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Vorwort 


— — — 


Sa dem erften Erfcheinen meined Taſchenwörterbuches der ungarifchen und 
deutfhen Sprache im Jahre 1842 hat eine folhe Anhäufung des Terifalifchen 
Stoffes ftattgefunden, daß ed nun höchſte Zeit fihien, die Maſſe bes bunt 
zufammengetragenen Wortvorrathes einer fihhtenden, orbnenden Reviſion zu 
anterzieben und das Ganze der ungarifch:deutfchen Lerifographie einer Neu— 
geraltung zuzuführen. — Wenn daher die früheren Arbeiten auf diefem Felde 
»orzüglih dad Sammeln zum Zwecke hatten, fo ftrebte der Berfaffer dieſes 
Wörterbuches, nicht nur Alles, was biöher gefammelt wurde, zu benüßen, 
fondern vorzüglich das gefammelte Material fo zu verarbeiten, daß zukünftige 
Sammler wieder eine Zeit lang einen bequemen Rahmen zu ihrem, durch 
Ameifenarbeit zufammengetragenen Stoff erhalten. — Es ift died nunmehr 
fein bloßes Flickwerk, fondern eine, nah Anlage und Ausführung völlig 
neue Arbeit. 

Was den Umfang oder die Maffe des Sprachftoffes betrifft, fo fann ich 
mit Fug und Recht behaupten, daß in vorliegendem Werke mehr gegeben ift, 
aló in irgend einem anderen bisher erfchienenen ungarifch = deutfchen Wörter: 
buche. Namentlich wurde worzügliche Aufmerkfamkeit der naturwiffenfhaftlichen 
und Handelsſprache gewidmet, nicht minder glaubte ih, alles auf das neue 
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Gerichtöwefen Bezughabende befonderd berüdfichtigen zu müffen. — Bon den 
Sprüchwörtern habe ich alle diejenigen aufgenommen, welche in beiden Sprachen 
in gleichen oder doch denfelben Sinn enthaltenden Formen gefunden werden; 
‚ Redensarten hingegen wurden auch dann aufgeführt, wenn diefelben nicht 
fonnten mit entfprechenden redensartlihen Ausdrüden wiedergegeben werben. 


Sm Allgemeinen jedoch muß in Bezug auf den gefammelten Wortvorrath 
hier wiederholt werden, was ich in den Borreden zu den zwei Auflagen mei— 
ned Tafchenwörterbuches nah Göthe angeführt habe, nämlich: 


„Sp eine Arbeit wird eigentlich nie fertig, Man muß fie für fertig 
halten, wenn man nah Zeit und Umftänden das Möglichite gethan hat.“ 


In Bearbeitung der einzelnen Artikel ift folgende Ordnung befolgt 
worden: 


1) Wurde dad Wort feiner Ausfprahe nach unterfucht, und wenn es 
fremden Urfprunges halber vom deutfchen Gebrauche abweichend ausgeſprochen 
werden follte, fo ift die abweichende Ausfprache deffelben in Klammern ein— 
geichloffen möglichft genau bezeichnet worden; 


2) ift auf die Quantität der Silben Nüdficht genommen und Längen 
und Kürzen der Silben, wo diefe für zweifelhaft gehalten werden konnten, 
jo wie die den Ton habende Silbe durh in Klammern eingefhloffene Zeichen 
(-%v) angegeben worden. — (-) ‚bezeichnet Länge, (») Kürze und (2) bes 
zeichnet die den Ton habende Silbe; 

3) foll die Wortfamilie, der dad Wort angehört, in der Form (v. 6...) 
angegeben werden, was jedoch erft gegen Ende diefed erſten Theiles in An- 
wendung gefommen und Anfangs aus der Rückſicht befeitigt wurde, weil der 
Verfaffer befürchten mußte, daß das Buch über Erwarten ſtark ausfallen 
würde; 


4) wurden zur Erleichterung für Anfänger bei den deutfchen Hauptwör« 
tern die zweite Endung der Einzahl, nebft der erften Endung der Mehrzahl 
angegeben (was übrigens bei Wörtern, wie 3. B. Dogma, Mehrzahl Dogmen, 
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felbít für Geübtere nicht überflüffig if), ferner ift bei den deutſchen Mittel- 
zeitwörtern beftimmt worden, welche derfelben mit haben zu verbinden find. — 
Bon den ungarifchen Zeitwörtern wurden die Mittelzeitwörter auf ix durch 
Hinzufügung diefer Silbe bezeichnet; 

5) wurde bei Wörtern von fpeciell technifcher Bedeutung angegeben, 
welcher Kunft oder Wiffenfhaft diefelben angehören; 

6) wurde bei Angabe bes Wortſinnes zuerft die eigentlih übliche Ber 
deutung bes Wortes, fodann nad den natürlichen Uebergängen die näher 
beftimmenden oder erweiterten, die uneigentlihen oder redendartlichen Bedeu- 
tungen durch arabifche Zahlen abgetheilt, und unter jede Abtheilung die dahin 
aebörenden Redensarten und Sprühmörter eingereiht. — Bei naturwiffen- 
fhaftlihen Ausdrüden wurden zuerftdie wiffenfchaftlihen und dann die volfs- 
thümlihen Bezeichnungen gegeben; 

7) die unregelmäßigen Formen der Zeitwörter find gehörigen Orts in 
der alphabetifhen Ordnung der Wörter namentlich angeführt worden. So 
> B. wurde angegeben unter $ der Infinitiv Fliegen, das Imperfectum 
anzeigender Art Flog, das Imperfectum verbindender Art Flöge, und unter 
6 das Perfectum PBarticipii Geflogen x. ⁊c. 


8) Bon Berweifungen auf anderweitige Artikel wurde fehr fparfam und 
vorfichtig Gebrauch gemacht und gewiß werden Fälle, wie die in den früheren 
ungarifch-deutfchen Wörterbüchern oft vorfommenden, nicht zu finden fein, wo 
der Lefer in der Runde herumgeführt und zuletzt zum Narren gemacht wird, 
wie 3. B. im Wigand’fshen, fonft fehr brauchbaren Handwörterbuch, wo es 
heißt: Monatblume, f. Gänfeblume; Gänfeblume, ſ. Angerblume; Angerblume, 
f. Gänfeblume. 


Die übrige Einrihtung diefed Werkes, bei welcher dad Streben nad 
Klarheit und Ueberfichtlichkeit neben möglichfter Naumerfparniß leitend geweſen 
it, wird aus der nachftehenden Erklärung der Abkürzungen und Zeichen deut« 


ih werden. 
vu 








Die bei Ausarbeitung diefed Wörterbuches benupten Werke find für die 
deutfche Sprache, die Wörterbücher von Heinfius, Weber, Schmid (ſchwäbiſches 
Wörterbuch), Kaltfhmid, Schwenk, Ditfcheiner, Schufter und Regnierd Wörter- 
bud der deutfchen und franzöfifhen Sprache, ferner Kraus’ medicinifches 
Lexikon, Ehrenberg’d Baulerifon; für dad Ungarifche, Páriz Pápai, Kresznerics’3 
magyar szótár, Kassai'® magyar szökönyv, Simai Kristöf’® vegtagokra szedetett 
szótár, magyar täjszötär und törvenytudomänyi müszötär der ungarifchen 
gelehrten Gefellfhaft, Nagy’d Hierolexikon, Bugät's naturwiſſenſchaftlicher 
szóhalmaz, Szabó bänyamüszötär und endlich Räth’® Terminologie der 
neueren Gejeßgebung. 


Wie weit ed mir nun gelungen ift, in vorliegendem Werke den mir felbit 
geftellten und oben angedeuteten Forderungen zu entfprechen, mögen fachver- 
ftändige Richter prüfen, zugleich wohl erwägen, wie viel in foldhen Sammel- 
arbeiten auf einmal und von Einem geleiftet werden fan, denn ich muß mit 
Plinius fagen: Non dubitamus multa esse, quae nos praeterierint. Homines 
enim sumus et occupati ofliciis, subeisivisque temporibus ista curamus. 


$tecsfemét, Ende Suli 1854. 


Dr. Morih Ballagi. 
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A,das zA hangzó, az ábéce első he- 
tűje; innen: 2) afe. ért. kezdete 
v. eleje valaminek ; er iſt noch beim 
MH, még az A-nál van, még az 
elején van; példab. wer U jagt, 
muk auch B fa en, a ki d-t mond, 
b-t is kell mondania; ha elkezdted, 
folytasd; 3) (zenében) a hang- 
rovat 6-ik zöngeje: 4) (a folyam 
jegyzeken)=Ürgent, pénz; 5) a 
takma-könyvbent=Xcceptirt,elfo- 
gadott ; 6j(mint penz-veres helye) 
nusztriai pénzeken: Bécs, po- 
roszhoniakon: Berlin, franczia- 

. országiakon: Páris. 

A, a. egyszerű hangzó, hangvál- 
tozata A-nak. 

A. c szanni currentis, folyó évi, 
folyó évben {f. €.) 

A. e.szanni ejusdem, ugyan azon 
évben ff. é.) 

Aaf, die; (rajnai) lapos hajó, ladik. 

Hal, der; 4.—et, L—t, (allatt\ an- 
golna; der eleftrifhe —, sajgöc. 

Aalbeere, die; nt.) fekete ribiszke, 
bűzös szollö. Iribiszke-bokor. 

Aalbeerſtrauch, ders (mt) fekete 

Aaleidechſe, die; (Allatt) angolna- 
gyik. Igäsra). 

Aaleiſen, dat; horog (angolna-fo- 

Aalen, es. angolnät fogm, angol- 
näszni. 

Malfana , der; 1) angolnäszat; 2) 
angolnäszatra alkalmas idő. v. 
hely. 

Aalfänger, der, angolnäsz. 

Aalflößt, die; angolna-esaldszigony. 

Aalfrau, Die; angolnät áruló kofa 

Yalaabel, die; horog (angolna-fo- 
güasra). [tartó 

Malbhalter, Aallaſten, der; angolna- 

Naltitſche, die: (nt) vadeseresznye, 
zelnice, ükörke 

Yaltorb, der; /. Aalbälter 

Yalleae, die, angolna-rekesz. 

Halmutter, die; (dllatt) elevenszülő 
nyälkahal, v. takräsz. /. Yalgabel 

Hatpuppe, Die; angolnacsalö szi- 


gony. 

— die; tallatt) menyhal- 

aduc. 

adiauatt, 7. Malyurpe. 

Aaltaupe, die; / Nalauappe. 

Aalſchleiche, Diez; (állattj rothaszto 
küszma. 

Yalftachel. Aalſtechet, der; horog (an: 
gKolna-logäsra). 

Aalſtreif, Aalftrid, der; fekete csik 
az angolna hätin, s lovak ge- 
rincein, 

Aalthierchen, das; (dllatt) eceinyü, 
evick. 
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Halmate, die; háló (angolna - fo- 
gisra). 

Aalwehr, das; Aalwehre, die; an- 
golna-rekesz. 

Nalmurm, der; 7. Yalthierdyen. 

Mar, ver; 4.— et, 1. — e, (dllatt), 
altal. ormadär; külö keselyű, 
sas, turul. [kereesen. 

Aarweiher, der; (dllatt) kelecsen, 

Mad, dad; b.— ed, f. Nier, dög. 

Aasblatter, die; pokolvar. 

Hafen, A. es. horgászni (hússal); 
B. k. legelni. 

Aasflicae, Me; (állatt) döglégy. 

Masfrapta, Madíreffend, mit, düg-evö, 
dögfaló. 

Uasaeier, der; (állatt) dögkesely, 
dugkänya, dög-evőkánya 

— Aasgeitant, der ; dügszag, 
deoxbnz, 

Ansarube, die; dögverem. ltes. 

UHashaft, Mafig, mn. dögös, döglele- 

AHastäfer, der; (aflatr) temető bogár. 

Aaskopf, der; dögfő (az építészetben). 

Uasträbe, dies (dllatf) fekete v. 
hollö-varjn. : 

Masfuble, die; dögnyúzó, döghely. 

Aaepflanze, die (rt) dögfü. 

Aarrode, Die; 4 Aaeblatter, loldala. 

| Masieite, die; bör belseje v. húsos 

AMaſunag, Diez csal-étek 

| Anerogel, der; dögmadár. 

Mat, das z 4.— te, csal-étek (a szi- 

| gonvon). 

Aaßen, A. es 1) etekkel csalogatni 

B. k. legelni. 

Ub, az 6 németben tulajdomítót 
vonzó viszonyszóáraka, jelenleg 
ih: le, el; linas ab, balra el; 
rechte ab, jobbra el: den Hut ab! 
le a kalappal: auf und ab acbén, 
fel 's ala jarni; ab und iu achen, 
jöni-menni; einen Gulden auf 
oder ab, egy, forinttal több vagy 
kevesebb. — Összetetetlekten 4b 
ímindég etvalassthato,) szinte le, 
el, távol jeienterä fvakarni 

Abaafen, ex. bér helső oldalát le- 

Abaction, Die; behajtás, elhhajtás, (a 
marhänak tilos helvroli behaj- 
tása; peresboli behajtás, 

Abaͤchzen. md. magát sopankodással 
elemészteni v. elepesztent. 

Abadern, A. es. elszinlani; (más 
foldeböl egy darabot a magáé- 
hoz) szántani: leszantani; er bat 
mir ein Erüd Land abaradert, egy 
darab földemet elszantotta toleın ; 
B. k. a szäntäst elvégezni. 

Abaichen, es 1) akólni, megakölni 
megakszni (hordót) ; 2) megvizs- 
gälni (bärminemü merteket) 








Abafus, der; 1) szämvetötäbla; 2) 
pithagoricus, negyszöghe írt 
szorzó tábla; 2) (ep.) oszlop fe- 
jet takaró lap, 

Abalicnatidn, die; elidegenítés. 

Abãnderlich, ma. változékony ; (myt.) 
változtatható, ejtegethető, 

Abändern, es. 1) változtatni, meg- 
e)-, átváltoztatni; 2)j(nyt.jejtege 

Abänderung, die; 1) változtatás 
meg-, el-, átváltoztatás, változat 
eine — maden, változtatni (vala- 
min): 2) (myf.) ejtegetös. I{pok. 

MNbänderungsfllähen, 2. vältozatla- 

Abandon, der; odahagyäs, odaen- 
gedes; ät-engedes. 

AUbandonniren, es. odahagyni, oda- 
engedni; At-engedni. 

Abänaiten, abängitigen, A. es. ag- 
gasztani, ijesztgetni, ijeszgetve 
kicsikarni, kifacsarni (vallomást 
sth.): 8.rA. ſich — aggódni (ik), 
gyötrődni (iA), elaggni v. elgyöt- 
remi magát, szepelkedni (ik). 

Abánaftiguna, die; gyötrés, ijeszt- 
gelés, aggódás, 

Abarbeiten, A. cs. ledolgozni (ik); 

das Grobſte —, kinagyolni, nagyá- 

ból kidolgozni, 2) Kae , Elet 
dologban elhasználni: 3) munká- 
val leszolgälni, előre felvett bér- 
ért dolgozni; eine Schuld, —, le- 
dolgozni, adósság fejében dol- 
gozni:4)kifirasztani : ein Pferd —, 
lovat munkával kifürasztani; 5) 
ein Schiff vom Strande —, hajót 
a pariról eltolni; 3. wA. ſich — 

, rongálni v. elrongälni magát sok 
munkával. 

Abärgern, A. es. boszantässal v. 
boszankodassal elemeszteni; B. 
rh. ſich — hoszankodni (iX), ma- 
gát bnszankodassal elemeszteni. 

Abiarnten, A. es. learatni; B. A. az 
aratası bevégezni. 

Abart, die, 1) (fr) elfajzás, elfaj- 
zat; 2} korcs, korestlaj, välfayta. 

Ubarten, 4. elfüjzani (iA), elütni 
(valamitol). 

Abarten, tar; elfajzás, korcsosulás, 
koresosulal. 

Abartia, ma. eltérő, különböző; 
elfaszott. . 

Mabartung, die; Z. Abarten, tag, 

Abaſchern. 4. cs. hamúval tisztitni 
valamit; einen Fiſch —, halat me- 
leg hamúval dörzsölve megtisz- 
títant; 8. vh. fi — kifarasztani, 
ellankasztani, elcsigázni magát 

Abaßen, es. leenni (41; lelegelni 

Abärten, es. le-, megnyesni; le— 
gallyazni; lebotolni. 


Abä 





Abb 


Abb 


— 





Abaſtung, die: nyeses, le-, meg- 
nyeses; gallyazás; botolas. 

Abäftimation, die; elbecsülds, elbe- 
esültetes. 

Abätbmen, es. (6) kitüzesiteni, ol- 
vasztötegelyt kiizajtani v. meg- 
tüzesitni. 

Abäken, es. 1) leétetni, lemaratni 
(választó vízzel): 2) ellegeltetni. 

Abähung, die; 1) leetetés (választó 
vizzel); ellegeltetes. 

Abäufßern, es. birtokból 
birtoktalanitni. 

Abbaden, A. es. sütöst végezni; 
kisütni; bit —, gyümölcsöt 
aszalni; 8. k. das Prodin abat 
baden, a kenyér elvált a héjától ; 
abarbadenes Brod,vältheju kenyér. 

Abbaden, cs. 1) megfüröszteni; 2) 
lemosni. 

Abbaten, es. kipécézni. 

Abbalgen, A. es. böret lehúzni, 
megnyúzni: 8. oh. fid —. bir- 
kozni (ik), kibirkozni magát. 

Abbamien, es. kiporozni (bört v. 
szörös ruhát). 

Abbanaen, cs. kicsikarni, kizsarolni. 

Abbarbiren, cs. leborotválni. 

Abban, der; (4) vájás. : 

Abbauen, es. 1) lebontani, lerontani, 
elhordani (épületet); 2) le-, alá- 
építeni; 3) építést végezni: 4) 
tő bánya jövedelemből kilizetni ; 

) (4) kivajni. 

Abbauen, das; 1) lebontis, elhor- 
dás; 2) (4) kivajas. 

Abbaumen, k. (vad) a fáról lerö- 
pülni, leszällani. 

Abbäumen, es. levenni, letekergetni 

(zugolyfäröt). 

Abbauung, die; Z. Abbauen, das; 

Abbe, der ; apát; világi pap (franein- 
országban). (leszedni. 

Ubberren, cs. —— bogyóit 

Abbeaebren, es. el-, visszakérni, 
követelni ; einem etmas —, valaki- 
től valamit el v. visszakérni. 

Abbehalten, es. den Hut —, süvegelni, 
a kalapot kezeber tartani. 

—23— es. el-, leharapni. 

Abbeiben, das; elharapäs. 

Abbeizen, es. leetetni, lemaratni (vá- 
lasztó vizzel v. más marönedvvell. 

Abbekommen, es. 1) megkapni, el- 
nyerni (p. 0. részét a nyereség- 
nek); 2) munka és erőködés után 
lekapni, lefejteni. 

Abbellen, es. fi —, megerőtetni, 
kifärasztani magát (ugatással). 
Abberften, k. rA. lepattogni, lepat- 
to i (ik), lerepedezni (mint 

máz, festék stb.). 

Abberufen, es. TA. vissza-, elhini 

. 0. követet). 

ka! — die; vissza-, elhívás. 

Abberufungsfchreiben, das; vissza- 
hívó level. 

Abbefellen, es. tett rendelést meg- 
másolni, v. visszahúzni; einen 
Taglöbner —, napszämosnak fel- 
mondani; Baaren —, megrendelt 
rüröl lemondani v. letenni (va- 
lakinel). sitäsa, ellenrendelet. 

Abbeftellung, die; rendelés megmä- 

MAbbeten, es. el-, leimädkozni (ik) 


kivetni, 


imádsággal eltävoztatni; feine 
Eünden—, büneit leimädkozni, 
bűneiért imádsággal eleget tenni ; 
einen Roienfran; —, egy olvasót 
elimädkozni. 

Abbetteln,es. elkunyorälni,elkuneso- 
rogni, elkoldnIni: einem etwas —, 
valakitöl valamıt elkoldulni. 

Abberten, #4. el-. frirefeküdni (iA). 

Abbeuchen, A. végbe vinni a sza- 
puläst, lügozni. 

Abbeugen, 4. ex. el-, felrehajtani:; 
el-, meggörbitni, horgasztani; 
en k. elhajolni, felrehnjolni (f6/, 
traf). 

Abbezablen, es. (jobb: Abzablen) le- 
fizetni, (részletekben) kifizetni, 
leróni (adósságot, 

Abbiegen. es. rh. /. Abbeugen. 

Abbiegung, die; el-, meggörbites; 
elhajlás. 

Abbieten, es. 1) (szok) felül igérni, 
többetígérni ; 2) fa. m. Aufbieren) 
hirdetni, kihirdetni (jegyeseket). 

Abbild, das: képmás, kepmäsolat, 
lemásolt kép (a. m. Gbenbild). 

Abbiſden, es. képmásolni, leábrá- 
zolni, lerajzolni. 

Abbildung, die; 1) képmásolat, áb- 
rázolat; 2) (nyf.) származtatás. 
Abbinden, cs. ri. 1) el-, megoldani ; 

2) elkötni: ein Kalb — borjút 
anyjától elkötni; horjut a eners- 
től elválasztani; 3) ein fak —, 
hordót megabronesolni: cin Jim: 
merwert —, aesmunkat megkötni, 
összeállítani; 4) cine Ware — 
szömölesöt elkötni, elveszteni 

(kötés által). 

Abbinden, das; Ubbinduna, Vie; el-, 
megoldás ; elkötes. 

Abbiß. der; elharapäs; laharapäs. 

Abbitte, die; megksvetes, engesz- 
telés, bocsánatkérés , öffentliche —, 
nyilvános megkövelés; — tbun, 
valakit megkövetni , engedelmet 
kérni (valakitől). 

Abbitten. es. rA. megkövetni, en- 
gesztelni, engedelmet v. hocsá- 
natot kérni. 

Abbittämeiie, ítt. megkövetőleg, en- 
gesztelöleg. 

Abblaien, es. 1) el-, lefüni: 24 el- 
füni (nótát): der Nachtwächter bat 
abaeblajen, az éjjeli or végsöt 
fúlt ; den Rüchzug —, hátrálót füni: 
3) (radı összekürtölni (a kopó- 


at). 

Abblatten, Abblättern, A es. lele- 
velezni (dohányt. szölövesszöt 
sib.), leveleit lefosztami Ip. o 
rózsáról) ; leharasztolni (a ak 
RB. rA. fh —, 1) leveleit elhullatni ; 
2) mss. leválni tik. n festék, 
a mäz). 

Abblätterung, die ;lelevelezes, level- 
fosátás ; levelhullatäs. 

Abbläuen, es. 1) megkékítni; 2) 
jól elverni, megpáholni. 

Abbleichen. 4. 4. elhalaványodni 
(ik); B. es. megfeheritni (p. o. 
vásznat). 

Abblipen, A. 1 
lanı ; 21 das 


at); 


megszünni villäm- 
ewebr bat abgeblipt, 
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csötörtököt mondott a lőfegyver. Abbreiten, ex. kiszélesítni, kilapítni ; 


Abblühen, A. elvirágzani (ik), virá- 
gát elhullatni ; die Blume ift abge— 
blüht, a virág elvirigzott v. el- 
nyitott. 

Abbiürbe, Me; elvirägzüs: die Zeit 
der —, az elvirigzus ideje. 

Abblütben, es. virágát leszedni, le- 
fosztani, virágától megfosztani 
(a növényt). 

Abbobnen, ex. kifenyesitni, fényesre 
simitni (p. 0. asztalt]. 

Abbohren, es. fúrni, megfúrni. 

Abboraen, es. kölcsönözni, kölcsön 
kérni, kölcsön venni fel 

Abboſſeln, es. in Wachs —, viaszban 
kinyomni ; lemintäzni, 

Abbrand, der; leégés, 

Abbrändter, der; tüz által károsított 
szegény ember 

Abbraſſen, es. vitorlát össze v. be- 
húzni, vitorlát össze v. bevonni. 

Abbraucen, es. elhasználni, hasz- 
nälatban elkoptatni. 

Abbrauen, rs. a sört megfőzni 

Abbräunen, ex. elbarnitni, elpiritni 

Abbrauſen, 4 kiforrni, forrással 
felhagyni. 

Abbrechen. A. es. rh. 1} letörni (p. o 
ágat), leszakítani, leszakasztani, 
szakasztani (virágot, gyümöl- 
csöt stb.); die Epipe von einem 
Meiier—, kés hegyet eltörni; ei- 
nen Zabn — fogat kicsorbítani, 
die Hufeifen — patkókat leszedni ; 
ein Schloß —, lakatot leütni v, le- 
verni; (At,diefrontlinie, dieGolonne 
—, az arcvonalt, a csapatot meg- 
szakasztani; 2) af. ért. elhamar- 
kodni (rk valamit); szój. 08 zu 
arün—, elhamarkodni (valamit), 
hebehurgyalkodni (ik), szeles- 
kedni (#4 valamiveli: 3) leron- 
tani, fölszedni; ein Gebäude —, 
épületet lerontani; eine Brüde — . 
hidat fülszedni; ein jelt —, sátort 
fölszedni: cím Yager—, tábort 
bontani: 4) am Yobne —, béréből 
levonni v. elhizni: vom Preiſe — 
lealkudni ; 5) ih etwas —, magától 
megvonni valamit; Ad nichts — 
magától semmit megnem vonni : 
ſich am Munde —, (ételben) magá - 
tól valamit megvonni; fib elme 
Stunde an oder von ſeinem Schlafe 
— egy órával kevesebbet aludni ; 
6) 4ent. félbeszakasztani, nbba 
v. — félbenhagyni, — megszün- 
tetni; ein (Befprád—, beszédet 
félbeszakasztáni ; fur; —, hirtelen 
félbeszakasztani ; bie Sreund: 
ſchaft —, felhagyni n barálsággal ; 
laßt und —, mir wollen davon — 
hagyjuk el, hagyjuk abban, 
hagyjunk fel vele ; das Geſecht — 
megszüntetni a harcot; 7) (ep) 
a fal vastagságából elfogniíp. o. 
két hüvelyknyit); 8. 4. eltörni, 
ketté törni; Me Nadel iſt mir ab: 

ebroiben, eltört a tim; die 
pise iſt abaebroden, a hegye 
letört. 

Abbreben, dad; 
Gefechte, hareszünet, esataszünet. 


lerontäs; — beg 


Abb 


Abd 


— — ESA — — — — — 


egyenesre v. vekonyra vonni; 
das Aupferbleh —, rezlemezt ki- 
tani, — 

Erranen, A. es. 1) meg-, el-, 
föl-&getni (házat, várost stb.) 2) 
leegetni (p- o. szömölesöt); 3) 

i (lö-fegyverti; 4) meg- 
gyújtani (tüzjatekot); 5) msz. 
idened Geſchiri —, ——— 
ket kiegetnilfazekasoknäll; einen 
3ieaelofen —, a tégla-kemencének 
utolsó hevét megadni; Eiſen —, 
vasat edzeni, megedzeni; Giſen⸗ 
bed» —, vaspléhet olvasztott ónba 
v. cinbe märtani (cinezes végett); 
had Blidfilber —, tiszta ezüstöt 
kiégetni, tüz által tisztálni; 6) 
borszeszt némeiy testek felett. 
megégetni (vegytanh.); B. k. rh. 
1) meg-, összeégni; megégni, 
leégmi (ház stb.) : 2) tüz által ká- 
rosodni (zA); 3) fellobbanni (mi- 
kor a lofegyver serpenyére töltött 
por meggyulad, a nélkül hogy 
a fegyver elsülnej. 

Htbrennen, das; 1) elégetés, föl- 
égetés; 2) elégés; — der 3ünb: 
sfanne, serpenylob. 

Sberennung, die; Z. Abbrennen, das; 

Abbreviation, Pie; ímnyt) kurtitäs, 
rövidítés. 

Bébrceiatur, die; (aut) kurtítás, 
rövidítés, rövidíté ftitni. 

Vbbrewiren, es. (ry.) röviditni, kur- 
erinaen. es. TA. 1} elrontani, el- 
törólm, —— szokást stb.) 
2} lebeszélni, leszólni, leverni, 
leszoktatni; einen von etwas —, 
valakit valamiről lebeszélni ; va- 
lakit véleményéből kiforgatni ; 
tntn von dem rechten Wege —, von 
ver Wahrheit —, valakit elétábi- 
tani, félre vinni, az igaz útról 
eltriteni : einen von einer irrigen 
Reinung —, valakit balvelekede- 
séből kıvenni; einen von feinem 
Borfage —, levenni valakit vala- 
miről, valakit lábáról levenni. 

úbbrinauna. die ; eltörlés, elhagyás, 
lebeszélés, leverés, leszoktatäs. 

Übbrödeln, A. es. lemorzsälni; B. 
eh. fi —, elmorzsálódni (ik), 
letördelözni (ik), 

Übbrud, der; 1) (a. m. dad Abbre⸗ 
&en) lerontäs, ledäntes; 2) msz. 
part-omläs ; 3) kpl. (a. m. Bermins 
derung, Schaden) csonkuläs, hiány, 
róvidség, kár; einem oder einer 
Sache — thun, valakinek rövid- 
séget, kárt okozni, valakinek 
kárára lenni, valamit megcsor- 
hítani ; einem an feinen Privilegien, 
keinen Rechten — thun, ee 
badsigait, igazait v. jogait ser- 
teni ; — leiden, rövidseget lätniv. 
szenvedni, kárát szenvedni vala- 
minek, kárt szenvedni ; Jemanden 

egne — bejablen, valakit hiány 
nélkül kifizetni; béréből semmit 
el nem húzni; fib — thun, —— 
tól valamit elvonni, megtagadni ; 
an der Sefundheit — thun, egész- 
ségének ártani; 4) — an fine 
Stande, feiner Würde, meg kiseb- 
habs, ragalmaztatäs ; — an feiner 


Ubbrüben, es. leforräzni, 


Ehre leiden, becsületében kiseb- 
bülest szenvedni. 
Ubbrüdig, mr. letörhetö. 


forró vizzel leönteni. 


Abbrüllen, es. bögve elénekelni. 


Abbrunften, A. üzekedést, folyatást 
végezni, üzekedéstől megszünni. 

Abbruten, A. kikölteni, 

Abbublen, 4. es. 1) elszerelmes- 
kedni (iA): 2) szerelmeskedés által 
megnyerni (valakítol valamit); 
B. vh. fib—, szerelmeskedés 
által elerötlenedni (ék). 

Abbürden, cs. terhet letenni v. le- 
rakodni (ik). 

Abbürften, es. —* le-, kikefelni. 

Abbüpen, es. meglakolni, megszen- 
vedni (valamiért); feine Sünden —, 
vétkeiért megszenvedni.  [des. 

Abbüßung. die; meglakoläs, bünhö- 

Abe, das; 1) äbece, betüsor, betü- 
rend; Aepl. kezdet; er ijt noch 
im —, 0 még kezdő, járatlan 
a dologban; er ift in dieſer Sache 
noch nicht über das— hinaus, e 
dolog elemeit sem erti meg. 

Abe⸗buch, das; ábécéskönyv, 

Mbconterfeien, es. másolni arcot, 
képet, kepiräst: lefesteni (a. m. 
Abmalen). 

Abe · Schüler, Abe⸗ Schütz, der; 1) 
ábécésgyermek. ábécélanuló; 2) 
kezdő. 


Abcopiren, es. 1) lemásolni; másról 
leírni (a. m. Abſchreiben); 2) leraj- 
zolni, lefesteni (a. m. BEAMER). 

Abdach, dad; eresz, ereszfödel, cse- 
ego, 

Abdachen, it. cs. lefödelezni, lelep- 
lezni, levetni, elhordani épület 
födelét; 2. vh. lapúlni, lejtösödni 
(ik). llejtösen. 

nun mn.lejtös, meneteles; ih. 

Abdahung, die; lejtösseg. 

Abdämmen, cs. elgätolni, elrekesz- 
teni; vizet gáttal más felé venni 
v. vezetni. 

Abdampfen, A. elgözölni, elgözö- 
lögni, elpárologni ; — laffen, elgö- 
zölögtetni. 

Abdämpfen, es. elgözölögtetni, elgö- 
zöltetni; elpärologtatni 


—— die; 1) elgözülges, 
elpärolgäs; 2) elgözülögtetes, 
elpärologtatäs. 


Abdanten, es. 1) (a. m. verabſchieden) 
elbocsátani, elereszteni, elküldeni 
(szolgálatból, hivatalból) : 2) (a.m. 
den Dienft aufgeben) leköszönni, 
(hivatalröl) lemondani, hivatalät 
letenni, tisztötletenni; der Mini 
—— bat abgedankt, a minister le- 

öszönt; 3) der Nachtwächter dankt 
ab, a virrasztó, az éjjeli ör veg- 
söt kiált; der Schaujpieler danft 
ab, a szinész búcsút mond; 4) 
(bei einer Leiche) búcsúztatni, rö- 
vid halotti beszedet tartani; 5) 
kepl. ein Shiff—, avult hajót el- 
hagyni, szétszeűni, szétbontani 

Mbdankung, die; 1) elbocsátás, el- 
küldés (szolgälatböl; 2) leköszö- 
nes, lem —;x 9 
búcsúztató ; rövid halotti beszéd, 
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Abdanfungdrede, die; 1) leköszöno 
beszéd; 2) búcsúztató, rövid ha- 
lotti beszéd. 


abärolni, | Abdanfungdídein, der; elboesätö-le- 


vél, elbocsätväny. 

Abdarben, es. fich etwas —, megätöl 
megvonni, megzsugorgatni vala- 
mit; fih etwas am Munde —, szájá- 
tól megvonni valamit. 

Abdeckarbeit, die; 1) nyúzás; 2) (4) 
leleplezés. 

Abdeden, cs. 1) leszedni, lerontani 
a häzfödelet; 2) kitakarni; das 
Kind deckt fih im Schlafe immer 
ab, a gyermek álmában mindég 
kitakarja magát ; (4) leleplezni ; 
3) den Tiſch —, elszedni az asztalt; 
4) ein Bich—, állatot le-, meg- 
nyúzni, állat börét lehúzni v, le- 
nyúzni, 

Ubdeder, der; 6.— 8, nyúzó. 

Abdederei, die; 1) nyüzöhely; 2) 
nyúzás mestersége, 

Abdeckleder, das; lenyúzott bör, 

Abociden, es. elzárni, eltölteni, töl- 
téssel korlátolni v. körülvenni, 
töltéssel a vizet elfogni, [dás. 

Abdication, die; leköszönes, lemon- 

Abdielen, es. eldeszkäzni, deszka- 
val elrekeszteni; el-, kipallözni. 

Abdienen, es. 1) leszolgälni, ledol- 
gozni; 2) kiszolgálni, szolgálati 
idejét kitölteni. 

Abdingen, es. lealkudni (iM). 

Abdiſputiren, es. elvitatni, e vitázni, 
elperelni. 

Abdomen, das; 4.— 6, (di) altest. 

Abdonnern, A. k. mennydörögni 
megszuuni; B. es. kepl. menny- 
dörgös szóval előadni valamit 


Abdoppeln, es. kétrétű cérnával 
varrni (expőtalpot). 
Abdorren, A. aszni (ik), elaszni 


(ik); fonnyadni, elfonyadni, el- 
száradni, elnyelleni (ik). 

Abdörren, es. aszalni, megaszalni; 
megfonn yasztani, 

Abdörrung, die ;aszaläs, megaszaläs, 

Abdrabt, der; 4.— ed, reszelt por, 
hulladék, reszeldek. 

Abdrängen, es. 1) elszoritani (vala- 
mely helyről) ; ich wurde in dem 
Gedränge von ibm abgedrängt, a 
tolongásban elszakittattam töle: 
2) kicsikarni. 

Abdrechſeln, es. 1) kiesztergäzni; 
2) leesztergäzni (valamiről). 

Abdreben, es. 1) el-, lecsavami, el-, 
letekerni; 2) el-, felreforditni, 
felretekerni. 

Abdreihen, es. 1) el-, kiesepelni; 
2) —— leszolgälni (tarto- 
zást); 3) kepl. megesepelni, jól 
elverni ; 4) titkon összeszölalkozni 
(ik), összészövetkezni (ik), együtt 
koholni; abgedroſchenes Jena, ha- 
szontalan, ütött- kopott olog. 

Abprillen, es. elzsarolni, kicsikarni, 

Abdringen, es. rA. kicsikarni, kizsa- 
rolni (valamit valakitöl); keny- 
szeriteni (valakit valamire). 

Avdringung, die; kicsikarás, kizsa- 
rolás. 

Abdrohen, es. fenyegetéssel kiesi- 
karni (valakitöl valamit). 


Abd 


Abe 


Abf 





Abdrud, der 1) inyomtatväny, nyom- 
tatott könyv, iv stb. das Bud 
ift zum — fertig, a könyv sajtó 
ala kesz; 2) lenyomat; — in 
Wade, in Gyps, viasz-, gipsz 
lenyomat; 3) képmás, kép mása 
(a. m. CGbenbild); 4)— eines (Ber 
mebreé, fegyver elsütése, elcsat- 
tantása : >) puskaravasz 

Abdrucken, cs. 1) kinyomni (viaszba, 
mészbe stb); 2) ki-, lenyomtatnı 
(p. 0. könyvet) ; 3) fidd —, kinyo- 
mödni (ik). 

Abdrüden, es. 1) elnyomni, elvä- 
lasztani nyomás által, eltolni; 2) 
elsütni; elesaltantani; cin Ge— 
weg — fegyvert elesattantani; 
einen Pfeil —, nyilat ellöni; ein 
Schloß —, zárat rá-csattantani; 
3) kicsikarni, kicsalni, elvonni; 
am Yobne etwas —, bérből elvonni 
v. elhúzni ; 4) vom Yande —, vom 
Ufer —, a parttól 
(hajót) vízre bocsátani ;5)nyommi, 
terhelni ;dífv. ert. das örüdt mir 
das Herz ab, szívemet nyomja. 

Abdunfeln es. sötétbítni, sölétebbre 
v. homályosabbra festeni, homa- 
lyosb sziure festeni (vásznat stb.) 

Abdunften, A. el-., kigozölögni, el- 
pärologni. J J 

Abdünſten. es. elgüzölögtetni, elxo⸗ 
zöltetni, elpärologtatni; megpa- 
rolni. 

—— die; elgüzöltetes, el- 
pärologlatäs; (hend) elgüzölges, 
elparolgäs, 

Abdupfen, es. dörzsölve meg-, 

Abebenen, es. elegyenesiteni, egye- 
nesse tenni, egyengetni, meg- 
egyengetni. 

Abece, das; 4 Abe. : 

Abebenung, Die; egyenesiles, egy- 
engeles. 

Nbeifern, ol. ſich —, buzgüölkodnitiä], 
egész ügyekezeitel rajta lenni. 

Abeſmoſch, der; 4.— cé, pezsmaszen, 
pézsmamag (a — pezsma-hibik 
magva). 

Abend, ver: 4.—ed, — 8, /. — e, 1) est, 
estve, estvély; der beilige —, ünnep 
v, karácson szombatja ; es wird —, 


esteledik, estellik, alkonyodik ; | 


lemegy ; gt: 
an, este felc 
peldab. den ſchönen Tag foll man 
auf den — loben, lemente után 
dicsérd a napot, végén csattan 
az ostor, es Út noch nicht aller 
Tage —, holnap is nap lesz, nem 
ment le utóljára a nap, nem veg- 
nap még ez; 2) nyugot, gegen — 
liegend, nyugotra fekvő, nyugoti; 
3) átv. ért. tet — beg Vebené, az 
élet estéje, késő vénség. 
Abendandacht, die; 1) esti v. esteli 
áhítatosság, könyörgés, imádság. 
Mbendarbeit, die; esti v, esteli munka, 
foglalatosság. 
Abendbeſuch, der; esteli látogatás. 
Übendbetrachtung, Me; esti v. esteli 
elmélkedés, ahitatossäg. 
Abendbrod, dad; ozsonna, löränt. 
Ubenpeämmielcung die: alkony,alko- 
nyodas, esti szürkület, esthajnal. 


a nap EGYENES A 


elszabadítni, ! 


[felszáritni. | 


Abendeſſen, dad; vacsora, estveli, 

| estebéd. 

| Abendralter, der; (allatt) esti lepke. 

| Übenpgebet, das; esteli könyörges 

' w.ima, alkony-ima, esteli aldas. 

| Ubendgegend, die ;nyugot,nyugoti v. 
napnyugoli táj. 

Ubendglode, die; esti v. esteli haran- 
| gozas, esti harangszó, takarodó. 
; Abendja b, die; fáklyás vadászat. 
Abendkoſt. Z. Abendeffen. 

Abendland, dad; nyugot; nyugoti 
föld, ország v. tartomány. 

Abendlander, der; 4. — #, nyugoti, 
nyugoti lakos. 

Abendländiih, zur. nyugoti. 

' Ubendlich, me. 1) esti; 2) nyugoti. 

Abendlicht, das; 1) alkony; 2) est- 
hajnal csillag. 

Abendlied, dad; dal, alko- 
nydal. 

Abendiuft, die; est v. esteli szellő, 
esti levego. 

Abendmabl, das; 1) estveli, est- 
ebéd, (ideg) vacsora; 2) képl. 
das beilige —, szenlvacsora, úr 
vacsorája, úrvacsora, szentség, 
öltäriszentseg; zum — acben, úr 
| vacsoräjähoz járulni, áldozni ; das 
]  — empfangen, geniehen, a szent- 
] vacsorával, a szentseggel élni; 
' az úr asztalához járulni ; áldozni ; 
| das — reichen, áúáldoztatni, úrva- 
, — csorát osztani, szentséget feladni. 
Abendmablzeit, die; Z Abendpmabl. 
Abendmeldung, Die; esti jelentés. 
Abendömufit, die; éjji zene, éjjeli zene. 
| Abendpunft, der; nyugolpont, est- 

rer (melyen a nap lenyugodni 
ätszik). 

Abendroth, das; Abendröthe, die; 
esthajnal, esipir, alkonypir, 
Abends, id. estve, estennen, estel- 

letkor ; fpdt —, késő estve, estve 

későn. [estviläg. 
Abendjcein, der; estfény, 
| Mpendichicht, der; (6.) éjjeli munka. 
Abendſchmause, der; esti lakoma, 
; tor, vendégség, pompás vacsora. 
Abendſchuß, der; nyuglöves. 
Abendſeite, dies nyugoti oldal v. táj. 
Abendionne, die; lenyugvó nap, 

napalkony. 





esti 





zene, 

Abendſtern, dér; alkonyesillag, est- 

‘ hajnalesillag, vacsoraesillag. 

| Abenditunde, die; alkony, esteli óra. 

‚ Abendibau, der; esiharmat, esteli 

,  harmat. 

| Abendtiih, der; vacsora, esiveli, 
estebed. 

Abenduhr, die, nyugoti nap-öra. 


Abendunterbaltung, die; 1) esti v. 
esteli foglalatosság; 2) esteli 
! mulatság, 


Mbendviole, die; (at.) estike. 
Abenduogel, der; (allatt) esti lepke. 
| Übendvölter, 4. nyugoti népek. 

| Abendwärtd, A. nyugotra, nyugot- 
| nak, nyugot felé, napnyugotra, 
| napnyugotfele. 
Abendweite, die, nyugotitäv, (szél. 
| AUbendwind, der; nyugotiszél; esti 
Abendwoif, der; (allatt) hiéna. 
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megn ——— — —— — — — 


‚ge Abendſtaͤndchen, dad; éjji v. éjjeli] 
‘,alkonyorlas elött; | 


Abendzeit, die; alkonyat, est-ido. 

Abendicitvertreib, der; esteli idö- 
töltés, esteli mulatság. 

Abenteuer, das; 4. — 6 kaland, külö- 
nös csodás viszontagság ; auf — 
auégtben, kalandorkodni(iä), sze- 
rencselkedni (ik); ein — befter 
ben, csodás viszonlagsägon menni 
keresztül, veszelyt allani ki. 

Abenteufelrer, der; 46. — 6, kalandor, 
szerencsehős, — szerencsevadász 
v. vitéz, levente, [dori. 

Übenteuerlic, un. kalandos, kalan- 

Abenteuerlichteit, Die, kalandorsäg : 
kalandossag. 

Aber, Asz. de; hanem; nun —, hat, 
pedig, úgy de; nun doch —, den— 
noch —, még is; wenn —, úgyde; 
oder —, vagy pedig ; tauſend und — 
tauiend, ezer meg (ismäl) ezer; 
aber und — újra meg újra; cé if 
ein — dabei, de is van hozzá v. 
mellette; er bat immer cin Wenn 
und Aber, ka és de mindég készen 
van nála; peldab. cs iſt kein 
Menſch obne —, senki sincs fogryat- 
kozäs nélkül ; halat szálka nd ül, 


embert hiba nélkül nem lehet 
találni. 

Aberadt, die; országos számüzés, 
hon-üzes. 

Abtreſche, die; (nt) vadberkenye 

Uberglaube, der; babona, balhit. 


babonäshit. 

Aberaläubig, Aberaläubiih, zur. ba- 
bonäshitu, babonas; — if. babo- 
nasan. 

Aberlennen, es. rh. elítélni, itelet ältal 
megtagadni (valakitöl valamit). 

Abertlau, die; fatlyuköröm. 

Abermal, dd. mjolag, ismét, 

Abermalig, az. ismeli, ujolagi. 

Abermals, dr. ujolag, ismét 

Abername, der; (a. m. Schimpfname) 
esüfnev. 

Abernten, es. 1) learatni ; 2) elaratni, 
végezni az aratást. 

Nberraute, die; (zt) abrutüröm, 
sepröruta, (a. an, Ztabwursz). 

Aberſaat, Die, (gazd) utinvelös. 

Aberwih, der; esztelenség, döre- 
ség; eszeveszellsck. 

Aberwibig, mm. esztelen, 
veszett; ih. esztelenül 

Abeideren, A. cs. fárasztani lankasz- 
tani; BD. dh. fid —, magát elesi- 
gázni, kifärasztani. 

| Abeffen. A. cs. rd. leenni, lerágni ; 
das Fleifch vom Anoden —,a csont- 
róla hústlerágni; A. k.rAh. evést 
vegezni. 

Abfahren. A. A. rh. elindülni, el- 
menni (kocsin, hajón) ; elkoesizni 
(ik), elhajózni ; vom Yandelllfer) —, 
csónakkal v. hajóval a partról 
távozni, viznek bocsátkozni, viz- 
nek ercszkedni ; 2) vom Wege —, 
az úttól eltérni; 3) kiszaladni. 
kicsuszamni (ék, p. o. a fejsze 
a kezebol v. nyeleböl); 4) aátr. 
ért. mit cínem fur; —, könnyeden 
elbánni valakivel, hamar kiadni 
valakin; 5) (al) elpatkolni, 
meghalni; 2. cs. rA. 1) elvinni, 
elhordani (kocsin, hajön); 2) ci» 


esze- 
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wa &ua —, utat törni v. megtörni 
korsizval ; 3) sok kocsizásban el- 
aopiatniíp 0. kereket) ; eine (Fe —, 
társzógletet kocsival elhordani ; 
U kifirasztani, elcsigázni, lejárni, 
agyonhajtani (lovat) ; 5) kocsíval, 
hordással leszolgálni, leróni (tar- 
tozasil; C vh. rh. elkopni (ik); 
die Rider fahren fi ab, a kocsi- 
kerekek elkopnak. 

Sbfabrt, Die; 1) elindulás, elmenes 
kocsin v. hajón) ; 2} Adpl. (alj.) 
elpatkolás, elköltözes az életből, 
meghalás. [dhaján]. 

“plahrtsflagge, die; indulási zaszló 

Shfahrtäaeld, Das; költözési ber. 

Tefarrtsihuk, der; bücsulöves (hajó 
ndulaskor) J 

Befall Ber; *. — eg; t. Abfälle 1) 
lecsés, lehullás (p. o. a szulösze- 
mek lehulläsa a fürtökröl); 2) 
lejtőség, lejtö, ereszkedő, esés; 
— times Beraté, lejt, hegylejtö, 
hegy lejtüje, hegy-eresz ; — tines 
Hutté, folyóviz esése; 3) (a mi 
valami munkába vett tárgyból 
ehullatik), hulladék (ezüstből, 
sth); metélék, pöszlek (szües, 
szabó, varga után); humya (a 
ümaroknal); faradek, forgács 
(iból sth}; esörmelek, omladek 
(pitö s»zerböl): aprölek (a me- 
szarszekben):; 4) képi. re 
elszakadás; (von ber Religion) 
hithagyis, hitszakadas, hittől 
szakadás; 5) — einer Rarbe, szin- 
hagyás, színváltozás ; — beg Wei: 
ne3, bortörödes; 6) Acpl. n— 
fommen, becsét, tekintetét vesz- 
teni; 7) különbség, das iſt ein 
roter —, nagy a különbség; 9) 
apulek ; —der Vrovente,jöve elmi 
apadek : (b.)— beiden, szegenyühni. 

“stallen, k. rA. I) leesni (ik), le 
builani: die Früchte fallen ab, a 
zyömöles lehull; 2} elhullani, 
elforgäesolödai (ik, a. m. ur: a 
iallen); 3) fogyni, apadni, el- 
apadni, elveszni; csökkenni: am 
Körper —., fogyni, soványodni(iÁA), 
megsoványodni (ik); 4) szaka- 
dozni (ik), nyelleni (ik, a gyü- 
möles), 5} kép. elpärtolni, elsza- 
kadni;, von der Religion, vom 
“lauben —. elhagyni, valtoz- 
tatni hitet, valläsat, (kath) nz 
anyaszent-egyhäztöl elszakadni ; 
6 dieſer Mein fallt ab, e bor tö- 
—8 7) das Schiff — laſſen, a 
hajó irányát változtatni ; 9) (vad) 
a faról lerepülni, leszällani. 

“pfallen, tad; /. Abfall. 

Sbfallir, mem. 1) leeső, lehulló (mas 
abfällt); hullekany (mas leidıt 
abfällt; 2) die. ért. elpärtolö , el- 
zakadáó 


s a. 
Amalleröbre, die; (ep) esorgatöcso, 
“urgöeso ; (mizep) häritoeso. 
“rfaljien, es. 1) varga-kessel le- 
vakarni-; 2) össze, egymásba 
eresztem (asztalosnak munkája). 
Taugen. ez. rh. 1) elfogni, el- 
i, DD elfogni, elrekeszteni, 
ip. a. vizet); 3) (rad) agyonké- 
selmi : agyonszúrni; 4) (dp) támo- 


Abf 


atni, megtämasztani (düledezö 
alat sth.) 


Abfürben, A. es. megfesteni (szö- 
vetet stb.); 8. 4. szint ereszteni, 
fogni. 


Abfaſſen, cs. 1) iräsba foglalni, ſol- 
tenni , fogalmazni, kidolgozni, 
szerkeszteni; etwas fur —, rö- 
viden előadni; 2) letartóztatni, 
elfogni, becsipni; 3) görbére 
verni (vasat); 4) lefüzni, fog- 
lalni (gyöngyöt a zsinörröl). 

Abfaften, 4. es. leböjtölni, böjtö- 
les által bünhödni (iA); B. vh. 
fi —, elehezni magát, böjtölés 
által elerötlenitni magát. 


| Abfaulen, X. elrothadni, lerothadni 


(rola). Iszedni. 
Mbfiumen, es. lehabozni, habjät le- 
Abfechten, A. es. ri. kivini, vias- 

kodässal megnyerni; B. vh. fid 

, viaskodässal kilárasztani 
magát, 

Abfedern, A. cs. 1) megmelleszteni, 
megkoppasztani , megfosztani; 
(vad) agyontollazni, tollal agyon- 
szúrni ; eh. tolladzani (ik), 
vedleni (iA), tollait hullatni, kük- 
leni (A), melledni, melledzenidik). 

Abiegen, es. le-, meg-, kiseperni. 

Abfeilen, es. lereszelni, kireszelni. 

Nbfeilicht, das; reszelck, hulladék. 

Abfeilſchen, es lealkudnı (ik) . 

Abfertigen, es. 1) elkeszitni, elve- 
gezni (munkát); 2) végezni (va- 
lakivel), kielégíteni (valakit) ; ich 
babe ibm abgefertigt, végeztem 
vele; 3) eligazitnı, elhocsätni, 
elküldeni (p. 0. izenettel, le- 
vellel valakıt), 4) kiadni (va- 
lakin), kiadni az útat; man bat 
ihn mit einer Tracht Schläge 
abgefertigt, elverték öt, veréssel 
igazitottak, üzték el; einen fur —, 
egy két szóval kilizetni valakit, 
tul-adni valakin; einen derb —, 
valakit lehordani ; einen mit ber: 
ben Worten —, valakit letorkolni 

Abfertigung, die; 1) elbocsätäs, el- 
küldés, elutasítás; 2) eligazítás, 
kiadás (valakin) ; 3) végadomány , 
4) (bei Provijionen) elutasítási ber 

AUbfertigungsftube, die; kiadúszoba 

Abfeſſeln, es. kibilineselni, felsza- 
badıtni. 

Abfeuchten, A. nedvet ereszteni. 

Ubreuern, A. es. elsütni, elloni (p. o. 
ägyut); eine Biftole auf jemanden—, 
valakire pisztolylyal rälöni; 2. 
k. (6) tüzelest végezni. 

Ubfeuerer, der; elsü 

Abfeuerung, die; elsütese, ellövese 
a fegyvernek ; unter — der kanos 
nen, agyü-dörges közben. 

Abiden, ‚es. dörzsölve elkoptatni, 
eldörzsölni, 

Abfieveln, es. el-, leeineogni (valamit 
a hegedün), rosszúl elhegedülni, 
elhúzni a hegedün (nótát). 

Abfievern. A. cs. 1) körülnyesni, 
leesorbitni ; 2) korlátolni ; 3) (6.) 
csipkedni, elesipkedni; BR. A. 
tollat hullatni: 4. Abíiedbern . 


. 
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Asüederung, die; (5.) esipkedek. 
Asfiltriren, os. le-, megszürni. 
Abfilzen, es. 1) ki-, megnemezelni; 
kitömni (lö-szörrel); 2) dte. ért. 
(alj.) megpirongatni, lehordani, 
Abfinden, es. rA. 1) kielögitni, kifi- 
zetni(hitelezöit); megegyezniflik.), 
megalkudni (4); ſich mit einem, 
——— —— valakivel; 2) 
| rökreszt) kiadni ; 3) meghálálni ; 
ch werde mich deswegen beldbnen —, 
megfogom hálálni (ajindekkal). 
Abfindung, die; 1) elégtétel (p. o. 
adósságért] ; 2 egyezkedés, 
egyességre lépés, megalkuvás, 
3) kielégítés, részkiadás. 
Abfindungevertrag, der; egyezkedesi 
szerzödés. (vasnak). 
Abfinnen, es. végét ellapítni (a 
Abriichen, A. es. elhaläszni; das 
Pete —, javát elszedni, elvenni; 
B. k. halászatot végezni. 
Abfitſcheln, es. dörzsöléssel elkop- 
tatni 
Abfiken, es. simjtni (falatı. 
Abllaben, 4. es. 1) lejtösitni; 2) 
lapitni; 3) lecsavarni; 8. 4. 1) 
lejtösödni (ik), 2) lapúlni. 
Abflammen, es. Weder —, bört be- 
fagyuzni. [ercet. 
Abilauen, es. kimosni (összezüzott 
AUbflauberd, der (b.) ére-mosó szer 
(a zuzeläban.ı 
Abflevern, es. leseperni , leporozni. 
Abfleiſcheiſen, das sr. húsló kasza 
(a timaroknäl). 

Abfleiſchen, es. húst leszedni, leva- 
karni (börröl, szalonnäröl sat.) 
Ubfleiichmeiler , dad; konyhakés, 

húsvakarókés, szedni, 
Abflenzen, es. (n cethal zsírját) el- 
Abflieaen, A. rA. 1) elröpülni, el- 
röppenni, elszällani ; 2) elpäro- 
logni, elgozölögni ; 3) kiszáradni, 
kiaszni (a fáról mondatik). 
Abfließen. A. el-, le-, kifolynij. 
Abrlöben, es. bolhäzni, ki — 
Abflößen, es. leusztatni (fát a fo- 


Iván.) 

atedügeln. A. es. 1) megszárnyalni; 
2) szárnyaktól megfosztani; B. A. 
elszárnyalni, sietve eltávozni 
(ik.\, elszállani. 

Abfluß. der; lefolyás, Mb-:, und 
Zufluß des Meeres, ár és apály. 
a tenger apadása és dagadása. 

Abflußgraben, der; vizhárító árok 

Abfolgen laſſen, A. ri. kézbeszol- 
gáltatni, elvitelre átadni; meg- 
engedni elvinni; er wollte mir 
das Meinige nicht —, nem en- 
gedte elvinni a magamét. 

Abfordern, Abfodern, es. 1) einem 
etwas —, megkívánni, követelni, 
(valakitől valamit): 2) einen —, 
elhini, elszölitani, visszahini va- 
lakit, (a. m. Abberufen, aurüdberu- 
feny; Gott bat ibn von der Welt 
(aus diefem Leben) abaefordert, 
isten kiszölitotta e világból. 

Abforderung, die; 1) elhívás, elszö- 
litäs; 2) elkérés, visszakivänäs, 
követelés. 

Abformen, es, lemintázni, leképezni, 
alakját venni, lenyomni (viaszba, 
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Abg 








ipszbe stb.); 2) muss. läbbelit a 
aptäröl levenni. 

AUbformung, die; 1) köpnyomat, for- 
manyomat; 2) leformäläs, le- 
mintázás. 

Abforichen, es. kikérdezni, kituda- 
kozni , kitanulni valakitől vala- 
mit; einem etwas liftiger Weife —, 
ravaszsággal valakitöl valamit 
kivenni, megtudni; einem Sdüs 
ler feine Aufgabe —, a tanulótól 
a leckét kikérdezni. 

Abfragen, cs. el-, kikérdezni, kitu- 
dakozni, kitanulni, elkerdeni (va- 
lakitöl valamit); pe/dab. fo fragt 
man dem Bauer dic Künfte ab, 
kiugratja a nyulat a bokorból. 

Abfreflen, cs. 1) leenni, lerägni, le- 
legelni; 2) kept. megemészteni 
(mint a bú a szívet); elrágni 
(mint a rákfene). (lehullani. 

Abfrieren. A. elfagyni, hidegvetten 

Abfröbnen, cs. lerobotolni, úr dolgát 
leszolgálni robottal v. szakmány- 
nyal lefizetni, 

Abfuchteln, cs. megkardlapozni. 

Abfügen, cs. msz. (deszkák széleit 
eresztögyaluval) megsinuitani, 
meggyalulni, 

Abfubr, die; (4.) le-, kifizetés, be- 
szolgáltatás, befizetés. 

Abfubre, die; elvitel, elhordás. 

Abführarbeit, die; mss. kibärdolas, 
kinagyoläs, nagyából kidolgozás. 

Abführeifen, das; sodronynyujtó. 

Abführen, es. 1) elvinni, elhordani, 
(kocsin, hajón) ; 2) vinni, vezetni 
(valahová valakit); 3) elesäbitni, 
elteritni; einen von der Bahn der 
Zugend —, valakit az erény ül- 
járól elteritni; einen vom rechten 
ered —, valakit elcsábítni, jó 
útról elteritni, elvonni; 4) (a. m. 
Abnupen) elhasználni, elkoptatni; 
5) einen Fluß —, ärkolai, elvenni 
folyót máshová; 6) tisztítni , 
üritni, meghajtatni (hasat) ; 7) le- 
fizetni, leróni (tartozást) ; $) képl. 
einen — valakit lehordani, vala- 
kinek az újtát kiadni; fid) —, me- 

át elhordani, elébb állani, ellö- 
ulni, eltakarodni (tk). 

Abfübren, das; hashajtás, hasmenés, 
német has. 

Abfübrend, ma. hashajtó; ein — e# 
Mittel, hashajtószer. 

Ab übrer, ber; 1jelvívő, elhordó ; 2) 

agyoló, nagyából kidolgozó. 

Abführmittel, dad; hashajtó, has- 
hajtöszer. 

Abführung, die; 1) elvitel, elhor- 

ás; 2) elvezetés ; 3) kinagyoläs, 
nagyából kidolgozás; 4) hashaj- 
tás; 5) le-, megfizetés. 

Abfübrungsmittel, das; 7. Abfübr: 
mittel. (testben). 

Abführungämwege, f. ürito utak (a 

Abfüllen, es. le-, kitöltögetni, le- 
húzni (bort hordóból palac- 
kokba). getes, 

Abfülung, die; lehúzás, kitöltö- 

Adfüttern, cs. megetetni, megabra- 
—— jöltartani (lovat, barmot 
stb.) 

Abgabe, die; 1) átal-adás, odaadás ; 


2) adó, adóbeli tartozás (Steuer) ; f Abgebärtet, ma. elszigorült, edzett. 


die — vom Meine, bordézma. 
Abgäbren, 4. rA. kiforrni, forrni 
megszünni ik). 
Abgang, der; 1) elmenetel, elindu- 
las, ú trakelés ; — eines Schiffes, 


hajó elmenetele v. elvitorlä- 
zása; die. ért. — aus biefem 
Weben, az életből kiköltözés, meg- 


halálozás nach — der männlichen 

vinie, a férliág magvaszakadtá- 

val v. magvaszakadta után; 2) 

kelendőség, kelet (a. m. Ber: 

trieb); die Waare finder guten —, 
jölkel a portéka, a portekänak 

v. árunak nagy kelendösege 

van; 3) fogyatkozás ; veszteség ; 

szükség, hiany ; — der Kräfte, erő 
fogyása; — des Geblüted, vér- 
veszteség; — des Waſſers, viz 
szüke; 4) msz. (a. m. Abfall) 
hulladék ; — apa- 
dek, csepegő; (a fontböl) ogya- 
ték; (erd. a. m. Abraum) galyfa; 
száj. in — fommen, elaljasodui 

(ik), tekintetét v. becsét elvesz- 
teni, hanyatlani (ik) ; 5) — ber Yeis 
beöfrucdt, gyermekveszies, idet- 
len szülés ; (bei Thieren) elveteles. 

Abgängig, m. n. hibázó, hiányzó, 
nem lévő. [t&kosan. 

Abgänglib, ih. hiányosan, fogya- 

Abaärben, es. 1) kik£szitni, kiese- 
rezni, kicsáválni; 2) átv. ért. 
ól elpáholni, jól elverni, meg- 
asnakolni. 

Abgeben, cs. 4. 1) által adni, kéz- 
hez szolgáltatni (p. 0. könyvet, 
levelet stb.); 2) tukmányozni 
(váltót) ; 3) részt átengedni, részt 
megadni (a. mt. übertaljen) :4) fib 
mit etwas — , bánni, foglalatoskod- 

— foglalkodni Tik, valami- 

ve; 5) fid mit einem — tärsal- 
kodni fik), tartani valakivel, gon- 
doskodni (ik) valakiről; bajlódni 
fik) valakivel; gib did mit ibm 
nichr ab, ne tarıs vele; 6) einem ete 
was—, a) valakinek valamit ätad- 
ni: 4) maga jogaiból elengedni; 
7) er würde einen quten Arzt 
— , jó orvos válnék belöle ; einen 
Führer —, vezérkedni (ik) ; diefer 
Mantel wird leicht eine Dede —, 
e köpenyböl könnyen takaró ke- 
rül ki; bad wird einen xedbten 
Yärm —, e miatt nagy lárma 
lész ; die Waare muß viel —, ezen 
árúnál nagy nyereség lesz. 

Abgebrannt, me. elégett, leégett 

Abgebrochen, anze. 1) letört, leszaki- 
tott (ág, gyüköles); 2) lerontott 
Ip. o. híd sh) /. Abbrechen; 3) 

epl. elfojtott, töredezett (sohaj.) 

Abgedroichen, zu. 1) elcsépelt, ütött 
kopott, 2) meg-, elvert, jölelvert, 
jól elpäholt. É 

Abacfáumt, Abaefeimt, mn. 1) hab- 
jatöl megtisztült; 2) ravasz, äl- 
nok. vette. 

—— man. ellagyott, hideg- 

Mbaefunden, mn. kielégített; —e, 
Kinder, megosztozott v. oszloz- 
tatott gyermekek, osztály által 
kielégített gyermekek. 
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Abgeben, A. k.rh.1. elmenni, elin- 
ülni, elutazni, eltävozmi (tk), 
útra kelni; A6pl. die Frucht ift ibr 


abatgangen, idétlent szült, gyer- 

meket vesztett; 2) eltérni; von 

bier gebt die Straße ab, ítt eltér 
az út; vom rechten Wege —, az 
igaz útról eltérni , ki i, ki- 

— (a felvett tárgyról 

a beszédben a. m. Abſchweifen); 

3) hiányzani (ik), híjával lenni ; eg 

gebt fein Heller ab, 85 fillér hija 

sincs; cé gebt ibm nicht ab, sem- 

mi baja, semmije sem hibázik, 

fogyatkozäst nem szenved; es 

gebt ibn dadurd nichts ab, azzal 
semmit nem veszít, nem szen- 
ved cesonkuläst; er laft fi 
nichts —, magától semmit meg 
nem von; 4) végződni (ik), ki- 
ütni; es wird ohne Streit nicht 
eivödas, versengés nélkül 
el nem múlik ; 5) kelni, keletének 
lenni; diefe Waaren geben nicht 
ab, ezen árúknak nincs keletjök : 
6) lemondani rg 7) 
elällani (követelesetöl, veleke- 
désétöl); von feiner Forterung 
— , követelesetöl elällani, kere- 
seteröl lemondani; von einem 
Vorhaben —, szándékától eläl- 
lani, felhagyni szändekäval; da— 
von gebe ich nicht ab, attól el nem 
állok, a mellett megmaradok : 
8) vom Preife —, árából engedni; 
9) von einem —, valakit el-, oda 
hagyni; 10) die Warbe gebt ab, 
szine vältozik, me hagy. a ma- 
gát; 11) — laſſen, elküldeni, út- 
nak ereszteni v. indítani (p. o 
levelet) ; elhagyni (szokást); ki- 
aludni hagyni (a tüzet); dieſe 
Pilaumen geben nicht vom Kerne 
ab, e szilva nem välik le mag- 
váról; 13) Acpl. mit dem Tode —. 
kimülni, meghalni; 3. es. r&. 
elnyüni, elkoptaini sok järrässal . 
1) die Abfäpe von den Schuben — , 
a cipö sarkait elkoptalni; 2) 
megmérni lépéssel, meglépni az 
útat. 

Abgebend, mn. 1) elmenő; 2) fo- 
gyatkozó, hibázó ; 3) kelő Bee) 

Ubgebende, das; (4) szakadék. 

Abgeigen, es. elhegedülni (nótát). 

Abgeizen, es. magától elvonni (va- 
lamit); feinem Munde etwas — , 
önszájától sajnálni, ellüzni fös- 
venysegböl valamit ; fid —, fös- 
vénység miatt veszni, vagy ma- 
gát ölni. 

Abgefürzt, mr. kurtított, rövidített ; 
att Trab, kurta üg, kurtított üg. 

Abgelebt, ma. elemült, élemes, elag- 
gott, koros, öreg, vén, éltes, el- 
venült, megelemedett, elöregült. 

Abgelebtbeit, die; elemültseg, elag- 
goltsäg, éltesség. 

Abgelegen, mr. 1) távol v. messze 
levő; —er Drt, felre eső v. levő 
hely, zugoly; 2) ó, avult, állott, 
régi; —et Wein, 6 bor, magát 


megette bor, i 
Ubgelegenheit, die; 1) távolság, 


Aba 


Abg 


Abh 


— — — 





messzeség , 2) félreeső hely, zu- 
goly 

Abgeleibt, ma. megholt, kimúlt. 

Abgemacht, mn. végzett, elintézett. 

Abgemagert, ma. elsovanyodott. 

Abgemäraelt, ma. görhes, ger- 
nye; elcsigázott, elsanyargatott, 

Ubgematter, mn. ellankadt, kifä- 
radt. 

Abgeneirgt, ma. idegenkedö, —— 
(töle v. hozzá) ; idegenseggel v. 
ellenséges indulattal viseltetö 
(valaki iránt); einem — fein, ide- 
genseggel viseltetni v. lenni va- 
aki iránt; fd jemanden — mas 

n, valakit magától elidegeni- 
teni. [genkedes. 

Abarneigtbeit, die; idegenseg, ide- 

Abgeordnete. Mr; követ, küldött; 
—n, f. követek, küldöttek; kö- 
vetség, küldöttség, választmány. 

Udgeredet, mn. összebeszélt, (szú- 
beli értekezés után) megállapi- 
tott, kiesinält; —er Maken, egye- 
zessel megállapított módon. 

Abaerichtet, ma. ki-, megtanított, 
jól utasított, idomıtott. 

Ubariagt, an. ein —er Feind, ha- 
lalos ellenség. . 

Übarfandıe. Abgeſandter. der: b.— 
ten, £.—ten, követ, küldött (az 
uralkodötal.ı 

Adgeidieten, ma. el-, különvált; 
rideg, elvonült; —e Seelen, a 
meghaltak lelkei; die Abgeſchie— 
denen, az elhúnytak. 

Abgeſchiedenheit, Die; magány, ma- 
gänossäg, elvonültsäg, magányos 
élet. 

Ab geſchliffen. mn. ki-, megköszörult; 
“fe. ert. pallérozott, cesinosült. 

Abarihmadt, mn. ízetlen, izeveszett; 
«te. ért. illetien, disztelen, kep- 


telen. 

Abgeſchmacktheit. die; izetlenscg, 
alte. ért. disztelenség ; keptelen- 
ség; ostobasag, botorság. 

Abgeſchoſſen, mu. fakúlt, szine-ha- 
gyott. 

Ungefondert, ma. elkülönített; —eő 

ollmerf. különített bástya, kü- 
lón bástya. Iszült, lankadt. 

Abgefpannt, ma leidegzett, lefe- 

Abgeſpanntheit, Die; leidegzetiseg, 
lefeszüles, lankadtsäg. 

Abgeftanden, 2 Abjtchen. 

Abaeitedt, mt. kituzött; —e Yinie, 
kitűzött vonal. 

Abarítorben, mn. kiveszett, kiholt. 

Abgeitumpft, ma. eltompúlt. 

Ubartragen, mt. kopott, koszlott, 
esletes, viselt, nyutt (ruhat. 

Abgewäbren, es. (b.) átírni (bánya- 
részvényt). 

Übagewäbhren, das; /b.) átírás, atirat. 

Abgewichen, ma. 1) eltért, eltävo- 
zott; 2) elmúlt, múlt 

Abgewinnen, es. 11 elnyerni; er bat 
mir ali mein Geld abgewonnen, 
minden pénzemet elnyerte ; 2)dem 
Feinde eine Schlacht —, meg- 
nyerni az ütközetet; s30j. einem 
den Boriprung —, elibe vágni 
valakinek; eir.: Sache Geſchmack 

megkedveini valamit; einer 


Sache feinen Geſchmack — können, 
valamit meg nem kedvelhetni, 
nem kapni rajta. 

Abgewöhnen. A. es. einen etwas 
—, elszoktatni (tol, tölt), elka- 
—— leszoktatni (rel, rel). B. 
b —, eh. el-, leszokni (ik); 
el-, leszoktatni magát 

Abgewöhnung, die; elszokás, le- 
szokás ; elszoktatas, leszoktatas. 

Abgezehtt, mn kiaszolt, megsovä- 
nyodott, testében megfogyott 

— mn. elvont; cm —et 
tarıft, elvont —— 

pe — die; I) magänossäg, 
elvonullsag, magány (a. m. Ab⸗ 
eidhiedenbeit) ; 2) elvontsäg (a. m. 
bitraction). jeltävolitni. 

Abgieten, es. das Schiff —. a hajót 

Abateken, es. rd. 1} letölteni; in 
ein anderes Gefaß — más edénybe 
tölteni; 2 önteni; in Erz — ere- 
ből, rézből önteni (képet stb) 

Abagiekung, die; I) letöltés; 2) ön- 
tés. 

Abalanz. Der: 1) viszfény, viszsu- 
gärzat, visszaverödolt fény; 2) 
peldany. 

Abalätten, es. kisimitni, kiesiszolni, 
kisikärolni, klesinositni, palle- 
roznı. 

Abgleichen, es. egyenlitni, egye- 
mitni, egyenlöve lenni, elegye- 
nesiteni. loͤrasoknal 

Abaleichſſange, die; msz. egyenitö 

Abaleichung. die, egyenlites, egye- 
nites. 

Abalcitem, A rh. te-, elcsúszni; 
megesuszanni; megesuszamlani 
(ik,, megsikamlani (ik); meg- 
siklani ‘ek, ; vom teten Weg —, 
a jó útról eltévelyedni, eltérni. 

Abalımmen, A. rA. ellobbanni, ki- 
aludni a parazsböl, lassankent 
megszunni égni. 

Abalitſchen, A 7 dbalciten. 

Abglüben, es. I) megtüzesitni, for- 
ralui (valamit), 2} kihutni, meg- 
hutai: den Bein —, 
melegitni; das Eiſen bat abge: 
alubt, a vas nem tüzes 

Abgott, der; balvany, bälvany- 
isten, äl-isten: er bat fie zu jet 
nem — atmadt, mint bälvany- 
istent imadja, balvanyozza (a nöt). 

Abadötter, Abaötterer, der; balvä- 
nyozo, balvany-imädo (a. m. Göt⸗ 
sendiener). 

Abgötterei, die; bálványozás, bäl- 
vany-imädäs. 

Upgsttiich, mr. bálványos; balva- 
nyozó ; ih. balvanykent; einen — 
verebren, valakit balvanykent, 
balvanyul imadni, tisztelni. 


Abgottſchlange, Me; (allatt) jóslár, 


ojtó kígyó, balvanykigyö, gó- 
liatkıgyo. 

Abgraben, es. rA 1) leisni, leasäs- 
sal elegyengetni ; 2) felásni és el- 
hordani ; 3) elárkolni, lecsapolni, 
máűsfelé . venni (vizeth; einen 
Teich — , tavat lecsapolni, kiszá- 
ritani. (nek. 

Abarabung, die; elárkolása a viz- 

Abgrämen, oA. elepedui, elepesz- 
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a bort fül- | 


! leni magát, magát búval epesz- 

i teni. 

| Abarajen, es. 1) el-, föl-, lelegelnit 

ímezüt s tb.); föl-, leenni (füve 

stb.); 2 

írétet stb.) 

Abgreifen, A. cs. rh. fogdosva el- 
koptatni (kalapot, könyvlevelet 
stb 1; B. fin —, vA. elkopni, (ik) 
elvasni (ik, fogdosás által). 

Abarenzen, es. 1) mesgyézni, el- 
mesgyézni ; 2) elkülönitni. 

Abarund, der; 1) mélység, ör- 
vény, Seneketlenseg; cın ber 
dentofer —, feneketlen örvény; 
am Rande des —es fih befinden, 
örvény szélén, vagy veszélyben 
lenni; 2) kéjt. véghetetlenség ; 
— der Güte Wortes, isten véghe- 
tetlen jósaga; jemand in den — 
verwünjcen, valakit pokolra át- 
kozni, fenébe kivánni. 

| Abgründen, es. mass. (a hornyoló 

|  gyaluval) hornyolni. 

' Abaunit, Me; rossz-akarat, irígység. 

ı Abgüntia, an. (elavult) 1. abge: 

neltat. rossz-akaró, idegenkedo 

Abaürten, es leövezni, leoldani 
(kardot stb.) 

Abauß, der, 1) letöltés, más 
edénybe töltés; 2) öntvény, 
öntemeny; einen — madben, min- 
taba önteni; 3) (4.! öntmaradek ; 
1 pipa saruja, német pipáknak 
alsú része, mellybe jár a pi- 

ale). 

Abnaaren, „I. ex. szöret kitepni, 
deszedni, megkoppasztani; B. k. 
megkopaszodni Fk; vedleni (ik); 
szorit ellhullatni. 

Abbaden, ex. le-, elvágni (fejsze- 
vel); elmetszeni. 

Abpadern, es. einem etwad —, el- 
porolni, veszekedéssel valakitől 
valamit megnyerni, kicsikarni 

Abbaften, cs. ki-, lekapcsolni. 

Abhägen, cs. 14 eltiltani, tilalmazni 
(erdot, rétet stb.), 2) Isöveny- 
nyel) elkeritni, elgyepüzni. 

Abvagelm, szan 11 megszünik a 
jégeső: 2) leveri a jégeső (p. o. 

a vetést) 

| Übpagern. A. megsoványodni (ik), 

| megflogyni (testben). 

| Abbäteln, Ybpateln, cs. kikapcsolni, 
lekapcsolni. 

Ubbaten, es. mexszabaditni, le- 
venni (a horogrol.) levenni. 

Ubbalitern, cs, lefékezni, kötöféket 

Abhalten, es. rl 11 el-, fel-, visz- 
szalartóztalni; címen von etwas 

, yisszalartoztalni, elvonni v 

lakit valamitöol; 2) távol tartani 
magától; 3) einen Gerichtetag —, 
törvénynapot tartani, 

Abpaltung, die; feltartóztatás, visz- 
szalartoztalás; elvonás; elhári- 
tása valami rossznak valakitol 

Abhandeln. ex. 1) megalkudni, (ik) 

megvenni ; 2) etwas vom Preife —, 
árából lealkudni (iA); 3) (irás- 
ban) eloadni, értekezni (ik); 
íszó vagy irásbeli előadással) 
kimeríteni; 4) a dolgot meg- 
ú  rostálni, munkába venni ; 5) einen 


lekaszálni , lesarlózn 








Streit —, eivakodäst megszün 
tetni, kiegyenlitni; egyezked- 
ni (ik). 

Abhanden, mr. — fein, elhänyödva 
lenni, kéznél nem lenni ; — fon: 
men, elveszni, elhänyödni (iA), 
eltévedni; meine Sandidhube ind 
mir — gefommen, kesztyüim el- 
vesztek. 

Abhandlung, die; értekezés, érte- 
kezet; szó vagy irásbeli előa- 
dása valaminek. Í 

Abhang, der; lejtőség; hanyatlás ; 
lejtő; ereszkedő; — eines Ber: 
pe hegy-eresz; — der Gebirge, 

egylejtöseg. 

Abbangen, A. rd. 1) ala függni, le- 
függni ; 2) lejteni; Aepl. von ci» 
nem oder etwas — , valakitöl v. 
valamitől fü 

Abhängen. cs. 

[a mi fel van akasztva) ; 2) kept. 
ggni valakitöl; es hängt nicht 
von mir ab, nem tölem függ, 
nem rajtam áll; ed banat von 
dir ab, rajtad áll, rajtad les 
lik; es hängt davon ab, ob... 
azon múlik, hogy valjon .., 
azon telik, hogy valjon ... 

Abbänaig, mn. 1) függő ; 2) lejtős, 
meneteles, hanyatlós; 3) Aepf. 
— — alä keríteni, 
magátó we tenni; von 
—*— — (ein. valakitol függni. 

Abhängigfeit, die; 1} függés; 2) 
lejtősség. 

Abhären, es. szörét kitépni, meg- 
kopasztani. 

Abbärmen, rA. ſich —, -elepeszteni 
magát, búval gonddal epeszteni 
magát, epekedni (ik). 

Abhárten, cs. 1) megkeményítni, 
kemenyiteni; (Gifen) megedzeni ; 
2) dtv ért. fih —, mindenhez 
hozzá törödni, megkemenyitni 
magát, megedzeni (iA); die Solr 
daten —, a katonákat meged- 
zeni, minden sanyarusig, vi- 
szontagsäg elviselésére, eltüre- 
sére szoktatni; zur Arbeit —, 
munkára szoktatni, edzeni. 

Abhártung, die; hozzátörödés, meg- 
edzés 


geni. 
eakasztani, levenni 


Abhaipeln, es. lemotslälni, legom- 
bolyitni (czérnát sth.); dir. ért. 
eine Rede —, beszédet elhadarni. 

Abhauben, es. valaki fejkötöjet v. 
kalapját levenni, leütni. 

Abhauen, cs. rA. elmetszeni, el- 
vágni (p. 0. kezétj, levágni (p. o. 
ágokat, a fákat), 2) levágni, le- 

zálni, learatni (az életet stb.) 

Abbäuteln, Abháuten, rs. le-, meg- 
. nyúzni, lehúzni a bőrét. 

Abheben, cs. rA. levenni, le-, meg- 
emelni; félre tenni; (kärtyat) 
emelni; (ágyút a talparöl) le- 
emelni; einen vom Pferde —, va- 
lakit lováról leemelni ; einen vom 
Wagen —, valakit kocsijából ki- 
emelni, kisegítni. [revetes. 

Abbeben, dad; le-, kiemelés; fel- 

Abbeiteln, es. kikapcsolni, lekap- 
esolni. [förcelni. 


Abheften, cs. el-, szötfejteni, szet- | 





Abh 


Ubbeilen, A. es. rd. megorvosolni, 
meggyögyitni; 8. k. meggyö- 
yúlm, egészségét visszanyerni. 
Abbeifdren, cs. 1) megkivänni; 2) 
visszakövetelni. 

Abhelfen, cs. rA. 1) lesegítni ; 2) se- 
gitni (valakin, valamin.) tenni 
(valamiről) ; idy werde dieſem ſchon 
—, majd teszek en arról; einer 
Schmierigfeit —, bajt, nehezse- 
get elháritni ; dein Kebler —, hely- 
rehozni hibát; der Sade iſt leicht 
abzubelfen, könnyü e dolgon se- 


íteni. 

Arbeinlic, mn. helyrehozható, meg- 
fordítható ; einer Sache —e Marke 
geben, valami dolognak jó kime- 
netelét eszközölni. 


Abhellen, A. es. megtisztälni; 8. ! 


db —, erh. tsztúlni, kitisztúlni. 
Abbenten, es. leakasztani, levenni 


Abt 


lyéből kifosztani, fejteni (babot 
borsöt sth.) 

Abbungern, 4. es. elehezteini, meg- 
koplaltatni; 2. fi —, v4. agyon 
éheztetni magát; er ficbt febr ab: 
achungert aus, nagyon kikoplalt 
szinben van. 

Abburen, oA. elkurvalkodni magát, 
bujaság v. feslettseg altal egesz- 
ségét rontani. ja barmot.) 

Abbüten, es. el-, meglegeltetni (p o. 

Ubicht, mn. msz. fonákja, visszája 
(p- 0. posztönak). 

Ab intejtato, ih. (fl.) végrendelet 
nélkül. 

un, k. eltévedni, eltövelyedni 
(ik). 

Abirrung, die; eltévedés. 

Abiturient, der; elmenő tanuló. 

Hbiturientenprüfung, die; elmenök 
vizsgálata. 


(valamit, a mi fel van akasztva). | Abjagen. A. es. 1) hajtani, abaj- 


Abherzen, es. összeesökolgatni, ölel- 
getni; enyelegni, nyajaskodni 
(ik valakivel.) 

Abhetzen. es. megzaklatni, üzessel 
fárasztani, abajgatni, füradasi 
üzni; 2) üzés altal elkapni; 3 
megforgatni. 

Abbeudeln, es elszinleni, elesalni, 
elesapodärkodni, képmutatással, 
szineskedessel , tetlelössel 
csalni; einem etwas — , valaki- 
től valamit kicsalni. 

Abbeuern, es. kiberleni, kifogadni. 

Abbeulen, es. 19 ordítással előadni ; 
2 magát ordítással elfärasztani, 
ellankasztani. 


galni, kergeles altal kifürasztani; 
elkergetni ; fid —. magát vadá- 
szat v. futás állal kifürasztani; 
2) einen emwas —, uzve kicsi- 
karni, addig űzni valakit mig a 
kívántat töle elnyeri ; eíntm einen 
Schrecken —, valakit megretten- 
teni; 8. 4. véget velni a hajtás- 
nak, végezni vadászatot hajtást. 


ki- } Abjammern, 4. wir. ſich — , elepedni, 


siránkozas által mugat elemesz- 
teni; 8. cs. sirankozassal el- 
nyerni. 
Abjochen, cs.kijármolni, járomból ki- 
fogni, járomtól megszabaditni. 
Abjuriren, es. elesküdni (iA). 


Abbobeln, es. 1) le-, ki- meggya- Avtalben, A. megborjazni (iA). 


lúlni; 2) Aepd. kimivelni, kipal- 

lerozni, esinosbitni (embert, er- 

kölesöt). 7 

Ubbeld, mn. idegenkedő, idegen 
(tőle v. hozzáj); einem — jein, 
idegenséggel v. ellenséges in- 
dulattal viseltetni valaki iránt. 

Abbolen, es. 1) elhozni; elvezetni: 
ih werde Sie um drei Ubt —, 
három órakor eljövök önért; — 
laffen, elhozatni ; elhivatni, elvit- 
tetni, elvezettetni; 2) das Schiff 
vom Etrande —, megfeneklett 
hajót meginditni (fa. gally. 

Abbol, das; (erd.) ágbog, szeltürte- 

Abholzen, es. den Wald —, ki-, le- 
vágni az erdőt; das Build» und 
€ Hagsol) —, gyalog- és vüg- 
ható fát kivagnı. 

Abhorhen, es. hallgatózni (iA), 
hallgatózás által tanúlni ki, hall- 
gatózva ellesni. 

Abbören, es. 1} kihallgatni. kiker- 
dezni (tanút sıh.); 2) eltanúlni 
hallásból; 3) eine Rechnung —. 
számadást meghallgatni, meg- 
vizsgálni. 

Abbörung, die; kihallgatas. 

Abbub, der; emelt, emeldek; (#.) 
léha, felzek. Igatnı. 

Abbudeln, es. lehordani, megpiron- 

Abnülfe, die; 1) segitség, segede- 
lem, segély; einer Sache — lei— 
íten, valami dolgot elintézni; 2) 
(tt.) orvoslat, perorvoslat. 

Abbűlfen, es. kihüvelyezni, hüve- 
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Abtämmen, es. 1) megfésülni (ha- 
jat; 2) die Bruſtweht —, lebon- 
tani a mellvédet. 

Abtämpfen, es. kivini, viaskodva 
nyerni meg valamit. 

Abtanten, es. szögletétel, hegyeitől 
meglosztani. 

Abkanzeln, es, 1)  szúnokszékből 
hírdetni; 2) józan észre hozni, 
pirongatni (valakit). 

Abtappen. es. 1) kalapját, sapkáját 
valakinek fejéről levenni, leütni ; 
2 elvágni (hajó küdeléij; die 
Baͤume —, a fakat megbotolni, 
lecsonkázni: 3) képf. einen —, 
valakinek oda felelni, oda vágni 

Abfargen, es. elfukarkodni (iA), (ös - 
vényül magától megvonni 

Abtarten, es. koholni valamit: mit 
einander —, alattomban valakivel 
valamit kicsinálni, tilkon egye- 
sulni, megegyezni (iA. 

Abfartung, die; alattamos koholäs, 
titkos egyosseg v. végzés. 

Abkauen, es. lerágni, lerüúgesálni. 

Abtauf, Der; Ubtaufung, die; meg- 
vásárlás, megvétel, 

Abtaufen, cs. 1) einem etwas —, 
valakitöl valamit megvásárolni, 
megvenni, vásárolni; 2 (bünte- 
test) pénzzel megvállani. 

Abtäufer, der; vevő, megvevo, vá- 
sárló (. Käufer). 

Abtäuflich, mer. 1) megvásárolható, 
—— elet , ; 2) megveszte- 
gethető. 


Abt 


Abt 


Abl 








Abfeblen, es. 1) fojtogatni, tor- | Abtnüffeln,, cs 


kát megmetszeni; 2) mss. rovät- 
kolni. 

Abtehr, die; 1) elforduläs; 2) meg- 
térés, bünnek elhagyása, 

Ablehten, cs. 1) ki-, le-, megkefél- 
ni, elseperni; 2) elfordítni (ve- 
szélyt, bajt stb.), elhárítani, el- 
távoztatni; ſich —, elfordúlni. 

Ablehricht. det sepredék. 

Ablehtſchein, Abtkebrzettel, der; (b.) 
bucsúlevél,  bänyäszbizonyit- 
vány melyet kap midőn a mun- 
kából kilép. 

Ablebtung, die; 
megtérés, bűnnek elhagyása. 

Ableltern. es. ki-, elsajtolni, ki-, 
elsotulni, kipreselni. 

Abtimmen , es. ein Faß —, a donga 
rovatkait levágni. 

Abtippen. A. es. Ichegyezni, he- 
gyét levágni; tompitni; 8. K. 
megcsuszamodva elesni (iA.), el- 
billenni. 

Abllafen, A. elállni, (mint az ajtó); 
elällani, nem feküdni meg (mint 
aruha), kovogni, kovallni (ék ), 
kovadni (mint a dió sth.) 

Ablana, der; rosszhangzat, hang- 
zavar. 

Abllappen, es. 1) elzörgetni, elesör- 
getni; 2) leereszteni, lebillenteni. 

Abtlapien, es. pufogatni, megpufo- 

i 


gatni. 

Abtlären, es. 1) megszürni, meg- 
tisztälni ; leülepitni ; meghig- 
asztani; 2) Ab — , tisztülni, 
itisztulni (az időről mondatik). 

Abflatiben, es. I) mass. lemintäzni 
(a betuöntöknel}: 2) eltapsolni. 

Nbllauben, es. leszedni, leszedeget- 
ni; einen Ánoden —, csontot le- 


rigesälni. 


bfleiden, es. 1) levetköztetni; 2 
válaszfal általi elrekeszteni. 

bfleivdung, die; 1) levetköztetés; 
2) válaszfal által elrekesztes; vá- 
aszfal által elrekesztett tér, 
tmmen, es. ellapítni , lapossä 
erni, zúzni. 

MWettern, es. lemászni, kézzel fo- 
sdzkodva lebocsätkozni (ik). 
opien, es. 1) kiporozui, kiverni 
kt; 2) elverni; einen derb —, 
Yakit jól megrakni, megütle- 
Enni; 3) einen Probeboaen —, 
mätväny-ivet lenyomatni (ke- 
fen. [ranni, elpukkanni. 
Abtalen. % diein-nal) eldur- 
Abfpen, es. 1) lehegyezni; 2) fidb 
eins —, magától valamit meg- 
von ; dem Gefinde etwas an fels 
nentobne —, a cselädsegnek 
valajt béréből kifogni. 
Abtneiß, Abtneipen, es. 
leesifedni ; leszakítani. 
Abtnide eg. lerecsenteni, pattantva 
letörı einen Haſen —, nyulat 

KONG rni. 
Ablnidet -s. kicsikarni, megzsu- 
goritan 
Abtniitiern es. kisustorogni, ki- 
hugybokolni. 
Abtnöpfenzs, ki-, legombolni. 


leesipni, 


1) elfordulás; 2! 


meglasnakolni. 

Abfnüpfen, cs. 
(csomót stb.) 

Abtnoten, es. eine Rebe —, leböty- 
közni a szulövesszöt. 

Ablochen, A. cs. megfőzni, felfor- 
ralni; A. &. főzést vegezni. 

Abtoblen, es. msz. zsinórra v. csa- 
pözsinörra venni, (a esapösi- 
nörral) megesaptatni (épületfát, 

Abtollern, A. (iein-nal) eihenge- 
redni (iA.), elgurulni, elgördülni. 

Ablommen, A. rA.1) eltávozni (ik), 
eltérni (utjäböl, szändekätöl) ; el- 
jöni, elmenni ; niht — können, el 
nem jöhetni, nem szabadılhatni; 
von jeiner Mede beszédben 
kitérni, beszéde fonalát veszíteni: 
szój. um kutz von der Sache ab 
jufommen, hogy röviden végez- 
zünk; 2) biejer Gebrauch iſt ab: 
aelommen, ez kiment szokásból, 
e szokást —— 

Ablkommen, das; 1) eltávozás (va- 
lahonnan) , eljövetel ; elteres, 
2) szokásból kimenetel ; 3) egyez- 
kedés; ein gütlihes —, barat- 
ságos megegyezés; ein — mit 
einem treten, egyessegre lépni, 
megegyezni valakivel. 

Abtommenjdbaft, die; maradék, iva- 
dék, utókor. 

Abkoömmling, der; 4. — es, — €, Z. — e, 
ivadék, sarjadék, magzat, mara- 
dék, származék. 

Ubtöpfen, es. lefejezni; lebugäzni, 
leesonkäzni; letetözni; fejet v. 
kaläszät leverni, lekaläszolni. 

Abkoppeln, es. lecsatolni , ebeket 
egymástól eloldani; vadászaton 
az ebeket elbocsátani, 

Abträmpen, es. letürni, leereszteni 
kalapkarimát. 

Abfránfen, v/t. búval gonddal epesz- 
teni magát, epekedni (í£.). 

Ablraken, es. 1) levakarni: 2) dtr. 
ért. elpatkolni, elköltözm, el- 
menni ; meghallni. 

Abkrauten, es. lelevelezni, leveleit 
leszedni; gyomlälni. [bälni. 
Abkteiſchen, v4. elrekedösig kia- 
Abkreiſen, es. kieirkalmazni, körül 
keriteni. 

Abkriechen, 4. lemászni. 
Abkriegen, es. lekapni, 

p. 0. a fogasrólj. 

Abiriegen, Krieg — hábórú-bólj 
cs. harccal nyerni; einem cin 
Land —, valakitol orszagot el- 
nyerni háború által, 

Abtrikeln, es. lefirkálni, lekörmölni. 
Abtrümmeln, A. cs. el-, lemorzsálni ; 
B. k. es vh. el-, lemorzsalöd- 

ni (ik). 

Abfrümmen, rA. meggürbälni, le- 

| görbedni. 

Abtruften, cs. das Brod —, meghä- 
mozni, meghejazni a kenyeret. 
Abtüblen, A. es. meghüleni, meg- 

hivesitni, hüsitni, hűleszteni ; der 
Negen kühlt die Cult ab, az eső 
meghüti a levegöt, ih —, hú- 
tözni; B. k. meghülni. [sıtö, 
ı Abtühfend, mr. hútó, hűsítő, hive- 
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meg-, feloldani 


levenni 


megdögönyözni , ) —*3 dad; hütöedén 


blũbhlung, die; 1) meghülés, 2 

meghívesítés, meghütes, hüsítés 
Abtümmern, e/r. ih —, magát gond- 

dal emészteni, epekedni (iA.). 

Abkündigen, es. 1) kihirdetni, köz- 
birre lenni; vonter Kanjel—, a szó- 
székből kihirdetni ; 2) (/4.) lemon- 
dani valamiről. 

Abfündigung, die; 1) kihirdetés; 
2) lemondás, 

Abkunft, die; I) eredet; származás; 
2) egyezés; treffen. mege- 
gyezni (ik.), egyessegre lépni 
(valaki vel). 

Abtüpfen, cs. lehegyezni, hegyét 
levágni, letörni (valaminek.) 

Abtuppeln, es. lekapcsolni. 

Abtuppen, /. Abtüpien. 

Abkürzen, es. 1) megkurtitni; meg- 
röviditni, rövidebbitni, rövideb 
re fogni; 2) de. ért. am Vobne 
—, einem den Lohn —, bereböl 
elhúzni , elvonni, elfogni. 

Abfürzung, die, £. —en, 1) megrö- 
vidites, rövidebbites: 2) elhuzäs, 
elvonás; 3) (nyt.) kurtitis (p. o. 
irásban.) lányjel. 

Abtürzungszeihen,, das; (yt) hi- 

Abfüren, es. összeesökolgatni. 

Ablachen. sZ. kinevetni magát, ha- 
lalra nevetni magát. 

Abladen, es. rAh. lerakni a terhet, 
lerakodni (74). 

Ablader, der; 4. —é, lerakú segéd, 
teher lerakó, 

Abladung, die; lerakás, lerakodäs. 

Ubladungsort, der; lerakodó, ra- 
koda. 

Ablage, die; rakhely. ayughely. 

Ublager, der; hálószállás , éjjeli 

Ablagern, es. tisztúlni hagyni. 

Ablagerplatz, der; atrakodn. 

Abländen, A, parttól távozni (ik), 
bontakozui (4.1. [hosszantas. 

Ablang, mt. hosszulad, hosszúkás, 

Ublanaen, es. elérni (kezével); 
utölerni (valakit). 

AUblungen, es. el-, ki-, megnyijlani, 
meghosszabbini; (b) hosszabban 
kivajni 

Ablaß, ver; 2. — les, 7. — laſſe, 1) 
ki-, leeresziese, le-esapolasa a 
viznek; 2) csatorna, zúgó, ki- 
folyásnak tja, úrka; 3) lehü- 
zása a bornak; 4) búcsú, bun- 
bocsanat; — bekommen, — erlans 
ach, búcsút nyerni, bunboesa- 
natot nyerui; 4) szünet; obne —, 
szünet nélkül. 

Ablaßbrief, der; bűnbocsánat, búcsú- 
hirdetvény, búcsú-levél. 

Ablaſſen. A. cs. rA. 1) el-, oda-, 
általengedni; 2) el-, leereszteni, 
lecsapolni, lehúzni (a bort); ki- 
ereszteni (a tövizet), kiszárítani ; 
3) útnak ereszteni; elküldeni, 
elbocsátni (levelet stb), vizre 
ereszleni (hajót, 4) einen Biel 
— , ellőni a nyilat; einen Bogen 
—, megereszteni a felvont ivet; 
ein Schloß zárat kinyitni; 
Shoom'Kreiie—, az áraból engedni ; 
B.k. megszúnni (ik), felhagyni 
(valamivel); von einem Unterneh» 


AÜblativ, Der; b.— e, 


Abl 


Abl 


Abl 








men —, vállalattal felhagyni ; 
von einer Forderung, Gefinnung, 
Meinıfig —; elällani követele- 
setol, velekedesetöl, gondolko- 
dásától; von der Gewohnheit — 
felhagyni szokással; vom Böien 
— , letenni a roszröl, von um 
ordentlichem Yeben —, aläbbhagyni 
a rendellen élettel, von der Ar 
beit —, vom Bauen —, felbe- 
szakasztani, abba hagyni a mun- 
kát, az építést 

Ablaßbandel. der; búcsú - kereske- 
des, bünboesänati kereskedés. 
Ablahjabr, das; bűcsúév. 
Ablapltram,, der; bünboesänati ke- 
reskeiles. 

Ablaffrämer, der; búcsúárus, bün- 
bocsänattal kereskedő. 
Ablahträmerei, die; bűnbocsánat 
kereskedés, 

Ablakpredigt, die; egyházi beszéd 
a búnbocsánatról. 

Ablafſung, die; leeresztés, lecsapo- 
lás (a tönal); lehuzas (a bor- 
nal); elküldés (a levélnél; »zu- 
nes, elhagyás, felhagyas vala- 
mivel. 

Ablaßwoche, die; búcsúhét 

1 1.—t, (nyt) 
hatodik ejtés, hatärozo eset (a 
latin és görög ejtegetesben.) 
Ablatten, es. 1) belécezni, lécekkel 
beverni; 2) a léceket leverni. 
Ablauben, cs. legallyazni; leleve- 
lezni (fát, szölutökett ; lefosztani 
a leveleket; lekacsozni (do- 
hányt). 

Ablauben, das; Ablaubung, die le- 
velfosztäs ; legallyazas, leágazás, 
kacsozás. (lelni, kilesni. 
Ablauern, Ablauſchen, er. kikem- 
Ablauf, der; 4. — ed, — 6, t. — läufe, 
11 lefolyäas — des Meered, vissza- 
folyása a tengernek, tenger-apäly; 
2) eltelés; nat — dee Termine, 
a határidőnek elmúlta elenyeszte, 
lefolyta, eltölte után; 3) zúgó, viz- 
kifolyásnak útja: 4) (ép. kika- 
nyarodás, letartó kanyarék, (/. 
Anlauf) 

Ablaufen, A. & rA dfein-nal); 
el-, lefolyni (p. o. hegyről, az 
izzadtság a homlokröl) ; das Yicht 
láuft ab, a Kyertya foly; 2) le- 
futni, leszaladni, elindúlni ; einen 
Brief — lalfen. a levelet elkül- 
deni, útnak ereszteni; cin Schiff 
— lafien, uj hajót vizre ereszteni ; 
3) jeinen Gegner — laffen, baj- 
társa kardját félre csapni; einen 
— laſſen, valakit rútúl lefőzni; 
4) eltelni, elmúlni; der Termin ift 
abgelaufen, a hatär-idö lefolyt, 
kiszabott ideje eltelt; der Wech⸗ 
fel ift abarlaufen, lejárt a váltó. 
5) lejárni, lepercegni, elállani 


(az óra); die Spulen find abar- | 


laufen, a takäcs-csevek lejärtak, 
lefutotlak, lefogytak ; 6) vegzöd- 
ni (ék), kiütni, végbe menni ; aut 
— , jól végződni, jól végbe men- 
ni; die Sade iſt nad meinem 
Wunſche abgelauien, kívánságom 
szerint ütött ki a dolog; wit 


wird dag —? mi lesz abból? mi- 
ként fog az végződni? B. es. 
1) elkoptatni sok járásban, el- 
nyüni, elszaggatni (csizma-tal- 
PB; szój. das babe ih ſchon 
angít an den Schuhen abaelaufen, 
azt rég elfelejtettem, azt még 
gyermek-koromban tudtam; 2) 
(b.) (ereet) kicsillézni, kicsilléz- 
tetni; 3) A(futäsi) dijt elnyerni; 
(futásban) megelözni valakit; 
einem den Rang —, valakit tiszt- 
ségben , hivatalban megelőzni, 
elébe vágni valakinek ; 4) ih —, 
kiszaladgálni magát; járással, 
futással magát kifürasztani ; szój. 
fih die Hörner —, kárán tanulni, 
fejét falba ütni, Önviseletevel 
megjárni; er bat fih ſchon Die 
Hörner abgelaufen, megégette már 
a kása a száját; fid) die Füße 
nad) etwas —, sokat járni va- 
lami után. 

Abläufer, der, mez. lejárt cséve. 

Ublaufrinne, die; csap-árok, eresz- 
csatorna. 

Ablaufichleiie, Die; zsilip. 

Ablaugen, es. lügozni, kiszapulni 
(fonalat stb.) — 

Ablaugen. das; kilúgozás, kisza- 

Abläugnen, cs. tagadni , eltagadni. 

Ablaͤugung, die; tagadás, eltagadás. 

Ablauſchen. es. ellesni, lesködve 
v. rejtőzve kihallgatni v. meg- 
dni valamit. 

Ublauien, es. kitetvezni; einem et 
was —, kicsalni, ravaszsüggal 
megnyerni valakitöl valamit. 

Ablaut, der; (zyt) hangmáslat. 

Abläutern, es. I) megszürni: hig- 
gasztani: salakjätöl megtiszutni 
(4. Abtlaren); 2) (4.) tisztälni, hu- 
sitni. 

Abläuterung, die; megszüres ; meg- 
higgasztäs; megtisztitäs. 

Ableden, das; meghalás, halálozás, 
kimuläs. 

Abteden, es. le-, megnyalni. 

Abledern, es. 1) megnyúzni, böret 
lehúzni; 2) de. ért. elpäholni, 
megverni. 

Abieeren, es. leüritni; den Tiſch —, 
az asztalt leszedni, fölszedni. 
Ablegat, der; 4. — en, 7. — en, követ, 

küldött: külön. päpakövet. 

Ablegen, A. cs. 1) letenni (terhet) ; 
2 levetni, levetkezni (iA); jeine 
Kleider —, Teinen Degen —, ru- 
háját levetni, kardját leoldani; 
die Trauer —, a gyászt letenni ; 
ein Kleid —. köntöst elvetni, 
többé nem viselni (köntöst; 3) 
einen (fid, ein Zeuanig, ein Ge 
tübde, ein Glaubenebetenntnig — 
hitet, bizonyságot v. tanusägol, 
fogadalmat, hitvallást tenni ; eine 
Rechnung — von timas, számot 
adni valamiről; eine Probe —, 

röbät kiällani valamiből; einen 
eiuch —, látogatást tenni; die Hul 
digung — meghödolni, hödolast 
tenni; 4) die Furcht —, felelmet 
letenni: eine üble Gewohnheit, 
einen Fehlet. Vorurtheile, alles 
menjchliche Gefühl —, rosz szo- 
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Ableger, 


Ablehnen. 


Ableiten, es. 1) 


käst, hibät elhagyni, elöitelettel 
felhagyni, minden emberi érzést 
levetkezni, minden emberi érzés - 
ből kivetkezni; 5) bujtani, hom- 
litni (szegfüt), vermelni (szöllö- 
veszöl): 6) eine form —, (kam). 
nyomö-betüket széthányni; 7) 
«lv. ért, etwas mit einem — érte- 
kezni valakivel, valakivel vala- 
mit vilatni; 5) s30). die Ainder- 
ibube —, kikelni a gyermek- 
korból; er bat die Kinderichube 
abaeleat, benött már a feje lügya; 
B. k. 1 alattomban szülni, fa- 
tyat velni; (állatokról) megbor- 
jazni (ik.); 2 das Geſicht, Dad Be 
dachtniß. die Kräfte legen ibm ab, 
látása, emlékezete, ereje tompúl, 
v. szeme gyengül, emlékezete, 
ereje fogy: 3) fe bat febr abge⸗ 
leat, igen megsovänyult, 4) mit 
dem Schiffe —, a hajót parttól 
eloldani, hajóval parttól távozni 
der; 4.— é; porhajas, 
sarjuag, homlítható vessző, buj- 
tóág, ültetni való ág. (csiga. 


Abtegerichnede, Me; (állat) tagvető 
Ablegung, die; 1) letevés ; (der Klei⸗ 


der) levetas; 2) (des (fidee) hitle- 
tétel; 3) (der Rechnung) szam- 
adás; 4) (der Nelfen od. eines Wein⸗ 
ftodee) bujtäs, homlitäs; 5) — 
einer Form, szethänyisa a betük- 
nek; 6) — einer Schuld, lelize- 
tése az adósságnak ; 7) — feines 
Glaubenebetenniniſſes, nyilvános 
hitvallás ; 5) — der Gelübde, fo- 
gadästetel (a szerzeteseknel be- 
esküvés). 


Ableben, (olr... lehnen) es. (a. m 


Ublebnen) kölcsönözni, kikölesö- 
nözni, kölcsön venni v. kérni. 

(ofv... lehnen), es. 1} 
eltämasztani; 2) képt. (a. m. Ab» 
wenden) elhárítani (gyanút ve- 
szedelmet stb.); 3) (a.m. enttraften) 
die Finwürfe —, az ellenvetése: 
ket megcáfolni ; 4) (a. m. ausſchla 
gen) el nem fogadni (ajánlatot) . 
eine Gerihtebarteit von ſich —, 
valamely törvenyhatösagot in- 
ri tävoztatni, elmellözni, e- 

äritni, 


Ablehnung, die; 1) elhárítás, elmel- 


lozes, 2) el 


nem fogadás; 31 
megcáfolás. 


bleiben, es. rh. kölcsönözni, ki- 


kölcsönözni, kölcsön kérni, 

elforditni, :HMé- 
ritni, elarkolni, másfelé wani, 
esatornära venni (a vizel) den 
Blitz —, a villámot elhäriti: 2) 
képt. ki-, elterilni (az útról) félre 
vezeini (az erenytöl stb.) 3. (nyt.j 
szarmaztalni, eredeztetni szot), 
Eines Ablunſt —, valaki szár: 
mazását kimutalni, elöad.i. 


Ableiter, der, &.— 8, harito 
Ableitung, die; 


1) elterits: (beé 
Blipee) elhárítás; 2) eärkoläs, 
lecsapoläs; (mint tárgy] sutorna ; 
3) származtatás; 4) (a m. das 
abgeleitete Wort) szármzék, szár- 
mazékszó, szärmaztalat szó. 


Abl 


Nbleitungsaraben, der, mas. lecsa- 
polo árok. viz-ärok ; térítő meder. 


Ableitungerinne, Die; terito valu, 
esatorua. [maztato tag. 
Nbletungsinibe, dies inyf.) szär- 


Ablenten, 4. es. 1) el-, kiteriini- 
(az útról); elläriini; einen Ber 
dabı von fb —, gvanuböl ma- 
gát kitisztítani; gyanút magatól 
elháritni; einen Dieb —, vágást 
elharitui, 3) leverni, lebeszélni ; 
einen von etwas —, valakit va- 
lamiról leverni v lebeszélni, va- 
laki szändekat, gondolatját el- 
fordítani v. masra venni, 8. A. 
utat váltani, eltérni, más irányt 
venai v. vállani. 

Anentung, die; 1) eltérilés, elfor- 
ditas; 2) elhárítás; 3 eltérés; 
eltávozás 

Abletnen, es. einem etwas — , elta- 
uului valamit valakitol; einem die 
Aunſt —, eltanulni valakinek a 
mesterségét. 


Ableſen. es. 1) el-, felolvasni; eine 
Rere —, beszédet fel-, elolvasni ; 
1 leszedni; szedni (szulut),; 3) 
iszántóföldet) megtiszutni a kö- 
vektol (szedés. 

Yblerung, Die; felolvasás; 2) le- 

Abtiefern,, es. 1) átaladni, kézhez 
szolgáltatni, átszolgáltatni ; 2) jü- 
vedelmeket beadni. 

Ülmieferung, die; I) atadas, kiszol- 
zältatäs, 2) beadás. 

Abliegen, A. k. rA. megérni (älläs- 
ban), megivni, megavasodnı (ik.); 
te Bein muß erft —, még alla- 
ma kell a bornak; das Bier bat 
abaelegen, ez állott ú ser; 2) 
tavol esni (ik), elfeküdni (ik.); 
(Z. abaelegen): 8. wA fd —., el- 
avúlni, állásban megromlanı , die 
Baare it abaelegen, avült por- 
téka az. 

Abliiten, es. el-, kicsalni, elravasz- 
kodni (iA.), ravaszsággal nyerni 
valamit 

Abloden, 4.1) elcsalni, elesalogatni, 
eledesgetni; elhizelkedni (ik), 
hizelkedes által megnyerni va- 
lamit; einem jein Gebeimniß —, 
valaki titkát kicsalni, kivenni 
(valakiből); einem Itránen —, 
valakit könnyekre fakasztani; ti- 
nem fene Tauben —, valaki ga- 
lambjait elcsalogatni, magához 
szoktatni; 2) einen von eimas—, 
elvonni valakitöl valamit. 

Ablobnen, es. valakit berlüzetve, 
jutalmazva elereszteni. 


Ablobnung, die; berkilizetes, szol- : 


gälatböl eleresztes. 

Ablöichen, es. 1) megoltani (tüzes 
vasat); eloltani (tüzet); 2) letö- 
rölni (irást). 

Abtöfbung, die; eloltäs, letörles. 

Ablöien, 4. es. 1) el-, fel-, leol- 
dani, leoldozni (p. o. kötelet); 
lefejteni, elválasztani (p. o. kö- 
vet); dur eine Weichtigfeit) leáz- 
talni; (ein Glied vom Körper) 
elvágni, elfüreszelni; 2) peuzen 
megvältani, kıvultani, lelszaba- 


Abl 


ditani; 3) felváltani, valaki he- 
Iyet elfoglalni; die Wade —; 
az ört felváltani; 4) (At) bad Ge⸗ 
ſchüß —, a löveget elsütni, el- 
lőni; 4. eh. ih —, 1) leválni; 
2) magát kivältani. 

Abioelib, an 1) feloldozható; 2) 
elválasztható, elváló; 3) fel-, 
megváltható. 

Ablöſung, die; 1) el-, fel-, leoldo- 
zäs, el-, megoldás; leválás; 
ſeines Giliedeé) elvágás, elmet- 
szés, elválasztás; (mint tárgyi 
váladék; 2) megváltás, kival- 
tás; 3) felváltás; der Var 
de. örvaltas; 4) — des Weichüpes, 
a löveg elsütese. 

Abtörben, es. kiolvasztani, forrasz- 
tást, Inyuzni. 

Abludern. es. (alj) nyúzni, meg- 


Ablügen, es. rA. elhazudni (ik): 


elcsallálkodmi (Ar), hazugsággal 
elcsalni v. megnyerni valamit, 

Abluafen, es. kicigánykodni (iA), 
elesalni, ravaszsággal elnyerni, 
elravaszkodni (iM. 

Abmachen, es. 1) el-, leotdalni, le- 
venni; (p. 0. szalagot); 2) elvé- 
gezni, elintézni, elesinälni, veg- 
rehajtani: eine Sache —, vala- 
mely dolgot elintézni; 3) el-, 
megkeszileni (p. 0. ételt). 

Ubmagern, A. elsovänyodni (A.), 

—— görhösöılni (iA.), el- 

görhösödni (ik.), megfogyatkozni 
ik). 

Abmäben, es. lekaszälni. 

Abmablen,. es. festeni, 
kéjt. teırni. 

Abmahnen, es. elinteni, elköszteni, 
leverni valakit valamiről, óvni. 

Abmahner, der; 6. — #, intő 

Abmabnung, die; intés, óvás 

Abmahnungeibreiben, Das; 
levél. 

Abmahung, die; lekaszúlás. 

Mbmalen, es. megorleni, leorleni, 
örlést végezni 

Abmárgein, /. Ubmergetn. 

Abmarten, es. határt elhancsikolni, 


lefesteni ; 


int9- 


halárt szabni v. vonni, határt 
megállapítni v. kijelölni. 
Abmarfung, die; hatúrzás: határ- 


szabás, elhancsikolás, határmeg- 
állapítas, kijelelés 

Abmaiſch, der; A — es, elmenetel, 
elutazás, indulás, elindulás, 

Abmarídíren, A. 1) elmenni, el- 
utazni, elmarsolni; in Zügen —, 
szakaszonként indulni; (ps=.) 
rechts abmarſchitt! jobbra indülj! 
2) hatravonulmi 


Abmartern, es. elgyölörni, elkin- 
zani; veszudni (rA.}. 

Abmak, das; hasonmertek, egyen- 
méret hnovificiren). 

Abmáfigen, es. módosítani (a. m. 

Abmatten, es. 1) elbagyasztani, el- 
färasztani, ellankasztani, eltik- 
kasztani; fib —. magát kifá- 
rasztanı, 2) fényét venni (az 
aranynak), fenytelenitni: 3) 
Matte-böl) agyékényt levenni v, 
eszedni. 
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Abmattung, Me; elfürasztas, ellan- 
kasztäs, eltikkasztas, elfäradäs, 
eltikkadas. 

Abmeiern, es, birtokából, majorjá- 
ból kihajtani, kitudni, kitiltani 
(p. 0. jobbágyot az úr). 

Abmeikeln, cs. levesni, vésővel le- 
faragni. 

Abmergeln. A, es. elcsigázni, ki- 
esigazni , nagyon megsanyar- 
gatni, lejárni (p. o. lovat); 8. k. 
nagyon elsovanyodni (ik.). na- 
gyon megfogyatkozni (ék.), fölöt- 
tebb elgyengülni, elgörhösödni 
(ik), megesappanni 

— die; elcsigázás, el- 
erötlenites. 

Abmerten, es. res figvelmezve el- 
tanulni (valakitol valamit); et 
nem etwas an den Augen —, va- 
lakı szemelöl kiolvasni va- 
lamit. 

Abinekbar, mr. egyenmerhetö. 

Abmenbarteit, die, egyenmerhetes 

Abmeſſen, es. rAh. föl-, megmérni . 
einen Ort aum Yager —, kímérni 
atäbor helyét; 2) dfv ért, feine 
Worte —, szavait latolni v. meg- 
fontolni; 3) Adpl. die Kühe e 
nes Berfed a verslabakat 
mérni; 4) etwas nad etwas — 
valamit valamihez nezni, egy- 
behasonlitäs után elhatározni, 
elítélni; den Lohn nad der Ar— 
beit —, a bért a munkához 
mérni; képt. bieraus iſt e. 
meſſen, ebből látható, ebbol ki- 
tetszik; Sie tönnen leicht abmei- 
fen, könnyen elitelheti, ätlat- 
hatja On; abgemeſſenes Weſen, 
kimért viselet 

Abmeſſer, der; mérő, megmérő. 

Abmeſſung, die; meg-, felmérés 

Abineken, es. vámot venni (mol- 
naroknál). 

Abmiethen, es. kiberleni, kifogadni, 
berbe venni (szaälläst sib.) 

Abmietber, der; bérlő, kiberlö, ber- 
bevevö. Igadas. 

Nbmietbung, dies kiberles, kifo- 

Nbmindern, cs. 1) kevesbitni, 2) 
ärlejtezni, ärlejtes utján kiadni 
(munkát). 

Abminderung, die; 1) kevesbites, 
kevesbedes; 2) ärlejtes, ärcsök- 
kentes. 

Abmiften, es. 1) szemetet v. ganajt 
elhordani ; 2) megträgyazni, meg- 
Kanajozni, Imazni. 

Nbmodeln, es. lemintäzni, lefor- 

Abmooſen, es. mohot leszedni, le- 
molhozni. 

Ubmüden, A. es. el-, ki-, megfa- 
rasztani; 8. oh. el-, ki-, meg- 
fáradni. 

Abpműben., A. es. el-, ki-, megfá- 
rasztani; 8. vh. ſich fara- 
dozni (ik), —* törni (mun 
kában), szepelkedni (é4.) 

Abműkigen, cs. I) halogatni, ma- 
gának idöt engedni; ich tonntt 
mir noch nicht jo viel Zeit —. 
um Ionen zu ichreiben, nem tud- 
tam még magamnak annyi idot 
szagyatui, hogy írjak önnek; 2) 


. 


. 


Abm 


Abn 


Abp 








kicsikarni, kizsarolni (p. o. nyi- 
latkozatot), Igatäs; időzés. 
Abmußigung, die; elhalasztás, halo- 
Abnageln, es, körülszegezni. 
Ubnagen, es. le-, elrigni, elharap- 
dälni, marni, marcongolni; átv. 
ert; tie Sorgen nagen ihm das Herz 
ab. bú emészű szivét. 
Abnäben, es. levarrni, letüzni (p. o. 
a belest); 2) varrással leszol- 
álni, varrässal leróni, lefizetni 


(tartozást); 3) hímezni, hímet 
varrni. 
Ubnabme, die; 1) fogyatkozás; 


fogyás; gyengülés; die — des 
Monded, a hold fogyatkozása; 
die — der Geſundheit, az egészség 
megromlása ; die — bed Geſichtes, a 
szemek gyengülése ; átv, ért. in— 
aeratben, hanyatlani (4.), alább- 
szällani, értéket v.tekintelet vesz- 
teni, elaljasodni (i%.) ;2) kelet : die 
Waare finder feine —, az árúnak 
nincs kelete ; 3) — einer Redinung, 
szamoltatäs, szämvetel; die — 
eines Fides, hiteztetés, meghilez- 
tetés; 4) leoldäs; die — bed Ver— 
banded, a kötés leoldäsa; 5) die 
— eines Beined, egy tag elvágása. 

Abnarben es. szuret leszedni (a 
börnek). 

Abnarbung, die ;szörtöl megtisztitäs. 

Nbnarren, es. 1) elbohöskodni (ik.) 

„ bohöskodässal nyerni (valakitöl 
valamit); 2) einen —, valakit 
lúddá v. lóvá tenni. 

Abnehmen, 4. es. rAh. levenni (p. o. 
az abroszt az asztalról) ; (erővel) 
elvenni ; leszedni, leszakasztani, 
(p. 0. a gyümölcsöt a fáról); er 
bat mir das Geld abgenommen, 
elvette a pénzemet ;ein Schloß —, 
zárt, lakatot leverni; den Tiſch, 
die Speiſen —, az asztalt leszedni, 
az étkeket elhordani ; den Hut —, 
a kalapot levenni, leemelni, 
süveget vetni; den Mabm von 
der Mild, —, tejet lefölözni, tejnek 
fölét leszedni; etwas von einer 
Mauer —, a falból valamit le- 
bontani ; einem ein Amt —, kitenni 
a hivatalból, megfosztania hiva- 
taltöl; den Part —, a szakállt 
leberetvälni; einem ein Glied —, 
elvágni tagját; ként. den Eid —, 
, esküt, hitet elfogadni, meges- 
ketni, meghiteltetni; eine Med 
nung —, számot venni, számon 
kérni, számadást kívánni; 2) 

yanitni, következtetni; bieraus 
lágt fd, — daraus iſt abzunehmen, 
abból kitelszik, abból következ- 
tethetni, hogy stb. ; 3) fogyasztani, 
(a kötésben); 4) megvenni, meg- 
vasárolni : 5) elválasztani a esecs- 
töl (borjüt): 6) leszakasztani, 
feltörni (pecsétet) ; 7) (4.) fölvenni 
(telert); határozni (szakmányt): 
B. k. 1 fogyni, elfogyni; kevés- 
bedni (ik), kisebbedni (ék.): der 
Mond, das Geld, die Kraft nimmt 
ab, a hold, a pénz, az erő fogy: 
abnehmende Beweauna, esillapode 
mozgás; das Yeben nimmt ab, 
rövidül az élet; dad Gedächtniß 


nimmt ab, az emlékezet gyengül; 
dad Geſicht nimmt ab, a szem 

yengül, a látás tompuül; die 
SEIEN nehmen ab, a fajdalmak 
szünnek, enyesznek; die Ge 
ichmulit nimmt ab, a daganat 
apad; die Tage nehmen ab, rövid 
ülnek a napok; jein Unieben 
bat febr abgenommen, tekintete 
nagyon csökkent; 2) fogyni, 
csappanni soványodni (iA.); 3) (4.) 
keskenyülni; die Gänge nehmen 
ab, a telerek keskenyulnek. 

Ubnebmen, das; 1) levétel; 2) fo- 
—— kisebbedes, kevéshedés, 
ogyäs; im — ſein, aläbbhagyni, 
fogyni; dad Rieber it im —, a 
hideglelés alábbhagy, mulöfel- 
ben van; ihre Schönheit ift im 
— , szépsége enyészik. v. múlik, 
v. fogy. (ihrift, előfizető. 

Abnehmer, der; vevő; — einer Zeit: 

Abnehmung, dies 1) elvágas, tag 
elvágása ; 2) fogyás , kisebbedés. 

AUbneiaen, oA. elhajolni ; — de Linien, 
‚elhajlo vonalok ; 2) elidegened- 
ni (id); er út mir abgeneigt, 6 
idegen irántam. 

Abneigung, die; 1) elhajlás; 2) el- 
idegenedés; idegenkedés, ide- 
genség ; irtózás, 

Abnıeten, cs. felszögzöttet levenni, 
fel-, leszakasztanı. 

Abnorm, mn. 1) szabálytól eltä- 
vozó v. eltérő, szabálytalan; 2) 
ferde termetű. 

Abnormität, die; 1) szabálytóltá- 
vozás v. eltérés, szubälylalan- 
ság; 2) ferde termet. 

Abnötbigen, cs. kicsikarni, kizsa- 
rolni,; einem etwas —, valaki- 
től kicsikarni valamit, 

Abnöthigung, die; kicsikarás, ki- 
zsarolas. 

Abnutzen, Abnüben, es. 1) elnyüni, 
elkoptatni, elhasználni; 2) ſich 
— , elkopni, eltimmedni. 

Abnützung. die; elhasználás. 

Aböden, es. (erd.) ki-, elpusztitni, 

usztäva tenni (erdőt). 

Ubohrfeigen, es. megpofozni. 

Uboliren, es. eltörleni, eltörleszteni. 

Abolition, Me; eltörlés, törlesztés, 

Abonnement, (o/v. Abonn'man') dad; 
bérlés, előbérlet, bérlet (szinházra 
stb.) ; előfizetés tkönyvre) ; laufens« 
des —, bérfolyam ; — fuspendu (olv. 
szüszpandü), berszünet. 

Abonnent, der; b.—en, 4. — en, bérlő, 
elöberlö; előfizető. 

Abonniren, oA. előfizetni, 

Abordnen, es. 1) követségbe kül- 
deni, követül rendelni; 2) ren- 
delést mäsitni. 

Abordnung, die; követségbeküldés, 
követrendelös. 

Aborgeln, cs. 1) elorgonäzni; 2) el- 
kinozni, rotszúl játszani, elkin- 
tornälni (nótát). 

Abort, der; 1) félreeső hely; 2) 
árnyékszék. 

Abortiren, es. idétlent szülni; ideje 
előtt szülni, gyermeket letenni; 
(vom Bicb) elvetélni. 

Abpachten, cs. haszonbérbe venni; 
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einem etwas —, valakitöl valamit 
bérbe venni, 

Abpadıter; der; bérlő. 

Abpachtung, die; haszonbörbevetel, 
haszonbérlet. 

Abpacken, cs. lerakni, lerakodni (ik.). 

Abpariren, es. elütni, elhäritni, 
elforditni (csapást). 

Abpaifen, es. 1) kimérni; kimere- 
getni ; 2) die Zeit, die Belegenbeit—, 
az időt, az alkalmat elvárni, 
kilesni, kivalasztani. 

Abpeinigen, es. 1) elkinozni; 2) 
kínzás által kicsikarni. 

Abpeitiben, es. megkorbäcsolni, 
megostorozni, megkancsukizni. 

Abpelzen. es. 1) mss. (szörmet) 
veregetve jól kiporozni; 2) dtv. 
ért. jól megverni, megpäholni. 

Abpfühlen, es. eleövekelni, elka- 
rözni; elpalänkolni. 

Abpfäblung. die; eleövekeles; el- 
karözäs, elkertelös ; elpalänkoläs. 

Abpfüinden, es. —— 

lege es. leesipni; leszakítani. 

Abpflöden, es. kieövekelni; kibe- 
cézni, kipécézni. 

AUbpflüden, es. leszakasztani, le- 
szedni (virágot, gyümölcsöt stb.). 

Abpflügen, es. I) elszäntani (p. o, 
a szomszéd földjéből egy darabon 
2) (a szántást) elvégezni; 3) 
leszántani, szántással leszolgálni, 
leróni (tartozást). 

Abpiden, es. 1) lecsipkedni, levag- 
dalni (mint a madarak); 2) (4) _ 
letörni. k 

Abpladen, J. es. zaklatással ki- 
nyerni, kizaklatni;— A. eh. tel- 
jesen eltikkadni, eltikkadäsig 
bajlódni (ik.), szepelkedni (ik.). 

Abplagen, 4. es. elkinozni, nyo- 
morgatni, elsanyargatni; einem 
etwas —, valakitöl valamil zak- 
latäs által kinyerni; ő. vA. baj- 
lódni (iA), bajoskodni (/4.), ve- 
szödni (iA). 

Abplatten, es. — 

Abplátten, 4. cs.1) levasalni (ruhát) ; 
msz. lelapitni (sodronyt); 8. 4 
vasaläst végezni. 

Abpläken, es. 1) (erdei fát) kijelölni; 
2) vásárlott fát elhordani; 3) (d.) 
rezzenteni (hevitelt ercet a. m. 
abichreden). 

Abpläkung, die; 1) fajelöles; D 
favásárlás; 3) (4.) rezzentes, 

Abpochen, es. 1) lekopácsolni; 2) 
összelörni, összezúzni; zúzás 
által elválasztani (ereekel) ; 3) 
einem etwas —, fenyegetéssel ki- 
csikarni valakitöl valamit. 

Abprägen, es. 1) ki-, lenyomni 
(képet stb.); 2) pénznek kiverni, 

énzzé verni. [tanni. 

Abprallen. A. ki-, le-, visszapat- 

Ubprellen, es. visszarıgni, vissza- 
paltantani. 


Abpreſſen, es. 1) kisajtolni, kisotulni » 
2) kicsikarni; jemanden Geld —- 
valakitöl pönzt kiesikarni. 

Abpreſſung, die; kiesikaräs 

Abpritichen, cs. 1) megrakni, meg- 
venni ; 2) (d.) egyenitni, sülykolni. 


Abp 


Abr 


Abr 








Vetoten. es. (At) lemozdonyozni, 
letargoneäzni,leböröckölni, ágyút 
leemelni (targoneärül). 

Stprúgein, es. jól elverni, meglas- 
sakolni, megbotozui, megüt- 
legelni, megkenni, megrakni. 

Tpufen, es. 1) el-, megdögönyäzni, 
megdöngeini, el-, megpufolni, 
el-, megöklözni; 2) msz. böröt 
lenvúznt. Bewurfh. 

Abzug. der; ass. vakolat (a. m. 
resen, es. 1) le-, megtisztitni; 

2) tas fidt —, gyertyäl megkop- 
pantani, gyertyanak hamvaät 
venni; 3) dinlat) megvakolni; 
sarut) letisztitni; (fákat) meg- 
üsztogatni, megnyesgetni; 4) 
képt. valakit megszidni, meg- 
pirongatni, lehordani. 

Téguerlen, es. megabárolni, abärlani, 
felhabarni; die Suppe mit einem 
A—, tojással habarni a levest. 

Ihauetiben, es. el-, lezúzni; oda- 
esiptelni (ujjat). 

Sbamden, es. 1) msz. higany által 
kiválasztani (ércet); 2) fonesorolni. 

Shauirien, /. Abauerlen. 

Abanittiren, es. (ker). nyugtatni, 
nyuglatväanyozni. 

Aetadern. oh. (alj.) veszödni (ik) 
eltikkadäsig vesződni (i4.). 

Abräpeln, es. 1) legombolvyitni, le- 
tekergetni; 2) elvágni, elmetelni 
(tésztát cifravassal). 

Abraften, es. lekapni, levenni. 

Abrabam, Zn. Abraham (finde). 

Abrabamebaum, der; szüzfa, Ahra- 

im fája. Ikeble, 

Ubhrabamsihbook, der; Abrahäm 

Urabmen, es. 1) fölözni, lefülözni, 
a tejlölt leszedni; 2) a rámát 
levenni. 


Abrainen, cs. mesgyezni, hancsi- 
kolni, határt szabni v. vonni. 
Akinteln, es. 1) szélét megnyir- 
bälni (az aranynak); 2) kikari- 

maznı. 

Abtantıen, es. kikarimäzni. 

Braſen. es. lelegelni. 

Ahtaipeln, es. lereszelni. 
tatben, es. Ih leverni (valamiről), 
ellenzeni, nem tanácsolni, nem 
javalni, nem javasolni; einem 
gne Sache —, tinen von einer 
ade —,valakit valamiről leverni, 
valakinek valamit nem tani- 
csolni: 2) talilgatva kitanıilni 
(valakitől valamit), [soläs. 

Abratdung die; ellenzés, nem java- 

Abrauben, A. írt.) elfüstölögni, 
elpirologni, elszállni ; — Initen, 
elfistälögtetni, elgözölögtetni 

Abraubung, die; (ef.) 1) elfüstölgés, 
elpírolgás; 2) elfüstölögtetes, 
elpirologtatäs. 

Mbraufen, es. kitépni ; ſich —, vesze- 
kedni (ik), civakodni (ik). 

Abtaum. der; 1) (erd) nyesedék, 
nyesölek, levagdalt äghop, gally- 
fa; (ha száraz) rözse; 2) (dp.) 
omladek. 

Sraumarbeit, die; (b.) leleplezés. 
Abräumen, cs. 1) eltisztogatni; 
elszedni; eltakaritni, elhordani 


Abrechſel, 


Abreiben , 


láb alól) ; ben Tiih —, az asztalt 
eszedni; 2) (6.) leleplezni. 


Abräumung, die, eltisztogatás; el- 


szedés; eltakaritäs, elhordäs, 


Ubraupen, es. le-, meghernyözni, 


hernyaäszni, le-, meghernyäszni 


(fat). felgereblyezni. 
Abrehen, os. — 
Abrechling, das; a gereblyevel 


leszedegetelt ocsu stb. 


Abrednen, es. 1) leszámolni, lehúzni, 


levonni (számból v. üszveghöl); 
le-, beszamitni; die Unkoſten —, 
a költségeket levonni; dieje Frau 
it hübich, ihren arofen Mund ab- 
gerechnet, e hölgy szép kivéve 
nagy szajut; abgerechnet, daß er 
mich nicht zablte, bat er mir noch 
arob begeanet, azonkivül hogy 
meg nem fizetett, még gorom- 
bánl is bánt velem ; 2) mit einem —, 
számot vetni valakivel. 


Abrechnet, der ; számvető, leszámoló. 
Abrechnung, die; 


1) leszámolás, 
lehúzás, — levonás — (számból); 
viszonszámítás, kölcsönös beszá- 
mitäs; számvetés (valakivel). 
dat; a  gereblyével 


fölszedegetett fü stb. 


Abredte, Me; a posztó fonák oldala. 
Abrechten, es. 1) elperelni, eltör- 


venykezni, per utjän elnyerni; 
2) a posztó fonák oldalät durva 
szöretöl megkopasztani. 


Abreden, es. lapitni (vasdarabot, 


melyből bádog készítendő), le- 
mezelni. 


Übrede, die; 1) egyezés, értekezés ; 


— mit einem nehmen, értekezni 
valakivel; der genommenen — 
gemäß, ertekezes, szóbeli meg- 
egyezés szerint; 2) tagadás ; nicht 
in — fein, nem tagadni, el nem 
vitatni; in — ftellen, kétségbe 
vonni. 


Ubreden, cs. 1) etwas mit einem —, er- 


tekezni valakivel valamiről ;meg- 
egyezni (ik.), vegezni, abaceredeter 
Masen, szóbeli megegyezés sze- 
rint; 2) lebeszélni, leverni (a. m. 
abwendig mahen); 3 ſich —, 
beszédben kimerülni v. kifáradni ; 
ih habe mich aanz abgeredet, um 
ibm zu beweiien, daß . , egészen 
kimerültem a beszédben, hogy 
megmutassam neki, miképv... 


Abregnen, A. sz.— n. elmúlik, eláll 


(az esö); B. es. lemos, lever az 
eso (himport stb.), 


Ubreiben, A, es. le-, el-, megdör- 


— le-, el-, megdörzsölni, 
örzsölve megtisztogatni; mit 
Bimeſtein —, tajtékkövel megdör- 
zsölni, csiszolni; 9. vA, eldörgö- 
lodni (ik.), eldörzsölödni (ik.); 
elhorzsolödni (iA). 


Abreibung, die; el-, le-, megdör- 


ölés; dörzsölés, le-, el-, meg- 
dörzsölés, dörzsölödés, 


Abreihen, es. elérni (kézzel); 2) 


lenyujtani, leadni. 


Ubreiten, A. es. karimit, szelt le- 


venni, leszakitni (valamiről). A. 
k. megérni (ik). — [gyöngyöt 
es. lefüzni, leszedni 


13 


Abreiſe, die; elutazás, elmenetel; 
d zur — bereit maden, útra 
észulni v. kelni. [menni, 

Ubreiien, A. elutazni, elmenni, útra 

Übreißen, A. cs. rh. 1) leszakitni, 
leszakasztani; leszaggatni, le- 
tépni (p. o. virágokat; einem 
Faden —, fonalat elszakítni ; einen 
Pferd die Eiſen — lóról a patkökat 
leszedni; 2) ein Gebäude —, 
épületet elbontani, szethänyni ; 
ein Schloſt —, zárt leverni; 3) 
elnyüni, elszaggatni; ein abge 
riifener Menich, rongyos ember. 
4) (a. m. ſtizziren) lerajzolni; B. 
k.rh.el-,leszakadni ; meine@eduld 
rin endlich ab, türelmem végre 
elhagyott; 


Abreißung, die; 1) leszakítás, lesza- 
kasztás ; 2) eltépés ; 3) lerajzoläs; 
4) elszakadás 

Ubreiten, A. k. rA. ellovagolni, 
lovon elmenni; B. es. —* 1) 
lovagolva bejárni (p. o. a lovar- 
dat); 2) ein Pferd —, meglova- 
golni, nyereg alá idomítani, rajta 
ülve tanitni a lovat; 3) lovat 
kifárasztani (lovaglással), 

Abreitszettel, der; (4.) elutasitväny. 

Ubrennen, A. es. rh. futva nyerni; 
einen —, einem den Bl —, elibe 
vágni valakinek, utjäban meg- 
előzni valakit; utjät elvágni vala- 
kinek; szój. fi die Hörner —, 
kárán tanúlni, önviseletével meg- 
járni; er bat ji ſchon die Hörner 
abyerennt, megégette már a kása 
a száját; 2. A. rA. elfutni, elsza- 
ladni, eliramlani. 


Abrichten, es. 1) mass. igazítani, 
egyengetni, idomitanı, alakitni; 
kinagyolni (deszkát stb.). das 
Eiſen —, a vasat rudalni, a 
vasnak rúd-alakot adni; 2) kita- 
nitni, meglanitni; (lovat) ido- 
mitni; er iſt dazu abaerichtet, rá 
van tanítva; Retruten —, ujonco- 
kat beoktatni. 

Abrichter, der; oktató, okito, ügye- 
sito, idomitö, 

Abrihtbammer, der; rudaló pöröly, 
szinkalapäes, 

Abrichtitab, Abridtitod, der; ülövas 
(a vas rudaläsnal). 

Abriebtung, die; oktatás, kitanitäs; 
— der Mietruien, ujonc-oktatas. 
Ubrichtunasrealement, das; 

oktatöszahälyzat. 

Abrieaeln, es. bereteszelni, bezärolni. 

Abritofe, die; (mr) tengeri barack, 
kajszi barack, kopasz barack. 

Abrinden, cs. le-, meghäntani, le-, 
meghejazni, le-, meghämozni. 

Abrindia, mr. le-, meghänthatö, 
le-, meghejazhatö le-, meg- 

hämozhatö; vált héju (kenyér). 

Ubringen, A. es. rh. 1) birközva 
elnyerni, kivivni (p: 0. magának 
az elsőséget); 2) jól kifacsaritani 
(p. 0. a mosott fehörnemüt); 2. 
vh.rh.a bírkozásban belefáradni 

Abrinnen, A. le-, elfolyni. 

Abrik, der; rajz, rajzolat; vázlat, 
vázolat; előadás; előterjesztés; 





(At) 


Abr 


en kurzer — der Geſchichte, a 
történelem rövid vázlata, rövid 
rajza v. előadása. 

Abritt, der; ellovagläs. 

Abrogiren, es. eltörölni (törvényt) . 

Abrollen, A. es. 1) letekeriteni, 
letekergetni, legörgetni, leguritni, 
legörditni, lehengenitni; 2) el-, 
megmangorlani (a fehér ruhät); 
B. k. legurdlni, legördulni, lehen- 
geredni (ik.). 

Abroften, A. 1) rozsda által elválni 
(ik.); 29 elrozsdäsodni (iA.). 

Abröften, es. megpörkelni (hust). 

Abrüden, es. elmozditni; eltaszitni; 
die Zeilen —, új sort kezdeni 
(irásban). 

Abrudern, es. elevezni (a parttól). 

Abruf, der; 1) kihírdetés ; 2) vissza- 
hívás. 

Abrufen, A. cs. 1) visszahíni, elhíni 
íp. 0. követet valahonnan); 2) 

kihirdetni, kikiáltani; die Stun— 





den —, az órákat kikiáltani ; 
(At) takarodöt fúni v. dobolni; 
B. k tet Nachtwächtet bat 


abatrufen, az éjjeliör végsot kiál- 
tott. 

Abrufer, der; hirlö, kikiáltó ki- 
hírdető; rikkanes. 

Abrufibreiben, dad; visszahívó levél 
v. parancsolat v. rendelet. 

Abıufisur. der; (At) takarodalöves. 

Abrufung, der ; elhívás ; visszahívás ; 
kihirdetes. 

Abrübren, ex. 1) megkeverni, ha- 
barni, meghabarni; bie Suppe 
mit einem (fi —, tojással habarni 
a levest; 2) keverés által elvä- 
lasztani. 

Abrunden, Abründen, es. ki-, meg- 
kerekitni, kerekké tenni; einen 
Aermel —, ruha ujjat kiszabni; 
einen Rede-ſaß —, mondatot ki- 
kerekitni.. 

Abrundung, die; ki-, 
megkerekites. 

Abrupfen, es. kitépni, kiszaggatni; 
megiepni, megkopasztani (p. © 
ludatı. 

Abrüften, es. msz. elszedni az állást 
fépület körül). 

Abrutirt, mn. elbarmosult, elbar- 
mosodott. 

Abrutſchen, A. 1) elcsúszni (ik.), 
elesuszamlani (ik); 2 átv. ért. 
elvakarodni (ik.), eltakarodni 
tik); 3) alj. AKepl. elpatkolni, 
meghalni 

Abrütteln, cs. lerázni, lerázogatni. 

Abſabeln, cs. levágni karddal; le- 
kaszabolni. 

Abfaden, cs. lezsákolni, zsákokat 
leszedni ; leterhelni ; einen Eſel —, 
szamarat leterhelni. 

Abiien, cs. elvetni ( ot). 

Abiaae, die ; lemondás ; visszahuzasa 
{a kiadott rendeletnek). 

Abjagebrief, der; lemondó level. 

Abfagen, A. es. 1) lemondani (vala- 
mirol) ; einem bad Leben —, valaki 
életéről lemondani; 2) (a. m. 
etwas Zugtſagtes wiberrufen) 
visszavenni, visszahúzni ; er läft 
den Beſuch wieder —, megüzente, 


kerekites, 





Abf 


hogy nem teszi meg igért läto- 
gatását; er bat mir bag Kommen 
abgeſagt, visszamondta igért jö- 
vetelét; 3) einem —, ellenséges- 
kedest megkezdeni ; ein abaejaater 
Reind, nyilvános ellenség, halálos 
ellenség ; 8. k. (a. m. ſich loéfageni 
elhagyni  (valamitj; — felhagyni 
(valamivel), lemondani, letenni 
(valamıröl). 

Abjägen, es. elfüreszelni; 
szeint. 

Abjabnen, er. tejfölt leszedni. 

Abſatteln, es. lenyergelni (lovat); 
das Pferd bat ihn abacfattelt, a 
ló a nyeregből kivetette. 

Abíak, der; szűnet; obne —, meg- 


lefüré- 


szünes v. szünet nélkül, egy 
húzomban, egy lélekzettel; 2 
bekezdés, kezdete (a sornak, 


iräsnak), cikkelye a fejezetnek, 
verse a dalnak, éneknek; 3 
sarka a csizmának; 4) kelőségi, 
kelendőség, kelet; die Maaren 
———— — az aruk jól kelnek : 
5) forduläsa a leprsöknek; haj- 
lása a hegynek; 6) horyke, ize 
a nádnak. . 

Abſatzkalb. Das; rúgott borjú. 

Abrapmeiie, é/e. szünetenként, közzel 
közzel 

Be, die ; sarkszeg (vargäk- 
nált. 

Abjaufen, es. leinm: ſich —, 
leinni; agyon inni magát 

Abjáugein, cs. megszoptatgatni. 

Abſaugen, es. ki-, elszopni. 

Abjäugen, es. megszoplatni, 

Mbieek, ders 4.— les, 1 — fit, (a m. 
Geſchwürſ gyüleveny, tälyog, 
keleveny, kelés. - 

Abicehlancette, die; tälvoggerely 

Abſchaben, es. levakarni; mb —, 
elkopni (z4k.): abgeſchabtes Kleid, 
kopott, elnyutt ruha 

Abſchabſel, bad; 4.—§ vakarék. 

Abibadbern, cs. megejteni, megvá- 
sárolni, elesereherelni. 

Abſchachteln, es. sikarolni, 
megsikarolni. 

Abichaffen, es. 1) kiadni (valakin), 
elküldeni: a szolgálatból eleresz- 
teni; 2} eltörölni (törvényt); eine 
Gewohnbeit —, felhagyni szo- 
kassal; eltiltani fp. o. játékot) ; 
megszüntelni (visszaélést). 

Abſchaffung, die; 1) eltörlés; 
elküldés, eléresztés a szolgá- 
latból. [mozni ; meghéjazni 

ren es. meghintani; meghä- 

Abihälung, die, msz. part felső 
szélének omlasa. 

— es. 1) élesíteni, megrle- 
sitni, ki-, megfenni ; ein Meſſet —. 
kést megelesitni;, 2) msz. éles 


magat 


le-, 


2 


szélét . megnyirbálni, szelezni 
(p. o. bört). 
Anläarıen, es levakarni. [rök 


Abicharrict, Abicharriel, dad ; vaka- 
Abſchatten. es. leirnyazni, árnyék 
után levenni v. lerajzolni. 
Abſchaͤßzen, cs. 1) megbecsülni, vala- 
minek becsét v, árát határozni, 
v) leszállítni az úrát (valaminek). 
Ubihäger, ber; 4. — 6, heesio. 
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Abf 





Abihätia, mm. csekélv, csekély 
becsu, potom 

ANbichbärung, die; ärheesles 

Abſchaufeln, es. ellapätoini, lapattal 
eltisztitni v, elhänyni, 

Nbihbanern, es, mesz. (válaszfal általi 
elrekeszteni, elválasztani. 

Abſchaum, die; 1) leszedett hah v, 
tajték ; 2 4képt, sepreje valami- 
nek ; — des menſchlichen Geſchlechte 
ded Bolfee, az emberi nem, a 
nép sepreje v. söpredeke. 

Ubihaumen, es. tehabozni, letajte- 
kozni, hahjat leszedni. 

Abicheiden. A. es. rd. elkülänitni, 
elválasztani: DB. k rh 11 el-. 
megválni: ein abgeſchiedenee Leben 
führen, magános életet élni: 2 
képt. von der Weit ov. aud Dem 
Yeben —, kímúlni, meghalni, az 
életből elköltözni; er at bereite 
abarichieden, már megholt: vis 
Abacicdhiedenen, a megholtak. 

Abſcheiden, Dag; 1) elvatasztás; 2 
(benh.) elválás; A ete. ér! 
halal, kimslas, meglialas, élet «| 
kikeltözes.  [lumtes, megvwalas 

Abſcheidung dies elvalaszins, elkit- 

Abicheren. es. meg-, el-, lenvıril. 
elvagni a hajat, den Bart — 
leborotwälni, a szakullt leveun. 

Abſcheret. der; borotvaló, horbı is 

Abſchetzen. es. eltretalni, trefalass.l 
elnyerni valamıt 

Abſcheu, Derzirtozas, iszony, iszonye- 
das. imat targyi irtózat, utalsz, 
utalat, under, undoralis, — 
baben vor etwas, irtózni (WA. 
iszonyodmi (#4. valanıttohl, mtilnı 
walamıit). — betommen, meznn- 
dorodni (ik. valamitol, megnid 
valamit: er ütt allen Menten ein — , 
mimden ember ulnlata 

Abſcheuern. es. tisztara körlörgeln‘, 
kisıkarelni, kiesiszolui (vas 
r'z-edenyt). 

Abſcheulich. un. iszanvıl, irtózint, 
utalatos, undok: fertelmes, ru 
ih. undokul, iszonyúan, iszo- 
nyatósan sth 

| Abideulichteir, die sundnksag, ntal- 
sig, fertelmesseg, utalatossar 
Abſchichten. es osztani, e'-, felosz- 
tani: osztályozni 
Nerdiden, es. elküldeni 
Abſchidung, die, elküldés, küldő, 
Abichieben. A. es. rd. Ih el-, adut 
taszilnı, eltelni, adahb telni; ? 

Tiſch von der Wand —, az asztali 
a faltól eltolni; 27 elharıtni ; er 
Beſchulſdigung von nd —, vád. 
magáról elharitni; AU A. rd. ei- 
hányni, ellinllatni tejfogait; dieſet 
Pferd bat noch nicht abgeſchoben 
előmég nem hullatta el tejlogant 

Abſchied, Det; 4b.—es. -d, Lech 
hűcsúvétel. elbúcsúzás, véglni- 
csa, elmenetel : el-, megválás : 
nebmen, elbúcsúzni ; széj.binter de: 
Thüt — nehmen, a kapufellat-i 
búcsút venni ; 2) büesulevelikato- 
náknály; 3 elbocsátás (szolgá- 
latbóly ; einem den — geben. kindni 
valakinek az útját, kiadni valakin, 
útat mutatni valakinek; elküt- 





AG 





deni, elereszteni a szolgálatból: 
4) szolgálati hizonyiträny; 5) 
tanácsi végzemény. (lás. 

Abſchiedeaudienz, die; búcsúzóndvar- 

Abihiedebejuc, der; búcsú-látogatás, 

Abſchiedebrief, der; búcsúzó level, 
bieslevel. 

Abihiedstuk, der; búcsú-csók. 

Abſchiedelied, das; buesiienek. 

Abſchiedeſchmaus, der; búcsú-la- 
koma. 

Abſchiederede, Me; búcsúzó beszéd; 
— balten, búcsúztatni. 

Abſchiedetrunk. Abſchiedewein, dir; 
hiesn-pohär. 

Abibiefern, A. cs. le-, szétfoszlatni ; 

rh. el-, le-, szetloszlani (if). 

Abſchiefttung, Me; elfoszlas. 

Abſchienen, es. 1) megvasalni (kere- 
kei); 2) megoldani ín tört tag 
kötelekit): 3 (tört tagotj csont- 
küllő v. deszka közé szorítani; 
4) (4.4) mérni. . 

Abihieken, A. es. rh. 1) el-, kilőni 
(fegyvert a m. löoßſchießen); 2 
lelőni, ellöni; den Bogel von der 
Stange —, madarat a karáról 
lelőni; einem den Ringer —, vala- 
kinek az újját ellüni; 3) einen —, 
célt jobban találni, jobban löni 
másnál (a. m. beſſer ſchießen); 2. 
k. rh. I) el-, lefolyni, sebesen 
lefolyni, lezuhanni; 2) szinét 
hagyni; eine abgeſchoſſene Farbe, 
hagyott v. hanyatt szin ; 3) utoljára 
löni; (vad) a lövést bevégezni. 

Abibiehen, bad; 1) kilövés ; ellüves; 
2) szíinhagyás. 

Abibiffen, A. A. elevezni, elhajó- 
käzni; elvitorlázni, 4. es. hajón 
elküldeni. 

Abſchildern. es. lefesteni, 
előadni; jellemezni. 

Abihilderuna, Vie: leiräs, lefestés; 
elöadäs; jellemzés. 

Ab chinden, es. 1) lenyüzni, bőrét 
lehúzni:  lehorzsolni; 2) elesi- 
gázni (valakit nehéz munka által). 


leírni, 


Abibirren, es. leszerszámozni (a 
lovakat). 

Abſchlachten, es. levágni, leölni, ölni 
{marhat stb.}. 


Abſchlag, der; 4.— cé, —E, t. ichläge, 
1) visszapattanis, viszrugas, das 
Mandaneli bat einen auten —, 
a lahdäny mällyja v. párkánya 
jól visszarug ; 2) leszällas, esök- 
kenes; in — fommen, Jeszäl- 
lani az árának; 3) lehúzás, 
levonás; leroväs; auf —, (va- 
lami ——— fejeben, elö- 
penzül, foglalöul ; auf — bezablen, 
előre fizetni (abból a mi jár): 
lerovásúl fizetni; 4) különbség , 
das iſt ein ge — nagy a 
különbség; 5) ágbog, galyfa; 
6) (At) szüntető. 

Abfhiageiien, Dad; vert vas, 

Übihlagen, 4. es. 1) leütni, leverni 
(ip. o. almát a fáról); elütni, 
elvágni (p. o. valakinek a kezét) ; 
einem den Kopf —, valakinek fejét 
elütni; ein Schloß —, lakatot 
leverni, leszakasztani; 2) ein 
Gerüft —, elszedni az állást (epi- 


Abſ 


Abſ 





szedni, elrontani; cn Zelt — 
satort elszedni; 3 el-, viszsza 
verni (a rohamot az ellent); 4) 
fölverni (tösztät); habarni (p. o. 
a tojás feheret); 5) einen Erreich, 
Stoß —, ütést, szúrást feltartoz- 
tatoi, visszaütni; 6) kilapıtni, 
kiverni; eine Münze in Sinn —, 
pénzdarabot onhan kiverni: 7) 
(valakitt el-, megverni; 5) einem 
etwad —, megtagadni valakitol 
valamit; eine Bitte — kérést meg- 
vetni; 9) (Jet) mit der Trommel —, 
szüntetot dobolni, jelt adni (a 
szünetre); 104 das Waller —, 
vizelleni, pösölni; IN} leszállítani 
in o kenyér fraty: 12) kivonni, 
elfogni, kifogni: id babe Die Un—⸗ 
foften bereits abgeſchlagen, a költ- 
séget mar kifogtam : 13) leesa- 
olni; 8.4. 1) ölesódni (74), esok- 
enni, leszállni, (portéka arának] : 
bad Getreide iſt abgeſchlagen, a 
búza ara leszállt; 2) zurleni, 
apadni (mint a tehén sth), 3) 
engedni, lágyúlni (mint ahidegh; 
4) eltérni, elhajolm ; ich ſchlug mich 
vom Wege lints ab, balra tertem 
le az útról. 

Abſchlagen, dad; 1) olesódás ; csök- 
kenése v. leszállása a portéka 
árának ; 2) (Ar) szüntet, szünetjel. 

Abſchlaägig. mm. tagadó, eligazító 
ip. 0. felelet), 

Abıchläalich, #4. járandóság fejében, 
leroväsul; mn. kifogni valú, lero- 
vando. (kölcsön. 

Abidlaasanleipe, diez törlesztő 

Abſchlaaſchaufel. die; (4b.) zarlapat 

Abſchlagegraben, ders mász. vizki- 
folyás arka, leeresztöärok. 

AMbídlagézablung, die; részűzetés, 
résztörlesztés 

Abſchlagtiſch, der; szárnyas asztal. 

Abſchlaqung. die; 1) megtagadás; 
2 elvágás. 

Abiblämmen, rs. iszapolni ; iszaptól 
meg-, kittisztítni. 

Ubihlämmung, die; iszapolás, iszap- 
tól ki-, megtisztitäs. : 

Abſchlauchbottich, der; tömlöskád, 


Abicbleiden, A. es. el-, kicsalni 
falattomosan); sundorogva el- 
csalni A. %. loppal eltávozni 
(ik, ellopödzni (24.), elsundo- 
rogni. 

Abſchleifen. es. rh. el-, le-, ki-, 


megkuszürülni; kipallerozni 5 
esinositani, módosítani ; ein Spie⸗ 
aelalas, em Enid Marmor —, 
tükröt, márványt kiesiszolni ; eine 
Kupferplatte wieder —, reztablät 
újra leköszörülni; Acpl. einen 
jungen Menſchen —, fiatal embert 
módosítani; erkölesüsebbe tenni, 
esinsobb magaviseletüve tenni. 

Abſchleifen, es. 1) elszinkazni, 
szänon elhordani, elvinni; 2 
elirongälni, elcsuszkälni (eipö- 
talpot stb.); esusztatva v. hnrcolva 
elkoptatoi (palástot stb.). 

Abichlerfiel, das; fenpor, 

Abichleimen, es. nyalkätöl meg- 
tisztitni; Fiſche —, halakat lava- 
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tésnél) ; eine Prüde —, hidat föl- 





kargatni; den Zuder —, nädmezet 
habjától megtisztilni 

Abicdleiken, A. es. rh. 1) elnyüni, 
elkoptatni, elrongyollani (ruhát); 
2) Redern —, tollat fosztani; 2. 
k.rh. foszlani (ik), elrongyollani 
(ik); Die Kleider And abgeſchliſſen. 
elfoszlott a ruhája. 

Abſchlendern. A. elballagni. 

Upichientern,es. elhänyni, elhajigalni. 

Abſchleppen. es 1) elhnrcolni, 2) 
fd —, el-, kifüradni, kifärasztani 
magát. 

Abſchleudern, es. elparittyázni, pa- 
rittyából elhajitni. 

Abſchlichten, es. msz. (az asztalosok- 
nal) simára gyalulni; (a badlogo- 
soknál) az egyenesito kalapács- 
csal egyengetni. 

Abichlieren, cs, rd. végig búkálni, 
bemászni; id babe alle Winter 
abaciblorten und nichte aefunden, 
minden zeget-zugat bemaszlam 
es nem talaltam semmit 

Abichlienen, es. rA. 1) levenni a 

vasat (fogolyróli; 2) bezárni, 

becsukni; cin Schloß —, zárt 
leereszteni; die Thür —, az ajtót 
bezárni, becsukni; 3) eine Rech— 
nung —, számadást befejezni, 
bevegezni v. bezárni, a szamvi- 
teleket kiegyenlíteni; die Sand: 
lungebüchet —, kereskedő köny- 
veketrendbeszedni; eine Sadbe—, 
valamely dolgot bevégezni töké- 
letességre hajtani; ein Bündnik, 
einen Frieden —, szövetséget, be- 
kesseget kötni; cinen Handel, 
einen Vertrag —, megkölni az 
alkut, alkura, egyessegre lépni; 

4) ſich — elvonulni, különvalni ; 

fih von der Welt —, a világtól 

elvonúlni, 


Abſchloten, es. msz. elárkolni 

Abichlürfen, es. lehörpölni, leször- 
pölni, leszuresölni. 

Abſchluß, der; befejezés, elvegzes 

Abſchlußwechſel. der; (Ker.) marad- 
vány. váltó. (bizonyítvány 

Abſchlußzettel, der ; kötéslap, kötes- 

Abſchmaͤhen. Abſchmälen, es. lehor- 
dani, lehurogatni. 

Abſchmalzen, es. megzsirozni (ételt), 

Abichhmaropen, ces. eleigänykodni 
tik.) elesapodärkodni (ik), esa- 
podärsäggal kicsalni. 

Abihmaren, es. összeesökolgnatni. 

Abſchmaufen. A. es. leenni (a fáról 
a cseresznyét); kiélni (valakit); 
B. k. lakomát végezni. 

Abſchmecken. A. k. 1) rosszúl izleni 
(ik); 8. cs. megizlelni. 

Abihmeiheln, es. elcsapodárkodni 
(ik. \,elhizelgeni,hizelkedeössel ki- 
csalni. [hajitni, levetni. 

Abſchmeißen. es. rA. lehagyitni, le- 

Abichmelien, A. es. el-, Fr, leol- 
vasztani. B. 4. el-, ki-, leolvadni 

Abſchmieden, es. kikalapälni, ko- 
vácsolni. 

Abihmieren, A. cs. 1) megkenni; 
2) lefirkälni, lemäzolni ; 3) einen—, 
valakit elverni; 3. A. mocskolni 
(zsírjával) ; fogni (színével). 


Abſ 


Abſchmutzen. A. 
piszkolni. 
Abichnallen, cs. lecsatolni. 
Abihnappen, 4. es. leecsattantani 
(a zárrugójátb; 8. k. visszapat- 
tanni, lecsukkanni, visszacsuk- 
lani (ik, a lakat. 
Abſchnaͤutzen, es. (gyertya) hamvät 
venni, megkoppantani agyertyät, 
Abichneiten, es. 1) elmetszeni, el- 
vágni; das Haar, das (Brad —, 
hajat eye (elvágni), a fü- 
vetlevägni (lekaszalni) ; die Keble, 
den Sale —, torkát, nyakát met- 
szeni; die Übren —, fülét levágni, 
levagdalni; die Nägel —, a kör- 
möt elvagdalni; ein Stüdcchen 
Brod —, egy kis kenyeret szelni; 
das Getreide —, a gabnát learatni ; 
einem den Lebene faden —, életfo- 
nalät elmetszeni, megölni; 2) 
utána — szabni, (ideg) musträt 
venni valamiről; 3) képt einem 
die Ebre —, valakit becsületében 
bántani, valakit rágalmazni, becs- 
teleníteni ; 4) képf. alle Soffnunga—, 
minden reménységét elvenni, re- 
ménységétől meglosztani; 5) ben 
Remd —, ellenséget megszakasz- 
tani ; egymástól elválasztani ; bem 
Reinde den Rüdiug — elvágni 
az ellenségnek az útját, elzárni 
a vissza menetel ntjat; einer Urs 
met Die Yebenämittel —, egy se- 
regtöl az élelmezés utjät elzárni 
Abſchneidung, die; elmetszes, le-, 
elvágás ,; elfüreszeles; learatäs. 
Abihnellen, 4 es. elpattantani (nyi- 
lat); eldobni, elhajitni (erövel); 
B. k. \epattanni. flenyirbälni. 
Abihneppeln, Ubichnippern, ex. msz. 
Abichnepperling, der; mess. nyiradek, 
Abſchnitt, der; elmetszett v. le-, el- 
vágott rész; Aulon. I) imt.) sze- 
let, metszlek (a.m Eeamenti; — 
eines Winkele, szögletszelet,; 2) 
(éj — in den Dinengängen, akna- 
metszlek:; 3) da. m. Rubepunft) 
— tines Vetſee, versszak ; met- 
szet (Gajur); 4) deinee Verttagee. 
tiner Rede, eines Buche) cikkely, 
szakasz; 5) (alla) — eines In— 
fefted, rovar tagja; 6) (eines Alei⸗ 
der) szabas; 7) rovás. 
Ubídmitte, 4. (erodi metszlékgátok. 
Abſchnittlein, dad; csolék, hulladék, 
nviredek, lemetszett daraboeska. 
Ab ſchnittewinfel, der; tt. )szeletszög, 
Abſchnittel, bag, /. Neichnittlein. 
Abſchnßeln, es. elfaragcsálni 
Abichnigen, es elnyesni, 
vagni, körüluyirmi, 
Abſchnüten, es. 4) lefuzni; 2} meg- 
oldani, megoldozni., 3 zsinegrel 
elkötni (szumoresötli, 4) maz. 
zsinór után eligazitani ; einen Tat 
, zsinórra venni; das Jimmer: 
bol; — épület-fát zsinórra venni. 
Abihorfen, es. Ilemerni, lementni ; 
leszedni (habot sth); Wett x 
zsírját lemerni; Rahm —, lefü- 
lözni, tejfält leszedni. 
Abſchok. ber; 1) költözespenz; 2) 
pótlék-adó lőzető 





elmocskolni, el- 


körül 


Abſchoßpflichta, mm. pótlék - adót 


Er —— —— —— — — — — — 


Abſ 


dat; költözes-jog. 
Abjihrägen, es. ferdén v. csapind- 


san elvágni. 
Nbichrtammen, es. lehorzsolnifa börty 


Abſchrauben, es. lecsavarolni, (ideg) Abidütten, es. el-, ki-, 
‚ Abjhüpen, cs. 1) mas. — 


lesrofolni. 

Abichreden, es. 1) elijeszteni, elre- 
mitni, el-, megrezzenteni; 2) 
ijesztve kicsikarni v. kizsarolni; 
3) rezzenteni (meghevitett testet} ; 
einen Fiſch —, halat ecetbe mär- 
tani, halat ecettel leönteni. 

Abſchredung, die; el-, megijesztös; 
elrettentés ; rezzentcs. 

AUbichreiben, es. r/. leírni, lemásolni, 
alj. lekörmölni; rein —, lisz- 
tázni, letisztäzni; 2) írásban el- 
koptatni: fich faft die Finger —, 
irásban ujjait csaknem elkop- 
tatni; 3) átírni (bankban) ; (ker.) 
értékül írni, követelésbe tenni; 
41 visszahúzni, visszavenni íren- 
delést levél által). (tisztázó. 

Abſchreiber, der; leíró, másoló, 

Abſchreibgebühr, die; leírási díj v. 
járandóság. 

Abichreien, es. rh. 1) el-, kikiáltani 
(az órát stb.) ; 21 kiabálva, ki-, el- 
nyerni (valakitöl valamit); vér. 
rh.torok szakadva v. elrekedesig 
kiabálni. 

Abſchreiten. A. es. rh. meglépni, 
lépéssel kimerni, (határt körül- 
járni; 8. 4. rh. eltávozni dıik.), 
elmenni. 

Mbichrift, Dies más, másolat, pár; 
— einer Urkunde, oklevél mása. 
Abihriftlich, mr. leírt, másolt; id. 
leírva, lemásolva, másolatban. 
Abſchröpfen. es. 1) megköpölyözni ; 
2 atfv. ért. valakit kizsebelni, 

kiüríteni, kifosztani. 

AMbichrote, die; Schrotmeißel, der; 
erc-vesh. 

Abichroten, es. 1) lekoresolyäzni, 
koresolyän leereszteni (hordót a 
pinecbe) ; 2} elvágni, elmetszeni, 
í(tuskóból egy darabot öreg fü- 
részszel, sodronyból egy darabot 
vágollóvaly; 31 megdarälni. 

Abſchultern, es. 1) vállról letenni 
(fegyvert): 2) terhet lerakni. 

Abſchuppen. A. cs. 
karni (halat). 


Ivekben a borı. 

Abitürren, es. ellapitolni. 

Abſchuppung, die; Irle-, megvaka- 
rás; 2} börkorpäzäs, borhámlas. 

Nbihürfen, es. lekarmolni, leva- 
karni; levarazni 

Abſchürzen, es. leövezni, leöüvelzeni 

Abſchuß, der; 1) vizrohanmas; 2) 
lejtosség; maradekveg, 3) szin- 
hagrvás 

Abſchüſſig, men. 1) lejtős, menedé- 
kés, meneteles, menetes; mere- 
dek; sikamlós, haräntos; 2 
— e Rarbe, magát meghagvo szín ; 


ih. lejtösen ; meredeken ; sikam- | 


lósan. 
Abídbúlnafeit, die; 1) lejtősség; 2) 


esuszamlat, sikamlat 


Abſchuͤtteln, en leräzni; erősen meg- | 
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rázni; das Job —, az igüt le- 
rázni, a jármot levetni; das Rites 
ber bat ibn abgeſchüttelt, kírázta 
a hideg. letölteni. 
eünteni ; 
Ini, 
feltartani (a vizet); (b.) die Bälge 
0. das Kunſtgezeug —, megalli- 
tani; 2) lecsapolni (p. o. tavat). 
Abſchwächen, es. elerötlenitni. 
Abichmwären,k.rh.le-, elevesednifik.), 
legenyedni; evülve megérni. 
Abihmwärmen, A. Ihrajozva elszállni ; 
elrajzani (iA); 
dözsölni magát. 
Abſchwatten, es. szalonna-bört le- 
Abſchwärzen, A. cs. 1) elfeketitni, el- 
szenynyezni; megfeketitni; 2) 
le-, elárulni (valakit) ; 8. k. fekete 
színét hagyni v. ereszteni, 
Abidwanen, es. szép szóval meg- 
ejteni, elesalni, csevegéssel meg- 
nyerni (valakitöl valamit) ; elesa- 
csogni. 
Abfdnvefeln, es. 1) kénetlenítni, le- 
kénezni; 2) megkénezni. 
Abſchweif. der; kicsapongás. 
Abſchweifen, es. 1) öblitni, öblö- 
— (fonalat stb).; 2) ivelni, ki- 
kanyaritni (p. 0. szekläbot); 3) 
farkát elvágni (p. o. lónak); 8. 
k. csapnongani, — eltérni (feltett 
celjától, a dologtól stb.) 
Abidweifuna, Die; 1) öblítés; 2) 
kikanyaritäs; 3) kicsapongás, el- 
teres (a dologtölt 
Abichwenmen, es. 1) le-, meg-, ki- 
mosni; ein Pferd —, lovat meg- 
füröszteni; die Mäder —, kere- 
keket megmosni; 2) leusztatni 
(fat. 
Abidnvemmuna, Die; 1) megmosäs, 
lemosas; 2) leusztatás, 
Abſchwenden, cs. hamvasztani, per- 
zselni (tarlöt , rétet sth.) ; fül- 
égetni, fülgyújtva elpusztítani, 











í 


| 2) Ad —, magát úszással kifa- 


1) le-, megva- | 
2) (Zbupp-bóly ! 
eltüszkolni; Reh. korpazni (iA), | 
hämlani (4.4, foszlani (ik. pikke- ı 


(erdot sth.) 
Abſchwenten. A. lekanvarodni (A). 
Abichmimmen. A ri. 19 elúszni (ik); 


rasztani 
| arpfdnyindeln, es. kicsalfálkodni (rk.). 
Abſchwitzen, A. ex. 14 lepállasztani, 
lepallstni (szort); Die Haute — Taf» 
fen, a boröket lepallas végett 
izzasztani; 2) megizzadni (valami- 
erti: AR. vA. elizzadni magát, 
tkkadasig izzadni; €. 4. (baben- 
nel izzadni megszunni did) 
Nbihmören, es. rh, elesküdni (tk) 
|  esküvesselerositve tagadni; eine 
Schuld —, tartozást elesküdni, 
einen Diebitahl — tolvajsá gya- 
nújától elküvdssel magát ki- 
menteni mesrtısztılan: feine Re: 
Maton —, vallását, hitét megta- 
irndni [veli megtagadás 
Abichwörung, Me; elesküvés, eskü- 
'Abieacln, 4. 144 elevezni, elvitor- 
laznı: 2) mez. a vitorlát üssze- 
húzm (a szélmalomban.) 
Abiehbar, mn. ellátható, szemmel 
elérhető, 
| Apichen, es. rk. 1) (a. m. au (Ende 
fcben) le-, elnézni, ellátni, be- 





Abſ 


Abſ 


Abſ 





látni, (gp; 0. térséget) ; eine Allee, 
deren Vange nicht abjufchen ift, 
elläthatlan végű fasor; 2) (a. m. 
unberüdfichtigt laſſen) mellözni; 
abgefeben davon, nem tekintven 
azt; abgefeben von meinem tige 
nen Rortbeil, mellözve sajät hasz- 
nomat; 3) (a. m. einjeben) át- 
látni, megérteni (valamit); ıd 
ki: nicht ab, wohin das führen 
ell, nem látom át, hová vezes- 
sen ez; 4) einem etwas — , elta- 
núlni látással, ellesni valakitől 
valamit; er bat mir den Kunft- 

riff abgeiehen, elleste, eltanulta 
lem a fogäst; 5) kilátni ; einem 
etwa? an den Augen —, valaki 
szeméből kilátni, kiolvasni va- 
lamit; 6) bevárni, kilesni; fid 
die Gelegenheit —, kilesni az al- 
kalmat; 6) es ift auf dich abae- 
feben, reád van a cél v. a célzás ; tő 
ift auf meine Ehre —, becsüle- 
temet illeti, 

Abſehen, das; 1) föltétel; szándék; 
cél; 2 (auf dem Bewehr) irányzó, 
eelgömb; 3) (a. m. Diopter) 
irinyzo. 

En die; fätyol-selyem. 

Abfeifen, es. meg-, leszappanozni. 

Abfeigen, es. meg-, leszürni (/. Ab» 
feipen). 

Abfeigern, es. 1) megélyezni, füg- 

elyesen mérni (banyäszoknäl); 
) elvégezni (olvasztäst); 3) le- 
sankolni. 

— es. meg-, leszürni. 

Abfein, A. rh. jelen nem lenni; tä- 
vol lenni; külön lenni. 

Abfein, dad; távollét. 

Ableit, iA. (av.) félre, oldalt. 

Abfeite, die; 1) épület szárnya; 
hätfal, hatszärny (az épületek- 
nel); 2) Die — einer Münze, pénz 
hätlapja, hátfél. 

Ubfeiten, di. (av). részéről, töle: 
— des Magiftratd, a hatóság re- 
szeröl. flefele. 

Abſeite, iA. oldalt, félre; másfelé, 

Abjenden, es. r/t. elküldeni, követ- 
ségbe küldeni. 

Abfender, der; küldő. 

Abientung, die, küldés, elküldés; 
követség. 

Abſengen, cs. le-, elperzselni. 

Abjenkein, cs. (b.) csüngézni. 

Abjenten, es. 1) (a kertészetben] 
bújtani, homlitni; 2) (46) mé- 
lyeszteni , mélyre kiásni (a. m. 

bteufen). 

Abfenter, der; bujtó ág, homlitani 
való ág, ültetni való csemete 
(a. m, — labweſend) 

lar ma. tavollevő, távoli (a. m. 

Abfentiren, (fi) ; w/r. eltávozni (ik), 
távozni (ik., a. m. fid, entfernen), 

Abfenz, die; £— en, távollét, jelen- 
nemlét (a. m. Abwejenbeit) 

Abfepbar, mn. letetethetö ; elmoz- 

itható. 


Ubſetzen, A. es. 1) lerakni, letenni 
íterhet); 2) ein Gewehr —, fegy- 
verét letenni; megadni magát; 
3) einen Reiſenden —, útast el- 

trahagyni ; 4) levetni; dad 










Pferd hat feinen Reiter abaeiept, 
a ló földre teritette v. levetette 
ülőjét; 5) (sed.) elvágni, elmet- 
szeni (egy tagot): 6) (tárgyt 
üjsort, cikkelyt kezdeni (irásban); 
megállapodni (ik.), megszúnni 
(ik., beszédben v. énekben) ; obne 
abzufegen, szünet nélkül, foly- 
väst, egy folytában, egy hu- 
zomban ; 7) eladnifárút) ; S) (demy.) 
kiszedni (egy oldalt, lapotj; 9) 
elválasztani a csecstől (bárányt, 
borjut); 10) kitenni, elmozditni 
(hivatalból), megfosztani (mel- 
tösägtöl); 11) Kleider —, kön- 
töst elvetni, viselt ruhát félre 
vetni, letenni; 12) bei einem et 
was —, valamit valakinél le- 
tenni, gondviselése alá adni; 
13) alattomban szülni; fattvat 
vetni; 14) eine Münze —, le- 
szállítni a pénz értékét; 15) le- 
törni; ein Etüd von einer Stufe 
—, valamely erc-rögböl egy da- 
rabkät letörni; 16) (hajót) vizre 
bocsátani; vom Yande —, part- 
tól távozni dik); 17) válto- 

tni, váltani (szinekety; A. k. 
) die Karben ſeßzen ab, a színek 
váltogatnak , sötétről világosra 
v. világosról sútétre változnak; 
2) (4.) der Gang fett ab, a telér 
elkanyarodik , másfelé fordul; 
©. szn. es wird Schläge —, verés 
lesz a vége, verést kap az. 

Abſeßkalb, das; elrugott borjn. 

Ubiekung, die: 1) leteves, lerakás ; 
2) letötel; 3) (hivatalból) kitétel, 
elmozdítás; 4) (betüknek ) ki- 
szedése; 5) (penzbecsnek) le- 
szállítása; 6) megállapodás, szü- 
net, 7) (seb) — eines Gliedes, 

levetel. Itsarlövalj}. 

Abſicheln, es. lesarlözui, lekaszälni 

Abſicht, die; tekintet, szándék ; fül- 
tétel; végcél; cél; — en baben 
auf etwas v. auf einen, szándékkal 
lenni valamire, célba venni va- 
lakit, szándékkal lenni valami 
iránt; etwas zur — baben, szán- 
déklani valamit; szándékozni 
valamit tenni, föltett céljának 
lenni valamiben; in Abſicht, e 
célból, e végből; in Abſicht mei» 
ner, érettem, mialtam, reám nézve 
v. tekintve, kedvemért. 

Abſichtlich, mr. célzatos, készakara- 
tos, szántszándékos, önkenvtes; 
ih. készakarva, szántszándékkal, 
önkényt. 

Abſichtlichteit, die; szándékosság. 

Abſichtloe ma. nem szándékos ; ih. 
vaktiban, meggondolatlanul, cél 
v. szándék nelkül. 

Apfichtlofigteit, Vie; szándéktalanság, 

Abchtvoll, men. fondor, eselszövő. 

Abiidern, A. lecsepegni, kiszivä- 
rogni. 

Abſieben, es. rA. megszitälni. 

Ubfteden, es. r/r. ellozni; lefözni; 
meg-, felforralni. 

Abfingen, es. rh. elénekelni (vala- 
mit); der Nachtwächter hat abac- 
fungen, az €j-ör vegsöt kiáltott; 
fig — kitaradni eneklesben. 
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Abfintb, der; 4.— ee, t. nélkül, (nt) 
üröm. 

Abfipen, A. k. rh. 1) leülni; le- 
szallni (a léróli; 2) (baben-nel) 
távol ülni; 8. es. rA. 1) eine 
Strafe —, tömlöcöt ülni tet- 
téért; eine Schuld —, tömlöcöt 
ülni tartozásért; 2) sok üléssel 
elkoptatni, elnyüni; €. vA. ülés- 
ben el-, megfáradni. 

Abfoden, A. (a súbányákban) le- 
csepegni, kiszivarogni, 

Abjolur, ma. fbolcs) 1) (an und 
für fih) Önvoltäbani, meröbeni, 
voltaképi ; ein — er Widerjpruc, 
meroben ellenkező; 2) (a. m. 
(unbedingt) (múlhatlan, föltétlen ; 
— e Notbwendigfeit, mulhatlan 
szükség; 3) (a. m. unbeichränft) 
korlatlan, határtalan ; —e Gewalt, 
korlátlan, teljes hatalom; 5) 
(a. m. allgemein) általányos, épen- 


séges; 5) (a m. ohne alle 
Periebung)  viszonyzatlan,, vi- 
szonytalan; —, ih. meröben, 


voltakepen;, föltétlenül; korlät- 
lanúl, határtalanúl ; ältalän, älta- 
länyosan, általában, épenséggel ; 
viszonyzatlanul. 

Abjolute, das; bölcs általány, 
épenség. 

Abfolution, die; oldozäs, föloldás, 
fölmentes; bün-oldäs; oldozat. 
Abjolutiondbrief, der; oldozväny, 

feloldväny, feloldó level. 

Abjolutismus, der; 1) általánosság ; 
2) korlátlan hatalom, korlatlan 
ürsäg v. uralom, keny-uralom. 

Abfolunift, der; korlátlan hatalom 
hive, korlätlanosdi. 

Abſolutus. mn. kitanult, végzett 
(Pp. 0. jogász). 

Abjolviren, es. 1) (a. m. losipre: 
dien) feloldani, fölmenteni, fel- 
oldozni, felszabaditni; 2) (a. m. 
endigen) befejezni, elvégezni, 
(Külön. tanulmányait). 

Abjolvirt, ma. tanulmányait vég- 
zeit, kiiskolázott (p. 0. orvos.) 

Abjonderbar, mn. elválasztható. 

Abjonderlib, mr. különös, sajätsä- 
gos; ih. külön, külünösön, sze- 
szelyesen, 

Abfondern, es. elkülönitni, elvä- 
lasztani, külön választani; fich 
von andern —, el-, különvalni 
masoktöl, elkülönödni fik.); ab: 
arlonderte Beariffe, elvont fogal- 
mak, [välasztas, 

Ubjonderung, die; elkülönítés; el- 

Abjonderungsgefäße, Z. (ót) elvä- 
lasztö edenye 

Ubjonderungsorgane, £. elválasztó 
szervek v, eletmüszerek, 

Abionderungszeien, das; (nyf.) el- 
valnszto-jel. 

MNbiorbent, mn. szivank, felszivo. 

Abjorbiren, es. 1) fölszini; 2 dtv 
ert. elnyelni, kimeriteni. 

Abjorption, die; felsziväs. 

Ubipalten, A. es. lehasitni; elha- 
sitni; 2. 1. elhasadni. ftol. 

Abipänen, es. elválasztani a csecs- 

Abfpannen, es. 1) kifogni (lova- 
kat); 2) leereszteni (puskaszer- 


b 


Abf 


Abft 


Abſt 








számot); 3) megereszteni (húrt, 

ideget); képt. eltikkasztani, el- 

lankasztani ; Geiſt und Körper —, 
lelket testet eltikkasztani ; i 
bin ganz abgeipannt, egészen el- 
tikkadtam ; 4) araszszal meg- 
merni. , 

Abipannung, die; 1) kifogás; 2 
megeresztés; 3) kepl. ernyedes, 
eltikkadas, ellankadas. 

Abipänflig, mr. idegen, idegenke- 

ő ; madhen, elidegenitni; 
einem — werden, elidegenedni 
valakitől. 

Abfparen, cs. megzsugorgatni, meg- 
vonni, megfogni; etwas jeinem 
Munde —, magától megvonni 
valamit 

Abfpeifen, A. es. 1) étetni, jól tar- 
tani, étellel tartani, táplálni, enni 
adni; einen —, enni adni valaki- 
nek; einen Kranken —, beteget 
áldoztatni; 2) Acpl. einen mit 
leeren Worten —, üres biztatä- 
sokkal, hiu remenyekkel tartani, 
puszta szóval kielegitni, eluta- 
sitni valakit; damit laſſe ich mid) 
nicht —, azzal be nem érem, az- 
zal ki nem toljäk eg (be 
nem dugják a számat); 8. X. 
evest (ebédet v. vacsorát) vé- 

ezni. 

Mbiperren, es. rekeszelni, elrekesz- 
teni, elzárni; fib —, elzärkozni 
(ik.), elrekeszkedni (i%.). 

Abipiegeln, es. 1) tükrözni, tükröz- 
tetni; fid — tükrözödni (ik.); 
der Mond ſpiegelt ſich auf ben 
Welten ab, a hold a habokban 
tükrözödik. 

Mbipielen, A. es. lejátszani (adös- 
ságot stb.); el-, lejátszani (zene- 
darabot); einen Ballen von ber 
Bande —, labdát a rakasböl el- 
jatszanı, elütni; 2. 4. (haben- 
nel) játékot vegezni. 

Nbipinnen, es. lefonni; eine Schuld 

fonässal leróni adósságot; 
ib —, elfáradni (fonva). 

Abipiken, es. ki-, meghegyezni, 

Ubiplittern, 4. es. elszalkasiıtni; el- 
forgácsolni; 2. 4. elszalkasodai 
tik; ellorgarsolödni (ik.). 

Abſprache, die, 1) egyezés, erteke- 
zés ; — halten, értekezni (iA.); 2) 
tagadás. 

Abſprechen. A. cs. rh. 1) einem et 
mad —, valakitol valamit elítélni 
v. törvényes itélettel megtagadni, 
valamitél valakit megfosztani; 
enem das Peben —, halálra itélni 
v. kárhoztatni valakit; tag. ért 
te. m. durch einen Ausſpruch ver: 
neinen) einem Das Leben (ale Arzt) 

valaki életéről lemondani; 

einem alle Sornung —, valakit 
minden reménytől megfosztani, 

minden remenyet eisenni, id 

will ihm Aabınfeiren nidet —, nem 

akarom mondam, hogy mines te- 
hetsege; 2) über etwas —, érle- 
kezni ik) valann irant; A,kırh. 
uber etrae —, elhamarkodva 
itelni, kordelm itéletet mondani, 
végítéletet mondani, fennyen és 


. 


elhatározva itélni; er ſpricht über 
alles ab, könnyen szórja az ité- 
leteket mindenekröl. 

Ubiprecber, der; eleve v. elhamar- 
kodva itelö, fennyezö, fennyen 
itélő. 

Abípredjerei, die; £4—en, fennyen- 
itélés. 

Abfprecheriih, mar. fennyező, fen- 
nyen-itelö. 
Abipreisen, es. 1) kifesziteni, ki- 

— 2) (6) támogatni. 

Abiprengen, A. cs. elrepeszteni; 
leszakasztani ; lepattantani(puska 
porral) ; lefeszitni (ékkel); 8. A. 
elnyargalni. 

Mbíprieken, A. rh. kihajtani, kisar- 
— eredni; szärmazni (ik.) 
Abfpringen, A. k. rh. 1) el-, le 
ugrani /ik. a lóról); 2) el-, lepat- 
tanni (mint a húr stb.); lepattogni, 
lepattogzani /ik J, el-, leválni(mint 
máz, festék stb.); 3) elállni, el- 
pártolni (töl töl), fel ‚ni (val, 
vel; 8.rh. ugrálásban elfáradni, 

szökellve kifárasztani magát. 

Abſproß. der; 4. Abiprökling. 

Abfproifen. A. leszärmazni (ik.); 
eredni. 

Abiprögling, der; b.— $, t.— e, faj; 
ivadék; sarjadék; származék, 
származat. 

Abiprudeln, cs. habarni, felhabarni, 
abárlani. 

— 1) Parc eltävozäs; 

el-, eugräs ; 9 lepattogzas; 
Fi különbseg, u se ta. * Ab⸗ 
ſtand); das iſt ein großer —, ez 
nagy különbseg, nagy ugräs, 
igen különbözö dolog. 
méfoulen, es. legombolyitni. 

Abipülen, es. 1) meg-, kiöblitni; 
2) meg-, elmosni (a vizpartot). 

Abfpulen der; legombol ító. 

Abipulicht, dad; Set ág moslék. 

QAbftäblen, cs. megedzeni. 

38* der; 1) faj; 2) nemzetség. 

Ubitammeln, es. dadogva elmondani 
(beszédet). eredni. 

Abſtammen, k. leszármazni (ik.), 

Abitammen, es. 1) levésni ;h?) einen 
Baum —, fát törzsökben levágni. 

Abftammung, die; fajzás, szárma- 
zás; születés; eredet, fajzat. 

Abítámpeln, es. megbélyegezni, 

Abjtampfen, es. Összetürni; szét- 
zuzni. 

Abjtand, der; 1) távolság, messze- 
ség, köz, tävköz; der gerinaite, 
der mweitefte — eines Planeten von 
der Crde, bolygónak a faldtöli 
legkisebb v. legnagyobb távol- 
saga; 2) (ff) elallás, lemon- 
dás; 3) különbség. Ifa. 

Abitänder, der; ki-, elszáradt, ühödt 

Abıtandıa, mn 11 különbözö: 2 
— es Holz, ühödt fa; Tiefe Baume 
fangen an — zu werden, e fük 
ühodni kezdenek. 

Abſtandegeld, das; Abitandsiumme, 
Mc, lemondásérti penz, lemon- 
daserú öszveg 

Abfiatten, es. teljesitni; megtenni, 
végre hajtani; véghez vinni, 
Dant —, köszönetet mondani; 
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megköszönni; einen Beſuch —, 
meglátogatni, látogatására menni 
v. lenni valakinek ; einem feinen 
Glüchwunſch — valaki szereness- 
* örömét kijelenteni; szerencsét 

ivánni; einen Bericht —, tudó- 
sitni valakit valamiröl, jelentest 
tenni. 

Abftatten, dad; Abftattung, die; tel- 
jesites ; veghezrvitel , megtétel ; — 
ded Dankes, megköszönds; 
eined Beſuchs, látogatás; — rincő 
Berichtes, jelentéstétel, tudósítás, 

Abſtauben, cs. le-, kiporozni. 

Abjtäupen, ces. megsuhängolni; 
megsupräzni, megseprözni, meg- 
vesszözni. 

— dad; jelelő vas. 

Abſtechen. 4. cs. rh. 1) leszúrni, 
ledöfni p o. valakit a lóról), 
lebökni; 2) le-, megölni, levágni 
(marhát) ; 3) szurdalva kijelölni ; 
ein Mufter — hiímpéldányt v. 
himmustrát kibökdözni, kiszur- 
dalni; ein Yager, —, täborhelyet 
kijelölni; 4) kiszelni, kimetszeni, 
kivágni (hantot); 5) kiszürva le- 
folyatni; das Wafler —, a vizet 
másfelé ärkolni v. venni; einen 
Teich —, tavat lecsapolni, kiszá- 
rasztani, másfelé venni; einen 
Ganal—, csatornát általásni, meg- 
ásni; den Wein, — a bort lecsa- 

olni ; (6.) kibökni; 6) einen —, eine 

arte —, megütni valaki kártyá- 
ját, felyül-ütni; 7) einem Sin 
den Wind —, a szelet hajó sza- 
märä ellogni, elnyerni; k. 3) 
(haj.) vom Bande —, a parttö 
eltávozni (ik.}; 2) (baben-nel) kü- 
lönbözni (iA.), elütni (a. m. con» 
traftiren); die rotbe und die ei 
Barbe ſtechen febr ab, a veres és 
a fehér szín igen elütnek egy- 
mástól. 

Ubjtecher, der; kirándulás; einen — 
BER, kirándulást tenni, kirän- 

úlni, 


tftedefen, die; (b.) gyüjte. 


Abítedafen, das; jelelö vas. 
Abítecden, es. 1) kitűzni, kijelölni; 
ein Yager —, täborhelyet kibé- 
cézni, kipécézni, kijelölni; 2) 
ein Haldtub —, kendöt leoldani. 
Apftedleine, die; jelelő zsineg. 
Abſtedpfahl. der; jelelö cövek v. 
karo. 
Nbitedihnur, Z, Abfiedleine. 
Abjtedjiab, der; (4.1 mérkaró. 
Übiteben, A.k.rA. 1) távol esni (ik.), 
távol lenni; távol állni, elállni 
tőle; 2) odább állni; der Jäger 
ficbt ab, a vadász ki megy a 
lesböl;, die Vögel fichen ab, a 
madarak elrepülnek, 3) abba- 
hagvni, felhagyni valamivel, le- 
tenni valamirol; von címem Borr 
baben szándékról leteuni,; 
von ſeiner Meinung —, veleme- 
nyet változtatni; ven feiner Hlane 
—, elallani a keresettől; 4) rom- 
lani (#4.), ki», elszauradnı (a fa) ı der 
Wein ítebt ab, megronilik, felfor- 
dul, megtorödik a bor; abyes 
ftandener Kalt, elmällott, porrá 


el 


Abſt 


Abſt 


Abt 








vw. Jisztté vált mész; 5) meg- 
dögölni (ik. a barom) ; die Fiſche 
fieben ab, a halak kivesznek; 
B. es. rh. 1) átbocsátani, áten- 
edni, álereszteni ; 2) ein mt —, 
etenni hivatalát, lemondani hi- 
vataläröl; €. (fid) oA. rA. ki-, 
elfáradni állásban. 
Abfteber, der, átengedő, átadó (a.m. 
edent). 
Abftebung, die; 1) távolság; 2) el- 
veszes, halál, vég; 3) átengedés. 
rt es. rh. 1) ellopni; er 
ieblt dem Tieben Gott die Zeit 
ab, ellopja a jó istentől az időt; 
I a eltanülni valamit vala- 


Abiteifen, es. (ép.) támogatni, meg- 
tämasztani (düledezö falat * 
Abſteigen, rA. k. 1) lehagni; lejöni 
(emeltebb helyröl); lelépni; le- 
szállni (lóról stb.); — de Kinie, 
lemenő ág, nemzett ág; 2) szäl- 
lani, be-, megszällani (p. 0. ven- 
degfogadöba). |loda, szällöhely. 
Abfteigeauartier, dad; szállás, szäl- 
Abſteigern, es. ärlejtezni, ärlejtes 
utján kiadni (a. m. Abmindern). 
Abfteiaerung, die; árlejtés, árcsök- 
t 


kentés. 
— — die; 1) leszállás; 2) (d.) 
— in den Graben, ärok-nyiläs; 


3) tesill) egyenes emelkedés (a. 
m. Deicenfion, Rectafceniion). 
Asftellen, es. 1) eltenni, távol tenni; 
2) (a. m. abſchaffen) eltörölni 
(p- o. szokäst), megszüntetni 
(visszaélést). (tetés. 
Abftellung, die; eltörlés, megszün- 
Abtteppen, es. le-, megtüzni. 
Abſterben, k. rA. 1) kihalni, meg- 
halni; elhalni; der Welt, den 
€Eünden —, meghalni a világra, 
bűnökre nézve, lemondani a vi- 
ól, a bűnökről; 2) dir. ért. 
elfásulni, elzsibbadni, érzékeny- 
ségét veszteni. (halál 
Abfterben, das; mer, re elhalás ; 
Abfteuern, A. I távozni (ik.), 
bontakozni (ik.) 


(u 
ik.). 
Abitic, ; különbözes, különb- 
8; 2) — eined Muflers, minta 
leszurdaläsa; 3) (4.) bökés; böket; 
4) (ep.) mertekjegy. 
Abjtichberd, der; (b.) gyüjte. 
Abſtichloch. dat; (d.) böklyuk. 
Abitichftange, die; (4) bökesz. 
Abitimmen, A. es. 1) összehan- 
oztatni, felhúzni (hegedüt stb.) ; 
) hangját alább venni; húrjait 
leereszteni (a hegedünek sth); 
3) ki-, leszavazni (valakit); ?.k. 
1) szavazni; 2) különbözni (ik.), 
nem egyezni (ik, hangokban). 
Abftimmiq, mn. visszäshangu. 
Abſtimmung, die, szavazás. 
Abſtinenz, die; tartöztatas, mérsék- 
lés; tartózkodás; Öntartöztatäs; 
önmérséklet 
Abſtocten, cs. 1) bújtani (p. o. szeg- 
füt); 2) rajt külön kaptárba fogni. 
Abſtoppeln, cs. letarlózni, tarlót 
szedni, böngerni. 
Abſtoßbaum, der; timärbak, timärfa. 
Abitopen, A. cs.rA. 1) el-, letaszftni ; 


el-, lelökni ; leütni, leverni ; einen 
Ball von der Bande —, egy lab- 
dát a rakásból elütni; 2) maz, 
megfaragni, megtördelni; meg- 
simitani, ——— (deszkát ; 
ein del ört megvakarni; 
Hol; —, a füt kinagyolni; einen 
Baum —, fát ki-, levágni; Rohr 
— nádat vágni; ein Bein —, va- 
lakinek lábát elvenni; einem Miffe- 
thäter bag Genid —, gonosztevöt 
nyakon törni, kivégezni ; div. ért. 
die Angſt wollte ibm bas Herz — 
a félelem, a szoron majd 
összezúzta szívét, majd meghalt 
félelmében ; szój. fi die Hörner 
—, megjärni, fejét falbaütni, if- 
jonti hevével alább hagyni ; 3) 
eine Schuld—, adósságot lefizetni 

4) eme Note kurs —, valamel 

jegyzéket röviden elintézni; 5 

(zenében) a hangokat külön 
külön hallatni, megszaggatni; 
6) die Milchzähne —, tejlogait 
hullatni; 7) elválasztani (borjú- 
kat, bárányokat) a csecstől; §) 
Bienen — méhet fojtani: 9) 
Waaren —, árút eladni; ?. k. 
vom Lande —, a parttól távozni 
(ik.), elevezni; €. ih —, vA. el- 
kopni (ik.). 

Abftohend, mm. visszataszító, kel- 
letlen, ellenes. 

Abftohmeffer, das; msz. vakarókés (a 
timäroknäl). 

Abftract, mn. (böles) elvont; erzek- 
túli; iA. elvonva, elvontan. 

Abſtraction, die; £—en, /böles) 
elvonás ; elvontság. 

——— dad; fböles) 
erzektüli tehetség. 

Abftrafen, cs, megbüntetni, meg- 
enyitni. 

Abftrabiren, es. 1) /bölcs) elvonva 
gondolni, elgondolni, magában 
venni v. gondolni ; 2) elmellöznii, 
nem illetni (valamit), hallgatni 
(valamiről). 

Abſtteichen, A. es. rh. 1) letörölni; 
2) lecsapni (vékát stb.); (4.) le- 
fölözni; 3) megvesszözni, vesz- 
szövel megesapni; 8. k.rA. 1) 
elvakarodgi (iX.) ; (vad) ber Bogel 
ift abgeſtrichen, amadár szárnyra 
kelt; Kkepl. a kópé odább állott; 
2) ívni (tk. a hal). 

Abſtreifen, es. lehorzsolni; lefosz- 
tani; lehúzni; die Blätter —, 
leveleket lefosztani; die Hand: 
ſchuhe, Errümpfe keztyüt, 
harisnyát lehúzni; (vad) einem 
Halen, Ruchie den Balg —, nyúlnak, 
rókának boret lehúzni, levonni. 

Abitreifung, die; lehorzsoläs; le- 
fosztas; lehúzas. 

Abitreiten, es. rA. 1) elperelni (vala- 
kitől valamit); 2) (a. m. fireitig 
machen) elvitatni. 

Abſtrich, der; (4.) felzek, fölzek. 

Abitrichblei, das; (aK felzek-olöm, 
felzekbäl kiolvasztott ólom, 

Abſtrichbolz, dag; (4.) felzöfa. 

Abſtricken, es. 1) lekötni (a türöl); 
2) eine Echuld —, adósságot kötes- 
sel leróni. 
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Abftriegeln, es. megvakami (lovat 
vakaroval). 

Abftrömen, A. cs. lefolyatni; B. k. 
le-, elfolyni. 

— mn. rekkentett, homályos. 

Abitüdeln, Abftüden, es. el-, felda- 
rabolni, apró részekre bontani. 

Abſtufen, es. 1) darabonként letör- 
delni (ércet) ; 2) fokonként nevelni 
v. kisebbitni, fokozni. 

Abftufung, die; lépcsőzet, fokozat. 

Abjtülpen, es. leereszteni (felkötött 
kalapot); a kalap karimäjät le- 
hajtani. 

Abftumpfen, A. cs. 1) el-, megtom- 
itni; das Meſſer —, a kés sorát 
ivenni; dtv. ért. den Geiſt —, 

eszét eltompitni ; 2) megesonkitni; 
ein een Kegel, csonka 
—* . ch. 1) ſich —, megtom- 
pülni, megesonkülni; 2) dtv. ért. 
elfäsulni. omläs. 

Abfturj, der; 1) meredekség: 2) 

AUbftürzen, A. es. 1) lebuktatni, 
letaszitni; 2) fib den Haló —, 
esesben nyakát törni; 3) (Stürge, 
fedel-böl) a fedelet levenni (bög- 
reröl stb.), 2. k. lebukni (ik.) 
leesni (ik.). 

Abítupen, cs. 1) kurtitni, rövidre 
vágni, esonkitni, elnyesni; 2) 
msz. először megnyírni a posztót 

Abſuchen, cs. kikeresni, kikutatni; 
die Flöhe —, bolházni; die Raus 

en —, hernyözni, a hernyót 
eszedni, elpusztitni; ein Feld —, 
böngszni. 

Abſud, der; mint cselekueny) 
kifozes ; (mint tárgy] főtt le, fözet 
(a. m. Decoct). 

Abfudeln, es. lefirkälni; lemäzolni, 
rosszúl lefesteni. 

Abfurd, mn. képtelen, fonák, botor 
(a. m. u ih. keptele- 
nül, fonikul. 

—— die; £—en, képtelenség, 

onüksäg, botorság. 

Abfünen, cs. 1) édesítni, megéde- 
sitni; 2) (6.) kiöblitni. 

Abt,der; 4.—et, . Mebte, apát, apát-úr. 
Ubtafeln, A. cs. 1) a j 
jól tartani (valakit étellel); 
elszedni az asztalt; 2. k. (haben- 

nel) evést végezni. 

Abtafeln, es. leszerszámozni (hajót), 


hajó köteleit leszedni, hajót 
köteleitől s egyéb szereitöl 
megfosztani. 


Abtanien, es. die Schube —, eipöit 
elnyüni, elszaggatni (táncban); 
BR. vh. täncolisban elfáradni. 

Abtauſchen, es. elcserélni. 

Abtei, die;t.— en, 1) apátság, apätos 
monostor; 2) apätursäg; 3) apá- 
túri jövedelem. 

Abteilich, man. apátsági, apátúri. 

Abteufen, es. (b.) mélyeszteni mélyre 
kiásni. (8. cs. leolvasztani. 

Abtbauen, A. k. leolvadni (róla); 

Abtheil, der; osztälyresz, hercegnek 
kiszabott évpénze v. evitartisa 
(a. m. Upanage). 

Abtheilen, es. 1) osztani, el-, felosz- 
tani; im Klaſſen —, osztályozni, 
el-, felosztälyozni; ein Zimmer 


b" 


Abt 


Abt 
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dur einen Berſchlaz —, szobát 
eldeszkäzni, elrekeszteni; 2) feine 
Kinder —, gyermekeit megosz- 
toztatni; einen fa de — vala- 
mely hercegnek évpénzét ki- 
szabni ; mit einander —, egymással 
megosztozkodni (ik.) ; abgetbeiltes 
Kind, gyermek, ki osz — 
kívette, osztälyreszet x kapott 
gyermek. 
Meróeilidb, mn. osztályrészét kivett 
(gyermek). 3 
Abrbeiligen, es. 1) osztälyreszet 
kiadni (gyermeknek) ; 2) evpenz- 
zel ellátni (herceget). 
ns die; 1) osztás, elosztás, 
felosztás; osztályozás ;elkülö- 
nités; 2)/mjnt tárgyi rész, szakasz, 
osztály; ágazat; 3) (Af.) —— 
Abtheilungsgraben. der; osztäly-äro 
— dad; (nyl.) osz- 
e 


etén, es. rh. 1) leölteni, letenni 
(kabátot stb.); 2) eltörölni, meg- 
szüntetni (szokäst, stb.); letenni, 
(hazugszagröl); 3) kivegezni,ölni; 
einen Grifferhäter —, gonosztevőt 
kivégezni; 4) die Hand von 
einem —, kezet valakiröl levenni, 
segedelmet valakitöl megvonni; 
5) végezni. végrehajtani; das if 
abgetbane Sade, ez végzett tény ; 
die Sade iſt abgethan, ez a dolog 
el van végezve. 

Aebtin, Aebtiſſin, die; 4— en, 
apát-asszony, fejedelmi asszony. 

Abtödten, A. cs. sanyargatni, sanya- 
ritani (/. Kafteien); 2. vit. önma- 
gát er ar 8 

Abtraa, der; 4b.— eg, —, €...ttagt, 
1) lefizetés; lerovás; 2) (ff) 
elégtétel; einem — tbun, valaki 
karat megteritni, kärmentesiteni. 

Abtragen, es. rh. 1) leszedni (asztalt); 
lerontani, elhordani re — 
letety, elszedni (hidatj; 2) le-, 
megfizetni, leróni (tartozást); 3) 


elnyüni, — elviselni, elkoptatni 
íruhátd; 4) fid —, termésben 
magát megerütetni. 
Abtragung, die; 4) lerontás; 2) 


lefizetes, leroväs. 

Ubtrauern, 4. ászt, gyászruhát 
levetni, letenni v. leölteni; fih —, 
gyaszolassal epeszteni magát. 

Abtraufen, Abträufeln, A. k. lecse- 

egni; B. cs. leesepegtetni. 

Abtreibeboflg, das; (b.} längfa. 

Abtreibelobn, der; (4.) üzber, 

Abtreibemittel, dad; magzat-hajto 
v. mehhajtö szer, veteltetö szer. 

Abtreiben, A. es. rh. 1) elhajtani, 
elkergetni, elüzni; ki-, meghaj- 
tani (ökröt stb); bemalt mit 
Bemwalt —, erőszakot eroszakkal 
verni vissza; 2) das Geſtein —, 
követ lerepeszteni ; ein Gebölz —. 
fát ki-, levágni; 3) (6.) das Hold 
und Silbet —, üzni, aranyat, 
ezüstöt meglisztitni ; 4) ein Kind —, 
magzatot v. méh gyümöleset el- 
veszteni, idétlen szülést szerezni ; 
— de Mittel,  vetéltető szerek, 
magzathajt) v. mehhajtd szerek ; 
die Würmer —, a gilisztát kihaj- 


tani; 5) ein Pferd — lovat elcsi- 

ni, kifürasztani, meghajtani ; 
) (nyálkát) eloszlatni; 7) (papi- 
rost) körülnyirni, körül vágni 
(malomban) ; 5) einen —, kiüzni, 
kivetni valakit (birtokból) ; 2. k. 
rh. das Schiff treibt ab, a hajó 
elragadtatik a horgonyvetes he- 
Iverol. = 

Abtreiber, der; (46.) úző 

Abtreibherd, der; (b.) üzhöd. 

— die; 1) elhaitas, elker- 
getös, elüzes; 2) kívágás (erdö- 
nél); 3) (6.) üzes, megtisztitäs ; 
4) — der Peibeöfrucht, magzat- 
hajtás, vetöltetes. [lasztani. 

Abtrennen, es. el-, lefejteni; elva- 

Abtrennung, die; el-, lefejtes’; el- 
választás. 

Abtreten, A. cs. 1) el-, letapodni : 
2) eljárni, elkoptatni (sok járással); 
dieſe Treppen find abgetreten, e 
lepesök elkopottak ; die Schuhe, —, 
eikoptetni a eipöt; 3) einen 

Weg' —, utat, ösvényt csinálni 

(lábnyomokkalj) ; 4) die Häute —, 

a bőröket megványolni ; 5) agya- 
olni, meggyúrni, megtaposni; 
) dtv. ért. einem etwas —, vala- 

kinek valamit átengedni, odaen- 

gedni, engedni; 2.k.r/t. 1) lelépmi, 
eltávozni (ik); 2) bei einem —, 
beszállani valakihez, megszállani 
valakinél; 3) aáfv. ért. von einem, 
von etwas —, elällani valamitől 
v. valakitől, elpártolni töle, oda- 


hagyni. 

Abtretung, die; 1) átengedés ; enged- 
mény; 2) elállás, elhagyás, eltá- 
vozäs, 

Abtretungäbrief, der; engedvöny: 

Abtrieb, der; 4) ki-, levágás, 
(erdönel),; 2) (ff) kiszorítása a 
vevőnek a megvett jószágból 
ntyafisági v. szomszédsagi jognál 
fogva. 

Abtriefen, k. 1) lecsepegni; 2) cse- 
pénni v. jutni (valamiböl), eg 
wird etwas für ibn dabei —, neki 
is eseppen v. jut majd belőle, 
lesz mellette valami kis haszna 
v. nyeresége. 

Abdtrift, die; legeltetési jog. 

Abtrillern, A. cs. trillázva elénekelni; 
B. k. trillázva elmenni. 

Abtrinfen, es.tjleinni (felibol); 2) eine 
Rorderung —, adössägbeli kere- 
setét leinni, 

Abtritt, der; 1) kilépés, kimenés, 
eltävozäs; 2) átengedés, enged- 
mény, elallas; 3) lelépés (a szin- 
roll; feinen — nebmen, magát 
vissza húzni, vissza vonúlni; 4) 
(a. m. Hinídheatden) kímúlás, halal ; 
5) árnyekszek, putraszék ; auf 
den — geben, árnyékszékre menni. 

Abrrittraumer, der;  árnyékszék- 
tiszhitö, 

Abtrodnen, A. es. szäritni, megszä- 
rasztani; megtörölni; 8. k. meg- 
száradni 

Abtrollen. k. odább állani, eltaka- 
rodui (ik.), elkotrödni (iX.). 

Abtrommeln, cs. 1) eldobolni; dobo- 
lást elvégezni; einen Marſch —, 
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indulót elverni a dobon; 2) einen 
Bicnenítod —, a méheket kiüzni 
kasokon dobolván, egyik kasbók. 
másikba altalhajtani. 

Abtröpfeln, Abtröpfen, k. lecsepegni, 
lecseperegni ; — laſſen, lecse- 


PR ze enge 

troken, es. eldacolni, makacs- 
koda»sal kicsikarni. 

Mbtrumpfen, es. 1) tromffal elütni 
2) ato. ért. (a. m. derb abfertie 
aen) megtromfolni, letorkolni, el- 
hallgattatni, elnémítni (valakit) ; 
3) msz. összeereszteni, egy vagy 
több sast v. oszlopot megpeter- 
kézni és a rakó-bornába bele 
ereszteni. 

Abtrünnig, mr. elpártolt, pártos; 
— werden, elszakadni, elpártolni 
valakitöl; von bér Religion — 
werden, hitet elhagyni, hittől el- 
szakadni ; — machen, elpärtoläsra 
késztetni , pärtossä tenni, el- 
csábhítni, 

Abtrünniae, der; .—n, L—n, 1) 
elpärtolt, pärtos; 2) szökeveny; 
3) hiteszegett, 

Abtrünnigfeit, die; elpärtoläs, el- 
szakadas 

Abtevorf, fm. Apätfalva; Csiesö- 
Holdvilág (heiysegek). 

Abundanı.die; bösegila. m.lleberfluß). 

Aburtbeilen, A. es. elitelni (vala- 
kitöl valamit); 2. A. 1) vegite- 
letet hozni; 2) elhamarkodva 
itélni (/. Abiprecen). 

Abufiv, mr. — e Mabrung, szokä- 
son kívüli érem. 

Nbufus, der; balszokás, visszaélés, 

Abverdienen, es. 1) kiszolgálni, szol- 
gálattal keresni v. szerezni; 
megszolgälni; 3) leszolgalni, le- 
dolgozni (p. 0. tartozást). 

Abverianaen, es. visszakérni, visz- 
szakovetelni (valakitől valamit). 

Abvieren, es. negyszögitni, négy- 
szegüve vágni v. csinálni. 

Abvierung, die, negyszügitis,negy- 
szegüve vágás v, csinäläs. 

Nbovifiren, es. kimérni, szemnezni, 
szemmertek szerint megbecsülni 
(p. o. egy éléfa hosszat). 

AMbvotirem, cs. szavazni. 

Abwachen, oA. sok éjjelezéssel ma- 
gat elrontani. 

Abwachſen, X. 1) görbén nőni, ki- 
noni; 2) nöni megszünni. 

Abwägen, es. rAh. 1) mérlegelni 
megmérni, megmázsálni ; 2) (a. m. 
nivelliren) leitmerlegezni, lej- 
tekelni, szintezni, fekmerlegezni; 
3) (a. m. erwägen) fontolóra venni, 
jól meggondolni, gondolóra ven- 
ni, ferne Worte —, minden szavát 
latra vetni, eső 

Abwager, der; 9—8, mázsáló, mér- 

Abwaͤglatte, die; mérőléc, 

Abmägliite, die; mérték-szám, 

Abwägung, die, megmerds; meg- 
fontolas. 

Abmwalten, es. 1) kallözäst, vänyo- 
lást vegezni; einen —, valakit 
megilügonyözni, megdöngetni. 

Abwalzen. 4. 1) elhengeredni (ik.); 2) 
hengergetésben elfáradni. 
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Abwaͤlzen, es. legörditni, lehenge- 


ritni, lehengergetni; 2) dtv. ert. 


elhäritni ; einen Verdacht von fi 
—, gyanút magáról elhäritni. 

Abwamſen, es. megrakni, megdö- 

— megdöngetni. 
wand, der; b.—ee, eltértetés. 

Abwandelbar, mn. ínyt.) hajlithato, 
hajtogathatö (ige) 

Abwandeln, es. (nyt.) hajlitni, haj- 
togatni (igét). 

Aswand(e)lumg, die; (nyt.) igehajto- 
gatäs, hajlitäs, igehajlitäs, haj- 
togatäs, igeragozás. 

Abmandern, A. 1) elvändorolni; 
2) fi —, vändorläsban elfáradni. 

Abwärmen, es. megmelegitni. 

Abmarnen, es. intve visszatar- 
töztatni. 

Abwarten, es. 1) be-, el-, megvárni; 
2) eine Sade —, utána látni va- 
laminek, gondosan eljärni vala- 
miben, gondoskodni (i4.) valami- 
ről; 3) einen v. etwas, megvárni va- 
lakit v. valamit 

Abmartung, die; ápolgatás, gond- 
viselés; 2) várakozás. 

Abwärts, ih. lefelé. 

Abwaſchen, es. rA. 1) le-, megmosni. 
mosogatni; 2) mosassal leröni 
(tartozást). 

Abwällern, es. 1) víztől megszaba- 
ditani (p. o. retet}, 2) meg-äz- 
tatni ; 3 rn rezsutra faragni 
(p. 0. gerendát, úgy hogy a viz 
széke on rra feel 
bmeben, cs. megszöni. 

Abwehiein, A. es. el-, felváltani, 
füleserelni ; változtatni ; Pferde 
—, lovat váltani; leider —, 
ätöltözködni (iX), ruhát váltani; 
2) 2. Mbrupfen; A. k. változni 
(ik), vältakozni (ik), egymást 
felváltani; mit der Arbeit —, väl- 
toztatni a munkát; im Dienfte 
mit einander, szolgälatban 
egymást felváltani; mit einem —, 
valakit felvältani. 

Abwechſelnd, mn.  föleserélő; väl- 
tozó; vältozekos, felbenhagvo, 
közbehagyö (láz); —, ih. váltva. 

echſelung, Die; 11 fülcsereles, 
felvältäs; változtatás; 21 väl- 
——— ,; változat; valtoze- 
Osság; 3) viszontagság. 

Aneg , der; felreüt, * felre 
vivő út, esal-üt, esalösveny: auf 
—t geratben, eltérni az igaz 
útról, eltévedni, tevelyegni; auf 
—t bringen, rosz útra vinni v. 
vezérelni , elrontani 

TUmegé, ih. félre az útról. 
dmegiam, man. 1} úttól messze 
fekvő, félre eső; töveteg, töv- 
útra vezető; 2) kietlen (p. o. út). 

Abweben, cs. el-, lefúni, 

Abwehr, Me; ellentállás, vé lelem, 

Abmebren ‚Yes. elforditni, elhajtani 
(marhát sth. vetésről stb.) ; 21 fel- 
tartóztatni, megakadályozni ; die 
Fliegen —, a legyeket elker- 
getni, ein Unalüf —, szeren- 
esetlenseget elhäritni. 
mehrung, die; megakadalyozta- 
tis, elforditäs. 


— 





Abweichen, (weich lägy-böll, A. es. 
ühitäs v, áztatás által elvälasz- 
ani, leáztatni; 3. k. leázni (ik.), 

leválni (ik, púhítás v. áztatás 
által). 

Abmeichen, (meichen, helyt engedni- 
ből), A. rh. 1) eltérni, eltávozni 
(ik., az útról, az igazságtól stb.) ; 
ich weiche feinen Finger breit ab, 
körömnyire sem tägitok, sem 
térek el (valamitöl); 2) ehajlani 
tik): Me Maanetnadel weicht um 
5 Grade ab, a delejtű 5 fokra 
hajlik el: 3) különbözni (ik), 
eltérni; die Schriftiteller weichen 
bierin von einander ab, az írók 
különböző értelemben vannak 
e részben. 

Abweichen, dad; 1) hasmenés, lágy- 
has, némethas; 2) eltérés; das 
— von dem Wege, útvesztés, út- 
tévesztés. 

Abmeidsen®, 1) eltérő, elhajló : (von 
der Regeh rendhagyó, szabály- 
talan; 2 különböző, 

Abweichung, die; eltávozás, eltérés ; 
(ttan) — der Ztrablen, sngarak 
szetmendese, — der Magnetnadel, 
a delejtn elhajlása, eltérése; — 
von der Regel, rendhagyás; kive- 
tel: szabalytalanság, szabályel- 
leniség Írési eszköz. 

Abweihbungeinitrument, das; elte- 

Ubweihbungsnade, die; (ffan.) el- 
hajläst mutató 

Abmweidtungszirfel,der; eltérési körző. 

Abmeiden, cs. leenni (iA), lelegelni. 

Abweifen, es. le-, felmotslälni; 
legombolyitni. [sirmi, 

Abweinen, es-, lesirni (bünt; el- 

Abweiſen, es. r/r, 1) elutasitni, el- 
utasítani; kiadni (valakin): einen 
mit feiner Klage —. a panaszost 
elutasitni, meg nem hallgatni; 
2) visszaüzni, visszaverni (ellen- 
séget). 

Abweiter, der; feizep) sarkantyú 
(a. m. Bubne) 

Abmweifung, die; 1) eligazítás, eln- 
tasilüäs; 2) vissza-uzes; vissza- 
verés. 

Nbweisen, A. k. fehér szinét el- 
hagyni; 8. es. feheritni. 

Abmcite, Die; távolsag, messzeség. 

Ubmwelten, 4. el-, lehervadni, el-, 
lekökkadni; képf. die Schöonbeit 
weltt ab, a szepseg elhervad. 

Abwelle, die; mss. csap-ágy (a. m. 

Zapienlager.) 


Abwendbar, elhárítható. 

Abenden, A. es. 11 elforditni (p. o. 
szemeit valamitől; 2}elhäritni, el 
forditni, eltävoztatni, megaka- 
dälvozni (p. 0. veszedelmet) ; die 
Krantseit —, a betegségnek ele- 
jét venni; das Inalúd wollen die 
Goͤttet —, isten örizzen ettől a 
szerenesetlensegtöl: 3) félre v. 
elesapni (p. o. szúrást); 4) einen 
von teınem Vorhaben —, valakit 
szándékáról leverni; feine (Be 
danfen von etwas —, elvormi 
valakit v. valaki gondolatját va- 
lamitöl; jemand von einem —, 
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elidegenítni valakit mástól; B. 
vh. ih —, elfordúlni. 

Abwendig, mn. idegen, elpártolt; 
— maden, elidegenitni. 

Abmwendung, die; elfordítás; elhä- 
ritäs; el- v. felrecsapas. 

Abwerfen, es. rh. 1) elhagyitni, el- 
hajitni, levetni; afe. ért. das Joch 
— , lerázni az igät v. a järmot; 
die Halfter —, kötöfeket levetni , 
diefes Pferd bat feinen Reiter ab» 
eworfen, e ló levetette ülöjet; 
) le-, elrontani, elbon"ani (hidat), 
ledönteni, leteritni (fát); 3) hasz- 
not hajtani, jövedelmezni ; Diefcé 
Geichäft wirft viel ab, ez üzlet 
sok hasznot hajt; 4) játék köz- 
ben) ütéssel legyözni; (tekézés- 
nél) többet ütni másnál, 5) /radj 
elhanyni, elvetni; der Hirſch bat 
das Gehörn abgemorfen, a szar- 
vas elhányta szarvát. 

Abwerfbaggen, der; (6.) vasvilla. 

Abweiend, mn. távollevő, jelen nem 
levő; — fein, távol v. oda lenni, 

Abweſenheit, die; távollét , jelen 
nem let. 

Nbmwetten, es. einem etwa —, el- 
nyerni valakitöl valamit (foga- 
dásban]. 

Abmwettern, A. 4. megszünni (ik, a 
zivatar), megszünni mennydö- 
rögni; A. es. ms». rézsútra fa- 
ragni (p. o. küszöböt, hogy a 
viz szabadon lefolyhasson). 

Abmweken, A. cs. el-, leköszörülni 
elkoptatni, timmeszteni; 2. uhr 
(fidr) elkopni, timmedni. 

Abwichſen, es. 1) kifönyesitni ; képl. 
megrakni, megverni, elpäholni. 

Abwideln, eg. legombolyitni; le- 
tekerni. 

Nbwiegen, es. rh. megmerlegelni, 
megmérni, gr 

Abwinden, es. rh. legombolyitni; 
csigával letekerni. 

Abwirfen, es. 1) leszöni, ein Stüd 
Tuch —, bevégezni (szövését 
egy vegposztönak); 2) jól meg- 
dagasztani; 3) frad) ein Reh —, 
özet megnyúzni, bőrét lehúzni. 

Abwiſchen. A. es. le-, a er 
meglörölgetni (p. o. kezeit); 
le-, meg-, kitörölni (irást); 
eh. Ach —, törslközni (ik.) 

Abwittern, A. sz—n. (baben-nel 
1) menydörgessel elmúlni; 2 
elporhadni: A. es. frad) szimn- 
tolni, szagolni. Liät (börröl). 

Ubwollen, es. levakarni a gyap- 

Abwuchern, es. eluzsoräzni. 

Abwürdigen, es. 1) leszällitni (penz- 
erteket}; (valaminek árát) le- 
nyomni; 2) lealarsonyitni. 

Abwurf, der; jövedelem, haszon. 

Abmürfeln, es. einen —, kockiba 
megnyerni valakit, kockával több 
szemet vetni másnál, 

Abwürfia, ma. bokros, lehányó (ló). 
Abmwürgen, es. megfojtani, fojto- 
gatni. § 
Abwürzen, es. 1) megfüszerezni ; 2) 
keptl. einen —, letorkolni, kime- 
letlenül kifizetni valakit (felelet- 

tel, szóval). 


Ab; 


Ab; 


Ace 








Abzäblen, cs. megszámlálni; an den 
ingern —, ujjain kiszänlälni, 
kivetni; das laßt fib an den 
Bingern —, ujjain kilehet ezt 
vetni; könnyen ät lehet lätni. 
— die; kifizetés; kiele- 
s 


Abzäblung, die; megszámlálás. 

Abzabnen, A. k. elfogzani (ik.), 
utólsó fogünak nöni; nob nicht 
abgezahnt haben, még el nem 
—— lenni, minden fogai- 
nak még meg nem lenni; 8. cs. 
msz. a fogasgyalúval meggya- 
lulni. 

Abzanten, A. es. elperelni valaki- 
től valamit, veszekedéssel, civa- 
kodással elnyerni; 8. vA. ſich —, 
veszekedesben elfáradni. 

Abzapien, es. le-, ki-, megcsapolni, 
(tavat, vizet) ; csapra venni (p. 0. 
bort a hordóból]; einem das 
Waſſer —, vizkórost megcsapolni, 
megfúrni ; átv. ert. einen —, va- 
lakit jól meghúzni. 

Abzapfung, die; le-, megcsapolás. 
zaubern, es. elbüvöln:, elvará- 
zsolni. 

Abzäumen, cs. le-, kizabläzni, 

— es. elkeritni sövénnyel, 
elkertelni, bekeritni, elgyepuzni, 
elsövenyezni. 

Abzjäunung, die; el-, bekerítés. 

Abzaujen, es. megtepni, megte- 

ázni. (inni magát. 

Mbichen, es. leinni; fid —, agyon 

Abzehren, A. cs. elsovänyitni, fo- 
gyaszlani, fonyasztani; emész- 
teni, elepeszteni; der Aummer 
zehrt ab, a bú emészt; 8. A. 
(babcn-nel) elfogyni, elszáradni, 
elaszni, sorvadni; €. vA. fogyni, 
sorvadozni (ik.). 

Abjchrend, mn. fogyasztó, emésztő. 
die — e Áranfbeit, sorvaszto be- 
tegség, sorvadás. 

Abzehrung, die; elsoványodás ; sor- 
vadás; hervadozás; aszkór. 

Abzeichen, das; jel; politiſches —, 


— 

zeichnen, es. 1) kijelölni; 2) le- 
ábrázolni, lerajzolni, rajzát adni 
valaminek. 

Abzeichnung, die; 1) kijelölés; 2) 
erajzolás ; ábrazolat ; rajzolat. 
Abzerren, cs. megtépázni. 
Abzetteln, es.  felszóni 

fonalat). 
AbzichbJafe, die; lombik. 
Abziebbogen, der; (day.) pröba-iv, 


* dany-ıv. 

zieheiſen, dad; 1) gereben, ecselő , 
hebel; 2) msz. husolö, huslö 
kasza (timäroknäl). 

Abzieben, es. rA. 1} lehúzni, levetni 
íruhát); den Hut —, a kalapot 
levenni ; Aepl. einem die Latve —, 
álarcát lerantani; 2) le-, meg- 
nyúzni (állatot); 3) lecsapolni, 
leárkolni (a vizet a szantoföld- 
rol); lefejteni (p. 0. a bort más 
edenybe); 4) (a. m. beftilliren) 
Japárolai, lombikolni (borszeszt 
stb.); 5) elhúzni (pénzbolj; ki- 
vonni, levonni, elfogni, leszám- 


(minden 


lälni; von einer Summe —, ösz- 
a re kivonni; von dem Lohne 
—, béréből levonni; 6) /mt.) ki- 
vonni (egy számot a ikból) ; 
7) elvonni; einen von etwa —, 
valakit elvonni valamitől; einen 
von feinem Borbaben —, valakit 
fölteteleröl leverni; 8) msz. (a 
timäroknäl) lehüsolni (bört); (az 
asztalosoknäl) simitö vassal ki- 
simitni; (az ötvösöknel) simára 
reszelni; (köszörüsöknel) meg- 
fenni, kisimitni (borotvät sb}: 
(kny.) lenyomtatni (próba, mu- 
tatvänyivet, javitek-ivet); 9) ki- 
égetni , ujra lombikba venni 
(égettbort) ; — die Hand 
von einem —, kezét levenni va- 
lakiröl, segedelmet megvonni va- 
lakitöl, — valakitöl 
további pártfogását, felhagyni 
valakivel; 11) ein aeladenes Ge— 
weht — , töltött fegyverből a go- 
lyót kivenni, kilőni; 12) leszedni, 
die Saiten —, lehúrozni, a hú- 
rokat leszedni ; 13) elvonni (gon- 
dolatban}, ein abgejogener Be» 
riff, elvont fogalom ; 14) ib.) fő- 
ezni; 2. k. elmenni, eltávozni, 
elköltözni (ik.), eltakarodni (ik ) 
elvonúlni, elszallni; leer —, ledig 
— , üresen, haszon nélkül meg- 
térni; der Feind ift abgezogen, az 
ellenseg eltakarodott; von der 
Wache —, az ör-ällomäsröl el- 
jönni, mit einer langen Naje —, 
aza szegyenkedni (ik.), kudar- 
cot vallani ; er bat mit Schimpf und 
Schande — müſſen, gyalázattal 
kellett elkotrödnia. 

Abzieher, der; (df.) távoztató izom. 

Abziebfeile, die, simitö raspoly v. 
reszelő. 

Abzicbungémuétel, 7. Abzieher, 

Abziebſtein, der; olajkö, köszörü 
kö, fenkö. 

Mbziebung, die; levonás, lehuzäs; 
nyúzás ; lepärolgas. [(szám). 

Abziebzahl, die; ki-, levonandó 

Abziebzeug, das; 1) fenöőszerszám , 
2) lepárló szerszám. 

Abzielen, %. célozni; auf etwas — , 
irányozni valamire; dad zielt auf 
nihts Gutes ab, ez semmi jora 
nem céloz. [dekozo. 

Abzielend, mr. célzó, irányzó ; szän- 

Abzirkeln, kieirkalmazni, körzővel 
keritni, körözni. 

Abzucht. die; 1) árok, pöce; (b.) 
nedühäritö; 2) szelelö, 3) (gazd) 
tenyésztés. 

Abzug, der; lehúzás, levonás, le- 
szumlaläas; elfogas (bérből) ; (mint 
tárgy] levonat, leszamitolat tle- 
szämitolt v. levont kamat v. nye- 
reseg); nah — des Gchaltes, 
levonvan a járandóságot; nah 
— der Unkoſten, levonvan a költ- 
séget; in bringen, levonni; 
2) eltávozás; elköltözes; — bis 
Feindes, az ellenség visszahuzö- 
dása, elmenetele; einem Feinde 
freien — gejtatten, az ellenségnek 
szabad távozást engedni ; zum 
— blajen, visszatakarödot, elme- 
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nőt fújni; 9) viz-ärok, csatorna; 
4) (kny.) pröba-nyomat; 5) (b). 
fölzek. ((a löfegyveren.) 

Abzugsblattel, dad; ravasztáblácska 

AUbzugsbogen, der; (Any.) mutat- 
vänyiv. (zászló. 

Abzugdílagge, die; (Aa) indulási 

Abzugégeld, dad, költözéspénz, 

Abzugshaggen, der; (4.)fölzékhorog. 

Abzugegraben, der; csapolya, csap- 
árok, lecsapoló. 

Abzugsleh, das; (6) fölszékkénv. 

Abzjugspredigt, die, búcsúzó egy- 
házi beszéd. 

Abzugéredt, das; költözési jog. 

Abiugsröhre, die; nedühárító. 

Abzugeihlade, die; (4) fölzéksalak 

Abzugeſchmaus, der; bücsu-lakoma. 

Abzugezabl, die; kivonandó szám 

Ubzugegeit, die; költözesi idő, 

Abzupfen, es. ki-, el-, letépni. 

Abiwaden, es. 1) le-, elcsípni; 2) 
erővel elvenni; einem etwas —, 
valakitöl valamit kicsikarni, erö- 
vel elvenni. ((valamire.? 

Abzmweden, k. célozni, irányozni 

Abimwiden, cs. el- lecsepni. 

Abzwingen, es. rk. kicsikarni, ki- 
zsarolni. 

Abzwirnen, es. letekergetni (fonalat). 

Acacie, Rcacienbaum, der ; (nt.) akäsz 
koronalfa. 

Mcademie, die; 1) főtanoda, füis- 
kola; 2) tudös-egylet, tudöstär- 
saság; 3) müiskola, 4) hang- 
verseny. 

Neademiter, Ucademift, der; 1) tu- 
döstag, tudóstársasági tag; 2) 
miü- vagy főiskolai növendäk. 

Academiib, mr. 1) főiskolai; 2) tu- 
döstärsasägi. 

Acanthus, der; (at) akänt, 

Accent, der; 1) (nyf) szöhang, hang- 
ejtés ; hangsúly, hangnyomatck ; 
2 hangjel, ék, ékezet, ékjel 
(a. m. Tonzeichen). elzes. 

Aceentuation, Die; {nyf) hang- 

Uccentwren, es. (nyt.) hangjelezni, 
ekezni, hangjeleket felrakni; 2) 
súlyt tenni (hangra). 

Mecentuirt, ma. ékezett; hangsúlyos. 

Accept, der; (ker) elfogadmány, els 
fogadási aláírás ; elfogadott valtó. 

Mcceptabel, mr. elfogadható (a. m. 
annebmbar.) fogadó. 

Neceptant, der; b. — en, (ker.) el- 

Acceptation, Me; (ker.) elfogadás. 

Acceptationsbuch, das; (ker.) elfo- 
gadási könyv. (gadási hitel. 

Accéptationécredit, der; (ker) ello- 

Acceptationsgejhaft, dad; (ker) el- 
fogadási üzlet. [dás napja. 

Acceptationotag, Der; (ker) elloga- 

Accebtiten, cs, (ker) elfogadni 
(váltót). 

Mech, der; 4. — et, férkezet, be- 
járás, hozzájárás, hozzáférkezés, 
hozzá járulhatás; hozzájárulás, 
hozzámenetel (a. m. —— 

Acceſſiſt, der; d.—en, .—en, jäarulnok, 
järnok, tiszitbejärd, varomänyos 
(valamelly hivatal v. fizetésre 


nezve). 
Acceſſit, dad; 1) járulék; 2) másod 
jutalom, másoddij. 


Acı 


Acht 


Acht 








Aeceſſoriſch, ma. järüleki, järd- 
lekos; —, ih. jäarüulekosan, järu- 
lekilag. vány, järuläs. 

Meceflorium, dad; járulék, järul- 

Accidens, Accident, bad; 1) véletlen 
—— esetlegesség ; 
mellökesseg. 

Uccidental, mr. véletlen, esetleges 
(a. m. zufällig). 

Necidentien, 2 mellökjövedelem, 
melleksög; bizonytalan jöve- 
delem. 

Acciebar, mn. fogyasztási adó alatti 
fogyasztási adót fizető, adózó 
(a. m. ſteuerpflichtig). 

Acciebeamte, der; fogyasztási adö- 
fe es 1) los tási adó: 9 

Necife, die; ogyasztäsi adó; 
iruväm ; 4 adófizetés helye; 
adófizetési hely. 

Accideinahme, die; (fogyasztási) adó- 
szedés, — (fogyasztasi) adöjö- 
vedelem. adószedő. 

Mecideinnabme, der; ————— 

Accieftei, mm. —— adótó 
ment, (fogyasztási) adómentes. 

Acciöfreiheit, Me; (fogyasztási) adó- 
mentesség. 

Acclamation, die; felkiáltás, kikidltäs. 

Ueclimatifiten, es. honositni; meg- 
honositni; fi —, honosülni. 

Acclufum das; melléklet, csatolmäny, 
kapcsolék, 

Accomodation, die; — alkalmazás ; 
alkalmazkodás. 

UAccomodiren, cs. alkalmazni; egy- 
engetni; kiegyenlitni; ih —, 
alkalmazkodni (ik.), magát alkal- 
mazni. 

Aeccompaanement, (olv. akkompany- 
mán) bad; kiseret, zenekiseret 

Accompagniren, (olv. akkompanyi- 
ren), es. kiserni, 

Mecord, der; 1) öszhangzat, hangzat 
(zene); 2) alkü, egyezés, egyez- 
kedes; (fud.) egyezmény; ím — 
fein, — (ik), abban 
lenni, alkudozni (ik). 

Accordiren, cs. k. 1) öszhangzani 
ik); — dp ern fik.), egyez- 
kedni; (ik.) alkudni, (ik.) meg- 
alkudni (ék.); 9 belegyezni, jo- 
vähagyni (a. m. Bewilligen) 

Arcouchement, (olr.Akkús mán), das; 
1) szültetés ; 2) szülés, lebete- 


gedés. 

Mccoudtur, (olv. Akkusör), der ; szü- 
lész, bäba-orvos. 

Hccoucbiren, (ar. Akkusirn) es. szü- 
leszkedni (iA), szülést segitni, 
szültetni. 

Accreditiren, os. 1) (ker.) hitelt adni 
(valakinek), megemberelni (vala- 
kit); 2) hitelt szerezni (valakinek), 
felhatalmazni (valakit); hitele- 
sítni. [sitett. 

Ucereditirt, mr. (ker.) hiteles, hitele- 

Mccurat, mm. szorgalmas, pontos, 
pontratermett; —, ih. szorgalma- 
san, pontosan, épen. 

Necuratefle, die; pontosság, szorgal- 
masság 

, der; (nyt) tárgyazó, 

negyedik ejtés (a 

latin, görög stb. ejtegetésben). 


—* 
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Acephalen. f. (dilatt) fejetlenek (a 
puhányok egy osztálya). 

Mcerineen, 4. (nt.) jävoresaläd, 

Ah! isz. óh, ah! ohjaj! ejnye! 
adja?! óh igen! adbag . . . ! I ! 
bárcsak . . . óh hogy....; Ach 
und * ſchreien, jajgatni, * 


atni. agütkö. 

Adat, Achatſtein, der; /asvanyt) 
el, dies L—n, kalászszá 

Adbenium, dad; /nt. msz.) älmag. 

Achillea, die; Achillenkraut, dad at) 
eickörö. 

Adilles, in. Akhill (finev). 

ee he die; (dt) Akhilles ina. 

Acht omatiſch, mr. (fan.) szinvevö, 
szintelen. 

Achſe, die; 2—n, tengely; Fracht 
per — tengelyeni (szekereni), 
fuvar, tengelyfuvar. 

Achſel, die; 4 — n, hónalj; hön; 
váll; szój. einen über die — anichen, 
kevésbe v. föl sem venni, fél 
vállról nézni valakit ; die — suden, 
vállat vonitni; auf beiden — n 
tragen, kétfelé szitni, kétfelé 
säntikalni; etwas auf die leichte — 
nebmen, könnyen venni föl vala- 
mely dolgot. [verer. 

Achſelader, die; (bf.)hönalj-er, hönalj- 

——— das; vällbojt. 

Adielbein, dad; vällperee, vällkules. 

Adrielblütbe, die; (zef.) hönaljviräg. 

Adielblutader, die; (dt.) honaljverer. 

Ahieldrüfe, die; (44.) hönmirigy. 

Ahielilebfe, die; hönalj-in. 

Achſelhemde, das; női ing (kurta 
ujjakkal). 

Achſelhöhle, die; hónalj, honaljür. 

Achſellleid, das; vállruha (papoknäl) 

Ndyielnabt, die ; vállvarrás (a ruhán) 

Achfelpulsader, Achſelſchlagader, die; 
(bt.) väll-üter. 

Achſelſchnut, die; 7. Ucfelband. 

Achſelſeil, dad; hordó kötél. 

Acrielfiel, das, ham. [hönalji. 

Adhielitindia, mm. (nt) zugbeli, 

Achſelſtück, das; vallresz, valldarab 
(ruhänalj}, 

Achſelträget, der; kélfelé sántikáló, 
kétszínű, csapodár, 

Adyfeltragerei, die; 
kétfelé säntikaläs. 

Achſelwurm, der; fallatt) rinya. 

Adyielzuden, das vallvonitas. [vas 

Achſenblech, dad ; tengelyvas, marok- 

Achſengeld, das; szeker-, kocsi vám. 

Achſenſinie, die; fordulasi vonal. 

Achſennagel, der; tengelyszeg, ten- 

elyvegszeg. ltägyukon!. 

Achſenriegel, der; tengely zävär, 

Achſenting. der; tengelvkarika, 
pe okarika. [marokvas. 

Achienichiene, die; tengelyvas, 

Achspunkt, der; sarkpont. 

Achoſtrich, der; tengelyvonal. 

Acht, sz. nyolc, — Tage, nyolenapi 
idő; egy hét; cé ſchlagt —, nyolcat 
üt az óra; nyole óra van; — 
und —,je—,nyolcankent, nyolcá- 
val; mit — en fahren, nyolcassal 
hajtani. 

Acht, die; szämkivetes, szämüzes; 
einen in die — ertlaren, tbun, 
szämkivelni, száműzni. 
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kelszinüuseg, 


Abt, die; figyelem, gondoskodás, 


vigyäzas; — geben, figyelni, 
figyelmezni, vigyázni, ügyelni; 
auf etwas, auf einen — geben, 
baben, valamire, valakire felvi- 
gyázni, gondotviselni, valaminek 
gondját viselni; aus der — laffen, 
außer — laffen, nem vigyázni 
reá; nem gondolni (valamivel), 
mellözni (valamit); etwas in — 
nebmen, gondoskodás v. gond- 
viselés ala venni valamit ; ügy elni 
valamire, valamit szemügyre 
venni; ſich in — nehmen, magára 
vigyázni, örizkedni /ik.); fih mit 
feinen Worten ın — nehmen, vi- 
yazni szavára, óvakodva szö- 
ani; (At psz.) habt —! vigyázz. 

Aecht, mr. 1) igazi, valódi, jóféle: 
2) igazeredetüu, hiteles eredetü 
(a. m. autbentiic). 

Achtbat, mr. tiszteletre méltó, 
becsületes, tisztes, tiszteletes; 
figyelemre méltó. 

Achtbarkeit, die; tekintet, tisztelet 

Achtbeinig, ma. nyolclabú. — füzés. 

Achibrief, der; számüűző levél, szám- 


Achtbuch, das; szämüzöttek laj- 
stroma. 
Adıtdrabt, der; aba, abaposztö, 


nyóleszálú vastag posztó. 

Achte, (der, die, das) nyolcadik. 

Adıted, das; (mt.) nyolcszög. 

Uchredia, mn. (mt.) nyoleszögi. 

Achtehalb, mr. nyolcadfel. 

Achtel, dad; nyolcad, nyolendresz 

Adten, A. es. 1) auf etwad, auf einen, 
figyelni, figyelmezni, — 
vigyázni valamire, valakire, 
firyelemmel lenni v. viseltetni 
valami, valaki iránt; tekinteni, 
tekintetbe venni; er achtet auf 
mich, auf mine Rede, hajt rám, 
beszsdemre; man achtet feiner 
Worte nidst, nem hallgatnak sza- 
vára; 2) (a. m. dafür baltenı 
tartani, velni, gondolni (vala- 
minek) ; für gut —, jónak találni, 
itélni ; er adıtet té für eine Schande, 
gyalázatnak tartja; 3) becsülni, 
tisztelni ; boch — nagyra becsülni ; 
gering, — kevésbe venni, kevesre 
becsülni; böber —, — többre 
becsülni ; für nichte — semmibe 
venni, fel sem venni; die Koften, 
nicht —, nem gondolni a költség- 

el, fel sem venni a költséget; 

$. oh, ſich nad etwas —, valanııhez 
alkalmazkodni (ik), valamihez 
alkalmazni, szabni magat 

Nehten, es. számuúzni, szamkivetni. 

Adstelinder, der; (rad) szarvas 
nyolcágu címerrel, 

Achtens, AM nyolcadszor. 

Achtenswertb, wre. tiszteleles, tiszte- 
letre méltó. 

Achter, der; nyolcas, — fedény, pint 

Achtering, der; (ketitees) bormérő 

Achterlei. mm. és il. nyolcféle; 
nyolcféleképen, 

Achtfach, Udbtfältig, mit. nyolcszoros; 
—, ih. nyoleszorosan 

Adktfühia, mem. nyolclábú. 

Achtaebet, der; leskelödö, kém. 

Adtarofhenftüd, das; nyolcgarasos. 


Acht 


Ade 


Ade 








rein mn. nyolcadfél — 

echtheit, vie; 1) igazisäg, valódiság, 

féleség: 2 eradttkálasá. 

Achthundert, sze. nyolcszáz. 

Adtjábrig, mn. nyolc-éves v.esz- 
tendös, nyole-évi. 

Adıttlang, Per; nyolcadhang, nyol- 
cad, nyolcadfok. 

Adtlos, men. 1) —— vigyä- 
zatlan ; 2) tiszteletlen ; —, iA. gon- 
datlanıil, vigyäzatlanil; tiszte 
letlenül. 

Achtloſigkeit, die; gondatlanság, vi- 
yäzatlansig, figyelmetlenség. 
Adhtmal, Adhtmalig, ih. nyolcszor. 
Ahtmonatig, ma. nyochönapig 

tartö, nyolchönapos. 

Achtmonatlich, mr. nyolchónapos, 
nyolchönapi. 

Ahbtpfenniger, der; nyolcas (nyolc 
kis penzböl álló). 

Actpfunder, der; 1) nyolcfontos 
(ágyú) ; 2) nyolcfontnyi teher v. 
nyolcfontos mérték. 

Achtpfündig, mr, nyolcfontnyi. 

mótjaitig mn. nyolchúrú. 

Adtiam, mn. vigyázékony, figyel- 
mes, gondos, szemes, vigyázó; 
—,ihligyelmesen, gondosan, sze- 
mesen. 

Achtſamteit, die; vigyäzekonysäg, 
figyelem, gondosság, szemesseg. 

Ahtjäulig, ma. nyolc-oszlopú. 

Achtſchatz, der; váltságdíj, váltság- 
enz (a szämüzeteserl). 

A "he mn. nyolc-össel biró, 

Achtſeitig, nyolc-oldalu. 

Achtéerkiaärung, die; 1) száműzés, 
szämkivetes; 2) szämüzb irat. 

Adtípánnig, mr.nyolefogatu, nyole- 
igás, nyolclovas. 

Achtsſpruch, der, 2. Achtserflärung. 

Adırftündig, mr. nyole-örai, nyolc- 
órányi, nyolc óráig tartó. 

Achtſtũndlich mr. mi minden nyol- 
cadik órában ismétlödik. 

Ahrftündner, der; (4.) bányás (ki 

le óráig folytonosan dol- 
ozik). (napi. 

Achttagig, mn. nyolcnapos, nyolc- 

Abttäalib, mn. nyolenapban is- 
metlödd. 

Achttheil, der; nyolcadrész. 

Adıttbeilig. mn. nyolereszböl álló, 
nyole részre oszló. 

Achtung, Die; 1) figyelem, vigyá- 
zat; — auf etwas aeben, vala- 
mire figyelni, vigyazni, gondot 
viselni, gondját viselni valami- 
nek; —! vigyázz!; 2) tisztelet, 
becsület; er itebt in arofier —, 
nagy becsületben v, tiszteletben 
áll; einen mit — bebandeln, tisz- 
telettel viseltetni valaki iränt. 

Adhtung, die; szämkivetes. 

Adbtungsmangel, der; tiszteletien- 
ség, nem tisztelés. 

Adtungsvoll, mr. tiszteletteljes ; —, 
ih. tisztelettel, teljes tisztelettel. 

Achtungswerth, Achtungswürdig, mn. 
tiszteletre melto. 

Adbtwinfling , mn 
nyoleszögü. 

hei entlich, ih. nyolc hetenként. 

Ahtwödhig, mr. nyochetig tartó. 


nyoleszögletü, 


Achtzehn, sz. tizennyolc. 

Mbtzebnender, Der; (vad) szarvas 
tizennyoleägü címerrel. 

Achtzehnet, der; tizennyolcas. 

Achtzehnte, (der, die, dad); tizen- 
nyolcadik. 

Adbtzebntel, das; lizennyoleadresz. 

Achtzeilig, mar. nyolc-soru, nyolc- 
sorös. 

Adtzia, mn. nyolcvan. 

Adıtziger, der; nyolevanos. 

Actzigjährig, men. nyolcvan-eves v. 
esztendős, (nadik. 

Achtzigſte, (der, die, das); nyolcva- 

Adınrantes, die; (zt) polyva-rojt.) 

Aechzen, 4. nyögni; zo se 

Aechzen, das; nyögés; zokogás. 

Acidum, dad; (vf.) sav. 

Ader, der; 4. — 8, t. Meder, föld, 
szántóföld; ungepflügte —, tö- 
retlen föld, rei; ungebauter 
— parlag; 2) 7. Ader, hold (föld- 


l 
mérték). 
Uderam, ber; bikkmakk hizlalás. 
Aderbar, mn. szántható 
Aderbau, der; földmiveläs; szän- 
tásvetés; földészet; — treiben, 
földészetet üzni, 
Nderbauer, der ; földmivelö, füldesz. 
Nderbauaeiellibaft, die; földesz- 
társulat. 
Aderbeere, die; (xz.) hamvas szeder. 
Ackerbohne, die; (nt) disznóbab; 
dudva csorbóka. 
Aderbud, das; telekkönyv. 
Aderbürger, der; földmivelö polgár. 
Aderdiftel, die; (a4) aszottas zsol- 
tina, zabtövis, fodortövis. 
Aderdrofiel, die; (dllatt) pirök rigo. 
Aderebrenprei®, der; (nf) mezei 
szigoräll. 
Adereichel, die; (mt) földi —— 
Adckerfadenkraut, das; (at) pallagi 
filágó. 

Nierfeld, dad; szántóföld. 
Aderfilitraut, das; (nt) pallagi 
filágó. 2 
Aderírobn, der; csösz, mezei csosz. 

Aderfrobne, die; robot. 

Aderfuhsihwanz; , der; (mt) pal- 
lagi ecsetpäzsit. 

Aderfurche, die; barázda. 

Udergalle, die; lápos, lapályos hely 
(a szántó földön). 

Nderaänfediftel, die; (14) csorbóka. 

Adergauchbeil, der; (z4.) piros tik- 
szem; tiktaka; tyükszemfü, ka- 
kuk terjék. j 

Ndergaul, das; szäntölo. 

Adergeld, das; szántó füldber. 

Aderaeräth, das; szänläsvelesi v. 
földmivelesi eszköz. 

Adergeieh, das; telektörveny. 

Aderarad, das; (zt) pallagi ma- 
dárhús. [szirontäk. 

Aderbabnenfuß, der; (zt) mezei 

Abhaubechel, die; (at) tövises ig- 
lice, ökürgüzs. . 

Aderbeu, dat; pallagi széna. 

Aderbof, das; szállás, major. 

Aderbolder, Aderbolunder, der; (nt.) 

yalog v. földi bodza. — 

aderbol;, dad; bokor, eserje, cse- 
rente. 

Aderborntraut, Z. Adergras. 
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Aderbubn, das; fogoly (madár). 

Aderlamille, die; (nt) szekfü, pi- 

iter; pallagi montika. 

Aderfannentraut, bad; (mt) mezei 
zsurló. 

Aderftee, der; (nt) nyullabfü; he- 
rehura ; pallagi komotyü, ugor- 
kanöszö 

Aderkiette, die; /nt.) borzon, szúrós 
esimpaj; diszngmogyorö, disznö- 
bojtorjän, koldustetü. 

Ackerknecht, der; parasziszolga, be- 
res, szántó béres. 

Adcrínoblaudb, ber; (nt) bajúszos 
hagyma ; kutya v. fekete hagyma. 

Adertohl, der; {rf.) cérnaágú válu- 
ikk ; vetési repce. 

Adebrkrähe, die ; (allatt) vetési varjú. 

Aderíraut, bad; (az) deréce. 

Udertrebe, der; (dllatt) áska, lötetü, 
löfereg, pajod (rovar az egye- 
nesröpük rendeböl). 

Adertrume, die; (gazd) termöréteg. 

Aderfubmweizen,, der; (mt) tardjos 
fintor. (lovaknál 

Adertummet, das ; járom (a szántó 

Uderland, dad; (gazd) szántható 
föld. I[gyökönke; galambegy. 

Aderlattih,, der; (nt) galambbegy 

Uderiebne, die; partosa (a szántó- 
földnek). 

Aderleute. £. földmivelők. 

Aderlerche, die; (dllatt) szántóka 

acsirta. 

Aderlobn, der; szäntäsber. 

Adermann, der; £. Aderleute, föld- 
mivelö, szäntövetö. 

Adermännden, das; (dllatt) szöszke 
billegeny, baräzda-billegetö. 

Udermaf, dad; mezömertck; me- 
rölänc. lúti laboda, 

Udermelde, die; (rf.) úti maglapel, 

Udermennig, der; párló. 

Ydermobn, der; (zt) bujdosó mák. 

Adermünze, die; /ni,) tarlói menta ; 
hegyi méhfü. 

Adern, es. szántani; zum erften 
Male — , elöszöri szäntässal fel- 
törni (a földet); jum dritten male 
— ‚ harmadlani. 

Adern, das; szántás. 

Aderneltengras, dad; (nt.) olocsán. 

Aderneffel, die; (nt) 1) szär-ölelö 
tálkanaf; 2) tarka foganötı. 

Aderpferd, das; szántó lo. 

Aderrain, der; barázda, mesgye, 

Aderraute, die; (mz.) Töld-füstike, 

Nderredht, das; füldmivelesi jog. 

Aderrettig, der; (rf.) repesen-retek, 
durva retek. 

Aderrindaras, bag ; /nt)gyepi näpie. 

Aderringelblume, die; (nf) mezei 

eremer. 

Aderrire, die; (dilatt) guvat haris 

Aderroppolei, die; (nt.) ne 
hunyäsz. [zsurlö, fentöfu. 

Aderrofihwang,, der ; (nf) mezei 

— dad; (rd.) pallagi 

ag 

— 55 der; (at.) ———— 

Ackerſaudiſtel, die; 4 — 
diſtel. [lörom 

Aderiauerampfer, der; 42 madár- 

Aderichmiele, die; 4. Aderriedgrad . 

Ackerſchnede, die; (dllatt) mezei hé- 


Ade 


Ade 








Ize, hazatlan csiga 
“gs a puhányok sergeböl). 
— die; göröngy , rög, 


en 3 
Itritwarztümmel, der; (zt) mezei 
kémény, mezei kandilla. 
—— der; bokolòo dá- 


Axſtni, der; (nf) vetési repce. 
Yeriparacl, Aderiparf, Aaeripergel, 


vr; fat.) pallagi csibehür. 
Ylrärinjamen, ber; (nf) mezei 


kömag 
Alrkgrattaut, 2 Mdermaldmeifter. 
Acrũtutt. die; főld-adó. 
Itrkrausgras, das; (nt) harmat- 
tartó fippan. 
Bdertrepic, die; (nt) mezei rozsnok. 
Serie, das; szántó marha, 
Tferetole, bit; (mt) henye csen- 
porta. [tantalmadär. 
Sdresael, der; (állatt) pöling: 
st, Dr; mezőcsösz. 
Uhrmaat, die; barázda mérő. 
Támzalomeifter der nt jugori müge. 
Jírmalje, Pit; (gazd) henger, 
görla, hömp, hömpöly. 
a, der ; dülöut, szántóföldi út. 
Afrmeiien, der; (ni) csormolya 
ator, 


\dırmerf, dad; földmivelés. 
\derwerfjeuge, £. szántásvetési v 
földmivelesi eszközök. 
derweien, dad; földmivelés ; szán- 
Imvetös; földészet. 
Nuwine, die; (mt) kis szubäk, 
sz a 
Szrmurm, der; 4 Adeiltebs. 
'saum, ber; tanórok, porgolät. 
Iırime, Nt; szántóföldbér, füld- 
u [dartej. 
Uiwirbel, die; (ni.) särma, ma- 
Kurım, das; (mt) sisakviräg. 
mo, (ker.) leroväsul, vala- 
Mek fejében. 
96, ber; (nt.) kálmos. 
2 ei, ottan, azon helyt. 
Irwiren, es. keresni, szerezni 
(az. erwerben.) 
atien, die; 1) szerzés; 2) 
fmt tárgy] szerzemény , ke- 
Tésény, 
rami um, bas; szerzemény, szer- 
dékkeresmény. 
Ait ígér, Ak, der; 1) nyug- 
ng; per —, nyúgtatványul; 
2) elökes (a labdányon a labda 
téte a játék elején) ; — geben, 
3 iát kitenni, elölökni. 
Tkanütn, es. nyúgtatványozni, 
nyugini 
Mireftlén, der; névvers. 
Iceſtian, vad; (nt) rostika. 
v Bert, me, 1. en 2 esele- 
it, tét; ünn es teny; 
1) felngs. RN 
ia. B (at) gr mk 
+ .ımänyok, ügy-iratok, iro- 
Arendet-nin, dat; o N eveltar. 
tramät, ma. hiteles ; —, ih. hite- 


(mányok. 


Utmiärer, der; oklevéliró. 
"nu okmányok, ügy-iratok, 
momank. 

Acuut (0 Atör), dir; szinész. 


Actie, die; részvény, 

Actiencurs, der; röszveny-folyam. 

Aetiengeichäft, das; Actienbandel, der; 
reszveny-üzlet, (részvényes. 

Actienhaändler, der; részvényárus; 

Actieninhaber, der, részvény - bir- 
tokos. 

Metienipiel, bag; részvényjáték. 

Action, die; 1) (a. m. Klage) kere- 
set; 2) keresetlevél. 

Mctionär, der; 1) részvényes; 2) 
reszveny-ärus, 

Metiv, un. 1) ható, cselekvő, tétle- 
ges (a. m. tätig); 2) tevékeny, 
serény, iparkodö (a. m. Betrieb: 
fan) , 3) (ker.) követelő ; —, ih. 1) 
eselekvöleg, tétleg; 2) tevéke- 
nyen, serényen; 3) (ker.) vagyo- 
nilag, nyeröleg, követelöleg. 

Activa, 7. (ker.) valöertek, vagyon. 

Activhandel, der; nyerötözs, nyerö- 
kereskedes 

Activifiren, es. meg-, felhatalmazni. 

Activität, die; eselekvöseg, tehetö- 
ség , t&konysäg. 

Activfchuld, die; (ker.) követelés, 
követelmény, hitelezmeny, künn 
levő adósság. (vagyon. 

Activfiand, ber; (ker.) valóérték, 

Aetivum, das; 1) (ker.) valóérték, 
vagyon: 2) (nyt.) cselekvü mód, 
eselekvöige. „. (Panaszló. 

Actor, der; (a. m. Kläger) fölperes, 

Actorat, das; fölpercsség. 

Uctrice (olv, Aktrísz), die ; szinésznő. 

Actu, ih. jelenleg; tettleg. ni 

Actuar, Actuariue, der; tollvivő, 
irötiszt, jegyző. (tettleges. 

Actuell, ma. valóságos, jelenlegi ; 

Adagio (olv. Adádzso) mn. (hang.) 
csöndes, lassú. 

Adalbert, éz. Béla (finee). 

Adam, ir. Adám, Adi (fincv). 

Adamsapfel der; 1) Adám almája v. 
csutkája; 2) (citrom fajl. 

Adamsfeige, die; egyiptomi füge. 

Adamshof, tn. Adanóc (helység). 

A dato. mától, kelettöl, 

Adäquat, mr. kimeritö, helyette- 
sithetö, [szämolni. 

Addiren, es. /mt.) összeadni, össze- 

Aoditamentum, das; toldalék 

Addition, die; mt.) összeadás 

Adel, der; 46 — €, 1) nemesség; 
nemesi rend; er it von —, ne- 
mes vérből származik; der bobe 
— fő nemesség; der niedere —, 
közrendű nemesség, kis v. bocs- 
koros nemesség ; 2) (4.) dússág ; 
3) (am Finger) körömméreg. 

Adeleſche, die; (nt) vörös berke- 
nyefa, barköca. 

Adelfiich, der; gyöngybal, lavaret 
(hal a hasszärnyuak rende a 
szemlingek nemeböl). 

Udelbeid, M. Etelka (nönev). 

Adelberriſch, men. ürrendi. 

Adelberrfhaft, die; föorendi ural- 
kodäs. 

Adelhof, der; nemesi udvar, udvar- 
ház, udvarlak, (fat) Curia. 


Mdelia, mn. nemes, nemesi; —, ih. 


nemesileg, nemesi mödon. 
Adelige, der; nemes, nemesember. 
Mdeling, der; kutyabörös. 
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Udeln, es. nemesitni, megnemesítni 
nemess& tenni. = levél, 
WUdelabrief, der, nemes levél, cime- 

Adelsbuch, das; nemesi lajstrom. 

Adelsdorf, fra. Billak (helység). 

Adelsberrſchaft, die; förendi ural- 
kodäs, (nemesi — 

Adelſchaft, die; 1) nemesség; 

Adeläfreund, der; jobbägi, förendü 

See I. Adelſchaft. 

Adelſtolz, der; ösi gög. 

Adeltolt mn. öseire gögös. 

Adelthum, dad; nemesség. 

Adelwildpret, das; (vad) 1) rütvad; 
2) nagy vad. 

Adept, der; 1) avatott, beavatott; 
2) aranykém. 

Ader, die; ér, veredäny; er (fában, 
köben, viznel), die goldene v.die 
guldene —, aranyér; einem jur 
— laſſen v. ſchlagen faffen, eret 
vágalui; cé iſt feine gute — an 
ibm, egy esepp jó ver sincs 
benne, egy porcika jó sincs benne; 
er bat keine — von feinem Bater, 
tát vonás sincs benne az atyá- 
ból, egy picit sem hasonlit atyjá- 
hoz; er bat feine — dazu, nem 
arra való, nincs vére hozzá. 

Aderbruch, der; (kórt.) érszakadás ; 
érsérv. 

Aederchen, dad; erecske. 

Adergeflecht, das; érfonat. 

Adergeſchwulſt, die; (kórt) erdag. 

Mderbaut, die; (di) recés hártya 

Uderbautcen, das; (ey) érhártya ; 
ereshártya; 2) a méhburok külsö 
recés erhärtyäja. 

Aderhautitaar, der; (kórt.) érhártya- 

hályog (szemben). 

Aderidt, Mderig, Uederig, mn. eres 

Aderknoten, Aderkropf, der; (kört.) 
vererdag. erdüz, eresomo. 

Aderkropfbruch, der; (kört.) ercso- 
möszakadäs. 

Aderlaß, der; érvágás, ermetszes. 

Moerlakbeden, das, "vermedence. 

Aderlapbinde, die; érpólya, erkötö 

Aderlaßeiſen, das; erväago. 

Aerlafen, es. eret vágni. 

Aderlajfer, der; 1) érvágó (orvos); 
2) érvágó (eszköz). (lerség. 

Aderlaßkunſt, die; érvágási mes- 

Aderlos, mn. (nt) eretlen. (p. o. 
levél). 

Aderlaßzeug, dad; érvágó szerek. 

Adermennig, (der és die); párló. 

Aedern, es. erezni (fát stb.) 

Aderpreſſe, die; Erszoritö, érnyomasz 

Aderreich. mn. eres, erdüs. 

Aderrippig, zur. (nt. msz.) erbordäs 
(level). 

Aderſchlag, der; érütés. 

Aderwailer, dad; vérsavó. 

Adhaſion, die; ragaszkodás ; (ttan.) 
tapadás, vonzódás. 

Adianthum, das; (nt.) fodorka. 

Adiaphor; mr. közönös, közömbös. 

Adieu, (olv. adjö), isten veled. 

Adjectiv, dad; (nyf.) melléknév. 

Arjunct, der; 4. — en, segéd, tiszt- 
segéd, mellettes, ügyészsegéd; 

ügysegéd. 

Apjulement , (olv. Adzsüszt'män) 
Vad; ölt özet, ruházat. 


adj 


Aff 


Aft 





Adjuftiren, es. Ri rendezni, kiegyen- | Adrefie, die; felülirat, cím ; lev&leim, 


getni, tisztäba hozni, megiga- 
zitni; 2) felruházni felk&szilni. 

Adjuftirung, die; öltözködés, öltö- 
zet; — nad der — sza- 
bályszerinti öltözködés v. öl- 
tözet. (szabály. 

Adjuftirungsvorfhrift, die; öltözeti 
utant, der; had-seged, seged- 
tiszt, 

Adler, der; b. — 8, (dllatt) sas, 

Mdlerauge, das; 1) sasszem; 
kepl. éles látás, éles látású szem. 

Adlerbeere, die; je) berkenye. 

Adlerblid, der; 2. Udlerauge. 

Adlerblume, die; ri cämoly. 

Adlerbohne, die; (nt.) futó paszuly 
(tarka.) —— 

Adlereule, die; (állat) nagy les 

Adlergeier, der; (dllató saskeselyü. 

Adlerhol;, dad; (zt) sasfa. 

Adlerflaue, die; sasköröm. 

Adlerkraut, dad; (nt.) päprägy. 

Adlernafe die; sas-orr. 

Adierichnelle, die; 
nagy sebesség. 

Adlerftein, der; saskö. 

Adminiculum, dad; segedszer, se- 
ged-eszköz. 

Adminiftration, die; 1) igazgatás, 
kormányzás ; 2) —— 
helytartösäg; 3) kiszolgáltatás, 
säfäroläs, safärkodäs. 

Adminiftrator, der; 1) igazgató, 
gondviselő ; 2) helytartó ; 3) kor- 
mänyzö helyettes; 4) helyettes 
főispán, főispáni helytartó; 5) 
kiszolgáltató sáfár. 

Adminiftriren,es. 1) gondtatni, gond- 
ját viselni valaminek; 2) helyet- 
tezni, helyetteskedni (ik.); 3) 
kiszolgáltatni , säfärolni, säfär- 
kodni (ik.) 

Admiral, der; d.— 8, N —räle, ten- 
gernagy, tengernö 

Admiralgeriht, dad; tengeri tör- 
venysze 

Admiralität, die; admirälsäg, ten- 
gernökkar, [övezerkar, tengernök 
test. ee 

közter vaságyak c hg die; admirällo- 

Admiralihaft, die; —— 
vatal, tengernökseg, ſo 
kormány, 

Udmiraläflagge, die; fővezéri zászló. 

— dad; tengernök-hajó. 

Admiralsjtelle', die; tengeri föve- 
zérség. 

Admoniren,, es. Fe meginteni, 

Wolf, tn. Adolf (finév). 

Adolfa, in. Adolla (nönev). 


sassebesseg, 


ajös 


Adonieblume, die; Wdonidröächen, 
das; (rf.) herics. 
option, die; örökbe fogadás, 


fiuvä (v. testverre) fogadás. 
— es. örökbe fogadni, fiúvá 
oga 
Adoptiv, mr. örökbe fogadott, hi- 
tes, — Sohn, hites fiú, örökbe 
fogadott fiú. 
ne“ ren, — 
ora, die; koc öngy. 
Adreſſat, der; (ker) nieil. utalvä- 
nyozott; Nothadreffat; szükseg- 
beli utalt. 


kereskedői cím ; címjegy ; 2) utal- 
vány (váltóban) ; 3) ajálvány, 
ajánlólevél; 4) kérlevél; 5) tisz- 
telkedő felirás a fejedelemhez; 
6) ügyesség. 

Adreſſiten, 1) címezni, címet fel- 
tenni; dieſer Brief ift an mid 
adreffirt, ez a levél nekem szól; 
2) utalni, utalványozni; 3) einen 
an jemand —, valakit ajánlani 
valakinek. 

Adreßcomptoit, dad; (olv, contoär) 
utasító hivatal, [zäloghäz. 

Adreßhaus, das; 1) utasitö ház; 2) 

Adrepfalender, der; utasitö naptár, 

Udrian, /n. Adorján, Adrián; Odor 
(fineo). 

Ariane, /n. Adriana (nónév). 

Adrianopel, tn. Adrinäpol —— 

A drittura, ih. igenyest, közvet- 
lenül. 

Adipirant, der; (Bewerber) hivatal 
kérő, hivatalkeresö. 

Adfiringirend, mr. szorító ; —e Mit 
tel; (gyógy) szoritöszerek, szo- 
rítók. [sitni. 

Adultiren, es. hamisitni, meghami- 

Advent, der; (ünnep) ürjövetel, úr- 
jövetele. 

Adventzeit, die; ádvent ideje. 

Adverb, Adverbium, das; (nyt.) ige- 
határozó, határozó. 

Advie, der; jelentés, tudósítás, 

Adviébrief der; tudósítvány ; hír- 
lap, híradó lap. 

Advofat, der; ügyész, ügyvéd. 

Advolatenbeſtellung, die; ügyvéd- 
vallás, ügyvéd-rendelés. 

Modvofatur, die; ügyészség, ügy- 
védség, ügyvédlet. 

Advociren, k. ügyészkedni (ik.). 

A. e. = anni ejusdem; 1) ugyan- 
azon évben; 2) ab emanatione, 
kellettől. 

Aeghpten, Egyptus, Egyptom. 

Aegnptifch, ma. egyptusi, egyptomi. 

Affaire, (olv. affer) die; 1) ügy, 
al, csetepaté; 2) foglalkodas, 
dolog; 3) pör; 4) eset 

Aeffchen, das; majmocska. 

Affe, der; 6.—n, L—n, (dllatt) 
majom; der blaumäulige —, ajk- 
címes majom, ajkcimes pof-ürü; 
der madfirte —, álarcos — 
álarcos fogarejt, [szenvedely. 

Affect, der; szenv, szenvedelem, 

Affecration, die; neged, eskedes, 
szenvelgés, rätartäs 8 m. Ziererei). 

Affection, die; 1) jóakarat, kegy; 
2) kéj; 3) szenvedély; 4) szen- 
vedes, baj, illetes. 

Affectionirt, ma. jó indulatú, kegyes. 

Affectionspreis, der; kéjbecs, vágy- 
becs, vágybecs-ár. 

—— és -b —— 
ne elni, negelyezni, kenyes- 
—— 

Affectirt, mr. 1) erőtetett, mesterkélt, 
szinlett; 2) szenvelgö, negelve- 
zeit. Iszelid. 

Afectlod, mn. szenvtelen, csendes, 

Alfectvoll, mr. szenves, heves, indu- 
latos. 

Heften, es. 1) csúfot v. trefät üzni 
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gran lúddá tenni (valakit) ; 

) megcsalni, rászedni; 3) maj- 
molni, majmozni. szerü. 

Affenaͤhnlich, Affenartig, mr. majom- 

A dad; majom-arc. = 4 

Aftenfönig, der; (dllatt) király majom 

Affenliebe, die; majomszeretet, vak- 
szeretet. 

Affennaſe, die; piszeorr. [jomtréfák. 

Affenpofien, 4. majmoskodäs. ma- 

kn chwanz, der; 1) majomfark; 

) bohóc, 

Affenfeil, dad; kepl. mézes —— 
einen am — führen, mézes ma 
zagot húzni a száján keresztül 

Affenſpiel, dad; majmoskodás, ma- 
omijáték. 

Affenftein, der; majomkö. 

Affenweibchen, dad; nösteny majom. 

Afferei, AUfterei, die; majmoläs, maj- 
mozäs, utänozäs, csulfoläs. 

Affettuoſo, #4. (hang) inditölag. 

Afiche, (ode. Affis), die; raglap, 
raglevel, ragasztväny. 

Afficiren, es. megilletni, meghatni, 
elerzekenyitni, meginditni. 

ann die; nösteny majom. 


Ufinität, die; sögorsäg; rokonság. 

u —— jr ———— — ih. 
állítólag, igenlöleg, Ö 
raten en igenelni, ällitan'’ 
(a. m. behaupten); 2) igazolni 
bizonyitni (a. m. a fát yt 

Meffifeb, mr. majomi, majomfele. 

Affodille, die; (nf) magzat-ing. 

Aeffung, die; majmoläs, majmozas ; 
utänozäs; csúfolás. 

Afholder, der; (nt) känyabangta. 

Afbolderbaum, der; (nt) känyalfı. 

Afrita, in. Afrika. 

Afrikaner, der; äfrikai, äfrikai latos. 

Afruſch, der; (nf) abrut-üröm, 

After, der; segg, alfel, far, 

After, das; dltal. hulladék; elf. 
külön ; 1) (b.) mosalek, ére-sdak ; 
2) (gasd.) gabonaalj ocsú : ma- 
radekgabona (molnarokna); 3) 
zsiger, marhabelek. 

After... , ál, hamis, fél, úttyú ; 
ál, másod; utó, vég stb. 

Afteranwalt, der; helyettes üryvéd. 

Afterarzt, der; kuruzsoló, kersöfenö. 

Aiteraufflärung, die; hamis elvilä- 
gosodäs. 

Afterbelehnte, der; alhübere. 

Afterbelebnung, die; mäsclhüber, 
alhüber. 

Aiterberetfamteit, die; ülsznoksäg., 

Afterbiene, die; (allatt) mitlla. 

Afterbier, das; gyönge sö, köfent 


sör. 

Afterblatt, bas; („c) pálh, fattyú 
v. állevél. 

Afterblutiluß, der; arany-e. 

Ufterbürde, die; szülep (am. Nady- 
geburt). 

Nfterbürge, der; nlkezes, ıltusz. 

Aterbürgichaft, die; alkezsseg. 

—— der; (bt) végél 

Afterdenfer, der; tépelődű szörszäl- 
hasogató. 

Afterdolde, Die; (zt. msz.)og-ernyő. 

Altereinfeßung, die; másdörökítés, 

—— der; mäsod-Önkös. 

Ufterer;, dad; salak-ere. 


igenlökep. 


Aft 


Ahn 


Aig 








(dllatt.) örgebies; 
kibasıa 
Tícfane, Ufterflo e, die, (dllatt.) 


sel; uszony v. para. 
Verdũgel. der; álszárny. 
fterflägel, £. fattyiievezök. 
Yüergebilde, dad ; älnöveny, älnövet 
geburt, Die; L. Afterbürde. 
aefäalle, bad; salakszekreny v. 
szuszék lältudössäg. 
Aherzeiehriamleit, Die; tudakossäg, 
YArgelebrte, ber; altudos. 
— der; álhit, babona. 
graben, ber; salak-árok, salak 
csatorna, e 
Viergtöße. bit; älnagysäg. 
Ytrpeu, Dad; sarjú. 
#erdol;. das; hulladékfa. 1 
Srrrbolztäfer,der; (dllattyhegyesfarü 
is tehelyröpü rovarok rendeböl). 
Ihrbeorn, das; [attyüszaru. 
Sterbummel, die; here. 

Ui, Das ; (vom der Frucht) ocsú. 
Teerjungfer, die; (dllatt.) hangya-les 
(rovar a reessröpüek rendeböl). 
Iterläfer, der ; (allatt.) atteläb (rovar 

a tehelyröüpüek rendeböl). 
Biterfameel, das; älteve. 
Mitertegel, der; álkúp. j 
Yfterfind, das; utó gyermek, gyäsz- 

ermek, — aztänlett. 

Nan? die; fattyüköröm, 
Uherlönig, der; (ao.) alkirály. 
Ktetforn, das; gabonaalj, ocsú. 
Aiertriecher, der; fallatt) löbögöly. 
ka die; álgolyó, álgömb, 

al 


©. 
Üfterleter, dad; hulladek-bör. 
Afterleben, das; al-, utöhüber. 
Uterlehnet, Wfterlebnsmann, der; 
alhüb£eres.e Vr csillár. 
Afterleudhtfäfer , der ; fállattj fénybo- 
Uhtermebl, dad; utöliszt., 
Yitermmicb, der; álember. 
— die; albérlet. 
ierbemann, der; alberlö. 
Bırmoos, das; fattyümoh, moszat. 
ernieterichlag, der; älüledek. 
üfteröffnung, Die; segglyuk. 
etpacht, die: albérlet. 
Afterpähter; der; albernök. 
55* der ; älpäpa. Kässiae). 
terpelnp, ber; (adllatt) ürvänyke 
Bfterrete; die; rágalom, megszöläs. 
Aterreten, &. rágalmazni, megszólni 
(valakit). 
Ufterredner, der; älszönok. 
Afterrüfeltäfer, ber; (állatt) atteläb 
írovar a tehelyröpuek rendeböl). 
Ufterfabbath, ‚der; ybibl) mäsod- 
szombat. A 
Ateribirm, der ; (nf) terebbogernyö. 
Gfterniber, das; /b) keverekezüst, 
üsztätlan ezüst (a kohokban). 
Üterfpinne, die; rállattj kaszäspök, 
falangya. z 
anal der; csehkö. 
ee tag; nyeregfar. 
a pad, der; fásványtj ältopäz, 
esehtopiäz. 
Utertbräne, die; älhere. 
Atersermietbung, die; albérlet. 
trweife, der; älböles. 
Afterwelt, die; utóvi 
üterwig, der; äl-ele, 


utökor. 
etien éle. 


Afterwurm, der; végbél kukac. 

Afterzebe, die sarkantyú (a madarak 
lábain). 

Afterzwang, der; hasszorulás. 

Agaricus, ber; (at.) galóca. 

Agat, der; (dsvanyl) agälkö. 

Agathe, tn. Ágota (nönev). 

Age, Ugel,die ; .—n, kalászszálka ; 
pozdorja. (könyv. 

Agende, die; szertartö könyv, szer- 

Agendorf, tn. Agfalva (helység). 

Agent, der; 6.—en, £.—en, 1) ügynök, 
ügyvivő, ügyviselö, ügyliszt 
(a. m. Consu e — 2) 
alkusz (a. m. Senjal). 

Agentichaft, Agentur, die; ügy- 
nükseg,ügyvivöseg ; ügylisztseg. 

Agentie, die, ügyviteldíj Jöszlet. 

Aggregat, das; halmozat, halmaz, 

hg der; (ftan) 
ällomat, halmaz-ällapot. 

Aggregiren, es. halmozni, öszlelni 

Hgidius, Zn. Egyed (finév). 

Ugio, (olv. ädzsio) das; 1) (ker.) 
ráadás, ráfizetés, rälizeimeny; 
2) túlfolyam, pénzváltó (folyam). 

u fotage (olv. A zsiotäzs), die ; (ker.) 
olyamke&mlet, folyam-uzsora. 

5* (olv. Adzsiotör), der; (ker.) 
olyamk&m, 

Agiotiren (olv. adzsiotiren), es. 
(ker.) pénzuzsorát üzni, 

Agiren, X. 1) cselekedni (ik.); 2) 
adaräszui. 

Agitation, die; (mint eselekveny) 
izgás, izgatás; (mint tárgy) 
izgalom. [ökörguzs. 

Malartraut, dad; (zt) tövises iglice, 

Aglei, die; (zt) cämoly. 

Aanat, der; apa-rokon; fi-rokon; 
rokon, atyafi. - 

Mancs, Ágnefia, tn. Agnes (nönév). 

Agonie, dit; veg- v. utólsó vonaglás, 
aldokläs, halálküzdelem. 

Aegopodium, das; (nt.) baktopp. 

Aaraffe, die; 1) csukor, szalagbokor 

am m ) 7 oes. 
tam, ir. Zágráb (város és megye). 

Agrargeieh, das; ticktötvdun. = 

Agreh, die; (ni) egres. 

Agreſt. der; egresle. deszet. 

Aaritultur, die; földmiveles, föl- 

Agrimonte, (der és die); pärlo. 

Agronom, der; 46. — en, rEldész. 

Agtonomie, die; földészet. 

Agreftemma, die; (nt.) konkoly. 

Agroftis, die; (zt) tippan. 

Agtſtein, der; borostyankd. 

ab! isz. úgy! ah! ö! 

Aha! iss. úgy; bezzeg! aha! 

Achern, mn. bronsz, réz, rézből való. 

Ablbaum, der; (at) ükörkelone, 

utyacseresnye. 

Albeere, die; (nt) fekete ribiszke 

Able, die; ärr. 

Ablenmacher, Ablenfchmied, der; ärr- 

észítő, ärrkoväcs, 

Abitirjche, die; (ni) 1) zelnice (a 
fája) ; zelnice-medgy (gyü- 
mülcse). 

Ahm, das; akó, veder. 

Aehmchen, das; (sörmertek). 

Abmen, es. akólni (hordót). 

Ahmer, der; mely-merö; akóló. 

Ahn, der; 6. — en, .— en, ös, elüd. 
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23 —— — 

nden, cs. megboszúlni, megto- 

utas Düntetat, REN 
ndung, die; megboszuläs, - 
— — * en 

Aehneln, £. hasonlitni (hoz, 
ütni (ra, re). 

Abnen, £. sejteni, sejditni ; 2)ss—n, 
remleni (ik. elötte v. neki); es 
abnet mir, ald...., úgy rémlik 
elöttem mintha . . .; mir ahnet 
nichts Gutes, rosszat sejtek. 

Ahnen, £. elődök, ösök. 

(próba. 


hez), 


AUhnenlod, mn. östelen. 
er die; öspröba, összám- 
Adnenredt, das; ösjog. [lalo. 
Uhnenreih, mn. sok ösöket szim- 


Ahnenftolg, der; ösgög. (kedő. 
Abnenflol;, ma. régi öseibe kevély- 
Ahnenſucht, die; ösikórság. 


Abnentafel, die, nemzeiseg-täbla. 
—— die; Ös-anya, nagy-anya. 
Abnberr, der; ös-, a Hp a. 
Aehnlich, mr. hasonló ; dlefe Barbe 
ift jener febr —, e szín nagyon 
hasonlít amahoz; in einem — en 
Balle, hasonló esetben; — fein, 
hasonlitni, hasonlönak lenni; 
einem — a valakihez hason- 
lítni ; er fiebt der Mutter — anyjára 
ütött, anyjához hasonlít; szój. 
das ficht im —, az kitelik töle. 

Aebnlihen, A. es. hasonitni; 2. k. 
hasonlitni, 

Aebnlichkeit, die; hasonlat, hasonla- 
tossäg, hasonlóság ; mit etwas — 
baben, hasonló lenni valamihez, 

— die; Ös-anya, 

Abnung, die; sejtés, sejditös; elö- 
erzet, sejtelem. 

Ahnungdlos, mn. véletlen. 

Abnungsvermögen, dad; előérzés, 
előérzet. 

Aborn, 4. — $, Abornbaum, der ; (mt.) 
ihar, jávor, juhar, jávorfa, 

Ubornen, mn. juharböl való, juhar. 

AUbornlaus, die; /dllatt)jävorlevelesz. 

wu die; kalász; /nt.) füzér; eins» 
eitige —, egysoros füzér; zwei⸗ 
reihige —, kélsoros füzér; in—n, 
ſchießen. kaläszosodni (ik.), fejet 


hányni; —n leſen, böngészni, 
tarlózni. 
Nebren, es. böngészni, tarlózni ; 


fih — fejet hányni, kalászosodni 


(ik). [kalaszhal, 
Achrenfiih, der; (alla) földközi 
Achrenfürmig, mr. (nt.) füzeres. 
Nebrenfranz, der; kaläszkoszoruü. 
Nebrenlefe, die; kaläszat, kalisz- 
szedés, böngeszet; tarlözat. 
Aehrenleſen, cs. kalászt böngészni 
v. szedni. (szedő. 
Aehtenleſer, der; böngesz, kalász- 
Achrenmonat, der; augustus, nyár- 
utó, nyolcadhó, kisasszonyhara, 
Aehrenſainmlet, der; 4. Ahrenleſer. 
Ahrenſtein, der; /asványtj bojhos 
ölen. er 
Aebrenmweiderih, der; (at) réti v. 
piros füzeny. on 
Ai, der; (allaft) három ujju lajhár. 
Aiche, die; mérték, akölo. 
Aichen,es.akölni,megaközni hordót: 
Aigelbeere, die; (nt) áfonya. kukojca. 


Ail 


All 


All 








Ailanthue, der; (nt) felleng; der 
gemeine —, sätoros felleng. 

Mira, Die; (zt) nápic. 

Ajuga, die; (nt.) kacskanyak. 

34 mn. csintalan. 

Alademie, 2. Academie 

Alazie, die; äkäsz, koronafa. 

Utelei, der; (allatt) fejér keszeg, 

Atelei, die; 1) körömméreg ; 2) (nt.) 
camoly; die gemeine —, harang- 
eämoly, galambvirag. 

Atroitidhon, der; nevvers. 

Akuſtit, die; 1) /ftanj hallästan ; 2) 
halläsmüveszet, 

A la— , ként, módon, módra, szerint. 

—** der ; (dsvanyt)alabastrom 

Alabaiterbruc, der ; alabastromfejtes 

Alabajterer, der; alabastrom-szob- 
rüsz, alabastromos. 

Alabaflern, mn. alabastrom. 

Alander, der; (altatt) eperlän (hal 
a hasszärnyıak rende, a szem- 
lingek nemeböl 

Alant, der; (allatt lezec v. jüsz- 
ponty (hal; 2) {rf.) örvény ser- 
tecsék, örvenygyökfr. 


Alantbeere, Die; (nt) fekete ri- 
biszke, [ribiszke-bokor. 
Alantbeerſtrauch, der; (nt) fekete 


Alante, die; (ala cenk, ebhal. 
Alarm, der; (At) riadäs, fölriadäs, 
na, zaj; — fihlagen, riadót verni. 
Alarmiren, es. felriasztani; alar- 
mirt fein, riadni. 
Narmirftange, die; riafa. 
Alarmirung, die; felriasztäs; fel- 
riadas, 
Alarmplatz, der; zajter, riater. 
Alarmſchuß. der; /Atj riasztötüz, 
riatüz, 
Aarmtrommel, die; (At) riadoh. 
Alaun, der; fásványtj timsó, tim, 
Nlaunartig, mn. timsönemü. 
Alaunbad, das; timsöfürdd. 
Alaunbergmwerf, dad; timsábánya. 
Alaunbrud, der; timsöfejtes. 
Alaunen, cs. tinlsózni; timsöval 
yärtani, 
Alaunerde, die; timsöföld, timfüld 
Alaunerz, dad; timsöere, timere. 
Alaungar, ma. imsögyartott. 
Alaungerber, der; irhäsz, lägyvarga. 
Alaungrube, die; /. Mlaunbruch. 
Alaunbaltig, ma. tinısos. 
Alaunbürte, die; timsö-huta 
Alaunfies, der; timsöskovand. 
Alaunlcder, das; irha. 
Alaunibt, Mlaunig, mn. timsös, 
tumsöfele, \forräs. 
Alaunauelle, die; timsöküt; timsö- 
Alaunſchiefer, der; faswanyt) timsó- 
ala, timpala. 

Alaunfieder, der; timsófőzö, 
Aaunfiederei, Die; 1) timsófőzés 
(mestersége); 2) 2. Maunbütte, 
Alaunitein, der; fásványtj tmkö. 
Alba, die; fehér levél, üres levél 
Alba, Albe, die; miseruha, miseing. 
Albatros, der; (alla) repülő dit- 

med (madár az uszhärtyisok 
rendébeh. 
Abe, Albel, Albet, die; 1) (xt.) nyárfa ; 
2) (dilatt) fehérkeszeg. 
Aberbaum, der; (at) fejér nyárfa. 
Alberbrofle, die; nyärfa-barka. 


Alberich, fr. Alberik (finde). 
Albern, mn, balga, botor, düre, os- 
toba; —, ih. balgün, botorul. 
Albern, A. ostobaskodni (ik.), bal- 

alkodni (ik.) 

Albernheit, die; balgaság, osto- 
baság, dörcség. 

Albert, tn. Berta, Béla (/finév). 

Alberta, m. Berta — 

Albertiner, Mibertétbaler, der; (Aol- 
landi pénz) Alberttaller. 

Nibit, das; (dsványt) feherle, fe- 
herpat —— mezei pat. 
Albling, der; fallatt) fejerkeszeg. 
Albrebt, Zr. Albert, Bela, Berta 
iner), / 
Albrechteflur, (u. Kis Teremia ( 

Album, dad; emlékkönyv. 

Abumin, das; (vf.) fehereny. 

Abus, der; ezüst fillér v. batka, 

Alkali, 7. Aıtakı. 

Ulcea, die; (nt) ziliz. 

Aldhemilla, die; (nt) bokal. 

Aldyimie, die; aranykömlet, arany- 
esiniläs. [esinäls. 

Alchimiſt, der; aranyköm, arany- 

Adimiitiich, mn. aranykämleti. 

Alcorfo, ih. (ker) folyam szerint 

AUcohol, Z. Altobot. 

Aldehnd, das; (pf.) ecetesgyök. 

Ale, (olv. EN angol sör (komló 

— készített édes sor.) 
lert, mn. fürge, virgonc, gyors. 

Alet, 2. Alant. jé a = 

Alerander, fr. Sándor (finde). 

Alerius, in. Elek (findr.) 

Hite der; balga, döre ember. 

Alfanien, k. balgálkodni fik.), döre- 
kedni fik) 

Alfanzerei, die; balgaság, döreség. 

Alge, die; (nf) moszat 

Algebra, die; algebra, betűvetés, be- 
tüszunvetes, betümennyisegtan, 

Algebraiſch, mr. algebrai, betuvetesi. 

Algebraift, der; betüvetn. 

Alimentation, die; élelmezés, táp- 
szerzés (a. m, Verpflegung.) 

Alimente, 4. élelem. 

Alimentiren, es. élelmezni, tápolni. 

Aliema, dad; (rt) hidör. 

Altali, das; (zt) egveny, lögsö; 
flüchtiges —, illó egveny: vege 
tabiliiched —, növenyegveny. 

Alalıib, mn. egvenyes, lúgsós. 

Altaliftren, cs. (at) égvényitni. 

Allaloid, das; (nt) égvénydék. 

Allobol, der; (vf.) lang. 

Alloran, der; alkorän, korán, (török) 
szentkönyv. 

Atoven, der; .—8 
ägyszoba, 

Al, das; 4. — § minden, —— 

MU, A. nm. (Allet, Alle, Allet), minẽ 
minden; all fein Geld, all fein 
Reibtbum, minden pénze, va- 

yona; (összeldfelekben pedig 

11 —— és a tökéle- 

fogalmát fejezi ki, a ma- 

gyarban megfelelo rag . . . . leg, 
—— legesleg, stb.) 

MU, Alle, ih, vege; egészen, épen, 
már; das Sol; it ſchon —, vége 
már a fának, v. elfogyott a fa; 
mein Geld it —, pénzem elfogyott; 
alle machen, elkölteni, ellogyasz- 
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469. 
ely" 


vakszoba, 


tesség 


tani (valamit), kifogyni (vala- 
miből); alle feln; elfogyni, vé- 
gének lenni ; die Speiſen find noch 
nicht alle, még nincs vége az 
étkeknek. 

Alla minuta, (ker.) kicsinyenként, 
kiesinyben, részletesen, 

Allatur, die; hozomány, nöhozo- 
mäny. [zomänyi. 

Allatural, mn. hozomänybeli, ho- 

Albegtüdend, mr. mindeneket bol- 
dogito. 

Allbefannt, mn. nagyon ismeretes. 

Allbelicht, mn. közkedvessegü 

Allbereits, ih. már. 

Alberübmt, mr. viläghirü, igen 
híres neves. 

Alva, ı4. itt, ott, a hol, midőn, 

Alldort, ih. ugyanott, ott. 

Aldieweil, ksz. 1) mivel, minthogy, 
mivelhogy; 2) mióta, az alatt 


ogy. 

Allee, die; 1) fa-sor, sétasor; 2) 
nyiläs, nyiladek (erdőben). 

Allegation, die; 1) ([/fud.) szóváltás, 
vitatás, feleselés, felelkezés, per- 
beszéd; 2) (a. m. Anführuͤng) 
idézés (könyvből stb.) 

Allegiren, A. 1} (ffud.) vitatni, fe- 
leselni, előhozni; 2) (a. m. an: 
führen} idézni. 

Alleaorie, die; kepesbeszed, kep- 
beszéd, himbeszed, példázat; 
képrege. 

Allegoriſch, am. — 

Allegoriſiten, A. 1} peldazgatni, ke- 
pekben beszélni v. írni; 2) pel- 
dászati értelmet tulajdonítani (va- 
lami beszédnek). 

Allegretto mn. (hang) frisecske. 

Allegro, mn. (hang) fris, élénk. 

Allein, ih. csak, csupán: magiban; 

csupán csak ; einzig und —, egyes 
egyedül; — bleiben, magara ma- 
radoi; id — weiß té, én magam 
egyedül tudom; — jein, magi- 
ban lenni egyedül; — von dir 
boffe ich Trojt, egyet v. cstt- 
án te töled várok vigasztalást; 
en Wein — trinfen, tiszta bort 
inni, magában inni a bort ; —, ksz. 
de, hanem; ih hoffte eg, — ib 
fand mich getäuſcht, reméltem, de 
megesalatkoztam; nicht —, fon: 
dern auch, nem csak, hanem. 

Alleinbeiik, der; magänbirtok. 

Nlleingeipräh, das; magän-beszed, 

Alle ngewalt, dte; korlátlan hatalom, 

Alleingefang. der; magán-ének, ma- 

ändal, egyes ének. 

Alleingeipräd, das; magánbeszéd 

Ulleinbandel, der, egyed-äruläs (a. m. 
Monopolium.) 

Alleinhändler, der; egyed-ärus. 

Alleinberr, Alleinberricher, Der; egyed- 
úr, egyedül uralkodó. 

Alteinberrihaft,, die; egyuralom, 
egved-uralom. 

Alleinig, mn. egyedüli, egyedüles. 

Alleinfaufer, der; egyed-ärus. 

Aleınnübig, ma. önző. 

Alleinipiel, das; magän-enek. 

Alleinverlauf, der; egyed-äruläs 
(a .m. Monorolium) 

Allemal, ítt. mindenkor, mindenha, 


au 


au 


Alm 





Allemannen, die; & (régi német 
nemzetség neve). 

Alenfalle, Allenfalſig, dA. 1) minden- 
esetre; 2) talán, netalán. 

Alentkalben, iA. mindenütt, min- 
denfelé, szerte, mindenfelöl. 

Aller, Alle, Alles; ma. mind, min- 
den ; alle, £. minden, mindenek, 
mindnyájan; alle Tage, minden 
nap; alle drei Tage; minden har- 
mad nap; vor allen Dingen, min- 
denek előtt; bei alle dem, mind- 
amelett; in aller frühe, korán 
reggel; mit allem Rechte, méltó 


— 
er... leg..., legesleg.... 


Allerchriftlich, are. leg eresztyönebb. 
Alerbarmend, mn. legirgalmatasb, 
Allecbaum, Der; (nt) fehér nyárfa. 
erdinge, ih. csakugyan , ** 
igen, igenis, úgyvan. cím.) 
merdurdlaudtigt mn, fölséges 
Allererjt, AM. immost, csakmost. 
Ulerfabren, mn. nagy v. széles ta- 
ztaläsı, 
alerfreuend. mn. legörvendetesh, 
mindeneket megörvendeztetö. 
Allergnädigf, mn. legkegyelmesb. 
lerband, mr. mindenféle. 
Wlerbeiligen, 1) dad Feſt —, mind- 
szentek ünnepe v. napja; 2) (n. 
Mindszent (helység.) 
Merkeiligenbelz, das; (at) ber- 
zseny, berzsenla, 
Allerheiligſt, mn. szentséges. 
Alerbeiliajte, bag; 1) szentség, szen- 
tély; 2) szent-ostya, szentáldozat. 
Allerhöchſt, mn. fölséges, legfel- 
söbb; — genehmigt, legfelsőbb 
helyen helyben-hagyott. 
Alerböchite, der; b. — n, legfőbb. 
“lerlei, mr. mindenféle; — Blus 
men, mindenféle virág; (mint 
förer); dieſes Buch ift ein lange 
weiliged —, e könyv unalmas 


alé 
Alerleigewũtz, dad; kardamóm, 
Alleriepte, der; legeslegutolsó. 
Alerliebft, mr. legkedvesb, szerel- 
metes, gyönyörü, igen szép; 
igen jó; — t/t. szerelmetesen, gyö- 
nyörüen, igen szépen; igen jól; 
legszívesebben ; fie fingt —, gyö- 
nyörüen énekel. 
Alermannsharniid, ber; (nt) ziliz, 
Ulermaßen, ih. 1) egeszen, minden- 
kep, teljesen; 2) (avult) mint- 


hogy, mivel. 
Alermeift, A. főkép, kiváltkép, 
legsöl, leginkább. (legtöbb, 
Allermeijten, mn. (der, die, dad) 
Alernibft, mn. es ih. legközelebbi; 
legközelebb. 


Alleredori, in. Kulcsárfalú (heiyscg). 

Ullerfeite, ik. 1) mindenfelöl, min- 
denütt; 2) (a. m. indgefammt) 
mindnyájan; tő ijt Ihnen — ber 
fannt, mindnyäjok elötttudva van. 

Alermwärtö, Allerwägen, ik, min- 
denütt, mindenfele, szerte, min- 
denfelöl. 

Mlermeltänart, der; köznevetkezö; 
világ bolondja. 

Alles, das; minden; mindenki; az 
egész világ in Allem, mindegyütt, 





összevéve, összesen; — in Allen 
fein, mindenben minden lenni. 
Alle ſammt, iF. mindnyájan. 
Alleegraben, ir, Sirokany (helység). 
Ullerwegen, i/. mindenütt, mindenhol. 
AUllerweile, dA. immost, legmost, 
epenmost. 
Allezeit, Mb mindenkor, mindenha, 
Allfällig, mr. netaläni, lehető, 
Allgeaenwart, die; mindenüttletel, 
mindenüttesscg, mindenüttes, 
Allgegenwärtig, zan. mindenüttlevö, 
Algelicht, ma. közkedvessegi. 
Allgemach, M. halkan, halkkal, 
lassan, 
Allgemein, mn. köz, közönséges, 
mindenekkel közös, mindenekre 
kiterjedő ; die — Meinung, a köz- 


vélemény; —e Krantbeit, köz 
belegség, köz - nyavalya; — 
machen, közhírré tenni ;2) álta- 


lános, egyetemes, az egészt illető ; 
ein — er Begriff, ültalänos foga- 
lom; —e Geſchichte, egyetemes 
történelem ; im — en, általában; —, 
J közönségesen, szeltiben; älta- 
ában, egyetemben 

8 it — betannt, k 
tudva van, köztudomäsu dolog; | 
man glaubt —, 


Allocution, die; megszólítás, beszéd; 
kulon. an pápa beszedje a bibor- 
nokokhoz. 

Allod, das; sajätföld, majorság; 
nemestelek, udvarház, 

Alovial, mn. majorsági, majorsäg- 
beli, nemestelki. ljorositni. 

Aliodialifiten, es. majorsägitni, ma- 

Alodiatur, die; Z Allod. L[jorositni. 

Allodificiren, es. majorsägitni, ma- 

Allonge (or. Allonzs), die; toldat, 

Allopatbie, Die /gyógyi különszenv. 

Allnunen, die; 2. jósbanyák. 

Alliebend, ma, mindenläto, 

Allſogleich. ih. tüstént, 

Alltag, der; hétköznap, [napos. 

Alltägia, mr. mindennapi, minden- 

Alltaglıh, mr. mindennapi, hetköz- 
napi, közönséges, 

Alltaͤglichteit, die; mindennapiasság, 
hetköznapiassug. 

Alltagefrage, die; Alltagsaeficht, das; 
közönséges v. mindennapi arc. 

Altagetleid, das; Altagsrod, der; 
hétköznapi ruha. 

Alltagswitz, der; kopoit tréfa v, éle. 


egyetemleg; Allüberrall, M mindenütt 
özönsegesen | Ulludiren, A. célozni, célzással lenni 


(ralamire). 


közönségesen | Alluften, die; célzás, célzat. 


azt tartják, szeltiben azt hiszik. | Mlluvium, dad; iszaplerakodäs, 


Allgemeinaültig, mm. 
vényes, általános ervenyü. 
nn die, egyetemesség, 
általánosság, 
har Here die; egyetemítés, 
ältalänitäs, közönségesítés. 
Allgewalt, die; mindenhatóság. 
Ulgewaltig, mr. mindenható, 
Allgötteret, die; minden istenles. 
Ullgültig, zen. általán-érvényes. 
Algut, das; (sz) parej libatopp. 
Algütig, mn. legjobb, fojosagn. 
Allbeit, die; egyetemiseg, min- 
denseg. 
Allbier, tt. itt, e helyen, e helyt. 
Allianz. die; szövetség, kötvény, 
kötés, szerződés (a. m. Bunonig). 
Alligation, die; elegyites, fém-ele- 
| Ligen firänyzat, 
Alignement, (olv. Allinyemän‘) das; 
Alliiren, A. cs. frigyesitni; B. vA. 
frigyesülni, szövetségre lépni, 
szövetkezni (ik.). 
Allirte, der, 4.—n, Lt —nszövetséges, 
frigytárs, frigyes, pártfél. 
Mljabrlib, id. evenkint, minden 
évben, 
Allium, dad; (at) hagyma. 
Allivtement, das; adófektetés. 
Allmabt, die; mindenhatóság. 
Almächtig, ma. mindenható, min- 
denteheto. (isten). 
Allmachtige, der ; 4.— n, mindenható 
Allmäblia, mm. halk, lassú; —, ih. 
lassankint, apränkint, halkkal ; — 
eindringen, betolongani; — fi 
erftreuen, széledezni (ik). 
Almäande, Allmeinde, das; közös 


öszäg, 
Almorgens, ik. reggelnekent, min- 


den reggel. [termeszet). 
Allmutter, die; közanya (a föld, a 
Aunihtig, ih. éjjelenként, minden 
elle 
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ültalän - er- ; Allvater, der; mindenek atyja. 


Allverebrt, mr. köztiszteletü. 

Allvergeſſenheit, die; közbocsänat, 
küzfeledes. mindenintezö, 

Allwaltend, mr. mindenkormänyzö, 

AUllmeiie, mr. föbölcs, mindentudó. 

Allweisbeit, die; fobäleseseg, 

Allwiſſend, mr. mindentudó, 

Allwiſſende, der; mindentudó (isten). 

Allwiſſenheit, die; mindentudäs; 
mindentudösäg. 

Altwirjer, der; áltudós, tudákos 
ember, kajtär. [kossäg. 

Allwiiferei, die; kajtärsig, tuda- 

Allwo, ih. valahol; a hol, hol, mikor 

Ullwödrentlid, iA, hetenként, min- 
den heten. 

Alu, ih. fölötte igen, igen nagyon. 

Allzugleich, Allzumahl, iA. mind- 
nyajan, összesen. 

Allzuiche, Allzuviel, ih. fölötte igen, 
fölötte sok. 

Almanadı, der; 6. — 8, .— e, napkö- 
nyv; zsebkönyv. 

Ulmen, in. Szász Almás fhelységj. 

Ulmer, die; 1) (ídeg) almáriom, 
szekrény ; 2) (nf.) barköca ; gyepu 
hodza. 

Almoſen, das; 4b.— 8, (ideg) alanizs- 
na, adomány, kegyes adakozás. 

Almofenamt, das; alamızsna-tisziseg. 

Almoſenbtot, dad; alamizsnakenyer. 

Almoſenbũchſe, die; alamizsna-millye, 
persely. 

Almoſengeber, der; alamizsnälkodo, 

Almofenter (olv. almózenié), der: 
alamizsna mester; (roh —, a 
kiralyok alatt franciaországban 
az első udvari pap, ki a király 
rendelte alamizsnát kiosztja s a 
király előtt misét tart és reggeli 
és estveli imáját elmondja. 

Almojentaiten, der; alamiszna-szek- 
reny; alamizsna-töke, 


Alm. 





Alt 


Alt 








Almofenpfleger, der; alamizsnatiszt. 


tiofén; ege, /. Almofenamt. 
Almojenfammler , 


der; alamizsna- 
szedö. gyüjtes. 

rd ján ammlung, die; alamızsna- 

Almojenftod, der; alamizsnatöke. 

Al numero, ih. számszerint. 

Alnus, die; (nt) egerfa. 

Aloe, die; (m£.) äloe; die amerifa- 
nifche —, amerikai agave. 
Aloehol;, dad (nt.) — 

Alopecurus, der; (mf.) ecsetpäzsit 

Aloſe, die; /dllatt) garda (tengeri- 
hal a heringek nemeböl). 

Miovfia, in. Aloiza (nőnév). 

Aloyſtus, in. Alajos, Alajz (finev). 

Alp, der; 6.—6. ; boszorkäny,lidere, 
nyomóc, nyomag. 

Alp, die, Alpen 

A pari, (ker.) hason-beesben. 

Alpdrüden, das; linkadas, boszor- 
känynyomäs, nyomag. 

Ylpen, 2. havasok, havasbercek 
(a. m. Schneeberae). 

Alpenampfer, der ; (n.) havasi lörom 

Alpenbärlapp, der; (nt.) havasi kor- 
pafü. 


—— der; (nt.) havasi üröm. 
Wlpenbemohner, der; havasi lakos. 
Alpenbirke, die; (nt) törpe nyirfa, 
yalognyir. csorböka, 
Apengänjediftel, die; (nt) havasi 
Alpengebirge, /. Alpen. 
Alpenbabichtätraut, das; (nz.) havasi 
holgyomäl, 
Alpenbabnenfuß, der; (at) boglä- 
ros torolya. [szattyu. 
Alpenbuflattih, der; (af) havasi 
ai — dad; (nt.) der- 
avi 
Alpenkiefer, die; (n7.) henye fenyő. 
Alpenfirfche, die ; (nt.) fekete ükörke, 
zelnice. 


MAlpenflee, der; (mt.) börei lóhere. 
Alpenfraut, dad; (nt.) 1) havasi nö- 
vény; 2) római gyökönke; mag- 
dolnafu. 
Alpenkreuz. dad; 4J 
csillagvonäs; 2) 
Aipenlieiharas, dat; 
komöcsin. 


Alpenmaud, die: (Adllatt) marmota. 
Alpenmobn, der; (nt) havasi mák; 
paköca. 


Alpentauch, der; (nf) füstike. 
Alpenſcharte, die; (nf.} havasi zsol- 
tina. pillangó. 
Alpenichmetterling, dber:(altatt) apolló 
Alpenfinau, der; (zt) ujjas bokál. 
Alpenftrandläufer, der; (d/latt) ha- 
vast libue, vw. bibie (madár a 
gizlök rendebäl). 
Wipenwegebreit, Alpenwegerich, Us 
penwegetritt, der: (at) berei utifü, 
Mlpenwiefenraute, die; (mt) havasi 
virnäne. [ling 
——I die: (dllaft) havasi szem- 
Apfup, / Alpentreug. 
Alpeſo, (ker.) súly szerint. 
A perzo, (ker.) darab számra, 
Alphabet, Dad; ábecé; betürend, 
betisor, betüsorzat. 
Upbaberifh, mn. betüsorzatos, be- 


(nt.) ötszegü 
apcsosmoh. 
(nt.) fekete 


türendes, betüsoros; —, ih. betü- 

— — u a, 
phahn, der; (allatt aj - 
tyäsfajd (madär a tyüknemük 
rendeböl). 

Alpborn, das; tülök, havasi pászto- 
rok kürtje. 

Apifd, mn. havasi, bérci. 

Apträbe, die; vera) hegyi csóka. 

Alpfraut, das; (nt.) kenderpakóca. 

Alpländer, der; havasi lakós. 

Alpler, Uelpler, der; 6. — 6, havasi 
lakos, havasi päsztor. 

Alpmännden, das; bänyamano, bä- 
nyarcm, 

Miprabe, der; /dllatt) árvaszajkó; 
remete v. havasi hollö (madär 
a verebfelck rendeböl.) 

Alpranfe, die; (nt.) keser-edes esu- 
esor; iszalag. 

Alprauch, der; (nt.) földfüstike. 

Alpraute, die; (at.) sepröruta, üröm. 

Alproſe, die; (ri.) ragyabura. 

Alpraße, die; (dilatt) marmota. 

Alpſchoß, der; villämkö. 

Alpvieb, das; havasi marha, 

Alpzjopf, der; lengyelfürt. 

Alraun, der ; (rf.) altató nadragulya. 

Ulraune, die; boszorkány, jos- 


banya. 

Als, kss. A. időhatározólag: mi- 
dön, mikor;...vän, ... ven; 
— er fam, midön eljött, v. el- 
jövén; 2) eher ale, zuvor —, mi- 
nekelötte, az előtt, hogy; 2. 
hasonlitölag: 1) melleknev után : 
mint,...näl, ... nel; mehr — 
bundert, több mint száz, több 
száznál; 2) ige után: mint, hogy 
sem, mintsem, mintsem hogy; 
ich will lieber fterben, aló das dul 
den, inkább meghalok, mint v. 
hogysem ezt elszenvedjem; er 
* zu viel Furcht, aló daß er 

inginge, sokkal inkább fél, mint- 
sem hogy elmenne oda; €. 
tárgyhatárzólag : mint, . . . nak, 
BR, sz sl Bt 
Menſch — Menih, az ember mint 
ember; er acht — Gefandter nad) 

Tarid, követnek v. követül megy 

Pärisba; D. kapesolölag: he 


wobl...., ald, mind ... mind; 
fowohl ih, ald du, mind en, 
mind te. [legott 


Mlébald, ih. egyszeriban, tüstént, 

Alsdann, ih. azután. 

Alſe, die; (allatt) garda (hal). 

Alien, der; (at) üröm. 

Aline, die; (ri) Indhur. 

Alle, ih. így, úgy; azért, tehát. 

Alitremeria, die; (7t.) cebravirág. 

Alſter, Aelſter, die; szarka. 

ft, älter, älteft, mr. 1) idős, , .. éves; 
wie — find Sie? hány éves ön? 
mennyi idős ön? hányadik esz- 
tendőbe jár; er ift ſchon über 
ichn Sabre —, felül van tiz esz- 
tendön, meghaladta a tizedik 
esztendőt; er it fo — mie ich, 
ö annyi idős mint én, ő velem 
egyidős v. egykoru; ber altefte 

obn, a legidősebb fiú; 2) öreg 
vén, koros ; etwas —, öregecske, 
idős ; febr —, igen öreg, aggott 
7.30 


idejü; ein —er Greid, ösz ge 
ein —e$ Weib, öreg v. ven 
asszony; ein —e# Tferd, ven ló; 
ein —er Audi, ven róka, 
ravasz ; — werden, megöregedni 
(ik.), megvenülni; példab. jung 
ns — getyan, ifjú szokás, 

reg gyakorlás; wit die —en 
fungen, zwitſchern auch die Jun 
gen, mint a János fújja, Jan- 
csikó úgy ropja; kicsiny csiko 
nagy derestöl, hámot vonni ta-i 
núl röstül; 3) régi, 6; —er Rein, 
régi > — — Fehler, 
megrögzött hiba; régi, r 
időbeli, régen történt, ——* 
das iſt ſchon etwas —es, régi do- 
log; der —e Gebrauch, régi szo- 
kás; 5) ócska ; ein —er Hut, ócska 
kalap. 

Alt, der; fallatt) dobancs (hal a 
hús szárnyúk rende, a pontyok 
nemeböl). 

Alt, der; 6. — 6, mély felhang, mély 
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Altadelig. mn. ösi v. régi nemes, 

Altan, der: 4. — 8, t.— e, erkély. 

Altanendach, das; /ép) lapos födél. 

Altar, der; 4. — 8, f. Ultäre, oltár. 

Ultarblatt, dad; oltárkép. 

Altarbudy , das; szerkönyv, 
tartókönyv, (/at.) igenda. 

Altardede, die; oltärteritö. 

Altargemälde, das; Z. Altarblatt. 

Altariſt, der; oltärfi, oltärnok. 

Altarferze, die; oltári — 

Altarlicht, das; Z. Altarkerze. 

Altatplatte, die; Altarftein, der; ol- 
tärkö. 

Altarftüd, das; oltárkép. 

Altartuch, das; /. Altardede. 

Alta⸗Viola, die; brácsa, öreghegedü. 

Altbaden, mn. regensült; száraz 
(kenyer). 

Altbart, der; venszakälläs. 

Altbefannt, mn. régi ismerős. 

Altdeutich, mit. 6-nemet, 

Altdiebel, der; 2. Alant. 

Altdorf, tn. Ofali (mezőváros) 

Ultedel, mr. ösnemes, 

Melteln, k. 1) öregedni (ik.), idö- 
södni (ik), venülni; 2) ava- 
sodni ve 

Alten, 4. elődök, ökorbeliek, — 

Alten, X. öregedni (ik.). vénülni. 

Altenburg, In. Ovär (mezóvdros 
Magyarországban); Körösbänya, 
Abrudbánya (bányavárosok Er- 
delyben). 5 

Alter, das; 4. — 8, 1) életida, idő, 
kor; von gleibem —, egy ko- 
rüak, egy koräcsnak; das hohe 
— venseg, öreg kor, nagy kor ; 
ein hohes — erreichen, nagy kort 
érni; an — zunehmen, korosodni 
(ik); das jugendliche —, fiatal kor, 
ifjút kor; bag mannbare —, dat 
ınännlide —, férfikor, emberkor ; 
ein Mann von mittlerem — , meg- 
élemedett ember; das reife —, 
érett kor; er ijt im beiten —, leg- 

jobb korban van; pe/dab. — ein 

—53 Malter, kelletlen vendég 

a vénség; — fommt mit Man: 

cherlet, sok szomorú társakka! 


szer# 


Alt 


Amb 


Anm 








szokott a vénség járni; — ifl 
en Epital was alle Aranfbeiten 
aufnimmt, a —— kész beteg- 
sig; — Idhüpt vor Ihorbeit nid, 
ven e is megnyalja a sót; 
2 rer —é, hajdan, Rn 
re régente; von er, 
régtől fogva. 
delta, mn. idősb, öregebb. 
Üreration, die; 1) fölindulás ; meg- 
döbbenés; boszankodäs; 2) vál- 
tozás (valakinek egészségi álla- 
ján) 


erga, mn. ösz öreg. 


Uitriren, oh.boszankodni (ik.) meg- 
döbbenni. retet). 

Kltrlib, mn. ösi, szülői (p. o. sze- 

Ütrermann, der; 1) öregmester, agg- 
vitez, agghös; 2) templomatya. 

Utermutter, die; Ösanya. 

Usern, k. (haben-nel) öregedni (ik.), 
vénülni. 

ultern, 1. szülék. 

Vternative, die; vältek, v 
valtako kettös eset, v a- 
assig; einem die — ftellen, va- 
Eine két eset közt választást 


edni; — ih.v felváltva 
sr Sr ie "ba Tik. ) 
Urmiren, k. váltogatni, válta- 


——— mn. árva. legyilk 

termmord, der, szüle osság. 

Ulternmörder, ber; — — 

Arerſchwach. mn. elaggott, aggas- 
tán. > gyöngeség. 

Tinámide, Me; aggottság, agg- 

Utrreisiae, die; korrang; nad ber 
- befördert werden, korrang sze- 
rint leptetetni elő. 

Licttigtnoß. der; kortárs. 

Treéreife, Me; érett kor. 

—* bad — — — 1) 
ókor ; ság, ódonség, régiség. 

Mierttámlib, mm. öszerü, Ides- 
szeru, óságos, (vár, óbuvár. 

Merthamsſorſchet, ber; régiségbu- 

Aethuméfunde , die; régiségtudo- 
mány, régiségisme. 

Ttnthuméfundige, der; régiségbu- 
var, óbuvár. 

Urrem tantum, (ker.) még egy- 
szer annyi. 

Üteater, der, Ösatya. 

eitet, mn. legöregebb; der — e 
tıner Bemeinde, a község legve- 


e. 

A-Alatgen, tn. Felek (helység). 

Arfider, der; foltozó varga. 

Arte, die; mélyfuvola, 

Urräntiih, am. lőcsei forma, régi, 
divatból kiment, ódívatu, régi 
szabású, avúlt. zetségü. 

Urfärälik, men. régi fejdelmi nem- 

Ultzeige, die; öreghegedü, mely- 
hegedü, karhegedü, (karvas). 

Atgeiel, der; öreglegeny. — [árus. 

Ützemändler, der; tarattyús, zsib- 

tzlinbig, mr. óhitű. 

Under, die; ——— 

Andetgebracht, Mitherfömmlich, men. 
régi, hajdani, ösi, régi szokás. 

Unt, der; 4. — en, £.—en, mély- 
felhangos. 
Ntlug, mn. koraeszü, okosdi. 
Alttnedt, der; öregszolga. 


Aeltlih, mn. öreges, vénes. 
Altmannsfraut, das; (at) küllörojt. 
Altmeifter, ber; 1) öregmester, agg- 
vitéz, agghös;, 2) templomatya. 
Altmeifterin, die; öregmesterne. 
Altmetzger, der; mészáros (ki csak 
szarvast öl). 
Attmodiih, mn. ódivatú, régi sza- 
bású ; —, ih. 6 divatosan. 
Altmutter, die; nagyanya. 
Aitofen, tn. 6 Buda (mezőváros). 
Altreißet, der; foltozó varga. 
——— der; — felhangos. 
Atiblüffel, der; melykules. 
Altiobl, in. Zólyom (vdros). 
Altitadt, die; óváros. 
Altitimme, die; mély felhang, 
Altieſtamentlich, 
— gbevett. 
ltüblich, mn. régi, ősi, régbev 
Altvater, der; 1) Sracssn, Osatya; 
(2 atyamester. 
Altväterifch, mn. 6 divatos, ószabású, 
ödonsägos. 
an he tel mn. elévült. 
Altwalddorf, in. Ó Leszna (helyseg). 
Altvertelih, Altvetteliſch, ma. ven- 
asszonyos, aggnöi (p.o. beszéd). 
Altvich, das; szarvas marha. 
Altvordern, 4. elődök, ősök. 
Altwaſſer, dad; holtviz, holt-ér. 
* , bad; (dilatt) jäszponty 


(hal). — 
Altweiberfommer, der; Sz. Michäly 
Altweibifh, mr. venasszonyos, agg- 

női (p. 0. beszéd.) 

Alumen, dat; /vt]) tímsó, timföld, 

Aluminium, dad; (of) timany. 

Alumneum, dad; täpläny, täpda, 
täpintezet, gyämintözet, 

Alyſſum, dad; (nf) lernye. 

Um, 1) főnevek előtt an dem helyett, 
t. An; 2) harmadfokú határozók 
előtt ih. — beften, legjobban; — 
fhönften, legszebben. 

Amadãus, fn. Amadé (finev). 

Amadis, der ; regényhos. 

Amalgama, dad; foncsor, ——— 

Amalgamiren, cs. foncsorolni, hi- 


ozni. 
Amalie. tn. Amália, Mali, Mälesi 
(nön&v). 
Amanuenfid, der; kézi segéd. 
Amarant, der; Amarantbiume, die; 
(rt) bärling, bärsonyviräg. 
Amarantfarbt, die, biborszin, ama- 
rantszin. [rantszinü. 
Amarantfarbig, mn. bärling v. ama- 
Amarelle, Ummer, die; 1) (mt) kajszin- 
barack ; 2) borizü cseresznye. 
Amarellenbaum, der; 1) (zt.) kajszi- 
barackfa; 2) bor-izü cseresznyefla. 
Amarnilis, die; nt.) amarill. 
Amazone, die; amazon, hösnd. 
Amazonenfleid, dad , amazoni öltözet. 
Amazonenftein, der; amazonkö. 
Feat ra die, követség. 
Ambaſſadeur (olv. Ambasszadör), der; 
b.— 6, na ykövet, 
Ambe, die; kétszám. 
Amber, der ; 1) ambra, ambragyanta; 
2) eetvelö; 3} borostyán. 
Umberbaum, der; jó illatú esipafa. 
Umberduft, Ambergerud, der; am- 
braillat, 


hang. 
— 


mn. ószövetségi, 
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Amberfraut, das; —— &letillat, tar- 
ori, engemszagolj. 

Ambiren, es. (hivatalt) vadászni, 
hivatalra vagyakodni (ik.) 


Ambition, die; becsvigy, bees- 
szomj, nagyravágyás, tisziva- 
däszat. 


Ambitiöd, mn. nagyravágyó, fen- 
ül ano ; hírszomjas, —— 
mblyopie, Die; szemgyen 
rövidlátás. et 
Amblyops, mn. rövidlätäsı. 
Anboß, der; be, 1.—fje, ülő, 
ülövas, 
oh chmied, der; kovács. 
Ambopitod, der; ülötöke. 
Ambra, /. Amber. [ma-teke. 
Ambrafugel, die; —— pezs- 
Ambrofia, die, 1) ambrözia; b) (nt.) 
mirha libatopp; mezei üröm. 
Ambrofienfraut, das; /. Ambrofla, 
Ambrofinen, die; (olasz) mandola, 
Ambrofiib, mr. ambröziäs, illatos. 
Ambrofius, fa. Ambrus (finer). 
Ambulant, der; járókelő, vándor. 
Ambuliren, A. jämikelni, járkálni, 
vándorolni, 
Ameiſe, die; (dilatt) hangya; weiße 
esz. 


[ 


Ameifeln, k. bizsegni, bizseregni, 
zsibongni. 

Ameifenbär, der; (állat?) han z 
(emlős a foghijasok rendéből). 
Ameiſenecde, die; fekete termöföld. 
Ameijenfreffer, der; 1) (állat?) ber 
fleine —, ketujjü hangyász (em- 
lös a foghijasok rendéből). 2 
hangyales (rovar a recésröpüek 

rendébül). 
Ameiſenfuchs, der; hangyász róka. 
Ameifenbaufen, Ameifenbügel, ber; 
—— hangyafeszek. 
ken dad; (dllatt) hangya-tojäs. 
Ameilenjungfer, die; /dllatt}) han- 
gyales (a. m. —— 
Ameiſenlöwe, der; (dilatt) hangya- 
pazer (rovar a recesröpüek ren- 
deböl). 
Ameifenneft, 7. Ameifenhaufen. 
——— die; (vf.) hangyasav, 
Ameijenichritt, der; aprölepes. 
Umeilenitein, der; hangyakö, 
Amel, (u) das; 5.— 8; lisztläng 
Amellorn, dad; (nf.) tönköly. 


Umelmebl, dad; 2. Umel. 
Amen, iss. Amen! úgy legyen. 
Amendement, (of. Amán d"mán), 


dad; jobbitvany. 

Anerifa, Amerika. 

Amerifaner, der; amerikai (lakos). 

A meta, (ker) felében; — Geſchäfte, 
feles üzlet; Conto —, feles 
számla. 

Amethyſt, der; (dsvanyf) violakö. 

Amethyſtea. Z Amethyſtttaut. 

Amethyſiſluß, der; ametisztfolyag. 

Amethyſttraut, das; (nt.) zomancfü; 
fibiriihes —, kekellö zomänefü. 

Ameublement (olv. Amöblmän'), das; 
bútorzat. len, kölen, 

Amiant, der; 4b.— 8 (dsvdnyt) füld- 

Umidam, der; Z Amel 

Ammann, der; b.— ed, tiszttartó, 
tisztviselő, 


Amt 





Ummanuenfiß, der; keziseged. 

Amme, die; 2—n, dajka, szoptató 
dajka. 

Ummei, der; (nt.) ammi. 

Ummendienft, der; dajkäläs, daj- 
kälkodis, dajkasig. 

Ummenmäbrdhen, das; 
dajkarege. 

—— der; — j 
mmenpflege, die; dajkálás - 
ertik Ps — 


aggrege, 


Ummenvermietberin, Die; dajkaszerzü 

Ammer, die; Uemmerling, der; 1) 
(dilatt) —— 2) A.borizũ 
cseresznye ; 3) kajszi barack. 

Ammi, das; (rt.) ammi. 

Ammoniaf, der; (vf.) könlegeg. 

Ummoniatgummi, dad; szalamia 
mézga. (só. 

Amonnialfalj, das; (wz.) szalamia- 

Ammoniter, der; ammonita. 

Ammonium, das; (vf.) könlegees. 

Ummonit, der; Ummonsborn, das; 
(dsvänyf) Ammonszarva. 

Ummunition, die; löszer. 

Umneftie, die; közbocsänat, bünfe- 
ledes. [zizon, 

Amone, Me; Umönlein, das; (nt) 

Amoriter, der; amorita. 

Amorpb, mr. (vt.) alaktalan, 

Umorpba, die; (nf.) kinincs, nincsa- 
lak (növ. ahüvelyesck rendehöl). 

Am orpbazoa, f. (dllatt) tagtalanok. 

Amortifation, die; enyésztés; tör- 
lesztös; semmites, 

Amortifiren, es. enyeszteni, tör- 
leszteni; elenyészteni , megsem- 
mitni. 

Umotion, die; elmozditäs. 

Amoviren, es. elmozditni, (hivatal- 
ból kitenni.) 

Ampel, die; lämpa, lámpás, 

Amper, der; akö, veder. 


Ampfer, der; 5.—8, (nt) erdei 
söska, lörom, 
Umphibie, die; (dllart) kétaku, 


keteltü; hüllő, uszómászó. 
Amp bidfalze, £. hasonelemü sók. 
Ampbibolie, die; (gyz) ket-ertel- 
müseg. csarnok, 
Amphitheater, dad; szinkör, szín- 
Amputation, die; (seb.) csonkitás, 
tagesonkitäs, levétel. 
Amputiren, cs. (seb.) esonkitni. 
Am die; (d’latt) hangya, 
Amſel, die; (dilatt) rigó. 
Amjelbeere, die; (mt) benyebogyö, 
—— die; (dllatt) örves rigó, 
Amſen, es. cepelni, hordani. 
Aemſig, mn. serény, szorgalmas, 
Amt, das, 4. — es, f, Memter, 1) hi- 
vatal, tiszt, tisztség; (lörveny- 
szolgáltató s fejedelmi jövedel- 
mekre ügyelő helybeli v. vidéki 
hivatal); von Amtémegen, von — 
megen, hivatalból, hivatalnál 
fogva; einem — vorſtehen, ein — 
verwalten, hivatalt viselni; fein 
wohl verrichten, hivatalában 
jól eljárni, hivatalának eleget 
tenni; das ift meined Amtes, hi- 
vatalomban äll, hivatalos köte- 
lessegem; 2) hivatal (mint hely), 
hivalalhaz; 3) isteni tisztelet, mise; 


dad — halten, misét mondani; 
szent vacsorát v. úrvacsorát ki- 
szolgáltatni v. osztani; 4) céh; 
das — berufen, a céhet összehini. 

Aemtchen, dad; b.— 6, hivatalka. 

Amtei, die; hívatalház, tisztség háza. 

Amtfrau, die; tisztlartönd, tisztvi- 
selőné, 

Amtfrei, mn. hivataltalan, tisztetlen, 
szabad; hivatal v. tisztség nél- 
küli. äza, 

Amthaus, das; hivatalhäz, tisztség 

Umtiren, & hivatalkodni (ik.), 
szolgälni. 

Amtirung, die; hivatalkodas, 

Aemtlich, mr. hivatalos, tiszti; —, 
ih. hivatalosan, tisztileg. 

Amtlos, /. amtfrei. (tisztviselő. 

Amtmann, der; /. Amtleute, tiszttartó, 

Untmannin, die; tszttartóné, tiszt- 
viselőné. tartóság, 

Amtmannihaft, die; tisztség, tiszt- 

Untnentiran, die; /. Amtmännin, 

Umtmäßig, an. hivatalbeli, hiva- 
talszerü, tiszti ; —, iA. hivatalsze- 
rüleg, hivatalosan. 

Amtmeiiter, der; öregmester. 

Amtearbeit, die; hivatalos munka, 
hivatalos ügy. 

Amtsaufſeher, der; tiszti ügyelő. 

Amtéberidht, der; hivatalos előter- 
jesztés, jelentés, (értesítés. 

Amtsbeſcheid, der; hivatalos itélet, 

Amtöbewerber, der; hivatalkereső, 
hivatalkerö. 

Amöbezirt ber; tiszti járás. flap. 

Amteblatt, dad; hivatalos ujság v. 

Amtobruder, der; tisztlärs (a. m. 
Kollene). 

Umtediener, der; hivatal szolgája, 
hivatali szolga. 

Umtseid, der; tiszti eskü, tiszt-eskü, 
hitletetel (hivatalba lepeskori. 
Amtseifer, der ; hivatalbeli buzgalom, 

hév, szorgalom. 

Amtsfrobn, der; hivatalbeli szolga, 

Amtsfrobne, Amtäfuhre, die; hiva- 
talnak járó szakmäny. 

Amtsführung, die; hivatal-viseles, 
hivatalbani eljäräs. 

Amtögebäude, /. Amtehaus. 

Amtégebűbr, die; 1) hivatali járadék 
v. illetmény; 2) tiszti kötelesség. 

Amtsgefälle, £. hivatali jövedelmek. 

Amtsgehülfe, ber; tisztsegéd, hiva- 
talsegéd. 

Amtégenok, 2. Amtöbruder. 

Amtsgeichäft, dad; hivatalos ügy, 
hivatalbeli foglalatosság. 

Amtegefiht, das; hivatalos 
komor tekintet, 

Amtöhandiung, die; tiszti eljárás, 
hivatalos cselekmény, v. mükö- 
dés. 

Amtébauptmann, der; tiszttartó. 

Amtshauptmannſchaft, die; tiszttar- 
tösag. 

Amtebelfer, der; 2. Amtögebülfe. 

Amtsbobeit, Die; tiszti méltóság. 

Amts-Jndividuum, das; tisz tag, 
hivatalos egyén. 

Amts-Kanzlei, die; tiszti iroda. 

Amtséskleid, das; 1) hivatalruha; 2) 
mise mondó ruha. 

Amtoknecht, der; hivatal szolgája. 
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Amtsmannfrau, die; 7. Amtmännin. 

Amtsmiene, die; /. Amtegefiht. 

Amténame, der; tisztnev, tiszti cím 

Amtsperfon, die; tiszti személy. 

Umtsperfonale, das; tiszti személy- 
zet, tisztiszemély-szám. 

Amtépílege, die; hivatal-gyakorläs, 
eljárás a hivatalban. 

Amtepflicht, die; tiszti kötelesség. 
Amtepflichtig, zur. hivatali hivatalos, 
tiszti; —, dd. tisztileg. 
Amteplaß, der; hivatalhely. [ügy. 
Amtsladıe, die; hivatalos dolog v. 
Amtöfaß, der; hivatallörvenyszecke 

alá tartozó. 

Amtsſchaffer, Amtsihaffner, Amts⸗ 
ſchöſſet, Der; hivatal gondviselője 
v. sáfárja. 

Amteichreiber, der; tiszti irnok. 

Amtsichriftiah, 2. Amteſaß. (pecsét 

Umtöfiegel, das; hivatalos v. tiszti 

Amtsjig, der; hivatalhely. 

Amtoſtube, die, hivatalszoba. 

Amteriunde, die; hivatalos óra. 

Amtetag, der ; 1) hivatalnap, tisz- 
linap ; 2) tisztiszck. 

Amtstracht, Die, hivatalos öltözet, 
hivatalos egyenruha (a, m. Givils 
un form). Nonetg- 

Amtöverrihtung, die; tiszti foglala- 

Umtövertreter, der; helyettes (a. m. 
Subftitut). j 

Amteverwalter, der; 1) aradalmi 
igazgató; 2) tiszttartó. 

Amtéverwaltung, die; 1) uradalmi 
igazgatóság; 2) tiszttartóság. 

Amrévermefer, dér ; helyettes, hivatal- 
helytartó, képviselő a hivatalban. 

Antävogt, der; tiszttartó, elöljáró. 

Amtévogtei, die; tiszttartösäg, tiszt- 
ség, elöljáróság. 

Amtowegen. von Amtewegen, hiva- 
talnál fogva, hivatalból, 

Amtéwürde, die; tiszti rang v. mél- 


tság. 

Amulet, bas; b. — 8, óvszer, örszer, 
büvölök, büv-ereklye, talizmán. 
Amüfant, mn. naulatsigos; rendes, 

mulattató. 

Amüfement, (olv... mán), das; 
mulatság, időtöltés. 

Amüfiren, A. cs. mulatni, mulattatni ; 
B. vh. mulatozni (ik.) [dola. 

Amygdalus, die; (r.) mondola, man- 

Ampadalin, das; mandoladek, 

Amplat, das; (vt.) kemenyitck. 

Amplum, dad; kemenyitö, 

An, ej. majd tulajdonitö, majd 
tárgyesetet vonz.A) Tulajdonító 
esettel jár, e kérdésre wo? hol? 
és helyet, tárgyat, eszközt var 
idöt határoz. I) Helyet határoa- 
zófag ; -n, -on, -en, -ön, -nál, -nél, 
mellet, -nál v. -nél fogva; eine 
Wunde am (an dem) Kopfe, seb 
a len: ui er Thür {auf A az 
ajtón hallgatózni; an em Fenfter 

tben, az —— állani; an * 
büre ſtehen, az ajtó mellett állani ; 
er gebt an dem Ufer fpazieren, a 
art mellet sétál; an der Sand 
Fähren, kezénél fogva vezetni; 
an einem andern Drte, más helyen, 
mäsott; an eben dem Orte, azon 
helyen, ugyan ott; an allen Orten, 


Ana 








mindenütt; an fib, an und für 
fib, magában, magában véve; 
átv. ert. es liegt am Zage, nyilván 
való dolog; cé ift nichte an der 
ganzen Sache, nem ér semmit az 
egész dolog: semmi sincs a do- 
logban, nem igaz; c# ift an bem, 
úgy van, az igaz; annyira van 
v. ment a dolog, hogy stb.; cé 
fiegt mir am Serjen, szivemen 
fekszik a dolog; an mir liegt die 
Schuld nicht, rajtam nem múlt, 
én oka nem vagyok ; 2) tárgyat 
jelentőleg, melyen valami van 
vagy térténik : -n, -on, -en, -ün, 
eről, -ről, -ban, -ben, -ra, -re; 
an einer Sade arbeiten, valamin 
dolgozni; an etwas Freude haben, 
gyönyörködni valamiben; an ei» 
ner Krankheit Ddarnieder liegen, 
betegségben sinlödni ; ih an einem 
ein Beifpiel nebmen, fh an einem 
fpizgeln, példát venni valakirül; 
ſchwach an den Füßen, lábaira 
gyönge; am (Finde, végre; an 
mit iſt Die Meibe, rajlam van a sor; 
ſo viel an mir ift, a mennyi rajtam 
all v. tölem telik; Manac an 
Geld, pénz szüke; 3) essköst 
jelentoleg ; ból, -böl, -röl, -röl; 
tinen am Gange, an der Etimme 
trennen, valakit — v. já- 
rásáról, szaváról ismerni meg; 
1) időt jelentöleg: am iagt, 
nappal; am Morgen, reggel; an 
Fingiten, pünkösdkor; von nun 
—, mától v. mostantól fogva; 
von Kindheit an, gyermeksegétől 
logva,; 8. Tárgyesettel jár e 
kérdésre wohin? an was? 
irányt, mozgást valami tárgy 
p. helyfelé és időt jelento: -hoz, 
-hez, -ba, -be, -ra, -re,; an Die 
Hand lebnen, a falhoz támasztani ; 
den Kopf an die Wand flogen, 
fejet a falba verni; and (an bas) 
Ateuz ſchlagen, a keresztre feszi- 
teni; fb an etwas erinnern, vala- 
mire emlékezni; an jemand ſchrei— 
ven, valakinek írni: átv. ért. etwas 
an fh bringen, valamit magieva 
tenni; an ſich faufen, megvennt; 
ane Yicht lommen, napfenyre jüni, 
situdödni; Gyakran an szócska 
etibe még más eloljärd is tétetik, 
mint; 1) big an, ig; bie an die 
ztatt, a városig; bis an Pen 
Rorgen fchlafen, reggelur aludni ; 
2 von . . . an, -tól v. tol fogva, 
von meiner Kindbeit an, gyermek- 
koron óta; von jebt an, mostantól 
fogva; von heute an, mától fogva; 
neben an, mellé, melléje; oben 
an, felül, fenn; unten an, alól, 
alant ; Sokszor határazó gyonánt 
hassraltatik, mint 1) (hinan 
helyetty Beraan gehen, hegynek 
menni; Simmea an, ég fele; 2 
Ifaft, beinabe helyett), cé waren 
an zwei Zaufend Mann, két ezér 
ember körül volt; cé find an die 
zwei Zaufend im Treffen geblieben, 
mintegy két ezeren v. ezerig 
maradtak halva az ütközetben. 
Üzaderet, Det ; remete, magánykodó. 


Ana 


Anb 








Unadroniämud, der; körtévesztés, 
korellentiseg. 

Anacolutbon, das; (nyt.) félrecsapás 
(a ssöfüzetben). 

Mnagallie, die; (re) tikszem. 

Anagogiihb, mn. szömagaszlositö 
(ertelem), 

Anagramm, das; szuvisszazüs (p. o. 
kár, rák). 

Anagprie, Vie; (nt) dögla (a hü- 
velyesek rendchal). 

Analeiten, Me; £ szedelék, jegyze- 
mények, szemelvények, 

Mnaleptijds, mr. erüsıto. 


Analog, mn. hasonsügos, ha- 
sonszeru, hasonszabälyi, meg- 
egyező. 


Analogie, die; hasonsäg, husonla- 
tossäag, hasonlóság hasonszabály. 

Analogiſch, mr. hasonsagi, hason- 
szabälyıi, hasonszerü, hasonlatos. 

Analvie, die; (bolcs) taglalat, elem- 
zés, megfejtés ; (ri) vegybon- 
tás, bontás; bontakozat. 

Analnfiren, es. (bolesp ta 
elemezni; (ef) bontani, 
koztatni. 

Analntif, die; taglalat, elemzés. 

Analntiich, mal) tbülest taglaló, tag- 
lalatos, taglalati; fejtegeto ip. ©. 
módszer); 2) fetjbontó vegybontó, 

Ananad, dent.) ananász; kiralygyü- 
moles. 

Anangaserdbeete, die; ananász-eper. 

Ananfern, cs, (ein Schiff) horgonyra 
velni. TSAK 

Anapán, der; 4. — 6, lehegő Isor- 

Anarchie, die; fejetlenség, fékte- 
lenség, korlätlansag. 

Anarchiſch, mr. fejetlen, féktelen: 
— , ih. féktelenül. 

Anaftafic, in. Neszte Inoner). 

Analtaflus, in. Anasztáz (firee. 

Angſtomoſe, Me; (444 összeüuhlözes, 
az erek üösszelolyasa a testben, 

Anathema, Das, egyhäzi átok, hit- 
atok. 

Mnatociémus, der; 1) kamatok ka- 
matja; 2) kamat-uzsoru, 

Anatom, der; bontolö, beonctudös. 

Anatomie, Die; bonelan. 

Auatomiler, d Unarem 

Unatomicren, Unatomifnren, cs. bon- 
colni, »zellaglalnı. 

Anatomid, zum. bonetani, bone- 
tudományos; —, #4. bunetudo- 
manyosan, bonelanilag. 

Aniugen, es. szemvegrel nézni, 
szemlrlgetai, 

Unbaden, 4. 4. sülni, száradni, 
(hoz, herz, rm rej; B. cs. ra- 
gasztani (ra, re). 

Unbahnen, es. utat készíteni, leve- 
zeint, előkészíteni, elintezked- 
ni {ik}. 

Anbannen, es. megvaräzsolni; er ifl 
wie angebannt an feine Arbeit, 
mintha oda varazsoltäk volna 
munkajahoz, 

Unbau, Der; 4. — ef, 1) miveles, 
(fol; 2 vetés (túzáét; 3 pal- 
lérozás, művelés (nyelre); 4. hoz- 
záépítés, 23 

Anbaubar, mr. mivelhető (földi. 

Anbauen, 4. cs. 1) mivelni, (fdl- 
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lalni; 
onta- 


det); 2) vetni (dúzát stb.) 3) mü- 
velniínyeltvet) ; 4) epitni (hozzá) ; 
B. fd —, oh. megtelepülni, meg- 
szállni, 

Anbauet, Der; gyarmatos. 

Anbefeblen, es. rA. 1) —— i, 
megparancsolni , 2) ajánlani; feine 
Sache istenre bízni a 
dolgát. (ajánlat. 

Anbefeblung, Me; 1) parancs; 2) 

Unbeginn, der; kezdet. 

Anbebalten, es. rh. magäntartani 
íruhátj, e mellett, 

Anbei, ih. egyszersmind, egyúttal, 

Anbeißen, A. cs.rh. g harapni, enni ; 
2) megkezdeni; 2. k. kapni, ha- 
rapni (tozzá, belé); csípni, be- 
leakadni, pedzeni (halrólj; er 
will nicht recht —, nem igen kap 
rajta, vonatkozik, tart töle, 

Anbelangen, es. illetni; was mid 
anbelangt, mi engem illet. 

Unbelfern, Anbellen, cs. rü-, meg- 
ugatni, —— 

Anbequemen, es. hozzö alkalmaz- 

Anberamen, Anberaumen, cs. hatá- 
rozni (napot). 

Unbereat, mt, érintett, emlitett. 

Unbera, der; hegyfok; halom. 

Anberen, cs. imadni. 

Ünbetendmertb ‚Anbetendwürdig, mn. 
imadandd, imádásra méltó, 

Anbeter, der; 4. — 8, imadó. 

Anbetracht, Der; tekintet; in —, 
valamire nezt, valaminek tekin- 
tetéből; in — ziehen, gondolóra 
v. tekintetbe venni. 

Anbetreffen, es, r/, 1) rajta érni v. 
kapni: 2) illetni, rätartozni (/. 
Beiteffen). 

Anbetteln, A. es. koldülva jöni v. 
menni, (hoz, Aessı B. vh. 
koldúlva folyamodni (/oz, hes). 

Anbetung, Die, imádás. 

Anberunaswiürdig, ua. imädando, 
imádásra méltó 

Anbieaen, es. rő. 1) hajtani, gör- 
bitni, (403, Ze); 2 mellékelni, 
kapcsolni (oklevelet sıh.) 

Anbieten, A. cs. ri. kinalni, meg- 
kinalni (val, vef, ajánlani (va- 
lant); einem feine Hülfe, felne 
Tune —, valakinek segrlyet, 
szolgálatját ajánlani . dem Keinde 
tínc Schlacht —, az ellenseget 
ütközetre unszolni; 2, vi. ajänl- 
kozni (ik), kinälkozni (ik); es 
bar ich eine Gelegenheit anaebo: 
ten, alkalom adia ele magat, €. 
k. rd. igerni, elso igéretet tenni 
fárverésen.) 

Anbietung, Me; 1) ajánlat, 2) igéret. 

Anbindetalb, Dad; (yasd.) rugoit 
horju 

Unbinten, es. rA, 1) kötni, meg- 
kötni, (hoz, hezj; ein Schiff am 
Ufer —, hajót partra kikötni, 
junge Bäume an Pfähle —, fia- 
tal fakat megkötni; den Weinſtock 
— szelet köütözni; 2) megajän- 
dökozni (ner v. születés nupon) 
31 lefoglalni (efopenzzel); 4) 826). 
einen Büren —, adósságot tenni; 
er bat ibm einen Baren ange 
bunden, rászedte, lúddá tette; 


e 


Got —, 


Anb 


Aub 


And 








B. k. mit einem —, összekapni, 
összetüzni — belekötni 
belekötekedni (ik.), akadni (va- 
lakibe) , valakivel kikötnt, újjat 
húzni ; furz angebunden fein, köny- 
rag felindúlni. 

Anbiß, der; 1) harapás; 2) reg- 
geli kenyerezés v. falatozás; 3) 
csal-étek. 

Unbiffraut, das; (nf.) csonka gyö- 
kerü — 

Anblaſen, es. rA. 1) füni, (ra, re); 
2) fel-, megfüni (füzet), felfüni 
(hölyagot) ; 3, füva jelenteni 
{p. o. vadászatot.) 

Andlatı, das; (at.) konya-viesor. 

Anbleden, cs. viesorogni,; fogat 
viesoritni v. vicsorgatni (ra, re). 

Anbleiben, s. rAt. hu v. mellette 
maradni. 

Anblid, der; 1) rätekintös; jemands 
— meiden, kerülni valakit, nem 
merni valaki szeme elibe ke- 
rülni; 2) tekintet, látvány; ein 
trauriger —, szomorú látvány. 

Anbliden, cs. nézni, pillantani, te- 
kintetni, ránézni, rätekinteni 


(ra, re). 

Anbliden, Anblinzeln, Anblingen, A. 
cs. hunyoritni, hunyorogni, pil- 
logni, rähunyorogni, rahunyor- 
gatni (ra, re), 2. k. rävillogni, 
räcsillogni, fényleni, sütni {ra,re). 

Unblöden, cs. bögni (ra, re), räbe- 
go Ljuhokröl) ; rabödülni (mar- 

áról). 

Anbobren, cs. m 

Unborgen, cs. 
venni. 

Anboifeln, es. mintára vonni, 

Anbot, das; b.— ed, L.—t, igéret, 
ajánlat, kinälat. 

Anbrafien, cs. kötéllel felhúzni vi- 

— — 
nbraufen, A. k. zúgva v. zügäs- 
sal közeledni fik.), —— 
hozzá vetodni fik.); B. es. räzu- 
dúlni (valakire). 

Anbreden, A. cs. rh. megtörni, 
törni belőle; rer (p. o. 
hordó bort); A. k. rA. 1) (a. m. 
vom Lichte zur Finſterniß überger 
ben) alkonyodni fik.), esteledni 
(ik); fa. m. von der Finſterniß 
jum Lichte übergeben), szürkülni, 
viradni ; mit — dem Tage, virad- 
takor; viradatkor; mit der 
Nadıt, alkonyatkor; 2) fa. m. 
verderben) romlani fik.); törödni 
fik., a gyümölcs); esämporodai 
fik.), ecetesedni (ik), megecete- 
sedni fik., a sör). 


Anbrennen, A. es. rh. 1) 


fúrni (p. o.hordöt). 
ölvenni, kölesön- 


1 —— yüjtani, 
meggyújtani (taplót stb.); eine 
ale, fáklyát gyújtani; eine 
Stadt —, várost felgyújtani; 
2) megégetni, megkozmäsitni 
(ételeket); 3) räsütni ; dem Pferde 
ein Zeichen —, a lovat megbé- 
lyegezni; 8.k.rA.1) gyuladni, 
meggyűlni , égni kezdeni; 2 
megkozmásúlni, megperzselődni 
(ik.); dieſe Speife ift angebrannt, 
ez étel kozmäs, megkozmäsult, 


UAnbringbar, mn. alkalmazható, al- 
kalmas. 

Anbringen, es. rA. 1) elhozni; er 
bat Kine Briefe angebracht, kez- 
hez adta leveleit; 2} felhúzni 
sarút, kesztyüt stb.) 3) csinálni, 
—— in dieſem Zimmer iſt fein 

chteibtiſch meht anzubringen, e 
szobába nem fer többé íróasztal ; 
einen Schranf in der Wand —, szek- 
rényta falba beleesinälni; 4) kiad- 
ni, költeni (penzt), túladni (vala- 
min) eladni (árut), be-, elszerezni 
— fein Geld gut — jó 

elyreadni a pénzét, jól használni 
pénzét; feine Tochtet —, férjhez 
adni leányát; 5) be-, elszerezni va- 
lakit, feinen Sobn bei jemand—, be- 
szerezni valakihez fiät, hiva- 
talra juttatni; 6) tenni, ejteni, 
okozni (sebet valakin) ; einen Hieb, 
Stoß —, ütést, szúrást ejteni, 
megütni, megszúrni ; 7) mondani, 
alkalmazni, előadni, feladni, be- 
vádolni, bejelenteni; eine Be 

chwerde —, panaszt előadni; die 

ntwort war gut —, e felelet 
helyesen volt adva; dieſer Spaf 
ift zur Unzeit angebracht, ez idét- 
len tréfa volt; etwas übel —, va- 
lamit idétlenül hozni fel v. al- 
kalmaztatni ; feine Sache vor Be 
richt —, ügyét a törvényszék 
elibe vinni; was baft du nod 
anzubringen? mit akarsz még 
mondani? mit tudsz még fel- 
hozni? eine Klage, gegen Jemand 
—, panaszt tenni valaki ellen, 
bevádolni valakit. 

—— der; 1} be-, elszerzö,; 
2) felado, — fölperes. 

Unbruch, der; 1) (b) töret; ére-jel; 
das Etz ift auf dem — glatt, a 
fém síma töretü; das Erz ſteht in 
er a fém első törése jó; 
) (b) res; einen — machen, rést 
csinálni —— nyitni; 3) törö- 
des, rothadni ezdes, rothadás; 4) 
dtv. ért. kezdet; bei v. mit — des 
Tages, pitymallatkor, viradatkor, 
napviradtakor, hajnalban ; vor — 
des Taged, napviradta elött, vi- 
radat előtt; bei — der Nadıt, al- 
konyatkor. 

Unbrühig, mr. törödött —— 
esämporodott (sör), savanyodö 
(bor); der Wein wird —, a bor 
savanyodni kezd. 

Anbrüben, es. forräzni, megforräzni. 

Yobrüllen, es. bödulni, orditni, rá- 
bödülni (ra, re). 

Anbrummen, cs. megmorogni, meg- 
mormolni; einen —, rámordúlni 
valakire, valakit mordul megtä- 
madni. 

Anbrüften, es. (b.) begyezni. 

Anbrüten, es. költeni kezdeni, kot- 
lani fik, tojást); ein angebrütetes 
@i, kotlott pete v. tojäs. 

Umbufa, die; (nt) atracel. 

Anciennität, die; korrang ; nah — 
befördern, korrang szerint elülep- 
tetni 

Andacht, die; 1) áhitatosság; ajta- 
tossäg; 2) imádság, kegyes el- 
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melkedés v. fohäszkodäs;, feine 
— balten, verrihten; imádkozni 
(ik), 3) figyelem; mit — zubö« 
ren, figyelemmel hallgatni. 

Tndadjtelet, die; älbuzgalom, buz- 
góság , kegyeskedés, szenteske- 
es 


Andaͤchteln. k. kegyeskedni (ik), 
srenteskedni (iA). 

Anchdatig, ur. 1) ahitatos, ajtatos ; 
2) figyelmes; —, ih. ájtatosan; 
figyelmesen. \tesked6. 

Andachtler, der; kegyeskedö, szen- 

Undahtlod, mr. ähıtatlan; figyel- 
metlen, 

Andachtsbuch, das; imakönyv; ene- 
kes küoyv. flom. 

Andachtseifer, der; áhítatos buzga- 

Andachtsort, der; egyház, imaház, 

Andahtsübung, die; imádság; ähi- 
tat; kegyes elmélkedés. 

Mndadtévoll, mr. áhítatos, figyel- 
mes, Irekeszteni. 

Andämmen, cs. elgátolni, gáttal el- 

En k. szürkülni (hajnal- 

or). 


Andante, das; (hang) lassú, halk ; —, 
ih, halkan lépve, mersekelve. 
Andantino, das; (Aang) halkdad, 

halkesa. 
Andau, in, Tarcsa, helység). 
UAndenten, 4. emlékezni (ik, ra, re). 


UAndenten, dad; 1) megemlékezés 
valamiről, emlékezet; einen im 
— bebalten, valakit emlékezetben 
tartani, megemlékezni valakiről ; 
bei jemanden im — ficben, emlé- 
kezetben leuni valakinél; es it 
nob in friidem —, eleven emle- 
kezetben van még; aus dem — 
fommen, feledesbe jutni; mein 
Mann feligen —8, boldog emle- 
kezetü férjem; alorwürdigen —s, 
diesöemlekezetü ; 2) emlék ; etwas 
um — von jemand or emlé- 

ül birni valamit valakitől. 


Ander, mr. és szn. másik (kefto 
közül egyik) ; wer den einen fennt, 
fennt auch den —n, ki az egyi- 
ket ismeri, ismeri a másikat is ; 
der eine iſt fchlechter, als der —e, 
egyik roszabb a másiknál; es 
fam ein (ilbote nah dem —n, 
egymást érte a futár; ein Brief 
über den —n, egyik level a ma- 
sikra; ed verflieht ein Tag um den 
—n, a napok egymäsutän foly- 
nak le; einer nah dem —n, einer 
um den —ıt, egymásután, sor- 
ban; einte fiel über den —n, egy- 
másra rohantak ; 2) más, egyéb ; 
am —n Tage, más nap; bajt du 
nichts —ed zu tbun, nincs mas 
dolgod ; id tage nichtd —eó , nem 
mondok egyebet; das ift etwas 
—atő, az más; ih bin gan; — er 
Meinung; en egeszen mäs vele- 
ményen vagyok ; eines in das —e, 
egyre másra; eined in dad —e 
reden, össze-visszabeszelni, ösz- 
szehadarni; das —e Geſchlecht. 
a szép nem, an —n Orten, 
mäsott, másutt; ein — Mal, mäs- 
szor; ein —es Kleid, Hemd an- 


And 


And 
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sieben. más ruhát, más inget fül- 
vénni: —n Sinnes werden, másra 
gondolni magát; einen eined —n 
belehren, az ellenkezurol gyözni 
meg valakit; nah —er Veute Gut 
trachten, más vagyonára sipe- 
kodni; példat. Underes iſt vers 
iprechen, Underes balten, az igéret 
szép szó, ha megadjuk igen jó; 
3) masodik; der —e im Rathe, a 
masodik a tanácsban; der —t 
Theil iſt gedrángter, a második 
rész rövidebb; 

Anderlei, mn. másféle. 

Aendern. A. cs. változtatni, meg- 
változtatni; jeine Meinung —, 
véleményét megváltoztatni ; feine 
Wohnung —, lakásat változtatni; 
fene Religion —, kitérni valla- 
saból; vas Glück bat jich geänvert, 
a szerencse változott; ein Kleid 
— , ruhán igazıtni; M. k. és vh. 
változni (ik.), megváltozni (ik.); 
fi) zu jeinem Bortheile —. meg- 
jobbulni, jóra térni ; kedvezöleg 
változni. 

Andernfalls, it. egyébként, máskép, 
különben. (felöl 

Uinderntbeile, ih. másrészről, mäs- 

Anders, if. egyebkep, máskép, 
másként, más módon, különben ; 
Gort bat ed — gemollt, isten 
máiskép rendelte; machen, 
megváltoztatni, maskép csinálni; 
megigazitani; die Sade fiel — 
aus, aló man glaubte, a dolog 
máskép ütött ki, mint gondolták ; 
— werden, megváltozni (14.); wenn 
—, wo —, ha különben, ha 
egyébiránt; nicht — als, mintha ; 
es iſt mir nicht — als ob ich ihn 
nob vor mir ſähe, nekem úgy 
tetszik, mintha most is előttem 
volna; es iſt nibt —, úgy van; 
er redet —, und handelt —, mást 
beszel, mäst gondol, nem egyez 
eselekedete beszedevel. 

Anvdersdentend, mr. mäsvelemenyü, 
mäskepen gondolkozó, más er- 
telembenu levő. 

UAndersvorf, in. Öläh-Andräsfalva, 

Anderieitig, mn. kölcsönös. 

Unserfiin, Ah. mäsfelöül, mäsresz- 
ről. 

Underswo, ih. egyébbütt, másfelé, 
máshol, másutt. 

Anderew odurch, ih. egyébként, mäs- 
képen. (honnan. 

Anterémober, ik. egyébünnen, mäs- 

Unvderöwobhin, Ah. egyébbűvé, más- 
hová 

Anverthalb, mr. másfél. 

Unvertbalbig, mr. másfeles. 

Unvdertbalbmal, ri. másfélszer; — 
größer, mäsfel annyival nagyobb. 

Aendetung, die; változás; valtoz- 

täs 


tatäs, 

Anderwärtig, man. mäsonnan való, 
külső ; mas, egyéb ; —, ih. másutt ; 
egyébütt; 

Underwärtd, ih. egyébütt; másfelé ; 
máshol, másutt. 

Ander weitig. /. Andermärtig. 

Andeuten, cs. 1) (a. m. flüchtig an 
geben, auf etwas hinweiſen) felől 


etni, kijelölni; ich mill nur die 

auptpunfte —, csak a fúponto- 
kat akarom kijelülni; 2) fa. m. zu 
erfennen geben) jelenteni, megje- 
lenteni, tudtära, tudtul v. erte- 
sere adni, tudatni, kimutatni; er 
bat ibm jein Mißfallen angedeu- 
tet, nem-tetszeset mutatta ki neki. 

Undeutend, ma. jelentő. jelentes. 

Unpdeutung, die; 1) jelölgetés, kije- 
löles ; 2) megjelentes, tudtuladäs, 
tudatäs; 3) rendelvény, parancs, 

Undichten, es. fogni, ráfogni, köl- 
teni, koholni (valamit valakire.) 

Unpdichter, Der; rálogó, rágalmazó. 

Undichtung, die; 1) rálogás , ráköl- 
tés; (mint tárgy] koholmány, 
költött hir; 3) vad. 

Andonnern, A. k. dörögni, dör- 
getni; zörögni, zürgetni (az aj- 
ton); A. es. dörögni, zörögni fra, 
re): képt. einen —, ledürögni, me- 
nydörgosen megtámadni ( valakit). 

Andern, der; /nt./ pemet. 

Anprang, der; 1) tolulas, tödu- 
lás fra, re); 2) elonyomulas; 
der — des Feinde, az ellenség 
elönyomuläsa, 

Undrängen, A. es. 1) szoritni, tolni, 
nyomni (hoz, hez, nak, nek) ; ti 
nen an die Wand —. valakit a 
falhoz nyomni; 2) rámenni; 
rárohanni (p. o. az ellenségre), 
neki menni ip. 0. az ellenségnek) ; 
B. vh. tolakodni (Ahoz, hez) ; tolni 
magát (valakire), tolódzni fik).. 

Unorauen, cs. fenyegetni, ijesz- 
gelni (ral vel.) 

Andreae, (n. Andor, András, Endre 
(finco). 

Undreae-Orden, der; Szent András 
vitezi rendje. 

Andrechſeln, es. räesztergäzni (vala- 
mit valamire); einen Anopf an 
einen Etod —, botra gombot ke- 
szitni, esztergizni. 

Andreben, es. csavarni, tekerni fra, 
rej; einem eme Naſe — valakit 
rászedni, 

Andreßhof, /n. 1) Oläh-Andräsfalva ; 
2) Szent András (helységek). 

Andtingen, A. hatni, nyomúlui, tödol- 
ni, törni; auf den Reind —, az ellen- 
ségre menni v, törni; Det Feind 
drinat an, elore nyomúl v. tör az 
ellenség; das Blut dringt zum 
Serien, a ver tolúl a szıvhez 

Anprinalich, mr. tolakodó. 

AUndrinalichteit, Die, tolakodás, al- 
kalmatlankodäs, 

Androhen, es. fenyegetni, ijeszteni 
fval, velj; einem den oD —, ha- 
lállal fenyegetni. 

Anprobung, die; fenyegetőzés, 

Andropogon, dad; (r.) fenyer. 

Undropbobie, die; ferj-iszony. 

Undrojace, Die; (nt) müköcs. 

Undruden, cs, nyomtatni fra, re), 
ränyomni, 

Anprüden, A. cs. nyomni, szoritni 
fhoz, hez),; B. k. szorulni (hoz, 
hez). [nyúlni. 

Undupfen, es megilletni, hozzá- 

ua. ih. arra, azonältal, az által, 
avval, evvel, 


Aneifern, es. felbuzditni, buzditni, 
serkenteni. 

Uneignen, cs. magáévá tenni, tu- 
lajdonává v. sajátjáva tenni, tu- 
lajdonitni, sajätitni. 

Aneignung, die; sajätitäs, 

Aneinander, ih. egymáshoz, egy- 
más mellé, egymás végibe; — 
hängen, egymással össze függni ; 
— fepen, — fügen, összefoglalni, 

Aneinanderfügung, die; összelogla- 
lás, összeragasztäs. 

Uneinanderbängend, ma. Összefog- 
lalt, összekapcsolt, összeragasz- 
tott, 

Aneldote, die 4—n, adoma, meseny. 

Unefeln, A. (baben-nel) — 
undorodni fik tel,töl), undo- 
ritni (valakit); die Sache etelt 
mid an, undorodom e dologtól, 
e dolog undorit, 

AUnemone, die; kökörcsin. 

Anemonnen, die; & (nt) kökör- 
esinfelek. 

Unempfebten, A.es.rh. ajánlani; B.cA. 
ajünlkozni fik.), kinälkozni fik.). 

Anerbe, der; legközelebbi örökös. 

Anerbe, das; örök, örökösjöszäg. 

Unerben, 4. 1) örökölni, örökül nyer- 
ni v. kapni (pénzt, jószágot stb.); 
4 veleszületni. elragadni (ra, rej, 
elkapni (nyavalyätı; das ift ihm 
angeerbt, az velesületett, 

Anerbieten, das; Unerbietung, die; 
ajánlat, igéret. 

Unerfannt, mn. elismert; —er 
Schuldner szembevaló adós ; —e 
Treue, bebizonyított hüség; «6 
ift allgemein —, közönségesen 
elismert dolog. 

Anerkennen, cs. meg-, elismerni. 

Anerkenntniß, die; megismerés. 

Unerfennung, die; el-, megismerés, 

Unerichaffen, cs. r/t. vele teremteni, 
beleoltani. termett. 

Anerſchaffen, mn. vele-született, ben- 

Unerwogen, Ász. minthogy, tekint- 
ven, megfontolvan, azon tekin- 
teibol, 

Unerjieben, cs. fölnevelni. 

UAnfaceln, es. legyezni. 

Anfaden, es. 1) felfüni, fütatni 
(tusel); 2 képi. éleszteni, ger- 
jeszteni (Aaragot);, bújtani, fel- 
bújtani, ingerelni (p. o. hadra). 

Anfaͤdeln, es. 1) beléhúzni, fokozni; 
2) felfuzni; 3) finomul v. mester- 
ségesen elintézni. 

Anfapren, A. cs. rAh. 1) elhozni 
(kocsin p. o. fát, követ); 2) átv. 
ért. einen —, (szóval) valakit 
megtámadni, valakire rátámadni, 
nekiesni (tk. valakinek); "einen 
beftig, bard —, ráriasztani (va- 
lakire), neki ripakodni (valaki- 
neki ; k. 1) an etwas —, 
neki menni (kocsin) valaminek ; 
mit dem Kopfe an die Band —, 
fejével a falnak neki menni; 
laß den Wagen dicht vor dem Tbor 
—, hadd älljon a kocsi közel a 
kapuhoz; mit dem Schiffe —, a 
hajóval valahova kiallani, ki- 
kötni; 2) megérkezni (i%.), jöni 
(kocsin); angefahren tommen, meg- 
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érkezni valahová (kocsin); bei 
einem —, megszállni valakinél; 
3) (6.) bejárni, bemenni (bányába); 
munkára menni (a bányában); 
4) dtv. ért. pórúl járni, megjárni. 
— das; (4.) in . 
Anfahrt, die; 1) megérkezés (kocsin); 
kievezés; 2) munkakezdet (a 
bänyiszoknäl). 
a ra bj der; (b.) järötorok. 
Unfall, der; 1) rácsés ; hozzáütödés ; 
2) dtv. ért. — einer Grbidaft, 
riszilläs örökségül, örökség, 
szállomány; 3) roham, megro- 
hanás, megtámadás (ellené) ; — 
der Reiterei, lovas támadás; beim 
erften —, első tämadäskor; 4) 
kepl. räjöves, roham (nyavalyáé) ; 
er bat einen — von Fieber befom" 
men, kilelte a hideg; er hat oft 
Anfälle von Narrheit, sokszor 
feljön ahava; er hat einen — von 


Podagra gehabt, elővette a 
köszvény. . 
Unfallen, k. rh. A. 1) räesni ik.) ; 2) 


räszällani, rämaradni (öröksegül) ; 
B. cs.1) megrohanni megtámadni, 
neki esni /ik.), ráütni, — 
2) von einer Krakheit angefallen wer⸗ 
den, betegségbe esni (ik, a. m. 
befallen). fi 
Mia, mn. háramlandó, esendő 
ószág stb). 
Anfalldgeld, dad; szállomány pénz, 
háromlási pénzt. 


Anfallsrecht, das; szállománypénz ; 
birtokhäromläsi jog. 

Anfang, der; 6.— et, t.—fánge, kezdet, 
eredet; eleje ee run elö 
(erdőé); — der Zeitrechnung, év- 
sorkezdet; einen — nehmen, ben — 
machen, kezdeni, kezdödni, (ik.), 
am — e, im—e, kezdetben ; von — 
an, elejitöl fogva; von — ber 
Welt, a világ kezdetetöl fogva; 
mie der —, jo dad Ende, milyen 
a kezdete, olyan a vége; bie 
Anfinae, elemek. 

Unfanagen, A. cs. rA. kezdeni, elkez- 
deni (valamit), — hozzákezdeni 
(valamihez], fogni (hoz, hez) ; id 
weiß nicht mad ih — foll, soha 
sem tudom mi tevö legyek, mit 
csináljak; ich weiß nicht wie ich 
t8 — foll, nem tudom miként 
fogjak hozzá; von Born —, wier 
der —, elöl-, újra kezdeni; einen 
Proceß mit jemand —, pört inditni 
valaki ellen; vielerlei —, sokba 
kezdeni, sokféléhez fogni; au 
tanzen —, táncba kerekedni; mit 
einem Narren foll man nicht —, 
bolonddal nem kell kikötni; mit 
—— —, valakivel kikötni; 

tieg —, hadat indítani; wichtige 
Sachen foll man mit Gott —, nagy 
dolgokat istenen kell kezdeni; 
B. k. és vh. kezdődni (ik.), el- 
kezdődni (ik.); das Jahr fánat an, 
kezdödik az esztendő; die Rede 
first bh fo an, a beszéd igy 
ezdödik. 


Anfänger, der, 6. — €, kezdő ; tanuló. 
Unfängerin, die; kezdő (no.). 









füngti, mn. kezdeti; —, ih. 
eleinte, kezdethen. 


Anfanglos, mn. kezdet nélküli. 
Anfangs, ih. eleinte, kezdetben, | Anflattern, 


először. 


kezdő v. 
öhetü. (saság. 
Anfangsaefhmindigfeit, die ; előgyor- 
UAnfanadarund, der; — —— 
die; 1) alapzat; 2) elemek, első 
elemek; die Anfangdgründe einer 


der 


Sprabe, egy nyelvnek első elemei. | 


hose rg Me; elemi iskola. 

Unfangsieile, die; elsösor, kezdösor. 
kikezdes. 

Anfärben, es. be-, megfesteni. 

Anfafien, A. cs. megfogni; faht an! 
munkára ! ; helft mit —, segitsetek 
a munkánál; ſchnell —, megra- 
rl: mit der Sand —, megmar- 

olni ; 8. k.fogödzni (ik.), kapasz- 

kodni (ik. ba, be). 

—25 k. rothadni, törödni (ik.). 

Anſechten, es. rh. 1) megtámadni, 
ellene tämadni v. kikelni, ellene 
harcolni, kiserteni; kdpl. jemands 
Ehre —, valakinek becsületét 
bántani ; die Meinung eines andern 
— valaki véleménye ellen kikelni; 
die Sache wird ee rn adolgot 
sokan vilatják; a dolog ellen 
sokan kikelnek ; 2) aggódni (ik.) ; 
id laſſe mih dad nicht —, azon 
nem aggódom, azzal nem törö- 
döm ; was fidht ibn denn an? mi 
lelte őt? das ficht ihn an, az bántja 
ot 


en sága der; kisertö; vittató. 

Anfechtung, die; kikelés valami 
ellen, megtámadás, vittatäs; 2) 
vita; 3) kisértés; kísértet. 

Anfeilen, es. megreszelni; eine neue 
Epige an einen Etift —, kihegye- 
sitni, 

Anfeilſchen, es. árát tudakolni (va- 
laminek), alkudozni (ik.). 

UAnfeinden, ce. ellenkedni (ik, val, 
pet) ; fenekedni (ik, ra, re): felin- 

erelni, felbujtani bujtäs. 

Unfeinduna, die; felingerles, fel- 

Anfertiaen, er. 1) keszitni, csinálni, 
szerezni; 2) el-, megküldeni (Z. 
Bufertigen). 

Anfeifeln, cs. megbilinceselni, bi- 
linesre tenni, vasra verni. 

Anfeuchten, es. megnedvitni, meg- 
nedvesitni, megnedvezni, meg- 
öntözni, vizzel meghinteni. 

Anſeuchtgrube, die; msz. rongyteknd 
(a papir-malmokban). 

Ahnfeuchtung, die; megnedvezés, 
nedvesítés, 

Anfenern, A. cs. 1) (b.) be-, megfütni 
(kohot); 2) dfr. ért. fel-, neki 


tüzelni; die Soldaten —, a kato- | 


nákat buzditni; 2. k. kigyujtani, 
tüzet gyújtani. 

Anfeuerung, die; feltüzelös; buz- 
ditäs, 

Anflammen, A. es. 1) meglängolni, 
pietal 2) képt. tüzelni, feltüzelni, 
ellängitni, felgyújtani (valakit). 
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B. vh. fellángúlni, felgyúlni, fel- 
erjedni, fölpattanni. 
ainfammung, die: megpörkölés. 
) odarepülni; A neki 
! repülni. 


Unfangebobrer, der; (4) kis véső. | Unflecbten, cs. hozzá-, belefonni. 
Anfangebuch, des; elemi könyv. 
Un —— 


Anflehen, cs. esedezni, (ik.) könyd- 
— rimänykodni (ik, nak, 
ne ) kérni ; um Hülfe —, segélyért. 

esedezni. 

Unfleben, das; Anflebung, die; ese- 
dezés, kérelem, könyörgés. 


Anflet ſchen, cs. viesorogni, fogat 
viesoritni (ra, re). 

| Anflifen, cs. 1) toldani, varrni 

| (ra, re); 2) megfoltozni. 
Anfliegen, A. rh. 1) elörepülni 
elöszälni; 2) repülni, szállni 
(nak, nek); an etwas —, neki 
repülni valaminek; gegen ben 
Himmel —, az égfelé repülni; 


diefe Aranfbeit fam ibm wie ans 
atflogen, e betegsez hirtelen 
meglepte; szój. té fliegt ibm alles 
an, ablakon hányják be neki, 
nem is tudja, honnan és hogy 
boldogúl; 3) dfr. ért, die Rarben 
find mie angeflogen, a színek 
mintha oda lehelve volnának ; ans 
geſlogenes Era, hintett fém, 

Anfliegen, k. A. 1) folyni (nak, 
nek, mellette), felé folyni; da® 
Meer flieht an die Mauern an, 
atenger a falat mossa; 2) tele- 
folyni. 

Anflößen, cs. tntajon szállítni, tuta- 
jozni, úsztatni, hozni (mint a viz) ; 
das angeílögte Stud Land, vizhozta 
darab füld, uszadek-füld. 

Anflößung, die; tutajozäs, uszoväny, 
uszadé 

Anflökungercht, das; vizhordásjog, 
uszadck-jog. 

Pen cs. megütkozni. 

| Anflug, der; 1) repülés, szállás, 

röppenés; 2) nesz, neszezis; 3) 
(erd.) fenyö-esemete, fiatal fenyü; 
4) (b.) der — der Arvitalle, der 
Steine, a jegöcök, kövek erchär- 
tyäja v. kérge; (a. m. Beſchlag) 
verodék; képl, es iſt ein — von 
Mörbhe, von Hiße auf feinem Gefichte, 
gyenge pir, höseg futja el arcát, 

Anfluß, der; folyás, nszovány föld, 
uszadék, uszadék föld. 

Anflüſtern, cs. halkal megszólítni. 

Unfluten, A. hullámozva közelgetni; 
die Wogen fluten argen das Ufer 
an, a hullámok v. habok a parthoz 
csapódnak. 

Anfodern, Anfordern, cs. követelni. 

Anforderung, die; követelés, kereset 
(valakint, követelmény. 

Anformen, cs. formára vonni, 

Anfrage, Vic; tudakozás; bei einem 
wegen (ív. über) etwas — tbun, 
valakit megkérdezni valami iránt. 

Anfragen, & tudakozni, kérdezni 
{valakit valamifelöl v. iránt), 

Anfreſſen, A. es. r/t. 1) megharap- 
dálni, megrárni ; 2) megkezdeni ; 
3) képt. elrágni, elenni; der Roſt 
frift das Gijen an, a rozsda meg- 
eszi a vasat; der Anochen tít 
angefreſſen, a csont veszni kezd ; 
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B. vA. 1) tele enni magát; 2) 


izni, 

Infrenend, mn. etető, maró, rágó 
ikö, szer). 

Anftieren, £. fagyni (hos, hez). 

Anfrimmen, es. megrendelni, mond- 
va esinältatni (munkät mester 
embernelı. 

Aafrıfben, cs; 1) friset tölteni hozzá; 
2) megujitni, megfrisitni, meg- 
enyhıtni. 

Anfriibung, die; megfrisitös, felfri- 
sıtes, felújítás; megenyhites. 

Anfuge, Die; melléklet, ragasztek. 

Anfügen, cs. 1) csatolni, mellékelni 
ip. o. oklevelet) ; 2) összefoglalni, 
hozzá ragasztani. , 

Ünfúguna, die; hozzáfoglalás, mel- 
lekelés. 

Anfünlen, cs. tapintani, megtapin- 
tami (selymet sib.), megtapo- 
gatni, tapintva megérezni. 

Infünten, das, Anfüblung, die; meg- 

intas, tapintat. (hozható. 
fübrbar, ma. megemlíthető, fel- 

Anfusten, cs. 1) hozni (kocsin, s3d- 
non stb. valahová valamit); 2) 
vezetni, vezérelni; cin Her —, 
sereget vezérelni, sereget veze- 
nyelni ; jur Guten, zur Zugend —, 
tanitai, oktatni, vezérleni jóra, 
erenyre; zur Beredfamfeit —, 
ékesszólásra oktatni; 3) felhozni 
emhteni, idézni; ein Beiſpiel —, 

ldát felhozni v. idézni; eine 
de aus einen Bude —, vala- 
mely helyet hozni (el ogy könyv. 
ból; eine Urſache —, t adni; 
ib fann viele mit Namen —, so- 

kakat meg is nevezhetek; 4) 

átv. ért. rászedni, megcsalni ; er 

bat mid bäflidy angeführt, rútul 

csalt; 5) die Bergeiſen —, 
új. begyavésókat elöszür hasz- 
nalni. 


Uinführer, der; 46.—6$, 1) vezető, 
— einer Armee, vezér; einen — 
ebarben, vezerkedni (ik.) fid sum 
— aufmwerfen, vezerre tenni ma- 
gi; 2) (a. m. Rüpelsjührer) ko- 

os 


An Se. die; csalárdság. 
Unfüpreritelle, die; vezerscg. 
Anfürrung, Die; 1) vezerlet, ve- 
zenylet; unter jemands —, vala- 
kinekvezerlete alatt; 2) felho- 
zás, idézés; ed bedarf feine —, 
feiner Berdienfte, érdemeit felhor- 
dani szuksegtelen ; 3) oktatás ta- 
nitäs, 4) räszedes. [zöjel. 
vzunsdteiäen. dad; (nyt.) ide- 
Unfüllen, es. meg-, telstölteni, te- 
letomni. 
Anfällung, die; meg-, teletöltes. 
Anfurt, die, re, rév kikötöhely. 
Angabe, die; 1) ráadás; 2) fölpenz, 
eiopenz, —— 3) feladás, be- 
adás, bevádolás, bejelentés (p. o. 
bűntényéj; 4) bemondás, beval- 
lás (vagyoné stb.); 5) (a. m. Ents 
surf) előrajz, terv, (építendő 
házé stb.); 6) előadás, tudósi- 
tás, adat; nah — bes Livius, Li- 
vins eloadisa, v. bizonyítása 
szerint; wir baben bierűber noch 





feine fihere —, még erről nincs 
biztos adatunk. 

Ungabeln, cs. felszúrni villára. 

Angaffen, cs. ulni, bámulni 
(ra, re). 

Ungafter, der; bámész. 

—— es. 1) äsitni (ra, re), 2) 

togni, tätongni (ra, re). 

Angaria, die; 1) evnegyed; 2) évne- 
gyedi fizetés. 

Ungeben, A. cs. rA. 1) ráadni; 2) 
elöreadni, räadni; 3) beadni, fel- 
adni, beärulni, bevadolni vala- 
kit (a — előtt stb.) 4) beje- 
lenteni, bevallani (vagyont stb.) 
5) bemondani, felhozni, előadni, 
mebrere Utſachen —, több okokat 
felhordani; aus dem Angegebenen 
erbellt, az előadottakból, v. föl- 
hozottakböl világos; jeinen Ra» 
men — , nevét mondani, megne- 
vezni magát; 6) ajánlani, javalni, 
(p- o. tervet); 4) ben Ion — 
hangot adni; 2. k. kiadni, ki- 
játszani (kártyát). 

Ungeber, der; ajánló, kezdő, ja- 
való {p. o. terve); 2) fel-, be- 
adó, bevaädlo. 

Ungeberei, die; be-, feladás , beäru- 

, ärulkodas. [álós eszü, 

Ungeberiih, mr. 1) árulkodó ; 2) ta- 

Ungebinde, das; ajándék (név v. 
születésnapi). 

Ungeblih, mn. úgy mondott, úgy 
mondatott, állítólagi, állítólagos, 
die —e Ehe ift ungültig, az úgy- 
mondott házasság érvénytelen; 
der —e Berfaſſer diefed Buches, e 
könyvaällitölagos szerzője ; —, iA. 
állítólag, a mint mondja, a mint 
mondjá 

Angeboren, mn. öröklött, veleszü- 
letett, természeti ; eine —e Gabe, 
természeti ajándék; cin —ed 
Borredt, veleszületett jog; tine 
— úranfbeit, nemzetségi nya- 
valya; die —e Urt der Thiere, az 
állatok ösztöne. 

Angebot, bag; 1) ajánlás, kínálás ; 
(mint tárgy) ajánlat, kinálat; 2) 
els0-igérés (árverésen.) 

Ungebung, die, 1) fel-, ráadás; 2) 
bevadoläs; 3) javaläs, kezdés. 

Ungeveiben, 4. (laffen) reszesitni 
(dan, ben); einem Hülfe — laſſen, 
segitseget run valakinek. 

Angedenken, dad; emlékezet, emlék. 

Angedeutet, mn. (múlt rész. andeuten 
igéből) érintett. 

Angeerbt, 1) öröklött, örökül ha- 

yott v. nyert (p. o. jószág]; 
2) dtv. ért. öröklött, veleszüle- 
tett, természeti; —e Borurtbeile, 
öröklött v. veleszületett előíté- 
letek ; —e $ranfbeit, nemzetségi, 
ösi nyavalya. 

UAngefälle, das; háramlandóság. 

Ungefriemt, mn.megrendelt, mondva 
csinált v. készült (munka). 

Ungebänge, das; 1) függeszték, 
mentöszer, fityelek, filyölék; 2) 
nyakszer, 

Angebänat, man. ——— mellék, 
mellékes, toldalé — 

Angehen, A. es. rh. 1) menni (Aos, 
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hez); 2) folyamodni (ik); einen 
um etwas —, valakit valamiért 
megkérni; einen mit Bitten —, 
kéréssel folyamodni valakihez; 
einen mit Zudringlichleit —, tere 
hére lenni valakinek kéréseivel; 
3) illetni (valakit), tartozni (ra, 
re); diefe Sade gebt mich nicht 
an, e dolog nem tartozik reám; 
was geht das mid an, mit tarto- 
zik az reám; mi közöm nekem 
ahoz? dad gebt ibn an, az öt il- 
leti, reátartozik : 4) einen mit bar» 
—* Worten = —— meg- 
urogatai, keményen me 
madni valakit; 5) Kalle — 
6) (vad) nyomozni, vadat nyoms 
után keresni; 3. k. 1) kezdődni 
(ik.); elkezdődni (ik.); bit Dper 
gebt um 7 Uhr an, a daljáték 7 
órakor kezdődik; das Treffen 
geht an, elkezdödik zz ütközet; 
Iterd.) diszleni (ik.) fogamzani 
(ik.); die Bäume geben an, a fák 
megfogamzottak v. diszleni kez- 
denek ; 5) megeshetni (ik), meg- 
lehetni; wie geht das an hogy 
lehet az? hogy eshetik az me 
o gebt ed nicht an, úgy nem le- 
et, úgy az meg nem eshetik; 9) 
romlani(i4.), rothadni; dieſeſSchin⸗ 
fen geben fon an, e sonka már 
romlani kezd; dieſes Holz 40 
an, e fa elrothad; 10) meglehe- 
tös lenni, türhető lenni; eő geht 
an, tűrhető, meglehetős; dieſer 
Wein acht an, e bor me 
tös, iható. 

Angebend, mn. 1) kezdő, ifjú, uj; 
ein —er Soldat, ujonc; ein —er 
Geiftliher, ujonc v. kispap; ein 
—er Arzt, tiatal, kezdo orvos, 
eine —e Schönbeit, leendő szép- 
ség ; 2) megromlandó ígyümölcs); 
3) illető; midi —, engem ille- 
toleg. 

Angehöten, k. 1) tartozni (ik. Ahoz, 
hez); da gehört mir, dir an, ez 
az enyém, a tied; das gehört 
niemanden an, ez senkié sem; 
2) atyafisigban lenni valakivel 

Ungehörig, mn. tartozó (hoz, hez); 
mir, dir, ihm —, enyém, tied, 
övé; 2) rokon, atyafi; meine 
— en, önnönim, rokonaim, atyám- 
fiai. 

Angeifern, es. 1) el-, összenyálazni ; 
2) átv. ért. megszólni, rágal- 
mazni. 

Tnageflagt, mn. bevádolt. j 

Angel, die; horog, szigony ; an die— 
beihen, horogra akadni (mint a 
hal); mit ber — fiſchen, horoggal ha- 
lászni, horgászni; 2) sark (ajtód 
stb.), die Thür aus der — beben, az 
ajtót kiemelni sarkából; száj. zwi» 
ſchen Thür und — ſiecken. két tuz 

özé szorúlni; 3) sark, göncöl; 
die Angeln der Welt, a —— 
gönecölei; 4)nyak, (kése, kapde); 
5) iulänk ; 6) külömbféle horgas 
eszköz (p. 0. vassulyom). 

Angela, In. Angela, Angyalka 
(nöner). 


Ang 





Ang 


Ang 





Angelangen, k. megérkezni (ik). 

Unaelband, dad; sarkvas, sark- 
pánt. (pénz. 

Angeld, das; felpénz, foglaló, elö- 

Angelegen, mn. (múlt rész. anliegen 
igéből) ſich etwas — fein laſſen, 
valamire gondjának lenni, va- 
lamin rajta lenni, utána lenni 
valaminek, szívén viselni v. hor- 
dani valamit; ſich aufe —fte err 
fundigen, gondósan tudakozódni 
(ik. valami felöl). 

Ungelegenbeit, die; dolog, ügy. 

Mgelegenttidb, mn. szorgos, sürge- 
kos;— ih. gondosan , szorgosan ; 
auf dad —ite bitten, kérve kérni. 

Angeleat, mr. (múlt rész. anlegen 
ge 1) kiesinält (dolog); 2) 

(b.) nädolt. 

Angeler, der; 1) horgász; 2) tetsz- 
vágyó, kacér; 3) (visi madár 
neme). 

Anaclfiih, der; horoggal fogott hal. 

Angelfiiher, der; 1)horgäsz; 2) hor- 
gászó halász. 

Angelfiſcherei. .—en, die; horgászat. 

Ungelbafen, der; 1) sarkvas; 2) 
horogszakäl, 

— die 1. (nf.) angyelika, 
angynlgyök; 2) in. Angyalka 
——— 


Angelleine, die; horogzsineg. 
Angellob, das; hizelkedös, 
Angellode, die; huncfutka, fürt (a 
alantekon). 
Ungelmaud, die; (allatt) cickány. 
Angeln, A. es. 1) horgäszni, szi- 
— szigonnyal haläszni; 
, k. dtv. ért. nad etwas —, ha- 
lászni valamit, alattomban utána 
lenni valaminek. 
Angeloben, cs. igérni, megígérni; 
meg-, felfogadni (valamit). 
Angeloͤbniß, dat; Angelobung, die; 
megigeres, fogadás, felfogadás, 
Angelpunft, der; sarkpont. 
Angelrutbe, die; horgäszvesszö, szi- 
Konyvesszö. (zsineg. 
Ungelihnur, die; horog-in, horog- 
Ungelitern, der, güncöl szekere. 
Ungeltaihe, die; (allatt) zúz-réce 
(vizi madär). 
Ungelmweit, ik. tárva-nyitva ; die Thür 
ebt — offen, tárva nyitva áll 
az ajtó 
Angemeffen, mr. hozzá illő, hozzá 
alkalmazott v. szabott, hozzá való, 
alkalmas, megegyező; meinen 
Kräften —, erömhez mért; —, ih. 
alkalmazva, megegyezöleg, illö- 
módon ; — reden, illendő módon 
beszélni. 
Angemeſſenbeit, die; hozzá-illőség, 
" Ungenebm, mn. kedves, kellemes, 
kellö, kies; ein — es Benehmen, 
kellemes viselet; ein — er Ges 
—2* Geruch. szép izlés, kel- 
emes illat; fie find mir immer —, 
szivesen lätom önt mindenkor; 
— machen, kedvessé tenni, kedvel- 
tetni , gyönyörködtetni; —, iA. 
kedvesen, kellemesen, kellöleg, 
— — 
ger, der; 64. —*. 1) gyep, päzsit, 
legelö gyep; 2) mesgye. 


Angerblume, die; (ri) rükere. 

Ungertraut, das; (ré) útifú. 

Ungermannland, dat; Ingria. 

Angertecht, das; legelöjog. 

Angeſchloſſen, mn. hozzácsatolt, ide 
v. odaesatolt, 

Anaeihoilen, mn. pitis, kötyogos, 
iltas, részeg. 

UAngeihwollen, mr. int.) degesz. 

Angeiehben, mn. tisztelt, nagyte- 
kintetű , tekintélyes; Ass. (a. m. 
indem, weil) azonban, mivel. 

Angeſeſſen, mn. lakos, megszállott, 
települt. 

Angeſicht das; 4.— ő, ábrázat, kép; 
ich mill es ibm ind — ſagen, sze- 
mebe is megmondom neki, einen 
ind? — (oben, valakit szemben 
dicsérni; einen von — fennen, 
valakit látásból ismerni; im — 
jemandd , valakinek szeme lát- 
tára, valakinek szemei előtt; 
im — e otted, isten előtt; von — 
u —, színről szinre, nek). 

Ungelichte, ih. elötte, láttára (mak, 

Anaeitammt, ma. örökségben kapott, 
raháromolt, örökölt; veleszületett. 

Angeſteckt, mr. megrontott, ragály- 
ban nyavalygó, ragályos. 

Anaewende, das; forduló (a szántó- 
föld végében). 

Angewöhnen, A. cs. megszoktatni, 
szoktatni (ra, re; A. vh. szokni 
(ik) fidb etwad—, valamire szokni. 

Angewohnheit, Vic; szokás, szokott- 


sag. 
Anatwöbnt, mr. megszokott. 
Anaieren, cs. kíváncsi szemekkel 
nézni v, kacsingatni valamire. 
Anateken, es. rA. I) önteni, tölteni 
íra, re, hoz, hez\; 2} megönteni, 
megloesolni; 3) átv.ért. dieied Kleid 
figt wie angegoſſen, úgy áll ez a 
ruha, mintha ráöntötték volnn. 
Anaift, die; 1) foglaló, felpenz, 2) 
möring, hit-, v. jegypenz. i 

Angina, die; kórt) turokgyik, 
toroklob, - 

—— t. (nt) magreitösök 
(Linné rendszerében a 14-ik sereg 
2-ik rendel. 

Angioipermie, die; (nt) magrejtöség. 

Analanien, cs. rafényleni. 

Angler, der; horgász. 

Analimmen, X. feléledni, meggyuülni 
(minttiz, parázs). elvagni. 

Analiiren, es. ein Pferd —, ló farkát 

Anglomanie, die; angolkörsäg. 

Analopen, es. szemet mereszteni 
(ra. re). 


| Angränzen, /. Ungrenzen. 
Imegegyezöseg. | Anareifbar, ma. megtámadható. 


Angreifen, A. es. rh. 1) megfogni, 


megmarkolni, megragadni ; einen | 


bei der Hand —, valakit kézen 
fogni; etwas mit der Zange — 
fogóval megfogni valamit; pei/dab. 


wer Veh anareift, befudelt fih, al 
‚ Üngriffémaffen, die; 7. (At) támadó 


ki szurkot forgat, megmocskolja 
kezét; 2) nyúlni, (foz, Aez), 
elkezdeni; eine Sade verfebrt — 
fonákúl kezdeni valamit v, va-, 
lamibe ; etwas am rechten Orte —, 
ügyesen fogni valamihez,a dolog, 
csomdját kitalálni; cz weid nicht 
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wie er es — ſoll, nem tud a dolog- 
hoz, nem tud magán segíteni ; átv. 
ért. anvertraute elder —, räbizott 
pénzhez nyúlni, belőle költeni; das 
Kapital —, a tökét megkezdeni ; 
3) elbagyasztani, elgyöngitni; 
das areift die Bruit an, ez a mellet 
rontja; er iſt von der Aranfbeit 
ſeht angeariffen, betegségében 
igen elgyengült, a betegsc 
nagyon elgyengitette; das Arbeiten 
bei Licht greift die Augen an, gyer- 
tyánál való dolgozás rontja a 
szemet; 5) meg-, rätimadni, 
raütni; einen mt dem Degen in 
der Kauft —, valakit fegyveres 
kézzel merxtämadni, karddal 
menni valakire; im Rüden —, 
nyakára törni; den Feind —, az 
ellenséget megtámadni ; einen mit 
Worten —, rätimadni valakire; 
einen an feiner (Ftre —, valakinek 
becsületében gázolni; 51 kikelni 
(valaki v. valami ellen), ellene 
szegezni magát (p. o, valaki alli- 
tásának) ; A. oh. ſich —, megeröl- 
tetni magát. 

Angreifen, Dad; megtámadás. 

Anareifend, mr. 1) megtámadó, meg- 
rohanó; der — e ibei!, a támadó 
fél; 2) gyengitö. 

Angreifer, der; támadó, megtámadó. 

Anareifiich, mn. 1) csalóka, kinálkozó 
(árú stb.): 2) enyveskezü, 

Angreiflih, mn. megtámadható ; 2) 
(a. m. bandareiflicdt kézzel fogható. 

Anareifungemweiie, /. Angrirfsweife. 

Ungreinen, es. räviesorogni, 

Angrenzen, 4 hatarosnak 
(vat, vel. 

Angtenzend, mm. határos. 

Angrenzer, der; legközelebbi szom- 
szed, töszomszed. 

Anarenzuna, die, szomszédosság. 

Angriff, der; 1) támadás, meg- 
támadás, roham; — mit der Mei— 
terei, lovas támadás: einen 
tbun, megrohanni; einen heftigen 


lenni 


— maden, rárohanni (az ellen- 
segrel; einen neuen — macdben 
uj rohamot intézni; den — des 


Reindes ausbalten, az ellen täma- 
dását v. tüzét kiállani ; Acpi. das 
iſt ein — auf meine (Fbre, ez becsü- 
letemet sérti; ein — Durdi Gift, 
eselszerinti v, eseles megtámadás ; 
ein gemwaltiamer eroszakos 
megtamadas; ein — mit blanken 
Waren, villogó megtámadás; 2) 
in — nehmen, hozzáfogni (vala- 
mihez), belekezdeni (valamibe}. 
Angriffebündnik, das; (Ff.) támadó 
szövetség. lesapat. 
Mnariffécolonne, die; (At) támadó 
Unariffsfront, die; (Al) megtimadó 
homloksor. 
Anariffsmine, Die; (/Z.) támadóakna. 
Anarifspunft, der; (A) tämadöpont. 


fd 


fegyverek. 
Angriffsweiſe, iA. támadólag. 
Angrinien, es. räviesorogni. 
Angrunzen, es. räröfögni. 
Angſt. die; 4. Mengíte, aggály, ag- 
godaloın, félelem, remegés, sze- 


Aeng 





Anh 





pegés ; in — v. Aengſten fein, — 
empfinden, félelmes szorongatis- 
ban lenni, aggódni, rettegni; 
mir it —, félek, rettegek; — 
— einjagen, — maden, ijeszteni, 
rettenteni, räijeszteni; es ift o. 
wırb ibm —, fél, tart töle, aggó- 
dik ; ihm ift — und Banat, nagy 
félelemben és aggódásban van. 

Menafitn, A. cs. aggasztani, gyö- 
törmi, ijeszteni, nyugtalanitni, 
szorongatni; B. rh. aggni ag- 
gódni (ik), győtrödni (eA.), re- 
megni, szepegni, szepelegni. 

Anafier, Aenaher, der; kotyogö, ko- 
tyogös üveg, bugyka, szoros 
ayaknu kis üveg. 

Angitaetdrei, der ; jajgatás, jajogás, 
jaiszó, siránkozás. 

Magíthaft, £. Menaftfidb. 

Yenaftia, man. aggodalmas, nyugta- 
lankodó. 

Urraftigen, /. Uenaiten. flem. 

Armaftiaung, die, gyölres, gyötre- 

Yenattlıh, mm. 1) aggodalmas, ag- 
zalyos, nyugtalan, szorongó ; — 
fern, szorongani, szoronkodni 
ék): 2) gondos, szorgos; —, ih. 
nyugtalanúl, szorongva; gondo- 
san, szorgosan. 

Aengſtlichkeit, diez 1) aggódás, nyug- 
talanság, nyugtalankodás, gyö- 
trödes, szorongás ; 2) gondosság, 
szorgosság. 

Aaattmann, der; hóhér, bakó, bitó. 

Anaffmenídb, ber; félénk. 

Angſtſchweiũ, der; hideg veritek. 

Anattroll, mr. félelmes, gyötrel- 
mes, aggsägos, aggodalmas. 

AMnguden, cs. megnézni. 

Anzurie, der; (rt.) görögdinnye. 

Anzurren, cs. barátságosan meg- 
szölitni. 

“aaürten, cs. felövezni, felkötni. 

Araufturarinde, die; kinahej. 

Arauf, der; rá öntés, hozzäöntes, 

Ynbaben, es. rA. 1) rajta lenni (a 
melleny atb.), hordani, viselni 
(p a. ruhátt; 2) ártani, kárt tenni 
(raltakínek); nyerni valakin; eis 
nem etwas —, kilogni valakin; 
denn man nichts anbaben fann, 
a kin nem lehet kifogni, a kibe 
nem lehet belekötni. 

Anbaden, A. cs. I be-, fel-, meg- 
vágni (a fat); 2) felkapälni; 8. k. 
ragadni (ra, re). (rel. 

Unbaiten, A. ragadni, tapadni (ra, 

Unbädeln, A. cs. 1) hozzákapcsolni, 
meg-, felakasztani (horgocská- 
valı, felhorgolni; 2) beleakasz- 
tani (sarkvasba); 3. vA. bele- 
kapaszkodni (#4.), beleragadni a 
körmeivel; fe. ért. beleakasz- 
kodni (ik. valakibe). 

Unbaden. A. es. meg-, felakasztani 
(horoggalj, horogba akasztani; 
B rh. be-, megakadni (horogba). 

Anbalt, Ber; b.— es, —#, I. nélkül ; 
1) Anint eselekveny) feltartözta- 
tás, megállás; szünet; maradás; 
2) (mint tárgy] fogódzó ; átv. ért. 
támaszték. támasz. 

Anbelten. A. es. rh. 1) odatartani, 
rátartani, tartani (Aoz, kez); 2) 


(a. m. aufbalten) feltartóztatni, 
megfogni, megällitani (p. o. szö- 
kevenyt); megtartani, megällitni 
(p. o. a lovakat); haltet den Dieb 
an, fogjátok meg a tolvajt; den 
Athem —, visszatartani a lelek- 
zetet; 3) dtv. ért. (a. m. antrei» 
ben) szoritani, nögatni, serkent- 
getni, —* (ra, re); sum Lernen 
—, tanulásra fogni; einen zur 
Arbeit —, valakit a munkára szo- 
ritni, ráfogni a munkára; 4) 
(gyógy) szoruläst okozni; 2. k. 
rh. (baben-nel) 1) (a. m. inne v. 
ftill halten) megällani, megälla- 

odni (ik, menet közt v. beszed- 

ent; 2) (a. m fortvauern, fort: 


u 


fahren), tartani, tartös lenni, nem | 


szünni; der Regen bält an, az 
eső folyvást tart, folyvást esik; 
— mit Bitten, mit Leſen, meg nem 
szünni kérni, olvasni; /rad) 
nyomni, sarkalni, nem tágítani 
rajta (a un mondatik, mi- 
dön a fölvert vadat sokáig 
hajtják); 3 (a. m. anſuchen, 
bitten) um etwas —, kérni va- 
lamit, esedezni (ik) valami- 
ért; um ein Amt —, hivatalt 
kérni; um ein Mädchen —, leányt 
megkérni v. megkéretni (nőül); 
€. vh. rh. fogódzani (ik. ba, be); 
fib an den Stuhl —, a székbe 
fogödzni 


Ki 


u 


u 


Anh 











denet, odaadni valakinek minde- 
denet; szój. der Katze die Schellen 
—, a macska nyakära kötni a 
kolompot, kesz veszedelembe 
rohanni; 2) (a. m. hinzufügen) 
hozzäadni, hozzäragasztani, meg- 
toldani; 3) átv. ért. (a m. jufüs 
en) ejteni, tenni (szégyent v. 
int); Einem eins —, egyet ütni 
valakire, nyakon felejteni vala- 
kit; Einem einen Prozeß —, va- 
lakit perbe keverni; B. vh. ra- 
gadni (hos, hez, ra, re), bele- 
ragaszkodni (ik.), belökapasz- 
kodni (ik.), beléfogódzni (ik.) 
nbanaend, 1) hozzáragadt, hozzá- 
tapadt; 2) hozzátartozó, vele- 
járó. u 7 
nbänget, der; 4b.— 8, ügyfél, pärt- 
hiv, pärtfel, pärtos, sorsos, kö- 
veio, 
nbängia, mr. 1) ragadekony, ta- 
re 2) hozzátartozó, ve- 
ejáró; das Haus mit Allem, was 
dem — fit, a ház mindennet, a mi 
hozzá tartozik; 3) vor Gericht —, 
a törvény elött folyó; ein —er 
Prozen, folyó per; eine ... — 
machen; törvény elibe v. útjára 
vinni a dolgot; einen Prozeß ger 


en Jemand — madıen, pert in- 
itani valaki ellen, törveny elibe 
idézni valakit. szító. 


nhãnglich, mn. ragaszkodó, hozzá 


Anbaltend, mr. 1) tartós, húzamos ; | Anhänglicdyfeit, die, ragaszkodás, 


eine — e Ktankheit, tartós hosszas 


betegség; 2 0 (gyógy) szorító | Unbän 


(szer); —, ih. tartósan, szünet 
nélkül, folyvást. 


| 


| 
ı4 


hozzäszitäs v, simuläs, 

gie, dad; 4.— 8, fityeldk, 
fityölck, 2. Angebänge. 
nbangsweife, iA. toldalekul. 


Anbalter, der; tartó eszköz; külön. | Unbaipen, cs. be-, megakasztani 


fogödzek , fogódzó (nyoszolya 
felett) 

Anbaltiam, mr. tartós, állandó, fá- 
radhatlan, türelmes, 

Anhaltſamkeit, die; tartósság, állan- 
dóság , fáradhatlanság , türel- 
messég. [iöepitesnel). 

Anbaltieil, dad; tartalekkötel (ha- 

Anhaltspunft, der; támaszpont, fo- 
göveg; die Sade batte gar feinen 
—, nem volt annak semmi fo- 
gó-vége. 

Anbaltuna, die; 1) megállás, meg- 
állapodás; 2) feltartöztatäs; 3) 
nögatäs, serkentgetäs; 4) kére- 
lem, könyörgés, esedezés (/. An» 
balten.) a 

Anbana, der; b.— ed, 1. — hanat, 1) 
hozzáadás, függelék, toldalék, 
ragaszték; mit dem —e, avval a 
hozzätetellel, hozzátévén azt; 
2) (mad einer Terfon anhänat) 
pártján lévő, fél, felekezet, párt; 
tr bat einen großen —, nagy 
pártja van. 

Anbangen, k. rh. (baben-nef) 1) ra- 
gadni, tapadni (Aos. hes, ra, re); 
2) átv. ért. (a. m. pe fein) 
einem —, valakivel tartani, va- 
lakihez szitni, 

Unbangen, das; 1) hozzäragadis; 
2) veletartäs. 

Unbägen, A. cs. 1) akasztani, füg- 

eszteni (ra, re); átv. ért. Einem 
led —, räaggntni valakire min- 
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(horoggal, gamóval). "e 
nbaud, der; räfuvalläs, rálehellés. 
nbauden, cs. ralehellni, ráfuvalni ; 
átv. ért. megihleni, megihlelni, 
nbauen, cs, 1) csapni, ütni, vágni 
(ra, re); megcsapni, megvágni 
(lovat stb.); 2) meg-, bevágni 
(p. 0. fábaj; 3) vágni kezdeni 
(p. 0. erdőt). 

nbäufen, A. cs. 1) felhányni, feltöl- 
teni ; 2) (a.m. vtrmebren) halmozni; 
Schatze —, kincselni, kincseket ra- 
kásra gyüjteni; feine Berbrechen 
—, gonoszságait gonoszsággal 
tetézni; 2. vA. gyülni (ik), meg- 
gyülni (ik), csoportosodni (ik.), 
csoportosúlni , csoporodni (ik.). 
nbäufung, die; halmozás, rakás- 
ragyüjtes; telüzes; (bendh.) sza- 
porodäs; (mint tárgyi halmozat, 
nheben, A. es. rA, 1) emelni (hoz 
kezi; 2) átv. ért. kezdeni, elkez- 
deni (p. o. beszelni); A. k. rA. 
(baben-net) 1) kezdődni (ik.); 
bier hebt ein neuer Abſchnitt an, 
itt egy új szakasz kezdödik; 2 
felszólalni ; er hub an, und fprad, 
felszólala mondván. 


Unbeften, cs. hozzászegezni, oda- 


szegezni; (Durb Nähen) füzni 
(hoz, hez); (durh Binden) hoz- 
zifüzni, hozzäkölni; and fireuz 
—, keresztfära feszitni; eine Ber 
fanntmabung an die Kirchthüre 


Anh 





— hirdetményt a templom ajtöo- 
jára ragasztani. 

Anbeilen, A. összegyégyűlni, ösz- 
szelorrni, összehegedni. 

Anbeim. ih. haza; — fallen, räma- 
radni, räszällani (örökül, vala- 
kire); — geben, räbizni, rahagyni 
(meggondolás végett); — ftellen, 
szabadon hagyni (a välasz- 
täst). 

An heiſchig, id. fi zu etwas — mar 
den, igérni, kötelezni magát va- 
lamire; valamit magára venni 
v. vállalni. 

Anbelfen, cs. rh. segítni, segélni 
(valakit valamire) ; segítségül 
lenni. sz 

Anbenfen, Z Anbängen. 

Anber, Anbero, ih. (elan.) ide; bit 

eddig az ideig. 

Anbertunft, /. Ankunft. 

Unbegen, es. üzni, kergetni kez- 
deni ; räuszitni; bujtani, bizgatni; 
keszteni, lovalni, ingerelni. 


— 
2 


Anbeper, der; bujtö, bujtogatö, biz- [/ 


tó. [tás, bizgatás. 

Anbetung, die; felbujtás, bujtoga- 

Anberen, /. Anzaubern. 

Anbieb, der; 1) rácsapás, rávágás; 
2) vágás (erdőben), 

Anhinten, k. oda säntikälni. 

Anhöhe, die; domb, halom, hät, 
teto, emelkedés 

Anbolen, es. elhozni, magához húz- 
ni ; —— meghúzni (kö- 
telet, a hajón.) 

Anbören, cs. 1) ki-, meghallgatni, 
(beszédet, tervet stb.); hallgatni 
(valaki beszédét); 2) meghallani 
(félelmet, haragot stb. beszéden]; 
man bört cé ibm an, daß er bei 
fer iſt. meghallik, hogy rekedt. 

au en, k. elöugrälni. 

Anbuiten, es. ráköpni; köhinteni 
(valakire). 

Anbydrit, (vi) viznelküli, vizetlen. 

Anill, der; /. Indigpflanze. 

UAnimiren, cs. buzditni, tüzelni, lel- 
kesitni, 4. Anreizen. 

Animofität, die; ingerültség, indu- 
latossäg, indulatoskodäs, ellen- 
u a edés. 

Anitbranntwein, der; ániszpálinka. 

Aniebrod, das; änizskenyer. 

Anisboli, dad; (mf.) orsofa, 

Anisferbel, der; (2/.) bécsi tnr- 


ya. 
Amémwaffer, dad; /. Aniäbranntmwein. 
Anissuder, der; änizsenkor. 
Unjagen, es. 1) vadászni kezdeni; 
2) kergetni, (neki) üzni, uszitni. 
Anjepo, Anjetzt, Aniko, ih. (ela) 
most, mostan. 
Anjochen, es. järomba fogni, fel- 
igázni. = bor. 
Ankahmen, A. penészesedni (ik. 
Untämmen, cs. lefesülni. 
Anfämpfen, es. ellenállni, ellene 
törekedni (iR). 
——— der; vétel, vevös, vásárlás. 
Anfaufen, es. megvenni, megvásá- 
rolni, megszerezni ; jib —, fekvő 
— venni, jószágot szerezni, 
irtokot véve valahol megtele- 
pedni (ik). 


Ant 


Qntäufer, der; vevő ; vásárló, szerző. 
Anfaufung, die; megvétel, megvá- 
sárlás, ]bojtär, 
Ante, ver; b.—n, t.— n, kisberes, 
Ante, die; 1) irösvaj; 2) tarkó ; 3) 
(gombdomboritö eszköz.) 
Anteilen, es. 1) odaékelni: 2) dtv. 
ert. onen —, valakit sarokba szo- 
„ritva valamire rávenni. 
Anfel, der; 4. — 6, bütyök. 
Anlenblume, Die; (mt. pongyola 
pitzpang. 
Untenmilc, die; iró. 
Unfennen, cs. észrevenni , 
merni (valakin valamit). 
Unfer, dér; 1) horgony, vasmacska; 
den — werfen, horgonyt vetni v. 


megis- 


ereszteni ; ſich vor — legen, vor 
— geben, horgonyra szallani v. 
ereszkedni; vor — liegen, hor- 


gonyon állani, horgonyozni; die 
— Iichten, horgonyt szedni; den 
— fappen, a horgony kötelét el- 
vágni; 2) (én) foglaló vasrúd, 
kapocsrúd (f/atakbany; 3) töltés- 
Fa läpfoldon); 4) félcseber, 
félakó (mérték). 
Anferarm, der; horgony-ág. 
Ante.balfen der; (ép.) foglaló ge- 
renda, 
Anterauge,dad; —— v.szem. 
Unferben, es. meghornyolni, meg- 
rovätkolni, róni (ra, re). 
Ankerblume, die; (mt) recse, recse- 
Anterbaie, die; h j jel 
nferboje, Die; horgony-jegy v. jel 
Anferbubne, die a kélégü 
sarkantyú. 
Anterfeit, mn. horgonybíró, hor- 
onyható (föld); horgonybiztos 


hajá). 

Anterfliege, die; horgonyfog, hor- 
gonyszärny. Lielelö. 

Unterflott, dat; (/eng.) vasmacska 

Anferförmig, ma. horgonydad, hor- 
gonyalaku, 

Anferfütterung, die; horgonyszin. 

Anfergeld, das; (feng.) ülläspinz, 
älläsber, horgonypenz, horgony- 
vám. 

Anferarund, der; 
horgonyhely. 

Anferbafen, der; horgonygamö. 

Unterhald, der; horgonynyak. 

Unferbaipel, der; horgonyesiga. 

Ankerbolz, das; horgonydúc, hor- 

onyla. [gonyszolga. 

Anterfnedht, der; horgonyäsz, hor- 

Anferfreus, dat; 1) horgonyvall; 
2) (rimert.) horgonykereszt. 

Unferfugel, die; msz. kajonıgolyö 
kajomteke (a füzerscynel). 

Anferlod, mr. horgonytalan, hor- 
Konyveszlett. 

Autırn, A. k. 1) horgonyt ereszteni 
v. vetni, horgonyozni; 2) ähıtni, 
sovárgni (ralamit), leledzni (ik 
uldna); B.es.kapoesrudat eresz- 
teni (/alba). 

Antern, dat; horgonyvetes, hor- 

Anterplab, der ; 2. Adergrund. 

Ankertechi, dad; 1) horgonyjog ; 2) 
horgonypenz. 

Unterring, der; horgonygylirü. 

Unferruthe, die; horgonyszär. 
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horgonyfen£k, 


Igonyzäs. 





Anteribaufel, die; 7. Anterfliege. 

Anterfchmieh, der; horyonykoväcs. 

Anterfhmiede, die; horgonyvinnye 
v, muhely. 

Anketſeil, dad; horgonykötél 

—— Me; horgonyszär. 

Anterjtich, der, horgonyhurok. 

Antertau, dat; horgonykötél. 

Unterwende, die; msz. szorító güzs 
(melylyel a rözse a gáton össze- 
szoritlatik). 

Antertalje, Anferwinde, die; emelö- 
esiga (a horgony kiemelésre). 

Unferzeiben, das; horgonyjepy. 

Unterteln, es. kötni, láncolni (bo- 
kaecifrät a harisnyähoz). 

Annketten, cs. láncra vetni, kötni, 
láncolni íttoz, hez). 

— dad; örökbe fogadott gyer- 
mek. 

Antinden, cs. örökbe fogadni, fel- 
fogadni (gyermekként). 

Antinder, der; örökbe fogadó. 

Antindung, die; örökbe fogadás. 

Antirren, cs. edesgetni. 

Anfitten, es. ragasztani (hoz, hez ; 
ra, re). 

Anftäffen, cs. rángatni, räcsiholni. 

Anklagbat, ma. kereshető, vädol- 
ható. 

Anklage, die; 1) panasz, vád; aller: 
fi —n vorbringen, vádaskodni 
(ik), vädalkozni (ik): 2) vädlevet, 

Anflagen, cs. panaszolni, bepana- 
szolni, vádolni, bevädolni; einen 
faͤlſchlich —, valakit hamisan vä- 
dolni; einen wegen eines Dich: 
ftable —, valakit tolvajsäggal vä- 
dolni; einen auf Yeib und Leben 
—, főben járó v. halálos vetek- 
kel vádolni valakit; eines Fch« 
lerd —, hibáztatni. 

Anklaͤger, der; 1) vádoló, bevádoló; 
ein falſchet —, rágalmazó; einen 
— abgeben, v. maden, vädos- 
kodni tik}, bevädolni valakit; 
2} fülperes, panaszos v, vadolöfel. 

Anflägeriich, mn. vádoló ; —, ih. vä- 
dolölag. 

Antlagichrift, die; vádlevél. 

Anflammern, 4. cs. szorítni, kap- 
esolni (kapocsvassal v. kapocs- 
fával hoz, hez; ra, re), B. vh. 
kapaszkodni (ik, hoz, hez), be- 
lékapaszkodni (ik). ‚ 

Anklang, der; 1) pendüldös, meg- 

endülés; pendites, esendites; 
han -adäs; — finden, viszhangra 
találni, tetszést nyerni; 2) (zene) 
hangegyezés (Z/. Mecord). 

Anftchen, A. k. ragadni (hoz, hez ; 
ra, ret; B. cs. ragasztani; ttwas 
an die Wand —, valamit a falra 
ragasztani. 

Anftebend, mn. hozzáragadt; hoz- 
zätartozö, velejáró. 

Anfleiben, ! Antieben, es. 

Antleiden, A. cs. felültöztetni; A. eh. 
felältözni (ik). (2) sekrestye. 

Ankleidezimmer, dat; 1) öltöző szoba; 

Antleivung, die, felöltözés, 

Untleiftern, cs. csirizelni, pepezni, 
ragasztani (hoz, hez; ra, rel. 

Antlemmen, cs. nyomni, szorılni, 
(p- 0. falhoz). 


Auf 


Ant 


Anl 





Yalletten, vA. beleragadni, bele 
cumparkodni (iA.). 

Sattınzein, A. k. 1) csengetni; 2) 
ke puhatolödni (i&.) finomul 
tudakozódni (ik); 8. cs. elö- 
esengetni. 

Yrflınzen, A. & ibaben-nel) ösz- 
hangozni (a hangoknak); B. cs. 
Yie Glãſet —, a poharakat össze- 
ütni. 

Arltorfen, A. k. 1) kocogtatni, ko- 

sogtatni (ajtón), kocintani, kopin- 

tani (újral; mer flopft fo ſtatt an 
mene Zbür? ki kopogtat ajtö- 
mon oly nagyon? 2) képit. bei 
yrnand —, puhatolódni (ik. va- 
iakinel),;, 2. cs. döngölni, ta- 
posni, verni (földet stb. ra, re). 

Atlorfer, Unkiorfring, der; kopogó. 

4-tnörien, cs. felgombolni. 

Yılmürfen, es. kötni, hurkolni (hoz 

herz}; felkötni, csatolni; átv. ért. 

ne Bekanniſchaft —, ismeretséget 

“2'mi. 

Grfrüpfungäpunft, der; eredis v. 

mdulás pontja. 

Satnurten, es. rimorogni. 

Eafötern, cs. csalogatni, édesgetni 

(esal-etekkel). 

Arförerung, die; csábítás, csalo- 


gatäs. 
$etommen, k.rh. 1) jöni, közelitni; 
erkezni (ik.),el-, megérkezni (ik.); 
jar rechten Jeit —, jökor jönni, 
erkezni; bu bift jpät angefoms 
sun, késön érkeztél; zu Schiffe 
— hajón érkezni; man fann nicht 
an ibn —, nem lehet hozzá kö- 
zelrtni; 2) (a. m. beiloinmen) ki- 
fogni (ralakin) ; ich kann ibm nicht 
—, nem birok vele, nem tudok 
kifognı rajta; 3) Aepl. boldo- 
gulmı; bei mir fommt er nicht an, 
vélem nem tehet semmit v. ve- 
lem nem boldogúl; damit tommít 
tu nicht an, abban v. avval nem 
toldogúlsz; gut —, júl jami; 
übel oder unredt —, porül v. 
rosszúl járni, valamin rajta vesz- 
teni; er iſt übel oder unrecht ange 
lommen; pórul v. rosszni járt, meg- 
jírta, megesett neki, ördögöt 
fagott; tb ware ihön angelommen, 
wenn id ſeinen Rath befoigt bätte, 
tanácsát követvén, szepen meg- 
jírtam volna; id bin ba ihm übel 
angtfommen, megjártam vele; 
mit etwas ubel —, valamivel fenn 
v. bensülni; er ift mit feinem 
Scherz übel angefommen, torkára 
forrott a tréfa ; Du fommijt mit Die 
fem Geſuche nicht an, e kérésedet 
meg nem nyerended; mit jemand 
—, valakit megsérteni ; man fann 
leicht mir ibm —, hamar sértve 
van, ő hamar felindul; bafd wäre 
ih mit ibm übel anaelommen, ke- 
vésben mult, hogy meg nem 
haragitottam ; diefee Mädchen ift 
gut anaelommen, e leány szeren- 
tsésen ment férjhez; 4) esni 
ji.) lenni; cé fommt mir ſchwer, 
auer an, nehezemre esik; 
fomımt mir leicht an, Dies zu ler 
ren, könnyü nekem azt megta- 


núlni ; 5) függni (fol, todr; te foımmt 
darauf an, azon válik, attól függ; 
ed fommt nur auf Die an, csu- 
Es —— all, kegyedtöl 
ügg; té fommt mir nicht darauf 
an, nem azt tekintem; cs fommt 
mir nur auf ein Wort an, csak 
egy szavamba kerül; es auf 
etwad — laſſen, bizni a dolgot 
valamire, attól függeszteni fel; 
ich mill ed darauf — laſſen, elvá- 
rom már mi lesz belőle; es auf 
das Gluͤck — laſſen, szerencsére 
bízni a dolgot; darauf fomme es 
eben an, épen attól függ, épen 
az a dolog bökkenvje; ed wird 
auf eine Probe —, próbára kel 
a dolog, a próba választja 
meg; 6) fenn forogni, kerdés- 
ben lenni, szónak lenni valami- 
rol; cé fommt nicht darauf an, 
ob ıc. nem az a kérdés, nem a 
forog itt kerdésben v. nem arról 
van a szó, ha stb. es fommt auf 
Leib und Geben an, élet és halál 
forog fenn; 7) tő fommt mir auf 
etliche Groſchen nicht an, egy két 
garasna nem nézek; laſſen Sie 
es auf die paar Groſchen nicht —, 
azt az egy két garast ne sajnálja ; 
B. sz. n. ellognı, meglepni, meg- 
szállni. lelni, ráérni; cé fommt 
mid der Schlaf an, rám ért az 
álom; was fommt dich an? mi 
lelt? mi ért rád? es kam ibn eine 
Rurdht an, megszállá ot a félelem. 

Ankoͤmmling, der; jövevény. 

Antöpfen, cs. meggömbözni, (p. o. 
tüt); gömböt szoritni (türe) 

Anforpeln, es.füzni, kötni (hos,hea). 

Antörnen, es. csalogatni, edesgetni. 

Antradiien, Ankraͤhen, Ankreiſchen, 
es. rarikkanni. 

Antriegen, cs. felhúzhatni (p. o. 
keztyüt, csizmát]. 

Antrigeln, cs. befirkälni, mäzolni. 

Anfrümmeln, es. megmorzsälni, be- 
lemorzsälni. 

Antrümmen, es. 1) hajtani, görbitni 
(hoz, hes); 2 mellékelni. 

Antündigen, cs. hirdetni, kihirdetni; 
üzenni; tinem etwas Anaenchmes 
— kedves hírt hozni valakinek ; 
den Arica —, hadat üzenni; feir 
nen Entſchluß —, kinyilatkoztatni 
szándéküt 

Antündiger, der; hírdető, tudósító. 

Antündigung, die; hirdetés, hir- 
adás; (mint tárgyi hírdetmény. 

Antunft, die; el-, megérkezés, 
eljövet. 

Antuppeln, cs. összekötni; össze- 
kapcsolni, összekeritni. 

Mnfűrzen, cs. (cimert meg-, hozzá- 
toldani. 

Antäheln, Unlaben, es. elibe v, 
rämosolyogni; das Glück lächelt 
ihm an, a szerenese kedvez neki. 

Anlage, die; 1) előrajz, tervezet; 
2) (a. m. Beilage) csatolmány, 
melléklet, ragasztek; 3) ültet- 
mény, kert-alkat; 4) elintézés; 
5) hajlam, hajlomäs, tehetség; 
hierzu hat er die größten —n, ehez 
legtöbb tehetsége, erre leginkább 
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alkalmas; 6) adó; eine — aude 
fchreiben, adót vetni; 7) (ker.) 
töpenz; 8) ärzat (beärusitott v, 
beköltött penzüszlet); 9) viz- 
hordta füld; 10) puska-agy; 11) 
(b.) —— 

Anlandbar, mr. a hol hajót ki lehet 
kötni. 

Anlände, die; kiszálló, rév, révhely, 
kikötő, kikötöhely. 

Anlanden, 4. kikötni, partra szällani. 

Anlandung, die; partra - szállás, 
kikötés. 

Anlindung, die ; ms. iszaplerakodäs. 

Anlangen, 4. 1) megérkezni (ik.), 
megjöni; 2) (a m. betreffen) il- 
letni; was mid) anlangt, a mi en- 
gem illet. 

Anlangend, dh. illetőleg, nézve 


íra, re). 
Anlaſchen, Anſchalmen. 
Anlaß, der; b...lafled, 2... läſſe, 
1) rábocsátás, ráeresztés; 2) 
ta. m. Beranlaffung) alkalom; 
ok, szin, ürügy; zu etwas — 
aeben, okot szolgáltatni vala- 
mire; — zum Yadıen atben, ne- 
vetseget okozni; dazu bajt du — 
aracben, erre te adtál okot; — 
nehmen, alkalmat venni valamire, 
élni az alkalommal. [mäval, 
Anläßlihb, id. (valaminek) alkal- 
Anlaſſen, A. es rd. 1) rajta hagyni 
(valakin öltönyt stb.); 2) rabo- 
csátni, ráereszteni (vizet stb.); 
einen Teich —, teleereszteni a 
tót vízzel; 3) be-, megfuttatni 
(acélt stb.); 4) at. ert. einen 
bart v. übel —, neki ripakodni; 
valakit lehurogatni; 5) (4.) meg- 
indítni; M. v4. hajlani (ik.), 
mutatni fra, re); folyni, igérni; 
cé läßt fib sum Ariege an, hábo- 
rúra mutat a dolog; Der Knabe 
fäht ſich aut an, e gyermek jó 
reményt nyújt maga felöl. 
Anlatſchen, A. előcammogni. 
Anlauf, der; 1 esödüles, sereglés, 
tódulás; rohanat, rárohanás; er 
bat einen aropen — szinte tödul- 
nak hozzá; einen — nehmen, 
neki iramadni (.A.), (afj.) neki 
rugaszkodni (ik.) ; — bee Meeres, a 
tenger áradása; 2) ép, Ibekanyaro- 
dás, felálló kanyarek (/. Ablauf). 
Anlaufarbeit, die; (4.) csepmunka. 
Anlaufeiſen, Dad; (b.) csepvas. 
Antaufen, k. rA. 1) megfutni, sza- 
ladásnak indulni ; 2) futni, menni 
(neki); gegen den Feind —, neki 
menni az ellenségnek ; blindlings 
—, vaktában v. mint a vak légy 
neki menni; 3) áradni, meg- 
áradni; ber fiut it plótlibh ange 
laufen, hirtelen megäradt a vız; 
4) fel-, megdagadni; 5) nöni, 
szaporodni (r%.), növekedni (ik, 
az adósság); 6) izzadni (az nb- 
lakröl); 7) — laſſen, futtatni; 
etwad blau — laſſen, valamit 
kékre futtatni; din, ért. einen — 
laſſen, valakivel érdeme szerint 
bánni; 5) kudarcot vallani, meg- 
járni; ich bin angelaufen, én meg- 
jártam, pórul jártam. 


Anl 


Anl 


Ann 





Antäufern, es. (vad) esalmadarat | Unleite, die; /ttud) törvényes meg- 


ereszteni. 
Anlauffarbe, die; /4.) futtatässzin. 
Anlaufiprung, der; ugrás (neki sza- 
ladässal). hallam. 
Anlaut, der; /nyt) nyithang, nyit- 
Anläuten, cs. csengetni. 
Unleden. cs. ug in koser 
Anlegen, A. es. 1) tenni (hoz, hez ; 
ra, re); eine Leitet an die Mauer —, 
létrát támasztani a falhoz; einem 


kutyát; Fußfeſſeln —, 
verni; einem Pferde den Baum —, 
fülzaboläzni a lovat; dem Borne 
Zügel —, haragját zabolázni; 
den Räffern Reife —, megabron- 
esolni a hordókat; Feuer —, tü- 
zet vetni (a háznak stb.); Hol —, 
tűzet rakni; mit dem Schiffe —, 
a parthoz kiällani; 2) ölteni, fel- 
venni (rahät); den Degen —, kar- 
dot kötni; 3) fogni, nyúlni //oz, 
hezj; man muh Hand and Mert —, 
hozzá kell látni a dologhoz; bit 
lepte Hand —, utóljára venni elő 
valamit; an Jemand Hand —, 
erőszakot követni el valakin, 
megverni valakit; 4) állítni, csi- 
nálni, kezdeni, meginditani tele- 

itni, építni (p. o. gyárt); Mein. 
erae —, szölöt ültetni; Berg 
werte —, bányát nyitni; einen 
Zoll —, vámot allitni fel; ein 
Nerzeichniß —, jegyzéket megin- 
ditani; 5) forditni valamire, hasz- 
nát venni; fen Geld —, pen- 
zet valamibe verni; fein Geld 
auf 3infen —, pénzét kamatra 
kiadni; feine Zeit übel —, idejét 
vesztegetni; 6) célozni /ra, re); 
ein Gewehr —, fegyvert rá sze- 
gezni, fegyvert neki szegezni; 
7) kepf. valamire nézni, ce- 
lozni; es war darauf angelegt, oda 
céloztak, azt akarták; er leat es 
darauf an, ein rechtſchaffenet Mann 
zu fcheinen, becsületes embernek 
akar tartatni (azt akarja elérni); 
fie baben es mit einander angelegt, 
kicsinálták egymás között; 8) 
msz. aljazni (tusfestékkely; 2. 
rh. 1) öltözni (ik), felöltözni 
(kJ: 2) dni /hoz, hez); adni 
magát (valakihez). 

Anleacihlof, das; lakat. 

Unleben, dad; kölesöny, kölcsön, 
kölesünvetel. 

Unlehnen, A. cs. 1) kölcsön venni ; 
2) támasztani, (hoz, hez); B. 
(fi) vér dölni, támaszkodni rik., 
hoz hez); fib an einen Daum —, 
fához támaszkodni. 

Anlebnepunft, der; támaszpont. 

Anlebnung, die: tämozat. 

Anlebnungspunft, der; támaszpont. 

Anlehren, es. meg-, rätanitni. 

Anleibe, die; kölesöny, kölesön ; 
eine — machen, kölcsön kérni, 
kölesönt felvenni; eine gejmune 
aene — kenszeritö kölcsön. 

Unleiben, es. kölcsön kérni v. venni. 

Anleimen, es. enyvezni (hoz, hez ; 
ra, re). 


vizsgäläs (kärlätö tanúk által). 

Anleiten, es. 1) oktatni, tanitni, ve- 
zetni, utasitni; 2) /ttud.) az al- 
peres birtokäba betenni v. ik- 
tatni a fölperest. 

Anleiter, der; útasító. 

Anleitäbrief, der; /ttud.) birtokba- 
iktató level. 

Anleitung, die; oktatás, tanítás; 
bevezetes; einem — geben, ta- 
nitni valamire valakit; unter je 
mands —, valaki vezérlése alatt, 
valaki útmutatása után. 

Anlenfen, cs. feléje tartani. 

Anlernen, cs. betanúlni, megtanúlni. 

Anleuchten, k. rásütni, rávilágítni. 

Anliegen, k. rA. 1) fekünni /me- 
lette, rajta): am Meere —, a ten- 
ger mellett fekünni; bas Kleid 
liegt gut an, a ruha hozzá áll a 
testhez, 2) dieſe Sade liegt mir 
febr an, ez a dolog igen a szi- 
vemen fekszik; hó eine Sade 
febr angelegen fein laſſen, nagy 
gondjának lenni valamire, szívén 
viselni v. hordani valamit; 3) 
einem, —, valakinek rimánykod- 
ni /ik.), reménykedni fikJ, esen- 
kedni (ik), kunyorálni. 

Anliegen, das; 1) kérelem; ich babe 
ein —, kérésem van; 2) baj, 
gond, sziv-ügy; id mill Ihnen 
mein — entdeden, fülfedezem ön- 
nek bajomat v. sziv-ügyemet. 

UAnliegend, mr. 1) melldkelt; —er 
Brief, ide mellékelt v. csatolt 
levél; 2} szomszéd, határos. 

Unliegenbeit, die; I. Anliegen 2). 

Anloben, es. feldieserni. 

Anloden, cs. csalogatni, magához 
édesgetni, magához szeditni, 

Anloder, ber; csalogató, csábító. 

Anloduna, die; csábítás. 

Anloderin, die; kacér, ledér fa. m. 
Goauette). [ra, re) 
Anlötben, cs. forrasztani, /hoz, hez ; 
Unlörbung,, die; forrasztäs; (mint 
tárgy] forrasztmäny, forrasztek. 
Anludern,es.esalogatın (esaletekkel). 

Unlugen, es. ránézni. 

— es. 1) hazugsággal meg- 
csalni; 2) rakölteni. 

Anmachen. es. 1) csinálni, kötni, 
tenni fra, re); die Epeijen —, az 
ételeket elkészíteni ; eine Farbe —, 
festéket csinälni valamihez ; Feuer 
— tüzet rakni; 2) elegyılni, ke- 
verni, hamisitni (bort sb). 

a ebe ch. hatalmába éjteni, 
elfoglalni, bitorolni (a, m. uſur⸗ 
piren). 

Anmabnen, es. inteni, nögatni. 

Unmabnungsichreiben, das; sürgető 
level. 

Anmarſch, der; közelgetes, jövetel, 
hadinduläs; der Feind iſt im —, 
az ellenseg közelget. 

Anmarſchiren, k. marsolni, közelitni 
(a hadnak); auf den Feind —, 
az ellenségre menni. 

Anmaßen (fidn, #4. merészelni ; tu- 
lajdonitni (magának helytelenül) 
bitangolni, bitorolni; fich zu viel 
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—, sokra veiemedni; n on 
elbizakodni (ik.); fib einen Befig. 
—, vagyont bitangolni; ſich eim 
Recht —, jogot bitorolni; fremdes 
fob ih —, idegen tollal ékes- 
kedni fik). 

Anmaßend, Anmaßlich, mr. mer&sz- 
letes, fenhéjázó, kajfos, önhitt; 
— ih. erőszakosan, törvénytele- 
nül; kajfosan. 

Anmaßung, die; merészlet, merész- 
ség, vers fra, re), gar, ön- 
hitiseg, kajfossäig, kají; jogbi- 
torlas. önhitt 

Anmakungsroll, mn. fennhéjázó, 

Anmälten, cs. hizlalni. 

UAnmauern, cs, hozzá építni. 

Unmedern, cs, räbegetni. 

Anmelden, cs. bejelenteni; fi — 
laffen, magát bejelentetni. 

Anmelder, der; bejelentő. 

Anmeldung, die; bejelentés. 

Unmengen, cs. elegyitni, keverni; 
(hoz, hes). 

Anmerfebuch das; jegyzekkönyv, 

Unmerfen, es. 1) föl-, megjegyezni 
(szót, napot stb.); 2) észre ven- 
ni, megismerni; einem etwas — 
észre venni valakin valamit; 
man merle ibm den Raufb an, 
észre vehetni rajta az ittassägot. 

Anmerfenewerth,, mn. megjegyzésre 
méltó. 

Anmerfer, der; följegyzö, jelelö. 

Anmerklich, mn. észrevehető. 

Anmerfung, bie; 1) fül-, megie 
zés; 2) (mint tárgy) — 
jegyzet; észrevétel. 

Anmerkungswerth, Anmerkungswür⸗ 
dig, mn. megjegyzésre méltó. 

Anmelfen, cs. 1) mérni. felmérni 
(p. o, esizmät); 2) alkalmazni, 
eg intézni, mérni (Ros, 

es). 

Anmiihen 2. Unmengen. 

Unmit, ih. ez úttal, ezennel. 

Anmurren, cs. megmorogni, rámor- 
dúlni. 

Anmutb, die; 
kiessig. 

Anmutben, Z. Zumutben. 5 

Anmutbig, mn. gyűnyörü, győ- 
nyörüséges, kellemes ; kies; tet- 
szeles; ih. gyönyörüen, kelle- 
mesen, telszetesen. 

Anmutblo®, mn. kellemetlen, kel- 
lemfosztott, gyönyörtelen. 

Unmutbreih, mr. kellemdis. 

Anmutbevoll, mr. kellemteljes, kel- 
lemetes, gyönyörüseges. 

Anmutbung, die; 1) föltevés; 2) ki- 
vánás, megkiväanäs. 8 

Anna, Annchen, tn. Anna, Anıkö, 
Nina (nonde). 

Annadeln, es. fel-, rászúrni (téveZ). 

Unnagen, cs. megrägni, megharap- 
dalni. 

Annageln, cs. fölszegezni, szegezni 
(ra, re; hoz, herz). 

Annaben, Unnäbern, k. közelgeni, 
közelgetni, közelitni, 

Unnäben, cs. fel-, rávarrni, 

Unnäbernd, mn. közelgő, közelgetö, 
közelítő; —, ih. közelitöleg. 


r 


kellem, gyönyör; 


Ann 





Yanäberung, die; közelgés , közel- 
getés, közelítés. 

UÜrsabernugégraben, der; (erőd) futó- 
írok, ostrom-árok 

Asnapme, bie; 1) elfogadás (pénzé 
stb.) ; Die — verweigern, el nem fo- 
gadni; 2) megfogadás (szolgának 
stb ı; die — an Kindes jlatt, gyer- 
mekké fogadás; 3) helyben-ha- 
gvis rvéleményé). 

Snnalen, 7. évkönyvek. 

Unni7en, cs, megnedvitni. 

Ennebit Z. Nebít. 

Uznermbar, mn. 1) elfogadható" 
2 ajimsatos, kedves, kellemes. 
Yanetmbarleit, die; ellogadhatóság, 

syanlatossagz. 

Yanehmen, cs. rh. 1) elfogadni, el- 
venni (pénzt stb); eine Grbicaft 
—, az ürókséget ältalvenni; die 
Rarbe — a festéket bevenni (mint 
. a. a szuvet a festesben); Der 

agen nimmt die Speiſen nicht an, 
: gyomor nem veszi be az ételt; 
eine #orm —, alakot ülteni; 2) el-, 
felvállalni (rnunkát sib }; ein Amt 
— hivatalt vállalni; 3) beiugad- 
ni: felfogadni; einen an Kindes 
tart —, valakit gyermekének fo- 
adoi ; einen sum Gebülfen —, va- 

it segedül felvenni; etwas für 
Schetz —, vala mit irelänak venni; 
ale Grundſatz —, alap-elvül venni; 
ale Stolz; —, kevelysegre ma- 
gvarizni; guten Rath —, a jöta- 
nassot be- v. elfogadni, követni; 
Be Friilche Religion —, a ke- 
resityen vallásra térni át; eine 
Grwohnbeit —, szokást felvenni; 
41 szinelni (komolyságot stb); 
eme fröhliche Miene —, vig nreot 
mutatni; 51 tenni, föltenni; ich 
nebme an, Dak, teszem teluät, hogy 
stb.; wir mollen einmal — tegyuk 
fel, hogy stb. M. r4. 1) ügyét, 
pártját fogni (valakinek v. vala- 
mmek); fib einer Sache —, pár- 
tolni valamit; Ach jemandd —, va- 
lakınek pártjára kelni, pártját 
fogni, valakinek ügyét felfogni, 
valakit pärtlogäsa ala venni, va- 
lakinek gondját viselni; 2) (va- 
lamiíty magára venni, magára ér- 
teni, v. magyarázni. 

Unnebmendwertb, Annehnenswürdig 
mn. {. Unnchnbar. 

Unnehmer, der; elfogadó. 

Unnebmiih, mar. 1) elfogadható, el- 
vállalható; 2) kedves, kellemes 

Annehmlichkeit, die; 1) elfogadható- 
ság. 2) kedvesség, kellemesseg. 

Ünnebmuna, die; elfogadás; felväl- 
laläs; felfogadás (gyermeknek). 

Anneliden, #. (allatl) gyürünyök (az 
ız-allatok egy serege). 

Annefeln, cs. tuzni (Ahoz, hez ; rare). 

Unnegen, / Aunäifen. levi 

Aanı currentis, folyó évben , folyó 

Ynniden, es. (fejét biccentve) kö- 
szünteni. [ra, re). 

Ännieten, es. szegezni. (hoz, hez; 

Annibilicen, cs. megsemmulni. 

Anni vraeteriti, múlt évben, múlt évi. 

Anniten,cs fészket rakni (valahová). 

Unniverfarium, das; évfordulat. 


Ann 


Annoch, ih. még (Z. no). 

Unnonce (o/r. Annönsz), die; jelen- 
tes, hirdetés; /mint tárgy) jelent- 
mény, hirdetmény. 

Annonciren (ole, Annönsziren), cs. 
hirdetni, közze tenni. 

Anno ceuırente, / Anni currentis. 

Unnotota, 4. jegyzetek. 

Annotation, die; följe ryzés. 

Annotiren, cs. följegyezni , felróni. 

Annuität, Vie; évi törleszték; évi 
jürndek. 

Annulliten, es. megsemmiteni, meg- 
semmisilni, stemmive tenni, 

Unomal, ma. rendhagyó, szabäly- 
talan. 

Anomalie, die; szabálytalanság, sza- 
bäly-elleniseg, rendhagyas, ki- 
vétel. 

Anomaliih, mr. rendhagyó, sza- 
bálytalan, szahaly-elleni, 

Anonym, mr. Bart. ih, nev- 
telenül. 

Anonnmität, die; névtelenség. 

Anonymus, der; névtelen, 

Anordnen; es. 1) elrendezni, elin- 
tézni; einen Reittag — böjtöt hir- 
detni ; ein Gantmabl —, vendeg- 
séget ülni; 2) rendelni, elrendelni, 
meghagyni, parancsolni. 

Anordner, der; elrendelő, szerkező, 
szerkeztető. 

Anordnung, die; 1) rendelés, intéz- 
kedés; — treffen, rendeléseket 
tenni, réndelkezni (ik), intézkedé- 
seket tenni, intézkedni (ik); 2 
parancsolat, meghagyás, végzés. 

Anorganiſch, mr. szervetlen , elet- 
mütlen, letmütlen. 


Anorthotyp, dad; (dsvanyt) ferd-ido- 
mos. 

Anpacken, cs. 1) megfogni , megra- 
gadni; 2) rakni, rakodni (ik, val, 
vel); 3) megtámadni (valakit szó- 
van), 

Anpapyen, cs. csirizelni, pepezni 
(hoz, hez, ra, re). 

Unvpaifen, A. /, illeni (ik. hoz, hez, 
ra, re); B. cs. illetni, illegetni. 
illeszteni (fos, heat. 

Anpaſſend, mr, hozzá illő, alkalmas, 

Unpaklih, mi. hozzá illó , illetes. 

Anpaſſung, die; hozzá illés, ráillés, 
raillesztés, 

Anpeiiihen, es. 1) megcsapdosni ; 
2) nógatni (ütleggelj, 

AUnpfäblen, cs, —— karö- 
hoz kötni. 

Anpfälzboden der ; toldfenék. 

Unpfeifen, es. rA. füttyenteni (nak, 
nek, ra, re). 

Unrrlanzen, 4. cs. 1) ültetni (fát, er- 
düt), 2) telepitni, megszállítni ; 
B. rA. megszállni, telepedni (ik.). 

Anprlanier, der; ültetö; telepítő. 


Naplanyıng. die; 1) ültetés, 2) te- 
lepites ; 3) gyarmat, telep (a. m. 
Colonie}, 


Anpflöden, es. megeövekelni. 

Unpflügen, A. es. szántani kezdeni, 
megszänlani, szántani (402, hez); 
B. k. szántva ülközni valanube. 

Anpfropfen, cs. 1) megtömni; 2) 
kidugaszolni ; 3) (gazd.) beoltani. 
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Anpichen, es. megszurkolni, szur 
kölni (Aos, hez; ra, re). 

Anpiden,megesipdelni,megvagdalnf 
(a madár orrával a gyümölcsöt), 

Anpinefen, es. kicsiholni (tűzet), 

Unpiiien, A. rávizelleni, ráhugyozni, 

Anplärren, es. rákurjantani, rárival- 
kodni (ik.), rivalni. 

Anpläpen, /. Unibalmen. 

Unpoben, cs. kopogni, dörömbölni 
(az ajtón]. 

Anpoltetn, k. dörömbölni (-on, -en) , 
—— fommen, nagy düröm- 
bölessel jöni v. közeledni. 

Anpoiaunen, cs. kikürtölni; de. ért, 
kürtölni, felettébb magasztalni, 
(a. m. Anpreiſen). 

Anprägen, cs. rüsütmi (bélyeget). 

Anprall, ber; lökés, zükkenes, 

Anpralten, A. pattanni (ra, re), üt. 
közni (ik, ba, te) [gasztalni, 

Unpreiien, cs. füldieserni, felmg- 

Anpreislich, mr. dicséretes, jeles. 

Unprellen, es. paltantani, rugasz 
laui, ugrasztani , hagyıtni, (nak, 
nek ; ra, re). 

Anpreichen, A. elörohanni. 

Anpreiien, ces. szoritni, nyomni, 
(hoz, hez). 

Anrtideln, cs. megszurdalui, 

Unprobiren, es. flelpróbálni (p. o, 
ruhát. 

Anpumpen, 1) szivattyúzni kezdeni ; 
2 kért. kölcsönt kérni. 

Anputz, der; pipere, cicoma, 

AUnpupen, cs. rh. felcsinositni, fel. 
cifrázni, feleicomazni,fölpiperezni. 

Unauetiben, es. összelörnı, üssze- 
zúzni. (rolni, 

Anquicken, er. higanyozni, foncso- 

Anauider, der; higanyzó, (vet) 

Anrainen, A. hatarosnak lenni (val, 

Anrainer, der; határos szomszéd. 

Anrammen, ef. döngölni , taposni, 
verni íra, re földet sth.) 

Anranten, A. vh, föltekergözni (ik. 
felfutni, föltekeregni (mint a borsó 
stb, valamire); die. ért. csim- 
peszkedni (ik), csimpájkozni (ik, 
valakibej; B. cs. kölni (szolöt 
stb valamihez kacscsalj, 

Antaſſeln, %. (baben-nety angeraffelt 
foınmen, zurügve közelitui. 

Anratben, es. javasolni, tanácsolni 

Anrätbig. ma. tanácsos. 

Unratbung, die; javaslas, tanucsläs, 
lanacs-adas, 

Ancauben, A. A. be-, el-, megfüs- 
tőlödni cs. 1) dohányozni 
v. pipázni kezdeni ; eine Bietfe —, 
an * szini kezdeni; 2) rü-, 
meglustölni. 

Unräuchern, A. cs. megfüstölni; 2, 
k. füstölödni (A); die Murft if 
{bon angeräudert, füstölodött már 
a kolhüsz. 

Unrechnen, cs. 1) beszämitni, be. 
szämlälni, betudni; 2) felröni, 
tulajdonitni, venni (hibáúl stb. 
valakinek valamit); etwas bod 
—, valamit nagyra becsülni, va- 
lamit sokba v. nagyba venni; 
einem etwas ald ein Verbrechen —, 
bünul tulajdonitni valamit vala- 
kinek; 3) árát szabni; wie hodj 


Anr 


Anr 
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haben Sie mir das angerechnet? 
mennyire tette az árát? 
Anrechnuͤng, die; beszämitäs, betu- 
däs ; in — bringen, beszämitani, 
betudatni. 
Anrecht, das; igény, feljogositott- 


, jog. 

Anrede, Me; megszölitas ; beszéd, 
megszólító beszéd. 

Unredefall, der; /nyt.) hivő (ötödik 
eset a latin eitegetesben). 

Anreden, cs. 1) megszólítni , szólni 
(hoz, hez); einen mit Namen v. 
namentlich —, valakit nevén szó- 
lítani ; einen bart —, kemény szók- 
kal illetni valakit; 2) einen um 
etwas —, valakitől kérni valamit, 
valakit megkérni, megkeresni, 
megszólítni valami iránt, 

Anrege, die; /. Anregung. 

Unreaen, es. 1) megmozditni; 2) 
dtv. ért. érinteni, föl-, megemlitni, 
felhozni; angeregter Maßen, a 
mint fölebb említtetett; 31 indit- 
ványozni , indítványba hozni; 4] 
indítni, éleszteni, gerjeszteni ; ei 
nen Streit —, eivödäst idézni elő 
v. gerjeszteni. 

Anrcanen, cs. megverni, megáztatni 
(esöröl mondatik). 

Antequng, tie; 1) említés, emléke- 
kezet, szó valamiről; eine Sache 
in — bringen, felhozni, szóba hoz- 
ni, említni valamit; 2) bátorítás, 
biztatás ; 3) inditvánvozás ; in — 
bringen, indítványba hozni, in- 
ditványozni. 

Anrequngsweife, ih. inditványképen, 
inditvanykent. 

Unreiben, es. rAh. 1) dörgölni, dör- 
zsölni (hoz, hez; ra, re); 2) meg- 
törni (festéket). 

Anreicharbeit, Anreicherarbeit, Me; 
(b.) dúsítás, dúsabbítás (csekély 
tartalmú ére dúsabb tarlalmúval 
elegyittetven). 

Anreichern, es. (b.) düsitni, dúsab- 
bítni , (csekély tartalmú ércet 
gazdag tartalmúval keverni). 

Anreicherjtein, ders (4.) dúsított ére, 

Anreicher;, dad; (5.) dusérc. 

Anreichlech, das; (6) dúskény. 

Unreichſchmelzen. es. (4.)jdúsítni, dú- 
sahbitni. 

Ante ben, A. cs. felfüzni (p. o. gyön- 
ey); B. vh. csatlakozni, (ik.) 
sorzódni (A); sorba beleállani. 

Anreißen, cs. 1) megszakasztani, 
megszakitni, megrepeszteni; 2) 
megkezdeni (p. o. ölfät); 3) le- 
rajzolni. 

Unreiten, 4. k. 1) közelítni (lovon) ; 
2) neki lovagolni, neki menni 
(lóval; B. cs. először megnyer- 
gelni ícsikát). 

Anreiz, der; 4. Anreizung. 

Anreijen, es. 1) ingerelni, böszitni, 
izgatni, ösztönözni , gerjeszteni 
ira, re); einen zum Zorn — va- 
akit haragra ingerelni; 2) felz 
bújtani, fellovalnit. 

Anreijung, die; ösztönzés, ingerlés. 

Antennen, A. k. rA. 1) futni, sza- 
ladni (nak, nek), anatrennt kom— 
men, futva v.szaladva közeledni; 


2) neki menni, beleütődni (ik); 
3) dtv. ért. (a. m. übel anfommen). 
megjärni, pórúl járni; 2. es. ro- 
hanni, rärohanni (p. o. az ellen- 
segre) ; megrohanni, megtámadni 
(p. 0. az ellenséget); taszitni 
— hez). [asztal. 

Anrichte, die; konyhaasztal, tälalö- 

Anrichten, es. 1) elkeszitni (p. o. 
étket); 2) tálalni; cé ift ange 
richtet, tálalva van; 3) okozni, 
tenni (p. o. kárt); mad baft du 
angerichtet? mit miveltél? 

Anrichter, der; konyhamester 

Anrichttunft, die; konyhamesterseg, 
szaküessäg. 

Anrichtlöffel, der; tálalókanál 

Unrichttiich, der; tälaloasztal, 

Anrichtung, die; tálalás. 

Unriechen, A. cs. rh. 1) megszagolni, 
(p. o. virágot stb.); 2) megérezni 
(valanrit a szagán); einem etwas 
—, megérezni valakin valamit, 
man riecht ibm den Mein, den Tas 
bad an, megérzik rajta a bor, a 
dohány szaga ; ?. k. szaglani (ik.) 
szagot ereszteni; dieſe Plume 
richt mich lieblih an, e virág 
kedves illatot ereszt felém. 

Anrinaen, 2. Ankampfen 

Anritt, der; közelges (lovon). 

Anriken, cs. — — meg- 
karcolni; rakarcolni. 

Anrollen, A. cs. 1) görditni, gör- 
etni, gurilni (ra, re; nak, nek); 
\ivad) csaholni, ugatni (a vadra) 

B. k. gördülni, görgeni, gu- 
rúlni /koz, hez; nak, nek). 

Anroiten, k. rozsdallani (tk.), rozs- 
däsodni (ik, hoz, hez). 

Anropen, es. bemocskolni. 

Anrühig, Anrüdtig, mn hirhedt, 
elhirhedt. (hedtség. 

AMnrűdigfeit, Anrüchtigfeit, die; hir- 

Anruden, Anrüden, 4. k. közelegni, 
közelgetni, közelitni; der Feind 
rüdt an, közelget az ellenség; 
die Zeit rüdt an, közelget az idő ; 
R. cs. közelebb, tenni, tolni (Ahoz, 
hez); das Bett an die Wand —, 
az ágyat közelebb tenni a falhoz. 

Anrudern, cs. evezni (hoz, hez; 
nak, nek.) 

Anruf, der; 2. Anrufung. 

Anrufen,cerAhYräkiältani/vemlakire); 
2) könyörögni, esedezni (iA.}; hini 
(ul, un: Gott um Hilfe — istent 
segitsegül híni; Gott zum Zeu⸗ 
gen —, istent híni bizonysagül; 
ein höheres Gericht —, felebbezni, 
feltörvönvszekhez folyamodni. 

Anrufer, der; kérő, kérelmező, fo- 
Iyamodo. (imádás. 

Anrufung, die; 1) esedezés; 2) 

Anrufungegericht. das; feltörveny- 
szék, lelszek. 

Anrühmen, es. földieserni. fölhire- 
sitni, felmagasztalni. 

Anrubmung, die; magasztalás. 

Anrübren, ex. 1) megérinteni, meg- 
illetni, megtapintani ; érni, nyúlni 
(hoz, hez); b említni, érinteni; 
3) kavarni (402. hes); 4) bán- 
tani, illetni (nevet stb.) 

MAnrumpeln, A. zörgössel közelitni. 
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Anrufen, es. kormozni, koromma 
megleketitni. 

Uns, a. mt. An dat, 7. Un. 

Anfaden, es.megtömni (p. o. zsebeit). 

—1 es. bevetni (maggal). 

Anjage, die; bejelentés, bemondás s; 
hír-adás, hirdetmény; gerichtliche 
—, hivatalos értésreadás (a. m. 
Intimation). 

Anfagen, es. 1) bejelenteni; fich — 
laſſen, bejelentetni magát valaki- 
vel; 2) be-, megmondani; 3) 
‚hirdetni, hírül adni, értésre adni; 
gerichtlich — hivatalosan értésre 
adni; fein Vermögen —, vagyo- 
nät bevallani. 

Anfägen, es. megfüröszelni. 

Anfagepoften, der; bemondó hely. 

Anfager, der; bejelentő. 

Anfagezettel, das; hirdetveny. 
Anfagung, die; bejelentés, meg-, 
bemondäs, hirdeles; hir-adäs. 
Unfammeln, (Mfib); »A. gyülemleni 

(ik), gyülni (ik.) 

Anfäflig, mr. megtelepedett, birto- 
kos; állandó lakos; — werden, 
fih — machen, megtelepedni va- 
laho!l, 

Anſaäſſigkeit, die; 1) állandó lakás; 
birtokossäg , lakosság; 2) job- 
bagyhely; Grund —, Jobbägyte- 
lek; Säausler —, häzaszseller. 

Unfag, der; 1) hozzätstel; növeke- 
des szaporodás; 2) (mint tárgy) 
toldat, töldalék, pótlék; ( A. 
nyujtvány (ecsontnyujtvány); 3) 
a eig föld, vizhordás; 4) 
Agyuagy; 5) (4) tapndek, pest- 
ta — 6) (a — 
nel) er bat einen guten — auf 
der Rlöte, jól fújja a fuvolát (jól 
fú belé, jól visszi szájához); 7) 
(rf.) hajtás, idei hajtás; §) be- 
esles; fölvetés, számbavétel; et: 
mas in — bringen, valamit szämba 
venni, betudni; 9) dtr. ért. haj- 
lam, hajlandóság; Schmahlöpfe 
baben einen — zum Aberglauben, 

öngefejüek hajlandók a babo- 
nara; 10) roham; — beé Feindek, 
az ellenség rohama; er bat einen 
— vom Fieber, rájött a hidegle- 
les, kilelte a hideg; 11) msz. 
akasztek (a francia Inkatokban). 

Anfäuern, es. be-, megsavanyitanıi. 

Anfaufen, es. ſich —, leinni magát, 
megreszegedni (ik.) 

Anfauaen, cs. rA. színi; fih —, tele 
színi magát, tele szivödni (ik.). 

Anfäung, die; vetés, magvetés, 

Anſchaben, es, vakarni. 

Anſchaffen, cs. 1) szerezni, venni, 
(p. o. ruhát; 2) ——— 
rendelni, megrendelni (kocsit, 
ételt stb.) 

35 — der; 1) beszerző ; 2) sáfár. 

Unichaffung, die; meg-, beszerzés. 

Anſchaͤften, dad; cs. megnyelezni 
(valamit); megagyazni — 
szárat esinälni (esızmanak.) 

Unihälen, es. meghámozni , meg- 
hejazni. 

Anídalmen, es. ferd]) meghäntani ; 
— , häntva megjelölni 
(fät.) 


Anf 


Anf 


Anſ 





Urihanien, cs. elökeszitnia munkát. 

Naibarıen, es. kaparni (hoz, hez). 

Eridanen, cs. nézni, szemlélni meg-, 
ranézni, nézlelni, megtekinteni. 

Iritauen, das; /. Aniídauuna. 

Snitauend, mn néző, szemlélő; 
nézhető, szemlélhető; die —e 
Grfenntnift, szemlélet. _ 

Anfbauenemwertb, Anjbauenemürdig, 
sza. látni érdemes , nézni méltó, 
megnézésre méltó. 

er ir der; néző, szemlélő. 

Inibaulih, wer. nezlelhetö, szem- 
lélhetőö; — madıen, nezleltetni, 
szemléltetni. 

Inisauung, die; nézés, megnézés; 
szemlélet, nézlet. 

Laſchauungslehte, die; nézlettan. 

dníétin, der; látszat, szin, tetszet, 
tekintet; den — baben, úgy lát- 
szani, úgy tetszeni. 

Aniteinen, x. 1) ráfényleni, rá- 
sútni; 2) látszani /ikJ. 

Iribeinend, mn. látszatos, szinle- 
ges; —, éle. szinleg. 

Urbeinlib, wen. lätszatos, tetsze- 
tes; —, ih. teiszetesen. 

Inibellen, es. esönditoi, csöngetni. 

Bnihere, die; msz. mellekfonal, 

Uniberen, A. k.rh.nyirbälni kezdeni; 
B. cs. rh. megnyirni. (lat. 

UIni&eren, cs. msz. felhúzni a fona- 

Aaſchet geu. cs. sarkalni, szorgolni, 
ráhajtani (p. o. munkära).) 

Haldibten, es. fölretegezni, rele- 
zgenkent fülhalmozni. 

Aribiden, eh. ih —, készülni fra, 
rej, hozzälätni ; fid zur Meile 
— útra készülni; alles ſchickt ſich 
bun an, minden keszület arra 
mulat; ſich gut oder ubel zu et 
was —, jol v. rosszúl fogni, v. 
látni a — ftäs. 

Unidıdung, die; köszület, hozzala- 

Anibuchen, A. cs. rA tolni /Aoz, 
hkezy; B. k. hagyítni, veini (mint 
első a kuüpjäteknäl); hagyitni, 
setni /nak, neck). 

Anibiclen, es. bandzsalitni, sanditni, 
kanesalitni (ra, re). j 
Anibieken, A. cs. rh. 1) meglöni, 
megerni, luve megsebesilni, 2) 
beeresiteni (ujjat a derekba); 
3) behänyni, bevetni (kenyeret), 
4) löse megpróbálni; 5) átv. 
ért. tt iſt — * aj er 
zott, pitis. yos; szerel. 
mes; b. k. Ő tai kezdeni, loni 
fnak, nek; ra, rej; 2) futni, 
szaladni /nak, nekj; angeſchoſſen 
fonmen, sebesen joni, sebes vag- 
tatva joni; 3) ülödni /ba, bej; 

4 kristályodni fik.), jegedni. 

Unibifften, es. és 4. 1} bozni (ha- 
jón, árut stb); 2) neki hajózni, 
oda hajókázni. 

YInigimmeln, £. penészedni (ik). 

Inidımmern, cs. ráragyogni, rá- 
tündöskölni, rátündöklemi fik.). 

Asidirren, es. felhämozni, fülszer- 
számozni. 2. 

Inihiag, der; 1) esapodäs, verüdés 
* o. hullämverödes); megkon- 

lás; dieſes Glavier bat einen 
ludten —, e zongora könnyen | 


jár, e zongorán könnyű játszani ; 
2) célvetés (fegyvere); eine $linte 
im — balten, neki fogni a puskát, 
célozni vele; 3) felfüggesztés, 
felragasztás; (minf tárgyi rag- 
lap v. levél, hirdetveny; das 
Haus it im —, e ház eladás 
végett ki van ragasztva; 4) 
becslés; fölvetés, szumbavetel ; 
költsegterv, költségvetés , elö- 
számítás; ein Gur nad) dem 
— annehmen, valamely jüszü- 
got becs szerint által venni; 
etwas in — bringen, valaminek 
becs szerinti árát szabni; Aept. 
das fommt nidt mit in —, ez 
nem jo számba; etwas in — brins 
gen, tekintelbe venni, számba 
venni v. tudni, betudni; 5) ta- 
nácskozás, végzés; in — brins 
gen, tanácskozásba venni; ta- 
nácskozni valami fülött; 5) csel, 
törekedés , roszv. gonosz szán- 
dék; einen — gegen das eben 
eines Andern machen, valakinek 
élete ellen törni; einen böſen — 
angeben, rosz szándékra vezerle- 
ni; qroke ——— baben, nagy 
dolgokban törni fejét; er iſt vol» 
ler Unfhläge, mindenfelen jártatja 
eszét; 7) szabó msz. ferc, b) 
rt.) tartvány. 
Anichlagen, es. rh. 1) verni, 
ütni; an die Thüre —, az ajtón 
zörgetni; die Zaften eines Glas 
viers —, a zongora billentyuit 
verni, rajta játszani; 2) csapni; 
das Echirf an die Keljen —, a ha- 
jót kösziklához esapni; 3) föl- 
szegezni, felragasztani; eine Per 
fanntmadbung —, hirdetést ki- 
ragasztani; afo ert. áruba bocs- 
átani; fein Haus — lajien, his 
zät árúba ereszteni; das Gut 
ift angeichlagen, a jószág árúba 
van bocsálva; 4) megbecsülni, 
fölvetni, árt szabni; bod, gerına 
—, nagyra, kevésre tenni arat; 
etwas nad der Billigkeit —, va- 
laminek jutányos arat szabni; 
5) megbántani, hántva megjelel- 
ni; 6) Feuer —, kiütni, tűzet ki- 
ütni; 7) die Tücher —, kifeszitni 
a posztót; 4) szabó msz. fercelni; 
9) dad Geweht — célba venni, rá- 
szegezni (a puskat; ichlage an! 
célt! 4. k. (baben-zel) 1) ütni 
kezdeni (laptäjatekban); 2) ütöd- 
ni fik, ba, te; hoz, hezj; die 
Wellen ſchlagen an das Schiff an, 
a haboka hajóhoz verődnek v. a 
hajót esapdossäk; mit dem Kopie 
an die Ban , falba verni 
(csapni) a fejét; mit dem Fuße 
— a lábát megütni; 3) törödni 
ik. a gyümöles); 4) esni fih) 
használni; das bat gut angeſchla- 
en, ez jól esett; bad Eſſen und 
rinfen ſchlägt bei ibm gut an, 
egészségére válik az evés, ívás; 
ih wũnſche, daß ed gut anídiágt, 
hasznára váljék ; die Arznei fchlägt 
nicht an, nem használ az orvos- 
ság; bei ibm ſchlägt alles wohl 
an, neki minden sikerül, minden 
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— der; petike. 

Anſchlaͤget, der; 1) fülvetö, kiszämitö ; 
2) by) csatlós, rovó legény (a só- 
aknänäl). [öraban). 

Anſchlagerad, dat; akasztökerck (az 

Anichlagfaden, der; szabó msz. ferc. 

Unichlagbol;, das; msz. räzöfn (a 
malomban). lagyafürt. 

UAnihlägig, mr. esempes, furfang, 

Anidiaggentel, dad; raglap, ragle- 
vél, hirdetmény. 

Anſchlämmen, A. cs. beiszapolni, 
iszappal betölteni; 2, vA. isza- 
posodni (ik. 

Anſchleichen, A. k. rd. elöbüni, elö- 
csúszni ; 2. vA. hozzälopözni (ik). 

Anſchleifen, A. cs. r. köszörülni 
kezdeni; megfenni; köszörülni; 
B. cs. 1) hozni (szánon); 2) rá- 
hurkolni. 

Anſchlemmen, es. odahordani (mint 
viz az iszapot); beiszapolni. 

Unſchlenketn, A. cs. kanyaritni, pa- 
rittyazni (hoz, hezj; B. k. * 
nyarulni, kanyarodni (ik., hoz, 
hez; nak, nek). 

Anſchlichten, es. elrendezni, rendbe. 
szedni (egy más mellé). 

Anfbliden, es. belagygyúzni. 

Anſchließen, 4. cs. rh. 1) lakatolni, 
zárni (hoz, hezj; den Gefangenen 
— a rabot lánera tenni; 2) csa- 
tolni, ragasztani, zárni (mellé), 
mellékelni ; ber angeichloffene Brief, 
az ide mellékelt levél; 2. vA.1) 
csatlakozni fik.), csatolni m 
(hoz, hezj; das Fußvoll ſich — 
laſſen, a gyalogságot tömött sorba 
állitni ; öliesi an! /psz.) csatla- 
kozz! jih an eine Partei —, pärt- 
hoz csatlakozni; er bat fid ibm 
angeſchloſſen, hozzá csapott; — 2) 
fa. m, genau pallen) megfeküdni 
fik.} tapadni, räilleni (X. a ruha) ; 
dieſe Thür ſchließt nicht gut an, ezen 
ajtó nem fekszi jól meg a kü- 
szüböt; das Kleid fchliest an, a 
ruha megfekszi a lestet 

Anſchlingen, A. cs. rh. rähurkolni; 
B. eh. csatolni magát /kos, hez). 

Anſchlißen, cs. fel-, meghasítni. 

Anſchloſſen, X. megverni (a jég). 

Anſchluß, der; 1) mellézárús, mel- 
lécsatlás ; /mint tárgyi melléklet, 
csatlek, csatolvány; 2) tapadás, 
megfekvés íruhaéj; 3) toldás, 
toldat. 

Anſchmaddern, cs. bemázolni. 

| Unichmauchen I. Antauchen. 

| Anibmeibeln, v4. behizelegni ma- 

| gat (nal nélj; rähizelegni ma- 
gát fra, rej. 

Anſchmeißen, A. cs. rA. dobni, ha- 
gyitai /hos, Aes); becsunyitni, 
berütitni; esunyitni, rutitni /ra, 
re); 8. k. 1) dobni, hagyitni 
fra, re); 2) hagyitni kezdeni. 

Anichmelzen, A. cs. rh. 1) olvasz- 
tani kezdeni; 2) összeolvasztani, 
olvaszlani fhos, hez; ra, re); B. 
k. 1) olvadni kezdeni; 2) räol» 


vadni. 


je üt ki neki ; 5) /vadj) ugatni, csa. 
olni; der Hund ſchlägt an, a 
kutya ugat. 


a 


Anf 





Anf 


Unichmettern, A dörömbölni (az aj- {Anfbroten, es. 1} darálni; 2) hem- 


ton); räzuhanni. 

Unſchmieden, es. 1) összekoväcsol- 
ni, összeforrasztani, összekalapäl- 
ni; 2) JancolnifAos, hez). 

Anichniegen, A. cs szoritni (hoz, 
hez; ra, re); B. vh. kapcsolm 
magát, simulni, szorüilni, /Ahos, 
hez). mulá, 

Anihmiegfam, mr, ragaszkodó, si- 

Anichmieren, es. 1) bekenni; bemä- 
zolni; 2) «fe. ért. rászedni; 3) 
rábeszélni (árut) ; hamisitni (bort); 
4) firkálni, mázolni (ra, re) 

Anichminten, es. pirositni; ſich —, 
festeni magát. 

Hnidmirbeln, cs. bekenni (zsírral), 

Anſchmunzeln, es. rámosolyogni. 

Unſchmutzen, es. bepiszkolni, be- 
mocskolni. 

Anſchnallen, es. 1) felcsatolni , fel- 
kötni; den Degen —, a kardot 
felkötni ; 2) megszerezni, maga- 
eva tenni. 

Unſchnarchen, Anihnauben, Anihnau: 
zen, es. rärivalkodni (iA); neki 
esni, (szóval) neki ripakodni (ik.). 

Anfchneiden, es. rA. 1) megszegni, 
megkezdeni (kenyeret); szegni, 
szelni (foz, hez; ra, re); 2 
felróni (a roväsra). 

Anſchneien. A, behavazni. 

Unihnellen, 4. es. pattantani, ugrasz- 
tami, rugasztanı (hoz, hez; nak, 
nek; ra, re); B. k. pattanni, csa- 
Be (ik), rugödni (ik. hoz, 
tes, stb.). mäzni. 

Anſchniegeln, 4. füleifräzni, fölcieo- 

Unjbnitt, der; 1) megszeges; 2 
(mint tárgy) első szelet, pille; 
3} felrovás. 

Unſchnittbuch, das; (4.) számtartó- 
könyv. 

Anidnüfeln, es. megszagolni, szag- 
lálódni (id), szimatolni. 

Unſchnüren, cs. felkötni (zsinórral), 
telfluzni. [bettein 

Anſchnurren,  Anichnarden és Un: 

Unſchobern, cs. felboglyäzni, bog- 
lyába v. asztagba rakni. 

Unboppung, dies — des Waifers, 
viztolulas, viztolulat, 

Anicbottern ; es. ki-, megkavicsozni; 
kaviesozni (utat) 

Anſchove, Anſchovis, der; 
állók, ajók (hal). 

Anidrammen, es. megkarcolni, (ke- 
vesse) megsebesitni. 

Anihrauben. cs. räcsavarni. 

Unidreiben, es. r/r. 1) föl-, rä-, hoz- 
zuirmi; 2) följegyezni; etwas mit 
doppelter Kreide —, valamit ket- 
szeresen beirni, beszámolni ; #307 
er it bei ibm übel angeſchrieben, ro- 
vasa van nála, rosszat tart felö- 
le, rosz véleményben van róla; 
wie bin ich bei ibm anageichrieben ? 
mit tart felőlem? ſchreibe eg mir 
an, az en nevemre ird, 

Anichreiber, der; jegyző, 

Unſchreien, cs. rakialtani (valakire) ; 
Ben [SH En um Hilfe —, 
valakit segitsegül hini, segitség- 
ért kiebdini, © — 

Unſchrote, die; posztöszel. 


(dllatt) 


pergetni (hordó sert stb.); 3 
msz. toldani, ragasztani; sze- 
lezni (posztót). 

Anſchub, der; 1) kivetés ín kúpjá- 
teknal); 2) tolás, taszítás ; 34 fiuk. 

Anſchuhen, A. es. fejelni, meglejelni 
tesizmát stb); einen —, valakire 
csizmát, eipul adni; B. mi. csiz- 
mát, eipöt stb. ölteni v. húzni, 

Anſchuldigen, cs. vádolni, 4 Be 
ſchuldigen. 

Anſchuldigung, Die, vád, bevädaläs. 

Anſchuͤren. cs. gerjeszteni, szitni (tü- 
zet); dir. ért. telinditni. 

Anichürer, der; szito. 

Anihürbaten, der; piszkavas, szi- 
tovas, 

Anſchuß, der; 1) kivetés (a kúpo- 
zásnálj; 2) jegecedes;, 3 csúz. 
Anichürt, der; 1) uszadek, uszadek- 

fold; 2) uszadekjog. 

Anfhütten, es. 1) önteni, tölteni (hoz, 
hez; ra, re), megtölteni; Erde an 
eine Dauer —, falat földdel meg- 
hordani; 2) hordani, hozni, le- 
rakni (uszadékot e. m, Anipulen). 

Anihüpen, es. msz. (a zsilipet fel- 
húzva a vizet a kerékre) eresz- 
teni, leereszteni. 

Anihwängern, es. megterhesítni; 
termekenyitni. 

Anibwängerung, Die; termékenyítés. 
Unibwänseln, es. legyezni, farkesü- 
valva hizelkedni (A, a kutya]. 
Anihwärzen, es. 1) be-, megfeke- 
tni; 2) áte ért. elvädolni, be- 

árulni. 

Anihmwärzuna, die; elvadoläs, rága- 
lom, lefestes. 

Unihmwagen, es. einem etwas —, rä- 
beszélni (valamit valakire), 

Anſchweben, A. angeſchwebt fommen, 
lebegve közeledni. (mi. 

Anſchweſeln, es. kenezni, megkenez- 

Anſchweif. ver; mellekfonal (a pa- 
szomany-szövoknell. 

Anſchweifen, cs. felhúzni 
(mint a paszomänyot). 

Unichweinen, es. 1) összeforrasztani, 
forrasztani oz, hez; ra, re); 
2) (rad) megloni, megérni. 

Anichwellen, A. k rA 1) megdnz- 
zadni, megdagadni; 2) aradni, 
megáradni ; der Fluß iſt plötzlich 
angeichwollen, a folyó hirtelen 
megáradt; 2. es. megdurzasztani. 
felfuni, megäraszlani; der Wind 
fdhwellt die Segel an, a szél fel- 
fújja a vitorlákat; képt, den Weir 
fen jchmwellt nichts an, a bölcs fel 
nem fuvalkodik sohn, 

Anſchwellung, die; duzzadäs, daga- 
dás, aradas. 

Anſchwemmen, cs. úsztatni , leusz- 
tatni, (fat); hordani, hozni (mint 
a víz); ein angeſchwemmtes Stüch 
and, vizhozta föld, uszadek föld. 

Anſchwemmung, die; üsztatas (fäe) ; 
(mint tárgyi wuszadek , usza- 
dekföld. 

Anibwimmen, k. rA. úszni (hoz, 
hezj; angeſchwommen kommen, 
úszva jöni v. közeledni. 

Anihwören, cs. bört meszezni, 


46 


fonalat 


Anf 








Aniegeln, k. vitorlázni, vilorläzva 
joni, neki vitorlázni. 

Anieben, es. rh. 1) megnézni, meg- 
látni ; etwad in der Nae —, vala- 
mit közelről szemlélni ; szój. einem 
über Me Achſel —, valakit télvall- 
ró! nézni, fel sem venni; fich an 
mad Du gemacht bajt, nézd mit 
cselekedtél; etwas mit andern Aus 

en — máskép fogni fel valamit ; 
) nézni, ügyelmezni fra, re); 
tekinténi (valamit; den Nußzen 
nicht —, a hasznot nem tekinteni ; 
die Koſten nicht —, a költségre 
nem nézni, a költseget nem ki- 
mélni; 3) nézni, gondolni , tar- 
tani nak , neki; für wen fitbt er 
ibn an? kinek tarija ot? wenn 
du eg für gut anfitebit, ha jónak 
tartod, véled; etwas für eine Ehre 
tiszteletnek venni valamit; 
4) kinézni , kilátni (belüle) ; tet- 
szeni, latszani (ik, rajla); man 
ficbt ibn die Yeiden an, látszik 
rajta a szenvedés ; man fiebt ibm 
die Wuth an, szeméből is duh 
nez ki; man mochte es ihm nicht 
—, nem nézné ki az ember be- 
löle; an den Augen —, szeméből 
kilátni; man fiebt ed ibm an, daß 
er einſt reich war, megismerszik 
rajta, hogy valaha gazdag volt; 
5) cé war auf dich angeſehen, té- 
ged vettek célba; tő ut acgen mich 
auf einem Gaunerſtreich anaeleben, 
hunevottsäggal törnek ellenem ; 
6) mit —, elturni; ich werde es 
ned eine Weile mit —, egy ideig 
még elnézem, ich fann eg nicht 
länger mit —, nem türhetem to- 
väbb, 7) becsülni, tisztelni; er iſt 
bei jenen Mitbürgern febr angefer 
ben, nagy tekintetben all polgär- 
társainál S) buntetni; einen um 
etwas —, büntetésül róni vala- 
kire valamit; er bat ibn bart an— 
géjeben, keményen megtenyitette. 

Anſeben, das, 1) megnézés, ránt - 
zés; das — koſtet nichte, a meg- 
nézés semmibese kerül; die Sadıe 
ift nicht des — 8 wertb, nem méltó 
a megnézésre; den — nad, ra- 
tekintve; einem dem — nad, einen 
von — fennen, valakit latasböl 
ismerni; 2) tekintet, tekintély; 
ehne — der Perſon, személy va- 
logatäs nélkül; en Mann von 
— nagy tekintetüu férfi, in gro— 
fem — jieben, nagy tekintetben 
lenni ; fib in — ſeßen, magának 
tekintetet szerezni; viel — genie— 
fen, nagyra becsültetni; fid, ein 
— geben, nagyra tartani magát ; 
fein — gilt bei mir viel, 6 elöt- 
tem nagy tekintetben van; einen 
um jein — biinaen, valakinek 
jó hírnevét bepiszkolni; 3) külsö 
alak, termet; er bat ein geſun— 
des —, jó sziinben van; ein — 
das viel veripricht, külseje sokat 
mutat; nad dem aufern — ur— 
tbeilen, külsejéből itelni; 4) das 
— baben, úgy látszani; er bat 
blod das —, csak annak látszik ; 
dem erſten — nad, elso tekintettel. 


Anf 


Auf 


Anft 





Anſehnlich, ma. 1) derék, termetes ; 
2) nagytekintetü, tekintélyes ; ein 
febr —er Mann, tekintélyes, nagy 
tekintetű férfiú (helyesebb; ein 
angefebener Dann); 3) jeles, né- 

cs, nagy; tetemes; eine —e Größe, 
jókora nagyság; ein —e$ haus, 
jó nagy ház; ein —er Berluft, 
tetemes kár; —, i/t. jelesen, sze- 
pen; cínen — beſchenken, valakit 

azdagon megajándékozni; 
verlieren, tetemes kárt szen- 
vedni (seg; tetemesseg. 

Anſehnlichkeit, die; derekseg; jeles- 

Antebung, die; tekintet; in —, te- 
kintven, (ra, re) nézve, a mi il- 
let v. illeti; in — meiner, reám 
nézve, v. mi engem illet; in — 
feiner Verdienſte, érdemeit te- 
kintven. 

Unfeiben, es. és k, meg-, räpeselni. 

“nielm, tn. Enzsel (finer). 

Aniengen, A. es. megperzselni; B. 
k. megperzselödni (ik.) 

Uniepen, A. cs. 1) hozzá tenni; rá- 
rakni; den Topf —, a fazékat a 
tüzhez tenni; képit. den Becher 

szájához vinni a poharat; 
die Flöte —, ajkához tenni a fu- 
volát; vag Meſſer —, neki fogni 
a kést (a vágásra); die Feder —, 
tollat fogni ; 3 be-, hozzä varrni, 
hozzá toldani; 3) határozni (p. o. 
napot); einen Termin —, határ- 
idot szabni; 4) csinálni (ecetet 
stb.); 5) (jobbágyokat) telepitni; 
6) den Preie bo árát sokra 
tenni v. nagyra szabni ; ein Haus 
ju bob —, a házat felette sokra 
tartani; eine Summe doppelt —, 
valamely összeget kétszer föl- 
tenni v. szám-adasba tenni; 2. k. 
(baben-zei) 1jneki esni neki fogni 
neki menni ; zum Sprunge —, neki 
fogni v. neki készülni az ugrás- 
nak; er jehte dreimal an, három- 
szor neki ment v. neki indult; 
2) bimbózni fik.), rügyezni; das 
Obi ſeßt an, a gyümölcs köt; 
die Baume baben idön angejcht, 
a (ik virágai szépen indulnak; 
3) diszleni (ik); megvemhúlni, 
hasasodni; das Tbier ſeßt gut an, 
a marha telik, húsba indult; 
die Stutte bat angefegt, a kanca 
megvemhesedett; 4) /4.) tartani 
(az erenek); ©. vh. 1) megtele- 
pülni, megtelepedni (ik); 2) rü- 
ragadni, ratapadni; der Brei jept 

d im Topfe an, a pép a fazek- 
oz hozzá ragad. 

Unfeper, der; tömo. 

Unfegitange, die; feszítő rúd, feszrüd. 

Unfebung, die; 1) (einer Zeit) ha- 
tározás; 2) roham; 3) neki kez- 
dés, neki fogás, belekezdés. 

Anſichb alten, dad; hallgatagság. 

Anfiht die; 1) megnezes, megte- 
kintes; er weiß td aus eigener —, 
látásból tudja ; nad) — diejed Bries 
fé; mihelyt veszi v. olvassa e 

evelet; 2) képi. tekintet, véle- 
mény, nézet; nad meiner —, vé- 
leményem szerint; wir find nicht 


— 
* 


gleiher —, nem vagyunk e 

véleményen, egy értelemben; ſie 
aben verſchiedene —en, külön- 
öz6 véleményben vannak. 

Unfihtig, id. — werden, (bir- ds 
tärgyesettel) meglátni, megpil- 
lantani ; fobald er meiner — wurde, 
a mint engem meglátott; aló er 
an — wurde, a mint meglátta. 

Anfiedeln, A. oA. megtelepedni (ik), 
megszállni; 2. es. telepitni. 

— ber; gyarmatos, 

Anfiedlung, die; telepedes, telepü- 
les, megszállás ; telepítés; (mint 
tárgy) gyarmat, telep. 

Anfinnen, es. rA. föltenni (valaki 
felől valamit); várni (valakitol 
—— 

Unfintern, A. räcsepegni, räperegni. 
en ber; /allati) Br ezüst- 
hal (a hasszärnyük rendeböl). 

Anſiß, der; birtokossäg. 

Unfiparbeit, die; 6 munka-kezdet 
(bányában). 

Unipen, 4. k. 1) ülni (mellette, nál, 
nel); (ruháról) hozzáállani a 
testhez, megfeküdni a testet; 
2) ráragadni, rátapadni; 2. cs. 
fölszedni, kapni (ülve, nät- 
hát stb.) — 

Anſither, der; (b.) munkakezdo. 

Unfonft, ih. különben, egyébkét. 

Anſpalten, A. k. meghasadni, meg- 
repedni; 2. cs. meghasitni, meg- 
repeszteni. 

Anſpangen, Z. Anſchnallen. 

—28 der; iga; igarobot, iga- 
szakmäny. 

Unipannen, es. 1) ki-, megfeszitni; 
alle feine Kräfte —, minden ere- 
ét összeszedni, megfeszitni; 2) 

efogni (lovat stb.); die Pferde 
an den Magen —, v. den Wagen 
—, a lovakat kocsiba befogni; 
3) fogni (munkára stb.); jemand 
—, valakit munkára fogni, szo- 
ritani. raszt. 

Anfpänner, der; igás v. telkes pa- 

Anipännergut, das; igäsjüszäg, 

———— die; ki-, megfeszites. 

UAnipeien, es. le-, räköpni (va- 
lakire). ftámmen. 

Uniperren, es. támasztani; / Mn 

Unipielen, A. k. 1) játékot kezdeni ; 
kijátszani, 2) célozni (ra, re, 
szöval), példázni, eye 
tik); B.cs.kiadni, kihívni (színt, 
kärtyät). 

Unfpielung, die; célzás, szúrás, 
(szöval); eine fpöttiihe —, gü- 
nyolódó célzás. (húzni. 

Anipießen, cs. felnyärsalni; nyärsra 

Anipinn, ber; orsökarika, 

Unipinnen. A. es. rA. 1) fonni kez- 
deni; 2) fonni (hoz, hez); 3) for- 
ralni, kezdeni (rosszat); 2. vh. 
es ſpinnt fich ein großer Krieg an, 
nagy háború készül. 

Unipigen, cs. meghegyesitni. 

Anjpornen, es. sarkantyüzni; dev. 
ért. ösztönözni, sarkalni, ser- 
kenteni. 

Anipornung, die; ösztönzés, sar- 
kaläs, serkentes. 

Anfprade, die; 1) megszólítás ; szó- 
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hang; kérelem; 2) gerichtliche —, 


kereset. 

UAnfprecben, A. es. rh. 1) —— 
litni (a. m. Unteden); 2) kérni, 
(valami irant) meg-, felszölitani; 
3) követelni, jogot tartanı (vala- 
mihez), igényelni (a. m. Anſpruch 
machen); 4) tetszeni (iX), jo ha- 
tással lenni; fein Vorſchlag ſpricht 
mid an, javaslata tetszik nekem, 
B. k. rh. 1) hangot adni; 2 
beszólni (valakinél). 

Unjpreigen, A. cs. kiterpeszteni, ki- 
terjeszteni; 8. vh; terpeszked- 
ni (ik.) 

Aniprengen, es. 1) vettetni, ráve- 
tetni (valamire); 2) repeszteni 
kezdeni; 3) meglocsolni, befecs- 
kendezni; 4) neki szalasztani, 
neki ugrasztani {lovat), nyar- 
galni, ugratni (valakinek); 2.4. 
nyargalni, vágtatni; angeiprengt 
fommen, vágtatva jöni v. küze- 
ledni. 

Anjprengung, die; 1) meglocsoläs; 

ei neki rohanás. 

Anipringen, x. rA. 1) (baben-ne/) 
neki ugrani, első ugrüst tenni; 
2) (fein-net) ráugrani; 3) ange 
EHER fommen, ugorva jöni v. 

özeledni; 4) megrepedni; das 
Glas ift angefprungen, az üveg 
megrepedt. 

Unfpriken, A. es. megföccsenteni, 
megönteni; meglocsolni; M. k. 
räfoccsenni. 

Aniprud, der; igény, követelés, 
jogtartäs ; — darauf baben v. mas 
den, jogot tartani hozzá, számot 
tartani rá; er macht — auf Ber: 
dienft, érdemet tulajdonít maga- 
nak; fie macht — auf Schönheit, 
szépséget tulajdonít magának; 
in — nehmen, igénybe venni, kö- 
vetelni. 

in gr mn. igénytelen. 

Unjprüdig, mn. 1) igényes, köve- 
telös; 2) követelt. 

Anſptuchlos, mn. — 
——— mn. követelös, igeny- 
teljes. A 
Aníprung, der; 1) neki agrás, neki- 
ugratás, megszökés; 2) roham 
(nyavalyäe); 3) ótvar, tarjog 
(a. m. MRildfdorf). lamit. 
Anipuden, es. ra-, megköpni (va- 

Anthüblen, I. Anſpülen. 

Anipulen, es. felgombolyitni. 

Anipülen, A. 1) érni, mosni; der 
Fluß fpült an die Mauer an, a 
folyó a falat mossa; 2) hordani, 
hozni, lerakni (mint a folyam 
földet.) öld. 

Anipülung, die; uszadék, uszadek- 

Anftalt, die; £. — en. 1) rendelke- 

zés, intézkedés, elintézés, elren- 

delés ; készülés, készület; — zu 
etwad machen, valamire készülni, 
elintézni valamit; —en zum Arie: 
ge, hadi készületek ; —en zur Ab» 
reife machen, útra készülni ; 2) in- 

tézet; feinen galt in eine — 9% 

ben, fiat valamely intézetbe al- 

ni ; ——— —en, nyilvános in- 
tezet 
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Anſtammen, k. rämaradni, räszällni 

(örökül). 

Anſtämmen, A. cs. támasztani (hoz, 

hez); B. vh. támaszkodni (ik), 

neki feszülni (lábaival). 

Anftampfen , cs. 1) taposni, verni, 

(ra, re, földet, stb.) ; 2) msz. göm- 

böt verni (türe). 

Anftand der; 1) (vad) les; auf dem 

—t jen, lesben állani; 2) hala- 

dök, késedelem ; ohne —, minden 

halogatás nélkül; — nehmen, 
húzni, halasztani valamit; ich ges 
be Dir noch einen Tag —, még 
egy nap várakozom; die Sade 
bat —, a dolog elhalasztható ; 
3) akadály, kétség, nehézség; 
— nehmen, kifogást tenni valami 
iránt; die Sade bat feinen — a 
dolog kérdést sem szenved; An» 
ftände, kétségek, nehézségek; dies 
wird feine Anftinde haben, ebben 
semmi nehézség sem lesz ; alle Un» 

ande beben, nebmen, minden ne- 

€zseget elhäritni ; 4) magatartás, 
illedelem , illem, illendőség; er 
ſprach mit —, illedelemmel szólt; 
den — beobadten, az illendősé- 
get megtartani; dieſes erfordert 
der —, ezt az illedelem, v. az 
illendőség hozza magával; ein 
edler —, nemes magatartás; ber 

eine —, udvariasság; mit —, il- 

edelemmel, illőn. 

Unftändia, mn. 1) illedelmes , ille- 
mes; illendő; 2) kellő, tetsző, 
tisztességes; das iR ibm nit — 
az nem tetszik neki; — ti. ille- 
delmesen, illendően. 

Anftändigfeit, die; 1) illőség , illen- 

öség; 2) (a. m. Anftand) ille- 
delem, illem, illedelmes maga- 
tartás, tisztesség. 

Anftandäbrief, der; késleltető pa- 
ranes, halasztási engedveny, ha- 
ladek-level v. parancs, 

Anſtandvoll, m. ılledekes, illemes, 
illedelmes; — , ih. illedelmesen. 

Anjtärfen, es. megkeményítni (fehér 
nemüt). 


Mnítarren, cs. szemet Mereszteni, 
mereszkedni (ik. ra, re); rábá- 


múlni. 

Anitatt, helyett (e/av.), enyett; gya- 
nänt; — meiner, — beiner ac. sze- 
melyemben, személyedben stb. 

Almítáuben, cs. beporozni. 

Anſtaunen, cs. rábámulni. 


Anſtechen. 4. cs.1) megszúrni, szur- 
dalni, fel-, rászúrni; 2) megkez- 
deni (hordó sert stb.) ; 3) Ad. er 
ift angeſtochen, elázott, pikös, piti- 
hangos; 4) kept. einen —, vala- 
kit sértegetni; 2. A ba fommt 
er anaeftochen, ihol hordja magát 
erre felé; er kommt immer mit 
demſelben angefiochen, mindég egy 
húrt penyet. 

Anſteclboͤhret, ber; csapfúró. 

Üníteden, cs. 1) fel-, ráhúzni; fel-, 
rászúrni, (tüvel, bokrot, etb.); 
den Mina auf ben Finger —, a 
gyürüt újjára húzni; den Bra— 
ten —, a pecsenyét nyársra húzni ; 
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ein Band —, szalagot feltüzni, 
tüvel odaszurni; 2} megcsapolni, 
csapra venni; 3) ragälyozni, el- 
ragilyozni, ragälyositoi, elra- 
gaszlani, (himlöt sth}; megron- 
tani (valakit); du biſt angeitedt, 
rád ragadt a nyavalya; peldab. 
ein raäudiges Schaf ſteckt Die ganze 
Heerde an, egy rühes juh az 
egész nyájat megvesztegeli, mit 
Irrtbimern angeſtedt werben, té- 
velygéseket színi be másoktól; 
4) meggyújtani; ein Haug —, 
házat, gyújtani; Faden —, 
szüvétneket gyújtani. 

Anſtedend, mn. ravályos, ragadós; 
dieſe Kranfbeit út —, ez a nya- 
valya ragad. 

Aniteder, der; gyüjtogato. 

Anftedung, die, 1) elragadäs, meg- 


ragadäs,ragälyositäsifmint tárgy] 
ragály, ragadvány; 2) meg-, 
felgyujtás. 


Anıtetungsjtoff, der; gyúanyag. 
Unfteben, A. rA. 1) állni (meitern; 


2) ilteni (#41; das Tanzen ítebt ihm 
aut an, illik neki a tane; eg ſteht 
dir nit an, nem illik hozzád; 
das ſteht Ihnen mobi an, ez jól 
áll önnek; 3) tetszeni (4/.); wie ſteht 
Ihnen diefer Menih an? hogy 
tetszik önnek ezen ember; wenn 
ed Mr nicht anjteht, ha neked nem 
tetszik; 4) halasztani, kesletni 
(valamit); késni, várni feel, rei), 
etwas von einem Tage zum andern 
— laſſen, valamit egy napról 
másra halasztani; ſein Vorbäben 
— laſſen, szüundekäröl lemondani, 
felhagyni . szándékával: Diele 
Sache fann noch eine Weile —, 
e dolgot meg ellehet halasztani 
egy kis időre; 5) ätallani, vona- 
kodni (ik), ib ſtebe an, es au 
tbun, atallom azt cselekedni; 6) 
összeállni, lépni (társaságba); 
wollen Eie mit —, akar ön társ 
lenni, nem tart ön velünk? 7) 
feadj) lesben állani. 


Anfteifen, 7. Anftämmen, 
Unitiigen, 4. 1) emelkedni fl); der 


Berg ſteigt gegen den Himmel an, 
a hegy égig emelkedik; 2) lép- 
delni; angeſtiegen fommen, nagy 
lépésekkel küzelitni. 


Anſtellen, A. cs. 1) ällitni; tenni 


fhoz, hez, melle)i die Neiter an 
die Mauer —, a létrat a falnak 
vetni; Ab an einen — valaki 
mellé oda állani; 2) tenni (tiszt- 
nek stb.); einen — valakit hiva- 
talba tenni; angeftellt fein, hiva- 
talban lenni, hivataloskodni ik.) ; 
3) csinálni, mivelni, tenni; einen 
falihen Zeugen —, hamis taús- 
kodäsra bírni v. venni valakit; 
etwas jchlimmed —, csint tenni, 
rossz fat tenni a tűzre, rossz füre 
hágni ; wie willit du ed —, hogy 
akarod elintézni; etwas Böſes —, 
rosszat követni el; mas bajt du 
wieder angejtellt? mit miveltel 
ismét? ich wein nicht, wie ich es 
— joll, nem tudom mikep fogjak 
hozzá; Betrachtungen —, elmel- 
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kedni fik.); 4) csinálni , készítni 
(Pp. 0. tintät); 5) intézni, adni 
(tort, vigalmat); 2. oA. 1) wi- 
selni magát; er ftellt ſich unge 
fhidt dazu an, ügyetlenül fog 
a dologhoz; ſich zu etwas —, 
alkalmazkodui valamihez; 2) 
tettetni magát (p. o. nyájas- 
Das 3) frac) állíst fogn!, lass 
ani. 

Anjtellig, mn. ügyes, arra való, al- 
kalmas, 

Anſtelligkeit, die; — 

Anſtellung, die; 1) mellé állitás; 2 
intézet, elrendelés; 3) hivatal- 
batétel; mint tárgy] hivatal. 

—* Z. Anſtammen. 

Anſterben, X. rámaradni, räszällni 
(vrökül), räöröködni (ik), örö- 
külni, 

Anfteuern, es. és A. kormányozni 
(hajót parthoz); kievezni. 

Anſtich, der; megesipes, megszúrás. 

Anſticheln, cs. csipdelni, szurdalni, 
célozni (szöval). 

Unfiiden, hímezni (hoz, hez). 

alniti ben, A. rászállani (a por). 

Unjtieren, cs. szemet mereszteni, 
mereszkedni (ik, ra, re); me- 
ron ránézni, rabimtilni. 

Anntiften, es. 1) inditni, okozni 
(rosszat); Zwiſtigleiten —, vesze- 
kedöst gerjeszteni; was bajt Du 
angeftifter ? mit miveltél? 2} buj- 
tatni, bujtogatni, bizgalni, kész: 
tetni, zajditni, kontogatni; einen 
zu ewad —, valamire késztetni 
valakit; faliche Zeugen —, hamis 
tanúkat allitni. 

Anjtifter, ders inditó, kezdő; bujto- 
galó, kontogatö 

Anitiitung, die; bujtogatäs, bizgatäs. 

Anttimmen, cs. enekre vw. dalra 
kezdeni, énekelni dallani kezdeni; 
énekelni, dallani, 

Abſtimmung, die; énekre v. dalra- 
kezdés, hang-adászéneklés, dallás. 

Anitinfen, A. bűzleni, büzt eresz- 
teni; ibn ſtinkt alled an, minden- 
től undorodik. 

Anftolvern, A. megbotlani fik), bo- 
torkälni. 

Anſtopfen, A. cs. mertömni, tömni; 
#. ch. tele tömni (magát). 

Unftören, 1. Anſtiften. J 

Anſtoß, der; 1) ütközés, hozza-ütö- 








des, megülközes; — mit dem 
Wufie, megbotläs; 2) akadozás, 
hebezes; ohne — reden, lefen, 


akadozás nélkül beszélni, ol- 
vasni; 3) roham, ínyavalyáéj; 
er bat einen — vom Sieber; a 
hideglel és kerülgeti; 4) nkadäly, 
akadék, nehézség; 5) illetlenség, 
botränkozat, botrány; um allen 
— zu vermeiden, hogy botrányt 
ne okozzon; — nehmen, meg- 
bontränkozni; — geben, meg- 
bolránkoztlatni ; der Stein det —et ; 
botränykö. 

Unftoßen, A. es. rh. 1) megtaszitni, 
meglökni; den Kopf an die Wand 
— fejét a falba ütni ; mit dem Fuße 
—, bele ütni lábát; einen mit dem 
Juße —, megrúgni valakit; einen 
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—, meglökni valakit; mit den 
Gläfern —, die Gläfer —, össze- 
ütni a poharakat, koccintani; 
2) döngölni, verni (földet vala- 
mire); 3) füni, kürtölni (vada- 
szatraj; RB. k. 11 bele-, hozzá- 
ütödni fik./); botlani fik.), meg- 
botlani /ik); mit dem Rufe an 
einen Stein —, köben megbotlani; 
an Alippen —, kösziklahoz esa- 
pödni (mint a hajö); die. ért. 
meg-, fenakadni (valamin); 2) 
hebegni, beszedben akadozni, 
dadogni; 3) mit der Junge —, he- 
begni; im Reden—, beszédben aka- 
dozni ; hibázni, vetni; bei jeman- 
den —, valaki ellen hibázni, va- 
lakit megsérteni; 4) hatärosnak 
v. mellette lenni; ber Garten 
zen an die Mauer, a kert a kö- 
alig er; fein Ader ſtößt an meine 
Wieſe, szántóföldje retemmel ha- 
täros. 

Unftopend, mn. hozza érő, szomszéd, 
határos. 

Anitörig, mr. 1) botlös, botlekony 
ilöı; 2) illetlen, botränkoztato, 
botränyos; izetlen; gyanus, ket- 
ertelmu; —e Ausdrüde, illetlen 


viselet 
Unfiösigleit, die; illetlenség, boträn- 
kozatossag; (mint tárgy] botrany, 
botránkoztató dolog, 
Unitrablen, es. meg-, ra-, sugárolni 
Anftranden, £. partra vetietni. 
Aniträngen, es. kötelet fölvetni. 


Anſtrömen, 4. 


mázolás; (mint tárgy) festék, 

máz, szín; der Gabe einen — 

geben, a dolognak szint adni; 
er bat einen — von Gelehrſamkeit, 

a tudakossäg színét viseli. 2) 

jel, nyom (szénvedelemé stb.) 

k. folyni, ömleni 
(ik, nak, nek, mellettj; tó- 
dulni (hoz, hez); B. cs. magä- 
val hordani, lerakni (mint a fo- 

am). 

Anttüden, es. meg-, hozzätoldani. 

Anitüdung, die; toldäs. 

Anftürmen, A. rohonva v. roham- 
mal közeledni, nagy robajjal 
közeledni, neki rohanni. 

un. der; rohanás rárohanás. 

Anftürzen, A. rárohanni (/. Stürzen). 

Unitugen, es. ramereszkedni (tk.), 
rähämeszkedni (ik). 

Unftüpen, A. cs. támasztani (hoz, 
hes); B. vh. támaszkodni fiky. 

Unfub, der; vad) nyom (felta- 
tálása). 

Anſuchen, es. megkeresni, esedezni 
(ik), folyamodni (ik), könyö- 
rögni; um ein Amt —, hivatalt 


é 

j nt Anſuchen, dad; megkeresés, 
kifejezések; — jein, botränko- Anſucher, der; 
zast okozni, botränkoztatni; cin | 
— es Benehmen, botrányos maga- | Uniud, der; 


folyamodó, kérő, 
[festesre.) 
kiforraläs (gyapjue 
Aniudeln, es. be-, rämäzolni 
Anfummen, vA. (Zumme, öszveg- 
bol) összesedni (ik), gyuülni, 
meggyülnı. 
Anfummen, k (fummen, dongani- 
bl) 4. elöbongani, elödongani ; 
neki dongani. 


kerelmezö, 


Anptreben, es. törekedni fik ) szag- | Anta, ber; fállatt) damasz tapír. 
gatni /ra, re); szändekolni; eine ! Antagoniämus, der; ellenhatás, el- 


bohe Idee wird angejirebt, nagy esz- ı 


me sziändekoltatik 
Anitteden, d. Unftrenaen. 
UAnitreiben, A. es. rh. 1) bekenni : 
befesteni, bemázolni, 
amacsolni, ki-, megpamacsolni, 


zöldre, vörösre stb. festeni; das 
Zimmer — laſſen, a szobát fes- 
tetni; etwas von neuem —. vala- 
mit ujra befesteni, fihb —, ken- 
dözni (ik); 2} megjegyezni, el-, 
alähuzni (helyet, sort irásban); 
dtv. ért. einem etwas —, vala- 
mit valakinek felróni; A. k. hoz- 
zaérni; an bag Ufer — a partot 
korholni. 
Anftreicher, der; szobafestő, mázoló, 
festekezö, pamacsoló. 
Unjtreifen, k. érni. korholódni ik), 
horzsolódni (ik, hoz, hez). 
Anſtrengen, A. es. 1) ki-, megfe- 
szitni, meghúzni, megerötetni.; 
alle Kräfte —, ſich aus allen Krafı 
ten —, minden erejét megvetni; 
fib zu ſtatl, über ſeine Aräfte —, 
felette megeröteini magát; bie 
Pferde — alovakat nagyon meg- 
hajtani; 8. ch. eröködn (ik), 
megeröteini magát 
Anftrenaung, die; eröködes ; meg- 
erütetés; mit —, eroködve. 


Anftrih, der; 1) bekends; festes, 


letesittetini; | 
argen etwas —, valami ellen törni. | 





len-izgäs. 

Antagoniit, der; ellenmäs, ellen- 
társ, ellenhato vw. törő /a. m. 
Gegnerh. 


| Antagoniflifc, mn. ellenhatö, el- 
festekezni, ' 


lentürö, ellen-izgu. 


; j 1 , Antafeln, es. felkészítni, fölszerelni 
i-, belenni; grün, totb x —, 


(hajöt.) [reles. 


 Antafelung, die; fülkeszites, fülsze- 


Antappen, cs. tapintgatni. 
Antal, das; (bormertek) Atalag, 


| Untaften, es. 1) megtapintani, meg- 


fogni, megragadni; 2) átv. ért. 

bántani, sérteni; jemande Gbre 

valakinek becsületében ga- 
zolni; jemanden mit Worten —, 
rutámadni valakire, 

Antaſtung, die; megtapintäs; meg- 
ragadás. 

Antau, in. Ottova, (helyseg). 

Anteacten, 2. elözetek, eloiromä- 
nvok, előbbi irományok. 

Mntecedend, der; előzet, előmondat, 
elotetel. 


| Antecetensien, f. elözetek. 


Anteceifor, der; (a.m. Borgänger) előd, 
tiszt-elod. 2 
Antevilurianiich, mn. vizözönelötti. 


' Antennen, f. fállattj csápok. 


Antepenultimus, vég-innenső előtti 


(p. 0. szölag). 
Antheil, der; rész, ——* an 
etwas — nehmen, reszt venni v. 


reszesnek lenni valamiben; fei+ 
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nen — fordern, maga részét ki- 
vänni; er bat feinen — daran, ő 
ebben nem részes ; jemanten fele 
nen — geben, kiadni valakinek 
részét; er hatte den größten — an 
dieier Sade, legtöbb részt vett a 
dologban ; — an ber Freude eines 
andern nehmen, részt venni valaki 
örömében; der — an etwas hat, 
reszes. 

Antbeilbaber, ber; részes. 

Antheilig, mn. részes. 

Antbemis, die; nt.) montika. 

Untheren, £. (nt) porhon, portok. 

Anthericum, das; rt.) — 

Anthodium, das; nt.) ágykörv. 

Anthologie, die; viraggyüjtemeny. 

Antborantum, das; /nt) kethin- 
päzsit. 

Antbracit, dad; /asvanyt) szenle 

Anthropologie, die; embertan, em- 
ber-ismetan 

Anthropologiſch, mn. embertani. 

Antbropemorpbidmus, der; fist.) 
isten-nlakozäs, isten-emberzea, 

Untbropophaa, der; emberfalö (a. m. 
Menſchenfreſſer). 

Antbun, A. es. rh. 1) felölteni, 
fölvenni (ruhát); 2) tenni, 
követni; fib den Tod —, magát 


megölni; fid ein Leid —, bajt 
okozni magának; einem (étre 
—, tiszteletet adni valakinek; 


einem Unrecht —, igazságtalansá- 

got követni el valakin; Gewalt 

eröszakot tenni (valakin); 
einem etwad —, valakin csint 
tenni; megigezni, megbüvölni 
valakit; fie bat ee ibm anaetban, 
megigezte, megbüvölte; ih Ge 
malt 4, megerotetni magát: 
einem Schande —, — ————— 
valakit; A. k. (hajj kikötni, 
megállni. 

Anthyllis, Die; /nt.]) szapúka. 

Untibambre folv. . , . sámbr), die; elö- 
szoba, 

Antibambriren (fole. . . , sámbriren) A. 
eloszobaskodni 17%.) 

Antichtiſt, der; krisztus tagadó, 

Anticipando, élt. elle 

Anticipation, die; ele egezes; An 
ticipationegeidäft, das; elölege- 
zési üzlet. (felvenn: 

Anticiriren, es. előlegezni; elore 

Anticonitutionell, mr. alkotmäny- 
elleni, ellenszer, 

Antivetum, dad; gyógy ellenmereg 

Untieien, es. /hajy mérni (melyse- 
get merönnal). 

Until, mn. 6, régi, Ösrerü. 

Antife, die: öszer, regi remekmű. 

Antikritik, die; ellenbirälat. 

Antilope, die; /dllatt) zerge, zerna, 
blaue —, kék zerge. 

Untimonarbiib, mn. egyed-uralom 
elleni. 

Antimenium, dad; (ásványt) där- 
dany, piskole. 

Antimenfali, das; /of.) därdhamag 

Antimonorid, das; fer) därd-eleg. 

Antimonfäure; die; (wi) därd-eleg- 
sav. 

Antimonzinn, der; /rt.) óndárdag. 

Antinational, mn. nemzet-ellenies. 


d 


Ant 





Ant 





Ann 





Antinomie, die; törvény-ellenkezés, 
törveny-elleniseg, törveny-üt- 
közet. 

Antipapiftifch, men. päpaellenies. 

Antivatbie, die; ellenszenv. 

Antipatbifh, mn. ellenszenves. 

Untipbloaiftifh, men. lob-ellenes. 

Antipode,der; ellenläbas, ellenläbolö. 

Antiqua, die; msz. öreg-iräs, egye- 
nes v. római irás. 

Antiquat, der; 1) ösägbüvär, régi- 
ségbúvár, ösäggyüjtö; 2) öskg 
áros, Öszer-äros, regiseg-aros. 

Antiauariib, mn. 1) regiseget ille- 
tö; régi korbeli; 2) öszerärosi, 
regisegärosi. 

Antiquarius, /, Antiquar. 

Antiauafchrift, die; római betük, 7. 
Antiqua. 

Antiauirt, mn. el-, kiavult; szokäs- 
ból kiment. . 

Antiauität, die; * régiség. 

Antirevolution, die; ellenforradalom; 
ellenläzadäs. Br 

Antirrbinum, dad; /nt) pintyö. 

Antitheſe, die; ellentét, ellentétel 

Antlaf, der; (a. m. Ablak) bücsn. 

Anttahpfingfttag, der; nagy v. zöld 
esätörtök fünnöp). 

Antlaßtag, der; úrnapja fünnep). 

Antlahwoche, die; keresztjärö hét. 

Antlig, dat; 4.— es, 4.—e, ábrázat, 
arc, arculat. . 

Antlißſeite, die; előrész. 

Antoben, XA. (baben-nel) dühösen 
neki menni. 

Anton, tn. Antal, Tóni ffindv). , 

Antonie, Antoinette, in. Antónia, 
Tóni fnöndo). 

Antoniuäfeuer, dad; Sz. Antal tüze, 
orbánc (a. m. Rothlauf). 

Antoniudfreug, dad; Antalkereszt, 
tökereszt. 

Antonomafie, die; nev-csere. 

Antondfeuer, Antondfreug, Z. Anto⸗ 
niudfeuer, Antoniuöfreug. 

Antraben, k. neki vágtatni. _ 

Antrag, der; d.— ed, t. Unträge, 1) 
ajánlás, kinäläs; /mint tárgy] 
ajánlat, kinálat; indítvány; ki- 
vánat; einen — machen, tbun, v. 
ftellen, javallani, indítványozni 
valamit; einem einen vortbheilbafe 
ten — tbun, hasznos ajánlatot 
tenni valakinek; 2) einen — an 
das Bolt thun, megkérdezni a 
nép elött. 

Untragen, cs. ésk. rA. ajánlani, ki- 
nálni; auf etwas —, inditványt 
tenni, valamit —— auf den 
Frieden — békét ajánlani; einem 
feine Dienfte —, szolgälatjät ajän- 
lani; einem fein Haus —, valaki- 
nek szälläst ajänlani. 

ntraafteller, der; indítványozó. 

"ntrauen, es. esketni, összeadni, 
összeesketni. 

"intrauung, die; esketés, 

Untreffen, A. cs. rh. 1) akadni rra, 
re), találni; cinen unterwead —, 
valakivel útközben üsszetaläl- 
kozni; einen unverfebend —, va- 
lakire veletlenül rätalälni; einen 
ſolchen Stein trifft man jelten an, 
ilven köre ritkán akad az ember ; 


2 képt. illetni, rátartozni fik.); 
B. k. (baben-rel) találkozni fik.). 

Antreffung, die; találkozás. 

Antteibeholz, dad; úszott fa. 

Antreiben, A. es. rh. 1) hajtani (p. 
o. lovat); ráhajtani (p. 0. mun- 
kára); 2) ravinni, szorgolni, ösz- 
töndzni, sürgetni, sarkallani, ösz- 
tökelni, zaklatni; einen zur Ars 
beit —, valakit munkára hajtani, 
erötetni; das Wferd mit einer 
Rutbe, —, a lovakat nagyon meg- 
hajtani; 3) räszoritni, ráverni 
(abroncsot a hordóra); B. k. to- 
lulni, zajlani (iA.); das (Eid treibt 
an, zajlik a jeg. 

Antreibend, mn szorgolö, sürgetös. 

Antreiber, der; Delömozditd, sürgető, 
szorgalmazó ; 2) /At.) tömörud (a 
bomhatälteshez)}. 

Untreten, A. es. 1) taposni, rätapos- 
ni; die Erde felt —, a földet jól 
letaposni; 2) lépni, (/hossd mel- 
le); einen um etwas —, valaki- 
hez v. valaki elibe járulni; 9) 
eredni, indúlni (útnak); eine 
weite Reife —, hosszú útnak in- 
dúlni v, eredni, 4) belépni, be- 
állani (hivatalba) ; elfoglalni (hi- 
vatalt); die Regierung —, trónra 
lépni, uralkodását kezdeni; bag 
jgantisíte Jabr —, huszadik évbe 
épni; eine Erbſchaft —, öröksé- 
get átvenni, örökségbe beleszáll- 
ni; 8.k.1) beszólani fhozzd nála); 
2) kiállani (viväsra); 3) leszállni 
(ösztörüre). 

Antretuna, die; 1) hozzü-, mellele- 
es; 2) induläs; 3) beállás, kez- 
et; — einer Erbſchaft, az örök- 

ség átvétele; — der Regierung, 
trónra lépés, uralkodás kezdete; 
— eines Amted, hivatalba lépés. 

Antrieb. der; ösztönzés, unszolás, 
sugaläs; ösztön; matürliher —, 
természeti ösztön; thieriiher —, 
állati ösztön; fraft eines Innern 
— eg, belső ösztönnel fogva; aud 
eigenem —t, magamtól, magad- 

stb., magam, magad stb. 
szántábol, önindultából. 

Antrinfen, vA. megittasodni (ik.). 

Antrippeln, £. angetrippelt fommen, 
tepeckelve jóni v. közeledni. 

Antritt, der; 1) taposás; das Pferd 
bat einen fhönen —, a lónak szép 
járása van, 2) kiállás (viadalra); 
) beállás, belépés; — eines Am e 
tes, hivatalba-lepes; 4) kezdet; — 
der Regierung, uralkodás kezdete; 
— des neuen Jabrbundertd, az új 
század kezdete; — einer Erbſchaft 
örökség átvétele; — einer Reife, 
útnak indulás; 5) előszoba; 6) 
ösztörű. 

Antrittspredigt, Antrittörede, die; be- 
köszöntő beszéd. 

Antrodnen, k. száradni, tikkadni, 
rászáradni. 

Antröpfeln, A. k. rácsepegni; B. 
es. räcsepegtetni. 

Untvogel, der; a. m. (Ente. 

Antwort, die; £. —en; felelet, vä- 
lasz ; eine abidlägige — tagadó 
válasz: — geben, elelni; 436. 
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feine —, ift audb eine —, hallga- 
tás ráhagyás; wie die frage, fo 
die —, milyen a kérdés, olyan 
a felelet: Rede und — geben, szä- 
mon adni valamit, felelni s okät 
adni valaminek. 

Antworten, A. 1) felelni, válaszolni ; 
bierauf iſt leicht au —, erre köny, 
nyü felelni; einem ſchriftlich —, 
iräsban felelni; auf einen Gruß 

köszöntést viszonyozni; 2) 
(a. m. zuſagen) megfelelni, ille- 
ni (tk). 

Antwortichreiben, dad; válasz, vi- 
lasziräs, välaszolölevel. 

Unüben, es. belegyakorolni. 

Anvermäblen, es. feine Tochter —, 
leányát nőül adni, 

Anverſuchen, es. felpróbálni, 

Anvertrauen, cs, rábízni; einem fein 
Vermögen —, valakire vagyonát 
bizni; szój. dad Schafdem Molfe —, 
farkast birkäsnak állítni; fih ei« 
er egyy _, bige gg bizni va- 
akibe, átengedni magát vala- 
kinek. tl * 

Anverwandt, mn. rokon, atyafi. 

Unverwandtichaft, die; rokonság, . 
atyafiság. 

Unvettern, I) oh. valamely családba 
házasodni; 2) beszinleni magát 
valahová. 

Anwachs, der: b.— ed, gyaropodás, 
növes, növekedés, szaporodás; 
gyarap, növedék. 

Anwachſen, k. rA. 1) hozzá-, össze- 
nöni; feine Zunge it angemadje 
en, le van ragadva a nyelve; 

) fel-, megnön:; in die Dide —, 
vastagodnı /ik.j; die Kinder madhe 
fen an, a gyermekek felserdül- 
nek; 3) áradni, nöni, szapo- 
rodni fik.) 

Anmwadeln, k. bicegve közelednilik.) 

Unmäblen, es, örökbe fogadni, 

Unwalt, der; b.— ető, — 4, .— wälte, 
ügyész, ügyvéd, prókátor. 

Anmwaltihaft, die; ügyészet, 

Anmwälzen, A. es. hengergetni (hoz, 
he); B. k. hengeredni (ik. hoz. 
hez). lekeforduls,. 

Unmwand, die; határ, mesgye; dülö; 

Unwandeln, A. 1) ballagni; 2) ked- 
vének kerekedni (ik, ra, rel; «8 
wandelt mich eine Luſt an, ked- 
vem kerekedett v, jött, kedvem 
duzzant v. szoltyant; es wandelt 
ibn eine fintere Abnung an, ne- 
hez sejtelem fogott el; cé wan- 
delt ihn eine Ohnmacht an, ájulás 
kerülgeti. ya«. 

Anwandlung, die; roham (nyava- 

Anmwärmen, es. 1) melengetni; 2) 
(b.} kitüzesiteni /pestet), 

Anwart, der; tiszti segéd. 

Anwartſchaft, die; varomány; bie 
nadite — haben, legközelebbi vá- 
rományának lenni; er bat — auf 
die Stelle feines Baterd, apja hi- 
vatalät várhatja, 

UAnwartichafter, der; /a. m. (Erpectant) 
viromänyos, 

Anwarten, A. remenyleni, remelleni 

UAnwarter, d. Anwarticafter. 

Anwäffern, cs. vizesitni, 


Any 


Anz 


m ¶ — — — ———s, — —— — 


Anmeben, es. hozzá szöni. 
Unmwedeln, &. 1) legyezni; 2) fark- 
csóválva hizelkedni fik. a kutya). 
Arwedelung, die; hizelkedes. 
Unmeben, es. füni (hoz, hez); meg- 
fini, érni (a szelnek); elfogui, 
megszällui. [bank 
Ynmeiiebanf, die; utaló v. forgatö- 
Anweiſegeld Dat; utaló pénz. 
Anwctien, es. rA. 1) (ker), utalni, 
otalvinyozni (váltót); eınem Geld 
— —— pénzt utalványozni ; 
einem fennen Gebalt auf die Staats⸗ 
cafe —, valakit fizetése felvétele 
irant az alladalmi pénztárra utalni; 
m utasítni , kimutatni, kijelelni ; 
tinem jeden fein Geſchaft —, ki- 
mutatni mindenkinek foglalatos- 
sigät; dazu warſt du nicht ange⸗ 
wiefen, arra nem volt utasitäsod ; 
rinen an jemand —, valakit vala- 
kihez utasıtni; 2) oktatni, tanitni ; 
einen zur Mufit —, valakit zenére 


Unwerbung, die; 


Anmicdern. 
, Unwiebern, cs. ränyeritni, rävigyo- 


1) hadfogadas ; 
2) megkeres, keretes 


Unmerden, k. rh. falj. a. m. an: 


bringen) eladni (minden ärut), 
megszabadulni (ärujätol). 


Unwerfen, A.cs. rA. 1) hajitni, vetni 


(hoz, hez; ra, re); Erde —, 
földet rakasra hänyi; 2) vakolni, 
tapasztani; eine Mauer — , falat 
vakolni; 3) felkapni, fölvetni, 
(öltönyt stb).; 2. k. rA. (baben- 
nel} hajítni, (hos, hez; nak, nek) ; 
vetni, (mint első akocka játéknál) , 


Anmeien, das; /srok) jelenlét. 
Anweſend, mn. jelenlévő, jelenvaló 
Anweſenheit, die; jelenlét. 
Anmwepen, 4. cs. 1) fenni /hos, hez) : 


2) köszörülni kezdeni; 3) köszö- 
rüln: (hegyet stb.) A. A. dürzsö- 
lödni (ik), érni //oz, hes). 

es. undontni, 


rogni. 


oktatni; zum Tanje —, tänera | Anwimmeln, k, hemzsegve, tolongva 


tanıtni. 

Anweiſert, der; 7) utasító; 2) (ker) 
utalvänyozo. 

Irwrifung, dies utalás; /ker) utal- 
vány; utasítás; kimutatás, elibe 
szabás; oktatás. 

Gmmriunasiettel, der; utasitvany. 

Bamelle, Die; esappersely v. 
marok ; vänkos. 


YUnwentbar, mn. alkalmazható, il- | 
leszthetö, használható, haszna- 
vehető 





Bumentbarfeit, die; alkalmazható- 
sig, hasznavehetöstg; illeszthe- |" 
töség. 

Marsende, die; /gasd) ekeforduló. 

Unernten, cs r. és rA. 1) alkal- 
mazni, fordítni (valamire), hasz- 
nat venni (valaminek); au etwas | 
— valamire fordítni; fein Anſe— 
ben — magát közbevetni; Un— 
teten—, költekezni /ik.), költséget | 
fordítani ra; alle feine Kräfte —,! 
minden erejét ráfordítani, rátenni ; 
feine Zeit unnűb —, idejét elvesz- 
tegetni; Reif. Mübe vergebens 








— hiriba szorgalmatoskodni, 
fáradozni; etmad zu feinem Nut» 
ien —, valamit hasznára for- 


ditni; dieſe Güte ift bei ibm übel 
anacırandt, e jóság hälddatlanra 
van vesztegetve; 2) alkalmazni, 
a'kalmaztatni; dieſe Kabel fann 
bierauf alcht angemendet merden, 
e mese erre nem alkalmaztathato. | 
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Anwendung, die; haszonraforditäs, 
haszonvétel, használat ; alkalma- | aj 
zás, alkalmaztatás, gyakorlatba- 
vétel; in — bringen, alkalmazni, a 
használni, alkalmazásba v. gya- 
korlatba venni; außer — fommen, ; 9 
a használatból kiesni, meg- 
szüntetni. 

Anmerben, A. cs. fogadni (katonät); 
felszölitni, keresni (társat); ſich 
— laffen. katonának felcsapni, be- 
állani katonának; 3, k. (baben-nei) 
megkérni, keretni; um ein Mäd- 
sen —, leányt megkérni. 

Unwerber, der; leänykerö. 





u 





u 


Anzabı 


közelitni. 


Anwinfen, es. magához inteni. 
Unwirten, es. hozzá v. rá szöni. 
Anwiſchen, es. bekenni, bemäzolni; 


räszabni, räkanyaritni 


Anwohnen, 4, 1) mellette lakni; 2) 


jelen lenni fa. m. Beiwobnen). 


lakó, szomszéd ; die — des Rheins, 
a Rajna mellékiek. 


Unmwuce, der; növes, növedék. 
Anwünſchen, es. 1) kívánni; einem | 


alles Gute —, minden jót kivánni 
valakire; einem den Tod —, ha- 
lált fejére kérni; 2) felfogadni, 
örökbe fogadni (a, m. Adoptiren). 


Anwünihung, die; kívánság. 
Unmwurf, der; 1) hajitäs, vetés; 2) 


vakolás , tapasztäs; vakolat, ta- 
pasz; 3) toldás (szaböknäl stb.) ; 
4) elővetés (kártya s kockajáték- 
nál); er bat den — rajta az első 
vetés (a kockajátéknáli; rajta a 
kivetés (a kártyajátéknál). 


Aumurzeln, k. meggyökerezni fik.), ! 


er ftebt wie angewürzelt da, mint- 
megkepedve áll itt. 

, Diez sokaság, szám; in 
großer —, számosan, igen sokan. 


Anzahlen, cs. fizetni, részt fizetni, 


reszlizetöst tenni. 
nzablung, Die: részfizetés, befize- 
tés (leszámítolásra v. leroväsra). 


, Anzapfen, es. megcsapolni , csapra 


Anwohner, der; melléki, mellette | 


venni; einen —, valakit elővenni ; 


(szóval). 


nzaubern, es. megigézni, rábü- 


nzeichen, bas; jel, jelenség; bag ! 


iſt ein gutes —, ez jó jelenség v. jel. 
nieichnen, cs. megjegyezni ; jelelni ; 
felirni, felróni. 

njeige, die; 1) be-, megjelentés, 
feladás, jelentés, bejelentés ; eine 
ſchtiftliche —, irásbeli jelentés; 
eine öffentliche —, hirdetmény, 
hirdetés, hirtetel; die — feines 
Vermögens, vagyonbevalläs; — 


[völni. | 


feladni, értesíteni ; einen vor Ges 
richt —, valakit feladni; fein 
Bermögen — vagyonát bevallani; 
B. k. mutatni ir fein Aus 
ſehen zeigt eine Arantbeit an, színe 
betegségre mutat. 


Anzeigend, mr. jelentő. 
Anzeiger, der; 


bejelentő , feladó; 
híradó ; tudósító, értesítő. 


Anzettel, der ; msz. mellékfonal, be- 


lezon. 


Unzetteln, es. 1) fonalat felhúzni; 


bebordäzni; benyüstözni (mint a 
takács); 2) kepl. inditni, szerezni, 
támasztani (zendülest stb.); kon- 
tatni, ———— Boͤſes —, rossz- 
ban törni fejét; was zettelt ihr 
wieder an? min mesterkedte 
megint? iz 


gató. 
Anzettler, ber; kontató, bujtogató, 
Anziehen. A. es. rh. 1) húzni, vonni; 


meghúzni, megvonni; die Glocke 
, a harangot meghúzni; 2) 
ki-, meghúzni, feszesre húzni, ki-, 
megfeszítni, ki-, megvonni (p. o. 
kötelet); die Eaiten —, a hú- 
rokat felhúzni v. föltekerni; bie 
Bügel —, a gyeplőt feszesen v. 
szorosan fogni; 3) fölvenni, fel- 
húzni (csizmát, inget stb.); ein 
Kleid —, ruhát felölteni; einen 
— valakit felöltöztetni; fih —, 
öltözködni (ik), felöltözni fék.) ; 
4) érdekelni, vonzani; diefe Wif: 
ſenſchaft giebt ibn an, — 
öt érdekli; der Magnet zieht da 
Eiſen an, a delej (magához) 
vonzza a vasat; der Schwamm 
jiebt die Feuchtigkeit an, a szivacs 
magába szíjja a nedvességet; 
einen durch Verfprehungen —, va- 
lakit igéretekkel megnyerni; 5) 
nevelni, tartani, tenyészteni (ba- 


, romfit, fát stb.); 6) érteni, venni 


(magära); du ziehft dir alles an, 
mindent magadra értesz; 7) fa. 
m. anfűübren) idézni, előhozni, 
fölemlitni; die angejogene Stelle, 
az idézett hely; B. k.rAh. (haben⸗ 
nelj; 1) húzni, húzni kezdeni 
(az ostáblán) ; 2) fogni; der Nagel 
bat angezogen, a szeg fogott; 3) 
ragadni, tapadni; der Leim zieht 
an, az enyv ragad; 4) eresz- 
kedni fik.); dat Cal; zieht an, 
a so ereszkedik; 3) Aepl. die 
Schläge zieben an, fáj a verés; 
6) (fein-nat közelitni, közel- 
getni, der Sturm sicht an, a zi- 
valar közelget; ge en den Feind 
—, az ellenség felé közelíteni, 
menni az ellenségre; angezogen 
fommen, közeledni /ikJ), közel- 
getni; 7) átv. ért. előhozni, em- 
lítni, elohozakodni (ik. valami- 
vel); damit fomme mir nicht an: 
gejogen, avval nekem elő ne ho- 
zakodjal, azt nekem ne említsd; 
$) beállni (szolgálatba; belépni 
(hivatalba); das Befinde pfleat zu 
Beorgi anzuziehen, a cselédek 


tbun, bejelenteni; 2) hir, tudo- | Sz. Györgykor szoktak beällani, 
sitäs, eine — überbrinaen, hírt, | Anzichend, wen. 1) érdekes; kelle- 


tudósítást hozni ; 3) jel, jelense 
nyeigen, A cs. be-, megjelenteni, 


öl 


1, | 


mes; vonzalmas; 2) összehüz6, 
szorító. 
d" 


Anz 


Apf 


App 








Anzieber, der; csizmahuzö, cipöhuzo. 

Anzichungstraft, die; vonzó erő, 
vonz-erö. 

Anzifben, es. ki-, räsziszegni. 

Anzucht, die, 1) tenyésztés; (mint 
tärgy) tenyészett marha, fa sth.; 
2) csatorna; /b.) nedühärito. 

Hung, der; 1) közelgetös, közeli- 

s; im — fein, közelitni; 2) 

beälläs (szolgälatba); 3) öltözet, 
öltöny, öltöruha, rajtavalö; ihr 
— ift anftändig, öltözete tisztes- 
séges ; (mint eselekveny) öltözkö- 
des; ihr — dauert lange, sokáig 
öltözködik; 4) mss. cipöhuzo, 
5) mss. (a rezmivesek és bado- 
gosokväl) szegecs. 

Anzügel, der ; (ep) * ragasziek. 

Anzüglich, mn. sértő, erdesö, celza- 
tos, peldälödzo. 

— die; célzatosság, pel- 

ödzäs 


Anzugdgeld, das; telepedesi adó. 
Unzugepredigt, 2. Antrittöpredigt. 
Anzugszeit, die, (cseléd) beállás 


ideje. 

Anzündbrändchen, dad; gyújtóka. 

Anzünden, es. 1) föl-, meggyujts- 
ni; ein Licht —, gyertyát gyüj- 
tani; ein Feuer —, tüzet gerjesz- 
teni v. rakni; eine Stadt —, vás 
rost felgyújtani; 2) dtv. ért. fel- 
tüzelni; felboszantani, felhara- 
gitani. 

Unzünder, der; — 

Anzündung, die; fel-, meggyujtäs. 

Anzündungsperiode, die; sy szak. 

——— es. megesipkedni (szó- 
val). 

Anzweden, es. cövekelni, szege- 
eselni (hoz, hez; ra, re). 

Ungweifeln, es. kétségbe vonni (va- 
lamit). 

UAnzwingen, 4. Aufjwingen. 

Anzwirnen, es. 1) Összesodorni 
(elszakadt fonalat stb.); 2) inditni, 
okozni (bajt stb.). 

Urolöbarfe, die, szélharfa. 

Uorta, die; (bt) ——— 

Aortitis, die; (kört) ſuggérlob. 

Apanage folr. Apanäzs), die; herceg- 
nek kiszabott évpénze v. évi 
tartása. 

Upanagiren folv. Apanazsirn) , cs 
(hercegnek) évpénzét v. évi tar- 
tását kiszabni. 

Apargia, die; /nt.) apärka. 

Apart, ih. külön, magában. 

Apatbie, die; szenvtelenség, érzék- 
telenség; érdektelenség. 

Upesdorf, fr. Apáthfalva /hetység). 

Upfel, der; b.—8, t. Aepfel, alma; 
8330). in einen fauern — beißen, kel- 
letlen dologba fogni; pe/dab, der— 
De nicht weit vom Stamme, v. 

aume, nem messze csik az alma 
fájától. 

— der ; almafa. 

Apfelbein, das; /bt,) järomesont. 

Upfelbobrer, der; almafürs (rovar). 

Upfelbrecher, der; gyümöles-szedd. 

Upfelbrei, der; almaszak. 

Mepfeldjen, dad; almäcska. 

körrel tn. Almás (helyseg). 

Apfelförmig, mn. almaszabásu, 





Apfelfruct, die; /nt.) bolyo. 
aullanen, ber; almás, almäskert. 
Apfelgrau, mn. almásszürke, almás 
deres (tó). 
Apfelarün, zen. almazöld. 
Apfelfreus, Das; gümbkereszt (a ci- 
mertudomänyban). 
Ap felfuden, der; almäslepeny. 
Apfeltüchelhen, dad; almás lepenyke. 
Upfeln, v4. almasodni fik, a lo). 
Apfelébad, in. Almás (helység). 
hasa. äure, die; almasav. 
Mptelicheibchen, dad; almaszeletke. 
Mpfelicheibe, die; alma-szelet. 
Apfelichimmel, der; almás szürke, 
almaszürke (ld). 
Apfelichnitte, 2. Apfelſchnitz, der; al- 
maszelet, almagerezd. Iden. 
Apfelfchnittcben, das; /. Upfeliceib- 
Apfeldorf, 4 Up —* 
Apfeledötfel, tn. Vének fhelyseg). 
Upfelfine, die; narancs (édes). 
Apfelfinenbaum, der; narancsfa. 
25 der; almabor. 
Upfelium, das; (eg naptävol. 
Apboriömen, £. töredekgondolatok, 
gondolattöredekek. 
Apboriftifch, mn. töredékes; — ih. 
töredékesen. 
A piacere, fker.) tetszésre; — Wech⸗ 
el, tetszésre kelt váltó. 
Apocope, das; /nyl) véghagyás. 
Apodiltiſch, mn. 1) kételhetlen, ellen- 
mondhatlan, megcáfolhatlan; 2) 
(böles) észkénszerítő. 
Apodoſie, die; /nytj utöszak. 
Apofalypít, die; János jelenéseinek 
könyve, látványok könyve. 
Apofalnptiich, mn. homályos, rejt- 
vényes, rejtélyes ímint János je- 
leneseinek könyve). 
Apollo, der; Apoll. önyvek. 
Apolrnpben, Die; £. becikkezetlen 
Apollonia, ir. Apolya, Poli fmönév). 
Apolog, der; tanulsagos mese, köl- 
temeny (a. m. Yebrfabel). 
Upoloact, der; vedszönok. 
Apologetif, die; hitvedtan, vedtan. 
Apologetiih, ma. védtani, hitved- 
tani. 
Apotogie, die; véd-irat, védszó. 
Apopteltiich, mr. gutaütött, szélhüdt. 
Apoplerie, die; szelhüdes, gutaütés, 
guta. (däs, pribékség. 
Apoſtaſie, die; hithagyas, hittaga- 
Apoſtaſis, die; — pribẽk. 
Apoſtat, der ; hittagadó, hitehagyott, 
Apoftel, der; 4. — 8, apostol, hitkövet. 
Apoitelamt, das, apostolsäg, 
Apottelbrief, der; apostoli level. 
Apoftel efdhichte, die; apostolok ese- 
lekedetei. [pitypang. 
Apoftelröhrlein, das; /nt.) pongyola 
Apofteltag, der; apostol napja. 
Apofteltbeilung, die; apostolok osz- 
lása (ünnep Julius 25én). 
Apoſtem, Apoftema, das; kelevény. 
Apoftembraut, das; /rt.) sikkantyú. 
A pofteriori, ih. utólag ; utölszeresen, 
—2 mn.apostoli,; —, ih. apos- 
tolilag, apostolkodva. 
Apoftropb (-- 2) der; b.— 8, t.— te, 
(nyt) hiänyjel, kihagyo. 
Apoſtrophe, die; 1) megszólítás ; 2) 
közbeszólás. 
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Apoftropbiren, cs. 1) megszólítani ; 
* fnyt) hiänyjelezni. ú 
othete, die; L—n, gytar, 
gyógyszertár, (lat.) — 
—— der; Byögyszeres, gyö- 
rus, gyógyszerész, (lat) pa- 
Hilás, — (könyv. 
Upotbeferbub, dad; gyógyszer- 
Apotbeferbüdie, die; koroglya, gy- 
gyögyszermillye. 
Upotbetergarten, der, füveszkert. 
Upotbetergeiell, der; gyógyszeres v. 
patikäs u hard 
Apotbeferfunit, Die; gyógyszerészet, 
flat) patikäriussag. 
Upotbeferorenung, die; patikarend, 
Apothekertaxe, Die; gyögyszerär- 


könyv. 

Apotbeterwiifenichaft, die; gyógy- 
szertudomäny. listenület. 

Upotbeoie, die; isteneles, istenites; 

Upparat, der ; keszület; előkészület. 

Apparent, mn. látszó, tätszölagos. 

Appartement (0. Appärt'iman'), das; 
1) —— szoba, tilokda; 2) árnyék- 
SZCK. 

Appell, der; 1) (Al) gyülekező (a 
katonäknal); /ps3.) — 2), 
foad.) éles hallás (a kutyäknal). 

Aprellant, der; (lud) Tölebbezö, 
felhivatkoz0. 

Uppellat, der; /tud.) fölebbvitt fél 

Appellation, Die; fölebbites, föleb- 
bezes, fülebbvitel, fölebbhozatal, 
felhivatkozas. 

Uppellationsgericht, das; feltörveny- 
szék, felszek. 

Appellationsratb, der; 
széki tanácsnok, 
nácsnok, felszéki bíró. 

Apelliren, k. (baben-wei/ fölebbítni, 
fölebbezni, föl- v. fölebbvinni, 
fölebbhozni, fölhivatkozni; an das 
Bolt —, ügyét a nép elibe vinni 

* ver; 4.—cső, szerzelek, 
függelék, toldalék. 

Appertinen;, die, tartozék, hozzá 
tartozóság. 

Üppcédorf, An. Csiesöholdvilig; 
Apätfalva (hkeiysegek). 

Appetit, derz 4. — 6, 1) étvágy, dh, 
szäj-iz; er hat feinen —, nincs ét- 
apa; tégy nem kivánja az ételt; 2 
kedv (valamihez); vágy, vägyn- 
lom; —nad etwas haben, meg- 
kivanni valamit. 

Appetitlih, mr. kinálkozó. jóizü; 
étvágyas, izletes; —, ih. joizüen. 

Appetlan, in. Bänfalu (heiyscg). 

Applacidiren, es. telszetelm. 

Applaniren, es. egyenitni, egyen- 
getni, egyenlözni, 


feltörveny- 
felszeki ta- 


Applaudircn, cs. helyben i, 
tetszését nyilvänitni; tapsolni, 
megtapsolni. 


Applaue der; taps. 

Applicabel, mr. alkalmazható. 

Application, die; alkalmazás; gya- 
korlatba vetel. 

Arplicatur, die; helyezet, fogás, 
üj-rakäs (a hangäszoknäl). 

Appliciren, cs. alkalmazni. 

Appointiren , (olv. —— es. 
1) öszpontozni; 2) (magasb hi- 
vatalnokokat) dijazni, fizetni. 


App 





Ara 


Arg 








Apvort! hozd ide! 
szokott mondatni). 

Arportiren, es. előhozni, hozni. 

Arrofition. die; fnyt.) fmint eselek- 
reny) mellettesítés , /minttärgy) 
mellettesseg; átv. ért. mellette- 
sitett kifejezés. 

Apprebendiren, es. 1) birtokba venni; 
7) megneheztelni (valamiért); rosz 
neven venni 

Apprebenfiv, mn. kényes, könnyen 
neheztelő, sérülékeny. 

Appretiren, es. msz. készítni, elké- 
szitni. 

Aprretur, die; msz. elkészítés, be- 
avatás (a posztönil). 

Arprobation, die; hen he- 
Iyesles, helrbenhagyis. 

Approbiren, es. javalni, jóváhagyni, 
helyeselni, helybenhagvni. 

Appropriren, es. elsajätitni. 

Arprorimativ, ih. közelítőleg ; mr 
käzelitöleges, közelitölegi. 

Appunto«Mechiel, der; /ker) ma- 
radvany váltó. 

A. präfanni präfentis, jelen ev- 
ben, jelen évi. 

A praet—anni präteriti, mult év- 
ben, mult évi. 

Apritofe, Die; tengeri v. kopasz- 
barack , kajszibarack. 

Aprifofenbaum, der; sárga barackfn. 

April, der; 6—é, Aprilis, April, 
Szent Györgyha: előtavasz, ta- 
vaszhó, negyedhó: szój. einen in 
den— fciden, valakivel Aprilist já- 
ratni 

Aptilalũck, dad; változó szerencse. 

Aprilnarr, der; ki april elsején rá- 
szedetik. 

Arrilmetter, dad ; aprilisi változó idő 

Upriori, ih. előleg, elöszeresen, 
— fh, —ſtiſch, mn. elözöleges 

A propos, ih. 1) előbh sem elfelej- 
tem; 2) alkalmas időben; du biſt 
eben — artommen, épen alkalmas 
időben jöttél 

Tauamarin, der; 4—d, fásranytj 
edle, tengerikö fa. m. Berni). 

Mauarell, das; vizfüstek. 

Meauation, die; /mt) egyenlites 
(mint tárgy) —— ! 

Arauator, der; b— ő; egyenlítő. | 

Mouarit, der; 4—d; lepárolt fü- | 
szeres borszesz 

Naurleaia, die; /nt) eämoly. 

Aeauilibrium, dad; sülv-egven. | 

Meauinoctial. mr. napejegveni ! 

Aeauinoctium, dad; 6—6, einap- | 
egyen. (ság. | 

MReauität, die; meltäny, meltänyos- | 

Mcauivalent. dad, hason-ertek, 
egyen-ertek ; váltságbér. 

Meauivalent, mn. hason-ertökü, 
egyen-ertekü. 

Arra, die; evrend, évsor, évszám. 

Araber, der; Arab. 

Mrabedfa, die; 2 —fen, lombeifra, 
lombozat, kaeskaring (cifräzatok 
épületeken és bútorokon). 

Arabien, das; b—#, Arábia. 

Arabis, die; /nt) ikrapikk. 

Yrabifh, mn. arábiai , arat. 

Brahneiden, die; £. /állattj pokfélék, 
pankänyok. 


(a kutyáknak 





Arak, der; 5—#, arak, cukor v. 
rispälinka. 

Aräometer, der; b—$, /ttan) fo- 
Iyadekmerö, sürmerö, higmero, 

Aerarial, mn. kincstári. 

Uerarium, das; 5 — 8, kincstár. 

Abe, die; /nt) eirbelyfenyo. 

Arbeit, die; 7— en, 1) dolog, mun- 
ka, foglalatosság; das gibt —, ez 
dolgot ád; einem Handmerfer — 
aeben, mesterembernek munkát 
adni; an die — aeben, munkához 
fogni; peldah. nad getbaner — ift 
gut ruben, dolog v. munka után 

des a nyugodalom; wit die —, 

fo der Lohn, milyen a munka, 
olyan a jutalom; /b) — an ber 
Grube, bänyamunka; — in ber 
Hütte, kohómunka : — bei der Hin 
abfleigung in den Graben , ärok- 
torkozäs; 2) baj, fáradság; dad 
bat viel — gekoſtet, ez sok färad- 
sägba került; 3) /mint tárgyi mű, 
munka; eine gelehrte —, tudós mun- 
ka; Geiſtes —, szellemmü; Sand 
—, kezmü; einaelegte —, kira- 
kott mű ; erbabene —, dombor-mü, 
emelt mű; balberbabene —, fel- 
dombormű ; 4) forrás; der Mein 
ift in der —, forr a bor. 

Arbeiteln, es. henyén dolgozgatni. 

Arbeiten, es. 1) Halte fik ), wun- 
kalni, munkálkodni (ik); in Bein 
— , csontból dolgozni; um Tage⸗ 
lobn —, napszämban dolgozni; 
eifria —, hozzá látni ; bei Licht —, 
gyertyánál dolgozni ; gyertyäzni; 
ſich einen Weg duch den Schnee —, 
keresztül hatolni a havon; an et: 
mas —, valamin dolgozni; ver 
acblib —, hijába fáradozni; für 
das gemeine Beite — közjóra mun- 
kálni; etwas ins Reine —, vala- 
mit finomul dolgozni; auf den 
Tag —, napszämra dolgozni; 2) 
das Pferd arbeitet unter fh, a ló 
maga alá jár; 3) forrni; der Mein 
arbeitet, a bor forr. 

Arbeitend, mn. dolgozó; die — en 
Klaſſen. a munkás osztályok. 
Arbeiter, Der; 4.—d ; dolgos, munkás. 
Mrbeitlos, mr, 1) dolortalan, mun- 

kátlan; 29 szolgálat-nelkíüli. 
Arbeitlofiafeit, die; dologtalansig, 
munkätlansig 
Arbeitiam, mr. dolgos, munkás. 
Urbeitiamfeit, die; dolgosság, mun- 
nssng 
Arbeitobeutel, der; müerszeny. 
Urbeitäbiene, die; mezhordó meh, 
gvüitömeh. 
Arbeitiheu, mn. munkakerülö, do- 
logkerülö, röst, tunya. 
Urbeitschfer, der; munkakedv v. 
hév, buzgóság 
Arbeitſtite, die; 64 pestmell. 
Arbeitfelig , mn. bajos, nyomorú ; 
dolgos, munkás, dologszerelő. 
Arbeiterübig, mr. munkabíró, mun- 
kaképes. Ilogház) 
Arbeitshaud, das; dolgozóház , do- 
Arbeitetaſtchen, dad; műszekrény. 
Mrbertélette, die; £. munkások. 
Arbeitälobn, der; munkabér. 
Nrbeitelos, mn. Z. Urbeitlor, 
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Arbeitdluftig, mn. munkás, dolog- 
szeretö, mu edvelö, 

Urbertsmann, der; munkás, nap- 
számos. 

Arbeitsort, der; műhely. 

Arbeitéfheu, zum. 7. Arbeitfhheu. 

Urbeitichule, die; ipartanoda. 

Urbeitsitube, die ; müszoba, műterem. 

Arbeitöitunde, die; dolog-óra. 

Arbeitstag, der; dolognap, dolog- 
tevő nap. sebes. 

Urbeitötiich, ber; műasztal, dolgozó 

Urbeitsgimmer, das; /. Urbeitsjtube, 

Urbitrage, (olv. arbitrázs), die, vältö- 
kemlet. 

Arbutus, die; (nt) kukojen. 

Arcade, die; ivtornäc, ivesamok, 
oszlop-bolt. 

Arcanum, das; 4. — 6; titkos szer. 

Arhäolog, der; óbuvár. 

Arhävlogie, die ; regiseg-isme, rögi- 
seg-tudomäny. 

Nrhäologifch, mn, Öszerü. 

Urde, die; 1) bárka, hajó ; 2) fallatı) 
bärkacsiga, 

Archidiaconus, der; főesperes. 

Archipel, der; 4. — 8, szigettenger. 

Architelt, ber; b. — en, t. — en, építész. 

Arhiteltoniih, mn. építészeti; —, 
ih. építészeüleg. 

Architeftur, die, építészet. 

Architrab, Architrav, ber; oszloppöec, 
oszlopteteje; fügerenda. 

Archiv, das; b. — 8; 1. — e, levéltár. 

Archivar, UArchivariug, der; leveltär- 
nok. 

Area, die; terü, udvar. 

Areal, das; fülszinter, ternagysäg 
fa. m. Rläceninbalt). 

Mrealgröfe, die; terület, ternagysäg. 

Arefabaum, der; arekfa, 

Arelnuf, die; arék-dió. 

Meren, es. szántani. 

Arenaria, die; /at) homokhür. 

Urend, der; himgalamb. 

Urenda, die; .— den, ber, haszon- 
ber, bérlet. 

Nrendalcontraft, der ; bérleti kötlevel. 

Arendator, der ; b. — #, ft. — en, bérlő, 
bérnök, haszonbérlő. 

Arendiren, es. kiberleni (bérbeadni, 
berbevenni). 

Areſſel, die; nt) berkenye. 

Aretologie, die; erénytan 

A revoir folv. A revoar), viszon- 
látra, viszonlätäsig, 

Ura, mn. rosz, gonosz; kemény, 
vad; die — e Welt, a rosz világ, 
a gonosz emberek; ein — er 
Krieg, kegyetlen háború ; ein — e# 
Weib, —— egy asszony ; —, in. 
rosszul, re 1 és keményen, va- 
dúl ; igen, főlötte; er macht tő zu 
— igen is vadul cselekszik 0; 
már ez igen sok; er verführt att 
— mit ıbm, kegyetlenül bánik 
vele, 

Uradentend, mn. gyanús, gyanakvó ; 
gyanakodá. 

Urge 1) ber; 6.—en, ft—en, a 
gonosz, az ördög; 2) bas; 
rossz; —# von jemand benfen, 
rosszat gondolni valaki felől; 
— wollen, rosszra törekedni. 


Aer 








Aerget, mn. 1) rosszabb, gonoszabb, 
keményebb , vadabb; — werden, 
mindinkább rosszabbúlni v. el- 
fajúlni ; ed wird immer —, napról 
napra rosszabb; etwas — madıen, 
valamit elrontani ; es ift beute —ed 
Wetter aló geftern, ma csunyább 
idő van, mint tegnap; id babe 
nie eine — §rantbeit geſehen, 
soha veszedelmesb betegséget 
nem láttam; er fieht alles —, als 
es it, ő mindent fekete színben 
lát; um nicht — es zu ſagen, hogy 
még rosszabbat ne mondjak ; bas 
mit und nichts —ed begeane, hogy 
nagyobb rossztól megmeneked- 
jünk; peldab. je — der Sdelm, 
je aröfter das Glück, minél rava- 
szabb, annál nagyobb szerencséje. 

Aerger, der; b. —9— ; bosszü, bosz- 
szüsäg. 

Aergerlih, mn. bosszús, haragos 
ember); bosszüsägos, bosszantó 
(dologi: über etwas — fein, bosz- 
szankodni valamin; auf jemand 
— fein, bosszankodni valakire; 
einen — machen, megbosszantani 
valakit. 

Uergen, A. cs. 1) bosszantani; 
einen zu Tode —, valakit halálra 
bosszantani; das ärgert ibn, az 
öt bosszantja; 2) botränkoztatni; 
B. vh. bosszankodni (ik.); er űr 
gert fid, bosszankodik ; id ärgere 
wo ju Tode, halálra bosszan- 
kodom, megöl a méreg. 

Hergerniß, das; b.—fied, t.— fe; 
1) bosszúság ; bosszankodás; 2) 
bosszantás ; 3) botránkozás , bot- 
ränkoztatäs. 

Arglifl, die; ravaszság, álnokság, 
esalärdsäg, esemp. 

re: mn. ravasz, ülnok, csa- 
lärd, esempes. Ines. 

Arglod, mn. jámbor; öszinte; egye- 

Arglofigkeit, die; jámborság, egye- 
nesseg, öszinteség. 

‚Argonaute, der; d.— en, L.—en, 
(dllatt) gälyaga. 

Argfinnig, mr. gyanús, —— 

Aergſte mn. leggonosszabh, legrosz- 
szabb; dad wäre noch dad —, 
az volna meg a legveszedelme- 
sebb; wenn es aufs — füme, im 
— en Salle, a legrosszabb eset- 
ben, ha legrosszabban fordül 
ügyünk v. dolgunk. 

Argument, dat; b.— ed; érv, ok- 
szer; täm- v.gyim-ok; ved-ok, 
tinogutvány , oksüly, okerö, 
okoskodás. [kodás. 

Argumentation, die; érvezés ; okos- 

Urgumentiren, A. érvezni; okos- 
kodni fik.). 

Urgwillig, ma. gonosz, rossz, go- 
nosz indulatú, rossz-akaratú. 
Argwilligfeit, die; rosszaság, go- 
noszsag, rossz-akaratüsag, g0- 

nosz indulatúság, 

Argwohn, der; 4. — ed; gyanú, gya- 
nakodás, gyanúság. 

Argwohnen, Argwöhnen, es. gya- 
nitni, gyanakodni (ik). 

tirgmójn 9. Argwöhniſch, mn. gya- 
nus, gyanakadó. 


Ari 





Aria, Arie, die; 2. — ien, flat) nöta, 
dal, ének, ária, dana. 

Ariftofrat, der; 4. — en, .— en, fő- 
rendu, jobbággi, úrrendű, úrrendi, 
ürrendpärtolö, úrfél. 

Ariitotratie, die; fürend-orszägläs, 
ürrend, jobbägisäg ; jobbäg-ural- 
kodás, úrrendi hatalom. 

Ariftofratiídb, ma. jobbági, ürrendi. 

Ariſtolochia, diez (nt) gegevirig. 

Aristelodien, t. /at) farkasalmack, 
jóhavitóék. [tan. 

Arichmetif, die; mennyissgtan, szäm- 

Uritbmetiter, der; 5. — é; szänıvetö, 

Arithmetifch, mn. szämvetöi, szam- 
tudományi; mennyisegtani. 

Arte, die; L Arche. 

Artenaeld, dad; zsilipväm. 

Urkiriche, die; I. Arlesbeere. 

Arftiih, mr. éjszaki. 

Arle, die; /nt.) eger, egerfa. 

Urlesbaum, der; fat.) barköcafa. 

Arletbeert, die; berkenye. 

Arm, mn. 1) szegény, szükölködö; 
ein —er Midt, szegény legény, 
ankó; — werden, elszegényedni 
(ik); —maden, elszegenyitni; 
eine —e Sprache, szük v. szavak- 
ban szükölködö nyelv; — an 
Freuden, gyönyörüseg nelkül 
szükölködö; 2) nyomorú, boldog- 
talan. 

Am, der; 4b.—eg; 4.—e, 1) kar; 
einen mit offenen —en empfangen, 
kitárt karokkal fogadni; in —! 
karra! /ps3.); ein — voll, egy 
öllel; ſich einem in die —e werfen, 
valakinél menedeket keresni; 
etwas unter dem —e tragen, va- 
lamit a hóna alatt vinni; szój. 
einem unter die —e greifen, vala- 
kin segíteni, seged-kezet nynj- 
tani valakinek; 5 képt. ero, ha- 
talom ; géldab. Könige haben lanae 
—t, messze kiterjed a királyok 
hatalma; 3) ág, szakadék (fo- 
lyamé); der Fluß theilt fid im 
zwei, in mebrere —t, a folyó két 
v. több ágra oszlik; 4) der — 
eines Stubles, einer Mage ıc., a 
szék, a mérleg stb. karja, 

Armabe, die; hadsereg. 

Amadill, das 4. — es, L.—e, fallatt) 
páncélos állat. 

Armali4, die; címerlevél, nemes- 
levél. 

Urmalift, der; 4. — en, f.— en, le- 
velnemes, 

Armatur, die; fegyverzet, hadiszer., 

Urmaturjtüde, 7. fegyverszerek. 

Urmband, das; karkötö, karperec. 

Urmbein, dad; karcsont. 

Armbeuge, die; karhajlas. 

Armbinde, die; karpölya, karszo- 
ritö (ervägäsra); den Arm in cine 
— ſchlagen, felkötve hordozni 
karját. . 

Urmblei, das; 64 szegény ólom. 

Urmbruch, der; kartörés. 

Armbruſt, die; kez-ij. } 

Armbrujtipanner, der; 4. —#, ijnok. 

Armdid, mn. karvastagsägu. — 

Armee, die; 4. — n, had, sereg, tábor. 

Urmercommando, dad; hadparancs- 
noksäg.! 

154 


Arm 








Armeecorpé, das; hadkar, hadtest. 

Urmeecorpécommando, dag; hadtest- 
parancsnokság, 

Aermel,. der; 4.— 8, újj (ruháé). 

Uermelaufichlag, der; hajtöke. 

Aermelholz, das; újisám, 

Aermeilieid, das; ujjas ruha. 

Aermelichnitt, der; újjszabás, 

Aermelihürze, die; vállkötény, 

Urmen, A. elszegönyedni fik). 

Armenadvocat, der; 7. Armenanmalt. 

Armenanftalt, die; szegények in- 
tezete, irgalom-intezet. 

Armenanmwalt, der; szegények ügy- 
véde. 

Urmenbeden, dat; irgalom-medence. 

UArmenbüchfe, die; irgalom-millye v. 
szelence. (ra. 

Armencafie, die; szegények pénztá- 

Armencollecte, Die; pénzszedés, ko- 
leda; (mint tárgyi kéregetett 
pénz, szedelék. 

Armeneid, der; szegeny-eskü. 

Armengeld, das; irgalompenz, sze- 
Kenypenz. 

Urmenbaud, das; irgalomhäz, sze- 
genyhaz. „  (szäg. 

Armenien, dad; 4.— 8, Örmönyor- 

Armenier, Urmenianer, der; Ormeny. 

Armenienftadt, fa. Szamos-Ujvär. 

Urmenierjtein, der; Ydswanyt) la- 
zulkö, 

Armeniih, mn. örmény, 

Armenkaſten, der ; irgalom-szekrény, 

Armenpflege, die; 1) szegény-ápolás ; 
2) szegények intézete ; irgalom- 
inlézet. 

Armenpfleger, ber; szegények apja. 

Armenſchule, die; szegény iskola, 
szegények iskolája. 

Armenjtod, der; irgalomszekreny. 

Urmenvorftcher, der; szegények fő- 
gondviselője. 

Urmfeile, die; öregräspoly. 


525* die; öreghegedü. 
Armgeſchmeide, dat; ar-ekessig, 
karek, 


Armbandfhub, der; karmantyu. 

Urmbels, dad; szärfa, 

Urmböble, die; hön-alj. 

Armbut, der; hönkalap, 

Urmiren, es. fegyverzeni, fölfegy- 
verzen!l. 

Urmirt, mn. 1) felfegyverzete; 2) 
fdcsi mss) —e ®Balten, erősített 
gerendák. 

Armkiſſen, das; könyöklő vánkos, 

Armkorb, der; karkosár, füleskosär. 

Armlehne, die; székkar, [tö. 

Urmleuchter, der; karos gyertyatar- 

Aermlich, mar, inseges, nyomorüsä- 
gos, nyomoruült, 

Aermlichteit, Die; inség, nyomorúság. 

Armloch, das; kar-ölto. 

Armios, mr. kartalan, karnélküli. 

Armmauslein, dad; Armmustel, der; 
a kar egere, inas húsa, egerecske. 

Urmpoljter, der; 4 Armtijjen. 

Armpolyp, der; /álattj habar- 
nica, kézhabarnicn, eleven ká- 
kó; der grüne —, zöld kézhabar- 
nica; der braune —, barna kez- 
habarnica. 

Armpulsader, die; kar-ütér, , 


Arm 





Urmring, der; karkötő, karperec. 
Armröbte, Me; karcsont. 

Am jãule. die; útkar, utmulato. 
Urmiciene, die; 1) kar-vas; 2) (Öt. 


Arr 


Arroganz, die; dölyf, büszkeség; 
fennyezes, tennhejäzäs, rätarto- 
ság, buzmasäg, neged, önhitt- 
ség, elbizottsäg. 


orsoesont, karküllö, könyöksu- | Arrondiren, es. 1) ki-, bekerekitni; 


gar. 
Armidild, das; karcim. 
Irmiblag, der; mellekgät, össze- 
kuio gát. Isig: 
Umibmud, der; kar-ek, kar-ekes- 
Umihnalle, die; boglär. 
Umetid, men. karnyi, karvastag- 


ség. , j 
Imichg, mn. szegény, nyomorúlt; 
inséges, nyomorúsagos ; — wer⸗ 


2) elválasztott birtok darabokat 
egyesíteni, tagosztälyositni. 
Arrondiſſement (olv. ee]: 
das; b.— ő; 1} kerekitmeny; 2) 
járás (francia megyében]. 
Ark, ver; 4. — et; segg, far, alfel. 
Arihbade, die; segpofa. 
Arſchkerbe, die ; vágany, seggvágány. 
Arjaleder, das; larbor (banyászok- 
nal). 


den, elszigorodni (tA.}; ein —er Arſchloch, das; segglyuk. 


Redner, rossz szónok; ein —er 
Menib, nyomorült ember ; —, ih. 


Arſchlochvauketr, der; seggpuholö 
(gúnyneve az iskola mesternek). 


—— nyomorültan, inse- Arſchlochpreller, der; verés (alfelre). 


gesen. 

Trmieligteit, die; szegénység; nyo- 
morusag, inseg. 

Irmiefiel, der; karszék. 

Amipange, die; karcsat. 

Irmipeihengelent, das; karorsdi 
szület. 


Armipındel, die;  könyök-orsó. 

—— dat; karmantyu. 

Umtupl, der; karszék. 

Armuth, die; szegénység. 

mita, die; dref.) kappan-ür. 

Amold, fr. Arnold, Arnöt ifinev). 

Irolöberre, Die; (at) berkenye, 

Uroma, das; 5. — 4, zamat, sza- 
mat (a növények füszer-szaga). 

Arematiib, mr. füszeres, zamatos, 

oe; — 
en, der; — 6 ; fat.) kontyvirág, 

Urad, im. Arpád (finev). — 

&un, der; /. Rron. 

Urauebujade (olv. Arkebüzäd), die; 
agyonlöves, agyonlövetes. 

Urgucbufiten, cs. onlövetni (a 
hadi törvény iteletere). 

Urat, der; cukor v. ris pálinka. 

Trnangement (ode. Arránzs mán), 
des 4b.—é; 1) rendezés, rende- 
tet; 2) megegyezés. 

Urangiren (ote. — zsir n), cs. ren- 

, rendbe hozni, elrendelni, 
elintézni. 

Are, der; 4. — ed; 1) fogság; le- 
tartóztatás; im — fein, fogság- 
ban lenni; mit — belegen, v. — 
legem auf..., letartöztatni, zär 

tenni; einen Schuldner in — 
Aehmen, adóst letartóztatni; 2) 
fogház, börtön, tömlöe; — hal: 
IN uthishen lenni, raboskod- 
ik). 
Trteftant, der; 6. — en, A.— en, fo- 


Urttiren, cs. megfogni, fogházba 
vinni ; elfogatni. 
4, die; elopenz, fölpénz. 
tmerpeníte (ode. Arrierpanze), 
die; tartalök-gondolat. Ive 
Wregarde, Die; (At) hátvéd, utó- 
* die ; negyedreszmäzsa (mér- 


Irrogant, mm, rätartö, biiszke, döly- 
fennyezö, fennhéjázó, buz- 
ma, negédes, önhitt, elbizott, 


Arſchlochwiſch, der; seggtörlö. 

Arjenal, das, 1) fegyvertár, hadi- 
szertár, fegyverde (a, m. Zeug⸗ 
baue); 2) tengertär. 

Arſenik, ders (dsednyl) mireny, 
egerkö, förgeny, rosnika. 

Arfenitaliih, zen. mirenyfele. 

Arjenitbaltig, sa. mirenyes, egér- 
köves, maszlagos. 

ben er der; /of.) mirkeneg. 

Arieniftönig, der; (dsvanyl) mireny- 
fem, egerköfem. 

Arjenifleber, die; fol.) maszlagos- 


úgsó. 

Arfenitmetall, 2. Arſenillönig. 

Arjenitöbl, dad; mireny-olaj, eger- 
köolaj. 

ern die; (et) mir-elegsav. 

Urfenitvitriol, der; /rt.) mirenyes v, 
maszlagos galic-sav. 

Urienofiderit, bad; (ásványt) vörös 
ölomla. 

Urfie, die; 1) je zenében) kez-, v. 
läb-emeles, felütes; (a verstanban) 
emelés (a. m. Hebung des Tunes). 

Art, die; 4— en, Li talajdonsäg, 
természet, szokás; ein Kind von 
guter —, jötermeszetü gyermek ; 
das iſt jo jeine —, ez természetes 
szokasa; ich bin nicht von der —, 
nem szokásom; nem természe- 
tem; das ift erbabener Geijter —, 
ez magas szellemek termeszete; 
2) faj, fajta; aus der — ſchlagen, 
elfajzani fik.), elkoresosulni; die 
fchönfte—der Rofen, legszebb laja a 
rózsának ; ein Pferd von auter —, 
jó fajtájú ló; peldab. — laft 
nidt von —, vér vizze nem vá- 
lik; 3) mód; auf gute —, jó möd- 
dal; auf gleiche —, hasonló mö- 
don; auf verjdiedene —, külömb- 
féle módon; auf andere —, müs 
módon; auf melde —? micsoda 
úton mödon; mi módon? Auf der 
Gnaländer —, az ängolok möd- 
jára; — und Weiſe, rende es sora; 
auf vielerlei —, sokfelekepen, 
sokkent; auf einerlei —, egyle- 
lekepen; 4) erkölcs, jó mód, il- 
lendöseg ; daß cé eine — hat, a 
mint illik; dad bat feine —, az 
nincs rendjén, nem illik ; etwas 
mit einer — jagen, módjával v. 
illendöseggel mondani valamit; 
5) nem; Menſchen von diejer —, 
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az efféle v. ilyen emberek; von 
derfelben —, ugyanazon nemü; 
viel vom Zode reden ift eine — von 
Beigbeit, a halálról gyakran be» 
szelni félénkség neme v. jele. 

Art, die; szántás; szántóföld. 

Artader, der; szántóföld. 

Artbar, mn. szántható. 

Artbegriff. der; nemi fogalom. 

Urtefacten, £. müvenyek, mükeszit- 
mények, készítmények (a. m. 
Kunſtetzeugniſſe). üröm. 

Artemifia, die; (nd) üröm, ekete 

Arten, A. &. 1 ütni (valakire), hason- 
liini (valakihez), induülni (vala- 
ki után); er artet mebr * der 
Mutter, ald nach dem Vater, in- 
kább ütött az anyjára, mint az 
atyjára; 2) diszlenı, sikerülni, te- 
nyeszni; in den er von Afrila 
artet fein Zbier, Afrika pusztäin 
egy állat sem tenyészik; bier 
wachſt Getreide, ba artet der Wein» 
ftod beſſet, itt terem a gabona, 
ott inkább a szölő diszlik; 2. 
cs, képezni, művelni, formálni; 
ein wobl geartetes Kind, jó ne- 
veltetesü gyermek; id bin jo ges 
artet, ez nekem természetem; 
die Menden find einmal jo gear 
tet, ilyenek az emberek. 

Arteria, die; (bt) ül-er. 

Urteritid, die; ũt-érlob. 

Artefiicdher Brunnen, der; ärtezi kút, 
fürott kút. 

Artfeld, dad; művelt szántóföld; 
mivelhetö föld. 

Arthritis, die; (kórt) köszvény, 
szaggaläs. 

Urtbur, M. Arthür ffinévj. 

Articulation, Articuliren, /. Artitus 
lation stb. 

Artificiell, mn. mesterséges, müvd- 
szi, kezınüi. 

Artig, mn. 1) ...nemü; fiefelartig, 
kavicsnemü; tbonartig, agyagne- 
mü; flein—, könemu; jiber—, 
ezüstnemü; 2) csinos, jeles, mó- 
dos, takaros; eine —e Stiderei, 
csinos himezet; ein febr —es Bes 
fibt, csinos arc; ein —ed Kind, 
jeles gyermek; ein —er Gedanfe, 
jeles gondolat; 3) jöviseletü 
tisztelet-tudö ; fein Benehmen ift 
Kir —, magaviselete igen jeles; 

c ift febr —, igen joviseletü; 
ein —er Mann, joviseletü, ked- 
ves ember; das tt doch —, mar 
ez szép; 4) rendes, furcsa, külö- 
nös ; —,ih. csinosan, jelesen, mó- 
dosan, takarosan, szépen; fur- 
csán, különösen; fie iſt — gelleis 
det, szépen van öltözve; 1 — 
benchmen, betragen, emberségesen, 
szépen viselni magát. j 

Mrtigteit, die; 1) esinossäg, módos- 
ság, kellemesség, szépség; 2) 
emberség. 

Artikel, ber; 4.—é; 1) iz; cikk, 
cikkely, rész; ágazat; Gefep—, 
törvénycikk; Glaubend—, hil-üga- 
zat; 2) /nytj nemszó, névszócs- 
ka; név-elő, névmutató, névlárs; 


3) (ker) árú, portéka, árú 
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Artifelbrief, der; hajó hadi parancs, 
napi parancs (a tengereszeknel). 
Artilelweiſe. id. cikkelyenkent. 
Artitulation, die; izüles, tagoltatäs, 
Artituliten, es. /nytj tisztán ejteni, 
izülve ejteni, lagoltatni, 
Artitulirt, ma. (nyt) tagolt, tagol- 
tatott, tagzatos, izült, izesült, cik- 
kelyes, szöszerü (hang). 
Urtilterie, die; (At) tüzerseg, pat- 
tantyúság; fahrende —, repülő 
tüzérség v. patlantyúság. 
Urtilleriefeuer, das; (Al) Gokuteb 
— tüzer-furötüz ; directed —, tü- 
zer-iräny-tüz; flanfirendes —, tü- 
zer-oldalek-tüz; gerades —, tüzer- 
egyentüz; gerade einiclagendes 
—, tüzer-egyenes becsapo tüz; 
talirende® —, tüzer-sodrötüz; 
ihräges —, tüzer-rezsuttüz; ver: 
tifaled —, tüzer-függöleges tüz. 
Artillerie-@erätbe, bad; (Al) tüzer- 
szer, tüzerszüleseg. 
Mrtillerie-Aunit, die; ft.) tüzérség, 
tüzertudomäny. 
Artillerieparf, der; (At) algyütanya, 
tüzertanva terem. 
Artillerie Bertflatt, die; (Al) tüzér- 
Artillerift, der; b. —en, L. —en, (ht) 
tüzér, pattantyüs. 
Artiichode, die; 4. — n, (nt) articsóka, 
olaszlapú, tüveskäposzta. 
Artiit, der; d.— en, f— en művész, 


műértő. 
Artiituich, s. művészi. [föld. 
használható szántóe 


Artland, das; 

Urtlobn, Der; napiber (a mezei 
munkasoknäl). 

Artner, der; szántó, szántóvető, 

Arum, vad ; 4. — 8, /nt.) kontyvirag. 

Arundination, die; nadlıs. 

Arznei, dies 4. — cn, orvosság, gyúgy- 
szer; szer, — einnehmen, gebtau— 
den, orvossäggal élni ; — fchluden, 
orvosságot bevenni; — mwider das 
Gift, mereg-elleni óvszer; — at: 
aen den Biß giftiger Thiere, ma- 
rás elleni szer; cinem Siranfen 
— perichreiben, orvosságot ren- 
delni a betegnek, 

Arzneibuch, Das; gyögvszerkönyv. 

Arzneibüchſe, die; koroglya, gyögy- 
szermillve. 

Arjncıen, h orvossäggal élni. 

Arineigarten, der; füveszkert. 
jneigelebrfamteit, die; orvostudo- 
many. 

Arzneigeſchmack, der; orvossäg-iz. 

Arineialag, das; orvosságos üveg. 

Arineigott, der; gyógyasz isten, 
Aeskulap. 

Arzneibäntler, ber; szer-ärus, füszer- 
arus, KVOGYSZET-arus. 

Arzneitraut, dad; szerfü, gyögyfü, 
orvosſũ. 

Arzneitunde, Me; orvos-tudomäny. 

Arjneiladen, der; gyógyszertár. 

Urzneilih, mn. orvosi, gyögyszer- 
erejü íp. o. füvek). 

Urzneilchre, die; orvosi szerek tu- 
omanya Iszer. 

Arzneimittel, dad ;orvosszer, gyógy- 

Arineimirtellchre, die; /. Arzneilebre 

Arzneivflange, die; gyögylü, szerlü, 
orvöosiu. 


Arzneipulver, bas; orvos por. 

Arzneiftoff, der; gyógyszer. 

Arzneitrunf, der; orvos-ital. 

— mn. gyógyszer- 
rtö, v. ismerő. 

Arzneiwillenicaft, die; orvos tuda- 
lom, orvostudomány. 

——— mn. orvostu- 
omänyi, orvostudomänyos. 

Urgneiwein, der; orvosbor. 

Arzt, der; 4. — ed, ft. Merzte, orvos, 


Aſchenzaden, der; /b) hödhätlap. 
Aeſcher, der; 46— 6, csáva; pirlug. 
Aeſcheret, der, hamuégető. 
Aeicherfah,, das; csávakád 
Aeſchergrube, die; csävagädör 
Aſchericht, Meicherig, mm. hamvas, 
Aſchermittwoch, Aſchermittwoche, die; 
hamvazó szerda. 
Aeſchern, cs. 1) csáválni (bőrt), sza-- 
yo parlugozni (fonalat stb.) 
) hamuvá égetni. 


gyógyász. Aeſcherſtange, Die; csávazurboló. 
Merztlib, mn. orvosi. Aeiberung, die; csáválás :; párlugo- 
As, /. AK. fdred. zás, szapulás; hamvazás 


Niant, der; büz-aszat (a. m. Teufels» 

Aſarum, das; (nt) kapolnyak. 

Hebeit, der; b.— cé; (dsvanyt) kö- 
len, fonalkö, foszkö. 

Aſcarie, die; £. Alcariden, orsönya, 
orsüfereg. 

Alcendenten, die; 4. nemzök 

Aicendentallinie, die; felmedő ág. 

Aicet, der ; 4. Aſceten, erenyzö, ereny- 
kedő, szigorú erény gyakorló, 


Aſchfarbe, die; hamuszin. 

Aſchfatben, Aſchſatbig, mr. hamvas, 
hammszinu, 

Nidarau, an. hamvas-srürke, 

Aſchhuhn, das; hamvas fú, szäresa. 

Aſchicht, Aida, ma hamvas. 

Aſchluchen, der; bukta, 

Aſchkraut, bas; /ntjberzedt üszög-ör, 

Aſchlauch, der; nt. metélőhagyma. 

Aſchmeiſe, Die; /allatt) hamvas ci- 


szigorkodó. nege, kerü einke 

Aſcetit, die; eränytan, erenyzettan, | Miádwurz, 2. Aidenmwurz. 
erenykedestan, erény - gyakor- | Aſdrzinn, das; fasranyt) keneny, 
lattan. Tkode balrany, E lſcheide) 


Nicetiich, mm. erönyzetes, szigor- 

Ad, vers 4. — cé; #. Heide, tepzsi, 
tepsi (cserép edény fajl. 

Ale, die; 1) hamú; au — bren— 
nen, hamuva v. porra égni; tine 
Stadt in Die — legen, valamely 
várost hamúba dönteni ; €d alimmt 
ein Neuer unter der —, parázs lap- 
pang a hamú alatt; 2) hamvai 
(az elhünytaknak); Friede jeiner 
— béke hamvaira, békével nyu- 
godjanak hamvai. 

Heide, dies fallat) tömolykó, ti- 
malyko (hal a hasszärnyuak ren- 
deboll. 

Aſchel, Aeſchel, das; finom kobält- 
üveg; keküveg. 

Aihenbad, das; 
(parzasnäl). 

Aichenbrenner, der; hamnégető. 

Aſchenbrödel, der; hamupipoke. 

Aſchenbtot, dad; paräzsban sult po- 
gaesa, v. kenyér, han alatt 
sült pogácsa v. kenyér. 


Aſcidien 4. fällatt) vizlők ‚il. Sees 
Mitat, der; 4. — en, 4. — en Azsiai. 
Anatıich, szt. ázsiai, ázsiabeli, 
Anen, dat, 6b—é, Azsia. 
Aparaqus, der, /utj spárga, nyúl- 
arnyek. 
Nipe, Me; (al) nyürla (a. m. Gípe). 
Aipecten, £ jelek, jelenségek, (időre 
nezvel; kılätasok, 
Aiver, der; 68, (török pénz]. 
Aſperugo, Die; /nt.) mag-iszäk. 
Aperula, dies /nt.) müge 
Uippalt, Der; 4.— ce; füldszurok. 
Upbodalus, der; Aſphodille, die; 
{nt} magzat-ing. 
Nipbodillihe, die; nt.) tarban-liliom. 
Aſphodillwurz, Me; 7. Wipbodille. 
Aſpic. der, huskoesonya 
Yping, Aeſping, der; /allatt) krimi 
sikla (kigyon. 
Aſprrant, der; 4b.— en. L—en, his 
vatalkero, hivatalkereso. 
Mipiration, die; /ayf) hehentes, 
hehezet. 
É J Fe: a ſpititen, A. 1) vágy i fik 
Aſchene nte, die; grönlandi réce. hi — uk — — ug 
Aſchenfall, der; hamulyak, hamú- | hehezettel ejteni j A 
katlan. [szinü.) | Niplemum, das; 4 —d;f/nt.}hordalap. 
Aicherfarbig, man .hamvas, hamu- | 6, das; 4. — tő, 2 —e, 1) — 
Aſchengefäß dat; hamuhordo. egyszem (kártyában) : egyszem 
Aicenberd,, 2. Aſchenfall. (kockán) ; 2) patikai font; 3) i64ed 
Aſchenkaſten, der; hamukordö, része egyaranynakj; 4) kelés (a 
Arhenfraut, Dad; fut dugasor. testen) 2 ligeböt.y 
Aſchenkrücke, die; hamuvonó, A, jelentömödü félmúlt ETT Et 


Nihentrug, der; hamvveder. a altét en 
Sihentaden. T — Wehe, folteteles módú felmült eſſen 


{vi} hamuveder 


— — — — —— — — — — — — — 
— — — — — — 


igéből. 
Aſchenloch, bas; hamulyuk, hamu- An. 4. es. horgászni ; 8. vA. foadj) 
katlan. legelni. 


Aſſecurant, der; biztosító. 

| Urecurang, die; /. Afecuration. 

| Anecuranz - Gompaanıe, Aflecuranz» 
aetellibaft, die; biztosító társulat. 

Aſſecuranz⸗Polizze, die; biztositvany, 
biztósítási jegy. tduj.) 

Miiecurangs Bramıen, Me; biztosítasi 

kuris ezerjú | Ahecuratıen, die; 1) biztosítás; 2) 
biztosító intezet. 


Aſchenmann, der; hamuszedö. 
Aſchenpflanze, die; /nt,) dugasor. 
Aſchenfatz, od; lúgsó, hamuso, 
Aſchenichweltr, der; hamuegeto. 
Nidenjeite, die; /b,) pesthät. 
Nibentopf, 2. Aſchenktug. 
Aſchentuch, das, lugszüre. 
Aſchenwurz, der; /nl) 
ezerjú fü. 
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af 


Aſth 


Att 


Ettem 


Affecuriren, es. biztosítni. 

Afet, die; 2—n, fállattj äsıka. 

Aſſel, Aſſelwurm, der; /allatt) rinya, 
százlábú pincebogär (iz-ällat a 
soklabuk seregebol). 

Afiemblee (olv. Asszäamble), Me; 
tarsas mulatság, mulatökör, tär- 
saskör, diszkör. 

Uflentiren, A. es. besorozni; B. k. 
hozzá állani (rozás.) 

Aſſentitung, die; beiktatás, beso- 

Anentirungs-Gomiffion,die; besorozó 
bizottmany. 

Afentlijte, die; besorozäsi lajstrom. 

Afentplak, der; besorozäsi hely, 
beiktatási hely. 

Antttotiſch, mn. állítólagos. 

Afefior, der; 46.— 6, ülnök, köz- 
bíró, táblabíró, birötärs, segéd- 
bíró , birötag. 

Afichorat, das; Aſſeſſut, die; ül- 
nökseg, táblabíróság. 


Mifanant, der; utalvänyozo. 

Mitınate, die; utalvány. 

"itanation, die; utalványozás. 

Miraniren, es. utalni, utalvänyozni 

“lftmilation, die, hasonitis, ha- 
sonuläs. 

Yiimiliren, cs. hasonitni; 

Aifstent, der; b. — en, .— en, segéd, 
tanseged; gyögyseged, orvos- 
segéd. 

Aliten, die; —** 

Anttren, es. segedkedni fik). 

Aforiation, die; £.— en, 1) társítás; 2) 
fmint tárgyi társulat, tarsalom ; 
Rebt der —, tärsalomjog, tär- 
salmi jog. 

Affociationsrecht, das; tärsalmi jog, 
tirsalomjog. jresztärs. 

Afoció (ole. Asszoszie), der; (ker). 

Aſſoctiten (übt, oA, (ker) társúl äl- 
lani, tärsülni, tärsulatba lépni, 
resztärsulni, resztärsul állani. 

Aſſonanz, die; „— en, hangrim. 

Afortiment (olv. mán), das; b.—6; 
összeválogatott árúk; válogatott 
tár. ein — Eridereien, összeválo- 

atott himzetek. 

Afortiren, cs. üssze-, szétválógatni 

Ak, ber; b—e; f. Aeſte, 1) ág; 
die Hefte abhauen von einem Baume, 
a füt botolni, a fa ágait lenyesni, 
2) görcs; púp, bötyk. 

Aſtblatt, das; áglevél. 

Aeſtchen, das; 4b.—é, galy; voll, 

asbogas, ijasfias. 

Aeſten, 4. ágakat hajtani (mint a fa}. 

Alter, die; /nl.) gerepesen, sárma. 

Aeſterich, der; eszterha. 

Ateriet, der; b.— cé, .— en. (jegy- 
zetre utaló) csillagocska (az 
irásban). 

Mitereiden . 7. fesillag) csillányok. 

Aftbenie, die; eröcsüggedes, erö- 
hiäny. 

Aſtheniſch, mn. erőcsüggedési ; — té 
Reber ‚idegläz (a. m. Nervenfieber),; 

Urhtbetif, Die; szepeszet, szepları, 
disztan. 

Leſthetiſch, mm. szépészeti, szep- 
tani, disztani. 

Yabma, bat ; /kórt.) füladozas, mell- 
szo , szükmellöseg, nehéz- 


lélekzés , lehelet v. lelekzet ne- 
hézsége. 


ende 
Aſthmatiſch. men. lelekzetet ne ezen | 


Altbolg, das; galyfa, rözsela, 

Aeſtig, Aſtig, mn. ágas, ügasbogas, 
ijashas; göresös. 

Aertimiren, es. becsülni. 

Aitfreug, das; ägkerest (cimertudo- 
mänyban). 

Aeſtling, der; 4.—é, L.—n. fiök- 
madár, fiök-ölyv. 

Aſtloch, das ; 1) görcsiyak ; 2) be- 
lezna, gáncs (a szövetben!). 

Aflos, mn. ägfosztott. 

Aſtmoos, dad, /at) hipon, ägasmoh. 

Atrallampe, die; csillár. 

Acftrich, der; kövezet; külön. szo- 
bakövezet. 

Aſtragalue, der; /nt.) böka. 

Nitrancia, die; /nt) zapöca. 

Uftrognofie, die; esillag-isıne. 

ae der, fdsvanyt) csillagkó, 

Aſtrolabium, dad; 4.— d, csillag- 
távmérő ; szugletimero. 


Aftrolog, der; 46. —eén, csillagjós, 


csillagjósló, esillagvetó 
Aſttologie, die; 1) csillagvetés; 2) 
csillagjóslattan. 
Aſtromantia, die; csillagjóslat. 
Aſtronom, der; csillagász. 
Aſtronomie, die; csillagászat, csil- 
lagtan. 
Aſtronomiſch, mn. csillagászati 
Aftitandia, mer. (nt. me) ägon-ülö 


Atvoll, ma. ágas, ágasbogas, galyas. | 


Aſtwerk, das; ágak, galyazat. 

Anl, dad; 46. —#, menhely , mene- 
dékhely, menedék (a. m. Zu: 
fluchteort). 


Miviredt, dad ; menekvesi jog. 

Atelier (olv. Atelie), das; műhely, 
muszoba, 

Atbamanta, die; /nt.) emreke, 

Atheiemus, der; istentagadäs 

Atheiſt, ders d.— en, istentagadó, 

Arberiterei, Die; istentagnadäs 

Atheiſtiſch, mr. istentagadó ; —, ih. 
istentagadölag. 

Alben, der; b.—d, fmint tárgy) 
lehelet, lelekzet; /mint cselekvési 
leheles, lélekzés; einen ſchweren 
— baben, nehezen lelekzem fek); 
— bolen v. fhöpfen, lelekzeni (ik), 
lehelni, lelekzetet v. leheletet 
venni; er bolt faum —, alig lé- 
lekzik; aus dem — fommen, elin- 
ladni; der — iſt ihm auégegan— 
gen, egészen elfuladt, ın einem 
— egy hüzomban; in einem — 
laufen, egész erejéből futni; 
kept ber — des Brüblinge, tavaszi 
szellő. 


Athemholen, dad; 4. — 8. lélekzés, 
lehelés , pihegés, lélekvevés. 
Athemloe, mr. lélekzete fogyott, 
lélektelen, lélek-, v. lelke-sza- 

kadt; —, id. lélekszakadva 
Atbemzua, Per; lélekzetvétel ; lélek- 
zés; bei jedem —, minden lehel- 
letnel; der lette —, utolsó lehel- 
let; bie zum lehten —, utolsó le- 
helletig. 
Athenienier, der; 4.— 8 ; athenebeli. 
Athenienſiſch, mn athenei. 
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| Metber, der; 6. —#, dgeny; fönleg; 
röpleg. 

Aethetiſch, mn. aetheri. lorszäg. 

Aetbiopien, das; b.—é; Szerecsen- 

Metbiopier, der; b.-- €, szerecsen. 

Athlet, der, 4.— en, .— en, bajnok, 
erotfi. 

Athmen, A. k. lélekzeni fik), lé- 
lekzetet v. lehelletet venni, le- 
helni; ſchwet —, nehezen lélek- 
zeni ; fe lange ich athmen werde, mig 
csak lélekzem v. élek; B. es. 
lehelni ; eine reine, aefunde Luft —, 
tiszta egészséges levegot szívni; 
képt Nicbe in jemande Brujt —, 
szereletet lehelni v. oltani vala- 
kibe; Woblgerühe —, jó illatot 
terjeszteni ; illatozni; Böeheit —, 

onoszsägot lehelni. 

Arlant, der; fepit) képszoba. 

Atlantiſch, mn. atlanti. 

| Utlantfafer, der; Yallaty murrni 

paizsbogär (rovar a tehelyröpück 
rendeböl). 

Atlas, der; 4.—t8; 1) Atlász (hegy) ; 
2) földkep gyűjtemény; 3) N) 
fejgyam. 

Ulak, der; b.— et, atlac, 

Arlakartig, mt. atlac, atlacnemü, 

Atlaßband, das; atlac-szalag. 

Atlanbeere, die, berkenye. 

Atlaſſen, mr. 4 Atlaßartig 
Atlaßſchimmel, der; tejleny szürke, 
| Atlakzeug, der; atlackelme, atlac. 
Atmoſphäte, die; lég, légkör, gozkör, 
| Arpmoipbärnich, legköri; —e Luft, 

körleg. 

Atom, der; b.—é, t.— e (lan) par 
| rany, oszlany, porany, pirinyo. 
Atomgewicht, das, (lan) paránye 
;  v. poranysüly 
Atomiſt, der; (Alam) poranyzó. 
| dtomuttidb, ma. poranyos, porany- 

zalos, 

Uout /ole Ati), der; tromf, ütő 

' a kärtyajäatekban). 

Utragene, die, (at) berling. 
Arramentitein, der; gülielem, 
Atripieg, die; /nt) maglapel. 

Utropa, die; /ntj nadragnlya. 
Arropin, das; nadragulyadek. 

‚ Uttadement, foly Attısmän), das; 

: ragaszkodas; vonzódás 

| Attadıren fole. Attasíren), vA. ra- 
gaszkodni fiA), csatlakozni fik.), 

Attadurt fofw. Attasırt), ma. ragasz- 
kodó ; einem — ſein, ragaszkodni, 
csatlakozni valakihez, ragasze 
kodassal lenni valaki iránt. 

| Attaaue sole. Attäkl, Die; (At) meg. 

| támadás, megrohanäs, 

Artagusseihen, das; (Al) rohamdal, 
ı rohamjel } 
| Aitaquiten folw. Ättäkiren), es. meg- 

tamadni, megrohanni (az ellen, 

seget). 

Artelier, 4. Atelier 

Attent, mer. figyelmes. 

Attentat, das; merénylet, merény, 
inereszlet, 

Attentien role. Attänszion), Me; 
figvelem, ügyelet. 

Atteſtat, das; u. — tő, L—e bie 
zonyitväny, tanusitväny, bizony« 
ság v. tanulevel, 








Att 


Aud 


Auf 


1 ) 
Utteſtiten, es. bizonyitni, tanusitni. ! Auditorium, dat; b.— #, (Hörfaal) 


Attich, der; 4. — 8, földi bodza, 

Attila, in. Etele /finev). 

Attiſch, mn. attikai; 
finom éle. 

Mttitude /olr. ... tüd), die; maga- 
tartás, testlartäs, 

Mtraction, die; /ttan) 1) /mint ese- 
lekveny) vonzás; vonatas, vonö- 


— es Saly, 


dás; /mint tárgyi vonzat; 2) 
vonz-erő. 
Attractiv, mn. vonzó. lepce. 


Attrape, die; 1) rajtakapas; 2) ke- 

Attrapiten, es. rajtakapni, meg- 
Fa an meglepni fa. m. ertappen). 

Attribut, dad; 4. — tő, . — t, tulajdo- 
nítmány, tulajdonság. 

Up, Die; ét, eledel, étetö. 

Upel, Atzeldohle, die; fallatt) csacs- 
kár, csacsogäny. 

Uetzen, es. Toletetni, felmaratni, 
beszivatui (maró nedvvel). 

mehgelt, bad; táppénz. 

Aeptraft, die; folriaró erő. 

Meplauge, die; marólúg. 

Mepmittel, bad; marószer. 

Aeßnadel, die; /msz. a. m. Radirnar 
del) karetu. 

Mepítein, der; pokolkö. 

Apung, Mepung, die; 4 Ap. 

Mepungéfojten, die; £. tartásköltség. 

Abungstecht, das; közlegelo-jog. 
tpmwajjer, Dad; etetöviz, beszivato 


Au, én. Szent-Antal (mezőváros), 

Muh, Ass. is; — nidt, is nem, 
sem; wer ed — jei, akárki legyen 
is; was ih — tbue, akarmit 
tegyek is; er iſt — fleißig, — 
geſchicht, ő szorgalmas is, ugyes 
is, wenn —, ha is, ambar-is; 
nicht nur, fondern —, nemcsak, 
hanem is; er fagt ed —, 6 is 
állítja; ih auch nicht, en sem; 
auch dann, auch dann noch, még 

or is. 


Au contraire (olv. Okontrer), ih. 
ellenkezőleg. 

Aucta, die; pótlat. 

Auction, die; árverés, kótyavetye. 
uctioniren, cs. árverés utjan eladni, 
elárverezni, ártverni, kötyave- 
tyelni. 

Auctionsiatalog, der; ärverezendö 
tárgyak névsora. 

Muctoritát, die; 4.—en, tekintély. 

Mudienz, die; ki-, meghallgatis ; 
udvarläs; einem — atben v. er: 
tbeilen, valakit (meghallgatás ve- 
pet maga elibe bocsátani; bei 
jemand — erbalten, valakitol sze- 
melyes meghallgattatäst nyerni. 

Audienziaal, der; Audienzsimmer, das; 
meghallgatö, udvarló terem, 

Uuditeur /olr. .. , tör), Muditor, der; 
hadügyved, hadbiró ; General—, 
főtaborkari hadbíró, fő-parancs- 
noksági hadbíró; Garmions—, 
värörsegi hadbíró; Regiments—, 
ezredi hadbíró; Stabó6—, kar- 
ügyvéd, 

Auditoriat, bad; 4.— 8, hadbíróság. 


szóterem, hallgató terem. 


ki, nyisd fel! — ihr Burſchen; 
esülökre legények! 


Aue, die; 1) —— patak; folyam | Mufacdern, es. 1) felszäntani; újra 


melléke; 2 
gyep, pázsit. 

Auenbirih, der; Tgeti v. parlagi 
szarvas. 

Auenrect, das; —5—— 

Auerbabn, der; /allattj erdusz fajd, 
fajdtyıik, süket fajd (madár a 
tyúkfélek rendeböl), 

Auerbenne, die; fajdjerce. 

Auerochs, der; /dllatt) böleny, jä- 
horos. 

Auf, ej. kettős jelentésű, a szerint 
amint vagy Iniajdonits, vagy 
tárgyy-esetben használtatik a szó 
mely elibe az teendő. A tulajdo- 
nitó esetben ha áll, azt mutatja, 
hogy valahot valami dtétezik s 
e kerdésre; „hol?“ felet meg. 
A —n. —on, —en, —ön; —ban, 
—ben, eine Laſt — dem Műden 
tragen, hátán vinni a terhet, — 
einem Magen fahten, kocsin menni; 
— einem Pferde reiten, lovon menni; 
— dein Yande leben, falun lakni; 
— der Etrafie, az utcán; — auf! 
dem Piano jpielen, zongorán jät- 
szani; er if meiner Seite, 
reszemen van; den Feind 
dem rechten Flügel angreifen, az 
ellenséget jobb szárnyán tamadni 
meg; — der Ztelie, nyomban, 
tüstent; — dem Ihurm, a torony- 
ban; er it — einem Auge blind, 
egy szemére vak; szeéj. dieſe 
Sache bat viel — fid, ez fontos 
dolog; B. a tárgyesettel bizo- 
nyos irányt, valami tárgy felé 
való közeledést jelent, e kerdesre 
elttováPr 1) —ra, —re; —ha. 
—be; — bit Galle geben, utcára 
menni ; die Erde hinſtreden, 
földre teriteni, ſoldhez vágni ; 
einem — den Fuß treten, valakinek 
lábára lépni; cin Geſchäft — ſich 
nebmen, magára vállalni valamit , 
— etwas Acht geben, valamire 
vigyázni; ſich — etwas freuen, 
valaminek előre örvendeni; ſich 
— etwas verlaffen, valamibe bizni ; 
— alle Falle, mindenesetre; 2 
bis — Me Sülfte, félig; bid — 
einen Seller, mindegy hllerig; 3) 
— die Urt, illyen módon; 
feine Art, semmi módon; — ein 
Mal, egyszere; —e neue, újra, 
wjolag: —# ebeíte, minél-elébb ,; 
mt ſchönſte, a legszebben, igen 
szépen; —# fürjelte, legrövidebb 
úton; — Me fett, utóljára; —# 
höchſte, legfölebb; —é wenigſte, 
legalabb; 4) fateiniich, grie⸗ 
chiſch 2c., latinul, görögül stb. 

Auf, ih. helyjetentőteg; fel, föl, 
fenn; edojelentöteg; ..töl v. 
tollogva; — und ab gehn, (fel 
s ala menni; von Kindbeit —, 
gyermeksegtol fogva. 

Auf! iss rajta! fel! ditebe auf, 
helyett) kelj fel! keljetek fel! 
(fteia’ auf helyett) ülj fel! ülje- 
tek fel! (mady auf helyett) nyisd 
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iget; 3) legelő; 4) 


szántani; 2) meghorzsolni, meg- 
érdesítni (lapot a rözmesszö). 

Mufarbeitén, es. 1) feldolgozni; 2) 
fel-, kinyitni (bajjal); dolgozva 
feltörni (kezet stb... 

Mufatbmen, A. lelekzetet venni. 

Aufägen, cs. 1) föletelni (sebety; 2) 
ráetetni (mint pohárra virágot); 
beszívatni. 

Aufbacken. A. cs. rA. 1) felsütni 
(p. 0. mind a lisztet); 2) rásütni ; 
3 újrasütni; 8. k. räsütmi. 

Mutbabren, cs. gyászpadra tenni, 

Aufbanien, es. felhalmozni; össze- 
rakni (gabonát a pajtaszerben). 

Aufbau, Der; fólépítés. 

Aufbauen, cs, meg-, folepitni, építni. 

Aufbäumeln, vd. felágaskodni fik,, 


a nyúlj. la vad). 
Aufbaumen, 4. fradj fára ülni (mint 
Aufbäumen, 4. cs. föltekergetni 


fonalat zugolyfáara, ruhát man- 
golló fára) , B. vh. felagaskodni 
fık). 

Aufbauſchen, Aufbauien, es. felpuf- 
fasztani, felfüni, 

Autbeben, A. ingva v. rengve emel- 
kedni fik). 

Aufbefinden, or. fenn lenni, úgyom 
kívül lenni; ich befinde mich ſchon 
feit mebreren Stunden auf, már 
több óra öta fenn vagyok, 

Aufbegehren, 4. zsémbelni, cívódást 
keresni; szój. er mill noeh —, 
még neki áll feljebb. 

Aufbebalten, es. rA. 1) eltenni; 2) 
meg-, fenntartani (a kalapot), 

Aufbeißen, es. rA. 1) meg-, felha- 
rapni; 2) meg-, feltorni; Nuife 
mit den Zäbnen —, diót fogával 
feltörni; 3) fölenni, fölcsipni, 
fülmarni, 

Aufbellen, es. ugatás által fölkölteni, 

Aufbereiten, es. /b.J ertekiteni. 

Aufbereitung, Die; /6.4 ertekites; 
naite, trodene —, nedves, száraz 
ertekites; — über Tags, eg alatti 
ertekites. 

Aufbereitungefunde, die; /b) erteki- 
testan. 

Aufberſten, A. fölrepedni, felpuk- 
kadni; — madıen, lelpukkasztani, 

Yufberten, cs. ágyat megvetni, 
agyat takaritni. 

Aufbewabten, cs. eltenni, megtar- 
tani (pityókát stb.); Früchte auf 
den Hinter —, gyümölcsöt tenni 
v. rakni el telire; etwas forgfálti 
— valamit gondosan tartogatni. 

Aufbewahrung, Die; eltartás, elteves, 

Aurbiden, es. 14) felesıpkedui, föl- 
szedni (orral mint a madár); 2) 
kivagdalnı. 

Aufbieaen, es. rh. fölgörbitni. 

YHufbieten, es. rA. 1) felszólítani, 
összehini, összeparancsolni; das 
Voll —, a népet összehini; 2) 
alle feine Kräfte —, minden erejét 
rátenni v. ráfordítani; alles —, 
mindent elkövetni ; 3) meghagyni; 
er bat cé mir aufgeboten, meg- 
hagyta nekem; 4) kihirdetni 


Auf 


Auf 


Auf 








(jegyeseket); 5) felmondani (bi- 
röikepı ; 6) megpirongatni, meg- 
szidni, lehordani. 

Aufbinden, es. rA. 1) felkötni (p. o. 
málhát a kocsiraj, 2) rakotni; 
képt. einem etwas —, v. auf den 
Hermel binden, valakit rászedni, 
hamisan ertesitni; einem eine Yüge 
—, —— elämilni vala- 
kit; 3) megoldani, feloldozni. 

Aujbläben, A. es felfüni, puffasz- 
tani; RB. vh Sellurodn Fi), 
felpuffadni ; der Stolz bläbt ihn auf, 
felfuvalkodott a kevélység miatt. 

Aufblãhung, die; felpütledés. 

Aufblaten, A. es. rA. 1) felfúni 
(hölyagot, tűzet; 2) fúva ki- 
nyitni (ajtöt),; 3) elfüni (hangsze- 
ren valamely darabotj; 4) fúva 
felkölteni. 2. X. (babcn-nely fúni 
ícsatára, táncra stb.) €. eh. ma- 

át felfuni, felfuvödni (ik); átv. 
ert. felluvalkodni fih). 

Uufblättern, A. es. ki-, fölkeresni 
(valamit könyvben). 8. vA. ki- 
nyilni, kifeselni, 

Auibleben, 4. rh. 1) fennmaradni, 
éjszakázni; 2) nyitva maradni, 
Aufblich, der; föltekintes, fölnézés. 
Aufbliden, A (baben-nei), 1) föl- 
tekinteni, fölnezni; zum Himmel 
— égfelé tekinteni ; 2) felvillanni. 

Aufblinten, A. 1) esillämlani fik.); 
2 föltekinteni. 

Aufblipen, A. (baben-nei) felvillanni. 

Auriblüben, A. 1) kifesleni fik.,, fül- 
sıragzani (ik), nyılni, fakadni; 
kivıragzani tik), viragozui kez- 
deni , die Roje blüht auf, a rózsa 
nyilik; das aufblübende Alter, vi- 
— kor; 2) atv. ért. ki-, fel- 
vidulni. 

Aufborgen, es. kölcsönözve össze- 
gyujteni, összekölcsöndzni. 

Aurbraben, cs. fülszäntani. 

Aufbraren, cs. felsülni; újra sütni 

Aufdrauden, es. fogyasztani, el- 
használni. [tőzni, 

dufbrauen, es. felfözni, mind meg- 

Aufbraufen, 4. (baben-nel) 1) pe- 
méga forrni; 2) div. ért. heves- 
kedni (ik), indulatoskodni (ik), 
felpezsdulni. 

Aufbtauſend, ma. heveskedö, tü- 
zeskedo, indulatoskodó. 

Aufbrechen, A. es. rh. 1) feltörni, 
ki-, fölnyítni, felszakasztani, (p. 0. 
levelet), betörni (ajtót); felka. 
varni (hűlő sert); 2) Yead) kizsi- 
nn; beleket kivenni; B. A. 
) kifesieni, kifakadni, kinyílni, 
kihasadni (a virág); fel-, ki-, 
megfakadni (kelés) ; feltörni /ik), 
felrepedni (a kéz); die Wunde 
bricht mieder auf, a seb megújúl 
v. újra kifakad; 2) indúlni, elin- 
dúlni, útra kelni; die Goldaten 
btechen auf, a katonák indúlnak ; 
wir wollen —, indúljunk ; 3) föl- 
kelni (asztaltól). 

Tufbreiten, es. kiteritni. 

Aufbrennen, A. cs. rA. 1) föl-, 
elégetni, összeégetni, égetni; 2) 
égetni, fodoritni (hajat); 3) rá- 
sütni, dem Pferde ein Zeichen —, 


bélyeget sütni a lóra; 4) meg- 
forrazni; 4. k. fellobbannı, fel- 
längolni; ellobbanni, ellangolni 
(a puska); €. vA. felpozsogni, 
fölpergülni, pergelödve megda- 
gadni (mint a kave). 

Aurbringen, es. rh. 1) föltenni (p. o. 
kalapot); felhúzni (keztyüt), 2) 
fölnevelni (gyermeket), fie wird 
das Kind nicht —, ezta gyermeket 
fol nem neveli; einen Kranten —, 
beteget helyre allıtni; 3) föl-, 
előhozni, emlitni; ich tennte nichts 
dagegen —, nem tudtam semmit 
felhozni az ellen ; 4) fülbajhaszni, 
keritni, szerezni; Truppen —, 
sereget gyüjteni; Zeugen —, ta- 
nukat allıtm elő; 51 elfogni (ha- 
jót) ; 6} felkapni, szokásba venni; 
eine Mode —, divatot bevenni; 
Tleinen —, valakit fülbosszantani, 
megharagılnı. 

Autbrodein, A. felbuzogni. 


Mufbrud, der; 1) feltörés, fel- 
nyılas, 2) elindulás, útrakelés ; 
des — blasen laſſen, indulót 
uvatni; 3) felszakadás ; 4) /eadj 


kizsigerlés; (mint tárgyi zsiger, 
a vad bele. 

Aufbrühen, A. cs. leforräzni; B. k. 
felforrni. 

Mufbrűllen, A. k. (baben-zely elor- 
ditni (magat); 2. es. ordítással 
felkölteni. 


Aufbrüften, A. es. (msz.) felbontani 
a szügyet; B. vA. gögösködni 
fik.), dülyfösködni fik.). 

Uufbudeln, es. /alj) hátára venni, 

Aufbuden, es. bodet allitni; kirakni 
(sokadalomra). 

Aufbürden, es. 1) rárakni; date. ért. 
einem eine Arbeit —, munkával 
terhelni valakit; 2) ráfogni (vet- 
keti. elni 

Aufbürjten, es. fölkefélni; újra ke- 

Aufdamen, es. feldamazni (az os- 
tablat). 

Aufdänmen, es. elgátolni, eltölteni 
(folyamot). 

Aufdänmern, 4. szürkülni, pitymal- 
lani fiks, hasadni; es dammert 
auf, hasad a nap, szürkül, pity- 
mallik; afe, ert, derülni, derengmi. 

Auidanmpfen, A. A. felgézőlögni, 
felparälni fik.), felpärologni; 
B. cs. leldohänyoznı, fülpipazni, 
fölszini (dohányt). 

Nufdauern, x. (baben-ne/) füllenni, 
felmaradni (agyon kívül). 

Aufdecken, es. 1) fülteritni (ra p. 0. 
takarót), räteritni; den Tiſch —, 
asztalt teritni; 2} feltakarni; ein 
Dad) —, a házat lefödelezni; ſich 
—, kitakarödani (ik); 3) dee. 
ért. fölfedezni (titkat). 

Aufreidhen, cs. gatot v. töltést ma- 
gasbitni. 

Aufdichten, Z Undicten. 

— — der, fogadväny, be- 
fogadási level (a mester és inasa 
közt kötött szerződés). 

Aufdinaen, es. rh. 1) felfogadni; 
2) beszegüdtetni. 

Aufdinggeld, das; füstpénz. 
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— die; 1) felfogadäs; 2) 

beszegüdtetes. 

Aufdingungeſchmaus, der; inastor, 
inas lakoma. 

Aufvoden, es. föltekergetni (man- 
gollöfira. 

Aufdoppeln, es. varrni (talpat a 
fejbörhöz). 

Aufdonnern, A. es. dörömbölve v. 
dörömbölessel felkölteni; 2. k. 
megdördülm ; dörögve meg- 
nyilni, €. eh. (aljj magát ki 
nyúlni, fölcifrázni. 

Aufdrängen, A. es. 1) rászorítni; 
2 szorıtva kinyitni, betolni (aj- 
tót); Bo. I) tolongni, tolakodni 
(ik); 2) rátolni magát; es drän— 
gen fih mir alleriei Gedanken auf, 
önkéntelen mindenféle gondola- 
tok jutnak eszembe, v. tolulnak 
fejembe. 

Auforeben, cs. rá-, kicsavarni. 

Aufdreſchen. es. rA. föl-, elcsépelni. 

Aufdringen, es. rA. ratukmaälnı, rá- 
tolni; fib einem —, rákötni v, 
rätolni magát valakire, räerösza- 
kölni, v. nyakára tolni magát 
valakinek. 

Auſdringlich, wen. tolakodó. 

Aufdringlichteit, die; tolakodás, 

Aufdruden, es. 1) rányomni; das 
Siegel auf einen Sct — levelét 
be-, v. lepecsetelni; 2} ränyom- 
tatni; 3) lelnyomtatni (festéket a 
nyomdar). , . 

Aufdrüden, es. 1) ränyomni,; 2) 
fa. m. durch Drüden öffnen) * 
fakasztani nyomäs által, fe 
nyomni (kelest). ő 

Aufduden, A. tbaben-nel) elő, v. 
folbukkanni. 

Aufdunſen, A. k. felduzzadni, pöf- 
fedni; Aepl. dölyfösködni fik.); 
B. es. fülduzzasztanı, fülpöflesz- 
tent. 

Aufvüniten, es. felgüzölögni. 

Aufdunſten, A. felparällni fik), fel- 
pärologni, felgszulögni. 

Aufeagen, es. fölboronalni. 

Mufeinander, id. 1) egymáson; — 
jtehen, egymáson állani; 2) egy- 
másra, egymäsulin, — leaen, 
egymásra rakni; etwad — baben, 
egymásra haragudni, valaminek 
lenni köztük ; —f olgen, egymás- 
után következni fiA); 2 Toigen 
laien, folytatni egymásután. 

Mufeinanderfolge, die; egymásutá- 
nisúg. 

Aufeinmal, ih. egyszerre. 
Aufeiſen, A. es. feltöretni, jeget 
összetörni; 8. k. folengedni. 
Aufenblatt, das; (ni) nyelves péra, 

hajfü. 

Aufentbalt, der; b.— es, 1) mulatäs, 
tartózkodás; — der Räuber, a 
rablók tanyája; 2) lak, —— 
3) fa. m. Berzögerungh haladék, 
késedelem; obne —, késedelem 
nelkül; — in einer Sade machen, 
késleltetni valamit. 3 

Aufentbaltsort, ber; tartózkodási 
hely; tanya; (einer Truppe), ta- 
nya helyzete (egy bizonyos h 
csoportnak). 


Auf 


Auf 


Auf 








Auferbauen, es. fölepitni. 

QAuferlegen, cs. 1) rárakni, räröni; 
einem eine ak —, valakit 

enzre büntetni; 2) parancsolni 
hallgatäst stb.). 

— die; 1) rárakás, ráté- 
tel; 2) ate. ért. parancs, meg- 
hagyás, rendelés. 

Auferſtehen, X. rA. feltámadni (ha- 
lottaiból). 

Auferſtehung, die; feltámadás (ha- 
lottaiból). [bő0. 

Autermaden, X. feltámadni (halottai- 

Auferweden,, cs. feltámasztani (ha- 
lottaiból). 

Aufermedung, die, feltámasztás. 

Auferjichen, es. rh. fölnevelni. 

Auferziebung, die; folneveles. 

Aufefien, es. rA. fölenni, megenni 


tik). 

Auffadeln, Auffädmen, cs. 1) felfűzni 
(gyöngyöt; 2) fel-, kifoszlatni ; 
3) összefercelni, összeräncolni. 

Auffabren, A. 4. rA. 1) fölmenni 
(kocsin); fölszallni ; ber Sand führt 

a homok felszáll; gen 

Simmel, az égbe fölmenni; fh.) 

felszállni, fölmenni (aknähöl) : 2) 

fölrettenni, fölrezzenni (álomból) ; 

felszőkelni , felugrani /ik., a hal 

a vizböl); felpattanni, fellobbanni, 

(haragból); feszökni (ik. p. o. 

jedtüben) ; 3) felakadni, meg- 

enekleni (zátonyon) ; 4) hirtelen 
fölnyilni (kr, das Wenfter fuhr 
auf, az ablak hirtelen fülnyılt; 

B. es. 1) kijárni (utat); 2) meg- 

tölteni, meghordani (házhelyet) ; 

3) elöhajtanı, sorban elöhajtanı ; 

die Wagen fuhren auf, a kocsik 

sorban elühajtottak; 4) /b.) ma- 
gasbitni (tärnät). 


Auffahrend, Auffahriſch, mr. indu- 
latos, haragos, heves, hirte- 
lenharagu 


Auffahrt, die; fölmenés (kocsin sth}; 
fülemelkedes; feljärat, feljáró 
(hely) ; menybe-imenet 

Auffallen, A. k. rh. 1) räesni, rá- 
zuhanni; 2) esve felnyilni; 3) 
átv. ért. szemet szúrni, szembe 
tünni, felötleni fik 3), felötlönek 
lenni ; megütközni valamin; R.rA. 

, magát esve megsebesitni. 

Auffallend, mr. szembetűnő , szem- 
beszökö, felötlö, különös; dad 
mürde — fein, az szemet szúrna, 

Auffällig, mn. felőtlő, szemet szúró, 
illetlen, különös 

Auffalten, es. kiraneolni, ráncaiból 
kibontani. 

Auffangen, es rh. 1) elfogni (le- 
velet, tolvait) ; felfogni, edénybe 
fogni (vért, esővizet) ; den Ballen 
—, a labdát megkapni; 2) dee 
ért. megérteni, loppal felkapni, 
meg-, felfogni (egy szót, egy 
újságot) 

Auffürben, es, újra festeni, 

Auffaiein, Auffaſen, Auffafern, es. 
fel-, kifoszlatni. 

Auffaflen, es. N megfogni, meg -, 
felkapni; Waffer ím ein Gefaäß —, 
vizet edénybe felfogni; 2) fel- 
füzni; 3) die. ért. felfogni, meg- 





érteni; er faßt alles raſch auf, 
mindent hamar fellog. 

Auffafiung, die; felfogás. 

Auffaifungefraft,, die; Auffaffunad« 
vermögen, dad; felfogó tehetség. 

Auffegen, es. össze-, fülsepreni. 

Auffeilen, es. megreszelnı, räs- 
polyozni. 

Auffeuchten, es. újra megäztatni, 
megnedvitni. 

Affinden, es. rA. meg -, föllelni, 
találni, meg -, fültalälni. 

Auffiiben, es. kifogni, kihalászni 
(kincset, holtat) ; elfogni, elcsipni; 
dtv, ért. fekapni , fellogni (egy 
szót, egy újságot) |bannı. 

Auffladern, k. fellobogni, fellob- 

Aufflammen, A. es. fellangitni, fel- 
längoltatni, felgyújtani ; átv. ért. 
fölgerjeszteni; 8. k. fellängolni, 
fellobogni. 

Aufllattern, es. fölrepkedni. 

Auffledten, es. rA. kifonni (üstököt 
stb.); felfonni (hajat). 

Auffliden, es. foltot vetni valamire. | 

Aufrliegen, A. rh. 1) felrepülni, fel- 
szällani ; 2) fülvetödni (1A. légbe), | 
3 felnyilni di. birtelen); bie; 
Thür flog auf, az ajtó hírtelen | 
felnyilt. | 

Aufflug, der; felrepüles; 
neki eredes. 

Auffordern, es.’ felhíni, [elszölitani ; ' 
megkérni (tanera) ; zur Uebergabe 

, felkerni a feladäsra; ben 
Feind zum Kampfe —, az ellen- 
séget viadalra hívni; die Pflicht 
fordert mich auf, kötelességem ki- 
vanja; einen — daß er une Hülfe 
leiſte, valakit segítségül hívni. 

Aufioderung, die; felkérés, felki- 
vánás, felszólítás, felhívás. 

Mufformen, es. fel-, kimintäzni, 
fel-, kisámolni; " felkarimázni 
(kalapot). 

Auftreilen, A. es. rh. 1) fölenni/ik.), 
mind megenni (mint a barom az 
elibe tett takarmányt); felfalni, 
felzabalni, felhabzsolni; 2) fül- 
enni (ik). felrägni , felmarni (a 
csipő szer); 8. ch 
venni magát. 

Auffrieren, A. r/t, 1 ráfagyni; 2 
fölengedni. 


dte. ért. " 


Aufftiſchen, es. 1) felfrisíteni , fel -, | 


megujítani; die Narbe eines Bildes 
— a kép szinét felelevenitni ; Das 
Undenten einer Sache —, valamely 
dolog emlékét mazgujitani; 2) 
biztatni, bätoritni, nögatni. 

Aufftiſchung, der; felelevenites, fel- 
elesztes, 

Aufführen, A. es. 1) felepitni (házat), 
felrakni (falat), meghordani (ntat}; 
2) felhozni, említm , nevezni; 3) 
bemutatni , bevezetni, fülvezetni, 
megismertetni; 41 játszani ik), 
mutatni, adni (jätökszinen); B. vA. 
viselni magát; fibh gut —, jól 


viselni magát. | 


Aufführer, der; 4. —#, 1) bevezető; 
2) /At) örvezető. 

Aufführung, die; 1) felépítés; 2) 
felhozäs, említés; 3) játszás, elö- 
adás; 4) önviselet. 
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tte. 
| d 
| 
i 
| 


fid — fül- | 2 
Aufgebung, die; 1) feladás: 2) le- 


Auffüllen, es. meg-, teletölteni, 
üvegre szedni (bort, sert). 

Auffüllung, die; meg-, teletöltes. 

Auftüttern, es. 1) fölnevelni; 2 
feletetni. 

Aufaabe, die; 1) feladás; die — 
einer Feſtung, vár feladása; 
fmint tárgyi feladat; 2) ráadás. 

Aufaabeln, es. 1) villára venni vw. 
szedni, felvilläzni; 2) dtv. ért. 
fülszedni, felhajhászni, felkutatni. 

Aufgang, der ; 1) fölmenés, fölmenet; 
napfeljövet, napkelet; vom — bie 
jum Niedergang, napkelettöl nap- 
nyupotig; nah — der Eonne, nap 
feljütte után, 2) fogyasztck, 
költség. kászni. 

Uufgattern, es. felkutatni, felkur- 

Aufacben, es. rh. 1) feladni (p. o. 
levelet a pöstära); feladni, fel- 
hordani. (p- 0. asztalra az étele- 
ket); 2) raadni, megszerezni; 3) 

ért. letenni, lemondani 
(valamiröl); — felhagyni (vala- 
mivel , félben -, abban hagyni, 
abbahagyni (valamit); feladni 
(várat) ; den Geiſt —, kiadni lelkét; 
meghalni; die Freundſchaft mit jes 
mand —, felbeszakasztani vala- 
kivel a barátságot ; fein Amt —, 
letenni hivatalat; fein Borbaben —, 
szändekaröl lemondani v. attól 
elällani; die Hoffnung —, remény - 
séget veszteni, letenni a reményt; 
einen Kranfen —, a beteg fülgyö- 
gyüläsa iránt kötsegbe esni; 4) 
föltenni, föladni (talányt); 5) 
meghagyni , parancsolni; 6) fd.) 
felhanyni. 

Aufgeblaſen, mr, dagályos, duzmadt; 
felfnvalkodott, gögös 


Aufgeblaſenbeit, Die; darälyossäg, 


duzmadisäg; felfuvalkodottsäg, 

rn, 

Uuraebot, dad; 4 — ed; 1) parancs 
(fölkelesrei; 2) fölkelrs, /mint 
tárgy] fölkelősereg, főlkeltség, 
fölkeltek; 3) kihirdetése (a je- 
gyeseknek). 

Aufgebracht, mr. felharagitott, fel- 
hoszantott, felindúlt, háborgó. 





mondas, letetel fvalamiről). 

Aufgedinge, Das; 4b.—é; 1) felfo- 

gadás, heszegödtetés:; 2) inasber. 

| Aufgedunien, mn. felduzzadt, duzma 
felpufledt; pötyöngös; feltuval- 
kodott. 

Aufachen, A. k. rA. 1) fölmenni, fel- 
szullani (mint a füst, por); in 
Feuer, in Raudı — elégni, lángok 
martalekavä lenni; 2) fölkelni, 
feljónni (mint a holdi; ber Tag 
gebt auf, virrad: képft. tő gebt 
mir ein Licht in dieſer Sache auf, 
most erlem, most lätom át ezt a 
dolgot; 3) kikelni, kiesirazni Ars; 
die Saat acht ſchon auf, a vetés 
mär zöldül; die Werte geht am fie. 
benten Zage, nachdem fie gefüet it, 
auf, az árpa a vetés után heted- 
napra kel ki; 4) föl-, kinyílni 
(ik, p. 0. az ajtó) : fülöldzani (ék. 
a csomól, kifesleni (ik. a varrás); 


kifakadni, kinyilni (iA. a virág); 


Auf 


Auf 


Auf 


ben en een nn nenne ) 


die Rofe pi auf, a rösza kinyi- 
lik; képt. jept geben mir die Augen 
auf, most nyilnak szemeim, most 
látom át a dolgot; meg-, kilfa- 
kadni (kelés); 5) felolvadni, fel- 
engedni (a jeg); der Schnee gebt 
auf, a hó olvad; das Wetter gebt 
auf, olvad, enged, lágyúl az ido; 
6) megkelni (a tészta); 2 el- 
fogyni; té gebt viel Holz auf, sok 
fa elfogy; mein Geld gebt auf, 
pénzem elfogy; vier von vier gebt 
auf, négyet négyből marad 
semmi; >) railleni fik.); der Hut gebt 
niht auf den Kopf, a kala 

nem megy a fejébe; 8. vA. fi 

die Füße —, járásban kisebesítni 
lábait. 

QAufgeigen, k. hegedülni (valakinek). 

Qufgetlärt, men. derült; felvılägo- 
sodott. 

Aufgetlärtbeit, die; felvilägosultsäg ; 
felvilägosodottsäg. 

Aufgeld, das; felpenz, foglalöpenz, 
foglaló. 

Aufgelegt, mn. kész (valamire); id 
bin nicht — dazu, nincs kedvem 
hozzá; ich bin nicht sum Schreiben 
— nincs semmi kedvem az iráshoz. 

Aufgtlegtbeit, Die; készség, kedv 
(valamire), 


Aufgeräumt, mn. 1) fel-, kitakari- 
tott; 2) kéj. eleven, virgonc, 
fürge , vidor, jókedvü; emt—e 
Gelellichaft, vidám társaság; — 
werden, felvidúlni ; — machen, fel- 
vidítni , felvidämitni. 

Aufgeräumtbeit, die; fürgeseg, ele- 
venseg, vidorsäg, 

Aufgeregt, mn. izgatott, 

Uufgeregtdeit, die, izgatottság. 

ar ee mn. felbannyazott v. 
felbarközott (posztó), 

Aufacihaut! iss. félre! vigyázz! 

Aufgeſchtunden, mu. fölrepedezett, 
cserepes. 

Aufgetrieben, ma, előkeritett. 
Aufgewältigen, cs./b.j újra kinyítni v. 
munkaba venni (bedölt aknát). 
Aufgewärmt, mn. fölmelegitett; 
kept. megújított; ein— er Bit, 

ütött-kopott éle, 

Aufgewedt, mn. fürge, virgonc, für- 
gone, vidor, eleven, élénk. 

QAufgemedtbeit, die; ger: für- 
geneseg, elevenség, vidorsäg, 
virgoncsäg. 

Aufgeworfn, mn. fitos (orr); pit- 
tyedi, gambäs (ajkak). 

Bufsieken, es, räönteni, rätölteni. 

Aufglätten, es. ujra téglázni v. 
vasalni. 

Aufglimmen, k. rh. föléledni; das 
Beuer alimmt wieder auf, a tüz 
újra feléled; Kepl. fülgerjedni; 


Aufgrafen, es, fülenni (minden fü- 
vet), felfüvelni, fellegelni. 

Uufgreifen, es. rA. 1) fölvenni (va- 
lamit a földröl); 2) elfogni, meg- 
kapni, megcsipni. 

Aufgrübeln, es. kikurkäszni, ki- 
fürkészni. 

Aufarünen, X. kizöldülni, kizöldel- 
leni (ik). 

Aufgürten, es. 1) felövezni, felkötni 
(hevederrel) ; 2) leövezni, övet 
leoldani. 

Aufguß, der; räöntes, rätöltes ; ön- 
tet, öntelek. 

Aufguktbierhen, das; fallatt) áza- 
lek-fereg. 

Aufbaben, es. ra. 1) fenn lenni, 
rajta lenni (mint kalap a fejen); 
nichts —, hajadon fovel lenni; 2) 
kinyitni, kitatni; er bat den Mund 
auf, kitätotta a szájat; 3) kept. 
ed bat viel auf kb, sok függ at- 
tól, fontos dolog az; das bat 
nichts auf fih, ez semmit se tesz. 

Aufraden, cs. 1) felvágni (fát, Je 
get); 2 fölesipkedni (mint madár 
a magot); 3) felkapálni; die Erde 
um einen Baum — , felkapálni a 
fa tövét; 4) felvágni (minden 
fát stb.). 

Mufbáteln, YAufbaten, cs. 1) kiakasz- 
tani (horogbóli; 2) felakasztani 
(horoggal}; 3) felhúzni (puskát). 

Aufbalien, es. nyakába vetni (terhet). 

Aufbalt, der; késedelem , hátrama- 
radas, tartalek. 

Aufbalten, A. es. rh. 1) feltartóz- 
tatni, megallitni; die Pferde, den 
Wagen —, megällitni a lovakat, 
a kocsit; den Feind —, feltartüz- 
tatni az ellenséget; den Wind —, 
elfogni a szelet; baltet den Dieb 
auf, fogjátok meg a tolvajt; ich balte 
dich länger nicht auf, tovább nem 
tartöztatlak; 2) húzni, halogatni, 
késleltetni; einen Gaſt —, ven- 
deget marasztani,;, 3) feltartani, 
nyitva tartani (kezét stb.); er balt 
immer den Mund auf, mindeg 
tálja száját; die Schütze —, kö- 
tüjét feltartani (valami ala); 4. 
oh. I) mulatni, tartózkodni fik./, 
tanyázni; nd nirgends —, sehol 
sem mulatni; ſich aló Gaft bei je 
mand —, vendégkép mulatni va- 
lakinél; fib auf dem Yande —, fa- 
lun lakni; 2) mulatni, idot töl- 
teni (valamivelj: 3) fih über je 
manb, über etwas —, megütközni 
valakiben, valamiben; felakadni 
valakin v. valamın; rossz néven 
venni (valamit). 

Aufbalten, das; /. Aufbaltuna. 

Aufbalter, der; b.—#, ſarham, larszij. 

Aufhaltung, die; feltartöztatas; kes- 
leltetes, halogatás. 


der Zorn glimmt wieder auf, a | Aufpängen, es. rh. 1) felakasztani 


harag újra fölgerjed. 

Aujglúben, cs. — (ik), 
neki tüzesedni fik.). 

Aufgraben, es. rh. 1) felásni; die 


(embert, ruhat) ; teregetni, teren- 

elni (ruhátj; 2) képi. rákötni 
— ärut valakire) ; 3) elämitni, 
rászedni; 4) közölni (betegséget). 


de um die Bäume —, felásni a Aufbatken, es. össze-, fölgereblyézni. 


fák tövét; 2) kiásni; 3) kivésni, 
rávésni. 
Aufgrabung, die; fel-, kiásás. 


Aufbaihen, es. 1) el-, megkapni, 
el-, megesipni (szökevényt), 2) 
felkapni (szót, újságot). 
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Aufbaspeln, cs. 1) gombolyítóra 
tenni,  felgombolyítni (cérnát); 
2) (minden cérnát) felgombolyitni; 
3) képt. ſich —, felvánszorogni. 

Aufbauden, A. ralehelni. 

Aufbauen, A. es. rA. 1) felvágni 
gegen; 2) feltagolni 3) vagva 
ölkelteni; 4) ujra fel-, kiv 
dalni (reszelüt); 3. k. 1) ravägnı; 
2 elsütni (ágyut kanöccal). 

Aufbäufeln , cs. felrakäsolni; fel- 
hányni, feltölteni; Erde um die 
Pflanzen —, a növényeket feltöl- 
teni, felhänyni; Erde um die Wein- 
ftöde —, a szőlő tövét felkapalni. 

Nufbäufelung, die; feltöltés , lelha- 
nyüs; felrakäsoläs. 

Aufhäufen, A. cs. felhalmozni, ra- 
kásra gyüjteni ; 3. oA. szaporodni 
(ik.j, meg -, összegyülni ; dit Ge— 
ídhafte báufen fid immer mebr auf, 
mindinkább szaporodik , rakásra 
gyúl a munka. 

Autbäufung, die; felhalmozás, ra- 
kásra gyüjtes; meggyüles, me 
szaporodás, (mint tárgyi hal- 


Aufhebemuskel, der; (bL) emel-izom. 


Aufheben, A. es. rh. 1) felemelni 
kezet), fölvenni (p. o. labdát a 
öldröüll; eine Yalt von der Erde 

, terhet a földről felemelni; 

mittelſt eines Hebebaumes — , tel- 

nyilalni; die Hände zum Himmel 

— , kezeit az égre v. eg felé emelni, 

2) el-, félretenni, megtartani 

(ételt stb.); etwas forafültig —, 

valamit jól eltenni; Obit auf den 

Winter —, gyümölcsöt télire el- 

tenni; Obſt, Dag ih — lapt, gyü- 

möles, mely elall; dun but 
bei ihm gut aufgehoben, jó helyen 
vagy nála, ott jó kézben vagy; 

3) elfogni, eltogdosui( szöke- 

vényt), einen Poſten, ein Piauee 

— urseget, örtanyät elcsipni; 4) 

eltörölni, felbeszakasztanı, meg- 

szüntetni, eleuyesztetni ; cıne Be— 
lagerung —, az ostromot meg- 
szüntetni: eine Berjammlung —, 
gyülest eloszlatni; die Zafel —, 

! az asztalt elszedni, fölkelni az 
asztaltól; das Yager—, a tábort 
odább vinni; ein (Befep—, tör- 
vényt elterölni; die Spiele ind 
aufgeheben, a játékokat meg- 
tiltották ; ein Klojter —, valameiy 
kolostort eltürleni; bad bebt fid 
von felbít auf, ez magától elenye- 
szik, elmúlik; peldab. aufgeihe: 
ben iſt nıcht aufachoben,. a mi ha- 
lad, el nem marad ; 5) einen Bruch 
— töreket kisebbitni; A. vh. 1/ 
fölkelni, fülallnı; 2) ruháját tel- 
emelni, felfogni. 

Aufbeben, das; Z, Aufbebuna ; #20) 
viel — 6, von etwas machen, nagy 
huhöt esinalni valamibol, nagy 
dolgot csinálni valamiből. 

Aufbeber, 2. Üufbebemuétel. 

Aufbebung, die; 1) fölvetel, füleme- 
les; 2) Aepl. dıeseres, magasz- 
talás; 3) eltörlés, elosztás, meg- 
szüntetes; nad — der Belagerung, 








Auf 


Auf 


Auf 








fölhagyvän az ostrommal ; 4) el- 
tétel, megtartás. 

Aufbeiteln, cs. kikapcsolni. 

Mufbeften, cs. 11 felkapcsolni; 2) 
räfercelni, rátüzni, rávarrni; 3) 
kikapcsolni: 4) elämitani; einem 
etwad —, elämitni valakit vala- 
mivel. 

Aufbeitern, A. es. 1) föl-, kideritni, 
2) képt. fölviditni, megvidämitni; 
B.vh. 1) föl-, kiderülni, kitisz- 
tülni: das Wetter beitert ih auf, 
tisztúl az idő kitisztul; 2) fölvis 
dúlni, megvidämulni [Auläs 

Aufbeiterung, die; kiderüles, fülvi- 

Aufbelfen, es. fülemelni, fälsegitni; 
képt. einem —, segitni valakin; 
einem Aranfen wieder —, a bete- 
get kigvögyitni. 

Aufbelfer, der; 1) fülsegelö ; 2) fo- 
gódzó, fogódzék (ágy mellett). 
Aufbellen, A. cs. ki-, földerítni, 
kitisztitni; fel-, megvilágosítni ; 
jemanden —, valakit fölvilágo- 
sitni ; eine Sache —, a dolgot meg- 
vilägositni; BR. vh. földerülni, 
felviligosodni ik); die Sache 
wird fib —, majd kivilágosodik 

a dolog. 

Aufbenten, es. felakasztani. 

Aufheren, cs 1) feluszitni, uszitva 
felhajtani; U képit. felbizgatni, 
felültetni ; einen zum Bien —, 
valakit rossz útra vezetni; einen 
wieder Jemand —, valakit más 
ellen felbujtani. 

Nufbener, der ; izgató. 

Aufheßung, die; felingerlés, felbujtás, 

Aufbiifen, es. felhúzni (vitorlát, por- 
tekät). 

QAufboden, A. es. 1) leguggolva 
hátára ülni; 2) keresztbe rakni 
ikeveket); B. k. hátíra ülni. 

Aufbolen, es. felhúzni, fülemelni. 

Aufborben. A, figyelmezni, fülelni. 

Aufbören, 4. 1) megszünni; — zu 
reden, beszédét végezni; au zab 
fen —, nem fizetni többé; dad 
ſchöne Wetter bört auf, vége a 
szép időnek; mit der Zeit bört 
Alled auf, az idö mindennek 
végére jár; 2) figyelni, figyel- 
mezni. 

Aufbören, dad; Aufbörung, die; 
szünds, szünet; ohne Nufbören, 
szünet nélkül. 

Auévülfe, die; segély; fölsegélés. 

Aufhüllen, es. fel-, kitakarni. 

Auibürien, 4. felszöükni fik), fel- 
szükelni. mázni 

Aufjachtetn, es. felhajhászni, fellár- 

Aufjaaen, es. 1) fölkergetni, fel- 
hajtani; 2) ráakadni, megtalálni 
(ügygyel bajjal). 
ufjammern, A. feljajdúlni. 

Aufjauchzen, k. örömrivalgásra fa- 
kadni, rivalgani, tombolni, uj- 
jongani. 

Mufjoben, es. — fogni. 

Aufjubeln, x. d. aufjaudızen. 

Suftimmen, es. fölfesülni; ujrafe- 
sülni. 

Auftämpfen, es. fib —, munka ál- 
tal emelkedni fik.), fölvergädni 
(ik), jó karba helyezni magát. 
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Aufkauf, der; összeväsärläs. 

Auffaufen, es. fel-, összeväsärolni, 
bevásárlás. 

Auftäufer, der; felvásárló, Összevü- 


sarlö. 

Auffegeln, es. felküpolni, küpba v. 
kupacba rakni (nádat stb.). 

Auflehren, es. föl-, öszeseperni 

Auffebricht, der; söpredék, szemét, 
gizgaz. 

Mufteimen, X. kiesirazni, kikelni. 

Aufleimen, dad; Autfeimung, die; 
kicsirázás, kisarjadzás 

Aufterben, es. felróni; megrovát- 
kolni. 

Auftetteln, es. fölszegecselni. 

Aufketzern, es. ki-, szetrepeszteni 
(fékkel). 

Muffippen, 4. k. fölbillenni, füleme- 
lödni fik, a mörlegszärny); B. 
es. fölemelinteni, fülbillenteni 
(kaptärt). [tani. 

Auftitten, es. räragaszolni, räragasz- 

Auffigeln, es.’ felesiklandani ; kept. 
felingerelni, felizgatni. 

Auftlafften, 4. hasadni, szet-ällani; 
tátva lenni, 

NMuftlaftern, es. ölbe rakni, ölezni. 

——— es. felhajtani (kalap- 
szelt). 

Aufttären, A. cs. fel-, megviläigo- 
sitni; einen über etwas —, fülvi- 
lägositni valakit valamiről; ein 
Bolt —, a népet fölvilägositni; 
einem etwas —, valakinek vala- 
mit megmagvarázni; A rA. fül- 
derülni, kitisztúlni; áfr. ért. fel- 
vidúlni; fel-, megvilsgosodni 
fik.); die Sache wird ſich —, majd 
világosságra jö a dolog; dad 
Metter wird fit —, majd kitisz- 
túl az idő; fein Geſicht Härte ſich 
wieder auf, arca ismét felvidult, 

Auftläreret, die; älfelvilägosodäs 
terjesztése. 

Mufflárung, die; fölvilágosítás ; fel- 
világosodás. 

Aufklaͤrungsſucht, die; oktatási v. fel- 
vilagosítási vágy [ással). 

Auftlatſchen, %. fölriasztani (tapso- 

Aufklauben, es 1) fölszedegetni, 
összehárogatni ; 2) átv. ért. Res 
ler —, hibúkat lesni: 3) fel-, ki- 
oldani (hurkot). 

Aufkleben, es. fel-, räragasztani. 

Auffleden, Auffledien, es. rämazolni. 

Aufkleiben, Z. Auftleben. 

Auftleiftern, es. felesirizelni. 

Anftlettern, A. felmászni, 
ivalamıire). 

Auftlimmen, k. fälkapaszkodni. 

Auftlinfen, es. felkilineselni. 

Aufflopfen, A. es. 1) feltörni (diót) ; 
2) fölverni (älomböl); 8. £. ko- 
pogni, dohogni (a szív). 

Aufloben, A. esetlenül neki dölni. 

Auftnäden, es. felroppantani, fo- 
gaival feltörni (diot); szój. ich 
babe ibm eine harte — zum — 
— olyat adtam elibe, hogy 
ezzeg rägüdhatik rajta. 

Auftnebeln, es. felpecekezui. 

Auffniden, es. elrepeszteni. 

Auffnirichen, A. felrecesenteni. 

Auſtnöpfen, es. kigombolni. 
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kúszni 


Auftnüpfen, es. 1) felkötni, fel- 
akasztani; 2)}'megöldozni ; 3) rá- 
szedni, elämitani. 

Auftodhen, 4. es. felforralni (vala- 
miti; BR. k. felforrni. 

Auffommen, k. rAh. 1) lábra állni, 
felállni /a. m. fi aufrichten); 2) 
felnoni, felnövekedni fik, állat 
növeny); 3) szokásba jöni ; etwas 
— Jajlen, szokásba hozni vala- 
mit; ed famen neue Medner auf, 
új szónokok állottak elő; war 
rum lát man dieſen Mißbrauch 
— ? mért engedik e visszaélést? 
es find in ihm Aweifel aufgekom— 
men, kételyek tämadtak lelkében, 
kételyei támadtak, kételkedni 
kezdett; 4) felgyógryúlni, fel- 
läbadni, lábadozni ik); 5) bol- 
dogülni, jó lábra állni; man fann 
vor ibm nicht —, nem lehet miatta 
boldogülni: es wird ibm ſchwet 
balten aufzufommen, nehezen fog 
boldogülni; er Lift Niemand neben 
fit —, senki sem boldoguülhat 
miatta. 

Auftömmling, der; szerencsefi (a. 
m. Gmpottömmlingh. 

Auftönnen, &. rö. fölkelhetni, fel- 
állhatni. 

Aufföpfen, es. megfejezni, gom- 
bozni, meggümböznifgombostüt), 

Auftoien, A. feltolni (nyájassággal 
vnlakire valamit). 

Auftoiten, es. felköstolgatni. 

Auffrallen,, es. meg-, felkarmolni; 
meg-, felesipni 

Auffrámpen, es. felkarimäzni, fel- 
szelezni (kalapot), felhajtani 
(karimät). 

Auftraken, es, 1) fel-, kivakarni; 
felhorzsolni, felbodrozni (hajat) ; 
2) ceinengtatni (hegedütl, 

Aufträuſeln. A. es. felbodrozni, 
bodorıtni, gündüritni; A. oA. fel- 
gündörödni /74.). 

Aurtriehen, k. felmászni. 

Auffriegen, es. 1) felkapni (leckét 
stb.); föltebetni (kalapot stb.); 
2) felnyitni (ajtót stb.4; 3) föl- 
emelni, fölvenni (a földröl) 

Aufkritzeln, es. felkarcolni: felfir- 
kalni. [hajtani. 

Aufkrümmen, es. fölfelé görbitni vw, 

Auftündigen, es. lemondani (vala- 
miröl), felhagyni (valamivel); 
felmondani; die Mietbe —, fel- 
mondani a bérletet; den Dienft 

, felmondani a szolgálatot; 
einem die Fteundſchaft — a ba- 
rátsagról lemondani; ein Kapi— 
tal —, felmondani a töket. 

AMuftűndigung, die; fel-, lemondás, 

Auffündigungebrief, der; felmond ó- 
levél. [idő. 

Aufkündigungéztit, die; felmondási 

Auflunft, die; felgyógyulás, ki- 

épülés. 

duftűníteln, es, räilleszteni (meste- 
rilegi, felekesitni. 

Hurtütfen, es. felesckolni, 

Nuftächeln, A. elmosolyodni fik.). 

Auflachen. A. k. felkacagni, elne- 
veini magát, kacajt ütni; B. es. 
kacajjal fölkelteni, felkacagni. 


Auf 


Auf 


Auf 








Auflachen, es. meghasitni (fát vi- 
ries végett). 

Aufladen, es. rh. rakodni fik.), rá- 
rakni; auf dem Wagen Sal —, 
a kocsit sóval megrakni; fid 


eine Laſt —, teherrel megrakodni 
fik.): me fih Jemande Haß —, 
valakinél gyülölsegbe esni; fid 


Semandd Zorn —, valakit magá- 
ra megharagıtni, valaki harag- 
ját magára vonni. 
Auflader, der; felrakó, rakodó. 
Aufladung, dic; fel-, rárakodás; 


rakat. 

Auflage, die; 1) kiadás, nyomtatás ; 
die erſte — iſt vergriffen, az első 
kiadás elkelt; eine neue — ver 
anftalten, uj kiadást eszközölni ; 
2) adó; eine — madıen, adót ki- 
vetni; mit neuen —n bedrüden, 
új adóval terhelni; 3) parancs, 
meghagyás (birói): 4) msz. céh- 

yűlés; eine — balten, céhgyű- 
est tartani; 5) alattomos tolvaj- 
gyüles, tanya; 6) talpvonal (a 
rajzban). (gatni. 

Auflangen, es. felnyújtani, felado- 

Auflärmen, es. fellärmäzni. 

Auflaßbrief, der; engedveny. 

Yuflaften, es. rh. 1) felboesätni, 
fölereszteni; 2) nyitva hagyni 
íp. o. az ajtót); 3) elhagyni (bá- 
nyát); 4) átengedni; 5) ſich über 
etwas arg —, keményen kikelni 
valamiért. 

Muftáffia. mr. /b,) elhagyott (bánya). 

Auflaffung, die; átengedés, enged- 
mény. 

Aufiaften, cs. megterhelni, rárakni. 

Auflauerer, der; leselkedő, lesdeklő. 

Auflauern, A. (baben-ne/) lesni, les- 
kelödni fik), lesdekleni fık), 
leselkedni (AA); einem — meg- 
lesni valakit, lesni v. leskelödni 
valakire. 

Auflauf, der; csödüles, tolongäs, | 
töduläs; láz, zenebona; einen — 
erregen, zenebonát inditni. 

Auflaufen, das; felfutás, felszaladäs, 

Auflaufen, A. k. rh. 1) felfutni, 
felszaladni; /At.) in tie front —, 
vonalba felszaladni; 2) felda- 
gadni (mint a láb stb.), dombo- 
rodni /ikJ, duzzadni; 3) kelni, 
fölkelni ímint a tészta stb.), 4) 
megáradni, nagyra nevekedni 
fik., 2 folyam); 5} felszállni, föl- 
menni, emelkedni fik.), szapo- 
rodni fik.,akamat);6imegakadni, 
megfenekleni fir); dad Schiff iſt 
aufaelaufen, megfeneklett a hajó ; 
B. es. rh. fb.) feltölteni, felhor- 
dani (a kohbaj; €. vh. rd. ſich 
die Rühe —, járva v. futva lábát 
kisebesiteni v. feltörni. 

Aufläufer, der; 1) felhordö, feltöl- 
tő (a bányákban); 2) ujonchajös. 

Yuflaufben, k. fülelni, hallgatodz- 
ni fik.J; leselkedni fik.). 

Yufleben, A. k. feléledni, füleleve- 
nülni; 2. es. felujitni, felfrisitni; 
kept. der Vater lebt in ihm wie 
der auf, feltámad benne az atya; 
das Undenten lebt wieder auf. | 
megújúl az emlékezet; unjere 


Hoffnung lebt wieder auf, föleled 
ujra reménységünk. 

Aurleden, es. felnyalni. 

Auflegen, es. 1) föl-, rátenni; einem 
eine Laſt —, terhet rakni vala- 
kire; ein Pflaſter auf die Wunde 

tapaszt ragasztani a sebre; 
dad Tiſchtuch —, asztalt teriini; 
die Hände, die Urme —, felkünyö- 
kölni, karjaira támaszkodni; 2 
kiadni , — dag Bud 
nu —, önyvet ujra kinyo- 
matni, kiadni; 3) róni fra, re); 
szabni (büntetést stb.); rákötni 
(valakire valamit), parancsolni; 
einem eine Arbeit —, munkát 
szabni ki valakinek; einem eine 
Geldſtrafe —, pénzbírságot róni 
valakire; eiuem eine Strafe —, 
megbüntetni valakit; einer Stadt 
eine Eteuer —, adót vetni egy 
városra; Jemandem einen Eid —, 
esküre kényszerítni valakit; einem 
Stillſchweigen —, hallgatást pa- 
ranesolni vaiakinek; einem ge 
richtlich —, törvenybe idézni va- 
lakit; 4) ein Schiff —, a hajót 
kikötoben teleltetni; 5) kitärni; 
fein Epiel —, játékát kitakarni ; 
die Waaren —, az árukat muto- 
— megnezes végett kirakni; 
>) zu etwas aufaciegt fein, vala- 
mire kedvének lenni; 7) fid —, 
ellenszegülni; fib mit den Ar 
men —, räkönyüökölni. 

Aufleaung, die; fel-ratetel; räroväs, 
bírság. 

Auflehnen, vA. Lirätämaszkodni (ik), 
fidb mit dem Ellbogen —, rakö- 
nyökölni; 2) ellenszegülni ; er 
lehnt ſich gegen die Obrigkeit auf, 
ellenszegült a felsöbbsegnek. 

Aufleimen, es. föl-, rienyvezni. 

Aufleien, es. oA. fölszedni, folesipni, 
fülkapni. 

Auftebnung, die; fülszedes. 

Hufleute, die; £. lakók, alattvalók. 

Aufliegen, A.k.rh. 1) rajta feküdni 
ükj; 2) szolgálat nélkül lenni; 
B. vh. kisebesitni magát (fek- 
vesben). 

Auflodern, es. felporhanyozni, fel- 
läzitni, felrázni. 

Auflodern, k. fellobogni, lobbanni; 
átv. ert, löülhevülni, felindulni, 

Auflöfein, es. ki-, felkanalazni. 

AHurlöebar, mn. megfejthető ; felold- 
ható, felolvaszthato. 

Nuflöebarfeit, die; felolvaszthatösäg. 

Auflöfen, A. es. 1) fel-, megoldani; 
{p. 0. esomöth; kept. der Schlaf 
löſ't die Glieder auf, az álom meg- 
oldja a tagokat; 2) fel-, elol- 
vasztani, eloszlatni, felbontani, 
elválasztani (erceket); Made, 
did —, viaszt, jeget megolvasz- 
tani; Saly im ftajfer —, sót viz- 
ben fololdani ; eine Ebe —, házas- 
ságot bontani ; eine Armee —, se- 
reget eloszlatni; einen Etaat —, 
ällodalmat tönkre tönnt ; 3) meg- 
fejteni; ein Problem, ein Hätb- 
fel —, feladatot, talänyt megfejte- 
ni; 3) aufgelöjt werden, neghal- 
ni; 2. vA. 1) fel-, megoldodzni 
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(ik.); die Vottaſche löft fih ín 
Weinaeift auf, a hamuzsir égett 
szeszben elolvad; képt. ſich in 
Wonne —, örömbe merülni ; fein 
Echmerz löfte fi in Thränen auf, 
fájdalma könnyekben olvadott 
szét; fein Schmerz löfte ſich in 
freude auf, fájdalma örömme 
változott; ſich in Areude —, öröm- 
tol elragadtatni ; 2) fel-, elolvad- 
ni, fel-, eloszlani, fölelemzeni 
ik) , felbomlani fik.), felbonta- 
kozni (ük) 

Auflöiend, mn. felolvasztó , felosz- 
lató, oszlató. 

Auflöslich, me. I. Auflösbar. 

Auflöjung, die; 1) megfejtés, oldás, 
lel-, megoldás ; 2) olvasztás, fel- 
olvasztás, eloszlatäs, elválasztás 
{mint tárgy b. ésvt.) olu, oldat; 
3) megfejtés; 4) felolvadás, el- 
bomlás , eloszlás; 5) fölelemzés, 
taglalat, bontakozás, bontakozék, 
bontakozat; 6) halál. 

Auflöiungsmittel, dad; for.) oldöszer, 
bontöszer. 

Auflötben, es. fel-, räforrasztani, 
fel-, kiolvasztani. 

Auflüpfen, es. felvenni. 

Auflümmeln, A. rätehenkedni (ik), 
fel-, räkönyökölni, esetlenül, 
neki dölni. 

Aufmaben, A. es. 1) ki-, megnyit- 
ni (ajtót, ablakot) ; feltörni (diót), 
felbontani (levelet); felütni (köny- 
vet); 2) rácsinálni; B. vh. föl- 
kelni, felkerülni, útnak indúlni ; 

ch zu etwas —, készülni valami. 
ez; fib auf den Weg —, útnak 
eredni; wir wollen und früb —, 
korán akarunk induülni, v. korág 
indulinnk. 

Mufmablen, es. felörölni. 

Aufmahnen, es. fölhini. 

Aufmalen, es. föl-, elfesteni, újra 
festeni, felujitni. 

Aufmanteln, cs. keresztbe rakni. 

Aufmatſch, der, nt.) táborjárás, 
haulmenetel, marsoläs. 

Aufmarihiren, A. (baben - nel), 
(ht) warsolni, indulni. 

Aufmarſchiren, dat; felmarsoläs. 

Aufmarjcirt! /psz.) mars fel! 

Aufmaß, bas; mérték föle, tetézet, 
felmérték. 

Aufmaͤſten, es. fölhizlalni. 

Aufmauern, es. felepitni, rakni, 
(építésben) elfogyasztani. 

Aufmerten, k. 1) ügyelni, figyel- 
mezni fra, rej); 2) löljegyezni, 
főlirni. 

Mufmerfer, der; följegyző, rövö. 

Aufmertiam, mr. ligyelmes, szems 
füles, szenifül: —, ih. igyelmesen; 
— jtin, szemfüleskedni (ik), üir 
gyelni, figyelmezni. 

Aurmerfiamteit, die, figyelmesség, 
figyelem, szemfulesseg. 

Aufmeſſen, es. felmérni (gabonát). 

Aufmiſchen, es. fölkeverni, ho 
keverve megtölteni (hordát). 

Aufmüngen, cs. 1) pénzzé verni, 

enzitni; 2) pénzverés által el» 
ogyasztani (aranyat stb.), fel 
bányolni. 


Auf 


Auf 


Auf 


EEE 





Yufmuntern, es. 1) fölebreszteni; | Aufnieten, es. föl-, räszegecselni, 


2) átv. ért. felviditni, serkenteni 
(p. o. valakit tanulásra), bátorit- 
ni, felbätoritni. 

—— der; serkentö. 

Aufmunterung,, die; serkentes, fel- 
bátorítás. 

Aufmutzen, cs. hibäul v. vétkül ven- 
ni, megróni (valakit valamiért). 
Aufnäben, es. 1) rávarrni; 2) var- 

rásban elfogyasztani. 

Aufnageln, cs. löl-, räszegezni. 

Fa en, es. fel-, kirágni. 

Au — die; felvétel (p. o. 
társaságba ) ; einer Summe 
Geldes, valamely penz-összeg fel- 
vétele; 2) felfogadäs (gyermek- 
nek); 3) fogadás, ellogadas; 

ute —, jó szívvel lätas ; ím — 
ommen, gyarapülni, növekedni 
fik,); in — fein od. jtehen, disz- 
leni, fik./virägzani fik.); tn — brin» 
gen, gyarapiini, terjeszteni; bei 
jemanden — finden, valaki által 
elfogadtatni. 

Hans möfübig, mn. felvetethetö, 
elfogadható. 

Mufnabmé : Boften, ber; /At) olta- 
lom-örs. 

Aufnabmewürdigq, mn. elfogadható, 

Aufnäbren, es. fölnevelni. 

Aufnaſchen, es. felnyalakodni fik., 
mindent), felpakoszolni, lopva 
megenni (mindent), elpäkoszolni, 
elnyalakodni fik. minden pénzt). 

——— mn. I. Aufnabmefäbig. 

Aufnebmen, A. es. rh. 1) fölemelni, 
fölvenni ; 2} fölvenni, lerajzolni, 
felmérni: eine Gegend —, vala- 
mely videket lerajzolni, fölmer- 
ni; eine Stadt —, valamely város 
térképét készíteni; 3) kölcsün- 
kérni ; Geld —, pénzt kölesönöz- 
ni; 4) befogadni, fölvenni (tär- 
sasägba); fogadni, látni (vendé- 
Ba); einen an Kindesitatt —, va- 
akit gyermekül fogadni v. örök- 
be fogadni; einen ale Yebrling —, 
valakittanitväanynyafogadni; der 
Maid nabın uns in feinen dat 
ten auf, az erdő árnyékába fo- 
gadott bennünket ; das Meer 
nimmt alle Flüſſe auf. a tengerbe 
szakadnak minden folyók; képi. 
das Buch wurde gut aufgenommen, 
a könyv jól fogadtatott; 5) (m. m. 
betrachten ) er bat cé aló Schimpf 
aufgenommen, 6 ezt gyaläzatnak 
velte; etwas für Ern vala- 
mitkomolyan venni ;etmad als Be: 
keidigung —, valamit sértésnek 
venni ; gut —, jó néven venni ; übel 
—, rossznéven venni; für Scheri—, 
tréfának venni; 5) es mit einem —, 
valakinek kiällani, megmerkezni 
vele, valakinek megfelelni; B. k. 
rh. (baben - nel) foganni, ha- 
sasodni fik, dallatt). 

Aufnebmensmertb, mn. elfogadhato. 

— die; 1) fölvetel, föl- 
emelés ; ) befogadás; 3) elfo- 


gadás. 
Aufnefteln, cs. 1) kifüzni; 2) fül- 


ötni, felakasztani ivá 
rablót ). ST: 


föl-, räszegezni (apró szegekkel). 

Aufnippen, es. felköstolgatni. 

Aufnötbigen,, es. 1) rätolni, rátuk- 
maälni (valamit valakire); 2) rá- 
beszélni, rávenni ( valakit vala- 
mire ). 

Aufopfern, cs. feláldozni; ſich —, 
magát feláldozni. 

Hufopfernd, mn. áldozatos. 

Aufopferung,, die; 1) feläldozas ; 2) 
aldozat. 

Aufpaden, es. 1) felrakni, felrakolni 
felpakolni, rárakni; Waaren auf 
den Wagen —, árut a szekérre 
fölrakni: 2) fölvenni (p. o. ko- 
csíra) ; 3) kirakni, kirakolni. 

Hufpappen, es. felesirizelni. 

Aufpaiten, A. es. fölilleszteni, ráil- 
leszteni; einen Dedel —, füdöt 
rá illeszteni; 2. k. 1) várni, vára- 
kozni fik. ra, rej; 2 rálcsni, 
räleskelödni fik.), ráviígyázni;, 
3) räilleni fik.) 

Aufpaſſer, der; 1) leskelödö, kém; 
2 kapuör, soromp-ör. 

Aufpauten, A. k. zörömbölni, dö 
römbölni; 2. es. eldobolni, el- 
verni {p. o. indulöt); 2) feldö- 
römböälni (álomból). 

Aufpfühlen, cs. karóra húzni. 

Aufpfeiten, 4. k. rh. 1 sípolni; 
B. cs. 1} elsípolni (p. 0. dalocs- 
kát); 2) felsipolni (álomból), 

Mufvílanzen, 1) föl-, kiszegezni, ki- 
dugni, föltenni; — dad Bajonett, 
feltüzni a szuronyt, felszuro- 
nyolni ; pflanjt das Bajonett, szu- 
ronyt tüzz! eine Fabne —, zäsz- 
lót kituzni; die Kanone —, az 
ágyúkat kiszegezni ; fih — fid 
vor einer Thür —, az ajtohoz venni 
magát. 

Aufpflochken, es. felszegecselni. 

Nufpflugen, es. fülszäntani. 

Aufpfropfen, es. beleoltani. 

Aufpichen, es. räszurkozni, szurok- 
kal räragasztani. 


Aufviden, es. felesipkedni, fülszedni, 
kivagdalni (csorral). 

Aufplätten, es. ujra-, feltögläzni. 
Aufplagen, %k. föl-, megrepedni, 
fel-, megpukkanni ; felpattannı. 
Aufplaudern, es. felesacsogni, äl- 
mábol felkölteni (fecsegessell. 

Aufplumpen, A. rápottyanni. 

Mufpoden, A. k. rákopogni; B. es. 
felzürgetni, felzörömbölni. 

Aufpragen, cs. Ih rányomni (képet) ; 
2}  pénzverésnél elfogyasztani 
(p. 0. aranyat), felbányolni. 

Autprallen, *. rápattanni, felpat- 
tannı ; kipattanni. 

Aufprellen, es. felpattantani, 


Aufpreifen, es. 1) räszoritni; 2) újra 
sajtolni; 3) ränyomtatni; einer 
Bıitfarte eine Berzierung —, lä- 
togatäsi jegyre valami cifrasägot 
nyomtatni; felnyomtatni; 4) szet-, 
kisajtolni; die Irauben —, szölöt 
kisajtolni. 

eg es. felszurdalni. 

Aufproben, Aufprobiren, es. (lat.) 
felpröbälni, megpróbálni. 
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Aufproken, es. (ht) fülmozdonyoz- 
ni (ágyút); /elau,) feltargoncäz- 
ni, felböröckölni. 

—— es. felszivattyuizni. 

Aufputz, der; 1) tisztítás, tisztoga- 
tás; 2) eicomäzäs, piperezes: 3) 
(mint tärgy) pipere, cicoma; 
mweiblidder —, női pipere. 

Aufpußen, es. 1) ki-, leltisztogatni 
ip: o. szobät); 2) — — 
eleifräzni, felpiperezni; 3) fid 
— felesinosgatni, kiesipni m 

Aufaualmen, k. felgözölögni; 
szállni (mint a füst). 

Aufauellen, 4. es. rh. föl-, megda- 
gasztani, fölpukkasztani; B. k. 
rh. föl-, megdagadni. 

Aufauillen, A. 1) fel-, kibuzogni, 
fel-, kiforrni, serkedni; 2) Bl 
kelni, megdagadni. 

Aufraffen, 4. es. felkapkodni; B. 
eh. fölkelni (hírtelen esesböl); 
kept, 
magät. 

Aufranten, v4. felfolyni, felfutni 
(mint a folyondäri. 

Mufránzeln, es. batyút fölvenni, hä- 
tára venni. 

Auftaſen, A. feldühödni. 

Aufraipeln, es. fölreszelni. 

Aufralien, A. esörömpölve felnyilni. 

Aufrtauchen, A. cs. teldohänyozui; 
B. k. felfüstölgeni. 

Auftäuchern, es 1) füstüles által 
elfogyasztani ; 2) megfüstölni (p. 
o. hust). 

Aufrauben, es. felholyhozni, felbor- 
zasztani, bojtozni. 

Aufräumen, es. 1) feltisztogatni. 
feltakaritani, rendbeszedni (a szo- 
bat), 2 dtr. ért. deritni, ſelvila- 
gositni (az elmétj; 3) kihänyni, 
kihordani {götröt); einen Safen 
—, kikötőből minden hajót ki- 
vinni; cím Maarenlager —, min- 
den arút pénzzé tenni, eladni 
(boltot kiüritnij; 4) nagyobbitni 
(lyukat) ; das Jündloh —, agyuj- 
tó Íynkat kitágítni ; 5) dtv. ért. 
rútúl gazdálkodni fiks, rabolni : 
der Feind bat bier ſtark aufge— 
räumt, az ellenség itt rútúl gaz- 
dälkpdott, rabolt; 6) ate. ért. 
der Feind hat unter unferer Rei» 
terei gewaltig aufgeräumt, az el- 
lenseg lovassägınkban nagy 
meszärläst vitt véghez. 

Mufräumer, der; Iyuktägito. 

Aufreben, es. felgereblyelni. 

Aufrehnen, felszámolni, számlálni. 

Aufrecbt, mn. igenyes, egyenes, 
egyenest-álló ; ein —er Bang, fel- 
egyeneserett járás ; bei —er Stel« 
fung, fennälva; — balten, fen- 
tartani, épségben megtartani; 
einen — erkalten, valakit támo- 

atni; den Frieden — erhalten, a 
Böker fentartani; fi — erbalten, 
feltartani magat;—, ih. egyenesen, 
fölegyenesedve; — geben, föl- 
egyenesedve järni. 

Aufrebtbaltung, Nufredhterhaltung, 
die; fentartas; epsögbentartäs 

Aufreden, es. felnyujtani (a kezet), 
2) fel-, kitátni (száját). 


át. 
el- 


lábbadozni, összeszedni 


Auf 


Auf 


Auf 








Uufreden, es. 1) rábeszélni; 2) fel- 
bujtani, felizgatni. 
Aufregen, cs. 1) felkavarni, 2) ale. 
ért. inditani, zúdítani, buzgatni. 
Aufregung, die; felindulás; felin- 
geries, felizgatás; mozgalom; 
ingerültsé h 
Aufreiben, * es. rh. 1} feldörzsöl- 
ni, felhorzsolni (a bört), fölre- 
szelni (tormät); 2) bedörgölni 
(írt); Barben —, festéket rámá- 
zolni; 3) elpusztitni, tönkre 
tenni; den Feind —, az ellense- 
get megsemmisitni; fib unter 
einander —, egymást pusztitni; 
4) felbannyaznı, felbarkazni; 2. 
k. rh. dörzsölödni (ik), zsur- 
lódni fik.). 
Aufteichen, es. felnyujtani, feladni, 
nyújtani. [gyöt). 
Aufreiben, es. felfűzni (p. o. gyön- 
Aufreipen, A. es. rh. 1) felszakítni, 
felszakasztani; felhasitni, fölre- 
eszteni; den Verband von der 
unde —, sebröl a köteléket 
leszakitni; die Kälte reift die Lip⸗ 
ven auf, a hideg fölrepeszti az 
ajkakat; ſich die Haut —, bőrét 
felkarcolni; das Etraßenpflaiter 
—, a kövezetet fülszedni; 5 fel. 
kinyitni (hirtelen, nagy erővel); 
3) kepl. kitätni; das Maul —, 
szäjät eltätni; die Augen —, el- 
mereszteni szemét; 4) lerajzolni ; 
B. k. felhasadni, fölrepedni; fel- 
szakadni ; kinyílni (ik, hirtelen, 
nagy erővel); €. oA. felhasadni 
stb.; fölpattanni, fölkelni (hirte- 
len a helyéből). 
Aufttiten, A. k. rh. fellovagolni 
(p. 0. a. hegyre); el-, fellova- 
golni (sorban); 2. vA. rh. ma- 
gät lovagolva kisebesíteni , fel- 
tórni. 


Aufteizen, cs. ingerelni (ra, re) 
fölingerelni. yó ű 
Auftennen, A. es. rh. 1) futtában 
kinyitni (ajtöt); 2) futtában be- 
törni (a homlokot, fejét; B. k, 
rh. fel-, ráfutni, futtában fen- 
akadni, megfenekelni (zátonyon), 
Tnfridten, A. es. 1) ällitni, emelni; 
Jemanden eine Gbrenfäule —, va- 
lakinek emlek-oszlopot emelni; 
2) felällitni; ein Gorps —, esa- 
atot allitni v. alakitni; em 
tundniß —, szövetséget szerez- 
ni; einen Bertrag —, szerződést 
kötni; Freundſchaft mit einem —, 
barátságot kötni valakivel; 3) 
bátoritni, vigasztalni; einen in 
feinem Kummer —, valakit szo- 
morúságában — megvigasztalni; 
den acjunfenen Muth eines —, va- 
i batorsägät éleszteni; B. oh. 
felállni, fölkelni, füligenyesedni. 
Tufridtig, mn. 1) öszinte, nyiltszivü, 
valódi, igazi ; 2) tiszta, keveretlen 
(bory; —, ih, őszíntén. 
Aufrihtigteit, Die; öszinteség, nyilt- 
szivüség. 
Auftichtung, die; 1) felällatäs; fül- 
emelés; 2) dtv. ért. bätoritäs, 
vigasztalás. 





Aufringen, A. cs. — B. 
vA. lelkäszolödni fıÄ.). 

Auftih, der; 1) rajz, homlokrajz, szin- 
rajz ; 2) (gazd) feltörés, felszäntäs. 

Auftißen, cs. felkarcolni, felkar- 
molni, 


Aufroden, es. felguzsalyozni, szöszt 


guzsalyra tenni. 

Aufrollen, A. es. 1) föltekemi, föl- 
tekergetni, felsodrani, felgöngyö- 
litni, felgüngyölgetni, rágon- 
gyölgetni (valamit p. o. hengerre); 
— (p- o. kárpitot); 2) ki- 

öngyölgelni (p. o. egy göngye- 
eg Herner 3) ——— B. 
vA. Telgöngyölegni. 

Aufrüden, es. 1) felmarsolni; 2) 
div, ért. szemére hányni, sze- 
mére lobbantani; einem ſeine 

Febler —, valakinek hibáit sze- 
mere vetni. 

Aufrudern, es. 1) fölevezni, viz el- 
lenében evezni; 2) rievezni, 
evezve valamibe ütödni. 

Aufruf, der; felszólítás, fölhivás; 
serkentés ; einen — ergeben laſſen, 
fölhívást intézni (valakihez). 

Aufrufen, A. es. rh. serkenteni, 
fölkelteni; felszölitni, felkiältani ; 
das Bolt zur Vertbeidigung des 
Landes —, a népet az ország ve- 
delmere fölszátítani v. fülhini; 
B. k. rh. elkialtani magát. 

Auftuhr, Der; 4.— té, — 6, lázadás, 
zendülés, felzendülés, zenebona; 
einen — erregen, — ftiften, zene- 
bonäskodni (ik), lázadást ütni, 
felläzasztani; in — bringen, fel- 
lazasztani, (gegen einen) razavar- 
ni valakire, 

Aufrübren, es. 1) felkavarni; date. 
ert. felpiszkälni, felbolygatni; 
szój. man muß einen alten Streit 
nidt wieder —, az 6 ganéjt ne 
piszkáld; ne bolygasd a régi 
gyepüt, kigyó jön belöle; 2) fel- 
izgatni, fellazitni, Izadó., 

Aufrübrer, der; lázító, zendito, lá- 

Aufrübeeriich, Aufrührifch, men. lazas, 
nyugtalan, zenebonis; lázadozó, 

Aufrünrung, die; lázítás; lázadás, 
zendülés, 

Aufrüjten, es. 1) felkeszitni, felbú- 
torozni; 2) állást csinálni. 

Aufrütteln, es. felrázni; einen aus 
dem Schlafe —, valakit álmaból 
felrázni. 

Aufs, a. m. auf dad; — neue, újra; 
— beſte, a legjobban; — (id 
achen, jégre menni. 

Mufiaden, cs. hátára venni íteli 
zsákot v. egyéb terhetj ; hátára 
tenni (teli zsakot), 

Auffage, die; felmondás (leckeé, 
szolgulate). 

Auffagen, es. felmondani; die Lec— 
tion —, a leckét felmondani; 
einem die Wohnung —, valakinek 
a lakást felmondani, 

Muffágen, es. ki-, felfüreszelni. 

Aufſagung, die; felmondás, 

Aufjammein, es. felgyüjteni; föl- 
szedni, 
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ülö- 

aki iránt, fene- 
kedni valakire. 

Muffaffigteit, die; 1) makacsság, ko- 
nokság, fejesség; 2) gyülolseg, 
fenekedes. 

Auflatteln, es. fölnyergelni. 

Auflag, der; 1) rakväny (a mi va- 
lami fölibe rakatik ekül v. tol- 
dalekul}; fej-ek, fejdisz (nöknel); 
asztal-ck, asztaldısz; 2) föleme- 
let (ägyüe); 3) fogalmazat, To- 
galmazväny, fogalmäny, erteke- 
zet, iromány. ke 

Auffapig, Aufjäpigfeit, I. Auffäffig 

Aufjaprobr, das; felcső. 

Aufjapihuß, der; (At) emelt lövés. 

Auflaubern, es. ki-, feltisztogatni 
(szobát). 

Aufjaufen, es. elinni (pénzét), 

Aufjaugen, es. ri. 1) telszopni; 2) 
szopva megereszteni (dugult em- 
löt),; 3) felszini, beinni, 

Aufjäugen, es. felszoptatni. 

Aufibaben, es. 1) rá-, feldörzsölni, 
rareszelni ip. o. cukrot —— 
2) kivakarni, felvakarni; 3) föl- 
reszelni. 

Aufichaften, cs. fölnyelezni. 

Aurihanzen, cs. felgátolni, felsán- 
colni, felgarádolni. 

Mufídarfén, cs. 1) (vad) felhasitni, 
iulmetszeni, felvágni (bort); 2 
újra megélesítni, meghegyezni. 


Aufſcharren, cs. 1) fel-, kikaparni, 
kivajnı; 2) összegyüjteni. 

Aufſchauen, A. 1) fulnezni, fölte- 
kinteni; 2) vigyazni, elm; 


aufgeihaut! vigyázz! 
Pe hr re cs. lapáttal felhänyni, 
lellapatolni. 
Aufibäumen, k. habzani fik,), taj- 
tekzani (tk). weit 
Aufſchenken, es. megtölteni (poharat). 
a cs. ms2. felbordázni, 
Auribeuden, cs, lelijesateni, fők 
rezzentent. ) — * 
Nuficbeuern, cs. 1 
—— 2) mosogatva kisebe- 
sitni, feldorzsölni (kezétj; 3) 
újra mosni, sürolni, j 
Aufichichten, cs. fölretegezni, réte- 
genkint felhalmozni. j 
Auriciebbar, mn. elhalasztható. 
Aurichieben, es. 1) feltaszıtni, feltol- 
ni (p. 9. az ablakliat), 2) halasz- 
tani; 830). aufgeſchoben ift nicht 
aufgeboben, a mi halad, el nem 
marad; 3) fel-, kihajigälni, ha- 
jigalva feltöretni (kuphelget). 
Auficebfeniter, das; ablakliük, to- 
löablak. , 
Aufſchiebling, der; (ép.) horogfta; 
szarutalpalat. Í 
Aufſchießen, A. es. A, 1) fellöni, 
2) löve kinyitni; 3) el-, ellodóz- 
ni (minden loport); B. k. TA. 1) 
felmagzani /z/ej), felnoni (hirte- 
len); tölserdülni; — 
ni; eseplesödni (id); = 
ni; ar fellövelni, felszukelni 
(mint hal a vizböl), 
e 


Auf 


Auf 


Auf 





Aufibimmern, %. felesillämlani fik) 

Aufibirten, cs. felszerszämozni, 
felhämozni (lovakat). 

Aufibiaden, k. elsalakulni. 

Auficlag, der; 1) (zenében) kez- v 
läb-emeles, felütes; 23) felütes 
(kártyáé): 3) (seb) borogatväny Ip. 
0. ee 4) (At) — einer 
Kugel, tekepattanäs; 5) hajtöka 
Eu: 6) hurok (madaräszok- 
nál); 7) adód, vám v. harmincad 
fölemelése; — bré Getreides, a 
gabona árának fölemelése, 

Aufſchlageiſen. das; b.) ütö, tul- 
Övas, 

Auffhlagen, A. es. rh. 1) felütni 
(p. 0. labdát); felvetni, felütni 
—— 2) fölverni, räütni, 
ölszegezni (p. o. patkót); einen 
Schub —, eipöt sämfära ütni; 3) 
törni, megtömi (diöt); ütve fel- 
nyitni (p. 0. hordöt); ein Schloß 
—, leverni a lakatot; 4) fülver- 
ni, verve felhajtani (álmábóli, 
fölkelteni; 5) fölallitni, össze- 
rakni; fein Bett —, nyoszolyüt 
összeällitni; feine Wohnung — 
lakäst venni valahol; ein Zelt 

sátort ütni; 6) fölkeresni 

(könyvben) ; ein Buch —, köny- 

vet felütni; 7) kiräzni (a kiteri- 

tendő fehér ruhät); *) vetni; 

Karten —, kártyát vetni; 9) fől- 

hajtani (ruha szelet); 10) Reuer 

— , tüzet kiütni; 11) ae em 

Gelächter —, kacajt ütni; 11) 76.) 

megereszteni; A. k.1) fölmenni ; 

der Preis bed Meines iſt v. bat 
aufaeichlagen, a bor ára fölment, 
fölvitték a borárát; bag Getreide 
fólágt auf, fölmegy az élet ára; 

2 ráütni, rácsapni; 3) felütödni 

(ik), felbillenni; die Alamme 

ichlägt auf, a láng felesap. €. 

oh, ütéssel kisebesiteni. 


Auffchlageibaufel, die; esapölapät 
(só aknäkban); hajtó lapát. 

Aufſchlagewaſſet, das; csapóvíz, haj- 
tóviz. 

Aufſchlagbolz, dat; vetőfa. 

Mufidlagpuntt, der; felnyitó pont. 

Mufiblagívur, Me; szemrés. 

Aufiblaaipurzaden, der; farkas-for. 

Auffhlingeln, es. felfolyni, felfut- 
ni; felkaeskaringäznı. 

Auffhlapren, es. felhörpölni; fel- 
habzsolni. 

"ufichleden, cs. felnyalni. 

Aufichleifen, es. rA. szánon felhor- 
dani, felhúzni 

Aufichleifen, es. 1) felhasitni; 2) 
fosztani (tollat), 

Aufihlemmen, cs. iszapolni, felisza- 
polni; rähordani. (dobni. 

Aufſchleudern, cs. felhajítni, fel- 

Aufſchlichten, 4 Aufihicten. 

Aufihlieken, es. rA. 1) fel-, kinyit- 
ni; fel-, kitärni (p. o. ajtót; 2) 
megfejteni; ein Gebeimniß — 
titkot fölfedezni; eine dun’le 
Gadıe —, valamely titkos dn!- 
got napfényre hozni; B. vh. 
fel-, kinyílni, kifeselni (p. o. a 
virag) leltarũlni (a szív), 














Mufidjlieker, der; 1) kulcsár; 2) ka- 

ús, kapuör. 

Aufſchlingen. A. es. rA. 1) felhur- 
kolni; 2) kioldani, kibontani 
(hurkot) ; 3) mohón elnyelni; /7. 
vh. felfolyni, felfutni (mint a 
borsó v. a repkény). 


Aufſchlißen, cs. felhasítni (p. o. a 


(hasat). 
Aufſchligung, die; felhasıtäs. 
Aufſchluchzen. A. felzokogni. 


Aufiblürfen, es. kihörpölni, kiször- 


pölni, 

Aufichluß, der; fel-, kinyitäs; beim 
— bed Thored, a kapu kinyitäsa- 
kor ; 2) megfejtés, fölvilägositäs ; 
bierüber möchte ih gerne — baben, 
e részben fölvilägositäst szeret- 
nék; einem über etwad — geben, 
megfejteni valakinek valamıt, 
fölviläagositni valakit ; 3) felnyilas. 

Aufihmaddern, es. fül-, bekenni. * 

Aufſchmauchen, cs. felszíni (a do- 
hanyt). 

Aufihmaufen, es. eldözsölni, ellak- 
märozni; megenni (iA.) 

Aufibmeiceln. es. rähizelegni, ri- 
tukmálni ; fib —, hizelegve rá- 
tolakodni fik.). 

Aufſchmelzen, A. es. ráolvasztani ; 
felolvasztani; B. k. felolvadni; 
ráolvadni. 

Aufſchmettern, es. robajjal kinyitni, 
feltörni. 

Aufibmieden, es. rákovácsolni, rá- 


Auſſchmieten, es. fölkenni; rákenni ,; 


föl-, räfirkälni; dir. ért. alj. 
nyakára kölni, rätukmälni (va- 
lamit). 

Aufibmüden, es. fölekitni, föléke- 
sitni, fölpiper&zni, feldiszitni, lel- 
esinositnt, 

Aufichnallen, es. 1) felesatolni, rá- 
csatolni ; 2) leesatolni, kiesatolni. 

Aufibnappen. A. cs. bekapni, meg- 
kapni (valamit habzsolva ku- 


tyakent)y átv. ért. —— (ejtett 


szót stb.), 8. A. fölbillenni. 

Aufibnauben, k. felhorkanni, mér- 
gesen fellobbanni. 

Aufſchneiden, 4. es. rh. 1) fől-, ki- 
metszeni, fel-, kivágni (p. o. 
könyvet) ; 2) rámetszeni, rávágni 
(p- 0. fára a nevétj; 3) meg- 
szelni, megszegni (kenyeret); 
B. k. (baben-nel) nagyitni (vala- 
mit), Üillenteni, kérkedni (a. m. 
aroktbun). 

Aufichneider, der; 1) becsmester 
(banyaszoknäll; 2) nagyító, ker- 
kedő, kérkedi; vasgyurö, lillentö 
fa. m. Vrabler). 

Aufichneiderei, der; nagyitäs, túlzás, 
fillentes (zott 

Aufihneiverifh, mn. nagyított, túl- 

Auficinellen, A. cs. felpattantani, 
felrugtatni; 2. k. ſelpattanni, 
fetrugallani fik.), 

Aufſchniegeln, es. alj. kinyalni, föl- 
ekitni,  Selpiperszni; — felcico- 
mázni; wie er fih aufgeſchniegelt 
bat! hogy kinyalta magát. 

Aufſchnitt, ders 1) (ölmetszes, fel- 
vágás, (mint tárgy] vágat, met- 
szet, 2) vágat v. metszet helye. 
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(forrasztani. | 








Aufſchnitzeln. Aufihnigen, es. fel- 
vagdalni, felaprözni. 

Aufibnüffeln, es. felszaglälni, ki- 
fürkészni, felkutatni, felkurkäsz- 
n:, felvizslatni. 

— es. ki-, felszíni, fel- 
szipäkolni (p. o. burnátot) 

Aufihnupfig, mr. érzékeny; inger- 
lekeny. 

Aufihnüren, es. 1) felkötni, räfüzni, 
rákötni (zsineggel) ; 2) fel-, kiol- 
dani, kifüzni. 

Aufibobern, cs. felboglyäzni, bog- 
ivaba rakni 

Aufihöbling, der; (ep.)hurokfa; sıa- 
rutalpalat (a szarufaalläsban), 

Aufiboden, es. 1) hatvanonként 
összerakni; 2) (gazd) keresztbe 
rakni féletet). 

Aufídollen es. felhányni felhalmozni. 

Aufiböpien, es. föl.-, kiimeritni. 

Aufiboiien, A felnőni, felhajteni 
(hirtelen, a növény) ; fölserdülni. 

Aufihörling, der ; 1) fattyuag, haj- 
tás, sarj; 2) süheder, suhane; 3) 
szereneseh, 

Aufibrammen, es. fel -, megkareolni, 

Aufihränten, es. keresztbe rakni. 

Auffihrauben, es. 1) fölesavarolni, 
rá -, felsröfolni, 2) kisröfolni, 
kicsavarolni. 

Aufibreden, A. es. fölijeszteni, föl- 
rettenteni, rezzenteni, A. k. fel- 
ijedni, fülrezzeni, fülrettenni. 

| Aufihret, der; felkiáltás , sikoltäs; 

| kurjantäs. liegyezni. 

Aufſchreiben, es. le-, föhrni; föl- 

Auficdreien, A k. rh. felkiältani, 
lelsikoltani; felsivalkodni ji), 
elrikkantani magát, elriadni, kur- 
jantanı 8. es. lellärmazni 

Muficbrift, die; felirat, homlok-irat 

| ip. o. epületen); eimzet (levelen). 

ı Auficroten, es. 1) fel-, megdarálni ; 

2) felkoresolyazni , (korcsolya 
segitsegevel) felrakni, felrakos- 
atni, 3) felfalni, fülenni (ik. a 
parom). 

Aufſſchroter, der; felrakó. 

| Aufihbrunden, A. fölrepedni (ik / 

Aufibub, der; 1) halasztás, halo- 
gatäs; haladék ; obne —, haladék 
nélkül; die Sade leider feinen — 

| nem lehet e dolgot halasztgatni,; 
2) halasztási idő, haladék; einen 

— geben, halasztási időt engedni. 


Aufihubladen, der; feljáró (pad). 

: Auficbubebrief, ders /Afud kösiel- 
tetmeny (ea m, Moratorium). 

Aufibultern, es. vállra venni, 
emelni, 

Aufibuppen, 1) fel -, rátolni, 2 fel- 
csiszolni (padlöt); 3) kisebesitni 
fesiszoläsban). 


Aufihüpren, es. tellapätolnı 

Aufibüren, es. 14) felszitni (tüzet); 
kért. felizgatni; 2) felkötni, fel- 
gyürni, felturni (a ruhát). 

| Aufibürzen, A. cs, felkötni, fel- 
tűrni, feltyürni; BR et. felgyür- 
közni (rk), feltürözni fik), Tel- 
kötözködni fik.). 

Aufſchuß, ber; 1) felszökellés; 2 
felsarjadzás. 








Auf 


Auf 


Auf 








Aufſchüſſeln, ces. feltälalni, meg- 
vendegelni. 

Auffhütteln, 1) fölrázni (valakit äl- 
mäböl); 2) rárázni; 3) kirázni 
(esepütl. 

Aufſchütten, es. föl-, räönteni, fel- 
tölteni (p. 0. a gabonát a ga- 
ratra); Yulver—, felporozni (a 
puska gyülukät), 2) feltölteni 
(hazhelyet, fat), 

Aufibürihaff, das; felöntő sajtär. 
Aufihügen, es. a malomvizet a zúgó 
leeresztese által feltorlaszolni. 
YAuffbwänmen, cs. felduzzasziani ; 

felpufasztani, felfüni. 

Aufibmanten, A, felväanszorogni. 

Aufibmwänzen, /. Aufihmeifen. 


Aufſchwärmen, k. felrajzani (ik. 
a meh.) 
Aufibmwärzen, es. újra feketitni, 


fölfeketitni (kalapot). 

Aufſchwatzen, es. 1) rábeszélni; 2) 
felesacsogni (álomból). 

Aufibweben, A. föllebegni; lebegni 
(valamin). 

Aufihmeifen, es. 1) farkát felkötni 
(a lónak stb.); 2) farkkal össze- | 
csavarni (halat); 

Aufſchweißen, cs. ráforrasztani (egy 
darab vasat a másikra). 

Yufihmellen, A. cs.rA. felduzzasz- 
tani; felpuffasztani, lelpukkasz- 
tani; B. £. rh. feldagadni , dom- 
borodni (ik), ttuzzadni, fölkelni; | 
képt. áradni, megáradni (mint a 
folyó) ; die Zinſen — laffen, a ka- ! 
matot növeszteni v. szaporodni, 
hagyni.. | 

Aufiäwemme, die; farev, tutajrev, 
kıusztato. 

Aufſchwemmen, cs, 1) kiszedni (üsz- 
tatott fat); 2) üsztalni, úsztatva 
hordani 

Aufſchwemmer, der; faúsztató. 

Aufſchwenken, X. felkanyarodni fik.). 

Aufibwingen, rA. fülemelkedni (ik), 
folkerekedni fik.). | 

Auffbmingung, die; Aufſchwung. 

Aufichwirren, es. riadva felrepülni. 

Aufibmwung, der; fölemelkedes, , 
emelkedés. 

Aufieben, k. rA. fölnézni; ügyelni, 
vigyázni /ra, re); auf jemand —, 
—— sr Lern 

Aufieben, das; 4.— 8, felügyelös; 
rävigyäzäs, figyelem; — madıen, 
nagyon szembe tünni, figyelmet 
vonni magára. 

Aufſeber, Der; 4. — 6, felvigyázó, 
felügyelő. 

Aufſeichen, k. ráhugyozni. 

Aufiein, B. rh. 1) fenn lenni, bírni 
magát; mwobl v. übel —, jól v. 
rosszul lenni; früb —, ſpaͤt —, 
korán, késön fünn lenni; 2 
nyitva, tárva lenni; 3) elfogyni; 
mein Theil ift auf, az én részem 
elfogyott, részemnek vége van. 

Aufiengen, es. fölégetni, fölperzselni. 

Suflehbar. mn. ra-, hozzatoldhats. 

—— A. es. 1) fültenni (kala- 

ot); eine Haube , fejkötöt 
ötni; Ereilen auf den Tiib —, 
ételt az asztalra feladni; die Se 
gel —, vitorlát felhúzni; 2) fel- 











allitni,  felállongatni; felrakni; 
eine Dame —, dámának v. ki- 
rälynenak bevinni (az ostáblán); 
in Haufen —, rakásba rakni ; 3) pe- 
deritni (a bajuszt) ; 4) rátenni (p. o. 
foltot ruhára); 5) fogalmazni, 
irásba foglalni, föltenni; 6) száj. 
ſeinen Kopf —, magát megkötni, 
megkonoklani, fejeskedni fik); 
ch wieder einen —, valakinek el- 
enszegülni; einem Körner —, va- 
laki nejrtelesäbitani ; 2. 4. (haben- 
netj 1) delelni (mint a bályász) ; 2) 
szarvat hajtani (a szarvas); 3) 
rágni (mint a lo a jaszoltb; €. 
v4, 1) felülni (a lóra; ſich im 
Bette —, az ágyban felülni; 2) 
ellentällani, ellentmondani. 


Aufſeßet, der; 1) felrakó, felkúpozó ; 


2) jaszobrágó (ló) 
Muffetua, mr. makacs, konok, fejes, 
nyakas; fenekedő, ellenes; —, 
ih. makacsul, nyakasan; fene- 
kedve; einem — ſein, valakire fe- 
nekedni (ik). 
Aufieptlog, der; pocokfa, [ora 
Aufſeßſtunde, Die; /b,/ (déli) piheno 
Aufſeufzen, A. felsohajtani. 
Auſicht. Die; 1) felvigyizat, 


gond- 


Aufipielen, A. k. (baben-nel) jät- 
szani fik., hangszereu), zenezni ; 
B. es. 1) jätszva fölkelteni; 2) 
játszani (valamelly darabot). 

Aufipiehen, es. felnyársalni, fel- 
szúrni. 

Auffpindeln, es. föltekergetni. 

Aufipinnen, es. rA. 1) felfonni; 2) 
kisebesitni (fonds által p. o. ujjait). 

Aufipleißen, cs. felhasgatni. 

Aufipreiten, —— es, kipec- 
kelni; kifeszitni; kitärni. 

Auffprengen, A. cs. 1) be-, feltörni 
(ajtöt), 2) /rad) fölverni (szar- 
vast); 3) fölvettetni (hajöt); 4) 
elhini, elesalni; 5) meghinteni 
vizzel; 2. vA. felpattanni, meg- 
nyılni, 

Aufiprießen, A. rh. 1. Auffprofien. 

Aufiprinaen,, A. rA. 1) felugrani 
fik.): 2) ——— kinyiln (ik. 
hirtelen); die Thür íprana auf, 
az ajtó hirtelen kinyilt; 3) füöl-, 
kirepedezni, felpattogzani fik.), 
fölcserepezni tik). 

Aufipringen, das; pattogzäs. 

Aufſproſſen, A. fel-, kiesirazni, fel 
sarjadni, fel-, kibimbozni /ik.), ki- 
hajtani, serdülni, növekedni (ik). 


viselet, örködés, ügyelet; ee ftebt Aufſprößling, 1) sarj, sarjadék, hajt- 


unter feiner —, rea v. gondvise- 
lésére van bizva; die — fűbren, 
örködni (ik); die — Über etmas 
baben, valamire gondot viselni, 
valamire vigyázni. 


Auffieden, es. fel-, megforralni, fözni. |‘ 


Mufnedung, die; felforraläs. 
Aufieaeln, es. 1) räpeesetetni; 2) 
feltörni, felszakitni (levelet). 
Aufüp, der; fülkelés, felülés (hon 

védelmére). 

Auffitzen. A rd. 1) felülni (az ágy- 
ban), 2) fenn ülni (a lovon); 3 
fenn lenni; 4) fölkelni (a hon 
védelmére). 

Aufſißen, das; felülés, lóra-ülés ; 
sum — blaſen, felülöt fúni. 

Aufſitzgeld, dad; borravaló (lovag- 
dahan), 

Aufſitzſſange, die; kakas-ülö. 

Aurfipaben, es. felkutatni, felvizs- 
latni, kikurkäszni. 

Aufipalten, A. es. felhasitni; 2. k. 
felhasadni. 

Aufivannen, es. kifeszitni, ereszteni, 
felhúzni; die Segel —, a vitorlá- 
kat kifesziteni; eine Zalte —, n 
húrt felhúzni; eine Flinte —, a 
puskát felhúzni; Netzt — hálót 
vetni; Kepl. gelindere Saiten —, 
alább hagyni valamivel. 

Aufſpangen, cs. fel-, rácsatolni. 

Aufivaren, es. megtartani, eltenni; 
megtakaritni (pénzt, hagyni, el- 
marasztami, halasztani (választ). 

AYufireihern, es. csürbe hordani v. 
rakni, betakaritni. 

Auiipeilern, es kileszitni, kipeckelni 
(vesszökre). 

Aufſptiſen, es. megenni, elkölteni 
(minden étket). 

Aufipellen, es. felhasgatni, 

Aufſperten, es. fel-, kinyitni; fol-, 
kimereszteni (szemet), fel-, ki- 
tätni (száját). 
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vány, hajtás; 2) kepf. szerenesefi. 

Aufiprudeln, A. k. felbuzogni, fel- 
forrni; dtv. ért. felfortyanni, fel- 
hevülni, felindulni, felformi (mer- 
geben); B. es. felhänyni, kifees- 

endeni (vizet a —— 

Aufiprüben, X. szikrazni fik,), szi- 
porkazni fik.). 

Aufiprung, der ; felugräs; felpattanäs. 

Aufipulen, cs. msz. felesörölni, 
esöre feltekergetni (takäcsoknäl). 

Aufipülen, es. fel-, rahordani (föl- 
det a vie). 

Aufipünden, es. fel-, kiszädolni, 

Ausipüren, es. felfürkeszni, — 
mozni, folkeresni, felkutatni, fel- 
kurkaszni. 

Aufipügen, A. ráköpni. 

Aufitabeln, es. felbizgatni, felösz- 
tökélmi; adj. felpiszkalni. 

Auiftimmen, es. es oA. fel-, rátá- 
maszkodni (ik). 

Aufftampren, 4 cs, 1) rätaposni; 
2) räkalapälni (gömböt a türe); 
3) /b) megzuzni, megtörni (min- 
den ercet), 8. k. dobogni, fel- 
dobogni. 

Aufſtand, der; lázadás, támadás. 
zendülés, zenebona, fölkelés; — 
in Maſſe, tömeges fülkeles, 

Aufitunlern, es, felkurkászni. 

Aufſtapeln, cs. felrakäsolni, felhal- 
mezni (fát; árut). 

Mufítarren, x. 1) felmeredni; 2) 
merően fölnézni, 

Aufſtauben, 4 felszállni (mint a 
port, felporzani /1k.), 

Aufſtäuben, es. felporolni, felverni 
a part, 

| Aninaubern, 4 Aufitöbern. 

| Aufitauden, es 1) kiteritni (ken- 

| dert); 2) fel-, megtorlasztani 

(vizet). . 
Aufftehen, ex. rh. N felszürni (vil- 
lära), felvilläzni ; 2) fel-, kiszúrni , 
e" 


Auf 


Auf 


a 


Auf 








kiszurdalni (hólyagot, dagonatot); Aufſtoppeln, ‚es. felböngeszni, ösz- 


2) kiszurdalni (mosott csipkét); 
4) új 


szegyüjteni. 


ra vesni (mint a rézmetsző) ; | Aufitören, cs. felkavarni, felzavarni ; 


5175.) fel-, lapátolni (a bányákban). 
QAuffteden, es. fel-, rätüzni, felszúrni 
(tuvel valahová); feldugni, fel- 
szúrni, föltenni (lobogót az är- 


bocraj. 

Muffteben, k. rA. 1) felállni, fölkelni ; 
vom füde —, asztaltól fölkelni, 
aus dem Bette —, az ágyból föl- 
kelni; kepl. von einer Krankheit 
— , betegségből felläbadni; in 
Maſſe tömegestül fölkelni, 
fellazadni ; 2) fölkelni, fellázadni ; 
feltámadni (valakı ellen); 3) 
nyitva állni; 4) feltámadni (ha- 
lottaiböl); 5) elvásni (ik, a fog) ; 
6) akadni (valamibe); das Schiff 
er auf, a hajó megfeneklett; 

felvälni (ik., a gyapia 

Au Aalen, es. 1) felhajtani (kalap- 
szelt); 2) újra kemenyitni. 

Auffteigen, k. rA. 1) felülni, fel- 


aufs, felszällni (B: 0. kocsiba); 
1 


auf's Pferd —, a lóra felülni; 2) 
felböflenni ; 3) keletkezni; es 
feist ein Gemitter auf, zivatar 
letkezik; 4)felötleni(iA.); e8 fteigt 
mir ein Gedanle auf, egy gondo- 
latom ötlik fel; 5) fölmenni, fel- 
szállni; fölkelni; fölemelkedni 
(ik); der Rauch fleiat auf, a füst 
fölemelkedik; die Sonne fteigt 
auf, a nap fölkel. 
Auffteigend, mr. fülmenö (ver-äg). 
Aufftellen, es. 1) fellällitni, felällo- 
gatni; 2) rátenni (p. o. üstöt a 
tüzre); 3) elrakni, rendbeszedni, 
kirakni ; eine Bibliotbet—, könyv- 
tárt felällitni; eine Truppe —, 
csapatot rendbe ällitni, elren- 
dezni; Waaren —, ärukat kirakni 
(eladás végett); einen Zeugen —, 
tanút állítni; Beweiſe —, bizony- 
sagot hozni; 4) kitenni (fogót : 
vetni (hálót); 5) adni, mutatni 
(példát). 
em die; felállítás, kirakás. 
Aufitemmen, A. es. fel-, rátámasz- 
tani. 2. vh. fel-, rätämaszkodni 


fik.). 

Uufitempeln, es. bélyegezni; újra 
bélyegezni. 

Auffteppen, es. kitűzni (varrásban). 

Autiteuern, es. fölevezni. 

Aufitiheln, es. finom ötesekkel ki- 
varrni. 

Aufitiden, es. kihimezni, 

Aufjiichen, k. rh. 1) felporlani ik); 
2) felröpülni, felszállni (apró 
madár). 

Aufitieren, A. merőn felnézni, szemet 
mereszteni. 

Aufitiften, cs. feluszitni, felültetni, 
felbizgatni, felbujtani, fölinge- 
relni. 

Aufitimmen, cs. felhangolni (hege- 
dut sth.). 

Aufftöbern, es, felhajtani, felverni 
(vadat) ; felhajhászni, fölkeresni 
(valakit) ; felkutatni; kikurkászni, 
kivizslatni (valamit). 


Aufftöpfeln, es. fel-, kidugaszolni. 


felpiszkálni (p. 0. tüzet); felza- 
varni (álomból). 

Aufſtoß, der; 1) eset, történet; 2) 
találkozás; 3) böflentés; 4) üt- 
közes, 

Aufftohen, A. es. rh. 1) be-, fel- 
taszitni, taszitva kinyitni (ajtót) ; 
felrúgni (p. o. port); fid den Kopf 
an etwas —, fejét valamibe meg- 
ütni , —— feltaszitni 
felzugni (álomból); (vad) eg 
tani, felverni (p. o. nyulat); 2) 
rátaszítni; B. k. rh. b akadni, 
bukanni ívalakirel, találkozni 
rik., valakively; 2) felböfügni; 
3) felakadni (zátonyon) ; 4) pos- 
hadni; der Rein ſtößt auf, a bor 
savanyodik;5)r&mleni (14.) ; 6) be- 
tegedni (ik); dad Kind ſtößt auf, a 
gyermek megbetegszik. 

Auflogen, das; 1) feltaszitäs; 2) 
böf, böfögés. 

Aufitößig, zan.1) poshadt, savanyú, 
romlott; 2) konok, makacs, ſe— 
jes; 3) beteges. 

Auffträuben, A. es. felborzazni (a 
hajat); B.vA. felborzadni (a haj). 

Aufitreben, %. feltörekedni (ik), 
ig jekezni (ik). 

Uufitreihen, A. es. 1) föl-, rákenni 
(p. 0. vajat a kenyérre); 2) si- 
mitani, felsimitani (hajat); 3) he- 
edülni; 3. A. csuszkälni (pad- 
aton). 

Aufſtreifen, A. es. 1) felhúzni, fel- 
gyümi, feltürni (inget) ; 2) fel- 
orholni, felhorzsolni (p. o. a 
kart); 2. %. horzsolni, korholni 
(földet a golyö); horzsolödni 
tik), korhelddai fik), sürlödni 
fik.,a golyó) ; €. vh. felhuzakodni 
fik.3, felgyürekezni (ik), feltüre- 
kezni (ik). 

Aufitreuen, es. rahinteni, räszörni. 

Aufjttiden, es. kötesnel felhasz- 
nalni (pamutot). 

Nufftüden, es. rá-, fel-, hozzävarrni. 

Aufitufen, es. fokozni. 

Auffiülpen, es. 1) feltürni, felkötni 
(valaminek a karimäjät); den Hut 
—, a kalapot feltürni; kepl. eine 
aufgeitülpte Naſe, pisze orr, 2 
raboritani (födöt a fazekra). 

Aufſtürmen, A. k. felviharozni; fel- 
rohanni; kéj, felhaborogni; 2. 
08. felszakitni, neki rohanva 
kinyitni, ostromolva kinyitni; 2) 
ken. felzuditni, 

Aufftürzen, A. es. raboritni (füdelet, 
kosarat) ; felcsapni (parökat); 
B. k. rärogyni, razuhanni. 

Aufſtutzen, es. 1) felkötni (rövidebb 
kalspszell); 2) Telckesitni, fel- 
eicommzni, fölesinositni. 

Aufſtützen, A. cs. fellämasztani; rá- 
támasztani ; rh. ratamasz- 
kodni /ik.). 

Aufſtühig, ma. nyakas , konok, fe- 
jeskedo, 

Aufſuchen, es. keresni, felkeresni. 

Aufſummen, 4. k. feldongani, fel- 
bongani, feldöngeni, felbungeni ; 
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B. cs. —— ſeldongani 

(valakit älmabol) ; €. rh. (Summe, 
öszveg-böl) weggyülni, megsza- 
porodni fik. a pénz). 

Auftafeln, ces. feltälaini, feladni 
(ételt). 

Auftagen, A. cs. elnapolni (más- 
korra halasztani); B. k. virradni, 

Auftaleln, es. 1) fölszerelni, fől- 
keszitni (hajöt); 2) képlt. felpi- 
perezni, felcicomäzni. 

Auftaft, der; (zen&ben) felütes, kez- 
v. läb-emeles. 

Auftanzen, A. es. feltörni (táncban) ; 
B.k. valaki előtt táncolni, táncba 
kerekedni. 

Auftaſſen, es. felhalmozni, 

Auftauchen, A. kibukni fik.), fel- 
merülni. 

Auftaumeln, x. feltämolyogni, fel- 
täntorogni. 

Uuftbauen, A. cs. fölengeszteni; 
B. k. fülengedni. 

Uuftbun, es. rA. 1) rátenni, rárakni ; 
2) fel-, kinyitni; das Bub —, a 
könyvet kinyitni ; Aépf. die Obren 
— resen lenni a fülének, fülelni; 
die Augen und die Obren —, szem- 
fülesnek lenni, szemfüleskedni 
fik}; B. vh. 1) fel-, kinyílni fik), 
kilakadni, kifeselni; derülni; der 
ch thut ſich auf, derül az eg; 

{b.) ujülni (a teler). 
etuftnűrmen A. cs. feltornyozni; 
. vA. feltornyosodni (ik), fel- 
tornyúlni. 

Auftiden, % halkkal kopintani, 
kopintva felköltetni. 

Auftiefen, es. homoritni, fel-, ki- 
homaorıtni, 

Auftippen, cs. halkal kopintani ; 
kopintva felkölteni. 

Auftiichen, ces. feltälalni, feladni 
(etelt). 

Auftrag, der; 1) felhordäs, feladás; 
2) meghagyás; hagyomäs; 3) 
bizomány ; 4) rämäzolas, rákenés. 

Auftragbich, Das; raklemez. 

Auftragbrett, das; (6 rakdeszka. 

Auftragen, 4. es. rh. 1 felhordani, 
feladni tel; 2 ramazolni, rä- 
kenni (festéket), Gold — (auf el 
was), bearanyozni; szój. zu ftarf 
— nagyıtani; 3) dfe. ért. räbizni, 
elébe szabni feladni ; einem etwas 
—, valamit valakire bizni, einem 
ein Geſchäft —, valakit valamiben 
megtazni; 4) elviselni (ruhát); 
B. k. 1) különbségnek lenni, 
külömbözni 4.1; 21 

Auftraastöffel, der; (b.) rakökanal, 
tevő kanál. 

Aufteäufein,. A. A. rácsepegni; 2. 
es, räcsepegletni. 

Auftreten, es. ratalalni. 

Auftreibeholz, das, hoväly. 

Auttreiben, A. es. rAh. 1) (vad) fel- 
verni, felhajtani (vadat); föl-, 
verni; föl-, elhajtani (p. o. 
ülésből); 2) felhajhászni, felkuz 
tatni; Geld —, pénzt keriteni; 
3) elverni, elhajtani; 4) forgatni 
(szántó földet); 5) felpuflasztani ; 
6) ráverni (p. 0. sinvasat a ke- 
rekre) ; 8. k. vetüdni fik.), ve- 


Auf 


Auf 


Auf 








rödni fik), jutni (a hajó zá- 
tonyra). 

Yuftreiblid, mn. elö-, megkerithetö, 
Auftrennen, A. es. föl-, el-, kifej- 
teni; 2. vA. föl-, el-, kifesleni. 
Auftreten, A. k.rA. 1) lépni, hágni ; 

tapodni, ti ori; ftarf —, erősen 
járni; fanft, leiſe —, csendesen, 
läb-üjhegyen járni; szój. bei ihm 
muß man leiſe —, csinjän kell 
vele bánni; 2) föllépni, megje- 
lenni ; zum erilenmale —, először 
föllépni (p. 0. színpadon); wider 
jemand —, valaki ellen kikelni; 

alá Feind —, ellenségként vi- 

selni magát: aló Zeuge —, tanú- 

nak állani elő; auf dem Kampf 
pia —, síkra szállni; mit etwas 

, valamivel elölepni, előállni, 
valamit bemutatni; B. es. rh. 
1) ráhágva felnyitni (ajtót), fel- 
törni (diót); 2) rátaposni (földet). 

Auftriefen, A. rácsepegni, 

Auftrift, die; marhacsapds. 

Yuftrinfen, 4. 1) kiinni ik), fel- 
hajtani (p. o. minden bort); 2) 
fölszini, fölinni fik., mint p. o. 
papiros a tintát). 

Auftritt, der; 1) rálépés, rähägäs 
rätapodäs; 2) füllepes, följele- 
nes; der — auf die Kanal, szó- 
székbe lépés ; ber erfte —, első fel- 
lépte (p. o. színésznek); 3) je- 
lenet, jelenés (szindarabban) ; 4) 
jelenet, baj, történet; ein fűre 
terlihber —, rettenetes jelenet; 5) 
küszöb, hágcsó. 

Auftrodnen, A. cs. felszárítani, 
felszárasztani , felszikkasztani 
(könnyet); szäritni, szärasztani 
(halat, gyümölesöt): 2. 1) rá- 
száradni; 2) elapadni (a tehén- 
ről, mikor megszünik tejet adni), 
elzürleni (i4A., a tej). 

Qufttommiln, cs. feldobolni, feldö- 
römbölni (álmából). 

Auftröpfeln, A. k. räcsepegni; B. 
cs. rácsepegtetni. 

Auftrumpfen, X. tromfolni, tromf- 
fal ütni. 

Auftunten, es. ki-, felmärtogatni, 

Austupfen, A. halkkal kopintani. 

Aufwachen, k. felébredni, feloesödni 


fik.). 

Aufwachſen, k.rh. felnöni, felnöve- 
kedni fik.). 

Aufwagen, vA. merni fölkelni. 

Mufmágen, cs. 1) felbillenteni; 2) 
etwas mit Bold —, valamiért úgy 
megfizetni, mintha arany volna. 

Aufmwáblen, es. felesapni, felütni 
(kártyát). 

Aufmwallen, &. felbuzogni, buzogva 
forrni, hullämzani fi&./; habzani 
fik., a tenger); pezsegni (a ver); 
átv. ért. főlhevü ni, felbuzdúlni, 
felindúlni. 

Aufmallung, die; Be s forrás, 
pezsgés; felhevülés; hév, tűz; 
— bed Bluted, vértolongás. 

Aufmälzen, es. fölhengeritni; dfr. 
ért. nyakäba häritni, nyakára 
vetni (valami terhes dolgot); 
ráfogni (hibát). 

Aufwand, ber; 4.—es, költség; 


feny-üzes, fényelgés; — maden, 
fenyelgeni, sokat költeni, paza- 
rul költeni; zu großen — mochen, 
költseget vesztegetni; der über: 
triebene —, pazar leny; ein großer 
— an bolj, nagy la-fogyasztäs; 
mit großem — von Gelebrfamteit, 
igen mély tudomänynyal, tudá- 
kossäggal; dies erfordert großen 
— an Geld, an Zeit, ez sok 
pénzbe, sok időbe kerül. 

Aufwandeln, es, (a kathol. isteni 
tiszteleten) a szentséget felmu- 
tatni, felemelni. 

Aufwandegeſetz, dad; fenyüzesi v. 
fényelgési törvény. 

Aufwärmen, es, 1) meg-, fölmele- 
gilni; 2) megújítni, ismételni; 
ein aufgewärmter Mip, elkopta- 
tott éle, ütött-kopott éle. 

Aufwarten, k. 1) várni, várakozni 
(ík., ra, re); 2 0 udvarolni, 
tisztelkedni fik); kedveskedni 
fik.}, szolgálni; einem — tisz- 
telkedni valakinél; bei Tiſche —, 
asztal körül szolgálni; einem mit 
etwas — kedveskedni v. szol- 
gálni valakinek valamivel; der 
Hund fann— e kutya tud szolgálni. 

Nufmwarter, Der; 4. —é, inas (udvarló). 

Aufwärterin, die; szolgáló. 

Aufwärte, iA. felfelé; ellenehbe; 
ftromaufwärtd Edhiffen, viz elle- 
nebe hajózni, 

Aufwartiam, mn. 
szolgálatra kész. 

Anfwartung. die; szolgálat, kedves- 
kedes; tisztelet, udvarlas; einem 
feine — maden, tiszteletére v, 
udvarläsira lenni — valakinek, 
tisztelkedni v, udvarolni vala- 
kinek. 

Aufwaſchen, föl-, 
mosogatni, 

Aufwaſchet, der; mosogató. 

Mufwafdrerin, Vie; mosogatónő. 

Aufwaſchfaß, dad; mosogató edény. 

Aufwaſchott, der; mosogató hely, 
mosda, moshely. 

Aufwaſchwaſſer, das; mosogató viz. 

Aufmweben, ex. 1} felszöni (minden 
fonalat); 2) kiszöni, vısszaszöni, 

Aufwechſel, der; räpenz, tülfolyam 
(a. m. Maio). 

Nufmecieln, cs. be-, felváltani. 

Aufwechslet, der; be-, felvalto 

Mufmeden, es felkölteni, föléb- 
reszteni; Aepl. felviditni, ele- 
venitni. 

Aufmeder, der; fölkeltö, serkentő 
(órában). 

Aufweckung, Me ; fölkeltés serkentés. 

Aufmeben, A. es. 14) felfüni, felszál- 
litni : 2) kifiini, fúva kinyitni; B. k. 
felszállni. 

Mufmeiden, A. cs. feláztatni; B. k. 
felázni fik.): föl-, kiengedni. 

Aufweibung, die; fekiztatás; fel- 
äzas; fol-, kiengedes. 

Aufweifen, es. felmotolalni. 

Aufmweiten, es. rh, elümntatni. 

Aufweiſung, Me: fel-, elömutatäs. 

Aufwellen, es felbugyoztatni. 

Aufmwenden, es. rh. rälordıtni (időt), 
rákölteni (pénzt). 
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szolgálatkész, 


es. megmosni, 


Aufwendung, die; ráfordítás, rác 


költés. 


Aufwerfen, A. es. rh. 1) felhajítni, 


feldobni, fölvetni (p. o. labdát) ; 
2) rádobni, rähajitni, ráhányni 
rávetni (valamire); 3) felhán 
(árkot); einen Damm —, gätot 
felhänyni, gätot húzni ; 4) fölpity- 
tyeszteni (száját); felfintoritni, 
felduzzasztani (orrát); Slate. ért. 
föltenni (kerdest); 8. vA. rA. 1) 
fejét felütni, tenni v. feltolni 
magát (eröszakosan p. 0. vezer- 
nek); fib einem zum Herrn o. ſich 
über einem —, felültämadni vala- 
kin; 2) kikelni, ellenszegülni; 
ſich wieder einen —, valakinek el- 
lenszegülni, ellenetämadni vala- 
kinek; 3) meggörbülni, megve- 
temedni (ik. a deszka). 


Mufwerfhammer, der; (ojnyakpöről 
Aufwettern, 


cs. ſelriasztani, fel. 
adtázni. 


Aufwichien, es. 1) —— kipederni, 


föl-,kipederitni ; kept. feleifräzni; 
ſich —, magát kinyalni ; 2) böven 
vendégelni. 

Aufwickein, es. 1) felgombolyítni 
(fonalat); föltekeregetni; felgön- 
dörítni (hajat); 2) kigöngyől- 
getni, kibontani, kitekergetni 


Aufwidelung, die; felygombolyítás. 
UHufmwiegelei, 2 Uufmwieaelung. 
Aufwiegeln, es. 1) fellazasztani, föl- 


zenditni; 2) felbizgatni, kontatni, 
kontogat bujtogatni, felbujtatni, 
felültetni, felzajditni, 

Aufmwiegelung, die; felläzasztäs, föl- 
zendites, felbizgatis, bujloga- 
tas stb, 

Aufwiegen, es. 1) felbillenteni; 2) 
dte. ért. fa. m. an Werth über: 
treffen) felérni (valamivel); töb- 
bet érni (valaminel); die Tu— 
gend wiegt Werdbeit auf, többet 
er az erény a bölesesegnel. 


Aufwiegler, der; 4b.—é, lázító, buj- 


togato, 


Aufwicglerifh,, mr. zenebonäs, za- 


jos, pártos ; — ih. zenebonäsan. 

Aufwindeln, es. kipolyäzni. 

Aufwinden, A. es. rh. fültekergetni, 
felgombolyitni; felesigäzni, fel- 
tekerni (csigán) ; eine Fat a, ter- 
het fölhúzni csigán; einen Wa— 
aen —, kocsit felhevederezni; 
den Unfer —, a vasmacskät fel- 
szedni; 8. vh. rh. 1) leltekergeni, 
feltekerödzni fik.) felkunkorodni 
(ik); der Fpbeu mindet ih an den 
Piumen auf, a repkény felfut a 
fákra, 2) felvergödni; (ik, hi- 
vatalra). 

Auswirbeln, es. 1) felsodorni, felör- 
venyezni (port a szel); 2) föl- 
verni (dobolässal); 3) felnyitni 
(ablakot stb. —J— csavarva). 

Aufmirfen, cs. 1) felszüni; 2) szét-, 
visszaszóni; kihontani (a szövöt- 
tetj; 3) (vad) felboncolni; ein 
Wild — vadat boncolni; 4) ke- 
nyeret szakítni. 

Aufwirren, es. fel-, kioldani, ki- 
bontani. [räkenni. 

Aufwiiben , es. 1) feltörölni; 2) 


Auf 


Auf 


Ang 





Uufmwifcher, Aufwifchbader, Aufwiſch⸗ 
lumpen, der; törlö, törölgeto 
(rongy), törlöruha. 

Aufwittern, cs. felszaglárni, fel- 
vizslatni. 

Aufmwogen, %. felhullämzani (ik). 

Aufwollen, %. fölkelni akarni. 

—*;8 es. feltürni, felväjni. 

Aufwuhnen, es. lökezni, meglekezni 
(a jeget Ben v. tön). 

ae, der ; hänyadekföld, hänyt- 
föld, türäs, túrat. 

Aufzäblen, es. felszámlálni, elő- 
számlálni, felszámítni; dtw. ért. 
einem zwanzig Prügel —, valakire 
huszat csapatni ; er befam fünfzig 
auf den Rüden aufgezählt, ötvenet 
kapott a hátára. 

Nufjablen, cs. rá-, felfizetnl. 

Aufzáblung , die; felszámitás , elö- 
számlálás. 

ua und- die; rä-, fellizetes, 

Aufzäumen, cs. felkantärozni, fel- 
zabläzni, lölerszni. 

Aufjaufen, cs. össze-, felborzasitni. 

Aufjebren, cs. meg-, el-, fölemesz- 
teni, fogyasztani, elkölteni. 

Uufzebrung, die; meg-, fölemesz- 
tes, fogyasztás, elköltes, 

Aufjeichnen, es. följegyezni, felirni ; 
felróni, X 

Aufzeichnung. die; följegyzes. 

Au zeihnungsbug, das; jegyzö- 
könyv, napló. 

Aufzeigen, es. Z. Aufweiſen. 

Aufziehbräde. die; felvonshid, csa- 
pohid, 

55* A. es. rh. 1) felhuzni, 
felvonni; Waſſet aus dem Brun: 

nen —, vizet húzni a kútból; die 








Aufzug. der; 1) felvonas; eriter —, 
első felvonás (szındarabban) ; 2) 
öltözet; ein erbärmlidher —, nyo- 
morült öltözet; ein fürftliher —, 
hercegi öltözet; 3) orre menés; 
4) mellékfonal; 5) elöfonat (näd- 
székeken); 6) halasztás, haloga- 
tás; 7) fa. m. Progejfion) diszmenet, 

ee: dit; felvonó híd. 

Mufzugfette, die; felvonó lánc, von- 
tató lánc. 

Aufzüglich, ma. tartóztató. 

Mufzugébrűde, 7. Aufjzugbrüde. 

Aufzwängen, es. ki-, rafeszitni, 

Aufzwecken, QAufjwiden , os. fölsze- 
gecselni. 

Aufjwingen. es. rh. 1) räkötni, rá- 
tolni, rätukmälni; (p. 0. ajände- 
kot); 2) räfeszitni, 

Aufwirnen, es. 


felgombolyitni 
(cérnát). 


| Au apfel, der; szemgolyó , szem- 


Ubr —, az órát felhúzni; den 
Borbang —, a zu rk felvonni; 
den Habn der, Wlinte —, puska | 


särkänyüt felhúzni ; ein Schiff wir 
der den Strom —, hajöt viz elle- 
nebe húzni; Saiten —, húrokat 
felhúzni ; Adpl. gelindere Saiten —, 
alább hagyni valamivel; 2) ki- 
feszítni , felragasztani (rajzot, 
földképet) ; 3) felräntani, rántva 
megoldani (p. o. bokrot); 4) ki- 
húzni (p. o. gyökeret a földböl); 
5) megakasztani (mint a tapasz 
a fekelyt); 6) fölnevelni, fel- 
tartani (2. Auferzieben) ; 7) felkérni, 
elvinni (táncra) ; 5) átv. ért. meg- 
tréfálni, tréfát üzni (valakiből); 
kötekedni /ik., valakivel); einen 
mit etwas —, valakit valamivel 
ingerelni; 9) megmérni (próba 
mérlegen) ; 10) halasztani, halo- 
atni, tartóztatni; A. A. 1) kelet- 
ezni fik.) támadni; eg siebt ein 
Gemitter auf, förgeteg támad v, 
keletkezik; 2) jöni menni; auf 
die Wache —, örre menni; kép. 
mit etwas aufgezogen fommen, va- 
lamivel elöällani (mentekezesül). 
Aufzieber, der; 1) kötekedő, inger- 
kedő; 2) /bt) a felső ajk eme- 
lintöje, emel; izom. 
Aufzieberei, die; kötekedes, inger- 
kedes, gúnyolódás, gúny. 
Aufieren, es. fölekesitni, felpipe- 
rezui, feleifräzui. 





fény, szemteke; er ijt fein —, sze 
mefenye, mindene ; er bewahrt cé 
wie fein —, szemelenyekönt örzi, 
Augapfelhäutchen, dad; szemhärtya, 
Auge, das; b.—4, t—n, 1) szem; 
er bat trübe —n, homályos szeme 
van ; szój.; feine —n fprüben Feuer, 
szemei szikräznak ; einen mit uns 
verwandten —n anfeben, szemet 
mereszteni valakire; fejt od. fcharf 
ind — fajfen, szemhegyre venni; 
die —n find ihm in Thraͤnen gebadet, 
könybe borult szeme ; die —n fate 
fen ıbm über, könybe läbadnak 
szemei ; die ganze Nacht kein—zu⸗ 
tbun, egész éjen át virrasztani; 
große —n machen, elámúlni, sze- 
met mereszténi; Die —n nieder 
— szemet lesütni; mit blo⸗ 
en —n, re szemmel; einem 
ein Stachel, ein Dorn im — fein, 
szalkänak lenni szemében; einem 
etwas an den —n abjeben, szeme- 
ből kiolvasni, kilesni; valamit; mit 
einem blauen — davon fommen, 
könnyű sebet kapni; ein — zu— 
drüden, szemet húnyni, elnézni 
valamit; einen der — berauben, 
valakit szeme világától meglosz- 
tani ; példab. aus den —n, aud dem 
Sinn, a mit a szem nem Jät, a 
szív hamar felejti; vier —n feben 
mebr aló zwei, több szem többet 
lát; bad paßt wie die Fauft aufs 
— úgy illik ra mint szekérbe az 
ötödik kerék; unter vier —n, négy 
szemközt, titokban; unter vier —n 
gefagt, kösztünk legyen mondva ; 
er tít ibm wie aus den —n geſchnit⸗ 
ten, szakasztott mása, nagyon 
hasonlít hozzá, mintha szájaból 
köpve volna ki; e# ficht ihm ber 
Schalf aus den—n, szeme sem 
áll itten igazában; 2) látás , lat- 
tehetség; ein gutes, ftarfes, ſchar⸗ 
fed — baben, jó, eles szemmel 
birni; mein—trügt mid, szemem 
csal; képt. cé ſchwebt mir vor —n, 
szemem elött lebeg, előttem áll; 
ein wachſames —, örszem; ein 
wachſames — auf jemand haben, 
szemmel tartani (valakit); ein 
wachſames — auf etwas haben, ör- 
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szemkedni fiA.), örszemmel tar- 
tani (valamit) ; dad — auf etwas 
richten, szemügyrev. szemügy alá 
venni valamit; id fann ibn nicht 
mit den —n anjeben, nit vor —n 
leiden, ki nem állhatom, nem 
szenvedhetem; geh mir aug den 
—n, távozz, — szemem 
elöl; aus den—n laſſen 0. vers 
lieren, szem elöl veszteni; aus 
den —n jeken; szem elöl elt&vesz- 
teni; elhanyagolni; er bat cın — 
auf dieie Erbicaft, vägyik ez örök- 
segre; das jticht ibm in die —n, sze- 
reine szert tenni rá, lelkendez 
utána ; das liegt vor —n , ez nyil- 
vános v. vilägos dolog; rinem 
die größten Grobheiten unter die 
—n o. in die —n fagen, valaki- 
nek szemitül szembe a legna- 
gyobb gorombasägokat mondani; 
in die —n fallen, szembe tünni; 
einen die —n öffnen, felvilägo- 
sitni valakit; mit andern —n ans 
jeben, misképen nézni, máskép 
érteni; Aler—n auf fi jieben, 
mindenek figyelmét magára vonni; 
3) bimbó , rüg , barka: szem 
(magszem); 4) pont, szem (a 
kockán; a kártyán); 5) fül ta 
tün), lyuk (sajton) ; 6) dad — ber 
Mine, aknacsöte; 7) hurok (kö- 
tesnel). 

Heugeln, A. cs. szemezni, szemre 
oltani; 2. A. (baben-nel) pillo- 
gatni, kacsingatni, nezgelni. 

Augen » Adyat, der; szemko. 

Augenachſe, die; szemtengely. 

Uugenarjnei, Die; szemgyögyszer, 
szeniszer. 

Augenarzt, bér ; szemész, szemorvos. 
Augenbad, das, szemfurdö, szem- 
furesztes. 
Augenbader , 

szemszilke. 

Augenbalfam, der ; szembalzam. 

Uugenbetrug, der; szemfényvesztés, 

Uugenbinde, Augenblende, Die; szem - 
ellenző. 

Augenblick, der; 1) pillantás, szem- 
pillantás ; 2) pillanat, szempila- 
nat (időre nézve); in einem —, 
den —, egy szempilanatban, pont- 
ban, tüstént; jeden —, minden 
pillanatban , azonnal; wir ermars 
ten ibm jeden —, minden pilla- 
natban varjuk; auf einen —, für 
den — szempillanatra. 

Augenblicklich, an. pillanatnyi; —, ik. 
tüstént, ebben a pillanatban, 
azonnal, 

Augenblinzen, das; pislogás. 

Augenblüthen, die; /nt.) tikszem, 
tıklara, 

Augenbogen, der; sziv-ärvänyhärtya, 
ivhaärtya. 

Hugenbraue,die; szemöldök szemöld, 

Augenbrauntunzlert, der; (bf.) szem- 
öldreditö. 

Augenbraune, 2. Augenbraue. 

Augenbutter, die; esipa, csipalag, 
szemvnj. d 

Mugendedet, der; pilla, szemhéj. 

Augendiener, der; szemlesi (szolga- 
lelkü ember), 


ber; szemfüresztö, 


Ang 


Aus 
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Augendienerei, der; Augendienſi, der; 
1) szemleses: 2) (nf) szemviditö 
szälkacsek. 

Qugendrüfe, die; fbt.) szem-ikra. 


Augenentjündung, die; szemlob, 

a air. Be kiba. hand 
ugenfehlet, der; szemhiba - 
Kat " *— 


Augenfell. das; hályog. 
Augenfiftel, der ; szemsipoly. 
Augenflehte, der; szemhejzuzmö, 
Augenfleden, der; szemfolt, szem- 
virág. [esüz. 
use. ber; szemlolyäs, szem- 
Augenförmig, mn. szemded, 
Augengaudbeil, das; (nt) tiktara, 
zem. 
Augengefhwür, das; szemdaganat, 
szemdag, szem. 
Augenglas, das; szem-üveg, päpa- 
Augengrube, die; szemgödör, szem- 


eg. 
Jugendäutchen, dad; szemhártya. 
Augenböbte, die; Z. Mugengrube. 
Augenbol;, das; äloefa. 
Augenfammer, die; szemcsarnok. 
Yugentigel, der; szemcsiklandek ; 
siemgyönyör, szem-elv. 
Augentiappe, die; szem-ernyö, ven- 
egszem. 
Augentnocen, der ; /bf.) järomesont. 
Augenfnorpel, der; pillaporc, szem- 
porc. 
Tugenfnoten, der; szemdúc. 
Augenframpf , der; szemgörcs, 
—— die; szembaj, szem- 


g- 

Angentraut, dad; /nt.) gödire. 
ugenleder, das; szem-ellenzö, 

Angenliht, dad; szemviläg. 

Augenlied, dad; pilla, szemhéj. 

Augenliederband, der; pi!la-üszök, 
szemhej-üszök. 

Augenliederrofe, die; szemhéj-esúz. 

Augenliedheber,, der; /bt) szemhej- 
emelinto. 

Augenioh, dad; /b.) pestszem. 
ugenlos, mn. szemvesztett ; vak. 

Augenluft, die ; szemgyünör, szen- 
legeltetes. 

Augenmal, gas; Z. Augenfleden. 

Augenmarmor, der; petyegetett 
märväny, 

Augenmaf, dad; szemmertek. 

Augenmert,, das; 1) jel; 2) cél, 
szándék; dad iſt min—, ez 
célom, szándékom; erre nézek, 


ezt szändeklom; 3) szemügy 
szemügy alá venni valamit 
szemszer; außerlidies — , 
ügennerv, der; szem-ideg, iät-ideg. 
rös mälyva, 

árt a szemnek. 


ügyelet, szemügylet; das — au 
etwat richten v. gerichtet haben, 

Augenmittel, dad; szem-orvossäg, 
szemkenöcs ; szemgyö zn; 

ülso 
szemszer, 

Augenmudtel, ber; szem-izom, 
ugennidjt; das; szemkorom. 
ügenpappel , die; (nt) esillagszö- 
ugenpulver, dad; 1) szempor; 2) 
aptoiras, szemvdsz; das it —, ez 

Augenpuntt, ber; szempont, lätpont 
(a nagyitön). ee 


Augenreis, der; ar pe szem- 
legeltetés, szemkéj, szem-elv. 

Augenrinnen, da; szemfolyäs. 

Augentoche, der; /allalt) tükrös 
raja (hal,) 

Augenrolle, die; szemtengely. 

Augenrötbe, Die; szempir, száraz 
szemfäjäs. 

Augenialbe,die; szem-ir, szemkenöcs. 

Augenfauger, der; fallatt) tengeri 
rovar. 

Augenihade, der; szemhiba, szem- 
baj, szemfäjäs. _ 

Augenicale, die; Augenſchälchen, dad; 

ús Augenbader. } 
ugenichein, der; 1) megnezes, szem- 
al, szemlé a tekintes, 
látomás ; etwa$ in — nehmen, va- 
lamit megnezegelni, szemügyre 
venni; 2) /b,) auf — fabren, vaj- 
nát megszemlélni. 

Augenſcheinlich, mn. világos , szem- 
melläthatö ; —, ih. szemlátomást, 
világosan. 

Augeniceinlichkeit, die; szemmellát- 
hatóság, világosság, szembe- 
szökés 


+ 


Augenwinten, dad; szemmel intés, 
Augenwölldien, — ; szemhomaäly. 
Augenmwurzel, die; (zt) pit 
gyökér; gyökönke en 
Augenzabn, der; szemlog. 
Augenzeuge, der; szemtanú, szem- 
mellätott tanú; ich war felbít —, , 
magam látója voltam a dolognak. 
Augenzier, die; (nt) atrac-el, ki- 
yöszisz. 
Auggeihmwür, dad; szemdaganat. 
Aeugicht, mr. szemded. 
Aeugig, mn. szemes. 
Augıt, der, (dsvanyt) fényle. 
Meugleln, das; szemecske, szemese, 
YAeugler, der; pisla, pislogató. 
Augment, das; (görög nyt) elötoldat, 
Augmentation, die, szümnagyitäs, 
szamosbitäs, nagyobbitäs. 
Augmentiren, cs. számosbítni , na- 
gyobbitni, nevelni, bövitni. 
Augsburg, In. Agosta (város), 
Augſptoſſe, der; szembog (szarvas 
szarvan). 
Ausſt, der; (elav) aratás. 
‚ Augitertraube, die; göher (szóló), 
Augur, der; madärjos. 


Augenibieher, der; fállatt) — Auguft, der; 1) nyolcadhó, nyär-uts, 
v 


acsa (bogär). 1 éd. 
Augenſchitm, der; szemernyö, szem- 
Augenſchleim, der; szemtajtek. 


Augenihmerz , der; szemfäjäs, 
szembaj. (csiga. 
Augenſchnecke, die; /dllatt) pettyes 


Augeniholle, die; rállattj bibircsós 
félszeg úszó. (ség. 

Augenihmwäde, die; szemgyönge- 

Augenichwinden, dad, szemvesz. 

Augenipiegel, der; msz. pillafeszitö. 

Augenipiel, dad; kucsingatas, 

Augenſprache, die; szemjätck, szem- 
beszed. 

Augeniproffe, die; szembog (szar- 
vas-szarvon). 

—— ber; szemhälyog. 

Augenitehen, das; szemszüräs, 
szemfäjäs. 

Augenjtein, der; szemkö. Itya- 

Augenitern, ber; —— ivhar- 

Augentaͤuſchung, die ; szemlenyvesz- 
tes, szemcsalódás. [pässäg. 

Augentriefen. das; szemfolyäs, csı- 

Augentriefig, en. csipás, szemfolyós. 

Augentrojt, der; (nt) szemfu ; szem- 
vidító szälkacsck; nelelejts- 
mizsöt. 

Augentroftgrad, dad; /nt ) csillaghúr, 

Augenvorfall, der; szem-iszam, szem- 

oledes. 

Augenwajfer, dad; szemviz. 

Augenmeb, dad; szemfäjas, szembaj. 

Augenmweide, die; szemgyünyüör, 
szemlegeltetes. 

Augenwein, das; szemfeher. 

Augenweite, Die; szemmel ellátható 
távolság. 

Augenwelie, die; szemtengely. 

Augenwimmer, Uugenmwimper, die; 
szemször, pillaször. 

Augenwinde, die; szemtengely. 

Augenwinf, der; szemjel, szemmel 
intes, hunyoritäs. 

Augenmwintel, der; szemszög. 

Augenminfelentzündung, die; (kórt) 
züglob. 
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hévhő, kisasszonyhö, Istvanhö 
kisasszonyhava, dereknyär; (lat) 
Augustus; 2) in. Agoston /finev). 
Auguitbirn, die; nagy-asszony körte. 
Augufie, In, Augusta, Agosta 
(noner). 
—— dir; tölgy; magyal 
Auguftin, im. 1) Agoston /findo), 
2) — ; Agostyän (hely- 
segek). 


1:3 
Auguftiner, Auguftinermönd, der; 


Agoslonszerzetes. 
Auauitinddorf, Zn. Ägostonfalve 
(helység). 


Muguítmonat, a. m. Auguſt. 

Auguſtpflaumen, die ; boldogasszony 
szilva. 

Auguftibwamm, ber; /nt) piros 
szemling. vas, 

Aubirich, der ; ligeti v. parlagi szar- 

Aunachtigall, die; csalogány. 

Aurecht, das; legelöjog. 

Aurelia, /n. Reli, Aranka (nönde). 

Aureole, die; sugärkör. 

Aurete, die; vajkörte, 

Auritel, die; (nt) eifra kankalin. 

Aurin, der; (al.} tarnics. 

Auripigment, Der; fdsványt) sárga 
mirkénle, aranyglét, mämorsärga, 

Aurora, die; hajnal. f 

Mutorafarbe, die; hajnalszin. 

Aus, ej. a tulajdonító esettel jár 
s 1) e kérdésnek woher? honnan? 
felel meg: -böl, -böl; — ber 
Kirhe tommen, az egyházból 
jönni; aus einem Glaſe trinfen, 
pohárból inni; — dem Beniter 
werfen, az ablakon kihänyni; eé 
iſt iben — der Mode gefommen, 
ez már kiment a divatból ; einem 
— dem Wege geben, kitérni vala- 
kinek útjából; 23 a * ere- 
detet, anyagdt illető: -bol, böl; 
-röl, -röl ; idd bin — Rünffirden 
gebürtig, Pécsi születésű vagyok ; 
auch — feinem Benebmen fan 


Ans 








man erfennen, viselet@böl is ki- 
látszik ; — Grfabruug wiſſen, ta- 
pasztaläsböl tudni; mag wird — 
mir werben, mi lesz belölem? 
aus dem deutichen ins ungariſche 

erfeßen, a németből magyarra 
fordítani ; ein Bechet — Gold und 
eine Düfte — Marmor, aranyser- 
leg, márvány - mellszobor; "viel 
— einem maden, sokat tartani 
valakiről; einer — euerer Mitte, 
egy közületek; 3) indokot ki- 
fejesö; — @utbmütkigfeit, jó- 

ból ; — Geij, fösvénységből : 
— Furcht, félelemből; — Mange! 
an Geld, pénz szüke, pénz hiánya 
miatt; — eigenem Antriebe, ön-in- 
dultäböl; — Scherz, tréfából; 
— alten Kräften, minden erőből; 
— dem Grunde verfichen, alaposan 
érteni; — vollem Sale, teli to- 
rokkal. 

Aus, ih. 1) vége van, oda van; 
der Mein it —, vége a bornak; 
dad Erüd ift —, vége a darabnak : 
es it — mit mir, oda vagyok, 
végem van; mit dem Tode ift 
aller Kummer —, a halál véget 
vet minden aggodalomnak; 2) 
von... aus, ki, el; einen Bearne 
fand von Grund — veritehen, 
unterfuchen, alaposan érteni, meg- 
vizsgálni valamely tárgyat; Jabr 
—, Nabr ein, évről évre; 3) 
összetételekben mindenkor ki, 
el, meg, föl ragoknak felel 
Me aufgehen, kimenni; anés 
beſſern, kiigazitni; auslöfchen. 
eloltani ; ausgeben, elkölteni ; 

Audadern, es. ki-, felszäntani. 

Audadern, Ausädern, cs. ereihöl ki- 
fosztani (húst), kierezni. 

Ausalbeln, k. elfajzani fik., mint a 
méhek). 

Ausantworten, cs. kiadni, átadni. 

Mudarbeiten, A. es. 1) kidolgozni, 
kimunkálni; 2) kitanitni, kiido- 
mítni; 3) kifaragni, kivésni; 4) 
megnyúzni; 8. k. 1) a munkától 
megszünni; 2) kiforrni (a bor). 

Mudarbeituna, die; 1) kidolgozás, 
kimunkálás ; 2) munka, értekezés. 

Mudart, die; elfajzás. 

Ausarten, k. elfajúlni, elfajzani ik), 
elkorcsúlni, fajától elütni: bei 
ibm artet oft der Scherz in Streit 
aus, nála gyakran a tréfából ve- 
szekedés támad ;dieMonardie artet 
aumweilen in Deipotidmus aud.az 
egy-uralom olykor keny-uralam- 
má is fajül. 

Ausartuna. die; elfajulás, elfajzás, 
elkoresosodäs. 

Audatbmen, k. kilehelni. 

Ausäken, es. kietetni, kimaratni. 

Ausbaden, 4. es.rh 1) kisütni, meg- 
sütni; 2) rántani , kirantani (zsir- 
ban); B.k.rh. (baben-nefl kisülni ; 
sütni v. rántani megszűnni /ik.). 

Ausbaden, A. k. (baben-nef megfür- 
deni (ik), B. cs. 1) megfüröszteni ; 
2) képi. meglakolni, megszen- 
vedni:; etmad— műffen, valamiért 
meglakolni. tól, kiszapolni. 
udbaggern, cs. kitisztitni iszap- 





Ausbäben, es. 1) melengetni, boro- 
gatni; 2) ein Schiff —, hajót ki- 
szäritni. 

Ausbalgen, es. 1) lefejteni /bört), 
————— 2) kitömni (lefejtett 

ort). 


Ausballen, cs. ki-, fel-, szetgön- 
gyölitni, kirakolni (árut). 

Autbaljen,k.kitojözni,kipärzanifik.), 

Audbannen, es. szämüzni, szäm- 
kivetni. 

Ausbau, der; /b.) omvedes. 

Ausbauchen, Ausbäuhen, A. es 1/ 
msz. kipohitni, kipohasztani 
(edenyt, oszlopot); 2) (6) nyer- 

elni; 2. vA. kipohndni, kıpo- 
ulni, kipohosodni (ik). 

Ausbauchung, die; 1) msz. kipohasz- 
tás; 2) /b.) nyergelés. 

Ausbauen, es. 1) /4.) omvédni; 2 
bevégezni (az építést, 

Auebedingen, es. rh. kialkudni fik), 
kikötni, fenntartani : ib etmas —, 
magának valamit kikötni v. fenn- 
tartani. [tartäs. 

Audbedinauna, die; kikötés , fenn- 

Ausbeichten, es. ki -, meggyónni. 

Muébeilen, es. kibárdolni, 

Ausbeinen, es. csontjait kihänyni v. 
kiszedni. 

Ausbeißen, A. es. rh. 1) kiharapni; 
fib einen Zabn —, fogát kiharapni; 
2) kimarni, elmarni:; die alten Bie- 
nen beiken die Jungen aug, az 
öreg méhek kimarjak a fiók mé- 
heket; 3) dtr. ért. ki-, eltürni; 
RB. k. rh. 1) zsémbelni, meg- 
szünni; 2) /5,) kiállni, kinyúlni. 

Auäbeihen, das: /4.) tündék. 

Ausbeiten, es. kietetni (maró szerrel 
vadhúst), kimarntni, esipös szer- 
rel tisztitni; kiáztatni, ki pácolni 
(foltot). [a kudás. 

Ausbeiheid, der; kialkuvas, meg- 

Ausbeicheiden, es. rh. kialkudnifik ), 
kikätni. 

NAuäbenterer, der; ki -, megjobbito. 

Ausbeſſern, es. kijnvitni, ki-, meg- 
jobbitni, megigazitani (ruhát. 
utat); gabalyítani (házat); meg- 
tatarozni (haját]. 

Auebeiferlobn, der ; tatarbér, tatardij, 
Ausbeſſerung. die; kiigazítás, meg- 
igazítás, kijohhitäs, kijavítás. 
Auébeten, A, (babcn-nel) imát vé- 

gezni, elimädkozni 4.). 

Ausbetteln, es. elkunyorälni, el-, ki- 
koldulni, kikérni. 

Auebrugen, A. cs. — kifel:: 
hajtani; 8. k. ki-, elkerülni, 
kitérni (valaminek v. valakinek) ; 
einer Begegnung —, találkozást 
kikerülni; einer Ftage —, válasz 
alól kibúvni. 

Ausbeute, Die; nyereség, 

Ausbeuteln, cs. 1) kitölteni, kirázni, 
kiüritni (zsákot); áfn, ért. einen 
— , valakit kizsebelni; 2) kiadni, 
költeni (bőven); szérni (a pénzt); 
ich bin ganz audgebeutelt, ürült a 
zsebem. 

Ausbeuten, cs. 1) nyerészkedni /ik.); 
2 kizsákmányolni; kibányászni. 

Auebezablen, es. kifizetni. 

Muébitaen, A. es. rh. kihajtani, ki- 
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rbitni; B. k. (baben-nef), kitérni 
valakinek v. valaminek), elmel- 
lözni (valakit v. valamit). 

Muébieten, es. rA. 1) árúlni (árút): 
ajánlani ; ſich —, ajänlkozni (ik); 
2) einen —, valakit kihini (pärvi- 
adalra); 3) valakinek felmondani 
(szälläst, haszonbert), valakin 
túladni ; 4) valakineltöbbetigerni 
(árverésen). 

Ausbildbat, mn. kiképezhető, 

Audbilden, cs. 1) kiképezni; Aepr. 
den Verſtand —, az elmét kimi- 
velni, kipallörozni; fih —, ke- 
pezni, mivelni magät. 

Audbildend, mn. képző, 

Ausbilder, Ausbildner, der; nevelő, 
oktatá. 

Ausbildung, die; kiképzés, kimive- 
lés, kipallérozás. 

Ausbinden, es. rh. kioldozni, kie- 
reszteni (marhät); kipänyvizni; 
atv. ért. eine Zeit —, idöt kitűzni, 
v. határozni 

Ausbitten, ex. kikérni; bag bitte ich 
mir aug, ezt kikérem magamnak, 
ich bitte ed mir zu Gnaden aud, 
kegyelmül kérem azt, kérem e 
kegyelmet. 

Ausblänten, cs. kifénvesítni. 

Audblafen, A. es. rs. 1) kifúni (p. o. 
port a pohärböll; 2} el--, kifäni, 
eloltani (a gvertyät); die Seele 
— lelkét kiadni; einem das Yes 
benelicht —, valakinek élte vilä- 
gát eloltani, megölni; 3) kikür- 
tölni, kitrombitálni ; 4) végig füni 
egy zene darabot; A. k. fúni 
megszünni. [ fellábadni, 

Mnéblattern, Ak himlő betegségből 

Ausbleiben, A.rAh. 1) ki -, elmaradni 
(p. 0. a háztól); der Athem ift ibr 
ausgebſieben, egészen elfuladt; 
über Nacht —, éjjelre kimaradni ; 
fein Fiebet iſt ausachlieben, el- 
hagyta a hidegleles; die Etrafe 
wird nicht —, el nem marad a 
büntetés; wo bift du jo lange aus. 
——— hol maradtál oly soká? 

) elmaradni, nem jöni, meg nem 
jelenni. 

Ausbleiben, dat; ki-, elmaradás; 
késedelem; fein — beunruhigt mich; 
elmaradása nyugtalanit; dad — 
des Febers, a hideglelés elmú- 
lása; einen wegen langen —® vers 
urtbeilen, valakit hosszas késése 
miatt megbüntetni. 

Ausbleiben, A cs. megfehéritni; 7. 
k. 1) feheritest végezni; 2) FA 
megfeherülni, megsipadni, meg- 
halvänynini; die Hacke it ausge- 
bliden, elhanyványúlt a szine. 

Aueblick, der; kinszes, 

Aueblik, der; hírtelen villámlás, 

Uneblinen, k. villamlani megszünni 
fik 3, 08 bat ausachligt, megszünt 
villämlani, megszünt a villámlás, 

Audblüben, k. elvirigzani fik). 

Ausbluten, A. k. (babtn-ne7) 1) 
verzeni megszünni; 2} minden 
vérének elfolyni; B. es. fein Leben 
— életét kiontani. 

Ausboblen, cs. ki-, megpallszni, 
kideszkäzni. 


Ausbohren, 4. es. kifümi; B. k. 
fúrni megszünni fik.). [ket). 
Auöböfeln, es. msz. lehüsozni (börö- 
Yudborgen, A. k. kikölesönözni, 
kölcsön adni. [lasztani. 
Yusbraden, es. kiselejtezni, kivä- 
Ausbraten, A. es. rk. ki-, megsütni. 
B.k.rh. megsülni, kisülni; es ift 
and der Gans viel Tett audgebra- 
ten, sok zsir sült ki a lúdból. 

Yusbrauben, A. es. fel-, elhasz- 
nálni (a. m. verbrauchen; BR. k. 

aben-nel) használni megszünni, 

Ausbrauen, A. es. kifözni (sört) 
B.k. sört főzni megszünni. 

Ausbrauien, A. kiforrni — 

Auebrechen, A. es. rh. ) kitörni 
(p. 0. fogat); einen Baum —, fa- 
galyjait ritkitni; Früchte —, gyü- 
mölesöt ritkitni (a fán, holigen sú- 
rün termett); 2) hányni , okádni, 
kiokädni (p. o. epét); eine Arznei 
wieder —, kihänyni az orvossa- 
got; 3) dte. ért. (mazd) méhet 
szedni, méhet ölni ; 4) (gazd) tej- 
fogait elhullatni; 5) (irkass msz.) 
kipeckelni (kikészített bört; 2. 
k.rh. 2 kitörni (p. o. pályáról a 
ló); 2) kitörni (ik, a fogy; 3) fa- 
kadni (panaszra, kacajra); in 
ern —, hara gerjedni; in 

btlagen — , jajgatásra fakad- 
ni, eljajdítni magát, eljajdúlni ; 
N támadni, kiütni; té brach in 
efem Haufe Feuer aus, e házban 
tüz támadt: der Arieg it ausge— 
broden, kiütött a háború; es iſt 
ein Aufſtand auégebrodbrn, láza- 
dás támadt; ein fanftır Schweiß 
enyhítő izzadtsäg 
sütött ki rajta. 

Muébreiten, A. es. 1) ki-, elterjesz- 
teni (karjait); 2) kiteritni, tere- 
getni (hálót stb.); die Schlacht⸗ 
ordnung —. kifejteni, kiterjesz- 
teni a esatarendet; feine Macht 
sz, hatalmát terjeszteni, nevelni ; 
ein Gerücht, ein Gebeimnik —, 
hírt terjeszteni; titkot elänilni: 
elhírlelni; 8. v/. 1) el-, kiter- 
jedni; ki-, elterülni; Aepl. die 
Krankheit breitet ih aus, a beteg- 
ség terjed; das Gerücht breitet 

aus, a hir elterjed, azt hir- 
; 2) terjedezni (ik., beszédben, 
iräsban). 

Ausbreitung, die; 1) kiterjesztés; 
kiterites; 2) dtv. ért. elhiresz- 
telös, elhirelds. 
öbrennen, A. es. rh. kiögetni (p. 
o. fazekat, pipäkat); Treffen —, 

zomänyt kiegetni; das Zünd- 
ar —, kilobbantani a gyújtó- 
lyukat; einen Bienenftod —, a 
méheket kiveszteni; eine Wunde, 
einen Zabn —, sebet, fogat kié- 
Beil B. k. 1) ki-, le-, beegni; 

# Schloß brannte rein aus, a 
kastély egészen beigett; das 
@euer — lafjen, a tüzet elham- 
vasztani; 2} kiegni, kiszáradni 
(mint a föld); 3) Aepl. kiegni, 
elhamvadni (mint az érzelem). 

Ausbringen, es. ra. 1) kihozni (csö- 
nakot a vizbe); 2) kivenni; bie 


Pleden der Kleider —, a ruhából 
kivenni a foltokat; 3) ki-, lehúz- 
ni (keztyüt); 4) kihordani, ki- 
vinni (titkot, hírt); 5) képt. eine 
Geſundheit felköszönteni a 
poharat v. poharat üriteni valaki 
egészségére; 6) kikölteni (a to- 
jast); 7) (6) kiolvasztani. 

Ausbrub, der; 1) kiütés, támadás, 
gerjedes, kezdet; zum — fom: 
men, kifakadni, kitörni ; 2) asszıi- 
bor; Tofaner —, tokaji asszübor. 

Ausbrüben, es. kiforrizni. 

Ausbrummen, k. dörmögni meg- 
szünni, 

NAusbrüften, es. (messdrosi msz.) 
kiszedni (barommellet), kizsige- 
relni. 

Ausbrüten, A. cs. kikölteni, kikot- 
lani; kept, koholni; er brütet 
nichts Gutes aus, nem jót kohol, 
nem jón járatja az eszét; 8. k. 
költeni megsrunni. 

Auebrütung, die; kiköltés. 
Ausbuchien, Ausbüchien, es. kipän- 
tozni, kibélelni (kerekagyat). 
Ausbügeln, A. es. kivasalni, kitög- 
lázni, megvasalni; 2. k. vasalni 

megszünni (ik.). 

Nuébublen, &. bujálkodni v. rimál- 
kodni megszünni. 


Ausbund, der; remek, disz, szin; 
ein — von Tugend, remeke az 
erénynek ; ein — der Redner, disze 
aszönokoknak; ein — aller Schel⸗ 
me, gazemberek gazembere, ga- 
zemberek címere; ein — von Ge— 
lchrjamtfeit, ritka tudomänyu ; ein 
— von Unverfhämtheit, musträja 
a szemtelenségnek. 

Ausbündig, mr. remek, kiváló, kü- 
lönös, példátlan. 

Nusbürgen, es. kiváltani, 

Ausbürger, der; kül-polgär. 

Ausburiten, es. ki-, megkefölni. 

Auebüßen, 4. es. 1) bünhödni (ik), 
szenvedni, lakolni (valamiért) ; 
2) kifoltozni, kigänyolni, kita- 
tarozni, igazilni, jobbitni (p. o. 
hálót]; 8. A. (baben-ne/) megla- 
kölni, megbünhädni (i%.). 

Auscultant, der; (gyógy) hallga- 
tódzó, 

Uuscultiren, es, hallgatódzni (ik.) 

Auscuriren, 2. Ausfuriren, 

Ausdammen, Z, Ausdeichen 

Uusdampfen, A. kigözölgeni, kipä- 
rolgani. 

Yusdampfen, es. 1) kigözöltetni ; 
2) eloltani (szent, üszköt); 3) 
kifüstölni, kigözölni (rókát, bor- 
zot stb.). 

Uusdampfung, die; kigörölges, ki- 
párállás. 

Ausdärmen, es. kiszedni, kivenni 
(beleket), kizsígerelni. 

Ausdauer, die; állhatatosság, kitü- 
res, tartás, elbiräs, türelem. 

Auedauern, A. cs. el-, kitartani, el- 
birni, eltürni (p. o. hideget, me- 
leget); 2. k. (baben-nel) 1) el-, 
megtartani (végig); 2) ällhata- 
tosnak lenni (valamiben); 3) (nt. 
msz) kitartani /a.m. perenniren). 
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Auddauern, dad; 1) eltartás, elbi- 
rás, eltüres; 2) állhatatosság, 
türelem. 

Ausdauernd, mm. állhatatos; (nt) 
—e Tflanzen, telelő növények. 
Ausdehnbar, mn. nyüjtekony, ki- 
ayujhan ;terjedekeny, kiterjed- 

eto, 

Ausdehnbarfeit, die; nyujtékonyság, 
terjedekenyseg. 

Ausdebnen, A. es. 1) kinvújtani 
fémet); el-, kinyújtani (beszé- 
et); 2) kinyújtani, kiterjeszteni ; 
u. Herrſchaft bie an's Meer —, 
atalmät a tengerig kiterjeszte- 
ni; A. vh. kinyülni, kiterjedni, 
elterülni. 

Ausdehnung, die; kinyújtás, kiter- 
jesztés; kiterjedes; terjedek, 
terjedelem; die — der Frontlinie, 
arcvonal nynjtäsa. 

Auédehnungskraft, die ; terjesztő erő, 
terj-ero. 

Ausdeihen, es. eltölteni, elgätolni, 
töltéssel v. gáttal elrekeszteni v. 
elválasztani. 

Ausdentbar, mr. kigondolható. 

Auedenfen, es. rh. kigondolni (p. 
o. hazugságot). [gyarázni, 

Auddeuten, es. megfejten, kima- 

Ausdichten, cs. 1) tölkeni, koholni, 
kigondolni; 2) vizhatlanitni, viz- 
järatlanitni (hajót). 

Ausdielen. es. kideszkäzni, kipa- 
dolni (szobät). 

Auddienen, 4. kiszolgálni; ein aut: 
gedienter Soldat, kiszolgált ka- 
tona; das Áldd bat audgedient, 
ez a ruha kiszolgált v. megszol- 
gält magáért. 

Ausdingen, es. rh. 1) kikötni, fen- 
tartani (alkuban); 2) bérbe ki« 
adni, elberelni; 3) kiherélni. 

Ausdonnern, A. sz. -n, dörögni 
megszűnni; tő bat ausgedonnert, 
a dörgés megszünt; 2. es. ki- 
dörögni. 

Ausdorren, &. ki-, elaszni (ik.), ki-, 
elszäradni, megtepedni. 

Auedörren, es. kiaszalni, szárítani, 
kiszärusztani. 

Ausdorrung, Ausdörrung, die; ki- 
aszas, kisziradas; kinszalds, 
kiszäritäs. 

Auedrängen, es. kiszoritni, eltolni, 

Ausdrechſeln, cs. kiesztergäzni, ki- 
esztergälni. . 

Musdreben, cs. 1) kicsavarni, ki. 
facsarni, kitekerni; 2) kieszter- 
gálni (a. m. Ausdrechſeln). 

Ausdreſchen. A. es. rh. kicsépelni; 
B. k. (baben-nel) elcsepelni, csé- 
pelni megszünni (ik.). 

Auedrieieln, A. es. kifoszlatni, ki- 
tépni; 8. k. kifoszlani (ik.). 

Ausdrud, der; 1) te, ert. szó, ki- 
fejezes, kitétel, szólás; bildlicher 
—, kepleges kifejezés; er bat 

einen leichten —, könnyen kitud- 

ja magát fejezni; mit — fpielen, 
kifejesessel (érzéssel) játszani 
fik. a zenész, a szinész). 

Muédruden, A. c. 1) lenyomatni, 
kinyomatni, le-, kinyomatni (szót, 
sort); 2) kinyomni (pecsétet vi. 


Aus 


Aus 


Aus 








aszban); 3) kifejezni, kitenni; 
B. vA. kifejzni magát. 

Mudorüden, A. es. 1) kinyomni (p. 
0. citromot) ; 2) nyomva eloltani; 
3) kifejezni, kitenni; 2. vh. ki- 
fejezni magát. 

Ausdrüder, der; timárkés, 

Ausdrücklich, mm. világos, bizonyos ; 
határozott (p. 0. szó, parancs); 
ih. világosan, határozottan. 

Muddrudóícer, Ausdrudsios, mn. ki- 
fejezestelen. 

Ausdrudevoll, mn. jelentes, jelen- 
tös, nyomatekos, nyomos, jelen- 
tekes ; velös; kinyomässal teljes. 

Ausdrüdung, die; 1) kinyomäs; 2) 
kifejezés, 

Ausdruſch, der; cséplés, cséplet. 

Ausduften, A. illatozni fik.). 

Auddüften, cs. illatozni; illattal be- 
tölteni. tozäs, 

Auspuftung, Ausdüftung, die; illa- 

Ausdulden, es. eltürni, elszivelni. 

Ausvünftbar, ma. kigözölöghetö, 
kipärolhato. 

Ausdünftbarteit, die; kigözölghetes, 
kipärolhatäs. 

Auddunften, 4. kipärolgani, kipi- 
rällni (ik), kigözölgeni. 

Ausdünften, cs. kigözölgetni, ki- 
gozöltetni, kigözölni. 

Ausdünftung, die; kigözölges, ki- 
párolgás; (mint fdrgy)goz, pára, 

Auseden, cs. szögletre vágni v. 
metszeni, kiszögletezni, 
szögletelni. 

Ausegen, Uuseggen, A. cs. ki-, fel- 
boronälni (p. o. gyökeret; 8. 
k. (baben-nel) elboronálni, a 
boronálást végezni, 

Auseilen, k. kisietni. [naszet, 

Auseinander, ih. szét, szerteszét, sza- 

Auseinanderbringen, es. rh. szét- 
választani, egy mástól elvälasz- 
tani (p: o. embereket kik egy- 
mással hajbakaptak). 

Auseinanderfahren, k. szeimenni 
(hirtelen), szet-oszlani (ik.J. 

Auseinanderfallen, k. szet-esni fik.), 
szet-oszlani fik.). 

Nudeinandergeben, k. 1) szetimenni, 
egymástól elválvá elmenni, szet- 
oszlani; fie gingen audeinander, 
elváltak egymästöl és elmentek; 
ein auseinandergegangenes Heer, 
szétoszlott tábor; den Senat — 
laffen, eloszlatni a tanácsot; 2) 
dtv. ért, szétválni (ik.), elrepedni. 
useinanderfommen, k. szetmenni; 
átv. ért. mit Jemand —, valaki- 
vel tisztába jöni v. egységre 
lépni. 

Auseinanderlegen, cs. szétrakni, szét- 
szedni, szétbontani; kihajtogat- 
ni (a mi össze volt hajtogatva). 

Auseinanderjepen. A. es. 1) szet- 
rakni, szet-ällitni; 2) dtv. ért, 
megfejteni, megfejtegetni : B. vA. 
1) szétülni; 2) (a. m. ſich vers 
Panbigen) értekezni (ik), egyez- 

edni (kJ; fid mit einem —, 
valakivel kiegyezkedni, tisztába 
jönni. 

Auseinanderfekung, die; fejtegetés, 
magyarázat, megmagyarazas, 


meg- 


Auseinanderfperren, es. 1) szetesuk- 
ni, szetrekeszteni, egymástól 
külön esukni (p 0. két foglyot) ; 
2) szétvetni, elterpeszteni, szét- 
terpeszteni (lábait). 

Auseinanderfieben, A. távol állani 

ymástól. 

AMudgeinandermwirren, cs. kibontani. 

Auseiſen, cs. ki-, felengeszteni (jég- 
befagyottat). 

Auseitern, A ki-, meggenyedni, 
folyni v. ömleni megszünni (ik. 
a geny). 

Auserkieſen, cs. kiválasztani. 
Ausertoren lauserkũten, igének mult 
reszesülöje), mn. kivalogatott. 
Audertüren, cs. kivälasztani; man 
bat ihn zum Borftand auserforen, 

elöljárónak választották. 

Auserleien, es. több közül kikere- 
sett, szemen szedett; —e Goldar 
ten, választékos, jeles, derék, 
katonák ; —e Gedanten, jeles gon- 
dolatok. 

Muserjeben, es. rA. kiszemelni, ki- 
valasztani, kikeresni. 

Auserſehung, die; kiválasztás 

Mudermwábdblen, cs. kiválasztani. 

Musermäblte, der; választott; der — 
@otteg, istennek választotta. 

Auserwäblung, die; kiválasztás, vá- 
lasztäs, 

Auserzablen, es. elbeszélni, vegig- 
elbeszélni. 

Ausejien, es. rA. 1) kiüritni, kiüre- 
Pre o. — I baft Die 

üffel ganz ausgegeilen, egészen 
kiürítetted —8 9) kiennt fik); 
du haft alles, was in der Schüffel 
war, auégegeſſen, mind kietted, 
mi a tálban volt. 

Ausfabeln, A. elhagyni a meselest. 

Ausfachen, es. ki-, felfiökozni, ki-, 
felfiökolni. 

Musfädeln, A ces. kifoszlatni, ki- 
tépni; 8. vh. kifoszlani (ik.). 
Audfabren, A. cs. rA. 1) kijárni, 
felvágni (utat sok járással); 2) 
kivinni, kihordani (p, 0. valamit 
kocsin); kihordani (p. o. árkot) ; 
3) megelőzni, elibe vágni (kocsi- 
zásbanj; 8. k. ri. 1) kikocsizni, 
kimenni (kocsin), kiszekerezni; 
2) /b.) fölmenni, felszállni (bá- 
nyäbol); 3) kimenni (hirtelen) ; 
die Seele ift ibm ausgefabren, ki- 
ment a lelke; 4) ki-, elcsúszni; 
der Fuß fuhr ibm aus, v. er fubr 
mit dem Fuße aus, megsikamlott; 
5) kipattogzani fik), kihölyag- 
zani /ık.), kipörsedni, kipörsenni ; 
er ift im ganzen Geſicht ausgefah- 
ren, egész arca kipörsedt, kipat- 

togzott. 

Ausfahrt, die; 1) kikocsizás, elme- 
net (kocsin); 2) /46.) feljövés 
(bányából) ; 3) kijárás. 

Ausfall, der; kiesés, ki-, elhullás ; 
2) (kórt) előesés ; iszam, döledés 
(mehe); 3) lökés, döfés, roha- 
nás (vivötärsra) ; 4) kırontäs, 
kiütés, kirohanás (várból); emen 
— tbun, kirontani, kirohanni; 5) 
(ht.} rohanj! rohamra! /psz.); 6) 
díszlet, termés ; der — von Kar 
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toffeln war ſchlecht, a burgon 
termése silány volt; 7) követe 
kezmény; 8) hij, hijány (a. m. 
Deficit). 

Mudfallen, A. k.rh. 1) kiesni (ik.), ki- 
hullni; der Same fällt aus, ki- 
hall a mag; die Haare fallen ibm 
aue, kimegy a haja; dtv. ért. el- 
fajlik, elvaltozik (a szegfü stb.) ; 
2) lökni, döfni (vivötarsra); 3) 
kirontanı, kirohanni, kicsapni, 
kiütni (várból) ; 4) teremni, disz- 
leni fik. a búza stb.); sikerülni; 
aut — jól sikerülni, jó lätatjä- 
nak lenni; 5) el-, kimaradni; 
die heutigen ——— fallen aus, 
a mai leckék elmaradnak; 8. es, 
rh. 1) kificamitni (esve lábát); 
kiütni (esve fogát). 

Ausfallgitter, das; kirohanó soromp. 

Ausfalltbüre, die; kirohanó ajtó. 

Ausfalten, es. 1) kiräncolni, kire- 
dözni; 2) dtv, ért. die Rlügel — 
szárnyait kiterjeszteni. 

Ausfangen, es. rA. kifogni, kiha- 
lászni. 

Ausfärben, cs. kifesteni, kiszinezni. 

Ausfaien, Auefajeln, Ausfalern, A. 
es. kiloszlatni kitépni, kihúzni 
(szälonkent); 8. %&. foszlani (ik), 
kifoszlani fi), kirostollani (ik). 

Ausfaften, &. kiböjtölni, böjtölni 
megszünni fik,). (ni. 

her k. kirothadoi; elrothad- 


Ausfegen, cs. ir ch dtv. ért. 
einem den Beutel —, valaki er- 
szenyet kiüríteni. 

Ausfeger, der; kiseprö. 

Ausfegung, die; kisepres. 

Husfebmen, es. makkröl v. hizla- 
läsröl elhajtani. 

Ausfeilen, es. kireszelni, wegre- 
szelni; div. ért. kisimogatnı 
utólsó igazítást tenni (valami 
müven). 

Ausfenftern, cs. alj. lehordani, meg- 

irongatni. = 

Ausfertigen, es. elk&szitni, kiadni, 
kiadvanyozni, megirni, kihirdet- 
ni; ein Schreiben an Jemand —, 
megirni a levelet valakinek; 
einen Befehl —, kiadni a paran- 
esot. j 

Ausfertiger, der; kiadó. — 

Ausfertigung, die; kiadás, kiad- 
vänyozas; (mint tárgy] kiad- 
vány. [kelet, költ. 

Ausfertigungstag. der; kindasnapja, 

Ausfeuern, A. cs. kisütni; kilan- 
golni (hordöt); 8. X. 1) tüzelni 
megzünni (fegyverböl); 2) ki- 

rúgni, rúgni (a ló). 

Austen, es. eljätszani (hegedün). 

Ausfiljen, cs. 1) ki-, megnemezel- 
ni; kitömni (löszörrel); 2) dtv, 
ért. einen —, valakit megpiron- 
gatni, lehordani, lehurogatni, 

Ausfinden, es. rA. ki-, eltalálni. 


Aus 








Yusäindia, ih. ermas — machen, va- 
lamit ki-, feltalálni, kikutatni, 
kipuhatolni; kiszimatolni; einen 
— maben, valakit megtalálni. 

Lihiben. A. cs. kihalászni; date 
ért. etmad —, kifürkészni, kiku- 
tatai, kipuhatolni, kitannlni, ki- 
tadni valamit; A. k. (baben-nel) 
halászni m zünni. 

Tséflammen, Mudflámmen, cs. ki- 
lángitai, kilobbantani, (kitiszti- 
lett puskäba kevés port tévén, 
azt minden fojtás nélkül kilőni) ; 
bag Geſchũtz —, kilángítni a lö- 


v t. 

medattern. k. kirepülni, kiszállni, 
kimenni. 

Assürhten, es. 1) kifonni, kibon- 
tm; 2) megfonni. 

Laeflegeln. es. 


pi- 


] Audfragen, es. kikérdeni, kikérdez- 


mi, kitudakolni. 

Nudfragerei, die; kikérdezéskedés. 

Ausfranien, os. kirojtozni; kifosz- 
latni, kitepni, kihúzni szälonkent. 

Ausfreifen, A. cs. rh. 1) felfalni, 
megenni; der Hund bat einen 
Teller voll Fleiſch ausgefreſſen, a 
kutya egy tele tányér húst fel- 
falt; peldab, wit man’d einbrodt, 
muß mané —, a mit äpritottäl, 
magadnak kell megenni; 2) ki- 
enni (a tálbólj; kirágni (mint 
az egér a kenyeret) ; ———— 
Zähne, odvas fogak; 3) kimarni ; 
B. vh. felhizni, neki hizni fik). 

Uusfrieren, k rA. kilagyni; id bin 
ganz ausgefroren. egészen átjárt 
a hideg. 

Musfuchteln, cs. megkardlapozni. 


me — 
masznak elnevezni v, elmondani. lusführbar, mn. kivihetö, véghez 


Unsdaiben, /limdäri msz.) hur- 
nyázni, lehüsolni (böröket); átv. 
ert. ein ausgefleiſchter Spigbube, 
kıtanult gazember. 

Untlerihmeifer, das; msz. vargakés. 

Insfleifbuna, die; hurayazas, le- 
husolas (böröknel). 

La⸗licten. es. kijobbitni, megfoltoz- 
ni fruhät) ; tatarozni. 

Ausdidung, die; kijobbitäs, meg- 
foltozas. 

— k. kiröpülni, kiszälla- 
ni; kepl. kimenni. 

Anslliehen, 4. el-, megszökni fik.). 

Ansflieden, Ar. oA. el-, kifolyni. 

Auslöben, es. 1) kibolhazni; 2) 
alj. átv. ért. kizsebelni, meg- 
szedni (valakit). 

Tzsfudt, die; 1) kirepülés; kiszö- 
kés, 2) dfe. ért. ürügy, mente- 
közés, kifogás, kopasz mentség, 
szabadkozás; Ausflũchte ſuchen, 
a sg; keresni; das find Fable 
Auslüchte, kopasz mentsegek. 

Ausluhtägrumd, der; ürügy. 

Ausflug. der; 1) kiröpules; kiszal- 
las; 2) első út (hazalrul a viläg- 
bs); ränduläs, kirándulás, rän- 
doló ; einen — aufs Yand maden, 
falura kirändulni. 

Trcéfluk, ver; 1) kifolyäs; 2) tor- 
kolat; 3) /mint targy) folyadék. 

Tutfuten, &. kiözönleni /fik), ki- 


csapni. 
Audfoblen, k. megcsikózni (ik.), 
vernhezni (ik.) iadni. 
Ausfoigen, es. — lafjen, kiadatni, 
Ausiorderer, der; kihívó. 
Ausferbern, es. kihini (párviadalra) ; 
kikérni, kihini (a kärtyajäteknäl). 
tördern, es. kihordani, kivinni, 
kiszällitni, kitakaritoi. 
gerferzerung, die; kihívás. 
orderunasbrief,der; kihívó levél. 
éformen, es. kimintäzni, kiala- 
kitni, kiképezni, kiäbräzolni. 
Uusforiben, es, kitndakozni, kipa- 
batelni, kitanulni (p. o. titkot); 
tınen —, valakit firtatni v. fir- 
tongatni; einen auszuforſchen jur 
&en, valaki titkát hajhäszni, fir- 
tongatni valakit, valakit fartatni. 
usferihung, die; kitudakoläs, ki- 
pehatolas. 


vihetö, [hordas. 

Audfubr, Ausfubre, die; kivitel, ki- 

Ausführen, es. 1) kivinni, kivezetni 
íp. 0. a városból valakit) ; ki- 
vinni , — en: 2) 
(gyógy) kiüritni (a testből) ; —de 
— üritö edények; 3) be-, 
elvegezni, veghezvinni, vegbe- 
vinni, végre hajtani, létre hozni, 
létesítni, intézni (szándékát stb.) ; 
mweitläufiger —, bövebben erte- 
kezni (ik. valamiről). 

Ausführlih, ma, bö, körülményes, 
részletes; —ih. böven, körül- 
ményesen, részletesen. 

Audfübrlichfeit, die; részletesség; 
mit —, részletességgel: mit — 
erzählen, részletesen előadni; el- 
heszelni. 

Ausführung, die; 1) kivitel, kihor- 
das; 2) végrehajtás, kivitel, veg- 
hezvitel; jur — fommen, véghez 
vitelni. torna. 

Ausführungdgang, ber; ürítő csa- 

Audfubrungégefáke , die; 4. üritö 
edények. (utak. 

Ausführungewege, die; 4. kıürito 

Ausfubrwaare, die; kivitel-ärd, ki- 
viveny. 

Ausfubrioll, der; kivitelvam, kivam, 

Ausfüllen, es 1) betölteni; mit 
Schutt —, rommal magtölteni (p. 
0. ärkot) átv. ert. ez füllt feinen 
Plap vollfommen aus, tölkelete- 
sen betölti helyét; die Süden —, 
a hézagokat betölteni; dtv. ért. 
a hiányt kipötolni; 2) kitölteni, 
üríteni (edényt stb.). 

Ausfüllung, die; 1) betöltés; 2 
(mint tárgy] töltelék; pótlék; 
3) kitöltés, 

Ausfündig, 4. re 

Ausfurden, cs. ki-, felszäntani. 

Ausfuttern, cs. ki-, megbelelni. 

Ausfüttern, cs. kitartanı (abrakkal 
stb.). [kal stb.) 

Ausfürterung, die; kitartäs (abrak- 

Ausgabe, die; L—n. 1) kiadás, 
nyomtatäs, kiadat; die — eines 
Buches, valamely könyv kiadása ; 
die zweite — a ihon vergriffen, 
már a második kiadás is elkelt; 
2) kiadás, költség, költekezés 


er hat viele —n, sok költsége; 
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van; einem etwas in — bringen’ 
költsegbe betudni valakinek va- 
lamit. 

Audgabeln, cs. kivilläzni, villával 
fölszedni ee 

Ausgäbren, A. rA. kipezsegni, forr- 
va kifutni; kiforrni (a sör, a bor). 

Ausgang, der; 1) kimenetel ; diefer 
ift mein erſter — (nad der Krant: 
beit), (betegségem utän) most 
megyek ki először; 2) kijäräs, 
kijáró hely, torok ; dad Haus bat 
wei Musgänge, ennek a häznak 

ét kijärasa van; eine Gaſſe ohne 

— , zsäk-ultea; — des Engpaſſes, 
szorulat torka; — beé Thaleé, 
völgytorok, völgy torka; dem 
Warer einen — verfchaffen, a viz- 
nek kifolyäst csinálni, a vizet 
leárkolni v. lecsapolni; 3) kívi- 
tel; der — von Waaren, áruk ki- 
vitele; 4) dtv. ért. vég, kimenet, 
kimenetel ; ih bin auf den — be. 
aierig, szeretném a dolog kime- 
netelet tudni; mad wird dad 
Ding für einen — nehmen, mieso- 
da kimenete v. vege lesz e do- 
lognak ; 5) vég, végezet; — dei 
Jahred, az év vége; — eines 
Wortes, a szó vögezete, 

‚ Ausgangefelt, das; húsvét ünn 

Audgangsgettel, der; kivitel-level. 

| Huszangsjoll, der; kivam, kivitel 

vam. 

Ausgárben, cs. kieserezni; dtv. ért. 
megpaholni, jól elverni, meg- 
rakni, 

Mudgáteijen, dad; gyomvas. 

| Ausgäten, es, kig romlálni, 
Ausgattern, cs. kikurkäszni, kiku- 


©. 


tatni. kifürkészni. 
| Ausgearbeitet, mn. kidolgozott, ki- 
munkált; be-, elvégzett. 

Ausacbegeld, das; költöpénz, zseb- 
pénz. 

| Ausaeben, A. es. rh. 1) kiadani, 
kiosztani (leveleket, hirlapokat); 
2} kiadni, költeni (pénzt); für 
etwad —, valamire költeni; 3) 
osztani, kiadni (kartyät) ; kijät- 
szani (kártyát); 4) kiadni, mon- 
dani, állítani (magát valaminek) ; 
fib für einen Gelebrten —, tu- 
dósnak állítani; eine Nachricht 
für —— —, igaznak mondani 
valamely hirt; B. k. sz.-n. 1) fizet- 
ni, bőven adni ; das Getteide wird 
beuer wenig v.viel —, a gabona az 
idén keveset ád v, rosszúl fizet; 
2 (rad) hangzani (ik): C. wh. ki- 
költekezni (ik.),a költségből ki- 
fogyni. 

Uusgcber, der; kulcsár, säfär, ki- 
adó, gazda. 

Audgeberin, die; sáfárnő, kulcsár- 
no, kiadó dasszony. 

Ausgebot, das; árulás, áruba bo- 
esatäs; 2) elso igéret, kínálat (är- 
veresnel). 

Audgebreitet, mn. messzeterjedö, 
széles (p. o. ismeretségek); bo 
(tudomäany); terepely, talabor 
(fa) ; kiszelesitett (harerend). 

Ausgebung, die; kiadás, költés. 

Audgeburt, die; szülemeny, szülött. 


Aus 


Aus 


Aus 





Ausgedehnt, mn. kiterjadt, tejedel- 
mes; —e Schlachtordnung, kinyuj- 
tott harerend. 

Ausgedient, mn. kiszolgált; der —e 
Gapitulant, kiszolgált szegödö. 

Ausgedrechielt, mr. kiesztergäzott, 


Ausgehen, A. k. rh. 1) ki-, elmen- 
ni; er war faum ausgegangen, 
alig hogy kiment, alig huzta ki 

lábát a házból; viel bei Jemand 

aud» und eingeben, ki és bejárni, 

akran megfordülni valakinel; 
eer bei etwas —, üresen elmen- 
ni (eredmény nélkül távozni); 

Atalos. frei —, büntetlenül ma- 

radni; 2) auf etwas —, valami 

szändekkal lenni, törekedni, igye- 
kezni valamire, fejet törni va- 
lamiben; er gebt darauf aus; az 

a szändeka, oda törekszik; au 

Abenteuer —, kalandoroskodni 

(ik), kalandot hajhäszni; auf 

Beute —, zsäkmänyt lesni, üzni; 

auf eines Untergang —, valakinek 

vesztét akarni; 3) elhullni (mint 

a haj); 4) el-, kifogyni (a pénz); 

kikopni /ik., valamiböl) ; die 

Waate ift ihm ausgegangen, áruja 

elfogyott; 5) színét elhagyni, 

meghagyni v. ereszteni ; 6) lemen- 
ni (mint a saru); 7) elaludni fik., 

p.o. az éji mécs); das Feuer gebt aus, 

a tüz elalszik; 5) vegzödni(dik.); 

diefes Mort gebt auf e aus; e szó 

e-be végződik; dieſes Geſchaft 
wird ſchlimm —, e dolog rosszul 

fog vegzödni; 9) beteljesedni (i%.); 

10) kiadatni; közönsegesse te- 

tetni; 11) kifelé állani; 12) ist 

származni (mint a fiú és a sz. lé- 
lek az atyaistentöl); B. es. rA. 

1) kijárni (a csizmát) ; 2) lépések- 

kel megmérni; 3) (vad) járva- 

kelve találni. 


Ausgehend, mr. (mt.) —er Wintel, 
kigörbedő szög. 
Ausgeißeln, cs. ostorral megverni, 
megcsapdosni. ú 
Muégeizen, cs. kilevelezni, gyéritni, 
vigälyitni. 

— mn. hornyos, rovätkos, 
kihornyolt, kirovätkolt. 

Ausgelaſſen, mn. kitörö kedvü, paj- 
kos, csintalan, dévaj, pajzán, szi- 
laj ; — luftig, mód nélkül vig. 

—— die; csintalanság, 
devajsäg, pajkossäg, pajzänsäg, 
szilajsäg. 

Audgeleat, mn. kirakott; —e Arbeit, 
kirakott mű. 

Ausgeleiten, es. hikisérni. 

Ausaelernt, mn. kitanult. 

Ausgemacht, mr. kicsinält, elinte- 
zett; bizonyos. 

Ausgenießen, es. kiélvezni, 

Ausgenommen, ih. kiveven, kivéve, 
hanemha, 


Ausgepeiticht, mr. dw. ért. elko- 
pott, ütött kopott, avult (hir stb.). 
Ausgerben, es. kicserezni, 
Ausgerüftet, mr. felkészült (had). 
ausgefante, das; állítmány. 
Audaeihlagen, mr. bibiresös, faka- 
dekos, kipattogzott, kipörsedt. 


Ausgeiprenge, dad; hirlemeny, re- 
besgetett hir. 

Ausgeuden, es. eltekozolni. 

Ausgewachſen, mn. púpos, kinött, 

Ausgewanderte, der; és die; kiköl- 
tözött, kivändorlott. 

Ausgewöltt, mn. felleges, felhös. 

Ausgezadt, mn. csipkés, kiesipkezett, 

a et mn. jeles, kitünő; 
— th.megkülömböztetve, kiválva. 

Ausgichig, mn. sikeres, bötermö; 
böfizetö, tetemes. 

Audgichen, A. cs. rh. 1) kiönteni, 
kitölteni (p. o. vizet); kepl. fein 
Her vor Kemand — , szivét ki- 
tárni valaki elött; die Nöthe goß 
fi über fein Geſicht aus, apa lt, 
elfutotta a pir arcát; 2) elönte- 
ni, eloltani (tüzet); 3) kitölteni 
(merget, haragot valakin); 4) 
teleönteni (p. o. ónnalj; 2. uh. 
ömledezni (ik.), elömleni (ik). 

Ausglätten, cs. kisimitani, sikärol- 
ni, klpall&rozni. 

Ausgleihbar, mn, 
kiegyenlíthető. 

Ausgleichen, A. es. rh. 1) elegyen- 
getni , — (p. 0. szäm- 
— 2) kipötolni, megteritni; 
eine Ehuld —, adósságot leröni; 
B. vh. megegyezni (ik). 

Ausgleihbalt, der; /b,) középtart. 

Ausgleihung, die; kiegyenlítés; 
eliga: ítás. 

Ausaleiten, % rh. elcsúszni, el- 
iszamlani fik.), eliszamodni (ik), 
elhibbanni, elsikanni. 

Ausgleiten, das; elcsúszás, eliszam- 
lás stb. (kialudni (ik.). 

Ausglimmen, k. rh. elhamvadni; 

Ausgliticen, k. 1. Ausagleiten. 

Ausglüben, A. es. megtüzesitni (p. 
0. vasat); 2. k. (haben-net) meg-, 
kihűlni. 

Autglübung, die; megtüzesítés. 

Audgraben, cs. 1) kiásni, felásni 
(a földböl valamit) ; 2) ki-, meg- 

sni, kiväjni, kivesni (a. m. 
audhöhlen) ; einen Brunnen —, 
kútat ásni. 

Ausgrabung, die; kiásás, kivájás, 

Ausgräten, cs. szálkáit kiszedni (a 
halnak). - 

Ausgrollen, 4. neheztelni, haragud- 
ni, megszünni. 

Ausaröfern, es. msz. kitägitni, 
Ausgrübeln, cs. kielmelni, kifür- 
keszni, kikurkäszni, kitanulni. 
Ausdgründen, cs. végére járni, kita- 

nulni, kitalálni, megérteni. 

Audgrünen, A. kizöldelni (ik.). 

Audauden, %. kinezni: ſich die Mu 
gen —, szemeit nézésben nagyon 
megerötetni. 

Ausaurgeln, es. kigargarizälni. 

Ausdaurren, A. (baben-nel) turbékolni 
megszünni fik.). 

Anéguk, der; . — ei, 1) kiöntes, 
kitöltés ; 2) kiöntö (hely), esurga. 

Ausgußlelle, die; Autguflöfiel, der; 
fb.) meröke. 

Audgukpfanne, die, /b.) ölomtal. 

Ausgußzange, die; öntő fogó. 

Aus hear cs. kigipszelni. 

Ausbaaren, 4. szörét ereszteni. 
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eligazitható, 


Aushacken, es. 1) kikapälni; kiásni 
die Augen —, szemét kivajni 
kiäsni v. kivdgni; 2) mészáros 
msz. kimérni, kivágni (húst) ; 3 

® kicsípkézni; auegebackie Arbeit 
kicsipkézett mű ; 4) dodnár msz 
ki-, megnagyolni, megfaragni 
(nagyából p. 0. dongákat). 

Ausbacker, der; bodnár, pintér. 

Ausbaftend, mn. kinlevö (adósság) 

Aushakeln, Ausbäteln, Aushaken, cs 
sarkból kiemelni (ajtót stb.). 

Ausbalftern, cs. kikantározni. 

Ausballen, A. elhangzani /ik.). 

Ausbalten, A. es. rh. kiállani, ki 
tartanı, elszenvedni, eltürni 
feine serrjohte — , inas-6veit ki 
állani ; feine Zeit —, idejét kitől 
teni; 2. k.rA. 1) kitartani, ki 
állani, maradni, győzni; bier fanı 
ich nicht lange —, itt nem ällha- 
tom ki sokáig; ető ift nicht zun 
—, ki nem lehet állani; du muß 
fo leben, daß du es lange ausbal 
teft, úgy élj, hogy soká gyözd 
2) (szene) nyújtani, kitartani (vé. 
gig, éneket). 

Auebaltung, die; (zene) nyújtás. 

Ausbaltungszeihen, das; nyujtsjel. 

Ausbämmern, es. kikalapälni. 

Ausbandeln, es. kialkudni (valamit? 

Ausbändigen, cs. kiadni, kibocsátni 
kiereszteni (kezéből, mástól sa 
ját-joggal birandót). 

Ausbangebogen, der; nyomt, msz 
mutatvany-ıv, 

Autbangen, k.rh. kinnfüggni; kinn 
esüggni. Takes 

Ausbängen, es. kifüggeszteni, ki 

Aus haãngeſchild, das; cégér. 

Ausbangung, die; kifüggesztés, ki. 
akasztäs, 

Aushären, es. szörtöl megtisztitni. 

Ausbarten, es. ki-, megboronälni. 

Ausbarren, A. (baben-nel) kiállni 
kitartani (végig), 

Aushartend, mr. állhatatos. 

Ausharten, es. ki-, megkeményitn 

Aushau, der; rigyázás, botolas. 

Ausbaub, der; kileheles; /min 
tárgy] lehelet. 

BERN es. er —— 
ushauen, es. rh. 1) kivágni (p. o 
fät); 2) kivägni, kivágni be. o 
tuskót välunak); einen Weg durd 
einen Wald —, útat vágni az er 
dön keresztül; 3) vésővel ki 
metszeni, kifaragni Pp. 0.szobrot) 
in Marmor —, márványból fa 
— 4) (a. m. licht machen) vi 
gälyozni (erdőt) ; rigydzni (fát) 
5) kivágni (húst); 6) alj. meg 
suprálni, megvesszözni. 

Mushauuna, die; 1) kivágás, kifa. 
ragás ; 2) rigyäzäs. 

Ausbauftenpel, der; lyuk-ásó vas: 
nyerges-ár ; asztalos-véső, 

Ausbäuten, A. es. megnyúzni; 2 
rA. börét levetkezni bőréből ki 
bújni (mint a kigyö). 

Ausbeben, es. rh. 1) kivenni, kiszed 
ni (p. o. fát gyökerestül); (Amy 
msz) a szedett sorokat a sorsze 
döből kiemelni; eine Thür, eíi 
Fenſtet —, ajtót, ablakot sarká 


Ans 


Aus 








ból kiemelni; Wein —, bort szi- 
ni, venni (a hordóból) ; 2) kifiea- 
witni, kimenyitni (emelésben); 
fh den Arm —, emelésben kar- 
ját kificamitani; 3) die. ért. ki- 
szemelni, kiszedni, kiválogatni ; 
ib will blos die Hauptſachen —, 
csak a fő dolgokat akarom kisze- 
melni; Soldaten —, katonákat 
szedni, fogni v. fogdosni. 

Qusbeber, der; misz. tolkerék , me- 
ritö kerék (órában). 

— die; 1) kiszedes, kie- 
melés; 2) kilcamitds : 3) borszi- 
rás; 4) katona-szedes, fogdosas; 
— der Rekruten, ujoncozäs. 

Ausbeheln, cs. meggerebelni, meg- 
heheiyezni; megszöszölni; képi. 
megkurholni, lehordani. 

Auskeden, es. 1) kikölteni; peldab. 
eine Taube bedt feinen Adler aus, 
sasnak sas a fia; farkasnak sem 
lesz bárány fia; 2) dtv. ért. ko- 
holni, kigondolni. 

Ansbeilen, A. k. meggyógyulni; 
B. cs. ki-, meggyógyuni Ne 

Taébeilung, die; Ki-, meggyögyi- 
tis; meggyögyuläs. 

Yasbeimiih, ma. idegen, külföldi, 
külhoni. 

Ausbeitern, A. cs. 1) kideritni; 2. 
eh. 2) kiderülni, —— föl-, 
megvidülni, nyájasúlni. 

Auedeizen, es. das Zimmer gut —, 
jól befüteni, aszobät jól átme- 

tni. 

Auspelfen, rA. 
erh —, kisegitni valakit a baj- 
ból; einem mit etwas —, segitni 
valakin valamivel ség. 

Unsbelfung, bit; —— segit- 

Yushellen, A. es. kideritni; D. vi. 
kiderülni, kitisztülni. 

Bzöpemmen, cs. megöldani (p. o. 
kereket), alabort leakasztani. 

Ausbeuern, es. bérbe kiadni. 

Ausbilfe, die; segítség, segedelem. 

Uusbinten, k. kisántikálni, sänti- 
kálva kimenni. 

Yustobeln, cs. ki-, — ——— 
Qushöhlen, es. Kivajni, —— 
kiöblözni, homoritni; szalulni 
Ausböhlung, die; kivajas, homo- 


segitni, kisegitni; 


rüsig. — —— 
Ausböbuen, cs. kigúnyolni, kiesü- 
folni [fulás. 
Yusböhnung,die ; kigúnyulás kicsú- 
Uuspöten, Aushölern. cs. árulni (ku- 
firként). , 
Uusbolen, A. cs. dtv. ért. kitanúl- 
ni, kipuhatolni, kivizslatni, ki- 
kémlelni (valakit), kivenni (va- 
lakiböl valami titkot); 2. k. (ba: 
ten-mel) neki húzalkodni (haji- 
tisnak); neki szaladni (ugrás- 
nak; neki vonulni (a szaladás- 
nak); neki készülni, feneket ke- 
ritni (beszédnek); meit —, nagy 
feneket keritni. , 
Ausbölzen, cs. —— rag 4 * 
ar ı (sarkfät, sark aljat). 
Austenden, ex hallgatözva kitud- 
ni (titkot stb.). & 
Qusbören, cs. kihallgatni. 
Austub, der; válogatott, v. kiváloga- 


tott része valaminek ; külön. sze- 
dett ujoncok. 

Mudhülfe, die; Z. Ausbilfe. 

Aushüllen, cs. felfödözni, leleplezni. 

Ausbülien, cs. kifejteni, köpeszteni, 
kihántani (p. o. paszulyt). 

Auébungern, cs. el-, kiéheztetni ; 
éhséggel kenszerítni (p. 0. vá- 
rost feladásra) — laſſen, kiko- 
plaltatni. 

QAusbungen, es. ki-, megszidni, le- 
hordani, lehurogatni. 

Ausbuften, A. cs. kihakkogni, kö- 
högni (vert); 3. k. köhögni 
megszünni fik.). 

Ausjagen, A. cs. kihajtani, kiker- 
getni, kiüzni; einem einen * 
ae —, valakit veritekig zak- 
atni, izzasztani; 2. k. kinyar- 
galni, kihajtani (lóháton). 

Ausjäten, cs. kigyomlálni. 

Ausjauchzen, 4 cs. ujongva kihir- 
detni; 8. k. (haben-nei) ujongani 


megszünni fik.). 

Ausjochen, cs. kifogni (a järomböl). 

Ausjun * k. kölykezni megszün- 
ni (ik. 

Ausfalben, k. (baben-nei) megbor- 
jazni; felborjazni, fölelleni /ik., 
a csorda). 

Austalten, A. ki-, meghülni. 

Ausfämmelamm, der; bontó fesü 

QAusfammen, es. ki-, megfesülni. 

Austämpfen, A. es. kivini, kiküz- 
deni; 3. k. (haben-nel) vini, 
küzdeni megszünni fik.). 

— — — (targoncän). 
nefauen, A. cs. kirägni, kiräg- 
esälni; 2. k. (baben-nel) rágni 
megszünni (ik.). 

Austauf, der; vältsägber, váltságdíj. 

Auslaufen, cs. megvenni, megva- 
särolni (minden árut valakitöl) ; 
einen —, valakinek mindenét 
megvenni ; die Zeit —, az idővel 

azdälkodni (ik; bie Gelegen» 
eit —, élni az alkalommal, 

Ausfaupeln, k. (baben-nel) tarat- 
tyüskodni megszünni fik.). 

Aueleaeln, A. es. kificamitni, ki- 
menyitni. 2. k. (baben-nel) kú- 
pozni megszünni fik.). 

Ausfehlen, cs. kihornyolni, kiro- 
vatkolni; szalulni, 

Austehren, cs. kiseperni; meg-, ki- 
kefelni, kitisztitni. 

Auskehrer, der ; kiseprö ; kitisztogato. 

Austebricht, das; szemét, söpredék. 

Austeifen, A. es. leszidni, lehuro- 
gatni, szütyongatni; 2. k (haben: 
nel) szidni megszünni fik.). 

Audteilen, A. cs. megékezni, ékelni ; 
B. k. (baben-nel) (b.) kiékülni. 

Uusteimen, %. kicsirázni (ik.). 

Austellen, cs. kimeritni. 

Auskeltern, cs. kisajtolni. 


Audterben, cs. kihornyolni, kiro- 


vätkolni, kigerezdelni; dtv. ért. 
elpäholni, megverni. 

Auskerbung, die; kihornyoiäs, ki- 
rovätkoläs. 

Ausfernen, cs. 1) kivenni (magot) ; 
átv. ért. kiválogatni, kiszemelni, 
kiszemezni; die auggefernte Niere, 
vesepecsenye. 
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Auskeſſeln, cs. üstre alakitni, kiüs- 
tözni; kiväjni, kiüregezni. 
Ausketzern, es. /b) hasadekot v, 
repedeket verni, meghasadekozni 
(falat a bányákban). 
Ausfitten, cs. kiragaszolni, ragasz- 
szal kitömni. 
Austiaftern, cs. fel-, megölezni. 
Austlagbar, mn. bepanaszolható. 
Ausflagen, A. es. ki-, megperleni; 
etwas —, valamit megperleni; 
jemanden —, valakivel perleni; 
B. k. el-, kipanaszolni. 
Ausflagung, die, kereset. 
Ausflären, A. es. ki-, megtisztitni ; 
B. k. ki-, megtisztülni; föl-, ki- 
derülni. 
Austlärung, die; ki-, megtisztitäs ; 
ki-, megtisztüläs, kiderüles. 
Austlatſchen, cs. 1) ki-, megpaskolni ; 
kipattantani (szemet); 2) (a.m, aués 
———— kiloesogni, —— 
ifecsegni; 3) ki-, meglapsolni. 
Austlauben, cs. 1) kiszedni, kivenni 
(p. o. diöbelt); 2) kiszedni, ki- 
válogatni, kiszemelni (az érce- 
ket); 3) div. ért. szörszálhaso- 
atva kibötüzni, kifürkészni. 
Austlauber, der; válogató. 
Ausklaubung, die; kivalogatäs, vä- 


logatas. tani. 
Austleben, Auskleiben, es. kitapasz- 
Auskleiden, A. cs. levetköztetni; 


B. vh. levetközni (ik.). 
Austleidung, die; ki-, levetközes. 
Austleiftern, 7. Austichen. 
Austlingen, k. rh. (baben-ne/) elhan- 

gzani (ik.); csengeni v. hangzani 

megszünni (iA.). 

Audtlopfen, cs. 1) kiporozni (ruhát); 
2) kiverni pad; 3) dfv. ért. 
einen —, valakit megrakni, ki- 
porozni. j 

Austlügeln, cs. kiokoskodni (ik.), 

— kiböleselni. kidagas 
uöfneten, A. cs. meg-, ki 2- 
tani; 3. k. (haben-nel) dagasz- 
tani megszünni (ik.). 

Audtnöpfen, cs. kigombolni. 

Audtohen, cs. 1) kifözni (p. 0. sza- 
lonnából a zsirt); 2) kitozni, ki- 
forrázni (p. o. fazekat); 3) ki- 
főzni, jól megfözni (p. o. a húst) ; 
B. k. 1) (baben-rel) főni meg- 
szűnni (ik.); 2) (fein-zad) elfölni, 
kifutni; 3) jól megföni, kiföni. 

Auskommen, k. rA. 1) kijöni, ki- 
menni; man fann nit aus nichr 
eintommen, se ki se be nem me- 
hetni; 2) be-, megérni, elegen- 
dönek lenni; mit etwas —, va- 
lamivel beérni; mit dem Jahrge- 
balt fann er nicht —, évi pen- 
zevel be nem érheti; peldab. mit 
vielem bált man Haus, mit wenig 
tommt man aud aus, addig nyuj- 
tódzál mig a lepedő (takaró) er; 3) 
kitudódni (ik.), elterjedni ; támad- 
ni, kiütni ; ed iftein Gerücht BB 
fommen, az a hire, hire terjedt; 
es ift bier im Haufe Feuer audges 
fommen, tűz ütött ki e házban; 
4) megegyezni (ik.), megférni; 
mit jemand —, — er vala- 
kivét; cö ift mit ihm leicht aus— 


Aus 


Aus 


Aus 








ufommen, vele könnyen meg- 
erhetni; cé ift nicht mit ibm aus: 
ufommen, nem lehet vele bol- 
ogülni; mit dieſer Entichuldi- 
gung werden Cie nicht —, e ment- 
ur nem fog boldogulhatni:; 
5) kibújni, kikelni (mint a csirke 
a tojásból). 

Auskommen, dad; 1) élelem, élelmi 
költség; jein — baben, élelmé- 
nek, szüksegeinek meglenni; er 
hat jein gutes —, van miből éi- 
nie, van mit a tálba apríitania: 
er bat ein tnappcé —, nincs mi- 
ből élnie, szüken él; er bat ein 
reichlicdhed —, gazdagon, böség- 
ben él ; fein — Juchen, megkeresni 
elelmet; 2) mód, út (valamire) : 
mit ibm ift fein —, nincs mód 
vele megferni, megegyezni; ein 
— treffen, ütot-mödot találni (va- 
lami cél elérésére). 

Ausfommlib, mn. elegendő. 

Auslönnen, 4. (haben-rei) kimehetni, 
kijöhetni. 

Auetoppeln, cs. (vadäsz-ebeket, kik 
egy pórázra voltak füzve) ki-, 
eloldani, lecsatolni, szabadon 
ereszteni. 

Auskörnen, Audförnern, cs. szemen 
szedni, kiszedni (magot , szemet) . 
kiszemelni, kiszemezni, kivälo- 
gatni. 

Ausloften, es. ki-, megizlelgetni. 

Ausfötben, ch. csülköt kificamitn’ 
v. kimenyitni. 

Ausköthung die; esülökheamodäs 

Austragen, cs. 1) fel-, kigallerozni; 
2) kipärkänyozni. 

Austräczen, cs. rikácsoló hangon 
kihirdetni. 

Audtramen, cs. kirakni, (eladó por- 
tekäit), kirakodni (ik); képi 
ftogatni, kérkedve mutogatni, 
kitälalni (valamit), kérkedni (ii. 
valamivel) ; jeine (Belebrfamfeit — , 
tudományát fitogatni, tudomänys- 
val kérkedni v. sáltorozni (ik! 

Audfrämpeln, cs. kigyaratolni, ki- 
kartolni. 

Auékramung, die; kirakás, kirakodás. 

Austragen, A. cs. kivakarni, ki- 
vájni, kikaparni ; einem die Augen 
— , valakinek szemét kiväjnı; 
einen Budjtaben —, betüt kiva- 
karni; A. k. alj. elvakarodni 
(ik.), eltakarodni 8: 

Austrebien, cs. 1) kirakäszni; 2) 
képt firtatni, firtongatni, kiku- 
tatni, kifürkészni. 

Audtrieben, A. k. kimäszni, ki- 
csúszni, kibújni; 2. cs. kikutatni; 
alle Wintel —, minden zügot ki- 
kutatni. 

Austriegen, es. kikapni, kinyerni; 
ih fann den Rod nicht —, le nem 
hüzhatom a kabátot. 

Austrüden, es. kikaparni (szenvo- 
növal). [horzsolni. 

Ausfrümeln, ces. kimorzsälni, ki- 

Audfüblen, cs. ki-, meghüteni. [ni. 

Auslunden, er es kihirdet- 

Austundichaften, es. kikémlelni, ki- 
kemleni; kitudni, kitanulni, ve- 
gere järni (valaminek). 


Audtundfhafter, der; kém, kemlö. 

Austundichaftung, die; kikémlelés, 
kikemles. 

Austunft, die; (auslommen-bol) 1) 
nyiläs, res; eine — finden, nyi- 
lást v, rest találni; 2) eszköz, 
mód, út, utmöd (valamire); eine! 
— erdenten, valami utatmédot | 
kigondolni; 3) értesítés, utasítás, 
tudósítás; einem über etwas — 
eben, valakit értesíteni v. felvi- 
agositani valami felol, eligazi- 
tani valakit valamiben; der er 
baltenen — gemäß, velt tudósítás 
szerint; ich wünicte — in dieſer 
Sache zu haben, szeretnék e do- 
logban felvilagosittatni. 

Auskunftebuch, Dad; utasitökönyv, 
ütba-igazitökönyv. 

Austunftsmittel, dad; seg@d-eszköz, 
utmöd. 

Austünfteln, es. kimesterkelni, ki-, 
feltalälni, kigondolni 

Auetutiben, Ausfurichiren, A. ki- 
menni (kocsin); kikoesizni. 

Auskutten, es. (b.) kiásni. 

Audlaben, cs. ki-, megnevetni, 
kikacagni, kiröhögni, 

AMuéladenémertb , mun. nevetséges, 
nevetségre méltó. 

Aueladen, es. rh. 

|  tterhet); kirakodni (ik.); 2) ki- 

| üritni; kivenni (töltest a fegy- 
verböl). 

Nuslader, der; 1) kirakodó, teher- 
hordó; 2) (fan) villamtolyato, 
elsütö. 

Ausladeseug, dad; körömvas. 

Autladung, die; kirakás, kirakodás. 

Auslage, die; 1) költés, költség ; | 
2) (ker.) kirakat. j 

Auslagkaften,der; (ker.) rakszekrény. 

Ausdlammen, AK (baben-nzet elleni 
megszünni (ik., a juh) 

Ausland, das; külföld, külhon. 

Auslaände, die; révhely. 

Ausländer, der; külföldi, 

Audländerei, die; külfüldieskedes. 

Auständiih, zen, külföldi. 

Auslandéſucht, die; külföldieskedes. 

Auslangen, 4. (baben-nef) beérni 
(valamivel); áfv. ért. boldogúlni 
(valamivel). (bolni., ! 

Auslangen, cs. aydjtani: (b.J odäb- | 

Ausläppern, cs. felszüresölni. | 

Auslaffen, A. es. 1) ki-, elereszteni, | 
ki-, elbocsátani; laß mid aus, 
ereszsz , bocsáss, hadd menjek. | 
2} ki-, elhagyni (p. o. sort, be- | 
tüt); 3) kiereszteni, megbörvitni, | 
bövebbre csinálni (szük ruhät); 
4) kiolvasztani (häjatı; 5) «fr. 
ert. einen Pefebl —, parancsot 
adni ki; feine Gedanken über et 
was —, valamiről gondolatit ki- 
mondani, közleni; feinen Zorm —, 
kiadni, kiönteni haragját; B. vh. 
véleményét kimondani, kinyilat- 
koztatni ; ſich aeaen einen —, va- 
laki ellen kikelni. 

— jeihen, dat; (myt) ki- 
hagyöjel, hiänyjel. 

Audlauf, ber; 1) kilutäs, kiszaladäs; 
2} kievezes, kiindulás; 3) (dp.) 
nyúlvány, kiálló rész. | 
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1) ki-, lerakni 





Auslaufen, 4. k. rh. kifutni, ki- 
szaladni (mint viz az edényből) ; 
aus- und einlaufen, ki- s befut- 
kozni v, futkarozni ; ki-, indulni, 
kievezni (mint hajó a kikötőbőlj; 
der Krug lauft aud, a korsóból 
kifut (a bor, sör stb.); 2) elfutni, 
elterjedni (mint a fa győkereij ; 
3) lefutni, lefolyni (mint a homok 
óra, az év]; 4) végzödni (ik.); 
in eine Epike —, hegyes csúcson 
végződni; diefer Tburm läuft in 
eıne Epike aus, a torony hegyes 
csúcson vegzödik; képlf. worauf 
wird diefed —, mire megy ez ki, 
hogy (og ez vegzödni, mire ve- 
zet ez; 5) (4) kiesillezni; RB. oA. 
1) kiszaladni, kifutni magát; 2} 
eljárni magát, elkopni (forgás- 
ban stb.). 

Auslaufen, dat; kifutäs, kiszaladás ; 
kievezes; (b.) kiesillezes. 

Ausläufer, der; 1) futnok (cseléd); 
2) tösarjadek, töhajtäs. 

Yusläufiih, mn. kóborló ; leder. 

Auslauffarten,, der; (4) esille, to- 
löszeker. 

Auslaufung, die; kifutäs, kiszaladäs. 

Uuslaugen, cs. kilúgozni. 

Auslauſchen, cs. kilesni. 

Auslaut, Der; /nyt.) zarhang, zár- 
hallam, véghang, véghallam. 

Auslauten, k. végződni /ik. a szöl. 

Ausläuten, es. kiharangozni, ki- 
csengetni. 

Ausläutern, es. kitisztitni, 

Ausleben, A, el-, ki-, leélni; meg- 
halni, elpihenni, elhünyni. 

Auslecken, A. es. kinyalni; M. A. 
kiesepegni, kiszivärogni (hordo- 
ból p. o. a bor). 

Ausiedern, es. 1) kibürözni ; 2) adj. 
el-, megverni, 

Uusleeren, cs. kiüritni, kiüresitni. 

Auslerrung, die; kinrites. 

Huslegen, es. 1) kirakni, kitenni 
(p. 0. árút eladás vegett); 2) ki- 
rakni; mit Gold —, aranynyalk.- 
rakni (dömöcközni), aranyozni ; 
mit Hol; - , fával kirakni; aus 
gelegte Arbeit, kirakott mű; 3) ki- 
terilni (vásznat feheritös vegett); 
4) fizetni, költeni (mäsert); ih 
babe zwanzig Gulden für dich aus— 
atleat, húsz forintot költöttem 
éretted ; 4) kiadni, kölcsön adni; 
fein Geld auf Zinſen —, pénzét ka- 
matra kiadni; 5) die. ert. (a. m. er- 
flären) értelmezni, magyarázni , 
fejtegetni, venni (valaminek) ; über 
— rosszúl v, balúl v. balra magy a- 
rázni; einen Traum—, álmot fejteni; 
das läht fi nidt —, magyaráz- 
hatlan ; einem etwad aló Etol —, 
valamit gögnek venni. 

Ausleger , der; értelmező, magya- 
rázó ; fejtegető ; példab. jeder in 
der beite — 1einer Worte, mindenki 
legjobban erti ön szavaitv.magat. 

Ausiegung, die; 1) kirakäs; 2) ki- 
teritös ; 3) értelmezés, magyara- 
züs, — fejtegetés; die 
— der Träume, álom fejtés. 

Auslebmen, cs. ———— kima- 
zolni (agyaggal, kitapasztani. 


Aus 








UAudlebnen, cs. kölcsön kérni v. 
venni. 

Ausleiden, k. ki-, elszenvedni. 

Uueieiben, cs rA. kölcsönözni, 
kölcsön adni, hitelezni, hitelbe 
adni ; auf Pfänder —, zálo köl- 
esönözni; auf 3infen —, kamatra 
hitelezni. 

Ausleiher, der; hitelező, kölcsön adó. 

Austeibung, die; kikölesönzes. 

Audlenten, A. cs. kiteritni (a lova- 
kat): feine Schritte —, másfelé 
iranyozni lépéseit; 8. k. kitérni; 
einem —, kitérni valaki elött az 
útból 

Auslernen, %. kitanulni ; etwas völlia 
vo. rebt —, valamit tökéletesen 
megtanülni; einen —, kiismerni 
valakit. 

Ausleſe, die; kiválogatás, 

Ausleſen, cs. és k. 1) kiválasztani ; 
kíválogatni ; 2) átolvasni, vegig- 
olvasni, elolvasni, flogato. 

Uueleier, der; választó; szedő, vá- 

Ausleſung, die; 1) választás, kiva- 
logatäs; 2)elolvasäas,vegigolvasäs. 

— k. vilägitni megszünni 
tik). 

Uuslichten, es. (erd.) megritkitni, vi- 
galyitni (erdőt). 

Auelichtung, die; (erd.) megritkitäs, 
vigälyıtäs (erdöe). 

Ausltefern, cs. kiadni, átadni, vissza- 
küldeni (szökevényt). 

Auslieferung, die; ki-, átadás, visz- 
szaküldes. 

Austieferungdvertrag , der; szöke- 
veny-allitäs, szökevény - állítási 
szerződés; váltsági szerződés, 
szökevény-tukma. 

Ausliegen, 4. rh. 1) javúlni (fekté- 
ben mint a bor stb); 2) veszteni 
fektében (mint a liszt stb). 

Yuslieger, der; örhajó 

Ausloden, es. 1) kihúzni lyukból ; 
2 esaplyukat fúrni. 

Auslodern, es. megiyug atni. 

Aueloden, cs. kicsalni (valahonnan); 
dte, ért. kivenni (valamit vala- 
kiből). 

Yuslodung, die; kicsalogatás. 

Ausioben, cs. kiögetni, ilängolni. 

Auelobnen, Anélöbnen, es. kıilizetni 
(bért). 

Yusloofen, es. sorsolni, kisorsolni 
(valamit), kockát v. sorsot vetni 
(valamire) ; kijátszani (sorssal va- 
— 

Aueloofung, die; sorsvetés , sorso- 
las ; sorsjáték. 

Uuelddbar, mr. kivälthats 

Auslöſchen, A ces. rA. 1) ki-, elol- 
tani (tüzet, gyertyät); 2) ki-, el- 
törülni —8 * k.rh. 1) el- 
aludni /ik,), kialudni fik), el-, 
kialunni (ik. a tűz); 2 eltör- 
lödni (ik.) elkopni (ik. az irás); 
3) meghalni. 

Auslöſcher, der; gyertyaoltö, vi- 
lag-olto. 

Ane ſo ſchlich, mn. eltörölhetö. 

Au⸗slõoſchtrichtet, /. Auslöicer. 

—— die; el-, kitörlés, 

Auslofen, / Ausloojen. 

Ausiöjen, cs. 1) div. ért. kiváltani, 


kiszabaditani; 2) kiszedni, kı- 
venni. 

Auelöfung, die; 1) váltság , fogoly- 
tukma; kiváltás; 2) (a. m. Löſe⸗ 
geld) váltságdíj v. ber. 

Unslöjungevertrag, der; valtsägi 
szerzüdes, fogolyszerzödes, ki- 
váltó egyezés. [tetni. 

Auslüften, es. kiszellözni, kiszellöz- 

Auslümmeln , cs. összeszidni, lepi- 
rongatni valakit. 

Ausmadhen, es. 1) kifejteni, kiper- 
ferni (babot, borsót); kiszedni, 

ivenni (dióbélt, rakot); Nüſſe 
—, diöt törni; einen Flecken —, 
foltot v. mocskot kivenni; 2) átv. 
ért. elintézni, elvégezni; einen 
Proceh — pert eligazıtni, in Güte 
—, barátságosan elintézni, vé- 
gezni; ih babe mit ibm etwas 
audiumadıen, végezni valóm van 
vele; fie mögen ed mit einander —, 
—— magok közt; eg iſt eine 
ausgemachte Sache, végzett tény ; 
das iſt noch nicht ausgemacht, az 
még nem bizonyos; damit ifl cé 
noch nit ausgemadt, még azzal 
nint® vége; az zur nem elég; 
für ausgemacht halten,bizonyosnak 
tartani, hinni; ein ausgemachter 
Marr, valóságos v. kész bolond; 
3) (vad) felkeresmi, felhajtani 
(vadat); 4) keriteni, szerezni 
(penzt); einem ein Quartier —, 
szállást keritni valaki számára; 
5) megdorgálni, megszidni, le- 
hordani, megpirongatni ; 6) tenni 
(mind össze): wie viel macht deine 
Schuld aus? mennyire megy, 
mennyittesz adössagod? die ganze 
Eumma madt vier Spalte aus, az 
egész öszveg négy tallért tesz" 
drei viertel machen fein Ganzes 
aus, närom negyed nem tesz egy 
egészet; was macht Dad mir aus? 
mit tesz az nekem? das madı 
nichte aud, az mitsem tesz. 

Ausmagern, A. es. el-, megsovä- 
nyitni; 3. k. el-, megsovänyodni 
ik). srölni. 

Ausmablen, es. le-, megörölni, el- 

Ausmalen, A. es. meg-, kifesteni, 
kiszinezni; A k. (baben-nei) 
festeni megszünni fik.). 

Aumaler, der; színező, kilestö 

Ausmalung, die, kifestes ; kiszine- 
zés ; szin-adäs. 

Huemangeln, es. kimangorlani, 

Auemarten, es. kihancsikolni, ki-, 
elkompolni. 

Ausmartten, es. meg-, kialkudnifik.). 

Ausmarih, der; kimarsoläs, kime- 
nes, kiindulás, kiutazás. 

Ausmarſchiten, A. kimarsolni, ki- 
menni. 

HMudmartern, es. elkinozni. 

Ausmaß, dag; merv; szabat. 

Ausmäjten, es. meghizlalni. 

Nurmatraken, cs. szörrel kitömni 
(nyerget). . 

Ausmauern, es. kifalazni, kövel ki- 
rakni (p. o. árkot]. 

Ausmaufen, 4. cs. kiesenni, kilopni. 
B. vh. kivedleni fik.J. 

Ausmaufern, A. kivedleni (ik). 
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Ausmeißeln, cs. kivesni; vésővel 
alkotni, művészileg alkotni. 

Muémelfen, cs. kifejni. 

Ausmergeln, cs. el-, kicsigázni. 

Muémerzen, cs. 1) rosszät kihänyni, 
kialjazni; 2) eine Stelle in einer 
Schrift — írásnak valamely he- 
lyét kitörölni 

Ausmeſſen, cs. ki-, fel-, megmérni, 

Nusmeubliren, 7. Ausmöbeln. 

Ausmiethen, cs. 1) (a. m. vermietben) 
bérbe kiadni; 2) kibérelni, nac 
gyobb ber által kiszoritani. 

Ausmindern, cs, árt lejteni, árlejteni, 

Ausminderer, der; ärlejto. 

Ausminderung, die; ärlejtes. 

Nusmilten, cs. ganajt kihordani; 
kihänyni (a roszät, alját); kial. 
jazni. 

Ausmitteln, cs. 1) kieszközölni, 
elintézni, kicsinálni ; 2) (a. m. auds 
findia machen) ki-, feltalálni , ki» 
puhatolni, 

Ausmöbeln, kibutorozni, 

QAuemoöbler, der; bútorozó 

Augamobliren, es. kibütorozni. 

Ausmodeln, cs. kimintäzni. 

Ausmontiren, fel-, kikeszitni, fel. 
szerelni. 

Ausmünten, k. szakadni, ömleni 
fik,), torkallani fik. a folyó p. o. 
a tengerbe]. 

Auemindung, die; torkolat. 

Ausmünzen, es. penzitni, pénzt verni 
(valamiből), bünyolni, penzz6 
verni (p. 0. ezüstöt). 

Ausmünzung, die; pénzités. 

Ausmuſtern, es. kiválogatni, rosz- 
szát kihänyni, kiselejtezni, kial- 
jazni. 

Ausdınufterung,, Die; 
kiselejtezes. 

Ausnagen, cs. kirägni. 

Audnäpen, es. kivarrni, kihimelni, 

Ausnahme, die; 1) kivetel; die — 
von einer Laſt, tehermentesseg; 
obne — kivétel nélkül; feine — 
madıen, különbséget nem tenni; 
2) kifogás; eine — leiden, kifo» 
gäst szenvedni. 

Ausnabmlod, mn. kivétel nélküli; 
—, ih. kivetel nélkül, 


kivalogatäs, 


Audnabmözuftand, der; kiveteles 
ällapot. 

Ausnabmeweife, élt. kivetelesen, ki- 
vetelkepen. 


Ausnehmen, A. es. 1) kivenni; ki- 
szedni; Vögel aus dem Nefte —, 
madárfiakat elszedni; einen Zahn 
—, logat kihúzni; eine band —, 
lúd belét kivenni; 2} venni, vá- 
särolni; Waaren —, árút kivälo- 
gatni; 3) kivenni, oda nem ér- 
teni; ich nehme mid jelbit aus, 
magamat oda nem értem; A. vA. 
1) kiteiszeni ik), kitünni fik,), 
megkülönböztetni magät; das 
nimmt fi aut aug, ez jól veszi 
ki magát, ez jót mutat, 

Ausnehmend, Ausnehlmich, mar. ki- 
tetsző, kítünö, jeles, különös; 
— idhön, igen v. felette szép; —, 
ih. különösön, kiváltkepen, ki- 
tűünöleg. 

Ausnieien, es. kiprüsszenteni 


Aus 


Aus 


Aus 





MHuönippen, cs. el-, kiköstolgetni, 
l- 


kiizlelgetni; 
szürcsölni. 
Ausnupen, 2. Abnupen. 
U ujo, ih. (ker) szokásra. 


kiszipogatni, 


Auspachten, cs. kiberleni, bérbe 


kiadni 


Auspaden, es. kirakni, kırakolni, 


kiszedni, kipakolni. 
Auspader, der; rakodó, kirakodó. 
Ausdpariren, cs. 

elesapni (ütést, szúrást stb.). 
Auspafın, es. kiválasztani. 
AHuspalficen, %. kimenni; (eröszak- 

kal) kivezettetni. 
QAuspaufen, es. ki-, 


megverni. 

Auspeitichen, es. kikorbäcsolni, kor- 
bácscsal kiverni (valahonnan); 
korbácscsal kiütni (szemet). 

Auspeitiung, die; kikorbacsoläs ; 

kikergetes, 


Auspeljen, cs. kibellelni, wegpre- 


mezni. 
Tuépfáblen, es. kikarózni. 
Auspfänden, cs. megzälogolni. 
Auspfändung, die; megzalogläs. 
Auepfaren. es. 1) färaböl kitenni; 
2) kikebelezni. 
Yuspfeifen, es. rh. kifütyölni. 
Auspfeifung, die; kifütyöles. 
Auspflanzen, cs. 1) átültetni ; 2) be- 
ültetni; jein ganzes Feld mit Mu 
ben —, egész földjét répával 
ültetni be. 
Auspflaftern, cs. kikövezni, kövel 
kirakni v. burkolni. 
Auspflöden, cs, kipécézni. 
Auspflũden. es. kitépni, kiszaggatni. 
Auspflügen, es. kiszántani; meg- 
szántani. 
Auspfunden, es. fontonként árulni. 
Auspfützen, es. kimeritni, kihúzni. 
Auspicen, ss. kiszurkolni. 
Auſpicien, die; 2. 1) elöjelek, elö- 
jelenségek; elösejtes; 2) (a. m. 
Ausfichten) kilatäsok, kinézések 
QAuspiden, cs. kiesipkedni; kivag- 
dalni. 
Auspinieln, cs. kiecsetelni. 
Auspiiien, k. kihugyozni. 
Ausplappern, cs. kipetyegni, ki- 
fecsegni, kiesacsogni, kiloesogni. 
Ausplatten, es. kilapitni, kiegyen- 
litni, kisimitni 
Muaplatten, es.kivasalni, kiteglazni 
Ausplapen, A. kipukkanni, képvi. 
in ein fautes Gelächter —, nagy 
kacajt ütni, hahotára fakadni, 
Ausplaudern, A. es. kifeesegni, ki- 
locsogmi; 2. &. fecsegni meg- 
szünni (ik); €. vh. kibeszélni 
magát, eleget locsogni, 
Ausplumpen, es. Z. Auspumpen. 
Ausplündern, es. kı-, megzsäk- 
manyolni, kirabolai, megfosztani. 
Ausplünderung, die, megzsakmänyo- 
lás, kirablas, megfosztás. 
Auspochen, es. 1) kikopogatni (p. 
0. méheket a köpübolj, 2) date. 
ért. kitombolni, elögedetlense- 
gettombolva kijelenteni. 
Auspoliten, cs. kisikärolni, kipal- 
lerozni. 


elhäritni, felre-, 


megdobolni ; 
átv. ért. megpäholni, megrakni, 





Auspoljtern, es. kipärnäzni. 

Audpottern, es. kizs&mbelni, kizigni. 

Auspofaunen, es. kikürtölni, kiri- 
koltani, kitrombitälni. 

Auspragen, cs. 1) penzitni, pénzt 
verni, pénzzé verni; 2) kiala- 
kitni. 

Ausprägung, die; penzites. 

Auspredigen, &. (baben:nel) besze- 
det végezni; elpapolni. 

Auspreifen, es. el-, megdicsérni. 

Auspreiien, cs. kisajtolni ; képi. 
kicsikarni; etwas von einem —, 
valakitöl valamit kicsikarni. 

Auspreifung, die; kisajtolás; képl. 
kicsikaras, 

Ausprügeln, cs. 1) kiverni, verve 
kihajtani; 2) megverni, megrakni 

Muépudern, cs. kept. ki-, megszidni. 

Auepuffen, es. megpufolni. 

Auspumpen, cs. kiszivaltyuzni. 

Auspuntten, Auspunttiren, cs. ki- 
pontozni. 

Auspuiten, es. ki-, elfüni. 

Auspußen, es. 1) ki-, megtisztitni; 
2) fülekesitni; 3) dtv. ért. ki-, 
megpirongalni, lehordani ; 4) das 
Licht rein —, gyertyát hamuveve 
eloltani. 

Muépuper, der; 1) tisztító, tiszto- 

gató; 2) dfv. ért. lehordás, pi- 

rongatás, lehordás, dorgálás, 
szidás. 

Ausqualen, cs. kinozni, elkinozni. 

Ausaualmen, A. kigözulgeni, kipá- 

rolgani. 

Ausauartieren, es. ki-, elszälläsolni. 

Ausauelichen, cs. kinyomni, kiszo- 

ritni. 

Ausraden, es. kiírtani. 

AUusradıren, es. kivakarni (irást), 

Ausrändeln, es. kipärkänyozai, ki- 

csipkézni. 

Ausrafen, A. (baben-zef) 1) dühöd- 

ni megszünni; 2) dühhel kitörni ; 

3) kıdühödni magát; er muß erjt 

—, hadd dühödje ki, v. zúgja ki 

magát; der Wind bat ausgetaſet, 

a szél megesillapuült. 

Nusraften, A. (baben-zef kipihenni. 

Mugrauben, es. ki-; megrabolni. 

Mudraudben, es. 1) kifüstölni, füst- 

tel kihajtani; 2) kidohänyozni, 

kiszini (pipat). 

Aueraudern, es, kifüstölni (szobát) ; 

meglüstölni (húst). 

Aueraucherung, die; kifüstöles. 

Ausraufen, es. kitépni, kiszaggatni 

inövenyeket a foldbolj; N die 

Haare —, haját kitépni; einem 

Vogel Die Federn —, madarat 

mexmelleszteni 

Ausraufung, die; kitepes, kiszag- 
galäsı. 

Ausräumen, es, kiüritni, kiüresitni, 
kihordani; kitakaritni; kitisz- 
titnt, 

Audraumer, der; äroktisztitö, küt- 
stb. tisztito, 

Austaäumung, Die; 1) Kkitakaritäs; 
2) kitisztitas. 

Ausraupen, cs. ki-, 
(fat) 

Ausräuipern, es. kihäkogni. 

Ansrechen. es. kigereblyelni. 


bin 


Ichernyäszni 





Ausreden, cs. kiszámolni, fölretm 
(szämmal). 

Uusrechner, der; kiszämolö, fölvetö, 

Ausrehnung, die; kiszämoläs, Söl- 
vetés. 

Ausreden, cs. kinyújtani, 

Ausrede, die; 1) kiejtés, kimondás ; 
2) (a. m. Cntidultigung) mentseg, 
szin, szabadkozás, puszta szó, 

Ausreden, A. cs. 1) ejteni, kimon- 
dani (jobb auéfpredjen) ; 2) lebe- 
szélni, leverni ——— valamiröl) 
kiverni (a fejeböl); einem etwa 
—, valakit valamiről lebeszélni; 
das laßt er ſich nicht —, arról öt 
le nem lehet verni; das laffe ih 
mir nicht —, azt senki ki nem 
veri a fejemből; einem einen 
Zweifel —, eloszlatni valaki ke- 
telkedesöt; 3. k. (baben-nel) el- 
mondani, kibeszelni; einen — 
laffen, meghallgatni valakit; Taf 
mid dod erſt —, hadd mondjam 
el, a mit akarok; €. vA. mente- 
kezni /ikj, szabadkozni (ik.), 
menteni magát; fidb mit etwas —, 
menlegetödzesere élni valamivel 
(beszédben); damit fann er fid 
nidt —, arra magát ki nem fog- 
hatja. 

Ausregnen, A. k. (baben-nel) - 
állni az esőnek, kiesni t; 
B. cs. esve kimosni. 

Ausrebden, 4 Auerbeden. 

Austeiben, es. kidörgölni, kidör- 
zsälni; kisurolni, 

Ausreichen, X. beérni, elegendőnek 
v. elégnek lenni, kitelni; nicht 
—, elegtelennek lenni. 

Muéreife, Die; ki-, elutazás. 

Austeiſen, A ki-, elutazni fik); 
kiutazni magát ; (baben-ze/) utaz- 
ni megszünni fük.). 

Ausreißen, 4. es. rh. 1) kiszakítni, 

kiszakasztani, kiszaggatni; einem 

die er Haare —, valakinek 
ösz haját kiszedni; einen Zabn 

, fogat húzni; Baume —, fát 

gyökerestül kitépni (mint a szél); 

einem Vogel die Federn —, ma- 
darnak tollait kitepni; Im ki- 
szakasztani, ältörni irontani 

(gáton); B. k. 1) el-, kiszakadni ; 

átv. ért. die Geduld reift aus, el- 

fogy a türelem; 2) elfutni, el- 
szokni /ik.), szaladásnak venni 

a dolgot, elszaladni; átszökni 

(ik., ellenséghez). 

Auereißen, das; futás, szökés, ät- 
szökés (az ellenséghez). 

Uusreiher, der; szökevény, szökött 

katona; átszökött, 

Auereißer⸗ Traube, die z rongyos szölő. 

Auereißung, die; kiszakaszläs, ki- 

szaggatas, kil 

Ausrieiten, A. k rh. kilovagolni 

kinyargalni; B. cs. Mehr 

lovat, 

Auäreiter, der; lovas kerülő. 

Uuereitern, es. kirostälni, kikarélni. 

Ausrenten, es. kılicamıtani, kime- 
nyítni; einen Um —, fih den 
Arm —, karját kificamitani, 

Ausrenfung, die; kificamitás, kifi- 
camılas. 


Ans 


Aus 








: Andrennen, X. kirohanni. 
Ausreuten, cs. kigyomlálni, kitépni. 
Ausreuter, der; rosta-alj. 
Ausrbeden, cs. felkeszıtni, fölsze- 

relni (hajót). 

Qusrbedung, die; fölszerelés (hajóé). 

Ausrichten, cs. fa. m. — rich⸗ 
ten) 1) kiegyenesitni; 2) ki- 
felé igazitni; 3) adni, 
ip 0. lakomát) ; eine Hochzeit —, 

odalmat adni; 4) betölteni, 
véghez vinni, végre hajtani, tel- 
jesiteni (parancsot); ein Gelhäft 
räbizott dologban eljärni; 
nichts — fönnen, nem boldogul- 
hatni, semmit sem tehetni, sem- 
mire sem mehetni; etwas bei Je— 
mand —, boldogülni valakivel; 
viel — können, sokat tehetni, n 
befolyással bírni (valakinél); 
mit Güte richtet man mehr aus, 
aló mit Gewalt, jóval többre 
megy az ember, mint eröszak- 
kal; 5) /a. m. mittbeilen) meg- 
mondani; köszönetet megvinni; 
ich danke Ihnen, ich werde eg —, 
köszönöm kegyednek, megfogom 
mondani; 6) fa. m. übel nad: 
reden) megszólni, kiesufolni. 

Ausrichtia, mr. életre való, ügyes. 

Ausrichtung, die; elintézés; veg- 
hezvitel, végrehajtás. 

QAusriechen, es. szagüröl meg-, ki- 
szimatolni, kiszaglälni. 

Qusrindern, k. (baben -nel) Tfo- 
lyatni megszünni fik.). 

er A. es. rh. 1) kificamitni; 
2) kiküzdeni, kivini; 3) kicsa- 
varni, kifacsarni (ruhát) ; B. k.rh. 
(baben -rel) küzdeni megszünni 
fik); dtv. ért. ez bat nun ausge 
zungen, — meghalt. 

Autrinnen, 4. ki-, elfolyni ik), 
kicsurogni. dohányt), 

Musrippen, es. meg-, leindázni (a 

Ausritt, der; kilovaglás. 

Tuéroven, cs. 1) kiirtani, gyökeres- 
tól kürtani; 2) termöve tenni. 

Ausroder, der; irtó. 

Ausrobren, cs, fepit. msz,) náddal 
kibelelni. 

Ausrollen, A. es. 1) el-, kinyújtani 
(tesztät); 2) (gazd) kirostälni; 
3) Kigöngyölgeini; 4) megman- 
gorlani, kısimitni; 2, k. (baben- 
nel) der Donner hat ausgerollt, 
megszünt az égzengés 

Ausrotten, cs, kiirtani; dfv. ért. ki- 
veszteni (p. o. egereket a házból). 

Ausrotter, der ; írtó. 

Ausrottung, die; kiirtás. 

Ausrottungefrieg, der; irtóháború, 

UAusruden, Uuerüden, A. (Akt) ki- 
kelni, kiindulni, kiállni, kimenni. 

Audruf, der; 1) kikiáltás; felkiáltás ; 
2 árverés. 

Ausrufen, A. cs.rA. ki-, felkiáltani; 
Berlobte —, jegyeseket kihirdetni 
(szószékről); einen zum Dictator —, 
valakit parancsárnak kikiáltani; 
ttmaé — lafjen, valamitkihirdetni ; 
B. k. tbattn-nely elkiáltani magát; 
fölkiáltani (p. 0. örömében). 

Qusrufer, der; kikiáltó , kihirdető, 
x cs 


intézn 


—7— die; felkiáltás, kiáltás. 


Audrufungswort, das; /nyt) indu- 
et arm ; 
uerufungszeihen, das; /nyt) fel- 
kialtöjel, j r 
YHudruben, A. k. nyugodni (ik. 
munka után), megnyugodni fik.), 
meg-, kipihenni; la$ mid aus 
tuben, hadd pihenjek, hadd nyu- 
godjam ki magamat; ausge- 
rubtes Beld, hevert föld; 2. vA. 
fib —, pihenni, nyugodni fik.). 
Audrühmen, cs. feldieserni. 
Ausrunden, es. kikerekitni. 
Ausrunzeln, es. kisimitni (a redöket). 
Ausrupfen, cs. kitepni; einer Gang 
die Federn — ludat megmelleszteni. 
Ausrüften, cs. felkeszitni, fölsze- 
relni, fölfegyverezni. 
aan. der ; fülszerelö. 
Ausrüftung, die; felkeszület, föl- 
szereles. 
Ausrütteln, cs. kírázni; megrázni. 
Uufaat, die; 1) vetés; 2) vetőmag. 
Ausiaden, cs. kizsebelni. 
Ausfäen, es. vetni, elvetni (magot). 
Ausſage, die; 1) mondás, előadás; 
2) állítás, vallästetel, vallomás, 
vallomäny ; feiner — nad, állítása 
szerint; nad) der— der Yeute, hir- 
szerint; jeine — ift falſch, wahr, 
vallomása hamis, igaz. 
Ausſagen, cs. 1) mondani , kimon- 
dani; 2) állítsi, vallani; etwas 
aló Zeuge —, tanüskodnifik,); etwas 
eidlih—, esküvel erösitni valamit, 
Ausjägen, cs. kifürészelni. 
Muéjagemort, das; /nyt.) állítmány, 
állitmányszó . 
Auéfalben, es. bekenni. 
Ausiag, der; bélpoklosság bélpokol. 
Austäpig, mr. bélpoklos. 
Ausjäubern, es. kitisztogatni. 
Ausfäuern, A. cs. savanyusägät venni 
valaminek; savanytalanıtni; 2. 
k. savanyúságot veszteni. 
Ausfaufen, es. kiinni (ik). 
Ausjaugen, cs. kiszipolni, kiszopni, 
kiszini; dtv. ért zsírjút kivenni, 
kizsarolni, 
Ausjäugen, A. k. esecstöl elvälasz- 
tani; §. cs. megszoptatni. 
Ausjauger, der; kiszopo, kiszivö; 
átv. ért. kizsarolo. 
Ausſaugerei, die ; zsarolás. tés. 
Ausſaung /ole. Öszzé-ung], Vie; elve- 
Ausichaben, cs. kivakarni. 
Ausſchaffen, es. kihordani, kivinni. 
Ausichalen, cs. kideszkäzni, kibe- 
lelni (gyalulatlan deszkával). 
Musídálen , es. kivenni (héjából) 
Bohnen —, babot kifosztani, ki- 
pergetni; kéj. kifosztani , ki- 
vetköztelni; einen —, valakit 
kifosztanis 
: Yusichallen, 4. elhangzani fik.). 
| Ausibämen, oA. szégyenből kivet- 
közni fik), szegyenröl letenni, 
kiszegyenleni magát; fich die Mu 
gen —, irulni pirulni, magát na- 
gyon szegyenleni. 
Auelhänden, es. megszidni, meg- 
pirongatni, lehordani. 
Ausihbant, ber; mérés (italoke) ; 
l Ten —, bormérés (itce számra). 
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Ausiharren, cs. 1) kikaparni, ki- 
vájni; 2) einen —, valakit kicsu- 
szogni (läbesoszogässal elme- 
nesre kenyszeritni); 3) képi. ti: 
nen — valakit kigúnyolni; mit 
dem Ruf binten —, läbesuszogva 
köszönteni (tréfásan, gunyosan). 

ndfjarrung , die; kikaparas , ki- 
v 


Ausſcharten, es. msz. ki-, megesip- 
kézni (szirmot, sallangot stb.). 
Bann , Uuéfdjattíren , es. ki- 


alnı, 
ausjgähen es. kibecsülni. 
Ausihauen, k. kinezni,kikukuesälni, 
Aueſchauſeln, es. kilapätolni (p. o. 
vízet a csónakból). 
Ausihäumen, A. cs. tajtékot túrni 
v. hányni; Gift und Galle —, dü- 


hösködni fikJ; B. k. tajtekzani 
megszünni fik.), kidühödni fik.). 
Ausicheiden, A. cs. 2 elvalasztani 
(erceket), rosszat kihänyni, ki- 
—— 2) —de Gefäße, üritö 
edények; B. k. elválni (tärsa- 
ságból). [kivalas. 


Ausiheidung, die, elválasztás ; el-, 

Auejchelfen, es. pirkälni, hüvelye- 
böl kifejteni (p. o, babot). 

Ausicellen, es. kicsengetni; ki- 
esörgetni, 

Ausihelten, A. cs. rh. ki-, meg- 
szidni, le- megrakni , leoreäzni, 
lehordani,lehurogatni,gizgazolni; 
B.k. szidni megszunni. 

Ausjhenten, es. 1) kitölteni ; ki- 
mérni (italokat iteenkent); Wein 
—, bort mérni. 


Ausidieuden, cs. kineszelni 


—3 es. rh kinyirni. 
Ausicheuern, es.1jK)kimosnifedenyt) 


2) dr. ért. megpirongatni; einen 
valakit megmosni, megpi- 
rongatni, lehordani 


, Auejchidten, cs ki-, elküldeni. 


Aueſchieben, A. es vA. 1) kilökni, 
kitaszítni, kitolni; 2) div. ert 
d den Arm —, lökve v. tolva 
arját kificamitani; 3) kivenni 
(kenyeret a kemencéből) ; kihúzni 
(asztalt); 2. k. (baben-nel ) elö- 
ször lökni v. tolni (a ———— 

Ausſchiebet, der; kitolo deszka 
(asztalnál), 

Ausibienen, es. sinnel kiraknı. 

Ausichieien, A. cs. rA. 1) kilőni ip; 
0. szemet; — hogy jól 
hordjon) ; 2) lüdözve elkoptatni, 
kilöni (a gyujtólyukat); 3) dtv. 
ért. kivetni, kihányni (a rosz- 
szät); kiselejtelni, kialjazni; 4) 
elrakni (kiszedett irást nn 
elhelyezni; 3. k. (baben-re/) 1) 
löni megszünni; 2) (jein-nal), 
kihajtani, felnöni, kisarjadni. 

Aueihirten, A. k. (baben-nel) ki- 
hajókázni (ik), kievezni; 2. cs. 
kiszaällitni (hajon). 

Ausſchiffung, die; kiszállítás (hajón). 

Ausibimpfen, A. cs. megszidni, 
meggyalázni; 2. k. (baben-nel), 
szidni megszünni fik.). 

Ausibinden, cs. div. ért. kicsikarni. 
kizsarolni. 

f 


Aus 


Aus 








Ausihirren, 


wer jer ‚ 

Ausihlabbern, es. /alj.) kifecsegni, 

Ausihladen, es. kisalakolni, salak- 
talanitni. 

Ausihlafen, A. k. rh. (baben-nel) 
kialudni fik.); er bat ſich audge- 
ſchlaffen, kialudta magát; 2. cs. 
kialudni ; den Raufh —, a mámort 
kialudni. 

Ausſchlag, der ; 1) első ütés; kiütés; 
átv. ért. a dolognak eldöntöje, 
elhatározója; das gibt der Sache 
den —, ez dönti v. határozza el a 
dolgot; 3) gallér, hajtóka (a be- 
kesen); 4) /kört) küteg, pörse- 
nes; — am Kopfe, var, töröny. 

Unsichlägeln, cs. kivesni. 

Ausihlagen, es. rA. 1) kiütni, ki- 
csapni (p. o. szemet) ; kicsépelni, 
kiverni (kévét); 2) msz. megpré- 
mezni (p. o. gallért), hajtókát 
csinálni, kihajtani (p. o. gallért); 
3) elcsapni, elütni (vágást vivás- 
közben); 4) bevonni (falat szö- 

nyeggel); einen har ie mit Tud 

ocsit posztóva behúzni, 5) 

/b) kizúzni (erceket); 6) frad) 

ütni, leütni (p. 0. szarvat); 7) 

elnem fogadni, megvetni (p. o. 

ge b ein Amt —, hivatalt 

el nem fogadni; einen Freier —, 
kerönek kosarat adni, v. szürét 
kitenni; 8) dcsi msz. hajkolni 
fát, hajkot vágni v. venni, el- 
róni; 8. k. 1) (baben-ne/) (ütést, 
csapást) kezdeni; 2) (lovaktöl) 
rügui, rugdosni, rugdolódzni 
(ik); 3)ebillenni, lebillenni, lenyo- 
múlni; die Mage ſchlägt aus, a 
mérleg elbillen; 4) (fein-nal) 
kibimbozni, (ik ) kirügyezni (kJ, 
kihajtani; die Anofpen ſchlagen 
aus, a bimbök fakadnak; bie 
Bäume ſchlagen aus, a fák leve- 
leznek; 5) kiüt, kijö; die Kräße 
ſchlägt bei ihm aus, a rüh kiütött 
rajta; er ift auf dem Kopfe auds 
geihlagen, otvaras v. koszos a 
feje; 6) kiütni, történni /ik.); gut. 
vn. —, jól ütniki, szerencsés 
imenetelének lenni; jur Ehre —, 
becsülettel végződni fik); in 
Flammen —, lángba törni ki; in 
ein Fieber —, lázzá változni; 7) 
kiütni, kiverni (mint a fal). 

Ausiblämmen, cs. kitisztitni 
iszaptöl). 

Uusiblappen, cs. kinyalni, 

Ausihlarpen, k. kicsoszogni, pa- 
pucsban kimenni 

Audihlauchen, es. kitisztogatni (küt- 
csöveket). 

Muófdleden, es. kinyalni-falni. 

Ausſchleichen, k. kivränszorogni 

Auoſchleifen, A. es. rA. kiköszürölni, 
kifenni; dad Meſſer —, kivenni a 
kés sorjät, kiköszörülni; A k 
(tbaben-nefköszörülni megszünni, 
C. vh, kidärzsölödni ik). 

Ausihlemmen, /. Ausidlämmen 

Autichlendern, k. el-, kikullogni. 

Aueſchleppen, es. kihureolni 


cs. 


_ 
’ 


(az 


Ausihleudern, cs. kidobni, kidobaälni. 


Aue ſchlichten, cs. kisimitni. 


leszerszämozni, 


! 
| 


J 


éves; 
Ausihlin 


Ausichmelien, A. cs.rh. ki-, m 





Ausihliefen, k. kibújni. 

Mudidlíthen, es. rA. 1) kicsukni, ki- 
zárni, kirekeszteni , 
einen von ber Erbſchaft —, vala- 
kit az örökségből kirekeszteni; 
aut feinem Hauſe —, házábúl ki- 
tiltani; házából kiesukni; a ha- 
zat el-, bezárni valaki előtt; 
aus der Schule —, iskolából ki- 
csapni, kitiltani; 2) vasat levenni 
(a rabról) ; 3) /kny.) sort pótolni, 


Ausihliebend, Ausſchließlich, ma. ki- 


rekesztö, kizáró ; —, ih. kirekesz- 
töleg, kizárólag, csupáncsak. 


Ausdibliekung, die; 1) kicsukás, ki- 


rekesztes, kizárás; — aus ber 
Säule, kiesapäs, kitiltás; — aus 
der firdlichen Gemeinſchaft, esT- 
häzböli kirekesztés, egyházi átok; 
2) kivétel; mit —, kívéve; 3) 
selejt, hányadék. (idő. 


Ausſchließungsftiſt, Die; véghatár- 
Ausichliekungeftrafe, die; kirekesz- 


tési büntetés. 


Ausibliehungsweife, ik. kirekesz- 


, kizarölag. 
en, es. rh. 1) kibonto- 


gatni, kibonyolitni ; 2) felfalni. 


Ausihludzen, A. es. zokogva el- 


mondani; 8. k. (baben-nel) csuk- 
lani megszünni. 


Ausihluden, cs. felhabsolni. 
Ausihlummern, £. kialudni (ik) 


magát. 


Ausihlüpfen, k. kicsúszni, kisikla- 


ni fik), kisuhanni; kibúni. 


Ausihlürfen, cs. kihörpölni, kiször- 


pölni, kiszüresölni. 


Ausihluß, der; /. Ausihliehung. 
Ausihlunmeife, 7. Ausichlieplic. 
Yusibmäben, Uusihmälen, cs. ki-, 


megszidni, /, Ausichelten. 


Ausihmauden, es. kifüstölni, ki- 


füstölögni. 


Ausibmeden, cs. elköstolgatni. 
Ausihmeißen, cs. rA. kidobni, 4. 


Auswerfen. 

ol- 
vasztani; 2. k.rh. 1) kiolvadni; 
2) (baben-nel) olvasztani meg- 
szünni (ik). 


Ausſchmelzung, die; ki-, megol- 
vaszläs, erg 
Ausſchmieden, es. kikalapalni, ki- 


Ausicdhmieren, cs. 1) ki-, megkenni; 


den Dfen —, a kemencét kita- 
pasztani; 2) átv. ert. kifirkalni, 
(mas könyvből) kiírni. 


Ausichmierer, der ; orv-iró, 
Autihmollen, k. 


(baben-ne/) hara- 
gudni megszunni /ik.) 

Ausfhmüden, cs. kiesinositni, ki- 
ekitni,kiekesitni, feleifrazni ; szé- 
pitni ítettet, hibát). 

Ausihmüdung. die; felékítés, kicsi- 
nositas, feleifrázás. 

YAusidinallen, es. kicsatolni. 

Ausichnappen, 4. kiesuklani (ik, a 

es). 
Auseſchnacchen, A. 


tyogni megszünni. 


Aueidhnattern, cs. kiesacsogni, ki- 


loesogni 


Ausibnauben, Ausihnaufen, A. cs. 
kifüni; 2. k. (haben-nel) kifüni, 
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(baben-nel) hor- 


kipihenni; die Pferde — fa . 
eye kifuratni. fen, 


kitiltani ; | Ausihnäugen, es. kifúni (orrot); 


fi die Nafe — orrát kifüni; tag 
richt —, a gyertya hamvät venni, 
a gyertyát koppantani. 


Aueſchneidemeſſet / dad; kimetélő kés. 
Ausihneiden, es. rA. 1\ kivágni; 


kimetszeni; kivagdalni (képet); 
kifaragni; audgeichnittene Arbeit, 
faragväny; /nt.) ein ausgeſchnitte⸗ 
ned Blatt, kicsipett, csorba le- 
vel; 2) megnyesni (fät); 3) meg-, 
kiherelni; 4) röf v. sing számra 
árulni. 


Uusichneider, der; kifaragó, kimet- 


szo. 


Ausihneiteln, es. 1) kivagdalni, ki- 


metélni ; kifaragesälni; 2) meg- 
nyesdelni (a fákat). 


Ausihneien, k. sz.—n. (haben-ne?) 


havazni megszünni fik.); ed bat 
audaeichneit, megszűnt havazni. 


Ausichnieben, 7. Audidnauben. 
Ausihnippeln, cs. kifaragesälni. 
Ausſchnitt, der; 1) kivágás, kimet- 


szés ; 2) röfös v. singkereskedäs; 
3) metszvény, faragvány; ein 
zadiger — ágasbogas faragvány ; 
ein aterlidber —, csinos metszvény ; 
— times Fenſtets, ablaknyilás. 


Mudjdnitter, Ausihnitthändler, der ; 


Audihnittbandel, 


rölos v. singes kalmár. 

t, der; WUusichnitt- 
bandlung,, die; röfös v. singes 
kereskedés, 


Ausſchnittwaare, die; röfös v. sin- 


Ausſchnitzen. Ausichnikeln , 


ges porteka. faragni. 
es, ki- 


Ausihnüffeln, cs. kiszimatolni, ki- 


szaglälni; kifürkeszni, kivizs- 
latnı. (burnótot). 


QAusihnupfen, cs. kiszipäkolni (a 
Ausihnüren, cs. kifüzni. 
YAusihöpfen, cs. kimerni, kimeritni 


(kutat, vizet a kútból). 


Ausihöpftelle, die; meröke. 


Ausiboifen, &. 


ibaben-nel) kisar- 
jadzani (ik.); kiesirazni /ik.). 


Ausihökling, der; sarjadek. 
Ausihoten, cs. pirkälni, hüvelyéből 


kifejteni (p. o. borsöt). 


Ausihrauben, cs. kicsavarolni, ki- 


Ausicreiben, A. 


la 


srófolni. 

es. rh. 1) kiirni 
(könyvből) ; 2) leírni, (egészen); 
ein Wort, eine Zeile —, szót, sort 
kiírni, vegig-irni; einen Brief, ein 
Kapitel —, egészen leirni, vegig 
irni levelet, fejezetet; 3) hirdet- 
ni, rendelni {p. o. ország-gyű- 
lest); 8. k. (haben-ne/) irni meg- 
szünni fik.); ©. vh. írásban ma- 
gát kimeríteni. 

usichreiben, das; 1) kiírás ; leirds; 
2) körlevél, hirdetmery, futöleveL 


Ausichreiber, ber; 1) kiíró, leíró; 2 








Ausichreibung, Die; 


Husicdreien, 


orv-iro (a. m. Wlagiarıus). 

1) ki-, leirás; 
2) hirdetés, hirdetmény; 3) orv- 
irás (a. m. Plagiath. 

A. es. rh. kikiáltani ; 
kihirdetni, kihiresztelni, hirlelni; 
einen für reih —, valakit gaz- 
dagnak hirlelni; er ift für geigig 


Auf 








audgeibrieen, fukarnak van ki- 
kia tva; 2. k. (baben-ne/) 1} fel- 
kiáltani; kiabálni; 2) kiabalästöl 
szünni fik.); C. vA. magát 
elfárasztani (kiabálásban). 

Mudjdbreier, der ; kikiáltó. 

Ausfhreiten, A. cs. rh. lépésekkel 
kimérni; 2. k. kilépni. 

Mutjdröpfen, cs. — hár rk 

Auſchroten, Aueſchröten, cs. 1) ki- 
rágni, kirägieskälni; die Mäufe 
fárottn den Kid aus, az egere 
kirigieskäljäk a sajtot; 2) kihen- 
gergetni, kihengeritni; 3) hordó 
számra árúlni (sört); Bleifh —, 
húst mérni. 

Azéféuppen, cs.1) kitaszitni (szin- 
ből): 2) kipikkelyezni. 

Yusfhüppen, cs. kipikkelyezni. 

Ausihürfen, cs. /b.) kikutatni. 

Susfhurren, A. k. ki-, elesuszanni ; 
B. cs. fb.) kitakaritni. 

Aueſchuß, der; 1) kiválogatás, ki- 
selejtelés; /mint tárgy) selejtje 
v. selejtese v. alja v. rossza 
valaminek; 2) választottak, vá- 
lasztmäny. tag. 

Insibußmann, der; választmányi 

—— der; (b.) vesmäs. 
Autſchußwaare, die; selejtporteka 


v. árú. 

Aueſchũtten. es. 1) kiönteni; kitöl- 
teni; 2) kölykezni /ik.), fiadzani 
fik ), hazni ik); 3) dte. ért. kitárni 
vét); fein Herz vor Jemand — , (szi- 
szivét kitärnı valaki előtt; ic 
babe meine Gedanfen vor Euch 
endgeihüttet, minden gondolati- 
mat nektek felfedeztem; 4) ki- 
tölteni (haragját); feinen Bern 
über einen —, valakin haragjät 
kitölteni ; fidy vor Lachen —, ne- 
vetteben megfakadni, megsza- 
kadni. 

Yusfhürtung, die ; kiöntes, kitöltés; 
ömledezes, teni. 

Nudihmwänten, es. kiöblitni, kiöblin- 

Aueſchw aren, A. rA. 1) kigyülni, 
kievülni ; kievesedni (ik); meg- 
Ms: 2) (baben-nef) a gyü- 
stól v. gyülni megszünni (ik.). 

Aueſchwärmen, k. rA. 1) ki-, el-, 
megrajzani (ik.), rajozva elszäll- 
ui; 2) (taben-meli ábrándozni 
megszűnni (ik.J; 3) dözsölni meg- 
szűnni. 

Yıditmwagen, cs. kifecsegni, ki- 
öcsogni. 

Nusfhmeif, der; /. Ausſchweifung. 

Tusídvetfen, A. es. 1) kiöblitni (p. 
6. poharat, ruhát); 2) msz. Ki 
kanyaritni, kiivelni (p. 0. szek- 
kart); (nt) ein ausgeichmeifte® 
Blatt, csipkés lap; 2. k. (baben- 
nel) átv. ért. kerengeni, kicsa- 
tongani (beszédben v. irásban) : 
2) mértéktelenkedni (ik.), feslett 
életet élni, kicsapongani, fékte- 
lenkedni (ik.). 

Busihmeifend, mr. kicsapongó, ki- 
kapó, feslett, mértéktelen, túl- 
tagos; kerengő, tetovázó (beszéd- 


Ausihmweifung, die; 1) kiöblíités ; 2) 
kikanyaritas, kiivelés; kanyarú- 
lat; 3) kerengés ; csapongás (be- 
szédben); 4) mertöktelenkedes; 
kicsapongás, feslettség; túlság. 


, Ausihmweißen, cs. 1) msz. kipörő- 


lyözni, tüzesitve és pörölyözve 
tisztitni (vasat); 2) (vad) elvér- 
zeni (ik). 

Ausichwelgen, k. (baben-nei) kidor- 
bezolni magát. 

Audichwellen, A. áradni, kiäradni, 

— es. 1) ki-, elmosni 
(utat) ; 2) ki-, megmosni (gyapfıt 
a mocsoktöl)}; —eãe— 
vinni (mint a viz valamit). 

Ausihmwenten, cs. 1) kiöblítni, ki- 
öblintni. 

Ausihwimmen, A. kiúszni fik.). 

Ausihwingen, es. ri. megszörni 
(búzát); kirázni (kendert a cse- 
pütöl). 

Ausihwiten, A. es. kiizzadni; dfv. 
ért. elfeledni; 8. k. 
izzadni; izzadni megszünni, 

Ausjedeln, cs. kizsebelni. 

Ausjegeln, A. ki-, elvitorlázni. 

Ausieben, A. es. rh. 1) végig látni 
(valamit v. valamin), végig néz- 


ni; 2) kinézni, kiválasztani; fich 2 


etwas —, kivalasztani maginak 
valamit; 3, k. (baben-nei) 1) 
kinézni, kilátni; jen Reniter bine 
ausieben, az ablakon kinézni; 
von bier fann man weit —, innen 
messze elläthatni; mac Jemand 
—, valakit keresni; 2) megerö- 
tetni (szemét); ſich die ** über 
oder nad etwas —, szemét vala- 
minek nezeseben a vakulásig 
megeröltetni; 3) div. ért. színben 
lenni; gut, ſchlecht —, jó, rosz 
színben lenni ; bleib —, halvány- 
nak lenni; wie Du ausfichſt! mi- 
nö szinben vagy! wie fiebt er 
aus? minő szinben van? er fiebt 
aus, aló ob er frant wäre, mintha 
beteg volna olly szinben van; 
der Bogel fiebt roth aus, a madár 
veres szinu; Gold auf Grün fiebt 
ut aud, az arany a züldszinnel 
jól veszi ki magát, szépet mu- 
tat; 4) látszani /r£.); ee hebt aut. 
als wollte cé regnen, úgy látszik, 
mintha esni akarna; edfw. ért te 
ficbt übel mit ibm aus, rosszúl 
van dolga; es ficbt gut aus, jól 
áll a dolog; eg fiebt ganz andere 
aut, egészen másként van; fo 
fieht ed in der Welt aus, ilyen 
a viläg. 

Ausſehen, das: 1) kinezes, kivalasz- 
tás; 2) kilátás, kinezes, tekintet, 
külseje valaminek; er bat ein 
geſundes —, jó szinben van; Die 
Sache hat ein ganz antered — gt: 
wonnen, a dolog egészen mas 
színt öltött; die Yeute nad dem 
— beurtbeilen, az embereket kul- 
sejekröl megitélni. 

Ausleihen, es. kihugyozni. 


): —, ih. csapongva ; fesletten, | Uusizigern, es. fb.) kiolvasztani. 
Audigmeifling, ber; korhely, kicsa- | Ausiciben, cs. ät-, megszirni. 


pongo. 


I Ausjeimen, es. kiesurgatni a sejtet. 
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Ausjellen, es. árulni 
Außen, ih. kívül ; —ber, von —, ki- 


Audfein, k. rh. 1) kilenni, kifirül- 


ni, elfogyni; dad Glas, die Schüf- 
fel ift aus, kiürült a pohár, a tal; 
végének lenni; bie * iſt 
aus, vége a gyülesnek, eloszlott 
a gyüles; der Sommer ift aug, 
Sn a nyárnak, elmúlt a nyár; 
es iſt aus mit mir, oda vagyok, 
végem van; damit ift’d aud, an- 
nak vége van; feine Zeit ift aus, 
ideje kitelik; 3) kinn v. távol 
lenni; id war aus, kinn voltam ; 
idd bin beute noch nicht audgemer 
en, még ma nem voltam ki a 
äzböl; auf etwas —, oda lenni 
valaminek keresésére; dtv, ért. 
über etwas —, ábrándozni vala- 
miről. 
icsinyben). 


vülről ; nah —, kifelé; a föne- 
vekketi összetételben jelent : kül. 


ı Aukenböjhung, die; rerődj elölejt. 
 Ausienden, es. rh. kiküldeni vala- 


(baben-nel) | Nova. 


Außending, das; kültärgy. 


Ausfengen, es. kiegetni. 
Außenagraben, der; 
Auejentung, die; msz. ärkolat (a lő- 


ül-ärok. 


fegyveren). 
ußenlinie, die; körrajz. 


Außenpoften, der; (Al) vegszem 


(az eloörson), 
ditesben. 


Außenibanze, die; /eröd) külgät. 
Außenſchuld, die; fker) kennlevö 


adössü 


úg. 
Aukenfeite, die; küloldal, külső; 


külszín; durch eine fhöne — ber 
trogen merden, szep külszintöl 
megcsalatni, v.megvesztegettetni. 


Uußenftand, der; /ker) kinnlevö 
Nukenmall, der; /eröd) külsäne. 
Außenwelt, die; külvilág, külseg. 
Aupenmwerf, dad; seröd) külbästya, 


külgät, külvärmü ; elövär. 


Außer, ej. a tulajdonító esettel jár; 


—n —on, —en, —ön kivül; dem 
Saufe fpeifen, a házon kívül v. 
nem hon étkezni; er ift — dem 
Hauſt, nincs hon; wir find hier 
— dem Schuſſe, a lövés határán 
kívül vagyunk; — Yandes jein, 
(hazan kıvül) külföldön lenni; 
— der Zeit, idején kivül, rossz- 
kor; dtv. ért. — fidy fein, magán 
kívül lenni; nem eszmelni; ich 
bin — mir vor Zorn, vor Freude, 
nem bírok haragommal , örö- 
mömmel; — fi tommen , felette 
megindulni; — Gefabr fein, ve- 
szelyen túl lenni (kivül lenni); 
— Zweifel, kétségkívül; ſich — 
Atbem laufen, fulladäsıg szaladni ; 
— Athem fein, fulladozni; szusz- 
ból — — Acht laſſen, el- 
hanyagolni, figyelembe nem 
venni ; — Sorgen fein, gondjának 
nem lenni (valamire); Sor⸗ 
gen leben, gond nélkül élni; — mir, 
rajtam kívül, — dir babe ich feinen 
Sreund, rajtad kivül nincs barä- 
tom; — Stande fein, — 
nem lenni valaminek; — Dienſt 
jein, szolgálat nélkül lenni. 


Auf 


Aus 


Aus 








Außer, Asz. csak, kivévén, hanemha; 

alles ift verloren — die Ehre, min 
n veszve van, kiveven a be- 

esület; — daß, hanemcsak ; azon- 

kivül; — wenn, hanemha. 

——— mn. nem hivatalos. 

Außerdem, ih. azonkívül; Ass. csak, 
kiveven, hanemha. 

—*— mn. külsö. 

Aeußere, bag; külemény, kület külsö; 
fein Kahn verjpricht viel, kül- 
seje sokat iger. [vüli. 

be ak mn. házasságon ki- 

QAußergerihtlih,, mn. törvenyszek- 
kivüli; —,ih.törvenyszeken kivül. 

Außerbalb, ej.—n, —on, —en, —ön 
kivül; — des Haufes, a házon kívül. 

Yeußerlich, mn. külső; dem —en Mn: 
feben nad, külsö tekintetre, szinre, 
szinleg; —, ih. kivülről, külsö- 
képen. 

Aeußerliche, das; külső; külszin. 

a öléggé die; külség, külsőség. 

Aeußern, A. cs. mutatni, nyilatkoz- 
tatatni, kijelenteni, nyilvánitni ; 
B. vh. mutatkozni (ik), nyilat- 
kozni fik.), kimutatni, v. kiadni 
magát, nyilvänülni. 

Außernatürlich, mr. természetfeletti, 
rendkivüli, 

Außerordentlib,, me. rendkivüli, 
szerfölötti; —, id. rendkivül, fö- 
lötte, szerfölött. 

Außerordentlichteit, die; rendkivüli- 
ség, szerfölöttiseg. 

—28 ih, fölötte nagyon. 

Meußerfi, Acuferfte, mr. (Außer nak 
harmadik foka); végso, szelsö, 
utólsó , legnagyob ; legvegsöbb, 
legutósóbb; die —en Örenzen, a 
végső v. véghatárok; der —t 
Preis, legutolsó ár; die —e Boll; 
tommenbcit; legfőbb tökély; in 
—em Salle, veg-esetben; bie aufs 
—t, veglehelletig, vegpereig; kö- 
römszakadtäig v. szakadasig; 
auf dag Aeußerſte gebracht werden, 
legvegsöre könyszerittetni ; jein 
Aruperfted tbun, minden lehetse- 

est megtenni ; fib auf das Aeu— 
feríte vertheidigen, veglehelletig 
védeni magát; bad Aeußerſte ma: 
gen, mindent merni; einen aufs 
—e bringen, valakit iszonyulag 
felhaboritani. 

Neuferung, die; mutaläs, kinyilat- 
koztatás ; nyilalkozás ; kijelentés; 
nyilvanulás ; (mint tárgy] nyi- 
latkozat, fesetleges. 

Außermweientlid, mn. nem lényeges, 

Auséſehen, cs. 1) kitenni (gyerme- 
ket); kirakni; etwas jur Schau. 
zum Berfaufe — nézés, eladás 
végett valamit kirakni; etwas ber 
Sonne —, valamit a napra ki- 
tenni; 2) kiszallitni (jármubalj ; 
3) kirakni (p. v. kútat kövel) ; 
4) föltenni —— 5) húzni 
kezdeni (sakkban); 6) félben 
szakasztani, elhalasztani, meg- 
szüntetni; /b.) bet Gang fept aus, 
az érc-ér megszakad ; /ker.) einen 
Voſten in einer Rechnung —, a fi- 


zetést elhalasztani ; 7) hibát lelni, | Nusjorgen, A. 


ócsárolni; etwas an einem aus 


pi en baben, hibát találni va- 
akiben; es ift nur das daran 
auszuſeßen, csak az a kivető 
benne; cé gibt feinen fo volltom— 
menen Menichen, an dem nicht et» 
was audjufepen wäre, nincs oly 
tökéletes ember, kihez szó nem 
ferne; $) kiszedni ; einen Bogen 
— egy ívét kiszedni; 9) ültetni 
(fákat; virágokat) ; 10) rendelni, 
határozni; den Armen etwas —, 
a szegényeknek valamit ren- 
delni; einen Tag, eine Zeit —, 
napot, idot határozni v. kitüzni; 
19 in ért. einer Gefaht —, ve- 
szélyeztetni ; fein Leben einer Ge» 
fabr —, életét veszélyeztetni; 
b feiner TButhb —, dühének tenni 
i magát. (lelenc. 
3 der; talált ermek, 
Ausiepung, die; 1) kitétel; 2) el- 
halasztäs, elmulasztäs; 3) becs- 
merles, öcsärläs, fitymálás. 
Ausfeufjen, A. es. kinyögni; B. k. 
(baben -ne/) nyögni megszünni 


$ 


fik.). 
WEN. die; 1) kilätäs, kinezes; 
tekintet; dieſes Haus bat eine 


döne — 0. feine —, e házból szép 
ilätas van, v. nincs; mein Jim: 
mer bat die — auf die Strafe, 
szobámból az utcára láthatni; 
man bat von bier eine freie — in 
die Kerne, innen szabadon ellät- 
hatni messzire; 2) kepl. kilátás, 
remény; er bat die beſte —, leg- 
szebb reménye van; ſchlechte — 
baben, semmit sem bízni; das iſt 
eine ſchöne — für ihm, ez szép 
reményt nyujt neki. 

Ausfihten, /. Ausfichen, 

Ausfidern, A. (baben-nel) kiszivä- 
rogni, szivärogva kicsepegni. 
Ausſieben, es. kiszitälni, kirostälni. 
Ausfieden, A. cs. ki-, megforralni, 
kiforrazni, ki-, megfőzni; B. 

(baben-nei) kiformi. 
Ausfingen, A. cs. elénekelni, ve- 
ig énekelni; kienekelni; fid) die 
Étímme — hangját kiénekelni; 
B. k. (baben-nel) énekelni meg- 
szűnni fiA,). 

Ausfinnen, es. rh. kigondolni, kiel- 
melni kikoholni. 

Ausfintern, /, Ausſickern. 

Ausfigen, A. k. (haben-nel) kinn 
ülni; mit Maaren —, kofáskodni, 
(ik), ärulgatni; A. es. idejét le- 
ülni, kiallani (a börtönben). 

Ausjöobnbar, mn. ki-, megengesz- 
telhető. 

Ausjöbnen, A. cs. megengesztelni ; 
megkerlelni, megbékéltetni; 2. 
oh. megengeszteläüdni fiA,), meg- 
békülni; megbékélni, összebe- 
kélni (valakivel). 

Ausſöhner, der; engesztelő; békél- 
tete, 

Ausjöhnung, die; megengeszteles, 
békéltetés; megengeszielödes. 

Ausfondern, es. elkülönitni, elvä- 
lasztani. [valasztäs. 

Ausſonderung, die; elkülönítés, el- 

Ibaben-zei) búsúlni, 

v. gondoskodni megszünni (ik); 


54 


er bat audaeforgt, nincs min bú- 
súlnia, vége mindenbújának. 

Uusfortiren, cs, /kerj kiválogatni, 
szétválogatni, 

Ausfpäben, cs. kémlelni, vizsgá- 
lódni, kikurkászni, kifürkészni. 

Aueipäber, der; kém. 

Aueipäberei, die; kémkedés, kem- 
lelodes, leskelödes. 

Ausſpalten, cs. kihasitni, kivágni 

Ausſpänen, cs. msz. eresztekelni, 
forgäcsesal beereszteni (p. o. pa- 
dolatban a deszkak közti heza- 


okat). 

Ausſpann, der; háló- v. kifogöhely, 
fogadökoresma. 

Ausipannen, cs. 1) kifeszitni (köte- 
let; vitorlakat); Tud —— 
tót kifeszitni (rämäban); Wäjce 
—, fehér ruhát kihúzogatmi , ki- 
teritgetni; ein Nep —, hálót ki- 
terjeszteni; 2) kifogni (lovat a 
hámból); 3) ki-, levenni (rámá- 
ról). gazda. 

Nusipanner, der; földes v. telkes 

Ausipannung, die; 1) kifeszites, 
kiteregetés ; 2) kifogás (alovake). 

Ausfparen, cs. gazdálkodni a hely- 
lyel er 


Nueipafen, A. ki-, megtrefälni. 
ne, k. kisetalni, sétálni 
kimenni. eszteni, 


Audpeeren, cs. elterpeszteni, kiter- 

Ausipeien, A. cs. rAh. kiköpni, ki- 
hakkogni (p. o. vért); kıhänyni, 
okádni, kiokädni (mint a tüzo- 
kädö hegy a tüzet); 3. k. köpni, 
kiköpni, pökni, kipökni (valaki 
elott), 

Ausipeilern, cs. kipeckelni. 

Ausipeilic, zur. le-, kiköpni való. 

Ausſpeiſen, A. cs. a. m. Auseſſen; 
B. k. (baben-nel) megebedelni, 
evést végezni. 

Ausſpellen, cs. kihasítni. 

Yueipenden, es. adakozva kiosztani 
v. osztogatni; bad beilige Abend- 
mabl —, úr vacsoráját v. szent- 
vacsorät kiosztani. 

Ausiperren, cs. 1) kirekeszteni, 
kicsukni, kizárni; 2) ki-, el-, 
szetterpeszteni. 

Auöipielen, A. cs. 1) kijátszani 
fik., sorsjätekban) ; eine Uhr, 
ein Haus —, úrát, házat kijät- 
szani (sors-jätek által); 2) ki-, 
meghini, kijätszani (tromfot); 
fpiel aus, adj ki, vess ki (kär- 
tyat); 3) kihegedülni, kifúni 
(hangszert ; eine ausgeſpielte 
(Beige, kijátszott hegedü; 4) ki-, 
eljátszani, elvégezni (hangmüvet, 
szerepet); 5) kijátszani (zA., lab- 
dátj; 2, k. (baben-nel) 1) a játé- 
kot kezdeni, kijátszani; 2) a já- 
tékot végezni. 

Musívinnen, 4. cs. 1) kifonni; 2) 
kigondolni; fein —, finomul, ra- 
vaszúl kigondolni; 2. X, (baben- 
nel} fonni megszűnni (ik.). 

Ausipintifiren, cs.kifürkészni, kikur- 
käszni, vegere járni (valaminek). 

Ausipioniren, cs. kikémlelni. 

Ausipötteln, Ausſpotten, es. kicsú- 
folni, kigúnyolni. 


Ans Aus 


zz ne nn — — — 





Ausipottung, die; kicsüfoläs, ki- 

inyoläs. 

Ausiprade, die; kimondäs, kiejtés; 
hang, szó; deutliche — der Wör⸗ 
ter, a szók értelmes, tiszta kiej- 
tése; eine richtige —, helyes kiej- 
tes; er bat eine leichte —, könnyen 
jár, pereg a nyelve; man erfennt 

keine Abtammung an feiner —, 

kiejteseröl meglehet ismerni szär- 
mazäsät, 


Autipreben, A. cs. rh. kimondani, 
ejteni, kiejteni (p. 0. szöt); das 
lást ih nicht —, az kimondhat- 
lan; dtv, ert. ib habe mir fait 
die Lunge ausgeiprochen, a tüdö- 
met v. a lelkemet majd kibe- 
szeltem; 2) kimondani (p. o. ité- 
letet); kifejezni (p. o. gondola- 


tot), B. k.rh. (haben-nel) végezni | Ausfand, der; kinnlevö adósság;] ért. 


a beszédet; Cl. rA. 1) kifogyni a 
beszédből ; 2) átv. ert. véleményét 
nyilvánítani, kinyilatkoztatni, ki- 
mondani ; kibeszélni magát. 
Aueſprechlich, men. kimondható. 
Ausiprehung. die; 1) kimondis 


Ausipünden, cs. kiróni (kutat); ki- 
Ausjpüren, cs. kinyomozni, kiszi- 


Ausfpürer, Ausſpäher es Spűrbunb. 
Ausitaffiren, es. fülkeszitni, ellätni; 


Ausftaffirer, der; fölszerelő. 
Austtammeln, A. 


Ausftimmen, cs. kivesni. 
‚ Uuejtampfen, es. kitörni, kizúzni, 


Ausjtänder, der; /gazdjtelelő méhkas. 
Ausftindig, mn. kinnlevö, kinnálló 


kiejtés ; kifejezés ; 2) itelethozäs. 


toznak neki; BR. cs. 1) kiállni; 
kitartani, kitölteni; feine Zeit —, 
idejét kiällani; die Lehrjahre —, 
tanuló (inas) éveit kitölteni; 2) 
kiállni, eltürni, elszenvedni (bajt, 
fáradságot, büntetést); er hat die 
Trobe audgeftanden, kidllotta a 
kisérletet, a próbát; @efahren —, 
veszely ekket megküzdeni; bier ift 
ed nicht auejufieben, itt lehetetlen 
kidllani v. maradni; ich fann ihn 


deszkäzni, kikäväzni, kidongäzni 
(egymásba eresztett deszkäkkal). 


matolni. 
kiekesitni; fölekitni; fölszerelni, 


felbütorozni; kikelengyeani (ferj- 
hez menő leänyt). 


Ausſtaffirung, die; fölkeszites, Ml-| nicht —, ki nem állhatom, nem 
szerelés; fölekites; kikelen- szenvedhetem, 
gyézés; (mint tárgyi kelengye. | Muéjtebend, mr. kinnlevö; kinn- 


álló; ein —er Handelömann; sä- 
fränyos (kiesinyben kereskedö); 
eine —e Schuld, kinnlevö ados- 
ság; —er Jahrgehalt, kinnlevö 
evilij. 

Ausfteblen, es. 1) kilopni; 2) der. 

kiirni. 

Ausitehlich,mr. türhetö,szenvedhetö. 

Ausiteifen, es. 1) kifeszesitni, fe- 
szesse tenni; 2) kidúcolni (kutat). 

Ausſteigen, A. kiszällani, kilépni 
(kocsiból), 

Ausſtellen, es. 1) kiállítni, kirakni ; 


cs. kigagyogni, 
kihebegni; 3. k. (baben-nely he- 
begni megszünni /ik.). 


kiütni, 
die Hudftände eintreiben, az adös- 


sägokat behajtani, beszedni; vet, 
lorene Ausſtände, veszett pénz. 


(adósságok). 


Ansipreiten,, Ausſpreitzen, Ausipreis 
en, cs. kiterjeszteni, kiterpesz- 
teni. 

Ausiprengen, cs. 1) kiugratni, ki- 
attantani; ein Stück aué ber 

auer —, egy darabot a falból 
kingratni ; 2) ein Pferd —, lovon 
vágtatni; 3) körrajzolni; die Um— 


Aueitänfern, cs. 1) tele-, elbüdö- 


sitni; 2) /vad) ki-, felszaglälni 
(vadat), 


Ausſtapeln, es. kirakni (hajóból), 
Ausftatten, es. 1) kiadni (fog 


lyot 

onosztevöt, menekvät); 2 Te 

engyezni, kikelengyezni, kihä- 
zasıtani (leányát, hät); 3) felru- 
häzni, fölekesiteni; die Natuz bat 


Waaren zum Berlaufe —, árút ela- 
dás végett kirakni; Wachen —, 
öröket kiällitni; 2) adni (köte- 
lezvenyt, nyugtát); kibocsátni 
(váltót; kötelezvenyt); einen 
Wechſel auf einen —, váltót ki- 
boesätni valaki nevére; 3) elha- 
lasztani; etwas auf eine beque- 
mere Zeit —, valamit alkalmasb 


tife —, a körrajzokat kivetni; 
4) kifücskendeni; 5) hirlelni, 
hiresztelni; man bat das Gerücht 
ausqeiprengt, azt híresztelik. 

Ausiprengung, die; 1) kiugratás; 

2) híresztelés; 3) /mint tárgyi 

hir, hírszó; 4) körrajzoläs, | 
Aueiprieken, 2 Ausfproifen. 
Ausiptingen, A. k. rh. 1) kiugrani ! 


fik., p. 0. egy darab valamiből); | dudítáuvuny , die, meg-, kisuprá- 


2) (haben-nel) ugrani megszünni ; 


fik); B. es. rh. ugrásban kifiea- | Auaftehen, cs. rA. 1) kiszúrni, ki- 


mitani v. kimenyitni (lábát sth.). | 
ueipringend, mr. kigörhedő ; —er | 


Ausſtattung, die; kelengye, meny- 


Ausitäuben, cs. kiporozni. 
Ausitiubern, es. kikurkäszni. 
Ausſtaäupen, cs. meg-, kisuprälni; 


intel, kihajló szöglet. 
Ausiprigen, 4. cs. 1) kiföcskendeni, 
kifőeskendezni; 2) fücskendezve 
eloltani (tüzet}; 3) megföcsken- 
dezni; 8. k. kiföcsesenni, kiföcs- 
kendeni /ik.). 
Ausiprofien, k. kisarjadzani fik), 
kihajtani. 
Ausfprökling, der; hajtás, sarjadék. 
Ausfpruch, der; 1) mondat, szózat; 
2) felelet; 3) határozat, itélet; 
tinen — tbun, itéletet hozni, 
Yusiprudeln, A. cs. kibugygyantani; 
B. k. kibuzogni, kibugyogni. 
Ausfprüben, cs. sziporkazni tik), 
szikräzni fik), okádni , szórni. 
Yueipuden, A. cs. kiköpni; 2. k. 
fpben-net) köpestöl megszűnni 
tik). 


Ausfpülen, es. 1) kiöblitni; ſich den 
und —, száját kiöhliteni; die 
Bilde —, a fehör ruhát kimosni ; 
2 kimosni (partot; fákat stb ). 
Ausipülicht, dad; moslék 
kéfpülítod, der; öblítöőteknö. 





Aueſtecken, cs. 1) kidugni, kifüg- 


Ausjteben, A. k. rd. 1) kion állni; 


dieſes Madchen mit Schönbeit and 
geitattet, a természet e leányt 
szépséggel ruházta fel. 


időre halasztani ; felhagyni (p. o. 
szindekkalj; 4) rosszalni, ros- 
szallani, gäncsolni, hibáztatni, 
hibanl venni, 
Musjteller, der; váltóadó; kötelez- 
vényadó, v. kibocsátó. 
Ausftellia, mm. gáncsoló, 
Ausſtellung, die; 1) kiállítás, kira- 
kas; 2) (mint hely) kiállítás; 3) 
kibocsátás (váltóéj ; adás, váltó- 
adás; 4) halasztás; felhagyäs; 
5) gáncs, gáncsolás; —en madjen, 
tolni; einem die Mugen —, vala- gáncsoskodni fik.). 
kinek szemét kiszúrni; 2) ki-, | Muejtellunaétag, der; fker) kelet 
fölszelni (hantot); kivágni, ki-! napja; — eines Wechfels, váltókelet 
metszeni (p. o. máltj; kiásni napja, váltó keltje, , 
(árkot; gädröt); kiärkolni; 3) Aueſiemmen, es. msz. kivesni. j 
kivesni (képet, rézre, fára stb.): | Ausjtempeln, es. pénzítni , kiverni 
einen Edelſtein —, drága követ]  ípénzzél. j j . 
kimetszeni; kiköszörülni; 4) ki- | Ausſtepoen, cs. kitűzni (varräst). 
szurdalni (mintát; esipket); mit | Aueſterben, A. rA. kihalni, kimulni. 
Nadeln —, tüvel kiszurdalni; 5) | Ausitern, fa. Uszor (helység). 
metszest végezni; 6) eine Allee | Ausiteuer, die; Ihkelengye, menny- 
— , fasort ültetni: 7) einen —, asszonyi ajándék, — ——— 
valakit a nyeregből kivetni (länd- hozomány; 2) date, ért. ajandéka 
zsávali, legyözni valakit; kép, (a természetnek). — 
einen bei Jemand —, valakit ki- | Ausſteuern, es. 1) erg: ‚ezni, ki- 
túrni, kiszoritni; 8) üritni; eine häzasitni; 2) felékítni, felruházni ; 
Flaſche Mein —, ki-, felhajtani, | 3) kievezni. j 
kiürıtni egy üveg bort. Ausſticheln, cs. kigúnyolni, meg- 
vagdalni (gúnnyal), 
Ausſticken, es. kikimezni. 
Aueitillen, cs. elválasztani (eseestöl). 
AHusjtöben, es. 1) kiporozni; 2) 
átv. ért. kikutatni, kikurkaszni; 
einen —, valakit felhajhäszni; 3) 
fead) felfürkeszni (vadat). 
Ausitocbern, cs. kipiszkälni (a fo- 
gakat,. 


asszonyi ajándék. 


megvészözni. 


lás; megzsäkoläs, megvesszözés. 





eszteni, kitenni (p. o. zászlót) ; 
) kijelelni; ki-, elkarózni, ki- 
pécézni. 


2 kinn lenni hitelen lenni; (Belb, 
Schulden — haben, pénzének, 
adósságámak kinn lenni:er bat viel 
—, sok pénze van kinn, sokkaltar- 


“ 


Ans 


Aus 


Aus 








Ausftoden, cs. kiirtani (erdot). 

Ausſtöhnen, %. (baben-nel ki- 
nyögni, nyögni megszünmi fik,). 

Ausftopfen, es. kitömni (p. o. zsa- 
kot gyapjúval). 

Ausftopfung, die; kitömes. 

Ausjtören, cs. ki-, felkurkäszni, ki-, 
felkutatni, felhajhäszni ; alled — 
mindent felkutatni, mindent fel- 
hányni - vetni. 


Mudítog, der; első döfés, lökés 
(párbajban). 
Audſtoßeiſen, bad; (timári msz.) 


húsló, húsló kasza. 

Ausftoßen, cs.rA. 1) kitaszitni, ki- 
lökni ; átv. ért. Seufjer —, —— 
tozni /ikJ; Schimpfreden —, szidal- 
mazni, gyalázni; 2) kiütni, ki- 
tolni; einem ein Auge —, vala- 
kinek szemét kitolni, kiütni; 3) 
kicsapni (társaságból) ; 4) beütni; 
dem Faſſe den Boden —, a hordó 
fenekét beütni; 5) köpülni; But: 
ter —, vajat köpülni; 7 dugäba 
dönteni (valamit); 7) kinyesni, 
kitisztogatni ; die Gänge im Gar: 
ten—, az ütakat a kertben kinyes- 
ni, kitisztogatni ; 8) (timäri — 
megfaragni, (huslöval) a börrö 
a hust lefaragni, 

Autftofung, die; kicsapás, kiütés. 

Auejtrablen, k. sugärzani (ik), su- 

ani fik.). 

Aueſtreden, 4. es. kinyujtani , ki- 
terjeszteni ; kiölteni inyelvet); 
elnyújtani ívasatj; 2. oh. ki- 
— kiterjedni; kinyüjtözni 
fik.}; terpeilni. 

Mudjtredmujtel, der ; (bt.) feszitöizom. 

Ausitredung, die; ki-, elterjesztes, 
kinyujtäs ; kinyujtöozäs. 

Ausftreiben, A. es. rh. 1) kisup- 
rálni, kivesszöozni; einen Dieb 
aus der Stadt —, tolvajt a vá- 
rosböl kiverni; 2) kisimitni, ki- 
—— 3) kitörölni (irást); 
4) kifesteni (szobát) ; kitapasztani 
(repedéketj; 6) átv ért, magasz- 
talni; 2.k. futkarozni, —— 

Ausſtreichung, die; 1) kisupraläs; 
2) kitörlés; lehuzäs; 3) köbor- 
las, kóválygás; 4) magasztalás. 

Audftreifen, A. es. fejteni; hüve- 
lyezni (babot); 2. k. száguldozni 

Ausitreiten, A. cs. el-, kıperelni; 
el-, kifeleselni, 2. k. (haben-zei) 
eivödni v.feleselni megszünnifik.). 

Ausijtreuen cs. ki-, elszórni, elhin- 
teni; átv. ért. elterjeszteni , ter- 
jeszteni (p. 0. hamis hireket). 

Ausſtreuung; die; ki-, elszórás; afr. 
ért. terjesztés, 

Ausitröomen, A. k. 1) kifolyni, 
kiömleni fik), kiözönleni (ik); 
2) ı(baben-nel) folyni meg- 
szünni; A. cs. kiärasztani, ki- 
ömleszteni. 

Ausjtrömung, die ; ömledek. 

Unsjtüdeln, cs. kidarabolni. 

Ausftudiren, A. k. (baben-nel) ta- 
nulmänyait végezni; kitanulni; 
B. cs. dtv. ért. kitanulni, kilür- 
készni; einen Menſchen —, vala- 
kit kiismerni. 

Ausjtufen, es. lépcsőzni. 


Ausjtücmen, k. (baben-zei) 1) elvi- 
harzani fik.), elzugni, leesilla- 
úlni (a szélnek); 2) kirohanni; 
) vini megszünni fik.). 
Ausftürien, A. cs. 1) fel-, kidön- 
teni; 2) leesve kilicamıtni; ſich 
den Arm —, leesve karját kifica- 
mitani; 3) felhajtani; ein Glas 
—, poharat felhajtani; 2. k. ki- 
rohanni 
Ausitüpen, es. kiducolni (kutat). 
Ausiuchen, es. 1) kikeresni; das 
Beſte —, a javát kiválasztani v. 
kiválogatni; ausgeſuchte Yeute, 
jeles, válogatott emberek ; ausge: 
uchte Speiten, Ausdrüde; finom, 
ikeresett ételek, kilejezesek ; 2) 
összekeresni ; bad Ganze Haug, 
alle Winfel —, az egész házat, 
minden szögletet összekeresni v. 
kikutatni, 
Ausſuchung, die; kikereses ; össze- 
kereses, kikutatas 
Ausjübnen, cs. kiengesztelni, ki- 
bekeltetni. 
Ausiühen, cs. /wet.) kiöblitni, kiedezni. 
Ausſüßung, die; ety kiedezes, ki- 
öblítés, 
Austafeln, k. (baben-nel) étkezést 
végezni, asztaltól felkelni. 
AMuétafeln , cs. kikockázni (szo bát) 
Austäfelung, die; kikockázás; ki- 
kockáztatás; finint tárgyi koc- 
kástalaj v. padolat. 
Auétanzen, cs. kitäncolni, végig 
o. a keringo) ; 8. k. 
i 


táncolni (p. 
3 täncolni 


(baben-ne 
tik). 

Austapesieren, cs. beszönyegezni, 
szönyeggel bevonni, kikärpi- 
tozni (szobát). 

Auttaptzierung,, dies beszünyege- 
zés, bekärpitozäs; (mint tárgy] 
kärpitozat, 

Nustauchen, A. felmerülni (a víz 
színére leljöni). 

Audtaufcb, der; csere; — der Seen, 
eszmecsere ; közlekedés. 

Auétauſchen, es. ki-, föleserelni ; 
eleserelni. [esereles. 

Austauibung, Die; kiesereles ; el- 

Auteppicen, /. Austapasiren. 

Aufter, die; 4 —n, — — 
benes, osztriga (puhány a Y- 
lék rendébőli, r # 

Aujterbant, die; osztrigaponk. | 

Auſterdieb, der: (állattj esigäsz ver- 
läbu (madár a gázlók rendeböl). 

Aujtergrund, der; £. Aujterbant. 

Austerlaid, der; osztrigamvadek. 

Austermann, der; oszirigüsz 

Aufternbebälter,der; osztriga-esolnok. ! 

Aufternfang, der ; osztrigaszat, oszt- | 
riga-logas. 

Aufternfünger, Auſternfiſchet, der; | 
fällattj verläbu, osztrigäsz (ma- | 
dar a gázlók rendeböl). 

Aufteenfiicherei, die; oszirigäszat, 

Aufternfreiier, 2. Aufternfänge:. 

Austernbändier , Auiternträmer, der; 
osztriga-áruló. 

Uusterntlieber, der: osztriga-ärus, 

Auſterreich, mr. osztrigatermo. 

Auſternſammler. /. Aufiernfänger. 

Austerichale, die; osztrigahéj. 
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megszünni 





| Austragslob, Dad; /b.) zagy 





Aufteritein, der; osztriga-kö, kövült 
osztrigahej. 

Auftervogel, der; d. Aufterdieb. 

Austeufen, cs. (6) homoritni. 

Austbauen, 4 1) fölengedni; 2) (gar 
ben-neli ——— szünni fik.). 

Ausötbeeren, cs. ki-, bedohotolni. 
kalamaszolni. 

Austbeilen, es. kiosztani, szetosz- 
tani; Geſchenke —, ajäandekokat 
osztogatni ; Dad heilige Abendmabl 
—, úr vacsoráját v. szent va- 
csorát kiosztani. 

Austheiler, der; kiosztó. 

Austbeilung,, die; ki-, szét-osztás, 
elosztás. 

Auetbun, cs. 1) levetni (ruhát) ; fich 
—, levetközni ik); 2 eloltani 
(gyertyát) ; 3) leróni (adósságot) ; 
4) Geld auf Zinfen —, pénzt ka- 
matra kiadni. 

Austbüren, cs. msz. kiszárnyazni 
(szélmalmot). 

Mudtrefen, cs. kiväjni, kivölgyelni. 

Muéticfung, die; kiväjäs; kivöl- 

yeles, 

Austilaen, cs. kiírtani, kiveszteni. 

Austilaung, die; kiirtás, kivesztes. 

Austoben, A. k. (baben-nef) dühöd- 
ni megszűnni /ik.), lecsillapulni ; 

—, magát kidühödni; man 
muß ibn — laifen, hadd dühödje 
ki magát, hadd csillapuljon dühe; 
BR. cs. feinen Zorn an Jemand —, 
haragját tölteni valakin. 

Austönen, A. (baben-net) elhang- 
zani ik.) ((aknät} 

Austonnen, es. (b) kideszkäzni 

Austortelen, cs. kisajtolni, kisutolnı. 

Austofen, /. Audtoben. 

Austraben, k. kikocogni, kiügetni; 
ein Tierd — laſſen, lovat kiko- 
cogtatni. E 

Mudtrag, der; b.—et, —$, f. Austräge, 
1) elintézés, elhatározás , eldön- 
tés, elvegzes; bid zum — ber 
ade, a dolog eldönteseig; 2) 
termés, kereset 2 

Austrägalgericht, das; eldöntő , eli- 


télő biróság. 
AMuétragelod, dat; (b.) zagy-eresz. 
Austragen, 4. cs. rh. 1) kivinni, 


kihordani ; eine Leiche —, halottat 
kivinni; 2) végig hordozni; ein 
Kind — a szülés rendes idejéig 
viselni (gyermeket a meheben), 
3) átv. ért kihirelni, kihirlelni, 
pletykaäzni ; 4) elintézni, eldönteni 
(törvényesen); B. k. (baben-nel) 
tenni (mind össze): wieviel trägt 
ed aud? mennyire megy v. meny- 
nyit tesz mind össze? das trägt 
viel aug, ez sokra megy. 
Nusträger, der; kihordozo; átv. ért. 
hirbarang hiírhordozó, szószátyár. 
Anetrágerei, die; hirhordozás, plety- 
kázás, szöoszalyärsag, . 
Austräglid, ma. jövedelmező (a. 
m. einträglich). j 
Austragögericht, dad; elítélő biróság. 
-eresz. 
Austraguna, die; kivitel, kihordás ; 
kepl. hirhordozas, pletykázás 
Austrauern, k. ıbaben-zel) gyäszol- 
ni megszünni (ik). 


Ans 


—— 





een A. es. kicsepegtetni; 
B. k. 1) kicsepegni, elcsepegni; 
2) (haben-rel) csepegni megszün- 
ni fik.). 

Gnbträunen, k. (baben-nel) megäl- 
modni tik.) ; der Traum ift aus 
geträumt, vége az álomnak. 

QUustreiben, A. cs, kihajtani; das 
Bieb —, a marhát kihajtani (le- 
—— kiüzni; kiverni; ben 

eufel —, az ördögöt ki-, elüzni; 
den Schweiß —, erővel izzaszta- 
ni; 8. k. (haben-nel) üzni meg- 
szunni (ik.). 

Qustreibung, die; kihajtás; ki-, 
elüzes, die — beé Teufeld, ördög- 
üzes, 

Austrennen, es. ki-, fölfejteni. 


Austreten, A. k. 1) kilépni (läbä- 
val läbät lepesre emelni; 2 
kilépni, kijöni (p. o. kertből); 
dtv. ért aus einem geiftlichen Or: 
den —, papságból Eilepns ; von 
Militär —, el-, odahagyni a ka- 
tonasägot; ein ausgetretener Mönch, 
zárdából elillant szerzetes; 3) 
megfutamlani (ik); 4) dtv. ért, 
kiönteni, kiáradni (mint a folyam); 
kidudorodni fikj; der Maſtdarm 
tritt aus, a végbél kijö, kidúdo- 
rodik ; —de Adiftrablen. szetme- 
nö sugarak ; B. es. 1) kitaposni, 
kitapodni (szölöt); kinyomtatni 
ígabnátj); 2) kijárni (csizmát) ; 
szój. bie Kinderihube —, kikelni, 
kinőni a gyermeki korböl; 3) 
félre nyomni v. törni (cipösar- 
kot); 4) ‚eltapodni; ein brennen, 
des Papier —, égő papirt elta- 
podni (eloltani) ; 5) kikoptatni 
(lepesöt). 

Austreugen, cs. kiszdritni. 

Auttria, In. Austria, Öszträkhon. 

Austrieb, der, bimbo, rügy, hajtás. 

Austriefen, k. kiesepegni. 

Audtrinten, cs. ki-, meginni; rein 

felhajtani, mind kiinni, 

Austritt, ber; 1) kilépés; dee. ért. 
— aug bem Leben, kimúlás, halál ; 
2) meglutamläs, elillanás ; 3) 
küszöblöpesö; 41 (a hely a ho- 
vá kilépnek) erkély. 


Austrodnen, A. cs. kiszäritni, ki- 
szärasztani, kiszikkasztani,apasz- 
tani; ein Glas —, poharat ki- 
törleni v. szárazra törleni; A. k. 
kiszäradni, kıszikkadni, kiapadni, 

Austrodnend, mn. kiszäritö, szik- 
kasztó, 

Austzodnung, die; kiszäritäs, ki- 
szarasztäs, kiszikkasztäs, kia- 
pasztäs; (benh.) kiszáradás, ki- 
szikkadäs, kiapadas, 

Austtommeln, A. cs. kidobolni; B. 
k. (baben-nel) dobolastöl meg- 
szünni. 

Austrompeten, 
kikürtölni. 

Auströpfeln, A. k. kiesepegni; 2. 
es. kicsepegtetni, 


Austropfen, k. kiesepegni. 

Austrotten, k. kiügelni (lóháton), 2. 
Austraben. 

Austünden, cs. kifeheritni. 


cs. kitrombitälni, 


Austunfen, es. kimärtogatni. 

Austufhen, es. kitusolni, tussal ki- 
festeni. 

Austütichen, cs. 2. Austunfen. 

Ausüben, es. gyakorolni, üzni; die 
Heiltunſt —, az orvosi tudományt 

akorolni; feine Pflicht —, kö- 
telesseget teljesitni; Wohithä 
tigfeit gegen Jemand —, jót tenni 
valakivel; Nahe an einem —, 
valakin bosszút állani v. bosszú- 
ját tölteni. 

Ausũbend, mn. gyakorló, cselekvő; 
ein —er Arzt, gyakorló orvos; 
die —e Gemalt, végrehajtó ha- 
talom. 

Audüber, der ; gyakorló ; végrehajtó. 

Ausübung, die; gyakorlás, gyakor- 
latbavetel; ın — bringen. gya- 
korlatba venni; teljesitni; — der 
Made, megbosszuläs. 

Auswachſen) k. rA. ki-, megnőni ; 
ein ausgewachiener junger Menſch, 
megnött ifjonc ; 2) kicsirázni (i%.), 
kizsengeni; 3) megpiposodni 
tik.); 4) (baben-nel) nöni meg- 
szunni (ik.). 

Auewagen, es. kimerni (ménni). 

Auswägen, cs. 1) kimérni, font- 
számra eladni húst; söt stb.) ; 2) 
pénzt mérlegelve kimusträlni. 

Ausmägung, die; kimeres (boré sth.). 

Huswabl, die; 1) kiválasztás, — * 
választás ; — der Worte, a szó 
nak megvälogatäsa; eine — trefs 
fen, megválasztani, kiválogatni : 
eine — treffen lafjen, valakinek 
választást engedni v. valasztani 
hagyni; bu baft die —, välaszt- 
hatsz, válogathatsz benne; mit 

, válogatva; obne —, minden 
választás nélkül, vegyest; 2) 
(mint tárgy] választék; váloga- 
tottsá eine von Briefen, 
Eprü sen x., válogatott levelek, 
mondások stb, 

Auswählen, cs. kiválasztani, kívá- 
logatni, kinézni, kiszemelni. 
Auswählung, die; kiválogatás, ki- 

választás. 

Ausmalten, cs. ki-, megkallani, ki-, 
megkallözni, ki-, megvänyolni. 

Auswalzen, A. cs. engerelni 
(gabnät); 2. k. (baben-nel) ki- 
forogni, kikeringeni (täncot), ke-- 
ringot végig táncolni. 

Auswandern, 4. kibújdosni, kivän- 
dorolni, kiköltözni (i4.). 

Auswanperer, der; kibujdosó; ki- 
költöző, kiköltözött, 

Auswanderung, die , kibujdosás, ki- 
költözés, kivándorlás. 

Auewaͤrmen, A. cs. meg-, ätmele- 
gitni; 2. vh. meg-, atmelegülni. 

Auswarten. es. meg-, elvárni (p. o. 
beszed veget), végig várni. 

Ausmwärtig, mn. idegen, kül-orszägi, 
külföldi, külso; —e Angelegen⸗ 
beiten, kül-ügyek ; —, ih. künn, 
kinn, külföldön. 


Muémárté, ih. 1) kifelé; die Füße 
— ftpen, lábait kivetve járni, 
lábaival kaszálni; 2) másutt; 


külföldön, kül-orszägon; — fpeis 
fen, másutt ebédelni. 
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! Autwärtötreter, der; — (tót. 
Auémaíden, A. cs. rh. 1) kimosni 
(p. o. ruhát) ; ein Befáf —, edényt 
kimosni; den Mund —, száját 
kiöblitni, kimosni; das Ufer —, 
artot elmosni ; 2) dtv. ért. ki- 
oesogni; 8. k. (haben-nel) mos- 


ni me — (ik.). 
Auemajd ung, die; kimosäs, 
Auswällern, es. kidztatni (p. 0. he- 


ringet). 

Audmweben, A. cs. ki-, ‚megszöni; 
B. k. (baben-nel) szöni megszün- 
ni (ik e). 

Auswecicl, der; /. Austaufc. 

Auswechjeln, es. kiváltani (foglyot) ; 
fel-, elvältani (penzt). 

Auswechielung, die; kicsereles, el- 
esereles; kiváltás, felvältäs. 

Auswechielungsvertrag, der; fogoly- 
csere. 

Ausweg, der; 1) kiút, kivivö út; 
kimenetel, nyiläs ; 2) útmód ame- 
nekülesre, res; einen — fuchen, 
finden, utat módot keresni, ta- 
lálni a menekülésre, rést keres- 
ni, találni, 

Aueiwehen, A. es. 1) el-, kifüni (p. 

gyertyát; 2) keresztüljárni 
(mint a szél valamit); 8.k. (ba 
ben-nel) fúni megszünni fik.). 

Ausweichen, A. cs. kiáztatni, ki 
hítni ; 4. &. kiázni fik.), kipuhúlni. 

Aueweichen. k. rh. kitérni (valami- 
nek v. valakinek); dem Drude 
des Fingers —, engedni az ujj 
nyomásának; einem —, valaki 
elől kiterni, valakinek utjäbol 


menni; einem Treffen —, kerülni, 
el-, v. kikerülni az ütközetet; 
dtv. 


ért. betrüglib —, a törvén 
alól kibüni; 2) kerülgetni, F 
mellőzni (p. o. kerdest); auf 
eine —de Art antworten, kiteröl 
felelni ; 3) elhajlani (ik.), megt 
kapni (szúrás elött); ber 
wich mir aue, elcsúszott a AA, 

Ausweichung, die; kitérés; elmel- 
lözés. 

Ausmweiden, os. 1) kilegeltetni (me- 
zöt); 2) fead) kizsigerelni, bele- 
ket kivenni. 

Audweinen, 4. cs. kisirni (a bút); 
ſich die Augen — szemeit kisirmi; 
B. vh. magát kisirmi, eleget sir- 


ni; © k. (baben-nel) sírástól 
megszünni. 
Wudmweid, der; kimutatas; (mint 


tárgy] kimutatvany,. 

Ausmeijen, A. es. rA. ki-, eligazit- 
ni; einen —, kiigaziini valakit 
(társaságból; egy országból); 
szamkivetni valakit ; 2) ki-, meg- 
mutatni, megbizonyitni; etwas 

bebizonyitni valamit; Die 
Zeit wird eé —, majd megmu- 
tatja az idö; BR. vh, 1) kitetszeni 
(ik.); bad wird fih bald —, hamar ki 
fog tetszeni ; 2) fa. m. fib legitimi⸗ 
ren) fih gehörig —, kilétét hitele- 
siteni; fidh über etwas — hitele- 
siteni, kellöleg hitelesiteni magát. 

Ausweilung, dir; kimutatás, meg- 
bizonyítás ; (minttárgy) bizonyi- 
ték, bizonyítvány, kimutatvány. 


Aus 


Aus. 


Ava 








Audweißen, es. kifehöritni, kimeszel- | Auswölten, A. es. befellegzeni, el- 


ni (szobät). 

Audweiten, cs. kibövitni, kitägitni 
(keztyüt stb.) 

Auswendig, mr. külső, kül...; —, 
ih. 1) kivül, kivülről ;einen inwen» 
bie und — fennen, valakit kivül 
belől ismerni ; 2) könyv nélkül, 
fejböl, betéve ; — berfagen, könyv 
nélkül elmondani; — ifen, fejböl 
tadni. 

Auswerfen, A. es. rh. 1) kihajitni, 
kiütni (szemet, fogat); 2) ki- 
hányni, kivetni (p. o. hálót); 
kiszórni, hányni (p. 0. pénzt a 
nép közé); ge (vert, turhät) ; 
hányni, okádni (tüzet, követ); 
ereszteni, hányni (horgonyt); 
kihänyni (árkot); 3) kímustrálni, 
kívetni (a selejtest) ; 4) kiszabni, 
meghatározni íp. o. evpenzti; 
5) /rad) bélét kivetni; 6) kihe- 
relni; 2. k. rh. (baben-ne/) 1 
hányni v. fölszedni (első lábát 
a ló); 2) billegni, járni ímint az 
inga); 3) első lökést tenni (te- 
kézésben), kezdeni ítekézést, 
kockát). 

Auswehen, cs. kiköszörülni, kifen- 
ni (élt, csorbát). 

Auswickein, cs. kifejteni, kibontani, 
kitekergetni, kigöngyölgetni. 
Muéwinden, cs. kicsavarni, kifacsar- 

ni íruhát stb.). 

Auswintern. 4. es. kiteleltetni; 2. 
k. 1) kifagyni, kiveszni; alle 
tiefliegenden Meder find audgemin- 
tert, minden lapos szántóföld ki- 
fagyott; 2) (baben-ne/f) eg hat 
ausgewintert, vége a télnek. 

Auswipfeln, cs. 1) meg-, lecsúpozni, 
meg-, lebuglyázni au. 2) kicsó- 
vázni (eladott fát). 

Auswippen, cs. kimerlegelni. 

Huswirten, A. cs. 1) kieszközölni, 
kidolgozni, kimunkälni, kinyerni 
(valamit valakinek); 2) meg-, 
kidagasztani (tésztát; 3) meg- 
häntani, lefaragni (a ló körmétj ; 
4) /rad) feltagolni (szarvast); 
B. k. (baben-nef) hatni v. mun- 
kälni megszünni; dieſe Arznei 
bat audgemwirft, ez a gyógyszer 
megszünt hatni v. munkälni, v. 
ez a gyógyszer már nem munkál. 

Auswitten. cs. kibontani. 

Audwiihen, A. cs. kitörölni; le-, 
eltörölni; szój. einem die Mugen 
auswiichen, valakinek szeme szö- 
rit kiszedni v. szemét kitörleni; 
B. k. elillanni, elusonni fa. m. 
entfommen!). 

UAusmittern, 4. cs. 1) elmällasztani, 
elporhasztani (mint ercet a lég); 
2) ki-, felszaglälni, kiszimatolni 
{mint fürjet a vizsla); ki-, fel- 
találni; A. k. 1) elporhulni, el- 
mällani /ik. érc a legen); 2) (ba, 
—— menydörögni megszünni 
tik). 

Ausmwitterung, die; elporhasztäs, el- 
mällasztäs; benh. elmälläs, el- 
porhuläs ;göz, pára. 

Auswölben, es. kiboitozni, kibolt- 
ivezni, 


borülni (az égnek); ber ausge: 
mölfte Abend, felleges v. felhös 
est; 2. vh. kiderülni, kitisztülni. 

Auswuchs, der; 1) kinöves, púp, 
hoporj, —— (állaton); kicsira- 
zás (növenyen); 2) fattyuäg. 

Audwüblen, cs. fel-, kitúrni, fel-, 
kivajni. 

Auséwurf, der; 1) kivetös, kilökes; 
2) kihányás, kiköpes; /mint 
tárgy] köp, nyál, turha; dee. 
ért. köpedek-, okádék ember ; ki- 
hányt ember, emberek sepreje; 
3) elővetés ——— 34 
hányadék, okádék (hegyböl, 
tengerből), hányadék föld; 5) 
kivetni való, selejt; mustra, ki- 
mustrált (juh stb). 

Ausmwürfeln, cs. kikockäzni, kockán 
kijátszani (p. o. findzsát). 

Auswürfling, —* kivetni valö, ki- 
hányt (valami), selejtese (vala- 
minek); külön. mustra, kimustrält 
juh; dív. ért. söpredék ember. 

Auswürgen, A. cs. kiökrendezni 
ökrendezve v. eröködve kívetni 
v. kiadıfi; 8. k. (baben-nelj foj- 
togatni megszünni /ik.). 

Auswurzeln, cs. gyökerestül kitepni 
v. kiszaggatni. 

Audwütben, k. (baben-nely dühödni 
megszünni ; fib —, magát kidü- 


ni. 

Auszacken, es. kifogazni, fogakra 
kimetelni, kicsipkézni. 

Auszablen, cs. fizetni, kifizetni. 

Auszäblen, es. kiszámlálni. 

Auszäbneln, cs. kiesipkezni (p. o. 
szirmot), 

Auszahnen, A. k. (baben-nely fog- 
zani megszünni;  megfogzani ; 
B. cs. megfogzani (fésüt). 

Auszanfen, A. cs. megszidni, le- 
hordani; B. k. (baben-nel) kiei- 
vakodni v. kiveszekszeni magát. 

Ausiapfen, cs. 1) kicsapolni, 2) 
mérni, árulni (csapröl). 

Auszaͤumen, /. Abzäumen. 

Aussäunen, cs. be-, elsövenyelni, 
elgyepüzni. 

Ausjchnten, es. megtizedelni, tize- 
delni, megdözsmalni, dezsmälni. 

Auszebren, A. cs. ki-, ellogyasztani, 
ki-, elemészteni; kep/. minden 
erőből kivenni, elerötlenitni ; feine 
lepte Krantbeit bat ibn ganz aug: 
geiehrt, utolsó betegsége minden 
erejéből kivette; 8. k. és wit. 
kiaszni (ik), elaszni (ik), ellogy- 
ni, kiszáradni, elsorvadni. 

Auszebrend, mn. —e Arantbeit,aszkor. 

Auszebrung, die; 1) fogyasztás, 
emésztés ; 2) aszkör, kiszáradás. 

Auszeichnen, A. cs. 1) kijegyezni, 
kijelelni (árut, fát); 2) kiirni, ki- 
jegyezni (könyvből); 3) kiraj- 
zolni, kidolgozni (rajzot, tervet 
egészen); 4) megkülömböztetni, 
kitüntetni; ?. vh. magát meg- 
külömböztetni, magát kitüntetni, 
kitenni magáért. 

Auszeichnung, die; 1) kijegyzés; 2) 
kitüntetés , megkülömböztelds, 

Auszeigen, /. Üuémeifen. 


sz 


Audjerren, cs. kiráncigálni. 
— 4. gr — kihúzni, 
vonni (p. o. fogat) ; keszaggatni 

kitépni Knövanyt); 2) —8* 
(ruhát) ; die Stiefel —, levetni a - 
csizmáját ; (einem andern) die 
Stiefel —, lehúzni a csizmát; die 
Handſchuhe —, a keztyütlehäzni; 
einen —, valakit levetkertetni; 
fid —, leveikezui fir); fib bie 
aufs Hemd —, egy ingre v. pö- 
rere vetközni; 3) kinyújtani (p. o. 
vasat); 4) kivölgyelni (dongät); 
B. k. rh. elköltözni fik), elhur- 
eolkodni (ik); ünnepélyesen v. 
pompával kimenni; elfutni el- 
szaladni. 

Auszieber, der; fenékhúzó (a bod- . 
nároknálj; körömlő (a lőfegy- 
vernél). 

Auszieren, cs. fölékesitni, fölékitni, 
felcifrázni. 

Auszimmern, cs. kiácsolni, kibár- 
dolni, ki-, megfaragni. 

Audsimmerung, die; /b ) ücsolat. 

Aussirfeln, cs. (at) kieirkalmazni, 
kiköritni; átv. ért, fa. m. genau tre 
wägen) kiméregetni, megfontolni. 

Ausziſchen. A. es. kipiszegetni; ki- 
susogni; 8. k. kipiszegni, kisu- 
sogni magat 

Auszug, der; 1) ki-, elköltözes; 
ki-, elmen&s, kitakarodäs; 2) ki- 
vonat (könyvből, növényből a 

— Erxrtracth; 3) fiók. 
uszugal. mn. (ker) árjegyzéki. 

Auszügel, das; ee zék. 

Auszugémeife, ih. somminként ; ki- 
vantonként, 

Auszupfen, cs. kitépni, kiszaggatni. 

Authenticität, Autbentie, die; 1) hi- 
telesseg; közhitelüseg; 2) (ist; 
eimszerüseg, valöcimüseg, való- 
korusäg, igazeredetüseg. 

Autbentifh, mr. 1) hiteles, közhi- 
telü /a. m. bewährt); 2 fist.) - 
eimszerü, valöcimü, valökoru ; 
— ih. hitelesen; igazán. 

Autbentiiren, cs. hitelesitni. 

Autobiograpbie, die; ön-eletrajz, 
ön-eletiräs, kodás. 

Autocratie, Die; önuraság, Öönural- 

Autodidact, der; öntanult, entudo- 
mänvu. 

Autograpb, dad; hasonmasu közirat. 

Automat, der; önmozgony. 

Autonomie, die; önkormányzás ; 
önkormányzat, önhatösig. 

Autopfie, die; Önlätomäs, Öönszem- 
lelet, 

Autor, der; 1) szerző /a. m. Urbes 
ber) ; 2) szerző, író, könyvszerzö 
könyvirö fa. m werfafet. 

Autorifiren, es. fölhatalmazni /a. m. 
Bevollmächtigen). 

Autorität, die; 1) tekintély; 2) hi- 
telesseg; 3) hatösag. 

Autorſchaſt. die; szerzőség. 

Mut. in. Dravee (helység). 

Auweh! jss. jaj! 

Uval, der; /ker.) vältökezessäg. 

Avaliren, A. (ker) kezeskedni fik.). 

Avance /olv. Avänsz), die; elölege- 
zés ; (mint tárgy] előlegezett ösz- 
veg, elüöszveg. 


» 


Ava 





Bad 


Bäck 





Ysancement (ole. Avánsz mán), das; 
fölebblépés , haladás; fölebblep- 
tetés, előléptetés, előmozdítás, 

S%anciren /ole. Avánszírn), k. elö- 

fölebb- v. elöbbrelepni, 
elöbbrejutni, i. 

Lancithaten. der; At) ágyutalp-ho- 
rog, vonóhorog. rika. 

Irancirring, der ; /hl.) ägyutalp-ka- 

Srancirftange, die; tolórúd. 

Ssamcirt! /psz.) haladj! 

Braucirtau, das; /haj.) vonó kötél. 

Urantage (olv. Avantázs), die; 
előny, jutány. : 

Urantaarde folv. Avángárd), die; 
ht.) elöved, elöcsapat. 

dee Maria! üdvözlegy Mária! 
tädvözlet). 

senture /olo. Aväntür), die; ka- 
land, viszontagság. 

Gsenturier Sole. Aväntürie), der; 
kalandor. 


B das; B; 1) az ábécé második 
betuje; 2) ——— 
7-ik zöngéje ; 2) (a folyam jegy- 
a rief, váltólevél; 3) 
imint pénzverés helye) magyar 

enzen: Körmöe; poroszhoniakon: 
es ; a francia orszägiakon ; 
Rouen. 

Ba! ind, bah! (jel. 

®aafe, die; övjel (kikötöknél), rev- 

Baal, der; 46—é; báál (pogány 


isténség)- . 
Szalápfaffe, der; basl papja. 
Baar, 4 Bar. 
Baahen, in. Felsö-Bajom fhelyscg). 
Babbeln, A. dadogni, gagyogni, 
egni. 
al Bäbi (nönco). 
Satealaureus, der; baberkoszorüs, 
koszorús ; tanärjelölt. 
Bachanalien, t Bacchus ünnepe; 
dözsnapok, tivornyäk. 
Bachant, ber; b.—en, t.— en; Bacchus 
ja; dözsölö, tivornyázó, iszák. 
Facdantin, Die; 4—en, Bacchus 


papnöje. , 3 
— —* der ; toborzó (versläb egy 
rövid és két hosszu taggal). 


Baehantiib, mn. dözsöngo, dö- 


zsöngi. 
Bachus. der ; Bacchus (görög isten- 
seg), bor istene; In. (keresztény 
vértanu neve) Bakucs. j 
Bacduébrubder, der; nagy bor-iszák, 
Bacbusfeft, dad; bacchus ünnepe. 
Bachusfnect, der; bor-iszák. 
Bachuäftab, der ; Bacchus ſcepter, das; 
baechus botja. & 
Bad, der; b—e#, 7. Bäche, patak, 
csermely; siö, folydoga. 
Sadamfel, die; /allatı) billegeny, 
billegtetö. 
Bahbohne, Bahbunge,die; (nt.) de- 
réce szigoräll. 


Avers (olv. Aver), ber; keplap, 
elölap (penzen). 

Uverfion, die ; idegenkedés, idegen- 
ség; irtózás, iszony. 

Averlional, mn. általános, középle- 
ges; —, ih. általában, középleg. 

Moert, der; (At) figyelmeztető. 

Avertiren, cs. (ht) figyelmeztetni, 
értesíteni, tudósítani fa. m. Ber 
nacbrictigen). 

Avertiffement folv. , . . mán), das; 
fmint cselekvényj hírül-adás, hír- 


adás, értesítés, izenes; /mint 
tdrgy) hirdetmény, tudósítás, 
jelentés. 


Avis, das; (At. és ker) hir, tudó- 
sitäs; /mint tárgy] tudösitväny. 

Avifiren, cs. tudösitni, ertesitni. 

Aoisjaht, Die; postahajö, hirhajo. 

Mvifo Z. Avis, 

Avitobrief, der; tudösitväny; hir-a- 
dölap. 


B. 


Bache, die; (vad.) vad-eme, vad-em- 
zse, emedisznd, koca. 

Bader, der; 5.—#, 1) vadkan; 2) 

araszt gunya. 

Bachfahrt, die; horhos, horhö (viz- 
mosta, vájt út). 

Bachfeaer, der; pataki hal. 

Bacforelle, die; (dilatt.) pisztráng. 

Badarafling, der; 1) (átlatt) ör- 
giese, göbhal; 2) (mt.) sa, 
zsombor, 

Bachholder, Bachholunder, der; (nf.) 
kánya bangita, känya-fa. j 
Bahhündchen, das; (állatt.) vidrász 

tacskó. 

Badıfrebö, der; pataki rák. 

Bachtreſſe, die; 2. Bacgräfling. 

Bächlein, dad; 46.—é, patakocska. 

PBachmünze, die; (rt.) vizi menta. 

Bachſand, der; fövény. 

Bahichmerle, die; (dilatt.) pataki 
marna. 

Bachſtecher, ber; árnyékszéktisztító 
(a. m. Abtrittraumer). 

Bachſtelze, die; Bachvogel, der; 
fällatt.) billegeny, billegtetö. 
Bachmeide, dies nt) rekettyefüz, 

kenderfuz, szívós füz. 

Bad, das, b.—ei, —E, 1.—t, fatál 
(a hajósok nyelvän). 

Bass — b.—en, — a —— 
egenyseg egy osztálya (mely 
e ds * 9 HA fatálból eszik). 

Badapfel, ber; rántott alma, sult 
alma. (körte. 

Backbitne, die; rántott körte; sült 

Badbord, das; tatbal (tatröl vett 
bal része a hajónak). 

Badbrett, das; sütö-deszka. 

Bade, die; 2—n; Baden, der; 5.—#, 
1) arc, pof; pofa; mit beiden —n 
fauen, két pofára enni; 2) Baden 
am Gemebrfolben, pofadek ; 3) 
ms3. szoritö-szeg (a gyalupadon), 


sy 


—2 die; (At.) hir-örs. 

Avifopojten, der; 1) bemondöhely; 
jelentési állomás ; 2) (At.) hir-örs, 

U viita, ri. (ker.) látra, lát utän; 
— Bedhiel, látra kelt váltó. 

Mviticität, die; ösiség. 

Avitiſch, mn. ősi, 

Are, 2. Achie. 

Ariom, das; /böles.,) sarktetel, ok- 
tétel, sark-igazsäg. 

Art, die; fejsze; bárd, äcsbärd. 

Artblatt, das; fejszelap. 

Artbelm, der; fejszefok. 

Aertchen, das; fejszecske; bárdocska, 

A, der; 9. die; ét, eledel, etetö, 

ézet, die; /dllatt) rinya. 

Azimutb, der; fesillag) tet-aljpont. 

Azur, der; és mn. egszin. 


Azurblau, dad; es mn. azurkek; 
azur, 


Baden, A. cs. rh. sütni (p. 0. kenyes 
ret); in Fett —, rántani, zsírban 
kisütni (csirkét, halat); gebadte 
nes Hubn, rántott csirke; Obſt 

gyümölcsöt aszalni (a. m. 

dörren); égetni (téglát, a. m, 

brennen); edzeni (vasat); Haare 

hajat göndöriteni (tösztäba 
rakottan, a kemencében); Sei- 
deneierhen — , selyembogarakat 
fulasztani; 7. k. 1) sülni, meg- 

sülni; da® Brod badt ídon, a 

kenyér sül már; 2) es bat diefe 

Nacht gebaden, az éjtszaka pil- 

lözett. 


PBadenbart, der; barko. 

Badenbein, das; (b£.) järomesont, 

Badendrüje, die; /b£.) arc-mirigy. 

Badengrübcden, das; arc-gödröcske, 

Badendalen, der; msz. szorilö-szeg 
(a gyalupadon). 

Backenlnochen, der; (47.) järomesont, 

Badenmusfel, die; (di) tärogatö 
izom. 


Backenſchlag, der; pofon-ütös, pofon- 
csapás, arculesapäs. 

er er der; (d.) oldalkö. 

Badenitreich, der; pofoncsapäs, po- 
fon-ütes, arcúlcsapás; einen — 
geben, pofoncsapni, pofonvägni 
valakit. 

Badentaihe, die; (állatt) pofa-zacs- 
kó, pofzseb, 

Badenzahn, der; (bt) zápfog, rägfog. 

Bäder, der; d.—$; pék, sütő, 6 

Bäderbrod, dad; pékkenyér. 

Bäderburich, der; peklegeny. 

Räderei, die; .—en; 1) pekmester- 


— 
ke 


ség; 2) sütöde, sütöhely, sütöház, 
Bäderbandwert, Dad; pékmesterség, 
Bäderjunge, der; pék-inas, kenyére 
Sütő inas. 
Bädermeifter, der; pékmester, 


Bid 


Bad 


Bal 


—ñ— — ee em 


B äderfcheider, der; péklegény. 

Bäderzunft, die; pekech. 

Backfiſch, der; rántott hal; die. ért. 
cavira, cevere, fiatal még férjhez 
nem mehető leány. 

Badgaft, der; sütövendég. 

Badgeld, dad; sütöpenz. 

Badgemwerf, dad; kenyersütö céh. 

en — ie 
adhefen, £. élesztő, cö 2 

Badtohle, die; (b.) tapodd — 

Badtorb, der; szakasztö, szakajtó, 
szompor. 

Badmulde, die; sütömedence. 

Badobft, dad; aszalt v. rántott gyü- 
mölcs. 

36—3 der; sütökemence. 

Badofenlod, dad; sütökemence száj. 

Badofenziné, der; sütöpenz, ke- 
mence-penz. 


Beate. die; läbas, serpenyü. 

Badihaufel, die; Badichieber, der; 
sütölapät, bevetölapat. 

Backſchüſſel, die; szakasztó, szakaj- 
to, szompor. 

Badsdorf, in. Batizfalva, Bäcsfal- 
va (heiyseg). 

Badftein, der; tégla. 

Badjtube, die; sütöszoba, sütöhäz. 

Badtuh, das; sütöruha, szakajtó 
ruha. 

Badtrog, ber; sütő v. dagasztó 
tekno. 

Badwerf, dad; sütemény; — von 
Zuder, cukros sütemény, 


Bab, das; b6.—et, —8, t. Báder; 1) 
fördö, ferdö, fürdő; taltes —, 
hideg fördö ; warıned —, hév viz ; 
ein — nehmen, megförödni; ínő 
— geben, fördeni menni, förödni, 
megförödni ; szój. einem ein ichlim: 
mes — jurichten, einem ein jauber 
red — zubereiten, forrót önteni 
valaki alá ; das — austragen müje 
fen, a lúgját kivinni, a levét 
meginni, más vetkeert lakolni v. 
szenvedni; ih muß dad — aut: 
tragen, engem dugnak ki a ke- 
menyen, én iszom meg a levét; 
das Kind mit dem —e ausſchütten, 
s gyermeket a fördövel kiönte- 
ni; 2) (mint cselekveny) fördés, 
ferdés, das warme —, meleg för- 
des; 3) fördö, fördöhäz. 

Badeanſtait, die; fördöhely, fürdö 
intézet. 


Badearit, der; főrdöorvos, 

Babecur, die; fördövel élés; die — 
gebrauchen, fürdövel élni, förödni, 
adeftau, die; fördöasszony. 

Badegaſt, der; fördövendeg, 

Badegeld, dad; fürdöpenz. 

Badehaus, das; fördühäz, 

Badelnecht, der; fördöinas, 

Badetopf, der; köpöly. 

Bademagd, die; fördös leány. 

Bademantel, der; fordös köpöny v. 
ng. 

Bademeifter, der; fürdös, 

Bademutter, 2. Babefrau. 
aden, A. cs. 1) föröszteni, meg- 
föröszteni; 2) megüsztatni (nya- 
jat a folyamban); die Bienen —, 
méheket v. kaptärt lemärtani ; 


B. k. es vh. fördeni (ik); képt. 
fih in Wollũſten —, gyönyörben 
úszni ; ſich in Ibränen —, könyek- 
ben úszni; das Rad badet, úszik 
a kerék. 
Baden, das; fürdes; füresztes. 
—— Babeplap, der; fördöhely, 
rdö. e 


bely. 

Bader, der; 4.—8, 1) fördös; 2 * 

Baderei, die; 1) ſördös háza, för- 
döshäz ; 2) borbelymühely. 

Badereiſe, die; fördöbe-utazäs. 

Badergeiell, der; 1) fördös legény; 
2) borbely-legeny. 

Baderin, die; fördösnö. 

Badeſchwamm, der; szivacs, 

Bapeitelle, die; fördöhely. 

Badertube, die; 1) fördoszoba; 2) 
borbelymühely. 

Badewanne, die; fördökäd. 

Badewarm, mn. fördömelegsigü, 
langyos. 

Badewailer, das; fördöviz. 

Badezeit, Die; fördesi idő, fördes 
ideje. [bütor. 

Badejeug, dad; fördöszer, fördö 

Badesuber, der; fördökäd. 

Badheiper, der; fördöfütő. 

Bären, k. böfögni, ugatni, csaholni. 

Parken, die; £. Mózes táblácskái, 

Bagagt folr. B ázs), die; 1) utiszer, 

ogyász, málha, motyó, bengye- 
e, lom, biitor (Reifegepäd); ha- 
di-mälha jBetgeräß) : 2) kept. 
esöcseleknep, söpredeknep, gyü- 
levesznep, nép alja, retyerutya, 
perepüty (a. m. Bad, Gelinvel)‘ 

Bagagelarren, der; málha v. po- 
gyasztargonca. 

Bagagepferd, dad; mälhäslö, po- 
gyaszlö. 

Bagagtwagen, der; pogyäszszeker, 
tarszeker. 

Bagatelle, die; csekélység, potom, 
potomsäg (a. m. Kleinigkeit). 

Baggermaihine, die; mss. vidrn, 
iszaptisztitö szerszám. 

Baggern, cs. msz. kiiszapolni; med- 
ret tisztitni. 

Baagert, der ; iszapmerö. 2 

Bäben, es. 1) (a. m. durch Umſchlä— 
ge erwärmen) melengetni, boron- 
gatni, borogatni (p. o. fajdalmas 
tagot); 2) (a. m. am Feuer röften) 

iritni (kenyeret). 

Bábmittel, dag; melengető eszköz 
(p. 0. borogató kötés). 

Bahn, die; 4—en, ösvény, út, tört 
v. járt út; — bredjen, utat nyitni 
v. törni; dfv. ért. etmad auf die 
— bringen, valamit szönyegre 
hozni; valamit megindítani; 2) 
pálya, tér, sik (p. o. futópálya ; 
vaspál a; lovagló ter); 3) hát, 
lap, fok (kalapácsé, fejszeé stb.). 

Babnbrechen, dag; úttörés. 

Babnbredher, der; úttörő. 

Babnen, es. 1) útat nyitni v. törni, 
egyengetni, késziteni, csinálni; 
ſich einen 8 —, útat nyitni v. 
törni; ein gebahnter Weg, járt v. 
tört út; 2) frad.) ganajozni. 

Babnbof, der; pályaudvar; pálya- 
ház. (útnál). 

Babnmärter, der; pälyaör (a vas- 
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Babre, 


Balanciren, 


die; 


Szent Mihäly lova, 
gyäszpad. 


Bahrenträger, der; testhordö. 
Bahrtuh, dad; szemfödel, halott 


lepe 
Bäbung, die; 1) melengetes; 2) bo- 


rongatäs; 3) piritäs (/. Bähen). 


Bat, die; 2—en, tenger-öböl. 
Bailbreben, A. (baben-ze/) (vad.) 


ugatni megszünni. 


Bailen, 4. (baben-nel) (vad.) ugatni, 


csaholni. 


Batfalz, das; tengeri só. 
—— die; nyak-öv, —n, f. in- 


iai mü-täncosnök. 


Bajaz. Bajazje, der; bohóc. 
Pajonnet, dat; bed, —$, L.—e, 


szurony, puskaszurony, puska 
fiók, éterkés , fidegj panganét; 
— fällen, szuronyt szegezni. 


Bajonnetfeder, die; szuronyrúgó. 
ág bereit pi Új ber; szuronycsó. 
Bajonnet 
Pajonnettiren, k. szuronynyal víni. 
Pajonnetllinge, die; szurony —— 
Bajſonneiſcheide, die;szurony hüve 
Vajonnetipipe, die; szuronyhegy. 
Bakbord, /. Badbord. 

Dale, L. Bade. 

Bafel, der; 5.—8, bot. 

Valance (olv. Balänsz), die; süly- 


ale, der; szuronynyak. 


y. 


egyen, mérleg (a. m. Gleichge« 
u) t); (At) in die —! sülyba! 
(psz.). 

cs. 1) súly-egyenli- 
teni, mérlegezni; 2) — 3) 
habozni, ingadozni (iA.). 


Balancirftange, die; suly-egyenlitö 


(rúd) ; fttanj) himbälö, bille. 


Balanz, die; 4 Balance. 
Balbier, 4 Barbier. — 
Balcon, der; 46.—8; erkély; kiülö, 


kilépő. 


Bald /közcpf. bälder; felsöf. bálveft), 


ih.1) majd, nem so , rövid 
időn, mindjárt; hamar, csak ha- 
mar, korán, jókor; idy werde bi 
— befudbtn, nem sokára v. rövi 
időn meglátogatlak; — darauf, 
— nachhet, csak hamar azután; 
fobald aló, mihelyt; je bälder, je 
lieber, minél elébb, annál jobb, 
fhon jo —, már is; eine Stunde 
vergebt —, hamar el múlik egy óra; 
peltab was — reif wird, fällt — 
ab, a mi hamar erik, hamar el- 
hull; etwad — merten, valamit 
jókor észrevenni; 2) hamar, 
könnyen; etwas — begreifen, va- 
lamit hamar v. könnyen felfogni ; 
3) majd, csaknem, szinte; id 
műre — gefallen, majd elestem; 
ich bátte e8 — geglaubt, majd v. 
csaknem elhíttem; 4) most... 
majd, majd... majd, hol... hol; 
— fo, — anders, majd v. most 
ígygy, majd amúgy ; — ba, — dort, 
hol itt, hol amott. 


Bälde, die; rövid idő; in —, rövid 


idő mulva. 


Balderich, tn. Baldor (/in év). 
Baldig, man. hamar, 


kora; — iA. 
minél hamarább, hova hamarább ; 
ín —er Kürze, lehető leghamarább. 


Bal 


Ball 








Baltrian, der; 4.—8,/nt.) gyökönke. 

Balduin, tn. Bald ffinév). 

Baltus, tn. Báld /finer). 

duly der; b.—eg, —$, t. Bülge, 1) 
(nt) hám, héj, tok, léha, ondó; 
2 (vad.) bör (egészen len — 
3) fuvó; 4) dtv. ért. alj. kölyök, 
poronty, tacskó. 

Bizpieje, Die; fúcsó. 

Balze, die; dézsa, käd, csöbör. 

Balzen, oA. birkozni ik), küzdeni 

$ilatn, vA. (a. m. die Haut fahren 
Iaffen) elvetni a böret, kibújni a 
boreböl; Erbjen die ſich —, köny- 
nyen hämlö borsó. 

Balgentopf, der; fuvö nyaka. 

Yılgentreter, ber; orgonanyomó. 

Balzer, ver, 6.—#, birkozö, küz- 
ködo. Iködés. 

Balarrei, die; £.— en, bírkozás, küz- 

Salgírudt, die; (rel. msz]) tüszö. 

Balggerüft, dad; fúvótalp. 

Palggeihmutit, die; tömfődag. 

Balstobr, das; fuvócso. 

Paigihmengel, Der; fuvökar, fu- 
vonyel. 

Ballen, der; 4 —#, 1) gerenda, sze- 
lemen; — ſetzen, mu — verlieben, 
gerendäzni ; der Raum zwiſchen 
jmei — ap Zwiſchentiefe) geren- 
daköz; 2) keresztiga (mérlegen) ; 

gerendely (eken); 3) hambär- 

padlás; 4) boroz aköz; 5) köze 

päszia (kettös häsabu cimer köz 
zepe); 6) (bt) közép karely, 
kérges test (az agyvelöben). 

Baltendband, ver, lantnyereg, 
lánt-sá 


Baltentlafter, ber; gerend-ol. 

Baltentnie, bad ; /dt/ agykéregi térd. 

Baltentopf, der; gerendafö, geren- 
v 


ég. 
Baltenrik, der ; gerendarajz. 
ha e dzsilip. 


Valtenfhieiße, die; ger 
Baltenijhlüel, der; lantnyereg, 
lant-samı 


Baltenfhub, der; gerendläb. 

Baltenjtüge, ber; mestergerenda. 

Baltentapete, die; (bi) agykeregi 
kárpát. 


Ballrntradbt, die; /hajó ep.) gerend- 
aljlák (a hajóol al —— 
—— gerendák alatt fekvő vas- 


* 
Baltenträger, der; mestergerenda. 
Baltenwage, die; gerendmerleg. 
*— der; gerendäzat. 8 
wulſt, Der; (6) éregi 
dagály, agykéregi —— 
Beltenzange , die; bt.) agykéregi 
{1 


go. 

Paltenjoll, der; gerendujj. 

Saltwäger, 1. beltentradit. 

Ball, der, b. —. zt. Bälle, 1) golyó 
gamoly ; labda, lapta; teke (a 
üliardon) ; — ipielen, — ſchlagen, 

labdázni; einen — maden, tekét 
esinälni (billiärdon); 2) tänevi- 
galom, bal; 3) (rad) ugatás. 

Ballade, die; (kalt) regäly, regedal. 

Ballanzug, der; bälöltözet. 

Ballaft, der; 6.— ed, .—n, 1) súly- 
teher, alteher (kavicsböl stb. 
tengeri hajókon); — einnehmen, 





sülyterhet rakni; 2) mustra, alja 
v, rossza (valaminek). 


Bällben, der; 1) golyöcska, lab- 


däcska; tekécske; 2) félvég; 
ein — Leinwand, felveg gyolcs v. 
vászon ; 7 göngy (p. o. pamut, 
selyem) ; köteg. , 

Ballet, die; 2— en, kormánymegye 
(a nemetrendnel). 

Ballen, der; 4. — 8. 1) (játék) labda; 
2) (ker) göngy, göngyöleg, 
köteg (p. o. selyem); bál (papi- 
ros); veg (vászon); 3) (ót) hü- 
velykhús; 4) /nyoand) festéklabda. 

Ballen, A. cs. göngyöliteni, gön- 
gyägein! ; gomölyitani; Die 
sauft —,ökölbe szoritani ; geballt, 
/nt.\.gömlödött; mit geballter Hand, 
ököllel, öklös v. ökölbe szoritott 
kézzel; 8. vA. göngyölödni ik), 
gomolyodni (ik.). 

Ballenbinder, der; málhakötő. 

Ballendegen, der; vivöszäl, gombos 
tör (a. m. NRappier). 

Ballentnedht, der; labdafa. 

PBallenfreug, dad; gombkereszt. 

Ballenitein, ta. Borostyánkő (Aely- 
ség neve). 

Ballenítod, der; málhadorong. 

Ballenwaaren, f. köteg v. güngy- 


äru 
Ballenweife, ih. göngykent, kö- 
tegenkent. 
Ballenzinn, das; göngyölein. 
Ballet, dat; b.— 8, .—n, szintänc, 
täncjatek, nezötäne. 
Ballermeijter, der ; szintänemester. 
Ballettanzer, der; szintäncos. 
—— mn. gömbölyeg, göm- 
bölyded, gömb-alaku, labdafor- 
ma; —, it. gömbölydeden, labda- 
formába. ház 
Ballbaus, dat; 1) labdahäz; 2) bál- 
Ballkleid, das; bálruha, bálköntös 
Balltönigin, die; bál királynéja, bál 
disze. 
Ballıneifter, der ; labdamester. 
Ballneg, dad; labdaverö rece. 
Ballon, der; 4b.— d, L—#, 
labda, leglabda, leggomb. 
Ballota, die; peszterce. 
Ballotage, (ol... tázs), die; golyö- 
zás, golyövali szavazás. 
Ballote, die; szavazati golyó. 
Ballotiren, k. golyózni , golyóval 
szavazni. 
Ballroſe, die; labdarózsa. 
Ballihhläger, der ; labdaütő. 
Ballipiel, Pallipielen, das; labdá- 
zás, labdajáték. 
Ballipieler, der ; labdázó, labdás. 
Balfam, der; b.— 6, .—c, 1) bal- 
zam, balzsam, balzam-olaj; 2) 
balzam-illat, jó illat; die Blumen 
duften — aue, a virágok jó illatot 
lehelnek , a virágok illatoznak ; 
3) folyógyanta; 4) gyógy ir. 
Balfamapfel, der; magrugo. 
Balfambaum, der; balzamtermöfa, 
Ballamduft, der; balzam-illat. 
Ballamduftend, mn. balzam-illatu. 
Balfamine, die; (zt.) kerti fájvirág, 
apucsvirág. 
Balfamiren, cs. balzamozni, bebal- 
zamozni. 


szél- 
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Balſamiſch, mn.; balzamos; jó v, 
balzam-illatu. 

en dat; balzamfü. 

Balfampappel , der; balzamtermö 

nyárfa. 

Yallamtanne, die; balzamfenyü. 

Baltbafar , in. Boldizsár (finer). 

Baluftrade, die; könyöklö, karozat. 
kartämasz (a. m. Bruftlebne), 

Balz, der; /vad.) 1) tojözäs, párzás 
(a nagyobb madaraknal, k lönb- 
sön a fajdoknäl); 2) tojözäs v. 
pärzäs ideje. 

Balzen, k. frad.) bugyogni, dürögni 
(fajdokröl), párosodni (ik), pár- 
zani, tojözni, petezni (más ma- 
darakröl). 

Balzen, in. Boldizär (finer). 

Balzzeit, Die; /vad,) párzás ideje. 

Bambus, der; Bambuerobr, das; 
bambusz, bambusznad. 

Bäınme, die ; kenyerszelet. 

Hammel, ber; L—n, fittyelek, 
esercse, csercselye, 

Bammeln, 4. figyegni ; függni. 

Bamé, der; b.—et, .—t, puhin- 
tós nyeregpárna. 

Bamfen, cs. (timári msz.) verni, 
pufogatni (a bort). 

Banal, mn. 1) zsaránd (a. m. zwang⸗ 
mäßig); 2) mindennapi, kopott. 

Banalität, die; könyszeritö jog. 

Banaufiſch, mn. 1) mindennapi; 2) 
zsugori. 

Bananasbaum, der; — 

Banat, das; banät, bánát, bánság. 

Banco, 2. Bant. 

Band, jelentő modu felmült binden 
igebol, _ 

Band, dad; b.— et, . Bänder; 1) 
szalag, päntlika; galand. sza- 

ing; 2) (seb) kötölek, serkö- 

Fick, serszoritö; 3) sarkazat 

ajlön, szeleneen); 4) pánt fog- 
laló; /bodnarimss.) vas-abrones: 
5) (bt) szälag (az emberi testben). 

Band, das; d.— ed, 1.—t; 1) bi- 
lines, bekö, rabszij, rablanc; 
einen in —e werfen, valakit vasra 
v. láncra vetni, rabläncra tenni, 
lebilineselni; 2) kötö, kötölek, 
die —e der Übe, ber Breundihaft, 
a házasság, a barátság kötölekei. 

Band, der; b.—es; 1. Bande, Iı 
mes eselekveny) kötes (a. m. 

inband) ; 2) (mint tárgy) kötet, 
darab, rész; ein Woman in 3 
Baͤnden, három kötetü regény. 

Bandabder, Die; (64.) szálag, in. 

Bandage, (olv... ázs) die; kötölek, 
serkötölek, serszoritö. 

Bandagift,(ofe... azsiszt), der; b.—en, 
t.— en, serkölesz, sörrorvos. 

Bandähnlich, mr. 1) szalagfele, sza- 
lagos ; 2) (dt.) szälagnemu, sza- 


t 
t 
( 


lagos. 
Bandapparat , der; (b£.) rn 03 
keszület. izüles, 


Bandbeinfügung, die; (bi.) szälagos 
Bändchen, dae 6.— #, 1) szalagcsa, 
päntlika, galandocska; 2) köletke. 
Bande , die; &—n, 1) szél, oldal; 
2) labdánymály ; 3) (a. m. Rotte) 
banda, sereg, csoport, csapat; 


cimborasäg. 


Bän 


Bän 


Ban 








Bände, felteteles mödu felmult 
binden igéből. vos, 

Bandeiſen „dad; abroncsvas, pänt- 

Bandelier Bändlié), das; 
b.—6, 1.—t, vällsallang, väll- 
heveder. 

Bánbereid, mn. sok kötetü, sok 
kötetből álló (munka). 

Bänderjagpis, der; (dsvanyt.) csikos 
äszpisz. 

Banderlebre,, die; (b£.) szál n. 

Bändern, cs. szalagozni, päntlikäzni. 

Dandfabrif, die; szalaggyär. 

Bandfiich, der; (d/latt.) csikos gadöe. 

Bandförmig,, mn. szalagdad, sza- 
lagos, (ärusnö. 

Bandfrau, die; szalag- v. galand- 

Pandbade, die; csoroszlya-fejsze, 

Bandbafen, der; (lakatosoknäl) 
ajtösark ; (kädäroknäl) kapocs, 
kapocsvas. 

Bandbandel, der ; szalag v. kaland- 
kereskedés, 

Bandholz, dad; abroncsfa. 

Bándig, mn. szelidített; — madjen, 
megszelidíteni , zabolázni, fé- 
kezni. (fékezni. 

Bűndigen, cs. szelidíteni, zabolázni, 

Bändiger, der; szeliditö. 

Bandiqung, die: d.— en, megsze- 
lidites, megzaboläzäs. 

Bandirt, mn. (nt. msz.) szalagolt. 

Bandit, der; 4.—en. L.—en, zsi- 
väny, orgyilkos, oreimbora, or- 
csapatbeli. 

Bandfegel, der; ajtó-sark. 

Bandfram, der; galand-ärossäg. 

Bandfrämer, der ; galand-äros. 

Bandfrämerei, die; galand-ärossäg. 

Bandmadher, der; galandmüves, 
szalagszövö, 

Bandmaherbandwerl , dad; szala- 
gossäg, szalagszürds, 

Bandmajde , die; szalagbokor; ta- 
rajka. 

PBandmeiter, das ; (msz.) bodnär kés. 

Bandmotte, die; (dllatt.) galandos 
meröpille, 

Bandmüble, die; mönaszek, sza- 
lagmöna. 

Bandnagel, der; faszeg. 
Bandnudeln, zt. széles metélt, sza- 
bögaller. 

Bandreif, der; güzs-abroncs. 

Bandroit, die; szalagrözsa. 

Bandichleife, die; szalagbokor, hu- 
rokra kötött päntlika. 

Bandftein, der; (dsvanyt.) cesikkö, 
szalagkő. 

Bandítűd, dad; abroncsfa. 

Banditubl, der; szalagszöszék 
(4. Bandmüble). 

Bandtreiie, die; szalag paszomäny. 

Bandverbindung, die; (44.) szälagos 
izület, szalag-izület. 

Bandmwaare, die; szalag-äru. 

Bandweber , Bandwirfer , der; ga- 
landmüves, szalagszövö. üz. 

Bandweide, die; ———— kötä- 

Banwurm, der; (dllatt.) galandöe, 
szalagfereg , szalagnyü, szaläg- 
giliszta (iz-allat a bellönyek se- 
regeböl). 

Bange, mn. közepf. Banger o. Bin» 
ger, felsöf. Bángíte, aggódó, ag- 


godalmas, félelmes, nyugtalan ; , Banferottirer, der; (ker.) bukott,. 


ih. félve, aggódva, szorongat- 
tatva; einem — machen, valakit 
sggasztani, v. felemiteni; e# wird 
mir —, felek, rettegek ; mir ift — 
um ihn, aggódom iránta ; laß dir 
nicht — fein, ne aggödj; in —er 
Grmwartung fein, félve várni va- 
lamit; ich flebe bier in—er Gr 
wartung, aggodalmas värako- 
zasban állok itt; es ift febr —, 
rekkentö höseg v. vak meleg 
yan, rekedt a leg. 

Bängel, 2. Bengel. 

Bangen, k. és san. (haben-nel) eé 
bangt mir, ibm ıc. aggodalomban 
vagyok, vagy stb, aggódom, 
aggödol stb. szepegek, szepegsz, 
stb. wovor bangt dir? min aggö- 
dol? mitöl félsz? 

Bangigleit, die; aggály, ——— 
felelem, retteges, felelmes szo- 
rongattatäs, 

Bänglid , mr. nyugtalan, szepegö. 

—— die; nyugtalanság, sze- 


peges. . 
Bant , die; £. Bänke; 1) pad, löca, 
adszék ; eine — von Raien, gyep- 
ágy ; szój. durch die —, sorra, 
általán fogva, ältaljäban ; fie tau- 
gen durb die — nichts, egytül 
egyik mind semmit sem er; et 
was ap die lange — fchieben, va- 
lamit elhalogatni; einen unter die 
| — fteden, valakit pad alá dugni, 
|  valakit letenni; mit einer Verſon 
| von der — fallen, valakivel meg- 
esni; 2) dfv. ért. rend, osztály; 
die weltliche —, világi rend; die 
eiftlibe —, papi rend; 3) réteg 
p- o. Edieferbant, palaréteg) ; 4) 
ponk , zátony (p. o, Aufterbant, 
osztrigaponk ; Relienbant, szikla- 
zátony); —, f. Banfen, 5) (dol- 
gozó) asztal, szék, padszék 
(kézműveseknél); — eines Rlei- 
ſchers, vágószék , meszirszek: 
szój. einen zur — bauen, valakit 
megszölani; 6) bank, penzesar- 
nok ; (játék) bank; — balten, 
bankot adni ; die — fprengen, meg- 
buktatni a bankot (az az: ege- 
szen elnyerni). 
Bantactie, die ; bankrészvény. 
Banfamt, das; váltó tisztség, váltó 
hivatal, 
Bantarbeit, die; szekmunkna. 
Bantarbeiter, der ; szekmüves. 
Bantbeın, Dag ; lócaláb, padläb. 
Banfbobrer , der; (asztalosi msz.) 
széklábíúró, székláblyuk fúró. 
PBantbruc, der; tenk, bukás 
Bantbrühig, mn. bukott, tönkre 
jutott. 
Bänkchen, dad; padka, locácska. 
Bankeiſen, das; padkapocs. 
Bänfelfänger, der; útféli v. piaci 
énekes ; füzfa költő. 
Banferott, der; 1) (Aer.)tenk, tönk, 
| bukäs; 2) hamis bukász 3) va- 
gyonfogyottság, kipusztulás; — 
maden, megbukni (iX.), tönkre 
jutni, kipusztulni. 
Banlkerottiren, A. (ker.) megbukni 
: — (ik.), tönkre jutni, kipusztülni. 
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tönkre jutott. 

Bantert, der; 4b.— 8, t.—e, fattyú, 
fattyúgyermek. 

Bantett, — b.—#8,1.—e; 1) la- 


koma, ven 355. disz-ebed, ün- 
nepelyes ebéd; 2) (At.) löpad, 
lövöpad. 


Bantertiren, %. (baben-nel) lako- 
mäzni, lakomát csapni, vendeg- 
seget adni. 

Bantfond, der; váltó töke, 

Bantbade, die; rodafejsze. 

Banthaten, der ; (asztalos ms=.) szo- 
ritö szeg (a pero 

Bantbalter, der; bank-adö (játékban). 

Bantbammer, der; (lakatos msz.) 
szegezö kalapács. 

Bantber, der; bankür (a. m. Ban- 
auier). 

Banthorn, dad; kis ülő. 

PBantier, /. Ranauier. 

Banliebne, die; padhät; löcakar. 

Bantmeißel, der; vagvesü. 

Banfmeifer, das; cetkes. 

Banfnote, die; bankjegy, banknöta, 
bankó. 

Bantrichter, der; bankbiró. 

Bantichein, der; bankjegy, bankó. 

Bantihlachten, das; msz. szekrevä- 
gäs, hüskivägas. 

Bantichlächter, der; miss, szekvägo, 
szekrevägo. 

Banttühtig, mn. mss. kivágható, 
kimerhetö (hús). 

Banfvaluta, die; penz-ertck. 

Bantzettel, der; bankjegy, bankó. 

PBanlzins, der; szekber. 

Bann, der; 4b.— tó, 1) kiközönítés, 
kitiltás, kiküszöböles (gyüleke- 
zetbol); kiátkozás (egyházból); 
2) száműzés, számkiívetés (vala- 
mely honból) ; 3) átok (egyházi); 
einen in—tbun, valakit átok alá 
vetni, az anyaszentegyházból ki- 
rekeszteni, kiközöniteni; szám- 
üzni; 4) hatósági megye. 

Bannbrief, der; Bannbulle, die; egy- 
házi dtoklevel, 

Pannen, cs. 1) lekötni; leigezni, 
megvaräzsolni; 2) (a. m. vertrei» 
ben) kiüzni (p. o. a gonosz lel- 
keket); 3) (a. m. ausidliehen) ki- 
közöniteni , kitiltani, kıküszö- 
bölni (gyülekezetből) ; kiätkozni 
(egyhäzböl); átok alá vetni 

Banner, das; 4. — d, zászló. 

Bannerber, der; zászlós úr; zäsz- 
ló tartó. (átok. 

Bannílud, der; egyházi átok, szent- 

Bannforft, der; tilos erdő, 

Bannfultur, der; tilos sajtó, —— 

Bannleute, /. alattvalói (valami ha- 
tösagnak). 

Bannmeile, die; tilmerföld, tilhatär. 

Bannmüble, die; zsarmalom. 

Bannofen, der; zsarkemence, 

Bannreitel, der; (erd.) magcsemete. 

ar ac der, büntörvenyszeki 

iró. j 

Banniprud, der; (a. m. Zauberiprudh) 
igeröo szózat 

Bannitrabl, der; egyházi átok, egy- 
ház nyila. a: 

Bannvogt, der; mezö-cesüsz. 


Bar 


Bar 





Bannwaare , die; dug-aru, vak-áru, | Barber, der; 5.—#, barbäriai ló. 


tiltott portéka. 
a se das; tilos viz. 
Sanmiwein, der; kizáró bormérési jog. 
dennzaum. ber; hatärkerites, ha- 
tártórvény. 
Yanauier, —— Banki-e) der; (ker.) 
bankár, bankuür, penztözser. 
Banfe, die; 2—n, 1) 
pajtaßa ; 2) kos, kosár. 
Baniem, es. pajtaszerbe rakni. 
Panien, der; böndö (a kerödzök- 
nek elso gyomra). 
Baptifta, Zn. Ivan (finév). 

‚mn. és ih. 1) meztelen, me- 
zitelen ; tiszta, ment; aller Echuld 
—, minden büntöl ment; 2) tiszta, 

eretlen; —es Gold, tiszta 
arany; 3) kész, meglevő; —et 
Gr, kész pénz; von —em leben, 
keszből élni; — bejablen, kész 
—— fizetni: gegen —e bezah⸗ 
jung, kész pénzért; kepl. Alles 
für — Münze nehmen, bolond- 
%ba mindent elhinni, v. minden- 
nek hitelt adni; 4) mellckneve- 
ket képzo utórag, mely főne- 
rekhez, igékhez sth. csatlakoz- 
tán, a főertelemhez többnyire 
még a tehetség vagy lehetség, 
so —* a —— eszme- 
jét esolja, p. o. dentbat, gon- 
dolható ; fireitbár, harcos 
termett; wunberbar , esodaszerü, 
csodálatos stb. 
Bár, ter; 4b.— en» t. — en, 1) medve, 
kandisznó , 


pajtaszer, 


der; 6. 
* 2) rakäs v. halom dara 
kant 


omban) ; 


yu 
Barade, Er t. — n, esöszgunyhö, 
srvityillö, góré, viskó; (a täbor- 
ban) sátor, desz tor, gunyhö. 
Beranfe, die; (muszka) báránybőr 
Iszürke, göndör). 
Paratiren, já (ker.) csereberélni. 
Baretto, der; (ker.) áru-csere, csere, 
Baratthandel, ber; (ker.) eserevä- 
sár, cseretőzs. 
Barbar, der; 2.—en, L—en, 1) 
durva, vad v. ey ember, 
ir; idegen; 2) babäriai ló. 
Barbara, (n. Borbála, Boris, Bora 
fnönde). 


Barbarei, die; 1) Barbária fetvéteg 
tartomány); 2) vadság, kegyet- 
lenség ; tudatlanság. 


Barbarfalt, der; /dllatt.) renkesz v. 
bonta-sölyom. 
Barbarin, die; durva, vad (asszony). 
darbatiſch, me. idegen, külföldi; 
durva, vad, zordon ; embertelen, 
etlen ; —, ih. durván , vadon, 
vadul, vad módon, kegyetlenül. 
Bärbhen, tn. Borka, Boris f(nönév). 
Barde, die; /allatt) zsidóhal, már- 
na; rózsahal ; gemeine —, bajszos 


nty, 
ae ia, mn. zsémbes, rigolyas, 
radoskodó, haragos, veszekedő. 


Barbett, der; b.—eg, 4— et, hosszu- 
fülü uszkár, 

Barbier, der; 4.—#, 1.—t, borbély, 
szakällverö. 

Barbierbeited, dad ; borbelyszer. 

Barbieren, 4. és. beretvälni, borot- 
válni, kacorozni; szój. einen —, 
einen über den Löffel —, valakit 
räszedni, valakit jégre vinni, sze- 
mét kitörölni valakinek; £. oh. 
borotválkozni (ik), megborot- 
välkozni (ik.), kacorkodnı (ik). 

Barbiergejell, der; borbelylegeny. 

Barbiermeiler, dad; beretva, borot- 
va, kacor, szakällkes, szakäll- 
verő kés. 

Barbierriemen, der; beretvaszij. 

Barbierjtube, die; borbelymühely. 

Barbierzeug, das; borbelyszer, 

Parbula, die; /nt.) per (mohnem). 

Bardent, der; 4.—é, parket. 

Bardenten, mn. parket, parketböl 
valo. 

Barchentmachet, Der; parketszövö 
v, takács, 

Bardauz! zuh! 

Barde, der; 4.—n, £.—n, bard (költő 
és dalnok a régi északi népek- 
nel); /általj költő, dalnok, dal- 
los (jelesb). 

Barden, die; £. (ker.) halcsont (nyers, 
ki nem készült). 

Bardiet, das; b.—ed, —E, .—t, csa- 
tadal (a régi északi népeknél). 

Bare, Z. Barden. 

Bären, k. (haben-nel) (vad) kos- 
latni a nöstény medveröl). 

Bärenbeißer, ber; medveszelindek. 

Bärendede, die; medvetakaró, med- 
vecsötär, 

Bärendred, der; medrecukor. 

Bäarenfang, der; 1/ medvefogäs ; 2) 
medveverem, medvefogö (hely). 

Barenfett, dad; medvehäj. 

Bäarenführer, der; medvemutato, 
medvevezetö. 

Se der; (nt.) medveläb-fü. 

Bäarenbaß, die, medvehare, 

Bärenbaut, die; medvebör; auf der 
— liegen, auf der faulen — liegen, 
henyelni, heverni, hevizälni, kör- 
met rágni, egész nap a hatibö- 
rön lenni, 

Bärenhäuter, der; 1) henyelö, he- 
verö ; 2) semmire kellő. 

Pärenbauterei, die; 1) henyeles, 
hevizäläs; 2) semmire kellöseg, 


gazság. 
Bärenbäuterifch, mr. 1) henyélő, hé- 
vizáló; 2) semmire kellő, gaz. 
Bärenhüter, der ; fesíll.) medvesz. 
Bäarenjagd, die; medveszes, medve- 
vadászat. 
Pärentlau, die; (nt.) bares akánt. 
Baͤrenklee, der; (nt) somkörö lóhere 
(a. m. Steinflee). 
Pärenfotb, der; 1) medveganéj ; 2) 
rb.) ezüsttajt, ezüsthab. 
Bärenkrebs, der, (allatt) tengeri 
rák neme (úszó tizlábú héjjas). 
Bárenőöbrleiín, das; mt.) cifra kan- 
kalin, fülviräg, medvefül. 
Bärenraupe, die; (dilatt.) cäja szin- 
disz (bu ndäs hernyó). 
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Pärentappe, die; medvenyom, 
Pärentage, die; medvetalp. 
—— das; /allatt,) lassu- 


lépő. 

Bärentraube, die; (nt) fanyal ku- 
kojea, medveszölö. 

Barett, dad; 4.—é, birelom, negy- 
szegü papi süveg. [fagy. 

Barfroft, der; mezitfagy, höelötti 

Bar ae. mn. mezitläb, 

Barfürer, Barfüßermönd, der ; sarut- 
lan barát, 
szerzetese, 

Barfühig, mr. mezitlábú. 

Barg, der; d.—e8, 1.—t, ártány (a. 
m. verjchnittener ber). 

—— mödu félmúlt bergen 


igéből. 

Bärge, feltételes módu félmúlt 
bergen igéből. 

Barbaupt, Dahauptig, mn. és ih, 
hajadon fövel. 

Bärin, die; nösteny medve. 

Bariton, ber; (sene) közép alhang, 
közephang. 

Barium, das; (vf) süly-any; — 
&loratum, sülyhalvag; — ful 
pburatum, sülykeneg. 

Barfe, die; bärkahajö ; bárka. 
Barfopf, Barköpfig, mn. és ih. ha- 
jadon fővel (a. m. Barhaupth, 
Barlapp, der; b.—#, (nt) korpafü, 

Bärlappmebl, das; —— 

Bärme, die; sör canköja, seprü, 
alj; 2) hab, tajték. 8 

Barmberzig, mn. könyörülő, könyö- 
rületes, irgalmas, szánalmas ; — 
fein, könyörülettel lenni v. visel- 
tetni (valaki iránt); —e Brüder, 
irgalmas barátok, gyögyszerze- 
tesek; —e Schweſtern, irgalmas 
apácák ; (a. m. erbarmlich) 
nyomoruült, szegény; — ih. könyö- 
rülve, irgalmasan; nyomorültan, 
szegenyül. 

Barmberzigleit, die; könyörületes- 
ség, könyörület, szánalom, ir- 

ai (nádra. 

Baͤrmuttet, die; anyamék, méh, 

Barn, der; 4.—es, —$, L.—e, jászol 
(a. m. Krippe). 

Barod, mn. félszeg, különös, furcsa. 

Barometer, ber; 4—é, (ttanj leg- 
mérő. 

Baron (v£), der; b.—#, t.—t, báró, 
szabad zászlós úr, zászlós úr. 
Baroneife (— ulo), die; barönö; 

barökisasszony ; baröhölgy. 

Baronet, der; angol nemesember 

Baronie, die; báróság. 

Baronin, die; báróné (ld. Baroneife). 

Baronifiren, cs. bärösitni, bärova 


erencbarät, sz, Ferenc 


tenni. 

Bärpfeife, die ;bordösip (orgonäban) 

Barre, dies 4—n, Barren, der; 4.—ő, 1) 
korlát, retesz , sorompó ; 2) kor- 
mánykar (hajóé); 3) rúd (nemes 
eree). 

Barricade, die; /.—n, torlasz, torla- 
dek, uteatorladek. 

Barricadiren, cs. torlasztani, feltor- 
lasztani, torladekozni (ik.), tor- 
Indekkal elzárni. 

Barriere, die; 4—n, sorampö, 80- 


Bar Bar 


Bat 





rompó, tanóra ; korlát, gát, gät- | mo — ben Moft holt, tudja Pál, 


rekesz. mit kaszál. 
Barriereſprung, ber; gät-ugräs. Bartholomäus, In. Bertalan ffinév), 
Baró, Bari, der; 4.—cő, 2.—e, | Bartbolomäusnadt, die ; bertalan-éj. 


/dllatt.) siger, sügér (hal). 
Barſch, mn. fanyar (p. o. bor) ; zor- 
don, nyers, kemény (hang); dtv. 
ért. (a. m. unfreundlidh) durcás, 
durva, mogorva, zordon, komor 
(termeszet, szokás); —,dA. nyer- 
sen, kemenyen; durcäsan; ko- 
morül, let. 


Bartbramia, die; härtyakup. 

PBärtig, men. szakállas. 

Bartfrager, der; 49. szakällverö. 

Bartläppcben, Dad; áll- v. altarej 
(a madaraknäl). 

Partlos, mn. szakällatlan. 


Bartmännden, das; /allatt.) bajuszos 


orsöhal, 
Barichaft, die; készpénz, penzkesz- —— die; /dllatt.) barátcinke, 
Barihbeit, die; 1) nyerseseg, zor- | szakällas cinege. 


Partmoos, das; /nt.) zäp-agy. 
Bartnagel, der; sas-szeg. 
Bartnelfe, die; /nt.) esillagszegfü, 
szapora szegfü. 
Bartnuf, die; (nt) török vw. vö- 
rös mogyoró, csöves mogyorófa. 
Bartídberer, ber; alj. szakállverő, 
borbély (a, m. Barbier). 
Bartichwamm, der: /nt.) gerben 
Bartfcife, die; borotvalkozö szappan. 
Bartwiſch, der; borosta-seprö. 
— das; bajusz fodoritö 
v. pe eritb. 
Barutiche, die; felfödeles hinto, fel- 
födelü. 


donsäg, keménység ; 2) dtv. ért. 
durcásság, zordonság, mogorva- 


ság. 
Barſendung, die; pénz-küldemény. 
Barft, — mödu felmult berſten 


igéből. 
Bárftab,ber; támaszfa (a söfözökben). 
Bärfte, felteteles módu félmult 
berften igéből. 


Bart, der; 4.— es, t. Bárte, 1) sza- 
káll ; einen — befommen, szakál- 
losodni (ik); szój. in den — 
brummen, motyogni, magába mo- 
rogni; vom —e weg, kereken, 
szabadon, nyiltan; Einem etwad 
in den — jagen v. werfen, vala- 
kinek valamit szemébe mondani; 
in den — binein lügen, szemte- 
lenül hazudni; pe/dab. um bes 
Kaiferd — ſtreiten, dióhajon ko- 
códni, a felett vitatkozni, hogy 
ha a békát a tóba hajintjäk, locs- 
esan e vagy pocscsan, semmisé- 
gen perlekedni; 2) dtv. ért, a mi 
a szakállhoz hasonlit : a) bajusz 
(a halaknálj; b) lebernyeg (a 
azta) c) serte (a növények- 
nél), taják, kalászszálka ; d) áll- 
taraj (a kakaséj; e) rad.) vad- 
disznó-orr; f) kúlestoll; g) üs- 
tök (üstökos csillagon); h) toll- 
hg i) kopäncsa a mogyorö- 
na 


Bartbeden, der; borotvalkozö tál. 

Bartboriten, 2. sertetollak. 

Bartbürfte, die; bajuszkefe. 

Bärtchen, dad; szakällka. 

Barte, die; L—n, 1) (szilagtalan) 
halcsont, halhej; 2) bárd. 

Barteln, es. először megnyirni a 
posztót. 


Bartfaden, der; rállattani msz.) ba- 
juszszäl (a halaknál), 
Bartfeld, én. Bártfa (k. vdros). 
—— der; (dállatt) márna ; tasza 
a 


Barwinkel, der; /nt.) meténg. 
Bärwurz. die; (nf.) medvetalp-fü, 
Barpt, der; PBarnterde, die; /v£.) 
sulyföld, süly-eleg. , 
Barntmwaffer, das; súlyviz. 
Barzablung, die; készfizetés, kész- 


nz. 

adrzeit, die; /vad.} medvekoslatäs, 

Bajalt, der; /dsványt.) somla, cser- 
kö (sziklanem). 

Bafe, die; 4—n, nötestvere valaki 
szüleinek, nagynene. 

Baiella, die; /rt.) findsaszirom. 

Baien, Z. fot.) aljak. 

Bafilienfraut, das; /nt.) bazsalikom. 

Baſilisk, der, f.—en, /allatt.) tokär, 
kirälyka, — — (hüllő a 

ikok rendeböl). 

Baftlius, Zn. Vazul ner). 

Bafiren, 4. es. alapítani; A. k. és 
vA. alapúlni, alapszani (i4.), 

Bafió, die; alap, alapzat, alzat; 
talp; fenék; al; (nt — eines 
Blattes, levelvall, 

Basrelief, dad; feldombormü: mn. 
feldombor, lapos emeltsegü. 

Bag, ih. (avult szó) igen; inkább. 

Bag, der; 4.—ífeg , 1. Bälle, mély- 
hang, alhang; ber fleine —, ba- 
rabora, bögo; der große —, gor- 
don, brúgó. 

Baßflöte, die; (zene) —— 

Baßgeige, die; (zene) barabora, 
bőgő , bögöhegedü ,„ brügs, 
gordon, 

Bahgeiger, der; bögös, baraboräs, 
brugös, gordonos. 

Baffin, das; 6. — 6. L—ın viztartó, 
vizmedence. gos. 

Baſſiſt, der; 4.— en, .—en alhan- 

Baffon, das; (seme) bügösip. 

Baßpfeife, die; bordösip (orgonäban). 

Baßſchlüͤſſel, der; (zene) melyhangjel. 

Bakitimme, die; (szene) alhang, 
melyhang. 

| Batt, der; és dad; 4.— eg; 1) (zet) 
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Bartíliege, die; rállatt.) bajszos légy. 
Bartgeier, der; /állattj szakállas 
keselyü, 
Bartgerite, die; 
meztelen ärpa. 
Bartarad, das; nt.) fenyer, teve- 
Bartarımdel, die; /dllatt.) bajuszos 
tergély (hal a lägyszärnyuak 
rende, a pontyfélék családjából). 
Bartbaar, dad; szakällször. 
Bartbaber, Bartbafer, der; /nt) hela 
zab, fekete zab. 


25— In. Barthäza (helység). 
Barthel, tr. Berti; szój. er weiß, 


fnt) német —* 
[käka. 


ö—— nn nn 





sikhej; külhärtya, külbör, hám, 
hänes ; 2) selyemhärs (kelme). 
Bafta, iss. elég! hallgass! —, die; 
makk-egyszem, makkdisznö (a 
kärtyajatekban). 

Baftarb, der, 4. — eg, .—e, fattyú, 
fattyügyermek ; korcs, korcs- 
ermek ; elegyfaj. 

Baftarbart, ber ; korcsfaj, korcsfajta. 
Baſtardfroſch, der; (dllatt.) képte- 
len beka. 

Pajtardgeichlecht, dad; koresnem. 
ajtardmobn, der; csekély mák. 
ae bot: (gazd.) racka. 
Bajtardichafwolle, die; (gazd.) rac- 
kagyapju. 

Baitdede, die; gyékény. 

Baitei, die; 7.— en, (erőd) 1) vär- 
fal, vedfal, (ideg) bästya; 2) 
värszög, 


Baftein, In. reg Fre 

Baiten, mr. sikhej-, sıkhejböl való, 

häncs, häncsbol valo. 

Baſtgut, dad; (gasd.) szindohäny, 

szinlevel. 

Bartion, die; (erőd) várfal, vedfal, 

(idey.) bástya. 

Baitling, der; magvas kender. 
— die; talpbotozäs, talp- 
tleg. 

Baftfeil, dad ; härskötel. 

Bat, jelento módu felmult bitten, 


igéből. 

Bäte, föltételes módu félmult bit. 
ten, igéből, 

Bataille (olv. Bátály) die; ütkö- 
zet, csnta. 

Bataillonfeuer, bad; csatatűz. 

Bataillon, (olv. Batälyön') das; (At.) 
zászlóalj. 

Bataillonseommandant, der; (At.) 
zászlós parancsnok. 

Bataillondtambour, (ofr. Batälyon's- 
tambúr), der; (At) dobos-käplär. 

Batarde, die; zárt hintó, üveges 
hintó. rorja. 

Batbengel, ber; (rt.) gamandor ta- 

Patift, der; patyolat, patyolatgyolcs, 
batiz, batizgyolcs. 

Batiiten, mn. patyolat, batiz, ba- 
tizböl való. 

Batiſtweber, der; patyolat-szövö, 
patyolat-takäcs. 

Batradier, £ (dilatt.) békafélék. 

Batſche, die, .—n, ütü, kötis (a 
mészkövek szetzuzäsära) 

Batterie, die; 4—n, (AZ.) 1) ágyú- 
telep, Ben) (Verf aniung, mo 
eine Anzahl Seihüpe ſteht) harc- 
gát; gebrochene —, szakadozott 
tüztelep ; geienfte —, süllyesztett 
v. süppesztett tüztelep ; masöfırte 
— eltakart tüztelep; die — an: 
legen, kitűzni a tüzgätot; 2) (a. 
m. eine beftimte Anzabl Kanonen}, 
üteg, ägyuüteg; 3) acél (fegy- 
ver-szerszimon). 

Batteriededel, der; acelfödem 

Batterieformel, die; tüztelepszabäly. 

Batteriefchraube, dfe; acelcsavar. 

Batteriewürfte, 4. rözsekevek. 

Bapen, ber; d.—#, batka, négy 
pengő krajcáros (schweiei pénz); 
er bat —, van krisztusa; van 
pénze, pénzes ember. 


Bat 


Ban 


Bau 








Sapig, ma. Z. Papig. 
Sau, der; Fe ı t.— e, —ten, 1) 
imint cselekvény) épités; 2) 
imint tárgy) t, szerkezet, 
alkotmány, der — des menjchlichen 
Aörperö, az emberi test alkata; 
hez — einer Ubr, óra szerkezete; 
fr — der Belt, a világ alkot- 
mánya; 3) (mint tárgy] — 
épitmény; 4) (vad.: barlang, lyuk, 
verem; der — bed Dachſes, borz 
iyuka; 5) mivelés, termesztés, 
tenyésztés; ber — eines Aders, föld- 
mivelés; Geidenbau, selyemte- 
nyösztes; 6) (b.) miveles; 7) vár- 
munka, nyilvános munka (bünte- 
tésül). (tisztség. 
Sanamt, bad; epitöhivatal v. 
Szzanfdlag, der; építési költség- 
im, költségvetés (építésre). 
Pananítalt, die; építési előkészület 
Savart, die; epitesmöd; alkat, 


szerkezet — 15 
epitesi ügyeiő. 
Szubar, mn. siveibetb (p- 0. föld). 
dauch, der; 5. — #, 1. Baudhe, 1) has; 
dider —, potroh, poh; 
feinen — züm Gott, istene a has; 
auf ven — liegen, hasalni; einen 
— befommen, hasasodni (iA.); dem 
— dienen , feinen — pflegen, csak 
a hasät hizlalni; den — füllen, 
tele enni — 2) tág. ert. ki- 
dúdorodás, dombor, teknö; (bt£.) 
— eines Muskele, izomhas, izom- 
közép ; (b.) — eines Ganges, dag; 
— eined Schiffe, hajögerinc, ha 
jöteknö; die Kanone liegt auf 
tem —e, hasal v. földön lekszik 


az ágy 

fazdbanb, das; hasfelszorító. 

Paudbrud, der ; (seb.) hassérv. 

Bauhdiener, der; hashizlaló, eszem- 
iszom ember. 

Pinte, Biuden, /. Beuche, Beuden. 

Saudfell, das; (bt) haskereg, 


hashártya 
Bauhbfinne, die; (állatt. msz.) has- 
para, hasi uszony, hasszárny. 
Bauhiled, ber; dagadó. 
Banároffe, Bauchfinne. 
Bauhilofier, 4 (allatt. msz.) haspa- 
rások , has-uszonyuak , hasszár- 


nyuak. 
Paudfut , der, hascsapás , hasme- 
nés, hasfolyás , német has, has- 


sanáfüte állatt ) h 

ubfüber, t. (állattani msz.) has- 

beat (a puhänyoknak egy 
rende). 

Sauchgt im men, das; hascsikaräs, 
marás, has is, kölika. 
Sandaurt, der; hasló, has-övezö, 
eveder. i 


üreg. 

8 öble, die; (b4.) has-ür, has- 

Bauhböhlenmündung, die ; (4t.) has- 
úri szüjadek. 

** 2 * 1) —— 
so u, pohos, potrohos ; 
N de. ct. kidudorode 

Baudrtieme, die; (dilatt.) blinde —, 
vak haskopolty (hal a kapocs- 
kopoltyusok rende, a körszajuak 
családjából). , 

Baudtneipen , das ; hascsikarás, 


Baudlinie, die;hasvonal, fejervonal. 
Bauhmustel, der; (dt.) has-izom, 
Baucnabt, die; hasvarräs, hasfer- 


celös. 

Baudnek, dad; /bi.) esepleszhäj. 

Bauchöffnung, die; hasnyitäs, has- 
meiszes. 

Bauchredner, der; hasbeszélő, 

Bauchriemen, der; heveder, heve- 
derszij; hasszorito, 

Bauchründe, die; dombor (az épi- 
tesben). _ 

PBaucrüfielläfer, der; (dllatt.) poha. 

Bauchſauger, der; (dilatt.) tasza (hal). 

—⸗ ber; hasfajäs, hasesi- 


rás. 

Baudjídnitt, / Bauhöfinung. 

Bauchſotge, die; hasgond. 

Bauchſtich, der; has-szurat. 

Bauchſtück, dad; 1) hasremek (hús); 
2) teknöresz (hajón). 

Bäuchung, die; domboritäs (az épi- 
tösben) ; — tárgy) dombor, 
domborüsäg. 

Bauchwaſſerſucht, die; hasvizkör, 
hasvizkörsäg. —— 

Bauchweh, dag; hasfäjäs, hascsika- 

Bauchwirbel, der; (b£.) hasgerinc, 
ügyekgerine. 

Bauchwurm, der; belgiliszta, 

Baudirertor, der ; építészeti — 

Bauen, A. es. 1) (a. m. bearbeiten) 
mivelni, munkálni, dolgozni (ik.}, 
dolgoztatni, miveltetni (földet); 
mívelni, vájni (bányát); 2) ter- 
meszteni, vetni (p. o. búzát); 3) 
építeni (p. o. házat); csinálni, 
készíteni (hajót, utatj; rakni 
(fészket) ; tárgyt. epitkezni (ik.); 
die Biene bauet, a méh dolgozik ; 
mézet hord, lépet rak; dtv. ért. 
wobl gebaut, jó testalkatu; szój. 
Luſtſchlöſſet —, várakat építni a 
levegőbe; auf Jemand v. etwas 
—, valakiben v. valamiben biz- 
ni; auf Sand —, jégre építeni; 
auf Jemandd Wort —, hinni v. 
hitelt adni valaki szavának; B. 
k. (báaben-nel) 1)... magassá- 

unak lenni; ber Baum bauet 

nfzig Fuß, ez a fa ötven lábnyi 
magasságu; 2) összeilleni fik.), 
összevágni; bag bauet nit, ez 
nem jól vág össze. 

Bauer, der; 4, mivelö; epitö; 
csak összetételekben, p. o. n⸗ 
bauer, ssölömivelö, 


Bauer, der; 4.—n, t.—n, 1) földösz, | Bauernvoll, daß; — 


földmivelö, szántóvető; 2) (a. 
m. der Ungebildere) paraszt, pór; 
imasz ; 3) (a. m. der Unadeliche) 
——— 4) (kártyában) alsó; 
(sakkjátekban) paraszt. 
Bauer, Dag és der; 4.—é, kalitka. 
Bautrarbeit, die; 1) parasztmunka, 


| 
! 


| 


' 





Bauerfrau, die; paraszt-, v. pör- 
asszony, paraszt-, vw. pörnö. 

Bauergut, das; parasztte 

Bauer * mn. ep parasztos ; 
—, ih parasztúl, parasztosan. 

Bauérbaud, das; paraszt ház 

Bauerbof, der; paraszt major, szál- 
lás, tanya. 

Bauerbund, der; komondor, kuvasz, 
pór-eb, parasztkutya. 

Bauerbütte, die; paraszigunyhö, 
vityillö, viskó. 

Bäuerin, die; paraszt-asszony. 

Bäueriic, ma. paraszt, pór, parasz- 
ti, parasztos; —, iA. parasztul, 

araszitosan. 

Bauerjade, die; ujjas mellény 

Bauerjungt, der; paraszt fiu, v. fickó 

Bauerlerl, der; süheder, suhan e 

imasz, paraszttusko. 
Bauertittel, der; pór gunya. 
Bauertnedt, der ; paraszi-szolga. 


Bäuerlich, mr. —— 

Bauermädden, das; pörleiny, pa- 
rasztleäny. 

Bauernart, die, parasztmöd, pa 
rasztsäg, pörsäg. 

Bauernaufitand, ber; pór v paraszt- 
zendülés. (gedüs, 


Bauernfiedler, der; cincogó, pórhe- 

Bauernfrohne, die; robot, szakmäny, 

Bauerngut, dad; paraszt birtok. 

Bauernhof. der; paraszt major. 

Bauernbund, der; /dílatt.) 
komondor. 

Bauerntoft, die; parasztkenyér ; pa- 
raszt-elelem. 

Bauernfrieg, der; pór v. paraszt. 
háború. 


Bauernieben, das; paraszt élet. 

Bauernlied, das; parasztdal. 

Bauernlümmel, der; paraszttusku. 

Bauernregel, die; parasztszabäly 
v. szokás. 

Bauernicherz, der; paraszt tréfa. 

Bauernienf, der; /nt.) vetési tarso- 
ka, parlagi tarsolyfü, nyüfü, 

Bauernftte, die; paraszt szokás 

Bauerniprahe, die; paraszt nyelv, 
pör nyelv. 

Bauernfland, der; 1) pörrend, pa- 
rasztrend; 2) pör ällapot, paraszt- 
állapot. , 

Bauernítolz, der; pórgög, pórdölyf, 
ostoba gőg. 

Bauerntradjt, die; paraszt viselet, 
pórviselet. 


uvasz, 


pór- 
nép, parasztság, paraszt köznép. 
Bauerpferd, dad; parasztló. 
Bauer(daft, dir; — pórság, 
Bauerichenfe, die, csapszék, csárda, 
Bauersleute, t. földmivelők, pa- 
rasztok. 
PBauerdmann, der; paraszt ember 


mezei munka; 2) nehéz dolog; | Bauerftol;, ber; pórgög, pórdagály ; 


3) durva v. paraszt mű. 


Bauerbengel, der; paraszt pimasz. 
Bauerburich, der; paraszt legény. 


Bauerdirne, die; paraszt leány. 
Banererj, dad; termékére, termék- 


ezüst. 


Bauetflegel, der; paraszt legény, pa- 


raszt pimasz, v. tuskó. 
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pördölyf; —, mn. pórkevély, 
ostoba gögös. 

Baucrtölpel, der; pórpimasz. 

Bauermeien, dad; parasztgazdaság ; 
parasztság, pó 


pó . , 
Bauerweibraud, der; fenyüutömjeny, 


fenylimezga. 


Bauerwezel, der; fültö dagasztö ebag. 


AT m — 


Baufällig, mn. roskadt, roskatag, | 


Baumfalle, die; csapda, fakelepce. 


rozzant, dülöfelbeni, dülekeny, | Baumfarn, Baumfarren, der; (nt) 


düledező. 
Baufälligfeit, die; roskadtság, ros- 
katagsäg, dülékenység, rozzant- 


„sag. 
I eld, das; szántóföld, 

Baufeit, mn. erős, tarlös, 
Bauflöße, die; szältalp, szältutaj. 
Baufrobne, die; robot v. szakmany 


(epiteskor). 
Bauführer, der; építtető, epitkezö, 
Bauführung, die; építkezés. 
Baufluf, der; építő mérték. 
Baugefangener, der; värrab, 
Baugeift, der; Epitövägy. 
Baugerätbe, das; építo szerszám, 
építo műszerek, építési eszközök. 
Baugerüſt, das; építő állás. 
Baubaft, mr. munkában levő, mun- 
kálatos (akna, bánya); kellő ál- 
lapotban v. karban levő. 
Bauherr, der; építtető, építkező. 
Baubof, der; äcs-udvar, äcshely. 
Baubolj, das; épületfa, epitöfa, 
szalfak. 


Bautoften, £. építési költség. 

Baulunft, die; építészet, építő mes- 
—— nad) den Regeln der —, 
epiteszileg, építészetileg. 

Baufünftier, F Geiler, épitő 
mester. 

Bauland, das; szántó föld. 

Bauleute, £. építök. 

Baulich, ma. (a. m. wohnbar) lak- 
ható; ein Haus in —em Juftande 
erhalten, házat ep, lakható älla- 
potban tartani, 

ea ger die ; Epitseg. 

Baulujt, die; Epitokedv. 

Baulujtig, mn. epitni szerető, v. 
kıvano 


Baum, der; dB, t. Bäume, 1) 
fa, élőfa; peldab. der — füllt 
nit vom erjten Etreiche, a fát se 
ejtik le egy vagasra; man fennt 
den — an jeiner Frucht, a fát gyü- 
mölcserol, az embert erkölescröl 
könnyen megismerheted; 2) zu- 
golyfa (a szuvöszeken); rúd, 
pózna; sajtöla; sorompofa (rev- 
nel}; aus dem — Iegen, révből 
horgonyra szällani, (sat 

Baumadat, der; /dsvdnyt.) lomb-a- 

Baumartig, mr. fanemü. 

Baumaterialien, 2. epületszer. 

Baumbajt, der; /at. msz.) sikhéj; 
hejszövet, laus. 

Baumblüthe, die; favirag; favirág- 

YBaumden, das; fácska, 

Baumteijler,der, építész, epitümester. 

Baumel, die; 1) Attyelck 
esercselek ; 2) bakallo. 

Baumeln, A. fityegni, löggni. 

Baumen, Biumen, cs. 1) /yazd) ru- 
dazni, (a szenät) rúddal lenyom- 
tatni ; 2) feltekergetni (fonalat 
zugolyfära, ruhát mangollófára) ; 
k. szukelleni (ik, faról fára), 

Bäumen, vi ágaskodni /ik.). 

Baumente, die; fállatt.) csergö kácsa, 
kerceréce, erdei ruca 

Baumeule, die; (állat) füles bagoly, 

Vaumfall, der; fáltattj ölyüded 
sölyom, 


, csercse, / 
ı Baumreibe, die; fasor. 


lomb, haraszt. 

Baumfledhte, die; (mt.) tüdözuzmo. 

Baumflob, der; (dllatt.) önas läb- 
farku (rovar a farkancsosak osz- 
tälyabol). 

——— mn. fancmü. 

Baumftucht, die; ſagyũmöles. 

Baumgang, der; fasor. 

Baumaand, die; örvös lúd (vad 
lúd faja). 

Baumgarten, der; bigecs, lanka 
gyümöleskert ; im. Bongärd 
(helység Krdelyben); Pankort 
(helyseg magyar országban). 

Baumgártner, ber; gyümöles-kertesz. 

Baumgártnerei, die; gyümöles-ker- 
tészség. 

———— der; fallatt.) közönse- 
ges fakúsz, kurukuru, 

Baumbebe, die; Baumbeber, ber; 
emelöcsiga, emelesö (nagy fatör- 
zsök emelésére) * 

Baumbede, die; fasöveny. 

Baumbolder, der; fái bodza, 

Baumbolj, das; nöttla, nött-erdo. 

Baumbüpfer, der; (a/latt.) szöcske. 

Baumfelter, die; rendösajto. 

Baumfletter, der; (allatt.) közönse- 
ges fakusz, kurukuru. 

Baumfnodpe, die; Jabimbo, farügy. 

Baumtunde, die; faisme, 

Baumfunft, die; fatudalom. 

Baumläufer, der; (allatt) közönse- 
ges fakusz, fahägö kurukuru. 

Baumlaud, die; (allatt.) levelesz, 
a (rovar a félröpük rende- 

ol). 
Baumleiter, die; szedöletra. 
Vaumlerche, die; (dllatt.) erdei pa- 


csirta, 

Paummalve, die; (nt) cserje-mälva. 

Baummarder, der; (di/att.) nyuszt- 
menyét 

Baummaſt, die; (gazd.) makkolás, 
makkon hizlalás. 

Baummeißel, der; ms». kertészvéső. 

Baummeſſer, das; kerti kés, ker- 
tészkés. 

Baummoos, dad; (rt.) famoh. 

Baumnachtigall, die; (allatt.) ken- 
derice, kenderike ha. 

Baumnnmpbe, die; ſanemtö, fanym- 

Baumöl, das; faolaj. 

Baumpappel, die; (nmt.) rözsaziliz. 

Baumpfabl, das; fakard, fagyam 

Baumpflaiter, dag ; faviasz, fatapasz. 

Baumpider, der; (allatt) fakusz, 
fahágó. 

Baumraude, die; fakosz. do. 

Baumreich, mr. fás, fában bövölkö- 


Baumreiter, der; (allatt.) közönse- 
ges fakıisz (vercb a vekonyesoru- 
ak esaladabol). 

Paumrinde, Die; fakéreg. 

Bauıniage, Die; Agfüresz. 

Baumicere, dit; faollo, fabotold, 


fanyiró olló. (vesztő 
Baumſchiff, das; csolnak; lélek- 
Baumſchlag, der; msz. lombozat 


(festoknel). 
Baumſchließet, der; sorompös (rév- 
partokon). 
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Baumfgnitt der ; fabotolás, fanyires, 
er chröter, der; (allatt.) szarvas 
ogar. 
Baumicdule, die; faiskola, csemetes, 
Baumibwamm, der; (z.) fagomba; 
tapló. Iiszövet). 
ek Dir die; bombäsz, faselyem 
Baumſpecht, der; (allatt) közönse- 
ges faküsz, fahägo. 
Baumftamm, der ; faderck. 
Baumftart, mn. izmos, köpcös, ren- 
kesz, zömök. 
Baumftein, der; (dsványt.) lombkö. 
Baumjtod, der; fatörzsök. 
Baumftüd, das; fashely. 
Baumjtüge, die; fagyäm. 
Baummace, dad; laviasz, fatapasz. 
Baummagen, der; targonca (kicsi, 
emberhúzta). . . 
Baummärter, der; erdökerülö. 
Baumweißling, der; (dilatt.) gala- 
gonya özöndek (hemmyö). 
Baummwermutb, der; (at) eserjes 
üröm, 
Baumminde, die; (7.) repkény. 
Baummolle, die; gyapot, pamut. 
Baummollen, mn. gyapot, pamut, 
gyapotból való, pamutból való. 
Baumwollenſtrauch, der; gyapot 
cserje. 
Baummollenzeug,, dad; gyapoiszö- 
vet, pamulszövet. 
Baumzucht, die; fatenyesztös. 
Bauordnung, die; epitesrend ; Epi- 
tesi rendszabäly. [terv. 
Bauplan, der; építési terv, épület 
Bauplap, der; ács-udvar, deshely, 
épitő hely. ö 3 
Baurif, ber; épületrajz, epitési rajz. 
Bauebad, bér; pofók. 
Bausbädig, mr. pofók. 


Bauſch, der; b.—et, Bauſche, pö- 
fesz, dombor; összehajtogatott 
ruha, pamat (sebre); vánkoska; 
in — und Bogen, egyre másra, 
általán, miud egybe tudva. 

Baufchale, das; általány. - 5 

Baͤuſchchen, das; 4.—8, összehajto- 
gatott ruha (sehre). 

Baͤuſchen, A. pöfeszkedni (ik.), duz- 
zadni, ——— — fel- 
dudorodni (ik.). düzos. 

Bauſchig, mn. pöfesz, domború, 

Bauſchkauf, der; altalänvetel, egesz- 
vetel, ältalabanvetel. 

Baufhendorf, fin. Bosóc (heiyscg). 


Bauſchreiber, der; építő tisztségi Ir- 


nok. ladek. 

Bauſchutt, der; rom, düledek, om- 

Baujtätte, die; epülethely, &pit- 
segi hel 

Baurtelle, 
gi hely. 

Baute, die; építmény, Epitseg. 

Bautz! ész. zuh! 

Baunlberichlag, der; építési költseg- 
veles. 

Baurerftändig, mn. építéshez értő, 

Bauverwalter, der; építésíntéző. 

Bauwerk, bad; építmény, épület. 

Baumeien, das; epites ügye, épi- 
teszseg. 

Baumwürdig, ma. (b.) mivelest ér- 
demlo. 


y. 
Me; epülethely, építsés 


” 


Bea 


Bed 








Bausierratb, der; &pületdisz, 

Bari, Bomel, der; avatag, avadek 
(avult áru). 

Baren, oh. öklözködni fik.). 

Ban, die; öből; tengeröböl. 

Baner, der; 6.—é, bajor. 

Baneriih, mn. bajor, bajorországi. 

Banern, tn. Bajorország. 

Bazar, der; b.—d, vásár, väsärhely. 

Be felvalassthatlan elorag, több- 
nyire bei viszony szs6cskabdl), 
1) képes közép Igekböl eselek- 
vo igéket p. o. bluten, verzeni; 
bebluten, beverezni, vérrel be- 
kenni; 2) ha as ige cselekvő, 
be elörag a cselekvésnek kiter- 

jedését az egész tárgyra jelenti ; 


Beauffihtigen, cs. szemmel tartani, 
vigyázat alatt tartani (valakit). 
Beauftragen, cs. megbizni (valami- 

vel valakit). 
Beauftragt, mn. megbizott, 
Beäugeln, cs. meppillogatni,kacson- 
gatni fra, re). 
Beaugenjcheinigen, es. szemre venni, 
szemügyre venni, megszemlélni, 


megvizsgálni. 
Beaugenſcheinigung, die; szemügy- 
revetel, megszemlelös, meg- 
vizsgálás. 
Beausgaben, cs. költsegelni, költ- 
ségbe tenni. 


Bebändern, cs. felszalagolni, fel- 
pántlikázni. 


Pp. o. leiden, ruházni, betleiden. Bebändert, mn. felszalagolt, felpänt- 


tetöböl talpig felruházni ; tovdáb- 
bd nyomatékot ád a szónak, p- 
"0. ebren, tisztelni, beehren, külö- 
nösön megtisztelni; 3) jelent a 
tárgyon átt ott, vagy csak felü- 
leten elkövetett ismétlő eselek- 
vést, p. 0. ſchaben, vakarni, bes 
ſchaben. megvakargatni. 

Beabſchieden (fi), »4. elbúcsúzni 
(valakitől) 

Beabfichten, * — es. igye- 

( 


kezni fik), szändekozni fikJ, 
célozni, nezni, céljának lenni 
(valamire). 


Beachten, cs. figyelemre v. gondo- 
lóra venni, figyelembe v. tekin- 
tetbe venni (valamit), meggon- 
dolni ; méltatni. 

Bradtendmertb, Beadhtendwürdig, man. 

gyelemre meltö, tekintetet er- 
demlö, 

Deachtung, die; figyelembe v. tekin- 
teibe vw. gondolöra vétel, mel- 
tatás 

Beamte, Beamtete, der; b.—n, t.—n, 
üsztviselő hivatalnok hivatalbeli. 

Beamten, cs. hivatalba tenni. 

Beingjtigen, cs. aggasztani, szo- 
rongatni, aggodalmat szerezni. 


likázott, szalagos, pántlikás. 

Bebauen, cs. 1) megépíteni; einen 
Dirt — beepitni, Epitni valamely 
helyre; 2) megmunkálni, mivel- 
ni (földet) 

Pebauung, die; megépítés; meg- 
munkäläs. 

Beben, A. (baben-ne/) remegni, resz- 
ketni; rengeni; ich bebe an allen 
Gliedern, am ganzen Körper, min- 
den tagom, egész testem resz- 
ket; —de Stimme, reszkető v. 
remegö hang; vor Kälte —, di- 
deregni; die (Erde bebt, reng a 
föld; die Erde fangt an zu —, 


| Beden, dad; 5.—8,1) medence, me- 

| lence; 2) viztartö; meder; 3) 
fbt.) medence; 4) réztányér (tö- 
rök muzsikänäl). 

' Bedenarterie, die; /bt/ medencei 

üt-er, alhusi üt-er. 

‚ Bedenbinde, die; rsedészetj meden- 

|  eei pólya, alhasi bönye. 

Bedentörmig. mn. medencealaku, 

| Bedenihläger, der; miedencösz; 
tänyerverö (török muzsikäban). 

Bedachen, cs. befödni, befödelezni 
(házat sth.). 

Bevadıt, der; b.— ét, I. nélkül, fe e- 
lem, meggondoläs, gondolöra 
vétel; mit —, meggondolva; 
keszakartva, szantszandekosan; 
obne —, gondolatlanul, vaktában, 
meggondolás nelkül; — auf Et» 
mas nebmen, gondolkodni vala- 
mi felol v. valamiről. 

Bedacht, mn. (múlt rész, Bedenfen- 
bóly igyelmes, meggondolt; auf 
Etwas — fein, gondoskodni va- 
lamiröl v. valami felöl; rajta 
lenni v. igyekezni valamin; ich 
bin darauf —, bag ich ibm nüßlich 
fei, azon vagyok, hogy hasznäl- 
jak neki. 

Bedächtig, mn. figyelmes, gondos, 





mindent meggondoló (ember), 
meggondolt (p.o. 526); —, ih. meg- 
gondolva. 


megrendül a föld, megindul a | Bedachtigfeit, die; maga meggondo- 


föld; vor Kälte —, dideregni, a 
fázás miatt reszketni. 

Bebern, k. (baben-nel) 1) dideregni; 
2) remegni. 

Bebinden, cs. kötözni (virdgot, sza- 
ws stb. valamire); felkötözni; 
bekötözni (valamit valamivel). 

| Beblättern, cs. meglevelezni. 
Beblättert, mn. leveles, lombos; 

| dicht —, sűrű levelü. 

| Bebledhen, es. megbädogozni. 

| Bebleien, es. megönozni. 

| Beblümen, es. fölviragozni 


anaftigung, die; aggasztäs; ag- | Beblümt, mn. virágos. 


godalom, szorongäs. 

Btaníprudjen , es. igénybe venni, 
igényelni. 

Branfiánden, Beanftändigen, es. ne- 
hezsegelni, akadályozni, 

Beantragen, es. inditvänyozni, in- 
ditvänyba v. javaslatba hozni v. 
tenni, 

Beantworten , cs, felelni , megfelel- 
ni, válaszolni (reá). (lás 

Beantwortung, die; felelés, välaszo- 

Beantwortungsihreiben, dad; välasz- 
iras, 

Bearbeiten, es. 1) megmunkálni, 
mivelni (p. o. kertet) ; kikeszitni 
(p- o. bort); Steine —, követ 
vágni; Hol; mit der Aimmerart 
—, fätbärdolni; dir. ért. den Ber 
Hand —, az észt kimivelni, ki- 
pallerozni ; 2) kidolgozni fik., p 
0. értekezést) ; 3) einen —, vala- 
kit körülvenni, (valamire) rävin- 
m iparkodni. 

Brarbeitung, die; kidolgozás; mi- 
veles; munka. 

Beargmohnen, cs. gyanitni valamit 
atrig, in. Beatrix. Bolda /nönev). 


Bebluten, cs. elverezni, beverezni | 


(p. 0. ruhát). 

Bebraͤmen, cs. megpremezni, 

Bebrüden, cs. meghidalni, meghid- 
lalni. 

Pebrüten, es. (tojást) ülve költeni, 
rajta ülni v. kotlani. 


Bebung. die; ingäs; remegés ; (ttanj 


hintazat, rezgés. 

Beer, der; 4—d, 1) pohar, ivö- 
ohár, bilikom, serleg; 2) fapo- 
ár (a kockajátékhoz); 3) nt.) 
kehely; 4) fcsiltagj kehely, tíz 
csillagból álló csillagzat. 

Becherblume, die; /nt.) csábair; gt: 
meine —, verfejü esäbair. 

Bedjerfórmig, mn. (nt) kehely-ido- 
mu, pohärforma v. alaku. 

Becherglas, bad; ivöpohär, 

Behyerfraut, das; nt.) 1) kösöny; 

2) pozsga 

Bedyern, es. poharazni 

Becherſchwamm, der; /nt) szitalap 
(gomba neme). 

Becherſtützer, der; serleg-üröngető. 

Bedhertrüffel, die; /nt.) köbölke; ge 
ftreifte —, kásás köbölke, 









táveriszehe 
Jinatse 


other HA 


lás meggondoltság, ügyelmesség. 

Bedádtlib, mn. tájszólás, Bedüde. 
tig Aelyett. 

Bedachtlos, mn. meggondolatlan; 

ih. gondolatlanúl (/. Unbe— 

dahtiam). 
Bedachtlofigleit, die; meggondolat- 
lansäg. x 

Bedachtſam. /. Bebächtig. 

Bedachtfamieit, 4. Bedäctigfeit. 

| Bedahung. die; 1) belődés; 2) 

| (mint tárgy) födél, tető, 

' Bedanten (fidb), v/. köszönni, meg- 
köszönni (valakinek valamit); 
du brauchſt Dich micht 
nincs mit köszönnöd. 

Bedarf, der; szükséglet (/. Bedürfnif). 

| Bedauerli, cs. szánandó, sajnala- 

tos, sajnos. 

| Bebauern, cs. einen —, sajnálni, 

| szinni valakit, sajnálkozni (ik, 
valakin); (ftwad — , sajnálni, fäj- 
lalni valamit; er it nicht zu —, 
nincs miért szánni; nem lehet 
sajnálni; id) bedauere, daß ıc, saj- 
nálom, bánom, hogy stb. 

Bedauern, das; sajnálás, szánás; 
sajnálat, bánat. 

Redauernemürdig, mm. szánandó, 
szänalos, sajnálatos, sajnos, Szü- 
nokozäsra méltó ; —, iA. szanan- 
dölag, sajnosan, 

Bedecken, es. 1) füdni, befödni (fö- 
dellelt; be-, eltakarni ftakarovalj; 
beboritani (boritekkal); fib —, 
kalapját föltenni; mit bededtem 
Haupie, födött förel, föltett ka- 
lappal v. süveggel; mit Staub 
bededt, porral belepett; mit uns 
den bededt, boritva v. rakva se- 
bekkel; mit Ruhm oder mit 


u ‚ 





Bed 





Bed 


Bee 





Schande bededt, diesöseggel v. 
yaldzattal rakva; 2) (At) födni, 
rizni, oltalmazni (p. 0. egy vá- 

rost) ; födőzni (p. o. üteget); 3) 

(gazd.) hágni, ugratni (a csődör) ; 

— folyatni (a szarvas). 

Bededt, mn. födött, fődözött, beta- 

eltakart ; —eö Terrain, (kt.) 
benőtt földter. 

Bededung, die; 1) befödes; (mint 
tárgyi mez, boritök, födözet, fö: 
dél; 2) (At.) füdözet, oltalom, 
drizet, örkiseret, vedkisöret; zur 
— dienen, örizetäl lenni; — ber 
Arbeiter; dologvedör; 3) häga- 
tás, ugratás ; folyatäs. 

Bededungsſchiff, das; vedörhajs, 
védhajó. 

* der; 6.⸗ t—e, egyetemi 


szolga. 

Beventen, A. es. rh. 1) meggondol- 
ni, gondolöra venni, gondolkoz- 
ni (ik, valami felől), megfon- 
tolni, elméjében forgatni ; 2) gon- 
doskodni (valamiröl), gondolni 
— die Zufunft —, a 
övöröl gondoskodni; einen in 

nem Teftamente —, vegrende- 
ben valakiröl megemlekezni; 
B. fi — vh. gondolkozni (ik., 
valami felöl), meg- v. rägondol- 
mi magát; ſich andere, eine Beir 
fern —. eg megvältoztat- 
ni, magát mäsk meggon- 
dolni, mäs gondokra tárat; ohne 
ju —, minden további gon- 
dolkodäs nélkül, minden tétova 
nélkül. 

Bedenten, dad; 1) meggondolás, 
megfontolás, vélemény ; die Sade 
erfordert —, meg kell gondolni 
a dolgot; in — ziehen. gondolöra 
venni ; ein — einholen, véleményt 
kérni; 2) (a. m. Zweifel) ketke- 
des, habozás, tétova; — tragen 
zu ..., kötkedni (ik), habozni 
(ik.), félni (megtenni valamit), 
tartani valamitöl; obne alles —, 
minden tétova nélkül; ſich über 
Etwas ein — machen, fenakadni 
valamin. 

Bedentlich, mn. kétkedő , ódó 
(ember) ; kétes, gyanús (dolog) ; 
bajos, veszedelmes; —e Zeiten, 
mostoha idők; eine —e Yage, ba- 
jos állapot; —, ih. kötkedöleg, ké- 
tesen, gyanusan; es lam mir — 
vor, —— rajta, szeget 
ütött a fejembe. 

Bedenklichteit, die; 1) kétkedés, 
habozás; kétség, nehézség; 2) 
(a. m. Sindernif) akadály. 

Bedenkzeit, die; meggondolási idő. 

Bedeuten, A. es. 1) megtanitani, 
útba igazítani ; ſich — laifen, ok- 
nak v. tanitisnak engedni ; 2 
tudtára v. értésére adni, értesi- 
tem; 8. A. (baben-nef) jelenteni, 
tenni; nichts —, semmit sem tenni : 
viel au — baben, sokat jelentönek 
v. nagyjelentőségünek — lenni; 


viel, wenig —, sokat, keveset 
tehetni ; das bedeutet nichte Gutes, 


nem jóra mutat, 


ez 
Dedeutend, Bedeutfam, mn. jelenté- 








ı Bebräuen, 


kes, jelentös, tetemes, nagyot 
mutató v. jelentő, nyomos, ne- 
vezetes; jeles, előkelő, nagyte- 
kintetű (p. 0. ember). 

Bedeutendbeit, Bedeutſamteit, die; 
jelentösseg, fontosság. 

Bedeutung, die; 1) ütbargazitäs, in- 
"tés; 2) tudtuladäs, értesítés; 3) 
jelentés, értelem; dad Wort bat 
mebrere —en, e szönak több Ir 
lentese van; 4) jel, jelenseg, 
jöslät; 5) jelentöseg; von —, 
nyomos , nevezetes , telemes, je- 
lentékes. 

Bedeutungsloe, mn. jelentéktelen. 

Bedeutungevoll, ma. jelentékes, je- 
lentös, nyomátékos. 

Bedielen, cs. be-, kideszkázni , ki- 
allözni, kipadolni, hidalni, hid- 
alni, hidasolni. 

Bedienen, A. es. 1) szolgálni (nak, 
nek); 2) ein Amt —, hivatalt 
folytatni, viselni; 3. oA. élni va- 
lamivel, , használni v. hasznára 
forditani valamit ; Jemande Rathes 
fib —, valaki tanácsával élni; 
— Sie ih, (ebéd felett) tessék, 
nyúljon hozzá; tessék, lásson 
hozzá. 

Bedienfam, mn. szolgálatra kész. 

Bedieniten, es. hivatalt adni, hiva- 
talban elhelyezni. 

Bedienftung, die; szolgälat,hivatal; 
eine einträglide —, jövedelmes 
hivatal. 

Bedienitete, der; hivatalnok. 

Bediente, der; d.—n, t—n, inas, 
szolga. 

Bedientenzimmer, bad; cseledszoba. 

Bedienung. die; 1) szolgálat, szol- 
—— 2) cseledseg. 

Beding, der; 4.—ed, föltetel, kikö- 
tes; mit bem —, daß 1c., azon 
föltetel alatt, hogy stb. 

Bedingen, os. rA. 1) kikötni ; er bat 
fih ausbedungen, daß ich ibm nicht 
nenne, kikötötte, hogy ne ne- 
vezzem; 2) kialkudni (1%); eine 
Arbeit bei einem Handwerlet —, 
mesterembernel munkát kialkud- 
ni; 3) föltetel alatt egyezni, föl- 
tetül tenni, föltetelesitni; 4) 
— egyessegre lépni 
(valamı iränt). 

Bedinglich, mn. d. Bedingt. 

Berinanik, L. Beding. 

Bedingt, mn. föltételezett, föltéte- 
les; —, ih. föltetelesen. 

Bedingung, die; föltetel (2. Beding). 

Bepingungsweije, ih. föltetelesen, 
föltetel alatt. 

Bedrängen, cs. szorongatni ; sanyar- 

atni; sürgetni, 

Bedrangnif, die; 2—fle, szorult ál- 
lapot, szorongattatás, szorultság, 
szorongás. 

Bedrángt , ma. (mult rész. Bedrän» 
aen-bóly szorúlt, nyomoruságos ; 
er ift in —en Umſtänden, szorult, 


nyomoru ällapotban van; —, ih. 


megszorulva. R 
Aurengung. die; £. Bedrängnifi. 
e 


meglenyegetni (valamivel). 
Berroblid, mn. fenyegetőző. 
95 





Bedrohung, bit; fenyegetés, tenye- 

etőzés. 

Bedrücken, cs. nyomni , elnyomni ; 
dtv, ért, nyomorgatni. 

Bedrüdung, die; nyomás, elnyo- 
mäs; nyomorgatäs. 

Bebünten, 4. szn. látszani /ik.), tet- 
szeni fik.J; eé bedünft mich, tag 
ıc., nekem úgy tetszik, hogy stb. 
én úgy látom, hogy stb. ; 6 — 
laſſen, vélekedni /rk.), hinni. 

Bedünten, das; vélekedés; nad 
meinem —, v. meines —#, vele- 
menyem szerint. 

an k. rh. eined ober einer 
Sade —, szüksegelni (valamit), 
szüksegenek lenni (valamire), 
szükölködni (valamibe), räszo- 
rulni (valamire), kelleni, megki- 
väntatni (valami) ; ich bedarf Deis 
nee Rathes, szükségem van tand- 
esodra, 

Bedürfnin, dad; 4. — fied, . — fe, 
szükség, szükséglet; fogyatko- 
zás, hiány. 

Bedürftig, mr, szűkölködő, szorúlt, 
szegény; einer Sade — fein, 
szükségének — lenni valamire, 
szükségelni valamit. 

Bebürftigteit, die; szükölködés, szük- 
ség, rászorulás ; szegénység. 

Beefkeats (ofv. Bifszteksz), das; 
angol rostelyos. 

Beebren, cs, 1). megtisztelni (vala- 
kit valamivel); beebren Sie und 
mit Ihrer Gegenwart, legyen sze- 
rencsénk önhöz ; 2) (ker.) becsle- 
ni, megemberelni (a. m. atcredi- 
tiren). 

Beebrung, die; 1) megtisztelös;, 
tisztelet; 2) megemberles. 

Beeiden, Beeidigen, es. 1) eine Ber» 
on —, megesketni, meghitel- 
tetni, meghitezni valakit; 2) eine 
Sahe —, esküdni (ik), meges- 
küdni /ikJ, hitét letenni vala- 
mire, esküvel bizonyitani vala- 


mit, 

Beeidet, Beeidigt, mn. esküdt, es- 
ketett, hites. 

Beeidigung, die; esketés, hiteltetes ; 
(mint tárgy] eskü, reiesküves, 
hitletetel, 

Beeifern, vA. buzogni, igyekezni 
fik 7, iparkodni fik,), serenyked- 
ni fik). 

Beeiferung, die; igyekvös, iparko- 
dás, serenykedes, buzgalom, 
igyekezet. 

Becilen, A. cs. siettetni; 2. vA. 
sietni. 

Beeinträchtigen, cs. 1) károsítani, 
esorbitni, kárba ejteni (valakit); 
kárára lenni, rövidséget okozni 
(valakinek); 2) jogaiban sérteni 
valakit, serelmitni. 

Beeinttádtigung, die; 1) károsítás; 
rövidség ; 2) jogsérelem. 


| Becifen, cs. 1) ((rié-bó/) jéggel be- 


boritani; 2) ((£ijen-ból) megva- 
salni. Igezett. 
Beeiiet, mn. jéggel boritott, beje- 


drohen, es. fenyegetni, | Beenden, Beendigen, cs. végezni, 
| be-, elvégezni, végrehaj be- 
fejezni 


Bee 


Beendigung, die; elvégzés, befejezés. 

Berngen, cs. megszorítani, össze- 
szoritani, megszorongatni, szoros 
határok közé venni. 

Beenaung, die; megszorítás, össze- 
szoritás. 

Beerben, cs. örökleni, örökségül 
nyerni, öröködni fik., valamiben); 
er ift nicht beerbt, nincs örököse. 

Berrblau, mn. szederjes. 

Beerblau, dad; szederkek. 

Beerdigen, es. temetni, eltakaritani, 
elsirolni. [tás 

Beerdigung, die; temetés, eltakari- 

Deere, Vie; vn, bogyó , mogy; 
szem (szölö stb.). 

Beeren, es. bogyözni. 

DBeerenflöder, der; /nt) hajönyü 
(tengeri növeny a Tejtve-nöszök 
osztályából). 

Beerentragend, mn. (nt) bogyós. 

——— mn, bogyözöld, zsenge- 
zöld. 

Beerbade, die; szölö harmadläsa (a 
szölönek harmadszori v. utólsó 
kapäläsa). 

Beerbüter, der; szölöpdsztor, szö- 
löcsösz. 

Berermelde, die; (at) mängolt. 

Beernfbit, der; szinmust. 

Beerwein, der; szinbor. 

Beermwinde, die; (nt) nagy szuläk 

Beeft, dad; 3—es, L.—e, veszett, 
vad ällat. 

Beet, das; d.—t#, t—te, ágy (virdg- 
ágy, vetemeny-dgy). 

Beete, die; cékla. , 

Beeten, cs. ágyakra osztani (kertet 
stb.), ágyakat csinálni. 

Bertmweife, ih. ágyanként. 

Befäbigen. es. kepesiteni. 

Befähigung, die; képessé 

Befaͤhigungédectet, das; 
rendelet. 

Befabl, jelentő mödu felmült be» 
feblen igéből. 

Befähle, fölteteles mödu felmult 
befeblen igéből, 

Befabrbar, mn. járható, hajókázha- 
tó ító stb.). 

Pefabren, es. rA. 1) be-, megjárni 
(kocsival); einen Weg —, (kocsi- 
val, hajóval) járni valamely úton ; 
bas Meer —, behajókázni a ten- 
fert a tengeren hajókázni v. 

ajózni; eine —e Strafe, járt v. 
tört út; einen Uder mit Dinger 
—, trigyäval behordani a földet; 
(db) einen Schacht —, aknába le- 
ereszkedni, aknäl bejárni ; 2) (a. 
m. befürchten) félni, tartani (va- 
lamitöl). 

Befallen, A. es. rh. 1) ellepni, el- 
bontani; 2) meglepni, elfogni, 
érni, elérni; von einer Arantbeit 
— werden, betegségbe esni ; Furcht 
und Ungit beficlen ibn, félelem és 
rettegés fogta el; von Furcht be 
fallen werden, megfelemleni (ik 7; 
B. k. és sz-n. rh. elfogni, meg- 
szállni, rájóni (borzalomnak stb.}; 
es befiel mid ein Fieberftoſt, kilelt, 
kirázott a hideg. 

Pefangen. A. cs. rh. bonyolítani, 
keverni (valamibej; 4. k. rA. 1) 








Kipesitssi 


Def 


benne lenni v. foglaltatni; das 
ift fbon mir darunter —, az már 
benne foglaltatik ; 2) megszällni, 
elérni (mint az álom). 

Befangen, mult rész. és mn. 1) el- 
fogult, elfogódott; 2) valamibe 
keveredett; in einem Prozeß — 
fein, perbe keveredni v. kevered- 
ve lenni; 3) megvesztegetett 
(biró); zavarodott. 

Befangenbeit, die; elfogultság ; zavar 

Befaffen, A. es. 1) megtapogatni, 
fogdosni; 2) (a. m. in fid fafjeni 
magába foglalni; B. vA. ſich mit 
Etwas —, foglalkodni fik., vala- 
mivel), adni magát (valamire), 
elegyedni fik., valamibe); ma- 

ara vállalni valamit. 

Befebden, 4. cs. haddal megtámad- 
ni, hadat izenni valakinek, ha- 
dat indítani valaki ellen; pár- 
viadalra híni; kikelni, harcolni 
ellene; 2. vh. hadakozni (ik., 
egymással). 

Befebdung, die; had-izenet, had-in- 
ditäs ; kihívás. 

Befehdungsbrief, der; hadlevel. 

Befehl, der; &.—#, £.—e, parancs, 
parancsolat, rendelet; einen — 
geben, ertbeilen oder ergeben laflen, 
parancsot kiadni, megparancsol- 
ni; was ift v. was ficht zu Ihrem 
—t? mit tetszik parancsolni? 
mivel szolgälhatok ? mit paran- 
esol? ich ítebe ganz zu Ihrem —e, 
tessék velem parancsolni, pa- 
rancsoljon velem ön. 

Befeblen, es. rh. N) 
rendelni ; ju — haben, parancsol- 
ni; er bat bier nichts zu —, ő itt 
nem parancsol; 2) udvarias szó- 
lásban: — @ie Etwas? tetszik 
valami? tetszik valamit paran- 
esolni? wie Sie —, a hogy tet- 
szik; 3) (a. m. anempfeblen) ajän- 
lani ; ich befehle meine Seele Gott, 
lelkemet istennek ajänlom; Gott 
befohlen! Isten hozzád! 

Befehleriih, mn. parancsoló; —, 
ih. paranesolölag, 

Befehbligen, es. parancsolni; veze- 
nyelni (hadat). 

Befeblébaber, der; parancsnok ; — 
eined Heeres, hadparancsnok, had- 
vezér; — einer Flotte, hajöhad- 

arancsnok. 

Befeblehaberiich, mern. parancsoló ; —, 
ih.parancsolclag, paranesnokilag, 

Befenlshaberihaft, Beichtäbaberftelle, 
die; parancsnokság. 

Befehlsweiſe, iA. parancskepen, pa- 
ranesolölag. 

Beiehldwimpel, 
thajökon). 

Befehlezettel, der; parancslevel, ren- 
delo irat 

Peieblunadbrief, der; hadlevel, 

Pefeilen, es. meg-, kireszelni. 

Befeinden, es. einen —, ellensegk#- 

en bánni valakivel, ellenséges 
indulattal lenni valaki iránt. 

Befeitigen, cs. 1) erősíteni, mege- 
rösiteni ; tarlósítani, állandosíta- 
ni; durch Binden —, erősen meg- 
kötözni; mit Nägeln —, erösen 

vu 


paranesolni, 


der; vezerzäszlö 


— 


Bef 


megszegezni ; szilärditani ; 2)/At.) 
eröditeni, eröditessel v. erösseg- 
el ellätni, 

Befeftigung, die; 1) erösites, mege- 
rösites; erösitmeny; 2) /At.) erö- 
dites, erősség; äußere —, kül- 
erödites; beftändige —, állandó 
erödites, beitreihende —, ször- 
tüzü erödites; innere —, bel- 
erödites ; sangen fürmige — szög- 
erödıtes ; — mit Thürmen, tornyos 
erödites; — mit Rüdfeuer, hät- 
tüzü erödites. 

Befeftigungstunft, die; (Al) erödi- 
tes tudománya. 

Befeftigungswerk, das; /At.) erödi- 
tési mu. 

Befeuchten, cs. megnedvesiteni, meg- 

ztatni. 

Befeuern, cs. feltüzelni, felgyulasz- 
tani, fölheviteni. 

Befiedern, A. es. feltollazni, tolla- 
sítani; B. oh. tollasodni fik) 
Befiehlſt, jelentő módu jelen ido, 
második személy Befehlen igeböl. 
Befichlt, jelentő módu jelen idő, 
— ik személy befehlen iged- 

öl. 

Befinden, A. cs. rh. találni; tarta- 
ni, itélni, vélni; für aut —, jó- 
nak találni, jónak látni; für nüß. 
lib —, hasznosnak tartani; 

oh. rh. 1) lenni (valahol), mu- 

latni, találkozni /ik.), tartózkod- 
ni fik.), lenni; fih außer Yandes 

— külföldön lenni v. tartözkod- 

ni; 2) állni (jól stb. a dolognak), 

érzeni magát; mit — Sie fid? 

hogy van ön? id befinde mid 

beffer, jobban vagyok, jobban 

érzem magamat; die Sade befin- 
bet nd ganı anders, egészen mäs- 
kép áll a dolog. 

Befinden, das; 43— 6, t. nélkül, 
mint-lét, állapot, egészség; wie 
ift Ihr —? hogy szolgál az 
egészsége? nah — der Sad, 
a dolog mibenléte szerint. 

Befindlidb , were. találtató, található, 
lévő, fekvő; er ıfl gegenwärtig in 
Feb —, jelenleg Pesten van v. 
tartózkodik; an Meerestüfte —, 
tengermelléki ; oberhalb —, felül 
fekvó; unterhalb —, alól fekvő. 

Beflammen, cs. lángba boritani, 
elgyújtani. 

Befleden, A. cs. bepiszkolni, be- 
mocskolni, beszennyezni; meg- 
fertezni, megfertöztetni; 8. vh. 
— fik.), bepiszkosod- 

fü 


ni (ik. 

Befledt, mn. bepiszkolt, piszkos, 
bemocskolt, mocskos; fertezett. 

Befledung, die; bemocskoläs ; fer- 
tozet, 

Befleißen, oA. rh., Befleißigen, ri. 
iparkodni (ik), igyekezni fik.,, 
szorgalmatoskodni fik.)}, rajta 
lenni ; falj ) körmösködni (ik); 
fih einer Wiſſenſchaft —, magát 
valamely tudományra adni. 

pre gung, die; igyekezet, ipar- 

o 


Befliffen, mn. igyekezö, iparkodö, 
tanuló ; einer Bade — fein, va- 
g’ 


Bef 





Bef 


Beg 








lamiben färadozni, valamire adni 
magät, igyekezni valamin, ta- 
nulni valamit; ih war darauf 
febr — nagyon rajta voltam; ber 
Arzneiwiflenihaft, der Rechte —, 
orvos tudomänyt-, jogtudományt 
hallgató v. tanuló, orvos tanuló, 
jogtanuló, jogász. 

2 die; tanuläs; iparko- 

äs, igyekezet, szorgalom. 

Befliffentlich , ih. szorgalmatosan, 
szorgosan, serényen, igyekezve. 

* jelentő mödu felmult be: 

eiken igéből. 

Befloren, cs. befätyolozni; fátyolt 
tüzni (p. o. kalapra) ; mit beflor- 
tem Hut, fátyolos kalappal 

Peflügeln, cs. 1) felszárnyazni; 2) 
dtv. ért. szärnyaltatni, siettetni. 

Beflügelt, mn. 1) szárnyas ; 2) se- 
bes, gyors. 

Befluntern, cs. felszalagozni, fel- 
päntlikäzni; Aepl. rászedni , ha- 

zugsäggal megcsalni, 

Befobl. jelentő mödu felmült befch- 
len igéből 

Beföhle, feltételesmódu félmúlt bt: 
foblen igéből. 

Befoblen, mn. (mült rész. befeblen 
igeböl) parancsolt, rendelt, 

jänlott. 

Befolgen, cs. követni (p. o. valaki 
példáját); cselekedni (ik. p. o. 
valaki tanácsa szerint); tartani 
magát (Ahoz, Aez); teljesíteni 
(valaki parancsolatjät); jemanbé 
Rath —, követni, bevenni (va- 
laki tanácsát). 

Befolgung, die; követés ; teljesítés; 
engedelmeskedés. 

Beförderer, der; d.— 8; 1) segítő, 
elősegítő, előmozdító; 2) párt- 
fogó (p. 0. tudományok pärtfo- 
gója); 3) szállító (p. o. áruk 
szállítója), elküldő. 

Beförderlib, mn. használatos, ked- 
vezö; einem — fein, valakinek 
segitsegül lenni, valakit elöse- 

iteni. 

Belördern, es. 1) elküldeni , elszäl- 
litani, tovább küldeni, tovább 
szällitni (p. o. levelet); 2) elö- 
mozditani, elősegíteni (p. 0. va- 
lami vállalatot); einen —, vala- 
kit hivatalra emelni; 3) siettetni; 
das beförderte feinen Tod, az siet- 
tette halálat. 

Beförderung, die; 1) elküldés, szal- 
litäs, tovább küldés, odább szal- 
litás; 2) elömozdiítás; elölepte- 
tes; elősegélés ; 3) siettetés 

— —— das; elömoz- 

itö, előmozdító eszköz; eszköz 
az elomenetelre. 

Befrachten, es. megterhelni, meg- 
rakni; fuwaroztatni. 

Befradbter, der; fuvaroztato. 

Befrabtung, die; megterhelés, meg- 
rakodás; (min! tárgy) teher 
(melly rakodik). 

Befragen, A. cs. megkerdeni, meg- 
kérdezni, (valakitől valamit vw, 
valakit valami iränt), kérdőre 
venni; tudakolni, tudakozni ; ti» 
nen um eiwat —, valakitöl va- 


lamit kérdezni; 2. oA. tudako- 
zödni (ik.); fi bei einem —, ta- 
ndesot kérni valakitől. 

Befragen, das, Befragung, die; ker- 
des, megkerdes, megkördezes ; 
tudakoläs, tudakozödas 

Beiranien, cs. rojtott varrni (ra, re, 
p. 0. ruhára). 

Befteien, cs. szabaditani, ki-, meg- 
szabaditani; föülszabaditanı (p. o. 
rabszolgät), fölmenteni (p. o 
közteher alól); megváltani; fi 
—, magát kiszabadıtani; befreit 
werden, megszabaduülni, kiszaba- 
dúlni, kimenekedni fik.). 

Befreier, der; mentő, szabadito, 


| Befreiet, mn. megszabadított, sza- 


badúlt; ment, menekedett. 

Befreiung, die; ki-, megszabaditäs; 
megszabaduläs, megmenekedes. 

Befremdeu, A. s3-n. és oh. meg- 
lepni; különösnek v. väratlannak 
látszani (i4.);, megütközni vala- 
min ; das befremdet mid, azt eso- 
dalom ; laffen Sic fid) das nit —, 
ebben meg ne ütközzek ; das be: 
fremdet mich nicht, ezen épen nem 
csodálkozom. . 

Beiremden, das; megilletödes, meg- 
ütközes, meglepetes. 

Befremdend, Befteindlich, mn. külö- 
nös, szokatlan, csodálatos. 

Befremdung, die; csodálkozás , meg- 
ütközés; mit —, csodálkozva, 
megütközve. 

Befreſſen, cs.rA. megrägni, enni (ik.). 

Befrtunden, A. cs. megbarátkoz- 
tatni; BR. vh. 1) összebarátkozni 
(ik.); 2) összeatyafisodni (iA.), 
rokonúlni. 

Befreundet, mn. barát ; rokon, atyafi; 
— jein, barátságban lenni (vala- 
kivel); rokonsagban lenni (va- 
lakivel). 

Befreundung, die; összebarätkozäs ; 
rokonuläs ; rokonság. 

Befrieden, Befricdigen, cs. 1) kiele- 

iteni, eleget tenni (nak, nek); 
) megnyugtatni ; lecsendesíteni; 
3) bekeniteni, bekertelni. 

Befriedigung, Die; 1) kielégítés, 
elégtétel; magnyugtatás ; kifize- 
tés; 2) 2. Einftiedigung. 

Befrobnen, es. 1) robotot vetni v. 
róni (ra, rej; robotot kivánni 
ítól, tol); 2) letartóztatni. 

Beftuchten, cs. termékenyitni; te- 
nyészövé tenni 

Beftuchtung, die; termékenyítés 

Befugen, cs. meg-, felhatalmazni ; 
jogositni; feljogozni, jogozni; 
szabadekozni, engedelmezni. 

Befugniße, Die és das, b. —hes; 1) 
felhatalmazottsig, szabadek, jo- 

ozat, jog; 2) bíró illetősége. 

Seluat. mn. 1) felhatalmazott; en- 
gedelmezett ; 2) illető (biró). 

Bejüblen, cs. tapogatni, megtapo- 
gatni, tapintani. 

Befund, der; b.—e#; 1) lelemény, 
mibenlét; 2) (tfud.) lelet, látlelet. 

Befunddaufnabme, die; lelvényezés. 

Befurdjen, cs. felharázdázni, baráz- 
dat hasitani. 

Befürchten, cs. félni , rettegni , tar- 
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tani (töle); ed ift o. ſteht zu —, 
attól lehet tarlani, hogy stb., 
félő, ne hogy stb. 

Befürchtung, die; félelem, rettegés. 

Begaben, cs. megajándékozni, meg- 
adományozni, fölekesiteni, fel- 
ruházni. 

Begabt, mm. (múlt rész. beaaben 
—* valamivel birö, megajän- 
ekozott, felruházott, fölekesi- 
tett; mit großen Fähigkeiten —, 
nagy tehetsegekkel biró, nagy 
tehetsegü; er iſt von ber Natur 
reichlich — a természet gazda- 
gon megajándékozta. 

Begaffen, es. meg-, reábámulni, 
rálátni szajat, szájtátvá nézni. 
Begann, jelentó módu félmult be: 

ginnen igéből. 

Begatten (fi), vA. (emberekről) nö- 
szni ; pärosulni, pärzani (iA, mint 
p 0. a madarak), bakzani (ik., 
mint p. o. a nyulak). 


Beaattung, bie; nöszes; párzás; 
bakzäs, [nöszvägy. 
Begattungätrieb, der; nösz-inger, 


Begeben (fid), oA. rA. 1) (a. m. fi 
zjutragen) esni (ik.), megesni (ik.), 
történni (ik.); té begab ſich daß 
stb. történt, hogy stb.; 2) /a. m 
fi verfügen) menni, indulni, ma- 

át venni, rändulni (valahová); 
ch auf die Reife —, útra kelni 
v. menni, útnak índúlni; fid 
u Haus —, haza menni; fid 
ch auf fein Zimmer —, szobá- 
jába vonülni; fih zur Rube o. zu 
Bett —, lenyugodni, lefekünni, 
fib zur Ruhe —, nyugalomra 
lepnı (hivatalböl); fib zu Schiff 
— hajóra szallani v. menni v. 
ülni ; fi hinweg —, odább állani, 
eltávozni; fib ın ®efabr —, ma- 
gát veszedelemnek tenni ki; fid 
auf die Flucht —, futásnak eredni ; 
fib in ben (Fbeitand —, meghá- 
zasodni, házas életre lépni; ſich 
unter Jemande Schuß —, valaki 
oltalma alá adni magát; 3) fd 
einer Sache —, lemondani v. le- 
tenni valamiről, elállni valamitől ; 
4) (kerj eladni; tova adni (p. o 
váltót). 

Beaebenbeit, die, Begebnif, das; tör- 
tenel, eset, esemeny. 

Beaebung, die; 1) menetel; 2) le- 
mondás. 

Begegnen, A. 1) einem, találkozni 
fikj, összetalälkozni valakivel, 
előtalálni valakit; einander —, 
összetalálkozni (iA); 2) bánni 
(ik. val, vel), mutatni magát (va- 
laki iránt); einem bart —, keme- 
nyen v. kiméletlenül bánni va- 
lakivel (a. m. ſich betragen); 3) 
esni (ik), történni (ik.); té be 
geanete ibm bad Unglück, sz a 
szerencsétlenség esett rajta, az 
a baj érte, az történt vele; dad 
fann einem jeden —, ez minden- 
kin megeshetik; 4) elejét venni 
inak, nek); einer Krantbeit —, 
a nyavalyänak elejet venni. 

Begegniß, Dad; b. —fird, t. —fie, 
történet, eset. 


Beg 





Beg 


Beg 





— —ñ —ñ— — —ñ—— —⸗— —— — 


Begeanung, die; 1) találkozás; 2) 
velebänäsmöd ; bánásmód; 3) 
történet, eset, 
Begeben, A. es. rh. 1) bejárni, meg-, 
sze-, körüljárni, (p. o. a ha- 
tärt); 2) ünnepelni, ülni, meg- 
ülni; ein Feſt —, ünnepet meg- 
ülni; feinen Geburtätag —, szü- 
letsnapjät megünnepelni (a. m. 
Reiern): 3) tenni, elkövetni; mad 
bat er begangen? mi csint tett? 
einen Webler —, hibát elkövetni 
v. tenni, hibázni; einen großen 
Bebler —, nagyot hibázni; 2. vh. 
rh. 1) pärzani (ik), pärosulni, 
nöszni (ik.); 2) fid wohl mit ein- 
ander —, jól összeförni, egyezni 


lik.). 
— dad; kívánat, 
v , kedv; megkiväanis; mas 
in br — ? mi a kivinsiga? 
Begebren, cs. kívánni, sins, ivánni 
valamit; vágyni, vágyódni (ik. 
valamire); ein Mäpdden zur Ebe 
— leányt megkérni v. noül kérni. 


Beaebrenäwertb, mn. kivánatos, ki- 


vánható. 

Begehrlich, mn. kivánatos ; kivánó, 
kunyoralo. 

Begehrlichfeit, die; kiváncsiság, 


vágyódás. 

Begehrt, mn. keresett (áru). 

Begehrungstrieb, der; vágy ösztön. 

Begehrungsvermögen, dad; vágyte- 
hetség, kivänötehetseg: 

Beaebung, die; 1) elkövetés, té- 
tel; 2) ünnepelés. 

Brearbungsfünde, die; cselekedett v. 
elkövetett bün, tetbün (ellentéte: 
mulasztási bün). 

—— es. elnyälazni ; kepl. meg- 
szólni, rágalmazni. 

Begeilen , cs. (gasd.) megtrágyázni. 

Begeiſtern, es. lelkesíteni, ihleni, 
ihlelni, megihletni, feltüzelni, 
felbuzditani. 

Beaeifterung, Die; lelkesitös, ihle- 
tes, buzditäs ; lelkesedés, lelke- 
süles, lelkesültseg; ihlet, ihlett- 
ség; felbuzduläs, felbuzdultsäg. 

Begier, Begierde, die; .—ı, — 
sag, sovargäs, vágy, vägyödas, 
kivánság : — nad Rubm, dics- 
vágy; — nad Gewinn, nyere- 
ségvágy; — nah Geld, penz- 
szomj; — nah etwas haben, so- 
varogva kívánni valamit, sovä- 
rogni valamire, igen äsitozni 
valamire. 

Begierig, mn. sovär, sovärgö, vä- 
gyó, vágyódó, kiváncsi; nad et: 
mag — Fin. sovärogni v, igen 
äsitozni valamire; ich bin — zu 
wiffen, kiváncsi vagyok tudni ; —, 
ih. sovárogva, vágyva, vágya- 
kodva, kiväncsilag. 

Praierigfeit, /. Begierde, 
tsiehen, es. rA. öntözni, megön- 
tözni, meglocsolni; mit Thraͤnen 
—, könnyekkel äztatni. J 

Begine, die; 1) apáca; 2) (fejkötö 

me) (kezdet 


ne A 
Beainn, Der; 6. — ed, t. nélkül, 
®ainnen, (a régi ginnen, menni igé- 
ból), A. es. rA. kezdeni , elkez- 


deni, fogni (hoz, hez); was foll 
ih nun —? már most mitévő le- 

ek? er weih nicht, was er — 
oll, nem tudja mitévő legyen; 
példab. wer viel beginnt, endet 
wenig, ki sokba fog, keveset ve- 
gez; wohl begonnen iſt halb ge 
wonnen, jó kezdésnek > hagyás 
a vége; B.k. rA. 1) (baben-nel) 
kezdődni (ik.), ee zenek Fal 
das Schaufpiel beainnt, kezdödik 
az előadás; 2) /djss. viselni ma- 
Fát; er beginnt feiner febr albern, 
igen bohóúl viseli magát. 

Beainnen, das; 1) kezdés, kezdet; 

) vállalat, merény, cselekedet. 

Begípfen, cs. begipszezni. 

Begittern, cs, beräcsolni, berosté- 
lyozni. 

Beglauben, Beglaubigen, es. 1) hi- 
telesíteni, igazolni , megbizonyi- 
tani; lältasitani, láttazni (a rend- 
örségen); 2) — meg- 
erösiteni (p. o. követet). 

Beglaubigt, ma. hiteles, igazolt, 
bizonyos ; hitelt érdemlő ; meg- 
hatalmazott ; hitelesített. 

Beglaubigung, die; hitelesítés, igaz- 
lás, bebizonyitäs; láttazás. 

—— dein, der; bizonyitö 
level, bizonyítvány, tanusitväny, 
hitelesitveny. 

Dealaubigungeißreiben, dad; meg- 
hitelező v. meghatalmazó level. 

Beglaubt, mr. hiteles, igazolt; hi- 
telt érdemlő ;< meghatalmazott ; 
hitelesített. 


Begleiten, cs. kisérni (valakit, ének- 
szót zenével), elkiserni; követni; 
eine Leiche —, kikiserni a halot- 
tat; das Blüd begleitet den Mu: 
tbigen, a bätorhoz csatlakozik v. 
a bátorral tart a szerencse, 

Begleitend, mn. elkisérő stb.; —e 
Setenfihdn, hozzäcsatolt okmä- 


nyo 

Begleiter, der; 9.— d; kisérő, elki- 
serö; — auf der Reife, úti társ; 
die —, A kiséret. 

Begleitfihein, der; kisérő level, ki- 
serveny. 

Begleitung, 
ret; 2) (h 
Fäcorte). 

Pegliedern, es. tagositni. 

Bealüden, es. szerenesesitni, sze- 
renesesse tenni, szerencséltetni ; 
boldogitni, megáldani; — Sie 
und of mit Ihrem Befuche, le- 
gyen többször v. gyakrabban 
szerencsénk. 

Beglüdt, mn. szerencsés, boldog ; 
— fein mit ..., szerencsésnek, 
megáldva lenni valamivel, 

Beglüdwünfhen, es. szerencsét ki- 
vánni (nak, nek), megköszön- 
teni, (áldás. 

Beglückung, die; boldogitäs ; meg- 


die; 1) kisérés; kisé- 
t.) örizet, örkiséret fa. m. 


Beanadigen, es. kegyelmezni meg- 


kegyelniezni (nak, neki; einen 
wieder —, kegyébe visszafogadni ; 
begnadigt merden, kegyelmet 
nyerni. 


Begnadigung, die; megkegyelmezes. 
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Begnadigungéredjt, dad; kegyelme- 
zési jog. 

Begnügen (fib), vA. megelégedni 
(ik.), megelégedve lenni , beérni 
(valamivel), elégelni (valamit), 

Beanüglich, Begnũgſam, mn. kevés- 
sel beérő, mértékletes. 

Begonn, jelentő módu félmúlt bes 
ginnen igéből. 

Begönne, föltételes módu félmúlt bes 
ginnen igéből. } 
Begonnen, múlt részesülő beginnen 

igéből. 

Begraben, cs. temetni, eltemetni, 
eltakaritani, elsirolni; peldab. 
da liegt der Hund —, itt a bibeje, 
ez ám a baj, itt a hadd el hadd. 

Begräbniß, dad; 1) temetés, elte. 
metés, eltakaris, temetkezés, te- 
metseg; 2) temetés: tisztelet, ha- 
lotti pompa; glänzendes —, fé- 
nyes temetés; ſtilles —, néma 
temetés ; zum — gebőrig, teme- 
tési, temetésre való; 3) teme- 
tö-hely, sir, 

Begrábniffeier, das; temetési v. ha- 
lotti pompa, halotti tisztesség. 

Begrábnikgruft, die ; sírbolt. 

Begtäbnißkoſten, die; £ temetési 
költség. 

Begräbniflied, bag; halotti dal, ha- 
lottas ének. lék. 

— dad; sirkö, sir-em- 

Begräbnikort, Begräbnißplap,, der; 
temető hely. 

Bearäbnifirede, die; halotti beszéd. 

Begräbnikichmaus, der; halotti tor. 

Bearäbniftag, der; temetés napja. 

Begtäbnißtuch, das; szemfödel, ha- 
lott lepel. 

Begranzgen, 4 Bearenzen. 

Begrafen, A. es. befüvesiteni; B. 
oh. befüvesedni (ik), begyepe- 
sedni (ik), 1) bepäzsitosodni 
(ik.) 2) (füvön) meghizni, magát 
fülvenni. 

Pegraut, mr. öszült, megöszült. 

Begreifen, cs. 1) fogdosgatni, er. 
markoläszni, megtapogatni; 2) 
dtv. ért. begriffen fein (in, über 
eine Sache) valamivel foglalkozni 
(ik.) v. foglalatoskodni (ik) v. 
elfoglalva lenni; ih war eben in 
der Arbeit begriffen, épen mun- 
kában voltam, épen foglalatos 
voltam a munkában; 3) befog- 
lalni, magában foglalni, tartal- 
mazni; mit darunter begriffen, oda 
értve; 4) megérteni, (eszével 
megfogni, átallátni, fölérni (esze- 
vel); das fann ih nicht —, azt 
meg nem foghatom. 

Begreiflib, mr. megfogható, ert- 
hető; einem etwas — madıen, va- 
lakinek valamit eszére adni, va- 
lakivel valamit megértetni ; —, ih. 
érthetüleg, ar bi ge 

Begrenzen , cs. határt hányni v. 
vetni, körülkeriteni, körülvenni; 
kepl. határok közé szoritani, 
megszoritani, korlátozni. j 

Bearenit, ma. korlátolt, szükkörü, 
szükhatäru ; ein —er fopf, kor- 
lätolt eszü. 


Beg 


Beh 


Beh 








Begrenzung, die; hatärszabäs, ha- | Bebaftet, (múlt resz bebaften igebo 


tartétel; /mint tárgy] határ, ha- 
társzél. 

Begriff, der; 6.— 8, L.—e, 1) (a. 
m. Bereitihaft) im —e fein o. fie 
ben, készülni, keszülöben v. ke- 
szülöfelben lenni; im — abju» 
reifen, indulóban , indulöfelben ; 
ih war eben im — audjugeben, 
épen kiakartam menni, épen ké- 
szülöben voltam kimenni; 2) (a. 
m. Inbegriff) foglalat, tartalom; 
furzer — der chrifllichen Lehre, a 
keresztény tan rövid foglalatja; 
3) (a. m. Vorſtellungh fogalom; 
ein Harer —, világos fogalom; 
ſich einen — von einer Sache ma» 
den, képzelni valamely dolgot; 
4) (a. m. Sinn) szó értelme, ereje, 
jelentése, értemény; 5) (a. m. 
Fafungsevermögen) felfogó erő, 
értelem. 

Begrifébeftimmung, die, érteménye- 
zes, erlezes. 

Beariffswort, das; /nyt. jfogalomszó. 

— es. 1) alapitani, Ag: 
alapitani; felállítani (p. o. inte- 
zetet); 2) okokkal támogatni, be- 
bizonyitani (p. o. állítást). 

Begrűnt , mr. zöldellő, virányos. 

Begrüßen, cs. köszönteni, üdvöz- 
leni, köszönni (nak, nek) ; einen 
um etwas —, valakit valamiért 
megkeresni; szój. obne mich zu 
—, azt sem mondva: fél kalap, 
alj. azt sem mondva: eb v. ku- 
tya, a nelkül hogy megkeresett 


volna az iránt, tudtom nélkül. 
Begrüßung, die; köszöntés, üd- 
vözles. 


Beauden, cs. megnezgelni, megka- 
esintani, megkandikälni. 

Bequine, die; 1) apáca; 2) (fejkötő 
neme). 

Begünftigen, es. ——— pärtolni, 
pártját fogni (valakinek), ked- 
vezni ívalakinek); 
előmozdítani. 

Begünftiger, der; kedvező, pártoló, 
pártfogó, kegyelő. 

Begünftigung,, Me; kedvezes, ke- 
— pártfogás; /mint tärgy) 

edvezmeny; segitség, 

Begürten, cs. övezni, fel-, körül- 
övezyi. 

Bequtachten, cs. véleményezni, ve- 
lemenyt adni (valamirol). 

Beautacbtung, die; velemeny-adäs, 
véleményezés. 

Begütern, cs. jószággal megaján- 

ékozni, meggazdagitani. 

Begütert, mn. joszágos, birtokos, 

—— ká 
tgutigen, cs. megengesztelni, meg- 
kérlelni (a. m. Berinfti en). — 

Bebaaren, A. es. szörrel fodni; B. 
vh. szörösödni fik); hajosodni 
(ik). ; [fanodó. 

Bebaart, mn. szörös; hajas; (nt) 

Bebaden, es. 1) nyesni, meg-, kö- 
rülnyesni (fát stb.) ; kapálni, meg- 
kapdiai (burgonyät stb.). 

Bebadern, cs. perrel patvarralmeg- 
támadni; patvarkodni fik.), vi- 
tälkodni ik. 


elösegiteni, 


mit etwad —, lepett /tól, tölj, 
terhelt /val, velj, alája vetett 
fnak, nek), keveredett fta, bej; 
mit Krantheit —, betegségben 
sinlő; er ift mit dem Weber —, 
a ——— mit Schulden —, adös- 
sägokba merült 

— (múlt rész. bebageln gé 
böl) jegesölepte , jegesötul elle- 
pett; das Feld iſt ganz —, a jég- 
esö ellepte a mezot. 

Bebagen, san. jól esni fik.), 
tetszeni (ik), kedvére v. kejere 
lenni, kedve szerint lenni ; ee bes 
bagt mir bier, jól érzem itt ma- 

gamat; das een ihm nicht, az 

nem tetszik neki, az nincs 
inyere; dem einen bebagt dieſeé, 
dem Andern jened, egyik ebben, 
másik abban találja kedvét. 

Bebagen, dad; b.—#, kedvtelés, 
kellem-erzet ; er findet fein — bar 
tan, az nem tetszik neki, az 
nincs inyere. 

Behaglich, mn. kellemes, köjelmes, 
kedves, jól eső. 

Behaglichkeit, die; kellem, kéjelem ; 
kéjelmesség. 

Behalten, cs.rA. 1) megtartani, ma- 
gánál tartani (p. 0. más penzet); 
eltenni ; etwas für fid —, magá- 
nak megtartani valamit; Recht 
— , igazának lenni, megnyerni 
pöret; das eben —, életben ma- 
radni; die Dberband —, gyözni, 
gyoztesnek lenni, felülkerekedni 
fik); er bat bag Fed —, ura 
maradt a csatamezönek, meg- 
tartotta a csatamezőt; im Auge 
—, szemmel tartani; etwas heim» 
lich —, valamit elsikkasztani; 
Jemanden bei fib —, magánál 
megtartani, — übtig 
— , felül maradni; ich babe zwei 
Gulden übrig —, két forintom még 
felül maradt; 2) dtv. ert. etwas 
(im Gedädtniffe) —, elméjében 
v. emlékezetében megtartani, el 
nem felejteni ; bebaltet wohl, wad 
ich fage, megtartsátok v. el ne 
felejtsétek, a mit mondok; etwad 
bei ih v. für Ah —, magában 
tartani, ki nem mondani valamit. 

Bebälter, ber; tartó (hely), —* (p- 
o. Waiferbebalter, vizfogöhely). 

Bebaltlich, mer. megtartható. 

Behältnif, Dad; 4.—ffcő, — ſſe, tar- 
taly, tartó, tok, láda ; fiók ; szek- 
rény, tehely. 

Behaltſam, mr. hűséges, tartékony 
(emlékezet). Ilyőzni. 

Bebámmern, es. kalapálm, porő- 

Bebandeln, es. 1) megalkudni fik), 
alkura lepni (iränt); 2) bänni 
fik., vat, vel), foglalkodni (kö- 
rül); einen Kranten —, beteget 
gyögyitani, v. orvosolni; die. 
ért. einen Gegenſtand —, tärgyal- 
ni valamit; értekezni fik., vala- 
miröl); fid — laffen, hagyni bän- 
ni magával; orvosoltatni magát 

Pebandlung, die; 1) alkuvás, alku- 
dozüs;, (ker) — der Gläubiger, 
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kitelezök lenlkudäasa; 2) vele- 
bánás, bänläs, hänlat; bänäs- 
mód; 3) értekezés, tárgyalás; 
4) orvoslás, gyógyitis. 

Bebändigen,, cs. kézbesíteni, kézhez 
szolgáltatni. 

Bebang, der; b.—eg, 4. nélkül; ber 
bánge, dad; 4b—6, t. nélkül fvad.) 
fül (kutyáé). 

Behangen, mn. (múlt rész. bthan" 
en igéből) beaggatott; frad.) 
chlechi —, rossz állásu (kutya). 

Bebängen, cs. 1) beaggatni íp. o. 
szobát szönyegekkel), ráaggat- 
ni, befödni; beteritni, betereget- 
ni; fid mit etwad —, valamibe 
elegyedni v. keveredni ; magára 
vállalni valamit; 2 fvad.) meg- 
ragadni (a vadat), belecsimpasz- 
kodni (a vadba). 

Bebängiel, dad; 4.—#, aggatmäny, 
teritmeny. 

Bebarren, es. meg-, lehugyozni. 

Bebarnifchen, es. felpäneelozni, pän- 
célba öltöztetni. 


Bebarren, A. (auf etwas) megma- 
radni, szilärdul v. állhatatosan 
maradni ; bartnädia —, acintos- 
kodni fik,), makacsul ragaszkod- 
ni fik,, hoz, hez); bebarre bie 
ame (inde, légy állhatatos mind 
halälig; au Tun Meinung —, 
velemenyetöl el nem állani, ve- 
lemenyeben megmaradni. 

Pebarrlih, mn. állhatatos ; állandó ; 
—, ih. állhatatosan, älländöan. 

Bebarrlichfeit, Beharrung, die; áll- 
hatatossäg; ällandösag, szilärd- 
ság. (tehetség. 

Bebarrungdvermögen, dad; maradási 

Bebarihen, A. behegedni, bekörge- 
sedni (ik.), bevaradzani fik.) 

Bebarjen, es. begyantazni, szur- 
kozni. 


Bebauden, cs. lehelni fra, re). 

Bebauen, es. rA. 1) faragni, meg- 
faragni; mit dem Beil —, meg- 
bärdolni (p. o. gerendät); aus 
dem Eroben —, kinagyolni, nagy- 
jából kifaragni ; 2) nyesni, meg- 
nyesni, botolni, fa ágait levag- 


alni. 
Bebäufeln, es. (gazd.) feltölteni, fel- 
töltögetni. 
Behauptbar, mn. vitatható; meg- 
tartható, oltalmazható. 
Bebaupten, cs 1) állítani ; erösite- 
ni; vitatni (véleményt stb.); 2) 
Etwas v. fib in (Étwad —, meg- 
tartani, oltalmazni, megoltalmaz- 
ni; fentartani; feine 
fih in feinem Anſehen —, 
sägät, tekintetét fentartani; den 
lab —, helyét megällani; bad 
Feld —, a csalamezot megtarta- 
ni, urának maradni a csatame- 
zönek; die Gewohnheit bat ſich 
bebauptet, eza szokás megmaradt. 
Pebauptung, die; 1) állítás, ällit- 
mäny; die — Re állítani, 
vitatni; 2) fentartäs, megtartás, 
Bebaufen, A. es. szállásra befogad- 
ni, szállást adni (nak, nek); B. 
oh. megtelepedni fikJ. 


Beh 


Beh 


Bei 








Bebäuien, cs. tokba foglalni. 

Bebaufung, die; 1) házba, fogadás ; 
2) lak, ház, lakás, hajlék. 

Pebäuten, cs. msz. börrel bevonni. 

Bebeben, cs. átvenni; (msz.) meg- 
szüntetni. 

Behebung, die ; (msz.) megszüntetés. 

Bebelf, der; b.—eg, 1.—e, 1) seged- 
szer, seged-eszköz, segitveny; 
2) tt.) seged-adat ; seged-ok- 
mäny, seged-irat; 3) mentség, 
szin-ürügy. 

Bebelfen —8. oh. segiteni magán ; 
ib tümmerlich — , sanyarogni; 

ch mit Etwas —, valahogy el- 
lenni valamivel. 

Bebelflih, 4. Behülflid. 

Bebelligen, cs. terhelni, terhére 
lenni /nak, nekj; háborgatni ; al- 
kalmatlankodni, katakolni (vala- 
kin) (a. m. Belaftigen). 

Pebelligung, die; terhelés; alkal- 
matlankodäs; häborgatäs. 

Bebelmen, es. sisakkal ellátni; si- 
sakot feltenni. 

Beben (Zu), der; /nt.) kukuba, 

Bebende (v£u), mn. sebes, gyors, 
fürge; —, ih, gyorsan, sebesen, 
szaporán. 

Debendigfeit, die, gyorsaság , für- 
geseg, sebesség. 


Beberbergen, cs. szállásra befogad- 
ni, szá läst adni /nak, nek). 

Behertſchen, cs. uralgani, uralkod- 
ni /ık., országon, népen stb.), 
orszägolni, kormányozni , igaz- 
—— fid ſelbſt —, magán ural- 
kodni, magának parancsolni; 
feinen Zorn —, haragjával bírni, 
haragját megzabolázni; ber Geiz 
beherricht ihn, fösvénység rabja; 
dte. ért. der Hügel beberricht die 
Etadt, von dem Hügel beberrjcht 
man die ganze Stadt, a dombról 
az egész várost beläthatni. 

Beberricher, der ; uralkodó, orszäglö. 

2eberriderin, die; uralkodónő. 

Beberrihung, Me; uralkodás, or- 
száglas ; megzabolazäs. 

Beherzigen, cs. szivére venni, meg- 
gondolni gondolóra venni; kaya. 
mét forditani /ra, re). 

Beberzigendwertb, Beherziígenéműrdig, 
ma. meggondolásra méltó. 

Beberzigung, die; meggondolás (1. 
Grmägung). 

Beberjit, mn. bátor szivü, bátor 
merész; — fein, bátor szivvel 
lenni, emberkedni fik); — mas 
cen, neki bätoritani; —, ih. bät- 
ran, bátor szivvel v. lélekkel, 
emberkedve, 

Beherztheit, die; bátorszivüség, bá- 
torsag, merészség; emberkedés. 

Bebepen, os. fvad.) uszitni fra, rej. 

Behezen, es. megigezni, megbüvöl- 
ni, megrontani. 

Beberung, die; rontás, megigezes. 

Bebindern, es. meggätolni. 

Bebner, der; b.—#, kosár, garaboly. 

Bebobeln, cs. meggyalulni. 

Behobnlädeln, es. günyorosan mo- 
solyogni fra, re v. hoz, hes). 

Bepoifen, mn. (mült rész behelfen 


igeböl) magán segiteni tudó, &let- 
revaló. 

Beboljen, A. cs. fával ellátni ; meg- 
allózni ; 8. k. (baben-net) fával 
enöni. 

Behorden, es. hallgatózni (valaki 

után), meglesni (valakit). 

Behörde, die; 4—n, hatóság, tör- 
venyhatösäg, illető bíró, elöl- 
járóság; einen Brief an die — 
abgeben, levelet az illetőnek kéz- 
besiteni. 

Behördlich, ih. hatóságilag. 

Peböria, /. Gehöria. 

Beboien, cs. nadrággal ellátni, 

Bebojet, mn. nadrágos. 

Bebuf, der; b.—#, t—e, haszon ; jó, 
java valaminek ; zum —e v. —# 
einer Sade, valami dolog javára ; 
zu deinem —e, javadra ; zu diejem 
—t, e végre; —6é beffen, annak 
kedveert, Beſchlagen). 

Behufen, cs. megpatkolni (a. m. 

Bebuft, mn. fállattani mss,) 1) pa- 
täs; 2) patkös. 

Behülflich, mn. 1) segelö, segedel- 
mes; einem in etwas — jein, se- 
gitsegere v. segítségül v. se- 
gedül lenni valakinek; einem zu 
(twad — Hein, valakit valamihez 
juttatni, valakit segiteni valami- 
re; 2) magán segiteni tudó, elet- 
revaló, ügyes. 

Bebülflichleit, die; 1) segedelmes- 
ség; 2) életrevalóság, ügyesség. 

Behumſen, cs. /alj.) rászedni, meg- 
csalni. 

Behüten, cs. 1) őrizni, oltalmazni, 
védni, védelmezni, megöni; bes 
hüte Gott! isten mentsen! isten 
örizz! bebüte! dehogy! koránt 
sem! bebüte dich Gott! isten hoz- 
zäd! megäldj isten? isten áldjon 
meg! 2) ——— 

Behutſam, mn. vigyäzstos, vigyázó, 
szemes, ovakodö, ovatos, meg- 
gondolt; —, ih. vigyázva, csinján, 
szemesen, meggondolva, ova- 
kodva; mit einem v. etwas — 
umgeben, esinjän bánni valakivel 
vagy valamivel. ; 

Behutjamfeit, die; vigyázás, vigyá- 
zat, szemesség, ovalosság, Ova- 
kodás. [megvedes, 

Behütung, die; megőrzés, megöväs, 

Bei, ej. sajalitö esetet vonz ds 
jelent: 1) hely- vagy időbeli kö- 
zelséget, -nál, -nél, mellett, előtt, 
kor; er fit — bem Feuer, a tüz- 
nél v. a tűz mellett ül; nabe — 
der Etadt, közel a városhoz; — 
der Hand fein, kéznél v. kezénél 
lenni; fein Anſehen gilt viel bei'm 
Vollke, nagy tekintete van a nép 
előtt; — der Pölferwanderung, 
nép vändorläskor; — Tag, — 
Nächt, nappal, éjjel; — dem Her— 
ausachen, kimenetelkor; — Un: 
brud) des Tages, virradtakor; — 
meinem @eben, mig en élek , éle- 
temben; — Menſchengedenken, a 
mennyire emberek emlékeznek, 
emberek emlékezetére ; — Zeiten, 
annak idejében; — Gelegenheit, 
alkalom adödvän, adandó alka- 
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lommal; beim Eintritt, belépte- 
kor; 2) jelent szoros összekö- 
tetést, jelenlétet, utat módot, 
essköst; -nál, -nel, -val, -vel, 
-ban, -ben, -n, -näl v. -nel fog- 
va, közben, felett, alatt ; er wohnt 
— mir, nálam v, velem lakik; 
— einem Gaftınabl fein, jelen 
lenni a vendégségben ; — Til, 
asztal felett; beim Mittagmabl, 
ebéd alatt v. felett, v. közben; 
— ben Ohren nebmen, fülön fog- 
ni, fülénél fogva megragadni; 
einen — feinen Namen nennen, 
valakit nevén szólítani v. néven 
nevezni ; — fich überdenfen, ma- 
— meggondolni; 3) jelent 
irtokot; — Verftand, — Einnen 
fein, — ſich felbit fein, eszén len- 
ni v. járni; nicht — Verſtand fein, 
nicht — fid felbft fein, nem lenni 
eszén, magán kívül lenni; bem 
geben fein, életben lenni; — $tráfs 
ten fein, jó erőben lenni; — gu 
ter Gefundbeit fein, jó —— 
ben lenni; nicht — Geld fein, 
pénz nélkül lenni; 4) jelent in- 
dító okot: — Strafe, büntetés 
alatt; — Leibe nicht, teljességgel 
nem; 5) hásználtatik bizony- 


atások, esküvéseknél * Gott! 
istenre mondom! — meiner Ehre! 
becsületemre! — meiner Treue! 


hitemre! einen beim Worte neb» 
men, valakit szaván fogni; 6) 
dit —*— helyett: — aller 
feiner Gelehriamfeit, minden tu- 
domänya mellett is; — allem 
dem, mind a mellett is, mind 
azon által; ssdj. — weiten, sok- 
— meitem beiler, sokkal 
; — weiten fchöner, sokkal 
szebb; — weiten nicht, épen nem, 
koránt sem; —, iA. mintegy, kö- 
rülbelül; — zwei Hundert, mint- 
egy kétszázan; 7) Összetételek- 
ben bei mindég elválasztható és 
jelent közelséget, egyesülést és 
összekötetést. 
Peian, ih. mellette, 
Beiarbeiter, der; segédmunkás. 
Beibehalten, cs. megtartani (p. o. 
a rendet, a s2okashh. . 
Beibehaltung, die; megtartás. 
Beibiegen, cs. hozza mellékelni, 
hozzácsatolni. 
| Reibinden, cs. kötni (mellé, hozzá). 
Beiblatt, dad; melléklap. 
Reibote, der; segédhiírnők. 
Meibrett, bas; /b.) vänkosfa. 
Beibringen, es. rh. 1) hozni ; allit- 
ni, elöällitni (lanukat); felhozni 
(okokat) ; benyújtani (okmányt) ; 
beadni (gyógyszert, mérget) ; rá- 
tenni (tapaszt); einem eine Wun⸗ 
de —, valakin sebet ejteni; 2) 
átv. ert. okozni, beleönteni (fé- 
lelmet) ; jelenteni, tndtäul v. tud- 
tára adni; einem Etwas —, ta- 
nitni, megtanitni, oktatni valakít 
valamire; beleverni valakibe va- 
lamit, eszére adni valakinek va- 
lamit; einem eine Meinung — 
valakivel valami velemenyt el- 
fogadtatni. 


Bei 


Bei 


Bei 





Beibringung , die; hozás; beadás, 
jelentés; tanuällitäs ; tanitás. 
Beichte, die; 1) gyónás; feine — 
thun v. ablegen, gyónni, meg- 
gyónni; zur — geben, gyónni 
menni ; — hören, — ſihen, gyön- 
tatni; 2) za. m. Belenntmiß der 
Schuld) vallomás, vallästetel. 
Beidhten, cs. 1) gyónni; 2) fa. m. 
die Schuld befennen) valläst tenni 
(ról, röl), megvallani. 
Beichtgeld, das; Beichtpfennig, der; 
Önöpenz, gyönäspenz, gyönas 
a. 


Beidtiger, der; gyónó, bünvalló ; 
óntató. 


n 
sÁdrtint, das; gyónó, bűnvalló. 
Beichtitubl, der; gyóntató szék. 
Beichtvater, ber; gyóntató, gyónta- 
tó atya, gyóntató a; 
peer el, der; gyónó cédala, gyón- 
vel, 


Beide, mn. t. mindkettő, mind a 
kettő, mind ketten, mindkét; 
Giner von —n, egyik a kettő 
közül; Keiner von —n, egyikök | 
sem, egyik sem. 

Beiderlei, mn. mindkét féle, mind- 
két, mindkettő; — Geſchlechtes, 
mind a két nemü. | 

Beiderfeitig, mn. mind két részről; 
kölcsönös, viszonyos. 

Beiderfeitdö, ih. mind két részről; 
kölesönösön, viszonyosan, vi- 
szont. 

Beidlebig, mn. (dllatt.) ket-eltü, ket- 
laku, úszómászó. 

Beidruden, cs. hozzänyomtatni. 

Beidrüden, cs. hozzäszoritni; 
Siegel —, pecsétet ränyomni. 

Beieinander, ih. egymás mellett, 
együtt. 

Beieſſen, Beigericht, dad; mellék-étel. 

Beifall, ber; tetszés, helybehagyás, 
—— javaläs, helyeslés, 
avallat; Sauter —, hangos tet- 
szés, tapsoläs ; — geben, helyben- 
hagyni, helyeselni; — erbalten 
v. finden, letszest nyerni, meg- 
tetszeni fik.). 

Beifallen, k. rA. 1) eszébe jutni v. 
ötleni; fein Name fällt mir nicht 
bei, neve nem jut eszembe; 2) 
helyeselni , — jóváhagyni 
(valamit); 3) állani (valakihez), 
mellé állani. 

Beifällig, mr. 1) ed ift mir nicht —, 
nem jut eszembe; helyeslő, 
javalló; kedvező; ein —e# Ur | 
theil, kedvező ítélet; 3) fa. m. 
zufällig) közbejövö, esetleges, | 
véletlen; eine — Klage, közbe- 
jött vád ; —, ih. javalässal, helyes- | 
lessel ; történetből, történetesen, | 

Beifallflatihen, das; tapsoläs, taps. | 

Beifalldbezeigung, Beifallöbejeugung, 
die; tetszés kimutatása. 

Beifallömwertb, Beifallewürdig, mn. 
helybehagyhats, tetszhetö, tet- 
szesre melto. 

Beiflechten, cs. rh. hozzá v. mellé 
fonni, bel& fonni. , 

Beifolgen,, A. együtt menni, hozzá 
mellékelve v. mellé zárva lenni; 


d 








ein 


—ber Brief, az ide zárt v. mellé- 
kelt level. 

Beifracht, die; mellékteher, mellék 
fuvar. 

Beifrau, bit; segéd-asszony. 

Beifuge, die; melléklet, mellék-irat. 

Beifügen, cs. hozzá v. mellé tenni, 
kapcsolni v. ragasztani v. csa- 
tolni; hozzá mellékelni; hozzá 
adni. 

Beifügung, die; hozzáadas, hozzá 
kapcsolás v. csatolás, hozzátétel. 

Beifuß, ber; /nt.) üröm; gemeiner 
— fekete üröm ; bitterer v. Wer» 
mutb+—, fehér üröm ; Gberrauten« 
—, abrut üröm, seprő ruta, abru- 
ta; Dragun-—, tärkony-üröm, 
tärkony. 

Beigeben, es. hozzá v. mellé adni, 
hozzä tenni. 

Beigeben, k. rA. 1) /a. m. beigefüat 
fein) odazäratni fik.), mellötöve 
v. mellékelve lenni; —ded Schrei⸗ 
ben, az idezärt v. mellékelt levét ; | 
2) fa. m. in Gedanten kommen) | 
eszébe jutni v. ötleni fik.); fid 
Etwas — laffen, valamely gon- 
dolatra vetemedni /ik.), meresz- 
leni (valamit). ® | 

Deigebend, mn. idezArt, idemells- 
kelt, iderekesztett; —, ih. ide- ! 
zárva, idemellekelve. i 

Beigemach, dad; oldal-, v. mellék- ! 
szoba, benyilö. 

Beigeordnet, mn. mellé rendelt. | 

Beigerud, der; mellekszag, idegen 
szag. 

Beigefámat, ber; mellék-iz. 

Beigefell, der; segédtars, társ, paj- 
tás, cimbora. 

Beigeſellen, A. cs. tarsul adni (va- 
lakinek v. valaki melle); fid 
Einem —, valakit tarsul venni, 
B. vh. állni, csatlakozni fik.) v. 
adni magát (valakihez). 

Beiguß, der; /djsz. mártás. 

Beigut, dad, mellék jószág. 

Beibanden, ih. kéznél. 

Beiber, ih. mellesleg ; mellette. 

Beiholen, es. elöhozni. 

Beihülfe, die; segitség, segély, se- | 

edelem; seged-eszköz. | 

Beibülflih,, mn. segítő, segitsegre | 
kesz. | 

Beijagen, dad; rendkívüli vadászat. 

Beitarte, die; segéd kártya (a tromf 
mellett). 

Beifind, dad; fattyu gyermek. | 

Beitirde, die; 1) fiók egyház; 3) | 
kápolna. | 

Beifleben, cs. mellé ragasztani. 

Beifnedt, der; segedszolga, segéd- 
legeny, betyär. | 

Beifneten, es. hozzá dagasztani. 

Beiloch, ber; segédszakács. 

Beitommen, A. rA. 1) fa. m. heran⸗ 
fommen) hozzáférni, hozzá kö- 
zeliteni, hozzá menni: 2) átv. 
ért megközelíteni, felérni vele; 
er lommt jeinem Bater nicht bei, 
nem er fel apjával; diefed lommt 
jenem nicht bei, ez alább való 
amannal; einem an Etärfe nicht 
—, nem merközhetni valakivel; 
feinem Schaden, feinem Berlufte 
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| 


(wieder) —, kárát, veszteségét 
kipötolni, helyrehozni ; 3) (a. m. 
einfallen) eszébe jutni. 

Beilommend, mn. idezärt v. mellé- 
kelt; —, ih. idezärva, idemelle- 
kelve. 

Beifreié, der ; mellékkör. 

Beil, dad; d.—rb, t—e , szekerce; 
bärd. 

Beilade, die; mellökfiök. 

Beilage, die; hozzätetel, hozzáadás, 
toldalék; melléklet, mellek-irat,. 
melleklap, záradék , csatolmány, . 
csatolvány, csatlék. 

Beilager, bad; menyekző, összeke- 
lés, lakadalom, nász. 

Beilaſt, die; szabad nyaláb, zaida 
(nyaláb portéka, mellyet a hajós 
legény eladás végett szabadon 
vihet magával). 

PBeiläufer, der; futosó szolga. 

Beiläufig, mi. mellesleg, melleste- 
ges, közbejövő, közben való; 
— , ih. mellesleg, közben, beszéd- 
közben; körülbelül, mintegy. 

Beilbrief, der; hajóácslevél, bärd- 
evel. [docska. 

Beilhen, dad; szekercecske, bär- 

Beilegen, A. es. 1) hozzáadni, vw, 
tenni; melletenni v. ragasztani; 
melleesatolni v. kapcsolni ; felre- 
tenni, eltenni; 2) afv. ért. fa. m. 
szot ame tulajdonítani, adni; 

inem einen Namen —, nevetadni 
v. tulajdonítani valakinek ; 3) /a. 
m. ſchlichten) eligazitani, elintézni, 
elvégezni (pörös ügyet), véget 
szakasztani (pörös ügynek); 2. 
k. (baben-nef) (hajóról) a szélnek 
fordulni; die Segel —, a vitor- 
lákat a szélnek forditani. 

Beilegung, die; 1) hozzáadás, mel- 
lététel; 2) tulajdonítás; 3) elin- 
tézés. 

Beileid, dad: szánakozás, szánat, 
sajnálat, fájdalmas részvét ; Einem 
fein — bezeigen, valaki iránti saj- 
nálkozását kijelénteni, ————— 
ni (tk). 

Beileidebezeigung, Beileidebezeuaung, 
die, sajnálat jelentés, szänakodäs. 

Beileidsichreiben, das; szánakozó 
level, sajnälat-iräs 

Beilbade, die; szekerce, bärd, 

Beilbammer, der; ketfejü kalapács. 

Beiliegen, A. rh. mellette feküdni 
(ik) v. lenni. 

Beiliegend, mr. idezärt v. mellékelt 
(p. 0. ok-irat). - 

Beilltaut, das; nt) vadóc; vad 
lencse. 

Beilftein, der; vesekő. 

Beim, a. m. Bei dem. 

Beimengen, es. hozzá v. közé ke- 
verni v. elegyiteni. 

Beimeſſen, es. rh. tulajdonítani, 
okolni ; einem die Schuld —, va- 
lakit okolni, valakinek tulajdo- 
nitni a hibát; Glauben —, hitelt 
adni, hinni valakinek. 

Beimiſchen, es. /. Beimengen. 

Bein, das; b.—rd; 4—e, 1) csont; 
das beilige —, keresztesont; eő 
it nidjté aló Haut und — an ihm, 
csak csontja és böre van; in — 


Bei 


Bei 


Bei 








arbeiten, csontból dolgozni; dad 
dringt dutch Marf und —, a ve- 
lökig behat ; die Kälte dringt durch 
Marl unt— egészen atjärja embert 
a hideg; kösny.Stein und — ſchwö · 
ten, mindenre esküdni; 2) (tt. 
läb-szär, láb alszára; die —fnor 
n, szárcsontok; äußerer —tno⸗ 
en, szárkapocs; innerer —Ino» 
den, sipkone; 3) láb, az egész 
láb; ber auswärts gefrümmte —e 
bat, lócslábu; ber einwärts ger 
hümmte —c bat, gacsos; das dide 
—, comb; auf die —e zu ſtehen 
fommen, talpra esni; auf den —en 
jein, talpon lenni; gut auf den 
— mn fein, lábát jól bírni, jó gyar 
logolónak lenni, jól birni gyalo- 
golni; die —e wollen nicht meht 
fort, elhagyják v. nem bírják a 
lábai; einem —e machen, megló- 
ditani valakit; id) werde ibm ſchon 
—e machen, majd megtanítom öt 
sebesebben járni, majd megló- 
ditom; ſich auf die —e machen, 
elébb v. odább állani, útnak in- 
dúlni v. eredni, elindúlni; ſich 
dnell auf die —e maden, hirtelen 
ölkerekedni fik.); elhordani ma- 
* elkotrödni; einem ein — ſiel⸗ 
en v. unterfchlagen, esänkot, v. 
gáncsot vetni valakinek ; levenni 
valakit lábáról; dfv. ért. auf die 
— bringen, lábra állitani, kiálli- 
tani (sereget); felgyógyitani lábra 
állitani (beteget) ; felsegélni; föl- 
nevelni (gyermeket); Ginem auf 
die —e beiten, lábat adni valaki- 
nek, valakit fölsegíteni; wieder 
auf die —e fommen, felläbbadni; 
fölvenni magát, helyre állani. 
Beinahe, ih. csaknem, majdnem, 
szinte, közel. 
Beiname, der; melléknév; ecsúfnév. 
Beinamen, es. elnevezni, mellékne- 
vet adni (valakinek). 
Beinarbeiter, der; esontmüves. 
Beinartig, mn. esontnemü, kemény. 
Beinafhe, die; esonthamu. 
Beinbeule, die ; esontdaganat, csont- 
; esonttoboly. 
Beinbobrer, der; csontfürd. 
Beinbrand, der ; esontlene. [sas. 
Beindredher, der; fállatt.) csonttörö 
Deinbtuch, der; csonttöres; láb- 
szarlöres, 
%inbrühig, mn. törtesontu v. läbn. 
Beinhen, das; csontocska; läb- 
szárka. 


Deindrechaler, Beindreher, der; csont- 


esztergályos. 
Beineben, Beinebft, Beinebenft, id. 
mellette, 


inern, mr, csont, csontból való. 
Brinfáule, Beinfäulnif, die; csontszú. 
tínfifb, der; csonthal. 
Beinflügel, der; sarkszárny. 
inftaß, der ; esontszü 
nfügung, die; csont-izüles. 
Peinaetippe, Beingerüft, dad; csont- 


deingeſchwulſt, die; esontdag, esont- 
a at, csonttoboly. 
Peingeftell, dad; csontváz. 
gewaſch é, bad; csonttoboly. 


Beingrad, dad; /nt,) csontlägyitöfü, 
csonttörö hölye. _ 

Beingürtel, der ; tüszö. 

Beinbarniſch, der ; lábpáncél. 

Beinbart, ma. esontkemenysegü. 

Beinbaus, dad; esonthäz, tetemhäz. 

Beinhaut, die; Beinbauthen, das; 
esonthärlya. 9 

Beinhebel, der; csontemelő (sebé- 
szeknél). 

Beinböble, die; csont-üreg. 

Beinicht, mr. esontnemü, kemény. 

Reinig, mn. csontos. 

Beintleid, dad; nadrág. 

Beinfnoten, der; bütyök. 

Beintrebe, der; csonträk. j 

Beinfrümme, die; /a. m. englifche 
Krankheit) esont-senyv. 

— die; csontrekesz, csont- 

üllő. 


Beinlos. mr. csontatlan; lábatlan. 
Beinmark, das; csontvelő. 
Beinſchaber, der; /seb.) csontvakaró. 
Beinicellen, 2. békó. 

Beinjchiene, die; 1) lábszár; 2) 
fa. m. Beinharniſch) läbpäncel, 
läbved; 3) (sed) labküllö csont- 
küllő (tört lábra v. csontra). 

Beinſchraube, die; /seb.) csontcsikaró, 
csontcsór, lék-emelő. 

Beinihwar;, das; esontfekete, csont- 
szén, esontkorom. 

Beinipatb, der; inpök. 

Peinmwaare, die; csont-Aru. 

Beinweb, das; csontläjäs. 

Beinmwell, dad; Beinwurz, die; /nt.) 
nadalytö; officinelled —, fekete 
nadalytö, forasztöfü ; fnolliged —, 
gumós nadälytö. 

Beiordnen, es. mellerendelni, társul 
melleadni. 


Peipaden, es. hozzá v. mellerako- 
gatni, hozzá v. mell&rakolni. 

PBeipferd, dad; lógós, vezeteklö. 

Beipflichten, A. (einem) megegyezni, 
egyet érteni (valakivel); hely- 
benhagyni (valaki mondäsät), 
osztozni (valaki velemenyeben), 
elfogadni (valaki véleményét). 

Beipíludtung, die; helybenhagyás, 
megegyezés, egyet-értés. 

Beiratb, der; tanács, tunács-adás. 

Beirätbia, mn. tanäcscsal szolgáló ; 
einem — fein, valakinek tanäcs- 
csal szolgálni. 

Beirten (olv. be-irrn), es. tévelyitni, 
tévedésbe hozni. 

Beiſammen, ih. együtt. 

Beiſaß, der; d.— fen, t. — ſſen, la- 
kos, zsellér. 


Beifak, der; 1) hozzáadás, hozzátétel; 
mit dem —, azzal a hozzáadással ; 
2) melléadás v. tétel; melléklet, 
toldalék. 

Beiſchaffen, es. beszerezni. 7 

Beilhieken, cs. rh. hozzáadni, 
hozzájárulni. 

Beiichlaf, der; elhálás; unerlaubter 
—, paraznalkodäs. i 
Beithlafen, k. rh. valakit elhälni, 

valakivel hälni. 

Beiichläfer, der; hälötärs. 

Beiichläferin, die; ágyas, ügyastärs. 

Beiichlieffen, es. rt. hozzá melle- 
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| Beifeit, Beifeite, id. félre: — geben 


kelni, mell&csatolni, mell 

mellékelni, mell&zärni v. Pe 
ER ber; mellötetel, melléklet, 
Beiſchlũſſel, der; tolvajkulcs, 
Beiihmad, der; mellék-iz, idegen-íz, 
Beiſchreihen, es. rA. melléirni, hozzá 

irni; könyv v. írás szelire je- 


gyezni. 
Ba dad; mellékelt irat 


reiben, 
mellökjegyze« 


mellek-irat, 
Beiſchrift, Die; 
hozzáadózás fa. m, 


Beiſchuß, Der; 
Beitrag)). 
Beifhüffel, die; mellék-étel. 
Beilegel, dad; mellekvitorla. 
Beiſein, das; jelenlét; in meinem 
—, jelenlétemben, előttem. 
félre menni ; — legen, félre tenni, 
eltenni; — nehmen, félre vinni; 
— lepen, felre tenni, mellözni, 
elmellöznj; felhagyni (valamivel); 
Scherz —, trefän kivül, tréfa 
nélkül. (tevés, 
Beiſeitſezung, die; mellőzés, félre. 
Beifenden, es. rA. együtt v. vele 
küldeni. 
Beifepen, cs. mellé v. hozzátenni; 
einen Topf —, fazekat a tüzhez 
tenni; eine Leiche —, holt testet 
eltakaritani, eltemetni, sírba v. 
sírboltba tenni; die Segel —, 
szélnek ereszteni a vitorläkat; alle 
Segel —, minden vitorlát mege- 
reszteni. 


a  - die; 1) hozzá v. mellé. 
tétel; 2) eltemetés, eltakaritäs. 
Beifehmwort, dad; mellékszó, 
Beiihtig, mr. rövidlátó, 

Beifip, der; mellette ülés, ott ülés, 

Beifiken, k. rh. 1) mellette ülni 
2) mint birötärs v.táblabíró jelen 
lenni v. törvényt ülni. 

Beifiker, der; 1) mellette ülő, ott 
{p- 0. asztal mellett) ülő: 2) bi» 
rötärs, táblabíró, segédbiró. 

Beiforge, die; aggodalom, félelem; 
aud —, félve nehogy sth. 

Beifpannen, cs. mellé v.hozzäfogni 
(lovat), 


Beifpiel, dad; példa; ein — an 
einem nebmen, peldät venni vala- 
kitöl; ein böſes — aeben, rossz 
példát mutatni v. adni; zum —, 
például, példának okáért. 

Beiipiellos, mn. peldätlän, példanél. 
küli, hallatlan; —, iA. példátlanul, 
hallatlanul. 

Beilpeingen, k. rk. (einem) segíteni 
v. segelni, segilsegere sietni v. 
menni v. lenni. 

Beifibeere, die; /nt.) paprika, török. 
bors, kertibors. 

Beifen, A. k. rh. (baben-nel) ha- 
rapni, mardosni ímint a kutya) 
megcsipni ímint a kigyó); na 
einem —, valakihez mardosva 
hozzákapni; auf einen Knochen 
—, csontba harapni; fid auf die 
Zunge, —, neylvet megharapni; 
die Zähne zuſammen —, fogait 
csikorgatni; szój. ind Grad —, 
elpatkolni, meghalni; in einen 
fauern Apfel —, beleharapni a 


Bei 


Bei 


Bel 
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savanyu almaba, vackorba ha- 


Beiſttom, der; folyam-äg. 


Beizend, mn. áztató; maró, etető, 


rapni, kéntelenségből kedvetlen | Beiftüd, bag; — ráadás, | Beizimmer, dad; mell&kszoba. 


dologba fogni; um ſich —, ma- 

rakodni, mardosni, veszekedni 

(ik); 2) marni, enni, csipni; cé 

beißt mich auf der Zunge, ín ben 

—** esipi v. eszi anyelvemet, 

eszi a szememet; e# beift mic 

auf der Haut, böröm viszket; das 
beißt mich, éget, fáj; B. cs. rA. 
megharapni, megmarni; einen in 
die Hand —, valakinek a kezét 

megharapni; ed ift zu bart, id 

fann ed nicht —, kemeny nem 

rüghatom ; Acpl. er bat nichts zu 

— und zu breden, nincs mit räg- 

nia v. ennie, nincs egy megevo 

falatja; 4) csípni; der Alob beißt, 

a balha csíp ; C. vA. rA. marakodni 

fikj, veszekedni (ik.). 

Beißen, das; 1) hárapás; 2) esipes, 

" — égető fájdalom; viszketés, 

Beikend, mn. 1) harapós ; 2) kept. 
esipos, sértő, mardosó; ein —er 
Menid, vagdalódzó ember. 

Beifig, mn. 1) harapós (p. o. kutya) ; 
2) marakodó, veszekedő (ember) ; 
3) — (p. o. ecet). 

Beißiatelt, die; harapössig. 

Beikter, der; /állattj csik, halcsik. 

Beißkohl, der; /nt.) mangolt. 

Beißlotb, der; kaponca, szájkosár. 

Beikrübe, die Beete. 

Beißzahn, der; harapsfog. 

Beikzange, die; harapófogó. 

Beiftand, der; 1) segely, segedelem, 
segitseg ; einem — leiſten, vala- 
kit segitent, valakinek segitse- 
gere lenni, segélyt nyújtani; 2) 
segéd; rechtlicher —, ügyvéd; 3) 
näsznagy. [haje. 

Beiftänder, der; 1) segéd; 2)seged- 

Beiitindig, mn. (szok) segélyt 
—— 

Beiſtandegelder, 4. segedpenz. 

Beiſtecken es. 1) mellé dugni; Geld 
—, pénzt venni magahoz; 2 
dtv., ért. einen —, valakit hüvösre 
tenni, börtönbe vetni. 

Beißtehen, k. rh. (b. sz. mellette 
állani) einem —, segitni valakin, 
segelni valakit, segítségül lenni 
valakinek ; fo wahr mir (Bott beis 
ftebe, isten engem úgy segéljen! 
einem vor Gericht —, valakine 
ügyét törvényszék előtt felfogni 
v. védni; //aj.) alle Segel — 
laffen, minden vitorlát meg- 
ereszteni. 

Beifteuer, die; 1) adózás, adakozás : 
összetétel, összeadás (valaki fel- 
ségélésére), pénzsegély, pénzbeli 
segítség; milde —, adakozás, 
alamizsna ; 2) mellék-adó. 

Beifteuern, es. adózni fik), ada- 
kozni fik,), fillörezui; pénzzel 
segitni. 
tijtimmen, X, megegyezni, tartani, 
(valakivel) egy értelemben lenni 
(valakively; cines Meinung —, 
valaki "véleményét — elfogadni, 
osztozni valaki véleményében. 

Beiſtimmung, die; megegyezés, hely- 
ben hagyás. 

Veiftrich, der; /nyt.) vonás, 


nyomtaték ímészárosoknál). 
Beitajche, die; fiókzseb. 
Peitelfeder, die; szita-toll. 
Beitbun, cs. 
tenni; 2) biztos helyre hozni. 
Beitiſch, der; mellék-asztal P 
Beitrag, der; b.—ed; t. Beiträge, 
1) adózási rész, adomány , järu- 
lék, adakozás; 2) gyüjtött se- 
——— 3) hozzáadás , hozzä- 
tétel, szaporitäs, pótlék, adalék; 


Beiträge zur Geſchichte, adalékok Básán, es. 


a törtenelemhez. 

Beitragen, es. rA. 1) vinni, hor- 
dani valamihez, oda vinni; 2) 
átv. ért. jäarulni valamihez (mun- 
kával, pénzzel); segíteni, elő- 
mozdítani, elősegíteni valamit, 
tenni valami végre; jur Armen» 
faffe —, a szegények pénztárába 
adakozni; das trägt zur Verdau— 
ung bei, az elösegiti az emésztést. 

Beitreiben, es. rAı, 1) hajtani (vadat); 
2) eine Schuld —, —— be- 
hajtani, beszedni. 

Peitreibung, die; 1) előhajtás; 2) 
behajtás, beszedés. 

Beitreten, k.rA. (einem) valaki mellé 
v. részére állani v. járulni, va- 
laki részén lenni, hozzá állani; 
einer Sadıe —, megegyezni benne, 
raällani, elfogadni valamit. 

Beitritt, der; részére állás, hozzá v. 
ráállás ; megegyezés. 

Beiurtheil, das; Cözbezhezetóti v. 
közbe szóló itélet, mellék-itélet. 

Beiwache, die; fektanya, täbor-ör, 
rendkívüli ejör, 

Beimagen, bes ‚der; külön kocsi v. 
szekér. 

Beiweg, der; mellék-út; gyalog-út, 
ösvény. 

Beimeib, das; agyas. 

| Beimerfen, es. ri. hozzá vetni v. adni. 
| Beimerf, das; mellékmunka. 

Beimobren, Ak. 1) (einer Sache) jelen 
v. ott lenni, megjelenni; dem 
Gotteädienfte —, jelen lenni az 
isteni tiszteleten ; 2) benne lenni; 
birni valamivel; ed wohnt ibm 
große Klugbeit bei, nagy ildomos- 
säggal bir; 3) ebelih —, elhalni, 

Beimebnung, dies 1) jelenlét, meg- 
jelenés ; 2) együttlakás ; 3) elhäläs, 

Peimwort, dad; /nyt) melléknév. 

Beiwörtlich, ih. /nyt.Jmelleknevüleg. 

Beisählen, es. hozza v. közé szam- 
lalni. 

Peisbrübe, die; páclé, csäva. 

Beige, die; . — n, 1) foad.) sölyom- 
vadászat, sölymäszat; 2) edző 
lúg, csáva, áztató ; — zum Tabad, 
pác; etető, marószer; 3) (mint 
cselekvény] csávázás. 

Beizeihen, dad; mellékjegy; el- 


lenjel. 

Beizeiten, ih. jókor, idejekorán, ide- 
jén; (a. m. früb) korán, jókor. 

Beizen, es. 1) madárral (p. 0. só- 
lyommal) vadászni; 3) /ımari 
msz), csávázni, áztatni; den Tas 
bat —, päcolni; felmaratni , föl- 
etetni. 
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hozzá v. mellé ; an. 
| dig, mn. siralmas, keserületes ; 


Bejabungsweife, ih. igenlöktp, ál- 
itólag. 
jammern, es. megsiratni, siratni. 


ejammernewür« 


nyomorült; —, iA. siralmasan. 
Bejammerndwürdigfeit,, die; siral- 

massig, siralmas állapot. 
Bejauchzen, cs. ujjongatni /nak, 

nek),  örömkiáltásokkal befo- 


adni. 
igázni, járomba fogni, 
iga alá vetni 


Bekacken, cs. becsúnyítni, beka- 
kälni, berütitni, berusnyitni. 

Petalten, es. vakolni. 

Belämpen, cs. bekertelni. 

Belämpfen, cs. vini, megvini, küz- 
deni, harcolni feat, vel). 

Belämpfung, die; vivás, küzdés, 
harcolás. 

Bekannt, mn. (mult rész. btfennen- 
bóly ismeretes, ismert, nyilvá- 
nyos, nyilvánvaló, köz, tudva 
lévő ; — geben, — madjen, megis- 
mertetni, kihirdetni, tudatni, tud- 
tul adni ; öffentlih — madıen, köz- 
hirre tenni; fib — maden, ma- 
gát megismertetni ; magának hírt 
szerezni, magát híressé tenni; 
— werden, ismeretessé lenni; ki- 
tudódni /ik.); té it —, tudva 
lévő dolog; es ift allen —, min- 
denki tudja; 2) ismerös, ismere- 
tes ; fidh mit einem — madıen, mit 
einem — werden, valakivel meg- 
ismerkedni fik.); 3) híres, neve- 
zetes, jeles; — werden, elhire- 
sedni; 4) jártas valamiben; fid 
mit einer Ente — madben, bele- 
tanúlni v. okúlni valamibe; er ift 
mit der Gegend —, ismeri a 
vidéket J 

Bekannte, der és die; ismerős; wir 
find? alte —, regen ismerjük 
mi egymást, régi ismerősök va- 
gyunk. 

Betaͤnntermaßen, 7. Bekanntlich. 

Bekanntheit, die; ismeretesség. 

Belanntlich, mr, ismeretes, tudo- 
másos, tudvalévő; —, ih.a mint 
tudva van, köztudatul, tudomá- 
silag. 

Bekanntmachung, die ; jelentes, hir- 

| detes, hiradas; hirdetmeny. 

Pelannticaft, die; ismeretség; — 
madıen, ismerkedni, megismer- 
kedni fik.); er bat eine große —, 
nagy az ismeretsége. j 

' Belappen, cs. 1) megbotolni (a fá- 

| kat) ; 2) befädni. b. 
Befebrbabr, mr. megteritheto. 
Belehren, A. es. más gondolatra té- 

ritni v. venni v. hozni, megté- 
ritni, megjobbitni, jobb útra té- 
ritni; 2. v/A. megtérni, jobb útra 
térni, megjobbúlni. 

Bekehter, der; teritö, megteritö, 
megjobbitö; teritgetö. 

Belebrte, der és die; meg-, áttért, 
tertbitü. 

Belehrung, die; térés, megtérés ; 
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térítés , rités, teritgetes; 
VPauli —, Pál forduläsa (ünnep). 
Belehrumgseifer, der; Belerungeſucht, 
die; teritöi buzgalom v. vágy, 


—— 

titen, es. megekezni, ékkel meg- 
erösiteni. 

Belennen, A. es. rh. vallani, meg- 
vallani, vallomást tenni, ismerni, 
el-, megismerni; auf einen —, 
valakire vallani; eine Farbe —, 
(kartyajatäkban) szinre szint adni 
v. játszani; 8. oh. fidd zu einer 
Religion —, valamely vallást kö- 
vetni; fich zu einer That —, va- 
lamely esetet bevallani. 

Belenner, der; vallästevö; követője 
v. sorsosa valamely vallásna 
Belenntniß, das; Belennung, die; 
vallás, megvallás ; ein — ablegen, 

vallást, vallomást tenni. 

Peltelen, es. feltollazni. 

®etielung, die; feltollazás. 

Bellagen, A. cs. sajnálni, sajnäl- 
kozni (ik. valakin v. valamin) ; 
siratni, fajlalni; ich beflage dich, 
sajnállak, szänlak; 8. eh, pana- 
szolni, panaszolkodni (ik. vala- 
min v. valami felöl); fi gericht» 
lib —, panaszt tenni. 

Betlagenémertb , — Beflagenémürbdig, 
ma, sajnálatos, sajnálatra v. sza- 

nakozásra méltó, fájlalható, saj- 
nálható. 

Vıflagte, der és die; bevádolt; al- 
peres, vedo. 
lammern, es. päntolni, összefog- 
lalni (kapocsvassal),, eszkäbaälni. 

Vellatſchen es. Ih/megtapsolni (va- 
lakit v. valamit) , tapsolni /nak, 
nek; ra, re); 2) alj. megszólni, 
pletykázni (valakire). 

Betlauben, es. 1) megszedni ; 2) rág- 
csálni (csontot). 

tben, A. cs. ragasztani fra, re), 
asztani; bevonni; bemá- 
zolni; 8. k. oda forradni, he- 
edni v, nöni. 
tden, Belledien, cs. foltot v. 
mocskot v. pecsétet ejteni (vala- 
mm); bemocskolni, bepecsételni. 

Belleiben, A. cs. beragasztani, be- 
vonni (valamivel) ; 8. k. diszleni 
(ik. növény). 
leiden, cs. 1) ruházni, felruházni, 
öltöztetni; fchlecht bekleidet, rossz 
öltözetű: mit einem Mantel be 
Made, köpönyeges; 2) dtv. ért. 
bevonni, behúzni; den Altar mit 
tinem Teppiche —, az oltárt szÖ- 
hyeggel bevonni v. behúzni; die 

ande mit Gemälden —, a falat 
képekkel beaggatni ; mit Beet: 
ien — kideszkäzni; 3) ein Amt 
— hivatalt viselni ; einen mit et 
nem Amte —, hivatalra emelni, 
hivatalba tenni valakit 
®etteidung, die; 1) felruházás , öl- 
töztetes; 2) (mint tárgyi ruhä- 
zat, öltözet; 39) vakolat, mész, 
máz (a falon) ; 3) — eines Amtes, 
hivatalviseles, 
tiftern, cs. beesirizelni, megra- 
rer kepl, elsimitni, pa- 
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Bellemmen, es. rh. szoritni, össze- 
szoritni; die. ért. szorongatni ; 
té betlemmt mir dad Herz, szoron- 
gatja szívemet; beflemmte Lage, 
szorúlt állapot. 

Bellemmung, Die; szorongás, szo- 
rongódás, szivszorüläs; mellszo- 
rongás ; elfogüdäs, 

Beflommen, mn. (mult rész beflem: 
men igeböl) szorült, szorongó. 
Bellopfen, es. kopogatni, megko- 

ogatni, veregetni. 

Beflügeln, es. itelgetni, birälgatni. 

Belnaupeln, es. megragesälni. 

Bekokten, in. Bäränyküt (heiyseg). 

Petommen, A. es. rh. kapni, nyerni, 
megnyerni, venni, hozzá jutni 
(valamihez), szert tenni (vala- 
mire); es it au —, kapható; ein 
Amt —, hivatalt nyerni, hiva- 
talra menni; eine Arantbeit —, 
betegségbe esni; das Rieber —, 
hideglelesbe esni; er bat das 
Fieber —, kilelte a hideg; einen 
Miß 0. Riſſe — megrepedni, meg- 
repedezni (ik); er hat einen Schuf 
—, meglöttek; Kneipen, Blätter —, 
bimbozni fik J, leveledzeni (ik); 
Wurst —, meggyökerezni (ik), 
—— verni; er bat Luſt —, 

edve jött, kedve duzzant v. ke- 
rekedeit; Zübne —, fogadzani 
ük); Saare —, hajasodni ik), 
hajának noni ; cin Kind —, meg- 
gyerekezni fik), megbabazni 
(ik): 3unge —, megliadzanifik,), 
megkölykezni /ik,); fann man es 
zu feben — ? läthatni-e azt? Ruf 
—, hírre kapni; zu Geht —, 
meglätni, megpillantani, szeme 
elibe kerülni; aló ih ibn zu Ge 
ſicht befam, amint szemem elibe ke- 
rült; einen BVerweie —, megpiron- 
gattatni; B. k. sz-n. rh. javára 
v, kárára esni (ik), válni (tk), 
lenni; das befommt mir (mobi), 
jól esik nekem; cé bat ibm ſchlecht 
— rosszúl v. zokon esett neki; 
wohl befomme tő dir! egészségedre 
váljék! mas. 

Bekommlich, mn. kezereesö, alkal- 

Beföftigen, cs. ételt adni, asztalá- 
nal tartani valakit, táplálni. 

Seläfigung. die; tartäs, etellel tar- 
tás; täpiälat. 

Belopen, es. leköpni. 

Beträftigen, es. erősíteni, megerösi- 
teni, hitelesiteni, be-, megbizo- 
nyitoni, 

Beträftigung, die; megerősítés, hi- 
telesites; bizonyitäs. 

Belräupen, es. megkarimäzni. 

Bekränzen, cs. fel-, megkoszorüzni. 

Belraten, os. megvakarni. 

Befreiden, es. bekretäzni. 


Belreiien, es. 1) /vad.) megkerülni, 


megkerülgetni; 2) kört irni. 
Bekteuͤzen, Betteuzigen, es. kereszttel 
megjegyezni; ib —, 
vetni 
Bektiechen, es.rh. megmászni, meg- 
mászkálni. 


Belriegen, es. haddal megtámadni, 


hadat inditani (valaki ellen). 
Befrippen, es. sövényezni, 
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keresztet 
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Befritteln, es. birálgatni, rostälgatni ; 
becsmérelni. 

Betrikeln, cs. 1) megkarcolgatni; 
2) befirkálni. 

Belrönen, cs. megkoronázni. 

Befrűmeln, cs. telemorzsälni. 

Befruíten, A. cs. bekérgezni ; B.rh. 
kérgesülni, kérgesedni (ik). 

Befümmern, A. cs. 1) búsítni, szo- 
moritni, gondot v. bút szerezni 
fnak, nekj, epeszteni; dad ber 
fümmert mich einiger Maßen, az 
— valamennyire nyugtalanit 
v. búsít; 2) lefoglalni, törveny- 
zár ala venni; 2. vA. búsúlni, 
búslakodni (ik), aggódni (ik. 


valamin v. valakin); fid um 
etwas —, gondolni valamivel, 
gondjának lenni valamire; fid 


um nichts —, semmivel sem gon- 
dolni; mas befümmert es midi? 
mi gondom reá? mit bánom én? 

Betũmmerniß, die; büsongäs, aggö- 
das, aggodalom, aggaly, gond, 
bú; — baben, aggódni , búsla- 
kodni fik.). 

Belümmert, ma. aggódó, búslakodó, 
bús; —jítin, aggódni fikJ; bús- 
lakodni /ik), aggódásban v. ag- 
godalomban lenni. 


Belunden, A. cs. /nt.)} nyilvánitni, 
vallani; A. vA. nyilvánúlni. 

' Beládbeln, cs. megmosolyogni. 

Belachen, cs. megnevetni. 

| Belachendwertb, Belahenswürdig, mn. 
nevetséges, nevetni való. 

mMeladen, cs. terhelni, megterhelni, 
megrakni; megterhelni (p. o. 
mnnkával). teher. 

Beladung, Die; terhelés ; fminttárgy] 

Belagerer, der; täborlö, ostromló, 
várvivó, megszálló. 

Belagern, es. 1) (At) megszállni, 
víni, ostromolni, körülvenni, tä- 
borolni, meg-, körültäborolni 
(várat); 2) átv. ért. nyakán lenni 
(valakinek), ostromolni, folyvást 
háborgatni (valakit). 

Belagerte, der; körülvett, megszál- 
lott, ostromolt. 


Belaaerung, die; /At) körülfogäs, 
körülvevés, megszállás; värviväs, 
ostromlás, ostrom ; táborlat, kör- 
táborlat; eine aufbeben, az 
ostrommal felhagyni. 

Belagerungsarmee, Die; (At) körtá- 
borló sereg, ostromsereg. 

Belagerungsartillerie, die; (At) kör- 
täborlö v. ostromtüzerseg. 

Belagerungdgeläüp, dad; (At) körs 
täborlö löveg. 

Belagerungswerte, £. (At) körtäbor- 
lati v. ostrom keszületek. 

Belagerungázujtand, der; ostrom-ál- 
lapot. 


Belang, der; bed, —é, t. nélkül, 
1) tekintet; in — deſſen, tekint- 
vén azt, hogy stb.; 2) nyomos- 
ság, fontosság; von wenig — 
csekély nyomossigu, csekély. 

Belangen, es. (befü szerint: kézzel 
elérni) dtv. ért. 1) törvénybe 
idézni v. fogni, bevädolni, 2) 
illelni; was Dag belanget, a mi 
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azt illeti; was mich belanget, a 
mi engem illet. 

Belangung, die; törvénybe idézés, 
bevadolás. 

Belangweilen, cs. untatni. 

Belaſſen, cs. abba hagyni. 

Belaften, cs. megterhelni , megrak- 
ni, teherrel m ni. 

Beläftigen, cs. terhelni, terhére len- 
ni, v. esni, zaklatni, háborgatni. 

Deläßigung, die; terhelés, teher, 
zaklatás. 

Belatten, cs. meglécezni, 

Belattung, die; meglécezés; (mint 
tárgy) lécezet. 

Belauben, A. es. belevelezni, be- 
lombozni; B. vA. beleveledzeni 
fik.), belombosuülni. 

Pelaubt, mn. leveles, lombos. 

Belauern, es. 1) meglesni, kikem- 
lelni; 2) rajta kapni. 

Belauf, der; szám, öszveg. 

Belaufen, A. es. rh. 1) befutni, be- 
szaladni, futva el-, meg-, össze- 
járni, megkerülni; futni (utána) ; 

) B. vA. rh. üzekedni /ik.), bak- 
zani fik.), koslatni, forgani (mint 
a kutyák); 3) tenni mind össze, 
menni /ra, re); es beläuft ſich 
auf 50 Gulden, 50 forintra megy. 

Belaufung, die; 1) befutás, összejá- 


zetet —— (várba stb.); 6) 
(b) munkába venni (telert); 7) 
särhitni, särhozni, i 


h 
(kancát). —* Ben, 


Beleaftelle, die; támogató hely (irö- 

Belegt, mn. 1) bevont, befödött; 
kirakott; 2) /kórt) bevont, enye- 
ges (a nyelv); 3) oklevelekkel 
támogatott. 

Beleguna , die; 1) beterités, bevo- 
nás, befödés ; 2) kirakás ; 3) meg- 
hágás; 4) /6.) munkahely. 

Belebnen , cs. adományozni , hübé- 
rül adni jószágot /nak, nek). 

Belehner, der; hűbér-adó. 

Belebnt, mn. hűbéres. 

Belehnung, die; hűbér-adás. 

Belebren, cs. megtanitni, oktatni, 
utasítást adni /nak, nek) , eliga- 
zitani (valami dologban), felvi- 
lägositani (valakit valamiben); 
fi — laſſen. megtanittatni magát 
valamire ; hallgatni az okos szö- 
ra, fölvenni a tanítást v, az ok- 


tatäst; Einen eines Beffern —, | 


eligazitani, ütba igazitani valakit. 
Belehrend, mn. tanulságos , oktató. 
Belebrung, die; tanítás, tanács-adás, 
útba igazítás, intés. 
Beleibt, mn. testes, vaskos. 
Beleibtheit, Die; testesseg,vaskossäg. 


rás; 2) üzekedes, bakzäs, kos- | Beleibzücdhtigen, cs. testi büntetéssel 


latäs, 
Belaufchen, es.lesni, meglesni ; hall- 
atózni fik., ra, re). 
Belauihung, die; megleses, hall- 
ózás 


ale: cs. eleveniteni, föleleve- 
niteni, éleszteni, föleleszteni; 
viditni, fölviditni; fib —, eleve- 
nedni fik.), elevenülni. 

Belebend, mn. elevenitö, élesztő; 
viditö, vidamito. 

Belcbt, mn. élő, eleven; vig, vidám ; 
ein —er Ort, népes helység. 

Belebtheit, die; elevenség, vidám- 


ság. 

— die; elevenitös, elesztes ; 
viditäs. 

PBelebungsmittel, dad; elesztöszer. 

Beleden, cs. nyalni, megnyalni; 
megizelni. (vonni. 

Beledern, es. bebörözni, bőrrel be- 

Beleg, der; 6. — ő, .—e, tämogat- 
vány, bizonyság, tanubizonysag ; 
tanulevel, tanusitmäny. 

Belegen, es. beteritni, bevonni, be- 
födni; kirakni 
Brettern, mit Dielen —, kidesz- 
käzni, kipallözni ; mit Flinſen —, 
kikövezni, negyszegkövel kirak- 
ni; mit Rafen —, kipäzsitozni; 
2) (jelt oda rakva) elfoglalni 
(helyet); 3) dtv ért. rárakni, rä- 
vetni, terhelni valamivel; bas 
Bolt mit Ubgaben —, adóval ter- 
helni a népet, adót vetni a népre ; 
Einen mit Strafe —, büntetés 
alá vetni, megbüntetni valakit; 


mit einem Namen —, elnevezni ; | 


4) mit Bemeräfchriften —, meg- 
mutatni, oklevelekkel támogatni ; 


eine Rechnung —, számadást bi- | 


zonyitvänyokkal kimutatni; 5) 


mit Truppen —, hadisereget, öri- | 


(val, vel); mit | 


illetni. 

Beleidigen, es. sérteni , megsérteni, 
megbántani. 

Beleidigend, mn. sértő, megbántó. 

Beleidiger, der; 4—6, sértő, bántó, 
megbántó. 

, Beleidigte, der; sértett, megbántott. 

, Beleidigung, die; sértés, megsértés, 
meg ántás , sérelem, bántalom, 

méltatlanság; gyalázat. 

[/ddcATh t. Belebnen. 

Beleiften, cs. párkányozni. 

Belemmern, es. 1) (Aaj.) akadályoz- 
ni, akadälyära lenni; 2) átv. ért. 
megcsalni, lóvá v lúddá tenni 

Belemnit, der; 4.—en, t.—en, (/ds- 
ványt) hiúzkö. 

Bellen es, FA. megszedni. 

Belejen, mr. olvasott, sok olvasott- 


N 


ságu. 
| Belerenbeit, die; olvasottság. 
Bel⸗Etage /olv. Bel etäzs), die; első 
emelet; fő emelet. 





Beleuchten, es. megvilägositani, 
megvilägitni; div. ért. fölvilä- 

! ositani. 

Beleuchtung, die; vilägitäs ; fölvi- 
Agositäs, 


Belfern, A. 1) csaholni, csiholni, 
ugatni; 2) div. ért. zsémbelni, 
zsémbelödni fik). 

| Belferer, der ; 6.—$, kiabáló, csaholó. 

Belgien, dad; Belgaország. 

| Belgrad, te. Nändor-Fejervärfvdros), 

‚ Beltebäugeln, es. szerelmesen ka- 

| esintani (valakire). 

‚ Belicben, k. és sz-n. tetszeni fik.); 

akarni, parancsolni; was beliebt 

Ihnen? mi tetszik? wem beliebt, 

der nehme, a kinek tetszik, vegyen 

belöle; ſich Etwas — laſſen, el- 
| fürni, elszenvedni; tetszésére 
lenni. 
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Belieben, dad; b.—ő, ft. nélkül, tet 


szés, kedv, akarat, kény; mal 
Ihrem —, telszese szerint, 
mint tetszik; an Etwas — fin 
den, gyöngyörüseget v. kedve 
találni valamiben; eg ftebt in 56 
rem — tetszésétöl függ ; ich ftell 
ed in Ihr —, tetszésére hagyom 
bizom. 

Beliebig, mn, tetszö; tetszés sze. 
rinti; ju jeder —en Stunde, tet. 
szés szerint minden órában; vor 
—tr Größe, tetszés szerint akár. 
minő nagyságu ; —, ih. tetszés 
zesrint. 

Beliebt, mn. tetsző, tetszetes, ked- 
ves, kedvelt; fid — machen, meg- 
kedveltetni magát, tetszetni, kel- 
letni magát; ju maden 
ſuchen, magát megkedveltetni v. 
tetszetni —— — ſein, ked- 
vessegben lenni. 

Beliebtheit, die; kedvesség. 

Beliften, es. räszedni, ravaszül meg- 
esalni. 

Belittern, es. /b.) lábtózni (aknát). 

Bell, in, Boja, v. Bolya (helység; 

Belladonna, die; /nt) maszlagos 
nadragulya, farkas v. mérges 
csereszuye. . 

Bellen, A. ugatni, csiholni, esahol- 
ni; nyikogni (mint a róka) ; «fo. 
ért. ber apa bellt, korog a has. 

Bellen, dad, b.—#, ugatás , csiho- 
lás, csaholás; nyikogás. 

Belletrift, ber; 6.—en, széptudo- 
mányokat mivelö, szépműértő, 
szépművész, szepmüszerzö. 

Belletrifterei, Die; szépmükedvelés, 
művészet-értés. 

Belletriftit , die; 
szép-iralom. 

Belletriftifer, der; 4—8, szepmü- 
vész; szép-iralmár. 

Belletriftifch, men. szépműüvészi, szép- 
iralmi, pos. 

PBellhammel, der; vezer-ürü, kolom- 

Bellie, die; /nf,) rükerc; perenni- 
rende —, szäzszorszep rükere, 
kisnadaälyfü. 

Beloben, es. megdiesemi. 

Belobt, mn. 1) megdicsért; 2) ide- 
zett. 

Belobung, die; megdicsérés. 

——— das; megdicsérő 

eirat. 


— 


szepmüveszet; 


| Belobungsichreiben, das; dicsérő v. 


magasztaló level. 

Belochen, es. megfúrni. 

Belobnen, es. megjutalmazni, jutal- 
mat adni; megbüntetni, erdem- 
lett jutalmát (az az: büntetését), 
megadni; c# belohnt die Mübe 
nicht, nem erdemes. 

Belohnung, die; megjutalmazäs ; 
fmint tárgy) jutalom. 

Belt, der; d.—$, keleti v. balt tenger. 

Beluchſen, a. m. Beluajen. 

Belügen, es. rA. hazugsággal meg- 
esalni. (megcsalni 

Belugſen, es. rászedni, kijátszani 

Beluftigen, es. mulatni, gyönyör 
ködtetni, vidámitni ; fib —, mn - 

" latni ; fi an Etwas —, gyönyör- 
ködni valamiben. 


Bel 


Bem 


Beo 








Veluftigend,, ma. mulattató, mulat- | Bemittelt, mr. tehetös, vagyonos, 


08; —, ih. mulatságosan. 
Pelujtiger, der; d.—4, mulattató. 
Peluftigung, die; mulatság, viga- 
lom; mulattatäs, gyönyör; öf« 
fentlihe —, közvigalom. 

Seldedere, das; szemlak (szép ki- 
latässal birö hely). 

Belzebub, Beeljebub, der; 5.— 8, öreg 
ördög. 

Belzen, a. m. Pelzen. 

®maalen, cs. megjelezni, 
jegyelni. 

tmadıen, es. le-, Összeszarni. 

Brmibtigen, oA. hatalmába ejteni, 
magáévá tenni, elfoglalni ; elfog- 
ni; ih eines Dinges —, valamit 
hatalmába ejteni v. magaevä 
tenni; fib eines Orted — Avala- 
mely helyet elfoglalni ; fid eines 
Landes —, egy országot hatalma 
aló hajtani v. meghódítani; kepl 
Me Futcht bemädhtigte fich des Hee⸗ 
té, félelem fogta el a sereget; 
dr Schlaf bemádtigte fich ſeiner, 
elnyomta az álom. 

Bemábet, ma. sörényes. 

Bemafein, es. el-, bemocskolni. 

Bemalen, cs. beiesteni, bemäzolni. 

Bemalt, un. befestett, mázolt, iratos. 

Bemannen, es. katonákkal megrak 
ni, föllegenyezni, fölhadazni 
(hajót). 

Bemannung, die; hajóhad v. nép, 
hajós legénység ; —— 

®rmänteln, es. palästolni, elpaläs- 
tolni, eltitkolni, elfödözni (va- 
lamit). 

Bemäntelung, Die; palästoläs. 

Semaſten. cs. felärbocozni (hajót). 

®emaftung, die; 1) felärbocozäs; 2) 
arbockeszület. 

Brmauern, es. kölallal bekeritifl. 

drmaujen, cs. megesenni. 

Bemelftern, es. meggyözni, meg- 
zaboläzni; fd einer Sache —, 
magáévá tenni, elfoglalni valamit. 

Bemelten, cs. tudatni, hirül adni, 

Bemeldet, mn. emlitett, mondott. 

Semengen , fih mit Etwas —, Ae- 

ni (ik.) , avatkozni (ik., ba, 


meg- 


€ 
e 


(bar, mn. észrevehető , érez- 

hető , látható; —, ih. észreve- 
hetőleg. 

Bemerfen, cs. 1) észrevenni, meg- 
eszelni;2) megjegyezni; mit Tor 
kn —, szóval megjegyezni; 3) 
fa. m. auslegen) (ktwas bejtend, 
übel —, valamit jó, rossz néven 
Venni, jóra, rosszra magyarázni. 

Bemertendmertb , mn. megjegyzes- 
remeltó, nevezetes. 

—* a. m. bemertbat; — mas 
Sen, megjegyezni. 

Bemerkung, die; 1) észrevétel; 2) 
megjegyzés, 

Brmertungsmwürdig , mn. megjegy- 
tésre méltó, nevezetes. 


Bemefjen, cs. kiszabni , megszabni. 

‚zemeffung, die; ki-, megszabás. 
tmitleiden, cs. sajnálni, szánni, 
sajnälkozni /ik.), szänakodni fik., 
valakin v. valamin). 


jószágos, birtokos. 

Bemooít, mn. mohos, mohosúlt, 
mohlepte. 

Bemuͤhen. A. cs. fárasztani; BR. vA. 
färadozni /ik, valamiben), igye- 
kezni (ik), iparkodni fik.), töre- 
kedni fik., valamire), rajta lenni 
(valamin) ; he um Gtwad —, va- 
lamire törekedni /ik); fib um 
ein Amt —, hivatal utän järni; 
um Etwas bemübt fein, rajta len- 
ni, igyekezni /ik., valamire). 

Pemübung, die; fáradozás; töreke- 


des, igyekezet; meine — war 
veraeblib, hiába volt minden 
igyekezetem. 


Bemukigen, es. kénszeritni. 

Benadbart, mn. szomszédos. 

Benachtichten, Benachrichtigen, cs. 
Ginen von Etwas) tudösitni (va- 
lamiröl), hirül-adni (valakinek 
valamit). 

Benachrichtigung, die; tudósítás, hi- 
rül-adäs. 

Benachricbtigungsichreiben , dad; tu- 
dösito level. 

Benachtheiligen, es. kärositni, meg- 
kärositani, kárt v. rövidseget 
okozni /nak, nek). 

Benachtbeiligung, die; kärositäs, 
megcsalás; kár, rövidség. 

Benageln, cs. megszegezni, besze- 
gezni. 

Benagen, cs. megrágni. 

Benáben, es.megvarrni, körülvärrni. 

Benamen, Benamjen, cs. nevezni; 
elnevezni, nevet adni. 

Benannt, mn. elnevezett; —t Zah 
len, határozott számok. 

PBenanntlid, ih. nevezetesen , név- 
szerint. 

Benarbt, mn. sebhelyes, forradásos. 

Benäfien, cs. megnedvesitni. 

Bendesdorf, in. Szent Benedekfalva 
(helység). 

Benebeln, cs. köddel beboritni v 
bevonni ; meghomälyositni, meg- 
zavarni (p. 0. elmét stb.); fih —, 
megittasodni. 

Benebelt, mn. (múlt rész. bencheln- 
bol) ittaska, kapatos, mámoros. 
Benebft, ih. egyszersmind, azon 

kivül; -val, vel. 

Benedeien, cs. áldani, diesöitni. 

Beneditt, in. Benedek, Bene, Bence 
(finev). 

Benediftenfraut, dad; rnt) eikläsz, 
erdei szegfü. 


Benediltiner, der; benedekrendü, 
beni (barät). (szerzete. 
Benediftinerordben , der; Sz. Bene 


venni /töl, tólj; den Athem —, 
elfogni a lelekzetet; die Sprache 
— , elfogni a szavát; (kinem die 
Hoffnung —, remenyetöl meg- 
fosztani valakit; Einem die Me: 
nung —, valakit véleményéből 
kiforgatni, valakinek fejéből ki- 
verni a véleményt; (kinem den 
Irrthum —, valakit tévedéséből 
kivenni; Einem die Sorgen —, 
eloszlatni v. elüzni gondjait, meg- 
szabadítani gondjaitól valakit; 
das benimmt der Sade nidte, az 
nem von le a dologban semmit, 
az nem ärt a dolognak semmit; 
B. eh. viselkedni /ik,), viselni 
magát (jól v. rosszúl). 

Penebmen, das; magaviselet , ma- 
gatartás, bánásmód. 

Beneiden, cs. irigyelni (valakinek 
v. valakitől valamit). 

Beneidendwertb, mr. irigylésre, mél- 
tó, irigyletes, irigyelhető. 

Benennen, cs. rA. megnevezni , el- 
nevezni, nevet adni; (Finem Zeit 
und Drt —, valakinek időt és 
helyet határozni. 

Benennung, die; meg-, elnevezés; 
meghatározás ; /mint tárgy] név, 
nevezet; Brücde unter eine — brins 
gen, tört számokat egy nevezőre 
vinni v. egy nevüekke tenni v. 
egyenlő nevezet alá vonni. 

Benehen, es. megnedvesiteni; meg- 
locsolni, megöntözni; locsolni, 
öntözni, megvizezni; áztatni. 

Benehung, die; megnedvesites; lo- 
esoläs, öntözés ; áztatás. 

Bengel, der; b.—6, 1) dorong, siláp ; 
(nyomdákban ) fordító v. tekerő 
dorong ; 2) átv. ért. kamasz. 

Bengelbaft, mn. goromba, otromba, 
kamasz. 

Bengeln, es. leverni (diót). 

Beniden, cs. fejével igenelni, fejé- 
vel inteni hogy úgy van. 

Beniemen, es. meghatározni, ki- 
jegyezni (név szerint). 

Benſeſen, cs. tüsszenéssel igazolni 
v. erösiteni. 

Benippen, A. cs. szürcsőlni (vala- 
mibol); 2. vA. bekapni, megit- 
tasodni. 

Benne, die; 1) font kosár, kaska; 
2) alj. kurta korcsma. 

Benöthigen, 4. szüksegelni (vala- 
mit); szüksdgenek lenni (vala- 
mire). F 

Benötbiat, mn. einer Sache — jein, 
valamire szükségének lenni v. 
szorúlni, szükségelni valamit. 

| Benummern, es. szamjegyezni. 


Benediftwurzel, die; /nt.) eikläszgyö- | Benußen, Benüpen, es. használni, 


ker, gyömberes v. szegfüszagu 
gyöker. 

Benefiz, das; 5.—e#, 1) jótétemény ; 
2) javadalom; 3) jótékonyság. 
Bencefizvorjtellung, die; jutalomjätek. 
Beneficiant,, der; d,.—en, en, ha- 

szonvevo, 
Benehmen, A. es. rh. elvenni, el- 
fogni (valakitől valamit), meg- 


fosztani (valakit valamitől); den | 


Schlaf —, valaki álmát elvenni 


v. elüzni; die Luft —, kedvét el- | 
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haszonra forditani, hasznät venni 

(valaminek); elni (valamivel). 
Benußung, die; használás; haszon- 

vétel. 
Benzotbaum, der; benzoefa 
Benzoebarz, bas; benzoegyanta. 
Benzorfäure, die; benzoesav. — 
Benzoctinfur , die; benzoefestveny. 
Benzopl, das; benzoegyök. 
Beobachten. es. 1) szemmel tartani 
| (valamit), örszemmel kiserni, vi- 

gysazni, figyelmezni, ügyelni (va- 


Beo 


Beq 


Ber 








lamire) ; szemhegyre venni (va- 
lamit) ; 2) észrevenni, észlelni, 
szemlélni, tapasztalni; man fann 
died bei einigen Tbieren —, ezt 
némely állatokban tapasztalhatni 
v. észre vehetni; 3] teljesíteni 
megtartani , szem elött tartani 
valamit; feine Schuldigleit —,kö- 
telességét teljesíteni kötelességé- 
nek eleget tenni, kötelességében 
eljárni; Stillíbmwmeigen—, hallgatni. 

Beobachter, der; figyelmezö, vigyá- 
zó ; vizsgáló. 

Beobachtung; die; 1) szemmeltartás, 
szemelött-tärtäs, figyelmezés, fi- 
gyelés , figyelet; 2) észlelés, 
szemrevetel, észrevétel ; —en mas 


a 
kedvére v. tetszésére van; tő fid ; Beraupen, es. 


— maden, könnyülködni fik). 
Beauemen , 
hoz, hez); B. vh. alkalmaz- 
odni (ik), magát alkalmazni v. 
szabni (valamihez) ; fi nad den 
Umftänden —, magát a körülmé- 
nyekhez szabni; magát räadni 
valamire), engedni (valaminek); 
ch jur Arbeit —, ráadni magát 

a mun 

Bequemlid, mr. kényelmes ; —, ih. 
kényelmesen. 

Bequemlichteit, die; 1) kényelem, 
kényelmesség könnyebbség; kéj; 
nad) Ihrer —, kényére, kénye 
szerint; 2) árnyékszék. 


den, észrevételeket tenni; 3) — | Beguiden, cs. ónfoncsorral behúzni, 


der Geſetze, a törvények —— 


befonesorolni (üveget). 


Beobachtungégeiſt, der; észlelő lélek. | Berabmen, es. körül-, felrämäzni, 


Breobachtungäbeer, das ; ügyelő —— | 9 


Beordern, cs. rendelni, parancsoln 
einen wobin —, valakit valahová 
rendelni; ib bin beordert, ren- 
delést v. parancsot vettem, hogy 
stb. ldelet. 

PBrorderung,, die; kirendelés , ren- 

Bepaden, A. es. megrakolni, meg- 
terhelni ; B. oA. megrakodni fik.). 

Bepanzern, cs. föpäncelozni, föl- 
vertezni. 

Bepechen, es. megszurkozni, meg- 
szurkolni. 

Beperien,es.felgyöngyözni, gyöngy- 
gyel felekesiteni v. megrakni. 

Bepfáblen, cs. megkarözni; megtä- 
masztani (karóval). 

Bepfäblung, die; megkarózás , ka- 
rózás ; (mint tárgy) karózat. 
Bepferdden, es. (gazd) esztenálni, 
esztenával v. juhtanyával ellátni; 
einen Uder —, mezőt esztenälva 
trágyázni, juhltanya v. jühko- 

sár által me yázni. 

Bepflangen, cs. beültetni; die. ért. 
megrakni, tele rakni (p. o. asz- 
talt külömbféle borokkal). 

Bepflanzung, die; beültetés. 

Beptlaflern, es, 1) betapasztani, ta- 
paszt rätenni; 2) kikövezni, kö- 
vel kirakni (utat). 

Bepflöden, es. megeövekelni; ki- 
pécézni. 

Bepflügen, cs. fel-, megszántani. 

Bepiden, cs. megcsipkedni. 

Bepinſeln, cs. beecsetelni; fib —, 
kendözni, magát kenni fenni. 

Bepiſſen, cs. meg-„lehugyozni,meg-, 
lepeselni. 

Beplanfen, es. körülpalänkolni. 

Bepolftern, os. bepárnázni, bevän- 
kosolni. 

Bepudern, cs. beporozm (hajat). 

Bdpuntten, cs. megpontozni; be 
punftete Noten, megpontozott v. 
pontos nóták. 

Bepurpern, cs. 1) biborba öltöztetni, 
elbiborozni; 2) biborra festeni. 

Peauartiren, cs. beszállásolni. 

Beguem, mr. alkalmas, kényelmes 
(lakás, ruha stb.) ; ein—er Menfd, 
könnyen élő, v. könnyű életet 
szerető ember ; — ih. alkalmasan, 
kényelmesen ; — leben, kedvére 
élni; wenn es Ihnen — ift, ha 


rámába foglalni. 

ereinen, cs. mesgyézni, határt v. 
határbarázdát húzni, 

Beranden, cs. kipárkányozni , ki- 


szélezni. 


Beranken, cs. befonni, befolyni 
(repkénykacscsal p. o. ablakot). 
Berappen, cs. ép. msz. vakolni, 
ni 
traien. A. es. gyeppel v. ep- 
hanttal kiraknn — — Va 
vA. begyepesedni (ik). 

Berafpeln, cs. megräspolni, meg- 
räspolyozni. 

Beratben, A. es. rh. 1) szükséges 
szerekkel ellätni; gondoskodni 
(ik. felől); 2) Adpl. tanacsolni, 
tanácsot adni (valakinek); 2. 
vh. rh. tanácskozni fik.). 

Beratbend, mn. jelen rész. tanäcs- 
adó, tanácsló. 

Beratber, der; tanácsló , tanácsadó ; 
segitő. 

Beratbichlagen, A. és vA. tanácskozni 
fik.), tanakodni /ik.), tanácsot 
tartani. 

Beratbichlagend, mn. tanácskozó ; 
—t Stimme, tanácslati v, tanács- 
kozati szavazat. 

DBeratbídlagung , die; tanácskozás, 
tanakodas, tanäcslartäs. 

Beratbung , die; 1) tanács-adás; 
(mint tärgy) tanäcskozmäny; 2) 
segely. 

Berauben, cs. megfosztani, kira- 
bolni , meglepni; fölverni íp. o. 
házat) ; einen einer Sache —, va- 
lakit valamitől megfosztani, v. 
elejteni, valamit valakitől erö- 
szakkal elvenni; fid einer Sadbt 
—, magát megfosztani valami- 
töl, magától megtagadni valamit ; 
der Mannbeit — , kiherélni; ber 
JZungfetſchaft —, megszeplösiteni; 
beg Verſtandes beraubt, eszeve- 
szett, örült. 

Beraubuna, die; megfosztás, ki- 
Sr weglopäs, eröszakos el- 
vetel, 


Beräubern, cs. meg-, befüstölni, 
tömjennel füstölni. 

Beraudt, mn. füstös. 

Beraumen, cs. napot szabni v. meg- 
regezni (a. m. anberaumen). 
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hernyözni, her- 
nyótól ——— (fát). ; 


A. es. alkalmaztatni | Betauſchen, A. cs. mámorozni , ré- 


szegileni, megreszegiteni; 5. vér. 
1) becsipni, megborosodni fik.), 
gajdasodni (ik), kötyokosodni 
(ik), megittasodni (ik), megré- 
szegülni ; 2) fvad.) rühetni, gör- 
gent (a vaddisznók). 
Beraufhend, mr. reszegitö, 
Beraujdt, mr. boros, ittas, kalan- 
tos, kapatos, gagyos, mámoros, 
kötyogos; — werden, megitta- 
sodni (ik), — (ik), 
megborosodni (ik). 
Berberiebaum, /. Berberiöftraud. 
Berberisbeere, Berberige, die; borbo- 


—— 

— auch, der; borbolya, sös- 
kafa, leanysom. 

Beredhen, es. meggereblyelni. 

Verehenbar, mn. fölvethető, föl- 
számolható. 

Berehnen,, es. 1) fölvetni, felszá- 
molni; össze-, felszámlalni; szám- 
adásba tenni; fi mit einem — , 
számot vetni valakivel; 2) kep/. 
számba v. gondolóra venni, meg- 
gondolni, kimérni; alle Schwic- 
vgfeiten —, minden nehézsége- 
ket gondolóra venni. 

Betechnung, die; fölvetés, fel-, ösz- 
szeszamolas. 

DER, cs. jogositni, feljogo- 
sitni, hatalmat v. jogot adni (va- 

8 lakinek re ; felhatalmazni 
ereihtigt, mn. feljogosított, joggal 
felruldsett okkal birc. Jose 

Berechtigung, die; füljogositäs, jog 
v. hatalom-adäs; jogosultság. 

Bereden, A. cs. 1) elhitetni (vala- 
kivel valamit) ; fi —, magával 
elhitetni; 2) rávenni, rábeszélni 
(valakit valamire) ; etwas —, be. 
szélni (valamiről) ; einen —, meg. 
szólni (valakit); 8.vA. mit einen 
fih —, beszélgetni, értékezni 1): 
valakivel); 2) végezni egymás 
közt (valami iind: 3) elbitetn 
magával, képzelni. 

Beredjam, Beredt, mn. 1) beszédes 
böbeszédü; ékesszúlő; 2) dti 
ért. sokat mondó, sokat jelente 
—, th. beszédesen ; ékesen szólva 

Beredfamteit, die; 1) ékesszólás. 
2) szónoklat, szönoklattan. 

Beredung, die; elhitetes; rábeszé 
les, értekezés (szöbeli). 

Beregeln, es. szabälyokra vonni, sza 
bályok szerint megitélni. 

Beregen, cs. érinteni, megérinteni 

Beregnen, cs. megverni, megáztatn 
(az eső). 

Bereiben, es. rh. megdörzsölni; ra 
dörzsölni, dörzsölve meghinten 
(nädmezzel). 

Bereib, der; 6.—d, kör, kerület 
kiterjedés, terjedelem; das lieg 
außer dem — e der Möglichkeit, e 
a —— kören tül —— 

Bereichern. A. cs. meggaz itani 
B. vh. meggazdagúlni, — 
dagodni fikJ. 

Bereiherung, die; meggazdagitäs 
meggazdaguläs, meggazdagodás 


Ber 


Ber 


Ber 





Sereiderungéart, die; gazdaguläs 
módja. 

faridrrungégutle, die; gazdagu- 
lis forrása. 


Imeifen, cs. 1) een; 2) 
bederezni, derrel belepni. 

Beretft, men. 1) abroncsos; 2) deres, 
dellepte ; hamvas (szilva) ; 3) ösz; 
ein —ed SKaupt, aggastyänfo, 
asz 

Barimen, es. rimes verset irni (va- 
lamiröl); einen —, valakit ri- 
mekben megenekelni. 

Serrim, es. beutazni, bejárni; die 
Reiten —, vásárokra járni. 
Bereit, mn. 1) kész, készen lévő; 
— jein, kész lenni, készen äl- 
lanı; fi — balten, magát készen 
tartani; — maden, elkeszitni; 
fő — machen, elkészülni ; 2) kész, 
elhatározott ; hajlandó (valamire); 
ib bin au Wllem —, mindenre 

ész vagyo 

Sereiteifen, da®; simitö vas (a szob- 
riszoknál). 

Sertiten, A. cs. 1) késziteni, elké- 
sziteni; Welle, Leder —, kike- 
szítni a bört; den Tiſch —, asz- 
talt teritni ; das Bett —, ágyat 
vetni; 2) szerezni; einem Freude 
—, valakinek örömöt szerezni; 
B rA. készülni, hozzákészülni 
(valamihez). 

Bereittm, es. rh. 1) belovagolni, 
lóháton be-, összejárni; 2 ri bee 

alá tanítani, szoktatni, ido- 
mitani (lovat). R 

Bertítet, der; 1) elkészítő különö- 
sön üsszeletelekben, ein Tudjbte 
teiter sib. ; 2) lovász, loväszmes- 
ter, idomär; 3) kerülő, ügyelő 
iutakra stb. löhäton). 

Beretté, ih. már. 

Sertitſchait, die ; készenlétel, éber- 
ség; in — fein, fteben, keszen 
lenni v. állani; kéznél lenni; in 
— baben, készen tartani; ín — 
fegen, elkészítni. 

Bereitihaftlager dad; At.) ébertábor. 

Brreitung, bie; készítés, elkészítés. 

Berritunatart, die; köszitesmöd. 

Berritwillig, mn. kész, készséges, 


hajlandó , szolgálatra kész; —, 
ik. készséggel, sszégesen, kész 
szívvel, örömest. 


Berritmilliafeit, die; készség, szol- 
gilatra Lisiseg. 


(b. sz. neki futni) / 


derennen, cs. 


über alle —e, messze elhaladott, 
bottal üthetni nyomát; wir find 
nod nicht über den —, még nem 
yagyunk túl minden nehézségen, 
akadályon; die Haare ſtanden ibm 
zu —t, a haja szála felállott v. 
elborzadott; hinter dem —e balten, 
titkolödznı ik); da fleben die 
Ochſen am —e, itt a bökkenö; 
goldene —e verfprecben, arany he- 
yeket igerni; peldab. — auf, 

ihre, —ab, adte, grad’ aus, 
tradhte, hegynek hajts, völgynek 
tarts ; 2) /4.) törcs, törcselék. 

Bergab, ih. völgynek, lefelé; e# 
gebt mit ibn —, hanyatlanak 
olgai; hanyatlik élete, kora. 

Bergabbang, der; hegyalja. 

Dergacademie, die; banyäsz-iskola, 
banyäsz-akademia, 

Bergader, die; bányaér. 

Bergatademie, L. Bergacademie. 

Bergalaun, ver ; timkö. 

Bergältefte, die; bányászok öregbike. 

Bergamotte, die; pergamut körte, 

Bergampfer, der; /nt) hegyi söska. 

Bergamjel, die; /dllatt,) hegyi rigó. 

Bergamt, das; —— ik 

Bergan, rA. hegynek, fölfelé; — 
geben, kaptatnı. 

Bergandorn , der; /nt) fehér huny- 
nyäsz. 

Bergarbeit, die; bänya-munka. 

Bergarbeiter, der; bányász. 

Bergart, die ; könem. 

Bergauf, Bergan. 

Bergbaldrian, der; /nt) római gyö- 
könke. 

Berabalfam, der; — köbalzsam. 

Bergbarthe, die; banyaszszekerce. 

Bergbau, der; bányászat, bänya- 
miveles. 

Bergbauer, der; hegylakos. 

Bergbaufunde, die; bänyäsztudo- 
many, bányatan. 

Bergbaufunft, die; bányászat. 

Bergbeamte, die; banyatiszt. 

Bergbemobner, der; hegylakos. 

Bergblau, das; rezkek. 

Bergbod, der ;/allatt.) hegyi kecske. 

— der; bányászíúró, föld- 
u 


ró. 

Bergbote, der; bänyahirnök. 

Berabraun, das; barnaföld. 

Berabud, das; bányászkönyv. 

Bergbuche, die; /nt) gyertyänfa, 

Bergbutter, die; (dsvanyt.) fehér v. 
horg-gälic, 


Bergere folv. Berszer), die; párna. 
szek. ehal, 

Bergerfiih, der; /dllatt,) bergeni tö- 

Bergerle, die; /nt.) berci galagonya, 

Bergeremit, der; rállatt.) sárga fejü 
tantal (madár a gázlók rendehöl), 

Bergetz. das; termék-ére. 

Bergeule, die, /dllatt) nagy füles 
bagoly. 

Bergfabit, die; viz-elleni hajózás. 

— der; /allatt.) hamvas ke- 
se . 

Bergfall, der; hegy-omläs , bänya= 
omlas. 

Bergfarbe, die; éremész. 

Bergfafan, der; fdllatt.) fajd. 

Berafein, mn. termék (ére). 

Berafertig, mn. bányai sorvadás. 
ban fekvö. 

Bergieft, das; bänyäsz-ünnep. 

Bergfeite, die; 1) sziklavär; 2) /6,) 
banyatämasz, gyám. 

Bergfeitung, die; hegyi eröde, 

Bergfett, das; pr 1 gyanta. 

Bergfint, der; /dilatt.) fenyö-pinty, 

Bergíladó, der; 1) földlen; 2) (ni) 


bögretök, 
Beraleden, der; hegyi helyseg. 
Berafluß, der; fejér kovacs; áldrá- 
a-kö (minden szines hegyi 
istäly). ítás. 

Beraförderniß, die; /4.) törecsszál- 

Bergfotelle, die; /dállatt.) havasi 
szemling. 

— mn. 6 —tő Feld, szabad 
telek. 

Bergfreibeit, die; bányászi, v. bá. 
nyavárosi szabadság , bányasza- 
badalom. 

Bergfrobne, die; bányavám. 

—— der ; fallatt.) havasi róka, 

Berafubren, /. bänyafuvar. 

| Berggang, der; bänya-er. 

' Berggebet, bad ; bänyäsz-imädsäg. 
Berggebraud, der; banyasz-szokas. 
Berggefülle, die, bänyanyeremeny, 
ő banyajövedelem. 

erggegend, die; hegyes tájék. 

Beragegenfreiber, der; lin äszi 
ellenőr. räly. 

zerageit, ber; bányarém, bänyakı- 

—— ‚ bad; sárga földvas, okra. 

föld; mn. okraföldszinü. 

Berggenoß, der, bänyatärs. 

Berggericht, dad ; bänyaszek, bánya. 

biröszek. 

Berggerichtsbarleit, die; bányai tör- 

vényhatóság. 

Berggeſchworne, der; bänyaesküdt. 


környezni és megtámadni, meg- | Bergdohle, dit; (dllatt)hegyi csóka. | Berggejeb, dad; bányatörvény. 


szállni (várat). 


Bergdrofjel, der; /dllatt.j hegyi rigó. 


Berggeftiít, dad; bányakóroda. 


Prrennung, die; megszállás (váré). | Bergeinftedler, der; /állatt.) sárga fejü Beraggévadbó, das; hegyi növényi 


Parnten, cs. jövedelemmel felru- 
házni, jövedelmesiteni. 

Brreuen, cs. bánni, bánni, meg- 
sinleni; du wirft ed noch —, bú- | 
ját látod te még annak. | 

Bereuendmwertb, Bereuendwuürdig, mn. 


; megbänäs. 
Bag der; d.— ed, .—e, 1) hegy ; ) 
Nipp szój 
über — und Thal, he völgy- | 


nek, hegyen völgyön egyirant, ' 
hegyen velgyön ät —— et iſt 


tantal. (véső. 


Bergeifen, das; /b,) fesz-ék, bánya- 


megmenteni, megszabaditani, bä- 


torsägba helyezni; er iſt gebors | 
| Berggipfel, ber; hegycsúcs, hagy- 
| 


en, megmenekedett, bätorsig- 
* Fr re miből élnie; 5 


eltitkolni ; idd fann Ihnen nidjt —, | 


nem titkolhatom ön előtt. 


vasi ruca, grönlandi réce. 
Bergeppidb, der; (nt) citrom derezle. 
Vergerbie, die; gumós lednek. 
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üsväny, ásmány. 
Berggemertichaft, die; bányacéh. 


| Bergen, es. rA. 1) rejteni, enyezmi; | Bergeitug, bad; bänyaszerszäm, 


Bergaitt, das, egerkö, mireny /a. 
ma, Urfenit). lető. 

Bergalas, das; hegyjegec (a. m, 
Bergfrpitall). j 

Beragrotte, die; hegy-üreg. 


. | Bergente, der; (dllatt.) hegyi v.ha- | Beragrün, dad; hegyizöld, arany- 


enyv. 
Berggruß, der; bünyäszi üdvözlet, 
BDergbalde. die; hegy-oldal. 


Ber 


Ber 


Ber 


a m, 


Berabandlung, die; bänyadalom. 

Bergharz. dad; gyantär, lágy szurok. 

Bergbait, der; /dllatt,) fejér nyúl. 

Bergbaspel, Me; /b) gugora, jär- 
gany. 


Bergbauptmann, der; bänyanagy. 

Berghauptmannſchaft, die; bänyana- 
gyi hivatal, tisztség v. méltóság 

Berghobcitéredjt, das; bánya-úrjog. 

Bergböhle, die; hegy-üreg. 

Bergbolz, dad; 1) hegyifa; 2) /ds- 
vänyt.) fakölen. 

Bergict, Bergig, mn. hegyes ; —e 
Gegend, hegyes vidék. 

DB erajunge, der; bänyäsz-inas. 

Beratante, die; hegy-ormó , hegy- 
orom, bere. 

Bergtappe, die; bänyäszsipka. 

Bergtette, die; hegysor, hegyläne. 

Bergtiefel, der; szírti kova, szarukö. 

Bergtiee, der; rt.) bérci löher. 

Bergtiuft, die; mélység ; hegy-üreg ; 
hegynyiläs. 

Berglnappe, der; bänyäszlegeny, 
banyar. 

Bergtnappſchaft, die; bänyäszle- 
genyseg, bänyärsäg. 

Beratoble, die; barna köszen. 

Bergtorf, der; (nt) köbör, hegydu- 

zfa. 

Bergfort, der ; /dsványt.) hegyikére 
(a kölennek egy faja). já — 

Bergfoften, £. bänyaköltseg. 

Beralräbe,die; /d — hegyi holló. 

‚Berafraut, bad; hegyi növény. 

Bergkreſſe, die; nt.) foszlár. 

Bergkryſtall, der; fásványt) hegy- 
jegec, bányavirág. 

Beratübel, der; /b.) törcsveder. 

Bergtub, die; hegyen legelő tehén, 
bérci tehén. 

Bergtümmel, der; /nt) konyha-kö- 
meny. 

Bergfumde, die; 1) ásványtan; 2) 
banyäszat. 

Bergtuppe, die; hegy-orom. 

Beralachter, das; bänyaöl, selmeci öl. 

Beraland, dad; hegyvidék. 

Beraläufig, mn. bányászi; —, ih. bá- 
nyiszmödra. 

, Bergleber , dad; 1) /b.) ülbör, far- 
bor; 2) —— hegyikereg (a 
kölennek egy faja). 

Berglehne, die; hegy-oldal. 

Bergletten, der; bányai agyag. 

Bergleute, £. bányászok, — 
vesek, 

Bergmann, der; 1) hegylakó; 2) 
bányász; bänyamives. 

Beramännden, das; bänyakisertet, 
manó. 

Beramännifh, mn. bányászi; —t 
Sprache, bányásznyelv ; —, ih. bá- 
nyäszmodra. 

Bergmaterial, dad; bänyaszer. 

Beramaus, die; (dllatt,) lemming v. 
lapp eger. 

Peramebl, das; bänyaliszt. 

Bergmeife, die ;/dllalt.) hosszú farku 
cinege. 

Bergmeiſter, der; bünyanagy, bá- 
nyäsz-mester, erctej 

Bergmilch, die; fdsványt) higere, 

Beramönd, der; hegyi v. bánya ki- 
sertet, manó. 


Bergnachfahret, der; bänyaügyelö. 
Bergnapbta, Bergöl, das; föld-olaj. 
Bergordnung, die; bányatörvény. 
Berapapier, dad; fasvanyt.)!. Berg 


torf. 

Bergpech, das; földszurok. 

Bergpecherde, die; hegyi turfa. 

Bergperjonale, dae; yaszemely- 
zet [län. 

Berapfeffer, der; /nt.) farkas-borosz- 

Berapileger, der; bänyaszämtarto. 

Bergplatte, die; hegyhät. 

Bergpredigt, die; krisztus szent be- 
szede a hegyen. 

Berapumpe, die; banyaszivattyu. 

Bergrath, der; bänyatandesos. 

Pergrape, die; rállatt) havasi mar- 
mota. 

Bergraute, die; /nt) kereklevelü v 
spanyol ruta, 

Bergrecht, das; 1) bänyajog; 2) 
hegyvam. 

Bergregal, dad; bányaúrjog. 

Bergreibe, die; hegysor. 

Bergrevier, dad; banyamegye. 

Berarichter, der; banyabiro, 

Bergröschen, Bergroie, die; /nt.) 
azál ; ragyabura. 

Bergrothb, das; 1) kénes higany- 
mész ; 2) fdsványt) veres zsirkö. 

Bergrötbe, dies termék cinnöber, 
termék higanykenet. 

Pergrüden,, der; hegy-orom, v. ge- 
rini ; bérc. 

Bergrüdenübergang, der; hágó. 

— das; /nt.) parlagi 

yopár. 

Bergrutbe, die; varázs v. jósvesszö. 

Bergſache, dic, bänyaügy. 

Berglaft. der ; /dsványt.) gyulam. 

Berafanifel, der; /nf.) tavaszi kan- 
kalin, keztyüvirä ; cifra kan- 
kalin, fülvirag; esikorka. 

Bergſalz, das; kösö. 


Beraichaffer, der; bänyaügyelö. 
Bergſchicht, die; szünidei munka 
(banyäszoknäl). 


Beraichlag, der; hegyi szántóföld. 

Peraiclitten, der; hegyi szán. 

Bergſchloß, das; szirtvar, hegyvär. 

— die; hegyzúg v. tor- 
olat, 


Berafcreiber, der; baänyaszämvivö. 

Bergſchule, die; bányász-iskola. 

Beraihüflig, mm. (b.j hintett; —e# 
Gr, siket, földes ére. 

Beraihwaden, der; mérges levegő 
(binyákban)]. 

Beraichweiel, der; (szinken neme.) 

Bergfet, der; hegyts. 

Beraleaen, der, (gazdag) bänyajö- 
vedelem, 

Beraiperling, der; fallatt.) fehér 
csikos veréb. könke. 

Bergfpiefe, die; nt) római győ- 

Bergipipe, die; hegytető, hegyesucs 

Bergítadt, die; 1) hegyen v. hegyek 
közt fekvő város; 3) bányaváros 

Bergítod, der; hegytönk. 

Bergitorb, Der; /(dllatt) hamvas 
keselyű. 

Beraftrafie, die; hegyi út, hegyek 
köztiút ; Aül/ön, Darmstadttól Hei- 


delbergbe vivő út (német ország - —— 
; le 


ban). 
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Bergſtrom, der; hegyi folyam. 
Bergítura, ber; hegyszakadás. 
Bergiudt, die; bányakór. 
Beralüdhtig, mr. bänyaköros. 
Bergtalg, der; bänyazsir neme. 
Beratbal, das; hegyek közti völgy. 
Bergtheer, der; kátrán, kövaj. 
Bergtheil, der, bányarész. 

ae: der; hegyi turfa. 

Bergtreipe, die; (nt) föüdelrozsnok. 

Bergüblich, mn. bányászi ; —, ii. bá- 
nyäsz mú 

Beraubu, die; fdllatt) nagy-füles 
bagoly. 

Berguime, die; hegyi szil. 

Berqumgebung, die; hegyi környék. 

Beraung, die; elrejtés, megmentes; 
menedék. 

Bergunter, ih. völgynek, lefelé ; 
té gebt mit ibm —, hanyatlanak 
dolgai ; hanyatlik élete kora. 

Peraunfchlirt, dad; bänyazsir. 

Berqurtbeil, bad; bänyaszeki itélet. 

PBerverwalter, der; banyagondnok. 

Bergvogt, der; bänyamester, bá- 
nyabird, 

Bergvolf, das; hegyi nép. 

Bergwahe, dad; rásványt) ráckö, 
szurkos köszén, fóldi szurok. 

Bergwand, die; sziklafal, siket kö - 
tömeg (bányákban). 

Bergwaſſer, das; hegyi viz. 

Bergwegerich, der; (nf) hegyi kap- 

an-or. . res füz. 

Bergmweide, die; (nt) babir v. ve- 

Bergmwein, der; hegyi bor. 

Bergwerk, das; bánya. 

Bergmwerföpulver, dad; bänyalöpor. 

Bergwerföverfländige. der; bänya- 
szat-ertö. 

Bergwertswilfenihaft, die; banyaäsz- 
tudomány, bányászat tudománya. 

Bergweien, dad, bányászat, bá- 
nyászság, bänyaügy 

Bergmetter, dad; mérges levegő 
(bányákban). ikirics. 

Bergzeitloje, die; /nt.) széles levelű 

Berajiege, die; fállattj) havasi v 
vad kecske, 

Berasinn, das; tiszta ön vw. cin. 

Bergsinnober, der ; termekeinnöber, 
erni vegleges bagy a 

Bericht, ber; 4.—et, —E, L— ez 
előadás , jelentés, jelentvény, tu- 
dösitas; — erftatten, jelentést tenni 

Berihtabforderung , die; jelentés 
Kérés. sites [doifo1 

Berichtbrief, der; tudósítvány (ez. m 

Berichten, cs. 1) beszélni, előadni 
2) jelenteni , jelentést tenni , tu. 
dösitani, hírül adni; fchriftlip — 
megírni; mie man fragt, fo wir 
man berichtet, milyen a kérdés 
olyan a felelet; 3) eligazitanı 
megtanitni, oktatni. 

Berichterftatter, der; előadó, jelent. 

| Berichtergtattung, die; jelentéstétel 
jelentés. 

Beridtigen, cs. 1) megigazitan; 
(hibat); 2) eligazitanı, rend 
hozni, elintézni, tisztába hozn 
elvégezni; végrehajtani; 3) lefi 
zetni, kifizetni (adósságot). 

die ; megigazítás ; 


fizetés. e! 


intéz 


Ber 


Ber 


Bef 








Berichifteller, der; előadó. 

Peribiitelleramt, das; jelentés, elö- 
adas, hirül-adäs. 

** die; jelentes, előadás, 
hirul-adas. 

Beichen, cs. TÁ. megszagolni, sza- 
golgatni. 

Baingein, es. tolözärral, zävärral 
ellatni. 

Berielein, cs. öntözni, öntözgetni ; 
álfolydogáltatni. 

Berill, /. Berpll. 

Seinden, A. cs. bekergesitni; B. 
oh. bekörgesedni (ik) bekerge- 
— kergesedni /ik.) hejasodni 
Ax). 

Beringen, cs. felgyürüzni. 

tten, sun. lovas, lovatos ; — ma: 
úrn, lovat adni (valaki alá); ló- 
val ellátni, (valakit). 

Brrlan, der; 49.—é, 4—te; teveször 
szövet, perkál, félpatyolat. 

Perfine, die; utazó kocsi. 

Brrlinerblau, dad; és mn. berlini kék. 

Berlinereifen, dad; fvadj) berlini 
vastör, róka v. farkasfogó. 

Serloden, £ óra-fityelék. 

Berrmte, Die; 1) feródj központ (a 
mellvéd küllejtője, és az árok 
közt maradó 4 lábnyi széles 
part); 2) gátmellék, 

. Pornó (delység). 

Bantard, tn. Bernát /finév). 


Bernbardiner, der; bernätrendü, tarka | 


barát, szesztra, eisterci. 
Bernbardinerorden, der; bernätrend. 


Bernbardétrebő , der; /(dllatt,) re- ! —— mn. I. Berüdtigt. 


mete rák. 
Berafica, tn. Pereszteg (helység). 
Bıraftein, der; borostyänkö, gyan- 
ő (város). 
Demfteéín , fm. Borostyánkő (mezö- 
Bernfteinarbeiter, der; borostyän- 


kömives. való. 
Berníteimern , mm. borostyänköböl 
Bernfteinfang, der;  borostyánkő 
gyűjtés. 


Bernfteindl, bag; borostyánkő-olaj. 

Bernítetnfáure, die; /vt.) borstyán- 
kösav, 

Berotren, er. benádalni, náddal be- 
fedni; náddal kibéllelni. 

Bereften, k. megrozsdäsodni fik.). 

tohl, ter; (mtl) csipkés ká- 
poszta, olasz káposzta. 

Derfálímg , der; fállatt) siger, sü- 
gér (hal). 

Berienburg, tn. Bars (helység). 

Berſerterwuth, die; harcdüh, vad 
harcdüh. 

®trfien, k. rh. megrepedni, elre- 
pedni, szötrepedni, elpattanni, el- 

ukkanni ; vor Mergerniß, vor far 

n —, majd meg-pukkanni, 
majd megszakadni mérgében, 
nevettében stb. 

Bertha, tn. Berta (nőnév). 

Drrtram, ber; 1) (nt) pártamag; 
großblätteriger — , lompos párta- 
mag; Mutterfraut — , nádrapár- 

mag, kerti szökfü,nädrafü, be- 

hez nadra ; ——— — sü- 
oros —— ) imely mon- 
montika, imelyfü; 3) kenyerbel 

«iekörd. 
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Bertrand, in. Bertrand ffinévj. 
Berühtiaen, es. elhiresztelni, hir- 
heszteni, rossz hirbe keverni. 
Berüctigt, mn. elhíresült, elhiredt; 

übel —, hire veszett, rossz hirü, 

Berüden, cs. 1) hálóba v. törbe ke- 
ritni, megfogni (p. o. madarat) ; 
2) átv. ért. meglepni; rászedni, 
megcsalni. 

Berüdfidbtigen, cs. tekintetbe venni, 
tekinteni (valamit), nézni (vala- 
mire). 

Berichtigung. die; tekintet, te- 
kintetbe-vetel; méltatás. 

Berüdung, die ; meglepes; räszedds, 

Beruf, der; 1) hivatäs; hajlam, haj- 
landösäg, természeti rendeltetés, 
vágyódás; er bat feinen — ju..., 
nem termett. . . ra, re , ., nak, nek ; 
ich finde feinen — ju..., nem ér- 
zek sen: magamban . . , ra, 
re; 2) hivatal, kötelesség; eé ij 
mein — nidt, nem tisztem, nem 
kötelességem, nem áll tisztem- 
ben v. kötelességemben. 

Berufen, A. cs. 1) meg-, összehini; 
egybegyüjteni ; 2) hini, meghíni ; 
einen zu einem Amte —, híni, meg- 
hini valakit valami hivatalra ; 2. 
vA. valamire hívatkozni (ik), v. 
utalni, valamit felhozni; fih auf 
jemand® Zeugniß —, valaki tanu- 
ságára hívatkozni v. utalni, va- 
lakit tanúnak hozni fel; fib auf 
einen höhern Richter —, pörét fö- 
lebbezni. 

[ma. 

Beruftart, die; hivatalos szak, szak- 

Berufdgeichäft, dad; hivatalos do- 
log v. foglalatosság, hivatalos 
szak, szakma. 

Berufung, die; 1) meg-, összehiväs; 
2) hivatkozás; fülebbezes, fö- 
lebbvitel, 

Berufungsbebörde, die; fölebbvizs- 
gáló —— (fél. 

Berufungémerber, der; fölebbvivő 

Beruben, %&. 1) (baben-nel) megma- 
radni, megnyugodui (ik. valami 
mellett); 2) alapúlni, épülni, 
nyugodni (ik. valamin); mahre 
Liebe berubt auf Achtung, igazi 
szerelem tiszteleten alapuül; die 
ganze Sache berubt auf einer Mutb» 
maflung, az egész —* gyani- 
täson épül ; auf feinem Weben bes 
ruht das Mobil beé ganzen Sandes, 
az egész ország boldogsága az 
ö életétől füge ; 3) auf fid) o bar 
bei — laffen, abba hagyni valamit. 

Berubigen, A. cs. megnyugtatni, 
lecsendesíteni, lecsillapitni ; jeir 
nen Zorn —, haragját szüntetni; 
B. vh. lecsendesülni, lecsende- 
sedni (ik.),megvigasztalddni fik.), 
leesillapodni (ik). 

Beruhigung, Die; megnyugtatás, le- 
esendesites, nyugasztalás ; meg- 
nyugväs, vigasztalödäs , vigasz- 
taläs, nyugalom. 

Berühmen (fid), vA. ſich einer Sache 

kérkedni fik), dicsekedni 
(ik. valamivel). 

Berühmt, mn. híres, neves, hires- 
neves , nevezetes , nagyhirü ; — 
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madhen, elhíresíteni ; fih — machen, 
hirt, nevet szerezni magának ; — 
werden, elhiresedni (iA.)J. 

Berühmtheit, die; hiresseg, hirnév, 
nevesseg, hireslet, 

Berübren, cs, 1. hozzáérni, hozzá- 
nyúlni, megilletni; leiht —, le- 
re Ka —, egymást érni; 

) dtv. ért. érinteni, illetni (szó- 
val), emliteni. 

Berührung, die; hozzäeres; érintés, 
illetes; kept. mit einem in — fie 
ben, erintkezesben lenni v 
kivel. 

Berübrungslinie, die; érintési v. 
érintkezési vonal, ervonal. 

Berübrungäpunft, der; érintkezés- 
pont, erpont. (szög. 

Berügrungéminfel, der; érintkezés- 

Berunzeln, es. redözni, ráncolni. 

Berupfen, cs. megmelleszteni (p. o. 
ludat) ; megtépni. Ítani. 

Berufen, cs, bekormozni, kormosi- 

Bernll, Der; fdsvdnytíj edle, ten- 
geri kö. 

Berpllerde, die; (dsvanyf.) edföld. 

Bejaden, A. es. 1) zsukkal meg- 
rakni; megterhelni; 2) zsebeit 
megtölteni (valakinek); 2. vA. 
megrakodni (ik); kepl. magát 
megszerezni v. megszedni. 

Beſaen, cs. be-, elvetni (maggal); 
behinteni. 

Beſage, inmn. (deſſen) szerint, követ- 
kezteben, fogva, fogväst, 

Befagen,, cs. emlitni , Jelenteni; bi- 
zonyitni; das bejagt nichts, ez 
semmit sem tesz. 

Beſagt, ma. emlitett, mondott, je- 
lentett ; —er Maſſen, mint mon- 
datott v. emlittetett 

Befaiten, cs. felhúrozui. 

Bejalben, cs. 1) kenni, kendni, meg- 
kenni; 2) bemocskolni, bepisz- 
kolni. 

Briamen, A. cs. bevetni (maggal) ; 

. oh. tenyészni (magvai által), 

Bejamungéídlag, ber ; /erd,) veteny- 
vágat. 

Peianden, es. homokkal behinteni. 

Befánítigen , es. engesztelni, meg- 
engesztelni, megkerlelni, lecsen- 
desiteni (p. o. haragját valakinek); 
fihb — laſſen, megengesztelődni 
fik.), megkérlelődni /tk.). 

Befánftigung, bit; engesztelés, meg- 
kérlelés. 

Beſanmoſt, der; tat-árboe. 

Belaniegel, das; tatvitorla. 

Belag, der; szegély, szegelyzet, 
borítás. 

Beſatzung, die; 1) —— meg- 
rakäsa (valamely elfoglalt hely- 
nek katonäkkal); örizet, örse- 
reg, veghad, värörseg; 2) te- 
nyesztveny. 

Beiauen, es. bedisznözni, bemocs- 
kolni, beszennyezni. 8 

Bebauien, A. cs. rh. urn gene 
ni; 8. vA. megröszegülni, meg- 
részegedni (iA), meginni magát, 
beesipni, 

Beichaben, es. vakami. 

Beſchaͤdigen, A. es. kárt v. sérelmet 


h 


Bef 


Bei 


Bei 








okozni, kärt tenni (valamiben), 
megsérteni ; megrongälni; 8. vA. 
megsérülni. 
Beiaphdigung. die; megsertös, meg- 
rongálás ; sérelem, megsebesites. 
Beihaffen, mn. és ih. lévő, älla- 
potban lévő; fo —, illyen, 
ollyan ; fo — fein, igy v. úgy v. 
abban lenni a dolognak; die 
—* iſt ganz anderd —, egészen 
máskép van a dolog ; es ift ſchlecht 
mit ihm —, rosszul van a dolga. 
Beichaffenbeit, die; állapot; minő- 
ség, mivolt, minemüseg; tulaj- 
don, tulajdonsä természeti 
tulajdon; — ber Yuft, lég mér- 
seklete ; — beé fribeé, test alka- 
Hy) test-alkat; nad) — ber Um: 
ftánbe, a körülményekhez képest ; 
was bat cé mit der Sache für eine 
—? miben van ez a dolog? es 
bat mit dieſer Sade eben dieſelbe 
—, ald mit..., e dolog épen 
úgy áll, mint . . . 
Beihafenheitäwort, das; (nyt.) ige- 


fi 


határozó. 


Befdjáften, cs. megnyelezni. 
dáftigen, A. es. foglalkodtatni, 
foglalatoskodtatni, elfoglalni (va- 
lakit), foglalatosságot adni (va- 
lakinek); 8. vA. foglalatoskodni 
fik., valamiben), foglalkodni fik., 
valamivel); fh mit dem Land⸗ 
baue —, mezei-gazdasägot üzni 
v. folytatni. 

Beihäftigt, mn. foglalatos, elfog- 
lalt; er ift febr — sok-a dolga v. 
foglalatossága, bokros foglala- 
tosságai vannak; er ift ftető —, 
mindég munkában van, mindég 
foglalatos, 

Beſchãftigung, die; foglalkozás, fog- 
” atossäg, foglalatoskodäs ; do- 

08. 

Beihalen, es. 1) nyelet csinálni 
(késnek); 2) kideszkäzni, kibel- 
leni (gyalutlan deszkával). 

Beihälen, cs. 1) häntani, meghán- 
tani; 2) hágni (kancát), meghág- 
ni, ‚särhitni, särhozni, 

Peichäler, der; hágó men, esödör. 

Beſchalgeld, das, menber. 

Beihälgeit, die; hágás ideje. 

Beibämen, cs. megszögyenitni ; 
megpiritni; szegyent tenni (va- 
lakın) ; szegyengetni. 

Beihämend, mr. szegyenitö. 

Beſchamt, mu.megszögyenitett;—,ih. 
megszegyenülve, szegyenülten ; 
— werden, szégyent v. kudarcot 
vallani. 

Beſchamung, die; megszégyenítés; 
(mint tárgyj szégyen, pironság, 
szégyenvallás. 


Beſchatten, cs. beárnyékozni, be- 
ärnyazni, árnyékot vetni rá, 
arnyékkal beboritni v. befedni. 

Peihattung, die; beárnyékozás; 
árnyék, árny. 

Beihapen, es. adó alá vetni, sar- 
eolni, harácsolni, harácsot vetni 
(valakire). 

Beſchau, die; motozás, 

BSeſchauen, es. megnézni, nözeget- 


ni, megtekinteni; szemlelgetni, 
vizsgälni; megvizsgälni. 

Beidyauer, der; motozö, vizsgáló, 
megvizsgälö, megnezö, megle- 
kintö. 

Beihaulih, mr. 1) megnézhető, 
megvizsgálható; 2) szemlélődő ; 
— eg Leben, szemlélődő élet 

Beihaulichkeit, die; 1) megnézhető- 
ség, megvizsgálhatóság; 2) szem- 
lelodes, szemlelkedes; belszem- 
lelet. 

Beihäumen, cs. behabozni. 

Beihauung, die; megnezes, meg- 
nézegetés; megtekintés, meg- 
vizsgálás. 

Beſcheid. der; b.—et, —8, f.—e, 1) fe- 
lelet, válasz; — geben, választ 
v. feleletet adni, felelni, vála- 
szolni ; — thun, állani valakinek 
(áldomásnál); 2)/!ud.) itélet, veg- 
zés, hät-irat, hátlagi végzés; 3) 
utasítás, rendelet; bid auf mei» 
tern —, toväbbi rendeletig; 4) 
értesítés, tanítás, oktatás ; — mij: 
fen um Etwas, tudni valamit, 
jártasnak lenni valamiben, tudo- 
mányának lenni valamiről, eltud- 
ni igazítani valami dologban; 
feinen — wiſſen, felakadni vala- 
min; nun babe ih meinen —, 
most tudom mär, mitevö legyek. 

Beidheiden, A. es. rh. 1) szabni, 

kiszabni, kirendelni, szänni (va- 
lakinek valamit); rendelni, ha- 
tärozni (időt v. helyet); einen 
mwobin —, valakit valahová ren- 
delni; das Schickſal bat mir feine 
Reichtbümer beichieden, a sors ne- 
kem kincseket nem rendelt; 2) 
eligazitani, értesíteni ; Einen eines 
Beſſern —, valakit jobban érte- 
siteni v. jobb útra vezerleni, va- 
lakit tévedéséből kivenni ; fid) — 
laffen, hallgatni az intésre, en- 
gedni a jó tanácsnak; B. vA. 1) 
megengedni, helyben hagyni; 
idd beicheide mich deſſen, megen- 
—— helybehagyom; 2) mege- 
egedni fik.); — Sie fib mit 
dem, was ich Ihnen fage, eleged- 
jek meg ön avval, a mit én 
mondok. 

Beſcheiden, mn. szerény; mérsékes 
(kivánságaiban); —, i/t. szerényen. 

Beicheidenbeit, Die; szerénység. 

Beicheidentlih, iA. szerényen, sze- 
renysegböl. 

Beicheinen, cs. rA. megvilägitni, 
megvilägositni, räsütni, 

Beicheinen, Beiheinigen, cs. bizo- 
Are (irásban), bizonyítványt 
adni (valamiről). 

Beſcheinigen, cs. palástolni, enyezni. 

Beiheinigung, die; 1) írással bi- 
zonyitas; tanusitäs; 2) (mint 
tárgy] bizonyítvány; nyugtat- 
vány; tanulevel, tanusítvány; 3) 
palástolás. 

Beſcheißen, es. rh. 1) leszarni; 2) 
dto. ért, alj. megcsalni, rászedni. 

Beſcheißet, der; csaló, 

Beicheikerei, Die; csalás, ravaszság, 
csalfasäg. 
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—— in.Beszimbäk (helység). 
Beihendorf, in. Bese (helység). 


Beihenten, _es. megajándékozni : 
ih bin beichenft worden, ajände- 
kot kaptam. 


Beihentung, die; megajändekozäs ; 

jäandek. 

Beiheren,, es. 1) nyirni, el-, meg- 
nyirni; 2) ajándékozni, adni (va- 
lamit valakinek), megajänd&koz- 
ni (valamivel valakit); szój. mas 
Gott beihert, bleibt unverwebrt, 
kinek isten mit ad, ember el ne 
vallja; 3) elhatározni, szánni vw. 
elszánni (valakinek valamit) ; baé 
war mir nicht befchert geweſen, ez 
nem volt nekem szánva. 

Beſcherung, die; 1) ajándékozás; 
ajándék , adomány ; 2) elhatáro - 
zás, nekiszänds. 

Beihiden, cs. 1) küldeni, elküldeni ; 
2) elintézni; feine Sachen —, dol- 
gait elintézni; fein Haus —, hä- 
zát v. dolgait rendben tartani ; 
dat Vieh —, a marhának gond- 
jät viselni; ein ind —, gyerme- 

et ápolni; 3) (die Erze) elegyi- 
teni; dad Bold —, az aranyat 
kellöleg elegyiteni. 

— die, 1) küldés; 2) elin- 
tézés ; ) (b.) elegyítés; elegy. 
Beihidungsboden, der ; (db) elegytér. 
Beihidungsprobe, die, (b) elegy- 

kiserlet. 

Beihidungdregel, die; /d,) elegyits- 
si szabály. 

Beichienen, cs. vasalni, megvasalni 
(kereket stb.); sinvasat tenni 
(tengelyre stb.). 


Beihienung, die; megvasaläs, 
Beiiehen, cs. rA. lödözni, löni, 
ägyuzni (várost stb.); ein Ge— 
webr, einen Harniſch —, fegyvert, 
páncélt próbálni lövés által. 
Beſchießung, die; lödözés, vivás, 
ágyuzás; — einer Beftung, vär- 
vivás, varlödözes. 
Beihiffbar, ma. hajózható, hajót biró. 
Beſchiffen, cs. hajón megjárni, be- 
hajózni,  behajókázni (folyót, 
tengert). Ístb. 
Beichiffung, die; behajózás (tengere 
Beihhilft, mın. käkäs, säsos, kaka- 
val v. sässal benött. 
Beibimmeln, Ak. megpeneszesedni 
(ik), megpenészedni fik.). 
Beſchimmelt, mr. penészes. 
Beſchimpfen. cs. gyalázattal illetni, 
—— meggyaläzni, megbecs- 
teleniteni ; szidni, mocskolni, ka- 
romolni ; ſich —, magát meggys- 
läzni, megbecsteleniteni. 
Beſchimpfung. becstelenites, 
gyaläzäs, mocskolas, szitok (mint 
tárgy] gyalázat. 


Beihindeln, cs. megsindelyezni. 
Beihinden, es. rh. megnyúzni, 
Beihirmen, cs. ötalmazni, megöni 
fodözni; pärtlogolni, védelmezni 
Beidirmer, der ; ótalmazó ; pärtfogö. 
Beihirmung, die; ótalmazás, föda- 
zés; otalom, menedék. 
Beihlabbern, cs.1) be-, összepiszkol- 
ni, bemocskolni, be-, összelues- 


die; 


Bel 


Bef 


Bef 





kolni; 2) sokat kotyogni v.lecseg- 
m fvalami feläl). 

deichlafen, es. rA. 1) el-, meghálni 
(nöszemelyt), hálni (nöszemely- 
lyel) 2) ate. ért. eine Sache —, 
valamire aludni, érett megfontol- 
hatäs végett más napra halasz- 


tani. 

Pefálag, der; 5. — es, t. Beſchlãge, 
ti megvasalás , vasazat, lakatos 
v. rézmives munka (p. o. ajtón, 
ablakon); foglat (a fegyveren); 
2 patkoläs; 3) zár, zár alátétel ; 
letartóztatás, lefoglalás, elkob- 


rás; Gtwad in — nehmen, auf 
Grmad — legen, letartóztatni , le- 
alni v. elkobozni valamit; 


41 fásványt.) verődék, csapodék ; 
tapasz; /ttanj) pára-verödék; 5) 


penész. 

feídláge, Das; 1) lakatos v. ko- 
vics v. rézmives munka (p. o. 
ajtóra); 2) könyvkapocs; 3) ló- 
atkó 


— — A. cs. rh. 1) ráverni, 
fölszegezni (p. 0. sarkat az ajtö- 
ra}, beboritani; mit Eiſen —, va- 
sazni, megvasazni, megvasalni; 
mit Silber —, ezüstözni, ezüsttel 
beboritani; mit Rupfer —, rezez- 
um, rézzel beboritani; ein Rad —, 
kereket megvasalni; ein Pferd 
—, megpatkolni; eine Band mit 
Brettern —, falat bedeszkazni; 
N mit Arreſt —, letartóztatni, le- 
foglalni, elkobozni; 3) /rad.) üze- 
kedni rik., p. o. az öz; B. k.rh.1) 
izzadni (p. o. tükör, fal); 2) 
mi észülni, megpenészesed- 
ni fek). 

Pridlagen, mn. 1) en meg- 
szegezett; bevont boritott (p. 
a. vaslemezzel); 2 verödekes; 

szes; 3) kepl. in einer Sade 
gat v ſchlecht — fein, valamiben 
jartasnak , tapasztaltnak v. jä- 
ratlannak, asztalatlannak lenni; 
valamiben jól v. rosszúl elbo- 
csátva lenni. 

Befálaaleine, die; vitorlakötel. 

Belbtaanahme, Beſchlagnehmung, die; 
lefoglalás, lezäroläs, letartóztatás. 

Sriblaataiche, die; patkoló tarisznya. 

Belkteiben, cs. TA. meglépni. 

fridítunigen, cs. siettetni, gyor- 
sıtni. 

Sritleunigung, die ; siettetds, gyor- 
sitäs; gyorsulás. 

®rihliefen, es. rA. 1) bezárni; 2 
fa. m. in fi fallen) magába fog- 
ulni, befoglalni; 3) a. m. eno 
ern) végezni, bevégezni, befejez- 
ni, berekeszteni; véget vetni va- 
laminek; er bat feine Yaufbabn 
beiätaffen, földi palyäjänak ve- 
Két érte; 4) —— — —, vegez- 
ni, rendelni; 5} /a. m. einen Bor: 
fag faſſen) föltenni, elvégezni, 

eltőkélni magában, meghatäroz- 
ni; ich habe feft beſchloſſen, erősen 
feltettem magamban. 
Brilieker, der; kulcsár. 
Preihliegerin, die: kulcsárné. 
Prihfirhung, die ; végzés, hatirozäs. 
Beldtut, der; 6—ſſes, ft. Befchlüffe, 





1) bezárás, berekesztes; 2) be- 
végzés , befejezés, berekesztes; 
beim — des Jabred, az év végé- 
vel; sum —, végezetül, utóljára, 
végre; den — maden, végezni, 
véget vetni, befejezni, berekesz- 
teni; 3) végzet, rendelet; man 
bat den — gefaßt, daß ıc., azt vé- 
ezték, hogy stb.; 4) (a.m. Bor: 
—8 határozat, feltett szándék. 
Beihmauden, cs. befüstölni. 
Beihmaufen, A. es. (einen), enni 
járni (valakihez), élősködni (va- 
inel): 2. vA. megzabälni. 


Beſchmeißen, es. rA. 1) meghaji- 
fán ráhajigálni; 2) bemocs- 
olni (mint a lé 


}. 

Beihmieren, cs. 1) bekenni, bemä- 
zolni; befenni; mit Butter —, 
irösvajat kenni valamire; mit 
Pech —, szurkozni, beszurkozni; 
mit fett —, bezsirozni; 2) dtv. 
ert. el-, bemocskolni; Rapier —, 
bemäzolni, befirkälni papirost. 

Peichmierung, die; 1) bekenes; 2) 
bemoeskoläs, 

Beſchmißen, cs. 1) elmocskolni, el- 
szennyezni; megpiszkolni ; 2) 
suhogöt kötni (ostorra), suhogö- 
val ellätni. [galom. 

—— die; elmocskolas; rá- 

Beihmugen, cs. elmocskolni, be- 
piszkolni, beszennyezni, elcsú- 
nyitni, 

Beſchmußzung, die; elmocskolás. 

Beihnauben, Beihnaufen, cs. hor- 
tyogva megszagolni. 

Beichneidebrett, dad; metszö-deszka 
(könyvkötöknel). 

Beichneideriien,, das; 
(könyvkötökael). 

Beichneidebobel, der; metszö-vas. 

Beichneidemeifer , dad; metszö-kes. 

Beihneiden, es. rh. 1) elvágni ; kö- 
rülvägni (könyvet); megnyesni 
(fát); megmetszeni (szölöt); kö- 
rül metszeni v. metelni (gyerme- 
ket, mint a zsidók, törökök) ; 
die Bienen —, megherélni a kast, 
kivágni a lépes mézet belőle; 2) 
(a. m. entzieben) elvenni ; elfogni; 
einem alle Hoffnung —, minden 
reményét elvenni ; einem den Lohn 
—, béréből elfogni, v. elhúzni; 
einem etwas — , elvenni valaki- 
től valamit i 

Peichneidepreile, die; metszösajtó. 

Beichneider, der; körülmetelö, kö- 
rülvágó 

Befchneidfel, Dag; 4.—€, nyiradék, vá- 
gacs, csölék, hulladék. 

Beihneidung, die; elvágás, elmet- 
szes, megnyesés; körülvágás; 
körülmetszés v. metélés. 

Beſchneien, cs. hóval belepni, be- 
havazni 

Beſchneiteln, es. 
nyesegelni. 

Beſchnellen, es. meglepni, rajtakapni. 

Beihnippeln, Beihnipven, es. meg- 
metélni, körülmetölni. 

Beichnitten, Beichnittene, der; kö- 
rülmetslt, 

Beſchnoppetn, cs. megszaglälni, 
megszimatolni. 
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metszö-vas 


megnyesegetni, 


Beſchnowa, In. Besenyő fhelyseg). 

Beihnüffeln, Befchnuppern, cs. meg- 
szaglälni, megszimatolni; div. 
ért. er beichnüftelt, befchnuppert 
alles , megszagläl, megszuszol 
mindent, mindenbe avatkozik, 
v. ártja magát. . 

Beihnüren, es. megzsinörozni, zsi- 
nörral kihänyni. 

Slasan. es. adó alá vetni. 

Beihönen, Beihönigen, cs. szepitni, 
simitani ; elsimitni, palástolni, 

Beſchönigung, die; szépítés , simi- 
tás ; /mint tárgy] szin, mág 

Bejdjottern , cs. kavicsolni, köve- 
esezni. 

Beichränfen, A. 1) korlátozni, el- 
korlátozni; 2) dfe. ért. korlä- 
tozni, megszoritani, határok közé 
szorilni, körbe venni v. szori- 
tani; jemande Gewalt —, valaki 
hatalmät korlätozni, valaki ha- 
talmának határt szabni; 2. vA. 
tárgyt. magát összehúzni; fid 
auf etwas —, valamire szorit- 
kozni fik), valami mellett ma- 
radni, ki nem ereszkedni ik.) 
tovább v. többre, 

Beſchräntt, mn. 1) korlátolt, korlä- 
tozott, határok közé szorított, 
körülszabott, körbevett; 2) dtv 
ért. rövid , szükkörü (elme). 

— die —— er 

tozottsag , szükkörüség ; szuk- 
léte v. volta * lakásnal) ; eBe- 
kelylete v. volta (a vagyonnak, 
tehetségnek). 

Beſchränkung, die; elkorlätozäs ; 
megszoritäs; korlätoltsäg. 

Beichreiben, cs. —— 
teleirni (p. o. e v irost) ; 
2) leirai, lefosteci” ihn elö- 
adni; ih fann es nicht —, wad 
stb. le nem írhatom, mily stb.; 
3) rajzolni ; ein Dreied —, härom- 
szeget rajzolni. 

Beſchreiblich, ma leírható, 

Beſchreibung, die; 1) leírás, előadás, 
lefestes, lerajzoläs (szóval); 2) 
— összeirás, törvényes Össze- 


Beichreien‘, rA. 1) kiabálni, kiáltani 
(valami felett); 2) (a. m. übel be. 
richtigen) elhirlelni, veszett ne- 
vetv. rossz hirét költeni ; 3) meg- 
siratni; 4) (a. m. beheren) — 
gézni, megbüvölni, megbabo- 
näzni, megrontani. 

Beicreiten, es. rAh. felhägni, föllépni, 
rämenni, elkezdeni menni (az 
úton). 

Beſchtoten, es. 1) (öregfüresszel) 
elfürészelni; 2) megrägni. 

Reihuben, cs. 1) felsaruzni, felläb- 
belizui; 2) dtw. ért. megvasalni: 
einen Pfahl —, karó hegyes ve- 
gét megvasalni;, 3) megfejelni. 

— , cs. (tine® Dingee) vá- 

olni (valamivel); okolni (va- 
lamiert) ; bevädolni; eines Feh— 
lerő —,  vétkelni, hibáztatni; 
tárgyt. vádoskodni /ik.), vádol- 
kozni fik); er will nur immer 
Andere —, mindég csak mások 
ellen vádolkozik. 


h" 


beirni, 


Bef 


Bei 


Bef 








Beihuldigt, mr. vádolt, bevädolt. 

Beihuldigung, die; vadolas; /mint 
tárgy] vád. 

Belhummeln, cs, rászedni, meg- 
csalni (mesterségesen). 

Beihuppen, cs. 1) bepikkelyezni; 
1) dtv. ért. alj. rászedni, meg- 
csalni 

Beihuppt, mn. pikkelyes. 

Beihütten, es. 1) feltölteni (p. o. 
földdel a fa gyökerét); 2) meg- 
önteni, miegöntözni, meglocsolni; 
3) dtv. ért. tetézni, halmozni 
(p. 0. áldással). 

Beihüpen, cs. oltalmazni, védelmez- 
ni, védni ; pártolni ; pártfogolni. 

Be Er der; védő; pártfogó. 


—— der; vádoló. 


Beibügung, die, védés; pártfogás. 
Beihwägern, vr. megsögorosodni 
(ik). 
Beihwängern, cs. teherbe ejteni. 
Beſchwaßen, cs. rábeszélni; fih — 
laſſen, rábeszéltetni magát. 
Beihwerde, die; t—n, 1) baj, al- 
kalmatlansäg, teher; 2) sérelem 
anasz ; — führen, panaszolkodni 
ik) panaszt tenni, 
Beichwerbefübrer, der; panasztevö, 
panaszló fél. 
Beihwerdeführung, bit; panaszté- 
tel, panaszolkodás. 
Beſchwerdevoll, mr. bajos, terhes. 
Beibweren, A. cs. 1) terhelni, meg- 
terhelni, tethet rárakni (valamire, 
hogy lelapuljon); 2) div. ért. 
terhelni, nyomni; die Stadt 
mit hoben Abgaben —, a várost 
nagy adóval terhelni; 3) dtv. 
ért. (a. m. beläftigen, bemüben) 
terhére lenni, alkalmatlankodni 
(valakinek) ; B.oh. panaszolkodni 
(ik.), panaszkodni (ik), panaszt 
tenni (valakinek valamiről). 
Beibwerlih, mn. terhes , súlyos, 
bajos, nehéz, ügyesbajos, alkal- 
matlan; einem — fein o. fallen, 
valakinek terhöre lenni, alkal- 
—— —** ih. nehezen, 
ajosan, ügygyel bajjal. 
Beihmerlichtett Die ; teher, nehézség; 
baj, ügybaj, ajbaj; bad ift mit 
großer — verbunden, ez nagy 
ajjal jár, 
— —— die; baj, Beſchwerde. 
Beihwerung, die; 1) megterhelés ; 
(mint tárgy] teher; 2) baj; 3) 
anasz, panasztétel. 
Beihmwichtigen, cs. 
lecsöndesiteni. 
Beihwipen, cs. izzadsäggal meg- 
áztatni, Öösszeizzadni. 


Beihwören, es. rA. 1) riesküdni 
(ik), esküvéssel állítani; 2) et- 
was —, megesküdni (ik. vala- 
mire), esküvéssel fogadni (va- 
lamit); die Landesverfaſſung —, 
az ország alkotmányára meges- 
küdni ; 3) igen kérni , mindenre 
kérni, kérve kényszeriteni, kény- 
szeritni, esedezni fik.), esdeni 
(ik), könyörögni (valakinek); 
ich beichwöre dich bei Allem was 
heilig ift, az egekre kérlek, kér- 


lecsillapitani, 


lek mindenre a mi szent elötted; 
4) (ördögöt) üzni v. idézni, is- 
ten nevében kenyszeriteni az el- 
tävozäsra; (gonosz lelekre) rä- 
olvasni. 

Beihwörer, der; b.—ő, ráolvasó, 
igéző, ördög-üző. 

Beihwörungsbud, bag ; ördög-idéző 


önyv, 

Befeelen, cs. lelkesitni, megeleve- 
nitni , fölelevenitni ; kepl. buz- 
ditni, föllelkesitni. 

Befeelung, die; lelkesites; megele- 
venites ; felbuzditäs, 

Befegeln, es. 1) felvitorldzni; 2) ha- 
jözni, hajókázni (folyón stb.). 
Befehen, cs. rA. szemre venni, meg- 

nézegetni; eines nah dem andern 
—, egymásután megnezegetni, 
megvizsgälni. 
Beiebendwertb, ma. 
méltó, látni méltó. 
Beſehnen, cs. fölidegezni. 
Bejeidben, cs. megpeselni, lepeselni. 
Befeifen, es. beszappanozni. 
Bejeilen, es. kötelekkel ellátni. 
Beleitigen, cs. félre tenni, elhäritni; 
mellőzni; képt. eligazitni; Hin» 
derniffe —, nehézségeket v. aka- 
dälyokat elhäritani; Streitigkeiten 
—, egyenetlensegeket eligazitani. 
Beieligen, cs. boldogitni, boldoggá 
tenni, üdvezitni. 
Beien, der; b.—#, seprő; — von 
Federn, tollseprö; peldab. neue 
— fehren gut, új szita szegen 


Nigs- 

Beienbad, tn. Beszinbak (helyseg). 

Belenbinder, der, seprökötö, v. csi- 
nälo. 

Befenginfter, der; /nt,) sepröjeneszter. 
Beienfraut, bad; /nt,) szölla zsom- 
bor, känyafü, sebforrasztö fü, 

Befenpfriemen, 2. —— 

Beſenſtiel, der; seprönyel; er bat 
einen — im Rüden, nyársat nyelt, 
hegyesen, peckesen tartja magát, 

Beſenſitauch, der; /nd.) der gemeine 
—, seprojeneszter, 

Befefien, mn. (múlt rész. befipen 
igeböl) 1) (b. sz. birt, birtokában 
lévő); 2) de. ért. vom Teufel —, 
ördöngös; ördöggel teljes; wie 
vom Teufel —, wie —, mintha az 
ördögök bútak volna belé; 3) 
leledző, sovár (valami után). 

DTM. die; és der, b—n, tn, 
ördöngős. 

Beſeſſenheit, die; ördöngösség, 

Bejepband, das; szegélypántlika. 

Belegen, es. 1) megrakni ; den Tf 
mit Speifen —, asztalt etelekke 
megrakni; einen Garten mit Baus» 
men —, kertet fükkal beültetni; 
ein Land mit Leuten —, tarto- 
mänyt megnepesiteni, lakosokat 
telepíteni valahová; 2) bebori- 
tani; ein Kleid mit Treffen —, ru- 
hät felpaszomänyozni ; mit Spigen 

felesipkezni, csipkét varrni 

rá; mit Diamanten —, gyémán- 
tokkal kirakni; 3) eine Stadt —, 
várost megszällti, városba öri- 
zetet helyezni; mit Soldaten —, 
katonákkal megrakni ; 4) elfog- 
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megnézésre 


lalni birtokába ejteni (p.o. helyet); 
diefer Platz ift ſchon beicht, ez a 
hely már el van foglalva; 5) eine 
Stelle, ein Amt —, hivatalt be- 
tölteni; die Stelle ift nicht befekt. 
e hivatal még üres; 6) die Muſit 
mit Stimmen —, a zene mellé 
éneklőket rendelni ; a zenét éne- 
kesekkel szaporítani; eine gut 
befepte Mufit, jó és számos ját- 
szókból álló zenetársaság. 

Befepung, die; 1) megrakás; 2) el- 
foglalás; 3) beboritás, bepaszo- 
manyozäs; 4) beültetés; 5) tele- 
pités; 6) hivatal betöltése, kine- 
vezés a hivatalra. 

Befeufzen, cs. sohajtozni fik., vala- 
min), fohászkodni fik., valamiért). 

Befihtigen,, cs. szemrevenni, meg- 
szemlélni , megnezegetni, meg- 
nézni. 

Befihtiger, der; 4.—8, megszemlé- 
lő, megnézegető. 

Befiátigung, die; megszemlélés, 
megnézegetés szemrevétel, szem- 
le; megvizsgálás. 

Befiegeln, cs. megpecsételni. 

Befiegelung, die; megpecsétlés. 

Befiegen, cs. le-, meggyőzni; den 
Weind —, legyözni az ellenséget, 

yözedelmeskedni az ellensegen. 

Befieger, der; b.—é, győző, gyö- 
zelmes. 

Befiegung, die, meggyőzés, gyözés ; 
—— lärgy) gyozelem, gyöze- 

elem 


Befingen, cs. 1) megénekeli; 2) 
elénekelni (holtat). 

Beſinnen (fid), vA. rA. 1) gondol- 
kozni (ik., valamin), meggon- 
dolni (valamit); ich will mich erft 
—, elébb meggondolom a dol- 

ot; er verlangt einen Tag, um 
d ju —, egy napot kért a gon- 
dolkozäsra; 2) fib auf Etmad — 
emlékezni fik., valamire v. vala- 
miről), eszébe jutni (valami); 
id. befinne wich, daß du es mir 
erzablt bajt, emlékszem vw. jut 
eszembe, hogy beszélted nekem: 
3) fa. m. wieder zu fih fommen) 
—— jöni v. térni, fölesz- 
melni; 4) fih anderd —, megval- 
toztatni gondolatjät v.szändekät:; 
fi eines Andern —, jobbnak taläl- 
ni valamit ; észre v. magába terni. 

Befinnen , dad; emlékezés, gondol- 
kodás stb., nad einigem —, ke- 
vés gondolva, kevés meggondo- 
lás után; nad) langem —, hosszas 
meggondolás utin. 

Befinnung, die; emlékezés, ráem- 
lékezés, megemlékezés; 2) meg- 
gondolás ; 3) eszmeles, eszmélet, 
eszenletel; die — haben, eszén 
lenni ; die — verlieren, eszméle- 
tét elveszteni, magán kivül len- 


ni; zu — fommen, eszére jöni, 
eszére térni; jur — bringen. 
észre hozni. 

Befinnungétraft, bit; emlékezet; 
eszmelet. 


Beinnungdlos, mn. magänkivül le- 
vő, eszméletlen; —, ih. magin- 
kívül, eszméletlenül. 


Bei 


Bei 


Bet 








Befippt, mn. rokon (l. Befreundet). 

Befis, der; 5—es, bírtok, birtoklás, 
biras, elfoglalás; Etwas in — 
nehmen, birtokba lépni, birtokä- 
ba venni, ätvenni, elfoglalni; 
fid in — fegen, befeszkelni ma- 
gát valaki birtokába; aus dem — 
leben, treiben, a birtokból kivetni. 

cs. rA. 1) ülni (a tojást v. 

a tojáson) ; 2) birni TERM, va- 
lamivel), lenni neki; er * 
viel Berſtand, sok esze van; 3) 
tudni, érteni (nyelvet), 

Brüger, der ; 6.—é, birtokos, biró. 

— — der; birtokba vevö, 
birtokba lépő. (átvétel. 

Señtßetgreifung, die; birtokba-vétel, 

Sehafakia. mr. birtokkoros ; birni 
képes, birhato. 

Befipfähigfeit, Die; birhatösäg. 

Bräglod, mn. birtoktalan, birtok 
nelküli. 

—* Pefignebmung, die; bir- 
tokbaveötel, átvétel. 

Pelignebmer, der; birtokba vevő, 
birtokba lépő. 

Seftztecht, das; birjog, birtokjog. 

Peisftand, der; birtok ds, birtokos 
al t; im —e jein, birni, birto- 
kában lenni (valaminek). 

Seigtbum, Befibung, die; (mint cse- 
lekvényj birás ; fiint tárgy] bir- 


tok, jószág. 
Srioden, cs. felharisnyazni. 
Beioden, cs. fvizép.) hanttal borita- 
ni (töltést) 
Brioduna, die; fvizép.) hant-boritäs 
(töltésen). 
Peiofen, mn. (múlt rész. befaufen 
igeböl) részeg, ittas. 
enbeit, die, részegseg, ittasság. 
Srioblen, cs. megtalpalni. 
®riolden, cs. fizetni Ívalakit) , fize- 
tést adni (valakinek). 
Brioldet, mm. fizetett, zsoldos. 
Seſoſdung, die ; fizetés, fideg.) zsold. 
Briondbert, der, die, dad; mr. 1) kü- 
lön, különös, különleges, külön- 
választott, különvált; 2) kivált, 
kivaltkep való, jeles; ritka. 
, die; különösség, kü- 


ég. 

A külön , különösen ; 
kivált, kivaltkep; ganz —, leg- 
kivált; id" will von jedem — re 
den, mindenikröl különkülön 
szólok; Etwas — Segen, valamit 
félre tenni. 

®rionnen, /mult rész. befinnen ige- 

ly mn. okos, meggondolö, elö- 
relatö, körülnéző; eszmeletes; 
—, ih. okosan , meggondolva, kö- 
rül nezve. 

Beſennen, es. (Sonne-böl) sütni, vi- 
lägitni; diefe Wohnung wird bes 
fomut. e lakra räsüt a nap; er 
lafı ih gern —, szeret sütkérez- 
ni (ik) a napon. 

Brionnenbeit, die; eszmelet, esz- 
méletesség; meggondolás, elö- 

relálás, meggondoltság. 

Beforgen , es. 1 gondoskodni /ik., 

felől), gondját viselni /nak, nek), 
gondot viselni rra, re), gondjä- 
nak lenni /ra, re), véghez vinni, 


elintézni (valamit), eljárni (vala- 
miben); Jemandée Geſchäfte —, 
valaki dolgát vinni, dolgaiban 
eljárni; 2) félni, tartani (fol, töl); 
es iſt ji beforgen, meltän felhetni, 
attól lehet tartani. 

Beſorglich, ma. 1) félhető, vesze- 
delmes ; félelmes, félénk, töpren- 
kedő; 2) gondos, gondoskodó. 

— — die; félelem, tartás 
(valamitől) ; töprenkedés, félénk- 


ség. 

— die; 1) gond, gondos- 
kodaäs ; 2) afigódás , aggodalom, 
aggalom, félelem. 

—— mn. gondos (/. Sorgfam). 

Bejorgt, mn. gondos, gondoskodó ; 
— jein für Etwas, gondoskodni 
(ik) valamiről, gondját viselni 
valaminek; megen (inté, um v. 
für ar = fein, félteni —— 

gödni k v. nyu ankod- 
nt fik.) valaki nis: * 

Beſorgtheit, die; — aggoda- 
lom, aggalom, felelem. 

Beforgung, die; 1) gond, 
ko ás; — eines Auftragd, meg- 
bizäsbani eljárás; 2) Arad 
félelem, tartás (valamitől). 

Beipannen, es. 1) befogni (kocsiba) ; 

) bevonni, behúzni (valamivel), 

feszesen rahúzni; den Tiſch mit 
Tuch —, posztóval behúzni az 
asztalt; mit Saiten —, felhúroz- 
ni (hangszert). 

Belpannung, die; szekörfogat. 

Beipeien, cs. rh. leköpni; hányni 
(valamire). 

Beipiden, cs. 1) megtüzni, megtüz- 
delni, ideg.) megspekelni, a 
szalonnazni ; 2) átv. ért. spekel- 
ni, megvesztegetni ; fihb —, ma- 

át megszedni, meggazdagülni, 

Beipiegeln (fid), oh. tükrödzeni (ik.), 
tükörben —— ni magát. 

Befpinnen, es. rh. befonni, beszöni, 

Beipötteln, es. esulolödni (ik.), 
günyolödni fik., valaki v. vala- 
mi felett). 

Beipotten, es. ki-, megesuüfolni, ki-, 
meggünyolni. 

Beipreben, A. cs. rh. 1) Etwas —, 
beszélgetni valakivel valamiről; 
megvitatni, fejtegetni (valamit) ; 
2) ráolvasni (p. o. betegre), meg- 
igézni; B vA. fih über Etwas 
—, beszélni v. értekezni ik.) va- 
lakivel valami iránt v, felől. 

Belptcáung , die; 1) beszélgetés, 
vitatäs, fejtegetés; 2) räolvasäs, 
megigezes; 3) értekezés. 

Beiprengen, cs. 1) befőcskendezni, 
beloesolni, meglocsolni; meg- 
hinteni; 2) babozni. 

Beiprenaung, die; befecskendezés, 
belocsoläs ; behintes. 

Befpringen, cs. rh. 1) szökni (ik.), 
ugrani (ik., valamire); 2) meg- 
hágni fa. m. Beicdyälen). 

— das; Beſptingung, die; 

* 


ondos- 


Beipri en, cs. beföcskendeni ; föcs- 
kendezni; fihb mit Koth —, fel- 


Befprikung, die; beföcskendös; lo- 
esoläs. 

Befpuden, cs. leköpni. 

Beipülen, es. mosni (mint p. o. a 
viz a partot). 

Beffer, mn. jobb; etwas — job- 
bacska; — madıen, —— 
jobbá tenni ert dé ozni; — 
merben , megjobbú i, megjavúl- 
ni; té — baben, jobban lenni 
dolgának ; wir haben té —, job- 
ban van dolgunk; fid eine? —n 
befinnen, más, jobb gondolatra 
jöni, jobb útra térni; —— 
tba 


baeskän; — —* messzebb , tä- 
volabb; — hinauf, fölebb; je 
eber, je —, minél elébb annäl job 

Beflern, A. cs. jobbitni, kijobbitni, 
megjobbitui, jobbá tenni, hel 
hozni, megigazitni; er ift nidt 
su —, ő megjobbithatlan; 2. 
eh. jobbülni, megjobbülni ; elö- 
menni; jobbra fordulni ; —* 
megjobbitni, jobb ülra térni; ber 
Kranke beffert fid, a beteg jobban 
kezd lenni, jobbúl, jobban van; 
feine Umftände haben fi gebeffert, 
jobbra fordültak dolgai. 

Befferung, die; jobbítás; jobbuläs, 
javulás, üdülés (betegség után); 
jobb útra térés, maga megjob- 
bítása. 

Dune senalt, die; javitdintezet, 

Bellerungsfähig, mn. javulekony. 

Beitäblen, cs. 1) megacelozni; 2) 
megedzeni. 

Beftallen, cs. hivatalra nevezni; 
hivatalba ıgtatni. 

Beſtallung, die; hívatalra nevezés, 
hívatal-adás ; szolgálat. 

Beftallungebrief, der ;kinevezö-level. 

an der; 1) /a. m. Rortdauer) 

landösäg, tartósság, ällhatatos- 

ság, megmaradás ; — haben, meg- 
maradni, maradandó v. állandó 
lenni; feinen — haben, állandó- 
nak nem lenni, nem tartani; eg 
wird nicht von — fein, nem lesz 
állandó; mit — der Wahrheit, az 
— a mellett megällvan, nem 
sertven az igazsägot; 2) älladek, 
állapot, mibenlet, miség; der — 
ded Maldes ift taufend Meder, 
az erdő ezer holdból álló; 3) 
maradvány, maradék, es ift nur 
ein Heiner — da, csak kis ma- 
radväny van; 4) /a. m. Badhıt, 
Miethe) bérlet, bér; ein Gut in 
— nehmen, jószágot kiberleni; 
in — geben, bérbe adni, kiberel- 
ni; in — baben, berben tartani. 

Beftánder, der; berlö. 

Beſtandgeld, dad; börletpenz. 

Beftandaut, das; bérjószág. 

Peftandherr, der; bérbeadó. 

Beltändia, mn. állandó, maradan- 
dó, tartós; örökös; szünetlen. 
— , ih. állandóúl; szüntelen, örök- 


—— magära a särt; mit Blut ké; állhatatosan; er bleibt für 


evérezni, 
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— bier, allandóul ítt marad. 


Beſt 


Beſt 


Beſt 








Beſtändigkeit, die; állandóság, tar- 
—** állhatatosság. 
binb 


Beſtan aber, der; bérlő, ärendäs. 
Be szet a b, die; bérvadászat. 
Beftandlos, mn. megállhatlan ; das 


wird — fein, ez meg nem állhat. 

Beſtandmann, Beftándner, der; bér- 
10, ärendäs. 

Beftandtbeil, ber; létrész, alkotó 
rész, alkatrész, 

Beitandverlaffer, der; bérbe v. áren- 
däba-adö. , 

Beftandmefen, das; állomány, lényeg, 
lét-alap. 5 , 

z2 bie; bér-idő, bérlés ideje, 

Bejtárfen, cs. erősíteni, megerösit- 
ni; megkemenyitni. _ 

Sehirtung, die; megerősítés. 

Betätigen, A. es. dtv. ért. megäl- 
litni, megerösitni, jóváhagyni, 
megállapítni:; erösitni, tanusitni, 
bizonyitni; 2. oA. bebizonyuülni, 

ebizonyosodni fik.), megbizo- 
— fik.), beteljesedni fik.). 

Beftätigung,, die; 1) megerösites, 
erösites; bebizonyitäs, tanusitäs ; 
bebizonyosodäs; 2) elismerés ; 
die — einer Schuld, adössäg elis- 
merése; (mint tdrgy) elismer- 


veny, 
Beftätigungsurtheil, das; jóváhagyó 
itélet. 


Beftatten, cs. (jur Erde) eltemetni ; 
eltakaritni. 

Beſtattung, die; eltemetés , eltaka- 
ritäs; temetés, 

Bejtauben, k. beporosodni fik.), be- 
porosulni. 

Beftäuben, cs. beporozni, 

Befläubt, mn. poros. 

Beſtauden, v4. szárba induülni, szá- 
rasodni (ik); csemetésülni. 

Befte, mn. legjobb ; mein —r Freund! 
edves barátom! die — Mann: 
haft, népnek v. katonaságnak 
java, szine v. dereka; in fenen 
—n Jahren fein, Rn v. leg- 
szebb korában lenni; bei der er: 
ten —n Gelegenheit, legelső adan- 
dó alkalommal; am —ı, auf's 
—, zum —n, legjobban. 

ie dad; 46—-n, 4—n, legjobb, 
valaminek) legjava; java v. 
haszna (valakinek); dad — hof: 
fen, a legjobbat remelleni; jein 
—# tbun, mindent megtenni v. 
elkövetni ; dad — bei Etwae thun, 
legtöbbet tenni valamihez; das 
— davon tragen, nyertesnek lenni ; 
bag — von (Finem reden, valaki 
felöl jót beszélni, valakit dicsér- 
ni; das gemeine —, közjó; nicht 
viel inm —n haben, kevéssel 
lenni ; (Einen zum —n haben, meg- 
Jatszödtatni, lüddä v, lóvá tenni 

valakit , bolondnak tartani v. el- 

bolondítani valakit; zum —n ges 


reichen, javára lenni v. szolgálni, | 


hasznära lenni v. szolgälni. 
25 , Mn. megvesztegethető. 
Beftedbarfeit, die; megveszteget- 
hetöseg. 


Beſtechen, es. rA. 1) meglüzögelni, | Be 


megvésegetni ; 2) áfv. ért. meg- 
vesztegetni , meg-, lekenyerezni; 





er laßt fid mit —, meg nem 
vesztegettethetik. 

Beiehlih, mn. megvesztegethető, 
megveheto. 

Beſiechlichteit, die; megveszteget- 
hetőség. 

—— die; vesztegetés. 

Deite . Vad; 6. — ee, —6, f.—n, 1) 
tok, toklat, tartó (evőeszközhöz) ; 
2) evőeszköz. 

Befteden, cs. 1) megtüzdelni, rá- 
tüzni; bag Haar mit Blumen —, 
hajába virágokat tüzdelni, haját 
——— fölekesitni; 2} belé 
dugdosni, bedugdosni, beültetni; 
ein Beet mit Bobnen —, kert- 
ágyat babbal beültetni; 3} meg- 
karözni (p. o. borsöt); 4) evo- 
eszközt rakni (asztalra) ; 5) nye- 
lezni. 

Bejtedung , die; asztalteriték, asz- 
tal fölszerelése. 

Befteg, der; /4b.) vilag. 

Beiteben, A. k. rh. 1) (fein-nal) äl- 
lani, megällani (mint a viz, mi- 
kor megfagy); megaludni (ik, 
mint p- 0. a tej), in einer Rede 
— , elakadni a beszédben; 2) 
nr (valaki előtt), kiällani, 
kiállani a sarat (p. o. ellenség 
elött); gegen einen nicht — kön» 
nen, valakinek ellent nem äll- 
hatni; gut 0. ſchlecht, wohl o. übel 
—, jól v. rosszul forgatni magát 
(p- 0. vizsgálatban); mit etwas 
—, becsületet vallani, beérni vala- 
mivel; mit Schimpf und Schande 
—, szégyent v. kudarcot vallani; 
3) meg-, fenällani; feine Geſell⸗ 
haft faun obne Geſetze —, semmi 
társaság fen nem állhat törve- 
nyek nélkül; das wird nicht bes 
ſtehen, az meg nem áll; 4) auf 
etwas —, valami mellett ällha- 
tatosan megmaradni v. megäl- 
lani ; auf feinem Kopfe —, magát 
megkötni, makacskodnifik.), aka- 
ratoskodni fik.), fejeskedni fik.); 
er beftand darauf, daß ich mit ihm 
gebe, minden mödon azon volt 
v. azt sürgette, hogy vele men- 
jek; 5) (baben-nef) állani (ddl, 
ből, ban, benz; der Menſch bejtebt 
aus Yeib und Seele, az ember 
testből és lélekből áll; 8. es.rA, 
1) (a. m. padıten) kibérelni, bérbe 
v. haszonbérbe venni; 2) (a. m. 
glüdlih überwinden) etwas —, ki- 
allani, le-, meggyözni; alle 
Schwierigkeiten —, minden ne- 
hézséget meggyözni, kiällani; 
ein Abenteuer —, kalandon menni 
keresztül; einen Kampf —, meg- 
vivni (valakivel); einen —, va- 
lakit megtämadni. 

Beftebend, mm. álló (ból, ből, ban, 
ben); meg-, fenálló, megma- 
radõ. 

Beſtehlbar, mr. moglopható. 

Pejteblen,, es. rA. meglopni, 

Beitebung die ; bérlés, haszonbirles, 

eifen, es. megkemenyitni. 

eigen, es. rh. fölmenni, felhägni, 
llepni (valamire); ülni, felölni 

(löra); ein Schiff —, hajóra ülni, 
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Beſtimmen, A. cs. 1) (a. m. 


v. szállni, hajóba belemenni; 
einen Berg —, felmenni a hegyre, 
megmászni a hegyet; die Bübne 
— színpadra föllépni; den Thron 
—, fejedelmi v, fényszékbe ülni, 
az uralkodást átvenni, 

Beftellen, cs. 1) odaállítani, helyez- 
ni; der Saal war mit Tifchen be: 
ee a terem odasällitott aszta- 
okkal tele volt; 2) rendelni, 
megrendelni; tenni, kinevezni ; 
einen wohin —, valakit valahová 
rendelni; einen ju etwas —, va- 
lakit valamivé v. valaminek (p. 
0. gyámnoknak) tenni, kinevezni; 
cínen über etvmas —, valakire va- 
lamit bizni; 3) rendelni, hozatni ; 
csináltatni; rendelést tenni (va- 
lami iránt); Waaren —, portekät 
rendelni v. hozatni; ein Baar 
Schube —, (bei dem Schufler), egy 
ár eipöt rendelni v. csináltatni ; 
eftellte Arbeit, mondva készült 
munka; baft du fchon dad Mittag— 
mal bejtellt? megrendelted-e mar 
az ebédet? 4) elintézni valamit, 
—— valamiben; {iR Haus —, 
házát rendbe hozni, elintézni 
dolgait; einen Ader —, szántó- 
földet megmunkálni; id) bin mit 
Federn febr übel beſtellt, pennäk 
ügyében rosszúl vagyok ellátva; 
5) einen Gruß —, üdvözletet átad- 
ni; einen Brief —, levelet kéz- 
hez adni v. átadni; bajt du etwae 
nad Hauſe zu —? nem izensz-e 
haza valamit? 

Beftellung, die; 1) odarendelés ; 2) 
kinevezés; 3) megrendelés; id 
babe viele —en, sokan rendeltek 
nálam; 4) elrendelés , elintézés ; 
einem einen Brief zur — mitgeben, 
valakire levelet bizni dtadäs 


végett. 
ébudb, dat; /ker.) rende- 
nyv. 


Beſtellun 
lesi 
Beftellzeit, die; földmunkäläs ideje. 
Beltens, ih. legjobban, legjobb mó- 
on, igen jól, nagyon. 
Befternen , cs. felcsillagozni; esil- 
laggal diszitni. 
Beſteuern, cs. adót vetni vw, róni 


fra, re). 
Beitgut, das; (ker) dohánylevelek 


java, 
Beitbaupt, dad; (regi’törveny) föl- 
es úri rész a jobbägy öröks+- 


éből 

Behialifh ‚mn. baromi ; —, iA. baro- 

mil barom mödra. 

Bertialität, bie; baromisäg, baromı- 
kodäs. 

Beftie, die; 1) barom, vad állat; 2) 
kura ; kurasäg, . 

Beſtieben, es. beporozni. 

Bertiefeln, 4. cs. läbbelivel ellátni; 
BR. vA. lábbelit felhúzni. 

Beitielen, cs. megnyelezni. 

Bellimmbar, mn meghatarozhats, 
hatärzatos, hatärzekony. 

enau 

angeben) meghatározni (p. o. időt), 

kiszabni (p. o. valaki bérét), ki- 

jelelni (p- o. helyet) ; 2) kinézni, 

rendelni, szánni; id) babe ihn zu 


Bet 





Beſt 


Bet 








meinem Radfolger beſtimmt, öt 
néztem ki utódomnak ; dad Gelb 
mar su etwas Anderem beftimmt, 
€ pénz másra volt rendelve; ti» 
nen jum Zode —, valakit halálra 
szánni; 3) szánni /nak, nek), el- 
szánni, elhatározni /ra, re); das 
babe id dir bejlimmt, ezt neked 
szántam; 4) einen ju etmaé —, 
valakit valamire räbirni, birni, 
venni , inditani, határozni; man 
weiß nicht, was ibn beſtimmt bas 
den mag, das zu thun, nem tudni, 
mi birhatta v. vehette rá, hogy 
azt cselekedje; 5) (böles.) mA 
határozni (p. o. fogalmat) ; 6) el- 
dönteni; baé ift noch gar nicht bes 
fimmt, ez még épen nincs el- 
döntve; 2. vA. (valamire) elha- 
tározni magát; ih fonnte mid 
noch nit — ob id es thun joll oder 
nidjt. még el nem hatärozhattam 
magamal, tegyem-e vagy nem. 

Bekimmend, mn. határozó, megha- 
tározó; hatärozatos; ügydöntő. 

Beftimint, mn. meghatározott, sza- 
bott, kiszabott; kijegyzett; bi- 
zonyos, kétségkívüli ; szánt, el- 
rendelt; jum feiden —, szenvedni 
született ; —, iA. bizonyosan ; — 
wiſſen, bizonyosan tudni ; — tes 
den, határzattan szólani 

Beftimmtbeit, Die; meghatározottság; 
etmad mit — bebaupten, valamit 
bizonyosnak mondani, bizonyos- 
sággal állítani, valamit állitani, 
mint bizonyost. 

Beſtimmung, die; 1) meghatározás ; 
határozat; — eines Worte, ei- 
ned Begriffes , szónak , fogalom- 
nak érteményezése; 2) rendel- 
tetés, hivatás ; die — der Menſchen. 
az ember rendeltetése v. hiva- 
tása; 3) /ttudj határozmány. 

Beftimmungégrund, der; inditöok, 
ind-ok. ye. 

Beitimmunaort, der; rendeltetés he- 

Beftmöalicit, ih. lehető legjobban, 
kitelhetökep, kitelhetöleg. 

Bríteden, múlt rész Befichen ige- 
ból, megvesztegetett. 

Beítoden, k. és vh. szárba indúlni, 
bokrosodni (ik). 

Seſtodung, die; /erd.) töke állása. 

Beftoblen, múlt rész Beſtehlen igé- 
bol, meglopott. 

Befiopfen, cs. betöltögetni, bevarr- 
ni (lyukat), 

Beftoßen, ecs.rA. msz. nagyából meg- 
reszelni; nagyából meggyalulni. 

Beítoghbobel, der; msz. nagy gyalu. 

Beitrafen, cs. megbünteni, büntetni; 
megfenyitni; elmarasztalni; mit 
Borten —, megpírongatni, meg- 
feddeni; mit bem Tode — , fején 
marasztalni v. marasztani, ha- 
lállal v. halálra büntetni. 

Befttafer, der; büntető. 

Befzeiung die; büntetés, megbün- 
tetés ; jenyites. 

Beftrablen, cs. sugározni , besugá- 
rozni, sugárival megvilägitni 
Brfireben (fi), oA. igyekezni, igyek- 
szeni (ik. valamin, valamire), tö- 
rekedni (ik. valamire), azon lenni ; 


fid nad etwas —, valamire vá- 
gyódni fik.). 

Beftreben,, dad; Beftrebung , die; 
igyekezet, törekedes, törekvés. 

Beitrebt, igyekvő, törekvő ; — fein, 
— fik ), azon lenni, hogy 

stb. 

Beitreihen , es. rA. 1) meg-, be- 
kenni, be-, megdörgölni; mit 
Farbe —, befesteni; mit Butter 
—, irösvajat kenni rá; mit bem 
Magnet —, delejjel megdörgölni, 
megvonni, megdelejezni ; 2) (At.) 
mit Kanonen —, ügyuval löni 
(p. o. várost), ägyuval lövöldözni. 

Behreitbar. mn. kétségbe vonható, 

Beitreiten, cs.rA. 1) (a. m. mit Bor 
ten angreifen) megtämadni, ki- 
kelni ellene; ellent mondani; 
kétségbe vonni; ich will es nicht 
— , nem akarom vitatni v. ta- 

adni, nem akarok ellent mon- 
dani; eine Korderung —, köve- 
telest kétségbe vonni; 2) gyözni, 
meggyözni, birni, megbirni; eine 

Arbeit —, gyözni, vegezhetni, 

elvégezhetni a munkát; die Kor 

fin —, megbimi v. győzni a 
költséget; fedezni a költséget, 

a költséget vinni; die Koſten bes 

ſtreite ih, a költséget én viszem. 

Beftreitung, die; megtámadás, ki- 
kelés; gyözes, megbiräs ; zur — 
der Koſten, a költségek fede- 
zésére. 

Beftreuen, cs. meg-, behinteni; mit 
Sand —, beporozni (irást); mit 
Hal; —, besözni; mit Mehl, mit 
Pfeifer stb. —, belisztezni, meg- 
borsozni stb. 

Bette die; meg-, behintés. 





Beitriden, es. 1) (a. m. mit einer 
tiderei umgeben), körülkötni, 
körülrecezni; 2) div. ért. hálóba 
v. törbe keriteni; 3) bebonyo- 
litani. (lette elfolyni, 
Beitrömen, es. mosni, räfolyni, mel- 

Bertüden, es. felägyuzni (hajót). 

Beituffen, cs. /b,) törekelni. 

Beitürmen, cs. ostromolni, vini, 
megrohanni ; eine Etadt —, vä- 
rost vini v. ostromolni; einen mit 
Bitten —, valakit kérésével ter- 
helni, ostromolni; mit Fragen —, 
kerdesekkel megszällni. 

Beilürmung, die; vivás, megläma- 
dás, megrohands: ostrom. _ 

Beftürgen, es. 1) beboritni, befödni; 
) dtv. ert. megremitni, meg- 
rezzenteni, megreltenteni, zavar- 
ba hozni, megzavarni. 

Beftürzt, mn. rémült, megrémült, 
megzavarodott, megdöbbent, el- 
hült (valamibe) ; — madıen, meg- 
remiteni, megrettenteni, zavarba 
hozni; — werden, megrémülni, 
megrezenni, megretlenni, 2a- 
varba jöni, elhülni (valamibe). 

Beftürzung, die; rémülés, megrette- 
nes, megdöbbenés, megzavaro- 
dás; rémület; in — geratben, 
meg-, össze zavarodni, megrét- 
tenni megrémülni; in — Sehen, 
megr@mitni, megrezzenteni, za- 
varba hozni. 
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Beſuch, der; b.— eg, .—e, 1) láto- 
gatäs; járás, eljárás (vásárokra) ; 
einen — abflatten, madjen, meg- 
látogatni, látogatására lenni v. 
menni valakinek; 2) látogatók, 
vendégek. 

Befuhen, cs. látogalni, megläto- 
gatni, megkeresni; járni, eljárni 
(valamelly helyre) ; die Jabrmärfte 

vásárokra járni; die Schule 
—— järnı. 

Pefuchlarte, die; látogatási jegy. 

—— die; meglätogatäs; el- 


járás. 

Befudeln, cs. el-, bemocskolni, ga- 
matolni; meglertözteini. 

Betagen, cs. 1) hatärnapotrendelni; 
2) idézni. 

Betagt, mn. koros, éltes, &lemes 
élemedett, ven. 

Petadeln, cs. vitorlákkal és köte- 
lekkel felszerelni (tengeri hajót). 

Betaſten, cs. 1) megtapintani, meg- 
tapogatni ; körültapogatni; das 
Klavier ift gut betaftet, a zongo- 
ränak jó billentyüzete van. 

PBetäuben, es. megsiketitni (p. o. 
valakit kiabäläsäval) ; kp). el- 
käbitni, el-, megböditni, meg- 
szediteni. 

Betäubt, mn. bödult, käbult; elhalt, 
zsibbadt (p. o. ideg) ; — werden, 
elbödulni, elkäbulni ; elzsibbadni. 

Betäubung, die; megsiketitös ; fül- 
beduguläs, siketüles; elkäbuläs, 
elböduläs. 

Betbruder, der; szenteskedő. 

Betbuch, a. m. Gebetbud. 

Pete /olv. bet), das; 1) oktondi, bo- 
tor; 2) (kärtyajätekban) jätek- 
vesztés, bukás. 

Bete, die; cékla 


Beten, k. (baben-nel) imádkozni 
fik.), könyörögni, fohászkodni 
fik.); au Gott —, istent kérni, 


istenhez fohászkodni; ein Gebei 
—, imádságot mondani v. elmon- 
dani; einen Mofentrany —, egy 
olvasót elolvasni; peldab. Roth 
lebrt —, megtanit a szükség 
imádkozni. 

Beter, der; imádkozó, könyörgő. 

Petfahrer, der; bucsújáró. 

BHetfaort, die; bucsujaräs. 

Betalode, die; imaharang, könyör- 
gesre esenditö kis harang. 
Bethätigen, es. 1) fa. m. in Thätig« 
feit  feben) munkára inditni v. 
gerjeszteni; 2) érvényesíteni, 
tettlegesitni, tettel bebizonyítni ; 

teljésíteni (igéretét). 
Bethaͤtigung, die; érvényesítés, tet- 
teli bebizonyitäs; nyilvánulás. 
Betbauen, cs. beharmatozni. 
Betbaud, dad; imaház, isten háza, 
egyház, szentegyház. 
Bethaut, mr. harmatos. 
Betheilen, cs.részét kiadni v. kiosz- 
tani. 


Petbeiligen, A. cs. fa. m. Theil neh» 
men laffen) részesíteni; 2. vh. 
reszesnek lenni, reszesülni (va- 
lamiben). 

Berheiligt, mn. részes, részesült; 


Bet 


Bet 


Bet 





Pen röszesnek lenni; érdekelve 


enni. 

Betheiligte, der; sorsos társ, részes 
társ, (szesülés. 

Betheiligung, die; részesítés; ré- 

Betbeuern, cs. erös hittel állítni v. 
bizonyitni, — erősíteni, — erősen 
állítani. 

Berbeuerung, die; erős hittel állítás 
v. bizonyítás, erősítés. 

Betblenédorf, tn. Bethlenfalva /keiy- 


ség. 
Berbaren, es. elbolonditni, elämitanit, 
megvakitni, rászedni 


Betbörend, mn, ámitó, csaló. 
Berbörung, Die; vakitäs, dmitäs, 
elimitäs, 


zu es. — 

Bethuhlich, mn. eleven, e, életre 

való, magán segíteni ae. 

Betbun (fid), vA. rh. 1) birni v. 

tudni magán segíténi; 2) magát 
‚beesunyitni. 

Petbürmen, cs. toronynyal ellátni. 

Betife /o/r. Betiz), die; botorság, 
ostobasäg. 

Betiteln, es. címezni, címet adni; 
szólítni , tisztelni; wie ſoll ih ibn 
—? hogy szólítsam? hogy tisz- 
teljem? 

Betitelung, die; eimezes, eímelés, 
elnevezés, szólítás, cim-adäs. 
Betlammer, die; Betzimmer, das; 

imaterem, imaszoba, 

Betonen, cs. 1) /nyt.) nyomatékozni, 
nyomatékosan v. nyomatékkal 
ejteni (szótagot) ; 2) ékezni, hang- 
jelezni; eine jcharf beronte Silbe, 
éles hangjelü szótag. 

Betonie, die; /nt.) betónika; braune 
—, Wieſen —, orvosi betonica, 
bakfü, sebfü. 

Betonung, die; /nyt) hangnyoma- 


ték; nyomatekozis,;  ékezés, 
hangjelezes. 
Betradjt, der; tekintet; in —, vala- 


mire nézve, valaminek tekinte- 
téből ; in — nehmen, ziehen, gon- 
dolóra v. tekintetbe venni, tekin- 
teni, nézni ; in — fommen, tekin- 
tetbe jöni, tekintetbe vétetni. 

Betrachten, es. 1) fa. m. genau be 
feben) nézegetni, szemlélni, vizs- 
gälni, megvizsgälni (p. o. az 

et); 2) dív. ért. szeml&lödni 
* J, elmélkedni fik.), vizsgä- 
ódni fik. valamiröl); meggon- 
dolni, fontolóra v. gondolóra 
venni; 3) nézni. tartani (valami- 
nek): ich betrachte das aus einem 
anderen Gefihtäpunft, én azt más 
szempontból nézem; ich betrachte 
ibn aló einen Dummfopf, én öt 
ostobának tartom; 4) tekinteni, 
tekintetbe venni, nézni; — Sie 
feine armen Kinder, tekintse sze- 
geny gyermekeit. 

Betradhtend, mn. jelen rész Ber 
tra dht e n-ből, nézegető stb.; —ed 
Leben, szemlélődő élet. 

Betrachter, der; vizsgálódó. 

Beträchtlicdh, mn szembetűnő v. ätlö. 
tetemes, jókora, nevezetes ; —, ih. 
nevezelesen, telemesen, szembe- 


tünöleg. 


Beträchtlichkeit, die; tetemesseg. 
Betrahtung, Pie; 1) nézegetés, 
szemlölgetes, vizsgälis; i 
lödas, elmelkedes; —en an 
ellen, elmélkedni ikJ; 3) szem- 
elödes; —en anſtellen, szemlé- 
lödni /ik.); 4) tekintet; in — 
jieben, tekintetbe venni, tekinte- 
ni, nézni. 

Betrag, ber; bed, —é, összeg, 
öszveg, öszlet, öszvet, érték. 
Betrogen, A. k. rh. (baben-nel) 
tenni, összesen tenni, annyira v. 
ennyire menni ; das Ganze beträgt 
10 Gulden, az egész tiz forintot 
tesz v. tiz forintra megy; B. vh. 
rA. viselni magát; fib vorzüglich 
— jeleskedni /ik.), kitenni ma- 
— ſich tapfer —, emberkedni 


aj. 

Betragen. dad; b.—#, magaviselet; 
fein — gegen mid; war gütig, ba- 
rätsägosan viselte magát irän- 
tam, barátságosan bánt velem, 
v. fogadott. 

Betrauen, cs. megbizni. 

Betrauern, cs. gyászolni, siratni; 


kese i, szomorkodni —, (ik), 
bánkodni /ik., valamin). 

Betrauernéműrdig, ma. sirathato, 
sajnálatos, 


Berräufelm, Beträufen, es, becsepe- 
etni, megcsepegtetni. 
aut, mn. múlt rész Betrauen- 
ból, megbizott, meghitt; ih. 
meghitten, 

Betraute, der; b—n, t—n, meghitt 
embere valakinek. 

Betreff, der; in —, -ra v. -re nézve, 
a mi illeti. 

Betreffen, es. rh. 1) rajta érni v, 
kapni (valamin); über Etwas bes 
troffen werden, ſich — laffen, rajta 
éretni v. kapatni; 2) történni 

ta; cé bat ihn ein großes Un— 
gl d betroffen, nagy szerenestt- 
enseg történt rajta, nagy sze- 
rencsétlenség érte; 3) illetni, 
nézni, rátartozni; fennforogni, 
kérdésben lenni v. forogni; mwad 
das Bolt betrifft, a mi a népet 
illeti; was mid betrifft, jo thue 
ich e#, a gie nézve én meg- 
teszem; eő betrifft das öffenttice 
Mobi, a közjó van v. forog ker- 
désben. 

Betreffend, ma. illető ; —, ih. -ra, 
nézve, a mi illeti, illetőleg. 
Betreffnik, das; illeték, jutalék. 
Betreiben, es. rA. 1) legelőre haj- 
tani (marhát), legeltetni ; 2) szor- 
golni, szorgalmazni, szorgatni, 
sürgetni, siettetni (valamit), rajta 
lenni, nagy igyekezettel dolgoz- 
ni (valamin); utána látni (vala- 
minek); du mußt die Sade —, 
sürgétned v. szorgalmaznod kell 
a dolgot; 3) üzni, folytatni (va- 
lamit); einen Handel —, keres- 
kedest üzni v. folytatni; eines 
Andern Gejchäfte —, másnak dol- 

gaiban eljárni, 

Betreibung, die; 1) legelőre hajtás ; 
2) utänlätäs, ulänsjärds, sürge- 
tes; 3) üzes, folytatäs. 
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-re 


Berretungsfall, der; 


Betreten, cs. rA. 1) rálépni, tapod— 
ni; die Blumenbeete find von ben 
Hũhnern —, a virig-dgyak össze 
vannak taposva a tyükoktöl; 2) 
föllépni ; rá-, bemenni ; járni ; be- 
jöni, belépni; die Kanzel —, a 
szószékre föllépni; er hat es nicht 
gewagt, bie welle u —, nem 
mert a küszöbön belépni; einen 

a —, valamely úton elindul- 
ni; Jemandes Fußſtapfen —, va- 
laki nyomdokait követni; eine 
andere Babn —, más ösvényre 
térni; 3) Adpl. (Einen über Etwas) 
rajta kapni v. érni; auf frifdher 
That —, tetten rajta érni, meg- 
lepni, kiszedni a hinárból; 4) 
megnyomni, etézni, me 
józni (mint a kakas a jércét). 


Betreten, mn. 1) járt, tört (ut); 2 


meglepetett, meghökkent, meg- 
zavarodott, megrezzent, megret- 
tent; — fein, — werden, meg- 
hökkenni, megdöbbenni, megza- 
varodni fik.). 


Betretenheit, die ; meglepetés, zava- 


rodäs, zavarultsig, hüledezes. 


—— die; 1) rá-, bemenetel, 
o 


be-, follepes; 2) meglepes, raj- 
takapás. a * 

—— im 
—, ha rajta kapják, ha rajta 
érik, rajtaeres esetére. 


Betrieb, der; 4.—ed, —$, 1) legelőre 


hajtás; 2) utánlátás, sürgetés, 
szorgalmazäs, késztés, ösztön- 
zés; ıch habe es auf feinen — ges 
tban, az 5 ösztönzésére tettem ; 
.3) üzés, folytatás; /mint far 
üzlet, forgaloin, folyamat; er i 
— * im —e feines Gest 
tes, üzlete folytatásában fárad- 
hatlan; fein Gewerbe ift im beſten 
—t, üzlete legjobb folyamatban 
van; in feiner Fabrik find 10 
Dampfmajdinen im —e, gyárában 
10 Korgep van folyamatban. 
Betriebfam, mn. munkás, iparkodó, 
szorgalmas, serény. 
Betriebſamkeit, die; munkásság, ipar- 
kodás, szorgalmasság serénység. 
Petriebecapital, das ; forgó töke. 
Betriegen, A. es. rh. csalni, meg- 
esalai, rászedni, elämitani; Einer 
um vieled Geld —, valakit sok 
pénzben megcsalni, valakitöl 
sok pénzt kicsalni; 2. vh. rh. 
csalatkozni /tk.), csalódni (ik.), 


tévedni, magát megcsalni. 
Betrieger, ber; 46.—é, csaló, csalárd, 
itó, 


Betriegerei, die; csalárdság, csalás. 

Bettiegeriſch, mr. esarlärd, csalfa, 
csalóka. 

Betrinfen, A. cs.rh. meg-, lerésze- 
giteni; 8. nA. megrészegedniriA.), 
megreszegülni. 

Betroffen, mn. (múlt rész betreffen 
igeböl) megütközött, megdöb- 
bent, megzavarodott, meghök- 
kent, megrettent;—, ih.megütköz- 
ve, meghökkenve. 


| Betroffenbeit, die; megütköz6s, zava- 


rodäs, megdöbbenes. 


Bet 


Bet 


Ben 


ü— — —— — ————— — —— 


Betröpfeln, Betropfen, 2. Beträufeln. 
®errüben, A. cs. 1) felzavami; 2) 
die. ért. szomoritani, megszo- 
moritani, busitni; es betrübt mid, 
fájlalom; 2. vA. büsülni, bü- 
songni, búslakodni fik.), szomor- 
kodei (ik). 
Betrübnik, die; 1) bú, szomorúság, 
; szomor, szomorkodás, 
; 2) szomorú eset, szo- 


mo . 
Brtrübt, ma. bús, szomorú, szo- 
morkodó, szontyolodott; — mer: 
den, megszomorodni fik.), szon- 
tyolodni (ik). 
selirdeig: ravaszság; mit — 
umaeben, esalärdkodni fik.), esal- 
fálkodni fik), csalni akarni; 
tinen — begeben, csalni; 2) ra. 
m Täufhung) esalódás, csalat- 
kozás ; ein — der Sinne, az érzékek 
esalatkozäse. 
Betrüger ze., 4. Betriegen, 
Berrieger ꝛc. 

Betrũalich mın. csalfa, csalárd, csa- 
lóka, álnok, ravasz; —, ih. csalfán, 
ravaszul, alnokul. 

tichteit, die; csalfaság, csa- 
ság, álno - ság. 

Setrunfen, men. részeg, boros, ittas. 

Setſchweſter, die; szenteskedő, ke- 

eskedö /nó.). 

Berfhemel, Betſtuhl, der; imádkozó 
zsämoly. 

Beiftunde, die; imaöra, imádkozás 
órája ; könyörgés (a templomban). 

Bert, Bad; bei, —, ten, 1) 

, fa. m. Bettitatt) nyoszolya; 
maden, ágyat velni, 
azni ; in's —, v. zu —e geben, 

u —e legen, lefeküdni; zu 
efektetni; 


da 


— 


csatatéren meghalni; elendes —, 
vacok : hier. — 3) /vad) 
fek, fekhely, fekvés (nyüle), 
tanya, üreg, Íyuk, barlang (egyéb 
al: vade) ; /yazd.) alom, va- 
eok (házi ällatoke); 4) meder 
árok, folyó ärka; 5) borsajto 
feneke 


Bettag, der; — nap. 

Bettbanf, die; —— 7. ű 

Berrbebang, der; irpit. 

Betrboden, der; ágy v. nyoszolya 
feneke 


dettbrett, dad; ágy v. nyoszolya- 

Beinede, Die; égyterítő, papl 
ettdedte, die; ágyteritő, paplan. 

Bettel, der; 1) Koldulis® vom — 
eben, koldulásból élni, koldulni; 
2) képt. hitványság, potom, hiába 
valóság ; das IR der ganje —, ez 
minden. 

Bettelarm, mn. földhez ragadt sze- 
geny, koldus, mazur. 

Bertelbrod, das; kolduskenyer, 
koldult kenyér, irgalomkenyer, 
alamizsna. 

Bettelbube, der; koldus gyermek, 
nyomorú. 


Bettelei, die; 1) koldulás, rimánko- 
dás, reménykedés , esenkedés; 
2) koldusság, nyomoruság. 

Bettelfrau, die; koldusnö, 

Bettelgefindel, das; koldus nép. 

Dertelbaft, mn. nyomorú , nyomo- 
rult, szegény ;—, ih. nyomorul- 
tan, koldus módra. 

Bettelberberge, die; koldus tanya. 

——— Bettellnabe, der; kol- 

s au. 

Bertelfram, der; potomsäg. 

Bettelleute, £. koldusok. 

Bertellumpen, £. — 

Bettelmann, der; ldus, koldus 
ember. 

Bettelmönd, der; kolduló barát. 

Betteln, cs. és k. 1) koldulni; — 
geben, koldulgatni, kéregetni ; 2 
rimänkodni /ik.), reménykedni 
fik.), kunyorälni., 

Bettelorden, der; kolduló szerzet. 

Bertelfad, der; koldus táska v. ta- 
nsznya. 

Bertelfpiel, da@; zsugori v. csekely- 
ben játszás. 

Bettelftaat, der; szegény pompa. 

Bettelftab, der; koldusbot; an den 
— gerathen, v. tommen, koldus- 
botra jutni v. szorulni; an den 
— bringen, koldusbotra juttatni. 

Berrelftand, der; koldussäg, koldu- 
sok közönsége. 

Bettelftolz, der; koldus kevélység; 
mn. koldus kevély. 

Betteltang, der; die. ért. veszeke- 
kedes, civakodás. 

Bertelvogt, der; koldusbiro, 

Bertelvolt, das; koldus nép; kol- 
dusok. 

Betten, cs. ágyat vetni, ágyazni ; 
fid von einander —, külön feküd- 
ni v. hálni; fih zuſammen —, 

yütt feküdni v. hálni; er hat 

Fi mwohl gebettet, jó ágyat vetett 

magának, jól gondoskodott ma- 

gäröl; peldab. wie man fid) bet. 

tet, fo ichläaft man, ki mint veti 

ágyát, úgy alszik; ki hogy igyek- 
szik, úgy veszi hasznát. 

Bertflafche, die; ágymelegitő. 

Pettfrau, die; ágyvető asszony. 

Bettgenof, Bettgejell, ber; halötars. 

PBertgerätb, das; agybeli, 

Bettgeitell, dad; nyoszolya, ágy. 

Bettaurt, der; ägyheveder. 

Bertbimmel, der: —— 

o 


Bettfammer, die; háló szoba; ágy- 
tartó szoba, 

Bettlran;, der; ágykoszorú; ágy- 
párkányzat. 

Bettlägerig, mn. fekvö beteg; — 
werden, ágynak esni. 


Bettlaten, der ; lepedő. 

Bettler, der; b.— 8, koldus, 
Bertlerin, die; koldusnö, 

Bettlern, tn. Betler (helyseg). 
Rettpfanne, die; ägymelegitöo. 
Bettpfübl, der; vankos, fej-alj. 
Bettpfofte, die; ägyläb. 

Bettfad, der; pärnazsäk; szalmazsäk. 
FE die; kärpitrüd (ägyaknal). 
Bettitatt, Bettftelle, die; nyoszolya, 


Beitftollen, der; ágyláb. 
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Betttifch, der ; asztalágy. 


Bettung, die; Agyazäs; dgyazat. 
Bettvorbang, der, ägyelözö, kárpit 
Bettwärmer, der; ägymelegitö. 
—— ‚das; — 
ettjiedbe, die; nahej v. to 
ana} v. tck. s a 

Betünden, cs. feheriteni, meszelni, 
befeheriteni, bemeszelni. 

Betwochet, die; keresztjärö hét, 
imahet. 

m: die; 1) nösteny eb, szuka; 
2) kurva, rima, lotyó, ringyó. 
Beuchbütte, die; Beuchfaß, dad; sza- 

pulö, szapusajtär, pällökäd. 

Beuche, die; szapuläs, — lúg. 

Beuchen, es. szapulni, lúgozni. 

Beuge, die; görbület, hajlás. 

Beugel, dad; 4b.—é, perec. 

Beugen, 4. cs. 1) görbitni, meg- 
görbitni, hajtani, hajlitni, hajto. 
gatni ; görnyeszteni ; die nie —, 
térdet hajtani ; dtv. ert. das Recht 
—, a törvényt elcsavarni; 2) dtv, 
—— szteni, eger] ép ázni ; 
megtörni ; (nyt) jtogatni; 
B. ch. 1) hajolni, hajlani (ik), 
hajlongni ; 2) meghajtani v. meg- 
alázni meg 

Beugfam, Z. Bictafam. 

Beugung, die; 1) görbites, hajlitäs, 
hajtogatäs ; görbüles, hajlás; 
— beg Yıchted, /lan.) fenygörbü- 
let, fenyhajläs; 2) /nyt.) hajtos 
gatäs, 

Beulden, dad; gümöcske, 

Beule, die; L—n, gümö, csomó ; 
keleveny; voller —n, gümös. 

Beulig, mn. gümös, 

—— fole. be-un . . .), A. es, 
nyugtalanitni, bolygatni, häbor» 

atni; nyugtalanságot szerezni; 
. vit —— i (ik), ag" 
gödni (ik). 

Beunrubigung, Dies /mint cseleks 
vény) nyugtalanitäs, háborgatás ; 
(mint tárgy] nyugtalanság; ággó- 
dás, aggodalom. 

Beurbaren folv. be-ur...) es. 
vellni, termöztetni (földet). 
Beurfunden folv. be-ur . . .) , cs. ber 
bizonyítani, megerősíteni (iro- 
mänyokkal); tanusitni, megmus 

tatni, 

Beurlauben folr. be-ur...), A. 
szabadsägolni, szabadsággal 
ereszteni, haza bocsátani, elboe 
esätani (katonát) ; B. vh, elbu- 
csúzni, bucsút venni. 

Beurlaubte, der; fellábas, szabad. 
sággal bizonyos időre eleresztett 
katona, engedelmezett. 

Beurlaubung, die; engedelmezés, 
szabadságra eresztés, eleresztes, 
elbocsátás. 

Beurtheilen olv. be-ur...), es. 1) 
ítélni, megítélni, itéletet tenni v. 
hozni valamiről; 2) bírálni, bi- 
rálgatni. 


mir 


es, 
ele 


Ben 


Ben 


Bew 








Beurtbeiler, der; itelö, bíráló. 
Beurtbeilung, die; iteles, megitélés, 
biräläs, megbiräläs ; itélettétel. 
Beurtbeilungefraft, die; itelö tehet- 

ség, iteles. 

Beute, die; 1) zsákmány, martalek, 
r —— préda; — machen, 
zsäkmänyolni; den Feinden zur 
— werden, az ellenség martalek- 
java lenni; 2) £—n, sütő teknő; 
3) mehköpü, kaptár, kelence. 

Beutel, der; 4.—é, 1) erszény, zacs- 
kó; zseb; tüsző, gyüszo; ben 
— jiehen, erszényét megnyitni ; 
szój. er ziebt nicht gern ben —, 
ebszijjal kötött az erszénye, nem 
szereli megnyitni erszényét; ben 
— ſpiden, erszényét megtömni, 
jól megszedni magát; aus einem 
— zehten. közös erszényből köl- 
teni; fih nad feinem — richten, 
jövedelméhez szabni magát; té 
gebt über meinen — ber, az en 
rovásomra v, az en erszenyem- 
ből megy; er bat die Schwind⸗ 
fubt im —, lapos v. üres az er- 
szenye, a lapos gula v. menykö 
megütötte erszényét; 2) zms=. 
pille, pitlik, rezgő szíta (a garat 
aljän); 3) msz, /a. m. Stemmeifen) 
véső; 4) (gazdj Aılyok (a ken- 
dertöresre). [kö. 

Beutelchen, dad ;erszänyke, kis zacs- 

Beutelfaß, das; erszenyhords (pus- 
kapornak). 

Beutelfaul, mn. szükmarku, ki nem 
szereti megnyitni erszényét. 
Beutelförmig , ma. zacskó- v. er- 

szeny-alaku v. szabasu. 

Beutelgarn, dad; pendelhälo. 

Beutelgeld, bad; szitapenz. 

Beutelberr, ber ; községi penztärnok. 

Beutelgeihwulß, die, tömlös daga- 
na 


Beutelig, mn. zacskös, erszenyes; 
fb.) hézagos fdsvány). 

Beuteltammer, die; lisztes kamra 
v ház. lleszekreny. 

Beutelfaften, der ; msz. lisztgarat, pit- 

Beuteltrabbe,Beutelfrebs, der; fallatt,) 
tolvaj-räk. 

Beutelmeife, die; /dllatt.) függő einke 
v. cinege. 

Beuteln, A. cs. 1) msz. pitliken ör- 
leni, szitára örleni, szitälni, meg- 
szítálni; 2 súlykolni (kendert) ; 
3) rázni, megrázni; 2. vA. ráz- 
kodni /ikJ. 

Beutelperrüde, die; táskás v. zacs- 
kös vendeghaj. 

Beutelraße, die; rállatt.) ; erszenyes 
fiahordö, esecs-iszäkos. 

Beutelicloh, dat; erszenyzär. 

Beuteljchneider, der; zsebelö zsivány, 


tanult v, ravasz tolvaj; er- 
szenyfejö, 
Peutelichneiderei, die; zsivänysäg, 


tanult tolvajsäg: erszenyfejes. 

Beutelfich, das; pitle, pitlik, perek 
sürü szita. 

Beutelfteden, der; szítabűrü. 

Beutelitol;, mn. penzere büszke. 

Beuteitbier, dad; L. Beutelrape. 
euteitbiere, die; £. (allatt.) ersze- 
nyesek. 


Beuteltuch, dad; szita-szövet, pitle- | Bewaflnet, mr. fü 


szövet. 
Beuten, es. — predälni. 
Beutenheide, die; mehes liget. 
Beutenbonig, der; vad v. odu-mez. 
Beutenzind, der; mezber, vad mezber. 
Beutler, der; 1) keztyüs; 2) ersze- 
nyes állat 


Beutner, der; erdei méhész, vad- 
meh-örzo. 

Beröltern, A. es. népesítni ; mit Co⸗ 
loniften — betelepíteni; 2. vA. 
nepesedni fik.). 

Berölfert, mr. népes. 

——— die; nepesitös; népe- 
sedes; 2) népesség, nepszäm, 
Bevollmádjtigen, cs. meg-, felhatal- 
mazni, teljes hatalmat adni (vala- 

kinek). 

Berollmädtiger, der; fel-, megha- 
talmazo,. 

Bevollmädbtigt, mn. teljes hatalmu, 
megbizott. 


Berollmäcdtigte, der; megbizott, 
meghatalmazott; teljes hatalmu 
követ v. szemelyviselö. 

Bevollmächtigung, die; fel-, megha- 
talmazäs. 

Bevor, Asz. mielőtt, minekelötte, 
ar előtt, hogy stb.; dad Jahr — 
er flarb, esztendövel az elött, 
hogy meghalt. 

Bevormunden, es. gyämnokot v. 
gyám-atyát adni valakinek, gond- 
visélés alá adni. 


Bevorredjten, Bevorrechtigen, es. ki- 
váltságolni, kíváltságot adni (va- 
lakinek), szabadékozni. 

Bevorreden, cs előszóval ellátni, 
bevezetni. 


Bevorfteben, A. "A. közelegni, kö- 
zelitni, várni (rea); es jtebt ibm 
ein großes Glück bevor, nagy 
szerencse vár reá; té ſtebt und 
Gefahr bevor, veszedelem fenye- 
get bennünket. 

Bedorſtebend, mn közelgő, jövö; 
—, ih. nyomban, legott. 

Bevortbeilen, cs. (várt hasznában) 
megkárosítani; rászedni, meg- 
csalni; sérelmet okozni. 

Bevortbeilung, die; megkärositäs ; 
megcsalás, räszedes. 

Bevormorten, cs. bevezetni, elöszö- 
val ellátni. 


Bevorzugen, es. elönyezni, elsőséget 
adnı (valakinek), elebe tenni (va- 
lakit valakinek), kitüntetni, fü- 
lebb becsülni, fölebb tartani, in- 
käbb szeretni. 

Bevorzugung, die; elönyzes, elebe- 
tétel. 


Bewachen, cs. 
ört állani. 
Bewachſen, A. rh. benöni; mit Grad 
— begyepesedni fik.), begyepe- 
sülni; mit Haar —, beszörösödni 
(ik), hajjal benöni. x 

Bewachung, die; örzés, megörzes; 
örizet. 

Bewaflnen, A. ces. föllegyverezni, 
fölfegyverkeztetni ; 2. vA. fellegy- 
verkezni fik.). 
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örizni; megörizni; 


eres; mit —e 
Hand, fegyveres kézzel, 

Bewaflnung, die; felfegyverzés, föl- 
fegyverkezés, fegyverzet. 

Bemabren, es. 1) (a. m. vermabren) 
tartani , me i, tartogatni, 
ellenni; 2) övni, megóvni, ol- 
talmazni, örizni, megőrizni ; Gott 
bewabre ! Isten mentsen! Isten 
örizzen! Bott bemabre mid bavon, 
Isten örizzen! Gott bewabre ibm 
die Sünde nidıt, isten ne röjja fel 
neki e vétket; bewahre! isten 
mentsen ! ey lá 

Bewäbren, A. cs. be-, megbizonyi- 
tani , megmutatni; 2. vA. jónak 
v. igaznak találtatni (szer-, esz- 
köz stb.); igazoltatni (tk). 

Bewabhrbeiten, cs. igaznak bebizo- 
nyitani, bevalösitani. 

Bewährt, mi, próbált, bizonyos, jö- 
nak tapasztalt (szer stb.). 

Bemabrung, die ; tartogatás, eltevés, 
me as; megörzés, megóvás. 

Bewaldet, mn. erdos. 

Bemwallen, es. feltölteni (komlöt stb.). 

Bewältigen, cs. le-, meggyözni (!. 

— 
ewalzen, cs. (gazd) meg 
rein) (szántóföldet). ter 

Bewandern, cs. bejárni, bevando- 

Bewandert, mn. jártas, tapasztalt, 
sokat látott hallott; ügyes; nicht 
—, járatlan, tudatlan. 

Bewandt, mn. (múlt rész. Bewenden 
igeböl); bei fo —en Umftänden, 
igy leven a döleg dieje Sache iſt 
fo —, a dolog ebben van. 

Bewandtnif, die ; 2. —ife, körül-Alläs, 
állapot, helyezet, mivolt, milet; 
bad bat eine ganze andere —, egé- 
szen máskép van a dolog. 

Bewäflern, es. bevizezni, megön- 
tözni, elünteni; megäztatni. 

Bewäflerung, die; megöntözes. 

Bewtabar , mn. mozoghatö , moz- 
gekony. 

Bewegen, A. cs. r. 1) mozditni, 
mozgatni, mozgásba hozni, ki-, 
megmozditni ; bin und ber —, in- 
gatni, lógatni; 2) die. ért. (a. m. 
rübren) megilletni, meginditni; 
ich war fehr bewegt, nagyon meg- 
illetödtem, elérzékenyültem ; zum 
Mitleiden —, elerzekenyitni, szá- 
nakozäsra inditni ; zum Yadhen, 
jum Weinen —, nevetésre, siräs- 
ra inditni v. fakasztani; A.cs.rA. 
dtv. ért. (a. m. ju etwas vermö»- 
— venni (valamire) ; ib 

wog ibn, fih mit feinem über 
zu verföhnen, rávettem, hogy 
testvérével kibéküljön; mad bat 
dih zu diefem Schritte bempaen ? 
mi birt v. inditott teged arra a 
lépésre? €. vh. 1) mozdülni, mo- 
zogni ; inogni, lógni; 2) fo i, 
magra sr (mint az égi testek), 
3) járkálni, testének mozgást sze- 
rezni; 4) ſich zum Mitleid — laffen, 
megkönyörülni (valakin), meg- 
sajnálni (valakit). 

226* der; ind-ok, inditóok. 

Beweglih, an. 1) mozgó, mozog- 
hato, mozgékony, mozgatag, in- 
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Beweifen, A. cs. rh. 1) mutatni, bi- 
zonyitni, megmulatni, be-, meg- 
bizonyitni; dDurh Zeugen —, ta- 
nükkal bebizonyitani , 2) bizony- 
ságul lenni v. szolgálni; 3) mu- 
tatni, tanusítni (p. 0. barátságot); 
B. v/ mutatni magát, viseltetni; 
fih ireundſchaftlich —,  barátsá- 
gosan viseltetni (valakihez v 
valaki iránt). 

Peweisführer, der; bebizonyiító. 

Bemweisführung, die; bizonyítás. 

Beweidgrund, der; érv, gyäm-ok, 
bizonyító ok, bizonyság. 

Bemweistraft, die; bizonyító erő. 

Berveiélidb, mr. megmutatható, be-, 
megbiízonyitható. 

Beweisrede, die; bizonyító okos- 
kodás 


gékony; forgatható; forogható 
—e Güter, ingó jszigok,; 
defte , változó únnepek; 2) dtv. 

+ ért. érzékeny , gerjesztő, hatha- 
tós (beszéd stb.). 

Beweglichkeit, die, mozgathatösäg, 
mozoghatäs, mozgekonysäg, in- 
gekonysig, mozgalagsäg, inga- 
tagsäg; ingóság, mozgösäg. 

t, mr. megindult, meghatott, 
aa elérzékenyült; —, ir. megindulva, 
elérzékenyülve. 

— bit; 2— en, 1) mozgás, 
mozdalas; mozditäs, mozgatás ; 
ttan) gleihförmige —, egyenlő 
mozgás; beftige —, megrázódás, 
hánykodás ; in — fepen, in — brin» 
gen, mozgäsba hozni, megindi- 
tani, elindıtani, meglöditni ; fh 
— madben, testének mozgást sze- 
rezni ; ju viel — mit den Händen 
maden, sokat hadaräszni ; 1) álv. 
ért. meginduläs, fölgerjedes; ve 
tige — des Gemütbes, nagy fel- 
indulás; 3) mozgalom, izgalom ; 
die — mar allgemein, általános 
volt a mozgalom; alles gerieth in 
—, mind mozgasba jött; 4) ren- 
däles, lázadás, fülzendüles; 5) 
er bat té aud eigener — gethan, 
önnön inditisabs eselakenett, 

Bemegungsfähigkeit, die; mozogha- 

. [venye. ! 

Bemegungägeich, dad; mozgás tör- 

Bemegungdgrund, der; inditó ok, 
ind-ok. 

Bermegungéíraft, die; mozgötehet- 
ség, mozgató erő. ; 

Brmegungdtunft, Bewegunslehre, Die; 
erotan, mozgonytan. 

Beweqgungsiehre, Die; 


Bemweisihrift, die; bizonyito irat v. 
iromány, bizonyitväny. 

Beweißen, es. be-, megfeheritni, 
bemeszelni. 

Beweisitelle, die; bizonyító mondat. 

Beweisjtüd, das; ok- ok-irat. 

Bemweistbumler, Der; mindent bizo- 
nyilgato. 

Beweiturfunde, 2. Beweisftüd. 

—— fi — —— ed dar 

et — laffen, abban yni, meg- 
nyugodni (ik. rajta), megelégedni 
(ik. valamivel). 

Bemwenden, das; hierbei hat es fein 
—, elég az; a mellet v. úgy ma- 
rad a * (a mint van). 

Bewerb, der; 5.— et, keresés, utána 
járás; foglalatosság, munka, hi- 
vatal; was hajt du bier für ein — ? 
mitkeressz itt? mi kereseted van 
neked itten? 

erömütudo- 








ı Bewerben, vA, rA. um ctwad, utána 
many | járni valminek, valamit ineg-, 
Scweguüngslos, mn. mozdulatlan, | — elnyerni igyekezni (ik.); kérni 
ingatlan ; mozgékonytalan. (hivatalt) ; megkérni vera]? 
Bewtaungslofigkeit, die; mozdulat- | Bewerber, der; d.—#, kérő (leäny- 
ág. (testeké), kérő, hivatalkérő), hivatalkereső. 
Brmeaungssirfel, der; pälyakör (égi | Bewerbung, die; keresés; utäna- 
Sewncthen, es. räfüni, rafuvallanı; | járás, vagyödas, megkeres, meg- 
mit Schnee —, behordani, tele-| kerelös, (hivatal) kérés. 
hardani hóval Bewerfen, es. rA. be-, rahänyni; 
Scwehren, A. cs. felfegyverezni, hajigálni ; eine Wand mit falt —, 
felfegyverkeztelni; 8. vA. ſolſegy⸗ Salat bevakolni; mit Lehm —, 
verkezni (ik). tapasztani. 
Bewertung, die; fölfegyverzes. | Bewertjtelligen, es. végrehajtani, 
ben, A, cs. meghäzasitani, | vegbevinni, megtenni; valösitni, 
megnösitni; 8. vA. meghäzasod- | letesitni, eszközlesbe venni, esz- 
ni fik.), megnösülni. közölni. 
Beweibt, mr. nös, felesöges, házas. | Bewerfjtelligung, die; végrehajtás, 
Beweiden, es. rajta legelni, megle-| veghezvitel; valösitäs, létesítés, 
gelni eszközles, eszközlesbevetel. 
Beweinen, es. siratni. megsiratni. | Bewideln ‚os. be-, rätckergetni, be- 
Bemtinendwerb, Beweinensmwürdig, | bonyolitni. 
mr. siralomra méltó, siratandó, | Bewilligen, es. engedni, adni, meg- 
siralmas , sirodalmas; —, ih. si-| engedni, megadni (p. o. valaki 
ralomra meltölag, siralmasan. kérését) ; heiybenhagyni, räällani 
Bereit, der, 6. — et, f.—e, 1) be- (valamire) ; engedvenyezni. 
bizonyitäs, megmutatäs ; den — | Bewilligung, die; megengedés; hely- 
ten, bebizonyitni, megmutatni; | benhagyas; — (mint 
fmint tárgy] bizonylat, bizo-] tárgy) engedély. 
nyiték ; 3) bizonyító jel, bizonyító | Bewilltommen, es. köszönteni, üd- 
ok, gyám-ok, érv, bizonyság. vözölni, köszöntve fogadni, jó 
Bemweidart, die ; bebizonyitäs v.meg- | szivvellätni v. fogadni, szivesen 
mutatäs módja. ni. , . 
Brweidbar, mr. meg-, bebizonyit- | Bewilllommung, die ; köszöntés, szi- 
bat), megmutatható. ves fogadäs, üdvözlet. 
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Bewimmern, cs. megsiratni, köny- 
nyezni; jajgatni. 

Bewinden, es. A. be-, körül tekerni. 

Bewindbaber, der; 4.— 8, kereske- 
döi társaság igazgatója (Hollan- 
diäban). 

Bewindiel, dad; 5.— 8, (teng) kö- 
tél, kötelék. 

Bemwirtbar, mn. kieszközölhető. 

Bewirten, cs. véghez vinni, végbe- 
vinni, végrehajtani, kicsinálni, 
kieszközölni ; etwas ju — Juden, 
valamin igyekezni. 

Bewirtben, cs. megvendégelni , jó 
szívvel látni és me vendégelni ; 
in dieſem Gaſthauſe wird man 
ſchlecht bewirthet, e vendeglöben 
rossz a szolgálat 

Bewirtbihaften, cs. gazdálkodnirik .), 
gazdaságot folytatni. 

Bewirtbung, die; megvendegles. 

Bewittbumen, es. özvegyi jószágot 
adni, özvegyi tartást rendelni 
valakinek. 

Bemwipeln, cs. elmésen gunyolni, él- 
ceskedoi (ik. valami v. valaki 
fölött). 

Bewogen, mn. (múlt rész Bewegen 
igéből) megindított, rávett, kész 
eg b ſich — finden, okainak 
enni (valamire). 

Bewohnbar, mn. lakható. 

Bemwobnen, cs. laknı (ik. házban), 
lakni (ja a házat). 

Bewohner, der; 6.— #, lakos, lakó. 

Bewobnerinn, die; lakos asszony, 
laköne. 

Bewölben, es. beboltozni, bebolthaj- 
täsozni. 

Bemwölten, cs. befellegezni, felleg- 
gel bevonni, beboritni. 

Bewöltt, mn. felleges, borongós, 
borús. 

Bewunderer, der; d.—8, csodáló; 
imádó ; fie bat viele —, sok imä- 
döja van. 

Bewundern, es. csodálni, csodal- 
kozni (ik. valamin). 


Bewunderndwertb, Bewunderndmwür« 
dig, mn. csodálatos, cesodälko- 
zásra méltó, csodálatra méltó; 
—, ih. csodálatosan , csodálatra 
meltölag. _ [latossäg. 

Bewunderndmwürdigfeit, Die; csoda- 

Bewunderung, die, csodäläs, cso- 
dalkozäs. 

Bewurf, der; b.— es, 2. Bewürfe, 
msz vakolat. , 

Bewurzeln, cs. meggyökerezni. 

Bewußt, mn. 1) ismeretes, tudva 
lévo; e# if jedermann —, min- 
denki tudja, minden ember elött 
tudva van; fo viel mir — ift, a 
mennyire én tudom; die Sade 
ift mir —, tudom a dolgot, fid 
einer Sade — fein, valamire em- 
lékezni fik,), eszmélni ; fi nichte 
Böſes, feined Verbrehend — fein, 
nincs mivel vädolnia magát, 
semmi rossz fettel nincs megter- 


helve lelkiismerete; fi jeiner 
nicht * — ſein, n kivül 
lenni, elveszteni eszméletét; — 


werden, eszmélni; — et Maſſen, 
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a mint jól tudod; 2) fböles,) tu- 
datos, tudalmas. 

Bewußt, der; obne meinem —, tud- 
tom nelkül; mit meinem —, tud- 
tommal. 

Bewußtlos, mr. eszméletlen, öntu- 
datlan, magán kivül lévő ; —, ih. 
eszméletlenül, magán kívül, ön- 
tudatlanúl. 

Bewußtlofigfeit, die; eszméletlen- 
ség, magän-kivüllet. 

Pemwußtiein, dad; 1) eszmelet; das 
— perlieren, magán kivül lenni; 
2)/bölcs) tudalom, tudomás, ön- 
tudat ; reflectirte® —, eszmélt tu- 
dalom ; 3) lelkiismeret. 

Bezablen , es. 1) fizetni, meg-, le-, 
kifizetni; fid) bezahlt machen, ma- 
gátkifizettetni ; átv. ért. die Schuld 
der Natur —, a természet adö- 
jät leröni, meghalni; 2) megfi- 
zetni (valamiert), megadni az 
árát (valaminek); 9) dtv. ért. 
megadni az árát, lakolni, megla- 
kolni (valamiért) ; mit bem eben 
— , életével zni (ik. valami- 
ért) ; — ich werde die Zeche — 
müffen, adom meg az árát; 
einen mit gleicher Münze —, va- 
lakinek vissza adni a kölcsönt, 
tromfot tromffal ütni. 

Pejabler, der; fizető. 

Bezablung, die; fizetés, megfizetés; 
mint tárgy] fizetmény. i 

Damen, mn. megszelidithetö. 

Bezaͤhmen, cs. megszeliditni; die. 
ert. feine Leidenſchaften —, szen- 
vedelmeit féken tartani v. meg- 
zabolázni ; feinen Zorn —, harag- 
ját mérsékelni, elnyomni. 

Bezaͤhmung, die; 1) megszelidítés ; 
2) megzabolázás. 

Bejaubern, cs. megigézni, megba- 
bonázni, me solni, megbü- 
völni: dfv, ért. bäjolni, el-, meg- 
bajolni. [räzslo. 

Bezaubernd, mn. bajlö, igéző, va- 

Bejaubert, mr. megbájolt, varäzslott. 

Bezauberung, die, megigezes, bá- 
joläs, megbäjoläs. 

PBezäumen, cs. fékezni, kantärozni, 
zaboläzni, eye lözni; date. ért. 
feken v. zabolan tartani, zabo- 
läzni (indulatot), 4. Bezäbmen. 

DON cs. sövenyezni, kertelni, 
gyepülni, gyepüzni. 

Becken, A. cs. lei B. 
vh. leröszegedni fiA.). 

Bezeichnen, cs. jelezni, megjelezni, 
jelelni, megjelelni , megjegyezni ; 
dtv, ért, etwas mit einem Namen 
—, valamit elnevezni; 2) (a. m, 
fenntlich machen) leírni, előadni ; 
3) tele rajzolni , berajzolni (täb- 
lát stb). 

Deyeihnung, die, megjegyzés, meg- 
jeleles; (mint tárgy] jel, jegy. 
Bejeigen, A. es. mutatni, bizonyitni; 

inem Liebe —, valaki iránt sze- 
retetet mutatni v, szeretettel vi- 
seltetni; Einem Achtung —, tisz- 
telettel viseltetni valaki iránt; 
Einem Beradstung —, valakit meg- 
vetni, valaki iránt megvetéssel 
lénni; Finem fein Beileſd —, va- 


lakinek sajnálkozását kijelenteni ; 
B.vh. viselni magát, viseltetni; 
fé gt en (Einen mitleidig —, 
önyörülettel viseltetni valaki 
iránt; fih aló Mann —, férfihoz 
Dileg viselni magät, ember- 
kedni fik.). et. 
Bezeigen, das; viselet, magavise- 
Bejeugen, cs. 1) tanukkal bizonyi- 
tani; 2) tanusítani, bizonyitani ; 
3) mint tanu állítani, bizonysá- 
got v. tanusägot tenni, tanus- 
odni (ik. 
Bezeugung, die; bizonyítás, bebizo- 


nyitás, bizonys tel, állítás, 
tanusägtetel, 
mn. Bezichtigen, cs. vádolni, 
Beihuldigen. 


Beziehen, A. cs. rh. 1) húzni, fel- 
hüzni (valamit valamire) ; be- 
vonni, beboritni (valamit valami- 
vel) ; bag Bett —, ágyat bevonni; 
eine Geige mit Saiten —, hege- 
düt fel-, behurozni ; átv. ért. mit 
Krieg —, haddal megtämadni ; 2) 
ein Haus —, házba költözni v. 
lakni menni; ein Lager —, tä- 
borba szällani; die Meſſen — so- 
kadalmakra järi; einen Roften —, 
állást elfoglalni ; 3) fölvenni, a 
ni, húzni ; szedni (árút, jövedel- 
met stb.); 4) viszonyítani; ete 
was auf ſich —, magára érteni 
valamit; 5) /ker.) intézni (vál- 
tót); B. vh. rh. 1) vonatkozni 
fik), viszonylani /ikJ, vitetni 
(ik., valamire) ; illetni (valamit), 
tartozni (ik., valamire); utalni, 
hivatkozni (ik. valakire v. vala- 
mire); fidb auf Einen aló Zeugen 
—, valakire mint tanura hivat- 
kozni; 2) beborúlni, bevonúlni; 
der Himmel bezog fid, az ég be- 
borúlt. 


Bezieher, der; b.—é; (ker) (eines 

feld) intéző, túkmáló ; átvevő 

Bezieblich, ma. viszonyos, viszony- 
lagos. 


Beziehung, die; célzás , viszonylás 
rávitel; viszony, tekintet; in — 
auf, -ra, -re nézve, -ra, -re 
vonatkozólag ; in diefer —, ebben 
a tekintetben, erre nézve; auf 
etwas — haben, mutatni, vonat- 
kozni valamire, illetni valamit, 
tartozni valamire, 

Beziebungsbegriff, ber; 
ogalom. 

Beziebungsfürwort, das; /ryL.) visz- 
szamutalö névmás. 

Beziehungsweiſe, iA, rävitelesen, te- 
kintettel /ra, re). 

Beziehungswort, /nyt) viszonyszo. 

PBeiielen, es. célozni, iranyozni (va- 
lamire). 

PBesiffern, cs. megszämjelezni, szä- 
mokkal megjelelni. 

— cs. megbärdolni, bärd- 

al megfaragni. 

Bezinnen, 4. Berzinnen. 

Bezirk, der; 6. — ed, — 8, .—e, 1) 
környék ; 2) kerület; járás. 

Bezirfen, es. 1) a kerületet kijelelni; 
a) kerületekre, järäsokra osztani. 
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viszonyos 


| 





— — — — — — — — 





Bezirtgericht, dad; járásbíróság , ja— 
die A 16.) 


Bejoar, Bezoarftein der, /dsványt.) 
belgees, bezoärkö. 

Bezoarbod, der; Bezoarziege, die; 
dllatt.,) bezoärkecske, 

Bejogenet, der; /ker.) tukmält, in- 
tezvenyezett. 

Bezüchtigen, 2. Bezichten. 

Besudern, cs. megcukrozni. 

Bezug, der; 6.— et, t. Degüge, 1) 
bevonat ; ein — Gaiten, ozat, 
egy behürozäs; 2) /ker) átvétel ; 
er macht feine Waarenbezüge alle 
von den Wabrifanten, ö minden 
áruit a gyärosoktöl veszi v. 
ja; 3) t. nélkül, rävitel, viszony, 
tekintet; in — auf..., vonatko- 
zölag fra, re); — auf etwas ba- 
ben, vitetni, vonatkozni valamire, 
tartozni valamire; auf etwas — 
babend, räviteles. 

Bezüglidb, ma. illető, viszonylagos ; 
—, ih. illetöleg, vonstkondise 
fra, re). 

Besugnabme, die; vonatkozás, vi- 
szonläs; unter — auf meinen lep- 
ten Brief, tekintettel v. vonatko- 
zölag az én ulölsö levelemre, 

Bezugeweiſe, Z. Beziehungsweiſe. 

Bezupfen, es. tepdelni, megtepe- 
getni. [esipegetni. 

Peimaden, cs. csipdelni, meg-, el- 

Bezwecken, es. 1) (3mede, szegecs 
szóból) megszegecselni, apró 
szegeket v. szegecseket verni 
bele, szegecskékkel beverni ; 2) 
(Zweck, cél szóból) célozni , tár- 
gyazni, irányozni (valamire). 

Bezweifeln, es. kétleni, kétségbe 
hozni valamit, kételkedni (ik. 
valami felől), tamäskodni (ik., 
ban, ben), Tamäsnak lenni (va- 
lamiben). kételkedés. 

Bezweiflung, die; kétlés, kétkedés, 

Bezjmingbar, /. — — 

Bezwingen, A. cs. rh. meggyözni, 
megzabolazni, elnyomni; felül- 
múlni; erőt venni (rajta) : neg - 
höditani; kenyszeriteni; B. v 
rh. magát legyözni, magán erőt 
venni. 

Bezwinger. der; b. —é, meggyőző 
megzabolázó. 

Bewinglib „ mn. maßgyözhetö, 
megzaboläzhatö, felülműlható. 
Bezwingung, die; meghüditäs , el- 

nyomás, megalázás. 

Bezwiſten, cs. vitatni, kikelni va- 
lami ellen. 

Bibel, die; biblia, szent-irás. 

Bibelanſtalt, die; biblia-kiadó-intézet. 

Pibelausdrud, dir; bibliai kifejezés. 

Bibelaudleger,, der; szent-iräs-ma- 

yarázó, biblia-ertelmezö. 

Bikclauslegun , die; szent-iris-ma- 
— biblia-#rtelmezes. 

Pi hir, mn. bibliában jártas. 

Bibelbufar, der; (ki mind untalan 
bibliára hivatkozik v. mindég 
biblián lovagol). 

Bibellefer, der; szent-iírás-olvasó. 

Pibelmäßig, mr. szent-irás szerinti; 
—, ih. szent-iräs szerint. 

Bibelfprache, die; biblia-nyelv. 


Bib 


Bie 


Bie 








Bipecliprud , szent-iräsbeli 
mondäs. 

Pibelftelle , die; szent-iräsbeli hely. 

Biber, der; 5.— 8, fállatt.) hód 

Biberaffe, der; /allatt,) közönséges 
ebfejöm. 

Piberbalg, 7. Biberfell. 

Piberbau, der; hödlak v. üreg. 

Siberhaat, das; hödször. 

Piberente, die; /allatt,) hödbuvär, 

Piberfell, das; hödbör. 

Piberfett, dad; hódhaj v. zsir. 

Pibergeil, dad ; hódony. 

Piberbaaren,, mn. hödször, höd- 
szörböl való. rontäk. 

Biberbödlein, Dad; nt) saláta szi- 

®iberbund, ber; hödäsz-eb, 

2iberhut, der ; hödkalap. 

Piberyagd, die; hödvadaszat, 

Biberilet. der; /nt.) vidra-elecke v. 
ü [rafü, csuköka. 

Biberfraut, das ; /nt.) föld-epe, näd- 

?ibernell, das; /nt.) pimpinella. 

Piberneg, das; hódháló. 

Biberraße, die; fdllatt) pezmahöd, 

Biberöburg, In. Vöröskő (helyseg). 

Biberwurz, die; nt.) mocskos konty- 
virág, sárga tarnics. 

®ibliograpb, der; könyvész. 

Bibliographie, die; könyveszet. 

Pibliomanie, die, könyvszenv. 

Bibliothek, die; könyvtár, 

Bibliotbelat, der; d.—#, .—et; 
könyvtärnok, könyvtáros. 

Bibliib, men. bibliai, szent-iräsi. 

Bibliſt, der; bibliatudös , biblia- 
kedvelő. 

Sibliſtit, die; biblia-isme, 

Bidbtere, die; /nt.)áfonya, kukojca. 

®ide, die; kapa, csákánykapa. 

Videlbäring, der; /dátlatt) bohóc. 

—*2 die; sisak. — 
iden, cs. 1) vágni, csipkedni, ko- 

ácsolni ; 3 u kapäval, 
kapálni. 

Bieder, mn. igazlelkü, hü és ne- 
mes szivü, becsületes; vayenes, 
jámbor; —, ih. igazlelküleg, 
becsületesen, egyenesen, jäm- 
borul. 

Biverberjig, mn. egyenes szivü, 
igazlekü, hű és nemes szivű, 

Dicderfeit, die; igazlelküség, egye- 
nesseg, jámborság. 

Biedermann, ber; becsületes, derék 
ember. 

Bicderfinn, der; igazlelküség, egye- 
nesség, egyenes szív ; jámborság. 

Beiderwerd, bad; becsületes jó asz- 
s2ony. 

®iegbar, mr. hajtható, hajlatos, 

Biege,die; hajlás, csukló ; görbület. 

Biegefall , der; fnyt.) eset, ejtés. 

Birariiem, dad; görbitö v. hajtó vas, 

Degen, A. es. rh. 1) hajtani, meg- 
hajtani, hajlitni, hajlatni, görbi- 
teni, megörbitni; gerade —, egye. 
nesre hajlatni v. hajlitni; frumm 
—, görbere hajlatni v. hajlitni, 
meggörbitni, meggörbeszteni; 2) 
fnyt.) hajtogatni ; ejtegetni; 2. k. 
es vh. rh. hajlani, meghajlani, 
görbülni, meggörbülni, görbedni, 
meggörbedni, horgülni; hajla- 
dozni, hajlongatni; szój, tő muß 


der ; 


— oder breden, törik, szakad, 
meg kell lenni ; fib —, fi - und 
ihmiegen, dtv. ért. térdet fejet 
hajtani, magát megalázni (valaki 
előtt). 

Biegſam, mn. hajlós, hajlékony, 
hajlatos, hajtható; Aepl. enge- 
delmes, engedő. 

Biegfamtfeit, die; hajlékonyság, hajt- 
hatóság, hajlatosság. 

Bieaung, die; 1) hajtas, meghajtás; 
hajlás, meg- v. elhajlás; görbü- 
let, konyulat; 2) /nyt.) hajtoga- 
tás, hajlıtäs, ejtegetes. 

Biegjange, die; görbitö fogó. 

Biene, die; £—n, (fállattj meh; 
männliche —, here. 

Bienenbau, der; (gasd,) mehtartäs, 
mehtenyesztös. 

Bienenbaum, der; /nt,) fodor jávor 
v. juharlfa, 

Bienenbrod, das; mehkenyer. 

Bienenbrut, die; meh-ivadek, 

Bienener;, das; /b.) likacsos v. sej- 
tes érc. 

Bienenfalter, die; /dllatt.) szipoly, 
mezmoly; viaszszipoly. 

Bienenfänger, Bienenjeind, Bienen» 
frefier, der; (allatt) gyurgyalag, 
piripio (madár a verebfelek ren- 
debol). 

Bienenbarz, das; lepragasz, sonkoly- 

ns 


ragasz. 
Bienenhaube, die, (gazd) mehesz- 


sipka. 

Bienenhaus, das; (get) mehes, 
mehhaz, mehhajle 

Bienentappe, die; (gazd) mehesz 
sapka. 

Bienentáfer, ber; /allatt.) méhész- 
attalab. 

Bienentönigin, die; mehkirälyne, 
anyameh. 

Bienenforb, der; kaptár, kelence, 
méhkas, mehköpü. 

Bienenfraut, bad; /nt,) mehfü, me- 
lissza, mozsärviräg. 

PBienenmetfter, der; mehesz, 

PBienenmilbe,die; /allatt.) meh-atka. 

Bienenmutter, die; mehkirälyne fl. 
Bienenmweifer). 

Bienenpflege, die; mehtartäs, meh- 
tenyésztés. 

Bienenfalbe, die; köpükenöcs, kap- 
tärkenöcs, 

Bienenjchabe, die; (dllatt,) mezmoly, 
viaszmoly, viaszszipoly. 

Bienenſchauer, ber; mehes, méhház, 

Bienenihwarm, der; 1) méhraj; 2) 
egy kas meh. 

Bienenipedt, Z. Bienenfänger. 

Bienenſtachel, der; fulänk, mehfulänk. 

Bienenftand, der ; mehes, mehhäz. 

Bienenſtich, der; mehszuüräs, meh- 
esipes. 

Bienenftod, der; kaptár, kelence, 
mehkas, köpü. [pök. 

Bienentödter, der; (dllatt) méhész- 

Bienenvater, der, méhész. 

Bienenwabe, die; lép. 

Bienenwärter, der; méhész. 

Bienenmweifer, der; anyameh, ki- 
rälyne. 

Bienenwirtbichaft, die; 
mehesz-gazdasig. 
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meheszet, 


Bienenzelle, die; sejt, lépsejt v. lyuk, 

Bienenzjucht, die; méhtartás, méh- 
tenyesztés. 

Biener, ber; méhész. 

Biennium /olv. Bi-ennium), 
két évi időszak. 

Bier, das; bet, —$, 1.—t, ser, 
sör ; zu — geben, serhäzba menni, 

Bierbann, Z. Bierzwang. 

Bierbottid, der; serkäd, sereskäd. 

Bierbrauer, der; serfözo. 

Bierbrauerei, die; serfözds, serfözö 

áz. [esap. 

Bierbruder, der; nagy sör-ivö, ser- 

Bierseflig, der; sör-ecet. 

Sich , bad; sereshordó. 

Bierfiedler, der; serház hegedüs, 
rossz hegedüs. 

Bierflajche, die; serespalack. 

Biergaft, ber; sör-ivö-vendeg. 

Piergelag, das; sör-ivö-tärsasäg. 

Biergeld, das; sör-adö. 

Biethahn, der; serescsap. 

Bierhalle, die; sörcsarnok. 

Bierbaus, dad; serhäz , serfőzöház. 

Dies peiea ae t.sörseprő, sör-elesztö. 

Bierlaltefhale, die; sörcibere., 

PBierlanne, die ; sereskupa v. känna. 

Biertarren, der; sörös szekér, 

u sind der; sörceger. 

Bierteller, ber; sörpince. 

Bierfrang, der; sörceger. 

Serteug, der; serkorsö, serkancso. 

Bierfrüde, die; maláta keverő, sza- 
lad-keverö. 

Bierfufe, die; serkäd, 

Biermährte, die; /. Bierlaltefchale. 

Bierprobe, die; sörmertek, 

Bierfchanf, der, sörmérés. 

Bierichent, der; sörmerö, serkores- 
märos, ser-äros. 

Bierjchente, die, serhäz. 

Bierihild, das; sörcégér. 

Bierfchröter, der; serkorcsolyäs. 

Bieriteuer, die; ser-ado. 

Bierjuppe, die; sörleves. 

Bierwage, die; sörmertek. 

Bierwirth, der; 2. Bierfchent. 

Bierwiſch, der; Z. Bierzeichen. 

Bierwürze, die; sermust, ärpale. 

Bierzapfer, der; ser-äros. 

Bierzeichen, dad; sörceger. 

Bierjwang, der; kizáró ser-äruläsi 
jog (bizonyos környekben). 

Biefenbau, der; rép.) fecskerakás. 

Bieftbutter, die; előtejből készült 


das; 


Pieitern, k. csatangolni, csapongani. 
Bieſtmilch, die; füestej, pectej, elötej. 
Bieten, cs. rh. 1) (a. m. —— 

nyújtani; adni, odaadni; Cinem 

die Hand —, valakinek kezet 

nyujtani; kepl. valakinek segit- 

ségül lenni v. segitséget 5 

tani, valakin segiteni; peldab. 
ein Unglüd bietet dem andern die 
Hand, ritkán jár a szerencsätlen- 
ség magában; Aepl. Ginem die 
Spitze —, szembe szällani vala- 
kivel, ellene szegülni valakinek ; 
Eınem Trotz —, dacolni, ujjat 
húzni valakivel, makacsul ellent- 
állani valakinek ; % Einem gu⸗ 
ten Morgen, guten Abend —, jó 


vaj. 
Dicken ber; sötétbarna festék. 


Bie 


Bin 








reggelt, jó estét kivánni : (asakk- 
játékban) dem Könige Shah —, 
sakkot adni a kirälynak ; 3) adni, 
tartani (portekät); mie hoch bie 
teft du deine Waare? mire tartod 
v. hogy adod a portékát? mi a 
portékádnak az ara? 4) igérni; 
u wenig — igen keveset ígérni 
0. portekäert) ; mebr, beſſet — 
ald ein Anderer, többet igérni érte 
mint más, fölverni az árát; 5) 
fa. m. zumutben) das follte mir 
Einer —, nekem jöjjön valaki 
ilyesmivel. 

Bieter, der; igérő. 

Biez, der; csecs, csecsbimbo. 

Pigamie, die; köthitvesüseg, két- 
nejüseg, 

Bigamift, der; d.—en, t— en, köt- 
hitvesü, kétnejü. 

Pianoniaceen, £. /nt.) bigebecöck. 

PBianonie, die; /nt) bigebecö. 

Bigott, mr. imáncsi, albuzgö, vak- 
buzgó, szenteskedő. 

Bigotterie, die; imáncsiság, szen- 
teskedés álbuzgóság álbuzgalom, 

Bijou folv. Bizsú), der; Bijouterie, 
ijouteriewaare, die; ék-áru, drá- 
gaszer, ékszer, ekmü, dragamũ 

Bijouteritbandel, der; drágaszeré- 
szet, drägaszertözs. 

Bijoutier /olv. Bizsutié), der; drá- 
aszeresz, ék-árus, 

Bilance /olv. Bilänsz), Bilanz, die; 
1) sülyegyen; (mint cselekveny) 
sülyegyenzes; 2) /kerJ mérleg, 


vegszämolat; — ziehen, mérle- 
ezni, 

Bilanziren, cs. merlegezni, süly- 
egyenzeni. 


Bilateral, mn. két oldalu, kölcsö- 
nös, viszonos. 
Bilchmaus, die; cserpölyü, mogyoró 


ölyü. 
sb, dad; b6.—et, 1.—er, 1) kép, 
alak; arckép; ein gemalted —, 
festett kép; ein — aug Holz, fa- 
kép; ein — in Lebensgröße, élet- 
nagyságu kép ; ein geſtochenes —, 
metszett kép; 2) bálványkép, 
bálvány; —er verebren, anbeten, 
bálványokat tisztelni, imádni; 
3) dtv. ért. fa. m. Ebenbild) kép- 


alakúlni, képződni (ék); 2) mi-. 
velödni fik.), kepzödni (74), pal- 
lerozödni fik.). 
Bildend, mn. képző, alakító (p. o. 
erö). 
Bilderanbeter, der; kep-imädo. 
Bilderbeichreibung, die; kép leirása, 
képek leirása. 
Pilderbibel, die; képes biblia. 
Bilderblende, die; fülke. 
Bilderbuch, bag; képes könyv. 
Bildercab'net, das; képes szoba. 
—J die; kepfejtegetes. 
Bilderdienft, der; kep-imädäs. 
Bilderfuß, der; kepläb, kep-al. 
Bildergallerie, die; képtár, kepgyüj- 
temeny, kepcesarnok. 
—— ell, dad; képláb. 
Bilderbandel, ber; kep-ärossäg. 
Bilderbandier, der; kep-aros. 
Bilderfram, der; kepesbolt. 
Bilderframer, der, képszatócs. 
Bilderladen, der; /. Pilderfram. 
Pilderiebre, die; keptan. 
PBildermann, der; kép-áros, 
PRIOR es. képeket forgatni(könyv- 
en) 


Pildernabt, die; képvarrás, 

Bilderrahmen, der; köprama, 

— mn. képes, képekkel 
teljes. 

Bilderfaal, der; képterem v. csarnok. 

Bilderfammlung, die; kepgyüjte- 
meny. 

Bilderſchrift, die: kep-iras. 

Bilderſprache, die; kepbeszed, ábrá- 
zolatos beszed. 

Bilderftubl, der; kép-állás v. läbzat. 

——— der; keprombolö v. 

0. 


Bitberfilnaeret , die; képrombolás, 

úlás. 

Bildermert, 2 Bildwerf. 

ae: der; kep-önt, 

Bildgiekerei, die; re h 

Bildgraber, der; k&pmetszö, v. fa- 
rago. 

Bildgräberfunft, die; rézmetszés. 

Pildbauer, der, szabräsz, köpfarago. 

Bildbauerarbeit, Bildbauerei, Bild» 
——— die; szobräszat, kep 
aragösäg. 

Bildhauerſchule, die; szobräsz-iskola. 


más, hasonmás; er ift ganz das | PBildlih, mr. 1) ábrázolt; 2) köp- 
— feines VBaterd, egészen az ap- — — ih. köpleg. 
jára ütött, egészen apja mása, | Bildlichfeit, die, képlegesség. 
egészen cseppentett apja, sza- | Bildner, der; 6.—é, képmüvész, 
kasztott apja; 4) /a. m. Riqur) | szobräsz. 
kép, idom, äbräzolat; in —ern | Bildnerei, Bildnerfunft, die; kepmü- 
fpredien, képekben beszélni; 5) viszet, szobrászat. 
fa. m. Borftellung) kép, képzet; | Bildnik, dad; 5.—ffed, .—ffe, kép; 
d ein — von Etwas maden, | übräzolat; arckép. 
epzelni valamit. Bildfam, mn. köpzekeny, rideg.) 
Bildanbeter, der; kép-imádó, bäl- formálható, képezhető. 
vány-imádó, Bildfamfeit, die; képzékenység, ké- 
Bildanbetung, die: kép-imádás, bál- pezhetőség. 
vány-imádás, Bilvfäule, die; szobor, képszobor, 
Pildarbeit, die, képmű. oszlopkep. 
Bildchen, dad; kepecske, 


Bildein, tn. Beled fheiyseg). 

Bilden, A. es. 1) alakitni, képezni, 
idomitni, fideg.Jformälni ; 2) átv. 
ért. mivelni, képezni, pallerozni ; 
einen Verftand —, eszét mivelni; 
) rajzolni, festeni; 2. vA. 1) 


Bildichniker, der; kepfarago. 
Bildihniperei, die; képfaragóság. 
Bildſchön, mn. gyönyörü, igen 
szép, olyan mint a festett kép. 
Bildſeite, Die; elöfel, előlap, kép- 
lap (képes oldala a pénznek). 
Bildſtein. der; képelt kö. sz 
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Bildung, die; 1) képezés , kikepe- 
zes, alakitäs: alakulás; mint 
tárgy] képződés, alakulat; äußere 
—, alak, alkat, forma; — beé 
Gefichten , ábrázat, kép; — beg 
Körpers, termet; — eines Ctaateg, 
—— szerkezete; 2) div. ért. 
miveles, kimiveles, nevelés, ta- 
nitäs, oktatäs; mivelödes; (mint 
tárgyi képzettség, miveltseg, 
neveltség. 

Bildungéanítalt, die; képző v. ta. 
nitó intézet. 

Bildungéfäbig, mn. képzékeny. 

Bildungdaeieh, dad; képződés v. 
alakulás törvénye. 

Pildungdfraft, die; alkotó. erö. 

Rildömert, das; képmű. 

Bill, die; bill, törvényjavaslat, in- 
ditväny. 

Billat, fr. Bilak fhelyseg). 

Billard, Billiard, bad; b.—et, .—, 
1) tekeasztal, labdäny ; 2) teke- 


játék ; — fpielen, tekezni, 
PBillardball, der; billärdeke v. 
labda. 


Villardiren, k. (baben-ne/) tekezni, 
rideg) billärdozni. 

Billardfugel, die: 2. Billardball. 
Pillardipiel, dad: tekezes, tekejä- 
ték, billärdjätek, billärdozäs. 
Pillardipieler, der; tekezö, rideg.) 

billärdozö, 

Billardftod,, der; lököbot, tekebot, 
(ideg) billärdbot, 

Bille, die; 1) molnärszekerce (ma- 
loınkövet @lesitni): 2) billärdteke. 

Billen, cs. malomkövet elesitni, 
vagdalni. 

Billet, bad; b—é, t—e, jegy, le- 
vélke, rideg) bilet. 

Billig, mn. méltányos, méltalmas ; 
meltö, igazságos, egyenes, helyes 
(p. o. itélet); illó; illendő, jutal- 
mas, jutányos (p.o. ár); —, ih. mél- 
tänyosan, méltán , igazságosan ; 
illőkép, — jutänyilag; 
— er Weife, —er Maßen, méltán, 
helyesen, illöleg, illőkép. 

psi abb es. méltányolni; javalni, 
helybe v. jóváhagyni, igazolni, 
helyeselni. 

Billigend, mn. helyeslő; —, 
helyeslöleg. 

Billigfeit, die; 1) meltäny, mélta- 
lom, méltányosság; 2) jutäny, 
jutänyossäg. 

Billigung, die; mältänyläs, javaläs, 
helybehagyas, helyeslés. 

Billion, die; .—en, billio, ezer- 
millió. 

Bilfe, die; Bilſenktaut, das; /nt) 
belendek, bolonditö csalmatok. 

Bilz, a. m. Bil, 

Rimmel, die; 4—n, esengetyü. 

Bimmeln, Bimpeln, A. csengetni, 
csengeni. - 

Bimſen, es. sikärolni , sürolni tajt- 
kövel. 

Bimeſtein, der; tajtkö, sikärkö. 

Pindable, Die; /mss,) szitakötö-ärr. 

Pindart, die; szekerce, bárd. 

Bindhalten, * fögerenda. 

das; 


ih. 


Bindchen, kötöcske, szala- 


gocska, 


Bin 


Bin 


Bif 





Binddrabt, der; kötödröt. 

Binde, die; 4—m, 1) kötő, kötelék ; 
ra. m. haldbinde) nyakkötö, nyak- 
ravalö; örv (kutyac); fa.m. Veibs 
binde) heveder; őv —— 
fa. m. Kopfbinde) fejszoritó ; 
szalag, päntlika; /seb.) pólya. 

Bindeilen, dad; vascesö (üveghu- 
tikban az olvadt üveg lefolyä- 


sára). 
Bindemefler, dad; msz. bodnárkés. 
Binden, A. es. rA. 1) kötni, meg- 
kötni; rá- v. hozzá kötni ; (Finem 
Ne Hände —, valakinek kezeit 
tni; die Hände auf den 
Riden —, hátra kötni a kezét; 
dte. ért. Einem Etwas auf feine 
Ceele v. auf fein Gewiſſen —, 
lelkére, szivére kötni valakinek 
valamit; Ginem auf die Naſe —, 
orrára biggyesteni v. köteni va- 
lamit; 2) összekötni; Heu —, 
szénát csomóba kötözni ; ein Faß 
—, hordót megabrinesozni: ein 
* — kötni; a: 
! megkötözni (p. o. zsiványt); 
4 die ért. 4 ötni, határok 
közé szoritani, lekötni; er iſt an 
Me Stunde gebunden, bizonyos 
órához van kötve; er ift an bit 
Gelege gebunden, törvényeknek 
alája van vetve; 5) összefogni, 
összefoglalni , regpesztsal; ber 
Kalt bindet die auerfteine, a 
mész összefoglalja a köveket a 
halban; B. vA. rA. 1) ragaszkodni, 
szorosan kötni v. tartani magát 
(hoz, hezj; összeállani (mint a 
homok). 


Binder, der; 4.—é, 1) kötő, kötözö; 
2} kádár, dnár, pintér; 3) 
kelem (a ágy etess 

Pinderlobn, der; kötözés-dij. 

— die; msz. bo kés 
tokja. 

Vindeſchlüſſel, ber; sz. Péter kulcsa. 
kinbocsánatot megtagadó hata- 


Endeſohle, Die; bocskortalp. 
!indertein, der ; foglalö-kö. 
Tinteftoff, der; köt-anyag, Ir) enyv. 
Bindeftrih, der; kötvonal. 
indewort, dad; /nyt) kötszd. 
Vindezeihen, dad; /nyt.) kötjel. 
Saeieug, dad; kötölék (sebäszek- 
nei) 


262 der; zsineg, kötö. 

Sindfadenrolle,, die; zsineghenger. 

Binderte, Bindweide 

Imbolz das; msz. kädärfa. 

®intriemen, der; kötöszij 

Pindigeide, Die; bodnärkestok. 

Bintíeit, das, 4.—é, kötél. 
Bintíped, der; angoltompák. 

VirMteden, der; csapóla 

®indung, die; kötés, összefoglalás. 
Vindungémittel, dad; köt-eszköz (1. 
Bindemittel). 

Bintungsitcich, der; kötvonal. 
Sindmeike, bie; esigolyafüz; kötő 


Bindwert , dad; farácsozat, fideg.) 
filegöria, 
Diadmurm, der; métely. 


Bindzeug, /. Bindezeug. 

Bingeltraut, das; /nt.) szelfü, disz- 
noparej. 

Binteln, A. hugyozni. 

Binnen, ej. alatt, múlva; — Jahr 
und Tag, egy év alatt; — vier 
Jabren, négy esztendő múlva; 
— beute und morgen, holnapig. 

Binnendeich, der; bel-eszterü , bel- 
gát, beltöltes. 

Binnengewäſſer, bas ; belvizek, szä- 
razföldi vizek. 

Binnengemirf, dad; cifrául közbe- 
szött csipke. 

Bınnenbandel, der; benntőzs, benn- 
kereskedés. 

Binnenland, dad; bentartomány. 

Binnenländer, der; kis hollandi hajó; 

Binnenmert, das; ciírául közbe 
szött csipke, 

Binnenzeit, die; időköz. 

Binom, dad; (mt) kétszak. 

Binomiſch, mn. (mt) ketszaku. 

Bine, die; /nt.) szittyó, käka. 

Pinfen, mr. szittyó v. kákából való. 

Binienblume, die; /nt.) ernyös elecs, 
fülemilefü, virágos káka. 

Biniendede, die; gyékény. 

Binfenarad, das; /nt,) bütykös szit- 
tyó, árva káka. 

®injenforb, der; gyékénykas, gyé- 
kénykosár. 

Binſenlauch, der; kákahagyma. 

Binfenmatte, die; gyékény. 

Binfig, mn. kákás, szittyós. 

Biograpb, ber; 5.—8, L.—en, élet- 
leirö, élet-irő. 

Biographie, die; életleirás, életrajz, 
életsirás. irasi. 

PBiograpbiih, mn. élet rajzi, elet- 

Birgrund, in. Viborna he iyseg). 

Birke, die; /nt.) nyir, nyírfa. 

Pirten, mn. nyir, nyirfäböl való. 

Birkenbefen, der; nyirseprö. 

Birfenbolz, das; nyirfa. 

Birfenmeier, der; nyirkupa. 

— bad; nyirvesszö, nyir- 
gally. 

Birkenteizger, der; (nt) wilder —, 
csikaró galóca. 

Birlentinde, die; nyirfahéj. 

Birfenjaft, ber; nyirlé, nyirfaviz, 
nyirviz, nyirics. 

Birkenſchwamm, der (nf.) ; nyirgalóca, 
taplötinörü ; hegyes hasú tindrü; 
nyirfagomba. 

Birtenwald, der; nyíres, nyir-erdö. 

Birkenwaſſer, Bitkenwein, /. Birken» 


faft. 
Virtfuchs, der; pirospej /ló.). 
Birtbabn, ber; fáttatt.) ——— 
Birkhäher, der; f/allatt.) karicsa 
szalakötn. [fajd. 
Birkhenne, die; (dllatt.) jérce nyir- 
Birthuhn, das; /állatt) nyirfajd. 
Birflina, U, Pirfenihwamm. 
Birn, die; körte, körtvely. 
PBirnapfel, der; vajkörte. 
Birnbaum, der; körtefa; tn. Girbö ; 
körtvelyfäja (helysegek). 
Birnbaumen, mn. körtefa, körtefä- 
ból való. 
Birne, /. Birn. 
Birnjörmig, mn körte alaku. 
Birnlatwerge, die; körte-nyelet. 
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Birnmoft, der; körtemust. 

®irnmus, das; körtepép. 

Birnauitte, die; birskörte, 

Birnjaft, der; kortele. 

Birnibnig, der; körte-szelet, 

— tn. körtvelykapu /hely: 
ség). 

Birnwein, der ; körtebor. 

Pirole, die; sárgarigó fl. Goldamfel). 

Bir, die; vadászat. 

Birihen, cs. vadászni. 

Birtbelm, fr. Berethalom ; Gyertyán 

fheiysigeh). 

Bis, ih. 1) —ig; helyet Jelentöleg : 
— nad Wien reifen, — Böcsig 
utazni; — bieber, eddig; — bas 
bin, addig; 2) —ig időt Jelen- 
töleg: — morgen, holnapig; — 
wie lange? meddig? mennyi 
ideig? — jegt, — dato, eddig, 
még eddig, ekkoráig ; 3) körül. 
belül, mintegy, —ig való; eg 
waren unjer — jmweibundert, kö- 
rülbelöl, v. mintegy kétszázan 
voltunk ; drei — vier, három 
négy; zwei — dreimal, kétszer 
háromszor; 4) — auf, kivévén, 
kivül; Alle — auf ibn, öt kive- 
ven mindnyájan, kivüle mind- 
nyäjan; ksz. mig, a mig, mi 
nem; tbun Sie es nidt, — i 
ed Ihnen fage, ne tegye mig nem 
mondom ; fo lange —, addig mig; 
valamig csak; mig csak. 

Slam. der; 5.8, fallatt.) pézsma. 

Biſamaffe, der; /dllatt.) pezsma- 


om. 

Bifamapfel, der; muskotäly-alma. 

Bifamartig, mn. pezsmäs, 

ed házat bat die; muskotálykörte 

Biſamblume, die; /nt) pezsmacsü- 
küllő. 

Biſambock, der; /dllattj 1) tatár 
pézsma; 2) pézsma szagú cin- 
cinbogár. 

Bifamente, die ; /dllatt,) pézsmaréce, 

Bilamfarben, mr. pézsma-szinü. 

——— der; pezsma-szag. 

Bilamtäfer, der; /dllatt,) pezsmäs 
cincér, pezsmaszagü cincinbogár 
(bogár a tehelyröpü rovarok 
rendéből). 

Difamtape, bie; /dllatt.) pezsma- 


macska, 

Biſamtnoblauch, der; /nt.) pezsma- 
—— 

ett nopf, 2. Bifambíume. 

Bilamforn, dad; pezsmaszem v. 
mag (a pézsma hibik magva). 

Bifamtraut, dad; /nt.) pézsma kocka- 
gyöngy; pézsmaboglár, pézs- 

| mahibik. 

Bifamfugel, die ; pezsmateke. 

Bilammalve, Bifamnareiife, Bifams 
pappel, die; (nt) pézsma nárcisz, 

ai rg die, /allatt.) pézsma 


v, vidra 
Pifamtbier, dad; /dllatt.) tatár. 
pézsma. 
Biſchdotf. tn. Püspöki //el x Al 
Biſchof, der; 4.—é, t. Bilhöfe. 1) 
püspök; Didcefan»—, me 
püspök ; Weih ⸗—, fölszentelt püs- 
ök; 2) narancsviz (ital neme), 
Biihöfih, mn. püspöki. 


— — — — — —— — — — 


Bif 


Bit 


Bla 








Bifhofdamt, dad; püspökség; püs- 

ökı hivatal. 

Biihofäbut, der; püspöksüveg, püs- 

ökiföveg. 

Biíjdoféfreuz, dad; püspökkereszt. 

Bilheofsmantel, der; püspöki palläst. 

Biihofemüge, die; püspöksüveg. 

Biihofsftab, der; püspükpälca. 

Biihofötbum, Z. Bietbum. 

Biihofswürde, die; püspöki melto- 
ság, püspökség. 

Biécuit /olv. Biszkvit), der; két- 
szersült, rideg.) piskóta. 

Biecutella, die ; (nt.) gar 

Biöber, ih. eddig, eleddig, ekkorig. 

Bisherig, mn. eddigi, ekkorigleni. 

Bismer, der; 5.—#, kis esapoſont. 

Biemuth, der; (of) keneny. 

Biſon, Bifonodó, der; vadbival. 

Bir, der; d.—tled, —ſſe, 1) hara- 
päs; 2) harapäshely ; 3) vad. 
szója a rókának s más vad älla- 
toknak. 

Bißchen, das; 1) falat, falatka, fa- 
latocska; er ißt gern aute —, 
szereti a jó falatokat; 2) die, 
ert. ein —, egy kis, egy kevés, 
egy szikra, egy csep; gieb mir 
noch ein —, adj még egy keve- 
set; er bat nicht ein — Verſtand, 
egy esep esze sincs; mart ein 
— várj egy kicsit, egy keveset, 
egy kevéssé. 

Biflen, der; 46—6, falat; — Brot, 
egy falat v. harapás kenyér; szój. 
té gibt bier jchmale —, szüken 
bännak itt a dologgal; ein fetter 
— jó v. zsiros konc. 

Biſſenweiſe, ih. ſalatonkint. 

Biſſig, mn. harapós. 

Biſten, cs. piszegetni, piszegetve 

Bien valakit. 
ifterig, 4. Biſtritg. 

Bisthum , das; 46.—eg, —, Biethũ⸗ 
mer, 1) püspökség ; 2) (a. m. bi: 
ihöflihe Würde) püspökség, püs- 
Be méltóság. 

Biltrig, in. Beszterce (vdros). 

Bisweilen, ih. néha. 

Bittbrief, Bittſchrift 

Bitte, die; kérés , kérelem; fdrifts 
lihe —, kérvény, folyamodvány ; 
eine — für Einen einlegen, vala- 
kiért kérni, folyamodni fik.). 

Bitten, cs. rA. 1) kérni ; Einen um 
etwas —, kérni valamit valakitol, 
valakit valamire felkérni; um 
Berzeibung —, engedelmet, bo- 
csánatot kérni; fugfallig —, ese- 
dezni (ik); injtändig, flebentlich 
— esdeni, könyörögni; id) bite 
dih um Gottes millen, istenre kér- 
lek; idd bitte dih um Alles in der 
Belt, az egekre kérlek; 2) híni, 
meghini (p. 0. ebédre) ; Ginen zu 
Safe —, valakit ebédre hini. 

Bitter, mn 1) keserü; — werden, 
megkeseredni /ik.); 2)kepl. esipös, 
mardosó, sértő ; —e Worte, sértő 
szók ; —er Reind, halálos ellen- 
ség; 3) sajnos, fájdalmas, ke- 
serves (p. o. panasz) ; —, ih. ke- 
serüen; csipösen; keservesen; 
fih — beflagen,, keservesen pa- 
vaszkodni (ik ). 


Bitterböſe, mn. igen gonosz, go- 
nosz, álnok, hamislelkü; nagyon 
bosszús v. haragos. 

Bitterbiftel, die; /nt.) tarka bogács, 

Bittere, das; keseruség, keser. 

Bittererde, die; (dsvdnyt.) keserföld. 

Bitterholz. dad; keserla. 

Bitterfalt, der; oltott mész. 

Bitterfeit, die; 1) keserüség, keser- 
iz; dtv. ért. die — eines Scherzes. 
trefa esipösege; 2) dir. ért. ke- 
ser, keserv, sajnossäg; 3) dtv. 
ert. gyülöletesseg. 

Bitterice, der; /nt.) vidra-elecke. 

Bitterfraut, das; /nt) magvarött, 
föld-epe. 

PBitterkreife, die; (nt) keserű foszlär. 

Birterlib; mn. kesernyés, keserüs; 
div. ért. keserves (p. 0. sirás) ; —, 
ih. kesernyesen, keserüsen; dir. 
ért. keservesen (p. 0. sirni). 

—— der; 1) /nt) keserü ga- 
lóca ; 2) /allatt.) egri ponty. 

Bitterſalz, das; keserü só, angol só. 

Bitterſüh, mn. keser-édes; —, das; 
/nt.) keserédes esucsor. 

Pitterwurz, die; /nt.) sárga tarnics, 

Bittlich, mn. kerö, esdeklo; einen — 
um etwas angeben, valamit vala- 
kitöl kerni—, ih. keröleg, kérve, 
kerelemkep. 

Bittichrift, die, kérvény, kérő irás; 
kérelem v. könyörgő irás, kér- 
levél, folyamodvány, 

Bittſteller, der; kérő, kérvényező, 
folyamodó, kérelmező. (leg. 

Bittweiſe, ma. kérelemképen, kero- 

Bigeln, k. auf der Zunge —, csipni 
a nyelvet. 

Bivouac /ole. Bivuik), das; (At) 
fektanya, täbor-ör. 

Bivouacauiren, (olv. Bivuakir'n), A. 
(ht) fektanyäzni. 

Bizarr, mr. 1) különös, külön sze- 
rü, különködő, csodaszerü ; 2) 
torz, 

Bizarrerin, die; különködés, kü- 
öncködés. 

Blade, die; ponyva. 

Blahfeld, das; térség, sik, sikság, 
terföld, róna. fagy. 

Blachfrofl, der; mezit-fagy, höelötti 

Blad, mn. fekete. 

Blackffiſch, der; /allatt.) tentafereg; 
2) fehér szemling ; fehér keszeg. 

Blademarkt, Bladenmarft, tn. Bala- 
vásár, Balaväsära. 

Blaffen, k. ugatni, csaholni. 
Blaffert, ber; 4.—é, t.— et, apró- 
énz neme a rajna vidékén. 
Blächen, A. cs. 1) felfúni, felpuffasz- 
tani; 2) szeleket okozni; 8. vA. 
felfuvödni, felpuffodni; képl. fel- 
fuvalkodnifik.), pöffleszkedni (ik). 

Blaͤhend, mr. szélokozó, puflasztó. 

Blaͤbſucht, die; (kort)szelkör, szél- 
kórság. 

Blábung, die; 1) felfuvás , felfuvó- 
dás, felpuffadás ; 2) szélszorulás. 

Plähungdmittel, das; szélhajtó szer. 

Blábungétreibend, mn. szelhajto 
(szer). 

Blaten, k. füstölve égni. 

Blälen, k. begni, begetni. 

Blalet, der; gyertyatartó. 
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Blamiren, A. es. gyalázni, meg- 
gyalázni ; 8. vA. kudarcot vallani. 

Blant , mn. fehér; fényes, fénylő, 
ragyogó, tiszta; — maden, — 
fdeuern, sikärolni, kisikárolni, ki- 
ényesiteni ; — fein, fényleni (t4k.); 
2) meztelen, mezítelen ; mit —em 
Degen, meztelen v. kivont kard- 
dal, villogó karddal. 

Blänfe, die; t. nélkül, 1) fenyes- 
ség, fénylés; 2) edénypolc (a 
— ; 3) 4—n, (erd) 
vigály. 

Blanfen, cs. fenyesitni, sikárolni 
sikálni, csiszolni, pallérozni. 

Blänfer, der ; b.— d, lödöző. 

Bläntern, k. gondolomra lödözni. 

Blanfett, das; d.—#, ker) üres 
utalvány, üres level. 

Blankhalen, der; msz. icsszeg. 

Blantmadher, der; fenyesitö, tisztitó. 

PBlantfroft, £. Blachfroft. 

Blanticheit, dat; vällsuhäng, hal- 
csont. 

Blärren, Z. Blárren. 

Bläschen, dad; 4. — 8, hólyagocska. 
buborék; — pörsenés, pörsenet, 

örsedék, bibircsó, pattanás. 

PBlädchenartig, mn. pörzsenésfelé. 

Blaſe, Me; .—n, 1) hólyag (p. o. 
egestöl atesten); 2) húgyhólyag; 
3) buborék (a vizén); —n merce 
fen, buborekolni; 4) pörsenés, 
bibircsó , pattanás ; voller —n, bi- 
biresös, pörseneses ; 5) dfv. ért. 
je m Gefäß zum Deftilliren) lom- 

ik. 


Diafchaig, "ber; msz. fuvó. 

Blatebalggefiht, dad;  pofók-are, 
ofök. 

PBlaiebalgröhre, die; fuvoeso. 

Blaichich, Bläfer, der; /allatt,), föcs- 
kendö hal 

Blajeborn, dad; kürt. 

Blaleinftrument, dad; fuvöhangszer. 

Blafelaften, der ; (6.) szélkád. 

Blaien, k. es rA. füni, fújni; fel- 
fújni; der Wind bläßt fanft, csen- 
des szél fü; auf ber Flöte —, 
fuvoläzni, fuvolát füni; Trompete 
—, trombitálni, trombität füni; 
zum Mnerifie zum Abzuge —, tä- 
madöt, häträlot fúni; megtäma- 
däsra, häträläsra jelt adni; Biár 
ſet — üveget füni; szój. in die 

üchfe — müffen, lakolni, meg- 

adni az árát; dad lafı fid nie 
— nem lehet felfüni;, einem et«- 
mad in die Ohten — valamit va- 
lakinek besúgni, v. fülébe súgni ; 
mit einem in ein Horn —, együtt 
füni a követ valakivel, egy - 
tot pengelni, egy gyékényen 
ärulni valakivel. 

Blafenartig, un. hölyagforma , hö- 
lyagos. 

Blajenband, das; ——— 
Blaſenbau, der; (nt) dudafürt, hó- 
lyagos korsó fa, varju köröm. 

Blaſenbruch, der; hólyagsérv. 

Blafencatarrb, der; hólyaghurut. 

Blaiendorf, in. Baläzsfalvalheiyscg). 

Blafenentzündung, die; holyaglob, 
hölyaggyuladas. 


Bla 


Bla 


Bla 





Blajenerbfe, die; hölyagborsö. 
Blajenerdraud, der; /nt.) hólyagos 
füstike 
Blaienfiber, dad; hölyaglaz. 
Blaſenfuß. der; Blaienfußfliege, die; 
fällatt.) hölyag-läbu. 
—255 e; —— 
Daſengang, der; /bt.Jhölyagvezetek. 
Yajengries, der; hölyagföveny. 
Bla — das; bengezöld. 
Blajenbale, der; /bt.) hölyagnyak. 
Blafenbut , der; lombikfödel. 
Blalentäfer, der; hólyaghúzó kö- 
risbogär. 
Blafentobl, der; hólyagos káposzta. 
PBlafenframpf, der; (kórt) hólyag 
ores. 
—2 bad; /nt.) rence. 
Biaienpflafter, das ; hölyagtapasz. 
Biaienjalbe, die; hölyagkenoes. 
Plaieniand, der; hölyaglöveny. 
* — chlagader, die; fbt.) hölyag- 
r. 


Blafen — der; hölyagmetszes. 

2lajenihnur, die; hugyduzma. 

Blaienftein, der; hölyagkö, föveny- 
kó (a hölyagban). 

Blaienftein,zu.Detrekövär (helység). 

Blaſenſtich, ber; hölyagszuräs. 

Blaienftrauc, Z. Blalenbaum. 

Bajenvorfall, brr; hölyag-iszam. 

Bajenwurm, der; fdllatt) kezha- 
bamica, hölyagöc (bélféreg). 

— 5 mn. —— 
aſenzins, der; engedelemdij (égett 
dor fösésért. = — 

Blaferobr, das; fuvöcsö, fúcsó, 

Bafemert, das; fuvömi. 

Blajewurm, der; /dllatt,) k&zhabar- 
nica, [szabäsu. 

Mafiht, ma. hölyag-alaku, hölyag- 

Blafig, mn. hólyagos, buborékos. 
asınftrument, das; fuvöhangszer. 

Blafirt, mn. hervadt lelkü, tompult 
érzékü; eltompult, elérzéktele- 
nült, 

Blafius, in. Balázs /finev). 

Blafonniren, es. 1) nemzetségi ci- 
mereket festeni; 2) cimereket 
magyarázni. 

Blafontjt, der; cim-értő, cim-ügyelö. 

Blaephamie, die; káromlás , isten- 
káromlás. 

Blaépbámiren, k. käromolni, isten- 
káromlást tenni. 

Blaépbámijd, mr. istenkáromlási. 

Blaépbámiít, der; istenkáromló. 

Bláfe, die; 1) halaványság, hala- 
vanyszin, szintelenség; 2) csil- 
26: höka, hold (lovakon); ein 
Tferd mit einer —, csillagos ló, 

flat, mn. halvány , halovany, sä- 
padt, szintelen; der —e Tod, a 
sárga halál; —e Tinte, fejér tinta ; 
— ausſehen, — fein, halvany 
szinben lenni, säpadtnak lenni; 
— werden, elhalaványodni fik,), 
szintelenedni fik); — machen, 
szinteleniteni, halvänyitni. 

Patblau, mr. halványkék. 

Blafente, die; /állattj vizi varju, 
szarcsa, sárcsa, nádi tyúk. 

Tiatfudd, der; fehérsárgas fakó. 

Viargelb, ma, halványsárga, fakó- 
sarga. 





| 


Bla 
Blä 
Bla 


bubn, das, /. Blaßente. 

ing, /. Blaßente. 

abijabelle, bie; /. Blakfuche. 

Bläßling, der; 2. Blafente. 

Blafrotb, mr. halványpiros. 

Blatt, das ; b.—e6, ‚t. Blätter, 
1) levél (falevél, könyvlevelstb.); 
Blätter befommen v. treiben, le- 
veledzni /i/:.), leveleket hajtani; 
div, ért. szój. dad — bat fih ge 
wendet, megfordult a kocka; fein 
— vor's Maul nebmen, szabadon, 
minden tartózkodás nélkül be- 
szélni, száját be nem fogni; vom 
—e fingen, fpielen, egyszerre v. 
első látásra énekelni, v. jätszani; 
fvad.) das Reb läuft aufé — 
esalogatäs után tart az öz; 2) die 
öffentlichen Blätter, hírlapok , uj- 
säglevelek ; 3) mss. köntös szär- 
nya, szel, darabszel; das Zeuch 
ift fo ſchmal, vak dreit Blätter nős 
t ia fein werden, a kelme oly 
keskény, hogy három szél fog 
kelleni ; 4) fürész vasa v. lapja; 
5) asztaltábla; 6) vállapocka; 7) 
borda; 5) fállattj dad wandelnde 
—, vándorka manó. 

— — mn. levélképũ, level- 


ele. 

Blattanjaß, der; /nt. mss.) pälha, 
köntö, leveldurväny. 

Blattartig, mn. levelnemü. 

Blattauge, das; /nt.) levelbibe. 

PBlätthen, das; &.—#, levélke, le- 
velecske. 

PBlättchengold, dad ; level-arany. 

Blättchenniiber, das; level-ezüst. 

Blatten, es. 1) leveleit leszedni, le- 
tépni (4 Mbblatten) ; 2) /vad.) 
özet csalogatni. 

Blatter, die; Z,—n, 1) pattanás, fa- 
kadek (a testen); 2) /a. m. Pode) 
himlö, esees; —n baben, himlös- 
nek lenni; — befommen, himlöz- 
ni; —n einimpfen, himlöt oltani, 
beoltani. 

Blättererde, die ecetsavas hamag. 

Plätterers, dad; lemezes föld-ére. 

Blätterflechte, die; /nt.Jkormos zuzmö, 

Plättergold, /. Blattaold. 

Blättergrube, 4. PBlatternarbe. 

Plätterig, mn. leveles; pikkelyes 
(hagyma); réteges (ásvány); le- 
mezes. 

Blättertobl,  Blattfobl. 

»lätterfoble, die ; lemezes szén. 

»Blätterlos, mn. leveletlen. 

Blättermagen, der; kérő gyomor 

Blattern, k. (baben- ned himlözni 
Ihimloz, himlozik). 

Blättern, A. es. levelezni, leveleit 
leszedni, letépni; 2. A. (baben- 
nel) forgatni a könyvben; (. vi. 
1} leveleit hullatni; 2 (oszlani 
kj; der Stein blättert ndh, fosz- 
lik a kö. 

Blatternatbe, die; himlöohely, ragya, 
ripacs. 

Blatternarbig, mm. 
ragyás, ripacsos. 

Rlatternbaus, das; himlösök kir- 
háza. 

Blatternimpfung, Me; himlóoltás. 


himlöhelyes, 


| Blätterpilg, ders (nt) galóca; der 
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taiſerliche —, királygalóca; der 
fliegentödtende —, legy-ölö galóca; 
der hobe —, pereces galóca; der 
mörderifche —, gyilkos galóca. 

Blätterreich, mn. leveldüs, lombos, 

Blätterroje, die; (kart) hólyagos 

giänerie) löca, 
atterihwamm, der; (nf) 
tiszafagomba; der Wr —. 
jeggaloca. 

Blätterfpath, der ; (dsvanyt,) réteges 
kovacs. 

Blätterftand, ber; /nt. msz.]) levelek 
elrendezése. 

Blatterftein, Der; csécskö. 

Blättertabaf, ber; leveles dohány. 

Blatterteig, der; leveles tészta, ré- 
testeszta. 

PBlättertorf, der; réteges turla, 

Blättervoll, ma. lombos, leveldüs. 

Blättermweiie, iA. levelenkint; rete- 

enkint. 

Blätterwerl, das; lombozat (Epites- 
ben). nál. 

Blaͤtterzahn, der; foszlöfog (lovak- 

Blattförmig, mn. levelszabäsu. 

Blattaerfle, die; (nt) hämlöärpa, 
esurde v. csöreärpa. 

Blattgold, das; levelarany 

Blattbalter, der; 1) irattartó; 2) kö- 
tatám. 

Blattbűter, der; örszó (lap végén, 
könyvnyomtatóknál). 

Blattläfer, der; (allatt.) levélbogár ; 
der violettſchwatze —, eiclarkkörs 
levelbogär. 

Blattfobl, der; leveles káposzta. 

Blattlabm , mr. /vad.) első lábaira 
rokkant v. sánta. 

Blattlaud, die; fállattj levelész, 
korpafereg. 

Blattlausfreiter, der; /allatt) böde 

Blattlaustäfer, der; fallatt.) füskata, 

PBlattlos, mr, leveletlen. 

Blattlofe, die; (nt) fülfü. 

Plattnarbe, die; (nt) levelbibe. 

Blattrand, der; levelszel. 

Rlattrippe, die nt. mss./ level-ormo. 

Blattfauger, der; kermes (bogár). 

Alatticheide, die; nt.) saru. 

Blattſcheu, zan. leveltöl is rettegö, 
igen félénk, bokros /fo.). 

Plattichlaaen, es. fvad.) megcsapni, 
vadaszsza avatni. 

Blattſeite, die; levél-lap v. oldal. 

Biattálber, das; levél-ezüst. 

Biattftánbdig, mr. (nt. msz.) levelen- 
ilo, levelentermö. 

Rlattitiel, der; levélnyél 

PRlattvergoldung, Die; 
level-arannyal. 

Blaͤttweiſe, dh. levelenkint. 

Alatmwender, der; levelfordito. 

Alattwidler, der; fallatt.) ilonca, 
sodró hogär. 

Blattwinkel, der; (nt, msz.) csukló. 

Blattzapfen, der; oldalesap. 

Blattzeichen, das; level-jegy, könyv- 
jegy. 

Blartiınn, dad; levélcin, ein-, ön- 
lemez. j 

Blau, mn. kék ; hell—, egszin, ég- 
szinű, vilagoskek; dunfel—, só- 
tétkék, szederjes; (üllegektl) 
megkckült, szederjes, — iné 

i 


aranyozás 


Bla 


Bla 


Ble 





Graue 
Grüne fallend, zöldes v. zomán- 
cos kék; — werden, megkekül- 
ni; — anlaufen laffen, kékre fut- 
tatni; dev. ért. bolonddá tenni, 
eibolonditni; szój. (kinem einen 
—en Dunft vormaden, elámitani 
valakit; ein —es Auge davon 
tragen, elpäholtatni, verést kapni; 
mit einem —en Auge davon fom- 
men, csekély bajial megszaba- 
dúlni; fein —ed Wunder jeben, 
csodálatos dolgot látni; der — 
Montag, szent heverd-elnap. 

Blau, Blaue, dad; kék, kékség, kek- 
szin; kökfestek ; ind —e fprechen, 
legbe v. gözbe beszelni. 

Plauaderig, mn. kek-eres, 

Blauauge, . Blauente. 

Blaudugig, mn. kökszemü, 

Blaubod, der; kék med beg 

Bläue, die; kék, kékség, kékszin. 

Bläuel, der; b.—$, kötis, súlyok. 

Bläueln, cs. sülykolni. 

Blauen, k. kekülni. 

Bläuen, A. es. 1) kekitni, megké- 
kitni; 2) div. ért. megverni, meg- 
lasnakolni, megpäholni; 2. vA. 
kökülni, tisztuülni, derülni (az ég). 

Blauenftein, in. Kékkő (helység). 

Blauente, die; /dllatt,) vadrece. 

Blaufalte, der ; fállatt.) kék sólyom. 

—— die; kék, kökszin; ké- 

itö. 

Blaufärber, der; kékfestő, 

Blaufarbenwert, dad; kekfestek 


gyär. 
5 mn. kékfoltos, 


fans szürkekek; — ind 


Blaufudhe, der; /dllatt} kövi róka. 
Blaufuß, ber ; /dllatt.) rärö, halászó 
sölyom. 


Blauglas, dad; kök-, kobält-üveg. 
Blaugrau, mn. szürkekék. 
Blaudot ‚das; kék berzsen. 
Blaufeblhen, dad; /dllatt.) kékbe- 
ü billegeny, kekbegyü dalär 
Ol adar a verebek rendeböl). 
Blaufobl, der; kekkäposzta. 
Blaufopf, der; /allatt.) 1) kékréce 
(Amerikában) ; 2) kék csikos sü- 


ger (hal). 
Blaufräbe, die; /dllatt) kariesa 
szalaköta. 
Blaufüpe, die; üst (kék festökndl). 
Blaͤulich, mn. kékes, kéklő. 
Pläuliharau, men. csukakék. 


Pläufina, der; fallatt.) 1) gyöngy- 
hal; * kék pillangó; §) (nt) 
zomänefü, 


Plaumeife, die; rállatt.) kék cinke. 

Blauofen, der; /b.) vakpest. 

Plaurade, die; /dllatt.} karies. 

—— die; (ot) könkkksar. 

Plaufchede, die; kektarka ló. 

En immel, der ; kökszürke ló. 

Blaufhnabel, der; /dllatt) kek-orru 
veréb (Chinäban). 

Paufel, der; 5.—#, t. nélkül, kö- 
kitö, ruhakekitö. 


Blaufeln, cs. kekiteni (fehér ruhát) . 
Blauchſpecht, der; /dllatt.) közön- 
séges poncor, kurta kalapäcs-fa- 
vágó (madár a kiszök rendeböl). 
Slaufein. der; kékkö. 


Blauftrumpf, der; 1) fogmeg, (po- 
roszlök esüfneve) ; 2) kém, feladó. 

Blaufucht, die ; kékkór. 

Blauitoff, der ; kökeny. 

Blautaube, die; kék vadgalamb. 

Blaupvitriol, der; kék gälıe. 

Blaumwalle:, dad; szemviz neme, 

Blauziemer, der; (dilatt) kökfejü 
húros. 

Blech, dad; 6. — es, — 6, tf. — e, bi- 
dog , fideg) pléh; verzinntes —, 
einbädog. 

Blechen, os. alj.) fizetni, lakolni. 

Blehern. mn. bádog, bädogböl va- 
ló, pléh, pléhből való. [gyár. 

Blechfaͤbtik, die ; bädoggyär, pléh- 

Blechfeuer, das; vaspléhtűz, vas- 
pléhhámor. 

Blechhammer, der; vaspléhhámor, 
plehelö pöröly. 

Blehhütte, die; pléhhámor. 

Blechmaß, dad; eszköz az arany v. 
ezüst lemezek mérésére; rezpleh 
különféle nagyságu lyukakkal a 
dróthúzólyuk meghatározására. 

Blechmeifter, der; pléhhámornagy. 

Blehmünze, die; vekonynemü pénz. 

Blehnagel, der; széles fejü szeg. 

Slechſchete. die; bädog-metszö-olld. 

Blechſchlaäge, Blechſchmied, der; ko- 
lompär, bádogos, 

Blechwaare, die; bädog-ärü, pléh-árú. 

——— t. Blattzinn. 

Bleddede, die; /gazd.) szölö beſedése 

Bleden, es. fititni; die Zähne —, ſo— 
gát viesoritni, agyarogni. 

Blei, bas; 4. — eb, (dsvanyt.) ólom, 
fekete ón; fvt.) ölmany; — anle» 
legen, ölmozni, 

Bleiabgang, der; ólomsank v. sa- 
lak, ólom kohhányat. 

Bleiader, die; ölom-er. 

Bleiarbeit, die; ólommű. 

Bleiarbeiter, der; ölommüves. 

Bleiartig, mn. ölomfele v. nemű ; 
ólmos. 

Bleiarznei, die; ólmos gyógyszer. 

Bleiafche, die; ólomtajt, ólom-mész. 

Bleiauflöſung die, ólom-oldat, 

Bleibaft, f. Bleiartig. 

Bleifhladen, Z. Bleiabgang. 

Bleiben, k. rA. 1) maradni, meg- 
maradni , fenmaradni , tartani; 
das wird nidt lanae —, ez nem 
soká tart; diefed Geſetz wird ewig 
—, ez a törvény örökke fennma- 
rad; 2) maradni, megmaradni, 
lenni, ott maradni ; liegen —, fek- 
ve maradni; ſihen —, veszteg 
ülni; ſtehen —, állva maradni, 
megällani; bängen —, fenn v. 
belé akadni ; fleden —, megakad- 
ni, felsülni (beszédben) ; bier find 
wir (fieben) geblieben, itt marad- 
tunk, itt agyak el, bei Ehren 
— becsületét fenntartani ; er bleibt 
immer bei ber alten Leiet, mindég 
egy húrt penget; bu bleibſt immer 
noch der Alte, te most is az vagy, 
a ki voltál; veribont —, meg- 
kemeltetni, épségben maradni; 
es bleibt dabei, a mellett mara- 
dunk, jó! úgy legyen! id bleibe 
dabei, a mellett megmaradok ; ed 
bleibt unter unt, köztünk marad- 
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jon, köztünk maradjon a szóz 
ed wird nicht dabei —, nem ma- 
rad úgy; übrig —, hátra maradni ; 
beim Verfpreden —, szavát v. ig6- 
retet megtartani; 3) el-, kima- 
radni ; késni; wenn er nicht fommt, 
fo mag er bleiben, ha nem jö, el- 
maradhat; von jemanden —, va- 
lakit kerülni ; bleib mir von Reibe * 
távozzál tölem! szój. damit fannít 
du zu Hauſe —, avval ugyan be- 
pakolhatsz; — laffen, abba hagyni 
elhagyni valamit, felhagyni va- 
lamivel; baé laſſe ih mobi —, 
azt ugyan nem fogom cseleked- 
ni; 4) elesni, meghalni; auf dem 
Blape, in einem Gefechte —, el- 
esni, elveszni az ütközetben, 
harcmezőn v. csatapiacon ma- 
radni. 

Bleiben, dad; 4. — 6, maradás, meg- 
maradás ; hier ift meines —é nicht, 
itt nincs maradásom. 

Dleibend, mn. maradó, maradandó 
állandó , tartós; er hat feine —e 
Stätte, nincs állandó helye, nem 
maradhat egy helyen. 

Bleiblid, der; b) oͤlompill. 

Bleiblumen, die; 2. slomvirdg. 

Bleibuttei, die; dlomvaj. 

Bleib, mn. 1) halovány , halvány, 
sápadt; — merden, halványúlni ; 
2) fakó, fakúlt, fakószínű; — 
werden, fakúlni; —er Mein, vi- 
lägos szinü bor. 

Bleibe, die; 1) halovänysig, sä- 
padtsäg; 2) feherites; 3) fehé- 
ritö hely; 4) tapasztott fal, 

Dleiche, die; rállatt) durda (hal). 

Dleihen, A. cs. fehéritni, megfehé- 
ritni (väsznaat); 2. k. (baben-nel) 
megfeherülni; halványúlni, 

Bleichet, der; fehéritő. 

Bleicher, der; 1) feheritö; 2) fakó- 
bor, vilägos szinü bor. 

Bleiherlobn, der; fehéritésbér. 

Bleichgelb. mr. halványsárga. 

Blicidplan , Bleichplaß , der; fehé- 
ritohely. 

Bleichſucht, die; fehörkör, säpad- 
ság, — 

Bleichwand, "e; Bleichwerk, das; 
tapasztott fal. 

Bleidab, das; ólomtető. 

Dleidarmaicht, die; ölomgörcs, dlom- 
köldesömär. 

Dleideder, der; ölommüves, 

Bleien, es. 1) ölmozni ; 2) piomozni. 

Dleierde, die; (dsványt) ólomföld, 
ölom-älladek. 

Dleiern, mr. 1) ólom, ólomból való; 
2) ólom nehézségű. 

Bleierz, bag; /dsványt) őlom-ére; 
Bunt —, színezett ólom-érc, 

Bleiefia. der; ólom-ecet. 

Dleifabrif, die; ólomgyár. 

Bleifarbe, die; ölomszin. 

Bleifarbig, ma. slomszinü, dlomga, 
ölomszürke. 

Bleifeder, die ; t. Bleiftift. 

Bleifluß, der; ólomjegedék. 

Bleiform. die; ólomminta, 

Bleifütterung, die; ólomfoglalék. 

Bleigang, der; /b.) ölom-teler, 

Bieigeift, der; slomszesz., 


Ble 





Bleigewiät, dad; ólomsúly. 
Dleigieber, der; ölom-önto, 
Bleigieherei, die; Ölomöntö-mühely. 
Bleiglanz. der; (dsvanyt) ólom- 
fényle; ölommäz v. fenymäz. 
Dieia atte, die; ólmag, ölomtajt v. 
gelet, önmäz. 
Dleigrau, mn. ölomszürke. (vecs. 
BMeigranpe , die; ólom tartalmu kö- 
Bleigrube, die; slombänya. 
—535* mu. ólmos. 
eiche, die; (dllatt) gyöngyhal. 
Bleihütte, die; —— 
Deihypetor yd, dad;/wt.Jölom-Teleleg. 
Dicibhperorpdur , dad; /vt) ölom- 
felelces. 
Bleifalf, der; ülm-eleg, őlommész. 
Bleitelben, 7. Blautelchen. 
Bleitnecht, der; msz. ölomsimito (a. 
m. Rlietmeffer). 
Dleilolit, die; ólomkór, festők köld- 
esömöre 7. Bleidarmgicht. 
Bleifönig, der; szín-ólom, 
Biriforn, das; ölomszem. 
Bitifrantheit, die; ólomkór. 
Pleifraut, dad; /nt.) ólmone. 
Bteifrpftall, der; ólomjegec. 
Bleitugel, die; olomgömb v. go- 
!yöbis, ölomgalacs. 
Beiloth, das; msz. piom, mélymérő. 
Bieilőtbung , die; ólom-forrasztás. 
Bleimild, die; ólonitej. 
Bleimederichlag , der; ólomváladék. 
Bleioder, der ; ásványt.) ólom-okra, 
Bleiöl, das; ólom-olaj. 
Blrioryd, das; ölom-eleg. 
Bleipflafter,, dad; ölomtapasz. 
Bleiplatte, die; slomlemez, ölomlap. 
lelprobe, die; ölomkemle. 
Bleipufver, dad; ölompor. 
tquid, der; ölomfoncsor. 
2leirad, das; ablak ólomhúzó. 
Vleiccht, m. függöleges, függ-irä- 
nyos;—, ih. függölegesen, lügg- 
£ —— 
Bleirolie, die; ólomtekercs. 
Bleirotk, dad ; ölompir. 
Tifad, der; ölomesap. 
majam, der ; Z. Bleirotb. 
leifalbe, die; ölmaes-ir, ölmelecs-ir. 
Bleifarı, dad; ólomsó. 
Bleifand, der ; ölomföveny. 
kiihaum, der ; ólomhamu. 
Veiihiefer, der; ölompala. 
Vleiihlade, die; ólomsank v. salak, 
ölomkohhänyat. 
Bleifhnur, die; piom, mélymérő. 
leiichroteer , der ; /4.) ólomvágó. 
Bleiihreif, der; lägyany. 
Bleifpath, der; (äsvänyt.) ölompät. 
! 


Blende, die; .—n, 1) ellenző ; lät- 
ernyő, szem-ernyö ; olaszfal ; lät- 
ellenzö ——— és viväs- 
ban) ; 2) vak-ablak, vak-ajtó ; fül- 
ke; 3) fvad) csalnyom —— 
soke); 4) — tünle (p. o. 
Zinkblende, horgtünle). 

Blenten, cs. 1) vakitni, megvakit- 
ni, szeme világát elvenni ; csillä- 
mitni; 2) dtv. ért. fényét elven- 
ni; szeme fényét elvenni; käp- 
raztalni; ämitani; 3) festőt msz, 
először bemártani (a festekbe), 

Blendend, men. 1) vakıtö, käpräzta- 
tó; 2) ámító, esalekony. 

Blendfenfter, das; vak-nblak. 

Plendbell, mn. vakitö fenyü. 

Blendig, mr. fb.} esillämtartalma, 

Blendlaterne, die ; tolvajlamps. 

Blendleder, dad; viläg-ellenzo, ellen- 
zöbör.  " 

Blendleuchte, die; 2 Plendlaterne. 

Blendling, ders bed, —é, t.— e, 
korcs, koresfaj. ma, 

Plendrabmen, der; vak- v, festorä- 

Blendung, die; 1) vakitäs, megva- 
kitäis; szemfényvesztés; käpri- 
zás; 2) sugärszoritö (lätesöben} ; 
3) vakitö (a harcgäton). 

Blendwert, dad; 1) vakitäs, szem- 
fenyvesztös; Einem ein — vor 
maden, valakit vakitni, ämitani; 
2) (mint tárgy] káprázat, käprä- 
zolat, csalszin. 

Blennorrhöe, die; (gyógyj takär, 
kankó. 

Set 1. Bläffe. 

Bleſſiten, cs. megsebesitni, serezni, 
sebeszteni. 

Bleffirte, der; sebes, sebet-kapott 
(p. o. katona). 

Bicfur. die; f.—en, seb. 

Blep, der; b.—t8, 1.—t, (b) vasck. 

PBlebfah, dad; rézhütő. 

PBleumourant /olo. blömurän'), mr. 
halväny kek. 

Blick, der; b—ed, —#, f—e, 1) né- 
zellet, tekintet, rätekintes; pil- 
lantäs, pillanat; intés (szemmel); 


Blidfeuer, dad; Altüz; jeltüz, esil- 
lamtüz. 
Blidgold, dad; /b.) pill-arany. 
—* Iber, so: F — 
lind, mn. 1) v vila an; va- 
koskodö; auf —— — 
fölszemere vak; — fein, vakos- 
kodni fik); — werden, megva- 
kulni; auf einem Auge — werden, 
fél szemére megvakulni; — mas 
den, szeme világát elvenni, meg- 
vakitni; — geboren, vakon szü- 
letett, született vak; kepl. — an: 
fommen, megjárni, pórul v. rosz- 
szul järni, felsülni; megesalat- 
kozni, megesalödni fik.); 2) átv. 
ért, fa. m. trübe) homályos (tü- 
kör, ezüst stb.); sötét (akna); 
rejlett (árok, sziklák); 3) szin- 
lett, hamis, vak; —er Anariff 
szinlett támadás ; —er Yärm, vak 
lárma; ein —er Taffagier, be- 
esuszszant utas; eine —e Thür, 
vak-ajtó; —e fub, —e Maus, 
szem bekötösdi, hünyösdi, hú- 
nyöska (játék), —e Kub fpielen. 
hunyösdit v. szembekötösdit jät- 
szani; —, iA, vakon, vaktäban,va- 
konta; — laden, vakon v. foj- 
tásra tölteni; — ſchießen, fojtús- 
sal lőni; — zufabren, vakon neki 
menni, hebehurg álkodni fik.). 
Blindborn, der; kuthajlek. 
Blindeoal, die; fdsranyt,) szenle, 
szenfenyle, gyantätlan köszen. 
Blinddarm, der; /bt.) vakbél. 
PBlinddarmader, die; (bi) vakbel-er. 
| Blinde, der; és bie; vak, vakoskodu 
Blindfiih, der; /allatt.) nyälkafereg 
rd. Inger). 
| Blindheit, die; 1) vakság; vakos- 
kodäs; 2) sötétség, tompasag ; 
—— 
Blindlings, ih. szembehúnyva, be- 
húnyt szemmel, vaktában, vak- 


onta. 

Blindmaus, die; fallatt) vwakony, 
vaksi, heree, földi kutya (emlös 
az örlök rendéből). 


feinen — wohin wenden, szemeit | Blindrabmen, der; ál- v. vakráma. 
valahová forditani ; feinen — auf | Blindfcyleiche, die; 1) /dllatt,) kúsz- 
Etwas beften, valamire — ma ; gemeine — töredékeny kúsz- 
teni szemeit; den — zu Boden ma, vakkigyö, töredekeny pik- 
földre szegezni szemeit; kelyes kigyó; 2) dtv. ert. ala- 
0 weit fein — reichte, a mennyire muszi, j 

szemével láthatott; einen — auf | Plindihuß, der; vaklövés; fojtás- 


Gtwad tbun v. werfen, tekintetet 
vetni valamire, räpillantani; auf 
den erſten —, első tekintetre; 
durch —e zu verjlehen geben, sze- 
mevel inteni ; verftoblene —, szem- 
lopogatäs; képt ein durchdrin— 
gender —, éles belátás; 2) villa- 
nat, villanás; esillämlat; 3) /46.) 


ill, 
Be, die; fdllatt) fejér keszeg. 
Bliden, k. 1) tekinteni, nézni, pil- 
lantani; villanni; látszani fik.), 
kitetszeni fik.), kinézni (belőle) ; 
die Bosbeit blickt ibm aus den 
Augen, a gonoszság a szeméből 
kinéz; Etwas — lalfen, mutatni, 
elárulni valamit; ſich — laffen, 
mutatni magát, megjelenni; 2) 
(b.) pillogni. 
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| lövés. — 
Blinken, k. (baben-nel) 1) villogni. 
' csillogni, esillämlani (ik), vil- 
lämlani fik./; 2) mit den Uugen 
— , pillogatni, pislogni, szemeit 





hunyorgatni; Einem —, inteni 
szemével. 

, Blinzelmaus, die; szembekötösdi 
játék). 


| Blinzeln, Blinzen, A. (haben - nel 
hunyoritni, kacsintani; inteni v 
vágni szemével; pislogni, pislo- 
gatni. 

Blinzler, der; 4.—é, — 

Blitz der; bed, t.—e, villámlás ; 
villám, mennykő, isten nyila; er 
tít vom — getroffen worden, meg- 
ütötte a mennykö; mie ber —, 
villámként, mint a villám. 


J 


Bli 


Blo 


Blu * 








Blipableiter, der; villämharito. 

Plipblau, men. sütetkek, 

Blipen, k. sz.-n. (baben-nel) 1) vil- 
lamlani /ik.); 2) villogni, 0g- 
ni, fényleni (ik); Bewer blipt 
ibm aus den Augen, tüz villog a 
szemeiből, 

Plipeseile, die; villämsebesseg. 

Bitzfeuer, dad; villamosság. 

Blipfunfen, der; villamszjkra. 

Blipbaut, Die; /allatt. bt) pislö- 
a. (a madarak szemén). 

Sue ar der; mennyköütes. 

Blißzſchnell, mm. sebes mint a vil- 
lam; —, iA. villämsebesseggel. 

Blisfloff, der; villamosság. 

Blipitoffbalter, der ; villamıtartö. 

Blipitoffbaltig, zum. villamos. 

Blipitrabl, der; villám, mennykö. 

Blod, der; 6—es, —é, t. Blöde, 
1) tuskó, tusak, törzsök ; darab, 
kötuskö, kögerenda; 2) deres, 
kaloda; Ginen ın den — legen, 
valakit kalodába zárni; farkas- 
gúzsba tenni. 


Blodade, die; megszállás , körülfo- 
gi: ostromzár , elzárás, zárlat, 
ezárgyázat. 

Blocadecorps, das; zärlökar. 

Blodbaum, der ; tökefa. 

Blodblei, das; olvasztott ólom. 

Bloden, A. k. fára ülni (mint a só- 
lyom); 2. cs. kaptára v. kapta- 


fára ütni, 

Blöden, es. Stöden und —, farkas- 
gúzsba tenni. 

Blockhaus. das; I) tuskókból épült 
ház; 2) /At) gerendavär, agyü- 
ház ; 3) fogház ; 4) zarlak, gäthäz, 

Blodbol;, dag; fatöke, 


Blodiren, cs. megszällani, körül- 


fogni, körulvenni, bekeritni (ka- 
tonakkal várost), zärlani, be- 
zärgyazni. 

Blodirung, die; körülvetel, körül- 
fogas, megszállás (katonákkal), 
zärläs, bezurgyazäs. 

®lodmörier, der, tuskömozsär. 

Blodpreife, die; egy darabból ké- 
szült sipcső, 

Blodrolle, Me; 
herfelhuzäsra) 

Plodebera, der; Szent Gellert hegye. 

Plodicen, taé; szálhajó, tutaj 

Bloditit, dac; darab, tusak (őn v. 
ólom]. 

Blocktaube, Die; fallatt) vad ga- 
I (madár a tyukfelek rende- 
bull. 

Bivdverbant, der; fin.) ketsoru 
kötés. 

Plodtmagen, der; nagy szekér. 

Blodzinn, das, /4.) talp-on, darab- 
an, 

Bióráuaia, mr, vaklandos, béládi- 

More, mn 1) gyongyeszemű , tom- 
palatusu; 2 «fe, ért. lassú v 
tompaeszu, bárgyu, buta; ein 
— tr berjtand, lompa esz; 3) hülye, 
feleuk, bitortalan 


esigahenger (te- 


Blodigkeit, die, 1) szemtompasäg 
2) alte, ert, bárgyuság , butaság, 
tompasar; 3 hulyeseg, felenk- 
seg, batortalauság. j 


Blödling, mn. 1) tompaszemü; 2) 
dtv. ert. bärgyu ; 3) hülye. 

Blöpfihtig, mn. tompalätäsu, gyön- 
geszemü,. 

Blodſichtigleit, die; tompalätäs, gyön- 

eseg, szemtonipasäg. 

Blodfinn, der; bärgyusag, butaság, 
tompa elme, tompa elmüseg; 
hülyeség. 

Blöpfinnig, ma. bárgyu, buta, tom- 

a elmü, butaeszü. 

Blödfinnigfeit, Z. Blödfinn. 

Blohm, Der; 4. — es, —s, 1, 
Blobme, die; L—n, Blobmplap, 
der; /vad) — folyär- 
hely (szarvasoke). 

Blöten, k. begni, — (juhok- 
röl); bőgni (ökörröl), 

Blond, mn. szöke, szöszke. 

Blonde, der; és die; szöke, szöszke. 

Blonden, 7. selyem csipke. 

Blondine, die; szoke (nö). 

Bloquade, 2. Blodade. 

Bios, Blof, mr. 1) mezítelen, mez- 
telen ; csupasz, hajadon ; mit —en 
Füßen, mezítláb; mit —em Kopfe, 
hajadon fővel; mit —en Augen, 

uszta szemmel; mit —em Hem— 
€, pőrén, egy ingben; mit —en 
Händen, üres kezzel, penz nel- 
kül; unter dem —en Simmel. 
szabad ég alatt; nadt und —, 
anyaszült meztelen ; nagyon sze- 
gény; 2) puszta, csupa, merő; 
védtelen, gyámoltalan; das ijt 
—t Lũge, ez merő hazugság ; das 
ift die —e — ——— a tiszta 
v. puszta igazság; mit —em De 
A kivont karddal; —e Worte, 
res szavak; szój. er hat ſich — 
gegeben, kimutatta foga fehérét; 
Selen, a veszedelemnek kiten- 
ni; ſich der Gefahr —flellen, ve- 
szelynek kitenni magát; einen 
—en jhlagen, füstbe menni, el 
nem sülni (szándéknak). 

Blöße, die; 1) mezitlenség , mezte- 
lenseg; 2) födetlen rész (viväs- 
banı; 3) kopárság , kopárhely, 
vigály (erdőben) ; 4) gyüngeseg, 
hiba; szój. er laßt ſeine — feben, 
meztelen konezot ärül. 

Blöken, cs. meztelenitni, felfüdözni. 

Plönling, der; fosztor, csupasz bör, 

Biiben, k. 1) viragzani /ik), virit- 
ni, kötni (a kukoriezaröl); 2) 
átv. ért. diszleni (ik), divalozni, | 
divatjaban lenni; peldat jeht 
blüber fein Weisen, most feslik | 
neki a hárs; 2) kuvadni (a réz). ' 

Plüben, dad; virágzás; virágzat 

Blübend, mr. virágzó, viritú; Jisz- 
lo, virúló; das —e Alter, virag- 
zó kor. 

Blübezeit, dies virágzás ideje. 

Blünden, dar; 1) virágocska; 2) 
(rad) nyúltark. 

Blume, Die; 4—n, 1) virág; (nt) 
mannlide —, himvirag; weibliche 

anyavirig; Zwitier⸗—, nös- 

himvirag; mit —n ſchmüchken, 
telviragozni, virágokkal füléke- 
síteni; 2) java, lelke, szine (va- 
laminek); — dee Meble, JNiszt-! 
láng ; 3) csillag, hóka (lovakony; | 
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4) höszäm, havi tisztulás ; 5)/vad,J 
fark (a röt —— 

Blümel, dad; szemfoltocska, höka 
a lovakon). 
Blümeln, k. (baben-nel) vi öl 
virágra repdesni (mint a meh). 
Blümen, cs. virágokkal eifräzni, 
himeznı. 

Blumenbau, der; virägtenyösztes. 

Blumenbeet, das; vr. A 

Blumenbeſuch, der; 1) legelőre haj- 
tás; 2) nyomás. 

Blumenbinſe, die; /nt,) virágos káka, 
Z. Binfenblume. 

Blumenblatt, dad; szirom, viráglevél. 

Blumenblattartig, Blumenblattſör— 
mig, mn. sziromkepü. 

Plumenblattlos, mn. sziromtalan. 

Blumenbtattjtändig, (nt. mss,) szir- 
mon-ülö, 

Blumenboden, ber; (nf. msz.]) vacok. 

Blumenbremie, die; fállatt) cincur, 
dongócska. 

Blumenbüjchel, der;  virágcsomó, 
bokreta; borostyänbogyo. 

Blumendede, die; (nt. msz) csésze- 
boritek, viragkörv ; allgemeine —, 
közesesze. 

Blumenfaden, der; himszal, szälingö. 

—— dad; viragos mező. 

Blumenflor, der; virágzás, virul- 
mäny,. 

Blumenflur, die; viräny. 

Blumengarten, der, virägkert, vi- 
rägos kert. 

Blumengärtner, der; virägkertesz. 

Blumengebänge, das; viragfüzer. 

PBlumengemäds, dad, virágos nö- 


veny. 
Blumengewinde, dad; virägfüzer. 
Blumengöttin, die; virdg-istenne. 
Blumengras, das; /nt) olocsän, 
esillaghuür. 
Blumengriffel, der; /nt. msz) anya- 
szál (virdgokban). 
Blumenbonig, der; virägmez. 
Blumenbändier, der; viragaros. 
Blumenbülle, die, (nt) nemrejto, 
viram. 
Blumenfäfer, der; /allatt) maröka. 
Blumentelb, der; /nt) csésze, ke- 
hely (virágoknál). 
Blumentenner, Der; virdg-ismerö, 
Blumentnoöpe, die, viragbimböo v. 
rügy. [kartifiol. 
Rlumentobl, der; virágos káposzta ; 
Biumentorb, der; virágos kosár; 
virágkosár, 
Blumentran; , 
viragíüzér. 
Hiumentcone, Me; nt. mesz.) bokréta, 
párta (virágoknal); mit einer — 
verieben, bokrétás. 
Numentrug, der; virágos korsó 
Blumenkugel, die; /nt.) gombvirág. 
Blumenleſe, die; virágszedés; dtr 
ért, virágfüzér, valogatott köl- 
tészeti darabok gyüjteménye. 
Pumenliebbaber, der; viragkedvelr 
Blumentiebbaberei, die, viragked- 
veles. a 
Bluͤmenmaler, virägfesto. 
Blumentoe, mr. (ni. msz ) pärtätlan 
Alumenmonat, Der; viragho, ta- 
vasz-uto. 


ter; viragkoszoru, 


. 
y 


Bin 


Blu 


Blu 








Blumenreich, mr. virágos, virägdüs, 
virágokkal rakott. 

Biumenreid), das; virág-ország. 

Blumentobr, das; indiai nád. 

Blumenrüffelfäfer, der; /dllatt.) dieser. 

Blumenfheide, Die; (nat. msz.) bu- 
rok, viräghüvely. 

Blumenfbirm, der; /nt) ernyő (vi- 
rigoknäl). 

Blumenfeite, die; szin-oldal (kike- 
szitett börnel). 

Blumenfprace, die; viragnyelv, jel- 
ves nyelv. 

Mumenjtand, der; /nt.) virágzat. 

Biumenflandig, mn. (nt. mss,) vi- 
ragontermö. 

Blumenftängel, der; /nt) kocsän, 
virdgszär, 

Blumenftaub, der; (nt) himpor. 

Blumenftaubfaden, der; (nt) szälingo. 

Blumenitein, der; a tüskés féreg 
kövülete. s 

Blumenſtengel, Z. Blumenftängel. 

rende a der; viräghimzo. 

Blumenftiderei, die; viraghimzes. 

Blumenftiel, der; /ni.) kocsän. 

Blumenftrauf, der; bokréta, viräg- 
bokréta. [festveny. 

Blumenftüd, dad; viräg-ägy ; viräg- 

Blumenthee, der; virágthea. 

Blumentopf, der; virägeserep, viräg- 
edény. 

Blumentragend, mn. virágos, virá- 
gottermő. [gokkal. 

Yumenvoll, mn. virägos, tele virä- 

2lumenwerf, dad; virdg-ekitveny, 
virágok. gok ideje. 

Blumenzeit, die; virág-idő; vird- 

Blumenzierrathb, der; /. Biumenmert. 

Biumenzmicbel, der; viräghagyma. 

Blumenzucht, die; virägtenyesztös. 

Blumidjt, mn. virágos, viragdad. 

Ylumig, mn. virágos, virágokkal 
rakott, (kedvelő. 

Blumift, der; virägmivelö, virág- 

Blümlein, das; viragocska. 

Blüfe, /. Baate. 

Blut, dad; b —eB, tf. nincs. 1) ver; 
totbed —, piros ver; — auswer⸗ 
fen v. fpeien, vert köpni v. häny- 
ni; — laſſen, vért bocsátani 
v. ereszteni ; eret vágni; — ver 
gieken, vért ontani, vérengzeni, 
ölni; ein Sieg, der viel — gefoftet 
bat, véres gyözelem; mit falten 
—t, hideg vérrel, hidegverüleg ; 


mit — vermiídt, véres, vérrel 
elegy; mit — beflefen, vérrel 
fertőzni; dad — ſtillen, a ver- 


folyást elällitni; Aepl. bie aufs 
—, verig, rendkivül; einen bis 
aufd — ausfaugen, valakinek min- 
den vérét és zsírját kiszini ; Fleiſch 
und —, testiség, testi gyönyö- 
rök ; ein junges —, fiatal személy ; 

dtv. ért. le, nedv; dad — der 
Reben, szölö nedve; 3) átv. ért. 
élet; Gut und —, vagyon és 
élet; jemands — fordern, valaki- 
nek életét kívánni; jein — für 
Jemand wagen, életét oda adni 
valakiért; 4) ein junges —, iu 
ember ; ein liederliched —, korhely 
ember ; 4) ver, vérség, rokonság, 
nemzetség; dur die Bande beé 


—es mit Iemand verbunden fein, 
vérszerinti rokonságban lenni 
valakivel; Osszetetelekben: Tö- 
lötte, igen, p. 0. —jung, igen 
fiatal "stb. 

Blutabaang, der; vérmenés, vérhas, 

Hiutader, der; vér-mező. 

Blutader, die; vér-ér, vissz-ér, 

Biutaderfnoten, Biutaderfropf, der; 
(bt) vissz-ertäguläs, ver-erdag, 
ver-eresomö. 

Plutampfer, der; /nt) véres lörom. 

Blutapfel, der; ver-alma. 

Blutarm, mn. igen szegény, füld- 
höz ragadt szegény, porba suj- 
tott szegény. 

Blutartig, mn, vernemii. 

Biutaudleerung, die; ver-ürites. 

Blutauswurf, der; verpök, verköpes. 

Blutbad, dad; ver-ontäs, verfürdö ; 
ein — anridten, nagy ver-on- 
tást vinni véghez. 

Biutbann, der; vérhatóság (közép 
korban). 

Blutbaum, der; /nt.) berzsenfa, 
verbelfa, kék berzsen. 

Btutbehälter, der; veröböl. 

Plutbitdung, die; verkepzödes, 

Blutblume, die; (nt) vernye. 

Blutbrechen, dad ; verhänyas. 

Blutbruch, der; verserv. 

Blutbühne, die; vesztő állás v. pad, 
verpad. 

Plutdurfi, der; verszomj. 

PBlutdürftig, mm. vérszomjas, 

PBlütbe, Z. Blutbe. 

Buteael, der; ivoka, nadaly, piöcza. 

Bluteiter, der; vergeny. 

Bluten, &. 1) verzeni (ik); er bat 
ftarf geblutet, nagyon vérzett, 
nagyon folyt a vére; die Mafe 
biutet ibm, er blutet aus der Naſe. 
orra vere foly, eleredt az orra 
vére ; fit zu Tode —, halálra ver- 
zeni (ik) elverzeni /ik)j; ein 
Stib, der nicht blutet, veretlen 
szúrás v. vágás, csipös trefa ; 2) 
megöletni; 3) (a. m. büſſen) la- 
kolni, meglakolni, verevel la- 
kolni (valamiért). 

Blutend, mn. vérző. [ömleg. 

Blutergiefung, die; ver-ömles, ver- 

Bluteri, dad; röt-erc. _ 

Bluterzeugend, mr. verlermö, 

Bluterzeugung, die ; vertermödes. 

Plutfahne, die; verzäszlo. 

Blutfarbe, die; verszin. 

Blutfarbig, verszinü. 

Blutfärbeſtoff, der; verpir. _ 

Blutfint, der; pirök, sövölto. 

Plutflagge, die; verlobogö, harc- 
lobogó. 

Biutfledig, mn. vérfoltos. 

Blutfluß, der; vérfolyás, veredzes; 
folyo-aranyer. [eres. 

Blutflükia, mr. vérfolyásos ; arany- 

Plutjlupftillend, mr. ver-ällhats. 

Blutgana, der; verfolyäs. 

Blutgefäße, f. ver-edenyek. 

Blutgeld, das; 1) verdij, verpenz; 
2) gyilkolás által szerzett pénz. 

Plutgeriht, das; verhatösig, ver- 
biróság, füben-järs itelüszek, 


— — — — — — ——— — — nn — ——— — — 





Blutgeſchwuſt, der; verdag. 

Plutgeihrwür, dad; kelés, verkeles. 

Biutgier, die; vérvágy, verszomj, 
kegyetlenseg. 

Blutgierig, mr. vervägyu, ver- 
szomjas. 

Blutgras, dad; /nt,) pirók muhar; 
szürke fenyer. 

Bluthäufling, der; (allatt) kende- 
rike, csikörke pinty. 

Blutbarnen , das; vérvizelés, vér- 


—— 

Blurbirfe, die; pirHok mohar, 
szürke fenyér. 

Blütbe, die; 4 — n, 1) virágzás, vi- 
rágzat, viräny; in ber — fteben, 
virágozni; kepl. disze, divatja; 
virága (valaminek) ; in der — fei- 
ned Alters, élte virágjában, vi- 
rágzó v. legszebb korában; in 
der — feines Glűdté, szerencséje 
tetöpontjän; 2) virág ; männlide 
— himviräg ; weibliche —, anya- 
virág; Bmitter —, nöshimvirag ; 
3) (a. m. monatliche Reinigung) 
hónapszám, hónapi tisztulás. 

Blütbenblatt, Blütbentrone, stb. 4. 
Blumenblatt stb, 

Biütbenbülle, die; /nt. msz.) viram, 

Blutbenftand, der; /nt. msz.) virágzat, 

Blütbenzeit, die; virágzás, virágzás 
ideje; dtv ért (a. m. Jugendzeit) 
ifjú kor, virágzó ifjúság. 

Blutbochzeit, die; vérnász. 

Blutbolz, 2. Blutbaum. 

Bluthund, der; verszopö, ver-eb 

Blutbuften, der; verköhöges, ver- 


köpés. 
Blutig, mn. 1) véres, vérző; — mas 
ben. megvéresíteni ; — icdlagen, 


megvérezni; bad wird —e Köpfe 
fepen, itt vérengzés lesz, az vér- 
ontás nélkül nem esik meg; 2) 
szój. keinen — en Heller baben, 
egy pénznek ura nem lenni, egy 
fél pénzzel sem birni. 

Blutigel, der; 4b.— 6, Z. Blutegel 

Plutjaspis, ber; /dsványtj verjasz- 
182, 

Slutung , mn, 
gyönge ifjú. 

Bluiklumpen, der, verrög. 

Blutkobl, der; vörös káposzta 

Plutförner, £. felett.) verrögesek. 

Blutfraut, das; verzüke; réti fü- 
zeuy; tekert cikkszär, verfejü 
csába-ir; rózsás gerely, ver-al- 
latöfı. 

Blutluchen, der; verlepeny. 

Blutlaſſen, dad; verbocsatäs; er- 
vágás. 

Blutlaſſet, der; érvágó. 

Blutlauf, der; 1) vérlorgás ; 2) ver- 
has, vermends. 

Blutlebre, die, vertan. 

Blutlod, mn. vértelen, verevesztett, 
verevett. gyurma. 

Blutmaſſe, die; vertömeg , ver- 

Blutmenſch, mn. vérengző ember, 
ádáz ember. 

Blutmilchen, dad, vértejelés. 

Plutnabelbrud, der ; vérköldöksérv. 

Blutnäpfchen, dad; vermedence. 


igen fiatal, ifjú, 


Bintgeräß, dad; vesztő állás v. pad, | Blutnuf ‚die; /nd) török v. vörös mo- 


verpa 
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gyoró. 


Blu 


Blu 


Bod 








Blutopfer, bad; veräldozat. 

Blutpfirfih, der; verbelü öszi ba- 
rack, 

Blutrade, die; vérbosszú. 

Bluträcher, der; vérbosszuló. 

Blutratb, der; vertandcs. 

Blutregen, der; ver-esö. 


Blutumlauf, der; verforgäs, 

Blutunterlaufung, die ; verakadmäny. 

Bluturtbeil, dad; halálos ítélet, 

Blutvergießen, dad; ver-ontäs, ver- 
hullatäs, öldöklés 

Blutverluft, dag; vervesztös, ver- 
elfolyás ; vérveszteség. 


Blutreih, mn. böverü, véres, ver- Blutwaſſer, bag; vérsavó. 


mes. 

Blutreinigend, mn. vértisztitó. 

Blutreinigung, die; vertisztitäs. 

Blutrichter, der; verbiro. 

Blutroth,, mn. verszinü, verpiros; 
piros, mint a esöpentelt ver; er 
wurde —, nagyon elpirült. 

Blutrotb, dad; /vf.) verpirnye. 

Blutrubr, die; vérhas. N 

Blutrünftig, mr. vérző, véres; — 
fchlagen, megv£erezni. 

Blutfauer, mn. nagyon savanyu; 
keserves, igen terhes v. kinos ; 
das Gehen wird ibn —, a járás 
keservesen esik neki. 

Blutfaugend, mn. — 

Blutſauger, der; 1) fallatt,) lidere 
v. töleser-orru denevér; 2) na- 
däly; verszopö —— 

Blurfäure, die for )könkekkenegsarv. 

Blutjchande, die; vérfértőzet, ver- 
fertelem, vertöres. 5 

Blutihander, der; vérfertőző, ver- 
parázna. 

Blutihänderifh, mer. verfertözesi; 
—, ih.verfertözve, verfertözöleg. 

Bluticheu , mr. ver-iszonyos. 

Blutſcheu, die ; ver-iszony. 

Blutſchlecht, mu. felette rossz. 

— der; vérhatósági tábla- 

1ro. 

Blutichuld, die; 
járó bün. 

Blutfdwamim, der; vergomba, vér- 

Blutſchwät, Blutihmwären, der; ke- 
lés, vérkelés. 

Blutſchweiß, ber; vér-izzadság ; ve- 
riték, véres veriték. 

— —————— k. veritékerni. 

Blutéfreund, der; verrokon, ver- 
szerinti rokon.. 

Blutsfreundichaft, die; vérség, ro- 
konsäg , vérrokonság , versze- 
rinti rokonsäg. 

leide, ber; verpök. 

Blutipeien, dad; verköpes, ver- 
hányás. 

Blutftallen, das; —— 

Blutſtätte, die; vesztöhely. 

Blutfiein, der; /fdsvanyl,) verkö, 
verle. 

Blutitillen, das; ver-ällatäs, vér- 
állítás, 

Blutítillend mn.vér-állátó, ver-ällito. 

Blutfiodung, die; vérdugulás. 

Blutjtrieme, die ; 1) vércsik (ütéstől) , 
2) fallatt.) vércsikos sügér. 

Blutetropfen, der; vércsep; es ifl 
fein guter — an ibm, egy csep 
jó ver sincs benne. 

Bluteverwandte, der; vérrokon, vér- 
atyafi, vérszerinti atyafi. 

Blutſturz, der; vérhányás, nádra 
verfolyäs, ver-omläs, 

Bluttaufe, Die; verkereszisög. 

Binteicheln, 2 Bluttügelchen. 

Bluttriefend, mn. vérző, vérszívárgó. 


gyilkosság; fejben 
[taplö. 


| 


Blutweinen, dad; vörsiris, 
Blutmwenig, ih. igen kevés. 
Blutwurſi, die; véres hurka, gömböe. 
Blutwurz, die; /at) timpo, rözsäs- 
gerely, esökaläb, varjuläb. 

Blutzjebent, der, marha-tized v. 
dézsma. 

Plukerbirne, die; kármánykörte. 

Blutjeuge, der, verlanu (mártír). 

Blutzwang, der; eröltetö vérhas. 

Boa, die; fdílattj) züzär, óriászú- 
zár, oriäskigyo. 

BVoberelle, die; (at) piros paponya, 
mohare, 

Bod, der; b.— ed, —#, t. Böde, 1) 
bak (többföle állatok hime, mint : 
Rehbock, özbak, Sdaftod, kos 
stb.) ; kilön. kecskebak ; peldab. 
den — zum Gärtner maden, den 
— auf die Haferfifte ſeßen, kecs- 
kére bizni a kertet, farkasra 
bizni a nyájat, ebre bizni a há- 
jat; 2) fa. m. Mauerbredyer) kos ; 
3) duda; 4) dtv. ért. ein alter, 
* — öreg buja, fajtalan em- 

er; 5) bak, hiba; einen 

maden, einen — fdiehen, bakot 
ütni v. löni; 6) — zum Gägen, 
füreszläb ; (akömivesekn&l) kecs- 
keläb; (a timäroknäl) timärbak ; 
szolgafa (a főzéshez); 7) jeg- 
törő; S) farkasgüzs; einen In 
den — ſpannen, farkasgüzsba tenni 
valakit; 9) der polniſche —, duda 
fa. m. Dudelfad). 

Bodbeinig, mr. kecskeläbu. 

Bodbrüde, die; kecskeläb-hid. 

Bödhen, dad; bakocska, gödölye. 

Boden, k. 1) üzekedni /ik. a kecske) ; 
2) büzhödni /ik.), bakbüzünek 
lenni; 3) döfni, döfölni (mint a 
bak szarväval) ; 4) leszegett nyak- 
kal — (mint a ló). 

Boden, das; 1) üzekedés; 2) há- 
nyavetés, kirugäs. 

Boden, cs. törni, tilölni (kendert, 
lent). 

Böden, cs. (gazd.) vontatókba rakni 
(a szénát). 

Bockfell, das; bakbör, ee 

Bodjlöte, die; furulya, tilinka. 

Bodfüßig, /. Bodbeinig. 

Bodgerud, der; bakbız. 

Bodgeftell, dad; kocsitämasz. 

Bodig, mn. 1) üzekedö, 
(kecske); 2) bakbüzü, 

Bodtäfer, der; /allatt.) hőscincér, 
eineinbogär írovar a tehelyrö- 
püek rendeböl). 

Bodtalb, das ; fiük-özbak, özfi. 

Bodlamm, das, kosbäräny. 

Bodleder, dad; bakbör, bak-irha, 
cápbör. [valö. 

Bodlevern, mn. bakbör, bakbörböl 

Bodmüble, die; szélmalom (kecske- 
bakon nyugvó). 

Bodpfeife, die; duda. 
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Bodpfeifer, der; dudás. 


Bodpimpinelle, die; /nt) tömjenes 
pimpinella, 

Bodsauge, das; 1) die. ért. bak- 
szem, felsanda; 2) cseszecsiga. 
Bodöbart, der; 1) bakszakall,; 2) 
{nt} keeskedisz ; artii és sallan- 
gos pozdor; leány kökörcsin. 


Bodébetre, die; (nt) málna; veres 


áfonya. —— * 
Bodäbeutel, der, régi szokás, régi 
Bodébobne, die; /nty vidra-elecke, 
Bodsdiftel, Bocksdorn, der; rt.) bak- 

tövis, 

Bodsdotf, in. Baksafalva (helység). 
Bodéborn, das; 1) bakszarv; 2 

{nt} bakszarvu lepkeszeg, fe- 

nögrek, bakszarvu fü, görög 

széna; 3) div. ert. szój. (Finen 
ine — jagen, räijeszteni valakire, 
zsákba buütatnı valakit; ins — 
blafen, hiába lärmät ütni 

Bodévőrnel, das; szent János ke- 
nyere. 

Bodélraut, das; /ntj büdös linka; 
büdös libatopp. 

Bodeiprung, der; bakszökés, bak- 
ugrás; vickándás. 

Boditüd, das; bak-ágyu, 

Bodijtüge, die; baktámasz. 

Bodverfiellung, die; fep.) állás. 

Boden, der; 5.—6, L. Döden, és Bo: 

den, (által: alja valaminek) 1) 

föld, földszin; ein Zimmer aur 

ebenem —, földszinti szoba; zu 

— ftreden v. werfen v. jchlagen, 

földhez vägni v. esapni földre 

teriteni; zu — drüden, leverni, 
megalázni; zu — finten, földre 
rogyni ; ein frudhtbarer —, termé- 
keny föld; Grund und —, telek, 
fekvő birtok ; 2) fenék, alj; pa- 
dozat, padolat; padló; talaj ; — 
des Meeres, tenger feneke; ben 

— ausitofen, a feneket kiütni; 

szój. dem Falle vollendő den — 

audítoken, egészen dugába dön- 
teni a dolgot; einen — in ein 

Faß feben, hordót megfenekelni , 

peldab. Handmwerf bat einen gol 

denen —, minden mestersögnek 
arany a vége v. feneke; fid an 

— fepen, leülepedni /ik.); zu — 

finten, fenekére szállani , leülni; 

einen geiblagenen — legen, kipal- 
lözni, deszkaval kirakni az aljät 
valaminek; 3) — eined Jeuges, 
szövet alapszine, fala; 4) (tető 
alja) padlás, ház 4. magtár. 
Bodenbobne, die; gyalo 


—— 

Bodenbrett, dad; fenékdeszka (a 
szekeren). fsé 4. 

Bodendorf, In. Szász Buda fAeiy- 


Bodenfeld, dad; 1) ágyuagy; 2 
hordöfenekfa. Er 

Bodenfenfter, das; padlás -ablak, 
házhéj-ablak. 

—— dad; fenékciíra (ägyu- 
on). 

Bodengericht, dad, törők (madara- 
kat fogni). 

Bodenge ok, dat; földszin. 

Bodenbaminer, Der; sulyok. 

Bodenbaube, die; recés fejkötő a 
sváb asszonyoknäl 


Bod 


Bog 


Boh 








Bodenbol;, das; fenckfa. 
Borenlammer, die; padlás-szoba. 
Bobdenloe, mn. feneketlen; —, ih. 
feneketlenül, 
Podenlofigteit, die; feneketlenseg. 
Podenmatte, die; talajgyekeny. 
Bodenmebl, das; derce-liszt. 
— das; /msz.) alkerek (öräk- 


Bodenjäge, die; (msz.) fenekfüresz 
(bodnaroknal). 

Zodenjag, der; szälladek, üledék, 
sank, seprü. 

Bodenfäpig, mn. (gazdj gyüremes 
(gyapju). 

Bedenſchicht. die; alapreteg, 

Bodenihlüffel, der; padläskules; 

häzkules. 

Bodenichneiße, Z, — ———— 

Bodenjhraube, die; Z. Bodenzieher. 

Bodenjee, der; bodami to. 

Bedenjtein, der; fenekkö, talpkö, 
alapkö. 

Porenfiüd, das; 1) fenekdarab v. 
deszka; 2) ügyuagy; 3) hajö- 
gerinc. 

Borentalg, ber; üledékfagyu. 

Borenthür, die, padlás-ajtó. 

Bordentreppe, die; padläs-hägeso. 

Bedenmweit, mn. szetjäro (lö,. 

Bodenzieber, der; lékhúzó (sebe- 
szeknel). 

Borenzine, der; 1) padläsber; 2) 
helypenz 

Bodcédorf, in. Kis Budak (helyseg). 

Bodige, das; /gasd,) kuszma (gyap- 
juban). 

Beting, der; bocska. 

Bormen, Böomen, cs. fenekezni, 
befenekezni, feneket csinälni (a 
hordába). [józálog. 

Bormerei, die; hajós kölcsöny, ha- 


Bopmereibriei, Bodmereimenhiel, der; , 


hajós kötelezvény v. váltó. 

Bömen, cs. 1) fenekezni, befene- 
kezni, feneket csinálni (hordóbat; 
2) padolni, pallózni. 

Sofiſt der; 4b.—es, —é, 1—e, (nt) 
pozsgomba, — der gemeine 
—, meh-szeditö pöfeteg ; fleiner 
—, esillag-pöfeteg. 

Bog, jelento módu felmult Biegen 
igéből. 

Böge, feltételes módu félmult Bit" 
am igéből. 

Bogen, der; 5.—#, t. Bögen, (szár- 
mazek Biegen, hajlani igéből) 
ált. görbület, hajlat; 1) karaj, 
iv; /mtj ein — von 40 Grad, 
negyven foknyi iv; ber — beé 
Himmels, des Wriedens, szivär- 
vány, kegyelet; 2) (ép) bolto- 
zat, bolt-iv; — einer Brüde, hid- 
iv; 3) (an ber Brille) káva; 4) 
(um Scieken) ij; 5) — zur Beige, 
hegedü-vonö, nyirettyü; 6) ka- 
nyarulat; der Fluß macht einen 
—, kanyarül v. tekeredik a viz; 
7) iv (papiros) ; 5) szój. in Bauſch 
und egyre-másra, ältalän, 
mind egybe tudva. 

Bogenband, ber; ivprem. 

Bogenbezeihnung, die; /Any.) ivjel- 
268, 


Bogenbrüde, die; íves hid. 

Boaendede, die; boltozat, bolthajtás. 

Bogener, der; ij-esinälö v. gyártó. 

Bogenfabrt, die; (ker) ältalan tözs. 

Bogenfeile, die; hátas reszelő. 

Bogenfenfter, das; boltozatos v. 
bolthajtäsos ablak, íves v. ívelt 
ablak. . 

Bogenflähe, die; dombor (a. m. 

onverität). 

Bogenform, die; 1) iv-alak, boltozat- 
forma ; in—, boltozatosan, bolt- 
hajtäsosan, ivmödra, ivdeden ; 
2) ein Bud in —, ivded könyv, 
ivnagysagu könyv, kettedret 
könyv. 

Bogenförmiq, mn. 1) iv-alakü, ka- 
rajos, bolthajtisos; 2) ivnagy- 
sägu, kettedret; —, ih. ivmödra, 
karajosan, bolthajtäsosan. 

Bogengang , der; 1) ivesarnok, iv- 
tornác; 2) lugas. 

Bogengerüft, das; ív-állás (kömive- 
seknel). 

Bogengewölbe, dad; ivboltozat. 

Bogengroß, mr. ivnyi, ivnagysigü, 
kettedret. 

* die; ivnagysäg, ket- 
tedret. 

Bogenballe, die; ivesarnok. 

sperren 7 mn. ivnyi. 

Bogenlaube, die; lugas. 

— die; ivvonal, karaj-vo- 
nal. 

Boaenpfeiler, der; iv-oszlop. 

Bogenrolle, die; ivtekercs, 

Bogenrund, mr. ivgömbölyü, kara- 
jos; — maden, karajozni. 

Bogenrundung, die; ivgömbölyüseg, 
karajossäg. 

Bogenjägt, die; hätas fürdsz, ka- 
rajlüresz. 

Bogenihlagen, dad; boltozäs (kö- 
miveseknel). 

Bogenſchluß, der; zärkö, ivzär. 

Bogenſchuß, der; nyillöves; einen 
— meit, nyillövetnyire, 

Bogenihüß, der; nyilas, ijäsz, pa- 


gony. 

Pogentdorf, In. Bogács (helyseg,). 

Bogenfebne, die; ivhür, iv-ideg. 
Bogenftellung, die; /ep.) boltozat, 

bolthajtäs, ivezet. 

Bogenftrid,, der; vonás (hegedün), 

nyirettyü-vonds v. rántás. 
Bogenmeije, ih. karajosan, bolthaj- 
tasosan ; ivenkent. 

Bogenwinde, die; ivfeszitö (müszer). 
Bogenzahl, bie; ivszäm. 

ı Bogenzeihen, das; ivjegy. 

' Bogengirtel, der; íves köritö v. cir- 

' kalom. 

Dogg, men. 1) karajos, karéjos, ives, 

" hajlasos, boltozatos ; 2) kanyarú, 
tekerületes, girbegurba; — mar 
chen, kikeritni, karajra metszeni ; 
— ih. karajosan, ívesen , bolto- 
zatosan; kanyarulag, tekerüle- 
tesen. 

Bogipriet, das; előárboc. 
Berne egel, das; elövitorla. 
Bogiprietäftange, die; elöärboe-te- 

tofa. 

Bohl, dad; 4.—eg, —é, telek. 





Bogetnbobrer, der; msz. pergöfúró. | Bohle, die; .—n, padló, padlödesz- 
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ka, gerendadeszka, 


padlöge- 

Bohlen, cs. padlözni, kipadlözni, 
oblen, cs. ózni , ki 
pallózni, ———— 

Bohlengeld, das; helypénz, sätor- 


pénz. 
Boblenjäge, die; padlófűrész. 
Bohldmann, der; telkes gazda. 
Böhm, der; b—es, — csehgaras. 
Böhme, der; cseh. 
Pöhmen, dad; Cseh-orszäg. 
Böhmer, der; rállatt) búbos rigó. 
Boͤhmiſch, mn. cseh; szój. Dad fin 
ibm —e Dörfer, ismeretlen dol- 
gok ezek előtte; —, ih. csehül 
Bobnart, die ; topor. 
Bobnpürfte, die; sikärlökefe, 
Pöhntiben, dad; babka, babocska, 
Bone, die; bab; szój. er ift feine 
— wertb, babot sem er, egy ba- 
bot sem adnék érte; türtikde — 
nagy virágú paszuly, tőrök borsó. 
Bobnen, cs. sikárolni, kisikárolni, 
kisimitni, megfényesitni. 
Bohnenader, der; babföld. 
Bobhnenbaum, ber; /nt.) Tai zanöt; 
lepenfa; dögfa. 
Bobnenegel, ber; babfereg. 
Bohnenerz, Z. Bohnerz. 
Pobnenteim, der; 1) babesira; 2) 
fekete folt (löfogakon), 
Bohnenlönig, der; babkirály, /. 
Bohnentuchen. 
Bohnenkraut, dad; (nt) szätorja, 
borsos szätorja, borsfü, csombor. 
Bohnentuchen, der; bablepeny (le- 
penyben egy bab sütetven, az 
egy zärtkörü társaságban elosz- 
tatik a végett, hogy kire a bab 
jut, az a társaságot megvendé- 
gelni köteles; ez pedig monda- 
tik babkirálynak). 
Bobnenihelfe, Bohnenſchote, die; 
babhüvely, becö. 
Bobnenionntag, der; fehér vasär- 
nap, új szülöttek vasárnapja. 
—— die babkaroͤ. 
Bobnenítrob, das; babszalma; szój. 
er iſt grob wie —, goromba mint 
a pokröc. 
Bobner, der; sikärlö, simitd. 
Bohnerz, das fb,) szemecs-vas-ere. 
Pöhnbaie, der; kontár, himpellér. 
Bohnlappen, der; sikärruha, simitö 
rongy. 
Bohrbant, 7. Bobrlade. 
Bohreiſen, dad; froͤvas 
Bohren, es. fúrni; ein Schiff in den 
Grund —, hajót (fenekét meg- 
fúrva) elsülyeszteni ; szój. einem 
einen Eſel —, valakit lúddá v. 
lóvá tenni. 
Bobrer, der; fúró, fúrú. 
Bohrtäfer, der; (állatt) furdanes 
(rovar a téhelyröpük nemébolj. 
Bobrfráper, der; fúróvakaró. 
Bohrlade, die; fürömüszer, 
Bohrloch, das; fürtlyuk. 
Bohrmaſchine, /. Bohrlade. 
Bobrmebl, dad; füröpor. 
Bohrmüble, die; fürömalom. 
Bobrmufdjel, die, fürökagylo. 
Bohrſchmied, der; szerkovacs, fegy- 
verkoväcs. 
Bohrfpäne, 2. füröhulladek. 


Boh 





Bor 








Bobrfpipe, die; füröhegy. 
Bohrung, die; fúrás. 

Bohrwurm, der; furdancs. 
Bobrzeug, dad; fürdeszköz, fürdszer. 


Boi, der; szörkelmenek egy neme. | Bombenfeft, 


Bojar, der; olähnemes. 
Bojazzo, L. Bajazjo. 

Böjding, tn. Böd (helység). 
Boje, die; horgonjegy, uszäny. 


cos terehhajö. 
Bojleine, die; uszänykötel. 
Dojlall, dad; tengerső. 
Botfeil, 2. Boiteine. 
Bötel, Böteln, a. m. Pötcl, Pöteln. 
Bolarerde, die; pöcsetes agyag. 
pöcsetföld. 
Boleine, die; uszänykötel. 
Boledlaud, in. Bogyoszlö /finev). 
Bolfau, fm. Bölfö /helység). 
Boll, mn. 1) mereven, merő, ke- 


mény ; 2) ürös; 3) gömb-alaku. | 


Bolle, die; .—n, /nt.); 1) hagyma; 
bäutige — réteges hagyma ; feite 

telibelü hagyma; blättriae 
— pikkelyes hagyma; 2) szem, 
rügy (s növényen). 

Bolleiten, das ; kemény rúdvas. 

Bollengewähd, dad; (nt) hagymás 
növeny. 

Böller, der; 5.—#, tarack, mozsár. 

Bollern, £. bugyborekolni, 

Bollette, die; vamjegy, jegy, áru- 


ey. j 
Bollig, Bolliht, mn. 1) mereven, 
merő, kemény; 2) (nt) hagyma- 
ökös, hagymás. 
Bollwerk, bas; véd-erősség, bästya- 
fok v. gát, védfal, védgát. 
Bollwmerfépuntt, der; bästyael. 
Bollmerföwebr, die; bästyaved. 
Bollwertäminfel, der; bästyaszög. 
Boloaneferbündden, das; bagoly-eb. 
Bolus, der, pücsetes agyag, pö- 
esetföld. 
Bolz, der; b.—el, .— en, 1) nyil, 
nyilvesszö; peldab. es läßt ſich 
dt alled Holy au —en dreben, nem 


— 


minden botböl lesz borotva; ber | 


Eine drebt die —en, der Andere 
muß fie verfchiehen, a mit az egyik 
kohol, a mäsiknak vegrehajtani 
kell; 2) tegläzö v. vasaló nyelve; 


3) végszeg, zárószeg ; csapszeg ; | 


derékszeg; 4) /b) könyökfa 
(aknában). 

Bolze, der; kandúr, kanmacska, 

Bolzenihlor, das; hengerlakat. 

Poljenzange, die; vegszegfogo. 

Bolzenjimmerung, die; /bJ könyök- 
gärdozat (aknäben) 

Bombarde, die; ronesamozsär, bom- 
bamozsär. 

Bombardement /ole. Bombárd mán ), 
dad; bombázás ; bombäztatäs. 
Bombardier, der; roncsavető, ron- 
esär, bombalövesz, bombavető. 

Bombardiren, es. bombázni. 

Bombardirung, die; bombázás, bom- 
bäzat, bombäztatäs. 

Bombafin, der; bombaszin (gyäsz- 
szövet). 

Bombaft (— ), der; b.— eő (t. nél- 
kül) ; /szönoklat) szódagály, be- 
bészéddagály. 


í 


Bojer, der, uszányhajó, egy ärbo- | 


Senta (uLu), mn. fszónoklatj 
d 08. 


Bombe, die; roncsa, tüzgolyo, tüz- 
gömb, (ideg.) bomba. 

ombenfrei, 
csaálló, bombát kiálló. 

Bon, ber; /ker.) jóny. 

Bonbon, der; cukorka, 

Bonbonniere, fole. Bonbonni-ére), 
die; eukorkaszelence. 

Boneihdorf, Boniddorf, tn. Alsó 
Bajon fhelyseg). 

' Bonbard, in. Bonyhád /medros). 

Bonheur /ole. bondr), bad; jó sze- 
rencse, szerenese. 

Bonificatton, die; kärtalanitäs, kär- 
mentesség. 

| Bonificiren, 

| mentesitni, 

ı tenni. 
Bonmot folv. Bonmö'), dat; elmés 

ötlet, elmeszikra. 

' Bonnet felv. Bonne'), dad; sapka. 

| Bonjens fole. Bonszän’), der ; józan 

ész, természeti ész 

| Bonvivant  folv. Bonvivän'), ber; 

lakmär, lakmärozd, dözsölö, dö- 
zsöndi, 

Boot, das; 6. — es, —E, 1.—e, 1) 
kis hajó, sajka, ladik, csónak; 
2) (higmérték neme). 

Bootbafen, ber; 1) csáklva; 2 
fállatt.) rendes furga (halnem a 
harcsák családjából). [kás 

Bootéfnedt, der; hajós legény, saj- 

Bootsleute, #. hajós legények, saj- 
kások. 

Bootémann, der; sajkamester, kor- 
mányos (tengeri hajókon). 

| Borar, der; póris, böris. 

Borarfäure, die; pörissav. 

Bord, dad; 6. — tő, .— e; szél, ka- 
rima, párkány, oldal; külön. 
hajó párkánya v. széle; an — 

eben, hajóba menni, hajóra szál- 
ani; an — bringen, hajóra rakni 

v. szállítani; an — nebmen, ha- 
jóba v. hajóra venni; an — bas 
ben, a hajón lenni v. vinni; baé 

| Schiff bat 20 Mann an—, húsz 

!  ember van a hajón ; über — fprin- 

| gen, a hajóból kiugrani ; über — 

‚ werfen, a hajóból kivetni, a ten- 

gerbe vetni, a hajóból kihänyni. 

| Bordanter, der; föhorgony. 

Borde, die; szél, paszomäny, sze- 


mn. ron- 








es. kärtalanitni, kär- 
megteritni; eleget 





gely. 

Bördel, dad ; alj. galand, paszomäny. 

| Bordell, das, 4. — tő, — 8, L—e, 

' bordely, bordélyház, 

| Borden, . Bordiren. 

Bordenmachet, Bordenmwirten , 
paszomänyesinalo. 


der; 


laggal, paszomänynyal). 
Bordirung, die; sujtas, paszomäny; 
paszomänyos munka. 
Bornas, der; felszel, éjszaki szél. 


ı Bordiren, cs. borilni, megboritni, 
sujtisozni, szegni (ruhaszelt sza- | 


tel; auf — nehmen, kölcsön vennä 
v. kérni (p. o. pénzt) ; hitelbe v. 
hitelre venni (p. o. portékát); 2» 
kölesön-adäs, kölcsönzés ; hitelbe- 
v. hitelre-adäs, hitelezés; auf — 
geben, hitelbe v. hitelre adni, hi- 
telezni (p. o. portékát). 

Borgen, cs. 1) kölcsönözni, köl- 
csön venni, kölcsönkérni (p. o. 
—— hitelbe v. hitelre venni 
p. 0. portékát); 2) kölcsönadni, 
kölcsönözni (p. o. pénzt) ; hitelbe 
v. hitelre adni (p. o. portékát) ; 
példab. lange gehorat N nit ge⸗ 
chentt, a mi halad, el nem marad. 

Borger, der ; 1) kölcsönvevő, köl- 
esonözo, hitelbevevö; 2) köl- 
csön-adó, kölcsönözö, hitelbe adó, 
hitelező. 

Börgek, tn. Ebergöc (helység). 

Bortjibened, der; Neszter folyo). 

Borke, die; 4—n, 1) kéreg ; 9 var. 

Berfentáfer, ber; /dllatt.) szú, fe- 
nyöszü; Der gemeine —, betüzö 
szú (rovar á töhelyröpök rende- 
ből). 

Bortenwurm, ber; rállattj) kéreg- 
pondró, szuvat. 

Born, der; b.— eő, —$, t.—t, for- 
rás, buzgár, vizkelet, kút, kútviz. 

Bornblod, der; válu, itatóválu. 

Bornen, cs. itatni (marhát), 

Bornirt, man. korlátozott, szük (el- 
me stb.); bárgyú, korlátolt eszü, 
korlátolt. 

Boruirtheit, die; bárgyuság, kor- 
látoltság. 

Bornlanne, die; kanna. 

Bornknecht, der ; /b.) söviz-meritö. 

Bornmeijter, der ; /b.) söviz-meritök 
nagyja. 

Borragen, der; /nt.) borics, borágó . 

Borragineen, 7. /nt.) boriesfelek. 

Boretidb, 4. Borragen. 

Borédorferapfel, der; kormos alma 
‚neme. 

Börje, die: 1) erszény; 2) f/ker.> 
—— tözsde, kereskedö- 

áz, alkuház, 

Börfencommifjar, der; ker.) tözs- 
debizros. 

Börfeneurs, der; /ker.) tözsdefolyam. 

Börfentag , der; /ker.) tözsdenap. 

——— ber ; (ker) tözsdejegy- 
ze 

Borft, der; b.— es, .—e; repedés, 
repedek , repedtseg, hasadás 
hasadék, 

Borfibefen, der; sörte-seprü. 

Borfte, die; .—n, sörte, 

Borften, vA. borzadni, borzadozni, 
felborzadni, berzengeni, berzesz- 
teni szöret 

Borftenartia, Boritenförmig, mr. sör- 
tes, sürteszabäsu. 


Borſtenvieh, das; sörtés, sertés. 


Borftaras, dad; /nt) mag-är. 
PBoritig, mn. sörtes, borzas, borzadt. 


| Borjtpinfel, der; sörte-ecset, 


Boretſch, der; /nt.) borics. borägo. , 


Borg, der; 6.—ed, L—e, ártány, 
ärtänydiszno. 


| Borg, der; d.—c#, —#, t. nélkül, | Borte, die; 1) paszomän 


] 1) kölcsönkérés, kölcsönzés, köl- 


csönvevés; hitelre v. hitelbevé- 
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Borſtwiſch, Borwiſch, der; b.— es. 
t.— e, sörteseprö, szörseprő, por- 
seprő, pöznaseprö, 

L szegély, 
árta; fep) homlok (a. m. 
tíimé). 


2) 


Bor 


Bof 


Bra 








Bortenmader, der; paszomänyos. 
Bortenwerf, dad; paszomäny. 
Bortenwirter, d. Bortenmader. 
Borum, das; fot.) börany. 
Berwild, der; pöznaseprö. 


Bis, /. Böfe. 

Pösartig, men. rosszfaju (nyavalya) ; 
gonosz, rossz, rosszakaratu, 
rossztermeszetü, 


Bösartigleit, die; rosszfajusäg, rosz- 
szasiäg, gonoszság, rossz ter- 
mészet. [nälni 

Böihen, cs. lejtösitni, bukra csi- 

Böibung, die; lejt, lejtő, hajlás; 
gát-eresz, lejt, haránték. 

Bolt, die; £—n, 1) egy csomó 
kender v. len; 2) (a.m. Kederliel) 
tollszár, 

Bölt, ma. rossz, gonosz (p. 0. em- 
ber); fájós (p. 0. szem) ; romlott 
íp. 0. szív); mostoha (idok) ; ha- 
ragos, mérges, zsémbes (asz- 
szony) ; harapós ; veszett (kutya); 
bajos, ügyes bajos (munka); er 
bat einen —n Namen, veszettneve 
van, rossz hire neve van: Der — 
Feind, ördög, sátán; das — We— 
fen, nehézség , nehéz nyavalya; 
einen — machen, valakit megha- 
ragitani; — werden, megharagud- 
ni tik); — fein, haragudni (ik), 
fid — ftellen, haragosnak tettetni 
magát; cé nicht — meinen, nem 
lenni rossz szándékkal, nem 
akarni ártani ; —, ih. rosszul, g0- 
noszul stb. 

Sie, dad; 6. — n; rossz, gonosz- 
sig, gonosz tett; — tbun, g0- 
noszsägot v. rosszat elkövetni ; 
peldab. —é muß man mit —m 
vertreiben, rosszat roszszal. 

Böle, der; gonosz, sátán; peldab. 
der — ift nie Schlimmer, als wenn 
er fromm fdheint, akkor legrosz- 
sıabb a rossz, mikor magát jö- 
nak tetteti. 

Böiewicht, der; 6. — ed, — $, t. — et; 
gonosztévő, elfajult v. istentelen 
gonosz, elvetemedett gonosz. 

Botbaft, mr. gonosz, rossz; rossz- 
akaratú, rossz-indulatu, rosszlel- 
kü, haragos, merges, dühös ; —, 
ih. gonoszuül, rossz-indulatilag ; 
rossz-indulattal ; rossz lelküleg ; 
haragosan, mérgesen. 

Bodbeit, die; gonoszság ; rosszaság, 
rossz-indulat; mérgesség, méreg ; 
istentelenség. 

— bit; szäntszä..dekos 


ün. 

Bödbersig, mn. gonoszlelkü. 

Bösherzigleit , die; gonoszlelküscg; 

Boiter, das; 6. — es, —#, L.—t; 
liget, berek. 

Böslidhb, (A. gonoszuül, rosszlelküleg. 

Bedanet (olv. Boszké), das; berek, 
iget. 

Boſſel, Boßel, die; teke, lat.) kugli. 

Bofelbabn, die; kúphely. 

Boseln, k. 1) küpozni, flat.) kug- 
hzni; 2) 2. Boſſiten 

Boffrbein, das; 4. Boſſit hölzchen. 

Beiften, es. tapaszolni, képet ki- 
nyomni, kigyürni (p. o. viaszból); 

. emelt képmüvet keszitni. 


Boffirer, der; 6. — 8, képnyomó, 
viaszképműves. 

Boffirbólzáen, das; viaszképnyomó 
eszköz (fa, csont). 

Boſſirkunſt, die; viaszkepmüveszet, 

Pöswillig, mr. rosszakaratú , rossz- 
lelkü, gonosz. 

Bösmilli keit. die; rosszakarat. 

Bot, jelentő mödu felmult Bieten 
igéből. 

Botanit, die; növénytan, füvészet. 

Botaniter, der; füvesz, növenyész. 

Botanifh, ma. növénytani, füvreszi; 
ein —er Barten, füveszkert. 

Botanifiren , k. (baben-nel) füvesz- 
kedni fik.), növenyeszni, nüve- 
nyeszkedni (i%.). 

Bote, der; b.—n, L—n; követ, 
hirnök, hirvivö v. hordö, izenet- 
vivo, küldött; en reitender —. 
lovas követ, v. hírnök; ein ei⸗ 
ener — , külön küldött, külön 

övet v. hírnök. 

Böte, — mödu felmült Bieten 
igéből. 

Botenamt, das ; követség, küldött- 
ség, követhivatal. 

Botenfrau, die, küldött asszony, 
hírvivő asszony. . 

Botenläufer, der; gyalog hirvivö, 
gyalog küldött. [dij. 

®Botenlobn, der, hirvivöber, követ- 

Botenmeifter, der; hírvivők tisztfeje 
(pösta hivataloknál). 

Botenmeijterei, die; hirvivöi tisztség 
v. hivatal boot. 

Botenídiff, dad; póstahajó (4. Padet- 

Potenicild, dad; hirvivöi címer. 

Botbe, Z. Bote. 

Botmaͤßigkeit, die; hatalom, birtok, 
tiszthatóság, törvényhatóság ; un" 
ter feine — bringen, birtoka alá 
hajtani v. vetni; unter (ined — 
fteben, hatalma alatt lenni; unter 
Eines — geratben, hatalma alá 
esni. 

Botſch, tn. Bátos /helység). 

Botſchaft, die; 1) követség, küldött- 
ség; 2) hír, izenet, tudósítás; 
angenebme — bringen, kedves hirt 
hozni. 

Botichafter, der; nagy követ. 

Botichafterin, die; nagykövetne. 

| Botedorf, fm. Batizfalva (helyseg). 

Böttcher, der; 6.— @, kádár, bodnar, 
inter, 


ttcherarbeit, die; kadärmunka. 
! 





Boͤticherei, die; kádárság. 
Boͤttchetholz, das; kádárfa. 
Böttcherichlägel, der; kádárkalapács. 
Botte, /. Bottid. 

Bottich, der; 9.—eg, —#, t.—e, kád, 
kádacska. 

Bopdorf, in. Batizfalva /l. Botédorf). 

Boudeir /olv. Budoär), das; 4b—é, 
t—é, suttomka, bujdi 

Bouffon olv. Büffon), der; b.—#, 
t.—#, bohó, bohók. 

Bouffonerie, die; bohóka. 

Bouillon folr. Bullyon), der; Ef. 
nelkül, húslé. 

Bouauet /ole. Buke), das; 4—é, 
t.—#, 1) bokréta; 2) zamat; die» 
fer Wein bat ein feined —, e bor 
jeles zamatu, 
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Bouffole folv. Busszol), die; £—n, 
tájtú, éjszakmutató. 

Bouteille (ole. Butelly), die; t.—n, 
bugyka, palack. 

Boutique folv. Butik), die; 2m, 
bolt, boltka, 

Bovift, Z. Bofift. 

Bowle (olv, Böl), die; szilke, szelke, 

Boren, k. ökleszkedni (ik), öklöz- 
ködni fik.). 

Borer, der; öklesz, üklözö. 

Bon, der; baj posztó, darócposztó, 

Boner, Z. Bojer. 

Braceletten folvwv. Brasz . . .) , t. kar- 
perec. 

Brad, ih. (gasd.) ugarban, ugaron 4 
— liegen, ugarban heverni; — 
liegen laffen, ugarban hevertetni ; 
dtv. ért. ſeine Faͤhigkeiten — lies 
gen lajfen, tehetségeit nem hasz. 
nälni, nem élni tehetségeivel. 

Bradader, der; ugar, ugarföld. 

Btachdiſtel, die; (nt.) iringó. 

Bradjc, bie; (gazd) ugar, ugarban 
hevertetes; ugarläs; ugar ald 
szántás ; ugarlo idő. 

Braden, es. (gasd.) ugarolni, fel- 
törni vw. felszäntani az ugart; 
ugar alá szántani. 

Braden, das; /gazd) nyárolás, 
nyárszántás, nyärtöres. 

Bradfeld, 4. Bradjadter. 

Bradírojdd , der; /állattj gyepi-v, 
barna béka. 

Bradium, dat; tud.) tiszti erő, ha. 

omkar. 

Bradforn, dad; ugargabona. 

Bradlanb, das; ugarlöld. 

Brachlerche, die; mezei pacsirta. 

Bradrmann, /. Brabmann. 

Brabmonat, der; nyär-elö, ivánhó, 
fiat.) junius. 

Bradpily, der; /ntj vörös galóca 
rt. Serrenpils.) 

Bradichein, der; juniusi hold. 

Bradıte, jelento módu felmült Brins 
aen igéből. 

Btraͤchte, fölteteles módú felmült 
Bringen igéből. 

Brachvogel, der; /állattj pöling, 
tantalmadär. 

Bradyzeit, die; ugarlöidö, ugarläs 
ideje, ugarszäntäs, ugartöres. 

Brad, Brade, der; vizsla; kopó. 

Brad, der; b.—tő, — .—e, 1) 
ragyva, rozgn; selejt, alja, sze- 
metje, selejtese, kivetöje, sepreje 
(valaminek) ; selejt-äru, áru se- 
leitese ; 2) fülhere ; kisefa. 

Braden, cs. selejtelni, kiselejtelni, 
kihänyni a rosszät. 

Bradendijtel, bie ; /nt.) iringó. 

Brader, der; (eskütt) selejtelö, por- 
tekavalogato. 

Bradgut, das; selejtporteka v, 
áru, portéka selejtese, áru selej- 
tese, 

Bradperle, die; selejtgyöngy. 

Bradvieb, das; selejt-marha, kivert 
marha. 

Bradmaart, 7. Bradaut. 

Brackwaſſer, das; rossz italu édes viz, 

Bractta, die; t Bracteen, /nt. mszj 
murva (levélnemü kinöves a vi. 
rág alatt). 


Bra 





Bra 


Bra 








Bracteola, die; /nt) murväcaka. 

Brägen, ber; közny. agyvelő. 

Brägenwurft, die; disznósajt. 

Bräbmen, Bräbnen, k. /vad,) bügni, 
rühetni (vad disznöröl). 

Bram, ber; 4b.—es, —E, L.—t, 1) (nt) 
seprő jeneszter; 2) dad, szegély, 
prém, szél. 

—— der; En hösködi, 
markaköpi, vasgyürö, nyegle 
dicsekedő, kérkedő. — 

Bramarbafiren, Bramaſſen, k. (baben- 
nelj nyeglelkedni fik.), kerked- 
ni fik.), hösködni fik.). 

Brambeere, 7. Brombeere. 

Brame, Brame, die; erdö- v. mezö- 
szél. 

Bráme, Brámfe ıc., 7. Bremfe ıc. 

Braminen, die; £ indus barátok, 
hindu papok. 

Bramlına, der; (dllatt.) barna hátu 
sármány. 

— , der; ms». cifra 

u 


gyalu. 

Brandiopoten, f. (allatt.) kopoltyu- 
lábuk (a rágó hejjasoknak egy 
rende). 

Brand, der; bed, —E, t. Brände, 
(Brennen égni igébőlj 1) égés, 
tuz; el-, megégés; in — fepen 
v. bringen, meggyújtani; in — 
geratben v. fommen, meggyulad- 
ví; in — fleden, felgyujtani ; das 
Feuer im — erhalten, a tűzet fen- 
tartani, rakni a tüzre, hogy el 
ne aludjék; auf den — betteln, 
égés miatt koldulni; vom — ver» 
En! werden, megegni; einen — 
öihen, tűzet oltani; 2) égetés, 
téglaégetés ; ein — Siegel, egy 
égetés v. kemence tégla; 3) 
üszök; ein glimmender —, tüzes 
üszök ; 4) kanóc ; csóva; 5) mar- 
hára sütött bélyeg; 6) dtv. ért. 
fene; lalter —, belt v. hideg fe- 
ne, üszök — ber Knochen, csont- 
fene, csontveszés; — (am Ge— 
treide), üszög; gemeiner —, poros 
üszög; — (an Bäumen) ragya; 
mit — behaftet, fenes; 7) kozma ; 
nad — riechen, kozmásnak lenni; 
5) heves indulat, heves szerelem. 

Brandader, die; 1) /bt.) comb-ér; 
2) /gasd.} üszöghatär, kiégett 
kopár hely a vetés közt. 

Brandbettier, der; tűz rontolta v. 
kärositotta koldus. 

Branpbeule, die; pokolvar. 

Brandblafe, Brandblatter, Diezeges- 

öly ag v. pattanás. 

Brantbod, der; vasmacska, 

Brandbogen, der ; fülke. 

Brandbrief, der; 1) elégési bizony- 
säglevel; 2) gyújtással fenye- 
getölevel, gyujiogatölevel. 

Branpcajfe, die; égési pénztár, tüz- 
kärmento intézet. 

Branden, k. (baben-nel) torlódni 
fik.), verödni (ik.), csapódni (ik. 
a tengerhullám sziklához). 

Btandente, die; fallatt.) pirók réce. 

Brander, der; b.—#, 1) gyujtó hajó; 
2) gyujtócsó (a tüzi játékbani ; 
3) bag‘ ———— az első évi 
deákoknak). 


Brandfled, der; 1) égés-jel, égés- 
folt; 2) /gazd.) üszöghatär, ki- 


Brandidiff, 2. Brander. 
Brandidimmel, der; sült szürke (ld). 


égett kopár hely a vetés között; Brandſchlange, die; /dillattj füstös 


3) ótudj túrfolt, behegedt túr. 
—— mn. egesloltos ; üszö- 
gös. 

‚ Brandfudhó , der; 1) tűzes v. pirók 
. róka; 2) szegróka, sült- v. pirók 

sárga; barnapej /lój; 3) ó 

(esufnevök az első évi deakok- 

nak). 

Brandgaſſe, die; tüzköz, sikátor. 
Brandaerite, die; üszögös árpa. 
Brandgerud, ber; kozma, pörzs- 


szag. 

Brandaefbmad, der; kozmäs iz, 
pörzs-iz. (fal. 

Prandaiebel, der; /ep) választó tüz- 

Prandbafer, der; üszögös zab. 

Brandbafen, der; tüzcsaklya. 

Brandbirfh, der; /adllatt.) pejszar- 

ns 


v . 
Prandbols, das; /b.) längfa. 
Brandicht, mn. kozmäs, pörzsszagu. 
Brandig, mn. üszögös (búza stb.) ; 
ragya verte, 
Brandtaife, 7. Brandeaſſe. 
Btandkorn, das; üszögös rozs. 
— die; lobgolyö, gyújtó 


golyó. 

Brandlattich, der; /nt.) szattyú. 

Prandlegung, die; gyujlogatäs. 

Prandlinde, die; härs szadokfa. 

Brandlochdede, die; gyu-likfödel. 

Brandmaal, das; 1) egesjel v. ége- 
tesjel; 2) gonosztevöre sütött 
belyeg. 

Brandmaalen, Brandmarfen, es. sü- 
tögetni, megbélyegezni , megsü- 
tögetni (gonosztevät); die. ért. 
meggyalázni, gyalázattal meg- 
bélyegezni. leger. 

Brandmaud, die; fallatt,) szäntöka- 

Brandmalhine, die; gvujtö gép. 

Brandmauer, die; tűzfal. 

Prandmeiie, die; /dllart) szencinege. 

Brandmittel, dad; gyógyszer a fene 
ellen. [olaj. 

Prantöbl, dad; égő olaj, kozmas 

Brandopfer, das; égőáldozat. 

PBrandpfabl, der, égető karó (mely- 
nel gonosztevöt égettek). 

PBrandpfeil, der; gyujtönyil, 

Brandrafete, die; — — 

Btandrig, mr. pörzsszagı, kozmäs. 

Brandroagen, der; üszugös rozs. 

Brandröbre, die; gyü-csöte, tüzesöte; 
— betappen, befodni a gyú-csütét. 

Brandröhtl, das; (4.) gyu-szäl. 

PBrandroje, die; fenes orbánc, szent 
Antal tüze. 

PBrandialbe, bit; tapasz a fene ellen. 

Brandſatz, ber; gyú-töltés (a tüzi 
játékban). 

Rrandfäure, die; fasav. 

Brandihaden, der; 1) tüzkär; 2) 
egesseb. 

Brandſchatzen, es. sarcolni, megsar 
colni, adóztatni (várost), sarcot 
vetni (városra). 

Brandibapung, die; 1) sarcoläs, 
addesikaras; 2) /mint tárgy] sarc, 
hadi adó. 

Btandſchiefer, der; fdsványt]) gyu- 
pala. 
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igyó. 

— der; ſenevar, pörkvar. 

Brandſchuß, der; (beszenyült pus- 
känak kilövése). 


Brandfilber, das; kiégetett ezüst. 

Brandjohle, die; közeptalp. 

Brandipriße, die; vizi puska. 

Brandftätte, die; 1) egeshely; le- 
egett ház helye; 2) (halott) ege- 
téshelye; 3) tuzhely. 

Brandſtein, ber; tégla. 

PBranditelle, . Branpjtätte. 

Branditeuer, die; éges után szedett 
pénz, égettek segélypénze. 

Rrandftifter, der; gyujtogató. 

Brandthür, die; vas-ajtó 

Brandung , die; hullämtorläs, hul- 
lamverodes; hullämzat. 

Brandverfiherung, die; tüzkärmen- 
tesites, 


Brandverfiherungsanitalt,, die; tüz- 
kärmentesitö intézet. 

Brandrogel, der; /allatt,) fekete 
csüllő v. sirály, fekete köpönye- 
gü esüllö 

Braͤndwache, die; 1) tüz-ör; 2) tä- 
borveg-ör; 3) örhajö. 

Brandweiken, der; üszögüs búza 

Prandmwunde, die, égésseb. 

Brandzeihen, /. Brandmaal. 

Brandzeug, dad; eguszer. 

Brandjiemer, der, /allatt.) fekete 
húros. 


Branke, die; /rad.) cubak, cubök, 
medveläb, medvetalp v. köröm , 
farkas körmei. 

Branntwein, ber; pálinka, égettbor. 

Branntweinblafe, die; pálinkafozó 
üst v. lombik. 

Branntweinbrenner, ber; pälinkafö- 
ző v. égető. 

Branntweinbrennerei, die; pälinka- 
fözes v egeles. j 

Branntweinihente, die; pälinkahäz. 

Brante, 4 Brante. 

Brafilienbolj, das; ker.) berzsen, 
berzsenla. 

Braffe, die; /Aaj.) vitorlakötel. 

PBrajien, der; /dllatt,) spár; durda 
(halak). j j 

Braffen, k. (hajj a vitorlákat (kö- 
telek segitségével) intézni. 

Braß, der; selejt, ragyva, rozga. 

Bratapfel, der; sült alma. 

Bratbirn, die; sült körte. 

Bratbod, bér; (nyárstartó) vas- 
macska (tüzhelyen). 

Braten, A. cs. sütni, megsütni ; 2. 
k. sülni, megsülni. 

Braten, der; 6—6, sült, pecsenye ; 
szój. den — merten od. tieden, 
messziről érezni v. megszagolni, 
messziröl megérezni a —— 
szagot, érezni a sáfrány illatot ; 
ein fetter —, zsiros falat. 

Bratenfett, dad ; kisült zsir. 

Bratenmeifter, der; sültekre ügyelö 
szakäcs. , tös. 

Bratenrod, der; (ref. ünneplő kön- 

Bratenichüljel, die; sültes v. pecsenye- 


tal. 


Bra 


Bra 


Bra 








Bratenipider, der; spekelö. 
Bratenmwender, der; pecsenyelorgato. 
Bräterei, die; peesenyesbolt. 
— der; sült hal; sütni való 


Bratbäring, der; sütni való hering. 
Bratfod, der; pecsenyesütö. 
Brätling, der; /nt) tövisalj- alöca 
(sütni való gomba, /. Rapling). 
— ‚ bie; pecsenyelorgatö 


gép. 

Bratneh, das; röst, sütőrács, 

Bratofen, der; pecsenyesütö ke- 
mence. 

Bratpfanne,die; kármentő, pecsenye- 
sülo serpenyő, nyárs alá való 
vastepsi. (ban. 

Bratróbre, die; sütöcsö (a kályhá- 

®ratroft, ber ; sütöräcs, rostély, röst. 

—— die; sütö lapocka. 

Bratihe, die; L—n, brácsa, öreg- 
hegedü, melyhegedu, karhegedu, 
karvas. 


—“ der ; öreghegedüs, kar- 

hegedüs. 

Bratihirm, der; tüzfödelck. 

Bratipieß, der; nyárs. 

Bratwurjt, die; kolbász. 

Brau, der; egy fözet (sör). 

Brauberehtigt, mn. serlőzési jog- 
gal biró. 


Braubottih, Der; serfözö kád. 

Braud, der; 4.—ed, —E, 1. Bräuche, 
szokás ; nad altem —, régi szo- 
kás szerint. 

Praudbar, me hasznavehető; hasz- 
nalhatö, hasznos. 

Branudbarfeit, die; használhatóság, 
hasznavehetőség. 

Btauchen, A. cs. 1) használni, hasz- 
nát venni valaminék, haszonra 
forditani valamit, élni valamivel ; 
Arzenei — , gyógyszerrel v. or- 
vossággol élni; jemanden zu Et⸗ 
mad —, valakit valamire hasz- 
nälni; 2) fa. m. nötbig haben) 
kelleni valakinek, szüksegenek 
lenni valamire, szükséges len- 
ni; ih braude, nekem kell, ne- 
kem szükséges; i braude 
nichts, semmi sem kell, semmire 
sincs szükségem; du braucht 
nicht darauf zu warten, nem szük- 
ség reá varakoznod; biresettel: 
idd brauche deiner Dienjte nicht, 
nincs szükségem v. nem szorul- 
tam szolgálatodra; 2. s3-n. té 
braudt, (biresettel) keli, szükség; 
was braucht té der orte? mi 
szükseg több szóra? té brauchte 
—* Muͤhe, sok fáradságba ke- 

Stauchlich, min. szokott, divatos, 

Brauen , cs. sert fözni, csinálni, 
keszitni (puncsot, ecetet sat). 
auen, das; serfozés, 

Brauer, der; 6.8, serfüzö. 

Prauerei, die; 1) serlözes; 2) ser- 
fozöhäz. 

Brauergilde, Brauerinnung, die ; ser- 
fozöech, serlozök községe, 
auerlohn, der; serfüzöber. 
auerzunft, . Brauergilde. 
augerätbe, die; serlozöi szerek 
v. eszközök, serfözöi keszület, 


| — e die ; sefüzesi jog: 
Braubdbaud, das; serfőzoház , serfő- 
zési joggal bíró ház. 
Brauberr, der; serlozö gazda, ser- 
főzés tulajdonosa. 
all Z. Braubaud. 
* fel, der; serfözö üst v. kat- 


an. 
Braufnedht, der; serfozo legény. 
Braufrüde, die; serkuruglya; sza- 
lad v. malätavonö em azakban). 
Braumeijter, der; serlözömester. 
Braun, mn. 1) szög, szögszinü; 
— maden, barnitni; — werden, 
barnülni; — braten, —— 
falj) ex hat ihn — und blau ge— 
a: felruházta hátát hupi- 
ékkel és jajvörössel, vörös nad- 
rágjára kék foltot varrt; 2 
pej (16) ; bunfel—, ſchwarz ⸗, bar- 
napej ,  sütétpej, spanyolpej; 
Lay, világos pej; g010—, arany 
Be: roth—, piros pej; femmel—, 
!  fakópej; mweidhjel—, megypej; — 
| mit weißen Haaren auf dem Rüden, 
rezderes. , 
| Braun, das; 1) barnaszin, szögszin ; 
2) pejszin. 

PBraunbeere, die; hamvas szeder. 
Braunbleier;, dad; /dsványt.) szine- 
zett ólom-ére fl. Buntbieierz). 
Braune, der; és die, bon, on, 1 

barna (ember) ; 2) pej (16). 
Präune, die; I) barnasig, barna- 
szin, szögszin ; 2) (kört) —, baus 
tige —, torokgyik, gegelob. 
Praunellden, das; /allatt.) esalo- 
fény (madár a zenérek rendé- 
ol) 


— 


Braunelle, die, (rt) villahim; gt: 
meine —, torok villahim, gyikfu, 
bekavarlü , torokfü, torok örö- 
me; ijopblättrige —, läncsäs vil- 
lahım. 

Präunen, A. es. barnitni ; pergelni, 
pergelessel 
nely és oh. barnülni, megbarnül- 
ni, megpirülni, pergelödni fik.). 

PBraunfifch, der; fallatt) barna delfin. 

Braungelb, mn sötétsárga, barna- 
sárga, szögsárga. 

Braunbeil, 4 Braunelle. 

Braunbübnlein, das; /allatt) gesz- 
tenyeszinü porondlako. 

PBrauntalf, der ; barnamesz. 

Braunfobl, der; /nt) csipkés ká- 
poszta. 

Braunfopf, der; fallatt,) pirökfejü 
csüllö v. sirály. 

| Bräunlid, mr. barnás ; —, ih. bar- 
; nasan. 

Braunrotb, ma. barnaveres , tégla- 
szinu. 

Braunidede, die, tarka pej (ló). 

Braunipatb, der; fdsványt.) barna- 
pat. 

Braunítein, der; fásványt) barna- 
ko, vasfenyfoszläny. 

Braunfteinmetall, a. m. Mangan. 

Braunmurz, Braummurzel, die, /nt) 1) 
ták-ajak ; Inotige —, bodzatäk-a- 
jak, fekete csalán v. cseresznye 
v. bodza, torokgyckfü, varju- 
mogyoró; Wailer—, vizi ták-a- 
jak; 2) Z. Braunelle, 
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Brauordnung, die; serlözesi rend- 
szabás. . 

Brauredt, S. Dranettsátigís 

Braus, ber; 4b—té, t. nélkül, si 
s30j. in Saus und — leben, di- 
nom dänomban élni, tivornyäzni. 

Braufche, die; L.—n, sáv, ver el- 
futotta üteshely v. keleveny. 

Braufe, die; 1. nélkül, 1) pezsgés, 
forrás; der Wein ift in der —, a 
bor pezseg v. forr; 2) mss. ön- 
tözokanna rózsája. 

Braufebeutel, Braufetopf, der, sze- 
les, szeleburdi, szélházi , herte- 
lendi ; tüzröl pattant ember. 

Brauſeköpfig, ma. tüzeskedő, tüz- 
rol pattant. j 

Braufen, k. (baben-nely 1) zúgni, 
zajogni (mint a tenger); üvölte- 
ni (mint a szél); das Meer fdhaumt 
und braufet, a tenger hullamzik 
és zúg; der Sturm braufet ent« 
feplih, a vihar rettentöleg üvölt; 
2) dtv. ért. (a. m. ın bejtigen 
Zorn geratben) indulatoskodni 
{ik}, heveskedni (ik); (fa. m. 
toben) tobzödni fik.), 3) pezseg- 
ni, forrni (mint a bor, sör); 4) 
hortyogni, fúni (mint a ló); 51 
die Dbren — mir v. tő braufet 
mir in den Ohren, zúg v. cseng 
a fülem. 

Braufend, wn. zajló, háborgó, hul- 
lámzó, zúgó (tenger) ; zúgó, üvöl- 
tő (szélj; pezsgo, forró (bor). 

—— das persgöpor. 

Braujewind, Brauſetopf. 

Brausbahn, der; fallatt.) bajnok v. 
harcos libuc. J 

Braufiht, mn. heves, heveskedo, 
berzengö ; vásott, csintalan. 

Braut, die; f. Braute, mennyasz- 
szony, mätka, jegyes; peldab. 
wer dad Glück bat führt die — 
heim, kinek a szerencse kedvez, 
az nyertes. AN 

Prautbett, dad; menyekzoi úgy. 

Brautdiener, der ; menyekzöi szolga. 

Brautfübrer, der; völel, vofeny. 

Brautführerin, die; näszolö asszony 
v. leány, nyoszolö asszony V. 
leäny, sileäny. 

Brautgerätbe, dat; jegyjöszäg. 

Brautgeichent, das ; jegy, Jegy-aJan- 
dek, kelengye, näsz-ajandek. 

Brautgefhmeide, dad, menyasszonyi 
ekszer. 

Prautgewand, das; näszruha. 

Prautbaus, dad; menyasszony háza. 

Brautbemd, dad; jegy-ing, menyek- 
zö ing. Jas ő ö 

Bräutigam, der; völegeny; jegyes, 
mátka. ; 

Brautjungfet, die; nászoló leány, 
nászleány. . 

Brautfammer, die ; menyekzö szoba, 
menyasszonyi hälöszoba. 

Brautfleid, dad; näsz-, v. menyek- 
zöruha, [szoru. 

Brautfrans, der; menyasszonyi ko- 

Brauttutie, die; maszkocsi, me- 
nyekzukocsi. 

Brautleute, Die; jegyesek, házasu- 
landök, völegény és menyasz- 
szony. 


Bra 





Bre 


Bre 








Bräutlich, mn. menyasszonyi, meny- 
asszonyos ; —, ih. menyasszony- 
ként, menyasszonymödra. 
Brautlied,dat;menyekzödal,näszdal. 
Brautmeife, die; näszmise v. pompa. 
Brautnacht, die; menyekzö-6j. 
Brautpaar, das; jegyesek. 
Prautring, der; jegygyürü. 
Brautfag, der; hozomány, jegypenz 
v. jöszäg v. ajändek, kelengye; 
menyekzöpenz. 
Brautſchau, die; häztüzlätäs, häz- 
tüznezes. 
Brautſchauen, cs. häztüznezni v. látni. 
Brautfhmud, der; menyasszonyi 
ekszer. 
Brautftand, der; jegyesség. 
Brautfuppe, die; tikverö, menyek- 
zöi étkek (melyek a menyekzö- 
nap után a vendégeknek szet- 
küldetnek). [zöi nap. 
Brauttag, ber; kézfogó; menyek- 
Brautmerber, der; kérő. 
Brautwerbung, die; leánykérés, 
Brautmefen , das; serfözés. 
Brav, mn. derék, jelen, jó, helyes; 
becsületes ; vitéz; —, ih. dere- 
kasan, jelesen, jól; helyesen, be- 
esületesen; vitézül, emberül ; id 
babe im Spiele — verloren, tetemest 
vesztettem a játékban. 
Bravade, die; nyegleség; dac. 
Bravbeit, die; derékség, jelesseg ; 
emberkedes. 
Praviren, A. dacolni. 
Bravo, ber; $.— 8, 1.— 8, (olasz- 
honban) zsivány. 
Bravo! jeles! derék! jelesen! 
Bravour, (olv. Bravúr), die; t—en, 
hős v vitézi tett. 
Bravourarie, die; deréklödal, re- 
mek-äria. 
Bravourfänger, Bravourfpieler, der; 
dereklö. [romszirt. 
Breccie, die, /dsvanyt.) törgyület, 
Breharznei, Z. Brechmittel. 
Bıehbar, mn. törékeny, 
keny. 
Brechbarleit, die; törekenysög. 
Breche, die; tilö, kendertörö. 
Brecheiſen, das; emelő v. 
rúd, feszrüd, vasdorong. 
Drehen, A. es. rh. 1) törni, eltörni ; 
kitörni, szegni; megtörni ; kette 
törni; den Haló —, nyakát törni 
v. szegni; das Pein —, lábát el- 
törni; szój. etwas über dad Anie 
— elhamarkodni valamit, vala- 
mivel hirtelenkedni; Babn —, 
utat törni v. nyitni; er bat nichte 
zu beißen noch zu —, nincs mit 
rägnia v. mit ennie, nincs egy 
megevö falatja; den Stab über 
einen —, kärhoztato ítéletét ki- 
mondani valaki felett; 2) törni, 
letörni , leszakasztani (gyümöl- 
esőt) ; fejteni (követ a bányában); 
tilolni (lent); 3) (a. m. zufammen: 
legen, falten) összehajtani, két 
rét hajtani engen 4) eltör- 
delni, darabokra törni; die. ert. 
eine gebrochene Zahl, tört szám; 
er Spricht ein gebrochenes Deutfch, 
töri a német szót; ein Rort —, 
megszakasztani a szót (a sor vés 


töredé- 


feazitö 


en); 5) kepl. megtömi; die Haló: 
Rärrigtelt — anyakassägot meg- 
törni ; 6) dtv. ért. megszegni, át. 
hágni, megrontani (a törvényt); 
fein Wort —, szavát megszegni 
v. meg nem tartani; bad Still: 


a forró kása körül; er bat ibm 
einen fhönen — eingerührt, forrót 
öntött alája; er fpriht, alé wenn 
er beißen — im Munde hätte, 
úgy beszél, mintha kása volna 
a szájában. 


fhmeigen —, félbeszakasztarfi a | Breiábnlidb, /. Preiartig. 


hallgatást ; die Freundſchaft —, fel- 
beszakasztani a barátságot; e# 
mit einem —, felhagyni valaki 
barátságával, valakivel megha- 
sonlani ; den Frieden —, a békét 
felbontani , megszegni; die (£bt o. 
die ebeliche Treue —, házasságtő- 
rést követni el; 7) hányni, okäd- 
ni; B. k. rh. 1) eltörni, kette 
törni; szój, ed muß biegen oder 
— törik szakad, meg kell lenni ; 
die. ert. das Herz bridt mir, o. 
möchte mir —, meghasad a szi- 
vem; die Mugen — ibm, elhomá- 
lyosúlnak szemei; 2) die Madbt 
bricht berein, éjjeledik, ránk jö 
az ejtszaka ; 3) kitörni (fogsig- 
ból); betörni (házba); durd et: 
mag —, valamin keresztül törni, 
rontani, hatolni ; in ein Haus —, 
betörni a házba, fölverni a há- 
zat; aud dem Gefängniſſe —, ki- 


bier — reiche Erze, itt gardag bä- 
nyaerek vannak; ) A í 
okádni €. fid —, vA. 
megtörni, megtörödni fik.); 2) 
változni fik.} fordúlni, alább szál- 
lani; die Krankheit bricht ih, a 
betegség megfordul, alább száll; 
das Wetter bricht fid, megválto- 
zik az idő; die Molfen — fi, 
oszlanak v. szélednek a felle- 
gek; die Kälte hat fih gebrochen, 


Breiapfel, der; käsaalma. 
PBreiartig, mm. 
Breigeſchwulſt, 
Breit abn, der; (fehér sör neme). 

* mn.i) pépes, pepforma ; 2) 


nemű. 
alggeſchwulſt. 


pé 


ásás ; —, ih. pépesen, pepmödra. 


Breimaul, das; pépes. 
Breinapf, der; b 


reifchüffel, die; pé- 
pes tál. 


Breit, mn. széles; lapos; tág, tä- 


gas; 10 Ruf —, 10 läbnyi szeles ; 
— madıen, szölesitni,szelesre csi- 
nälni ; — werden, szeleskedni (ik.); 
— ſchlagen, szélesre verni, kila- 
itni ; átv. ért. einen — ſchlagen, 
ábáról levenni valakit, valakit 
valamire rávenni, elámítani ; eine 
Sand —, egy tenyérnyi; nicht ete 
nee Fingers —, egy újnyira sem; 
té fehlt nicht ein Haar —, egy 
hajszálnyi sem hibázik; feinen 
Ruh —, = —— sem; ein 
Langes und —es von etwas jagen, 
valamiről hosszasan beszélni ; baé 
ift weit und — befannt, minden- 
felé ismeretes, mindenütt tudják ; 
ſich — machen, kevélykedni fik), 
dölyfösködni /iX.), magát hány- 
tatni; fib mit etwad — maden. 
uut etmas — thun, valamivel sá- 
torozni fik), dicsekedni (ik.), 
kérkedni (ik); es iſt fo lang als 
—, széle hossza egy, mind egyre 
megyki. 


meglágyult az idő, engedett a| Breitau, /x Paratély helység). 


hideg. 


Brechen, dad; 1) törés stb.; 2) há- ! 


nyás ; dur — von fid geben, ki- 
hányni (p. o. az ételt). 

Brederlih, ih. ed wird mir — a 
hányás erötet, gyomrom éme- 
lyeg, ökrendezek, ökrödöm. 

Brechfalle, die; lappancs, csapda, 
kelepce. 

Brechfiebet, dad; hányó láz. 

Brebbammer,, der; (kömiveseknel 
falat betörni) csákány. 

Brechmeißel, der ; törövéső, 

Bredmittel, dad; hänytatö, häny- 
tatöszer, hänytatöborkö. 

Brehnuß, die; ebvesz. 

Brechpille, die; bänytatöl abdacs. 

Prehpulver, dad; hänytatöpor 

Prebpunft, der; Man.) szegés pont. 

Brechſtange, die; Z Brecheiſen. 

Brechtranf, der; hánytató. 

Prebung, die; törés, eltöres ; — beé 
Cichtes, fenyszegetös, fenyszeges 

Predwitriol, das ; hänytatögalic 

Prechmeinftein, der; hánytató borkö, 

Prehrurg (el), die; hanytato gyökér. 

Brechzeug, dad; betöröszerek. 

Brei, der; d.— ed, 1. — e; pép, kása; 
peldab. viele Köche verderben o. 
verfalsen den —, sok bába közt el- 
vesz a gyermek ; er gebt drum 
berum, wie die Habe um den hei— 

fen —, forgolödik, mint macska 
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Breitart, die; Breitbeil, das; szeker- 


ce, topor, bärd. 


! Breitblätterig, mn. széles levelü. 
| Breitbrüftig,, man. szeles-mellü v. 


szügyü (ló). 


Breite, die; szél, szélesség; nad 


der —, szelteben. 


Breiten, A. es. szelesitni, kiszele- 


sitni, kiterjeszteni, teritni (abroszt 
asztalra); lapitni, kilapitni; 2. 
ch. el-, kiszelesedni kJ, el-, 
kiterjedni; el-, kiterülni. 


Breitfloifig, zen. széles uszänyu, 
Breitfuß, der; tongyö, tippanes. 
Breitfuß, Breitfühig, mn. széles lábú; 


tongyö, tippanes, 


Preitgelappt, man. (nt. msz.) széles 


karelyu. 


Breithammer, der; mss. nyujtökala- 


päcs v. pöröly 


Dreitbaue, die; széles kapa. 
PBreitbörnig, mn. széles szarvú. 
Breitlopf, der; lapos 4: 
Breitlöpfig, ma. lapos fejü, 
Preitlappig, mn. széles karélyu. 
PBreitlich, mw. szeleske. 

PBreitling, der 1) /dllatt,)küsz (hal); 


2) pogäcsa-alma. 


Breitnafia , an. lapos orrú. 
Preitrandig, mr. széles karimaju. 
Breitrüdig, mn. vállas. 
Breitihnabel, der; /dllatt.) kanálos 


rece. 


" pépborogatmány, 
, Báránykút (helység). 
1) fállatt) ly; 

orresiptetö (pat- 


om. 


Brennerei, 2. Branntweinbrennerei. 

Brenngeld, das; 1) belyegzesber; 
2) kiögetösber. 

Brennglas, dad; gyujtö üveg, gyü- 
lencse. 

Brennbaud, dad; égetőház. 

dont je , Brennendbeiß, mn. forró. 

Brennberd, der; 1) tűzhely ; 2) (ttan.) 

s 


gyúpont. ég. 
Brennbige, die; forrö v. égető hő: 
—— das; * 
renntnecht, ber; égető szo ä- 
lyinkafözö szol 4 WS 
Brennlolben, der; lombik. 
Brennfraut, das; /nt) torzsika ; ló- 
torma-bercse. 
Brennlinie, die; (tert) gyü-vonal, 
gyüpontvonal, 






Breönik, in! Berzence, Börzönce 
a ); Garan-Berzence (hely- 
ség). 

Bret, dad; b.—d, 4—er, 1) deszka; 
mit —ern belegen, kideszkázni; 

dtv. ért. end. az bat ein — vor 

dem Kopf, tökkel ütötték a fejét; 

2) dw. ért. tábla, pole, könyv- 

tartó; hoch and — tommen, fel- 

Bar eig 35. ole- 

ra jutni v. ni; er od am 

—t, fel tt az en bei 

Jemandem einen Stein im — har 

ben, valakinél nagy kegyelem- 

ben állani v. lenni; vor das heiße 

— fommen, törvényszék elibe ke- 

rülni; auf einem —e bezahlen, 

egyszerre etni; 3) (a sajtö- 
ban) rendö ; 4) Breter, padozat, 


szin. 

PBretbaum, der; deszkafa. 

Bretay, 2. Breitau. 

Bretchen, dad; deszkäcska. 

Breterdede, die; deszkapadozat, 

— mn. deszka, deszkából 
való. 

Bretern, cs. kideszkäzni. 

Breterverfhlag, ber; deszkarekesz, 
deszkaláda. 

Breterwert, das; deszkäzat. 

Bretgeige, die; zsebhegedü, karvas. 





Brennluft, die; gyú-lég, gyulökony | Bretmühle, die; füreszmalom. 






































Bretipieler, 2. Bretnagel. 

Bretipiel, dad; kockajätök ; ostäbla 
játék. [blajätszo, 

Bretipieler, der; kockajätszö ; ostá- 

Bretipielmader, der; —— 

PBretitein, der; ostäblakarıka; jät- 
szökarika. 

Brepdorf, Z. Brennddorf. 

Breve, das; b.—6, pápalevél (a fe- 
jedelmekhez). 

Brevier, dad; 2.8, £—e, zsolos- 
mäs könyv, papi ima-könyv. 
Bregel, die; 4—n, perec. 
— die; fallatt.) lolyövizi orsö- 

hal. 
Bricole, die; visszaütletes, vissza- 
attanäs (a tekeasztalon). 
Bricoliren, cs. visszapattanni, visz- 
szaüttetni. ‚ 
Brieolfhuß, der; visszaugrö lövés. 
Brief, der; dr, —E, t—t, dltal, 
irat, iromány; külön. 1) level; 
—t wedfeln, levelezni (ik.); 2) dtv. 


y, éghető; | levegő. Bretnagel, der; deszkaszeg , fogla- 
ny, ós, gyúlható. | Brennmaterial, dad; tüűzelék, füte-] — lószeg. B 
keit, Die; égékenység, gyu- lek, tüzre valo. Bretfáge , Die; metszöfüresz , desz- 
ság. Brennmeifter, der; /b.) olvasztól  kafürész. 
r tfalva /helység). 


mester. vosoknál). 

Brennmittel, dad; égető szer (or- 

Brennneſſel, die; (nt) csalán. 

Brennofen, der; kemence, égető 
kemence, olaj. 

Brennöbl, das; lämpa-olaj, világító 

Brennort, der; egetöhely, mesz- 
egetöhely. 

Bırennpfanne, die; olvasztó edény 

Brennpunft, ber; göc, gyüpont. 

Brennsdorf, tu.Berec-telkefhelyseg) 

Brennipiegel, der; gyujtö üveg v. 
tükör. 

Brennitabl, der; edzett acél. 

Brennítoff, der; gyulószer, gyüszer, 
gyuladék. 

Brennweite, 
göclär, 

Brennwurzlel), die; /nt.) lángos szi- 
ronták , semerfü ; farkas-borosz- 
län, farkas-härs. 

Brennzeug, das; 1) gyujtö szer; 2) 
lepárló v. égető müszer, 


‚das; 1) hajfodoritóvas ; 
as, sütövas, 
k. aben-neil) 1) 
* * * meggyül- 
ennt, a tuz ég; 
dad doeh will nidt —, nem gyúl 
—* ae cél dó er 
wenn ibm opf brennte, 
mintha volna hátán ; 
brenne vor Berlangen, 
ne , égek látni öt; 2) 
: i, csipni, enni; sa- 
; die el brennt, a csalán 
"der Plefter brennt„auf der 
ige, a eszi az ember nyel- 
5 die Wunde —, a seb sajog ; 
.rh. 1) égetni, megégetni ; 
+ szój. was did) nicht 
tennt, ba blafe nit, a mi nem 
et, ne fújjad ; die Sonne brennt 
ih nap elsüti a nö- 


J J 


die; /ttan) gyú-táv, 









tyeket ; —, magát meg- dt 

tni; ein Sail o a hajó kül- | PBrente, die; zsétár. ert. ein — Nadeln, egy levél tu ; 
ét égetni; képt, fich rein —, | Brentgané, die; örvöslúd. ein — Tabat, egy csomó dohány ; 
weiß —, magát mentegetni v. Brenzeln, k. kozmás, perkelt szagú 3) okmány; — und Siegel über 


éldab, ein gebrann | — lenni. 

iD fürdhter das Beucr, lefor- | Brenslid, mn. kozmás, perkelt sza- 
eb kerüli a konyhát; 2) | gú; —e Ochle, kozma olajok. 
mint a csalán); enni; der | Brenzweiniteinfäure, dic; kozma bor- 


Etwas haben, hiteles okmänyok- 
kal bírni valamiről, 

Briefadel, der; leveles nemesség 
fellenk. (öeburtéabel). 


ér brennt, a bors eszi a nyel- | kü-sav. Briefbehaltniß, dad; levéltartó. 
tt bar fid an den Neſſeln ge | Breichbatterie, die ; (Au) restörö üteg. Briefbote, der; levelvivö v. hordó. 
egesipte a csalán; die | Breiche, die; —n, res, rohamres ; Briefbuch, bag ; levelkönyv, level- 
— mid, szc- eine — ſchießen, rohamrest löni; maskönyv. 
etest érzek ; erfteigbare —, meghágható rom. Brieſchen, bad; levélke. 





Bıesling, der; d.—t8, —é, t.—t, sza- Beieleopierbud,da6; levölmäskönyv. 
möca neme. | Briefgeld, das; levelber, —— 
Prefibaft, mr. nyomorék , nyavodt. | Briefgut, das; levélben eljegyzett 

Breslau, tn. Boroszló (város). i ärck. 
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égetni; Brannt» 
t fözni; Ziegel 
Kaffee —, ká- 


tés által készíteni; 
ji; 





\UÜOOVJIE 
A 





Bri 


Bri 


Bro 








Brieflib, mn. level szerinti, irott; ) Brilliren (olv, brilljiren), k. (baben- 


—, ih. levelkep, levelszerint, 
levélben, írásban. 
Briefpapier, das; levelpapiros. 


nel) ragyogni, tündökleni fik.), 
(inyeskednt (kJ. 


Brillofen, der; 1b.) ketszemü pest. 


Briefporto, das; levelber, pöstaber. nit. er. 1) rA. hozni; vinni ; zu 


Priefpreffe, die; levelnyomasz. 
Briefibaften, die; £ 
levelek. 
Briefſchrank, der; iröasztal. 
Brieföinbaber,, der ; /ker.) levélmu- 
tató , elömutatd; Wechſel auf —, 
elömutatöra szóló váltó. 
Brieffteller, der; 1) levél-iró ; 2) le- 
velező (könyv). 
Briefitempel, der ; levélbélyeg. 
Briefftreicher, der; levelsimitö. 
Briefiinl, der; level-irmodor. 
Brieftabaf, der; esomö-dohäny. 
Brieftafche, die; 1) tárca; kózny. 
bugyelläris; 2) leveltäska. 
Brieftaube, die; levelhordö galamb, 


Buche die; —— 
iromänyok ; 


Briefumschlag, der; levelboritek. 

Briefwechſel, der; levelezés, level- 
váltás ; ftarfer —, sürü levelezés; 
in — mit Jemand fichen, leve- 
lezni valakivel, 

Sries. in. Breznöbänya frdros). 

Brigade, die; 4. —n, /ht) dandár, 
vezer- osztäly, sereg - osztály, 
fideg) brigád. are 

Brigadeadjutant, der ; /At.) dandär- 

Briegadier, der; /At.) dandärnok, 
osztälyvezer, dandärvezer, fidegj 
brigados. 

Brigantine, die; hadi näszäd, se- 
bes kis hajó. (rhelység). 

Briadendorf, én. Botfalva , Botfalu 

Brigg, die; ?. — en, v. gyakrabban 
Drined; két árbocu hadi r. te- 
h 


e 3 
Brillant fole. Brilljant), der; d.—en, 
t.—en, 


PRrillantirt, mn. esillagzott. 

Brille, die; L—n, 1) szem-üveg, 
pápaszem , flat.) ökulär; 2) dee. 
Ei vakitäs, ámítás ; bad find —n, 
mind vakitäs az, csalárdság az; 
szój Einem —n verfaufen, Einem 
eine — auffehen, elämitani, rä- 
szedni valakit; 3) — dei heimli» 
den Gemaches, ülőhely az árnyék- 
székben ; 4) —n, /erőd) hóka-gát. 

Brilleneinfaßung, die; szem-üveg- 
káva. 

Brillenfutter, Brillenfuteral, das; 
— 

Brillenglad, dad; päpaszem-üveg. 

Brillenbändler, der; päpaszem-ke- 
reskedő. Iszitö. 

Brillenmacher, der; szemüveg-ke- 

Brillenofen, der; /b,) ketszemü pest. 

Brillenſchlange, die; /allatt.) szem- 
üveges boho& (hüllök osztálya 
és a méd tegy rendéből). 

Hrillente , 
vadréce. 


ie; /dllatt,) veres orru 


arfte —, vásárra vinni; die. 
ért. kösny. előhozakodni vala- 
mivel; was brinat Sie bieber? 
mi hozza ide? miért jö? mad — 
Sic? mit hoz ön? dfv. ért. tő 
einem —, einem einen Toaft —, rá- 
köszönteni, räemelni (poharät); 
ein Standdhen —, esti zenét csi- 
nälni; külömböző viszonszócs- 
kakkal; a) an-nal: kösny. felne 
Tochter an den Mann —, Taányák 
férjhez adni ; feine Waare an den 
Mann —, portékáját eladni; et 
mas an fih — valamit magáévá 
tenni, elnyerni ; etwas an den Tag 
—, an dad Tagedliht — , valamit 
világosságra hozni, földeritni ; 
an den Bettelftab —, koldusbotra 
juttatni; 5) auf-fal: einen auf et: 
was —, valakit valamire venni; 
valakinek valamit eszébe juttatni; 
auf andere Gedanken —, más gon- 
dolatra birni; etwas auf die Seite 
— láb elől eltenni valamit; ei« 
nen auf feine Seite —, valakit ré- 
szére vonni; etwad auf die Bahn 
—, aufs Tapet —, előhozni, meg- 
inditani valamely dolgot; ein 
Heer auf die Beine —, sereget äl- 
litani, hadat gyüjteni ; einen fran- 
fen auf die Beine —, beteget fel- 
gyögyitani; einen aufs Auferite 
— , valakit iszonvulag felhäbo- 
ritani, valakit vegsöre vetemi- 
teni; c) aud-ssal: etwad auf el 
nem —, valakiből kivenni (tit- 
kot); die Fleden aus einem Kleide 
—, ruhából kivenni a mocskot; 
aus dem Kopfe —, kiverni vala- 
kinek a fejéből valamit; d) in- 
nel: in Gang —, meginditani, 
folyamatba hozni; in den Kopf 
— fejébe verni; eé ift nichts in 
ibm zu —, semmit sem lehet be- 
leverni, semmit sem tanul meg; 
etwas in Erinnerung —, esze 
juttatni valakinek valamit, vala- 
mire vissza-, v. ráemlékeztetni 
valakit; in Ordnung — , rendbe 
szedni, v. hozni; in Erfüllung —, 
teljesíteni ; in Rechnung —, szám- 
adásba tenni v. venni; in Un: 
glüd —, szerencsétlenségbe dön- 
teni, szerencsétlenné tenni; in 
Verdacht —, gyanúba ejteni, gya- 
nussá tenni; in jchledhten Jut — 
rossz hirbe keverni; e) mit-fel: 
mit fih bringen, magával hozni, 
kivánni; je nachdem eg die Sade 
mit fi bringt, a mint a dolog 
kivánja v. hozza magával; /) 
über-rel; überő Ser; —, rávehetni 
magát valamire; 9) um-mal: um 
etwas —, kezéről elütni valamit, 
valamitől elejteni valakit, vala- 
mitől gonoszúl megfosztani ; szép 
szín alatt elcsalni valakitöl vala- 
mit; er wäre bald um fein ganzes 
Bermögen gebradt worden, majd 
nem egész vagyonától elejteteit 
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ums Geben —, megölni, életétől 
megfosztani; A) unter-re?: unter 
feine Gewalt, Botmäßigfeit —, ha- 
talma alá hajtani; unter die Beute 
—, elhirlelni ; einen unter die Gr- 
de —, halálát okozni, koporsóba 
vinni; i)von-nal: von Einnen —, 
eszét venni; von der Etelle — 
helyéből kimozdítani, kivinni; 
k) vor-ral: etwag vor ih —, sze- 
rezni, meggazdagodni (ik) ; 1) 3u- 
val : zu Stande —, zu Wege —, léte- 
sitni, véghezvinni; zu Ende — 
végrehajtani , elvégezni ; gum 
Schweigen —, elhallgattatni, meg- 
némitni; zu Ralle —, megejteni ; 
zur Melt —, világra szülni; eé 
ju etwas —, nagyra, sokra vinni; 
es zu nichts — , semmire se men- 
ni; einen zu etwas —, valakit va- 
lamire rábirni v rávenni ; zu Bar 
pier — papirosra tenni, leimmi: 
zu tedht —, helyre ütni v. hozni; 
sum 3orm —, megharagifani; 
sum Gehorſam —, engedelemre 
szorítani , zur Bernunft —, észre 
téríteni ; einen au Ebren —, be- 
esületet szerezni valakinek; 2 
Früdte —, gyümölcsöt hozni v. 
teremni, gyümölesözni; Rufen 
—, hasznot hajtani; 3) eg meit, 
bob —, sokra v. messze menni, 
előmenni ( művészetben) ; ih 
fonnte es nicht fo weit —, dat 
stb rá nem mehettem, hogy sth. 
er wird es noch bob —, még 
nagyra megy; er bat ſein Alter 
nicht hoch gebradt, nem n 
gar v. idöt * sb; 
nf, der; päzsitos hely ; mesgye. 

PBritanien, £. Großbritanten. = 

Britiche, a. m. Pritiche. 

Britte, der; britt, 

Brittiſch, mn. har brittaniai; —, ih. 
brittül, britmödra. 

Prija, die; /ntj rezge. 

Brocat, ber; bb, —d, f.—t, 
himszövet, arany, ezüstvirigu 
kelme. 

Broreoli, dad; esirakäposzta. 

Broche «olr. Bros), die; melltü. 

Brodiren (olv. brosíren), cs. 1) 
füzni (könyvet) ; 2) hímezni (szö- 
vetet). 

Prodirt — brosirt), zen. 1) fü- 
zött; 2) —er Zeug, himszövet, 
aranynyal v. ezüsztel hímzett 
szövet, 

Produre, die; 1) (a. m. Heft) füzet 
2) (a. m. flugfdrift) röp-irat. 

Drödelig; mn. morzsäs, morzsale- 

ony. 

Brödeln, A. cs. morzsolni, elmor- 
zsolni, apróra tördelni; B. vi 
morzsolódni (ik), elmorzsolödni 
(ik). 

Broden, der; b.—$; morzsa, da 
rabka, falat, darabocska; ar. 
ért. mit lateinifchen — um fib mer» 
fen, maga fitogtatäsul latin kife- 
fezésekkel élni, beszédét latin 

ifejezésekkel spekelni, szórm 

a latin kifejezéseket. ; 
Broden, es. apritni, apróra tőrdelni. 
Brodenperin, die; arabos gyöngy 


Bro 


Bro 


Bru 








Prodenweile, ih. 
morzsänkent. 
Prödia, en. morzäs, morzsalekony,; 

töredekeny. 

Brod, dad; 4—es, —$, £—e; 1) 
kenyér; geſäuertes —, kovászos 
kenyér; ungefauerted —, koväsz- 
talan kenyér; grobe —, derce- 
kenyér ; friſches, neugebadened —, 

uha kenyér; altaebadenes —, 
emeny, száraz kenyér; geweib⸗ 
tes — , szentsegbeli kenyér; * 
dír. ért. ein — Zuder, egy sü- 
veg cúkor; 3) dfe. ért. kenyér, 
élelem, kereset; fein — verdienen, 
kenyerét v. élelmét keresni; er 
bat fein —, van neki miböl élni, 
van miből! élnie; er bat faum dad 
liebe —, kenyere is alig van, a 
szájába betevő falatja is ali 
van; Jemanbden zu einem €tüde 
— verbelfen,, valakit beszerezni, 
valakinek keresetet szerezni ; els 
nen um fein — bringen, valakit 
keresetétől megfosztani, 

Srodbäder, der; kenyérsütő. 

Brodbanf die ; kenyersütö bolt, ke- 
nyerbolt, (adó. 

Brodbanm, der; kenyérvám, kenyér- 

Brodbaum, der; (nt) kenyérfa. 

Prodbrei, der; kenyér v. zsemle- 
mártás, fideg) panädli. 

Srödchen, dad; kenyerke, kenye- 
reeske. 

Sroddieb, der; kenyertolvaj, kontár. 

Brodeln, 4. bugyogni, bugybore- 
kolni, formi. 

Stedem, der; pára, göz, párolgás, 
gözölges. 

Broderie, die; himzet. 

Broderädorf, in. Pordäny fhelyseg). 

Broderwerb, der; kenyerkereset. 

Stedftucht, die; kenyérnek való 
gabona. 

Pretfrudtbaum, der; kenyérfa 

Propbänge, die; kenyérrács, ke- 
nyértartó. 

Prodbherr, der; gazda. 

Brodlarren, der; kényeres szekér. 

Prodfaften, der;  kenyérláda v. 
szekrény. 

Brodforb, ber; kenyérkosár, ke- 
nyeres kosár; szój. einem ben — 
böber hängen, kurtábbra v. rövi- 


debbre fogni, rövidebb pórázra 
fogni valakit, véknyabb kosztra 
fogni. (gabona, 
Brodtorn, dad; kenyérnek való 


Brodfrume, die; kenyérbél. 
— die; kenyerhej, kenyer- 


=. 
Prodfuhen, der; bodak. 
Brödling, der; béres cseléd. 
Prodlos, mn. kenyertelen, kereset 


nélküli, hivatalatlan ; sovány, ke- | 


ves hasznú. 


Brodlofigteit, Die; kenyertelenseg, / 


nyomor. 

Brodmangel, der; kényér szüke, ke- 
nyerszükseg, kenyerhiäny. 

Brodmeffer, dad; kenyérvágó kés, 

Brodneid, der; kereset v. élelem 
irigylös. 

Brodranft, der; gyürke, kenyérpúp, 
die, domó. 


nyerhaj. 
Brodfhaufel, die; kenyerhäanyö la- 
pät, bevetö lapát. 
Prodihmolle, die; kenyerbel. 
Brodſchnitte, die; kenyerszelet 

| Brodichrant, der; kenyertartö szek- 

reny, fhelysegek). 

Brodedorf, In. Al- és Fel-Kenyer 

Brodipende, die; kenyer-osztäs. 

Brodjuppe, die; kenyerleves. 

Brodverdienft, Z. Broderwerb. 

Brodverwalter, der; kenyermester 
(Klastromokban). 

Brodmwandlung, die; (isten) kenyér- 
átváltozás. 

Brodwaſſer, dad ; kenyeres viz. 

Brodwiſſenſchaft, die; kenyérkereső 
tudomány. 

Broihabn, der; (fejér sör neme), 

Brom, der; /et.) büzeny. 

Brombeere, die; (nt) hamvas szeder, 
gyalog szeder. 

Brombeeripinner, der; (dllatt.) mälna- 
pohök ihernyö). 

Brombeeritraud, der; (nt) szederj- 
eserje. 

Bromelie, die; /nt) ananász. 

Bromium, 2. Brom. 

Prömmer, der; csorda bikája. 

Bromus, der; /nt) rozsnok. 

Brondien, #.; (bt) legesövek. 

Bronze fole.. Bronz), dad; bronsz, 
barna réz. 

Broos, én. Szászváros. 

Brojame, die; £—n, kenyérbél; 
darabka kenyér, kenyermorzsa 
kenyérzsurma, törmelé 

Bróéden, dad; borju mellmirigy. 

Broſchiren, Z Brociren. 

Brofeln, A. cs. morzsálni, morszolni ; 
B. vh., morzsálódni (ik), mor- 
zsolódni (ik). 

Brot, Brod. 

Bropmwagen, a. m, Probmwagen. 

Brouilliren (ode Bruljir'n), A. (baben- 
nel) összeveszni. 

Brouillon folv. Brülljon), bag ; irka ; 
irkakönyv. 

Brud, der; d.— ed, — 8, t. Brüche, 
1) töres, el-, kettetöres; date. ert. 
a) fa. m. —— megrontds, 
megszeges; b) szakadás, barät- 
ság felbomlása; es ift zwiſchen 
und zum —e qelommen, megsza- 
kadt v. felbomlott a barátságunk ; 
2) (mint tárgy] törés, szakadás; 
einen—befommen,megtörödnifik), 
megszakadni ; 3) türet, räne (p. o. 
vászonban, papirosban) ; 4) (seb.) 

| sérv, sérvés, sérültség, szakadás ; 

einen — befommen, megszakadni ; 
5) /mt.) töredék, törtszám; 6) 

(b) töret, omlat; szakadás; div, 

ért. in Die Brüdye fallen v. geben, 

kárba menni, dugába dölni (vál- 
lalatnak), 

Bruch, (hosszu u-val), der és dad; 

láp, mocsár, ingovány, söppedék, 

| — märcal, 

Brucharzt, der; serv-orvos, sérsebész, 

Bruchband, das ; serszoritö, serköto, 

' Brudbau, (db) omväjäs. 

Sruchglas, dad; üvegceserep. 

Bruchgold, dad; /b) törck-arany. 

143 


— 





darabkänkent, | Brodrinde,, die; kenyerhej, ke- | Brucdbaber, der; vadzab. 


Bruchhalter, der; sertartö. 

Brüdıg, mr. 1) tört, törödött; re. 
pedezett ; 2) ráncos ; 3) törékeny, 
törös (ére). 

Brudtraut, dad; /nt) forrasztófű, 
sérfű, tetemtoldö szuhar, tete. 
moldofu ; gégevirág. 

Bruchland, das; —— retföld, röt- 
seges föld. 

Bruchpflaſter, dad; sertapasz. 

Brudiad, der; sertömlö. 

Bruchſchiene, die; zsindel (csonttö- 
resekre). 


Bruchſchnitt, der; sermetszes v. vágás , 
Drucfilber, das; /b,) hulladekezüst. 
Bruchſtein, der; (b) terméskő, bá. 
nyakö, 
Bruchſtück, das; töredék, szakmat 
Bruchweide, die; /nt) csörege-füzfa 
Bruchwaſſer, dad; mocsárviz. 
Brüdchen, das; hidacska ; börü, linka. 
Brüde, die; 1) hid; eine fliegende 
—, repülő hid ; tragbare —, mozgó 
híd; unbemeglibe —, álló hid ;. 
eine — bauen, jchlagen, hidat esi- 
nälni, állítani, áthidalni, behi- 
dalni (folyamot); eine — ab» 
brechen, abwerfen, hidat elszedni, 
elrontani; div. ért. szój. einem 
die — treten, pártjára kelni vala- 
kinek, valaki mellett fogni; 2) 
állás, 
Brüdel, in. Abda (helység). 
Brüdenbalfen , der; hidgerenda, 
Brüdenbau, der; hid-épités v. ké. 
szítés. 
Brüdenbaum, Z. Brüdenbalten. 
Brüdenbogen, der; hid-iv. 
Brüdenboble, die; palló. 
Brüdendorf, ir. Hidvege (helység). 
Brüdenequipage, die; (At) hidke. 
szület, 
Brüdengeld, dad; hidpenz, hidvam 
ee, das; hidlab, 
Brüdenfnedt, der; hidszol 
Brüdenfopf, der; hidfej, hidsänc. 
Brüdenlehne, die; hidkarfa, hidkorlät 
Brüdenmeifler, ber; hidmester. 
Brüdenpfeiler, der; köhidläb v 
oszlop. 


Brüdenihange, . Brüdentopf. 
Brüdengoll, der; hidvam, hidpenz. 
Brüdengolleinnebmer, der; hidvamos, 
Brüdung, die; hidläs, 
Brudel, der; göz, pára; buborék; 
forräs. formi, 
Brudeln, k.bugyogni, buborekolni, 
Bruder, der; b.—#, £. Brüder; 1) 
fivér, ferhtestver; mein älterer 
— testvörbätydm ; mein jünge- 
rer —, testvér-öcsém; — (von 
demfelben Bater) atyül testvér, 
—— bäcsa v. öcs ; — (von ber» 
felben Mutter) anyültestvör, anya- 
verü bátya v, öcs; ded Baterd 
oder der Mutter —, nagy bátya, 
wie Brüder miteinander leben, 
testverileg élni együtt; die Sade 
ift bag Geld unter Brüdern mertb, 
testvérek közt is megér annyit; 
2) rokon; pajtás; luſtige Brüder, 
ivöpajtäsok ; 3) die barmherjigen 
Brüder, irgalmas barátok. 


Bra 


Bru 


Bru 





Brüderden, das; 1) kis Öcsese (va- 
lakinek} ; 2) pajtás. 

Brudergeld, /b.) tärspenz. 

Brüdergemeinde, die; a morvatärsak, 
közsege, Herrnhuti község. 

Brubderlind, das; fivér gyermeke. 

Bruderfinder, die; 2; unoka-test- 
verek. 

Brubderlade, die; (b.) tärspenztär. 

Brüderlich, mn. testvéri, testveries, 
atyalias, atyafisägos; —, ih, 
testverileg, atyafısagosan. 

— die ; testvériség, atya- 


asság. 

Bruderliebe, Die; tesiverszeretet, 
atyafiui szeretet. 

Brudermord, der; testvergyilkoläs. 

Brudermörker, der; tesivergyilkos. 

Brüderídaft, die, atyafiság, szoros 
v. alyafias barátság, pajtásság, 
társrokonság ; — mit einem madjen 
v. trinten, társpoharat inni va- 
lakivel. 

Bruderöftau, die; ängy. 

Brudersjobn, der; testvér fiá. 

Bruderätocdhter, die; testvér leánya, 

Brudersweib, dad; ängy 

Brubdertreue, die; testvéri hüség, 
atyafiúi hüség. 

Brubabn, Z. Broibahn. 

Brüne, die; 4— n, 1) lé, lév, mär- 

ék; dtv. ért. szój. eine lange 
— über Etwas madıen, nagy fe- 
* gr be pa der 
— fleden lajfen, cserben hagyni 
valakit; 2) pärlig. 

Brüben, cs. forrázni, leforräzni. 

Brübfaß, das; forrázó teknő. 

Prübfutter, dad; hig táplálék, ital. 

Brübheiß, mn. forró meleg. 

Brübl, ver; b.— ee, — 8, .— e, bor- 
zót. Iv. szilke. 

Brübnäpfchen, das; märtalck csésze 

Prübtrog, 4. Brübfak. 

Brühmwarm, Z Brübbeifi. 

Brübmaffer, das; abärlöviz. 

Brutendorf, tn. Hidvege /helyseg). 

Prüllaffe, der; /allatt,) bögöne. 

Brüllen, k. orditni, bögni, böm- 
bölni; harsogni, zúgni, dörögni. 

Bruͤlloche, ber; bika. 

Brummbär, der; zsémbes, komor, 
dörmögő (ember). [nában). | 

Brummbaß, der; gordonsip (orgo- 

Brummeiien, das; doromb. 

Brummeln, *. (baben- ned) 
morlni, morogni. 

Brummen, 4. (baben-ne/) morogni, 
mormolni, döormögni (mind a 
medve) ; dohogni, durmöogni (mint 
az ember) ; bogni, bömbulni (mint 
amarha); bugni (mint a galamb) ; 
dongani (mint a legy); virrogni, 
virrongani (mint a kutya); die 
Obren — mir, zúgnak a füleim; 
etwas in den Bart —, magaban | 
dörmögni. 

Brummer, der; 1) bika; 2) öreghür 
(bogon); orgona gordonsipja ; 3) 
(ällattı korhány (hall. 

Brummfliege, Die; dongólégy. 

Brummig, mi. dörmögő, morgó. 

Brummtafer, der; dongó bogar | 

Brummtreiſel, die; bügücsiga, zu- | 
gatyú. 


mor" 


Brummodjó, der; bika, csorda biká- 
ja; dtv. ért. ostoba, pimasz, döre. 

Brummvogel, der; dongó madár, 
diszér. 

Brunelle, die; lószemszílva. 

PBrunellentraut, dad; /nt) villahim. 

Brunet, Brunett, mr. barna, barnás. 

Prunette, die; barna leány v. asszony. 

Brunft, die; üzödes, üzekedes, 
folyatäs, bakzäs —— és szar- 
vasról) ; rühetes, búgás, görges 
(disznöröl); bakzás (a macska- 
ról) ; forgás (a kutyáról); ín ber 
— fein, 2 Brunften 

Brunften, k. folyatni, bagzani (ik), 
üzödni (ik), —— fik. a szar- 
vas), rühetni, i, görögni 
(mint a disznó); —— fie a 
macska); forgani (mint a kutya). 

Brunitplag, der; —— 

Brunitzeit, die; üzekedes ideje, rü- 
hetes ideje. 

Bruniaceen, t. /nt.) kelyhszirmek. 

PBrunireiien, dad; fenyesitöväs (öt- 
vösi szer). 

Bruniren, es. 1) barnäsitni ; 2) esi- 
szolni, fenyesitni, fényesre ki- 
dörgölni. 

PBrunirftabl, 7. Brunireifen. 

Brun, 2. Brunnen, 

Brunnbüchſe, die ; kütesöpuska. 

Brunnen, der; b.—#, 1) kut; peldab. 
BWafjer in den — tragen, a duná- 
ba vizet hordani; 2) forräsviz; 
2) ásványos viz; den — trinfen, 
ásványos vizet inni, ásványos 
vizzel élni. 

Brunnenader, bie; viz-ér, forrás-ér, 

PBrunnenarst, der; fürdő orvos fl. 
Badearzt). 

Brunnenbeden, das; viztartó , kút- 
medence. 

Brunnenbobrer, der; kútfúró. 

Prunnencur, die; gyögyviz orvos- 
lás, vizgyögy, vizorvoslas, 

Brunnendedel, der; kuütfödel, 

Brunnenfeger, der; kuüttisztogato. 

Brunnengaft, der; fürdövendeg. 

Brunnengeländer, dad; kútkáva v. 


gya. , 
PBrunnengräber, der; kıit-äso, 
Brunnenbabn, der; kútcsap. 
Brunnenlammer, die; küthajlek. 
Brunnenfajten, der; viztarto. 
Brunnenkreffe,. Die; /nt.) zsäzsa, 

zsombor, vizitorma. 
Brunnenfranz, der; kütkäva, kút- 
gárgya. 
Prunnenlod, dad; kútgödör. 
Brunnenmeiiter, der ; kutmester, kú- 
tns, 
Brunnenraͤumer, 2. Brunnenfeaer. 
Prunnenröbre, die; kútcső. 
Brunnenjals, das; kútsó. 
Brunnenichact, die; kuüt-öböl, 
Brunnenichmwengel, der; kankalck, 
kútgém. 
Brunnenſtange, die; küt-ostor. 
Brunnenſtube, die; kúthajlék. 
Brunntnauell, der; Brunnenauelle, 
die; forras, kutfo. 
Brunncobr, der; kúteső. 
Brunnzeug, bag; kútszerszám. 
Bruns, fan. Brúnó fincw). 
Brunft, die; 7. Brünite, 1) hőség, 
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hevseg, forrosig, égés; 2) átv. 
ert. buja —— borro szerelem 
fa. m. Brunit) bakzäs, rühetes, 

örges; mwollüflige —, buja tüz. 

Brünftig, mr. 1) hö, heves, forró ; 
dtv. ért. égő, buzgó; 2) fa. m. 
Prunftig) koslatö; koslatag ; üze- 
kedő; — fein, dühödni; bügni; 

örögni ; rühetni; —, ih. hevesen, 
orrön, buzgön. 

Brünftigfeit, die; hőség, hevesseg, 
buzgóság. (Brunftzett. 
runítjcit, dies bakzás ideje, Z. 

Brunzen, k. hugyozni fik,), vizelni. 

Brüdt, mr. komor, mord, mord- 
kedvü, kedvetlen, vad. 

Bruft, die; 4 Brüfte, 1) mell; (eines 
Schlahtviches,cinesPferdee) szügy; 
cé liegt ibm auf der —, mellére 
szállt; ich fühle Schmerzen auf der 
—, fáj a mellem; dw. ért. 
in die — werfen, begyeszkedni 
fik,), orrát felduzzasztani ; feltar- 
tani magát; 2) csecs, emlő (em- 
bernel); tölgy (ällatnal); einem 
Kinde die — geben, csecset a 
a gyermeknek, gyermeket szop- 
latni; von Ser — entwöhnen, a 
csecstöl elválasztani ; elkötni, el- 
választani az anyjálól (p. o. bor- 
jul); 3) dee. ért. szív, indulat; 
Jemand an feine — drüden, vala- 
kit szivéhez szoritani; er jpricht 
von der — Weg, magyarán ki- 
mondja, a mi a begycben van; 
4) fa. m. Schnürbrujt) mellfüzö. 

— dic; mellkas-üter. 

Brujtalant, der; nt) örvenyser- 
tecsek, örvenygyüker. 

Bruftbalfam, der; mellbalzam. 

Brujibauchfloifer, die, £ fallatt.} 
meli-uszonynak, 

Bruſtbaum, der; mss. zügoly, zu- 
golyfa. 

Brufibeerbaum, der; (nt) jujubafa, 

Brufibeere, die; (nt) mellbogyo. 


Prufibein, das; bt) mellcsont; 
szegycsont, 

Brusibennjcilomustel, der; mell- 
paizs-izom. 


Brujtbeinzungenmudfel, 
mellszak-izom, 

Bruitbetlemmung, die; fuladozäs, 
nehéz lelekzes. 

Bruſtbeſchwerde, die; mellbaj. 

Brujtbild, das; mellkep. 

Bruſtbinde, die; mellpölya, mell- 
szorito. ham, 

Pruitblatt, das; szügyelö, szügy- 

Bruntblutader, die; mellkasverer. 

Bruftbobrer, der, mellfürö (puska 
miveseknel). 

Pruftbräune, die; mellgyik. 

Beunbret, das; melldeszka (mell- 
furöval dolgozäsral. 

Prüfen, das ; mellecske, esecsecs- 
ke, emlucske; mellenyke& 

Bruſidrüſe, die, mellmirigy. 

Brüsten (ich), v4. püffedezni, duz- 
madozni, pöfleszkedni ik), ke- 
velykedni fik), gögusködni fik.), 
dölyfüsküdni fik.), hatalmaskod- 
ni (kJ, Ab mit Etwas —, vala- 
mivel kérkedni (ik, hanyakod- 
ni (ih) 


der; (be) 





En eme ne - 
un Tigra die; mellgyuladäs.] nak a tyúkok; 2) ivadék; ma- | Buchdruder. der; nyomdär, könyv 
Pruftfell, das; (be) rekeszizom. därfak; halporondok:; kigyö- | nyomtató. 


Bruftfled, der; mellrevalö, mellelö, 
melltyü, 

Prufifloife, die; /allatt. msz,) mell- 
uszony, mellpara. 

Bruftflofjer, £ fállatt. msz.) mellpa- 
rások. 


unten, dad; mell-läz. 


Bruftgang, der; /bt) mellvezetek, 


täpesö, (lem. 
Braßaeihwäl, dad; mellgeny gyü- 
Bruftaürtel, der ; mell-öv. 
Bruftbarnifch, der; mellpaizs. 
Bruftböble, die; (br) mellüreg. 
Fa Ya 2. Bruftbret. fej 
uftfern, Der; szegy, szegyfej. 
Brufifette, die; szügylänc. d 
Bruftfleid, das; ny, mellrevaló. 
Brufifnochen, der; mellcsont. 
Prufifrant, mer. mellbeteg, 
Bruftrantbeit, die; —— 
ügeldden, dad; melllepenyke. 
at, der; mellény, mellrevalc, 
melltyü. 
Bruftlattich, der; /nt.) gälna, tüdöfü. 
Brufllebne, Pruftmauer, die, könyök- 
karial, karozat, kartämasz. 
, das; mellkes, 
bas; mellhaj elleni szer. 
* der; (be) — 
große —, nagy mell-izom. 
Brufinerv, der; /be) mell-ideg. 
Bruftpumpe, die; csecsszivatyü. 
Bruftreiniaung, die; melltisztitäs. 
‚ber; szügyelö, melledzö. 
, der ; mellszörp. 
idewand, die; /b.) mellgätor. 
ud, ber; N mellpaizs; 2) 
fällatt. msz.) melltajok, melltek- 
nő {a teknös bekänäl). 
lagader, die; /bt.) mellkasüter. 
„der; mell v.nyaklepel. 
Bruftileife, die; mellbokor. 
n, das; mellhurut, 
’ 2. i mellbodor. ’ 
‚das; 1) szegy, szegyfej; 
; araknálj; 39 mell: 
me való; 4) mellkép; 
3 (a eimertudomänyban) meile- 


Brufithee, der; mellthea, mellenyhi- 
to thea. 

Prufttbier, bad; (datt) iz-ällat, 7. 
Bliedertbier. 

Pruittrant, der; mellital. 

Bruſttuch. 2. Bruftiap. 


Brüitung, die; 1) (erőd) mellved- 
tal. 3) könyöklö. 

Bruftwarie, die; csecsbimbó, emlö- 
bimbö, babug. 

— daé; mellüregviz. 

Stuſtwaſſerſucht, die; mellvizkör. 

Bru ‚ bad; mellläjäs, 

‚ die; (eröd.) mellvéd, 











Bruftwert, dad; 1) orgona eleje; 
2) mell, kebel. 

Bruftwirbel, der; /bt) mellgerinc. 

Bruftwurzel, die; (nt) angyalfü, 
angyelika; szurös pera, egerlö- 
vis. (cukor. 

Bruftiuder, der; mellnádméz, sárga 

Brut, die; £.-—en, 1) kotlás, költés ; 
die Hübner find in der —, kotla- 


kölykök; die Fiſche hin —, a 
halak ivnak ; 3) dtv. ért. kölyök, 
poronty, gazgyermek; 4) /nt. 
msz.) csiraszem fl. Gonapluó). 

Beutal, mn baromi, bolor, okta- 
lan; vad, durva, ke —— 
romba ; —, ih. baromilag, vadúl. 

Brutalität, die; .—en, baromság, 
botorság, durvaság, gorombasäg. 

Brutbitne, die; here, 

PBrütei, dad; kotlós tojás, kotlö alá 
rakott tojás. 

Brüten, A. cs. ülni v. kotlani (ik. 
a tojáson), költeni (a tojást) ; bit 
Sübner wollen —, kotlanak v. 
kotyognak a tyúkok ; 2) dtv. ért. 
über Etwas —, koholni, fözni 
valamit; 3. k. kelni (mint a to- 
jäs); lappangva v. rejtekben 
tenyeszni. 

Brütgans, die; kotlós lúd. [ük. 

Brütbenne, die; kotlötyük, anyaty- 

Brütig, mr. eine —e Kenne, kotlós 
tyúk; ein —e# Ci, kotlott v. kelő 
tojás, kötyogós tojás. 

Brütfőfig ber; költő ketrec. 

Brütofen, der; költő kemence. 

Brutto, dad; 1) /ker) elegy v. tel- 
súly, portéka málhástól ; 2) ösz- 
szes jövedelem. 

Prützeit, die; költés v. fészkelés 
ideje. 

Bryonie, die; /nt.) gönye ; weiße —, 
büdös gönye; rotbe —, kétlaki 


önye. 
Mit! isz. pszt! 
Bübchen, das; fiucska. 


Bube, der; b—n, ton, 1) gyer- 
mek, fiú; 2) gazlegeny, semmi- 
rekellő, rosz v. gonosz ember; 
3) alsó (kártyában). 

Buben. k. Huren und —, korhel- 
kedni fik,), kiesapongni. 

Bubenſtreich, der; Bubenjtüd, dad; 
esin, gazság, gonoszság , isten- 
telenség, gonosztett. 

Büberei, die; gazság, gonoszság, 

Bübin, die; (ritka) gazleäny. 

Pübrih, mn. gonosz, álnok , isten- 
telen, lator; ih. gazúl, gonoszúl, 
álnokúl, latorül, 

Bubonen, 4 (kórt) bujamirigy. 

Bud, das; bed, —ő, t. Bücher, 
1) könyv; die beiligen Bücher, 
szent könyvek, isten könyve, 
biblia; zu —e bringen v. tragen, 
könyvbe beirni v. vezetni v. be- 
jegyezni; — führen v. halten, 
jegyző könyvet tartani; wie ein 
— reden, mintha könyvbol be- 
szelne; 2) konc (papiros); 3) 
fallatt. msz.j szüzretü gyomor, 

PBuchadel, der; leveles nemesség. 

Budiampfer , der; /nt) sösdi, ma- 
därsöska. 

Buchbaum, der; /nt) bikkfa. 

Puchbinder, der; könyvköto, 

Buchbinderei, die; Puchbinderband- 
wert, dad; künyvkötömesterseg. 

Buckinderkieifter, der; könyvköto 
esiriz. 

Buchbinderfreuz, das; ivaggato. 


Buchbinderlohn, der; könyv kötesber. 
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Buchoruderballen, 7. Druderballen. 
Buchdruderei, die; 1) nyomdászat; 
2) nyomda, könyvayomtatömü- 


ely. 
Buchdruckerkreuz. der; ivaggato. 
Buchdruderpreiie, die; könyvsajtö. 
Buchdruckerſchwätze, die; nyomtató- 
festék, 
Buche, Püce, die; 4 — n, Buchbaum, 
der; bikk, bikkfa. 
Buceder, der; Bucheichel, Büchel, 
Buchnuß, die; bikkmakk. 
—— dad; könyvecske. 
Bucden, Bühen, mn. bikkfa, bikk- 
fából való. 
Buden, cs. könyvelni, könyvbe 
írni v. vezetni; könyvet vezetni, 
Bucenbain, der; bikkes, bikkliget. 
dudenbol dad; bikkfa 
Buchenwaſd, der; bikkes, bikkerdö. 
Pücheraufieber, der; könyvtärnok. 
Bücherbrett, dad; könyvtartó deszka, 
könyvpole. [kürs. 
Bücherdieb, der; gondolator könyv- 
Bücherfreund, der, könyvbarät. 
Büchergeftell, dad; könyvtarto. 
Püchergold, das; aranylüst. 
Büchertenner, der; kövyvismerő. 
Bücerlenntnik, die; könyvisme. 
Bücserfrämer, der; könyvkereskedő. 
Büchtrkunde, die, könyvisme, _ 
Pücherlundia, mn. könyvismeröo. 
Büchermaden, dad; künyvszerzes, 
kövyviräs, 
Büchermacher, der; 
könyvfercelö. 
Büchernarr, Der; könyvbohó. 
Buͤcherregiſtet, der; könyvjegyzék, 
(ideg) könyvlajstrom. 
PBücherjaal, der; köyvterem. 
Büdherfammlung, die; könyvgyüjte- 
mény, 
Pücheribau, der; könyvszemle. 
Büͤcherſchatz. der; könyvkines. 
Büuͤcherſchloß, dad; könyvzar, könyv 
hoglar. 
Bücherichmierer, der; könyvmázoló. 
Büdreriihrant, der; könyvszekreny. 
Bücerjchreiben, das; könyv-iräs, 
könyvszerzes 
Bücher\cbreiber,der; könyviro, könyv- 
szerzo, 
Bücherfcorpion, der; fallatt,) ollör. 
Buͤcherſprache, die; könyvnyelv, iro- 
dalmi nyelv. 
Rücherfucht, die; könyvszenv, 
Büchertrödler, der; oärus, 
Bücernerzeichnik, dad; könyvjegy- 
zek, (ideg (könyvlajstrom, 
Buͤcherweſen, das; irodalom, iralom. 
Bücerwurm, der; 1) /allatt) kär- 
tekony furdanes; 2) die. ért. 
kozny. könyvbuvär. 
Rücdermutb, die; könyvdüh, 
Bucheſche, die; /nt.) vadköris. 
Pudünt, der; rállattj pinty; árva 


pinty. 
Buchfübrer, Z. Budbalter. 

Buchgold, Dag; level-arany. 
Puchbalten, dad; könyvelés, könyve 
vitel, könyvvezetés, számvitel. 
Buchhalter, der; könyvelő, könyve 

vivo v, vezető, számvivő. 


k 


könyvköszitö, 


Bud 


Bud 


Ld 
Bull 





Buchhalterei, die; 
szamvivöiszoba, 

— bie; könyvelés, könyv- 
vitel nyvvezetös, számvitel. 

Bud amdel, der; könyvkereskedes. 

Buchhändter, der; * v-äros, 

Buchhandlung, die; k nyvkereske- 
des, könyv-äruläs., 

Buchllee, 2. Buhampfer. 

Budladen, der; könyv 

Bu Ba: der ; /nt.) ) köfali holgyo- 

ölyvfű, 
— we bikkmakk, bikk- 


* nuß, er bikkmakk. 

Bu ubäbaum, der der; /nt) pusz- 
teli zöld 

a mn. puszpäng, pusz- 


atärdie | E Bi erſchloß 
die; er/ könyvbe ve- 
tudtán adósság 


——— das; — 

fe, die; 2—n, 1) szelence, bör- 
bönce, millye, — 2) 
puska, vontcsövu puska 3) mt. 
ms3.) szelence, esapkabur. 

Buͤchſen, cs. puskäzni, lőni. 

enbebälter, der ; /nt) burazseb. 

Bühienbohrer, der; "puskafürd. 

Büchlenförmig, mn. szelenceszabäsu. 

Bü —— dad; puskatok. 
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enfugel, die; puska-golyö, ga- 
—— der; puskacső. 
Büchijenmader, der; puskamüves. 

Bűdíenmadertunít, die; puskamü- 


ae 
güdjenmefte, ber; * J pattantyús. 


Sic haft, der; pi 

Büdrfenichafter , 
ves. 

—RB dad; puskäzäs. 

Büchlen 108; das; puskaszerszäm. 

Bü ze dt, der, puskamüves. 

Büchſenſchuß, der ; puskalövés ; einen 
— meit, puskalövesnyire, egy 
löveti messzesögre. 


szamvivöseg, 


bolt. 


Bü ag tivi ber; puskás 

Büchſenſpanner, der; 1) puska töl- 
tó-vadász; 2) sárkány-felhúzó 
(eszköz). 

Buchftab (Zu), b. —et, t. —en, Bud: 
ítabe, der; b. —n, t—n, betü; 


itummet —, mássalhan zó; lauter 

. önhangzó ; nad dem —en, 
betű szerint. 

Buchſtäbeln, cs. betüzni, betű sze- 
rinti értelmét kutatni (valaminek), 
a betühez ragaszkodni /ik./ 

Budftabenfolge, die; betürend. 

Auchitabenrätbiel, dad; betürejtely. 

abenrechner, der; betüveto 


algebra 
audı tabenicrift, die; 
Budıttabenipiel, das; 
tüvaltoztatas, 
Buchjtabenverjegung, die, /ayt) be- 
tünttetel [tatas. 
— — der; 
Buchſtabiren, cs, szötagolni, betüzni. 
Buchſtäblich, men. betüszerinti; —, id. 
betüszerint, 


butiiiras. 
betüjatek, be- 


sua i 
Buchttabenrechnung,, die; betüvetés, 


Budti 
ga 
ka, 
6 
böd 
| 
| 


Bucht, die; £.—en, tenger-öböl. 
uchtig, mm. (nt. msz,) kikanyar- 
tott, 
Buchtitel, der ; könyveim. 
Buchweizen, der; {nt.) tatärka, ha- 
rics pohánka cikszár. 
Budminte, die; (nt) szulákcikszár, 


Sud. ve der; 5.8, 1) püp, er 
häthoporja v. hopores, göb 
hát; szój. fib einen — —* 
jöizüt nevetni; 2) ms; dombor, 
domborusäg w 0. rezmiveken). 

Budel, die; a. m. Yode. 

Budelicht, dudtig , mn. púpos, ho- 
poresos, görbehätü , —, ih. püpo- 
san, hoporcsosan. 

Budeltäfer, der; rállattj magfüro 


(rovarl. 
Budeloche,der; púp pos ökör, vadbival 
— das; /dllatt., dromedär 
Süden, vh. 1) meg-, lehajlani fik.), 
legörbedni ; 2} (tisztelet jeleül) 
magát — bókolni; 3) 
lebukni fi 
Büden, dad; Büdling , der; b.—eB, 
t—t, bök, bökolat, maga 
viele Büdlinge vor 
valaki előtt bó- 


—t#, 
meghajtás ; 
Finem madhen , 
kolgatni. 
Büdling, der; b.—et —é, t.—e, füs- 
tölt hering. 
Bude, die; 4—n, kis bolt; fasátor, 
e. 
Budenmann, der ; sátoros, — 
ee geg der; sätorpenz, he nz 
daet folr. Bödzseth, das ; rállamt 
költségvetés (a valószínű —* 
veiel és kiadás kiszámolása és 
meghatározása) ; költségtárca. 
Büdner, der; b.—#, bödes; zsellér. 
Büffel, der; 4.—$8, bival, bival ökör; 
dtv. ert. nagy kamasz. 
Büffelbaft, mr otromba, kamaszos. 
Bühelfäfer, der; fallatt ) bivalese- 
rebüly. 
Büfellcder, das; bivalbör, 
Büfleln, es. és k. barmolni, 
szödni fik.); magolni. 
Bűffelodó, /. Büffel 
Bug, der; b.—ee, f. Büge, (biegen 
igébol) 1) görbület, hajlás; 2 
t rdhajlás , tördhajlat, " ocka 
nál) ; 


vesz- 


s —— stb. ); szügy (al 

) hajó eleje, hajú orra 

Bugader, die; szüugy-er 

Buganler, der ; veszhorgony, Öreg- 
horgony. 

Bügel, der; b.—$ (biegen igéboly, 1) 
kanyarvas, kanyarfa (puskän, 
kardon); » —— kengyel- 
vas fa. m. Steigbügel); 3) kosär- 
fül; 4) deiner wi: 16.) ernyő 
abroncs, ernyöfa , 5) gúzs ; 6) /4.) 
hajték 

' Büneleiien, dad; vasaló, téglázó vas 


 Bugelieit, mr kemény (lovas) 


Pügelgarn, das; madarászháló 
Büacllot, mr. kengyeltelen, 


| 


I 


ylnélküli; —, #4. kengyel nélkül. | 


betüváltoz- | Bügeln, es vasalni, kivasalni, tég 


lazni, kiteglazaı 





—*86 €, t. kengyelkarikäk. 

Bü —311 ber; vasalö-nyelv. 
Bügeltafát, die; zár-erszény, zär- 

szö 

Bügelträger, der; — 

Buglahm, mn. rokkant, izrokkant. 

Bugläbmung, die; rank Fong iz- 
rokkantság 


Bugfiranfer, ber; máz. vontató hor- 
gony. 

Bugfiren, cs. : 

Bugfirtau, das; msz. vontató kötél. 

Bualprie, 1, Bo fprier. 
Bugitüd, dad; 1) lapocka (marhä- 
nal); 2 (haj) a hajó orrába 
helyezett ägyu. 

Bine € Bühl, der; b.—4, (av. tdjsz.) 

omb 

Budldirne, bie; szajha, kurva, rima. 

Buble, der; szerető, kurafi; die — 
szerető, rima. 

Bublen, k. (um ein — 
szerelme után járni, szerelmét 
vadászni; rimálni; (mit Einer) 
ee fü k), esapodär- 
kodni fik.), bujälkodni (ik), ri- 
mälko ni (ik); (um Oiwad eseng- 
ni, utäna järni (valaminek). 

Bubler, der; buja szerelmes, kurafi. 

Bublerei, die; bujälkodäs, rimälko- 
däs. as. 

Bublerín , die; kacér; szerető /nó), 

Bublerifd , mn. buja, bujálkodó, 
kacér; —, il. szere meskedve, ka- 
cérkodva. 

Bublin, Z. Bublerin. 

—A . Bublerei. 

Buhlſchweſter, die; ágyas, rima, bu- 
ja személy /l. Bublerin). 

Buhne, die; fvizépj] sarkantyú. 

Bühne, die; 1) által. fa. m. erhöhtes 
Bretergerüft) deszka-älläs, pado- 
zat; 2) külön. szinpad, játék- 
szin ; szószék; von Der — ab: 
treten, a szinröl lelé ni; dee. 
ért. az életből elköltözni; 3) 
—5 padlásszoba ; 4) /b.) nyug- 

ás 

Bühnen, cs. 1) padolni, padlózni, 
deszkázni ; 2) /46.) állást készítni. 

Bübnendichter, der; szinkölto. 

Bübnenmaler, der; szinfestö. 

Pübnenmalerei, die; szinfesteszet 

Bübnenftüd, das; szindarab. 

Dübnenverzierung, die; diszitmeny 
7. Deeoration). 

Bübhnenwand, die; szinfal 

Bühnenmert, dad: szinmuü. 

Bübnloch, das; (b) gyimlyuk 


Bul, jelentö módu félmúlt Baden 
igéből 

Büle, feltételes módu félmutt Baden 
igébő 

Bulbe, die; /nt) hagymagyök, 
hagyma. 

Bultis. der, /nt) Sumpf-—, söp- 


— hunnyasz; Wald⸗—, erdei 
unnynsz 


Bullarrum, dag; bullagyüjtemen 


ken- ; Bulle, die, e—n, függöpecsét, füg 


parendelets 3 


pecsétes levél; mir 
a, aranyos 


die goldne —, arany b 
peesetü level, 


Bügeltiemen, der, kengyelszij, ken- , Bulle, der; b.—n, d—n, bika, esor- 


gyelszär. 
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a 


dabika 


Bull 


Bur 








Bullenbeißer, der; szelindek. 
Bullenfalb , das; bikaborju, ökör- 


; bi, L—t, (ssdrm. 
Binden igeböl) csomó 7 0. eer- 
na); nyaláb (p. 0. fa); köteg (p. 
0. selyem); kéve (szalma) ; bo- 
kor (kulcs). 

Bund, der; 4b.—et, t. Bünde, 1) kö- 
tes, frigy, szövetség; ber nort- 
amtrikaniſche Staaten:—, az éj- 
szak-amerikai szövetséges sta- 
tusok ; einen — ſchließen, szövet- 
ur kötni, szövetségbe állani ; 
2 kötö; (aus Sifen) änt; — 
aus Strob, szalmakötel; — 
v. kötény) gallérja, kore; 3) 
türfifcher — , turbán, csalma; 4) 
(nt.) turbän-liliom. 

Bundbruh, der; frigy-bomläs v. 
szakadás, szövetseg-töres. 

Bundbrühig, mn. szövetsegrontö, 
frigyronto v. bontó. 

Sindden, Bündel, dad; 1) kis cso- 
mó, kötés, kötet, (p. o. szalma), 
nyalábka (p. 0. fa); 2) poggyász, 
batu, málha, tergenye, terhenye; 
fin — ſchnüten, elhordani ma- 
Ei eltakarodni fik.), elkotrödni 
fik.). 

Yundesacte, bie; szövetségi oklevél. 

Bundeöfeld, das; frigymezö. 

Bundes 


talom. 
Bundedalicd, das; szövetség tagja 
Bundeslade, die; frigyes szekrény 
v. láda. 
Bundesmabl, das; frigylakoma. 
Bundemätig,mn. szövetség szerinti. 
Bundeöftaat, der; szövetséges állam. 
Bundeéftadt, die; szövetséges város 
tdtag, bér; szövetséggyűlés 
napja; dfv. ert.szövetsegigyüles. 
Bundedtruppen, £. szüvetseges se- 


regek. 
Bundeöverein, der ; szövetséges egy- , 


let, szövetkezés. 
dundesverfaffung, die; szövetséges 
alkotmány. 


dundesverſammlung, die ; szövet- 
ségi gyülés. ? 
dundesvetwandt, mn. szövelséges. 


dundesverwandter, der; szövetsé- 
ges; szövetséges társ. 

Bundeöverwandjdaft, die; szövet- 
séges társaság, szövetségesek. 

Bundboly, dad; nyalábfa. 
ndig, mn. 1) kötelező, foganatos 
sikeres; 2) hathatós, meggyőző, 
3 rövid, velős (beszéd); —, ih 
kötelezöleg, hitelesen; hatható- 
san; röviden, velősen 

Büntigfeit, die; hathatósag; velös 
ség, tömöltség. 


Bündniß, das; d.—ffed, t.—ffe; köt- 

mény, szövetség, kötés , szerzö- 
; ein — mit einander machen, 
szövetséget kötni egymással. 

Bundedotf, In. Alsó Bajom (helység). 

Bundſteg, der; /4ny.) belszél, kötszél. 

Budmweit. ih. nyaläbonkent, cso- 
mönkent stb. / Bund. 

Bunge, die; dob, varsa, tergenye, 
terhenye. 

Bungen, cs. dobolni. 

Bunſas, der; nt.) szümeso. 

Bunfen, cs. a tözeg fölötti földet 
eltakaritani. 

Bunterde, bis; tözeg fölötti föld, 
zsombek, handzsek, hancsik. 
Bunt, mn. 1) tarka, iromba, bar- 
köcäs, színes; 2) szines (az az: 
nem fekete v. fehér); 3) vegyes, 
kevert; zavart, megzavart ; eine 
— Reihe, vegyes sor; szój. té zu 
— maden, túl menni a renden; 
da gebt es — zu, minden zavar- 

ban v. rendetlenségben van. 

Buntbleietz, das; /dsvanyt,) szin- 
ölomere. 

Buntdroffel, die; /dllatt.) esipegö v. 
boros rigó. 

Buntente, die ; /dllatt.)tarka ruca, 

—— mn. tarkaszinü, tarka, 
tarkabarka. 

PBuntfledig, mr. tarkafoltos. 

Buntflügel, der; fallatt.) veres-orrü 
vöcsök. (fenyle. 

Bunttupfererz , dad; /dsranyt). rez- 

Buntichedig, mn. tarkabarka. 

Buntiveht, der; fallatt.) höcsök, 
tarka harkály (madár s verebfe- 
lék rendeböl). 

Buntítreifig, ma. iromba,tarkacsikos. 

Bungeln, es. isz. domboritni 
(pléhmivet). 

Bunzelbammer , Bunzen, der; mesz. 
domboritö (plehmürveseknel). 
Burat, der; bed, —6, t—e; bu- 

rat (szövet). 

Burdard, fr. Bocsärd /finev). 

Bureau (olv. Bürö), das; iroda, 
ügyszoba, hivatalszoha. 

Bürde, die; /.—n, tereh, teher, pogy- 
gyász, bútor, batu; lom, málha, 
zajda; dfv. ért. baj, terhes ügy: 
Armutb ift eine große —, nagy baj 
a szegénység; einem eine — auf. 
legen, valakit valamivel terhelni 

Burg, die; 4—en, 1) vár, várlak. 

kastély, palota, fejedelmi lak- 

| . hely; kepl. menhely. 

| Burg ann, der; várkörnyék. 

Burgberg, M. 1) Vupad 2) Borbe- 

| rek (helysegek) 

‚Bürge, ders 4—n, in: kezes. 
jót-álló, tasz; — und Zabler, kész 
fizetési váltói kezes, fizető kezes. 
— für Einen fein o werden, ke- 
zesseget vállalni, jótállani v. ke 
zeskedni (ik. valakiért v. valaki 


k. kezeskedni /tk)j, jót 
állani, felelni fért). 

Bűrger , der; 4.—4, polgár, honfi : 
városi lakos , värostag, VÁTrOS, 
olgár. —— 

Buͤrgeteid, der; polgär-eskü, honti- 

Pürgerieft, das; polgári ünnep. 
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olgärnö. 
Bürgerfreund , der ; polgárbarát, 
honfiszeretö, 


Pürgergarbe, die; nemzet-ör. 

Bűr —— am, ber; fogház (pol- 
§ ok számára). 

Bürgergeld, das; —— väros- 
tagi díj (polgári jog megnyerk- 
seért fizetett díj). 

ni mann t. polgärjogok. 


Birgezíreur die; 


Pürgerbauptmann, der; nemzet-őri 
százados. 

Pürgerbaus, dad; polgárház. 

Bürgerfrieg, der; belháború, pol- 
arhäboru. 


h 

Pürgerlih,, mn. 1) polgári; (ellent . 
Bauer) värosi; ei adelich) 
nemtelen; auf —em Buße leben, 
olgär módra élni ; —, ih. polgäri- 
ag, polgärmödra ; 2) das — abr, 
közönséges év. 

Bürgerliebe, die; honfiúság, honfi- 
szeretet, nepkedveles. 

Burgermeifter, Bürgermeifter, 
polgärmester. 


Bürgermeifteramt „ dad; polgärmes- 

Bürgt pi Igärkötelesse 
ürgerpflicht, die; po telesseg. 

Bũt gertecht, das — hon- 
fijog, honosuläs. 

Pürgerrolle, die; polgärkönyv. 

— die; polgärsäg; a pol- 
garo 

Burgerädorf, tn. Bánya (helység) . 

Bűrgeréfrau, die; polgärnö, pol- 
gár-asszony. 

Bűrgerfinn, ber; polgári érzület. 

Bürgersmann, der; polgár-ember 

Bürgerftand, der; polgärrend; 
— — 

Bürgertugend, die; polgári erény 

Pürgerwace, die; nemzet-örseg. 

PBürgerweib, das; polgärno. 

Burgfriede, der; 1) — 
mentsvär; 2) szabadvärvidek ; n 
közbiztossäg. 

Burggericht, das; värnagyhivatal, 
vartörvenyszek. 

Burgaraf, der; fötiszttarto, värgrof. 

Purgmann, der; värhüberes, 

Burarichter, der; várnagy (/. Gar 
jtellan). 

Burafaf, 4 Burgmann. 

Büraihaft, die; kezesség, kezeslet, 
szavatosság ; — leiften, kezes- 
kedni /ik.), jöt-allanni, kezesse- 
get vállalni. 

| Burgfib. der; várlak. 
| Buraverliek, das; värbörtön. 


der, 


| Burgvogt, der, várnagy, porkoláb 


| Burgvoatei, die, varnagysäg. 

| Buramwarte, die; vär-Örtorony. 

Purledt, mn. bohók. 

Burretidh, Z. Borretidh. 

| Buríb, Burſche, der; 6. — en, —n, 
—en. —n; legény, legényke , 

j süheder, suhanc; gyerkoce, fin. 
fickó, inas; tanuló (német egye- 
temekben); ein Iuftiger — furcsa 
legény v. ember. 

Rüríbbűdbíe, die; vontcsövü puska, 

: —— 

Bürſchchen, Bas; legényke, gyer- 

| köre, suhanc. különe 

kk" 








Bur 


Buf 


But 








Bürſche, die; 4) vontesövü puskä- 
val vadászás; 2) vadászó sza- 
badság; 3) szabad vadászat. 

Büriben, cs. hosszú v. vontesövü 

uskäval vadászni v. löni, cser- 
észni, bürkeszni. 

Burſchenleben, das; tanulói élet (a 
német egyetemeken). 

Burſchenſchaft, die; tanulóság; ta- 
nuló társulat (a német egyeteme- 
ken). (vizsla 

Burſchhund, der; vadász kutya, 

Burſchilos, ma. (német egyetemi) 
tanulói viseletü. 

Bürfchmeifter, der; (rad) vad-ápoló. 

Bürfhpuliver, das; /vad.) finom 
puska or. 

Pürftchen, dad; kefécske. 

Bürste, die; £—n, kefe. 

Bürften, cs kefélni, megkefelni; 
szój. einem den Kopf —, valakit 
kemenyen lehordani, lepiszkolni. 

Bürftenartig. mn. 1) kefefele, 2) 
pe ms3.) sertökes, borostás. 

Bi — der; kefekötő, 

Bürjtentraut, dad; Bürftenpflanze, die; 
1) (nöreny, mellyböl kefét köt- 
nek), hanga; 2) (növény kefe- 
kepü virägzattal), szeklice. 

Bürftling, der; /allatt) folyami 
süger. 

Bürtel, dad; b.— 6, nyaláb. 

Bürtel, das; b.— d, Bürtelbol;, das ; 
rozse, 

Bürtig, mn. (Z. Geburt) született, 
születesü; csak össsetetelekben 
használtatik fl. ei J stb.). 

Bürzel, der; 4.— té, kurtafark (p. o. 
szarvase); farcsik, farcesika; far. 

Burjelbaum, der; bukfenc, henger- 
húc, kecskebak, einen — ſchla— 
gen, idiehen ; bukfencet hányni 
v. vetni, bukfencezni. 

Burzeldorn, der; (nt) sulyom. 

— mn. 1) bukfences; 2) átv. 
ért. köpcös, pockos. 

Burzelfraut, dad; /nt) porcsin, 
poresfü. 

Burzelmännden, dad; hüvelyk-Ma- 
tyi; Babszem-Jankö, Borsszem 

ankö. 

Burzeln, k. adj. bukfencezni, buk- 
fencet hányni v. vetni; bukanni 
fik), lebukni fik.). 

Butzelland, das; Brassó vidéke. 

Buſch, der; b.— es, 7. Bűjdbe, 1) 
cserje, haraszt, bige; 2) csalit, 
—— 3) bokor Strauch; 
szój. auf den — klopfen, kiugratni 
a nyulat a bokorból, firtatni va- 
lakit; 4) dfv. ert. bokréta (p. o. 
virägbokreta); bub, böbita, konty 
(a madár fején) ; 5) szäzretü gyo- 
mor Pſalter) 

Buſchaffe, der; vállatt ) utänes, oräng- 
utang femlos a negykezück ren- 
debölı. 

Buſchameiſe, die; fAllate) fakó 
hangya ff. Baldameije). 

Buſchampfer, der; /nt.) madár sösdi, 
madár lörom. 

Buſchanemone, die; /nt) erdei kö- 

üresin /d. Waldanemeone). 

Buibapjel, der; /nt/"vad-alma fl 
»Solzapfel). 


Buſchbaum, der; bokorfa. 
Buſchbohne, die; /nt.) törpe bab, gya- 
log bab. —— stb. 
Büſchchen, dad; cserjécske stb. ; bok- 
Büichel, das és der; 6. — 6, nyaláb, 
tines (haj, cérna stb.); csomó, 
marok; /nt) csomóta, bojt; 
fallatt.) büb, bóbita, konty. 
Büjchelartig, Büihelförmig, ma. nya 
läbdad; csomödad; /asvanyt.) 
nyaláb kepü;/nt Jesomötäs,bojtos; 
fallatt.) búbos, böbitäs, kontyos ; 
—, ih. nyalábosan, nyalábképen; 
csomósan stb. 
Bűfdelíranjen, die; f. tinesrojtok. 
Burcpelfiemer, die; #. fallatt,) rojtos 
— — nyaläbkopoltyü- 
so 


Buͤſcheltragend, mr. (nt) csomota- 
hozó; fällatt) kontyolt, bóbitás. 
Buͤſchelweiſe, 74. nyalábonként, tin- 


esenkent; /nt.} bojtosan, bok- 
ronkent. [sodni Ak.) 
Buſchen, oA. bokrosülni, bokro- 


Buſchfint. der; /dllate.) erdei pinty, 

Buſchholz, das ; /erd.) cserjefa, gya- 
logfa; bokorfa; haraszt. 

Buſchicht. Buſchig, mn. 1) cserjés, 
harasztos, bokros; — merden, 
harasztosodni /ik.); lombosodni 
fik); 2) dtv. ért. —e Haate, bo- 
zontos häj, boglyos haj. 

Buictlafter, der; erdei öl, 

Buſchllaͤpper, der; haraszti zsiväny, 
bokrok közt lappangó haramia 
v. szegény legény. 

Bufélobl, der; /rr.) téli fodros ká- 
—— (brassica oleracea sa- 

ellica). 

Buſcht, der; 160 iv papiros, egy 
harmad rizma. 

Buſchweide, Die; /nt) häromhimes 
fuz: kecskefüz. 

Bujchmwert, baé; haraszt; harasztos 
hely, csöpéte. 

Büje, die; csolnakneme. 

Buien, der; d.— d, 1) öböl, öblös- 
ség (l. Meerbuien); 2) kebel; 
mell, emlő, csees; 3) dtv. ért. 
szív, lélek; in ſeinen — areifen, 
magába — szállani, önkebelebe 
nyulni; viele Empfindungen durch» 
freuzen fib in meinem — sokféle 
érzések járjak keresztül lelkemet. 

Bufenfreund, der; lelkibarát, testi 
lelki barát 

Buſenfreundſchaft, die; testi lelki 
barátság. 

Bufentind, das; kedvencgyermek. 

Bujenfraufe, die; mellfodor, mell- 
bodor. 

Buſennadel, die; melltü. 

Bufenitreifen, der; mellbodor. 

Bug, Bunt, in. Buzd (Ariyseg). 

Buhaar, Puffard, der; fallatt) ga- 
tvás ölyv (ragadozó madär); der 
gemeine —, közönséges ölyv. 

Bute, die; 2—n, 1) bunbánat, tö- 
redelem, veszékelés; elegtétel; 
öffentliche —, nyilvános büntöres, 
nyilvános veszekeles; — thun, 
bünbänni, megtérni, veszekelni, 


törödelmeskednı (ik); 2) fttud) ! 


bündij, birság; lakolás; die — 
bezahlen, bünhödni (iA), eine — 
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auflegen, birságot vetni, birság 
ala vetni. 

Büren, cs. 1) kárpótolni, kárt pó- 
tolni, kárt megtériteni; 2) eleget 
tenni, bünhödni /14.]), lakolni (va- 
lamiert); eine Schuld mit bem 
Tode —, halállal lakolni büneért ; 
3) bünbänni, veszekelni; 3) ele- 
get tenni ; feine Put —, kenyät 
tölteni, kívánságának eleget ten- 
nı; viszonytalanul : für etwas —, 
valamiért lakolni; dafür wirft du 
noch — műffen, búját látod te még 
annak, majd torkodra forr még. 

Bűker, der; 4.— 6, bűnbánó, ve- 
székelő, büntörő, töredelmeskedőö. 

Büherin, die, 4—en, bünbänönö stb. 

Bußitertig, mn. bünbänd, veszekelöo, 
törodelmes. 

Bupfertigteit, die; bünbanäs, töre- 
delmesseg. 

Bufigebet, dad; töredelmes könyör- 
ges; bänatnapi imádság. 


Bupbard, ber; gatyás ölyv fZ 
Bußaarh. 
Bußhemd, dad; büntörö köntös, 


fegyköntös, daröc, szörzsäk. 

Bußtag, der; keresztjärö nap, bá- 
natnap. 

Bühung. die; bünhödes, lakolas; 
bünbanäs stb. Ikep. 

Buͤſte, die; .— n, mellszorbor, Laps B 

Buteille 2. Bouteille 

Butonus, der; /nt) elecs. 

Butiding, fm. Búcsú fheiyseg). 

Butt, ma. tompa v.tertyedt hegyü. 

Butte, Bütte, die; 4. —n, 1) putton; 
esbbör, kadacska; 2) fállattj 
félszeg-úszó (hal). 

Büttel, der; &.—#, proszló; bakó. 

Bűttelei, die; tömlöc, börtön; a 
bakó laka 

Butten, cs. tompitni, tertyeszteni, 

Buttenforb, der, hätkosär. 

Burttentrager, der ; puttonos. 

Butter, die; L—nelkül vaj; * 
—, irösvaj; ausgelaſſene —, ol- 
vasztott vaj, — maden, vajat 
köpülni; átv. ért. kenöcs; p. o. 
3int —, horganykenöcs, 

Butterbamme, die; vajas kenyer. 

Butterbirn, die, vajkörte. 

Butterblume, die; 1) (nt) pougyela 
pitypang; 2) mocsári gölyahır. 

Butterbrekel, die; vajas perec. 

Putterbrod, das; vajas kenyér. 

Butterbrübe,, die; vajaslé v. már- 
talék. (edény 

Butterbũchſe, Die; vajtartó, vajas 

Butterfah, das, köpü, köpülő, tej- 
verő dezsa. 

Rutterfett, Das; fri.) —— 

Butterfiich, ber; Yallatt.) sikló nyál- 
kahal 

Putterfladen, der; vajas lepény. 

Butterfliege, die; /tajszó Schmet-» 
——— helyett) pille, sárga 
mile. 

Buttergebadene, Buttergebäd, das; 
irösteszta, irösvajas sütemény, 

Butterbandler, der; irösvaj-Äros, 

Qutterböte, der; irosvajkufar, 

Autterbofe, die, vajbódön. 

Buttericht, mare. vajas, vajnemü. 

Butterfraut, daß; /ntJmocsarihizöka_ 

























TR 
N az Bo ———— 
Ai magában német 

. szavakban épen nem 
. más nyelvekből köl- 


en igen 
cseréltetik en. 
m) a hangrovat első 
{ it pénzverés helye) 


— Gortent, folyó. 

Et. — Gonto torrent, 

folyó számla. 

50. v. Gto. — Gonto, számla. 

és körülbelül , mintegy. 
; (—n, ármány, csel- 

y, esiny, fondorság ; —n 

— fdmieden, —n Ipielen, 

fondorkodni 


j ni n Et. koholni v. for- 


Gabalenmadher, der; cselszövő , är- 
min, kodi ; yoskodó. 
abaliten h (baben-nel) ärmäny- 
kodai / ik.) , fondorkodni fik.), 
abane, die; &—n, gunyhö. 
ne iger 
ft, dad; d.—t4, t.—t, 1) benyi- 

alszoba, mellökszoba ; 2) 
6 szoba, szoba; 3) ter- 
dvari belső v. titokszoba, 


mi szoba; div. ért. fejdel- 
ács; 4) termeny- v. mü- 






—XR 
rung tra 


nak, 
Ip 4 * 
u! 


| 


üjteménye v. tára. 
, der; fejedelmi v. ud- 
. parancs. (nok. 
ieiminifter, der ; udvari tanács- 
4 t 4 ertum, das; udvari fö- 


, ber; udvari belső 
esos ; udvari belső tanács. 
eftetár, der; udvari belső 


agg 
Gabinectéfiegel, dad; udvari pecsét. 
: Í das; termeny- v. mü- 


ad; nt) fejes káposzta 


(d 


hr. ka y tázs), die; part- 


B. k Butterdon‘ 
on a tej- Sufterwe‘ 








der ; irös 
el, der; pille ( 
d, mn. lágy mint 

d), der; (dllatt) félszeg-úszó 


a der; kádár, bodnár (7 
Böttder). 


C. 


Gaboticr, der; een he 

Gabriole, die; bakszökes, könnyü 
szökés. 

Gabriolet, das; 4— s, 1) kordély, 
ketkerekü könnyü kocsi ; 2) kültö 
ülés (gyorskocsin). 

Gabuper, der; fb.) manó. 

Gacalte, die; /nt) kákolya. 

Gacao, der; Garaobohne,, die, (nt) 
Cacao, Cacaobab. 

Gacaoöl, das; cacaoolaj. 

Gacaofeife, die; cacaoszappan. 

Cachalot, der; b.—é, £—t, (dllatt.) 
hosszufejü fizeter fa. m. Pottfijdh) 

Cachectiſch mm. (kört.) senyves, 
senyvedö, sinlödo. 

Cacherie, die; (kórt) senyv, siny- 
les, sinylödes. 

Gäcilius, im. Cecil ffinérj. 

Gäcilılta, in. Cicelle (nonen), 


| Gatodyymie, die; koresvegyület, se- 


tevegylet. 

(Gacodämon,der; manó, rossz szellem. 

Gacopbanie, die; rosszhangzat, el- 
lenhang (fa. m. Diffonanz, Miß— 
tlana). 

Gactud, der; /nt) pozsgär. 

Gadaver, der; hulla, tetem, holttest 
dög fa. m, Yeichnam). 

Gadence olv. kadansz), Gaden;z, die ; 
1) /költ) zärhang ; 2) (zene) hang- 
lejtes, 

Gadett, der; b.—en, 4—en, had- 
apród, (ideg) kadét. 

Gadettencorpé, das; kadéttest. 

Gadettenbaus, dad; kadétház. 

Gadi, der; b.—d, 1.— 8, török biró. 

Gadmium, das; fot) särgany, ka- 


any. 
Cadmiumoxyd, dad; fet,) kad-eleg. 
Gadre /ole. kádr), der; (At) törzs. 
Gaducität, die; magszakadas, kiha- 
lás ; (mint tárgyj kihalási jószág, 
háramlandóság. 
Cadut, mn. rttud.) haramlando. 
Gaffee, der; 4b—6, kávé. 
Gaffetier rolv. káffétié) , ber; kávés. 
Gaftan, der; d.—#, .—e, kaftán (tö- 
rök köntös). 
Gabier, das; füzet. 
149 


Butyrin, dad; d.— 8, fot.) vajadek, 
— vaben. der; —— 
o 


zta. 
t. Butterfliege). | volt); 
PA 


vastag vég, b kel köldök 
(a pe — hol a virág 
amv; pip. 
upig, mr, köpcös 


ös. 
Buhmüpe, die; einen, vedsapka 


(gyermekekn 


Buz, 2. Bude. 
Buie, 


die; &—n, kürtöesö, 
Bujendort, fm. Buszd /heiyseg). 


(A mit € alatt nem találsz, keresd A és 3 alatt.) 


Gajetan, in. Kajtán (finde). 
—— * azsoliren),, —— 
rögatni, edelegni, gegyerézn 

Gaikte, die; hajószoba. 7 

Galaminthe, die; nt) hegyi me- 
lissza, 

Galamität, die; L—en, csapás, bal- 
eset, balsors, nyomor. 

Galcaneum, dad; (bi) sarkcsont. 

Galcant, der; b.—en, t—en, orgo- 
nanyomö, fuvötiprö. 

Galcaria, die; meszföld. 

Galcatur, die; (gazd) nyomás, for- 
dulö, vetö, dülő. ú 
Galeination, die; /vt.) meszites, 

mészszé vültoztatäs, 

Galeiniren, es. 1) égetni , hevitni; 
2) fot) möszitni, messze vältoz- 
tatni, 

Galcium, dad; /vf) meszeny. 

Caletumoxyd, dad; (nt) mesz-eleg. 

Galcul, der; 1) (mt) hänylat; 5 
számítás , számolás, számvetés, 
felvetés; 3) érdemsor, érdem- 
jegyzék (az iskolában). 

Calculation, die; 1) /mtj hánylás, 
számítás; 2) árvetés, 

Galculator, der; 1) számító , szám- 
vető; 2) utánszámító, számvevő, 

Galeulatur, die; számító hivatal. 

Galeuliren, A. 1) /mt) hänyolni; 2) 
számitni, felszämitni, fölvetni. 

Caleche folv. ... ese), die; cséza, 
hintó. 

Calecuter, Calecutſcher Hahn, ber; 
kakas- v. kanpöka, pöka gunär. 

Galecutfhe Senne, die; pöka, nös- 
tenypöka. tö szolga. 

Galefactor, der; fűtő, szobafütö, fü- 

Galembourg (ole. kalanbür), das; 
szójáték, elmés szójáték. 

Galender, Caleſche, Galfatern fl. K.). 

Galendula, die; (nt) peremer, tüz- 
xirag. 

Gälibat, dad ; nötlenseg, nőtlen élet. 

Galiber, der; 1) —— esöüregkör, 
esööböl (ägyuban és puskäban) ; 
von aleihem —, egyenlö mértékü 
v. öblú; 2) golyó-mérő. 

Galiberftab, der; ürmérő. 
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Galibriren, cs. üregyezni. 
Galir, der ; /nt. msz.) kehely, csésze, 
i sesze. 

Gallitride, die; /ntJ mocsärhür., 

Galomel, das, édes higany. 

Galoricum, das; /ftan ) hev-anyag, 
heveny. . J 

Galorimeter, der ; (tan) hömerö. 

Galorimoter, der; hevmozdito. 

Galtba, die; /nf.) gölyahir, tűzvirág. 

Galville, die; Galvillapfel, der , eper- 
alma. 

Galvinismus, der; Calvintan. 

Calviniſt, der; d.—en, .—en, kál- 
vinista. 

Gamaldulenfer, der; néma barat. 

Gamafde, die, /—n , szárharisnya, 
gömbös lábtyú, gomboltyú. 

Gambio, a. m. Bedhfel. 

Gambift, der; /ker.) váltós, váltó- 


uzer, 

Cambium, dad; 1) csere, jöszüg- 
csere; 2) /nt.) välnedv (nedv, 
mely tavaszszal a fát a sikhéj- 
tól elválasztja). 

Gamet, dit; 1—n, domború vesetü 
akö, 
Gameel, Z. Kameel. [bakkick 
Gamellia, Gamellien, £ /nt) esu- 

Gamellie, die; /nt.) kamelia. 

Gamelot (-v£), der; d.—#, t. nel- 
kül, teveször szövet. 

Gamentation, Gamentiren, 2 Gemene 
tation 2€. 

Camerab , der; 4b—en , d—en. paj- 
tás, társ, címbora. 

Cameradſchaft, die; pajtässag, cim- 
borasäg; társaság, 

Gamcraladminiftration, die; kamarai 
v. kinestäri igazgatóság. 

Gameralamt, dad, pénzügyi v. kincs- 

hivatal. 

Gameralift,der; b.—en, 4—en, penz- 
ügyi tiszt, kincstári tiszt, /tdegJ 
kamara-tiszt. 

———— mn. 


szäggazdasägi; 
täri 


ri. 
Cameralſache, die; — ille- 
tö; kamarát v. fejedelmi jöve- 
delmet illető dolog. 
Gameralwiffenidhaft, die; —— 
tudomány, közjövedelem tu 
mänya. Imelltyü. 
Gamifol, dad; 5.—#, £.—e, mellelö, 
Gampagne folr. kampany), die; (At.) 
táborozás, hadjárat. 
Gampanula, die; /nt.) csengetyüke. 
Gampefchebolz, dad; kékfa, berzseny, 
verbelfa. 

Gampbarodma, die; (nt) szikör. 
Gampber, der; 5— 8, känfor; mit 
— anmaden, megkänforozni. 

Gampberbaum, der; kámforfa. 

—— eift, der; känforlel v. szesz. 

Gampberfraut, das; /nt.) kämforfü; 
abrut-üröm, sepröguta. 

Gampberpflange, die; /nt) szikör 

Gampberipiritug, der; kämforszesz, 
kämforlel. 

Gampiren, k. (ht) täborozni; sza- 
bad ég alatt tanyázni. 

Ganaille fofw. kanály), die; nép alja, 
söpredék, csőcselék (nép, ember); 
semmire való, kóe ember. 


enz-ügyi, or- 
en | kincs- 


V- 
0- 


ie A der ; kanaväszszövö. 
| 
i 


Ganal i-£), der; bs, —b, t. 
Canale, 1) (a. m. Waflergraben) 
csatorna, viz-eresz, viz-ärok ; 2) 
— —— 3) dtv. ért. út, 
mód, útmód, 

Ganapce, dad; b—$, 1.—#, ágyszék, 
párnaszék, pamlag, kerevet 

Ganajter, Canaſtertabal, der; ka- 
naszterdohäny,. 

Gancelle, die; * korlät, sorom- 
Pó, rekesz. 

Cancell Ganzellei ze. 7. Kanzel ıc. 

Gancerös, mn. (seb.) räknemü. 

Gandelaber, der; kargyertyatartö, 


karos gm atarto. 
Gandelzuder, Gandisjuder, der; sär- 
gacukor. 


Gandidat, der; b.—en, £—en, kije- 
lölt, jelölt; — der Theologie, papi 
jelölt; Seiratbd-—, házasulandó. 

Gandidiren, cs. kijelölni. 

Candidation, Gandidatur, die; —— 
löles. Imezelni. 

Gandiren, es. becukrozni, benäd- 

Ganeel, der; fahéj fa. m. Zimmt). 

Ganeelbaum, der, fahrjbaber. 

Ganeliren, cs. hornyolni, rovätkolni. 

Ganelirung. die; horny, hornyolat. 

Gancvas;, der, kanavasz. 


Gannibal, der; d.—en, t.—en, em- 
berhüssal élő vad ember (a ca- 
raibi — ; dtv. ért. kegyet- 
len, vad ember, 

Gannibaliib,, mn. vadtermöszetü, 
vérengző. 

Canon, das; b—é, 1.—$, 1) szabat, 
szabály, rendszabás; törvény, 
egyházi rendelet v, törvény; 3) 
fist) sor, sorozat, cikk, ci 
a szent könyvek sorozata. 

Ganone, /. Kanone. 

Ganonade, die; álgyúzás. 

Ganonitat, das; 
nonokság. 

Ganonicus, der; kanonok. 

Canoniſch, ma. 1) szabälyszerü, 
törvenyszerü; ssorosb ért. egy- 
házi ; das —e Recht, egyházi tör- 
vény; 2) (ist) sorozatbeli, cik- 
kezetes. 

Canoniſiten, cs. szentek közé ik- 
tatni, szentesitni, szentté avatni, 
szentek közé avatni. 

Ganonifirung, die; szentesítés, szen- 
tek köze iktatás, szentté avatás. 

Ganontjfin, Die; székes apáca, kar- 
apaca. 

Ganonift, der; b.—en. t.—en ; 7 
házi jogtanär, egyházi jogtudós. 

Gantate, die; 4—n, 1) kar-ének; 
hat Age ének ; 2) pünkösd előtti 
3-ik vasárnap. 

Cantharelle, die ; /nt) sárgagomba 
a. m. Fierihmwamm, Rebling, gel: 

er Riifferlina). 

Gantbaride, die /dllatt.) hölyag- 

körisbogär (rovar 


ezet, 


anonie, die; ka- 


húzó izgone 
a töhelyröpük rendebal.). 

| Gantile, die; csipke; mit —n auér 

:; zieren, föl-, v. kicsipkézni. 

; Ganton, der; 6.— d, 1) megye (hel- 
vétiában) ; 2) hadmegye, táborzó 
vidék. 

Gantoniren, es. /htj szállásolni, 
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helységben elosztva 
(ik. katonaság). 
naszálláso- 
katonák 


tanyázni 
feküdni 
Cantonírung, die; 
; katona-tanyäzas, 
fekvése v. tartózkodása. 
Gantonirungsquartier, dad; megye- 
a 


tanya. : 

Gantor, der; b.—é, t.—en; éneklő, 
flat.) kántor. 

—— dad; eneklösseg; enek- 


© e. 

Gantorei, die; 1) éneklőház; 2) 
éneklő gyermekek. 

Ganzlei, die; iróterem, iroda. 

CGaoutídbout (olv. kócsuk), ber; 
ruggyanta, kaucsuk. (fok, 

Gap, das; 4b.—é, t—é; fok, hegy - 

Gapabel, mn. képes. R 

Gapaeität, die; 1) (a. m. Fäbigfeit) 
köppesseg; 2) (a m. gafjungó- 
ttal) fogékonyság; 3) (a. m. 
Tűdtigteit) derekseg; 4) (a. m 
Räumigfeit) belviläg, csönek bel- 
világa. j 

Gapaeitiren, cs. megértetni , ätlät- 
tatni (valakivel valamit) , — 
gyözni (valakit valamiről), fejébe 
verni (valakinek valamit); tárgyt . 
elméjét megnyugtatni, 

Gapaun, Z. Kapaun. 

Gapellan, der; 6.—$, 1.—t, seged- 
pap, fideg.) káplán ; undvari pap 
v. käplän 


ptan. . 
Gapellanei, die; käplänsig, käp- 
länlak 


Gapellden, dat; käpolnäcska. 

Gapelle, 2. Kapelle. 

(Saper, die; 4. Aaper. ’ 

Gaper, der; 4.—é, 1) kalóz, mar- 
talöc; kalözvezer; 2) kalózhajó, 
rablöhajo. j 

Gaperei, die; kalözäs, rablás; auf 
eine — auslaufen, rablásra evez- 
ni; auf — fahren, auf — treiben, 
kolözkodni fik.), tengeri rablást 
üzni. [fogni. 

Gapern, cs. hajót elrabolni v. el- 

Gaperidiff, das; kalózhajó. j 

Gapillargefähe, die; f. (tan) haj- 
esövüedenyek. , 

Gapillarität, die; /ttan Jhajesövesseg. 

Gapiren, es. megfogni, megérteni 
(a. m. Begreifen). 

Gapitain (o, Gapitän), der; szäza- 
dos, kapitäny. d 

Gapitainfieutinant (ole. kapitenli- 
ötnán), der; (At) alkapitany, al- 
százados. 

Gapital, mn. fö, derék, jeles. 

Gapital, dad; bb, —E, t—e o. 
Gapitalien, töke, töpenz, töke- 

enz, tükevagyon. F 
edpital, das; ‚ Very t. Gapitäler, 
(ep) oszlopfej, fejezet. . 

Gapitalbuchftabe, der; kezdöbetu, 
öregbetü fi 

Capitaſchen, bad; tökécske. 

Gapitale, die; fővonal. 

Gapitalifiren, es. tökesitni. 

Gapitalift, der; tökebirtokos, t5- 
kösz rg rer 

Gapitallinie, die ; fővonal. 

Gapitän, / Gapitain. 

Gapitel, dad; d.—#. 1) káptalan; 2) 
fejezet; szój. Cinem bag — lefen, 


Cap 


Car 


Caſ 








valakit megpirongatni, v. meg- 
leck&zni, valakinek leckét tartani. 
€apitelfeft, dad; a szentírásban erős 
v. nagyon járatos. 
Gapitelébert, der; káptalanbeli, ka- 
nonok. 
Gapitelfhluß, der; káptalan végzés. 
Gapitelftube, die; käptalanszoba. 
Gapitulant, der; d,—en, t—en, al- 


kuvö; szegödott katona. 
Gapitular, Gapitularberr, Z Gapi: 
telöberr. 


Gapitulation, die; 1) alku, szerzö- 
des; külön. hadi alku, hadsze- 
gödség; alku melletti maga meg- 
adás; várleladás; 2) katona- 
szegödes. 

Gapitulationäbrief, der; hadszegöd- 
vény, had-alkulevel. 

&apituliren, k. 1) alkudozni (ik ); 
külön. feltételek alatt fel-, meg- 

i (magát, v. värat); 2) sze- 
gödni /ik.), bizonyos időre be- 
állani (katonának). 

€aplan, /. Gapellan. 

Gapparib, die; kaporna. 

Gapreolen, £. bakszökések , ugrän- 
dozäsok. 

Gaprice (olv. kaprisz), die; szeszély; 
konoklat, makrane. 

Gaprieiöd,, mm. szeszélyes; mak- 
rancos, fejes. 

Gapriciren, vA. makacskodni fik), 
fejeskedni (ik.), makrancoskodni 
fik,), megkötni magát (valamire) 

Gaprifolien , Gaprifoliaceen,, £. (ntj 
szulák féleék. 

Gapriole, Die; £4—n, ugrándozás, 
szókdelés, bakszökes; —n madjen, 
ſchneiden, ugrándozni (ik), szök- 
delni 

Gapriolenmadur, ber; ugrándozó, 
szökdécselő, 

Gapfel, / Kapiel. 

€apficum, dad; paprika, török v. 
kerti bors. 

Captiös, mm. fogásos, fogárd, fur- 
fang, (a. m. verfänalidh). 
Gapubon (of. kapüson'), 
csuklya, köpenyesuklya. 
Gapuciner, der; kapucinus, kapu 

barát, kápás barát. 

Gapucinerfiofter, der; kapucinus 
klastrom, kápás barátok zárdája. 
aputinermönd, 2. Gapuciner. 

put, ih. vesztes; elveszett; er 
iſt —, egészen oda van ő, el- 
veszett, meghalt. 

Gaputmortuum ‚das; fet.) alj, söp- 
redék. 

Gaputtod, der ; öltöny, kabát, kaput. 
Capuze, die; t—n, csuklya, kám- 
2sa, káma, kápa. 
Garabiner, ber; karabely, rövid 
Puska (lovasságnál). 
atabinier, der ; karabelyos, könnyü 

Ovas, 

Garacole, die; körlés, 
tatolliren, &. körölni; /psz.) tar 
nicollírt! körölj ! 
arafje, Cataffine, karafina, 
Palack. 

Garamel, der; 6—4, nyers eukor. 
arat, Garavane, !. Karat, Karavanı. 
Carbariche, die; 4—n, korbács, 


das; 


die; 


Garbatfcyen, cs. korbácsolni. 

Garbonade, die; sült oldalszelet, 

Garbonat, das; /vt.) szenlet. 

Garboneum, bad ; fot) szeneny. 

Garbonifation, die; szenites. 

Garbonade, die; rostélyos, roste- 
lyos pecsenye v. sült. 

Garbunfel, der; b.—#, .—n; kar- 
bunkulus, pokolvar., 

Garcafie, die; 1) (At) lobgolyö (a. 
m. Brandfugel); 2) sodronybüb 
(fejkötöhez). 

Garcer, dad; deák tömlöe v. bör- 
tön, köter. 

Gartinoma, das; /kört,) rakfene. 

Gardamine, die; nt.) foszlär. 

Garbamonie, die; paradicsmag. 

Garbätiche, die ; (Al.) kartács. 

Gardia, dad; /dty gyomorszäj, bar- 
zsing nyilds. 

Gardialgie, die ; (kórt) —— öres. 

Gardinal, mn. fő, sark, sarkalatos. 

Gardinal, der; 46—é, ft. Gardimäle; 
1) bibornok ; 2] fehér bor, na- 
ranes és nádmézből készült ital, 

Cardinaleblume, die; /nt.) skárlát, 
porhonrojt, skärlät perkätn. 

Gardinaläcollegium, bag; biborno- 
kok tärsnlata 

Gardinafäfint, der; fallatt) búbos 
pirök 

Gardinalebut, der; biborkalap. 

Gardinaljabl, die; /nyf) toszäm, 
törzsök szam. 

Garbiti®, die; /kört.) szivlob 

Gardobendictenfraut, dad; (nt.) ál- 

„dort esüküllö, päpafü, aldottfü, 

Gareffe (olv. karesz), die; edelges, 
eirogatäs. 

Garejfiren, es. gegyereszni, éde- 
legni, cirogatni. 

Garerichildfröte, die; fallatt.) eser- 
repes tajkonc, lepesenyestajkone 

Garer, der; /nt.) sás. 

Garfiol, der; b.—#, virágos káposz- 
ta, kartifiol 

Garfuntel, 2 Garbuntel. 

Gargador, ber; (haj) hajót megrakó 
v. terhelő, 

Garicé, die; /kórt) csontszú, redv 
(a. m. Beinfraf). 

Garicatur,, die; torzkep, fintorkep 
(a. m. Zerrbild). 

Gariös, mn. szuvas, redves. 

Garitativum, dad; kedveskedő se- 
gedelem 

Gatlina, die, körfeny. 

Garlovig, in. Kalóca fodros). 

Garlöd'or, der; Karolyarany. 

Garmeliter, der, karmelita (szerze- 
tes), kärmelremete. 

Garmeliternonne, die; karmelszüz 
v. apáca. (zet. 

Garmen, dad; 4b.— 68, alkalmi verse- 

Garmefin, mn. karmazsin , karma- 
zsinszinü, 

Garmefinfarbe, die; karmazsinszin. 

Garmefinroth, 7. Garmefin. 

Garmin, ber; karmin (festék), ken- 
depir. 

Garminbirne, die; piros körte. 
Garmoifiten, cs. nagyobb drága 
követ aprökkal körül foglalni. 

Garnaval, 7. Karneval. 
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Garneol, der ; 6.— 8, t.—n, (dsvanyt.) 
kamiol, karniolkö. 

Garneval, der; b.—é, 1.—$, farsang. 

Garolin, der; 5.—#, Lt; käroly- 
arany. 

Caroline, die; ötödik Károly, né- 
met császár törvénykönyve. 

Garoffe, die; &—n, kocsi. 

Garotte, die; /nt.) sárga répa, murok. 

Garpefium, das; (nt) türempikk. 

Garreau (odv. karrö), das; N dült 
négyzet; 2) tök (kártyában). 

Garrette, die, szekérke, hitvány 
szekér. 

Garricatur, 2. Garicatur. 

Garriere (olv, karrier), die; 1) pá- 
lya , pályafutás; die. ért. 
madxn, nagyra menni; er bat 
— gemadt, nagyra vitte isten 
a dolgát, nagyra ment; 2) 
vágtatás ; en —, (olv. án karriér) 
nyargalva, vágtatva 

Garriol, Garriole, die; kétkesekü 
kocsi 

Garronade,, die; 4 —n, kurta csövü 
ágyú (különsön hajökon). 

Garrofel, Carouffel, Caruſſel, das; 
b—é; lovagjätek. 

Gartätiche, die, /At,) kartács. 

Garte (odv. Kárt), die; étlap; á la 
— jpeifen, étlap szerint ebédelni. 

Garte-blande (olv. kärt-bläns), die; 
fker.) üres level, üres lap. 

Gartell, bad; 5.8, .—e; 1) vivásra 
kihívó levelke; 2) szerződés 
(foglyok és ätszököttek kiváltása 
iránt). 

Gartellträger, ber; kihivö levelkét 
kézbesítő, 

Gartbamus, der; /nt) szeklice. 

Gartbaune, 2. Karthaune. 

Gartbauie, die; Sz. Brüno szerzele- 
sek _klastroma. 

Gartbäuier, der; Sz. Bruno szerze- 
tese, karthausi. 

Gartbäufernelfe, die,/nt.) barätszegfü 

Gartbäujerpulver, dad; barätpor. 

Garton, der; b.—#, 1.8, 1) täbla- 
papiros; 2) katulja, téhely, tartó 
eszköz tablapapírosból, papi- 
rostok. 

Cartuſche, die; /Atj 1) tokmány. 
tokmänyka, töltestok ; 2) u. 
testarto. 

Garviol, der; /nt.) virágos káposzta. 

Caryophyllea, die; /nt) szegfuék. 

Carhophyllus, ber; /nt.) szegíu. 

Garnopfe, die, /ntj szem (egy- 
magvu fesletlen gyümölcs pl. 
kender). 

Gascade, die; (—n, vizzuhatag (a 
m. Wailerfall). 

Gascane, die; aknakut. 

Gascarille, die; kaskaril 
kéreg). 

Gaichalot, Caſchelot, der; b.—4, t.—t; 
(dllatt.) busa szökető, fizéter 
(emlős állat a cetek rendéből). 

Gaiein, das; (vt.) ordany. 

Gafel, die; kazula, mise ruha. 

Gafematte, die; bästya-bolt, bäs- 
tya-boltozat, 

Gaferne (0— 0), die; 4—n, lakta- 
nya, katona lakhäz, katona-epü- 
let, /ideg ) kaszárnya. 


(fa és 


Caſ 


Cat 


Gen 








Gaferniren, cs. laktanyäzni. 

Gafimir, in. Kázmér ffinev). 

Gafimir, der; 5.—8, fél posztó. 

Gafino, das; 5,—#, t—#; kietem, 
easino, nemesb tärsalgäs gyü- 
helye. 

Gadauet (olv. kaszke), dad; b.—es, 
—#, 1.—t, sisak. 

—355 2. Caſſe. 

Caſſation, die; 1) tisztseg-fosztäs, 
hivatalböl kiteves; 2) megsem- 


mités. 

Caſſationẽegeticht, dad; Caſſationébof. 
der ; semmitesiszek, semmitöszek. 

Caſſe, die; 1) pénztár; 2) tärpenz. 

—J———— der; penztär-ällapot. 

Gajienbud, das; pénztárkönyv. 

Gajfenführer, der ; penztärnok. 

Gaflenihein, der; penztärlevelke, 
— 

Gaffeníturz, die; penztärvizsgälat; 
den — anitellen, pénztárt vizsgálni. 

Gafferol, dad; d.—E, 4 —ce, Gafterole, 
t—n, rezserpenyü, kondér. 

Caffia, die; nt.) kaszfa, kászia. 

Gaifier, der; pénztárnok, pénzke- 
zelö, pénztartó ; penzszedö. 

Gaihno, 7. Caſino. 

Caſſiten, cs. 1) eltörölni (p. o. tör- 
vényt), megsemmiteni (p. o. ite- 
letet); 2) kitenni, kiesapni (szol- 
BEER: 3) penzt beszedni, be- 


ajtanı, 

Gaffirer, 7 Caffier. 

Gaffirung, die; 1) megsemmites, el- 
törlés; 2) szolgálatból kitétel, 
hivataltól megfosztás. 

Gaftagnette, die; kézcsörgettyü. 

Gaitanie, die; gesztenye. 

Gaite, die; várna, 

— es és oh. sanyargatni. 

Caſtell, dad; 4.—#, f— e, úrlak, úri 
lak; várlak, rideg.) kastely. 

Gaftellan, der; várnagy, kastély- 
nagy, szobamester /a. m. Schloß: 
voat). Schloßvogtei. 

Caſtellanei, die; värnagysüg fa. m. 

Gaitor, der; (dllurt j hód ra. m. Biber). 

een da? ; hödony. 

Gajtrametation, die; täbortan, tä- 
bortudomäny. 

Gaftrat, der, herélt, eröszegett. 

Gaitration, die; herélés. 

Gaiftriren, es. herelni. 

Gattrol, das; 7. Gaiferolle. 

Gaiual, mn. fist,) esetekes, esetle- 
gi, esetleges, alkalmi; —, ih. 
esetleg, — 

Gafualität, die; esetlegseg, eseté- 
kesseg, esetlegesség, esetlegiseg. 

Gafualrede, die; alkalmi beszed. 

Gajuar, der ; /dllart) szalagäz, kaz- 
när. (madár a gázlók nemeböl). 

Gajuiit, der; fist) esetfejtö. 

Gafuiftil, die; /ist.) esellan, eset- 
fejtes. 

Gäfur, die; metszet (a versben). 

Caſue, der; 1) mul) eset, ejtes 
fa. m. Endung); 2) eset, baj fa. 
m, Zufall). 

Gatalepfie, die; /kórt) mereved- 
seg, merevültseg, dermenges fa. 
m, Starriucht). . 

Eatalog, der; alt. sorjegyzek, laj- 
strom, sorzat; külön. (Namens: 


verzeihnih) névsor; (Bücherver: 
zeichniß könyvsor,könyvjegyzek. 

—— das; b.—#, — bo- 
rongatmäny, pep-egyveleg. 

Gataracte, de; 1 ———— 2) 
(szemészet) külső hályog. 

Gatarrb, dad; 4.—6, £.—t, nátha 
fa. m. Schnupfen); hurut /a. m, 
Hujften). 

Gatarrbalifch. ma. náthás ; hurutos. 

auafe t, I. Katajter. 

Catecheſe, Catecheſie, die; dit. ker- 
dezgetes, kérdezés ; külön. hit-e- 
lemzés. 

Gatechet, ber ; vallástanító, hit-elem- 
zö. hit-elemzö. 

Gatechetiich, mn.kérdezgető kérdező, 

Catechiſiten, es. kérdezgetni; hit-e- 
lemzösködni /iA.), vallást tanitni 
(kerdesek es feletek utan). 

Gatehismus, der; käte, hitkönyv. 

Gatehumenen, # hittanulök, ke- 
resztelendö hittanulok. 

— die; 4—n, (böles,) sor- 
zek, flat) categoria; tärgyso- 
rozat; mondalsor. 


—* mn. 1) alkutlan, föltet- Gementation, die; (b,) (az acelnaly 


len; 2) dív. ert, kereken, nyil- 
ván, tartózkodás nélkül, hime- 
zés nélkül; határozattan. 
Gatbeder, 2. Katbeder. 
Gatbete, die, (mt) befogó. 


Gatbeter, der, d.—$. (seb,) kutasz, ‚ Gementpulvet , 


sziväarcso. 
Gatboliciemug, 

anyahitüseg. 
Gatbolif, ber; közhitü, anyahitü 

(ember), päpista, (/ar.) katholicts. 


ter; 





! 


Geder, die; cédrus, cédrusfa. 
Cedernharz, dad; cedrusgyanta. 
Gedernbolj. das; cedrusfa. 

Gediren, A. 1) átengedni, odaen-— 
gedni; 2) elállani (p. o. keresettől). 

—* der; /nt.) csutkalom. 

Gelaftrineen, 7. (nt) csutkalomek. 

Gele, die; (seb.) sérv (csak össze- 
tételekben használtatik), 

Gelebriren,, es. ülni, megülni , ün- 
nepelni, tartani. 

Gelebrität, Die; 1) ünnepély, ün- 
nepélyesség /a. m. feierlidfeit) ; 
2) nevezetesség, nevessög, je- 
lentekesseg, nagy hírnév. 

Gelle, 2. elle. 

Celliſt, Cellonſpieler, ber; bögös 
barborás, 

Cello, der; bőgő, barbora. 

Gellulin, der; /et) sejteny. 

Gelofia, Me; (nt) tarejfürt. 

Gelfia, die; (at) pelyhim. 

Geltideen, £. (mt) Tót aképüek. 

Cement, Dad; 4—ée, .—t, 1) ragacs, 
köragasz ; 2) /b.) edző por; (az 
arany választásnál) anyító por. 


» 


edzés; (a reznel) rezites; (az 
aranynál) anyitäs. 

Fementtitt, Z Gement. 

Scementfupfer, das; /b.) ejtrez, buk- 
réz, buktatott réz. 

bad; (b) edzö por: 


anyitö por. 


közhitüség, Fementſtabl, der; edzett acél. 


Cementtiegel, der; cementtégely 


Catholiſch mr. közhitü, anyalıitü, , 


päpas, (lat) katholicus. 

Gatoptriea, die; fun.) tükörtan. 

Gatoptriich, mr. fHrun,) tükörtani. 

Gaucalie, der; /nt.} borzon. 

Gaufal, mn. okilagos, okias. 

Gaujalität, die; okilagussäg, oki- 
assäg; ok-adas. 

Gaufaljuiunmenbang , der; okläne, 
okkapesolat. 

Gauftiih, ma. égető, gyuhasztö; 
maró fa. m. Uchend); csipös fl. 
Beifend). 

Gautel, die; óvat, óvadék. 

Gaution, die; 1) jót-állás kezesség 
fa. m. Buͤrgſchaft); 2) biztosíték, 
bánatpénz fa. m. Pfandaeld). 

Gautichuf, dag; rugmezga, kaucsuk. 

Gavalcade, die; diszmenet lóháton. 

Gavalier, der; b.—#, 1.—t, lovag, 
leventa, fonemes, fideg ) gavallér, 

Gavaliermäßig, mn. és ıh. gavallé- 
ros, dalias; —, ih. gavallerosan, 
daliasan. 

Gavallerie, die; lovasság, lovas; 
— s General, lovas-vezer, lovas- 
ság vezére. 

Gavallerift, der; lovas, lovas katona. 

Gavent, Der; kezes, jót-álló, 

Gaviar. der; (ker) hal-ikra. 

Caviten, A kezeskedni fik), jót 
állani ( valakiért]; ovatolni /a. 
m. Sicherheit ftellen); ſich — (ver 
Etwas), ovakodni fik.), örizked- 
ni fik.). 

Gedent, der; d.—en, t —en, engedő, 
átengedő ; engedményező, 
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Fementwafſet, bad; gälieviz, 
Genotapbium, dad; sır-üreg, ravatál 


ri . . “ . Fi r 
emlekkö, sirkö, sir-emlek. 


| Genfiren, es. megvizsgálni, biril- 


gatni 

Genjor, der; b.—é, L.—en, vizsgáló, 

nei könyvvizsgáló, könyv- 
Iiro, 

Genfur, die; 1) birdläs; 2) könyv- 
vizsgälas; 3) kön vvizsgáló hi- 
valal; 4) egyházi fenyitek; 5) 
tanodai vizsgalat. 

Genfurftubl, der; szämvevöszek. 

Genus, der; 1) adó, évi ads; 2) 
adöjövedelem. 

Gent. das ; ker.) százalék, szäztöli; 
fünf Procent, öt szäztöl. 

Gentaurea, Gentauria, die; nt) 
esüküllo. 

Gentifolie, die ; /nf.)szäzleveli rózsa. 

Gentner, der; 4.—é, mázsa. 

Gentnerichwer, me. mázsányi, felette 
nehéz. 

Gentral, mn. közép, központ, 

Gentralifation,, die; központositäs; 
központosuläs. 

Gentralifationdg » Enitem,, dad; köz- 
pontosítási rendszer, 

Gentralifiren, es. központosítni. 

Gentraltraft, die; központi erő. 

Centralpuntt, der; központ, közép- 
pont. [rendszer. 

Gentralfyítem, bad; központosítási 

Gentrifugaltraft, Die; /dan) koz- 
ponttöli erő, röp-erö, lők-erő, 

Gentripetal, mn. (edlan.) központhozi, 
közrehato. 

Gentripetaltraft, die; Han.) köz. 
ponthozi erő, süly-erö, vonz-erö. 


Cha 





Gentrum, dad; b.—é,t.—a v. Gentren, 
zpont; súlypont; — des bee 





—— 
(nt) szarulev 
löesagazek. 


dad; /nt.) lócsagaz, 


— szarvas löcsagaz. 
, t (dllatt.) - 


dad; /bt.) ncs. 
Gerebrum,. das ; (bt) zer 
Geremonial, 2. Geremoniel. 


, das; szertartási 

— * u er ——— ünne- 
; kö b ria. 

—— —— — b.—#, t. nincs, 

szertartás, (könyv. 

Geremontenbudj, das; szertartó- 

Geremonienm , der; szermester, 


| 


mester. 
; (nt) szeplén. 
. (ht) környezni, 
bie; /AtJ környezés. 
: (nt) cserfa. 
; hajóbérelvény, bér- 


; igazolvány, bizonyit- 
él, bizonyító level. 
bizonyitni , igazol- 


! 


; 


Fi 
A 


f 
aki 


ii 


* die; diszuösajt. 
, bie; (tudj átengedés; 
"mint tárgy] engedmény. 

a > (ttud.) engedmenyi, 


Geffionale,. dad; (1rud ) engedvény ; 

ylevöl, átengedő level 

Geifionar, der ; /ttud.) engedmenyes. 
Ghabatte, die; /b,J — 

CGaeblone Yole, Sablön), die; 1) 

Vest men.) idmasz ; 2) (ep. msz.) 


folv. Sagren), der; 1) ri- 
bör elpabár tengeri kutyüke); 


ső 


abör, halbör; 2) bú, 
= ügond, bánat, bosszu- 


fole: Sez), die; 1) cséza, 

—* 5* hätas szék. 

r. ed. 

Géalaza, die; mi.) esirfolt /Z. Keim: 
on, der ; (dsvänyt.) kalcedön. 
b. bet; ercmetszö, rez- 


Chalcographie die; rézmetszés, réz- 
re er 
Chamade rre Sámad), die; //t) 


die; (nt) tarorja. 
‚das; fallatt) szinbü 
rendeböl); dtv, 






— 


——— folv. samoa ,..).die; 

hajnalszin. 

Champagner /olv. sampänyer), — 
wein, der; champagnei bor; 


ö, 

— foly. sampinyon), der; 
(nt) veres galóca, csiperke (a. m. 
Herrnpili). 

Chan, der; b.—8, t—t, v—é, kán, 
tatärfejedelem. 

Gbance /olv, Sänsz), die; 1) eset, 
szerencsés eset; 2) merény, me- 
részlet. 

Ghaos, dad; zür, chaos, 

Ghaot id, mn. zürzavaros. 

Gbapeau / olv. Sapó), der; 1) ka- 
lap, süveg ; —bad /ol/r. bá), la- 
pos kalap, pofon-ütött kalap; et 

eht — bas, süvegvelve jár, 
alapját hóna alatt hordja; 2) 
szerető, édelgő, segedferj, lógós. 

Chara. die; /ne) vizaly, 

Gharade (ode. Sarad), die; t—n, 
betürejtveny, betütaläany; «if. 
rejtvény, talány. 

Cbarafter, der ;6.—8, .—t, 1) bélyeg, 
jegy, címer; 2) /a. m. fefte Dent: 
art) jellem; ein Dann von fejtem 
— szilárd jellenü ember; 3) /a. 
m. (öeműtbéart) lelkület; ecín Mann 
von fanftem —, szelid lelkületü 
ember; 4) cím, hivatal, méltó- 
ság, rang ; er befleidet den — eines 
faiterlihen Rathes, császári ta- 
nácsnok cimét viseli; 5) betű, 
irasbetü. 

Gharafterfeftigteit, die; jellemszi- 
lardsäg. gezni. 

Ghbaralterifiren, os. jellemezni; belye 

Gharafterijtit, die; £ — en, jellemizet; 
belyegzet. 

Gharatteriftiih, mr. bélyegző ; jel- 
lemző; —es Zeichen, váljegy. 

Gbarafterlos, mr. jellemtelen, äll- 
hatatlan, változó. 

Gharafterlofiafeit, die; jellemtelen- 
ség, ällhatatlansag. 

Gbaraktericilderung, die; jellemrajz. 

Cbatalterſtaͤrke, die; jellemszilärdsag. 

Cbaraltetzug, der; Jellemvonäs, 

—— der ; (ünnep) nagypen- 
tek. 

Gbarge rolv, Sárzs), die; 1) tereh; 
2) szolgálat, hivatal; 3) (At) 
töltés. 

Gbarge D’Araıre folv. Sarzsé daf- 
fer), der; ügynök, ügyviselö 
(kormány megbizottja követ nem 
létében idegen udvarnál) 

Gbargenpferd, das; szolgálati lú 

Gbarairen role 
terhelni; 2) megbizni fa. m. be 
auftragen) ; 3) /At) tüzelni ; (pus- 
kát) megtölteni 

Gbhargiírariít folw. sarzsir...), der; 
(ht) túzfogás. 

Chargirſchriti (olv. Sarzsir . , .), der; 
(ht tüzlépés 

Gbargirung, die; (Fi) tüzelés, 

Gbartvari folr. Sari...), das; macs- 
kazene, csulzene. 

Gharlatan folder, Sarlatan), der; 1) 
szintär, csalafinta; kuruzsolo, 
javos; Zinyegle,körkedi, kajdasz, 

Gbarlatanerie, die: 1) szintärläs, 
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sarzsıren)., es. 1)! Chicaneur fole 








I 





szintärkodäs; kuruzsoläs; 2) 
nyeglesdg, ker kedös. 
Gharlotte folw. Sarlott), én. Karor 
na /nönev), 
Gharmant olv. sarmäan), mn. ker 
cses, kies. * 
Charnier f/olw. Sarnier), dad; sarı 
Tg esuklat, (ajtón, szelencey 
stb.) 
Chãrophyllum, das; nd) baraboly, 
Gbarpie /olv. ya die, tepet ; kero, 
Gbarte, die; 1) jatekkärtya ; 2) föld. 
kép; 3) alkotmänylevel fa. m. 
—————— 
Chattele /ole. Sar,..), die; törlö, 
rongypapiros. 
Charwoche, die; nagyhet. 
Ghatulle Yolv. Satul), die; dobosz, 
atullya. [borleves, 
Ghaudeau fols. Södö), das, kadóc, 
Chauſſee /olv. Sosze), die, csinált út, 
kövezelt út, öteveny, töltevény. 
Ghauffiren, es. utat csinálni, 
Chef folw. Sef), der; fönök. 
Eheirantbeen, £. (nt) ibolyäck. 
Gheirantbud, der; /nt.) ibolya. 
—— — t. (allatt) kezszärny 
uak. 
GEbelivonium, das; (nt) gódire, 
Chemie, die; vegyludomany, vegy: 
tan, fideg) chemia, 


Ghbemiter, der; 4b.—é, vegykem, 
vegytudös, vegyész, fidey) che- 
mikus, 


Ghemifh, mr. vegytudomünyi, vegye 
tani, vegytudomänyos, fideg) 
chemiai; —er Proseh, vegyfolyanı; 
— ih. vegytanilag. 

Ghemifette felv. Smizett), die; előe 
ing, feling, ümögese. 

Ghenille /ole. Senily), die; barsony- 
galand, senilia, 

Gbenopodium, das; /nt) libatopp, 

Gberletia, Me; /nt) alszirom. 


Gbevalerest, /olw. Sväl...), mn. 

Ghevalerie /ole. Sväleri), die; lovag- 
sag, lovagrend. 

Chevalier fole. Svalic), der; lovag; 
— «industrie /ole, d’endüsztri), 
iparlovag, kalandor, zsebelö, 
zsebtolvaj 

Gheveauleger folw, Svolezse), der; 
könnyü lovas. 

Gbicane foly, Sikane), die ; 1) esiny, 
fondorlat, eselszöveny, gaz fo- 
gas; 2) jog-, v. törvenyesavaräg 
fa. m. Nebtsverdrebung). 

Gbicanerie, die; fondorkodäs. 

Sikanür), ders 1) 
cselszövő; 2) lörvenycsavaro. 

Ghicaniren, es. 1) fondorkodni fi, 
cselt szöni; 2) esürni csavarni 
(a törvényt). 

Chiffte f/ole. Sifr), die; 2 —n, 1) 
iröjel, iräsjelek; 2) nevvonas, 
nevhelyetti önkéntes jegy. 

Ghirreichrift, Die, titkos irás. 

Ghimare /ole. Simére), die; £—n 
agyrém, ábránd. 

Ghimäriib, mu, ábrándos, ábránd- 
szerű, agyremkepü; képzelt, 
álmodott. 

Ghimin, 2 Chemin 
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Ghina, én. Kina (ország). 

e inaertract, dad; kinavonat. 
Ghimarinde, die; kinahej. 
Ghinamurzel, die; kin 
Gbinefer, der; kínai em 
Ghinin, die; kinadek. 
Ebiragra, das; kézköszvény. 

3 — der; b.—en, sen, 
+ s 

— die; kezjöslat. 


Ghbormeife, ih. karban, karszerint. 

Gbreftomatbie, die; irodalmi pelda- 
sr , irodalmi remekek gyüjte- 
ménye. 

—— das ; szent-olaj, (ideg) ko- 
rosm 

Ghrift, — 1) Kristus; 2) kristus 
követője, keresztény. 

Gprißabent, der ; karärson-este. 

Ghriftauge, dat; /nt.) selymes ser- 


yöker. 
r. 


Ehiropteren,, f. fállattj kezszirny- tecsek. 
uak. Ghriftdorn, der ; /et.j szárnyas benge; 
Ebirurg, ber; b.—en, ft —en, se- | teli magyal. 
bösz, seb-orvos. Ghriftengemeine, die, keresztény 
Chirurgie, die; sebészet. község, keresztény ség 
Epriftenbeit, die; kerssstiaysig: 


— mn. sebészi. 
Ghlor, dad; /vt.) halvany. 
Sblorarfenit, dad; fer.) mirhalvag. 
Ehlorgold, dad; /rt.) aranyhalvag 
Ehloride, t. fet) halvagok. 
—95 der ; /rt.) meszhalvag. 
— — das; rt} —— 
Ebloripbnll, dad; (nt) levelzöl 
—— die; (kört) sápkór , sá- 


Chriſtentbhum, das; ; I} kereszténység; 
2) keresztény vallás. 

Gkriftfeft, das; karácson. 

—— bag; karácsoni aján- 


Gheihiar, in. Keresztély /finde) 
Ehrftibimmelfabrtefet, das; áldozó- 
esötörtök. 
Ghriftin, die; keresztönynö. 
Ebtiſttind, —lein, das; Jézuska. 
Ghrittlib, mu. 1) keresztény; 
Religion, keresztény vallás; dit 
—en Yänder, a keresztény orszá- 
ok; 2) keresztényi; eine —e 
andlung , keresztényi tett, ke- 
resztényhez illó tett; —, ih. ke- 
resztény módon. 
Gbriftmeffe, die; karácson éjféli v. 
hajnali mise. 
Gbhriftmonat, der; karácson hava, 
tel-elö, (lat) december. 


IR ren} b, mn. (kórt) säpköros. 
Gblorornd, das; frt.) halv-dleg 
Gplorornpul, das; {et.} halv- — 
—52 die; fetj halvsav. 
Gblorjauer, mn. fet.) halvsavas, 
Ghlorichwefel, der; fer.) halvköneg 
Eblorfilber, dad; el) ezüsthalvag 
Choe (oe. Sok) , der; 1) ütközes 
valamibe); 2) (At) roham; kü- 
ön. lovassági roham , roham-erö 
Gbocolade (ofe. Csokolád), die; cso- 
oläd, rsokoläd-ital. 


Gpecoladeanne , die: esokolidos | Ghriffnadt. die; karácson- -ej. 
[esesze. Ghriſtoph, én. Kristóf Yfinen). 
Goslar, die; esokolädos | Ghriftopbfraut, dat; /nt.) takta, 
Chboleta —tfranfbeit, —feuce, dos] taktafú ; farkasszölö, farkasbab; 
(kört.} — epedőg. äbriged —, békabogyó takta. 
— . ) epés, Sirtelen Gbriftorden, der; krisztusrend (Por- 
aragu, heves indulatú; 2) epe- tngalliaban). 


Chrif ſchein, der; karacsonhavi hold- 
uj sulds, 

Ghrifitelle, die; karacsoni kalács. 

Ghristtag, der; karäcsonnap. 

Ghriftug, der; Krisztus. 

Ehriſtwoche. die; karäcsonhet. 


——— 3) (lóról) tébolyodott, 

Chondrilla, die; (nt) kakics. 

ber, ber; bed, —#, ft. Chöre, 1) 
kar; külön. énekkar; 2) (a. m. 
Emportirde) templomkar : 3) kar- 
ének; 4) (a. m. Reigen) körtánc, 


sortänc. Ghriftwurziel), die; (nt) telihünyor. 
Spar. der, —mufit, die; kar ének, | Chrom, bag; fet.) festeny. 
mplom-inek. Ghromatif, die; szintan. 
Ghora bud, dad ; kar-énekes könyv. Ebromatiſch, ma 1) /lattan.) szine- 


zeit; 2) (zen) felhangokon járó. 
hromernd, das; for} fest-eleg. 
Ghromorndul, das; /rr.) festelecs. 
hromfäure, die; /vt.) festsav. 
Gbromfauer, mn. fvt.) festsavas. 
Gbronif, Die; L—en, idörajz; év- 
könyv. 
Ghroniticreiber,, Ghronitenfcreiber, 
ter; evkönyv-iro. 
Gbroniſch, mn. rkórt.) idült, rög- 
zött, tartós, hosszas, 
Ghronotog, der; idövetö, kortudös. 


Shoralifl, der; kar-enekes. 
Ghoraltar, ven főoltár. 
Barren £ . Ehoralbud. 
Lborbüchſe, die; karpersely. 
Ghorfrau, die; kar apáca.  [stere. 
Ehorführer, der; karenekesek me- 
Eborgeld, das; halotti mise-penz. 
Ghorarricht, dad, szentszék. 
Gborgefana, dad; kar-ének. 
Kborbemd, das; oltári felruha, mi- 
se- ing. bel ; 
Chothert, der; kanonok, káptalan- | 


(Shorift, der; kar-énekes. Gbronologie, die; 1) idövetes; 2) 
Ehorjungfer, die; karszüz | idüvetes tudománya, kortudo- 
Ghorographie, die; täjrajz mány, — 

Fborogtaphiſch. mn. tájrajzi.  Ghronoloaiih, . idörendszerinti, 
Gboroidea, die; /bt.) érhártya. —5* kenti, serial, idöta- 
Shorrod, der; papköntös. —— —e Ordnung, 

Ghorfänger, der; kar-enekes. időszer időrend , időtani ren 


gogrítubi, ber; kanonokszék. 
Gyorítunde, £. kar-órák. 


— in idörendszerint, idärend. 
ként, évfolyamlag. 
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Gbronometer, der; időmérő. 

Ebronodcop, dad ; 5.—8, .—t, Han.) 
idömutato. 

Ghronofticon, das; /kalt.) időt . 
elö vers, övjelezeti vers, & 
lezet. 

Ghrofalide, die; /dllatt) hernyóbáb 
fa. m. Puppe). 

Ghrofantbem, das; /nt.) aranyviräg. 

Ghrofis, die; fallatt) aranybogär. 

Chr obergll, der; /dsrdngt,) arany- 
berill. 

nt.) 


Ehrpfocoma, das; aranyfürt. 

Ghrofolitb, der; — aranykö. 

—— der; / yi) arany 
agät [veselke. 

Gbrnfoiplenium, bad; /nt) arany 

(bur, die; választás. 

Gburfárít, ber; választófejedelem. 
Churfũrſtenthum, dad; választófeje- 
delemség. [us 
Er die, Yibssiählaleiem- 
Ghurfürftlich, ma. et en 

Churbaus, das; välasztöhäz. 

$burbut, der; valasztökalap. 

Ghurfreid, ber; választói kerület. 

Chutland, das; választói ország. 

Gburmantel, det; választópalást. 

Gburpring, der; 'välasztöherceg. 

Gburichmert, dad; választói kard. 

Gburmürde, die; választói — 3 
választóság. (z 

Cbnlification, die; félettan ) tápkép- 

GShylus, der; felettan,) táp. 

Ebymie, Die; veg 

Coymification , die; (élettan) emv- 
képzés. 

Chymus, ber; félettan) emv. 

Gibation, die; /et.) szilärditäs. 

Gibebe, die; mazsolaszölö. 

Gicade, die; rállatt) prücsök. 

(icer, der; /nt.} lencse. 

Gicerone folr. Üsieseröne), der, 
idegenvezetö, kalauz, mükalauz, 
müvezed (olaszhonban). 

Gicerofchrift,, die; /nyomd.) Cicero- 
betuk (közép nagysägu betük). 

Gichorie, die; (nr) katäng ; gemeine 
— mezei katäng. 

Gıchorienartia, mn. katängnemü. 

Ciciobto /ole. Csiesiszbeo) , der ;' 
— balferj, nöbarät, ferj- 


‚bie; Int) esomorika; gt: N 
meine —, gyilkos cesomorika, ' 
mereg bürök. 

(Sider, der; gyömölesbor, almabor 

Civereifig. der; gyümöles-ecet. 

arte, die; &—n, szivar. 
illarbanb . das; /bt.) sugärszälag. 

Gitiarfortfap, der; (bt) sugárnyujt- 
vány. 

Ciliarnerv, der; /bt.) sugär-ideg. 

CGineraria, die; /nt) dugasor. 

Ginnamit, ber; fahéj. 

(Sinnober, der; b.—#, fdsványt. és 
ot) higpir, higkenie, higanyke- 
net, rideg) cinnöber. 

Gireea, die; /nt.) szirompär;, bit 

gemeine —, varázs sziromp 

Gicular, Gircularfchreiben, das; kör- 


level. 
Girculation, die; 2 körözés; kö- 
röztetes; (p. ördzöse v, kö- 


röztetese der "jeveinek); 2 ke- 


Eit 


Coc 





réngés /a. m. Areielauſ) ; 3) for- 
divat; — bed Geldes, penz- 


ás. 

Cuculationsbant, die; jegybank, 
pénzt forgäsba tevő, papiros- 
pénzt kiadó vältöhäz. 

Cittuliten, k. 1) kerengni; e# cirs 
culirt bad Gerücht, kereng a hir; 
2) forogni, forgásban lenni (mint 
a pénz) ; — iaflen, köröztetni (p. 
0. levelet). 


Cireumferenz , die; körzet, szelkör. 
Cire ‚da;b.—ed,t—, 1) 
tt ékezet, vonäsjel; 
on, die; feröd.) körtä- 
körülgätläs, kör-ärkolat, 
külső körsänc. 

— — ven a J 
tläs (eröse el v. ka- 

tonákbal * 


Circus ‚der ; kerekszin, körszin ; lo- 


varda ; — gymnasticus, pälyakör. 
* der; 5.—#, köritö, flat) eir- 
culus 


Girrhipoden, f. fallatt.) szörlabu 
kacsläbuak > 


der; fállatt) kacs. 

es. vesdzni. 

, das; /nt.) szuhar. 

‚die; —— vizfogö. 
nd, der; szeszt- 

dü, tarka barät, 








— 
[2 






rák, 


Ciferzienferorden , Der; Sz. Bernát 
szerzete. (nemük. 

Giftincen, £. /nt.) szuharék, szuhar- 

Citadelle, die; fellegvár, menedék-, 
v. felvár. 


tat, bad; 4.—eő, —E, (—e, idé- 
zet, idézmény, hivatkozat, hivat- 


y. 

Gitafion, die; idézés; hivatkozás. 
Cither, die; lant, flat.) citera; — 
fpielen, lantolni, (lat) citeräzni. 

, dad; eiterajätszäs. 
„der; lantos, flat.) ci- 


Gitiren, es. 1) idézni; külön. perbe 


hívni, törvénybe idézni ; 2) idéz- 
ni, előhozni. 
Cito 


lo, ih. (zene) szaporan. 
(e ‚das i fal gr esiesörke 
ek e a). 

Gitronat, der; ti — 

ittone, die; .—ãNn, fntj citrom. 
Qitronenartig, mn. citromfele, 

ittenenbaum, ber; citromfa. 

!tronenbranntmwein, der, citrompa- 


Iinka. [talek. 
Gitronenbrübe, die; eitromos mär- 
onenejle 


„die; citromlel, 
Citronenfarbig, Citronengelb , mn. 
citromszínű, citromsárga. 
Sitzenenfint, der; /dllatt.) olasz 
y. 
10 arten, der; citromkert. 
Gitrone ol; bad; citromfa. 
Lite „das; (nt) mehfü, 


Ttronenmeliffe, die; (nd) eitrom- 
szagú mehlü, mezelke, citromfü 
Ctronenmuf, dad; eitrompep. 
Citronendl, dad; eitrom-olaj. 
?, bie; citromsajto. 








Gitronenauandel, der; /nt.) olasz 
‚kakakfü. 
Gitronenfaft, der; citromle. 
Gitronenfalz, das; eitromso,. 
Gitronenfäure, die; citromsav. 
Gitronenihale, die; citromhéj. 
Gitronenideibe, die; citromszelet. 
Gitronenwald, der; citrom-erdö. 
Gitronenwafler, dad; citromviz. 
Gitrongelb, mn. citromszin, hal- 
vänysärga. 
Givil, mn. 1) Besen} 2) nyájas ; 
3) jutányos (ár). 
Givilbeamte, der; polgári tisztviselő. 
Civilbedienung, die ; polgári hivatal 
Givilifation, die; csinosbuläs, mü- 
velödes; miveltseg, polgäriso- 
dás, orszägültsäg- 
Givitilationefähig , mn. polgärisod- 
ato 


Givilifiren, es. esinositni, művelni, | 


polgarositni. 
Givilifirt, mn. mivelt, csinosult, 
polgärisult, orszägult. 
Gipillifte, die, udvarköltseg. 
Civilptozeß, der; polgári por 
Givilrecht, das; polgari jog. 
Giviltracht, die; polgári öltözet 
Gladde, /. Kladde. 
Gladonia, die; nt.) csöbibires. 
Glairobäcur folr. Klerobszkür), mn. 
világos sötét, tündesötet. 


í 


; 
! 


! Glericus, der; növendekpap 


| 


| 
! 
jj 


| 
| 


í 


| 


| 


Glaitvenant folv. Klervojän), der; | 
tündelätö, ki delejes szender- , (Slinifd, mn. körodai. 
gesben tävol-esö és jövendő dol- | (Sjinopodium, das; (mt) pereszlen. 


gokat lát. or. 
Glaret, der; füszeresbor, kástélyos 
Giarettraube, die; klaretszölo. 
Glarification, die; meg-, felvilägo- 

sitäas; felvilágosító jeg ‚zek. 
Glarificiren, es. meg-, eivilágosi- 


tani. 
Clatin, das; klarin (harsonya neme). 
(Sfarinett, —e, die; klarinet, sipola. 


Slarinettift, der ;klarinctos, sipoläsz. | Ginftir, Gindma, das 


Glariren, es. vámot fizetni. 

Claſſe, die; &.—n, 1) osztály, rend, 
rendsor, osztälyrend; 2) tan-osz- 
tály; 3) tanterem, tanszoba (egy 
tan-osztály szamara). 

——— die; osztälylotteria. 

Claſſenordnung, die; osztalyrend. 

Glajlification, die ; rint eselekvényj 
osztályozás , sorbaszedes, soro- 
zás, (mint tárgy] oszlälyozat, 
sorozat, rendsorozat. 


— 55. es. osztályozni, soroz- 


ni, rendsorozni. j 
Glaffiter, der; remek-iro, elassieus. 


| Glaiftrung, die; osztälysorozas. 
Claſſiſch. ma. remek ; egjobb, leg- 


jelesb; —, ih. remekül, jelesen. 
Glaudiud, irn. Kolos /finem. 
Glaufe, die; remete ház, cella. 
Glauiel, die; záradék, zártétel, ki- 

kötés, toldalék ; föltétel, hozzá- 

tétel. 
Glaufuliten, es. záradékban kikötni. 
Clauſenburg, in. Kolosvár. 
Glaufur, die; 1) zárlat, korlat; 2) 

zärkapoes, könyvkapocs; 3)zärda. 
Glaufurarbeit, die; zärmunka, 
Glavaria, die; (nf) palänka. 
Glaviatur, die; nyomantyızat, bil- 

lentyüzet, 
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í 


| 


| 


! 


fi 


Glavier, dad; 6.—é, t.—t, zongora, 
fideg.) klavir. 

Glaviermeifter, der; zongoratanitó, 
fideg ) klavirmester. 

Glavierfpieler, der; zongoräsz, kla- 
virjätszö. 

Glavis, der; 1) kulcs; 2) nyoman- 
tyü, billentyű fa. m. Tajte). 

Glematiden, £. (nt) bereseek. 

Glematid, die; /nt) berese. 

Glemend, in. Kelemen /finer). 

Gleopus, der; fallatt.) dieser (rovar). 

Giepindra, die; föveny-öra. * 

— 


Pap; fellent. Secularid-nek) pap. 

elkesz, egyházi személy. 

Cleriſei, die; egyházi v. — 

Glerud, der; papság, egyházi rend, 
pr! rend ; der hobe —, föpapsäg, 
öpapi rend, egyházi förend; der 
niedere —, alpapi rend, egyházi 
alrend. 

letus, in. Kilit (finer). 

Glient, der; d.—en, £.—en, vedenc, 
vedett, pärtfogolt. 

Glienticaft, die; 1) vedencseg; 2 
védelem, pártfogás, pärtfogoläs. 


| Glima, dad; 5.—8, 1.—te, éghajlat, 


eg-alj, ég-öv; égtáj; egmerscklet. 
Glimatis, mn. éghajlati. 
Glimatologie, die; éghajlattan. 
Glinicum, dad; b.—#, t. Gliniea, 
köroda. 


Clique (olv. klik), die; cinkos tär- 
saság, cimborasäg ; felrepärt. 

Slitoris, der; (bt) csikló, lindik. 

Gloade, die; 1) fa. m. Abzugsgraben): 
säresatorna; pöcsecsatorna; 2) 
fallatt. msz.) ürgyü, zagyu. 

Club, Elubb, der; b.—#, .—8, kör. 
At zárt társulat. 

Gfubbilt, der; eyes 

; allövet, 

Gnicus, der; (nt) bércs. 

Goapdjutor , der; segédpüspök; — 
Gurator, segedgondnok (a re- 
formätusoknal). 


Goaqulation, die; — 

Soalifiten, oh. szövetkezni (ik.). 

Goalifirt, mn. frigyes, szövetséges 

Goalition, die; egylet, egyület, 
szövetkezet, frigy. j 

Goaauiftion, die; közkereses, köz- 
szerzés; (mint tárgyi közszer- 
zemény, közkeresmeny. 

Gobald, Dad; (vf.) häklay. 

Cotarde, die; szinjel, tarajka, (idegi 
kokárda. J 

Goccinella , die; fallatt.) böde (ro- 
var a téhelyröpüek rendeböl). 

Goccus, der; fdllatt.) szinbogär 

Godenille, die; /dállattj biborka, 
pirek , szinbogär , biborbogär ; 
volniide —, bodone. 

Godtlearia, die; /nt.) torma. 

Gocon, ber; b.—#, 1.—#, gubo (a 
selyembogär fonadeka). 

@.0c06, der; kökusfa. 

Göcum, der; b.—é, 1 — 8; (ht) vakbél. 

Gocudbaum, der; kökusfa. 

Gocusnuf, die: kökusdio. 

Gocudöl, dat; kókus-olaj. 


God 


Goll 


Com 








Coder, der; 1) törvénykönyv; 2 
régi kézirat. 

Godicil, dad; 6— 6. t—t, fiókren- 
delet, végrendeleti toldat, tolda- 
lék rendelet, vég-intézet tolda- 
léka. 

Godification, die; törvényszerkeztés. | 

Gocfficient, dar; ben, t.—en;| 
(szdmt.) együttható. 

Gorffure (ode. koeffür), die; fejdisz, | 
fej-ék. 

Gotur (olv. kör), dad; 1) szív; 2)! 
vörös (a kártyajátékban), | 

Goerifteng, die; együttlét, együtt- | 
letezet, együttletel. 

Goeriftiren, A. együttletezni. 

Gofent, 2. Kofent. 

Gognat (olr. Conyäk), der; rozs- 
szesz, francia pálinka. 

Gognat, der; anyarokon, nörokon; 
rokon. 

Gobären;, die; összefüggés, egy- 
beragadas. 

Gobärent, der; egyberagadö, ösz- 
szefüggő. (ragadni. | 

Gobariren, k. összefüggni, 7 








Gohäfton, die; /fan,) egyberaga- 
dás, összefüggés. 

Goborte, Die; csoport. 

Coineiditen, A. összeötleni (ik). 

Goitur, der; elhálás, egyesülés 

Golatorium, dad; szürő, szüröny. 

Goldicum, das; ret.) kikerics. 

— t. fdllatt) téhelyrő- 

üek, 

Göleftin, das; 1) faswanyt) menyle; 
2) tn. Szelesteny, Celesztin (finder). 

Göleftinermönd, der; Szelesty re- 
meteje, Celesztin szerzetese. 

Gölibat, dad; nötelenseg, nötlen- 
ség; hajadonság. 

Golibei, der; u.—8, (.—é; rállattj) 
delice, mézmadár, kolibri (madár 
a verébfélek rendebülh. 

Golif, die; /kört) szelkin, belkin, 
helgöres 

Goliten, es. fol.) szűrni, 

Gollaborator, der, adtal. munkase- 
ged; külön, tanitöseged, tiszttärs. | 

Gollateral, mr. oldal-, oldalagos, ! 
mellek. ! 

Collateraletbe, der; oldal-örökös, | 
mellek-ürökäös, : 

Gollateralerbihaft, die; oldal-örö- | 

ödas, N 

Gollation, die; 1) összehasonlítás, | 
összevetés, összeolvasäs, (a má- | 
solatnak összevetése az eredeti- | 
velj; 2} kis ebed, kis ozsonna, 
estelizes; 3) adomanyozas;, ado- ' 
many (juszäg). 

Gollationiren, es. 1) összevetni, ösz- 
szenezni, összeegyeztetni, 2) es-! 
telizni , ozsonnazni 

Gollator, der; adominyzs 

Gollectanea, das; iralgyüjtemeny, | 
szedelck. ! 

Golleete, die, 1) pénzszedés ísege- 
delemre); 2) gyüjték, gyüjtelek, | 
szedett pénz; 3) mise alatti ima 
v. imádság, köz-imádság, gvüj- 
tek-ima, j 

Gollectcur (ofw. . . . tör), der; gyüj- ! 
tö, szedő, beszedö, külön. sors- | 
szümszedö, 


Collection, die; gyüjtemény, 
Gollectiv, mr. összito, gyüjtékes ; —, 
ih. gyüjtekesen, gyüjtveösszeleg 
Gollecttwum,, dag; /nyt) gyünev. 
Golleetor, der; b.—8, .—en; (ttan) 
villamgyüjtö. 
Gollege, der; b.—n, t—n; tiszttärs, 
ügyei , ügytárs, sorsos. 
Gollegenihaft, die; tiszttársság. 
Gollegialberathung, die; közös v 
társas tanácskozás. 
Gollegialaericht, das; társasbíróság. 
Gollegiatiih, men. társas, testületi. 
Gollegialtirche,, die; káptalani tem- 


plom. 

Collegium, das; 4.—6, .—ala; 1) 
tisztlärsasäg, ügytársaság, tár- 
sulat; 2) anyaiskola, rat.) colle- 

Km; 3) lecke, Golleaia lefen, 
öztanitäst tartani; ein — liber 
Statérecht leſen, államjogról lec- 
két tartani. 

Gollet, das; hajtóka, gallér; lovag- 
köntös, dolmäny. 

Colli, dad; csomó, csomag, köteg. 

Gollidiren, k, összeütközni /tk.). 

Gollifion, die; 1) összeütközés; in 
— geratben, összeütközni (ik); 
2) afv. ért. kocödas, villongás, 
viszálkodás. 

Golloauium, dad; párbeszéd, szó- 
válla, beszélgetés, beszedvältäs. 

Collutorium, das; szájviz. 

Gollnrium, dad; szemviz. 

Goloman, tn. Kálmán ffinév). 

Colon, das; /nyt) kötpont, kettös- 
pont. 

Colonel, der; //2f) ezredes. 

Golonial, mn. gyarmati. 

Golonialbandel, der; gyarmattozs, 
gyarmatkereskedes. 

Kolenialmaare, Die; gyarmat-aru, 
— portéka, gyarmati äru- 
cikk. 


Golonie, die; gyarmat, szállítvány, 
telen. 

Coloniſt, ber; b.—en, t—en; gyar- 
matos , újlakos, telepes. 

Colonnade, die; oszlopsor. 

Golonne, die; [A csapat, hadlab ; 
in drei —n marſchiten, három 
hadlábban menni v. léptetni, 

Golonnenweife, éle (ht) esapaton- 
ként, hadlabonkint. 

Colopbonium, dad; gyanta. 

Soleauinte, die; /nt / keser-ugorkn 

Goloauintenbars, das; /nt) keser- 
ugorka gyanta. 

GSoloratur, die; (zen) hangvälto- 
zek, szin-adas. 

Goloriren, es. szinezni. 

Golorit, dag; szin-adas; szinvältäs, 
szinezet, 

Golok, der; temérdek vagy óriási 
szobor, 

Coloſſal, mn. roppant, nagyszerű, 
oriást, 

CGolportage folv. ...ázs), die; há- 
zalás, kihordás. 

Golporteur folv. ... ör), der; há- 
zaló, kihordó, hordár. 

Kolpottiten, cs. házalni, kihordani. 

Coluber, der; fallatt) sikló, umak. 

Golumbanud, fm. Galambos /finev) 

Golumella, die; /nt.) oszlopka. 
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Golumne, die ; 4.—n, 1) /a.m. Säule) 
oszlop; 2) /a. m. Spalte einer 
Erite) hasáb, rovat; 3} fa. m. 
Seite) e. 

Folumniferä, t. /nt.) oszloposok. 

Golutea, die; /nt.) dudafürt. 

Gombattant, der; L.—en, fegyver- 
fogható, hareolhatö; nicht —, har- 
colhatlan. 

Gombination, die; /mt.) 1\összelös; 
2) összevetés, egybevetés, össze- 
állítás ; 3) fontolgatás , velhetes, 
gyanithatäs /a. m. Bermutbuna). 

Gombinationslebre, die; mt.) össze- 
lestan. 

Gombiniren, cs. 1) összelni; 27 
összevetni ; 3) fontolgatni, 

Gombuftibel, mn. éghető; —, das; 
tüzelő. 

Gombujtibilität, die; eghetes. 

Sombuftion, die, megeges, 

Gomedones, f. bör-atka, eb-aga. 

Goömejtibel, mr. megehetö. 

Comet, Gomifb, Gomma, /. Homer 
sat. (lem 

Gomfort, der; kény-élvezet, kénye- 

Gomfortable rolv. konfortebl) , mer. 
kenyszerinti, kényelmes ; —, ih. 
kenyere, keny szerint. 

Gomiter, Gomíd, Komiker stb. 

Gomitat, dad; 4.—$, 1.—t, vármegye, 
megye. 

Gomitatbaud, dad; megyeház. 

Gomitatsporfland,bder; jat Du főnök, 

Comitee, dad; b.—#, t—8 , választ- 
mány, választottság. 

Gomma, das; /nyt.) vesszö, vonás. 

Gommandant, der; /At.) parancsnok. 

Kommanpde, die ; ker.) megrendelés. 

Gommandiren, es. /ht) vezényelni. 

Gommanbditär, der; /ker.) kültärs, 
kültag (közlereseti társaságé). 

Gommandite, die; /ker) kültärsu- 
lat, fioktözs, liokkereskedes. 

Gommando, dad; b—#, 1.—8, (Ati 
1) vezenylet, vezerlet, parances- 
noksäg, 2) vezed, elle 3 
vezenyszo. 

Gommandoitab, der; vezerbot. 

Gommandomwort, dad; (kt.) vezeny- 
szo, arancsszu. 

Gommajfatton, die ; tagosítás ; össze- 
sites, tömegites. 

Gommafliren, es. tagositani; össze- 
siteni, tömegiten! 

GSommelinaceen, £. /nt.) liliomtük, 

Gommende, die; 1) szerzethäz (né- 
mely rendvitezeknel közepkor- 
ban); 2) egylıazi adomány. 

Gommentar, ders 5.4, 1.—e, fejte. 
getöiräs, értelmezés. 

Gommentator, der; 4.—8, L.—en, fej- 
tegetö, magyarázó, értelmező. 

Gommentbur, der; füvezer (rendvi- 
tezeknel). 

Gommentien, es. ertelmezni, fejte- 
getni, magyarázni. 

Gommerd, der; duska, tivornya (ne- 
metegvetemeken deäkok szaval. 

Gommeriiren, k. iddogälni, dözsöl- 
ni; duskälni, duskälkodni fik.r 

Gommerz, der; kereskedes, tözslet, 
kereskedelem. 

Sommerzialftraße, die: országos út. 

Gommerziell, ma. kereskedelmi 


Com 


Com 


Con 


u a 


Tommertziencollegium, dad; keres- 
kedötanäes, kalmärtanäcs, 

— der; kalmärtanäcs- 
nok. 


Gomminutiv, mn. kicsinyitö. 

Gommisd /olv. Kommi), der; segéd, 
tözsseged, boltoslegeny, kalmär- 
legeny. sütő. 

Gommisbäder, der; katonakenyér- 

Gommisbrod, bag; katonakenyer. 

Gommiflär, der; 4.—#, t.—c, biztos. 

Commijfariat, das; b.—#, 1.—e, 1) 
biztossäg; 2) fAt.) élelmezési 
hivatal, 

Fommiſſatius, ber; biztos. 

Gommikbäder, /. Gommiesbáder. 

Gommikbrod, Z. Gommiébrob. 

Femmißbemd, das; katonaing. 

Gommikbofe, die; katonanadrág. 

Commiſſion, die; 1) /a. m. Auftrag) 
meghagyás, megbizás, hagyo- 
más; 2) /a. m. Unterjuhungsbe 
bérbe) bizottság, bizotimäny. 

Gommiffionár, der, /ker.Jbizomänyos, 
megbizott. 

Cemmiſſtonsrath, der; bizományi 
tanácsnok. áru. 

Gommiihonswaare, die; bizomány- 

Gommitoriich, mt. bizományos. 

Gommittent , der; 5—en, ten, 1) 
fa. m. Aufttaggebet) megbizó, 
meghatalmazó; 2) /ker) bizo- 
mányzó, megrendelő. 

Gommittiren, cs. bizni, megbizni, 
rábizni, meghagyni, rendelni. 

Commode, die; fiókos szekrény, 
kihúzó szekrény. 

Gommode, mn. kejelmes, kényel- 
mes; —, é/r. kényelmesen, könnyü 
szerrel, könnyedén. 

Gommopität, die; 1) — 
kényelem, könnyülködes; 2) 
árnyékszék. 

Commobore, der; hajóvezér. 
emmotion, bie; 1) mozgás; 2) 
megindulás. 
ommun, ma. közös, köz. 

Gommunalgarde, die; nemzeti örség. 

Gommüne, die; —— 

Gommunicant, der; aldozö, az úr 
vaesorajahoz járuló. 

Communication, die; közlés; köz- 
lekedes, közesüles, közlet. 

GIommunicationdlinie, die; küzesü- 

eti vonal. 

emmunicationdröhre, die; /ttan.) 
özlő eső. 

emmunicativ, mn. közlékeny. 

emmuniciren, A. cs. 1) közölm ; 
B. k. közlekedni (ik); 2) áldoz- 
tatni ; áldozni, az úrvacsorához 

járulni, 

ommunion, die; 1) egyesség, kö- 
tösülés; 2) úrvacsora, áldozat, 
urvetel 

ommunität, die; közseg, polgárok. 
mödiant, ber; szincsz, (ideg) 
komédiás. 

Gomóbie, die; vígjáték, (ideg) ko- 
media 
Omorn, ta. Komárom. 
empact, mn. saja. 

Compagnie folv. Kompänyi), die; 
Fi társaság, tärslat; 9. N. et 
ompagnit, N. N. és társa v. tár- 


sai; 2) /ht.) század, csapat (ka- 
tonáknál) : halbe —, félszázad. 
— eg der; 1) (ht) szá- 
zad lo; 2) /ker.) tärslatfü. 
Gompagnie-Gommandant,der; 1) /At.) 
szazadparancsnok ; 2) (ker) társ- 
latparancsnok. 
Gompaaniegaffe, die; 1) /At.J szä- 
zadköz; 2) /ker.) tärslatköz, 
Gompagnie Handlung, die; társas 
tozs v. kereskedés. 
Gompagniemeife, iA. szäzadonkint 
Gompagnon fole. Konpanyon ), der; 
altal. társ, cimbora ; külön. (ker) 
kereskedőtárs, segedtärs. 
Gomparation, die; 1) összehason- 
litäs, hasonlítás ; 2) /nyt.) foko- 


zás. 

Gomparativ, der; /nyt) középfok, 
hasonlitöfok, másodfok. 

Gompaf, der; b.—fied, .—ffe; Com⸗ 
papnadel, Die; éjszakmutató, irany- 
tü, tajtü. 

Gompendiariih, mr. kivonatos, rö- 
vidletes, 

Gompendiöd, mn. rövid, rövidre 
foglalt v. szoritott; innen : velős. 

Gomvendium, bad; 4b.—é, t. Gom- 
pendien, 1) rövidlet, kivonat; 2] 
kézi könyv, vezeıkönyv, vezer- 
fonal. 

Gompenfation, die; pótlás, betudäs, 
beszámolás , kölcsönös beszämi- 
tás, viszonszämitäs. 

Gompenfationsrobr, bag; védcső. 

Gompenfiren, cs. pótolni, beszámol- 
ni, betudni , kölcsönösen leróni. 

Gompetent, mn. illetékes, illetmeny- 
es, illeteki. 

Competent, der; b.—en, t.—en, ve- 
télytárs, —— pályatárs. 
Fompetenz, die; illeték , illetmény, 

járadék, —— 

Kompetenzmäkig, dh. illetékszerű. 

Gompilation, die; Öösszeszedege 
tes, összehordäs, összelopoga- 
tás, összebüngeszes ; /mint tárgyi 
összelopogatott irat, toldozat, 
szedelek. 

Gompilator, der; toldozö, gánylár, 
böng#sz-iro. 

Gompiliren, es. összehordani, össze- 
irogatni, összeloltozni, eggyüre 
hordani (könyvekböl), össze- 
gunyolni, összeböngeszni. 

Gomplaifance /olr. Komplezänsz ), 
die; tetszetösseg ; tetszekenyseg, 
nyájassag. 

Fomplement, dat; /mtj pötlat 

Gomplet, mm. egész, teljes; ih. 
egeszen, teljesen, 

Gompletiten, cs. kiegészíteni; tel- 
jezni. 

GSompleterium, dad; zürzsolozsma, 
vegzsolozsma, karzaradek, kar- 
zárat. fmány. 

Gomplet-Etand, der; teljes allo- 

Gompler, der; 1) öszlet, összesseg ; 
2 fa. m. Jnbeariff) tartalom, log- 
lalat, 

Gomplerion, die; test-alkat. 

Somplication, die; bonyolodottsäg 

Gomplice fole. ...lisz), der; ein- 
kos , einkostärs, cimbora, bün- 
tärs, ralo. 
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Gompliciren, es. összebonyolitni. 

Gomplieirt, mn. összebonyolodott, 
bonyült, szövevényes. 

Gompliment, dad; 1) /a. m. ruf) 
üdvözlet, köszöntés, udvarlás, 
tisztelet; 2) fa. m. Berbeugung) 
bók, bökolat, főhajtás ; 3) /a. m. 
Artigfeit) nyajaskodds, hizelke- 
des; (finem ein — maden, vala- 
kinek valami hizelgöt mondani. 

Gomplimentenmader. Complimenten · 
ſchneider, der; bökolgato. 

Gomplimentiren, 4. 1) üdvözleni; 
2) —— 

Gomplot, Gomplott, dad; 4b.— es, 
t.—t, 1) összecsküves, cimboro- 
dás, összeszöretkezes; 2) ösz- 
szeesküdtek, cinkosság , cimbo- 
raság. 

Gomplotiren, A. címboráskodni fik.,, 
einkoskodni /ik./, összeszövet- 
kezni fik.). 

Gomponiren, cs. szerezni, keszitni, 
hangmüvet írni. 

Gompenift, der ; b.—en, t£.—en, hang- 
szerző, zenekőltö. 

Gompoftä, t. (nt) fészkesek. 

Gompofiteur felv. , . . tör), der; hang- 
szerző, zeneköltő. 

Gompofition, die ; 1) szerkeztmény, 
összetétel , 2) hangszerzes; /mint 
tárgy] zeneköltemeny, zenemu, 
hangszerzemény. 

Gompojleifor, der; birtoktárs, köz- 
birtokos. 

Compoſſeſſorat, dad; közbirtokos- 
ság; küzbirtok. 

Gompot, dad; 4b.—é, 4—6, gyü- 
mölespep, v. iz, befött gyümölcs, 
fideg.) kompöt. 

Gomprefie, die; 
ruha (sebre). 

Gomprek, mn. szoros, sürü, tömött. 

Gompreifibilität, die; (fan) ösz- 
szenyomhatosäg. 

Gompromift, dad, kenybirösäg, bi- 
rövalasztmäny. 

Gompromittiren, A. es. 1) fa. m. 
mitverwideln) belekererni, bele 
ártani, elárulni mint reszest (va- 
lakıt); 2) ketesiteni, kétes hely- 
zetbe hozni, veszedelmeztetn!, 
B. k. in einen —, valakit biroul 
választani, ügye eldöntését va- 
lakire bizni; € vA. becsületét 
kockáztatni, magát kitenni, ma- 
gát beleártani. 

Gomptoir folv. Kon'toär), das; 4b.—s, 
1.—t, (ker ) iroda, iröszoba, ügy- 


összehajtogatott 


szoba. 

Gomptoirbudh, das; (ker) adössagi 
könyv. 

Gompteirift, der, számvivő, 

Gomteffe foly. Kontesz), die; gröl- 
kisasszony; grölnu 

Goncav, mn, homorú, öblös. 

Goncavität, die; homorusag, öb- 
losseg. 

Goncentration, die; 1) össz- v. köz- 
pontosítás; 2) (ed) tümenyites 
Goncentriren, A. es. 1) összponto- 
sitni, központositni, @fr. ert. egy 
pont körül egyesitni, összehuz 
ni, összeszorítani; feine ÖGedane 
fen —, gondolatit összeszedni, 


Eon 


Eon 


Eon 








2) fet.) tömenyitni, tömitni; B. 
oh. összpontosuülni, központosül- 
ni; közepleni fik.). 
Goncentrirteffel, der; tömitö kazán. 
Goneentrirt, men. 1) központosított ; 
2) fvt.) tömenyitett, tömitett, tü- 
me, tömény; —e Schmefelläure, 
tömenykensav. 
Concentriſch, mn. —— közös 
központú, —— , közepítő ; —. 
ih. közeplöleg, közepitöleg. 
Concept, dad; bed, —#, f.—e, 1) 
fogalom, &szfogat ; 2) fa. m. (nt. 
wurf) fogalmazat; /mint tárgyi 
fogalmazvány ; Einem dad — ver: 
rüden, valakit ügyekezeteben v. 
felteteleben megzavarni ; aud bem 
— fommen, elveszteni a beszéd 
fonalát; aus dem — bringen, so- 
raböl v. sodräböl kivenni (vala- 
kit), eszeböl kiverni (valamit). 
Gonception, die; fogantatás, fogam- 
zás; (mint tárgy] fogamzat. 


Gonceptpapier, das; közönséges 
papiros. 
(Concert, dat; 4 — es, —d, 1, 


hangverseny. 

Eoncertation, die; tanakodás, vita- 
tas, viläzäs, vitatkozás. 

Goncertift, der; hangversenyekben 
játszó v. éneklő. 

Goncertmeifter, der; hangverseny- 
igazgató. 

Goncertjaal, ber ; hangversenyterem. 

Goncertjänger, Goncertipieler, 2. Gon 
certift. 

Conceſſion, die, (mint eselekveny) 


—— megengedés, enge- 
delyezes; (mint färgy) enge- 
dely, engedmény. 


Goncetftonär, ber; engedélyező. 

Gondilien, 2. rállatt ) kagylók. 

Goncilium, das, zsinat, papi fü 
zsinat, egyházi gyüles, 

Goncipiren, es. fogalmazni, föltenni, 
foglalni (iräsba). 

Goncipift, der, b.—en, t.—en, fo- 
galmazo. 

Goncie, mn. tömött, rövid. 

Gonclave, das; 4b—é, t—n , 1} zür- 
lak, zäresarnok, pápaválasztó te- 
rem; 2) päpava asztök gyülese, 
— — egybegyült bi- 

rnokok. 

Goncinfion, die, végszó, vegbeszed. 

Sonelufum, dad; záradék, végzet, 
vegzemeny, hatärozmäny 

Concordany, die; 1) egyezés, üssze- 
egyezés, megegyezés; 2) szent- 
írási helyek mutató könyve, 
egyezetességi szótár. 

Goncordat, das; b.—#, .—n, egye- 
zek, egyezmény, alkukötes (papa 
es világi en közt). 

Goncordiren, A. megegyezni. 

Goneret, mn. Öösszetes, öszszerü, 

Woncretum , das;  üsszetesskg, 
együttsdg, agyüttesseg ; in Con 
ereto, öszszerüleg,, egybegon- 
doltan. 

Goncubinat, dad, Agyastartäs, 
ägyassig, agyaskodäs. 

GKoneubine, de; 4—n, 


ágyas, 
ágyastárs, 


Koncurrent, der ; pályázó, versenyző, ; (Sonfeffion, dit; 


vetélytárs, pályatárs, verseny- 
társ ; 2) követelő társ, együtt kő- 
vetelő; 3) örökös társ. 
Goncurrenz, die; 1) mint cselek- 
vényj — versenyzés,  pályázás; 
fmint tárgy] verseny, vetély, 
pályázat; 2) külön. tözsverseny. 
(Concutriren, A. 1) pályázni, ver- 
senyezni ; 2) együtt követelni. 
Goncurd, der; 4.—ted, f.—fe, 1) cső- 
dülés, összegyüles; 2) pályázas 
(hivatalra); csöd, pályazat (hi- 
vatalra); 3) /ker) ecsöd, hitele- 
zok összejövetele, v. csödülete. 
Eoncurdbewerbung. die ; csödület ut- 
jani folyamodas. 
Goncursedict, das; esöd hírdetmény. 
Goncurseröffnung, die; 1) palyanyi- 
tás; 2) esödnyitäs. 
Goneursimafle , 
gyon, esödtömeg. 


ie, esödületi va- 


Goncurdprogeh, der; esödületi pör, 
esödpör 

Gondemuiren, ces. elmarasztalni, 
elitelni. 


Eondenfator, der; süritö ; /Atan) vil- 
lamstritö. 

uam die; sürites 

Kondenfiren, cs. süritni. 

Gondedcendenz. die; — — 

Condition, die; 1) föltét, föltetel, 
kikötés; 2) (a. m. Zuftand) élet 

" neme, állapot ; 3) szolgálat, szol- 
gálati hely. 

Gonditionell, föltételes föltétel alatti; 
—, ih. föltetelesen, föltetel alatt 

Gonpditioniren, A. szolgálni, szol- 
gälätban lenni. [räsz. 

Gonbitor, der; 4 — (—en; cuk- 

Condolenz, die; 1) fajlalas, szäna- 
kozäs; 2) /a. m. Belleidebezeuaung). 
sajnälat-jelentes. 

Gondeliren, A. sajnálni, fajlalni, füj- 
dalmat v. szänakozäst jelenteni 
(mis szomorú esetén) 

Condor, der; £—d; fállattj kon- 
dor, grif-keselyü. 

Gonduct, der; 1) kiséret; 2) halotti 


pompa. 

Gonducteur (ode. kondüktör), der; 

, t— d, vitelnök (hajun, 

gyorskocsinj 

GConduetor, der; 4—éd, t—en; 1) 
fttanj villamvezető; 2) (gazd. 
bérlő, bérbefogadó v. vevo 

Gonduite (oder... vit),die, magavise- 
let, änviselet. 

Conduitliſte, die, erkölcs v. maga- 
viseleti jegyzék, viseletrajz 

Gondnloma, das; (kart) fügöly. 

Gonfest, dad; 6.—8, 1.—t; csemege, 
ceukräsz-siitemeny. 

Gonfectbüchie , Confectſchale, 
csemege tartó 

Conferenz, die: értekezés, tanako- 
das, tanácskozás, /mint tar) 
értekezlet, tanäcskozväny 

Gonfereniminiiter, der; tanácskozó 
minister 

Gonjeriren, es. 1) tanakodni (ik), 
értekezni ők); 2) egybe v. üsz- 
szevetni, összehasonlítani 

Konferve, die, /nt.) vizfonál. vizi 
fonál, nyikon 


Me; 


b) vallás, vallomás, 
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vallästetel; 2) hitvallás; Bugér 
burger —, ágostai hitvalläs, az 
ágostai vallästetelt követök; 3) 
bungyönäs, bünvalläs; 4) valläs- 
ágozat. 

Confeſſſonarius, der; gyóntató pap 
v, atya, lelki atya. 

Confeſſſonsverwandte, der; hitfel, 
hitsorsos. 

Gonfidenz, die; bizalom, bizodalom. 

Gonfinium, das; veghely, veg- v. 
határvidék. 

Gonfirmand, Der; bérmálandó (a 
katholikusoknál) ; ís rotestan- 
tusoknál) beavatandó (ki először 
járul az úrvacsorához). 

Confirmation, die; 1) megbizonyi- 
tás, megerősítés; 2) bérmálás, 
kézrátétel (a katholikusoknäl) ; 
beavatás (a protestantusoknäl). 

Gonfirmiren, cs. 9 megbizonyitni 
v. megerösitni; 2) bermälni; be- 
avatni a keresztény vallásba. 

Confiecation, Die; elkobzás, elfog- 
lalás , lefoglalás. 

Goufisehren, es. el-, lefoglalni, le- 
tärtoztatni (törvenyesen), elko- 
bozni; jemands Güter —, valaki 
jószágat lefoglalni. 

Gonfitent, der; bunvalló, gyónó. 

Confituren, f. nádmézcsemegék, be- 
főzött gyümölcs. 

Gonfiturier (ode... türie), der; cuk- 
räsz, cukormives, 

Gonfliet, der; b.—ed, —E, L—t, üt- 
közes, összeütközés; összeüt- 
küzet, 

Gonföderation,, die; szövetkezés, 
frigykötes ; /mint tárgy] szövet- 
ség, szövetkezet 

Cnnfóbderirt, mn. szövetkezett , szö- 
vetséges, frigyes 

Conform, mn. egyező, megegyező, 
szerintes (a. m. übereinjtimmend); 
—, ih. egyezöleg, szerint. 

Konformation, die; 1) alakzat; 2) 
alkalmazkodás hozzá illeszkedés. 

Gonformiren, cs. szerintézni, al- 
kalmazni, szabni (valamit mäs- 
hoz), hozza illeszteni. 

Gonformiit, der; 6—en, t.—en, köz- 
vallásszerűek (Angliában). 

Gentormitat, Die; szerintesség, egye- 
zoség, egylormaság. 

Gonfromation, die, 1) egybe v. 
összehasonlitus, összevetés; D 
szembeallitas, szembesítés. 

Gonftontiren, cs 1) egybe v. össze- 
vetni, egybe v. összehasonlitni ; 
2) »zembeallitni, szembesitni. 

Konfundıren, es. összezavarni , za- 
varba hozni; tévedésbe hozni, 
megtéveszteni, 


| Confug, mn. zavart, össze-, meg- 


zavart; meghaborodott megre- 
mült; tébolyodott; ich bin völli 
—, eszem sincs helyén; —, ih 
Összezavarva, megzavartan. 

Geniuiten, die; 1) zavar, zürzavar; 
zavarodas, zavarck; 2 (ker. 
szemelyegyülds (midőn hitelező 
es adós azon egy személyben 
egvüll. 

Kongeneriidh, mr. egy nemzedekiü, 
köozszurmazatu 


Eon 





Eon 


Gon 





lás, tódulás (p. o. vértorlódás v. 


Gonjervatorium, das; zenede. 
Gonierve, das; 1) befőtt v. eltett 


Gongeftion, die; 1) torlódás, tolu- ! denne mn. fentarto. 


toluläs v. töduläs) ; 2) szoruläs. 
Gongeitum, das; televeny. 
Gonglomerat, dad; b.—es, —, L.—t, 
fásványt msz.) görgyület; gyül- 
vény. 
Gongregation, die; társulat, egye- 
sület, —— gyülekezés ; gyü- 
lekezet; külön. gyüles, megye- 


gyűlés. 

Gongreh, der; d,—efles, .—ffe, gyü- 
les, fejedelmek gyülese. 

Gongruent, mn. összevágó , Össze- 
üto, egyezetes. 

Gonaruum, baé ; er illeték. 

Goniferä, £. (nt) tobzosok. 

Goniih, urn. küpdad, kúp-alaku ; 
—t Eection, küpmetszet, kúp- 
szelet. 

Gonicum, dad; /nt,) bürök. 7 
Gonjectur, die; 2.—en, gyanitäs, 
hozzävetes, sejtes. z 
Gonjecturaltritit, die: hozzäavetö- 
v. veleti iteszet. , 
Gonjugation, die; /nyt hajlitäs, 
hajtogatas. . 
Gonjugiren, es. (nyt) hajlitni, haj- 

togatni. 

Gonjunction, die; 1) összekötes ; 2) 
fnytj kötszó. 

Gonjunetiv, der ; /nyt) foglaló (mód). 
Conjunctut, die; 1) viszonylat; kö- 
rülményezés ; 2) /bt.) izesülés. 

Genjuration, die; összeesküvés. 

Gonnrrion, die; egybe-, összeköt- 
tetés ; ismeretség. 2 

Gonnivent, me. engeteg, elnéző. 

— , die; engetegség, el- 

zes, 


rak-ismerveny, raklevel. 

Conrad, in. Karad /finev). 

Gonradöhlume, die; Gonradéfraut, 
dad; (nt) bogyöslinka, kevelyfü, 
ver-ontöfu. 

Gonrector, der; tärs-igazgato. 

Gonieribiren, es. összeirni; külön. 
összeirni katonaällitäs végett; 
innen: katonát szedni. 

Gonferibirte, der; összeirott; ujonc. 

Gonfeription , die; 1) összeirás ; 2) 
div. ért. katona-fogdasas. 

Confetriren , es. föl-, megszentelni, 
beavatni. 

Conſectatium, dad; következtetés ; 
(mint tärgy) folyadék, követ- 
kezmény, 


Gonjenior, der ; tärs-esperes. 


Confené , der; megegyezés , jüvä- 
hagyás; ráállás, helybenhagyás ; 

edelem. 

Confentíten, k. egyet-erteni, meg- 
egyezni. 

Gonitauent,, mn. következetes ; —, 
ih. következetgsen. 

Conſequenz. die ; 1) következes; 2) 
/mint tdray) következek, kö- 
vetkezet, következüseg. 

Confervation , die; megtartás , fen- 
tartás ; tartogatás, kimeles. 

Gonfervationébrille , die; szemki- 
melö üveg, szem-üveg. 


| 


gyümölcs; 2) (a gyögyszere- 
szeknel} tartväny. 

Gonferviren, cs. meg-, fentartani, 
ondviselni, gondját viselni (va- 
aminek); &pen tartani. 

Gonfignation, die; 1) füljegyzes, 
összejegyzés ; (mint tárgy) jegy- 
zemény, ie zék; 2) pecsete- 
les, lepecseteles. 

Gonfigniren, es. 1) föl-, összeje- 
gyezni, Öösszejegyezgetni, 2) le- 
ecsetelni. 


Gonfilium, das; tanács, tanäcs-üles 
vV. es. 

—2 mn. sürü, tömött, össze- 

Gon ‚die; 1) összeállás ; 2 

összeállóság, tömöttség, zomok- 

ság, süreg; 3) állap. 

Gonfäorialafeffor. der, szent-szeki 

ülnök. . 

Gent orialprafident, der, szent-szeki 
eln 

Gonfiftorialrath , der; 
tanácsos. 

Gonfiftorium, dad; egyhazi tanács, 
szent-szék. 

Gonjolation, die; vigasztalás, vigasz. 

Gonfote , die; (a. m. Ktagſtein) 
pockö. 

Gonfolidiren, es. 1) állósítni, u 
ällapitni, megszilärditni ; ) 
összitni, egybesitni. 

Gonfolidirt, mr. megállapított, álló ; 
—e Schulden eines Staates, álló 
v. allösitott országos adósságok. 

Gonfold, die; 7. Allam-utalvänyok 
biztos országos jövedelmekre. 


— 
s 


szent-szeki 


(rnyt) mássalhangzó, tärshang 
Conſonanz, die; (nyt) egybehang- 
zás, jó hang. 
Gonfort, der ; társ, bajtárs 


ba-, mutatványlap ; előrajz 
Gonipiration, die, összeesküvés 


(hajókon) 


Gonftabelétammer , die; tüzerszoba | . 
ı Gontemplativ,mn. szemlélődő szem- 


(hajökon). 
Gonjtantinopel, tr. Konstantinápoly. 
Gonjtantinapolitaner, der; konstan- 
tinäpolyi. 


: Gonftatiren, cs. megállapítani ; meg- 





i 


erősíteni, megmutatni, bebizo- 
nyitani, bizonysagra emelni. 


ar" pP! tl ion, Die; csi t, csil- 
Gonieilpräfident, der; mininter-elnük. | Sonhelation bie; csillagzat, csi 


lag-állás. 

Goniternation, Me, remüles, zava- 
rodás, zavar, megduobbenes, el- 
hüles, megestmes. 

Coſterniten, cs. megzavarni, meg- 
döbbenteni, leverni, elremitni, 
elcsüggeszteni 

Gonfternirt, mr. megdöbbentett, el- 
hült (valamibe), 

Gonjtante , Die, 
gyüles. 

Gonftituiren, es. 1) megallapitni; 
2) rendelni, 3) alkotmanyozni. 

Gonjtituirend, mr. alkotmanyzo. 

Gonjtitution, die; 1) alkotmany ; 2) 
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alkotmányozó 


(Conftrutren , 


rendelet, rendelmény; 3) alka 
testalkat; er hat eine gute —, j 
testalkatu. 


Gonftitutionalidömus, der; alkotmás 


*—*— 
Gonititutionell, mn. alkotmányos, 
alkotmänyszerü. 


Gonftitutionsmwidrig, ma. alkotmány. 


ellenes. 


Gonflitutivum, das; állomány; al- 


katrész, 


Gonftruction, die; 1) összeállítás 


v. rakás ; 2) szerkezet, alkat; 3) 
ínytj szóelrendezés, szórakás, 
szószerkezet, szölüzes, szöfüzet 
es. 1) összeällitni, 
összerakni ; összealkotni, össze- 
szerkeztetni ; 2) szókat üssze- 
rg mondast szerkeztetni szök- 


ol, 

Gonful, der; &.—#, .—n; 1) con- 
sul, tandcsfö, polgármester; 2) 
ügyvivő, ügytiszt (kereskedésre 
ügyelő követje egy nemzetnek 
a másiknál). 

Gonjulat, dad; consulság, tanács. 
elnökség ; ügyvivőség. 

Gonfulant, Der; 6.—en, £.—en, 
ügyvéd. 

Gontuliren, cs. tanácsot kérni (va- 
lakitöl). 

Gonfulatton, die; tanakodás, ta. 
näcskozäs; külön, gyógytana 
Gonfultiren, cs. tanakodni fik.), ta- 

nácskozni fik.). 

——— der; fogyasztó, emészto. 

Eonjumiren, cs. fogyasztani, eme&sz- 
teni, föl-, elemészteni. 

Gonfumozjoll, ber; fogyasztási vám, 
bevitelvám. 


Gonnoffement, der; hajófuvarlevél, | Gonfonant , der; d.—en, L.—en; en die, fogyasztás. 


Gonjumptionfteuer, die; fogyasz: 
tási adó. 


| Gontagion, die, (kórt) ragály, mé- 
tely. 


! Gonipeetus, der; 1) ätnezet; 2) prö- | Gontagiöd, mn. ragadós, ragályos, 


—— —t franfbeit, ra- 
galyos nyavalya, ragály. 


Gonipiriren, %. összeesküdni (ik). | Gontant, mn. (ker) kész pénzben, 
Gonftabel, Gonftabler, der; tüzer: 


" Gontemplation, die; szemlöledes, 


kesz penzen. 
szemlelkedes. 


lelkedo. 


; Gontenance /ole. Kont'nänsz), die; 


önmerseklet 


| Gontentiren, es. kielégiteni. 
| Gonterfei, dad; arckép, festemeny, 


hasonmás. 

Conterfeien, es. arcképét levenni 
(valakinek), festeni, leieszteni, 
lemásolni. 

Gontejlation, die; 1) bizonyítás, bi. 
zonyläs, bizonygatäs, erusites; 
2) per elvállalása. 

Gonteitiren, es. 1) bizonylani, bi- 
zonygatnig erösitenı; 2) a per 
érdemet elvállalni. 

Gontert, der; beszédtartalom , szó- 
veg, szuszöveg, foglalat. (let 

Gentignation, die, emelet, ház-eme- 

Sontiquität, Die; érintkezés, össze- 
érés, egymás mellettiseg, tö- 
szomszédság, (föld 

Kontinent, der, hb.-d, f.—e, száraz 


Eon 


Eon 


Con 


I —————— — 


Gontinental, mn. szárazföldi; — 
Spftem, szárazföldi zärrendszer. 

Gontingent , dad; bed, —E, (—t, 
jutalék, hadijutalek. 

Gontinuativ, mn. folytatólagos; 
—, ih. folytatölag, folytonosan, 
folyvást. 

Gontinuiren, es. folytatni. 

Gontinuirlich, mr. folytonos , foly- 
västi; —, ih. folyvást. 

Bonto, der; £. Conti, (ker) 1) szäm- 
la,ärjegyzek; 2) számvitel (köny- 
vekben) ; hitel, hiteljegyzek, ro 
vás (p. 0. dad acht auf feinen —, 
az ő rovására történik); auf — 
nebmen, hitelbe venni, roväsra 
venni ; 4 —, (valaminek) fejében, 
leroväsul. 

Bontobuc, dad; /ker.) szämlakönyv, 
hiteljegyzö könyv, számvitel 
könyv. 

Gontocourant fole. ... kurän), —: 
corrente, fker.) folyó számla, 

. folyó számvitel. 

Tontofinto, der; (ker.) költött szám- 
la, eloszämla, elöleges számla. 
Gontor, dat; 9.—é, 1.— e, iroda, 

irö-szoba. 

Gontorift, der; irodás, 

Sontortunde, Mc; iroda-isme, iro- 
däszat. 


Gontormiifenidhaft, Pie; irodatuda- 
lom; iroda-tudomäny. 

Gontour (ole. Kontúr) , der; kör- 
rajz; vázolat. 

Bontrabande, Eontrabandiee, 7. Gon: 
trebande x. 

Gontract, mn. béna, nyomoruült, 
nyomorék, zsugorodott 

Bontract, der; b.—et, —8, f.—t, 1) 
kötés , szerződés , alkukötes; 21 
fmint tárgy] kötmény, kötött 
egyezés; 3) kötlevél, köteleze 
iras , kötvény , kötelezvény; al- 
kulevel. j 

Gontractil, mg. hüzödekony. 

Gontractmäßig, id. alkuszerint, 

. szerzodés szerint. 

Gontradiction, die; ellenmondäs, 

Gontradictor,, der; 1) ellenmondö; 
2) szämlavizsgälö fa. m. Red: 
nungdrevident) ; 3) csödgonduok, 
tömeggonduok. 

Gentradictortich, mn. ellenmondatos, 
ellenmondati. 

Gortrabos, der; viszonjegyber, vi- 
szonjegypenz, viszonhitber. 

Gontrabent, der ; szerződő, alkukö- 
Fr szerzudufel, kütofel, egyező- 
el. 

Bontrabiren, es. szerződni (ik), 
kötésre lépni, kötést tenni; al- 
kut kötni. 

Gontrair /olr. kontrér) , mn. ellen- 
kezo, ellenzetes, ellenes; au —, 


Gontraproteft, der ; előzői óvas, el- 
len-ovat. 

Gontrapunft ‚der ; /zene.) hangtüzes. 

Gonträr, mr. ellenkező, ellenzetes, 
ellenes; —, ih. ellenkezőleg, el- 
lenkezökep. 

Gontrafigniren, cs. ellenjegyezni, 
ellenorkep aläirni. 

Gontraft, Mr; b—td, —E, 1.—t, el- 
lentet, ellenzetesseg, ellenkezet, 
ellentiseg; einen ſchönen — bit 
den, jól összeválasztott ellenke- 
zet által szépen kitetszeni ee: 

Gontraftiren, A. ellenkezni /ik.), e 
lentiségben lenni, ellentétben 
állani ; elütni. 

Gontrcadmiral, der; //aj) tengeri 
alvezer, fideg) ellenadmirál. 
Gontreband, ma. tiltott, tiltott wi- 

telü. 

Gontrebande, die; 1) tilalmas v. til- 
tott portéka, dug-äru, vak-áru ; 
2) csempészet, csemp; 3) Últott 
áru elvétele, lefoglalása , elkob- 
zás, äru-elkobzäs, 

Gontrebandier, der ; dug-árus, vak-á- 
rus, csempész. 


Contrebaß, der; 1) mély alhang; 
2) brúgó, gordon. 

Gontrebatterie, die; (Al) ellentüz- 
telep. 

Gontrebefebl, der; ellenparancs. 

CGontrebillet, das; ellenjegy. 

Gontrefort. der; sarokfal. , 

Gontremaraue, die; ellenjegy 

Gontremine, die; ellentöltveny; el- 
lentüz-akna. 

Gontremineur fol. 
ellenkimlö. 

(ontreordre, die; ellenparancs. 

Gontrerevolution, die; ellenforra- 
dalom. 

Gontrefcarpe, die; feröd.) elölejte, 
külső ärok-eresz, ellenpart, tül- 
rész. 

Gontrefiant /olv. 
jel-adás. 

Gonttetang. bér; sortäne, 

Gontribuent, der, adózó, adófizető. 

Gontribuiren, es. 1) adózni (ik), 
adót fizetni; 2) járulni /hoz, hez 
pénzzel). 

Gontribution, die; 1) adózás ; /mint 
tárgy] adó; külön. hadiadó, sarc; 
2) jarulék. 

Gontrolle, die; ellen-örködés, ellen- 
számolás ; (mint tárgy] ellen-ör- 
seg. 

Gontrolleur folv. lör), der; el- 
len-or; ellenszämolö; fker) el- 
lenkönyvezö. 

Gontrolliren, es. ellen-örözni, ellen- 
orködni /ik), ellen-ügyelni. 

Gontroverd, mn kérdéses, pörös. 


... minör), der; 


...szing). bag; 





veszteglő, veszteglöhäz, vesz- 
teglö intézet, veszieghäz. 

Gontumaziten, A. cs. veszlegeltet- 
ni; 8. k. vesztegelni, veszteg 
időt tartani, 

—— die; veszteg-idö. 

Gontur, 4 Gontour. 

un die; nuköntös, 

Gontufion, die; vakseb, vak-ütes, 
zúzódás. 

Conus, der; kúp. 

Gonvalescent, der; lábadozó, fäl- 
labhado. 

Gonvaletcen;, die; läbadozäs. 

Gonvallaria, die, (mt) —— 

Gonvenabel, mn. illő, illetes ; —, ih. 
illoleg, illökep. 

Gonventeng, die; £.—en, illem, ille- 
a. illőség , illendőség, ille- 

ék. 


Gonveniren, 4. 1) illeni fik.), összeil- 
leni /tk.J; ed convenirt mir, inyemre 
v. kedvemre van; 2) megegyez- 
ni fik.) 

Gonvent, der; 5.—$, t—e, 1) gyü- 
lés, összejövetel, gyülekezet; 2 
zárda, szerzetház, flat.) klastrom. 

Gonventifel, der ; titkos gyűlés, zu- 
golygvüles ; magánházaknáli val- 
lässzerü gyülekezés. 


Gonvention, die; 1) egyezés, egyez- 
mény, egyessög, szerződés, al- 
ku, szegodés ; 2) (gazd.)termeszt- 
menyfizetes. 

Gonventionell, mn. 1) egyessegi, 
szerződési, köz-egyezesi; 2) be- 
vett, küzszokasban lévo; —, ih. 
szerzödesileg, köz-, v. bevett 
szokás szerint, 

Gonventionsfuß, der; megállapított 
penzläb. 

Gonventiondgeld, dat; Gonventions- 
münge, die; ezüst v. pengő pénz, 
egyezés szerinti pénz, , fó pénz. 

Gonventual, ders 4.—é, L—en‘, 1) 
szerzetes; 2) kanonok. 

Bonvergent, mn. összetartó, össze- 
térő, összellö. 

Convergenz. die; b.—en, összetartás. 

Convergiten, k. összetartani, össze- 
térni. 

Gonvergirend, . Convergent. 

Gonverlation, die; d.—en, társalgás, 
tärsalkodas, beszélgetés, mulatás 

Goniervationslericon, dat ; társalgási 
szótár, közhasznu eimezeltär v 
ismeretek tára. 

Gonfervationsiprace, die; társalgási 
nyelv. 

Gonverfiren, A, tärsalgani, tärsal- 
kodni /ik.); beszélgetni, mulatni. 

Gonvertit, der; 4b—en, f.—tn, meg- 
térült, megtért (a. an. der Belebrte); 
áttért. 


Gontroverie,, die; velekedés, vita- | Gonver, ma. domború, dombordad, 
kodäas, vitatkozás; /minf tárgyi | Gonverität, die; dombor. 
vita, vitäly; Ani/ön. hitvita. | Gonvict, der; 1) köz-asztal, szabad- 
Gontumatia, Die; /ftudj makacs- asztal; täpläny, (ely intezet, 
sig, megatalkodotisäig. | melyben növendékek täplältat- 
Contumaz, die, 1) veszteglés; — | nak); 2) étterem, ebédlő-szoba. 
balten, vesztegelni, veszleg-idot " Gonviction, die ; (ud) elmarasztás, 
tartani; 2) vesztegzár; 3) vesz- marasztaläs, 
tegló hely; 4) térd / makacsság, | Gonvineiren, cs. fttud) elmarasztani, 
Gontumazanftalt, 6 ontumazbant,dag, | — elmarasztalni. 
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ellenkezüleg, söt inkább. 

Vontramanditen, cs. visszahúzni 
írendelesti. 

Gontraponiren , es. ellentételezni; 
ker.) hibát kiegyenlíteni ; ellen- 
besitni. 

Tonttapoſition, die ; ellentétel ; (ker } 
hiba kiigazatäsa (könyvekben); 
ellenbesıtes. 


Eon 


Con 








Tenvei (olv. , . . , von), dad ; kiséret, 
örkiséret, 

Gonvolut, dad; tekercs, csomó, gön- 
gyeleg, nyaláb. 

Gonvolvulus, ber; /n£.) szuläk, fo- 
Iyöfü, szölövesztö, iszapfü. 

€onvul n, die; (kört) vonaglás, 
ringódás , rángatódzás, rángás. 

€onvulfivifds, mn. vonagló, rángo- 
dó, rángatodzó. 

Gonyza, die; /nt.) kónizs. 

Goordinata, die; 4. — ten, /mt.) ösz- 
rendező. 

Loordination, die; egyberendezés, 
összesorozás, rendezés. 

Goordiniren,, ca. egyberendezni, 
összesorozni, rendezni. 

Goorkinirt, mr. mellörendezett, egy- 

dezett, összesorozott; azon 
rendü, egyrendü (ellenkezöje: 
alärendelt). 

Copenhagen, in. Kopenhäga (Dän- 
ország fővárosa). 

Goperta, die; boriték. 
epialien, £. mäsolatber., 

Copie, die; £—n, más, másolat; 
eine — verfertigen, lemásolni, mä- 
sät venni; pärban lefesteni. 

Lopitbuch. das ; mäslökönyv, mäs- 
latkönyv. 

Copiren, es. lemásolni, másolni, 
mását venni; leírni, ät-irni. 

Copirmafdsine, die; máslógép. 
opiſt, der; 4.—en, t.— en, leiró, 
masoló, másnok, tisztázó. 
opulation, die ; 1) egyesítés, össze- 
kapcsolás , összekötés ; 2) eske- 
tes, összeesketés , összeadás, (a, 
m. Trauung); összekelés, es- 
küves (a. m. Bermäblung); 3) 

(gazd) äg-oltäs. 


einen — ziehen, hatärvedö sere- 

get ällitni; 2) pärkäny-ör, ör- 

vonal. vány. 
Corduan, der; 4—6, £—n, kordo- 
Gordula, tn. Kordulya (nöner). 
Goreopfis, der; /nt.) magszigony. 
Goriander, das; koriändrom. 
Gorianderfaft, der; koriandromle. 
Gorintben, die; £. apró szölö, 
Gornae, der; elefantvezetö, 
Gornea, die; (df) szaruhártya. 
Gorneliu®, tn. Kornél (finevy. 
Gornellbaum, Gomellfirihbaum, ber; 


(nt) somfa. 

Gornellfirfche,, die; som. 

Gornet, der; lovas zászlótartó, 
zäszlötiszt. 


Gornette, die; lovas zászló. 

Gorniche (o/e. Kornis), die, pártá- 
zat (oszlopon). 

Bee, die; /nt. mss) bokréta, 


Gerollarium, dad; folyadék, folyo- 
mäny, következek. 

Goronilla, die; kornilla. 

Gorporal, der; 4—é, t—e; (At) ti- 
zedes, káplár; — von Tag, na- 
pos tizedes v. käplär. 

Gorporalihaft, die; käplärsag, 

Gorporation, die; testület. 

Gorporeität, die; testesseg, tagos- 


ság. 

Gorps (olv. kor), dad; /Aht.) test, 
hadtest, sereg-osztály; ein — Rei: 
terei, egy sereg-osztály lovasság. 

CGorpdarzt, der; (At) kar-orvos. 

Gorpscommandant, der; /At) test- 
parancsnok 

Gorpd de Garde, dad; örtanya. 

Gorpulent, mn. testes, vaskos. 


‚ Korpulens. Diestestesseg, vaskossäg. 


epuliten, cs. 1) egyesitni, össze- 


foglalni, összekapcsolni; 2) üsz- 
szeesketni, összeadni ; 3) (yazd) 
ágra oltani. 

Goauet (ol/w. koket), 
tetszelgö, kacérkodó. 

Eoquette (oZe. kokett), die; .—n, 
kacér, ledér, tetszöbuja, tetszelgo. 

Goquetterie, die; tetszeskedes, tet- 
szelges. 

Goquettiren,, A. kacérkodni fik), 
tetszelkedni fik.), tetszelgeni. 
Goralle, die; 74—n, fallatt) buräny, 
fideg) kláris; die edle —, piros 
burany {sugär-ällat a habarcok 

osztalyäböl). 
Üorallenartig, zen. buränynemü, bu- 
ränyfele, 
Goraflenfang, der; buränyäszat, 
Gorallenfifcher, der; buranyäsz. 
Corallenihwamm, der ; (ni) bokros 
palinka. 
Eoralientbier, das; Yallatt.) buräny. 
Coram előtt; külön. előttem; szój.ad 
— nebmen, szóra venni, jól elö- 
venni, lehordani. 
cramifant, der; előttező előttemező. 
oramifiren, cs. előttezni, elütte- 
mezni, 


mn. kacér, 


erdat, mn. szíves, egyenes, öszinte. 
Lerdiei. mn, szíves; bizalmas, 
Adialität, die; szívesség, egye 
nesség, bizalmasság. 

don, der; 1) őrvonal, zárvonal; 


Cotpus, das; 1) test; 2) betük neme. 

Corpus delicti, das; find) bünjel, 
büntirgy. . 

Gorpusjurie, dad; törvenytaär. 

Gorpudlettern. Gorpusfchrift, die; 
ínyomdj kisebb betük. 

Correct , ma. tiszta , hibátlan ; —, ih. 
hibátlanúl. 

Gorrectheit, Die; helyesség, hibát- 
lanság. 

Cortection, die; javítás, igazítás. 

Gorrectiondbaud, das; fegyház, fe- 
nyitöhaz. 

Gorrector, der; javitnok, jobbito, 
hiba-nyomozö. 

Gorrectur, die; 1) javitek, hibaiga- 
zitäs (könyvnyomtatasban)}; einem 
die — eines Budres übertragen. 
valakire a kinyomatandö könyv 
hibaigazitäsät bizni ; 2) javitek-ıv. 

Gorrecturbogen, der, javitekiv. 

Gorrelation, die; viszony, viszony- 
zat, küzvetites, 

Gorrelativ, man. viszonylagos ; —, ih. 
viszonylagosan. 

Korrent, mr. folyó. 

Gorrepetition, die; pöt-oktatäs. 

Gorrepetitor, der; pot-oktato. 

Gorrespondent, der; 1) levelező; 2) 
(ker) tözspajtäs, üzertärs, 

Gorrtsponden;, die; 1) levelezés, 
levelvältäs; 2) közlekedés, 

Gorrespondiren, k. 1) levelezni, le- 
velezésben állani ; 2) megegyez- 
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ni, megfelelni; 3) befolyással 
enni. 

Gorridor, der; tornác, pitvar, folyosó. 

Gorrigiola, die; gúzs-inda. 

Gorrigiren, cs. javitni, jobbitni, 
igazitni. 

Gorrofiv, mr. maró. 

Gorrumpiren, es. 1) megrontani (a. 
m. tale 2) meghamisitani 
(a. m. DVerfälichen) ; 3) megvesz- 
tegetni (a. m. Bejtechen)- 

Gorrupt, an. 1) romlott; 2) hami- 
sitott; 3) vesztegetett. 

Gorruptibel,, mn. 1) romlekony; 2) 

esztegethetö. 

Gorruption, bie; 1) megrontäs; 
benh. romlás; /mint tárgyi vesz- 
tegültseg. 

Gorfar, der; d.—en, L.—en, tengeri 
rablö, kalöz. 

Gorfe, der; 6—en, b.—en, korz, 
korzikai. 

Goriet, dag; 5.—#, £.—#. mellenyke, 
váll, derekra való (asszonyi kön- 
tös). 

Gortuje, die; nyakperec. 

— die; £.—n, naszád, gyors- 


Gorymbiterä, £. (nt) csomötahozök. 

Gorpmbus, der; nt.) csomöta, sá- 
tor (a. m. Doldentraube). _ 

Gorpphäug, der; 1) karvezető, kar- 
vezér; 2) pärtfünök , elöcsahos, 
elökolompos. 

Gofchenille, 7. Gocenille. 

GSofinus, der; (mt) pötkebel. 

Godmas, in. Kozma /finen). 

Godmeticum, das; szépítő, ken- 
deszer. . 

Gosmetiih, mu. szépítő. . 

Gosmograpbie, die; vilägreiräs, vi- 
lägrajz. 

Gosmopolit, der, világpolgár. 

Gosmopolitiih, mu. vilägpolgäri, 
vilagpolgarzati. l 

Gosmopolitismud, der; vilägpolgä- 
riság, vilägpolgärzat. 

Gojtnig, in. konstane /vdros). 

Gortum, das, 4.— 6, .—t; 1) jelmez, 
viselet, öltözet; 2) szokás. 

Goteletts, die; £ sült oldalszeletek, 

Goterie, die; zárt, tärsaskör, zárt 
kür, zárt társulat v, társaság, 

Cothurn, ber; db, —$, 2, 1) 
szekernye, nehéz sarú; 2) dem. 
ért. komoly szini nyelv ; komoly 
színjáték. 

Cottillon, der; füzertäne. 

Gotoniren, es. /Aaj) oldalazni. 

Wotonirung, die; (Aaj) oldalazás. 

Kotnledon, der; (nt) szik. j 

Goujonniren, es.zaklatni, piszkolni. 

Gouleur (oe. kulör), die; szim. 

Couliſſe, die; szinfal. 

Coup /olv. küh), der; vágás; fo- 
gas ; vonás; — d'etat, allamesin 
(a. m. Staatejtreid). ni. 

Goupiren, es. ——— emel- 

Goupon (olv. kúpon), der; 1) sze- 
let; 2) ker.) kamatlevelke, ka- 
matszelveny. N 

Gour (o/e. kür), die; udvarlás; fideg.) 
kurizäläs ; die — machen, udva- 
rolni, edelegni, fideg.) kurizaln;, 


Con 


Ere 


Eul 








Courage (olv. kuräzs), der; bätor- | Greditiren, es. 1) /ker.) hitelezni 


ság, v. 
Gourantgeld, das; /ker) forgó v. 
fo an lévő pénz. 
Gonrbette (olv. kurbett), die; iv- 
szökés. 
Courier, der; 9—46, Le; futár, 
futnok ; hírnök , hirvivö, 
Gourierpferd, das; futärlo. 
— t. nagy saruk, kurir- 


saru 
—— der; udvarló, ideg. ku- 


rizáló. 

Gours (olv. Kursz), ber; b.— cé, 
t— e, 1) (ker.) folyam, folyamat, 
ge am, penzbecs, árfolyam; 

forgás , forgalom, keringés; 
dat Bold bat einen hoben —, nagy 
ára van az aranynak; 3) külön. 
tanfolyam. 

Gourfiren (olv. kurzirn), k. forogni, 
kerengni, forgásban lenni. 

Gourétare, die; (ker.) alkaszdíj, al- 

— = zek. 
vurézettel, der; /ker.) folyamjegy- 

Gourtage (olv. Kurtäzs), die; 1) al- 
kuszdij; 2) alkuszsäg. 

Eourtie® (olv. Kurtie), der; alkusz. 

Gourtine (odv. kurtine), die; kö- 
zepfal. Ber 

Eourtinenenwinfel, der; közepfal- 

Eourtoifie (olv. kurtoazi), die; lo- 
vagiassig, udvariasság. 

Eoufin (olv. Kuzén), der; Aunoka 
testvér (unokabätya, unokaöcs). 

Goufine (o/v. kuzin), die; nöunoka 
testvér (unokanene, unokahúg). 

Couvert (olv. kuver), dad; b6.—ré, 
t.—t; 1) boriték, levélboríték; 
2) teritmény, teriték (asztali ké- 
szület egy személyre). 

Gouvertdede, die; ágyboriték. 

Gouvertiren, es. boritökozni. 

Goralaie, die; /kört.) esipfajdalom, 
esipzsäba. 

Grambe, der; /nt.) tátorján. 

Graniologie, die; koponyatan. 

Granoffopie, die; koponya fürk&szet. 

Grafid, die; /nyt.) elegyüles. 

—— die; (nt) pozsga. 

Graffulacea, 2. (nt) zömökek. 

Gratäqud, der; /nt) galagonya. 

Crater, der; 5.—#, tüzhänyo hegy 
torka v. nyiläsa v tölcsére, kat- 
lan, ömör. (kötő. 

Gravate, die; nyakravaló, nyak- 

Creation, die; leremtes. 

Greatur, die; 4—en, teremtmény. 

Greche (olw. Kres), die; bölcsöde, 
kisded-äpolda, 

Gredenz, die; csemegetär, 

Gredenjen, es. megızlelni, izelgetni, 
poharat töltögetni, 

Gredenger, der; előreizelgető, pohär- 
nok, pohaärtölts. 

Gredenzteller, der; szolgáló tál, táca. 

Gredenztijdbb , der; pohárszék, cse- 
megetár. 

Gredit, 
fker.) hitel; er bat—, van hitele, 
van embersége; 2) (mint eselek- 
veny) hitelezés; 3) követel (uz- 
leti könyvekben). k 

Greditbrief, der, /kerJ hitellevel, 
hitllevel, 


(valamit) megemberelni (valakit); 
2) követelésbe tenni v. irni, kö- 
vetelbe irni (üzleti könyvben), 
adottazni, hitelbe tenni, bírosítni. 

Creditiv, Creditivídreiben, das; bi- 
zomänyi level, bizománylevél, 
megbizö level, bizo vány. 

Greditor, der; d.—en, .—en, hitele- 
zu, követelő, kölcsönözö, köl- 
esön-ado. 

Greditieite, die; (ker. követei-oldal 
(üzleti könyvben), 

Creditweſen, dad; hitel-ügy. 

Gredo, dad; hiszekegy, hitvallomäs 
(a misében). 

Gredulität, Die; hiedékenység, köny- 
nyenhivöseg, hivékenység, hi- 
székenység. 

Greiren (olv. kre-iren), es. tenni 
(valamive), alapítani (valamit). 
Gremortartari, der ; fot.) borkö, bor- 

kösavas hamag. 

Greo e, der: b.—n, £—n, kreol (Eu- 
röpai szülék magzatja Amerikä- 
ban). 

Crepiten, 4. gebedni, meggebedni, 
megdögleni (ik). 

Crepis, der; (nt) aszäsz. 

Crepon. 2. krepp. 

Grepudcular, mit, szürkületi. 

Grescentius, der; Kereskeny /finer). 

Creſſe, 4 Kıeffe. 

Greticue, der, ugratö (versläb (-v-). 

Gietin, der; talöka, hülye. 

Cretinismus, der; talökasig, hü- 
lyekór. 

Grida, die; /ker.) bukás, tönk, esõd. 

Gridal, mr. fker ) bukási, csod. 

Cridamaſſe, die, (ker) esödtömeg. 

Gridvatarius, der; /ker.) bukott, 
tönkre jutott, csöd alá került 

Griminal, mn. bíintető, fenyitö, fö- 
benjarö ; bünbeli, bünszerü; bün- 
tetti, bűnvádi, 

Griminaleoder , der; büntörveny- 
könyv, büntetö v. fenyitö tör- 
venykönyv. 

Griminalgericht,, dad; büntörveny- 
szék. 

Criminalaerichtedireetor, der; bün- 
törvényszek elnöke. 

Criminal . der; 1) bünperes; 2) 
hintörvenytudd. 

Eiimumalrtät, die; bünteny, fenyi- 
Uk bim, büntettesseg (Z Grimi« 
nıliachen. liey- 

Griminalprocek, der; bünper, bün- 

Griminairatb, der; büntörvenyszeki 
tanäcsnuk, 

GSriminalrebt, das; büntörveny. 

Griminalrichter, der; bün-ügybirs. 

Griminaliadıe, die; bün-ügy, füben- 
járó dolog. 

Griminalunterfuhung, die ; bün-ügyi 
vizsgálat v. nyomosat, bünfe- 
nyito vizsgálat v. nyomozat., 

Griminalverbandlung, die; bün-ügyi 
v. bünfenyitö targyalas 

Grife, die, 2—n, 1) birilas, itelés ; 
2) viszonysig; 3) /kérty fordu- 
lópont, megforduläs, fordulat; 
válószak, megvalási szak 

Gritafter, der; szörszálhasogató Z. 
Griticajter. 
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Griterium (vZuu), dad; b.—é, t— 
tien (ria) —— jelveny, 
ismejel, ismertetö jel. 

Gritit, die; L—en, iteszet, bírálat. 

Gritieajter. der; müronto, müdäls, 
müferditö, szörszälhasgato, 

Gritiich, mn. 1) itészeti, biralati; 2) 
eldönto, veszelyes. 

Croate, dir; 5.—en, f.—en, horvát 

Groatifch, mn. horvát, horvátországi. 

Groatien, dad; —— 

Grocodill, nap : Yallatt ) gyil, rideg) 
krokodil (hüllő a gyikok rendé- 


bol). 

Groauette (olv. krokett), dad; to- 
jáskolbász. 

Grotalaria, die; (nt) himorja. 

Grotopbag, der; fallatt) nyüresz 
(madár a pär-ujjärök rendeböl). 

Group (volvo. krü), der; (kórt) to- 
rokgyik; gegelob, 

Groupier (ode. krupie), der; 1) bank- 
adó segédje, jatökseged,; 2 
titkos tars (kereskedésben); 3) 
kültag 

Grucianella, die; /nt) szalkanyak., 

Grucifera , die; £. (nt) keresztesek. 

Ctuciſix, das; 4. —#, 4—e; feszü- 
let; feszületkep. 

Erudität, die; nyerseseg, mivelet- 
lenség , faragatlansag, bärdolat- 
lanság, durvaság. 

Gruor, der; vérpir. 

Grujtaceen, f. Yallatt) —— 

Grypfid, die; (nr) bajusziu, 

Grypta, die; sírbolt, hamvrejtek. 

Grypio, mn. rejtett, rejtkes, x ©. 
— Galvinift, Calvin rejtekes híve. 

Eryptogamen. ft. (nt) lopvanöszök, 
rejtveunszuk, 

Cryptogamic, die; /nt/lopvanöszes. 

Gm regni s mn. fntjlopvanösző, 

Grnitall, 2 ryítail, 

Gidirben, 42. Csorba ffalu). 

Gubeben, €. kubeba, mazsola, 

Gubif,.., köb..., kocka.... 

Gubiffuh, der; köbläb, kockaläb 

Gubitinbalt, der, köbbennek. 

Gubiren, es. köbikni. 

Cubiich, mn. köbös, köb , , ., 
kocka . . . . 

Gubus, der; köb, kocka. 

Gucumer, das; (at) uborka. 

Cucurbitacten /nt) kabakosek. 

Gutiffe,. 4. Gouliife. 

Guimination, die; tetödzes, delelés, 
legmagasb telöre v. tetöponira 
hägäs, —épunft , tetöpont, del- 
pont 

Eulminiren, k. delelni, tetözni, leg- 
magasb tetőre v. tetöpontra hág- 
ni, legföbb. polcon v. fokon va- 
laminek lenni; a becsületnek és 
tiszteletnek legnagyobb polcára 
felhágni 

Gulpabilität, die; vétesség, feddel- 
messeg, 

Gultivator, der; /gazd) töltögerä 
eke, sorkapalöo, 

Gultieiren. es 1) mivelni, művelni, 
képezni; 2} gyakorolni (p. 0. va- 
lamely tudomanyt). 

Gultur, die; miveles, művelés, te. 
nyöszles, termesztés; Aepl. mil 
veles, pallerozäs; mivelödes, csi 


Eul 
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nosodäs , pallerozödis ; (mint 
tárgy] miveltsög, képzettség. 

Culturgewãchs, dad; műnövény. 

Gultus, der; isteni tisztelet v. szol- 
gálat; egyházi szertartás, 

Cumanien, tn. Kúnság. 

Cumanier, der; kún (ember). 

Guminum, das; nt) kemenymag. 

Gumpan, der; pajtás. 

Gumuliren, cs. halmozni. 

Eunctation, die; habozás; kesedel- 
mezes. 

Gupidität, die; vägyalom, kivänat, 
kívánság. 

Gupido, der; 5. — #, szerelem-isten 
{a görögöknél). 

Gupreffineá, die; 4 (nt) eiprusfelek. 

Eur, die; 4—en, orvoslás, —J— vi⸗ 
tás, gyógy; ögyszerrel-eles; 
eine — gebraud, gyógyszerrel el- 
ni, gyógyítás alatt lenni. 

Eurabel, mn. gyógyitható, orvo- 

— 
urart, Me; gyógymód. 

Gürap, Z károk. 

Euratel, die; 1) gondviselőség, gond- 
noksag; ärvagondnoksäg, ärva- 
alyasag; 2) gondviselés, gond- 
viselet. 

Eurator, der; A.—8, f.—en, 1) gond- 
viselö, gondnok, —— ulon. 
ärvagondnok, gy m-atya; 2) egy 
házi gondnok, egyhaz-ügyelo; 
— liti, per-ügyelő. 

Égrbette, Die; ivszőkés, 

Üurcuma, die; (nt) sárga v. festö 
gyömbér, sárga — 

Gurgaft, der; fürdö vendég. 

Ű uria, die; udvarhely, udvartelek, 
nemeshely; — regia, fütörveny- 
szék. 

Garialifiren, es. udvarositni, ndvar- 
telekesitni. 

Qurtalift, der; udvartelkes, udvar- 
helyes, 

—— 


‚der; üszti irasmöd, hi- 
vala 


os irmodor, 


5. dad; D. 1) az äbece negyedik 
betűje : 2) (zenében) a hangrovat 
misodik zöngkje; 3) (mint rö- 
mai szám) D500; 4) (folyam- 
legyzékenj— Demande, igért pénz 
v.= Denaro, Denari, pénz; 5) 
(mint pénzverés helye) osztrák 
pénzeken; Gräß (most nem ve- 
reinek). 

1 v. dd. — dedit, adott, fizetett, 
15, dto, — detto, ugyanaz, ugyanott, 

v. ddto — de dato, -ról, -ról, 
4. de dato 16. April, Aprilis 
áról. 

Ds, ih. jelent helyet idöt és kö- 
rümenye; 1) Melyet jelentöleg, 
u, ott, amott; hol, ahol; — bin 
id, it vagyok; wo ijt mein Etod? 


Euriod, mn. 1) kiváncsi, kandi; 2) 


különös, csodálatos, ritka. 

Euriofität, die; 1) kiváncsiság, kan- 
disag; 2) különösseg, csodäla- 
tossag, ritkaság. 

Guriren, es. gyögyitni, orvosolni, 

Gurort, der; gyógyhely. 

Gurrende, die; kör gi 

Gurrent, mn. (ker) folyó. 

Gurrentichrift, die; folysıras, folyó- 
irat. 

Eurrentichulden, die; £ főlyó adós- 

Eure, /. Course. 

Gurjchmied, Der; löorvos, gyögy- 
kovács. 

Curſiten, 4. 1) forgásban lenni (a. 
m. ganabar fein); 2) kerengni (a. 
m. im Umlauf fein). 

Gurfiv, mr. futó; dült (betü). 

Gurfivichrift, die; futó betűk, futó- 
irás, dült irás. 

Curforijb, sr, folyvásti, folytonos. 

Curſus ber; folyam, folyamat íp. 
0. iskolai folyam, —— * 

Cuscuta, die; /nt.) fünyüg (2. Flache 
feide). 

Euftod, der; 2. Guftoden; 1) örzö, 
ör; 2) /nyomd) örszö (a lap 
végén), lap-ör; 31 orkanonok. 

(Span, dad; /ef) kökeny, kéklő 

Gpyane, die; (nt) bizavirig, imola. 

Gpyanit, der; fasranyt) kékbe, 

Gnanofis, die; /Aort.) kekkör. 

Gianurin, der ; kekel. 

Gnatbud, der; /nt.) köbälke. 

Gnbele, die; (mesetan) az istenek 
anyja ; a termékeny föld jelképe. 

Cyclop, der; b.—en, ten, (mese- 
tan) Cyelöp, oriási szörnyeteg. 

Cyelopiſch ma. szürnyeteges, óriási. 

Cyhelus, der; 1) kör, pälyakör; 2) 
idukär; idöforgüs. 

Gnder, /. Eider. 

Eydonin, die; rat.) birs. 

CEytliſch, mn. körköru. 

Cnlinder, der; b.—4, henger. 

Cylinderglas, der; henger-üveg. 


D. 


da iſt er, hol van a botom? itt 
van; — fein, itt v. ott lenni, je- 
len lenni; létezni; nicht — fein, 
jelen nem lenni; (dort helyett) da 
auf den Zijche ift Iht Hut, ott az 
asztalon van a kalapja; da . . , 
wo, olt, . . ahol; wo , . . da, 
ahol . . , ott; bier und da, ítt ott; 


die Etadt, da er geboren ift, a vá- ! 


ros, hol született; 2) időt jelen- 
töleg (damals, ald dann, dann er- 
telmeben) akkor; midőn; da (das 
mals) lebte jeder alüdlih, akkor 
mindenki szerencsésen élt; ale... 
da, mikor , , . akkor; bier und —, 
néha, néhol, ed wird eine Zeit 
fommen, da... ., lesz még idő, 
hol v. midön...; 3) Aömilmenyet 
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fságok. 


Cylindriſch, mn. hengerded, henge- : 
res; —, ih. hengerdeden, henge- 


resen. 
C€yma, die; /nt.) bog-ernyő. 
(énmbel, die; £.—n, címbalom. 
Gnmbelsblume, die; /nt.) vizi hidör 
Gnmbelfraut, dad; (nf) pintyö. 
Gnmbelichläger, der; cimbalmos. 
Gnnandum, der; (nt) cinka. 
Gpnara, die; (nt) articsóka. 
Gpnareen,, Spnarocephaleen, £ (nt.) 
artiesökäck. 
Gpnifer, der; dancsos, külesinnal 
nem gondoló ember, 
Cyniſch, mr. ebi; dancsos, gamatos. 
Cynismus, der ; ebiseg ; dancsossäg. 
Cyn ogloſſum, das; /nt.) Arnd. 
Gnnotur, die; zsinórmérték, sza- 
baly, vezérfonal. 
\ Cnyer, Me; Ciprusi szilva. 
Gnvernara®, bad; /nt) mondola- 
palka, 
Cypern, én. Ciprus sziget. 
— — ? die; /rt.) palka. 
Cybreſſe, Cypreſſenbaum, der; (nt) 





| eiprus, eiprusfa. 
Gppreifenboli, dad; eiprusfa. 
| Enpreilenfraut, das; /nt) eiprus- 
nezsit, kerti ciprus. 
Gppreffenmwald, der; ciprus-erdö. 
Gnprier, der; eiprusi 
Gnriacus, in. Cirjek /finev). 
(injtocele, die; (kart) ——— 
Cyſtoplegie, die; (kórt) hölyagbe- 
nulat, (szakadás. 
Cyſtorthexis, die; /kórt) hólyag- 
Cvítotom , der; 64—es, 4—te ; fseb.) 
hölyagmetesz, hólyagnyitó. 
Gptineä, Cytinten, f. (nt) pikkszá- 


rek. 
Cytinus (Plütbe des wilden Granat: 
baums), der; /nt) szinke. 
Citiſus, der; fat) zanöt; Alpen —, 
läı zanét (4. Bobnenbaum). 
Gjaar, Gzat, der, orosz császár, cár. 
Gzarin, die; cárné. 
Galo, der; csákó. 


jelentöoleg (in dem Gall, unter den 
mitänden értelmében), mad fann 
ih — maden? most (ily körül- 
mények közt) mit csinálhatok ? 
Mint nyematékszócska fordithat- 
tan, p. 0. fiebe —! ime! dieſet 
Mann —, ezen ember; wer — bat, 
dem wird gegeben, a inek van, 
annak adalik. 
, Da, ksz. 1) idöf —— aló he- 
Iyett; midőn, a mint, mihelyt; v. 
jelen részesülő -van, -vén; — id) 
ihn jab, war ich ruhig, midön v. 
mihelyt v. a mint megláttam, 
megnyugodtam, látván őt meg- 
nyugodtam; 2) okot jelentole 
weil helyett; minthogy, mine 
utána, miután, mivel, mivelhogy; 





, 


pa 


Da 


Dad 


Dag 








— bu oje haben willſt, mill id — der; /dllatt,) nyest me. 
t. 


mid bemüben, mivel úgy akarod, 
rajta leszek; 3) da, doch, holott; 
— nun einmal, minthogy már. 
Da! iss. ime; läddsza, lásd, lám! 
— haben wird, ehol itt van; —! 
fagte ich ed nicht? lám megmond- 


tam. 

Dabei, ih. 1) (a. m. da neben): a 
mellett, e mellet, mellette; ott; 
er land —, a mellett v. ott äl- 
lott; — bleiben, a mellett v. an- 
nál maradni ; — fein, ott v. jelen 
lenni ; ich módjte dich gerne — ha: 
ben, szeretném, ha te is ott len- 
nél velem; er war nabt —, ott 
közel volt; kepl. kevésbe múlt ; 
2) fa. m. zugleich. überdieh) a mel- 


n 

Dadmess, dad; /ntj födélmoh, 

Dachmühle, die; födélmalom. 

Dahmujdel, die; fállattj ormös 
csiga, biboresiga. 

Dachnaſe, die; kiallö padläs-ablak, 
ormös padläs-ablak. 


! Dadpfanne, die; öblös födeserep. 


Dadırcht, dad; ereszjog. 
—2 der rekesta. 
Dadrinne, die; csepegő , eresz-al, 
ereszcsatorna. Pe 
Dadröhre, die; födélcső, ereszcső. 





Dachverbindung, die; /des msz) kö- 
tés, födelkötes. 

Dahmandband, dad; /msz,) vendeg- 
szelemenkötes. 

Dahmandrigel, der; oldalhereder. 

Dadmert, das; födelzet. 

Dachziegel, der, cserépzsindely, föd- 

— Dachziegelſormi 
achzie mn, 
me és állatt) —X gy 
mást hátaló, pikkelyezett; —, iA. 
egymást hätalva. — " a 

Dadilegeibtet , bad; cserépszárító 
deszka, cserép deszka. 


Dadjó, der; bb; £—te, fdllatt.) | Dadziegelmodell, bad; cserép minta. 


borz (ragadozó, husevö állat a 


talponjárók családjából); gemeir | 


ner —, a közönséges borz. 


t 


Dacien, tn. Dák-ország. 
Dactnlié, der; (nt) ebır. 
Dacthliſch, mn. (verstan) lengedi. 


lett, egyszersmind, azon felül; — | Dadfäule, die; /mszy vendeg-sze- | Dactplus, der; lengedi(-vv versläb). 


ift er auch geizig, a mellett v.azon- 
felül még fösvény is; 3) fa. m. 
von, wegen, in Anſehungh az alatt, 
alatta , 


lemensas. 


Dadébau, der; Dachsloch, dad; borz- 


lak, borzlyuk. 


érteni; was bantfft du —? mit! Dadébeine, die; 2 lócsláb. 


gondolsz felőle? 
Dableiben,k.megmaradni (a hel Tel. 
Da:Gapo, fzene) elökezdve, előről, 
kezd elöl. 
Dad, (deden-igeböl), das; b.—es, t. 


Dachſchindei, die; szelmeny, zsin- | Dafür, (£-)€s 


Dadebeinig, ma. löcsläbu. 
Dadiciefer, der; Södpala. 


del; von —n, zsindeles, szelme- 
nyes. 


Dáder , födél, häzfödel, háztető, Dachſchwelle, die; födeltalp, ollötalp. 
ldärbärd ; 


héjazat; — von Schindeln, zsin- 
de De: — von Ötrob, szal- 
mafödel; unter — bringen, 


he- | 


{ 


jazni; ein — deden, házat födni; . 


átv. ert. hajlék ; mit einem unter 
einem —e wobnen, egy hajlék 
alatt lakni valakivel: élnem — 
und Fach geben, valakit házába 
befogadni; valakit jó allapotba 
helyezni; es wird von allen Da: 
dern gepredigt, úton útfélen hir- 
detik; képt. kny. inem auf dem 
—e fipen, valakit szoros vigyá- 
zat alatt v. szemmel tartani; da 
ift gleich Feuer im —e, mindjárt 
haragra gyulad v. lobban, egy- 
szeribe fellobban. 

Dachballen, ber; (cp) ollötalp 

Dachdeder, der: häziedö; (eines Shin: 
ee re zsindelezö; {rines Jie- 
geldahee) eserepezo 

re der; /b.) olvasztott vas, 

elchen. das; födelke. 


I 
í 


Í 
í 


Dädiel, das; 1) (mass) ká 


2) kapacs, kapncska (az ácsok- ; 


nál teknövájó rövid nyelü kis 
balta) ; szalu ; horzsoló. 

Dächſeln, cs. borzot vadászni. 

Dachſchendotf, in. Tores (helység. 

Dadófánger, der; (betüss. borzfogój 
borz-eb, tacskó. 

Dachs fell, das; borzbör. 

Dachsfett, das; borzhäj. 

Daderinder, 2. Dahabund. 

Dachsgtau, mn. borzderes. 

Dadebaube, die; rvadj borzzsik, 
borzhálá. 

Dadébund, Dachskriecher, Dachéſchlie⸗ 
fer, der; tacskó, borz-eb, rideg) 
takszlı. 

Dadélodb, /. Dadbebau. 

Dachſin, Dächſin, die ; nösteny borz. 

Dadiparren, der; /msz.) szarula 

Dachſpitze, die; födel-orom, födel- 
gerinc, häz-orom, hazgerine 

Dache ſchwarte, die ; /vad.) borzbör 


Dadıen , es. héjazni , födni (házat), Dachſchwelle, die; (maz. ollötalp, fö- 


Dachente, die; Yallatt,) fü, höda, 


deltalp. 


er pe die; häzvitorla, csikorgó Dachſtein, der; 1) cserép zsindely, 


Dachfenſter, dad; hazfüdel ablaka, 
padläs-ablak, tetölyuk. 
Dadfette, die; muss. vendég szelemen 
achförmig, mr lödelkepü, tetöze- 
tes; lejtos 
Dachforſt, der; födel-orom, häzge- 
rine, tetögerine. 
Dachgeſchoß, das; padläs-sor. 
Dachgeſperte, dad; msz. födélfa. 
Dachgipfel, der; födel-orom. 
Dachdaten, der; födélgamó. 
Dachtammet, die; padlás szoba. 
Dadfeble, die; füdelzug, két össze- 
érő háztető által képzett zúg. 
Dachknopf, der; ormógomb ; szaru- 
fagomh. 


Dadlatte, die; füdellee. 
Dachloch, dat; padläs-ablak, födél 


Iyuk. 


N 


‘ 





iodeserep; 2) pala, toszloko 
Dachſitebe, Die; (isz) sarkkötö. 


Dachſtube, die; padlaskamra, 
! Denn. der, /msz) szarufaälläs, 
o 


éllészek. 


! Dadítublfett, Die; /msz.) födélfészek 


Dachte, jelentő mödn felmült Den- 
ten igéből. 


; Dichte, folteteles módu félmúlt Den: 


fen igéből. 


| Dasstel, die; aljas: pofoncsapäs, 


nyakle. 

Dadıtein, es. aljas: polonesapni, 
nyakon felejteni. 

Dadjttaufe, Die; esepegö, eresz; 
ereszcsatorna; ereszviz. 

Dadung, die; I)hazlödes; 2) fmint 
tárgyi fődélzet, födelék; ház- 
fódél. 
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elole; — denfen, alatta Dachébeil, das; kádárbárd (/. Dägjel). | 


| 


| 
| 





Dadurd, (£-)es (—£) ih. 1) helyi- 
leg: arra, azon által; 2) eszközt 
Jelentöleg : az által, avval, evvel; 
er wird ſich — jchaden, avval ma- 
gának ártani fog. 

Dafern, (£-) és (-£) ksz. ha, ha- 
csak, a mennyiben. 

en £) ih. azért, ezért ; 

a helyett, helyett; érette, érte; 

sz ellen, ellene; mellette; felöle ; 
róla; annak; ih werde mid) — rä- 
hen, azért bosszút állok ; ich weiß 
— fein Mittel, nem tudok orvos- 
ságot az ellen, idy gebe — nichte, 
nem adok érte semmit; ib babe 
Beweiſe —, vannak bizonysagainı 
mellette; — annehmen, úgy v. 
annak venni; — anjeben, ugy vw. 
annak nézni; — balten, annak 
tartani v. gondolni; úgy gon- 
dolni, úgy vélekedni, úgy tarta- 
ni; — faufen, venni rajta (a pén- 
zen) ; venni a helyett: — tönnen, 
tehetni röla, oka lenni valami- 
nek; ich fann nicht —, nem te- 
hetek róla, nem az en hibám ; 
— fein, mellette lenni, helyesel- 
ni, v. helyben nn der (valamit) ; 
hasznos lenni (valami ellen) ; — 
forgen, gondoskodni valamiről ; 
— laß mid nur forgen, csak bízd 
rám a dolgot, az az en dolgom, 
— ift gelorat, el van már az in- 
tezve, — iteben, jót allani érette ; 
mint nyomatck-szsöcska fordit- 
hatlan, p. o. — iſt erand ein 
großer Herr, de bezzeg nagy ur 
is am. 


| Dafürbalten, dad; vélekedés, vele- 


| 


mény, gondolat, hiedelem; nad 
mernem —, gondolatom szerint. 


Dagegen, (—£v) es (£Z-v)iä Die 


m. dawider) az ellen, ez ellen, 
ellene; — arbeiten, ellene dol- 
gozni v. szegezni magät, — ba- 
ben, máskép gondolkodni fik_,, 
ellenkezni ihr ich babe nichtd —, 
semmi szólóm nincs ellene, nem 
bánom; — banbdeln, ellene csele- 
kedni fik,) v. vetni, ellene sze- 
gezni magát; 2) (a. m. in Ber. 
aleih) hozzá képest, ahoz képest; 
tr war ein jo großer Feldbert, dag 
alle übrigen — nichts galten, oly 
nagy vezer volt, hogy a többiek 
hozzáképest mitsem nyomtak ,; 


Dag 


Dah 


Dam 





— balten, összevetni, összeha- 
sonlitani ; 3) a. m. dafür, hinwie⸗ 

« berum) érette, azért, helyette, — 
geben, érette v. helyébe adni. 

Dagegen, ksz. ellenben; mie * 
unglücklich, fo find jene — glüdti 
a mint ezek szerencsétlenek, úgy 
ellenben amazok boldogok. 

Daager, Dagget, der; 5.—#, deget, 
degenet. 

Daquerotup, dad; fenyrajz, fénykép. 

Dabeim, iA. otthon, itthon, odaha- 
za; 330j. té ift nirgend# beffer aló 
— mindenütt jó, de jobb otthon. 

Daber (-£) és (£ -), ih. hely jelen- 
töleg: 1) onnan, azon hatyral. 
azon helyböl; er fommt —, on- 
nan jö, azon helyről jö; 2) (a 
m. bieber) ide; bis —, addig, ed- 
dig; 3) fead.) jobbra! 4) okot, 
körülményt jelentöleg; onnan; 
abból, attól; idy vermuthe eg —, 
onnan sejdítem; eben —, ugyan 
onnan ; épen azért. 

Daber, ksz okot jelentő: a honnan, 
miért ís, mire nézve, minélfogva, 
minek-okáért; bu biſt ſelbſt Schuld 
daran, kannſt dich — nicht befla- 
aen, magad vagy az oka, miert 
is nem panaszkodhatol; — id 


Dabinflieffen, 4. elfolyni; elmúlni 
(mint az idö). 

Dabingeben, es. oda adni, oda v. | 
elhagyni; fit —, elszánni magát. 

Dahingegen (——£u), ih. ksz. el- 
lenben 

Dabingeben, k. 1) odamenni (vala- 
hova); 2} de. ért. elmúlni, el- 
folyni, eljárni ; die Zeit gebt dabin, 
eljár az idő; 3) kimülni, meg- 
halni. galni. 

Dabinjagen, A. elvágtatni, elnyar- 

Dabinmuffen, k. ih muß dabin (az 
az geben), oda kell mennem. 

Dabinnebmen, es. elvenni 

Dabinreiken, cs. elragadni. 

Dahinſchelden, k. kimúlni, meghalni. 

Dabinihwinden, k. elenyesznifik.). 

Dabinfein, 4. oda lenni, elveszett- 
nek lenni; meine Hoffnung ift da- | 
bin, oda a reményem; die Zeit | 
ift dabin, elmúlt az idő. 

Dabinfinfen, k. lerogyni, össze- 
rogyni. 

Dabinfichen, A. es ſteht dabin, ob, 
kérdés, valjon. 

Dabinftellen, es. oda tenni ; dtr. ért. 
dahin geftellt fein laſſen, abba 
hagyni , nem akarni feszegetni. 

Dabinten, ih. hátul; hátra. 








alaube, a honnan v. minélfogva | Dabinter (—£ u) és (£-v), ih. hátul; 


azt hiszem 

Daberfabren, k. sebesen jöni v. kö- 
zeliteni ; kocsin sebesen jöni. 

Dabergeben, Daberfommen, k. kö- 
zeliteni, jöni 

Dabero, elav. a. m. Daber. 

Dabier, iA. itt. 

Dabin (-£) és (£-), ih. hely je- 
tentöleg: 1) oda, amoda, azon 
helyre, arra a helyre; — eilen, 
oda sietni ; bald hierhin, bald —, 
majd ide, majd amoda; bid —, 
odáig ; 2) /vad) balra! 3) vala- 
mely cselekvés célját, fokosa- 


tát jelentőleg: oda; annyira; 
die Sache ift — gelommen, annyira 
ment mär a dolog, — arbeiten, 


oda dolgozni; 4) (a m. weg) csak 
összretetelekben, p o. — fein, 
oda lenni stb. 

Dabinarbeiten, k. azon dolgozni v 
lenni, azon igyekezni (ik) 

Dabinaut (£ — £], ih.arraki, errefelé. 

Dabinauélegen, cs. úgy v. arra ma- 
gyarázni. 

Dabinbringen, es. rh. oda vinni 
(valahova); dev. ért. té —, any- 
nyira vinni a dolgot; annyira 
menni (valamiben p. o. valamely 
tudományban); einen —, valakit 
arra venni v. reá venni. 

Dabineilen, 4. elsietni ; hirtelen el- 
menni, elmúlni (mint p. o. az 
idő). 

Dahinein (£- £], ih. arra v. erre be 

Dabhinfallen, k. leesni /ik.), lerogyni; 
veszni; unfer Körper fällt dabin, 
a mi testünk elvész. 

Dabinfliegen, X. oda repülni ; elre- 
pälni, hirtelen elmúlni, elsietni 
(mint p. o. az idő). 

Dapinflichen, k. 1) oda szaladni; 


| 
| 
I 
l 
I 


| 





mögötte; möge; alatta: — ber 
fein, utána v. rajta lenni; — fom- 
men, kitanülni, kitudni, végére 
— valaminek; — fteden, alatta 
appangani; dr. ért. té ſtedt et 
was — itt valami titok lappang, | 
valami fekszik alatta; kutya van 
a kertben; e# jtedt ein Betrug —, 
csalárdság van a dologban; e# 
ift nichts —, semmi sincs a dolgon | 
Dabintradten, A. valamire igye- | 
kezni /ik.) v. törekedni fik), ! 
azon lenni. 
Dabinwärté, ih. arra felé. 
Dabinwollen, k. odaigyekezni (ik) | 
Dahibord, das; hajópárkány | 
Dablen, A. enyelegni, devajkodni | 
fik), pajzánkodai fik), gyerme- 
keskedni fik.). 
Dalbeim, tn. Dállya helység). 
Dablie, die; /nt) dália, genrgina. 
Dablia, mn. enyelgö, gyermekes- | 
kedő. ! 
Daten, fn. Dák (helység). ! 
Dallendorf, tn. Dal, Dállta f/elység]. | 
Damalta, mr. akkori, akkor volt. 
Damals, ih. akkor, az időben. 
Damaécetner, ber; 46—é, dömöcki 
kard, (ka. 
Damadcenerarbeit,die; dömöcki mun- 
Damadcenerflinge, die; dömöcki 
penge 
Damadcenerftabl, der; habos acél, 
siv-acel. 
Damadeiren, es. dömöcközni, ha- 
bosra edzeni 
Damaskirer, der; dömöcközö. 
Damaétué, in. Dömöck frdros). 
Damaft, der; 4.—et, t—t, damasz, 
habos v. sahos v. sávolyos szövet 
Damaftarbeit, die; habos v. sävo- 
lyos munka. 





2) elfutni ; 3) elfutni, hirtelen el- | Damaiten, mn. damasz ; damaszolt; 


mulni (mint p. 0. az idö). 


habos virágu. 
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Damaflleinwand, die ; habos v. sá- 
volyos vászon. 

Damajtweber, ber; damaszszüvö. 

Dambod, der; fallatt) bakdämvad, 
dämbak. 

Dambret, das; ostäbla. 

Dame, die; 2.—n, 1) delnö, hölgy, 
úrhölgy, úrnő, asszonyság; 2) 
ostabla ; —, fpielen o. ziehen, ostäb- 
läzni, ostäblät játszani ; 3) kiraly- 
né (a sakkjätekban). 

Damenbrett, dad; ostäbla. 

Damenfleidermader, der; nöruhake- 
szito. 

Damenipiel, das; ostäblajätck, os- 
täbläzas. 

Damenitein, der; ostablakarika. 

Damgieh , die; nösteny dámvad, 
dámvad. 

Dambiríd, der; /dllatt,) dämgim. 

Dampieihtub, 2 Damaieh. 

Damian, ir. Döme, Dömjen, Dö- 
mény ffinev). 

Damifh, mn. kösny. botor; kába. 

Damit (£-) es (—£), ih. azzal, 
avval, vele; a mivel, mellyel; 
was wollen Sie — fagen? mit 
akar avval mondani? mie ftebt 
té —? hányadán van a dolog? 
hogy áll a dolog? eé iſt aug —, 
vége van annak. 

Damit, Ass. hogy ; — nicht, nehogy, 
hogy . . . ne; — id nicht viel Worte 
mache, hogy sokat ne beszéljek. 

Damfit, dad; damvadborja. 

Damitöffler, der; kanalas dámvad. 

Damm, der; 5.—e#, f. Dámme, töl- 
tes; gát; ösztör; einen — entge 
genjepen, gátot vetni, 

Dammbret, das; rekesz. 

Dammbrud, ber; gátszakadás. 

Dammbruft, die; gátmell. 

Dämmen, es. gátolni, elgätolni. 

Dammerde, die; 1) töltesföld; 2) te- 
levenyföld; szinfäld. 

Däimmertg, mn. szürkölö, alkonyuló, 
homályos ; ed wird fhon —, már 
alkonyodik v, szürköl. 

Dämmerlicht, das; pittymallö v. de- 
rengö fény. 

Dämmern, k sz-n. szürkülni, al- 
konyodni (ik), homályosodni 
fikJ; virradni, derengeni, haj- 
nallani fik), pitymallani (ik). 

Dämmerjcein, der ; alkonyfény, sö- 
tetlö fény, pitymallö v. derengő 
feny. 

Dämmerung, die; szürkület; (reg- 
gel)hajnalhasadäs ; (este) alkony; 
alkonyat. 

Dammgrube, die ; mintagödör, fö- 
venygödür (a vas-öntesnel). 

Dammbirih, Dambitſch. 

Dammſttaße, die; Dammweg, ber; 
töltött út, töltes-ut, tölteveny, 
üsztör. 

Dämon, der; 5.—#, t.—en, szellem- 
lény, rossz szellem, manó, dana. 

Dámoniíd, mn. ördöngös. 

Dampf, Der; b.—et, t. Dämpfe, 1) 
göz, pára; füst; gözölges , füs- 
tölges; párolgás ; — von fid gt 
ben, gözölögni, füstölögni; 2) 
nehéz lélekzet, fuladozás keh; 
das Pferd bat den —, a ló kehes. 


Dam 





Dampfbad, das; gözfördö, 
Dampfboot, dad; gőzhajó. 
Dampfen, A. és cs. gözölögni, füs- 
tölögni; pärolognı; Aözay. lüs- 
tölnı, füstöt csinálni , füstöt ere- 
etni (pipából); fein Pfeiſchen —, 
ohänyozni. 

Dämpfen, cs. 1) mérsékelni , tom- 
pitani (hangot); homälyositani 
(szint); 2) ie. ma. unterdrüden) el- 
nyomni, elfojtani, meg- v. elol- 
tani (tüzet); elnyomni, lecsilla- 
pitani (läzzadast); enyhiteni, szün- 
tetni ( fajdalmat); 3) befojtani, 
párolni (p. o. húst). 

Dampfer, Der; b.—#, gözös. 

Dämpfer, der; 4.—é, 1) hangmér- 
seklö v. tompító; 2) gyertyaol- 
tó, oltöküp. 

Dampfförmig, mn. göz-alakıi. 

Dampfiaeihüp, dad; gözlöveg. 

Dampfig, zen. kehes (16). 

Dampfigteit, die; kehesség. 

Dampfleſſel, der; gözkazán, 

Dampffugel, die ; gözgolyó, vakitö 
gömb. 

Dampfmafdine, die 

Dampmeffet , 
eroméro, 

Dampfraum, der ; göz-ür (a viztü- 
körfeletti göz-üres ter a kat- 
lanban). 

Dampfihiff, das; 

Dämpftopf, der; 
fojtó, 


Dämpfung, die; 1) hangmérsék; 2) 
elnyomás, szüntetés, lecsillapítás. 
Dampfwagen, der; gözkocsi. 
Damſchauflet, der; lapátos dámvad. 
Damjpießer, der; nyärsas dámvad. 
Damthier, das; dämvad, nösteny 
dámvad. 
Damwildpret, das; dámvad. 
Danach (£-i és (— £) , ih. azután; 
arra; azon; a felöl; arról; 1) 
cselekvés célját jelentöleg; — 
fragen, valami után v. felől tu- 
dakozódni fik.), kérdezősködni 
fik.j, valamit tudakolni; valami- 
vel gondolni ; id frage wenig —, 
nem sokat gondolok vele, nem 
sokat törodom rajta; — areifen, 
hozzá kapni; fi — fehnen, ohaj- 
tani valamit; — jireben, vágyni 
reá; — tradjten; igyekezni ma- 
— tenni, valamıre igyekezni 
ik); 2) a szerint, ahoz képest ; 
— Itben, a szerintelni, úgy élni; 
fi — richten, valamihez alkal- 
mazkodni /iA.), magát valamihez 
alkalmazni ; magát valamihez tar- 
tani v. szabni; er ſiebt nicht — 
aus, nem a látszik ki belőle, nem 
azt mutatja; er iſt nicht der Mann 
—, nem az nz ember; nem arra 
való ember; dad ift aub —, de 
esak olyan is a: de nem is er 
sokat; — cé füllt o. fommt, a 
mint jú; 3) — ſchmecken, olyan 
az ize; — tiedben, megtetszik a 
szaga; 4) időt jelentoleg;, az 
után; bald —, turz —, 
reá; nicht lange —, nem sokára 
azután. 





; gőzös, gözgép. 
Mer; gozmérü, güz- 


—— 
ampfſtürze, die; 
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Dandy /olv. dendi), der; b.—8, t.—é, 
nyalkafi, uracs, divalmajom. 
Däne, der; d.—n, t.—n, 1) dan, dän- 

országi (ember); 2) dänlo. 

Daneben, ih. 1) (a kérdésre wo?) 
a mellett, e mellett, mellette; (a 
kérdésre wohin?) mellé; 2) fa. 
m. überdieh) azon felül, azontúl, 
a mellett. 

Danebrogsorden, der; dán vitézrend 
neve; dán vilézrend jele. 

Danieden, ih. ott v. oda lenn, 

Daniedet, in. le, földig, földre; — 
beugen, lehajtani; Aeépt. elcsüg- 

eszténi, búnatba meriteni; 
ommen, lebetegedni (ik); — lies 
en, feküdni (ik); egészen oda 
enni; elhagyott állapotban len- 
ni; frant — liegen, betegen fe- 
küdni fik); — ſchlagen, leverni, 
földhöz verni; kept. elesüggesz- 
teni; semmivé tenni; dad Schid— 
fal hat alle meine Hoffnungen — 
geſchlagen, a balsors minden re- 
ményemet felforgatta v. semmi- 
vé tette. 

Dániíd, mn, dán; —, id. dánul. 

Dant, der; 4b.—et, t. nélkül, köszö- 
net, hála; einem — ſagen, abjlat- 
ten, megköszönni valakinek va- 
lamit; einem etwad — willen, kö- 
szünettel venni valakitol vala- 
mit, köszönettel lenni valaki 
iránt valamiért; Gott ſei —! dem 
Himmel fei —! hála isten, hála 
legyen az istennek ! einem etwad 
ju —e maben, valakinek vala- 
mit kedvére tenni; etwas wieder 
eines — tbun, valamit valakinek 
kedve ellen tenni; ed ist ibm zu 
— bezabit worden, köszönettel v. 
eléggé meglizettk ; cinem etwas 
ſchlechten — willen, valamit vala- 
kinek meg nem köszönni, 

Danfaltar, der; hálnoltár. 

Dantbar, mr. halas, háladó , hála- 
datos; fid — bemeilen, hálával 
v. häladatossäggal viseltetni , —, 
ih. hálával, haladölag, hälada- 
tosan. 

Dantbarfeit, die; háladat, hála, há- 
ladatosság ; jur —, hálánl. 

Dantbarlich, :4. hálával háladatosan. 

Dantbefliffen, ma. hálás indulatú. 

Dantberliiienbeit, die; hálás indulat, 

Dantbegierde, die; hálavágy. 

Dantbegierig, mr. hálavágyó, meg- 
hálálni vágyó. [lontése 

‘ Danfbezeigung, Diez hálának kije- 

j Danfbrief, der ; megköszund levél. 

; Danten, es. és k. 1) köszönni, meg- 
köszönni valamit; halät adni (va- 
lamsert) ; (dur Die Thati meghá- 
lalni (valamit) ; recht —RB — 
nagyon, szepen v, szivesen meg- 
köszönni; einem etwas su — bar 
ben, valakinek valamiért köszö- 
nettel tartozni, valakinek köszön- 
hetni valamit; (ott —, hálát adni 
az istennek; 2) /a. m. wieder 
arũſſen) elfogadni (köszöntést), 
vissza v, viszont köszönni. 


kevéssel | Dantenémertb, ma. köszönetre méltó. 


Danterfüllt, un. häladatos, hála- 
| teljes. 
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Dankfeſt, das; hálaünnep. 
Dantgebet, bad; hálaadás , hálaadó 
imadsäg, hálaimádsag, hálaima. 
Dantfgefübl, dad; hálaérzet. 
Dantutb, dad; hálaének, häladal. 
Danfopfer, dad; hálaáldozat, häla- 








äldonıas, [szed. 
Danfrede, die; köszönő v. halabe- 
Dantiagung, die; megköszünds, 
köszönet, 


Dantfagungéjdrtiben, das; megkö- 
szono level, 

Dantvergeifen, mn. hálátlan. 

Dantvergeilenbeit, die, hálátlanság. 

Dann, iA. akkor, aztán, úgy; to- 
vábbá — erſt, csak akkor ; was 
—? mie —? hat aztán? fehlt — 
még akkor v. úgy is; und 
wann, néha néha, hébekorba. 

Dántmarf, tn. Dánia, Dán-ország. 

Dannen, ir. von — onnan, onuan- 
el; innen; von — geben, elmenni. 

Dannenbero, Z Daber. 

Danzig, Zr. Daucka fraros). 

Danziger, der; danckai (pälyinkaj. 

Dapbne, die; /nt) boroszlän. 

Dapbnoideen, f/nt.) rägkereg család 

Dar, rlörag részint Da-bol; hany- 
zalosság végett  becsusstatott 
1-rel, mint Daraus, Darin stb.; ré- 
szint Dabir-bol összehúzva, miset 
Darbringen, Dareichen stb. 

Daran (- £) es(£ —), ih. hely- és ido 
Jelentoleg farra a kérdésre, wo’) 
azon, rajta, abban, benne ; farra 
a kérdésre wohin?) arra, rea, 
1) valami felé koselgest, kez- 
dést jelentőleg: — geben, hozza 
fogni; magát valamire ráadni; 
— fommen, hozza férni, hozza- 
jutni; a sornak rá kerülni; jegt 
fomme ih —, most rajtam a sor; 
— maden, hozzá csinalni ; fib — 
maden, hozzá fogni valamihez, 
belefogni valamibe; — mögen 
(darangeben mögen Aelyett) hozza- 
fogni akarni, belcharapni akarni; 
— műfjen, kénytelen hozzáfogni, 
kelletlen dologba fogni; meg- 
hami, fúbe harapni; — wagen. 
kockára tenni ( valamiért); 
wollen, hozzáfogni akarni; er 
wollte nibt —, nem akart a do- 
loghoz fogni; 2) cselekvés tár- 
gyát, viszonyt jelentőleg : id) fin- 
de nichte — auézujepen, semmi 
kivetot v. hibát nem találok ben- 
ne; ib bin niht Schuld —, én 
oka nem vagyok; — arbeıten, 
azon dolgozni fik,), rajta lenni , 
— denten, felöle v. róla gondolni 
rikJ, gondjának lenni valamire , 
id denfe gar nicht —, eszemben 
v. eszem ügaban sincs; — erten— 
nen, arról v. abból ismerni meg; 
— glauben, hinni v. hitelt adni 
valaminek , hinni valamit, 

tanzen, határos lenni vele; — 
haben, Freude — haben, örülni 
rajta v. neki, örömének lenni 
benne; genug — baben, megelé- 
gelni valamit, beerhetni valamı- 
vel; — liegen, mellette feküdni ; 
(4 B. an der Krankheit) liegen, fe- 
küdni benne, (p. o. nyavalyäban), 


nn u — 
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— Siegen, képt attól függni, 
azon válni; eő liegt —, sok € 
attól; ed iſt mir nit viel — gele⸗ 

en, nem gondolok en sokat ve- 
; eé liegt nichts —, mindegy, 
semmit sem tesz, semmi; — fein, 
rajta lenni; kepl. id bin eben —, 
épen rajta v. benne vagyo 
épen dolgozom rajta; was iſt — 
mi van a dologban? eé iſt nichte 
— semmi sincs a dologban, nem 
gan; semmit sem ér; id weiß 
nicht wie ih — bin, nem tudom 
hanyadän v. mint vagyok vele; 
nabt — fein, közel lenni hozzá; 
ib war nahe — = fterben, majd 
meghaltam, kevésbe mult, hogy 
meg nem haltam; wobl — fein. 
jó állapotban lenni; übel — fein, 
rossz állapotban lenni; id bin 
fetr wohl —, igen Jól vagyok 
vele; jól van olgom; ih bin 
jebr er el een 
rosszul meg olgom; — fepen, 
Leib und — — fepen, életét, 
mindenét kockáztatni v. kockára 
tenni valamiért; wenn er alle feine 
zu — fett, ha minden mes- 
terségét megvetné ; — ftojfen, ha- 
täros lenni vele, mellette feküdni 
v. lenni; ſich — ſtoſſen, megüt- 
közni valamin; — thun. — thufl 
du mobi, azt jól teszed; — zwei⸗ 
En: kételkedni benne v. raj 
étségbe hozni valamit; — i 
nicht zu zweifeln, azt kétségbe se 
lehet hozni. 

Darangabe, die; Darangeld, bag; 
fől foglaló, elöpenz. 

Daranfoflend, mn, hozzáérő, szom- 

, töszomszédságában fekvő. 

Darauf (—£) és (£-), ih. (arra a 
kérdésre, wo?) azon, azokon; 
rajta, rajtok ; abban, benne ; es fipt 
emand — valaki ül rajta; er tit 

olj —, büszkélkedik benne; 
(arra a kérdésre, wohin?) arra, 
azokra; reá, reájok; fölbe, he- 
gyibe; es — abſehen, arra céloz- 
ni; — gab er mir zur Antwort, 
erre v, arra azt felelé ; 1) tárgyat, 
v. benmaradäst jelentoleg: 
anfommen, attól fügni ; cé fommt 
— an, attól függ, a választja el 
a dolgot; — antragen, dafı ꝛc azt 
indítv — hogy stb. : — ber 
barren, állhatatosan megmaradni 
"valami mellett; — befteben, azt 
sürgetni, a mellett állhatatosan 
megmaradni ; — halten, fölibetar- 
tani; dfv. ért. viel — balten, so- 
kat tartani felöle; 2) célt jelen- 
töleg: — anlegen, arra iränyozni 

(a fegyvert ; er legt ed — an, 

az a célja, azon igyekszik; — 

bringen , reá irni v. úgy intézni, 
reá férjen (valamely írás 

[ő 6. egy lapra) ; id wurde — ge 
acht, arra a gondolatra vittek; 

— denten, rágondolni, gondolat- 

szteni; — eingeben, 

—— benne; — fallen, rä- 

valamire; arra a gondolatra 
ee ich bin nicht — gefallen, nem 


öttem arra a gondolatra, az nem 


Dar 


utott eszembe; — folgen, utána 
övetkezni; — folgen laſſen, utána 


vetni; — atben, a) felpénzt v. 
foglalót adni; ich habe einen Gul⸗ 
den — gegeben, egy forintot ad- 


tam foglalóúl v. foglalöban ; BJ 


hallgatni, ügyelni valamire ; nichte 
— geben, fel se venni; — geben; 


a) rei menni; räfemi; helyének 
lenni rajta; 46) elveszni, — 
ogy- 


ni belé; c) felmenni rea, el 


ni; — geben laſſen, fogyasztani, 


költeni; diefed Haus bat ihr viel 
gefoftet , 
— gegangen, e ház sokba 
neki, fél vagyona felment rá; — 
fepen, feine Sofnung — fepen, re- 
ménységét benne helyeztetni; fid 
— verlaifen, bizni benne; verlaſſen 
Sie fi —, nyugodjék meg v. 
bizzék benne; 3) időjelentőteg : 
akkor, arra, erre; aztán; mire; 
bald —, csak hamar aztän, nem 
sokára rá; — erſt, csak akkor, 
még azután; zwei Jahre —, két 
esztendővel azutin v. később; 
dad Jabr —, következő eszten- 
doben; den Tag —, másnap; drei 
Tage —, harmadnap. 

Daraus, ih. abból, ebből, belöle; 
onnan, innen; miből, a honnan ; 
— wird nichts, abból semmi sem 
lesz; — folat, daß ıc. a honnan 
v. a miből következik, hogy stb.; 
ich kann — nicht flug werden, nem 
igazodhatom el rajta; ich made 
mir nichtd —, nem gondolok vele; 
was wurde —? mi vége lett? 

Darben, 4. szükölni, szükölködni 
fik.), nyomorogni, szükséget látni 
v. szenvedni, szükséggel küz- 
ködni fik). 

Darbieten, A. cs. rh. ajánlani, adni 
nyujtani, megkinälni (valamivel 
valakit); 2. v4. ajänlkozni fik.), 
kinälkozni fik), adödni (ik), ta- 
lalkozni fik.). 

Darbringen, cs. rh. odavinni, ajän- 
dekul vinni v. hozni; ajánlani, 
benyújtani, odaadni , bemutatni 
(p 0. áldozatot). 

Darbringung, die; odavives; fel- 
ajánlás. 

Darein, ih. abba, azokba, belé; a 
dolog bensejébe irányzolt moz- 
gást jelentöteg: — \dütten, belé 
tölteni; fill — mengen o. miſchen, 
bele avatkozni fik,) v. avatni ma- 
gát; fih — legen, magát közbe- 
vetni; — reden, beleszölani; cr 
fann fib nit — finden, nem tud 
beletanulni, beleokulni, nem tud 
elmenni rajta; — geben, räadä- 
sul adni; fih — geben, elszen- 
vedni, hozzá törödni /ik.J; — ſchla- 

en, közé ütni v. csapni; — mil 
liaen, beléegyezni (ik). 

Darf, jelento módu jelennek 1sö 
es 3-ik személye Dürfen igéből. 

Darfft, jelentő modu jelennek 2-ik 
személye Dürfen igétól. 

Darin (£-) es (—£), ih bent, ab- 
ban, azokban, benne; a miben; 
er ift —, bent van. 

Darlagt, die; letétel, fizetés. 
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Darlegen, cs. oda tenni; elibe adni: 
előadni, kifejteni, előterjeszteni 
(p. 0. okait) ; megvilägositani, be- 


bizonyítani. 

Darlegung, die ; odatevés ; előadás; 
megvilágosítás , bebizonyitäs, 
megmutatás. 

Darleben, Darlebn, dad; Darlehnun 
Darleibe, Darleibung , die; köl- 
esön; kölcsönzés; kölesön-adäs. 

Darlebnen, Darleiben, es. rh. köl- 
esönözni; kölcsön adni. 

Darleiber, der; kölcsön-adó, hitelező. 

Darliefern, cs. adni, oda v. átadni. 

Darm, der; 6.—ed, £. Dárme; bél; 
der gewundene —, tekervényes 
bél; der leere —, üres bél 

Darmanbánae, £. /bt.) béltoldalékok. 

Darmbeerenbaum, der; (nt.) barkóca 

alagonya. 

Darmbein, dad; vbélesont. 

Darmbauchbtuch, der; (seb.) belgyo- 


morsérv. 

Darmbcinmuéfel , ber; (bt) bel- 
csont-ızom. 

Darmblaienbrub, der; /sch,) bel- 
hölyagserv. 

Darmbrud, der ; (seh.) belserv, bel- 
szakadás, bellejäräs 

Darmconvolut, das; beltekercs. 

Darmdrüfe, die; (út) belmirigy. 

Darmentzündung, die ; bellob. 

Darmfell, das; (bt) gg ér 

Darmileiihbruh, der; (seb) bel- 
hüsserv. 5 

Darmgang, der; (bi) belcsö. 

Darmarimmen, das; hascsikaras v. 
rá 


Darmhodenſadbtuch, der; /seb.) bél- 
borekserv. 

Darmtanal, der; /bt.) belcsö, bél. 

Darminodjen, L Darmbein. 

Darmnabt, die; belvarral. 

Darmneß, das; (bi) esepleszhäj. 

Darmnepanbang, der; (bi.) esep- 
lesz-toldalek. 

Darmrinne, die; belcsorga. 

Darmröbre, die; belesö. 

Darmrubr, die, vérhas. 

Darmſaite, dir; belhur. 

Darmicleim, der; beltakony. 

Darmidlinge, die; belbokor, bel- 
hurok. 

Darmidmerz, der; belläjdalom. 

Darmichnitt, der; belvagas. 

Darmihmwani, Der; KAT: 
vány, gilisztatoldalek. 

Darmitrenge, die; Darmmeb, das; 
belfajas. [vizserv. 

Darmwaflerbrud, der; /seb) bel- 

Darmwurm, der; bélféreg, giliszta. 

Darnad, /. Danach 

Darnahadhtung, die; hozzä alkal- 
mazas. 

Darneben, Darnieder, 7. Daneben, 
Danieder. 

Darob, /. Darüber. 

Darrbalfen, der; aszaló rúd, szä- 
rasztö gerenda. 


Darrbant, die; (b,) aszpad. 

Darrbich, das; 1) aszalüpleh, sza- 
ladräcs ; 2) vastevö (ka yha előtt 

Darre, die; 1) (mint cselekvényi 
aszalás; 2) szárasztó v. aszalo 


Dar 


Dar 


Dan 











kemence ; 3) (kórt.) aszkór, sor- | Darüber, ik. (arra a kérdésre, wo ?) Day. Darzwiſchen, 2. Dazu, Da: 


vadás, aszály; különösön mada- 
rakndál: csirakelés, csiradaga- 


dás. 

Darreichen, es. — *7— odaad- 
ni, átadni; Einem jeinen täglıchen 
Unterhalt —, mindennapi eledel- 
lel tartani valakit. 

Darreihung, die; odanyujtás, oda- 
adäs, 

Darren, es. szärasztani, aszalni. 

Darrfieber, das; aszläz. 

Darraaffe, die; /b.) aszres. 

EN: dad; szaladpenz, szalad 
ado. 


Darrarad, das; /nt.) círok , szagos 
eirok ffelemds virágu gyepfu). 
Darrhaud, das; szärasztö- v. asza- 

az. 
Darrborde, Darrbürde, die; szalad 
esereny, szaladräcs,. 
Darrlıng, der; b.—#, /b.) asırdz. 
Darrmal;, bad; szärasztott szalad 
Darrofen, der; szärasztö- v, aszalı 
kemence; (5b) aszhöd, 
Darriharte, die; /b.) asz-äszok. 
Darriudt, die; /kört.) aszkör, sor- 
vadas, aszály. 
Darrwand, /. Darrbled. 
Daribieken, Vorſchießen. 
Darſtellbat, mr. előadható; ábrá- 
zolhatö. 


Darftellen, A. es. 1) fa. m. vor Mu 
en ftellen) elő állítani, elébe äl- 
itani v. terjeszteni, elömutatni, 
előadni; einen Zeugen dem Be 
ribte —, tanút ällitni a törvenv- 
szék elibe; Einen in feiner Blöhe 
—, valakit meztelensegeben elö- 
ällitani, valakit gyönge oldalä- 
ról ismertetni meg; 2) fa. m. dem 
Geiſte anſchaulich machen) előad- 
ni, leírni szóval ; der neue Schau: 
fpieler bat den Hamlet gut darac» 
ftellt,, az új szinész Hamletet jól 
adta v. játszotta; 3) /a. m. ab: 
bilden) lefesteni, leírni, ábrázolni, 
arcképezni; in Bildern —, finns 
biſdlich —, jelvezni, zn: B. 
vh. (a. m. ſich vor (kinem zeigen) 
mutatni magát, mutatkozni (ik.), 
előállani; megjelenni, előadódni 
rik), előfordulni; idd werde mid 
ibm —, bemutatom magamat ná- 
la; er ftellt fid aló ein Dumm— 
foyf dar, ostobának mutatkozik. 

Darftellend, mn. ábrázolóíművészetj; 
festö (irmöd). 

Darjtellung,, die; 1) előadás, elő 
terjesztés, elömutatäs; elnalli- 
tás ; /mint tárgy) mutatvány ; 2) 
leirás, leábrázolás ; /mint tárgyi 
ábrázolat. [hetseg. 

Daritellungsgabe, die; utänzäsi te- 

Darftreden, es. 1) odanyujtani v. 
adni; 2) dtv. ért. kölcsönözni, 
kölesön-adni. 

Dartbun, ces. rA. bebizonyítani, 
megmutatni; womit willft du mir 
die Wahrheit deiner Bebauptung 
—, mivel akarod allitäsod valö- 
sägät bebizonyitani. 

Dartbuung, die; megmutatäs, be- 
bizonyítás. 


azon, azokon, rajta, rajtok ; (arra 
a kérdésre, wohin ?) arra, azok- 
ra, reá, reájok ; 1) valami feletti 
állapodást, mozgást továbbá 
meghaladást jelentőleg: tint 
Thür und — ein Schild, ajtó és 
cégér fölibe; — breiten, reáteri- 
teni; — bieten, többet ígérni; er 
ift 60 Jahre alt, oder noch —, 60 
éves vagy még több; nichte — 
oder darunter, sem több, sem ke- 
vesebb; dtv. ért. id bin —, rajta 
vagyok, hozzá látok; id) will 
hir — maden, hozzá fogok; 
ih bin — meg v. hinaus, én azon túl 
vagyok; —* nidte—, ezt semmi 
föl nem múlja, túl nem tesz azon 
semmi; ed acht Alles darunter 
und —, minden összevissza v. 


zavarban van; — nachdenken, 


ondolkodni v. elmelkedni felöle; 


bh — beichweren,, — 


iránta; 2) időt jelentöleg: — 
vergeht die Zeit, azonban múlik 
az idő; — ijlterben, belehalni 
(valamely munkäba), az alatt 
meghalni (mig valami készülj. 


Darum (£-) és (-£), Aelyje- 


ientöleg: körül, körüle, körü- 


lötte; — binden, körülkötni; 21 


kepl. cselekvés tárgyát v. cél- , 


ját jelentoleg : — bitten, azt ker- | 


ni valakitöl; ich bitte Sie — ké- 


i 


rem (tegye meg); — willen, a | 


dolog felől tudni valamit; fid 


— befümmern, valamivel gondol- | 


ni, gondjänak lenni valamire; 


feien Sie unbefümmert —, soha | 


se gondoljon avval semmit; es 


ift mir nicht — zu tbun, nem azért | 


cselekszem, nem az a célom; es 


bandelt fid —, arról van a szó, | 


fi erde s ß 
az forog kérdésben; man muf | Data, ft. Datum-bóly 1) ndatok, 


— reden, szölni kell iränta; — 
bringen, megfosztani töle; — 
fommen, elveszteni, elveszíteni ; 
té jei —! legyen úgy; nem bá 
nom! 2) dafür értelmében : azért, 
érte, annyiért; ich gebe feinen 
Heller —, egy batkät sem adok 
érte. 


Datum, Ász. azért, azon okból, a 


miatt, a végett, mire nézve, mi- 
nek okáért 


Darunter, élt. lenn, lent, alant, oda 


lenn, oda alant. 


Darunter, ih. (arra a kérdésre, wo?! 


az alatt, ez alatt, alatta; közöt: 
közte, köztök; — ſtehen, alatta 
állani; közöttök állani; eé fino 
(#Finige —, vannak nehányan köz- 
tök ; (arra a kérdésre, mwobin ?ı 
az alá, ez alá, alá, alája; közé, 
közéjök, közülök; — legen, alü 
tenni ; közé tenni; fih — mengen, 
közé keveredni; mit — begriffen, 
hozzá értve, oda v. hozzú szäm- 
lálva ; ich fann ed nicht — geben. 
azon alól nem adhatom, alább 
nem adhatom; zehn Jahre und 
—, tiz év és azon alól. 


Darwägen, es. rh. oda mérni, elébe 


kimérni, (kinek.) 


Darzäblen, es. oda számlálni (vala- 
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zwiſchen. 

Das, 1) kösnemü hatdrozö nev-e- 
lő: az, a; 2) kösnemü mutató 
nin. ez, ezen; az, azon; — ba, 
az, amaz ; — bier, ez, emez; 3) 
köznemü visssamulatö nm. ki, 
a ki, mely, a mely, 

Dajein, &. 1) (a. m. Ta lenni ; 
élni, életben lenni; 2) /a. m. gt: 
genmwärtig fein) jelen lenni, itt v. 
ott lenni. 

Dafein, dad; 4.—s, 1) /a. m. Gri: 
ſtenz) lét, létel, létezés ; 2) fa. m 
Gegenwart) jelenlét, ottlét, jelen- 
létel, ottletel, 


Daſelbſt, iA. ott, ottan, azon a 
helyen, ugyan ott. 

Dafig, mn. ottani, oda való, ottlérő. 

Dadjenige, köznemű mutató zm 
az, az a, az az, azon, ugyan az. 

Dasmal, ih. most, most egyszer, 

Dasſelbe, kösnemü mutató nm. 
azon, ugyan az; er fagt ganz —, 
was ich geſagt be, ugyan azt 
mondja, a mit én mondtam. 

Daſypus, der; /dllatt) pancélos 
á lat, tatu (emlősök osztálya, 
foghijasok rende) (a. m. Gürtel: 
tbier). 

Dafyurus, der; /dllatt) mezfark 
(emlösök osztälya, erszenyesek 
rende). 

Daß, Ass. 1) hogy; alt —, hogy 
sem, mintsem, mintsem hogy, 
mint hogy; ber Schmerz ifi zu 
rob, aló — man ibn ertragen 
önnte, nagyobb a fájdalom, mint- 
sem hogy azt valaki kiállhatná; 
— nidbt, hogy ne, nehogy; 9 
bár, bárcsak, vajha; — du dob 
zu Haufe geblieben wäreft, bárcsak 
otthon maradtál volna, 


adalék; 2) tények. 


Danren, es. keltezni, a nap- és év- 
számot feltenni; bad datirt fid 
von lange her, ez régi dolog. 

Datidca, die; (at) fogas rezeda. 

Dativ, der; b.—é, L.—e, (nyt,) tulaj- 
donitö, tulajdonito ejtés. 

Datibnafe, die, tertyedt orr. 

Dato, kelet; a —, kelettöl, mától. 

Dato⸗Wechſel, der; kelet-utäni váltó 
(kelet utän bizonyos idöre fize- 
tendő váltó). 

Dattel, die; 4—n, (nt) pálma v. 
török szilva. (pálma. 

Dattelbaum, ber; dátoly, dátoly 

Dattelbohne, die; pálmabab, 

Dattelpalme, die; dätoly, dátoly- 

álma. 

Dattelpflaume, die; /nt,) köbogya, 
török szilva (pälmagyümölcs) ; 
gemeine —, tarka köbogya. 

Datum, der; 4b.—é, f. Data v. Dar 
ten, 1) kelte (valamely iratnak], 
level kelte; 2) adat /Z. Data). 

Datura, die; /nf,) redöszirom. 

Daturin, dad; 6.—é, fol) szirma- 
dek, redöszirmadek. 

Daube, die; 4—n, donga, donga- 
deszka. 

Daubenbolj, dat; dongafa. 


Dan 





Dan 


Deb 








Diudten, sz.-n. látszani /ik.), tet- | Daune, die; pelyh, pih; die —n, 


szeni ik); es däudt mir, mid 
daucht, nekem úgy tetszik v. 
vet 


Tautn, cs. emészteni /l. verbauen). 
Dauet die; tartam, , eltartäs, 
maradás ; dtv. ért. tartósság, äl- 
landóság ; von — jein, — haben, 
eltartani; auf die — maden, tar- 
kösan, erősen csinálni; von kur» 
et — fein, nem soká tartani ; die 
— eines Prozeſſes, per folyta v. 
fennállása; immerwährende —, 
ésők idő, örökké tartás; was 


mit von — ift, mulandó; rom- | 


landö. 
Dauchaft, mn. tartós ; állandó, ma- 





Dauungdfaft, der; 


pehelydunna. 


(kockán és francia kártyán); 
disznó, kétszem —— kär- 
tyan) ; Schellendaud, tökdisznö. 
yomornedv, 


: David, in. Dávid /finév). 





5, maradandö; —, ih. tartö- | 


san. dllandöul, maradölag. 


| 


Dauerzyaftigleit, die; tartósság; ál. | 


iandösäg. 

Taurmi>s, an. mulandó ; romlandó, 

Tauern, A. k. (baben-nel) 1) tartani ; 
eltartani, meg-, fennmaradni ; 2) 
kitartani, kiällani; e# ift fo warm 
bier, daß man es nicht — Tann, 
oly meleg van itt, hogy ki nem 
ál i; B. k. sz.-n. (jein-nal) (a 
—* tuuen, bánkódni igéből) saj- 
nálni , fájlalni, szánni; bánni 
megbánni (valamit); bánkódni 
fik., valamin); er dauert mid), 
színom v. sajnálom öt; tő dauert 
mid, daß banom, hogy . . .; 
A dad Geld, die Koften nicht — 
laſen. pénzt, költséget nem saj- 
nálni v. kímélni ; fid) feine Mübe 
— laffen, semmi fáradságot nem 
sajnálni v. kímélni. 

Dauerpflange, die; tartós növény. 

Daalid, ma. emészthető fl. ver 
daulich). 

Dazm, ( Dűumc, Daumen, der; b. 
—4, hüvelyk, hüvelyk-ujj; dau— 
menöbreit, hüvelyknyi széles v. 
szélességű; Ddaumenddid, hü- 
velykoyi vastag, v. vastagsigu, 
szój. Ginem ben — balten, pär- 
tolni valakit; Einem den — aufs 
Yuge fegen, féken v. zabolän tar- 
tani valakit, kurtán fogni vala- 
kit; den — dreben, csapodárkod- 
ni fik), hizelkedni /ik.), inye 
szerint beszélni (valakinekj. 

Täumeln, cs. a hűvelyket csavarni, 

Daumbid, mn. hüvelyknyi vastag 
v. vastagságu. 

Daumdreber, der; hizelkedő. 
aumdruder, der; kilinesfej, ki- 
Imesnyomö,. 

Daumen, der; /b.) vedpöeök. 

Vaumenbreit, mm. hüvelyknyi sze- 
les v. szelessegü 

Daumendid, men. /. Daumdid. 

Daumenflapper , der; csörgettyü, 
kézcsörgettyű. 
tumtnlang, mn. hüvelyknyi hosz- 
szú v. hosszasigu. 

Taumieer, das; hüvelykgyüszü 
ivargákuaálj, 

Diumling , Däumerling, der; b5.—é, 
1) hüvelyktyü ; 2) hüvelyk-matyi. 

umrting, der; 4 Daumleder. 

Veumihraube, die; hüvelykiyü 
(kinfaggatisra). 





Davon, ih. 


Daviddbar e, die; davidhärfa, nagy 


härfa. 


1) fdvozäast, elvdläst 
Jelentöleg: attól, töle, tölök ; ab- 
ból, belőle, belölök; nit weit 
—, attól nem messze; — wirft 
du nicht eifen, abból nem eszel; 
nehmen Sie —, vegyen belüle; 
fid — machen, odább állani, el-eb- 
lábolni; 2) számnevek után : kö- 
zül, közüle, közülök; zwei —, 
kettő közüle v. közülök; 3) 
darüber, darum, dadurd 
helyett: arról, róla, rólok ; felőle, 
felolök; er bat mir nichts — ge 
fagt, nekem semmit sem mondott 
róla; ich babe nie etwas — gt. 
bört, soha sem hallottam semmit 
róla v. felőle; — bandelt es fid 
nicht, nem arról van a szó; 4) 
ssersöokot jelentőleg: a miatt, 
miatta, miattok; abban, benne, 
bennök ; er bat eine Wunde erbal- 
ten, — ift er geflorben, sebet ka- 
pott, abban halt meg; was bajt 
du nun —? mi hasznod van 
benne ?5)w ovo nAelyelt : mely- 
röl, melyekről; die Bücher, — 
ich dir fchrieb, a könyvek, a mely- 
ekröl neked írtam. 


Davonbleiben, 4. elmaradni (vala- 


mitöl); magát távol tartani (va- 
lamitöl). 


Davonbringen, cs. elhozni, elnyer- 


ni; fein Yeben —, életét megmen- 
teni. 


Davoneilen, %. elsietni; (időről) 


hirtelen elmúlni. 


Davonfliegen, k. elrepülni. 
Davongeben, k, elmenni, odabb-äl- 


lani, el-ebläbolni. 


Davonfommen, k. eljöni; megme- 


nekedni (ik), kimenekedni (ik), 
megszabadulni. 


| Davonlaufen, k. megszökni (ik), | 


megugrani (ik). 


Davontragen, cs. elvinni, elnyerni ; 


einen Sieg —, gyözedelmesked- 


ni /ik,), diadalmat venni valakin ; | Debattiren, 


Rubm —, diesöseget aratni; 
Schande —, kudarcot vallani 


| 


D 


hogy... 
Dayutanfı, die ; 


D 


ih babe nichts —, nem bánom, 
semmi szölöm ellene. 


Daupbin,der ; francia koronaherceg. | Dazu, ih. 1) közelítést v. egyest. 
Daus, das; b.—es, (.—t, egy szem 


lest jelentoleg : ahoz, ehez, azok: 
hoz, ezekhez, hozzá, oda ; — füs 
gen, hozzá adni, hozzá mellekel- 
ni; — gebören, hozzá v. oda tar- 
tozni fik,); — legen, hozzá tenni ; 
— tönnen. hozzá közelithetni ; 2) 
bővítést jelentöleg überdie 

helyett: azonfelül, azonkivü 

azontúl; a mellett, mellette, mel- 
lé; 1000 Gulden Befoldung und 
freie Wohnung —, 1000 forint fize- 
tes, s azonkivül szabad szälläs 

er it am und nod franf —, ő 
szegény és e mellett beteg is; 
wad wúnídeít bu noch —? mit 
kivansz még többet? 3) cselek. 
vés tárgyát, célját jelentöleg ; 
ahoz, arra, erre; té gehört Zeit 
—, idö kell ahoz; was jagen Sie 
—? mit mond erre? — babe id 
feine Luſt, arra semmi kedvem 
sincs ; ahoz semmi kedvem sincs; 
idd ratbe Ihnen nidt —, nem ja- 


vaslom; er lachte —, csak ne- 
vette, e 
azulommen X. oda jöni, ott v, 


benne v. nála megjelenni; átv, 
ért. valamit megnyerni, elérni, 
hozzá jutni; ich weiß nicht, wie 
ich dazu gefommen bin, nem tu- 
dom, hogy jutottam hozzá; cd 
dazu fommen laſſen, annyira hagy- 
ni menni a dolgot; dazu lommt 
nob, daf..., ahoz járul még, 

tel, 
hozzá v. odajtves 
azumal, iZ. akkor, akkor tájban; 
ksz. kivált, kivalikép. 


Dazuthun, cs. hozzá tenni, hozzá 


D 


J 
ip 


' Davor, ih. 1) az előtt, előtte, elöt- | 


í 


í 





tök; eleibe, eleikbe; — legen, 


elibe tenni; — ítellen, elibe alli- | 


tani; legen Sie ein Schloß —, 
tegyen lakatot reá; 
azoktól, töle, tőlök ; fih — fürch⸗ 
ten, félni töle; fi — hüten, öriz- 
kedni töle; — bebüte und @ott! 
attól isten örizzen; — ſei Bott! 
isten mentsen; ib fann nichte —, 
nem tehetek röla. 


Dawider, ih. az ellen, ellene, elle- 


nök ; 


* — ellene lenni; ſich — 
fepen, el 


ene szegülni v. állni; 
169 


2) attól, | 


D 





D 
D 


D 


Debet 


adni; div. ért. man muß dazu 
tbun, dab..., azon kell lenni, 
hogy . . . 

—— ih. a között, azok kö. 
zött, közte, köztök ; közé, a kö- 
ze, azok közé, közejök, közbe; 
der Unterihied —, a külömbseg 
köztök; — fommen, közbe jöni; 
— jein, közte v. köztük lenni; 
ſich — legen, magát közbe vetni, 
azwiſchenlunft, die; közbejövetel, 
tballiren, es. ki-, legüngyölni. 


Debandade, die; (Al) szeiszöratäs. 


ebatte, die; L—n, fa. m. Verhand⸗ 
lung) vitaläs, megvitatás ; /mind 
tárgy] vita, szövıla, 

. €s. vitatni, megvi- 
tatni ; kétségbe vonni (valamit); 
B. k. (baben-nely (über Etwas) 
vitázni, vitatkozni fik., valami 
felett). 

tbaudbt /olv. Debös), die; tobzö« 
dás; kicsapongás ; fesletiseg. 


Debaudiren /olv. debösiren), X, 


(baben-nel) tobzödni fik ), kicsar 

pongni, feslett életet élni. 
‚dad; 46.—é, (ker) tartozik, 

adós. 

ebilität, die; gyöngeség. 

ebit, der; 4.—6ő, 25 a: árus 

kelet /a. m. Waarenabjap). 

ebitiren, cs. 1} eladni, elärul- 

ni ; 2) (könyvvitelben) tartozäsba 


Deb 


Del 


Def 





tenni v. írni, adösitni fa. m. Ber 
laften); 3) hiresztelni fa. m Aus: 
fprengen). 

Debitor, der: d.—#, adós. 

Debouché, Debouhement folo. De- 
buse, Debus'män’), das; gyors 
eladäs, gyors kelet. 

Deboudiren, es. 1) gyorsan eladni, 
gyorsan elárulni ; 2) (ht) keresz- 
tül hatolni (szoroson). 

Debrezin, tn. Debrecen /rdros). 

Debüt, der; 4—6, 1) első föllepes; 
2) beköszöntő. 

Debütiren, k. először lépni fel. 

Decadenz, die; csökkenés, hanyatlás, 

Decan, der; 4b—é, 1.—e, dékán; 
(egyetenmel) kar-ügynök. 

Decanat, das; b.—4, 1.—ı, dekän- 
ság; (egyetemnel) kar-ügynök- 


ség. 

—— t. (ällatt) tizläbuk. 
ecatiren, cs. beavatni, fényét venni 
(a posztönak). , 

December, der; b.—6, tél-clő, vég- 
hó, tizenkettedhö, karácsonhó, 
at) december. 

Decennium, das; évtized. 

Decent, mn. illő , illemes, illedel- 
mes; tisztes /a. m. jhidlid, ans 
ftandig}. 

Decenz. die; illöseg, illem, illede- 
lem, tisztesség fa m. Schidlichteit). 

Dechanei, die; 1) dekänsag, alespe- 
resseg, 2) dékán laka. 

Dedant, der; d.—8, dékán, ales- 
peres. : 

Dedbarge fole. Desärzs), die; (At) 
tüzelés; General-—, disztuz, kö- 
zöntüz, 

Dechargiren, es. (At) tüzelni. 

Dediffriren fole....sif...), es. 
kibetuzni, kitalálni, megfejteni 
(titkos írást stb.) 

Dedfel, Z. Dichiel. 

Decidiren, cs. elhatározni, eldönteni. 

Decimal. .. (összetételben) tized, 
tizedes, 

Decimalbrud, der; tizedes töredék. 

Deecimalſyſtem, das ; tizedes rendszer, 

Decimiren, es. tizedelni. 

Decifion, die, birói határozat v. veg- 
zes, eldöntes ; fmint tárgy] dönt- 
veny, felsö itelet. 

Decifiv, mr. eldöntö, elhatározó, 
ügydöntö; —, th. eldöntöleg. 

Dedbalten, der; fedögerenda. 

Dedbett, dad; dunna. 

Dedblätter, £. (nt) murväk (level- 
nemű kinövesek a virág alatt). 
Dide, die; 4—n, takaró, teritö Ip. 

o.alöra); paplan ; lepel, szönyeg; 
taud Bait) gyékény; (aug grobem 
wollenen Zeuge) pokróc; feines 
fHauítéj padlás, padozat; bolto- 
zat; (eines Schiffed) fődelék, hajó 
födél; /nt.) boríték ; (Blumen:—) 
csészeboriték ; szój. mit Jemanı 
dem unter einer — fteden, egy 
—— árulni, egy követ 
úni; valakivel alattomban egy 
fid nad) der — 
dig nyújtózni, a med- 
dig a takaró ér, 

Dedel, der; 4.—é, fedő, födél, tető, 

föl; kupak (a pipa és a mohok- 


kézre dolgozni; 
ítreden, a 


nál); székkoszorú ; /nt.) mit einem 
— verſehen, kupakos, fedös. 
Dedelbedber, der; Dedelglad, das; 
födeles pohár. 
Deckellorb, der; füdeles kosár. 
Dedelficb, das; két fenekü szita v. 
rosta, 


Deden, es. 1) fa. m. über Etwas 
ausbreiten) takarni, betakarni, el- 
takarni; teritni, beleritni, räte- 
ritni; den Tiſch —, asztalt teriini; 
2) fa. m. mit einer Dede verfeben) 
födni, befödni, födözni; ein Haus 
—, házat tetézni; eine Sütte mit 
Strob —, kunyhót szalmával be- 
fedni; 3) dtv. ért, födözni, oltal- 
mazni, örizni; gegen feindliche 
Einfälle —, ellenség beütöse ellen 
oltalmazni ; 3) (ker.) fedezni; fid 
—, biztosságot szerezni magának 
(kiadott pénzére nézvej; er iſt 
wegen des Geldes gededt, pénzére 
nézve fedezve van. 

Dedenfledter, der; gyekenyesinälö 
v. fonö, ven 

Dedengemälde, die; menyezetfest- 

Dedenbändier, der; 1) paplan-äros; 
2) gyekeny-äros, 

Decken macher, der; 1) paplanos; 2) 
gyekenyfons. 
| Dedenmaler, der; menyezetfestö. 

Dedenjtüd, das; menyezetfestveny. 

Deder, der; 4. — 6, häzfedezö. 

Deckmantel, der; (szöszerint: takaró 

aläst), Adpf. palást, szin, ürügy, 
rv; unter dem — ber freund 
ichaft, a barátság szine alatt. 

Deduek, das; fedhaló. 

Dedplatte, die; fedkö, fedölemez; 
taklap. 


, Dedplattung, die; födek. 

| Dedraien, der; (fedo) pázsit. 

Dedreiiig, der; miletakaro. 

' Deditein, der; fedkö. 

Dediirob, das; fedöszalma. 

Dedung, die; 1) betakarás, befedes 

| sth. ff. Deden); födözet, födözek; 
2) oltalom; zur — dienen, oltal- 
múl szolgálni, oltalmára lenni; 
3) /ker) biztosíték. 

Detlamation, Die; /mint cselekvényj) 
szavalás, elszavalás, hanghor- 
dozäs, /mint tárgy] szavalat, 
szavalmány. 

Declamator, der; szavaló, szónok, 

Declamiren, es. szavalni, szónokolni, 

Declaration, Die; / — en, 1) nyilat- 
kozás fa, m. Grtlärung); 2 be- 
vallás, ärubevalläs fa. m. Angabe); 
3) bevallási jegyzék. 

Declariren, cs. 1) kijelenteni, kinyi- 
latkoztatni, nyilvánítani; fa. m, 
erfiären); 2) bejelenteni, bemon- 
dani, bevallani (árút). 

, Derlination, die; 4t— en, 1) nyi.) 
2 fttan.) elteres, el- 
| elh fesill) el- 


ejiegetes; 
fordulás , 
hajlás. 
Decliniren. cs. 1) /nyf) ejtegetni; 
2) /tran.) eltérni, elfordúlni (az 
iranytu) ; fesiltag ) elhajlani rik.). 
Decoit, dad; 6. — ed, .—e, fözet, 
| Decomponiren, cs. szétbomlasztani, 
; szétbontani fam. Jerfepen). 
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ajlás ; 


Decompofition, die; szétbomlasztás 
szetbomläs (a. m. Zerfegung, Auf: 
löfuna). 

Decompt, der; /ker.) lerovat fa. m 
Abzug); viszonszämla (a. m 
Geaenrehnung). 

Decorateur folr... tör), der; b. — ő, 
diszitö, diszílményező 

Decoration, die; diszítés; diszíték, 
diszitmeny, diszitmenyfestö. 

Decoriren, es. diszitni, ki-, föl- 
diszitni. 

Decorum, dad; b. — §, illem, illőség. 

Decreditiren, cs. hiteleben csökken- 
teni, rossz hitelbe ejteni (a. m. 
in Mißeredit bringen). 

Deereditirt, mn. csökkent v. vesztett 
hitelü. 

Decrepit, mn.elaggott, elemült, meg- 
élemedett ra. m. abaetlebt). 

Dect escenz. die; fogyás, —— ki- 
sebbedes fa m. das Abnebmen, 
die Abnahme). 

Deeret, das; b.—e8, f.—e, rende- 
let, rendelvény, rendelmeny; 
végzet, vegzemeny; határozat, 
határozmány /a. m. Beidhluf, 
Berordnung, Verfügung). 

Deeretale, das; ügylevel. 

Deeretiren, cs. rendelni, megrendelni 
fa, m, verfügen, verordnen). 
Deeurio, der; d.—#, [— nen , 

zedes. 

Dedication, die; ajánlás, szentelés , 
ajánlat. 


Dediciten, cs. ajánlani, szentelni. 

Defect, der; fogyatkozat, hiány, 
héz fa. m. Mangel, Abgana), 
mn. hiänyzatos, hiányos, heza- 
gos fa. m. mangelbaft). 

Detection, die; 4.—en, elpärtoläs, 
elszakadás, elállás fa. m. Abfallı 

Defendiren, es. védni, védelmezni 
fa. m. vertheidigen). 

Defenfion, die; vedelmezes; Amint 
tärgy) véd, védelem fa. m. 
Vertbeidigung). 

Defenhonslinie, die; (At) vedvonal 
(a. m. Bertheidigungslinie). 

Defenfio, mern. vedelmt, védő, vede- 
tes; —,ih.vedoleg fa. m. Verthei: 
digungemeiie). _ 

Deienfiv-Alliang, dit; vedfrigy. 

Defenfive, die; (Ar) véd-állapot ; bit 
— ergreifen, ved-älläsba tenni 
magát 

Defenfor, der; 4.—é, véd, védő, 
ótalmazó fa. m. Bertbeidiger). 

Deferenz, die; 1) engedek, enge- 
dékenység fa. m. Nachſicht) ; 2 
tisztelet fa. m. Übrerbietung). 

Deficient, ver; .—en, L.—en, 1 
fszámt) hiány fa.m. mangelbafite 
3abl); 2) elaggott pap, nyugal- 
mazolt pap. 

Deficientenbaus, dad; nyugalom ház, 
elaggott papok háza. 

Deficit, M. híj, hiány, vagyon- 
hiány —— -heza a, Ser 
mány fa. m. der Abgang, Husfal. 

Defilee, dad; dh, t— 6, dA 
szorulat, mély-út, szoros-üUt fa. m. 
Engpaß. et hi 

Defilement, dad; (At) fekzes. 


ü- 


Def 


Deh 


Del 








Trälıren, k, 1) /At) mély úton ke. 
resztül hatolni; 2) elléptetni v. 
elronülni ívalaki előtt). 

Tefiniren, es. ertemenyezni, ér- 
tezui, meghatározni fa. m. den 
Sian genau angeben, den Begriff 
kritimmen) 

Teänıtion, dies £.— en, ertemeny- 
tes, ertezes, meghatározás ; (mint 
lárgy] értelemhatározat, hatä- 
rozvany fa. m. Begriffsbeſtim 
mung). 

Tränitiv, mut. elhatározó ; végleges, 
veg, végső fa. m. ſchließlich; 
(en. —t8 Urtbeil, eldönto itélet; 
—, ih. elhatorozölag. 

Tefraudiren, es. megcsalni (a vä- 
mt), karositani 

Teitadar, bet; kincstárnok (a türö- 
köknel). 

Teaen, der; b.— d, kard, egyenes 
kard; einen — tragen, kardosan 
járni; zum — greifen, kardhoz 
áapn.: ben — zichen, kardot rän- 
tani; ih auf ven — ſchlagen, 
karddal vini; — zum Sieb und 
Sto. kétkézkard. 

Trzenband, dad; kardkőtő. 

T’zeneration, die; elfajzás, elfaju 
is, elkoresuläs, elkoresosodäs, 
seneveszüles; elfajultsäg, el- 
fajzottság fa. m. Uudartung, (nt: 
artung). 

Ttatnerrren, k. elfajzani (ik), elfajul- 
n,elkoresulni,elkoresosodnifik ), 
eleseneveszni fa. m. (intarten, 
dusarten). 

Teaenfläche, die; kardlap. 

Tegenformig. were. kard-alakü, kard- 
szalası, 

Tegenaefäh, dad; kardmarkolat. 

Tezengehent. das; kardszijj. 

Trgenarıft, der; Degenbeit, das; kard- 

olat. 

Tegenbieb, der; kardvägäs. 

Tepenflinge, die; kardvas, kard- 


„Frage. 

Teaentnopf, der; kardgomb, marko- 
'stgomb; dfe. ért, cin alter —, 
öreg harcfi. 

Drarmtoppel, die; kardszijj. 

Teatnttaut, das; /rt) buzogány 
baka 


Tegenauaſte. die; kardbojt. 
Tegeniheide, die; kardhüvely. 
Ttgenſchleife, die; kardszalag. 
Teaenipige, die; kardhegy. 
egeníti, der; kardszüräs. 
Trgontant folr. degután ), mn. csö- 
mörletes, undoritó. 
Teaeuticen /ole. degutiren), 
rauntatni, undort szerezni. 
Teatadation, dic; leléptetés, lejeb- 
bites, letétel, letisztezés (kato- 
nai); rendvetkeztetés (egyházi). 
Tegratiren, es. leléptetni, lejebbi- 
teni, letisztezni. 
Deataditung. die; lejebbites /Z. Des 
gradation). 
tbiécent, mn. (nt. msz,) kovadö 
fa. m. aufiptingend). 
Tebiácenz, die; nt. msz)j kovadás 
fa. m. das Aufipringen). 
tbnbar, ma. nyulekony, nyüjt- 
ható ; terjedekeny, terjengő /leg- 


c3. 


nemű test); terjeszthető /ssildrd 
testj; lapithatö, kalapäcsolhatö 
(a fém). 


Detmbarteit, die; nyulékonyság, 
nyújthatóság; terjedökenysög ; 
terjeszthetöse 


Debnen, A. es. h nyujtani, kinyuj- 
tani, elnyujtani, ellapitani; das 
Fiien unter dem Hammer —, a 
vasat kalapücscsal elnyujtani ; 2) 
átv. ért. vontatni, megnyujtani 
a szót; eine Silbe —, meghúzni 
a szólagot; 3) hosszan nyujtani 
(p- 0. beszédet); B. vh. 1) nyúlni, 
terjedni; 2) fa. m. fid) ftreden) 
nyujtozni (tk); 3) ——— (leg- 
nemű testekröll ; 4) húzódni fük.); 
die. ért. sokáig tarlani, soká 
húzódni. 

Dehnung, die; kinyulás; nyujtäs; 
kiterjedés , terjedés; terj. 

Debnungszeihen, das; /nyt])(hang- 
hosszitäs jegye) hang-ek. 

Dei, der; 4b.— ré, —é, .—e, töl- 
tés, gát, gáttöltés: einen — auf 
fűbren, gátot hányni, töltést csi- 
nalni 


Deichacht, die; 1) gät-ügyelet; 2) 
gät-ügyelö; 3) gatszabälyzat, 

Deihbau, der; güt-epites. 

Deichbruch, der; gátszakadás. 

Deichdamm, der, eszterü, gätsar- 
kantyu. 

Deichen. es. gätöt hányni, töltést 
csinálni, tölteni. 

Deichfrei, mr. ment a gátcsinálástól, 

Deicharäfe, der ; kerületi gät-ügyelö, 
altiszt. 

Deichbgräfenamt, Deichgrafſchaft, die; 
ät-ügyelöi hivatal; gät-ügyelöi 
erület. 

Deichberr, der; gáttulajdonos. 

Deichfamm, der, msz. gátföleg. 

Deichpflichtig, mr. gátköteles, gät- 
fentartassal tartozó. 

Deicht chtet. der; gätbiro. 

Deichfache, die, gat-ügy. 

Deichiel, die; 4 —n, rúd, szeker- 
rúd, koesirüd; 2) /a m. Dädiel) 
bärd, kapacs, kapacska. 

Deichſelarme, die; £ rüdszärnyak. 

Deidyieltette, die; nyaklöläne, tartó- 


ne. 

Drichfelmagel, der; vegszeg, rüd- 
vegszeg. 

Deichielpierd, dad; rudaslo, rudas. 

Deichjeiring, der; rüdkarika. 

Deichufer, der; gätpart, tölteses 
part. 

Deichvogt, der; gätalliszt, 

Deichweg, der; töltes-üt. 

Dein, deine, dein; birtokos nm...d, 

‚ad, ..ed, ..od. ..öd; tied; 
deine, ..id, ..aid, ..eid, tieid; 
die Deinen, a tieid; das Wein und 
Dein, enyim-tied. , 

Deinethalben. Deinetwegen, um Dei. 
netwillen, te éretted, miattad, 
kedvedért. 

Deinige, Deine (der, die, das), bir- 
tokos nm. tied, a tied; die Deini« 
gen, a tieid. 

Deiffel, die; ácsbárd, szinlőbárd, 

Deißdotf, tn. Doroszló (helység). 
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Deismus /ole. De-iszmusz), ber; 
ész-istenlet, ész-istenhívés 

Deift folwv. De-iszt), der; 6.— en, 
t. — en, ész-istenlő, ész-istenhívő, 

Deiſtetei, die; —— (kijelen- 
tes és sz. — nélkül). 

Deiftiih, mın. és ih. ész-istenhívő; 
esz-istenlöleg. 

Detalog, der; b. —4#, tizparancsolat. 

Detendorf, in. Feke fhelyseg.). 

Delation, die; bevádolás, bearuläs, 
ärulkodäs, bepanaszläs, feladás. 

Delator, der; b.—e, feladó, bevä- 
dolö, beärulö, bepanaszlö, ärul- 
kodo, 

Delcredere fteben, (ker) a hitelezes- 
ért jót állani (ha t. i. bizomany 
kereskedésben, a bizományos 
saját vagyonával áll jót azért, 
mit hitelben ad el). 

Delectation, die; 4.—en, gyönyürkö- 
dés, kedvtelés (a. m. (rgóbuna, 
Craóplidteit). 

Delectíren, A. es. gyönyörködtetni, 
kéjkedtetni; 2. vh grönyétkbd. 
ni fik.), kéjkedni fik.). 

Delegation, die; 1) kiküldöttsäg ; 
2) kiküldés, kirendelés, birören- 
delés fa. m. Uebertragung, Boll 
macht). 

Delegiren, es. 1) kiküldeni (fa. m. 
beauftragen); 2) bírót rendelni, 
felhatalmazni. 

Deliberation, die; tauakodäs (fa. m, 
Beratbung). 

Deliberiren, &. (baben-ne/) tanakod- 
ni fik.), tanácskozni (ik); hatä- 
rozni. 

Delicat, mn. 1) fa. m. fein) finom ; 
2) (fa. m. zart, gebrechlih) gyön- 

ed, kényes; 3) /a. m. weichlich, 
—— kéjes, kejelmes, kel- 
emes izü; 4) (a. m. fiplid, mi 
lid) kényes, csiklandós ; 5) fa. m. 
jartfüblend) érzékeny, helyeny; 
—, ih. finomül, csinjän; gyön- 
geden, kényesen, kéjesen stb. 

Delicateffe, die; 4—n, 1) fa. m. 
Jartbeit, Weinbeit) finomság, csin ; 
2) fa. m. Jartaefühl) gyóngéd- 
ség, finom érzés ; 3) fa. m. Weid- 
lichleit) kejelem; 4) fa. m. Ber 
zärtelung) — 5) fa. m. 
— kellemes iz; izleles 
falat. 

Delice fole. delisz), die; kéj-éldelet, 
kejelem, kejdelet. 

Deliciöd, mn. kejdeletes, kéjdús fa 
m. töftlich). 

Delict, dad; bed, Le, vétek, 
vétség (a. m. Vergehen); Gorpud 
Delictt, bünjel, bünnyom, 

Delinquent, der; d.—en, t—en, bü- 
nös, vétkes, gonosztevő; väd- 
lott, bűnvád alatt álló; rab. 

Delititen, k. félrebeszélni; esze- 
lösködni fik., a. m irre reden, 
pbantafiren). 

Delirium, das; 5.—#, 1) fa. m. das 
——— félrebeszélés; (mint 
tárgy] félrebeszéd; 2) fa. m, 

. ®Babniinn) téboly, tébolyodás, 
eszelősség. , 

Delogement folv. Delózs mán), dat; 
4.—$, lakváltoztatás. 


Del 





Dem 


Den 


mann — — — [em ZZ ——————— —— —— 


Delphin, der; 9.—8, t.—e, fallatt) 
cselle (emlös állat a cetek ren- 
deböl). 

Delpbin, da®; (ot) sarkadek. 

Delpbinartig, mn. cselefele; cesel- 
lealaku, 

Deipbinen, £. (a lövegen) ágyú fülei. 

Deipbinium, dad, 46.—é, /nt.) sark- 
virág. 

Delphinſalze, die; fol.) sarkadéksók. 

Dem, A him és köznemü határozó 
név elő, a mutató és visszamu- 
tató nevmäsnak harmadik ejtése. 

Demagog, der; b.—en, t—en, nép- 
izgató, népvezér, népbarát /a. 
m. Bolféaufmiegler, Boltsverführer). 

Demagogit, die; nép-izgatás, nép- 
vezérlet. 

Demagogiſch, mr. nép-izgalmi ; nép- 
izgató. 

Demande, dad; igért pénz, pénz 
(folyam jegyzéken). 

Demant, der; 6.—é, £—en, (ds- 
ványt) gyémant, /l. Diamant). 
Demarcationdlinie, die; határvonal, 

elválasztó vonal, 

Demasliren, cs. leálarcozni, az álar- 
cot levonni v. lerántani, leleplezni. 

Dementi folv. Demán ti), das; b.—e, 
t—#, magaval ellenkezés; fid 
felbít ein — geben, magával el- 
lenkezni (ik), önmagát kudarc- 
ba ejteni, 

Demetersbad, ín. Demeterpataka, 

Demetrius, in. Dömeter, Demeter 
(finev). 

Demgemäß, iA. annak v. ennek 
folytän, minek folytän. 

Demian, in. Demjén /finev). 

Demisrelief, mn. közep-emeltsegü. 

Demijfion, die; elbocsátás fa m. 
die Entlaflung). 

Demnad, Asz. 1) hät, tehát, és igy, 
azért, e szerint, annálfogva, kö- 
vetkezöleg, az okáért; 2) /a. m, 
nachdem) miután, minthogy, 

Demnädit, iA. minélelébb ; ksz. 
azután fa. m. nächſtdem). 


Demobngeadtet, Demobneradtet, Asz. 
mind a mellett, mégis. 
Demoifelle folr. Demoazell), die; 
t.—en, leänyasszony; kisasszony. 
Demotrat, der; 4.—en, .— en, nép- 
barát, nepkormäny barátja. 
Demofratie, die; £—n, köz-uralko- 
dás, nep-uralkodäs ; nep-urassäg, 
nep-uralom (a. m. Boltäberridaft). 
Demoltatiſch, mr. nep-urias, nepuri, 
nepuralmi, nepuralkodasi. 
Demoliren, es. lerombolni, szetrom- 
bolni, szetrontani, lehordani, tö- 
böl elhänyatni, földig lerontani 
fa. m. Niederreißen, Abbrechen). 
Demolirung. die; leromboläs, szet- 
romboläs stb 
Demolirungemine, die; (ht) rombo- 
lö-akna 
Demonitration, die; 1) megmutatäs, 
okmutatäs, bebizonyitas (a. m. 
Beweidführung) ; 2) tüntetés ; (At.) 
eselmozgäs, älhadmozdulat, 
Demonftriren, es. megmutatni , be- 
bizonyitni (a. m. beweien, bar: 
tbun). 


Demontir-Batterie, die; /At) rom- 
bolö üteg. 

Demontiren, es. (At) lelovazni; 
hasznavehetlenne tenni v. elhall- 

ttatni (az ágyút). 

Demoralifiren, — erkölcsteleniteni. 

Demoralijation, die; erkölcsteleni- 
tes; erkölcstelenedes, erkölcsi 
elfajzás, elvadulás. 

Demutb, die; alázat, alázatosság, 

Demutb, der; (nt) demutka (fa. m. 
Tbnmian). 

| Demütbig, mn. alázatos, maga meg- 
aläzö; —, ih. alázatosan, ma- 
gát megalázva, 

Demütbigen, A. cs. alázni, meg- 
alázni; megtörni; 2. vA. magát 
megalázni. 

Demütbigend, mn. alázó, lealázó. 

Demütbigung, die; 4—en, megalá- 
zás ; alázódís; maga megalázása. 

Den, him- és köznemü határozó 
névelő, a mulald és visszamu- 
tató névmásnak negyedik ejtése. 

Denar, der; 4.8, t—t, kispénz. 

Denaro, penz (folyamjegyzeken). 

Denatienalifiren, es. nemzetleniteni. 

| Dendorf, fn. Szasz-Dälya (helység). 

Dendrit, der; 9.—en, £—en, fakö- 
vület /a. m. Baumftein). 

| Denen, 1) a mutató nevmäs többes 
harmadik ejtese: ezeknek, azok- 
nak; 2) a visszamutató névmás 
többés harmadik ejtése; a kik- 
nek, kiknek, a melyeknek, 
melyeknek. 

Dengeln, cs. kalajtálni, élesre ver- 
ni (p. o. kaszát). 

Dengelftod, der; kaszaüllö. 

‚ Denfart, die; gondolkodásmód, 

gondolkodás módja; feine — än- 
dern, megváltoztatni gondolko- 

däsaät, 

Denfbar, mn. gondolhats, észszel 
felfogható. 

Dentbarteit, die; gondolhatóság, fel- 
foghatas. 

Dentbild, das; jelkép, jelv. 

Dentbrod, dad; (bibliai szó) udvar- 
läsi kenyer, szinkenyer /a. m. 
Shaubrod). 

Denkbuch, das; 1) emlékkönyv ; 2) 
napló ; 3) szerkönyv. 

| Denten, es. és k. rA. 1) gondolni, 

gondolkozni fik.), gondolkodni 

fik.); die Seele —, a lélek gon- 
dolkodik; feitdem ich benfe, mióta 
eszemet tudom; 2) elgondolni, 
gondolöra venni fa, m. nadhden: 
ten, überlegen); bin und ber —, 
mindenfelé forgatni v. järtatni 
eszét v. elméjét; 3) gondolni, 
tartani, itélni (valamiről v. vala- 
kiröl), hinni, képzelni /a. m. 





lauben, vermutben, der Meinung 
ein); was denten Sie davon ? mit 
tart v. mit itél a felől? er bentt 
wie ib, velem tart; anbderő —, 
külömböző értelmen lenni; wer 
bätte dad gedacht, ki hitte volna 
azt, ki képzelte volna azt; 4) 
megemlékezni /ik., valamiről), 
megemlegetni ( valamit) /a. m. 
fih erinnern, erwagen, bedenten) ; 
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an feine Jugend zurück —, ifjusá- 
gära vissza emlékezni; er fol zeit ⸗ 
lebend an mid —, megemleget 
mig él, tudom; 5) szändekozni 
fik.) valami szándékkal lenni /a. 
m. beabfihtigen); was dentſt du 
nun zu tbun? micsoda szändek- 
kal vagy már most? ich benfe 
nad) Wien zu reifen, Bécsbe szán- 
dékozom (utazni) ; auf etwas Bőr 
fed —, rosszat forgatni eszében; 
peldab. der Menſch benft, Gott 
lentt, szegény ember szándékát 
boldog isten bírja; 6) gúnyoro- 
san: id) dächte gar, éj, soha bi- 
zony! 

Denten, das ; gondoläs ; emlékezés ; 
velekedes, 

Denter, ver; d.—#, gondolkodó; 
ein tiefer —, mély gondolkodasu 
férfi. 

Dentfäbig, mn. itélni tudó, gondol- 
kodni tudó. 

| Dentfähigteit, die; gondolkodó v. 
itelö tehetség. 

Dentfreibeit, die; gondolkodási sza- 
badsäg. 


Denttraft, die; gondolkodó tehetség. 

Dentiehre, die; gondolkodästan. 
esztan, eszszertan. 

Dentmal, dad; emlék, emlekjel. 

; Dentmünze, die; emlekpenz. 

Dentjäule, die, emlek-oszlop. 

ı Dentichrift, die; emlek-irat, 

Dentiprud, der, emlekmondat; jel- 
mondat; jeles mondat, 

Dentitein, der; emlekkö. 

Dentubung, die; gondolkozási gya- 
korlat, elmegyakorlat, 

Dentungsart, öle; gondolkozäsmöd. 

Dentvermögen, das; gondolkodó vw. 
itelö tehetség. 

Dentwürdig, mr. emlékezetes, em- 
lekezetre méltó; —, iA. emle- 
kezetesen, emlékezetre meltölag 

Dentwürdigteit, die; emlékezetesség, 
nevezetesség. 

Dentzeichen, das; emlékjel. 

Dentzeit, die; emlékkor, emlékeze - 
tes időszak. (írat. 

Dentzettel, der; emléklevél, emlék- 

Denn, ksz. 1) mert, mint hogy; 24 
tehát, hát; fo mag es — dabei 
bleiben, er 1 tehät abban v 
úgy 3 was willſt du — 7 mit 
akarsz hät? 3) hanemha; ed fei 
—, daß ih mid inte, hanemha 
esalödnäm v. esalatkoznäm; 4) 
mint, hanem; wir baben ung vor 
nichts mehr zu fürdten, — vor ibm. 
senkitöl sem felhetünk annyira, 
mint ő töle; ebe — id ferbe. 
elébb mint meghalnék; 6) minr 
nyomatékszócska: ugyan; wen 
febe ih —? ugyan kit látok ? 

Dennod, Ass. mindazáltal, mégis. 

Denomination, die; nevezés , elne- 
vezés; kinevezés, 

Denominator, der; 9.—6, £—en, 
osztó (szám). 


Denédorf, tn. Danisóc fhelység). 
Denfitát, die ; tömöttség, zömökség. 
| Dentaria, die; /nt.) fogasir, 
| Dentift, der; fog-orvos, 





Den 


Dep 


Des 





Denunciant, der; b.—en, f— en, fel- 
adó, bevädolö, beáruló (a. m. 
Ungeber). 

Drrunciation, die; feladás, bevä- 
dolás /a. m. Ungabe); följelen- 
tés fa. m. Anzeige). 

Denunciren, cs. feladni, bevädolni 
fa. m, angeben); följelenteni /a 
m. anzeigen). 

Departement folv. . . . mán), b.—t, 
£—t v. —6$, 1) osztály, hivatal- 
osztály; 2) kormánymegye, v. 
kerület; 3) hatóság, osztalyszék. 

Derendenz, die; t—en, függés, 
függekenyseg /a. m. Abhangig; 
feat) 

Deperdita, £. vesztelck. 

Tepeibe, die; &—n, sürgöny, hi- 
vatalos level v. parancs. 

Depolarifation, die; (ttan.) göncöl- 
mäsitäs; göncöltelenites. 

Derelarifiten, es. /ttan ) göneölte- 
leniteni. 

Drponent, der; d.—en, 2. en, (ttan.) 
letevő , jöszägletevö fél; letett 


Dedoniten, cs. gond v. örizet alá 
adni v. tenni, biztos helyre adni 
fa. m. in Berwahrung geben); ha- 
tóságilag letenni. 

Tepopularijation, die; népszerütle- 
nites, 

Deropulariſtten, es. nepszerütleni- 
teni /rok. um die Zuneigung beé 
Beltes bringen). 

Irpopulation, die; nmeppusztitis, 
neptelenites, népdúlás. 


Deportation, die; /a. m. Berbannuna) | 


hon-üzds, szäm-üzes, szämkivet- 
tetés, 





Tepertiren, cs. hon-üzni, számki- 
vetésbe vinni. 

Depoft, dad; d.—en, t.— en , letéte- 
mény, letét, örizetre bizott jószág, 
örzemény. 


Drpoftar, Depofitair, der; letöte- ! 
letet-ör, letett jószág! 


menyes, 
gondviselője fa. m. Bewahrer). 
Depofiteut folv. .. . tör), der; b.—é, 
1—t, letéteményező. 
tpofittemBant, die; letétbank. 
tpolitensGaffe, die; letett pénztár. 
Drpofitengelb, dad; letett pénz, 


tpofiten»Protocoll, bas; letét könyv, | 


tpofltentare, die; letetdij. 
wofition, Deponirung, die; letetel. 
tpofito, Depofitum, das; letéte- 
mény, letét. | 
Pofliogelder, 4. letett pénz. 

Drpofitogut, Z Depofit. | 
tpoftterium, das; rakoda, rak- 
hely, raktár, lerakóhely. 

Tpeftfájein , der; letéti bizonyit- | 
ány. 

Depot folv. Depö), da#; 1) raktár, | 
rakoda, rakhely ; 2) letét, ürze- 
mény; 3) (At) pötsereg, pöt- 
csapat, 

Deprteiren, cs. 1) megkövetni, bo- 
csánatot kérni fa. m. abbitten) ; / 

megköszönni, el nem fogadni ! 
teles m. fid) Etwas verbitten). ! 
putat, dad; élelem, élelmi járan- 
úság, élelembér, elelemdij, tar- 


| 
tásbér, tartásdíj, alafa. | 


Hi 
i 


N 


Deputation, die; 1) küldöttség, kö- 
vetseg ; választmány, bizottság ; 
2) kiküldés. 

Deputiren, cs. kiküldeni, követseg- 
be küldeni. 

Deputirte, der; küldött, követ. 

Der, 1) kimnemü határozó nev-elö: 
az, a; 2) kimnemü mutató nm.: 
ez, ezen, a2, azon; — da, az 
amaz; — bier, ez, emez; — i 
mein Freund, ez az én barátom; 
3) Aimnemü visszamutató nm.: 
ki, a ki, mely, a mely; Gott 
ift es, — dieſe ganze Welt regiert, 
isten az, ki az egész világot 
igazgatja. 

Derangement (olv. Deranzs mán), 
bas; szertelenség, rendetlenség, 
zavart állapot. 

Derangiren /olv. deranzsirn), cs. 
szerteleniteni, häboritani, meg- 
häboritani ; megzavarni , zavarba 
hozni, zavart állapotba hozni; 
Össze v, szétzavarni. 


Derb, mn. sürü, tömött (p. 0. posz- 
jószág tulajdonosa. ! 


tó, érc) ; kemény (p. o. kenyér) ; 
vastag (p. o. étel); erős, vastag, 
zord, zordon (p. o. hang); nyers, 
durva (p. 0. szó); tenyeres tal- 
pas (p. o. leány) ; —, ih. sürüen, 
tömötten; busásan stb.; @inem 
— die Wabrbeit fagen, valakinek 
kereken v, szärazon kimondani 
az igazat; Ginen — angreifen, 
valakit kemenyen megtämadni. 

Derberj, dad; /b,) töm-ere. 

Derbheit, die; sürüseg, tömöttseg; 
keménység stb. (Z/. derb); Einem 
—en fagen, valakinek keményen 
odabeszélni. 

Dereinft, ih. egykor, valaha, jöven- 
döben, jövöleg. [beli. 

Dereinjtig, mn, egykori, jövendö- 

Deren, egyes nönemü második 
ejtése és többes második ejtése : 
1) der mutató névmásnak: en- 
nek, annak ; ezeknek, azoknak ; 
2) der visszamutató névmásnak : 
a kinek, a melynek; a kiknek, 
a melyeknek. 

Derentbalben, Derentwegen, um De: 
rentwillen, ih. azért, azokért, 
érte, a melyért, a kiért; die 


Sadıe, — er zu mir gelommen 
it, a dolog, a melyért hoz- 
zam jött, 


Derer, der mutató névmás mäso- 
dik ejtese: azoknak, ezeknek. 
Dergeftalt, ih. és Ass. ilyen, u be 
nek, olyan, olyanok; oly, oly- 

kép, annyira, elannyira. 

— mn. ily, oly, ilyen, 
olyan, affele, effele; a milyen, 
a milyenek ; ich jchrieb etwas —, 
írtam valamit olyat. 

Derivation, die; származás, eredés, 
eredezés ; származtatás ; szárma- 
zat, eredet. 

Derivativ, mn. (gyógy) elháritó. 

Derivatum, das; szarmazék, szár- 
mazékszó. 

Deriviren, A. cs. 1) származtatni, 
eredeztetni; 2) (gyógyJ elhári- 
tani; §.k. származni /ik.), ered- 
ni, eredezni (ik.). 
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Derjenige, Aimnemü mutató nm, 
az, az a, az az, azon, ugyan az ; 
ed iſt —, den ich geitern geſehen 
—* ugyan az, a kit tegnap 
áttam. 

Derlei, 2, ne 

Dermaleinft, d. Dereinft. 

Dermalen, it. mostan, jelenleg. 

Dermalig, mn. mostani , jelenlegi, 
jelen, mai. 

Dermafen, ih. annyira, oly igen, 
oly mértékben. . — 

Dernau, tn. Dernö (helység). 

Dermatitis, die; (gyógy) börlob. 

Dero, mn. kegyed (-a, -e, -ja, -je). 

Derobalben, Deromegen, £ Deshalb, 
Deömegen. 

Deroute folr. Derüt), die; felbom- 
läs, zavar. 

Derielbe, Derielbige, Aimnemü mu- 
tató nm.: ugyan az, azon, épen 
az, ez. 

Dermweil, ih. azonban. 

Derwiſch, der; b.—eő, t.—e, török 
barát v. pap. 

Deé, der mutató névmds him és 
kösnemü mdsodik ejtése: ennek, 
annak. 


Desarmiren, cs. lefegyverezni, le- 
fegyverkeztelni. 

Descendent, der; b.—en, t—en, iva- 
dek, nemzedék fa. m. Nadtomme). 

Deöcendens, die; leszármazás, leig- 
zás; ivadék, nemzedék fa. m. 
—— Nachtlommenſchaft). 

Descendentallinie, die; lemenő ág, 
nemzett äg. 

Deicription, die; leirás. 

Deicriptiv, mn. leiro. 

Deierteur fole. Dezertör), der; b.—$, 
t.—é, szökevény, szökött katona 
fa. m. Ausreißer). 

Deiertion, die; szökés, elszökes, 
ätszökes, szökdöses. 

Defertiren, k. elszökni (ik), ätszök- 
ni fik.), szökdösni. 

Desfalls, ih. azon esetre, 
esetben. 

— mr. ilyen, az ilyen, 
e 


azon 


éle, a milyen; —, ih. úgy, 
szintúgy, hasonlag ; —, ksz. vala- 
mint, nem külömben, ismét. 

Deshalb, Desbalben, ih. azért, azon 
okból, mire nézve; —, Ász. a 
honnan, tehát. 

Defiderius, in. Dezsér, Dezső ffinév). 

Deiigniren, es. kijelelni, kitüzni. 

Defignirt, mn. tüzöttös, kijelelt. 

Definen;, die; /nyt.) végzet (a, m. 
Endungh. 

Deſolat, mn. rombolt, pusztült, el- 
hagyatott. 


Desorganifation, die; szétbomlás, 
szervezet felbomlása. 

Desorganifiren, es. a szervezetet 
felbontani, 

Dedorydation, die; /vt) elenytele- 
nites ; &lenytelenüles. 

Desoxydiren, es. (of) elenyteleniteni, 

Desperat, mn. kétségbe eselt, re- 
menyvesztett, remenyhagyott, 
remenyfosztott; bösz, böszült; 
—, ih. remenyveszelien; bö- 
szülten, 


Des 





Den 


Dia 





—— — — — — — — — — een nn — 


Desperation, die; kétségbeesés, re- Deutelei, die; f. —en, nevetséges 


ménytelenség, reményhagyott- 
ság; böszültség. 

Desperiren, A. reményt veszteni, 
remhüdni fik); kétségbe esni. 
Deöpot, ber; kény-úr, korlátlan fe- 
jedelem, kény-uralkodó ; zsarnok 

fa. m. Tyrann). 

Despotie,die; köny-uralkodäs, keny- 
uralom; zsarnokoskodäs. 

Deepotiih, mm. keny-üri; keny- 
urilag. 

Detpotismuß, der; keny-urasäg, 
keny-uralom, korlátlan uraság ; 
zsarnokság /a. m. Iprannismuéj). 

Defjelben, derfelbe him és kös- 
nemi mutató nermdsnak mdso- 
dik ejtése: ugyan annak. 

Defien, Aím- es kösnemü második 
ejtése: 1) der mutató neumds- 
nak: annak, ennek; 2) der 
visszamutató névndsnak: a ki- 
nek, a melynek. 


Deffentbalben, Deffentwegen, um deſ— 
fentwillen, Z Deamegen. 

Deiiert fole. Desszert, dad; 5.—#, 
t.—é, csemege (a, m. Rachtiſch). 
Deftillation, die; párlás, lepárolás, 

lombikolás, tisztálás ; trodene —, 
száraz útoni pärläs, 
Deitilliren, es. lepárolni, pärolni, 
tisztálni, lombikolni. 
Deftillírer, der; 4.—é, lepároló. 
Deftillirfammer, die; lepárló műhely, 
Sehiitelen, der; lombik. 
Deitillirofen, der; lepárló kemence, 
Deitillirftein, der; zöröny, zörönyö. 
Deito, ih. mennél, minél, annál; 
— eber, — befftr, minél elébb 
annál jobb; um — beſſer, annál 
jobb; um — fdhlimmer, annál 
rosszabb. lítőrend). 
Deftructiv, mn. romboló fa. m. zer: 
Deámegen, um deswillen, ih. és Äsz. 


azért, azon okból ; eben —, ugyan | 


azért. 


Detadhement folv. Detás"mán), dad; 
b.—8, 1.—8, ht.) osztag, sereg- 
osztály, kiküldött csapat. 

Detachiren fofw. detasiren), es. (ht) 
sereg osztályt küldeni, 

Detabirt, mn. (ht) —e Truppen, 
különitett had. 

Detail /ole. Detäly), bas; b.—s, 
—#, részlet; aprözat. 

Drtailbandel, ders /ker,) aprötözs, 
aprökereskedes reszlettözs. 

Detailhändter, der; (ker) felkez- v. 
kiskalmär, szatócs. 

Drtailliren, cs. részletezni, reszle- 
tesen előadni. 

Detention, die; /ttud.) letartóztatás, 
lefoglalás, letartás. 

Determinirt, mun. határozott. 

Detoniren, k. fet) durranni, eldur- 
ranni. 

Detri, die Regel —, hármas szabály. 

Detto, mn. ugyan az (u. a); ugyan 
ott /u. 0.) 

Deube, Z Dicbítabt, 

Deut, der: b.—es, f—e, (hollandi 
kis pénz); ich gäbe feinen — ba: 
rum, nem adnék egy fabatkát érte, 

Deute, 7. Düte. 


és hamis fejtegetés, balmagya- 
räzgatäs; szörszälhasogatäs, 

Deuteln, es. balul magyarázgatni ; 
szörszälhasogatni, szörszälhaso- 
gatva fejtegetni. 


Deuten, A. A. (baben-rel) mutatni 
/-ra, -re), jelt adni, megjelelni, 
inteni ; mit dem Finger auf jemand 
—, ujjal mutatni valakire; cel- 
zani (valamire); er deutet alles auf 
fi, magára vesz mindent; B. cs. 
fa. m. ertlären, audlegen) fejtegetni, 
magyarázni; Träume —, álmot 
hüvelyezni; etwas übel —, vala- 
mit rosszra magyarázni, rossz né- 
ven venni, 

Deutewort, dad; /nyt) névmutató, 

Deutler, der; 4—6, balmagyarázó, 
szörszálhasogató. 

Deutlih, mr. 1) (fűrő Auge) vilá- 
gos, tiszta (p. ©. írás, nyomta- 
tás); 2) (füre Gebör) érthető, ér- 
telmes (p.o beszéd); 3) (für den 
Berítand) vilägos, — nyilvános, 
nyilvánvaló ; in —en Worten, vi- 
lagos szavakkal; fih — machen, 
magát kimagyarázni ; —, ih. vi- 
lägosan, tisztán; erthetön, ert- 
hetöleg; magyarán, nyilván, 

Deutlidpfeit, die; 1) (für Auge) vi- 
— 2) (fürd Ohr) erthe- 
töseg; 3) (für den Berfiand) nyil- 
vänsäg, nyilvänvalösäg. 

‚ Deutih, mn. német; te. ért. egye- 

nes, egyenes szívű, öszinte; ] 

németül; német módra, neniete- 
sen; egyenesen, öszintén, ma- 

yarán, kereken ; — zu jagen, eé 
ut nicht wahr, kereken kimondva 

v. hogy öszintén, magyarán ki- 

mondjam, nem igaz, 

Deutſch, das; német nyelv ser Iprigt 

ein reined —, tisztán beszél né- 

'  metül. 

' Deutihbed, Im. Szüszvölgye. (he- 

í iség). I ). 

Deutſchbron, tn. Német Pröna fhe 

Deutſch⸗Budat, 

,  fhelyseg). 

| Deutidhe, der; német; die; nemet- 

| _ nö, asszony v. leány, 

| Deutihendorf, ir. Poprád (helység). 

Deutſchheit, die; németség. 
Deutidland, dad; nemet-orszäg, 
Deutſchmeiſter, der; nemetrend nagy- 

mestere, , 
Deutfch » Neudorf, in. Szäsz-Ujfalu 

(helység). (se). 
Deutic-R en, In. Szäsz-Piän fheiy- 

Deutih-Rilfen, in. Börzsön fmezó- 
vdros), 

Deutſch⸗Tſchantſchendorf, tn. Német- 
Csencs (helység). 

Deutjd » Regen, in. Szäsz- Régen 


(helyseg). 

Deutſch-Teleß, In. Szäsz - Tyükos 
(helység). 

Deutibtbum, das; b.—é, németség, 
német hazafiság. 

Deutichtbümler, der; németségével 
sátorozó. 


Deutih-Meipfirchen,, /n. Szäsz-Fe- 
| jeregyhäza fhelyscy). 
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Y- 
ín. Szász Budak 


Dtutjd » Zapling, tn. Szász-Dedrád 
thelyseg). 

Deutung, Im. kifejtés, fejtegetés, 
magyarázat 

Devalvation, die; becsleszállítás, 
ertekleszällitäs; aläbbhagyäs, 

Devalpiren, cs. becsét leszállítani. 

Devife, die; L—n, fa. m. Wabiſpruch 
Einnbild) jel-ige, emlek-ige; jel- 
mondat, emlekmondat ; jelkép. 

Devot, mn. 1) — áhitatos; 2) 
hódoló, hódolatos , tisztelő. 

Devotion, die; 1) ájtatosság; ahi- 
talossäg ; kegyeskedös, szentes- 
kedes; 2) tisztelet, hódolat; mit 
—, hódoló tisztelettel. 

Derterität, die; ügyesség, 

Dertrin, der; &.—8, fot) keményítő 
nn 

Dezember, Z. December. 

Diaeondf, dad; 6.—#, L.—e, szer. 
papság. 

Diaconus, der; szerpap, szol pap. 

Diadeipbie, Die; /nt. msz.) Kelta - 
kás (Linné rendszerében 17. se- 
reg magába foglaló mind azon 
növenyeket, melyekben a him- 
szálak a magzat körül két cso- 
móban nöttek össze). 

Diadelphiſch, mn. (nt. mszj) két- 
falkas. 

Diadem, dad; 4.—6ő. £—e, fejdisz, 
homlokdisz, kerec ; korona. 

Diagnoje (— v£ o), die; gyógy) kör- 
isme, kör-ismeret; körhalärzat. 

, Diagnoftit, die; /gyógy /kör-ismetan. 


Diagnoſtiſch, mn. kör-ismei. 


Diagona mn. (nt) rezsunt; im — 
(Steffen, rezsunt v. oldalagosan 
ont. 





‚ Diagonale, Diagonallinie, die; (nt) 
ätallö, rezsuntvonal 
Dialect, der ; 4.—ed, Lt, (nyt.) szó- 
járás, nyelv-ejtes, nyelvjárás, 
Dialeftit, die; 1) fa. m. ernunftlchre} 
észtan, észszertan; 2) vitälytan. 
' Dialettiib, mr. 1) &sztani, észszer- 
"tani; 2) vitälytani 
ärbe- 


| Dialog, der; d.—ed, ton, 
széd, beszélgetés ra. m. Beipräd). 
a ber; d.—en, L—en, gye- 
mänt; faliher —, fattyú gye- 
mänt, csehkö, 
Diamantartig, mn. gy&mantos. 
| Diamanten, mn. gyémantból való. 

Diamantmutter, die; gyémantház. 

‚ Diameter, der; b.—48, (mt.) átméra, 
átalzó ff. Durchmeifer). 

Diametral, mr. átmérői, átalzói; — 
Calcul, közepszamitas, közep- 
arany. 

Diandrie, die; /nt. msz.) kéthimes 
(Linné rendszerében 2 sereg). 

, Dianthus, der; szegfü /Z4. Neiter. 

| Diapban,mın. átlátszó rl. Durdfihtig). 

, Diapbragma, das; /bf.) rekesz, re- 
kesz-izom. 

Diarium, dad; napló ; útnapló, 

Diarrbőe, die; hasmenés, hasfolyás, 

| lágy v. —— Me 

Diät, die; 1) napi díj; 2) [gyógy ) 
eletrend, Itrand. —— wie 
tektartäs, mértékletesség ; 3) or- 
— 

Diätetif, die; éptan, eletrendtan. 


Dia 


Did 


Die 





Diätetiich, un. eletrendi, közéleti; 
mértékletes; —, ih. eletrendileg, 
mértékletesen. 

Tica, die; rovat. 

Dial, mn. rovatos. 

Dieafterium, das ; igazgatöszek, kor- 
mänyszek. 

Did, du személyes nevmdsnak ne- 

ik ejtése: téged, tégedet. 

Didt, mn. 1) sűrü, tömött ; — machen, 
suritni, megsüritni ; — werden, sü- 
rúdai /tk.), megsürüdni (ik); 2) át- 
hatlan, átjáratlan (p. o. wafjerdicht, 
vizhatlan, vizjäratlan); —, iA. 1) 
sarün, tömötten ; 2) szorosan mel- 
lette, töviben; — daran, épen 
mellette; die Häuser fieben — bei 
fammen, a házak szorosan egy- 
más mellett állnak. 

Didtart, die; 1) költői modor; 2) 
költeménynem /l. Didtungdart). 

liátt, die, sürűüség ft. Didjtigfeit). 

n, cs. süriteni, megsünteni; 
hordó részeit betömni. 

liáten, es. és k. (v.ö. Denfen, 
dadıre), 1) (auf etwad) eszmélni, 
——— tik), törni fejét (va- 

in); er dichter auf etwas Böſes, 

valami gonoszon jür az esze v. 
töri fejét; 2) költeni (p. o. dalt); 
3) koholni (p. o. hazugságot). 

Diäten, dad; b.— 4, —, 1) eszmeles, 
gondolkozäs, dabin gebt all jein 
— und trachten, csak az fúrja a 
fejét, csak azon jár az esze; 2) 
versköltés; 3) koholäs. 

Didter, der; 4.—, költő, költész, 
versszerző; ſchlechtet —, "rossz 
költő, versfaragö, füzfaköltő, 

Dáttrader, die; költőér. 

Diáterei, die; verselés, versfaragás. 

Didterjtuet, das; Dichterglut, die; 
költötüz, költői hév. 

Tisterflug, der; költői szárnyalás. 

Didterftetbeit, Die ; költői szabadság. 

Didtergabe, die ; költői tehetség. 

Liäterastt, ber; költök istene, 
Apolló. töileg. 

Tisteriih, mn. költői; —, ih. köl- 

Tisterling , ber; 5.—8, 1—rt, vers- 
faragó, füzfaköltd, költöne 

Dihterroß, das; költömen, pegüzus. 

Dichtetſptache, die; költöi nyelv. 

Ditbeit, Didtigfeit, die; sürüség, 
tömöttség. 

Didtiateitémeffer, der; sürmerő. 

Diättraft, die; költötehetség , köl- 
ti tehetség. 

Dihttunft, die; 1) költészet, köl- 
tészség; 2) költsszettan. 

Tittun die; 1) költés, versszer- 
zés; 2) (mint tárgy] költői mű, 
költemény ; 3) /a. m. Erdicdhtung) 
koholmány. 

t, das; 1) költői mű, köl- 
temény; 2) kötelesepü (szétté- 
e kötelekből hajó réseinek stb 
betömésére). 

Did, mn (v. ő. Dicht, gediegen) 1) 
vastag; einen Zoll — egy hü- 
velyknyi vastag v. vastagságu; 
2) sűrü; 3} testes, pohos, potro- 

; kövér, hizadalmas ; —er 

Bau, potrohos has, potroh ; — 

Ropf, buksifej; —er Mann, tes- 


tes ember; (bt) —er Darm, vas- | Diction, die; beszéd; mondóka. 


tagbel; — und fett werden, neki 
hizni; szój. — tbun (mit etmad), 
valamivelsätorozni/a. m. ſich breit 
madyen) ; 4) felfuvödott, puffadt, 
öffedt; —, ih. vastagon, sürün. 

Didaribig, mn. faros, nagy-ülepü. 

Didbädig, mn. pofök, pofitos, daga. 

Didbaud, ber; pohos, potrohos, 
hasok. 

Didbaudig, mn. pohos, potrohos. 

Didbein, das; comb. 

Didbeinig, mr. combos. 

Didblatt, bad ; /nt.) pozsga. 

Dieblättrig, mr. húsos levelü. 

Didbrüftig, mt. melles. 

Diddarm, der; (bt) vastagbél. 
Dide, die; 1) vastagság; 2) sürü- 
ség; 3) testesség, pohosság. 
Didfiih, der; /allatt,) jászkeszeg. 

Didfleifdhig, mr. húsos, izmos. 

Didbaaria, Dichhärig, mr. 1) sürü- 
haju; 2) vastagszörü. 

Didhäuter, f. vastagbörück (a ge- 
rinces ällatok egy rende az em- 
lösök osztályából). 

Didbhäutig, mn. vastagbörü v. heju; 
die —en Tbiere, vastagbürük (a 
gerinces állatok egy rende az 
emlösök osztályából). 

Dichhülſig, mr. vastagheju v. hü- 
velyü, 

Dickicht, dad; sürü, sürüseg. 

Didtopf, der; 1) nagyfejü (ember) ; 
buckö, buksi (gyermek); képi, 
butafejü; 2) nagy-agyü hal; 3) 
fdllatt.) bikafejü ruca, buksi ruca. 
idtöpfig. mn. fejök, busa v. nagy- 
fejü; dtv. ért. fejes, nyakas. 

Didlappig, mn. (nt) vastagkarelyu. 

Didleibig , mn. testes, pohos, pot- 
rohos. ság. 

Didleibigfeit, die; testesség, pohos- 

Dicklich, mr. vaskos, vastagocska. 

Didlippig, mn. ajakas, vastag ajakú. 

Didmaul, dad; szajök. 

Didnafig, mn. vaslag-orni, orrók, 

Didrübe, die; fejér ripa. 

Didrüdig, mn. vállas. 

Didibal dr mn. vastagbörü v. hejn. 

Didihnabel, Didichnäbler, der ; /al- 
latt) vasorru magnyito. 

Dickſchnäbel, Didídnábler, die; £. 
vastagcsörüek (madärcsaläd akü- 
szók rendeböl). 

Didftein, der; vastag gyemant 
(melynek csak föle van meg- 
metszve). [pénzi 

Didthaler, der; —— (spanyol 

Didthuer, der; kerkedi, magaveli. 

Didtbuerei, die, kérkedés , maga- 
veliseg. 

Didtbuerifch, mn. kérkedékeny, ma- 
gaveli, fitogató. 

Didwanit, der; kösny. pohos, pot- 
rohos, hasök, pohök. 

Didzirtel, der; vastagsági körmerö. 

Dicodyledones, f. (nt) kétsziküek. 

Dictamud, der; ni) ezerjo. 

Dictator, der; parancsär, foparancs- 
nok, (dat) dictätor. 

Dictatoriſch, mn. paraneslagos; —, 
ih. parancslölag. 

Dietatur, die, parancsärsäg, főpa- 
rancsnoksäg. 
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Dictionaire, (..ner) das; b.— 8, 
1.—8, szótár (1. Wörterbuch). 

Dicriren, es. 1) mondolni, elömon- 

i, szözatolni, toll alä mon- 
dani, mondogälni; 2) fa. m. us 
erícnnen) mondani, hozni (itéla. 
tet); szabni (büntetést). 

Dietyopteren, 2 fallatt.) recés röpük 
(a rovarok egy rende). 

Didactif, die; tanmód, tanászat, ok- 
tatás, tudomány /Z. tebrtunft). 
Didastiih, mr. oktatólagos; — ea 
Gedicht, oktató v. tankltemäny; 
— e Poeſie, oktató v, tan-költe- 

szet; —, ih. oktatölag. 

Didelphiſch. mn. 1 — ketme- 
hu; 2) (nt) kötfalkäs. 

Didymus, mr./nt.) kéttagba szakadt, 
Didynamie, die ; /nt) kétfőbb hímes 
(Linné rendszerében 14. sereg). 
Didynamiſch, mn.rnt.) ketföbb hímes. 
Didelph, der; d.—en, t.—en, rdllatt.) 

erszényes, 

Die, 1) nönemü hatdrozó név-elő : 
az, a; 2) nőnemű határozó nm. 
ez, ezen, az, uzon; — ba, az, 
amaz ; — bier, ez, emez; 3) no- 
nemü visszamutató nm. ki, a ki, 
mely, a mely. 


Dieb, der; b.—ed, 4—t, 1) tolvaj, 
or, orv, lopó, zsiväny; peldab, 
Gelegenheit macht —e, fbetüsz.j al- 
kalom csinál tolvajt; einem — 
ift nicht gut flehlen, nehéz ott lop- 
ni, hol a gazda tolvaj; die Fleis 
nen Diebe bängt man, die grofien 
laßt man laufen, a nagy tolvaj 
elszalad, de a kicsin felakad ; 
a nagy tolvaj az ablakból nézi, 
mikor a kis tolvajt akasztják; 
2) fállattj kártékony furdancs 
(rovar a téhelyröpük rendeböl). 

Dieberei, die; 4.—en, tolvajság, tol- 
vajkodäs. ; [fogás, 

Diebespfiff, der; tolvajesin, tolvaj- 

Diebin, die; L—nen, tolvaj (asszony 
v. leäny). 


Dubiih, mn. lopó, tolvajkodo, 
körmös ; —, ih. tolvajkodva, tol- 


vajmödra, 

Diebebande, die; tolvajtärsasig, 
oreimborasäg. 

Diebsgelichter, dad; tolvajeinkosok, 


Diebsgeiell, der; tolvajeimbora. 
Diebögefindel, das; tolvajnep, lator 


nép. . 

Dichäheiberge, die; tolvajtanya, zsi- 
vänyok tanyája. 

Diebeböbhle, die; tolvaj- v. zsiväny- 
barlang. 

Diebätäfer, der; fallatt.) kártékony 
furdanes (rovar a tehelyröpük 
rendeböl). 

Diebölaterne, die; tolvajlämpa. 

Dieböneft, dad; zsivänyleszek, zsi. 

vänyok fészke. 

Diebäfprache, die; tofvajnyelv. 

Dichftabl, ber; —— lopás; 
einen — begeben, lopni, tolvaj: 
ságba esni. 

Diego, tn. Didak /finev). 

Diegenige, 1) derjenige mutará 
neumdsnak nönemü elsó ejtése 


Die 


Die 


Die 





az; 2) derjenige mutató nev- 
mäshak többes első ejtése: 
ezek, azok, ugyan ezek, ugyan 


azok. 
Diele, die; 4—n, 1) deszka; palló; 
mit —n belegen, kideszkázni, ki- 
allözni; 2) padlózat, padlat; 
h szerü ; 4) pitvar. 
Dielen, cs. kideszkäzni, kipallözni. 
Dielenfopf, der; (ep) szomogyfö. 
ielenwert, dad; deszkäzat. 
ienen, k. (haben-nel) 1) szolgálni 
(valakinek), szolgája lenni (va- 
lakinek), szolgálatjában lenni 
(valakinek); bei Jemandem —, 
valakinél szolgálni v. szolgálat- 
ban lenni; wie boch dient er? 
mennyi a fizetése? mennyi a 
bére? aló Soldat —, katonás- 
kodni fik); ju Buß —, a gya- 
logsägnäl szolgálni; zu Pferd v. 
unter der Reiterei —, a lovassäg- 
nál szolgálni; die. ért. Bott —, 
istent imádni; 2) valakinek va- 
lamiben szolgálatjára lenni, szol- 
ga tenni; ald Anwalt —, 
gyvedkedni fik,), valakinek az 
ügyét folytatni; 3) fa. m. auf 
warten) womit fann ich Ihnen —, 
mivel ——— önnek ? Ihnen 
u —, szolgálatjára; 4) (a. m. 
nüpen, belfen) zu v. flatt etwas 
, valami gyanánt szolgálni; 
damit iſt mir nicht gedient, ez 
rajtam nem segít; zum Bellen —, 
hasznälni, hasznos lenni, javára 
szolgálni; cé dient zu nidbté, sem- 
mit sem ér; laffen Sie fidh dieß 
jur Nachricht —, vegye ezt tudo- 
mäsul; die Wurzel dient zum Eifen, 
ez a gyökér enni való v. meg- 
ehető; ed dient zum Beweiſe, bi- 
zonyságul van v. szolgál; die 
Wurzel dient gegen Jabnweb, e 
Feng használ v. jó a fogfájás 
elien. 


Diener, der; b.—$, szolga, inas, ! 


legény; külön. boltoslegeny; 
segéd; tréfásan. Ginem einen — 
maden, valakinek meghajtani 
magát; átv. ért. — dee hg ore tág 
Worted, a szent ígének hirde- 
töje, pap; udvarias kif. Iht —, 
szolgája; br geborfamerr —, 
aläzatos szolgaja. 

Dienerin, die; szolgáló, szolgáló 
leány ; id bin Ihre —, szolgálója. 

Dieneridaft, die; cselédség, eselé- 
dek, szolgäk. 

Dienertracht, die; inasruha. 

Dientich, zur. hasznos, használatos, 
jö; — fein, hasznälni, hasznära 
lenni; ich babe für — erachtet, jó- 
nak tartottam. 

Dienft, der; 6.—es, 4 —e, szolgälat; 
gezwungenet —, robot; Freund— 
ſchafte⸗ —, szívesség, barátság ; 
—e tbun, szolgálni; — erweiſen, 
feiften, szolgálatot tenni; Eie mer; 
den mir einen arofen — ermeilen, 
kedves dolgot tesz velem; fid) 
in Eines — begeben, —e nebmen, 
valakinek szolgälatjäba állani; 
Finem den lepten — erweifen, va- 
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lakinek az utólsó tisztességet 
megadni; udvarias kif. ih bin 
ganz; zu Ihren —en, tessék velem 
parancsolni; was ftebt zu Ihren 
— ? mit tetszik parancsolni? mi- 
vel szolgálhatok ? 2) hivatal, hi- 
vatalbeli szolgálat; jeinen 
beforgen, hivatalos kötelességé- 
ben v. szolgálatjában eljárni; 
(inen ſeines —es entfepen , vala- 
kit hivatalából kitenni; er ifi 
außer —en, szolgálaton kívül 
van, nem szolgál; —e nehmen, 
katonävä lenni, katonänak älla- 
ni; aus dem —e gehen, szolgá- 
lalatjät, hivatalät odahagyni; er 
bat den —, ta asorv.öa 
soros (a szolgälattetelben). 
—XX ber; kedd, 
Dienitalter, dad; szolgálati idő, hi 
vataloskodäs ideje. 
Dienftbar, mn. 1) szol 
gi ni köteles; dir. ért. alávetett; 
) robotos, szakmányos, robot 
alá vetett; ein —es Grundflüd 
—— telek; 3) szolgälatra 
ész. 


Dienftbarfeit, die; 1) szolgalom, 
szolgálatra köteleztetés ; 2) szol- 
gaság, szolgai állapot; 3) szol- 
gálati készseg. 

Dienjtberliifen, mn. készséges, szol- 
gálatos, készszolgálatu, szolgál- 
ni kivánó , szolgálatra termett; 
tiszttevékeny, tiszttékony. 

Dienjtbefliffenbeit, die, készség, szol- 
gálatosság, szolgálni kivánás, 
szolgálatra termettség; tisztté- 
konyság. 

Dienítbereidb, das; hivatalos kör. 

Dienſtbote, der; 4.—n, t—n, cseléd 

| Dienslcaution, die; tiszti biztosíték 
— das; hivatalka ; szolgä- 
latka. 

Dienfiderf, fn. Danisóe /heiyscg). 
Dientteifer, der; szolgálati v. hıva- 
talbeli buzgösig v. buzgalom. 
Dienjteifrig, mr. 1) szolgálatjában 
buzgó; 2) készséges, szolgála- 

tos, szolgálni kész. 

Dienjtentlar wur ‚ die; elbocsátás 
(szolgálatból). 

Dienftergeben, mn. szolgálatjában 
buzgó. 

Dienftfäbig, mn. szolgálni képes, 
———— — külön. 
fegyverfogható. 

Dienſtfertig, mm. készséges, szol- 
gálatos, készszolgálatu, szolgäl- 
ni kész, szolgálatra termett v. 
kész; —, ih, készségesen, szol- 
gálati készséggel. 

Dienitfertiafeit, die; készség, szol 
gálatosság, szolgálati készség, 
szolgálat készség. 

Dienftfrei, mn. ni álattól ment. 

Dienitfreundlich men. köszszokgalatu 

Dienftaeber, der; (b. sz. szolgálatot 
adó) gazda. 

Dienftaefällig, mn. készséges, 
gälatos, keszszolgälatu. 
Dienftgefälligfeit, die; szol 
készség, szolgälatossäg, szives- 

ség. 


lmas, szol- 
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szol- | 


la:i | 


Dienflged. das; robot- v. szak- 
en j 


Dienfigenoß, der; 1) szolgatárs, 
eg ütt szolgáló; 2) tiszítárs. 

Dientgeichäft, dad; hivatalos ügy; 
hivatalos foglalatosság. 

Dienſtgeſuch, das; — — ; 
hivatalkereses, 

Dienfthaft, mn. robotos v. szak- 
mänyos (jobbägy). 

Dienftbufe, die; robotos v. szak- 
mänyos telek. 

Dienftjabr, dad; szolgälat-ev. 

Dienfifnecht, der ; beresszo 

Dienftleiftung, die; szolgalattätel, 
szolgálat. 

Dienſtleute, die; 7. eselédek. 

— — der; eseledber, szolgá- 
atdij. 

Dienftlo®, mn. hivataltalan, szol- 
gälattalan, szolgälatnelküli, —, 
th. szolgälatnelkül. 

Dienftmagd, die; szolgáló leány. 

Dienftmann, der; £. Dienftleute, cse- 
led, szolga. 

Dienftpferd, das, katonalö; szak- 
mänyos v, robotos ló. 

Dienftpfliht, die; szolgálatbeli v. 
hivatalos kötelesség; feine 
erfüllen, hivatalában v. hivatalos 
kötelességében eljárni; 2) robo- 
tolási kötelesség; 3) jobbágyi 
hódolat. 

Dienfipflihtig, mn. 1) szolgálni kö- 
teles; katonäskodni köteles; 2) 
robotos, szakmänyos. 

Dienftroft, der ; szolgälatrovat. 

Dienitftand, der; (Ar) létszám. 

Dienfttaualih.. mn. szolgálatra al- 
kalmas, szolgálni képes; Anilon. 
fegyvertoghato. 

Dienftunfäbig, Dienftuntauglich, m. 
szolgälatra alkalmatlan. 

Dienftvolt, das; cselédség. 

Dienftvorfhrift, die; (a szolgálatot 
rendező) szabályzat 

Dienftwillig, mr. készséges, szol- 
gálatos, szolgálatra kész, szol- 
Bin kész. 

Dienſtwilligkeit, die: szolgálati kész- 


ség. 

Dienihe t, die; szolgälatkor; feine 
— ausbalten, idejet kitölteni. 

Dientel, der; 5.—#, som, somfa. 

Dies, rövidített alakja Viefes 
nermäsnak. 

Diefe, 1) dieier mutató névmás- 
nak nönemü egyes első vagy 
negyedik ejtése: ez, e, ez az, 
ez a, ezt az, ezt a, ezen; 2) die 
fer, Vicfe, diefed mutató neemd- 
soknak többes első vr. negyedik 
ejtése: ezek az, ezek n; ezeket 
az, ezeket a. 

Dieielbe, derjelbe mutató mév- 
másnak nönemü egyes első vagy 
negyedik ejtése: ugyan ez, 
ugyan az; ugyan ezi, ugyan azt 

Din. diejer mutató nermäs- 
nak him- es köznemü egyes 
harmadik ejtese: ennek, ennek 
az, ennek a; — nab, e szerint, 
következöleg. 

Diejer, 1) a kimnemü mutató ner- 
másnak egyes első ejtése: ez az, 


Die 





Dil 


Dir 








egyesben : ez, az, ugyan ez, ugyan 
ez a, ezen, azon; 2) a nöonemü 
bdbítje-nek egyes mdsodik ejté- 
se: ennek az, ennek a; dad Saar, 
— rau, ennek az asszonynak a | 


Dilettantiemue, ber; műkedvelés. 
Diligence folv. Dilizsänsz), die; & 
—n, gyorskoesi /l. Eilmagen). 
Dill, der; Dille, die; /nt.) kapor. 
Dille, die; belesd (lámpán stb.). 


haja; IH diejer mutató neomäs- | Dillfendel, der ; Dilltraut, das ; /nt.) 


nak többes második ejtése: ezek- 
nek az, ezeknek a; — Tage, 
ezekben a napokban. 

Dies falla. ih. ezen esetben; erre 
nézve. 

Diesjäbria, mr. idei, 

Diesmal, Diebmal, ih. most, mostan, 
most egyszer, ekkor. 

Dieemalig, mr mostani. 

Tiesicitig, mr. innenső, inneni. 
Diesjeite, ik. innen, . .n innen; 
— dei Rluffes, a folyón innen. 

Diesjeits, das; földi let. 

Dutud, in. Detrö, Ditrik /finer) ; 
— ter; b—#, 1.—e, tolvajkules. 
Dirmeil, ih. 1) mivel, minthogy, 
mivelhogy (a. m. weil); 2) (tdjszó 
mährend Aelyeiy mig, ideje 

alatt 

Difttenz, die; —en, I) külömbség, 
kölömbözes /l, Berfditdenbeit) ; 
2) (mt) külzés; 3) yenetlen- 
ség, viszály /a. m. —————— 

Diftienzial. der; (mt) külzele 

Diferenjialtehnung, die; külzelek- 
hanyläs. lönzö 

Tifierenzialtbermometer, der; hökü- 

Zıferenjiren, es. 1) külömbözni (ik); 
2) (mt) külzelni. 

Tiferenzirung, Die; 4— en, (mt.) kül- 
zeirs, 

Hkenpuntt, ber; välpont, 

Difiairen, 4. k.külömbozni (ik); B. 
€s. elhalasztani. 

Difiát olv. diffiszil), mr. nehéz, 
bajos; neheztelő. Í 

Difirultát, Me; —en, nehézség; 
bökkenő; kérdésbevétel. | 

Dif̃ cultiten. es. neheziteni ; ellenez- 
ni, kerdesbe vonni. 

Dıferm, mn. (a szabályos idomtöl) 
elüto, idomtalan, rút fa. m. mifs | 
gritaltet ság. 

Difjormitát, die; idomtalanság, rút- 

Digeriren, cs. 1) rélett) emészteni, 
megemészteni; 2) /vt) pällitni; 
3) elrendezni, rendbeszedni 

Diaeftion, die; 1) emésztés ; 2) fet) 
pállítás. 

Diatítiv, mn. emésztő. \ 

Tizitalis, die; /ne. gyüszüvirig. 

Dignıtarius, der ; fohivatalnok, mel- 
toságos. 

Tigmität, Die; £—en, méltóság, fő- 

fa. m. Würde). 

Digreifion, die; £.—en, eltérés, esa- 
pongäs fa. m. Abichmeifung). 

Dignnıic, mer. (nt) ket-anyas. 

Tıllınii, zum. (nt) ket-ägyu. 

Ditarion, die; /rtud.) halasztás, el- 
halasztás, kösletes; (mint tárgy) 
porhaladék, pörkéslemény, 

Diatoriih, mu. (ttud.) halasztó, 
kérleltető; —, ih, halasztólag, 
késleltetőleg. 
lemma, das; (bölcs 
két-élű észlet fa. m. ebielihluß). 
lettant, der; d.—en, £—en, mü- 
barát, mükedvelö. 


szarvas v. 


a. 


kapor. 
Dile, tn. Béla-Bánya, Fejér-Bánya. 
Dilution, die; £—en, /vt) feleresz- 
tés /a. m. Verdünnung). 
Diluvianifd, mr. (földt.) özönvizi, 
özönyi 
Diluvium, dad; vizözön, özöny. 
Dimenfion, die; 4—en, méret; tä- 
volsäag 


Dimorpb, mn. ftr) ketalaku fl. 
doppelgeitaltig). 

PDiminutiv, mn. (nt) kicsinyítő. 
das —, kiesinyitö szó, kiesinyzö 
(név). 

Dimiifion, die; elbocsáttatás. 

Dimrid, in. Déva (helység). 

Dinderédorf, in. — Faród  - Csencs 
fhelységj. Ikoma. 

Diner folv. Diné), das; ebéd, la- 

Ding, das; 46 —et, £4—e, 1) dolog; 
ize; wie heißt bad — ? hogy hij- 

azt az izét? wirkliches —, 
valóság; was ift das für cin —? 
micsoda ez? micsoda dolog az? 
alle —e, minden, mindenek; vor 
allen —en, mindenek fölött; 2) 
div. ért. guter —e fein, jó kedv- 
vel lenni; das gebt nicht mit rech— 
ten —en ju, ez nem foly v. nem 
megy úgy, mint kellene, nincs 
isten igazában a dolog, peldab. 
ut — mill Weile baben, minden 
jóhoz idő kell; aller quten —e 
find drei, három a teljes szám, v. 
három a szent szám ; 8) dw. ért. 
das dumme —, a balga; die arti» 
gen —er, módos, furcsa leánykák, 
gyermekek. 

Dingden, Dingelchen, das; dolgocs- 
ka, izécske, apróság. 

Dingen, A. es. bérelni, fogadni, 


ki-, megfogadni; 8. k. (baben- 
nel} alkudni (ik), megalkudni 
fik J. 


Dingepfennig, der; fölpénz, előpénz. 

Dingaeriht, das; falusi törvény- 
szék. 

Dinglich, mn. tá 

Dingihein, der; 
zési kötlevel, 

Diniren, A. ebédelni. 

Dinkel, der; 4b.—é, (nt) tönköly; 
wilder —, alakor. 

Dinkelgerſte, die; német árpa. 

Dintelbalm, der; alatka. 

Dintelmeigen, /. Dintel. 

Dinftag, /. Dienftag. 

Dinte, die; tenta, tinta; szój. in 
die — fommen, csávába esni v. 
kerülni, rossz dologba kevered- 
ni; in der — fipen, a csävaban 
lenni, fülig a csávában lenni. 

Dintenbeere, die; sajmegy; varga- 
tövis benge; fagyalbogyö. 

Dintenfaß, dad; tintatartó, fideg.) 
kalamaris. 

Dintenſiſch, der; /dllatt) tintaféreg ; 
kalmärtintaföreg. 
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lagos. 
— , áruszer- 





Et gy ey die; tintás üveg. 
Dintenfled, der; tintafolt, tintapecsét. 
Dintenticde, der; tintapecsét. 
Dintenpulver, das; tintapor. 
Dintenjlöpfel, der; age era 
Diöced, vie; egyházmegye fl. Kirdh- 
iprengel). 
Didcie, die; /nt) kétlaki (Linné 
rendszerében 22-ik sereg). 
Dionyschen, in. Dénike /finer). 
Dionyſia, én. Dionysia, Nézsi (nö- 
név). " 
Dionyfius, in. Denes, Dienes /finer). 
Diopter, dad; /mf,) nezge, iränyzo, 
iranyzövönasz, 
Dioprrit, die; /ft.) fenyszegetöstan. 
Dioptra, 1. Diopter 
Dioämeä, £. /nt.) erös-illatuak. 
Diotis, die; füliker. 
Diosppros, der; /nt.) köbogyüfa, 
Diphthong, ber ; b. — cé, ft. — e, (nyt.) 
kettöshang, ikerhang. 
Diplom, das; b.—e6, L.—e, ok- 
mäny, oklevel, hitlevel, 
Diplomat, der ; orszägnok ; átv. ért. 
simaszájú, ravasz ember. 
Diplomatie, die; orszignoksäg. 
Diplomatit, die; 1) okleveltan, ok- 
leveleszet; 2) orszägnoksig. 
Diplomatifer, der; 1) oklevelesz, 
oklevelbuvär ; 2) orszägnok. 
Diplomatiid, mi. 1) okmänyi, okle- 
veli; okleve@ltani; 2) orszägnoki, 
követsöghez tartozó ; —, i4. 1) ok- 
levelekkel; 2) orszägnokilag. 
— der; (msz,) csapszeg- 
úró, 


32 t. (nt) mäcsonyafelck. 

Dipjacus, der ; /nt.) mácsonya. 

Diptam, der; (nt) ezerjö; weißer 
—, ezerjölu, körislevelüfüu, szar- 
vasgyöker. 

Dipteren, £ /dllatt) ketröpük (a 
rovarok egy rende). 

Dir, a személyes névmás második 
személyének egyes harmadik 
ejtése: neked. 

Direct, mn. egyenes, igenyes ; köz- 
vetlen ; —, 14. igenyest, egyene- 
sen, közvetlenül. 

Direction, die; 1) fa. m. Richtung) 
irány, irányzat, útirány; 2) (a. m. 
Veitung) intézés; 3) /a. m. Ober 
leitung) igazgatás, kormányzás ; 
igazgatóság, igazgató hivatal. 

Directiondlinie, die; irányvonal 

Directionspunct, der; iränypont. 

Directionswintel, ber; iränyszög. 

Directiv, das; szabäly-utasitvany, 
igazitö, útmutató. 

Director, der; b.— d, L.— en, igaz- 
gató. 

Directorat, das; igazgatóság. 

Directorial, mn. igazgatói ; igazga- 
tósági. 

Director um, das; 1) igazgatóság: 
igazgatótanács ; 2) (msz.) örakor- 
many. 

Dirigent, der; d.— en, £— en, igaz- 
gató ; intéző. 

Dirigiren, cs. kormányozni, igaz- 
gatni; intézni. 5 

Dirn, in. Odorin 3 u 

Dirnbach, in. Uneéd (helyseg ). 

m 


Dir 


Dis 


Dob 








Dirme, die; £—n, 1) leány, leäny- | Diepacheur 


zó, hajadon ; 2) szolgáló (leány) ; 
3) gyanus erkölcsü leány, kura, 
kurva. 

Did, das; D és E közötti félhang 
a zenében. 

Discant, der; b. — eg, (sene) felhang. 

Didcantjlöte, die; (zenej felhangú 
fuvola. hegedü. 

Discantgeige,, die; /zene) felhangú 

Discantıft, Discantfänger, der ; (szene) 
felhang-&neklö, 

Dieciplin, die; 2—en, 1) fegy, 
fegyelem, fenyitek; rendtartás; 


kulön: katonai fenyitek, had- 
—— 2) tudomany, tanul- 
mäny. 


Discipliniten, cs. fegyelni, fegyel- 
mezni, fenyitekezni, fegyelemre 
tanitani. 

Disciplinirt, mn. fegyszerü, rend- 
tartó, fegyelemhez szabott. 

Discontiren, cs. (ker) leszämitolni, 
lehúzni, leszámolni (váltóknál). 

Dieconto, ber; (ker.) váltókamat, 
levonat, leszämitolat, leszämit- 
väny (leszämitott v. levont ka- 
mat, nyereség). 

Disconto⸗Bank, die; (ker.) váltó v. 
leszämitö bank. 

Dieconto-Gefhäft, das; leszämits 
üzlet 


Discourd (olv. Diszkursz), ber; 
b.—tö, £.—t, beszélgetés , be- 
sz&dfolyam, szóváltás, 

Dieeredit, der; 5.—#, /ker.) hitel- 
hiány, hitelvesztes,, rossz hir v. 
név v. hitel; in — gerathen, hi- 
telét veszteni ; ín — bringen, rossz 
hírbe v. névbe v. hitelbe ejteni 
valakit. 

Discereditirt, mn. (ker) hitelvesz- 
telt; rossz hirü, rossz hitelü. 
Dieeret, mn. 1) méltalmas, mel- 
tányos; 3) (a. m. verfchmitaen) 
titoktartó; — ih. méltányosan. 

Discretion, die; 1) meltalom, mel- 
tiny, meltinyossig; 2) (a. m. 
Berlhmwiegenheit) titoktartás; 3) 
kény, kegy; 19 auf — ergeben, 
kegyelemre adni meg magat. 

Discretiondtage, die; (ker) kimeleti 
napok. 

Diecuriren, &. beszélgetni 

Diecure, Z Discoure. 

Discuifion, die; vitatds, megvitatäs, 
meghänyäs, 

Dieeutiren, cs. megvitatni, meg- 
hányni, meghänyogatni. 

Diequfliren, cs. elkedvetleniteni, 
elkeseriteni, kedvét szegni vala-- 
kinek, 

Ditbarmonie, die; 1) rosszhangzat, 
hangzavar; 2} egyenetlenseg. 
Diehatmoniſch, mn. rosszul hangzó ; 

—, ih, rosszul hangzólag. 

Diejunctiv, mi. elválasztó, külön- 
valasztó, vagylagos; —, ik. 
vagylag. 

Distécatiön, die; el-, széthelyezés 

Dielociren, cs. el-, szethelyezni. 


fole. . , , pasör) , 
(hajój kárbiró, kárjegyző. 

Diepenſation, die; 1) fölmentés, 
felszabadítás; 2) /mint tárgy. 
fölmentseg, engedély; külön. há - 
zasság-engedély ;3) fölmentvény, 
fölmentölevel. 

Diepenfatorium, das; gyöpyszer- 
könyv, gyögyszer-ürszabäly. 

Diepenfiren, es. felmenteni, felsza - 
baditani, engedelmet adni. 

Dieponent, der ; rendelő, rendetkező , 
ügyelő. 

Disponibel, mr. fvalakinek) rendel- 
kezésére álló, 

Dieponiten, A. cs. rendelni, elren- 
delni , intézni, elintézni; B. X. 
rendelkezni fik), intézkedni 
tik); gut oder [Hieht didponirt 
fein, jó v. rossz kedvében lenni ; 
ich bin nicht dazu dieponirt nincs 
hozzä kedvem. 

Dispofition, dies 1) elrendelés, 
elintézés; rendelkezés, intezke- 
dés, /mint tárgy) rendelkezet, 
intézmény, intézkedmény, réndel- 
mény; 2) hajlandóság, edv, 

Disproportion, die, aránytalanság 

—— mn. aránytalan; 
— ih. aräinytalanuül. 

Diiput, der: b.—et, L—e, 
vitäzäs, szovita, szóváltás, 

Dieputation, die; vitatkozás; /min? 
tárgyj vita, vitalkozat vitäzat, 
vitato ertekezet, 

Dieputiren, &. (baben-ne/,) vilizni, 
vitatni, vilatkozni fik.). 

Disputirer,, der; vitázó, vitatkozó : 
ertekezö. 

Diſſenter, ber ; b. —#, különhitü, köz- 
vallásszerütlen (angliában p. o. 
a Presbiteriänosok). 

—— k. (baben-nel,) értekezni 

1 


vita, 


Diifertation, die; £.—en, (tudós) 
értekezés, ertekezet; ertekez- 
vény, ertekezö irat, 

Differtiren, A. értekezni (ik). 

Diffident, der; b.— en, .— en, más- 
hitü, nem katholieus (a lengye- 
leknel). 

Diffimuliren, cs. 1) színlelni, tettetni, | 
szineskedni fik.); 21 palástolni, | 
elpalästolni, palästolgatni. 

Diffolution, die; eloszlás, feloszlás, | 
felbomlás rd. Muftófung]. | 

Diſſonanz, die; £ — en, visszänhang- 
zat, összehangzallansäg 

Diffonirend, mn. visszanhangzo, 
ellenhangzo. 

Diftanz, die; 4—en, /a. m, (ntfer: 
nung) távol, távolság, messze- | 
ség; fa. m. Zwiſchentaum) tavol- ) 

öz. 

Diftanzpunít, der ; /ttan.) távolpont. ı 

Diſtel, die: 4—n, általában min- | 
den gombos fészkü növény szú- | 
rés csészepikkelyekkel; külön. | 
hogács ; traufe — fodros bogács. 

Diſtelünt, der; (allatr.) tengelie, 

Dirtelrormig, mn. bogäcs-alaku, 


I 
u FA I 
Dielocirung, die; elhelyezés, szét- Diſtelhacke, Diftelicyel, die; bogäcs- | 


helyezes. 


sarló. | 


der; | Diftihon, das; 





ärvers, verspär. 

Dijtilliren, 2 Deitilliren. 

Dijtinction, die; külömböztetes, 
megkülömböztetes ; külömbség; 
ein Mann von —, előkelő férfi. 

Diftinguiren, A. cs. megkülömböz- 
tetni; kitüntetni; 2. oh. magát 
megkülömböztetni v. kitüntetni, 
jeleskedni fik.). 

Diftinguirt, mn. megkülömböztetett, 
előkelő; —, ih. megkülömböz- 
tetve, előkelő módon. 

Diftraction, die; szórakozás, 

Ditribution, die; felosztás, ki-, 
elosztás. (tató. 

Diſtributiv, mr. különitö; osztoz- 

Dijtrict, der; &.—8, Le, kerület 
rt. Berirt). 

Diitrietualtafel, die; kerületi tábla, 
kerületi törvényszék. . 

Ditto, 7. Detto. 

Ditrih, An. Detrik /finer). 

Ditta, Z. Firma. 

Diurnift, der; dijnok, napdijnok,. 
napdijas. 

Diurnum, das; napdij, napi dij. 

Divan ‚der; 6.— 8, 4 —e, 1) kerevet; 
2) ministeri tanács, főtanács (a tö- 
rököknel). 

Divergent, mn. /mt.) széttartó, szet- 
iranyzö, szet-irinylö, eltérő, szer- 
teágozó. 

Divergiren, A. eltérni; elägazni (ik.), 
szét-ágazni fik.), szétlartani, szét- 
iránylani /ik.). 

Divergirend, Divergent. 

Diverd, mn. külömböző, különféle. 
—i, (ker. külömbféle áruk v 
személyek (a könyvvitelben). 

Diverfion, die; /A4tj mellékes és 
váratlan megtámadás. 


Diverſität, die; különféleség, kü- 


lömbféleség, 

Divertiren, mulatni, mulatozni, 
mulatkozni fik). 

Divertiffement /o/p. ... mán), dag; 
gond-üzés, gond-üző mulatság. 

Dividend, der; 6.—é, L—t, (msz) 
osztandö, 

Dividende, die; £.—n, osztalék, oszt- 
mäny. (osztani. 

Dividiren, es. /számt.) osztani, el- 

Divination, die; jóslás ; (mint tárgy) 
jóslat, jósolmány, 

Divie, der; elválasztó jel 

Diviſibilität, die; oszthatösäg. 

Diviion, die; L—en, 1) (nt) osz- 
tás; 2) (At) osztály, sereg-osz- 
tály, 

Divifionédef, der; (At) osztälyfö. 

Divifionégéneral, der; osztály-nagy, 
osztälytäbornok. 

Divifioneweile, ih. osztályonként. 

Divijor, der, 9—6, L—en, (mt) 
oszto, 

Divortium, dad; házasságbontás ; 
elválás, hizassägbonmläs. 

Dimwaldevdorf, én. Hejjasfalva. 

Dnieper, der; Boriszienes, Neper 
(fulyo) 

Döbel, ver; N /allatt) dobäncs 
fhalj, 2) cövek, csap, 


; Dobelhaum, der, /msz.) csapos ge- 
ogácsrend viléze,l reuda, mennyezeigerenda, 


178 


2 dpache folv. .. päs), die; (hajo) | 
4, 


TDirtelig, mn. —— 
karlevel, kirbizonyitväny. 


Dijtelsitter, der; 


Dob Dog 


Don 








Döbelboden, der; /ms3,) csapos pa- | Dogge, die; &.—n, szelindek (an- 
dolat, mennyezeti padolat, gol kutya). 
Döbelbobrer,der; /mss Jcsapszegluro. | Dogma, dad; 5.—#. £ Dogmen, 1) 
Döbeln, cs. csapra ereszeni, csap- | tancikk; 2) hiteikk, hit-ägozat, 
pal összefoglalni (deszkäkatstb.). | hittetel, hít-ág fa. m. Glaubend: 
Doberig, /. Shmül. fa, Yehrjap). 
Dobersdorf, in. Dobrafalva /heiyseg). | Dogmatit, die; 1) hittudomány, hit- 
Dobreng, in. Doborka (helyscg). tan ; 2) tanbölcselet. 
Dobfhau, én. Dobrina (m. város. Dogmatiter, der; tanböleselö, 
Docent, der; b.—en, £—en; előadó, | Dogmatiih, mr. 1) hittudományi, 
oktató (az álladalomtól nem fi- hittani; 2) tanszerü; —e Bbilo: 
zetett tanító az egyetemen). fopbie, tanszerü bölcselet, tan- 
Dod, ksz. és ih. 1) mégis, mind- bölcselet; —, ik. bíttanilag ; tan- 
azáltal , csakugyan; út er glei | szerüleg. 
ohne Schuld, fo it er — nidt Si Dogmatifiren, A. tanszerüsköduifik.). 
von Berdadjt, ha szinte nem hi- | Doble, Die; 4—n, fallatt) csóka 
bis is, csakugyan nem ment a | (madár a verebfölek rendje a 
— ————— 2) de, hanem, azon- varjak csaladjátólj. 
n; er mollte mid beſuchen. — | Höhle, die; 4—n, nöstény eb, szuka 
ec fam nicht, megakart látogatni, fa. m. Behe). 
azonban nem jött; haterfein Geld, | Doblentraube, die: /nt.) esökaszöld. 
fo bat er — Gredit, ha nincs pén- | Dahme, die; £—n,, hurok, csekle 
ze, de van hitele; — nicht, meg- | gör " ee 5 ki 
sem; nidt—, a. bárt kt még sem | Doͤbnenfang, der; cseklészet, tör- 
úgy; 3) ugyan, bár; fommen Sie) rel madarászás, 
— ugyan jöjön, kérem; jhmeige | Dokneníteig, Dobnenftrich, der ; vetett 
ugyan hallgass már; jó török 
antworte —, felelj hát; daß — B 4 il 
man dater Fe. oh; vár atyám [Dale ers ae, en Kr era, 
8 as — ER ſtechen, meggyilkolni , törrrel 


— 


Docht, der; b.—ed, f—e, bel, gyer- agyon szürni; türtiicher u 
tyabel, mécsbél. lagány. . Inyöke. 
Dedtmefjer, das; gyertyabel metszd. | Döldhen, bad; 8, (nt. msz) er- 


Dolde, dies —n, 1) csúcs, tető; 
2) (nt. msz.} bog-emyö fmikor 
egy kocsdn hegyéből több ko- 
csanok nonek ki bakrosan). 

Doldenblumig, mn. (nt. msz]j er- 
nyösvirágu, ernyős, 

Doldenförmig, mm (mt. msz.) ernyös. 

Doldengewädhle, /. ernyös növények. 

Doldentparre, Die; (nt) ernyős 
olostán. 


Doidenpflanzen, 7. Doldengewächſe. 

Dofdentraube, die ; fett. msz jesomóla. 

Doldentraubig, mn. (nt. ms3,) cso- 
mótás, 

Doldig, mn. (nt. msz.) ernyős: 

Dolirbos, die; /rt.) babuga 

Dolman, der; b.—8, t— e, dolmäny. 


Dociren, es. oktatni, tanitani, elö- 
adni (valamely tudományt). 

Dode, die; (— en, 1) ihajö) készi- 
töhely, hajóállás, hajóda; 2) rép.J 
zömök oszlop; 3) dtv. ért. gön- 
gyöleg; 4) báb, játszó baba; 4] 
tájszó. (a. m. Dogge) szelindek, 
angol kutya. 

Doden, A. cs. 1) ay "ai készíteni ; 
2j göngyölgetni; 2. k. bäbozni. 

Dodenaeländer, das; zömökoszlopu 
karozat v. könyöklö,oszlopkorlat. 

Doctor, der; 5.—#, 1— en, tudor; 
közny. külön. orvos, orvostudor, 
— der Iheoloaie, hittudor ; — der 
Rechte, jogtudor ; — der Medicin, 
orvostudor. 


— — — — — —— — 


Domicilat, der; telepes, telepve- 
nyes, honosodott. 

Domiciliren, A. cs. telepiteni, hono- 
sitani; ha. —— hono- 
sülni; domieilirter Wechſel, tele- 
pezett váltó. 

Dominicaner, der; domonkos, pa- 
tyolatos barát, fehér barát. 
Dominicanerin, bie; domonkosi 
apáca. 

Dominicaner⸗Orden, der; domonkosi 
v. patyolatos szerzet v. rend. 
Dominicue, fr. Domonkos /finév). 
Dominiren, es. uralkodni (ik). 
Doininium, dad; uradalom; birtok, 
birtoklat. 

Domino, dad; b.—é, t—é, fidegj 
domino (álarcos öltözet és Já- 
ték neme). 

Domtirde, die; székes-egyház. 

Domtfüfter, der; székes-egyházfi. 

| Dompfaff, der; 1) /gúny. Domberr 
helyett kanonok; 2) (dllatt.) pi- 
rók, süvöltő (madár a verebek 
rendjéből). 

Domprobſt, der, nagyprépost (káp- 
talanban). 

Domprobftei, die; nagyprépostság. 

Domfchnepfe, die; Yallalt.) laposorru 
szalonka. 

Domtftift, das; káptalan, 

Don, (csak összetételben szokásos) 
lejt, lejtös. 

Donatar, der; 4.—#, t—te, (tt.) ado- 
mányos adományvevő, ádomány- 
zott birtokos; ajándékos, aján- 
dékvevő. 


Donation, die; 1) ajándékozás, ado- 
mänyozäs, adományzás ; 2) ado- 
mäny, 3) adomänylevel. 
Donativnal, mn, adomänyi, ado- 
mänybeli. 
Donationd-Titel, der; adomänyeim. 
Donator, der; /ttud)] adományozó, 
ajándékozó. 
Donan, die; Duna. [torony. 
| Donjon falv. —— der; ved- 
— mn. fäsvdnyt.) lejtös, 
lejtösfekü. 


Donner, der; 5.— 8,1) villám, menny- 


Doctorat, dad; 6.—é, tudorsag, 
tudorrang. 

Toctorbut, der; den — nehmen, tu- 
dorsigol felvenni, magát tudor- 
nak iktattatni 

Doctern, Doitorn, A. körny. 1) 
gyógyszerekkel élni; 2) gyú- 
gyészkodni (ik). z 

Tostorpremotion, die; tudorsägra 
iktatás [rang. 

Dectormürde, die; tadorság, tudor- 

Docttin, die; 4—en, lan, tanitmäny; 
tanulmány. 

Document, das; 9.—d, t.—e, okmány, 
ok-irat, ok-adat, oklevél. 

Documentiren, es. okminyokkal bi- 
zonyitani, bizonyitvänyozni. 

TDoderaeder, der; /mtj) tizenket-alj 

Dodecandrie, die ;/ut.Jtizenket hímes 
(Linné rendszerében 11. sereg) 

Dodesarbeon, der, hulläng. 

Doge fole. Dözsel, ött; 4b.—n,t—n, 
koztirsasüäg feje (Venetiában és 
Genuahan). 


kö; fmint cselekvreny) menäy- 
dörgés, égzengés; er ift vom — 
gerübrt 0. erjchlagen worden, a 
mennykő megütötte, v. agyon 
Dolmetihung, die; magyarázás, ütötte ; 2) átv. ert. dörgés, ropo- 

fideg ) tolmúcsolás ; VENEN gas, dorrogäs. 
Dom, ber; 4.—é, 1.—, 1) kúp, küp- Donnerbart, der; /nt) bablevelii 
— 2) — — szaka, bablevelülü , köverfv, 

— hajrá p Ez R ped BR erden a ey her —— 

— onnerbuchſe, Die; a . 

állami jószág, koronajöszäg. | tele gl b.—t, Corgs, menn*- 
Tomcapitel, das, fükäptalan. . | kövezö, mennydorgö. 5 
Demvedjant, der; káptalan dekänja. " Donnergott, der; dörgöisten, menny - 
Domeſtical⸗Caſfe. hazi pénztár. [dörgő isten, 

i seléd, szolga, —en, ; — 

—— a 2 MER. EN | Donnerfeil, der; 1) mennykő, isten- 


eseledseg, cselédek, háznép, > Mi ! a ; 
Banken. we kancnok wire] — villám; 2) (äsvänyl) vil- 
AMKO, 


Dolmetſchen, es. magyarázni, meg- 
fejteni, fideg J tolmácsolni, 

Dolmetſchet, der; b.—#, magyarázó , 
fideg.) tolmács. 


nonok, paprendü kanonok. | , 
383 mn. kanonoki. Donnerfnall, der; egesaltands. k 
Domberrnitelle, die; kanonaksig. | Donnertrauf, dad, borsos szaka, 
Domicellar, der ; diszkanonok, — báránycsecsíu, eger- 
csecsíu. 


Domicıt, das; 4.— d. t.—e, lakhely, | 
lakóhely, lakus, telep. 
Domieilant, der; telepező 


179 


Donnern, A. és sz-n. 1) mennydö- 
rögni; 2) Aept. dörögni, durrogni 


Don 


Dop 


Don 








Donnerſcheu, mr. mennydörgestöl 
iszonyodö; — die; mennydörgés 
iszony. 

Donnerfülag, der ; mennyköcsapäs 
v, ütés. 

Donnerdmarft, ta. Monora (helység). 

Donnerftag, der ; esötörtök ; der fei- 
fie —, zabällö esätörtök. 

Donneritein, der; villämkö. 

Donneritimme, die, dörgő szó. 

Donneritmarlt, tn. 1) Csötörtök; 2) 
Csötörtökhely. gär. 

Donnerftrabl, der; villám, villämsu- 

Donerwetter, dad; egihäboru, vihar, 
égzengés, mennydörges ; —! (fel- 
kiáltó szó) a mennykő! menny- 
dörgö mennykő! 

Donnermwolfe, die; zivataros felhő. 

Donnerwort, dad; dörgő szó. 

Doppel, (csak összetételekben) ket- 
tos, két... 

Doppeladler, ber; ketfejü sas. 

Doppelband, das; sajaszalag. 

Doppelbarchent, ber; sajaparket. 

Doppelbeder, der; 1) kettős serleg; 
2) kockaserleg. _ 

—— das; erős v. ketszer- 
olt ser. 

Doppelbleh, das; vastagbädog. 

Doppelblume, dir; /nt.} berling. 

Doppelbüdfe, die; ketcsövü puska, 
kettős cso. 

Doppeldeutig, mn. két-értelmü, ké- 
tes;—, ih. ket-ertelmüleg, ketesen 

Doppelfagott,das; — fagott. 

Doppelfeníter, das; téli ablak. 

Doppelflinte, Z, Doppelbüchſt. 

Doppelflor, der ; sajafätyol, 

Doppelflügel, kapu v.ajtó ketszärnya. 

Doppeigänger, der; mein —, magam 
mása. 

Dopplelgeftaltig, mn. tr.) két-alaku. 

Doppelglied, dad; (kurt) holt tetem. 

Doppelgold, dad; vastag leväl-arany. 

Doppelbaten, ber; szakällvas. 

Doppelbaliter, der, kétszáru fék. 

Doppelvarfe, die; ketsoru rezhüros 


a. 

Doppelbäuptig, mn ketfejü 

Doppelberjig, mn. keiszinü, álnok. 

Doppeltinn, dad, toka. 

Doppeltöpfig, mn. ketfejü. 

Doppellauf, der; kettős cső. 

Doppelläufig, mn. kettős csövü 
(puska). 

Doppellaut, Doppellauter, der; /nyt.) 
kettöshang, ikerhang. 

Doppellebig, mn. fallatt.} ket-eltü. 

Doppeln, cs. 1) ketiozni, kettösi- 
teni; 2) kockázni; 3) falat mind 
két felől megtapasztani. 

Doppelpuntt, der; /myt.) kettöspont. 

Doppelſalz, das; kettös só, 

—— * der; kétbanyás bär- 
sony. 

Doppelidattig, mn. ket-ärnyü, ket- 
ärnyeku. 

Doppeljbild, das; fat) paizspär. 

Doppelihlag, der, 1) kettoztetes, 
kettös-ütes, 2) (versian) lengedi 
rt. Dactnlus). 

Doppelſchleichet, der; /allatt.) gyü- 
rús kigyó. 

Doppelidiuß, der; 2 Dilemma. 


Doppelfeben, das; Doppelfichtigfeit, 
die ; kettözött látás, 

Doppelfinn, der; ket-ertelem, két 
ertelmüseg. 

Doppelfinnig, mn. ket-ertelmü; —, 
ih. két ertelmüleg. 

Doppelipatb, der; /dsványt) kettös- 
pat, ikerpat, keltözö pat. 

Doppelftüd, das; kettözveny; mä- 
sodlat. 

Doppelt, mn. 1) kettes, kettös, ket- 
tözött; páros, kétszakos, ket- 
szakú; 2) saja (szövet); 3) teljes 
(virág); —, th. kettösen, kettoz- 
ve, kétszeresen. 

Doppeltaffet, der; saja tafota. 

Doppelte, das; b.—n, kétszer-annyi, 
még annyi. 

Doppelung , die; kettözes, kettösi- 
tes, ketlöztetes. 

Doppeljüngig, mn. keinyelvü, ket- 
szinü, [ber. 

Doppelzüngler, der; ketnyelvü em- 

Doppeliwirn, der; flandriai cérna. 

Dorant, Dad; b.—é, (nt) günyäs 
Bar fa. m. Antirrhinum oron- 
ium); kenyerbel eickorö. 

Dorf, das; 5.—ed, ft. Dörfer, falú, 
helység; össseletelekben: fálusi. 

Dorfart, die; falusi szokás, 

Dorfbewohner, der; falusi, falusila- 
kos, falunlako. 

Dörſchen, dad; falucska. 

| Derfilur, die ; falu mezeje, 

| Dörflein, das; 6.—é, falucska, 

Dorfleute, £. falusiak. 

Dorfmart, der; falu határa. 

Dorfmäßig, mn. falusi, parlagi; —, 
ih. lalusiasan, parlagi v. falusi 
módra, 

Dorfrichter, Der; falusi biró, falú 

| bírója. 

Dorfidaft, die; L—en, 1) falú; 2) 
falusi község, falusi nép, az 
egesz falu. 

Dorfidjenfe, die; falusi korcsma, 
falu korcsmája. 

Dorsfchulmeifter, der; falusi tanító v. 
iskolamester. 

Dorfſchulze, der; falusi bíró, falú 
bírája. 

Doriid, mn. döriai. 

Dom, der; b —et, 1.—, —en, 1) ö- 
vis, tüske; Acpl. auf —en fißen, 
tüsken ülni; einem ein — im Augt 
fen, ellenére lenni ee oe 
szálka lenni valaki szemében; 
példab. feine Roſe obne — en, 
rözsaszedes tövissel jár; ki rö- 
zsából veti ágyát, alkudjek meg 
a tövissel; 2) tüskebokor; 3) (zu 
den Raketen), túztövis; 4) (in ber 
Schnalle)  csatpecek; 5) ló va- 
szorája, lödör. 

Dornapjel, der; /nt.) maszlagos re- 
döszirom, belöndek, esodafa. 

Dornartia, mn. tövises, 

Dornbahn, die ; tüskés út, v. ösvény. 

Dornblatterig, mn. /nt. msz.) tüs- 
kelevelü. 

Dornbuich, der; tövisbokor, tüske 
v csipkebokor, 
ornen, mn. tövis, tövises, tövis- 
ből való. 


Doppelicritt, der; /At.) sebeslépés. | Dornenftone, die; töviskorona. 
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: Dornenvoll, mn. tövises, tüskés. 
Dornfloſſer, tie; 2. rállattj rüskes- 
uszonyuak (a csontos halaknak 
egy neme). (vány. 
Dotnfortjap, der; /6bt.) tövisnyujt- 
Dornbat, der; /allatt.) tüskés cápa. 
Dornyede, die; tüskesöveny, tövis- 
sövény, töviskerites, 
Dornicht, Dornig, mm. tövises, tüs- 
kés. [kes bogár. 
| Dornfäfer, der; (dllatt,)} hispa, tus- 
' Dörnling, Dornſchwamm, der; (nt) 
‚ tövises gomba 
Dornlos, wen. tövistelen. 
Dornmuſchel, die; /allatt) tüskés 





' häromszegü csiga. 
 Dornraupe, die, (dllatt.) tüskés 
hernyó. 


| Dornipite, die; ákics, tövis hegye. 

| Dornjtadt, in. Tövis. 

| Dornitraud, der ; tövis-bokor. 
Dornzaun, der; töviskerites. 
Doronicum, dad; /nt.) tarkör. 
Dorotbea, /n. Dorottya, Dora, Dor- 

ka /nonen). 
Dorren, k száradni, aszni fik.), 
aszalódni fik.). 


Dörten, cs. szárasztani, megszá- 
rasztani, aszalni. 

Dörrvfen, der; aszaló. 

Dörrſucht, die; aszkör, aszály, asz- 
kórság, száraz kórság (ld. Daır- 
fudht). 

Dörrwarze, die; aszıiszemöcs. 

Dorf, ders fallarr) dorsgadöe. 

Dort, ih. ott, amott; — Ber, on- 
nan; — bin, oda; — binaud, 

| arra, amarra ; — binüber, arrafelé. 

Dortig, mn. onnani, odavaló, on- 

nanvalö. 

| Dorwanium, dad; /nt) dornik. 

Doie, die; 4—n, 1) szelence, bör- 
bönce, burnötszelence, fideg.) 

ikszis; 2) /gyógy]J adag. 

Diienftüd‘ dad; szelenceere festett 

| kép, festemeny szeleneen. 





Dofis, die; gyógy.) adag. 

Doit, der; 4b.—té, Dojten, der; d.—4, 
(nt) murvapikk ; gemeiner v. brau» 
ner —, szurokszagu murvapikk, 
szurokfü, fekete gyopär, varga 
majoräna. 


Dojtenfraut, das; /nt.)kenderpaköca. 

Dotation, die, javadalmazas, va- 
gyonnal felruhäzäs. 

Dotiren, es. 1) jegy-adományozni ; 
2) javadalmazni, javadalmakkal 
megajándékozni. 

Dotis, in. Tata (mező város). 

Dotter, ber; 5.—é, pete v. tojás 
széke v. sárgája. 

Dotterblume, die; 1) /nt) mocsári 
gölyahir, mocsärvirig, gölya- 
virág, sárga viola fd. Butterblume); 
2) pongyola pitypang, oroszlän- 
fogfu, gyermeklánctu, bimbófu 
dl. tömenzabn). 

Dottergelb, mn. peteszekszinü. 

Dotterweide, die, särlüz. 

Douane, die, 1) vám, vámhivatal; 
2) vämber. 

Douanen-Spftem, da@ ; vámrendszer. 

Double role. Dubl), das; kettes fu- 

| tás , keltes lökés (lekeasztalon), 





Dou 


Dre 








Doublette folr. Dublett), die ; kettős 
példány, kettödlet. 

Doubliren /ole. dub...), es. ket- | 
tözni, kettest lökni (teke aszta- 


lon). 
Doublirihritt, der ; (At) sebes lépés. 
Douce folv. düsz), mn. szende, sze- 
lid; —, ih. szeliden. 

Douceur folo. Duször), dad; ked- 
veskedö ajándék; borra való. 
Doude folv. Dus), die; eseppes | 
fürdö, csurga, zuhany. 
Draafi, fn. Daroe /helység). 
Draba, die; (nt) daröcvirag. 
Drade, der; b.—n, £—n, 1) sar- 
käny;, 2) öt-ägu horgony; 3); 
keneso. i 
Drabenbaum, der; 1) /nf.) barkóca- 
galagonya ; 2) zelnicemegy, kutya 

v. vad cseresznye. 

Drachenblut, das; 1) véres lórom 
nedve; 2) /nt) bodros uszány. 
Drachenfiſch. der; rállattj) sárkány- 

ripacshal, sárkányhal. 
Drachenhauvt, das; Drachenkopf, der; 
1) sárkányfej (oszlopokon); 2) | 
{nt} pofóka; blaublübendes v.| 
moldanifhed —, kekvirigu v. | 
pettegeteit poföka, török v. mold- | 
vai-mehfü. 
Drahenihlange, die; lábatlan sár- 
kány (cimertudomänyban!. 
Drabenmurzel, die; /nt) särkäny- 
kontyviräg, särkänyfü, anyafü. 
Drachme, die, nehezék. 
Dracocepbalum, Z. Drachenhaupt. 
Dragant, der; baktövismezga, da- 
ragant. 
Draaoman, der; B.—8, tolmács. 
Traaener, der; 6.— 6, kurtälyos, 
könnyű vasas, fideg.) dragonyos. 
Dragun, Dragunbeifuß, der ; mt.) tár- | 
kong, tárkony-üröm; wilder —, 
kenyérbél-cickóró, — kenyérbél 
virág. ! 
Draht, der; b.—t, t. Drühte, (ssdrm. 
drehen-bäl) sodrony, fideg.) drót. 
Drabtarbeit, die, sodronymü, filig- : 
ränmü. 


Drabtbant, die; sodronyhüzöpad. 
Drabtbauer, der; sodronykalitka, | 
Drübtern. mn. sodrony, sodrony- | 
ból való, drót, drötböl való. 
Drabtaitter. dad; sodronyrostély, 
sodronyrács. [les. 
Drabtplätten, dad; sodronylemez- | 
Drabtpfatter, der; sodronylemezlö. 
Drabtpuppe, die; sodronybab. 
Drabtrichter, der ; sodrony-egyenitö. 
Drabtrolle, bie; 1) sodronygöngyö- 
leg; 2 sodronyhenger (eszküz 
a sodronykeszitesnel). 
Drabtiaite, die: sodronyhiür. 
Drabticneider, der; sodronymetszö. 
Drabtfieb, das; sodronyrosta. 
Drabtfilber. das; sodrony-ezüst. 
Drabtjieber, der; sodronyhizo v. 
készítő, dróthúzó, 
Drabtjieberei, die; Drahtzug, der; 
1) sodronyhüzäs v. készítés; 2) 
sodronyhuzö műhely, sodrony- 
malom. 




















Dra 


Drall, der; b.—ed, 4 —e, Dralle, die; 
£—n, rovälk (a puskacsöben). 
Drama, dad; 2.—4, L. Dramen, 
szinmü, színjáték, nezöjätek, 

fideg.) drama. 

Dramatiler, der; szinkältd, 

Dramatıfh, vn. drámai, szinmüi ; 
—, ih. szinmüileg. 

Dramatifiren, es. szinmülegezni. 

Dramaturg, der; &.—en, .—en, szin- 
művész. 

Dramaturgie, die; szinmülan ; szin- 
művészet, 

Dran, rövidítése t aran nak. 

Drang, jelentő módu félmúlt drin. 
gén igéből, 

Drang, ber; b.—es, ft, nincs, 1) nyo- 
más, nyomulás nyomódás ; /a. 

m. Bedränge) tolongás , tolako- 

dás; 2) date. ért. sürgetöscg, 
szorgossäg ; bei dem —e der Um" 
fände, a körülmények sürgetö- 
sége mellett; 3) teher, súly; 4) 
eros vágyódás (p. o. szabadság 
után), ösztön, inger. 

Dränge, /ültereles módu felmult 
dringen igéből, 

Drangeln, k. tolongani, 

Drängen, A. cs. I) nyomni, szori- 
tani; szorongatni; einen auf die 
Seite —, félre tolni valakit; den 

eind —, nyomni az ellenséget; 
) szorgolni, sürgölni, szorgal- 
mazni (p. 0. adóst a fizetésre) ; 
die Zeit drängt, sürget az idő; 
3) sanyargatni, nyomorgatni; 4 
vAh. nyomülni, nyomakodai fik.); 
tolongani, tolakodni fik); ſich 
ju Etwas —, sietve igyekezni 
valamihez; die Wogen, die Ge 








fabren — fid, a habok, a vesze- , 
delmek torlódnak ; gedrängt voll, | 


zsúfolásig tele. 


Drüngen, dad; I) nyomás; nyomu- | 


lás; tolongás stb.; 2) (gyógyJ 
szorúlás, has-szorúlás. 
Dränger, der; 6.—é, nyomorgató. 


Drangjal, das; 4 —8, 4—e, nyomor, 
nyomoruság, inseg,sanyar,sanya- | 


rusäg; sanyargatas, nyomorga- 

tás; nyomorgattatäs, 
Drangmwajfer, das; földalatti viz. 
Draperie, die; L.—n, redözet, 

függönyözet, fuggönyzet. 


Drapiren, cs. kilüggünyözni, füg- 


gönyökkel fülekesiteni; redözni 
(szobrászatban, festészetben) 

Draib, der; ügybaj, fáradság, vesz: 
szödseg. 


Draſch, jelentő módu felmult die» ; 


ſchen igéből. 

Draiihe,, foltereles mödu félmult 
daeſchen igéből. 

Draffenmartt, in. Derecske (mvaäros). 

Draftica, die; £. /gyagy.) gyorsha- 
täsu szerek. 

Drastiih, mn. /ayagy) gyorshatäsu 
(szer, orvossäg); külön. hashaj- 
tó; maró 


Dratb, /. Drabt. 


Drau, die; Dráva (folyam). 


Drauf, rövidítése dbatauf- nak. 


, Draut, röriditve varaus helyett. 


Drall, mn. feszesen sodrott; kepl. Dräufden, s3.-n. cd dräufht, sza- 
! 


élénk, vidor. 


kad (az eső); locsog. 
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Draußen, ih. kinn, künn, ottkinn. 
Draub, fr. Dravec (helység). 
Drechſelbank, die; eszterga, eszter- 


gály. gázni. 
Drechſeln, cs. esztergälyozni, eszter- 
Dredsler, der, d.— 6, esztergäs, 
esztergälyos. 
Dredyelerarbeit, die; esztergályos 
munka. A 


súg. 
Dredélerb andwerl,dad; esztergályos- 
Dred, ber; 4.—-eé, 1) szar, bélsár, 
gond A 5339 2) mocsok, piszok; 
} sár; 4) Aözny. hiábavalóság, 
seleji. 
Dredbaufen, der; ganajhalom. 
Dredig, mn. 1) szaros, ganajas; 2) 
mocskos, piszkos; 3) sáros. 
Dreckläfet, der; fallatt) galacsár, 
galacsinhajtó cserebüly (rovar a 
téhelyröpük rendeböl). 
Dredlilie, die, /at) turbanliliom, 
erdei liliom, szdzretü gyöker. 
Dredioh, dad; ganaj- v. szemet- 
gödör. 
Drediau, Me; piszók, disznó. 
Dredieelc, die, szar-ember, 
Dredijtein, der; disznökö. 
Dredwinfel, der; szemetsut, ganéj- 


sut. 
Dreael, tn. Drégely, Drégely-Palánk 
(helység). 
Drebbahn, die ; kötelgyärtöhely, kö- 
telveröhely. 
Drebbanf, die; eszterga, —— 
Drebbar, mn. fordítható, forgatható, 
Drebbohrer, der; msz. hajtöluro. 
 Drebbrüde,die; forgöhid, forgonyhid, 
Drebeiien, das; |) esztergázú vas 

ı vw. véső; 2) lantkules. 

Dreben, A. es. 1) forditni, forgatni, 
hajtogatni ; Einem den Rüden —, 
valakinek hátat forditani; ben 
Mantel —, köpönyöget forditani ; 
das Rad —, a kereket hajtani; 

| die Spindel —, az orsót perget- 
ni; dtv. ért. szój. Ginem eine 
Naſt —, valakit elämitani, elhi- 
telni; das Recht —, elforgatni az 
igazságot; 2) tekerni, lacsarni, 
csavarni, csavarolni, csavaritni ; 
(Einem den Degen aus der Hand 
—, kitekerni valaki kezeböl a 
kardot; 3) sodorni (p. o. cérnát) ; 

ödörni, pödöriteni (p. o. a ba- 
Tsd: ein Seil —, kötelet gyär- 
tani; 4) fa. m. drechſeln) eszter- 
gäzni, esztergälyozni; 8. k. fo- 
rogni, kerengeni; drehend werden, 
elszedülni; €. oA. 1) fordülni; 
fib um feine Achſe —, forogni : 
fih im Kreife —, kerengeni; bie 
Erde dreht fh um ibre Achſe, a 
föld forog tengelye körül; die 
Erde dreht fid um die Sonne, a 
föld kereng a nap körül; Alles 
deebt ſich um Diele Frage, e kérdés 
körül forog minden; 2) megfor- 
dúlni; der Wind hat ſich gedreht, 
megfordült a szél; 3) csavarod- 
ni fik), esavarülni, eltérni; 4) 
sodródni (ik). 

Dreben, das; forgatás, forgás ; haj- 
tás stb. , 

Dreber, der; 4.—é€, 1) forgató, haj- 
tó; 2) forgatömü, forgattyü; 80- 


Dre 


Dre 


Dre 








kerge 


rompó; 3) kerengő (täne); 4) 
erge jüh. 
Drebhald, der; (állattj tekerics 


(madár). 
Drebfäfer, der; fallatt.) forganes, 
vizsodrö bogár (rovar a tehely- 


röpük rendeböl). 

Drebtrant, mn. —* kerteges (jüh); 
— werden, megkergetesedni (ik). 

Drebtrantheit, die; kergeteg, kerge- 
ség, kergetegseg. 

Drebtraut, Dad; /nt.) magtaréj ; of 

eineled —, orvosi magtaréj, 
i kömény. 

Drebíreuz bas; keresztsorompó. 

Dreblade, die; eszterga. 

Drebling, der; 6.—é, £—e, 1) (insz.) 
forgattyu ; 2) kerge juh. 

Drebmoos, dad; (nt) mion (moh 
neme). 

Drebnadel, die; forgótü. 

Dreborgel, die; siplada, 

Drebpult, dad; forgötäm. 

Drebrad, das: hajtókerék. 

Drebfappe, die; feröd.) forgonygätna. 

Drebtäre. die; 1) korong ; 2) orsó ; 
3) eszterga; 4) forduló (a vas- 
pälyän). [vesö. 

Drebitabl, der; esztergázó acél v. 

Drebjtod, der; szoritöfa. 

Drebiiubl, der; 1) forgöszek; 2) 
(msz.) kis eszterga. 

Drehtiſch, der; forgó-asztal. 

Drebung, die; forgatás, hajtás ; for- 
gas stb. /. dreben. 

Drebwurm, der; agyi kérész. 

Drebwürfel, der; forgó-kocka. 

Drei, számnév mn. három ; —, ih. 
hárman ; es find unfer —, hárman 
vagyunk; peldab. aller guten 
Dinge find —, három a teljes v. 
szent szám, három a szám; er 
tann faum bie — zäblen, még a 
miatyánkat sem tudja. 

Dreiarten, cs. (gazd) harmadolni, 
harmadszor szántani, 

Dreiäflig, mn. három águ. 

Dreiblatt, das; 1) /nt.) löher, ko- 
motyü; 2) vidra-elecke, vidrafü, 
keserű häromlevelüfü. 

Dreiblätterig, mn. häromlevelü 

Dreideder, három emeletü hadihajó. 

Dreidoppelt, mn. háromrétü; hä- 
romszoros; —, ih. häromszo- 
rosan. 

Dreidrabt, der; háromnyüstös szövet, 

Dreidräbtig, mn. harom-sodratuü, 
haromnyüstös. 

Dreied, das; 4.—es, t.—n, (mt.) hä- 
romszög; länglihes —, csegely. 

Dreiedig, mn. hiromszögü 

Dreiedelebre, die; häromszögtan. 

Dreieinig, mn egyhärom, egyhä- 
roms . 

Dreieinigleit, die; 
szentháromság. 

Dreier, der; 5.—#, hármas ; három- 
pénzes; garas; szój. das iſt fei« 
nen — werth, egy bagaras ga- 
rast sem ér; er bat feinen — im 
Bermögen, egy garasa sincs egész 
vagyonában. 

Dreierlei, mn. háromféle. _ 

Dreifah, Dreifaltig. Dreifältig, mn, 

ärmas, häromszoros, härom- 


egyhäromsäg, 


relü; haromszakú; das —t, hä- 
romszor annyi; etwas — jufam- 
men legen, valamit häromret össze- 
hajtani ; —e Blätter, /nt.) hármas 
levelek ; doppelt —, kétszer här- 
mas; — gedreit, — dreizäblig, há- 
"romszor hármas v. härmalt; — 

efiedert, háromszor szárnyalt; —, 
tA. hármasan. 

Dreifächerig, mn. /nt. msz.) három- 
fióku, harom-odorü. 

Dreifachsblume, Der; /nt) árva v. 
háromszínű viola. 

Dreifádig, /. — 3— 

Dreifaltig, Dreifältig, Dreifach. 

Dreifaltigteit, die; háromság; Die 
beilige — a szent häromsag. 

Dreifaitigfeit@blume, die; /nty há- 
romszınü viola, csäsz-szakall, 

Dreifärbig. mn. háromszínű. 

Dreifelder-Wirtbihait , die; /gasd.) 
hármas forgás. 

Dreifuß, der; háramb, vasláb. 

Dreigabelig, mn./ntjhárom villásínú, 

Dreigelappt, mn. /nt. msz.) három 
karelyu, 

Dreigeftriben, mn. /sene) härom- 
szor kötött (kötajel, háromszor 
fejbe kötött, mint az e, háromszor 
nyakba kötött, mint az //. 

Dreibauig, mn. /gazd.) három ka- 
szalatu, 

Dreibäufig, mn. nt. msz ) häromlaku. 

Dreijäbria, mn. härom-eves, három 
esztendős; fa. m. drei Sabre dau- 
ernd) härom-evi, három esztendei, 
három évig tartó, 

Dreifantig, mr. härom-elü. 

Dreifirchen, in. Tövis /helyseg). 

Dreitlang, der; härmashang. 

Dreitlappig, mn. /nt. mss.) härom- 
kopaesu, 

Dreitönigefeft, Dreitőnigétag , das; 
vizkereszt, vizkereszt napja fün- 
nep). 

Dreitöpfig, mn. häromfejü 

Dreilappig, mn. (nt. msz.) három 
karélyu. 

Dreiläufer, der; /vadj süldönyul. 

Dreilaut, Dreilauter, der; hármas 
hangzó, häaromhangü betü. 

Dreiling, ders 9.—é, £— e, 1) har- 
madrész, harmad; 2) hármas 
fpénzj ; hármas /qgyermek),, hár- 
mone, 

Dreilötbig, mn. häromlatos ezüst). 

Dreimäbdig , mn. (gazdj häromka- 
szalatı, 

Dreimal, ih. háromszor; — fo viel, 
härom-annyi. 

Dreimalig, mn. háromszori. 

Dreimafter, der; härom-ärbocu 
(hajó). [hinu, 

Dreimannig, mn. (nt. msz.) három- 

Dreimonatlib, mn. három hónapi, 
három havi, három hónapos; —, 
ih. három hónaponként. 

Drein, rövidítve Darein helyett. 

Dreipaarig, mn. három pár. 

Dreipfünder, der; háromfontosrágyuj, 
häromfontos golyókat lövő agyu. 

Dreipfündig, mn. häromfontos. 

Dreireibig, mn. háromsoros. 

Dreirippig, mn. /nt.msz.) härom-inü. 

Dreirubderer, der; három-evezetü hajó. 
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Dreiruderig, man. harom-evezetü. 

Dreiichlag, der; 1) Is lovagläsban) 
lepes, poroszkäläs; 2) (a zene- 
ben) hármas hangmertek. 

Dreiiblip, der; vép./ hármas síp 

Dreijdmeidig, mn. három-élü. 

Dreijeitig, mın. három-oldalú, 

Dreifilbig, mn. háromtagú, három 
szólagu. 

Dreifipig, ma. harom-ülesü. 
Dteiſpaltig, mn haromhasabu v. 
metszetü ; haromszor hasithato. 
Dreijpannig, mn, härom-igäs. 
—2 mn. (nl. ms3 ) härom- 

pelces. rom-ägu. 

Dreijpipig, mn. härom“hegyü, hä- 

Dreikig, ssdmner mn. harmine. 

Dreisiger, der; b.—é, 1) harminc- 
eves (ember); 2) harmincados. 

Drefiigerlei, mr. harminclele. 

Dreitzigfach, un. harminc-szoros. 

Dreipigjähtig, mn. harminc-eves, 
harminc-esztendös; fa. m. 30. 
Jabre dauernd) harmine-evi, har- 
minc évig tartó. 

Deeißiamal, ik. harmincszor, 

Dreipigjlamt, das; harmincad. 

Dreißigſte, un, harmincadik. 

Dreipigjtel, dad; harmincad, har- 
mincadresz. 

Dreißigſtens, iA. harmincadszor. 

Draft, mm. 1) merész, bátor; 2) 
vakmerő ; szemtelen ; —, 1/. mere- 
szen, vakmerően. 

Drettigfeit, die; 1) merészség ; fi 
die — nehmen, merészkedni fik.,, 
merészelni ; 2) vakmeruseg; szem- 
telenscg. 

Dreiftimmig, mn. häromszavu. 

Dreifiodig, mn. harom-emeletü. 

Dreijtündig, mn. härom-örai, 

Dreijtündlihb, dA. minden három 
6raban. 

Dreijplbig, mn. három szötagü. 

Dreitägig, mn. ee ig —tó 
dicber, harmadnapos váltóláz v. 
hideglelés. 

Dreitbeilig, mn. három-oszlásu, há - 
romrészű. 

Dreiviertel, das; háromnegyed. 

Dreimöchentli, mn. háromhetes. 

Dreisad, der; 1) szigony; 2) (nt) 
hutsza; 3) /dllatt. ) sıigonyfarkuü 
sügér. 

Dreisadig, mn. három-águ. 

Dreizablig, an. hármas. 

Dreisebn, számnév, lizenhärom. 

Dreizsebnfach, mn. tizenhäromszoros. 

Dreisebnmal, iA. tizenháromszor. 

Dreisehnte, rendszám, tizenhar- 
madik. 

Dreisebntens, ih, tizenharmadszor. 

Dreizeilig, mr. háromsoros. 

Drell, mr. vidor, élénk. 

Drell, der; 2. Drillicy 

Dreſchen, es. rA. 1) esepelni, kiese- 
pelni; peldab. letreg Strob —, 
szalmát csepelni; kopaszt be- 
retvälni ; 2) av. ért. megesepelni, 
jól elverni, megpäholni, meg- 
lasnakolni. 

Dreicher, der; b.—t, esöplö. 

Dreigerlobn, der; cseplöber. 

Dreichrlegel, ber; csép, cséplő, esäp- 
hadaro, 








nn 

4 
Dri Dru 

ü. Pak arancsold mód 2-ik sze-| második kiadás; 2 elnyomäs, 

e. mei Id igeböl. nyomorgatäs, zsaroläs; einem den 

fedros, Driſchel, der; 4 Drefchllegel. lepten — geben, valakit kész ve- 

— — Dri GR jelentő mödu jelennek! szedelembe taszítani; valakin 

tanogatni, | 2-ik személye Drefdjen igéből. végső cs t ejteni. 
Driſcht, jelentő módu jelennek 3-ik | Drudbar, mn. kinyomatható. 





‚der — rn 

s 08. gazd. porhálni, 

harmadolni harmadszor 
— — 


— —— 


34 
dalj) 
‚der 


‚die; 4 


. 1) forgatni, pergetni; 
—9 38 — Kö 8* 
— 42 még 


—— das; pergökalit, 

der; 4— 6, (szdrm. drei-bol) 
häromnyüstös vászon. 

ber; b— tó, t—e, 1) (Dre 

forgató mű; 2) (drei-bol) 


ben lni, tödulni,nyomakodn 
J, el-, behatni, keresztültör- 
ni; ae are dad De drang 
; a nép sere- 
tódultelő ; bad wre durch 
art und Bein, ez a velö ig hat 
vw. behat; der Beind ift in die Stadt 
lt; die Sragtigkeit IR Dura 

t; u e ur 
Band — * a nedves- 
— falon ; das Ge 


—* bi . $ gedr 

u und gedrungen, 
—* is elhatott a * du 
rn — a titokba behatni; 
2 dtv. ért. (a. m. durdy allerlei 

zu bewegen fuchen) in einen 
mare Dre i, szóval ken- 
— — mit ra. 
w. ; mit Fra⸗ 
gen in-einen —, valakit kérdései- 
wel ostromolni; auf etwas —, 







hu 
cs. 


lenni v. eröködni valamin; 2. 
in ran Noth * 

dazu, a sz g viszi v. kén- 
szeriti reá; ich fühle mich gedrun- 


„ kentelen vagyok, abban a 
Kenielensegben vagyok (hogy 
Dringend, mn. sürgös, sürgetös, 
; fontos; kezkőtós ; ich 
Sehe Gründe dazu gehabt, fon- 
voltak reá; —t Ge 

er a dolgok ; —e Bit 

* kérések; —, ih. 
stbi; — bitten, hat- 


hatösan kérni ; — empjeblen, hat- 
hatósan 


i mn. szorgos, ös. 
Bengnaie. we — —8 sür- 


személye Dreihen igéből. 
peu rendssdm. harmadik , har- 


ma 

Drittel, Drittbeil, dad; b.—6, har- 
madresz, harmad. 

Drittelfelder, die ; 2. harmados földek. 

Dritteln, es. harmadolni. 

Drittens, zum®Dritten, ih.harmadszor. 

Drittbalb, mn. harmadfél. 

Drittlept, mn. vegelötti harmadik. 

Drittfhein, der; De, t— e, teli 
hold, hold tölte fa. m. Bollmond). 

Drittbeil, dad; 6 — et, —é, L—t, 
harmadrösz, harmad. 

Drob, röriditve Darob Arlyett. 

Droben, ih. oda v. ott fenn. 

Droguerie-Hanblung, die; (ker) fü- 
szertözs, füszer-aruläs, füszere- 
szet. (szer-árus. 

Droauift, der; /kerJ füszerész, fü- 

Droben, A. (baben-nel) fenyegetni, 
fenyegetözni (ik); das Haus drobt 
einzufallen, a ház bedölessel fe- 
nyeget, be akar dölni. 

Drotne, die; 4—n, here. 

Dröbnen, k. (baben-nel) rengeni, 
reszketni, rezegni. 

Drobung, die; — en, fenyegetés, 
fenyegetőzés. 

Drobmort, das; fenyegetőszó. 

— mn.fura, furcsa, bohókás; 
—t Streihe machen, furcsálkodni 
(ik); —, ih. furán, furcsán, bo- 
hókásan. 

Drolliateit, die ; furcsaság, furaság. 

Dromedar, der; b.—é, t—e, fállatt) 
egynyergű teve, közönséges teve. 

Dronte, der; /állatt) lepcses dudu 
(madár). 

Droid, jelentő módu félmúlt Dre: 
ihen igéből. 

Dröſche, fölteteles módu félmúlt 
Dreſchen igéből, 

Drofera , die ; /nt.) harmatfü 

Droferacea , die; # (ntj harmatfü- 
család. 

apa re der ; /ttan.) harmatmerö,. 

Drojfel, die; .—n, 1) /allatt ) rigó, 
húros madár (madärnem a ve- 
rebfelek csaladjäböl); 2) gége; 
Adám almája torokbüb ; 3) bt.) 
kulcscsont. 

Droffelader, die; /bt.) torkolat-er. 

Drofjelbein,, dag; /bt) kulcscsont, 
vällperee. 

Def grau, mn. hüros szürke. 

Drofiein,, es. fojtogatni, zsinegelni. 

Drüben, iA. túl, tülnan, tülfelol. 

Drüber, róvidítve Darüber helyett. 

Drud, der; 6.—es, .—n, 1) nyomás, 
Összenyomäs, szorítás ; nehözke- 
des; der — der Luft, a levegő 
nyomása ; tin — mit der Hand, 
kezszoritäs; 2) nyomtatás; nyo- 
mat; ein fert in den — geben, o. 
dem — übergeben, munkát nyom- 
tatás v, sajtó alá adni, munkát 
kinyomatni; zum —e bereit, sajtó 
alá kész; ber erfte, zweite —, elsö, 
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Druckberichtiger, der; javitó, hiba- 
nyomozó fl. Gorrector). 

Drudberichtigung,, die; javiték, hi- 
banyomoz 

Deere, der; nyomtatott iv, 

Drüdel, der; (b,) rugfa. 

Druden, cs. nyomtatni (könyvet 
stb.); peldab. lügen aló menné 
— wäre, úgy hazudni, mint- 

a írásból olvasná. 

Drüden, A. cs. 1) nyomni, nyomo- 
gatni, meg-, kinyomni ; szoritan 
megszorítani; rányomni, ráütn 
(pecsétet); nehezkedni (ik, ra, 
re); leife — , nyomintani; einem 
die Hand —, kezét megszoritani 
valakinek; einem etwas in bie 
Sand —, kezébe nyomni valaki- 
nek valamit; die Schuhe — mid), 
a lábbeli szoritja a labomat; pél- 
dab. jeder weik am beiten, wo ibn 
der Schub drüdt, kinek-kinek az 
ö bibeje fáj v. kiki m erzi 
bibejet; e# drüdt mich im Magen, 
nyomja valami a — tó 
drüdt mich auf der Brujt, szorúl 
a mellem ; 2) nyomorgatni, nyo- 
masztani, szorongatni, sanyar- 

atni, zsarolni; zu Boden —, 
öldig sujtani v. nyomni; 3) fel- 
törni; das Pferd íj getrüdt, fel 
van törve a lónak a háta; 2 
vA. összenyomódni (ik.), megtő- 
rödni ik); nyomakodni fikJ; dad 
Obft bat fid gedrűdt, a gyümölcs 
megtörödött; er bat fid) beim Rei» 
ten gedrüdt, a lovaglasban fel- 
törte a farát; 4) ellopödzni (ik), 
elvakarodni fik,). 

Drüdend, mn. 1) nyomasztó, ter- 
hes ; 2) rekkenő (meleg). 

Druder, der; 1) nyomtató; 2) ra- 
vasz (a ee er © 

Drüder, der; d.—#, 1) kilinesfej, 
kilinesuyomö; 2) nyomattyü, ra- 
vasz (a uskaszerszamon). 

Druderei, die; nyomda, nyomtato- 
mühely. 

Druderfarbe, die; nyomtatö-festek. 

Druderlohn, ber; nyomtatäsber. 

Druderprefie, die; sajtó, nyomda- 
sajtó, könyvsajtö. 

Druderjchmwärze, . Druderfarbe. 

Drudort, der; nyomat hely, nyom- 
tatás helye. 

Drudfebler, der; nyomtatási hiba. 

Drudfertig, mr. sajtó alá kész. 

Drudgewict, dad; nyomósúly. 

Drudtoften,die; t. nyomtatási költség. 

Dıudtrajt, die; nyom-erő, süly-ero. 

Drudpapier, bad; nyomtató papiros. 

Drudpreffe, 2. Druderpreffe. 

Drudprobe, die; nyomtatásmutat- 
vány, pröbanyomat. 

Drudpumpe, die; nyomaltyü, nyo- 
möszivattyü/ellenk. Saugpumpe) 

Drudichrift, die; 1) nyomtató betu; 
2) nyomtatott munka, nyomtat 
vány. 


Drn Duc 


Dun 


——— — — 0700 


Drudien, k. tétovázni, kösengni. | Ductud, der; vonal; vezeték. 

Drudwerf, das; 1) nyomámű, nyo- Dupdeldei, das; B.—, #. nincs. en- 
mattyú; külön. penzverömü; 2)| cenbenc, haszontalan dolog. 
nyomtatott mü. Dudelei, die; dúdolás. 

Drud, der; 6.—en, en. 1) ijesztő, | Dudeln, k. dúdolni, dudálni, 
rem, lidére, manó ; 2) nyomag, Dubelfad, ber; duda. 
älomnyomasztäs. , Dupdeliadpfeifer, der; dudás. 

Drude, die, 4—n, boszorkány. | Dubdeldvorf, tn. Taradia (helység). 

Drudenfuß, der; /nt.) kapcsos kor- Dunber, in. Döbör fheiyseg). 
pafü, kapcsos moh. Duell, dad; d4.—4#.1.—e, párbaj, 

Druffel, die; £—n, rakás, csoport. | ärviadal, kettős viadal, szem- 

Druide, der; d.—n, t—n, druid vivás (ld. 3weilampf). 

(celta pap); varázsló, Ducllant, der; d.—en, t.—en, pärbaj- 
Drum, rövidítve Darum, heiyett.‘ _vivö, pärvivö, pärviadalos. — 
Drumling, ir. Drumoly fhelyseg). | Duelliten, vA. parviadalt vini, párt 
Drunten, Drunter, rövidítve ba: vini, szembevini, egy szál kardra 

runten, darunter, Aheiyett. menni valakivel. : 

Drupaceä, £. (nt) csontárosak. ' Duett, das; 4. — et, .—#, kettös 

Drüldling, der; /nt) veres galöca.| hangjätik v. ének; pärzene, 

Drufe, die; 1—n, 1) fdsványt.) je-| kettös zene; párdal; pärhangos 
gec-csoport; hézag; sejtes ere;,; _ ének. 

2) lötakony. ! Duffia, mn. dohos, j 
Drüfe, die; £—n, (bt) mirigy (ar. Duft, der; 4.—ed, ft. Düfte, 1) pára, 

ikrás hús) ; 2) fnt.) ikra. göz; zuzmara; 2) külön. illat; 

Drufen, 7. seprü; tönköly. einen — verbreiten, illatozni (ik); 

Drüfenartig, mr. mirigyes. 3) (festeszet) átlátszó fátyol. 

Drüjenbaum, der; Drüjenblume, die; , Duften, 4. (baben-ne/) 1) illatozni 
porhon-ikra. ' fik), 2) pärologni. . 

Drüfenbeule, die; mirigy-keleveny Diüiten, es. illatozni, illogatni; die 
v. tályog. Blumen — füge Gerüche, kedves 

Drüfenblätteria,mm. /nt.Jikräs levelű." szaggal illatoznak a virágok. 

Drüſengeſchwuiſt, die; mirigy dag, Duftig, mn. 1) illatozó , illatos; 2) 
guga. | párás, gözös; 3) zuzmaräs. 

Drufenraum, ber ; fdsványt) hézag. | Dufaten, der; b.—é, arany (pénz). 

Duufidt, Drufia, mn. 1) fdsványtj) | Duldbar, mn. türhető, eltürhetö, 
csoport jegedésü ; hézagos, cso- | — elszenvedheto. 
portos; — verwachſen, esoporto-  Dulden, es. 1) fa. m. gelaſſen ertra- 
san Összenött; 2) taknyos (ló). gen) türni, eltürni, bekevel szen- 

Drüfig, mr. mirigyes., vedni, elszenvedni, elviselni, el- 

Dtyade, die; erdei nimfa. szivelni, békével viselni; 2) fa. 

Drmad, die; /nt) magcsákó (nö- | m. mit Nachſicht fortdauern laffen) 
vény a rózsafélék családjából), megszenvedni, eltürni, türelem- 

Du, személyes nevmäs egyes md- mel viseltetni (valami iränt), 
sorik személy : te. ' Dulden, das; eltürés; türelem. 

Duali, der; /nyt.) kettös. ı Dulder, der; &.— 8, tűrő, szenvedő 

Dualidmus, der; kettösdiseg, ket-  Duldiam, mn. 1) türö, szenvedő, 
tellesseg, kettedseg. beketürö; 2) fa. m. tolerant) tü- 

Dualit, der; kettedes, kettösdi. relmes. 

Düber, ira. Döbör fhelysey). , Duldfamfeit, die; 1) tűrés, beketü- 

Dubids, mn, kétes, kétséges. | res, bexetüröseg ; 2) fa. m. Zo: 

Dubiette, Dubliren, /. Doublette stb. | leranı) türelmesseg, türelem, tü- 

Dublone, die; (spanyol pénznem.) redelem. 

Dutat, der; arany (pénz). ! Duldung, die; 1) tűrés, szenvedés ; 

Ducatengold, das; pénz-arany. ! _türelem, türedelem. 

Duden, oA. kushadni, lekushadni, Dülle, Me; markolat (a szuronyon). 
gur olni, leguggolni, le-, meg- Dullenbab, ir. Illenbach (heiysey.). 
apúlni; dee. ért. meghunnyäsz- , Dumm, mn. /kfok. dűmmet , /fok. 
kodni (ik). ‘  dimmit) 1) buta, ostoba; balga- 

Dudenftein, der; 1) (dsranyt.) — tag, balga; kába; esztelen, ho- 
rázskó; 2) sör neme Braun- lond; botor, tompa-elmejü; ein 

—er uns: ostoba ember ; —es 

Zeug, balgaságok; der Kopf ılt 

mir any — , egészen elkábult a 

fejem ; 2) izetlen (só) ; —, ih. oslo- 











schweigban 
Dudmäufer, ber; 4.—é, alamuszi, | 
sunnya, sunnydorkodó, alatto- 
mos ravasz. 
Dudmáuferei, die; 
sunnydorkodás , 





alamusziság, 


alattomos ra- | 


núl, esztelenül ; — machen, butit- 
vaszsäg. ni, elbutitni; — werden, butulni, 
Dudmäuferig, mr. alamuszi, sunnya, elbutülni. 
sunnydorkodo, alattomos ravasz. | Dummbart, der; bonfordi, oktondi, 
Dudfmäufern, k. sunnyogni, alat | ostoba. 
tomban ravaszkodni (ik), hamis- | Dummpreift, zum. ostoba vakmerő, 
kodni fik), esalärdkodni fik.). botormerö, botormeresz. 
Dudftein, 7. Dudenflein. Dummpreiitigleit, die ; botormeröseg, 
Duetil, mn. nyújtható. ostoba vakmerőség. 
Ducritität, Die; nyújthatóság. Dummerjan, der; osloba, bonfordi. 
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baul, ostobán, bolondúl, oktala- | 


Dummgläubig, mn. vakbazgó, vak— 
hitű fa. m. bigott). 

Dummbeit, die, 4£.—en, butaság, 
ostobaság ; bolon : botorság, 
oktalanság, esztelenség balgaság, 

Dummtollerig, mn. kába //ő). 

Dummfopf, der; oktondi, bonfordi, 
ostoba, buta. 

Dummtöpfig, ma. 7. dumm. 

Dummtübn, mm. ostoba vakmerő. 

Dummtübnbeit, Die; ostoba vak- 
meröseg. 

—— der; ostoba ember, ok- 
tondı, bonlordi. 

Dummtian,. 4 Dummerjan. 

Dumpf, mn. 1) m: siket, sike- 
tes (p. o. hang); 2) sötét, komor, 
mord (p. o. hallgatäs); —, iA. 
sıketen, tompän. 

Dümpfel, der; 5.8, 1) örvény; 2) 

| mocsár, posväny. 

| Dumpibeit, die; tompasäg, esztom- 
p . 

| Dumpfia, mn. 1) dohos (p. o. liszt) ; 

| 2) nyirkos, gőzös (p. o. szoba) ; 
3) siketes (p. o. hang); —, ih. 
dohosan; nyirkosan. 

Dumpfigfeit, die; dohossäg ; nyir- 
kossag. , 

Dumpfünn, ber; esztompasäg. 

Dumplachter, der ; négy réles mérték. 

Dundelslirchen, /n. Fejéregyháza. 

Dune, die; pib, pehely. 

Düne, die; L—n, fövenyhalom ; 
sekély; die —n, fövenypartok. 

Dunenbett, dad; dunna 

Dunesdorf, im. Dinos fhelyseg). 

Dung, der; 4. Dünger. 

Dung, jetentö mödn félmúlt din« 

en igéből. 

‚ Dünge folteteles mödu félmúlt 

| _dingen igéből. 

 Dünaen, ex. trágyázni, megträg yäz- 

| ni, ganajozni, megranajozni. 

, Dünger, der; 5.—#, trágya, ganaj. 

Düngung, die; 1) trágyázás; 2) 
tragya. 

. Duntel, mn. 1) sötét, sötétes, sötét 
szinü: eine dunfle Farbe, sötét 
szin; 2) homályos, sötét; die 
bunfle Nacht, sötét éjtszaka; — 
madjen, meg-, v. elhomályosítani ; 
es fängt an — zu werden, alkonyo - 
dik; 3) /a. m. trübe) borús, bo- 
rongós, felhős, felleges; duntles 
Wetter, borus idő; duntled Ber 
molf, sötét felhők; der Simmel 
fangt an — zu werden, borúl az 
eg; 4) dtfv. ért, die duntle Zu- 
funft, bizonytalan jövendő ; dunffe 
Hettunft, alacsony v. ismeretlen 
származás; ein Dunfler Schrift- 
fteller, homályos értelmű irö; eine 

| duntle Antwort, homályos felelet; 
—, ih. homälvosan, söléten stb. 

Dunfel, das; d.—#, homály, sötet- 
ség ; im — der Nadıt, az éj ho- 

! malyaban. 

‚ Dünte , der; 4.—é, képzemény, 
vélemény; külön. balvelemöny; 
önhittség, maga elbizäs, hiuság. 

Duntelblau, mn. sötétkék, szeder- 
kék, szederjeskek. 

Duntelbraun, mn. sölötpej, bama- 
pej, spanyolpej. 





Duo 


Dur 





Duntelfarbig, mn. sötetszinü, bar- | Duodezmännden, dad; Iyüki ember, | Durdpbeten, cs. végig imádkozni 


babszem Jankó, hüvelyk Matyi. 

Duplicat, dad; d.—t#, 4—t, másod- 
lat, másod példány; kettös pel- 
däny, kettözmény, kettőzet. 

Duplicator, der; 4b.—é, t.—en, (tan) 
villamszorozö,. 

Duplif, die; 1.—en, /liud.) viszva- 
lasz, viszonvälasz ; mäsodbeszed, 
másod kifogás, mäsodszö,. | 

Dupliren, es. kettözni, kettöztetni. 

Duplum, dad; kettözet; in Duplo, | 
két peldänyban, párban. | 

Dur, mn. kemény (zenében). 

Tura’ Mater, die; /bt.) kemény | 


nás ; —, ih. sötelszinüre. 
— mn. sötet v. haragos 
ö 


zöld. 

Düntelbaft, mn. elbizakodott, önhitt. 

Duntelbeit, die; homály, homälyos- 
ság, sötétség. 

Dunfelliht, das; alkonyfeny, de- 
rengöleny fa. m. Dimmerlidht). 
Dunteln, k. (baben-nel) homaälyo- 
sülni, homályosodni /ik)J; ho- 
mälyogni, homälyozni ik), ető 

finat an zu —, alkonyodik. 

Duntelrotb, mn. sötetpiros v. vörös. 

Düntelvoll, 2 Düntelbaft. 

Dünfen, A. k. (baben-nel) látszani 
fik.}, tetszeni fik); es dünft mir 
v. mid, nekem úgy tetszik v. 
úgy látszik , rémlik előttem; 2. 
r4. fidd flug —, magát okosnak 
vélni; ſich etmad Großes —, so- 
kat tartani a felöl. 

Dünn, mn, 1) fellenk. did) vékony 
(p- o. väszon); karcsú (testre 
— — használat er I 
vékonynyá lett, nyütt, ernyedt, | 
kopott; 2) fellenk. dicht) ritka, 
gyér (szövet, haj stb); hig (ver 
stb.); — madjen, rilkitni, gyerit- 
ni; — werden, ritkülni, megrit- | 
külni; dir. ért. —e Obren, hegyes 
fül; —, ih. veknyan; ritkán; — 
fäen, ritkán v. ritkásan vetni, 

Dünnbalaig, mn. vekonyheju. 

Dünnbier, dad; gyönge ser. 

Dünne, die; 1) vekonysäg; 2) rit- | 

; 3) higság. | 

Dünne, die; 1) vekonysäag; 2) /bt.) 
lágyék, vékony, a test veknya 

Dünneiien, das; vasbäidog, vaspleh 

Dünnbaarig, mn. ritka v. gyérhaju. 

Dünnpheit, die; vekonysäg. 

Dünnleibig, mn. karcsú v. vékony 


agyker. 

Dur, ej. tärgyesetet vonz es je- ] 
lent 1) -n által, átal, ált, át, -n 
keresztül; — einen Wald geben, 
egy erdőn keresztül menni; — 
das Fenſtet hauen, az ablakon | 
átnézni; 2) -ban, -ben, -val, 
-vel; — Geld fann man Bicles 
erlangen, penzzel sokra mehet az 
ember; 3) idöben: ät, -ig, -val, 
-vel; — das ganze Jahr, egész 
esztendőt át; die ganze Nacht —, 
egész éjjel; — drei Tage, három 
napig ; —, th. végig ; ich bin noch 
nic — (4 B. durh dad Bud), 
még nem olvastam végig; die 
Schuhe find —, kilyukadt v. ki- 
szakadt a cipő; 
összevissza, össze meg össze: 


einander, 
Alles —einander werfen, mindent 
összevissza hányni; — und —, 





egészen, végig meg végig, ál 

meg át; idd Bin — und — nah, 

egészen v. át meg át áztam, 
|  csórviz vagyok. 

Durchackern, cs. 1) egészen felszán- 
tani; mélyre szántani; 2) dir. 
ért, javítgatni, törülgetni. 

Durdarbeiten, A. es. 1) jól kidol- 
gozni (ik), átdolgozni; den Teig 

a tésztát jól meggyürni v. 

megdagasztani; 2) dir. ért. meg- 

päholni, elverni, — jr re, Be - 
ni; 8. vA. keresztül törni, älver- 
gödni /iA,), utat nyitni magának 





testü. 

Dünnöt, dad; híg olaj. 
ünnob sun. vekonylülü, finom 
v. eleshalläsu. 

Dünnihnäbler, £. fallatt) vékony 
esorruak {a verebfele miadarak- 
nak egy családja). 

Dünnung, die ; /ót.) lágyék, vékony, 


(egy tömegen keresztül), keresz- 
tül dolgozni magát; ſich durch 


a test véknya. 
Duns, ber; —— .- ſe. bonfordi, den Schnee —, a havon keresz- 
oktondi, osto tül vergödni v. hatolni; fid die 


Dunít, der; d.—e#, ft. Dünite, 1) göz, Hinde —, kezét a dolgozusban 

özelgés ; füst; szdj. Einem einen | — feltörni, feldörgölni. 
Pe — ovormaden, lúddá v. Durchätzen, es. keresztül etetni (p. 
lóvá tenni valakit, valakit elä- 
mitani; 2) (vad.) kácsagöbecs, 
serét. N 


o. választó vizzel]. 
| Durchaus. ih. egyataläban, NEN 
apró teljességgel, epenseggel, kere- 
Dunfibad, a. m. Dampfbad. ! ken; — nidt, * nem, teljes- 
Dunftbißd, das; füryolkep. . séggel nem, semmiképen nem. 
Dunfbläschen, i. gözbübörékok. | Dura 
k. (baben-nei) gözolögni, | 2. es. jól megsütni, 
s der Kranke dunijtet, a | Durdpbeben, es. egészen megrázni, 
zd izzadni. megräzkodtatni, megreszketietni, 
niten, es. gözölögtetni, pärol- megjärni, keresztül hatni. 
tatni; Ini (húst). Durchbeißen, A. cs. rh. átharapni, 


aden, A. k. jól megsülni ; 


Du e die; madärpuska, keresztülharapni; ketté harapni ; 
Du íg. mn. gözkepii. | kiharapni; vh. harapdálva 
Dunitgebilde, das; lätyolkep. kiszabaditani v. kirägni magát 
Dunflig, mn. gözös. ! (mint az egér a fogöbol). 

Dunfifreid, der ; gözkör; légkör. Duͤrchbeiten, es. es 4. keresztülen- 


ni /ik.); keresztületetni, át v. ke- 
resztül maratni (választó vizzel). 
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men. a, bad ; tizenkettedrét; 
—, ih. tizenkettedretben. 





Durchbeuteln, 
Durch 


fik., p. 0. egy imádságot) ; imäd- 
säggal tölteni (p. o. egész éjt- 
szakát). 

Durdbetteln, es. és vh. koldulva 
összejárni , végig koldulni; kol- 
dulva eltengödni fik), magát 
koldulässal eltartogatni. 

1 es. (a malomban) 

sr. Filing 

tättern, es. ät-, v. keresztül- 
lapozni, végig forgatni (a 
könyvet). 

Durchblättert, mn. fnt. maz.) által- 
nött gallerozö, 


Durchbläuen, cs. jól elverni , meg- 


päholni, meglasnakolni, meg- 
agyabugyalni. 


Durhbliden, A. k. (babem-nel) ät- 


tetszeni fik.), atlätszani (ik); aus 
jeder jeiner Handlung blidt ber 
Wigennuß dur, minden tettéből 
kinéz a haszonleses; A. es. ät- 
nezni, ätnezegelni, végig nézni 
áttekinteni, végig tekinteni, it. 
percegtetni; ih babe das Alles 
leib durdblidt, mindjárt fene- 
ére láttam mindennek. 


Durchbligen, cs §z-n. át-, keresz- 


tül villanni; ein Gedante durch⸗ 
biigte meine Seele, lelkemen ke- 
resztül villant a gondolat. 


Durchbobren, es. 1) keresztül fúrni, 


ätlürni; keresztül hatni; dre. 
ért. fájdalommal keresztüljärni 
v. hatni; das durchbohrt mir bag 
Herz, ez keresztül járja szívemet; 
—der Blid, szegző, átszegző pil- 
lanat; 2) keresztül lyukasztani, 
kilyukasztani; 3) /a. m. durch 
und durch ftehen) keresztül ütni 
szúrni v. verni; (inen mit dem 
Degen —, valakit karddal ke- 
resztül ütni, 


Durdbraten, A. cs. kisütni, jól meg- 


sütni; 2. A. kisülni, 


átsülni, 
jól megsülni. 


Durdbraujen, cs. zajogva v. robaj- 


jal átjárni (valamit). 
Durchbrechtn, 4. cs, 1) át- v. ke- 
resztültörni, keresztülrontani (va- 
lamit v. valamin); eine Mauer 
a falat keresztültörni; bit 
ginien —, keresztültörni v. ron- 
tani a soron; 2) keresztültörmni, 
kette törni (p. o. egy botot); 7. 
k. 1) kiütni ímint a himlö); ki- 
fakadni, kifejleni (mint a bimbó) ; 
2) (vad.) visszacsapni; B. wh. ki- 
— kirontani (p. o. a börtön- 
01). 


Durchbrennen, cs. és k. rh. átéget- 


ni, kiégelni; ät- 
égni. 


v. keresztül 


Durbbringen, A. es. rh. 1) ät- v, 


keresztülvinni (valamelly helyen 
valamit); 2) áthúzni, beléhúzni 
(cérnát a tübe); 3) eltartani, ügy- 
gyel bajjal eltartani ; 4) kíteletet- 
ni, hideg ellen megörizni (nö- 
vényt ; 4) közny. fa. m. verſchwen ⸗ 
ben) elvesztegetni, elpazérolni, 
eltékozolni, nyakára hágni (va- 
laminek) ; 2. vA. ra. m. ſich mit 
Mübe durcbelfen) ügygyel bajjal 


Dur 


PET Te —— v, élősködni fik.), tengeni, 
tengödni fik); elelni, eltarto- 
gatni. [kozlo. 
Durhbrin er, der; vesztegetö, té- 
Durdbbroden, mn. áttört, keresztül- 
tört; ätlyuggatott (munka). 
Durchbruch der; 1) áttörés, keresztül- 
törés, ätrontäs ; 2) ätrontäs helye. 
Dur budítabiren , es. 1) átszóta- 
golni, vegigszöta olni. 
Durdjdadit , mn. (múlt rész. dur 
denten-bol) jól meggondolt, 
megfontolt. 
Durchdampfen, cs. át-, összegözöl- 
ni, atfüstölni. 

Durddenten , es. átgondolni, jól 
meggondolni, gondolóra venni. 
Durdbrángen, A. cs. át-, keresz- 
tülnyomni; 3. vA. át-, keresz- 
tülnyomülni, magát ät-, v. ke- 
resztülfürni, keresztültörni, ke- 

resztültolakodni (ik. 
Durddringen, es. és k. rA. 1) ke- 
resztülhatni, rontani v. törni, 
äthatni v. n omülni; div. ért. 
mit feiner Meinun vele- 
menyet keresztülvinni, azzal 
gyozni; mit jeinem Plane —, ter- 
vet keresztülvinni, kivinni ; 2 
äljärni, meghatni; der Schmerz. 
durddrang alle @lieder, a fájdalom 
minden lagomat áljárta; 3) ke- 
resztülmenni (valamely helyen). 
Durchdringend, mm. átható, hatha- 
tös, hatható ; eine —e fede, hat- 
hatós v. szivreható beszéd ; eine 
—t Stimme, éles hang; ein —er 
Schrei, fülhasitö kiáltás ; ein —er 
Verſtand, éles elme. 
Durderínglid , mn. átjárható , át- 


Durberinstißteit die; äthathatösag, 
ätjarhatos 
Durdörüden, cs. 1) ät-, keresztül- 
nyomni o. valami nedvet 
—— 2) at-, keresztültörni 
seesíteni tp. 3) "feltörni , meg- 
—— 0. a nyereg ren: 
, elnyomorogni, ü e 
— ellenzödni ik. — 
Durdbünften, A. (baben-nel) ätpä- 
rologni, ätgözölögni. 
Durddurfen , k. szabadni keresz- 
tül mennifgyalog lóháton kocsin). 
Durdjeilen, &. es cs. végig futni 
(valamin), keresztülfutni (valamin 
v. valamit) ; dee. ért. fa. m. flũchti 
durchſehen) hirtelen végig nézni. 
Turdeinander, ik. összevissza, ke- 
resztülkasúl, tövelhegygyel, áta- 
butában. 
Durdeifen, das; lyukasztó, 
uichen, cs. ätolnı. 
Durdfádbhern , 
ätszellözni. 
Durchfabten, es. és k.rh. 1) keresz- 
tülvinni (kocsin); 2) keresztül- 
menni (kocsin); dr. ért Schauer 
durchfuht ibm die Glieder, borza- 
lom átjárta tagjait; 3) einen We 
—, felvágni az utat sok járással. 
Durdfagrt, die; 4 —en, 1) átmenet, 
aljäräs (kocsival); id ſah ibn 
auf der —, keresztülutaztäban 
láttam; 2) átjárás, ätjärdhely. 


es. összelegyezni; 


ra 
— ñ — — — — — — —— — a 


| 








Durchfall, der; 5.—e8, 1) elesés, 
elmaradás (valamitől) ; 2) has- 
menés — hassikuläs, 
német 

Durch * J rh. 1) keresztül-esni 
( valamin); 2) am. ért. elesni 
(valämitöl), kimaradni, elmellöz- 
tetni ( hivatal - osztáskor ) ; nem 
nyerni (szerencsejätekban); meg- 
bukni /ik., vizsgálatban) ; Ginen 
— laffen, valakit megbuktatni. 

Durdfalten, cs. mindenütt ráncba 
v. redöbeszedni. 

Durcfäule, die; csülökfekély (lö- 
betegség). 

Durdfärben, es. kifesteni. 

Durcfaulen, A. egészen ät-, ke- 
resztülrothadni 

Durdfedten, 4. es. rh. kivini (egy 
ügyet; 8. vA. fegyveres kézzel 
keresztültörni , utat nyitni magá- 
nak, keresztülvini magát. 

Durdíeilen, cs. át-, keresztül reszel- 
ni, elreszelni 

Durdfeuchten, es. átáztatni, megáz- 
tatni, at-, megnedvesiteni; durdh: 
feuchtet werden, megäzni fik) 

Durdfeuern, cs. ätlöni, keresztül- 
lőni; ät-, kisütni, 

Durdílammen, cs. lángba boritani; 
Zorn durchflammte fein Auge, harag 
lángolt a szemében, 

Durdflattern, A. és cs. átröpösni, 
ätropködni rik.), keresztülröp- 
ködni ik). 

Durchflechten, es. rh. összefonni, 
összefuzni; belefonni. 

Durdiliegen, A, és cs. rh. 1) át-, 
keresztülrepülni, ät-, keresztül 
szallani; végig re ülni v. szäl- 
lani; 2) de. ért. sebesen bejárni 
v. befutni valamely helyet; 3) 
hirtelen végig olvasni valamit. 

Durchflieben, 7 és es. rh. beszalad- 
gälni, befutosni, keresztül futni 
v. futosni. 

Durdfliefen, A. és es. rA. át-, ke- 
resztülfolyni; vegig folyni, ki- 
folyni; der Bad Burchflicht das 
Thal, Haas stein hr 

Durdflimmern, k. (haben - nel) ät- 
esillogni 

Durdilöien, es. keresztül-nsztatni. 

Durchflug, der; keresztülrepüles; 
rövidlätogatäs (útközben). 

Durdfluß, der; keresztülfolyás. 

Durchforſchen, cs. átbúvárolni, jól 
megvizsgálni, kikutatni, kipuha- 
tolni, kifürkeszni. 

Durdforihung , die; szoros meg- 
vizsgálás , kikutatäs, kipuhato- 


lás, kifürkészés. 
Durdítagen, cs. végig v. rendre 
kérdezni, 


Durchfreſſen. A. cs.rh. ät-, keresz- 
tülragni, kirágm , kilyuggatni; 
dív. ért. ki-, felenni fik), fel- 
marni, keresztül-enni fikJ: B. = 
1) magát valahonnan kirä 
(mint az egér) ; 2) más een hé 
éldegélni, 

Durdbírieren, A. rA. át-, keresztül 
fagyni; át-, összelázni. 

Durchfuhr, die; átvitel, átszállítás. 


 Durdjfubre, die; átjárás. 
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Dur 


Durdfübren, es. 1) átvinni, ke- 
resztülvinni (szekeren) ; 2) div. 
ért, fa. m. zum Ziele bringen) veg- 
hez vinni, végrehajtani, végezni, 
elvégezni; foganatosítani, foga- 
natba venni, létesíteni, 

Durdfubrzoll, ber; átvitelvám, átvám. 

Durchfüttern, cs. I) rendre megetet- 
ni (lovakat stb.) ; kiteleltetni ; 2) 
egészen megbélelni (ruhát). 

Durdaábnen, cs. ásítozva tölteni 
íp. 0. a napot). 

Durdgällen, es. meg-, összeepezni ; 
el-, megkeseriteni. 

Durdgany , ber; 1) át-, keresztül- 
árás, átmenetel, átj árat, átmenet; 
) átjáró, átjáróhely 

Dutchgängig, ma. 1) áljáratos (ház) ; 
2) /betü sz. a mi megjárja min- 
denütt) közönséges, általános, 
egyetemi ; —, ih. közönségesen, 
älalänosan, egyetemileg; min- 
denütt. 

Durdaangsbandel, der; átviteli ke- 
reskedes. (vám. 

Durdaangézoll, ber; átvitelvám, át- 

Durdaárben, es. ı kiesävälni, 
kicserezni (bört); 2) dd. jól el- 
verni, megpáholni, meg asnakol- 
ni, megagyabugyálai. 

Durchaeben rh. 1) ät-, ke- 
resztül menni ; ät-, keresztülhatni; 
r Wagen, zu "Pferd — kocsival, 
öhäton keresztülmenni valahol; 
— laſſen, ätereszteni (p. o. a 
fenysugarat), 2) fa. m. flüchtig mere 
den) el-, megszökni ik), elillann 
eloldani a ereket; das Pferd di 
mit ibm durdgegangen, lova el- 
ragadta ; 3 dte. ert, keresztül 
menni, helyben hagyatni fik.), 

elfogadtatni fik); ber Geiches: 

— ging durch, a törveny- 
javaslatmegallott,helyben hagya- 
tott v. elfogadtatott; 4) fvad.) 
visszacsapni; B. cs. rh. 1 ke- 
resztül menni, v. járni valamin, 
keresztül járni v. be-, eljárni va- 
lamit, végig menni valamin; 2) 
kikoptatni (sok járásban) ; kise- 
besiteni (menesben) ; 3) átv. ért. 
végig futni valamin, rendre vizs- 
gi ni, megvizsgálni (számadást) ; 

ig olvasni (könyvet), 

Dur. geben, dad; átmenet, átjárás; 
elszukes sth. 

Durchgehende, ih. 1) fa. m. überall) 
mindenütt; 2) közönségesen, äl- 
taläban, dltalän fogva; té it — 
betannt, közönségesen tudva van, 
mindenütt tudjak. 

—— cs, 
abalinalni teni. 

Durchgießen, es. rh. ätönteni, Attöl- 

Durbalüben, cs. áttüzesíteni egészen 
megtüzesíténi ; átv. ert, feltüzelni 

Durdigraben, es. rh. 1) át-, keresz- 
tül asni; 2) jól felásni. 

Durchgreifen, es. rA. 1) át-, keresz- 
tül nyúlni, át , keresztül kapni; 2 
div. ért, erélyesen hozzá fogni 
v. hozzá látni. 

Durdgreitend, ma. hathatós. 

Durdgrübeln, es. átvizsgálni, végig 
nézegetni, v. vizsgálgatni. 





megvesszözni, 


‚Dur 


Öcsém, kereszt 

! keresztül 

Durchguß, der; 1) áttöltés; 2) (át- 
töltésre szol "csatorna. ; 

Ddurdbámmern, es. keresztül kala- 
piálni, kalapälva atlyuggatni; jól 
megkalapaälni. 

Durdpauen, A. cs. rh. 1) ät-, ke- 
resztülvägni, kette vágni; 2) Finen 
—, valakit jól elverni, elpäholni, 
meglasnakolni ; 3) Geld —, nya- 

kára hágni a pénznek, elpazé- 
rolni, eltekozolni a pénzt; 8. 
oh. rA. keresztül- vagy kivágni 
magát (az ellenségen); kivágni 
magát, kivergödni fik., vala- 
mely zavarböl). 

Turhtaus, das ; atalhäz, átjáró ház. 

Durchhechein, es. 1) meggerebenel- 
ni; 2) date. ért. megszölani, bi- 
rälni, rostälgatni ; lerakni, 

i [befüteni. 

Dur ‚es. at-, kifutetni, jól 

Dur&beifen, es. es k. rh. 1) Ginem 
— valakinek az ütmenetelben 
segíteni; 2) dtv. ért. fa. m. aus 
einer Berlegenbeit belfen) kisegi- 


teni valakit valamiből; fih —, ; 


magán segiteni, magát valami- 
ből kihdani: fih kümmerlih —, 
eltengödni fik.). 

Durdhellen, cs. ätvilägitni. 

Durchbeulen, cs. beorditani, keresz- 
tül-orditani, bebögni. 

Durdjbin, id. át, átal, /. bindurdb. 

Darchhöhlen, cs, ät-, keresztüllyu- 
kasztani v. lyuggatni. 

Durchholen, cs. megrostälni; meg- 
pirongatni. 


utdirren, cs. beborongolni, beko- 


vályogni, átbolyongni. 

Dandlagen, A. es. 1) keresztülhajtani 
Yv. sietni (valamin); 2) keresz- 
tülvadászni, végig vadászni (er- 
döt); 3) dtv. ért. das Seinige 
burdh öle Kehle —, mindenét tor- 
vesztegetni; 4. k. keresz- 

tülvágtatni, keresztülhajtani. 
fálten, es. áthüteni , äthidegi- 


teni. 
Dutdfámmen, cs. megfésülni. 


lepi- | 


Durdfragen, cs. ät-, keresztülva- 
karni, ätkarcolni. 
Durchtreuzen, A, cs. bebarangolni, 
| keresztuljärni, keresztülkasul be- 
járni; keresztülmenni, keresztül- 

I vágni, kasolni; 2. eh. egymást 

keresztülvágni, egymást kereszt- 

be — mein Brief durchtreugte 

fih mit dem deinigen, levelem ut- 
ban találkozott a+tieddel; zwei 
Linien — fid, két vonal kereszt- 
bevágja egymást 

Durchtriechen, A. k. rh. ät-, keresz- 
tülbini, dt-, keresztülmäszai; 
B. cs. kikurkaszni, kikutatni, ki- 
fürkészni. 

Durhlangen, A. végig v. keresz- 

. tül-erni,keresztülnyulnifvalamin). 

' Durdylängen, cs. hosszába kivesni. 

Durchlaß, der; b-—fled, ?—läffe, 1) 
atbocsátás, átjárat, átmenet; nyi- 
lás; 2) szüretyü, szurö kosär; 3) 
főövenytisztiítő rács. 

Durblajten, es. r/A. 1) ät-, keresz- 
tül-ereszteni,, ätbocsätani; 2) ät- 
szivaäroglatni, ätszürni. 

Durchlaßmauer, die; csatornafal. 

| Durdlaucht, die; L.—en, — ma- 

— feimj; Guere —, fönsé- 
ged, hercegseged, magassägod. 

Durdlaudtig, Durchlauchtigſt, mn. 
fönséges, nagykegyelmü. 

Durdlauf, der; 1) átlutás, ‚keresz- 
tülszaladäs; 2) hasmenes. 

Durdlaufen, A. k. rh. 1) végig 
futni, pályájat befutni; 2) hirte- 
len keresztúlhatni (mint p. o. a 
viz valamely testen); 8. es. rh. 
végig futni, befutni, futvá bejárni 
(valamely helyet) ; 2) den. ért. 
mit den Mugen — végig futni 
szemmel (p. a. könyven), hirte- 
len átnézni; 3) rövid szöval il- 
letni, röviden elmondani; 4) sok 
Jaräskelesben elszaggalni (p. 0. 
a csizmát) , 5) Ebrenjtellen —, hi- 
vatalokat végig szolgálni v. sor- 

. _ban viselni. [szürni. 
Durdlautern, cs. meglisztitni, meg- 

Durchleben, cs. ät-, végig elni, 

‚  eltölteni. |eiolvasni, 

| Durchleſen, es, ät-, keresztül-olvasni, 





Durhtämpfen, A. es. kivini (ügyet) ; | Durdleuchten, A. k. (baben-mel) ät-, 


B. vh. magát kivágni. 
Durdtáuen, cs. meg-, összerágni. 
Durchtlopfen, cs. atverni, ätvere- 

geini, die. ért, jól megverni, 

megpáholni. 
Durdímeten , cs. meg-, átdagaszta- 
ni, jól megdagasztani. 
Zurdtoden, A. es. meg-, ätfözni, 
jól megfözni; 2. k. megföni, jól 


oni. 

Durdlommen, k. oh. 1) át-, keresz- 
töl jöni, át-, keresztül menni ; 2) 
fa. m. aus einer Berlegenbeit fom- 
— 532—— fik,), kijöni, ki- 

ni ; damit werden Sie nicht 
, evvel nem fog boldogülni 

Durhfönnen, k. rh. (baben-ned) ät-, 

keresztüljöhetni, ät-, keresztül- 


6 


mehetni 
es. végig izelgetni v. 
kinlgai i; sorban vw. mind 


sr 


kiviläglani (ik), keresztülviläg- 
lani (ik); meg-, kilatszani fik,,, 
kitetszeni fik.), B.es. at-, megvi- 
lägitani, egészen kivilägitani. 

Durbliegen, A. es. rí. elkoplatni, 
keresztüllyuggatni fekvésben; 2. 
v4 böret feltörni a hosszas fek- 
vesben. 

Durchlochen, Durchlöchern, es. ätlyu- 
kasztani, ät-, kilyu getai; atle- 
kelni; kı-, Keresaunti uni. 

Durchlüften, cs. ät-, kiszellöztetni. 

Durchlügen, oA. r/n kisegitni v. ki- 
vágni magát hazugsággal. 

Durdmadjen, cs. kösny. 1) keresz- 
tülvinni, áttolni; 2) sorra elvé- 
gezni; keresztül-esni (valamin) ; 
er bat viel dutchgemacht, sokan 
ment keresztül; jih —, átmenni; 
elszökni (ik). 

Durchmarſch, der; ätmars, átmenet, 
átköltözés, átszállás. 
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Durchmarſchiten, es. ätmarsolni, ät- 
menni, ätszällni. 

Durdmáfeln, es. at-, keresztül vésni. 

Durchmengen, cs. el-, összekeverni, 
jól összeelegyiteni , Összeve- 


gyitni. 

Durdmeffer, es. rh. átmérni, végig 
mérni. 

Durchmeſſer, der; /mt.) átmérő, 
csötört. 

Durchmiſchen, es. Durchmengen. 

Durbmüfien, x. rA. (hbabcn-mely ät- 
kenytetni, kenteleniteni ät-, v. 
keresztül menni, ätkelleni; er muß 
durd, át kell neki menni. 

Durchmuſtern, es. 1) rendre vizs- 
gálni, mind rendre vizsgálni (ka- 
tonákat); 2) megrostälni, meg- 
bírálni. 

Durdnagen, es. ät-, keresztül-, ösz- 
szerägnä; der Bram durchnagt mein 
Herz, a bú epesztli, mardossa szi- 
vemet. 

Durchnähen, cs. ät-, keresztül varni 

Durchnäſſen, cs. átaztatni, átnedve- 
sittetni. 

Durchpaß, der; átmenet (szoroson|; 
szoros, szorulat. 

Durdpaffiren , k. 1) ät-, keresztül- 
menni; 2) durpaflirte Erbſen, ät- 
tört borsó. 

Durchpeitſchen, cs. 1) meg-, elkor- 
bäcsolni, elverni; 2) Acpf. futta- 
ban v, hamarjában végezni, köny- 
nyeden bánni vele. i 

Durdpflägen, es. jól megszäntani. 

Durchpreſſen, ces. ät-, keresztül- 
nyomni, keresztül sajtolni, ätsaj- 
tolni, ätsotulni. . 

Durbprügeln, es. jól elverni, meg- 
paholni, meglasnakolni. 

Durdrafen, es. dühöngve befutni 
v. bejárni; die Nacht —, dühöng- 
ve tölteni az egész éjtszakát. 

Durchtauchen, A. at-, keresztül füs- 
tölni. 

Durdräucdern, es. 1) átjáratni füst- 
tel; kifüstölni; 2) jól megfüs- 
tölni, felfüstölni. 

Durdraujden, A. és es. ät-, keresz- 
tülzúgni v. suhogni. . 

Turdrechnen, es. össze-, felvetni. 

Durdreanen, A. sz-n. (baben-ned 1) 
keresztül-, átesni (az esőneki, 
beesni /ik); er ift ganz durchreg— 
net, egészen átjárta az eso, úl- 
meg át ázott az esőtöl. 

Durchteiben, es. rh. 1) át-, keresz- 
tül dörgölni v. dörzsölni; durch⸗ 

eriebene Erbſen, áttört borsó ; 2) 
i-, feldörgölni v. dörzsölni. 

Durdreihen, A. cs. ät-, keresztül- 
nyujtani; A. k. vegig v. keresz- 
tül érni v. nyúlni (valamin). 

Durdreife, die; át- keresztül utazás. 

Durchteiſen, A. A. át-, keresztül 
utazni; B. cs. be-, összejárni, be- 
utazni. 

Durdreiien, A. es. rh. ketté sza- 
kitani, vegig v. keresztül sza- 
kasztani, vegighasitani; 2. k.rh. 
elszakadni, végig v. ketté sza- 
kadni, széthasadni. 

Durdreiten, cs. és A. rh. ät-, ke- 
resztül lovagolni (valahol); lovon 


Dur 


Dur 


Dur 








—— belovagolni (valamely 

helyet). 

Durchtennen, cs. és k. rA. 1) be- 
futosni, be-, összeszaladgälni: 
dtv. ért. keresztülszuürni, ätdöfni 
(karddal). 

Durcriehen, es. keresztül-érezni v. 
szagolni. 

Durchriefeln, 4. keresztül-, ätesör- 
gedezni, ätfolydogälni, 

Durdirinnen, A. rA. ätfolyni, ke- 
resztülcsorogni. 

Durchtiß, ber; hasadék, res, 

Durdritt, der; ät-, keresztüllovaglás. 

Durdrollen, £. és es. 1) keresztül 
eregni, keresztülrobogni (mint 
— a kapun); 2) resztül- 
görgetni. 

Durdróíden, cs. /b.) viztárnát ve- 
zetni sziklán keresztül. 

Durchtoſten, &. egészen megrozs- 
dásodni fik.), összerozsdásodni 


fik.). 

Durchrudern, A. és es. ät-, keresz- 
tül-evezni, evezve bejárni. 

Durdrübren, es. jól felkavarni, 
összekeverni, megkeverni, 

Durcrütteln, es. jöl meg-, felrázni. 

Durdfien, cs. egészen bevetni; 
kepl. behinteni. 

Durdfägen, cs. ketté fürészelni. 

Durchſalzen, cs. jól megsözui, be- 
sózni. 

Durbfäuern, 4. cs. jól megsava- 
nyitni; 2. k. jól megsavanyúlni, 
magsavanyodni fik.), 

Durdídaffen, cs. ät-, keresztül-vinni 
v, szállítani. 

Durchſchallen, 4. k. (baben-nely ät-, 
keresztül-hangzani fik); B. cs. 
keresztül-hangoztatni. 

Durchſchauen, A. k. ihaben-nel) ät-, 
keresztülnézni ; cs. egyen- 
ként megnezegelni, megvizsgäl- 
gatni; át-, keresztüllätni (vala- 
min), belátni (valamibe), fenekére 
látni (valaminek); ich babe ibn 
auf den erften Plid durchſchaut, 
elsö pillanatra kiismertem. s 

Durchſchauern, es. megborzongatni. 

Durchſcheinen, A. k. (baben-nel) ät- 
viläglani fik.), ätlätszani (ik); 
B. es, egészen megvilägitani. 

Durchicheinend, mr. üttetszö. 

Durhiherien, es. eltrefälgatni, tre- 
fával eltölteni (p. o. egy estét). 

Durdicheuern, cs, ät-, keresztül-sú- 
rolni. 

Durchſchieben, es. rAh. ättaszitni, ke- 
resztül tolni. 

Durchſchießgen, A. es. rh. 1) ät-, ke- 
resztüllöni (valamit); 2) ein Bud 

‚ levelenként tiszta papirost 
kötni a könyv lapjai közé; bie 
Zeilen. die Buchſtaben —, sorokat, 
betüket gyeriteni (nyomtatäsban); 
RB. k rh. 1) ät-, v. keresztül-lö- 
ni (nyiláson) ; 2)ät- v. keresztül - 
rohanni, 

Durchſchiffen, cs. 1) ät-, keresztül- 
hajókázni (valamely helyen) :2 
hajóval bejárni, behajózni, be- 
hejókázni. 

Durbihimmern, %. átcsillogni, ät- 
ragyogni." 


ez ezzek], eke —— ————— — ee dee 
— — — — 


Durchſchlafen, es. ätaludni, alva 


eltölteni fidöt). 

Durchſchlag, der; 1) átverés, ättö- 
rés; 2) /b.) álat; — angeben, ät- 
latot jelelni; 3) mass. ätverö v. 
törő műszer ; 4) szürö; 5) (mint 
tárgy) ütveret, ättöret. 

Durchſchlageiſen, dad; Ilyukasztó, 
ätverö vas, lyugygató vas. 

Durtchſchlagen. A. cs. 1) átverni, ke- 
resztülszúrni , átütni ; átlyukasz- 
tani, átlyuggatni (p. o. lemezt) , 
keresztülverni (szeget); 2) ät- 
törni (borsót); 3) ätszürni, szü- 
rün átereszten; 4) /b.) ätolni; 6) 
közny. jól elverni, megpäholni ; 
B.vh. keresztül törni v. utat nyit- 
ni maginak fegyveres kezzel, 


Durchſchütteln, es. fel-, összerizni, 
jól megrázni. 
Durdídmármen, es. 1) bebarangol- 
ni; 2) ätdözsölni, áttivornyázni. 
Durchſchwelgen, cs. dobzódással v. 
dorbézolással tölteni (időt), 
Durchſchwitzen, cs. facsaróra izzadni 
(p. 0. az inget); ih bin ganz 
durhaeihwiht, össze meg össze 
| izzadtam. 
Durchſegeln, 4. és cs. útvitorlázni, 
áthajókázni, ätevezni. 
Durbieben, A. k. rA. ät-, keresz- 
tülnezni, keresztüllätni; BR. es. 
rh. átlátni, jól megnezegetni, 
megvizsgálni valamit; ein Buch 
—, könyvet megolvasni, vegig 
nezni. 





kivergödni (ik), kivágni magát Durdfeiben, cs. meg-, ät-, keresz- 


(valamely zavarböl); €. k. ke-| 


resztülhatni , ätszivärogni, ke- 
resztülmenni; der Regen fchlägt 
Durch, az eső áthat, keresztülesi 
v. beesik ; dad Papier ſchlägt durch. 
x —5 — iszik ; * Arznei hat 
urchgeſchlagen, a gyógyszer mun- 
kälödott. — — 

Dutchſchlagetuch, dad; ätszürö ruha. 

Durchſchlãngeln, k. ättekeregni, ät- 
kigyödznı (ik), esavarogva ke- 
resztülfolyni. 

Durdichleiben, k. cs. és vh. ke- 
resztülsuhanni v. osonni; ke- 
resztülfolydogälni ; keresztül-, el- 
sompolyogni; elillani. 

Durchſchleifen, es. 4. 
átköszörülni. 

Durchſchleifen, cs. keresztülvontat- 
ni szánkán, keresztülesúsztatni ; 
közny. kepl. átcsempészni. 

Durhichlinaen, es. rh. ät-, üssze-, 
keresztülfüzni ; äthurkolni, 

Durchſchlüpfen, k. és cs. 1) ät-, ke- 
resztülbini (ik), ki-, bebüni (p. 
0. az ablakon); 2) elosonni, elil- 
lanni, elszökni fik.); einen — 
laffen, valakit elszöktetni: din. 
ért. elnézni v. elhallgatni vala- 
kinek valamit. 

Durchſchmelzen, es. össze-, megol- 
vasztani. 

Durchſchmettern, es. átzúzni. 

Durbichneiden , es. rh. át-, keresz- 
tülvagni, ätmetszeni ; ketté vág- 
ni v. melszeni, elvágni v. met- 
szeni; végig hasitani; keresz- 
tülhatni. 

Durdichneien , ss-n. ät-, keresztül 
havazni /ik.), átesni a hónak. 
Durdídmitt, der; 1) átvágás, ketté- 

vágás, elvágás, elmetszés; 2) 
átlag, átvágat, vágat, metszet, 
átvágás helye; 3) atlag; im —, 
egyre másra, egymásba vetve, 

átalában. 

Durchſchnittelinie, die; átmérő vonal. 

Durdichnittepreis, der; közep-är. 

Durdihnittepunft, der; ätmetszleti 
pont, metszetpont. 

Durhbichnittsrih, der; melszetrajz; 

Durchſchnittsſumme, die; átlag, ät- 
lagos összeg. 

Durbidnittsgabl, dies középszáin. 

——— k. átkiáltozni , ätkia- 

i. 


keresztül-, 
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tülszürni. 

Durchſein, &, rA. 1) keresztül esett- 
nek v. ätmentnek lenni (valamin); 

| id bin damit durdb, túlestem raj- 

.— ta, bevégeztem; 2) átlyukadni. 

Durdjítben, A. k. ät-, keresztül 
menni, keresztülhatolni (p. o. vi- 
zen); —, B. cs. keresztül-, ki- 
vinni, kieszközölni, veghez vinni 
valamit 

Durchſeufzen, es. sohajtva tölteni 

'  (p. 0. egy &jtszakät). 

Durchſicht, die; át-, keresztülnézés, 
ät-, keresztüllätäs ; megmérege- 
tés; álvizsgálás, megvizsgálás ; 
szemrevevés; jur — übergeben, 
vizsgálat v. ätvizsgüläs végett 

Díráfáti ua 
ur tig, mn. átlátszó , világos ; 
halb —m — 

| Durbfitigteit, die; átlatszóság. 

Durdfidern, Durchſintern, & ät- 
szivärogni. 

Durchſchieben. es. megrostälni, meg- 
szitälni, szitän ätereszteni 

Durdiinaen, es. rh. végig enekel- 
ni, ätenekelni; énekelve tölteni: 
(időt). 

Durchſitzen, es. sok ülésben v. ülés- 
sel kilyukkasztani; fib —, sok 
ülésben kisebesülni; die ganze 
Nacht beim Epiel —, egész ejtsza- 
kát játék mellett eltölteni. 

Durchſpähen, cs. kikémlelni; gon- 
dosan v. figyelemmel megvizs- 

gálni. 

Durchſpalten, es rA. szét v. ketté- 
hasitani, keresztül-, v. ketté re- 
peszteni. 

Durdíviden , cs. szalonnával meg- 
tüzdelni, megszalonnázni. 

Durdipielen, cs. 1) végig játszani, 
áljátszani (ik); 2) játszva tölteni 
(időt). 

Durchſpießen, cs. fel-, keresztül 
nyärsalni; dzsidäval keresztül- 
szurni v. verni. 

Durchſprengen. A. és cs, 1) át-, ke- 
resztülvagtatni; 2) egészen meg- 

! öntözgetni, 

Durchſpringen, A. rA. át-, keresz- 
tül-ugrani /ik.), át-, keresztül- 
szökni fik.);  keresztülmenni 
ugrálva. 

Durchſpüren, cs. kikémlelni, kifür- 

( keszni, fel-, kikntatni, 





Dur 


Dur 


Dur 


———— — II__— ——]] ——— —— — 


Durchſtäntetn, es. 1) bebüdösiteni, 
bebuzölni; 2) összevissza kur- 


szni. [rik J. 
Durchſtauben, x. keresztülporzani 
Durchſtauben, ces. leszenporozni 


(rajzot stb.). 

Durchſtechen, cs. és k. rh. 1) ke- 
resztülszürni v. ütni, átdöfni; 
kilyukkasztani ; einen Damm —, 

tot keresztülvagni; 2) meg- 
orgatni (gabonát; 3) közny. 
mit einem —, egybeszumi a le- 
vet valakivel; 4) /nt) ein durch⸗ 
Pen Blatt, atalnött gallerozö 
eve 


Durchſtecherei, die; cseleskedes, 

eselszuves, cselfogás. 

Durdíteden , cs. keresztülhüzni, 
uzni. 


Durchſtehlen (fih), oA. rA. keresz- 
tüllopödzni /ık.), elosonni, el- 
szökni fik), elillanni. 

Durchfteigen, cs. rh. ät-, keresztül- 

igni, átlépni; kimenni. 

Durdítein, tn. Durstin helyseg ). 

Durchſtich, ber; 1) keresztülszuräs, 
átdölés; keresztülvágás; 2) rés, 
nyilás; 3) gabonaforgatás. 

Duichſtöbern, Durchſtören, cs. kikur- 
kászni , felkutatni , kikeresgélni. 

Durchſtoßen, es. rh. 1) keresztülta- 
szitani (p. o. az ajtón); 2) ki-, 
átlyukasztani , ätszakasztanı; 3) 
ä-, keresztüldöfni, szúrni v, 
ütni (karddal). 

Durdíttadlen, A. és dt-, keresztül- 
sugárzani /ik.). 

Durbüreihen, cs. és k. 1) keresz- 
tülvonni vagy húzni, kitőrőlni 
(irast tollal), atvonalozni; 2) fa. 
m. dutchwandern) bebarangolni, 
össze-, bejárni (valamely helyet); 

eresztüljárni, megjarni. 

Durchſtreifen, es. bebaraugolni, be- 
járni, beköborolni, megkerülni 
(valamely helyet). 

Dutdítreuen, es. at-, keresztülször- 
ni; megszórni, meghinteni. 

Durdítridb, der; 1) köresztülházás; 
1 madárjárás, 

Dutchſtriegein, es. 1) jól megva- 
karni; 2) keményen megbirál- 
gatni, rostälgatni. 

Durdíttómen, A. és cs. átözönleni 
fik.j, atfolyni; äthatni. 
urditudieren, cs. 1) át tanúlni, vé- 
61g tanúlni, át-, végig tanul- 
mányozni; tanulva tölteni. 

Durdítűrmen, k. és cs. át-, keresz- 
tülrohanni; megtámadni, meg- 
rohanni. 
rdjudben, cs. kikeresgélni, fel- 
kutatni, összekeresni, mindent 
felhányni, megmotozni. 

Dudfuduny , die; kutatás, moto- 
zás; kikeresgetés, 
urhlüßen, cs. jól megedesiteni. 
urhtanzen, es. 1) ät-, keresztül- 
táncolni, täncoläsban kilyukasz- 
tani; 2) végig táncolni; 3) tän- 
eolässal tölteni (időt), 
achtönen, k. végig v. keresztül- 

angzani /ik. valamely helyen). 
urchttagen, cs. ät-, keresztülvinni, 
ät-, keresztülhordani. 


Durchträumen, cs. végig 


! Dudiréten , 


álmodni 
(ik) végig álmodozni , die Nacht 
—, az éjjelt végig álmodni. 


Durchtreiben, es. M 1) keresztül- 


hajtani (p. o. mirhát a vizen): 
2) áttörm (p. o. borsót); 3) vég- 
rehajtani, keresztülvinnitvalamit). 
A es. rh. keresztüljár- 
ni, sok járással áttörni, keresz- 
tüllyukasztani ; jól betaposni; 
megtaposni; 3. 4. ätfürni ma- 
gát, athatni, älrontani (mint a 
viz a gáton). 


Durchtrieb, ber; szabad marhajárás 


Durchtrieben, mn. ravasz, hamis, 
esalfa, álnok; ein —er Schalt, 
agy ravasz ; —, ih, ravaszul. 

Durchtriebenheit, die, ravaszság, ál- 
nokság. 

Durdtricfen, A. cs. átcsöpögtetni, 
atzilalni; 8.k. át-, keresztülcsö- 
ven. 


'_P 
Durditrodnen, A. k. meg-, ätszä- 


radni, megszikkadni; 
ätszaritni, 

Durctröpfeln, Durchtropfen, Durch⸗ 
triefen. 

Durchwachen, es. ätvirasztani, vi- 
rasztva tölleni (p. o. egy éjt, 
fenn lenni, nem aludni (p. 0. egy 
ejtszaka). 

Durchwachs, der; /nt.) buväk szin- 
gallér; jerikói lonc. 

Durchwachſen, es. keresztülnöni (va- 
lamin), benöni. 

Durchwachſen, mn. 1) (nt, msz,) ütal- 
nott, gallerozö (level); 2) kö- 
ver (hús). " 

Durbmwagen, vA. keresztülmere- 
szelni (menni valamın). 

Durdhmalfen, cs. 1) jól megkallöz- 
ni, megvänyolni; 2) átv. ert. meg- 
rakni, megpäholni. 

Durdwallen, es. 1) ät-, keresztül- 
járni; 2) ät-, keresztül-buzogni. 

Durchwandeln, es. bejárni, beba 
rangolni. 

Durbmwandern, es. és A. összejärni, 
bejárni, beulazni, 

Durchwärmen, es. ätmelegitni; jól 
befütni. [tatnı. 

Durchwäſſern, megöntözni, megáz- 

Durbmatbar,mn. atlábolható (folyó). 

Durchwaten, cs. és A. útlábolni, ke- 
resztülläbolni, átgázolni (folyó- 
vizet). 

Durdimeben, beszöni, belé szöni. 
Durdiweg (£-), der, átjárás, atjä- 
rat, átal-út. 
Durchweg (- ot: ih. kivétel nélkül, 

ätalaban; folyvást, mindég. 

Durchwegſam, mn. átjárható. 

Durchweben, k. át-, keresztülfini, 
átjarni; der Wind bat mid recht 
durdwebt, átjárt a szél. 

Durbmeiden, A. cs. keresztüláz- 


. cs. meg-. 


die (erde dutchweicht, az esö ke- 


resztül-äzni, meglägyülni 


Durdmeinen, cs. sírva v. sírással! 


tölteni, 
Durchwerfen, cs.r/t. 1) keresztülhajít- ; 

ni, átvetni; 2) Usztítni foldet); 

Korn —, gabonát rostálni, 
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! 
resztüláztatta a földet; 2. k. ke- | 





Durhmwepen, ätköszörülni, ätfenni ; 
altal, ätdörgölni, ätdörzsölni. 
Durchwinden, A. es. rh. 1) beszöni, 
beleszöni, befonni ; 2} keresztül- 
—— (valamit nyiläson ke- 
resztül); A. oA. rh. 1) keresztül- 
tekergetni magát (mint a kigyöl; 
kievickélni (valahonnan) ; 2) dre. 
ért. kivergodni fik.), nagy bajjal 

kimenekedni /ik., valamiből) 

Durdmintern, cs. kiteleltetni; ki-, 
megtartogatni (télen által). 

Durchwirbein, cs. ätkerengeni ; Töne 
— bit Luft, hangok zengik ke- 
resztfil a löger. 

Durhmwirten, cs. 1) meggyürni, 
megdagasztani ; meg-, beleszöni; 
2) cé iſt noch gluͤcklich durchgewirlt, 
még szerencsésen keresztül ment. 

Dutchwiſchen, x. küllanui, meg-, 
kiszökni. 

Durbmwollen, k. rA. keresztül-akar- 
ni v. kivankozni fik, menni sat), 

Durchwühlen, es. össze-, feltürni, 
összeturkälni; felkutatni, üssze- 
hänyni-velni, felforgatni. 

Durhwurf, der; 1) keresztüldobäs 
v. vetés; 2) (ép) lovenytisztitö 
rács v. esereny, rostély. 

Durhmwürzen, cs. jól megfuszerezni ; 
megadni savát. 

Durchzählen, cs. el-, felszámlálni. 

Durchzechen, es. dözsölve, dorbe 
zolva tölteni (p. o. egy éjtsza- 
kát). 

Durduteben, es és k. rh. által v. 
keresztülhüzni (valamin), belé- 
húzni (valamibej; einen , Baden 
durtch ein Nadelöbr —, cérnát húz- 
ni a tübe; cin Band —, ae ett 
húzni belé; 2) fa. m. burdjretjen) 
bejárni, beutazni; ein Land —, 
valamely országon keresztül- 
menni v. keresztülutazni; viele 
Linder —, sok országot bejárni ; 
mit einer Armee —, sereggel ke- 
resztülhüzödni (ik); 3) dt. 
ért. megszólni, megrostälni (va- 
lakit), günyolva birálgatni. — 

Durchzittetn, %. keresztülrezgeni. 

Durdoll, der ; vám, ätjäräsdıj. 

Durdiug, der; 1) áthuzás; 2) fa. 
m, Durdaana) áthuzódás; atme- 
net, átmenetel, átköltözés , ke- 
resztülutazäs ; zahlreiche Iruppens 
dutchzüge, számos csapatok át- 
menete; 3) atszüret; 4) (ép.) 
mestergerenda, álgerenda. 


' Durdzjwängen, es. Durchzwingen, es. 


| 


tatni, meglägyitni; der Regen bat | 


rh. átmenni kinszeritni, atnyonm- 
ni; ſich attolakodni fik) v. 
nyomulni. j 

Dürfen, k. rh. (rendesen mint se- 
ged-ige használtatik) merni ; bä- 
torkodni fik.); hatalmában állni ; 
kelleni ; . hatni, -hetni ; ich darf ed 
nicht fagen, nem mondhatom, nem 
szabad mondanom; darf ih Sit 
fragen? szabad önt kérdeznem ? 
Sie — ed nur jagen, csak mon- 
dani tessék s megleszen; dad 
dürfte wohl geicheben, ez könnyen 
megtörténhetik ; darüber darf man 
ſich nicht wundern, azon nein kell 
esudülkozni. 


r 


Dur 


Dürftig, mn. szűkölködő, ügyefo- 
gyott, —— nyomorú; eine 
—e Nachticht, hiányos hir; eine 
—e Grllärung, hibás magyarázat ; 
ein —ed Gewand, szegény öltö- 
zet; eine —e Wamilie, szegény, 
ügyefogyott család; —, ih. szü- 
ken; szegenyül. 
Dürftigkeit, die; szükség, ügyefo- 
gyottsäg, szegénység, nyomor, 
Durlädorf, tn. Duránd fmwdáros). 
Dürnbach, in. Szuha fhelyseg). 
Dürrbadh, tn. Dipse fhelység). 
Dürr, mn. 1) asszú, száraz, elaszott, 
kiszáradt; —es Hol;, száraz fa; 
—et Obi, aszalt gyümölcs; — 
maden, megszárasztani, meg- 
aszalni ; — werden, megaszni (ik); 
átv. ért. mit —en Morten, száraz 
szókkal, röviden; 2) fa. m. ma: 
ger) sovány, szikár; 3) /a. m. 
unfrudjtbar) kiégett (föld). 


Dur Ebe 








csillapítani, oltani; átv. ért. — | Dute, die; /allatt) küpesi 


a. 
nad Bold, kincs v. penzvägy; | Düte, die; 1) apirtölesér; 9) csúcs, 


— nach Herrſchaft, uralomvägy; | — köldök (a barackon). 

— nach Rubm, hírvágy, hirszomj; | Düten, Duten, %. kürtölni (csor- 

— nad Auszeichnung, kitüntetés däskent). 

utáni vágy. Dütenförmia, mn. töleserforma; 
Durjten, Düriten, k.szomjúzni fik ), kúp-alaku. 


Dutenfchnede, 2. Dute. 

Dupbruder,, der; telärs, pajtás (kit 
tegetünk); íd bin — mit im 
te vagyok vele, te s tu vagyok 
vele, tegetjük egymást, tezzük 


szomjazni (ik), szomjuhozni (ik); 
mich durftet, ed durftet mich, szom- 
jüzom, ihatnám, szomjas vagyok : 
dtv. ért. fa. m. ein beftiges Ber; 
langen nad Etwas haben) heve- 
sen kivánni, szomjühozni (vala- egymást. 
mit), vágyni valamire, Dußſchweſter, die; tetársnö. 
Durſtig, ma. szomjú, szomjas; ich Duten, es. tézni, tégetni, tevel 
bin —, szomjazom, szomjas va- | szölitni, 
gyok, ihatnám ; —, ih. szomjan. | Dupend, dad; tucet, tizenkettő. 
Durftlofigfeit, die; Durfimangel, der ; , Dupendmeife, tucetenkent, tizen- 
szomjatlansäg. |  kettenkent, 
Dufd, fr. Dus fhelyseq). ; Duumeir, der ; kettedes úr, kettedes. 
Dufe, die; füvöszaj. ; Duumvirat, das; kettedes uralom, 
Dufel, die, nömadärka, jérce (kis, kettedesse 


madaraknal). | Dwall, der; dageipamaca. 
Dufel, Duffel, der; 6— 6, t. nincs. | Donamif, die; erötan, eröszet. 
böduläs, käbuläs; käbultsäg. Dynamiſch, ma. erötani, eröszeti, 
Dufelig, Duffelig, mt. kábult. ‚ erönyi; —es Snitem, erötani v, 
Duit, der; por, földi por. | erönyi rendszer; —, ih. eröla- 
Düiter, mn. nagyon homályos, ho- | nilag, 
maälyzavaros, sötét ; dfw. ert. szo- Tirnamometer, der; erömero. 
morú, komor, mord. ! Dynaſt, ber; 6—en, f.—en, uralko- 
Düfterbeit, Düjterfeit, die; homályos- | dó, hatalınas, fü-ür; hatalom- 
sig, sötétség, komorság. | reszes. 
! Düfterling, der, homälyosdi. Drnartic, die; .—en, uralkodás; 
Dürtern, & homályosodni fikJ; té! wralkodöhäz v. család; hatalmas 
däſtett fbon, alkonyodik, sötetül | esaläd, focsaläd. 
már. Doſenterie, die; /kort) hasmenés, 
Düſtetnjß, die; homälyossig, ho- , verhas /a. m. Ruhr). 
maly? Diyiurie, die; (kurt) hüdrekedes. 


Dürrbeinig, mn. vekonyszäru. 
Dürre, die; 1) szárazság; 2) szi- 
kärsäg; 3) aszály, száraz idő. 

Dürren, /. Dörren. 

Dürrfraut, dad; /nt.) berzedt kö- 
nizs, bolhahalal. 

Dürrfräutler, der; aszfüves. 

Dürrleibig, mr, szikár, madárhúsú, 

Dürrling, der; elszáradt fa, aszfa. 

Dürrmaden, die; £ (kórt) börnyü, 
bör-atka, eb-aga. 

Dürrfucht, die; aszkörsäg, aszkör. 

Dürrwurz, Me; Z Dürrfraut. 

Durddorf, /n. Duränd, 

Durft, der; szomj, szomjusäg; feir 
nen — ftillen, löſchen, szomját 


€. 


a másikba mehet az ember; zati 
Weg, egyenes, síma úl; —et 
€wf, egyenes szálu szövet; —c 
Stricketei, sima kötés, —er Min 
fel, sikszóg , — madıen, egven- 
zeken: Károly-Fehérvár getni; 2) dtv. ért. jeles, módos, 
Ebbe, die; apály; — und Alutb.] — takaros. 
tenger apály es ár, ár-ap; Die — | (üben, t/ 1) időt jelentoleg: épen, 
tritt an, kezdődik az apály; et épen must, épen akkor; ich bin 
it —, a tenger apad; ertte —,| — angtlommen, épen most ér- 
or —, apály kezdete; legte —. keztem , Sıe lommen — reht, épen 
dinter —, apály vége; apäly- jókor jön; — att Berfelben Zeit, 


nem —e erſchaffen, isten az em- 
bert ünkepere teremtette. 
Ebenbüttig, mn.  hason-eredetű ; 
egyenlőszületésű v, eredetű, 
Gbenbürtigfeit, Me; hason-eredet. 
tübenda, if. épen ott, ugyan ott, 
(sbendaber, dd. épen onnan, ugyan 
onnan. 
(ben darum, ah. azért, 
épen azért. lott. 
(ébendajeibít , idF. ugyan olt, épen 
tFbenderielbe, (Fbiudicielbe, (Fbendag. 


ir, dad; 1) a betüsorozatban Ötö- 
dik; 2) /zenehben) a hangrovat 
harmadik zöngéje; 3) fker) = 
Ertot (tevesztes) ; 4) (mint pénz- 
verés helye) erdélyi magyar pén- 


ugyan 





szünet, 

Gbben, k. 1) visszafolyni; apadni; 
das Meer ebbet, es ebbet, a tenger 
apad, 2) átv. ért. ingadozni, ide 
tova hunyalni fik). 

ben, ma. 1) lapos, ter, egyenes, 
róna, sik, síma; —e Flache, sık- 
lap; —t# Feld, sikmező; — tő 
vanb, sik fold, ter; auf —er Erde 
ſchlafen, a csupasz földön hálni, 
eine Wohnung auf —er Grete, táld- 
szinti lak; er wohnt auf —er (Frde, 


épen v. ugyan azon időben; 2 
hasonlatosságot jelentoleg; épen 
úgy; szintúgy; "színtoly, szint- 
olyan, ugyan az, épén az; td 
ſprach — Ív, szintúgy beszéltem; ! 


felbe, mt, épen az, ugyan az 
(Hbendräbtiq, ma. egyenlő szalu, 
síma sodrati, sima sodrı. 
Ebene, die; Zn, sik, Ürlöld, róna, 
rönafold: laposság , siksäg, ter- 


das iſt — jo gut ale jenes, ez) súg, rónaság, orgoväny;, Hoch — 
szintoly je mine amaz; er it, Berg —, hegysik. 


noch — der leichtſinnige Menſch, der, 
tr war, meg ugyan az a kunnyel- , 
mű ember, ki volt; 3] fu. m. , 
ſchicchterdinge epen; es iſt — nicht 
fo ſhwet, nem épen oly nehez 


Ebenen. 4.cs egyenilni, egyengetni, 
egvenlözni. ein Tettain —, lölt- 
tert egvenlözni, fekmerlegezni: 
eine Zuiberplatte —, ezüst lemezt 
kisimitni, egyenitniz einendügel —, 


valamely halmotlehordani;en ae» 
ebnetet Weg, egyenes út, sima ut; A, 
eh. egyenesülni, egyenlődni (ik 2. 


ö loldszint lakık , man geht — en Ebenbaum, der; /nt) eben, ébenfa, 

Flußee aus einem Zimmer in dad | Ebenbild, Dad; képmás, hasonmás ; 

aitdere, egyenest egyik szobából! Gott bat din Menſchen nad files 
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Gbenfalld, ih. hasonlokep, hason- 
lag, szintügy. 

Gbengewicht, dad; — 

ie vere mn. hasonló. 

Ebenbeit, die; siksäg, simaság. 

Gbenbel;, bag; ében, ebenfa; dir 
Farbe ift ſchwatz wie —, e szin 
fekete mint az eben; dic Farbe 
des — ed geben, ebenszinre vagy 
ebenfeketere festeni. 

Gbrniren, es. ebenfäval kirakni. 

Ebenift, der; 5.—en, ebenfäböl dol- 
gozö, ebenfäböl dolgozó müasz- 
talos, ébenész. 

Ebenmaß, dad; arány, mer-egyen; 
ihöned —, szép y; — Geleh, 
mer-egyen törvénye. 

Ebenmäfig, mm. hason, hasonló, 
egyenlő, aränyos; mer-egyenes; 
-, > — hasonlag; 
aránylag, mer-egyenleg. 

Ebenboble, die; /b,) szint-hosz. 

Ebenboblig, mn. (b.) viz-iränyos, 
fekmentes. 

Gbenteuer, das; kaland fa. m. Mben- 
teuer). 

Gbentifchler, ber; 2. Ebenift. 

Übenung,, die; L.—en, kiegyenites, 
egyengetes, egyenlözes. 

Übenmwage, die; egyensúly. 

temet, mn. párhuzamos, egyen- 
özü 








Übenjeitig, me. ugyan akkori, egy- 
idejü, egykorú. 

Eher, der; 6.—$, kandisznö; ver 
fönittener —, ártány; wilder —, 
vadkan, Iseg). 

Ebetau, tn. Monyorö-kerek /he Y 

Gberefche, die; /at.) vadberkenyela 

Eberhard, tn. Eberhard findv). 

Fberraute, die; /nt.) abrut-üröm, 
sepruruta, 

Überöbeere, die; /nt.) — 

Gberdwald, der; Ardennák /efdö). 

Eberwutz, die; nt) körfeny. 

Ebiſchbette, 2. Ebersbeere. 

Gbnen, 4 lübenen. 

Ehräer, der; héber, zsidó. 

Ghräifh, mn. héber, zsidó. 

Stiſch Z. Eberraute. 

Griben, L. Gbereice. 

Cchappiten (olv. esappiren), k. el-, 
megszökni fik.), elillanni, 

Cchauffiten /olo. esofl...), cs. fölhe 
vitni; fidd —, hevülni. 

Gsrance folv. eseänsz), die ; lejárat 

€dinit, der; d.—en, .—en, kö- 
agyló. Fer 

Übinodermata, t. (dllatt) türkebö- 

Gdínopé, der; laptaborz. 

útium, das; (nt) kigyöszisz. 

do, dad; 28, 1) viszhang; dfr. 
ert, fh zum — maden, visz- 
hanggá lenni; 2) viszhangot adó 

ely. 

Edt, mn. igazi, valódi, jóféle; 2) 
amszerű, igazeimü,  valócíműü, 
valokorú, igazkorú (a. m. Mu: 
dentiſch. 

tátbeit / die; 1) igazisíg, valódi- 
sag, jófeleség; 2) cimszerüség, 

sét valókoruság fa. m. 
utbentie). 

dimaß, das; anyamerce. 

, b. ade. 


Gdapfel, der; szeges alma. 

Gdbalten, der ; sarok gerenda, szög- 
letgerenda. 

Gdband, der; szögvasazat, 

(Fdbeere, die; indiai eper. 

Gdboaen, der; szög-iv (hidban). 

Edbollwett, dad; szögbästya. 

(fdbrett, dad; szögdeszka; szög-ck. 

Edchen, das; 1) szögecske, szögle- 
tecske; 2) kis távolság. 

Gde, die; 4—n, 1) szög, szöglet; 
sarok , szug, zug, szugoly; an 
allen —n, mindenütt; von allen 
—en und Enden, minden felől; 
er ift in feiner — Ei finden, sehol 
sem talälhatni öt; 2) kenyér gyür- 
keje; 3) átv. ért. kis távolság. 

Gden, cs. szögletezni, szögökkel v. 
sarkokkal ellátni. 

Gdenfenfter, 7. Edfenfter. 

(kdenihanze, die; /eröd) szöggät, 

Gdenjteher, der; utcalesi, ácsorgó. 

(der, die; makk. 

Eckersdorf, in. Szakonyfalufkelyseg). 

Gdfeile, die; (mes) szögreszelö, 
szögletes reszelő. 

— ia das ; szög-ablak, szöglet- 


a ö 

Echhaus, dad; szöglethäz, sarokhaz. 

(dig, mr. szögletes ; dfe. ért. eset- 
len, ügyetlen ; —, id. szögletesen : 
esetlenül. 

Gdltammer, die; szögletszoba. 

Eckloch, das; saroklyuk (a labda- 
nyon). 

(dpfeiler, der; szögletduc, sarokdiüe. 

Gdpfoften, der, /. Gdbalfen. 

Gdiäule, die; 1) sarok-oszlop; 2) 
dtv. ért. (mert) szög-oszlop, ha- 
sáb, gerendely hasang fa. m. 
Priema). 

Gdjäuliht, mr. gerendely-idomiü ; 
hasangidomu fa. m. pridmatifch). 

Gdichaft, der; /épj szöglerfal. 

Gdichrant, der; Echkſchräntchen, das; 
sarokszekreny 

Gdihub, der; sarokvasazat, szög- 
vasazal. 

(fdiparren, der; szelemen. 

Eckſtümpel, der; /ms3.) szögletvax 
(künyvkötöknel). 

Edſteher, der ; Eckenſteher. 

Ecdſtein, der; sarokkö, szögletkö. 

Edſtübchen, das; szögletszobacska. 

@diabn, der; szemfog (lovaknál). 

Echierde, die; Echzierath, der, sa- 
rokeifräzat, 

Gclat, der; 1) pattanás, csattanás; 
2) felötles; lény, ragyogväny; 
— machen, nagyon szembe ötleni, 
figyelmet vonni magára. 

Gclatant, mn. fényes, fénylő, ra- 
gyogó , csattanó ; felötlo, szem- 
beszuko. 

(del, mr. 1) fa. m. adelia) nemes ; 
2) jófajú, előkelő; jeles; edler 
Kein, jóféle hor; edles Pferd, je- 
les ló; edle Metalle, nemes éreek; 
edler Gang, gazdag bánya-ér; 
Pferd von edler Race, jó faju ló; 
ein Held von edlem Geile, nemes- 
keblü vitez; edle Künite, jeles 
mesterségek; edler Stolz, nemes 
büszkeség; —, ih. nemesen, 
jelesen. 
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Gdeldame, die; nemesasszony, ne. 
meshölgy. zäsu, 
Edeldentend,, mn. nemes gondolko. 

(delerbaben, mn. magasztos, 

au dad; gazdag ásvány. 

Edelfalte, ber; vátlatt jnemes sólyom, 

(Fdelfrau, 2. Edeldame. 

Edelftrãulein, bag ; nemes kisasszony. 

Edelgeboren, mn. nemes, nemzetes 
(cim). : 

Edelgeſinnt, mr. nemes-lelkü. 

Edelgeſtein, bas ; dragakö, nemeskö. 

Gdelbirih, der; rállatt ) közönseges 
gim, szarvas. 

Edelhof, der; nemes telek , nemesi 
udvar, nemeslak. 

Edelin, in. Edelény /mezövdros). 

(velfnabe, ber; apród, nemes úrfi. 

(delfnecht, der; fegyvernők. 

Goeltorall, der; (allatt.) piros buräny. 

(ivelleberfraut, das; (nl) mäjfü. 

Gpelleute, die; 4. nemesek, nemes 
emberek ; nemesség. 

Edelmann, der ; nemes, nemesember; 
t. Edelleute. 

Cvelmánniídb, mn. nemes, nemesi; 
— ih. nemesileg, nemesen, 

(fdelmarder, der; /dllatt.) nyusat- 
menyet, 

Edelmuth, der; nemes lélek, nemes 
lelküseg. 

Edelmüthig, mr. nemes lelkü; — ih 
nemeslelküleg. 

GEdelfinn, der; nemes érzelem, nemes 
érzés. 

Edelſinnig, men. nemes lelkü, nemes 
erzelmü, nemeserzesü. 

Evelip, 2. Evelbof. 

Edelſtein, der; drägakö; unächter 
—, äl v.hamis dragakö, csehko ; 
mit —en beiept, drágakóves, 

Edelſteinhandel, der; dragakö-keres- 
kedes. 

Edelſteinbãndler, der ; drägakö-keres- 
kedő, ekszer-ärus. 

Coelítoff, der; finom himszövet. 

‘sdelitolj, mr. nemes büszke. — 
der; nemes büszkeség. 

Edeltanne, die; (tj lúcfenyű. 

Edelthat, die; nemestett, 

Edelwild, das; nemesvad. 

(den, dad; Eden, paradicsom. 

(fderbols, én. Hederfüja /helyseg.) 

Edict, Edikt, das; rendelet, paran- 
esolat, rendelmeny (országos, 
fejedelmi); közhirdetmeny, bo- 
csátmány. 

Edictalcitation, Edictalvorladung, die; 
(tudj hirdetvenyes idézés, nyil- 
vänos idézés, zärnapilag idézés, 
vegzesi összehiväs, Összehivü 
vegzes. 

Editen, es. kiadni. 

Edition, Die; kiadás, kiadat. 

Edle, der; 4.—n, L—n, nemes, 
nemes ember; die —n bed Bolfer, 
a nép előkelői; dír. ért. nemes 
lelkü. 

Edlih, in. Abdalúc (helyseg). 

Gomund, in. Odin fjnev,. 

(Fduard, /n. Edvärd, Ede /finevj 

Educt, Das; valmany. 


Ef 


teffect, der; siker, foganat, hatás, 
hatály; következmény; követ- 
kezés ; okozat. 

Effecten, . 1) ingó vagyon. ingósá- 
gok; vagyon, joszag; 2) hitel- 

apirok (orszagos papirok, väl- 
ok); 3) házi bútorok. 

Efftetiv. mr. valódi, valölagos, va- 
lösagos; tettleges ; —, ih. valóság- 

al, voltak&pen, valójában, valo- 
ag, tettleg, valóban. 

Effectuiren, es. foganatositni, foga- 
nitni, letesitni, sikeritni, eszkoz- 
leni, valösitni, 

— die; felhevülös, fel- 

zdu 


Wfficatität, die, hatälyossig ; foga- 
natossäg ; foganat, 

Effloch, dad; ef-Iyuk (hegedün). 

Gaaal, mn. egyenlő, egyféle. 

Gaalität, Eaalite, die; egyenlőség 


un die; 4—n, 1) /gasdy)borona , j 
2) (ht.) harcborona ; 3) posztöszel 


Egel, ber; b.—4, fállatt.) pióca, na- 
dály, ivóka 

Ugelbaum, der; (nt) barkóla, sü- 
völtenfa. 

Gaeltraut, das; /nt.) penzlevelü li- 
zinka; esörgelapor; 
ronták. 

Ggelichnede, die; fallatt.) métely. 
aen, es. boronälni. 

(faer, der; 6—6, boronäld,. 

Egerling, der; /nt.) tövisgomba. 


au. das; kotyor, tüskés bokros | 
ely. 


ey 
Gaeichlitten, der; boronaszän. 
(Faejinten, der; boronafog. 
(age, Eggen, 16. 4. (Kae, Egen sth. 
Gaıd, Gaidiue, Im. Egyed ffinev). 
Cgviémus, der; /a. m. Selbitiucht) 
önzés, önösség, önség. 
€geift. der; önzö, önös, önhaszon- 
eso. 

Gaoıtiib, mr. önzö, ünzüleges, 
önhaszonlesö; ih. onzole 
Gh, ebe, ih. (2-ik fok cher; 3-ii. 
fok ebefi, aufs ebeite, am ebeiten), 
mielött, minekelölte, mig elebb, 
elébb hogy sem, az előtt; ez 
elott ; inkabb, leghamarább; eber, 
elebb, inkabb; je eber je lieber. 
mennél elobb annal jobb; ich bin 
eher gekommen ale ie, 
jöttem önnel; ebefler Tage, leg- 
közelebbi napokban; mit ebeiter 
Geleaenbeit, első alkalomımal; ant 
das Ebeſte, leggyorsabban; eher 
wollte ich fterben, ale..., in- 
kabb meghainek, mintsem . . , 
The, die; 4—n, hazassuag, — auf 
Zuneiauna. házasság szerelembüt, 


— aus Nüdäcdten, házasság ki- ı 


nezesböl, szamitasbols; eine — 


eingehen, ſchließen, fhıften, hazas- | 


sagralepnı, hazassagi szerződést 
kötni; eme zweite — ſchließen, njra, 
másodszor hüzasodni; Die — bre— 
den, házasságot rontani , paráz- 
nalkodni Ak) rengere hágni; aut 
— begebren, megkerni, noi kérni, 
Kınder eriter, zweitet —, első, mi- 


saláta szi- | 


elébh j 


Ehe Ehe 








zassägban ; — geboren, häzassäg- 
ban született, törvényes ágyban 
született, 

(fbelihen, A. es. házasodni /ik.), 
nőül venni; (nőről) férjhez men- 
ni; A. vA. egybekelni. 

(fbelichfte, der, és die; 2. (ibemann, 
Ebefrau. 

Ebtlos. mn. nötelen (férfi), hajadon 
(leány); —er Stand, nötlenseg ; 

!  hajadonsag, ferjtelenseg. 

Eheloſigkeit, die; nötlenség; haja- 

donsig, ferjlelenseg. 

Gbeluſtig, men. nösülni v. házasodni 

kivano, 

(bemalig, ma. régi, hajdani; ein 
—er Offiziet, volt tiszt; ein —er 
(örundbeítber, hajdani földes-ür. 

Ebemals, 14. hajdan, régente, ez- 


ben, ágyaskodni /ik.); außer ber 
— leben, nötlen életet élni; in ber 
— erjeugted find, házasságbeli 
—— außer der -  erjeugt, 
attyü, házasságon kívül szüle- 
tett ; zweifache, Doppel —, ketne- 
jüseg ; vielfacdhe —, soknejüseg. 
(sbeband, dad; házassági kötelék. 
(fbeberedung, Me; házassági egyez- | 


kedes. 

(éhebett, bad ; nösz-ägy. 

Ehebrechen, A. házasság - törést 
követni el, házasságot rontani, 
reugüre hágni, riet tik). 

Ehebtechet, der; házasságtörő, pa- 
rázna fférfij. 

Ebebrechttin, Die; házasságtörő v. 
rontó, parázna /nó). 

(ibebrecheriich, mn. házassagtörő, 
parazna. előtt. 

Ehebruch, der; házasságtörés, nös- | Sbemann, der; férj, häzas-ember. 
paráznaság; — begeben, paräz- | Ehtmänniſch, ma. férji, hazas-em- 
nalkodni fik), házasságot ron- | beri; —, ih. ferjkent. 

täbemödalicdit, MA minélelőbb. 

Ebenachſtens, mn. legközelebb. 

(Fbeordnung, die; házassági rendelet. 

Ehepaar, das, házasok, hazastär- 
sak, házaspár; Vad junge —, ifju 
házasok. 

Ebepactt, der; f.—en, házassági egye- 
zes, házassági szerződés. 

Ehepfänder, f házastársi szerelem 
zúlogai, gyermekek. 

ber, 4 Gb. Gbe, [veny. 

Eberecht, bad; házassági jog v. tör- 

bern, mn. ére..., érebőlvaló ; 
eine —e Bildfäule, ereszobor; —eg 


: tani. 
: tFbebrücia, 2 Gbebrecheriich. 
(ibebund, der; Ehtbündniß, dad; há- 
|  zasságkötés, hazassagra-keles. 
GEhebürde, die; 1) hazassági teher; 
2) házasság gyümölcse. 
—— ter; házassági szerzö- 
dés v. kötés. dan. 
Ghedem, CGhedcífen, ik ezelőtt, haj- 
Ebefabig, mn. házasodható , nösül- 
hető /ferfi); eladható, férjhez- 
adható fleany). 
(Fhefeind, der; hizassággyűlölő. 
befrau, die; feleség, nö, hitves, 
hitestärs, házastárs. Zeitalter, erckor, vaskor. 
(Fheiriede, der; häzibeke, házassági | Ehtſache, die; hazassägi ügy. 
béke (Fbeibap, Der; 1) férj; 57 hozo- 
(hegatte, der; féri, házastárs, hit- mány, jegy-ajándok. 
vestars; die —n, házasfelek, há- | (Fbejbeidung, die; elválás fházas- 
zastírsak, hitvesek. | ee; Klage auf —, välöper; 
al 
! 











Bun die; — nö, házas z antragen, —— kivan- 
v. hitvestars, hilves ni, Grund der —, elvaläsick 
(begelűbde, das; hazassági eskü. | Gheiceu, die; häzassäggyülöles. 
(ibegemab, das; házastársak háló Sheiegen, * 1) —— áldás ; 
szobája. 2) átv. ért. gyermekek. 
, — 7. Ebegatte. Gheſtand, der; házasság, házas-élet. 
| Ghegemablın, 4. Gbegattin. Gbeite, der; első, legközelebbi; mit 
Gpegenoß, der: 7. Ebegatte. | dem —n, minél elébb, első al- 
Ebegenoſſin. die; Ebegattin. kalommal; t. Gb, (be. . . 
linegertern, dd. tegnap-elott Ebeſtens, aufs (befte, iA. minél 
(Fheurfterig, ma. tegnap-elötti, | elobb, első alkalommal. 
; tébegüttet, Der; (nt) galóca, | 
| Edegut, a. ; hozomány, hitber, a: ——— A 
ery-adomany. ehiitter, Der, hazassagezerzo. 
Ghebählte die; feleség, nö, hitves. Gbeſtiftung, die; ————— 
Ehethalt, der; eseled. | Wibertreitigteit, die; házassági per. 
Ebehbert. 4 (beaatte, GEheteufel, der, 1) házasságzavaró ; 
, pcbin, dd. ezelott, azelött. 2) sarkäny. 
Ebejoch, Ehetteuz, das; házassági- | Ebettennung, die, elválás. 
iga, hazassüg-teher, kereszt. Ehererlöbniß, dag; eljegyzés ; jegy- 
Ebetrüppel, der; ein alter —, vén [/ vállas, 
nesnyomorek. Eherermächtniß, das; 
 (heleibl dh, mn. törvényszeres, tör- (házasok közt). 
vényszerű, törvényes ágyban Ebeverſprechen, WAkSgTräle Si. 
született jegyzés. és. 
| Green tat; /nt) barkócafa, bar- | (beverttaa , ber; házassági BE 
kiengalagonya. Ghevogt, ber; özvegynő gondnoka, 
| (Fbeleute, Mé; 2. hüzasok, (hervor, ih. ezelutt 
Ehelich, mm, hazassági, törveny- | Eheweib, das; no, feleség. 


Ebejteuer, die; kelengye, jegy-ado- 


végrendelet 





sodik házassagbeli gyermekek ; | szerü: — beimohnen, elhälni; ! Cbewérber, der; leanynezö, kerö 
in der — leben, hazas életet elni, ! —e Kinder, häzassagbeli, tör- | (Fbezärter,, der, házassági oklevél, 
häzasnak lenni; im wilder — ler: venyes gyermekek; —, ih. hü- | hazassägi szerzödveny. 
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Eh! 


Ehlichen, 2. Ehelichen. 


Gprabichneider, der; rágalmazó, be- 
esületrontö, 
—— polen die; rägalmazäs, 
becsületrontäs. 
Ghrangreifend, mn. becsületsértő. 
brbar, mn. tisztes, tisztességes, 
tiszteletremeltö, beesületes, em- 
berseges; —es Frauenzimmer, 
tisztes hölgy ; —er Bürger, beesü- 
letes polgár; —eé Weſen, Betra- 
gen, becsületes önviselet; —, ih. 
tisztesen , tisztességesen, becsü- 
letesen, emberségesen. 
Ehrbartkeit, die; tisztesség, becsü- 
etesség, emberség, illendőség. 
rbarlid), Z. Ebrbar. 
Gbrbegier,, Ehrbegierde, die; becsü- 
etvagy; becsvágy; edle —, ne- 
mes becsvágy. 
Gbhrbegierig, mn. becsvágyó, beesü- 
letvagyoö. 
@hre, die; £—n, 1) becsület (belső 
erzelem-nemesseget illetőleg); 
er balt mebr an der —, aló am 
@eben, többet tart a becsületre 
mint életére; bei meiner —! auf 
—! becsületemre; die wahre — 
áft nie um Geld käuflich, az igaz 
becsület pénzen soha sem vásá- 
rolhato ; 2) rang, dísz, tisztség, 
tisztesség ; ju —n gelangen, tisz- 
tességekre emelkedni; der Gürft 
bat ibn zu den höchſten —n beför- 
dert, a fejedelem öt a legnagyobb 
tisztségekre emelte; ein redt- 
ſchaffenet Mann opfert nie für —n 
feine —, igazlelkü ember soha 
sem bocsátja tisztségért becsü- 
letét ärüba; er ift die — ſeines 
Jahrhundertö, ő századának (ko- 
rának) disze; 3) hírnév, becsü- 
let, tisztelet; feine — aufé Spiel 
fepen, becsületét veszélyeztetni; 
feine — zum Pfand geben, becsü- 
letét zálogúl lekötni; Jemanden 
um feine — bringen, valakinek 
becsületében gázolni, megbecs- 
telenitni, becsületét sérteni; Je 
mande — verlepen, beleidigen, Je 
manbé — zu nahe treten, valaki- 
nek jó hírét, nevét, v. becsüle- 
tét megsérteni; Einem die — ab: 
ſFchneiden, valakinek becsületét 
rontani, valakinek becsületében 
gázolni, valakit rágalmazni; das 
verwundet meine —, ez becsüle- 
temet sérti ; — einlegen, valami- 
vel becsületet vallani; dein Be: 
tragen madt dir feine —, visele- 
ted nem válik beesületedre; mit 
—n tavon fommen, becsülettel 
válni meg; ein Mann von —, 
bheesületszeretö ember; 4) tisz- 
telet-adäs, tekintet; dicsőség, 
tisztelet; —, bem — gebübrt, tisz- 


telet annak a kit illet; Gott die 
— geben, istent diesöitni; — fei 
Gott, istennek dicsőség; — ſei— 


mem Muth, bátorsága becsülen- 
dó; Ginem — ermeifen, valakit 
megtiszteini, valakinek tisztel- 
kedni ; die lepte —, utólsó tisz- 
1esseg, tiszlelettötel; Einem die 


Ehr 


legte — ermeifen, valakinek az 
utolsó tiszteletet megadni; (&inem, 
einer Sache — machen, valakinek, 
valaminek becsületet szerezni; 
Sie erzeigen mir da eine —, ön 
ezzel engem megtisztel; Jbnen 
u—n, önnek kedvéért, in —n 
hatten, tiszteletben tartani, meg- 
becsülni; in allen —n von Je 
mand reden, tisztelettel szólani 
valakiről ; das ift aller —n werth, 
ez elfogadható v. meg nem ve- 
tendő; —n balber, tiszteletből; 


—n balber Etwas thun, szégyen 


fejében tenni valamit; mit —n 
u melden, tisztelettel, becsülettel 


egyen mondva ; er ftebt in aroken 


—n, nagy becsületben, tekintet- 
ben áll; 5) szerencse; id babe 
bit —, van szerencsém stb.; ic 
made mir eine — daraus, ich rechne 
té mir jur — an, szerencsémnek 
tartom ; ich habe die — ibn zu fen» 
— van szerencsém öt ismerni 
stb. 


Gbhre, die; /nt,) ihar, juhar, jávor. 
Ehteifer, der; becsületvágy , becs- 


vagy. 8 5 

Ebren, cs. fa. m. Ehre ermweifen) tisz- 
telni, tiszteletben tartani, becsülni. 

Ebren..., tiszteletbeli, becsület- 
beli (p. o. Gbrenmitglied, tiszte- 
letbeli v. tisztelettag) ; disz..., 
becsület. . 

Ehrenabſchneider, der; rágalmazó, 
beesületrontö. 

(hrenacceptation, die; /ker ) nev- 
becsüles, nevbecsülesböli elfo- 
gadás. 


Ebtenamt, das; tisztség, méltóság ; 
méltóságos hivatal. 

Ghrenannahme, 2. Ghrenacceptation. 

Ehtenbeſuch, der; tisztelő látogatás. 

hrenbett, dad; 1) näsz-ägy (näsz- 
ajándékul); 2) dtv. ért. auf dem 
—e fierben, a becsület mezején 
halni meg. 

Ehtenbezeigung, die; 1) megtiszte- 
lés, tisztelettétel, becsület-adás ; 
2) had-üdvezlés, had-üdvezlet. 

Ehrenbogen, der; diadal-iv, disz-iv. 

Ehrenbürger, der; diszpolgár. 

Ebrendame, die ; udvanıhölgy; disz- 
hölgy. (lék. 

Gbrendtnfmal, dad; disz-emlék, em- 

Gbrendieb, der; 1) rágalmazó, becs- 
telenitö; 2) szüzszeplösitö; 3) 
becsületrablö. 

(Ebrendienft, der; udvarisäg, becsü- 
let; tiszteletbeli szolgálat. 

Ehrenerklärung, die; becsületmen- 
tés, becsület visszaállítása 

Gbrenfeit, das; tisztelet-ünnep, disz- 
ünnep. 

Ehrenfeſt, mn. talpig becsületes. 


Gbrengebühr, die; tisztelettartozás, | 


tiszteletdij. [mal 


Ehrengedächtniß, das; 4. GFbrendent- | 
tiszteletpenz, | 


Ghrenaebalt, der; 
nyugpenz 
(ibrengelag. dad; diszlakoma. 
Ehtengepraͤnge, bad ; tiszteletpompa 
brengericht, dad; nemesi türveny- 


szék; becsületszek. 
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Ehr 








Ebrengefandte, ber; helveciai kau- 
tonok követje; diszkövet. 
Ebrengemwebr, dad; diszfegyver. 
(Shrengrab, dat ; diszsir, disz-emlek. 
Gbrenhaft, mn. becsületes. 
(£hrenbalber, iA becsületből. 
(brenbandel, der; becsületbeli do- 
log, becsület-ügy. 
GEhrenbold, der; hirnök, cimemök 
fa. m. Herold). 
Ehrenklage, die; fftud.) bäntalom- 
väd. [paruha, 
Ehrentleid, dad; diszköntös, pom- 
Ebrentranfung, die, becsületsértés. 
GEbrenfrang, der; diszkoszoru; kü- 
lön. näszkoszori. 
Ehtenkuß, der; tiszteletesök. 
Gbrenlegion, die; becslégió, becs- 
sereg. 
Ehrenlehen, das; szabad hüber, 
(£prenliebe, die; becsszeretet. 
Gbrenlohn, der; tiszteletdíj (a. m. 
Honorar). 
Ehtenlũge, bie; tisztes hazugság. 
Ehrenmal, bag; tiszteletjel, emlekjel, 
(brenmabl, das; diszlakoma, 
(brenmann, ber; emberséges em- 
ber, derek becsületes ember. 
Ebrenmitglied, das; tiszteletbeli 
tag (valamely társasági). 
Gbrenmünge, Die; tiszteletpénz, em- 
lékpénz. 
Ehrenname, ber; disznev, tisztelet- 


beli név, (kapu. 
Ehrenpforte, die; diadalkapu, disz- 
(brenpoften, der; diszeshivatal, 


meltösäg. 

(ebrenpreie, der ; (nt) szigoräll, di- 
cső fü. 

Ebrenpunft, der; 1) becsületbeli do- 
log, becsületben járó dolog; 2) 
becsület-érzés. 

— der; rágalmazás, becsü- 
etrontäs, 


(Fbrenräuber, Z. Ebrenihänder 

Ehrentecht, das; becsületbeli jog v. 
törvény. 

Ghrenreid, mn. nagytiszteletü,nagy- 
beesületü (eim). 

(fhrenretter, der; becsületmentö, be- 
csületvédő. 

Ebrentettung, die; becsületmentés. 

(Cgrenrübrig, mm. becsületsértő ; —, 
ih. becsületsertöleg. 

Gbrenfäbel, der; diszkard. 

Ebrenfache, die, becsületbeli dolog, 
beesdolog, beesület-ügy. 

(ibrenjäule, die; dısz-oszlop. 

Ehrenſchänder, der; 1) rágalmazó, 
beesületrontö, beestelenitö; 2) 
szüzszeplösitö. 


(hrenihänderiich, mn. rägalmas, rá- 
galmazó , becsületrontö, becste- 
lenitö; —, id. becstelenitöle 

Ebrenſchändung, die; 1) rágalom, 
rágalmazás, beesteleniles, beesü- 
letrontäs ; 2) szuzszeplösites. 

(Fhrenichild, der és das; diszpaizs 

Gbrenihmud, der; disz-ek. 

Ehrenſchuß, der; tiszteletlöves, disz- 
lövés. 

Ehrenſchwerd, baé; diszkard. 

Gbrensdorf, in. Nemet-Hasos fhely- 
ség). 

n 


Ehr 


Ehr 


Eich 


e] U — 


Ehrenſold, der; tiszteletdij; külön. 
evpenz (kiszolgált katonäe ), 


nyugpenz. 
GEbrenftaffel, 2. Ehrenſtufe. 
Kbrenftand, der; díszes állás, di- 
szes hivatal. j 
Ghrenftelle, die; méltóság , meltö- 
sägos hivatal, —— 

Ehrenſtreit, der; beesületper, be- 
esületben járó per. 

Ebrenftufe, die; becsületpole , tisz- 
teletfok. 

GEbrentafel, die; nemesi becsületszek. 

Übrentag, der; 1) tiszteletnap; 2) 
külön. menyegzönap. 

Ebrentang, der; tisztelettänc, menny- 
asszonyi tänc. 


Ebrentempel, der; diestemplom. 

Ehrentitel, der; tiszteleteim. 

(ihrentod, der; dicsőséges halál 

Ghrentrunf, der; bücsu pohár. 

Gbrenverleßung. die; becsületsértés, 
bántalom ; tbätlidhe —, tettbeli v. 
eselekedetbeli bántalom, tettbeli 
becsületsértés ; wörtlihe —, szö- 
beli serelem, szöbeli becsület- 
sértés. 

brenverforgung, bie; becstáplálat. 

Ebrenfeft, mn. nagytiszteletü, te- 
kintetes (cim). 

Ebrenvoll, mn. becsületes, becsü- 
letteli, becsületteljes, tisztelet- 
teljes , tisztesség ; —, ih. becsü- 
lettel, illendően, tisztességesen. 

Ehrenwache, die; tisztelet-ör, disz- 
örizet, disz-örség. 

Ehrenmwegen, Z. Ebrenbalber. 

Ebrenwertb, mn. becsületes, tiszte- 
letremelto ; ein —e# Geichent, igen 
szép ajándék. 

Ebrenwort, das; 1) fa. m. Wort ber 
Achtungh becsület-adö szó, be- 
esülö v. tisztelő kifejezés, tisz- 
teletszó; 2) /a. m. Beriprechen bei 
feiner (#bre) becsületszö, becsszó, 
szöadäs, szöigeret ; fein — geben, 
szavát adni, becsületére fogadni ; 
auf mein —, becsületemre, be- 
esületszavamra; auf dad — ents 
laffen, becsületszavära eleresz- 
teni. 


Ehtenzabler, der; (ker) nevbecsülesi 
fizető, nevbecsülesbeli fizető 

Ehrenzeichen, das; diszjel, becsjel. 

írbrerbietbig, mn. tisztelet-adö, tisz- 
telettel viseltetö; —, ih. tiszte- 
letadölag, tisztelettel. 

Wbrerbietigteit, Ehrerbietung, die; 
tisztelet,, tisztelet-adas, tisztelet- 
mutatás. 

brfurcht, Die; mely-tisztelet, hó- 
dolat; — vor der Religion, val- 
läsı buzgalom, tisztelet; die dem 
Alter fchuldige —, az nggkort il- 
lető tisztelet; einem ſeine — bes 
jeigen, valakit megtisztelni, lisz- 
telettel viseltetni valaki iránt. 

Ebrfütchtig. Erfurchtevoll, mm. tisz- 
teletteljes,, tisztelettel teljes; —, 
ih. tisztelettel, teljes vw. mély 
tisztelettel 

Gbraana, tn. Szüsz-Ernye (helyseg). 

Ebracfühl, das; becsület-erzes; cin 
Mann von —, becsület-erzö em- 


ber; ein feined — befipen, be- 
esületere kényesnek lenni. 

Ebrgeiz, der; 6.— et, becsületvágy, 
becsvágy, nagyravágyás, hir- 
szomj. 

Ehrgeizig, mn becsületvägyö, nagy- 
ravágyó, hirszomjazo. gás. 

Ebrgier, die; tisztségek utáni sovär- 

Gbrgierig, mn. nagyravágyó, liszt- 
segre sovárgó. 

Ebrlich, ma. becsületes ; — er Name, 
becsületes név, jó hírnév; 
maden, becsületét helyre állíta- 
ni; ein Kind — maden, gyerme; 
kettörvönyszeresiteni; einen Sol» 
daten — machen, katonát zászló 
alá állitani; eine —e Haut, talpig 
becsületes ember; peldab. — 
währt amlängiten, a ki becsületes, 
holtig becses, legtovább tart a mi 
becsületes; dtv. ért. fein —es Aus⸗ 
fommen baben, szép jövedelem- 
mel birni, becsületesen eléhetni; 
etwas —es fojten, jú sokba ke- 
rülni; etwas —eö eſſen, becsüle- 
lesen v. magyarigazäban jöllak- 
ni (ik); —, ih. becsületesen, 
igazlelküleg; szój. ed mit einem 
— meinen, javát akarni valaki- 
nek, javára igyekezni ik.) va- 
lakinek. 

Ehrlichkeit, die; becsületesség, jám- 
borsäg, jóság. 

Ebrliebe, die; beesületszeretet. 

Ehrliebend, mr. becsületszeretö. 

Ebrlos, mn. becstelen; — maden, 
becstelenitni; —, ih. becstelenül. 

Ehrloſigleit, die; becstelenség. 

Ebrfam, mn. becsületes, tisztes, 
tisztesseges. 

Ebrjamteit, die; becsületesség, tisz- 
tesseg. 

Gorichah. der; hűbéri adó. 

Ehrſchäßig, mn. hűbéres. 

GEbrjucht, die; diesvagy, nagyravá- 
gyüs, becsütetvadaszäs. 

Ebrjüdhtig, me, nagyravágyó, be- 
esületvadäsz; —, ih. nagyravá- 
gyölag. 

Ebrvergeifen, zn. becsületfeledö, 
elvetemült, beesületevelnem gon- 
doló ; —, ih. becstelenül, becsü- 
letevel nem gondolva. 

Ebrvergeifenbeit, die; becsületfele- 
dés, beesületövel nem gondoläs. 

Ebrwidtig, mr. gyalázatos, becs- 
telen. 

Ebrwürden, £. tisztelendő ur; tisz- 
teletes úr (cim); Euer —; tisz- 
telendüseged ; tiszteletesseged. 

Ebrwürdig,, mn. tiszteletes, tiszie- 
letre méltó ; nagytiszteletű (cim). 

Ehrwürdigkeit, die; tiszteletesség, 
tiszteletre méltóság. 

(Fi! ész. ej! oh! ejnye. 

tri, bad; cd, —E, 1. (Fler, tojás, 
mony, pete; —er legen, tojnifik), 
—er ausbrüten laſſen, tojást ki- 
költeini; die Henne fit auf den 
—ern, a tyúk költ; weich gefotter 
nee — lágy tojäis; gerübrte —er, 
ratotla, rénye ; der. ert. et iſt kaum 
aus dem — gelroben, az anyja 
teje sem ment még el a szajärol 
peldab, fit find einander ähnlich 
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wit ein — dem andern, úgy ha- 
sonlitnak egymäshoz, mint e 
csepp viz a másikhoz ; bad Ei wi 
flüger fein ald die Henne, csirke 
akar okosb lenni a tyüknäl; er 
gebt wie auf Eiern, kényesen jár 
(mint tühegyen); mie aus dem (Et 
geihält, mint ha katyulaböl hüz- 
näk ki (oly tiszta, csinos). 

Fibe, die; Gibenbaum, ber; (nt) 
ternyö, tiszafa, tiszafenyö. 

Eibesdorf, fm. Oláh-Ivánfalva (hely - 


ség). 

Eibiſch, Eibifhaum, der; /nt.) ziliz ; 
fehermälyva. 

Eibifhwurzel, die; zilizgyöker; fe- 
her mälyva-gyökere, 

Giblätterig, mn. (nf. msz) tojäs- 
dadlevelü. 

Eichapfel, der; gubacs, gubo. 

Eichbaum, der; Z. Gide. 

Gichbilz, der; cserfa-tapló. 

Eiche, die; 4—n, tölgy, tölgyfa, 
cser, cserfa. 

Eiche, die; 4—n, akólóla v. vas, 
akópálca. 

Eicdel, die; 2.—n, makk. 

Eichelernte, die; makktermés; makk- 
szedes. (dad. 

Gichelförmig,mn,.makk-alaki, makk- 

(Fichellaffee, der; makkkäve. 

Eichellelch, ber; makktyü, makk- 
csesze. 

Eichelle, die; mintaröf. 

(ichelmaft, die; makkon hizlaläs, 
makkoläs, makkoltatäs. 

Eichelmaftihwein, bas ; makkos ser- 
tés, makkhizó. 

Eichelmaus, die; fállatt ) cserpölyü. 

Eichelmuſchel. die; káma. 

Gichelnappcen, das; Eichelſchale, die; 
makkesesze. 

Eichelſchwein. 
makkhizo. 

WFicheltragend, mr. makktermö. 

Ficheltraube, die; makkszöllö. 

Eichelung, die; makkoläs ; makkol- 
tatas 


dad; makksertes, 


Eichen, mn. tölgyfából való; tölgy- 

fa,.., cser... 

Eichen, dad; illatmilye. 

Eichen, es. 1) akölni, megakölni, 
akozni (hordót); 2) szerinteznt 
(mértéket), 

Eichen, das; 1) aköläs; 2) mérték- 
szerintezes, mertek-igazitis. 

Eichenbolz. das; tölgyfa; cserfa. 

Gicdentraut, das; /nt) nefelejts. 

Eichenlaub, dad; cserlomb, tölgy- 
falevél. 

Eichenlunge, die; (nt) bérci zuzmó. 

Eichenmiſtel, der; /nt.) tölgyfa- 
gyöngy. 

Fichenmoos, das; /rt.) — 

Eichenauaſt, der; törpetölgy; tör- 
pecser. [fahéj . 

Eichentinde, die; tölgyfakéreg, eser— 

Eichentoſe, die; /nt) tölgykin. 

Eichenſchwamm, der; tölgyfa-, cser- 
fatapló, gelyva. 

Eichenjtamm, der; tölgytörzs, cser- 
törzs. ille. 

GFichenftreiher, der; fallatt.) tölgy- 

Eichenwald, der; tölgyes, tölgy-er- 
dö ; eseres. 


Eid 


Eid 





Gichenwidier, ber; /dllatt.) ilonca, 
sodröbogir. 

(Ficher, der; akóló ; tölgypálrán 

Eichfarn, der; /nt.) tölgy . 

er dad; mintahordö, 

Gi gebäbr. die; akólásbér; mer- 
tek-igazitäsiber. 

Gichberr, 7. Ficher, 

GFihborn, Eichhoͤrnchen, das; fallatt.) 
mókus, evet, eibaboö, csaj, csahó ; 
fliegended —, repülö mókus. 

Fichbornaffe, der; fállatt) szögsär- 


ga majom. 
Eichicht, das; tölgyesalit tölgy cserje. 
- 7 ker 


§ ‚dad; anyamerce. 

Gichmeifter, Gichner, 2. icher. 

“ihpfund, das; mintafont, 

Eichpilz, der; esertaplö, cserfataplö; 
golyva-gomba, 

Gihfhälsen, dad; a minta-merleg 
eseszeje. 

Wichicheftel, der; mintaköböl. 

Eichſchwamm, der; csertapló , cser- 
fatapló; golyva-gomba. 

—* der ; akoloͤpalea J 

Eichwald, der; tölgyes, tölgy-erdö; 
eseres. 

Eid, der; 6—es, —8, t—e, esk, 
eskü, esküvés, hittétel; förperli- 
cher, leibtiher —, személyes eskü ; 
einen — ſchwören, ablegen, hitet 
letenni, megesküdni fik), es- 
küdni fik.); einen — ablegen laj- 
fen, Einem den — abnehmen, va- 
lakit meghiteltetni, valakit meg- 
esketni; Ginen in — und piát 
nebmen, valakit hűségre meges- 
ketni, a hüség esküjét letetetni; 
einen falihen — ſchwören, able⸗ 
aen, hamisan esküdni; Ablegung 
des —e$, megesküves; feinen — 
brechen, nicht halten, esküjét v. 
hitet megszegni; einen — bei 
ten Manen jeined Vaters ablegen, 
ösei emlékére esküdni. 

Eidam, der; b.—#, t—e, vö. 

Eidbruch, der; hitszegés , hittöres, 
esküszeges. 

KFidbrüdig, mu. hitszegö, esküsze- 
gö, hittörö, hitszegett. 

(Fibbürge. der; hiteltkezes. 

(Fiobürafchaft, die; hitelt kezesség. 

Gidechfe, Die; t—n, fallatt) gyik. 

(Cider, 2. Fidergans. 

(Fiderdünen, £ dunnalid pelyhe, 


dänpehely. j 
Gidergand, die; Eidervogel, der; 
dunnalüd. [minta. 


@ideöformel, die; esküforma, eskü- 
(desaenoß, der; frigyes, szövet- 
—— rigytárs. j 
Gidesaenofienihaft, die; szövetség, 
frigy. 
Gitefráftiag, mm. hites, hiteles. 
Eides leiſtuñg, die; esküvés, eskü- 
letétel, hitletetel. É 
Gidgenok, der; Eidgenoſſenſchaft, die; 
L Gideégenok, (ideggenofjenídait. 
@idleiftung, die; /. Gideéleiftung 
Eidlich, mut. esküi, esküvesi, hites; 
—, iA. esküvel, hittel. , 
Eidoiter, der; tojás széke, tojás 
sárgája. 
Eidſchoß, der ; jövedelmi adó (melyet 


néhelyt hittel erősített bevallás 
szerint fizetni szoktak). 

Gidfhmwur, der ; esküvés, hitletetel. 

Gidvergeffen,, mn. esküfeledö, hit- 
szegö, eskütörö. 

Gierapfel, der; /ntj) tojáscsúcsor, 
egyiptomi alma. 

Eierbaüm, der; (nt) tojäscsucesor. 

Gierblätterfhwamm, der; (né) sárga 
v. tikgomba. 

Gierblume, die; /nt.) pitypang fa. 
m. Löwenzahn). 

(ierbrod, das; tojásos kenyér. 

Wierbrübe, die; tojásos lé. 

Gierchen, dad; 5.—E, tojüska, 

Fierbotter, der; tojás széke, tojás 


sárga. 

Gierfladen, Eierkuchen. 

a mn. särga (mint a tojäs 
szeke). 

Gierbändler, der; tojäs-ärus. 

(£ierigel, der; (dllatt.) tüskés lereg, 
tengeri sül. 

Gierllar, dad; tojäsfeher, fehernye. 

(Fierfrebd, der; nörák. 

Gierfuchen, der; tojás lepény, rätot- 
ta, renye, 

Gierlegen, das; tojás. 

Gicrlingebaum, ber; barköcafa, bar- 
köca-galagonya. 

Eietlinie, die; monorü v. tojásdad 
vonal. 

(Fiermarft, der; tojäsväsär, 

Giernapcen, das; tojästarto. 

Gierpflaume, die; besztercei szilva. 

Gierrübr, dad; rätotta, renye. 

@ierfalat, der; 1) fejes saláta; 2) 
saläta tojässal. 

Eierſchale, die; 1) tojáshéj; 2) csiga 
neme. 

Eietſchwamm, ber; /nt) sárga v. 
tikgomba (a. m. Gantbarelle). 
Gierftaude, die; /nt.) tojäsesüesor. 
Gierftod, der; 1) fallatt. msz.) pe- 
teleszek ; 2) görgő (sertésnél). 

Gierfuppe, die ; tojäsleves. 

Eifer, der; 4— 6, 1) fa. m. reged 
Streben) buzgalom, buzgóság, 
buzgó igyekezet, hév; mit —, 
buzgósággal, buzgó igyekezet- 
tel; Etwas mit — betreiben, hév- 
vel, buzgó igyekezettel látni va- 
lamihez; 2) a.m. Unwille) harag, 
hevesség, felbuzduläs, fü.gerje- 
des; in — geratben, fölgerjedni, 
fölhevülni. 

Giferer, der; 4. — 6, buzgölkods, 
buzgó pártfogója v. oltalmazója, 
heves védője valaminek. 

(iferig, mr. 1) buzgó, heves, tü- 
zes; 2) haragos, indulatos; —, 
ih. buzgón, buzogva, buzgalom- 
mal, hevesen , tüzesen; boszan- 
kodva, fülgerjedve. 

ifern, ik. 1) buzogni, buzgölkodni 
(ik), für etwas —, buzogni, he- 
vesen kikelni valami mellett ; 
gegen etwas —, bnzogni, hevesen 

ikelni valami ellen; 2) fa. m. 
unmwillig, zornig fein) haragudni 
fik./,haragjäban gerjedezni, bosz- 
szankodni fik.); 3) fa. m. eifer: 
ſüchtig fein) félteni (valakit), fel- 
tekenykedni (ik), szerelemfeltö 
lenni. 
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Giferfucht, die; 1) féltékenység, 
szerelemfeltes, ferjfeltös, feleseg- 
féltés ; 2) féltékenység, kajánság, 
irigy vetekedés. 

(Fiferlüchtelei, die; féltékenykedés. 

(fiferjüdbteln, A. féltékenykedni fik.). 

Eiferſũchtig, ma. féltékeny; külön. 
szerelemfeltö, ferjfeltö, nöfeltö ; 
auf einen oder über etwas — fein, 
valakit v. valamit felteni valaki- 
től; die —en Mitbewerber, vetely- 
tärsak, versenygök ; —, ih. fel- 
tekenyül; kajánul. 

(Fiferfüchtler, der; feltekenykedö. 

Fiform, die, tojäs-alak. 

Eiförmig, wen. monorü, tojásdad, 
— mit —n Blättern ver: 
feben, tojäskerek levelü. 

Eiftig, 2 (kiferig. 

Gigelb, 2. Eiergelb. 

Gigen, mr. 1) tulajdon, saját, önnön ; 
das ift mein eigen, ez sajátom; 
id babe ed mit meiner —en Hand 
geſchrieben, tulajdon v. saját ke- 
zemmel irtam ; das find feine —en 
Worte, ezek saját, tulajdon sza- 
vai; ſich etwad — madjen, ma- 
gáévá v. tulajdonává tenni vala- 
mit; ich babe es aus —em An. 
triebe getban, önnön magam in- 
ditäsäbol tettem; szój. jein —er 
Herr fein, maga ura lenni; 2) 
fa m. fonderbar, wunderlich) ; kü- 
lönös, esodaälatos, furcsa; e# 
fommt mir — vor, különösnek 
v. csodálatosnak tetszik előttem ; 
ein —er Menſch, különös v. cso- 
dälatos ember; 3) pontos; id 
weiß es recht —, pontosan tudom; 
er ift in jeinen Saden febr —, 
dolgaiban igen pontos ; 4) külön; 
er braudyt ein —es Zimmer, külön 
szobára van szüksége; ein —es 
Bud über etwas jchreiben, külön 
könyvet írni valamiről, 

Eigene, dad; 4.—n, mivolta, külön 
sajátsága (valaminek); dad — 
einer Sade, dolog mivolta; er 
bat etwas —ed im Sprechen, va- 
lami külön sajätsäg van besze- 
deben. 

er mn. sajätnemü. 

Eigende, 2. Eigene. 

(igendünfel, der; önhittség , meg- 
hittseg, elbizottsäg, Öntetszes, 
önteltség. 


Gigendünfler, der; önhitt, elbizott. 
(Figenen, Z. Gignen. 
Gigener, 2. Gigentbümer. 
(Figenaut, das; sajätbirtok, tulajdon. 
Eigenbandel, der; /ker.) sajätkeres- 
edés, sajättözs (t.i. nem bizo- 
mányi v. szállítási). 
(Figenbändig, mr. sajátkezű , önke- 
zevel irott; ein — geſchtriebenee 
Teitament, (önkezével) sajätkezü- 
leg irott végrendelet; —, ih. 
sajätkezevel, sajätkezüleg; einem 
etwas — dibergeben, valakinek 
tulajdon kezével átadni valamit. 
(Figenheit, die; sajátság, snjátlagos- 
sag, különösség; különös tulaj- 
douság; eine — in einer Sprade, 
nyelvsajütsag, tájszólás. 
n . 


Eig 


Eig 








Eigenheitlich, mn. sajátságos, jel-| Eigenthumsrecht, das; tulajdoni jog, 


 lemzö; —t, bad; sajátság. 

Eigenbeitöwort, dad; /nyt) mel- 
eknev. 

Eigenhörig, mn. szemelysajät, sze- 
melysajätlagos. 

Eigenbülfe, die; Önsegitseg, Önse- 
gely, ön-erö. 

Figenleidig, au. sajätszenvü. 

Kıgenliebe, die; Önszeretet, önösseg ; 
übertriebene —, túlzott önszeretet. 

Eigenliebig, mn. önszeretetü, hiú. 

Gigenlob, das; Öndicseret; peldab. 
— ſtinkt, meggyülölteti magát, 
ki maga magat dieseri. 

Eigenmacht, die; önhatalom, önkény. 

Eigenmädtig, mn. önhatalmú, ön- 
kenyü ; ein —er Befißer, bitorló ; 
ein —e# Berfahren, hatalmasko- 
däs; — angemaft, bitorlott;, —, 
ih. önhatalmilag,, önhatalmúlag, 
hatalmaskodva. 

(£igenmittel, das, különös szer. 

(Eigenname, ber; /nyl.) sajätnev, 
tulajdonnév. 

(igennuß, der; &.—t#, önhaszon ; 
haszonleses, haszonkereses,, ha- 
szonles. 

Gigennügig, mn. haszonleső, ha- 
szonkeresö, önhasznú; —, ih. 
haszonlesesböl, haszonkereseös- 
ből, önhaszonböl, haszonlesöldg. 

(Figennüßigfeit, die; haszonleses, 
haszonkereses. 

— mn, önbiröilag, ön- 

enyüleg. 

&igens, ih. különösen, sajätlag. 

Eigenſchaft, die; sajátság, tulajdon ; 
minemüseg, minőség, természet; 
die —en ber Materie, az anyag 
sajátságai ; gute, üble —, jó, rossz 
tulajdonság ; die beilfräftigen —en 
einer Pflanze, valamely növeny 
guet sajátságai; die —en 

otted, isten tulajdonságai. 

Eigenſchaftlich, un. minőségi. 

Figenſchaftewort, das; /nyt) mel- 
leknev, mässal-erthetö. 

igenfinn, der; ön-elmüseg, önfejü- 
ség, fejesseg, makacssag, aka- 
ratossäg, agyafürtsäg. 

@igenfinnig, mn. ön-elmü; fejes, ma- 
kacs, —— agyafürt, agyas- 
kodo, fürtfejü; —, ih. ön-el- 
müleg, akaratosan, makacsul. 

Gigentyum, das; saját, tulajdon; 
fa. m. Befih) bírtok, jószág; er 
erbied —, örökség; freied —, sza- 
bad birtok (adössägment); gt 
meinſchaftliches —, közösbirtok, 

(figentbümer,, der; tulajdonos, bir- 
okos. 

Gigentbűmlidy, mn. 1) tulajdon, tu- 
lajdoni, sajat; etwas — befiken, 
tulajdonul bírni valamit; ein —er 
Befip, sajátbírtok; 2) dfv. ért. 
sajätlagos, különös; ein —ré 
Merkmal, különös ismertető jel; 
ein —es Gewicht, fajsúly; —, 4. sa- 
jaulag, tulajdonkint; különösen 

Wigenthümlichkeit, die, sajátság, tu- 
lajdonsäg ; sajätlagossäg ; die — 
einer Spracde, einer Nation, nyelv- 
sajätsag, nemzetsajätsäg, jellem. 

Eigentyumsberr, der; tulajdonos ur. 


tulajdonjog. 

Eigentlib, mn. sajätlagos, tulajdon- 
képi; igazi, valóságos, valódi; 
—t Bedeutung eines Wortes, vala- 
mely szó valódi v. igazi értelme; 
—, ih. 1) sajátlag, tulajdonkép; 
man fann nit — jagen, tulajdon- 
kép nem mondhatni ; — babe ib 
Ihren Beſuch nicht erwartet, saját- 
kép nem is vártam látogatását; 
— follte man die Sade a b 
nebinen, sajätlag komolyan ke 
lene a dolgot venni; 2) igazán, 
valóban, valójában; wenn wir | 
die Sache — unterfuhen, ha a! 
dolgot igazán megvizsgáljuk. 

(igenmwille, ber; önakarat, ara- 
tossäg. 

(Figenmillig, mn. akaratos, ön-aka- 
ratos, önfejü, fürt-eszü. 

Gigenwilligteit, die; akaratossäg, 
ön-akaratossäg. 

(Figeftalt, die; tojas-alak. 

Eignen, A. cs. 1) tulajdonitni; 2) 
alkalmasitni (ra, re); 2. k. illetni, 
tartozni /ik. valakihez); illeni 
(ik); fih zu etwas —, alkalmas- 
nak lenni valamire, arra v. an- 
nak való lenni; diefer Stoff eig» 
net fi für ein SHeldengedicht, e 
tárgy hösköltemenyre alkalmas. 

Gigner, 2. Gigentbűmer. 

Giland, bad; b.—es, —$, t.— te, 
sziget. 

Giländer, der; szigetlakos. 

Giländifch, mr. szigeti. 

(£iibefebl, ber; gyorsparanes. 

Eilbote, der; A.—n, .—n, gyors- 
hirnök, futár 

Gilbrief, der; sürgöny. 

(le, die; sietség, sieles; in der —, 
sietségben , sietve; hamarjában ; 
ih babe —, sietnem kell, sietek; 
té bat feine —, nem sietös, nem 
sürgetös a dolog. 

Gilen, A. k. 1) sietni; mit etwas 
— Sietni valamivel; e# eilt, sie- 
tös; cé eilt mit diefer Arbeit, a 
munka sietös; fid) mit etwad —, 
sietni valamivel; feinem Berder: 
ben entgegen —, önromläsät siet- 
tetni; zu Hilfe —, segítségre 
sietni; = eile mit Weile, lassan 
járj, tovább jutsz; 2) hamar 
múlni; die Zeit eilt, az idő hamar 
múlik; B. vA. sietni. (san. 

Gilend, mn. siető; —, ih. sietve, gyor- 

Eilende, ih. sietve, gyorsan. 

(if, szn. tizenegy. 

Eilfe, die; tizenegyes. 

Gilfed, bad; tizeneg yszög. 

WFilfedig, mn. tizenegyszögü. 

(Fılfer, der; tizenegyes. 

(Filferlei, mr. tizenegyfele. 

Kilfertig, mn. siető, sietős, sürge- 
tös; —, ih. sietve, 

(Filfertige, der; sürgető, hirtelenkedö 

KFilfertigteit, die; Z. Eile. 

Gilffab, mm tizenegyszerü, tizen- 
egyretü. 

(ilfmal, ih. tizenegyszer 

Eilfte, mn. tizenegyedik. 

(Kilftel, bad; tizenegyedresz 

Gilftend, ih. tizenegyedszer 
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Eilftbalb, mn. tizenegyedfel 

Eilgut, das; szällitmanyi áru, v. 
holmi. 

Eilig, mn. siető; sietös; hamar, 
sebes; —, AM sietve; hamar, se- 
besen. 

(Filigfeit, die; sietség, sietősség. 

Eiligft, ih. igen sietve, sebbel lob- 
bal. 


GEilinicht, mn. tojásdad 
(£ilinie, die; monorú v. tojasdad 
vonal. 


Gilinig, /. Gilinict. 

Eilmarſch, der; sebes v. gyorsmars. 

Eilpoſt. die; sebes v. gyorsposta 

Filſam, mn. sietös. 

(Filwagen, der, gyorskocsi. 

Eilweilen, 4. fontolva haladni 

Eilzug, Der; sebes v. gyorsmenet, 
mars. 

(Eimer, der; 5.—#, 1) veder, vödör, 
cseber, csöbör; 2) akó. 

(Fimerig, mn. akós. 

(£imermeife, ih. 1) akönkent; 2) ve- 
derkent. 

Ein, @iner, (ine, Eines, Fine, 7rm., 
san. és mn. egy, egyetlenegy ; 
azonegy, egyik; ein Gott, ein 
(Blaube, eine Zaufe, egy isten, 
egy hit, egy keresztség; cé ik 
auch nicht Cin Mann zurüdgetom« 
men, egyetlen egy ember sem 
jött vissza; Einer meiner Freunde, 
barátimnak egyike; ſie baben 
ine $tranfbtit, azonegy beteg- 
ségben szenvednek ; unter (inem, 
egy úttal, egy füst alatt; in 
Einem fort, mind egyre; ber eine 

., ber andere..., azegyik..., 
a mäsik...; der eine und ber 
andere, egyik s mäsik is; mind 
ner-elö rendesen nem fordiltalik: 
er ift ein Ungar, 6 magyar; er bat 
einen Bart, szakäla van; bei 
Dingen die zu Paaren eri« 
ftiren: fél; ein Auge, félszem, 
eine Hand, félkéz; auf einem 
Beine 2 en, féllábon állani; ein 
Handſchuh, felkeztyü ; färgyt. va- 
lakı, valami, az ember; was 
einer nicht fann, darf audi nicht 
von ihm verlangt werden, mit az 
ember nem tud v. amit valaki nem 
tud, azt ne és kivánják töle; jo 
etwas tommt einem nicht alle Tage, 
ilyesmi nem minden nap jut az 
embernek ; unfer einer, magunk 
fele ember. 

Gin, ih. Jahr aus, Jahr ein, évről 
évre; ich meif meder aud noch ein, 
nem tudom hovä legyek, nem 
tudok mit tenni; össsetdtelek- 
ben: be, bé, belé; reá, össze. 

Einackern, cs. alászántani, beszän- 
tani. 

Einander, mn. egymás ; egymásnak ; 
egymást; fib — lieben, egymást 
szeretni; — belfen, segitnı egy- 
mäson; für —, egymäsert; 

egymäshoz stb.; 

esökolkozni fik.), csókolózni /1A.); 
ſich ſchlagen, összeverekedni 

(ik); — beitathen, összehäzasod- 

ni ik); durch —, összevissza 


” 


Ein 


Ein 


Ein 








Ginantworten, cs. kézhez adni, kez- 
besitni, átadni /a. m. einbändi- 
gen, überliefern). 

Ginarbeiten, A. es. munkával be- 
keresni, v. szerezni; B. vh. be- 
dolgozni magát; betanülni (mun- 
kába); fi in Eiwas —, betanül- 
ni valamibe. 

Einarmig, mn. csonka, egykaru. 

Ginartig, mr. egynemű, egy-faju. 
Enãſchern, es. hamuvá égetni, el- 
hamvasztani; fel-, porrädgetni, 
felperzselni (p. o. várost); be- 
hamvazni. 

Ginäfherung , die; hamuvá égetés, 
elhamvasztás, felperzseles. 

Ginatbmen, es. beszini, magába 
színi ; bel&lehelni. 

Einäuaig, mn. egyszemű, felszemü, 
mihók. 

Ginbad, dad; egyszersült. 

Ginbaden, mn. egyszersült. 

Einballen, Ginballiren, es. bebäloz- 
ni, bepakolni, begöngyölgetni, 
csomóba kötni, becsomozni, mäl- 

hába kötni, bemälhäzni. 

Einballung, Ginballirung, die; be- 
balozäs, bepakoläs, begöngyöl- 
getes, beesomözäs, bemälhäzäs, 
«somöbakötes. 

@inbalfamiren, cs. bebalzsamozni. 

Ginballamirung, die; bebalzamozäs. 

Ginband, der; d.—ed, —E, t. —bün- 
ie, bekötés. 

Winbanien, cs. betakaritni, behor- 
dani (gabonät esürbe). 

Gindauen, A. es. beepitni, beleepit- 
ni; 8. k. letelepedni fik., a meh). 

(inbeding, mit —, beletudva, bele- 
ertve. 

Ginbedingen, es. rA. benalkudmíszik), 
alkuba foglalni. 

Cinbedingung, die; alku, kikötés. 

(inbeere, die; /nt) eillär, farkas- 
szóló. 

Cinbegreifen, es. belefoglalni, belé- 
tudni v, érteni. 

Finbeariffen, ma. és ih. mit —, oda 
v. ide értve. 

Ginbebalten, es. 
visszatartóztatni. 

@inbeifen, A. k. rh. be-, beléha- 
rapni, beedzödni (ik); B. vh 
rh. beharapózni /ik.), beléhara- 
pozni fik.). 

Einbeijen, A. es. bepäcolni, besöz- 
ni, beedzeni; 2. vh. beedzödni 
tik). (kapni. 

Tinbetommen, es. rh. bevenni, be- 

Einberechnen, cs. együvé számitni 

Ginberidhten, cs. tudösitni, értesitni. 

Gindberufen, cs, rA. összehini (p. o. 
a rendeket országgyűlésre). 

Einbetteln, A. cs. összekoldúlni; 
B. vh. magát beesenkedni /(ik.), 
esenkedve befürni, 

Einbetten, A. es. behelyezni hálás- 
ra; B. vA. hálni, meghälni. 

Gindbtuden, es. megpärolni, meg- 
szapúlni , lúgba tenni. 

Einbeugen, Ginbiegen, A. es. rh. 
behajtani; 2. k. rA. betérni; €. 
vh. behajlani fik.). 

inbilden, oA. képzelni, vélni, kép- 
zelödni fik.); 


rh. megtartani, 


d) Ftwae —, va-| 


lamit képzelni ; átv. ért. elhitetni 
magával valamit; sokat hinni v. 
tartani maga felöl. 

Einbilderiich, Finbildifch, mr. 1) kép- 
zelgö, képzelődő ; 2) önhitt, kép 


zeidı. 

— die; 1) kepzeles, kep- 
zelet; képzelődés; képzelgés; 
2jönhittseg, kepzeldiseg, nagyra- 
látás, dölyf; er bat eine große — 
von fid jelbft, sokat tart v. hisz 
maga felöl. 

Einbildungstraft, die; képzelőerő, 
képzelődés. 

Einbindegeld, dad; ajándékpénz. 

Einbinden,. cs. rA. 1) bekötni, be- 
kötözni, körülkötni; 2) ajándé- 
kozni; 3) bevonni (a vitorlákat) ; 
4) fa. m. cinídbárfen) meghagyni 
(valakinek valamit; 5)/b.) — 

Einblaſen, es. rA. 1) befüni, bele- 
füni, elfüni; 2) dtv. ért. besügni, 
megsúgni. 

(inblafer, der; súgó, sugdozó 

Ginblatt, Dad ; (nt) gyönyörü bog- 
lärpöt, mäjfü, kigyonyelvfü. 

Ginblätterig, mn. (nt. msz.) egyle- 
velü. lverni. 

Ginbläuen, cs. 1) kekitni; 2) belé- 

Ginblinden, es. /ép.) fülkébe helyez- 
ni ; eingeblindete Säulen, fülkekbe 
állított oszlopok. 

Ginbloden, cs. kalodába zárni. 

Ginblumig, mn. (nt) égyvirágu. 

Ginbobren, cs. befürni; fi —, be- 
furakozni (ik); (ht) —de Befefti« 
aung, fürtüzü erödites. 

(inbraten, A. k. rh. összesülni; 2. 
es.rh. sütni (jövendő használatra), 

Einbrechen, A. es. rh. 1) fa. m. ein: 
reißen) lerontani, ledönteni (p. o 
házat) ; 2) betörni, berontanı (p. 
o. ajtót); B. k. rh. 1) (a. m. ein» 
ftürgen) ledölni, leroskadni, lesza- 
kadni; beszakadni, betömi, be- 
roskadni, bad (ris bricht ein, a 
jég leszakad, beszakad, betörik ; 
2) fa. m. gewaltfam eindringen) 
betörni, berontani; in ein baud 
—, betörni v. berontani a házba; 
in einen Qaden 16. — , boltot stb 
fölverni; in die Feinde —, beron- 
tani az ellenség közé; ind Yager 
—, a táborba ütni; in ein Yand 

berohanni valamely tarto- 
mänyba; 3) támadni, elhatalmaz- 
ni, elharapozni ; ed brechen allerlei 
Unordnunaen ca, mindenféle ren- 
detlensegek támadnak és elha- 
rapóznak ; 4) hírtelen közelegni ; 
die Nacht bricht ein, közeleg az 
éj, beköszönt az éj, ejjeledik,; 
mit einbrechender Nacht, éjszakad- 
tán, éj közeledtével, 

Einbtennen. A. k.rh. beégni; B. 
cs.rAh. 1) rásütni, bélyegezni; 2) 

-, megforrázni (a fehér nemüt 
a mosäsban); 3) rántani, berán- 
tani, rántással fölereszteni (ételt) ; 
4) megkénezni (hordót). 

Ginbrennfuppe, die; rántott leves, 

Einbringen, cs. rA. 1) behozni, be- 
vinni ; behordani, betakaritni (az 
életet a szerübe); 2) benyujtani 
(okmányt); eine Bittſchrift —, 
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folyamadäst benyujtani; 3) be- 
fogni (szökevényt); 4) dw. ért. 
kipótolni, helyrehozni, megtérit- 
ni; 5) behozni (jövedelmet); be- 
hajtani (adósságot); feine Arbeit 
bringt ihm viel ein, munkája so- 
kat hoz be neki. 

Ginbringlih, mu. behajtható (adös- 
s 


ág). 

Ginbroden, es. 1) apritni, beletör- 
delni; szój. er bat was einzu« 
broden, van mit apritnia a tejbe; 
2) dtv. ért. hibát ejteni. 

Ginbrub, der; betörés, berontäs ; 
berohanäs; mit — der Nacht, éj 
szakadtän, éj közeledtével, al- 
konyattal, éjjelre kelvén az idő. 

Ginbrüben, cs. megforräzni. 

(inbürgern, A. es. honositni, ho- 
niasitni ; 2. vA. letelepülni, meg- 
telepedni fik.). 

(inbürgerung, die; honosítás, ho- 
niasitäs; honosodäs, honosuläs. 

(inbuße, die; veszteség, kár. 

Finbüßen, cs. elveszteni, veszteni, 
kárt vallani, beleveszteni; die 
Augen —, szeme vilagät veszte- 
ni, megvakülni 

(incaffiren, es. behajtani, beszedni 
(pénzt). 

(kincaffirer, der; pénzbeszedő. 

(incaffirung, die; penzbeszedes. 

Kindammen, cs. gätba v. töltesbe 
rakni (fät stb.). 

Gindämmen, cs. 1) körülgätolni ; 
2) dtv. ért. korlátozni. 

Gindeden, cs. befödelezni, födellel 
ellätui, behejazni. 

(indeihen, 2. Gindammen. 

(indeutig, un. egy-ertelmü. 

(indiden, cs. besüritni. 

Eindienen, vA. fih —, beleokuülni 
(a —— 

Eindingen, es. rh.1) bealkudni/ik.), 
alkuba foglalni ; 2) beszegödtetni. 

Gindinaung, die; 1) alku, kikötés; 
2) beszegödtetes. 

Eindotren, k.meg-, összeaszni fik.), 
meg-, összeszalödni fik.). 

(kindörren, cs. meg-, Összeaszalni. 

Gindrängen, t. es. benyomni, be- 
tolni, beszoritni. 2. ib —, vA. 
henyomülni, betolakodni fik.). 
befürni magát, befurakodni fik.,. 
közé ferkezni fik.). 

Gindreben, es. beforditni, becsavarni 

indringen, X. rA. 1) benyomulni. 
betolulni, betolongani, betola- 
kodni fik.), közé lerkezni (ik: 
2) berontani; megtamadni; der 
Feind drang auf und wütbend ein, 
aber er fonnte nit in die Stadt 

, az ellenség dühösen megtá- 
madott bennünket, de nem birt 
berontani a városba; 3) behatni. 
beszivärogni (mint a viz); de. 
ért, tief in etwas —, mélyen be- 
látni valamibe. 

Gindringend, Eindringlich, mn. hat- 
hatós, hatályos, ható, szívreható 
(beszéd); mélyreható, éles (elme); 
—, ih. hathatósan hatályosan, be- 
hatólag. 

Eindruch der; dd, —E, . Gin: 
drüde, benyomás ; benyomat; ha- 


Ein 


Ein 


Ein 





tás, behatás, beható erő; — mar 
den, benyomást tenni, behatni; 
— aufeinen machen, valakit meg- 
hatni, valakinek szivere hatni, 
valakit meginditani. 

Eindruden, es benyomni; bele- 
nyomni, ränyomni. 

Eindrüden, es. benyomni, belönyom- 
ni; ränyomni (p.o. a pecseinyo- 
möt a spanyolviaszra) ; 2) fa. m. 
durch Drüden zerbrechen) betörni, 
bezúzni (p. o. ablakot); 3) di. 
ért. dein Bild bat ſich tief in mein 
Herz eingedrüdt, képed mélyen 
benyomult szívembe ; 4) benyom- 
ni, lelapitni; eingedrüdte Nafe, 
pisze orr. 

Eindrüdlich, mn. ható, hehatö, hat- 
hatos, hatályos. 

Gindrüdung, die; benyomás, be- 
nyomat 

Ginduften, es. ki-, megillatozni. 

Eindupliren, es (At) bekettözni (a 
sorokat). 

Eine (der, die, dag), mn. egyik fl. 
Ein). 

Einebenen, cs. beegyengetni. 

Einegen, Gineggen, es. leboronälni. 

@inen, A. cs. egyesitni; 2. oA. 
egyesülni. 

Ginengen, cs. 1) Összeszoritni, szo- 
rongatni; 2) összpontositni ; 3) 
átv. ért. korlátozni. 

(Ffiner, der; egy, egyes. 

Ginerlei, mn. es ih. Erin: ugyan 
az, azon egy; es ifi —, mind- 
egy; dad iſt mir —, az nekem 
mind egy; Dad ewige —, a szün- 
telen egyféleség, 

Ginernten, cs. 1) fe-, bearatni, be- 
takaritni ; 2) /a. m. gewinnen) nyer- 
ni, kapni; Lob —, dicséretet 
nyerni. 

(Ginerntung, die; bearatás, betaka- 
ritás; nyerés. 

Einer ſeits, ih. egyfelöl, egyrészről. 

Einexerciten, cs. begyakorolni 
(fegyverben). 

Ginfab, mn. 4) egyes; egyszerü; 
—— —t Babl, egyes 
szám ; —er Bürger, egyszerű pol- 
gár; —er Mler, egyfejü sas; 
— tr Yauf, egyes csö; —tó (rad, 
egy szäluv. ügatlan fü; —e Blu» 
men, egyretü, nem teljes virá- 
gok; 2) egyszerü, mesterkéletlen 
(p. 0. beszed); eine —e Sveiſe, 

yszerü, természetes étel; —, 
i — egyszeresen. 

Ginfadblátterig, mn. (nt. msz) egy- 
levelü [retüseg. 

en bie; egyszerüség; egy- 

@infadeln, es. 1) belehuzni, beléül- 
teni (cernat a tűbe); 2) átv. ért 
finomúl v. mesterségesen elin- 
tézni, 

Ginfabren, A. es. rh. 1) bevinni, 
behordani (a gabonát); betörni, 
betaszitni (valamit kocsin men- 
tében); 3) betanitni; Pferde —, 
lovakat tanitni kocsiba. A. k. r/. 
1) bemenni kocsin; beállani ha- 
jón, beevezni; 2 leereszkedni 

464 lemenni (bányába). 
nfabrt, die ; 1) bemenés, bejárás, 





beállás; 2) /a. m. Ort beé (in 
fabrené) bemenet, bejáróhely, ka- 
puszin; 3) torkolat; enge — in 
einem Safen, szük torkolat a ki- 
kötönél ; £ lemenetel nero 
Ginfabrtöfnecht. der; kötelnyereg. 
Ginfall, der; &.—8, 1. Ginfälle. 1) 
bedölös, berogyäs, leomläs, le- 
roskadäs, beszakadäs; 2) bero- 
hanás, beütés; einen — tbun, 
machen, beütni, berontani (ellen- 
segkepen); 3) befolyás, besza- 
kadäs (p. o. folyónak beszaka- 
dása a tengerbe); 4) dfv. ért. 
ötlet, gondolat ; wihiger —, elmés 
ötlet; plöglicher, wunderlichet —, 
hirtelen, csodálatos gondolat; 
szdj.er bat Ginfálle, wie ein altes 
Haus, idétlen, bolond ötletei van- 
nak; er fam, gerietb auf ben — 
jut ..., azon gondolatra jött v. 
vetemedett, eszébe jutott, hogy- 
Ginfallen, A. rA. 1) beesni (ik), be- 
dölni, be-, leroskadni, leszakad- 
ni, be-, összerogyni ; 2) beütni, 
berohanni ; in die Feinde —, be- 
ütni az ellenség táborába, räütni 
az ellenségre; 3) behatni, beöt- 
leni /ik.]), esni fik. mint a fény- 
sugarak); 4) beallani; die Nacht 
fü t ein, beáll az éjszaka , mieg- 
ep az éj; 5) behorpadni, meg- 
csappanni, beesni ; die Augen find 


Mauer —, kertet köfallal beke- 
riteni; mit Gräben, Ballifaden —, 
körülsäncolni, körültinnyezni; 3) 
kávázni; foglalni, be oglalni ; 
gárgyázni (kutat) ; etmad in Bold 
— valamit aranyba foglalni; ein 
Bild in einen Rabmen —, képet 
rämäba foglalni ; 4) beszegni (ru- 

" hát); 5) gazd.) Bienen —, meh- 
rajt köpübe verni; 6) füzni ; Ber- 
len —, gyöngyöt füzni 

Ginfaffung, die; 1) betöltés, be- 
töltögetés; 2) foglalás, foglal- 
vány; — von Diamanten, gyé- 
mänt foglalvány ; 3) kerités, ker- 
telet, gyepü; korlát; eine — mit 
einer Mauer, köfelkerités , köke- 
rt * * Minengänge, akna- 

orlat ; äva, gärgya, gärgyä- 
zat, küt felső keritöse; ee 

ely, szelboritäs (ruhän); — von 
Soto, arany szegély; 6) — eines 
Fenſters, ablakfa, ablakráma. 

(Finfaffjungégallerie, die; körkorlät. 

@Finfätjchen, /. Einfaſchen 

Winiehmen, cs. makkra hajtani v. 
ereszteni. 

(infeilen, es. be-, megreszelni ; ein 
Zeiben —, megjegyezni (resze- 
lövel). 

Ginfetten, es. zsírral bekenni. 

(Finfeuchten, cs. nedvesitni, meg- 
nedvesitni. 


ibm eingefallen, beestek a sze- | Finfeuern, A. befüteni, nagyon be- 


mei , 6) közbe vágni, vágni (be- | 
szedbe); megharsanni (mint a 
hang); 7) eszébe jutni v. ötleni | 


tik.J; was fällt dir ein? u yan | 


füteni. 

(@infinden,, »/. rA. megjelenni (ik.), 
eljöni; fib vor Gericht —, meg- 
jelenni a törvenyszek elött 


mi jut eszedbe? mit gondolsz ?; | Finfipen, es. fúrni, reszelni (fület 


es fällt mir nit ein, nem jut 
eszembe, nem emlékszem rá; he 
etmat — laſſen, valamely gon- 
dolatra vetemülni v. vetemedni. 
Finfalleperpenditel, der: (Han) eset- 


ERÉNY 

(Finfalldpunft, Der; /ttanj esetpont. 

Einfallewintel, ber; tan) sugär- 
szög, esetszög. 

(Ginfalt, die ; 4. mincs. 1) egyszerü- 
ség, együgyűség; 2) fa.m. (hr: 
Itchteit) rer , jámborság ; 
3) /a.m. Albernheit) együgyűség, 
bärgyusäg, 

Ginfältig, mn. 1) — egye- 
nes v. igazszivü,; 2) fa. m. als 
bern) együgyü, bärgyu; ih. 
egyszerüleg , gyermekdeden; 
együgyüleg, bärgyuan. 

(Ginfaltigteit, Die, egyszerüség; 
együgyűség; bár yuság. 

(Fintaltepinfel, ber; oktondi, pimasz, 
— 

@infangen, es. rh. 1) becsipni, el-, 
befogni, megfogni és bezárni : 2) 
bekertelni, besővényelni, begye- 

uzni 

tsinfarbia, Ginfárbig. mr. egyszinü; 
— ed Gemalde, egyszínű kép v. 
festmény. J Ilyázni. 

Ginfaihen, Einfäſchen, ces. bepó- 

tfinfagbanb, das, —— 

Einfaſſen, es. 1) betölteni, beletöl- 
tögelni ip- o. bort a korsöba); 
2) körülloglalni; bekertelni, be- 
keritoi; einen Garten mit einer | 
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tube). 

Ginflebten, es. rh. befonni, belé-, 
összefonni (hajat); Adpl. bele- 
fonni, beleszöni; gewandt 
ügyesen beleszöni (p. 0. beszed- 
be); Mäbrdien —, regét belé 
szöni ; fidt —, valamely dologba 
avatkozni (ik), avatni egy ho 

Ginfliden, cs. 1) befoltozni, foltoz- 
ni, betoldani; 2) dir. ért. bele-, 
beszúrni (p. 0. szót mondatba); 
fi überall —, magát mindenüvé 
befürni, beszinlelni. 

Ginfliegen, &. berepülni,; aus und 
— ki s berepülni, ki sbejarni 
Giniliefen, 4. rh. 1) befolyni, be- 
lefolyni, beömleni fiA.), beom- 
lani (ik); 2) der. ért. behatni, 
rähatni; etwaé mit — laffen, meg- 
emliteni, megérinteni valamit, 
előhozni válamit (irásban, be- 
szédben) , beszöni valamit (irás- 

ba, beszédbe]. 


| (Finflößen, es. 1) befolyatni, beese- 


pegtetni, belecsepegtetpi, belé- 
sziväroglatni; 2) afe. ért. ger- 
jeszteni, ébreszteni; einem (Fbr- 
furcht gegen die Gottheit — va- 
akiben tiszteletet gerjeszteni az 
istenség iránt, einem Leben —, 
Mutb —, valakit lelkesitni, bä- 
torsägra buzdítani; einem Hoff. 


nung —, valakinek reményt 
nyujtani; Bewunderung —, cso- 
dalatra ragadni; 3) fát hányni 


vizbe (üsztatäs végett). 


Ein 


Ein 


Ein 








Finflöfung, die; beesepegtetös; be- 
lécsepegtetés, belöszivärogtatäs. 

“influß, der; 1) befolyás, beomläs, 
beömles ; der — eines Flu cé in 
dad Meer, valamely folyónak sza- 
kadása a tengerbe; 2) dtv. ért. 
fa. m. Einwirtung) befolyás, be- 
hatás; er bat großen — auf ibn, 
nagy befolyást gyakorol reä, so- 
kat tehet nála v. vele; viel — 
haben, sokat tehetni; ein Mann 
von —,n befolyäsu férfi, be- 
folyäsos A 

Ginflußreih, mn. nagy befolyäsu, 
befolyäsos. 

Ginfaßrobt, dad; szdjeso (gözgep- 

) 


nel). 

Einflüftern, es. sugni, sugdosni; 
etwase —, valamit besugni; ösz- 
tönözni, 

Ginflüfterung,, die; 2.—en, fülbesu- 
gas, sugalläs. 

Ginforderer, der; beszedö. 

Einfodern, Ginfordern, es. bekivan- 
ni, bekerni, beszedni; behajtani 
(adössägot). 

Ginforderung, die; beszedés; — der 
—— adósságok behajtása. 
Einförmig, mn. — egyszerü; 
egy-alaku ; egylorma ; — ‚th. egy- 
formán, egyfelekep ; egyszerüen. 
Ginförmigleit, Me; egyformasäg, 
egy-alakusäg; egyfeleseg; egy- 

szerüseg. 

Ginfreien, vA. behäzasodni fik.); 
bejutni (társaságba, céhbe). 

Ginfreffen, A. es. rh. elharapni, el- 
nyelni ; ein Loch —, lyukat rágni 
(valamin) ; dtv. ért. Uerger, Zorn 
—, bosszúságot, haragot nyelni; 
B. k.rh. beenni magát (mint a 
választó víz); €. vh. rh. berág- 
ni v. rágva befúrni magát, (mint 
a nyü stb). 

Ginfreffjend, mn. maró, bemarö, 

infrieden, Einfriedigen, cs. beke- 
ritni, bekertelni, bekorlätozni, 
begaradolni, besövenyelni. 

Ginfrieren, A. rA. befagyni. 

Einfugen, es. beereszteni (deszkä- 
kat stb. egymäsba); beiktatni, 
iktatni. 

Ginfügen, es. beereszteni (deszkä- 
kat stb. egymásba) ; összefog- 
lalni; dtv. ért. fib —, alkalmaz- 
kodni fik.), alkalmazni magát. 

vnjsaunn Ginfägung, die; beeresz- 

í 


tés, beiktatás ; összefoglalás. 
@infubr, die; bevitel, behozatal, | 
behordäs; — ber 


bevitele. 

Tinfüdrbar, mn. behozható. 

Ginfűbrbarfeit, die; behozhatäs. 

Ginfubre, 2. Einfubr. 

“infübren, es. 1) behordani, bevin- 
ni; behozni (kocsin); @etreide 
von ben Reldern —, gabonát a 
mezőről behordani; 2) bemutat- 
ni, bevezetni; jemanden in eine 
@rfellihait —, valakit egy tär- 
sasignak bemutatni; 3) beve- 
zetni, beiktatni; jemanden in ein 
Amt —, valakit hivatalba iktat- 
n,; 4) kezdeni, szokásba hozni 
v. venni, behozni fa. m. in Ber 


Taaren, äru | Gingangéftüd, dad; kezdő 


ab bringen); einen neuen Ges 

brauch —, új szokást kezdeni; 

ein neues Wort in eine Sprade 
—, a nyelvben új szót bevenni, 
felvenni; 5) befogni (tolvajt); 6) 
einen redend —, valakit beszél- 
tetni. 

Einführer, der; 6.—é, 1) beiktatö; 
2) bevezető, bemutató, bel&petö. 

Ginfübrung, die; 1) behordäs, be- 
vitel, behozäs ; 2) bevezetés, be- 
iktatás; 3) bemutatás; 4) szo- 
kásbavevés ; 5) befogäs. 

(inführmwaare, die; beviteli áru, be- 
vitt áru. 

(#infubrzoll, der ; bevitelvám, bevám. 

(infüllen, es. be-, megtölteni, be- 
letölteni; in ein Faß —, hordóba 
tölteni ; in Flaſchen —, palackok- 
ba tölteni. 

@infüllung,, die; megtöltes; betöl- 
tes, beletöltes. 

Ginfühig, mn. —— 

Ginfüttern, es. tokba tenni ; in Stroh 
— szalmäba rakni ; elrakni. 

(kingabe, die; beadás ; fmint tárgy) 
beadvány, benyujtvány. 


Gingang,, der; 1) bemenés, beme- 
net, bemenetel ; bejárat ; (Finem 
— verfhaffen, bejáratot szerezni 
valaki számára, valakit vala- 
hová bejuttatni, bevezetni ; @inem 
den — verwehren, valakit be nem 
ereszteni, nem engedni bemenni ; 
dtv. ert. er fand mit feinen Bit, 
ten feinen —, keveset ügyeltek 
kérésére, alig vették fel kere- 
set; einer Sade — verfchaffen, 
valamely dolgot foganatositni; 
— finden, beutat nyerni ; letesül- 
ni; 2) fa. m. ber Ort, wo man 
bineinaebt) bejárás, bejärähely; 
— eines Hafens, kikötő torkolat- 
ja, revtorkolat; 3) nyit (ja sz20- 
rulatnak); 4) kezdet, kezdöresz; 
bevezetés (beszédben); nyitány 
(dalmüben) ; előbeszéd, elojätek 
(szinmüben); 5) bevitel; bevitel- 
vám, bevám; 6) behajtás (vál- 
töe); nah — der ausjtebenden 
Gelder, ha kinnlevö penzeimet 
bevehetem. 

Gingangs, ih, kezdeten, kezdetben; 
die — erwähnten Umſtände, a kez- 
deten érintett körülmények. 

(ingangdabgabe, die, bevitelvam, 
bevam. 

@Fingangäörede, die ;elübeszed, előszó. 

( darab. 

(ingangszoll, Z. Finganasabgabe. 

ingeben, es. rA. 1) beadni; Ginem 
Arzenei —, valakinek beadni, va- 
lakinek orvosságot adni; 2) fa. 
m. überreichen) beadni, benyujta- 
ni (kérvényt stb.); 3) dtv. ért. 
fa. m. in den Sinn geben) java- 
solni, sugni, sugalni, sugallani, 
tanácsolni; ihleni, ihlelni, ihlet- 
ni; Einem Etwas —, valakinek 
valamire gondolatot v. tanácsot 
adni; Ginem einen Gedanken —, 
valamire eszelni valakit; dad bat 
dir ein quter Geiſt eingegeben, ezt 
jó szellem sugta neked, 
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@ingeber, der; tanácsló, eszelő, ja- 
valló. 

Gingebildet, mn. 1) képzelt, vélt, 
gondolt, álmodott ; 2) el-, önhitt, 
magahitt, rátartós; —er Menſch. 
dölyfős ember. 

Gingebinde, dad; keresztségi aján- 
dék, keresztpénz, kolozsma. 

Gingebogen, mn. hajlott, görbe meg- 
hajlott, behajlott; eine —e ale, 
sasorr, hajlott orr. 


Eingeboren, mn. 1) egyszülött; ber 
—t Sohn Gottes, isten egyszü- 
lött fia; 2) fa. m. im Lande gt: 
boren, benszülött; die —en eines 
Landes, valamely ország öslako- 
sai; Recht der —en, benszülöttek 
joga; ösjog; 3) fa. m. angeboren) 
vele született, természeti. 

(@ingebrachte, bad; hozomány. 

Eingebung, die, 1) beadás; 2) benyuj- 
tás; 3) dfv. ért. javaslas, suga- 
lás, sugallás, tanácsadás; ihlés, 
ihletés; auf weſſen —? kinek 
javallatará? traue feinen —en 
nicht, ne hi tanäcsadäsinak ; 

öttlihe —, isteni ihletes, isten 
ihletese. 

Gingebürgert, mn. honosuült, meg- 
honosított, 


(Gingeburt, die; gg 2 

Gingedämmt, mn. begätolt, betöl- 
tött; elgätolt, eltöltött. 

Eingedent, mn. — fein, megemlé- 
kezni ik.) ; einer Sade, Itmandé 
— fein, valamiröl, valakiröl meg- 
emlékezni; ſei meiner —, emle- 
kezz meg en rólam. 

Ginaedenljam, mn. megemlökezhetö 

Wkinacfallen, mn. 1) beesett, be- 
sülyedt, besüppedt; 2) beesett, 
sovány, elfogyott; —e Baden, 
beesett arcok ; —e Augen, beesett, 
bennülő szemek. 

Fingefleifcht, mr. testesült, megtes- 
tesült,; —er Satan, megtestesült 
ördög. 

(ingeben, A. 1) bemenni (p. o. häz- 
ba); 2) bejöni, begyülni; bie 
Gelder gehen ſparſam ein, a pen- 
zek apródonként, lassanként 
gyülnek be; die Abgaben geben 
richtig ein, az adókat pontosan 
fizetik ; 3) érkezni fi), jöni; té 
find Briefe, Nachrichten ner 

en, levelek, hirek érkeztek v. 
jöttek; 4) dfv. ért. fa. m. fid 
Grmas gefallen laſſen) ráállani, 
egyezni, belé-, megegyezni (va- 
lamiben) ; ich geh’ darauf ein, arra 
rüällok ;abban megegvezek; einen 
Vergleich —, alkut kötni, egye- 
zést tenni, egyezkedni fik.); eine 
Werte —, fogadni; eine PBerbin« 
dung —, magát lekötni, leköte- 
lezni; 5) átv. ért. fa. m. eindrin» 
gen) behatni, behatolni (valami 
ügybe), átlátni; auf Etwas —, 
valaminek  vizsgálásába bele- 
ereszkedni; 6) megfogni; es gebt 
ibm ſchwet ein, nehezen megy a 
fejébe, nem birja megfogni ; 7) 
fa. m. zu Grunde acben) össze- 
roskadni, elromlani, romläsra 


térni, v. hajlani /ik.), elpusztülni, 
veszendőben lenni, hanyatlani 
rik.) , csökkenni, dugába dölni ; 
diefe Schule gebt ein, ez az iskola 
elpusztuül; dieſes Unternehmen ift 
ganz; eingegangen, e vállalat 
egészen dugába dölt; eine (Ber 
mwohnbeit — laſſen, valamitől el- 
szokni , valamely szokással fel- 
hagyni ; 8) összemenni ; baé Tud 
ebt cin, a posztó összemegy ; 9) 
ifogyni; — laffen, kifogyasz- 
tani. 
@ingebung, die; bemenet, bemends, 
Gingeferbt, mr. (nt. msz) csipkés- 
szélü (levél). 
Eingeladen, mn. meghivott 
Gingelegt, mn. kirakott, rakatos ; 
—e Ürbeit, kirakott munka, ra- 
katos mű. 
Gingemadt, mn. becsinält. 
Fingemachte, dad; beesinält. 
Gingenommen, mn. 1) bevett, besze- 
dett; —e (Helder, behajtott penz; 
2) dtv. ért. elfogúlt; mein Aopf 
it ganz —, fejem zavart; 3) dtv. 
ért. elfogült, vonzödö, elöszere- 
tettel viseltetö ; für Etwas 
tein, előszeretettel viseltetni v 
vonzalommal lenni valami iránt ; 
gegen (Ftmad — fein, valami iránt 
elfogúltnak lenni; er ift dawider 
—, ellene van. 
Gingenommenbeit, die; 1) elfogult- 
sag; 2) vonzödäs, vonzalom, 
elüszeretet, 
Ginacpfarrt, mn. bekehelezett (egy- 
ház megyébe) ; hozzátartozó. 
Eingepflanzt, mn. természeti, ter- 
mészet-adta, benntermett ; von ber 
Ratur —, természettől beleöltott, 
veleszületett. 
Eingerichte, dad; örlemez (zárban). 
@ingerollt, mn. 1) be-, összegön- 
—— (nt) —t finoäpe, te- 
ercses bimbó; 2) besorozott 
(katonának). 
Gingerüdte, bad; iktatvány, iktaték 
fa. m. Injerat). 
Gingefhaltet, ma. közbevetett, be- 
iktatott; —e Tage, pötnapok 
Gingeihlehtig, mn. /nt) egynemi. 
Eingeſchloſſen. mn. be-, elzárt; —er 


Raum, bekeritett ter; —e Zıms | 


merluft, rekedt leg 
Gingefhneitel, dad; életbér, elet- 
pénz ; elelem-alku. 
Ginaeibnitten, mn. beszelt, szeldelt, 
szabdalt. [delt. 
Gingeichnittene, das; beszelt, szel- 
Gingeihränft, mn. szük, szorült, 
szoros , —— korlätolt; 
die. ért. szuk-elmejü,. szük-eszü, 
rövid-elmejü ; —e Anfichten, szük- 
körü nézetek; —e Geiftedfäbig- 
feiten befiben, gyönge elmetehet- 
‚ee birni; — leben, szukön 
ein 
Gingeichränftbeit, die; 1) korlätolt- 
sag; 2) átv. ért. szük-elmejüsig. 
Ginacfeffene, der; b.—n, £—n, Gin 
atieifen, mn. lakó , lakos, meg- 
telepedett. 
Gingefprengt, mn. bepettyegetett. 








lomást tenni ; megengedni, meg-, 
elismerni. 

Gingewebe, das; bélfonal, ontok. 

Eingemeide, dad; belrész, zsiger ; 
fa. m. Bedärme) bel, belek. 

(Fingeweidemurm, der; belgiliszta. 

Gingemweibt, mın. beavatott. 

Eingeweihte, der; d.—n, don, be- 
avatott, (helyet) 

Eingewohnen, k. megszokni fik., 

Gingewöhnen, cs. szoktatni fra, re). 

Eingewurzelt, mn. meggyökerezett; 
fejt —e Zäbne, erős fogak; dt. 
ért. megrögzött (p. o. előítélet) 

Eingejogen, mn. 1) elvonúlt, felre- 
vonult, magános ; ein —e# Leben 
führen, elvonultsägban v. ma- 
gänyban élni; 2) magát meg-, 
összehuzo ; — leben, magát meg- 
húzni; 3) /a. m. ſpatſam) taka- 
rekos ; 4) fa. m. beſcheiden) esön- 
des, szelid; —, ih. elvonültan, 
magányosan, magänossägban ; 
magát meghúzva; takarékosan; 
csöndesen, szeliden. 

Gingezogenbeit, die; 1) csöndesség ; 
2) elvonültsäg, 13 
3) takarékosság. 

Gingiehen, cs. rh. 1) belé-, betöl- 
teni, beleönteni; in ein Faß —, 
hordóba tölteni; 2) belécsepeg- 
tetni, belészivárogtatni ; 3) össze- 
forrasztani, összeönteni; 4) dfv. 
ért. besugallani. 

Gingittern, cs. beräcsozni, beros- 
telyozni. 

Gingraben, A. cs. rAh. 1) el-, beäs- 
ni; 2) /a. m. mit einem Graben 
einfließen) be-, elärkolni; be-, 
elsäncolni; 3) bevesni, bemet- 
szeni; rävesni, rämetszeni; in 
Stabl —, acelba vésni, metsze- 
ni; 4) dfv. ért. Einem Etwas tn 
das Gedächtniß —, emlékezetébe 
verni valamit; fid tief in dad 
Gedächtniß —, mélyen emlékébe 
fürödni (ik); B. vA. rA. befürni 
magát, befurakodni fik.). 

@ingrabung, die; 1) be-, elásás ; 2) 
be-, elárkolás; 3) bevésés, be- 
metszés; rávésés, rámetszés; 
(mint tárgy] véset, metszet. 


| Elngrängen, cs. 7. (ingrenzen. 
(ingreifen, k. rh. 1) be-, belenyül- 
ni (kézzel); 2) belöakadni, bele- 
menni; der Balten greift in die 
Mauer ded Nachbar ein, e ge- 
renda a szomszéd falába nyúlik ; 
3) fogni, megfogni; dieles Beibr 
mittel greift nicht genug ein, ezen 
etető v, maröszer nem fog; 4) 
dtv. ért. beleavatkozni fik.), be- 
levagni; in Jemands Rechte —., 
valaki jogaiba vägni. 
(ingreifend, mit. /a. m. nabdrude: 
voll) hathatós, foganatos; —, ih. 
hathatósan, foganatosan. 
Fingreifig, ma. körülfoghato. 
Fingtenzen, es. bekeriteni. 
Eingriff, der; 1) benyulas, belenyuü- 


magányosság ; 


omäny, va 
GEingefteben, es. rk. megvallani, val- 





lás; 2) beavatkozás; bevagas; i 
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Ein 








bag ift ein — in meine Rechte, ez 
reám nézve jogsértés; einen — 
in Jemande ehe. Umt tbun, va- 
laki jogaiba vágni, hivatalába 
avatkozni. 

Einguf, der; 1) betöltés, beöntés ; 
2) fa. m. was eingegoffen wird) 
töltelék, öntet, öntelék. 

Ginhaden, cs. 1) vágni /ba, be), 
bevágni ; 2) hozzávagdalni. 

Einbagen, cs. besövenyelni, beke- 
ritni, bekertelni, 

Ginhagung, bie; besövenyelss; 
(mint tárgyi sövény, kerités. 

GEinbafeln, Einbaten, cs. behorgol- 
ni, — —— beakasztani; be- 
lehorgolni, beleakasztani. 

GEinbällig, mn. egyhangú, azon- 
egyhangú, egyenlöhangü ; egye- 
20; egyenlő (akarat); ein, 
egyel-erteni, egy értelemben 
lenni; —, ih. egyhangun, egy- 
hangulag. 

Einhälligteit, die; megegyezes; 
egyenlőség, egyet-ertes, egyező 
értelem, 

Einbalt, der; akadályozás, feltar- 
töztatäs; augenblidliher —, pil- 
lanatnyi szünet, késleltetés; — 
tbun, akadalyozni, kesleltetni, 
tartöztatni, megakasztani , tot 
vetni valaminek; den FJortſchrit— 
ten eines Uebels — tbun, a baj 
tovább —— megakadälyoz- 
ni; den Mißbräuchen — tbun, a 
visszaélést gátolni; den Audbrü« 
hen feiner Yeidenfhaften — tbun, 
szenvedelyei — kitörését aka- 
dalyozni 

Ginbalten, A. es. 1) fa. m. jurüd- 
balten) fel-, visszatartöztatni; fa. 
nm. hemmen) akadályt v. gätot 
vetni (valaminek); (Finen (a. B. 
auf feiner Flucht) —, valakit meg- 
akadälyoztatnı; 2) atv. ért. mer- 
sekelni, korlátozni (p. 0. szen- 
vedelyeit) ; 3) ——— alkal- 
mazkodni fiA.), (valamihez) tar- 
tani magát; der Vebrer foll ben 
vorgeihriebenen Vebrplan —, a ta- 
nár az előszabott tantervhez al- 
kalmazkodjek; 2. k. (baben-nelt, 
1) fa. m. inne balten) megälla- 
podni /ik ), megszünni (ik); mit 
einer Sache —, felhagyni vala- 
mivel; mit der Urbeit —, felbe- 
hagyni a munkät, megszünni a 
munkától; mit der Zablung —, 
fizetni megszünni ; halt ein! meg- 
állj! 2) mit der Zablung —, kellő 
időre v. pontosan fizetni. 

Einbaltend, mn. feltartöztatö, hát- 
ráltató; —e Wirkung baben, fel- 
tartöztatö erövel bírni, 

Ginbammern, cs. belekalapácsolni, 
beverni kalapäcscsal, 

Ginbandeln, cs. 1) megvenni, meg- 
vásárolni; be-, hozzáalkudni 5, 
elveszteni kereskedésben , elke- 
reskedni fik,). 

Ginbändig, mn. egykezü, félkezü. 

Ginbandigen, cs. kézbe v. közhez- 
adni v. szolgáltatni , kezbesitni ; 
Einem Etwas — lajfen, valakinek 
valamit kezbesittetni. 


Ein 


Ein 





— — 


Einhardigung, die; kézbesítés, 
Ginhängn,cs. beakasztani, betenni. 
Eindanaig mn. /(ep.) egylapos, 
egylejtőgi, egylejtes (fedél). 
tinhaudjen, cs. 1) belehelni, belé- 
lehelni; teben —, életet belele- 
helni; 2) beszíni (levegőt stb.); 
átv, ért. sugallni, ihlelni, ihletni. 

fintaudjung , Ve; 1) beszívás; 2) 
belélehelés; 3, sugalläs, ihlet. 
(inhauen, A. es. "Ah. be-, belévág- 
ni; felvágni (p. o. ajtót); eim 
then —, megjegyezni (bevá- 
gässal) ; in Stein —, köbe met- 
szeni; Fleiſch —, húst vágni be 
(besözäs végett) ; dm. ért. Einen 
dei Jemand —, valakmek beväg- 
ni az utjät valakinel, beárúlni ; 
B. k. rh. vágni (ba, bei; auf den 
deind —, az ellenség közé vágni. 
Üinbauig, mn. egyfüvü, egykaszá- 
latu írét). 

Einbäufig, mn. (nt) egylaki ; Klaſſe 
der —en Pflanzen, az egylaki nö- 
. vények rendje. [vény 

indäueler, der; /nt) egylaki nö- 

Endeben, es. 1) beakasztani (p o. 
ajtót a sarkba), betenni; fAny.) 
beemelni ; 2) beszedni, behajtaai 
(adót). 

Finbebung, die; beszedés, behajtás. 
tinheften, cs. bele-, befércelni ; das 
utter —, a bélést belevarrni. 
Einbegen, cs. bekertelni, begyö- 
pn, bekeritni, sövenynyel be- 

keritni /l. einfrieden). 

Ginteilen, A. a (a seb). 

Eindeimifh, mern. honi, hazai, bel- 
földi, bel... ; —e Krantheit, ho- 
nos betegség; —er Arita, bel- 
háború; die —en, benszülöttek. 

Einheimien, cs. betakaritni, behor- 
dani (a gabnät a szerübe). 

Einkeiratben, cs. behäzasodni (ik); 
— ineine Ramilie, házasság által 
valamely családba jutni, behäza- 
sodni, 

Üinpeit, die; 4—en, 1) egység; die 
— Sottes, isten egysége; die 
Drtir— ber bramatifdjen Kunft, a 
szinmüvészet három egysége 
(cselekvény, hely, idő); 2) egy- 
szerüség; die —en der Natur, a 
természet elemei, 

Einkeigen, es. fütni, befütni. 

Gindeiger, der ; füto. 

Einbeiiloh, das; kemencelyuk. 

Uinbeijung, die; befütes. 

Gintelfen, cs.rh 1) belesegítni; 2) 
av. ert. besúgni, súgni (szinesz- 
nek stb.). 

Gindelfer, der; súgó. 

Eindellig, Einpelligfeit, 7. Einhätlig. 

Üinbemmen, es. megkötni (kereket). 

Einhenten, /. Ginhängen, 
inber, ih. be; elő, elé; összeté- 
telekben használtatik, mint: — 
Riegen, — geben, — treten stb. 

Einterbften, es. öszre eltenni, bea- 
ratni, behordani. 

Einderfahten, k. rA. büszkén ko- 
sizni, kocsival elöällani v. jöni. 

Einperfliegen, k. rh. repülve köze- 
= (ik), elörepülni, beszällon- 

L 
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Einhetgehen, k. rA. 1) büszkén jär- 
ni, büszkén menni; 2) bejöni, 
előjöni. 

Ginherjagen, k. 1) büszken vágtat- 
ni; 2) elővágtatni. 

GEinberprangen, 4. fitogatni v. fitog- 
tatni magát. 

Ginberraufchen, k. elezugni. 

Finberreiten, A. belovagolni. 

Einberfhreiten, &. büszken járni, 
menni. 

(Finberjegeln, k. elövitorläzni. 

Ginberftolgiren, 4. büszkén járni, 
kelni. 

Ginberftrozen, cs. felfuvalkodni (ik). 

Ginberftürmen, k. elérohanni. 

Einhertraben, A. belovagolni; büsz- 
ken ügetni. 

(Finbertragen, es. rh. vinni, horda- 
ni; dtv. ért. fitogatni, fitogtatni 

Einhertreten, %. elölepni, eloullani 
v. jöni. 

Einhetzen, es. tanítni, betanitni, ido- 
mitni, kiidomitni, gyakorolni. 
Einheucheln, oA. magat beszinleni, 
v. behizelegni, hizelgessel be- 

jutni (valahová). 

(Finheuern , cs. beszegödtetni (ik). 

(finbeuraten, 2. Ginbeiraten. 

Ginbolen, cs. fa. m. erreichen) el-, 
be-, utólérni; im Saufen —, fu- 
täsban utólérni; einen —, vala- 
kit tanulásban el-, v. utólérni; 
2) bevinni, bevezetni (ünnepe- 
Iyesen); 3) leereszteni (a vitorlä- 
kat); 4) kikérni; beszedni (sza- 
vazatokat); szerezni (ludösitäst); 
fhiv.) die Entfheidung ded Mini 
fttiumd —, a ministerium hatd-* 
rozatät kikérni; 5) kipötolni; 
—— — 6) kimerni (er- 

ot). 

GFinborn, das; /allatt.} 1) egyszar- 
vu; 2) narväl (hal); 3) hercules- 
eserebüly ; 4) narvälfog. 

Einhornblech, dad, vékony särga- 
rezlemez. 

Ginbornfifih, der; /állattj kétfogú. 

Ginhörnig, mn. egyszarvú. 

(inborntäfer, der, /dllatt.) hercu- 
lescserebüly, egyszarvubogär. 

(GFinbobeln, k. elaszni fik.). 

Finhubig, mn. egy-emü. 

(inbufer, der; fallatt) merökörmü, 


egypataju. 
Einbufig, mn. merökörmű , egypa- 
táju, egészkörmű; —e Tbiere, 


merokärmück , 
egészkörműek. 
Ginbüllen, es. 1) betakarni, bebur- 
kolni; in einen Mantel —, kö- 
erh burkolni; fi —, bebur- 
olodzni fik.); 2) belegöngyölni, 
beletakarni; 3) magában Trial. 
ni, elrejteni. 

Ginbüllung, die; betakaräs, 
burkoläs. 

Ginig, mn. 1) egyed, egyetlen, 
egyetlenegy, egyes; 2) egyező, 
barátságos; mir find —, meg- 
egyeztünk; — fein, — werden. meg- 
egyezni (ik); über etwas — wer: 
den, valamire megalkudni, vala- 
miben megegyezni; — maden, 
egyesitni, összeegyeztetni; mit 
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egy - patöjuak, 


be- 


fi ſelbſt nicht — fein, ünmaga. 
val nem egyezni, habozni; fis 
leben febr — mit einander, na- 
yon megegyeznek, jó egyet. 
értésben élnek ; —, ih. egyedül. 
@inigemal, ih. egynehányszor, ne- 
hányszor, (tetni, 
Einigen, cs. egyesítni, összeegyez- 
Giniger,, Einige, Einiges, mn. ne- 
hány, némely, némi ; einige wol» 
ten diefed, Undere jened. némelyek 
ezt akarják, mások amazt; nad 
einiger Zeit, rövid idő mulva, 
einiged Vermögen, némi vagyon ; 
einiger Mafen, némileg, némikép, 
valamennyire. 


Einigkeit, die; I) egység, egyedül- 
ség; 2) fa. m. Gintradbt) egyes- 
ség, egyezés, egyet-értés 

Ginigung, die egyezés, megegye- 
zés, egyesség. 

Ginimpfen, cs. beoltani; Blattern —, 
himlöt beoltani. 

Ginimpfung, die; beoltás; — der 
Blattern, himlöoltäs 

Ginjagen, A. cs. 1) beitzni, beker- 
getni: div. ért. einem Rurdt, 
Schreden — . megijeszteni, meg. 
rettenteni, elrémitni valakit; 2) 
die Hunde —, a kutyákat vadá- 
szatra betanitani; B. k. benyar- 
galni, behajtanı (kocsin). 

(Finjäbrig, mw. esztendős, egyéves 

(Finjodben, es. järomba fogni. 

(Gintalten, es. bemeszelni, hevakolni 

Einkamm, der; 1) vaskapoes ; 2) 
fdesi msz.) peterke. 

Binfapfelig, mn. egyeseszejü. 

@infarren, cs. bevinni, belalyigäzni, 
behordani (talyigän). 

Einkaſſiren, es. beszedni, behajtani 
(pénzt; adósságot). 

| @intäfteln, cs. ládába rakni. 

| Ginfauen, @Finfäuen, cs. 1) megrág- 
ni, szájába rágni (a kisdedeknek 
az etelt); 2) dfv órt. szájába rág- 
ni, fejébe verni (valakinek va. 
lamit). 

Ginfauf, der; vásárlás, bevásárlás ; 
beszerzés ; fminttárgyj vásárlat, 
vétel, vásárlott holmi. 

Einkaufen, A. cs. 1) beszerezni, be- 
vásárolni (p. o. szüleséget) ; meg. 
venni, megvasärolni; 2) besze- 
rezni, díjért bejuttatni (valakit 
p. 0. eehbe); 2. vA. magát be- 
szerezni, jogot venni valamire; 
fi aló Bürger —, polgári jogot 
venni. 

Gintäufer, der; bevásárló, vásárló, 
beszerző ; külön. sáfár. 

GFinfaufepreie, ber; vétel-ár. 

(Cinfüble, die; /ep.) fedelzug, tetözug. 

Ginfebien, cs. bevölgyelni, behor- 
nyolni. 

(intebr, die; 1) beszállás (vendeg- 
fogadóba) ; ich werde bei ibm mei» 
ne — nebmen, nála fogok be- 
szällani; 2) (minttärgy) vendég: 
fogadó, szálloda; 3) date. ért 
magába szállás. 

GEinfebren, £. 1) befordúlni, beszól- 
ni; bei einem im Borbeigeben —, 
valakihez menet közt beszolani 


Ein 


Ein 








2) beszällani; bei jemand —, va- | Einfommen, k. rh. 1) folyamodni 


lakihez beszallani. 

Gintebrrecht, 2. — 

Vintehrwirthehaus, das; szálloda, 
vendégfogadó. 

@inteilen, cs. beékezni, beékelni, 
becövekelni. 

Einteilung, die; beekeles, beékezés. 

intellern, cs. pincébe rakni v. tenni. 

“inferben, cs. meghornyolni; be- 
vágni, felróni; eingeterbte Blät ⸗ 
ter, esipkesszelü levelek. 

re: die; meghornyoläs ; be- 
vágás ; felroväs. 

Ginterfern, es. befogni, bezárni, 
tömlöcbe vetni v. tenni, bebör- 
tönözni, börtönbe vetni. 

Ginterferung, die; bebörtönözes, be- 
tömlöcözes 

Einfetteln, Ginletten, cs. leläneolni. 

Gintitten, cs. beragasztani, befor- 
rasztani. 

Ginflagen, es. bepanaszolni, bevä- 
dolni ; auf Leben und Tod —, fe- 
jen keresni valakit. 

Einflammern, cs. 1) kapocsvas közé 
szoritani; 2) zärjelbe v. zärjel 
közé tenni (p. o. szót). 

Eintlammerung, die; 1) befoglalás, 
beszoritás (vaskapcsok köré); 
2 zärjel. 

Ginflang, der; öszhang, öszhang- 
zás; (mint tárgy] öszhangzäs ; 
egyesseg; fib in — fepen, magát 
összehangzásba lenni. 

Ginflangig, mn. öszhan 

GEinllappig, mm. egy 
egy csapantyuju. 

Gintlaflen, es. osztályozni. 

Kintlauig, mar. merokörmü, egy- 
patäju, egeszkörmü. 

Ginfleben, cs. bele-, becsirizelni v. 
ragasztani, (kolni. 

Fintlecen, Gintledien, es. bemocs- 

Entleiden, cs. felöltöztetni, be- 
avatni (papnak); ſich — laffen, 
papnak v. szerzetesnek öltözni 
fik); dtv. ért. eine Sache gut —, 
jól előadni (valamit); einen Ge— 
banfen gut —, gondolatot szépen 
kifejezni. 

inflelduna, die; felöltöztetes, be- 
avatás (papi hivatalba); dfv. ért. 
előadás, 

Eintleiftern, os. be-, belecsirizelni. 

(Finflemmen, es. be-, odaszoritni v. 
csiptetni. 

Finflettern, k. bemászni. 

Ginflinten, A. cs. hekilineselni; 2. 
k. bezärödni fik.). 

Ginftopfen, es. 11 bekopogtatni ; 2) 
betörni, bezúzni. 

Ginfnebein, cs. elkeresztfüzni, be- 
peckelni, (tani. 

Vintneipen, cs. becsiptetni; behaj- 

Gintneten , cs. be-, belédagasztani. 

Gintniden, cs. behajtani, begörbitni, 
berepeszteni. 

Gintnöpfen, es. be-, összegombolni 
Ginfnüpfen, cs. 1) bekötni; 2) rá- 
parancsolni (valamit valakire). 
Ginfoden, A. k. el-, ki-, be-, lelő- 
ni; 8. es. el-, lefözni; bie zur 
Hälfte — laffen, félig elforrni en- 
gedni, feleresze elapadtäig fözni. 


atos. 
illentyüjü, 


(ik) ; ſchriftlich —, irásban fo- 
yamodni; mit einer Bitte —, ke- 
relmet beadni ; bei Jemand —, va- 
lakihez folyamodni; wider einen 
— , valaki ellen panaszolni; 2) 
fa. m. eingeben) bejöni; es ift heute 
viel Geld eingefommen, ma sok 

enz jött be; 3) dt. ért. észbe 
Fatni v. joni; dad laß dir nur nicht 
—, ez csak eszedbe se jusson, 
arra ne is gondolj. 


Einkommen, bas; 1) beadäs, be- 
nynjtäs (kerelemlevele); 2) jö- 
vedelem; dad reine —, tiszta jö- 
vedelem; dad zufällige —, bi- 
zonytalan jövedelem. 

intommenfteuer, die ; jövedelmi ads, 

Gintömmling, der; jövevény. 

«intöpfig, mr. egylejü. 

Eintoppeln, es. /gazd.) bekeritni, 
bekertelni /a. m. &infrieden). 


(inlörben, es. kosárba tenni va 
rakni; Atilön. (mehrajt) köpübe 
fogni. 

Eintorn, dad; /nt) alakor. 

Eintrachen, k. recsegve bedölni. 

Gintramen, es. 1) berakni, bera- 
kodni fik.); 2 elkalmärkodni 
fik., magát, mindenét). 

@intreifen, es. körbe fogni, be-, el- 
körözni. 


(infriehen, k. rA. becsúszni, be- 
mászni, bebúni frik.); dtv. ért. 
összezsugorodnifik J,összemenni. 

(infriegen, cs. gi bekapni, beyenni 
(pénzt stb.); 2) utólérni, beérni 
(valakit). 

Gintripel, cs. befirkálni, 

Eintrũmmeln. es. beapritni. 

(fintünfte, die; £. jövedelem, 

Ginladen, es. rh. 1) rä-, v. belé- 
rakni, rä-, belerakolni; 2) hini, 
meghini; zu einem * ange 
— sétára meghini; zu Tiſche —, 
ebédre meghini; der eingeladene 
Saft, der Fingeladene, meghívott 
vendeg, hivatalos vendeg; id 
bin eingeladen, hivatalos vagyok; 
3) átv. ért. kinalkozni fik.), ke- 
esegtetni. 

W#inladend, mn. kinalkozö, kecseg- 
tető, gyönyörködtető; meghívó. 

(finlader, Der; meghívó, vendeg- 
hívogató. 

(rinfadung, die; 1) be-, belé-, rára- 
kás; 2) hivas, meghiväs, 

Ginladunasichreiben, das; meghi- 
vó level. 

Ginladungejchrift, die; meghívó irat; 
meghiväny, hirdetmenylap. 

Winlaae, die; 1) beteves; (mint tárgy] 
betetel, betét; 2) csatlek, mel- 
leklet. 

(Finlager, das; 1) szállás, tanya; 
(mint eselekreny) tartózkodás 
(valamely helyen), tanyazäs, 
szällasolas; — halten, szalläsol- 
ni; 2) tár; raktár; (/mint eselek- 
weny) betärozäs, 

Ginlagergeld, dad; (katona) szállás 
vältsäga, fidegq.) kvärtely-vältsäg. 

(inlagern, cs. 1) szállást adni, be- 
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szällitni, szälläsozni ; 2) betäroz- 
ni, tärba rakni, 

Ginländer, der; honosított. 

Ginländifd, mn. honi, belföldi, hazai. 

Ginlangen, A. es. fa. m. einreichen) 
benyújtani , beadnı; 2. k. meg- 
érkezni /ik.), érkezni fik.), jömi ; 
beadatni; ed find Beihmerden ges 
gen ibn eingelaagt, panaszok jöt- 
tek be ellene. 

Gintaypig, mr. (nt. msz.) egyka- 


relyu. 

Ginioh, der ; d.—fleß, .—Älfe, 1) be- 
eresztés , bebocsätäs; 2) /a. m. 
Ort des linlaffene) nyilás, kapú, 


ajtó. 

Ginlaffen A. cs.rh. 1) bebocsátni, be- 
ereszteni; té wirdNiemand eingelaf: 
fen, senkit sem bocsátnak v. eresz- 
teneX be ; 2) befolyatni ; —— in 
ein efäß —, vizet edénybe folyat- 
ni; 3) beavatni (posztót); 8. mA 
r}. belé ereszkedni fik), belé 


bocsátkozni fik.), belé elegyedni 
ik); fh in Etwas —, auf 
(twad —, valamibe elegyedni; 


u will * * mit Háry * 

vele nem akarok elegyedni ; ſich 
in ein Geſpräch —, beszédbe 
ereszkedni v. beszédnek eredni 
valakivel; fib auf eine Klage v. 
erichtlih mit (finem —, törvény- 
e ereszkedni, valaki vädjaira 
felelni ; ib kann mid darauf nicht 
— Annyira nem ereszkedhetem, 
annyiba nem bocsätkozhatom. 

Einlaßgeld, das; belépti dij. 

Einlaßlarte, die; belépti jegy. 

(inlalfung, die; bebocsätas ; bea- 
vatäs; beleereszkedes. 

Ginlafzettel, Einlaßtarte. 

(inlauben, es. begalyazni, 

(inlauf, der; 1) megérkezés; 2) 
beevezes, 

Ginlaufen, A. rA. 1) befutni ; meg- 
érkezni fik.), érkezni /tk.), meg- 
jöni; es find Nachrichten ——— 
IR. tudositäsok érkeztek; 2) be- 

ajözni, beevezni; beállani (rev- 
be) ; 3) összemenni v. zsugorod- 
ni (ik); dad Tud läuft ein, össze- 
megy a posztó; — lafjen, bea- 
vatnı (szövetet). 

Ginlaugen, es. belügozni, lúgba 
áztatni, beszapulni, szapulóba 
tenni (p. o. a szennyes ruhát), 

Ginläuten, cs. beharangozni; be- 
esengetni. 

Ginleargeld, das; céhdij. 

Einlegemeſſet, dad; bicsak, bicska, 
betevökes. 

Einlegen, es. 1) be-, beletenni v, 
rakni; lerakni; eltenni; beecsi- 
nälni; das Mefler —, a bicskát 
becsukni; zsebbe tenni; einen 
Soldaten — bei..., katonát va- 
lahová adni, elhelyezni ; Befagung 
— örsereget hagyni; tímen Wrcıl 
— felnyilazni (az ıjat) ; eine Lanze 
—, neki szegezni, tartani a länd- 
zsät; Fleiſch —, húst besözni ; 
Gurten —, uborkät eltenni v 
beesinälni; Wein, Bier —, bort, 
sört eltenni; 2) dte. ért. Gore, 
Schande mit Etwas —, valami- 


Ein 








vel becsületet, szégyent v. ku- 
dareot vallani; ein guttó Wort 
für @inen —, valaki mellett szöl- 
ni; eine Appellation —, feljebb- 
vitelt kérni ; ügyét feljebb vinni, 
fellebbezni; 3) ültetni (szölöt); 
rakni, ültetni (szegfüt); 4) ki- 
rakni (p 0. ezüsttel) ; Figuten in 
Holy, Elfenbein —, fába, elefänt- 
csontba alakokat vésni; mit Gold 
oder Eilber —, arannyal v. ezüst- 
tel kirakni; 5) összehajtani (p. 
0. valami kelmét) ; 6) fid —, be- 
feküdni /ik.). 

Einleger, der; 1) ültető; 2) bicsak, 
bicska 


Einiegeftuhl, der ; összerakhatószék, 
táboriszék. 

Emlegung, die; betevés, berakás. 

Ginkehren, cs. betanitni, begyako- 
rolni. 

Ginleimen, es. be-, beldenyvezni. 

Einleiten, es. 1) bevezetni, bekiser- 
ni; 2) intézni, elintézni, folya- 
matba hozni ; eine Sade —, va- 
lamely dolgot elintézni; einen 
Froch —, pert elinditni; elin- 
tezni, eligazitni; Verhandlungen 
— ertekezesbe bocsátkozni, 

Einleitung , Die; 1) elintäzes; die 
nötbigen —en treffen, a szükse- 
ges előkészületeket megtenni ; 2) 
fa. m. Borbereitung, Gingang) be- 
vezetés. 

! , A. cs. 1) visszateritni; 
die Pfetde —, a lovakat fordi- 
tani; 2) helyre tenni (kificamo- 
dott tagot); 2. k. (baben- nel) 
visszaterni, ismét beletérni; dir. 
ert. in der Rede —, a felvett tárgy- 
ra visszatérni (a beszédben). 

Cinlernen, cs. betanúlni (valamit), 
begyakorolni magát (valamibe). 

Ginleien, es. rA. szedni, szüretelni, 
megszüretelni. 

Finleſet, ver; böngesz. 

Ginleuchten. k. (baben-nel) vilägos- 
nak lenni; eé feuchter ihm ein, 
világos előtte; die Sache leuchtet 
mir ein, átlátom, felfoghatom a 
dolgot, a dolog világos elöttem ; 
bad mill mir nidt —, azt meg 
nem foghatom, át nem láthatom. 

Vinleuchtend. mn. világos, érthető ; 
das it mir — azt megloghatom, 
az világos előttem. 

Önliefern, cs. beszällitni, bekülde- 
ni, beszolgälni, beszolgáltatni, 
beadni, 

Sintieferung, die; beszällitäs 
küldés; beszolgältatäs, beadás, 
Einliegen, k. rh. lakm (tk); feküd- 
Di (ik), bei Ginem —, valakinél 

lakni, szálláson lenni. 

Ginliegend, mın. hennlevö ; —er Brief, 
mellékelt levél; —, ih. melle- 
kelve, kapesolatban. 

Einlieger, der; zsellér, lakó. 

Einling, der; egyes tárgy, egység. 

Cintippig, mn. (nt) egyajkú. 

Cintiépeln, es. meg-, —— 

Ginloden, es. be-, meglyukasztani. 
Nlogiren fol, .. .lozsir'n), A. es. 
el-, beszalläsolni, szállásra adni ; 
elhelyezni; 2, eh. beszällani va- 


be- 


lahovä, szällani valakihez, meg- 
szällanı valakinel. 

Ginlöihen, es. oltani (meszet). 

Winlöien, es. ki-, beváltani, vissza- 
váltani; einen Wechſel —, váltót 
beváltani, kifizetni. 

— die; be-, ki-, visszaväl- 


s 
Ginlöfungeihein, der; vältöpenz, 
böesiertek, vältöjegy. 
(inlötben, es. beleforrasztani. 
Ginlötbung, die; forrasztäs; for- 
rasztek. 


@intullen, es. elesucsultatnr, elal- 
tatni (gyereket énekkel). 

(inmaden, cs. 1) be-, belecsinälni, 
belétakarni ; 2) besözni ; befözni ; 
mit Zuder —, cukorral befözni ; 
beesinälni (p. o. esirket); in Eſ⸗ 
fig —, ecetbe beesinälni; den 
Teig —, kovászt tenni; Kall —, 
meszet csinálni. (fűvű. 

(finmabdig, ma. egykaszálatn, egy- 

ifinmabnen, cs. meginletni (fizetés- 
ért). 


(inmaifen, t. — 
rinmal (£-), ih. 1) egyszer, e 
ízben; nit —, (a. m. nicht ein 
einziged Mal) egyszersem; fa. m. 
mebr aló ein Mal) nem egyszer; 
(einmal, — £) meg... sem; nidt 
— ift das gefcheben, meg az sem 
történt meg; 2) mennyiséget je- 
tentőleg" nob — fo viel, még 
meg annyi; noch — jo gtofi, még 
meg akkora; 3) időt jelentöleg: 
egyszer, egykor, majd, valami- 
kor; ed war — cin König, volt 
egyszer egy király; Sit werden 
ed ſchon — erfabren, egykor majd 
tapasztalni fogja ön; wenn ih — 
ju dir fomme, ha valamikor el- 
jövök hozzád ; auf —, egyszerre; 
alled auf —, mind egyszerre ; — 
über das andere, egyszer is más 
szor is, több izben; ein für alle 
mal, egyszerre mindenkorra, 
egyszer s utöljära, egy ältaljä- 
ban; egy szó annyi mint száz; 
— um dat andere, felváltva; 4) 
fa. an. bereitd) már, mür egyszer, 
már valahára; fomm —! gyere 
már! fommit du —? jösze már 
valahára ? 5) ugyan, ugya-n kér- 
lek, csak; trinfen Sie —, ugyan 
igyék már; benfe dir —, gondold 
csak. Iszeregy. 
(inmaleind, bag ; kétszerkeltő, egy- 
(rinmalig, mn. egyszeri. 
(sinmánnig, mr. (nt. maz ) egyhímü. 
Einmänniſch, mm. egyszemélyes 
et Hua stb.), egy személyre 
való. 


Ginmarfen, es. körül-, bekeritni. 
(inmarften, cs. bealkudni, alkuba 
foglalni, beszegödtetni. 
(inmarid, der; /Ar) bekeles, be- 
menet, bemarsolas. 
Einmarſchiren, &, (ht) bekelni, be- 
marsolni; bemenni. 
(Finmafter, der, egyärbocu hajó. 
(kinmaftig, mn. egyärbocd; —e$ 
Schiff, egy-ärbocu hajó. 
Einmaß, das, apadek, merfogyatek. 
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Einmauern, cs. 1) befalazni, falba 
rakni; 2) /a. m. mit einer Mauer 
umſchließen) köfallal bekeriteni, 
fallal körülvenni. 

Ginmeblen, cs. belisztezni, liszttel 
behinteni. 

(£inmeiichen, es. szaladot beforräz- 
ni, erjeszteni, bevegyezni. 

Einmeißeln, cs. bevesni, ätvesni. 

(finmengen, A. cs. belekevermi, 
hozzäkeverni, beleelegyitni; B. 
vA. dtv. ért. beavatkozni (ik), 
beléelegyedni fik); menge dic 
nicht in fremde Angelegenheiten. 
ne avatkozzäl más dolgába. 

(finmengiel, bas; elegy, keverék. 

Einmengung, die, 1) belcelegyites, 
elegyitös, elegy; 2) beavatkozás, 
beelegyedes. 

Einmeſſen, A. es. rh. bemérni; 2. 
eh. rh. ismételt mérés által ke- 
vesedni, apadni v, fogyni (mint 
búza stb.). 

Ginmietben, cs. kibérelni, kihaszon- 
bérelni, kiärendälnt. 

Finmifhen, 7. einmengen. 

(Finmummeln, Ginmummen, cs. be- 
burkolni. 


(inmünden, %&. szakadni, ömleni 
(ik.), torkallani fikJ; die Donau 
mündet (fi) in das Meer ein, a 
ne. tengerbe torkallik v. 


szakad. 

Einmündung, die ; 1) szakadas, öm- 
les (folyöe); 2) torkolat, viztö. 
(inmüngen, cs. 1) bänyolni, pénzzé 
verni valamit, pénzitni; 2) pénzt 

újra verni. ‚ 

“inmutb, 7. Einmütbigfeit. 
Ginmutben, cs. (egyesületbe, céhbe 
való) fölvételért folyamodni. 
Ginmütbig, mn. egyértelmű, egyel- 
mű, egyhangú; —, ih. egyertel- 
müleg, egyhangulag, egy sziv- 

vel és lélekkel. 

Ginmütbigfeit, die; egy-ertelmüstg, 
egyhangusig, egyet-értés, egyes- 
ség, egyező értelem v. akarat. 

Ginmütbiglich, 4. — 

Einnähen, es. 1) be-, belevarrni (p. 
o. ujjat a ruhába); kivarımı Ip. 
o. virágokat ruhába); 2) össze- 
varrni,bevarrni, szükebbre varrni. 

Ginabme, die; 1) bevét, bevétel, jö- 
vedelem (pénzbeli); 2) megvé- 
tel, elfoglalás ; die — einer feftung, 
valamely várnak megvétele, 

Ginnäffen, es. benedvesitni. 


(innebmen, cs. rh. 1) fa. m. von 
aufen berein nebmen) bevenni; 
beszedni (a vitorlät),; 2) fa. m. 
in fib nehmen) Arznei —, gyógy" 
szert bevenni; eine Mabljeit —. 
étkezni (ik); ein Rrübftüd —, reg- 
gets; ein Mittagmal —, ebe- 

elni; ein Nadtmal —, estveliz- 
ni, estebedet enni, vacsorälni; 
3) fa. m. zu fiú nehmen) befo- 
gadni; einen ine Haug —, vala- 

it házába fogadni; Waſſet —, 
fris vizet vennı (allomason agoz- 
kocsiba); atn. ért. Borwürfe — 
szemrehänyasokat elturni, 4) /a. 
m. in Gmpfang nehmen) bevenni 


Ein 


Ein Ein 








(p. 0. pénzt); 5) (a. m. in Befik 
nehmen) bevenni, elfoglalni; eine 
Feftung, eine Stadt —, várat, vá- 
rost bevenni, elfoglalni, betölte- 
ni (helyet) ; das nimmt viel Raum 
ein, ez nagy helyet foglal el; 7) 
átv. ért. elfogni, megkäbitni, 
megszeditni; ber Bein nimmt mir 
den Kopf ein, ez a bor fejemet 
nehezit. v. elkäbitja, ez a bor 
fejembe száll; 8) die. ért. meg- 
szeditni; megnyerni; einen für 
fih —, valakit maga részére meg- 
nyerni; tinen wieder einen —, va- 
lakit valakinek leszölani; einen 
für etmad —, valakit valamifelöl 
megszeditni, valamire megnyer- 
ni, räbirni, rávenni ; fi — laſſen, 
magát megszedittetni. 

Ginnebmend, mn. kellemes, kedvel- 
tetö, magät kedveltetö, megnye- 
rö; —es Aeußern, kellemes külsö. 

Ginnebmer, der; adószedő; vám- 
szedő ; beszedö. 

Ginnebmerítelle , die; adószedő-hi- 
vatal. 

Finnehmung, nem használtatik. 

@inneben, cs. be-, megnedvesitni. 

Ginniden, &. elszenderedni /ik.). 

Einnieten, es. be-, beleszegezni. 

Ginnifteln, @inniften, oA. beföszke- 
lödni (ik); befeszkelni, befesz- 
kelni magát. 

Ginnötbigen, cs.kényszeritni, kény- 
tetni (valakit valamire) ; einen —, 
valakit bejönni késztetni. 

(Finob, der; magános udvar. 

Ginöde, die; vadon, sivatag, magány. 

Ginöblen, 4. (inölen. 

Gindbrig. mn. egyfülü, 

Ginölen, es. beolajozni, olajjal be- 
kenni. 

@inpaden, es. 1) berakni; be-, el- 
rakolni; in einen Kaften, in eine 
Kifte —, ládába rakni ; in Stroh, in 
Tapier —, szalmäba, papirosba 
elrakolni; zur Reife —, útra be- 
pakolni; 2) dtv. ért. elkúcorog- 
ni, eltakarodni ftk.), elvakarodni 
fik.J; vade ein, csak hallgass 

Ginpader, der; elrakö, rakodó, 
pakolo. 

Einpadung, die; berakás , elrako- 
dás, elpakoläs, bepakolas. 

(inpapieren, es. papirba takarni, 

Einpappen, cs. bepepelni; belepe- 
pelni. 

(inpaihen, es. becsempészni, be- 
lopni (tiltott árut). 

Ginpaffen, A. es. be-, beléillesz- 
teni; B. k. beleilleni fiA.) 

GFinpaffiten, 4. bejöni, 

Winpaflung, die; be-, beleillesztes 

GEinpeljen, cs. beoltani, szemezni, 
szemreoltani. 

Ginpfählen, es. bekarözni. 

Einpfäblung, die; bekardzäs; karo- 
zat, tinnye. 

Ginpfarren, cs. bekebelezni, färäba 
kebelezni. 

(Finpfeffern, es. beborsolni. 

Ginpfeifen, es. szemezni, szemre- 
oltani, 

Einpferchen, es. ketrecbe v. akolba 
zárni; be-, Összezärni. 


plántálni; beleoltani; af. ért (valakinek valamit), rávenni (va- 

sugallni, beléoltani, beléönteni;! lakit valamire). 

eingepflanzt werden, megrögzeni | Fintauden, es. befüstölni. 

(ik); eingepflanjter Hab, meg- | Ginráudjern, cs. meg-, felfüstölni. 

rögzött gyülölet. Einräumen, es. 1) helyére rakni v. 
Ginpflaftern, es. betapaszolni, fideg) | tennij behureolni, behurcolkodni 


Einpflanzen, cs. beültetni, /Z/at) be- | Ginratben, es. tanácsolni, javasolni 


beflastromozni. tik); 2) fa. m. einem einen Plag 
Ginpfloden, Einpflöden, es. becö- | überlaffen) helyet engedni (vala- 
vekelni. kinek) ; ein Ziwmer jur Robnung 


Ginpflügen, es. beszäntani, bele- 
szäntani; feltöretni. 
Ginpfropfen, es. be-, belcoltani; 
dfv. ért. beleoltani, beleverni. 
Ginpfropfung, die; be-, beléoltás, 
Ginpfünder, der; egyfontos (ágyul). 
Ginpfündig, mn. egyfontos. 
(inpfündner, /. Ginpfünder. 
Einpilgern , k. bevandorolni, beza- 


— egy szobát lakäsulätengedni: 
3) dw. ért. (a. m. für wahr gelten 
laffen) engedni, me engedni, 
helybenhagyni, megvallani; ei» 
nem ein Redt —, jogot engedni 
valakinek; Jemanden den Bor. 
rang —, elsőbbséget adni vala- 
kinek; id räume e# ein, megen- 
gedem, hogy...; er räumte té 


rändokolni. ein, daß cé wahr fein, igaznak 
Einpinfeln, cs. beecsetelni, bemä vallolta v. ismerte; er räumt ibm 
zolni. zu viel ein, igen sokat enged ne- 


Ginpiffen, k. le-, meghugyozni. ki, igen nagy szabadságot hagy 
Einplaudern, cs. 1) elesucsultatni, neki ii 
elaltatni beszéddel (valakit); 2) Eintäumung, die; 1) helyreteves ; 
rábeszélni (valakit valamire), te- , — berakás, berhurcolás ; 2] megen - 
lebeszélni (valakit valamivel). | gedes, helybenhagyäs; 3) ät- 
Ginpoden, cs. beütni, beverni. j 


engedés. 
Ginpödeln, es. besözni, besöslevez- | (Fintaunen, cs. besügni. 
ni, besenyveszteni. 


t Ginretdren, es. begereblyézni 
Cinprágen, 4. cs. be-, ränyomni, | Einrechnen, cs. beszámlálni, betud- 
ráverni; dfv. ért. beleoltani, be- 


ni; belé v. közészámlálni; mit 
leverni, elméjébe verni; B.rh eingerechnet, beszámítva . . ., be- 
benyomódni /fik); maradó be- 


tudva . . . 
nyomást tenni. | Ginrede, die; 1) beleszólás, kifogás ; 
GEinpredigen, cs. be-, belépapolni, 


er fann feine — vertragen, nem 
belebeszelni; beleoltani; fib —, türi a kifogást; gerichtlihe —, ki- 
belegyakorolni magät a papo- fogás, ellenbeszed; — tbun, ki: 
läsba. (tenni. Í 


fogást tenni; 2) ellenvetés; 

Ginpreifen, es. belészorítni ; sajtóba tbun, ellenvetni. 

Ginproben, Ginprobiren, es. bele- | Finreden, A. cs. rávenni, räbeszel- 
próbálni, bele-, betenni, megki- ni; einem etwas —, valakivel va- 
serteni. 


e lamit elhitetni; einem Muth, Herz 
(Ginprügeln, es. beleverni. 


neki bátorítani, felbätoritni_ 

Ginpudern, cs. be-, felhajporozni neki buzditni; 2. k. 1) fa. m. in 

Einpumpen, cs. be-, felszivattyúzni die Rede fallen) belé-, közbeszól- 

(inpuppen, es. bebäbozni. ni; 2) fa. m. widerſprechen) ellen- 

Einpuſten, cs. be-, telefüni. "mondani, ellenvetni. 

(Finauartieren, cs. szälläsozni, be- | Finredung die; rábeszélés, buzdítás. 
szälläsolni, rideg) bekvärtelyoz- | Ginteffen, es. vitorlat röviditni vw. 
ni; fi —, szällani valakihez, be- szoritni. 


— 
. 





szallani valahová,  megszállani | Ginregiftriren, cs. besorolni, be- 
valakinél. | lajstromozni. 

Ginquartierung, die; 1) szälläsozäs, — dad, könyrkötői msz. 
beszälläsoläs, beszállítás; 2) be- | dürzsölöfa. 


szállás. ; Kinreiben, es. 1) bedörgölni, be- 

Ginauellen, cs. fel-, megkeleszteni, dörzsölni; beledörzsölni: 2) be- 
felpuffasztani (borsót). morzsolni, belemorzsolni (p. o. 

Kinauerlen, cs. behabarni, beleha- kenyeret a levesbe). 
barni. (inreibung, die; bedärzsöles , dör- 

Ginauetihen, es. be-, köze-, oda zsöles; —en maden, bedörzsölni; 
esiptetni (p. o. az ujját). dörgölni. 

Eintäffen, cs. 1) belészedni v. kap- | Ginreihen, A. cs. benyújtani, be- 
kodni (p. 0. forgácsot a köteny- | adni; B. k. das Pferd reicht ein, 
be); 2) összeräntani ; összegön- a ló hátúlsó lábát az elölsöher 
gyölni (a vitorläkat). dörzsöli, 

Ginrabmen, cs. rämäba foglalni; | Ginreiben,, es. 1) sorba szedni, be- 
bekeritni. sorozni; 2) ráncba, redöbe vw. 

Ginrammeln, Finrammen, es. 1) be- | bordaba szedni. 
sulykolni, bekötisolni; Pfähle —, | Finreibig, mn. egysoros. 
karókat leverni, lecövekelni; 2) ; Ginreigen, 4A. es. rA. 1) behasitni, 
összeheverni , összehemperegni | berepeszteni, beszakasztani; ősz - 
(ágyat). szetörni; ledönteni, elbontani. 

Ginrangiren (0... ranzsírn), cs. be- lerontani (p. o. falat); ein Baus 
sorozni, elrendezni. —, házat Irbetl, ledönteni ; 
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vom Grunde aus —, földig le- 
rontani; 3) berajzolni; beleraj- 
zolni, 8. k. 1) behasadni, bere- 
pedni, beszakadni; 2) at. ért. 
fa. m. überband nehmen) elhatal- 
mazni fik.), elharapözni fik.); 
erot venni, elterjedni; die Kranl- 
deit reigt ein, anyavalya erőt vesz, 
elterjed; tief — eger Uebel, 
—— melyen elhatalma- 
zott baj. 

Ginreigung, die; 1) hasadék, szaka- 

; 2) összetöres, lerontás, le- 

szakadás ; leszakasztäs. 

Eimeiten, A. k. rh. belovagolni; 
B. es. rh. lovagolva betörni v. 
. bezúzni. 

Antenten, es. helyre tenni (kifica- 
modott tagot). 

€inrenfung, die; helyretét , helyre- 
tevés 


(ik); in die Glieder —, a sorba 
beállani: 3) /a. m. in eines an: 
dern Stelle treten) utána követ- 
kezni /ik.), helyébe lépni. 

— die; 1) iktatväny; beik- 
tatás; 2) beköltözés; beszállás; 
(ht) bemarsolás, bekelés 

— — die; beiktatási 
1 







Einrudern, k. be-, beléevezni. 

Cintufen, es. be-, összehíni. 

Ginrühren, cs. behabarni, bekavarni. 

Ginrungeln, %. összeräncosodni 
fik.), öszszeredözni (ik). 

Gind, die; egy, egyszem (kockán 
kártyán). 

Eind, mn. és ih. egy, egyik; egy- 
szer, egyszerre; eé ifl —, egy 
óra; — von Beiden, egyik, kettő 
közül egyik, egy a kettő közül; 
alles —, mindegy; noh —, még 
egyet, még egy szóra; — ins 
andere, egyremásra; in — fort, 
folyvást; mit —, egyszerre, hir- 
telen ; Handels — werden, megal- 
kudni fik.); — werden, megegyezni 
rik.); —jein, egyezni, megegyezni; 
in dem find wir —, ebben egyet 
értünk , egyertelmen vagyunk. 

Ginjaat die; vetés, vetömag. 


Ginfaden, cs. 1) zsákba v. zsákra 
szedni, zsákba tenni, zsákba töl- 
teni v, töltegetni, felzsäkolni; 
átv. ért. elzsebelni ; 2) beburkolni. 

Ginfäen, cs. bevetni (mezőt); mit 
Koın —, rozszsal bevetni. 

Ginfage, Z. Ginrede. 

Ginjagen, cs. bemondani; elötte 
mondani; szózalni, mondolni, 
toll alá mondani ; súgni. 

Ginfägen, cs. befürészelni. 

Ginjattig, mn. egyhúrós, egyhúru. 

Ginfalben, cs. bekenni; felkenni; 
megbermälni. 

Ginfalbung, die; megbermäläs. 

Ginlalien, es. besözni , megsözni, 
sóval behinteni; tingeſalzenes 
Bleifch, besözott hús; Eingeſalze— 
nee, besözott (valami). 


Ginialger, der; besdzö. 

Ginjaljung, die; besöozäs. 

Einjam, mn. egyed, magános, ma- 
— rideg; —e Blumen. el- 

ülönzött virágok; —er Drt, ma- 
gäny; —t Stunden, magányos 
órák ; —es Leben, magányos , ri- 
deg élet; —, ih. egyedül, ma- 
gányosan, ridegen; — fein v. 
leben, magánkodni (fik.), magäny- 
kodni fik.), magänossagban élni. 

Ginjamig, mn. (nt. msz)j egymagü, 
egymagvü (növeny). 

Finjamteit, die ; magány, magänyos- 
ság, egyedülseg ; in der — leben, 
magänyossägban élni, magän- 
kodni fik.), magäinykodni (ik.). 

Einfammeln, cs. gyüjteni, szedni, 
be-, összegyüjteni, be-, össze- 
szedni ; behordani (termést) ; Bei» 
träge —, kéregetni , koledälni. 

Ginfammler. der; gyüjtö; keregetö, 

Einjammiung, die, 1) gyüjles, sze- 
dés; 41) aratás; szürel; 3) kere- 
getcs. | 


€inrennen, A. k.rh. befutni; B. es. 
neki nyargalva betörni, betolni; 
, beömleszteni /b.). 

€imridten, A. es. 1) helyre tenni v. 
igazitani, beletenni, beleigazitni; 
an verrenftes Glied —, kificami- 
tott tagot helyre tenni; 2) átv. 
ért. fa. m. ordnen) intézni, elin- 
tézni ; rendelni, rendezni, rend- 
beszedni ; nach etwas —, valami- 
hez alkalmaztatni; (mt.) —— 
— töredeket rendezni; 3) fel- 
bütorozni, felkészíteni, häztar- 
tását elintézni ; jein Haudmeien —, 
háztartását elrendezni; er ift nod) 
mót eingerichtet, még nem ren- 
dezte el háztartását; 2. vh. el- 
rendezkedni fik., házával), ma- 
gat rendbe szedni. 

Tinidtung, die; 1) helyretevés, 
beléigazítás (kimenült tage); 2) 
elintézés, elrendezés; bie mnere 
— en Sache, valamely dolog 
belső elrendezése; die —en eines 
kandes, valamely ország elrende- 
2ese; eine — machen, treffen, elin- 
tezni, intézkedni fik.J; 2) bútor, 
bútorzat, häzieszköz. 

Tinriegeln, es. bezávárolni, berete- 
szelni, reteszszel v. tolózárral 
bezárni. Inyozott, 

Einringelig, mn. egyszerüen ara- 

Giatingein, cs. gyurükbe rakni, 
összetekerni. 

inrinnen, k. be-, belefolyni. 

Einritt, der; belovaglas. 

Einrigeln, (intigen, cs. be-, meg- 
‚karcolni. 

Eintollen, 4. es. 1) begyürni , be-, 
Összegöngyölni; — (ka- 
tonänak) ;, 2. k. 2) be-, össze- 
Sing yölödni ik.) ; be-, belegör- 

ni 

Cintoften, X. belérozsdásodni fik) ; 
megrozsdásodni fik.). 

Timűdegebüdt, die; beiktatási dij. 
'nruden, A. cs. beiktatni, beleik- | 
tatni v. tenni (p. o. újságba va- 
lamit); B. k. 1) bekezdeni íp. o. 
irásban, elöl de belebb kezdeni 
3 többi soroknál) ; 2) ra. m. lang: 
lam in einen Drt einziehen) be- 
menni , beköltözni fik.), beszál- 
"ani, /Al) bekelni, beérkezni 
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Einſang, der; magänydal. 

@inlargen, cs. koporsóba tenni. 

Einſaſſe, der; 1) lakos, lakó, zsel- 
ler; 2) rovätk, veset (a geren- 
däban). 

Ginfattelung, die; — des Gebirge» 
zuges, die; horhos. 

@Einfaß, der; 1) be-, beleteves; 
(mint tárgy] betét, betetel; — 
beim Spiel, betétel a játékban; 
einen — tbun, betenni; ben gan» 
jen — gewinnen, az összes be- 
tételt megnyerni; 2) iktatväny; 
3) zálog; 4) fiók, szak. 

Einſaßbechet, der; szakpohär, sza- 
kospohär. 

Ginfapgewidt, dad; szakmertek 

Einſah —— die; /6.) rak-ajto 
(längpestne!l). 

Ginfabröbhre, die; szakesö. 

— — die; szakdobosz. 

Ginjapihälhen, das; väpka (mer- 


legnel). 

sinapiäfe die; szaktäl, 

Einjauen, es. bedisznözni, bemocs- 
kolni, bepiszkolni, 

Ginfäuern, cs. besavanyitni, 

G&infaufen, es. be-, meginni; fel- 
hörpenteni. 

Cinfaugegefäße, die; t. (bt) szívó 
edénye 

Ginfaugen, cs. beszopni; fölszini, 
fölszivni, beszivni; die Pflanzen 
faugen die Feuchtigkeit der Erde 
ein, a növenyek beszivjäk a föld 
nedvesseget; der Schwamm faugt 
das Wafler ein, a szivacs besziv- 
ja, beissza a vizet; die —den Ge- 
fähe, beszivö edények; szój. mit 
der Muttermilch —. anya tejével 
szívni be (p. o. előítéletet). 

Ginfaugemittel, dad; szívóeszköz. 

Ginjäugen, es. beszivatni. 

Ginjfaugung, die; besziväs. 

Ginjäumen, es. beszegni. 

Ginjäung fol. .. ze-ung), dit; vetés , 

Ginihaben, cs. be-, belövakarni; 
be-, belekarcolni. 

Ginihadteln, es. katulyába v. do- 
boszba tenni, bedoboszolni, be- 
zárni ; egymásba tenni. 

Ginihaffen, cs. beszerezni, meg- 
venni. 

Ginihalig, ma. egyhéju. 

Einſchalten, cs. iktatni, közbe- 
vetni, közé-, betenni; ein Wort 
—, szót közbe szúrni ; einen Tag 
—, napot közécsúsztatni v. szök- 


tetni. 
Ginfhalthier, dad; fállatt) egyhé- 
jas, egyheju állat. 
Ginfhaltung, die; beiktatäs, 
bevetés; közeszüräs. 
Einſchanzen. cs. be-, körül-ärkolni. 
Einibärfen, es. eszereadni, räpa- 
rancsolni ; fejebe verni. 
Ginfbarren, es. bekaparni, beléka- 
parni, (kaparás. 
Einſchartung, die; bekaparás ; belé- 
Einſchattig. mn. egyárnyu; —t Bol. 
ter, egyárnyu népek, egyärnyuak 
Ginihauern, cs. pajtaba v. csürbe 
hordani, behordani. j 
(inicaufeln, es. belapätolni. — 
(iniceiden, cs. hüvelybe dugni. 


köz- 


Ein 








Winfhenfen,, es. tölteni, betölteni; 
Einem Haren v. reinen Mein —, 
valakinek megmondani az ige 
zat; nem himezni-hämozni, ha- 
nem kereken kimondani az igazat. 

«in =. mn. egynyiretü. 

(Finicheuern, cs. behordani (pajtába). 

Einſchichten, es. be-, felretegezni. 

Einſchichtig, mn.egyretü, egyretegü. 

Ginfhiden, cs. be-, elküldeni. 

Einſchidung, die; beküldés. 


Ginfhieben, A. es. rh. 1) betolni, 
betaszitni (p. o. fiókot) ; Geld —, 
enzt a zsebbe dugni; Brot —, 
enyeret bevetni; 2) be-, köze- 
iktatni, közeszurni, beesusztatni 
(p- 0. szót, sort) ; 3) átv. ért. 
ecsúsztatni, befürni (hivatalba, 
szolgälatba) ; 8. vh. beletanúlni, 
in begyakorolni a kúpjáték- 
ba v. kuglizäsba. 

Ginfhiebgericht, das; közbenhozott 
étek, közep-etek, 

Einſchiebſel, dad; becsisztatott szó 
v. mondat; zärjel közé foglalt 
szó v. mondat, zárlat. 

—** die; betoläs, becsüsz- 
tatás, beiktatás. 

Ginfhiebzeiben, das; /nyt) zärjel 
fa. m. Barentheje). 

— es. rh. 1) be-, lelőni, 
összelödözni, összelövöldözni (p. 
o. ágyúval házat); 2) lövéshez 
szoktatni (p. o lovat); fih — 
lövésben gyakorolni magát; ein 
Gewehr — fegyvert megpróbál- 
ni; 3) becsúsztatni; 4) — 
(kenyeret a kemencebe); s) elö- 
legezni; Geld —, pénzt belefek- 
tetni (valamibe). 

“inihiffen, 4. cs. hajóra rakni, ha- 
jóba berakni; Eoldaten —, ka- 
tonákat hajóra szállítani; 8. k. 
fa. m. ſchiffend bineingeben) beäl- 
lani, beevezni (p. o. kikötöbe)} ; 
C. ch. hajóra szällani, hajóra ülni 

Ginfifung, die; beevezes, hajóra 
szállás ; hajóra szállítás. 

Ginfhiftung, die; ágyazat (a lő. 
fegyveren). 

Ginfdirren, cs. felhámozni, felszer- 
számozni. 


Cinfdjladbten, es. ölni, leölni, le- 
vera! (jövendő használatra). 
Einſchlafen, k. rA 1) elaludni /ikJ: 
2) elhúnyni; dfv. ért. meghalni, 
elhúnyni; 3) elernyedni; elzsib- 
badni, das Bein tít mir einge; 
ihlafen, a lábam elzsibbadt; atr. 
ért. csökkenni, hülni (mint a 
szorgalom stb.). 

Einſchläferig, mr. —es Bett, egy 
személyre való ágy. 

“inihläfern, cs. altatni, elaltatni 
die Yangemeile jchläfert ein, az 
unalom altató; —der Iranf, alta- 
ló v. dlom-ital. 

Ginídiáferung, die; elaltatás. 

Einſchlag, der; 1) csapás, ſelesapas 
2) behajtás, szegely {rmha sze- 
len), 3) esntlök, melléklet (le- 
vele}; 4) msz. belfonal, ontok 
(ltakacsoknäl); 4) kenzet, kenlaj 
kburhorduban); den — geben, meg- 


kenezni (a bort); 5) tanács; (kis 
nem einen guten — geben, vala- 
kinek jó tanácsot adni. 
Einfhlagen, A. es. rh. 1) beverni; 
beléverni v. ütni ; einen Nagel —, 
szeget beütni; (Fier —, ratotlät 
sütni ; 2) betörni, bezúzni ; Einem 
den Schädel —, fejét beütni, be- 
törni valakinek ; Einem die Jabne 
—, valakinek fogait kiverni; die 
gen er —, ablakot betörni ; einem 
affe den Boden —, hordó fene- 
két beverni; 3) fa. m. einmwideln) 
betenni, betakargatni; Waaren in 
Kiften —, ládába rakni árút; 
Sätinae in Fäſſet —, heringet 
hordóba rakni; in ein Tuch —., 
kendőbe takarni; in (re —, 
földbe rakni, földdel betakarni ; 
N bemérni (gabonát); ölberakni 
(fat); 5) csatolni, zárni (levelet 
más levelbe); 6) behajtani (var- 
rás közben), szegélyezni; 7) 
makkra hajtani (sertést) ; 5) einen 
Weg —, útat venni v. választani, 
valami útra térni; den Weg ber 
Gűte —, barátságos útat válasz- 
tani, barátságos úton elintézni; 
einen Bergleib egyessegre 
lépni; 9) megkenezni, kenezni 
—— B. k. rh. (baben-nel) 1) 
elesapni, kezet adni; 2) be-, le- 
ütni (a menykö); das Gewitter 
bat in das Haus —, a menykö 
a házba ütött; ed bat eingeidla» 
pen. a villám beütött, becsapott, 
esujtott; 3) kiütni, sikerülmi, el- 
sülni; die Ernte bat gut einge 
fhlagen, az aratás jól ütött ki; 
té bat nicht gut eingeihlagen, nem 
jól ütött ki, nem jól sikerült, 
nem jól sült el; 4) bevenni ma- 
; visszaverödni fik., a festék- 
ról mondatik); 5) tartozni (ik.), 
oda v. közétartozni fék.) ; ed ſchlägt 
in mein Fach ein, szakomba vág. 


Ginfblagen, das; menykoütes, 
Ginjálagig . mn. oda v. közetarto- 
2 , 


illető; die —en Bebörden, az 
illető hatóságok. 


—— der; kenezet. 
Einſchla 


ung, die; 1) beütés, beve- 
) betörés, bezúzás; 3) be- 
4) behajtogogalás, 


res, 
takargatäs; 
behajtás. 


Einſchleichen, k. és vh. rh. becsúsz- 


ni, bemászni , bebiini, belopózni 
tik»; dfv. ért. magát besziuleni. 


Ginfhleiern, cs. befátvolozni; el- 


rejteni ; ſich —, fátyolt ölteni. 


Einſchleifen, es. ri. 19 beleküszö- 


rülni; 2 bekorcsolyázni; 3) be- 
csempészni, belopni fúltott árútt. 


Finſchließen,. A. cs. rh. 1) bezárni, 


becsukni; 2) elzárni, elesukni: 
fein Geld —, pénzét elcsukni; 
Jemanden —, valakit elfogni, be- 
zárni; 3) bekeritni, körülfogni, 
környezni; eine Stadt —, varost 
bekeríteni; mit einer Mauer —, 
fallal körülkeritni; 4) zärjel közé 
foglalni; 5) dre. ért. fa. m. mit 
in Etwas begreifen? belé foglalni 
v. számlálni, belé tudni, közé 
tudni, közé számlálni; Einen in 
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Ein 


fein Gebet —, valakit imajäba 
—— 6) mellékelni, mellé 
rekeszteni (levelet más levélbe); 
B. rh. fid —, bezárkozni (ik); 
— rh. bezürödni (ik), bezá- 
rülni. 


Einſchließlich, ih. bezárólag. 

Einſchließung, die; 1) bez , be- 
esukäs; elzárás, elcsukäs ; 2) be- 
rekesztes, bekerites ; 3) — 

vis a zaradek, 
inichliefungszeihen, das; /nyt. 
zarjel (a. m. Barentbefe). vé 

Einſchlingen, es. rh. 1) benyelni; 
2) törbe ejteni; hurkot vetni v. 
kötni /ra, re), 

Ginihligen, es. meg-, behasitni. 

Einihluden, cs. nyelni, magába 
nyelni, elnyelni. 

GEinihlummern, A. elszenderedni 
fik.), elszenderülni, elszunnyad- 
ni; elaludni; dtv. ért. feledé- 
kenységbe jutni v. menni. 

Ginichlüpfen, k. besurranni, besu- 
hanni, becsusszanni, 

Einfhlürfen, cs. behörpölni, beször- 
pölni, behörpenteni. 

Einſchlußß, der; 1) bezárás; melle- 
rekesztes; mit —, belöszämitva, 
belötudva; 2) /mint tár tol- 
dalek, melléklet, csatlek‘, esa- 
tolmäny; záradék, 

Einichlugmweife, ih. zäradekul, zära- 
dekkepen, esatolmänykepen. 








Einſchlu ——— das; zärjel. 
Ginfhmalgen, cs. be-, megkenni 


(zsirral, vajjal): beitatni , beszi- 
vatoi (gyapjút faolajjal). 
Ginihmaljtrog, der; szivató teknő. 
Einſchmauchen. cs. befüstölni. 
Einſchmeicheln, v4. beszinleni, be- 
hizelegni magát. 
Einſchmeichelnd, mr. hizelgő, hizel- 
kedő, szineskedö. 


(inihmeichelung, die; beszinles, 
hizelkedes. 
Cinfgmeiler, der; hizelgő, szines- 
euo, 
Ginichmeidleriich, zur. hizelgő, szi- 
neskedö, 


Einſchmeißen, es. rh. bedobni, be- 
zuzni, bevetni, behnjitni, hajitäs 
által betörni p. o. ablakot. 

Ginihmelsen, A. cs. elolvasztani, 
összeolvasztani; ?. k. rA. 1) el- 
olvadni, összeolvadni; 2) /a. m. 
durhs Schmelzen fi vermindern} 
az olvasztäshan fogyni, megke- 
vesedni (ik). 

| Finichmelsung, die; olvasztäs, meg- 

| olvasztäs. 

| Finfchmettern, 4. k. beütni ; der Big 
bat eingeſchmettett, a villám be- 

| ütött, becsapott; B. cs. bezúzni. 

Einſchmieden, es. megbilincselni, 
megbeközui, vasra verni; einen 
Verbrecher —, gonosztevőt vasra 

| verni, 

| #inichmiegen, rA, magát beszinleni. 

| unidhmieren, cs. 1) be-, megkenni; 
mit dett, mit Del, mit Tomate —. 
zsírral, olayjal, hajkenüöcsesel 
bekenni; 2) bemäzolni, bepisz- 
kölni; Aufon. belirkälni; 3) «erw. 


Ein 


Ein 





ért. Ginem Etwas —, valakinek 
szájába rágni v. kenni valamit. 
Einſchmußen, es. bepiszkolni, be- 
szennyezni, bemocskolni. 
vessem en, cs. becsatolni, belé- 
o 


csatolni. 
Finſchnappen, k. becsapódni (ik.). 
— cs. beszini, belehelni. 
Ginihneiden, es. rA. 1) bemetszeni, 
bevágni, belömetszeni ; beleszel- 
ni, beszelni; Brot zur Tuygt — 
kenyeret szelni a levesbe; 2) be- 
aratni; 3) rovätkolni; 8. k. rh. 
metszeni, vágni , megmetszeni; 
C. eh. rA. fogyni, rövidülni; bie 
Leinwand ſchneidet ſich ein, elme- 
a vaszon. 
Einfhneiden, dad; (hl) bemetszés, 
igás stb.; — der Schiehicar- 
sur lövöresites. * (tü. 
inihneidig, mer. -elü ; egyme- 
—2* pl er (once ein, 
bele esik a hö po; a szobába). 
Öinfhnitt, der; 1) bevágás, bemet- 
szes, 2) rovátk, horny ; vágány ; 
tinen — machen, bevágni, meg- 
hornyolni; —e madhen, bevag- 
dalni, rovätkolni. 
Kr mn. egyvägäsu, egy- 
atu 
id 


v 1 
Enſchnißeln, einfhnigen, cs. be- 
metszeni , bevágni ; felmetszeni, 
felvágni. 


Tinfénupfen , cs. szipäkolni, fel- 
szini (burnótot). 

Tinidnüren, cs. befüzni; felfüzni ; 
be-, összekötni (zsinórral); fid 
—, befüzni magát. 

aldnürung, die; befüzes. 

'unibobern, cs. asztagolni. 

Sınfhöpfen, cs. meritni, telemeritni. 

Öinihränten, cs. 1) korlátok közé 
venni; 2) dtv. ért. határt szabni 
(valaminek), határok közé szo- 
filani, megszorítani , korlátozni ; 
tabolázni, mérsékelni ; die frei 
Mit —, a szabadságot korlätoz- 
ni; ih —, megszoritni magát, 
takarékosan élni, takarekoskod- 
ni fik);, fh auf Etwas —, vala- 
. mire szoritkozni fik.). 

"nidrántend, mr. megszorító, kor- 
. látozó, 

nnaidáránfung, die; hatärszabäs, 
korlátozás, korlätoläs ; mersek- 
lés, zaboläzäs ; kikötés, megszo- 

Aläs; mit der —, azzal a meg- 
„szoritässal v. kikötéssel. 

nibrauben,es.beesavarolni, füdeg.) 

‚besröfolni ; belecsavarolni. 

inihreibegebübr, die; Ginfchreibe- 

„geld, dad; beírási díj. 

(inihreiben, es. rh. beirni, be- 
jegyezni; beleirni v. jegyezni; 
háj —, fi — laffen, beirni, be- 
iratni magát; fib old Student, 
a8 Eoldat — laſſen, tanulónak, 
katonának beirni v. beiratni ma- 
Kat, 

Vinihreibung, die; beiräs ; beiratäs. 

inihreiten, A, AM. belépni; are. 
ert. lépést tenni; beavatkozni 
kj; getatn ſolchen Mißbtauch 
műfjen Die Behörden —, ily vissza- 


élés ellen a hatóságoknak kell 
föllépniök. 
Einſchteitung, die; 1) be-, beleavat- 
kozäs; 2) (ttud) kereset. 
— es. beereszteni (kor- 
esolyän 


olyän). 

Ginfhrumpfen, A. összezsugorodni 
ik); Összemenni; ein einge 
chrumpfter Upfel, fonnyadt alma; 
ein eingeichrumpfted Befiht, rän- 
cos arc. 

Ginfhub, der; betoläs, betaszitäs; 
a mi betolatott, betolatott tärgy. 

Einfhüctern, cs. felenkitni, eh 
lemlitni, megfelemitni, elrezzen- 
teni. 

Sit ulen, es. idomitni, betanitai. 

Ginihüppen, cs. belapätolni. 

Ginjhürig, mın. (gazd) 1) egynyi- 
retü (gyapjú); 2) egykaszälatu 
írét). 

rd der ; msz, belfonal, ontok. 

Ginichuitern, A. es. és k. veszteni ; 
beléveszteni; er bat dabci buntert 
Gulden eingeſchuſtert, száz forin- 
tot ölt belé; 2. vA. beszinleni 


magat. 

Einfeätten, es. 1) be-, beletölteni ; 
2) behajtani (marhát a tilosbol) 

Einfhwärjen, cs. 1) befeketitni; 
beszennyezni; 2) belopni, be- 
esenni, becsempészni (tiltott árut). 

Einſchwaßen, es. 1) rábeszélni, te- 
lebeszelni ; einem etwas —, leje- 
be verni valakinek valamit; rá- 
beszélni valamire; 2) ib —, be- 
szinleni, behizelegni magát (szep- 
beszedekkel). 

Ginihmwefeln,. cs. bekönezni, be-, 
megfüstölni (kennel). 

Einſchwenlen, A. es. behajtani, be- 

örbitni, befelegörbitni 2. A. be- 
nyarodni fik). 

GEinihwinden, A. elszäradni ; meg- 
soväanyodni fik.). 

Einſegeln, A. cs. beevezni; B. k. 
bemenni (haján). 

Ginfegnen, cs. 1) megáldani; be- 
avatni; bérmálni; das Brot —, 
a kenyeret megáldani, megszen- 
telni ; die Kinder —, gyermeke- 
ket bérmálni; Brautleute —, új 
házasokat megáldani, papi ál- 
dást elmondani rájok; 2) /a. m. 
einmweiben) fül-, megszentelni. 

Einfeguung, die; 1) megaldas ; be- 
avatás; bérmálás; 2) fel-, meg- 
szenteles. c 

Einjeben, es. rh. 1) fa. m. bineinie 
ben, durdhichen) benézni ; ät-, meg- 
nézni, megtekinteni; ib babe dic 
Schriften eingeſehen, átnéztem az 
iromanyokat, man kann nit in 
den Garten —, nem lehet a kertbe 
benézni; 21 atw. ert. fa. m. be: 
ateifen) belátni, átlátni, meger- 
teni; es út nicht einzuſthen, at 
nem lathatni, at nem láthatja az 
ember; id fehe ein daß du Rech 
bart , at-, v. belálom hogy igaz- 
sugod van. 

Einſeben, das; fa. m. Finfidt) be- 
látas , atlatas, megértés; — ba: 
ben, belátni valamibe, megtudni 
itelni valamit; tudotasának len- 
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ni, kellöleg értesítve lenni (vas 
lami felől). 

Ginfeifen, cs. beszappanozni. 

Finſeifung, die; rg ge 

Wınfeitig, mn. egyoldalú, félszeg; 
ein —ed Dad, egylejtes fedél; 
ein —er Kopf, korlátolt ész ; —, iA. 
egyoldalúlag; Aepl. eine Sade 
— betradbten, egyoldalúlag te- 
kinteni valamit; — urtbeilen, 
felszegen itelni. 

Einfeitigfeit, Die; egyoldalisäg, 
felszegseg. [deni, 

la , cs. rh. küldeni, bekül- 

(finfender, der; beküldő. 

(injendung, die, beküldés. 

Einſengen, es. beegetni, 

(fintenfen, es. 9 leereszteni, belé- 
ereszteni ; 2) ültetni, elültetni (rác 
szät), bujtatni; homlitni (p. o. 
szolot). 

Ginjentung, die, be-, leeresztés, be. 
sülyesztes stb. 

Ginier, der; egyes. 

Gineriaubt die; olaszszölö. 

Einſetzen, es. 1) /a. m. in einen Crt 
pen) betenni, beletenni; falſche 
Zäbne —, älfogakat tétetni; cine 
neue Fenſtetſcheibe —, új ablak 
üveget bevágni, tetetni; 2) (a.m. 
ſeſtſeßen einjperren) elzárni, be- 
tömlöchzni, bebörtönözni (go- 
nosztevöt); 3) el-, beültetni (nö- 
vényeket); vetni, bevetni (ke- 
nyeret) ; 4) beiktatni, behelyezni; 
in die Zeitung —, újságba ıktat- 
ni; er bat mich in fein Recht ein« 
geiebt,jogäba iktatott; im ein Amt 
—, hivatalba iktatni, tenni; 5) /a. 
m. verpfänden) be-, elzálogolni, 
elzálogósítni ; 6) rendelni, kez- 
deni, behozni; 7) tenni, rendelni 
fvd, ve), einen zum rben —, va- 
lakit örökösévé tenni; 4) letenni 
(árut valakinél); 9) (beim Spiele 
Geld aló Sap binlegen) tenni; 
haben alle eingeſetzt, ſo fangen 
wir zu ſpielen an, ha mindnyájan 
tettek, elkezdjük a jatekot; in 
die Yolterie —, sorsjätekra v. lut- 
riba tenni; 10) ib —, beülni 
valahova. 

Ginfebling, Der; csemete, újültetés, 

GFinfepung, die; beültetés; beikta- 
tás; — eines Grben, örökös be- 
helyezese. 

Einſicht, die; 1) benezes, belene- 
zés, megtekintés ; —nebmen, be-, 
megtekinteni; 2) átv. ért. bela- 
tás, dologhoz -ertes, értelem; 
meinet — nad, a mennyire én a 
dologba belátok, nézetem v. be- 
látásom szerint; cin Mann von 

, értelmes ember; feine —en 
erweitern, ismereteit öregbiteni; 
u der — aclangen, megismerni, 
átlátni. 

(rinftebtiag, Z. Einſichtsvoll. 

Ginſichtlich, An. megtekintendő, át- 
nrzendu 

Gınfihtevoll, mn. nagybelätäsu, 
igen értelmes , —, te. igen értel: 
mesen, nagy belátással. 

Einſiedelei, die, remeteseg, remete 
lak, remeteház, mugány. 


Ein 


Ein 


Ein 
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%infiedeln, k. remetéskedni (ik), 
magánykodni (ik.). 

an Fre in, Remete (helység). 

Einfieden, A. k. rA. el-, befőni; B. 
cs. rh. befözni. 

Winfiedler, der; remete, magänc, 
magänylaki. 

Ginfiedlerifh, mn. remete, remetes, 
magänyzö, rideg ; —, ih. remete- 
ként, magányosan, ridegen. 

——— cs. bepecsetelnt. 

Einfilbig, mn. egyszölagü; dtv. ért. 
kevés beszedü; ein —er Menſch, 
hallgatag, kevés beszedü ember; 
eine —e Gintwort, rövid felelet. 

infilbigteit, die; 1) rövidség; 2) 
hallgatagsäg. 

Einfingen, A. es. rh. 1) énekelve 
elaltatni; 2) énekkel keresni; 8. 
vA.rh. éneklést gyakorolni, éne- 
kelni tanúlni. 

Winfinten, 4. rA. beroskadni, besü- 
lyedni; elsülyedni, összeroskad- 
ni, Öösszerogyni. 

Einfigen, x. rA. 1) benn-ülni; 2) 
beleülni; felülni (ra, re). 

Einfipig, mn. egy-ülesü. 

Gindmals, ih. egyszer, egykor. 

Ginjoblig, mn. egytalpu, egyestalpu. 

Gint annen, cs. 1) belcfeszitni (rá- 
mäba) ; 2) befogni (p. o. lovakat 
kocsiba). 

Winfpänner, der; egyfogatú, fél-igás 
(kocsi, 16). 

Binipännig, mv, egyfogatú, féligás 
(kocsi) ; egy személyre való (p. 
0. ágy). (bej. 

Ginperhern, cs. behordani (a csür- 

Winipeljig, mr. /nt.) egypelces. 

Giniperren, A. cs. 1) becsukni, be- 
zárni; 2) bekeritni, megszállni 
(várost); 2. vh. bezärkozni fik.), 
becsukni magát. 

Ginfperrung, die ; bezárás ; bekerités. 

Ginfpielen, A. cs. elaltatni (játékkal); 
B. vh. gyakorlat által belejönni 
a játékba. 

Ginípinnen, A. cs. rh. befonni; be- 


lefonni; 8. vA. rh. befonni v. 
bekötni magát (mint a selyem- 
bogár). 


Biniprade, die; ellenmondás, kifo- 
as; — tbun, ellenmondani, ki- 
—— tenni; wider etwas — tbun, 

valaminek ellenmondani, valami 
ellen tiltakozni fiA.). 

Einſptechen, A. es. rh. rábeszélni, 

buzditni; Mutb —, bátorítni ; Troit 
— vigasztalni; 2. k. rA. 1) be- 
szólni, befordulni; bei jemand — 
valakihez beforduülni; 2) (a. m. 
mwiderjprechen) ellenmondani, til- 
takozni (ik. valami ellen). 

Giniprengen, A. cs. 1) be-, meg- 

hinteni; be-, meglecskendezni; 
2) betörni (ajtöt); 8. k. beug- 

„ ratni, bevägtatni. 

Winfprengung, die; 1) be-, meghin- 

tes ; megfecskendezes ; 2) betörés. 

Kınfpringen, A. k. beugrani (ik); 
aud- und einfprinaen, ki. s be- 

ugrani; #3 cs. 1) betörni, betolni 
(ugrás közben); 2) beugratni, 

Vinſptingend, mr. —et Mintel, ki- 

álló, beálló szög. 


Einfpripen, cs. be-, megfecsken- 

dezni. 

Ginipripung, die; megfecskendezes. 

—— der; ellenmondäs, fel- 
szölalas valami ellen, kifogás; 
letiltás; — tbun, perel een or 
valami ellen felszólalni, valami 
ellen tiltakozni /ik.); letiltani. 

Ginfpunbden, cs. beszádolni. 

(init, ih. egykor, valaha ; egyszer. 

Einſtallen, cs. istálóba v. ólba vinni 
v. ällitni. 


(&inftämmen, cs, betörni, betolni. 

Ginftämmig, mn. egy törzsökü. 

Einſtampfen, cs. besulykolni, bever- 
ni, betömni, beesömöszölni. 

Einftand, der; 1) beállás, belépés 
(szolgälatba); 2) elsőség a ve- 
telhez, vetelbeli elsőség. 

Ginftandsreht, bad; elsőség a ve- 
telhez, vételbeli elsöseg. 

Einftäntern, cs. bebüdösitni, bebü- 
zölni, bebüzhitni. 

Ginftäuben, es. beporozni, beporolni. | 

Ginfiehbogen, der; (msz,) vezer-iv 
{nyomdaroknäl). 

Ginftehen, es. rA.1) beszúrni, be- 
leszurnı; összevarrni (a közep- 
talpot a felbörrel); 2) ütni (kar- 
tyajatekban); 3) div. ért. be- 
menni; jeewartd —, a tengerre 
evezui. 


Ginfteden, es. 1) bedugni, betenni; 
den Degen —, kardot bedugni; 
dtv. ért. eine Beleidigung —, sé- 
relmet elnyelni, elviselni, eltürni; 
2) bezärni, bebörtönözni (gonosz- 
tevőt). 

Einfleben, k. rh. beállani (p. o. bé- 
resnek) ; állani (kereskedésbej); 
belépni; elfoglalni; 2) dato. ért. 
jót állani, kezeskedni fik., va- 
lamiert). 

Ginfteblen, vh. rh. belopözni fik.). 

Einfleigen, k. rA. 1) be-, felülni 
(kocaiba) fteigen Sie ein, üljön 
el; 2) bemászni (tolvajkepen 
szobäba). 

Ginfteinen, es, kövel ki-, v. körül- 
rakni. 


Ginftellen, A. es. 1) /a. m. in einen 
Ort ftellen) beällitni; ein Pferd —, 
lovatiställöba beállítani ; Bänfe ıc. 
— ludat stb. befogni (hizlaläsra); 
ein Schwein —, disznót befogni 
v. felverni (hizlalásra); Maaren 
—, árut lerakni, letenni v. hagyni 
(nal, nel}; 23) dte. ért. félben- 
szakasztani, felfüggeszteni, fel- 
hagyni /val, vel), megszüntetni ; 
einen Bau —, az építést félbe- 
szakasztani; bie auf eine andere 
Zeit —. müs időre halasztani; 
jeine Zablungen —, fizetni meg- 
szünni ; Miſtbräuche —, visszaele- 
seket megszüntetni; eine Reiſe —, 
az utazásról lemondani, azzal fel- 
hagyni; 3) rendelni fra, ve), B 
k, ſich —, megjelenni fik.); fi 
mit der Jablung richtig —, fize 
tés idejére pontosan megjelenni; 
dtv. ért. die Schmerzen ftellen ſich 
tin, a fájdalmak beállnak. 

(Zinfiellung, die; 1) beállítás; letét, 
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letétel; 2) felfüggesztés, elha- 
lasztás, megszüntetés. 

(inftemmen, cs. kivesni. 

Fe te ih. egykor, valaha egyszer, 

Einfliden, cs. behimezni; be-, belé- 
várrni ; Gold —, arannyal himezni. 

zus mn. egykori. 

Einjtimmen, &. összehangzani ik); 
die. ért. (a. m. übereinftimmen, 
gleicher Anficht fein), megegyezni 
(másokkal valamiben). 

Einſtimmig, ma. öszhangú, egy- 
hangú; —er Mctord, öszhangzat ; 
dtv. ért. (a. m. übereinftimmend) 
megegyezö; fie find darin —, ab- 
ban megegyeznek ; —, ih. meg- 
egyezöleg, megegyezve, egyhan- 
És ag; té wurde — beidhlojien, egy- 

angúlag a lett a határozat. 

Einftimmigteit, die; köz-akarat, 
— egyhangusäg, 

Finjtimmung, die; öszhang, össze- 
hangzás. 

Einjtimale, ih. egyszer, egykor. 

Ginitodig, Einftödig, mn. egy-eme- 
letü, egy-emeletes, 

@inftopfen, ds. belé tömni; meg- 
tölteni (pipát); Wolle —, gyap- 
jut tömni (valamibe); bedugni. 

Einftoßen, es. rA. 1) belökni, be- 
taszitni ; 2) betömni (p. o. földet) ; 
berakni, berakolni (festéket) ; 3} 
betörni, bezúzni, beverni; einem 
Waße den Boden —, hordó fene- 
két betörni; einem die Zähne —, 
valakinek fogát kiütni. 

Einſtoßung, die; betaszitäs; betö- 
mes, bezüzäs. 

GFinftreiben, es. rh. 1) belekenni 
v. tapasztani (p. o. pépet a kis- 
ded szájába); 2) bekaparni, be- 
szedni, beseperni (pénzt); 3) be- 
löreszelni; Finjhnitte —, rovät- 
kokat csinálni (reszelövel); 4) 
einem etwad —, valakinek vala- 
mit felróni v. rovására felirni. 

Einſtreuen, es. behinteni; beléhin- 
teni; belékeverni, közé szórni; 
2) dtv. ért. súgni, sugallni; 3) al- 
mozni almot vetniſa lovak alástb) 

Einſtrich, ber; bekends, betapasz- 
tás, bemäzoläs ; (mint tárgy] ta- 
pasz, m 

Ginfiriden, cs. 1) belékötni (p. o. 
virágot erszénybe stb.); 2) há- 
lóba keriteni, törbe ejteni; 3) 
megkötözni. 

Finſtrömen, A. berohanni ; betódúlni, 

(£initüdeln, es. betoldani, belötol- 
dani, 

Ginftüden, es. 1) beleereszteni, be- 
levarrni; 2) feldarabolni, dara- 
bokra osztani v. vägni. 

GEinitudieren, cs. tanúlni, betanuülni 
(p. 0. szerepet), begyakorolni 
magát (valamiben) ; Einem Etwas 
— betanitni valamit valakinek. 

Einftürmen, A. cs. elrontani, szet- 
rombolni, elhordani; 8. k. be- 
rohanni; Alles jtürmte auf mich 
ein, mind rám rohant, nekem 
eselt mind 

Einſturz, der; beszakadäs, beomläs, 
össze-, leroskadäs, összerogyäs, 
betöduläs. 


Ein 


Ein 


Ein 





Ginftürien, A. k. 1) beszakadni, 
be-, összeroskadni, összedölni ; 
omlani (ik, omladozni fik); 2) 
berohanni, nekirohanni; 2. es. 

tani, összerontani, berom- 


bolni. 

@inftiweilen, ih. addig, azonközben, 
azonban; kevés időre, ideiglen. 

Einftweilig, mn. ideiglenes. 

Einjudeln, cs. bemocskolni, bepisz- 
kolni. 

— cs. megödesitni. 

Einiolbig, mn. 4. einfilbig. 

Eintagen, k. nappalodni ik), nap- 

llanı fik.). 

"ru mn. egynapos, egynapi; 
—tö Wieber, egynapos láz. 

Eintagöfliege, die; /dilatt.) kérész 
fl. ephemere). 

tintangen, es. ſich —, begyakorolni 
magát a táncba, 

Gintaudjen, cs. be-, belémártani. 

Sintaudung, die; belémártás. 

Gintaubungsfeffel, der; mártó-üst 


7 re ARE fel 
; IS 


Eintaufben, es. 
eserelni. 

Eintaufhung, die; elesereles. 

Einteigen, cs, tesztävä gyúrni; 
megkoväszoini , kovászt tenni; 
átv. ert. idd —, mélyen beeresz- 
kedni fik.); bemocskolni, be- 
szennyezni, bepiszkolni magát. 

Eintbeeren, cs. bedegeszelni, be- 
kenni (föld-olajjal). 

@intheilen, cs. el-, felosztani, ré- 
szekre osztani; in Klaſſen —, 
osztályozni; feine Zeit wohl —, 

tinik jól felosztani. 

ntheilig, me. osztalü, egy- 

Teszü, ogyräszbel álló. a 
€intheilung, die; el-, felosztás ; fel- 

oszläs, részletezés; osztályozás, 

osztály; — in Klaſſen, osztälyo- 

145, osztályozat. 

Cintdbun cs. rA. 1) belétenni; 2) 
ellenni (használatra) ; 3) bezárni, 
börtönbe vetni, bebörtönözni (p. 
0, tolvajt). 

@intbüren, es. /msz.) bedeszkázni 
Szélmalom szárnyait). 

Gintiefen, es. elsülyeszísai, 

Intonig, mr. egyhangú. 
®intönigteit, tie; e yhangusäg. 
intonnen, es. hordóba rakni, 
Cintradt, die; egyessög; egyet- 

értés, összhangzäs, 

Einttaͤchtig. mn. 
egyező ; st Köll... 
egyet-értöleg. 

Ohntrictigfeit, Z. Eintracht. 

Eintrag, der; ı kár, rövidség, 
fogyatkozás; jemanbdem — thun, 
valakinek rövidseget okozni, 
kárára lenni ; einer Sache — tbun, 
valaminek ártani, kárt okozni; 
Tinem in feinen Gerechtſamen — 
tbun, valakit jogaiban megrövi- 
ditni; 4 takács msz. belfonal, 
ontok ; 3) horony. 

Kragen, os. TÁ. h fa. m. in einen 

Drt fragen) behordani, bevinni ; 

die Bienen tragen ein, a méhek 

mézet hordanak (kasba) ; 2) (a. 

m. einſchreiben) beirni, följegyez- 


——— meg- 
. egyet-ertve, 


ni; in ein Bud —, könyvbe irni ; 
einen often in die Rechnung —, 
egy Összeget a szämadäsba je- 
gyezni ; in bag Prototoll —, laj- 
stromba vinni, jegyzökönyvbe 
irni; 3) takdes msz. belészöni 
(belfonslat); 4) ra. m. Geminn 
bringen) hasznot hajtani, behoz- 
ni (jövedelmet), jövedelmezni; 
diefes Amt trägt viel ein, e hiva- 
tal sokat jövedelmez, j 

(inträger, der; beíró, beiktato. 

Einträglich, mn. jövedelmes, ha- 
szonhajtö, hasznos; der Ackerbau 
ift —, a földmiveles jó hasznot 
hai 


ajt. 

Ginträglichkeit, die; jövedelmezes. 

Fintragatiuft, die; 64 beadó fogó. 

Kintragdlod, das, /b.) viz-eresz. 

(Fintragslöffel, der; /b.) beadó kanál. 

Eintragung, die; bevitel; beirás, 
beiktatás. 

Fintränten, cs. 1) beáztatni ; 2) div. 
ért. ege ern , megbosszúlni; 
Einem Etwas —, megtorolni va- 
lamit valakin. [tetni. 

(finträufeln, cs. be-, belecsepeg- 

Eintreffen, A. rA. 1) megjüni, meg- 
érkezni fik); odaérni; 3) dev, 
ért. fa. m. zutreffen) egyezni egy- 
mással, megegyezni, összeütni ; 
die Rechnung trifft auf einen Pfen⸗ 
nig ein, a számadás egy fillérig 
megegyez v. kijár; 3) fa. m. in 
(riüllung geben) beteljesednifik.); 
té bat eingetroffen, betelt a jö- 
vendölös; cé ijt anders eingetrofs 
fen, ald..., máskép sült ki v. 
esett, mint... 

I£intreiben, es. rh. behajtani; be- 
verni; beszedni (adósságokat). 

(kintreiber, der; behajtó, beszedő. 

Eintreiblich, mn. behajtható, be- 
szedhető. dés. 

(Fintreibung, die; behajtás, besze- 

Eintreten, A. k. rh. 1) belépni, be- 
menni ; 2) átv. ért. beallani, elö- 
állani; der Frübling, ber Winter 
tritt ein, a tavasz, a tél beáll; té 
trat eine beftige Kälte ein, erős 
hideg állott be; eé tritt oft ber 


gall ein, gyakran megesik; cé 
fönnte der Wall eintreten, meges- 
hetnek, megtörtenhetnek ; das 


bat nur dann einjutreten, ennek 
csak akkor a helye; 3) fa. m, 
ein Umt antreten) — (hi- 
vatalt); in einen Dienit — szol- 
—— beällani; zum Militar —, 
atonäinak állani; 8. es. rA. 1} 

betapodni, betaposni; die Trau: 
ben —, szőlőt esömöszölni; 2 
betapodni, tapodva betörni; die 
Tbür —, berúgni az ajtót; 3) le- 
törni, félre törni (csizmasarkot); 
fid Ftwas —, belehágni valamibe, 

ſFintrichtern, es. tölcséren tölteni; 
dtv, ért, betölcsérezni, fejébe, 
eszébe verni valamit. 

(Sintrinfen, es. magába színi, fel- 
színi (vizet). 

(#intriiten, es. kazalni. 

(intritt, der; 1) fa. m. das Hetein- 
treten) belépés, bemenet; bier 
bier ift der — verboten, itt a be- 
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menet tilos; — in ein Amt, be- 
állás hivatalba; 2) /a. m. Anfang) 
beállás, kezdet; der — des Min. 
tere, a tel beállása; beim — beé 
Jabred, az esztendő kezdetével 
(Fintrittöbillet, das; beleptijegy. 
intrittefähig, un. — 
Eintrittsgeld, das; beleptidij; fel- 
veteli dij. 
(Eintrittöfarte, die; (intrittöfcheln, 
der; beleptijegy. -» 
(Fintrittösimmer, dad; előszoba. 
Gintrodnen, k. el-, kiszáradni; 
összeszäradni; die Farben — laj- 
gen, a festéket kiszärasztani ; die 
Auclten find von der großen Dürre 
tingetrodnet, a forrasok a nagy 
szärazsügban kiszáradtak, el- 
apadtak. 


GFintröpfeln, A. cs. belöcsepegtetni; 
ER B. k. belecse- 
e 


Fintunten, cs. be-, bel&märtani. 

Gimüben, A. es. gyakorolni, beta- 
nitni; 3. vA. gyakorolni — 

ſinverleiben, es. egyesitni (vele) 
kapcsolni (hozzáj; bekebelezni. 
beavatni; be-, fölvenni (társ 
sägba) ; betáblázni. 

(£inverleibung, die; egyesítés, be- 
kebelezes; fülvctel, beavatás, 
összesítés, 

(kinvernebmen, cs. meghallgatni. 

Einvernehmen, Dad; (hin) egyet- 
értés ; im —, egyet-értoleg; im 
—— —— — u 
sü atösä egyet-ertöleg; 
fih mit dinem in — Then, —— 
kivel értekezni (ik. 

Einvernebmung, die; /ttudj meg- 
hallgatás. 

Ginverstanden, mn. és ih. egyet-értő ; 
egyet-értőleg; mit Jemandem — 
fein, valakivel egyet-erteni, vala- 
kivel egy ertelemben lenni. 

(Finverftandigen, es. egyeztetni v. 
egyet-ertesbe tenni (két részt), 

Finverftändlih, men. köz-akarattali, 
egyet-erto; —, ih. köz akarattal, 
egyet-ertoleg. 

Ginvertandnig, dad; küz-akarat, 
egyet-ertes, egy-ertelmüseg. 

(Finverftehen, vA. rA. egyet-erteni, 
egy értelemben lenni; ſich mit 
Jemandem —, egyet-érteni, egyet- 
értésben lenni valakivel. 

Ginvieren, cs. negyesitni, negyszö- 


utni. 

— k.rh. belenöni; in dad 
Fleiſch —, a húsba belenöni; 
összenöni. 

(Finmwage, die; rämeres, pötsüly. 

Ginwägen, A. es. r. és rA. 1) be- 
mérni, bemäzsälni; B. vA. r. és 
rh. 2) mérés által fogyni, bemé- 
rülni, elmerödni (ik). 

(@inwallen, cs. 1) bekallani, be- 
kallózni (posztöt); 2) den Thran 
in dad Ledet —, bört halzsirba 
avatni v. halzsirt a börbe kallani. 

inwand, der; bed, —6, z Fin: 
minde, kifogás, ellenvetés, ellen- 
szó. 

inmwanderer, der; 4.—é, beván- 
dorló, beköltöző. 


o 


Ein 


€Einwandern, k. beköltözni fik); 
fideg )} bevändorolni. 

Einwärtö, ih. befelé; — geben, 
esämpäsan, gacsosan járni, csám- 
päs v. gacsos järäsunak lenni, 
gacsoskodni (ik. 

Einwäflern, cs. beäztatni. 

Einmweben, es. be-, beleszöni; Blu» 
men in einen Stoff —, virágokat 





szöni valamely kelmebe; áfv. 
ert. beleszöni, belefonni (be- 
szedbe), 


Einwedjieln, es. be-, felváltani; el- 
eserelni. 

Einmwehfelung, die; be-, felvältäs. 

@inmweben, cs. be-, belefüni. 

Einmweibig, men. egynejü; (nt) egy- 
anyäs 


Einweidhen, cs. beärtatni. 

Einweiben, cs. 1) fölszentelni; fel- 
avatni; eine Kirche —, egyházat 
fölszentelni; einen Bifhoi —, 
—— felavatni, fölszentelni; 

avatni; Einen in ein ®ebeim- 

nig —, valakit titokba avatni; 
2) be-, felavatni (először hasz- 
nálni). 

Einweihung, die; fölszentelés, föl- 
avatás, beavatás. 

Einweibungsfeier, Cinweihungsfeier⸗ 
lichteit, die; fölszentelesi ünnepély. 

Einweibungäfeit, das; fülszentelesi 


ünnep. 
Einweilen, es. rh. beiktatni, beve- 
zetni (p. 0. jöszägba). 
@inmweifung, die; beiktatás, beve- 
zetes. 


Einwenden, es. r. és rh. 1) fa. m. 
einwärtd wenden) beforditni; 2) 
átv. ért. kifogást tenni, ellen- 
mondani; dagegen ift nichts ein- 
umwenden, az ellen nem lehet 
ifogäs; ich babe nidts dawidet 
einzumenden, semmi szölöm nincs 
ellene; eine Appellation —, fölebb- 
vitelt kérni , ügyét fölebb vinni, 
föllebbezni. 

Einwendung, die; kifogás, ellenve- 
tés, ellenszó; — einer Appellas 
tion, fölebbvitel sürgetése, fö- 
lebbezés. 


&inwerfen, es. rA. 1) behajitni, be- 
vetni; 2) div. ert. (a. m. einwenden) 
kifogäst tenni, ellenmondani, ket- 
séget támasztani, 3) hajitässal 
betőrni, bezúzni (p. 0. ablakot) ; 
4) msz. befércelni. 

Ginmeken, cs. beleköszörülni. 

Ginwideln, A. cs. 1) begöngyölni, 
begöngyölgelni, betakargatni,be 
letakarni; in Strob —, szalmaba 
takarni; die Haare —, haját für- 
tökbe szedni; összehajtogatni; 
2) bepölyäzni(gyermeket); 8. wr/i 


beburkolözni /ik), beburkolni 
magát. ; 
Ginmidelung, die; begöngyőlítés, 


begüngyölgetes, betakaräs. 

Einmwiegen, es. 1) elringatni; átv. 
ért. lecsillapitni. 

Einmilligen, k. megegyezni (benne), 
helybenhagyni ; in Gtmas —, va- 
lamibe beleegyezni, valamire rá- 
állani. 


Ein 


Einwilligung, bie; megegyezés; 
feine — su Etwas geben, valami- 
ben megegyezni, raällani vala- 
mire, helyben hagyni valamit. 

Einwindeln, cs. bepolyazni. 

Einwintern, A. cs. télre v. télire 
ellátni; 8. k. fa. m. Winter wer: 
den) e# füngt an einzumwintern, be- 
áll a tel, télre fordul az idő; € 
vh. fa. m. fid; für den Winter mit 
dem Mötbigen verforgen) magát 
télire ellátni. 

Einwirten, A. cs. belé-, v. beszöni 
(p. 0. virágot szövetbe); B. A. 
— ratni /ra, re), hatäs- 
sal lenni valamire. 

Ginwirfung, die; 1) beszöves; 2) 
ráhatás, befolyás; erő, hatható- 
ság. 

Finwitren, cs. összezavarni. 

(Einwirtbichaften, cs. beszerezni; tt 
bat fid eingewirtbichafter für den 
Winter, beszerezte magát a télre ; 
beszerezte a télire valót. 

Ginmódiig, ma. egyhetes, egy hétig 
tarto. 

Ginwohnen, k. megtelepedni (ik), 
megtelepülni. 

Einwohner, der; 5.—#, lakos. 

Ginmwobnerfchaft, die; lakosság. 

Einwobnerzjabl, die ; lakossag száma. 

Ginmwölten, es. felhőbe burkolni, be 
fellegzeni. 

Ginwühfig, mn. egyszäras, egy: 
Szaru. 

Ginwüblen, es. betúrni, beäsni, be-, 
beleväjni. 

Einwurf, der; bt, —é, t. Gin: 
würfe, ellenvetés, ellenszo, kilo- 


gis. 

Einwurzeln, 4. 1) —— verni, 
meggyökerezni (ik); dt. ért. 
wie eingemurzelt, mintha leszö- 
gezték volna; 2) dtv. ért. meg- 
rögzeni (mint a szenvedély]. 

(inzaden, cs. kicsipkézni. 

Einzabl, die; /nyt)j egyes, egyes- 
szám 

Einzablen, cs. befizetni. 

Ginzäblen, cs. 1) beolvasni (p. o. 
tojást kupolyaba), 2) hozzá v. 
beszamitnı, betudni, köze szám- 
lálni; 3) fejébe verni (valamit 
valakinek). 

Ginzáblig, 7. einzeln. 

Ginzábnen, cs. (fogai közé szoritani. 

Ginzängeln, cs. csipö-, vagy hara- 
povassal megfogni. 

Einjapfen, cs. 1) csapon ereszteni 
v. venniíp.o bort valami edenybe); 
megcsapozni ; csapot faragni(va- 
lamin v. valamibolj; 2) csapra 
ereszteni v. tenni (oszlopot stb.), 
csappal összefoglalni. 

Einzaubern, cs. belévarázsolni, be- 
lebüvölni. 

Ginzäunen, cs. besövenyelni, beker- 
telni, bekeriteni 

Gingäunung, die, kertelés, kerítés, 
sövenyelös. 

Finzübig, zen. (allatt) egyujju. 

Einzeichnen, cs. 1) /a. m. in etwas 
jeichnen) belerajzolni ; 2) fa. m. 
ein Zeichen in etwad madıen) meg- 
jelelni; 3) /a. m. nmotiren) be-, 
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Ein 





följegyezni ; felirni; id babe mir 
feinen Namen in die Brieftaiche ein» 

ejeichnet, nevét a tärcambe föl- 
jegyeztem. 

Einzel. /. Einzeln. 

Ginzelding, das; egyed, egyén; 
egyestargy. 

Ginzelglied, dad; egyestag 

Ginzeldeit, die, £.—en, egyes körül- 
mény, részlet. 

Ginzelleben, dad; magány, magán- 
élet; nötlenseg. 

Einzeln, mn. egy, egyed, egyes, 
magányos; (von Dingen, die zu 
Zweien eriftiren) fél, —— 
ein —er Wann, egyes ember; —ı# 
Bort, egyes szó; ein — Menih, 
magányos, egyes ember; —er 
Sandihub, fél v. páratlan keztyü; 

ih. magänyosan, magäban, 
egyenkint; —e, das; részlet. 

Ginzelnbeit, die; részlet, egyes kö- 
rülmeny. j 

Einzelweſen, dad, egyed, egyén, 
egyestärgy. 

Einzieben, A. es. rh. 1) behúzni, 
bevonni (valamit, valahovä); ej 
nen Faden —, cérnát húzni (a 
tűbe); 2) dtv. ert. fa. m. eincaffis 
ren) bevenni, beszedni (pénzt, 
adossägot); 3) /a. m. verbaften) 
befogni, fogsägba vinni v. tenni, 
huvösre tenni; 4) /a. m. confiós 
ciren) el-, lefoglalni, letartóztatni 
( törvényesen); elkobozni; jes 
mands Güter —, valaki jószágait 
lefo lalni ; 5) összehuzni, be- 
szedni; Die Segel —, a vitorlä- 
kat összehuzni; 6) beszini, be- 
inni (mint tentät a papiros); 6) 
Nahriht, Kunde von etwas —, 
tudösitäst szerezni v. venni va- 
lami dolog felöl; B. k. rA. 1) 
beköltözni fiAk); beköltözködni 
fik. szállásra); bei jemanden —, 
valakinél szälläsolni; 2) bemenni 
(ünnepélyesen valahová) ; im Tri» 
umpbe —, diadallal bemenni va- 
lahovä ; 2) behatni; beszivärogni 
(mint a viz a földbe); C.vA. rA. 
1) összemenni, összehuizni ma- 
gát (mint a posztó) ; 2) elvonul- 
ni; meghüzni-, megsinyni ma- 
gát, magányban élni 

GEinziebung, die; 1) behúzás, bevo- 
nas; 2) befogäs; 3) lefoglalás, 
elkobzás ; 4) beköltözés; 5) be- 
szívás ; 6) beszedés 

Einzig, mn. egy, egyed, csak egy, 
egyetlen, egyetlenegy ; einen —en 
Gott anbeten, egy istent imádni ; 
ein —er Sohn, egyetlen fiú; er 
ift der —e in feiner Art, egyetlen 
a maga nemében; nidt ein —es 
Dal, egyszer sem; —, ih. egye- 
dül; — und allein, egyedül csak; 
ra. m. vorzüglich) különösen , ki- 
váltképen. 

Einzige, bad; az egyetlen. 

(Finzingeln, es. körülfogni. 

(Finzijdjeln, cs, be-, megsúgni. 

Ginzögling, der ; bevándorló, beköl- 
tözködo Igu. 

Einyöllig, ma. hüvelykni vastagsa- 


Eif 


Eiſ 








Cinzuct, die; kút hajlék. 

Einjudern, es. cukorba rakni. 

Finjug der; bemenet; bemenetel; 
bek fözködes; feinen — balten, 
en fik.), bemenetelt tar- 


Gimmwängen, es. becsiptetni; össze- 
szoritani ; be-, megszoritani. 

Ginjweigen, es. beoltani (ágat). 

Giniwingen, cs. rA. kenytetni, keny- 
szeritni /ra, re). 

Sipel, én. Ipoly (folyó). 

* mn.tojäsdad, monorũ, pete 


alakú. 

Vid, dad; 4b.—ed t. nélkül, 1) jég; zu 
—merden, jéggé válni, megfagyni; 
té hat dieſe Nacht — gemadıt, fa- 


gyott az éjjel; der Fluß gebt mit 
—, a folyam jeget hord , zajlik 
3 folyam; zu — werden, jegedni, 
jegelleni, dad — brechen, jeget 
törni; dte. ért. utat törni; szój. 
er hat ibn aufs — geführt, vizre 


vitte, jégre vitte, megcsalta, 
riszedte. 
Gidahat, der; fdsványt) jégagát. 


Gidalabajter, der ; fásványt.) jeg-ala- 
—— 1 yt) jeg 


Gidapfel, ber; üveg-alma. 

Eitbabn, die; ironga, csuszka. 
Gribant , die; jégzátony, jegtorlat 
Cidbár, der; állatt) jegmedve. 
Gubaum, der; jégtörő, jégzúzó. 
Üisbededt, mn. befagyot, jéggel 


Häbeifuß,, der; fnt.) havasi üröm. 
Hökein, das; esipöcsont (a disz- 
*. Ha f —— 
etg, der; jéghegy, jeges, jeg- 
(häbirn, Ciebicne Bi; jég örte. gi 
Fublid. der; jegesilläm, hócsillám, 
höfeny. 
Gidbod, Eisbrecher, der; jégtörő, 
jegzüzö. 
Wnebruch, der; jegszakadäs. 
Grad, das; ie elnäd. 
tnidorf, tn. Szaköc /helyseg). 
Fißpom, der; fállatt) csillagfereg 
(a jeges tengeren). 
frifel, das; bibircs , pattanás, kis- 
daganat 
Cifen, A. es. 1) jeget vágni; 2) 
asztani, fagylalni, merevítni. 


B. k. jegedni. 

(ijen, das; 4.—-8, 1) vas ; gegoſſe⸗ 
ned —, Buß —, öntött vas; gt: 
ſchmiedetes —, vert vas, ková- 
esolt vas ; mit — beſchlagen, meg- 
vasalni, megvasazni (valamit): 
die verihiedenen Arten von —, kü- 
lönfele vasnemek;, peldab. das 
— fhmieden, weil ed warm ift v 
da té noch warm iit, BE kell 
űtni a vasat, mig tüzes; ha ik- 
rázik a tej, rajta a köpüvel; Noth 
bricht —, szükség törvényt ront; 
2) fa. m. Hufeiſen) lópatkó; 3 
bilincs; Jemanden in — legen, 
vasra verni valakit. 

Hienader, die; vas-ér (bányában). 

hienalaun. der; timvas-eleg. 

Önenamtman, der; börtön-or, por- 
koláb. 

Ciltnarbeit, die; vasmű. 

Eſtnattig. mn. vasnemü. 


Gifenarznei, die; vastartalmú gyögy- 


szer. 
Eiſenauflüſung, die, vasolvadek; 
vastartalmú folyadék. 
—— die; vaspälya, vas-ut. 
Gifenbabnbüdie, die; tengelytok. 
ifenbartb, der; fallatı.) — 
jegély. (nice. 
Eſſenbaum. der; ut.) barkóca; zel- 
— der; nt) vesszüs 


agyal. 
unser werf, das; vasbänya. 
Eiſenbeſchlag, der; 1) vasalat, vasa- 
zat; 2) vasrügy. 
Eiſenblech, dad; vaspleh, vaslemez. 
(ijenblume, die; Eiſenblüthe, die; 
vasrügy. 


Eiſenbtanderz, dad; (asvanyt.) vas- 
tartalmú gyantar. 

Eiſenbtech, bad; /nt) holdruta. 

———* ber; vasbanya, vasfejtes. 

(ilenburg, /n. Vasvar (mezövdros). 

Eiſenchlorid, das; vashalvag. 

Eiſenchadin, dad; vaskekeg. 

Eiſendtath, ber; vasdröt, vassodrony. 

(ifenerde, die; vastartalmú fől 
vasas föld. 

—— dad; vas-erc. 

(Fifenertract, der; vas-vonat. 

Eiſenfatbe, die; vasszin. 

Kijenfarbig, mn. vasszinü,vasszürke. 

(kijenfeil, das; Eiſenfeile, die; Eiſen— 
fellidt bad ; vasreszelék ; vaspor. 

Gijenferfel, das; rállattj) amerikai 
tarajos sül. 

Gijenfeit, mn. vaskemeny, vaserö- 
segü; —er Kötper, vaskemeny 
test, 


ifenfled, der; vaspecset, rozsda- 
ecset, rozsdafolt. 

Eiſenfluß. der; vasrügy. 

Hi ber; vasgyúró. 

Gijenfunfe, der ; sziporka, vasszikra. 

Eiſengang, der ; vas-er, 

Gilengang, die; gerendavas, geren- 
aformäban öntött vas. 

(rijengart, 4. (Fisvoael. 

Wilengehalt, der; vastartalom; vas- 

részek 


Eiſengerãth, das; vas-eszköz. 

(fijengieher, der; vas-önto. 

Gifengiekerei, die; vasöntöintezet, 
vas-önte, vas-öntöde 

(Filengitter, das; vasrostely, vasrács. 

Eiſenglanz, GFiſenglimmet, der; 
vasleny. 

Gijengrau, mn. vasszürke, kekszür- 
ke, seregelyszürke. 

(ifenaraupe, die, barna vas-ére. 

Gilengrube, die; vasbänya. 

—J— mn, vasas, vastartalmú. 


Eiſenhammet, der; 1) vaskalapács ; 
2) vashámor, verőte. 

Fiſenhandel, der;  vaskereskedés, 
vas-arussüg. 

Gifenbändler, der; vaskereskedö, 
vas-ärus. 

(Fifenbart, ma. vaskemeny, vaske- 
menysegü. 


Giienbart, der; /nt.) galamböe; offi- 
inelles —, gyögygalamboc. 

Gitenbelm, der; feszek-nyel. 

Eiſenbolz. dad; Eiſenbolzbaum, der; 
{nt} barkóca, zeinice. 
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(ifenbütchen, dad ; 1) vaskalaposka; 
2) (nt) — 
Eiſenhũtte, die; vaskoh; vashämor, 
veröte. (rozsda. 
Eiſenkalk, der; /vt) vas-éleg, vas- 
(Fiienfied, ber; vaskénet, —R 
Eiſentitt, ber; vasragasz. 
Eiſentnecht, der; 1) ülöhät (rézhá- 
morban) ; 2) börtön-ör. 
———— ber; vasszatöcssäg. 
Gilentramer, der; vasszatöcs. 
Gifenfraut, das; /nt.) galamböc. 
Eiſenkuchen, der; kockalepeny. 
Giienloe, mn. vastalan, vasatlan. 
Eiſenloth, dad; vasforrasz, vasfor-. 
rag. lienihmwärze). 
Gilenmann, der; vaspor fa. m. Ei⸗ 
Eijenmarft, ta. Vajda-Hunyad/me- 
z0vdros). 
Gifenmarmor,der; /dsványt. jJsomlakö, 
Eiſenmittel, das; vastartalmú gyögy- 
szer. 
Fiſenmohr, der; vasrozsda. 
Gifenmulm, der; elmállott vas-ere. 
Eiſenmutter, die; börtön-ör /nö). 
Eiſtnniederſchlag, der; vascsapadek. 
Eiſenniere, die, csörkö, 
(Sitennuß, die; vasasverkd. 
(ijenodher, Eifenoder, der; vas-porva. 
Eiſenofen, der; vaskoh, vaskemence. 
Gifenorid, der; (of,) vas-eleg. 
Wilenorndul, das; fu.) vas-elecs. 
Giienorpdfalz, dad ; et) vas-elegso. 
Gifenpfapt, der; jégcölöp. 
Griienplatte, die; vaslemez, vaspleh- 
Eiſenprobe, die, tüzes vaspröba (a 
közepkorban). 
——— der ; vaspor, 
Fijenrabmig, mr. vasporfele. 
@ijentoft, der; vasrozsda. 
—5 das; vasso, vasgálic. 
Eiſenſand, der; vaspor; magnetiſchet 
— delejes vaspor. 
ailulan die; /b,) vasmedve. 
(Fiien * die; täjkorong. 
dien! immel, der; vasderes (ld). 
Eiſenſchlacke, die; Eiſenſchlag, der; 
vassalak, pereg, vasganej, vas- 
szar. 
Giſenſchimed, der; kovács. 
Eiſenſchmiede, die; vinnye, koväcs- 
mühely. (mer. 
Gifenfchrot, ber; vasgöbecs, vassze- 
HH der; vascsilläm. 
Eiſenſchũßig, Fifenihüllig, mn. vas- 
tartalmú, vas-agos. 
Gifenfhmwarz, dad, vasszin, vasfe- 
kete, vasszürke. 
Gilenihmwärze, die, vaspor. 
Eiſenſchweif, der; apröszemü vas- 
csillám. 
Gifenipane, bie; £. 
vaspot. 
Eiſenſpath, der; /dsvanyf.) vaspat. 
(ifenfpiegel, der; fényes vas-erc. 
(ifenitab, der; vasrú 
Gifenitadt, tn. Kis-Märton fhelyseg). 
Wılenstange, die, vasdurong, vas- 
rúd. 
Eiſenſtein, der; vas-érc, vaskö 
Eiſenſtufe, die; vas-ére, vasrög. 
Widente, die; /allatt) karakatna. 
Eiſenthon, der, fdsvanyl.) pöcset- 
föld. s 
(ifenvater, der; börtön-ör. 
0" 


vasreszelck; 


Eiſ 


Eis 


Ele 








Eifenvitriol, der; zöldgälic, vasgälie. 

(Filenmaare, die; vas-arıu, 

Fiſenwaſſer, das; vasasviz ; edzöviz. 

Gijenwaflerftein, Eifenmeinflein, der ; 
borkövas, borkösavas vas. — 

Eifenwerf, dad, vasmü, vasgyar; 
vasmű intézet. 

Eiſenwurz, Eiſenwurzel, die; (mt) 
sikkantyus csüköllo, pezmafü. 
(ifenzeug, dad; vasszer, vasmüszer. 

(Fiferig, der; /nt.) galamböc. 

(Fifern, mn. 1) vas,.., vasból való; 
2) dtv. ert. erös, kemeny, tartös; 
vaskos; —e Gefundbeit, tartós 
—— —es par kösziv ; —er 

tief, kesleltetö level; —e Gar 

pitalien, őrök tökék, felmond- 
hatlan tökek; —e Zeiten, mostoha 
idök. 

Gifewig, der ; (nt) közönsegesizsöp. 

Fisfabrt, 2. Eidgang. 

Eisfeigenfraut, bad; /nt.) jegvirig, 
jegesbojtvirig. 

Gisfiih, der; /dllatt) cet (a jeges 
tengerben). 

Gisfifcherei, die ; jeghaläszat. 

Ersgang, der ; jegmenet, zajläs; cé 
iß ein flarfer — auf dem Zluſſe, 


nagyon zajlik a folyam. 

Giégebitge, dad, jéghegy, jeges. 

CGiégtau, mn. igen osz. 

téiégriff, die; sas (a lópatkón). 

—— (Deutide), ir. Nemet-Gu- 
rab (helyseg). 

Gidgrube, die, jegverem. 

(Kisbol;, das; eretlen fa. 

(ifig, mın. jeges, fagyos. 

Gistalt, mn. jéghideg, jeghideg- 
segü ; dtv. ért. jegszivü, kemeny- 
szivü. 

(Fisfälte, die; jéghideg. 

(isfeller, ber; jegpince, jegverem. 

“isteifel, der; huto. jegtarto, 

Gietluft, die; fagyrepedek (fákon). 

— mn. — fagyrepedékes; 
ferd) forradásos. 

Fistnochen, der; csipöcsont (a disz- 
nónál). 

Gisfraut, dad; /nt) jégvirág, jeges 
bojtvirág. (ger. 

Fiemeer, dad; jegestenger, jegten- 

Giöämöve, die; fallatt.) sirály. 

(kisnagel, der; somszeg (ló patkön). 

(kienebel, der; lomköd /a. m. Froſt⸗ 


rauch). 
(Fiénep, das; lékháló 
Filperbeere, die; /nt.)j veres ribizke. 
Gispfabl, der; jégcövek 
Gtepflange, die; jegvirág. 
Gisprlug, der; jégtörő. 
Gtepunmtt, ber; /ttan) fagypont, 
Eietinde, die ; jéglepel. 
(riérifk, ber; jégrepedés; rladas, 


riadó. 
Eieſchaãmel, Giöfhemel, der; Eid 
ſcholle, die, jegdarab. 
Gieihub, der; korcsolya. 
Greſpieß, Der; jügesäklya. 
—W die; 1) jegesap; 2) som- 
szeg (löpatkön). 
Gidiporn, der; jegpatko. 
Eieſprießel, Eie Drübet, dad; szembog. 
Fieſtein, der; meszpat. 
Eiſtoff, der; tojás lehere. 
Gistauder, der, /dllatt.) éjszaki 


bukdär (madär az uszonyläbuak 
rendeböl). 


rd: der; /allatt) jegmadär; 


e 

en, der; (nt) havasi üröm. 

(riszaden, (Fiszapfen, der; jegesep- 

(itel, mn, 1) hiú, zsinär; ein eitler 
Menſch, hiú ember; — jein auf 
Gtma#, valamiben hiúnak lenni; 
2) átv. ért. hiábavaló, haszon- 
talan; mulékony, mulandó ; eitle 
Hoffnungen, hiú v. hasztalan re- 
mények; eitle Güter, mulékony 
pr ; eitle Auéflucht, haszonta- 
an mentség; 3) üres (gyomor) ; 
4) csupa, tiszta; eitled Bold, szin- 


megundorodni /ik.), megesömör- 
lent fik.). 

(tel, an. 1) undoros, finnyás , vá- 
logatö; mir ift — undorodom; 
er ıft fehr —, ő igen finnyás; 2) 
kényes (szín); 3) undok, undo- 
ritö, esömörletes 

(ételbaft, efelig, mn. undok, undo- 
ritó, esömörletes; undorodó. 

Gtein, k. az.-n. és vh. undorodni 
fik.}, — ; utálni ; die Speiſe 
etelt mir, undorodom ez ételtül, 
bad viele Sefchmwäp efelt mich, v. 
mich efelt des vielen Geihmwähed, 
utálom azt a sok fecsegést; ich 
etele mid davor, undorodom töle. 


arany; eitled Brod, száraz v. csu- | Glelname, ber; gúnynév, csüfnev. 


a kenyér; 5) balga; eitle Ge— 
anfen, balga gondolatok; eitle 
Rede, hiú v. üres beszéd; —, ih. 
1) hiüun; hiában; 2) csak magá- 
ban, szárazon, tisztán. 

Eitelteit, die; —— zsinärsäg; 
haszontalansäg, hiábavalóság; 
mulékonyság, mulandóság. 

(Fiter, der; b.—é, ev, genyedség; 
— anfepen, evedni, evezni (ik), 
evesedni fik), evesülni, meg- 
evedni, megevesedni fik.), meg- 
evesülni. 

@Fiterabgang. ber; genyfolyäs. 

(Fiterartig, mr. genynemü, eves. 

(Fiterauge, das; genyszem. 

(Fiterbefördernd, mn. genyesztö, eve- 
sitö, genyedest okozó, gyülesztö, 
keles-lägyito. 

@iterbeule,, die; tályog, keleveny, 
eves fekély v. keleveny. _ 

(Fiterbildung, die; —— 
evesedes, genygyüles, meggyü- 

s 


les. 

(Fiterblatter, die; genyedek. 

tFiterbruft, die; genymell, 

—— ber; genybel. 

hit ‚der; genyfolyäs; keleveny. 

(iterfraßi, der; rák, fene. 

(itergeichwulft, die; genydaganat. 

Witerbarnen, das; /kort) geny- 
húgyás 

citertét, mn. genynemü, eves. 

(Fiterig, mn. genyes, eves, genyed- 
seges. 

Fitern, k. genyedni, evedni, eve- 
sedni fik ), evesülni. 

— die; (nt) apró csalan. 

Giterfad, der; geny-iszäk, geny- 
fészek, genylömls. 

Giterftod, der; genybel. 

Fitetung, die; genyedes, evedes, 
evesedes 

Giterjeuaend, mn. genyeszlö, ke- 
leszto, evesith. 

(Fitergeugung, die; genyedes, ge- 
nyesztös. 

(Fiterziebend, mn. genyesztö, evesith, 

Gimwan, dad; tojasfeher, tojás fe- 
here, fehernye 

Gimeikiloff, der; fehérnye. 

(tel, der; 5.—$, undor, undorodäs; 
émelygés; csömör; bis zum —, 
untig, esömörlötig; Finem — mar 
hen, erregen, felemelyitni, felnn- 
doritni; cinen — vor Etwas ha: 
ben, befommen, valamitől eme- 
lyegni, undorodnifik.); valamitöl 
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Etlettit, die, (bölcs) elvgyüjtes, 


valögatösäg. 

(Ffleftiter, der; bölcs) elvgyüjtö, 
válogató. 

Gtfettifdb, mn. (bölcs) válogató. 

Etlipſe, die; /esillag.) fogyatkozás 
(napé, holdé), sötétedés, sötétü- 
lés; — der Sonne, napfogyatko- 
zás ; — ded Mondes, holdfogyat- 
kozäs; morkoläh. 

(“tlipfiren, A. sötétedni fik.). 

Etliptit, die; rcsillag ) nap-üt. 

(tliptiich, mn, fesillag.) nap-úti. 

Etloge, die; 4—n, päsztoridal, pasz- 
tordal. 

Etſtaſe, die; elragadtatás, föllelke- 
süles, lelekhevüles; elragadott- 
säg, lelkesület. 

Eltagnus, der, (nt) erüstfa. 

(Hlaborat, das; dolgozat, munkálat. 

(Flaine, die; olajany. 

(Flafticität, die, /ttan.) rugalmasság, 
—— , ermecesseg; ru- 
galom. 

Hlajtifch, mn. (fan) rugalmas, ru- 
ganyos, ermeces. 

(Flater, der; rugony. 

trtatine, die; (nt) lätonya. 

(ibfape, die; rállattj görény, ge- 


rény. 

Elbling, Elbticht, der; fehér venyige. 

Elbogen. 4 (Fllbogen. 

(ride, der; fallattj jávorszarvas. 

(silver, die; (nt) eger (fa). 

(iderik, Die; /dllattj egri ponty, 
karcsú ponty (hal) 

(idorado, das; aranyhon, János 
pap országa. 

Fleaanten, (nt) ezüstfäck. 

(Kletor, der; valasztó; välasztöfe- 
jedelem. es: 

Glectorat, dad; választó fejedelem- 

Eiefant. Z, Elepbant. 

Elegant. mn. diszes, csinos, vä- 
Insztekos ; piperes. 

Flegant, der; piperköc. 

Eleganz, die; csin; disz; pipere. 

Elegie, die; don, fideg.) alagya, 
gyäszköltemeny, búdal, pärvers, 

GElegiſch, mr bús, gyäszos, pana- 
s208; pärversi, alagyai. 

Eleftricität, die, /ttan.) villany, vil- 
Innyossäg; berz, berzesseg;; vil- 
lam, villamosság. 

(Flettricitätdleiter, der; (Han) vil- 
lanyvezetö, villamvezetö. 

(rleftricitátémefjer , der; (tan) vil- 
lanymérő, villammérő. 


Ele 


Ele 


Elt 





Eleftricitãtemeßtunſt, die, /tian.) 
villanymeres, villammeres. 

Eleftricitätdfammler , der; (ttan.j 
villanygyüjtö, villanyszedö, vil- 
lamgyűjtő, villamszedö. 

—— der; (ttanj) wil- 
lamtarto, villanytartö, berztartö 

Glettrieitätäverboppfer , der; /ttan.) 
kettöztetö, villamkettöztetö. 

ÜHeftricitätäieiger, ber ; villammutatö; 
i. Gleftricitätämeffer. 

Elehriib, mn. villamos, villanyos, 
berzes; der —e Strom, villam- 
folyam; die —e Athmosphäre, 
villamkör. 

Glettrifirbar, mr. villamozhatö, vil- 
lanyozhato. 

Elettriſtten, es. villanyozni, villa- 
mositni, villamozni. 

(Heftrifirfihig,, mer. 
villanyozhato, 

Sefifirmajchine, die; villanygep, 
villamgep. 

Flelttomaanetiih, mn. fttan.) vil- 
lamdelejes. 

Eleltromagnetiemus, 
villamdelejs#g. 

Eleltrometer, der; (fan) villamme- 
ró, berzmero. 

Flettromotot, der; /ttan.) villam- 
mozditö, berzmozdito. 

Elettrophot, der; (tan) villamtarto, 
villanytarto. 

(Hettroffop, der; /Alan./villammutatö, 

Yillanymutato. 

Element, Dad; 4. — es, 4, t.—e, 
elem, letszer, ös-anyag; kezdet ; 
die —e einer Wiſſenſchaft, vala- 
mely tudomány elemei; dv. ért 
tr befindet ſich bier ganz in jeinem 
—t, itt tökéletesen a helyén van, 
v. jól érzi magát v. elemében 
van, közny. sum —! pop —! te- 
remtette! ejnye! 

Flemtntat, me elemi, kezdő. 

ölementarbud, das; elemikönyv. 

Flementarfeuer, das; elemtüz. 

Flementarifch, mn. elemi; kezdő. 

Glementatfenntniffe, die; 7. elemek, 

, elemi ismeretek. 

(rlementarítein, ber; /dsványt.) négy- 

. stínű opál. 

Glementarihule, Die; elemi iskola, 
elemi tanoda. 

Elemih atz. das; jószagú gyanta. 

‘fen, Elenn. 

Hındifiten, es. sorjegyzekbe tenni, 

‚sorjegyezni, sorozni, 

lmdnd, der; 1) sorjegyzek; 2) 

, véd-ok. 

md, dad; b.— ed, —#, 1) inség, 
nyomor, nyomorusäg; in — gt 
tatben, nyomorusägra jutni; ins 
— flürien, nyomorusägra juttat- 
ni; 2) szämkivetes; 3) fdllatt) 
jJavorszarvas, 

flend, mn. inseges, nyomorú, nyo- 
morült; igen rossz v. gonosz; —, 
ih. rosszúl, gonoszül; nyomoruan, 
nyomorusägosan, nyomorültan, 
insegesen; — werden, elszigo- 
rodni fik.), elnyomorodni fik.). 

Hendig, Elendiglich, mn. és ih. 
ayomorült; nyomonültan. 

Ulmbiaf, die; nyomasztó inseg. 


villamozhato, 


der; (lan) 


| 


Elendehaut, die ; jávorszarvas bőre. 

Elendtbier, dad; /allatt) jähoros, 
jävorgim, jävorszarvas, 

Glendwurzel, die; (nt) iringó. 

(lenn, Elenntbier, Z Glendtbier. 

(flentendorf, fn.Körtvelyes (helység). 

Glentbier, 2 (Klendtbier. 

Gleonora, tn. Eleonóra, Lóra, Lóri 
(nönev). 

Elepbant, der; ben, fen, 1) 
fállatt.) elefánt; aflatifher —, 
ázsiai elefánt; peldab. aus ber 
Müde einen —en madjen, szálkát 
—— nézni; 2) torony v. 

istya (a sakkon). 

Elephantenauge, das; kidüledtszem. 

Elepbantenausfaß, der; elefäntkör, 
fenerüh. 

Elephantenbein, bad; 1) elefántcsont; 
2) kepl. elefüntkör, 

(Hepbantenführer, der; elefäntvezetö. 

(Flepbantengeicrei, dad; barcagas, 
elefänt-orditäs, 

Glepbantentopf, der; (/nt.) tarajfürt. 

Elephantenohr, das; /dílatt]) cesil- 
lagburäny. 

(lepbantenorden, der; elefäntrend. 

(Hlepbantenpapier, das; igen nagy 

ADIr. 

sipbantenräffet, der; elefänt-ormäny. 

(Hepbantenichwein,dad; (dilatt.) tapír, 

Elephantenzahn, der; 1) elefäntfog, 
elefänt-agyar; 2) /dllatt.) tengeri 
esign neme. 

(lepbantiafid, die; /kórt) läbpokol. 

(#levation, die; emelés, emeltseg. 

(klevationdwintel,der; emeltségi szög. 

(Kleve, der; nevendek, növendék; 
növelt. 

Elere, die; /nt.) közönséges zelniee. 

(elf, szn. tizenegy; es iſt — Ubr, 
tizenegy óra; /n. tizenegyes 
(számjegy). 

Elfe, die; fallatt) tengerihal neme. 

(Fife, der; és die; .—n, elf, tündér 
(szellemi lény az északi népek- 
nél). 

Elfenbein, das; elefántcsont. 

Glienbeinarbeit, die ; elefäntesontmü, 

Gifenbeinarbeitbändler, elefäntesont- 
müärus, 

Elfenbeinen, elfenbeinern, mn. ele- 
fäntesont, elefántcsontból való. 
Elfenbeinſchwarz, bad; elefäntesont- 

korom; esontszen, tetemkorom. 

(fer, 2. Giferwein. 

(#lferlei, ma. tizenegyfele. 

(rlferwein, der; rajnaibor 1S11-böl. 

Elffach, mr. tizenegyretü, tizen- 
egyszerü, lizenegyszeres. 

Elffährig, mr. tizenegyeves. 

(#ifmal, ih. tizenegyszer. 

(lfinalig, men. tizenegyszeres. 

Gifpfündig,. mn. tizenegyfontos. 

(sirflbig, mr, izenegytagu. 

(lite, der; tizenegyedik. 

Elftehalb, mn. tizenegyedfel, 

(siftel, das; tizenegyed, 
egyedresz. 

(élftend, mr. tizenegyedszer. 

(Klias, in. Illés ffineév). 

(flidiren, es. 1) kilökni, kihagyni 
(betüt); 2) eldönteni; megsem- 
mitni, megsemmisitni, elenyesz- 
tetni. 


tizen- 
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Elienmarkt, in. III 

&liminiren, cs. kiküszöbölni, 

Glifabeth,, im. Orzsebet, Erzsébet, 
Eliza, Orzse, Erzse /nönev). 

Eliſabethſtadt, tn. Erzsébet városa; 
Ebesfalva. 

Elifion, die; 1) megsemmitds, ele- 
nyésztetés ; 2) /nyt) kilökés ; ki- 
löketés, 

Elite, die; előkelőrész, előkelőbbek. 

Elixit, das; 4b.—es, —E, f.—e, 1) fa. 
m. Seiltrant) szer-ital, gyógy- 
ital, fözet; 2) festveny. 

Ellbogen, der; könyök ; fih auf 
den — lehnen, v. ſtüßen, fi mit 
den — auflegen, könyökére tä- 
maszkodni/ik.), oda könyökölni. 
felkönyökölni. 

Elle, die; 4 — n, ref, röf; Heine —, 
sing; mit der — meffen, röffel mérni, 
átv. ért. megröfözni (röffel meg- 
verni). 

Ellendogen, 2. Ellbogen. 

(#llenbogenböder der; könyökbütyök. 

(£llenbogenmusfel, der; könyük-izom. 

(Gllenbogennerv, der; könyök-ideg. 

(llbogenpoliter, der; könyökpärna. 

Gllenbogenröhre, die; könyökkonc, 
könyök-orsö. 

Gllenbogenihlagader, die; ót) kö- 
nyök-üter. 

(#llenbreit, mn. röfnyi szelessegü. 

(£llenbandel, der ; Ellenbandlung, die; 
röföskereskedös. 

—— ‚mn. röfnyi hosszú. 

(Fllentbal, In. Indogaly (helység). 

Ellenwaate, die; rolós-áru , röfös- 
kelme. 

(#llenmweiie, iA. röfszämra, rölönként, 

Eller, die; 4—n, eger /fa). 

(lleripe, die; /dllatt) egriponty, 
karcsuponty. 

Ellipſe, die; 2—n, 1)/ayt.) beneson- 
kitäs; benesonkuläs; kihagyás, 
— (betüé, szöe); 2) (mt.) 
köred, körönd, körkör, petekör, 
kerekdék. 


(lliptifh, mern. 1) /me) köredes, kö- 
röndös, körkörös ; —, i/. 1) köre- 
desen, köründösen, körkörösen ; 
2) (nyt.) kihagyva. 

Elm, der; ‚er (az utcán). 

(Himsfeuer, das bolygöfeny. 

Eloge fole. Elözs), die; diesbeszed, 
dicséret; vedszo, 

(kloauent, mn. ékesszóló. 

(Floauenz, die ; ékesszólás, szönok- 
lat, szönoksäg. 

Elritze, die; (dllatt) egriponty, kar- 
esuponty. 


Eis, (Elfe, Die; 4—n, 1) fállattj gar- 
da (halj; 2) eger (fa). 
Gliebaum, Eliebeerbaum, der; /nt,) 
barköca-fa, barköca-galagonya. 
(Sliebeere, die; bärköca, süvölteny. 
Elſt, die; hering neme. 
(liter, die; /dllatt.) szarka. 
Gifterauge, bad ; tyúkszem. 
Elſterbaum, der ; (nt) egerfa. 
Elſterdotf. tn. Szereka (heiysc). 
Elſterndotf, in. Szarkafalva fhely- 





e (helység). 


sen). i 
(kite, die; /dllatt) lezecponty, jäsz- 
ponty (hal). 


Elt 


Emb 


Emp 








Eitendorf, im. — (helység). 

Elterlich, jobb és Elternlich 

Eltermutter, die: szep-anya, ded- 
anya ; ös-anya 

Eltern, die; t. szülők, szülék. 

Eiternlid, mn. szülei (p.o. szeretet 
a — — —, ih. szülei 
módon. 

(élterniiebe, die; 1) /a. m. Liebe der 
Eltern gegen die Kinder) szülei 
szeretet; 2) fa. m. liebe der Kin- 
der gegen die Eltern) szülék iranti 
szeretet. 

Elternloe. mn. szülétlen, árva. 

Eltervater, der; ös-alya, déd. 

Eltiß, der; /dilatt.) görény. 

Eltſch. in. Jolsva (helység). 

(Hludiren, cs. kijátszani /iA J, hiúsítni. 

(lufion, die; kijátszás, hiusitäs; 
räszedes, 

Gluforiih, mn. csalóka, kijátszás, 
räszedös; th. kijätszölag, 
räszedöleg. 

Evfäifh, Einfiih, mu. —53* 

Givfium, das; Keinen (költöileg). 

(email /olv. Emaly), dad; b.—é, zo- 
mäne; mit — bededen, zomän- 
eozni; — auflegen, zomänccal be- 
vonni, bezomäneozni, 

(zmailarbeit, die; zomänemü. 

Gmailarbeiter, Emaileut 

Emailartig, mn. zomäncnemü, zo- 
mäncszerü, zomäncos. 

Gmaileur /olv. Emälyör), der; zo- 
mäncozo. 

mailliten, es. zomäncolni, zamän- 
cozni. 

maillirung, die; zománcolás, zo- 
mäncozäs, zomäncozat. 

(£maillure Yole. Emalyür), der; zo- 
mäncmü. 

Emanation, das; kifolyäs, keletke- 
zes, kelet. 

Emanationeſyſtem, das; 1) keletke- 
zési tan, kifolyási rendszer (min- 
den dolgoknak az öslenytöli 
származata) ; 2) kifolyás (a feuy- 
sugarake). 

(Zmaniten, X. kifolyni, eredni, ke- 
letkezni /ik.). 

(Emancipation, die; felszabaditas; 
felszabaduläs; polgärositäs;, pol- 
gärosodäs, 

Emankcipiren, es. felszabaditni; pol- 
gärositni. 

maus, M Arnoldfalva helység). 

Gmballage /olv. Anballäzs), die; 
tn, (ker); 1) göngy, göngyő- 
let /a. m. Berpadung); 2) gün- 

öletber ra. m. Vaderlohn). 

Emballiten, es. (ker) göngyölni, 
begöngyölni. 

&mbargo, dad; hajclezäris, hajózár. 

mbarrad /olv. Anbarra), der; 1) 
fa. m. Berwirrung) zavar, zava- 
rodottsig ; 2) fa. m. Berlegenheit) 
hüledezes. 

—— folv. Anbösör), der; csá- 

ító. 


—, tA. 


(Ember, mn. Üres. tiszta, ment. 
Embergans, die; vadlúd (Skóthon- 


ban). 
Gmberip, der; /dllatt) sármány, 
(Emblét, die; robaj; reátörés. 


Emblem, das; b.—e#, £.—n, jelkép; 
emlekrajz; cimjegy, cimkep. 

(fmblematiih, mn. jelkepi. 

Embonpoint folv. Anbonpöen), dat; 
testesseg. 

Gmbrig, 2. (fmberik. 

(mbryo, dad; 1) magzatcsira, meh- 
magzat; ebreny, ebredö-leny; 2) 
fntj belcebel. 

dmbuscade folvr. An’büszkäd), die; 
(ht) csel, les. 

(Fmendation, die; javitäs; ujitäs. 

(Amendiren, cs. — újitni. 

Fmerentia, in. Irma (nonenv). 

Emerich, tn. Imre ffindr). 

(Fmeritud, mn. kiszolgált, erdemült, 
volt (p. o. tanár). 

(fmeticum, dad; hánytató. 

Emeute folr. Emöt), die; läzongäs, 
zendülés, mozgalom; dulongäs. 

(émigrant, der; menekvő, menekült, 
bujdosó, kibujdosott; kiköltözö, 
kivándorló. 

Emigtation, die; menekülés, me- 
nekvés, kiköltözés, kivándorlás, 
kibujdosás. 

(fmigriren, £k. menekülni, kiköltöz- 
ni, kibujdosni ; kivándorolni. 
(émigrírter, der; menekült, kibujdo- 
sott, kiköltözött, kivändorlott. 
(Fminent, mn, kitűnő, jeles, —, ih. 

kitünoleg, jelesen. 

(&minenz;, die, 1) kitünöstg, jeles- 
ség; 2) Fenséged, Eminenciäd 
(bibornoki cím). 

Emiſſar, der; 1) teritö; 2) kém. 

Emmerling , der; bed, —E, t.—t, 
1) Yallatt) särmäny; 2) báb, buba 
(eserebogäre) ; 3) bor-izü ceseresz- 
nye. (hamu. 

(Finmern, die; tüzeshamu, parázs- 

Umolument, dad; bed, .—e, 
haszon, nyereség, nyeremény; 
java (valaminek) ; javalék ; mel- 
lekjövedelem. 

Fmpetrum, dad; mimorka 

(émpfaben, Z. Empfangen. 

(mpfabl, jelentő mödu aligmult 
empfehlen igéből. 

Empfang, ber; 6.—es, t. Empfänge, 
1) fogadás , elfogadás ; fogadta- 
tás; wie war ber —? hogy volt 
a fogadás? hogy fogadták? 2) 
vétel, átvétel, bevétel ; in — neb» 
men, átvenni ; den — beicheinigen, 
nyugtatványt adni, nyugtatni va- 
lamit; den — des Geldes befdjeis 
nigen, a pénz fölveteleröl nyug- 
tät adni. 

Empfangen, cs. rh. 1) venni, át-, 
felvenni, kapni, elfogadni; Geld 
—, pénzt fölvenni; einen Brief 
—, levelet venni v. kapni; 2) fo- 
gadni, elfogadni; eine Perſon —, 
valakit fogadni; gut — ſchlecht 
— jól, rosszúl fogadni; 3) me- 
hébe fogadni, terhbe esni (ik), 
foganni fik.); hasasodni fik.). 


Gmpfänger, der; átvevő, elfogadó. . 


témpfánglidb, mr. fogékony; —, ih. 
fogékonyúl 

Empfänglichteit, die; fogékonyság. 

Empfangnabme, die; átvétel. 

ümpfängniß, die; mehbelogadas; 
fogantatás, fogamzás. 
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impfangsbeflätigung , — Empfang 
&hein, der ; vétlevél, vevény, vét- 

izonyítvány. 

Empfebt, 2. — 

Empfehlbar, mn ajánlható. 

Empfeblen, A. es. rh. ajänlani; ei: 
nen aufs beftle —, valakit külö- 
nösön ajánlani; ſich der Liebe je 
mandé —, magát valaki szerete- 
tébe ajánlani; §. vA. rA. 1) ra. 
m. fih angenehm mahen) magát 
ajánlani, ajänlkozni yik), magát 
kedveltetni, megnyerni valaki 
kedvét, felkapni valaki előtt (va- 
lami által); 2) /a. m. fid) beurlau- 
ben) magát ajánlani, elbúcsúzni . 
ih empfehle md, ajánlom maga- 
mat; er bat fib empfoblen, ajan- 
lotta magát s elment; mein Freund 
er fib Ibnen —, barátom tisz- 
teli v. üdvözli önt általam. 

(impfeblenewertb, —würdig, mr. aján - 
lásra méltó. 

Empfeblung, die; ajánlás; ajánlat; 
üdvözlet, tisztelet ; machen v. mel- 
den Sie ibm meine —, tessék ne- 
ki tiszteletemet mondani. 

(impfchlungebrief, der; Empfehlungs— 
idreiben, dad; ajänlölevel, ajänl- 
vany. 

Gmpfeblungsmwertb, Gmpfeblunge- 
würdig, mr. ajünlatos, ajánlatra 
méltó ; —, ih. ajänlatosan. 

Gurken parancsoló empfeblen ige- 

o 


Gmpfichiit, jelentő módu jelen ida- 
nek egyes második személye 
einpfeblen igéből, 

Empfiehlt, jelentő módu jelen ido- 
nek egyes harmadik személye 
empfeblen igéből. 

Empfindbat, ma. érezhető; érző 

Empfindbarkeit, die, erezhetüseg, 
erzekenyseg. 

(émpfinbelci, die, erzelges, erze- 
kenykedes ;, erzelgoseg, erze- 
lösseg. 

Gmpfindeln, A, erzelegni, erzekenv- 
kedni (ik); erzelösködni fiA). 
Gmpfinden, es. rA. érezni, megérez - 
ni (valamit); für jemand —, va- 
lakit kedvelni, érzéssel viseltetni 
valaki iránt; brennenden Sdmer; 
—, sajgö fajdalmat érezni; etwas 
Uebel — , valamit rossz néven ven- 
ni; er foll es noch — majd meg- 
érzi ö még; ezt el nem viszi 

szarazon, 

Empfindier, der; erzelgö, érzelgős. 

Empfindlich, ma. 1) fa. m. unangc- 
nebme Empfindung ertegend) * 
zekeny, keserves, serelmes : —er 
Schmerj, érzékeny, keserves fäı- 
dalom; feine Reden find mir febr 
— beszédei igen serelmesek re- 
ám nézve; — Kälte, erős, testet 
átjáró hideg; 2) /a. m. reiibarı 
érzékeny, könnyen meginduló, 
bosszús, haragos; — werden, föl- 
indúlni, megbosszankodni /ik.;; 
ein —er Menſch, indulatos ember , 
— ih. érzékenyül , érzékenyen , 
haragosan, bosszankodva 

(Émpfindlidbteit, die; 1) érzékenység, 
2) indulatosság ; 3) fölindulás. 


Emp 


Emp 


End 








Enyfinvjam, mn. érzelmes, érzé- 


eny. 

Gmpfindiamfeit, die; érzelmesség, 
érzékenység. 

Empfindung, die; érzés; voller —, 
csupa érzés. 

€mpfindungétraft, die; érz-erő, ér- 
z0erö, érző tehetség. 

Empfindungslaut, Empfindungémort, 
bad ; /nyt.) indulatszó. 


Empfindungsier, Gmpfindungslos, 
mn. érzéketlen; —, ih. erzeket- 
lenül. [lenseg. 


Gmpfindungslofigfeit, die; erzeket- 

Empfindungsvermögen , bad; erzö- 
tehgtseg. 

Empfindungevoll, mn. érző, erzes- 
teljes, érzékeny; —, iA. erze- 
kenyül, 

Gmpföhlg, fölteteles mödu aligmult 
empfeblen igéből. 

“mpfoblen, múlt részesülő empfeb» 
len igéből. 

Emnphaſe, die; nyomosság, nyoma- 
tosság; szóerő. 

Emphatiih, na. nyomatag, kinyo- 
mäsos, nyomatékos ; —e Partifel, 
nyomaték-szóska. 

(mpírie, die; tapasztalás, tapaszta- 
lászat. 

Empiritet, ber; tapasztalász, tapasz- 
taläsi  bőles , tapasztalattudós; 
tapasztalás-vitató. 

Empirii, mn. tapasztaläsi, tapasz- 
talati. 

Empirismud, der; tapasztaläszat. 

Gmplafttum, dad; tapasz. 

Gmpor, iA. fel, föl; fölfele ; fen, fön. 

Gmper, das; (templombeli) karzat, 

Emporarbeiten, A. cs. fölemelni, 
fölvinni (hivatalra stb.); 2. vA. 
átv. ért. fölemelkedni (ik), föl- 
vergődni (fék). 

Cmborbáumen, cs. feltorlasztani. 

Umporbleiben, A. rA. fenmaradni. 

Emporblid, der; 1) felpillantäs; 2) 
átv. ért. fölemelkedes. 

Emporbliden, k. (baben-nel) fölte- 
kinteni 

Gmporblühen, %. 1) felvirágzani 
a 2) dtv. ért. fölemelkedni 
ik.). 

Emporbranden,, X. feltorladni,, fel- 
torlödni fik. a hullám). 

Umporbringen, es. rA. dtv. ert. vi- 
ragıöva v. diszlöve tenni ; vird- 
oztatni, diszleltetni; elömoz- 
itni, 

Empordringen, k. rA. fölfelé töre- 
kedni ik). 

Empore, Die; Z. Emporkirche. 
pören, A. cs. felläzitni, felläzasz- 
tani, fölzenditni, felzuditni; föl- 
erjeszteni ; felhäboritni, felin- 
itni; A. oA. felläzadni, fölzen- 
dülni, felzúdúlni, pártot ütni; 
felháborodni, de edni. 
borend, mn. 1) läzasztö, lázító; 

iszonyü. 

Orer, der; lázító, zenditö; lá- 
zadó, zendülö, pärt-ütö. 
porerifh, ma. lázongó , zenebo- 
nás ; lázító, zenditö, 

Gmporfahren, k. rA. felpattanni, 
felugrani (ik). 


—S— k. fellängolni. 

(tmporfliegen, 4. fölrepülni. 

mporgeben, k. rA. fölmenni; div. 
ért. emelkedni fik.). 

Emporhalten, k. rA. föntartani. 

Emporheben, A. cs. rA. fölemelni; 
B. vh. rh. 1) feltámadni, fölemel- 
kedni /ik); 2) felujúlni (emlé- 
kezetben). 

Emporbeifen, es. rA. fölsegelni, fel- 
segitni. 

(imporbülfe, die; — 

Empotium, das; 1) äruhely ; 2) fok- 
hely. 

(imporfeimen, k. ki-, felesiräzni fik.). 

Emporkirche, die; kar, templomkar, 
egyhäzkar, templomkarzat, 

(mporflimmen, k. rh. felküszni. 

(£mportommen, k. rA. 1) feljöni, 
Tölemelkedni fik.); 2) dtv, ert. 
fölvenni magát, emelkedni fi), 
tekintélyre vergödni v. jutni, te- 
kintélyt nyerni; virágozni vw. 
diszleni kezdeni ; der Staatfommt 
empor, az ülladalom emelkedik ; 
die Wiffenichaften fommen empor, 
a tudomänyok diszleni kezdenek. 

Emportommen, das; felüdülés, fel- 
szülemlés ; fölemelkedes. 

(mporlömmling, ber; bed, —#, 
£.—t, szerencseh. 

(fmporlaube, die; AST 

(£mporlodern, k. fellobogni; date. 
ért. fellobbanni, föülgerjedni, föl- 
hevülni. 

(fmporragen, k. kiällani, kinyuülni; 
kitetszeni fik.). 

(tmporranten, k. és vA. felkunko- 
rogni (ik), feltekergözni (ik); 
feltekeregni. 

(imporreiben, A. cs. felnyüjtani; 
B. k. fölerni, elerni. 

(fmporrichten, 4 cs. fölemelni; B. 
vh. fölemelkedni fik.). 

(emporfhauen, 4. fölnezni, felpil- 
lantani. 

(imporiceune, die; hambärpadläs, 
esürpadläs, 

Emporjhlagen, A. es. rh. fölverni, 
felütni; 2. oA. rA. dobogni 
verni, erösen verni. 

Gmporichmeben, k. fölemelkednifik.). 

(mporihmingen, A. cs. rA. föle- 
melni, felkanyaritni; 8. vh. rA. 
kepl. fölemelkedni fik.). 

(mporiehen, Ak. fölnezni ; föllätni. 

Emporſein, k. rA. föllenni, fenlenni. 

(fmporfprießen, X. kinőni, kihajtani. 

(fmporitarren, k. fölmerengeni. 

Emporſtaunen, &. bámulva fölngzni. 

(tmporfiehen, k. rh. felállni; föl- 
kelni, emelkedni fik.), fölemel- 
kedni fik.); felborzadni (mint a 


haj). 
Gmporfteigen, k. rh. 1) felhägni; 
2) emelkedni (ik); növekedni 


fik); dtv. ert. ébredni , támadni 
(gondolatnak). 

Emporſtreben, 4. fölfelé törekedni 
fik.), fölfelé igyekezni fik.); — 
der Geiſt, nagyra törekvő szellem. 

Emporſtreden. A. k. felnyújtani ; 2. 
eh. fölemelkedni fik.). 

(Emportreiben, cs. felhajtani. 
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Empörung, die; támadás, zendülés, 
läz ; [esiräzni. 

Emporwachſen, k. rA. felnoni, föl- 

Emporweinen, %. felsirmi, sírva fa- 
kadni. 

Emporwinden, vA. rh. föltekeregni, 
föltekergözni (ik). 

(£mporzieben, cs. felhúzni. 

(mie, die; 2.—n, hangya. 

Gmfig, mn. serény, szorgalmas, 
sajın, borbät; —, ih. serenyen, 
szorgalmasan; sajinul. 

Emfigteit, die; serénység , szorgal- 
massäg. 

Emulfin, das; 54.—#, fejtel. 

(Emulfion, bie; L.—en, fejet. 

Gncalypta, die; (nt) szükfogas. 

Encephalitie, die; /koört.) agylob. 

(£nclaven, die; 7. bentartomäny (ide- 
gen országban fekvő tartomány). 

(ncomium, dad; dicsbeszéd. 

(ineyelica, die; körlevél (pápáé). 

(inchelopadie, die; kör-isme, tu 
mäny-isme, tankör, tudomäny- 
kör; ismetär, ismerettär. 

Gnenclopädiich, man. kör-ismei, tudo- 
mäny-ismebeli, tanköri, tudo- 
mänyköri. 

Undabjicht, die; végcél. 

(indbaum, der; järomfa, ätfa, külfa, 
Wndbeicheid,, der; határozott felelet 
v. válasz, vegfelelet, végszó. 

—— der; veghatärzat. 

Endbuchſtab, der; vegbetü, 

Gnddhen, dad; b.—é, végecske. 

(Ende, bad; b.—é, t—n, 1) vis, 
utölja valaminek; szél; határ; 
bad obere — , fölvég; bad untere 
—, alvég; von einem — zum an» 
dern, egyik végétől a másikig ; 
ein — maden, véget vetni v. 
szakasztani ; ju — bringen, végre 
hajtani, elvégeznig ein — neh: 
men, elvegzödni (ik), véget érni; 
an allen —n, mindenütt ; von allen 


—n, mindenünnen; am — ber 
Welt, a világ szélén v. végén; 
zu — geben , fogyni , elvegzödni 


v. nyúlni valamihez ; Etwas beim 
verfebrten — angreifen, valamihez 
balül, v. ügyetlenül fogni; zu 
— gebn, fogytán lenni ; zu — fom« 
men (mit Etwas), véget, célt érni 
valamivel; der am — Unterzeich⸗ 
nete, alöl-irt: 2) kimenetel ; határ 
(időre nézve); e# nimmt fein —, 
vége hossza nincsen; am —, 
végre, utóljára; bad — davon 
wird fein,... a lesz a vége. ..; 
szój. dad dide — kommt nad, 
hátra még a vastagabb vége; 
—— — gut, Alles gut, jó vég 

öti koszorujät a munkának; 
vacsora után dicsekedjünk a ma- 
radékkal; lementén dicsérd a 
napot; végén esatlan az ostor; 
das — bewährt alle Dinge, vége 
választja meg ; 3) dtr. ert. halal; 
ein fdőneé, ein rubmreihes —, 
szép, diesöseges halál; 4) /a. m. 
Endzwech végcél, szándék; zu 
weldem —? mi végett? mi cel- 


End 


End 








ból? zu dem —, a véggel, oly 
végre ; ih babe cé zu dem — gt: 
tban, a végett v. a célból v. azon 
szándékkal tettem; 5) (vad,) ág 
(szarvas- és özszarvon). 

(endebandabde, ih. (ht) szétszóródva. 

Endelbode, die; kereszt, csomó (be- 
aratott gabonából). 

Endemie, die; honikór. 

Endemiih, mn. honos, honi; —e 
ſtrantheit, honikár. 

Enden, endigen, A. cs. végezni, el-, 
bevégezni, belejezni ; einen Streit 
— — véget velni; eine Rede 
— beszédet végezni; B. k. veg- 
zödni (ik); ih —, elvégződui ; 
wie wird dad —? mi lesz ennek 
a vége? bier endigt fid, die Stadt, 
itt vegzödik a város, ítt a város 
határa; dieſes Wort endiat fid 
aufr, /nyt.) e szó r-be vegzödik; 
dtv. ért. et hat aeendet, meghalt 

Gmbdesgefertiate, Gipehunieriiänetz. 
der; alöl-irt, alabb-irt, 

(enber, der; (vad) szarvas. 

Enderling, der ; /állatt.) lótetü; mar- 
ha bögöly Z. (éngerling. 

En detail /olv. An" detäly), ih. rész- 
letben, részletesen. 

Gnpdfall, ber; /nyt) eset, ejtés. 

Endgeſchwindigleit, die; véggyorsa- 
sú 


g. 

ndailtig, mn. végleges. 

Endig, min. águ. 

Endigen, /. enden. 

Endiqung, die; Z. Endung. 

Endivie, die; /nf.) endivia katäng, 

eiköria. 

Gmblürzung, die; /nyt) veghagyäs, 
vegrövidites, vegesonkitäs, 

Endlich, mın. véges; végső, utólsó ; 
—es Leben, véges élet ; —er Geifi, 
véges ész; együgyű ész; —, ih 
végre, végtére, utóljára; Niemand 
weiß was daraus — werden wirt, 
senki sem tudja a végét; — finde 
id Sit, végre ráakadok önre; 
daraus wird — etwas Schlimmes, 
utóljára is rossz lesz a vége; — 
einmal, végtére, valahára. 

Endlichteit, die; végesség. 

GEndling, der ; /nyt.) véghallam, vég- 
—— [telenül 

Endloẽe, mın. végtelen; —, ih. veg- 

Endloſigkeit. die; végtelenség. 

Endocatpium, dad; /nt.) belbur, bel- 
bura, belöte, beltok. 

Endogena, mn. (nt. msz]) belgya- 
rapú. 

Cndogenen, die; /. belgyarapú nö- 
vények. 

Endorhigen, £ /nt.) belgyöküek, 
belnövök. 

Endoſmoſe, die; /ftan.) beszivárgás, 
beömles, beöblözes, 

Endeipermium, dad; /nt) belmagv 

Endoſſiten, es. (ker) hät-imi, hát- 
iratozni. 

GEndpunft, der; 1) végpont; 2) (b.) 
faragó, 

Endreim, der; vegrim. 

Endebaum, der; jaromfa (hidaknál). 

Gndidhaft, die; vég; feine — erre 
den, véget érni , vegzödni fik.). 

Endſchluß, der; végvetés. 


(Cndfilbe, die; végszótag, utótag. 

Endſpitze, bie; veghegy (kese). 

Gndiprud, der; veg-ıtelet, vegha- 
tározat. 

—— mn. végül lévő, végül 
álló. 


Endſtein, der; /b.) falsó. . 
Enditüd, dad; végdarab, végsödarab. 
Endſylbe, Lie; Z (Éndfilbe. 

(endtag, der; vegnap, veghatärnap. 

Endung, bie; 1) végzés, elvegzes; 
2) /nyt.) eset, ejtés a era a 

Endurſache, die; veg-ok. 

(fndurtbeil, bas; veg-itelet, 

ndverfürzung, die; /nyt.) vegrövi- 
dites, veghagyäs, vegesonkiläs. 

GEndwort, dad; vegszö, utólsószó. 

Gndzeile, die; vegsor, utölsösor, 

(indziel, bad; (Fndimed, ber; végcél; 
ju dem (Gnozmede, a végre, a 
végett. 

En Echtlon olv. An eselon), iA. 
lepesönkent, 

(Energie folv. ...zsi), die; erely, 
hatály, eröhatäly, eröteljesseg. 
Energiſch, mn erélyes, eröhatälyos, 
hatályos , erőteljes, erüdús; —, 
ih. erélyesen, eröhatälyosan, erö- 

teljesen. 

Gnfilade olv. Anfilád), die; (Ar) 
tuz-oldal ; 2) sor, szobasor. 

(Enfitirbatterie, die; At.) hosszant 
lövö telep. 

(ing, 2. enge. 

(ingagement fole. Angäzs'män'), das, 
1) szövetkezés; 2) igérkezés; 
3) szolgálat, alkalmazás. 

Engagementsbtief, der; áruszerzési 
kötés v. szerzodés. 

Engagiten folo. An gazsíren), A. és. 
1) szövetkezésre birni; 2) szol- 
gálatba fogadni v. venni, felfo- 
gadni; A, v/A. fid —, szövetkezni 
(ik); igérkezni fikJ); szolgälat- 
ba lépni. 

——— fole. angazsirt), mn. szö- 
vetkezett, felfogadott. 

(Gngbeinig, mn. gacsiba, löcstäbu, 
kacsiba. 

Gngbrüftig, mr. szükmellü, fula- 
dozó, nehezen lelekzö v. lehel- 
lú, zihalö; date. ért. kislelkü, 
szukkehlü. 

Gngbrüfligteit,, die; szüukmellüseg ; 
dtv. ért. kislelküseg. 

(enge, mn. 1) szük, feszes, szoros; 
— Kleider, szük ruha; — Schube, 
szük cipő; eé ift mir zu —, szo- 
rosan v. feszesen áll rajlam, szo- 
rit; eine — Brüde, keskeny hid ; 
ein —r Bag, szoros, szurdok; 
—r maden, szűkebbre venni v, 
csinálni; 2) sürü; ein —r Hamm, 
sürü fesü; ein —é Sieb, sürü 
szita; 3) de. ért. szoros; in —t 
Freundſchaft leben, szoros barät- 
sögban élni; in enafter Bedeutung 
des MWorted, a szó legszorosb er- 
telmeben ; es wird ıbm — ums 
ve szíve elfogödik; —, ih. 
szuken, szorosan, feszesen; — 
ichreiben, összeírni; — beifammen 
fipen, fteben, szorosan ülni, állani 
(egymás mellett) ; eng verbundene 
Freunde, hü barátok. 
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(Enge, bie; 1) szoros, szorossäg; 2) 
zavar, hüledezös ; in die — treis 
ben, sarokba v. szögletbe szo- 
ritni, megszoritni; megzavarni, 
zavarba ejteni; räperkelni, rá- 

erzselni; in die — geratben v. 
ommen, sarokba szoritlatni, meg- 
szorittaini;, zavarba jöni. 

Engel, der; 5.— 8, angyal. 

(ingelbett, bad; menyezetes ágy v. 
nyoszolya, 

Engelbiume, die; /nt) ängyelika; 
kétlaki gyopär; päfrän; torolya. 

Engelbrot, das; angyali kenyér, 
manna. 

Engelchot, der; angyalikar. 

Engelfiſch, der; (allatt) szdgnyas 
cápa. 

Engelgeftalt,die; angyali alak angya- 
h lény, angyali szépség. 

Eugelgleich, mn. angyali, angyal- 
szerü (jóság, szépség stb.). 

Engelgut, mn. angyaljö, angyali 
jösagu. 

(ingelbarfe, die: hárfa neme. 

(ingelin, die; angyalszerü, angyali 
(hölgy, némber). 

(ingelfnabe, der; ör-angyal, nemtö. 

Engelmüthig, mu. nemes szivü, 
angyali szivü. (cápa. 

Engelrai, der; /dállatt) szárnyas 

Engeltein, mn. ártatlan (mint az 

angyal, angyaltiszta. 

(ingelreinbeit, die; angyali ärtat- 
lansäg. 

Engelroche, (ingelrochen, der; (allatt.> 
tüskés rája (hal). 

Gngelebrunn, tr. Kisfalud; Angyal- 

. kút fheiysegek). ban). 

Engelebura, die; Angyalvár (Rómá- 

(ingelichaar, die; angyalsereg, men- 
nyeisereg. 

Gngelibön, ma. angyalszöp. 

Gngelögeduld, die; (angyali) szer- 
fölötti türelem. 

(Engelégefibt, das; 1) angyalkép, 
—— angyaliszep; 2) an- 
gyaljelenes (álomkép) 

(ingelöaruß, der; angyali üdvözlet. 

(ingelögut, mn. angyali jóságú, 
angyali jó. 

Gngelögüte, die; angyaljóság, angya- 
li jóság. 

(fngelfinn, ber; angyali jóság, jó- 
lelküség. 

(ingeldfopf, der; angyalfő. 

(ingelsjeele, die; angyali nemes lélek. 

Gngelejüh, das; /nt) edesgyökerü 


äfran; kö-mez, papräg. 

(£ngeltaube, die; kelet, — 

Engelthal, An. Indogäly fhelyseg). 

Engelwutz, Engelwurzel, die; rat.) 
ängyelika. 

(Engen, A. cs. szükitni; szoritni, 
összeszoritni; 2. vAh. szükülni, 
összeszorulni, 

Engerling, der; bb, —t, fe, 
fallatt.) 1) lötetü ; marhabögöly ; 
2) pajor, báb, buba (cserebülye) ; 
bögölyfereg v. kukac, 

(ingetten, In. Szent Agota fhelyseg.). 

(ingbalfig, mn. keskenynyaku, 
szükszäju (palack). 

Éngberig, mn. szükkeblü, kislelkü ; 

. szükkeblüen, kislelküleg. 








Engherzige, der; philisteus, aljas 
polgár; szokodi. 

(ngberjiateit, die; szükkeblüsdg, 
kislelküség. 

England, dal ; Angol-orszäg, An- 
golhon. 

(ingländer, der; angol. 

Engländerei, die; angoloskodäs (än- 
golokat majmoläs). 

Engländern, es. 1) angolositni; 2) 
ló farkát elmetszeni, kurtitni (an- 
gol mödra). 

Ungländifh, mr. angol, angolhoni; 

. 7 ih. angolul 

ünglijd, ma. 1) angol, angolhoni ; 
2) (engeliih Aelyettj angyali; 
—, ih. angyalilag. 

(ngpaf, der; közszoros. 

Öngreilt fol. An’groiszt), der ; (ker ) 

. nagykereskedő. 

ém gros folv. Angró), ih. (ker) 


Beer 2 rg 

Gngührig, ma. szükkörü. 
Mmalühtig, mr. szükkeblü, kislelkü. 
Öntauftit, die; szinmäz. 

tnfe, der; kis béres, kis szolga, 


jtar. 

ünfel, ver; 5.—é, 1) unoka; 2) bü- 
‚työk (a csonton). 

(nkelin, die; unoka nö). 

(mtellind, das; unoka-gyermek; 
második unoka. 

Cnneandrie, die; /néj kilenchimes. 

tanupiren folv. ennüjiren), A. cs 
. untatni; B. vA. unatkozni fik.) 

Vaorm, an. rendkívüli, szerfölütti, 
tulságos, szertelen ; —, ih. rend- 
kivül, szerfölött. 


Gnermität, die; szerfölöttiség, rend 
, kivüliség, túlság. 
Vntadeln, cs. nemességtől megfosz. 
. tani; nemtelenitni; meggyalázni. 
Entadern, cs. ereitöl v. inaitöl meg- 
, fosztani, ereit kivagdalni. 
éntamten, cs. hivataltól megfosz- 
tani, hivatalból kitenni. 
mtantermm, cs. kihorgonyolni, a 
horgonyt fölszedni. 
Wntarten, 4. elfajzani /ik.J, elkor- 
csosúlni, elfajulni. 
tartet, mn. fajavesztett; div. ért. 
elkorcsosult, elfajult; —e# Ge 
Glecht, korcs nemzedék; —er 
Sohn, elfajult fiú. 


Értáugern, A. cs. megszabaditni, 
eltávoztatni (valamit valakitöl v. 
valakit valamitől); 2. vA. elide- 
genitni, eladni, elbocsátni (magá- 
tól); elvonni magát; fid einer 
Sache —, túladni valamin; el- 
vonni, elhúzni magát (valamitől). 

Gntäuferung, die; elidegenítés, el- 

. adás; elhúzás, elvonás. 

ntbebren, cs. ellenni , szükölköd- 
ni /ik., valami nélkül ) , nélkü- 
lözni (valamit); ich kaun Deiner 
v. Dich leidyt —, könnyen ellehe- 
tek nálad nélkül; id) entbehre es 
kidt, könnyen nelkülözöm ; id 
lann den Wein —, bor nélkül is 
elvagyok. 

Gntbehrlich, ma, nélkülözhető, szük- 
segtelen ; felesleges. 

Entbehtlichteit, die; nélkülözhető- 


Entbieten, es. rA. 


Ent 


Ent 





tök nélkül ellenni. 


Entbebruna, die; £—en, nelkülö- 


zés, szükség, fogyatkozás; fid 
üben —en zu ertragen, nélkülö- 
zesben gyakorolni magát 

1) (elav a. m. 
befeblen) parancsolni, parancsot- 
adni ; 2) fa. m. verlünden, melden) 
üzenni; einem feinen Gruß 
valakinek tiszteletét, udvözletet 
üzenni v. jelenteni; 3) hivatni; 
einen zu fid) entbieten, valakit ma- 
gähoz hivatni, magához rendelni. 


+ 


(ntbinden. es. rA. 1) meg-, felol- 
ön 


dani, fölmenteni; megkönnyeb- 
bitni; einen einer Sache, oder von 
einer Sache —, valakit valami 
alól felmenteni v. felszabadítani ; 
Jemanden von feinem Eide —, va- 
lakit esküje alól feloldani ; 2) átv. 
ért. szülni; szüleszkedni fik.), 
szülés mellett lenni; születni 
fik.), megszületni ; fie ift entbun: 
den, lebetegedett; die drau ift 
leicht entbunden, a nö könnyen 
szült; fie ift von einem Sohn ent: 
bunden worden, figyermeketszült; 
3) szültetni; ber —* bat fie ent⸗ 
bunden, orvos szültette öt. 


| Gntbindli, mn. feloldható, felment- 


hetö. 


Entbindung, die; &— en, 1) felmen- 
tes, feloldás; 2) szülés, lebete- 
gedés; eine glüdlihde — baben, 
szerencsésen szülni. 

Entbindungsanftalt, die; szülészde, 
szülöhäz. 

Fntbindungdarit, der; szülész. 

Entbindungdfunft, die; szülészet, bä- 
basig, bäbamestersög, 

(intblättern, cs. leveleklöl megfosz- 
tani, leveleit lefosztani, leleve- 
lezni; ſich —, leveleit elhullatni ; 
entblätterte Roſe, lelevelezett, le- 
veleitöl megfosztott rózsa. 

Gntblätterung, die; lelevelezes; le- 
velvesztes. 


(Entblöden, vA. 1) fa. m. ſich unter: 
fangen) mereszelni, bätorkodni 
fik.); wie fann er fih —, fo zu 

fpredien, hogy mereszelhet igy 
beszélni; 2) (a. m. ſich ſcheuen 
szegyenelni, pirülni, ätallani; 
du entblödeft dich nicht, mir fo 
etwad zu fagen? és nem pirilsz 
nekem ilyesmit mondani? 


ség ; —en entbebren, nelkülözhe- 


| Entblüben, k. 





I 








j 





Entbürgern , es. 


pusztült (ból, böl); von Geld — 
penzeböl kifogyott. 


Gntblökung, die; kivetközes, mez. 


telenites; der. ért. —— 

esirdzni, kiesirdzni 
(ik); der Erde — die ſchönſten 
Blumen, a földből csiräznak a 
legszebb virágok. 


Entblũthen, cs. virágaitól megfosz-. 


tani, 


Entbrechen, vñ. rA. letenni, lemon- 


dani (eröszakkal valamiről) ; fid 
einer Sade —, lemondani valami- 
röl; tartóztatni magát (valamitől) ; 
ih fonntetmibh nicht —, ibm die 
Wahrheit zu fagen, nem tartöztat- 
hattanı magamat hogy az igaz- 
sägott neki ki ne mondjam. 


Gntbrennbaren, es. (et) gyütalanitni, 
Gntbrennen, A. k. rh. átv. ert. fel-, 


neki gyuladni, fel-, v. neki he- 
vülni, gerjedni, fölgerjedni; vor 
Zorn, Hak, Med —, haragra 
gyülölsegre, irigysegre hevülni, 
vor Liebe —, szerelemre gerjedni; 
B. es. rh. felhevitni, felgyulasz- 
tani. [nitni. 


Entbrennftoffen, cs. /er) gyütala 
Gntbürden, es. tehertől megszabax 


ditani. 
polgäri jogektöl 
meglosztani. 


Entdachen. es. lefedelezni. 


| Entdampfen, A. kigözölügni. 
| intdarmen, es. belet kivenni. 
| Entdeden, A. cs. 1) fa. m. die Dede 


mweanebmen) lefödlni, lefödelezni; 
fellöodni, feltakami; der Mind 
bat die Yaube entdedt, a szelalu- 
gost lelödte; 2) megnyuzni; 3) 
dtv, ért. fellöddzni, kinyilatkoz- 
tatni; einem etwas —, kinyilar- 
koztatni valakinek valamit; 4) 
észrevenni, feltalálni, fellödözni; 
Columbus bat Amerifa entdedt, 
Kolumbus födözte fel Amérikát; 
ich entdede immer mehr Schönbeis 
ten an dem Gemälde, mideg több 
tübb szépségeket veszek észre e 
képen; 2. vh.  kinyilatkozni 
(ik), kinyilatkoztatni magát, meg- 
ismertetni magat. 


(entdeder, der; fölfedező , feltaláló ; 


der — Amerita's, Amerika fölfe- 
dezöje, 


Entdeckung, die; 1) fölfedes, felta, 


käras; 2) felfüdözes, feltaläläs; 
kinyilatkoztatás. 


Entblößen. cs. 1) /a. m. blog madjen) | Entduften, A. szagát veszteni. 
| (intbünften, cs. kigözölögtetni. 


meztelenitni, leleplezni; den Kör: 


pa —, 
testet; das Schwert —, kardot 
kiräntani (büvelyeböl), kardot 


húzni ; /b.) einen Gang — telert 
nyitni; dad Haupt —, füveget 
leemelni: 2) fa. m. berauben) ki- 
fosztani, kifogyasztani, kipusz- 
titni (pénzből, Joszägböl) ; Jeman⸗ 
den von allem Gelde —, valakit 
minden penzeböl kipusztilni ; ſich 
— ki-, levetkezni (kJ; kifogyni 
(pénzéből). 

Eniblößt, mr. 1) meztelen, mezite- 
len; mit —em $opfe, puszta v. 
hajadon füvel; 2) kifogyott, ki- 
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meztelenre kitakarni a | (inte, 


die; .—n. fallatt) ruca, 
réce, kacsa, käesa; meiblibe —, 
jérce, jercekäcsa; zahme —, Haus- 
szelid rucn; wilde —, vad 
ruca, törzsökruea. 


Üntebren, cs. 1) /a. m. der Ehre ber 


rauben) beesületetöl megfosztani, 
megbecstelenitni, megszegyenit- 
ni; fid durch Verbredben —, rosz- 
tettek által megbecstelenitni ma. 
gát; 2) fa. m. einem frauen» 
zimmer die meibliche (Fbre rauben) 
megszeplösitni (szuzel) 


(Entebrend, mr. beestelenitö, szégyes 


nitö. 


Ent 


Ent 


Ent 








GEntebrt, mn. 1) megbecstelenitett, 
megszegyenitett; 2) .szeplösitett, 

GEntebrung, die; megszegyenites, 
er beestelenites ; megszeplö- 
sites, 

GEnteianen, A. es. tulajdonätöl meg- 
fosztani; 2. vA. tulajdoni — 
röl lemondani. 

Enteilen, A. elsietni. 

Entenbeere, die; /nt.) málna, málna- 
bogyó. (vekkel). 

Entenbeize, die; récevadászat (öly- 

(Entenbrut, bit; récécskék, fiók- 
kacsák. 

Entendunſt, der; récesrét; porsrét 

Cntenei , dad: kacsapete, ruca- v. 
récetojás 

(ntenfänger, der; /dllatt.j ölyv, héjja. 

értentug, dad; Z Cntenfraf. 


Entenflug, der; kacsasereg. 

Entenfraß, ber; /ntj apró lepcse, 
béka 
naſũ. 

Üntengras, bad; (nt pirökmohar. 

GEntenaries, Entengrũn, das; Enten⸗ 
grüße, die; Z (intenfraß 

(ntenbagel, der; porstret. 

Entenbaus, das; Entenbütte, 
kacsaöl, receöl. 

Entenmufcel, die; fallate.) ötü. 

Ententuf, der; /vad.) recesip. 

Gntenihlag, Der; vadkacsa - va- 
däszat. 

Gntenihnabel, der; kagyló neme. 

(Entenvätercben, bad; gacser, käcser, 
kacsagünar. 

Enterbeil, dad; ervet (csáklyá- 
szatra), csáklyászbalta. 

Enterben, cs. örökböl kitagadni v. 
kitudni, örökböl kirekeszteni, 
kiörökitni. 

Enterbung, die; kitagadás az örök- 
segböl, kiörökites; widerrechtliche 
—, törvénytelen kiörökites. 

Enterbungereht, das, kiörökitesi 
v. kitagadäsi jog. 

Gnterfüllen, das; egy éves csikó, 

Enterbaten, ber; kapó csáklya; — 
(an Bord eines Schiffes) werfen, 
csäklyät hányni. 

Enter, der; käcser, kacsagünär. 

Entern, cs. hajót esäklyäzni, csäk- 
Iyäszni, szigonyozni. 

GEntern, das; (interung, die; csäk- 
lyázat. 

GEntfabren, A. rA. kiszaladni, kiug- 
rani /ik.), kiröppenni (hirtelen, 
véletlenül) ; átv. ért. ein Seufzer 
entfubr ihrer Bruſt, sohaj tört ki 
kebléből ; eé entfubr ibm ein bar 
tes Hort, kemény szót ejtett v. 
szalasztott ki a száján. 

Untfallen, A. rA. 1) kiesni (ikJ; ber 
Teller ift meiner Hand —, a tányér 
kiesett a kezemből; dtv. ért. der 
Mutb ift ihm —, elesett minden 
bátorsága, elcsüggedt; 2) —be 
Gebühren, járandó illetékek; 3) 
kiszaladni (mint szó a szájból); 
4) átv. ért. elfelejteni, elfeledni, 
kimenni, kiesni /ik., az észbőlj; 
fein Name ift mit —, nevét elfe- 
ledtem. 

GUntfalten, A. es. 1) (räneäböl) kifejte- 
ni, kiräncolni, kiredözni (p. 0. ru- 


encse; harmatkdsa ; man- 


die; 


hat); 2) átv. ért. kifejteni ; kifejte- 
getni; die Schönheiten einer Rede —, 
valamely beszédnek szép it 
fejtegetni; fein Ser; —, szívét 
kitárni ; 2. oA. kifejleni (ik), ki- 
fejtözni fik.}, kifeselni, kinyilni 
ik); kiterjedni, kiterjedezni, 
terjengeni ; die Rofe entfaltet fid, 
a rózsa kifeslik v. kinyilik. 

Entfaltung, die; 4— en, kifejtés; 
benh. kifejlés ; ki-, fölfedezés. 

(£ntfärben, A cs. elhalványitni; 2. 
rvA. színében elvältozni fik./, el- 
halavänyulni, elhalvänyodnifiä.), 
elhalni. 


1 

Entfärbung, die; elhalaványulás, 
szinvesztös, 

(Entfernen, A. es. tävolitni, tävoztat- 
ni, eltävolitni, eltävoztatni, el- 
küldeni; elhäritni (veszedelmet 
valakitöll; 2. vA. ſich eltä- 
vozni fik.), eltávolodni /ik.); 
ſich beimlih —, elillanni, odább 
állani, elszökni ik); ſich von et 
was —, elvonni magát valamitől; 
fib von der Wahrbeit —, az igaz- 
sägtöl eltérni. 

(intiernt, mn. távollevő , tävol-esö, 
távol; —er Dirt, tävol-esö hely; 
—e Zeit, távol idő; (nt) —e Blate 
ter, vigälyos levelek. 

—— die; távollét, távol. 

Entfernung, die; 1) eltávoztatás ; 
Sie műtjen auf feine — dringen, 
eltävoztatäsät kell sürgetnie; 2) 
eltávozás , elmenetel; 3) fa. m. 
Abftand) tavol, távolság, tävol- 
esés; hézag, köz; ineiner — von 
taujend Schritten, ezer lépésnyi 
tävolsägra. 

Entfernnungdfraft,die; közepfutoerö, 
közepfutam , fut-erö, közeptöli 
erő, tävolitö erő. 

féntfeffeler, Der; felszabaditó. 

(éntfeffeln, es. kibilineselni, kibé- 
kózni, felszabaditni 

Entfiedern, cs. tollait kiszedni, meg- 
kopasztani, megmelleszteni. 

GEntflammen, A. es. fölgerjeszteni, 
fölhevitni , felgyulasztani; 2. £ 
fölgerjedni, fellobbanni, fölhe- 
vülni, fellängolni. 

— rige die; fülgerjedes, fel- 
hevüles, fellobbanäs, fellángolás. 

(ntfleifchen, es. húsát lefosztani. 

Entfliegen. k. rA. elrepülni, 

Gntfieben. k. rh. 1) elfutni, elsza- 
ladni, elszökni fik.); der Gefan— 
gene ift entfloben, a fogoly el- 
szökött; der Gefabr —, veszélyt 
kikerülni, a veszely elöl mene- 
külni; 2) hirtelen elmúlni (mint 
az idő) 

@ntfliefen, k. rA. el-, lefolyni: 
Thränen entfloffen ibren Augen, 
köny csordúlt ki szeméből ; átv. 
ert.tein Wort entfloß feinem Diunde, 
egy szó sem jött ki szájából; 
die Zeit entflieht, az idő el- v. 
lejár. 

(entfremden, cs. 1) elidegenilni; 
ih —, elidegenedni fik.J; du ent» 
fremdeſt dich allen deinen Freunden, 
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elidegenedel minden barätidtöl; 
2) fa. m. entwenden) elcsenni, el- 
orozni; meine Brieftaiche ift mir 
entfremdet worden, elcsentek a 
leveltärcämat. 
(Entfremdung, die; 
idegenseg. 
(entführen, es. elragadni fnösse- 
melyt), elszöktetni. 
Entführer. der; nörablö, nöorzö, 
hölgyrablö, hölgymartalöc. 
(Entführung, die; nörabläs. 
(intfurden, cs. redöket kisimitni. 
(ntfufeln, es. kozmätlanitni. 
(intgang. der; apadek, fogyatek. 
(intgegen, ej. és ih. 1) elébe, elibe; 
einem — gehen, valaki elébe men- 
ni; einem — lommen, elébe jöni; 
megelőzni , elebekerülni; 2) el- 
len, ellenében; dem Strome —, 
viz ellenében; — jein, ellene 
lenni, ellenkezni (ik ). 
(éntaegenarbeiten, &. ellene dolgozni 
fik.), ellene szegülni. 
(intgegenbliden, k. (einem Kommen» 
den) elvärni (jövöt). 
(intgeaendrängen, cs. és weh. ellene 
szegülni; cé drängen fich mir viele 
Sindernifje entgegen, sok nehez- 
segekre akado 


Gntgegeneilen, k. elébe sietni; fe» 
nem Untergange —, vesztenek ro- 
hanni, önnön veszedelmöbe sietni. 

(fntgegenführen, es. 1) elibe vinni; 
2) ellene vinni (p. o. sereget az 
ellenségnek). 

Entgegengehen. k. elébe menni; dem 
ewilfen Tode —, bizonyos ha- 
alba menni. 

ntgegengefept, mr. egymással el- 
lenkezo, 

(intgegenbaben, es. Jemanden —, el- 
lenkezöjere találni valakiben. 
Entgegenbalten, es. 1) einem etwas 
, valakinek ellenvetést tenni, 
valamit vetni valaki ellen; 2) (a. 
m. veraleichen) összevetni, össze- 

hasonlitani. 


(Entgegentommen, k. elébe jöni, men- 
ni; jemanden mit (Bűte —, vala- 
kivel jól bánni, valakit jósággal 
fogadni. 

(intgegennebmen, cs. ellogadni. 

Gntgegenisben, k. (baben-nel) szem- 
közt nézni; dfv. ért. várni, el-, 
várni; mit Sebniudjt einer Sadı 
— ohajtva várni valamit 

Entgegenſein, A. ellene lenni vala- 
kinek , ellenkező értelemben lenni 
valakivel. 

Entgegeniein, dad, ellenzés ; ellen- 
kezés. 


Entgegenſeßen. k. ellenezni, ellen- 
vetni; ellenszegülni, ellensze- 
ezni magát; entaegengeiehter 
einung fein, ellenkező véle- 
ménynynel v. véleményen lenni. 
(Entgegenfeben, k. ellene lenni; el- 
lenszegülni. 
(intgegentellen, A. vh. ellentällani; 
B. es. ellene ällitni. 
GEntgegenftreden, k. elibe v. feléje 
nyújtani ; die Hände jemanden —, 
kezét valaki felé nyujtani. 


Ent 


Ent 


Ent 








Gntasgentehen, k. ellenällani; aka- 

dalyozni; szembeszällani vala- 
kivel 

Entgegenmwirten, cs. ellene dolgozni 
fik / vw. müködni fik.), ellene 
lenni. 

Entgegenzieben, &. ellene menni (p. 
o. sereggel). 

Entgegnen, cs. felelni, válaszolni, 
viszonozni 

Gntgtgnung, die; felelet, válasz. 

Üntgeben,, k. rA. 1) fa. m. auswei⸗ 
den) kitérni ; el-, kikerülni, meg- 
menekedni fik.), megmenekülni ; 
einer Befabr —, veszélyt kike- 
rülni, veszélytől megmenekülni ; 
2) fa. m. barum fommen) elesni 
valamitől, elejteni valamit, el- 
veszteni; das mird dir nicht —, 
ettől el nem esel v. el nem ejt- 
tetel; 3) /a. m. überieben, überhö: 
ven) das iſt meiner Aufmertjamteit 
entgangen, az kikerülte figyelme- 
met; cé iſt mir fein Wort entgan« 
gen, csak egy szót sem szalasz- 
tottam el; 4) enyeszni/ik.), fogyni; 
die Kräfte — im, fogy az ereje, 
elhagyja az ero. 

Untgelt, das; jutalom; ohne —, in- 


yen. 

Guipelten, k. rA. meglakolni, meg- 
szenvedni (valamiért) ; — laſſen, 
megszenvedtetni, meglakoltatni ; 
das will ich Dir jhon — laffen, 
ezért meglakolsz; jemanden et: 
mad nicht — laflen, valakinek 
elnézni, elengedni valamit; — 
műffen. megszenvedni valamiért; 
er mus ſein Bergeben bart —, bü- 
set keményen meg kelllakolnia. 

Entgeltlih, ma. pénzért. 

Entgeltmiß, das; lakolas, meglakoläs, 

Gntaleiten, k. rh. kisikamlani fik.), 
kisiklani /ik.), kicsúszni fik.), el- 
lebegni 

Entalimmen, %. rA. feléledni, fel- 

yılni. 

Gmtaliriben, Z Gntaleiten. 

Cntalűben, &. felhevülni. 

Entaötten, cs. istensegetöl meg- 
fosztani. 

Gntaräten, es. szálkától megfosztani, 

Gntgülrigen, es ervenytelenitni, er- 
téktol megfosztani. 

(intaúrteln, Entgütten, cs. leövezni, 
leoldani (kardot stb.), 

Gntbaaren, es. 1) kiszedni v. lefor- 
rázni (hajat,szört); 2) kepl.meg- 
rabolni, kifosztani. 

Enthalten, A. es. rh. fa. m. in fid 
fajien), magában foglalni, benne 
lenni; was enthält dad? mi van 
benne? mit foglal magában? die» 
ſes Gefäß enthält Wein, ezenedény- 

bor van; dieſe Flaſche kann 

drei Seidel —, e palackba három 
messzely fér; dieſes Yand enthält 
wuerbundert Quadratmeilen, ez or- 
szág négyszáz négyszög mér- 
földet tesz; Diele tift enthält 
viel mertmürdiged, ez iromänyban 
sok nevezetes foglaltatik; A. oA. 
rh. 1) fa. m. unterlaſſen, fih zu⸗ 
tudbalten) tartóztatni magát, meg- 
tartóztatni magát (valamitől), el- 


fogni magátol (valamit) ; ſich beé 
Meintrinfene—, a bor-ivästöl tar- 
töztatni magat; fid nicht — fon» 
nen, nem tärtöztathatni magät 
(valamitől); ich fonnte mich beé 
Lachens nit —, nem állhattam 
meg a nevetést; fie fonnte fid 
der Thränen nit —, nem állhatta 
meg a sírást; nem tarthatta visz- 
sza v. nem fojthatta el könnyeit; 
ich entbalte mich darüber zu ur: 
theilen, nem itelek a felöl, a fe- 
löl felfüggesztem iteletemet; 2) 
magát türtetni v. türtöztetni, tür- 
tözni (ik), türtözködni fik.). 

GEntbalten, dad; /. Entbaltung. 

(ntbaltiam, mr. önmegtartóztató, 
magatürtetö, türtözködö. 

(intbaltfamteit, die; 4.—en: önmeg- 
tartöztatäs , magatürtetes,, tür- 
tözködes. 

Gntbaltung, die, önmegtartóztatás. 

Gntbaupten, cs. lefejezni, lenya- 
kazni (valakit), fejét venni (va- 
lakinek). 

Entbauptung, die; lefejezés, lenya- 
kazäs, fövetel. 

Gntbauten, es. bőrét lefejteni, meg- 
nyúzni. 

Gntbeben, cs. felmenteni, megki- 
melni, megszabaditni; einen einer 
Sache —, valakit valami alól fel- 
menteni; einen einer Berpflichtung 
—, valakit kötelezettsége alól 
fölmenteni, 

Entbebungdreht, das; felmentöjog 
v. hatalom. 

Entheiligen, cs. megszentségtele- 
nitni, szenttelenitni, 

Entbeiligung, Die; megszentsögtele- 
nites, 

(intbonigen, es. meztölmegtisztitni. 

(enthufen, es. patäjät v. körmét le- 
venni (a lónak) 

Enthüllen, es. 1) fölfedezni, felfő- 
dözni, leleplezni ; 2) div. ért. fel- 
födözni, elárulni (titkot). 

(intbüllung, die; 4 —en, leleplezés ; 
felfődözés. 

Cntbülfen , 
babot). 

Enthuſiasmiten, cs. lelkesitni; föl- 
lelkesítni, felbuzditni. 

Gntbufadmus, der ; buzgalom, fel- 
buzdulás, lelkesedés ; ihlet, ih- 
lettség; in — gerathen, felbuz- 
dúlni, tüzbe jöni.. 

(Entbufiaft, der; b.—en, #—en, bu- 
zongö, buzgó, buzgölkodö, lel- 
kesedö, ihletett. 

Enthufiaſtiſch, man. buzgalmas, bu- 
zongó , lelkesedett, felbuzdiült, 
elragadtatott ; —, ih. felbuzdúl- 
va, elragadtatva, lelkesedetten, 

Cntjoden, es. járomból kifogni, já- 
rom alól kiszabaditni, 

(Fntjungfern, cs. szüzességtől meg- 
fosztani , szüzet megszeplösitni. 

(intleimen, k. kicsirázni fik.). 

(ntlleiden, es. ki-, levetkeztetni ; 

ch —, levetkezni fik.); dte. ért, 
ifosztani, megfosztani (valami- 


es. kifejteni (borsót, 


(Entfletdung, die; ki-, levetköztetés; 
levetkezes, 
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Entlommen, k. rA. elszaladni , el- 
szökni fik.); elillanni, elosonni; 
kiszabadúlni , kimenekedni fik.). 

(intfoppeln, es. ki-, lecsatolni. 

(entlörmungdmafdine, die; /gasd.) 
morzsológép. 

(Éntförpern, cs. testtől elválasztani ; 
testetlenitni. 

(intförpert, mn. testtől vált, testet- 
lenält., 

Entträften, cs. erötlenitni, eleröt- 
lenitni, elgyöngitni, erejét elven- 
ni; dtv. ért. ervenytelenitni (p. 
o. valami okmänyt). 

(ntfräftet, ma. erötſen, elerötlene- 
dett, elgyengült. 

(ntfräftung, die; erötlenites ; eröt- 
lenedes; gyöngeség, die. ért. 
ervetlenites, érvén telenites. 

Enttrönen, cs. koronatöl megfosz- 
tani. I et). 

(inttüifen, es. fel-, leesokölni (köny- 

(intladen, cs. rA. 1) leszedni v. le- 
rakni a terhet (valamiről); fid 
einer Bürde —, tehertől megsza- 
badúlni; Adpl. ſich einer Schuld 
— adósságot lefizetni; fid eines 
Auftrags —, a rábizottakban el- 
járni, a rábizottat véghez vinni; 
2) megszabadítani (valamitől) ; 3) 
kiüritni (valamit); 4) kitüzelni. 
kisütni (a fegyvert). 

(ntladung, die; 1) lerakodás; ki- 
rakodás; 2) kiürites,, kiürüles; 
3) kitüzeles, 

(intläbmen, es. szelhüdsegböl ki- 


gyögyitni. 
(intlana, ej. hosszában, hosszant, 
den Ufer — gehen, parthosszant 


menni ; der Gaſſe — laufen, uten- 
hosszant szaladni 

(ntlarven, cs. álarcot levenni , le- 
álorcázni, leälarcozni. 

Entlaſſen, es. rA. elboesätni, el- 
ereszteni ; fölmenteni ; einen feines 
Dienjted —, valakit szolgälata- 
ból v. hivatalaböl elereszteni; 
einen feines Eides —, valakit es- 
küjetöl felmenteni; eine Armee 
—, sereget eloszlatni. 

Entlaffung, die; elbocsátás; föl- 
mentés ; feine — einreiben, elbo- 
esättatäsät kérni v. sürgetni. 

(ntlaften, Entlaſtigen, cs. le-, kira- 
kodni fik.), föl-, megszabaditni 
{tehertöl) ; kiüritni (valamit). 

Gntlaftungefond, der; felszabadítási 
penz-alap. 

Entlauben, es. lelombozni, lombtöl 
megfosztani, lelevelezni. 

GEntlaufen, &. rA. elfutni, elszaladni ; 
elszökni /ik.); elillanni, elosonni 
fik.J, megmenekedni (tól, től). 

(intlaufene, der és Die; szökevény. 

(entlaufung, die; megszökés, el- 
szökés. A 


prechend teljesíteni szavát 
fogadását; fid —, hasát kiüritni, 


Ent 


Ent 


Ent 








(Entledigung, die; megszabaditäs, 
fölszabaditäs (valamitől), 

(Entleeren, 4. cs. kiüritni; 8. vA. 
kiürülni. 

Gntleerung, die; kiürítés ; kiürüles. 

Gntienen, mn. távol, tävol-esö, tä- 
vollevö; er wohnt in einer febr 
—en Strafe, igen tävol-esö v. 
félreeső utcában lakik; Aözny. 
isten hátamegett lakik; —, ih. 
távol, messze. 

(intlegenbeit, bie; távolság, mesz- 
szeség, 

Entlehnen, es, kölcsönözni, kölcsön 
venni v. kérni. 

Entlehner, der; kölcsönvevő. 

Entlehnung, die; kölcsönzés, köl- 
esönvetel. 

Entleiben, es. megölni; fid) —, meg- 
ölni magát, életét venni. 

(Entleibung, die; megöles; öngyil- 
kossäg. 

Entloden, es. el-, kicsalni, kivenni 
valakiböl valamit; eimem feine 
Gebeimniffe —, valaki titkait ki- 
csalni; kitudni ; die Freude ent» 
lodte ibm Thränen, az öröm köny- 
nyeket facsart szemeböl, sirt az 
öröm miatt, sirt örömeben. 

Entlofung, die; ki-, elesaläs. 

Entmannen, cs. kiherelni, erejét 
szegni. 

(éntmannt, zun. erejeszegett. 

Entmannte, ber; herélt. 

Entmannung, die; kiherélés. 


€ntmarten, cs. kicsigázni, elesi- 

gäzni. eozni, 
En tmasken, cs. leálorcázni, leälar- 
Gntmaften, cs. üärbocaitöl meg- 


fosztani, leärbocozni. 

Entmenſchen, cs. emberetlenitni, el- 
vaditni; emberi &szesböl kivet- 
keztetni. 

Entmenſcht, en. elvadult, emberte- 
len, minden emberi érzésből ki- 
vetkezett. 

Entmenſchung, die; emberetlenites, 
elvaditäs; benA. elvaduläs. 

(ntmutbigen, cs. bätortalanitni, ked- 
vet szegni ; er ijt ganz entmutbigt, 
minden kedve elesett. 

Gntmutbigung, die; bätortalanitäs, 
kedvszegés. 

(entnageln, cs. ki-, felnyitni (szeget 
kihúzva). 

Entnebeln, cs. földeritni, felvilágo- 
sitni, szétoszlatni v. elszórni a 
ködöt. 

Entnehmen, cs.rA. 1) elvenni helyé- 
röl; 2) elvenni, megíosztani ítól, 
től); Ginem Etwas —, valakit 
valamitől megfosztani; 3) fker.) 
tukmálni, intézvényezni (váltót! ; 
eine Summe auf Jemand —, va- 
lami öszvegröl szóló váltót tuk- 
málni valakire; 4) dtv. ért. fa 
m. wabrnchmen) érteni, megér- 
teni; Etwas aus einer Sade —, 
a dologból valamit megérteni, 
kivenni; daraus entnebme id, 
daß..., ebből azt veszem ki, 
hogy . . .; 5) ki-, megszabaditni ; 
Jemanden einer Gefahr —, vala 
kit veszélytől megmenteni, meg- 
szabaditani, 


(intnerven, es. elgyengitni, eleröt- 
lenitni. ’ 

Entnervung, die; elgyöngitäs, el- 
erötlenites; elgyöngüles, eleröt- 
lenedes. 

Entomolog. ber; rovaräsz. 

Entomologie, die; rovartan; rova- 
rüszat. 

(fntpaaren, cs, elkülönitni (párt). 

(entpropfen, cs. dugót kihúzni, ki- 
dugaszolni. 

Entpreſſen, es. kisajtolni, kipréselni. 

Entquellen, x. kibugyogni , kibu- 
zogni, kiforrani 

Entraffen, cs. elragadni; elszakasz- 
tani ; fidd —, elszakasztani magát. 

GEntratben, cs. rh. 1) fa. m. ab 
rathen) leverni (valamiről), nem 
tanácsolni, nem javalni (valamit); 
2) fa. m. entbebren) ellenni v 
szükölködni /ik., valami nélkül) ; 
nélkülözni (valamit); eine Sade 
v. einer Sache —, valamit nélkü- 
lözni, valami nélkül szükölköd- 
ni (ik); ich muß Bieled —, sokat 
kell nélkülöznöm. 

Cntrátbfeln, cs. megfejteni; meg- 
világosítni ; megmagyarázni. 
Gnträthfelung, die; megfejtés ; meg- 
magyarázás, megvilägositäs. 
Entree folo. Antre), das; bemenet, 

bejäräs, 

Entreebillet, das; belöptijegy, be- 
mentijegy. 

Entreißen, A. os. rh. 1) (erővel) el- 
venni, elkapni, elragadni ; kezé- 
röl leverni , ——— elfogni; 
dte. ért, Einen der Gefabr —, 
dem Tode —, valakit a veszely- 
töl, a halältöl megmenteni, va- 
lakit a veszedelemböl kiragadni, 
a haláltól megszabaditni; 2. k. 
rh. elszükni fik.). 

Entreißung, die; elvétel, elkapäs, 
elragadas, 

Entrepot olv. Antr'pö), das; rak- 
tár; hajörakoda. 

Entrepreneur foly. Antr'prenör), ber ; 
vállalkozó ; intéző. 

Cntreprife folv. Autr’priz), die; val- 
lalat, vállalkozás. 

(Entrejol /ole. Antr'szöl), dag; fel- 
emelet, köz-emelet 

Entrich, ver, bei, —$, t.—t, ká- 
csér, käcsagünär. 

Gntrichten, cs. megadni, megüzetni, 
leróni; Steuern —, adót lefizetni, 

Entrichtung, die; le-, megfizetés. 

(fntriegtin, cs. ki-, fölreteszeini. 

Gntringen, oA. "A. kibontakozni (tk .). 

Gntrinnen, 4. rA. 1) el-, lefolyni; 
Thränen — dem Auge, könny esor- 
dúl ki a szemböl; 2) die. ért. fa. 
m. entlaufen) elszaladni ; elszök- 
ni (ik); ki-, megszabadulni ; 3) 
fa. m. vergeben) elfolyni, elmúlni 
(mint az idö). 

Entrollen, 4. k. elgörögni, a 
rülni; elgördülni, gördülni /66/. 
böl); Xhränen entrollten feinen 
Augen, könnyek peregtek le or- 
edin; 8. cs. 1) elgörgetni, elgör- 
ditni, elguritni; 2) kihajtani (te- 
kercset), ki-, felgörgetni. 
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(intronnen, mn. megszabadúlt; el- 
iramlott. 

Entrüden, es. elvinni, elkapni (se- 
besen); div. ért, der Tod entrüdte 
ihn, elhordta v. elvitte a halál; 
2) ellopni, elcsenni. 

(Entrungein.cs. kiredözni, kiräncolni. 

Gntrüften, cs. felharagitni, felbosz- 
szantani, felinditni; ib — , fel- 
bosszankodni /ik.), felindülni, 
felhevülni. 

Entrüftet, mn. felindült, haragos, 
felbosszantott. 

Entrüſtung, die; felharagitäs, fel- 
bosszantäs; harag, bosszankodäs. 

Entſagen, A. k. fa. m. auf Etwas 
verzichten) felhagyni fval, velj; 
lemondani, letenni /rd/, röl); jeis 
nem Glauben —, hitét elhagyni, 
—— ſeinem Rechte —. 
jogaröl lemondani; B. es. elta- 
gadni; megtiltani, 

Entſagung, die; lemondás felhagyás. 

(ntjatteln, cs. lenyergelni. 

(entlaß, der; 2.—ed, 1) felszabadi- 
tás, felmentés (ostrom alól); 2} 
felmentő v. szabaditö sereg. 

Entſãuern, cs, savanyuságát elven- 

. ni, savanytalanitni. I 

Entſchädigen, cs. kärtalanitni, meg- 
téritni v. kipótolni (kárt), kár- 
mentesitni, kárpótolni ; kielegit- 
ni (kárért). 

Entihädigung, die; kárpótlás , ká- 
ratlanitäs, kártérítés , kärmente- 
sites. 

Entſcheid, Der; hatärozväny. 

Entſcheidbar, mr. eligazithato. 

(ntiheiden, A. cs. rA. eldönteni, 
elintezni, eligazitani, elhatäroz- 
ni, meg-, elitélni, elválasztani ; cé 
int noch nicht entſchieden, még nincs 
eldöntve; einen Streit —, pört 
eligazitani, v. eldönteni; eine 
zweifelbafte Sache —, kétséges 
dolgot eligazitani ; du magjt felbít 
— itéld meg magad; die Probe 
wird —, a próba választja el; 
bad eniſcheidet den Sieg, ettől függ 
a gyözelem; B. vh. rk. magát 
elhatározni; elhatározódni A. 
el-, megválni fik); té wird id 
bald —, majd megválik. 

(Enticheidend, mn. elhatározó , elvä- 
lasztó, eldöntö; — Schladt, el- 
választó ütközet ; —, ih. elhati- 
rozölag, eldöntöleg. 

GEntiheidewort, das; végszó, veg- 
itélet. 

(Enticheidung, die; 1) elhatározás, 
eldöntes; elválás; die Sade ıft 
nabe ibrer —, közel van a dolog 
az elvaläshoz, eldönteshez; el- 
válik már a dolog; dad giebt der 
Sade die —, ez választja el a 
dolgotvegkepen; 2) (mint tárgyi 
hatarozväny. 

Entſcheidungseid, der; ügydöntő v. 
elhatärozö eskü. 

Entiheidungsgeriht, dad; itélő bi- 
róság. 

Entſcheidungsgrund, der; eldöntő v. 
elhatározó ok. 

Cntideidungépuntt, ber; válpont. 

Entiheidungetag, der; itéletnapja. 


Ent 


Ent 


Ent 








Gntidieden, men. hatärozott, elha- 
tározott , eltökélt, elszánt; elin- 
tezett, bizonyos ; — , ih. határo- 
zottan, elhatározottan stb. ; er bat 
fid — dagegen ausgeiproden, ha- 
tärozottan ellene szólt. 

Entidiedenbeit, die; elhatärozott- 

, elszántság; bizonyosság. 
üntidlafen, k.rA. elaludni /ik.); dtr. 
ért. ätszenderülni, elhünyni; in 
dem Herrn —, az úrban ätszen- 

derült, az istenhez költözött. 

Erſſchlafene, ber; és die; elhúnyt. 

Gntiblagen, A. es. rh. el-, kiütni, 

kiverni; Ginen der Saft —, va- 
lakit fogságból kiszabaditni ; 2. 
eh. rh. 1) fa. m. fid loömadıen) 
túltenni, tül-adni (valamin) ; fih 
aller Sorgen —, gondjain túl-adni ; 
Sie müflen fid folder Gedanken 
— , ki kell verni az olyan gon- 
“olatokat a fejéből; jih einer 
BPerſon —, valakit kerülni; 2) fa. 
m. WBerzicht leiſten) lemondani 
iigenyeiröl, jogáról); 3) fa. m. 
meggeben) tül-adni ( vagyonán 
sth}. 

Umtidleicben, k. rA. elillanni, ello- 
pózni (ik). 

(ntidletern, cs. lefátyolozni; div. 
ért. fölfedezni, feltárni(titkot stb.). 

Gntidleimen, cs. nyälkätlanitni. 

Gnrihliehen, A. es. rh. ki-, felnyit- 
ni, felzárni; A. vh. rA. 1) kifa- 
kadni, kinyilni /ik., a virág); 2) 
átv. ért. fa. m. beſchließen) elha- 
tärozni, elszánni, eltökelni, neki 
venni magát (valamire), megäl- 
lapodni /ik., valamiben). 

Gntihliehung, die; eltökélés , elha- 
tärozäs, megállapodás ( valami- 
ben); /hiv. mint tárgy] határoz- 
vany. 

Entibloifen,, mn. elszánt , eltökélt, 
elhatározott ; —, ih. eltökélten, el- 
szántan. 

Gmtibloffenbeit, die; eltökéltség, 
elszántság; Mann von —, eltö- 
kelt, elszant ember. 

Gntiblummern, X. elszenderedni 
fik.) , elszunnyadıni. 

Gntiblüpfen, 4. 1) kicsúszni, ki- 
esusszanni; kiszaladni ; der ru 
entſchlũpfte feinen Händen, a korsó 
kicsuszott, kisikamlott kezeiből; 
té entihlüpft feinem Munde fein 
Hort, egy szó sem jön ki szá- 
jan; 2) szökni fik.), elszökni 
rik.), elillanni, 

Entſchluß, der; föltett szändek, el- 
tokeles, tökelet, önelhatärozäs ; 
einen — fallen, eltökelni magát, 
föltenni magának; Jemanden von 
feinem —e abbringen, valakit szán- 
dékától elvonni, v. szándékáról 
leverni, 

Entſchlußlos, mn. eltökéletlen , ha- 
tározatlan. 

Gntihnüren, es. lezsinórozni, paszo- 
mántot leszedni, 

Entihuldbar, mr. menthető, véd- 
hető, védelmezhető. 

Gntiduldiaen, A. es. menteni , ki- 
menteni, mentegetni ; er iſt ſchwer 
it —, nehéz öt kimenteni; fein 


Betragen ift nicht zu —, viselete 

nem menthető; — Sie mid, bo- 

esässon meg, engedje meg; — 

Sie, daß ih Sie flöre, engedje 

meg, hogy zavarom önt; 5. vi. 

mentegetödzni /ik.) , mentekezni 

fik); fih bei Jemandem —, va- 
laki előtt mentegetni magát. 
Entſchuldigung, die; mentés , men- 
tegetés ; mentegetőzés ; mentség. 
Gntíduldigungégrünbe, die; 7. ment- 
ségek. 
Entſchütten, es. el-, kiönteni. 
— k. ellebegni ; ellebben- 
ni, eltünni fik). 

(intihmefeln, es. kentelenitni. 

Entſchwimmen, k. rA. elúszni fik.). 

Gntidwinden, A. rd. tünni fik,), el- 
tünni fik.), enyeszni, elenyeszni 
(ik). 

Gntibwingen, A. cs. rh. ellebben- 
teni ; szárnyatlanitni; A. vA. ri 
ellebegni ; elszállni, elrepülni. 

Entſeelen, cs. 1) lelketlenitni; 2) 
életétől —— megölni. 

| (ntfeelt, mn. lelketlen; holt 

(intiegeln, es. elvitorläzni. 

Entſehen, vA. rA. ätallani, nem mer- 
ni, szegyenelni, vonakodni (ik ). 

!ı Entienden, es. rA. küldeni, elkül- 

| deni, kiküldeni, elutasitni; den 
Wurfſpieß —, dárdát v. kopjät 
hajitni; einen Yaut —, szavát 
hallatni. 


(ntiekbar, mr. kitehetö. 

Gntjeßen, A. es. rh. 1) fa. m, ab» 
jeßen) ki-, letenni (hivatalból) ; 
elmozditni (hivatalból); Ginen 
einer Sache —, valakitől valamit 
elrabolni; 2) /a. m. zu Hilfe tom- 
men, befreien) felszabaditni, föl- 
menteni; eine Feſtung —, várat 
az ostrom alól fölmenteni; 3) (a 
kertészetben a. m. verfepen) átül- 
telni; 4) fa. m. heftig erſchreden) 
elrömiteni; der Anblid entiekte 
mid, az a látvány elremitett; 2. 
vh.eliszonyodnifık.); elszömyed- 
ni, elszörnyüközni fiA.), elbor- 
zadni, elrettenni, elremülni; ſich 
vor einer Sache —, megijedni va- 
lamitöl. 

Gntießen, dad; 1) elszörnyedés, el- 
borzadäs, elrettenös; rémület, 
iszonyat, borzadäs; 2) leteves 
(hivatalböl); elmozditäs (hiva- 
taltöl). 

Entſehzlich, mn. szörnyü, iszonyú, 
iszonyatos, rettenetes, borzasz- 
tó, szörnyedelmes, hajborzasztö ; 
— et Schauſpiel, rettenetes látvány; 
—e That, szörnyű tett; —es Met 
ter, borzasztó idő; —, it. szörnyen; 
felette nagyon. 

Entſeßlichkeit; die; — szörnyűség, 
iszonyúság, iszonyalossäg. 

Entſezung, die; 1) ki-, letétel (hi- 
vatalböl) ; elmozditäs (hivataltól); 
2) elszörnyedös, rémület iszonyat; 
3) felszabaditäs; felszabadulás 

! (ostrom alól). 

| Entfieden, k. rd. kiforrni, kifutni. 
 (ntfiegeln, es. 1) felbontani, fel- 
(  szakasztani, feltörni, felnyitni (le- 
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velet); leszakasztani, feltörni 
(pecsétet) ; 2) felolvasztani. 

Gntfinten, X. rA. 1) el-, kiesni fik.); 
die Waffe entfant feiner Hand, a 
fogyver kihullott kezéből; 2) el- 
menni; elmúlni fik.), elenyészni 
(ik); bei dieſer Nadridjt entfant 
ibm der Mutb, e hírre elenye- 
szett bätorsäga, e hirre elveszte 
bätorsägät. 

(Entfinnen, vA. rh. emlékezni fik., 
ra, re), eszebe jutni; ich entfinne 
mid deflen, eszembe jut az. 

GEntfirtliben, es. erkölestelenitni ; 
megrontani, megvesztegetni. 

Entſittlichung, die ; erkölcstelenítés ; 
erkölcstelenülés , erkölcstelene- 
dés. 

Entſöhnen, cs. ki-, megengesztelni, 

Entſpannen, cs. 1) le-, megeresz- 
teni (húrt, ívet); 2) levenni (rá- 
máról). 

Entipinnen, A. es. rh. átv. ért. kez- 
deni, támasztani (häborüt); 2, 
vh rh támadni, eredni, kelet- 
kezni (ik.), kifejleni (ik); té bat 
fih ein Krieg entiponnen , háború 
támadt. 

Entiprehen, A. k. rh. megfelelni 
várakozásnak); Jemande Wün— 
—* —, megfelelni kivänsägai- 
nak, kivänsägait teljesíteni; 2. 
es. rh. tagadni, eltagadni. 

(intfpredend, mn. megfelelő, celi- 
rányos; ein jeiner Faſſungékraft 
—er Vortrag, egy fellogasähoz 
aränyzott előadás. 

Gntiprießen, k. M. kihajtani, kisar- 
jadzni fik.); eredni, származni 
/ik.), támadni. 

(intipringen, k. rh. 1) fa. m. durch 
Springen entlommen) elszökni 
ük), elszaladni, elébb v. odább 
állani; 2) fa. m. feinen Urfprung 
nebmen) eredni, fakadni (mint a 
forrás a hegyböl) ; dtv. ertsered- 
ni, támadni, származni; daraus 
fann viel Unglüd —, abból még 
sok szerencsétlenség szärmazha- 
tik; er ift aud einem adligen Ber 
fchledht entfprungen, nemes csa- 
ládból származik. 

Entſpritzen, A. k. el-, kifecsenni, 
el-, kifecskendeni (ik); B. es. 
elfecskendezni, el-, kifecsenteni 

(entfprofien, mr. származott, eredt; 
Z. entjprießen. 

Entſprühen, 4 kiszikrázni fik.). 

GEntiprungene, der; .—-n, ton, 
szökevény. 

(ntipülen, cs. elmosni. 

(ntitalten, cs. elesüfitni, elrútitni, 
eltorzitni. (eredni. 

(intftammen, k. származni fik.), 

Entſteden, es. 1) eldugni; 2) meg- 


gyújtani. 

Gntlieben, k. rh. 1) eredni, erede- 
tet venni, származni fik.), kelet- 
kezni fik.), támadni, jöni, lenni ; 
was wird daraud —? mi lesz ab- 
ból? zablreihe Krantbeiten — aud 
Unmäßigteit, mertekletlensegböl 
számtalan betegségek erednek; 
daraus fann nichts Gutes —, eb- 
ből jó nem lehet; bier entítebt 


Ent 


Ent 


Ent 








die Frage, ítt az a kérdés támad ; 
daber entftebt unfer Unglück, onnan 
jö v. ered szerencsetlenseglink ; 
2) hiänyzani fik,), hibázni /ik.);, 
das fann mir gar nicht —, ez nem 
is hibazhatik, ez el nem marad- 
hat, ez muülhatatlanul meglesz; 
— das; Z. Entitebung. 

GEntftehend, mn. keletkező, támadó. 

Entſteblen, A. cs. rA. ellopni , el- 
esenni; B. vh. rh. ellopózni fik,). 

Entſtehung, die; eredet, kezdet, 
származás ; támadás ; eine $rant 
beit in ihrer — erfliden, vala- 
mely — — kezdetben el- 
nyomni, elfojtani; — der Welt, 
viläg eredete. 

Entftebungsart, die; szärmazasmöd; 
eredet. (oka. 

Entitebungdgrund , der; származás- 

Entſtehungspreis, der; eredeti ár. 

Entſteigen, 4. rh. 1) kihägni, ki- 
lépni ; 2) emelkedni /ik.), telemel- 
kedni ik.) ; felmerülni ; Seufzer — 
feiner Bruft, sohajok törnek ki 
kebléből, 

Entitellen, cs. elcsúfitni, elrútitni, 
alakjából v. formájából kivenni, 
torzitni, eltorzitni. 

Entftellt, mn. eltorzitott, elesuüfitott, 
eléktelenült; kepeböl kikelt; — 
werden, kepeböl kikelni. 

Gntftellung, die; elesüfitäs, torzitäs, 
eltorzitas. 

Entſterben, k. rh. ki-, meghalni (a 
bünnek stb.). 

Entftöbern, A. k. elporzani fik.), 
elszállni (a por); 8. cs. kipo- 
rozni. 

ntftrablen, k. kisugärzani. 

Entitrömen, k. kifolyni. 

Entjtürgen, X. kiesni (ik), kiszalad- 
ni, kirohanni. 

GEntiummen, k. elbongni, eldongni. 

Entiündigen, es. büntöl feloldani, 
büntöl megtisztitni, büntelenitni ; 
jóvá tenni, megengesztelni (el- 

övetett bünt); ib —, büntöl 
megtisztülni. 

Enttauchen, %. fel-, kibukni fik.); 
fel-, kibukkanni (vizböl). 

Enttãuſchen, es. kiäbränditni. 

Gnttäufhung, die; kiäbränditäs; 
benh. kiábrándulás. 

Enttbronen, cs. tróntól megfoszta- 
ni; fejedelmi szekröl letenni, 
trönböl kitenni v letenni. 

Entthronung, die; letétel (trónbólj. 

Enttönen, £. lehangzani (ik ). 

(nttragen, cs. rA. elhordani, el- 
vinni. 

Entträufeln, &. el-, kicsorogni; ki- 
esepegni. (ni. 

Enttrippeln, &. eltipegni, eltopog- 

(énttrodnen, os. felszäritni, felszik- 
kasztani. 

GEnttröpfein, A. k. el-, kicsepegni ; 
B. cs. el-, kicsepegtetni. 

(ntübrigen, cs. megtartani, megta- 
kargatni, megtakaritni, megki- 
melni. 

Entübrigt, mn. megtakargatott,meg- 
kimelt, ment: — fein, ment ma- 
ralni; Sie fünnten diejer Mübe 
— jein, ment maradhatott ön 


ezen fáradságtól; megkimelhette 
ön magát ezen bajtól. 

Entvöltern, cs. néptelenitni, el-, 
megnéptelenitni. 

(éntvölferung, die; méptelenités, el-, 
megnéptelenítés; neppusztiläs, 

" néptelenedés, elnéptelenedés. 

Entwahien, k. A. kinőni /ből, ból), 
felnöni /alólj; kiaggni (alól; ; 
den Kleidern —, ruhából kinőni, 
ruhát kinöni; der Rutbe —, a 
vessző alól kinöni. 

GEntwaffnen, cs. ki-, lefegyverezni, 
ki-, lefegyverkeztetni, a fegy- 
verböl kivetköztetni. 

Entwaffnung, die, — — 
ki-, lefegyverkeztetes, fegyver- 
telenites. 

GEntwabren, cs. Acud. kitenni kiütni, 
kivetni (birtokból). _ 

Entwäbrihaft, Entwährung, die; 
(ttud.} kivetés, kiütés (birtokból). 

(intwäjlern, es. kiszáritni, vizet le- 
csapolni. 

(Entweder, ksz. vagy; — oder, vagy 


ur... vagy. 

Entwehen, A. k. ellengeni; B. cs. 
elfúni. 

Gntwebren, Z/. erwebren. 

(entweichen, A. rA. kitérni; eltävoz- 
ni fik 3; elszökni /ikJ, elillanni; 
megmenekedni fik), megmene- 
külni; einer Befabr —, veszede- 
lemtöl megmenekülni. 

Entweichung, die; el-, megszükes. 

(ntweiben, cs. szentséget levenni 
(papröl), leszentelni (papot); 
szenttelenitni, megszentsegtele- 
nitni, megfertöztetni (egyházat 
stb.). 

Entmweiber, der; 4.—é, szentsegtörö, 
fertözteto. 

Entweibung, die; leszenteles, szent- 
seglevetel; szenttelenites, ıneg- 
szentsegtelenites. 

(intwenden, cs. rA. elidegenitni, 
ellopni, elesenni, elorozni, eltö- 
kitni. 

(Entwendung, die; elidegenítés ; lo- 
päs, elesenes, 

(entwerfen, es. rh. 1) tervezni, ter- 
vet v. elörajzot keszitni; einen 
Plan —, tervet elkeszitni, leraj- 


zolni; 2) futva v. könnyeden 
festeni v. rajzolni v. irni; vá- 
zölnt. 


Entwertben, cs. értéktelenitni. 

(intwertbung, die; elértéktelenülés. 

(entwideln, A. cs. kibontani, kilej- 
teni, kifejleszteni ; fejtegetni; ki - 
fejtöztetni; die geiſtigen und fitt« 
lihen Kräfte des Menſchen —. az 
ember szellemi és erkölcsi er. 
kifejteni; die Urfachen von Ctmue 

valaminek okait fejtegetni; 
R. vh. fd —, kifejleni (ik), ki- 
fejtözni (tk); kifejlődni fik./, fej- 
lödni AA); fidb allmablia —, fej- 
ledezni (ik), 

(entwidelung , die; kifejtés, kifej- 
lesztes ; Sejlös, fejlődés ; fejlede- 
zes, kilejtözes ; (mint tárgyi lej- 
lemeny. 

Gntwidelungejtufe, die; fejlettségi 
fokozat. 


. 
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(ntwildern, es. megszeliditni. 

(ntwinden, 4. es. rh. kitekerni. 
kicsavarni ; Ginem die Raffe aus 
der Hand —, valakinek kezéből 
kiragadni, kiesavarni a fegyvert; 
B. vh. rh. kifacsarni magát, ki- 
bontakozni fik.). 

(ntwirten, cs. kibontani, rendbe 
szedni v. hozni (zavartat) ; meg-, 
kifejteni. " 

Entwiſchen, A. cs. el-, letörölni ; B. 
k. fa. m. fib beimlih davonma- 
den) el-, kiszökni fik.)J; el-, ki- 
szaladni, elillanni, elébb v. odább 
állani. 

(Éntwoonen , %. el-, leszokni fik.); 
ih bin der Sade entwohnt, le- 
szoktam arról. 

Entwöhnen, 4. cs. 1) el-, leszok- 
tatni; 2) ein Kind —, gyermeket 
a csecstöl elválasztani; 2, vA. 
el-, leszokni fik., ról, röl); ib 
babe mid deſſen entwöbnt, el-, 
leszoktam arról. 

(fntwohnt. mn. el-, leszokott. 

(ntwöhnung, die; 1) el-, leszok- 
tatás; 2) elválasztás (gyermeke 
a esecstöl). 

Gntwölten,, A. cs. kideritni; felvi- 
lägositni; 2. v4. föl-, kiderülni. 

Gntmwöllt, ma. derült, tiszta. 

(fntwürdigen, A. cs. lenlacsonyitni ; 
B. vh. lealacsonyodni fik.), el- 
aljasodni (ik.). 

Entwürdigend, mu. lealacsonyito, 
gyaläzo, 

Entwurf, ders 4.—es, —#, t. Ent 
würfe, terv, tervezet ; elörajz, väz- 
lat; javaslat. 

(intwurzeln, cs. gyökerestül kitep- 

ni, Kiszaggatni, gyökerböl ki- 

forgatni /fat,); kinyöni (gyomot 
sib.). (daditni. 

Untjaubern, cs. bűvöléstől megsza- 

Entziehen. 4. cs. 1) elhúzni, elvon- 
ni; 2) dtv. ért. megvonni, meg- 
tagadni ; Ginem kimad —, vala- 
kitöl valamit megvonni; Einem 
feinen Beitand —, segítségét 
megtagadni valakitől; Jemanden 
der Gefabt —, valakit veszélytől 
megmenteni; §. vA. rh. 1) el-, 
félre vonúlni ffol, tólj; magát 
kivonni (valami alól) ; lemonda- 
ni (rl, rólj; Ad einer Sache — 
elvonni magát valamitől ; ſich den 
öffentlichen Geihäften — a nvil- 
vanos ügyektől visszavonülni; 
ib will mich der Sade nicht — 
nem akarom magam kivonni a 
dolog alól; 2) kerülni (valamit) ; 
fih Semande Augen —, kerülni 
valaki tekintetét, futni valaki 
szemei elől. 

Entzifferbat, mn. megfejthető , ki- 
magyarázható. 

(Entiftern, cs. ki-, megfejteni ; meg- 
magyarázni. 

Entziffetung, die; ki-, megfejtés. 

Entzücken, cs. 1) elhúzni, elvonni; 
2) átv. ért. elbájolni, elragadni, 
rendkivül gyönyörködtetni ; das 
entzüdt * az engem rendkivül 
gyünyörködtet az engem egészen 
elbajol. 


Ent 


Epi 


Erb 





Ertzüden, dat; elbäjoläs, elragad- 
— — hog — ſchön, 
A n s 
* d, u H oló, elragadtató, 
Gatüdt, mn. elbájolt (örömtöl), el- 
ragadt; er ift ganz —, elbäjol- 
tatott. 


Gntjädung, die; gyönyör , kéj, el- 

tatás ; Dichteriiche —, költöi 

ttség; in — verfallen, gera— 
tben, elragadtatni (örömtöl). 


—— mn. 8 —— 
(tatjándbar, mer. ony, gyül- 
ható, ee Fr En 


—— die; gyulekonysäg, 


gyuladósság. 

Gntjünten , A. cs. 1) meggyújtani ; 

2 átv. ért. felindítni, felhevitni; 

lasztani B. .vA. 1) meg-, 
kieyulai, meggyuladni; 2) div. 
ért. megtüzesedni /ik., seb). 

Gnzündlih, mn. gyulkony, gyu- 
ladós. 

Entzündung, die; ladäs, lob; — 
der Lunge, des Magens, des Be 
birmed sc, tüdö-, gyomorgyula- 
dás, agygyuladas, agylob, — der 
Augen, szemgyuladäs. 

— er, dad; lobláz, gyu- 
lasztö 


Entmei, ih. kette, kétfelé ; — bre 
dm, — ihlagen, kelte törni, sza- 
kasztani, ütni stb. 

Entimeien, A. es. összeveszeiteni, 
— ————— ösz- 
szehäboritni,elidegenitni egymäs- 
tól) ; B. rA. fid = összeveszni, 
összeháborodni fik.), elidegened- 
ni (töle); meghasonlani fik.). 

Gntiweiung,, die ; összehäboritäs, 

idegenites, összevesztes, elide- 
genedös, meghasonlás. 

nneden, tn. Nagy-Enyed fraros). 

Únzian, der; 4.—es, —d, t.—et, (nt.) 
tarnics; der gemeine —, kornis- 
tarnics , kornisfü ; der ungarifche 
— ragyás tarnies ; der gelbe, gro» 
be a. edle —, sárga tarnics, en- 
ciána, keserügyöker. 

nsianbitter, mr. keserü mint a tar- 
nies, tamieskeserü. 

Spaten, die; £. holdkules. 

&paulette, die; At.) vällbojt, vällrojt. 

Gprried, im. es (város). 

Gpbedra, die; (ni) bogyöpikk. 

rt, mm. napi, egynap-elö, 
up: rövid ideig tartó, rö- 
vıdletü, tünékeny, mulékony ; 
—e ®aaren, napi áruk; változó 
becsű áruk (p. 0. fényelgési, v. 
divateikkek). 

Üpbemere, die; fdállattj) kérész. 

Vsbemeriih, men. rövid ideig tartó, 
rövidietü ; tünékeny, mulékony. 

Épbeu, der; b.—é, (nt) repkény, 
borostyán; boncs, telizöld. 

Gpbeuartig, ma. repkényszerü, rep- 
kénynemü; —e Bhangen, repkeny- 

— Telvigyisö ök 

orud, der; felv zó, ügynök, 
egyházi elöljärd. Rn 

Gpidemie, die; £—n, járvány, jär- 
vinynyavalya. 


Epidemifh , mn. járványos; 
Krantbeit, järvänykör. J 
Epiderm, Epidermis, die; hámbör, 
külbör, felbör (anövenynel); hám. 
—— das; bl, —o. 1.—t, 
villyanka, elm&s-irat, elmeszikra, 


bökvers, /lat.) purgoma, epi-| 


— 

Epigrammatiſch, mn. epigrammai, 
villanykaszerü, bökö. 

Epigrammenſchreiber, der; villany- 
kairöd, 

Epighniſch, mm. (nt. msz.) nöfüli. 

Epiter, der; hösköltö, höskölte- 
ményt iró. 

Gyifuráer, der; b.—#, élvész, élv- 
hajhász, kéjenc, aj ran szítója. 
Cpiturátámué, der; kéjelem-, kéj- 

vadászat. 

Epilepfie, die; nehéz nyavalya, nya- 
valyatörés, nehézkór, nehéz kór- 
ság, nehézség. 

Gpileptifch, mr. nehéznyavalyás, ne- 
héz kóros ; er bat einen —en Un: 
fall befommen, kitörte a nehézség. 

Gpilobium, das; /nt.) csövirics; das 
rauche —, piros cesövirics; das 
braune —, hegyi esöviries. 

Gpilog, ber; b—#, 1.—t, végszó, 
vegbeszed, utószó , zárszó, zär- 
beszéd. 

Gpimebium, dad; /nt.) pót-aly. 

Epipactis, die; /nt) bibak; die ge: 
meine —, tavi bibak. 

Gpipbanie, die; ürjelenes; fúr.) viz- 
— három király napja. 

Epiphota, die; könyfolyás. 

Epifch, mt. hösi, vitézi, hösköl- 
teményi. 

Gpidcopal, mr. püspöki. 

(Gpiscopat, dad; püspökség. 

Gpifode, die: L&—n, mellektör- 
tönet, mellekköltemeny, mel- 
lékcselekmény, mellekbeszely, 
beszött rege; mell&kjelenet. 

Epiftel, die; level; lecke; szój. ei» 
nem die — leien, valakinek lec- 
két adni, valakit megleckéztetni, 
valakit megszöszölni, megpi- 
rongatni. [vers. 

(patapbium, dad; sirvers, emlek- 

Gpitberon, das; De re, 
jelzönev, mellekszö, järulekszo. 

Epitome, das; rövidlet, rövid fog- 
lalat, (lalni. 

Gpitomiren, es. röviden összefog- 

Gpode, die ; f.—n, evsor, korszak ; 
evkör, időszak. 

Epopöe, die; £.—n, hösköltemeny. 

Epos, dad; (epiiches Wedicht), hös- 
költemeny, hösbeszely. 

Gppid, der; /nt.) zeller. 

Gauipage (...päzs). die; 1) kocsi- 
keszület; kocsi (lovastul); 2)ha- 
jökeszület; 3) hajölegenyseg 

Gauipiren, es. ki-, fölkeszitni, föl- 
szerelni. 

Gauipirung, die; ki-, fülkeszites, 
fölszereles. 

Gauifetum, das; nt.) zsurlö. 

Gauitationdanftalt, die; /At.) lo- 
vagläsi intézet. 

GEauivoque fole. ekivok), mn. ket- 
ertelmü; —, id. ketertelmüleg; 
— die; kétértelműség. 


223 


— 


2 — — — — 


Gr, 1) személyes névmás harmas 
dik személye himnemben; 5, 2} 
kend; was will er? mit akar 
kend? 


Erachten, es. gondolni, vélni, tar- 

tani; megérteni; etwas für Gut 

—, valamit jónak tartani v. vel- 

ni; bad iſt leicht u —, könnyü 

azt kitalálni. 

Cradten, das; gondolat, vélemény; 
meines —$#, véleményem v. gon. 
dolatom szerint, úgy tartom. 

(íradern, cs. szäntässal keresni. 

Erangeln, cs. 1) horoggal fogni, 
meghorgászni ; 2) dtv. ért. meg- 
kapni, elérni, elnyerni (elvégre 
valamit). 

Erarbeiten, es. munkával keresni 
v. szerezni. 

Gradmus, tn. Rázmán, Ermó /finévj, 

Grb..., mn. örökös, örök; ösi. 

Grbader, ber; örökföld, öröktelek. 

Erbadel, der; örökös nemesség. 

Grbamt, das; örökös hivatal, 

Grbangen, A. megijedni, 

— der, ürökresz, örökségi 
resz. 


Erbarmen, vA. (eine® v. über einen) 
könyörülni (valakin) ; megszänni 
(valakit); niemand erbarmet fid 
meiner, senki sem könyörül raj- 
tam; ed erbarmet mi, szánom; 
ab! das fib Gott erbarme, isten 
irgalmazzon. 

Grbarmen, das, könyörület, szäna- 
kozäs ; das ift zum —, meg kell 
esni az ember szivenek rajta, 
könyörületre méltó. 

Erbarmenswertb, Erbarmendwürdig, 
mn. könyrületremeltö, szánandó, 
szänakozäsra méltó, 

Grbarmer, der; 4.—#, könyörülő, 
könyörületes. 

Crbármlidh, mar. szánakozásra méltó, 
nyomorú , nyomorúlt, élhetetlen. 

Erbãrmlichteit, die; 1) nyomorúság; 
2) nyomorú dolog, potomság. 

Febarmung, die; könyörület, szá- 
nakozás 

Erbarmungsvoll, mr. könyörü, kö- 
nyürületes. 

Grbarmungewertb, Erbarmungswür« 
dig, mn. könyörülesre méltó, 
szánandó. 

Grbart, die; örökült mód, örökült 
sajátsag. 

Erbauen, cs. 1) épitni, föl-, meg- 
épitni ; eine Stadt —, várost epit- 
ni; auf einem Hügel erbaut, hal- 
mon epült (ház); 2) ae. ért, 
hasznára lenni, &pületesnek len- 
ni; jeine Predigt bat mich erbaut, 
épültem a beszedjen, ſich —, epül- 
ni; 3) kedvére lenni, tetszeni 
ik); 4) termeszteni ; 5) termesz- 
téssel v. építéssel keresni. 

Erbauer, der; épitő; építtető. 

Erbaulich, mn. épületes, hasznos 
(beszéd stb.); —, ih. épületesen, 
hasznosan. 

GErbaulichteit, die, épületesség. 

Grbausträge, die; t. örökös biróság, 

Erbauung, die; építes; die. ert, 
epületesseg. 


Erb 


Erb 


Erb 





Ürbauungsbud, dad; imakönyv. 

Erbauungeſchrift, die; vallásos ol- 
vasmäny, erkölcsilecke. 

Grbauungeitunde, die; kegyes elmel- 
kedesre szánt idő ; ima-idö, ima- 


óra. 

Grbbau, ber ; örökölt bánya-mivelés. 

Grbbeamte, der ; örököshivatalnok. 

(rbbedienung, die; örököshivatal. 

Grbbegier, die; öröklési v. örökö- 
södesi vagy. 

Grbbegierig, mn. öröklésre vágyó. 

(irbbegräbnik, dat; ös sírbolt. 

Grbbereitung, die; (b.) örökresz mi- 
velese, 

Grbbeiik,, der; örökbirtok , östelek. 

Grbbeitand, der; örökberlet. 

Gebbenände, der ; örökösberlö,. 

Erbbeſtandsgeld, dad; örökös bérlet- 
ár, ärendabiör. 

Erbbeitandsqut, bas; örökjöszäg, 
örökre berlett jószág. 

Erbbuch, das; telekkönyv. 

Erbe, der; 4.—n, 2.—n, örökös. 

Erbe, das; 4.—é, örök, örökjöszág; 
ösi jószág. 

Grbeben, k. rengni, inogni, meg- 
räzödni fik.), megrazkodni (ik.); 
die Erdt erbebt, a föld reng; am 
ganzen Leibe —, egész testében 
reszketni. 

Grbeigen, mn. üröksajät. 

Erbeigentbum, bad ; örökös vagyon, 
örökös jószág. 

Grbeigentbümer, Erbeigner, ber; 
örökbirtokos, 

rbeinigung, die ; öröksegi egyesseg 
v. szerződés. 

(rbeiniepung, die; örökbetetel, örök- 
beiktatás v. vallás, örököstetel, 
örökösvallás. 

Crbeigen , es. rA. 1) agyonharapni, 
agyonmarni ; 2) elharapni ; 3) fel- 
roppantani, feltörni (diát). 

Erben, A. cs. örökölni, örökül kap- 
ni v. nyerni; 2. k. örökségül 
szállni /ra, re); peldab. Aunit er 
bet man nit, senkire sem szúülla 
mesterség tudása örökségül. 

Erbeten, cs. könyörgéssel nyerni, 
elkunyorálni. 

Grbetteln, es. ki-, megkoldúlni, kol- 
dulässal v, kunyorälässal meg- 
nyerni, 

(rbettelt, mn. koldult. 

Grbeuten, cs. zsäkmanyolni, ki- 
zsäkmänyolni, martalekul nyerni; 
das feinplie Lager —, az ellen- 
ség táborát elfoglalni. 

Tfibere, der ; üröktelkes. 

rbfabig, mn. örökölhető; örökleni 
képes. 

Frbfabigkeit, die; örökölhetőség. 

Grbfall, der; öröklés; öröklési jog. 

Grbfällig, mn. örökségi, öröklés 
alá vetett. 

Erbfeblet, der; öröklött v. nemzet- 
ségi hiba, ösi hiba, 

Erbftind, der; örökös v. halálos el- 
lenseg. 

Grbfeindfchaft, die; halálos gyülölet. 

Grbfefte, die, örökbe megerősítés, 

rbfolge, die; öröködesi rend. 

Grbfolgeneich, das ; örökösödési tör- 
vény, öröködesi szabály. 


Grbfolgetrieg, der; öröklési v. örö- 


ködesi haború. 
Grhfolgeordnung, die; öröködesi 

rend, az öröksegben következes 

rendje. . 


Erbfolget, der; örökös. 

Grbiolgerecht, dad; öröködési jog. 

GErbfrau, die; örökös (asszony). 

Grbfrobn, der; örökösödési biró, 
osztoztals bíró 

Grbfürft, der; örökösherceg. 

Grbfürftentbum, das; örökös nagy 
hercegség. 

Erbgenoß, der; örököstárs, küz- 
örökös. 

Erbgenoſſenſchaft, die; öröklés, örö- 
kösödes 


Grbgerechtigfeit,die; öröüködesi igény. 

Erbgericht, das; Gebgerinebartet, 
die; örökös törvenyhatösag. 

(erbaerichtäberr, der; örökbiro. 

Erbgeſeſſen. mn. örökölt (birtok). 

Grbaierig, mn. 2. —— 

Erbataf, der; örökösgräf 

Erbgrind, der; kosz. 

Erbgrund, der; öröktelek, ösi telek. 

Erbgut, dad; örök, örökség, örök- 
birtok v. jószág. 

Grbberr, der; örökös ura valamely 
jószágnak. 

Grbberrlih, men. örököst illető. 

Frbherrichaft, Die ; örökjószág, örö- 
kös uradalom. 

(Frbbeuer, der; (kitanult) bányász 

Erbhof. der; öröktelek. 

Crbbuldigung, die; jobbágyi hö- 
dolat, 


Grbieten, A. es. rh. ajánlani, kinäl- 
ni; 8. oA. rh. ajänlkozni fik,), 
kinälkozni fik.), ajánlani magát 

Grbieten, dad: ajänlkozäs. 

GErbietig, mn. kész (valamire), ajün]- 
kozó, kinalkozo. 

GErbietung, die; ajänlkozäs, kinäl- 
kozäs. 

Grbin, die; örökös md). 

Grbitten, es. rAh. ki-, megkérni; ete 
was von einem —, valakitöl va- 
lamit elkérni v. kéréssel meg. 
nyerni ; ſich — laſſen, megkerle- 
lödni fik.), megengesztelödni 
(ik) kérésre hajolni; 2) meg- 

erleni, megengesztelni; laß dich 
—, engesztelöd). 

Grbittern, 4. cs. keseritni, el-,meg- 
keseritni ; div. ért. haragilni, meg- 
haragitni, felbosszantani; 2 vA. 
el-, megkeseredni fik); megha- 
ragudni (tk ). 

Erbitterung, die; meg-, elkeserítés; 
el-, megkeseredés; megbosszan- 
kodás ; — 

Grbittlid, mr. 1) megkérlelhető ; 2) 
kikerhetö, megnyerhető. 

Erbtaiſer, der; örökös császár. 

(#rbfämmerer, der; örökös kamarás. 

Erbkauf, der; örökvetel. 

Grbtönig, der; örökös király. 

Grbtönigreich, das; örökös királyság. 

Grbfotb, ver; magzatszurok. 

Grbfotb ‚das; örökölhető zsellérház. 

(frbfötber, der; örökbirtokos. 

Grbirantbeit, Die; öröklött v. nem- 
zetisegi nyavalya. 

Grbtur, der; /b) úrrész. 
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(erbland, bat; örökös tartomány, 

Grbländifh, mm. öröktartományi. 

Grblafien, k. 1) fa. m. blak werben) 
elhalavänyodni (fikJ, elsäpadni; 
2) átv. ért. (a. m. fterben) meg- 
halni. 

Grblaifer, der; 9.—é, örökhagyó. 

Erblaſſung, die; elhalványodas, el- 
sápadás ; dir. ért. m ás. 

Erblauen, k. megkekülni. 

(rbleben, dad; örökös hüber. 

Grblebnbar, mr. örökös hűbéri. 

Erbleichen. k. rA. elhalvanyodni /ik.), 
elhalványúlni , elsäpadni ; der. 
ért. meghalni. 

Erblich, mn. örök, örökös; ösi; 
öröklött, v. nemzetségi; örökö- 
södesi, öröködési; —, ih, örő- 
ködesileg. 

Erblichkeit, die, örökösseg. 

Etblicken, cs. megpillantani, meg- 
látni, észrevenni ; s50J. das vice 
der Welt —, vilägra lenni v. jöni, 
vilägra születni, vilägot lätni. 

Grblidung, die; megpillantäs, meg- 
látás. 

Grblinden, 4. cs. el-, megvakitni: 
B. k. el-, megvakulni. 

Grblöden, v4. 1) sa. m. fidd unter» 
fangen) mereszelni, bätorkodni 
tik); 2 fa. m. ſich ſcheuen) szé- 
— pirülni, atallani . Ent: 

löden). 

Grblos, mn. gyermektelen, magta- 
lan; örököstelen ; —e Güter, örö- 
köstelen jószág; —, ih. er- 
mektelenül , magtalanúl, örökös 
nélkül; einen — machen, valakit 
öröksegetöl megfosztani, örök- 
ségéből kivetni. 

GErbluben, A. felvirágzani /ik.); átr. 
ért. felserdülni (gyermek). 

(rbmann, der; telkes, telekbirtokos, 

Grbnebmer, der: öröködő, örökls, 
utód ; feiner Erben und —, gyer- 
mekei és maradékai. 

Erborgen, es. kölcsönvenni, kölcsön 
fölvenni, kölcsönözni; ein er 
borates Gut, kölesünjöszäg, köl- 
esönzött birtok. 

Erboſen, et ej A. es. fel-, meg- 
haragitni, fel-, megbosszantanı, 
B. k. és vA. fel-, * 
(kJ), fel-, megbosszan odni (ik), 
mérgelődni (ik). 

Erbot, das; ajánlkozás. 

(érbőtig, man kész (valamire), ajänl- 
kozó, kinálkozó. 

Erbpacht, der; 1) örök bérlet; örö- 
kös haszonberles; 2) örökös ha- 
szonbér. 

Grbpácbter, der; örökberlö, örökös 
haszonbérlő. 

Erbpflicht, die; jobbágyi hódolat 

Erbprinz, der; örökös herceg. 

Erbrauſen, A. felzúdúlni. 

Erbreceß, der; örökségi egyesség, 
szerződés. 

Grbreben, A. cs. rh. feltörni, fel- 
szakasztani (levelet): betörni, 
fölverni (ajtót) ; 8. vA. rA. hányni, 
okádni. 

Erbrechen, das; 1) feltöres, betőrés; 
2) hányás, okádás. 


Erb 


Erb 


Erb 








Vrbrecht, dad ; örökösjog ; örökjog, 
örökresz. 

Grbrebung, die; 1) betörés, fölve- 
res (ajtóé, häze); feltörés, fel- 
szakasztäs (levele): 2) hányás, 
okádás. 

Grbregifier, ber; adósorozatkönyv. 

Erdreich, das; örökös birodalom v. 
ország 

Grbrichter , der; örökös bíró, örök 
ítéla-bíró, osztoztató biró. 

Erbſchacht, ber; alakna. 

rbſchaden, ber; nemzettségi hiba 
v. baj. 

örtidak , Mé; örök, örökség; eine 
— tbun, örökséget nyerni v, kap- 
ni, örökölni. 

Erbſchente, die; örök korcsmajog. 

Erbſchicht, die; Erbſchichtung, die: 
osztály, ürök-osztäly, örökség 
elosztasa 

(rbidbichter, der; (bibliai szó) osz- 
toztató biró. 

Etbſchirmhett, Det; örökved-ür, 

Erbichleicher, der; örökseg-lesö. 
ürökseg- vadászó. 

Erbichleicherei, die, örökseg-vadä- 
szat v lesés. 

Freſcheß, der; telek-adó. 

Erbihuld, die; ösiadósság. 

Grtidup, der; örökölhető gyámság. 

ürbie, die; 4—n, borsó; durchge⸗ 
ihlagene —e, tört borsó 

Grbieibeere, die; /nt.) borbolya- 
bogyó. 

Grbienbaum, der; /nt) bokros akász 

Crbienfórmig, min. borsödad. 


Srhienfäfer, der; /állatt) füskata | Erdbathengel, der; /nt.) dicsőfű neme. 
! (rdbau, der; lebúj. 


neme. 

Grbienichrot, ber; tört borsó. 

Grbienttein, der ; /dsvdnyt) borsökö. 
esepegüko neme. " 

Grbfenittandh, der ; /nt.) siberiai bok- 
ros akäsz. 

Grbienftrob,, das; horsöszär, bor- 
söszalma 

Grbienfuppe, die; borsöleves. 

Grbienwide, die; ló v. abrak borsó. 

Grbienzäbler, der; kotnyeles, katus- 
ka, katapila. 

Grbieper, ter; örökhagyó, örök- 
séghagyó. 

€rbágdorm, Der; /nt) varjutövis- 
benge. 

rbitaat, der; örökös tartomány. 

Grbflammaut, dad; ösi jószág. 

Grbttand, der; öräkös v. örökberlet. 

Ürbitollen, der; fd.) altärna. 

Grbitöllner, der; /b.) altärnos 

Grbfiüd, das; örökség, örök, ürö- 
kós bírtok. 

ürbítufe, die; rb.) váljegy. 

Erbſũchtig. mn, örökseglesö, örök- 
segvadäszö. [ti bün. 

(bfünde, die; eredendö-hün, erede- 

Grbteufe, die; /b.) altärna-mely. 

Etbtheil, der; 1) örökresz, örökös 
rész ; 2) által. fa. m. geerbte Sade) 
örökség, örökült vagyon. 

Grbtheilung, die; örök-osztäly. 

Erbtochter, die; örökös leány. 

Grbrift, Die; legelőjog. 

Grbtrumm, der; /d.) foszakadek. 


&rbublen, cs. szerelmeskedessel v. | 
kackrkodässal nyerni, kirimälni. | 


| (rdbeben, dad; földrengés, füld-in- 


| Grdbirn, die; /nt) esicsöka; pi- 


(frbübel, dat; örökült baj, eredeti 
baj; nemzetségi nyavalya. 

Erbunterthan, der; örökjobbágy. 

Grbverbrüdert, mn. örökrokon. 

Grbverbrüderung, die;örökrokonsäg, 
viszonyos öröklés ; örökségi szer- 
zödés v. egyesség. - 


Erbvergleich, der; örükségi szerzö- 


des v. egyesseg. 
Grbvermädtniß, das ; hagyomány. 
(Frbvertrag, der; örökségi szerzödés 
v. egyesseg; örökös szövetség. 
Grbvogt, der; őrök ved-ür. 
Grbwürdig, mr. /db.) merszerü, ha- 
tärra méltó. | 
Erbzins. der; örökségre vetett adó | 
| 
| 


Greven, In. Erked (heiyseg). 
Erdabriß, der; földkep, föld-abrosz. 
Erdachſe, die; földtengely. 
Erdapfel, der; 1) burgonya, kolom- | 
pír; 2) pityöka, csucsorka; csi- | 
csóka ; 3) nadragulya; 4) tök. | 
Groäpfetreibmafchine, die; burgonya- | 
törő gép. i 
Grvápfelfneibmajdine, die; burgo- | 
nyavágó gép. | 
Erdãdfelquetſcher, der, burgonya- 
zúzó. 
Erdart, die; földnem, földfaj. 
(érdartig, mn. főldnemü. 
Grdartiichote, die; nt) articsóka, 
olaszlapu. 
Grdaucrn, es. megfontolni, meg- 
gondolni, 
Grdbahn. die; föld-út, földpálya. 
Erdball, der; földteke, földgomb. 
Erdbalſam, der; füldszurok neme. 





(frdbauend, mm. szántóvető. 


gäs, föld-induläs, 

Grobeerbaum, Der; /nt) Ösztavasz 
kukojen. 

(Erdbeere, die; nt.) szamóca, földi 
eper, epernye; @arten —, kerti 
szamóca; gemeine —, Ba —, 
erdei szamóca. 

Erdbeerllee, der; Erdbeerkraut, bag; 
eper· loͤhere. 

Erdbeermelde, die; /nt.) Ubatopp 
neme. 

Erdbeerpflanze, die; szamöca-räsza. 

Grdbeerfaft, der; szamöcalö; be- 
főzött eper-level. 

Grbbeerjpinat, der; /nt.) fejes män- 
golt, eperj-parej. 

rdbeichreibend, mr. föld-irati. 

(Erobefchreiber, der; füld-leirö. 

Grobeichreibung, die; füld-iräs, föld- 
leiräs. 

Gröbewohner, der; töldlaki, földla- 
kos; dtv. ért. ember. 

Erdbiber, der; fällatt,) szárazföldi 


hód. 

Erdbiene, die; /allatt) poszmeh, 
földimeh. 

Erdbildungẽlehre, die; földtan /a. m 
Geologie). 


työka; burgonya, esuesorka. 
Erdblume, die; /nt.) földike; tajtek- 
koesony. 
($roboden, der; 1) füldszine ; dem — 
glei machen, földig lerontani; 2) 
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fa. m, Erdkugel) földkerekség, 
föld kereksége, földteke: 3) /a. 
m. Erdreich) föld, talaj. 

Erdbohrer, der; /bJ földfűró. 

Erdbrand, der; föld-égés, földharap. 

Grobrud, der; földrom, földsülye- 
dek, földszakadás. 

Erdbuch, dad; telekkönyv, föld- 
könyv. 

Grobulle, die ; /allatt.) nádi rigó. 

(rdbürger, der; füldlaki, földlakos 

as” ért. —— 
rbdamm, der; fb.) a ät. 

Erddohne, die; tör, —— (madár 
fogásra). 

Crovűníte, die; 4 földi gőzök, föld- 
párák. 

(erde, die; 4—n, 1) föld (p. o. agyag- 
föld stb.); 2) föld (mint bolygó 
égitest), földteke, földgömb; 3) 
fa. m, feſtes Land) föld, száraz 
föld; 4) föld, föld szine, föld te- 
rülete; auf der — liegen, száraz 
földön feküdni; einen auf de -- 
werfen, einen jur — werfen, vala- 
kit földhöz vágni v. csapni, va- 
lakit leteriteni ; einen unter die — 
bringen, valakit ellemetni, föld 
alá tenni, halálra szomoritani; 5. 
átv. ért. földi, mulékony , tűne- 
keny, elporló. 

Erdeichel, bie; mogyorós bükkön, 
földi mogyorö, csunya. 

(Crotidborn, das; földi mókus, 

Erden, mm. földi; földből valé, 
agyag, cserép. 

Erdenbewohner, Erdenbürger, /. (rt. 
bürger. 

Erdenge, die; földszorulat, füld- 
SZOTOS, 

Erdengerling, der; /dllatt,) csere- 
bülybuba, 

(irdenglüd, dad; 
földiboldogsäg. 

Grdengott, der; Aepl. földi-isten, 
bálvány. 

Erdengüter, die; 4. földi javak. 

(rdentbar, mn. — 

Erdenten, es. rA. kigondolni. 

Erdentlich, mn. kigondolhats; — 
ih. kigondolhatökepen. 

Erdenkloß, der; rög, göröngy. 

Grdentraut, das; /nt 7 füstike. 

Grdenlaft, die; földiteher. 

Erdenleben, dad; földi v. vilagi-elet. 

Erdennoth, die; földibaj. 

Erdenſohn, Erdenwaller, der; föld- 
lakos, ember. 

Frdepbeu, der; (nt) földi borostyán. 
(frderjchütterer, der; földrázkodtató, 
földrengetö. 
Erderſchũtternd, 

földrazkodtato, 

Erderſchũtterung, die; föld-ingäs,föld- 
rengés, földräzkodtatäs, föld-in- 
dulas, 

Erdewallend, mr. földi. 

Grofabl, mn. fakó, —— 

Erdfall, der; földrom, földsülyedek, 
füldszakadäs. 

(rdfang, der; frisep,) földfogó sar- 
kantyú. 

(#rdfarbe, die; földszin. 

Erdfarben, Erdfarbig, mn. földszini 

Erdfaß, das; tüzhordo. 


p 


földiszerencse, 


mn. földrengetö, 


Erd 





Erb 








Erdfeige, die ; (nt) mogyorós bük- 
kön; földi mogyoró. 

Erdferne, die; földtävol. 

Erpfernrobt, das; (negy-üvegü) 


taveso, 

Erdfeſt, mn. inghatlan, szilärd; —e 
Güter, ingatlan jószágok. 

Erdfett, bad; gyantár, lágy szurok, 

földgyanta. 

Erdfinfemit. die; napfogyatkozäs; 
földsötetedes. 

Grofläche, die; földterület. 

Erdflachs, ber; fdsvanyt,) földlen, 
foszkö. 

Erdfloh, der; /állatt) maróka, ve- 
teményi szökönc (bogár a téhely- 
röpü rovarok rendeböl). 

gran, das; —— 

Erdgalle, die; 1) /nt) föld-epe tar- 
nies, föld-epe, szäzforintos fü, 
kis ezerjófű; 2) lápos, lapályos 
hely fa m Aclergalle). 

Erbgallerte, die; kocsony. 

Crogané, die; vadlúd (északon) 

Erdgeboren, mar, földi, földön szülött. 

—— Erdgeborne, der; föld- 
lakos; halandó (ember). 

Erdgeflügel, dad; földi madarak. 

Erdgeier. der; (dllatt.) dögész, dög- 
kanya, Be 

Erdgeiſt, der; földmano. 

Grogelb, das; földsär, okra. 

Grögelb, mn. földsär-szinü, okra- 
szinü. 

Erdaegend, die; tájék (földi). 

Erdaerud, der ; füldbüz. 

Grdaeihmad, der ; föld-íz. 

Erdgeſchoß, das; alsor, földszinti 
sor, földszin, 

Eräaehalt, die; gömb-alak (mint a 
földe). 


Frdarau, mn. földszinü, fakó ; föld- 
szürke. 

Frdarille. die; fallatt.) lötetü. 

(erdgrund der; földszin; telek. 

(rdarün, dad; halványzöld, vigäly- 
zöld. 

térdgürtel, der ; föld-öv, 

Erdaut, dad; /gazd.) földi levél (a 
dohänynäl). 

Erdhaft, zur. földes, földnemii, 

Ecdbaitig, mn. földes, földvegyes. 

Erdhatz, dad; gyantär, lägyszurok, 
földszurok. 

Grdbafe, der, /allatt.) ugräny, ug- 
ró nyúl. 

Erdbaue, die; ortókapa (bányá- 
szoknäl ). 

Grdbaufen, der: füldrakäs, földtúrás. 

(Frobopfen, der; /nt.) linka. 

(rohöhle, die; föld-üreg, barlang. 

Wrdbügel, der; domb, halom. 

Gröbübnlein, dad; kisérlet. 

Grobummel, die; /allart.) földida- 
razs, dongó 

Grdicht, mn. földnemü. 

Groichten , es. 1) költeni, koholni; 
ein Gerüht —, hirt költeni; 2) 
költeni, költeményt szerezni; 3) 
költéssel szerezni ; fih Rubm und 
Geld — költéssel magának hírt 
és értéket (pénzt, vagyont) sze- 
rezni. 

(Frdichter, der; költő, koholó. 

Erdichtet, mn. költött, koholt; eine 


—e Erzählung, koholt mese; ein 
—er Name, álnév; eine —e Krantı 
beit, szinlett betegség. 

Erdichtung, die, költés; koholás; 
(mint tárgyi költemény; kohol- 
mány. 

GErdienen, cs. szolgálatban szetezni, 
szolgálat által keresni. 

Crdig, s. földes, füld-elegyes. 

Erdkäfet, der; fdállattj futrinka. 

Erdtarte, die; földkép,. 

Grdfaftanien, die; (nt) földi mo- 
gyorö, csunya; halmäny; särma, 

(Erdfeimer, die; 2. /nt.) földcikások. 

Erdtlefer, die; /nt.) gamandor. 

Erdkloß, der; göröngy, rög. 

Grdfluft, die: földnyiladék , füld- 
nyiläs; földbarlang. 

Erdtnolle, die; Z. Cronuk. 

(rdloble, die; gyäntäsföld 

Grdförper, der; földteke: földi test. 

Erdtrebe, der; allatt) lötetü 

Erdtreis, der; földkerekség. 

Gröfrofodil, dad; fallatt.) zsäraz- 
földi gyil. 

Erdtrone, die; (nf) szattyú. 

(rdfröte, die; /allatt.) közönséges 
varangy. 

(Erdlugel, die; földteke, földgömb. 

GErdfunde, die; föld-isme. 

Erdtundige, der ; föld-ismäsz, füld- 
ismero. 

GErdlage, die; földréteg ; földterület. 

Grolebre, die; földtan. 

Erdlinie, die; alapvonal. 

Erdmade, die; földi giliszta. 

Gromandel, die; /rmt.) földi mogyo- 
rő, csunya. 

GErdmännden, das ; földmanó, föld- 
rem. 

Erdmaus, die; /dállatt) gözü. 

Erdmebl, das; bányaliszt. 

Erdmeſſen, dad; /. Erdmeßkunſt. 

Erdmeſſer, der; földmérő; mérnök. 

Erdmeßkunſt, die; földmérés; föld- 
merestudomäny , földmeröszet, 
mérnöki tudomány. 

Cromeffung, die; földmérés. 

Erdmilbe, die; fallatt.) földpondro. 

Erdmittelpunftig, mn. földközponti, 
közepponti. 

ber ‚das; nt.) földmoh, kor- 
aſũ. 

Erbmordel, die; (nt) szarvasgomba; 
drága pöfeteg. 

Eronábe, die; földközel, 

Erdnuß, die; nt.) földimogyoró ; 
csúnya: halmány; sárma. 

Grdoberflähe, bit; földszin, föld 
szine, föld területe, 

Erdochſe, der; Yallatt,) ganajlaki, a 
ganajturonynak alakja. 

Erdöbl, das; Löld-olaj, köolaj. 
Erdolchen, cs. meggyilkolni, gyi- 
lokkal agyonszúrni v. leszúrni 
Erdpapaaei, der ;/allatt,) földiszajkö 
Erdpech, dad; kátrán, kalamáz , do- 

hot, deget. 
Erdpol, der ; 4.—t, földsark, földgöne. 
Erdratte, die; fallatt.) mezei pat- 
käny. 
Grdraud, der; /nt.) füstike, 
Erdräumer, der; földvonö (aknä- 
szoknäl). 
Groreih, das, 1) föld, földszin; 
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föld-kereksöge ; 2) föld, termö- 
föld. 


Erdreiſten, oA. meröszelni, meresz- 
kedni fik.), vakmerösködni fik }. 
bätorkodni fik). 

Grdreiftung , die; merészség, vak- 
merosködes. 

Grbröbnen, 4. megdürdülni, meg- 
zudulni. 

Erdroht, dad; földtáveső. 

Erdroſe, die; (nt) vadrózsa, köke- 
nyesrözsa. 

Erproffeln, cs. megzsinegelni, zsi- 
neggel megfojtani. 

Gröroitelung, die; megfojtäs, meg- 
zsinegeles. 

@rödrüden, cs. lenyomni; agyon- 
nyomni, 

(Grorűden, der; földhát, fölgerinc 

Crorüdung, die; agyonnyomás 

Grdfad, der; földesak. 

Grojalamander, der; rállatt) földi 
göte, 

Grdialz, dad; sziksó. 

Erdſand, ber; mezei homok, porló 
homok. 

Erdſchabe. die; Erdichaber, der; föld- 
vakaró , doroszló ; /b.) akna ásó. 

Erdſchaf, das; fallart) lämateve, 
älteve. 

Erdſchanze, die; földtorlat, füldsäne 

Erdſchaufel, die; ásókapa. 

Erdſcheibe, die; föld karikäja. 

Erdſchicht, Die; földreteg. 

ee die; földiteknös béka. 

Erdſchmied, der; fdllatt) kopogö- 
termesz. 

BIER, die; /allatt) Töldicsiga. 

Erdſcholle, die; göröngy, rög. 

Erdſchwalbe, Die; fdállatt.) parti- 
fecske, 

Erdſchwamm, der; nt) mehszeditö 

öfeteg. 

Erdſchwarz, das; földkorom. 

Erdſchwein, das; (allatt,) hangyász 

Erpiperling, der; /allatt.) retike, 
réti pacsirta. 

Erdſpinne, die ; földipók. 

Crdipinnenfraut, das; nt.) hölye. 

CGrofpipe, die; fok, füldfok, főld- 
csúcs fa. m. Landſpitze). 

Croftern, der; /ntj lapic, holdruta 

Erdſtoß, der; földrendülés. 

Erdſttich, der; föld-öv. 

Erdſtutz, der; földrom, földszaka- 
dás, lföld-omladck, földsülyedek 

Ervroffeln, die; £. burgonya /a. m. 
Kartoffel). 

Erdtuffel, die; nt.) esiesör&pa. 

(Erdtbeil, der; földrész. 

Erdulden, és. türni, eltürni, elvi- 
selni, szenvedni, elszenvedni. 
Erduldung, die ; eltüres, elszenvedes. 

Erdummen, k. elbutülni. 

Erdumſchiffet, der; földkörül evező 
v. hajózó. 

Erdumihiffung, die; füldkörül ha- 
jözäs. 

Erdurſten. %. elepedni. 

Erdverſchanzung, die; (At) földvár. 

Erprielfuß, der; fallatt.} közönse- 
ges rinya 


Erdwall, der; /Az.) földvéd, füldsäne. 


Erdmwärts, iA. löldfele 


Erdweichſel, die ; /n/) vad megy. 


Erd 


Erf 


Erf 








Grdweide, die; /nt.) teknös füzfa. 
Grdweibraud, der; /nl) gamandor. 
Erdwerf, dad; (ht) földved, füldsänce. 
Erdwinde, die; /nf.) cseplesz pintyo. 
Gidwolf, der; fállattj Tötetü. 
Frdwurm, der; fallatt.) giliszta. 
— Grdzeißlein, das; fallatt) 
ü 


yü. 

erdjirtet, der; földkör. 

Grdjunge, die; földnyelv. 

Greifern, vA. felgerjedni, felinduülni, 
megharagudni /ik.). 

Greiferung,, die; felindulás, meg- 
bosszankodás, fölgerjedes. 

—— oh. esni fik), történni 
fikj, megtörténni fik.). 

Greignik, Dad; 4.— ſſes, t.— fie, 
Greignung, die; történet, ese- 
mény, eset. 

Grei mivel, mn. eseménydús. 


wiſſenſchaft, die; tapasztalati tu- 
omány. 
€rfaffen, cs. 1) megfogni, megra- 
adni; 2) dtv. éri. 2 Seven ) 

Erfechtbar, ma. kívívható. 

Grfebten, cs kiküzdeni, kivini, ki- 
ostromolni, vivässal nyerni; 2) 
dte. ért. kikoldulni 

Erfiedeln, cs. hegedülessel keresni, 
szerezni. dolhato. 

Erfindbat, mr. kitalálható, kigon- 

Grfinden, es. rk 1) ki-, feltalálni 
kigondolni, 2) találni, kiismerni 
(valaminek); einen als feinen Reind 
— ellenségének ismer- 
ni ki, 

(Frfinder, der ; feltaláló. 

Grfinderifch, Erfindſam, mr. leleme- 
nyes, találékony , találós , taläl- 
mányos ; ein —er Kopf, találós ész. 


ilen, es. utána sietve be-, el-, | Crfindfamteit , die; leleményesség, 


utólérni; der Schlaf ercilt mid, 
elnyom v. meglep ( 
Tod ereilte ibn, meglepte a halál 


az álom; der Crfindung, die; 


találmányosság, találékonysá 
t.— tn, feltalálás ; 


lelemény, találmány, 


Gremit, der; b.—en, en, remete, | Crfindungégeift, ter; találékonyság, 


ánykodó (a. m. Ginfiedler). 
Eremitage folv.... tázs), die; 1) re- 
meteség; 2) remetehäz , remete- 
lak , —— 
Fretben. c örökölni, örökül nyerni 
v. kapni. 
Crfabeln,. cs. koholni , kig" ndolni, 


költeni. 
Erfabren, cs. rA. 1) eljárni, agyon 


Erfindun 


pre Feng 
fraft, die; lelemenyes- 
ség, lel-erö. 


GErfindungdreih,, mm. leleményes, 


talälmanyos talälekony. 
tfiihen, cs. kifogni, kihalászni ; 


el-, megcsípni, elnyerni. 
6 —2X 


tfleben, es. kiesdekelni, esdek- 


lössel kinyerni. 


járni (valakit) ; 2) szekerezesset, | Erliegen, es. rA. (röpülve) elérni 


fuvarral keresni; 3) fa. m. Be: | Erflin 


der, (allatt} ponty neme, 


erleben) tapasztalni, pro- ! En ern, es. el-, kicsalni. 


taniffe 
u id) habe in meinem eben, Ér 


viel —, sokat tapasztaltam, so- 
kat próbáltam v. értem eletem- 
ben; 4) (a. m. erbulden) keresz- 
tül menni valamin; erınußte man" 
be Demütbi ung sok megaläz- 
tatáson kellett keresztül mennie; 
Notb —, szükséget látni; 5) /a. 
m. fagen bören) meg-, kitudni, 
megérteni, hallanı; wit haben bei» 
ne UAntunft erſt gelten —, csak 
p esett ertesünkre v. tud- 
tuk meg, hogy megérkeztél. 
Erfahren, mn. tapasztalt, próbált, 
sokat látott-hallott, jártas, tanúlt 
2 dologban. 


olg, der; bed, —d, t—e, 1) 
kuvetkezes; küvetkezet, követ- 
kezmeny; kimenetel; d) foga- 
nat, siker, lätat,; von — fein, 
látatjának lenni; mit gutem —, 
jó sikerrel, hogy lätatja legyen; 
— verschaffen, sikeriteni; — ba» 
ben, sikerülni, foganatjänak lenni. 


Erfolgen, k. 1) következni fik.J, be- 


következni, eredni; daraud wird 
viel Unglück —, abból sok szeren- 
csétlenség eredend ; 2) fogana- 


| 


| 
| 


Grfragen, es. ki- 


Grfrieren, 


Erftiſchen, A. es. 


gére járni, kitanülni, kipuhatol- 
ni; jemands Gefinnungen —, va- 
lakinek gondolatait kitapogatni ; 
fid felbft —, önmagát megismer- 
ni; von jemanden etwad —, va- 
lakiböl valamit kivenni. 


(Srforfcher, der; kitapogato. 
Erforderli, mn. kifürbészhető, vé- 


ére járható. 


Erforihung, die; kifürkészés, ki- 


kutatás, vegere-järäs, kitanuläs. 

megtudakolni ; 
ki-, me kérdezni; (kérdezve) ki-, 
megtudni; mo fann ich ibn —?, 
hol lehet öt megtudnom v. meg- 
kérdenem ? 


Grfrehen, oA. mereszelni, vakme- 


meröködni (ik), szemtelenkedni 


(ik). 
Grfreien, cs. házassággal kapni. 
(irfreuen, A. cs. örvendeztetni, meg- 


örvendeztetni ; megvidámitni, fel- 
vidítni; — Sie mi mit Ihren 
Briefen, önverdeztessen ön meg 
leveleivel; ich bin darüber febr er» 
freut, igen örvendek neki vw. 
rajtä; vh. örülni, örven- 
deni (valaminek), bírni v, diese- 
kedhetni /ik. valamivel); fi ei⸗ 
ner guten Gefundbeit —, jó egesz- 
séggel birni v. diesekedhetni. 


Erfreulich, ma. örvendetes; eg if 


mir —, örvendek. 


(Frfreulichkeit, die; Örvendetesseg. 
Erfreut, mn. örvendő, vidám; * 


— fein, nagyon örvendeni v. 
örülni — — 
k, rh. megfagyni; el- 
agyni; id bin ganz erfroren, ege- 
szen álfáztam v, átjárt a hideg; 
er bat fi die Nafe erfroren, elvette 
a — az orrát, elfagyntt az 
orra ; die Weinftöde find erfroren, 
megvette a hi eg a szölötöket, 
üsitni, meghü- 
vesitni, megfrisitni, föleleszteni, 
megüjitni; üditni, felüditni; 2. 
oA. meghüvösülni, megfrisülni; 
megujulni, megviduülni. 


tának leuni; es iſt nichte darauf  (Erfrifdbend, mr. hüsitö, hüvitö. 


erfolgt, semmi foganatja nem lett; GErfri'hung, die; 


3) fa. m ausfolgen) kiszolgáltatni. 


hüvesilös, meg- 
frisites: fölädites ; 


felélesztés , 
hűsítő, hüvitö, hüvösitö, 


Erfolataffung, die; (Adv) kiszolgäl- 
Grfahrenbeit, die; tapasztaltsäg. talis . 
abrung, die; 4—en, 1) tapaszta- 
is; tapasztaltság , in — bringen, 
meg- v. kitudni valamit, végére 


Er ſoigiaſſungebewilligung. die; fhio) 
kiszolgältatäsi engedely. 
Grfoigreih,, mn. következménydús, 


järn valaminek; die — wird ed 


legren, megmutatja a tapasztalás; , Erforderlich, me 


—en anitellen, tapasztalni; aut — 
willen, 


ember, nagy tapasztalású ember ; 


jártasság; — baben, — ber; 


figen, jártasnak lenni, jartas-köl- 
tesnek lenni valamiben, tapasz- 
talásának lenni 
Grjahrungöbegriff , ber; tapasztalati 
o 


m. 
abrungdfunde, die; lapasztalästan. 
fahrungslod, mn tapasztalatlan. 
tungtmäßig,, mn. tapasztalati. 


sikerdiis, 
kiväntatö, szükse- 
es; —en Falle, sükseg esetére. 


ztaläsböl tudni, ein, Erfordern, es. kívánni, megkivänni; 
Mann von vieler —, tapasztalt 


kellekezni; dieſes erfordert Zeit, 
ez időt kíván; wenn es die Noth 
erfordert, ha a szükség megki- 


vánja v. hozzamngäval; ed wird 
erfordert, megkivantatik, szük- 


séges. 
Grfordernif, dad; kívánalom, meg- |; 
kiväntatö v. szükséges dolog, / 


kívántatóság, kellék; nad — der 
Minfiánde, a mint a körülmények 
kivánják 


abrunasfag, der ; tapasztalmány, | Erforderung, die; kivánás, kivänsig 


tapasztalati állítmány v. tétel. 
trfatrungémiffen, dad; Erfahrungs 


Grforfdhen, es. kivizsgälni, kituda- 


kolni, kifürkészni, 
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ikutatni, ve- 


i 





4 


—— ‚bie; 


! 
Erfroten, mn. 1) elfagyott, hideg- 
| vett; 2) ea 
| Grfüblen, cs. megérezni; észrevenni, 
€rfüllen , A. cs. 1) meg-, teletölte- 
! ni; 2) betölteni; teljesitni; feine 
an t —, —— teljesitni; 
fein Verfprechen, fein Wort —, ige- 
retöt, szavát teljesitni; eine Bitte 
— kérelmet teljesitni; 3) erfüllt 
werden, betelni (ik), beteljesedni 
fik.), teljesülni, teljesülést érni; 
die Weiffa ungen Ghrifti find alle 
erfüllt worden, Krisztus jövendö- 
lesei mind beteljesediek; B. vA. 
megtelni fik). 
1) meg-, teletöltes; 
) betöltés, beteljesites; 3) be- 
telös, teljesedes ; in — geben, be- 
telni fik.), teljesülni , teljesedni 
fik.}, beteljesedni (ik.), teljesülést 
érni. (lóhit. 
Grfű Uungkeid, der; pótló eskü, pót- 


Pp 


Erg 


Erg 


Erh 








(Ergänzen, cs. 1) egöszitni, kiegé- 
szitni, kipötolni ; die Truppen —, 
a serege kipötolni; 2) kijavitni, 
megtalarozni. e 

Ergänzer, der ; kiegészítő. 

Ergänzung, die; kiegészítés, pótlás ; 
mint tárgy] pótlék. 


(rgánzungébanb, ber; kiegészítő v. | Crgicbig, mn. sikeres, 


pötkötet (könyn). 

(érgánzungéblatt, das; pötlap. 

Ergänzungseid, der; pötlöeskü, 

GErganzungeftüd, dad; pótlék, pót 

rgänjungstruppen, die ; pötlekse- 
reg, pötlekhad, kiegészítő had. 

(Ergattern, cs. el-, megesipni; el-, 
megkapni. 

GErgeben, A. cs. rA. mutatni, tanit- 
ni, bizonyitni ; das ergiebt bit (Fr. 
fahrung,, ezt a tapasztalás bizo- 
nyitja; 2. vA. rA. 1) hódolni; 
magát megadni; fib auf Gnade 
und Ungnade v. auf Treue und 
Glauben —, feltétlenül megadni 
magát; 2) adni v. szentelni ma- 
gát /-nak, -nek v. -ra, -rej; fid 
den TBiffenfddaften, den Künſten —, 
tudományokra, müvöszelckre ad- 
ni magát; er bat ſich gan; dem 
Beine —, részegségre adta ma- 

át egészen, beleändorodott az 
ivasba; 3) megnyugodni fik., 
-ban, -ben); ſich feinem Schickſale 
v. in fein Schidfal —, sorsában 
megnyugodni; 4) történni (ik, 
esni (ik); es fann fh noch — 
apr Ye még úgy vál- 
hatik...; 5) folyni, következni 
fik.), kitetszeni fik.}; daraus er: 
iebt fid, ebből következik v. 
oly, ebből kitetszik; cé bat fich 
—, dah er nicht verbeiratbet ift, ki- 
sült, hogy nem házas. 

Ergeben, mr. engedelmes, kész, kö- 
teles ; —fter Diene, alázatos, kész, 
köteles szolgája; id bitte —ſt, 
kérem tisztelettel v. alázatosan. 

Ergebenheit, die; engedelmesség, 
készség, hódolat. 

Ergebniß, dad; d.— ſſes, 2 — fie, 
eredmény, következmény. 


Grgebung, die; 1) hódolat, meghö- 
olás; 2) magát-adás, maga- 
szentelés (valamire); 3) enge- 


delmesség, hódolat, készség; 4) 
megnyugvás (példaúl a sorsban). 
Crgthen, A. cs. rA. járással keresni 
v. szerzeni; 2. k. rA. 1) hirdet- 
tetni fik.); kiadatni (ik); einen 
Befehl, eine Verordnung — laffen, 
parancsot, rendeletet adni ki; 
ein Schreiben an jemand — lafjen, 
levelet intezni v. küldeni valaki- 
hez, es ergeht am dich meine in: 
fländige Bitte, azon szíves kérést 
bocsátom hozzád; 2) etwaé über 
ſich — laffen, valamit eltürni, el- 
szenvedni; 3) érni (baj stb. va- 
lakit); cé ift über ihn viellinglüd 
ergangen, sok szerencsétlenség 
érte Ot; 4) sz-n. járni, folyni, 
menni (dolga valakinek); cé ijl 
mir wohl, übel ergangen, jól, 
rosszúl jártam , jól rosszúl volt 
v. folyt dolgom; eö ergeht ibm 


alles nah Wunfd, minden kiván- | 


Ergreifen, es. rA. 


sága Szerint me y; ©. vh ra! 


kijárni v. kijárkálni magát. 

Crgeigen, cs. hegedüléssel keresni. 

Ergeijzen, cs. összekaparni, össze- 
zsarolni, fukarkodässal szerezni, 
összezsugorgatni. 

(Eracben, 2. Grgöpen. 

bötermö, bö- 
zető; tetemes; das Horn if febr 
— jól fizet a gabona; —ré Amt, 
jövedelmes hivatal; —e (rnte, 
bő aratás; — er Boden, bötermö 
föld. 

(Frgiebigfeit, die; sikeresség. 

(ergehen, A. cs. rA. 1) 


iönteni, ! 
kiärasztani; dfv. ért. (ein Hery —, | 





belenapni, elfogmi; megszállm, 
megrohanni; das feuer ergreift 
etwae, a tüz belekap valamibe; 
Furcht ergreift mid, elfogott v. 
megszállt a félelem; von Krant: 
beit ergriffen werden, betegségtől 
meglepetni. 

GFrareifung, die, 1} megfogäs, el- 
fogás; 2) megragadäs, haszonra 
forditäs. 

Grariffen, mn. megindult, megillető - 

ött; er ift febr —, ígen fel-, 
megindult. indulás, 

Grariffenbeit, die; felindulás, meg- 

Ergrimmen, A. es. feldühitni; 4. 
meg-, feldühödni (ik. 


szívét kitárni; 2. eh. rh. kiöm- | Grgrübeln, es. kitanülni, kifürkesz- 


leni /ik.), kiöntödni fik.); date. 
ért. ih in Klagen —, panaszokra 
fakadni; fih in viele Worte —, 
sok szóban áradozni; 3) ömleni 
fik), szakadni, torkallani fik. 
folyam mäs folyamba v. tenger- 
be); diefer Fluß ergieft fih in dad 
Meer, e folyam a tengerbe sza- 
kad v. ömlik. 

Grgiehung, die; 1) kiöntés ; 2) dfv. 
ert. ömledezes; 3) kiömlés. 

Etglimmen, 
szikra), 

Erglühen, A. cs. tüzesitni, megtü- 
zesiteni; 8. A. 1) megtüzesedni 
fikj; 2) lángolni (eleven szin- 
ben), lángba borúlni; 2) átv. ert. 
hevülni, fölhevülni. 

Crgőpen, cs. gyönyörködtetni ; fid, 
—, gyönyörködni fik), kedvét 
találni (valamiben) ; fih an etwas, 
mit etwas, Über etwas —, valamin 
v. valamiben gyönyörködni, va- 
lamiben kedvét találni. 

Grgöpend, Crgöklib, mr. gyönyör- 
ködtető. 

Ergötzlichteit, Ergößung, die; gyö- 
nyörködtetes ; gyünyürködes ; 
gyönyör, kedvtelés. 


(Stgrauen, &. 1) öszülni, megöszül- 


ni, megvenülni; 2) ate. ért. szür- 
külni, hajnallani /ik.); 3) meg- 
borzadni. 

1) kapni, fogni, 
ragadni , megkapni , megfogni ; 
Jemanden bei der Hand — kézen 
v. kezénél fogni valakit; die 


gadni, fegyverre kapni v. kelni; 
die Feder —, tollat ragadni; 2) 
elfogni, megfogni; rajta kapni; 
einen auf frifcher That —, tetten 
kapni valakit; 3) die. ért. nyúlni 
(-hoz, -hez), elővenni , hasznát 
venni (-nak, -nek), válaszlani; 
ein Mittel —, valami eszközhöz 
nyúlni ; den Weg Rechtene —, tör- 
vény utjät választani; eine Gele: 
genbeit —, kapni az alkalmon; 
szój. mit beiden Händen —, két 
kézzel kapni valamin, tüzzel-l&- 
lekkel fogni valamihez; die Flucht 
szaladásnak venni magát, 
szaladásnak eredni v. venni a 
dolgot; eines Partei —, valaki- 
nek részére állani, pártját fogni 
v. pártjára kelni valakinek; Be 
ſib —, birtokba lépni; 4) dr. ért. 
225 


Waffen —, fegyvert fogni v. 


ni, kikutatni. 

Graründen, cs. 1) fenekét kikeresni, 
enckét megtalálni v. érni; 2 
dtv. ért. kitanulni, megérteni 
(alaposan), okára menni (valami- 
nek), végére járni v. menni (va- 
laminek). 

(Fraründlich, ma. kitalálható , kita- 
núlható, végére járható. 

Graründung, die; kitanulas, kita- 
lálás, megértés. 


k. feléledni (mint al! Ergrünen, 4. kizöldelni, lombosod- 


ni fik.). 

Etguß, ber; 1) ömlés; kiöntes: 2 
ömledezés , eined dantbaren 
Hetzens, hala-ömlenges. 

(ftbaben, mn. 1) domború, emelt, 
émelkedett ; —e Arbeit, dombor- 
mü, emellmü; ganz —e Arben. 
egész donibor-mu; halb —e Ur- 
beit, feldombor-mu; 2) dm. ért 
lönséges, magas, magasztos; fel- 
lengo; nemes; ein —er Geift, ki- 
tünő elme; eine —e Seele, nemes 
lélek ; cine —e Echre.bart, fellen- 
gös irmodor 

Grbabene, dad; fünseges, magasztos 

Erfbabenbeit, die; 1) domborüsäg; 
— der Erde, föld domborusága ; 
2) magasztossäg, fönség; — des 
Ausorudes, kifejezesbeni fünseg. 

Grvalten, 4. cs. rá. 1) megtartani, 
tartóztatni; einen ber fallenmoll 
tt —, megkapni, a ki el akart 
esni; 2) megtartani, fenntartani : 
megmenteni ; megóvni, megöriz- 
ni; fein Bermögen —, vagyonát 
megtartani, megmenteni; feine 
Geſundheit —, egészségét fentar- 
tani v, megörizni ; einem das te 
ben —, valakinek életét meg- 
menteni; 3) dfv. ért. tartani, táp- 
lálni; feine Familie —, családjat 
taplálni; fib mit ſchlechten Rab 
rungsmitteln —, silány eledellel 
táplálkozni; 4) nyerni, kapni, 
megnyerni ; Geld — pénzt kapni ; 
Briefe —, Nachricht —, leveleket, 
tudósítást venni; ein Amt —, hi- 
vatalt nyerni: A. rA. rk. (embe- 
rekröl) fentartani magät, täplal- 
kozni ik); fib frib und Be. 
fund —, egészségben megtartan: 
magát ; (dologról) tartani magát. 
tartósnak lenni; dad Gerücht er 

— bált fich, az a hir most is tart 

Erdalter, Der; b.—#, 1) megtartó ; 
tápláló; 2) megszabaditú. 


Erh 


Erh 


Erk 





— ————— 


Crbaltung, die; 1) megtartás; — ber 
Ruhe, csönd (entartäsa , 2) fa. m. 
Rettung) megszabaditäs ; meg- 
szabadulás; auf feine — benten, 
szabadulásáról gondolkozni; 3) 
fa. m. Grnäbrung) tartás, táplálás. 

Grhaltungebrille, die; vedszemüveg. 

Grhaltungsmittel, dad; Senlartäsi 
esıköz, ved-eszköz. 


Grhaltungémertb, Frhbaltungswürdig, 
mn. megtartasra méltó. _ 
Gnbandein,. es. 1) fa. m. taufen) 
venni, megvenni; 2) (a. m. ab- 
bandein) lealkudni /ik., valami- 
nek az árábólj; 3) fa. m. durch 
Handeln erwerben) nyerni rajta, 

kereskedössel szerezni. 

Grbängen, cs. felakasztani; fih —, | 
magät felakasztani. Ad 

örharten, k. megkeményedni /ik.). 

Örbärten, cs. 1) megkemenyitni; 2) 
átv. ért. bebizonyitni, megmu- 
tatni; mit einem (ide —, esküvel 
erősítni. 

Grbartuna, die; megkeményedés. 

Örbärtung, die; 1) megkemenyiles; 
2) bebizonyitäs, megmutatäs — 

Grbafhen, cs. megesipni, megfogni, | 
megkapni. 

Grhafhung, die; megfogäs, meg- | 
kapas. 

Grbeben, A. es. rh. 1) fa. m. in die 
höhe heben) fölemelni; die Hande 
um Simmel —, kezét egfele 
emelms; die Augen —, szemeit 
felütni; fein erg zu Bott —, szi- 
vét istenhez emelni; 2) felszäl- 
híni (port a szél); 3) (a. m. in 
Gmpfang nebmen) fölvenni (pénzt); 
beszedni (adot); 4) emelni (hi- 
vatalra) ; in den Adelſtand —, ne- 
niessegre emelni, megnemesitni; 
Mm alte ert.(entiteben machen) kez- 
deni; einen Streit —, pört kez- 
deni; ein @eichrei —, larmätkez- 
deni v. inditni, zajt ütni v, csap- 
ni; feins Stimme —, felszólalni, 
szavát fölemelni; Klage gegen Je— 
mand —, panaszt inditani valaki 
ellen; 6) /ttud.} vizsgálni, meg- 
vizsgálni; 7) magasztalni, di- 
eserni; einen bió zum Himmel —, 
valakit egekig magasztalni; 8. 
eh. rh 1) emelkedni fik), föl- 
emelkedni /ik.), fölkelni; der 
Staub erbebr ich, fölemelkedik a | 
a por ; ed — ſich Hügel inder Ebene, | 
halmok emelkednek a térségen; | 
Ab vor Jemand —, valaki előtt | 
fölkelni; 2) kikelni, feltámadni | 
(valaki ellen); 3) kelni, kelet- 
kezni (ik), támadni; der Win) 
erhebt fd, szél támad; es erhob 
fih ein Eturm, förgeteg v. ziva- 
tar támadt; ed erhebt fid) ein Streit, 
tin jant, vita, veszekedés kelet- 
kezik; 4) menni; der König hat 
Ab in die Kirche erboben, a ki- 
rály templomba ment; 5) ſich über 
ttwad —, valamin túl emelkedni, 
fh im Glüde — , szerencséjében 
magát elbizni v. felfuvalkodni ; 
fg über Andere —, müsokat le- 
nézni. 








1 


— — 


Etheirathen, cs. 


Erheblich, min. nyomos, fontos, nagy, 


telemes. 


(rheblichkeit, die; nyomosság, fon- 


lossäg, telemesseg. 


Grbebung, die; 1) fölemelés; 2) föl- 


vétel (pénzé stb.) ; 3) magaszta- 
lás; 4) felemelkedés; 5) /Ain) 
vizsgálat; —en pflegen, vizsgäla- 
tokat tenni. 

häzassägal kapni 


v. nyerni. 


Etheiſchen, es. kivánni, megkivänni, 


igenyleni. 


| Erbeitern,, A. es. fel-, megviditni, 


megvidämitni ; földeritni ; 2. oA. 
megvidülni, megvidämulni, de- 
rülni; földerülni, föl-, kilisztulni; 
fein Geficht erbeitert fi, derül az 
arca; das Werter erheitert fi, ki- 
tisztül az idő 


Erheizen, es. ätfütni, ätmelegitni 


Grbellen, A. cs. megvilägitni, vi- 
lagositni, földeritni; k. 1) 
föl-, megvilágosodni; 2) kivi- 
läglani fik.), kitetszeni (ik); bar: 
aus erhellt, kiviláglik v. kitet- 
szik abból. 

(rbenten, cs. felakasztani. 
Erbeucheln, es. képmutatás által 
nyerni, kiszinlelm, kihizelegni. 
Erheuchelt, mm. szinlett, tettetett; 
—e Freundfchaft, színlett barátság. 
(Frhiken, 4. cs. megtüzesitni, át-, 
megmelegitni; div. ért fölhevit- 
ni, feltüzelni; 2. oA. 1) megtü- 
zesedni /ik.J; ät-, megmelegedni 
fik), 2) fölhevülni, neki tüze- 
sedni fik.); heveskedni (ik). 
Erhitzt, men. ätmelegült; fölhevült, 
heves; auf etwad — fein, valami 

után esenkedni v. leledzeni fikJ. 

Erhitzung, die; felhevites; fölhevü- 
les, felmelegüles. 

Grhöben, es. magasbitni, magasbra 
csinálni, magasbra vinni v. epil- 
ni; ein Kreuz —, keresztet äl- 
litni; 2) átv. ért. fölemelni, fel- 
szällitni, fölebb vinni, nevelni 
valaminek az árát (stb.); meg- 
szaporilni, nevelni (fizetést stb.). 
3) magasztalni, felmagasztalni, 
dicsérni; 4) emelni, fölebb vinni 
fa. m. Befördern); 5) eine Farbe 
— valamely szint földeritni, fé- 
nyesebbé tenni. 

Erhöhung, die; 1) fölemelés; die — 
des Areusté, a kereszt főlemelése, 
2) domborúlat; 3) magaslat; 4) 
magasztalás. 

Erholen, A. es beérni, el-, utöler- 
ni; 2.vA. 1) kipihenni v. kinyu- 
godni magát ; b új erőt venni, 
megujúlni ; (nach einer Krankheit) 
— , fölepülni, felüdülni, ismét 
erőre kapni; 3) magához jüni 
(ájulás után v. ijedségből), föl- 
eszmelni; 4) dív. ért. magát föl- 
szedni; er fann fid nicht wieder 

„nen szedheti föl magát; 5) 

fid an etwas —, fh an einer 

Sade, Perſon —, valakin v. va- 

lamin maga kärät — ſich 

feines Schadens —, kárát kipo- 
tólni; 4) fi bei einem Rabe —, 
tanácsot kérni valkitöl. 
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Erholung, die; 4— en, ki-, megpihe- 
nes, megnyugvás, megújulás; 
felüdülés. 


Grbolungsarbeit, die; könnyü mun- 


ka (szórakozás végett). 
Grbolungequartier,das; pihenő tanya. 
Etholungeſtunde, die; szún-óra. 


Erhorchen, cs. ki-, meglesni. 
(rbhören, cs. meghallgatni ; meghal- 


lani; bad ift nicht erbört, ez hal- 
latlan dolog 


(Frhörlich, mn. meghallgathatö, meg- 


hallásra méltó; iA, —, buzgón, for- 
rön; — beten, buzgón, ähitato- 
san imádkozni. 

(irbörung, die; meghallgatás. 

Grbungern, x el-, kiehülni; &hel 
v. éhen meghalni. 

(Erica, die; (nl) hanga. 

Eticeã, die; £& (nt) hungafelek. 

Erigeron, dad; /nt.) küllörojt. 

Erinnerer, der; emlékeztető, intő, 

rinnerlich, mn. emlékezetben levő; 
mir ift nod alles wohl —, még 
mind jól jut eszembe, eleven 
emlékemben van; bag ift mir nicht 
—, nem emlékszem rea. 

Erinnern, A. cs. 1) emlékeztetni, 
eszebe juttatni; megemliteni ; 
einen an etwas —, valakit vala- 
mire emlékeztetni; das erinnert 
mid an Plato, ez Plátót juttatja 


eszembe; biresettel: einen der 
glüdlihen Zeiten —, a boldog 
időkre emlékeztetni valakit; 


tárgy-esettel: etwad —, valamit 
megemlíteni; id wollte nur noch 
dad —, még csak azt akartam 
megemlíteni; 2) meginteni; tis 
nen Schuldner —, adóst megin- 
teni; jemand an feine Pflicht —, 
valakit kötelessegere v. köleles- 
sége teljesítésére inteni; 3. oA. 
emlékezni fik./, eszébe jutni; 
fihh einer Sache v. an etwad —, 
valamire emlékezni ; idy fann mid 
der Sade nicht —, nem jut a do- 
log eszembe; fo viel ih mid 
erinnere, a mennyire emlekszem. 

Erinnerung, die; .— en, 1) emlé- 
keztetes, eszbejuttatäs ; intés; 
in — bringen, emlékeztetni (va- 
lakit valamıre), eszébe juttatni 
(valakinek valamit) ; 2) emleke- 
zes, megemlékezés ; emlékezet. 

(Srinnerungsfeft, das; emlék-ünnep. 

(rinnerungefraft, die; emlékező te- 
heiseg, emlek-erö. 

(Frinnerungdmittel, dad; emlékeztető. 

(krinnerungsichreiben, das ; intő level, 

Grinnerungsvermögen, bag ; /. Erin: 
nerungsetfraft. 

Griopborum, dad; /nt) gyapü. 

Grjagen, cs. vadászni, vadászva 
elnyerni; elérni, utólérni (ker- 
getve); dtv. ért. elérni, elnyerni 
(törekedéssel). 

Etkalten, &. 1) Tre page er ik), 
hűlni, meghülni; 2) dee. ért. 
csökkenni, megcsökkenni, meg- 
längyülni; fein Fleiß erfaltet, 
szorgalma csökken ; 3) meghalni. 

(Frfälten, A. es. meghidegitni, meg- 
hütni; A. oh. fid —, meghütni 
magát; átfázni. 


Erf 


Erf 


Er! 








Erfaltung, bie ; meghüles ; ältalfäzäs. | Erflären, cs. 1) megfejteni, fejteget- 
ni, értelmezni, magyarázni, mE 


Ertältung, die ; meghütes; meghüles. 

Erlämpfen, es. ki-, megvini, viväs- 
sal v. tusäval nyerni, kivívni; 
einen Sieg —, gyözelmet aratni, 
nyerni. 

Ertannt, mn. ismert, meg-, elismert. 

Erfargen, cs. megzsugorgatni. 

Erfaufen, es. 1) megv ärolni, meg- 
szerezni, — den Site 
theuer — , gán megvásárolni 
—— 2) megvältani, meg- 
szabadítani ; bas Leben —, életét 
(pénzen stb.) megváltani ; 3) meg- 
vesztegetni ; die Richter —, a bi- 
rákat megvesztegetni. 

Ertãuflich, mr 1) megvásárolható ; 
2) megvesztegethető. 

Erfauft, mn. megvásárolt; meg- 
vesztegetett; —e Treue, megva- 
särolt (szolgai) hüség. 

Erfaufung, die; megvétel; meg- 
szerzés; 2) megvesztegetés. 

Crfennbar, mn. megismerhető 

Erlennbarkeit, die; megismerhetés. 

Erfennen , es. rA. 1) ismerni, meg- 
ismerni; fih zu — geben, felfö- 

zni v. megismertetni magát; 
etwas zu — geben, valamit vala- 
kinek értésére v. tudtára adni; 
2) (a. m. einfeben) átlátni, elis- 
merni, bevallani; erfenne daß du 
efeblt haft, ismerd el, hogy hi- 
áztál; 3) /a. m. ein lirtbeil fprer 
Gen) itélni, végzést hozni (bi- 
róilag valamely ügyben); 4) 
fa. m. bantbar gedenfen) elis- 
merni, elismeréssel lenni (vala- 
miért) , hálásan megemlékezni 
fik. valamiről); 5) fa. m. bei: 
—— eine Frau fieiſchlich —, 
valamely asszonnyal szerelmet 
v. testet vältani, asszonyt elhälni. 

Erkenntlich, mn. 1) megismerhető, 
räismerhetö; 2) /a. m. dankbar) 
hálás, hälädatos; ich werde dafür 
— fein, megfogom hálálni, hálás 
leszek érte. 

Etlenntlichteit, die; häladatossig, 
hála, megemlékezés. 

Ertenninif, die; /—ffe. 1) megis- 
merés ; /mint tárgy) ismeret; — 
ber Wahrheit, az igazság elisme- 
rése; anfhauende — , szemléleti 
ismeret; zur — fommen , átlátni; 
2) megbánás ; magába térés ; 3) 
(bírói) itélet v. vé és, határo- 
zat; /mint cselekvényj itélet- 


ozás. 
Ertenntnifbegriff, der; ismeretfo- 
alom. 


Erfenntnißarumd, der ; ismeret alapja. 

Grtenninisheis, der; ismeretkär.. 

(Erfenntniflebre, die; ismelan, isme- 
rettan, 

Grtenntnifivermögen , das 
tehetség. 

€rfennung , die; 1) megismerés ; 2) 
itélethozás. 

(Erfer, der; 6.8, erkély, 

Erfieien, cs. választani, kiválasztani. 

Ertlatbar, mn. ineg-, kimagyaráz- 
ható; das ift mir nit —, azt 
magamnak meg nem magyaráz- 
hatom, meg nem foghatom. 


; ismerő 
















magyarázni, megvilägositni; 
ws deutlich — Eee} vilägosan 


megmagyarázni; ih Gtwas —, 


megfejteni magának valamit; 2) 
fa. m. an ben 
teni, kinyilatkoztatni; megval- 


lani; jeine Meinung —, vélemé- 
nyét kinyilatkoztatni; er bat F 


— feine Liebe ertlärt, ma val- 
otta meg neki szerelmét; Einen 
für Gtwad —, valakit valaminek 
nyilatkoztatni ; Einen für ſchuldig 
—, valakit bűnösnek nyilatkoz- 
tatni; Ginen in die Achi —, va- 
lakit száműzni , szämkivetni; 3) 
nevezni, tenni; Zemanden zum Pra⸗ 
denten — valakit elnöknek ne- 
vezni ki; Jemanden zum (erben 
—, valakit örökösévé tenni, val- 
lani, nevezni ki; 4) üzenni; ben 
Krieg —, hadat üzenni : 5) ſich —, 
nyilatkozni /ik); ih über Etwas 
—, nyilatkozni valami felöl, ve- 
leményét kinyilatkoztatni; ich für 
Gtwas —, véleményt adni vala- 
mi iránt, valamit pärtolni; fid 
wider Ctwas —, valami ellen 
nyilatkozni, 

Erflärend, mn. magyarázó , értel- 
mező; kinyilatkoztató, kijelentő. 

(érflárer, der; 6.—$, magyarázó, fej- 

era ) f 

art, mn. világos; megfejtett; 
kijelentett; — 

Erklaͤrung, die; 1) megfejtés , fejte- 
gets, értelmezés, megmagyará- 
zás; magyarázat ; 2) nyilatkozat; 
kihirdetés ; vallástétel; eine — 
über Etwas geben, nyilatkozni 
valami felöl; eine feierlihe —, 
ünnepélyes nyilatkozat ; feine lebte 
— geben, vegnyilatkozatot tenni. 

rllarungsichrift, die; magyarázat, 
fejtegelés, magyarázó irat, 

Grtieden, A. elégnek v. elegendő- 
nek lenni, megelégleni. 

Ertiediih,, mn. 1) elég, elegendő ; 
2) fa. m. anfebnlid, viel) szem- 
betünd, sok; —, ih. elegendoleg, 
eléggé, szembetünöleg. 

(érflettern, es. megmászni fik), fel- 
mászni fik., ra, re). 

Grtlimmbar, mn. megmászható ; dio. 
ért. elérhető, 

(Crflimmen, Z erffettern 

Grklingeln, Erklingen, A. ri. esen- 
Beni, kongani, megcsendülni, 
megkondulni, 

(irtlirten, A. megesörrenni. 

(rtlopfen, es. 1) megtörni ; 2} fel- 
kopogtatni, 

Grtlügeln, es. kiokoskodni fik.), ki- 
bölcselkedni /ik., valamit). 

Grtnacen, cs. feltörni (diót), 

Erknallen. A. felcsattanni, 

Ertnauſern, Etknickern, cs. megzsu- 

orgatni (valamit), 

Grforen,, min választott, kiválasz- 
tott, kiválogatott, válogatott, ki- 
keresett /a. m. auserleien). 

(érfőren, es. kiválogatni, kiszemelni. 

(rtranfein, 4. elbetegesedni fik.), 
megbetegedni /ik ). 
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ag legen) kijelen- 





Erkranken, k. megbetegedni /ik.), 
betegségbe esni fik); an het 
Schwintjuht —, aszkórba esni. 

Ertranfung, die; megbetegedés. 

Grfriehen, es. rA. 1) meg-, felmäsz- 
ni /ra, re); 2) csúszásmászással 
nyerni; länyernyalakodni fik); 
fi die Gunft des Nürften —, esüsz- 
va-mäszva a herceg kegyét meg- 

—* — 
tfriegen, cs. megfogni, me 
2 haddal nyerni, kard 
rezni. i 

Erfrummen, A. k. 1) meggörbülni; 
2) fa. m. eritarren) megmereved- 
ni; die Hände find mir vor Kälte 
erfrummt, megmerevedtek az uj- 
jaim a hidegtől; 2. es. meggör- 

.bitni. 

Grfüblen, A. k. meghülni; B. es. 
meghütni; fid —, meghütai ma- 
gát, ätfäizni. j 

Crtűbnen, oA. merni, merészelni, 
mereszkedni /ikJ; bätorkodni 


tik). 
(Ertűbnen, dad; mereszlet. 
Erkunden, es. kitudni, tapasztalni. 
Gifundigen, A. cs. megvizsgálni; 
B. eh. tudakozódni (ik , kerde- 
zösködni fik., valamiről v, vala- 
mi felöl), tudakozni, megtuda- 
kozni (valamit); fid) nad Etwae 
bei Einen —, valami iránt tuda- 
kozödni valakinél 
Grfundigung, die; kördezesködes, 
tudakozäs, tudakozódás; en ein 
jichen, tudomást szerezni, 
Grfundichaften, es. kikémlelni. 
(Frfünjteln, es. kimesterkelni. 
Grtünjtelt, mr. mesterkelt; —e Tbrär 
nen, älkönnyek; —es iden, 
erötetelt mosoly ; —e Freundſchafi. 
szinlett barátság. 
Grlag, der; lefizetes, 
Griahmen, k. megbenülni, megszel- 
hüdni fik.), . 
Etlangbat, san, elérhető, el-, meg- 
nyerhető. " 
Erlangen, es. 1) elérni (kezzel); 2) 
elérni, utólérni; 3) dfe. ért. el-, 
megnyerni, hozzájutni (valami- 
hez) ; eine bobe Macht —, nagy 
hatalomra vergödni; ein Amt — 
"hivatalt nyerni ; ich fann es nicht 
von mir —, rá nen vehetem ına- 


apni; 
sze- 


gamat. . 
Grlängen, A. haladékositni (a fel- 
kerest), aa 
Erlangung, die; elérés ; utöl-eres ; 

efayerés, megnyeres. E 
Grab, der; d.—jled, 2. Erläffe, hi 
elengedés, bocsánat; — der Sün 
den, bűnbocsánat, a bünök meg- 
bocsátása; 2) parancs, bocsät- 
mäny, bocsátvány, kibocsätväny. 


Etlaſſen, es. rA. 1) elengedni, meg- 


bocsätani; feloldani, lelszabadıt- 
ni; Einem Gtmad —, od. Finen 
einer Sache —, valakinek vala- 
mit elengedni; 1 babe ibm Die 
Schuld —, elengedtem tartozäsät; 
Finen jeined Eides —, valakit es- 
küjetöl feloldani; Deine Sünden 
find Dir —, meg vannak bocsátva 
bűneid, megbocsätväak bűneid; 


Er! 





Er! 


Erm 








62 fa. m. anégthen laſſen) kiadni ; 
kibocsátni (rendelést, parancsot). 

Erlabjahr, bad; öröm-év (a régi zsi- 
dóknalj. 

Gilaflidb, erläßfih, un. bocsánandó. 

Grlaffung, die; £.—en, 1) elengedés; 








hivatal ; —er Thron, megürült ki- 
rályiszék. 

Erledigung, die; 1) feloldas ; kisza- 
baditäs ; 2) elintézés; 3) meg- 
ürüles, üresség. (terv. 

GEriedigungsentwurf, der; elintézési 


bocsánat: 2) kibocsätäs (paranese). | Erliegen, es. 1) elejteni, leejieni (lä- 


Grlaffungsfünde, die; meg bocsäthato, 
megboesanändd bün. 

Grlau, tn. Eger /vdros). e 

úrlauben, cs. engedni, megenged- 
ni, engedelmet adni (valakinek 
valamire); Einem Etwas —, va- 
Iskinek valamit megengedni ; — 
Sit mir gu bemerfen, szabadjon 
megjegyeznem; wenn té meine 
Grjundbeit erlaubt, ha egészségem 
megeugedi. 

‚rlaubnig, die; t.—ffe, engedelem; 
ausihliegende —, kiváltság; mit 
Ihrer —, engedelmével; um — 
bitten, engedelmet kérni (vala- 
mire); er bat feine — baju, nincs 

_engedelme ra. 

Srlaubnigihein, GErlaubjhein, der; 
engedveny. 

Glaubt, mn. szabad, megengedett; 
ultatlan ; —, ih. szabadon. 

Erlaubt, en. fenyes, híres; nagy 
méltóságu (cim), 

Cilanet, mn. egri; — Waſſer, egri- 

2 (gyögy-ital). 

Wlauern, es. el-, ki-, meglesni, 
ralesni. 

Erlaufen, es. rA. 1) utólérni (futva) ; 
2) kijárni, sok utána járással 

nyerni (hivatalt). 

lauſchen. es. ki-, meglesni. 

rläutern, es. megvilägositni, meg- 
lejteni; értelmezni, magyarázni, 

Grlauternd, ma. megvilágosító. 

Erläuterung, Die; megvilágosítás, 
magyarázat, értelmezés. 

Erläuterungsigrift, die; megvilägo- 
sto levél. 

€ribtrg, fm. Egerhegy /helység ). 

ürle, die; £—n, eger (fa). 

Erleben, cs. rA. I) megélni; érni, 
el-, megérni; Preuden an feinen 
Kindern —, örömet érni v. látni 
gyermekeiben ; wenn id) die Zeit 
eriebe, ha megelem; ich hoffe cé 
aicht ju —, nem reménylem, hogy 
megéljem v. megérjem; ich werde 
té noch —, megérem még az időt; 
2) tapssztalni; er bat Vieles er: 
lebt, sokat tapasztalt életében. 

Ürkbniß, das; élemény, élmény. 

Etledigen, es. 1) /a. m. befreten) fel- 
oldani, felszabadilni; Ginen eimer 
Sade —, valakit valami alól fel- 
menteni, felszabaditni ; 2) kisza- 
baditni (rabot börtönből); 3) fa. 
m. [edig machen) megüritni (hi- 
vataltı; eine Schreiberftelle ift er- 
ledigt, irmoksägi hely üres, v. 
megürült; 4) végezni, elintézni; 
tinen Streit, einen Prozeß —, ve 
s2ekedest, pört elintézni; einen 
Weiſel —, kétélyt eloszlatni ; ein 
—5 — ügyét végezni, elin- 

ni. 


Üriedigt, mn. 1) elintézett; 2) meg- 
Arult, üres; —e# Umt, megürült 


bäröl); agyon-ütni, megölni ; le- 
löni; einen (ber —, vadkant le- 
löni; mit dem Schmert —, kard- 
dal levägni; 2) lefizetni, letenni 
(pénzt) ; den Tribut —, adót le- 
fizetni ; 3) nädolni. 

Grlegung, die; 1) megöles; 2) lefi- 
zetés, meglizetes. 

Grleichtern, es. 1) könnyitni, kön- 
nyebbitni, megkönnyebbitni; @i+ 
nem jeine Saft —, valaki terhén 
könnyitni; Einem feine Arbeit —, 
valaki munkáján könnyitni ; 2) 
dtv. ért. könnyebbitni, enyhitni; 
Ginem feine Sorgen —, valakin 
könnyitni (gondjat eloszlatvan) ; 
um mein Gewiſſen au —, lelki is- 
meretemet megnyugtatandö ; 3) 
üresitni, könnyebbitni (hajót 
tehertől); die Verdauung —, az 
emésztést könnyitni, elomozdi- 
tani ; ſich —, kiüritni magát. 

Erleichterung, die; 1) könnyebbites, 
enyhites ; 2) könnyebbüles, kön- 
nyebbedes, enyhüles ; könnyebb- 
ség; dad iſt cine große —, ez nagy 
könnyebbség; — hoffen, könnyeb- 
bülest remenyleni v. värni. 

(rleichterungemittel,, das; enybitö- 
szer. 

Erleiden, es. rA. szenvedni, elszen- 
vedni, eltürni. 

Grleidlich, mn. türhetö, szenvedhető. 

Grien, man. egerfából való. 

Erlenbaum, der; /nf.) eger /fa). 

(rlendorf, tn. Egerbegy (helység). 

Erlenſink. der; (allatt.) esiz. 

Erlenholz, dad; egerfa, 

Erlenmarkt, tn. Egerbegy fhelyseg). 

Etlenwald, der; eger-erdö, egeres. 

(irlernbar, mn. megtanulhato. 

(rlernen, cs. megtanülni. 

(Friernung, die; megtanuläs. 

Erleſen, es. rA. 1) kivalasztani, ki- 
válogatni, kikeresni; 2) lecke- 
adással v. tanítással keresni. 

Erleſen, mn. válogatott, kikeresett, 
választott, 

Erlefung, die; választás , kivalasz- 
tás, kivälogatäs, kikereses. 

Erleuchten, es. 1) megvilägositni 
(mint a nap); kivilägositani (p. 
0. várost); 2) de ert. földeritni, 
felvilägositni (értelmet). 

Grleuchtet, mn. meg-, felvilägoso- 
dott; ein —er Berftand, megvilä- 
gosult v. felvilägosodott elme. 

Erleuchtung, die; megvildgositäs; 
kivilägositäs. 

(rlicht, dad; egerfa bokor. 

(rliegen, A. rA. 1) feküdni ik); 
lerogyni, leroskadni (teher alatt) ; 
2) dtv. ért. elalelni, — edni. 

ri, parancsoló er! fően 

igéből. 

Etſiſcheſt, jelentő módú jelen idő- 
nek egyes második személye tt: 
löfhen igéből. 
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Erliſcht, jelentő módu jelen idő 
a es harmadik személye tr: 
) (sen igéből. 

Grliften, es. ravaszsággal kapni; 
csellel kinyerni, 

Erltõnig, ber; (meses) éji rém. 

Erlogen, men. hazug, koholt, hamis ; 
das iſt —, ez hazugság. 

Griöd, ber; 6.—eé, bevett pénz (el- 
adásnál). 

Erloſch, jelentő módu félmúlt er» 
löſchen igéből. 

Grlöihe, /ölteteles módu félmúlt 
erlőfdben igeből. 

Griöjden, 4. k.rA 1) elaludni (ik); 
2) eltörlödni (ik), elkopni fik., 
az irás); 3) kihalni, elhamvadni 
(mint a szerelem stb,); elenyész- 
ni fik., az elet); —es Geſchlecht, 
kihalt faj; 3. cs. eloltani. 

Etloſchen, mn. I) elaludt; 2) eltör- 
lödött, elkopott; eine —e Sthriit, 
kopott irás ; —t Farbe, kopott, ha- 

ott szin ; 3) elhamvadt. 

Grlöfhung, die; 1) elalvás; 2) el- 
törlödes, elkopás: 3) kihalás, 
enyészet, elenyészés, megszünés; 
die — einer Schuld, adósságtör- 
lesztes; 4) megsemmisítés. 

Grlöjen, es. meg-, kivältani; meg- 
szabaditni; Ghriftus bat bad Men: 

ſchengeſchlecht durch fein Blut er» 

löft, Krisztus vérével váltotta 
meg az emberiseget. 

(érlőjer, der; 6.—é, megváltó , sza- 
baditó, 

Grlöjung, die; megváltás ; szabadi- 
tás, megmentes; vál úg 

(rlöjungewerf, bag; megváltás müve, 
megváltási mü. 

Grlügen, es. hazudni (ik), koholni. 

Grlungern, cs. ki-, elkunyorälni, 
elkoldülni. 

(rluftigen, cs. mulattatni, gyönyör- 
ködtetni, vidamitni; fih —, mu- 
latni. 

Grmädtigen, cs. 1) meg-, felhatal- 
mazni; (finen zu Etwas —, vala- 
kit valamire felhatalmazni; dazu 
bin ich nicht ermádbhigt, nincs ha- 
talmam rei; 2) fib einer Sade 

, valamit bitorlani, hatalmába 
keriteni ; fi bed Thrones —, trónt 
bitorlani. 

Grmädtigung, die; 1) felhatalmazás ; 
2) bitorlás. 

Etmahnen, es. inteni (valamire); 
nögatni; meginteni; emlékeztet- 
ni; gerichtlich —, biröilag megin- 
teni 


Grmahner, der; intő, megintö, 
Grmabnung, die; intés, nögatäs; 
megintes; intelem, szöhajtas. 
Ermangeln, A. 1) híjával lenni va- 
laminek, nem lenni valamijenek ; 
ed ermangelt mir an Geld, penz 
hijäaval vagyok, nines pénzem; 
2) (fa. m. unterlaflen) elmulaszta- 
ni; an meinem Fleiße will id es 
nicht — lafien, rajtam ne múljék ; 
ich ermangelte nicht, mich einzufin« 
den, nem akartam elmaradni ; id 
werde nicht —, el nem mulasztom, 
Grmangelung, die; —— hi- 
ény, híja (valaminek) ; in — eine 


Erm 


Erm 


Ero 





Beſſern, jobb nem lévén, jobbnak | 
hijäban, Í 

Grmannen, A. cs. neki bätoritni, 
buzditni, biztatni, bizgatni; 2. 
k. és vA. 1) neki bätorodni fik.); 
összeszedni magát; emberkedni | 
(ik); 23 föleszmelni, magához 
térni. 

Ermäßigen, es. 1) mérsékelni ; le- 
jebb szällitni (valaminek árát); 
die Koften —, a költségeket ke- 
vesbiteni; 2) /a. m. dafür balten) 
vélni, tartani (tanácsosnak , illö- 
nek stb.) 

Ermãßigung, die; mérséklés ; kiseb- 
bites. 

Grmatten, A. es. elbägyasztani, el- 
lankasztani, eltikkasztani; A. A. | 
1) elbägyadni, ellankadni, eltik- | 
kadni; 2) meghalavänyodni /ik., | 





szin). | 
Grmattung, die; 1) elbágyasztás, | 

ellankasztäs, eltikkasztäs; 2 

bagyadisig, lankadısag; el- 


bágyadás , eltikkadas. 

Grmel (Aermel), der; 4b.—é, ujj (ru- 
hie). 

Grmeiien, cs. rh. 1) fa. m. auémef- 
fen) meg-, kimérni; die Höhe des 
Himmels iſt nicht zu —, az ég 
magassága megmerhetetlen; 2) 
becsülni; megitélni; hozzávetni ; 
kitalálni; 3) elgondolni; vélni; 
ermeife die Folgen deines Unter. 
nebmend, gondold el vällalatod 
következményeit ; 3) érteni, meg- 
érteni, megfogni. 

Grmeifen, das; itélet; vélemény; 
nah meinem —, véleményem 
szerint; cé liegt in jeinem —, be- 
látásától függ; id überlaffe cé 
Ihrem —, belátására bizom. 

Ermeßlich, mn. mérhető. 

Grmehlicteit, die; mérhetőség. 

Ermeudeln, cs. orozva megölni 

Grmittelbar, mın. kipuhatolhatö. ; 

Ermitteln, cs. 1) eszközölni ; 2) ki- | 
puhatolni. N 

Grmöaglihben, es. lehetösiteni, lehet- 
segesilni, mödjät ejteni valami- 
nek. [kolni. 

(irmorden, cs. megölni, meggyil- 

Grmordung, die ; megöles, meggyil- 
kolas. 

Grmüden, A. es. el-, ki-, meglä- 
rasztani, el-, ki-, megfäritni; 2 
k el-, ki-, megläradni. 

Ermüdend, mn fárasztó, füritö, lan- 
kasztó, lankás. 

Crműbet, mn. fáradt, lankadt, elfá- 
rult, tikkadt. 

Grmüpdlih, ma. kifárasztható. 

Grmüdung. die; elfärasztäs ; elfära- 
dás ; fáradtság. 

Grmuntern, es. 1) fölébreszteni, fel- 
költeni, fölserkenteni (álomból) ; 
2) áfv. ért. serkenteni , serkent- 
getni, noszolni, nögatni, biztat- 
ni, ösztönözni (p. o. tunyat mun- 
kära); 3) földeritni, felviditai, 
megvidamitni (elmét). 

GErmunteruma, die; fölebresztes, fel- 
költés ; kepl. serkentes, nögatäs ; 
vidämitäs. 

Ermuthigen, cs. bätoritni, neki bä- 


toritai, meg-, felbätoritni, biz- 
tatni, buzditni. 
Grinutbigung, die; felbätoritäs. 


| Grnäbren, cs. táplálni, eltäplälni; 


tartani, eltartani; fid —, élelmét 
keresni, magát táplálni; er er: 
nábrt fid mit Schreiben, írásból 
él; fh von feiner Hände Arbeit 
—, kézi munkájából élni; fie er: 
nábrt fih mit Spinnen, fonäsböl 
el, fonässal keresi elelmet 

(Grnäbrer, der; 5.8, tápláló. 

Grnabrung, die; táplálás, tartás; 
táplálat. 

Erndte, erndten, Z. Ernte, ernten stb. 

(£rnennen, es. rh. nevezni, kinevez- 
ni (-nak, -nekı, tenni (vá, ve); 
Einen zu feinem Etben — valakit 
örökösévé tenni; Einen zum Web 
rer —, valakit tanitónak kine- 
vezni. 

(Ernenncr, der; kinevező. 

Ernennung, die; t—n, kinevezés. 

Erneſtine, Mm. Ernesztina, Neszti 
fnönév). 

(frneuen, erneuern, A. cs. 1) meg- 
ujitani, megjobbitni (p. 0. épü- 
letetj; 2) ujitni, változtatni; 3) 
fa. m. von neuem anfangen) meg- 
ujitni, újra kezdeni, ismételni (p. 
0. a beszedet); 8. vh. megujúl- 
ni, újra kezdődni (í4.). 

Erneueter. der; 4.—é, újító. 

(frneuerung, die; ujitás. 

Erniedern, es. alacsonyabbá tenni. 

Erniedrigen, A. cs. meg-, lealacso- 
nitni, tekintetetöl megfosztani, 
lealazni; 8. v/ 1) magát leala- 
esonitani, alacsonságra vetemed 
ni fik), elvetemedni; 2) fa. m 
fib berablajien) magát megalázni. 

Grniedrigung, Die; Pen pp herr 
megalazäs 

(Frneit, iu. Erneszt, Neszti /finev). 

(rnit, en. komoly; —, itt. komolyan. 

Ernſt, der; b.—e#, komolyság; va- 
ló, nem tréfa; im —, valósággal, 
valóban, igazán; cé it im —, 
nem tréfálok; cé wird —, nem 
tréfa a dolog; ich ermahnte ibn 
alled —e#, egész komolysággal 
intettem öt; wenn cé dir damit 
ein — it, ha komolyan föltetted 
magadban ; mit — verfahren, szi- 
goruan, v. szigorral bánni vala- 
mivel ; aus einer Sade — machen, 
komolyan venni valamit; eine 
Sade mit allem —e betreiben, ko- 
molyan utána látni valaminek v. 
rajta lenni valamin. 

Grnkfrob, mn. vigkomoly 

Grnitbaft, mn. komoly; —er Cha» 
rafter, komoly jellem ; —e Miene, 
komoly, szigorú arc; —, ih. ko- 
molyan. 

Grnftbaftigfeit, die; komolyság. 

GErnitlih, men. 1) komoly; 2) fa. m. 
nabdrüdlich) hathatós, kemény ; 
szoros ; —, ih. komolyan, ugyan- 
csak, szorosan; ignzan. 


De ——— — 
tet 


nát; 2) die. ért. haszon, jövede- 
lem, nyereség; 3) aratás ideje; 
nad der —, aratás ulän; 4) ara- 
tasi.... 

Erntedienſt, der; arató szakmäny; 
aratörobot, 

(frnteferien, die; aratäskori szün- 
idö, aratäsi szünnapok. 

Erntefeit, das, aratási ünnepély; 
aratási lakoma, 

(irntefrohne, die; aratórobot, arató - 
szakmány. 

Erntegöttin, die; bőség v. aratás 
istennője (Ceres istenasszony). 

Erntekranz. der; kaläszkoszoru. 

(rntemonat, der; nyárutó , kisasz- 
szonyhava, /lat.; Augustus. 

Ernten, es. aratni ; szüretelni ; szed- 
ni (borsöt stb.); lörni (kukori- 
eät); peldab. wie der Menic fäct. 
fo wird er —, ki mint vet, úg 
arat; ki mintigyekszik, úgy veszi 
hasznát, 

(rnter, ber; arató. 

Ernteſchmaus, der; aratási lakmäro- 
züs, aratási lakoma. 

Erntetag, der; aratási nap. 

(irntewaaen, der; nyüri szekér, gab- 
nahordöd szekér. 

(irmtewetter, dad; kedvező idő az 
aratásra. 

Erntezeit, die; aratás ideje, aratás ; 
jur — aratáskor; gut — wird's 
ein Jabr, aratäskor lesz eszien- 
deje. 

(Froberer, der; 6—d, hódító 

(robern, es. 1) meghöditni, elfog- 
lalni, hödoltatni; megnyerni; 
2) megkimelni, megtakargatni ; 
nyerni 

Groberung, die; 1) höditäs; meg- 
vétel; elfoglaläs, meghöditäs; 
hödoltatäs ; 2) /mint tärgy) hó- 
ditas, elfoglaläs, elfoglalt dolog, 
— ország, tarlomdny 
stb. 

(Froberungsfrieg, der; hódító háború. 

Groberungsjudt, Me; hódítási szenv 
v. vágy, hóditóvágy 

Groberungsfüchtig,mn.hoditai vágyó. 

Erobetungswutb, die; hódítási duh. 

Grodium, das, (nf) árorr, 

Gröffnen, A. cs. 1) föl-, megnyitni 
(ajtót, zárt); felbontani, felsza- 
kasztani (levelet); eine ber —, 

eret vágni, eret nyitni; 2) div. 

ért. meg-, felszabaditni (mezőt, 

erdőt) ; 3) fa. m. anfangen) elkez- 
deni (ülést); einen Feldzug — 
hadjáratot megkezdeni; cinen 

Ball —, tänevigalmat megkez- 

deni; eine Schule —, iskolät nyit- 

ni v, ällitni;, 4) /a. m. mittbheilen. 
fidh entdeden) kijelenteni, kinyilat- 

koztatoi; fölfedezni, tudtára v. 

tudtul adni, közleni (valakivel 

valamit) ; einem jein Herz —, va- 

lakinek szívét kitárni; 8. vA. 1) 

fel-, megnyílni; 2) kitárni, föl- 

fedezni (gondolatit). 


(ınte, Die; 4—n, 1) aratás; szedés | Gröffnend, mn. megnyitó; beköszön- 


(borsóé stb.) ; törés (kukoricáé) ; 


tő (beszéd) 


szüret; példab, wie die Saat, jo | Eröffnung, die; 1) megnyitás , fel- 


die —, ki mint vet, úgy arat; ki 
hogy igyekszik, ügy veszi hasz- 
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| 


nyitás; felszakasztäs., felbontäs-. 
(levele); — der Yaufgräben, meg- 


Ero 


nyitása a futöärkoknak ; viv-är- 
kok megnyitäsa; 2) felszabadi- 
tás; 3) kezdet; 4) kijelentés, 
fölfedezés, kinyilatkoztatás, nyil- 
vánitás, közlés; Ginen eine — 
od. —en madhen, tudtára adni va- 
lakinek valamit, közleni valaki- 
vel valamit. 

Gröffnungsrede,die,megnyitd beszéd. 

ern es. 1) nyomozni, vizsgäl- 
ni; 2) (a. m. umjtändlih audein» 
anderjepen) vilägositni, MaSYe- 
— ejtegetni; tárgyalni; me 

hányni ; 3) /a. m. entiheiden) el- 

végezni, elintézni; megitélni. 

Ürörterung. die; 4—en, 1) nyomo- 
— vizs álat ; 2) fejtegetés, 

—— tárgyalás ; ich in 

* ufige —en einlaffen, hossza- 
san fejtegetni valamit; 3) elin- 
tezes ; megítélés. 

Gretiich, men. szerelmi; szerelmes. 

Grotomanie, die; szerelemdüh, sze- 
relemkör. 

Grpadten, es. bérbe venni, kibérelni. ! 


frpaden, es. megragadni. 

Erpel, der; b.—é, kácsér. 

Grpflügen, cs. szántással keresni, 
szerezni. 

Grpigt (v£), mn. leledző; sovár; 


kivanesi ; — jein, leledzeni (ik), 
sovárogni, fulaszkodni (i4.), fo- 
gának ájni valamire, belebőszül- 
ni valamibe. 

frpoden, cs. 1) összezúzni ; 2) fel-, 
kizörömbölni ; 3) kidacolni. 

Erpreflen, es. kisajtolni; képt. esi- 
karni, kicsikarni, zsarolni, = 
zsarolni. 

Unprefien, dad; kizsarolás, ke ) 

(irpreffer, der; 5.—#, zsaroló. 

Grpreilung, die; L—en, zsarolás. 

Örproben, 
kiserteni. 

Érprobt, man. próbált, megpröbält; 
eine —e Tugend, szilárd erény. 

Grquälen, cs. kicsikarni; kikunyo- 
rälni, 

Grauiden, cs éleszteni, elevenitni ; 
megviditni, megvidamitni; üdit- 
ni, felüditni; diefer Wein bat mich 
erauidt, ezen bor megvidämitolt. 

Grauidtid , ma. elevenitö , üditő, 
vidámitó, 

Gzeuidung, die; élesztés, megvidi- 

tás, felüdites; benA. megvidúlás, 
felüdülés, üdület. 

Grafen, cs. megragadni. 

Grrathbar, mn. el-, kitalálható. 

Ettathen. es. rA. ki-, eltalálni ; Sie 
baben ed —, eltalälta ön. 

echten, es. ki-, elperelni. 

Erteden, cs. elesacsogni, beszéddel 
nyerni. 

Etegbar, mn. gerjedékeny , gerje- 
delmes ; izgatag, izgekony. 


Grregbarfeit, die; gerjedekenyseg, 
ugtkouysäg. 
Crregen ) indítani ; támaszta- 


ni, gerjeszteni, felgerjeszteni; 
Krieg —, hadat indítani ; Reid — 
irigységet gerjeszteni; Mitleid 
, szánakozást gerjeszteni : 
€dmery —, fájdalmat okozni ; 2) 
izgatni ; die Gemüther —, a ke- 


— 


| 
| 





rrennen, es. rh. 


; Errichtung, die; 1) felállítás, emelés | 


Err 


a népet felizgatni. 

Erregend, mn. izgató; —eg Mittel, 
izgató szer, (gatás. 

Grregung, die; fölgerjesztés , feliz- 

Grreihbar, mn elérhető. 

Grreihbarteit, die; elérhetőség, le- 
hetöseg. 

(treichen, cs. 1) elérni, beérni (kez- 
zel); 2) elérni, utólérni ; Jeman» 
den im Yaufen —, valakit futäs- 
ban utólérni; 3) dir. ért. fölerni; 
er lann dieſen Dichter nicht —, 
ezen költövel fel nem érhet; 4) 
érni, jutni, elérni (valahová) ; den 
Gipfel eined Berges —, a hegy 
csúcsára érni ; den Hafen —, ki- 
kötöbe eljutni; ein bobes Alter 

nagy öregséget v. késő kort 
érni ; jein Ziel, feine Abſicht —, 
célt érni ; ein Ende —, véget érni ; 
5) fa. m. erlangen) elérni , meg- 
nyerni (valamit); 6) megérteni, 
megfogni, rag, [ovi ‚fölerni észszel. 

| rei ung, die; elérés. 

| Crreiten, es. rA. 1) elérni (lovagol- 
va), 2) lovaglässal keresni; 3) | 
agyon lovagolni; 4) elüttetni | 

(lovagolva). 

1) elerni (futva); 
2) futással szerezni v. kapni; 3) 
elüttetni (futtában). 

(irrettbar, mn. menthető, megment- 
hető. 

| (Erretten, cs. megszabaditni, kira- 
gadni (veszély ből stb.), megmen- | 
teni ; Ginen vom Tode —, valakit 
a haláltól megmenteni. 

(rretter, ber; $.—é, megmentő, 
megszabaditó. 

Grrettung, bit; megszabaditäs, meg- 
mentés, kiragadás. 


délyeket felizgatni; bad Bolt —, 
j 


és, megpróbálni , meg- | (richten, cs. állitni, felällitni, emel- 


ni, alapitni; eine Schule —, is- 
kolát állitni v. alapitni; — 
Handlung —, boltot nyitni, k 

reskedöst állítani ; eine Armee —, | 
sereget ällitni; ein Dentmal -,| 
emléket emelni v. ällitni; 2) sze- | 


rezni, kölni; einen Vertrag — 
szerződést kötni; Freundicaft 
mit Ginem —, barátságot kötni | 


valakivel, 


(emléke) ; 2) alapitás. 

Grringbar, men. kiküzdhetö, kiviv- 
hato. 

Greingen, es. rh. kivini, kiküzdeni ; 
bajjal v. fáradsággal jutni (va- 
lamihez). 

(Error, der; tév, levely, tévedés; 
hiba; S. E. V. 0. — salvo er- 
rore vel omissione, tévedést v. 
kihagyást (tévet v. hibát) ide 
nem értve; salvo errore calculi, 
a számítási hibát ide nem értve. 

Ertöthen, 4. k. elpiírúlni, elvörö- 
södni fik.); fie erröthete (vor 

Scham), elpirült; pe/dab. beffer 
—, aló erbleihen, jobb pirülni, | 
mint säpadni; 8. cs. megpiritni, | 
megszegyenitni. | 











Greötben, dad; elpiruläs. 
(frrudern, es. elérni evezve. 
(rufen, cs. rAh. elérni (szavával, 
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| Grfäufen, es. vizbe fojtani , 


— 


hiva); a a an aa sé ák tann ihn nicht — 
érhet hozzá szavam. 

Errungen, mn. szerzett. 

Grrungene, dad; Errungenſchaft, die; 
keresmeny, szerzemény; vívmány, 

— — die, szerzett 
java 

Grfättigen ‚ cs. jól tartani, jól lak- 
tatni; die. ért. betölteni (kiván 
ságot stb.) ; fihb —, jól lakni /ik.), 
be-, eltelni (ik). 

Grfättigung , die; jöltartäs; jölla- 
käs; elteles. 

Grfättlib, mn. betölthető ; ki-, mege 
elegithetö. 

GErjak, Bert —— pótlék; kára 


—, nem 


pótlék ; helypötlö; teritmeny. 
Grfapmann, der; helyettes, hely. 
ötló 


(Frfabtmittel, das; pótszer, 

driatoftiátig , mn, kárpótlásra kö. 
teles 

Griaufen, k. rh. 1) vizbe fúlni, fu- 
ladni; 2) dtv. ért. merülni (gyö- 

— in Wollüſten nern 
fe yönyörökbe merülni, gyö- 
nyörö Ihe üszni, v. reszege ni. 

vizbe 
fulasztani v. veszteni; fid —, 
vizbe ölni magát. 

Crfäufung, die; vizbefojtäs; vizbe 
fuladäs, 

(rfihaben, cs. 1) megreszelni; megs 
vakarni; megdörzsölni; 2) össze- 
kaparni (holmit). 

Gribadern, cs. csereberélni; cse- 
reberével kapni, szerezni v, 
keresni. 

Gridaflen, es. rh. teremteni: alkot. 
ni ; —ed Weſen, teremtmény, lény. 

Grichaffer, der; 6.—é, teremtő, 

Gıihaffung, die; teremtés ; alkotás ; 
von — ber Welt, világ teremté- 
setöl fogva, világ teremtése óta, 

Grihallen, Ak. r. és rA. hangzani 
fik},, zengeni, harsogni ; meg: 
harsanni; feine Stimme — laſſen, 
szavát harsogtatoi; das Weltall 
erihallt von dem Rubme beé 
Schöpferd, a mindenség viszhan, 
gozza a leremtö dicsőségét. 

(Fricharren, es összekaparni (pénzt) 

(richaudern, A. megborzadni. 

Etſchauen, es. megpillantani, észs 
revenni, [petni. 

Gribauern, . sejtelmektöl megle. 

Erſcheinen, 4. rA. 1) megjelenni 
(valahol) , jelenlenni; an öffent 
lien Orten —, nyilvános beiye- 
ken megjelenni; perſönlich 
szemelyesen megjelenni ; tő er: 
ſchien im ein Geipenft, rémet lä- 
tott, rem jelent meg előtte; auf 
der Bühne —, szinpadra lépni, a 
színpadon megjelenni ; 2) meg- 
jelenni, kijöni (könyv); im Drud 

, nyomtatásban —— 

das Wert wird zu Neujahr —, 

mű üjevre fog megjelenni v. kis 
jönni; 3) feltünni /z4.), feltetsze- 
ni /ikJ; látszani /ik.), tetszeni 

(ik.), ki-, megtelszeni fik. J); im 

günfigen "gidhte —, kedvező fény- 
en tünni fel; die Sade ericeint 

mir jept ganz andere, egeszen 


Erf 


Erf 


Erf 





máskép látszik nekem most e 
dolog. 
VErſcheinung, die; 1) megjelenés, 
jelenet; 2) tünemény; eine — im 
Schlafe, álom tünemeny; — Ehrifti, 
a) ürjelenese; b) vizkeresazt, viz- 
keresztnapja, három kirälynapja 


(ünnep). 
Grihien, jelentő módu felmült et: 
a —— we ae 
iehen, cs. rA. meglön on- 
löni, halälra löni. ——— 

Erſchillſt, jelentő módu jelen idő 
egyes mdsodik személye tt: 
ſchallen igéből. 

VErſchillt. — mödu jelen idö 
egyes harmadik személye ter» 

ſchallen igéből. 

Gridinden, cs. fukarsäggal v. urso- 
oräval keresni. 

Erihlaffen, A. cs. gyengitni, el- 
Byengitni; 2. k. meg-, elernyed- 
ni, elgyengülni. 

Grihlafung, die; elgyengüles. 

€rfdlagen, es. rA. agyon ülni, agyon 

verni, megölni; der Blif bat ihn 

—, a villám sujtotta le, az isten 

nyila v. a menykö ütötte meg. 

br) lagen, mn. agyon-ütött. 

Erſchleichen, es. rh. 1) megfogni, 
—— meglesni, megnyom- 
ni lesve; 2) kicsalni, kiszinleni. 

Gridleihung, tie; megkapäs; ki- 
csalás. 

Grichleppen, cs. eleipelni bírni, ne- 
hezen elcipelhetni. 

Erſchlichen, man, kicsalt; kiszinlett. 

Erjdliehen, A. es. rA. ki-, felnyitni 
eltärni megnyitni; 2. vA. rA 
1) ki-, fel-, megnyilni fik), fel- 
tärulni ; 2) magat felfődözni. 

a es. kihizelegni (va- 
amit). 


gi meißen, cs. agyon dobálni. 

Erſchnappen, cs. 1) el-, meg-, be- 

kapni (estében); 2) div. ért. rajta 

érni, rajta kapni, 

Erſchnũffein, es. kiszaglälni, kiszi- 
matolni. 

Erſchnurren, es. elkunyorälni, ki- 
koldülni, 


Grfhöpfbar, mn. 7. erihöpftich 

Srihöpfen, A. es. 1) kimerni, ki- 
meritni, kiüritni, kiüresitni (kü- 
tat); 2) die. ért. kimeritni, ki- 
fogyasztani ; er hat den Gegenftand 
erihöpft, kimeritette a tárgyat; 
die Beduld Jemande —, valakit 
türelmeböl kivenni, valaki tü- 
relmet kimeriteni; 2. vA. 1) ki- 
fogyni (böl, bólj; fih in Etwas 
—, valamiből kifogyni ; 2) kime- 
rülni, elgyengülni. 

Grfhöpfiih, mn. kimerithetö; el- 
ogyaszthato, 
tihöpft, mn. kimeritett; kimerült, 
elgyengült. 

trfddöpítbeit , Grihöpfung, die; ki- 
merültseg, gyengültseg. 

Erfhrat, jelentő modu felmult et: 

teden igeböl. 

Erſchrãte. fölleteles mödu felmült 
erihreden igéből. 

Irichreden, A. es. riasztani; meg- 


ijeszteni, megrettenteni; A. k. rh. 
megijedni, megrettenni. 

Grihredend, ma. — maden, meg- 
rettenteni. 

Erfchrediih, mn. rettentő , iszonyú ; 
— ih. iszonyúan, rettentöleg. 

Erſchreiben, es. irässal keresni. 

Gridreien, es. rA. elérni (szavával 
híva). 

Grfdreiten, es. rA. 1) elérni (lépve 
valamit v. valameddig) ; 2) meg- 
nyerni; megkapni. 

Gribrid, parancsoló mód 
fdreden igéből. 

Gribridit, jelentő módu jelen idő 
egyes mdsodik személye tt» 
ſchreden igéből. 

Erihridt, jelentő módnu jelen idő 
egyes harmadik személye et: 
ihreden igéből. 

Erihroden, mn. megijedt, megret- 
tent; —, ih. megijedve , meg- 
retlenve [nes. 

Gridbrodenbeit, die; ijedtség, reite- 

Gridüttern, A. cs. 1) megrázni; 
räzködtatni, megrengetni, ren- 
ditni, megrenditni; 2) die. ért. 
meghatni, meginditni; bit Ger 
mütber —, meghatni , meginditni 
a szíveket; dad erjchüttert mich 
febr, az engem felette megindit; 
B. k. megrazködni fik.), rengni, 
rendülni, megrendülni:; bad Haus 
erfdütterte von dem Donner der 
Geſchũtze, a ház megrendült a lö- 
vegek dörgesetöl. 

(rfchürterung, die; £.—en, megri- 
zás; renditäs; 2) rengés, rendü- 
les; rezzenés; die — dei (Bebirr 
nee, —— — elelttiſche 
—, villanyos megräzkodtatis; 
fein Gemüth erbolt id jchwer von 
diefer furchtbaren —, nehezen üdül 
e rettenetes megräizkodtaläs után ; 
die — (melche die Lafette eines (Be: 
ſchũtzes beim Abfeuern leidet), meg- 
rezzenes. 

Gridhütterungdfreid, der; megrázott 
kör; — einer Mine, rengeskör, 
akna-räzkör, 

— kicsalni (feesegössel). 

Erſchweten, cs. nehezitni, megne- 
hezitni, sulyositni, terhesiteni; 
Einem bag Dajein —, valaki le- 
telöt nehezitni; erfchwert werden, 
terhesedni (ik). [tes. 

Erſchwerniß, das ; nehézség; nehezi- 

ne die; nehezítés; terhe- 
sedes. 

Grihmwingen, es. ri. 1) elérni (emel- 
kedve) ; fölemelkedni (valamely 
helyig); 2) birni, győzni (költ- 
séggel). 

——— ‚mn. elérhető; gyöz- 
hető (költség). 

Erſehen. es. rA. 1) látni, meglátni ; 

) fa. m. einjeben) megerteni, 
átlátni, észrevenni; Du fannit 
hieraus meine Unſchuld —, ebből 
ätläthatod mennyire ärtatlan va- 
gyok; fo viel ih Daraus — fann, 
a mennyit abból itelhetek ; 3) ra. 
m. ausjuchen, wäblen) kiszemelni, 
választani; Einen zu Etwas —, 
valakit valamire kiszemelni; ki- 


2 


err 


keresni, kiválogatni; 4) el-, be-, 
megvárni; feine Zeit —, az időt 
bevárni, kilesni. 

Erjebnen, cs. óhajtani, óhajtva ki- 
vánni ( valamit); úhajtozva el- 
nyerni. [rithetö. 

Grfehbar, mn. kipötolhatö,, megte- 

Erſehen, es. helyét betölteni; helyébe 
mást tenni; helyre hozni; Je 
mandé Stelle —, v. Einen —, va- 
lakit helyettesitni; pótolni, ki- 

stolni, helyrepötoln: ;einen Scha« 
en, Berluft —, kárt kipötolni, 
megteritni; bei ibm ericht dad 
Talent die Erfahrung, tehetsége 
pótolja tapasztaläsät; die Kräfte 
— erejét visszaszerezni. 

Grieplih, mn. kipötolhatö , megte- 
rithetö. 

Grfepung, bit; kipölläs, megterites ; 
helyrehozäs, 

Grjeufzen, A. k. fellohaszkodni/ik.), 
elsohajtani; 2. cs. 1) elö-, vissza- 
sohajtani; 2) fohäszokkal v. so- 
hajokkal nyerni meg (valamit). 

Edle, mn. látható, világos ; —, 
ih. láthatólag, világosan, szem- 
látomást; daraus tt —, abból 
látható 

Etſichtlichleit, die; nyilvánság, 

(Erfichen, XA. megbetegedni /ik.). 

Grüngen, cs. rA. eneklessel keresni. 

térfinten, A. cs. rh. erui (vizet, ér- 
cet a mélyben); 2. A. rA. I) el- 
sülyedni, lesülyedni; 2) megdöl- 
ni — (munka alatt); elesni 
rik., a ) 

Grünnen, cs. rA. kigondolni , kita- 
lálni; kielmélni. 

Grinnlid, an. kigondolható, kiel- 
melheto ; fih alle —e Mübe geben, 
minden kigondolhatdG módon 
igyekezni v. rajta lenni. 

Grfinnung, die; kigondolás , kiel- 
mélés. 

Griipen, A. cs. rA. elbirtokolni, 
elevitni, elidösitni ; idő mulässal 
kapni, nyerni v, szerezni (jösza- 
got); 2) üléssel kapni (aranyeret 
stb.); 3) auf Etwas erfeffen fein, 
leledzeni fik.), esenkedni /ık.,, 
valami után; bele böszülni /ba, 
be); B. k. rh. elakadni, fekve 
maradni (munka, sen); 

(rfipung, die; elbirtokoläs, elidösi- 
tes, eleviles, 

GEripäben, cs. kikémlelni, felfödözni. 

(ripannen, cs. araszszal beirni. 

(friparen, es. 1) kímélni (költséget 
stb.): /a. m. durch Sparjamteit 
erwerben) megkimelni, megtakar- 

atni, megzsugorgalni; té an 
Eins Munde —, maga szájától 
megvounni; 2) fa. m. überbeben) 
megkímélni (valakit valamitől) ; 
ich will ihm den Berdruß —, meg 
m ——— —— 
— Sie weitere Worte, jon 
fel a tovabbi beszeddel. hagyj 

Etſparniß, das; b.—ffes, t—ffe, 1) 
megkimeles, megtak tás; 2) 
{mint tärgy) megtakaritott va- 

[takargatás. 


gyon. 
Criparung, die; megkimeles, meg- 


Erf 


Erſ 


Ert 








Erſpatt, ma. megtakarıtott, megta- 
kargatott. 
Gripielen, cs. játékkal keresni. 
úrjpinnen, cs. rA. fonással keresni. 
űripritéen, k. rA. 1) felsarjadni, ki- 
sarjadzani /ik.), kihajtani; 2) 
. használni, foganatosnak lenni, 
úrpritélidj , mn. hasznos , haszná- 
latos ; foganatos, sikeres, 
iſptießlichſeit, die; — hasznosság, 
. látatja v. sikere (valaminek). 
únpringen, es. rh. elérni, utólérni 
, (ugrással), ugorva eljutni. 
“rnpuren, cs. kinyomozni, kikeresni. 
it, ih. 1) először; előbb; — ©ie, 
dann ih, előbb ön, aztán én; 2) 
eleinte; — wollte er nicht, eleinte 
nem akart; ich habe Etwas — zu 
beforgen, még előbb valamit vé- 
geznem kell; 3) csak; mégcsak ; 
e it — drei Uhr, még csak három 


óra van; ware ih — nur dort, 
esak ott volnék már; 4) csak 
most; ib bin — eben angefom» 


mn, csak épen most érkeztem 
meg; ich babe es — erfahren, 

, csak most tudtam u 5 

Erſtanden, mın. 1) feltámadt ; 2) meg- 
vet ——— 

tnftarfen, k, eröt nyerni , erősödni 
fik.), erösbülni, 

Grftarren, A. k. megmeredni, me- 
revedni /ik.), merevülni; der- 
medni, meggémberedni /ik.); 
meggiberedni /ik.), torpadni; 
meine Hände — vor Kälte, kezeim 
megmerevednek a hidegtől; 2. 
es. megmereszteni, megmerevit- 
ni, torpaszlani ; dermeszteni; 
meggemberitni, meggiberitni; die 
Kälte hat ibn erflarıt, megvette a 
hideg, megdermesztette a hideg ; 
dad Blut — machen, a vért meg- 
ı1sibbasztani. 

Ürftarren, das ; magdermedes, meg- 

, merevedés. 

Efiattt, an. megmeredt, megmere- 
vedett , toppadt, zsibbadt, hi- 
deg vette. 

Alarrung, die; megmerevedés. 

(rflatten, es. 1) /a. m. eriehen) meg- 
téritni , kipótolni , helyrehozni; 
2) fa. m. ertbeilen) küldeni (tu- 
dösitäst); adni (hirt); Dant —, 
köszönetet üzenni, mondani ; Bes 
ticht — , jelentést tenni, tudösi- 

, tást küldeni v, adni (valami felől). 

Grfattlih, mn. kípótolható. 

Grfattung, die; £.—en, 1) kipótlás, 
helyrehozäs ; 2) — eines Beridpe 
tt#, hirül-adäs, jelentés, tudósítás. 

Ürtaunen, 4. k. álmélkodni (ik), 
amülni,  bámúlni ; cs. szt. 
elbämitni, bámulásba v.- álmél- 
kodásba ejteni; eé erftaunte mich, 

ulásba ejtett engem. 

Grflaunen, das; álmélkodás, bámu- 
as; in — fepen, bámulásba v. 
ilmélkodásba ejteni, bámulásra 
ragadni , elbámitni ; zum — , bä- 
mulatra méltó; bámulatos; bat 
IR sum —, ez bámulatra méltó ; 
ium — grof, bámulatos nagysägu. 

Grtaunend, erftaunlih, erftaunend- 
teirdig, zur. bámulatos, bämulat- 





ra méltó ; —, ih. bämitölag; igen, 
nagyon, szörnyen. 

Grftaunt, mn. bámuló, bámész ; id 
war ganz —, elbämnltam. 

Frſte, mn. elso; fürd —, am —n, 
jum —, először, elsöben, mi az 
elsöt illeti; der — Befte, elsö 
—— legelsö; am —n 
beiten Tage, a legelső alkalmas 


napon. 

rite (der, die, dad); b—n, tn, 
elso; die —n in der Etadt, a vá- 
ros elei v. elökelöbbjei. 

Etſtechen, es. rA. felszimi; agyon- 
szúrni, halálra szúrni v. döfni; 
mit einem Doldje —, törrel ätdöfni. 

riieben, A. k. rA. 1) fa. 1. aufs 

eben) felällani, fölkelni; er ijt 
loeben vom Krantenlager entitan» 
den, épén most kelt föl a beteg- 
ágyból; 2) fa. m. auferfteben) tä- 
madni, feltámadni; 3) dir. ért 
fa. m. entipringen) támadni, szär- 
mazni, eredni, häramlani /ik }; 
ed wird mir Berdrun daraus —, 
ebből nekem bosszusägom lesz, 
ebből reám bosszuság háramlan- 
dik; 2. es. rh. 1) fa. m. durch 
Mebrgeben an jih bringen) meg- 
ällani, megtartani (ärt ärveresen), 
többet igerve megvenni; 2) ki- 
állani , kitartani, kitölteni (p. o. 
inas-eveket, szolgálati időt), 

Griteber, der; vevő (árverésen); — 
einer Pachtung, bérlő. \ 

Erjtebung, die; 1) feltámadás; 2) 
vétel (árverésen). 

Erſteigbat, mn. meghágható, meg- 
mäszhald. 

Griteigen, A. k. rA. fölmenni, fel- 
mászni ; felhägni; B. cs. rh. meg- 
mászni (p. o. bercet); di». ért. 
feljutni (méltóságra). 

Erſteiglich, mn. megmászható; bie 
Mauer ift nicht —, a fal meg- 
mászhatlan. 

(riteigung, die; megmäszäs,. 

(iritene, ıh. először. 

Üriterben, &. ri. me 
2) dt. ért. el-, kiszáradni, ki- 
veszni; elaludni; elhamvadni; 
ényészni (ik.7; id eriterbe Ihr 
untertbánigíter stb., maradok ha- 
lálig legalazatosb, vagyok mig 
elek v. utólsó lehelletemig alá- 
zatos stb. (level berekesztesnel); 
3) elakadni ; das Wort erftarb ibm 
auf der Zunge, elakadt a seo a 
nyelvén; das Wort erftarb auf 
feinen Wippen, a szó elhalt ajkain. 

Erſterbend, ma. elhaló ; die —en Töne, 
elhaló hangok; —er Schein, tü- 
nöfeny. A 

Erſtere, der, die, dad; első; —r, (a) 
legelső. 

(rftgeboren, mn. elsőszülött. 

Gritaeborne, der; elsőszülött, 

Erſtgebutt, die; 1) elsőszülött; 2) 
elsöszülöttseg. . 

GErftgeburtärecht, das ; elsöszülötiseg 
joga, elsöszülöttjog. 

Erſtgemeldet, erjigenannt, mr. most- 
jelentett, mostnevezelt, legmost 
emlitett. 

Grftiden, A. k. megfúlni, megfu- 

235, 


‚el-, kihalni; 


ladni ; div. dert. elfajtödni fik., mint 
a növeny); 2. es. megfojtani; 
átv. ért. elfojtani, elnyomni; einen 
Aufrubr —, zendülést elnyomni ; 
Etwas in der Geburt —, valamit 
kezdeteben elnyomni. 

zum mn. fojtó. 

Eritidung, die; 1) meg-, elfojtás; 
2 megfuladäs. 

Erſtlich, ih. először. 

Erſtling, der; 6.—e$, — tt, 1) 
zsenge, zsönge, első termés ; die 
—t von Weintrauben, bajor, gö- 
her; 2) elsőszülött, elöhasi. 

Erftlingdblume, die; 1) zsenge (nö- 
venyeknel); 2) (nt) tavaszi tö- 
zike; kikeleti hóvirág. 

Erſtlingsflaum, ber; 1) pehely (ma- 

araknál); 2) pehelyször. 

(érftlingéfug , der; menny-asszonyi 
csók; első csók. 

Erſtlingsvetſuch, der; első kisérlet, 

Grimalt, ih. elöször 

Erſtoppeln, es. összeböngeszni, 

Gritorben, mn. el-, meghalt; el- 
aludt; elhamvadt; ein —es Glied, 
holt tag, holt tetem. 

Erſtreben, cs. iparkodva, eröködve 
v. küzdve elerni, elnyerni v. ke- 
resni, 

rjtreden, A. es. kinyüjtani, kiter- 
jeszteni; die Tagſahung —, a 
tárgyalást elhalasztani; 2. XA. fid) 
—, kinyúlni, terjedni, kiterjedni ; 
fih ine Meer —, a tengerbe nyúl- 
ni; dív. ért. wie body erjtredt fid 
fein Bermögen ? mennyire megy 
a vagyona! 

Gritreiten, es. rA. kivini, kiküzdeni, 
keresni v. elérni (küzdve, bajjal). 

Griteiden, cs. kötéssel szerezni. 

Erſtummen, %. elnémúlni. 

(érftunten, mn. szój.bag iſt — und erlos 
gen, ez merő hazugság, ez ler 
telmes v. szemtelen hazugság. 

Erftürmen, es. ki-, megostromolni, 
rohanyozni; ostrommal v. ro- 
hammal meg-, bevenni ( várat 
stb.). 

Gritüemung. die; megvétel (ostrom- 
mal, rohammal). ß 

Erſuchen, es. 1) keresni; kikeresni; 
2) meglätogatni; 3) kerni, meg- 
keresni, megkérni; um Etwas —, 
valamit kérni, valami iránt - 
keresni v. megkérni; id) erſuche 
Sie dringend, nagyon kérem önt. 

Grfuchen, bad; kérés, kérelem, meg- 
keresés ; auf Dein —, kérelmedre. 

Etſuchſchteiben, bad; megkeresöle- 
vel; megkeresveny. s 

Grtándein, es. játszva keresni v. 
szerezni, 

Ertanzen, es. keresni v. szerezni 
tánccal. . 

Grtappen, es. rajta érni v. kapni 
lopáson, hazugsägon); einen auf 
riſchet Ipat —, valakit tetten 
érni; jemanden —, valakit kiszedni 
a hinarból; bei etwas ertappt mer» 
den, rajta veszteni. Sa 

Grtaufchen, cs. ki-, megeserelni. 

Grtbeilen, cs 1) adni; osztani, 052- 
togatni (parancsot stb.) ; Rath —, 
tanácsot adni; tanácsolni; Befehl 


Ert 


Erw 


Erw 


— — — — — — —— —— ——— — 


—, kiadni a parancsot, paran- 
esolni; Nachticht —, hírt v. tudó- 
sitäst adni; Unterricht in der deut⸗ 
iden Eprade, in der Phyſil —, 
oktatást adni a német nyelvben, 
természettanban ; német nyelvre, 
természettanra tanitani; einem 
eine Würde —, valakit méltóság- 
gal ruházni fel; die Abſolution 
—, bűnbocsánatot osztani. i 

Grtbeilung,, die; adás, osztás; ré- 
szeltetés. 

Grtöbten, es. 1) megölni ; 2) dtv. ért. 
elnyomni , mérsékelni (p. o. ha- 
ragját) ; elzsibbasztani (p o.igye- 
kezetet). j 

Ertönen, A. k. hangzani (ik ); zengni, 
megzendülni; megkondülni; die 
Glocken ertönten, a harangok meg- 
kondültak; — laſſen, hangoz- 
tatni; feine Stimme — laífen, 
megszólalni; die ®loden — lajien, 
a harangokat megkonditani. 

Grtrag, der; b.— es, — ő, termés; 
termény ; kereset; jövedelem. 

Ertragbar, mit. elviselhető, türhető. 

Griragen, es. rA 1) birni, elbirni; 
2) eltűrni, elviselni, elszenvedni ; 
ih fann ed nidt —, nem türhe- 
hetem ; 3) jövedelmezni, hasznot 
hajtani; dad Gut erträgt einen 
ihönen Nupen, e jószág szépen 
jövedelmez v. szép hasznot hajt 

Grträalic, mn 1) szenvedhető, tür- 
hető , elviselhető; eine —e Yage, 
türhetö állapot; etwad — machen, 
valamin enyhitni; 2) meglehetős ; 
ein —er Didbter, meglehetős költő ; 
3) fa. m. Rupen bringend) haszon- 


wachſen) nöni, teremni; 2) fa. m. | 


heranwachſen) fel-, megnöni, fel- 

növelkedni fik); 3) dt. ért. 

tenni, származni, eredni, támadni ; 

baraug fann nichte Gutes —, ab- 

ból jó nem eredhet; daraus fann 

große: Schaden —, abból nagy 
ár származhatik. 


Erwachſen, mn. meglett; ein —er 


Menſch, meglett ember, embernyi 
ember; ein —ed Mädchen, meg- 
lett leány, felserdült hajadon 


Etwagen, cs. r. és rA. fa. m. über 


legen) megfontolni, meggondolni, 
gondolöra v. fontolóra venni; 
Alles wohl erwogen, mindent jól 
megfontolvän, . 
mwagung, die; megfontolás, meg- 
ondoläs; in — jieben, gondo- 
óra v. fontolóra venni, meggon- 
dolni, megfontolni; in — deſſen, 
meggondolván azt, hogy stb., 
mint hogy. 


Erwählen, cs. választani. kivalasz- 


tani; einen zum Richter —, vala- 
kit bírónak választani, 


Etwähler, der; választó. 


 Erwablung , 


die; 
megválasztás. 


ki-, 


választás , 


Grwähnen, cs. emlitni, megemlitni, 


emlekezni fik.) v. említést tenni 
(róla); eine 0. einer Sache —, 
valamit megemlitni, valamiről 


Grmedung, 


erwebren, A. cs. 











wider meine —, varakozisomon 
kívül; voller — fein, teljes vära- 
kozäsban lenni. 


Grwartungsvoll, mn. reményteljes. 
Grwedbar, ma, felizgathatö, ébreszt- 


hető. 


Erwecken, cs. 1) felébreszteni, fel- 


költeni; 2) feltámasztani; vom 
Tode —, halottaiból feltámasztani ; 
3) dto. ért. serkenteni, felser- 
kenteni, buzdítni; zur Tugend, 
um Guten —, erényre, jóra buz- 
itni; 4) fa. m. verurjadben, ette⸗ 
gen) gerjeszleni, okozni, támasz- 
tani; Haß, Neid —, gyulölséget, 
irigységet támasztani; 5) dt. 
ért. megvidámitni, fölviditni. 


Erwedlih, mn. ébreszthető, ser- 


kenthető ; gerjeszthető ; ébresztő, 
serkentő. 

Me; 1) fölébresztés, 
felköltes; 2) feltämasztäs; 3) 
átv. ért. serkentés, buzdítás; — 
zur Tugend, buzdítás az erenyre, 
megtiltani; 2. 
vh. ſich —, védelmezni v. tartani 
magát valamitöl; fich der Rliegen 
nicht — lönnen, nem maradhatni 
a legyektöl; fid) des Echlafes niche 
— tönnen, nem tartöztathatni 
magát az álomtól. 


Frweihbar, ma. megpuhitható, meg- 


lägyithato. 


emlitni, valamiről emlitest tenni, | Erweihen, 4A. cs. 1) meglägyitni, 


felhozni ; nicht zu —, daß ıc., meg | 


sem említve, hogy; ich babe jei« 
ner mit feinem Worte erwähnt, 


egy szóval sem emlitettem öt, | 


öt elő sem hoztam. 


megpuhitni; 2) áfv ért. megen- 
ee aljat aernk B. k. meg- 
ágyúlni, megpuhúlni 


Grweihlid, mr. megengesztelhető. 


megindithato. 


hajtó, jövedelmező; fein Haus, Erwähnt, za. emlitett, megenli- | Erweſchung, die; 


ift micht febr —, háza nem igen! 
jövedelmez; —, iA. türhetöleg ; | 


tett; früher 0. vorber —, fent em- 
litett, 


1) —— 
megpuhitäs; 2) meglägyuläs, 
megpuhuläs; 3) dtv. ért. meg- 


engesztelödes, meginduläs. 

Etweichungsmittel, das; lägyitöszer, 
lägyitö eszköz. 

Etweinen, es. keresni v. nyerni si- 
rässal. 

Erweis, der; 4.—tő, f—n, megmu- 
tatis, bizonyítás, bebizunyitäs, 
bizonyság. 

Erweiſen. A. es. rA4. mutatni (p. o. 
barátságot valaki iránt) lenni, vi- 
seitelni (hozzá, iránta p. o. szi- 
vesseggel); Woblthaten. Befüllig- 
keiten, Ehre —, jötetemenynyel, 


meglehetösen. | Erwähnung, die; említés , megem- 
Grträglicteit, die, szenvedhetöseg, | lies; von etwas — thun, einer 
türhetőség. Sache — tbun, valamitszóbahozni, | 
Grträgnif, dad; /. Ertrag. | megemliteni, valamiről említést 
Grtraglam, mit. jövedelmes. tenni. gi 
Ertragsfähigkeit, die; termelési ké- | Frwarmen, 4. megmelegedni (ik.). 
pesseg Grwärmen, A. k. föl-, megmele- 
Grtränfen, es. vizbe fojtani v. ölni. gedni ik) —, B. es. föl-, meg- 
Grträumen, es. álmodni (ik., vala- | melegitni. s b 
mit magának) ; képzelni. | Erwarmen, dad; Erwärmung, bie; j 
(rtreten, es. ri. agyon tapodni. ' _ fölmelegedes; föl-, me zmelegites. 
Grtrinfen, k. rA. vizbe fúlni, fu- , Erwatten, es. 1) várni, ki-, meg-, 
ladni v. halni. elvárni, várakozni (ra, re); er 


Ertrödeln, cs. beesereberelni. 
Grtroken, cs. el-, kidacolni. 
(rtüchtigen, es. kepesiteni. 
(Frübrigen, cs. megtakaritni, meg- 


zsugorgatni; megkimelni, meg- 
wenn ich ſo 


nyerni (időt stb.); 
vil Beit — fann, ha annyi időt 
nyernetek ; es erűbrigt, fenmarad 
Grübriate, dad; maradék. 
Grudition, die; tanulisäg. 
Gruption, die; kitöres, kiütes. 
Erve, Ervenlinſe, Grvenwide, die; 
Greum, das; /nf.) lednek, kakuk- 
borsó ; gombibe. 
Erwachen, 4. fölebredni, 
kenni; föleledni; feltámadni; 
fölkelni; vom Tode —, (halálból) 
feltámadni; der Tag erwacht, haj- 
nalodik, felkel a nap. 
Erwadhien, k. rh. 1) fa. m. hervor: 








fölser- 


fommt erwartet, ob. wie erwartet, 
épen jókor jó ; die Gefahr muthig 
—, bátran nézni a veszély elébe; 
2) megkivännni, megvárni; re- 
melleni, reményleni, remélni; ich 
erwarte nichts Guter, semmi jót 
nem remellek ; ich erwarte, daß 
du mir gebordeit, megvárom v. 
megkivänom töled, hogy enge- 
delureskedj. 


Frwartlich. mn. várható ; hihető. 
Erwartung, die; 1) várás, vürako- 


zás (valakire) ; remény; remeny- 
ség; mwider meine —, várakozá- 
somon kivül; voller — fein, sokat 
várni; große — von Jemanden 
baben 0. hegen, sokat várni vala- 
kitöl; in — bdeffen, ily remeny- 
segben v. reménységgel élvén; 
in — fichen, reménységgel lenni ; 
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szívességgel tisztelettel viseltetni 
(valaki iráni; 2) bebizonyitni, 
megmutalni; er wird feine Be 
bauptung —, be fogja bizonyítani 
állítását; A. eh. rAh. mutatni v. 
bizonyilani magát fnak, nek). 


Ermeislich, mt. megmutatható, be- 


bizonyítható; — machen, bebizo- 
nyitni; —, ih. bebizonyithatölag. 


Grmweifung, die; bebizonyílás, meg- 


mulatas, 


(Erweitern. A. cs. tágítni, kitágitni, 


szélesbítni ; kiterjeszteni, bő vitni, 
öregbitni; die Grenzen bed Mei. 
ches —, az ország határait szé- 
lesbiteni, kiterjeszteni; rin Mid 
— ruhat kiereszteni, bövehbre 
csinálni v. ereszteni; er. erf. 
feinen Rubm, feine Kenntniiie —, 
hírét, tudományát nevelni v. 


Erw 


Erw 


Er; 








öregbiteni; B. k. és eh. tágulni, 
kitágulni, tágasbúlni, mebövülni; 
kíterjedni. 
Gmriternd, mn. tägitö; kiterjesztő. 
Erweiterung, die; tágítás, tägäsbi- 
tás, kiterjesztés , bövites,, öreg- 
bites ; tágasbulas, kiterüles. 
Gmerb, der; bed, —é, szerzés, 
keresés; (mint tärgy) kereset, 
kereslet, keresmény szerzemény; 
ehrlicher —, becsületes , igaz ke- 
reset; von feinem —e leben, ke- 
resményéből élni. 
árwerben, es. rh. keresni, szerezni, 
nyerni ( munkával); Reichthümet 
—, gazdagságot szerezni; Rubın, 
(tre —, hírt, becsületet szerez- 
ni; ich fein Brod mühſam —, nagy 
firadsaggal keresni kenyerét. 
Grmwerber, der; kereső, szerző, 
€nyerbfátig, mn. munkára, kere- 
setre alkalmas. 
Erwerbfleiß, der; ipar. 
Grmwerbfleißig, men. d. Erwerbſam. 
Grmerblos, mn. kereset nélküli. 
Etwerbluſtig, ma. iparkodö, mun- 
kás, keresetrevägyö, 
rwerbmittel, das; keresetmöd. 
Erwerbniß, das, keresmeny, szer- 
zemeny, 
Grmerbauelle, die; keresetforräs. 
Erwerbiam, mn. munkás; iparkodo, 
keresetre vágyó. 
€nverbjamícit, die; ipar, iparkodás, 
munkásság. 
Grmerdégefelljdgaft, die; közkereseti 
tarsasag. 
Ermerbämittel, dad; Erwerbsquelle, 
l. Grwerbmittel, Erwerbquelle 
Grwerbfteuer, die; kereseti adó." 
Örwerbejmeig , der; L. rmerbjweig. 
Grmwerbung, die; keresés. 
Grwerbungefäbig, wur. munkára v, 
keresetre képes v. jogosított 
€rmerbungéredbt, das ; kereseti jog. 
werbzweig, der; kereset-ág, ele- 
lemmöd, 
&rmerfen, cs. elérni hajitässal; ein 
il —, célt találni (hajitässal); 
2) agyonhajitni. 
Grmetten, es. fogadással nyerni. 
Erwiedetn, es. 1) /a. m. widerbolen) 
ismételni ; 2) viszonozni ; Gleichté 
mit Gleichem —, visszaadni a köl- 
csönt ; szeget szeggel; fogat fog- 
ért; Liebe mit Liebe —, szeretetet 
viszonyozni; ein Unreht —, meg- 
torolni; 3) felelni, válaszolni, 
szólani. 
Frwiederung, die; 1) viszonozäs; 
2) válasz, felelet. 
Crminden, oA. fi} —, merészelni. 
Gmirten, cs. kieszközölni, kiesi- 
nálni, nyerni, 
Erwifchen, cs. 1) megkapni, rajta- 
poi; 2) megcsípni, megkapni, 
megkaparitni. 
Grwittern, es. kikurkäszni, kifür- 
keszni, kikutatni, 
Erwißeln, es. tréfával v. elckedes- 
sel keresni v. nyerni. 
€rvog, jelentő módu félmúlt er: 
magen igéből. 
Grmöge, /öltételes módu félmúlt 
etwãgen igéből. 





— — — — — — — — — — — 
— — — — — — —— — — — — nn 








Erwogen, mn. megfontolt, meg- 
gondolt. 
(frworben, mn. keresett, szerzett 
(irworbene, dad; szerzemény, ke- 
resmeny, kereset. 
Grwudern, es. uzsoräva 
szerezni. ú 
Grwünicen, es. 1) kivánni; 2) sze- | 
rezni v. nyerni kivänässal. 
Grwünfdt, mn. kívánt, kivánatos ; ' 
alles ift — ausgefallen, kívánság | 


! 


I keresni v | 


teletet) , lenni v. viseltetni (p. o. 
jól valakivel); 2. vA. mutatni 
magát (p. o. háladatosnak) , vi- 
seltetni (p. o. häladatossiggal). 
Erzeigung, Me; mulatäs ; viseltetés, 
(£rjen, mn. ére, erchöl való. 
(rien, es. 1) ercezni, páncélozni ; 
) (er, 6 szóból) kendezni. 
Erzengel, der; ärk-angyal. 
Erzengelwurz, die; (lapphoni) an- 
gyelika. 


szerint történt; mad fonnte —er |; Frjeugbar, mm. termeszthető; ke- 


jein, mi lehetne kivänatosb. 

Grwürfeln, es. kockajätekban 
nyerni. 

(ımürgen, A. es. megfojtani, meg- 
er ya megölni; nyurvaszta- 
ni: #. k. megfulni, megfuladni. 

Grmwürgen, dad; megfojlis, 

(frmürger, der; gyilkos. 

(rmwürgung, die; megfojtäs. 

(érnngium, dat; /nt) iringó. 

Grnfium, das; (nt) szegecs. 

Erythrãe, die; /nt]) die gemeine —, 
föld-epe tarnies, [öld-epe, száz- 
forintos fu, kis ezerjó-fú fl. Erd» 
galle). 

Grothronium, das; nyak-agyar. 
Gr, dad; bel, —#, 1.—t, ére; 
dtv. ért. vas (fegyver, kard). 
Gr, mn, ejtegethetlen és összeté- 
telekben használtatik: fü..., 
nagy, jeles; p. o. Erzböſe, fö- 

gonosz. 

(érzader, die; /b.) ére-ér. 

Crzablbar, mn. elbeszélhető. 

Etzählen, cs. beszélni; elbeszélni; 
elregélni, elmesélni. 


(frzäblendwertb , mn. elbeszélésre 
méltó. 

Cérzabler, der; 6.—é, elbeszélő; 
regelö, 


(frzäblung, die ; elbeszélés ; beszely; 
rege ; mese. 

Grziblungsemeife, ih. elbeszelöleg. 

Griamt, Dad; föhivatal, orszägos 
(öhivatal. 

(frjart, die; érenem. 

(Frjartig, ma. ercnemü, ercfele. 

Etzaſche, die; cinkviräg, horgany- 
virág. 

Etzaubern, es. 
zsolni. 

Erzbannerhert, ber; főzászlós. | 

(fribetrieger, Erzbetrüger, der; főgaz, 
foesalö, föcsalärd, föravasz. 

Gribeichlagen, mn. megvasalt 

Frzbild, dad; Eerckep, ercszobor. 

Et biſchof, der; érsek. 

Gribiihöflih, mn. érseki. 

Erzbiethum, dat; érsekség; érseki 
megye. 

Eriblume, die; /nt.) ereviräg. 

Etzboſe, mn. főgonosz, átkozott 
gonosz. 

Crzbofemidht, der ; nagygonosz. 

Eribtuch. ber; /b.Jerebänya, érc-akna. 

(Fridechant. Erzdiacon, der, főesperes. 

Grjdiaconei, die; főesperesség. 

Et dieb, der; fötolvaj, zsivány. 

(ridrufe, Die; 1) jegeecsoport; 2) 
hézag (ereben). 

($rjdumm, mn. nagybuta, tökkel 
ütött, tökfejű, 

Frzeigen, A. cs. mutatni (p. o. tisz- 
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kibüvölni, kivari- 


szithetö. 

(irjeugen , A. es. 1) nemzeni, szül- 
ni, szülemzeni; 2) fa. m. bervor» 
bringen) termeszteni, termelni, 
termenyezni, keszitni; 3) dm. 
ért. okozni, szerezni, szülni ; Ber. 
gnügen —, gyönyört okozni v. 
szerzeni; 4. vh. nemzödni fik), 
szülemleni fik.), származni (ik); 
aus der Unmäßigfeit — ſich Krant⸗ 
beiten, a mertekletlensegbölnya- 
valyák származnak, 

Erzeuger, der; 1) nemző, szülö; 2) 
termész, termesztő, termelő, ter- 
menyezö: készítő, mükeszito, 
szülemzö. 

Erzjeugnif, dad; termék , termény, 
termesztmény; Natur —, ter- 
mesztmeny; Kunſt , készit- 
mény; műkészitmény ; Geifted —, 
elmeszülemény. 

Erzeugte, der, die, dad; szülemeny 
(gyermek). 

Etzeugung. die; 1) nemzes, 2) ter- 
mesztés; termés, termény. — : 

Grzeugungsfraft, die; teremtő erő. 

Grifarbe, Die; ereszin, rezszin, 
bronsz-szin. [lusta. 

Erzfaul, mn. nagy henye, tunya, 

Erjfeind, der; halálos ellenség. 

Erzgang, der ; (b.) éretelér, 

Erzgaudieb, Erzgauner, der ; országos 
zsivány. 

(Frjgebirge, dad; éretermő hegyek, 
erchegyek. 

Erzgeizb als, der; fukar, zsuguri. 

(Frigrube, die; ercbänya, erc-akna. 

Gribaltig, mn. érces, 

(Erjberjog, der ; főherceg.  _ 

(rjberjogin, die; főhercegnő, föher- 
ceg-asszony. 

GEr;berzoglid, mn. föhercegi. 

Grgberjogtbum, dad; föhercegseg. 

(ärjbeuchler, der ; nagy képmutató, 

(£rjböble, die; erctaliga, erctargonca, 

Erzhute, Die; nagy szajha, nagy 
ringyó, forima. 

(krzbütte, die; /b.) érchuta, 
vasztó. 

Grjiehbar, mn. felnevelhető. 

(rjieben, cs. rA. 1) nevelni, fölne- 
velni (gyermeket stb.); 2) hüzni, 
elhúzni; das Pferd tann die fajt 
taum —, a ló alig bírja elhúzni 
a terhet. J 

Etzieber, der; 5.4, neveld. 

Erzieherin, die; 2.— en, nevelöne, 
nevelőnő. 

Erziehung, die; nevelés, növelés, 
ölnevelés; ein Menih ohne —, 
neveletlen ember; er hat eine qutt, 
edle — erbalten, jó, nemes neve- 
lesben részesült, jól nevelteteut, 


ere-ol- 


Er; 


Er; 


&fo 








Grziebungsanftalt, bie; nevelö inte- 
zet, növelde 

Erjiebungsart, die; nevelesmöd, ne- 
velesmodor. 

Grziebungebud, dad; nevelési könyv, 
nevelési munka 

Erziehungsfach, dad; nevelési szak, 
nevelési pálya v. tér. 

Groiebunadgeihäft, bad; nevelés. 

Grziebungsbaus, dad ; nevelöhäz, ne- 
velö-intezet, növelde. 

Grziebungäfnabe, der ; nevendek, nö- 
vendek. 

Grziebungdfunde, die; nevelestan. 

Grijiebungslot, mn. neveletlen. 

Griiebungeplan, der ; nevelési rend- 
szer, növelési terv, 

Erziehungsſchrift, die; nevelési mun- 
ka v. irat. 

Grziebungemeien, bat; nevelési ügy, 
nevelés ügyve, nevelési szak. 


Erziebungswifienichaft, die ; nevelés- 


tudomäny. 


Gryielen, es. nemzeni (gyermeket); 


termeszteni (búzát stb.); 2) ri- 
célozni, ráirányozni ; 3) afe. ért. 
elérni, elnyerni; id babe eben 
dad — wollen, épen azt akartam 
elérni. 


Erzielung, die: elérés, elnyerös; 


jur — eine® angemeſſenen Ginfom 

mené, illendő jövedelem elérésére. 
@rittern, X. reszketni, remegni. 
Grijäger, der ; szenvedélyes vadász, 

nagy vadäsz. 
(Frifämmerer, der ; fükamaris. 
Gritanzler, der; főkancellár 
Grifaften, der; erc-szekreny. 
Griteker; der; nagy eretnek. 
Grifekerei, die; eretnekség. 


GErifnaufer, Erjfnider, der, zsugori, ' 


nagyfukar, zsobräk. 
Grifübel, der; Erepntton 
Etjtunde, die; eretan, eretudomäny, 
ere-isme. 
Erztundige, der; örctudös,erc-ismesz. | 
Grilügner, der; cégéres hazug, 
hazug, nagyhazug. 
Grinarr,der; főbolond nagy bolond. ' 
Erzofen, der; olvasztó kemence, " 
olvpest t 
Etzpochet, der ; Eretörd. 
Griprabler, der; kerkedi. 
Gripriefter, der; föpap. 
Gripriefterfich, mr. fopapi. 
Grirrior, der; föperjel, —— 
Cripriortt, die;  főperjelség, 
priorság. 
Grireih, mn. éredús 
Grifäufer, der; iszákos, fökorhely. 
Etzſchalt, der; fököpe. 
Griihagmeifter, der; fökincstärnok. 
Griicheiden, das; ereväläs, erevä- 
lasztäs. 
Erzſcheider, der; örevälasztö. 
Erzſchelm. der; nagyköpe, devaj. 
Grjihhelmerei, die! nagykópéság, 
csintalanság , devajsäg. 
Erzſchenk, die; főpohurnok. 
Crzidladen, die; érekoh; réz-salak. 
Grifchlich, ber; éremara. 
Grifchurfe, der; országos gazember, 
Grifhmer, mn. igen nehéz, nagyon 
nehéz. 


fö- | 


0" 


Grjfpieker , ber; szenvedélyes jäte- 

os, nagy játékos. 

(CErzípion, der; fükem 

Erjipipbube, ber; nagy v. országos 
gazember. 

Grjftein, der; 4. Crzítufe. 

GErittitt, das; érsekség. 

Grjitufe, die; /B.) érctürék, erckö. 

Gritbeiler, der; erc-oszto. 

Erztrog. der; erevälu. 

Gritruchieh, der; füasztalnok. 

(Fritrube, die; éretaliga, erctargonca. 

Gritugend, die, füereny, sarkalatos 
erény. 

Etzũrnen, A.cs. megharagitni, harag- 
ra ingerelni , megbosszantani ; Te 
etwas erzürnt einen, ilyesmi bosz- 
szantja az embert; . k. és vh. 
megharagudni /ik.), megbosszan- 
kodni fiA.), felindulni; er erzürnt 
fi über jede Aleinigfeit, minden 
— — felinduül. 

Grürnt, mn. haragos, bosszús, meg- 
haragitott, felbosszantott. 

! Grjvater, der; ösatya, törzs-apa, 
torzsök-atya, flat.) patriarka. 

Grzväterlich, mn. ösatyai, 6. 

Grjvogel, der; füravasz , álnok, jó 
madár ; mäkviräg. 

Etzwage. bit; éremérő, 

(irimälche, die; éremosás 

ı Grjweden, es. 1) célozni; 2) célt 

;ı erni; du wirft damit nichte —, 
evvel célt nem érsz. 

Griwingen, cs. rh. csikarni , kicsi- 
karni; etwas von einem —, vala- 
mit valakitöl kicsikarni. 

! Grzwudherer , der, föuzsoräs, nagy 
uzsorás. 

Etzwungen, mn. erötetett, mester- 
kelt, —e Thränen, älkönnyek; 

— ed Laächeln, erütetelt mosoly; 

| — et Unterſchrift, erőszakolt aláírás, 

I Gé, sz. nm. (harmadik személy, 

| 








semleges), ez; az; — it Beit, 
ideje van; ich weiß ed, tudom ; ich 
bin —, en vagyok (az); dat iſt 
—, mas ih fagen mwolte, ezt aka- 
rám mondani 
Gfatag, in, Ezsaiás ffinév). 
Gécadre folv. Eszkäd'r), die; hajó- 
i — csapat 
Escadron, die; (ht.) század, 
ı _szizad, lovagszäzad. 
| Edtadrondrittmeifter, der; /At) lovas 
! százados, százados kapitány. 
Escamotage folr. Fszkamotázs], die; 
büvdszet, szemfényvesztés, szem- 
fenyvesztö csere 
Göcamoteur folv..,. tör), der; bü- 
vész, szemfényvesztő. 
Eſchbaum, der; Z. Eichenbaum. 
Eſchblau, men. világoskék. 
Eſche, die; /állattj tomolykö fhal). 
| Eiche, die; An, köris, körisfa. 
Gichben, mn. körisfäbol való, köris, 
körisfu.. 
Gibenbaum, der; /nf.) köris, körisfa. 
| Gicbendorf, /m. körös (helyseg). 
| Eihienbol, dad; körisfa. 
(icherig, die; /nt) berkenyela. 
| Eiern, es. esävälni; szaprilni, pär- 
! lúgozni. 
Eſcherwurz, Eſchetwurzth, die; mt.) 
| ezerjü. 
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lovas 


| 


Eſchlauch, dad; metélő hagyma, pá- 
zsitka. 

Eſchweihe, die; kontár (a rásaké- 
szitüknel). 

Gecontiren, cs. /ker.) beszämitolni; 
leszämitolni, leszamolni, 

Geconto, dad; /ker,) beszämitolat; 
lerovat, leszämitolat, leszämolat. 

Gscorte, die, /ht.) kiseret, örkiseret. 

(Kecortiren, es. (At) kiserni. 

Giel, der, 1) &.—#; szamár, (tréfá- 
sau) csacsi, füles ; kellet —, pince- 
bogár; wilder —, vadszamár; der 
— ſchreit a szamár ordit, idnoz, 
530). Ginem einen — bohren, fü- 
get mutatni valakinek, 

Eſelchen, das; szamaracska, sza- 
márcsikó. 

(felei, die; szamárság. 

Eſelfiſch. der; fallattjtökehal neme. 

tiielfüllen, dad; szamárcsikó, sza- 
márvehem. 

GFielaeichledt, dad; szamárfaj. 
(felgrau, mn. szamärfakö, fakó- 
szürke (mint a szamár színe). 
Eſelhaft, mn. szamár, ostoba ; —, ih. 
szamárúl, szamár módra, szamár- 

módon. 


Gielin, die; kancaszamár, 

Gjeln, A. k. szamärkodni (ik); B 
cs. szamarazuı. 

Gjeldarbeit, die; szamirmunka; ne- 
höz munka v. dolog. 

Gjelsbalfamapfel, 7. Eielägurte. 

Gieldbohne, die; (nt) bab, disznó 
bab, lóbab. 

Gfelébrüde, die; restség v. tunya- 
ság bölcsője. 

Gjelédijtel, die; /nt]) tarka bogács. 

Gielöfarn, der; /nt.) vénus fodorka ; 
köruta-bordalap. 

Grelögeichrei, dad; szamär-orditäs. 

Gfelögurfe, die; (nt) ugorkäs mag- 
rugó. 

Gicléhaupt, dat; 1) szamárfő; 2) 
dtv. ért. (haj.) árbockosár. 

Eſelshaut, die; szamärbör 

Eſelsbeu, das; /nt.) herehura, nyúl- 
labfü, 


Gielthbuf, der; 1) szamärköröm, 

„$szamsrpata; 2) (nt) szatyu. 

Gjelslopf, der; szamárfej, szamärf? ; 
dte, ért. szamár, oktondi. 

Gielätub, Die; /állatt) tapir. 

Eſels fũrbiß, der; Z. (Ejelégurte. 

(Fielslattig, der; /nt) szatyu. 

GEielemilh, die; 1) szamártej; 29 
fnt.) kissártütej 

Gfeléobr, bat; szamárfül (behajtás 
a könyv-lapon) 

GEieldrüden, der; gölh bolthajtäs 
v. boltozat neme 

Gjelöftreich, der ; szamárság. 

Eſelswiche, die; /nt.) takarmány 
baltacim, szamärhere. 

Gjeltreiber, der; szamardsz, sza- 
märhnjto. 

Güto. der; fker) kivitel; kivitel- 
vám, kivam. 

Gffarpe, die; /eröd.) hätlejte. 

(otort, die; /ht) kiseret, örkiseret. 

joterifer, der; avatott, meghitt 

Gioteriih, mn. benső, avatott, ava- 
tottsägi; tudomänyos. 


Esp 


Ei 


Eue 








Giparcette, Eöparfette, die; /nt.) ta- 
karmäny baltacim; szamärhere; 
varjuborsö; spanyol lóhere. 

Eiye, Die; L—n, (nt) nyárfa; 
Eilber ⸗  fehérnyárfa; ſchwarze 
— fekete nyárfa. 

Gípéte fole. Eszpész), die; faj, faj- 
ta; en —, pengő pénzben; kü- 

lönösen. 

Gípen, mn. nyärfäböl való, nyárfa. 

Gípenbaum, der; nyárfa. 

Eipenblatt, dad; 8 Eſpenblätter, 
— ‚ nyärlevelek, nyärfa- 

vel. 

even olt, dad; nyárfa. 

Eipenlaub, dad; nyárlomb, nyär- 
level, nyärfalevel; er zittert wie 
en — reszket mint a nyárfalevél. 

Gípenmalb, der; nyárfás, nyär-erdö. 

Giplanade, die; vártér, vársik. 

Eiprit /olv. Eszpri), der; szellem; 
— de corps /ole. d’kör), kar- 
szellem; — de loix /olv. dlóa) 
törvény szelleme; — borne, kor- 
lätozott fő. 

Eibar, mn. megehetö. 

fe, die; 1) koh, —— 2) ke- 
mény, kürtő ; 3) tüzfal. 

Gfeiien, das; szäklövas, szäklyavas. 

Ciien, es. es k. rA. enni (eszik); 
um Rrübftüd —, reggelizni; zu 
Mittag —, ebédelni; au Abend —, 
estelizni, estebedelni, rideg) va- 
esorälni; Erdbeet —, eprezni ; fid 
fott —, jól lakni; etwas gerne, 
nit gerne —, valami ételt sze- 
retni, nem szeretni; dieſe Speiſe 
lakt ſich — ez étel megehetö, jó 
izu ; példab. wer nicht arbeiten will, 
fell nidt —, a ki nem akar dol- 
gozni, ne is egyék. 

Giien, dad; 5.—#, 1) evés; mährend 
des —é, evés közben; 2) (mint 
tárgy] ét, étel; das — auftragen, 
tálalni v. felhordani az ételt; daé 
— abtragen, lehordani & mara 
dék) ételeket ; bad — todjen, ebe- 
det főzni, szakácskodni /ik); 3) 
lakoma, vendégség, von — auf 
ſtehen, felkelni az asztaltól; jer 
manden zum — bitten, einladen, 

valakit ebédre meghini. 

Gffentebrer, der ; kéményseprő. 

Gientlinge, die; szitörid, piszkafa. 

Gilengzeit, die; evés ideje. 

Göential, mn. lényeges, let-alapos. 

Gitntiafität, die; lényegesség, let- 
alap. 

Gfentiell, Z Effential. 

Ein, die; 1) lényeg, lét, lét-alap; 
2) leg, lél, szesz ; (külön.) borlel. 

Cfenzeit, Die; evés ideje. 

Eier, der; b.—é, evö. 

Efſerlich, mn. éhes etvägyas; e# if 
mir nit —, nem vagyok éhes, 
nem éhezem. 

Gffegg, tn. Eszék (város). 

Gífejpieg, der; szítórúd. 

Gkaeihirr, das; étel-edény. 
ing. bed, —E, f— e, ecet; mit— 
anmahen, megecetezni, ecetbe 
csinálni; ecetes..., ecet... öss- 
ssetetelekben ; mint: Eſſigflaſche, 
ecetes Üveg. 


Eſſigäſchen, bad; (dtlatt.) evick, 
ecetnyü. 

Gifigartig, mr. eceinemü, ecetféle. 

Gifigätber, ber; ecetlél. 

Gifiabaum, der; /nf) ecet szömörce, 
ecetfa. 

Eſſiabecher, der; (barnn) szitalap 
neme. " 

Gifigbraten, ber; savanyú pecsenye 

Gffigbrauer, der; ecetfőző, ecet- 
készítő. 

Gifigbrauerei, die; ecetfőzés, ecet- 
készítés. 

Cffigbrűbe, die; savanyú mártás; 
savanyú lé. 

Gifigflafche, die; ecetes üveg. 

Eifiggäbrung, die; ecetforräs. 

Gifiggeifl, der; ecetlel, ecetszesz. 

Gifigqurte, die; ecetes ugorka v. 
uborka. 

Gifigbandel, der; ecelkereskedés. 

Gifigbandler , der; ecetkereskedö, 
ecet-ärus, 

Gifigbonig, Gffigmetb, der; ecetméz. 

Giligmutter, die; ecet-ágy. 

GFiligrofe, die; /nt.) dömöcki rózsa 

Gifigfauer, mn. ecetsavas, ecetes. 

Gifinläure, die; ecetesseg, ecetsav 

Eſſigſchälchen, Eſſigſchüſſelchen, das; 
eceiszilke, ecetescsésze. 

Gifigfieder, der ; ecetlüzö, ecetkäszitö. 

Gifgiprup, der ; ecetszörp. 

Eſſigwaſſet, bad; ecetes viz. 

(to, der; /ker.) 1) kivitel; 2) ki- 
vitelvám, kivám. 








Ftapenſtraße, die; (At) hadi út. 

Gtapier, der; élelmezési tiszt; élel- 
mezési biztos. . 

Etappe, die; Etape 

Giappenportion, die; täp-alafa, táp. 
részlet. 

Gtappenftation, bie; täptanya 

(tat fole. Etä), der; állapot 

Gtateratb, der; orszägtanäcsnok. 

Ether, der; d: fenlég. 

(ftbit, die; erkölcstan , erénytan. 

Ethiter, der; erkölestanito. 

Ethiſch, mn. erkölcsi. 

Etbnographie, die; néprajz, néple- 
iras. 

Ethnologie, die; nep-isme 

Gtbograpbie, die; erkölesrajz, szo- 
käsrajz. 

Etiauette /ole. Etikett), die; 1). 
udvariasság, udvarisäg, illem, il- 
ledelem; 2) /ker.) függjegy, äru-. 
jegy, ragjegy (ärukon). 

Gtiquettiren /olo. etikettiren), es 
(ker) rakjegyezni. 

Etliche, mn. nehány, egynehäny, 
némelyek; — hundert, taufend, 
nehäny szäz, nehäny ezer. 


GEtlihemal, iA. néhányszor, ne- 
melyszer. 
Etlichetmaßen, ih. valamennyire, 


némileg. 
(Ftliched, mr. valami ; némely. 
Etouffade /ol/v. Etuffäd), die; foj- 
tott hús. 
Gtouffant folv. etuflán) , mn. fojtó. 


Eßlaſtanie, die; nemes gesztenye, | Gtouffiren folv. etufirn), cs. fojtani 


gesztenye (ehető). 

€klorb, der; ételkosár. 

Eßlöffel. der; evökalän. 

Eßluſt, die; étvágy. 

Gpluftig, mn. éhes, etvägyas, 

Eßmeſſert, das; asztalkes. 

Gfjaal, der; étterem, ebédlő 

(Cütiídb, der; et-asztal. 

(fmaare, Die, .—n, eleség, élelem, 
eledel; elelemszer 

(heit, die; evés ideje. 

Gfieua, das; evdeszköz, evöszer, 
eiszer 

Eßzimmer, das; étterem, ebédlő. 

Eſtafette, Die; — 

Gjtimmen, es. becsülni, tisztelni; 
meltänyolni. 

Eitrade, die; emelvény, küszöb (ab- 
lak stb. elött); ablaklepesö; pa- 
dolat. 

Gftragon, der; b.—#, (ni) tärkony; 
kenyerbelviräg. 

Eſtrich, der; 1) eszterha, szin; 2) 
tegläzat, kövezet, padozat. 

Eſtring, in. Esztreny (helység). 

Eſtropitt, mr. megesonkult, béna. 

Grabliten, A. cs. alapitni, telepitni; 
eine Handlung —, kereskedest, 
tözsöt nyitni v. alakitni; B. oA. 
le-, megtelepedni fik.). 

Gtabliffement, dad; telep, telepzet, 
tözstelep, kereskedési telep; tö- 
zserlet; keszület, - 

(ftage fole. Etäzs), 
emelet. 

Etamin, der; d,—#, szitaszövet. 

Gtaminmeber, ber; szitakötö (mes- 
terember). 

(tape, die; (At) táp. 
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Gtourderie (olv, —— die; fon. 
tolatlansag, meggondolatlansäg, 
könnyelműség, botorság. 

Gtourbie, mr. meggondolatlan ; bor 
tor, botormérész. 

Gtourbiren, cs. böditni. 

red ik mn, bödito, 

Gtourdiffement /olv. Eturdisz’män), 
dad; bödoläs. 

(Etter, der; rácsozat. 

Gradorf, cu. Radnötfüja (helység). 

Etui, Etuis fole. Etvi), das; tartó, 
tok, tokla. 

Etwa, Etwan, ih, mintegy , körül- 
belöl, neha, talän. 

Etwas, mn. valami: egykevös, va- 
lamikeves; egykevesse, vala- 
mennyire; Hal du mir etwad zu 
fagen ? valami mondandód van? 
ohne — au fagen, a nélkül, hogy 
valamit mondana; das will ſchon 
— ſagen, a már jelent valamit, 
a már nem csekélység. 

Gtymolog, der; szóbúvár, szónyos 
mozó, szófejtő, szóelemész. 

Etymologie, die; /nyt) szónyomos 
zás, szóelemzés, szöfejtes 

Etymologiſch, mr. (nyt) szönyomo- 
zási, szöelemzesi, szóelemészeti 

Etymon, das, /nyt) szógyök. 

Gudb, sz. am. harmadik személy t, 
harmadik és negyedik ejtése; 
nektek, titeket 

Eudiometer, der; (fan) légkémlész. 

Eudiometrie, die; /ftanj legkem- 
lészet. 

Guer, 1) sz. nm. többes mdsodik 
személye, második eset; tétek 
2) Euer, Euere, a birtokos név. 


Eue Evo Erh 








RI — mr ——— m nn nm nn — 
mäs második személyének töb- | Evolution, die; kifejtés; kifejles, | Ercommunieiren, cs. kirekeszteni 
bese; tietek; ati, -tok, -tek; kifejlödes, itiltani (egyházból), kiätkolni, 


dad iſt —, ez a tiétek ; — —** sl * * ———— átok alá vetni. 
testvéreitek , 3) a címesésben.: er, der, b.—é, dereglye. ; f ; 
@uere (röviditve Em); Em. Hoch⸗ Ewig. mn. örök, örökös, örökletü, (Egerement, bad ; (.—t, üriték, ürülék. 


tione , ; üritő i 

edelgeboren, tekintetes ür. mindenkori; der —e Jude, az a ge N EEE 

—— er 1. Eurethalben. a. — —— zsidő j — = Grcufation, die ;mentegeles, mentés, 
ugen, én. Jenö /finev). örökké, mindenkor, mindig ; au ; ; rgy - 

Gulalia, en. Láli, Lila, /nöner). —, örökre; bein auf —, örökre imentes; mentekezes; mentség. 


F ie — ren, es. i, ki E 
Eule, die; £—n, fallatt.) bagoly. tiéd; es if — Schade, örökös kár. ct rg — 
Eulenbach. in. Illenbäk (Aelyseg). Ewigleit, die; örökké valóság, örök- (ik) ———— * 
Gulenfpiegel, der ; (14-ik szazadbeli | let; von — ber, öröktöl fogva; Grecrabel, mn. fertelmes, undok; 
híres kalandor); dtv. ert. bolon- | in alle —, von — , zu —. mind | "itkozatos, ätkozott. j 
dos, trefis ember, kópé. örökké, mind örökkön örökke; Grecut, — — 
Wulenfpiegelei, die; köpesäg, kö-| in — nit, soha napjáns. soha . 


peskod sem, so —— die; ten, (ttad); U 
> . fi * * e sz jtá. , * ité ; u. 
Vulenſpiegelſtreich, der; köpesäg, Ewiglich. ih. örökké. (fa. foglalás ; 3) > ie bírói 
furcsaság, bolondság. Ewiſchbaum, der ; /nt.) ——— Gyecutiond-Gemmando, Bad: (ind) 
Eunuch, der; herélt, eröszegett. Gr, volt; csak összetetelekben végrehajtási — 
Eupatorium, das; /nt.) paköca. használtatik, mint: (&rminijter, . 


— der; cgyõũn- —— [vad volt minister, volt! en ber; /ttud.) végre 

gédítés. ancellär. ő LER 

Wupbonie, die; /nyt.) szephangzäs, | Eracum, das; /nt) bikcsics. Grecutiren, es. 1) /ltud.) teljesitni, 
hangkellem. pi r ki Gract ‚mn. pm, szabatos ; —, ih ae 4 2 bírói foglalás 

Gupborbie, die; L—n, (nt) Tűtej, ontosan, szabatosan. i j , RR 

’ a R j factor, der ; számvevő, | Grecutiv, mn. végrehajtói. . 
Lupbrafia, die; /nt.) szelkacsek. (Fraggeration, die; nagyitás, tulzás | Fretutiv-emalt, die; végrehajtó 
Guretbalben, (Guretwegen. um (us | Ggaltation, die; magasulat; lelke- |  halalom, teljesítő hatalom. 
retwillen, ih. értetek , miattatok, | sedes, magasultsag. —** der; vegrehajtd. 
vegettetek ; tiertetek, limiattatok, | Graltirt, ma. magasult, lelkesült, | Freeutorifc, m. végrehajtói, 
tívégettetek. elkesedett ; túlzó. (srageie. Die; magyarázat, magya- 

(kurige, a bírtokos névmás harma- | Eramen, dad; b.—6, /. Gramina, 1) |  rázattan; — der beiligen Schrift, 
dik személyének többes második] — vizsgálat, próbatét; fein — befte- | a szent írás magyarázata, 
esete (der, die, dad —) tiétek; ben, kiállani a vizsgálatot; 2) Exeget, Der; magyarázó. 





ich bin gan; der —, egészen ti-| bünvizsgälat, vallatás, (Fregetit, die; magyaräzaltan. 
etek Teak: die —— ro- | Graminator, der; b.—é, 1.— en, | renetiidh, mn. magyaräzati. 
konitok. vizsgáló. térempel, Dad; d.—8, példa ; ein — 


ftatuiren, példát adni (valakin). 


. a ; — ikérdezai, vias- 
Uuropa, dad; Európa rföldrészj Etaminiten, cs. 1) kikérdezni, vizs Be bor gy ager Ter eggy Es 


!furopäer, der; európai, európabéli. gálni; 2) vallatni. 








Guropälib, mr. európai ; —, ıh. eu- | Grantbem, dad; 46.—et, —$, (—e,i . példány, mutatvány. : 
—* Ya Grantbemata, fakadék, Er mplatiſch, mn. adás ; ih. pél- 
Eurythmie, die; aranyszerüseg, he- | Erafperatio, die; súlyosbitás. däsan. —— 
lyes arány. Greediren, A. 1) kihágni, tülhägni; | Cremplificíren, es. példázni, példá- 
{£uter, der, es das; b.—é, tölgy. 2) csint tenni v. elkövetni; ki- _ val vilagositni. tion. 
(Futern, &. megtelni a tölgynek. esapongani. | (Freinpt, téremption, 2. Exemt, Gem» 
turin, der; fekete tenger. Excellent, mn. kitünő, jeles. | Gremt, zum. szabad, mentes , kivá- 
Gva, in. Éva /nönéry. Grcellen;, biz; excellentia; kegyel- | latos. 
Gvalviren, es. becselni, böecsleni, messeg, nagymeltösäg /cim); Gremtion, die; kivétel, kiválóság. 
ertekezni. e Euer — , Ihre —, Nagymeltösä- | (irequent, der; 1) Alu) vegrehaj- 
Evangelienbud, das; 2. Frangelium. | god, Keg elmesseged. tato, foglaltató; 2) végrehajtó, 
Gvangelifd, mn. evangyeliomi,evan- | Greelliren, k. kintiintetni magát, ki- | — foglaló. {mise. 
gyélmi ; —, ih. evangyeliomilag, | tünni, emberkedni fix), jeles- | (Fgeauien, die; .gyäsztisztelet, gyäsz- 
evangyelmilag. kedni /ik.), kidiszleni fik.). | (Freauiren, es. /ltud.) végrehajtani ; 
Evangeliſt, der; d;—en, L.—en, evan- | (rcentricitat, Me; (mi) — ı foglalni, elvennt, elszedni (vala- 
gyelista, körkivüliseg; dfo. ért, szertelen- | mit valakitöl); einen —, biröilag 





Fvangelium, das; 4.—éó, t. Evange⸗ kedés, túlcsapongás, túlzás. elfoglalni (valamit valakitol) 
lien, evangyeliom, krisztus tana; | Grcentriih, mu. (mt.) körhagyó, | (£reauirend, mn —er Richter, veg- 


szent ige, isten igéje, üdv-ige. körtúli, körkivüli; dte. ért. szer- | rehajtö biró. 
Fvaporation, die; leguzölges. telen, túlcsapó, túlzó. Exerciten. A. es. (ht) gyakorolni 
(fventual, Eventuell, mn. esetlegi, | Erception, die; kivétel; kifogás. magát, gyakorlatoskodni (ik). 
esetleges , történetes; leendo, | Ercerpiren, cs. kiszemelni. (Frerciren, Dad; /At) gyakorlat; 
szülemlendő (jog). R (ércerpt, dad; szemelek, szemeldek, hadgyakorlat, 
(Eventualität, die; törtenhetöseg, szemelveny. ‚(Srercirbaud, dad; /At.) gyakorlöhäz. 
eselesseg. Exceß. der; 5.—ffe8, 2.— fie, kihágás, | #rereitfunf, die; /At, gyakorlat 
Gver, 4. (mer. kirugäs, kicsapongás, sin. mestersége ; hadigyakorläs mes- 


(piction, Die; /tfudj szavatosság, | (rceffiv, mn. kihägo, kirugö, ki- | tersöge. 


szavatoläs. apó, kicsapongó, túlságos; —, | Erercirplaß, der; (At) gyakorlótér; 
Evictot, der; fftud.) szavalos. ih. túlságosan. gyakorlatitör; hadgyakorlatiter, 
Cvident, mn. nyilvános, világos, | Erelamation, die; felkiáltás (Frercitium, dad; fAl.) gyakorlás; 
nyilvánvaló, tagadhatlan. Hrelufiv, mn. kizáró, kirekesztő; | hadgyakorlat. 
Gvidentbaltung, die ; nyilvansagba | —, ih. kizárólag, kirekesztöleg. Grbärediren, cs. örökségből kita- 
tartás; számon tartás. — die, (egyházból) | gadni. 
UVvidenz, die; nyilvánság ; nyilvany. irekesztes, átok ala vetés, ki- s@rbibiren, es. kezbesitni, kezhez- 
Gvinciren, es. /ltud.) szavatolni, ke- átkolás; szene. kirekesztetes, | adni; beadni, átadni; elömn- 
zeskedni fik.), jót állani (erh. átok ala vettetes, kiätkoltatäs. | tatni, benyujtani, 


210 


Erh 








Erp 


Grbibit, dad; beadvány, igtatmäny. | Erperiment, dad; b.— ed, —d, L.—t, 


&rbibiten» Protocoll, dad; igtatd- 
önyv, beadási jegyzőkönyv. 
Erbibition, Me; kézbesítés, kézhez- 

adás, átadás ; előmutatás, benyuj- | 
tás. (mány. 
€rbibitum, das; beadvány, igtat- 

Ent, dat; b.— es, t.—e, számki- 
velés, számüzés; ssene. szám- 
üzetés; szämüzöttseg, 

€riliren, cs. szämüzni, számkivetni. 

Grilirt, un. számüzött, számkivetett. 

Tiſtenz, die; 2. — en, létel, let, lé- 
tezes, 

Griftimation, die; becsület, hirnev. 

Griftiren, &. létezni fik.). 

€rmiffion, die; kiküldés. 

Ex officio, ex oflo, iA. hivatalból. 

@rogena, mn. (nt) külgyarapú. 

Grogtnen, die ; £. (nt) külgyarapúak 

Crorcifiren, es. üzni, idezni (ördö- 
göt, lelket). 

Erorcismus, der; ördög-üzes, lelek- 
idezes, lelekkönszerites, szel- 
lem-idezes. 
orcift, ber ; ördög-üzö, lelek-idezö, 
elekkenszeritö. 

Erortium, das; b.— 8, Exrordien, 

vezetés, beszéd kezdete, be- 
széd előrésze. 

Erodmofe, die; (ttan) kiömlés, ki- 
öblözes, 

Teoſtoſt, die; L—n, esonttoboly, 
holttetem. 

Groterifch, mn. avatlan, külsö; küli, 

ül..., nyilvános, köz. 

Crotiih, mr. külföldi, külországi, 
idegen. 

Grpanfibel, mn. 
feszülékeny. 

Erpanfibilität, die; (titan) nyújt- 
hatóság, feszülékenység. 

Grpectiren, es. várni (valamire), 
várományosnaklenni. 

érpectoríten, vA. kifakadni (szóval) ; 

iömledni ; utat nyitni —— 


fttan.) nyújtható, 


kitárni szívét, 
(a mi valakinek szivén fekszik) 

Erpediend, dad; segédszer, segit- 
mény. 

Erpedient, ber; kiadó. 

Crpediren, es..1) eligazitni; 2) el- 
utasítani, kiadni; 3) elküldeni, 

an inditani. ús 

ttit, mn. ügyes , kész, 

€rpedit, das; eähkelr. kiadöhi- 
vatal. 

Crpedition, die; 1) eligazítás, kia- 
dás; elküldés; 2) kiadmány; 3) 
=. hadküldes, täborküldes; 
hadküldemeny; täborozäs, hadra- 
kelés, 

(érpeditor, der; kiadó, levélkiadó. 

Üfpenien, die; £ költség. 

grprri die; tapasztalás, ta- 
pasztalat, tapasztaltság. 


inyilatkoztatni ! 


1) próbatét; 2) (ttanj kisérlet, 
mutatmäny; 2) tapasztalmány. 
Frperimental, mr. /ttan) kisérleti, 
iserlettevö, kiserletes, mutat- 
mänyi (p. 0. —dhemie, mutatmänyi 

vegytan). 

Erperimentalpbufif, die; tapasztalati 
v. mutalmänyi termeszettan. 

—— es. kiserleni, kiser- 

edni ik); kemlelni, kemle- 
lödni fik.) , kemlekedni (ik), kem- 
lelkedni /ik,); mutatmänyozni. 

Erplieation, die; ki-, megfejtés, 
magyarázás, fölvilägositäs ; fmint 
tárgy) magyarázat, fejtemeny. 

Expliciten. cs. ki-, megfejteni, meg- 
magyarázni, fejtegetni, értel- 
mezni, felvilágosítani. 

Explicite, iA. nyilván, kifejtetten, 

világosan, burkolatlanul. 

ı Érploration, die; kémlelés. 

GErplofion, die; durranás, csattanás ; 
fölvettetés, kidurrantás, eldur- 
rantás. 

Grplojor, der; /ttan) kisütő, vil- 
amfolyató. 

Eponent, der; 6.— en, t. — en, fmt.) 
szerjegy, hatányló, aránymutató, 
gyökmutató , hänyszoros (szám- 
vetésben). 

Exponiten, es. 1) kitenni; 2) elö- 
terjeszteni, előadni, féjtegetni, 
kifejteni, megmagyarázni, 

(Crportation, die; kivitel 
(rvorten, t. (ker.) kivitt áruk, kivi- 

tel-äruk, 

@rportiren, es. kivinni. 

Grpofition, die; előadás, kifejtés, 
megmagyaräzäs ; magyarázat, ki- 
fejtmeny. 

Erpteſſe, Erpreffer, der ; hirnök. 

(rpreilion, die; kifejezés. 

(Srpreh, mn. kijelentett, nyilván 
kijelentett, kifejezett; —, iA.kifeje- 

| zeiten; nyilván. 

 Erpreh, der; különfutär, 

Ebrtomiſſion, die; átvállalás. 

Erpromijlor, der; átvállaló. 

(frpropriation, die; kisajätitäs; 
ssenv. kisajätittatäs ; /mint tärgy.) 
kisajätitmäny. 

Erpunftion, die; kitörles, 

Grauifit, un. keresett, válogatott, 
jeles. 

(Fripectant, ber; b.—en, 
| váró, väromänyos. 
(Fripectang, die; väromäny. 
Gritirpator, der; /gazd.) irtöecke, 
GEritirpatur, die; (gazd) irtäsföld, 

irtomäny. 

(rtabulation, die; kitäbläzäs, ki- 
jegyzés. 

(értajt, die; elragadtatás. 








t.— en, 








j Ertempore, ih. rögtön, hevenyében. | (nr 
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— — — — — — 


Eyr 


—— ue ad 
Grtemporiren, cs. és k. rögtönözni, 


evenyészni. 


Grtendiren, cs. kiterjeszteni. 


Etenſibilitãt, die; terjedékenység. 

@rtenfion, die; kiterjedés, kiter- 
jeszkedes; terj, terjedet, ter- 
jedtség, terjedek; terjedelem, 
terület. 

GErtenfiv, mn. 1) terjedtségi, terje- 
re terjedekes, in Pen 
terjedeki, terjedelmi; /mint in 
tenfiv ellentete) külleges, hiható 

Grtenfum , dad; /ker) bukäsmu- 
tató, bukás okainak kimutatása. 

Grterieur folv... riör), das; külső, 
(valakinek) külseje v. külje, 

Grtern, mn. külső. 

Grtra..., külön, különös ; —, iA. kü- 
ön; igen, nagyon. 

Grtraaudgabe, die; különös v, rend- 
kivüli költség. ' 

Grtrablatt, dad; melleklap. 

Gitract, der; bb. — es, —E, t-t, 

ivonat, vonat. 

Grtraction, die; kivonás. 

Grtractivftoff, der; vonat-anyag. 

Gytradiren, cs. ki-, átadni. 

Grtrafein, mn. igen finom, nagyon 
finom, különös jó. 

GErtraordinär, mn. rendkívüli ; —, iA, 
rendkivül, 

Erttapoſt, die; különposta, sietö- 
pósta; mit — reifen, különpós- 
tán utazni. 

Grtrapojten, 2. (ht) külön-örsek. 

(frtrajertal, mn. sorkivüli, soron- 

ivüli, sorküli ; —, iA. soronkiviil, 

Ertraferialität, die; sorkivüliseg, 
sorküliseg. 

Ertravagant, mn. tülesapongö, tül- 
sägos. ság. 

Erttavaganz, bie ; túlcsapongás, túl- 

Grtravillanum, das; külső telek. 

Ertrawein, der; különös jó bor, kü- 
lönös bor. 

(Frtrazimmer, bag ; külön szoba, kü- 
lön terem. 

Grtrem, das; legszélső , legvégső ; 
túlzat, túlság, szelsöseg, véglet. 

Ertrem, mn. legszélső, legvegsö; 
túlzó. 

(rtremität, die; £—en, szélsöség, 
túlság, túlzat. J 

(F£rtremitaten, die; £. 1) szelsösegek; 
tülsägok ; 2) végtagok. 

(Fruberation, die; áradozás. 

(Srulant, ber; d.—en, f.—en, szäm- 
üzött. 

Gyulcration, die; kifekelyesedes 
v. fekelyüles. 

Ey, 4. ei 
(inda, /n. Nagy Ida fvdros). 
Eydiſchbach, in. Idecspataka fhely- 
ség). 

er, der; heringhajó (Hollandban). 


Fab 


Far 


Far 








8, 1) az abcé 6ik betüje; 2) a 
hangrovat — en ; ein 
— angeben, F zöng£t hallatni ; 3) 
(mint pénzverés helye) osztrák 
pénzeken: Hall (most nem ve- 
retnek) ; 4) § v. f, — fein, finom, 
jóféle; 5) BF. v. f., — fehr fein, 
fölötte finom, igen finom ; 6) —, 
f., fl., = Slorin, forint (= frt., ft.). 

Babel, die; £.—n, mese ; költemény; 
die — vom Bolf, mese a farkas- 
ról; Etwas für — balten, vala- 
mit költemenynek hinni. 

82 dad; mesekönyv. 
abeldidhter, der; meseköltö, meseirö. 

Babelei, die; mesebeszed. 

Babeler, der; meseh. 

Babelacihichte, die; regetan. 

Sabeibaft, mn. mesés, költött, me- 
seszerü. 
abelhans, der; mesefi. 
abelbeld, ber; regehös, mesehös. 
abelland, bas; meseshon, mese- 
ország, meseviläg, sehonna, János 


ap orszä 
Gabeliehre, ve; hitregetan, (ideg) 


mythologia. 

Babellefe, die; mesegyüjteminy; 
————— 

Babeln, A. 1) mesélni , mesét mon- 
dani; regélni; 2) félrebeszélni. 
abelreih, un. mesés. 
abelfchmied, der; mesekoholö, me- 
scköltö. (lág. 

Babelmelt, die; ——— , mesésvi- 

Babelmwerf, dad; 1) költemény; 2) 
mesék, mesés könyv v. munka. 

Babelzeit, die; mesés kor, mesés 
öskor. 

Babian, tn. Fabián /findv). 

Fabricant, Fabricat 2c., Fabtilant 1c. 

Babriciren, cs. gyártani, csinálni, 
köszitni. 

Fabricirung, die; gyártás, készítés. 

Babrit, die; 1.—en, 1) gyár; eine 
— anlegen, gyárt állitani; 2) AW- 
tün. kohgyär. 

Babrifant, der; d.—en, £—en, gyär- 
nok, gyáros, gyártó, gyärmüves. 

Babrifat, dad; gyármű, gyártmány, 
készítmény; mü. 

Babrifation, Fabrifatur, die; gyár- 
tás ; /mint tárgy] gyirmü, gyärt- 


mäny. 
Babritpreid, der; gyäriär. (áru. 
Fabrilwaare, die; gyári munka, gyári 
Babrifzeihen, bad; gyári ragjegy. 
Gabriztren, es. gyártani, keszitni, 
csinálni. 
Gabulant, ber; mesefi. 
Babuliren, k. mesélni, regélni, me- 
sét mondani. 
Habuliít, ber; meséiró. 
Fabulöd, mn, mesés. 
Bacade olv. Faszäd), die; (epit,) 
homlokfal, homlokzat. 


d. 


Facchino folv. Fakkino), ber ; teher- 
hordó, targoncäs. 

Bact /ole. Fäsz), die; 1) homlokfal ; 
homlok vonal; arcvonal ; 2) arc, 
egeöszarc (festményekben) ; en —, 
arcúl; 3) feröd) arclek. 

Baceifiren, es. bajt szerezni (vala- 
kinek); haragitni, bosszantani 
(valakit). 

Bacetien, die; £ tréfa, bohóság, 
enyelgés, nyäjaskodäs, 

Facette folv. Faszett), die; metszett 
lap, metszett oldal, arclap (üve- 
geken stb.). 

Facettenauge, das; /dllatt. msz.) 
hálóképü szem (a rovaroknál). 
Facettiren, es. metszeni (üvegeket, 

drágaköveket stb.). 

Fah, dad; ed, —$, t. Fächer, 1) 
fiók, rekesz ; 2) Dach und —, haj- 
lék; Ginem Dad und — geben, 
menhelyet adni valakinek; ein 
Haus in Dad) und — erhalten, 
valamely házat jó karban — 
tartani ; 3) fa. m. Berufsart) sza 
szakma ; tisztkör, mükör; dad ift 
fein —, az szakmája; das fhlägt 
nicht in mein —, az nem v 
szakmámba, az tisztkörömön ki- 
vül fekszik; ein Mann von —, 
szak-értő, szaktudós. 

Fachbaum, Fachbogen, der; fmsz,) 
tilfa (esapöknäl, kalaposoknäl); 
2 malomfo. 

Bade, die, 1) (ms) tiloläs , szild- 
las ; 2) üilolt gyapju. 

Fãcheln, cs. legyezniı. 

Baden, es. 1) osztályozni, szakoz- 
ni; fiokozni; 2) /msz.) tilölni, 
szílálni fegepjúd ; 3) fútatni, (uj- 
tatni, fellújtatni (tüzet), 

Facher. bet; tilóló, szilälo. 

Fader, der; b.—d, legyező. 

Fächerblätttig, mn. (nt.) legyezös 
levelü. 

Fädherfalter , der; /dllatt.) legyező 
—— legyezö alaku szär- 
nyakkal), 

Bäherförmig. mn. (nt) legyező ala- 
.kú, legyezös. 

Fächtthaut, die; (nt) belbur /a. m. 
Endocarpium). 

Facherie /olwv. Fäs'ri), die; bosszan- 
.kodás. 

Badherig, man. osztályos, osztályo- 
zott, fiókos, 

Bähermader, der; legyezőkészitő, 
legyezöcsinälö. 

Rädern, es. legyezni. 

Fächerpalme, die; pálma legyezö- 
alaku levelekkel. 

Fachet ſhwamm, ber; (nt) legyező - 
galóca. 

—— der ; legyezöszär, 

Fachgerte, bit; sövenyvesszö. 

Bachholz, dad; sövénykaró. 
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Fadiren fole. fasiren), cs. bosszan- 
tani. 

Fachlehret, der; szaktanár. 

dachordnung, die; szakrend ellen- 
tete: osztälyrend). 

Jachreuſe, die; varsa. 

Fächſen, es. /gasd) termeszteni ; 
‚takaritni, aratni. [vany. 

Fächſet, der; b.—#, —** bujt- 

Fachſtudium, das; szaktanulmäny. 

Fachſung, die; 1) termés; 2) ter- 
meosztes, 

Fachſyſtem, das; szakrendszer. 

Fächten, es. szerintezni (mértéket) 

Fachtiſch, der; /msz) tilóló asztal 
(kalaposoknál). 

Fachwand, die; foglaldfal. 

Bahmeife, mn. fiókos, rekeszes ; 
ih. hökosan, fökonkent. 

Fachwerk, das; fiókozat. 

Sahwiffenihaft, die; szaktudomäny, 
szaktan, 

Bacilett, dad; medence, 

Bacit, dad; 1) öszvely, Összeseg, 
összlet, összeg; 2) bökkenöje, 
veleje v. bibeje (a dolognak). 

Badel, die; £.—n, —— fideg} 
fáklya. (gita 

dadelbaum, der; /nt) kányaban- 

Badeldiftel, die; /ntJ bogács neme 
(Amerikában). 


Badelholg, dad; 1) /nf.) kányaban- 
gita fa; 2) fáklyanyél. 

Badeljagd, die; fáklyás vadászat. 

Sadeltraut,, bad; /nt) királygyer- 
tya, ökörfark-koro. 

Badellaufer, der; fáklyavivő. 

Badeln, k. 1) lobogni ; 2) ämolyog- 
ni, idözni. 

Badelihub, der; fäklya-oltö, 

Badelitandchen, das ; füklyäs Ejizene, 
szerenád. . (kar. 

Badelftubl, der; fáklyaláb, fáklya- 

Badelträger, ber; fáklyavivő. 

Badeljug, der; fáklyamenet. 

Bacon folr. Faszon), die; 1) fa. m. 
dafung) foglaläs, be-, körülfog- 
lalás; 2) foglalväny; 3) /a. m. 
Unfland) magatartás , illedelem, 
mód, viseletmöd; fan Bacon 
folv. szín faszon), minden teke- 
töria nélkül, minden bókolkodás 
nélkül, 


Facfimile, das; hasonmás (irásé); 
kézmás. 

Facta. die; £. tények. 

Baction, die; párt, felekezet; pár- 
toskodás, mozgalom. 

Bactionar, der; /Aht) örálló szolgá- 
latban lévő (katona). 

#actionifl, der; pärtfel, pártos. 

Bactıöd, mn. pártos , szakaszkodö, 
pärtoskodö;, pärtütö, 

Factiſch, ma, tettleges , tényleges , 
—, ih. tettleg, tényleg. 


Far 


Bad 


Fah 








Faetitivum, das; (my) miveltetö 
(ige). 

Factor (Zu), der; b.—é, ten, 1) 
(mt) szorozó, sokszorozó ; 2) dtv. 
ért. tényező. 

dactot (v£), der; 4b.—é, t.—en, 1) 
(ker) ügyviselő, ügyelő, ügy- 
vezető, ügyintéző; művezető, 
műsegéd, műsáfár, műügynök 
—— gyárban ); * szämvivö, 


Tactorei, die; — en, 1) ügyvise- 
löseg, ügyelöseg (idegen orszi- 
gokban); 2) müvezetöseg, mü- 
säfärsäg, műügynökség ; 3) ügye- 
löhäz, Hares laka; 4) /ker.) 
fiöktözs, fiökkereskedös, 

dactoteihandlung, die; bizományi 
kereskedést üzni. 

Bactotum, dad; b.—é, mindenes. 

Bactum, dat; D.—4, £. Facta, 1) 
tény, tett, cselekedet, mivelet; 
2) (mt) szorozat, sokszorozat. 

Factur, Factura, die; /ker.) árúszá- 
molis, äruszämla; küldelck. 

dacturbuch, dad; /ker.) äruszämla- 
önyv. [könyvvivö. 

Racturier, der; /ker.) äruszämla- 

Facultät, die; 4—en, 1) fa. m. Fãhig⸗ 
feit) tehetség, képesség ; 2) tudós 
kar, tudomänykar, tankar ; die 
medicinifhe —, orvosi kar; 3) 
tanszak, szakma; die medicinifche 
— orvosi tansz 

fiacultift, der; kartag. 

Fäden, dad; &.—#, fonalka, szä- 
lacska, 

Bade, mn. fás; izetlen, sületlen; 
esinatlan, üres, bärgyu. J 

Baden, der; 5.8, t. Baden v. Bü. 
den, 1) fonal, szäl; rost; Ye 
ter —, fejtö; dem — nad x nei⸗ 
den, szäliränyosan metszeni ; eigen 

— jiehen, fonalat ereszteni ; szój. 

er fat nicht einen trodenen — am 

Leibe, csavaró viz, csúr viz; er 
bat feinen ganjen — am Leibe, 
rongyos, csupa rongy ; fein Leben 
vénei nur an einem —, élete csak 

szálon függ; 2) dee. ért. (o- 
nal (beszédben) , beszédfolyam ; 
den — einer Rede fallen laſſen v. 
verlieren, a beszéd fonalát elve- 
sziteni; den — eines Befpradjcó 
wieder aufnehmen, újra felfogni 
a beszéd fonalát, folyamatba 
hozni a beszélgetést; 3) der — 
des Mafferd, a viz sodra; 4) ől 
(mérték); 5) den — (eines Meffere) 
abnebmen, eltenni a kés élét. 

Badenbruch, der; /msz) belezna. 

Badendreied, das; háromszög , fo- 
nalböl (a távcsövek egy ne- 
— 

ri; te, die; szálkás fakéreg. 
adenfliege, die; fallatt,) légy neme 
fonaldad esäppal. 

Fadenförmig, mr. fonaldad. 
adengerade, mn. szörmentin, szäl- 
iränyos. 

dadengoſd, dad; vont arany, font 
arany, sodrott arany. 

Fadengras, das; (nt) eimbor. 
edenbalter, ber; szálfogó. 

Tadenholz, bas; ölfa, tüzre való fa. 


Fadentäfer, der; fállattj cserebüly 
neme. 
Fadenfraut, dad; /nt.) filágó. 
Fadentreuz, das; 1) fonalkereszt (a 
tävesövekben) ; 2) keresztbe me- 
nö fonalak (a takäcsoknäl). 
Babdenleiter, der; vetelö. 
Badennadend, mn. anyaszült mezte- 
len , fosztor, csnpasz. 
Fadennudeln, die; £. vékony metélt. 
Fadentecht, mın. szälirinyos; —, ih. 
szäliränyosan, fonal v. szälmen- 
tében. 
Fadenſaum, der; rojt. (szál. 
Fadenſcheid, der; igen finom arany- 
Fadenſcheinig, mn. szörekopott, ko- 


— — 

Fa Me ag, der; (msz) fércelés. 

Fadenfichtig, mr. —— (posz- 
tö). [ezüst, font ezüst. 

Jadenſilber, dad ; vont ezüst, sodrott 

Fadenweiſe, iA. 1) szälonkent, fo- 

j zn. 2) ölenkent. 
adenwurm, ber; fállatt.) vizi a - 
fúró; sodorka, u 

Fadheit, die; izetlenseg, sületlen- 
. , bärgyusig, csinatlansäg ; 

algatagsag. 

Fadict, mn. ass. rostos 

Facculenz, die; selejt. 

Fagot, Bagott, das; dd, t—t, 
bugösip, fagöt. 

Bagottift, der; d.—en, .—en, bügo- 
‚sipjätszo. 

eh die; nösteny. 

Faben, es. felav) fogni ; megfogni 

Hábig, ma. képes , — ható, — hető 
fra, rej; alkalmas, ügyes; er 
mare — zu morden, wenn er in 
Born gerath, dühében képes vol- 
na gyilkolni v. gyilkolhatna; er 
ift zu diefem Amte —, ezen hi- 
vatalra alkalmas; ein —er Kopf, 
ügyes fő; nicht —, képtelen ; cr 
if einer ſolchen Treuloigfeit nicht 
— ily hitlensegre képtelen ; ich 
bin der Sade nicht —, azt nem 
tehetem, az nem telik tölem; er 
ift der Etelle nidyt —, nem képes 
.e hivatalra. 

Fähigkeit, die; L—en, — ke- 
pesseg; ügyesség; ein Menſch 
von großen —en, nagy tehetsegü 
ember; ſich —en erwerben, kepes- 
séget, ügyességet szerezni ; viele 
—en befipen, sok szép tehetség- 
gel birni. 

Fabl, mr. fakó, fakult, szinchagyott 

Fablbraun, mi. fakó barna. 

Fahlerz, dad; fdsvdnyt.) fakond. 

Fahlgelb, mn, fakósárga. 

Fablgrau, mn. faköszürke. 


Fablheit, die; fakultság, szine 
hagyottság. j 
RFabllever, das; /msz.) felbör (var- 


gáknál). 

Bablrotb, mn. fakópej; —es Pferd, 
fakópej ló. 

Fablſtein, der; fakó pala. 

Fähnden, das; b.—4, zászlócska. 

WFabnten, es. felav.) üldözni, (tör- 
venyesen) üldözőbe venni. 

Fãhndtich, 4 Fähntich. 

Fahne, die; 2—n, 1) zaszló , lobo- 
86; 2) dtv. ért. zászlóalj, dandár, 
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osztäly; aur — ſchwören, zászló 
alä esküdni; 3) vitorla, szelvi- 
torla; velence (épületeken); 4) 
nyulfark,, evetfark ; 5 foszläny 
—— 6) paesirtahalo; 7) fosz- 
ány (a tollszäron két felül). 
—— mn zäszlönemü. 
Fa — das; zäszlötok. 
WFabnenjunter, der; zászlótartó, 
Rabnenpeloton, das; — 
— hg der; (ht) zaszlöörs. 
Bahnenrotte, die; 1) zäszlösor (épü- 
—— 2) evetfark ; 3) pacsiste- 
0. 


BFahnenfchmied, der; /At.) század- 
— täbori koväcs (a lovas- 


sagnaäl). 
yebneniau, der; zäszlösark. 


ig chwenter, der; zäszlölobog- 

tató, 

Babnenfchwingen, das; zäszlölo- 
bogtatás. 


—— chwung, der; zäszlölebeges. 

Sahnenftange, die; Fahnenſtoch, der; 
zäszlönyel. 

Fahnenträger, der; (ht) zäszlövivö, 
zászlótartó, zászlós, 

Fahnenwache, die; Fahnenwachpoſten, 
ber; (At) zäszlöörs. 

Fahnenweihe, die; zäszlöszentelds. 

Fahnenweiſe, ih. (ht) zäszlöaljan- 
ként, osztályonként. 

— der; zäszlöszakasz. 

Fahnjunter, der; zászlótartó, zäsz- 
lövivö, 

Fäbnlein, dad; 1) zäszlöcska ; 2) dtv. 
ért. kis lovas csapat. 

Fähnrih, der; b.—6, —e, zászló- 
tartó. 

Fahnſchmied, ber; (At) zászlóalj v. 
osztály kovács. 

Fahrbar, mn. 1) járható; 2) ingó 
(jószág). rlö, 

RFäbrbefländner, der; révész; rév- 

—— ber; aknaiv. 

Fahrbuch, bad; /b.) aknakönyv. 

Wabre, die; barázda, —— 

Sabre, die; 1) komp, hidas, de- 
reglye; in eine — überfepen, 
kompon átmenni (folyón) ; 2) rev. 

Wabren, A. k. rA. 1) menni (kocsin, 
hajón stb.); zu Wagen —, kocsin 
menni, koesizni, szekerezni; ju 
Schiffe —, hajón menni, hajózni ; 
auf dem Schlitten —, szánon 
menni v. járni, szänkäzni, szä- 
nozni; zur Roft —, pöstän men- 
ni; mit Bieren —, négyesben 
menni; fpazieren —, kikocsizni, 
kocsikázni; über Land —, kirdn- 
dulni —— über einen Fluß 
— valamely folyamon átszállani ; 
über die Brude —, hidon keresz- 
tül menni ; zu Sande —, szárazon 
menni v, ütazni; and Land —, 
a partra kikötni; auf Kaperei —, 
kalözkodni fik,); 2) utazni, men- 
ni, járni ; kóborolni, vándorolni ; 

en Himmel, in den Simmel —, 

értő menni; jur Hölle —, po- 
kolba szällani; in die Grube —, 
bányába lemenni; fahr zum Teu« 
fel, vigyen el az — *8 fahre 
wohl, isten hozzád, élj bóldogúl ; 
járj szerencsésen; fagre bin auf 


a" 


Fah 


Fah 


Fal 








—— Mufe, isten veled 
örö múzsám; 3) mozogni, 
— —— fik., gyorsan); men- 
ni, járni; aus dem Bette —, fel- 
kelni az ágyból; aus der Haut 
—, bőréből kiugrani (ik); mit 
der Hand in die Taſche —, keze- 
vel zsebbe nyúlni ; ein böjer Gei 
it in ibn gefahren, rossz léle 
szállotta meg ; rossz szellem bújt 
bele; szój. duch den Hopf —, 
eszébe jutni v. ötleni; (Finem 
durh den Sinn —, valaki eszén 
keresztül v, túl járni ; Einem überé 
Maul —, valakinek oda mondo- 
tni; valakit lehordani, valakit 
etorkolni; in den Kopf, in die 
Zähne —, fejébe, fogba nyilalni 
mint a fájdalom); der Schred 
uhr ibm durch alle Glieder, bor- 
zadäly futotta át minden tagját; 
der Wetterftrahl fubr in den Baum, 
in bad Haus, a villám a fába, a 
házba ütött; die Kugel Ir durd) 
eine Brufl, a golyó mellén ment 
eresztül; vie Klinge fubr mir 
aus der Sand, a kard kiesett a 
kezemből; nah dem Degen — 
kardjähoz kapni; in die Schüjlel 
—, (hirtelen), tálba nyúlni; zu: 
fammen —, megrezzenni ; — laflen, 
felhagyni valamivel; ki v. elej- 
teni, ki v. elszalasztani, ki- v 
elereszteni valamit; Gelegenbeit 
— laſſen, (valamely) alkalmatos- 
ságot elszalasztani; einen Ber 
danfen — laſſen, valamely gon 
dolattal felhagyni ; feinen Irrtbum 
— udn. eszére jüni; ein Wort 
— laſſen, e szót szalasztani 
ki a száján; 4) dtv. ért. wohl ob. 
übel (bei od. mit (Etwas) —, va- 
lamivel jól v. rosszúl járni; B. 
es. rh. 1) vinni, hordani (kocsin, 
hajón, szekeren stb.); fuvarozni, 
szällitni;  T8aaren, Reiſende —, 
árut, ütasokat vinni; Ginen über 
den Fluß —, valakit a folyamon 
ätszällitni; 2) hajtani (lovat); C. 
321. té fährt ſich gut auf diefem 
Wege, ez úton jól haladhatni. 
Babren, dad; menés, kocsizäs, sze- 
kerezes, szänozäs, hajózás; id 
bin de —ő müde, megúntam a 
4 — * 
ahrend, mr. —e Voſt, kocsipös 
járó pösta ; —c Habe, ingó v a és. 
—eg tagaretb, mozgó ( ri) kór- 
, kóroda. 
gufreatant. Dal; fnt.) haraszt. 
it Bars — — 1) fuvar- 
r; r, révpénz; hid- 
3 — ——— ER 
abrgeleife, das; kerékvágás - 
reknyom, 7 —— 


Fabrgenoffe, der; útitárs. 
an sersatigteit —* revjog. 
ahrauf, das; ingóság, ingójószág. 
Er abn, der; —Ee íg 
ag ktg t, die; banyäszlöveg. 
abrfnecht,, der; revesz-seged, ré- 
vesz-szolga. 
Babrkunft, die; /5.) järmü. 
Bahrläffig, san, gondatlan, tünya, 
hanyag. 


Babrläffigteit, die; gondatlanság, 


tunyasag, hanyagság. 
Wabrleder, bad; /b,) farbör. 


Sabrleife, das; kerékvágás , er 
mes. 
Fäbrlich, mr. veszelyes, veszedel- 
—— bie; veszely, veszede- 


nyom. 


Jem. 
Fäbrlohn, ber; Fabrgeld. 


Fahrmann, der; €. Fäbtleute, 1) ré- 


vész; 2) revberlö, 
Fahrmaus, die; mezei egér. 


Fübrmutter, Die; anyasertes, eme 


v. koca (disznó). 


Fahrnagel, der; (a. m. Deichſelnagel) 


rüdszeg. 


Fabrniß, dad; ingöjöszäg, ingó- 


vagyon, ingójavak ; häzbütor. 


Fabrordnung, die; menetrend (ha- 
jón vw. kocsin), hajózási rend; 


ocsizási rend. 


Fährpacht, Fährpachtung, die; rév- 


pénz, révbér, 
Fabrpojt, die; kocsi pósta. 
Fahtſchacht, der; /b) jár-akna. 
Fährſchiff, das hidas, komp. 


Fäbrfeil, das; revkötel, kompkötel. 
Sabrjeil, das; kötél, melyen a bä- 


nyäszok leereszkednek. 
Wahrjeflel, der ; järöszek. 
Fa Bi die; orszägüt. 
Fahrjtubl, der; järöszck. 


abrt, die; £—en, 1) menés, járás, 


utazás, kerülés (p. o. hajón, ko- | 
esin stb.); eine — auf dem Meere, 
tengeri ütazas; 2) út; ösvény; 
3) járcsó (bányákban) ; lábtó ; 4) 
üreg, gödör; 5) (vad) nyom, 
csapa, csapás; 6) egy szekér, 
egy vitel, egy tereh, egy fuvar 
(fa, széna, ko stb.). 





Fahrtafel, die; révpénzjegyzék, rév- 


penzszämla, 


Bährte, die; —n, fvad.) nyom, | 


csapa, csapás; zur — fommen, 
nyomot lelni v. találni 





Fährtenlaut, der ; /vad.) csaholás. 
— der; tréfás, bohóc, 
Fa 

keresö (kutya). 


Fabrtgriff, der; fogódzó a bányá- 


szoknal, 


Fahrtmaß, das; útmérő, järatmerd. 


—3 — die; /b.) jär-akna 
Habrt 

ban). 
Banane. die; 
Wahrwafler, dad; hajózható viz. 
Fahrweg, der; kocsiút, szekör-üt. 
Fahrwert, das; järmü. 
Fahrwettet, das; 

haytöszel. 
Wabrzeit, bit; költözködés ideje. 


Fahtzeug, das; vizi jármű, úszómű, 


ttgeredbt, mn. fvad.) nyomon 


proffe, die; létrafog (MATTE 
on). 
bojt (angol gyep- 


Fahrwind, der; 


Balben, 4. fakösodni fik.), szinét 
hagyni v. ereszteni. 

Fülben, es. fejeritni; színét venni 
(valaminek). 

Balber, Fälber, die; fejérfüz. 

Ralberjaft, der; ambrafa nedve. 

Falbicht, falbig, mr. fakó, ſakös 

Falbinger, Fälbinger, die; fejerfüz. 

Ralcaftrum, das; kaszáló, kaszäsre t, 

Falche, die; hal neme. 

Falgen, es. (gazd.) forgatni, mäsod- 
szor szántani. 

Faltaune, die; L—n, (At) négy v. 
hat fontos ágyú neme. 

Falle, der; d.—n, tn, 1) rallattj 
sólyom ; 2) ägyu neme, 

Faltenauge, dad; div. ért. éles szem, 
sasszem. 

#altenbeize, die; vad) solymaszat, 
sölyomvadaäszat, 

Falfenblid, der; dir. ért. éles szem, 
átható tekintet 

Ralfeneule, die; sólyomorru bagoly. 

Balfengarn, das; sölyomtör. 

Naltenbaube, die; sölyomkäpa. 

Fallenier, der; 9.—é, £— e, soly- 
mäsz. 2 

Waltenierfunft, die; sólymászat. 

Saltenjagd, die ; solymäszat, solyom- 
vadászat. 

Galfenjunge, der; sólymász-inas. 

Halfentappe, die; sólyomkápa. 

Ralfenmeifter, der; solymászmester, 


| Faltenrecht, dad; sölyomjog. 


Falfenriemen, der; söolyomszij. 

a re die; sölyomesengetyü. 

Waltenichlag, der; /vad) a sólyom 
lecsapäsa. , — 

Jallenſpiel, dad; sölyomtör. _ 

Raltenjtange, die; sölyom-ülö, 

Waltenflof, der; 2. —— 

Falkner, der; solymär, solymász. 

Faltnerei, die; solymäszat, sölyom- 
vadászat. 

Falfonerie, die; Z. Kalkonierkunft. 

Balfonett, dad; b. — tó, —d, 1, 
ágyú neme, 

Haltonettfuge], die; egy v. két fon- 
tos ágyúteke. 5; 

Wall, der; bed, —#, 1. Fälle, 1) 
esés, leeses; die Geſchwindigkeit 
des Halló, az esés sebessége; 
einen ſchweren — tbun, nagyot 
esni; 2) esés, lejtöseg, zuhanás 
(vize); der Alus bat bier einen 
ftarten —, itt a viznek nagy esése 
van; 3) /fold.) lejtösége; 4) dt. 
ért. bukás, ig ee der — 
eines Günjtlinas, kedvenc bukása 
(udvarnál) ; — eines Handlunges 
baufes, kereskedőház bukása; 
zu — fommen, megbukni; zel- 
dab. Hochmuth tommt vor den 
Wall, bizd el magadat, ha szé- 
gyent akarsz vallani; 5) botlás, 


üszmü, ladik, sajka, csónak, de- 
reglye, komp, hidas, hajó; bad 
— auf den Sand fepen, porondra 
verni a hajót. | 

| 


Fäbrzoll, der; vitelvam, äruvim, 
Falb, mn. fakó (mint a ló); maus: 


—, egér fakó ; rotb—, piros fakó, 
röt fakó ; ſchmutz ⸗, zsufa fakó. 


Balbe, die; 1) fakó //ó/ ; 2 fejerfüz. | 
Balbel, die; 4—n, szél fodor, | 
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vetek, esel; megesés ; der — der 
eríten Menſchen az elsö pár em- 
ber esete v. vétke; — eines Mäd- 
chens, leäny megesese; ein Mad⸗ 
den zu —e bringen, leanyt meg- 
ejteni; zu —e fommen, megesni, 
teherbe esni; 6) történet, ese- 
meny, eset; ein trauriger, feltener 
, szomorú, ritka eset; der — 
tritt ein, megesik, megtörténik ; 


Fal 


Fal 


Fal 








wenn der — einträte, ha megtör- 
tennek; ich fche den — , feltéve, 
teszem fel, teszem az esetet; auf 
Mm —, azon esetre; in bem —t, 
ím —e, azon esetben, azon esetre ; 
auf feinen —, semmi esetre; auf 
den —, auf alle Rälle, minden- 
esetre ; im —e der Notb, szükség 
esetében, haaszükseg úgy hozza 
magával; das ift ein ganı ande 
tr —, az egészen más dolog; 
7) alkalom; der — wird nicht wie- 
der bald eintreten, az alkalom 
nem adja magát ismét oly hamar 
elő; nem lesz egyhamar oly jó 
alkalom; 5) /nyt) eset, ejtés; | 
erfter , zweitet — , első, második | 
eset v. ejtés. 

Fillbar, mr. levágható. 

Rallbaum, der; /At) zuzödorong. | 

#allbeil, dad; nyaktilo. 

Fallblod, der; ütökos (haján). 

dallbtett, dad; csapödeszka, zúgó, 
zsilip. 

Baltbräde, die; felvonöhid, hullo- 
hid, esapöhid, 

Falldedel, der; hullófődél; düld- 
födel. | 
Falle, die; £— n, 1) tőr, kelepce, | 
fogó, török, kaptäny, csekle, | 
csapda, csapta; eine — legen, | 
ftellen, kelepeelni; tört vetni; 
dem Feinde eine — legen, csalt | 
vetni az ellenségnek; in die — | 
gerathen v. geben, kelepcébe ke- 
rülni, törbe kerülni v. esni; in 
die — loden. törbe keritni, meg- ' 
ejteni ; 2) zsilip. | 
Ballen, k. rh. 1) esni fik.), leesni (ik); | 
elesni fik), elbukni fi); hul- 
lani, lehullani; dölni; ih bin | 
Dem auf der Gaffe gefallen, | 
étszer elestem v. elbuklam az 
utcán; aur Erde —, auf die Erde | 
—, földre esni; vom ferde —, 
lóról leesni; die Früchte — von 
den Bäumen, hull v. lehull a gyü- 
möles a fákról; Jemanden zu Hű: 
fen —, valaki lábaihoz borülni; 
Imanden um den Haló —, valaki 
nyakába esni v. borúlni ; fid) wund 
—, megsérülni (esve); einen todt ! 
—, agyonesni, eséssel agyon 
ütni (valakit); té fiel ein Schuß, 
lövés történt; szój. er ift nicht 
auf den Kopf gefallen, van esze; ı 
#36). mit der Thũt ind Haus —, | 
bebotorkälni (valamibe), hü bele 
Balázs ; — lafien, ejteni, elejteni; 
kiereszteni , elszalasztani (vala- 
mit); bag Geſpräch — laffen, elhall- 
gatni, nem folytatni a beszélge 
test; ein Wort — laffen, szót ejteni ; 
2) fa. m. finten, abnehmen) apad- 
ni, leszállni (a viz) ; lohadni (da- 
zeti lappadni, agg der (fe- 

ly); csökkeni (ár, hitel stb.) ; 
kiesni (rangböl) ; elveszteni (te- 
—— das Waſſer iſt gefallen, 
a víz leapadt ; der Borometer fällt, 
a hévmérő leszállt; der Nebel ! 
tfallın, a köd eloszlott; diefe 
dare iſt im Preife aefallen, e 
rtekänak ára csökkent; ber 
etreldepreiő fällt, alábbszáll az 








élet ára; die Ctaatépapítre —, 
az állampapir becse csökken; 
fein Einfluß ift bedeutend gefallen, 
befolyása jóval csökkent; are. 
ért. den Mutb — laſſen, csügged- 
ni bátorságában; 


beütni; dfv. ért. vágni (valakt 
szavába); bie Theik Fällt in die 
Donau, a Tisza a Dunäba ömlik 
v. szakad ; die Sonnenfirablen — 


auf meinen Tifh, a napsugarak | 


asztalomra esnek; Ginem ins 
Mort —, in die Rede —, valaki 
szavába, beszédébe vágni, bele- 
kottyanni; Ginem ind Amt —, 
valaki hivatalába avatkozni (ik); 
ind Sand —, becsapni v. beütni 
az országba; 4) elesni, meghal- 
ni; megdögleni; in der Schlacht 
—, csatában elesni; für das Ba: 
terland —, a hazáért meghalni; 
von der Hand eincd Mörderd —, 
Hape keze ältal meghalni; die 
t 


fallenen, az elesettek; gefalles | 
nee Wild, elejtett vad; 5) meg- | 


bukni fik); Dad Handlungébaus 
it gefallen, a kereskedőház meg- 
bukott; das Minifterium it auf 
dem Punkt zu —, a ministerium 
bukásához közel áll; ein gefalle 
ner Gunflling, megbukott ke- 
Eyenc; ein gefallener Engel, meg- 
u 


kott angyal; 6) elveszni, meg- " 


hiusúlni; alle Hoffnungen — laj- 


fen. minden reményről lemon- | 


dani; 7) vétkezni (iA); megesni, 
teherbe esni fik., a leány); 5) 
jutni, esni, kerülni, akadni (ke- 
zébe) ; szállni /ra, re, örökség- 


kép); dem Arzt in die Hände —, 


orvos keze ala jutni v. kerülni; 
in Arantheit —, betegségbe esni : 
er fiel auf den Gedanten, az ötlött 
v. jutott eszébe; auf einen Ge— 


danfen —, valamely gondolatra | 


jöni; in Ohnmacht —, elájulni; 
dad Loos ıft auf ihm gefallen, öt 
érte a sors; der Argwohn fallt 
auf mid, engem er a gyanú; 


Oftern füllt in diefem Jahre auf 


den 21. WUpril, Husvet ez idén 
April 21-ikere esik; das fällt in 


die Augen, szembeötlik v. tűnik ; , 


beichwerlih —, zur Yalt —, ter- 
here, nehezére lenni v. esni; ed 


fällt mir ſchwer, nehezemre esik; , 


in Straft —, bűntetést vonni 
magára; bad (Hut fallt auf den 
älteiten Sohn, a jószág a leg- 


idősb fiúra esik v. száll; 9) lenni, : 


születni (ällatokröl}; von ſchönen 
Pferden — ſchöne Füllen, szép 
vaktól szép csikók szakadnak, 
Fallen, das; esés, elesés; apadás; 
csökkenés stb. 
Fállen, es. 1) ki-, levágni (fáj; 2) 


le-, elejteni (labárólj; 3) vad)! 


le-, elejteni, lelőni (vadat); 4) 
fa. m. einreißen) ledönteni (falat); 
5) hullatni, váltani (fogakat); 6) 
leereszteni (fegyvert) ; leszegez- 


ni (szuronyt) ; fällt bag iz yet 
) fot.) 


s3.) szuronyt szegezz! 
eülepitni; leszallitni; 5) örökül 
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3) szakadni, " 
ömleni fix.) (a folyó) ; becsapni, " 


lo- | 


! hagyni; 9) dfv. ért. ein Urteil 
— , itéletet hozni v. tenni; ein 

Urtheil über Erwad —, valami 
fölött itélni. 

Fallend, mn. esö, apadó; die —e 
Sucht, nehéz nyavalya, nyavalya- 
törés. 

——— - Fél fhelyseg). 
allendung, die; /nyty eset, ejtés. 

Rallfenfter, das; 6 gő ablak. 

Ballfled, ber; ütödött v. törödött 
helye (a gyümölcsnek). 

Fallgatter , Dad; emelesös v. hulló 
rostély, védrács. 

Fallgeld, dad; hübér, 

Rallgitter, das; Fallgatter 

Kallgrube, die; farkas-verem. 

#allgut, das; hitbizomány. 

Fallbaus, dad; n —— 

Fallholz, das; hulladek-fa, omlajfa. 

Rallbut, der; vedkalap, fejmentö 
—— 

Rallibilitat, die; csalhatóság. 

Hallig, mın. (ker) esedékes , kora- 
telt, lejárt (kamat, váltó); wann 
ift der Wechſel —? mikor jár le 
a váltó? 

Gálligteit, die; /ker.) lejárat, lejá- 
rati idő kötelezettségnek kezdete 

Falliment, bad; bi, — , (—e 
íker.) bukás, tönk, tenk. 

Falliten, A. /ker.) megbukni fik.), 
tönkre jutni. 

Falliffjement, /. Ralliment. 

Fallirt, an. (ker) megbukott tönkre 
jutott. [kott. 

Rallit, der; d.—en, t.—en, (ker) bu- 

Fallfäfer, der; /dllatt.) hullany. 

Falltlappe, die; kollantyü, szegző 
zur. 

Falltlinte, dic; esözär, szegzözär. 

Fallkloß, der; ütökos. 

Walltnecht, der; pecer, pecer-inas. 

‚ Wallfraut, das; /nt) kappan-ör. 

Fallladen, der; emelcsös v. hullö- 
rostely, hullödeszka (ablak elött). 

Ballleben, dad; hüber. 

Fallmeifter, ber; nyúzó, pecer. 

Sallmüge, die; — vedsapka 
(gyermekeknel 

Fallnetz, Dad; ütörece, csapórece, 
rececsapda. 


Rallpfabl, der; zuzödorong. 

Ralld, ih. azon esetre (a. m. im Falle). 

Fallfad, der; meritö háló. 

Fallſchitm, der ; szäll-ernyö, hull-er- 
nyo, zuh-ernyö._ 

Fallſchloß, das; esozär. 

Falliiiber, dad; ejt-ezüst; szälladek- 
ezüst. hurok. 

Rallitrid, der; kelepce, tör, török; 

Rallfucht, die; nehéz nyavalya, ne- 

|  hézkór, nyavalyatöres, 

‚ Fallfühtig, mn. nehéz nyavalyás, 
nehéz kóros. 

Falltau, bad; (haj.) tartskötél, 

Ralltbor, dad; emelcsös kapú. — 

— die; csapóajtó; zsilip 

apu. 

Gallttídb, der; szárnyas asztal. 

Fallton, ber; leszálló hang. 

ı #ällung, die; 4—en, elejtes stb. 4. 


Rüllen. 
| Fällungsmittel, dad; 6 ejtszer. 





Bal 


gal 


Fan 








allwind, der, szelcsapäs. 
allmunde, die; gümö, csomó, esés 
által támadt daganat v. seb. 

Falfariu®, der ; hamisító, csaló. 

Falfh, mn. hamis, ál, nem valódi, 
csalárd ; hibás ; gonosz, haragos, 
bosszus; szinlett ; —e# Geld, —es 
Gold, hamis pénz, hamis arany; 
—t Briefe, költött levelek; eine 
—t Nachricht, álhír; —e Wötter, 
älistenek; —er Zahn, vendeg- 
——— Saar, vendegha) ; 
—tr Stein, cesehkö; einen —en 
Ton hervorbringen, hibás hangot 
adni; ein —er Prophet, áljos; 
—tr freund, szin v. szäjbarät; 
—es Herz, csalárd, v. álnok szív; 
—td Spiel, csalárd játék; —e 
Thraãnen, álkönnyek ; —e Liebe, ál- 
szerelem ; —e Hoffnungen , csalfa 
remények ; —t Beſcheidenheit, äl- 
szerénység; —es lirtbeil, hamis 
itélet; —e Meinung, sete v. hamis 
vélemény; —, id. hamisan, hibä- 
san, teitetve; — ſchwoͤren, fingen, 
hamisan esküdni, énekelni; — 
urtbeilen, hibásan itélni. 

Balfh, das; 5.—e#, 1) fogyatkozás, 
hijäny, hiba; 2) csallasäg, ha- 
missäg, csalárdság. 


Hilde, es. hamisitni. 


— das; döglött vad. 


Fälicher, der; hamisito. 

Balihgefinnt, mın. hamis v. rosszer- 
zelmü. 

ad láubig, mn. eretnek, álhítü. 

darf 


eit, die; hamisság, alnokság, 
hazugság, — 
válfátid. man. hamis, hazug, csalfa, 
esalärd; —, ih. hamisan, csa- 
lärduil. 
dalſchmünzer, der; älpenzverö, ha- 


mispenz-csinälö, penzhamisitö, 
Jalſchnamig, mn. älnevä. 


Ballbnamigkeit, die; älnevüseg. 
Falſchſpielet, der; hamis játékos. 
Balichwerber, der; ältoborzo. 


Baljeit, das, bed, —s, 1.—t, fat- 
tyuhang, älhang fa. m. Kiftel). 

gatfren, es. hamisitni, 

Baljum, das; 4. Ralfa, hamisság. 

Bältchen, das; b.—é, räncocska, re- 
döcske. 

Balte, die; —n, ránc, redő; in —n 
legen, redözni ; in —n zieben, re- 
dobe szedni ; —n machen, werfen, 
ráncot vetni; ín —n gejogene 
Haut, redőzött bör; bit —n aués 
maden, redöket kitéglázni, ki- 
räncolni; div. ért. die —n dei 
Herjens, a szív redöi. 

Fälteln, cs. räncolgatni, redözgetni 

®alten, cs. 1) räncolni, redüzni, re- 
telni; die Stirn —, homlokát ösz- 
szehüzni; Bapter, einen Brief —, 
papirt, levelet összehajtani; are. 
ért. die Hande —, kezét össze- 
tenni, összekülesolni. (mü. 

Baltenartig, mn. redönemü, ráncne- 
altenblume, die; /nt.) szulák. 
altenfalt, der; redözet. 

gaben appe, die; kagylö neme, 
altenfieid, das; redos, v ráncos 


ruha. 
Baltenfniff, ber; redözet. 


Raltenlos, mr. ränctalan, redötlen ; 
átv. ért. vidám, derült (homlok). 
Faltenmagen, ber; fállatt. msz.) ké- 
rö gyomor, százrétű gyomor. 
Kaltenpily, der; /nt) vargánya. 
Faltent and, der; ráncos szegély. 
Faltenteich, an. ráncdús, redös, 
Faltenrod,der; ráncos szoknya, ruha. 
Faltenſchlag, der; redözés; redözet, 
daltenihwamm, der; (nt) redöcsög; 
ehbarer —, ehető redücsög, 
—— mn. ráncos, redős. 
Falltenvoll, mn. redös, redözött, 
rancos. 


#altenweife, ik. rendönkent, rän- 
conkent. 
SJaltenwurf, der; redozes, redözet. 
Falter, der; 6.—6é, /allatt) pille, 
pillangó. 
Faltiq, mn. redős, ráncos ; —e Etirn, 
redös homlok: osszefetelekben : 
. S2er6$, ... SZOTOS, ... szörös; 
(mannigfaltig, sokszoros) 
Falz, die; /ead,) párzás (nagyobb 
madarake). 
Faly, der; bed, £.—e, 1) hajtek ; 
2) fa. m. Sobllehle) aj, ——— 
) 


rovätk (oszlopokon stb); 
könyvsark. 

Aalzbein, Dad; fácoló csont, hajto- 

ató csont. 

Falzbrett, da; fácoló deszka, haj- 
togató deszka. 

Falzeiſen, bas; vargakés, vakaró 
kes, kaca, 


Falzen, A. es. 1) hajtogatni, össze- 
hajtogatni, fäcolni (p. o. iv pa- 
pirost}; 2) hornyolni, ajazni, ro- 
vätkolni, völgyelni; 3) busolni, 
levakarni (bor húsos oldalát) 
——— B. k. pärzani (ik. na- 
gyobb madaraknal), 

Kalzer, der; b.—8, fäcolö, hajtogatö 

Raljbobel, der; (ms3) ajgyalu, ho- 
ronygvalu, szelgyalu. 

Falzicht, Falzig, mr. horonyos, ro- 
vatkos. 

Ralimeifer, das; Z. Ralgeifen. 

Aalipfabl, der; horonykaro. 

Falzung, die; összehajtogatäs, fá- 
coläs. 

Familiär, mn. barátságos, meghitt, 
bizalmas; —, il. barátságosan, bi- 
zalmasan. 

Ramiliaren, die; 2. (inquisitio) hitnyo- 
mozöoszek — 

Familiariſtten, oz. megbarátkozni 
tik). _ Talmesede 

Familiarität, die; ——— bi- 

samilie, die; 4—n, 1) háznép, csa- 
läd; eine ftarfe — haben, számos, 

yermekeinek lenni; 2) ra. m. 
eſchlecht) nemzetség, had. 

Ramilien.... összeletelekben: csa- 
läd..., családi, nemzetségi. 

Familienangelegenheit, die; családi 
dolgok; cesalad-ügy. 

Familienausttag Der; családi, nem- 
zetsögi ügyszek v. ügység. 

Familienbegrabniß, das; csalädi, 
nemzetségi sírbolt, ösi sírbolt. 

Gamitienfebler, ber ; nemzetségi hiba. 

Familiengeiſt, Der; családi szellem ; 
családszelleme. 
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Familiengemälde, bas; csalädkep, 
Rense — 

Bamilienglüd. dad; házi boldogság, 

#Familiengut, das; ősi jószág. 

Famitienfranfbeit, die; nenızetsegi 
nyavalya v. kór, családi betegség. 

Samilienbaupt, bad; csalädfö, csa- 
lädfeje. 

Bamilienleben , 
házi élet. 

Bamilienname, ber; családnév, nem- 
zetségi név. 

Familienſache, die; család-ügy. 

Familienſeene, die; családi jelenet. 

Familienſchlag, der ; fajravonás. 

Familienftolz, der; ösi, nemzetségi 
Bog. _ [mälve. 

Famiſienſtüch, das; 2. Bamiltenge- 

Samos, Namöd, mn. híres; hiresz- 
telt, hirült, elhirült, elhiresedett, 
elhirhedt. 

Ramöfe, die; /nt) szegfű neme. 

Famulant, der; inas. 

Famulatur, die; inaskodás. 

Ramulus, der; szolga, inas, cseléd. 

Nanal, der; világító torony. 

Banatifer, ber; ábrándos, hitabrän- 
dos, vakbuzgó ; rajoskódó. 

Fanatiſch, ábrándos, vakbuzgó, ra- 
joskodó. 

Fanatiſiten, cs. bösziteni, neki bö- 
szileni, flat) fanatizälni. 

Fanatiemus, der ; ábránd, hit-äbrand; 
vakbuzgösäg ; hitdüh, valläsdüh; 
— ás. 

Fanfate, die; trombitaszó, harso- 
nyaszó ; tárogató ; dtv. ért. nagy- 
szäjusäg, szájhösködés. 

Wanfaron, der; szájhós. 

Wang, der, bed, —E, £. Ränge; 1) 
fogás, 2) fogó ; 31 /ead) u Fon 
köröm (ragadozó vade v. madä- 
re); — beé Gberd, a vadkan 
agyara; 4) (rad) szúrás (vadász 
eszközzel); einen — geben, ke- 
resztül döfni a vadat; 5) ebha- 
rapás; 6) zsakmäny, martalék ; 
einen quten — thun, jó zsákmányra 
szert tenni. 

Rangball, ver; labda, lapta. 

Fangbtief, der; körző, köröztetö 
levél. 

Rangbübhne, die; feizép.) gät. , 

Fangdamm. der; rekeszgat, zärgät. 

Fangeifen, das; 1) fogovas, hod- 
vas, vastör; 2) vadaszdarda, va- 
däszgerely; 3) date. ert. (alj. 
jegygyüru. 

Aangen, A. es. rh. 1) fogni, meg-, 
elfogni, megkapni; einen Ball a, 
labdát megkapni; #ifhe —, ha- 
lászni; Vogel —, madardszni, 
mit Dobnen —, csekleszni; Mus 
ftern — osztrigäzni; 2) el-, meg- 
fogni (bünöst, tolvajt); fh — 
laiten, magát ellogatni, peldab. 
mit gefangen, mit gebangen, együtt 
kapott, együtt függ; 3) megke- 
ritni, rászedni; mit Worten, Bift 
—, szóval, fortéllyal mengkerit- 
ni; 4) elfogni, elzárni; den Wind, 
den Rauch —, szelet, füstöt elre- 
keszleni; dfv. ért. Feuer —, tü- 
zet fogni v. kapni; feltűzesedni 
(ik); cé bat gefangen, gyújtott; 


dad; esaläd-elet, 


San 





Bar 


af 








dtv. ért. ex fängt leih Feuer, ha- 
mar tüzbe jo, hamar fellobban, 
v. fölgerjed; B. vh. rh. meg- 
akadni, megrekedni; megfogni 
magát, meglogödni (ik). 

Fanger, der; vadász. 
danggarn, dad; vadászháló. 
Tangacbb, das; löpénz. 

Jang heuſchtecke, die; sáska neme, 
Bangleine, die; pányva, pányva- 
kötél. 

Bangmefler, das; vadászkés. 
Gananck, dad; vadászháló. 
dangſtahl, dad; vadászkés, szarvas- 
gyilok. 

Tangvogel, ber; sólyom; vadász- 
madár, 

dangzahn, der; kapfog, ebfog, ku- 
tyafog. 

Banterl, der; manó. 

Fant, der; suhane, legényke, siheder, 
Bantafie, die; 2—n, 1) képzelet, 
képzelem, képzelgés; kepzelö- 
tehetség ; andalgás, ábránd; 2) 
andalgò (zenében). 

Fantafieren, 4. képzelegni ; ábrán- 
dozni fik.) ; eszenkivül lenni, 
felrebeszelni; andalogni (hang- 
szeren). 

Santaft, der; d.—en, 4—en, ábrán- 
dos; különeködö, különe. 

Bantafterei, die; äbrändossäg, kep- 
zelgis ; különcködes. 

Fantafifh , mr. ábrándos , köpzel- 
.§0 ; különcös ; —, ih. kepzelegve. 

Vanthen, der; suhanc, legényke, 
„red. 
ante, die; bohóság, gyermekseg. 
Bantlih, mn. bohös, — 
Fanjt, Fante. 
dann, %. bohóskodni (ik); tre- 
fálni, 

Farbe, bie; 1) szin; grüne, blaue —, 
zöld, kék szín; die — balten, 
színét megtartani; dee. ért. äll- 
hatatosnak v. huségesnek lenni; 
die — verlieren, színét hagyni v. 
veszteni , szintelenkedni fik.); 
die — nehmen, szintelenítni; bit 
— berandern, mechfeln, színét val- 
toztatni ; szineböl kikelni; dir. 
ert. köpönyeget forditani; 2) 
fa. m. Karbeftorf) festék; Druder 
— nyomtató festék; rothe —, 
vörös fesiök ; 3) festes; einen 
Zeug in — geben, kelmét festetni. 

Farbediftel, Färbediftel, die; Ant.) säf- 
Fänyszeklice. 

Bärbeläghte, die; /nt) komor sárga 
Zuzmö, 

Bärbeginfter, der; /nt) nyülrekettye, 

Färbebaud, das; —— festö- 
műhely. 

Bärbehofj, daB; berzsenfa, szinfa 
arbefraut, das; /nt) buzer, piro- 
sitö buzer. 

Bärbefufe, die; festökád, 
arbefunft, die; festő mesterség. 

Bärbeln, &. festekezni. 
ãtbelos, man, szinetlen. 
ürhbemood, das; (nt) komor sárga 
Iuzmó. 

darben, 4. cs. festeni, megfesteni; 

i, megfogni; rotb —, grün 

— pirosra, zöldre festeni; 2. 


vh. színt kapni, megfestödnifik ); 
das Obſt fürbt fid, a gyümölcs 
pirül, [tes, 

Farbenauftrag, ber; szin-adäs, szini- 

Warbenbild, dad; szineskep, szink£p. 

Barbenblig, Der; szincsillam. 

Farbenblume, die; kétszínű szegfű. 

Warbenbrehung, die; festekkeve- 
res, szinvegyiles. 

Warbenbret, bad; festeklap, festek- 
deszka. 

#arbenclavier, das; billyentyüs szin- 
játék. N 

Narbenerde, die; szinföld. 

Jarbengebung, die;szin-adäs, szine- 
zés, szinites. 

darbenglan;, ber; szinfeny, szin- 
csillám. 

Barbenbändler, der; festékkereske- 
dő, festek-ärus. 

Farbenhol;, dad; szinfa. 
#Farbentaften, ber; festek-lädika, 
festökszekrönyke, festéktartó. 
Farbenkobalt, der; színes kekany, 

kekle 

Narbenförper, der; festö-anyag. 

Farbentundige, der; szin-értő, 

Sarbenlebre, die; szintan; festek- 
ismeret 

Farbenfeiter, die; /ttan) szinrovat. 

Farbenlos, mr szinetlen, szintelen. 

Farbenmeifer,, bag ; festék-kés, fes- 
tekszedo. 

Farbenmifchung , die; szinvegyites, 
festökvegyites ; szinvegyüles, 
szinvegyület; die Kunſt ber —, 
szinvegyites mestersége 

Farbenmuicel, die; festékkagyló, 
festekcsiga. 

Farbennäpfhen, dad; festekteknöke. 

Farbenofen, der; festekkoh; fes- 
töokoh. 

Warbenprobe, die; színkémle. 

Farbenpulver, das; 1) porfesték; 2) 
szines löpor, szintüzpor. 

Warbenteiber, der; festekdörgölö, 
festektöro. 

Farbenreich, mn. sokszinü. 

Fatbenſchmuck, der; szinpompa, hime- 
zet. 

Farbenfeben, das; /kor.) színlátás 
(szemkör neme). 

Rarbenfpatel, ber; festék lapocka. 

Farbenipiel, dad; színjátszás, szin- 
vältozat. 

Rarbenftift, der; iracs. 

Farbenftrabl, der; szinsugär. 

Farbenſtuſe, die; szinfok, szinfo- 
kozat. 

Farbentäfeichen, dat; festekdarab. 

Warbenvoll, mn. szines. 

Farbenwaare, die; festék-árú. 

Fatbenwechſel, der; színváltozat, 
szinvältoztatäs. 

Farbenzerfireuung,, die, /ttan.) szi- 
nekke szörödas, szin-oszlat. 

Farbeofen, der; festekkoh, festökoh. 

Rärber, der; b.—é, festő. 

Färberbaum, der; /nt.) eceiszömör- 
ce, ecelfa. 

Färberblume, die; (nt) nyülrekettye 
fa. m. Rärbeginer) 

Färberburſch, der; festölegeny; fes- 
toinas, 
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Bärberdiftel, die; /nt.) festő zsoltina, 
festötü, füreszlevelü fü. 

Färberei, die; 1) festömesterseg; 2) 
festömühely, festöhäz. 

Bärbergenifte, Bärberginfer, die; (nt) 
nyuülrekettye, sárga festöfu. 

Färbergras, das; /nt.) fogas rezeda; 
‚korbäcsfü. 

Jãtberteſſel, der; festöüst, festö- 


kazán. 

Färberfnecht, ber; festölegény; fes- 
töinas, 

Färberfraut, das; nt.) festö-atracdL 

Farbermaulbeerbaum, der; (nt) in- 
dia: eperfa, szederfa neme. 

Färbermoos, das; /nt) komorsärga 
zuzmó. 

Wärberöthe, Die; /nt.) buzér, piro- 
sító buzér; festő gyökér. 

Farberſcharte, die ; /nt.) festő zsoltina. 

Wärbermeid, der; (nt) festöcsülleng, 
festöfü. 

Färberwaldmeifter, der; (nf) festő- 


müge. 
Börberwurgel, die; /nt) buzer, festő 


gyöker. 

Färberjunft, die; festöckh. 

Färbeſtoff, der, festöany 
szer; blauer, rotber —, 
ros festöanyag. 

Farbhatz, dad; festöanyag. 

Farbig, nm. színes, szinü; vielfar⸗ 
big, sokszínű 

Farbitoffe, die; £. festöszerek. 

Färbung, die; festes, szin-adäs, szi- 
nezes, szınites. 

Karte folv. Färsze), die; 1) tölte- 
lék; 2) bohóság; bohózat. 

Farciren folv. farszirn), es. tölteni, 
megtölteni. 

Farin (zuder), der; daracukor. 

Fartiſchdotf. tn. Farkasfa (heiysig). 

Fartedorf, tn. Farkasfalva fhelység). 

Farn, der; bed, Garntraut, das; 
(nt) haraszt, —— päprägy. 

Farnmood, das; haraszt neme. 

Faro, Rarofpiel, das; kártyajáték 
neme, färd. 

Faroucht (olv. farüs), mn. vad,szilaj. 

Farre, der; b. — n, t. — n, tinó, tulok. 

Farrenäugig, mn. nagyszemü. 

Farrenfraut, 2 garn. 

Färfe, die; &—n, üsző, ünö. 

Färienfalb, das; üszöborju. 

Rartbe, die; /b,) labto. 

Fartbichadt, der; /b.) jär-akna. 

Kari, der; fing, posz. 

Rarzen, k. fingani fik.). 

Rafan, der; 5.— em, t.— en, (dllatt) 
fácán; der bunte —, der chineſiſche 
Bold—, aranyfäcan; der weiße 
— der chineſiſche Silber—, ezüst 
fácán. 

Rafanenaugt, das; nt.) hérics. 

Ralanenbeije, die; fácánvadászat 

Ratanenbeller, der; (vad) fäcan-eb, 

Fafanengarten, der; fäcänkert. 

Fafanengebäge, das; fücäukert; fä- 
cäntenyesztes. 

Fafanenbund, der; fäcän-eb. 

Falanenjäger, der; fücanvadäsz. 

Ar m dad; /nt) gombibe, 
lednek. 

Bafanerie, die; fäcänkert; 
tenyésztés. 


, festő- 
ék, pi- 


fácán- 


af 


Baf 


Baft 








afanbahn, der, fäcänkakas. 

a ir der ; fäcänos. 

ae ubn, das; fäcänjerce. 

Fa vor pr die; fücäntenyesztes, 

Fadced, die; £. nyaláb. 

ran das; szälacska, rostocska 
“a der; b.— ed, .—e, 1) (ms3) 

bör darab 

vl hosszu); 2) 


ven). iz 
Bafh, bas; /vad)j) vér (meglött 
vadé). 
aſche, die; peiye 
en, A. k. (rad) verzeni (ik); 
vernyomot hagyni; B. cs. pö- 
lyázni. 8 
gafhine, bie; 4.— n, rözse, pözs; 


rözsenyaláb, ágnyaláb. 
—* chinenbant, bie; pözspad. 
a 

t 


(egy rőf széles, 
pattanás (a nyel- 


—— die; (At) pözstüz- 
e J 
Fa —— das; kacor. 
Fafchinenwert, das; rözsezet. 
ding, der; b.— 6, farsang, vi- 
dó (ünnep) ; der grüne —, zöld 
arsang, —— 
Safbionable /ole. fesnébl), mn. 
— — der; divatbáb ; vi- 


gadáítti , der; 5.— ő, csomóka, fü- 
zetke, nyalábka. 

Gadcination , die; megbabonäzäs, 
megbüvöles, megigezes, 

Batciniren, es. megbabonäzni, meg- 
büvölni, megigezni. 

Bafe, die; £—n, csaplyuk. 
afebret, bad ; szögmérő neme. 
afel, mn. sovány. 

el, der és bie; £—n, 1) fajzat, 

ivadék; faj, fajta; ein Schwein 
von guter —, jó fajta diszná; 3) 
szaporodás , tenyészés; 3) bika, 
csorda bikája. 

afele, die; futó paszuly. 

Fafelei, die; eszelösködes; hebe- 
hurgyasäg, szeleburdisäg, hebe- 
hurgyälkodäs; szeleskedes. 

Bafeler, ber; eszelös; hebehurgya, 
szeleburdi, szeles. , 

Oajeigesätı, Baftige, das; ménbér, 


hä i díj. 
gafelbaft, mn. eszelős; hebehurgya, 
szeles, könny-elmű, gondatlan. 
Gafelbaftigfeit, die, — eszelősség; 
hebehurgyaság, szeleburdiság, 
könnyelműség , gondatlanság. 
—J——— der; bak; kos. 
afelband, der; / Tafeler 
Bafelbengft, der; ménló, hágó mén, 
esödör. 
Baielig, 2. Fafelbaft. 
Bafeln, k. 1) /a. m, Junge werfen) 
adzani/ik), megmalacozni /ik.); 
szaporodni (ik), tenyeszni (ik); 
a. m. unüberlegt reden) félre 
v. eszenkivül beszélni; eszelös- 
ködni /ik.); 3) fa. m. unüberlegt 
— — hebehurgyálkodni (ik) 
‚haszontalankodni /ik.), 
Fäſeln, A. cs. kifosztani, er 
(szälonkent); B. vh. foszlani fik.). 
Bafelnadt, mn. anyaszült meztelen, 
csupasz. 
Gafelodhó, der; bika, csorda bikája, 
Bajelichwein, dad; magló sertés. 


Gafelvieb, das; maglóbarom, te- 
nyeszmarha. 

Bert. der; b.—#, kanaf, rost, szál. 
afen, "A. cs. fosztani, kifosztani, 
— szálonkénti, kirostolni; 
B. k. félre v. eszén kivül be- 
szélni; €. vA. foszlani (ik), ki- 
rostolödni (ik). 

Fafennadend, Bafennadt, mr. anya- 
szült meztelen, fosztor, csupasz. 

Fafeole, die; /nt.) paszuly, babuga. 

Faſer, die; .—n, rost, kanal, szál, 
‚szälag ; fikari, 

— dad; 4b.— 6, rostocska, 

kare 


Faſethaut, die; /bf.) izszälas hártya. 

Sat, mn. rostnemü, 

Faſerig, Faferig, mn. kanafos, rostos ; 
—er Bau, rostos szerkezet. 

Faſern, Fäſern, A. cs. fosztani, ki- 
fosztani; kitépni (szálonként); 
B. vh. foszlani fik.); rostolódni 


tik). . 

Faſetſtoff. ber; rost-anyag. 

Faficht, san. rostnemü. 

Safig, mn. rostos ; foszläny, köny- 
nyen foszlö ; ein —er Zeug, fosz- 
lány szövet. 

Faß, das; 5. — ffes, £. Faller, hordó ; 
bödön; edény; der Wein ſchmeckt 
nah dem —e, ennek: a bornak 
hordö-szaga van; s3dj. er hat 
noch etwas bei mir im —e, tarto- 
zom nr neki. 

Bapbärme, die; seprő (hordóban). 

Bapbier, bat; hordösör. 

Sahbinder, der; bodnär, kádár, pintér. 
Faßboden, der; hordö-fenck, 

Faßbohrer, der; hordö-fürd, csap- 


ürd. 
Faßbrücke, die; hordöhid, 
Faßbürtſte, die; borkefe, hordökefe. 
waschen, das; b.— 6, hordócska, 
bödönke. 
Faßdaube, die; hordödonga. 
Faßdaubenholz, das; dongafa. 
Ballen, A. cs. 1) megfogni; meg- 
ragadni; mit den Klauen —, kör- 


meivel megragadni; átv. ért. 
Jemanden bei feinem Worte —, 
valakit száván fogni; aufs Korn 


— célba venni; tt die Augen —, 
szemügyre venni; 2) einen (nt: 
ſchluß —, elhatározni magát; 
Muth —, Herz; —, neki bätorodni 
ik); einen Vorfaß — föltenni 
(magäban valamit); Wurzel —, 
meggyökerezni /ikj; gyökeret 
verni; 3) dv. ért. fa. m. begtei⸗ 
fen) felfogni, megfogni, meger- 
teni; dad fann er nit —, azt ö 
fel nem foghatja; 4) tölteni (p. 
0. bort hordöba) ; 5) befogni; 
foglalni, befoglalni; magäban 
foglalni, beleterni; dad Zimmer 
tann alle Gäfte nicht —, a vendég 
be nem fer mind a szobába; 
6) in Worte —, szavakba foglalni; 
Etwas fur — fid turz —, rövi- 
den irni, röviden elöadni, rö- 
vidre fogni beszedet; 7) foglalni, 
befoglalni; einen Diamant in 
Bold — gyémántot aranyba fog- 
lalni; 2. 0A. 1) fogödzani (ik), 
kapaszkodni /ik.); er faßte fid 
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an einen Aſt, ágba fogódzott v. 
kapaszkodott; 2) össze v. rend- 
beszedni magát, ához térni; 
fo auf Etwas gefaßt machen, 
észen tartani magát valamire; 
im Zorne fi nicht — fönnen, nem 
birni haragjával. 

Faſſer, der, rajkas. 

Fälferweife, r4. hordónként, 

gablenl. mn, hordöszagu. 

Sahfeigen, die; 2. hordöfge. 

25 — das, hordö-tok, 

daßgroſchen, der; ital-adö (nemetor- 
szägban). 

#akhabn, der; — 

Faßhefe, die, seprö (hordóban). 

Faßlich, mn. megérthető, megfog- 
ható ; —, ih. megerthetön, meg- 
foghatölag, értelmesen. 

Baflichkeit, die; megerthetöseg, meg- 
oghatösig. 

———* die; aköläs (mester- 


sége). 

Faßpech, dad; hordöszurok. 

Waßreif, der; hordöabroncs. 

Bauen der; hordödugsö. 

Faſſio, Faſſton, die; 1) /ttud) ät-, 
be-, felvalläs; vallomás; vallo- 
mäny; 2) bevalló level. 

Faffung, die; 1) megfogäs; 2) be- 
foglalás; foglalvany; betöltés; 
3) elmecsend, nyugalom ; — des 
Gemütbed, elme-állapot; die — 
verlieren, aus feiner — v. außer 
— fommen, csendjét v. nyugal- 
mát veszteni, fölgerjedni, zavarba 
jöni, megzavarodni fik.); einen 
aus feiner — v. außer — brinaen, 
valakit csendeböl, nyugalmabol 
kivenni, felgerjeszteni, felinditni ; 
valakit megzavarni; dem Tode 
mit — entgegengeben, a halálnak 
bátran szemébe nézni. 

Faſſungs gabe, die; felfogó tehetség, 
felfogó erő. 

Faffungstraft, die; felfogó tehetség, 
felfogó erő ; értelem ; fo weit reiht 
feine — nicht, azt ö felfogni kep- 
telen, az felfogásán túl van. 

Baflungelod, mn. ertelemzavaro- 
dott; 2) reménytelen. 

Faſſungsvermögen, das; felfogó te- 

elség v. erő. 

Faßwagte, die; hordöäru, 

Gahweife, ih. hordönk£nt, hordök- 

an 


Faßwerk, dad; hordömü. 

Faßwinde, die; hordöcsiga. 

Faßzügel, der; hordö-heveder. 

Walt, it. csaknem, közel, * 
szinte, kicsinybe hogy..., alig 
hogy nem. 

Faſtbacker, der; kenyörsütö. 

Faften, 4. 1) böjtölni; koplalni; 
2) böjtölni, hust nem enni; böj 
ételekkel élni. 

Faften, dad; böjtölés, böjt. 

Faſten, die; böjtölés; bojt; die — 
balten, böjtölni, e 

Balten...., böjti, böjt rösszetéte- 
lekben). 

Waftenabend, der; húshagyó kedd. 

Baftenblume, die; /nt.) kükörics, 

Bajtenbrepel, die; böjti perec. 


Baft 


Fau 


Bed 


ee nn —ñ— 


—— dad; böjti ima, böjti- 

ima 3 (szónok. 

faftenprediger, der; böjti egyház- 

Baftenipeife, die; böjti étek, böjti 
étel; sovány étel 

—— die; böjti leves; so- 
väny leves. 

Baftenzeit, die; böjt, böjtinapok. 

daſtnacht, die; 1) böjtelöej; hús- 
hagyó kedd; 2) farsang, vigado. 

daſtnachtbruder, der; korhelytärs, 
vigeimbora. 

Faſtnachtsluſt, Faftnachtöluftbarkeit, 
—* angi mulatság, maska- 
rade, 

daftnadhtänarr, der; farsangi bohóc. 

Raftna went. der; farsangi tréfa. 

Raitnachteipiel, dad; farsangi játék. 

Faſtnachtewoche, die; farsanghet. 

Rafttag, der; böjtnap. 

atal, mn. bal, balsägos, mostoha, 
terhes , veszedelmes, vészsorsu, 
—— külön, bajos, kedvet- 


en. 

Batalidmud, der; örökvegzetüseg, 
vegzetesseg, sorshivöseg. 

Ratalift, der; sorshivö, vegzethivö. 

Batalität, die; baj, kedvetlenség; 
—* bal-eset, sorsveszely, 
vesz- Hapot. 

Ratamorgana, die; délibáb. 

Ratique fole. Fatig), die; fáradság, 
färadalom, färadat. 

atiren, cs. bevallani, bemondani. 
atirung, die; bevallás, bemondás. 

* die; (ker) äruszämla, kül- 
e 


datum, das; &.—8, sors, végzet, 
vakszükség; balsors, baleset, 
balság, viszontagság. 

#aul, mn. 1) rothadt (p. 0. alma) ; 
reves, redves, purhás (fa); pos- 
hatag, poshadt (p. o. viz); pál- 
lott; zip, pallos; —e# @i, záp 
v. pallos tojás ; —er Geruch, rot- 
hadt bűz; — werden, megrot- 
hadni; 2) szennyes ; —e Wäfdhe, 
szennyes ruha; 3) hasztalan; 
—ed Geſchwãtz, hasztalan cseve- 
ges; peldab. —e Fiſche, költött, 

opasz mentség; 4) tunya, re- 
nye , renyhe, rest, alamär; fid 
auf die —e Seite legen, henye- 
ségre adni magát; nicht —, lief 
tt bin, hamar oda szaladt; — 
fin, restelkedni fék.) ; — machen, 
restitni. 

Raulbar, me. rothadó. 

Baulbaum, der; /nt.) barköea; ga- 

onya; fagyal. 

Baulbrere, die; (nt) barköen; sü- 
völteny, 

Bauldett, da; heverő ágy, pamlag. 

Baulbrut, die; /gazd.) ragály (a 
méhek közt). 

Baulbrütig, mn. (gazd) ragályos, 
lyvette, m 
Baulbutte, Baulbütte, die; pállasztó 

putton. 

Baule, der; és die; henye, korhely, 


test, tunya. 

Räule, die; rothadás; poshadäs; 
rev, — 

aufen, X. 1) rothadni (mint az al- 


ma); poshadni (mint a viz); | Bäuftdhen, das; 


revesedni fik); redvesedni /ik., 
a fa); pällani fik., a gabona); 
zápulni (mint a tojás); ju — an: 
fangen , tikkanni, senyvedni; 2) 
henyélni, tunyälkodni fik.). 

Raulenzen, %. rothadt-, poshadt-, 
zäpszagu v. izünek lenni; 2) he- 
nyelni, heverni, helebelni, hevi- 

Ini, lebzselni, tunyalkodni ik), 

céklézni. 

Faulenzer, der; 5.—#. henyélő, he- 
verö, lebzselö, lajhär. 

ge Pre die, henyeseg; henyé- 
les, lebzseles, hevizälas, 

er re das ; rolhasztöläz, posläz. 
aufflet, der; 1) rothadisag; 2) 
dtv, ért. gyalázat. 

Faulfledig, mn. —— 

Faulfuß, der; /allatt.) lajhár neme 
(Amerikában). A 

Saulgrbisge, das; porlökö, porlö 
szikla. 

Faulbeit, die; 1) rothadtsäg ; 2) he- 
nyeség , restség, renyheseg, tu- 


nyaság. 

Faulicht; ma. 1) rothadni kezdő; 
2) rest. 

Xaulig, mn. rothadt. 

Raultrantbeit, die; Z. Faulfieber. 

Faulmatte, die; läbgyekeny. 

Fäulnif, die; rothadás ; rothatag ; 

oshadäs (vize); rev, redvesség 
fäe); — der Knochen, csontszú ; 
in — übergeben, revesedni fik,), 
rothadni. 

#aulpelj, der; hévizáló, henye, he- 
nyélő ; heverő. 

Faultbier, das; rállattj lajhár. 

Fäulung, die; rothadás, poshadás. 

Faum, der; hab; tajt, tajték. 

daumen, A. k. tajtékzani fik.), hab- 
zanı fik); B. cs. habjät leszed- 
ni, lehabozni. 

Faumtelle, die; habszedö, tajtek- 
szedő. 

Raumlöffel, der; habszedö kanál. 

Faun, der; 6.—eő, erdei v. mezei 
isten ; faunus; fanemtö. 

Fauna, die; (valamely földrész sa- 
ját ällatleirasa) 

Faunenblid, der; buja tekintet. 

Faunennaſe, die; horgos orr, höri- 
horgos orr, igen nagy orr. 

Faunedf, fauniih, mr. buja. 

Rauft, die; Fäuſte, ököl; kujak ; 
marok ; die — ballen, ökölbe szo- 
ritani (kezét); mit der — ſchlagen, 
megöklözni, kujakolni, megku- 


jakolni; mit dem Degen in ber; 


, kardos kézzel; ver bat eine 
ftarfe — erős markú , erős; átv. 
ért. auf eigene —, maga kezére; 
Etwas auf feine eigene — thun, 
önällölag cselekedni; pe/dab. e* 
paßt mie bit — auf das Auge, 
illik, mint az arany rojt a szob- 
ränei gubához; úgy illik hozzá, 
mint aranyos sarkantyú a bocs- 
korhoz; szój. in die — laden, 
szakállába nevetni, alattomosan 
örülni. 


Fauftbirnme, die; fontos körte. 
Fauſtbüchſe, die; pisztoly. 
.— 4, öklöcske; 
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szój. ind — laden, szakállába 
nevetni, alattomosan örülni. 
Gaufidegen, der; gyilok, tör. 
Fauſtdid, mn. ökölnyi une 
#auftel, der; &.—8, /b.) vaskalapács, 
—— das; ökölviadal, öke 
özes, 


Daukachörn, das; kujakszarv. 

Fauftgemehr, das; tör, gyilok. 

—55* mn. ökölnyi. 

Bauflbammer, der; vaskalapäcs; 
csákány ; fokos. 

Fauftbandídhjub, der; fejes keztyü. 

Fauftbobel, der; (msz.) fenekgyalu, 

Faufttampf, der; ökölviadal, ök- 
lözes. 

Faufttämpfer, der; öklözö, kujaklo, 

Bauftfröfe, das; (bodnär eszköz) 
esinmetszo, 

Fauftling, ber; bed, —d, 1.—t, 1) 
fütykös, dorong; 2) mordälyj 
3) fejeskeztyü. 

Saufipfand, das; kézi zálog, ingd 
zálog. 

Jauſtrecht, dad; a I 

Fauftrobr, dad; mordäly. 

Fauſtſäge, die; /msz) kézi fűrész. 

Fau ſchlag, der; ökölesapäs. 

Sauftipinne, die; legnagyobb póke 
neme (Jáva szigetén). 

Fauftitreid. der; ökölcsapás. 

Fauſtvoll, mn. telimarok. 

Fauteuil fodr. Fötelj), der, karszék, 
karos szek. 

Faveur foly. ..ör), der; 1) jó ke- 
let; 2) jó indulat, er tn —, 
fole. an favor), val részére 
v. javára. 

Fav oriſiten. 4, kedvezni (valakinek) ; 
kedvezéssel lenni (valaki iránt), 

Favorit, der; kedvenc, kegyenc. 

Favoritchen, Z. huncotkák , fürtök 
(homlokon és haläntekon). 

Favorite, Favoritin, die; kegyenenö. 

Baren, 4. bolondság, bohóság; tes 
ketöria; — madhen , köhédkddek 
(ik), nagy dolgot csinálni valas 
miböl; teketöriazni. 

WFarenmader, der; bohóc, szeltolo. 

Banence fole. u die; felpor« 
cellán, finom köedeny. 

Weber, ber; Z. februar. 

Febril, febritifch, mn. lázas. 

Bebruar, der; 4.—é, böjt-elö hava, 
böjt-elö, másodhó, tel-uto, flat.) 
február. 

Fechdiſtel, die; (ni) tarkabogács, 
tarkatövis. 

Reche, der; golyva. 

Fechſen, Fechſer. 2. fächſen, Fächfer. 

Fechſin, die; golyvás. 

Fechſung, die; termés, 

Fechtbahn, Die; vivöpälya, viter. 

Fechtboden, der; vihely, vivöhelyz 
vivöiskola, vitanoda, vivärda, 
viarda, 

Fechtdegen, der; vivökard, vikard; 
vidölöny. 

Wechte, die; 1) mérték; 2) szerin« 
tezes (merteke). 

Fechteiſen, dad; vivöszäl, 

Behten, es. és k. rA. 1) víni, vívni, 
viaskodni /ik.); küzdeni, har« 
eolni; mit den Händen —, hada. 
räszni; 2) falj) koldúlni. 


Bed 


Bed 


Seh 


a ee 


tend, mn. vivo; — ih. vivölag. 
Bechter, der; d.—d, 1) (im * 
harcolö, viaskodö, vivö, vivär; 
2) vivo, vivömester; 3) (alj.) 
koldus. 
Bechtergang, der; vivás, 
Bechteriprung, der; vivöszökes. 
Behterftrech, der; Fechterſtückchen, 
——— vifogäs ; vivö- 
csapás. 
— ber; vikeztyü. 
echtlunſt, die; vivömesterseg, vi- 
mesterség. 
Fechtmeiſter) der; vivömester, vi- 
mester, 
tplaß, der; vihely, vivöhely. 
echtidhule, die; vivoiskola, vitano- 
da, vivarda, viärda. 


wi eich, der; viesin, vivöfogäs. 

titunde, die; vivööra, vivólecke. 

ehtübung, die; vi-gyakorlat. 

Feder, die; £—n, 1) toll, tollu ; die 
—n am Pfeile, nyiltollak ; —n bes 
fommen, tollasodni (ik) ; Schreib» 

‚ irötoll; Hut⸗—, kalaptoll; 
szój. er it noch in den —n, még 
az ágyban van; peldab. den Bo» 
gel erfennt man an den —n, tollä- 
ról ismerik meg a madarat; fid 
mit fremden —n ſchmüchen, más 
tollával dicsekedni, más érde- 
meivel kérkedni; 2) írótoll, r/at { 

nna, iröpenna; eine — vo 
inte, tentaba mártott toll; eine 

— fihneiden, tollat metszeni; 3) 
átv. ért. irmodor; die — gut, at 
in führen, ügyesen irni; eme 
pitzige — führen, csipösen irni ; 
té iſt micht aug feiner — gefloffen, 
nem az ő pennájából került, nem 
az 6 munkája; Einem Etwas in 
die — fagen od. dictiren, valaki- 
nek valamit toll alä mondani; 
Mann von der —, író; 4) forgó, 
bokreta (a kalap mellett); 5) 
rúgó, rugony, rügötoll; 6) serte, 
tüske; 7) (rad) nyülfark. 

Bederalaun, der; 1) hajsó; 2) kölen 
neme, 


—83* mn. tollnemü. 
ederaäbeft, der; kölen neme. 
Bederball, der; toll-lapta. 
Bederbaufd, der; tollpoh. 
ederbeſen, der; tollseprö. 
ederbeit, das; tollas-ägy. 
ederbinje, die; gyapn. 
ederbüdie, die; tolltartó. 
Bederbufch, der; 1) tolltaraj, bóbita ; 
2) forgó, tollbokreta. 
geverdien, das; 4.—é, pehely. 
ererz, Das; fdsványt elyhes 
iskolc; dárdan — — 
erfechter, der; tollhös. 
Bederilode, die; pihe, pely, pehely. 
ederförmig, mm. —— 
ederfuß, federfühig, mm. gatyás, 
tollgatyäs (mint a galamb). 
Gevergepäufe, dad; /msz,) rugötok, 
Jedergras, dad; /nt) hajka. 
Federanps, der; hajsó. 
tderhaten, der; 1) /msz.) rugós 
csipő ; 2) rugonycsavar. 


Brain das; 1) vivás ; 2) koldulás. 


Federhändler, der; toll-ärus, tollke- 
reskedö, 

Federbart, mn. rugalmas. 

Rederhars, bad; rugany, ruggyanta. 

Federhaus, dad; /msz.) rugötok, dob. 

Federheld, der; tollhös. 

kl der; tollas kalap, rojtos 

alap. 

Fedethyacinthe, die; /nt) mezei jácint. 

Federicht, ma. tollnemü. 

Federig, mn. tollas. 

#ederfampf, ber; tollhare. 

Wederfäfthen, dad; tollfiók, 
szekreny. 

Rederfiel, der; tollszar. 

Federfiffen, das; tollaspärna, toll- 
vankos. 

Federkohl, der; /nt) fodorkaposzta. 

Federkork, der; tengeri dugasazfa. 

Federkraft, die; rugalmasság, ruga- 
lom, rug-erö. 

Federfraut, dad; /nt) sebfü neme. 

Federfrieg, der; tollhare, tollesata 
v. vita. 

Federleicht, man. tollkönnyü, toll- 
könnyüsegü, pihekönnyü. 

Federleſen, das; szój. nicht viel —ő 
madıen, nem sokat teketöriäzni. 

Federlod, mr. tollatlan. 

Federmeißel, der; tépet-ecset; kérő 


toll- 


ecset. 

Federmeffer, das; tollkés, (latj 
enecillus. 

gebermotte, die; tollpille. 


Federmuff, der; tollkarmantyü. 

Federn, A. k. tollat ereszteni (mint 
az ágy); 2. vA. vedleni (ik), 
kükleni /ik.); verdeni fik.). 

Bedernelfe, die ; (nt) tollasszegfü. 

Federpfübl, ber; tollaspärna, toll- 
vänkos. ség. 

Rederpuß, der ; tollpipere, toll-ékes- 

Federrobr, dad; tolltartó. 

Federfals, das; hajsö (jegecesedett 
kösö). [fosztás. 

— Federſchleißen, das; toll- 

Federſchleißer. der; tollfosztó. 

Rederfhmüder , 
toll-ekärus. 

Federfchraube, die; rugós csavar, 
rugonycsavar. 

Feberipalt, der; tollhasitek, 

Federipanner, der; tollesavarö, ru- 
gonyfeszitö. 

Federſpath, der; /ásvdnytj földlen 
neme; tiszta föld-len. 

Federipiel, das; 1) tollváz; csaltoll 
(solymäszatban) ; solymaszat;, 2) 
tolljatek, tollasdi (játék). 

Bederipige, die; tollhegy. 

Rederipule, die; tollszar. 

#ederjtaub, der; pehely, pih, pihe. 

Webderitäuber, der; 1) tollseprö; 2) 
toll-ärus. ban). 

et: der; (msz.) tolltö (órák- 

Federſtrauß, der; forgó, tollbokreta 
(kalap mellett). 

Rederjtrich, der ; tollräntäs, tollvonäs, 

Rederftüde, die; /b.) vasck. 

Federjtuß, der; 2. Keberftrauf. 

Bederhuper, der; tollpiperezö, toll- 
ekarus. 

Federtbaler, der ; leveles tallér, lomb- 
taller (6 franknyi). 

Federubr, die; toll-öra. 
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der; tollpiperezö, 


Federvieh, dad ; baromfi, apró jószág. 
Federwage, die; hüzöfont. 
Federweiß, das; tiszta földlen. 
Bederwild, Federwildpret, das; szär- 
nyas vad, tollas vad. 
Federwolte, die; Yan) rojtielhö, 
rojtosfelleg, bodrosfelleg. 
Federzeidhnung, die; tollrajz, 
Federzeug, das; tolltartó. 
Bederzing, der; tyükber. 
Federjirfel, der; tollas körző, ru- 
gonyosköresz. 
Rederzug, der; tollhúzás, tollvonäs. 
Get, die; 4—n, tündér /nö), tünde. 
Feen . . . tündér, tündéres. 
Feenbaft, mn. tündér, tünderes, 
tünderies. 

333 der ; tünderkiräly. 
eenfönigin, die; tündérkirálynő. 
Feenmäbrhen, dad; tündermese, 

tünderrege. 
Feenpalaft, der; tünderpalota. 
Feenreih, das; tünder-orszäg, tün- 
derhon. —— 
Feenſchloß, das; tünderkastely, tün- 
Feenwelt, die; tünderviläg, tünder- 


hon. 

Feerei, bie, — tünderzet; 
tünderkedes ; tünderviläg. 

Wege, die; 1) tisztítás, seprés; 2) 
szörörosta, 

Begefeuer, £. degttug 5 

Begegeld, das; —— 

Fegefraut, das; surlö (fü), kanna- 
mosó. 

Gegen, es. és k. 1) tiszlitni, meg-, 

itisztitni, tisztogatni ; meg-, ki- 
seperni; szój. Einem ben Beutel 
— valaki erszényét kiüritni; id 
will ibn —, majd megkefelem, 
lehordom öt; 2) táncolni. 

Fegen, das; tisztitäs; seprés. 

#egendorf, fm. Mikeszäsza, Mike- 
szäk (helység). J 

Gegeopfer, ad; (bibl.) engesztelő 

ldozat, 

eger, der; 4.—é, tisztitö, seprő. 

Fegerolle, die; szórórosta. 

Regefalpeter, das; szikso. 

Wenfeuer, dad; tisztitötüz, tisztáló- 
tüz, /Zat) purgatórium. 

Fegſand, der; surló homok. 

Fegſel, baé; sepredék, szemét. 

Weamurzel, die; /nt.) tarackfü. 

Fehde, dit; 4—n, 1) had, ellense- 
geskedés, gyülölseg; 2) bizto- 
siläs, üzenet. 

Fehdebrief, der; kihívó level; had- 

— 3 — dad; hüberjöszäg. 

Fehdelos, mn. békés. 

Fehden, &. haborüskodni fik.), el- 
lensegeskedni fik.). 

Fchder, der; had-üzenö. 

Fehderecht, dad; hüberijog. 

Febe, der; és die; 1) (állattj szür- 
ke evet v. mókus mogyoró nyest; 
tatár-evet ; 2) szürkeprem (szür- 
keevetés mogyoró nyest böreik). 

Fehhändler, der; szücs-äru keres- 
kedő, premärus. 

Fehhaube, die; prémes sapka (len- 
gyelnöke), ——— 

Fehl, iA. hibásan, rosszúl, hamisan ; 
hasztalanıil, hiäban, sikeretlenül; 


Beh 


Seh 


Bei 





össsetetelekben, mint: feblbar, 


4. feblagtben, fehlzielen stb., el, félre. 
rl, der; 5.6, —é, hiba, hiány ; 
‚ed if fein — an ibm, nincs hiba 


ne. 

Feblbat. men. hibázható, gyarló. 

— die ; hibäzhatusäg, gyar- 

u . 

Ethlbitte, Die; sikeretlen keres; 
eine — tbun, sikertelenül kérni. 

Rehlkitten,. es. sikeretlenül kérni. 

Achiblatt, dad; hibázó szín (a kär- 
tyajätäkban). 

#rhlblid, der; tévedés, hiba. 

frhlbogen, der; hibäzo-iv; hiany-iv 
(könyvben). 

Feblbehren, es. roszhelyen fúrni, 
fúrást eltéveszteni. 

Achlerud , der; elhibázott nyomta- 
tás; hibnyomas. 

@ryieruden, cs. hibásan nyomatni, 
elhibäzni a nyomtatást. 

Fehlen, k. (baben-nel) 1) fa. m. nicht 
treffen) hibázni, nem találni * 
vessel); elvetni, elhibäzni, elte- 
veszteni (lövést sth); 2) date. 
ért. hibázni, hibát tenni v. ejteni, 
vétni ; szój. — ift menſchlich, hi- 
bázni emberi dolog; ich habe gés 
ítbit , vétettem, hibáztam; gegen 
die Wahrheit —, igazság ellen vé- 
teni; weit gefeblt, korántsem, 
távolról sem, épen nem ; 3) es m. 
mangeln) nem lenni, hijúnak lenni, 
hibázni fik.), hiányzam (ik./, 
mányozni fik.) ; fogyatkozni fik.), 
szükölködni fik.), szükséget lät- 
ni (valamiben); c# fehlt ibm an 
Aichts. semmiben sem szükölkö- 
dik v. fogyatkozik ; e# fehlt m 
aie an Ausflüchten, soha nem lát 
szükséget ürügyekben; es fehlte 
nicht an Mutb, nem hiányzott a 
bátorság; té fehlt viel daran, sok 
a híja; cé fehlt ibr an Zartgefübl, 
greagtätelen ; ed fehlte nicht viel, 

evesbe mult v. kevés hija volt; 
et fehlte nicht viel, fo wäre er er 
trunten, csak egy percen múlt, 
hogy bele nem fúlt; cé I nicht 
an dem — Willen, ſondern an 
der Möglichteit, nem a jó aka- 
raton múlt, hanem a lehetsegen, 
hogy...;e# fehlte nicht viel, fo 
Hatte id) fie verlaſſen, kevés hija 
volt, hogy oda nem hagytam; 
nur bad fehlte noch, még csak az 
hiányzott; an mir foll ed nicht —, 
rajtam ne muljek ; es fann mir 
nicht —, bizonyos vagyok benne ; 
3305. am (Ende fiebt man, mo cé 
febit, végén hasad a posztó; ve- 
d csattan az ostor ; 4) bajának 
enni; woran feblt es? mi baj? 
mad feblt ibm? mi baja van ? mi 
lelte öt? was feblt Ihnen am 
Fuße? mi lelte ön lábát? mi baja 
van a lábán? es feblt mir nichee, 
semmi har Ser, es fehlt mir (te 
nad am Muge, szememet érte 
—0 er weiß ſelbſt zu 5 
chit, m sem tudja, mi a. 

Tchter, ws —#, 1) hiba; hiba- 
ejtös; — am Körper, testi hiba; 
— im Schreiben, irásbeli hiba; 


nn nn — — — nn eses e — — 


toßer —, n v. szarvas hiba; 
) fa. m. Jtrtbum) hiba, tévedés; 
einen — maden, hibázni, hibát 
tenni v. ejteni; darin liegt der —, 
abban van a —ñ— elhibäzva ; 
3) fa. m. Bergeben) hiba, vétség, 
vetek ; einen — —*— hibázni, 
véteni; 4) hiány, fogyatkozás, 

Fehlerfrei, mn. hibátlan ; —, ih. hi- 
bátlanúl. 

ar bob kiv mn. hibán örvendő. 

Fehlerhaft, mn. hibäs ; hibákkal tel- 
jes pp: 0. nyomtatás), hiányos; 
—, ih. hibasan, hiányosan. 

— tie; hibässäg ; hi- 

nyossäg. anúl. 

Febletlos, mr. hibátlan ; —, ih. hibát- 

Feblervoll, an. hibakkalteljes; —, 
ih. tele hibákkal. 

Schlfahren, Ak. rA. útban eltévedni, 
útját eltéveszteni, utat veszteni. 

Fehlführen, cs. tév-utra vezetni, el- 
tevelyitni, elesäbitni. 

Fehlgang, der; 1) hasztalan járás, 
sikeretlen járás ; 2) rossz ut, ha- 
mis út. 

Beblaebären, cs. idetlent szülni; 
(baromröl) elvetelni. 

Fehlgeburt, die; idétlen szülés ; (ba- 
romröl} elveteles. 

Fehlgehen, A. rA. 1) az utat elhi- 
bazni, eltevedni; 2) nem sike- 
rülni " 

Fehlgeſchlagen, mn. die —e Unter: 
nchmung, dugába dölt merénylet 
v. vállalat. 

Feblgewinn, der; elmaradt v. el nem 
sült nyereség. 

gepiaiehen. es. kiönteni. 

Schlgreifen, A. rA. hibásan v. rosz- 
szul fogni; felrenyuülni. 

Fehlgriff, der; hibás fogás; hiba. 

Weblbieb, der; elhibázott vágás. 

Bebljabr, das; szűk v. rossz év. 

ale der; káros vétek 

Febllaufen. A. eltévedni (futva). 

Reblleiten, es. elesäbitni 

Fehllos, mn. hibátlan; esalhatlan, 
bizonyos ;—,ih. hibätlanul ; csal- 
hatlanúl, bizonyosan. 

Reblrippen, £ alsó oldalbordäk. 

Reblritt, der; hasztalan v. sikeret- 
len járás (löhatön). 

Weblfag, der; 1) hibás szökés v. 
ugrás; 2) hibás mondat v. vé- 
lemény. 

Fehlſchiden, cs. sikeretlenül küldeni, 

Fehlſchießen, A. rA. 1) lövést elhi- 
bázni, félre löni; 2) dte. ért. vé- 
leményében v. gyanitäsäban csa- 
latkozni fik.); feblgeſchoſſen! nem 
talältad, nem ügy van. 

Fehlichlag, der; hibás ütés v. csa- 

ág; hib-ütes., 

Zehifchlagen, k. rA. 1) ütést v. csa- 

ást eltéveszteni v. elhibäzni; 
b el nem sülni, nem sikerülni; 
dugába dölni; die Hoffnung if 
mir fehlgeſchlagen, reményem du- 
ba dölt v. kútba esett, 

Fehlſchließen, k. hamisan következ- 
tetni; várakozásában megcsalat- 
kozni fik.). 

Fehlſchluß, der; hibás vélemény; 
hibás következtetés. 
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Fehlſchneiden, es. rA. hibásan met- 
szeni v, vágni. 

Feblichnitt, der; hibás metszés v. 
Mr hibmetszös. 

Fehlſchteiten, A. hibásan lépni, bot- 
lani fik). 

Fehlſchritt, der; hibás lépés; dio, 
ért. hiba, botlás. (vés. 

Fehlſchuß, der; hibás lövés, hiblö- 

Fehl prang der; hib-ugräs. 

Feblitoß, der; hibszuüräs. 

RT eich, der; hibäscsin, hibesin. 

Schlfumme, die; hibázó v. hiányzó 
összeg. 

Fehltreten, k. félre v. rosszúl lépni, 
elhibázni a lépést. 

Fehltritt, der; hibás lépés; "dír. 
ért. hiba, tévedés, botlás; einen 
— machen, eltäntorodni (ik), meg- 
botlani fik.). 

Bebltrunf, der; elvétett ívás. 

Achlwort, das; 1) hibázó v. hiäny- 
zó szó; 2) hibás szó. 

Sehtwunih, der ; sikeretlen kivän- 


ság. 

* der; 1) elhibäzott hajitäs 
v. vetés; 2) div. ért. dugába 
dölt mereny. 

Feb ug. der; hibás húzás; üres 

húzás (sorsjátékban). 

Fehm, die; (Febmgericht, bad ;) titkos 
büntörvényszék (hajdan West- 
pháliában) ; verhatalom, büntör- 
vényszék. 

febm, die, 1) makk; 2 (gazdj 
makkon hizlaläs, makkolás, mak- 
koltatäs ; 3) makkjog. 

Fehmding, das; erdöbirösäg. 

Rchmen, der; 1) asztag, kazal, 

oglya; 2) farakás. 

Febmen, es. 1) titkos törvényszék 
elébe indezni; megbüntetni; 2) 
(gazd.) makkrahajtani. WAR 

Rchmer, der; büntörvenyszeki biró. 

schmac, das; makkbér, makkpenz. 

Fehmgericht, das; titkos büntör- 
venyszek (hajtan Westphäliäban); 
verhatalom;; büntörvenyszek. 

Fehmmaal, dad; makkbelyeg. 

Sehmrect, das; makkjog. 

Febmridpter, ber; titkos törvényszék 
birdj [vád 


a. e 
Febmſache, die; titkos törvényszéki 
Fehmſchöppe, der; titkos törveny- 

széki biró. (sertés. 

Fehmſchwein, dad; makkon hizó 

Fehmſtadt, die; titkos törvényszék 
helye. 

Fehn, die; tözegföld. 

Fehnler, der; tözeg-äso. 

Febhrüden, der; tatár evethät; mo- 
gyorönyest hät. 

Fehwamme, die; tatár evetmál ; mo - 

yorónyest mál. 

Reie, die; tündér (nő). 

Feier, die; 1) szünet, szün-idő ; die 
— der Gerichte, törvenyszünet- 
napok ; 2) ünneplés ; ünnep ; ün- 
nepely. ‚ 

Feierabend, der; esti szünet, mun- 
kaszünet; — maden, megszünni 
dolgozni estve; bei —, munka- 
szünelkor, szün-öräkban. 

#eierburfche , der; heverő mesterle- 


geny. 


Bei 


Bei 


Fei 





Beiergebrauc, der; ünnepélyesség, 
szertartäs. 

— dad; heverespenz. 
eiergefell, der; heverő INT: 

ae 6 dad; ünnepi ruha. 
ierglode, die ; szüncsengetyű. 

Beierjabt ‚dad; nyug-ev (a régi zsi- 
döknäl). . 

Geierlleid, bad; ünnepi ruha, ün- 


a Age ! —— —— 

deierlich, mr. 1) ünnepi, ünne es; 

—er Aufzug des nd disz. 
hadmenet; 2) szent, hitlelvalö; 
—e Berfiderung geben, szentül v. 
hittel fogadni v. igérni; — , ih. 
ünnepélyesen ; szentül, hittel. 

Weierlichfeit,, die; ünnepély; ünne- 

elyesseg ; szertartás. 
gelermabt, das; ünnepi lakoma, ven- 
dégség. 

Beiern, A. es. 1) ünnepelni , ünne- 
pet ülni, ünnepet tartani; 2) ma- 
asztalni, diesöitni; fein Name 

A bod) aefeiert, neve diesöittetik ; 

3) fölszentelni; 4) ünnepelni, ül- 

ni, tartani (p. o. lakomát) ; eine 


ochzeit —, lakadalmat lakni; 2. | 


. 1} pihenni, heverni , nyugod- 
ni fik.); vesztegelni; munka nel- 
kül lenni; —dei Geld, heverő 

énz; der Ader feiert, hever, Is 

en a föld; 2) kösedelmezni fiA); 

da ift nicht zu —, itt nincs mit 

kesni; 3) eig Ko (tiszteletböl). 

Feierfiunde, die; 1) szün-ora; 2) ün- 
nepelyes öra. 

ertag, der; ünnepnap, ünnep. 
eiertäglich, mn. ünnepnapi, ünnep- 


napos. 

Feierung, Die; ünneplés ; megüles; 
ihenes, — heveres. 

Belerzug, der; ünnepélyes menet; 
búcsúmenet. 

Beifel, die; nyálmirigy; nyálmi- 
rigygeny; nyälmirigykör (lo- 
ang 

Feig, 7. feige. 

Beigblatt, dad; /vad.) hüdcsö, nem- 
z0-rész az állatoknál. 

bobne, die; /nt/ fehärcsillag- 


Bei 
fürt, fügebab, vıslabab, fehér 


erezdes. 
pest, mn. 1) gyáva, félénk, pulya, 


mállékony, laza —— —, 
. gyáván, felenkül, bätorlala- 
4 


—— v. lelkü, bátortalan; | 
i 
n 


uͤl. 

Feige, die; 4—n , /nt.) füge; ügype 
— — vad ar, de — s 

——— — der; füge-alma. 
eigenartig. mr. fügenemü, 

Feigenbaum, ber; fügeln. 

ee die; fügekörte. 
eigenblatt, das; 1) fügefalevél; 
2) fead.) nemzö-resz (az dlla- 
toknál). 

Beigenbobrer, der; /állatt) fügegu- 
bó bogar. 


Beigendorf, ín. Mikeszák fAelyseg) 


Beigendroffel, die; (dllatt.) füge" 


madár. 


; 





Beigenforb, der; fügekosär, fügekas. 
Beigenlörner, die; £. fügemag. 
Feigenichnepfe, die; fügemadär, 
Feigenſtecher, der; /allatt,) fügegu- 
bö-bogär. 
Reigenwald, der; füges, fügeerdö, 
Beigbeit, die; gyávaság, félénkség. 
pulyasäg, kicsinyszivüseg. 
Feighetzig mn. gyáva, nyuülszivü, 
— —— v. lelkũ. 
Feigherzigkeit, die; gyávaság ; gyá- 
vaszıvüseg, nyúlszívüség, pu- 
lyaszivüseg. 
Beigling, der; bed, —E, tt, 
gyáva, nyülszivü, pulya. 
Selgmwarze, die; /kórtj fügöly, to- 
rongy, fügesüly. 
. Reiawargenfraut, dad; /nt.) gödire; 
täkajk; kakasläbmohar. 
Beigmun) ‚bie; (nt) timpö; torok- 


ikfü. 
gő mn. eladó; megvásárolható ; 
—t Erele, megvásárolható ember; 
—t Dirne, szajha; — baben v, 
bieten, árulni, árúba ereszteni. 
— der; vendeg-ärok, mellek- 


rok. 

ı Beilbäder, der; kenyer-ärulö, ke- 
nyér-árus. j 

geilbar, mn. reszelhető. . 

Beilbieten, es. árulni, áruba bocsä- 
tani; öffentlib —, ärvereztetni, 
árverés utján eladni. 

Feilbieten, das; Peilbietung, die: 
árulás, áruba bocsátás. 

Feilbogen, der; íves fűrész. 

#eildirne, die; piaci ringyó v. szajha. 

‚ Weile, die; 4—n, reszelő; große, 

| grobe —, öreg reszelő ; képt. un: 
ter die — nebmen, pallörozni, si- 
mitni; die lepte —, utólsó javitó 
kéz. 

Beilen, es. 1) árulni, vásárolni; al- 
kudni /ik.); 2) reszelni; dtv. ért. 
simitni, kipallérozni. 

Beilenbalter, der; reszelőrács, resze- 
lötartö,; reszelökacs. 

Weilenbauer, der; reszelömüves, 

Beilgaden, der; zsibböde, zsibärus- 
bode., 

Beilbeit, die; megvesztegethetöseg. 

| Beiticht, das; b.—$, reszelck. 
Beilltoben,, der; körömesavar, kö- 
römsröf, kösü., 

| Beilleton /olv. Fely'tön), das; b.— ő, 








melleklap. 
Feilſchaft, die; áru, eladöjöszäg. 
Feilſchen, es. árulni, árúba bocsäta- 
| mi, alkudni fik), eigänykodni 
fik., ra, re), igérni. 
Reilicher, der; alkudó, alkuvö, igérő. 
Beilfel, das; 2.—8, reszelck. 
Feilſpãne, £. Feilftaub, der; eg 
Keilftod, der; csavarosfogö, kö- 
ruümesavar, kösü. 
Beilftrich, der; reszelönyom, 
tie der; házaló. 
eiljimmer, das; /b) sülyegyöde. 
Beim, der; hab, tajték. 
Beimtöffel, der; habszedö, tajtek- 
szedő. 





Beigenfürmig, mn. fügeded; —, ih. | Bein, mn. 1) (a. m. zart, dünn) fi- 


gededen. 
——— der; füges, fügekert. 
tigenbols, das; fügefa. 


nom, vékony; —e Arbeit, finom 
mű; —e Leinwand, —es Papier, 
finom vászon, vékony papír; 2) 
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jó, jóféle; —er Mein, jóféle bor; 
—t Waare, jóféle áru; 3) tiszta, 
finom ; —es Gold, Eilber, tiszta 
arany, ezüst, szınarany, szin- 
ezüst; 4) surü (fesü); 5) éles 
(fül); 6) /a. m. anftändig, ar 
tig) csinos, mivelt, diszes, szép; 
szépmódu ; —e Züge, nemes arc- 
vonások; ber —e Ton, diszes 
modor (viseletben); er trägt fid 
—, csinosan öltözik; das iſt nicht 
—, az nem szép v. illő ; ein —er 
Mann, mivelt ember; 7) fa. m. 
piffie) elmés, cseles, ravasz; —er 

alt, elmés viselet, finom tapin- 
tat; —et Spott, finom gúny; —er 
Diplomat, jeles országnok ; —er 
Blid, átható pillantat ; —, iA. fino- 
múl, vékonyan ; tisztán; szépen; 
elmésen; csellel, ravaszúl; du 
mußt — irt íg fein, szépen csön- 
desnek kell lenned. 

Feinbrennen. cs. (b.) veg-üzni. 

Seinbrenner, der; /b) veg-üzö, 

| Feind, der; 4b.—tő, f—e, ellen, el- 

| lenseg, rosszakarö; er ift ein — 
der Arbeit v. vom Arbeiten re. ke- 
rüli a munkät; der böfe —, a go- 
nosz, az ördög. 

ı Beind, mr. ellenséges indulattal 
viseltetö; er ift ibm —, rossz aka- 
rója, ellensége; gyülöli öt; et 
nem — werden, valakit meggyü- 
lölni. 

Beindlih, an. ellenes , ellenséges ; 
ellen..., elleni, ellensegi; — 
ih. ellenesen, ellenségesen; — 
gran jein jagen jemanden), el- 
enseges indulattal viseltetni va- 
laki iránt. 

Feindſchaft, die; £—en, ellenség, el- 
lenségesség , ellenséges indulat, 
gyülölség. 

Feindſchaftlich, mr. ellenes, ellensé- 
ges; —, ih. ellenesen, ellensé- 


dee 

ge nah: mn. ellenes, ellenseges ; 
gyülöletes, útálatos; —, iA. ellene- 
sen, ellenségesen; gyülöletesen. 

Beindfeligfeit, die; ellenesség, el- 
lenségesség; ellenséges indulat; 
ellenségeskedés. 

Beine, die; 1) finomság; vékon 
ság; 2) tisztaság; 3) csin, esi- 
nosság , disz; 4) szép mód; 5) 
elmésség ; 6) csel, ravaszság. 

Feinern, cs. finomitni. 

Feinfädig, mn. vekonyszälu. 

Keinflöte die; fuvoläcska. 

Seingefühl, das ; finom érzés, gyen- 
ged érzés. 

Feingebalt, der; finomság. 

Seingold, das; szin-arany, termek- 
arany. 

Feinbeit, die; 1) finomság, vekony- 
ság ; (a. m. Reinheit) tiszta- 
ság, esin; — im Spredben, be- 
szedbeli esin; 3) fa. m. Artigteit) 
szép mód, mödossig; 4) fa. m. 
Scharffinn) elmesseg, éles elme; 
5) (a. m. Schlaubeit) csel, ra- 
vasısäg, fortelyossäg. 

Reinförnig, ma. apró szemü. 

Feinlupfer, das; színréz. 

#einling, der; piperöc, udvaronc, 


Bei 


Bel 


Bel 





Seinmachen, cs. finomitni. 

Beniprobe, die; /b.) szinkemle. 

Zeintaſpel, der, aranyräspoly. 

®einflber, dad; szin-ezüst, finom- 
ezüst. 

dtinfinn, der; finom-érzés, 
$rinfinnig, ma. finom-érzésü. 
drinélitbájen, das; szerető. 
#einfpiger, der; hegyesilö szerszám 
‚ (a tü esinälöknal). [eükor. 
#tinzuder, der; szincukor, finom 
Feiſe, die; búza-áztató. 
deiſt, mn. 1) kövér, hizott; — mar 
éxn, hizlalni; der —e Donnerítag, 
zabällö csötörtök, hamvazö szer- 
da előtti esötörtök ; 2) erzetlen; 
buta; otromba; ein —er Berjtand, 
otromba ész. 

Atiítt, die, kövérség, hizottság, 

Feiſten. es. hizlalni. 

Seifterling, der ; pogácsa alma. 

Beittigfeit, Die ; köverseg, hizottsäg. 

#titjagen, dad; hizalomkori va- 
dászat 

Teiſtzeit. Me; hizalom ideje. 

Felbe, die; /nt.) fejér füz. 

Selber, der; 46.—é, félbársony, ken- 
derbársony; 

Add, ter; fállatt) gyöngyhal. 

id, das; bb, —é, t— er, 1) 
mező, szántófóld ; Weizen —, bú- 
zaföld; über — geben, fahren, 
mezőre v. falura menni ; auf frei» 
m—t, a szabadban; dad — 
bauen, a földet mivelni; 2) ter, 
térség, messzeség ; freied —, ter- 
mező; szój, das liegt im weiten 
—t, messze vagyunk még attól ; 
dtv. ért. — der hre, becsmezö; 
fradj viel — einnebmen, messze 
ereszteni, bocsátani v. päsztäzni 
(a kutyát keresés közben); 3) 
tábor; zu —e ziehen, ind — rüden, 
táborba szállni; eine Armee ins 
— ſtellen, sereget táborba szäl- 
litani; gegen jemand zu —e zie— 
ben, valaki ellen kikelni; fegy- 
vert fogni valaki ellen; 4) csa- 
tatér, csatamező , harctér, harc- 
mezo ; bad — behalten, behaupten, 
3 csatatért v, mezőt megtartani, 
gyozni, diadalmaskodni fik); 
dad — räumen, a csatatért oda- 
hagyni; aus dem —e fhlagen, 
szétverni, meglutamitni (ellense- 
get) ; 5) cimermezö; 6) sima, ke- 
ritett lapocska (p. o sakkon); 
7) bányászott v. bänyaszhatö 
rész; dad — aufichliefen, bányát 
nyitni; 5) /ep.) cimermezö; köz 
(oszlopok, gerendák között) ; 9) 
div, ért. szak, szakma, tér (a.m. 
Bad); dad gehört nicht in mein 
—, nem vág az en szakomba; 
10) összetetelekben: mezei, par- 
lagi ; tábori, hadi. 

Beldaltar, die; tábori oltár (a ró- 
maj legiöknäl). 

Sehempfer , der; /nt.) madárlórom. 
tidapotbefe, die; had gyógyszertár, 
tábori gyógyszertár. 

Beldarbeit, die; mezei munka, föld- 
miveles, 

deldatzt, der; tábori orvos, hadi- 
gyögyäsz. 


—  — 


. ae — — — — — — u — — 
— — — — — — 


Jeldbach, der, zäporpatak, esöpatak. 

Reldbäder, der; täborsüto, tábori 
sütd ; tábori sütesz. 

Felbbäderei, die; tábori sütömühely. 

seldbädermeifter, der; tábori pek- 
mester. 


#eldbatterie, die; /Atj tábori üteg. 
Feldbau, der ; földmiveles. 
seldbauer, der; földmivelö; sikföldi 


araszt, x 
Seldbefeftigung,, die; mezövär; tä- 
bor-erösites. 
Beldbett, Das; tábor-ágy, tábori ágy, 
hevederes ágy 
Feldbiene, die; mezei v. erdei méh. 
Reldbinde, die; vitez-öv, tiszt-öv, 
had-öv, täbor-öv. 
Feldbinſe, die; /nt) mezei szittyó, 
Feld bitne, die ; vadkörte. 
Beldbirnbaum, der; vadkörte-fa. 
Feldblume, bit; mezei virág. 
Feldbohne, die; mezei bab. 
Weldbruftwehr, der; feröd) sikam 
fa. m. Glacis). 


Relpcapellan, der; tábori pap. 
Felddarm, der; tyükbel. 
Relddede, die; tábori pokróc. 
Felddegen, der; katona-kard. 
Felddemuth, der; (ni) demutka, 
Welddieb, der; mezötolvaj. 
Felddienſt, der; 1) robot; 2) tábori, 
hadi szolgálat. 
Felddiſtel, die ; /nt.) zabtövis. 
Beldeberreid, dad; /nt.) sepröruta. 
Reldein, ih. mezőn v. szäntölöldön 
keresztül, szäntöföldnek 
Feldenzian, der; /nt,) prémes tar- 
nics, keresztes tarnics. 
Felderbie, die; (nt) mezei borsó, 
vadborsó. 


Welderdbeere, bit; (nt) madär-eper. 

Belderdede, die; kockás padlat. 

Feldflagge, die; tábori lobogó. 

Feldflaſche, die ; tábori kulacs, szo- 
mak, csutora firéfjvörös Gyurkó. 

Beldflöte, die; mezei síp, pásztori 
sip, furolya, fuvola. 

Feld t, die; elszökes, ätszökes. 

Feldflüchter, der; mezei galamb. 

Feldflüchtig, mn. elszökött, szökött 
(katona); — werden, megszökni 
(ik), megugtani (ik). 

Beldfrevel, der; mezei csin v. tol- 
vajsäg, 

Beldfrucdht, die; mezei termék. 

Beldgarbe, die; 1) kéve; 2) (nti 
ciclark. 

Feldageflügel, dad; mezei baromfi v. 
madarak. 

Feldgebäge, dad; tanórok. 

Weldgeiftliche, der; tábori pap. 

Feldgeiſtlichleit, Die; tábori papság. 

Feldgeräthe, bas; 1) tábori eszkö- 
zök; 2) mezei v. füldmivelesi 
eszközök. ői 

Beldgerecht,. mn. (vad) —eı Jager, 
mezovadasz, 

Beldgeridht, dad; mezei bíróság. 

Feldgeſchtei, vad; 1) täborijel, tä- 
bori jelszó; 2) harciriadäs. 

Feldgeſchüß, das; (Al) tábori tü- 
zérség. 

Feldgewächs, daé; mezei termény. 

Beldgemaltige, der; /At.) zárnoknagy. 
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Beldglode, die; (a zsiványok nyel- 
ven) akasztófa, búfelejtő , szäri- 
tófa; ein Klöppel in der großen — 
werden, felköttetni a buülelejtöre, 
höher falatjävä lenni, fel ı- 
tatni. 

Feldgott, ber; mezei isten. 

Reldaöttin, die; mezei istennő. 

Weldgraben, der; viz-ärok (szäntö- 
földeken). 

Feldgrille, die; (allatt.) mezeitücsök, 

Feldhade, die; täborbalta. 

Feldhaſe, der; mezei nyúl 

Seldberd, ber; /vad.) madarász tanya 

Seldberr, der; (At) hadvezér, hadúr, 
hadfö, täborfö, vezer. 

Beldherrlih, mn. (At.) vezéri, had- 
vezeri. 

Feldhetrnſtab, ber; 
vezéri méltóság. 

Feldberrnwürde, die; vezéri méltó- 
ság, vezérség. 

Feldholder, der; mezei bodza, 

Feldholz, das; ligetes erdő. 

geldhopfen, der ; komló. 

Feldhoſpital, das; tábori kórház v, 
köroda, 

Feldhuhn, das ; fogoly, horjó. 

Beldbühnerdarm, der; /nt.) mezei pi- 
ros tikszem. 

Feldhut, die ; 1) szántóföldek örze- 
se; 2) mezei legelő, marhajäräs, 
marhacsapa. , 

Feldhütetr, der; mezöcsösz, csösz, 
mezei ör, kerülő. 

Feldbütte, die; csöszgunyhó, körvi- 
tyilló , góré; deszka-sätor (tä- 
borban). 

Feldinſtruetion, die; //At.) tábori uta- 
sitäs, fé 

Fäldjäger, ber; 1) mezővadász; 2) 
hadvadász, harcvadász. 

Feldtanzlei, die; tábori iroda, had- 
iroda; tábori irnoksäg, hadir- 
nokság. 

Feldtaſſe, die; 1) hadi pénztár; 2) 
hadi pénztárnokság. 

Weldlabe, die; vadmacska. 

Weldfeller, der; mezei-pince; pin- 
cetok. 

uk. die; /nt.) ökürfarkkörö, 
kiralygertya. 

Feldkeſſel der ; bogrács (katonáknál), 

Feldtirchentath, dad; papi bíróság 
(katonáknál). 


vezéri pálca; 


Feldklippe, die; tábori pénz. 


Heldfnid, der; /nt.) mezei cseplöce, 
bokorfa. 


Feldtnoblau der; (nt) bajuszos 
hagyma, kutyahagyma, 
Feldtoch, der; tábori szakács; mar- 


kotänyos. 
Feldlobl, der; (nt) repesen-retek, 
Fäldfrämer, der ; tábori szatócs, mar- 

kolänyos. J 
Feldttämerin, die; markotányosnő. 
Feldtraut, das; (nt) füstike. 
Weldfreffe, die; /nt.) kakukfoszlär. 
Beldfriegscommiffartat, bad; (At.) 

hadbıztossäg. 
Feldfriegätafle , die; 


enztär. j 
gelbtröte. die; /allatt) varasbeka, 
varangyek. 
Feldtũche, die; 1) markotänyos kony- 


(ht) tábori 


gel 





Bel 


gel 








ény. 

Feldtümmel, der; mezei v. réti kö- 

Feldtunſt, die ; 0b) szivattyimü. 

Beldlafette, die, tábori ägyutalp. 
fdlager, das; tábor, táborhely. 
eldlattich, Feldlattig, ber; /nt.) ke- 
szeg sal 

Feldlazaretb , bas; tábori kórház v. 
kóroda. 

—3 der ; J. Feldtnoblauch. 
eldläufer, der; 1) mezöcsösz; 2) 
(dllatt,) tantal madár neme. 

Feldlerche, die, /allatt) szäntöka, 

acsirta, pityer. 

gelbtitie, die; (nt) turbän-liliom. 

Feldlinfe, die; /nt) mezei v. vad 
lencse. 

Feldmann, der; földmivelö. 
manőver, da$; hadgyakorlat. 
eſdmarder, der; /állatt.) nemes 
matt Feldmart die; hatá 

marf, Feldmarkung, die; hatär- 

— határ. 9 
eldmariball, der; /Aht] tábornagy. 
eldmarſchall⸗Lieutenant, der; altá- 
—— 

—324 ‚bie; — eger. 
eldmeijter, der; mester, gyep- 
mester, höhdre bakó cs” 

Seldmeifterei, die; nyüzöhely, pe- 
cérla 
eldmeifen, das; földmérés. 

am: tr, der; földmérő, mérnök. 

Feldmeßtunſt, földmereszet, 
mernökseg. 

Feldmeſſung, die; földmérés. 

—— ber; /nt.) pipacs. 
eldomünze, die; 1) /n£) tarlöi men- 
ta; hegyi mehfü; 2) tábori pénz. 

Feldmufif, die; tábori zene. 

Gelonágelein, das; raz.) mezei szeg- 
fü, vadszegfü. 

Beldnelfe, die; /nt) szeplős v. mezei 
szegfű, vadszegfü. 

Beldnotarius,, der; főtiszt (lengyel- 
országban). 

zur dad; vadgyümöles, 
eldochs, der; szantoökör. 

Feldofen, ber; 1) tábori kemence; 
2) tégla-égető kemence, 

Beldort, der; /b/ vájvég; — ange: 
ben, rg kijelelni. 

Beldortöbetrieh, der; /b) väjveg- 
hajtás. 

Feldpater, der; táboripap. 

Feldpfau, der; /allatt,) bibic, libuc 
fa m. $tibib). 

Feldpolei, der; /nt) démutka. 

lee die; mezei rendörség. 
—— die; tábori pösta, tábori 

u 


Bedpoflamt, dad; tábori pösta-hi- 
vatal, 


ae tábori konyha ; 2) dögnyúzó 
hely. Im 


die; 


Beldprediger, der; tábori pap. 

Beldprobft, der; tábori főpap. 
eldrage, die; mezei patkány. 
eldraudy, der; (nt) füstike. 
eldrecht, dad; mezei törvény, me- 
zöjog. 

Veldrichter, der ; 1) mezöbird; pusz- 
tabirö; 2) falusi biró; 3) hadbíró. 

gast: die; mezei v. vadrózsa, 
eldröschen, das; ni) erdei kökör- 
esin. 


Beldrübe, die; töves-répa. 

Beldruf, der; /At,) harcriadäs, tábori 
jelszó. — 
Udſalat, der ; /nt.) galambbegy. 
nat, die; m varfü. ká 

Beldichaffner, der; föszällitö, tábori 
szállító ; főélelmezési tiszt. 

Erg die; /At.) mezei sánc. 

eldidyarte, die; nd.) zabtövis /a. m. 
Haferdiftel). 

Se! eider, der; földmérő, mérnök. 
eidiheidung, Pie; földmérés. 

Feld ſcherer, der; tábori sebész, seb- 
orvos. 

Beldfcheuche, die; madär-ijesztö. 

Feldſchlacht, die; ter-ütközet. 

Beldihlange, die; 1) földi kígyó; 
2 -ägyu (agyüneme). 


) su 
Feldſchmiede, die; tärvinnye, tábori 
vinnye. 
Beldichnede, die; rállatt.) esigabiga. 
Feldſchön, mr. tävolszcp, tävolrol- 


szep. 

Beldihöppe, der; 1) falusi bíró; 2) 
hadbirö, hadügyesz. 

Feldfchoten, die; /nt) mezeiborss, 
eiceriborsö. 

Feldichreiber, ber; tábori titoknok. 

Feldſchultheiß, der; 1) mezöbirö; 2) 
(ht) hadbiro. 

Feldſchüß, der; csösz, mezöcsösz, 
mezeiör, kerülő. 

Feldſchwamm, der; (nt) mezei gomba; 
veresgalóca. 

Beldienf, der; /nt,) vetési repce. 

RKeldfich, mn. rühes. 

* oldat, der; täbori katona. 
eldipath, ber; /dsvanyr) mezeipät. 

Feldſpinne, die; /dllatt.) mezeipök. 

Beldipital, dag; tábori körhäz, tä- 
borköroda; das fleine —, järkör- 
ház, järköroda. 

Beldftein, ber; mezeikö; hatärkö. 

Beldjtüd, das; 1) tábori ágyu ; tá- 
borlövöcs ; 2) mezökép, mezö- 
festmény. 

Feldftubl, der; táboriszék. 

Feldiudt, die; rüh, küteg. 

Weldtaube, die; mezeigalamb. 

Reldteufel, der; mezeimano. 

Beldtbeilung, die, tagosítás, tag- 
osztäly. 

Feldtiſch, der; tábori asztal. 

Feldtrompete, die ; tárogató ; harsona, 
hadikürt. 

Feldtrompeter, der; harsonds. 

Feldulme, die; /nt) mezeiszil (fa). 

Beldverpflegung, die; élelmezés (se- 
rege). 

Beldverpflegungdamt, dad; elelme- 
zesi hivatal, 

Beldvogt, der ; mezöcsösz. 
Feldwache, die; 1) /At.) taborszem, 
täboriör, örfö; 2) mezöcsösz. 
Keldwächter, der; csösz, mezőcsösz, 

kerülő, 
Feldwage, die; barázda mérő. 
Beldwanze, die; rállattj) mezei csi- 
maz /a. m. Ventetoma, rovar a 
felröpük rendeböl). 

Feldwärts, dA. mezön v. szüntöföl- 
dön keresztül, szantöföldnek. 
Beldwebel, der; (At) örmester, ör- 

nök (gyalag). 
Feldweg, der; gyep-üt; ösvény. 
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— dad; /elav) 125 lepes- 

nyi hosszmérték. 

Beldmweide, die; korcsfuz, teknösfűz 

Feldwieſe, die; rét, kaszáló. 

Feldwinde, die; (nt) kis szulák 

Feldwirthſchaft, die; mezei v. mezö- 
azdasäg. 

Beldwundarzt, der; tábori sebész. 

Feldwurm, der; földi giliszta. 

Feldzjaun, der; szántólöld keritése, 
orgolát. 

si dzebnte, der; tized, dézma. 

— das; täborijel, tabori- 


ang, 

Feldzeüg, dad; hadszer. 

Seldjeugamt, bad; hadszerhivatal. 

Beldieugmeifter, ber; táborszernagy, 
hadszernagy. 

Feldzichorit, Die; /nt.) mezei katäng, 
kattan 


Feldzug, der; hadjárat, táborjárás; 
táborozás ; einen — erőffnen, had- 
járatot megkezdeni. 

— die, (al) súrma, ma- 

a därtej. 
elge, die; £.—n, 1) /gasd.) forgat- 
vanyföld; 2) kerektalp, kerck- 
fal; 3) kaläcsfa, koszordeikk 
(malomkerekben). 

delgen, es. 1) (gazd.) forgatni (föl- 

et); 2) fa. m. mit Felgen verfe- 
ben) talpazni (kereket). 

Felgenbauer, der; kerekes, kerék- 
EINS, kerekäcs, fideg.) bognár, 

ollär fa. m. Tagner). 

Belir, in. Bódog ffinév,. 

Fe, das; 4b.— est, —8, L.—e 1) 
bör (lenyúzott, készitett); »iefc 
Kape bat ein ſchönes —, e macs- 
känak szép szöre van; dtw. ért. 
szój. einem das — über die Ohren 
jieben, valakinek böret is lehúzni, 
valakit mindeneböl kifosztani; 
Einem das — gerben, valakit jol 
elverni, megpäholni; 2) hályog 

a szemen). 

Fellbereiter, der; börgyärto. 

Felldorf, fr. Fületelke (helysig.). 

Belleifen, dad; börzsäk, börtäska, 
turba, szepet; burdö, batu: 

Belleifenmadher, der ; börzsäk készítő, 
szepetkeszito. 

Felleilenpferd, dad; mälhäslo. 

Kellbandel, der; börkereskedes; 
ködmönkereskedes, 

Fellbandler, der; börkereskedö. 

Bellnäpper, der; házaló timär, 

Fellriß, das, (tőbb oly növények 
neve, melyek állitólag a hályog 
ellen gyógyszerül szolgálnak, 
mint a pitypang gyökere). 

Belljihmiger. der; /ms3.) börfestö. 

Bellwerf, das, szörme. 

Felmern, Welmerndorf, fr. Felmer 
(helység ). 

#elonie, die, .—n, hütlenseg, hü- 
segsertes, hüberi vétség. 

Relp, der; felbarsony. 

Fele, der; d&.—en, .— en, srikla, 
köszikla, szirt, köszirt, köszál 
Reldadler , ber; /allatt.) sziklai só- 

Iyom. 

Feldalaun, der; kötimsö, 

Felsband, die; sziklatalaj. 

Belfen, der; 4 Bele. 


Fel 


gen 


Fer 


hy 


#elfenalaun, 2. Feldalaun. 
Belfenartig, mn. sziklás, szikla nemü. 
Belienbatterie, die; sziklatüztelep. 
Belfenbeifun, ber; /nt.) hegyi üröm. 
Felſenbein, das /bt.) sziklacsont. 
#elienbette, dad; sziklás meder. 
Selienbod, der ; (dllatt.) vadkecske. 
Felſen feſt, men. köszilärd, rendit- 
hetlen , szilárd. 
Belfenfefie, die; sziklavär, szikla- 
erTüsseg. 
#elienfiih, der ; köszirt-hal. 
Selienfortjag, der ; /dr.) a sziklacsont 
nyujtvanya. 
Felſengegend, die; sziklás vidék. 
Belfengrund, der; 1) sziklästalaj; 
2) —— 
delſenhatt, mn. kökemeny, szirtke- 
mény; —ed $erj, könel kövebb 
szív. 
deſſenhaupt, das; sziklatetö, szik- 
lacsúcs. 
Felſenbetz. bas; dtv. ért. kösziv. 
Belienböble, die ; sziklaüreg, barlang. 
Beljenlamm, der; — eines Bergzuges, 
sziklataraj, szirtborda. 
Beljenteble, die; sziklahasadék. 
Selienfeller, ber; sziklapince. 
Feſſentluft, die; ——— 
Felſentnochen, der;./b£.) sziklacsont. 


Selienfrabbe, die; /allatt) sziklai 


tengerräk. 
#elfenfräuthhen, das; (nt) komor 
a zuzmó. 
Belfentrieher, der; ajakhal neme 
(Norvégiában). 


gelfenlabíraut, dad; /nf.) hegyi galaj. 
delſenmuſchel, die; rállatt) köfürö 
csiga. 
gelfenneffel, die; /nt.) sziklai csalán. 
Selfenneft, das; sziklalak. 
Felientiff, der; sziklahät. 
— Felſentiß, der; sziklare- 
€ 


e . 

Gehfenzofe. die; /nt.) sziklai szuhar, 

#eltenrüden, der; sziklahät. 

Felſenſchacht, der; 1) sziklába vágott 
akna; 2) mély szikla-üreg. 

delſenſchwet, mn. dtv. ért. felette 
nyomasztó. 

Felienftraud, der; /nt.) mämorka. 

Beljenftur;, der; 1) szikla-omläs; 2) 
meredek szikla. 

Selfenwand, die; sziklafal 

Felſenziege, die ; /állatt) zerge. 

Felfiht, Felſig, mn. sziklás. 

Beldtlippe, Die; köszirt. 

Feldfiein, der; sziklakö. 

#eldfirand, der; sziklás part v, mart. 

Felehüd, das; szikla darab. 

#eldttumm, der; szikladarab. 

Felöwand, die; sziklafal. 

Felude, die; t— n, nyilsajka, röp- 
sajka 

Felzend orf. . — n, Földszinfhelyseg.) 

Send, der; b.— es, /ntj mohar. 

Fenchel, der; 4. — ő; (nt) ánizs v. 
olasz kapor, édes kömény. 

Senhelgurfe, die; kapros uborka, 

Benhelbolz, das; szaszafräsz. 

Bendhelöl, das; änizsolaj, kömeny- 
olaj. 

Benchelmafler, bat; Aänizsporviz. 

Benn, bag: b.—ed, —E, f.— te, 
denne, die; L—n, särret, 


Benfler, dad; 4. — 8, 1) ablak; 2) 
hezag (iräsban). 
Fenfterartig, mn, ablakszerü. 
Beniterauätritt, der; erkély (a. m. 
Altan). 
Fenfterband, dad; ablaksarok. 
Benjterbanf, die; ablak alj. 
Fenſterbeſchläge, dad; ablakvasazat. 
Feniterblende, die; vakablak, fülke. 
Fenſterbogen, der; ablak-iv. 
Benfterbölchung, die; ablak mélyedés. 
Fenjterbrett, dad; ablakdeszka. 
Beniterbrüftung, die; ablak könyöklö. 
Benfterden, dad; ablakocska, ab- 
lakcsa. 
Fenſterflũgel, der ; ablakszärny. 
fen’ erfutter, dad; ablakbel. 
Benftergeld, dad; ablak-adö, ablak- 


enz. 

Behfteraewänbe, dad; ablakfel. 

#enitergiebel, der ; ablak-orom. 

Genitergitter, dad; ablakrostely, ab- 
lakracs. 

Benfterglad, das; ablak-üveg. 

Weniterbadpen, der; ablaksark vas. 

Senjterbol;, dad; ablaktok. 

Fenjterfijfen, dad; ablakpärna, ab- 
lakvänkos,. 

®enfterforb, der; ablakkosär. 

Reniterfreus, das; ablakkereszt. 

a ser der; ablaktäbla. 

Fenſterlehne, dle; ablaktalp, ablak- 
könyöklö. 

Beniterlo®, mn. ablaktalan. 

Benjleren, es. ablakozni; dfw. ért. 
einen —, valakit jól lehordani, 
valakit kiszidni. 

Reniterpfeiler, der; ablakközfal, 

Benfterpfoften, der; ablakfa. 

Wenfterrahbmen, der; ablakräma. 

Weniterraute, die; ablak-üveg. 

Beniterreiber, der; ablakkalantyu, 
ablakfordito. 

Fenfterfäule, die; 2. Benfterpfeiker. 
Wenftericheibe, die; ablakfick; ab- 
laküveg; (runde) ablakkarika. 
Genfterfdjirm, der; ablak-ernyö; re- 

ony. 

Benfterfchmiege, die; ablak —— 

Fenſterſchwalbe, die; házi fecske. 

Fenſterſpinne, die; házi pók. 

Beniterjlod, der; ablakfa, ablaktok. 

Beniterftur;, der; ablakfej. 

Fenftertram, der; ablakközfal. 

Senftervorbang, Der; ablakfüggöny, 
ablak-elö. zat. 

Fenſterwerk, dad; ablakozat, ablak- 

fenfienvitbel der ; ablakkalantyú. 

Fenſterzarge, die; ablakfel 

Genitermidel, der; ablak-eresztek, 

ent, der; suhanc. 

Ferchen, es. szállítani; Lebensmitte! 
an einen Drt —, elelemszereke! 
szállítani valahová, 

Gerdber, der; áruszállító. 

Ferchſtube, die; kiadószoba. 

Ferdinand, én. Ferdinand, Nándor 
(finév). 

Gerding, der ; (pénznem északi né- 
metországban 60. Ferding tesz egy 
tallért). 

ferge, der; révész. 

Werialtag, der; szünnap. 

Ferien, die; f. szün-idö, szünnäpok ; 
perszünet. 
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Werfhmarft, én. Aranyos-Gyeres 
(helyseg). 

Ferkel, gerfeldden, ba; 5.—#, malac, 
malacka, malacocska, csürhe. 
Gerfelfraut, dbaé; /nt.) polyvahordó; 
das gefledte —, véres polyvahor- 

dó, véres lapú. 

Ferteln, A. 1) malacozni (ik.), meg- 
malacozni (ik); 2) dtv. ért. mar 
lackodni fik.). 

#erleltreiber, der; lassan evező hajó. 

Ferlen, es. elszállítani. 

Berter, der; 1) fuvaros; 2) csatorna, 

Ferm, mn. szilärd ; derék. 

#erme die; 1) haszonber, ärendaj 
2) berlett jöszag. 

Ferment, das; pár, élesztő. 

Wermentation, die; pezsgés; for. 
rongäs, 

Bermentiren, x. pezsegni, forrni, 
kelni. 

Fern, mn. messze, távol; messze-, 
levő, távollevő; von —, messzi- 
ről, távolról; — von der Stadt, 
messze a värostöl; — von bier, 
messze innét ; bag fei— von mir, 
távol legyen, isten mentsen; —, 
ih. messze, távol, tova; fo —, in 
fo —, a mennyiben ; fo — eg dir 
gefüllt, hahogy neked tetszik; 
wie —, ín wie —, mennyiben; 
ich weiß nicht in wie —, died wahr 
ift, nem tudom, mennyiben igaz ez. 

Fernambud, der; Fee mé, t. nél- 
kül, berzsen. 

Fernanficht, die; távlat, távoltün. 

Bernd, ih. taval. 

Berne, die; 4—n, meszeség, táv, 
távolság, távol; von —, aus ber 
— messzirdl, távolról, messzün- 
nen; das ift nod in meiterr —, 
messze van még az, soká lesz 
még az. 

Fernen, A. cs. tävolitni, távoztatni; 
B. k. szépelleni /ik., távolról); 
€. vh. távozni (ik). 

Werner, ber; jeges, jéghegy fa. m 
Firner). 

Berner, mn. további; —, ih. 1) fa. 
m. weiter) tovább, továbbá; 2) 
fa. m aufierdem) ezenkívül; 3) 
fa. m. weiterbin in Zufunft) ezu- 
tán, jövendőben, toväbbad, ezen- 
túl, innentova. 

Bernerbin, ih. ezentül, je 
vendöben, többször, toväbbad. 
Fernerweit, Wernermeitig, iA. továb- 
bá, ezenkivül; ezután, jöven- 

döben. 

Fernerwein, der; tavali bor. 

Bernglas, dad; messzelátó , latesö, 
távcső. 

Fernher, ih. messziről, messzünnen, 
távolról. 

Fernbin, ih. távolba 

Fernrohr, dad; messzelátó, látcső ; 
távcső. 

Fernſäulig, mn. gyer-oszlopu. 

Fernichreibefunft,, die; täv-irds, täv- 
írat. 

Fernſicht, die; tävoltün, távlat. 

Bernfichtig, mn, (ttan.) messzünlátó, 
távollátá, 

Bernfichtigfeit,, die, /ttan) messze= 
látás, távollátás. 


Ber 


Gef 


Feſt 





Verreöbeere, die; /nt.) borbalya 
ö 


bogyó. 

Bere, die; 4—n, 1) sark; einem auf 
den —n fein v. folgen, sarkában 
lenni valakinek, valakit nyomon 
követni. 

#erfenbein, dad; sarkcsont. 

Terkufägel, der ; sarkszärny. 

Berfengeld,, dad; dfv. ért. szój. — 

eben, búcsút venni a kapu-fel- 

ától; megoldani a kereket. 
—— der; sarkbör. 

enpuntt, der ; sarkpont. 

‚Bertig, mn. 1) fa. m. bereit) kész, 
köszenlevö; fid — madıen, vala- 
mire elkészülni; ſich — balten, 
készen lenni; reife — fein, ke- 
"szen lenni az útra; 2) (a. m. vol: 
lendet) kész, elkészült; ift baé 
‚Kleid —? kész a ruha? etwas — 
bringen, valamit elvégezni; et 
was — machen, valamit elkészi- 

‚ teni, valamit megcsinálni ; made, 
daß du — wirft! siess a dolog- 
gal! ih bin —, kész vagyok; 
mit einem — werden, valakivel 
végezni, valakivel dolgát elin- 
tézni; id) werde bald mit ibm — 
werden, könnyen elbánok vele; 
mit der Sade — werden, átesni a 
dolgon; er ift mit feinem Bermös» 
gen —, vege minden vagyoni- 
nak, végére járt v. nyakára há- 
gott minden ——— 3) (a. 
m. gewandt im Vollbringen) gyors, 
fris, kész; er ift ein —er Medjner, 
gyors v. be szämitö; 4) fa. 
m. bereitwillig) készséges ; —, ih. 

észen, könnyen, gyorsan; — 
fprtdjen, folyvást beszélni. 

Wertig! /psz) készül ! 

-Bertigen, A. cs. 1) elkészítni ; végre 
hajtani ; 2) elküldeni; 2. vA. el- 
készülni, 

Bertiger, der; kiadó, szállitó. 

Bertigfeit, die; 4—en, készség, gyor- 
saság,  könnyüség, ügyesség, 
fürgeség; darin befipt er eine 4 
—, ebben ö nagyon jártas v. 
ügyes; er bat eine große —in der 
Zr ügyes keze van; — in der 

unge baben, gyors nyelvünek 
lenni; dazu yet viel —, 
nagy ügyesség kiväntatik. 

b ——— das; elkészítés, 
ertigmadjer, der; üvegfuvó (a hu- 
tákban). 

Bertigung, die; 1) készítés; 2) jót- 

állás, kezesség, 

Bertigungsbrief , der; irásbeli ke- 
zesség. 

Ferula, die ; vessző. 

Feſſel, die; 2—n, 1) bilines, vas, 
rabvas, rablänc; rabszij; nyüg, 
bekö; in —n Iegen, rablänera v. 
rabszijra füzni; einem —n anle 
pen, vasra verni v. tenni valakit; 
n — ſchlagen. vasra verni; — 
die —n der Liebt, a szerelem bi- 
linesei; 2) csülök (a lovaknal). 

Km die; láb-ér (lovaknál), 


ahoz 


eſſelfiſtel. die; esüdsipoly (lovaknál). 
eſſelgeſchwũt, das: esü ökfekély. 

eſſeln, es. le-, megbilincselni, bi- 
linesre v. vasra tenni; megbe- 


kózni, meg-, lenyügözni, békóba 
vetni v. tenni flovat); átv. ért. 
kötni, kapcsolni, szoritni (/oz, 
hezj; kötve tartani; vonzani; 
korlátozni; einen durch Liebe — 
valakitszerelem ältal lebilincselni 
v. kötve tartani; ich weiß nicht, 
was mid an fie feilelt, nem tu- 
dom, mi vonz hozzá. 


Feſſelwund, mr. békótól v. bilines- 


től sebes. 


Fe, das; 4b.—et, —8, L.—e, 1) ün- 


nep, ünnepnap ; ünnepély; 2) tor, 
vendégség, lakoma; fösszeléte- 
lekben) ünnepi, ünnep. 


Feſt, mn. 1) szilárd (testek); ke- 


mény, (B: o. oc merö, mere- 
ven (p. 0. kö; ellentéte porhatag); 
erös (p. o. épület) ; tömött (p. o. 
szövet) ; /nt.) telibelü (p. o. hegyi 
ma); das —e Yand, a száraz ſold; 
Blei ift ein —er Körper, az ón 
szilärd test; 2) erös, megerösi- 
tett; eine —e Stadt, köfallal ke- 
ritelt v. megerősített város, kul- 
csos város; ein —e# Lager, kö- 
rülsäncolt v. megrösitett tábor; 
3) tartós (egésség); szoros (ba- 
rátság); mely (álom); 4) ällan- 
dó, bizonyos, állhatatos, hü; 
szabott /drj; tine —e Regel, ál- 
landó szabály; —-e Bejolduna, 
határozott fizetés ; —er Entſchluß. 
állhatatos szándék, szilárd elha- 
tározás; ib bin — entſchloſſen, 
eltökélt szándékom, eltökéltem 
magamat; ih bin der —en Ueber— 
jeugung, daß 2c., teljes v. erös 
BET — hogy stb. ; —er 
Ebaralter, szilárd jellem; 5) biz- 
tos; —e Sand, biztos kéz; —en 
Fuſſes fteben, biztos lábon állani; 
— fein in einer Bam: alaposan 
érteni valamit ; —, ih. 1)szilardul, 
erősen ; etwas íteif und — bebaups 
ten, valamit erösen ällitani; — 
balten, erősen tartani, jól mieg- 
fogni; im Gedächtniſſe — balten, 
emlékezetében jól m riani; 
— auf etwas beftehen, valami 
mellett szilärdul maradni; vala- 
min eröködni; — beſchließen, ſich 
etwas — vornehmen, erősen fel- 
tenni magában; einen — maden, 
einen — nehmen, valakit letarta- 
ni, hüvösre tenni, valakit letar- 
töztatni v, tömlöcbe tenni; einen 
— jepen, erös fogságba v. töm- 
löcbe tenni valakit; 2) szorosan, 
keményen (kötni stb.) ; 3) tartó- 
san ; — ſchlafen, mélyen aludni; 
4) hiven, állhatatosan; — an Gott 
balten, erősen v. hiven bizni is- 
tenben; 5) — ſetzen, meghatároz- 
ni; einen Tag — ſetzen, napot ha- 
tärozni ; einen Preis — jehen, meg- 
szabni valaminek az ärat; ſich — 
jegen (an einem Orte), valahol 
megtelepedni; fid aló Feind — 
feßen, megföszkelni magát vala- 
hol, oda venni magát valahová. 


Feftabend, Der; Üünnep-est, ünnep 


szombatja 


ui: die; 4—n, 1) eröde; 2) — deö 


immeld, ég boltozatja. 
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— der ; jobbágy. 

Feiten, cs. 1) megerösitni; 2) meg- 

tisztelni — — diszla- 
komäkkal). [dégség. 

Feſteſſen, dag; diszlakoma, ven- 

Feſtgeſang, der; ünnepi ének, ün- 
nep-enek. 

Feſtgeſeßzt, mn. megállapított, hatá- 
rozott, szabott; —er Preid, sza- 
bott är. 

Sehnläubig, mn. szilärdhitü. 

Feitigen, cs. szilärditni; erösitni; 
ällandösitni. 

Seftigfeit, die; 1) (a. m. Dichte) tö- 
mötiseg, keménység ; 2) fa. m. 
Standhaftigteit) szilärdsäg, erös- 
ség, állhatatosság; viel — be 
fipen, nagyon álhatatosnak lenni; - 
3) ra.m. Dauerkaftigfeit)tartössäg. 

Feftiglih, ih. szilärdul, keményen. 

Feſtivität, die; Ünnepiseg, ünnepély. 

Keitfleid, dad; ünnepiruha v. köntös, 

Feitlih, zur. ünnepi, ünnepélyes, 
gyön örü, szép; —, ih. ünnepi- 
eg; ünnepélyesen. 

Feftlichfeit,, die; ünnepiség, ünnep; 
ünnepélyesség. 

EAN das; ünnepdal, örömdal. 

Feſtmachen, das; megvaräzsoläs, 
megbüvöles. 

Fefimabl, das; ünnepi lakoma, disz- 
akoma, Were. rás 

Velen, der; virdglüzer. 

Feſtpredigt, die; ünnepi szentbeszéd 

Beitrehnung, die, ünnepszämitas 

Beftfegen. A. cs. 1) e m, beftime 
men) meghatározni, kitüzni, szab- 
ni, kiszabni, megállapitani ; einen 
Tag —, napot határozni; ich babe 
es ſo fefigetebt, úgy határoztam; 
2) fa. m. verhaften) börtönbe v. 
tömlöcbe tenni, erös fogságba 
tenni; 8. vh. le- megtelepedni 
rik.) , megfészkelni magát vala- 
hol, oda venni magát valahova. 

Beftfeßung, die; meghatározás, 

Beititchen, das; erősen v. szilárdul 

állani. 

Feſttag, der; ünnepnap, örömnap. 

Belttäglich, ma. ünnepnapi. 

Be ———* die; ünnepi szent 

széd. 


Feſtung, Die; L—en, vár, erőség, 
eröde; in cine — mit Gemalt ein» 
jieben, behordozkodni a várba; 
die — ergeben, feladni a várat, 

Ei rar , die; värtüzerseg. 
eitungsbatterie, die; värtüztelep. 

Seftungsbau, ber; vär-epites; zum 
— verurtbeilt, värmunkära itélt 

Feftungöbauamt, dad; eröditesi hi- 
vatal. 

eig die; eröditäs, 
eitung&wobner, der; värlakos, 

Feunnebejürt, dad; vármegye, vär- 
videk, värkerület. 

Seftungscommandant, ber; várpa- 
rancsnok, — * 

Feſtungseck, dat; värszög. 

Feſtungsgouverneur, der; värkor- 
mänyzo, 

Feftungsdmauer, die; várfal. 

Gehungäthor, dad; värkapu. 

Beltungswerf, dad; vármű, erősség; 

— beihädigen, värmüvet rombolni. 


Feſ 


Fet 


Feu 





Vdeungswieſe v. 


Mé; vármező, 


I, die; ünnep-ideje. 
etiib, der; bálvány, Al-isten. 
Betiihanbeter, der; balvany-imäde, 
Fetiſchdienſt, der; bálványozás. 
Betiihglaube, der; bálványhit. 
dttiömus, der; természeti tárgy bäl- 
vanyzisa. 
Ketihrorf, im. Rädnötfäja helység). 
fett, mr. 1) kövér, hízott (p: 0. 
ökör); zsiros, vajas (p. o. étel); 
— maden, meghizlalni ; die Spei- 
fen — machen, az étéleket meg- 
zsirositani v. megzsírozni; — 
werden, meghizni fiA.); zu — fein, 
elhizni, nagyon meghizni; —e 
Gans, hizlalt lúd; did und — 
werden, elhizni, felette meghizni; 
2) dus, kövér (föld); — Pflan— 
ien, buja növények; —e Henne, 
rt) bablevelü szaka, köverfü; 
3 dee, ért. dús; gazdag, jöve- 
delmes, zsiros; vastag, széles; 
ein —ed Amt, zsíros hivatal ; —er 
Dienft, jövedelmes szolgálat; —e 
. zsiros konyha; —t# Hei—⸗ 
tathagut. dús hozomány ; die Rar: 
ben — auftragen, vastagon fel- 
kenni a festéket, peldab. das 
wird das Kraut nicht — machen, 
a2 még nem segit a dolgon; 4) 
fa, = Weinis) hezsirozott, zsir- 
foltas; 5) vastag (ecsetvonäs); 
—, ih. kövéren; zsirosan. 
Bett, dad; b.— ed, —E, 1) kövérség, 
zsirossäg; 2) zsir, zsiradék. 
Bettader, die; fodorhäj. . 
ammtr, die; fallart.) kerti sär- 


mäny. 

denauge, dad; 1) zeirszemök; 2 
zsirpille (levesen stb.). 

denbauch, der; poh, potroh, kö- 
vérhas 


dttbiuhig, ma. kövérhasu, pot-" 
hog 


rohos. 
Bertbrud, der; /Aört) häjserv, haj- 
daganat 


(darm). 
Mttttarm, der; végbél fa. m. Ufter⸗ 
dette, die és das; L. nélkül, köver- 
ség: zsirossäg. 
ette, Me; f/ep,) szelemen. 
en, es. 1) zsirozni; 2) hizlalni. 
der, die »2.—n, faresiktoll, 
fell, das; /kori) zsirhärtyn (a 
szemen). 
Bettileden, der; zsirfolt. 
Bettgand, Die, Yallatt) magelläni 
foptelen, manköe. 
dettgeſäutrt, mm. fol.) zsirsavval 
telitett. 
Fageſchwulſt, Die; szalonnadag. 
—88 der ; zsirfeny. 
baut, die, häjhärtya. 
Bettich, mn. zsirnemü, 
Bettig, mn. zsiros. 
getigleit, die; kövérség, zsirossig. 
— der; /dllati) szalonna 
ttlohle, die; fényes köszen. 
am, der; háj-árulás. 
främer, der; háj-árus. 
Nlrantheit, die; zsirkör. 
aut, das; /nt) hizöka. 
‚mn. kövéres. 


Feftungämiefen, wind, das, frad) zeirgödör (a 


rz farktöveben azon nyiläs, 

melyet télen általi tespedese 
0 köz nyalogat). —— 

eitmadher, der ; posztónyiró (német 
alfaldön). 7 * 


Fettmagen, der; oltó, oltögyomor 


(a kérődző állatok negyedik 
gyomra). 

Fettmarft, der, zsiradék vásár, zsir- 
ine [savas. 


pine. 

Fettfauer, mn. fol.) zsirsavas, olaj- 

Ketttäure, die; /mZ.) zsirsav, olajsav, 

Fettſchmelzen, dad; fejér hasfolyás 
(a lovaknál). 

Bettipeifer, der; zsir-arulo. 

Fettſtein, der; (dsednye.) zsirla, zsir- 
kő, köverkö fa. m. Yardites). 
Wetttbon, der: vaj-agyag (ruhatisz- 

titö). 

Fettuna, die; megzsirozäs, 

Rettwaare, die, zsiradék, zsiramat, 

Rettwanit, der; poh, potroh, kö- 
vérhas. |hasu. 

Fettwanftig, mn. potrohos, köver- 

Fettweide, die; kövér v. zsiros le- 
gelö ; göbölyjaras. 

Fettwurm, der, fallatt.} szalonna- 
hogar; 

Fetzen, der; 2.—#, rongy, darab, 
szilag ; ringy-rongy, dirab-darab, 

Fepen, es. 1) darabolni, rongyolla- 
ni; 2) suprälni. 

Febentlauber, der; rongyszedö. 

eger, der; 1) daraboló; rongyolló; 
2 kard; 3) supra; einem finde 
einen — geben, gyermeket meg- 
suprälni; 4) alfel, aldi; einem den 
— voll bauen, valakit jól felvag- 
ni, valakinek megrakni a farát 

Fepicht, mm. rongyfele, rongynemü. 

Fehig, mr. rongyos, csupa rongy, 
ringy-rongy. 

Atudt, mr, nedves , We — eo 
* nyersfa; dad Salı wird — 
a so ereszkedik ; — maden, meg- 
nedvesitni ; — werden, —— 
vesedni —, ih. nedvesen; 
nyirkosan. 

Feuchtbret, dad; 
nyomdában). 

Feuchte, die; nedv, nedvesség. 

Reuchtemeifer, der; /ttan.) nedvmérő, 

Reuchten, A. es. áztatni, nedvesitni, 
megnedvesitni, nyirkositni, meg- 
nyirkositni, locsolni; 2. k. 
1) nedvesedni fik.), nyirkosodni 
fik.), nedvezni; 2) fead,) vizelni, 
hugyozni, 

Feuchtalicd, das ; /vad.) húdcsö. 

Feuchtheit, Weuchtigfeit, die, nedv, 
nedvesség. 

Feuchtigleitemeſſet, der ; (dan) nedv- 
mérő, löegnedvmerö, 

Feuchtlalt, men. nedveshideg. 

Feuchtlich, an nedves. 

Feuchtmeſſet, Feuchtigleitsmeſſer. 

Feuchtmulde, die; áztató medence 
v. melence, 

Feudal, mn. hűbéri; —.. 
ber..., hűbéres. 


n 
Feudalgut, bad; hűbéri jószág. 
—— der; hüberseg, hübe- 
rise%. 
Beudalift, der; hübernök. 
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nyomdeszka (a 


av hü- 


Heudalrecht, dad; huberjog. 
Feudalfucceifion, die; hűbéri öröklés, 
Feudalſyſtem, das; hüberi rendszer, 
Feudiſt, der; hüberi jogtanito. 
deudum, dad; hüber 

Feuer, dad; 4—6, 1) tűz; — am 
machen v. machen, tüzet rakni; 
— Schlagen, csiholni, csaholni 
(tűzet ütni kovaböl); szój. er 
läuft für mich durchs —, tüzbe is 
— — —— esse 
élénk tűz; griechiſches —, gö 
tuz; peldab. ein gebran nies Kind 
fürdtet vad —, kinek a kasa meg- 
vgelte száját, máskor tarhöjät is 
megfüja; kit egyszer a kigyó 
inegesip, a gilisztätöl is fél; 2 
egés, tüz; gyuladäs; — anlegen, 
gyujtogatni; es bricht — aus, 
iz támad; in — jepen, fel-, 
meggyüjtani; 3) dtv. ért. hév, 
elevenség, tüzesseg; vom — der 
Yıebe verzehrt werden, szerelemtől 
längolni; das — des Aufrubrs 
anfahen, a lázadás tüzét elesz- 
teni; in — geratben, in — und 
dlammen geratben, tüzbe jöni 
haragra lobbanni; szój. Del ind 
— gießen, olajat önteni a tüzbe, 
tűzet tűzzel oltani ; 4) tüzelés (a 
csatában) ; zerſtreutes —, cikatüz; 
— geben, tüzelni, löni; raitendes 

, sodrötüz; 5) das heilige —, 
fkort.) szent tüz, orbane. 

Feuer! /pszj tüz! tüzelj! 

Jeuerabgang, der; (b./ olvasztöke- 
mence vesztesége 

Reueranbeter, der; tüz-imädo,. 

Beueranftait, die; tüz-olto intézet 

Weuerarbeit, die; 1) tüzi munka, 
tüzzel dolgozás; 2) tüzzel dol- 
gozott mu. 

Feuetartig, zur. tüznemű. 

Feueraſſecuranz, die; tüzkárbizlosi- 
tás, tüzkärmentesitös ; tüzkär- 
biztosító intézet, 

Feuerbate, die; tüzjel; világító to- 
rony; ienytorony. 

Beuerball, der; tüzgolyo, tüzgömb, 
fenygöml, 

Reuerbaum, der; tűzifa. 

Feuerbechen, das; szénserpenyő. 

Feuerberg, der; lüzhegy, tüzhányó 
hegy. _ 

Feuerbeftändig, mn. tűz-álló. 

Feuerbeitändigleit, die; tüz-ällösäg. 

Feuerblaſe, die; egeshölyag, égés- 
pattanás. . 

Feuerbleh, dad; tüz-ellenzö, 

Weuerblume, die; /nt.) pipacs. 

Keuerbod, der; vasmacska, 

Feuerbohne, die; (at) nagy virägu 
paszuly. 

Feuerbrand, der; 1) tüzes üszök ; 
2) égés, tüzvész, gyuladäs fa. m. 
Reueröbrunft). 

Feuerbraun, mn. tüzbammitotta. 

Feuerbühne, die; tüzpad. 

Reuerdienft, der; tüz-imädäs, 

Reuerdorn, der; /nt.) laskonya neme 

Beuereifer, der; hév, buzgóság; 
(bibl) heves indulat, eineszir 
harag. ER 

—— der ; tüzveder, tüzesöbör. 
uereinftellen, bad; tüzszüntetes. 


Tr 


Beu 


Beu 


Feu 


—— ñ — — — — — —) — —ñ— nn 


Sec) t, die; — kémény ; koh. 


al her, der; tüzlegyezö. 
erfalter, der; tüzpillangö. 
en mn. gyúlékony, 


Feuerfarb, mn. tüzes; tüzszin, tüz- 


szinü. 
Beuerfarbe, die; tüzveres, längpiros 
szin, tüzszin. 


Beuerfarben, feuerfarbig, mn. tüz- 


szinü, lángpiros. 

Bene at, dad; vizhordó, vizkád. 
euerfeſt, ma. tűz-álló, tüzment, tüz- 
mentes, tüzhatlan. 


Beuerflamme, die; 1) läng, tüzläng; 


2) (nt) hérics. 
aſche, die; tüzpalack. 


Reuer 

feat , der; 1) lángos ; 2) tüzfolt. 

Feuer Ban: der; piros pej v. piros 
) 


sárga (lö). 
geuerfunten, der; szikra, 
Feuergabel, die; piszkavas, szitö 
villa, szitö horog. 


Beuergatbe, die; tüzkeve (tüzjätck- 
ban 


Feuergatter, dad; kälyharäcs. 
Beuergeben, das; tüzelés (csatában). 


tüzelve. . 
Reuergefahr,, die, tüzvesz, tüzve- 
Beuergefährlic, mr. tüzveszelyes. 
Beuergeift, der; 1) tüzes ész, tüz 

attant ész; 2) tüzes eszű v. 

tüzröl pattant eszü ember. 

Beuergeld, das; tüzhely-adó. 

Feuergerätb, Feuergerätbe, das; tüz- 
oltó eszközök, tüzoltö szerek. 

Feuergefchrei, das; tüzkiáltás, tüz- 
lárma, tüzzaj; tüzria, tüzriadd. 

Feuergemehr, das; tüz v. lőfegyver. 

Feuergitter, dad; kälyharäcs. 

Reuerglode, die; —— 

Feuergott, der; tüzisten, Vulkán. 

#euergradmeffer, ber; tüzhevmerö, 
tüzlokmero. 

elérés A ung, die ;tüzhevmeres, 
tüzlokmeres. 

Beuerhafen, der; csäklya, tűzoltó 
horog; tüztakaritö. 

Beuerbemde, das; tűzálló ing. 

Feuerherd, der; tűzhely; göc. 

— der; tüzmeny. 

Feuerholg, dad; tüzifa. 

Feuerbund, der; vasmacska (tüz- 
helyen). 

Feueridht, men. tüzszerü. 

#euerig, mn. 1) tüzes (p. 0. vas); 

2) tüzes, tüzröl pattant, heves 


(ember), ogár. 
Beuerfäfer, der; /dllatt.) szarvas- 
Feuerlaife, die; tüzkärmentesitö 

pénztár. 


Feuertage , die; kötekehányó dgyu. 

Reuerfeule, die; tüzpaka (tüzjätek- 
ban). 

Feuertluft, Feuerlluppe, die ; tüzfogó. 

Feuertnaul (ematnaucl), der; (At) 
—— y. 

Feuerlnecht, der; tüzoltó legény. 

Feuerkopf, der; tüzesfej, heves in- 
dulatü (ember). 

Feuerfröte, die; fallatt.) tarka hasú 
varangy, vöröshasü béka, tüz- 
béka. 

Feuerkrücke, die; piszkavas, piszkafa, 

deuerttug, der; tüzfazek, tüzesupor. 






euerfugel, die; tüzteke, tüzgömb. 
euerfunft, die; tüztudalom, 


Benertugt die; vizkäd, 
Senerfűnítler, der; tüzmüvesz. 


Feuerland, das; Tüzfüld (Amerika 
deli vegen, igen hideg orszäg). 


Beuerländer, der; tüzföldi. 


Beuerlange, die; vivo gerely; tüz- 


rely. 


Beuerlärm, der; tüzzaj, tüzria, tüz- 
riadó; — maden, tüzet kiabálni ; 
(a katonáknál) tüzriadöt dobolni. 

Beuerläufer , der; tüz-oltö (legény). 


Weuerlebre, die; lüztan, 
Beuerleiter, die; tüzläabito. 
Beuerliebe, die; längszerelem. 
Beuerlilie, die; /nt.) tüzes liliom. 
Beuerlinie, die; tüzvonal. 
Beuerlod, dad; tüzelölyuk. 
Weuerlöfcher, der; tüz-oltö 


deuetlöſchotdnung, die; tüzszabäly, 


tüzrend, intézet. 
Den! IESIAREON: die; tüzoltö 
Beuerlos, mn. hideg, közömbös, 
közönyös. 


Beuerluft, die; fer.) eleny. 

Beuermaal, das; bélyeg; 
(bőrön). 

Feuermännden, das; lidére 

Beuermaterie, die; tüz-anyag, tüz 
lelke, tüz tápláléka. 

Peuermauer, die, 1) kürtő, kémény ; 
2) fép.) tüzfal, vedfal, vértelek. 
Feuermejler, der; (Alan Jtüzhevmerd. 

Beuermörfer, der; mozsär-igyu. 

Feuern, A. es. 1) tüzelni, tűzet rak- 
ni; tüzelni (p. o. keneny fával) ; 
égetni (p. o. kemény fát); 2) ra. 
an. iömefein) megkenezni (a bort), 
(a bornak) ként v. kenkövet ad- 
ni; 2. k. 1) tüzelni, tüzet adni, 
lőni —— agyuböl); 2) tü- 
zet adni (kovaval); 3) fa. m. wie 
Beuer glüben) egni, tüzelegni; 
das Gendt feuert ihm, eg v. tü- 
zeig az arca. 

Feuernadelbũchſe, die; tüzımü neme. 

BFeuerofen, der; fütö kemence; tüz 
kemence ; tüzes kemence ; pokol. 

Beuerordnung, die; tüzszabaly, tüz- 
rendelet ; Lüzrend. 

Beuerpfanne, bie; 
tüzbogräcs. 

RFeuerpfeil, der; tüznyil. 

Weuerplatte, die; tüzlemez. 

Beuerprobe, die ; tüzkemle, tüzproba, 

Feuerpuntt, der; /b.) göc, tüzhely. 

Beuerrad,, das; 1) puskakerck; 2) 
tüzkerek. 

Beuerregen, der; tüzzäpor, tüz-eso, 
tüzes es0, 

Reuerreidh, mn. tüzes. 

Feuerreligion, die; tüz-imädas. 

Beuerrobtr, das; löcsö, tüzesö. 

Feuerröbre, die; tüzesove, 

Feuerrödchen, dad; Feuertoſe, Diez 
(nt) herics. 

Feuerrof, der; tüzrács. 

Fcuerrotb,, mr. tüzpiros, tüzveres; 
— werden, egeszen elpirülni, el- 
veresedni /i%.), belepirülni. 

Beuerfäule, die; tüz-oszlop. 

Beuersbrunft, die; * gyuladas, 
tüzvesz, lüztamadas. 

Beuerfchaden, der; tüzkar. 
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szenserpenyo, 


tüztolt 


en! au, die; tüzszemle, 
Beueridaufel, die; tüzlapat. 
Beuerihein, der; tüzfeny. 
Beueriheu, ma. tüztöl iszonyodö v. 
irtózó. 
Hera er 3 ich: tüz-iszony- 
euericdhiif, das ; gyújtó hajó ; gyújtó. 
Feuer sim dere töz-elleszös s ) 
— lange, die; /dllatt,) füstös 
Igyo, 
Beuerichlippe, die; tüzköz. 
deuerſchloß, dad; kakas, zár (löfegy- 
veren). 
Feuerſchlund, der; dgyutorok. 
Beuerichröter, der; /dllatt.) szarvas- 
ogär. (lég. 
fecrjámaten, der; (b) gyalókon - 
p 16 


Feuerſchwamm, der; tapló; tap 
linoru, 

ei weif, der; tüzfark. 

Beuerihwert, das; längkard, tüz v. 


tüzes kard. 

Teuerſetzen, das; /b.) tüzrakás, 

Beuericher, der; /b.) tűzrakó. 

Feuersgefahr, Feuersnoth, die; tüz- 
vesz. 

hen e, die; tüzbogräcs. 

Beuerjpeiend, mn. tüz-okádó, tüz- 
hányó; —er Berg, tüz-okädo hegy. 

Beuerfpiegel, der; 4. Brennipiegel. 

Feuerſpriße, die, tüzfecskendö, vizi 
puska. 

Feuerftabl, der; acél (tüz-ütésre) . 

Beuernäne, die; 1) égés helye; 2) 
tüzhely; 3) de. ért. lakház, haj- 
lék; das Dotf bat zweihundert 
—n, e falunak két száz háza van. 

Feuerjtein, der; kova, tüzkö. 

TFeuerſtoff. der ; tüzkelme, tüz-anyag. 

Feuerſtöter, der ;piszkavas, piszkafa. 

Beuerjtrafe, Die; megégetés, tüz- 
halal. 

—— der; tüz-sugär. 

sau] tom, der; tüzär, tüzfolyanı , 

" melegség, hév. 

Beuerftübchen, das; tüzbogrács (a 
labak melegítésére), lan. 

Feuerſtube, die; tüzbogrács, tüzkat- 

Seuerflüipe, die; kalyharacs. 

— die; fist) tüz-ihlet, tűz- 
keresztség. 

Beuertbeilden, dad; tüz-elem, tüzré - 
szecske. 

Beuertburm, der, világító torony, 
fenytorony. 

Feuertod, der; tüzhalal. 

Beuertonne, die; tüzkad. 

Weuertopf, der; tüzesupor. 

Beucrttommel, die; tüzria, riadobo- 
lás. (lék. 

Neuerung, die; tüzelés; tűz; tüze- 

Feuerverfichert, ur. tüzmentes. 

Beuerveriiherung, die; tüzkarmen- 
tes, tüzkärbiztositas. 

Beuerverfiherungsanftalt, die; tüz-— 

ärmento intézet, tüzkärbiztosito 

intézet 

Beuerverfiherungsfaffe, Die; tüzkär- 
mentő pénztár. 

Feuerwache, die; tüz-örség. 

Fenerwächtet, der; tüz-or. 

Veuerwabrfager, der; tüzjös. 

Beuerwabrjagerei, die, tüzjösläs. 

Beuerwerf, dad; 1) tüzmü ; tüzjätck 2 
2) tüzelck. 


Feu 





Fich 


Fil 





Jeuetwerler, Ver; 1) tüzmüvdsz, tüz- 
féket ; 2) tüzer, felav,) pattan- 
yüs, 

Aruermwerlerei, feuermerferfunft, Feuers 
merlöfunft, die; 1) tüzmüveszet; 
2) tüzertudomäny. 

deuermurm, der; (állattj szarvas- 
bogár fa. m. Reuerichröter). 

Rruerjange, die; tüzfogö, esipövas. 

Reuerzeichen, das; 1) tüzjel, b Iyep; 
2 tüzfolt (bőrön); 3) (tan) [i- 

ere. 


Reuerzeit, die; 6.) olv-idő. 

—— dad; 1) tüzszerszám 
(acél, kova és tapló); 2) gyüszer, 
gyújtó 


szer. 
Aeuerzunder, der; tapló, tüzi tapló. 
deutig, mn. 1) tüzes; égő; —er 
Ofen, tüzes kemence; —e fob: 
Im, élőszén; 2) die. ért. tüzes, 
heves, szikrázó, eleven; —ei 
Himmel, lángpíros ég ; —e Üugen, 
szikrázó szemek ; —t Rede, tüzes 
beszéd, heves beszéd ; —e Liebe, 
lángszerelem ; —— ért. sze- 
szes, erős ; —er Wein, erős bor; 


iha ! 

Hafer, der; b.— 6, 1) bérkocsi, fideg.) 
fiaker; 2) bérkocsis. 

Valetpfetd, das; fiakerló, 

Idel die; 4—n, abecéskönyv, ábécé. 

dibet, die; £—n, rost, kanaf, szälag. 

fıtera, k. rezegni, inogni. 

Kıtrillen, die; /. szälagocskäk. 

dıbrin, das; Fibrine, die; (of) ros- 
nl , rostonya. 

dibröd, mn, szalagos, rostos, 

Rikeler, der; hizelgő ; szineskedö. 

Hátln, cs. 1) legyezgetni, legyint- 
ni, érinteni ; 2) szineskedni (ik). 
Átt, die, 4—n, fenyő, fenyü, 
lúcfenyő. 

tidten, mn. fenyő . . . , fenyöfából 
való, fenyüfa.... 

Ahtnapfel, der; fenyötoboz. 

Fichtenbaum, 2. Fichte. 

Mátenfalter, der; fallatt.) estlepe 
neme. 

Rotenbader, der ; (állatt) kereszt- 
orrú madár, magnyito. 

Mátenbarz, dad; fenyögyöngy, fe- 
Nyömezga; fenyölep. 

Fihtenhotz, dad; fenyofa. 

"igtentáfer, der; (állattj fenyöszú; 
enyofurdanes, 

fihtenfernbeiger, der; (dllatt.) mag- 
nyitó neme. 

—88 die; fenyörügy. 

dihtenlebde, die; fenyves, fenyü 
eserje, 

Hiáltnmarbet, der; (dllatt.) nyuszt- 


menyét, 
Miétenmette , die ; 2. Richtenfhwärmer. 
Hötnnuf, die; fenyötoboz. 
Sıttenäl, dad; fenyoolaj. 
\btenraupe, die; fenyüszu. 
— die; fur) fenyösav. 
stenihwärmer, der; fallart) fe- 
Ayoszender (estlepe a pikkely 
‚pü rovarok rendeböl). 
Márenípargel , der; (nt) élödi gaz- 
a 


Hchtenwald. ber; fenyves. 


Fichtenwurm, der; fenyöszü; fenyő- 
furdanes. 

Fichtenzapfen, der; fenyütoboz. 

Side, die; 1) zseb; Aulun. nadrüg- 
zseb; d) fa. m. Ruthenzweigh hu- 
säng, vessző. 

Giden, cs. 1) dörgölni; 2) megsu- 
prálni, megvesszözni; 3) baszni 
fik ), nöszni (ik); 4) fa. m. maus 
fen) esenni. 4 

Ridenfaul, mn. (röst a zsebébe nyúl- 
ni) szoros v. szükmarkú. 

Tidfaden, 1) futkározni, szalad- 
gálni; lótnifutni; 2) fondorkod- 
ni fik), ármánykodni fik.); cselt- 
szoni; csalni. 

didfaden, dad; cselszövés; csel- 
szöveny; csemp; csalás. 

Ridfaderei, die; csalás; szúszegés. 

Fidmübtle, die; 1) kettös malom (mal- 
mosdiban) ; 2) átv. ért. jövedel- 
mes üzlet. 

Fiction, Die; 
koholmäny. 

Fidejuifor, der; /ttud) kezes, túz, 
jótálló. 

Fideicommiß , dad; /tfud) hitbizo- 
many, hitrebizottsäg, hitre bizott 
jószág (elidegenithetlen jószág). 

Fidel, mn. 1) hü, hív, hűséges ; 2) 
vidor, jókedvü, vidám. 

Fidelität, die; I) hűség; 2) vidám- 
ság; meghittség. 

Fidibud, der; pipagyáltó 

Fidiſch. in. Gyepü-Füzes, Kö-Füzes 
(helysegek). 

Ridis, /n. Füzes fheiysegq). 

Fiducit, Fiduz, dad; meghittség. 

Wicher, das; b.—#, (kórt) láz , hi- 
deglelés; er bat dad —, hideg 
leli v. töri v. borzogatja; das 
— befommen, lázba esni; er bat 
dad — befommen, kilelte a hideg; 
Wechſel⸗—, váltóláz; gaſtriſches 

esorväs láz; Gatarrbal: —, 
hurutos láz ; hitziges —, forró Viz; 
faule —, poslaz, rothasztö láz. 

Rieberanfall, der; lazroham. 

Fiebetartig, mn. lázas 

Fieberbläcchen, das: lizpörsenés. 

Hieberfroft, der; hideg razusa 

Rieberbaft, mn. hideglelös ; lázas. 

Wieberbihe, die; läzhev ; forróság. 

Fieberiſch, mr. hideglelös, lázas, 

Wieberflee, der, (nt) vidra elecke, 
vidrafü, 10s. 

Rieberfranf, mr. läzbeteg, hidegie- 

Wicbertraut, das; /nt) ezerjo (fü), 
epelü, 

Fieberlehte, die ; láztan. 

Rieberlod, mn. Iaztalan, läzment. 

Wieberlofigfeit, die, Iuztalansäg. 

Wiebermaterie, die; laz-anyag, 

fiebermittel, das; lazszer, laz-elleni 


költés, költemény, 


szer. 
Riebern, k. 1) läzongni, lázának 
lenni; 2) félrebeszelni, hagy- 


mazban beszélni. 
— der; läzbeteg, hideg- 
elos. 
Rieberrinde, die; kinahej. 
Wieberrindenbaum, der; kinafa. 
Wieberfhauer, Der; läzborzongis, 
lazborzalom. 
Fieberjtoft, der, lázanyag. 
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Fiebertag, der; läznap. 

Fiebertraum, der; láz-álom ; dtv. ért. 
képtelen gondolat. 

Bieberwurzel, die; (nt) kontyvirág ; 
tarnies. 

Biedel, die; 4—n, vi art 2) 
karvas, esuka-hegedü ; 3) hege- 
dü (kinzás első foka). 

Fiedelbogen,, der; nyirettyű, vono, 
hegedüvond, 

Fiedelbohrer, der; pergö fúró neme 

Siedeler, der; rossz hegedüs, cin- 
cogó. 

Fiedeln, Ak. cincogni (hegedün). 

Wieder, die; L—n, (nf. msz.) szárny. 

Fiederförmig, ma. (nt, msz.) szär- 
nyason hasadt erk. 

Fiedern, cs, 1) tollazni, meg-, fel- 
tollazni; 2) tollal megtölteni; 
3) kiékezni. 

Fiederfpaltig, Z. fiederförmig. 

Fiedlet, Der; rossz hegedüs, cincogó. 

Fiedtiggeſchlitzt, 4 fiederförmig. 

Wiek, ber; 1) rdállatt) vizi agyag- 
fúró; 2) — 

Fielbeule, die; — eleveny. 

wielbohne, die; fügebab. 

Fiemen, der; kazal (p. o. széna), 

Fiepen, A. mekegnı (mint a szar- 


vas). 
Fiera olv. Fiéra), die; /ker.) vásár. 
Fitrant folo. Fiérant), ber; (herz 
vásáros. 


Rierfraut, dad; földmoh neme. 

— k. 1) büdösitni ; 2) porozni, 

Fieſtet, der; 4—8, valag. 

Fiabohne, Feigbohne 

Figur, die; 4—en, 1) kép; dieſe — 
iſt gut gezeichnet, e kép jól van 
rajzolva; 2) alak, ábra (p. o. 
mértani alak v. ábra); 3) átv. 
ért. alakzat (a beszédben), szó- 
virág; 4) eine läderlihe — pie 
len v. machen, nevetséges alak- 
ban v. színben tünni fel; 5) cif- 
raság. 


Riquralifch, men. alakzati (rajz). 

Figutant, der, d,—en, £—en, hezag- 
peu néma személy (szinpadon), 
ógós ; alakonc; alakosdi. 

Figurantin, die, némaszemély, mel - 
lékszemély (a színpadon), ala- 
konenö. 

Figquriren, A. es. alakitni, képezni, 
ábrázolni; 8. k. 1) szerepet jät- 
szani; 2) hézagot pátolni. 

Figurirt, san, kicifrázott, felpiperé- 
zett 

Fiaurift, 2 Figurant. 

Wigürlid , mn. keplegi, kepleges; 
— ih. köpleg, keplegesen. 

Fildorf, An. Fületelke (helység). 

Bilet, das; 4b.—es, —®, 1.—t, 1) hä- 
löszövet, hälömü, hälöcska, rece, 
recemü ; 2) aranyvonal; 3) bag- 
dänypecsenye, felsärpecsenye. 

Sillal, das; 5 t.—t, üöok; —..., 


OR 2... 
Fitialbandlung , die; fiöktözs, fiók- 
kereskedés. 
Rilialfirche, Die; — — 
Filalſchule, die; fókiskola. 
Filialverein, der; fiókegylet. 
Filigran, dae sodronymiü. 


r" 


Fil 





Fin 


Fin 








Fillen, cs. 1) nyúzni; 2) megsn- 

rälni. 

ailter, bér; nyúzó. J 

Filou folv. Filü), der ; zsebelő, zseb- 
orv, gazfi. 

Filsdorf, in. Filic (helység). 

Filter, der; et) szürö, szüröny, 
szürcse. 

#ilteirbeutel, der; szüresezacako,. 

Filtriren, es. szűrni, megszürni 

Wiltrirpapier, bad; szürcsepapir. 

Kiltrirfad, der; szürözsäk. 

Filtrirftein, der; szürökö, szüröny, 
zürönyü p 

Filtrirtub, dad; szüröruha. 

Filtrum, das; szűrő, szüröny,szürese, 

Fly, der; d.—ed, (—t, 1) nemez; 
nemezkalap; 2) átv. ert. meg- 

irongatás , pironszó , dorgálás ; 
inem einen verben — geben, va- 
lakit erősen lehordani , megszid- 
ni; 3) zsugori, fukar (ember) ; 4) | 
(b.) zuzag. | 

Filzarbeit, dic; nemezmü, nemez- | 
munka. | 

Filzballben, dad; olajnemez. 

Hülzbied, Filzbret, Filzeiſen, das ne- 
mezbädog, nemeztubla, 

Filzen, 4. cs. 1) nemezelni, nemez- 
ni, nemezt kallani; 2) tehordani, | 
megdorgälni; 8. vh. kocosodni 
fik.), kúszálódni fik.). 

Kiljendorf, in. Földszin (helység). 
Filjer, der; b.—#, 1) nemezlő ; 2) 
orgäläs, pirongatäs, pironszo. 

Filzfled, der, nemezdarab. 

Fitzgeige, die, nemezfa. 

ötlzbut, der; nemezkalap, szörkalap. 

Filibütte, die; nemezsator. 

Filzicht, mr. nemezfüle, nemeznemü, 

Bihip, mn. 1) kócos; 2) zsugori, 
ukar, galád. 





Filzigleit, die; 1) köcossig ; 2) zsu- 
gorisäg, fukarság, galádság. 
Biizlegel, Filztern, der; nemezbél. 
Filjfraut, bad; (mt) —5* 

Filzlaus, die; lapos tetü, fantetü, 

Filjmacher, der; nemez-gyärto. 

Rilimantel, der, nemez-köpeny. 

Filgperüde, die; nemez-alha), nemez- 
— J 

Fiſzſchuhe, nemezcipo. 

Filzſoble, Die; nemeztalp. 

Fıljjliefeln, 4 nemezsaru, botos, 
süvegcesizma, 

Filiftoh, der; nemezrakäs, 

Bilgtafel, die; nemeztabla, 

Filzwert, daß; nemez, nemezmü. 

Fimmel, der; b.—4, ft. nélkül , 1) 
magvas kender; 2) /b.) ék (a 
közet repesztésére). 

Bimmeifäufit, der; (b) nagy kala- 

cs. 

Fimmeln, es, nyüni, nyöni (magvas 
kendert). 

Final, mn. vég, utó. 

Sinale, das; b.—6, vég, véglet; be- 
rekesztö —— 

Finalſtod, der; zärjel. 

Finanzen , die; #. közjövedelem, 
kincstár ; penz-ügy, penz-ällapot, 
penzlet. 

Sinanziell, mn. pénzügyi. 

Finanifammer, die, kincstár, kamara. 

Finanzlage, die; penz-yügyi állapot. | 


| Rinangverwaltung, 


Finangminifter, der; kincstärnok, 


penzügyminister. A 
Finanzpachter Finanzpächtet, 
közjovedelemberlö 
Finanztats, der; kincstári v. kama- 
rai tanácsnok. 


ter; 


dit, penzügy- 

igazgatás 

Winanzwache, Me; pénzügyi örség 

Finanzwächtet, der, pénzügyi ör, 

Finanzweſen, bad; pénzügy 

Finanzwiſſenſchaft, die; pénzügy- 
tudomány. 

Rindebuch. dag, leltár, 

Findegeld, das; lelber, talabér. 

Stitdelbaud, das; lelencház 

Findeltind, das; talált gyermek, le- 
lene. 

Findelmutter, die; lelenchäzi fel- 
ügyelons, H. 

Aindelvater, der; leleneházi feligye- 

nınden, A. es. rA. 1) lelni, talalni; 
(mas man geſucht bat) meglelni, 
megtalálni ; —* ungefabr} rá- 
bukkanni valamire, (inen im 
Bette —, valakit ágyban találni; 
Finen bei guter Laune , jú 
kedvben találni (valakit); ben 
Tod —, halálát találni; cin Mit 
tel — , eszközt találni; Gelegen— 
beit —, alkalmat találni; Statt 

, történni (ik); Vergnügen an 
twas —, gyöngyörködni vala- 
miben; er finder feinen Geſchmack 
daran, nincs inye szerint; man 
finder Leute, Pie..., találkoznak 
emberek, kik ...; Beifall —, tet- 
szeniik., tetszést nyerni v. aralni, 
(Schör bei Jemand —, meghall- 
gattatni valakitől; das findet fair 
nen Glauben, nem hiszik azt; 3) 
fa. m. dafür balten) tartani; (Ft: 
was für gut —, valamit jónak 
tartani v. látni; ich finde cé uns 
möglich, lehetetlennek látom; ich 
inde fe liebtnswürdig, szeretetre 
méltónak találom; # wi. rh.V 
ki-, elnkerülm, kisülni, Kitünni 
fil); die Brieftaſche muh ih —, 
a penztärcanak meg kel! kerül- 
mie; cé fand ſich, kisült, megke- 
rült; ed wird ſich —, majd kisül, 
majd meglässuk; 2) talalkoznı 
(ik), wann und two werben wir 
und —? mikor és hol talalko- 
zunkk ? wenn fib eine Belegenbeit 
iindet, ha alkalom adódik v, ta- 
lälkozik v. adja magát elő; 3) 
heleokulni (valamibe), tújékozni 
tmagát) ; Ach in EEtwas —, fid zur 
tet —, tajékozni magát, bele- 
találni magat (valamibe); ih fann 
mich nicht varein —, nem tudok 
bele okülni, nem tudok bele v. 
hozzá szoknı ; 4) er fand ſich dur 
die Worte beleidigt, megsertelt- 
nek erezte magát ezen szavak 
által, fih ju Ctwad bereit —, ſich 
bereit — lafjen, késznek nyilat- 
kozni fik.) valamire. 

rer ‚der; d.—6, találó, megta- 
no, 

Finbling, der, dd, —#, f —e, 1) 
lelenc, talált gyermek ; 2) (gazd) 
talált raj. 
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Findung, die, találás. 

Fineſſt, Die; L—N,csin, fogas csel. 

dinger, ber; b—6, ujj; új; Zeiger 
—, mutató ujj; Mittele—, közep 
ujj ; Gold:—, Ring-—, gyürüs v. 
növendek ujj; Heiner — kis uji; 
ein — breit, ujjnyi széles; dfe. 
ert. feinen breit von Etwas 
abgeben, egy hajszälnyira v ko- 
rımmyire sem tavozni el vala- 
mitöl, egy körömfeketönyit sem 
engedni; s26j. Etwas an den —n 

 bergujagen wiſſen, úgy tudni va- 
lamit, mint az öt ujjat, nagyon 
jol tudni valamit; Etwas an ſei— 
nen —n abjüblen, valamit ujjain 
felvetni ; Einem auf die — flopfen, 
valaki körmére ütni; mit —n 
auf Jemand zeigen, ujjal mutatni 
valakire; Finem auf die — feben. 
valakit szemmel tartani; Gınem 
Durch Die — ſeben, elnézni vala- 
kinek valamit; lanae — machen, 
lopni, elesenni valamit; er macht 
gern frumme —, könnyen keze- 
hen felejt valamit; man tann ibn 
um den — mideln, ujjra teker- 
hetni, fát väghatni a hatin (az 
az: igen jó ember); fib die — 


verbrennen, megégetni szajat, 
megiárui valamivel; der — Got: 
tc#, ısten keze, ich babe ed nicht 


aus den —n gelogen, nem szop- 
tam ujjamból; menn man ibm 
einen — giebt, will er gleich Dre 
ganze Sand, kinek ujját kapja, 
annak karját is kéri. 

dragerarbert, öle; njjmunka (p. o. 
himzésj, 

Fingetbein, Dag, ujjcsont. 

‚iingerbeuaer, der, ujj-izom 

Ningerblättrig, mn. (nt) ujjas levelű. 

Fingerbteit, nu. ujjnyi széles. 

sıngerbret, das; billentyű 

Ningerben, Dag; d.—8, uijacska 

Fingerdick, mr. ujjnyi vastag 

Fingerfiſch. der; fallart) ujjas hal. 

Atngerfläce, die; tenyér. 

Fengerförmig, mn, ujjdad. 

Fingergang, Der; ujjrakás (zongora- 
jatéknát) 

Fiugttaelent. das; ujjpere. 

Fingergtſchwüt, dad; ujjiekely; ko- 
tummireg, 

Fingetglied, dad; ujj-iz 

Rıngergrad, das; fr.) ujas fü. 

Fingergucker, der; jätckseged, jat- 
seged. 

Ringerbandihub, der: ujjas keztyü. 

Fingerhut, der; 1) gyüszü; 2) (at) 
gyüszüviräg. 

Fingerbutblume, Me; (nt) gyüszü- 
virag 

Fingericht, mn. ujj dad. 

Ningerig, ma. ujjas. 

sinaeriren, X. ujjal érinteni. 

Ningerfraut, das; (af) pimpo. 

Ningerfuppe, die; ui) hegye. 

singerlang, mr. ujinyi hosszú. 

Wingerlein, dad; 5—6, ujjacska, 
kis ujj. 

Ringerling, der; but, —8. tt —e. 
1) ujjantyú; 2) gomba neme ; 3) 
evezokalantyü. 

Singermustel, 1. ujjizom 


Fin 


Fingern. es. 1) ujjalni, ujjal illetni 
v. billegtetni; 2) ujjal v, ujjak- 
kal ellátni; gefingert, ujjas. 

Fingernagel, der; köröm, ujjköröm. 

Tingerpuldadet, die; /bt,) ujj-ütér. 

Fingerredbenfunít, die; ujjszämolas, 
* szämoläs. 

dingerreif, Bingerring, der; karika- 

ürü 








gyuru. 

dingetſah, der; ujjrakäs (a hanga- 
szatban). 

Pingeröbreit, mr. ujjnyi széles. 

Ringerödid, men. ujjnyi vastag, 

Finaerfepen, dad; Fingerießung, die; 
ujjrakäs (a hangaszalban). 

Tingerähod, nn. — —— magas. 

Fingeripiel, das; ujjasdi, ujjätek. 

Fingeripige, die, u —— 

Fingerſptache, die; ujjbeszéd, ujj- 
ayelv. 

Fingeritein, der; /dsednyt) hiüzko. 

Fingerftod, der ; ujjsäm (keztyüsnel). 

Fingerftreder, der, ujj-izom, 

fingerwurm, der, köröm-mereg. 

dinget zahl, die; egyes számok (egy- 
től tizig). 

Ringerjeig, der; ujjal-mutatäs; ale. 
ért Gıgyelmeztetes. 

dingiten, cs. 1) fa. m. esdidhten) köl- 
teni, koholni; képzelni; 2} fa. 
a. vorgeben) szinleni, tettetni. 

Bingirt, mr. költött, képzelt; —e 
Yidenichaft, teltetett szenvedely; 
—er Werth, képzelt érték; —e 

mMűnze , képzelt v. költött penz; 

⸗æ er Wedte , költött váltó (mely- 
ben valamely név költött) 

int, der; 4.—en, en, Binfe, der; 
b.—n, t—n, fallatt } pinty, pin- 
työke, 

Finteln, cs. pintyeket fogni. 

Finfenbauer, das; v. der, 1) pin- 
tyeknek való kalitka; 2) tömlue 

Rintenfalf, der; rállattj karvaly. 

Sinfenaarn, tag; pintyfogó. 

Finfengeld, das; (bírság a mit be- 
fogott rimák fizetnek). 

Rinfenbabicht, der; fállatt]j karvaly 
(ragadozó madár). 

Finfenberd, der; madarász-tanya. 

Fintenbert, der; rendörhivatalnok 
(ki a köborlükatös»ze-fogdossa). 

dintenhotn, das; víztartó (madár- 
kalitkäkban). 

Fintenritter, Der; képzelt lovag. 

Rintenweibdhen, dad; pintyjerce. 

Tinker, der, madarasz, pintyfogo, 
pintyesz, 

Fintmäufe, die; cínke neme. 

dinnaal. der; fallatt.) tapogatös 
‚angolna, ormos angolna. 

Rinne, die; e—n, 1) fa. m. fumpfige 
Gegend) — — 2) ra. m. Gipiel) 
csúcs, csúp; hegy, orom; csú- 
esos v. ormos log; 3) pörs, 

al; 


pörsenés; 4) borhímló; 5) bor- 
soka (disznöhisban); 6) hal- 
szárny, üszöszämy; 7) fa. m. 


dünne elte dei Hammeré) kala- 
pács-él; 8) fa. m. Iwede) cövek- 
szeg. 

drei der ; görvelyfereg, 
innflld, der; (áltatt. ) hal-ormás cet 
v, bálna. 

Finnyammer, der ; /mszjél kalapács. 


Fin 


Finnig, mn. 1) pörseneses; bor- 
himlös; 2) borsökäs (disznöhüs). 
Finnland, das; Finnlöld, Finn-or- 


szäg. 

Finfter, mn. 1) sötét, homályos; 
die Planeten find —e Hörper, a 
bolyguk sötét testek; die —t 
Rad. a sötét éj; —et Wetter, 
homályos idő; —e Jarbe, sötét 
szin: dv. ert. —et Aberglaube, 
vakhit; 2) die. ért. komor, mo- 
gorva, haragos, bús; —er Blid, 
mogorva tekintet; —er Gedanke, 
komor, sötét gondolat. 

Finſtete, bag; sötétség, homály; im 
—n tappen, sötétben botorkalni 
v. tapogatni, 

Finferiing, dr, bl, —R, Lt, 
vakosdi fa. m. Obilurant). 

Rinfterlingd, iA. vaktában. 

Finiterniß, die; 2—fle, 1) sötétseg, 
homály; 2) fogyatkozás (napban 
stb); 3) dw. ért, bizonytalan- 
ság, homály. 

Finte, die, £—n, csel, csemp, ra- 
vaszság, kalafinta; külön. Vívó- 
esel, vicsel, —n maden, kala- 
fintät hányi, cselt vetni. 

Fintenmacher, der, ravasz, csempesz, 
kalafınta. 

Rippen, A. reszketni valami után. 

Nips, der; fricska. 

Fipſen, es. 1} frieskäzni fik); 2) 
baszni fik.), nöszni (tk). 

Firlefang. der, bohóság, gyermek- 
ség, csekél ség. 

Firlefanzen, urcsälkodni (ik), 
bohöskodni (ik). 

Firlefanzer, der; 5.8, furcsalkodó, 
bohöskodo. 

Firlefangerei,, die; bohöskodäs, fur- 
esalkodäs, 

Firm, mn. I\erös, szilárd; 2) ügyes. 

Firma, Me; (ker) cím, tözscim, ala- 
írást cím, cimzet 

Rirmaführer,, Der; /ker.) címvezető 

dirmanent, dad; b.—td, —d, ég- 
bolt, menyezet. 

Firmaprotofoll, tad: /ker]) e.m- 
könyv, eimjegyzukönyv. 

Firmeln, es. bérmalni. 

Firmelung, die; 2— en, bérmálás. 

Firmiren. A. k. (ker) cimetaläirni; 
B. es. megerositeni, erős labra 
tenni 

Firmung, die, bérmalás. 

Fin, ders b.—té, L—t, jeges, jég- 
hegy. 

Firm, mu. tavali. 

Firner, ders 4.—8, jeges, jéghegy. 

Nirnewein, Der ; tavalıbor, 

Firnik, der, B—ffed, 4— ie, feny- 
máz, kence, fideg.) firnász; mit 
— überziehen, bekencezni (búto- 
rokat). 


Birniiten, es. kenedzni, kencével 
befesteni , befirnäszolni ; kıfe- 
nyesitni. 


Fitniſſet, der; 4.—é, kencezö. 

Firnißfatbe, die; kence 

Fitſt, Der; bed, 2, 1) fen.) te- 
wel, gerine (häzfodele); 2) (6) 
füte 

Firitbaum, der; fep.) szelemen. 

Firfte, die, Z Firft. 
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Firftenbau, der; /b.) főtevájás. 

Rirftenfauf, der; 64 fötebelne. 

Grm das; (b.) föteväjka. 

Firitenftraffe, die; /b,) fötepäszta. 

Firftenulmbau, der; /5,) füteoldal- 
vájás. 

Rirftfammer, die; padlásszoba. 

Wirftlatte, die; (ép ) gerinclee. 

dit ak der; (6) fötebelne. 

Sun el, dad; /b,) füteväjka, 

Wirfinagel, der; gerine-szeg. 

Firſtſträſſe, die; /4.) fütepäszta, 

Firfglegel, der; —— 

Fie, das; F. és G. közötti félhang 
a zenében. 

Biscal, der; 4—é, t—e, ügyész, 
ügyvéd, tisztviselő, tiszti ügyész, 
ügynök. 

Fiecalamt, dad; ügyvédi hivatal, 
— 

Fiecalat, das; ügyészet, ügynök- 
ség, ügyészi hivatal. 

Aiecaliich, mm. ügyvédi, ügynöki. 

Fiscalität, die; I) ügyészet, ügy- 
nökseg ; 2) kiralyi öröklés; 
(mint tárgy) királyi örökség, 
királyi szallomäny (uravesztett 
jószág, mely a koronára száll). 

Fiſch, der; b.—et, t—e, fällate) 1) 
hal; /tréf) vizi hús; Süßwäſſet 
—, folyó hal, See —, tengeri hal, 
szój. er iſt gefund, wie ein —, 
—— mint a makk ; ftumm, 
wit ein —, néma, mint a hal; 
példab. bad find faule —e, ez 
gyanús dolog, v. beszéd, v. tett; 
ez kopasz mentség; 2) fesillagj 
deli hal; 3) fimsz.) szakáll (sark- 
vase). 


Fiſchaat, der; /allatt) ráró, hald- 
szó sólyom; haläszkeselyü. 

Fiſchadler, der ; fallatt.) — 
csonttörő sans. 

Fiſchangel, der; haläszhorog. 

Riichartig, mn. halnemü. 

Fiſchband, dad; szakállas v. leve- 
les sarkvas, 

Fiſchbant, die; haltorlat. 

Rijchbar, mr. halászható, gyalmos 

Fiſchbär, der; /dllatt) haläszmedve 
(jrgmedve neme) 

Fiſchbärn, der ; 4. Rifchbamen. 

Fifchbeerbaum, der; Fiſchbeere, die; 
(nt) galagonya fa. m. Mebibeere). 

Riichbebälter, der; halbärka, hal- 
tartó. 


Fiſchbein, dad; halhéj, halcsont. 
Fiihbeinern, mn. halhej..., hal- 
hejböl v. halesontböl való. 
Fiſchbeinroch, der; halhejas szoknya. 
Rıfhbei — die; hal-leirüs. 
Fiſchblaſe, die; halhölyag, pukkan- 
tó, pukkantyü. 
Fiſchbtühe, die; halle, halászlé. 
Fiſchbrut, die; hal-ivadek, haltojäs. 
Fiſchchen, da@; halacska, kis hal 
Fiſchdatm, der; csiga neme. 
Fiſche, die; £—n, 1) szakáll (sark- 
vasé) ; 2)ärboelyuk ; ärboctartöfa. 
Riichei, das: hal-ikra, ikra. 
Fifcheln, A. halszagúnak lenni. 
diſchen, cs. halászni; mit der Ange 
horgászni; dfv, ért. csipni 
kapni, nyerni; ím Trüben —, za 
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varosban halászni; er glaubt bier 
etwas ju —, azt hiszi, hogy kap 
itt valamit, 





Fiſchenzen, A. halszagúnak lenni. 
Ha er, der; b.—$, halász. 
erbarfe, die; halbärka, haltartö. 
a djerbaum, der; dugaszla, parafa. 
dherdorf, das; halászfalu. 
Fiſcherdörfel, ta. Pinnyed fhelyseq). 
Fiſcherei, die; £—en, haläszäs, ha- 
läszat. 
Bifdergarn , dad; háló, halászháló, 
alom. 
Fi su erätb, bad; haldisz-eszköz. 
Fifcherbütte, die; haliszkunyhö, ha- 
iszkarim. 
Fi dein die; L.—en, haläszne. 
Fiicherinnung, die; haläszceh 
Fiſchetjunge, der; halászfiú, haläsz- 
inas, cserkesz. 
Bifcherfahbn, ber; halászsajka, ha- 
ászcsónak. 
#Fifcherforb, der; halräcs; halboritó, 
tapogatö. 
—5 die; horogzsineg. 


Fiſchernachen, der; haläszsajka, 
Fiſchetneh, dad; háló, halászháló, 


yalom. 
giféderrina, ber; helészzéztót , pápa 
pecsétje (melyen Péter apostol 
mint halász látható). 
Fiſcherſtechen, das; halászviadal. 
Fiſchfang, der; 1) halfogás, hala- 
szat; 2) haläszhely. 
Silafänger, der ; halász. 
Fiſchfedet, Fiſchfloſſe, die; hal-uszony. 
Fiſchführer, der ; halszatöcs. 
8 gabel, die; szigony. 
Hi galle, die; hal-epe. 
Fiſchgallerte, die; halkocsonya. 
* dad; háló, gyalom ; varsa, 
Fiſchgeiet, der; fallart) ráró, halá- 
szösölyom; haläszkeselyü. 


Fiſchgeruch, der; helszutt, 
Fiicharäte, die; szálka, halszálka. 
Fiſchguren, der; /adllatt) bajuszos 


sergelye (3 bajuszszälu). 
Sifppäber, der; fállatt) gem. 
iichbaden, der; halászgamó. 
gi —— der ; halbärka, haltarto. 
iſchhamen, der; merettyü,meregetö. 
Fiſchhandel, der; halszatseskodäs, 
alkereskedös. 
Fiſchhändlet, der; halszatöcs, halke- 
reskedö. 


Fiſchbaue, das; 1) halashäz; 2) ha- 
asztörveny. 


Ei der; fällatt.) csikbogár. 


Báta mn, halas, halféle. 
Fiſchtaſten, det ; halbárka, haltartó. 


Bil felle, die; halszedö kanál. 
Fi Kal die; halbogräcs, hal-üst. 
ie er, Fiſchlieme, die; kopoltyú. 
Fiſchlödet., der; halmaszlag, csal- 
étek (halak számára). 
445 Hl ber ; halkosár, halszatyor. 
förner, die; £. halvész. 
Ha traut, das; a. m. Braunmurs. 
bfümmel, der; (nt) kertikömeny. 
HH dfunde, die; haltan, haltudalom. 
hlunbige, der; hal-ismerö, hal-is- 
mész, haltudös. 
. , bad; haltanya. 
laidy, der; halivadék 
dplafe, die; halle. 


Fiſchleer, mn. haltöl üres. 
Fiſchleich, der; hal-ivadek. 
Fiſchleim, der; hal-enyv, vizahölyag. 
Fiſchlöffel, der; halszedö kanál. 
gas der; halpiac, halvásár. 
Fiſchmeiſtet, der; halászmester, 
Fiſchmilch, die; halte). 
Riihobt, dad; kopolyti, kopotö. 
Rifböl, das; halzsir, 
Fiſchordnung, bie; haläsztörveny. 
Fiſchottet, die; /állattj vidra. 
Fiſchotterhund, der, vidräsz-eb. 
Fiſchpinſel. der, vidra-erset, 
Fiſchtaffel, die; húló neme. 
siichrecht, das; haljog, haläszatjog. 
Fiſchteich, mr. halas, haldüs. 
Riichreiber, der; Allnet) gem. 
Fiſchteuſe, Die; varsa, boritökas, 
Rilchrichter, der; haläszbiro. 
Sifchriem, der; haldoböka. 
dülhrogen, Fiſchtoggen, der; ikra, 
hal-ikra, hal-iv. 
Fiichiag, der; hal-ivadek, 
Fiſchſãugethiere, f. (allatt. msz.) hal- 
emlösök, cetek. 
Fiſchſaule, die; haläszhatär, 
Fiſchſchiefet, der, halpala, (pala, 
melyben hallenyomat van). 
Fiſchſuppe, die; halpikk, halpikkely, 
halpenz. 


Fiſchſchwanz, der; halfark. 

Fiſchſpeiſe, die; hal-etel, 

Fiſchſtange, Die; halászpózna. 

Fiſchſtechen, das; halszigonyozäs, - 

Fiſchſtein, der; Fiſchſchiefer. 

Fiſchtag, der; halásznap; hal-evönap 

Fiſchteich. der; halastó, halas, vicek. 

Fiſchthran. der ; halzsir. 

Fiſchtrampe, die; zurbolö, batlö. 

Fiſchwaare, die; hal-äru, halak. 

Fiſchwage, die, halmérleg. 

Fiſchwanne, die; halkád, 

Fiſchwaſſer, dad; halászható viz, 

Fiſchwate, die; húzó- v. keritö háló. 

Fiſchwehr, die; halrekesz. 

Fiſchweib, bas ; halkufär, halkofa. 

Aiichweide, die; haltanya. 

Fiſchweihe, die; fallatt) haläszsd- 
Iyom. 

Alichmeiber, der; halas, halastó. 

Fiſchwert. das; hal-äru, halak. 

Fiſchwirthſchaft, die; halastó gond- 
viselese, 

Fiſchwurm, der; halgiliszta, 

Fiſchwurzel, die; /allatt) gödire, 
täk-ajk. 

Fiſchzahn, der; halfog (kövület neme). 

Fiſchjzaun, der; halrekesz. 

Fiſchjzehnte, der; haltized, hald#zma. 

Siichjeug, dat; haldäsz-szerszäm, ha- 
lasz-eszközök. 

Fiſchzoll, der; halvam. " 

Fiſchzug, der; halhúzás. 

Siecus, der; 1) közkincs; közkincs- 
tár; 2) ügyössneg, ügynökseg, 
ügyészi hivatal; 3) — ügy- 
nök; királyi ügynök. 

Fiſole, Die; .—n, — 

Fiſperl, das; cafrinka. 

Riipern, es. susogni, suttogni, 

Fiſſe, die; ige, paszma; igelonal. 

Fiſt, der; fing. 

Fiſtel, die; £.—n, 1) fattyuhang, äl- 

ang; durch die — fingen, fattyu 
262 


v. älhangon énekelni; 2) (kórt) 
sipoly. 

Fiſtelartig, mn. 1) sipitö (hang) ; 2) 
(kórt) sipolyos. 

Riflelca le ‚bie; 
kaszla neme). 

si u ad ag ae dad; sipoly-daganat, 
siplekely. 

Fiftelfraut, das; /nz.) ligeti kaj- 
macsor. 

Fiftelmeiier, dad; seb.) sipolykes. 
Fiſteln, A, (baben-nel,) alhangon ene- 
kelni, sıpilö hangon énekelni. 
Aneihinme. ber; alhangon éneklő. 


fnt.) sipkasszia 


Fiſtelſtimme, die; faltyuhang, äl- 
hang. 

Fiſten, k. fingani ik). 

Fitſcheln, es. dörzsölni; kidörzsäl- 
ni; dövölni. 

(Rittich) Wittig, ders b.—eő, —E, f.— e, 
1) szárny; dev. ért. oltalom; (kis 
nen unter feine —e nebmen, vala- 
kit oltalma ala venni ; 2) alj. kar; 
Einen beim — nehmen und bins 
ausmwerfen, valakit karján meg- 
fogni és kidobni; 3) redő; sze- 
gely; szárny (ruhákon). 

Rittigen, cs szárnynyal ellátni 

Fipband, das; igefonal, päszmaköts, 

Fihe, die, 1) ige (egy ige fonal), 

ászma; 2) redő, ránc. 

Biken, cs. megvesszözni. 

Fiben, cs. 1) igézni (fonalat), igebe 
szedni, päszmäba kötni; 2) re- 
dozni, rancolni; 3) kiloszlatni, 
kihúzni (szalonkent); 4) dör- 
zsölni; 5) reszelni. 

Fiper, der; ünom fonal. 

Bıpfaden, der; ige fonal, päszma 

ötö. [veseknel). 

Bipfeile, die, r(msz) fülvesö (tümi- 

Fipgarn.das; igefonal, päszmaköto. 

Fipzange, die, /msz.) tüfogó. 

Bir. mn, fa. m. ref, unbeweglid) 

llando, rögzölt, határozott, sza- 
bott; —e Idee, megrögzött esz- 
me, rögz-eszme; —et Preieé, sza- 
bott ár; —e Bejoldung, állandó 
fizetés; 2) dte. ért. fa. m. jchnell) 
yors, virgonc, serény; ein —er 
unge, virgonc fickó; — und fer- 
tig, egészen kész; 3) —e Luft, 
fojtó levegő. 

Firfar, der ; szemfényvesztés, csalás. 

Big. A. es. 1) rögözni; 2) meg- 

atärozni; 3) merőn nézni fra, 
re): Einen —, valakit szemmel 
mérni; 8. v/. letelepedni (ikJ 

Firirung, die; rögözés 

sirpunft, der; /b) vezerpont. 

Firslern, der, (esillag,) allöcsillag, 
napesillag. 

Fipum, das; 1) állandó, bizonyos 

ivatal; 2) határozott fizetés. 

Flabbe, die; gamba, pittyedtszáj. 

Nah, ma. róna, tér, sik, lapos, 
egyenes; —e band, tenyér; —e 
Klınge, der —e Degen, kardlap; 
—td Feld, sikmezo; —eé Vand, 
sikföld; — maden, egyengetni; 
—et Teller, lapos, siker tányér; 
—t Stirn, lapos homlok; —er 
Buien, lapos mell; 2) ** 
nem mély; —es Waſſer, sekély 
viz; 3) dte,. ért. felüleges (itélet), 


la 


la 
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gyönge (észi; 4) széles (festök- ! Flachſchnabel. der; fallatt. ms») la- 


nél); —, ih. sikon, laposan ; szele- 
sen; felülegesen. 

Wlabblättrig, mn. széles levelü. 

Wlahbobrer, der; mss. esapozöfürd. 

Nachdeichſel, die; msz. lapos sze- 

erce. 

Vachdraht, der; lapos sodrony 
(aranyműveseknél). 

Wlähe,, die; 4—n, 1) laposság; te- 
rület; 2) /mt.) lap, terü, terület; 
3) /a. m. flaches Yand) róna, tér- 
ség, rónaság , sikság; 4) fa. m. 
Oberfläche) felszín; auf der — beg 
Bafltıd, a viz színén. 

Vach eiſen, das; 1) msz. lap-ülö ; 2) 
lapvas, lapos vas. 

Miden, cs. lapiini, egyenitni. 

Rlädenfuß, der; negyszögläb 

Bucengröße, die; /mi) ternagysäg, 
lermennyiseg, tereg. 

VNacheninhalt, der; (mi.) törnagysig, 
terület, tereg. 

WHähenklafter, die; negyszög-öl. 

Jachenmaß, dad; termertek. 

Blädenmeile, die; négyszög mertföld, 

Wihenmeftunit, die,tmi./lap-mertan. 

Jachenmeſſung, Die; térmérés, 

Fachent aum, der ; Lernagysäg, téreg. 

Jachenſchuh, der; negyszögläb. 

Flachenzahl, die; egyenszam (szäm- 
velesben); negyzetszäm. 

WHädengoll, der; negyszöghüvelyk. 

Blahfeld, dad; rónaság, siksag, 
térség, 

Budát, der; tökehal neme. 

Wlahfuß, der, 1) széles talpu em- 
ber; 2) széles-alju sörkupa. 

Hlahfühig, mr. tepsi lábú. 

Hadgarn, das ; gyalogháló. 

Hlahheit, die; lapossag; dfe. ert, 
felülegesseg, felüleges beszéd. 

Flahhohl, mr. homoru. 

Wlahbobleifen, das; vájvéső. 

Rlahlopf, der; gyönge ész, gyönge 
eszű ember. i 

Slahtöpfig, mn. 1) lapos fejü; 2) 
gfyúnge eszü, együgyű. 

Aladland, das; térség, tikság, róna. 

dlachich, mn. és ih. felüleges; fe- 
lülegesen, 

Mchling, der; gyönge eszü ember, 

. együgyű. [festö. 

Flahmaler,, der; festekelö; szoba- 

dlachmeißel, der; mas. lapos véső, 
lapvesö (bädogosoknäl és ein-ön- 
toknel) 

Blahnaje, die; lapos orr. 

Vlahnafig, mn. lapos orrú. 

Vache, der; 5.—e#, len. 

Mlahsartig, mın. lennemii. 

Aladóbart , der; 1) pihe-szakäll; 
2) siheder. 

Jachtbärtig, mn. pihe-szakällu. 
aböbau, der; lentermesztes, 

Vabebaum, der; lenfa. 

Blabsbläuel, der; /gasd.) lentörö, 
lentörö kalapács, lentilo. 

Blaheblüthfarbe, die; lenvirägszin, 
kekesszin. 

Blahsbofe. die; lenkeve. 

Glahebreche, die; 1) lentöres; 2) 
lentörö, lentilo, 

lachebrechet, der; lentörö, lentilo. 
ahäbündel, das; lenkéve. 
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pos csör. 
Flachſchnäbler, der; fallatt. msz,) la- 
pos v. széles esörü (madár). 
Flachsdarre, die; lenszärito. 
Wlach#dotter, der; (nt) gomborka. 
Sladyfeitig, mr. (mt) lapos odalú. 
Rlädien, mn. lenből való , len... 
Flachs farbe, die; len*v. szöszszín. 
Flachefarben, flachsfatbig, mn. len- 
szinű, szöszszínü, 
Rladsfeld, das; lenföld. 
Flachefint, der; /dllatt.) kenderike, 
esiesorke. 
Flachsgelb, mın. len- v. szöszszinü. 
Flachdgras, das;/nt) Eyapu, bekalen. 
Tlachshaat, dad; szó —* szöszhaj. 
Flachshändler, der; lenkereskedo, 
szosz-árus. 
Rlachehechel, die; gereben. 
Flächſicht, mr. lennemü, szösznemü. 
Flachetnoppe, die; Bladhdinoten, ber ; 
lenmag-hej. 
Flachstopf, der; 1) lenfej; 2) di. 
ért. szöszke, 
Flachstõöpfig, en. szöke, szöke hajú, 
szöszke. (söny. 
Flachstraut, das; /nt.) Bart ; kö- 
Flachsland, dad; lentermö sd, len- 
föld; lentermö tartomány. 
Flachsmühle, die; lenkölyü. 
Flachſpiegel, der; sima tükör. 
Flachsraufe, die; 1) lennyüvés , len- 
nyövés; 2) bugagereben, len- 
magszedö. 
Fachéreiſte, die; lenmarok (ecselt). 
aladériffel, Z. Flachstaufe. 
Kladıeröfte, die; 1) len-äztatäs; 2) 
len-äztatö ; lenmocsolya. 
Rlacdherüffel, die; bugagereben, len- 
magszedö. : 
Flachsſamen, der; lenmag. 
Flache ſaite, die rat.) europai kösöny. 
Flacheſchwinge. die; lentilo, tilu, 
Flachsſeide, die; /n£) fünyüg; kö- 
söny; pippan. 
#lachftichel, der; lapos véső. 
Flachewerg, dad; lenszösz, lenköec, 
lenpozdorja. 

Rladyvertieft, mr. homorú. 
Flachmerf, das; 1) felüleges munka ; 
2) msz. lapos cseréppel fedés. 

Flachzange, die; /6.) lapos fogó. 

Flachziegel, der; lapos födélcserép, 
lapos tégla. 

lad, bas; hajófenék (kivülről). 

Flacden, A. k. (baben-nel) lobogni ; 
B. cs. fmsz) szilälni (a gyapjut 
mosás után). 

Wlader, ber; d.—#, (msz) gyapja- 
szilälö (a posztó-miveseknél). 
Bladerbinfe, die; (ni) szittyó, káka 

neme. 
Fladerfeuer, das; lobogótüz. 
Fladerig, mn. lobogó ; szállongó. 
Rladern, k. 1) lobogni; 2) lebegni, 
repdesni, szállongani. 
Flaclſiſch, der; tökehal neme. 
Rlacon, dad; illat-üveg, üvegese. 
Sladermine, die; pattogó akna. 
Wladen, der; 6.—é, lepény. 
Rlader, der; er, szál, rost (fában). 
Rladergrad, dad; /nt.) kölesmohar. 
Sladerbolz, bas; eresfa, erla, fodorfa, 
Vladerig, mn. eres. 
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Blageolet (ole. Fiazsolet), das; fu- 
voläcska; fuvolydad. 

Rlageoletton folv. Flazsolet...), der; 
fuvolydadhang. 

Rlagge, die; L—n, hajózászlo , lo- 
bogö; die englifhe —, angollo- 
bogö ; die rotbe — aufiteden, vö- 
rös lobogót kitüzni; die — ſtrei⸗ 
chen, levenni a zászlót. 

Blaggen, A. k. lobogót kitüzni; 5. 


es. lobogót lebegtetni, lobogóval 
jelt adni. jós 


Blagaenoffigier, der; zászlós 6- 
Flaggenſchiff, das; zászlós hajó, lo- 
bogös hajó. 


Blaggenftange, die ; Plaggenftod, der; 
hajózászló rúdja, lobogörud. 

Flagtant, mn. tetten kapott. 

Slähme, die; lágyék, vékony ; hor- 
pasz (állat vékonyánál levő hor- 
padtság). 

Rlafe, die; háló neme. 

Wlafer, der; halász. 

Blamant, der; 4—es, —$, 
/dällatt,) lángmadár. 

Blame, die; érvágó; csappantó, kö- 
pölyvas (barom-orvosoknäl), 

Flamingo, der; b.—#, £—$, fallatt.) 
läingmadär, vörös gém. 

slamiih, ma. flandriai. 

Flamiſch, mn. haragos, mogorva zor- 
don; —, ih. mogorván, zordonúl. 

#lamlander, der; ſandriai. 

Flaämmchen, das; 5.—#, längocska. 

Flamme, die; £—n, läng, lob; mit 
— brennen, lánggal égni, —— 
ni; in —n geratben, meggyulad- 
ni, efellobbanni; in —n jepen, 
felgyujtani; in —n fleben, läng- 
ban lenni; Etwas den —n opfern, 
valamit a tüzbe dobni, megeget- 
ni; bit —n ber Sonne, a nap su- 
garai; átv. ert. die Viebeds—, sze- 
melemílag ; Feuer und — fpeien, 
dühösködni /ik.), dühöngni. 

Flammen, k. 1) längolni, längadoz- 
ni, lánggal égni ; ibr Auge flammt 
Xiebe, szerelemtol ég a szeme; 
2) längozni, habozni, habosra 
csinálni. 

Flämmen, cs, fvad.) kilängitni, ki- 
lobbantani (löfegyvert 4 au 
flämmen). 

Flammenauge, bad; tüzes szem, tüz 

illanat. 

Slammenbart, der; tüzfark, üstök 
(csillagon). 

Rlammenblume, die ; längviräg, 

Flammend, mn. égő, lángoló; bie 
—en Sonnenftrablen, égető nap- 
sugarak ; —e# Schwert, längkard, 
fényes kard; —es Geflirm, ragyo- 
gó csillagzat; —eó Auge, láng- 
szem, lángpillanat. 

Flammenfarbe, die; längszin. 

Rlammenfarben, mn. längszinü. 

Rlammenfeuer, da; längtüz. 

Slammenflügel, ber; éji lepke neme. 

Flammengeaeug, dad; (msz.) habozó 
eszköz (az asztalosoknál). 

Slammenmecr, das; lángtenger. 

Rlammenofen, der; lángoló, langpest. 

Slammenreiber, ber; d. Blaninge. 

Flammenſchrift, die; läng-iräs, läng- 
betü. 


1—t, 


Fla 


Fla 


Fle 





Blammenichüg,. der; szerelem istene 
(Cupido). 
ren Bra der; lingsugär., 
a tom, der ‚läng-Özön, láng- 


ammentod, der; tüzhalal. 
anmmenvogel, der; 2. Blaminao. 
— der; längvonäs, läng- 
etü. 


— — k. längolni. 

lammidt, mr. langos, habos ; —, 

ih. läangosan, habosan, 
lammig, mn. gas lángoló. 
ammtoble, die; élőszén. 
lammfudyen, der; lángos. 
ammofen, der; lángoló, längpest. 
anderer, der; flandriai. 
andern, das; Flandria. 

Blanell, ver; 4—ee, —E, 1.—t, Da- 
nel, flaner. 

reg mn. flanel... 
lanfe, die; 4—n, 1) oldal; 2) (At) 
oldalek —— bintere — 
utó oldalék ; finfe —, bal-oldalék ; 
dem Reinde in die — fallen, az 
ellent oldalról támadni meg; —n 
der Vorpoſten, veg-oldalekok; 3) 
fa. m. Dünnung) lágyék, vékony. 

Slanten, der; nagy darab (hús v. 
kenyér). 

Slanfenanariff, der; (At) oldaltáma- 
dás; oldalroham ; einen — tbun, 
oldalt rohanni. 

Blantendedung , die; (At) oldalek- 
támasz. 

fenfeuer, das; /At.) oldaléktüz. 
ntenmarſch, der; (At) oldalmars, 
oldalmenet. 

ntenminfel, der; /At.) oldalszög. 
anfenmirfung, die; (At,Joldalhatäs. 
anfeur (ode... ör), der; fAt.Jesatär. 
anfierbatterie, die; (Al) oldalgö 
tüztelep. 

Blanfıren, A. 1) köborolni, köszäl- 
ni, barangolni; 2) (At) szärnyc- 
kolni, oldalozni, oldalogni. 

Flarden, der; nagy darab. 

Bläfchehen, das; 5,—#, palackocska, 
üvegese. 

Blaiche» die; 4—n, palack, üveg; 
blechetne —, bädogpalack, szo- 
mag; (tan) Xeyoner —, leydai 
palac 

Flaibenbaum, der; nt.) palackfa. 

Flaſchenbũchſe, die; szelpuska, 

— die; palackkefe, üveg- 

ele. 

— 55* das; fuvoläcska. 
alchenfutter, das; pince-tok. 

Flaſchenhals, der; palack v. üveg 
nyaka, palack- v. üvegnyak. 

Ftafhente er, der; 1) üveges pince 
(hol az italok üvegekben tartat- 
nak); 2) pincetok. 

Blafhenforb, der; palackkosär, 
üvegkosär. 

Flaſchentũtbiß, der; lopötök. 

Flaſchenzug, der; emelő csiga. 

Blafhinett, das; kis fuvola , fuvola 
sip, fuvolácska. [lompár. 

= Amer, der; 2.—#, bádogos, ko- 
after, die; 4—n, er (a fában). 

5— der ; kányafa. 

Ieterig. mn. eres /fa). 
€ 


Flãte, der; kamasz, otromba. 


Slatídbe, die; 1) kalangya, rudas, 
petrence ; 2) daganat, csomó; 3) 
pittyedt száj. 

Blatiben, A. viesorogni (ra, re), 
vicsoritni (fogat). 

Rlatteraipe, die; 4 Rlatterefpe. 

Blatterbinie, die; /n4) bekaszittyö. 

Blatterer, der; b.—6, csapodár, 

Wlatterefpe, DR; (nt) rezge nyárfa. 

Blatterfüßler, der ; (dllatt.) szárnyas 

sn 


röpü. 
giattergei , ber; 1) esélcsapság, 
cs ág , ledérség; 2) esel- 
csap, csapodár, ledér, lepke. 
Blatterhaft, mn. csélcsap, csapodár, 
ledér; lebke, lenge, lengeteg; 
— ,ih,esapodärül, lengén, ledéren. 
Flatterhaftigleit, die, cselcsapsig, 
esapodärsäg, lederseg, lebkescg, 
lengeseg, ai Jen €. 
Rlatterhaut, die; börleppentyü. 
Flatterie, die; csélesapság. 
Wlattericht, men. 2. flatterbaft. 
Klatterig, mr. Z. flatterbait. 
Slatterfobl , der; Flatterfraut, das; 
laza v. leveles káposzta. 
Blatterling, der; I) lepke, pillangó ; 
2) lebke, csélcsap (ember). 
Rlattermine, die; (At) pattogó akna. 
Blattern, £. repkedni, szállongni, 
lobogni; mit den Flügeln —, 
szärnynyal vergödni v. repkedni ; 
dtv. ert. mit den Gedanten umber 
—, gondolatival ide s tova csa- 
ongni. 
Rlatierruß, der; szálló korom 
Slatterfinn, der; /. Wlattergeift. 
Blattertbiere, 4. /allatt. msz,) kéz- 
: szärnyuak. 
fattiren, %&. hizelegni; enyelegni 
Blau, mn. 1) erőtlen alélt; 2) — 
(bor); der Wein wird —, gyengül 
a bor, elmegy a bornak a sze- 
sze; — malen, gyönge v. vigá- 
lyos szinnel festeni, halvanyra 
festeni ; 3) langy, langyos, lank ; 
hamvadt; die Yicbe wird —, ham- 
vad a szerelem; 4) nem kapós 
(az arü); die Waaren werden —, 
e. kapják, nem keresik már az 
at. 
Flaue, das; vigálykék távol. 
Blauen, es. 1) öblitni, öblögetni 
( flehérnemüt hideg virben); 2) 
(b) morni ízúzott éreet), 
Flaufaß, daß; f&) mosó kád, ére- 
mosó kád. 
Flauigteit, die; erőtlenség, gyün- 


geség ; langyosság, lan m 

Slaum, der; d.—ed, —$, pehely, 
pelyh, pih, pihe; — befommen, 
pelyhedzeni /ik), pelyhezni rk ). 

Flaumbart, der; pihes szakáll, pihe- 
szakáll. 

Taumbättig, mn. pihes szakállu, 

Blaumten, die; £. belzsir. 

Flaumfedern, f. 1) fállatt. msz.) ta- 
karó v. pelyhes tollak, 2) a. m. 
MHaum. . 

Flaumbaar, dat; Flaum. 

Blaumig, mm. pelyhes, pihes; —, 
ih. pelyhesen, pihesen. 

Flaus, Flauſch, der; 4.—et, t.—e, 1) 
fürt (gyapju stb.); 2) darde-öl- 
töny, guba. 
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-Blaufenmacher , 


——— der; guba, dardc-öltöny. 

Flauſe, die; szöliabeszed, hetven- 
kedös, 

Blaufenmadben, k. hetvenkedni (ik.), 
hetykeikedni (ik), hencegni. 
der; hetvenkedö, 

hetykelkedö, hencegö. 

Blaufenmadserei , die; hetvenkedis, 
hetykölkedes, henceges. 

Flausrod, /. Flauſchrock 

Blautrog, der; mosó kád, ere-öblö- 

ető kád. 

Rla;, der; kamasz, otromba. 

Tlechſe, die; 4—n, in, mócsing. 

Flechſenaähnlich, mn. mócsingédje. 

Bledyfenartig, mr. innemü, möcsing- 
nemü; möcsingos. 

ggg d ján alle, die; inpók. 

Slechienbaube, die; bonyesisuk. 

Flechſenhaut, die; bönye. 

Flechſicht. mn. infele. 

Blehfig, mn. inas, möcsingos. 

Flechte, die; 4—n, 1) fa. m. etwas 
Geflochtenes) fonadck, fonat; kü- 
ion. a) esereny; b) kas, koesi- 
kas; 2) (nt) zuzmó; idländiiche 

, izlandiai zuzmö; 3) (kart) 
sömör, börsenny, börszennv, bör- 
möh ; lebendige v. um fid, freffende 
—, rágó sömör; 4) fállatt.) Ali- 
grän csöves csiga. 

Flechten, A. es. rA. 1) fonni (ko- 
szorüt, kast stb.); dfe. ért Einen 
auf dad Rad —, valakit keréken 
törni; 2) be-, összefonni; in ein« 
ander —, összefonni; ae. ért, 
kötni (barátságot stb.); 2. vA. 
tekergözni (ik.), kunkorodni (ik); 
átv. ert. szój. — geben, elillanni, 
elinalni, kereket oldani, a kapu- 
félfától búcsút venni. 

Flechten, das; fonás. 

Flechtenattig, mn. 1) (nt) zuzmö- 
féle; 2) /kórt) sömörös, 

Bledhtlorb, der; gyékénykosár, 

Flechtweide, die; kötöfüz, porond. 

Dlechtwerk, das; fonadek, fontmü; 
fb.) sövenyzet, sövenygät. 

Bledhtzaun, der; sövény, kerités. 

Bed, ber; 4b—eő, —8, f.—e, 1) fa. 
m, ein kleiner Theil ber Erdfläche) 
darab ; dülő, egydarab íp. o. rét); 
2) (a. m. €telle) hely, tér; nicht 
vom —e geben, nem mozdilni 
helyéből, nem akarni menni ; nit 
vom — fommen, nem haladni; 
350). tt bat den Kopf auf dem 
rechten —e, helyén van az esze; 
den rechten — treffen, eltalálni 
(valamit), helyesen találni; 3) 
fa. m. ein Stüd gum Flicken) folt, 
ták; darab; einen — auf den 
Schub fepen, foltot vetni a ei- 

ore; megfoltozni a sarút; 4) 
öcöle, kötény ; 5) pacal. 

Fleclausmacher, der; folttisztitd, 

öledeln, cs. 1) foltozni; 2) célba 
löni, lövöldözni (gyakorlatil). 

Bleden, der; 4.—é, 1) folt; mocsok, 
pecsét; fette—, zsirfoltz; — auds 
machen, pecsétet kívenni ; 2) die. 
ért. fa. m. Matel) hiba, fogyat- 
kozás; — an ber Ehte, mocsok 
a becsületben; 3) /a. m. ein Dorf 
mit ftädtijchen Gerechtiamen) me- 


Fle 


Fle 


Fle 





—— —— — — — — ——— — — — —— —— — 


zöväros, helység; 4) fa. m. 
Raiern) —— 

Neden, A. es. 1) megfoltozni; 2) 
laposra verni; 3) mocskolni, pe- 
esetezni; íbwara —, feketére 
peltyegetni; der Bein fledt, a bor 

étet hágy; 2. k. elmocsko- 
ódni (ik), elszennyesedni /ik ), 
foltot kapni ; 2) haladni, elömenni, 

Bledenfraut, das; /nt.) csukóka. 
éltdenloé, mn. mocsoktalan , szep- 
lötlen. 

Alrdfitber, dad; patécsos láz. 
lediht, Media, mm. foltos; babos, 
tarkäs; mocskos, pecsétes, 
rdtugel, die; folttisztító gömb. 

Medleder, dad; talpbör. 

#ledfieder, der; pacal-ärus. 

Blechiren, es. (nyt) hajlitni, hajto- 
gatni, ejtegetni. [rag 

Mderblume, die; /nt.) amerikai vi- 

Nedermaus, die; fállatt) bör-eger, 
szärnyas-eger, denevér, tündele- 
vény. 

Hetermauéblume, die; (nt) dene- 
vér-galgota. 

Alederrafte, Flederrahe, die; fállattj 

le-denever. 
derwiſch, der; tollseprö,. 

Megel, der; b.—é, 1) hadaro, csép, 
2 dfv. ért. kamasz, goromba 
(emberj, 

Plegelei, tie; £—en, kamaszság, pi- 
maszsäg, gorombasig, nevelet- 
lenség. 

Fegtlbaft, ma. kamasz, pimasz, 
goromba, neveletlen ; —, ih. go- 
rombán, neveletlenül. 

Öltgelkenfe, die; lakoma (végzett 
munka után a eseplöknel). 

ölegeljabre, die: 4. heves, szeles évek 

(az ifjú korban). 

Öltgeln , A. k. kamaszkodni (ik.); 

. cs. lemocskolni, lepiszkolni 

(valakit). 

öltben, k. és es. esdeni (ik.), ese- 
dezni fik ), esenkedni fik ), esen- 
geni, esdekelni, könyörögni, re- 
menykedni/ik ), rimánkodui /ek.); 
u Gott um Gnade — , istenhez 
egyelemert könyörögni. 

Beben, dad; esdekles, rimankoilas. 

Älchentlib, mer. esedező; —, ih. 

„esedezüleg. 

öltiben, cs. öblögetni, öblitni fl. 

uen). 

Meaib, das; b.— eb, t. nelkül , 1) 
hús; wilded —, vad hús; vom 
—t fommen v. en megesa- 
anni, sovänyodni fik.); u —e 
emmen, magát fölvenni, teste- 
sedni; 2) (§ ümölcsnek) húsa, 
béle; 3) fbi 1) test; — werden, 
testesülni, testté lenni; nad bem 
—t leben, test szerint élni; 4) 
fbiól] testi hajlandóságok. 

Rleifhausihrottung, die; húsvagás. 
Bleiihausichrottungsrecht, dad; me- 
szärszeki jog. 
dausmche, der; (kört) hüskı- 
növes, husnöves. 
Bleifhbant, die; 1) vágószék, mé- 
szärszek ; 2) buján tárt emlő. 
dleiſchbaum, ber ; keresztfa, kereszt- 


vas (a kéményben, mire a füs- 
tölni való húst akasztják). 
gélt erje dad; húsvágó bárd. 
teifchblume, die; /nt.) szurkos 
mecsviräg. 
#leiihbobne, die; (nl) bab neme. 
Fleiſchbruch, der husserv. 
Fleiſchbrühe, die; hüsle. 
Sleiichbündel, dad; hüsnyaläb. 
Bleiichdarftellung, die; testesites (fes- 
töknel). 
Rleiicheifen, dad; /mszj husolö vas. 
—— cs. (msz.) hüsolni, hur- 
n ent, 


a0 her, der; &.—t, mészáros, hüs- 


ros. 
TFeiſcherburſch. Fleiſcherknecht. 
dleiſchergang. der; dtv. ért. haszta- 
lan járás. 
Bleifcheraeiell,, der; szék-álló, mé- 
szároslegény, húsároslegény. 
Fleiſchergewicht. bad; húsmérleg. 
dleiſcherhandwerl, bad; mészárosság, 
hús-árosság. 
Bleifcherbund, der; szelindek, mé- 
szäroskutya. 
Bleifcherfnecht, der; szek-älld-inas. 
meszäaros-inas, hisäros-inas. 
Sleifchern, mn. testi, husbol-valc, 
hisnemü, 
Rleticherzeugend, mn. hüsnövesztö. 
Fleiſchesluſt, die; testiség, testi gyö- 
nyör ; bujaság. 
Bieilhfarbe, die: hüsszin, tesiszin. 
Sleiihfarben, Fleiſchfatbig, men. hüs- 
színi, testszınu. 


Fleiſchfaß, bad; hússózó edény; 


húsos hordó. 

Fleiichfliege, die; döglégy; 

Fleiſchfreſſen. mm. fállatt) hüs-evö; 
die —en Säugetbiere, hüs-evö em- 
losök. 

Fleiſchgabel, die; abärlövilla, abär- 
villa, hús v. hurka-agattö villa. 

Fleiſchgeſchwulſt, die; hüsdag, hús- 
daganat, huüsserv. 

Fleiſchgewãchse, dad; husany, hús- 


kınoves, hüsnöves. 
Bleifchbafen, der; hüshorog, hús- 
gamo. 


Fleiſchhauer, der; 4 Rleifcher. 
Rleifichbaut, die; /nt) hüstermeny. 
Fleiſchicht, mn. húsnemü. 
Fleiſchig, mn. húsos. 
Fleiſchtloß, der; Fleiſchllös, das; hüs- 
gombóc, hüsgölüdeny. 
Fleiſchllumpen, der; huüstömeg. 
Fleuichtorf, der; parafa. 
Fleiſchtoſt, die; hüs-et. 
Rleiichtuchen, der ; húsosbéles. 
Rleifchlafe, die; sösle ( besözott 
hisroöl). 
Rleiichleim, der; persa mézga. 
Fleiſchlich mn. testi ; —, dh. testikép, 
testileg. 
Bleiichlichfeit, die; —2 
Fleiſchlinſe, die, /allatt)tellina, rece- 
tengeri makk, 
Fleiſchlos, mr. hüstalan, sovány. 
Fleiſchmachend, mn. hüsnöveszto. 
Bleiihmade, die; nyű. 
Fleiidhhmalerei, die, testites, testfes- 
tes, tesiszinites. 
Fleiſchmartt, der; húspiac, 
dleiſchmaſſe, die; hüstömeg. 
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Fleiſchmaul, bad; hüskedvellö. 

Bleifchmenger, der ; húsvágó, möszd« 
ros, hus-ärus. 

Rleifchmeffer, dad; konyhakés. 

Rleiichpaftete, die; húsos beles, 

Rleifchpfenig, der; hüs-ado. 

Bleiichportion, die; hüs-adag. 

Fleifchreaie fole... rezsi), die; húga 
vágó felügyelőség. 

Rleifchrotb, mr. húsvörös. 

Bleiichicbarren, die; mészárszék, vás 
güszek. 

Fleiſchſchäßer, der; hüsbecslö, hus- 
becsüs, hılsärszabo, 

Tleiſchſchäßzung, die, hüs-ärszabäs. 

Flerſchſchau, die; húskémlés 

Fleiſchſchnitt, der; hússzelet. 

dleiſchſchtagen, der; Fleiſchſchranne, 
die; Fleiſchſchrein, der; mészárs 
szék, vágószék. 

Fleiſchſtite, Me; húsos oldal, bör 
belseje. 

Bleiichipeife, die; húsos étel, hús-étel, 
hús-étek. 

Fleiſchſander, der; húskád. 

Tleiſchſteuer, die; hiüsado. 

Rteiichluppe, die; húsleves, húslé, 

Tleiſchtag, der; hisevonap, hüsnap, 

Fleiſchtaxe, die; küs-ärszabäs. 

Fleiſchtheile, die; 4. húsos részek, 
húsrészek. 

Fleiſchtopf, der; húsfazék, húsos- 
fazék, 

Fleiſchwaare, die; húsáru, hús 

Fleiſchwage, die; húsmérleg. 

Fleiſchwarze, die; bibircs, szömölcs, 

Bleifchmwerdung, Die; /bibl) megtes« 
tesüles, 


Fleiſchwuchẽe, der; hüsnöves. 

Fleiſchwunde, die ; melyseb, hüsserv 

Fleiibwurm, der; nyu. 

Fleiſchwurſt, die; kolbász. 

Bleiihaapfen, der; 1) szomölcs, bi. 
bircs; 2) gamó (leveleken). 

Fleiſchzeit, die; huset-idö, hüsevo idő. 

Fleiß, der; &.—t8, szorgalom, mun. 
kasság, ipar, igyekezet, ügye- 
kezet; — anmentden (auf etmad); 
igyekezni (ik); iparkodni /ik.), 
rajta lenni; allen feinen — ans 
wenden, minden erejéből rajta 
lenni; Die Früchte feines —es ges 
nicsen, szorgalma gyümölcsét 
élvezni; mit —, a) nagy gonddal, 
munkaval; 5) dl». ert. szánt: 
szándékkal, kész-akarva. 

Bleifig, mn. szorgalmas, iparkodó, 

munkás; —er Schüler, szorgal- 
mas tanuló; —, ıA. 1) munkä- 
san, szogalmasan, igyekezve; 2) 
fa. m. oft) gyakran, gyakorta; 
einen — beſuchen, valakit gyak« 
ran látogatni. 

Fleißiglich, iA. szorgalmasan, ügyes 
kezve. 

Blennen, k. (baben-nei) vigyorogni; 

icsogni. 

Rleiche, die; ferődj szüggät, 

Fleth, Das; csatorna. j 

Bletihen, es. 1) lapitni. el-, kilapit- 
ni; 2) agyarogni, vicsogni , Vie 
csorogni /ra, re) ; vicsoritni, (fas 
gait); elhúzni (száját). 

Fletichzahn, der; kiálló fog, agyar 


öle 


Fli 


Fli 





Nexibel (4), mn. hajlékony, hajt- 
ható ; hajlithats; hajlatos. 
Biegion, die; (nye) hajlitäs, szóhaj- 


itás to 

Flibuftier, der; b.—#, kalóz. 

Blichft, jelentő módú jelen 
2-ik személy Flechten igéből. 

licht, jelenta módú jelen egyes 
3-ik személy Flechten igéből. 

Slidarbeit, die; foltozás, foltozó 
munka; (mint tärgy) foltozott 
munka, feremü. 

Biden, cs. foltozni, ki-, megfoltoz- 
ni; abdälni, täikozni; tatarozni; 

ujammen —, üsszefercelni. 
Itden, der; folt, ták. 
lider, der; 6.—é, 1) foltozó; 2) 
dllatt.) esellencsäp frovar). 

Bliterei, die; foltozäs, foltozgatäs. 
liderin, die; £.—en, foltozó (nö), 
liderlobn, der; foltozas ber, 

lidgane, die; füstölt fellüd. 

—2 der; füstölt hering. 

Flickwert, dad; foltozott munka, fol- 
tozat, täkmü, fércmű ; diefe Schrift 
iſt ein bloßes —, ezen irat feremü, 

Flidwort, das; zn, pótszó, 
hézagtöltő /szó). 

Flieboot, dad; gyors hajó. 

Glieder, der; 4.—é, Rliederbaum, der; 
(nt) 1) lila; ſpaniſchet —, orgo- 
nalila , orgonafa , indiai mogyo- 
ró, boroszlán, szelence; 2) /a. m. 
ſchwatzen Hollunder) gyepü-bodza. 

Bliederblüthe, die; bodzavirág, bod- 
zala virág. 

Bliederbühie, die; bodzapuska, 

uffano. 

Rliedermuß, das; bodzanedsürü. 

Fliege, die; 2—n, fallatt,) légy; 
Haug —, Etuben —, közönséges 
légy; szöj. e# ärgert ihn die — 
an der Wand, nagyon ingerle- 
keny; 2) ſpaniſche —, körisbo- 

ár; 3) dtv. ért. eine wüfle —, 
orhel ; 4) cél, célpont (puskän). 

Fliegen, A. rA. repülni, szallanı, 
szárnyalni, szärnyan járni; — 
laffen, röpitni; anfangen zu —, 
szárnyra kelni ; date, ért. der Bul- 
vertburm flog ín die Höbe v. in 
die Luft, a löporos torony fölve- 
tödött v. légbe repült; 2) (a. m. 
Pattern) lobogni; die Fahnen —, 

obognak a zászlók ; die Fahne — 
laffen, a zászlót lobogtatni; 3) 
dtv. ért, sebesen menni, rohanni; 
er flog in meine Arme, karjaim 
közé rohant. 

Mliegenartig, mn. lögynemü. 
liegenbaum, der; /nt,) sima szilfa, 
alasfa. 

Sliegenblume, die; (nf) ketlevelü 
kosbor. 

liegend, mn. 1) repülö, szálló; —es 
Gorpé, mozgó csapat; —e Brüde, 
repülöhid ; —es Lazateth, mozgó 
koroda; 2) lobogó fsaszlo); 3) 
hullámzó, úszó (Aaj);, 4) röpke 
fhir) ; —e Blätter, röp-ivek ; 5) —e 
Luft, röpleg ; —t hipe, röphev. 

Pliegendred, der; legyszar, legy- 
mocsok. 

Vliegenfalle, die; 1) legyesapda ; 2) 
növenyneme, 


Fliegenfängenr, mn. légyfogó, legy- 
kapó 


Biicarnkándiet, der; fallatt.) zsaroly, 
légykapó /madär). 

— der; legyhald, szunyog- 

háló. 

Aliegenfreffend, mn. légy-evő. 

Rliegengarn, dad; szúnyog-háló. 

Btiegengift, dad; legyvesztö, lögy- 
maszlag, 

Bliegenflappe, Wiegentiatfäe. die; 
légycsapó, tégy" tö, 

Rliecaenfraut, dad; 
redö-szirom. 

Wliegenneß, Dad; szúnyogháló. 

Fliegenpflaſtet, dad; köristapasz, hó- 
Iyagtapasz, 

Bliegenpi ‚der; (nt) legy-ölö ga- 
ea, 

Bliegenpulver, das; 
legymaszlag. 
Fliegenſchimmel, der; 1) penész ne- 
me ; 2) szepe v. legyszürke lo. 
Bliegenihnapper , Wliegenichnäpper, 
der; fállattj zsaroly, légykapó 
{madaär). 

Rliegenihmwamm, der; /nt.) légy-ölö 
alsen. 

Fliegenichwarm, der; legyraj. 

Fliegenſpießer, Fliegenſtechet, ber; 
pompäly, legymadär (kolibri 
neme). 

Rliegenftein, fa. m. Arſenil). 

Hlegentödtend,, ma. —— tt 
— — (nt) y-ölö ga- 
oca. 

Slieaenvogel, der; fallatt.) ra 
delice, pompäly, legymadär. 

Fliegenwanze, die; (allatt,) szeme- 
tes csimaz (rovar a felröpük 
rendeböl). 

Fliegenwedel, der; legyverö, legy- 
nz0, 

Rlteafiih, der; /dllatt) repülöhal, 
lógoha “ 

Rliealam, mn. repülni szerető. 

Rlieben, A. k. rA. 1) futni, szalad- 
ni, távozni fik., tót, lol), zu — 
anfangen, megfutamlani /ik.), 
megfutamodni fik), vor jemand 
— valakit kerülni, valaki elöl 
bújni (4); über Haló und Aopf 
—, nyakra főre szaladni v. fut- 
ni; 2) repülni, hirtelen elmúlni 
(mint az ıdö); 3) menedéket ke- 
resni /ndl, nel); ju jemand —, 
valakinél menedéket keresni; 2. 
es. rh. kerülni; jemand —, vala- 
kit kerülni. 

Flichen, bad; futás, szaladäs. 

Hliebend, mr. futó, repülő; die —e 
Zeit, múló idő ; —e Urmeer, futó 
sereg. 

Rliebaold, dad; mos-arany. 

Blieblraft, die; /ttan.) közep-futs- 
erő, központ-futö erö; központ- 
futam, fut-erö. 

#liebort, der; menhely. 

Flieſe, die; 4—n, negylegkö v. tégla. 

Hlieh, dag; —— ea 1) fürt 
igyapjü, haj stb.); 2) gyapjas 
Dr gyapjú; dad goldene —, az 
arany gyapjú. 

Fließ, der, és dat; 6.— ed, f.—t, 
csermely, patak. 
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(nt) maszlagos 


légyvesztő, 


Bliepblattern, die; /. összefolyó himlö, 

Fließe, bie ; üszöszärny. 

Fließen, A. rA 1) folyni (foly, fo- 
lyik) ; der Strom flieht x en Nor» 
den, a folyam eszakfele folyik; 
das Blut flieht aus der Wunde, a 
seb vérzik; in diejem Kampfe i 
viel Blut gefloffen, e harcban so 
a sa; Akon feljen über 
ıbre Wangen, könny eregtek 
arcain; ber Eanch liest von 
feiner Stirn, verejték csurog hom- 
lokärol; dee. ért. ibre Tage floſſen 
in Unſchuld dabin, ärtatlansägban 
folytak el napjai; 2) hullámzani 
fik.), úszni (ik, mint a haj stb), 
3) olvadni, megolvadni, folyóvá 
lenni; dad Blei fließt fbon, már 
olvad az ón; 4) futni, folyni 
(mint a gyertya, seb stb.) ; 
Wahslichter fliehen, a viaszgyer- 
tyak folynak; 5) itatni, szitatni 
mint a papiros]; 6) gördülni, 
olyni /szó/; die Worte fließen ibm 
aus dem Munde, ömlik a szó szá- 
jából; 7) eredni, jöni, származni; 
das flieht alles aus einer Quelle, 
az min *1 forräsböl ered, 

Fließend, mn, 1} folyo; —es Waſſer, 
folyó viz; —e Augen, csipás 
szem; —er Sti, könnyü, folyé- 
kony irmodor ; 2) itató (papiros); 
—, ih. folyvást, könnyen; 
ſprechen, folyvást beszélni. 

Rliehgarn, das; háló neme. 

Jliehgom, dad; mos-arany, mosott 
arany. 

Fließhatz, das; fenyömézga. 

Blickloh, das; /b.) eresztett, eresz- 
tö-Iyuk, 

Flißpapiet, bad; itatöpapiros 

sliehpoden, die, 4. össze ölyó himlő. 

#liehritter, ber; aranygyapjas vitéz. 

Bliepftein, der ; * 

Bliekwalfer, das; 1) folyöviz; 2) 
nyirk. 

Flieie, die; 4—n, 1) érvágó; 9 
szönyeges cséve. 

#limme, die; üszöszärny, úszány. 

Flimmen, * csillogni, csillämlani 
(ik) , pillogni. 

Flimmer, der; 5.—#, csillám. 

Flimmern, k. csillogni, esillämlani 
(ik), pillogni, pillangni ; villog- 
ni; szikrazni /tk., a szem). 

Flimmern, dad; csillogás, esilläm- 
lás, pillogas, villogás, szikräzas, 

Flimmernd, mn. csillogó, csillámló 
szikrázó ; ein —er Degen, villogó 
kard. 

Rlinder; der; 54.4, érepillangó. 

Flindetgold, dad; pillangó lemez. 

Flint, mn. fürge, vidor, gyors, se- 
reny, ügyes ; —, ih. fürgén, vido- 
rúl, gyorsan, serényen, ügyesen. 

Alinfen, 4 Klimmern. 

&linfer, der; pillantyú. 

linterchen, das; 4. liter. 

Blinfern, k. csillogni, cesillämlani 
ik j, villogni, 

Blinfheit, die; fürgeseg, vidorság, 
gyorsaság, serenyseg, ügyesség. 

Flintmeſſer, dad; /msz,) olom simito. 

Flins, der; bed, t.—e, kova. 

Blinfe, die; &—n,negylegkö v. tégla. 


öli 


lo 
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Flinte, die; 4—n, puska; mit ber — 
tridieken, puskával agyon lőni 
valakit. 

Rlintendoi, der; szurony. 

#lintenfolbe, die; Flintenfolben, der; 
puskaagy, puskafej , puskatusa. 

intenträper, er; puskatisztito. 

Rlintenfugel, die; puskagolyó. 

Flintenlauf, der; puskacső. 

Jintenſchaft. der; puskaagy. 

#lintenihiehen, dad; puskäzäs. 

in op das; puskaszerszäm. 

dintenſchloßblech, dad; puskaszer- 
szám lemeze. ⸗ 

Fintenſchuh, der ; puskatok. 

Mintenibuß, der, puska-löves. 

@lintenihüß, ber; 1) puskás; 2) 
baka, gyalog katona. j 

Slintenjpich, der; szurony. 

élmtenítein, der; puskakova, tüzkö. 

Minter, der; 7. Binder. 

flintglag, dab; —— 

Jitten, k. esillogni, esillämlani ik). 

Jitichen, das; Íusta leány, 

Alifpern, Fliſtetn, k. és cs. susogni, 
suttogni. 

FJitſche, die; 2. Glitter. 

Hitibgeld, dad; mos-arany. 

Fitiätofe, die; /nt) pipacs, szel- 


virag. 

éltttetr, der; 5.—8, 1) pillangö, pil- 
lantyu, erepillangö, csillám; 2) 
eserseheese ; 3) (nt.) tokäs läpie. 

Atteramboß, der; pillangs-ülö. 

®itterglang, der; esilläm. 

ditergen, das; pillangölemez, sär- 
gas 


@lttergofden , mn. pillangölemezes; 
dir. ért. színleg jó. 

Alittergrad, dad; (ni) rezge. 
Jinerdaube, die; pillongos fejkötö. 
Rlitterjabr, dad; mézes ev, 
“itterfram, der; esecsebecse. 
dlittermomat, der; mézes hó. 
fittern, k. csillogni, csillämlani fik,). 
flitterpapel, die, rezgönyärfa, rez- 


—* 

Mitterjand, der ; esill-homok; pillo- 
Só füveny v. homok, 

litterfhein, Flitterſchimmer, der ; 1) 

csillám ; 2) — külfeny. 

—5 — der ; pillangós cipő. 

. iiber, dad; pillangó ezüst, fe- 

IK, 

That, der; hiú v. üres pompa, 
ilfenyles, 

Rlittterwerf, daB; esecsebecse. 

Rlitterwodhe, die; mézes het, 

Alttih, Flittig, der; szárny, kar. 

ik, der; 6.—et, nyil. 

Fipbogen, der; kéz-iv. 

Fgpfeil, der; nyil 

flodajbe, die; pernye. 
sdblume , die; /nt) esüküllö; 


Yasviräg, 
Pödden, das; pelyhecske. 
Flode, die; hal mel Janet 

de 34— £—n, pih, pehely, 
n, k. pelyhezni (mint a hó). 
Éleden, der 47 —* 
dlodtn. A. es. piheznı, pihh& verni; 
. k. pihezni, pihet ereszteni. 


ödenartig, mn. pehelynemü. 
ai das; Ayiredök ágy 


Flockenblume, die; (nt) csüküllő ; 
vasvirág. 

Flockendreſcher, der; posztó-csináló ; 
kamasz. 

Flodenfraut, das; (nt.) vasvirág. 

Flockentuch, dad; darócposztó. 

ee: die; pelyh, pehely. 

Rlodfeuer, dad; szalmatüz, 

Rlodaras, dad; /nt.) árvakáka. 

Rlodicht, mn. pihe-alaku. 

Wlodigq, mn. pelyhes, pihes; —, ih. 
pelyhesen, pihesen. 

Klodieide, die; fätyolselyem. _ 

Flockſeidenband, das; fityolkötó. 

Flockwolle, die; ———— ju. 

— mödu felmult öltegen 
igéből, 

Blöge, föltételesmódu félmúlt Klier 
aen igéből. 

Bob, der; 6. — eg, —eg, 1. Flöhe, 
(allatt.) bolha; szój. einem einen 
— ins Ohr fepen, valakit nyug- 
talansägba ejteni, 

Floh, jelentő mödu felmült lieben 
igéből. 


Flobalant, Rlöbalant, ber; fnt.J bol- 
ha-serteesek, bolhafıu, 

Flohbiß, der; bolhaesipes. 

Flohbraun, mn. bolhaszinü, sötet- 


barna. 

Flöhe, föültételes módu félmúlt Flies 
ben igéből. 

Flöben, cs. bolházni; fi —, bol- 
häzkodni fik.). 

ee die; bolhafogó. 

Rlobfarben, mn. bolhaszinü, sötet- 
barna, 

Blobbeufchrede, die; /allatt.) habonc 
(rovar az egyenesröpük ren- 
deböl). 

Rlöhig, mn. bolhäs ; —, ih. bolhäsan, 

Flohtnöterig, ber; nf.) hödos cik- 
szär, hünyorfü, kishünyor, disz- 
nöhunyor, baracklevelüfü. 

Rlobfraut, das; (ne) 1) eikszär; 
wilde —, hödos eiksrar fl. Floh - 
Inöterig); btennendes —, borsos 
eikszär, vizi hünyor, vizi bors, 
balhafü, ebgyömber, legyfü, 
keserüfu; 2) esombörmenta, 
esombor, poläj köszvenymenta, 

utnok fa. m. Poleymünze); 3) 
erzedt könizs fa.'m. — 
Dürrwurzel). 

Flobtrebs, der; /dllatt) vizenkö- 
risz; bolhakandies. 

Blobpfeffer, der; /mt.) borsoscikszär, 
ebgyönber, legyfü. 

Flöbpflange, die; /nt.) bolhafü, 

örósjame, der; 1) /nt) bolhautifü, 
bolhafu; 2) bolhamag. 

Fohſtich, der; bolhacsipes. 

Flomen, der; háj. 


Blor, ber; d.—ed, —, 1.—e, —en, 
1) virágzás; virágzás ideje; die 

e. Rofen jteben im hönften — a 
rózsák legszebben virágzanak; 
2) dtv. ért. virágzó állapot, divat, 
diszlet; ber — des Hanpelé, ke- 
reskedés virágzása v. virdgzö 
állapotja; im —e fein, diszleni 
fik), virágozni fik.), divni fik), 
divatjäban lenni; in — bringen, 
divatba hozni, virägoztatni. 
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Blor, der; 9.— 8, £. Flöre, fátyol- 
szövet, fátyol; — qur Trautr, 
gyászfátyol; div. ért. homály, 
sötétség. 

Flota, die; 1) viräg-istennö; 2) vi- 
rány; 3) növényrajz; — von Uns» 
gen. magyarország növenyrajza; 

) Kiränka /noner.). 

Wlorband, dad; fütyolszalag. 

#lorbinde, die; fatyol-öv, 

sloren, mn. fatyolböl való, 

Tloren, der; d.—4#, £.—#, forint. 

Blorentiner, der; florentinifh, un, 
llorenei. 

Floretband, dat; fátyolselyem szalag, 

#loretjeide, die; fätyolselyem, 

Blorett, dad; d.— d, L.— 6, vivöszäl, 
vi-szäl, 

Blorfliege, die; rátlatt) fátyolka. 

—5** die; — 

Florhut, der; fätyolos kalap; gyäsz- 
kalap. 

#lorin, Floren. 

Floriren, k. virägzani (ik), diszleni 
fik.), divni fik.). 

Floriſſent, mr. virágzó. 

Blorift, der; d.—en, .—en, virdg- 
kedvelő ; viräglestö, 

Flortleid, dad; fátyolruha. 

—I der; (nt) säfräny szeklice, 

Rlorfchleier, der; fátyol. 

dlot ſeide, die; fätyo elyem. 

#lorftubl, der; fätyolszovata, fätyol- 
szöszek. 

Slormeber, der; fatyolszövö, fätyol- 
takács, selyemszövö. 

Blorieug, das; fätyolszövet, fätyol- 
kelme. 

Blodfel, Die; .—n, — 

Rloöfeln, es. cifrázni (beszedet). 

Bloß, der; és das; b. — jies, Flöße, 
1) tutaj, szál, talp, fatalp, szal- 
hajó, csillehajó ; 2) folyoviz. 

tetem dad; szülhivatal. 

Flößanſtatt, die; faúsztatás. 

Flößbach, der; szálpatak. 

Floßband, das; —— 

Flößbar, mn. üsztathato. 

Sloßbaubols, das ; úsztatott äpület-fa, 

Floßbaum, der; úsztatott fa. 

Floßbe amte, der; szältiszt, 

Tloßbeet, dad; foly-ägy. j 

Wloßbrüde, die; talphid, tutajhid, 
szälhid. 

Flößbutter, die; olvasztott vaj. 

Floßdienſt, der; szälhivatal. 

Floſſe, die; 1) para, úszony, üszö- 
szárny, halszarny ; 2) usztatö para 

3 ie biz 1 I, talp, szál 
(öffe, die; 1)tutaj, szál, talp, szál- 
hajó , falohajó: csillehájó ; 2) 

fausztatäs. 


Flößen, 4. cs. 1) üsztatni (fát); 2) 
folyatni, ereszteni (p. o. tejet 
yermek szäjäba); 3) lefölözni, 
efelezni (tejet) ; 4) öblitni (ruhát) ; 
3) megolvasztani ; RB. k. úszni (ik.). 

Flöhen, Dad; faúsztatás ; 

Floſſenfüßlet, Floſſenſaäugethiere, die; 
t. (ällatt. mszj uszonyläbuak. 

Blößer, der; 6.— 6, tutajos. 

#loffeder, die; para, üszony, úszó 
szärny, halszärny. 

—2388 der; tutajos. 

Flop uß, der; úszóláb. 
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tokfüfig, mn. úszólábu. 
io alle, die; Floßgarn, das; úszó 
áló. 


loßgehau, bad; vágás (erdőben), 

ee die; szäljog. 
Rloßgraben, der; faúsztató csatorna, 
Floßhalen, ber; tutajhorog. 
Rlofbandel, der; szälkereskedis. 
Rlofberr, der; tutajtulajdonos. 
Floßhieb, der; vágás (erdőben). 
Floßholz, das; úsztatott fa, 

ik 

tla 



















10 mn. úSZOnyoSs. 
loßtlafter, die; ölfa. 
Tloßlnecht. der; tutajoslegeny. 
ohloh, dad; ereszt. 
loßmann, der; tutajos. 
loßmeijter, der; tutajmester, szäl- 
mester, szälnok. 
Rlofordnung, die; fausztatäsi rend. 
—38 der; szálfák rakhelye. 
Blofrechen, der; szälrekesz. 
Blofredht, dad; faisztatäsi jog. 
lokídbeit, das; usztatott fadarab 
— der ; fausztatäsi irnok 
szälirnok. 
lohteich, der ; szálastó. 
ie der; szälmester, 
lofmebr, die; szälrekesz; szälzsilip. 
lofmelen, das; szal-ügy. 
loßwinde, die ; tutajgıizs, szálgúzs. 
oßzeit, die; fausztatäs ideje, 
öte, Me; /—n, 1) fuvola, haränt- 
síp, (ideg) Nöta; die — fpielen, 
auf der — blafen od. fpielen, fu- 
volázni (ik), flötäzni ; 2) (mszj 


cséve. 
Blöten, Ak. és cs. fuvolázni (ik), 
flótázni. 
fötenblüfer, der; fuvoläs, 
lötenbobrer, der; fuvolakeszitö. 
Ötenfutter, dad; fuvolatok, 
Ötenpfeife, die; haräntsip. 
Blötenipiel, dad; 1) fuvoläzäs; 2) 
fuvolamti. 
Flötenfvieler, der; fuvoläs, flótás, 
Flötenitimme, die; fuvolahang. 
Flötenftüd, dos; 1) fuvolära készült 
zenemü; 2) fuvolaresz, 
Rlötenton, der; fuvolahang. 
Flötenubr, die; fuvoläs óra. 
lötenwerf, dad, fuvolamiü, 
lott, mn. úszó, vizen lebegő ; len- 
ö; ein Schiff — machen, meg- 
Ensklett hajót elinditni; — mers 
den, elindülni (hajón); dee. ért. 
— leben, kedvére élni, bőven élni. 
Flott, dad; 4—es, —é, tejföl, 
Blotte, die; 47—n, hajóhad , hajó- 
sereg ; Ariegd:—, hadi hajósereg ; 
Kauffabrtei-—, kereskedői hajó- 
sereg; Meine —, hajócsapat, 
lottenführer, der; hajáhad-vezér., 
lottarad, das, /nt.) bötykös ecset- 
pázsit. 
Blotille (ode. Flotily), die; hajóhad 
csapat, hajöcsapat. 
Le. die ; tejfäl. 
Öö, Dad; 4.—et, 4.—e, 1) kövezett 
tornác; 2) /5.) telep, ülep. 
ößberg, der; telephegy. 
ie die; nagy száj. 
öberz, das; telep-ere. 
Flöhgebirg,, Hlökaebirar, dad; ülep- 
hegység, telep-hegyseg. 
Plögmaul, dad; nagy száj. 


Flo 


Blögriffel, der; bedölt teler. 

Flöpihwarte, die ; /ep.) fedel-oldal. 

Blößtreppe, die; (ep) megszukasz- 
tolt lépcső. 

Flötzweiſe, iA. telepenkint. 

Blubbern, cs. és k. fecsegni, cse- 


vegni. 

Fluch, der; b.—eg, —8, 1. Rüde, 1) 
átok ; (mint eselekweny) ütkozüs, 
megätkozäs ; átkozódás; 2) szi- 
tok, szitkozódás ; káromkodás. 

Bludbeladen, mr. elátkozott, meg- 
átkozott; —es (Gejdjledbt, elat- 
kozott faj. 

Fluchen, k. és cs. átkozni, meg-, 
elátkozni; átkozódni fikj; ká- 
romkodni (ik); káromolni. 

Fluchenswerth, mn. átkozatos ; ká- 
romlatos, 

Flucher, ber; 6 —d, átkozódó; ká- 
romkodö, 

Blucht, die; Flüchte, 1) /a. m. dad 
Fliehen) futás, szaladäs; futam, 
iram; die — nehmen, ergreifen, 
megfutamlani (ik), megfutamod- 
ni (ik), futásnak v. szaladäsnak 
eredni v. venni a dolgot; in die 


Blu 


Bluchtröbre, die; /rad) menedék: 
gödör (a rókáé). — 

Fluchwaſſer, dad: (biblia) átokhozó 

FHubmürdig, mr. ätkozatos ; — ih. 
ätkozalosan. 

Flück, mn. szällös, anydjos, anyi- 
nyi (madar). (zás. 

Fluctuation, die; ingadozás , habo- 

Sluctuiren, k. habozni (ik), inga- 
dozni (ik ). 

Fluder, dad; 4.8, zúgó; 2) zsilip. 

Flüdern, es. üsztatni (far) 

Flug, der; b.—eg, —6, 1. Tü e, 1} 
repülés, szárnyalás, szállás; fémet. 
ler —, sebesröp; im —e, szálltá- 
ban, röpteben; einen Vogel im 
—e fehieben, röpteben löni a ma- 
darat; einen Ball im —e fangen, 
szälltäban kapni meg a labdát: 
in einem —e, egylolytän, egy- 
folytäban ; zu Etwas im —e ge- 
langen, futtaban nyerni meg va- 
lamit; 2) sereg, falka (repülő 
vadréce stb.); ein — Bienen, 
méhraj ; 3) kijáró v. repülö hely 
v. lyuk (köpün, galambhäzon 
stb.); 4) elöröpüles ideje v. te- 



































— ſchlagen, megszalasztani, meg- lepedes helye (a vadludake sth); 
futamitni, megfutamtatni, futa- 5) szärnybokor. szärnyek-pär (ci- 
mitni; im die — jagen, megluta- mertudomänyban). 


milni; 2) /a. m. Gile) sietség, id) 
babe ibn nur im der — gejeben, 
csak futtában láttam; 3) /a. m. 
Zuflucht) menedék; 4) fa. m. Reihe) 
sor; acht Beniter in einer —, nyolc 
ablak egy sorban; 5) falka, se- 
reg (repülő vadlúd stb.). 

Bludtbau, der; (vad,) menedekgö- 
dör (rökäe). 

Flüchten, A. k. el-, megszaladni, 
el-, megfutni, szaladni, mene- 
kedni (ik), menekülni; in ef 
Haug —, házba menekülni; fid 
—, menekülni; 2. cs. 1) bátor- 
ságos helyre vinni v. takaritni; 
2) Einen —, valakit megszalasz- 
tani, mieglutamitni. 

Flüchten, das; futás, szaladás, 

Tlüchtig, ma. 1) futó , szaladó; 2) 
meglutamlott, szökevény ; — wer: 
den, meglutamlani (#4); 3) futös, 
sebes, gyors, hamar; —es Bferd, 
sebes, futós ló; —e Melle, sebes 
hullám ; 4) /a. m. vergänalich) mu- 
lekony, illekony, röpke; szälle- 
kony (ken-esö stb.); —e Rötbe, 
— —— pir; —e Dele, elpärol- 
g6 v. illékony olaj; 5) /46./ rozga; 
— Geflein, rozga kö ; 6) hullám- 
zó, lobogó; 7) futólagos, könnyed; 
—er Bid, utólagos pillanat v. 
tekintet ; —e Umriffe, könnyüded, 
odahänyt körrajzok; 8) sietve 
készült; —e Arbeit, sietve ké- 
szült munka, hányt-vetett mun- 
ka ; —, ih. futólag, felülegesen ; 
sietve, könnyeden; — arbeite 
elhänyni-vetni (a munkát), 

Plüchtiafeit, Me; 1) /a. m. Vergäng 
lichteit) mulekonysäg; 2) szállé- 
konysig; 3) hamarsag, gyorsa- 
ság; sebesség; 4) sielseg. 

dlũchilina. der; b.—ed, —E, Le, 1) 
szökevény; 2) átv. ért, fa. m. 
der Blatterhafte) eselesap, lenge. 
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Blugbiene, die; grüts v. munkás 
meh fa. m. Arbeitdbiene). 
Flugblatt, das; röp-irat. 


Flügel, der; 4—8, 1) szärny; der 
— eines Bogels, madärszärny; 
ber — eines niecten, rovar szir- 
nya v. röpe; fen) der — eines 
Gebäudes, szärnyck-epüleisaden > 
— einer Thür, ajtöszärny; sz 9. 
die — hängen laffen, szárnyait 
el-, v. leereszteni, bisdini; ſich 
die — verbrennen, újját megeget- 
ni, pórul járni; Einem die — bhe- 
ihneiden, szárnyát szegni vala- 
kinek; 2) szärnyekzon ora; 3) 
szelvitorla, velence; 4) / J had- 
szárny; der rechte —, jobbszárny; 
der inte —, balszárny; — der 
Truppe, hadszärny; — einer Ars 
met, seregszärny, 


Hlügeladjutant, der; szárnysegéd. 

Flügelbauer, der; szärnyekzongora- 
keszitö, 20ngoragyärtö, 

Flügeldach, das; szárnyékfödél, 

Hlügeldede, die; rállatt. msz) röptyü. 

Flügeldeich, der; oldalgät. 

Slügelfarn, der: /nt) repö, 

Stügelförmig, mn. szärny-alaku ; — 

ih. szärny-alakulag. 

Klügelfrucht, die; (ni) leppendek. 

Flügelborn, das; vadászkürt 

Flügelhut, der; szárnyas kalap, szír- 
nyas főveg. 

Flũgelig, mn. szárnyas ; —, ih. szär- 
nyasan. 

Fligelfaften, der; zongoraszekrény. 

Blügelfind, das; ra. m. Genius) 
nemto 

Flügelfleid, das; szárnyas ruha; 
könnyű ruha. 

Flügeltölbchen, das; rállatt. msz.> 
fiökszärny, szärnydurväny (a két 
röpü rovaroknál). 

Flügellabm, mn. szärnyszegett. 


* 


Blu 


Blu 


Flu 





#igellod, mn. szárnyatlan ; —, ih. 
szäroyatlanul. 

Wlägelmadher, der ; szärnyckzongora- 
készítő, zongora-gyärto. 

Figelmann, der; (At) szarnylegeny. 

Slügelmudtel, der ; (bt) röp-izom. 

Alügelműge, die; szárnyas sipka. 

Flügeln, es. 1) szärnyazni, felszär- 
nyazni , felszärnyalni, megszär- 
nyalni, megszürnyazni; 2) de. 

, szürayat kölcsönözni, siet- 

tetni; 3) /vad.) szárnyon v. szärny- 
ba lőni, szárnyát ellöni. 

Rügelnero, der; Flügelnerve, die; 
(ét) röp-ideg. 

#lügeipferd, da@;, szárnyas ló, szärny- 


parıpa. 
Mlügeltoß, dad; szárnyas ló, szärny- 


panıpa. 

Mottſchlag, der; 1) röpülés , szäl- 
las, szarnycsattogäs; 2) rb.) 
szarnyvágat, 

igelihnede, die; /dllatt) szár- 
nyas csiga. 

Migelichraube, die; szárnyas csavar. 
Slugelipipe, die; szärny-hegy. 
#lügelthier, dad, szärnyas-allat, 
Higher, dad; szárnyas kapn. 
lügeithür, die; szärnyas-ajto. 
Mügcituch, dad; malomvitorla. 
Mägelwelle, die; szärny-Köröndü. 
Üligeiwert, das; baroml, apró 
marha. 

Migeiwurm, der; tengeri féreg. 
Husfeuer, das; /kórt) foltos hám. 
állgge, mn. anyányi, anyájos, szál- 
lós (madár) ; — werden, szárnyra 
kapni, szárnyra, serdülni. 

fluggele, das; méhpénz, 

lugbafer, der; héla-, vadzab, 
uabaut, die; róphártya. 

lugberr, dad; mozgösereg. 

Juglammer, die; porfogo. 

#lugtraft, die, röp-erö, szäll-erö. 

Wuglager, dat; mozgó tábor. 
aaliaie, Me; röpvonal. 

Áluglod, das; kijáró lyuk (köpün). 
lugmaídhine , die; röp-erömü, röp- 
mű; repülögep. 

Mugmebt, dad; Isztläng. 
ugé, in, tüstént, azonnal. 

Augſand, der; futó homok , sivho- 
mok, sivanyhomok. 

Husigiehen, das; röptin-lövés, röp- 

ben-lővés 

fusídif , das; gyorshajó, nászád. 
Iugibrift, die, róp-irat, röpke irat, 

Aug) * der ; roptin-lövo, 

#lugftaub, der; /b.) szällpor. 
lugtaube, die; mezei galamb. 
ügthaler, der; mehpenz. 

Blugurtheil, das ; hevenyeszettitelet, 

amildpret, dad, szirnyasvad 
eheto), 

uh, die; 4—n, kopár sziklafal. 

lubbirne, die; kövi naszpolya. 

—— Die; (ni) cifra kanka- 

ú ag. 


ín 
Mube, #lüße, die; ülep, telep. 
ubbeu, das; (gun béla sséna. 
ubmand, die; meredek szikla, 
ae * folyékony, hig. 
itat , 3 
——— ie; folyekonysäg, fo 


Atuldum, bad ; folyadék. 


Flunder , Flünder, der; fdállatt.) fél- 
szeg-úszó /Aaly. 

Rluntern, k. 1) csillogni; 2) alj. fa. 
n. lügen) fillenteni. 

Rluor, der; &—#, fot) folyany, fo- 
lany. 

Rlnortiefel, der; fol) kova-folyag. 

Flut, Die; Zen, 1) /a. m. tbened 
Feld) mező , sikmezo, mezöscg, 
róna; 2) kulön, határ (a lakhely- 
hez tartozó); /hiv.) telek, dülo; 
die — begeben v. befchreiten, ha- 
tárt járni; 3) fa. m. lora) vi- 
rány; 4) tornác, pitvar; 5) szerü. 

Rlurbud, bad; telekkönyv. 

Nluren, #lüren, 4. és cs. 1) hatá- 
rozni, határt hányni; 2) határt 


járni. 

Alurer. der, 1) mezőcsösz ; 2) gyep- 
mesier. 

alnrfenet, dad; tornácra nyilö ab- 
la 


öluraang, der; 1) határjárás, mezö- 
járás; 2) tornác. (isten. 

Riurgott, der; mező-isten, mezei 

Flargraben, der; határ-árok. 

Flargrenze, Die; mezö-hatär. 

Rlurregsiter, bad; telekkönyv. 

Aurſcheide, Bluricheidung, die; mezö- 
határ. 

Murídbűbt, der; mező-csosz. 

Flurſtein. der; hatärkö, 

Fluß, der; b.—fled, £. Flüffe, 1) fa. 
m. das Fließen) folyas; der — des 
Baches, a patak folyása; 2) fa. 
m, \liehendes Waifer) folyam , fo- 
lyó /viz) ; — der einen Kabn trägt, 
csajkázható folyam; Heiner —, 
folyóka, folyány; durchwatbaret 

átlábolható folyó; reikender 
—, sebes folyó; 3) f/b,) olvadas, 
megolvadás ; érc-olú , olda; öm- 
leszto; rober —, nyers ömlesztő ; 
in — fommen, megolvadni, meg- 
ömledni; in — bringen, megol- 
vasztani (ezüstöt, olmot stb.), 
4)üvegkö, folyökevacs ; 5) (kárt ) 
esiz; weißer —, fejerlolyäs (noi 
betegség); 6) ömlés, ömledezes, 
ömlenges ( beszédben); — ber 
Töne, hang-ömles, hangfolyam ; 
in — bringen, megüömledni fik), 
ömledezni fik., beszédben); 7) 
— ,.., folyami ; olda.... 

Flufaal, der; (dllatt) közönséges 
angolna. lraro. 

Flußadlet, der; fällatt.) haläszsas, 

Flukanmwohner, der; vizmelleki. 

Flußatm, der; folyö-äg, folyam-äg, 
szakadek. 

Riufartig, mn. (kórt) csúznemü. 

te das; folyamfürdo. 

Rlupbarih , der, (allatt.) folyami 


suger. 
Atukbartfiic, ber; /dllatt.) márna. 
Zluhbett. das; viz-ágy, meder, fo- 
lyó-ágy, folyam-ágy. 
Wlußblume, bie; /nt.) arany gyopár, 
fülvirág. 
Flußböre, Flußbörſch, ber; fállatt.) 
folyami sügér. 
Rlußbraifen, Der; /dállatt. ) durda (hal). 
—— die; fállatt) folyami or- 


söhal, 
Flußbüchſe, die; olupor-millye. 
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Flühchen,das; 5.—#, folyäny, folyóka, 
Flußeiſen, das; /bJ oluvas, 
Flußerde, die; 4 oluföld. 
Flupfabrjeug, dad; folyami jármű, 
folyami hajó (dereglye stb.). 
Flußfteber, das; /Aórt.) esuzlaz, 
Flußfiſch, der; /allatt.) folyami hal. 
Flußfotelle, die; rállatt.) — 
Flußaalle, die; csuzhölyag, artal- 
matlan csúzpók (lönyavalya). 
Flußgebiet, das; folyamkörnyek, 
folyamter. or. 
Auſigold, dad, mosott arany, arany- 
Außgott, der; folyam-isten. 
álúlna, ma. 1) folyó, folyékony, 
hig, higanyú; olvadt (p. o. ón) ; 
— machen, olvasztani; — werden, 
olvadni; 2) (kört.) csúzos. 


Flüſſigleit, die; 1) folyóság , folyé- 
konyság, higság; 2) folyadék, 
higovány. 

Rluffannenfraut, das; /ntj parti 


surló; üszszakäll. 

Flußtieſel, der, fdaványt]) folyami 
kovakő ; assa." 

Jlußtrebs, der ; /díltett.) folyami-rák. 

Flußmeſſer, das; /msz)J húsúló kés. 

Flußmittel, das; 1) csúz elleni szer; 
2) /vt.) olda, ömlesztöszer, ol- 
vadást elomozdító szer. 

Jlußmuſchel, die; folyamkagyló. 

Flußnixe, Blufnompbe, Die, 1) vizi 
nimfa; 2) ráttattj szines acsa, 

Rluhods, der; rátlattj viziló. 

Atußofen, der; vaskoh. - 

Fluhotter, die ; fallatt.) vidra. 

Flupperienmufbel .„ die; (alla) 
Byöngytermö, gyöngyike (kagy- 
u}. 

Flußpferd, Vad; /allart) viziló, 

Rluppnlaifter, bad; csúz-elleni tapasz, 

Rlubpride, die, rállatt) folyami or- 
sohal. 

Flußpulver, daß; 1) esüzelleni szer 
(por), 2) olvasztó szer. 

Flußſalt, dad; habsó. 

Alupiand, der; folyami füveny v. 
homok. 

Rlufiaure, die; olda-sav. 


Flußſchiff, das, folyami hajó. 


Flußſchifffahtt, die; folyami hajózás, 

Flußſchnede, Die; /dllatt) folyami 
csiga. lvacs. 

Flußſchwamm, der ; rat.) folyami szi- 

Fiußſchwein, bad; rállattj vizi ör- 
lecs. 

Jlußſeite, die; folyamra fekvö v. 
néző oldal, rész (häze stb.). 

Flußſpath. ber; folyókovacs. 

Rlunjtein, der; 1) folyami kö; 2) 
oldakó; 3) láva. 

Flurftoff, der; / kért.) csúzkelme, 
csúz-anyag. 

Flußtabal, der; näthapor. 

Flußthal. das; folyamvolgy. 

ee das; folyami v. vizi állat. 

Flußufer, das; folyópart, folyam- 


part. 
Flußmwage, die; folyammerleg. 
Flupwalter, dad; folyamviz, folyöviz. 
J— die; húzó v. keritö háló . 
Flüſterei, die; £.—en, súgdosás. 
Flülterer, der; súgó, sügdoso. | 
Füttern, &, susogni, súgni, suß- 

dosni. 


Flu 


Fol 


Fom 








Flüte, die; grönlandi lapos hajó 
(shake gdern). Pp § 
Fluth, die; 4—en, 1) ered. áradás ; 
külön. viz-ár, tenger-ár, tengerda- 

ly; bobe v. volle —, teljes ár; 

eit ber —, áradás ideje; 2) /a. 
m. Welle) hullám, hab; 3) dte. 
ért. ár, özön; eine — von leeren 
Morten, üres szavak özöne. 

Rlutbanfer, der ; ärhorgony. 

Rlutbbett, das; 1) folyam medre; 

malomvaälu, 

Fluthdeich, der; folyamgaät. 

Flutben, A. k. sz-n. 1) áradni, da- 

dni, özönleni; 2) átv. ért. hul- 
ámzani (ik), zajlani /ik., az er- 
zelmekröl); 2. cs. hullamozva 
elragadni, elhordani. 

Fluthwert, das; érerekesz (folya- 
mokban). 

Fluthzeit, die; áradás ideje, tenger- 
ár ideje. 

Bode, die; 4—n, Foder, der; b.—é, 
1) alsó elövitorla; 2) /allatt.) 
tarka gem, (rúd. 
odenrabe, die; /Aaj.) elővitorla- 
odfedern, Die; f. kócsagtoll. 
odmard, der; /Aaj,) előárboc ko- 


sara. 

#odmaft, der ; //aj.) előárboc. 

Fodinaftlorb, der; fAaj) előárboc 
kosara. 

Rodraa, Rodrabe, die; /Aaj.) elö- 
vitorlarúd. 

Bodreem, dad; Todreif, der; /Ahaj.j 
vitorla-kötel. 

Fodieael, das; /Aaj.) alsó elövitorla. 

ZedBangt, die; (Aaj.) előárboc hegy. 

Bodwand, die; (haj) előarboc öreg 
kötele. 

Rocud, ber; (tan) góc, gyúpont; 
2) katlan. 

Föderation, die; szövetség, frigy. 

Föderiren, cs. fih —, szövetkezni 


dl. 

Böderirte, der; .—n, L—n, szö- 
vetséges. 

Fodern, Hödern, Z, Fordern, Fördern. 

Bobe, der; nöstény róka. 

Föbe. die; 4.— n, alszel, déli szél. 

a beg dad; csikó, vehem. 
oblen, k. (baben-nely csikózni fik.). 

Föhn, der; b.—ed, —é, f.—t, (a 
sehweiz-ban) dühöngő szélvész. 

Göbre, die; £—n, 1) fállatt) pisz- 
tráng fa. m. Forelle); 2) /nt.) erdei 
fenyő. 

Böhren, mn. fenyő..., fenyöfából 
való, 

Föhrenbach, der; piszträngpatak. 

Bobrenradiedhhen, das; hónapos re- 
tek neme. 

Föbricht, dad; fenyös, fenyöfa erdő. 

Folge, die; 2—n, 1) következés; 
(mint tárgy] következmény; baé 
tít nicht die —, az abból nem 
következik; die Sade fann —n 
haben, a dolognak küvetkez- 
menyei lehetnek; bag ift die — 
feiner Anmaßung, ez gögjenek 
következese; zu — deö, ber, . .. nak, 
, . nek következtében, követke- 
zésében, ...szerint; zu — ber tr» 
baltenen Befehle, a velt paran- 
csokhoz képest; dem zu —, ahoz 


képest, a szerint; 2) következ- 
tetés; aus etwas eine — zieben, 
következtetni , okoskodni vala- 
miből; 3) jövő idő; következés ; 
in der —, jövendőben, idővel, 
ennekutäna; in der — der Zeit, 
idöjärtäval v. múltával; die — 
wird es Ichren, a következis, a 
jövö megmutatja; 4) engedel- 
messeg, szöfogadas; — leiften, 
szötlogadni, engedelmeskedni 
ik); — geben, tekintetbe venni, 
(hozzá) alkalmazkodni ; einer Ein: 
ſprache — geben, ellenmondäst 
tekintetbe venni; 5) sor, rend; 
die — der Zablen, a számok sora; 
in einer —, egy sorban v. rend- 
ben, egymás utän, egy folytäban ; 
die Beit—, időrend; korrend; 6) 
folytatás; die nächſte — biefcé 
Werfed, e munka legközelebbi 
folytatása. 

Bolge, die; közlegelő-rész, nyomäs- 
resz 


Rolgediener, der; csatlós, inas. 

Folgegefledt, das; következő nem- 
zedek. 

Folgejahr, dad; következő év. 

Folge — die; engedelmesseg, 
szöfogadäs. 

Folgen, 4. 1) (auf...) következni 
fık., után); auf den Zag folgt die 
Nacht, nap után éj következik; 
die Jahre — auf einander, az 
évek egymás után következnek ; 
ein Unglud folgt auf das andere, 
egyik szerenesetlenseg a másikat 
éri; auf den Winter folgt der 
Sommer, a telet, nyär küveti, a 
tél után nyár következik ; peldab. 
auf Reaen folat Sonnenſchtin, bo- 
rüra derü; 2) követni (ban, ben, 
stb.); einem in der Regierung —, 
valakit az uralkodasban követni ; 
3) következni fik.), folyni (aug . . ., 
ból, ből); es folgt daraud, abból 
következik; eined folgt aud dem 
andern, egyik a másikból követ- 
kezik ; er ſprach wie folat, követ- 
kezöleg, következőképen szólt; 
4) (Bik ejtessel) követni, kiserni, 
utána menni; id) werde Ihnen 
—, követni fogom v. követen- 
dem önt; einer Leiche —, halottat 
kiserni; 5) fa. m. gehorchen) en- 

edelmeskedni fik ), szötlogadni; 
) követni (példát stb.); Jemandd 
Rath —, valakinek tanácsát kö- 
vetni. 8 

Folgen, dag; követés. 

Folgend, mn. 1) következő; jövö; 
im —en Jahre, következő v. jövő 
évben ; auf den —en Tag verſchie⸗ 
ben, más napra halasztani; 2) 
egymásután következő. 

Folgendes, ih. következőleg, követ- 
kezőképen. 

Folgenlos, mn. következés nélküli. 

Bolgenreich, mr. nagy v. sok követ- 
kezesü, következménydús. 

Bolgercht, mn. következetes, egy 
nyomon járó; —, ih. követke- 
zetesen. 

Folgereihe, die; 1) (a. m. Mufeinan 
derfolge) egymás-utániság ; 2) fa. 
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m. Reibe von Folgen) követker- 
menyek sora, 

Wolgerichtig, mn. Z. Folgeredht. 

Bolgerihtigfeit, die; következetesség. 

Bolgern, cs. következtetni. 

Folgerung, Die következtetés ; (mint 
targu⸗ következmény. 

Folgeſatz, der; következés; unrid- 
tiger —, ältetel. (let. 

Folgeſchluß, der; következmény, esz- 

Folgeſchnut, die; határ (a vadá- 
szoknäl). 

Bolgemweijer, der; örszö (a lap ve- 
gen fa. m. Guftos). 

Bolgewelt, die; jövökor v. világ, 
utókor. 

— mn. következetlen ; —, 
ih. következetlenül. 

Folgewidrigteit, die; következet- 
lenseg. 

Folgezeiger, der ; lap-ör. 

Bolgejeit , die: jövendő, jövendő- 
ség, jövő idő, utó idö. 

Rolalıh, ih. következőlég, követ- 
kezésképen, tehát. 

Folgſam, mn. engedelmes, szófo- 
adó; —, ih. engedelmesen, enge- 
elmeskedve. 

Folgfamfen, die; engedelmesség, 

szöfogadäs, 

Soliant, ber; .—en, .—en, íve 

ysagu könyv, ivdedkönyv; 
ivded. 

Folie, die; .—n, 1) arany v. ezüst 
füst; 2) de. ert. szín. 

Moltiren, cs. lapozni, ivlapozni. 

Folio, das; 1) ıvlap; másod rét, 
nagy rét, ívnagyság , ívded; — 
recto, innenső lap ; — verso, tul- 
só lap; 2) ivnagys könyv, 
ivded könyv; 3) szój. ein Narr 
in —, sült bolond, 

Folioformat, das; nagyret. 

Folium, das; lap (szamkönyvben). 

Fölt, in. Felka (heiyseg). 

Wolfbeere, die; (nt) vad vörös ri- 
biszke. 

Wolter, die; /.—n, 1) kinpad, baksa, 
csiga; Jemand auf die — fpan- 
nen, valakit kínpadra húzni; 2) 
kínvallatás, kinzás; die — aus: 
fteben, a kinvallatäst kiällani ; 3) 
átv. ért. kin, —— 

Folterbant, die; kínpad, baksa. 

Bolterer, der; 5.—#, kínvallató. 

Woltergerätp, das; kin-eszköz, kin- 
vallatöszer. 

Foltertammer, die; kinvallats ka- 
mara. 

Foltern, es. 1) kinvallatni, kintatni, 

inpadra húzni ; 2) kínozni, - 
törni, mardosni; fein Gewiſſen 
foltert ibn, lelkiismerete mar- 
dossa. 

Folterpein, Rolterqual, die; 1) kin- 
valläs; 2) gyötrelem, kin. 

Rolterrad, bag; kinkerek. 

Folterſtube, die; kinvallato szoba. 

Folterung, dir; 1) kínvallatás ; 2) 
kínzás, gyötres. 

Roltergeug, dad; kin-eszköz, kinval- 
latö szer. 

Fölzendorf, in. Földszin fhelysegz. 

Fomentation, die; melengetes, bo- 
rogatäs, 


Fom 


Bor 


or 


eze ez  — 1 


Bomentiren, cs. melengetni, boro- 
gatni, melegen borogatni. 

Bond, der ; 4.— eg, —#, 1.— 8, 1) /a. m. 
Grund) alap ; alappénz ; érték; 2 
kulön.telek, fekvő jószág; 3)/a. m. 
Etammfapital) pénzalap, töke; 

entlihe —é, köz- v. országos 

sság, országos kölcsön; köz 
v. országos papir ; közpénz ; köz 
adósság-törlesztő alap. 

Iondausweid, der; értékkimutatás. 

dendiren, es. 1) (a. m. gründen) ala- 
pitni; 2) alaptökevel ellátni. 

Aondihandel, der ; közpapirtözs. 

#önih, der; (nt) mohar, muhar (a. 
m. Fench). 


Fontaine, Bontäne, die; L—n, ugrö- 
kút, szökö-küt, ugornya. 
ontanele, das; bed, —é, [._—en, 
1) folyö-seb, kutacs, genyku- 
lacs; ein — legen, fepen, geny- 
kutaesot v. folyösebet nyitni; 2) 

jlágy, fejkutacs. [täs. 
fontanclijepung, die; folyösebnyi- 
pen, es. kötekedni fik), kötöd- 
ni tik), ingerkedni fik., val, vel). 

Goppenki, die; kötekedés , ingerke- 

és. [erö. 

Force folv. Forsz), die; erő, sajät- 

detcetatie fole. Forsz . . . ), die; ala- 
kos kártya a francia kärtya-jü- 

Jékban. 

förhling, der; /n£) tejes galóca, 

Ford mau, tn. Fraknö alja fAely- 
sg). 

Forhtenftein, tn. Fraknó (helység). 
erxıten rolv. forszírn) , cs. 1) ero- 
etni; 2) megrohanni. 

Bürder, ma, további ; —, ih. tovább, 
továbbá , ezenkívül , ezután , jö- 
vendőben. 

Ferderer, ber; 4b.—é, követelő. 

förderlidd, mn. használatos, 

derdern, cs. 1) kivánni, megkivän- 
si; követelni; 2) híni, kihíni; 
et bat ihn gefordert, párbajra ki- 
Alta; por die Klinge —, szál 

a híni; 3) hívatni, idézni 

Itörveny eléj; Einen vor fih —, 
magához parancsolni, hívatni va- 
lakit; Ginen vor Gericht —, va- 
—— megidéztetni, törvény elébe 
idézn 


Bere, 4. es. 1) (a. m. weiter 
\Saften) tovább küldeni, szallit- 
2, vinni; 2) fa. m. beichleunigen) 
sieltelni;, 3) /a. m. vorwärts brin⸗ 
gi elömozditni, elösegitni; si- 
ereltetni, foganatositni; bad ge 
meine Befte muß man —, a közjót 
előmozdítani kell; einen Gejellen 
—, mesterlegenynek munkát ad- 
nm; 4) /bJ el-, kitakaritni; das 
& iu Tage —, az ércet kiszäl- 
utni a bányából; 2. rA. sietni; 

dere Dich, siess, láss hozzá; €. 
, 42-n. menni, sikerülni; disz- 
leni fik.); die Ürbeit fördert nicht, 
a munka nem megy, nem halad. 

fördernig , das; 1) elomozditäs; 2) 
segély; 3) el-, kitakaritäs, 

Firscrnißftrede, die; (6) szallitäsi 

v 


Fürderfam, mr. 1) elösegitö; hasz- 


nälatos; 2) gyors, siető; —, ih. 


gyorsan, sietve. 


Forderung, die; 4—en, 1) kivánás, 
követelés; /mint tárgy] kivän- 
ság, követelés, követelni való; 
das iſt eine übertriebene —, ez 
túlzott kívánság v. követelés; 
ih babe eine — an ihn, követe- 
lesem v. követelni valóm van 
nála; 2) (a. m. Beau beta erung) 

s 


kihívás (párviadalraj; 3) idéz 
(törvény elibe). 


Förderung, die; 1) tovább szállítás, 
tovább küldés; 2) előmozdítás; 
3) sietletés; 4) sikereltetés , fo- 

anatosílas; 5) /b) kitakaritäs; 


) elkeszitesre igért munka. 
Borderungebrief, der; idéző level. 
Borderungdiumme, die; követelmény, 

követelesi öszveg. 


Forelle, die ; .—n, (allatt.) pisztráng. 


Forellenartig, mr. piszträngnemü. 


Fotellenbach der ; pıszträngos patak, 
Korellenfirjche, die ; cseresznye neme. 


Borte, die; &—n, Forkel, die; vas- 
villa; ganajhänyo villa. 


Borteln, cs. felvilläzni, villára szur- 


ni, villära venni. 

Form, die; .—en, 1) alak, kül-alak, 
(lat) forma; idom, idomzat; die 
— dei Huted, a —* idoma ; 
die äußere —, külme, kül-alak ; 
2) minta; eine — vu Kugeln, zu 
Siegelfteinen zc., golyó minta, tégla 
minta stb.; 3) kas 4) at. 
ért. mód, szer; nad) gewöhnlicher 
Form, a szokott mód szerint; 
nab —, ín —, szerint, módon ; 
in der — Rechtens, törvény sze- 
rint, törvenyszeresen ; 5) rét, 
nagysag (könyve). 

Formal, mn. 1) szeres, alakszerü, 
alaki, formaszerü, formaszerinti ; 
2) valóságos; 3) külzetes, kül- 
szerü, 

Bormalien, die; z. bevett szokás, alak- 
szerüseg, szertartás, dedség; 
formaság. 

Bormaliiiren, A. k. külszerüsködni 
fik.), külzeteskedni (ik), külso- 
segeknek eleget tenni; B. vh. 
megütközni (ik), megbotränkoz- 
ni fik., valamiben). 

Bormaliemus, der, külszerüsködes, 
külzeteskedes. 

Formaliſt, der; d.—en, f.—en, kül- 
zeteskedo, külszerüskedö , szer- 
tarlasos, szertartáshoz ragasz- 
kodö, 

Formalität, die; (—en, bevett szo- 
kás, alakszerüseg , szertartás, 
külsőség, külszerüség; (ideg. 
formaság, formalitás ; szeresség ; 
alle —en beobachten, minden külso- 
segeknek eleget tenni. 

Formaliter, ítt. annak módja sze- 
rint, bevett v.szokott rend szerint. 

Format, dat; b.—ed, —e, rét, türet, 
rétnagyság (könyve). 

Formation, die; alakítás, idomitäs ; 
(benh.j alakulás, idomuläs, kép- 
zödés; (mint tárgy] képző - 
meny. 

Formband, das, mintazsineg (ka- 
laposoknäl). 
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Bormbant, die; mintapad. 

Bormbar, mr. alakithato, kepelhe. 
tö, kepzekeny,/ideg.) formalhatd, 

Formbaud, der; /b.) kasbolt, 

Fotmbuch, das; minta könyv. 

Formel, Die; £.—n, 1) alakszer, kép- 
szer; 2) előpéldány, példakép; 
mutatvány; 3) minta; 4) (méj 
képlet, rideg.) formula. 

Formelbuch, das; mintakönyv. 

jonnel mr. alakszerü, módszeres, 
fidegj formaszerü; —, ih. mód- 
szeresen, formaszerint, annak 
mödja szerint, szokott rend sze- 
rint. 

Fotmelweſen, bad; szeresseg, kül- 
szerüseg, külszerüsködes, kül- 
zeteskedes. 

Bormen, A. cs. alakitni, fideg ) for- 
mälni, kepelni, képezni, idomit- 
ni, mintazni; das Brod —, ke- 
nyeret szakitani; den Filz —, a 
nemezt idomitani; 2. vA. alakul- 
ni, idomuülni, kepzödni fik.), 

Formenmacher, der; mintäsz, 

dormenfhneiden, das; mintäzäs, 
mintametszes, 

Formenjchneider, der; mintametszö 

Former, der; 1) készítő, alakitö; 2) 
mintäsz, idmäsz. 

Fotmerde, die; mintaföld. 

Normerei, die; mintäszat, idmászat, 

— —— die; mintapalack. 

Kormfutter, Bormfutteral, das; min- 
tatok. [ditas). 

Bormgetreu, mn. alakhü (p. o. for- 

Forıngemölbe, das; /46.) kasfülke. 

Formariffel, der; mintakes, 

Sormbaggen, Formhalen, der; (53 
kashorog. 

Börmig, mi. füsszetetelekben) -dad, 
-ded , -alaku, -kepü, -szabäsu, 
-forma ; eterförmig, tojásdad, to- 
jäs-alaku ; —, ir. -dadon, -deden, 
-alakulag, -szabasulag, formán, 

sormiren, A. es. alakitni, képezni, 
kepelni, idomitni, formálni; 2 
vh. alakülni, idomülni, kepzödni 
fik.), szerkezödni fik.). 

Fotmitung, die; alakitas, Ybenh., 
alakúlás. 

Formtopf, der; mintafej. 

Rormlugel, die; mintagolyó 

Formlade, Die; mintagyüro. 

Kormlebre, die; alaktan. 

Förmlich, mn. 1) alakszerü, mod- 
szeres; helyes, illendo , forma: 
szerinti, formaszerü; 2) szertar- 
tásos ; 3) valóságos , —, ih. möd- 
szeresen, formaszerint, annak 
módja v. rendje szerint, szokott 
v. bevett rend szerint. 

Förmlichteit, die; 1) —— 
mödszeresség; 2) helyesseg , ıl- 
lendöseg; 3) szertartás. 

Formlörfel, der, szeloszto. 

dormlos, mn. alaktalan, idomtalan, 
formátlan; —, id. alaktalanúl, 
idomtalanul, formätlanul, 

Formtofigkeit, die, alaktalansag, 
idomtalansäg, 

Kormmeiiter, der; mintamester. 

Wormrüjfel, der; /b.) kas-szäj. 

Formfand, der; minta-füveny. 

Formſcheibe, die; (mss Jminta-korong 


Bor 


Bor 


For 


——— — — ———— — — — — —— — —— —— —— —— — — — 





in og der; mintametszö. 

ormjeite, die; fd) kas-oldal, 

#ormjtein, der; mintafeszek; /b.) 
kaskö,. 

Bormflod, der; /msz.) kesztyü-sam ; 
kalapsam. 

Rormftüd, dad; mintafäszek. 
ormtiih, der; mintagyúró. 
ormular, das; d.—#, t—e, minti- 
zat, peldany-kep, mutatvány, 
vezérrajz. 

Formuliren, cs. képletezni. 

pe ál die; /4.) kasfokasz, 
ormzacken, der; höodkaslap. 

Rormieug, dad; minlaszer, 

Forſchbegier, Forfchbegierde, die; vizs- 
gasag. Ivizsgán. 

Borjchbegierig, mn. vizsga; —, ih. 

Roricdeiten, dad; kulasz, 

Foribein, es. kikurkäszni, kiker- 
dezni. 

Forſchen. es. és A. (baben-nel) 1) fa. 
m zu ergründen juchen) nyomoz- 
ni, vizsgálni (valamit); búvár- 
kodni fik 7, nyomozödni fik,, va- 
lami után); nah der Mahrbeit 
—, az igazságot nyomozni; in 
den Gebeimnijien der Natur — 
a természet titkait nyomozni ; 2) 
fa. m. genau nachfragen) kérde- 
zösködni fik), tudakozódni fik, 
valami utän). 

Forſchet, der; b.— 8, vizsgáló, bú- 
var; tudakozó. 

Forfcherblid, der; átható tekintet. 

Rorichergeiit, der; nyomozó szellem, 
nyomozás szelleme 

Fotſchung, die; tudakozódás ; vizs- 
gálódás; nyomozás, vizsgálás; 
arai tárgy] nyomozat, vizsgá- 

at, 


Worft, der; b.—t8, f. Förſte, orom, 
tetögerine,; kilön. fedel-orom, 
häzgerine. 

Forft, der; 48, # Yorfte, 1) erdö, 
erdőség, cserje, haraszt, pagony; 
2) szövet neme. 

Forſtamt, das; 1) erdőhívatal, er- 
dotisztség; 2) erdöszek; ein — 
balten, erdőszéket tartani. 

Forftanichlag, der; erdőbeesíi. 

#oritaufieber, der; erdö-ügyelö, er- 
döfelvigyazo. 

Rorftbann, der; erdöhatösäg. 

Foritbaum, der: erdöfa, vadonfa. 

Forſtbaumzucht, die; erdőtenyésztés, 

Forftbeamte, der; erdőtiszt. 

Worjtbezirf, der; pagony, erdőszak. 

Torſtbruch, der; erdöbirsäag. 

Borübud, das; erdötörvenykönyv; 
erdeszkönyv. ás. 

Forjtviebitahl, der; erdölopäs, falo- 

Forſtdienſt, der; erdöszolgälat. 

Koritding, das; erdöszek. 

Borjteilich, mn. erdészeti. 

#örfter, der; 4.—8, erdész, erdösz, 
‚erdövadäsz. 

Börfterei, die; &—en, 1) pagony; 2) 
fa. m. Wohnung eines Körftere) 
erdeszlak; 3) /a. m. Forſtweſen) 

,  erdészség; 4) erdeszgyüles. 

Borfifrevel, der; erdőrontás. 

il hen der ; erdöronto. 
oritfrobne, die; erdö-robot, erdö- 
munka. 


Forſtgarbe, die; irtoványkéve v. tized. | forftziná, der; erdölöbér. 


Forſtgefälle, die; erdőjáradék, erdö-. 
jövedelem. 
Fotſtgetäume, dad; irtoväny, irto- 
vänytelek. 
—— mn. erdöszet-ertö. 
Forftaerechtigfeit, die; erdő tulajdo- 
nossäga, erdöjog. 
Rorjigericht, dad; erdöszek. 
sorflaciek, das; erdesztörveny. 
Roriiqetwade, das; erdei növény. 
sorftgraf, der; erdőtulajdonos, 
Forſtarenze, die; erdöhntär. 
Forſtarenzſtein, der; erdöhatärko, 
Forſthaus, bad; erduszhäz. 
worjiberr, der; erdőtulajdonos. 
Fotſthettſchaft. die; erdönrasäg. 
Fotſthufe, die; irtoväny, irtoväny- 
telek, 
Forſthüfner, Der; irtoványos. 
Forfthüter, der; kerülő, ecdőkerülő, 
erdő-örző, erdőesösz, 
Forſtinſpectot, der; erdő-igazgató 
Forſttnecht. 4 Roritbüter 
Koritiunde, die; erdőtan. 
Korftfundig, mn erdészet értő. 
Forftläufer, der; kerülő, erdökerü- 
lö, erlöcsösz. 
Forſtlehen, das; erdötized. 
Worjtiehranftalt, die; erdötanintezet. 
Förſtlich, mn. erdeszeti, 
Forſtmann, der; erdösz, erdész. 
Fotſtmäßig, mn. erdészeti. 
Roritineifler, ber ; erdömester. 
Fotſtmiethe, die; erdölöber, faizäs- 
her, 
Sorftordnnung, die ; erdőtörvény, er- 
dörendelet, erdöszabäly. 
Forſtrath, der; 1) erdötandes; 2) 
erdötannesnok, erdőtanácsos. 
Borftrcht, Dad; erdöjog; erdötör- 


veny. 

Korftrehtlib, mn. erdöjogi, erdö- 
törvenyes. 

Borftregal, dad; erdöjog. 

Horftregel, die; erdöszahäly. 

Worjtrevier, bad; pagony, erdöjäräs. 

Borsteichter, der; erdőbíró. 

Korftrüger, der; erdüügyesz, 

Forſtſache, die; erdőügy. 

Korfttäule, die; erdöhatär-oszlop. 

Forftichreiber, der; erdöirnok. 

JForſtſchule, die; erdesz-iskola. 

Roritiecretär, der; erdötanäcsi tilok- 
nok. 

Forititein, der; 1) erdőhatárkó; 2) 
(ep.} oromtegla, gerinctegla. 

Boritung, die; —— 

Yoritunfraut, dad; erdögyom. 

Koritverordnung , die; erdöszabäly, 
erdörendelet., 

Forſtverwalter, der; erdö-igazgatö 

Forſtverwalterei. Forſtverwaltung, die; 
erdö-igazgntösig, 

Forſtweſen, das; erdészet, erdészeti 


ügy. 

Forfheirthidaft, die; erdőgazdaság, 
erdötenyesztes, 

Forſtwiſſenſchaft, die; erdészet, er- 
desz-tulomäny. 

Korftwiffenihaftlih, mn. erdészeti, 
erdösz-tudomiänyi. 

erg dad; fa-jel, 

Borftziegel, der ; (ep) oromtögla, ge- 
rinc-tegla. 
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Wort /ole. För), das; d.—#, L.—, 
/ht,) eröde, várad, kisvär, mel- 
tek-erüsög. 

Wort, élt. 1) előbb, tovább; előre; 
und fo —, s így tovább; eg mill 
mit ibm, mit der Sade nicht —, 
nem boldogúl, nem megy előbb, 
nem halad, nem akar sikerülni 
a dolog; leſen Sie —, olvassa 
tovább; 2) folyvást, folyton ; — 
und —, in einem —, folyvást, 
egyfolytában , szünet nélkül ; 3) 
el-, tova; von bier —, el innét; 
— mit Dir, takarodjäl, távozz, 
menj el; er it —, elment , eltä- 
vozolt; 4) jo —, tüstent, mind- 
járt. 

sertan, ih. innentova, ezutan ; to- 
vabb, ordäbh. 

sortarbeiten, es. tovább dolgozgat- 
ni, folytatni a munkát v. a dol- 
gozást, 

Fottbau, der; építés folytatása, 

Fortbauen, cs. folytatni az építést, 
tovább épitni, 

Forıbegeben, vA. rA. elmenni , eltä- 
vozni. 

Fortbetiken, A. es. rh. elmarni; B. 
k. folyvást marni. 

Fortbelaſſen, es. tovább v, továbbra 
meghagyni. 

Fortbelaſſung, die; további meg- 
hagyás, 

Sortbelien, A. es. elugatni; BR. k. 
folyvást ugatni. 

Fortbetteln. 4. k. folyvást koldúlni ; 
B. vh. koldulässal tengetni v. 
tartani magat. 

Fortbewegen, A. cs. elmozditni, to- 
vabb mozgatni, ?. vh. elmoz- 
dúlni, tovább mozogni. 

Kortbildungeichule, Me; mivelde, 

fortblaien, A. Ak. rA. folyvást füni; 
B es. rh. ellüni, tova-füni. 

Fortbraucen, cs. folyvást használni. 

Fortbringen, A. es. rh. elvinni, el- 
hordani; elhozni (hajón v. sze- 
keren); eltávolitani, eltävoztat- 
ni; er mar nicht fortiubringen, 
nem lehetett öt eltävolitani; 2) 
fa. m. befördern) tovább v. elébb 
vinni, előmozdítani; 3) Yoad.) 
nyomon menni; 8. vh. rA. átr. 
ért. elélni, magát eltartani; fid 
fümmerlich —, eltengeni, nehezen 
v, sanyarıan elélni. 

Fortbringlih, mr. elszállítható. 

Jertbringung, die; elszállítás, 

Gortdautt, die; tartás, eltartás; meg- 
maradás, fenmaradás ; — ber Seele 
nad dem Todt, a lélek halhatat- 
lansiga. 


nyomni, folyvást szoritni; 
tovább nyomni, elszoritni. 
Fortdűrfen, k. rA. elmehetni, eltá- 
vozhatni, szabadni elmenni; id 
babe nicht fortgedurft, nem volt 
szabad elmennem, 
#orteilen, 4. elsietni. 


Bor 


‚Bor 


Bor 








Aoutpiano, dad; zongora; — ſpie⸗ 
len, zongorázni. 

Jorterben, A. és oA. örökül szälla- 
ni fra, re); öröködni fik.). 

dottfahten, A. k. rA. 1) elmenni; 
tovább menni (hajón sib.),;, 2) 
folytatni ; — au reden, folytatni 
a beszédet; mit Etwas — ,- foly- 
tatni valamit; 2. cs. rA. elvinni, 
elhordani, elszállítni, tovaszál- 
litni (szekeren stb.). 

For itgen, 4. rA. 1) elrepülni; 2) 


—— ar 

Bortflichen, A. rA. 1) elfolyni; 2) 
folyton folyni. 

bren, A. cs. 1) elvinni, el- 
szällitni (hajón stb.); 2) elvinni, 
elhordani (mint a szel); 3) elve- 
zetni, 4) die, ért. folytatni; er 
will das Geſchaft feines Baterd —, 
apja üzletet folytatni akarja; 2. 
k. folyvást vinni, szällitni. 
Rortführung, die; 1) elvitel, elhor- 
, elszállítás; 2) ds. ért. foly- 
tatas,, folyamat. 

Bortgalloppiren, A. elnyargalni. 
örtgang, der; 1) elmenetel, 2) /a. 
m. Fortdauer) tartósság, tartás; 

die, ért. menetel, Ark 
haladás, siker , előomenet, elüha- 
ladás, die Sade bat einen guten 
—, a dolog jól megy, v. jól elo- 
tes [d meine Angelegenheit nimmt 
den ſchönſten —, ügyöm a leg- 
szebben halad. 

fortgeben, A. k. rh. folyvást adni; 
8. es. rh. túladni valamin. 

dongehen. es. rh. 1) elmenni; 2) 
utjat —— 3) dtv. ert. ha- 
ladni, előre menni (valamiben), 

sikerülni; 4) tovább tartani. 
origeben, das; /. Rortgang. 
ortachend, ms. tartós , hüzamos. 
ottgießen. A. k. rh. folyvást ön- 
tem, 8. sz.-n, rA. folyvást öm- 
leni /ik., az esőj. 

Bertbanteln, cs. ——— esele- 
kedni v. működni tik); 2) ke- 
reskedést folytatni. 

dortheben, 4. cs. rh. elemelni; 2. 
oh. rh. eltávozni fik.), elkotröd- 
ni (ik), eltakarodni fik.), elmen- 
ni; hebe Dich fort von bier, hordd 

el magad innen. 

dorthelfen. A. k. rh. (Ginem) elö- 
segitni, elömozditni (valakit); 2. 
ch. rh. elélni, elbodogülni. 
thin, ih. innentova, ezután, ezen- 

túl, jövendőben. (ni. 

fortbinten, k. elsántikálni, elbiceg- 
ertification, die; /Al.) erödites, 
Yar-erusites;, /minttárgy] eröde, 
värmü, 

Ssttifiiren, es. (At) erüditni. 
ertjagen, A. es. 1) elüzni, tova- 
üzni, elhajtani, elkergetni; B. A. 
1) elhajtani, elhajtatni, elnyar- 
galni ; 2) folyvást vadászni. 
eitlommen, k. rh. 1) fa. m. ent: 
tommen) odább állani, el-, kisza- 
badúlni ; 2) fa. m. vorwärts fom: 
men) tovább v. előbbre menni, 
haladni , boldogülni; nit — 
elakadnı, nem boldogülni; mit 
dieſet Entſchuldigung fommit Du 


nicht fort, ezzel a mentseggel nem 
boldogulsz; 3) fa. m. gedeihen) 
nöni, tenyeszni, teremni; 4) fa. 
m. fid) erbalten) elelni, boldogulni. 

Fortfommen, das; 1) el-, kiszaba- 
dúlás; elmenetel; es ift an fein 
— zu denfen, nincs mód benne, 
hogy odább mehessen az ember, 
2) előmenetel, boldogulás; eé ijt 
mit ihm fein —, nem boldogúl- 
hatni vele; 3) növes, termés ; 41 
élelem, elélés; jein — finden, el- 
tudni élni. 

Fortlönnen, A, rA. el-, tovább me- 
hetni; ih fann nicht fort, nem 
mehetek el; ih fann nicht mehr 
fort, már tovább nem bírom; 
dtv. ért. mit (tmad —, boldo- 
gúlni valamivel. 

Kortfriechen, k. rA. 1) elcsúszni, el- 
mászni; 4) folyvást maszni. 

Fortttiegen, A. tovább hadakozni 
rik.), a háborút v. hadat tovább 
folytatni. 

Rortfriegen, cs. elkapni, elvinni (p. 
o, terhet valahonnan) ; er iſt nicht 
fortzufriegen, el nem vihetni ot 
onnan 

Rortlajlen, es. rA. elbocsátani, el- 
ereszteni. 

Rortlaufen, k. rA. 1) elfutni, elsza- 
ladni, elszökni fik), 2) tartani 
(mint út stb.); folyton folyni 
(mint a lapszamok) ; végig ke- 
resztülvonúlni ; 3) folyvast fntni, 

Fortlaufend, zum. folyó , folyvásti, 
folytonos, szakadatlan. 

Fortleben, £. nem szünni meg élni, 
folyton élni, 

sortlernen, cs. folyvást tanúlni. 

Aortleien, cs. folyvást olvasni. 

Fortmachen, A. k.(baben-nely, tovább 
csinálni, tovább tenni v. csele- 
kedni (ik), folytatni; maden Sie 
fort, csak lasson hozza; csak 
folytassa dolgát; 2. vh. fa. m. 
ſich entfernen) odább állani, elébb 
állani , elszaladni; ſich eiligſt —, 
elrugaszkodni, elkotródni ; made 
Di fort! horddel magad! 

Rortmarihiren, x. elmenni. 

Fottmögen, k. elmenni akarni; id 
möchte gern fort, szeretnék el- 
menni. 

Fottmüſſen, k. rA. elkelleni menni ; 
wir müſſen fort, él kell mennünk. 

Sortpaden, A. es. folyvast rakni , 
B. vh. eltakarodni fiA,), elkot- 
ródni /ik.), sátorfáját folszedni, 
elvakarodni fik.). 

Fortpflanzen, cs. 1) átültetni; 2) el- 
szaporitni, terjeszteni; tenyész- 
teni; fein Geichleht —, nemét, 
faját tenyészteni; auf die Nad 
tommenſchaft —, az ivadeknak 
átadni; ih —, szaporodni fiA.), 
tenvészni fik.}, terjedni. ; 

Fortpflanzung, die; elszaporitäs, te- 
nyesztes, terjesztés; (benhj el- 
szaporodás; tenyészés; elterje- 
des, tenyészet. 

Fortraſen, 4. 1) dühöngve v. ör- 
jöngve eltávozni; 2} folyvást 
dühöngeni v. örjengeni. 

Fortreiien, A. 1) elutazni (ik), to- 


213 





vább utazni fik.); 2) folyvás 
utazni fék). 

Fortreißen. A cs. rh. 1) elszakasz- 
tani , ——— —— ért. fa. 
m, bhinreihen) elrngadni, elkapni ; 
ſich a der . * laffen, 
magát a szenve hagyni 
ragadtatni; 4. k. rA. tovább sza- 
kadni v. hasadni. 

Fortreiten. k. rA. 1) ellovagolni; 2) 
tovább lovagolm. 

— k. elszaladni; elnyar- 


galni. 

Fortrollen, A. k. 1) elgördülni, el- 
hengeregni; tovább gördülni v, 
hengeregni; 2) folyvást gördül- 
ni; 8. es. 1) elgörgetni, tovább 
görgetni; 2) folyvást görgetni. 

Xortrüden, A. es. elmozditni, elten- 
ni, tovább tenni v. taszitni; 2. 
k. 1) elmozdülni; 2) elömenni, 
haladni. 


Fortrudbern, A. el-, tovább evezni. 

Jortfag, Der; 1) folytatás; 2) (be) 
nyujtvany. 

Fortſchaffen, cs. 1) fa. m. wegbtin⸗ 
gen) elvinni, elszallitni, eltaka- 
ritni; 2) elebb adni (valamin); 
3) (a. m. wegacben beißen) kiadni 
(valakin), kiadni (valakinek) az 
utjat; 4) elküldeni, eligazitani, 
elereszteni (p. o. szolgálatbol va- 
lakit). 

gortiduden, cs. elküldeni. 

jét Ar bie; elküldés. 

Bortjdieben, A. es. rA. 1) eltaszítni, 
eltolni, elmozditni; 2) tovább ha- 
jitni v. vetni (a küphelyen); 2. 
oh, elvakarodni (ik). 

Fortſchießen, A. rA. 1) elrohanni; 
2) folyvást loni. 

sortihinen, A. k. ers eggy] fagyi 
elhajozni , tovalıajozni, cs. 
hajon elvinni. 

Fottſchlagen, cs. rA 1) elütni 
verni ; 2) meglutamtaini; 3) 
vast ütni. 

Fortichleichen, 4. és vA. rA. elillan- 
ni, alattomban elmenni. 

Sortidleifen, A. cs. 1) szánon el- 
hordani v. eltakaritni, 2) elhur- 
colni; 8. k. folyvast szánozni 
(ikJ, v. szánkázni (ik), folyvási 
csúszkálni; €. A rA. folyvást 
köszörülni. 

Bortichlendern,, A. 
tovabb ballagni. 

Fortichleppen. cs, elhureolni, 

Fortſchleudetn, cs. 1) elhajitni, el- 
dobni, tovább tasziini, 2) foly- 
ton hajitni, 


Fortichreiben, es. folyvást irni. 

Fortichreiten, A. rA. előbb menni. 
tovább menni v, lépni; die. eri 
előbbre kelni, haladni, előmene- 
telt tenni; er in in den Wiſſen 
ſchaften bedeutend fortgeichritten, 
tetemes elömenetelt tett a tudo 
mänyokban, tetemesen haladt a 
tudomanyokban. 

Fortſchreiten, Dad; haladás. 

Fortichreitend, ma. előhaladó halado 

Fortichreitung, Die ; előmenetel. 

Fortſchritt, der; elömenetel, hala- 


el- 
foly- 


1) elballagni ; £ı 
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dás; —e machen, elömenni, ha- 
ladni, elömenetelt tenni. 

Foriſchwemmen, cs. elhordani, elra- 
gadni, elmosni (a viz). 

ge nad rer k 1) odább úszni, 
elúszni (ik); 2) folyvást úszni. 

Fortfegein, k. 1) elvitorläzni; 2) 
folyvást vitorlázni. 

Rortfein, k. rA. távol lenni, jelen 
nem lenni; er ift fort, elment, 
elillant. 

Fottſehen, es. 1) tovább ültetni; 21 
dtv. ért, folytatni ; eine Reife —, 
utját folytatni. 

me eher, der; folytató. 
ortiegung, die, folytatás, folytat- 
mäny ; die — folat, folytatása kö- 
vetkezik. 

fortfingen, A. fol 
folyvást énekelni 

#ortiollen, %. elkelleni menni; id 
foll heute fort, ma el kell mennem. 

Bortfpielen, 4. folyvást játszani, 
folytatni a játékot. 

Fortipreben, 4. folytatni a beszé- 
det, folyvást beszélni. 

Bortfprengen. A. cs. 1) elhajitni, 
eldobni; 2) el-, kiugratni; 3) 
szétszalasztani. B. k. 1) elnyar- 
— 2) előbbre nyargalni; 31 
olyvást nyargalni. 

#ortfpringen, &. 1) elugrani fik ) ; 
2) elszökni fik.); 3) folyvást ug - 


rani (ik). 

Bortfichlen, A. vh. rA. ellopödzni 
(ik), alattomban elmenni; A. cs. 
folyvást lopni. 

Gortftellen , es. 1) el-, tovább ällit- 
ni; 2) folytatni. 

#ortftoffen, cs. 1) eltaszitni; 2) foly- 
väst taszitni. 

#ortftreben, A. 1) eligyekezni fik,), 
eltávozni törekedni fik.); 2) to- 
väbb v. feljebb törekedni fik.); 
3) folyvást igyekezni fik), foly- 
väst törekedni fik.). 

Kortftürmen, A. 1) folyvást dühöng- 
ni vw. dúlni; 2) folyvást víni v. 
ostromolni ; 3) — foly- 
vást húzni; 4) dühöngve elro- 
hanni. 

#orttragen, es. 1) előbbre vinni; 
2) elvinni, elhordani; 3) folyvást 
hordani. 

Forttrauern , k. folyvást gyászolni. 

Korttreiben, cs. rh. 1) elhajtani, el- 
üzni; 2) folyvást üzni; 3) fa. m. 
fortieken) folytatni; er treibt ed fo 
fort, wie er es gewohnt ift. a mint 
megszokta, day folytatja dolgát. 

#orttrollen, #4. elkotródni /ik.), el- 
takarodni fik.). 

*ortuna, die; 1) szerencse-istennö; 
2 dfv. ért. szerencse, sors; 3) 
vagyon. 

Fortwachſen, k. rA. nöni, jól nőni, 
egyre nöni, folyvást nöni. 

Xortwadeln, A. 1) eldöcögni; 2) 
folyvást inogni, folyvást lokögni. 

KRortwäbren, A. folyvást tartani 

Rortwäbren, das; tartás, eltartäs; 
folytatás. 

Xortwmábrend, mn. folyvásti, folyto- 
nos, folyvásttartó; —, th. folyvást, 
folyton. 


tni az éneklést, 


eu — — —ñ—— — — 
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Fottwãlzen. A. es. elhengeritni, el- 
hömpölygetni ; 3. vA. elhenge- 
redni fik.). 

Fortwandeln, x. tovabb menni v. 
útazni. 

Fortwandern, A. 1) menni , útazni, 
vándorolni; 2 el-, tovább ván- 
dorolni, 

Bortweben, A. k. (baben-nel) foly- 
väst füni; der Mind bat drei Tage 
lang fort gewebt, a szél három 
nap folyvást fütt; 2. cs. elhor- 
dani (mint a szél a polyvät). 

Fortweiſen, es. rA. elutasitni, elpa- 
rancsolni, eligazitani (valakit). 

Kortwirten, A. k. folyvást hatni, 
folyton munkálkodni fük); B. 
cs. folyvást szöni. 

Fortwiſchen, k. elillanni, elszökni 
tik). 

Bortwollen, k. rh. elakarni menni; 
nidt — , előre nem akarni men- 
ni; die Sade will nicht fort, nem 
megy a dolog; e$ will mit ibm 
nicht fort, nem megy elöre, nem 
boldogúl 

Fortwurzeln, 4. el-, meggyökerezni 
(ik), gyökeret verni 

Fortzieben. A. cs. rA. elhúzni, 
elvonni. B. k. rA. 1) elköl- 
tözni /ik.); elutazni fik); to- 
vább költözni; 2) folyvást men- 
ni v, költözni, elvonülni. 

Fortzug, der; elmenés, elköltözés. 

Forum, dad; b6.—é, £ Gora, ered. 
köztér, vásártér , piac; dfv. ert. 
törvényszék, biróság. 

Foſſil, das; 4.—es, —é, f. Foffilien, 
ásadék, ásvány. 

Foſſil, Foſſiliſch, An. ásványos, ása- 
deki 








Koh, mn. szívós; fás /repa). 

Fötificationd-Ausmweis, der; tenyész- 
mutató , szaporodäs-mutato. 

Fötus, ber; méhmagzat, ébrény. 

Bourage /olv. Furázs), dad; takar- 
mäny, —— szüleseg, 
löeleseg, lötäp, abrak ; grüne —, 
zöld takarmány. 

Fouragiten fole. furazsiren), cs. ta- 
karmänyozni (ik.), szüleseget 
hordani, 

Kouragirungs-Quartier, dad, takar- 
mányzó tanya. 

Fourier /o/v. Furir), der; b.—é, ( —e, 
számoló, harl-iräsz, had-irnok. 
Roumir fole. Fumir), das; /msz.) 

szelveny, fa-lapboritek, 

Rournirarbeit, die; /msz.) szelveny- 
munka. 

Fournirarbeiter, Der; /msz) szel- 
vényező 

Fourniren fole. furníren]), es 1) fasz- 
talosi ms3.) seelvenyezni, fa-la- 
polni, fa-lapozuni, fa-lappal borit- 
ni, kirakni v. megboritani (ke- 
mény favall; fournirte Mrbeit, 
szelvenyezelt mú v. munka; 2) 
szolgáltatni, szerezni, ellátni. 

Foutgon, der; 1) pogyász-szekér, 
2) piszka, piszkavilin 

Wradır, die: €—en, 1) /a. m. Yaduna) 
teher (hajóra, s#zekerre), fuvar 
(szekérre), vitel-rakomány , rak- 
teher; eine — einnebmen, terhet 
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fogadni v. venni (hajóra); 2) (e. 

m. Frachtlohn) vitelbér, furarber, 

fuvardíj ; Schiff —, hajöber ; Rand 
— szekerber, kocsiber. 

Frachtbat, mn. elszállítható (kocsin 
v. hajön). 

anne, * —— —— 
vél, teherlevel, vitelje u- 
varlevel, saällitö-Jevit s 

Frachten, cs. /ker]) szällitni, vinni 
fárutj. 

Frachter, der; 4b.—é, (ker) szallitó. 

Frachtfühter, Der; /ker) fuvaros; 

ajós. 

Fradtfubrmann, der; /ker.) favaros. 

Frachtgeld, das /ker.) vitelbér, fu- 
varber. 

Bradtaut, dad; /ker.) szällitott áru. 

Brachtlutiche, die; (ker) rakszeker, 
szällitö-szekör. 

Frachtlohn, der ; /ker.) fuvardij, vi- 

284 — 
acht ſchiff, das; /ker) rakhajs, 
szallitö-hajo. A * 

Frachtſtüch, dad; /ker.) málha, kö- 
teg, csomó, láda, hordó stb. 

Ftrachtverſendet, der; (ker) szállító. 

Gradtmagen, ber; /ker) rakszekér, 
teherhordó-szekér, fuvarszekér. 

Gradtzettel, der; /ker) teherlevel, 
fuvarlevél, viteljegyzek, rako- 

— an — Br 
tad, der; b.—ed, —S, (e, frakk, 
(tref.) fecske fark. 

Sraction, Die; 1) töret; 2) tört, 
törtszám ; 3) töredék, töreny. 
Fractur, die; £— en, törtbetü, tört- 

irás, német betü. 
: Fracturfchrift, die; tört-irás. 

Frage, die; —n, kérdés, kérdet; 
eine — tbun, eine — ſtellen kér- 
dezni, kérdést tenni; etwas im 
— ftellen, kérdésbe tenni valamit, 
valamin kételkedni fik), két- 
segbe vonni valamit; davon if 
nicht die —, arról nincs szó; e$ 
entítebt die —, ed ift die —, az a 
kérdés; in — ſtehend, kérdéses, 
kérdés alatt. 

dragen, cs. 1) kérdeni, kérdezni ; 
einen um etwas —, einen etwas 
— , valakit valami iránt, valaki- 
től valamit kérdezni; ed fragt ſich 
ob..., kérdés, valjon. ..; pel- 
dab. wer exit fragt, giebt nicht gern, 
a ki kérdi, kell-e? nem örömest 
ad; 2) nah Einem, nad Etwas 
—, valaki, valami felől körde- 
zösködni fik.); valaki v. valami 
felöl tudakozódni fik.); 3) die. 
ert, fa. m. ſich um etwas fümmern) 
gondolni fval, velj ; ich frage nichts 
darnad, nem gondolok vele, föl 
sem veszem; er fragt viel dar- 
nad, sokat is gondol ő vele; 
was bajt du darnach zu —, mi 
gondod van arra; darnad daſt du 
nicht zu —, arra semmi gondod. 

Fragen, das; kérdezés; kerdezes- 
kodes ; peldab. mit — fommt man 
durch die ganze Welt, kérdezéskő- 
des a legjobb kalauz. 

Fragepunft, der; kerdet, kördes- 
pont, kerdöpont. 

Prager, der ; 4.—$, kérdező. 
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Bragefpiel, dad; kerdösdi (játék). 

Frageftüd, dad; ellenkerdes. 

Bragemweile, iA. kerdöleg, kerdezö- 
leg; kérdésenként; kerdve. 

Fragewort, dad; /nyt) kérdő-szó. 

Ttagezeichen, bad; /nye) kerdö-jel. 

mn. törékeny. 

mis. mn. kérdéses, kerdelt, 
és alatti; említett 

Bragment, dad; dd, —E, t.—e, 
töredék. 

Fragmentariich,, mn. töredékes ; —, 
ih. töredékesen. 

Rragielig, mn. kérdezősködő. 

Fraiſch, das; 3—es, verhatösäg, 
büntörvenyszek. 

Fraiſchgericht, das ; büntörvenyszek. 

Fraife, die; fodros gallér. 

Fraiß, die; 1) nehéz — nya- 
rn , nehéz kór; 2) ver- 
hatóság 


$raigam, der; 1) ijedség, félelem; 
2 koszmó, ótvar. 

Fraifamtraut, bad; /nt.) konya- 
viesor, 
aihamtoſe, die; /nf.) rözsa-bazsäl. 
alfamt, das; vesztörvenyszek. 

Braiffall, der; főbenjáró, bün-teny. 

Fraißgericht, das; büntörvenyszek, 
verhatösäg. , 

franc, 2. Brant. 

drancióca, /n, Fanni fnöner). 

Franciscaner, ber; Ferenc-szerzetes, 
Ferenci, cseribarát, Ferenc-barát. 

rancidcaner, an. ferencrendi. 

#rancidtanerlirche, die; Ferenetem- 
plom. 


Rrancidcanernonne,die; Ferenc-apäcn. 

#tanciäcanerplah, der ; Ferencter. 

Franciscus, der; Ferenc /finer). 

$ranco, mn. dijment, berment, ber- 
mentes; —, ih. dijmenten, bér- 
mentesen. 

Ftant, mn. — und frei, szabad ; —, 
ih, szabadon. 

drante, der; 1) frank, franc, fran- 
eia; 2) európai keresztény fkele- 
ten); 3) frank — 

rankönia 


Stanfen, dad; 
many). 

Frantenar, Aranfenau, In. Frankó, 

Sranfenland, 7. Wranten. 

dtantenwein, der; frankbor, fran- 
köni bor. 


Franffurt, in. Frankfurt; — am Main, 
Majna-melleki Frankfurt, Majna 
Frankfurt ; — an der Oder, Odera | 
re Frankfurt, Odera-Frank- | 
urt. j 

ranliren, es. bermentesitni, dij- | 


mentesitni; einen Brief —, leve- ! 


let bérmentesitni. j 


ftarto- 


Bränfiih, mn. frank, franköni ; | 

neia. | 

Frantreih „ bas; Franciaország, | 
Frankhon. 


Sranie, die; 4—n, rojt, cafrang; | 
mit —n bejegen, felrojtozni. 
anien, cs. rojtozni. 
anienblume, die; (nt) rojtvirig. 

sranfiht, mn. 1) rojt-nemü ; 2) roj- , 
tos, cafrangos ; —, ih. rojtosan, 


eafrangosanı. 
Tranfig, mn. rojtos ; —, ih. rojtosan 


Fra 


Fra 





Franz, fn. Ferenc, Ferus, Fercsi, 
Ferkó /finev). 

Kran, mn. francia, franc, frank. 

Franjband,der; franciakötesfkönyne). 

Sraniband, das; francia szala 

Franzbaum, der; törpe gyümölcsfa, 

Franzbohne, die; gyalog paszuly. 

Franjbrod, dad; búza-kenyér, cipó. 

Branzdorf, in. Ferenefalva. 

Frange, der; cia. 

Franze, die; 2. Rranie. 

Franzenmachet, Franzenweber, der; 
paszomän-csinäld, paszományos, 

Franzerbſe, die; eukorborso. 

Franzmann, der; francia, 

Franzoſe, der ; francia, frank. 

Brangofe, #. (kórt) bujasenyv, bu- 
jakór, bujadög. 

Branzofenbeule, die; /kórt) buja- 
senyves dob. 

Franzoſenholz, das; gajäkfa. 

Franzöſig, mn. (kort.) bujasenyves. 

Sranjókió , mn. francia , franciaor- 
szági, frankhoni ; —, ih. franciáúl. 

Sranzperle, die; álgyöngy, francia- 

gyöngy. , 

Branztbaler, ber; lombtaller (hat 

franknyi). 

Sranzton, der; melyhang (orgonä- 

an 


Franzmwein, der; francia bor, 

Srappant, mn. 1) meglepő, feltünö, 
felőtlő, szembeszökő ; 2) rezzentő. 

Ftappiten, cs, 1) meglepni; 2) meg- 
rezzenteni ; 3) feltünni /tkJ, fel- 
ötleni fik.). 

Frappırt, mn. 1) meglepett; 2) meg- 
rezzent. 

Straf, der; b.-es, 1) faldoklás; 2) 
falinkság, nagy ehetőség; 3) 
eledel fallatokeı. 

Fräßig, mr. falank, nagy ehető; 
—, ih. falankul, 

Fraterniſiten, k. barátkozni /ik.). 

Fratſcheln, 4. kofakodni fik), ko- 
fálkodni fik.). 

Fratſchelweib, das; kofa. 

Kratt, ma. feltört, feldörgült, kise- 
besült. 

Fratt, der; feltörés, kisebesüles. 

Brattendorf, fr. Vereknye (helysey). 

Brab, der; 6.—eg, L.—en, 1) fattyú, 
kölyök ; 2) döre, bohó. 

Braße, Die; 4—n, 1) fa. m. verjertte 

iene) fintor,elfintoritott arc,.torz- 
arc, fintor-are; —n madıen, fin- 
torgatni, arcát fintorgatni; 2) fa. 
m. das ZJerrbild) torzkep, fintor- 
kép; 3) fa. m. die lächerliche Et— 
zablung) bohóság, bohó elbe- 
szeles. 

Rragenbild, das; fintorkép, torzkep. 

Brapendorf, tn. Vereknye fAelysey) 

Frabdengeſicht, das; torz-are, fintor- 
arc. 

Fratzenhaft, mn. torz, eltorzitott. 


| Fragentopf, der; torzfej. 


Brapenmaler, der; torzkép-festész, 
torzfestesz. 

Fraßenmalerei, die; 1) torzfestöszet; 
2) torzkep, torziestmeny. 

Frau, die; £.—en, 1) asszony, ném- 
ber, nö; eine alte —, ven asz- 
— banya, szipa; eine junge 
—, iljú asszony, menyecske ; Die 
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fluge —, jös-asszony , jöslö-asz- 
szony, jösnö; 2) nö, feleség; 
eine — nehmen, házasodni (ik), 
nösulni; zur — begebren, nmöül 
kérni; eine — baben, nösnek len- 
ni; bat er eine —? häzas-e? fe- 
lescges-e?, nös-e?; fie iſt eine 
—, 0 férjnél van; 3) asszony- 
säg; gnädige —, tekintetes asz- 
szony; die — vom Haufe, házi 
asszony, házi asszonyság ; — Par 
ftorin, tisztelendő asszonyság ; 4) 
unfere liebe —, boldogságos szüz, 
szüz Mária. 

draubafereien, die; 2 komám-asz- 
szony szokásai. 

Brauen..., asszonyi, asszony..., 


NO... 
Brauenabder, die; /b£.) tün-er. 
Frauenbeere, die, cserebog yo. 
Srauenberg, In. Asszonynepefhely- 


ség). 
Brauenbild, das; 1) nökép; 2) szüz 
ária képe; 3) asszony, nö. 
Frauenblume, die; /nt/ piros tik- 
szem. 

Frauenbrubder, der; 1) sógor; 2 kar- 
melita (szerzetes). 

Frauenbuße, Die; asszonybirsäg, nö- 


bírsag. 

Prauendiftel, die; /nt.) tarkabogács, 
tarkatövis, 

Maumberl, tn. 1) Kiliti; 2) Asz- 
szonyfalva; 3) Doroszlö ; 4) Rába 
Doroszlö ; 5) Asszonyfa fhelyse- 


gek). 

Fraueneid, dad ; (dsvanyt.) kö-üveg, 
réteges füsz. 

Frauenfaden, der; bekanyäl. 

Srauenfeind, ber; asszonygyülölö, 
nö-ellenseg. 
Frauenfendel, der; közönséges änis 
v. olasz kapor, édes kömény. 
Frauenfeld , ta. Kis-Boldogasszony 
(helyseg). 

Frauenfingerfraut, dad; (nd) som- 
kóró, dutkóró. 

Frauenfiſch, der; fállatt) aranyhol- 
das spär (hal). 

Frauenflache, der; (nt) — 

Frauengeſtalt, die; nö-alak, asszony- 


alak. 
Frauenglas, bad; /dsványt]) esil- 
lámkó. 


Frauengut, dad; nöhozomäny, 
möring. 

Frauenbaar, dad; (at) Venus fo- 
dorka; 2) köruta, borda-lap. 
Ftauenbandſchuh, der; 1) asszony- 
keziyü, nökeztyü;, 2) (nt) csen- 

getyüke. 
Frauenbaid, /n. 1) Lök; 2) Kis 
Boldogasszony Mheiysegek). 
Frauenfirhen, fr. Boldogasszony ; 
Boldogfalva fhelysegek). 
Frauentleid, dad; asszonyruha, nö- 
ruha. 
Frauenflofter,, dad; apäca-klastrom, 
apäca-zärda, nö-zarda. 
Frauenfraut, dad; /nt.) zöld menta . 
—— der; magiszák. 
Frauenlehen, das; nöhuber. f 
Frauenmantel, der; 1) asszonykö- 
peny, nököpenyeg; 2) (nt) ka- 
rajos bokäl, palästfü. 
. 


s 
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———— tn. Báth (hetyscgl. 

rauenmünge, die; (nt) zöld menta. 

Frauennabel, der; (nt) konyha-kö- 
söny, köldökfu. 

Brauenpuß, der, asszonyi pipere, 
nöpipere. Ni 

Frauenraub, ber; nörabläs. 

J—— der; (nt) zöld menta. 

drauenihmud, der; asszonyi drä- 
gasäg, nöckesseg, nöck, küsön- 
tyü 


yü. 
Brauenfchneider, der ; nöruhakeszitö, 
nöszabo, nök szabója. 
Frauenſchuh, ber; 1) asszonycipő, 
nöcipo; 2) (nt) rekettye; 3) (mt.) 
kerep, cípócim. 
Frauenſchuſier, Der ; —— cipész. 
Fraueneleute, die; 4. nök, fehér szemé- 
lyek, feher nép. 
Frauenfommer, der; ökürnyäl, bé- 
kanyal. 
Frauensperfon, die; asszonyszemely, 
feherszemely, nöszemely. 
Frauenipiegel, der ; /nt.) henye csen- 
getyüke, 
Frauenftaat, der; 1) asszonyi pom- 
nödisz , 2) nöorszag. 
Frauenſtand, der; 1) asszonyi älla- 
pot, — meltösag, 2) asz- 
szonyok álló v. ülöhelye, 
Frauenkift, das; nö-intezet. 
Rrauenitimme, die ; női hang, nöhang. 
Srauenjtubl, der; 1) asszonyszek, 
nöszék ; 2) asszonyok ülöhelye. 
Frauenſucht, die; nökörság. 
Frauentag, der; boldogasszony 
napja. 
Rrauentaube, die; gerle, gerlice. 
Krauentaufe, Die; nökereszteles; 
szükségbeli keresztelés. 
Rrauentbeil, der;nöresz förökségből). 
drauentradht, die, asszonyi viselet, 
nööltözek, 
srauenvolf, das; 1)nök, asszonyok, 
asszonynép, nönép, fehernép 
fehér cseléd, nönem; in, As- 
szonynepe (helység). 
Rrauenzeit, die; honapszam ideje, 
Frauenzimmer, dad; 1) asszony- 
szoba; 2) nö, asszony, feher- 
személy, hölgy, asszonyok, fe- 
hernöp. — 
Frauenzimmethand, die; nö-iräs. | 
Frauenwinger, der; asszonylak, nö- 
lak. Igyecs. 
Fräulein, dad; kis-asszony, höl- 
Fräuleingerechtigteit, die; öröklési 
jog (nemes asszonyoke). 
Sräuleinihaft, die, 1) szüzesség; 
2} kisasszonyok. ! 
Fräuleintift, dad; leänynövelde. 
Fräulich, fraulich, mr. noi, asszonyi. 
Frech, mr. szemtelen, vakmerő, or- 
eatlan, —, é/ szemtelenül, or- 
cátlanúl, vakmerön, ) 
Frechbeit, die, szemtelenség, orcät- | 
lanság. | 





valamely dolgot nem akadälyoz- 
tatni: —e Sand haben, szabadon 
müködhetn v. intezkedhetni; er 
bat —e Sand, nincs megkötve a 
keze, szabadon intezkedhetik; 
Etwas aus —er Hand verfaufen, 
szabad kézből eladni valamit; 
aus —er Hand zeichnen, szabad 
kézzel rajzolni; Einen auf —en 
Ruß jeben, valakit felszabadi- 
tani, valakit szabadon ereszteni, 
aut —en Stüden, önkényt; 2) 
fa. m. entboben, entbunden) ment, 
mentes; von Uhgaben —, ado- 
mentes; von Beblern —, hibától 
ment, — von Sorgen, gondtól 
ment; 3) szabad, üres (ido); ich 
babe feine —e Stunde, nincs egy 
ures oram; wir baben heute —, 
ma szabad napunk van, ma nincs 
tanitasunk ; 4} fa. m. ungezwun— 
aen) szabad, fesztelen; eın —er 
Sana, —er Anitand, fesztelen vi- 
selet, jo — fein, bätorkodni fik.), 
mereszelni; id werde jo — fein 
Ihnen meine Aufwartung au madıen, 
batorkodom majd tiszteletemet 
tenni; 5) öszinte, nyílt; eine —e 
Sprade —, oszinte szó, nyilt be- 
széd; er führt eine —e Sprade, 
szabadon beszél; 6) /a. m. nicht 
— — offen) ter, tágas, 
nyilt szabad (mező stb.); —er 
Plaß, nyilt tér; —es Weld, ter 
mező; —t Ausfiht, nyilt kilátás ; 
unter —em Himmel, szabad ég alatt; 
— , ih. szabadon, függetlenül, 
tetszés szerint; — fpreden. sza- 
badon, bátran beszelni; 2) sza- 
badon, menten; von Etwas — 
bleiben, valamitől menten marad- 
ni; 3) szabadon, fesztelenül; 4j 
oszintén, nyiltan ; — beraueſagen. 
kereken, nyiltan magyarán ki- 
mondani. 
Steiader, der; szabad föld, 
mentes föld. 
Freiamt, dad, szabad tiszthatóság. 
Freiarche, Me; Z Srcigerinne. 
Freibatatllon, das, szabad zaszlöalj. 
Sreibauer, der, szabad paraszt. 
Breibeuter, der; 1) tengeri rabló 
kaloz; 2) szabad katona, szabad 
martalóz. 
Fteibeuterei, die; tengeri rablás, ka- 
lózkodas. 
Freibillet, dad, szabadjegy, szabad 
belépüjegy. 
Fteiblatt, dad; szabad kártya. 
Freibrief, der; 1) szabadsaglevél, 
szabadlevel; 2) kíváltságlevél; 
3) szabadíték (mint ok-irat); 4) 
útlevél. 
Sreibürger, der, 1) szabad polgár; 
köztársasági polgár ; 2) népbarát. 
Freibürſche, öle; szabad vadászat. 
Wreibuich, der; szabad faizas. 


adó- 


Fregatte, die; t.—n, fregät, három | freicompagnic, die; szabad csapat. 


ärbocos, 

Öregattevogel, der; fállatt) kesely- 
pelikan. 

drei, win. 1) szabad, szabados, füg- 
getlen; ein —er Menih, szabad 
ember , —e# Yeben, független élet; 


‚ Freidenter, der; szabad 


Sreicorpe,, das; szabadsereg, sza- 
badhad. 
ondolko- 


zäsu, szabadon gondolkozó. 
Rreidenterei, die; szabad gondolko- 
zás. 


einer Sade ihren —en Lauf laffen, | Freidenteriih, mn. szabad gondol- 
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kozási, —, ih. szabad gondolkozö- 
lag, szabad gondolkozás szerint. 

Freie, das; 1) szabad, szabad tér; 
ím —n, szabad ég alatt; 2) sza- 
badsäg. 

Zee eihen. mn. majorsági. 

teien, A. cs. 1) fel-, megszabadit- 
ni; mentesitni; 2) elvenni, nőül 
v. feleségül venni; 8. k. (um 
eine Perſon) 1) kérni, kéretni 
megkeretni (nőül); 2) házasodni 
rik./; 3) utána járni (hivatal után). 

Freiet, der; b.—#, kérő, leánykérő, 
házasúlandó; auf —é * ge⸗ 
ben, házasodni akarni, feleséget 
keresni. 

Arcierei, die ; leanykerds, leänynezö; 
auf Me — geben, häz-tuz nézni, 
leányt kérni, leänynezöbe menni, 

Freieremann, ber; kérő, leánykérő, 
leánynézo. 

Areifeld, das; szabad telek. 

Freiftau, Die; búróné. 

Steifräulein, das; báró kisasszony 

Srelgänger, der; 1) szabad marta- 
lóc; 2) pártos, partfel. 

Fteigeben, es. rAh. felszabaditni, sza- 
badon ereszteni, szabadositni, 
szabadsággal megajándékozni ; 
szabad szakára hagyni. 

Areiaeben, das; szabadon bocsatäs, 
felszabaditäs, felmentés, 

Breigebig, mn. adakozó, bökezü, 
—, ih, bökezüen, adakozölag. 

Sreigebigteit, die, adakozás, boke- 
züség. 

Rreigeboren, mn. szabad szüléktől 
szarmazott , szabadnak született. 

Rreigebung, die; szabadonbocsátás, 

Freigedinge, das, a bányász kial- 
kudott bere. 

Freigeiſt, der; szabad szellem, sza- 
bad szellemü, szabad gondoiko- 
zasu. 

Freigeiſterei, die; szabadszellem, sza- 
badszellemüseg, szabadgondol- 
kozas. 

Freigeifteriich, mn. szabadszellemä ; 
— , th. szabadszellemüleg. 

Freigtlaſſen, mn. szabadon bocsa- 
tott, felszabaditott. 

Freigelaſſene, der és die; szabados, 
szabadszolga. 

Freigeld, das; felszabaduläsi ber. 

Freigericht, das; büntörvenyszek, 
verhatalom. 

Rreigerinne, dad, mss. zúgó (me- 
lyen a malmoknal a fölösleges 
vizet leeresztenek). 

Freigeinnt, mr. szabad gondolko- 
zus, 

Freigtaf, der; büntörvenyszeki biró. 

Freigrafſchaft, die; verhatösag, 

Freigut, das; szabad jószág, vält- 
ságos jószág ; majorság, nemesi 
joszag. 

Sreibafen, der; szabad kikötő, sza- 
badrev. 

Freibalten, es. 1) szabadon tartani; 
2) ra. m. für Jemand bezahlen) 
kitartani, maga költségén tar- 
tani, fizetni (valakiért). 

Rreibalter, ber; szabad birtokos. 

úretbaltung, die; kitartás, 


Fre 
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Freibaud, dad; szabad telek, adó- 
ment ház. 

Breibeit, die; 4 —en. 1) szabadság; 
bürgerliche —, polgári szabadság ; 
Meder, Schreib», Preß ⸗—, beszéd-, 
iräs-, sajtószabadság ; mit — den» 
ten, reden, szabadon gondolkod- 
ni fik.), beszélni; — ded Handels, 
kereskedelmi szabadság ; Jemand 
in — jeben, valakit szabadon 
bocsátani; Jemand die — ſchen— 
fen, valakit felszabaditni; 2) ki- 
váltság, szabaditek , Eteuer:—, 
adómentesség ; 3) fi die — neb- 
men, bätorkodni ik ), mereszleni.: 
fid —en erlauben, fih große —en ! 
berauänebmen, sokat merni, sokat | 
— meg magának; Einem | 
viel — laſſen, hosszú pórázra 
ereszteni valakit. 

Freideitliebend, mn. szabadság-sze- 
reto, szabad-gondolkozásu. 

Freibeitdbaum, der; szabadság-osz- 


lop. 

Sreibeitäbegeifterung,, die; szabad- 

a lelkesülés. 

Breiheitäbrief, der; kiváltságos le- 
vél, szabadalomlevel. 

Rreibeitsbund, der; szabadságírigy 
v. szövetség. 

frelbeitédrang, ber; szabadságvágy. 

—— der ; &zabadszellem. 

Rreibeitätampf, ber; szabadságharc. 

Preibeiteliche,, die; szabadsugsze- 
retet 

Sretbeitémörber, der ; szabadsággyil- | 
kos, szabadsägtapodö. 

Freibeitämüge, die; szabadsägsipka, | 
szabalsägsüveg (vörös sıpka). 

Rreibeitejinn, der; szabadsäg-erzet 

Breibeitsmwürger, der; szabadsag-ülo, | 
szabadságtipró. 

Freiberr, der; báró. filag 

Rreiberrlich, zur. bárói; —, ih. bärı- 

Freiberrihaft, die; báróság. 

Rreiberjig, men. nyiltszivü, 

Areibof, der; szabad telek, majorság. 

Rreibufe, Die; szabad föld. 

Rteiin, die; bäröné, bírónö. 

öreijagr, dad; szabad év, szabados 


év. 
Freilarte, die; 1) szabad belépti- 
jegy, ıngyenjegy; 2) szabad 
kártya 


ya. 
örtitiemer , Me; /allatt. msz.) moz- 
ú kopótyúsak. | 

Breifneht, der ; nyúzó, pecer, gyep- | 
mester, 

Rreitorpd, 2. Freicorpe. 

#teitur, der; 7b.) szabadresz. 

Freilaffung, die; 1) felszabadítás, 
szabadonbocsätäs, szabad lábra 
állítás; fölmentés, elbocsátás; 2) 
fölszabadúlás, szabadonbocsát- 





latas, 

Breilauf, der; msz. zúgó (melyen 
a malmoknál a fölüsleges vizet 
leeresztenek). 

— der; szabad hüber. 
eilich, iA 1) kétségkívül, igen, 
igenis, bizonyára, bizonyosan, 
valóban, igazán; 2) fa. m. jwar) 
ugyan. 

$rámaden , cs, mentesíteni, bér- 
mentesíteni (p. o. levelet) ; Einen 


Freimaurerorden, der; 


— valakit fölmenteni, felszaba- 
ditani. 

Freimachung, die; felmentés, felsza- 
baditas, mentés, mentesítés, ber- 
mentesites; felszabadulás, 

Freimann, der; 1) szabados, szabad 
telek bírtokosa; 2) hóhér, bakó, 
gyepmester. 

Freimaurer, der; szabadkömives, 

Freimaurerei, die; szabadkömives- 


ség. 
Freimaurerloge, die; szabadkömi- 
vesek gyüldeje. 
szabadkö- 


mivesrend. 

Rreimeliter, der; kontár. 

Freimuth, der; szabadlelküseg,öszin- 
teseg, nyiltság. 

Freimütbig, mu. 1) szabad, szabad- 
lelkü, szabad-elmü; 2) fa. m. 
aufrichtig) öszinte, nyilt, nyilt- 
lelkű; —, i/.szabadon, szabadlel- 
küleg; szabad-elmüleg; öszintén, 
nyiltan. 

Arerműtbigfeit, die; 1) szabadlelkü- 
ség, szabad-elvüscg; 2) nyiltság, 
öszinteség. 

Freipartbei, die; felkelő sereg, ön- 
kenytes sereg. 

Freipaß, der; menedeklevel. 

Sreireiter, der; 1) futár; 2) szabad 
v, önkenytes lovag; 3) szabad 
martalóc. 

Freifah, der; szabados, szabadföld- 
birtokos. 

Freiſchein, der; szabadlevel, 

Freiſchießen, das; közlödözés (célbaj; 
lövészet. 


Freiſchlichwutzel, die; nt) fogasír; 


konyavicsor. 

Rreifboppe, der; büntörvényszéki 
ülnök. 

Wreifchule, die; ingyen-iskola. 
Freifchuß, der; szabadlöves; 
gyenlővés ; biztos lövés. 
Freitchüge, der; 1) szabadlövész; 

2) bűvös vadász. 

Freifinn, der; szabad-elmüseg. 

Kreifinnig, mn. szabad-elmü. 

Freifinnigfeit, die; szabad-elmüstg. 

Rreiiprechen, es. 1) fa. m. entbinden) 
fölmenteni, felszabadítani, fel- 
oldozni (valami alóly; 2 fülsza- 
baditani, inast mesterlegénynye 
tenni 

Rreiiprechen, dad; felszabadítás. 

Freiſprechung, die; zen, felszaba- 
ditäs, felmentes, feloldozäs. 

Kreijtaat, der; köztársaság, közha- 
talom. 

Freiftadt, In. Galgöc /helység). 
Freiftadt, die; szabad város; fönigr 
lihe —, szabad kirälyi város. 

Rreittadrifceh, mın. szabadvärosi, 

Freiſtatt, Rreiftätte, die; menhely, 
menedekhely. 

Freiſtehen, A. r/. 1) szabadságában 
v. rajta állani; 2) külön v. el- 
külünözve v. szabadon állani. 

Freiſtehend, mn. elkülönzött, elkü- 
lönitett, 

Freiftelle, die; 1) ingyenhely; 2) 
üres hely, be nem töltött hiva- 
tal; 3) szabad kilätasu hely. 


in- 


Freiftellen, cs. Ginem Etwas —, va- 
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lakit valamire felszabaditani, va- 
lakinek valamit szabadsägära v. 
szabadjára hagyni; e# ift Jeder⸗ 
mann freigefte t, mindenkinek 
szabadságában állíz só 
öreiftellung, die; engedély , enge- 
delem. 
—* der; büntörvenyszek. 
Freiftunde, die; üres v. szabad-öra. 
Wreit, die; leänykeres v. nézés; 


auf die — geben, häztüz nézni, 
leanykeröbe menni, leány nezöbe 
menni. 

Freitag, Der; péntek; der ftille —, 
na péntek. 

öreg , ber; ingyen-étkezés , sza- 
bad-asztal, szabadtartás. 


áreiton, ber; mélyhang. 

Freitteppe, Die; küllépcső. 

Freiung, bit; 1) megszabaditäs, 
folszabaditäs, fölmentés ; 2) men- 
hely, menedékhely, szabadhely, 
menedék. 

Sreiwafler, das; közviz, szabad viz 
(nem tılos). 

Fteimerben, /. freien. 

Freiwerber, der ; 1) leánynéző, kérő ; 
2) szabadhadász. 

Freiwerbung, die; leánynézés, ház- 
tüznézés. 

Freiwillig, mn önkényti , önkény- 
tes, szabad akaratu, akaratlagos ; 
—, ih. önkényt, készakarva, ön- 
szántából. 

Freiwillige, der; önkénytes. 

Freiwilligkeit, die; ünkenytiseg; 
szabad-akarat, önakarat. 

Wreisehrung, die; szabadtartäs. 

Freizettel, der; szabadlevel, szabad- 
levelke. 

Freizügigkeit, die; szabadköltözes, 
költözhetes. 

Fret, en. Felek, Fellek fhelyseg). 

Fremd, mr. 1) idegen; vidéki; kül- 
földi, külhoni, külországí; —e 
Bölter, idegen népek ; —e ' Range. 
külföldi növények; 2) idegen 
(nem rokon) ; —e Kinder, idegen 
gyermekek; —e, idegenek; 3) 
idegen (hideg, barátságtalan); 
er iſt — gegen mich, idegen hoz- 
zám, hidegsöggel viseltetik irän- 
tam; 4) idegen (nem a mienk): 
—tó Gut, idegen jószág; in —t 
Hände fommen, idegen kézre jut- 
ni; fib in —e Sändel mifchen, 
más dolgába avatkozni fik.), ele- 
gyedni (ik); unter —em Namen 
reiſen, idegen név alalt utazni; 
—er Wechfel, tukma, idegen váltó; 
5) fa. m. unbetannt) ismeretlen; 
járatlan ; — fein in Etwas, järat- 
lan lenni valamiben; er ijt mir 
—, nem ismerem, ismeretlen elöt- 
tem; die Mufit ift ibm —, nem 
ért a zenéhez; ſich — itellen, is- 
meretlennek tettetni magät; 6) 
fa. m. jeltfam) különös, szokat- 
lan; bad fommt mir — vor, az 
nekem különösnek tetszik; fid 
— fleiden, különösen öltözködni 
fik.). nemű, 

Fremdartig, mn. különnemű ; idegen 

Fremdartigkeit, die; különneműség, 
idegennemüseg. 


re 


Fre 


re 





Fremde, die ; külföld, idegen ország ; 
in die —e geben, külföldre menni, 

Fremde, ber és de; 4.—n, f.—n, 
idegen. 

Fremdenbill, die; idegenek törvenye. 

Fremdbheit, die; 1) idegenseg; 2) is- 
meretlenseg, järatlansäg. 

Fremdling, ber; bes, —E, L—t, 
1) idegen, külföldi; jövevény; 
utazó; 2) járatlan, tapasztalatlan 
(valamiben). 

Fremdlingéfall, der; fdllatt.) nemes 
sölyom, vändorsölyom. 

Fremdlingsrecht, das; jövevenyjog. 

Fremdnamiga, man. 1) älnevü ; 2) ıde- 
gen nevü ; ismeretlen. 

Frequent, mn. 1) népes, látogatott; 
2) gyakori. 

Frequentiren, cs. látogatni; Märkte 
—, väsäro járni; die Schule 
—, iskolába járni. 

Frequenz, die; 1) sokaság , népso- 
kaság ; 2) látogatottság; 3) gya- 
korisäg. 

#redco, mn. friss. 

sredcogemälde, das; friss festmény, 
falfestmény. 

Sredcomaler , der; frissfestö , mész- 
festő, freskofestö. 

Frescomaletti, die; 1) freskofestes, 
frissfestes, meszfestés ; 2) (mint 
tárgy.) frissfestmeny, meszfest- 
mény, Íreskofestmény. 

Freßbegierde, die; torkossäg, nagy- 
ehetoseg, falünksag. 

Frefbegierig, ur. torkos,nagy-ehetö, 
falänk. 


Freſſe, die; száj, torok. 

Freſſen, es. rA4. 1) enni, megenni 
fik.); falni, felfalni, mohón enni, 
torkoskodni fikj, zabálni; átv. 
ért. feinen Berdruß, feinen Schmerz 
in fi — , magában emésztödni 
fik); szój. einen Narren an je 
mamden gefteſſen haben, vakon 
imádni valakit; 2) um fib —, ha- 
rapódzni, harapózni /ikjJ; bag 
Feuer frißt um fid, a tűz tovább 
harapózik v. terjed; 3) emészteni 
(mint a rozsda a vasat). 

Fteſſen, dad; 1) evés; falús, zabá- 
lás; 2) (mint tárgy. eledel (alla- 
toke). 

Freſſend, mn. Fleiſch —e Ibicre, hús- 
evöallatok; Pflanzen —e Thiere, nö- 
veny-evök, növeny-evo állatok; 
2) —e Flechte harapodzó börszeny; 
—td Geſchwüt, terjedő v. hara- 
pózó daganat 

Freifer, der ; 4.—€, evő, faló, zabáló, 
torkos, falánk. 

Brefierei,, die; 4—en, 1) nagy-ehe- 
töség , falánkság, torkossag ; 2) 
evés-ivás, vendégeskedés. 

Freßfiebet, Das; torkosláz, éhláz, 
zabálló hideg; tt bat das —, za- 
bálló hideg leli. 

dd ertek die, 4. Freßbegierde 

Wreßgierig, st. mohó, torkos, falánk. 

Frehglode, Die; etetés ideje. |kör. 

Brekfrankbeit,die,nagy -ehetőség, éh- 

Freßlober, der; etelkosär. 

Fteßluſt. die; falankság. 

Freßnãppchen, das; eteid edenyke; 
madärvälu. 


Freßſack, ber; 1) tarisznya: 2) dee. | Areudenrauf, der; örömmämor. 


ért. bömhee, feneketlen gyomor, 
n bél, torkos, eszem-iszom 
ember 

Freßſpitze, die; /allatt msz.) falám 
(bogarnäl). 

une ber; pokolkö. 

Freßſucht, die; éhkór, 

Freßtrog. der; etető teknö, melence, 
medence ; tal. 

Freßwanſt, der; nagybélü, torkos, 
eszem-iszom ember, 

Freßwehe,. die; /. Freßſucht. 

Freßzange, die, fallatt. msz.) falám 
(bogarnal), 

Rrett, dad; b.—eő, —ö, 1. —e, (allatt.) 
vadäsz- v. fürömenyet. 

Srettbär, der; fállatt.) barna petymeg. 

Keettchen, 2. Brett. 

Fretten, ed. 1) tengödni (ik); 2) 
kontärkodni (ik). 

Kretter, der; kontár, (däs. 

Frettetei, die; kontärsäg, kontärko- 

Frettwiefel, das; /allatt,) vadász- v. 
fürömenyet. 

Grepen, es. 1) enni fik); 2) etetni, 
hizlalni, tömni (baromfit). 

Freude, die; 4—n, 1) öröm, örven- 
dezés ; finnlibe —, érzéki öröm ; 
— über eine Sade empfinden, va- 
lamiben örömet találni; Einem 
eine — maden, valakit megör- 
vendeztetni, valakinek öromet 
szerezni; ich made mir eine — 
daraud, örülök neki, örömömre 
szolgal; — an Jemandem erleben, 
örömet érni valakiben; mit —n, 
örömmel, édes örömest; ed madt 
mit große —, nagyon örülök, ör- 
vendek ; 2) gyönyör, gyönyörü- 
ség, gyönyörködes; Ei — an 
Gtmas baben, gyönyörködni va- 
lamiben; er bat feine — daran. 
EIPETIERANE benne, öröme telik 

enne. ben}. 

Wreuden..., öröm... förszetetelek- 

Ärcudenarm,mn.örömszegeny,öröm- 
telen. 

Freudenbechet, der; kejpohär, gyö- 
nyörpohär, örömkehely,. 

Freüdenbezeigung, die; örvendezés, 
örömjelentes, 

Areudendurft, der; Örömvagy. 

Freudenfeit, Dad; öröm-ünnep, 

Frteudenfeuer, das örömtüz. 

Freudengenuß, der; öröm-eldelet, 
öröm-elv, örüm-elemeny, öröm- 
erzes 

Areudengefang. der; öröm-ének. 

Freudengeſchrei, das; őrömkiáltás, 
örömzaj. 

sreudenleben, das, öröm-élet , kéj- 
élet, vig-elét; das ewige —, örö- 
kös vígság v. dáridó. 

Fteudenlett, ma. örömtelen ; —, ih. 
örömtelenul, öröm nelkül. 

Sreudenlicd, das; örömdal, öröm- 
ének. 

wreudeniod, freudentter. 

Freudenmädchen, bag; örömleäny, 
kéjhölgy. 

Freudenmahl, dad; Örömtor, öröm- 
lakoma, 

Freudenpoſt, die; örömhír, öröm- 
pösta, örömkövetség. 
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Freudenreich, mn. örömes, örvende- 
* örömteli, örömteljes, öröm- 
ús. 
Rreudenruf, der; örömkiáltás. 
#reudenfaal, der, örömlak, menny- 
orsz 


greudentdut, der; örömlövés. 


Freudeniprung, Der; öröm-ugrás; 
örömszökdeles, 

Freudenſtörer, der ; Örömzavaro, 
ürdmhäboritö, 


Freudentag, der; örömnap. 
Freudentaumel, der, örömmaämor. 
Rreudentbräne, die, örömköny. 
freudentrunf, der; örömpohär. 
Fteudentrunken, mn, öröm-ittas ; —, 
ih. öröm-itlasan, örömtelve, 
Kreudenvoll, mn, örömteli. 
Freudenzähre, die; örömköny. 
Freudenzeichen, bad; örömjel, 
Fteudenzeit, die; öröm-ido. 
sreudig, ma. örvendetes , örvende- 
zb, vidám; — Nachricht, örven- 
detes hir ; —, i/4. örömmel, örven- 
dezve 
Rreudigfeit, die; öröm, vidámság. 
Freuen, A. es. tő freut mid, örven- 
dek, örülök ; dieſe Nachricht freut 
mib, örülök e hirnek; 2. vA. 
örülni, örvendeni; ih freue mich 
darüber, ich frgue mich deifen, örü- 
lők rajta: ih freue mid) auf et 
waé, örülök neki. 


Freund, Der; bed, —s. f.—te, 1) 


barát; et ift mein vertrauter —, 
meghitt barátom ; 2) fa. m. Her: 
wandter) rokon, atyafi; wir find 
entfernte —, távolróli rokonok 
vagyunk; 3) levelezö-tözs (ke- 
reskedöknell; Handele —, tözs- 
aytäs: 4) barát, kedvelő; — den 
Blfenfdaften , tudományok ba- 
ratja v. kedvelője; ein — von 
etwas fein, kedvelni valamit. 


Rreunden, cs. barátkozni (ik. 


Areundin, die; A—en, 1) barátné ; 
2) rokon. 


Freundlich, mm. 1) barátságos, nyá- 


jas, szíves — er (impfang, szíves, 
nyájas fogadtatas; —es Yäceln, 
nyájas mosoly; —e Worte, nyá- 
jas szavak; 2) kedves, kellemes , 
derült; —e# tetter, kellemes v. 
derült idő; —e Wegend, vonzó 
tájék, vonzó vidék; —e MHtobe 
nung, kellemes lak; —, ih. barút- 
ságosan, nyájasan, szivesen. 

Freundlichteit, die, barátságos maga- 
viselet, nyajasság. 

Freundtoe, mn. baratlan. j 

Itcundſchaft, die; 1) barátság; — 
ſchließen, madıen, barátságot köt- 
ni; er gebört zu meiner —, ö ba- 
rätaim egyike; 2) rokonság, 
atyafiság; die ganze —, az egész 
atyafiság; 3) szívesség; — für 
Jemand empfinden, zudtmand fallen, 
barátsággal viseltetni valaki 
iránt: etmad aus — tbun, vala- 
mit szívességből tenni; — er» 
mweilen, barátságot mutatni, ba- 
rätsäggal, szivessöggel viseltetni 
valaki iránt; erjeigen Gie mit die 
—, tegye meg azt a szívességet 


Fre 


Vetundſchaftlich mn. barátságos, 
nyájas; baráti; —, ih. barätsä- 
gosan ; barätilag. 

Rreuntiaftlichteit, die ; 1) barátság; 

2 rt árterek 

Freundihaftsband, dad; 
kötele 

Freundfhaftöbezeigung, die; barätsäg 
jele, szivesség jele. 

Freundfhaftsbund, der; baráti szö- 


vetseg. 

Sreundihaftärienft, Freundihaftsftüd, 
der; baráti szolgálat , barati szi- 
vesség, barátság. 

Frevel, der; b.—#, 1) vétség, vétek, 
—— gaztett; einen — ver" 

ben, gaztettet követni el; feinen 
— büßen, bünhödni gaztelleert; 
2) pajkossig. 

twelbeweie, Der, fttud.) bünjel. 
torlbaft, ma. 1) vétkes, gonosz, 
ei 2) pajkos; —. ih. 1) vet- 
esen; bűnösen , gonoszúl , ga- 
zul; 2) pajkosan. 

Prevelmutb , der; gonosz-indulat, 
elvetemedettseg. 

Fterein, Ak. és es. vétkezni (ik), 

gonoszságra vetemedni ik), vet- 
séget követni el-; wieder etwas 
—, vétkezni valami ellen. 

Frevelthat,, die; vétek, gonosztét, 
gonosztett, gaztett. 

Fiebentlich, man. 4. Frevelhaft. 

Örtoler, der; b.— 6, vétkező, go- 
nosztevo. 

reg, 1. ret. 

Friandife, die, csemege. 

riaul, dad; Friol (tartomány). 

Fricadellen, die; húsgombóc neme. 

Fricandeau folv. Frikandö), das; 
tüzdelt borjü-szelet. 

#ricaffee, dad, vetrece, vagdalt hús, 
vagdalek. 

Arietion, die; dörzsölés, dürzs; 
surläs, surlódás. 

Frictioneräder, die; £. surlö kerekek 

Sriede, der; d.— ne, Wrieden, ber; 
bé, t nélkül, béke, bekeseg, 
csend, csendesség ; — balten, im 
Frieden kben, békességben élni; 
$ricden machen, békét kötni; vor 
Jemand feinen Frieden haben, va- 

miatt nyugtinak nem lenni; 
lag mid in Wrieden, lag mich mit 
#rieden, hagyj békét, ne bánts. 

Friedefürſi, ter; béke fejedelem 
(krisztus). 

$ritbens . . ., béke... ., békés 

Sriedensabichluß, ber; békekötés. 

Öritdendader, der; sírkert, temető 
fa. m. Bortedader). 

Briedensanerbieten,das; beke-ajänlat. 

Friedendartifel, der; bekepont, be- 
kecikk. 

Iriedensbedingung, die; békeföltétel. 

Sriedensbote, der; bekekövet, beke- 
hirnök. 

Briedenebrud, der; bekesertes, be- 
kerontäs. 


Rrirdensbrüdig, mn. bekebontö, be- 
kesertö, bekerontö. 

Friedendbun, der; Briedensbündnik, 
dad; bökefrigy, bekeszövetseg. 

Briedenscongreß, ber; beökegyüles. 


barátsági 








Fri 


Ftiedenetinleituug, die; bekeelöz- 


menye 
ns eft, dad; böke-ünnep. 


riedensflagae, die; bekelobogö. 
Friedensfürit, der; bekefejedelem. 
iedensfuß, der; bekeläb. 
iedendgedanten, die ; 4. békés gon- 
dolato 
Friedendgericht, dad; békéltető szék, 
békéltető törvényszék. 
Friedensgefandte, der ; békekövet. 
Friedensgeſchãft, dad; beke-ügy. 
— öttin, die; beke-istennö. 
tiedensbain, ber; bekeliget; div. 
ért. temető. 
Aridendinftrument,das; béke- oklevél. 
Friedendtuß, der; bekecsök. 
Iriedensmünge, die; beke-emlek- 


enz. 
Biledenénadridjt, die; békehir. 
Wriedenepfeife, die; beke v. barät- 


sägpipa. 
Friedenepoft, die; bekehır. 
Fridenepräliminarien, die; £. beke- 
elözmenyek. 
Ariedendredt, dad; bekejog, beke- 
kötés joga. 
Friedenserichtet, der; bekebiro. 
Friedensſchluß, der; békekötés. 
Friedeneſchuß, der; beketüz. 
Friedensjtab, der; bekebot, beke- 


álca. J 
Arledeneftifter, der; bekeszerzö, bé- 
kelteto. 

Friedensjtiftung, die; bekeszerzes, 
békéltetés. 
Öriedenéftörer , die; békeháboritó, 
békezavaró, békerontó, háborgó. 
Friedensftörung , dit; bekerontas, 

bekehäboritas. 
Ariedendtag, der; bekenap. 
Kriedenstractat, der, beke-alku, 
Friedendunterhändler , Der; beke- 
eszközlö. 
Friedensunterbandlung, die, bekeal- 
kudozäs, beke-alku 
Ariedenenermittier, bet ; békéltető. 
Friedensvermittlung, Die; bekeltetes. 
Ariedensvorichläge, die; f. beke-ajan- 
latok, bekejavaslatok. 
Friedensgeit, die; bekeseg, beke-idö. 
Friederich, (a. Fridrik, Frigyesffiner). 
Iriederife, tn. Friderika (nonew). 
Friedfertig, mn. bökes, békés bé- 
keséges, békeszerető, csendsze- 
rető, csendes; —, ih. békén, 
csendesen, békeségesen. 
Friedfertigteit, die;  békeszeretet, 
csendesség. 
Friedhof, der ; temetö, cinterem. 
Friedlich, mn. bekes, békés, beke- 
—* csendes; —es Obdach, bé- 
kelak , bekefödel, —er Zuſtand, 
bekeällapot, bekelab; —, ih. be- 
kön, bekesegesen, csendesen. 
Sriedlichteit, die; bekeszeretet, csen- 
desseg. 
Rriedliebend, 4. Wriedfertig. 
Friedfam, mn. bekes, békés, esen- 
des; —, ih. beken. 
Friedfelig, 4. Wriedfertig. 
Frieten, k. és szt. rh. 1) fagyni, 
megfagyni, jegzeni (ik); das 
Bee tiert, a viz megfagy ; baé 
Mailer ift gefroren, a viz megfa- 
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frieren, das; fázás, 
fried, der; 
















Fri 


sott; tő friert, fagy; 2) fázni 
hi Ja Ich friere v. mich friert, fa- 
zom; mich friert an den Büjfen v. 
meine Rüffe —, fázik a lábam. 
hideglelés. 
b.—es, (—t, 1) bojhos 
v. bolyhos daróc, cserge; 2) (dp) 
oszlop párkány ; orom. 


Ariefe, ber; friz, Iriziai, 
Ariefel, der és dad; 4.—6, L—N, kö- 


leshimlö, käsahımlö, kanyaró. 


griefelporzellane, die; fdllatt) itolya- 


színü kagyló. 


Frieotachel, die; re üti 
Rriedland, das; 

sriesländer, der; fríz, friziai. 
srielein, bad; (mt) kerti szeglü 


rizhon, 


neme. 


Friesmachet, der; bolyhos-daröe- 


szövo. 
aricérod, der; daróckabát. 
Sritémeber, /. Fricomachet. 
Fripon, ber; 
Friſch, mm. 


zt, gaz-ember. 

1) hus, hüvös, hives; 
—e tuft, hűvös lég; ed ift heute 
seht —, ma hıves van; 2) fris 
(jö, meg nem romlott); —e @ier, 
fris tojás, jó tojás ; —e# Obit, fris 

ümöles ; 3) eleven, élénk, vi- 
en gyors; —ed Kind, vidam, 
eleven, élénk gyermek ; —es Ül 
ter, elenkkor; — und gejund , ép 
s egészséges; —e Garbt, eleven 
szin; —es Andenten, eleven em- 
lékezet; 4) (a. m. erft entflanden, 
erft angefommen) új, ujdon; —e 
Alumen, első virágok, új virágok 

éldául tavaszkor); —e Taarc, 
áru ; —e Wunde, fris v. új seb; 
—tré Brob, lágy kenyér; —e Wä- 
ſche. fris v. tıszta ruha; —t Trup⸗ 
en, új csapatok, új sereg; —t 
ferde vorijpannen, ihent lovs- 
kat befogni; —en Muth fallen. 
új bätorsagot nyerni; ein —t# Jar 
anfteden, más v. új hordöt kez- 
deni , der. ért. auf —er That, he- 
venyeben, véren; —, ih. 4) hü- 
sen, hivesen, hüvösen ; 2) frisen, 
3) elevenen , élénken, gyorsan, 
vidáman; Friſch auf! — darauf! 
nosza! rajta! nosza rajta! pél- 
dab. — gewagt iſt halbgewonnen, 
a ki mer, az nyer. 

Friſcharbeit, Die; rezüstnélj düsitäs. 

Kriichblei, das; szin-olom. 

stijchboden, der; (b.) höd-alap. 

Ariiche,, das; vom —n, újból, újra, 
ujolag- 

Rrifche, die; 1) újság, friseseg ; 2} 
elevenség, gyorsaság; 3) ü- 
vöseg, hiveseg; 4) vadállatok 

ivóhelye. 

— das; (b) keszelt vas. 

Friſchen, A. cs. 1) frisitni, megfri- 
sitni, megnujitni; 2) elevenitni; 
3) hüsitni, hivesitni; 4) friselni, 

ujra olvasztani (vas kohokban) 

keszelni ; Eiſen —, vasat keszelni; 

Blei —, ölmot szinitni ; 5) die 

Sunde —, a kutyáknak tisztító 

szert adni be; 2. 4.1) frisülni 

hüvesedni (ik.J; 2) elevenedni 
rik.), újulni; 3) malacozni, meg- 


Fri 


Fri 


Bro 





malacozni (a vaddiszaöröl mon- | Friftung, die; 1) idöhatärozäs, idö- 
atik szabás ; 2) halasztäs, halogatás, 


d J 
Friſchet, der; 4.—é, fb ) köszelö, 
Frifcherdinge, ih. ujolag. 
Friſchetz. dad; /b.) dús-ére . 
Friichfeuer, dad; keszelähöd. 
Brifhalätte, die; /b.) seinitendö mä- 


zag. 
Krifchberd, der; friskoh, friskemence. 
Friichbeit, Z. Frische. 
Friſching, der; herélt kos. 
Ariichtnecht, der; friselö 5 
Friſchling, ders b.— es, , t4—t, 
süldő, süldő malac. 
Friſchmachen, dad: készelés. 
Frtfhmell, Friſchmellend, mn. fris- 
fejö, újfejő /tehen). ki 
Friſchofen. der; /b.) friskoh, friske- 
mence. 
Rrifchichlate, die; /b,) készelsalak. 
Friſchſchmelzen, das; fris-olvasztäs 
Rrifchitabl, der ; termek-acel, 
Friſchſtũd, das; /6.) csurag, frisda- 
rab (rez v. ólom). 
Friſchung, die; ſrisités, fris-ol- 
vasztas, 
#rifeur /ole. Frizör), der; 2.—#, 
£—4, fodrász, hajfodräsz, 
Rrifireiien, das; lodoritövas, hajvas 
Frifieren, ces. fodoritni v. fonni 
—— 
Rrifirfamm, der; fodoritö fesü. 
#tifoletband, das; fátyol selyem- 
szalag. 
Friß, parancsoló mód egyes mä- 
sodik személye Sreffen igéből. 
Ariffet , jelentő módu jelen időnek 
egyes második személye Feilen 


igéből. 

Sch, jelentő mödn jelen időnek 
egyes harmadik személye üreffen 

igéből. 

Friſt, Die; £.—en, 1) hatär-idö, sza- 
bott idő; das Geld im drei —en 
bejablen, a pénzt häromszorra 
(három határidőre) lefizetni ; eine 
— beitimmen, határ-időt szabni. 
kitúzni, idot határozni; Ablauf 
einer —, határ-idő lefolyása; 2) 
időköz, idöszakasz ; in Jahres —, 
egy év alatt; lange — hosszú 
idő, nagy idő ; 3) haladék , idö- 
halasztás ; drei Monate — geben, 
három havi haladékot engedni, 
adni; fih — ausbitten, időha- 
lasztást kérni. 

Friſtbefehl, der; időhalasztási pa- 
rancs. 

Rriftbrief, der; haladeklevel. 

Rriftbudhy, das; bänyäszkönyv. 

Ariften, es. időt határozni: halasz- 
tani; elhalasztani; halogatni, idöt 
adni v. engedni: einem das Le— 
ben —, valakinek életét tarlo- 


atni. 

Brfitenmeife, ih. időn, idönként, ha- 
täridönkent ; — zablen, idönként 
fizetni. 

Atiiteritredung, die; halasztás. 

Seitartuc. das; halasztás-kérés, 
Ihgewebrung, die; halasztäs, ha- 
ladeklevel. 

Friftmittel, bad; halogatäsi gyógy- 


szer, 
Stifttag, der; határnap. 











elhalasztás; 3) tartogatäs. 


Briftverlängerung, die; halasztás, 
hatär- 
Friftjehe, die; bizonyos időre ki- 


idöhalasztaäs. 
Friftweife, «A. időnként, 
idönkent, 


adott bánya. 


Frifur, Die; /—en, 1) hajfodrozat; 
i fodoritott haj, 2) ruhafodor, fod- 


rozat, cicoma. 
Britt, der; 6—es, t.—e, Frittbohrer, 
der; kis fúró, 
Fritte, die ; üveg-anyag üveg-elegy, 
üvegkeverek. 
Britofen, der; 


mence. 

Fri, in. Fridrik, Frigyes /fineo). 

Reigen, cs. lelegelni, lelegeltetni. 

Ftivol, mr. hiu, léha, lenge, ledér; 
szemtelen, haszontalan ; üres. 

Frivolität, die; hiúság; lengeség, 
ledérség ; szemtelenség ; haszon- 
talanság, üresség, semmirekel- 
löség. léhaság ; fitymaság. 

Frivolitäten, die; & apróságok, ha- 
szontalansägok. 

Frob, mn. 1) vig, vidám, — 
— es Gemũth, vidám kedély ; —es 
Geſicht, derült arc; —e# eben. 
vig élet; —eé vLied, vig dal, 
örümdal ; über etwas — fein, örül- 
ni valaminek ; einer Sade — wer: 
den, eines Dinges — werden, va- 
lamiben gyönyörködni (ik) va- 
laminek őrülni ; jeines Lebende — 
werden, világát élni; 2) ürven- 
detes, örvendeztetö; —e Mad 
richt, örvendetes hir; ein —er 
Tag, örömnap, örvendetes nap ; 
—, ih. vigan, vidáman, örömest, 
örvendve, jó kedvvel. 

Ftobacfühl, das ; jókedv, vidámság. 

Fröblich, mr. víg, vidám, jókedvű; 
—et Sinn, jókedv; —e Mitne, 
vidám arc; —e Botidaft, örven- 
detes hir; —, ih vigan, vidáman, 

Fröblichteit, die; vigsag, vidámság, 
jókedv. 

Brobloden, A. vigadni, vigadozni, 
örvendeni, örömében ujjongatni; 
über etwas —, valaminek ürven- 

eni. 

Frohlocken, das; örvendezés, uj- 
jongatäs, 

Rrobmütbig,, mn. vidám, jókedvű. 

Frohn, der, 4b.—ed, 1.—e, poroszló, 
hajdu. 

Srobn..., fösszeictelekben) úri, 
huberi stb. 

Rrobnafer, der; adózó föld, 

Rrobnaltar, der; nagyoltär, főoltár. 

Rrobnamt, dad; fümise, nagymise 

Vrobnarbeit, die; robot, úrdolga, 
robotoläs; dfe. ért. teher, köte- 
lesség. 

Wtobnarbeiter, der; robotos. 

Stobnbar, mn. robotos, robot alá 
vetett, robot-alatti. 

Stobnbarfeit, die; robotosság, ro- 
bot-alattisäg. 

Frohnbauer, der; robotos paraszt, 
jobbágy. 

Frohnbogen, ber; /ép.) főboltív. 
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üveg-olvasztö ke- 


Frohnbote, der; poroszló, hivatal- 
— 

Frohnbürger, der ; jobbágy. 

WFrobnbürgerarbeit, die; szakınäny, 
kedvtelen munka, kötelezett 
munka. 

Brobndienft, der; szakmány, úr dolga, 
robot, robotoläs, 

Brobne, die; Z—n, szakmány , ro- 
bot, úr dolga, robotolás, Yrner: 
átv. ért. teher, köteleseg. 
Fröhnen, k. robotolni, ur dolgát 

tennb, végezni; einem —, vala- 

kinek robotban dolgozni; dfr. 

ért. szolgálni, hódolni; feinen 

vũſten —, szenvedelyeinek en- 
edni, hódolni. 

Fröbner, der; robotos, robotolö. 
Wrobnerei, die; börtön, 
Fröbnerbauschen, das; zsellérház, 

zsellerlak. 

Frobnfaiten, dad; käntorböjt. 

Frohnfaſtengeſicht, dad; kedvetlen 
v, keserves are. 

| ah seg die; tömlöc, foghäz. 

| Rrobnftei, mn. robotmentes. 

| wrobnfubrie),, die; robotfuvar, sze- 








kerrobot, 
Wrobngeld, bag ; robotpenz, robotber 
‚ Krobngewidt, bag; nehézsúly. 
Frohnalaube, der; szolgahit. 
| Brobnyut, dad; robotos, hüberes 
| jószág. 
Arobnbauéler, der; zsellér, 
‚ Nrobnberr, der; földesúr. 
Neobnberrlic, mn. földesúri. 
Srobnbof , der; 1) robotos jószág, 
hüberi jószág; 2) törvényszék. 
Frohnhufe, die; adózóföld, 
Frobhntuche, die; ſokar (templomban) . 
! Frohnknecht, der; poroszló, hajdú. 
‚ örobnforn, dad; robotért adott ga- 
! bona. 
| Rrobnfreus, dag; Krisztus keresztje. 
‚ Wrobnleihnam, der; Krisztus teste, 
ür teste, 
Frohnleichnamefeſt, dad; ürnap, ür- 
napja. 
Rrobnling, der ; robotos. 
Rrohnpferd, das; robotos ló. 
stobnpflicdtig, men. robotos, robot 
alá vetett, robot alatti. 
Ftohnflichtigkeit, die; robott-alatti- 
súg, robotoság. 
Srobmredyt, dad; 1) hüberi jog; 2) 
határ fvdrose). 
Ftohntegiſtet, dad; robotkönyv v, 
lajstrom. 
Ftobntag, Det ; robotnap. 
Frobnvogt. ber; robottiszt. 
— die; 1) helység mer- 
lege; 2) metleghivakel. 
Rtohnmwechiel, der; bánya-adó. 
Srobnmeile, dA. robotkent, robot- 
módra. 
Frobnzine, der; robotber. 
srobfinn, der; vidámság, jókedv, 
vidám lélek. 
Frobſinnig. mr. vidám, jókedvü. 
Frohſinnigkeit, die; vidámság, jókedv. 
Sromm, mn. második fok : frommet, 
v. — harmadik fok : from» 
meit, v. frömmejt) 1) /a. m. Nie: 
mand jchadend) jámbor, szelid; 
ártatlan; ein — es Thier, szelid 
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minte bárány, bárány nuellduegh: 
nta 2 szeli £ 
—e Miene, Perg szelid =: 
— maden, megszeliditeni; 2) 
fa. m. gotteöfürdtig, gűtig) isten- 
félő, ájtatos ; feddhetlen ; kegyes, 
jóságos, kegyelmes; ein — er 
Mann, istenfélő ember ; —e Bűn: 
ide, kegyes ohajtások; du —er 
Bott! kegyelmes isten! —, ih. 


jámborul, szeliden; ájtatosan, 

kegyesen, feddhetlenül. 

fromme, der; b.—n, £ — n, ájtatos, 
istenfélő, kegyes, jámbor, jó, 
szelid. 

Srommelei, die; szenteskedes; ke- 

eskedes, képmutatás. 

#römmeln, k. (baben-ne/) szentes- 
kedni (ik), kegyeskedni /ik./. 

frommelnd, mn. szenteskedő, ke- 
gyeskedö; alázatos. 

Stommen, 4. használni, hasznot 
hajtani. 

“tommen, dad; haszon; zu MNut 
und —, hasznára és javára (va- 
lakinek). 

kömmia, mn. kegyeskedö; —, ih. 
kegyeskedve, 

#römmigfeit, die; kegyesség ; jäm- 





orság. 

Frömmlet, der; 5.— e, Rrömmiina, 
Mr; b. — tó, —8, ft — et, szentes- 
kedő, kegyeskedő, képmutató. 

ftent! (psz.) are! 

Frontafvertbeidigung, Die; (üt) arc- 
védelem. 

Aronte, Vie; 4—n, 1) fepit) hom- 
lok, homlokfal, homlokzat; 2! 
{ht} homlok vonal, arevonal ; vor 
der — herreiten, sereg v. arevo- 
nal elött ellovagolni; — machen. 
szembeällani;: in — angreifen, 
arcúl támadni. 

Fontiſpiee, dad; /építj homlokfal. 

frontlogen, folv... lözsen), f. hom- 
lok páholy (a színpaddal szem- 
közti páholyok). 

Arontmarídb, der; (Ak) arcmenet, 
arcjárat 

frontorränderung, die; /At.) arevo- 
nalvältozat, arevältozat. 

dtor, jelentő mödu felmult ide 
örieren igéből. 

ötöre, feltételes módu félmúlt ide 
Rrieren igeből. R 

Koſch, der; 4. — es. 1. Fröſche, 1) 
béka ; (ref) körmös hal ; Waſſer 
— vizi béka; grüner fttaffer—. 
zöld vizi béka; Yaub—, lomb v 
leveles béka; 2) (kórt.) nyelvfe- 
kély; béka, inydag, inydaganat 
(marhänal). 

— die; (b.) nyelv-er. 
oſchapfei, der; kiräly-alma. 

Froſchbiß. der; /nt.) Fer 

Koſchbogen, der; bekaij. 

Foſchbtaten, der; bekasült. 

örofdbrut, die; békaporonty : ebhal, 
tén 


Feſchdiſtel. die; /nt.) tarka bogács. 

frólden, cs. békát fogni, bákászni. 

Fojbeppig, der; (mt) torzsika; 
mérges lonyik. 

Foſchſiſch, der; fállatt) bekahal. 

®roihhfolter, die; kineszköz neme, 


Bro 


Wrofchtäfer, der; — — 

Froſchleule, die; bekacomb. 

ááá envy die; békató, békás tó. 

Froſchlaich, der; bekaporond, bé- 
kaivadék, bekatojäs, bekanyäl. 

Fröfleingei@wuif, die; bekadaga- 
nat, bekadag. 

Eu el, ber; /nt) hidör. 

Froſchm —* Froſchmauſelerktieg. 
der; bekaegerhare. 

Froſchpfeffet, der; (nt) torzsika. 

Froichpfüge, die; bekatö, békás to. 

Troſchſattel, der; faratlan nyereg. 

Froſchſchentel, der; bekacomb. 

Froſchſchnäpper, der; bekaij. 

Froſchſchnede, die; tengeri - csiga 
neme. 

Froſchſptung, Der; béka-ugrás. 

Rtoichwele, der; vállatt ) harcsa neme. 

Froſchwurm, ber ; békafi; ebhal,cenk. 

Froſt, der; d.— 8, — 6, f. Nröfte, 1) 
fagy, kemény hideg , hidegség; 
té fommen noch Fröſte, még lesz 
fagy; 2) fázás; —leiden, fázni; 
Bieber—, hideglelés ; 3) fagydag ; 
an — leiden, —— szenvedni ; 
dtv. ért. hidegség. érzéketlenség ; 
einen mit — empfangen, valakit 
hidegen fogadni. 

Froftbeule, die; fagydag, fagyda- 
ganat. 

Sroftbobrer, der; főldfúró (fagyos 
földben használtatik). 

Fröſteln, $zZ. borzadozni (ky. bor- 
zongni, fázni kezdeni; mid frös 
ftelt, borzogat a hideg. 

Frojtfalter, der , (allatt.) téli merdsz. 

Froſtig, mn. 1) fagyos; —es Wetter, 
fagyos idö; 2) dw. ert. hideg- 
verü , hideg; —er Ginpfang , hi- 
deg fogadás ; —e Schreibart, elet- 
telen irmodor; 3) fäzekony, bi- 
degvette; —, ih. 1) fagyosan; 2) 
hi —— hidegen; einen — 
empfangen, hidegen fogadni va- 
lakit. 

Fröſtler, Fröftling, der; 6. — 6, fa- 
gyos (ember), er. 

Froſtmonat, der; telhö, flat.) decem- 

Froſtpunkt, der; fagypont. 

srortraud, der; lomköd. 

Sroftihmetterling, der; 4. Kroftfalter. 

Froſtwetter, das; zuzmarás v. fa- 
gyos idő, fagy. 

Frottirbürfte, die; dörzsölökefe. 

Frottiren, cs. dörzsölni, dörgölni, 
bedörzsölni. 

Frucht, die; £. Wrüchte, 1) gyümölcs ; 
©pring— , hüvelynyito, -hüvely- 
esedö gyümölcs ; Kürbii—, tük- 
nemü —— — tragen, brin⸗ 

en, gyümölesözni, gyümölcsöt 

ozni v. teremni; 2) termés, ve- 
tes, gabna, gabona , élet: die — 
ftebt ſchön, a vetés diszlik; 3 
(der Menſchen und Tbiere) mag, 
magzat, szülemeny; — im Mut 
terleibe, méhmagzat; 4) fa. m, 
Ertrag) termény , haszon, ered- 
mény, következés; das find die 
Früchte davon, ez a haszon be- 
löle: das if die — deines Fleißes, 
ez szorgalmad gyümölcse ; Frũchte 
bringen, geben, hasznot hajtani. 
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Fru 


Sructabtreibend, mn. magzat-elüzd, 
idétlen szülést szerző, 

— der; termőföld, szántó. 
old, 


[telep. 
Fruchtanlage, die; (nt. msz.) mag- 
Fruchtauge, das; gyümöles-bimbo. 
Fruchtbalg, der; (nt. msz) tüszö, 
Fruchtbar. mn. termékeny, jötermö, 
gyümölestermö (mint a fa); sza- 
pora, tenyeszö; bő, bujálkodó; 
—er Baum, gyümölesöző fa; er 


Boden, termékeny föld; eg 
Wetter, termésre jó idő; —es 
Jabr, bő esztendő; —e (be 


—— házasság: —eg (Be. 

chlecht, szapora faj; —er Degen, 
hasznos eső; dr. ért, dús, gaz- 
dag (köpzelet); —, ih. termé. 
—— ; szaporán, böven sth. 

Bruchtbarteit, die; termékenység, 
termöseg, szaporaság 

Fruchtbaum, der; gyümölcsfa. 

Fruchtbaumzucht, die; gyümölesfa- 
tenyésztés. 

#ruchtbeet, dad; meleg-ágy. 

Fruchtbebaltniß das; hüvelymagbur. 

Sruchtblatt, das; gyümölcslevel. 

Fruchtblüthe, vie; yümölesvirig. 

Bruchtboden, der; it magtär, mag- 
szin, gabonatär, maglöd, kotärka; 
2) (nt. mszj telep, vacok; all 
nemeiner —, közüs vacok, 

Fruchtbranntwein, der; gabonapä- 
linka. 

Fructbringend, mr. gyümölcsöző, 
termő, termékeny; —, ik. gyü- 
mölcsözve, 

Früchtchen, dad; gyümölcske, 

sruchteiche, die; maktermö tölgy. 

Fruchten, &. gyümölesözni fik.): 
dtv. ért használni, foganatänak 
lenni, 

Fruchterde, die: termőföld. 

Sruchterzeugend, mn. gyümölcsöző, 
gyümölestermö. 

Sruchtejfig, der; növeny-ecet, gyü- 
mölcs-ecet. 

Fruchtfeld, das; gabonafüld. 

Ftuchtfleiſch, das gyümslesbél, gyü. 
mölcshüs. 

Fruchtgarten, der; gyümölcsös, gyli« 
mölcskert. 

Sruchtachänge, dad; gyümölesfüzer 
v. koszorúzat (épületeken stb.). 

Fruchtgehäuſe, bad; /nt. msz) mag- 
rejto, magtok. 

Arudtatenuft, der; haszonvétel. 

Fruchtgewinde, das; Z. frudtgehánye, 

Fruchtgöttin, Die; Ceres. 

Rructgrube, die; verem, 

Fruchtgülte, die, termek-adö, ter. 
mes-ado. 

Fruchthain, der; gyümölcsös, gyü. 
möleskert, gyümölesliget. 

Ftuchthaltet, der; anyameh, nädra. 

#Fructbändter, der; 1) gabnakeres- 
kedő; 2) gyümöles-arus. 

Fructbaud, dad; magtár, elethäz, 
gabonatär, növenyhäz. 

Fruchtbaut, die; Fruchthäutchen, das; 
{nt msz.) leppendek. 

#ruchtberr, der; magtár felügyelő. 

Nruchtborn, dad; böségszarva. 

Ftuchthülle, die; rat. msz.) magbur, 
magrejtö, magtok. 


Fru 


Fru 


Fuch 





Fruchthulſe, die; /nt. mss hám. 

Fruchttaſten, der; hambär, szuszek ; 
életház. 

®rudteim, der; 1) esira; 2) méh- 
magzat, ehreny. 

Brucdhtteld, der ; /nt. msz) magbur, 
magrejtö, magtok. 

= tnospe, die; gyümölcsbimbo. 
uchtlnoten, der; (nt. msz.) peteny, 
magzat, 

Frudtforb, der; gyümöleskosär, 
gyümsölcstarto, 

Bruchttorn, das; mag. 

Fruchttranz, der; gyüumölesfüzer v. 
koszorüzat (épületeken). 

Frudtlos, mn. gyümölcstelen , ter- 
meketlen, meddő; dtv. ert. hasz- 
talan, sikeretlen; —, ik. terme- 
ketlenül; hasztalanul, hiäban. 

Bruchtlofigteit, die; gyümölcstelen- 
ség, termeketlenseg, meddöseg; 


dtv. ért. hasztalansäg, hiäba- 
valóság. 
Bruchtmaler, der; gyümölcsfestesz, 
ümölcsfesto. 


Frucdtmangel, der; gabona szüke. 

Hrudtmart, das; 2. Fruchtbaut. 

Fruchtmartt, der; gabnaväsar, bú- 
zaväsär. 

$rudtmonat, der; ösz-elö, flat.) sep- 
tember (hs). nalo, 
uchtnießet, der; haszonvevo, hasz- 

®rudtniekung, die; használat, ha- 
szonvetel 

Sruchtoberbaut, 
gyümölcson), gyümöleshartya. 

Pruchtpreis, ber; gabonaar, gabnaär 

Brucdtreih, mn. termékeny; gyü- 
mölesdüs, gyümölesgazdag. 

Truchtrinde. die; gyümolcshärtya 

Ftuchtſchaden, der, termeskaär. 

Fruchtſchnut, die; gyümölcsfüzer v. 
koszorúzat (épületeken sth.) 

Pructiperre, die, gubona-tilalom, 

Fruchtitaude, die; gyümölesbokor. 

Fruchtſtein, der; gyümölesko, kö- 
völt gyümsöles. 

Fruchtiiüd, das; gyümölcskep,gyü- 
mölcslestmeny. 

Fruchttragend, mn. termékeny, bö- 
termő. 

Ftuchtwaſſet, das; nadar. 

Brucdhtwediel, der; (yazd.) vetesfor- 
gäs, vetesvältas. 

frudtwein, der; gyümölesbar. 

Ttuchtwolle, vie; Elbite koszorú. 

Bruchtjeit, die; ösz; gyümölcssze- 
dés ideje, 

Fruchtzine der; Fruchtzinſe, die; ter- 
mék-adó, termés -adó. 

Bructidor , der; ösz-elő (September 
hónak neve az első francia res- 
publicában)j, 

Fructificiten, A. gyümölcsözni. 
Tugal, mn, mértékletes, mérsékes ; 
egyszerű (p. 0. ebéd); józan 
(emberj ; —, ih. mértékletesen, 
mértékkel ; józanul. 
ugalítat, die; egyszerüség , mer- 
tékletesség ; józansag. 

Brüb, mn. 1) reggeli, jókori, ko- 
ránvaló ; am —en Morgen, kora 
reggel, jókor reggel; 21 kora, 
koran erő, jókori; —e Blumen, 
korán nyilo virágok ; in ber frübe- 


die; felsöbör (a 


ften Jugend, zsenge, ifju korban ; 
von —er Jugend an, első ifjusá- 
gától fogva; 3) —— ido előtti; 
—tr Tod, kora halál; —e (ént. 
—— , idő előtti fejlettség; 
—, ih. 1) ezelőtt; ib war jdon 
—er einmal bier, már azelött is 
voltam egyszer ítt; —er mar ich 
nie frant, ezelott v. azelott soha 
sem voltam beteg; 2) korán, jó- 
kor, idején; reggel; időelőtt; 
es int nod febr —, még igen ko- 
rán v. jókor van ; geftern —, teg- 
nap reggel; morgen —, holna 
reggel; er ftebt nicht gern — aut. 
nem szeret korán kelni; zu — 
kelletinél korábban ; idönap előtt; 
die Ubt gebt ju —, korit v. siet 
az óra; für zu — balten, korälni, 
koralni; @ie fommen zu —, ön 
igen korán jón ; fommen Sie frübe» 
ftens um zehn Ubr, jöjjüun el leg- 
alább is tiz órára v. jöjjön el 
tíz órára bizonyosan; — ober 
fpát, előbb utóbb, korábban vagy 
későbben. 

Frühapfel, der; korän-erö alma. 

Frühauf. ber; 1) koránkelő ; 2) kora 
gyermek , elsiettetett gyermek, 
a házasság után nagyon korán 
született gyermek. 

Arübbeet, das; meleg-ágy. 

Frübbitne, die; korán-éro körte. 

Wrübe, die; reggel; hajnal; in aller 

, korán reggel, hajnalkor; 
fomm in der —, jöji el reggel 

Arüber, mn. elebbi, korábbi ; régi, 

| hajdani; — iA. elébb, korábban ; 
regen, hajdan. 

| Krübeftene, Aarmadik fok früb 
mellék névből: legkorábban. 

Rrübgebet, das; reggeli ima, reg- 
geli imádság v. könyörgés 

Ftühgeburt, die; kora v. idétlen 
szülés. 

Fruühgerſte. Die; korán-érő árpa. 

Arübgewand, das; pongyola, reg- 
geli öltöny. 

Krübalurb, die; hajnalpír. 

Arübgottesdiengt, der; reggeli isten- 
tisztelet. 

Wrühbopfen, der; korän-erö (kerti) 
komló. 

frübjabr, dad; tavasz, kikelet. 

Arúbtiínb, das; elsiettetett gyermek, 
koragyermek (házaság után na- 

yon korán született gyermeki. 

Rrunfirche, die; reggeli istentisztelet. 

Frübfiriche, die; korán-éro cseresz- 
nye. 

Arubtlug, mm. koraokos. 

Frühltoſt. die; reggeli. 

Frühling, Der; 4.—es , —$, 2, 1) 
tavasz, kikelet; ím —, tavasz- 
szal, kikeletkor; ed wird — , ta- 
vaszlik; 2) kora-állat; kora- 
gyermek. 

Früblingeblume, die; /nt.) tavasz- 
virág; kötor. 

Rrüblingderve, die; at.) koran-erö 
xombika, 

Rrüblingefieber, das; tavaszi hideg- 
leles, tavaszi váltó láz. 

Früblingsfliege. die, /allatt.) tavaszi 
légy; pozdorjone. 
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Rrublingeluft, die; tavaszi lég. 

FTrüblingdmonat, ber ; tavaszhó, flat.) 
martius /Ad). 

Früblingönachtgleihe, die, tavaszi 
&jnap-egyen. 

Früblingeibaum, ber: /allatt.) ha- 
bone fa. m. Flobheuſchrecke, rovar 
az egyenes röpük rendeböl). 

Nrüblingetag, der, tavaszi nap. 

Nrüblingevogel, der; tavaszkor er- 
kező madar, vandormadar. 

Arüdblingézeidben , die; t. tavaszi csil- 
lag jegyek (bak, bika és ikrek). 

rüblingezeit, Die; tavasz, kikelet, 
tavaszi idő. 

Zrűbmabl, das; reggeli. 

—— die; hajnali mise. 

Frübhmeſſet, ber; reggeli misében 
éneklő. . 

Frühmette, Z. Grűbmeffe. 

Atüdmorgené, ih. korán v. jókor 
reggel. 

Frühnebel, der; reggeli köd. 

Frühobſt. dad; koran-érő gyümöles. 

Arübpredigt, die; reggeli istentisz- 
telet. 

Arübregen, ber; reggeli v. hajnali 
eso; tavaszi eső. 

Frübreif, mr. kora, korán-érő ; ko- 
rán-ért 

Rrübreif, der; reggeli dér, hajnali 


mara. 

Frũhreife, Mé; kora-erettseg. 

Arübrofe, die; tavaszi rózsa. 

Frühroth, das; hajnalpır. 

Frübfaat, die; korahajtäsu v. ko- 
räncsiräzö vetés (tavaszkor leg- 
hamarább csírázó vetes). 

Frübftänddhen, das; reggeli zene. 

Frübſonne, die; reggeli nap v. nap- 
fény, kelő nap. 

Grüb lé das; reggeli. 

Arübitüden, A. és cs. reggelizni. 

Arübítunde, die; reggeli ora v. idő. 

Frühtraube, die, korán-érő szölö. 

Frühzeit, Die; reggeli idő. 7 

Frübzeitig, zn. kora, korán-érő, 
jókori , korán való; —, ih. idején, 

orán, jókor, idejekorán. 

Arübzeitigteit, die; korasag, korán- 
valóság, koran-eres, korän-erö- 


ség. 

—* die; £ posvänyok. 

Fuchs, der; 4.—et, £. Südfe, 1) /dl- 
latt) róka; 2) sárga (fd); 3) ve- 
res haju (ember); 4) rökabör, 
rökaprem; ein Rod mit — gefüt- 
tert, rökapremes öltöny; 5) sárga 
csikó (aranypénz); 6) /b.J füst- 
lyuk ; 7) dtv, ért. ravasz (ember) ; 
alter —, agg v. vén ravasz ; 8) 
dtv, ért. tanuló (gúnyneve a fia- 
tal deákoknak, mint p. ©. ma- 
gyarhorban: bagó lógyilkos stb.); 
y) rállattj der Heine —, a közön- 
séges csalánc; der gtoßt —, a 
rokacsalänce (naplepck a pik- 
kelyröpü rovarok rendeböl); 
mn.; Gold ⸗—, aranysárga; Kobl: 
—, rohsärga; Yeber-—, majsärga; 
Schmup-—, zsufasärgs; Schweih- 
— szügsärga. 

duchsaffe, der, fallatt.) vörös haju 
majom. 

Rudsamber, der; fekete ambra. 


Sud Bud) 





Sub 








Audsartig, mn. rökäs, rökafaju. tás, szörhullatäs (betegség az 
dudäbalg, der, rókabór; szój. ja állatoknál). si 

— ſttichen, hizelegni, farkát cső- | Ruchetburm,der ;/dllatt.) csiga neme. 

válni, sündörködni fiX.). Ruchstraube,, die; simalevelü szulö. 
dußbsbart, der; 1) veres szakál v. | Fuhemild, ma. iszonyú mérges, 

bajusz; 2) /nt.) tragäanböka. haragos. 
dubeban, der; rokabarlang , röka- | Ruchewurz, die, (nt) sisakviräg. 
lyuk, rökalak. Audhsziemer, der; 2. Bucderutbe. 
Fuhäbeere, die, hamvas szeder. Ruchtel, Die; 2—n, 1) pallos, pal- 
tübähen, das; rökäcska. loskard, szelesvasu kard; 2) 
dubsdorf, tn. Fükszline (helység). kardlapozäas; die — befommen, 
fudéeifen, dad; rökavas, vaslör. kardlapot v. ütleget kapni; Gi» 
dühjelmännden, das; /dllatt.) hosz- nen unter der — balten, valakit 
, Szú farku és fejű majom. f vessző alatt tartani 
Fühfeln, A. cs. rökúszni , rókákra Fuchteln, A. k. vagdalózni (ik.), 
vadaszni; 8. k. 1) róka szagá- ) karddal hadarászni; 2. cs. meg- 
nak lenni; 2) kötödni valakivel. | kardlapozni, kardlapot adni (va- 
Fuhsente, Die; (allatt ) vadgalamb. | lakinek). u , 
Auhsfalle, die; rökavas, vastör. Fuchtig, mn. (fdjsz,) haragos, mer- 
Iesefell, das; rökabör, rökaprem. gen; er ift ganz — geworben, el- 
Sdefett, dad; rökazsir. : futotta a lüdmereg. 
fuddfutter, dad; rökabélés. Ruchrlerei, Die; szeleskedés. 
Ausgang, die, rokaszinü lúd. Ruder, das; 5.—$, 1) vitel, tereh, 
dadsgchell,, das; rökacsiholäs v. szekér, kocsi (p. o. széna); 2) 
ugatás, —— harapás; 3) különféle mer- 
* ACER — tékek neve. 

— —— róka- Auderfah. das; mérték, mérték neve. 
fudebaar, dad: röthaj, vereshaj — szekerenkint, sze- 
judétödlein, a ; j ű s erenkén e ; 
fudéböble, Fe —— j Bug, der; 4.—tő, —#, jog, hatalom, 
fudebütte, die; rókales, leső kunyhó. szabadság ; illőség , engedelem ; 
fudidt, ant. 1) rókaszíná, vere- mit — und Recht, melto joggal ; 

ses; 2) rókaszagú. ’ ‚mit beiferem —. jo osabban. 

idin, Bien ndeiay véka Fügbar, mr. magát alkalmazni tudó, 


—X ie | _ alkalmazekony, engedékeny. 
aulagd, die; rökdszat, rökava- | Zügbarteit, die; alkalmazekonysäg, 


+ } B . ngedekenyseg. 
ete —— — ne rd die: es 1) ereszték , vá- 
fudstopf, der, 1) röt fej, röthaju, aszték, Ö er . 
vördshaju (ember); 2 áte. ör] aus den összefoglalás ; illeszték ; 


aud den —n gehen, weichen, szét- 

Tavasz, ravasz fej, ravasz ember válni álni skeibő 

u. ? ‚Te . álni v. elválni, eresztekeiböl 
fidéltin, das; 4.—6, rókácska. , 


j oka 7 szetmenni; 2) futam (zeneben). 
duhsloh, das; rökagödör, röka- | Fügebanf, die; /msz.) eresztö gyalu ; 


rien foglalöszek. 

Fuhöpeli, der; rökabör, rökaprem. | Rügeeilen, dad; (msz/ dongavas. 
deprellen, dad; rökacsaptatäs, | Fügehobel, der; (msz.) eresztő g alu. 
rókatánc, Rugeiien, dad; kömüves v. vakoló 

özbéretb, mn. röt. kanál neme, 

fubéfdede, die; sárgatarka /Zo). Fügen, A. es. 1) összeeresztent, 

Suheihieken, dag; csütörtök (lö- összefoglalni, egymäsba eresz- 


teni (p. o. két deszkát stb.) ; ad- 
ni, tenni, kapcsolni (hozzáj ; bin" 
u—, hozzá adni, hozzá tenni; 
2) befogni (lovat kocsiba); bit 
Roſſe an den Wagen —, a lova- 
kat kocsiba fognı; 3) hatärozni, 
rendelni, végezni; die Vorſehung 


—— mikor az el nem sül). 
ustt$leppen, dad; lomha munka. 
duhsihmanz, der ; 1) rókafark; den 
— fteihen, sündörködni (ik 4, 
farkát csóválni, hizelegni; 2) 
hizelkedö, sündörgö; 3) (nt) 


—R* esikös amarant, bär- 8 
sonyka; réti füzeny; zöld mo- bat es jo acjugt, az isteni gond- 
har. viseles ügy rendelte, ugy tel- 


szett az isteni gondviselesnek ; 
B. 
magát alkalmazni; jich in Etwas 
valamihez alkalmazkodni, 
magát valamihez alkalmazni v. 
szabni, valamihez simulni, vala- 
mihez illeszkedni fik.); 2) meg- 
—— hozzá v. oda illeni fiA-J, 
illeni /ik); ih in einander —, 
egymásba v. egymáshoz illeni, 
egymáshoz illeszkedni; das fügt 
fid nicht, az nem illik össze; §) 
engedni, történni, esni (ikJ; té 
bat ſich gerade fo gefugt, épen u 
esett a dolog; naddem té * 
fügt, a mint a dolog magával 
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Fuheihmän en, es. sündörködni 
(ik). sündörögni, farkát esöväl- 
u, hizelegni. 

tuhöfbwänger, der; hizelgő, fark- 
tsóvaló, sündör, sündörgo. 
beihwänzerei, die; farkesoväläs, 
hizelges, sündörges. 

udtihmwänzeriih, mn. farkcsóváló, 
hizelgő. sündörködő, 

ala dtvan; raé, dad; /nt) mohar 
deſchwanſtreichet, der; hizelgő, 
sindörgö. 

Ruheihweif, der; 1) rökafark ; 2) 

s ilhaj neme , rökafark. 
acheſucht, die ; hajhullás, hajhulla- 


vh. 1) alkalmazkodni /ik./, 


— u — — —— — 















Fügſam, mn. 


hozza v. engedi; €. k. engedni, 
megegyezni fik,); kedvezni ; (gt 
nem —, valakinek kedvezni. 


Fügewort, das; /nyf.) kötszó. 
Wügigfeit, die; engedékenység. 
Füglich, ma. alkalmas, illő, illendő, 


helyes , méltó; — , ih. alkalma- 
san, illendően, helyesen, méltán; 
das bätte — megbleiben tönmen, 
ez bátran elmaradhatott volna. 


Füglichteit, die; illőség, helyesség. 
Fugloe, mn. törvénytelen, jogtalan, 


igazságtalan, helytelen; —, 
törvénytelenül, jogtalanul. 


Ruglofigfeit, die; jogtalanság, tör- 


aztalansag. 
mazkodni v. ma- 
gat alkalmazni tudó, alkalmaze- 
kony; engedékeny; könnyen 
kezelhető, kezelékeny. 


vénytelenség, i 
alka 


Rügiamteit, die; engedékenység, 


alkalmazekonysag 

Rüqgung, die; 1) fa. m. das Jnein- 

anderpajfen) Összeeresztes, össze- 

foglalás; ereszték; 2) (a. m. Un 
ordnung, Yeitung) rendelet, veg- 
zés, határozás. 

ügungélebre, die ; /nyt.) szöfüzettan. 

ügungstraft, die; /nyl) szóvonzat 

üblbar, mn. érző, érezhető; alle 

Körper find —, minden test erez- 

hető; — ih. erezhelön; erze- 

kenyen; — firafen, érzékenyen, 
kemenyen büntetni. 

Füblbarfeit, die; 1) érezhetőség; 2) 
érzékenység. 

Fühlen, A. es. és k. 1) tapintani, 
tapogatni, érzékelni, illetni; ben 
Vuld —, üt-erét tapogatni; szój. 
Ginem den Puls —, v. Ginem auf 
den Jahn —, v. Ginem den Zadn 
— , elevenere tapintani, kik&m- 
lelni, próbára tenni v. venni; 2) 
érezni; alle lebenden Weſen —, 
minden élő lény érez; Schmerz 
— , fájdalmat érezni; Kalte —, 
hideget érezni; Yiebe gegen Je 
mand — , szerelni valakit; Mit 
leid —, szánni valakit, részt ven- 
ni valaki sorsán; Ginem feinen 
Zotn — laſſen, valakivel harag- 
ját éreztetni; —, 4. vA. érezni 
magát; bizni magába 

rübler, der; b.—é, Fühlfaden, ber; 
—— mss) tapogatö (fergek- 
nel). 

Füblbern, das; /dllatt. msz.) csáp 
(bogaraknal). 

Kübltraut, das; /nt.) erzike, erzöke, 

Fühlloe, mn. érzéketlen; —, ih. 
erzeketlenül. 

Rübllofigteit, die; érzéketlenség. 

Füblſpiße, die; Füblfaden. 

Fuhlfpißenattig, mr. tapogato forma, 
csapnemü. 

Güblung. die; 1) érzés; 2) (At) 
könyök-érintkezés (a sorakozás- 
ban); — balten, a könyöknél 
fogva érintkezni (a mellette ál- 
lóval). 

Fubr, die; 2. Fuhre. 

Fubr, jelentő módú felmult ido 
fahren igéből. 2 

Fübtband, dad; vezeték, järtato, 
vezetekszalag. 


J 
hi 
a 


önb 


Fuh 


Fun 


— — — ———e — — — ———— — 


dálkodni /ik.); eine Handlung —, Füllen, k. esiközni (ik), vemhezni. 





Führe, föltetelesmddu felmült {ab 
ten igéből, 

Fuhre, Die; £—n, 1) /a. m. dad Tab: 
ren, das Fübren) szekerezes, kocsi- 
zás; szállítás, fuvar; —n madıen. 
fuvarozni (ik); er ift eben in ber 
— begriffen, épen fuvarban van 
v. fuvarozik; 2) fa. m. die Ya: 
—* egy vitel, egy szekér, egy 
fordulás ; eine — Eand, egy sze- 
kér homok ; 3) /a. m. dad beipannte 
#ubrwerf) kocsi, szekér, alkalom, 
alkalmatosság; eine — juhen, 
kocsit v. alkalmatosságot keres - 
ni; 4) /a. m. Kohn für dad Fahren) 
kocsiber, vitelber, fuvarpenz, (u- 


var. 

Führeiſen, das; füles véső, 

Führen, es. 1} szällitni, vinni, hor- 
dani, hordozni; zu Wagen, zu 
Schiffe Etwas — valamit kocsin, 
hajón szallitani; diejer Ruf führt 
Gold, ezen folyó aranyat hord 
magával; Geld bei ſich —, pénzt 
magával hordozni; dír. ert. Gt: 
was im Schilde —, szándékozni 
(ik), Etwas im Munde —, szokni 
valamit mondani, szavajárásának 
lenni; einen Namen —, nevet vi- 
selni, neveztetni fik); ein alűdr 
lidhed Neben —, szerencsés életet 
élni; 2) valamely élő lénynek 
mozgasat irdányozni; vezeini; 
vezérelni (hadat); dad Bicb auf 
die Weide —, zur Tränfe —, a 
marhát legelőre, itatäsra hajtani : 
einen Blinden —, vakat vezetni; 
Einen ind Gefängnis —, valakit 
tömlöcbe vinni; eine Dame am 
Arm —, hölgyet karonfogva ve- 
zetni; Einen irre —, valakit ál- 
útra igazitni; szój. Einen aufs 
Eis — , valakit jégre vinni, ra- 
szedni; Einen ins Verderben —, 
valakit veszélybe ejteni; Einen 
m Berfuhung —, valakit elcsá- 
bítni , tev-utra vezetni; eine Mr: 
met zum Siege —, sereget gyö- 
zelemre vinni; eine Urmee in die 
Schlacht —, sereget ütközetbe 
vinni; 3) elettelen tárgyak ird- 
nyat kiszabni ; kormányozni (ha- 
jot); forgatni (kardot, tollatj; 
húzni v. ásni (árkot); hányni 
(töltést); rakni (falat); die Feder 
—, irni; einen Streich, einen Hieb 
— , csapást, vágást, irinyozni; 
eine Mauer um die Etadt —, u 
várost köfallal keritni; dfv. ért 
das Kegiment, Me Regierung, das 
Ruder —, kormänyozni, Orszá- 
golni; 4) vezetni, vinni: mo führt 
diejer Weg bin? hová visz (vezet) 
ez az út? dieſer Weg führt nad 
der Stadt, ezen út a városba visz; 
atv, ért. das führt zu Nichte, ez 
célra nem vezer; kepl. Einen auf 
Etwas — , valakinek eszébe jut- 
tatni valamit; (Finem Etwae zu 
Gemütbe —, valakinek valamit 
lelkére adni: die Aufficht über 
Etwas —, valamire felvigyäzni, 
felügyelni ; einen Bau —, cpi- 
tésre ügyelni; die Haudbaltung 


kereskedni /ik.), kereskedést üz- 
ni, árúlni; Klage über Etwas —, 
panaszkodni (ik), panaszt tenni ; 
einen Prozeß —, pört folytatni, 
— tik); das Wort —, 
eszelni (mások nevében), töb- 
biek nevében beszélni; er führt 
immer das Wort, mindig a szú 
szájában van; Reden —, szöno- 
kolni, beszédeket tenni; wer bat 
Dich gelebrt ſolche Reden —? ki 
tanított oly beszédeket tenni? 
einen Beweid —, bizonyitgatni, 
bizonyságot felhordani; eine jtolze 
übermütbige Sprache —, kevélyen, 
fenhejäzva beszélni; die Piücher 
—, könyvet vezetni (p. 0. keres- 
kedesben), számadásokat vinni. 
Führer, der; 4—é, vezető, vezér, 
vezed, kalauz; kormányzó ; ne- 
vélő, tanító ; Radel-—, kolompos. 
Fübrerin, die; 4. —en, vezetönd; 
nevelond. 


= die; fuvarszakmäny. 








Nübrig, ma. vezethető, 

Fuhrtnecht, der; szekeres, kocsis- 
legeny. 

Fübrling, der; borhordö neme. 

Fubrlohn, der; vitelbör, fuvar, fu- 
varber, szekerber. 

Fubrmann, der; £. Rubrleute, 1) sze- 
keres, koesis, fuvaros; 2) kocsis 
(csillagzat). 

Fuhrſpieß, der; löcs. út. 

Rubritrabe, Me; szekér-út , orszag- 

Führung, Die; vivés, vezetés , ve- 
zérlés ; igazgatás, kormány, kor- 
mányzás; viselés; bie göttliche 
— isteni gondviselés; Die —en 
Gottes, isten utai. 

Fubrwagen, der; szállító szekér, 
fuvaros szekér, 

Rubrweg, ber; szekér-út, kocsi-út 

Fuhrwert, dad; 1) szekér, kocsi; 
szán; hajó; hajtmü; 2) szekere- 
zés, fuvarozás, kocsizás, 

Bubrmwerten, k. szekereskedni (ik), 
fuvarozni, 


Fubtweſen, dad; 1) szekerezds, sze- 
körzet, szekereszet; 2) szekere- 
zést illető dol ok, 

Subrwefenmannicaft. die; szekere- 
zök, szekérlegénység 

; Sulguration, die; csıllamläs. 

Bulqurit, der; 6.— 8, 1—t, (dsranyt,) 
vıllamla. 

Füllband, dad; /msz) ajtöpänt, 

| Füllbier, das; töltelek-sör. 
‚ gülle , bie; 1) telj, teljesség (mint 
‚ valamely edenye); átv. ért. die 
— beg Derzené, a szív teljessége; 
aug der — jeined Herzens reden, 
szívből beszélni; 2) öség; in 
—, böven; Etwas in — bifiken, 
die — haben, büvelkedni fik., va- 
lamiben) ; die Hülle und — haben, 
(valaminek) böveben lenni; da 
giebts des Obſtes die Hülle und 
, itt özöne van a gyümölcs- 
nek ; die — der Bnade, kegyelem 
bősége; 3° Ya. m. Rüllfel) tölte- 
lék, szärma. 


—, a házi gazdaságot vinni, gaz- | Rüllen, dad: b-—8. csikó, vehem. 


4 


— —— —— 





Füllen, es. tölteni, meg-, betölteni ; 
tömni, megtömni; ein Glas mit 
Wein —, poharat borral megtöl- 
teni; eine Murft —, hurkát töl- 
teni ; eine Pfeife —, rätölteni, pi- 
pára tölteni; fich die Taidıen —, 
zsebeit —— megrakni, ma- 

át fölszedni; den Bauch —, a 
asat megtömni; Wein x. auf 
Flaſchen —, bort stb. palackokra 

— ih —, ——— 

Füllenzahn, der; csik , tejfog. 

Füller, der; kallös. * 

Füllerde, die; 1) tömföld, tömedek- 
föld, tömni való föld; 2) gátföld : 
3) kallóföld. 

Füllfaß, bad; töltike. 

#üllbaar, dad; tömször. 

Füllbals, der; léhő, léjó, 

Füllborn,, dad; böség szarva, telj- 
szarü. 

Füflfanne, die ; töltökanna, mericske. 

Fülllelle, die; /ms3.) merítő kanal. 

Füllfraut, das; töltött káposzta. 

Füllmund, der; épület- alap; fal- 
alap. 

Fülliel, das; töltelék, szärma. 

Bülfteine, die; £. hezagtölto kövek, 
hezagkövek. 

Füllſtimme, die; kisérő hang. 

Füllung, die; z—en, 1) töltés. tö- 
mes; 2) (mint tárgy.) töltek, töl- 
‚telek, tömedek. ; 

Füllwein, der; töltelek-bor 

Füllwert, das; tömedek. 

Jüllmort, das; /nytj pötszo. 

Sulminiren , 4. villamozni, meny- 
kövezni, menydörögni., 

Fummel, die; 1) /msz) talpszel (sa- 
rüknäl) ; 2) cevere, csintalan fris 
leány. 

Fummelholz, das; /msz,) talpsimító. 

Fummelmadam, Kummelmamiell, dit; 
rendetlenül öltözködo hölgy. 

Fummeln, cs. 1) /msz.) símitni (sa- 
rútalpat); 2) tapogatni, megta- 
pogatni; 3) kószálni. 

Function, die; 4—en, 1) /a.m. Anti» 
verrichtung) eljárás, hivatalos el- 
járás, működés, hivatalos mükö- 

és, tiszti foglalkozás ; 2) (mt. 
függveny, változó érték. 

Bunctioniren, k. hivatalosan mű- 
ködni, hivatalos működésben 
lenni, hivatalosan eljárni (vala- 
miben). 

Bund, der; b.—cd, —8, £ Fünde, 1) 
lelös, találás; 2) /mint tárgy] 
lelemény , találmány, lelt v. ta- 
lált dolog; einen — thun, vala- 
mit lelni v. találni. 

Fundament, dad; b.—eg, —g, ft, 
alap, alapzat; alapkő. 

Fundamental, mn. alapos , sarkala- 
tos, alap.... 

Aundamentalgefeh, das; alaptörveny. 

Sundamentalprojch , der, alapper, 
Anyaper. 

Fundation, die; alapitäs; /mint 
tárgy] alapitmäny, alapitvány. 
Fundational, mat. alapitmdnyl, ala- 

pitwänyi, 


Fun 


Sun 


Sur 








Wundationsbrief, der; alapitványi v. 
alapító levél. 

Fundator, der; b.—8, £—én, alapitó. 

Rundbud, dad; lelkönyv, leltár. 

Fundgeld, das; lelber. 

— die u NSMBS dtv. 
ért. gyüjtemény (könyv). 

dundiren, «es. alapitani , állapítani, 
állósítani. 

Fundredt, das; Jeliog. 

Aundregifter, da#; leltár, lelettär. 

Fundſchacht. der; ujteler. 

Fundſchos, der; adó, telekadó. 

Huntzator, der; bejáró. 

*ünf, san. öt; es ift fünf (hr), öt 
óra van; szój. — gerade fein laj- 
fen, mindenre könnyen rädllani, 
nem gondolni valamivel, 

sünfarmig, mn. ötkaru. 

Fünfbeinig, mn. ötläbn. 

#ünfblatt, das; /nt.) pimpó, szärfü. 

Fünfblätterig, mn. (nt.msz.) ötlevelü. 

Siehe die; ötös, Ötszam. 

Fünfed, das; (mt) ötszög. 


zünierlei, mm. ötféle; —, ih. ötfe- 
lekep. 
únfjad , fünffältig, men. ötszörös , 
ötrétü ; —, ih. Ötszörösen, ötrét. 
raten , mn. Ötszinü. 
u ha gerhid, der; fállatt.) ötujas- 
= 
sünffingerig, mn. öt-ujjü. 
dünffingerfraut, das; (nt) pimpo. 
Fünfflad, mn. ötlapn. 
Fünffuß, der; Bünfű la, mn. Fünf: 
füßler,, der; ötméretü (verssor). 
#ünfgetbeilt, mn. ötretü, öät-osz- 


tälyu. 
Fünfgundert, san. ötszáz. 
Fünfjabr, bas; ev-ötöd. 
Fünhäbrig, mn. ev-ötödi, ötöd-evi, 
.Öt-éves. 
dünftantig, men. öt-élü. 
Fünftapfelg, mn. öttoku, öttéhelyü. 
Füntfirchen, in. Pécs (wdros). 
— mn, öt-billentyüjü, öt- 
kopaku. 


#ünflappig, mr. (msz.) ötcafatos. 

Fünfmal, M. ötször, öt-izben ; — gt" 
Sralten, öthasiteku. 

Fünfmalig, mn. öt-izbeli, ötszöri. 

Fünfmännerig, Fünfmännig, mn. (nt. 
‚msz.) öthimes. 

Fünfmonatig, mn. öthónapos, öt- 
‚honapi. 

Fünfmonatlic, mn. ötliönaponk£nti. 

#ünfpforte, dte; háló, halászháló 
neme. 


Fünfpfünder, der; ötfontos ágyu. 
Fünfpfündig, mn. ötfontos. 
KÉt LA mn. ötsoros. 
Fünfruderig, mr. ötevezöjü ; eine —t | 
Galeete, ötevezöjü gálya. 
Fünffaitig, mn. öthúros (hangszer). 
süntjamig, mn. öt (növény). 
Fünfjeitig, mem, öt-ol lu, ötlapu. | 
Fünfipaltig, mn. öthasäbu. 
#ünfftimmig, mr. öthangu fenek). 
ünfftödig, mn. öt-emeletil. 
Sünfftiber, der; öttagu szó. 


Fünffilbig, mn. öttagu. 
Fünffplber, der; 1. Sünfftber. 








Fünftägig, mr. ötnapos (p. 0. las). 

Fünftaujend, mn. ötezer. 

Fünfte, sin. ötödik; der — 0“ 
Monate), ötödike (a hónapnak) ; 
am —n, ötödiken; die —, ötöd, 
ötödik alaphang (a zenében). 

Fünftebalb, mn. ötödfél, ötödfeles. 

Fünftel, dad; b.—é, ütöd, ütödrész. 

Rünftend, ih. ölödször. 

Fünftbalerftüd, das ; öttalläros. 

En ma. öt-osztälyu. 

Wünftreffer, der ; ötnyerő, 

Fünfmeibig, ma. (nt. msz.) öt-anyás. 

Fünfwinkelig, mr, (mt) ötszögü, öt- 
szegletü. 

Fünfzad, der; öt-águ villa. 

Fünſzehn, sza. tizenöt. 

Fünfjehned, das; tizenölszög. 

Wünfjehner, der; lizenötos (szam). 

re mn. tizenötlele. 

Rünfzehnte, (der, die, dad) ; san. ti- 
zenötödik ; der — (dó Monats), 
tizenötödike (a hónapnak); am 
—n, tizenölödiken 

Fünfzebntel, das; tizenötöd, tizen- 
ötödresz. 

Fünfzia, mn. szn. ötven; etwa —, 
körülbelöl ötven. 

Fünfziger, der; 4.—#, ötven éves (em- 
ber) ; ötvenes, ötven-esztendös. 

Fünfzigerlei, mn. ötvenfele ; —, ih. 
ötvenfelek£p. 

dünfigjábrig , mn. ötven-éves ; öt- 
ven-evi, 

Fünfzigſte, sza (der, die, das), öt- 
venedik. 

Künfsigitel, dad; ütvenedresz, öt- 
vened. 

Rünfzigtbeil, dad; ötvened (rész). 

Fünfzöllig, mn. öthüvelyni. 

Bungiten, es. hivataloskodni fik,), 
muködni fik.), tiszteben v. hiva- 
taläban eljárni, hivatalkodni (ik). 

Füntchen, das: 4b.— 6, szikräcska, 
sziporka. 

Runte, der; 4b.—n, t.—e, Kunten, der; 
b.—é, szikra, sziporka, csillám; 
—n von fid geben , szikrát adni, 
szikrázni fik,); div. ért. szikra 

kis rész); bätte er nur einen —n 
eritand, ha csak egy szikra esze 
volna; —n von Verſtand zeigen, 
szikräit (jeleitj az észnek mu- 
tatni. 

Funteln, k. szikrázni (ik); csillog- 
ni, esillämlani fik.). 

en das; szikräzäs, esillämläs. 
unfelneu, Funtelnagelneu, mr. új- 
don-üj, szegröl-esett. 

Funten, k. szikräzni ik); szikrát 
hányni. 


Funtenſprühend, mn. sziporkázó, 
szikrázó, 

Fünte, die; keresztelés. 

Rünten, es. keresztelni. 7 

Füntftein, der; keresztelökö. 

für, ej. tárgyesetet vonz ds jelent : 
1) javára valakinek, valaki szá- 
mára , ért, iránt; -nak, nek ; — 
(£inen bitten, valakiert (valaki 
mellett) kérni, esedezni ; —é Bar 
terland fterben, a hazáért meg- 
halni; aus Freundſchaft — ibn, 
irántai barátságból ; etwas für Gi: 

255 





nen tbun, valaki javára valamit 
tenni; —n Jemand fein, valaki 
részén lenni; valaki iránt jóaka- 
rattal viseltetni; er Íprab — uns 
ſere Sache, ügyünk mellett szólt; 
— was? mi végett? mire? — 
wen machſt du bad? kinek v. ki 
számára készíted ezt? das babe 
ich — die Kirche beſtimmt, ezt az 
egyház számára rendeltem ; szój. 
—F liebe ibn — mein Leben, rend- 
kivül szeretem; etwas — fein Ves 
ben gernetbun, felette mag; kedv- 
vel tenni valamit; 2) helyett, 
-nak, -nek; — Jemanden begab» 
len, valaki helyett fizetni, vala- 
kiért megfizetni; Ginen — etwas 
balten, aniehen, valakit valami- 
nek tartani, nézni; — wen hältſt 
du mid? kinek tartasz engem? 
etwas — gut finden, valamit jó- 
nak látni v. találni; 3) -ért, -n, 
-on, -en; —# Geld arbeiten, pén- 
zért dolgozni ; — dieſes Geld will 
ich faufen 1c., ezen a pénzen aka- 
rok venni...; 4) -ra, -re, nézve, 
-hoz, -hez képest; — die fure 
Zeit, bat er viel gelernt, a kevés 
idühez képest sokat tanult; 5) 
-ra, -re ;— jebn Jahre, tiz évre; 
eine Wohnung — ſechs Perfonen, 
hat személyre való lakás; — et 
was gut fein, valamire jónak len- 
ni; 6) ellen; ein Mittel — das 
Fieber, szer a hideglaz ellen; 7) 
jelent minőséget: was —? mi- 
csoda? milyen? was — einer? 
milyen? mad find dad — Men: 
fchen ? miféle emberek ezek ? was 
— Menſchen? mily emberek ? was 
— Urfadyen fann er angeben ? mi- 
csoda okokat tud felhozni? 5) 
jelent egymás utániságot: Stücd 
— Gtüd, darabonként; Jahr — 
Jabr, évenként, évről évre; Tag 
— Tag, naponként, napról napra, 
mindennap ; Mann — Mann, fe- 
jenkint; ein — alle Mal, egy- 
szer mindenkorra; — und — 
mindenkor; 9) egyedül, magá- 
ban ; — Rd, an und 59. ma- 
giban ; die Sache ift nn gut, 
a dolog magában jó; — fid le: 
ben, magában v. ön állólag élni; 
— fid beftehen, magától fenállani , 
létezni ; ih — meine Verſon, id 
— meinen Tbeil, a mi engem íl- 
let, részemről; — jegt, — dieß— 
mal, most, jelenleg ; —# erfte, — 
das erfie ac., először, első helyen. 

Fürbaß, iA. elav. tovább, előre. 

Rürbieten, cs. idézni. 

Rürbieter, der; idéző. 

Fürbitte, die; közbenjárás, szöszö- 
lás ; eine — einlegen, közbenjárni 
valakiért. 

Fürbitter, der; 4.—é, közbenjáró, 
szószóló. 

Fürbot, das; idézés. 

Furche, die; £—n, barázda, borozda; 
eine Heine —, keskeny barázda; 
eine — zieden, machen, barazdälni, 
barázdát húzni v. hasitni; 2) räne, 
redő ; rovätk. 

Furchen, cs. 1) barázdálni, felbo- 


Fur 





Fur 


Fuß 





rozdälni, felszäntani; dir. ért. 
er furdt fein düſteres Geſicht, ko- 
mor arcát ráncba szedi; 2) ro- 
vátkolni. 

PBurcdenartig, mn. ráncforma, 

Furhenmeite, iA. barazdankent, 

Rurdpenzieben, das; barázdálás. 

Furbaenof, der; töszomszed. 

Burbig, mn. 1) barázdás; 2) rán- 
cos, redős, 

Rurdt, die; 2. nelkül, félelem; 
yak. rettegés ; — vor dem Tode, 
fáláltóli reltegés ; — baben, fél- 
ni; rettegni ; in — fein, felelem- 
ben lenni, tartani valamitöl; — 
einflöhen v. einjagen, in — feben, 
megfelemiteni, megijeszteni; allee 
in — und Schreden fehen, min- 
dent elremiteni; in — geratben, 
megijedni ; die — Gottes, isten- 
félés. 

Furdtbar, mn, rettentő, rettenetes, 
iszonyú; —, ih. rettentően, iszo- 


nyúan. 

gurdtbartéit, die; rettentőség, iszo- 
nyusäg, iszonyalossäg. 

Fürdten, es. és oA. 1) félni, tartani 
valamitől; gyak. rettegni; fid 
vor jemand —, valakitöl félni; 
für jemand —, félteni valakit va- 
lamitöl; 2) (hódolattal viseltetni) ; 
Gott —, istent félni. 

Fürdterlih,, zan. rettentő, iszonyú, 
rémitő ; —, if. rettentően , iszo- 
nyuan, remitöleg. 

Fürdhterlichkeit, die; rettentőség, iszo- 
nyüsäg, remitöseg. 

Furhtlos, mr. rettenhetlen, félni 
nem tudó ; —, iA rettenhetlenül, 
félelem nelkül; bátran. 

Furdtlofigfeit, die; rettenhetlenség; 
bátorság. 

Rurdtiam, mn. félénk, félékeny, 
nyúlszívű, bátortalan ; —, ih. fe- 
lekenyen, félénken, nyülszivüen; 
— werden. megfelemleni fik.). 

Burchtiamteit, die; félénkség, fels- 
kenyseg, nyülszivüseg, bälorta- 
lanság. 

Fürder, iA. továbbá, továbbad. 

Burie, We; z. Rurien, furia; bosszıt- 
istennő ; dtv. ért. düh, bösz, dü- 
hönges, dühösség. 

Rurier, der; b.—8, f.—t, számoló, 
hadi-irnok. 

Rurierihüß, der; szämold-seged, 
had-irnoki segéd. 

Furiöd, mr. bosz, dühös; —, ih. 
dühösen, 

Furte, die; vasvilla. 

Fürleder, dad; 1) felbör ; 2) börkö- 


teny. 

Bürtieh, ih. megelögülten; — neb: 
men, —— (ik, val, ve); 
jószívvel venni valamit. 

Furnir, Furniten, Z gournír, Fout 
niren. 

#uror, der; düh. 

Furore, das; zajos tetszés; — ma 
hen, zajos telszest aralni, 

Fürfebung, die; gondviselés. 

Rürforae, die; gondoskodás. 

Fütſprache, die, közbenjárás, szó- 
szólás. 


Rürfpreden, k. közbenjárni. 


Fürfprechend, der; közbenjaró, szó- | Rufelöl, bas; lang-olaj. 


szóló, 

Fürſpruch, der; közbenjárás, szó- 
szólás. 

Fürſt, der; 4.—en, .—en, 1) fejedelem, 
fejdelem, herceg; — des ebens, 
Jesus Krisztus; — der Finſterniß, 
sötétség fejdelme, ördög; 2) (a. 
m. Firſt) /bJ füte. 

Fürftbaum, 7. Firftibaum. 

Fütſtchen, das; fejdelmeeske, her- 
cegecske. 

Kürten, . . , fejedelmi, hercegi 

Fürſten, cs. hercegitni, hercegi 
rangra emelni. 

#üritenbrief, der; herceglevel. 

Würftenbund, der; fejedelmek szö- 
vetsége. 

Fürftenburg, én. Hidvége fAelység). 

Fürſtengeſchlecht, das; fejedelmi csa- 
lád, fejdelmi nemzetség 

Fürftengruft, die; fejdelmi sírbolt, 

Rürftengut, das; fejdelmi jószág. 

Füritenbaus, das; hercegház, fej- 
delmi ház; hercegcsalád, fejdelmi 
nemzelség. 

Rürftentrone, die; hercegi korona. 

Hűríftenmantel, der; fejdelmi köpeny. 

Fürftenmäßig, mit. hercegi , fejdel- 
mi; —, t/r. hercegileg, fejdelmileg. 

Fürftenrecht, das; hercegi jog, fej- 
delmi jog. 

Fürjtenfik, der; hercegi v. fejdelmi 
szék; hercegi v, fejdelmi lak 
Fürſtenſobn, der; hercegli, herceg. 
Fürſtenſtaat, der; hercegség, fejde- 

lemség. 

Fürſtenſtand, der; hercegi v. fejdel- 
mi méltóság; hercegi v. fejdel- 
mi allapot. 

Fürſtentag, der: hercegi gyülekezet, 
hercegi gvüles. 

Fürftentbum, das, 4—8, f. Fürften: 
tbümer, hercegség, fejdelemseg. 
Fürſtenverein, der, hercegi v. fejdel- 

mi szövetség v. egyesület 

Rürftenwort, bad; fejdelmi szó. 

Fürflenmürde, die; hercegi méltóság. 

Würjtin, Die; 4 —nen, herceg-asszony, 
hercegnö, fejdelem-asszony, fej- 
delemno, 

Fürſtlich, mn. hercegi, fejdelmi; —, 
ih. hercegien, hercegileg, fejdel- 


mileg. 

lg die; fejdelmiség. 

Furt. (Wurth), die, gázló, sekély. 
zátony, 

Surtenübergang, der; gázlat, át- 
gázlat. 

Rurtiv, mn. alattomos. 

Rürtreffli, a. m. vortrefflid. 

#ürtrag, ber; ätvitel, elöszam, lap- 
öszveg. 

Rürmwabr, ik. valóban, bizonynyal 

Fütwott, dbaé; 1) /nyt.) névmás; 21 
közbenjárás, szószólás; ein — 
einlegen, közbenjárni valakiért. 

Fürmörtlidh, mn. /nyt) névmási, 

Fur, ber; fing, posz. 

Furien, &. (baben-nel) fingani ik ;, 
poszantani, percenteni. 

Ruicelei, die; ravaszság, csel, 

Fuſcheln, k. hamiskodni fik). 

Fuſel, der; b.—é, kozmäs #gettbor, 
albor, 
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Bufilier folv. Füzilye -uZ£), Ber; 
b.—6, t.—t, bakkancsos, gyalog 
(katona), puskás. 

Süfilíren, cs. meglöni, agyonlöni 
(valakit), 

Rufti, das; (ker) abajd, (valamely 
äruhoz keveredett idegen reszek 
pl. por. stb.) 

Fuß, der; 4.—es, 1. Füße, 1) láb; 
Ober —, läbtö ; Mittel —, közép 
láb; zu —e, gyalog; zu —e ge: 
ben, gyalogolni , gyalog menni, 
er ift gut ju —e, jó gyalogló; 
Soldaten ju —. gyalogság; Je 
manden zu Füßen fallen, valaki- 
nek lábaihoz borülni v. esni: 
feſten —es ——— erwarten), 
bátran megällani (bevárni vala- 
kit), feften — fallen, erősen äl- 
lani; der Feind bar im Lande feiten 
— aefaßt, megfeszkelte magát az 
ellenség az országban ; einem auf 
dem —e nabfolgen, valakit nyom- 
ban követni, v. nyomdokolni, 
valakinek nyomában v. sarkában 
lenni; fib auf die Füſſe masen, 
útnak indúlni, lábra kelni ; etmas 
unter die Füße v. mit Rüßen tres 
ten, läbbal tapodni; mit feinem 
—e aus dem Haufe fommen, ki 
sem lépni a hazböl; id bin mit 
feinem —e zu ibm gefommen, kü- 
szöbet sem érintettem labamımal: 
auf einem —e fieben, fél lábon äl- 
lani, dee. ert. auf ſchwachen. 
ſchlechten Füſſen fieben, rossz alla- 
potban lenni, rossz lábon állani: 
mit Jemanden auf gutem —e fteben. 
barátságban élni valakivel; mit 
Jemand über den — geipannr 
fern, haragban lenni valakivel; 
die Sache wieder auf den alten — 
anf a dolgot regi ällapotjäba 
selyhezni vissza; Jemanden auf 
freien — fchen, fielen, valakit 
megszabaditni, szabad lábra äl- 
litani, szabadon bocsátani; auf 
—————— átben, házasodni 
akarni, feleséget keresni; jegy- 
ben járni, ratartani magát (mint 
a volegeny); einem etwas unter 
den — geben, segitsegere lenni 
valakinek valamiben; einen aur 
die Füſſe belfen, valakit fel el- 
ni; einen im Grabe baben. 
egyik lábbal a koporsóban lenni: 
die Sade bat Hand und —, keze 
lába van a dolognak; ſtehenden 
— es, talpon állva, nyomban, tüs- 
tént, azonnal ; 2) lábszár; 3) talp. 
zsámoly, alj; der — eines Ber- 
geö, hegy töve, hegytö, hegy 
alja; der — eines Glaftó, pohár 
talpa; der — einer Säule, oszla 
alja; der — eines Priefed, leve 
alja v. vége; 4) láb (mérték), 
zwei — body, két lábnyi magas, 


ein — Yand, egy talpalatnyi föld. 
5) érepénz értéke; $Rün ——— 
me; 6) mód; er lebt auf grofem 


—t, nagy módon él, fenyeleg. 
7) láb, versszak. 
Fußangel, die; vassúlyom. 


Buß 


Fuß Fur 
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Fußangeln, die; 4 (ht) läbtövis. 

dukanzug, der; lábbeli. 

Fußbad, dad; lábviz, lábfürdő. 

Aufballen, der; /b£) láb-izom. 

Jußband, das; /ep.) oszlopkötes. 

Fupbant, die; 1) eig: 2) (At) 
— (auf den Beftungsmällen) padló. 

Fufbelleidung, die; lábbeli. 

Fußbeuge, Bußbiege, die; Ge láb- 
csukló. 

Fußbinde, die; lábpólya, 

Fußblatt, das ; läbtalp. 

Eußboden, ber; talaj, padozat, häz- 
föld, szobaföld, házpalló. 

fufbote, der; f alog követ. 

zu mn. läbnyi szeles. 

Fuhbreite, die ; —— 

Bufbret, das ; läbdeszka, läbpole. 

en, dad; 5 —é, lübacska. 

Sußdede, die ; 1) lábtakaró ; 2) läb- 
szünyeg, talajszönyeg. 

Sußdient, der; gyalogszolgälat, 
— gyalogrobot v. 


szakmäny. 
dußtiſen, das; békó, bilincs, vas, 
nyügvas. dozni fik.). 
Füßen, %. lábazni, lábbal játsza- 
dußen, k. (baben-nei) 1) läbalni ; 2) 
rálépni , rähägni, räällani, lábát 
megvetni (v amiben) ; dtv. ért. 
auf etwas —, valamire támasz- 
kodni /ik.), valamiben bizni. 
Müken, in. Fáisz (helység). 
all, der; térdreesés, térdelés, 
rulás; einen — tbun, térdre 
esni fik.). 
— ‚mn, terdenällö, térdelő ; 
—, iA. terden-ällva. 
Ausfeffel, die; békó, bilines. 
Háti de, die; läbmelegitö. 
Au HA der; hajdu, csatlós. 
Außförmig, mr. läb-alaku. 
dußftohne, die; gyalogszolgälat, 
gyalogmunka , gyalogrobot v. 
szakmäny. 

Bußgänger, der; 1) gyalog, gyalo- 
gos, gyalogolö, gyalogló; 2) 
log (katona), bakkancsos. 

Hehe dad; läbesuklö. 
geihmeide, dad; bekö, bilincs. 
"égek, Fußgeſimſe, dad; talap- 


y- 

Bußgeftell‘, bag; oszloptalp, talap; 

-— des Tifches, asztalláb; — einer 
Eäule, lábazat. 

Bußgetäfel, dad; rakott padolat; 
padolattäbla, 

Aupeieı. die; läbköszväny. 

Rußaictfranfe, der; köszvényes. 

Außgihtmittel, dad; läbköszveny 
elleni szer. 

Aufbafen, der ; szénserpenyő. 
hhammer, der; läbverö (azezüst- 
müveseknel). 

ig, mn. össsetdtelekben: läbu, 

mine: vier —, negylabu ; viel —, 
sokläbu. 

Bußfiefe, die; läbmelegitö. 

Inch, der; gyalogkatona. 
Tufttnödel, der; (bt) boka, läbboka. 
Suktnoden, der; läbesont. 

fnorrn, der; boka. 

Suktuß, der; läbesök. 

Öihing, ber; 6. —e8, t.— e, haris- 
n 


Füflings, iA. lábbal előre. 
Fußmaaß, bas; lábmérték. 
Fußmatte, die; läbtakard, läbteritö, 
läbszönyeg. 
gu mebl, dad; derceliszt. 
mörjer, der; gyalogtarack. 
Fukmusfel, der; /bi.) läb-izom. 
— —— der; (br) läb-ideg. 
Fukpfad, der; gyalogül, ösvény. 
Fußpuntt, der; läbpont, —— 
Fußteiſe, die; gyalog utazás. 
Fußrüden, der; lábfej felső része. 
Fußſach, der; lábzsák, lábtyu. 


| Futteralmadher, der; tokkeszitö, tok- 
csináló. 
Futteranbau, der; takarmányvetégs. 
Sutterarm. mn takarmányban szü- 
kölködö. 
Futterbanf, die, szecskavágó. 
Butterbau, der ; takarmänyvetes, ta- 
karmänytermesztes. 
Futterboden, der; takarmänycsür. 
Futterbobne, die; lóbab, disznöbab, 
Futterbret, dad; belletdeszka. 
Futterdielen, die; £. belletrendök. 
; Yutterer, der; 1) béllö; 2) etető, 
Fußſalz, dad; porsó. abrakolö; 3) takarmäny-ärus. 
Fußſchaͤmel, 7. Fuffchemel. Futterfaß, das; köszörükd tartó. 
Furfcheide, die; läbtakaro. Futtergrad, das; takarmány. 
Fußſcheit, das; hidhasab, miletalp | Futterhemd, das; mellelö, melledzö, 


(a szen-Ögetesnel). melltyü. 


gupfgele. die; bekö, bilincs. Futterbonig, der; takarmänymöz 

Fußſchemel, der; zsámoly, läbszek ; | Futterig, mn. /gazd) izekes, sze- 
labito, metes (gyapju). 

Bußfode, die; 1) botos; 2) kapca, | Futterlartoffel, die; disznökrumpli. 
harisnya. Futtertaſten, der; abrakszuszék, ta- 

al szet bo bie; talp, lábtalp. karmánytartó, abrakosláda. 

Aa d lenmuéfel, der ; /b.) talp-izom. | Futterklinge, die; szecskavágó vas. 

Bußfoldat, der; gyalog katona, bak- | futterfnedjt, der; eteto v. abrakoló 


l 

szolga. (kosár, 
Rutterlorb, der; jászolkosár, abrak- 
Suttertorn, dad; abrakrozs. 
| Futterfraut, dad; takarmanyfü. 
Rutterleinwand, die; bellesväszon. 
Futtermacher, der; fanellszövö v, 


kancsos. 

Rufipur, Fußſtapfe, die; nyom, láb- 
nyom; nyomdok ; in eines Fuf- 
Bayer treten, valaki nyomdokit 

övetni, v. nyomdokin járni, va- 
lakit nyomdokaolni. 


—208 , ber; ösvény, gyalog-üt. takács, 
Fußſtoch, der; (mass) läbmertek | Buttermarfhall, der; abrakmester, 
(dcsoknäl). takarmänymester. 


Futtermauer, die; belfal. 
Futtermeifter, 2. Buttermarfchall. 
Suttermeße, die; abrakmerö. 
Buttern, es. belelni; mit Be; —, 
szörmevel belelni; mit Watte —, 
By2 ottal belelni; ein Shift —, 
ajót belelni, kirakni. j 
Futtern, Füttern, cs. 1) etetni, en- 
niadni; ein Kind —, gyermeknek 
enni adni; junge au —, madär- 
fiókokat etetni; % 
zabolni. [zablö. 
Futterneß, das; abrakhälo, abrakolö, 
Butterpreilen, das; takarmänyszedes. 
Futterprejier, der; takarmänyszerzö 
Butterraufe, Die; szenaräcs, vonogö 
#utterrübe, die; takarmányrépa. 
Rutteriad, der; abrakos zsák. 
Fueterichneide, die; szecska-vägo,. 


Fußſtoß, der; rugás. 

Fufitrid, der; läbtör. 

Er der; gyalog robotnap. 

Fußtaſte, die; läbitö (orgonäban). 

Sußteppid , der; talajszönyeg, läb- 
szönyeg, 

Bußtritt, der; 1) lépés; 2) nyom, 
nyomdok ; 3) rugás; einem einen 
— geben, valakit larba rugni. 

Fuktuc, das; lábtakaró. 

Ruhvolf, das; gyalogság, gyaloghad, 

Fußmanne, die; lábfűrösztö. 

Fußwarm, itt. nyomban, tüstént. 

Gukmármer, der; lábmelegitő. 

Fußwaſſer, das; lábviz. 

Fußweg, der; gyalog-üt, ösvény. 

Fußwerf, das; 1) lábbeli; 2) lábak. 

Fußmurzel, die, /b.) läbtö, läbgyöker. 

Fußzehe, die; láb-új. 


) abrakolni, 


Fuſti, das; /ker.) abajd. Wutterichneider, der; szecskavägo 
Buitirechnung. die; /ker) abajd- (ember). 

számla: Furterichwinge, die; abrakkosär, 
Fütil, mn. haszontalan. abrakrosta, 


Butter, das; 4. — 8, 1) /a. m. Rab: | Rutterfich, dad; abrakrosta. 
rung. beionderd für Tbiere) eleség, | Futteritrob, das; takarmänyszalma, 
élés, takarmány, szüleseg ; rau» Futtertuch, das; belles. 
bed —, szálas takarmány , rázott; | Futtertrog, der; zablö, abrakvälu. 
hartes —, szemes takarmány, | Futtertornifter, der; abraktorba, ab- 
abrak; — fdhneiden und cinfam: | rakos tarisznya. 
mein, takarmányt lekaszalni és | Butterung, Wütterung, die; 4.— en, 
összetakaritani; 2) etetés; fedbe 1) béllés; 2) etetés, abrakoläs, 
Meilen in einem — maden, egy | 3) abrak, eleség. 
etetösre hat mérföldet haladni; | Butterwanne, die; abrakrosta, abrak- 
3) belles, bellet; — von Belso! kosár. orsó 
bundabéllés; 4) fa. m. Scheideı , Futterwide, die; abrakbabó, abrak- 
tok, hüvely ; (p. o. Mlafchenfutter, | Futterzeug, dad; bellesszövet; bél. 
üvegtok; Degenfutter, hardhü- leskelme, 5 
vely). Futurum, dad; /nyt) jövő. 
Butteral, dad; 6.— es. —b, L.—e, | Rüben, in. Fäisz fhelyseg.) 
tok, boritek, burok. I gürl, in. Füzi rAelység 4. 
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Gal 





"B, das; G, 1) az ábéce hetedik be- 
tüje; 2) (a. folyamjegyzéken — 
Geld, pénz; 3) (mint pénzverés 
—— magyar pénzeken; Nagy 

a. 


y 
I. — Gulden, forint. 
GGL.= Goldqulden, aranyforint. 

. Gr. ge. —1) Gran, szemer; 2) ros 
den, garas; g. Gr. — guter Bros | 
den, jó garas. 

Baadendorf, in. Hideghid /helység.). 
Gaas, tn. Kertes (helység). 
Gabarre, die; 4Z. — n, komp, dereglye. 
, Babe, die; .—m, 1) /a. m. das Ge⸗ 
ne) adány, adomány, ajándék ; 
ottes —, isten adománya ; kü- 
lön. fa. m. Almoſen) die milde —, 
alamizsna; 2) fa. m. fo viel, aló 
auf einmal gegeben wird) eg ő 
adat; 3) /a. m. Abgabe) adó ; 
dte. ért. fa. m. die Fähigleit, An 
lage) tehetég; külön elmetehet- 
ség; ein Menſch von ſchönen —n, 
szeptehetségü ember; er bat die 
—, fidh beliebt zu machen, tudja 
magát kedveltetni. 
Babel, die; L2—n, 1) villa; eine 
dreiginfige —, —— villa; 

2) (szolötön) kacs, fogódzó ; öss- 

szetefelekben: villás, két-ágú 

p- 0. —deichiel, villás v. ket-a 


y. 

Wabelbein, das; /b£) nyerő. 

Gabelblume, die ; (nt) tátorján. 

Gäbelchen, das; villäcska. 

Babeldeichfel, die; villás v. két-ágú 
tengely. 

Gabeleijen, das; villás köldökszär. 

Gabelflinte, die; horgos puska. 

Gabelförmig, ma. villás, villakepü, | 
két-ágú, 

Gabelfrupftüd , 
kony-ebéd. 

Babelgebörn, das; villaszarv. 

Gabelgeier, der; (allatt.) vadgalam- 
bäsz-ülyv, 

Babelbirie, der; /állatt) ket-agas- 
gim, villaszarvas. 

Gabelboly, das; /haj.) bökony. 

Wabelicht, Z Gabelförmig. 

Gabelig, mn. villás, két-ágú. 

Gabellluft, die; villasfogo. 

Wabeltraut, Das ; /nz.) villamag, far- 
kasfog. 

Gabeltreuz, dad; villakereszt, lator- 
kereszt. 

Gabella, die; pötlek-ado. 

Gabelmaft, der; villás árboc. 

Gabeln, A. cs. 1) fa. m. mit der 
Gabel ſpießen) villazni; villára 
venni v, szúrni; 2) felöklelni; 
B. k. dtv, ért. nab Etwas —, 
hajhäszni v. lesni valamit, lel- 


dad; ebedfia, ve- | 





| Gagatihwarz, 


©. 


kendezni valami után; B.vA. - 
ni (ik); ein Gang gabelt fid, 
ágazik a teler. 

Gabelpferd, das ; taligäslo, taligaló. 

Gabelſchwanz, der; 1) /allatt) vil- 
lafarku ajkhal; 2) lübfark (a ro- 
varoknak egy gar 

Gabelfihwänzig. mn. villafarkı. 

Gabelipaltig, ma. és ih. villädad, 
elágazott. 

Gabelſtange, die; villarúd. 

Gabelſtich, der; villaszúrás, villa- 
bökés. 

Gabelſtiel, der; villanyel; villarúd. 
(Habelftüd, das; bökony (hajókon) ; 
hajó borda; 2) horgos agyu. 
Gabeltheilig, mr. elágazott, ket-agu 

(mint a villa). 
— der; taligaszeker, kor- 
ely. 
Mabelwalze, die; szarvas henger. 
Gabelmanze, die; /allatt.) cifra csi- 


maz. 
Gabelweihe, die; faállattj közönsé- 
ges kánya. j 
Gabeljade, Gabelzinte, die ; villa-ag. 
Gabenftefjer, ber; megvesztegethető 


biró, 

(habenipender, der; adakozó. 
Gabler, der; 5. —8#, fallatt.) 1) vil- 
lafarku kolty; 2) ketägas gim. 

Gabriel, in. Gabor /findw) 

Gacdel, Wadel, die; poloska neme. 

Gadelbane, der; Gadellieje, die; 
csacska; terecselo, 

Gadelig, ma. csacska. 

Gadeln, k, csacsogni, fecsegni. 

Gackern, Ak. gägogni, kodassolni ; 
dtv. ért, esacsogni, fecsegni, lo- 
esogni, terecselni. 

Gadern, das; gägogis {libake). 

Gademet, der; 4.— 4, zsellér. 

(Baden, der; b.— 6, 1) bolt; 2) szoba ; 
3) vityilló; karám, kaliba; 4) 
fa. m. Stockwerl) emelet; ein 
Haus von drei —, három-emeletű 
ház. 

Gaffel, die; £—n, 1) villa, villa- 
féle szerszám; 2) fa. m, Abgabe) 
adó; 3) céh. 


Gaffen, 4. bámúlni, bámészkodni 


fik.), szájáttátni. 


Gaffer, der; 46.— ő. bámész, säjtäto. 


Gagaten, k. gágogni. 


Gagat, Gagath, der; 6. — es, —é, 


t.—et, fdsvdnyt) szurokszen, 
gágát-szén, szurkosköszen, rácko 
ra. m. Bergwadhe). 

mn. szurok-fekete ; 
altal. szurkos. 


* folv. Gäzs), die; höpenz, ha- 
v 


fizetés; szolgälatber. 
Gagel, die; /nt,) törpe viaszbura. 
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Gagirung /ole. Gazsirung), die; 
fizetés. 

Gagiſt folv. Gazsiszt), ber; zsoldos. 

Gab, ma, /tájszój sebes, hirtelen; 
heves ; véletlen. 

Bábnaffe, der; bámész, szúájongó, 
szájtáti, ácsori; szój. —n tel 
. , acsorogni, bameszkodni 
tik). 

Gäbnen, A. äsitni; dee. ért. tátogni, 
tátongni; der Abgrund gäbnte 
mid an, örvény tátongott elömbe. 

Gäbnen, das; ásítás. 

Gaͤbner, der; 4b.— 8, ásító. 

Gahnſchnabel, der; csacska fiatal- 
ember. 

Gabnſucht, die; ásíthatás, ásítás. 

—— der ; — 

Gahre, Gahre, Die; ezsges, ſor · 
rás, buzgäs; kelés ; 5) — 
elesztö, par, koväsz, eök. 

Gäbren, k.'rh. (baben és jein-nal) 
1) pezsegni, forrni, buzogni (mint 
a bor); 2 kelni, megkelni (mint 
a tészta) 3) dtv. ert, zúgni, forrni, 
forrogni, haborogni. 

Gährtraft, 2. Gäbrungstraft. s 

Gaͤhrmittel, bad; kelesztő, élesztő; 
savanyitó. R 

Währfteft, der; 2 Gäbrungsitofi. 

Währung, die; 1) pezsgés, forras, 
buzgas ; 2) kelés ; haborgas, for- 
rongäs. _ 

“ährungsfäbig, mr. kelhető. 

Wwäbrungstraft, die; buzgó v. pezsgő 
erő. 

Gábrungémittel, dad; 2 Gährmittel. 

Gahrungsſtoff, der; kelesztö; pár, 
lorr-anyag. 

(Haid, die; kecske. 

Galeln, d. Gadern. 

Gatien, A. kodacsolni; die. ért. 
hebegni. 

Gala, die; Balafleid, bas; gúla, ga- 
laruha,, diszruha, diszköntös, 
disz-öltöny ; 2) udvari ünnepély ; 
disz-ünnepely. — 

Galaltit, der; J.ialioſe die; tejko. 

Galan, der; b—d, L—t, szereto. 

inalander, ver; 6— 8, 1) fallası., 
pipis, pipiske madár ; 2) szalonna- 

ogar. 

Galant, un. 1) fa. m. arlig) udva- 
rias, módos, nyájas; 2} fa, m. 
fein gefleivet, jcbmud) deli, csi- 
nos, ékes; 3) buja; —, iA. ud- 
variasan, nyájasan. 

Galanterie, die; .—n, 1) (a. m 
Höflichteit} udvariasság, modos- 
sag; 2) deliseg, ekesseg, csn; 
3) fa. m. Bup) ekesseg, ékszer; 
disz-äru; bujaság. — 

Walanteriearbeit, die; diszmű. 


Gal - 


Gal 


SS ZZ ZZ a zZ  —  — — ZZ — — — 
Salanteriearbeiter, der; diszmüves | ——— der; fdsvdnytj feher- 


diszmives., 

Gslanteriedegen, der; diszkard. 
Walanteriebandel, der; ekszertözs, 
disz-ärukereskedes. 
Galanteriehändler, der; 

ék-árus, ekszer-ärus. 
Galanteriehandlung, die ; ekszertözs. 
Bulanteriefranfbeit, die; bujakür, 
— fer, die; kacérleán 
ieſchweſtet, die kacerle 
kaeerhö a 


Galanteriemwaare, die; disz-äru, ék- 
áru, ékszer, 

Galantbus, der; /nt.) hóvirág 

Galarag, der; disznap, * 

Galban, ber; 4. — té, —e, galbán. 

Galbanól, das; galbán-olaj 

Galban-Eilge, Die; /ntj galbän- 
derezle, 


disz-ärus, 


Galbenkraut, dad; /nt) zizom, 
Bakafít, die; kishajó, (egyärbocos) 
0. 


Galcere, die; .—n, gálya. 
Balterenanfer, der; gälyahorgony. 
Galteren-Gapitän, der; gälyanagy, 
Kälyakapitäny. 
Itienfciaue, der, gälyarab,. 

Galeobtolon, dad; mamó. 

Baltone, die; 4 Galcaffe. 

Galtopfi, die; /nt) foganött. 

Balcot, der; gälyarab. 

Galtote, Galeotte, die; 4—n, egy- 
ärbocos kis gálya v. hajó, galota. 

Galerie, 2 Gallerie 

Galgant, der; bed, — 8, galanya 
igyöker]. 
alganteypet, der; hosszú mondo- 
apalka. 

Gaigen, der; 5.—#, akasztófa; tör- 
venyfa ; an den — fommen, akasz- 
tölära jutni; peldab. wad am — 
vertrodnen Toll, erjfäuft nicht im 
Waller, kinek. akasztöfa helye, 
nem hal a Dunába. 

Galaendieb, der; akasztöfaririg, 
akasztófa címere, akasztófára 
valu. 

Galgenfrift , die; hasztalan haloga- 
tas, rövid határ-idő. 

Galgenbot;, bad; akasztófa, 

Balgenleiter, die; akasztöfa-letra. 
algenmännden, das; (nt) altató 
nadragulya. 

Galgenmas, das; ölmérték (a lóhoz). 

Galgenmäfig, mm. és ih. akasztö- 

-valo. 

Galgenmiene, die; lator-are. 

Galgenmundftüd, dad; feszitö-zabla, 
patkös kärmänyzabla. 

Galgenihelm, Galgenichwengel, 1. 
Galgendieb. 

Galaentrid, der: ukasztöfakötel; 
ate, ért. akasztöfavirig, akasz- 
t0fa címere. 
aenvogel, der; akasztüfamadar, 
I. Galgendieb. 

Gaticien, das; Galícia, Gäcsorszäg. 

Galimathiae, Balimatias, der ; zagy- 
vabeszed, szözavar, szuzavarek, 
badar, badarság, badarbeszed, 
uresbeszed. 

Galiote, die; galota, 

Galigenjtein, der; Z Waligenflein. 

Gallum, das; (nt) galaj. 


gälie, horggälie, kénsavas horg- 
eleg. 

Galla, 2. Gala. 

Gallapfel, der; gubacs, suska. 

Gallapfelfliege, die; Yallare) gubone, 
guböbogar, bugalegy. 

Gallapfelfäure, die; /er,/ gubacs-sav, 

Gallartig, mn, epenemü, 

Galle, die; 2—n, 1) epe; 2) särviz, 
epesär; afv. ért. harag, méreg, 
boszuság; er madt mir viel —, 
sokat bosszant engem; die — 
fauft ibm über, felháborodik az 
epeje; megharagszik; feine — 
ausidütten, mérgét kiadni; jeine 
Fedet in — tauchen, epésen irni, 
bosszúsan irni, 3) /a. m. Gallapfel) 
gubacs ; 4) pók (lönyavalya}; 5) 
hólyag (nyers vasban). 

Galleiche, die; (nt) csertölgyfa. 

Galleihenmwespe, Z. Gallapfefniee. 

Gallen, A. es. 1) gubacs-lebe martani 
(selymet) ; 2) epejetkivenni; A. A. 
(baben-nel) /rad.) hugyozni fik., 
a vad). 

Gällen, 4. cs. ep&zni, megepesitni ; 
dtv. ért. megkeseritni; 8. k. 
(baben - nel) csengni, csendülni, 
megcsendülni. 

Gallenader, die; epe-ér. 

Gallenbebältnik, das; epe-edeny. 

Gallenbitter. zum. epekeserü, 

Gallenblafe, die; epehólyag. 

Gallenblafengang , der; epevezetek. 

Gallenfieber, das, epelaz, epehideg, 
—— 

Gallenfliege, die; rállattj guböbo- 
gär, bugalegy, gubonc. 

Gallenfluß, der; epehasmenes. 

Gallengang, der; epemenet, epe- 


edény. 

GHallengefág , bas; epe-edény , epe- 
vezeték. 

Gallentranfheit, die; epebetegség, 
epekör. [mehfü. 

Gallentraut, das; /nt.) szikfü, anya- 

Gallenpulver, bad; hänytato (häny- 
tatögyökerböll, 

Gallenrubr, die; epehasmenés ; epe- 
mingy. J 

Gallenſtein, der; epekö, epekövecs. 

Gallenjucht, die; epekör, epekörsag. 

Gallenjüchtig, mn. epeköros, epe- 
körsäügos. 

Gallentrant, der; epe-ital; szój, 
Einem eınen — bereiten, valakı- 
nek nagy mérget okozni, valakit 
felhaboritani. 

Gallerie, die; 4—n, 1) karzat; 2) 
csarnok ; képtár; képcsarnok. 

Gallert, das; 5.—8, Z. Gallerte. 

Gallertattig, mn, kocsonyanemü, 
kocsonyafele. 

Gallerte, die; 1) kocsonya , fagya- 
lék; 2) /nt) kocson. 

Gallertpilg, der, gomba neme. 

Galliaſſe, die, 2. Baleajfe. 

Gallicht, mn. epés. 

Hall cien, Dad; Galicia, Gács-ország, 
Halics-ország, 

Galliciomud, ders 2 Gallicidmen, 
Iraneia —— 

@allıen, Dag; Gallia, 

Gallier, ber ; gall. 
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Gallig, mn. epés; dtv. ért. haragos, 
bosszús. 

Galligkeit, die; epésség; dtv. ért, 
harag, bosszúsag. 

Gallimatbias, /. Galimatbias. 

@allinfelt, das; /allatt,) guböbogär, 
bugaleg; gubonc. 

Gallion, das ; b.—cé, —#, 1.—t, nagy 
hajók elöresze. 

Gallione, die, £—n, nagy hadi hajó, 
galiona. 

Oalliote, die; egy ärbocos göm- 
bölyded hajó, galöta. 

Galliídb, mn. gall. 

Gallivate, die; haránt-árbocos tereh- 
v. hadi hajó, 

Gallloch, bad; hangres, hanglyuk 
(tornyokon). [nırt. 

Gallone, gallonirt, 4. Galone, galos 

Galloſche, die; fasarú ; felsarı, sär- 
cipő. 

Gallfucht, die; Z. Gallenſucht. 

Gallus, im. Gálos /finer). 

—* die; Z. Galloſche. 

Galluſchel, der; gomba neme. 

Gallusjaure, die; (et) gubacs-sav. 

Gallmespe, die; /allart) gubone, 
bugalegy. 

Galmei, der; fdsrdnyt.) gálma, 
horgpat. 

Galone, die; &—n, paszomän, rojt 

Galoniren, cs. paszomänynyal be- 
szegni, borilni. 

Galonirt, mn. paszomänynyal be- 
szegett, paszomänyozott, borított. 

Galop, galopiren, Z. Galopp, galop- 
piren. 

Galopin, der; (At) nyargone. 

Galopp, Der; rd, —é, L.—e, 
nyargaläs, vágtatás, vágta, nyar- 

aló; in kurzem, ftarfem — reiten, 
assü, sebes nyargalva lovagol- 
ni; in gefiredtem —, sebes vág- 
tatva ; ein furzer —, rövidvägla. 

Galoppiren, kk. (baben-nel) nvar- 
galni, vágtatni, 

Galjtern, A. 1) avasodni ik), meg- 
avasodni fik,); 2) rimánkodni 
fik.}, kunesorogni. 

Galſtrig, mn. 1) avas; 2) buja 

alt, mn. meddő. 

Walt, fm. —— fhelyseg). 

Galtbof, der; meddő major. 

Galvaniſch, mr. galvanos. 

Galvaniſiren, mr. galvanozni. 

Galvaniemus, der; galvanossäg. 

Gamander, der; b.—#, (nt) tarorja, 
edler —, gamandor-tarorja, zsu- 
zsinka, kis cserlevelüfü, kis 
sarlösfü; Kapens—, elet-illat 
tarorja, eletfuve, engemszagolj, 
marumfu; Anoblauds+-—, hagy- 
maszagıtarorja, vizi fokhagyma, 
fodorka ; wilder —, szíves tarorja ; 
aelber —, sárga tarorja. 

Gamanderlein, dad; b.—#, (nt) kö- 
zönseges gamandor v. tarorja. 

Gamaſche, die; 4—n, gomboló ha- 
risnya v. läbtyu, szarharisnya, 
gomboltyuü. 

Ganauſet, der, marca. 

Gamba, Gambe, die; 4—n, bara- 
bolya, barabora, brúgó; gordonka. 

Gambilt, der; gordonmüvesz. 

t 








Gambit, der; csel, cselhúzás (a 


sakkjätekban). 
Gamme, die; hangrovat, hanglaj- 


torja. 

Game, die; Dunahajö neme. 

amd, die, zerge. 

Ganaſſe, die; £—n, ló állkapcája. 

Gandet, der; gúnár. 

Gane, die; rokonság. 

Ganserbe, der; köz-örökös, közbir- 
tokos. 

Ganerbidaft, die; 1) köz-örökös- 
ség, közörökség; közbírtok; 2) 
köz-örökösök, közbirtokosok. 

Gang, der; bed, —§ , 1. Gange, 
1) menés, járás ; jchneller —, se- 
bes jaräs; jeinen — beſchleunigen, 
sietni (menesben), sietve menni; 
idd fenne ibn am —e, járásáról 
ismerem; /mint tárgy] —— 
járat; ih babe einen — el kel 
mennem valahová ; einen — tbun, 
valahová menni ; kirándulni ; dfv. 
ért, den — feiner Gedanten vers 
folgen, gondolatjai menetét kö- 
vetni; feinen — burtig fort geben, 
dolgában gyorsan eljárni; 2) jü- 
rás, menés ; forgás, mozgás (élet- 
telen dolgokról]; die UMbr ift im 
—t, az óra jár; Etwas in — brin» 
gen, valamit elinditni, mozgásba 

10zni; in — fommen, elindúlni 
ip. 0. az óra, a malom); 3) folya- 
mat; forgalom; die Sade ift im 
—e, a dolog folyamatban van; 
die Sade geminnt einen anderen 
— az ügy más fordülatot vesz; 
einer Sade ibren — laffen, dol- 
got folyamatban hagyni; in — 
tommen, folyamatba joni, meg- 
indülni; im —e fein, — und gübe 
fein, szokásban lenni ; forgäsban 
lenni (mint a pénz) ; 4) mod, út; 
ösvény ; der erfte —, az elsö út; 
alle Gange eines Orts fennen, va- 
lamely helynek minden ösvényeit 
ismerni; dív. ért. er gebt feinen 
eigenen —, saját ösvényén halad; 
3) folyosó, tornác; 6) válkony, 
er, telér (bányákban) ; 7) kerék, 
járókerék; eine Mühle mit zwei. 
drei Gängen, két, három kerekü 
malom; 3) egy fogás (étel); 9) 
(öl) vezeték; Wbartoniher —, 
Whartonféle vezeték. 

Gangart, die; bányamenet neme, 
könem. 

Ganabar, mn. 1) járható; ein —es 
Zerrain, járható földtér; 2) járt, 
jaratos ; ein —er Weg, járt út; 3) 
ato. ért. szokott, divatos, kelen- 
do; eine —e Münze, forgó pénz ; 
—t Waare, kelendő áru. 

Wangbarfeit, Die; 1) járatosság; 2) 
kelendőség. 

Hang, mm. —e und gebe, megszo- 

. kott, kelendő, forgö, járó. 

Gangbau, der; /b.) telermiveles, 

Wangelband, das; gyermekjártató, 
vezeték, vezérszalag. 

(Hangeln, es. jártatni, járni tanitni ; 
afv. ért. pórázon hordozni, ve- 
zetgelni. (kocsi. 

Gangelmagen , der; járókocsi , gör- 

Gangetz. dad; (b,) telér-ére, 


Gangfiſch, der; /dllatt.) gyöngyhal 

—1— rendébőlj e 

Ganggebirge, dad; teléres hegység, 
telertermö hegység. 

Gangbaft, mn. szok.) I. gangbar. 

Ganglion, das; 4. Ganglien, /b£.) düc. 

Gangmittel, das; (b.) telerköz, 

Gangräna, die; üszök, fene. 

©angiäule, die; tornäc-oszlop. 

Gangſchere, die; sarab, sarabolo. 

Gangiten, der; telörkö, telér neme. 

Gangweile, iA. erenkent. 

Ganberrihaft, die; köz-uradalom, 
nemesi uradalom. 

Gans, die; £. Gänje, 1) /allatt.) 
lúd, liba; wilde —, vad lúd; 
junge —, libácska, zsiba; pel- 
dab. flög eine — übers Meer, 
fám eine — wieder ber, tengeren 
innen, tengeren túl, csak lúd a 
lúd; szój. die Gánfe gadern da» 
von, verebek is róla csıripolnak ; 
átv. ért. dumme —, bango, együ- 

yü fehérszemély ; 2) egy marok 
(búzaszár stb.); 3) /6./ gerend- 
yas, tusak, darab (öntött vas). 

Ganédjen, Dag; 4 —4. liba, kis liba, 
libácska, pipe, ludacska, zsiba; 
dtv. ert. bohó, bangó; oktondi, 
együgyű. 

Ganédorf, tn. Gánóc fhelység). 

Gänddorf, in. Német-Gencs (heiy- 
ség). J [känya. 

Gänteaar, Gänjeadier, der; /dilatt.) 

Gänſeauge, das; 1) lüdszem; 2) 
idézőjel. 

Gänfebaum, ber; ihar, jávor //a). 
Gänieblume, die; /nt) százszorszép 
rükere; ökörszem aranyvirág. 

Gánjebraten, der; lüdpecsenye. 

@änfebruft, die; lüdmell, 

Ganfedijtel, die; /nf) csorboka. 

Gäniedred, der; Iudgane;j. 

Gäniedredfarbe, die; lüdganej-szin. 

Gänfefeder, die; lüdtoll. 

—59 dad; hidzsir. 

Gänſefuß, der; 1) lúdláb; 2) /nt/ 
libktopp ; nemeiner —, parejliba- 
topp, kenöfü; eichenblättriger —, 
rubiänka libatopp, fürtösfu, baj- 
fü, szölöfü ; duftender —, mirha 
libatopp , mirhafü ; flinfender —, 
büdös libatopp, büdös laboda, 
kutyalaboda ; 5, idézőjel (nyom- 
dároknál). 

Gaänſefußtraube, die; lúdtalpú v. li- 
batalpú szölö. 

Gäniegang, der; bicegö járás, lúd- 
járás, 

Gänfegarbe, die; (nt) libapimpó, 
pipefü. 

Bänfegelröfe, das; lud-aprölek. 

Gänlegeihnatter, das; gagogas. 

Manſearun, ma. szürke. 

Gänfebabicht, 4 Bänjeaar. 

Gänichaut, die; 1) Iudbär; 2 dtv. 
ért. borsosbör ; — befommen, bor- 
sózni (a börröl). 

Ganſebirt, der; lüdpäsztor. 

Bánfetcule, die; lüdeonb, 

Ganſetiel, der; Judtoll. 

Gänjellein, dad; Iüd-aprölek. 

Binietobl, Ganſediſtel. 


Gaänſeloth. 2. Gänſedrech 
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Gänfetraut, dad; /nt.) ökörszeim 
—— 5 komorka. 

Gänſemuſchel, die; kagyló neme." 

Ganiepappel, die ; /nt.) apró v. ke- 
rek mälyva, kis papsajt, baslá- 
gyitótu. 

Gánjepfeffer , der; libavérben bors- 
sal készült liba-aprólék. 

Ganjer, Ganſert, Gänſerich, ber; 
b.—$, t—e, 1) gúnár; 2) fat) 
libapimpó ; —* bokal. 

Gänferfraut, das; /. Gänfetraut. 

——— das; lúdzsir. 

Gänſeſchwarz, das; 4 Gänjepfeffer. 

Gänjejpiel,das; ludasdi (játék neme). 

— der; lúd-ól. 

Ganſeſtöckchen, das; (nt) szäzszor- 
szép rükere. 

Ganitwig, der; kopott éle. 

Gandgeidhnatter, dad; gügogäs. 

Gant, die; 4— en, 1) árverés, kötya, 
————— csod-ärveres; 2) 
esöd, bukás. 

Gantbuch, Gantverzeihnif, dad; är- 
verési jegyzék v. jegyzőkönyv. 

Ganten, der; 46—é, kaloda. 

Ganter, der; 4b—6ő, läbfa, ászok, 
üszokfa. 

Gantmann, der; bukott. 

Gantmaffe, die; esödtömeg. 

Gantmäaßig, mr. 1) bukott; 2) är- 
verési. 

Gantmeiſter, der ; árverező , kötya- 
vetyelö. 

Gantvermögen, dad; csödtömeg. 

Gans, mn. 1) fa. m. nicht jerbrodhen. 
nicht zerriiien) egész, ép; das 
Glas it nidt —, ez a pohár el 
van törve; dad Bud ift nibt —, 
ez a könyv nem egesz, hiänyos; 
3 egész, teli, teljes; die Flaͤſche 
ift —, a palack teli van v. nincs 
megkezdve; den —en Tag ſchrei— 
ben, egész nap irni; von —cem 
Herien, teljes szivböl; in —em 
Gent, teljes komolysággal; 3) 
fa. m. volltommen) tökéletes, de- 
rék; Du bift ein —er Wann, de- 
rek ember vagy; Du bift ein —er 
Narı, tökéletes bolond vagy; 
4) —eé Geld, valtatlan pénz ; —, iA. 
1) egészen , épen; tökéletesen; 
teljesen, teljeseggel; — und gar, 
teljességgel, meröben; — und 
” veridieden, merőben külöm- 

626; — und garnicht, teljessdg- 
gel nem, “pen nem; 2) igen, 
nagyon, teljesen ; — mobil, igen 
jól; — gewiß, minden bizonynyal. 

Ganzblätterig, mn. (nt. mss.) egesz- 
levelü. 

Ganze, dad; az egész, az egész do- 
log; mind, minden; das — bi 
jablen, az egészet megfizetni; 
dad — berubt darauf, minden at- 
tól függ...; im —n, általában, 
egészben véve; der Kandel im 
—n, kereskedes nagyban. 

Ganzheit, die; egészlét; épség. 

Ganzbufig. ma. merökörmü, egész- 
körmü. (da). 

Ganzbüfner, der; egesz-telkes /gas- 

Gaͤnzlich, mn. egész, tökéletes, tel- 
jes; —e Unwiſſenheit, tökéletes 
tudatlanság; —e Berfinjterung. 


Gan 


Gar 


Gar 








teljes elsötötedes; —, ih. egészen, 
tökéletesen, teljesen. 

Ganjmadung, die; kiegészítés. 

Hanypadt, ber; egesz, összes bérlet. 

Ganjrandıg, mn. (nt. msz.) sima 
szegelyü, esipketlen (falevél). 

Ganjvogel, der; /dllatt) fenyves 
madär, fenyü-madar. 

Gar, mn. 1) fa. m. bereitet) kész, 
egészen kész, kikészült; die Ar» 
kitit —, a munka kész; —e# 
“der, kikészült bör; 2) megfőtt; 
megsült; dad Brod ift nidt —, 
a kenyér meg nem sült; 3) tiszta, 
kitisztált, szin , . .; (b) — matden, 
szinitni, készelni (p. o. a rezel); 
— ih. 1) fa. m. gänjlich) egészen, 
úsztán, teljesen; Etwas ganz und 
— vergeſſen, valamit egészen v. 
teljesen elfelejteni; 2) /a. m gés 
igen, nagyon; er ift — böfe au 
Did, nagyon haragszik rád; — 
febr bitten, igen nagyon kérni ; 

— viel, igen sok; — wenig, igen 
kevés; — zu..., fölötte; 3) (a. 
m. dutchaus) épen, epenseggel; 
té wird Dir — nichts helfen, az 
epen nem segitend, hogy...; — 
nát, épen nem, sem, nem is; 
— midjte, semmi sem, &pen sem- 
mi; fo — a mi több meg...is; 
auch je —, meg...is; vielleicht 
—, talán bizony, talänesak , ta- 
lán még... is; warum nicht — ! 

is ne! dehogy; id) dächte 
—, épen bizony. 

Garafel, die ; /nt.) ciklász. 

Garant, der; b.—en, t—en, kezes, 
vedkezes, 

Barantit (ol. Garanci), die; ke- 
tesség , vedkezesseg, kezeslet; 
biztosíték, biztossäg. 

Barantiren, 4. kezeskedni (ik), 

‚kezeselni; biztositni. 

Wararbeit, die; (6) szinites. 

@starbeiten, das; /4.) keszeles. 
Baraus (-L), das; t. nélkül, ta- 

ló; Ginem das — machen, 
valakit végkép megrontani, meg- 
ölni; das bat ibm das — gemacht, 
ez adta meg neki a vegso taka- 
ralöt 

Gurke, die; .—n, 1) keve; in —n 
dinten, kévébe kötni; 2) nt.) 
ticköro. 

Garden, es. kevelni. 

kuben, cs. 1) kikeszitni (bört); 
kieserezni, kicsävalni; 2) kifé- 
nyesitni, fenyesitni (ercet); 3) 
ate, ért. —— megpáholni, 
meglasnakolni, megütlegelni. 

Barbenband, dag; kevegiizs. 

Barbenbinder , der; kevekötö, ma- 
rokverő. 

Garbenförmig, mn. kévealaku. 

Garbendaufe, dir; kereszt, csomó 
(kevekböll. 

Satbenträhe, die; fallatt) karicsa- 
szalaköta, 

Gnbenzehente, Garbenzehnte, der; 

bnatized, gabnadeznın. 

Bäder, der; b.— 8, cserzüvarga, 
tmär, irhäsz. 

Garberbaum, der; /nL) eceiszömör- 
ee, ecelfa ; sárga szömörce. 


Gärberbodtäfer, der; /allatt.) csel- 


encsap. 

Gärberei, die; 1) börkészités, bör- 
cserzés; timärsäg; 2) timärmü- 
hely. 

arbereiter, der; etel-ärus, piaci- 
szakács. dor. 

Garbergtube, die; esäva, csávagö- 

Gärberlobe, die; 1) cser, vargacser; 
timäreser ; 2) csáva. 

Gärbermüble, die; esermalom. 

Gärberjtabl, der; 1) fenyesitö acél, 
2) salkäs acél, salkäzott acél. 

Gärberftoff, ber ; gyürönye, eserej. 

Garbottich, der; forrkäd. 

Garbräter, der, 4 Garbereiter. 

Garbrübe, die; cser; csáva. 

Garcon folo. Garszön), der; b—é, 


Garnbaum, der; /msz.) zugolyfa. 

Garnbleiche, die; fonalfejenitö, 

Barnele, Garnelenktebs, der; ollöt- 
lan räk. 

&arnfärber, der; fonalfestö. 

Garngabel,die; hälöpözna, halövilla, 

Fe a re der; fonalkereskedös. 

Garnbandter, der; fonal-ärus, fonal- 
kereskedö, 

Garnbaipel, der; gomboryitö, fo- 
nalgombolyito. 

Garniren, es. 1) ellátni: fölkeszit- 
ni, fölszerelni; 2) bütorozni; 3) 
fa. m. beiehen) boritni, beboritni, 
szegelyezni ; 4) köritni. 

Gatnitt, mn. 1) fölszerelt; 2) bu- 
torozott; 3) boritott, szegelyzett; 
4) köritett, 


(.—6, legény (kereskedö-seged, | Garnirung, die; 1) fölkeszites, föl- 


tözs-seged ; pincér) ; ifju legeny; 
nötelen ifjú. 

Garde, die; 4—n, örhad, örség; 
test-orseg, test-örsereg. 

Garde de Dame, die; hölgy-ör. 

Gardeofficier, der; testörtiszt, 

Garderegiment, dad; test-örsereg. 

Garderobe, die; 1) ruhatár; 2) ösz- 
szesruhäzat, u 

Garderobier folv. ...robie), der; 
ruhatärnok. 

Gardian, der; gvardiän, zärdanagy, 
zárdafó. 

Gardine, die; függöny, kárpit. 

Gardinenpredigt, die; papucslecke, 

Gardinenring, der, függünykarika, 
függönygyűrü. 

Bardinenítange, die; függönyrúd. 

Gardiſt, Der; 4. — en, £. — en, test-ör. 

Gare, die ; kikészítés, kész-állapot; 
kikészített (bor); das Kupfer bat 
feine —, a réz meg van tisztálva; 
das Cr; bat feine —, az érc meg 
van pörkölve. 

Gareijen, das; 1} fh.) színvas, kész- 
vas; 2) —— 

Gareißel, der; /dllatt) hat bibiresös 
félszegúszó (hal). 

Garseri, das; /4.) szin-erc, tisztält- 
erc, pörkölt-ere. 

Gartafi, das; csávahordó. 

Garfeuer, dad; lobogó tüz. 

Garg, in. Gergő; Gorgó helység). 

— mn. kész pörkölt v. 

ergell. 

Gaͤtherd, der; fh.) szinitö höd. 

Garloch, der; etel-ärus, piaci-sza- 
kacs. 

Garfüde, die; piaci v. lacikonyha, 
keszkonyha, közkonyha, 

Gartupfer, das; /b.) szınrez, lisz- 
tältrez, keszelrez. 

Garleder, das; kikészített bőr. 

Gatmachen, es. 1) /msz) kikeszit- 
ni; 2) fb.) keszelni; (szenitesnel) 
elfojtani. 

Garmacher, der; rezvalaszto. 

Garn, das; 4.—-tó, —E, t— e, 1) fo- 
nal; peldab. wie das —, fo das 
Tud, mino a töke, olyan a bor; 
2) dtv. ért. háló; (Einen ind — 
loden, valakit hálóba keriteni; 
in das — geben, hálóba kerülni ; 
3) rece, a kérödző állatok má- 
sodik gyomra. 

Garn, in. Ardány fheiyseg). 
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szerelés; 2) beboritás; szegély- 
zés, szegelyzet. 
Garnıfon, die; /At.) örsereg, örség, 
örizet; vár-örség. 
Garnifoniren, A. (baben-neZ) mint 
örsereg feküdni fik.), örségelni. 
ab er der; värkatona, 
* ons⸗Bataillon, das; värzäsz- 
o 


j. 

Garnitur, die; 1) káva, szegelyzet; 
2) keszület (szoba-, égy, Tá; 
asztalkészület stb.). 

Garnknaͤuel, das; —— 

Garnmaſche, die; hurok, ionalhurok ; 
hálószem. 

Garnreuje, die; fonalvarsa, teszi- 
veszi. zs 
Garnjad, der; vászonzsák , fonal- 
Garnipule,die; fonalcséve, fonalcso, 
Garnitange, die; hälövilla, háló- 

pózna, 

Gaͤrnſtraͤhne, die; fonalperec matring. 

Garnjtrider, der; halököto. 

Garnmweber, der; takács. 

Garnwinde, die; —— 

Garnzug, der; hálóvetés. 

Garoten, der; /b.) keszelpest. 

Garrojtperiode, die; /4.) vegszak. 

Garlalj, das; főtt só. 

Garihaum, der; /b.) tajtsalak. 

Garichladen, die; ere-salak. 

Garichmeljend, mn. /b) darabosan 
olvado (nyers vas). 

Garſtig, ma. mocskos ; rút, csúnya, 
ocsmány; —es Wetter, ocsmány 
idő , rossz idő; —, id. mocsko- 
san; rútúl, ocsmänyul. 

Garſtigkeit, die; rútság, csunyasag, 
ocsmányság. 

Märtchen, das; kertecske, kis kert. 

Garten, der; b.—d, £. Gärten, kert; 
einen — anlegen, kertet csinálni; 
— bauen, kerteszkedni fik.). 

@arten..., kerti, kert..., ker- 
tész . . . (p. o. Gartenblume, ker- 
tivirág; Gartenmeſſer, kertészkés). 

Gartenangelik, die; (nt) kerti an- 

yelika, 

®artenapfel, der; kerti alma, 

Gartenarbeit, die; kertimunka. 

Gartenartiichode, die; kertiarticsoka, 
nemes olaszlapu. 

Gartenbaldrian, der; gyökönke, 
kertigyökönke. . 

Gartenbau, der; kertmüveles, ker- 
teszet, 


t" 


Gar 


Gar 


Gaft 








Gartenbaum,der;kertifa, gyümölcsfa. 
Bartenbeet, bad; ágy , velemenyes 


ágy. 

Gartenbibernell, der; /ni.) közön- 
séges pimpinella. 

Gartenbiene, die; kerti meh, köpü 


meh, 

Gattenblume, die; kerti virág. 

Vartenbud, dad; kerteszkönyv. 

"artenchpreife, die, (rt) seprüruta, 
abrut-üröm. 

artencopreffenfraut, das; /nt.) bär- 
sony-üröm, 

®artendiitel, die; /nt.) articsóka 

Gartenerbie, Die: nt.) kerti borsó. 

Wartenerdbeere, die; /nt) kertifüld- 
eper, kertiepernye. 

Gartenerde, die; (termő) kerüföld. 

Gartenfeld, das; keritett mező 

Gartenfink, der; faállatt) — 

Gartenfteund, der ; kertkedveiö. 

Gartenfrucht, die, kerü gyömölecs, 
kerti termés. 

Gartengebeimnif, dad; kertesztitok. 

Gartengemüjt, die; kerti zöldség. 

Gartengerätb, das; kertmüveleshez 
tartozó eszköz. 

Gartengewachs, dad: kerti növény. 

a gr die; (nt) kerti ädaz, 
ádázó burök. 


®artenaöttin, die; Flora, kerti is- 
tennö (a hitregeben). 

Gartenbaferwurzel, dic, fat.) kerti 
ozdor. 

Gartenhaus, dad; kerthäz, kejhäz ; 
(a.m. Sommerwobnung) nyaraló. 

(Hartenbeil, dad; (nt. sepröruta, 
abrut-üröm. 

(bartenbubn, das; töltött kelfej. 

Bartenbüpfer, der; /allatt.) csira- 
bogár. 

Gartenkerbel, der; /ni.} kerti tur- 
holya. 

Gartentnecht, der; kertiszolga, ker- 
tesz-inas. 

Gartenkreſſe, die; /nt) kerti zsázsa, 
rézsuka, salätalornıa. 

Gartenkröte, die; fallart) közönsé- 
ges varangy fdbékaj. 

Gartenkunſt, die; kertészet, ker- 
tészség. 

Gartenkünſtlet, der, műkertész. 

Gartenland, das; keritett mező. 

Gartenlattih, der ; /nt) kerti saláta. 

Gartenlaube, die, lugas. 

Gartenluft, die; kertkedvelös. 

Gattenmaßliebe, die, kerti rü- 
kere, nadalyfu. 

Gartenmauer, die; kertfal 

Gartenmeiſe, die; /allatt) hamvas 
cinke, barätcinke, szürke cinke. 

Gartenmelde , die; /nt.) kerü mag- 
lap-él, német v. laboda paraj, 

Garienmeliſſe, die; /nt.) kerti méhíu, 
mézelke. 

Ghuartenmeifer, das; kertészkés. 

Gartenmünze, die; (nt. zóldmenta. 

Gartennelte, dies /nt.) pompás szegfü. 

Wartenrect, das; kerteszjug. 

©artenrofe, die: /nf) kerü rózsa, 
szazlevelü rózsa. 

Wartenrötrling , der; Glartenrotb* 
ibwänschen, das; fallatt) füst- 
farku billegöny. 


Gartenfaal, der, kerthäz terme, 
kert terem, 

Gartenjäge, die: ägfüresz. 

Gartenichaufel, die, kerteszlapät. 

— den die; kertesz-ollö, fa- 
olló.  _ [pele. 

— — der; /allatt.) kert 

Gartenichnede, der; fallatt,) közön- 
séges csiga, kerti csiga. 

Gartenſchottenklee, der; /n4) kerti 
kerep; kerti somkóró, dutkóró. 

Gartenſchwamm, ber; /atj) nemes 
csiperke, veres galóca. 

Gartentbür, die; kert-ajto. 

Gattenwalze, Die; kerti henger, gör- 
fa, görkö. 

Gartenwerk, das; kertmü. 

Gartenzaun, der; kertkerites, kert- 
sövény, kertfal, 

Gartenjehnte, der; kerti dezma v. 
tıze 

Gartenzeitung, die; kertesz-ujsäg, 
kertesz-hirlap. 

Gartbagen, Gartbam, der; /ni.) sep- 
röruta, abrut-üröm. 

(Bártner, der; b.—é, kertész. 

Gärtnerei, die; kertészség. 

Gaͤrtnerin, die; kertésznő, kertészné. 

Gärtneriih, mn. kerteszi, kerté- 
szeti. 

Gärtnern, %. kertészkedni (ik), 
kerteszetet üzni. 

Bas, das; b.—eg, t— e, lögszesz, 
szesz, fideg.) gáz. 

Giadart, die; gáz v. légszesz neme. 

Basartig, an. légszesznemü. 

Gasbeleudhtung, die; legszeszvila- 
gitäs, gázvilágítás. 

Basbereitun:, die; legszeszkeszites. 

Gualchen, A. tajtekzanı fik.), habza- 
ni fik). 

Gaͤſchſtein, der; 
neme 

Gaſcht, der; tajték, hab. 

Gasconade, Me; nyegleseg. 

Sale, der; 
jászponty. 

Gasentwidelung, dit; legszeszfej- 
Iodes. 

Gasförmig, mn, gáznemű, legszesz- 
tele; —e Rlüjligfeiten, legnemü 
folyadékok. 

Gagsbaltig, man, 
Kozös. 

Gaslampe, die; legszeszlampa. 

Gaslict, das; legszeszvilüg, leg- 
szeszvilägossag. 

Gasmeſſer, der; legszeszmerö, gäz- 
innere 

(Báfpe, die; összmarok 

Gaͤßchen, Gaßlein. N 

Gare, die; 4—n, utea; — ohne Aus: | 
gang, zsákutca ; auf der — berum 
laufen, az utcán kószálni , szalad- N 
galni; —n laufen, vesszät futni; | 
die —n in den Bienenjtödden, sejt- 
utak, sejtesatornak. 

Gasen, cs. lenyesre megpörkälni 
v. megsütni. 

Gaſſenaufſehet, der, negyedmester, 
fertälymester. | 

Gaſſenbettel, das; utcakolduläs 

Gaſſenbettlet, der, utcakoldús 

Geſſenbubt, ber, köszagyerek ; ut- | 
cagyerek. | 


vöorösös meszkö 


(dllatt.} lesecponty, 


legszeszes, szeszes, 
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Gaffenbubenftreib,, der; 
aljasság, 

Oakendred, der; utea-sär, utcai sár, 

—J—— der ; utcadal, pördal. 

Gajfenbure, die, utcakurva, kösza- 
szajha, ringyo. 

Gaflenjunge, der; uteagyerek,, kö- 
szagyerek. 

Gafientebren, dad; utcaseprös, utca- 
tiszlitas. 

Gaifentebrer, der; utcaseprő. 

Gaſſenkoth, der; sár, utcasár. 

Gaſſentutſchet, der; bérkocsis (a. m. 
Water). 

Gajfenlaufen, das; 1) utcázás; 2) 
vesszözes, vesszözletes. 

Maſſenlaufen, &. vesszöt futni. 

Gaſſenlied, Das; utcadal, pordal. 

Gaſſenmenſch, das; /. Bajtenbure. 

Gajenrinne, die; ulcacsatorna. 

Öallenlanger, der; utca-enekes. 

Gaifentreter, der; utcakoptato, nap- 
lesi, naplopó. 

Gaßlein, bad; 4.—6, ulcácska; köz; 
közle, közöcske, sikátor. 

Gaßlet, ber; 4.—é, hüs-aros, me- 
száros, 

(Hart, der, b.—es, —e, 1. Säfte, ven- 
deg; jövevény, idegen; ein uns 
gebetener —, hivatlan vendeg; ju 
—e bitten, vendégül meghini; zu 
—t geben, ebédre, vacsorúra sth. 
menni; zu —e jein, meghiva lenni 
ebedre stb.); wollen Sie mein — 
ein? akar ön vendégem lenni? 
ein ſchlauer —, ravasz ember; 
ein willlommener —, kedves ven- 
deg; ein grober —, goromba em- 
ber; @äjte balten, vendegseger 
adni, vendegelni ; peidab. unge: 
ladener — iſt eine Laſt, hivatlan 
vendégnek ajtó mögött a helye; 

.., vendeg ..., vendégi. 

Gaitbar, ma. vendégszerető. 

Gaſtbarkeit, die; vendégszeretet. 

Gajtbert, Dad; vendeg-agy. 

Gaſtbitter, der; hivogato. 

Gaſterei, die; 2.—en, vendegeske- 
des, vendégség, lakoma. 

Gajteropoden, die; £. fállatt. msz.) 
hasläbuk. 

Gajtftei, mr. vendégszerető, ven- 
degläto. 

Gajifreiheit, die; vendégszeretet, 
vendeglätösag. 

Gajtfreund, der; 1) vendégszerető ; 
2) vendeg. 

— mn. vendegszeretö. 

@nitfeeundlichleit,, die; vendegsze- 
retet, vendeglätösag. 

Gartfreundicaft, die ; vendéglátóság, 
vendegszeretes ; das Recht der —, 
vendégjog vendégijog ; die Rechte 
det — ebren, verlegen, a ven- 
dégszeretet jogát tisztelni, meg- 
serieni. 

Satfreundichaftlih, mn. vendégsze- 
reto; —cer Empfanga. szives loga- 
dás, szívesen latas; —e VPflichten. 
sazdai kötelesség. 

Gajtireundichaftlichleit, die ; vendége 
szeretés. 

Gaitgcber, der; vendéglős, lora- 
dos, vendeglogadös. 

Gaſigebot, das vendégség, lakoma. 


gazcsin, 


Gaft 


Gat 


Gea 








Gaftgeriht. das; idegenek v. kül- 
földiek lörvényeséké; 

Gafibalter, 2. Gaitgeber. 

Geſthalterei, die; vendeglösse 


Gatbaus, dad; fogadó , — ! 


gadö, szálloda, vendégház. 

@aitherr, der; vendéglő, vendeglös, 
fogadós, vendegfogadös. 

Gafthof, Gaſthaus. 

Gafting, in. Gasztony (helység). 

Baftiren, A. cs. /a. m. bemwirtben) 
vendegelni, megvendégelni; B. 
k. habtn-nel.) 1) /a. m. ein Gaſtmahl 
geben) vendégeskedni fik ), lako- 
mát adni; 2) vendégszerepelni. 

Gaftlid, mn. 1) vendégszerető, szi- 
ves; vendéglői; 2) vendég. .., 
vendégi; —, ih. szívesen. 

Gaſtlichteit, die,  vendégszeretés; 
szivesség. . 

Gaftmabl, dad; vendégség, lako- 
ma, tor, 

Gaftmeifter, der; vendegmester. 

Gaftmutter, die; vendeg-anya (kör- 
v. irgalomhäzban). 

Baftordnung, die; vendegrend. 

Gaſtrecht, das; vendégjog, vende- 
Blog. 

Gaftrieidmud, der; /kodr£.) csorva, 
gyomoresorva, gyomorromlott- 


sag. 
Gaſtriſch, mm. (kórt) altesti; csor- 
vás; —ed Rieber, gyomorläz. 
Gaſtritis, die; /kórtj gyomorlob. 
Gaftrolle, die; vendegszerep; —n 
geben, vendegszerepelni. 
Gaittonom, der; étművész. 
Gaitrenomie, die; élmüvészet. 
Gaftronomiih, mn. etmüveszeti; 
—, ih. etmüveszetileg. 
Gaſtrotaphie, Die; hasvarräs. 
Gafttrotomie, Die; Kyomormelszes. 
Baftitube, die; vendegszoba. 
Gafttafel , die; Gafitifé , ber; ven- 
deg-asztal. 
Gaftweife, ih. vendégként. 
Gaſtwirth, der: vendéglő, fogadós, 
vendégfogadós. 
Gaftwirtbichaft , die ; 
vendeglöüseg. i 
Gafzimmer, bag; vendégterem, ven- 
dégszoba. 

Gasmar, in. Egyházfa fhelyscg). 

Bat, das; bed, —ó, t.—n, (haj) 
lat. päval). 

Gaten, es. gyomlälni; irtani (ka- 

@äter, der; 6.4, gyomláló. 

atgras, dad; gyom, burjän, gaz, 
giz-gaz, 

@ätbade, Gãtbaue, die; irtókapa, 
kertiszkapa: gyomvas. 

Gätlih, mn. középszerű. 

Watte, der; 4b.—n, £—n, hitves, hi- 
tes v. hitves társ; férj; himpär. 

Gatten, 4. oh. egyesülni, egygye 
lenni, pärosülni, párosodni (ik); 
párzani fik); B. cs. fa. m. fot 
tiren) szétválogatni (gyapjút stb.). 

Gattendorf in. Gátha (helység). 

Gattenlod, mn. özvegy. 

Gattenliebe, die; hitvesi szeretet 

Gatter, dad; 5.—#, rács, rostély. 

Gattereifen, dad; rücsvas. 

@attern, 4. cs. räcsozni, rostelyoz- 


fogadössäg, 


ni; 2. k. lesni; auf etwas —, 
lesni valamit. 

Gattertbor, dad; Gatterthür, die; 
rácskapú. 

Gatterwert, dad ; rácsozat, rostélyzat. 

Gattin, die; nö, feleség, hitves, hit- 
veg v. hitestärs ; nösténypár. 

Gattiren, es. /b.) érevegyitni. 

Gattirung, die; 1) rácsozat, rostely- 
zat; 2) fh) erevegyites. 

Battlih, mn. egyező. 

Gattung, die ; f.—en, 1) egyesülés, 
pärosuläs; 2) nem; faj, fajta ; 
von verfchiedener —, különféle, 
sokféle; von guter o ſchlechtet —, 
jó v. rossz minőségü. 

Gattungébegriff, der; nemi fogalom, 
összetes fogalom 

Gattungenahme, der; fajnév. 

Gattungeverjciedenbeit, die; fajkü- 
lömbség. 

Gau, Der; b.—ed, —E, f—n, dat; 
1.—en, vidék, megye, — 

Gauch, der; bord, —d, ton, 1) 
hohó, döre; 2) nyáladék-ember, 
éretlen fickó. 

Gaudampfer, der; /nt.) madärlörom, 
madärsöska, mezei füles söska. 

Gauchbart, der; 1) bakszakäll; pe- 
heiyször; 2) nyáladék- ember, 
éretlen fiatal ember. 

Gauchblume, die ; (nt) kakukfoszlär. 

Gauce. die; ev, geny, genyedseg. 

Gauchafer, der; hela zab. 

Gauchheil, das; /nt.) piros tikszem. 

Gauchklee, der; Gauchampfet. 

Gauchnelte, die; /nt.) szurkos mecs- 
virág. 

Gaudieb, der; zsebelö, tanult tolvaj. 

Gaudig, dad; kerületi törvényszék. 

Banaraf, der; kerületi fönök, me- 
gyei főnök. 

Gaufel, der; 4.— 8, alakosság, szem- 
fényvesztés, 

Hautelbild, das; csalkép. 

Gaukelbude, Me; bahöc-szinkör, ko- 
mediahaäz. 

Gaufelei, die; alakossäg, szemleny- 
vesztés. 

Gautelbaft, Gaukelicht, mn. alakos, 
szemfényvesztő. 

Gauteltunft, die; szemfényvesztés, 
alakossag. 

@aufelmann, der; Gaulelmännchen, 
dad; szemfényvesztő , szemfeny- 
vesztő häh. 

DOautleln, k. alakoskodni fik. }; szem- 
fenyvestest üzni; csalni. 

Gautelpofien, die; 4. szemfenyvesz- 
tési bohöc-sägok ; szemfenyvesz- 
tes, alakosság 

Bautelipiegel, der; varazstükör. 

Hautelipiel, das; Z Gaukel. 

Haufeltang. der: alakostäne. 

Gaufeltafche, die; játszi lány, tréfás 
hölgy. 

Baufclmerf , dad; alakosság, szem- 
fényveszlés 

Gaufler, der; b.—-8, alakos , szem- 
fényvesztő, 

Gauklerei, die; Z. Bantelpoffen. 

Gautleriih, mn. alakos, szemfeny- 
veszto. 

Gaut. der; b.—eg, —€, f. Säule, 16; 
példab. einem Geſchenlten — ſchaut 
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mann nicht ind Maul, ajándék 
marhának nem nézik a fogát, 
ajándék marhának nincs odva 
fogának. 

Baum, der; b.—tő, —é, f—et, Baur 
men, der; b.—#, iny, —— 
den — kitzeln, a szájt csiklända- 
ni; es fipelt den —en, izlik a 
szäjna 

Gaumenbein, dad; /bl.) inyesont. 

Gaumenbuchſtabe, der ; /nyt.) ioybetü 


(9: pi JH: R J 
Gaumendrüfe, die; /bf.) inymirigy 
Gaumenfortiak, das ; /bt,) inynyújt- 

mäny, inynyıllvany. 

Gaumenbeber, der; /bi.) iny-eme- 
lintö fisom). 

Gaumentigel, der; inyesiklandek, 
iny-inger. 

Gaumenlaut, Gaumenlauter , der; 
(nyt.) inyhallam. inybang. 

Gaumenfägel, dad; Baumenvorbang, 
der; /bt.) inyvitorla. 

Gaumenzart, mn. finom-izlesü, fi- 
nom-izü. 

Gaumfen, k. fuladozni, 

@auner, der; b.—é, zsebelö, zseb- 
tolvaj ; cinkos. 

Gaunerart, die; tolvajmód; nad 
—, tolvajmódra. 

Gaunerei, die; zsebelés, zsebtol- 
vajság. . 

Gauneriſch, mn. tolvaj, zsivány. 

Gaunerleben, dad; zsivány-élet, tol- 
vaj-élet 

Gaunern, A. zsebelni, tolvajkodni 
fik.), einkorkodni fik.). 

Gauneripradhe, die; tolvajnyelv, 
tolvaj beszéd. 

Sauneritreich, der; tolvajság, tol- 
vajcsin. 

Gautichbrett, dad; papirsajtó, pa- 
pirsajtolo. 

Gaͤutſchen. k. 1) inogni; 2) hintaz- 
ni, himbälödzni ; 3) sajtolni (pa- 

irt a könyvnyomdäban). 

Gaumort, dad; tajszo. 

Gaumörterbuch, das; täjszötar. 

Geirnng, in. Gajar /mesördros). 

Gaje folr. Gäze), die; fütyolszövet, 

er Augen 

Gazelle, dies 4—n, (dllatt) zerge: 
gazella, äntilöp, zerna. 

Gazette, dies; ujság, hírlap. 

Geaͤchtet. mr. becsületes, sokra be- 
csült, tisztelt. 

Geachtet, mn. számüzött, számki- 
vetett. 

Geachtete, (der, die dad); száműzött, 
szimkivetett. 

Geachze, das; b.—d,nyöges, zokogas. 

Geadeit, mr. nemesített, nemesült, 

Weider, der; 6.—é, erezet, erek. 

Geadert, mn. erezett. 

Geäfter, dad; d.—#, alfel, alfelayom 
(szarvase). 

@eapfelt, mr almás; —er Rapp, al- 
mas fekete f/ó) ; —er Braun, al- 
ma pej. 

Gearmt, mn, karcal ellátott. 

(Geartet, mn. alkatott, ...minösegü, 
, . természetü ; gut —, ſchlecht —, 
jó, rossz természetü v. erkölcsü. 

mean, Geãtz, das; 4.—et, t. nélkül, 
fead.) legelés; élelem (vadé). 


Gea 


Geb 








Geäugt, mn. szemes, szemmel el- 
lätott. 

Bebabbel, dat; fecsegés, esacsogäs. 

Grbäd, das; bed, - 6, L—e, 1) 
sütemény; 2) egyszeri sütet; ein 
— Mebl, egy sütet liszt, 

— mn. sült, rántott; zsirban 
sült 

Bebadene, das; rántott, zsirban sült. 

Gebade, bag; gyakori fördés. 

Gebabn, das; (vad.) ganéj (vad ál- 
latoktöl). 

Gebabren, A. cs. penzelni, 
kezelni, pénzt bevenni és 
ni; 8. vA. viselni magát. 

Gebahrung, die; pénzelet, kezelés. 

Bebalge, Dad; 4b.—$, civódás, per- 
patvar, zsémb. 

Gebält, b.—et, Gebälfe, dat; 4.—6, 
fép]) gerendäzat, födelezet, 

Geballt, mr. öklüs 

Vebären, es. rA. szülni, szülemzeni, 
világra hozni; lebendige Tbiere 
—, eleven állatokat szülni; — 
wollen, vajúdni fik.); zur Unzeit 
—, gyermeket letenni, idetlent 
szülni; dtv. ért. szerezni, okozni. 

Gebärerin, Die; 4—nen, szülőanya. 

Gebarbaft, mr. szülheto. 

Bebärbaus, das; szülhäz. 

Bebarmutter, die; anyaméh, nädra. 

Bebärfchmerien, die; 4 vajudások, 
szülesi fäjdalmak, szülfäjdalmak. 

Gebärftubl, der, bábaszék, szül- 
szék, szülöszék. 

Gebäweben, die; f. szülési fájdal- 
mak, szülfäjdalmak. 

Gebarzeit, die, szülés ideje. 

Gebäu, Gebäude, das; b.—, épület, 
építmény. 

Gebaue, das; építkezés. 

Gebefall, der; /nyt.) tulajdonító eset, 
harmadik eset az ejtegetésben. 
Gebein, bad ; b.—cő, —#, 1.—t, csont, 

tetem. 

Gebelfer, Gebell, Gebelle, das; uga- 
tás, esiholäs. 

Beben, A. es. rh. 1) adni, (Finem 
die Sand —, valakinek kezet 
nyújtani, kezet adni; CGinem Gt. 
was in die Hand —, valakinek 
valamit kezébe adni; Ginem zu 
eſſen —, valakinek enni adni; 
fein Bermögen den Armen — , ja- 
vait a szegenyek közt elosztani; 
Karten —, kártyát osztani; Natb 
— , tanácsot adni, tanácsolni; 
Unterricht (in (twad) —, oktatni, 
tanitani (valamıben, valamire); 
‚einen Bermeit — megpirongatni, 
a. el ge ; Finem eine Obrfeige 
— valakit poſon ütni v, csapni, 

ofon vágni, arcon ftni; jeinen 

indern eine pute Grjiehunga —, 
gyermekeit jól nevelni; Gott gebe 
es, adja isten; Gelegenheit —, al- 
kalmat nyújtani ; Anlaf (su (etwas) 
— , okot szolgáltatni valamire; 
Troſt —, vigasztalni; (Einem Die 
Ehte —, megtisztelni valakit; — 
Sie mir die Ehre, legyen szeren- 
esem látogatásához; Ginem et 
was zu thun —, dolgot adni va- 
lakinek; Antwort —, felelni; 
Einem fein Wort —, valakinek 


Kina- 


szavát adni, igérni v. fogadni 
valamit; Einem feine Stimme —, 
szavazni valakire ; Geſeht —, tör- 
vényt hozni; 2) átadni, általad- 
ni; odaengedni ; (Finem feine Kin» 
ber au Grjichung — gyermekeit 
valakihez nevelesbe adni ; Ginem 
ein Gut in Pacht —, valakinek 
jószágot bérbe adni; Ginem eine 
Sache zum Gebtauch —, valaki- 
nek valamit hasznälatra odaen- 
gedni ; Ginem ferne Tochter zur 
Frau —, leányát valakihez nöul 
adni; 3) engedni, adni; Zeit —, 
időt engedni; frei —, szabadon 
bocsátani ; Raum —, tért enged - 
ni; verloren —, elveszettnek nez- 
ni v. hinni; Etwas von fih —, 
eltävolitni magától ; 4) adni, tar- 
tani; einen Ball —, táncmulatsá- 
ot adni, täncevigalmat tartani; 

inem die Schuld (von (Ftmad) —, 
valakit okolni; Ginem Schuld —, 
valakit vádolni; Ginem Recht, 
Untecht —, helyben hagyni, he- 
!yeselni v. nem helyeselni (valaki 
véleményét, tettét sib.): 6) köz- 
leni, közölni; (Finem Etwas zu 
erfennen, zu verfieben —, valaki- 
vel közleni valamit, értésére ad- 
ni valakinek valamit; Rechen— 
ſchaft von Etwas — , számot ad- 
ni valamiről; FGinem Gtwad an 
die Hand, unter den Ruß —, va- 
lakit kéz alatt értesíteni; feine 
Gedanfen von ih —. közleni, 
közleni gondolatit; 7) auf (ftwad 
Acht, Achtung —, figyelmezni (va- 
lamire); viel (wenig, Nichte) auf 
Gtwas —, sokat (keveset, sem- 
mitsem) hajtani valamire; ſich 
Mühe —, igyekezni fik), ipar- 
kodni fik,) ; Kinem Gehöt —, meg- 
hallgatni valakit, hallgatni vala- 
kire; 8) forditni, kitenni, ma- 
yardzni, megmntalni; die Zur 
unft wird ed —, a jövendő meg- 
mutatja; ein Wort durd ein ans 
dered —, egy szót a másik által 
megmagyarázni; Etwas fun —, 
valamit röviden előadni; gut ges 
geben! jól van! helyesen van 
(mondva, kimutatvaj! and licht 
—, kiadni; bebizonyitni, megmn- 
tatni; 9) előadni, játszani; ein 
Stüd —, színdarabot játszani; 
beute wird eine Oper gegeben, mn 
dalmü adatik; er giebt diefe Rolle 
febr gut, e szerepet igen jól adja; 
B. k. rh. íbaben - nel) teremni, 
okozni ; lenni; telni fik.); Mild 
—, tejet adni (mint a tehén); 
Obſt —, gyümölcsöt teremni (mint 
a fa); Anſtoßk —, botrányt okoz- 
ni; ein Mort gab das andere, egy 
szó a másikat szülte; diefe Baus 
me — gute Balfen, ezen fakböl 
jó gerendák lesznek ; er gibt einen 
uten Soldaten, jó katona lesz 
belöle; diefed Tuch gibt einen Man" 
tel, e posztóból köpeny telik ; €. 
rh. rh. megadni magát, engedni, 
alább hagyni; bad mirő fib chen 
—, majd eligazodik az; ſich blofi 
— , meztelen koncot ärulni, el- 
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árulni magát, gyöngeségét el- 
árúlni ; ſich zufrieden —, valamin v. 
valamiben megnyugodni /ik.); 
ib in Ftwas —, alkalmazkodni 
valamihez, megnyüugodni valamin 
v. valamiben ; D. s3-n. rA. van, 
vannak ; té gibt noch edle Seelen, 
vannak még nemeslelkű embe- 
rek ; cé gibt Menichen. meldbe ..., 
vannak emberek, kik ...; mas 
gibte Neues ? mi ujság ? was aibtó ? 
mi baj? mi dolog? bier wird ef 
ttwad zu laden —, lesz itt mit 
nevetni, itt nevetni való lesz; e# 
bat viel Verdruß gegeben, sok bo- 
szúsága volt. 

Gebenedeit, mn. áldott. 

Geber (Zu), der; 4b.—6. adó, aján- 
dekozo. 

Geberin (Zuv), die; 4—nen, adó, 
ajándékozó /no). 

Geberde (v£v), die; L.—n, tagjär- 
tatás, taghordozäs, tagmozgatäs, 
taglejtes, mim, arcjätek; läder- 
lie —, nevetséges tagmozgatas, 
archntorgatäs ; affectirte —, ne- 
gedes tagjärtatäs. 

Geberden, v4. epecselni, tagjait jär- 
tatni v. mozgatni; ſich Lidserlich 
— nevetséges mozdulatokat esi- 
nalni; fib wunderlich —, külő- 
nösen viselni magát 

Geberdentunft, die; némajáték, mim- 
játék, 

Geberdenlebte, die; /a. m. Mimit) 
mimeszet, nemajätcktan. 

Geberdenmacher, der ; mimesz, nema- 
jatekos 


Geberdenfpiel, das; mimjätek, ne- 
majitek ; affectirted —, negédes 
viselet, cifrálkodás, 

Geberdenſpielet, der; "mimjátszó, 
mimész. [majáték. 

Geberdenſptache, die; mimbeszéd, né- 

(Heberdentang, der; mimtánc. 

Geberdung, Die; arcjáték ; tagjärta- 
tás, taghordozis, tagmozgatäs, 
taglejtes. [gedes. 

Geberdig, mn. furcsa viseletü, ne- 

Gebet (vL£), dad; bed, —E, t— te, 
ima, imádság, könyörgés; im 
brünfliged —, fohäszkodäs; dad 
— dee Herrn, mialyänk; /pszJ) 
zum —! imához! niet zum — ! 
imához térdelj! 

Gebetbuch, dad; imakönyv, imäd- 
ságos könyv. 

Gebete, bad; imádkozás. 

Gebett, dad; b.—rd, —é6, 1.—t, ágy- 
beli, ägybeli keszület. 

Gebettel, dad; 4.—-é, koldulás, kol- 
dúlgatás. 

(hebhard, In, Gibärd f/inév). 

Gebiet, Dad; dd, —$, 1.—e, 1) 
terület; környék, vidék; kör. 
határ, város határai ; — eines Fluf- 
je8 , folyamvidék ; átv ért. das 
athört in das — der Dichtkunſt. 
az a költészet körébe tartozik; 
21 hatalom, birtok, tartomány. 

#ebieten, cs. és k. rA. parancsolni; 
rendelni, végezni; Frieden —, 
békét ajánlani, békét kivánni; 
(Zinem — , valakinek parancsolni; 


Geb 


Geb 


Geb 





über Einen —, valaki felett 
uralkodni; Sie haben über mid 
ju — parancsoljon velem, szol- 
gálatjára (állok). 

Gebittend, ma. parancsoló; —er 
Hett, uralkodó; parancsnok ; —t 
Madtvollfommenyeit korlátlan ha- 
talom, teljhatalmú parancsnok- 


ság. 

Gebieter, der; 46.—8, parancsoló, úr. 

Gebieterin, die; 4—nen, parancso- 
löne, úraó, úrhölgy. 

Grbieteriih , mn. parancsoló; dir. 
ért. hatalmas, kenszeritö ; —, ih. 
parancsolölag, hatalmasan , pa- 
rancsolva. 

Gebild, Gebilde, dad; 4b.—es, —s, 1) 
kép; képezet ; 2) alakitmäny ;/fr.) 
képződmény, alakulat. 

Gebinde, dad; b.—k, 1) kötözés; 
2) kötözet (p. o. köve); 3) ige, 
päszma, iz (fonal); 4) abroneso- 
zat; dtv. ért. hordó. 

Gebirge, dad; 4.—é, 1) hegység, 
bére ; fchiefriged —, palahegysög ; 
aufgeſchwemmtes —, mosott bérc ; 
2 hegyvidék. 

@ebirger, der; b—$, hegyilakos, 
hegylakos, 

Gebirgig, mn. hegyes, berces. 

Gebiraiih, mn. hegyi, bérei; hegy- 
ség szerinti 

Örbirgsart, die; fásványt) közet; 
falfbaltende, tieſelhaltende —, mész- 
közet, kovaközet, 

Gebitgeartillerie, die; hegytüzerseg. 

Gebitgebewohnet, der; hegyi lakos, 
hegylakos. 

Grbirgkcanone, Gebitgékanone. 

Gebirgeeinſattelung, die ; horhos. 

Gebirgeentftebung , die; hegykep- 
zödes; Vebre von der —, hegy- 
szarmazastan. 

Otdirgdgegend , die; hegyesvidek ; 
hegyvidék, berckörnyek. 

Gebirgegefbüh, dad; hegylöveg. 

Örbirgeböbe, Die; hegymagassäg; 
hegy-orom ; egyesbere. 

Grbirasjoch, das; Logyayak. 

@rbirgetanone, dit; hegy-ägyu. 

Gebitgelette, die; hegylánc, hegy- 
láncolat, hegysor. 

Grbirgefrieg, der; hegyi harc. 

Sebitgetunde, Die; hegytan. 

Örbiradtundig, mn. hegy-ismerö, 

Gebirgamaus, die; fallatt.) pele, 
mogyoröpele, 

Gebirgépag, der; hegyszoros. 

Gebirgépfianze , die; hegyi növény. 

Gebirgerüden, ber: hegyhát, hegy- 
gerinc. 

Gebirgéfdhúg, der ; hegylővész. 

Gebirgétorf, der; hegyitözeg. 

Gebiß, dad; 4.— ffes L—fie, 1) za- 
bola, zabla; — anlegen, felza- 
boläzui ; 2) fogak (ällatokei). 

Gebiddorf, tn. Zabola fheiyseg). 

Geblaje, dad; 4.8, fuvogatäs. 

Grbläfe, das; 5.8, furömü. 

Grblafen, mn. blafen igenek múlt 
részesülöje, fútt. 

Gebiádofen, der; /b.) szélpest. 

Gebláttert, mn. levelezett. 

Geblichen. bleichen igenek múlt 
riszesülöje. " 


Geblieben, bleiben igének múlt 
részesűlője. 

Geblöd, das; b.—ed, —E, bégetés, 
bőgés. 

Gchlüme, dad; virágcifrázat 

@eblümt, mr. hímes, virágos, cifra, 
cifrázott ; —e$ Zeug, virágos kel- 
me; —t Wiefe, virágos rét. 

Geblüt, dad; bed, —é, 1) vér; 
das — ſteigt mir nadb bem Kopfe, 
a vér a fejembe tódul; 2) átv. 
ért. ver, verseg ; aus főniglidem 
— berfiammen, királyi vérből 
származni, 

Gebogen, mn. biegen idének múlt 
részesülője, hajlott, meghajlott; 
abwärts —, lefelé hajlott, kajla, 
kajsza, konya. 

Geboren, mn. aebären igenek 
mult ressesülöje, született; er if 
dazu —, arra v. annak született ; 
er ift zum Dichter —, költönek 
született ; werden, születni, 
megszülemleni fik.). 

Geborgen, mn. (beraem igenek 
múlt reszesülöje), 1) rejtett; 2) 
biztos, mentes; mentesített; er 
it für feine alten Tage —, öreg 
napjaira biztositva van. 

Geborgenheit, die, biztossäg. 

(Heborjten, berften igenek múlt 
reszesüloje. 

Bebot, das; brd, —, tt, 1) 
parancs, parancsolat; die jehn —e 
(Gottes) , tíz parancsolat; zu —e 
ſtehen, szolgálatra készen állni, 
rendelkezése alatt állani; es ftebt 
ihm eine Summe von zehntauſend 
Gulden zu —e, tizezer forint áll 
rendelkezésére ; peldab. Notb bat 
fein —, szükség törvényt ront; 
2) igéret, är-igeret; ein — tbun, 
igéretet tenni , — ein höhe⸗ 
rs — tbun, többet igérni; 3) 
meghívás, idézés. 

Geboten, bieten igenck múlt re- 
ssesülöje. 

Gebotebrief, der; parancs, parancs- 
level, 

Gebracht, bringen igenek mult 
reszesülöje. 

Gebräme, dad; b.—#, szegelyzet, 
fideg.). prém. 

Gebrämt, mn. szegélyezett, fideg.) 
prémes. 

Bebrannt, brennen igének múlt 
reszesüläje. 

Gebraten, mn. braten igenek múlt 
ressesülöje, sült. 

ebratene, dad; sült, pecsenye. 

ebräu, das; bed, —s, fözet; 
egyfözet (p. o. ser). 

Gebtauch, der; b.—ed, —, 1. Ge 
bräuche, 1) használat, használás, 
haszonvétel; von Etwas — ma: 
dien, valamit használni v. hasznára 
forditni, valamivel élni; diejes 
Wort ift nicht mehr im —, e szó 
nines használatban többé, ez el- 
avúlt szó; im gemeinen — fein, 
közkézen forogni; 2) szokás; 
die Sitten und Gebräude eines 
Volles, valamely nép erkölesei 
és szokásai; im — fein, szokäs- 
ban lenni ; der — will ed fo, der — 
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bringt ed mit fid ezta szokás, a szo- 
kás úgy hozza magäval;er hat ed im 
—, szokása, megszokta ; au® bem 
—t fommen, szokásból kimenni ; 
er bat ed im —t, megszokta, szo- 
kasa, 

Gebrauden, cs. használni, hasznát 
venni; élni valamivel; Vorſicht 
—, vigyázva bánni (valamivel) ; 
Geld —, pénzt használni; einen 
Arzt —, orvoshoz folyamodni, or- 
vos segitségével élni ; Arznei —, 
orvossaggal v. gyógyszerrel élni; 
Gewalt —, eroszakhoz nyúlni; 
fi — laffen, odaengedni v esz- 
közül szolgáltatni magát. 

Gebrauhlid, mn. szokott , divatos, 
szokás szerinti; — werden, szo- 
kásba jöni, szokássá válni; —e 
Auddrüde, szokott kifejezések. 

Gebraͤuchlichteit, die; szokás. 

Gebrauchsrecht, das; használatjog. 

Gebraude, dad; 64—6, fözet; egy 
fözet (p. o. ser) 

Gebraufe, dad; 9.—é, zaj, zajgäs, 
zajongás; zúgás; viheder. 

Gebrech mr, törékeny. 

Gebreche, dad; 5.—4, 1) törékeny 
könem; 2) tilölgatäs ; 3) okädozas; 
4) frad,) orr, ormány (vad disz- 
nöe); 5) fead,) türäs (vad disz- 
nőé]. 

Gebrechen, das; 4b.—é, gyarlóság; 
hiány, fogyatkozás; betegség, 
kórság. 

Gebrechen, sz-n, rh. fogyatkozást 
szenvedni /ban, ben), hiäval v. 
szükeben lenni (valaminek) ; cé 
gebricht an großen Männern, nagy 
férfiak hiaval vagyunk; tő ge 
bridt mir an Nichts, semmiben 
sem szükölködöm; es gebridt 
mir an Geld, pénz hiaval v. szü- 
kiben vagyok. 

Gebrechlich, An 1) gyarló ; gyönge; 
ein —er Menſch, gyarló ember; 
2) hiányos , hibás; béna; 3) tü- 
rékeny, romlatag. 

Bebrechlichkeit, die; 4—en, 1) gyar- 
lóság , gyöngeség; 2) bénaság ; 
hiány ; 3) törékenység. 

Gebreite, dad; 6—4d, 1) teritgetes; 
2) dülő (föld). 

Bebreídb, dad; Yoad.) túrás. 

Gebtochen, mn. brechen igenek 
múlt részesülője; tört, törodött, 
töredezett 

Gebrockel, dad; 5—é, morzsalék. 

Gebtudel, dad; buborékolás, bu- 

yogás. 

Gebrüder, die; f. testvérek. 

Bebrüll, das; bb, —t, böges, 
ordítás, ordilozäs. 

Gebrumme, dad; d.—d4, morgás, 
mormoläs, dörmöges. L 

Gebrüftet, mn. kérkedett, kérkedő. 

Gebühr, die; fen, 1) /a. m. die 
ſchuldige @eldleiftung) illeték, il- 
letmeny, díj, jarandösäg; 2) (a. 
m. das Echidlice) illendoseg, il- 
lem ; ed ıft wider alle —, minden 
illendőség ellen van; nah —, a 
mint illik. j 

Gebübren, A. k. Einem — , illetni 
valakit, illeni ik. hozzá); Dir 


* 


gebührt fein Mitleid, nem vagy 
méltó a szánakozásra; Ehre dem 
Ehre gebührt, tisztelet annak , ki 
tiszteletre méltó; mie ed einem 
rechtſchaffenen Manne gebührt, a 
mint becsületes emberhez illik ; 
B. vA. illeni fék); ed gebübrt (cd, 
illik. 6 . 
Grebübrenausmaß, Gebübrenbemei; 
fung, Pie; illetek-szabäs. 
Gebübrend, gebübrli , ma. illendő, 
illó; der —e kobn, illő jutalom ; 
‚ih. illendően, illendökepen, 
meltän, 
Gebübrenfreibeit, die; illetckmen- 
tesseg. llezett, 
Gebübrenpflictia , mn. illetekköte- 
Gebübrli, Z. gebübrend. 
(#ebübrlichkeit, die; illendőség. 
Gebund, dad; 64—es, csomó , nya- 
láb, csomag, köteg; zsüp (szal- 








ma). 

Gebunden, mn. binden igenek 
múlt ressesülöje, kötött (iräs- 
möd, beszed). 

Geburt, die; 4—en, 1) szülés; eine 
—— — haben, nehezen szülni; 

) születés; die — Chriſti. Krisz- 
tus születése; 1852 Jabre nad 
Ghrifti —, 1552 évvel Krisztus 
születése után ; 3) fa. m Abkunft) 
születes, szärmazat, eredet, nem- 
zeiseg; vornebine —, v. von vor« 
nehmer —, előkelő származásu : 
er it von — (v. feiner — nad) 
ein Ungar. magyar születés v. 
születesü; 4) afe. ert. kezdet 
eredet; ein Uebel in feiner — er: 
ftiden, valamely bajt csírájában 
elfojtani; 5) /mint tárgy] mag 
zat, szülött, gyermek ; Grft«—, 
első szülöttség ; Min-—, idétlen ; 
eine unzeitige —, idétlen magzat ; 
időelőtti szülés 

Gebürtig, mn. születelt; mober iſt 
er — ? hol született? hová való ? 
aus N. —, N...i születés. 

— ‚der; születési nemes- 
ség. 

Geburtdarbeit, die; szülészi munka, 

Geburtéfeblet, der; született, vele- 
szült hiba, nemzetségi hiba. 

Geburtäfeft, bag; születésnap. 

Geburtägeile, die; 4—n, tök, here; 
tojäsfeszek. 

Geburtöglied, dad; szemeremtest, 
nemzöresz, 

Geburtégöttin, die; szülészet isten- 


noje. 
Geburtöbaut, die; (bi) magzat-ing ; 
baranyburok. 
Geburtäbelfer, der; szülész. 
Heburtäbelierin, die, bába. 
Weburtsbelm, der; /bt.) fejburok. 
Geburtshilfe, Geburtsbülfe, die; szü- 
leszkedes, szüleszseg. 
Geburtsjahr, das; születési ev. 
Geburteiand, das; szüloföld, haza. 
Geburtölifte, die; anyakönyv. 
Geburtémal, das; anyajegy. 
Geburtsort, ber; szülőföld, szüle- 
téshely. 
Geburtéredt, das; születési jog. 
Geburtöregiiter, bad; származati laj- 
strom. 
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Geburtdichein, der; szärmazatlevel. 

Geburtéſchmerzen, die; é. szülési fäj- 
dalınak, vajúdás. 

Geburtéjtadt, die; születeshely. 

Geburtejtubl, der; bábaszék, szül- 
szek. 

Geburtsjlunde, die; születés órája. 

Geburtötag, der; születés napja: 
mein —, születésem napja; den 
— feiern, v. fejtlich begeben, szüi- 
letesi —— tartani v. ünnepelni. 

Beburtöweben,, die; f. vajudó fúj- 
dalmak, szülés fájdalmai, 

Geburtézeit, die; vajudás, szülés v 
születés ideje. 

Gebũſch, dad; 4b.—et , .—t, csadaj, 
csalit, cserje, bokor, kopács. 

Gebüihreih, man. csalitos , cserjés, 
bokros. 

Bed, der; 46—en, —en, kacki, 
kackos, balgóe, vén csapodár ; 
eszelős. 

Bed, ber; b.—e$, £—t, varrány a 
borjuk és ürük kaponyáján a 
fültő körül; den — ſiechen, a ka- 
ponyát a fültö körül megfúrni; 
szój. Einem den — fledhen, vala- 
kit lúddá tenni. 

Bedelfraut, das; /nt.) kecskerágó. 

Geden, A. k. (baben-nel csapodár- 
kodni fik.), balgóckodni fik.), 
kacérkodni (ik); B. es. Ginen 
— negélykedni fik), ingerked- 
ni fik., valakivel). 

Gedenhaft, men. balgöcos; eszelős; 
kaceros, kacki. 

Gedenbaftigteit, die; balgöckodäs ; 
esapodarkodas, kackledg. 

Bedbaft, 4. gedenbaft 

Wederei, Die; balgöckodäs, cesa- 
podärkodas, kackisäg. 

Bediih, 4. aedenbaft. 

Gedacht, ma. denten igenek múlt 
ressesüloje, meggondolt; emli- 
tett 


Gedächtniß, das; b.—ífes, t. nélkül, 
1) emlékező tehetség, emlékezet, 
emle; ein quted, ein ftarfeg — 
baben, jó, nagy emlékező tehet- 
séggel birni; ein íbmadtó —, 
lengeteg emlékezet; (tmad im 
— aufbemabren, bebalten, emlé- 
kezeiben tartani (valamit); Gt: 
mas dem — einprigen, valamit 
emlékezetébe vésni; 2) /a. m. 
dad Andenken) emlékezet, emlék ; 
Dad tbut zu meinem —, ezt ese— 
lekedjétek emlékezetemre; (Ft: 
was in friibem — baben, eleven 
emlékezetben tartani, valamire 
emlékezni; 3) /a. m. Dentmal) 
emlék. 

ſGedãchtnißbuch. das; emlékkönyv. 

Gedachtnißfeiet, die; Gedächtnißfeſt. 
das, emlck-ünnep. 

Gedachtnißtraft, die; emlek-ero. 

Gedächtnißkunſt, die; emlektan, em- 
lekezet. 

Gedachtnißmahl, dad; 1) emlökla- 
koma, emlektor ; 2) úrvacsora. 
Gedaͤchtnißmangel, der; emlekezet- 

hiány, gyönge emlékezet. 

Gedachinißmünge, dit; emlékpénz. 

Bedäcdhtnihrede, Die: emlékbeszéd, 
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Gedächtniffäule, die: emlek-oszlop, 
emlekszobor, emlék. 

Bedactniktag, der; emléknap. 

Gedäctniimwerf, dad; emlékmű, em- 
lekezet műve. 

Gedacht, mn. /msz.) fedett (orgona 








sıp). 

Gedable, dad; enyelgés. 

Gedãmpft. mn. párolt; fojtott; —et 
Fleiſch. fojtott hús. 

Gedanle, der; b.—né, £—n, 1) gon- 
dolat ; in —n fein, gondolatokba 
merülve lenni, gondolkodni fikJ, 
elmelni; einen —n fallen, fölten- 
ni valamit magüba, valami gon- 
dolatra jöni ; ih fam auf ten —n, 
az jutolt eszembe, arra a gon- 
dolatra jöttem; té fommt mir Gr 
was in die —n, valami jut v. öt- 
lik eszembe; Dag iſt mir nie in 
die —n gelommen, ez soha eszem 
úgában sem volt, ez soha eszem- 
be sem jutott; ſeine —n nicht bei 
ſammen baben, szórakozottnak 
lenni; cé ift kein —, arra gon- 
dolni sem lehet, arról szó sincs; 

eldab. —n find gollfrei, tarka 
ótól, gondolattól nem fizetnek 
vámot; a gondolat szabad; 2) 
fa. m. Meinuna) vélemény; nach 
meinen —n, véleményem szerint; 
böfe —n von Einem haben, vala- 
kiröl rossz véleményben lenni; 
3) gond, aggodalom; ſich über 
Grwad —n machen, aggódni (ik? 
valamin v. valami felett; 4} ge 
ert. egy csep, egy szikra; 
febit nid ein a egy szikra sem 
hibázik. 

Bedantenfolge, die; a gondolatok 
egymäs-utänisiga, 

Gredantenfreibeit, die; gondolatsza- 
badsäg. 

Gedantenleer, mn. eszefelejtelt, gon- 
dolatnelküli , eszméletlen ; —, iA- 
eszmeletlenül, gondolat nelkül 

Gedantenleere, die; gondolat-üresseg- 

Gedankenlos, mn. /. gedanfenleer. 

Gedanfenlofigfeit, die; gondolatlan- 


ság. 

Gedankenteich, mn. gondolatokka 
teljes, gondolkozó; termékeny 
gondolatú, 

Gedankenreihe, die; gondolatsor. 

Gedankſpäne, die; gondolattöredé- 
kek, gondolntszikräk. 

Gedankenſpiel, bad; elmefuttatás. 

Gedanfenftrich, der; /nyt) gondolat- 
jel, szünjel 

Gedankenvoll, mn. 1) gondolatok- 
kal teljes; gondolkozó, terme- 
keny gondolatú; 2) gondolatok- 
ban elmerült, gondolkodá. 

Bedanfenmwelt, die; gondolatvilág. 

Gedärm, dat; b.—eő, 4—e, bél. 

Gedärmbruc, der; kórt.) bélsérv 

Geyármentándung, die; /kértj bel- 


ob. 

Geded, dat; bed, —6, 2.—, 1) 
födek ; 2) teríték; eine Tafel vom 
zwanzig —en, húsz személyre te- 
ritett asztal 

&edeiben, Ak. rA. 1) nöni, tenyesz- 
ni (ik., a marha), virágzani fikJ, 
diszleni /ik., a vetes); peldab. 


God 
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Gef 
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untecht Gut gedeibt nicht, ebül 
gyült marhának ebül kell vesz- 
nie; 2) használni; das Eſſen és 
deibt ihm, egészségére válik, fog 
rajta az étel; 3) szolgálni, válni 
fik); bag gedeiht ibm zur Gbre, 
ez becsületére válik; Dad wird zu 
Deinem Bortbeil —, ez javadra 
* szolgälni v. välni; 4) boldo- 
ii ni; sikerülni; die Sache ift dar 
in gedieben, a dolog annyira 
sikerült, oda jutott; die Sache iſt 
zu ihrem (Ende gedichen, végét 
erte a dolog. 

Gedeihen, dad; 1) diszlet, tenyé- 
szet; foganat; 2) haszon, siker; 
Gott gebe fein — dazu, isten se- 
gitse rá. 

Gedeiblich, mn. foganatos, diszlö, 
hasznälatos, sikeres. 

Gereiblichteit, Die; foganat, siker; 
haszon. 

Gedentbat, mn. gondolható. 

Gedenlbuch, dad; emlékkönyv. 

Grdenten, cs. és k. rA. 1) gondol- 
ni; emlékezni /ik.), megemlé- 
kezni fik., ról, ről; ra, re); an 
Etwas —, einer Sache —, meg- 
emlékezni valamiről; gedenke mein, 
emlékezz reám; 2) emlitni, meg- 
emlitni, megemlegetni; Eines od. 
eine Sache —, valakit v. vala- 
mit megemlitni ; er gedachte mei» 
ner mit feiner Silbe, egy csöppet 
sem emlékezett reám ; deſſen nicht 
zu — nem emlitven . . .; Du wirft 
no meiner einft —, majd meg- 

— engem; 3) szändekoz- 

ni (ik); ich gedente morgen abzu— 
teilen, holnap szándékozom el- 
utazni; wo gedenkſt Du bin? hová 
szändekozol? 4) Ginem Gtmas 
—, valakinek valamit felróni v. 
rovására irni; das werde ich Dir 
—, azt neked el nem felejtem. 

Grdenten, das; emlékezés; bei od. 
feit Menſchen —, emberi emleke- 
zet óta. 


Gicht, dad; b.—ed, —E, f—e, köl- 
temeny; vers, versezet; Tetöfid 
—t, Petöfi költeményei, versei; 
dramatijched —, szinmü. 

Gerichten, dad ; rövidvers, kisköl- 
temeny. 

Gediegen. mn 1) termék, termenk, 
tiszta, szin... (arany, ezüst stb.); 
2) átr. ért. derék, valódi; igazi; 
-—att Aufiab, sikerült, derék cikk ; 
—t Kenntniffe, kitünö ismeretek ; 
—er Kopf, jeles fő; —et Eharafs 
ter, szilárd jellem. 

Ordiegenbeit, die; kül, dtv. ért. de- 


rekseg. 

Gediehen, anedeihen igenek múlt 
reszesuloje. 

Geding, bad; B.—#, 1.—e, (b.) szak- 
mäny. (munka. 

Gedingarbeit, die; /b.) szakmány- 

Gedinge, dad; 46—é, 1) alkudozás, 
alku; 2) alkuber; alkudmäny, 
alkväny. 

Ordingbauer, der; /b.) alkravägo. 

Gedingítufe, Die; /b,) szakmänyjegy. 

Bedoppelt, mr. 1) kettős ; ketlozött ; 





2) talpalt (csizma) ; —, ih. 1) ket- 
tüzve; 2) talpalva. 

Bedörret, mr. szárított, aszalt; szü- 
radt, szikkadt. 

Sedränge, dad; 46—6 , t. nélkül, 1) 
tolongás; 2) tolongó sokaság, 
tóduló tömeg; ins — fommen, a 
tolongó tömegbe szorülni: «6 
war ein großes — vor dem Hauſe. 
nagy tolongás volt a ház elött; 
3) szorultság; ind — fommen, 
geratben, megszorülni, megakad- 
ni; 4) cé ift viel — darnach, ka- 
pös, kapnak rajta. 

Gedringe, Gedrange, mn. szoros, 
szük; —, ih. szorosan, szüken. 
Gedrängt, mn. szoros, sürü, tömött; 

— ih. szorosan, tömötten. 

Gedrängtbeit, die; szorosság, sürü- 
ség; tömöttseg. 

Gedritt, mn. hármas, härmazott. 

Gedröhn, das; rengés, reszketés. 

Gedtungen, mn. drängen igenek 
múlt ressesüloje, köpcös; d. ge 
drängt; —er Körper, köpcös, tö- 
mött test; —er Styl, tömött ir- 
modor. 

Gedrungenheit, die; tömöttség ; sü- 
rüség; rövidség (irásban, beszéd- 
ben). 

Geduckt, mn. guggolt. 

Geduld, die; tűrés, türelem, béke- 
türös; fréf. türömfü, türom-olaj ; 
— baben, türni, türelemmel len- 
ni; die — gebt mir aus, elfogy 
a türelmem; mit Jemand — ba: 
ben, valaki iránt türelemmel vi- 
seltetni; —! megállj ! 

Gedulden, vA. tűrni, várakozni fik.), 
türelemmel lenni, türtetni v. tür- 
töztetni magát. 

Geduldig, mn. türelmes, béketűrő ; 
—, ih. türelmesen. 

Geduldlos, mr. türelmetlen. 

Gedungen, mn. dingen igenek 
múlt reszesüulöje, alkudott, ki- 
kötött, 

Gedunien, mn. pöffedt, felpöffedt. 

Gedurft, dürfen igének múlt re- 
ssesülöje. 

Beedt, mn. szögletes. 

Geeigenihafter, geeignet, mn. (zu 
Etwas) alkalmas, termett, való 
(valamire). 

Geeſt, die; ponk; sivany homokos 
hely, sivany homokhalmos hely, 
homokos hely. 

Befächel, dat; lengedezes. 

Gefabr, die; 4.—en, veszély, vész. 
veszedelem ; — laufen, veszede- 
lemben v. veszélyben forogni; 
einer — audiehen, der — preidge: 
ben, veszelyeztetni, veszedelmez- 
tetni: in — fommen, veszélybe 
jöni; auf meine —, kockäztatä- 
sommal; —en bed Krieges, harc- 
veszélyek; es ift feine —, nincs 
mitől félni. 

Gefábrde, die; 1) veszély; 2) ra- 
vaszság, csalfaság. 

Gefärbrden, cs. 1) veszélyeztetni, 
2 kärositni. 

Beführdet, mr. veszélyezett; — fein, 
veszélyben forogni. 

Gefährdung, die; veszélyeztetés. 
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Gefährlichkeit , 





Gefahte, das; sok kocsizas., 
Befübrlih , mn. veszélyes, veszer 


delmes; —, ih. veszélyesen, ver 
szedelmesen, 
die; 


veszélyesség, 
veszedelmesseg. 


Gefabrlod, mr. vesztelen, veszély: 


telen ; —, iA. vesztelenül. 


Gefabrlofigfeit, die; vesztelenseg. 
Gefährt, das; järmü. 


Gefährte, der; b.—n, L—n, társ. 

Befäbrtin, Die; .—nen, tärsne; Ber 
bené —, hitves társ. 

Gefabrvoll, ma, veszélyes, vészes, 
veszélyteljes, vészterhes, vesze- 
delmes, 

Gefälle, dad; 5.—8, 1) eset, viz-eses, 
viz-eset; 2) jövedék, jövedelem ; 
ee 3) die Gefälle, 2. adó, 
adözat: 

Gefälletaffe , közjövedelmi 
pénztár. 

Befallen, Gallen igenek múlt re- 
szesüléje. 

Gefallen, k. rA. (baben-nel), tet- 
szeni /ik.), kedve szerint v. ked- 
vére lenni valakinek; wenn ca 
dir gefüllt, ha neked tetszik, ha 
kedvedre van; fi etwas — laifen, 
valamin megnyugodui ; fi alles 
— laſſen, mindenben megnyu- 
godni, mindent eltürni v. elszen- 
vedni; @inem au — fuden, vala- 
kinek kedvét keresni v. kedvé- 
ben járni igyekezni; er gefällt fib 
in Ertravaganzen, kedve telik túl- 
ságokban. 

Gefallen, dad; 4.-6, tetszés, tet- 
szet; nad) deinem —, tetszésed 
szerint, a mint neked tetszik ; — 
an etwas finden, kedvét találni v 
gyönyörködni valamiben ; Einem 
su — fein, kedvét tölteni v. ked- 
vében járni valakinek. 

Gefallen, ber; b. —é, szivesség: 
Ginem einen — tbun, valakivel 
szívességet tenni; tbue mir ben 
—, légy azzal a szívességgel 
irántam v. hozzám; erjeugen Sie 
uns diefen —, tegye meg nekünk 
e szívességet; cé aeſchiebt mir ein 
— szívesség gyanánt v. ked- 
vesen veszem; ihm au — az ö 
kedveert, ő érette. 

Befállia, mn. 1) tetsző, tetszékeny, 
kedves, kellemes, kellemetes; 
er bat ein —es Aeußere, kellemes 
v. tetsző külseje van; fie bat et+ 
was febr —eő in ihrem Benehmen, 
valami igen kedves van a vise- 
letében; 2) fa. m. beliebia) wenn 
es Ihnen — ft, ha tetszik, ha 
önnek úgy tetszik; mollen Sit 
— ft näher fommen, tessék köze- 
lebb jöni; 3) /a. m. gern Gefällig« 
feiten ermeifend) szíves, kész; fid 
— ermeifen, — fein, kedveskedni 
fik ), sziveskedni fik,); Sie find 
febr —, ön igen szíves; 4) /ker. 
a, m. fällig) lejárt. 

Befálligfeit, die; £—en, szívesség, 
kedveskedés : — ermelfen, v. err 
jeigen, sziveskedni, kedveskedni; 
valaki iránt szivesseggel visel- 
tetni; baben Sie die — mir fünf 


die ; 


Grf 


Gr 


Geg 





Gulden zu botgen, szíveskedjék 
nekem őt forintot kölcsönözni; 
erzeigen Sie mir die — haben Sie 
die — für mid, legyen e szives- 
séggel iräntam. 

Befalliuht , die; tetszékenység, 
tetszvägy,tetszelkedes, kacérság, 

Grfallfühtig, mn. teiszekeny, tet- 
szelkedő , tetszeni vágyó, lelsz- 
kedö, kacér. 

Befüllvermefer, der; adószedő, ti- 
zedszedő. 

Befaltet, mi. (nt. msz) ráncba sze- 
dett. 

Befangen, mn. fogoly, fogott; el- 
fogott; — nebmen, el-, megfog- 
ni; — ſetzen, bezárni, börtönbe 
vetni; fib — geben, megadni ma- 
gát; — fipen, fogva lenni; pel- 
dab. mit —, mit gebangen, együtt 
tették a tüzhez, együtt emesz- 
szék; együtt fözték együtt egyék. 

Gefangene, der; fogoly, rab. 

Sefangenbaltung, die; fogsig. 

Gefangennebmung, die; elfogás, el- 
fogatäs; bezárás , bezäratäs, be- 
esukatäs ; fogsigra vettetes. 

Gefangenihaft, die; L.—en, fogság, 
rabság; in — geratben, fommen, 
fogsägba jutni, esni, kerülni. 

Gefangeniekung; die; bebörtönöz- 
tetés, fogságra vettetes. 

Gefangenmwärter, der ; porkoláb, töm- 
löetartö, 

Gefänalib, mn. raboskodó; —t 
Saft, letartóztatás , bebörtünöz- 
tetés ; —, ih. fogolyul, rabül, rab- 
ként; einen — einjieben, valakit 
bezárni, bezäratni, fogságra vet- 
tetni. 

Gefangnif, dad; 4b.—ffeő, 1—ife. 1) 
fogház, börtön, tömlúe; 2} fog- 
sag, —— 

Gefaß. das; 4.—ed, t.—ffe, 1) edény; 
Blut —e, vér-edények ; 2) marko- 
lat, kardmarkolat. 

Gefäßchen, bad; edényke, kisedény. 

GBefaflebre, die; edénytan. 

Weranfiftem, Dag; edenyrendszer. 

Gefaßt, mr. 1) befoglalt; 2) kész, 
elkészült, eltökelt, elszánt; ji 
— maden, eikeszülni ; fib — bal 
ion, készen lenni /ra, rej; dem 
Tode — entgegen geben, bátran 
szemébe nezni a halálnak. 

Gefecht, bad; b.—tő, —E, 1—t, csa- 
ta, harc, viadal, vagdalkozás; 
blutiged —, vérengző csata; Stier 
—, bikaviadal; das — abbrechen 
———— az ütközetet; dae 
— beginnen, csatára kelni, elkez- 
deni a esatät; — mit Kanonen, 
agyuzat; ein — liefern, fidb in ein 
— einlaffen, megütközni fik); té 
fam zu einem —e, ütközetre kelt 
a dolog. 

Vefehreflagge, die; esata-zäszlo. 

Se otdiager, dad; /Atj harctäbor. 

Wefedtélebre, die; harctan; hadtu- 
domäny. 

Gefege, dad; b—$, /vad.) häntalck 
bör (durva bör, a fiatal szarvas 
szarvän, melyet midőn tökélete- 
sen megkemenyült, ághoz dör- 
asöles altal le szokta hämozni). 


Gefiedel, dad; 5.—#, hegedü-cinco- 
ás, cíncogtatás, düvölés. 

Gefieder, bad; 6—$ 1) toll, tolla- 
zat, szárny; 2) szárnyas, szár- 
nyas-ällat; 3) rugonyzat (p. o. 
örae), 

@rfiedert, mr. 1) tollas, szárnyas ; 
2) (nt. mss.) szárnyas, tollagos; 
unpaarig —, päratlan szärnyas; 
berablaufend —, gatyás szárnyas, 

Gefilde, das; 4.—é, mező, mezőség. 

Gefingert, mn. (nt. msz.) üjjas, 

Geflammt, mn habos, längos. 

Geflatter, dad: b.—8, repdeses, rep- 
kedes; szällongis; are. ért. csa- 
podarsäg ; ällhatatlänsäg. 

Geflecht, das; bed, —E, 1.—e, fo- 
nadek, eseröny. 

Beiledt, mn. foltos, babos, — 
ta ba:kocás ; —, ih. foltosan, 

abosan, pettvegetve. 

Gerlide, dad, foltozas, foltozat. 

Geflimmer, das; esillamläs, ragyo- 
ás, villogás. 

* iſſen, mn. szorgalmas, iparko- 
ó; eine —e Ueberſeßung, szor- 
alommal készült forditás; 

Fin , rajta lenni, törekedni fik.). 

Gefliſſenheit, die; szorgalom, ipar- 
kodás. 

Sefliiientlih, mn. szándékos, szánt- 
szándékos ; —, ih. szántszándék- 
kat, készakarva, keszantag; kü- 
lönösen, tüzöttesen. 

Gefliſter, Dad; 4b.—é, susogäs, sut- 
togäs, suhogäs. 

Geflodbten, mr. Flechten igenek múlt 
ressestlöje, fonott, font; fonódott, 

Geflogen, Ällegen igenek múlt re- 
szesulöje. 

Gefloben, Blieben igenek múlt re- 
ssesülöje. 

Gefloffen, Fließen igenek múlt re- 
ssestilöje 

Geflucht, bad; átkozódás, szitkozö- 
dás, káromkodás. 

Gefluder, dad; zúgó, zsilip 

Geflügel, das; b.—#, 1) szárnyas, 
szärnyas-ällat; madarak; 2) ba- 
romfi, aprömarha, majorsäg. 

Beflügelt, mn. 1) szárnyas, szärnya- 
zott; die. ért. gyors, sebes, 2) 
(nt. msz) gatyás /(ssdr). 

Geflunker, das; 4—é, fillentes. 

Gerlüfter, 4. Gefliíter. 

Gefochten, Fechten igenek múlt ré- 
szesülője. 

Gefolge, dad; b.—#, kísérők, kisé- 
ret; Mißwaché bat gewöhnlich 
hungerönotb in —, rossz ter- 
mesnek rendesen éhség a kö- 
vetkezese v. a rossz lerınest ren- 
desen éhség követi. 

Gefrage, dad; kérdezés, kérde- 
zösködés, tudakozás, tudako- 
lódás. 

Gefragt, mn. keresett /dru). 

I efraniet, mn. rojtos, cafrangos, 
fikarcos. 

Geftäß, das; b.—fTes, 1) száj Yalla- 
toke); 2) eledel. 

Gefragig , mn. falánk , 
étkes, torkos, kajtár 

Gefrähigfeit, bit; falánkság, nagy- 
ehetöseg, torkosság, kajtárság. 
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nagy-ehető, 


Gefteite, Gefreitet, der; fölvezetö; 
örvezető, alkáplár. 

Gefreundet, mn. megbarátkozott. 

Befrierbar, mm. meglagyhatö. 

Gefrieren, Ak. és ss-n. rA. fagyni, 
megfagyni; — maden, megfa- 
gyasztani. 

Befrierpunft, der; fagypont. 

(Befror, jelentő módu félmúlt ger 
frieren igéből. 

Gefröre, fölteteles módu félmúlt 
geftieren igéből. 

(Befroren, gefrieren igének múlt ré- 
szesuloje. 

(Befrorene, dad; fagylalt. 

Gefüge, dad; 6.—é, szerkezet, szö 
vedek ; szövet feree) ; szöveg. 
Gefüge, Gefügig, mr. 1) /a. m, úg 
fam) alkalmazkodó, alkalmaze- 
kony; 2) fa. m. —*—— hajt- 

ható, hajlékony; 3) kejelmes. 

Gefügigfeit, die; alkalmazekonysäg, 
—— 

Gefühl, das; be, — . 1.—t, ér- 
zes, érzet, —— erzelem ; 
bed —d beraubt, érzéketlen : jar" 
tes —, szende érzemény ; menſch⸗ 
liches, moraliſchee —, emberi, er- 
kölesi érzet; Menſch ohne —, er- 
zeketlen ember; mit — fingen, 
érzéssel énekelni; — für dad 
Schöne haben, érezni a szépet. 

Befüblelei, Die; erzelges. 

Gefübllos, mr. érzéketlen, erzetlen, 
erzestelen. 

Gefübllofigteit, die; érzéketlenség, 
erzetlenseg, erzestelenseg. 

GSefüblfinn, der; — 

Gefühlvoll, mn. érző, érzékeny; 
—er Dichter, erzelemdüs költő. 

Gefüllt, mn. töltött, teli, telt, meg- 
telt, teljes; —t# Kraut, töltött 
káposzta, szárma; —e Blumen. 
teljes virágok. 

Gefunden, Finden igének múlt ré- 
szesüloje. 

Gefünft, mn. ötös; —, ih. ötüsen. 

Gefuntel, dad; 4.— 6, csillogás, vil- 
logás, ragyogás, csillamlas. 

Gefutcht, mn. barázdált, barázdás ; 
rovátkolt. 

Gefürftet, mn. hercegített; eine —e 
Abtei, hercegi apatorsäg. 

Gefußt, ma, /nt. msz ) ölbefogott. 

Gegangen, Geben igenek mult re- 
szesulöje. 

Gegen, ej. tárgy-esetett vonz és je- 
lent; 1) felé, -ra, -re; -nak, 
-nek; das Haus liegt — Morgen 
a ház keletfele fekszik; fig — 
Abend werden, nyugotnak fordül- 
ni; — die Stadt zieben, a väros- 
felé, a városnak tartani ; — Abend, 
— bad Ende, — bas Rrübjabr, 
estvefele, végefelé, tavasziele ; 
2) iránt, eränt; -hoz, -hez; aus 
Liebe — das Vaterland, hon iränti 
szeretetből; dantbat — Jemand 
ein, hálával viseltetni valaki 
iránt; jeder Menib bat Pflichten 

Gott, mindenkinek vannak 

kötelességei isten iránt; 3) ellen; 

— den Reind zieben, az ellenség 

ellen menni ; — den Strom ſchwim⸗ 

men, viznek uszni; — den Befebl, 


Geg 


Geg 








— die Geſetze bandeln, fehlen, pa- | Gegenbild, dad; ellenkep; képmás, 


ranes, törvények ellen cseleked- 
ni v. veteni; id) wette hundert — 
tind, százat egyre fogadok v. 
teszek; 4) -hoz, -hez képest; er 
iſt nur ein Kind — ihn, csak 
gyermek hozzá képest; 5) ért, 
mellett; etwas — Geld geben, 
pénzért adni valamit; Gejan ene 
— einander auswechſeln, foglyo- 
kategymäsert kicserélni; 6) elött 
Gelenleteben): erwähnen Sie — 
ihn michts, ne emlitsen előtte 
semmit; —, ih. fa. m. ungefäbt bei: 
nate) körülbelül, mintegy; e# 
find — fünfzig Verſonen da gewe» 
fen, mintegy ötven személy volt 
ott; ósszetételekben a torzsszó- 
tól elválhatlan és jelent: vi- 
szon..,, kölcsönös , ellenkező, 
ellen . . . . 
—— ber; ellennyomat; 
nen — machen, ellennyomni. 
Gegenabficht, die; ellenszändek, el- 
lentörekves. 

Segtnangriff, der; ellentámadás. 

Begrnanflage, die; viszonvád, el- 
lenvád. 

GSegtnanſtalt, die; ellen-intézkedés, 
ellenkeszület. 

Örgenantrag, der ; ellenjavaslat, el- 
len-inditväny. [lasz. 

Graenantwort , die; viszonzás, vä- 

Pegenanzeige, die; 1) ellenhirdetes, 
ellenjelentes; 2) ellenjavaslat; 
3) ellenkezö jelentes. 

Grgenartifel, der; ellencikk; ellen- 
cáfolat. 

Gegernaufforderuna , die ; viszontfel- 
hivas, viszonkıhiväs. 

Grgenaudfage, die; ellenkező vallo- 
mas; ellenvalläs, ellenvallomäs, 

Grgenbatterie, die; ellen-üteg. 

Örgenbau, der; fb.) ellenväjas, 

Orpenberingung, die; ellenkikötes ; 
ih habe jur — gemacht, ellenben 
azt kötöttem ki.... 

Gegenbefebi, der; ellenparanes. 

Grgenbeiipiel, dad; ellenpélda. 
taenbelenntnik , dad; ellenkező 


ellenmäs. egy 

(hegenbillet, das; ellenjegy, térti- 

Gegenblätterig, mn. (nt. msz.) elle- 
nes levelü. 

Gegenbuch, das; ellenörkönyv. 

Gegenbund, der; ellenszövetseg, 
ellenfrigy. 

Öhegenbürge, der; viszonkezes. 

Gegenbũtgſchaft, die, viszonkezes- 
ség, viszonkezeskedes, 

Örgencompliment, das, viszonbök; 
ein — machen, viszonozni a bö- 
kot; ib —e machen, egymásnak 
bókolni. 

Gegend, die; Z—en, táj, tájék, kör- 
nyék, vidék, mellék; in unferer 
—, vidékünkön; a mi tájunkon; 
in der Weſtlichen — der Stadt, a 
város nyugoli reszen: — an der 
Donau, Dunsmellek, Duna vi- 
déke; — wwiſchen zwei Bergen, 
hegyköz, 

Gegendienſt, der; viszonszolgalat, 
kölcsönös szolgalat 

Begenörud, der, 1) viszonnyomás, 
visszahatás ; 2) kepnyomat, 

Gegeneinander, ih. 1) —— ellen; 
— fehten, egymäs ellen v. egy- 
mással vivni; etwas — haben, 
egyenetlenkedni /é4k/; — ! alten, 
összevelni, összehasonlítni; — 
— laufen, egymásnak szaladni, 
egymásba ütközni; — ftellen, 
szemközt ällitni, szembesitni; — 
— gehen, fteben, szemközt menni, 
állani ; — vertaujdjen, egymással 
föleserelni ; 2) viszonos, kölcsö- 
nös; Liebe —, kölcsönös szeretet 

Gegeneinandergebogen, mn. egymás- 
felé hajtva. 

Gegeneinanderhaltung, die, össze- 
vetés, összehasonlítás. 

Gegeneinanderneigend, ma. egymás- 
felé hajolva, 


Gegeneinanderſtellung. die; szembe- 


sites, szembeallitäs. (dani. 
Gegeneinbringen, A. (hin) ellenmon- 


Gegeneinbrinaen, dat; (Air) elien- | 


mondás, ellenvetes. 


vallomás; ellenvallomäs; ellen- | Greaenentzjündlic, mn. gyuladäs el- 


Ismerveny. 

Grgenbeflagte, der és die; viszon- 
vadlott. 

Gegenbeleidigung, die; viszonser- 
tes, viszonbantäs ; eine ne 
fügen, viszonsérteni , viszonbän- 


i. 

Gegenbemerfung, die; viszonzás 
taenbericht,, der; ellenkező jelen- 
tes, ellentudösitäs. 

Gegenbeſcheinigung, die; 1) ellenbi- 
zonyitäs vw. tanuság 


ismerveny, 


Stgenbeſchuidigung, die; viszonvád, 
Gegenbeſichtigung ‚die; ellenvizs- 
gälat, 


Ge enbeſuch, der; viszonlátogatás ; 

tinen — machen, viszonlätogatni, 

fh —e madıen, egymást látogatni. 

Graenbeweis, der; ellenbizonyitek ; 
ellenpröba. 

Orgenbejiehung, die; viszony. 


; 2) fmint | 
tárgy ellenbizonyitväny; ellen- | 


leni, lob elleni. 

Begenerbieten, das: viszon-ajänlat; 
en — tbun, viszon-ajanlalot ten- 
ni, viszon-ajanlanı. 


Gegenerklärung, die; ellennyilatko- 


zus, ellennyilatkozat ; ellenvetés. 
(Begenfabrt, Me; 
(folyamon). 


Gegengefübl, bad; ellenszenv, el- 
len-érzet. 

Begengeicenf, das; viszon-ajändek, 
ein — machen, viszon-ajändekot 
adni; ſich —e machen, egymäs- 
nak ajándékozgatni ; cin — ſchul⸗ 
dia fein, viszon-ajändekkal tar- 
tozni. 

Gegengewalt, die; 1) visszatorläs: 
2) dachatalom, 

Gegengewicht, dat; ellensúly; dar 
— balten, ellensúlyozni, az el- 
lensulyt megtartanı; Ginem dat 
— halten, valakivel birnı; ſich ein: 
ander dae — halten, egymást ei- 
lensulyozni. 

Gegengift, das; ellenmereg. 

(Begengitter, bag ; eloräcs, elurostely. 

(#egengrund, der; ellen-ok, caf-ok. 

Begengruf, der; viszon-üdvözlet. 

Gegenball, der; viszhang, visz- 
hangzat. 

Begenbalt, der; 1) tarts, gyämol, 
támasz; 2) ellent-allas. 

Gegendeer, das; ellenhad. 

Gegenbülfe, die ; viszonsegely, köl- 
csönös segitség. 

Graenlaijer, der; ellencsászár. 

Gregenflage, die; ellenpanasz, ellen- 
vad; viszonkereset, visszkere- 
set; eine — anitellen, viszonke- 
resetet inditani, viszonvädat ta- 
masztani. 

Gegenlläger, der; 
visszkeresö 

Öeaenfönig, der; ellenkirály; part- 
király. 

Gegenluͤſte, die; átelleni part. 

Gegenlaufaraben, der; rerodj ellen- 
tutö-arok, 

@egenleijtung, Die; viszonteljesiles. 

— das; ellenleny (festök- 
nel). 

Gegenliebe, die ; viszonszeretet, köl- 
csönös szerelem. 

Gegenliſt, die; ellenesel; Liſt mit 
— betämpfen, cselt csellel (vi- 
szonozni). 

Geaenmadt, die; ellenhatalom. 

Gegenmann, der; ellenes ; atellenes. 

(Hegenmarich, der; ellenmars. 

Gegenmauer, die; ellenzöfal. 

Graenmeinung, die; ellenvélemény. 

Öegenmine, die; ellentüz-akna, 

Öeaenminiren, es. ellentüz-aknät ke- 
sziteni, 

Geaenmittel, Das; ellenszer. 


ellenpanaszlo ; 


felfelé hajózás | Gegenmond, der; vakhold, älhold. 


Gegenöffnung, die; ellennyiläs, 


Gegenfall, der; ellenkező eset; el- | Argenpapfi, ver; ellenpápa. 


lenkezö, 
Gegenfalls, ih. ellenkezőleg. 
Gegenfinte, die; ellenesel. 
Gegenfluth. die; ellen-är. 


| $egenpart, der; ellenfel, ellenes. 


Gegenpartei, die; ellenfelekezet, el- 
lenfel, ellenpárt. 


| Gtaenpfabt, der; ellenkaro, karodue. 


egenforderung, die; viszonköve- | (#egenpfand, das; ellenzälog. 


teles. 
Gegenftage, die; ellenkerdes. 
Gegenfreundihaft, dies kölcsönüs 
baratsag, viszonbarätsäg. 


Gegenpfeiler, der, ellentämasz. 

(Hegenprobe, die; 1) ——— 
ellenkiserlet, ellenkemie, 2) el- 
lenbizonyitek, 


Gegenfüßler, der; ellenlabu, ellen- | Gegenauittung, die; ellennyugta, 


latas. . 
Grgenfüklerifch, un. ellenläbu. 


ellennyugtatväny. E. 
Gbegenrechner, der; ellen-őr. 


Graengebübr, die, viszon-illetöseg, | Gegenrebnung, Die; 1) szamveves, 


viszon-illetmeny, viszonjärando- 
säg. 
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2) ellenszäm, ellenszämoläs; 3) 
ellenszamla. 


Geg Geg Geh 


Gegentecht, dad; —— Gegentheil,das; ellenkező (dolog), 

Gegenrede, die; 1) ellenbeszed, vá- ellentét; im —, ellenkezőleg, söt 
lasz; 2) mentekezés; kifogás inkabb ; dad — bebaupten, ellen- 
(törvényes). kezőt állítani, 

Gegenrevolution, die; ellenlázadás; | Gegcntbeilig, mi. ellenkező. 
ellenforradalom; Vartei der —, | Gegentbeile, id. ellenben , ellenke- 
ellenforradalmi — zöleg. Nachricht iſt niht —, e hirnek 

Gegenrunde, die; ellen-örjärat. Gegenthür, die; ellen-ajto. semmi — a nincs, 

Gegenſatz, der; ellentét, ellenzet, | Gegenübet, ej. és id. ellenében, ät- | Gegtunze, das; d.—#, röfögés. 
———— einen — bilden, el- Mlacben. ätelleneben, szemközt; | Gebaben, rA. rA. lenni (rosszúl, 


lentetbe lenni; in — bringen, el- | der Brüde —, a hid ätelleneben ; | jól); atbab Dich wohl, élj bol- 
lentetbe hozni. i 





Gegraben, mn, ásott, vájt. 

Gearifften, Greifen igenek múlt 
részesülöje. 

Gegründet, mn. alapos; —e Hoffnung. 
alapos remény; —e Aniprüdt. 
alapor, igazságos igények; die 





einander — fteben, egymässal | dognil. fi 
Graenihall, der; viszhang, visz- szemközt állani. Behadbabre, Gebädbäre, die; szecs- 
hangzat Gegenunterichrift, die; ellen-aláirás; kavalu 
Oegenkhanzung. die; ellengätlaäs. ellenjegyzes. Gehbacke, dat; szecska, vagdalek. 
Gegenſchein, Der; 1) ellennyugta, | Gegenunteriudbung, die ; ellenvizs- | Gchäge, dad; b.—#, 1) kerített hely; 
ellennyugtatväny; 2) teritveny, ga, ellennyomozäs , elleuvizs- tilos; tanörok; s2dj. in dad — 


[seg. | tommen, a tilosban járni; 2) ke- 
nverbindung,, die; ellenszövet- | rites, sövény, gyepú. 


terti bizonyítvány: 3) —— — 
Gege ndung 
Gegenvermächtniß, das; 1) viszon- | @ebalt, ders bed, —é, t—e, 1) 


Gegenſchenkung. die; viszon-ajände 
Gegenſchlag, der; visszaütes. 


Gegenidreiben, es. ellen-örködni hagyomány; 2) viszonjegydij. tartalom, bennék; cın Faß von 
(ik). — . bie ; ellenren- | zehn Gimer —, egy hordó, mely- 
Gegenſchreiber, der; ellen-ör. let 


elet. nek benneke tiz akó, e tiz 
Graenihreiberei, die ; ellen-örködes, | Gegenverpflihtung, die; ellenköte- 





akös hordó; 2) die. ért. fa. m. 
ellen-örzés ; ellen-örseg. lezettseg: viszonkötelezes, köl-! innerer Wertb) érték, bel-érték, 
Gegenſchrift. die; 1) válasz, felelet; esiinös kötelezés, | belbecs ; Geld von autem —, tel- 
3) ellen-irat. Gegenverſicherung, die; ellenbizto- , jes értékű pénz; 3) ra. m. Br 
Gegenſchuld, die; viszontartozas v.| sitek, ellenbiztositmäny. foldung) järomäny, fizetés; 4) 
adósság. Gegenverfvredben, dad: viszon-igeret. | — tartás, kítartás, 
Gegenfrite, die ; ellen-oldal, hätfel, — ? die; ellen-öväs, Gehalten, mn. 1) köteles ; er iſt — 
onak, e 


len-övat. cé zu tbun, köteles azt tenni; 2) 
Gegenfeitig, men. viszonos, kölcsön, | Gegenviſite, die; viszonlätogatäs. aut, ſchlecht —, jó, rossz szerke- 
kölcsönös ; —tő Beriprecen, köl- | Gegenvorftellung , die; eliennyilat- zetü; 3) —— bekes (jellem); 
esönös ígéret; —t fedte , köl- kozás. elfojtott ( fajdalom). 
esönös jogok; —, ih. viszont, | Gegenmart, die; 1) jelen, ——— Gehbaltleet, Gehaltlos, mr. becanel- 
kölcsönösen, mindkét részről. 2) fa. m. Anmefenbeit) jelenlét; in| küli, értéktelen; üres; —es Ger 
Gegenſeitigleit, die; kölcsönösség, meiner —, jelenlétemben; ate.| idmap, üres fecsegés. 
viszonossäg. ért. — des Weite, lelekjelenlet, | Gehaltlofigteit, die; ertektelenseg ; 
Breaenficherbeit, die; ellenbiztositek. | lelek-eberseg. üresseg. 
Gegenfieael, das ellenpeeset; dad — | Gegenwärtig, mm. jelen, jelenlévő; | Behaltreih , Gebaltvoll, mn. nagy- 
aufdrüden, ellenpecsitelni. ínyt) —t Zeit, jelen, jelen-ido; becsü, nagy-ertekü ; tartalomdııs. 
Geaenfinn, der; ellenkező értelem; —, ih. jelennen, jelenleg , most, | Gebaneß, fr. Szent-Ivan (helység). 
im —e greiproden, ellenkező er- ezennel, Gebänge, dad; b.—#, 1) aggatás; 2) 
telemben mondva; etwas im —e | Geaenmebr, die; ellent-alläs, vede- fa. m. das Hunaende) függelék. 
nebmen, valamit ellenkező erte- lem; fih zur — ftellen, ellent- függé; külön. fülbevaló : öra- 
lemben venni állani lérték. |  fityelék; 3) feat) füle (a va- 
Begenjennt. die; vaknap, Hp: Gegenwerth, die; hasonbees, hason- | däszkutyäe); 4) bel, belek; 5} 
en- 


Gegenſpalt, der; ellennyiläs, e Gegenwind, der; ellenszél, ellen- rb) lejt, haräntek. 
hasadék, ellenres. kező szél. Gebarnilbt, mn. vértes, vasas, 
Gegenſperre, die; ellenzár, Gegenwirkung, der; visszahatás, el- |  mellvasas. 


Gegenſpiel, dad; ellenjáték, ellentét. lénhatás ; ellenmunkálat 
Gegenipur, die; ellennyom , ellen- | Gegenwobner, der; ellenläbn, el- 
csapás, ellencsapa. lenlabos. 
Gegenſtand, der; tárgy; szój. dad Gegenwort, dad; cáf, cáfolat. 
ift fein —, az mitsem tesz, sem- | Gegenzeichen, bad ; ellenjegy. letes ; einem — fein, valakit gyü- 
mit sem tesz; zum — baben, Gegenzeuge, der; ellentanı. lölni, gyülölettel viseltetni valaki 
tärgyazni. Gegeſſen, Eſſen igenek mult re- | irant; —, ih. gyülöletesen. 
Begenitändig, mn. (nt. mass.) ellenes.| ssesülöje. Gebäfigfeit, die; gyülölseg, gyülö- 
Gegenjtandlib „ mm. tärgylagos, | (Hegittert, mın. rácsos, rostélyos 


Bebäle, dad; Hinter —, nyúl 


hatulsö része; Border —, nyul 
elüresze, 


Gebälfig, mn. gyülölseges, gyülö- 





let, gyülöletesseg. 

tárgyilagos. Geglichen, Gleichen igének múlt , Gebau, dad; 0—tő, L.—e, vágás 
Begendftandsfall, der; /ny.) SET" ressesülöje. | _terdöben). 

eset, negyedik eset (a latin es Gegliedert, mm. izelt, tagolt | Gebüufe, dad; halmozas ; /mint 

sörüg ejtegetésekben). Geglitten, ®leiten égének múlt] — tárgy.) halmozat. 
Gegenſtimme, die; 1) ellenhang; 3 | részesülője. Gebäuft, mn, halmozott, bokros 

ellenszavazat, ellenvélemény. Geglommen, Glimmen igének] (foglalatosság, gond stb.) 
———— , mn. 1) ellenhangu , múlt részeszülője. Gebäufe, bad; 4.—6, tok (p- o. öräel, 

2) ellenkező velemenyü Gegner , der; b.—é, ellen, ellenes, hüvely (p.o. karde); héj (esigae). 
Beaenfioh, der; visszadöfes; visz- ellenfel; ellenseg. Gebed, dad; bb, —E, £ e, Ge 

szaluük#s, visszataszitäs, Gegneriſch, mn. ellenséges. ı  bede, bad; b.—é, fvadj egy köl- 
Seprafietun, die; ellennyujtäs. Gegobren, Bäbren ıgenek múlt tet, egy fészek (madár). 
@egenitrich, der ; ellencsapás resscesüloje. Pebeabereiter, der; tilos kerülő 
Geaenftüd, das; ellendarab, ellenk&p. | Gegolten, Gelten igenek múlt ré- | (ötbege, 7. Webäne. 2 
Gegenſtũtze, die; támasz, die. szesülöje 


\ Der ‚ Bebegeauffeber, /, Gchegbereiter. 
Gegentauſch, der ; viszonexere. Gegoſſen, Gie ßen igenek mult re- ı Gebeim, ma. titkos, alattomos : 
Gegentbeil, der; ellenfél, ellenresz. ssesuloje. 1 WRatb, titkos tanıcs kr 
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esos:; —e Treppe, rejtett lépcső 
ttmas — halten, valamit titkolni, 
titokban tartani; in —, titokban, 
titkon. 

Gedeimbrieſ, der; titkos levél. 

Gebeimbuch, das; titkos könyv. 

Greheimbaltung, die; titkolás, tit- 
kolödzäs, 

Gebeimfraft, Die; rejtett erő, cso- 
daer 


oO, 
@rebeimmittel, dad; titkos szer. 
Gebeimniß, 5.—ffed, L.—ffe, titok; 
rejtelem; die —ije von Paris, a 
pärisi rejtelmek ; ein — aus etwas 
maden, titkon tartani valami, 
tütkolödzni/ik) valamivel , titkot 
csinálni valamiből, 
@rbeimnißfrämer, der; titkolódzó. 
Grebeimninfrämerei, die; titkolödzäs. 
Grbeimnikooll, en. titokteli, rej- 
telmes, 
@ebeimratb , der; 1) titkos tandes- 
nok, titkos tanácsos, 
Greheimichreibelunft, die ; titkos írás. 
Geheimfchreiber, der; titoknok. 
ÖBrbeimichreiberei, die; titoknoksäg. 
Geheimichreiberitelle, die; titoknok- 
sig, titoknoki hivatal. 
Gedelmſchrift, die; titkos irás, tit- 
05 irat. 
Grbeih, dad; 4.—ed, parancs , meg- 


hagyás; auf jemands —, valaki- | 


nek szavára; auf das — Jeman: 
ded handeln, valaki parancsa után 
cselekedni. 
iben, A. k. rh. I. élő lényekről : 
1) menni; gyak. járni; ju Rufe 
—, gyalog menni, gyalog járni, 
gyalogolni ; gegangen fommen, 
alog jöni; zu Jemanden —, va- 
ihez menni; ju Bette —, le- 
faküdni fiA), aludni (ik) menni; 
iu Schiffe —, hajóra ülni v. men- 
ni; 330). zu Yeibe —, neki menni, 
megtámadni, megragadni; aus 
Ber Schule —, iskolabol menni; 
aus dem Wege —, kitérni az üt- 
ból; — laffen, bocsátani, eleresz- 
teni; alj. fingani, percenteni ; lafı 
mid —, hagyj békét, eressz, hadd 
menjek : einen Schritt —, egy le- 
pest tenni ; irte —, eltévedni, el- 
teveledni fik); 


menni; er ging und kam nicht wic- 
der, elment és többé vissza se 
jött; geb nur! eredj csak; 3) 
utazni; zu Wafler —, vizen v. 
tengeren utazni; 4) atvwv. ert. 
an die Arbeit —, and Wert — 
dolgához látni; müßig —, he- 


Yhmwanger —, tcherben lenni, ter- 
bes lenni; mit Etwas ſchwanget 
‚ valamin v. valamiben törni 
fejét, fejében forgatni valamit, 
koholni ; in fi —, magába szálla- 
ni, magába térni, eszére lerni; 
7 élettelen dolgokról: 1) fa. m. 
fi bewegen) menni, járni; die 
Műble gebt, a malom jár v. forog; 
Me Uhr acht zu früb, zu geſchwind, 
az óra siet, v. korit, az óra elébb 


| 


} 
| 


nah Eiwas —, | 
valaminek uläna járni; 2) tävoz- | 
ni, elmenni; id jebe, du mill; | 
ſchon —, látom hogy már el akarsz | 





—* ni, hivalkodni /ı%A.,, heverni ; j 
t | 
| 








Geh 


v, korán jár ; die hr gebt zu ípát, 
zu langſam, az óra késik v ké- 
sön jár, der Fluß gebt ind Meer, 
a folyó a tengerbe ömlik v. foly; 
vor Unter —, horganyra hányni 
a hajót; unter Segel —, szélnek 
ereszteni a vitorlákat, hajón el- 
indúlni , elevezni; die Port gebt 
um 3 llor, a pösta három órakor 
megy v. indúl; der Teig if zu 
febr gegangen. a tészta nagyon 
elkelt; 2) belémenni; fo viel Wein 
geht nicht in die Flaſche, annyi 
or nem megy belé a palackba; 
auf einen Gulden — zwanzig Gro⸗ 
hen, egy forintban húsz garas 
van; dív. ért. té gebt ibm nicht 
ín den Kopf, nem fér a fejébe, 
nem foghatja meg ; 3) /a. m. fid 
erftreden) nyúlni, érni ; diejer Berg 
geht bis an die Grenze, ez a hegy 
egész a határig tart v. nyúlik; 
das Waffer gebt ihm bis an den 
Gürtel, a viz derekäig, övezetei 
er; bad gebt zu weit, már ez tú 
megy a renden; 4) fa. m. wobin 
führen, gerichtet fein) der Weg geht 
nah Wien, ez az út Bécsbe visz; 
die Fenſtet — in den Garten, az 
ablakok a kertre nyilnak v.szol- 
gälnak; dieſes Zimmer gebt auf 
die Galle, ez a szoba az útcára 
szolgál; átv. ért. wo gebt die Reife 
bin? hová utazol? der Anabe 
geht ine zehnte Jabr, ez a gyer- 
mek tizedik eveben jär, tizre for- 
dúlt; es gebt mir nabe, közelről 
érdekel; azt nagyon sajnálom ; 
das gebt nicht, a nem megy; nem 
addig a; 5) auseinander —, el- 
oszlani fik.); vor fid —, meges- 
ni tk) 6) das Geld gebt nicht, ez 
a pénz nem foly, nincs folya- 
matban; 7) /a m. auf Etwas ab» 
zielen) valamire nézni, célozni; 
Dad acht auf Sit, az önre celoz; 
er gebt nur auf feinen Nupen, ő 
csak a maga hasznát nézi; 2, 
sz-n. rA. 1) té acht, megy, mit 
gebté? mint van? hogy s mint 
van? hogy megy a dolga; wit 
gebte mit Ihrer Geſundbeit? hogy 
szolgál az egészsége? cé gen! mir 
mwobl, egészséges vagyok, jól 
wo egeszsegem; jul megy v. 
jól foly dolgom ; eé iſt mir eben 
jo gegangen, én is úgy voltam 
azzal , épen ugy jártam én is; 
té acht ıbm alles nab TBuníd, 
feslik neki a hárs; wie wird té 
mir —, mint lesz sorsom? hogy 
leszek majd én? té mag — wie té 
will, akár mint leszen, akár mi 
történik ; jo geht's wenn man..., 
lám, úgy van az, ha...; szój. 
wic manó treibt, jo gebré, ki 
hogy igyekszik úgy veszi hasz- 
nat: tő geht das (herücht, ed acht 
die Hede, beszelik, hırlelik, az a 
hire, az a hir szarnyal; ed gebt 
auf 3 Uhr, haromıa jár az óra; 
es geht im die vierte Woche, ta; 
ich dich nicht geſehen babe, negye- 
dik hete v. barom hete múlt, 
hogy nem láttalak; eé gebt mir 
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zu Herjen, szívemre hat; C. eh. 
rh. fid müde —, färadäsig men- 
ni, kifáradni ; fi die Kühe mund 
— járásban lábait feltörni. 

Geben, das; menes; járás, jarka- 
lás ; im —, menesközben; men- 
temben, mentedben sth.; järtom- 
ban, järtodban stb. ; id bin dee 
—$ müde, belefáradtam a járásba. 

Gehenk, bag; b.—ető, £—e, 1) füg- 
€0, fityelek; 2) öv, kötő. 

Gehentelt, mn. füles (p. o. fazék). 

Gebeuer, mn, bátorsagos, biztos; 
bier iſt cé nicht —, ilt nincs ren- 
den a dolog. itt nem biztos. 

Beheul, das; 4—$, ordítás, üvöl- 
tes, vonilas, 

Gebirm, das; bed, —s, L.—e. (bt 
agy, agyvelő; das feine —, 
agyacs; agyvelöcske; fin — 
baben, eszének nem lenni; ein 
verbranntes —, eszelős, megbom- 
lott eszű, kificamodoti az esze; 
im — nicht richtig fein, megzava- 
rodott eszünek lenni. 

— der; (bt) agynyujt- 
vany. 

(Hebirnbalten, ber; /bt.) agy-geren- 
da, kerges test. 

Gehbirnbruch, der; (kört.) agyserv. 

Gebitnbrũcke, die; varoli hidja. 

Gehirneinſchnitt, der; agybo- 
rozda. 

Gebimentzündung, die; (kört) agy- 
lob, agygyuladás. 

Gchirnfalten, die, #. (bt) agyvelő 
belcsei, (nyezet. 

(Behirngemőlbe, das ; /bt.) agymeny- 

Gehitngtund, der; (bt) agy-alap. 

Gebirnbaut, Die; /dtJ agy boriteka, 
agykér; agyburok, agymez. 

Gehitnböhlen Gebirntammern, & (be) 
agyvelő üregei v. kamarai, 

Bebirnfern, Z4. Gebirnbalten. 

Gebirntnoten, Der; (ét) gyürüképü 
domborodás. 

Gehirntrümmungen, die; 4. /biJagy- 
helesek. 

Gebirnlappen,, der; £. (bt) agyka- 
rej, agykarely. 

Bebirniebre, die, agytan. 

Gebirnlos, mr. agyatlan, ostoba. 

Gebirnmarf, bad; agyvelő, agynak 
velős allomanya, 

Gehirnſchentel, der; (bt) agyko- 
esüny. j j 
Gehirnſchlagadet, die; /bt) agy-üter. 
Gebirnihwiele, die; /bt.) agynak 

kerges teste, 

Gebitnſubſtanz, die; (bt) agyvelo- 
ällomany. 

Gebirntrichter, der; (bt) agytöleser 

Öbeblenit, der; /asvanyt) gelenle. 

Gehöfte, das; b.—#, udvar, telek; 
szállás, major, tanya. 

Geböhne, das; gúnyolódás. 

Geboölz, Dad; 4b.—es, t—e, 1) erdő, 
liget, haraszt; 2) famü. 

Öebör,, das; 1) hallás, hallomás; 
Etwad nab dem —e beurtbeilen. 
valamit hallásból megitélni; 2) 
hallás, hallás tehetsége; ein fets 
nes, ſchatfes — baben, finom, dies 
hallással bírni; er bat fein —, 
nagyot hall, nem hall; bad — 


Geh 
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verlieren, megsiketülni ; 3) meg- 
hallgatás ; Einem — geben, vala- 
kit meg- v. kihallgatni; — fin 
den, meghallgattatni; ein geneig⸗ 
tes — finden, szívesen, reszvet- 
tel kihallgattatni ; — acben, figyel- 
mezni v. hallgatni valakire v. 
valaki szavára, hajtani valakire 
v. valaki szavára; 4) fradj fül 
(szarvas és vad disznöß). 
Geboren, A, engedelmeskedni (if), 
szót fogadni, szóra hajtani: Je» 
mantem auf'd Rort —, valakinek 
mindenben szötfogadni. 
Gebören, A. k. 11 ılletni, sajätja- 
nak lenni, tulajdonának lenni; 
wen achört dieies Kind? kiéeza 
gyermek ? ditſer arten atbört 
— freunde, ez a kert bará- 
tomé; 2) tartozni fik., valahováj, 
valónak lenni; bag gebört nicht 
hierber, az nem tartozik ide; das 
gebörr nicht zur Sache, az nem tar- 
tozik a dologra; die Püher — 
nicht in die Küdbe, a könyvek nem 
a konyhába valok; 31 "kivántat- 
ni, szükségesnek lenni; tő gehött 
viel dazu, sok kívántatik arra ; 
té gebört auch Aufriedenbeit zum 
Yeben, nz életre elogedettseg is 
kivantatik ; eg gebört viel Muth 
dazu, 


kedni /ik); sum — bringen, en- 
gedelmessegre tanitani, keny- 
—— den — auffündigen, nem 
a gg rik3, 2) fa. m. 
Gefängnis für Ungeberjam) 
Balder börtön. 


Geborfamen, k. engedelmeskedni 
(ik), szót fogadni. ség. 
(#ebörfinn, der; hallás, hallástehet- 


Gehörtrichter, der; füllöleser, hall- 
töleser. 

Gebörtrommel, die; /bt.) Tüldob 

Getönvertzeug , dad; hail-eszköz, 
u 

Gebre, die; zn, Bebren, ber; b.—é, 
1) lintasäg, kajszaság; 2) fa. m. 
dad feilförmige MWertzeug) éksza- 
basu szerszim; szögletmérő (az 
asztalosokn: ill; 3) seit, lepsejt; 
4) fa. m. am Ípit julaufendee Srüd 
Yeinwand :c., ein Zwidel) esegely, 
esegely, pilha 

(sehrig, mm. ékszabású ; esegelyes. 

Webrung, Me; —en, rezs, rezsut 
iräny, lap, siki; nad der — 
bauen, ferdén, rézsutosan elmet- 


széni. (társ. 
Bebülfe, Der; 4—n, ton, segéd, 
Gebülfin, Die; t— nen, segednö, 
lársna. 


(Bebűpfc, dad; szökdelés, 


sok bátorság kívántatik | (#ebuite, das, köhécseles, köhögés. 


rea; 8. oh. sz-n. illeni ik); das | Gebivert, das, jaromü, järmü (ora- 


aebört ih, úgy illik; mie ed fich 
aebort, a mint iltik ; dag gehört ! 
ih nit für Sie, az nem illik 
önnek vw. öntol. 

Gebörend, mr. zur Bertheidigung —, 
vedelmi; jur YViteratur —, iro- 
dalmi. 

(sebörgang, der; /bf.) halljärat 

chörbammer, der ;/b£.) fülkalapäes. 

Weborböble, die; (bl) dob-ürer. 

Webörig, mn. 1) fa. m. angebörend) 
das Haus iſt mir —, ez a ház az 
enyim; dieſes Buch ift Ihnen —, 
eza könyv öné; dazu —, hozzá 
tartozó ; 2) (a. m gebührend, ſchic⸗ 
lich) illó, illendő ; kellő, megki- 
vántató; Ginem die —t Ebte er: 
meifen, valaki iránt ıllö tisztelet- 
tel viseltetni ; au —er Zeit, annak 
idejében, kellete korán; —, ih. 
illoleg illendően, —————— ſich 
— betragen, magát illendven vi- 
selni, 

(sebörigfeit, die; 1) tulajdon, saját; 
2) illendőség; 3) megkiväntatö- 
sa 

—— die; siketség. 

Webörlchte, die, hallastan, halltan. 

Gehörlod, mn. siket. 

&chörlofigteit, die; siketség. 

Brbörmünge, Die; /nf) menta neme, 

Gebörn, dad; b.—eg, —é, 1.—t, szar- 
vazat, szarvak. (ideg. 

Gebörnerv, Öebörnerve, ber; hall- 

Gicbőörnt, mn. szarvas, Szarvazott. 

Gebötrohr, dad; hallócső, halles#, 

Geborfam, mn engedelmes, szufo- 
gadlo; —er Diener, alázatos szul- 
guja. 

Gehotſam, der; b 


—#, 1) engedel- 


| 








ban). 

Beier, Der; b.—8, 11 Yallatt) känya, 
heja , 2) fa. m. Teufel) szój. ach 
jum —! eredj v menj a manóba, 
menj a patvarba ; was zum —! 
mi a manó! mi a patvar! 

Grieradler, der ; fallatı.) dügkeselyü 


fa. m. Madacier). 

Geiereule, die; fallatt,) kesely-orru 
bagoly. 

Geierfalt, der; /allatt) kerecsen. 

Geiervögel, die; £ keselyüfaj (ma- 
darak). 

Geifer, der; b—é, 1) nyál, tajték, 


hab; 2) date. ert. düh. 

eiferäbnlich, mn nyallöle, 

Geiferer, ber; 4.—éó, piszkolödo, 
patvarkodo. 

Beitericht, /. geiferähntich 

Geiferig, mn. nyálas, nyálkás; taj- 
tekos, habos. 

Geiferläppchen , @eiferläbchen , das; 
szakallka, álladzó. 


Geifern , k. tajtekzani fik); hab- 
zani fik). 

Beifertuch, Z Beiferläppcen. 

Geige, dies 2—n, hegedü; bit — 


Ipielen, auf der — ipiclen, hege- 
dülni ; peldat. der Hummel bängt 
bei ibm immer voll —, hegyen- 
volgyön lakodalom. 

Geigen, es. hegedülni; ein Stückchen 
—, egy darabot elhegedülni 

Grigenbogen, ber; nyireliyü, hege- 
duvond, vonó, 

Geigenbobrer, der ; (msz.) pergofúró 

| Beigenjörmia , mn. hegedü-alakú; 
mit —en Blättern verjeben, hege- 
düforma levelü. 

Griaenfutter, dad; hegedütok. 


messég, szöfogadäs; Ginem — | @eigenbale, der; hegedünyak. 


feiiten, valakinek engedelmes- 


Geigenbar;, das; gyanta,koloföniom. 
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Geigenmacher, der; hegedücsinäli, 
hegedükeszitö 

Geigenſattel, der; 2. Geigenfte 

Geigenſpielet, der; hegedüfitszö, 
hegedüs. 

Bet der; hegedünyereg, he- 
gedüläb, hegedüsäm. 

Beigenitrich, der; hegedüvonäs. 

(Berger, der; 5.—#, hegedüs. 


Geigeret , die; hegedülés ; cincogás 
(hegedün). 
Beil, me. 1) buja (p. o. termés); 


köver (föld); 2) fajtalan, folyär, 
buja; —, ih. 1) buján, szaporán; 
2) fajtalanül, bujälkodva 

Geile, Die; 4—n, trágya, gan), 
ganej; 9) bujaság, kövérség; 3) 
ra. m. die Soden) tök, here. 

Beilen, A. säpekodni rik ). 

Geilbeit, tic; 1) bujaság; kövér- 
ség, szaporaság; 2) fajtalanság, 
bujaság. 

Geilmurs, die; fnt) kosbor. 

Geiſel, Geißel. 

Sein, die; Lfe, —ſſen, kecske; 
peldab. alte —e leden auch gern 
Zali, ven kecske is megnyalja 


a söt. 
Geikbart, der; /nt) szakállas baj- 
nóca, legyező bajnóca, borvirág; 


kecskedisz, bakszakáll 

Geißblatt, Dad; nt) jeriköi lonc, 
szuläk; búbos lone. gyötény, 

Gaͤß biume. die; /nt j erdei kökörcsin. 

Geißbock, der; kecskebak. 

Geißbrachſen, der; fallatt.) csikos 
— (hal a mellszárnyúk rende- 
bol 

Geißd, tn. Apáca f/helység) 

Geißti, der; b.—e, kezes, túsz; Je 
manden ald — behalten, valakit 
kezesül megtartani, 

Geißel, dies tn, 1} ostor, korbács; 
Einem die — geben, valakit meg- 
korbácsolni ; 2) are. érf. büntetes. 

Geißeln, es. ostorozni, korbácsolni. 

Geißelſchaft, die; Z Geifet. 

Geißelung, die; ostorozäs, korbä- 
esoläs, 

Geikfuf, der; 1) keeskeläb; 2 (nt) 
baktopp; 3) fejtő véső (a vas- 
kohban). ‚al. 

(Heikbülfen, die; £. (nt) vesszos ſa- 

Geißtlee, der; rat.) zanöt, 

Weiklitie, Diez; AGeißblatt. 

Geipmeller, der; fátlatt) éji fecske, 
I: ap pautyü, kecskefejn. 

Beikraute, die; (nt) 1) holdruta; 
2 lapie, 

Geißttift, die; kecskelegelő. . 

Geißtutte, die; kecske esecsü (szöle]. 

Gervogel, der; fátlattj tantalma- 
dár, poling. 

Breikmedel, der; (nt) vizi hidör. 

Geiſt, der, b. —es, —E, ft —er , 1) 
szellem, lélek ; der — ift unfterb* 
fi. a lélek balhatatlan ; den — 
aufgeben, auehauchen, lelkét ki- 
meni; (ott if ein —, az isten 
lélek; bimmliiche —er, égi szel- 
lemek, angyalok; adfe. ert. ött 
— dei "Kriedend, béke szelleme; 
ber der Zeit, korszellem; der 
— ded Mideripruchet, der Reriole 
gung, ellenzesi, üldözési szellem; 
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der — eined Schriftfiellere, az iró 
szelleme ; in Jemandes — handeln, 
valaki szellemében müködni; man 
fiebt wohl, weh —e# Kind er ifl, 
látni való ki apja fia ő; 2) ész, 
eline; fi im —e wohin verfeben, 
valahová gondolni magát; ben 
— bilden, szellemét, lelkét, elmé- 
jet kimivelni; Mann von —, szel- 
emdüs, nagy elmejü férfi; ein 
hoher, großer —, läng-elme, läng- 
ész; die erbabenen —er dee Alter⸗ 
tbumé, a hajdankor nagy szelle- 
mű férfiai; ein beicranfter —, 
korlátolt eszü, együgyü ember ; 
3) kisértet, lélek; der böſe —, 
many, manó, dana; 4) szesz, 
lél; —— — — — 
ditſet Wein bat —, e hornak ereje 
van; div. ért. java valaminek. 

Geil, in. Apáca (helység). 

Grittanfirengend, mn. elmefärasztö. 
lelek-ölö; —e Wrbeiten, elmefä- 

— munkák. 
eiftatm, mn. együgyű. 

Seiſtchen, das; E. lleshe, 

Geiften, &. kisértetként járni, 

Griflerbann, der; ördög-üzes, 

Griterbanner, der; ördög-üzo. 

Grifterbefhwörung, die; ürdög-üzes 

Grifterbleih, mr. halovány mint a 
kisértet, 

&ritereriheinung, Die ; lelekjelenes ; 
ein Menfd der —en bat, léleklátó, 
ábrándozó, lelem. 

Grifterfurdht, die; kisertetektäli fe- 

&rifterfürft, der ; kisertetek fejdelme, 
mano. 

Geiftergefhichte, die; kisertetes tär- 
lenet v. regény. 

Grifterbaft, mn. 1) szellemi; 2) ki- 
sertetes ; titokteljes. 

Geifterlebre, die; szellemtan. 

Geiftermährchen, das; 4. Geifterger 
fhichte, 

Geiſtetttich dag ; 1) kisertetek or- 
szaga; 2) szellemek v, lelkek 
világa, 

Feiſtetſehet, der ; léleklátó. 

Priferfunde, die; akisertetek órája, 
ej el, 

Bertermelt , die; 1) kísértetek or- 
szaga; 2) szellemek v. lelkek 
világa, 

Seiſtesabweſend, ma. eszméletlen. 

Geitesabweienbeit, dic; eszmelet- 
enseg, 

Stifesanlage, die: lelki-erö, lelki 
tehetség, tehetség. 

Beiftesanftrengung, die;  észmeg- 
feszítés, elmefärasztäs. 

Briftesarbeit,, die; szellemi munka. 

Griiesarmutb, die; szellemhiäny, 
lelkiszegenyseg. [seg. 

Gritesbildung, die; szellemi mivelt- 

Gtiſtesflug. der; lélek emelkedése ; 
lelkesedés. 

Geftedfreibeit, die; 1) lelki szabad- 
ság; 2) gondolatszabadság. 

Örifitégabe, die; lelki tehetség. 

Auleögenenwart, die; lélek - eber- 
seg, lelek-ebrenseg. (ség. 

Geiftedgröße, die; léleknogyság, 

Gates taft, die; lelki-ero. 

Geiſteeltani, mn elmebeteg , örült, 


(őn- 


Geifteöfrantbeit, die; elmebetegség ; Gelämpfe, dad; 6.—é, viadal. 


orültség. 

Geiſtesproduct, dad; elmeszülemény. 

Geiftesrube, die; leleknyugalom, le- 
lekesend, 

Beiftedihmäche, die; elmegyöngeseg. 

Beitteeichwung, der; lelkesedés. 

Geiſtesſtärle, die; lélek - erősség, 
lélek-erő, lölekszilärdsag. 

Beiftesverwandt, mn. lelki rokon. 

Geiſteeverwandtſchaft, die;  lelki- 
rokonság. 

Geifledverwirrung, die; elmehábo- 
rodäs, örültseg. 

Geiſteswerk, das; szellemmü, szel- 
lemi mű. (rung. 

Beifteszertűttuna , Z. Geifleövermwir- 

Geirtiqg, ma. 1) lelki, szellemi; —e 
Beſchaffenbeit, — : 
—e Genüſſe, szellemi élvezetek ; 
—e Yeiden, lelki szenvedések ; 2) 
szeszes , léles; —e Öetränte, sze- 
szes italok. 

Geiſtigkeit, die ; 1) lelkiség, szelle- 
miseg; 2) szeszesség, lélesség. 
Geiftiich, mr. szellemszerü , szelle- 

minek tetszö. 

Geijtlícb, men. 1) lelki; —e Freuden, 
lelki örömök; 2) fa. m. firdblidni 
egyházi, papi; der —e Stand, 
a papság, egyhízi rend: —et 
Orden, a papi rend; —e Güter, 
Aemter, papi, egyházi javak , hi- 
vatalok. 

Geiſtliche, ber; 4b—n., 4—n, pap, 
lelkész, lelkipásztor, egyházi 
személy, tiszteletes, 

Geijtlidhícit, die; papság; egyházi 
rend. 

Geiſtles, mn. lelketlen , szellemet- 
len; —e# Geſicht, kifejezés nel- 
küli, szellemtelen arc. 

Geiftlofiafrit, die; lelketlenség, szel- 
lemetlenség. 

Geiſtreich, geitvoll, mn. szellemdús, 
lelkes, elmés ; —e Züge, szellem- 
dis vonások; —, ih. lelkesen, 
elmésen. 

Geiz, der; bed, 1) fösvénység, 
fukorsäg: zsugorisäg; peldab. 
dem — iſt nichts zu viel, fös- 
venynek sohsem eleg; 2) kacs, 
fattyünöves (p. o. bor-ägon) 

Geiza, in. Geiza /finev). 

Geirdtache, Der; zsugori (ember). 

Weizen, A. A, (baben-nel) füsveny- 
kedni (iA), fukarkodni fik.); nad 
Gtwad —, sovärogni, äsilozni va- 
lami után, mit (ktwad —, fukar- 
kodni valamivel; 2. es. kacsolni 
(dohányt). (kar. 

Geizbale, der; fösvény, zsugori, fu- 

Geigig, zu. Geisige, der; 4.—n,t—n, 
fösvény, fukar, zsugori, zsinár; 
sovär, kupargö; peldab, der Gei— 
ige ui Kelnem aut, ibm ſelber der 
Mergíte, fösvény magának se jo, 
hogy volna masnak ; der Geizige 
ift eim reicher Bettler, a fösvény 
kívánsága aranyos szegénység. 

Geirkragen, der; /. Geizhald. 

Gejammer, das; b.—#, siránkozás, 
jajgatäs, pityerges. 

Gejauchze, Gejoble, dad; 5.8, kur- 
jongss, ujungäs, ujongaläs, 
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Gekämmt. mn. fésült. 

Gefannt, fennen igenek múlt rés 
szesüléje, mn. ismert, ismeretex 

Gekeife, das; 4—é, zsemibelödes. 

Gelelcht, min. (nt. mász) csészés. 

Gekerbt, mn. hornyolt, rovatékos, 
csipkés. jessun: 

Gekiefer, das ; állkapocs (a fogakkal 

Gekielt, ma. (nt, msz.) csonakos 
gerineü, ormös gerincű (level). 

Getiffen, keifen igének múlt re- 
szesüloje, 

Helißel, bad; csiklandozäs. 

chläffe, das; 4.—d, csiholäs. 

Gellapper, das, b—4, csörges. 

Geklatſche, dad; d.—#, 1) tapsoläs, 
taps, 2) esattogäs, patlogäs, p. 
o. ostorral; 3) alw. ért. trecse- 
les, esacsogäs, üres szóbeszéd. 

Önellimper, das; 4—6, csörömpölés, 

Gellingel, das; 6.—8, csengés. 

Gellitte, Dad ; b.—b, esörges, zörgés. 

Gellommen, Flimmen igenek mült 
részesülője. 

Getlopfe, das; 4.—6, kopogás , ko- 
pogatás ; zörej. 

WGetlüjt, das; b.—ed, —ó, .—e, tát- 
ványok. Irészesüleje. 

Geklungen, flingen igenek mult 

Geknattet, dad; 6b.— d, pattogás; 
sustorgás. 

Gekniet, mn, (nt. msz.) csuklós, 

bötykös. 

Gefnüjen , fneifen igének múlt 
reszesulöje. 

Gelnippen, kneipen igenek múlt 
reszesüloje. 

Gelknirſch, Benirfche, dad ; b.— 8, —ö, 
esikorgäs, esikorgatäs, 

Gelniter, das; 4b.— 6, sustorgäs, 
nyiszorgas. 

Geknopft, mn. (nt. ms3) gombos 
(mint a bibe). 

Gelonnt, tönnen igenek múlt re- 
szesuloje. 

Gekörnt, mr. fásványt) szemitett, 

Gekoſe, das; b.—$, enyelges. 

Gekrache, dag, d.—E, recsegés; ro- 
JON AS. 

Gekrachz. das; 5.—e8, kärogas, 

Gekraͤt, bag: 4.—eg, Gelräge, das, 
b.—e, 1) vakarek ; 2) /b J Erepor, 
erc-hulladck, sülyedek ; ezüst- 
hulladék. 

Gektäuſel, das; 4b.—é, fodorgatis ; 
fodorodás: fmint tárgy.) lodro- 
zat, fodradék, fodor. 

Gekräuſelt, mn. fodros, fodrozott 

Gekreiſche, dad; 4b—é, 1) perceges 
{zsire a tűzön); 21 rikoltiäs. 

Gefreust, mn. keresztezett; (nt. mesz) 
ösztorüs, 

Betrigel, das; b.—#, firka ; firkálás ; 
karcolás; karmoläs. 

Gelrochen, kriechen igenek múlt 
reszesuiläje 

Getrösadern, Gekröeblutadern, die: 4 
{bt} fodor-erek. Irigyek 

Helrötdrüfen, die; 4. be.) fodormi- 

Gefröie, das; d.—#, (bt) belfodor, 
fodorhäj. . —— 

Giefrösentzündung, die; lodorhaj- 

Gelroͤſeſtein, der; fasvanyt,) fodorla 

Geluͤnſtelt, mn. mesterkélt. 
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@rtüfle, das; b.— 8, esökdozäs, csó- 
kolödzas. 

Gelache, dat; 5.—#, hahota, kacaj. 

Gelachel, dad; d.—#, mosolygás; 
mosoly. 

@elächter, das; 4.—$, nevetés, ka- 
cagäs; (mint tárgy] kacaj; laur 
teé —, hahota; ein — erbeben, 
elnevetni magát; kacajt ütni v. 
inditni ; ein lautes — erheben, in 
ein lautes — ausbredhen, hahotära 
fakadni ; zum — dienen, nevetség 
tárgya lenni. 

Beladen, mn. 1) töltött (puska); 2) 
rakott (szekér); 3) hivatalos, 
meghivott (vendegsegbe). 

Geladene, der; 6.—n, t—n, hivata- 
los — —— 

Belag, das; b.— ce. —ő, .-e, egyült- 
let (vende —— vendégség, 
lakoma, dáridó; ind — bineins 
reden, száját hüteni, meggondo- 
latlanul beszelni. 

Beläbmt, an. szelhüdt, bénult, 

G@elabrt, mer. tudós, 

@elabrtbeit, die, tudományosság, 
tudössäg. 

Beländer, dad; 4. — 6, karlämasz, 
karla, korlat; lecezet. 

Gelang, jelentő módú felmült ge: 
lingen igéből, 

Belänge, fölteteles módú félmúlt 
aelıngen igéből. 

Gelangen, £. 1) érkezni sik.), meg- 
érkezni /ik.), megjöni ; eljutni ; 
be-, elérni; auf einen Berggipfel 
—, a hegytetöre, fölerni, feljut- 
ni; Etwas an Jemanden — laſſen, 
valamit valakihez juttatni; ed ge: 
langt in feine Obren, fülébe jut; 
2) jutni, ferkeznifik.,-hoz, -hes), 
ta Etwae —, valamihez jutni ; zu 

bren —, becsületre szert tenni; 
wieder ju (Ébren —, viszanyerni 
becsületét; zu einem Umt —, hi- 
vatalra lépni; jur Herrſchaft —, 
elnyerni az uralkodást ; zu feinem 

„Rechte —, keresetéhez jutni. 

Belapp, das; b.—eg, —E, 1.—e, fü- 
lek (kutyánál). 

Gelirm , das; 4b.— té, —#, lárma, 
zaj, zsivajgás. 

TBelak, der; 4.— fies. 1) terhely; 
viel — babend, us: teres; mir 
baben — genug, tág helyünk van; 
2) hagyomány, —— 

Welaſſen, mn. szende, szelid, csen- 
des, jámbor; —, iA. szenden, 
szeliden; csenddel, csendesen, 
békével; Etwas — ettragen, be- 
kével tűrni valamit. 

Melaffenbeit, die; szendeség, szelid- 
ség; mit —, hidegvérűen, nyu- 
godtan, békével. 

Brelatinöe, un kocsonyás. 
Belaufe, das; 4 —#, 1) futás, fnt- 
kozás ; lótás-futás ; 2) tolongas 
Welaufen, laufen iyenek múlt ré- 

ssesuluje. 

Aneläufig, mm. gyakorlott, ügyes 
(kéz az iräshoz); folyó, szaporn, 
pergö (nyeiv); die enaliſche Epradic 
iſt ibm ganz —, folyvást beszel 
aungolul; —, ih. gyakorlottan, 
ügyesen; folyvást, szaporán. 


Gelőufigfeit, dies gyakorlotisäg, 

könyüseg, ügyesseg. 

Gelaunt, mn. vidor; kedvben; aut 
—, jó kedvben lenni , en: 
ſchlecht, übel —, rossz kedvben, 
rosszkedvü. 

Geläute, das; 5.—#, harangszó, ha- 
rangozäs;, csengeles. 

Gelb, mn. sárga , Safran, säfrän- 
särga, —es Fieber, sárgaláz ; — 
maden, färben, megsärgitni, sär- 
gára festeni ; — werden, sárgúlni, 
megsárgúlni; — jein, sárgálni 
tik) 

Gelb, das; sárga szín; Maw-—, re- 
zedasärga, Krapp-—, buzersärga. 

Gelbbaudia, mr. sargahası. 

Gelbbeere, Die; /rl) varjütövisbenge. 

Gelbbein, Gelbbeinden, das ; fállatt.) 
libue neme. 

Gelbbleierz, dasz /dsványt.) sárga ! 
ólom-ére, olsavas olom-erc. 

Gelbbraun, mn. barnnsärga. 

Gelbe, (der, die, das), sarga ; das — 
im (fi, tojüs sárgája, tojás széke. 

Gelbbrüjtchen, das; /allatt,) poszáta 
neme. 

Gelbbunt, mn. särgatarka. 

Gelben, A. es. surgilni; 2. A. és 
eh. särgülni. 

Gelberde, die; särgaföld, 

Gelbfint, der; fallatt.) eitromsar- 
mäny. 

Gelb, der ; /allatt,) (särgavörus) 
ajakhal neme. 

Gelbgieher, der; rez-Öntö, sargarez- 
müves. 

Gelbgrün, mn. libaszin, libazöld. 

Gelbbalfig, mn. sarganyaku. 

Gelbhatz Dad; saärgamezga. 

Gelbbols, das; /nf,) sárga szömörce, 
sarga eperfa. 

Gelbteblchen, das; /. Gelbbrüfichen. 

Gelbtopf, der; /allatt, 7 särgafejü 
bengäliai veréb. 

Gelbtraut, dad; /nt] fogasrezeda, 
korbäcsfü. 

Gelbkupftt, dad, sargarcz. | 

Gelblich, mm. sárgás, | 

Gelbling, der; /allatt, eitromsär- , 
mäny. J 

— ber; (nt) sárga nüszirom. 

Welbnaje, be; /allatty sargaecsorü 
libue (madar a gázlók rendebol). 

Gelbreif. mn kaläszszınü. 

Welbreiede, die; nt.) fogasrezeda. 

Gelbroth, mn. sargapiros. 

Gelbihnabel, der, 1) sárgacsorü 
(minden madärfiök) ; 2) afr. ért. 
nyaladek-emiber, éretlen ficku. 

Gelbicbopf, der; /allatt.) vadkacsa | 
neme. | 

Belblieden, dag; /b) szin-adas. 

Welbfucht, die; /Aört,) sarkor, sär- | 
körsag, särgasıg, sargukör, sar- | 
zukörsäg; arüne —, zöldes sar- 
gakór; ſchwarze —, fekete sar- | 
gakor. 

Belbiüchtig, mn. särgaköros, sár- , 
gakörsagos. f 

Geibwurz, Gelbwuriel, Me; due)! 
sarga v. festo gyömbér, sarga 
kemgyöker. 

Geld, dad; bh, —d, f.—et, pénz ; | 
tleines —, apró pénz, réz pénz; , 
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baates —, kész pénz ; fali —, 
rossz v. hamis pénz; nicht bei 
—t jein, kész pénz nélkül lenni ; 
Etwag zu — maden, valamiből 
pénzt csinálni, valamit pénzzé 
tenni; für fein — v. von feinem 
—e leben, saját költségén élni; 
szój. er bat — wit Heu, annyi a 
pénze, mint a szemét ; több pénze 
mint polyvája; er fipt im —e bie 
über die Obren, torkig úszik a 
énzben; peldab. — regiert die 
elt, mindent meggyőz a pénz; 
ſchlechtes — fommt wieder, rossz 
"pénz nehezen vész; — macht den 
Warft, pénzzel járják a vásárt; 
—! —! jchreit die Welt, minden 
ember pénzre kiált; das — ift 
gern wo man es in Ebren bált, 
tartva tenyeszik a penz, költve 
vész; großes —, aroßer Glaube, 
kinek mennyi penze, annyi hi- 
tele; — ſchließt auch die Hölle auf, 
enzen mennyországot is ve- 
etni. 
(Beldadel, der; pénznemesség. 
Geldangelegenbeit, die, penz-ügy. 
(seldarittofratie, die; penz-urha 
Geldarm, mn. peuzetlen. 
Gelvarmutb, die; penzetlenseg 
Geldausgabe, die; penzkiadäs, költ- 
seg. dh. 
Gertberürftig, mn. pénzben szüköl- 
Geldbegierder die; penz-vägy, penz- 
szom). 
Geldbegierig, mm. penzszomjazo, 
penzvagyo. 
Gelobeitrag, der, pénzbeli ajánlat 
v. segedelem. 
Geldbelobnung, die; pénzjutalom. 
Bcltbrefiß, der; penzbirtok 
Geldbeutel. der; erszény, penzzacskö 
Geldbũchſe, die; penzpersely. 
Geſdbũrge, der; kezes, 
Geldbũrgſchaft. Die; kezesség. 
Geldbuße, die; bírság , penzbirsag. 
Geldeours, ter; penzfolyanı. 
Gelddurſt, der; penzszom). 
Geldeinnabme, diesjöüvedelem, peuz- 
bevetel. 
Geldeinnebmer, der; penzbeszedö. 
Gelderwerb, der; bevetel; auf — 
ausgeben, üzerkedni fi). 
Geldeemwertb, mn. penz-ertekü. 
Geldesmwertb, der; penz-ertek ; @eld 
und —, mindenféle érték. 
Geldforderung, die; pénzkövetelés, 
pénzbeli kereset; —en an Je 
manden machen, valakin pénzt 
követelni; —en an Einen baben, 
Er — lenni vala- 
kitol. 
Geldfuß. der; pénzlab. 

Geldgehalt, der, 1) penz-ertek, penz- 
beliertek; 2) penzbeli lizetes. 
Geldgeiz, der; pénzszomj fa m. 

(heidgier). 
Geldgeſchaft, dad; penz-üzlet. 
(heldagrebiateit, die; pénzbeli ndózás. 
(Heldgier, die, penzszomj, pénzvágy. 
Geldalerig, mn. penzszomjazo. 
Geldgürtel, der; szülyo, lüszü fe. 
m. Beldlahe). 
Geldbandel, der; penztozs, penzke- 
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reskedös; pönz-üzlet /a.m. Geld» 
aeihaft). 

Geldbändier, der; penztözser, ban- 
kár, bankäsz, bank-uür (a. m. 

ee enzbeli 

ulfe, die; zbeli segely. 

Geldjude, der; — Pe zat 

Geldlaſſe, Me; pénztár. 

Geldtajten, der; penzesläda. 

Grldlape, die; szütyd, tüszü. 

Belpkiemme, die; penzszükseg. 

Geldloe, mn. penzetlen. 

Geldmachet, der; 1) penzszerzö; 2) 

is penzverö, penzhamisitö. 

Gelpmätter, der, penztözser, penz- 
váltogató; penz-uzsoräs; uzso- 
ráskodó, 

Geldmangel. der: pénzszükség, pénz 
szuke fa. m. Beldnotb). 

Geldmann, der; pénzes fember), 
gazdag. 

Geldmuſchel, die; anhinga (kagyló 
neme , mely Indiában pénz gya- 
nánt használtatik). 

amott , die; pénzszükség, pénz 
szüke. 


Geldpoſten, der; pénzmennyiség, 
Pénz-öszveg, pénzcikk. 

Geldpreió, der; penzfolyam. 

Geldreih, mn pénzes, penzdüs, 

Geldfadhe, die; penz-ügy. 

Gelofad, der; erszen y‚penzes zacskó. 

Beidichneiderei. die; penzesaläs. 

Geldſendung, die ; penzküldes, penz- 
küldemeny. 

Gelvforte, die; pénznem; gute, 
gangbare —, jó értékü pénznem. 

Geldiplitternd, sm. — 

Grlpfteuer, die; pénzbeli adó. 

Geldſtock, der ; pénztönk, töke-pénz, 
penz-alap. 

Geldítol;, der; penzbüszkeseg. 

Geldtoli, mr. pénzére büszke. 

— die; penzbeli büntetes, 
irsäg. 


@rrftüt, dat; pénz, darab pénz 
b. 0. egy huszas). 

Br dſucht dit; pénzvágy, penz- 
szomj, penzszenv. 

Geltjű id, mr. pénz szomjazó fa. 
m. Geld — 
eMfumme, die; penz-öszveg. 

Geldtaſche, die; — 

Gewdumſauf, der; penzlorgäs, penz- 
orgalom, 

Geipperfälfcher , der; penzhamisito. 

Oeitverfälihung , die; penzhami- 
si A 

Seldverluſt, der; pénzveszteség. 

Geldverihmendung , die; er MAR 
ozläs, (ség. 

Feldvortheil, der; pénzbeli nyere- 

Geldmwechiel, der; 1) pénzváltás; 2) 
váltóház, penzvältöhäz. 

—— der; pénzváltó. 

Geldwecheleriaden, der; penzvälto- 
ház, penzvältöbolt, 

Geldwe ölergefhäft, bag ; penzväl- 
tási üzlet. 

Seldwucher, der; uzsora. 

Geldmu er, der; penz-nzsoräs, 

Feldzãhlen, das; penz-olvasas. 

Brldjine, der; penzkamat. 

Öeldzulage,, die; fizetes-pötlek. 


Gelecke, dat; b.—#, Aa Wear 

Gelee fole. Zsele), bas; fagyalck; 
fagylalt. 

Gelege, das; 1) tartós heveres; 2) 
hibás feküves; 3) bujtäs, hom- 
litás. 

elegen, mn. (litgen igenek múlt 
részesülőjej ; 1) lekvo, lévő ; das 
Dorf tft dicht am Walde —, a falú 
közel az erdőhöz fekszik; auf 
einem Hügel —es Haus, dombon 
fekvő ház; ſchön —ced Zimmer, 
szép fekvesü szoba;,nadı der Straße 
bin —es Feniter, az utcára nyiló 
ablak ; 2) fa. m beauem, paifend) 
alkalmas ; —ee Ort, alkalmas hely; 
—e Zeit, alkalmas idő ; ibr fommt 
eben zur —en Zeit, ihr fommt 
eben —, épen jókor jöttök; 3) 
mir ír viel daran —, engem kö- 
zelröl érdekel a dolog, reim 
nézve nagyon fontos a dolog; 
mir iſt mh daran —, semmit 
sem gondolok e dologgal; mas 
ift daran —? mit tesz az? mi 
kár ? cé iſt nicdhte daran —, sem- 
mit sem tesz ; wenn es Ihnen io 
— ift, ha önnek úgy tetszik ; —, 
ih. alkalmasan. 

@elegenbeit, die; —en, alkalom, 
alkalmatosság , alkalmas hely, 
lakás; ich finde feine paſſende —, 
nem találok alkalmas lakást; 2) 
(a. m. Kabraelegenbeit) alkalma- 
tossäg ; mit welder — reifeft du ? 
micsoda alkalmatossággal utazol? 
3) fa. m. veranlaffende Umſtände) 
alkalom, alkalmatosság; bei —, 
adandó alkalommal; bei erfter —, 
legelső alkalmatossäggal. 

Gelegenbeitlich, 4. arlegentlic. 

Gelegeheitädichter, der; alkalmi költo, 

Öelegenbeitgedicht, das ; alkalmi köl- 
temeny, alkalmi versezet. 

Gelegenbeitdmacer, der; közbenjä- 
ró ; külön. kerito. 

Grlegenheitämacherei, die; kerités. 

Gelegenbeitämaderin, die; keritönõ. 

Gelegenheitspredigt, die; alkalmi 
szonoklat. 

Geleaenbeitöichrift, die; alkalmi irat, 
röp-irat. 

Geleaentlich, mn. alkalmi; etwas — 
erwähnen , valamit alkalmilag 
megemliteni; einen — feben, va- 
lakit történetesen látni; —, ih. 
alkalmilag, alkalommal, adandö 
alkalommal. 

Gelehrig, ma. tanulékony; ein —er 
Kopf, jo eszü fej; —, ih. tanu- 
lekonyan. 

Selebrigleit, die; tanulékonyság. 

Gelehrfam, mr. tanulékony. 

Gelebrfamteit, Die; 1) /a. m. Geleh⸗ 
tigfeit) tanulékonyság (tajszölas- 
ban); 2) tudományosság; Mann 
von großer —, nagy tudomänyu 
ferfiu ; 3) tanitmäny (p. 0. egely- 
tani). 

Gelebtt, mn. 1) tandlt, tudós; ber 
—t Stand, tudósak ; Ah dem —en 
Stande widmen, tudomanyos pá- 
Iyara lépni; —e Gefellihait, tu- 
dös társaság; 2) tudományos; 
—, ih. tanultan, tudösan. 
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@elehrte, der; d—n, £—n, tudós. 

elehrtenverein, der; tudós társulat 

Gelebrtenmefen, das; tudomäny-ügy. 

Gelebrtbeit, Z. Welebriamteit. 

Geleier, das; b.—#, kintornaläs, 

Beleife, dad; 4—é, kerekvägäs; 
die, ért dad — balten, a keräk- 
vágásban maradni, a szokott 
módtól nem távozni; aus dem — 
fabren, rendes útjából kitérni, 
kiesni modorából; etwas mieder 
in das — 0 in das rechte — brin: 
gen, valamit újra, rendes alla- 
potjába visszahelyezni; micder 
in bag — fommen, ismét a ke- 
rékvágásba joni. 

(eleit, dad; 6—tré, —8, t— e, 1) 
kiseres; kiséret; einem das — ge: 
ben, valakit kikiserni; ſicheres —, 
szabad menet; 2) vám, bätor- 
ságbér. 

Geleſten, es. kiserni, el-, kikisérni 
kiseröbe menni; At) fedezetül 
szolgálni. 

@eleiter, der; b.—6, kisérő, kalauz 
fa m. (Helettémanni. 

(heleitsamt, dag; védhivatal. 

(#eleitsbereiter, der; ütkerülo. 

Weleitebrief, der; szabadlevel, ved- 
útlevél, vedlevel; hitlevel. 

Geleitichaft, die; kiseret, 

(Neleitseinnabme, die; vamszedes, 

eleitseinnehmer, der; vamszedo. 

Geleitefolge, die; vedszövetseg. 

Geleitefrei, en. kiseretlen. 

Gbeleitsgeld, das; vám, batorsägber. 

Geleitegerechtigleit, die ; kisereljog. 

Geleitöberr, der; kisereljogniegyen}, 
ki kiseretjoggal bir. 

Gieleitöleute, die; Z. kisérő szolgák, 
vámszolgák. 

Geleitsmann, der; kisérő, kalauz. 

Geleiteordnung, die; kiséretrend; 
kisereti szabály. 

(Beleitérebt, dae; —— 

Geleitéreitet, Der; utkerülo. 

Geleitsſäule, die; határjel (kiseret- 
jogos földön). 

Geleitsichein, 2. @eleitebrief. 

Geleitichift, das; kisérő hajó. 

Weleitftätte, die; vamhivatal, ved- 
hivatal, bätorsäghivatal. 

Geleitſtein, der; hatarko,. 

Geleitſtelle, die 4. Geleititatte. 

Geleititern, der; vezercsillag (csilla- 
güszatban). 

Geleitſtraße, die; 1) a kiseret ki- 
szabott útja; 2) főút, országút. 

@eleitätafel, die; vámlevél. 

Geleitäweg, /. Beleitsitrafie. 

Geleitewoche, Me; elövasarhete (ne- 
met honban). . 

Geleitäzeichen, dad; (Helcitögettel, der; 
vamjegy, kiseretjegy.  - 

Gelenau, fr. Gellenyfalva (helység). 

Gelenk, Bad; b.—re, —#, t— e, 1) 
(bt) csukló, hajlás, ız; izüles, 
izület; im — abnehmen, esuklo- 
ban elmetszeni (valamely tagot); 
2) szem (länce); 3) bötyök (a 
füvek szárán). 

Gelenk, urn, hajlékony, ügyes. 

Gelentanſchwellung, die; (kort.Jizdag. 

Gelenfband, das; (bi) ix-szalag. 

Gelentbein, bad; (bt) keztöcsont 


Gel 
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Gelenkdrũſen. /bt.) izmirigyek. 
Gelentende, das; (be) izveg. 
Gelenfllädhe, die; esnklölap. 
@elenfgalle, die; ízpók (löbetegseg). 
Gelentböhle, die; /dt.) esuklöür, iz- 


üreg. 
Gelen J mn. 1) izelt; 2) átv. ért, 
hajlékony, 


— 

Gelentigteit, die; hajlekonysäg, 
ügyesség (Gelenffamteit). 

Gelenttapſel, die; /bt) ıztok. 

Belenttnorpel, der ; /bt.) izporc. 

Belenttraut, dad; /nt) gyöngyvi- 


rág neme. 
Gelenfpfanne, 7. Belentbőble. 
Gelentſam, mn. hajlékony, ügyes 
(@elentig). 
Gelentiamteit, die; hajlekonysäg, 
ügyesség /a. m. Belentigfeit). 
Gelejen. Yejen igenek múlt resze- 


süloje. 

Geleudt. dad; kivilágítás. 

Gelf, mn. /b.) sárga. 

eher k. rikäcsolni. 

Gelichter, das; b.—#, falj ) faj, faj- 
ta; cimbora; szój. fie find glei⸗ 
den —, fie find von gleichem —, 
egy bordäban szöttek; Diebe —, 
tolvajeinkosok. 

Geliebel, das; szerelmeskedés. 

Gelieben, &. tetszeni /ik.). 

Gelicht, mn. (Yieben igenek múlt 
ressesülöje) kedves, szeretett. 
Geliebte, der, die; szerető, kedves, 
Geliefern, k. fläjszd) megaludni 
fik. mint a tejj); megfagyni 

(mint a zsír stb.) 

Gelieger, das; /ldjszö) állatok fek- 
vöhelye. 

Belicben, Leiben igének múlt ré- 
szesülője. 

@eliehene, das; b.—n, kölcsön, köl- 
esönvelt tárgy. 

Gelind, Gelinde, mn, 1) lágy, 2. 
(tapintäsra nezve); —es eber, 
lágy v. puha bör; 2) átv. ért. 
fa. m. fanft) pr , enyhe, * 
gyönge; —e Bebandlung, lá 
szelid bánás; —e Worte, szehd 
szavak: —er Regen, csöndes eső; 
—er Rinter, enyhe tél; 3) /a. m. 
nicht fireng) gyönge, engedékeny; 
—e Regierung, gyönge —— 
—e Strafe, lágy büntetés; szój. 
—e Saiten aufjieben, engedni; sze- 
lidebb hangon beszélni; —, ih. 
lägyan, puhän; szeliden, enyhen, 
gyüngén. 

Gelindigkeit, die; 1) puhaság, lágy- 
ság , ——— A 2) szelidseg, 
gyengeség ; lanyhasäg. 

Gelingen, Kr sikerülni, elsülni, 
jól ütni ki, foganatjänak lenni; 
té iſt ibm nicht gelungen, nem 
sült el neki, porba esett a konca. 

Gelingen. das; siker. 

Belifpel, dad 4—6, susogás. 

Belitten, Yeiden igének múlt ré- 
szesuloje. 

Bellen, k. (haben-ne/) csengeni; er 
ſchreit, bag mir die Obren —, cseng 
a fülem bele, úgy kiált v. kiabál. 

Bellend, ma. csengő, átható (hang); 
—e Stimme, átható, éles hang: 
—té (belüchter, hangos hahota. 


— — mn mn — — — — — — — — — — — — — — — — — — — m m — — — — — — 


Gellſchuß, der; /At) ugró lövés. 
@eloben, cs. igérni ; fogadni, felfo- 
gadni, fogadalmat tenni; einem 
ttwad —, valakinek szentül igérni 
valamit; das gelobte Yand, az 
igéret földe; peldab., — madt 
chuld, igéret adóssá tesz; —iit 
ehtlich, halten beichwerlih , ember 
— fogadäst, agg eb ki meg- 

a. 


Gelöbnik, dad; 4—ſſes, 1.—fit, fo- 
gedalom. fogadás (a. m. Gelübpe). 
Gelogen, Lügen igenek múlt re- 
ssesüloje. 
Gelos, das; b.—es, fvad) ganaj 
(vadake). 
Gelt? ugy-e? nemde? igaz-e? ugy-e 
bár? nem igaz? 
Gelt, mn. meddő fállatt) 
Gelte, die; —n, töltegető edény, 
mérőedény : rocska, veder, 
Belten, A. k. rh. (babtn-nelj 1) ér- 
ni, tenni, becsének lenni; bitje 
Münze gilt bier nit, ezen érem 
itt nem forog: (Bold gilt überall, 
az aranynak mindenütt van be- 
cse, mie viel gilt diefe Münze, 
mennyit tesz ezen érem? He gilt 
einen Gulden, egy forintot ér; 
was gilt der Weijen ? mi ára van 
a buzünak ? der Mepen gilt ſeche 
Gulden, meröje hat forint; dieſe 
Waare gilt wenig, ezen áru ke- 
veset er; wad gilt die Werte? 
mas gilt#? mibe fogadjunk ? mas 
its, ih babe cé errathen, fogad- 
funk, ogy eltaláltam; 2) dtv. 
ért. (a.m. in Unieben fteben) becs- 
ben v.tekintetben lenni (erkülesi- 
leg); er gilt viel bei ihm, nagy te- 
kintetben all elötte, sokat tart 
felöle; fein Wort ailt viel, szava 
sokat ayom; vor Gott gilt feiner 
mebr aló der andere, isten elött 
egyenlők vagyunk; mir gilt Ehre 
mebr, aló feben, a becsületet elébe 
teszem az életnek ; Matb gilt viel 
bei mir, sokat hajtok valaki ta- 
nácsára; etwas — lafjen, valamit 
helyben hagyni; eine (fntfdhuldir 
gung — lajfen, valaki mentségét 
elfogadni ; 3) illetni; die Bemer- 
fung gilt dir, téged illet a meg- 
jegyzés; bier gilté um die Ebre, 
um das Leben, es gilt die Ebre, 
das eben, á becsület, az élet fo- 
rog fen; es gilt meinem Weben, es 
gilt mein Weben, életem forog ve- 
szelyben ; was einem gejagt wird, 
gilt allen, egynek szól a lecke, 
iki értsen róla; das gilt mir 
— mir gilt das gleichviel, ne- 
em az mindegy ; té ailt zu ban 
dein, itt tettnek van helye; es 
ilt einen Berjudb, egy kiserleibe 
kerül; bier gilts! rajta, most 
megválik ; 4) áll, lehet, szabad ; 
bad gilt nicht, az nem lehet, nem 
áll; Hier gilt fein zaudern, itt 
nincs helye a halogatasnak; 5) 
vétetni (ik.), tartatni ik); für et 
wag —, valaminek tartatni /f4.); 
er gilt für einen reichen Mann, 
gaz embernek tartatik ; er 
will für einen Gelehrten — tu- 
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dösnak akar tartatni; 8. cs. rh. 
herelni, kiherelni (nöstyen äl- 
latot.) 

Geltend, mn. érvényes ; — maden, 
érvényesítni ; felne Anſptücht — 
maden . igényeit tekintetbe vé- 
tetni ; fidd — machen, magát te- 
kintetbe helyezni. 

Geltendmachung, die; érvényesítés. 

Gelttuh, die; meddő tehén. 

(Beltling, der; meddő állat. 

Geltung, die; 1) érték; 2) érv, er- 
vény, érvényesség; 3) /a. m. Ber 
deutung) jelentés (szöe stb.). 

Belübde, das; b.—#, fogadalom, fo- 
gadäs ; ein — tbun, — 
tenni, fogadni ; das — der Keuſch⸗ 
beit thun, szüzességet fogadni 

Gelungen, Gelingen igenek mu 
reszesülöje. 

Gelüfte dad; 5.—4, testi kiránság ; 
fmint cselekvényj megkivauas; 
nad etwas ein — empfinden, meg- 
kivánni valamit. . 

Gelüften, k. (baben-ne?) kivänkozni 
fik.), eseugeni ; nad etwas —, ſich 
etwas — laffen, valamit megki- 
vänni, valami után esengen! v. 
sovárogni ; ibn gelũſtet nad Ebten. 
hir-nevre áhítozik v. äsitozik, 
hír név után eseng v. sovárog; 
er tbut was ibm gelüftet, kénye 
szerint cselekszik. 

Gelzen, cs. herélni (sertést). 

Gemab, mn. lassú, halk, esendes; 
kejelmes; —, ih. lassan, csen- 
desen; kejelmesen ; nur —! 
lassan, halkal! peldab. — gebt 
man aud weit, lassan járj, tovább 


jutsz. 

Gemach, dad; b.—eg, —é, csendes- 
ség, köjelmesseg. : 

Gemab, das; 4.—eg, —E, ft. Bemi- 
der, szoba; terem; das beimlice 
— árnyékszék. 

Gemade, dad; /. Gemäkht. 

Gemählih, mn. 1) kéjelmes , kr- 
nyelmes, alkalmas; 2) csöndes, 
lassú, könnyed, könnyüded; —, 
ih. kejelmesen, kényelmessen; 
csendesen, könnyeden ; — leben 
kényelmesen v. könnyüden élni. 

Gemädlichteit, die; kéjelmesseg, ké- 
nyelem ; mit — arbeiten, kényel- 
mesen dolgozni. 

Gemadt, maſch en igének múlt rc 
szesülője: 1) csinált, készített; 
2) (kerj költött; —er Wechſel. 
költött váltó. 

Gemadt, dad; bi, —, tt 
(tájszó), 1) csinálmány; Aulon 
kontärmü ; 2) /a.m. Zeuaunsalied 
mony, csök. 

Gemabl, der; 4.— es, —#, £.—t, fen, 
hitvestärs /a. m. Gatte). 

Gemälde, dad; b—-é, kép, rajz 
rajzolat, festvény. 

— die; képtár. kep- 
csarnok. 

Gemäldefammiung, die; képgyűj- 
temeny, fesimenytär. 

Gemahlin, die; nö, feleség. 

Gemabne, das: gyakori emleker- 
tetés. 


Gem 


Gem 








Gemahnen, A. cs. figyeltetni, fi- 
——* emlékeztetni; A. 
. sz. n. remleni fik), tetszeni 
ik); tő gemabnt mich, ugy rem- 
lik, tetszik nekem. 

Gemanſche, das; b.—#, babraläs; 
kotyvasztäs. 

Gemart, dad; dd, —E, t.—e, 1) 
penzjelzet; 2) jel. 

Gemarfung, die; 4—en, határ, szél. 
Gemaß, dad; b.—td, 1.—t, mérő, 
mertek. 

Gemäß, mn. hoz... hezillö v.alkal- 
mazott, szerinti, szerü; —,iA. ih... 
hoz..., hez képest, szerint, sze- 
rüleg; der Wahrheit — reden, az 
igazság szerint beszélni ; er tlei⸗ 
det fi feinem Stande —, rangjä- 
hoz illöleg öltözködik. 

Grmäfbeit, Die; szerintiség; in — 
Ihres Befeblté, parancsa szerint, 
parancsához képest. 

Gemäkigt, mn. Mäfigen igének 
múlt reszesülöje, mersekleit; —, 
ih. mersekelve. 

Gemäuer, dad; b.— ő, falak, falazat, 
falzat, 

Gemeder, das; b.— 8, begetös, 

Prmein, mr. 1) köz; közös; dad 
—e Weſen, köz-ügy; der Tod iit 
allen Menſchen —, a halál mind- 
nyäjunkkal közös; etwas — ma: 
dien, közössé tenni valamit; et: 
was gemein baben (mitjemanben), 
közösen birni valamit (valakivel); 
dies bat nichts damit —, ezzel 
semmi köze; —e Sade mit je 
manden baben, közös ügyének 
lenni valakivel; — merden, kö- 
zösödni fik,); mit jemanden — 
werben, meghitt barátságot kötni 
valakivel; 2) közönséges (nem 
rendkívüli , nem szokatlan) ; —es 
Gefidt, közönséges , mindennapi 
arc; —es Jabr, közönséges év; 
048 —e leben, a közönséges élet; 
der —e Menſchenverſtand, közön- 
séges elme, ész; 3) köz, közön- 
séges, közönségesen ismért, szo- 
kott; biefe Tbiere find bier febr 
—, ezen állatok itt igen közün- 
ségesek; ein —es Epridmort, 
közpéldabeszéd ; — machen, kö- 
zönségessé tenni; elhirlelni; 4) 
köznepi; der — Mann, közem- 
ber ; ein —er Bürger, közpolgár ; 
ein —er Eoldat, közkatona, köz- 

ény, köz-ember ; das —e Bolt, 
köznép ; der Gemeine, közkatona, 
közlegény ; ſich — machen, leeresz- 
kedni (ik.); —e Sprechatt, népies 
szólás ; 5) aljas; —er (Bebdanfen, 
aljas gondolat; —, ih. 1) közösen ; 
2) közönségesen ; ine —e, közön- 
ségesen, altalánosan; 3) közné- 
pileg; 3) aljasan ; fib — betragen, 
aljasan viselni — 

Gemeinbraun, mn. fakó , szürke- 
arna. 

Bemeinde die; .—n, község; 
gyülekezet; peldab. wer der — 
dient, bat einen jhlimmen Seren, 
közös lónak túrós a háta. 

Semeindegericht, bad; községtanács. 

Gemeindeglítd, dad; községtag. 


Gemeindegut, dad; község jószága, 





községi javak. 

Gemeindebammer, der; helység ka- 
lapácsa. 

Gemeindehaus, dad; község háza. 

Gemeinderath, der; községi tanács. 

Hemeindevertretung,, die; községi 
képviselet. 

Semeindevorfteber, der; község elöl- 
járója. 

Gemeine, die; £.—n, község; bad 
Haus der—n, község háza; (An- 
gliában) alsóház a parlamentben. 

Gemeiner, Der; közvitez, közlegény, 
közkatona. 

Seinen. mn, vilägos, erthetö, 

Gemeinfaßlichteit, die; érthetőség. 

Gemeingebtauch. der; 1) közszokäs; 
2) közös használat. 

Bemeingefübl, das; köz érzés, köz 
érzelem. 

Gemeingeift, der; közszellem. 

Gemeingiltig, mn. közbecsü. 

emeingut, das; 4 Gemeingüter, 
közös jószág. 

Bemeinbaus, Gemeindebaus 

Gemeinheit, die; 1) közösség; 2) 
közjöszag; 3) aljasság. 

Gemeinberricaft, die; közös ural- 
kodäs, közös kormány. 

Gemeinhin, ih. közönségesen, rend- 
szerint. 

Gemeinhitt, der; helység pásztora. 

Gemeinbol;, das; közös erdő. 


Gemeiniglich, il — közönségesen, 
rendszerint, seg. 
Gemeinkoſten, die; f vegyes költ- 


Gemeinmahung, die; közetetel, ki- 
hirleles. 

Gemeinname, ber; /nyt.) köznev 
(ellentetül a sajätnevnek). 

Gemeinnußen, der; közhaszon, kö- 
züs haszon ; közhasznusag /a. m. 
Gemeinnüpigfeit). 

Gemeinnügig, mm. közhasznu; —, 
ih. közhaszonra, 

Gemeinnüpigteit, Die; közhasznusäg. 

Gemeinnüßlich, 4. gemeinnükig. 

Gemeinnüplichfeit, die; közhasznu- 
ság fa. m. Wemeinnüpigfeit). 

Gemeinochs, der; község bikaja, 

Gemeinort, der; közhely. 

Gemeinplag, der; közhely. 

Gemeintecht, bad; közjog. 

— mn. közjogi ; —, ih. 
közjogilag. 

Gemeinlam, mn. közös; —, ih. kö- 
zusen. 

Gemeiniamfeit, die; közösség fa. m, 
Gemeinſchafth. 

Gemeinſchãdlich, men. küz-ärtalmd. 

Gemeinichaft, die; .—en, 1) közös- 
ség; társaság; közösködés; in 
— közösen; — mit Jemand ma: 
den, valakivel tärsasagba lépni; 
ih babe nie — mit ibm gebabt, 
sohasem közösködtem vele; 2) 
nemi közösülés. 

Gemeinibaftlid, mn. közös; —, ili 
közösen ; társaságban ; Etwas — 
unternchmen, közös vallalatba 
fogni; — beratben, közösen ta- 
nácskozni (valami fölött). 

Gemeinihaitlicteit, die; közösség. 
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Gemeinjchaftäleben, das; társadalmi 

élet. (mája. 
———— die; — kores- 
(#emeinichreiber, der; helység jegv- 


zöje. 

Gemeinſchuldner, der; közös-adös. 

Gemeinfinn, der; köz-erzület, köz- 
szellem (a. m. (Bemeingetft). 

(Hemeinfinnig, mn. köz-erzelmü, 
közszellemü. 

Bemeinfinnigteit, die; köz-Arzelmü- 
ség, közszellemüseg. 

Gemeiniprucd, der; közmondás, 

Gemeinftüde, die; 7. pötkö. 

(Hemeint, an. meinen igenek múlt 
ressesülöje, 1) fa. m. geſonnen) 
szändeku; — jein, szändekanak 
lenni ; ich bin nicht —, nincs szan- 
dekomban; id babe nur —, esak 
azt hittem...; 2) fa. m. mitver: 
ftanden) gondolt, vélt, értett; Du 
bujt nicht —, nem téged értettek, 
nem rólad van a szo. 

Gemeintag, Der; országgyűlés. 

Gemeintrift, Me; közlegelő fa. m. 
Gemeinmeide). 

Gemeinverftändlich, mn. köz-ertelmü; 
könnyen érthető, népszerü; —, 
ih. köz-értelmüleg; köz-ertel- 
mesen fa. m. gemeintahlid). 

Gemeinverftändlichteit, die; köz-ertel- 
müseg. (erdo. 

(#emeinmwald, der; közös erdő, köz- 

(#emeinmeide, die; közlegelő fa. m. 
Gemeintrift). 

Gemeinweſen, das, köz-ügy, közjó; 
köztársaság. 

Gemeinwohl, dad; közjó. 

(#emeinzede, die; 4 —n, közösbänya. 

Gemenat, das; 4b—s, keverek, egv- 
veleg, zagyva fa. m. ®emiid). 

Gemengiel, dad; b.—#, (ot) vegyi- 
ték; keverek, zavarek, zagyva- 
lék. szek. 

Gemengtbeile, Die; f. fol.) vegyré- 

Gemerfe, das; b.—#, jel, jegy; jel- 
zes, jelzés módja. 

Gemertt, mn. jelzett. 

Gemeſſe, dad; 4.—6, mérés. 

Gemeſſen, mn. meffen igének mult 
részesülője, 1) mért, kimért; 2) 
szabott, határozott, ein —er Be: 
fehl, hátározott parancs. 

Gemepel, das; 4.—é, öldöklés, mé- 
szárlás /a, m. Wepelei). 

Gemieden, meiden igenek múlt 
reszesülöje. 

Gemifh, das ; b.—t8, (—e, keverék, 
egyveleg, zagyva fa. m. ®emengei. 

Gemiſcht, mn. mifden igenek mulr 
reszesulöje, 1) elegy , elegyes ; 
2) vegyitett, kevert; —e Htaaren, 
elegy-aruk ; —e Handlung, elegy- 
tozs. 

Gemme, dies 4 —n, 1) fdsrányr / 
ékkő; metszett kő, metszett drü- 
gako; 2) gyöngy. 

Gemocht, dt ge igenek múlt rr- 
ssesiiloje. 

Gemodel, dad; b.—é, mintäzäs. 
Wemodelt, mn. modeln igének 
múlt reszesulöje, mintäzott 
Gemolten, melten igenek mult 
ressesiilöje. . 
Geme, Der; 4 Bemie. 


. 
u 


Gem 


Sem 


Gen 








Gemdbod, der; rallatt.) zergehbak, 
szarvahosszü zerge. 

Gemsden, dad, 4.—é, zergeeske, 
zergeli. 

Gemje, die; 2.—n, 1) fallatt.) zerge, 
köszali zerge, vadkecske; 2) /b.) 
raklapát. Igeszet. 

Gemſenjagd, die; zergevadäszat, zer- 

Gbemienjäger, der ; zergevadäsz, zer- 

esz. 

Gemſenledet, das; zergebőr. 

Gemſenſchuͤtze, der ; zergevadäsz, zer- 
gesz ra. m. hemfenjäger). 

(Hemienfteiger, ver, zergevadäsz, 
zergesz fa. m. Gemſenjaͤger). 

Gemſenwurz, die; /nt.) zergetarkör, 
zergefü /a. Gemewurzelp 

—— der ; kecskeláb, fogó neme 
(a foghúzáshoz). 

Gemegeiet, der; fállatt) havasi ke- 
selyü. Iszarv. 

Geméborn, Das; zergeszarú, zerge- 

(öemétraut, dad; zergelu (a. m. 
Gemeswurz) 

Gemelein, bad; zergeli, zer- 
gecske fa. m. Gemechen. 

Gemethiet, Dad; nőstény zerge fa. 
m. Bemeéztege). 

Gemawurzel, die; /nt.) zergetarkör, 
zergelu, vadkecskefü. 

(Beméztege, die; nosteny zerge. 

Gemüll, das; d,.—ee, Gemülle, das; 
b.—#, omladväny, düledek, tör- 
melek, esörmelek. 

Gemuntel, das; b.—#, suttogás. 

Gemurmel, bad; b.—s, mormogäs 

Gemurte, dad; b.—#, moraj, morgás. 

Gemüsarten, 4. Gemüfearten. 

emule, das; 4b.—$, főzelék. 

Wemülearten, die; £. különféle föze- 
lék , fozelöknemek. 

Gemülebau, der; zöldségtermesztés, 
inzelöktermeles. 

Semülegarten, der; zöldkert, kony- 
hakert. Íló kofa. 

Gemuͤſehandlerin, die; füzeleket iru- 

Öemusgarten, der; zöldkert, kony- 
hakert /a, m. Küdbengarten). 

Gemuͤßtgt. mm. kénytetett, kenysze- 
rıtett. 

Gemußt, müffen iyenek múlt re- 
szesuloje. fesima 

wenniemanze, die; fdllatt) paréj- 

Gemüth, das; d.—cH, —E, 4—er, 1) 
kedély, ked, kedv; szív, szively, 
indulat; edle —, nemes szív; 
gutes — jó indulat ; böſes —, go- 
nosz szív; die Furcht batte fich 
aller —er bemádbtigt, reltegés fog- 
ts el a szíveket; Einem Etwäs 
au —e fűbren, valakinek szívére 
kötni v. lelkére adni valamit; 
ſich Etwas zu —e führen, szivére 
venni valamit; fid) (htmas zu —t 
zieben, szivere venni valamit, 
megindúlni, megilletödni vala- 
min, der Vorfall bat die —er auf 
geregt, az esemeny felizgatta a 
kedelyeket; ſein — auf Etwas 
richten, elméjét valamire forditni; 
feinem — Etwas einprägen, vala- 
mit elméjébe venni. 

Gemütblih, mm. kedélyes , szives, 
szívélyes jóindulatú; —e Did» 
tungen, kedélyes költemények; 
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—es Bolt, jóindulatú nep; —, ih. 
kedelyesen, szivelyesen, szive- 
sen, jóindulattal. 

Gemuͤthlichleit, die; kedélyesség; 
jóindulat; szivelyesseg. 

Gemütblos, mr. érzéketlen, hideg. 

Gemütblofigfeit, die; érzéketlenség ; 
hidegség. 

Gemütbsart, die; kedély ; természet, 
hajlandóság. 

Gemuͤthebewegung, die ; megindulás; 
indulat. 

Gemütbscaratter, der; szívtulajdon- 
ság, természet 

Gemuͤthefaſſung, die; elmecsend, el- 


menyugalom. 
Bemütbetraft, die; lelkierő; elme- 
tehetség. (beteg. 


ſGemũtbeltant, mn. elmebeteg, sziv- 

Gemuͤthekrantheit, die; elmenyava- 
lya, lélekháborodás ; léleknya- 
valya; lelki betegség. 

Semütbdlage, die; Iclek-ällapot, el- 
meällapot. 

meműthbéneigung , die; hajlandóság. 

Gemuthsregung, die; megindulás; 
indulat 

(Beműtbérube, Me; léleknyugalom. 

Gemüthſtimmung, die, hangolat, 

Gemütbsunrube, die; lélek häbor- 
gás, elmenyugtalansig. 

&emütbsveränderung, die; hangolat- 
változás. 

—— die; Gemuͤths · 
zuſtand, der, lelek-ällapot, elme- 
allapot. 

(Ben, ej. felé ; — Simmel, az ég felé. 

tHenabelt, mn, köldökös, köldös. 

Genahrt, mn. nähren igenek múlt 
részesülője, tartott; ſchlecht —, 
tartatlan. 

Genannt, mn. nennen igenek múlt 
ressesuloje, nevezett. 

Genas, jelentő félmúlt genefen 
igéből. 

Genaídbig, mn. nyalánk; päkosz, 
päkosztos, 

@enäfe, /ölteteles mödu felmült 
aeneien igéből. 

Genau, mn. 1) szoros, szük; der 
—efte Preis, utolsó ár: mit —er 
Notb, nagy nehezen; alig; er ift 
mit —er Notb davon arlommen, 
nagy nehezen menekült; wre, ért. 
—Freundſchaft, szoros har tság; 
—er Freund, benső, megtútt ba- 
rät; 2) pontos, szígorú; eine —t 
Beſchteibung, pontos leirás; eine 
-—e (Frtlärung, pontos magyara- 
zat; eine —e Unterfuchung, szoros 
vizsgálat; auf das Genaueſte, leg- 
pontosabban ; 3) takarékos, szük ; 
er ift febr —, 0 igen takarékos ; 
—, ih. 1) szorosan , szüken ; das 
Kteid flieht — an, a ruha szo- 
rosan megfekszik ; — pafjen, szo- 
rosan megfeküdni (ik); 2) szu- 
ken; ſich ſeht — bebelfen, szüken 
élni; 3) pontosan ; — fennen, pon- 
tosan ismerni ; — Prüfen, ponto- 
san megvizsgálni ; — willen, pon- 
tosan tudni; er fam — um drei 
Ubr, pontban három órakor jött: 
4) pontosan, szigorúan; té — 
mit einer Sache nebmen, szigo- | 
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rúan bánni valamivel: einen Bes 
febl — befolgen, szigorún követni 
a parancsot ; gu — bandeln, szi- 
gorúan alkudni fik); man muß 
té fo — nicht nebmen, nem kell 
oly szorosan venni; Etwas aufs 
—efte unterfuchen, tövéről hegyére 
járni valaminek. 

Genauigteit, die; 1) pontosság ; 2) 
szígoruság; 3) — bet Treifeg, 
utolsó ár; 4) takarékosság ; Ihre 
— gránzt ſchon an Knauferei , ta- 
karckossága már mar zsugori- 
sággá fajul. 

Gendarme /ole, Zsändarm), bet; 6. 
—#, [. Gendarmed, Gend'armes, 
rend-ör, esend-ör; hadrend-ör. 

@endarmerie folr. Zsandarm’ri), die; 
rend-ürseg, esend-ürseg. 

Bene /ole, Zsen), die, feszelges. 

(Henealog , der; iztudös ; iztudakos, 

#enealogie, Die; 1) szärmazat; 2) 
szärmazatrend, izrend fa. m. Ge— 
fchledtstunde). 

Genealogiſch, mr. 1) származati ; 2) 
izrendı, szärmazatrendi ; —, ih. 
izrendileg. 

Genealogiſt, der; 2. Genealog. 

Genebm, mn. kellemes, kedves; 
wenn cé Ibnen — ift, ha önnek 
tetszik ; Etwas — balten, helyben 
hagyni valamit. 

(Bencbmbhaltung, die; megegyezés 
jóváhágyás, helybenhagyas. 

Genehmigen, es. javalni, helyben 
hagyni , jóváhagyni; elfogadni, 
megegyezni; — Sie die Verſiche- 
rung meiner Achtung, fogadja ho- 
dolo tiszteletemet; er bat meinen 
Antrag genebmigt, elfogadta in- 
ditvanyomat ; id, fann ditjes Ber: 
fabren nicht — , nem helyeselhe- 
tem ez eljárást. 

Genebmiger, der; 5.—#, jóváhagyó. 

Genebmigung, die; 4—en, megegye- 
zés, jóváhagyás, helybenhagyas ; 
mit Deiner —, ha jóva hagyod, 
ha beleegyezel. 

Geneigt, mn. neigen igenek mult 
ressesülöje, 1) meghajlott; 2) 
átv. ért. hajló, hajlandó; 3) ke- 
gyes, jóságos; —t# íöebőr geben, 
ſchenten, kegyesen meghallgatni ; 
ich bitte Sie um —ed Gehöt, ke- 
gyeskedjck engem meghallgat- 
ni; —er Yefer, kegyes olvasó; 
er ift mir febr —, igen jó iräntam. 

h. kegyesen, jó indulattal: 
u Etwas — fein, valamire haj- 
lani, hajlandó lenni; er tit zum 
Trunte, zum Spiele —, iszäkos- 
sıgra, játékra hajlik. 

Geneigtheit, die; hajlás , hajlandó- 
ság ; jóakarat, ——— daben 
Eır oe —, kegyeskedjek. 

General, mn. közönséges, ältalanos; 
... för — «Harte, altalänos föld- 
ahrosz; — + Wrobe, fovizsgalat. 
— Rerfammlung, közgyűlés. 

eneral, der: b.—#, 4.—e, tábornok ; 
vezér, hadvezér; — en (ibef felr. 
an Sef), füvezer; — der Gapal- 
letie, lovasság vezére; der com: 
mandirende —, föhadi kormányzó. 
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Generaladjutant, der; täbornokse- 
ged, vezerseged. 

Generalat, bad; vezerseg. 

Generalauditor , der; fühadbiro, tä- 
borkari biró. 

Genetalbaß, der, hangatan, hang- 
jegytüzés tana. 

Gentralcommando, das; ſöhadi kor- 
mányszék. (nagy. 

Generalfeldmarfchall, der, fotábor- 

Beneralfeldzeugmeiiter, der; fötäbor- 
szernagy. 

@eneralin, die; täbornokne. — -: 

Generalingenicur, der; värnokvezer. 

Generalifiten, es. közönsegesitni, 
ältalänositni. 

Generalijimug, der; legfőbb vezér 

Generalität, die; hadvezerseg, had- 
vezerkar. 

Generalfarte, die; általános térkép. 

Generallieutenant, der, alhadvezer 

Generalmajor, der; (At) vezer-ör- 


nagy. 
ei, der; /ht) közriadal, 
közmars, nagyriadal; — jchlagen, 
közriadalt ütni, lő. 
Generalpächter, der ; közbérlő, főbér- 
Generalparden, ber; közbocsánat, 
kúzkegyelem. (gató 
Generalpojtmeiftet, der; főposta-igaz- 
Genetalquartiermeiſter, der; tábornok. 
Generalauartiermeiiteritab, der; tá- 
bornoki test, täborkar. 
Generalsbefehl, der, vezerparanes. 
@eneralibaft, die; 4—en, 1) vezer- 
ség (mint rang); 2) vezérkar. 
Generalichlüffel, der; fökulcs 
Generalftaaten, Die; £. ország ren- 
dei Nemet-Alföldön). 
Generalftab, der; tábornoki kar, ve- 
zerkar, täborkar. 
Genetalswürde, die; tábornoki rang. 
Generalpicariuß, der; püspöki v. er- 
seki helytartó, 
Generation, die; L—en, 
(rjeugung) nemzés; 2) ra. m. 
Menſchengeſchlecht, Menicenalter) 
nemzedék, ivadék, ember-iz ; em- 
bernyom. 
enerell, mr. általános. 
Generih, an. 1) nemi; 2) altalä- 
nos ; —, ih. ältalanosan. 
Generds folv. zseneröz), mn. nagy- 
lelkü. 


Generofität /ole. zsenerozität), die; | 


nagylelküse 


Geneien, k. Fás 9 1) gyógyúlni , lá- | 


badni; üdülni, épülni, füremedni 
tik); —— zu —, lábadozni ; 
2) szülni; eines Kindes —, gyer- 
meket szülni; fie ift von einem 
Knaben —, figyermeket szült. 

Öheneiene, der; ellábadt. 

Geneſung, die; gyógyulás, lábadás, 
üdülés. tes 

Genetifch, mr. keletkeztető; erede- 

Genette, die; (dllatt,) nyestfa) (ke- 
leten). 

Genial folv. zseniäl), ma. läng-eszü, 
läng-elmü ; —er Kopf, láng-eszü 
ember , läng-&sz; —er Gedante, 
eredeti, jeles gondolat, —, ih. 
— müseg. 

Genialitãt, die; läng-esz, läng-el- 

Genid, das, 4b.—et, (.—t, nyakszirt, 





‚ Genitiv, Der; b. 





nyaktö, nyakcsiga, tarkó; dar 
— brechen, nyakát törni v. szegni. 

Genidbeule, die; —— 

Geniden, es. (vad.) agyon késelni, 
késsel agyon szúrni. 

Genidjang, der; fead.j tarkódöfés ; 
dem Tilde ben — geben, a vadat 
tarkón törni. 

Genidfänger, der; vadászkés. 

Genie fole. zseni), das; b.—E, 1.8, 
1) läng-elme, lang-esz (lelkite- 
hetseg); 3) /At.} mérnöki kar, 
väruoktest, 

Genieacademie, die; AL.) várnok- 
academia. 

Geniecorps, das; varnoktesft. 

Genien, die; 4. örszellemek, nemtök. 

enieofficier, der; värnoktiszt. 

Genieſe, bad; prüszköles. 

Genichbar, mn. 1) eldelhetö; 2 
használható; élvezhető. 

Genitßbatteit, die; éldelhetőség; 
hasznälhatösag. 

Geniehen, es. rh. (baben-ned) 1) él- 
delni, élvezni; einen guten Un— 
terriht —, jó tanításban része 
sülni; Tobltbaten —, jótéteményt 
élvezni; 2) enni /ik.j; er bat 
Nichts genoſſen, sem evett, sem 
ivott; 3) élni (valamivel) ; hasz- 
nälni, hasznát venni; er genießt 
die Melt, éli világát. 

Genicher, der; 5.—#. használó. 

Geniejtreich /ole. Zseni...), der; el- 
mes v. merész esin. 

Genieweien f/ole. Zseni...), das, 
varnok-ügy. 

Geniren fole. zsenir'n), cs. kenylet- 
ni; szoritni; alkalmatlan lenni, 
terhére lenni /nak, nek); fid) —. 
ätallani, feszkedni fik.), fesze- 
legni, nyáskolódni fik.). 

Geniſta, die, /at.) jeneszter; re- 
keitye. 


1) fa. m. | Geniſte, das; 8, 1) feszkeles, 


2) (nt) rekettye; 3) bozót. 

—#, (nytj bir-eset, 
birtok-ejtes, második ejtes, mä- 
sodik eset 

Genius, der; £. Genien, nemto, ör- 
szellem, ör-angyal;, 2) szellem. 

Genoß, jelento modu félmult ge: 
niehen igéből. 

Genof, der; 4.—ffen , 4—ifen, társ; 
részes; címbora (jó értelemben) ; 
Tiſch ⸗—, evülárs, eltärs, Haudr— , 
lakötärs; Öhlaubend:—, hitsorsos. 

Genöhe, fülteteies mödu felmuit 
geniehen igéből. 

Genoſſe, der; Zo Wenoh. 

Genoſſen, genıchen igenek múlt 
reszesuloje. 

Genoſſenſchaft, Die; 4—en, 1) lärsa- 
ság; egyesület; reszesület; 2) 
cimborasäg. 

Genolfin, die; 4— nen, tärsnö. 

Genre /olv. Zsánr), das; nem, faj 

Genrebild (ode. Zsan'r...), das; elet- 
kép, köz-eleti kép. 

@eniel, Ver; (et) poresin, poresfü. 

Genielgrün, das; (nt) karajos bo- 
kal, paläsıfü. 

Gend'arm folo, zsandarın),, der; 2. 
Gened'arms, csend-or, rend-or, 
hadrend-ör, firdeg.) zsandar. 
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(Genédarmerie, Die; csend - örség, 
rend-örség hadrend-örség fideg.j 
zsandárság. 

Genſter, Der; (nt) rekettye. 

(Hentiana, die; (nt) tarnics (fü). 

Gentianea, Die; 4. (nt. msz ) tarnics- 
lelek. 

Gentlemen /ole. dsentImen), der; 
úr, úriember; uram. 

Genug, man. elég, elegendő; er bat 
Geld —, elég pénze van; es ift 
—, id) babe —, eleg; —, ih ele- 
gendöen, elégségesen; das ijt 
gut — für ibn, elég jó az neki; 
der Geiz bat nie —, a füsveny- 
ség telhetetlen; Einem — tbun, 
valakinek eleget tenni; laß Dir 
das — ſein, elegedjel meg azzal ; 
ich babe ibm oft — gejagt, eleget 
mondtam neki. 

@enüge, die; elégség; zur —. a 
mennyi kell; (inem od. einer 
Sache — tbun, leiten, valakinek 
v. valaminek eleget tenni, meg- 
felelni. 

(Henügeleiftung, die; elégtétel. 

Genügen, k és sz.-n, (baben-nel) 
megelégedni /ik.); das gemügt 
mir, az nekem elég , azzal meg- 
elégszem v. beérem; ſich an (mit) 
einer Sache — laſſen, valamivel 
beérni, megel#gelni valamit; mir 
genügt an Deinem Worte, meg- 
elegszem szavaddal; dieje Ertlä— 
rung genügt mir nicht, ezen nyi- 
latkozat engem ki nem elegit; 
lat Dir an dem —, was Du baft, 
elegedjel meg azzal, mit birsz; 
peldab, ber ift reich, der ſich — 
läßt, leggazdagabb, ki semmit 
sem kivan. 

Genügen, das; b.—é, 1) elégtétel ; 
ein — thun, elégtételt adni; 2) 
elegseg ; ein — — elég len- 
ni, megelégedni ik). 

Genügend, mn. kielégítő; ift Ihnen 
mein Beripreben nicht —? nem 
elég ünnek az igeretem ? er fonnte 
mir feine —e Untwort aeben, nem 
adhatott kielégítő választ 

Genũglich, mn. elégséges , elegen- 
dö, kielegito. 

| Genuajam, mn. elégséges; —, ih. 

| elegsegesen. 

Genugſam, mn. takarekos, mertek- 
letésség : megelégedés, elegüles; 


peldab. — gebt über Neidtbum, 
a mértékletesség legjobb örök- 
ség. [tevő 


—— mn. kielégítő , 
Genugthun, A. (baben-nel kielegit- 

ni, eleget tenni (-nak, -nekj; Wi: 
nem (für (Cítwad) — , valakinek 
eleget tenni, valakinek elégtételt 
adni. 

Genugtbuung, die; 4—en, etegtetet , 
— geben, elégtételt admi; — für 
Etwas fordern, elégtételt köve- 
telni valamiert. 

Öenuin, mn. fa. m. echt) valódi, igazi. 

(Henus, das; nem. 

Genuß, der; 4—iité, £. Genüfle, 1) 

fa. m. das Genießen) veleeles, 
élés valamivel; használás; ber 
— des heiligen Abendmable, a szent 


Gen 





Gep 


Ger 





vacsorävali élés; er bat ih den 
— des Gartens bedungen, a kert 
használatát kikötötte magának ; 
2) élv, élvezet, éldelet, élemény ; 
geiſtige BGenüffe, szellemi élvek; 
— von Etwas baben, élvezetet 
találni valamiben; 3) /a. m. Un: 
nebmlichteit) gyönyörüseg ; té war 
ein —, ed anjuieben, gyönyörü- 
ség volt azt látni; 4) /a. m. Nupen, 
Bortbeil) haszon, haszonvétel. 

Genußloe, mn. élvezetnélküli , élv- 
nélküli. 

Genußreich, mr. élvdús , élvezetes, 
élvezetdús, elveleg; —, id. elve- 
zetdisan, elvdusan. 

Genußſüchtig, mm. elvsovar. 

enzendorf, tm. Nemet-Genes fhely- 


seq). 

Beocentriich, zin. földközponti. 

eodäfie, die; földmérés fa. m. Feld: 
ineilung). 

Geode (— Lu), die, vn, fdsványt.) 
csörgökö, saskö. 

(heoanofie,die; föld-isme; hegy-isme. 

Beognoſt, der; föld-ismero. 

Geognoſtik, /. Geognofie. 

Weognoitiich, zun. föld-ismei, 

Weogtaph, der; föld-irs, füldleiro, 

Geogtaphie, die; földrajz, föld-irat, 
földleiräs. 

Geographiſch, mr. Töld-irati, főld- 
rajzi; föld-iröi, —, t/t. földrajzilag. 

töroprlappt , mert. fül-idomú esipke- 
vel ellatva 

Geobrt, s, füles (fül-idomú csip- 
kevel ellátva). 

eolog, der ; b.—en, f.—en, földtudös. 

Geologie, die; földtan. 

Geologiſch, man. földtani ; —, ih. föld- 
tanilag. 

Geomant, der; b—en. L.—en, pont- 
jós fa. m. Runftirfünitler). 

Geomantie, die; pontjöslat fa. m. 
Punttirtunft). 

Geometer, der; 4. — 6, földmérő, 
mernök /a. m. Erdmeſſet, held» 
meſſer) 


— — — — — — — — — 


Geometrie, Die; mértan; tertan; 
földmereszet fa. m. Grdmehtunit, 
Feldmenfunft). 


Geometriſch, un. földmerői, tertani ; 
—, ih. földmeröileg, mertanilag. 
Weora, in. b.—8, —en, L—t, György 
ffiner); Sanet —, Szent György. 
Weorgdben, ir. Gyuri, Gyurka /finen). 
Georgel das; b.—#. orgonäzas. 
Georgenberg, In. Szepes-Szombat 
(heiyseq ). Iseg. 
Vroraenbura,fa. Szombatfalva/heiy- 
Weorgenfraut, das; /nt Agyökönke 
fa m. Baldrian) 
Weorgicon, das; gazdasági iskola 
v. intézet. 
Heorgine, Die: georgina friray), 
Gepaart, un paaren égének múlt 
reszesüloje, 1 páros, kettes; 
fünffab — , ötszörösen párosult. 
Gepad, bad; are. ért. gaznép , gyü- 
levész, csücselék fa. m. Wefindel), 
Gepäch, bad; b.—e$, —#, re, 1) 
málha, motyó, csomó , pogyátt, 
bengy, batu, zajda, bengysz, 
bongyola, tergenye ; 2) rakoele, 
Gepaniert, men. vértes, vertezedäs. 


—— — — — — — — — — en —— — — 
— — — — 


Gepapel, dad; 6—6, csacsogás. 

Gepftife, dad; b.—#, fütyölés; si- 
polas. 

Gepfeffert, mn. 1) borsos; 2) dtv. 
ert. esipös (p. o. felelet). 

Gepfifien. § feifen igének múlt ré- 
szesülője. 

Gepflogen, Pflegen igenek múlt 
reszesitloje. 

@epläntel, dad; b.— 6, /ht.) csatá- 
rozas, csatárláncbani tüzeles. 
Geplapper, dad; 4.— 6, trécselés, 
esacsogis, csevegés, terefere 

fa. m. #eplauder). 

(#epfärre, das ; kiabálás ; veszekelös. 

epläticher. das; 4. — é, pocsogäs, 
poeskolas, 

Geplabe, dad; b.—#, paltogäs; 
pullogas. 

Beplauder, dad; b.— 8, csacsogás, 
csevegés. R 
Gepolter, dad; b.— 6, zörömböles, 

zörgés; zörgeles. 

epräge, das; 1) belyegzes, jegy- 
zes; 2) nyomat, bélyeg, jegy; 
külön. pénzkép ; 3) átv. ert. jegy, 
jel, bélyeg; er trägt Das — jeiner 
Ausichweifungen im Geficht, meg- 
látszik arcan a kicsapongas 
nyoma. 

Geprable, dad; b.—#, kérkedés, 
fitogtatäas, dicsekvés. 

Gepränge, das; disz, fény, pompa ; 
Wort—, sok szóviírag, virágos 
beszédmód. 

Gepraſſel, dad; *. — 6. pattogás, 
durtogäs. 

Geprieien, Breiien igenek múlt 
ressesöloje. 

Geauade, das, 5.—#, kuruttyolas, 
brekeges, vartyogns. 

Weaueticht, mr. Quetſchen igenek 
múlt ressesuloje, zúzott. 

Gequollen, ma. Quellen igének 
múlt reszesüloje. 

Geradaud! /psz.) igenyest! egye- 
nest! 

erade, 1) igenyes ; egyenes; eine 
— Yınie, egyenes vonal; —r Meg. 
egyenes ut; —n Weges, egyene- 
sen, egvenes úton, (br) der — 
Darm, vegbél; dtv ért. die — 
Vertbeidigung, igenyes védelem; 
2) páros; die — Jahi, páros szám; 
— oder ungerade jpielen, pärosdit 
játszani, feles feletlent jatszani; 
szój. fünf — fein laffen, mindenre 
könnyen raallani,mindentelnezni; 
3) öszinte; er ift ein —ı Dann, 
öszinte (nyilt) ember; —, i#. 1) 
igenyest; egyenesen; ſich — balten, 
felegyenesedve állani; — berums 
ter, egyenesen le; — machen, — 
richten, fölegyenesiteni; kiegyene- 
sitni (a mi görbe volt); 2) öszin- 
ten. igazságosan ; — brraue, sza- 
bodan, nyilt szivvel; ıch ſage cé 
— brraus, egyenesen kimondom, 
öszintén megvallom; feine Mei 
nung — berausfagen, öszintén 
nyilatkozni; 3) épen; pontban; 
— bier, épen itt; er tam —, ale 
ich achen wollte, épen akkor jött, 
midon menni akartam ; der tod 
ift — drei Zoll lang. a bot épen 
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három hüvelynyi; 4) in —m Wider · 

ipruce fteben mit etmas, egyene- 

sen ellenkezni valamivel; nad 

fokonkent, lassankent; — 
bin, egyenesen, egyenes iräny- 
ban; — weg, öszinte; nyilt; id 
babe es ibm — abgeſchlagen, ke- 
reken megtogadtam töle; — ju, 
egyenest, tétova nélkül; —ju 
etwas alauben, vaktában elhinni 
valamit; einer Sade — zu mibers 
ftreiten, meröben ellenkezni vala- 
mivel; er ift febr —, felette nyilt, 
durva. 

Gerade, die, egyenesség; bas Stab: 
eifen in die — bringen, a vasru- 
dat kiegyenesitni. 

Gerade, dir; ingó vagyon (mely a 
nő halal után a lérjet illeti a 
német jogban). 

Geradegebend, mn. felegyenesedett 
járásu. 

Getademachung, die; kiegyenités. 

Geradflügler, die; 4 fállatt. msz,) 
egyenesröpük. 

Geradheit, Dies egyenesség; dt 
ert. fa, m. Seradiinn) egyenesség, 
öszinteség, 

Geradlauf, der; egyenes írány. 

Heradlinig, ma. (mt jegyenes vonalú, 

Geradlinigkeit, Die; egyénesség. 

Getadnervig, mn. (nt. msz ) egyenes - 
erü. 


Geradrichtung, die; helyes növesz- 
tés (tesigyakorlali intezkedesek 
altal). 


Geradrichtungsanitalt, Die; testgya- 
korlö intézet, növesztö inlezet. 
Geradrichtungstunft, die; egyenes 
növesztes, helyes növesztes (test- 

gyakorlatilag) (Orthopädie). 

Geradicnabelig, mn. /allatt. msz.) 
egyenes esorü. J 

Geradfinn, der ; egyenesség, öszin- 
teseg, Ba 

Gerapfinnig. mn. egyenes, öszinte, 
nyilt szivü. 

Geradwinkelig, mn. (mt) derekszög- 
letű, derekszögü, negyedszögü. 

@eranium, das; 4b.— 8, /nt) gerely. 

Geranf, das; b.— té, /nt. ms3) in- 
dazat, lombozat. 

Gerannt, Rennen igenek múlt 
reszesuloje. 

(herardus, én. Gellért /finer). 

Getaſe, das; 4b.— 8, dühödes, ör- 
Jonges. 

merattel, dad; 4.—#, csörömpölés. 

Werätb, bad; *. — es. —é, £.— e. 
tanacsolas, tanacsolgaläs; talak - 


gatás. 

Gerätb, das; 4b.— ed, —é, f.—e, 1) 
szerszám, szer; $ritgé—, hadiesz- 
köz; 2} bútor, házi bútor (ház - 
nal lévő bútorok, edények stb >. 

Weratben, mn. (Ratben tgenek 
múlt ressesulajr) tanácsos; €® 
möchte für ibn —er fein, ed wäre 
für ihn —er, tanácsosabb volna 
neki. 


(beratben, k. rd. 1) ra. m. atlanaeın ) 
jutni, kerülni ; akadni, esni /ik.2 ; 
In die Hände des Feindes —, az 


ellenség kezébe kerülni; du wirgt 


Ger 


Ger 


Ger 








in muderifche Hände —, uzsorás 
kezébe fogsz jutni; in Stlaverei 
— ra a esni; auf einen fal 
iden Weg —, rossz útra tévedni; 
an einander —, összekoccanni, 
öszekapni, összecsapni; einander 
in die a — hajba kapni; in 
Gefahr —, veszedelembe esni; 
in Schulden —, adósságba me- 
rülni; über etwas —, neki esni 
valaminek ; auf etwas —, vala- 
mire bukkanni; auf einen Irr— 
thum —, tévedésbe esni; id ges 
rietb auf den Einfall, azon gon- 
dolatra jöttem, v. vetemedtem, 
eszembe jutott; in Armutb —, 
szegénységre jutni; in Zorn —, 
méregbe jöni; in Vergeſſenheit —, 
feledékenységbe menni; in Ber 
ftürgung —, megzavarodni, meg- 
döbbenni; die Truppen gerietben 
in Verwirrung, a seregek megza- 
varodtak; in Freude —, meg- 
örülni ; in Flammen —, meggyu- 
ladni; 2) fa. m. gelingen) * 
rülni; teremni; die Arbeit ift mir 
vortrefflich —, munkám fölätte 
sikerült; ibm geräth alles, neki 
minden sikerül; die Weinernte ift 
gut —, a szüret jó volt; dad Ge⸗ 
freide war ſpärlich —, szükön ter- 
mett az élet; nicht —, ſchlecht —, 
rosszúl ütni ki; gut —es Obit, 
nemes gyümölcs ; wohl —er Sohn, 
joerkölesü fiu. 

@Berademobl, das; (nem eitegethetö), 
történet, veletlenseg, szerencse; 
aufs —, vaktába, találomra, gon- 
dolomra ; szerencsére, véletlenre, 
meröszbe; aufs — bandeln, meg- 
gondolatlanul cselekedni, aufs 
— idiehen, vaktaba löni. 

Gerätbſchaft, Die; 4.—en, 1) szer- 
szám ; szer; 2) bútor, házi bútor, 
házi eszköz. 


Geraufe, das; b.—#, civódás, ve- | 


szekedes, 

@eraum, mr. 1) teres, tág, tágas 
ra. m, geraumig) ; 2) eine —e Zeit, 
jó hosszú idő; wir baben und 
eine —e Zeit nicht geieben, jó 
hosszú ideig nem láttuk egymást; 
—, ih. tágan, tägasan. 

Geraume, das; 4b.— 6, 1) feltiszto- 
gatás; 2) térhelyek. 

Geräumig, mn. teres, tág, tágas; 
— werden, teresedni (ik), —, ih. 
tágan, tägasan. 

Geräumigteit, die; tágasság, té- 
resseg. 

@rräumte,, dad; csapás, vágás (er- 
— oly hely, honnan a fäkat 

IV 


Beräuih, dad; .—#, L—e, zsi- 
bongäs, robaj, — — esörte- 
tes, csörges, zörgés, lárma, zaj, 
nesz ; ein — maden, zörögni, lär- 
mázni ; mit großem —, nagy csör- 
ve; flartee —, nagy zaj, nagy 


a. 
Grräuidtos, mn. csendes, lármátlan, 
nesztelen ; —er Schritt, halk lé- 
ég —es Wirken, csendes mükö- 
s;—, ih. csendesen, lárma nel- 
kül, zaj nélkül ; die Sade ging — 


vorüber, a dolog zaj nelkül meg- 


történt. 

———— die; esend, csillap. 

@Grräufchvoll, mn. lá , zajos; 
die Muſit war febr —, a zene 
igen lármás volt; —, ih. lärmäson, 
zajosan, lármával, robbajjal; er 
trat — ind Zimmer, nagy lármá- 
val; zajjal lépett a szobába. 

Geräufper, das; 4.—6, hákogás, 
hurákolás. 

Gerbebant, die; Gerbebaum, ber; ti- 
märfa, timärbak. 

(herbeeifen, dad; /msz.) hüsolo. 

Gerbelut, Dag ; b.—#, (ker) leenge- 
gedes ; kärbatudäs /a. m. Refactie). 

(erben, cs. kikeszitni (hört), ese- 
rezni, kicserezni, kiesavalni. 

erben, das; kikeszites /bare). 

Gerber, ber; d.—#, cserzüvarga, 
timär, irhäsz; tabak. 

Gerberbaum, 2. Gärberbaum. 

Gerberei, die; .— en, 1) börkeszi- 
tes, börcserzes; timärsäg; 2) 
timärmühely. 

Gerbergrube, die; csäva, esävagödör. 

(#erbertnecht, der; timarszolga. 

(Herberlobe, die; 1) cser, vargacser, 
timärcser ; 2) csävn. 

Gerbermüble, die; esermalom. 

Gerbermprtbe, die; (af) mirtus, ir- 
nye /a. m, gemeine Myrthe). 

Grcherfäure, Die; fol.) csersav, 

Gerbeitabl, der; fenyesitö acél, sal- 
kás acél, salkäzott acél. 

Gerbeſtoff, der ; /ot.) gyürönye,cserej. 

Gerbſaͤute, Z. BHerbejáurte. 

@erbftabl, /. Gerbeitabl. 

Gereht, mn. 1) fa. m. dem Rechte 
angemejien) jogos, igazságos, 
méltó; bit —e Sade, igazságos 
ügy; er ift —, igazságos; jeine 
Rorderung ift —, követelése jo- 

os, jogszerü; er hat —e Un- 
prüde (darauf), jogos igényei 
vannak (valamire); —e Strafe, 
méltó büntetés; —e Klage, igaz- 
ságos v. méltó panasz; 2) (a. m. 
dem Rechte gemäß bandelnd) igaz, 
igazságos, igazságszerető; ein 
—er Mann, igaz ember ; ein —er 
Richter, igaz bíró; 3) dfw. ért. 
alkalmas; szerinti; értő, járatos 
(valamiben); die Sadıe liegt mir 
nicht — , nincs kezemre a dolog 
(az az alkalmatlani ; funft—, mü- 
vészetnek megfelelő; művésze- 
tileg; ihul—, iskolaszerü; —, 
ih. 1) jogosan , igazságosan ; 2) 
igazán; méltán. 

Gerechte, Der; 6—n, t—n, igaz, 
igazságszerető 

Geredhtiafeit, Vie; /— en, 1) igazság; 
jogosság ; jog: 2) jog, törvény; 
Einem — widerfahren laſſen, igaz- 
ságot tenni valakinek, igazsi- 
gosnak lenni valaki iránt, tör- 
vény szerint itélni meg valakit: 
man muß ibm die — miderfahren 
laffen, meg kell azt neki adni, 
Bug kell vallani róla, hogy stb; 
3) bíróság, törvényszék; einen 
Berbredber den Händen der — über» 
liefern, bűnöst a törvenyszeknek 
ältaladni, a biróság kezébe szol- 
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áltatni; 4) kiváltság, szabadék ; 

rud-—, nyomdai szabadék v, 
kiváltság; mit —en verfeben, ki- 
vältsägos, szabadekos. 

Gerechtigleiteliebe, die, igazsägsze- 
retet. 

Gerechtigkeitspflege, die; igazsägszol- 

—— jogkezelés, igazság 
ezelöse. 

Gerechtmachung, die; igazolas. 

Gerechtſame, die; 4 — n, törvényes 
jog v. szabadság. 

Gerechtjamteit, die; 4—en, törvényes 
jog v. szabadság. 

Gerede, dad; 4.—6, 1) sok beszéd; 
zu mas foll diefed unnüge —, mire 
valö e sok haszontalan beszed; 
2) mendemonda, közbeszed; eé 

eht bas —, beszélik, híre van; 
* ins — bringen, valakit köz- 
beszéd tárgyává tenni, valakit 
szóba keverni. 

Gerege, dad; 5.—8, madár ijesztés. 

Gereibe, das; b—é, surlódás. 

Gereichen, A. (baben-nei) válni fik.), 
szolgálni —— Einem zur 
Gbre —, becsületére válni; dad 
— Dir zur Schande, ez gya- 

azatodra válik; das wird Dir 
sum Bejten —, ez javadra lesz. 

Gereime, dad; b.—#, rimezes, vers- 
faragás. 

Gereife, das; 46—6, 1) kapkodás; 
es iſt ein — um die Waate, igen 
kapják, keresik az árut; té iſt 
sit — darum, igen kapják, ke- 
resik ; 2) rängatäs; szaggatäs; 
ih fühle ein — in den Gliedern, 
szaggatäst érzek tagjaimban, 

Gereite, das; 6.—é, 1) lovaglás ; 
was bedeutet dieſes — der Solda- 
ten? mit jelent a katonák e sok 
lótásfutása? 2) lovaglás módja; 
er bat ein fbledbtes — rosszúl üli 
a lovat. 

Gereist, mn. reizen igenek múlt 
ressesüloje, ingerült. 

Gertiztbeit, die; ingerültség. 

Gereihdorf, in. Nemet-Szent-Gröth 
(helyseq.). j ; 

Gereuen, k. és szt. bánni, megbán- 
ni; eg gereuet mich, bánom, saj- 
nálom ; fid, die Mübe, die Zeit — 
laffen, bánni a fáradságot, az időt; 
té gereuet mich der getyane Schritt, 
bánom e lépést. = 

Gereute, das; d.—8, 1) irtott, kite- 
pett (gyom); 2) rosta-alj. 

Gerfalf, der ; /allatt.) kerecsen 

@ergel, die ; /ms3,) dongacsiny, ho- 
rony, ontra, ; J 

Gergellamm, der ; /msz.) csinmetszo. 

Geraͤendorf, tn. Gogäny (heiysegy. 

Gergerädorf, en. Gergelyfäja,; Al- 
Gyógy (helységek). u légy. 

@ergeihdorf, in. Gergelyfäja (hely- 

* tn. Görgény - Szent- Imre 
(helyseq.). 

@erbab, der; /a. m. Bormund) gyám- 
atya, gyámnok. 

Gerhard, in. Gellért ffinév.). | 

W#erbardsau,in.Fenyölalva (heiyseg). 

Gericht, dat; 4b.—tő , —6, t.— e, tál 
(étel); étel, étek; dies iſt cin vor 
trefiluhes —, ez igen jo etel; tt 


Ger 





— 


bar täglich vier —e, négy tál étel 


van nála minden nap 


Gericht, Vad; b.—es, —é, te, 1) 
törvénytétel , itélet (törvényesj ; 
— balten, itélni (törvényesen); 


— über Einen balten, valakit meg- 


ítélni; Herr, j ér nidıt mit mir 
i j pörbe en velem, 
óh istenem; ein ſtrenges — über 


ind —, ne szál 


Jemand ergeben laſſen, szigorü 
ítéletet mondani valakire; zu — 
ben, itélni (törvényesen); das 
üngfte —, vegitelet napja; 2) 
itelöszek, törvényszék ; törveny- 
hatóság: biróság; geiſtliches —, 
szentszék ; erfennendes —, itelet- 
mondó bíróság ; peinliched —, bün- 
tető v. fenyitö törvenyszek; im 
— ißen,, törvenyszeki ülnöknek 
lenni; vor — brinaen, törveny- 
szék elibe vinni; Einen vor das 
— laden, valakit megidézni; cr 
will Dib vor — rufen, meg akar 
ideztetni; Ginen beim — belan- 
en, valakit bepanaszolni ; ich mus 
dei — ericheinen, zu — geben, tör- 
venyszek előtt kell megjelen- 
nem; unter einem — ſtehen, per- 
ben állani; törvényszék előtt äl- 
lani; 3) törvényszék (t. i. azon 
hely, hol a törvényszék össze- 
ülj; 4) vesztöhely (már csak 
összetetelekben használtatik); 51 
/vad } vetett tör, hurok. 

Gerichtbatleit, die; 1) törvényható- 
ság: 2) illető bíróság, bírói ille- 
töség. 

Gerichtlih, mr. bírói, törvényszéki : 
—es Berfahren, —e Brocedur, bi- 
rói eljárás; der —e Beralcidb, tör- 
vényes megegyezés; —e Schritte 
geacn Jemand einleiten, törvény 
elibe vinni valaki ügyét: —, th. 
biröilag, biróságilag, törvény- 
szekileg; Einen — belangen, pa- 
naszt tenni valaki ellen, valakit 
bepanaszolni, valakit megidéz- 
teini. 

Werichre. . . , türvenyszeki, töürveny- 
kezési; bírói. 

Gerichtsalten, Die; #. törvényes veg- 
zesek v. okmányok 

Gerichtsamt, das: tanács. 

Getichtebarkeit, die: / Gerichtbarteit. 

Gerichtäbeamte, der; törvényszéki 
tisztviselő v. hivatalnok. 

Geridbtébezirf, der; törvényhatósági 
kerület. 

Werihröbote, der, 
hajdú, porkolab. 

Werichtäbraud,, der; itelöszeki szo- 
kás, törvényszéki szokás. 

Werichtöbucd, Dad: törvényszéki jegy- 
zökönyv, tanácskönyv. 

Herichtödiener, der; hajdú, poroszló ; 
törvényszéki szolga, hites szolga. 

töeridtéferien, Z. perszünet, türveny- 
szünet Uitas. 

#erichtefolge, Die; törvénygyámo- 

Gerichtsftohn, der; hajdú, poroszló 

Gerichtegang, der; törvénykezési 
eljárás v folyamat 

erichtsgebũbten. Die; 4. —— 

Gerichtsgebrauch, der; törvényszéki 
szokas fa, m. Gerichtebrauch). 


törvenyszolga 



















Ge 


járadék. 


tisztviselő, bírói helyettes. 


per. 
Gerichtäbaug, das; 
die; birói felsőbbség, 


löszék. (iroda 


Gerichtslanzellei, die; törvényszéki 
Berichtefnecht, der; 2. erichtödiener. 
Gerichtetojten, die; £. perköltség (a.m. 


Gerichtsgebübren). 
Gerichtolehen, die; 
szabadalom. 


Gerichtenorm. Die; 
rend fa. m Gerichtsordnuna). 
Gerichtsobrigfeit, die, birói felsöbb- 

seg. 


Gerichtsott, 2. (Beridtéplap. 


Gerichteperjon, Die ; bírói v, törvény- 


széki személy. 


Gerichtspflege, die; törvényszolgál- 


„ [(Rihtplap. 
Gerichteplatz, der; vesztöhely (a. m. 


tatas. 


Gerichteratb, der; tanács. 


Werichtejaal, der; tanicsterem , tör- 


venylterem. 


Gerichts ſache, Die; törvényes ügy, 


per fa. m. Gerichtebandel). 
Gerichteſaſſen, die; 4. torvenyszeka- 


latti, türvenymegyei fa. m. (He 


richtsuntertban). 


Gerichteihböppe, der ; ülnök, törveny- 
ő , törvényszéki ül- 


kezési ülnök 
nök, táblabíró. 

Gerichtoſchteiber, der; törvényszéki 
irnok. 


Gerichtsichreiberei, die; törvényszéki 


irnokság. (pecsét. 

Gerichtsſiegel, das; törvényszéki 

Werichtefikung, die; törvényszéki 
üles. 

Gerichtsſporteln, die; 7. perköltség, 

Gerichtsſprengel, ber; bírói megye, 
törvényszeki megye, 

#erichteitab, der; törvénypálca. 

(Herichtöftand, der; törvényszék. 

Werichteitatt, Gerichreftätte, die; 1) 
törvenytetel v törvényszék helye; 
2} vesztöhely. 

Gerichtsſtein, der; birdi megyének 
hatarköve. 

Gerichtsſtelle, Gerichteſtatt. 

Getichtsſtube, die; Lörvenyterem. 

Gertichtsſtuhl, der ; törvényszék. 

Gerichtoſtyh, der; törvénykezési ir- 
modor v. irasmöd, 

Gerichtetag, Der; törvwenynap; ha- 
tärnap. 

Gerichtsunterthan, der ; törvényszék 
alatti, törveny-megyei. 

Gerichtsurfunde, die; törvénykezési 
okmány. 

Gerichteverfahren, das; bírói v. tör- 
vényes eljárás, törvénykezési el- 
járás, 

Gerichts verfaſſung, die; törvényke- 
zési szervezet, birósági szerkezet. 


Gerichteverbandſung, die; törvény- 


kezés; törvenvkezesi tárgyalás. 
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Gerichtögefälle, die ; 4. törvénykezési 












Gerichtshalter, der; törvénykezési 


Gerichtöbandel, der; törvényes ügy, 

ség haza. 
tanácsház ; hely- 
Getichtsbert, der; Gerichtsbertſchaft, 


Gerichtehof, ber; törvényszék , ite- 


törvénykezesi 

[melyzet. 
Werichtöleute, Vie. törvényszéki sze- 
törvénykezési 


- [rend, 
Gerichteordnnung, Die; törvénykezési 








Ger 


Geneettfemmieng, Me; törveny- 

ülés. 

Gerichteverwalter, der; törvenyszol- 
gáltató, biró. 

Gerihteverwaltung, die; —— 
szolgáltatás, igazsägszolgältatäs. 

Gerichtsjuftändigkeit, die; birósági 
illetőség. 

Gerichtszwang, der; 1) törvényha- 
tóság; 2) bírói illetőség. 

Gerieben, reiben igenek múlt ré- 
ssesülöje. 

Geriem, dad; 4. — es, 1) szijazat, 
szijak; 2) gyeplő. 

Gerieiel, das; csörgedezés , perge- 
dezés ; permetezes. 

Gering (geringer, geringeft, am ge 
tingíten), mr. 1) csekély, kevés, 
kicsiny /a terimet itletöleg) ; —et 
Raum, kis tér; —eé Gewicht, cse- 
kély súly: —er Borratb, kevés 
eleség; —e# Fieber, csekély láz; 
—er Freie, csekély ár; um einen 
—en Preis, um ein —es, csekélv, 
olcsó áron; ein —er Hirſch, kis 
szarvas; er bat ein —es Permö- 
gen binterlaffen, csekély v kevés 
vagyont hagyott hátra; eine —t 
Sache, csekélység, kicsinység, 
csigavér; hitványság, alávaló- 
sig, 2) középszerü; er hat — 
Fäbigfeiten, középszerü tehetseg- 

el bir; —er Wein, középszerű 
or: 3) esekely, siläny, hitväny; 
erkölesi tekintetben:  hitväny, 
alacsony, alätermett; —e Raute, 
silány áru; dad madt mir —e 
Mühe, csekély fáradságomba ke- 
rül; —er Anfang, csekély kez- 
det; eine —e Me nung von Etwas 
baben, keveset tartani valamiről ; 
ein Mann von —em Etande, ala- 
esony rangú ember; von —et 
Hertunít, alacsony származásu; 
—e Yeute, alacsonysorsú emberek; 
—er acben, olcsóbb áron adni; 
átv. ért. aläbbhagyni; das if 
feine —fte Sorge, ez legkiseh 
gondja; nicht die —ſte Ginfibt 
von Etwas vaben, legkevésbé 
sem érteni; der —ite Preis, leg- 
alsóbb ár; nidt das —ite, nicht 
im —ften, legkevesebbet sem 
egy cseppet sem; er fürdhtet ih 
nidt im —iten, cseppet sem fél; 
—, ih. csekélyen, középszerüleg; 
— gerechnet foftet es ibm bundert 
Gulden, csekély számítással (leg 
kevesebb) száz forintjába kerű 
ich möchte Sie nicht im —ſien her 
lajtigen, legkevésbé sem akar- 
nam ünt háborgatni. 

Geringadtung, die; megvetés ; fity- 
malas ra. m. Gerinaibäpung). 

Geringel, bad; b — 8, gyűrüzés, 
göngyölgetés. 

Beringfügig, mi. csekély, értékte- 
en, lengeteg, nem sokat nyo- 
má; der ganze Borfall if au — 
um davon zu ſprechen, az egész 
esemény sokkal csekélyebb, sem 
hogy az ember róla beszéljen. 

Geringfügigteit, die; kicsinység, 
csekélyseg; made nicht jo vieh 








- 
. 
* 


Ger 





Ger 


Gef 





Yırm wegen diefer —, ne csinálj 
oly lármát e csekélység miatt. 
Geringbaltig, mn. csekélytartalmú, 
esckelyertekü ( ére, zw: —t 

@ründe, alaptalan okok. 

Geringbaltigfeit, die; esekelyerte- 
küseg /a. m. Geringlügiafeit). 

Gerinabaltung , die; megvetes fa. 
m. Berinaihäpung). 

Geringbeit, die; csekélység, siläny- 
ság , (születésre nézve) alacsony- 
rang ; (árt illetőleg) jutányosság. 

Geringihägen, cs. megvetni; fity- 
mälni, kevésre becsülni, cse- 
kélyleni. 

tBeringídbápig, men. értéktelen , cse- 
kely; —, ih. értéktelenül ; Einen 
— bebandeln, valakivel megve- 
toleg bánni, valakit — eni. 

Geringihäßigleit, die; esekelyles, 
megvetés, kevesrebecsüles, föl- 
semveves. 

Gerinaibäßung, die; esckelyles, ke- 
vésrebeesülés fölsemvevés, meg- 
vetés ; ftymäläs; Jemand mit — 
behandeln, valakit megvetéssel il- 
lelni, valakível megvetöleg bánni. 

Grtinnbar, ma. megaludhato, ösz- 
szemehető. 

Gerinne, das ; 4b.—$, 1) folydogálás ; 
2 csatorna, vajor, zsilip. 

Gerinnen, k. rh. összemenni, össze- 
futni (mint a tej); megaludni 
fik., mint a vér); meglagyni 
ímint a zsír) ; — madjen, hegesz- 
teni, fagyás. 

Gerinnung, Die; megalvás, meg- 

@erippe, das; 6—é, 1) csontváz, 
váz; 2) átv. ert. csontváz, váz 
(sovány ember) ; er iſt ein wabres 
—, csak a csonlja-böre, csupa 
csontváz, csupa váz; 3) vázlat: 
alkatrészek (p. 0. das — eines 
Saufed, a ház väzlata); bag 
— eines Schiffes, hajöbordäk 

@rippt, mr. bordás (p. o. levelek). 

Geriren, oA. viselkedni (ik.), visel- 
ni magát. 

@eriihdorf, Zn. Német- Gyiróth; Hor- 
väth-Gyiröth (helysegek). 
Geriien. reifen igenek múlt re- 


szesüléje. 
Geritten reiten igének múlt ré- 
ssesüloje. lélesztő. 
Gem, der; 4. — es, élesztő, sör- 


Germane, der; b—n, Lin, német 
(németek nevezete a rómaiak ko- 
räban) 

Germanien, dad; b.—8, Nemelhon, 
Nemet-orszäg. 

Germaniſch, mr. nemet, ó német; 
nemeties, németes 

Germanidmud, der; nemetesseg. 

Germaniit, der; b.—n, t—n, német 
Jogtanär. 

Wermer, der; b.—ő, fnt,) feher zäszpa. 

Gern ( lieber, am liebjten), iA. U 
örömest, szívesen ; Etwas — thun, 
valamit szívesen tenni; — baben, 
szeretni, szivesen venni; — ſehen, 
szívesen venni; er fiebt es nicht 
—, nem veszi szívesen, nem tet- 
szik neki; et tanzt, ſpielt für jein 
Seben —, halálban szeret táncol- 
ni, játszani , berjlih —, édes v. 


szíves örömest, igen szivesen; 
er ſchreibt —, szeret irni stb. ; ich 
alaube es —, szeretem hinni, el- 
hiszem; 2) kész-akarva, szánt- 
szándékkal; cé geichab nicht —, 
nem szándékosan történt; id 
habe té nicht — gethan, nem kesz- 
akarva tettem. 

Gerngeieben, mn. szivesen látott, 
szívelt (p. ©. ——— 

Gerygroß, der; kerkedi, magaveti. 

Geröchel. das, b.—8, hörgés, 

Gerochen, riechen igenek múlt 
ressesuleje. 

Beröbr, Geröhricht, Geröhrig, das; 
—es, —e, L—t, nádas, nädas- 
hely. 

Gerolf,, der, b.—et, fällatt,) sürga 
rigó, sarmalinkö. 

Geroll, das, zörgés, dörgés; dad 
— des Donnere, egdürges, 

Gerölle, das; b.—#, /b.) görgeteg, 
kötörek, omlek ; /asvanyt.) höm- 


pöly. 
Geronnen, mn. (gerinnen igenek 
múlt ressesülojer), összement; 
megaludt ; megfagyott ; —e Mild, 
aludt tej. 
Gerſchwalbe, die; /allatt) falfecske. 
Gerſtammer, die; /dllatt.) eitromsär- 
mäny fa. m. Goldammer). 
Gerſte, die ; árpa ; gemeine —, közün- 
séges árpa Sommer-—, nyári árpa. 
(Berften..., arpa.... 
Gerftenader, der; ärpafüld, 
Gerjtenartig, zur. ärpanemü. 
Gerſtenbier, das; ärpasör. 
Gerftenbrod, das; ärpakenyer. 
Geritengraupe, Gerjtengrüße, 
Aarpaudara, 
Grritentorn, das; 1) ärpaszem; 2) 
árpa (a szemen). 
Gerjtentrieche, die ; korán-érő szilva, 
ärpaszilva, árpával érő szilva. 
Gerflenieber, das; ärpäval csäväzott 
bor. 
Gerſtenmalz, dad; árpa-maláta. 
Gerſtenmehl, dad; árpaliszt. 
Geritenfaft, der ; árpa-lé, sör (a. m. 
Gerftentrant). 
Gerſtenſchleim, der; 1) árpakása-lé ; 
2) ärpacukor. 
Gerſtenſchtot, Dad; árpakása. 
(Berjteníttob, das, árpaszalma. 
Gerſteuttank. £ Gerſtenſaft. 
Gerſtenwaſſet, das; árpalé. 
Gerſtenzucket, der; ärpa-cukor. 
Gertchen, das; 4.—é, kis suhogó, 
vesszö, [suhang. 
Gerte, die; 4—n, suhogó, vessző; 
Gertelfraut, Gertentraut, das; /nt) 
abrut-üröm, seprü-rula 
Gertrud, die; in. Gertrúd (noner). 
Geruch, der; Jedi, £. Gerüche, 1) 
szaglás (érzék); er bat einen feis 
nen —, jó orra, jó szägläsa van; 
2) szag ; illat; angenehmer —, jó 
szag, illat; übler —, rossz szag, 
bűz; ber des Weins, bor- 
szag; — des Bratend, pecsenye- 
szag; einen — baben, szagosnak 
lenni ; — nad) Etwas baben, va- 
lamitöl szagänak lenni; Gerüche 
verbreiten, illatozni fik.); 3) szag- 
lat (a szaglás ceselekvenye); 4) 
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die; 


dtv. ért. hir; in gutem — fteben, 
jó hirben lenni; er ftehbt im — 
der Frömmigkeit, ájtatosnak tartják, 

Geruchlos, mn. szagtalan. 

Geruchlofigteit, die; szagtalansäg, 

Geruddínodjen, der; szagesont. 

Geruchsnerv, der; Gerucenerve, die; 
(bt) szag-ideg. 

Gerudsorgan, dad; .—re, szaglö- 
életmű. [erzeke, 

Hetuchsſinn, der; szaglás, szaglás 

Getuchswetlzeuge, die; Z. szag-clet- 
müvek. 

Gerüdt, dad; 4b.—et, —E, t.—e, hir, 
nesz, szó szele; cé verbreitet fid 
das —, té gebt das —, man trägt 
fib mit dem —, rebesgetik, be- 
szelik, hirlelik, a hır foly v. 
szalloug, v. szarnyal. 

Beruben, A. meltöztatni, kegyes: 
kedni (ik); Se. Durdlaudt bas 
ben geruhet zu verfügen, ő kegyel- 
messege megrendelni meltozla« 
tolt 

Gerubig, gerubiam, mn. felav]) nyu. 

almas, bekes ; die Berbőrten bas 
en ich — verhalten, a vallatot- 
tak csendesen viselték magukat 

Gerübrt, wn, rübren igenek múlt 
részesüleje, megindult, elerze= 
kenyült, érzékeny; — werden, 
megindulni. 

(Gerülle, das; 6.—ő, tarattyıl, zsíba 
árú, ócska holmi /a. m. Getuͤmpel), 

Gerülltammer, die ; tarattyúház , zsib- 
kamra, zsibtär, 

Getumpel, das; 46 —4, csörömpölés 

Gerümpel, das; 6.—é, zsib-árú , ta- 
rattyú, ócska holmi. 

Gerűmpeltammer, Z. Gerüllfammer. 

Gerundium, Dad; (latin nyt.) álla 
potjegyző. 

Gerungen, ringen igének múlt 
reszesuloje. 

Gerüfte, das; 5.—#, 1) állás, alkot« 
mäny, állvány; hangendes —, (by 
tárgya, csereny, kötelen függő 
allas; 2) készülés , készület, ed 
it ein allgemeined® — im Heere, 
az egész sereg készül. 

(Gerüſthand, das; kötövas, 

Gerüſtladen, der; állás-deszka. 

Geruſtſchtagen, der; állásláb. 

Gerüttel, dad; 6.—é, rázás, zökögés 

Gervaſiue, te Gyárfás (finden. 

(Wed, das; (hang a zenében). 

Geſage, das; — hir. 

Geſãge, dad; 4.—é, fürészelés 

Geſalbte, der; b.—n, £.—n, felkent, 
felavatott. 

Geſaͤme, das; b.—8, mag, magok. 

Geſammt, mit. egész, Összes, Unsze- 
séges ; die —e Familie, az egész 
család; die —en Ginwohner, az 
összes lakosság , —; ih. egészen, 

összesen, mind, mindnyájan ; fid 

— verbürgen, együtt egymásért 

een. egyetemleg v. egyem- 

eg jót-állani. 

Gefammt..., összes..., fö. . 

Geſammte, das; az összes. 

Geſammtbegriff. der; összfogaloın. 

Gelammtbelebrung, die; közös oka 

las. 


Gef 


Gef 


Gef 








@rfammtbetrag, der; összeg, öszlet. 
Belammteindrud, der; összbenyo- 

más, [Univerfalerbe). 
Gefammterbe, der; fhhrökös fa. m. 
— der; összes jüvede- 


em. 

Gefammtgebraud, der; 1) tökéletes 
használat; 2) közös használat; 
3) közös szokás v. közszokás. 

Geſammtgläubiger, die; £. összes hi- 
telezök. 

Belammtgut, dad; 1) összes bírtok 
v. vagyon; 2} közvagyon. 

Wefammiheer, bad; összes sereg, 
összes had. 

Geſammtheit, die; 1) összeség, 2 
közönség, összes nép; die — ber 
Bürger, az összes pe gärsig. 

Befammtberr, der; föbirtokos , ösz- 
birtokos. 

Gefammüherriipaft, die; 1) föuralom, 


ursäg. 

Befammtlauf, der ; 1) egeszben-ve- 
tel, össz-beväsärläs; 2) közös 
vétel, közös bevásárlás. 

Gelammtleben, das; köz-úrbér. 

Gefammtregierung, die; összkor- 
mányzat, központi kormányzat. 

Geſammtreich, das; összes birodalom, 

Geſammtſchaft, die; közönség, ösz- 
szeség. 

nm ps die, közös kérvény. 

* chuldnet, die; . közös adó- 
sok. 


Gefammtftimme, die; egyhang. 

Geſammtſumme, die; öszlet. 

Gejammtverbürgung, die; közös ke- 
zesseg, közös jot-älläs, 

Gefammtmwille, der; közös akarat, 
közös kivänsüg, közkivänsäg. 

—— dad; közjó. 

Belammtzahl, die; összeg, öszlet. 

Gejandt, mn. jenden iyenek múlt 
reszesüloje. 

Gefandte, der; 4,—n, 4—n. követ; 
der außerordentliche —, rendkivüli 
követ; päpftlier —, pápai követ. 

Gefandtin, die; —nen, követ neje. 

Geſandtſchaft, die; 1) követség; 2) 
követség, követségi hivatal; 3) 
követség, követségi személyzet; 
41 követ laka. 

Gefjandtídhaftó . . ., követségi . . . 

Gejandtídbajtépojten, der, követség, 
követségi állomás. 

Gefanodtfdhaftáratb, ber; követségi 
tanácsnok. 

Belandtichaftsiecretär, der, követségi 
titoknok. 

Belang, der; b.—ed, —E, 1. Gefänge, 
1} éneklés; 2) ének. 

Wriangbub, das; énekeskönyv. 

Geſangvogel, der; eneklömadär, 
dalmadär. 

Geſangweiſe, die; änekzet, zengzet, 
dúd /a. m. Melodie). 

Geſangweiſe, ih. enekszerüleg, ene- 
kelve. 

Gefák, das; 4.—ed, t—e, 1) alfel, 
ület; 2) ülés (ülöhely). 

Geſaßbein, Dad; /bt.) farcsont. 

Gefähfpet, die; Gefaßgeihmwür, das; 
alfeldag. ums. 

Geſäßtnorten, der; alfelgömo , ül- 

Grfäplos,mn. ülés v. ülöhely nélküli. 


—— die; alſel irom. 

Gefärnero, der; alfel-ideg. 

Geſaßſchlagader, die; /b1.) alfel-üter. 

Geſaͤßſchwiele, die; ülgömö (a maj- 
moknäl). 

Gefäuert, sun. 1) savanyitott, sa- 
vanyü; 2} kovászos (kenyér). 
Geſaufe, das; 4b.—d, dözsäles, ivas, 

eläul, dad; 4.—et, oszlopzat, 

Gefäult, mn. rép.) oszlopozott, osz- 
lopzatos, oszlopos. 

Geſauſe, dad; b.—$, zúgás ; susogäs. 

(#efäulel, bad; 46— 6, susogäs. 

Geichäft, das; bed, —, 4t—e, 1) 
dolog , foglalkodäs; er bat viele 
—t, sok dolga van; er ijt mit 
—en überbäuft, felette sok dolga 
van; 2) ügy, ügylet; feine —e 
beforaen, ügyét, do gät vegezni; 
ih babe nod ein wichtiges — zu 
beforgen, még fontos vegzendöm 
v. vegzendő ügyem van; wenn 
ich nur diefed — zu Stande bringe, 
ha csak ez ügyet eldönthetnem; 
3) üzlet, üzérlet; fh ein — aus 
Etwas machen, valamire adni ma- 
gát; üzletet kezdeni valamivel; 
er bat jein eigened —, sajat üzlete 
van; er ift in —en wohl erfabren, 
jártas az üzerkedesben: Geld —, 
— Korn-—, gabnakeres- 

edés; ein — abſchließen, üzletet 

vállalni. 

Geſchaftfrei, mn. dologtalan. 

Geſchäftig, mn. munkás, dolgos, 
foglalkodó ; —es Weben, munkás 
élet; —er Menſch, munkás, se 
dat A enber; fteté — fein, mindég 
foglalkozni (ik), —, ih. munká- 
san, serényen. 

@eicbäftigfeit, die; munkásság. 

Geſchaftlos, 2. Geſchäfteloe 

Geichãftloſigleit, die; munkaätlansäg. 

Geſchãftobeſor ger, der, ügyvivő, ügy- 
vezető, ügynök fa. m. Geichäfte: 
führer). 

Geſchaftsbeſotranng, die; ügyvitel. 

Geibäftsbrande fon. ... brans), die; 
üzlet-äg. 

Weichäftserfahren, mn. tapasztalt, 

Geſchaͤftserfabrenheit. Beichäftserfab- 
rung, die, tapasztalás, tapasztalt- 
sag (ügyvilelben). 

Geichäftsfreund, der; 1) üzertärs, 
üzerpajtäs, levelezötärs (üzerek- 
nel); 2} munkakedvelö. 

Geſchaͤfteführet, der, ügyvivő, ügy- 
vezető, ügynök. 

Geichäftefübrung, die; ügyvezetes, 
ügyvitel. 

Geicdhaftdgang, der; 1) üzletfolyam; 
2) ügymenet. 

Geſchaftelennet, der; ügy-ismerő. 

Geſchaͤftekenntniß. die: ügy-isme. 

eicbäftätreis, der; munkatér, mun- 
kakör. 

Geſchaͤftelunde, die; ügy-isme, ügy- 
ismeret 

Geſchafteleben, das; munkás élet. 

Geſchäfteloe, mn. munkaätlan , henye, 
foglalkodás nélküli ; —, iA. mun- 
kátlanul, henyén , munkálkodás 
nélkül. 

Geihäftslofigleit, die; munkátlan- 
ság, heveres, henyeles. 
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Geſchaͤftemacher, der; alkusz, alkar" 
—— közbenjáró (üzletek- 

en). 

Geſchaͤftsmann, der; 1) üzer; ipar- 
üzö; kereskedő; 2) hivatalnok. 

Geichäftsfache, die; 1) üzleti ügy; 
2) hivatalos ügy v. dolog. 

Bejdáftéítodung , die, üzletpangäs. 

Geichaftsitube, die; hivatalszoba, 
rt tép iroda, iröszoba (üzéréj). 

Beibäftsftüd, dad; ügy-irat. 

Geichäftsitul, der; tiszti irasmöd, 
tiszti toıl, tiszti irmodor. 

Gefdäftsträger, der; ügyvivö, ügy- 
viselő, ügynök fa. m. Gefcäfte- 
beforger). 

Geibäfteverbindung, die; üzleti-, 
kereskedelmi összeköttetés , üz- 
leti viszony. 

Geſchafteverleht, der; üzleti forga- 
lom ; ügyforgalom. 

Geihaftsverwalter, der; 


ügyviselö, ügynök fa. m. 
6 


ügyvivo, 
vise Be 
títéfübrer), 


Geichäftsverwaltung,, die; ügyvivö- 
ség, ügyvitel, ügynökség 

Gejdháftévermejer, der; 4 Geidäfte: 
verwalter. 

Geſchaͤftezimmet. dad; hivatalszoba, 
ügyszoba, iroda (üzéréj. 

(Hejdaftézug der, eljárás, ügyeljárás 

Geſchaftezweig, der; üzlet-ág, üz- 
letınöd, 

Geſchah, jelentő módú felmult ge» 
fhebem igéből 

Geichäbe, feltételes módú felmult 
geſchehen igéből 

Gerchänder, ma megbecstelenített, 
becstelen; fertözött, megszeplö- 
sitett, 

Geſchaulel, dad; 45.—ő, hintázás. 

Geſchedt, mn. tarka, tarka-barka. 

Geideben, A. rA. s3.-n. történni fik,, 
megtörténni (tk.), esni (ik); meg- 
esni /tk./; ed tft ein Unglüch —, 
szerencsétlenség történt; fo was 
geſchiebt nicht alle Tage, olyasmi 
nem törtenik minden nap; cé 
geſchieht ibm Recht, jól esik neki, 
úgy kell neki; es aeidiebt ibm 
tin Unrecht, igazságtalanul bän- 
nak vele; «6 foll Dir Nichts —, 
semmi bäntödasod nem lesz, es 
geichiebt ihm fein Yeid, semmi bán- 
tódasa; ich wunte nicht wie mir 
geſchah, nem tudtam , mi történt 
velem; dein Wille geſchebe, le— 
gyen meg akaratod; dies muß 
— , ennek meg kell lenni; 
laijen, hagyni, engedni; de. ért. 
szój. té it um ibn —, oda van, 
vége van. 

Geſchehen, mn.(actídheben igenek 
múlt ressesuloje) megtörtént, 
véghezment; — Dinge And nicht 
ju andern, megtörtent dolgokon 
változtatni nem lehet ; — zu Beftb, 
kelt Pesten. 

Geſchebniß, dad; esemény. 

Gciheiv, mn. okos, eszes; —er 
Kopf, okosfö, eszes ember; —er 
GFinfall, eszes ötlet, okos gondo- 
lat; fei bob —, legyen eszed; 
ih fann nicht — daraus werben, 
nem okulhatok belöle, nem ertem, 


Gef 


Gef 


Gef 








er iſt nicht —, nincs jó dolga, 
nincs esze. 

Geſcheide, bad; frad.) vadak bele. 

Geſcheidheit, die; okosság, eszesség. 

Geiſcheidt. Z. geiceid. 

ineiheidtheit, 2. Geicheidbeit. 

weihent, dad; b—rd, —#, Lt, 
ajándék , adomány, adany; (fi 
nem ein — (mit (étwaé) maden, 
valakit (valamivel) megajándé- 
kozni fik.): zum —e, ajándékúl ; 
útmag zum — maden, valamit 
sjandekuül adni; er nimmt gern 
—t an, megvesztegethető. 

Geſchentgeber, der; ajandékozó. 

treibentnehmer, der; megajändeko- 
zott. i 

Weihihtbudh, dad; történet, törté- 
netkönyv. 

Geſchichtchen, dad ; 5.—#, törtenetke. 

(öeibiápte, die; 4—n, 1) fa. m. das, 
mas geichieht) történet, eset ; ese- 
meny; wunderbare —, csoda ese- 
mény; 2) /a. m. die Grjüblung 
von Beichenenem) törteneszet, tör- 
tenelem „ tärtenet-iras: Staaten» 
— allamtörtenelem ; Kichens—, 
egyházi történelem; Krantbeite: 
— körtörtenet. 

Geibichte, das; b.—é, rétegzet ; ra- 
kasolat. _ (mény. 

“eihichtgemalde, dad; történeti fest- 

Geſchichtlich, mn. történeti, törtenel- 
mi; —té Gemalde, történeti fest- 
mény; —e Wahrheit, történelmi 
igazság; dieſe Thatfahe if — 
atworden, e tény törlenetive lett ; 
—, iA. történetileg. 

Geſchichtmaler, der ; törtenetfestö. 

Weidichrmalerei, die; történeti fes- 
leszet 

tscihibtmáfig, mn. történetszerü, 
törtenetszerinti,—,ih.törtenetileg. 

Geſchichtmäßigkeit, die; törtenetsze- 
rüseg. 

Geidhrchts..., törtenet,.., törte- 
neti, törtenelmi. 

GEeſchichtebuch, dad; 1) törtänetkönyv, 
történet; 2) regegyüjtemeny, re- 
gekönyv. 

Geſchichtſchteiber, der; törtenet-iro, 
történész, történelmész. 

Geibichtichreibung, die; törtenet- 
irás, történelem, törteneszet. 

Geihichteerzäblung , die; történelmi 
elbeszélés. 

Geſchichtsforſcher, der; történetvizs- 
galó, törtenetbüvär, történész, 
törtenelinesz. 


Geſchichte forſchuna, die; törtenetku- | 


. tatás, törteneszet. - 
eſchichte lalender, ber; történelmi év- 
ónyv. 


— — — — — — — — — — —— — —— — — —— — — — — — — — 


fa. m. Schidjalöfügung) sors, veg- 
zet; günſtiges —, kedvező sors; 
böſes —, balsors ; er bat ein trau 
riges —, szomorú sorsa van; Du 
mußt ed aló ein — Wortes betradh: 
ten, isteni vegzetnek kell tarta- 
nod; mid verfolgt ein widriges 
-. üldöz a balsors; 2) /a. m. 
Wabigteit zu Etwas ügyesség; 
alkalmasság; illendőség; er bat 
viel —, sok ügyességgel bir, 
ügyes; er zeigt beiondered — in 
einen Arbeiten, különös ügves- 
séget fejt ki munkáiban; dieſes 
Kleid bat fein —, e ruha nem al- 
kalmas ; eben, alkalmassa 
tenni; szój, das bat meder Art 
noch —, das bat weder — noch Ge— 
lent, se oka, se foka v. se feje, 
se lába; ügyetlen az egész dolog. 
Geſchicke. das; 4—ó, küldözgetés ; 
Dag mar ein — um Den Xrat, 
mennyit küldözgettek az orvos- 


ert 

Geſchicklich mer. 1) alkalmas, ügyes ; 
2} illendő; —, iA ügyesen , al- 
kalmasan. 

Geſchicklichteit, die; ügyesség. 

Geichidt, mn. ügyes , alkalmas; er 
it febr —, igen ügyes; ein —er 
Arzt, ügyes orvos ; fie iſt in allen 
weiblichen Arbeiten ungemein —, 
minden nöi munkákban felette 
ügyes; er ift zu allen Dingen —, 
mindenre igen alkalmas; —, ih 
alkalmasan, ügyesen, 

Geſchichte (der és die) 1) küldött, 
küvet; 2) ügyes 

Heichidrheit, Die; ügyesség. 

Geſchiebe, dad; b.—E, 1) /4./ gömbör, 
hömp, hömpkö, görkő ; 5 csusz- 
tatás, csürközés. 

Geſchieden, mn. ſcheiden iqenek 
múlt részesuloje, elvált, elvá- 
lasztott; külön. 

Geſchieht, jelento módu jelen egyes 
harmadik személye geſchehen 
igebol, 

Geichienen, ſcheinen igenek múlt 
reszesüleje. 

Geſchieße, das; 4.—é, lödőzés 

Geſchimpfe, bag: 4b—é, rágalmazás, 
gyalázás , szitkozodas, 

Geſchitt, bad; 4b.—es, —ó, 4 —e, 1) 
fa. m. Gefaßſ edény; Küdenr—, 
konyhaedeny; Kob«—, főző 
edény; 2) fa. m. iherätbe) szer, 
szerszám; 3 /Anlan. a. m. Mit 
menjeug) hám, szerszám, löszer- 
szam. 

Geſchirtbtett, das z edénypolc, tálas, 
taltarto. 

Geſchirrdeuck, der; hamtöres 


Geidichtäfenner, der; törtenettudös, Geichirrbändler, der; edeny-ärus. 


történész, törtöenelmesz. 
Geſchichtslenntniß, die; törtenet-isme. 


eſchichtskunde, Die; törtenettudo- | Geſchirthobel, der ; /msz.) aprögyalı. | 


mäny, törtenet-isme, törtenöszet. 


eſchichtstundige, der; törtenettudös. 


| 


Geſchitrhandlung, die; edenykeres- 
kedes, edenybolt. 

Geidsirrtammer, Die; 

szerkamra, 


szerszumtär, 


Geſchichtetunſt, die; törtenettudo- | Geſchitrkaſten, der; talas, edenytartd, 


many. 


taltarto. 


Geſchichtswert, dad; történelmi mű | Geihirrmarft, der; edenyväsär. 


v. munka, törtöneszeti mu v 


munka. 
Geſchich, bad; b—tó, A, ft. —e, 1) 


Geſchirtmeiſtet, der : szerszámmester, 

Heichirrrechen, der; szerszamfogas. 

Geſchlabber, bad; 6.—é, 1) öblöge- 
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tesinedveseggel megtöltöttedön 
rázásaj; 2) moslék; dieſe Mil 
ift ein wahres —, e tej valóságos 
moslék; 3) fecsegés, locsogás, 
csevegés, csacsogás; laß doch 
Dein unnüged —, ne fecsegj 

(Bejdladt, mn. 1) egyenes, nyulänk ; 
2) — u, porhanyo. 

Geſchlafen, J——— igenek múlt 
reszesülöje 

Beilagen, Ihlagen igenek múlt 
ressesülöje. 

Geſchlampe, dad; 4.—8, 1) condra, 
esatakos; 2} rongy, ringyrongy; 
3) esöocseleknep 

Geihlanf, mu. nyulänk, karcsú, su- 
gar. 

Geichlängel, dad; b.— 6, tekerges, 
kigyözas; kigyözat, tekervény. 

Geſchlecht, Dad; 4—ee, —s, t—et, 
1) /a. m Kamilienftamm) nemzet- 
ség, verseg, türzsök; ein altes, 
berubmted — régi, híres nemzet- 
ség; 2) /a. m. Winbeit von Artenı 
család, nem; das — der Affen, a 
—— családja; 3) nem, nemi 
kü ömbség ; fállatt. msz.) ivar; 
dad männliche —, férfinem; das 
meibliche —, nönem; 4) fa. m. 
Generation) származás; nemze- 
dek,nyom, embernyom, ember-iz., 

eichlechtlich, mn. nemi. 

Geſchlechtloo, ma. nemetlen. 

Weichledte..., nemi; nemzetségi 

(öeldledhtéade[, der; születési ne- 
messég 

Geſchlechtaalter, das; 1) ember-iz, 
embernyom, nemzedék; 2] em- 
berkor. [getes. 

Weiclechröbeugung, die; /nye) ejte- 

Geſchlechtebrief, der; nemzetségi le- 
vél, nemzetsegi ok-irat. 

Geichlechtsendung, die; (nyet) 1) bir- 
eset; 2) nemrag (nyelvtani rag, 
mely a nemet jelöli). 

Geſchlechtsfall, der; (nyt) bir-eset, 
második eset. 

Geichlechtefolge, die; szarmazat ; em- 
bernyom, ember-iz. 

Geichlediteform , Die; /nyt) nemrag 
(nyelvtani rag, mely a nemet je- 
lölh). 

Geſchlechtsfotſchet, der, nemzetseg- 
kutató fa. m, @entalog). 

Geſchlechtsglied, dad; 1) ember-iz, 
nemzetsegi iz; 2) nemző rész. 

Beihledhtstunde, 
1sme, 

Geichlechteliebe, Die; nemi szeretet 
(nemi ösztön) lag. 

(#eidblechrelinie, die; nemi-äg, nem- 

Geſchlechtsluſt, die; nemi ösztön. 

Geſchlechteloe, mn. nemetlen, 

Geichlebrename, der; vezetéknév, 
családnév, nemzetségi név. 

Geſchlechteregiſtet, bas; nemzetségi 
lajstrom, vérséglajstrom, nemsor. 

Geſchlechtatafel, die ; nemzetségtábla. 

Geichledhtetheil, Der; nemzörész. 

Geſchlechtettieb, der; nemi ösztön. 

Geſchlechtsunterſchied, ber; nemkü- 
lönbseg. 

Geſchlechtsutlunde, die; nemzetségi 
level, nemzetsegi okirat. 


die, nemzeiseg- 


Geſ 


Geſ 


Geſ 








Geſchlechtsverſchiedenheit, die; nem- 
különbseg. 

Geihlehtewappen, das; nemzetségi 
cimer, cimer. 

Geichlehtemwort, das; /zyt.j nem- 
szócska ; névmútató, izelö. 

Geſchlechte zeichen, bad ; cimerjel, 

Gejchleife, Dad ; 4.—é, 1) csuszkálás : 
2) fa. m. die fammtliben Schlei⸗ 
fen) csokrozat; fie bat ein bunt: 
farbiged — auf dem Hut, tarka 
esokrozata van a Benin; 3) 
csiszolás ; 4) /vad) nyilas (höd-, 
borz- és vidralyukakon). 

Geihleppe, dad; b.—#, 1) uszály; 
2) kiseret (megvetöleg); 3) po- 

ász; 4) esal-etek. 

Geſchlichen, ihleichen igenek múlt 
részesülője. 

Geſchliffen, mn. (Üchleifen igének 
múlt részesülője) esiszolt, kö- 
szörült; die. ért. muvelt. 

Geicliffenbeit, die; finomság, jó- 
mód, ildomosság ; műveltség. 

Geſchlinge, bag; b.—e,a. 1) / m. das 
Ineinandergeichlungene) kunkoro- 
dek, funadek, fonat, kaes ; 2) fa 
m. das Schlingen) nyelés; 3) fa 
m. Schlingwerfjeug) nyeldeklö, 
nyelmüszer,; 4) zsiger, belek, 
belreszek. 

Geſchliſſen, ſchlei ßen igenek múlt 
ressesuloje. 

Geichlikt, ma. (Ühlipen igenek 
mult ressesüloje) karcolt, hasi- 
tott, 

Geſchloſſen, un. (ihließen iyenek 
múlt reszesulöje) zárt, —e (Be: 
ſellſchaft, zárt kör v. társaság. 

Geſchlungen, ſchlingen igenek múlt 
részesülője. 

Geſchmach, ver; b.—té, —é, t. nél- 
kül, 1) íz; diefe Speifc bat feinen 
guten —, ez éteknek nincs jó 
ize; der Kren bat einen hetben —, 
a tormänak keserü íze van; e6 
bat einen angenebmen —, kelle- 
mes izü; té bat far feinen —, 
semmi íze sincs ; izetlen ; se ize, 
se bűze; 2) iz, száj-iz, izlés; ich 
babe einen jebr fchlehten — im 
Munde, igen rossz a szám íze; 
er bat feinen — mebr, nem érzi 
az ízt; die Speiſe ift nicht nad 
meinem — bereitet, az étel nincs 
izlesemre készítve; 3) date. ért 
izlés, iny; das ijt nicht nach mei- 
nen —, ez nincs inyemre ; — an 
Etwas finden, valamiben 84 
nyörködni /ik.), valamiben ked- 
vet v. gyönyörűséget találni; 
Einem — an Etwas beibringen, 
kedvet szerezni valakinek vala- 
mihez; ib kann dieier Sade fei- 
nen — abgewinnen, nem birom 
megkedvelni ezt a dolgot. 

Geſchmachlos, mn. izetlen , izevesz- 
tett; —, iA. izetlenül. 

Geſchmacklloſtgkeit, die; izetlense 


matos ; dte. ért. jó izletü; —, ih. 
izlettel, izletesen. 

Geſchmachwidrig, mr. izetlen, undor. 

Geichmadmwidrigfeit, Die; undor, izet- 
lenseg. r 

Geſchmadder, dad; b.— 6, Üirkäläs, 

Geihmalzen, mn. (\chmalzen ige- 
nek mult ressesuloje) zsiros. 

Geihmage, dad; 5.—4, cuppanás; 
csemceseges. 

Geſchmauſe, dad; 4.—#, lakomázás ; 
lakoma, tivornya. 

Geſchmeichel, das; 4b.—é, hizelges. 

Geichmeide, das; 46—é, 1) rtulaj- 
donk. a. m. das Geichmiedere) 
mindenféle kovácsolt eremu ; 2 
külön. ékszer, drágaság, ekmü; 
3) der. ert. bad Gijenr—, rablánc 

Geſchmeidehandlet, der; ékszer-árus 

Geichmeidetajtchen, das ; ékszerszek- 
reny, ekszertarto. 

Geſchmeidig, men. 1) hajlékony, nyu- 
lekony; kovácsolható; das Blei 
it ein —es Metall, az ón nyujt- 
ható ére; — machen, lagyitani, 
nyujthatövä tenni; 2) at. ért. 
hajlékony, ügyes; a körülme- 
nyekhez alkalmazkodó (ember); 
er bat ein febr —ed Benebmen, 
igen ildomos viseletü ; er ift febr 
— igen ügyes; —, ih. hajle- 
konyan, nyulekonyan. 

Geichmeidigfeit, die; 1) hajlekony- 
ság ; nyulekonysäg; 2) ato. ért. 
ügyesseg, 

Beibmeh, das; 4—es, 1) féreg, 
hernyó; 2) ganaj (ragadozó ma- 
darake); 3) dobálás; 4) (nép) 
sepredék. 

Geſchmettet, dad; 4b.—e, dörgés; 
harsogás. 

Geſchmiede, das; b.—s, kovácsolás. 

Geſchmiere, Bas; 4b.—é, mázolat. 

Geſchmiſſen, Schmeißen igének 
mult ressesüloje. 

Geſchmolzen, Schmalgen igenek 
múlt reszesuloje. 

Geſchmuch, dad; 46.—es, 1) ek, ék- 
szer; 2} eifralkodas. 

Geſchnäbel, das; 4.—d, csökolözäs 
(galambokröl). 

Geſchnarche, das; b.—8, hortyogäs, 
Geſchnattet, Dad; 4—é  gágogás , 
dtv. ért. esacsogäs, — 
Geſchneide, Dag; 4.—é, hurok , tör. 
Beidnitten, Schneiden égének 

múlt reszesuloje. 

Geſchnißel, das; 1) faragás, met- 
szes; faragesälas. 

Geihnoben, Shnauben igenek 
mult reszesüloje. 

Geſcholten, Schelten igének múlt 
ressesüuloje, 

Geſchöpf, das; bed, —6, t—t, 1) 
teremtmény; alle Menſchen find 
—e Gottes, minden ember isten 
teremtménye ; 2) merites; dad — 
an dieien Brunnen dauert den gan— 
sen Tag, e kútnal egésznap me- 


en —, iv, íj; Weuer —, puska; 

urf —, hajitó fegyver; 3) /a 
m. Stodwerf) emelet; Dad Haus 
bat drei —e, e ház három emele- 
tes; Erd —, földszin, alsor; 4 
hajtás, sarj, csemete; 5) öl; das 
fleine Mefen ift faum dem — ber 
Mutter enttommen, und macht iben 
folben Várm; a kis teremtés alig 
bújt ki anyja meheböl s már is 
oly lármát csinal, fadó. 

Geſchoß, der; 4.—ffed, 1.—fe, föld- 

Gheichräge, bag; b.—8, léckerités 

Geichrei, dad; 4.—et, —6, 1) lárma, 
kiáltás, abajgatäs: mad ift für 
ein — auf der Gare? micsoda 
lárma van az utcán; madt dob 
fein fo großes —, ne csináljatok 
oly nagy lármát; ein — erheben, 
lármát ütni, lármázni; 2) dm. 
ért. hir; einen ind — brinaen, 
valakit elhiresztelmi; ind Geſchtei 
fommen, elhiresedni fik.), hirbe 
Jöni; peldab. viel — und menia 
Wolle, beharangoz , senki sincs; 
kitálalják, semmi sincs. 

Beichreibe, das; 4— s, 1) irkaläs, 
irdogalas, 2) ürka ; was nügt all 
dein —, es iſt doch nur Geſchreib⸗ 
fel, mit ér sok irkálásod, ha még 
is csak firka. 

Geſchreibſel, dat; 4.—é, irka , irka- 
firka, firkálat. 

Geſchrieben, Schreiben 
múlt részesülüje. 

Geſchrien, Schreien igenek mult 
reszesäloje. 

Geicheitten, Schreiten igenek mult 
ressesülöje, 

Geihrobden, Schrauben igenek 
múlt reszesüloje. 

Geihröt, das; borék, nemzötag 
(állatoké); bängended —, kilógó 
nemzötag ; jdlappes —, petyhüdt 
nemző tag. 

Geſchube, Geibübe, 1) lábbeli; 2) 
sölyomszij. 

Beihunden, Ehınden igenek 
múlt ressesüluje. 

Geſchuppt, mn. 1) pikkelyes; mit 
—en Rlügeln, pikkelyes szärnyak- 
kal; 2) hamlott. 

Geſchutte, Dad; d.—#, halmazat. 

Gerduttel, das; b.—#, rázogatás 

Geibüp, das; bes, 7.—e, 1) Ir 
szer, lövöcs, löveg, pattantvü, 
ágyu; grobes, ſchweres —, nehez 
löveg ; Heines —, könnyü löveg: 
— von leichtem Kaliber, csölöveg, 
— ausflammen, kilängitni a lo- 
veget; —e auf den nit anat 
grirfenen Werten, büntatlan löve- 
nt auf den Werten, melde 

ei einer Belagerung angearifen 
werden, védelmi lövegek ; — ın 
die Schießſcharte bringen, ágyút a 
lövésbe vonni; — unbraudbba 
macen , lövöcsöt elrombolni; 2 


igenek 


Geſchmadslehre, die; izlestudomany, ritenek (vizet). pattantyüsäg, tüzérség; 3) só- 
izlettan. Geſchoören, Scheren igenek múlt Iyomszi); d) /a. m. Beſchußung) 
Beihmadsnerven, 4. (br) iz-idegek. | reszesuloje. ved, vedelem. 
Geihmadsfiun, der; izlés (mint er- Geſchoß. das; d.—fles, fe, 1) 1ö- , Geihüskunft, die; tüzérség. 

zek). |  vedék, lövet, (a kilött test p. o. | Beihükmann, ber; tüzér, ágyús, 


Geihmadvoll, mn. izletes, izes; za- ; golyö, nyil sth); 2) löszer; Bos pattantyus. 
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Geſ 


a 


Geſchutzpforte. die; dgyuszäj, ágyu- en mn, hatos, —, ih. hatosan. 
as Be 


nyilas. 

Grihügmeite, die; cső-ür, cső-üreg 
(ägyünal stb.) 

Geihugmeien, das; —— 

Geſchwader, dad; 4.— 6, 1) lovas 
csapat; lovasság fa. m. Escad⸗ 
ton); 2) hajöcsapat. 

Geihwäp, das; bed, fecsegés, 
esacsogäs, locsogás, retyerutya ; 
leeres —, szöszätyärsäg.. 

Gridmábig , mn. csacska, fecsegő, 
loesogo. 

Geihmäpigleit, die; csacskaság. 

Gtehmeigen, k. rh. elhallgatni; ez 
igéből csak geſchweige es zu 
am vannak hassnd- 

ban as első mint határozó 
ily értelemben : nem hogy, any- 
nyival kevésbé, annyival inkább 
nem; id babe Ion nicht geieten, 
geſchw geſprochen, még csa 
nem tor A nem hogy vele 
beszéltem volna; deſſen au ge 
fhmeigen. was er von mir geſpro— 

" ben bat, nem is emlitve v. el- 
hallgatva, a mit felőlem beszélt. 

Beihmwiegen, Schweigen igének 
múlt ressesülöje. 

Geihmelge, das; 46— 8, lobzódás, 
dözsölés. 

Geſchwind, mn. hamar , gyors, se- 
bes, siető; hírtelen; ein —er 
Botbe, gyors futár; —er Gang, 
sebes menés, gyors lépések ; —, 
ih. hamar, gyorsan, sebesen, si- 
etve; hirtelen; mach —! csak ha- 
mar, siess. 

Geſchwindigteit, die; gyorsaság, se- 
besség; — im Sprechen, hamar 
u beichleunigte —, hama- 
ritott gyorsaság, gyorsított se- 
besseg ; verminderte —, gyen- 
gült gyorsasäg, gyengült sebes- 
ség: im der — hamarjában, fri- 
siben , hirtelenében, nagy siet- 
ség miatt. 

Geſchwindſchreibelunſt, die; gyors- 


irás. 

Geihmwindfdhreiber, der; gyors-iró. 

Geidvoindihuh, der; sebes lövés. 

Geſchwirte, dad; 9.—6é, csevegés; 
esiripoläs, esieserkeles. 

Gehmwifter, bad; 4b— 6, testvérek, | 


nd, do; unokatestvér 
lid , mn. testvéri, atya- 


ar ee —, ih, testverileg, atya- 
tet 


fiasan 
iebe, die; testvéri szere- 
Ge , daé; testvérpár. 
ifterihaft, die; testverseg, 


, testvéri atyafiság. 
Gefdmollen, mn. (Schmellen ige- 
nek múlt reszesüloje), dagadt. 
Geſchworen, mn. (Schmören ige- 

nek múlt ressesülöje) esküdt, 
megesküdt 
Geſchworne, der; b—n, esküdt. 
Geſchwornengericht, das; esküttszék. 
Geidmwulft, Die; ce. Geſchwülſte, da- 
anat, dagadäs. 
Gefchwür, dad; bed, —t, 1.—t, 
keles, fekély, tályog. 
Bericht, mn. hatovány. N 


»anen, cs. áldani, me Idani fa. 
m. jegnen); #307. das Zeitliche —, 
kimülni. 

@eiell, 4.—en, .—en, Gejelle , der; 
bon, tn, 1) fa. m. Geführte) 
társ; 2) fa. m. Gebülfe eines Meis 
iters) mesterlegeny, legeny; 3) 
fickó, ember; ein liederliher —, 
korhely-ember, korhelyfrater; ein 
luſtiget —, vig fickó. 

Geſellen, es tärsitni, egyesitni, tár- 
sul adni: fid zu einem —, valaki- 

vel egyesülni, társulni, magát 

valakihez csatolni, kapcsolni, 
társúl állani, valakihez csatla- 
kozni (ik); szój. gleich und gleich 

— ſich getn, hasonló hason- 

oval hamar összebarátkozik; 


kiki magához hasonlóval szokott 


tarsalkodni. 

Geſellenzeit, die; legénykor. 

(ejellig, man. társas, nyájas, barát- 
ságos, társalkodó; —, ili, ba- 
ritsagosan, nyájasan; tärsa- 
—— 

Gieielligteit, Geſellſchaftlichkeit, die; 
tarsasägkedveles, tärsalkodäs. 


Geſellſchaft, die; L—n, 1) tarsasäg ; 
valakit mulat- 


einem — leiſten, 
tatni; elkiserni valakit, úti társ 


lenni; er bat große —, társaság 


van nála; 2) /a. m. Berein) tär- 
sulat, egyesület, társaság; — ber 
Naturforiher,  tármészetvizsgáló 
társulat; 3) társadalom; Die bür» 
etliche —, polgári társadalom. 

Gejeltíbafter, der, d.—#, 1) tärsal- 
kodo, társalgó; 2) (ker. társ, 
tag, tagtárs; ſtillet —, beltag ; 
öftentlicher —, kültag. 

Gefellſchafterin, die; tärsalgö-nö. 

@eellichaftlich, mn. tärsasägos, tär- 
sas, társasági, társaságbeli; tär- 
sadalmi; —, ih. társaságosan, 
társasagban. 

Gejellíghattó ..., társasági, társas. 

(Weiellichdftäbecher, Der; tarspohär. 

Gefellſchaftsdame, die; kör-nö, tars- 
asszonyság, tarsalgö-nö. 

Beiellihaftsglied, das; társ, tärsa- 
san tag, társaságbeli. 

Geſelſchafishandel, der ; tärsastörz. 

Gelellſchafterecht, das; tärsadalmijog. 

Geſellſchafteſprache, die; Geſellſchafts 
ton, der; nagytarsasägbeli hang. 

WHeiellichaftövertrag, der ; társadalmi 
szerzödveny. 

Geſellſchaftswagen, der; tärsaskocsi. 

———— mn, tärsasäg-el- 
eni, 

Geiellihaftäzirtel, der; társas kör. 

Geſen (Zw), der; 6.8, fallatt.) \e- 
zec, ponty. 

Gejent, das; 5.8, f—e, 1) porha- 
jas, bujtäs, bujtoväny; 2) fa. m. 
das Blei an den Wiihernepen) ha- 
lösüly; 3) /b.) ereszke. 

Befentte-Batterie, die; (At y süllyesz- 
tett v. süppesztett tüztelep. 

Geſetz. das; 4.—é, t.—t, 1) törvény, 
parancsolat; das göttliche —, is- 
ten törvénye v. parancsolatja; 
2) törvenyszabäly ; fids etwas zum 
— maden, törvenyül tenni vala- 
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mit magának, törvenyül venni 
fel valamit; 3) fa. m. Abfap) 
szakasz, versszak, 
Geſetzbuch, dad; törvénykönyv. 
Geſehentwurf, der ; törvényjavaslat, 
Geſehzestraft, die; törvény ereje. 
(ejepíret, mr. törvényment ; —, ih. 
törvénymenten. 
Gefepgebend, ma. törvényhozó, tör- 
vénytevő 
Geſetzgebet, der; törvényhozó , tör- 
vényadó , tärveny-alkotö , tör- 
vényszerző. 
Befepgebung, die; törvényhozás, 
torvenyszerzes; törvényhozóság, 
Beieptundig, mn, törvanytudo, tör- 
vénytudó, törvenyfejto. 
Geſehlich, mr. törvényes , törveny- 
szerü; — ih. törvényesen , tör- 
vényszerint. 
Geichlichteit, die; törvényesség. 
eieplog, mr. 1) törvény alól fel- 
oldatott, törvenykivüli; 2) tör- 
vényetlen; —, it. törvény nélkül 
Gefeplofigleit, die; 1) törvénykívü- 
liseg ; 2) törvenyetlenseg. 
Gefepmähig, mn. törvényszerű ; —, 
ih. törvényes, lörvenyszerint. 
Geiehftürmer, der; törvenyrontö. 
Gelcht, mn. komoly, nyugott ; —tő 
Aıter, meglett kor, emberkor; 
— ih. komolyan, nyugottan. 
Geſeht, Sepen égének múlt ré- 
szesülője , tett; — ben fall, te- 
szem, tegyük, teszem v. tegyük 
az esetet; — auch, ha szinte is. 
(Befepmidrig, mr. törvénytelen, tör- 
vény-elleni, törveny-ellenes. 
Gefenmidrigteit, die; törvenytelen- 
ség, törveny-elleniseg. 
Geieufje, das; d.—#, sohajtozäs, 
nyögés. s 
Geſichett, mn. biztos, biztosított; 
bátorságos. 
Geſicht, das; b.—ed, —#, Ltr, 1) 
t. nélkül, látás , (látó tehetség) ; 
szem; ein jhartes — baben, éles 
látással birni, éles szemeinek 
lenni; dad — verlieren, szeme vi- 
lägätöl megfosztatni, megvakul- 
ni; aug dem —e verlieren, szem 
elől eltéveszteni, többé nem lät- 
ni; zu —e befommen, megpillan- 
tani, meglátni; er ift mir nicht zu 
— getommen, nem került sze- 
mem elibe; einen von — kennen, 
valakit látásból ismerni, valakit 
szemvégről ismerni; 2) fa. m. 
UAngeficht), are, arculat, ábrázat, 
kép; em intereffanteó —, erde- 
kes arc; ing —, arcul, szembe; 
erade ind —, szemtöl szembe; 
ing — ichlagen, arcul csapni; ind 
— fagen, szemébe mondani; tis 
nem ins — jeben, szeme közé 
nézni; einem ein — madjen, va- 
lakinek rossz képet mutatni; 3) 
t.—e, fa. m. Gribeinung) látvány. 
Meſichtsbildung, die; arculat, arcjel; 
arevonalzat. 3. 
Geſichtoefalte, die ; arcredo, areränc. 
Geichtäfaltig, mn. ráncos kepü. 
Befichtöfarbe, die; arc-szin. 
Welichräfebler, der; látás hibája. 
(heiichtäfrei®, ber; láthatár, latkör. 


Gef Gef 


Gef 





Geſichtelinie, die; 1) arcvonal; 2) ] Wefottene, das; fött (étel sth.). 
lätvonal, szemvonal. Geipalten, mn. (Spalten igenek múlt 
Gefidbtéloé, mr, vak. részesülőjej hasadt; mit —en Jt 
@rfictelofigkeit, Die; vakság. ben verieben, hasadt körmű. 
#erichtönerve, Sehnerve Geſpan, der; bes, —é, f— e, 1] 
(Hefidtépunft, der; szempont, nez- ispán; Bice—, al-ispän ; 2 /tréfi 
pont, lätpont cimbora, hasonsorsü vw. rangu; 
Gefichtosſchwãche, die; lätgyöngeseg. | Weile —, útitárs. 
Geſichtevetzehtung, die; archintoritäs. | Geſpäne, das; b—#, I. nelkuli, for- 
Geſichte wabhrſager, der; arcjös. gacsolás ; /b,) vukarek. 
efihtömwabriagerei, die; arcjöslas. | Geipann, das; bc, —s, It, 


(Hefibtémintel , ber; lätszöglet, läi- fogat. 
szög. Geſpannſchaft, die; 1) társlét; 21 
Geſichte zug, der ; arcvonal. varmegye. 


Gefiebent, mn. hetes. 

Geſime, das; b—eé, 4—e, f ép.) 
homlok, párkány, pártázat, pár- 
kányozat, eier 

Gefimsglied, das; parkünyresz. 

Gefinde, dad; b—8#, t. nelkül, cse- 
ledseg, cseledek. 

Gefindefoft, die ; eseledtartäs 

Geſindel, dad; b.—6, f. nelkül, gaz- 
nép, gazeseled; pór; gyülevész, 
csőcselék, csürhe nép, nep sep- 


Geipannt, mn. (Spannen igenek 
mult ressesuloje, 1 vont, fel- 
vont, feszített (p. 0. hür); 2) dír 
ért. feszült (p. o. ügyelem) ; mut 
Jemanden — fein, valakivel ha- 
ragban lenni; 31 kíváncsi, kandi: 
auf Etwas — jein, valamire kı- 
váncsi lenni, valamittudni akarni. 

Geſpare, das; 4b—é, t. nélkül, ta- 
karékoskodas. 

Beiparre, das; 4.—ée, t nélkül tép) 
szarulák, fedélfak. 

Geſpeie, dad: b,—#, okádék. 

Geſpenſt, Dad; 4.—eté, t.—et, kisér- 
tet, rém, rémkép, hazajáró lélek, 
rem-alak. 

Beipeniterartig, mn. kisertetes, renı- 
alaku 

Gefpeniterfurdt, die; remlätäs, ki- 
kısertettoli félelem. 

Beipeniteraeichichte,, Die: kisertetes 
elbeszeles, kiserletes történet 

Beipensterjtunde, die; fa. m, Geiſter 
ttunde) kisérletek órája, ejfel. 

Geipenitiich, mm. kisertetes, kiser- 
teties, rem-alaku, 

Beipenitläfer, der; fallart) manó. 

Gefperre, das; 1) zárás; 2 fa. m. 
Sperrwert zärmu; könyvkapocs, 
3) fa. m. das, mad Sperrung ver: 
utſacht) akasztö, akasztek; 4 
ra. m. Widerſetzungh ellenkezés; 
5) fep) szarufak, fedéllak; #1 
ernyö {a kocsin). . 

Geſpiele, der; sn, t.—n, Geſpie⸗ 
linn, die; jatszutars. 


reje. 
Befindeltang, der; — 
Geſindeordnung, die ; eseledrend. 
Geſindeſtube, die; cseledhaz v.szoba. 
Geſindetiſch, der; eseled-asztal. 
Gefinnen, k. rh. elan. és csak re- 
szesülöje Befinntes Geſon— 
nen vannak használatban. 
Gefinnt, mn. gondolkozásu; szán- 
eku ; erzelmü; indulatú; fran- 
söfih —, franeziakhoz szito, 
ib bin —, el vagyok tökelve, 
szándékom van; gut —, jó er- 
zelmü ; ſchlecht —, rossz érzelmü; 
aufrichtig —, öszinte gondoiko- 
zasu ; ſreundſchaftlich gegen Einen 
— fein, barátságos indulattal lennı 
valaki íránt. 
Refinntiein, a. m. Gefinnung 
Gefinnung, die; b.—en, 1) érzület, 
indulat, érzelem, vélekedés, gon- 
dolkozásmód ; bad iſt meine wahre 
—, én így érzek es gondolko- 
zom; 2) szándek, fültetel, aka- 
rat; felne —en ändern, változtatni 


szándékát. Beipien, Speien égének múlt re- 
@efitten, es. mivelni, müvelni, pol- szesuloje. 
gärositani. Geipinne, dad; fonogatäs. 


#efittet, mn. művelt, jóerkölcsü, 
jóviseletű; polgärositott, polga- 
rosült. 

Geñttetheit, die; műveltség; pol- 

arisultsäg. 

Geiittlich, mt. ilmeszerü, szokásos, 

wWeittung, die; művelődés ; müvell- 
ség, polgärisodäs, polgärisult- 
sag, orszäagulisag (a. m. Givilı. 
tarom). 

(Bejött, dad; 4.—eg, —ő, t. nélkül. 
1) iszákoskodás, dözsőlés; 2) 
silány ítal. 

Geſoffen, Saufen igenek múlt ré 


Beipinnit, das; 4b.—es, 1.—e, fonat. 
fonal. 

Gefpliiien, Spleiiien igenek múlt 
ressesuloje. 

Geiponnen, Spinnen igenekmult 
ressesulöje. 

Geſpone, das bed, t—t, völe- 
geny; —, die; menyasszony. 
Geſpott, das; b.—e#, —e, csuloläs, 
gunyoläs, esuf-uzes; /minttargy ) 
csúf, gúny; — mir Jemand treir 
ben, valakiből csúfot üzni; er 
dient der gaauzen Belt zum —, vi- 

lag csufja 


ssesüloje. Geſprtaäch, dad; 4.—tő, —E, £.—e, 1) 
Griogen, Saugen igenek múltré- beszélgetés, beszed; en — fűbe 
ssesüloje. ren, baben o. baıten, beszélgetni; 


Geſonnen, Befinnen igenek múlt 
reszesuloje; ih bin —, szándé- 
kom, szandekozom. 

Gelotten, Sieden igenek múlt re- 
ssesüloje,. 


ein — mit Jemanden antnüpren, 
beszelgetesbe ereszkedni vala- 
kivel; 2) fa. m. Weredc) szöbe- 
széd ; du bringst mid ins —, szóba 
hozasz engem, 
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Geſptächig, mn. beszédes; bőbe- 
szedü; —, ih. beszedesen ; bübe- 
szeddel. 


Geſprächigkeit, die; beszedesseg; 
höbeszedüseg. i 
Geipradıeform,, die; beszélgetési 


modor v. alak. 

Beipracsmeiie, ih. beszélgetéské- 
pen, beszélgetve, beszedkepen. 

Geſptenge. das; 5.—#, /b.} kö-vei- 
tetés. 

Geiprenaelt, mn. iromba, pettyege- 
tett, tarka, babos. — 
Geſprochen. Spreden igenekmulr 

részesülője. 

Gyeíproflen, Spriefien igenek 
múlt reszesülaje. 

Geiprudel, das; b.—#, bugyogas; 
(mint tärgy)_bugyoga. 
@riprungen, Springen 

múlt reszesüloje. 

Geſtade, das; 4.—#, part, mart, 
vizpart, tengerpart, gereb. 

Gertalt, die; 2.—en, 1) alak, (ideg) 
lorma; eine einnebmende —, kel- 
lemes alak ; 2) (a. m. Natur) test- 
alkat, alkat, test-ällas, növes:; 
31 alak, tekintet, ábrázat; fi in 
feiner wabren — zeigen, valósá- 
gos mivoltában jelenni meg, kı- 
mutatni, mi lakik benne; eine 
andere — gewinnen, müs alakot 
ölteni; 4) mód; der —, folgender 
—, oly módon, ilyen módon; 
nad — ber Dinge, a dolgok mi- 
volla szerint 

Geſtalten. A. cs. alakitni, formálni; 
B. eh. alakulni, formálódni fik ,, 
idomúlni; fh andere —, mer- 
valtozni fik), más alakot ölteni. 

Geftaltet, mn. alakitott, alakült, a!- 
kotott; bei jo —en Dingen, igy 
lévén a dolog. 

Geſtaltlos, mn. formátlan, alaktalan, 

Geſtammel, dad; 4.—é, dadogas, 
hebegés 

Geltände, dad; 5.—#, fvad) orma- 
dar lábai. 

Geſtanden, Steben es Befteben 
igenek múlt ressesülöje. 

Geltändig, mn. einer Sache — fem, 
megvallani valamit 

Geftaändigen, cs. be-, megvallani. 

Geſtändniß, dad; 6.—ſſes, 4— te. 
vallástétel, megvallás, vallomas; 
vallomány ; Einen zum —ife brin« 

en, megvallatni valakivel va- 
amt. 

Beitäanae, dad; 6—é, 1) karozat, 
karökerites; 2) /b,) jara, paliv 
Beitant, der; 4b.—es, t. nélkül, buz, 

büdösseg. 

Weitanter, dad; b.—#, veszekedés : 
mabt nur fein—, csak ne ve- 
szekedjetek. 

Gejtatten, cs. megengedni, jovi- 
hagyni; ce iſt ibm geftattet, sza- 
badsagäaban all 

Beitattung, die; engedély. 

Geſtaäude, das; 1) csalit, bokros 
Bar, haraszt; 2) sölyomleszek. 

(etted, 7. Berted, 

Gejteben, A. cs. Th. megismerni. 
megvallani ; 8. k. megaludni fek /. 
összemenni. 


igének 


Gef 


Geſ 


Get 





Geſtein, dad; b.—eó, —$, t.—e, kö- 
zet, kötömeg, kömeg ; taubes —, 
pusza. 

en: der; fd.) kö-teler. 

Geftell, das; b.—es, L—e, alläs; 


Geitellen, vA. (hiv) megjelenni (tör- 
vényszék elott) 

Geftelimadber , der ; kerékgyártó, 
kollár. 

Geftellftein, der; /b!) olvakó. 

@eftern, (Zu), ih. tegnap. 

ernt, mn. csillagos. 
@eitichel, das; 5.—#, t. nélkül, vag- 
dzas. 
Gejtide, das; 5.—#, himezes, him 


varrás. 

Gefticulation, die; tagjártatás, tag- 

a. 

Geiticuliren, A. (haben-nel) kezét v. 

jait jartatni, epecselni. 

Geittefelt, un. csizmás. 

Gritiegen, Steigen igenek múlt 
reszesülöje. 

Son dad; intézet 

Geitirn. dad; d.—ed, —#, 1.—t, csil- 

zat, csillagok; csillag. 
ei „der; csillagok imádása. 
irnfunít, die; csillagjóslat. 
en der; csillagok állása. 
irnt, mn. csillagos. 

Grftoben, Stieben, igenek múlt 
reszesülöje. 

Geftöber, dad, b.—ő, zivatar, för- 

eteg, fuvatag. 
odhen, Stehen igenek múlt 
reszesülöje. 

Geftoblen, mn. (Steblen igenek 
múlt reszesüloje), lopott, tolvaj- 
lott, eltolvajlott. 

Greftöhne, das; b.— 6, nyögés. 

Geſtoppel, dad; b.—#, 1) tarlózás ; 
böngészés; 2) /mint tärgy) tar- 
lözat, kalászat; böngöszet. 

Grftolpt. mr. —er Hut, karimája, 
felkötött kalap. 

Geltorben, Sterben igenek múlt 
reszesüloje. 

Gefloßen, mn. — Mauer , vert fal, 
tömött fal, 

Gr * das; b.—#, hebegös, aka- 


Geitrandet, mn. partra vetett. 

Gefträubt, mn. borzas. 

Geiträudb, das; bokor, cserje, cse- 
pöte, esepölce, bige. 

Griträubig, mn. berkes, bokros, 
cserjés. 

e. ft. mn. csikos, gerezdelt. 

Geitrenge, mn. 1) szigorú ; 2) /eim.) 
Eute —n, —r Herr, vitézlo, nem- 
zetes úr; — frau, nemzetes asz- 
szony. 

Geftrihen, mn (Streihen igenek 
múlt reszesüloje), csapott (veka); 
— ih. csapva. 

Geſtrich, Befiride, das; bed, —é, 
kötés (harisnyáé stb.). 

Geſtrig (Zu), en. tegnapi. 

Geſtritten, Streiten igenek múlt 
reseszulöje. 

Gefiröme, das; b.—#, äradozäs. 

Gefirudel, dad; 6b.—é, Örvenyzes. 

Gettrunft, mn. (nt. msz.) tönkkel el- 
látott, torzsäs. 


@eftruppe, Geftrüppe, dad; 4b—é, 


haraszt, bokros hely , cserje, /. 
Gefträud. 

— dad; 6.—6. kontorko- 
das. himpellerkedes, 


Geflübe, was; b.—#, 1) porozis, 
porzas , 2) /b.) szen-anyag. 

Geftüppe, das; 4.—é, linom por; 
Wurmgeftüppe, purha, porladek. 

Geftümper, das; 6.—s, kontärko- 

äs, himpellerkedes. 

Gejtunfen, Stinten igenek múlt 
reszesüloje, 

Geftus (£ u), ber ; tagvitel, tagtartäs. 

Gejtüte, das; 5.—#, ménes. 

Geitütmeifter, menesmester, 

Geſuch, das; kérelem, kérvény, lo- 
lyamodás. 

Gejuchiteller, der; (hiv) kérvénye- 
zo , folyamodó. 

Geſucht, an. (Suchen igenek múlt 
reszesüloje) keresett, kapós (árú). 

Geſudel, das; 46.—e, mazolas. 

Geſumme, Geſumſe, das; 5.—#, don- 


gas, dönges, düngecseles, | 


gas, bönges. 

Gejund, mn. 1) egészséges ínem 
beteg); — fein, egészséges len- 
ni, egészségben lenni ; — maden, 
meggyégyitni; — werden, meg- 
gyogyúlni; — ausſehen, jó v. 
egészséges szinben lenni ; bleiben 
Sie —! jú egészséget! 2) die. 
ért. ép, egeszseges ; —er Berftanb, 
ép ész, ep elme ; józan ész; — 
ih, épen, egeszsegesen. 

Gelundbad, das; gyogyfürdö. 

Gelundbrunnen, der; gyögyküt, sa- 
vanyuviz, borviz. 

Geſunden, 4. üdülni, egészségét 
visszanyerni. 


Geſundheit, Die; 1) egészség; auf j 


Jemands — trinfen, Jemand — 
ausbringen, valakinek az egesz- 


segere inni; auf deine —, egesz- | 


segedre, egeszsegedert; 2) dr. 
ert. épség, egeszseges volta vu- 
laminek. 
Gefundbeitébtamte, der, egészség 
ügyi hivatalnok. 
Geſundheitslehte, die; éptan. 
Gelundbeitsratb, der ; egeszseg-ügyi 
tanacsos. 
Seinnapeiticegel, die egészség-sza- 


y. 

Geſundbeitezuſtand, der; egészség 
allapotja. 

Geſundmachung, die; gyögyitäs. 

Gejundwerden, das; gyogyulas. 

Gelungen, Singen iyenek múlt 
reszesuloje. 

Gejunten, Sinten igenek múlt 
reszesülgje 

Geradel, das, &.—$, gäncsolodäs. 

Gerafel, das; 4b.—é, padlózat, desz- 


kazat, 

Getändel, dad; b.—#. enyelgés. 

Getane, Dad; tancoläs, 

Gerban, Thun igenek múlt resze- 
süloje. 

Getbeilt, mn. reszelt, osztott; —, 
ih. reszelten, osztva. 

Betisit, en. melyitett, 

Getön, das, b.—#, hangzás. 


319 


ı Berriebe, das; b.—#, 1) /a. m. Trieb: 
| wert) közlő kerék, belkerek; 2) 


, zörgés, csörömpölés, 
— das; b.—6, gabona, gabna, 
elet. 
Getraideart, die; gabonanen, gar 
bona neme. 
Getraidebau, der, gabonatermesztés, 
Getraideboden, der; elethäz, élet- 
padlás fa. m Kornboben). 
Hetraidefeld, das; gabnatermöföld, 
Getraidebandel, der; gabnakereske- 
des, büzakereskedes. 
Getraidebändler, ber; gabnakeres- 
kedő, büzakereskedö. 
Getraidemarft, der, gabnapiac; gab- 
navasur, 
Getraidenotb, Die, gabna szüke. 
Getraidezebent, der, gabna-tized. 
Getrampel, dad, ügetés. 
Getränk, das; 4.—eg, —E, t.— e, ital, 
| Getrappel, das; d.—#, tombolás, 
obogäs. 
Getraͤtſch, das 5.—eB, trécselés, te. 
retura. 
Getrauen, oh. bizni magában, mer. 
ni; ich getraue mir nicht zu ibm 
j su geben, nem merek hozzá men- 
ni; ih getrau mir es zu bemerf« 


= dad; b—t, zaj, zörej, ros 


| ftelligen, bizom magamban hogy 
| végrehajtom. 


Getteibe, dad; b.—#, 1) fa. m. Treis 
ben) üzes, hajtás; 2) üzes-füzes; 
3) hegylejt; 4) hajtás (a növe- 
nyeken). j 

Getreide, 4. Betraide. (híven, 

Getteu, mn. hu, hüséges ; —, ih, 

Getreulich, z/. híven. 


kerekmü ; kerékmozgon 


3 
üzes, hajlás; 4) /b) gyakfa. ? 


Getrieben, Treiben igének múlt 
részesúlgje. 
Getteibpfähle, die; /b.) gyakfäk. 


| Getriebplatte, die; korongtänyer, 
göronestänyer. 

Getriller, das; 5.—4#, trilläzäs. 

Getrödel, das; 4—6, tarattyú, zsib- 
aru. 

Getroffen, Treffen és Triefen 
igenek mult reszesüloje. 

Gerrogen, Trügen iyenek múlt ré- 
szesulnje. 

Getrojt, mn. biztos, bizodalmas; —, 
ih. bizväst, bätran, megnyugva; 
egész bizodalommal; jet —, légy 
nyugodt 

Getröjten, wA. (einer Sade), bizni 
fik. ban, ben), biztatni, vigasz- 
talni magát, (val, vel); id ge 
tröfte mich feiner Hilfe, bizom se- 

itsegeben . er getröſtet fid des 
eiferwerdene, javulässal biztatja 
magal, 

(detrümmer, dad, 5.—#, rom, rom- 
ladek. 

Getrunken, Trinten igenek mult 
reszesüloje. 

Getummel, das; 5,—#, tombolás, 
sietes, nyakrafüre sietes. 

Getümmel, dad; 4.—#, zaj, zsibon« 
gas; tolongás. 

Getüpfelt, mn pettyes, pettyege- 
tett, pontozatos, babos. 

: Gependorf, tw. Gödör (heiyscg). 
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Geübt, mn. gyakorlott. 

Beübrbeit, Me; gyakorlottsäg. 

Peum, das; /nt ) cikläsz. 

Geuß, Geußeſt, Geußt, jelento mödu 
jelen Gießen igebol. 

Bevatter, der; 46—é, tn, koma, 
keresztkoma, kereszt-atya, ke- 
reszt-apa; — jieben, kereszt-atya 
lenni; Herr —! komám uram! 

Gevatterinn, Gevatterdfrau, die; 
koma asszony, kereszt-anya. 

Gevatterſchaft, die ; komaság. 

Gevattetſchmaus, der ; keresztelő. 

WBevatteréman, /. Gevatter. 

Weviere, bad; b.—é, négyeg, négyzet. 

Geviert, mn. fölnégyelt; négyes. 

Giviertfuß, Mr; négyzetláb. 

Geviertmaß. dad; negyzetmérték. 

Stoiertmeile, die; négyszet mértföld. 

Geviertſchuh, der; négyzetlib. 

Givierte, dad; négyszög, négyzet, 
negyeg; ind — bringen, négy- 
zetelni, négyegelni. 

Benögel, 2. Geflügel. 

Bevollmaͤchtigen. 4. Berollmächtigen. 

Gewaächs, bad; bs, (—e, 1) fa. 
m. Vflanze) növény; 2) fa. m. 
franfhafter Auswuche) kinöves, 
kinövet; 3) /a m. Srudjt) termés; 
Bein von diesjähtigem —, idei 
termés bor. 

Bewachſen, mn. (Wachſen igének 
mult reszeszuloje) , 1) nött; 2) 
dtv. ért. ; einer Sache — fein, va- 
lamit megbirni, valaminek meg- 
felelhetni ; einem — fein, valakı- 
vel fölerni, föltehetni , megmer- 
közni. 

Gewachserde, die ; tenyészföld. 

Gewadhsbaus, dad; novenyhaz. 

Gemachsfunde, die; növenytudo- 
mäny, növénytan. 

Bewachsrteich, dad; növeny-orszäg 

Mewacel, das, b.—#, biceges, ice- 
ges-biceges. 

Gewäff, das; állatok vedszerei, 
fegyverei; külön, vadkan agyara 

Gewahr, dh. einen od. eines — mere 
den, valakit észre venni, meg- 
pillantani. 

Sewäbrt, dies £ nélkül, kezesség, 
szavatosság; biztosítás: bizto- 
sitek ; — leiſten, szavatolni, felel- 
ni, allni (valamiért), terhét fel- 
vállalni (valamineki, szavatos, 
kezes v. felelős lenni (valami- 
ért). 

Pewahrbar, mn. észrevehető. 

Gemäbrbrief, der; birtoklevel. 

Bewahren, es. észrevenni, meg- 
eszelni fa. m. gewabt werden). 

Gewahten, es. 1) ra. m, Sicyerbeit 
für etwas leiften) szavatolni, fe- 
lelni, állni (valamiért), szavatos, 
kezes v. feleloslenni (valamiert); 
2) fa. m. bewilligen) megadni, tel- 
jesíteni (valaki kereset); eg jeı 
dir gewährt, legyen meg akara- 
tod; einen — lanen, szabadjára 
haygni, szabad akaratjara "izni a 
dolgot; 3) fa. m. verihaffen) sze- 
rezni, tenni; Ruben —, hasznára 
lenni; Vergnügen —, gyönyort 
okozni. 


Gemährleifter, der; szavatos, más- 
ért felelő, kezés, a 
Gemäbrleiftung, 4. Gewähr. 
Gemwahrlaın, mn. 11 eszrevehető; 
2) ügyelmes; —, ih. ügyelmesen. 
Gewahrſam, der; .—es. —d, Lt, 
1) örizet, ovat, gondviselés; ét 
was in — nebmen, valamit gond- 
viselése ala venni; 2) orizet, 
fogság; er ift ín ſicheret —, biz- 
tos örızet alatt van; einen in en» 
en — balten, valakit szoros v. 
emény fogságban tartani. 
Gerwäbricaft, d. Gemäbrt. 
Gewaͤhrsmann, Z. Gewährleiſter 
(Hewábrung, die; I} teljesítés; 2) 
szavatolas, szavatossag 
Bemwälde, dad; b.—$, erdőség. 
Gewalt, die; 2—n, 1) fa. m. über: 
legene Macht) hatalom, erü; 2 
(mint jog ellentéte), erőszak ; — 
gebrauden, erőszakoskodni (ik, 
3305. — gebt für Recht, a ki ero- 
sebb, az a hatalmasabb; einem 
— antbun, valakin eroszakot kö- 
vetni el, valakin erőszakot tenni, 
ſich — antbun, dfvwv. ért. fa. m. 
ſich ermorden) magát megölni, erő- 
szakos kézzel nyúlni saját éle- 
téhez; mit —, erővel, eruszak- 
kal; 3) /a. m. Anjtrenqung) erő, 
erolködes, eroködes, mit —, mit 
aller —, erőnek erejével; id — 
antbun, magan erot venni, magát 
meggyozni; 4) fa. m. vit Madıt 
etwas zu tbun) hatalom; es jteot 
in meiner —, hatalmamban all; 
das ſteht nicht in meiner —, nincs 
hatalmam rája; einem — ertbeis 
len, meghatalmazni valakit; ha- 
talmat adni valakinek valamire; 
5) fa. m. Botmaßigkeit) hatalom, 
uralkodó hatalom ; hatalmasság; 
unter ſeine — bringen, hatalma 
alá hajtani; etwas in feiner — bar 
ben, valamit hatalma alatt tarta- 
ni; dfv. ért. tökéletesen birni v. 
érteni (nyelvet); die bimmliſchen 
—en, az egi hatalmasságok. 
Gemwaltanmakung, Die; hatalombi- 
torlas. Ivel. 
Beer: der; felhatalmazó le- 
Gewaltdurſt, der: hatalomvagy. 
(Hemwaltfübrer, der; parancsolo. 
Gemaltgeber, der; felhatalmazo. 
Gewalthaber, der, 1) parancsoló ; 
2) /rt.) felhatalmazott 
Gewalthaberei, die; hatalombitor- 
läs. 
Gemwaltbandlung, die; hatalomtett. 
Gemwaltberr, der; 1) hatalmaskodó, 
keny-ür; 2) /ff) felhatalmazó fm. 
m. (#ewaltgeber). 
Gewalthertſchet, der; keny-ür. 
Gewalthertſchaft, die; kény-uraság, 
Gewaltig, mn. erős, hatalmas ; nagy, 
tetemes; —, A. erosen, hatalma- 
san; erőszakosan, nagyon teteme- 
sen ; Du haſi Dich — acırıt, nagyon 
tevedtel, 
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raerösködni (ék); 2) fttud.) felha- 
talmazni; 3) /b,) megnyitni, ujit- 
ni; eine Zeche wieder —, bányát 
ujonnan megnyitni v. munkaba 
venni. 

$cwaltiam, mm. eröszakos , hatal- 
maskodö; ih. eroszakosan, 
hatalmaskodölag. 

Gewaltſame, die; erőszak ; hatalom. 

Gewaltſamteit, die; eröszakoskodas, 
hatalmaskodas. 

Gewaltſchritt, der; erőszakos lépés. 

Gemwaltitreicdh, der; erőszakos esın. 

Öbemwalttbat, die; eröszakletel, ero- 
szak. 

Gemwalttbäter, der ; erőszaktevő, erö- 
szakoskodo, 

Wewalttbärig, mn, eröszakos ; —, ih. 
eroszakosan. 

Gewaltthaͤtigteit, die; eröszakosko - 
das, hatalmaskodás, eroszaktr- 
tel, eröszak, 

Gemwaltzettel, ber; 
felhatalmazólevél. 

Gewand, dad; 4b.—ed, f. Gewänder, 
11 szövet (ruhara) ; 2) ruha, kön- 
tös, (tas. 

Gewander, dad; b,—#, vándorolga- 

(#ewanddmweiie, ih. látszatra, esak 
tettetesböl, mintha. 

(Fewandt, ma. ügyes , jártas , for- 
gott, gyakorlott; cin —er Kopi. 
ugyes eszű ember; —, th. ügye- 
sen, jartasan. 

Hewandtbeit, Die; ügyesség, jartas- 
sag. — bed Weiten, elmesseg. 

Gewann, jelentő módú felmult at: 
winnen igeből. 

Gewaͤnne, fültételes módú felmult 
gewinnen igebol. 

Öemwarten, A. es. fa. m. erwarten) 
várni, remélni; (ktwas au — bar 
ben, várhatni valamit; 2. &. (bu- 
ben-nei) jenes Amtes —, hivata- 
lában eljárni. 

Gewartig, mn. einer Sade — fein, 
bevarnı valamit, lesni valamit. 

Gewartigen, 4. gemwarten. 

Hevaidb, das; b.—es, t. nélkül, tre - 
cselés, fecsegés, mendemonda. 

Gewaſche, dat; 4.—é, mosogatas, 

Gemälhig, mn. csacska, fecsegő. 

Gewaſſer, das; 4b.—$, vizek (1). 

Gewaſſert, mn. vizezett (p. 0. bori 

Gewebe, das; b—é, 1) szüvés ; 2 
(mint tárgy.) szövet, szott tárgy , 
fir.) szövedék; 3) dw. ért, szu- 
vény, szöveveny; tin — von 
Riederträchtigteiten, gazságok szó. 
vevenye, 

Gewebeartig, mn. szövelszerü, szö- 
vetkepü. 

Gewehr dad; b —et, —d, L—e. 11 
legyver; külön. puska; ine —, 
fegyverre; — auseinander legen, 
szeiszedni a fegyver; — in 
Pytamide ftellen, gulat rakni; — 
beraus! fegyverbe ; das — ftreten. 
a fegyvert letenni, magál mesz - 
adni; 2) (wad.j vadkan agyara. 


hatalmazvány, 


Gewaltige, Der; 4.—n, 4—n, hatal- | Gewebtfabtit, die; fegyvergyar. 


mas; Me —n der Erde, a föld ha- 
talmasaı. 

Gemältigen, es. 1) /rlar Jeröt venni 
( valamin), legyoznı ( valamit ), 
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Hremebrpandler, der; legyver-arus. 

(Hemebrmagayın, dad; tegyverrak- 
hely. 

Gemweorfampf, der; puskatusa 


Gew 








GSewehtlolbe, die, pusk 
Gewehrmantel, der; 1) fegyverta- 
karó; 2) fegyversätor, fakö- 
nyeg. 
Gtwehrpatrone, die; puskatöltes. 
Gemwebrpnpramide, die; fegyverguüla. 
&ewebrriemen, der; fegyverszij. 
Gemwehrrüden, der; Gemwehrjtüpe, die; 
puskatämasz. 
Gemebricdhmied, der; puskamives. 
Gemebrichmiede, die; esiszärhäz. 
Gemwebrjchrant, der; fegyvertartó, 
fegyverszekreny. 
Gemcib, das; b.—es, —ó, 1.—t, (rad) 
koszorüzat, agancs, cimer. 
Gemeine, dad; b—é, sirás, sirás-ri- 


vás. 

Gewende, dad; b.—é, (gazd) 1) for- 
ditás; külön. egy fordúlás (a szän- 
tásnálj; ein — machen, ekével 
egyet fordúlni; 2) forduló (a 
helv, hol az eke megfordül) ; 3) 
egy forduló (föld) 

-‚Bewendig, mn. forgatható , forgate- 
kony. 

Gemerbe, das; 4—$, 1) üzlet, ipar- 
üzlet, kereset, mesterség En. 
mü, kenyer; was treibt er für ein 
—? mily mesterséget üz? mi 
utän se 2 fa. m. Geſchaft) do- 
log, foglalatosság. 

@emarbefrribeit, die; iparszabadsäg. 

Gemerber, der; mester-ember. 

Gewerbfleiß, der; ipar, muipar, mü- 
szorgalom. 

Grwerbfleißig, mr. iparos, iparkodo. 

Gemerbfreibeit,, die iparszabadsig 

Gemwerbbaus, das; gyár. 

Gewerbiunde, die, mutan fa. m. 
Technologie). 

Gewerblich, un. 1) iparos, iparmüi, 
ipar- üzleti; —e Dep efeigung, ipa- 
ros foglalkozás; 2) ipar-ügyi, 

Gemerbles, mn. keresettelen, kere- 
set nelküli ; —, ih. kereset nélkul, 

Sewerbmãßiq, ar. ipari, ipar-üzleti ; 
—, ih. iparilag, ipar-üzletileg. 

Gemerbiam, mn. munkás , iparos, 
ipar-üzö, üzer. 

Gemerbfamfeit, die; ipar 

Gewerbſchule, die; kezmü-iskola; 
ipar iskola, ipartanoda. 

@Gemwerbemann, der; iparos, ipar- 
uzó ; mester-ember. 

Gemerbftand, der; 1) ipar-üzö osz- 
tály ; 2) ipar állapota 

Gewerbiteuer, die; ipar-adó 

Gemerbtbätigkeit, Die; mü-ipar. 

@ewerbtreibend, mn. ipar-üzö; die 
—e Glaffe, ipar-úzó osztály. 

Gewerbweien, bad; ipar-ügy, ipar- 
dolga. a 

Grmerf, zt. Gewäft. 

Gemert, das, 1) czeh, 2) bänyas, 
bänyatärs, bänyareszvenyes; 3) 


gyär. 
@rmertenbud, daß; /b) ör- v. anya-, 
v. tärskönyv. 
Gemertenftand, 
sorzat. 
Gewerker, der; gyirmüves, gyär- 
munkás. 
Grmerfbaue, bad; gyár-épület, 
Gewerkichaft, die 4 —en, 1) céh; 2) 
/b J} banyassäg, bányatársulat. 


der; /b.) bänyis 


Gewerftag, der; /b.) bänyatärsulati 
gyüles. 

ewerfäherr, der; gyärnok. 

Gewerksmann, Gewerksmeiſter, der; 
gyärmester. 

Geweſen, mn. (fein igének múlt 
ressesülöje) volt; der —e Bürger 
meifter, a volt polgármester. 

Gewicht, dad : b.—e#, —#, 1.—t, 1) ne- 
hezseg, súly; súlymérték; dad 
— balten, a mértéket megütni; 
2) font, meröfont; —e ın die 
Wage legen, meröfontokat rakni 
a serpenyőbe; nah — faufen, 
font szämra venni; 3) die. ert. 
fa. m. Wichtigkeit, Nachdruch nyo- 
matek, fontosság; ein Mann von 
— , nagy tekintetű v. tekintelyü 
ember, tekintélyes ember; eine 
Sahe von —, fontos v. nagy 
fontosságu dolog : feine (Empfebe 
lung bat viel — beiibm, ajánlata 
sokat nyom näla. 


Gewichtig, mn. 1) súlyos, nehéz ; 


2) div. ért. sokat nyomó, nyo- 
mös, nyomatékos, fontos; —t 
Gründe, sokat nyomó v. nyomos 
okok. 

Gewichtigfeit, die; 1) súlyosság, ne- 
hezseg; 21 átv. ért. fontosság, 
nyomatékosság, nyomússag. 

Gewichtlos, mn. 1) súlytalan; 2) 
átv. ért. fontosság nélküli, nem 
fontos mitsem nyomó; —eörunde, 
mit sem nyomó okok. 

Gewichtloſigkeit, Die; 1) súlytalan- 
sag; 2) die. ért. fontosság hijja. 

Gewichtemenge, die; súlyménnyiség. 

Gewichtſtein, ber; súly (az oran). 

Gewidtvoll, mn, nyomós, sokat 
nyomó. 

Gemieat, mr. gyakorlott, tapasz- 
talt, ügyes. 

Geriefen, weiſen igének múlt 
részesülője. 

Gewild, das; b.—ed, vadak, vad. 

Gewillig, mn. szolgálatos. 

Gemwillt, mr. hajlandó; 
szándéka lenni. 

Gewimmel, dad; b.—#, 1) hemzse- 
gés; 2) tolongó sokaság. 

Gewimmer, Dad; b.—#, nyoszörgés, 
sírás-rívás, 

Gewimpert, mn. (nt. msz.) stemszö- 
rös, prémes. 

Gewinde, das; 4— s, 1) gombolyi- 
tás; benh. tekeredés; 2) (a. m. 
dad Gewundene) tekerék; füzér 
{p 0. Blumen⸗—, virag füzér); 
(das Gewundene an einer meder) 
tekerület, tekervény (rugöe); 9) 
a nucsavar baräzdai; 4) sarkazat 
(p. 0. szelencen). 

Gewindeartig, mn. fnt, msz.) csuk- 
lónemű, 

Gewinn, Der; Bed, —$, rt, 1) 
nyereség , nyerlet, haszon; mas 
babe ich für — davon, Dich zu ber 
ttügen? mi hasznom van benne, 
ha megesallak ? — bringen, hasz- 
not hajtani; 2) nyeremeny, dij, 
jutalom 

Gewinnbegierde, die; haszonrigy. 

Gemwinnbringend, mr. nyereséges, 


321 


jein, 


hasznos, haszonhajtö; —, ih, 
nyereségesen, hasznosan. 

Gewinnen, cs. rh. 1) /a. m. ermwers 
ben, erlangen) nyerni; keresni, 
szerezni; an Etwas —, nyerni 
valamiben v. valamin, hasznának 
lenni rajta v. benne; fein tägli- 
des Brod —, minden napi kenye- 
rét megkeresni; példab. wie fg 
wonnen, jo serronnen, a mint jött, 
úgy elment; 2) /a. m. mit be 
erreichen ) eljutni (valahovä); el- 
nyerni, elérni; den Gipfel einca 
Berges —, hegy tetejére el-, fel- 
jutni; die Oberband —, nyertes 
lenni, felülkerekedni (ik); ben 
Preis —, a dijt elnyerni; wer bat 
gewonnen? ki nyert? ki volt a 
gyöztes ; eine Weite —, megnyer- 
ni a fogadást; das Ufer —, a 
partot elerni; Tee das Weite zu 
—, szaladj! illa berek, nád a 
kert; ich fonnte ed nicht über mich 
—, nem birtam magamat rávenni ; 
nem vitt rá a lélek ; Etz — , ér- 
cet ásni ki v. találni v. kapni, 
eine Stadt —, várost bevenni; 
3) fa. m. auf feine Seite bringen) 
megnyerni; Einen für fi —, va- 
lakıt a maga részére megnyerni, 
valakit magához hoditanı, vala- 
kit lekenyerezni; 4) /a. m. eine 
Veränderung erleiden) ein anderes 
Anſehen —, más szint ölteni, mas 
szinben jelenni meg; té gewinnt 
fait den Anſchein, ald wenn..., 
szinte ú látszik, mintha . . .; 
Geihmad an Etwas —, megize- 
liteni valamit, megtetszeni vala- 
minek ; jemanden od. Etwas lieh « 

, valakit v, valamit megsze- 
retni, megkedvelni; die Baume 
— Augen, a fük bimböznak, fa- 
kadnak ; bad Getreide gewinnt 
Mebren, a vetés v. búza kalászt 
hány ; 5) dtv. ért. gewonnen Spiel 
baben, nyertesnek lenni; (Finem 
gewonnen Spiel geben, mäsnak 
engedni a gyözelmet 

(#ewinner, der; b.—é, nyerő, nyertes 

Gewinnkarte, die; nyertes kártya. 

Gewinnreich, mr. nyereséges. 

Gewinnſt, der; b.—t8, .—t, nyere- 
ség: nyeremény, nyerlet. 

— die ; nyerekedes, nyer- 
vägy. 

Gevinnfüdtig, mn. nyerekedő. 

Gewinnvoll, mn. nyereséges. 

Gewinſel, das; b.—#, nyöszörges, 
nyögés. 

Gemwirt, das; bed, 4—e, 1) szö- 
ves, 2 /mint targy.) szövet, 
szott tárgy, szövedek. 

Gewirre, das, 6—6, tf. nélkül, za- 
var, zúrzavar; kuszadek; zur, 
chaos. 

Gewiſpet, das, b.—i, suttogás. 

Gewiß, mn. bizonyos; cím —es Fin: 
tommen, bizonyos jövedelem ; 
feiner Sache — ſein, dolgaban 
bizonyosnak lenni; dieſe Sache 
it —, ez a dolog bizonyos, ez 
a dolog semmi kétséget nem 
szenved; dieſet Gewinn ijt mir 

ebben a nyereségben bizo- 


x 


, 


Gew 


Gew 


Gew 





os vagyok; der —en Hoffnung 
le en, minden bizonynyal azt re- 
melleni ; ein Gewiſſer, den ich micht 
nennen will, egy bizonyos, kit 
nem akarok megnevezni ; ein —er 


Udvocat, bizonyos — — ih. 
bizonyosan, —— bizony- 
ige valóság as — mij: 


fen, valamit —— tudni ; 
—, minden bizonynyal. 
achten, das; b.—#, tf. nélkül, lel- 
kiismäret, lelkiismeret , lélekis- 
meret ; öntudat; mit gutem — 
jó lélekkel , igaz lelkismerettel ; 
ih ein — aut einer Sade machen. 
valamit lelkismeretes dolognak 
tartani; auf mein —, lelkemre, 
igaz lelkemre; Ginen aufe — 
fen lelkére támasztani vala- 
inek valamit, valakit igaziel- 
kére m kérdezni ; ib fann das 
nit auf mein — nebmen, mein 
— erlaubt es nidt, nem visz rá 
a lélek, nem visz rá a lelki-is- 
méret; ih made mir fein — daraus, 
nem bánt azért a lelkismeret; 
wie haſt Du das über Dein — 
bringen fünnen? hogy vitt rá a 
lélek? micsoda lélekkel v. lelk- 
ismerettel tehetted azt? példab. 
gutes — ift taufend Zeugen wertb, 
ielekismeret ezer tanú; böd —, 
böfer Gajl, weder Rube noch Rait, 
höher a rossz lelekismeret, 
Gemiiienbaft, mn. ——— 
igazlelkü, jölelkü; —, iA. lelk 

ismeretesen, jölelküen , jólélekkel, 
Gewiiienhaftigfeit, die; lelkiismere- 
tesseg, igazleiküseg, jülelküseg. 


Gewijienlose, mn. lelkismeretlen, 
rosszlelkü , —, ih. rosszlelküleg. 
Gewiiienlofiafeit, die; leikismeret- 


lenseg, rosszlelküseg 


Gewiiiensangelegenbeit, die, lelki- 
ismeret dolga 
Gewiſſensangſt, die; lelekfurdalas, 


lelek-ismeret furdalása 
Gewiſſensbiß, der; lelekmardosas. 
Gerwijiensfall, der; Gewiſſeneftage. 
die, lelkismereti kérdés; lelek- 
ben járó dolog. 
Gewiſſenefteiheit 
szabadsága 
Gemifenépuntt, 4. Gewiſſensfall. 
Gewiſſensrath, der, lelkintya. 
Gemtiienerube, die; leikiesend, lelki 
nyugaloın, lelekesend, 
Gewiifendiade, die; lelkismereti do- 


die ; leik-ismeret 


Ing. 

Gewiſſeneſctupel, der, lelkismereti 
kétség. 

Gewiſſenezwang, der; lelkísmereti 
eröltetes. 


Gewiſſermaßen, #4. nemiköp, nemi- 


leg, némely részben, bizonyos 
tekintetben. 
Gewißheit, Me; bizonyosság, bi- 


zonyos volta valaminek ; mit —, 
bizonynyal, minden bizonynyal ; 
— baben, bizonyosnak lenni; bi- 
zonyosan tudni valamit; (Finem 
— von Ötmas geben, valakit bi- 
zonyossa tenni valami felol; 

über Etwas erhalten, bisonyoss6 


—— valami felől; für — au& 
geben, bizonyosnak mondani. 
arm, ih. bizonyosan, bizony- 


— das; , vihar, égíhá- 
ború, mennydörgés , zérzúr , zi- 
vatar, förgeteg; dad — hat ein» 
gefdblagen , beütött a menykö; 
dad — jieht berauf, közeleg az 
égiháború, zivatar keletkezik. 

Gewutterabielter. der; villämhärito, 
villamfogö,. 

Bewitterflamme, die; villám. 

Gemitterbaft,, zum. H ihaborüs, 
vataros, zivatarra fenyegető, 

Gemitterhimmel, der, viharos v. 
vataros ég. 

Gemittern, A. (haben-nel) égi hábo- 
rúnak kelni. 

Gemwitternadt, Die, viharos v. ziva- 
taros ej (zápor. 

Gewitterregen, Der, zivataros eső, 

Bemitterjchaden, der; vihar v ziva- 
tar okozta kár 

Gewitterſtange, die; villámhárító. 

Gemwitterihiwer, zn. viharterhes 
íp. 0. felho). 

Geiwitterſchwũl, mar. rekkenő meleg. 

Gewitterwolle, die; viharos v. ziva. 
taros felho v. Selle 

Gewitzel, das; b.—#, elceskedis 

Wewipiget. an. okült ; megjárt, meg- 
tanıtott, 

Gewogen, wiegen igenek múlt 
reszesüloje. 

Gewogen, mn. hajlandó, kedvezo, 
jó indulatú; (kinem — fein, jó 
indulattal lenni valaki irant, jó 
indulattal viseltetni valakihez ; 

—, ih. jú indulattal, 

Gewogenbeit, die; jóakarat, kedve- 
zés, hajlandóság ; Einem jeine — 
ſchenten, valaki iránt jó indulat- 
tal viseltetni ; ; baben Sıe die —, 
legyen avval a szivesseggel v. 
jósággal irántam, tegye meg ön 
azt a szívességet. 

Gewohnen, A. szokni fik., hoz, hez, 
ra, re), megszokni /ık., valamit), 
rászokni rik., valamire). 

Gewöhnen, es. szoktatni, hozzászok- 
tatni (valamihez), rászoktatni {va- 
lamirer ; fih — hozzászokni fik., 
valamihez) , rászokni ak, vala- 
mire). 

Semwonnbeit, Die; — en, szokás; 
bevett szokás; e# ift die — szo- 
kns, bevett szokas, úgy van 820- 
kásban , úgy szokták; eine — 
annebmen, fölvenni valamely s20- 
käst, rászoktatni magát valamire; 
aus der — fommen, a) kimenni 
a szokásból; bj elszokni fik) 
valamiről; jur — werden, meg- 
szokni tik), hozzászokni ik), 
rászokni tk); peldab, — ge 
dere Natur, természetté valik a 
szokás ; — will Hecht werden, régi 
szokás törvenynyé válik; — bat 
leichte Bürde, ki mihez szokott, 
könnyü az annak. 

Gemwobnbeilih, mn. szokásos (p. 
o. hiba). 

Gewohnbeitsfehler, bér ; szokott hiba, 
szokasbeli v. szokásos hiba. 
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zi- 


Gewohnheitsmenſch, der ; szokás em- 
Gewohnbeitäreht, das; szokäsbeli 


jog, szokásjog. 
Gewohnbeitsjünde. die; szokott vá- 
tek, szokasbeli vétek, szokäsbün. 
Gewöhnlich, mn. szokott, közönsé- 
es, rendszerinti, rendes, min- 
ennapi ; ein —er Menidh, kö- 
zönséges ember; das ift jo feine 
—e Kedensart, az rendes szava 
járása; —, ih. szokás v. rendsze- 
rint, rendesen; wie —, mint ren- 
desen; man pílegt — zu fagen, 
rendesen azt szokták mondani 
Gewöhnliche, Dad; szokott. 
Gewöhnlichteit, Be; szokotisäg, kö- 
zunsegesseg, mindennapisag 
Gewoont, mn, a wer 
mult ressesulaje) szokott, meg- 
szokott, —— vált; er iſt ed 
jo — úgy szokott, az a szokása; 
ih bin das Tabatrauchen ſchon ſo 
—, daß ich es nicht laſſen Lönnte, 
ugy megszoktam a dohányzás 
hogy el nem hagyhatnám; b 
bin ih ſchon —, már én ahoz 
en peldab. jung — 
— tthan. ifju szokás, öreg gya- 


Gewobnung. Die; megszokás , s20- 
koltsäg, megszokottság. 
Gewolbbogen, der; bolt-iv. 
Gewölbe, Dad; 4b—é, 7. Gewölbe, 
bolthajtás, boltozat, t—t fa. m. 
Kaufladen) bolt. 
Gewölbtrone, die ; bolt-ék. 
Gemwölbrippe, die; rép.) bolt-oldal. 
Hemwölbfiein, der; ekko. 
Wemwölbwiderlage, die; rép.) bolttalp. 
wWewölbmwintel, der; boltszög. 
Gewölbt, mr. boltozott, bo \ozatos. 
Gemwolt, das; b.—eó, t.— e, föllegzet. 
Gemöltt, mk. felhös, felleges, borús, 
borúlt, borongó. 
Gewonnen , gewinnen 
múlt ressesuloje. 
Gemorben, werben igenek múlt 


igenek 


ressesuloje, 
Gceworden, werden égének múlt 
reszesulgje, lett; cd iſt mir die 


Nachticht —, azt a hirt vettem; 
Ihr Beief vom 4. v. M int mit 
—, m. hó 4-én keltlevelet vettem. 
Geworfen, mn. (merfen igénrk 
muült ressesülöje) hajintott; ho- 
morodott (asztalosmu), 
Gewotren, wirren igenek múlt 
ressesüloje, 
Gemwübl, das; b.— 8, dülongäs ; lo- 
longäs, tolongó sokasüg. 
Gemunden, zn. (minden igérek 
múlt reszesuloje) 1) tekerüuletes; 
2) nt. msz) felfutó, tekergödzö,. 
Gemürfelt, mr. kockás, kockazolt. 
Gewűrm, dad; bi, —é, t.—e, 
férgek, nyüvek. 
Gewürz, das; 4. — es f. — e, füszer, 
fuszerszám illany. 
Gewürz... füszeres, füszer.. 
Gewürzartig, mn. füszernemü. 
Gewurzbruͤhe, die; füszeres lé. 
Gemürgbaft, mm. fűszeres, illanyos. 
—— der; fuszerkereske- 
s 


Gew 





Gif 








@ewürzbändler, ber; 
fuszeres. 

Gewürzig, mn. füszeres. 

riftam, der; füszer-äni. 

Gewürzfrämer, ber; füszer-äros. 

Gemürzjladen, der; füszerbolt 

Gemürgnägelein, das; Gewürznelle, 
die ; szegfü, szegfübors. 

Gemwürjmwaare, die, füszer-ärn fü- 
szerek. (szerbor. 

Grmwürjwein, der; füszeres bor, fü- 

Gezadt, mn. fogas. 

Bräbe, das; (b) szerszám. 

Gezahnt, mn. fogas, fogakkal el- 
látott. 

Gezánt, das; 6. — es, —ő, f.—e, 
civódás, veszekedés, perlekedés, 
perpatvar. 

Gäu, 2. Gesäbe. 

Gezauder, das: 5.—#, kesedelme- 
zés, késedelem, kesedelmesseg. 

Gezã um, bad ; 4. — e8, f. — e, fékezet. 

Gezeche, das; b.— 6, dözsölés. 

Geebnt, mn. tizedelt. Z 

(ezett, bie; tenger-ár és apály ideje. 

Arelt, bad; b.— ed, —6, 1. — e, sátor. 

Gezetre, das; b.— 6, ráncigálás. 

@rieua, dad; 4 — es, —e, t— e, 
szerszäm. £ 

@rziefer, dad; b.—4#, fa, m. Inſett) 
rovar. [szat. 

(Bezteferlebre, die; rovartan, rovara- 

@eieben, Zeiben igenek múlt re- 
ssesülöje. 

@tiemen, A. és sz-n. illeni ik); 
cé geziemt fib, illik, úgy illik; 
es aciiemt ſich nicht, nem illik, 
illetlen; es gesiemt dir, tégedet 
illet. 

Geztemenbd, mn. 1) /a. m. fdridlidb) 
iltö, illendő; 2) fa. m. atbűbrend) 
méltó, tartozó (p. o. tiszteleti; 
— ih. illöleg, illendően; méltán 

Beziere, Dad; 9.—e, 1) ciíraság; 
eicoma; 2) fa. m. MUffectation) 
feszelg#s, begyeskedés. 

Geiiert, ar. I cifra; 2) /a. m. affec— 
tirt) mesterkélt, feszelgö, begyes- 
kedő ; — tbun, begyeskedni fık.), 
teszelkedni ik); 3) (nt) o vál- 
idomú. 

Gezimmer, bas; 5.— 8, ácsmunka ; 
fh} kötés. 

Geziſche, das; b.— 6, sziszegés; 
susogäs. 

Gesiihel, das; b.-— €, szizeges. 

@riogen, mn. (Zieben igenek múlt 


füszer-äros, 


reszesülaje) vont fexo); —er 
Wechſel, tukvany, tukvänyzolt 
váltó. 


— dad; d.— eg, .—r, 1) iva- 

ék, fajzat (megvető értelemben); 
2) tenyésztés. 

Gezweige, das; b. — 8, ágazat, ágbog. 

Bezmeit, mn. kettös, kettözött, páros, 

Grimeit, Vad; b.— tő, L.—e, pár, 
kettözet, bokor; dad — Tauben, 
egy bokor galamb. 

GSewitſcher, bad; 4b.— 8, csiripelés, 
esicsergés. 

Brimungen, mn. erőtetett, késztetett. 

Siaut, der; hitetlen {nemtörük). 


F anesoldö méd Beben 
ige 


Gibt, Jeiento mödu jelen egyes 2-ik 
szómélye Beben igéből. j 

@ibt, mn. jelentő mddu jelen e 
34-ik személye Beben igéből. 

Gicht, die; 2.— en, 1) /kórty kösz- 
vény; 2) fb) száj; 3) /b) elegy ; 


adag. 

Gichtanfall, bér; (kórt) köszvény- 
ostrom. 

Gichtartig, mn. (kórt) köszvény- 
szerü. 

Gichtbeere, die; /nt.) fekete ribiszke. 

Gichtboden, der; /4.) elegytér. 

Gichtbruch, ber; fkört) tagbénulás, 
szélhüdés. 

Gichtbruͤchig, en. bénult, szelhüdt; 
köszvényes. 

@ichtfieber, das; kórt.) köszvényláz. 

Gichtſlamme, die, (46.) szájláng. 

Gichtig. Gichtifcd, mit. köszvényes. 

Gichttörner, Die, £ rözsa-bazsal 
magvat, 

Gichttrücke, die; /4.) torokvono. 

Gichtlaufer, der; /4.) felhányó. 

Gichtmantel, der; /4.) torokház. 

Gichtmaß, das, /bJtülteslogo; adag- 
mérő , adagmérték. 

@ichtmorael, die; Ant.) kucsma szö- 
murcesog 

Gichtroſe, die, (nt) rózsa-bazsál. 

Gichtrübe, die, /n£) gönye fa. m. 
Zaunrübe). 

Gichtſchmetz. der; köszvényes tag- 
szargatás, száraz fájás. 

Gichtſchwamm, der; (nt) szemtelen 
szómorcso 

Gichtweepe, die; fallatt.) köszvönc. 

Wichtwurg, die, (nt) ezerjö. 

Wichtzug, der, (db) adaghuzmü, 
adagsüppedös. 

Gickſen. 1) nyiväkolni; 2) kettyet 
esinalni, lökésben hibázni (a bil- 
liärdon). 

Bidier, der; d.—8, keity, hiba (a 
lökesben)}. 

Giebel, der, 4.—é, fep.) esúcs, 
hazesiies, häztetö, ormö; hom- 
lokfal. 

Giebeldach, das; fep.) csúcsfödél. 

#iebelield, das, /ép.) homlokfal tere, 
homlokfal sikja v. pusztaja, 

Giebelfenſtet, bag ; /dp J csúcs-ablak. 

Giebelhaue, das; (ep) esücslüdeles 
haz. 

Giebelmauer, die, fépJ végfal 

Giebelſeite, die, (ep) homlokfal ol- 
dala 

Giebelſpitze, Giebelzinne, die; szaru- 
facsıies, orom, häzestich. 

@iebintert, die; (lajssd a. m. Ub- 
gabe) adó. 

Bienen, k. (baben-ned) ásítni fa. m. 
Gaͤhnen). 

Gienfiſch, der, ajkhal faja. 

Gienmuſchel, die, féltett) käma. 

Giepern, 2. (Wieren. 

Giepſen, A. lihegni, zihälni, 

(ter, Die; vágy, sovärgäs, kíván: 
ság fa. m. Beatérbe). 

Gietfalt, der; fallatt ) kerecsen. 

Wiereldau, in. Fenyöfalva (helység). 

Wieren, A. vágyni (ik), vágyakozni 
(ik4, vágyadozni ik ), sovárogni 
(valami után). 

Gierig, mn. sovär, kiváncsi; —, ih. 


>23 


es 


— — — — nt 
— m mm — — — —— —— — — — — —— — — — 


sovärogva, kivänesilag (a. m. 
—* — 

Gietigleit, Die, sovärgäs, kiván- 
esisäg. 

Giehamper, der; locsolö edény, ön- 
töző edény. 

Gießbach, ber ; népé atak. 

Gießbad, dad; omló fürdő. 

AR fer der; mosdótál. 

ichbedenfnorpel, der; /bt) kän- 


ore. 

Glrhbedenmustet, der; /bt.) kän-izom. 

Gießblech, das; öntöke, öntöbddog ; 
väplemez. 

Gießbuckel, die; Öntöke, väpvas. 

Gießen, A. es. rh. 1) tölteni; ön- 
teni; in etwas —, beletölteni va- 
lamibe; id habe ihm das Waſſer 
über den Kopf gegofien, fejére ön- 
töltern a vizet; 2) fa. m. begiefien) 
öntözni, locsolni, meglocsolni; 
3) fa. m. Metall in eine Norm 
fliehen laffen) onteni, mintába 
önteni; Schriften —, nyomtató 
betüketönteni; 5. sz.-n, szakadni 
v. zuhogni (mint az esö), nagyon 
esni fik). 

Gießen, bad; töltés, öntés ; öntözés. 

Wıeker, der; 1) öntész, öntő o, 
réz-öntő, cín-öntő); 2) töltő. 

Gießerde, Die; mintaföld. 

Gießkerei, die; 1) öntés; öntözés; 
üntozködes; 2) öntöműhely. 

Gießetz dad, bronsz, barnarez. 

Siehfak, das; Öntözöedeny, lo- 
esoloedeny. 

Gießfieber, das; rézkór. 

Gießfotm, die; öntöminta. 

Gienhaud, dat; öntömühely. 

Gießhũbel, fm, Kis-Iblye; Kis-Ludas 
(heiyseg). 

Bickhütte, die; Öntöhnta, 

Wıchıng, im. Kövesd (heiyseg.). 

ientanne, die; öntözokanna, ibrik. 

Gießtelle, die; merökanal, meröke. 

Gießleſſel, der; olvasztó üst. 

Gießtopf. Der; kanna rózsája. 

Gießlotb, der; töltike. 

Gießkunſt, Me; öntömesterség. 

Gießloch, dad; öntölyuk. 

Gießmutter, die; anyabetü. 

Wichofen, der; olvasztökemencze, 

#ichland, der; /b) idmahomok. 

Gießſchaufel die; merhlapät. 

Gießwaagte, die; öntött áru. 

Gießwerl, dad; Öntätimü, öntvény. 

Gietebach. tn. Pinköe fhelyseg ). 

(Hart, die; 4. Babe, es Mitgift. 

Gift, dass; bed, —E, 1.—e, 1) me- 
reg, éltető, étető méreg, étető 
szer; — miſchen, bereiten, mérget 
keverni, csinálni; mit — tödten, 
— geben, méreggel megétetni 
valakit. 

Gift, der; b.—eg, —é, t. nélkül, mé- 
reg, mérgesség, bosszuság. 

Giftabtreibend, mn. méreg-üzö. 

Wiftaranet , Die; Giftmittel, das: 
mereg-ellenes szer, mereg-ülö 
(szer). 

Giftbaum, der; (nl) mérges szó- 
mörcse. 

Giftbechet, der; meregpohär. 

@iftbiffen, der; mérges falat, masz- 
lag; csal-etek. 


x’ 


Gif 


— 


Gil 


Gla 








Giftdampf, der; mérges gőz; mi- 
renygoz, ferjenygöz. 

Wifter, der; 5.—4, adó, ajándékozó, 

Giftetz, dad; mirenyes ére, ferje- 
nyes érc, 

Gifteſſig, der; méreg-ellenes ecet, 
mereg-ölö ecet. 

8 der; mérges hal 

#iftgang, der; meregfogo. 

Gifthahnenfuß, der;/ntJtorzsika szi- 
rontak, torzsika, vizi méreg, la- 
tor koldus, sebesitő fu. 

@iftbeil, dad; (nt) méreg-őlő si- 
sakviräg. 

Gifthund, der, mérges cápa. 

@iftbütte, die; mirenykoh, fer- 


enykoh. 

or, mn. 1] mérges (p.o. kigyó); 
2) átv. ért. mérges, haragos; — 
fein, mérgelődni fik), merges- 
kedni fik.,, — ik), et iſt 
— mergelödik, forr benne a me- 
reg ; — werden, megbosszankoldl- 
ni (ik); er iſt — geworden, * 
bosszankodott, elfutotta a lú 
méreg ; —, ih. mérgesen, hara- 


osan. 

are der; egerkavics. 

Giftfraut, das; (nt) katika-sisak- 
vi sisakfu. 

Gifttreſſe, die, /nt) uti zsázsa. 

Giftlunde, die; méreg-isme. 

Giftlehte, die, meregtan. 

4 ar das; egerkö. 

Giftmiſchen, das; meregkeveres, mé- 
regesinälas v. készítés. 

Giftmiſchet, der; meregkeverö. 

Giftmiſchetei, die; meregkeveres. 

Giftmittel, dad; mereg-ellenes szer, 
méreg-ölő (szer). 

Giftpflanze, Die; mérges növény, 

Giftpflaſtet, das; meregtapasz. 

@iftpille, die; mereglabdacs 

Giftpilz, der; /nt) merges gomba. 

Giftreizter,, der; /nt. gyilkos galö- 
ca; der zottige —, csikaró galóca. 

Giftroche, der; fállattj nyıllarkü 
räja. 

iftichlange, die; mérges kigyö. 

Giftſwamm, 2 Gritpilg 

Giftſtein, der; (adsvanyl ) egérkö. 

Gifttrant, der; mereg-ital, maszlag. 

Giftwurzel, die; mereg-ölö krepin. 

Giftzahn, der; fällatl. ınsz) mar- 
cony, méregfog (kigyökel. 

Gigant, der; 4.—en, ft —en, óriás fa. 
m. Rieſeh. 

Gigantiich, mit. óriási, Griässzerü 
fa. m. rieienbaft). 

Bilbblume, die; /nt) festő montika 
fa. m. farbende Kamille). 

Bilbe, die, 1) altal, sárga szin; 2) 
sarga agya . 

Gilben, die; A. cs, sárgára festeni, 
megsärgitni; A. k. megsárgúlni 

Gilbig, Gublich, mm. sárgas, 

Gılblraut, Das, /nt) nyulrekettye, 
sarga festöfu. 

Gildbtief, der; cehlevel 

Gidbruder, der; ceh tagja 

Gilde, die; 1) céh, egylet, egyesü- 
let; 2) fa. m. Eaufbruderichaft) 
lakmarozo társaság 

Gildmeiſter, der, céhmester 

Gildenſchaft, die, céh; társaság 


@ilet fole. Zsile), das; d.h, (t—é, 
melleny. 

Gilt, jelentő módu jelennek egyes 
harmadik személye gelten igé- 
ból. (om. 

(Hilte, die; javadalmi jog, javada- 

Gilt, jelento módu jelennek egyes 
— szemelye gelten ige- 

ol, 

Gimpel, der; 6—é, 1) fallatt.) pi- 
rök, süvöltő; 2) dtv. ért. fa. m. 
(infaltspinjel) buta, ostoba. 

Gindenbach, in. Pinkató fAelység). 

Ging, jelente módú félmult ges 
ben igébol. 

Gingang, vb. Gingham, der; 2.—#, 
pamulszüvet 

Ginge, /olteteles módú félmúlt ge: 
ben iyebal, 

#ingiva, die; foghús. 

Giniedorf, in. Nemes-Medves fhely- 
sen). 

Ginſeck, fm. Ginszeg (helység) 

"unit, b.—ed, Ginſter, der; 4.—é, 
{nt} rekeitye; großer —, sepro- 
Jeneszter. 

@ipfel, der; 1) tető, esücs, orom, 
ormó ; der — eines Berges, hegy- 
nek teleje v. csucsa; 2) dt. ert. 
legfőbb polc 

Öipfelfeei, mn. sudaras (a pagony). 

Wipfelig, ma. CSÚCSOS, Ornios, Or- 
mus. 

Gipe. /. Gnpé 

Gitaffe rolwv. Zsiraffe), die; raállatt.) 
tevepárduc , nyakorjäny (emlös 
állat a kerödzök rendebol). 

Wirandole foly, Zsirandol), die, ágas 
gyertyatartó. 

Birant folder Dzsirant), der; d.—en, 
t.—en, (ker) lorgato. 

®iratar, irat fole. Dzsi...), der; 
tker.) lorgatmänyos 

Wirelsau, tr. Fenyolalva (helység). 

Wirren /ole, dası...) ca. és A./ker). 


forgatni (váltóknálj; körözni; 
kerengui. 

Gitlitz;BGimpel, der; /allatt) zöld 
pirök. 


wre fole. Dzsiro), ber; 4.—d, (kerj 
forgás, kerenges, forgatás ; for- 


galmany, 

“sırebantrofe. Dzsiro .), die; ker) 
lorgatöbank. 

Gito in Bianca, der ker) res 
forgatmány. 


Grroueite fole, Zsirmett), Die; 1) 
szelkakas, szelforgatvu: 2) átr 
er! változékony, ingatag 

@iren, A. turbékolni, bulikolni, 
nyégdécselni 

Girilen, /n. Gerdaly (helység). 

rischen, Gaichen. 

Bicht, 4 Barát 

Giſſingen. te Nemeth-Ujvar fheiy- 
sem. 

(Bitter, dad; b—e, rács, rostély. 

#itterfeniter,, dag; rostelvos ablak 

tBitterformg, mm rackdad, roste- 
Iyos, —, A rostelyosan, rostely 
formara 

(Ritterig, me rácsos, rostélyos 

Gittern, cs. rácsozni, rosztelyozni. 

Gitterſchnede, Die; /dílattj reczés 
kurtesiga, 
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Gitterſchwamm, der; (nt.) recés 
gomba. 

Bitteritange, die; rács-rúd. 

@irtertbor , Dad; rostélyos kapu, 
rácskapu. 

(Bittertbűt, die; rostélyos ajtó, rács- 
ajtó. 

Gitterwerch. 
telyzat. 

Blaceshandihub /ole. Glasze . . .), 
ber; sik keztyü, 

Glaciren /olv. glasziren). cs. 1) 
fagylalni; 2) simitni, sikárolni 
(Blacic /ole. Glaszi), das, sıkam, 
varsık, värmezö, varter (a san- 

con kívül lévő térség). 

Gladiator, der, viador, küzdő, vivo. 

Gladiatotiſch, man. viadori, küzdöi. 

Gladiolus, der, (nt) dakoska. 

Wander, die; felav. a. m. Eiebahn) 
ironga, csuszka, 

ÖsMandern, A. irongalni, esuszkälni, 

Glandula, die; mirigy. 

Glanz, ders 4.—te, t. nelkül, 1) fény, 
fényesség ; ragyogás; ber — dis 
Woldce, az arany ragyogása; der — 
der Warten. a fegyverek villogása ; 
einen — von ſich geben , fényleni 
(ik); 2) átv, ert. fény, disz, pom- 
pa; fib in jeinem vollen —e gets 
gen, egész pompájában jelenni 
meg; 3) (dasványt.) t Glanie, 
fényle. 

Glänien, A. k. (baben-nel) 1) ra- 
gyogni, fényleni fik., mint az 
arany); villogni (mintafegyver}; 
esillämlani ik); timdöklenı fik., 
több tárgyak közt); 2) átv. ért. 
fényleni fék), tündökölni fiks, 
fenyeskedni (ik): B. cs. fénye- 
sitni. 

(slänzen, das; ragyogás , fénylés ; 
tündöklés 

(hlänzend, mr. fénylő, fényes; ra- 
gyogó, Windöklo; —e Ttaten, fe- 
nyes tettek; —, ih. fényesen, 
nagy fénnyel. 

Glanzerz, das; fdsványt) kéneg-ére, 
esillamkö. 

Hlanzgeber, der; fenyesito. 

(Hlanigold, tag; fa, m. glittergold) 
pillangós arany. 

lanzaras, das; vet.) polyvacsukk. 

Glanzbandſchub, Mr. sik keztyü. 

t#lanzfüfer, der; ratlatt4 cingolän 

Glanztobalt, /asvanyt,} kekeny- 
fonvle, kekleteny 

Glanzkoble, Die, fasranyf) szénle, 
szenfenyle. 

Glantleinwand, die, fenyes vászon 

t#laniloe, un. fénytelen, fenyetlen; 
—, ih. fenytelenul. 

Slangrur, der; lenykorom. 

lanzſchettet, der; kemény vászon 

Glanz v. Glanzſucht, die, fenyvágy. 

wlas, das; 4.—iee, Glaſer. 1) 
üveg; — machen, üveget füni, 
peldab, Stud und — wie leicht 
bricht das, a szerencse nürlszal, 
könnyen ellorik; 2 a.m Grin 
sum Trinken) pohár, üveg pol u 
üveg edény; ein — Wein tiintin, 
égy pohár bort inni; szé; iu 
tief ind — auden, jól v. melyen 


daé; tácsozat, ros- 


Gla 


Gla 


Gla 








beletekinteni a korsöba, megré- 
szegedni fik.). 

Gladarbeit, die, üvegmü, üveg- 
munka. 

Wlasartig, mr. üvegnemü, üvegfele. 

Gladauge, dad; üvegszem; 2) 
esökaszem, 3) pápaszem, flat.) 
okulär. 

Oladäugig, mn. esökaszemü, 

Wlasbirn, die; jegkörte. 

Glatblaſen, bad; üvegfuväs. 

Wladblafer, der; üvegfuvo. 

Gladblei, dad; ablak-olom. 

Glatbürfte, die; üvegkefe. 

Blashen, dad; b.—#, üvegecske, 
ivegedönyke. 

Glasdedel, der; 1) /a. m. ein Dedel 
aus Glas) üveglödel: 2) fa. m. 
der Dedel eines Glaſes) pohär- 
füdél, 

Slaediamant, der ; üveggyémánt. 

Glaſer, der ; b.—#, üveges. 

Glaferblei, das; ablak-ólom. 

Glaſerhandwert, dad; üvegesség. 

&läierflang, der; pöhäresenges. 

Alulern, mn. üveg, üveges. 

Blasers, Dad; üveg -ezüst-ére. 

Glaefabrit, die; üveggyár, üveg- 
huta. 

—— das ; üveg-ablak. 

Slaefluß, der; üveg-olda, 

—— die; üvegminta. 

(hlasfritte, die; Üveg-anyag, üveg- 
keverék. ne tj 

Giaggalle, die; üvegtajt. 

Glatgeihirr, dad; üvegedény. 

Glasgewerf, Z. Glashütte. 

@latglode, die, üvegharang. 

Glatgrun, mn. üvegzöld, üveg- 
szinü, 

Glasbandel, der; üvegkereskedés, 
iveg-ärossäg. 

#lasbandier, Der; üvegkereskedi, 
üveg-üros. 

Glashaus, das; üvegház. 

(#lashonig, der; szinmez. 

#lasbütte, die; üveghuta, üveggyár. 

Glaficht, mn. üveges. 

Glañten, Z. Glafuren. 

latt, mm. mäzitott. 

Blasfitt, der; Üvegragasz. 

Glaetnopf, der; üveggomb. 

Blastopf, der, (dsranyt) fekete 
verkö. 

Sladtoralle,, die; Yallatt.) üvegbu- 
riny, üvegklärizs. 

lastorb, der, üvegkosär. 

Gladförper, der; üvegtest. 

Gladtram, der; üveg-árú. 

Gladträmer,, der; üveges, üvegkal- 
már, üveg-äros. 

Gladtraut, dad; /nt.) 1 
frapp), — 
teréfraut) falfu; 3) j 
rág, jégvirág. 

Gladfugel, die; üveggömb. 

Rladlampe, die, üvegmécs. 

Glaelinſe, die ; üveglencse. 

#ladmader, der; üvegmüves, üveg- 

ártó. 

Gladmaler, der; üvegfestö; zomán- 
<olö, zomänefestö. 

Olasmalerei, die; 1) /mint eselek- 
vény) üvegfestes ; 2) (mint tárgy.) 
üvegfestmeny. " 


fa. m. Sec: 
) fa. m. Ber 
eges bojtvi- 


Gladmann, der, üvegkeszitö, 
Glasmaſſe, die; üveggyurma. 
@ladmebl, das; üvegpor. 
Glasofen, der; üvegkemence. 
Glaspaſte, die, üveggyémánt. 
Glasperle, die; üveggyöngy- 
Gladräumer, der; /msz) üvegkefe. 
Glasſcheibe, die; runde —, üveg ka- 
rika ; vieredige —, üvegtabla. 
Glasicherbe, der; üvegdarab. 
Gtasicleifen, dad; üvegköszörüles 
Gladjchleifer, der; üvegköszörüs, 
üvegmetszo. 
Glasihmal;, dad; 1) üvegtajt; 2) 
(nt) somöesing. 
Glasſchmelz, der; üvegmäz. 
Glaeſchmußz, der; üvegtajt. 
Hasichneider, der; üvegmetszö. 
Glaeſchrank, der, üvegszekreny ; 
oharszek. 
Glasſpath, rdsvdányt.) folyó kovacs. 
@lasftein, der; üvegkö. 
Glasſtock, der; (gazd) üveges meh- 
opu. 
Bladtafel, die; üvegtábla. 
Glasthräne, die; üvegesep. 
Glasthüt, die ; Üveg-ajto. 
Glaſur, dir; L—en, máz, üveg- 
máz ; — geben, mázzal bevonni 
Glafuren, cs. mázzal bevonni, má- 
zitni. 
Glaſurerde, Me; mázföld. 
Gladmaare, die; üveg-áru. 
Glaewand, die; üvegfal. 
Glasweide, die; /nt.) esörege-füz. 
&ladmwert, dad; üvegmü. 
Glaͤtſchet, der; jeges (hegyi, jéghegy 
Glatt, mr. 1) fa. m. nicht tauch 


sima, sik, sikär,; — bobeln, si- 
mära —— — ſchleiſen, si- 
mára köszörülni ; — fümmen, si- 


mára fesülni; — machen, simitni, 
sikitni, sıkkä tenni; dtv. ért. —: 
Worte, édes szavak , mézes sza- 
vak; —e Junge, sima száj; ein 
—er Burſche, nyalka legény : ein 
—er Mann, síma szájn ember , 
2) fa. m. obne Saar) sima, ko. 
pasz; —es finn, kopasz all; ein 
— ed Geſicht, kopasz arc; 3) fa 
m. Tclüpferia) sıkos, sikamlós. 
esiszamlös ; —, ih. simán; sikosan; 
dtv. ért. egészen, épen; den Aſt 
— abbauen, az ágat egészen le- 
vágni; — abjhlagen, kereken 
megtagadni. 

(Blattbein, das; simitö csont. 

lattblätterig, mn. (nt. msz.) sima- 
levelü, 

Glätte, die; A nélkül, 1) simasig ; 
2) sikossäg; 3) fa. m. Glafur) 
máz, mäzag, olmag, kohhänyat, 
fideg.) gelet 

Glatteis, Das ; olmos v, ónos idő. 

Glatteiſen, sz.-n, ónos eső esik. 

Glätten, cs. 1) simitni; 2) sikálni, 
sikärolni, 

Glátter, der ; simitö 

Glattfeile, die; /ms 5.) simitö räspoly. 

Ölattbafer, der; /nt.) ürezab. 

Glattbammer, der; /msz) simitö 

öröly. [kossäig 

Glattbeit, die; 1) síimaság; 2) sı- 

Glatthobel, der; frasz.) simitö gyalu. 

Glattholz, dad; simitöfa 
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Glattigkeit, 4. Glattbeit. 

Glättteule, Die; Glättfolben, der; 
{msz.) simito, 

Glattroche, der; /dllatt.) síma rája, 
(hal). 

Glättichiene, die; (msz.) simitöla. 

Glattſchleifer, der, simaköszörüs, 

(öláttítabi, der; sikär-acel 

Glaͤttſtein, der; simitokö. 

Glättzabn, der; simitöfog. 

Glahe, die; kopaszság, kopäly, tär- 
hely; eine — befommen, megko- 
aszodni fik), megkopaszülni. 

Glatzig, mn. kopasz, tar. 

Ölapfopf, der; kopri, kopaszfejü, tar. 

Staptöpfig, 4. Glapig. j 

Glaube, der; b.—né, —n, 1) hives; 
feinen —n baben an etmaé, nem 
hinni valamit ; einer Perſon, einer 
Sache —n beimeffen, valakinek, 
valaminek hitelt adni v, hinni; 
das ift über allen —, ez szinte hi- 
hetetlen dolog; dazu gebört ein 
ftarfer —, azt nehéz elhinni; die 
Sade findet feinen —n, nem akar- 
ják hinni a dolgot; 2) fa. m. Gre- 
dit) hitel, hitelesség; fidh um feir 
nen —n bringen, allen —n verlie⸗ 
ten, minden hitelét elveszteni; 
feinen —n bei Jemand haben, sem- 
mi hitelének nem lenni valaki- 
nel, v. valaki elött; auf —n, hi- 
telbe ; obne Treu und —n, hitet- 
len ; 3) (az isteneszetben) hit, val- 
lás; der dhriftlihe —, a keresz- 
tény hit; den dhriftlichen —n an 
nebmen, kereszténnyé lenni. 

Glauben, cs. 1) fa. m. führwahr hal» 
ten) hinni, elhinni; mag dad cin 
anderer —, ich nicht, higyje azt 
akárki, en nem hiszem; (Finem 
etwas — machen, elhitetni vala- 
kivel valamit; an einen Gott —, 
einen Bott —, hinni egy istenben, 
hinni egy istent; 2) fa. m. trau» 
en) hitelt adni; 3) /a. m. dafür 
balten) hinni, tartani, gondolni, 
azt gondolni, vélni; was — Sie? 
mit gondol ön? ih alaube, cé 
wäre beſſet, azt tartom v. azt gon- 
dolom, jobb volna. 

Glaubenfeſt. mn. hit-erös, eröshitü, 
szilardhitü. hitében állhatatos. 
Glaubendartifel, der; hit-agazat, v. 

cikk, valläs-ägazat v. cikk. 
Glaubenäbetenntniß, bad; 1hitvalläs, 
vallástétel; 2) az apostoli hit- 
forma, a hiszek egy istent. 
Glaubenebruder, ber; hittärs, hit- 
SUrTSOS, 


Glaubenseifer, hitbuzgalom, 
Glaubenefreibeit, die; vallässza- 
badsag. (társ. 
Glaubenegenof, ber; hitsorsos, hit- 
Glaubendgericht, dad; hitnyomezö- 
szék, hitvizsgälöszek. 
Blaubendgrund, der; hit-alap. 
laubendfrieg, der; vallásháború 
Glaubenslchre, die; 1) (eine einzelne) 
hiteikk, hít-ágozat; 2) fa. m. In» 
begtiff aller Lehren) hittudomány; 
hittan. 


— ——— die; hitvelem Ay. 
Glaubendpartei, die; hitfelekezet. 


Gla 


©le 


Gle 





Glaubenspunkt, der; hitpont. 

Glaubendregel, die; hitszabaly. 

— t,die; vallás ügye,val- 
ás-úgy 

Giautendfámvármer, der; vakbuzgó, 
rajoskodó, abrandozó. 

Glaubendfereärmerei ‚die; vakbuz- 
—8 vakbuzgalom, rajosko- 

abrandozas. 

Glaubensftreit , ber; —— hit- 
versengés, hitvillon 

Giaubenéjeuge , der; — 

tes 

— ber; hitkönyszeri- 

—— das; Sol.) csodasó, 
glauberso. 


&laubbaft, mr. hihető, hiteles, Z. 
Blaubmwürdig. 
Giaubbaftigteit , die ; hitelesség, 


ins, mn. Gläubige, der; d.—n, 
t.—n, hivő, erő 

Gläubiger, der ; b.—#, hitelező. 

Olaublich, mn. hihető ; —, ih. hihetö- 
leg, hihetőképen 

Glaublichteit, die; hihetöseg 

Olaubwürdig, mn. hihető, hiteles, 
hitelre meltö, hitelt érdemlő (do- 
log, ember), szavahihető (ember); 
—, ih, hítelesen. 


Glaubwürdigteit, die; hitelesség; 
szavahihetőség. 
Haud, mr. tejkék; csinos, 
Glecoma, die; (nt) repkény. 
@tediticra, die; {nt} lepénta. 
mn. mn. 1) (a. m. gerade) egye- 
— machen, egyenessé tenni, 
egyengetni elegyen etni: dem 
Boden — maden, földig leron- 
tani; 2) fa. m. eben) egyenes 
ter, lapos; 3) /a. m. von einerlei 
Beihaffenbeit ıc,) egyenlö, hason- 
ló; azonegy, ugyan az; ein Dlatt 
ift dem andern — , egy level ha- 
sonlö a másikhoz; feine Aleidung 
ift immer von —er Farbe, ruhä- 
zatja mindég azonegy színü; — 
fein, — fommen, véreres lenni, 
fölerni (val, vel}; hasonló lenni, 
hasonlítani (hoz, hez); an Yabı 
— jein, — fommen, egy idős 
korú , egy idejű lenni; — 
Mi tärte, egy erejű; von —em 
Alter , egykorú ; er fommt ibm 
nicht —, nem er föl vele; er 
fommt ibm bei meitem nicht —, 
nyomába sem häghat; meines 
—en, Deines —en 6, hozzám 
hasonló, velem egysorsü, hoz- 
zád hasonló, veled egysorsú stb. ; 
er bat jeines —en nicht, nincs * 
ritkitom párját; mir gilt U 
nekem min egyi au —er Bat 
ugyan azon | döben; egyszers- 
mind, egy úttal; fib — Treiben. 
nem változni ; ; az maradni, ki volt; 
— lauten, egyezni a hangoknak ; ; 
— fdäpen, egyirint becsülni, 
szinte annyira becsülni : — fiellen, 
egyenlővé tenni; fib Einem — 
en, magät valakihez hasonli- 
ka, are valakivel egy rangba 
Einem — tbun wollen, 
valakivel vetélkedni (ik); s30J. 





—es mit —em, szeget szeggel, 
tromfol tromffal, fántom fánt; —eé 
mit — ge fib gern, ki mi- 
csodás annal tart; kiki ma- 
gához — szokott tarta- 
ni, mit —er Münze bejablen, 
visszaadni a kölcsönt; eéfiebt ibm 
— kitelik töle; —, ih. 1) mind- 
järt, tüstent, azonnal, legottan, 
egyszeriben ; — mit Tages Mn 
brub, mindjárt virradtakor, v. 
a —7 megvirradt; 2) egyiränt, 
egyenlően, hasonlóan, mint, úgy 
mint, er verebrt mih — feinem 
zweiten Pater, ú úgy tisztel enge- 
met, mint máso atyját; beide 
find? mir — lieb, mind a kettö 
egyiránt kedves előttem ; 3 en; 
— gegenüber, épen átellenben ; 
ksz.— aló, —— mintha ugyan; 
wenn —, bär,h abár, ámbár, noha, 
ha szinte, jóllehet. 

Gleibabftändig, aleihabfichend, ma. 
ervenközü, párhuzamos, 

Gleichachten, cs. egyiränt tisztelni, 
egyre becsülni. 

leihalterig, mn. egykorú, egyi 

(öleidvarmig, mn. egyenkarú, 

Gleichartig. An hasonnemü, hason- 
fajú, egynemű, egyennemü, egy" 
fajú, egyenfaju. 

— — die; hasonnemüseg, 
hason fajusäg ; egyennemüseg, 
egyenfajusäg, egynemüseg,egy- 
fajúság. 

Gleichbedeutend, mr. egy-értelmű, 
hason-ertelmü hason-jelentesü. 

Gleichbein, das; lencsecsont. 

(leichberedhtigen, es. egyenjogitni. 

Wleichberechtigt, mr. egyenjogú. 

Gleichberechtigung , die, egyenjogü- 
ság, jogegyenlöseg. 

(#eichbleibend, mn. egyenlő, min- 
deg ugyan az. 

(öl ei ** mn, egy-ertelmü, ha- 
son-ertelmü, hasonjelentesü. 

teichdeutigteit, die; egy-ertelmü- 
ség, hason-ertelmüseg, hasonje- 
lentöseg. 

leide, Die; 1) egyenlőség; hason- 
lóság; 2) izület, foglalvany. 

Gleichen, A. k. (baben-nel) 1) fa. m. 
äbnlich fein) hasonlitni, hasonló 
enni ( hoz, hez), ütni (ra, re), 
hasonlani fik., hoz, hez); 2) ra. 
m. gleich jein) egyenlő lenni, föl- 
ernı ( val, a B. es. fa m. 
piriámaden) 1) hasonlóvá tenni, 
asonitni; 2) egyenítni; egyen- 
getni. 

Gleichet, der ; egyenlítő, egyenitő. 

Gleichergeſtalt, aleihermeife, gleicher» 
maken, ih. hasonlökep, hasonlag, 
hasonlóan. 


Hleidjjalló, ih. szinte, szintúgy, ha- 
sonlókép szinü 

Gleichfatrbig, mn. egyszínű , azon- 

Gteidhflüger , die; £. fállatt. mszj 
eg —— 

Gleichförmig, mn. 1) hason-alakıı ; 
egy-idomi ; 2) egyenlő , egyfor- 
—— megegyező ; 7 Bewegung, 

gyforma v. egyenlő moz 

Glckhförmigteit, de: ; 1) egy-i — 
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ság; hason- alakúság; 2) en- 
löség. egyformaság, hasonffeäg 

Gleichgeflügelt, mn. fállatt. ms3.) 
egyenröpü. 

Glei gefühl, dad; hason- v. rokon- 
érzés, egyült-erzes, vonzalom. 
(Hleichgeltend, mn. egyenlő értékü, 

hason-értékü. 


Bleichgefinnt, mn. egy-akaratú, egy - 
értelmű, hason-értelmű, elvrokon. 

Gleichgewicht, das; sulyegyen; das 
— verlieren, fölbillenni. 

Gleichgewichtelehre, die; sülyegyen- 
tan v. tudomány. 

Gleichgiltig, gleihaäftig,, mn. 1) ra 
m. von tinerlei Wertb) hason-ér- 
tekü, egybecsü; 2) /a. m. uner:» 
beblic) csekély; das it mir ganz 
—, az nekem egészen mindeg 
gegen Etwas — fein, valamit * 
se venni; valamivel nem gon- 
dolni; 3) /a. m. antheillos) kö- 
zömbös, közönyös, egykedvű; 
4) ra. m. gelaffen , tubig) hideg, 
hideg indúlatú; (Etwas mit —en 
Augen anieben, hidegen nézni, 
föl sem venni valamit ; —, tt. kö- 
zönyösön, egyekedvün; hidegen, 
hideg vérrel; fől sem véve. 

Gleichgültigkeit, die; 1) hasonbecs, 
hason-értéküség ; 2) közönb, kö- 
zöny, közönösseg, részvétlen- 
ség, egykedvüség. 

Bleichbeit, die; egyenlőség; hason- 
lösäg. jegyen. 

(Hleichflang, der; összhang; h 

Bieihlommen, k. rh. fölerni (-v 
-vell. 

Gteichlaufend,Gleichläufig.mn.egyen- 
közü, közegyenes, parhuzamos. 

Gleichläufigfeit, die, közegyen, pär- 
huzam, egyenköz. 

Gteichlaut, der; hang-egyen; (mint 
eselekveny) "hang- —— 

Gleichlautend, mn. bang-egyező ; 
egyenlö tartalmú. 

Gleichmachen, es. egyenitni, egyen- 
getni. 

Gleichmachung, die; egyenites, 
egvenlöve tétel, egyengetes. 

Gleſchmaß, die; mer-egyen, arány, 
hasonmertek. 

Bleihmäfig, mn. egyarin os, ard- 

nyos ; egyenlő, hasonló; —, 
egyaránt; egyenlően; —— 
képen. 

Gleichmãßigleit, die; egyenlőség, 
egyarányuság, egyaränyossäg. 
Giridomelfet , der; egyenlid, egyen- 

mérő. 

Gteichmutb, der; egykedvünig; all- 
hatatos indülat. 

Gladbmürbig, mn. egykedvü. 

Hleichmütbigteit, die, egykedvüseg. 

Sleihnamig, mr, hasonnevü, egy- 
néven lévő, 

Bleichnik, das; 4.—ſſes. 1.—iffe, ha- 
sonlat, peldäzat, peldabeszed. 
(Aleidhnifirede, die;hasonlatos beszéd 
Gleichnißweiſe. ih. hasonlat okáért, 

példának okáért, például, 

Gleichſam, iA, — mintha. 

Gleichſchenkelig, mn. ( mt.) egyen- 
szárú. 


Gle 


Gli 


Glo 








—* heilig, mn. (mt. maz.) egyen- 
o 


ú. 

Gleichſinn, der; 1) hason-értelem, 
hason-érzet, hason-akarat ; 2) ra. 
m. Gleihmutb) közönb. 

@leichitellung, die; összehasolitäs, 

ärhuzambatetel. 

@leihfliimmig, mn. 1) hasonhangu, 
hasonszözatu, hasonszavu; 2) 
egy akaratú; —, ih. egyhangu- 

lag, egyakarattal; egyezöleg. 

Girl himmuna. die; hang-egyezte- 
tés; hang-egyezés. 

Dleichtbeilig, mn. 1) egyenméretű ; 
2) egyenrészü. 

Gleichung, die; 1) egyenítés, egyen- 
lites ; 2) egyezés; 3) hasonlítás; 
hasonlóság ; 4) /mt.) egyenlet. 

Gleichviel, mn. ugyan - annyi; —, 
ih. mind egy. 

@leihweit, ih. 1) szintoly-bö, egy- 
böségü; 2) szintoly-tavol, egy- 
távolú; —, ih. ugyan-annyira, 
szintoly tävol. 

Gleichwie. ik. mint, valamint. 

Sleichwinlelig mn. (mt) egyenszögü. 

Gleichwohl, ıh. mégis, mindazáltal, 
esakugyan. 

Oleichzeitig, mn. egy-idejü, egyko- 
rú; egyidöübeli, egyidős, egy- 
kori; együttlétü ; —, ih. egyide- 
jüleg, egykorulag, egyszerre, 
m Ihe azon időben. 

Biet 


jeitigkeit, die; egyidejüség, 
egykorusäg; együttlét, egyült- 
letüseg. 


Gleihzju, ih. egyenest v. igenyest 
neki; egyenesen. 

@leie, 4. Geleije 

Gleiſtu, k. 1) csillogni; 2) atw. ert. 
szineskedni (ik). 

@leiiend, mn. 1) csillogó ; 2) szines- 
kedö, ketszinü. 

@leisner, der; 4.—é, ketszinü, szi- 
neskedö, képmutató, 

Gleisnerei, die; ketszinüseg, szines- 
kedes, képmutatás. 

Dleisurriih,, un. kétszinű, szines- 
kedő , képmutató , tettetett; —, ih. 
tettetve, képmutatólag, ketszi- 
nüleg. (rök, 

Gleißt, bit; /nt./ adáz; adázó bü- 

@leitbahn, die; ironga, csuszka. 

@leiten, 4. r/A 1) (lein-nal) csüsz- 
ni fik.), meg-, elcsúszni fik.}; 
2) (baben-nel) irongani, irongal- 
ni, csiszamlani fik.). 

Bleticher, der, 4.—$, jeges (hegy), 
jéghegy, jégdúcz, erg 

Glid, jelentő módú felmult glei: 
den igéből. 

@liche,  föltételes módú 

leihen igéből. 

@lied, dad; 4b.—es, f— er, tag, íz; 
1) (am thierifchen Körper) tag, 
tetem; 2) (an eimer Sette) lánc 
szeme; 3) (einer Geſellſchaft) tag, 
taglärs; 4) (an Tflangen) bötyök ; 
5) (einer Familie) íz; bie ine 
dritte —, harmad izig, harmad 
iziglen, 6) rész (a beszédben) ; 
7) fa. m. eine Reibe Soldaten) 
rend, sor; die —er durchbrechen, 
keresztül törni a renden, meg- 





felmult 


zavarni a rendet; —er Öffnen, 
rendet nyitni; 7) das männliche 
—, himvesszö, pöcs (gyermek- 
szó) 

Gliederbau, ber; test- v. tag-alkat. 

Gliederſeuet, Dad; /Af.) sortüzeles, 
rendtüz. 

liederfuge, die; (bt) csukló 

Hliederbülje, die; (mt. msz) cikk- 
hüvely. 

Gliederig, mn. tagozott, tagokra 
osztott; eikkelyes; összetételek- 
ben; tagú. 

Gliedergeihmulft, die; iadag, izda- 

anat. 

Ösltederfette, die, nyaklánc, nyak- 
bone, bone. 

Gliederfrantbeit, die; köszvény. 

Gliederlabm, mn. béna, inaszakadt, 
szel-ütött, szelhüdt. 

Gliederlabmung, die; bénaság, in- 
szakadtsäg, szelhüdes. 

Öliedermann, der; báb, bábu 

Gliedern, es. tagokra osztani, ta- 
gozni, izezni. 

Oltiederpuppe, 7. Gliedermann. 

Gliederreiken, dad; (kurt) köszvény. 

Gliederſalbe, die, izkenocs. 

Gliederſchmetz, ber; tagszaggatäs, 
tagfajdalom. 

Gliederſtod, der; kapocstarto. 

Gliederthiet, dad; fdílatt.) iz-allat. 

Gliederweh, das; Gliederſchmerz. 

Gliederweiſe, tA. 1) tagonként, izen- 
ként; 2) rendenkent, soronként. 

Gliedfaden, der; fir.) kacs. 

Gliedlraut, das; /ntj bibetyü; sza- 
g0s müge. 

Gliedmaß, dad; tag, tetem. 

Gliedſchwamm. der; 1) /nt.) szemte- 
len szömörcsög; 2) /kört.) tag- 
taplössag. ; 

Gliedwaifer, das, iznedv. 

Glimmen, k. (baben-nel), 1) csillog- 
ni, esillamlani fik.), pislogni; 2) 
lappangva égm, paräzsodni fik.), 
hamvadni; «te. ért. der Auftubt 
alimmt, a pärt-ütes alattomban 
tenyeszik. 

Glimmer, der, b — 6, (dsvanyt.) 
csilla, csillám, esillämpor, macs- 
ka-arany. 

Olimmerartig, 
esillamfele, 

Glimmerig, mn. csillämos, csillámló 

Glimmern, k. (baben-nel) fényleni 
fik.1; ragyogni, csillogni , pisla- 
kolni 

Blimpf, Der; 4b.—es, —é, t. nélkül, 
nyajasság; leereszkedés, kime- 
let, kíméletes banas; mit —, ki- 
mélve 

Olimpflid, un. kimelö; —, ih. ki 
melve, kimelöleg. 

Gliftern, Ak. (baben-nel) csillogni, 
esillämlanı fik,. 

@litiben, 4 gleiten. 

Glipern, A. (baben -nel) fényleni 
rik.), csillogni. 

@lobularia, bie; /ntj gubövirig; 
die gemeine —, apró guböviräg 
Globus, der; 4—ben, (Globi) gömb, 
golyó, teke; külön. földteke, ég- 

teke. 


mn. csillamszerü, 
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Böden, dad; csengetyü ; kolomp. 

Glode, die; £—n, 1) harang; die 
— fäuten, harangozni; die — am» 
ſchlagen, felreverni a harangot 
(tüzveszkor); 2) die. ért. fa. m, 
Schlaguht) ütő óra; die — hat 
zehn geichlagen, tizet ülött az óra ; 
was ıft die —? hanyat ütött az 
óra? hány az óra? 3) Blad-—, 
bura ; böljerne —, /b.) töka, fa- 
harang ; 4ıharanghälo. 

@löden, k. (baben-nel) csengetni; 
esenditni. 

@lodenbalten, der; harangvall. 

Glodenbirn, die; nyakas körte. " 

Glodenblume, die; /nt.) csengetyü- 
ke; Rapunzel —, raponc csen- 
getyüke; arofblumige —, kerti 
csengetyüke; neflelblätterige —, 
villás esengetyüke; pfirfihblätte- 
tige —, baracklevelü csengetyü- 
ke, öreg harangvirág; die runde 
— , kereklevelü csengetyüke,aprö 
harangvirág; rübenartige —, fü- 
zutt csengetyüke, 

— mn. harang - alakú, 
harangda 

Blodengarn, das; harangháló. 

Glodengeblafe, das; /b.) kädfuvo. 

Glodengebäuie, dad; haraughäz. 

@lodengelaute, bad; harangszó, ha- 
rangozäs. 

(Hlodengieher, der; harang-Öntö, 

Wiodengieherei. die; harang-öntö 
mühely 

Ölodengut, da®, harang-ere, ha- 
rangvegy 

Modentlang, der; harıngkongäs. 

Glodentlöppel, der, harang-üto, ha- 
rang szıv, harangnyelv. 

@lodenlaute, die, hangora. 

@lodenläuter, der; harangozo. 

@tlodenleifte, harangpärkäny. 

Blodenmantel, der, harangminta 

@lodenmat, das; harangmertek. 

@lodenmetall, bad; harangfem [L. 
@lodengut). 


Glockenqualle, die; /dllatt,) csönger. 
@lodenauaft, der; esengetyübojk. 
@lodenrand, der; harangszel, ha- 
rangkarima. 
@lodenting, der; harangfül. 
@lodenidlag, der; 1) harangszó ; 2) 
öraütes (a toronyban). } 
@lodenfhmengel, der; harang-üto, 
harangszıv, harangnyelv 
@lodenipeife, die; ——— 
Glockenſpiel, dat; harangjätek. 
#iodenftubl, der; haranglab 
#lodentreter, der; harangozo. 
@lodenwelle, die; harangväll. 
Stodenzicher, der; harangozö. 
@lodengug, der; harangszó, haran- 
gozäs. 


@lödner, der; 4— d, harangozu, 
egyhäzfi. 

Glomm, jelentő 
alimmen igéből 

Glomme, fhlteteles mödu felnult 
alimmen igéből. 

&lorie, die; dies, dicsőség; dies, 
fény, szent lény 

Gionfication, die; dicsőítés. 7 

@lorreih, mn. diesö, dicsoséges, 


módu félmúlt 


Glo 


diesteljes; —, ih. diesön, diesö- 
segesen. 5 

Glorwürdig, un. dies- érdemlő, 
dicső, diesöseges, 

@loffarium, das ; b.—$, 1. Bloffarien, 
(magyarázó) szótár, szömagya- 
räzattär. 

Gloffator, der; magyarázó, értel- 
mező. 

Gloſſe, die; magyarázat, magyarázó 
jegyzés, jegyzet; —n machen, 
jegyzeteket irni, értelmezni, ma- 
gyarázgatni ; átv. ért. rostálgatni, 
rovogalni, róni , megröni. 

Gloſſenmachet, der; 1) magyarázó ; 
2) rovogató, rovó. . 

Gloffing , — (falu Vas- 


varmegyeben). 
Gloffiren, cs. 1) magyarázni; 2) 
rostálgatni, rovogatni, róni. 
Glotzauge, dad; nagy szem. 
Glotzen , A. (baben-nel) vilägitni, 
világolni, fényleni; szemet me- 
reszteni (valamire). 


Blüd, dad; b.—eő, —E, t. nélkül, 
1) szerencse, szerencsés eset; er 
bat viel — das — will ibm mobi, 
kedvez neki a szerencse, szeren- 
cse fia; du haft von — zu fagen, té 
iſt dein —, szerencséd, szeren- 
csésnek tarthatod magadat; zum 
—t, szerencsére; auf gut —, sze- 
rencsére bizva ; — wűnídjen, sze- 
rencsét kivánni valamihez ; (Finem 
sum neuen Jabre — wünſchen, bol- 
dog új évet kivánni; — auf den 
Weg! szerencsés utat; — auf! /b.) 
áldást! — zu! Gottgebe — dai ! 
jó szerencsét! — auf ben Weg, 
szerencsés utat! száj. us — it 
gemadt, renden a szénája; pel- 
dab. wer's Glüd bat, dem fülbern 
die Ochien, ki szerencses, annak 
kapanyél is elsül; — bringt Mei: 
der, sok irigyei vannak a sze- 
rencses embernek; ein Quentlein 
— ift beffer, denn ein Pfund Weis: 
beit, jobb egy marok szerencse, 
mint egy köböl ész; 2) /a. m. 
Gtlüdfeligfeit) boldogság ; 3) (ud- 
varias nyelvben) gönnen Sie mir 
das — Ihrer Gegenwart, legyen 
szerencsém önhez. 

@iude, die; .—n, 1) kotlö, kot- 
löstyuk; fiastyük; 2) fesillagj 
hetevöny, fiastyük. 

Glucken, k. kotlani (ik.), kotyogni; 
bugyogni, 

Glücken, k. sikerülni, elsülni; disz- 
leni (ik); e# glüdt ibm alles, 
mindenben szerencsés, 

GSluchhenne, die; 1) kotló, kotlós- 
tyúk, kotyogöstik ; 2) fiastyúk, 
hetevény fcsillag.). 

Blüdlih, mn. szerencsés, boldog; 
—, ih cserencsésen, boldogul, 
Giudéball, der; 1) szerencsejätek, 
szerencse játéka v. labdája; 2) 

dtv. ért, szerencsefi. 

@lüdebote, der; szerencse hírnöke. 

Glüdébotídaft, die; szerencsehír. 

Hlüdielig, mn. — szerencsés, 

Gluͤckſeligkeit, die; boldo 
rencse, 


gsäg, sze- | 


Gludien, 2. Giuden. 

Gtüdsfall, der; szerencsés eset, sze- 
rencse, 

Glüdsgöttin, die; szerencse-istennd. 

Glüdegut, das; szerencse java, sze- 
rencsevagyon, gazdagság. 

Glüdsbafen , der; szerencsefazek, 
szerencseveder. 

Glüdsjäger, der; szerencsevadäsz, 
szerencsehös , iparlovag, ka- 
laudor., 

Glüdstind,, dad; szerencsefi, sze- 
rencse kedvence. 

Glückepilz, der ; szerencsefi. 

Glüdsrad, dad; szerencse ‚kereke. 

Gtüdsritter, der; 2. Blüdsjäger. 

Glückeſpiel, das; szerencsejáték, 
kockajáték. 

Giűdéftand, der; boldog állapot. 

Glũcksſtern, Ber; szerencsés csil- 
lagzat, szerencsecsillag. 

Glücksſtunde. die; szerencsés óra. 

Glüdsumftände, die ; £. szerenesekö- 
rülmenyek; in kläglichen —n fid 
befinden, nyomorusagos ällapot- 
ban lenni. 

Glũckswechſel, der; szerencsefordu- 
lat, szerencse vältozandösiga. 

Glüdswunid, jobb Güdwuni, 

Glũckswurf, der; szerencsevetes. 

Gtüdwunfd, der; szerenesekivänat, 
köszöntés. 

Giüdwünidhen, k. (baben-nelj sze- 
rencsét kivánni, üdvözölni, kö- 
szönteni. 

Glüdwünihung, die; szerencseki- 
vanäs, üdvözlés, 

Otüdwünfgungsfgeeiben, das; kö- 
szönto level. 

Glübe, die, izzás, tüzelges; /mint 
tárgy) izzó tüz, parázs (tüz), 
zsarátnag. 

Glühen. A. cs. tüzesitni, hevitni; 
B. k. 1) tüzes lenni, égni; dad 
Gifen glüht, tüzes a vas; 2) 
fa. m. ſeht heiß fein) csupa tüz 

lenni, tüzelni, szikräzni; szdj. die 
Augen glűbten ibm, szemei szinte 
szikráztak; 3) /a. m. brennen) 
égni; dfv. ért. hevülni, fölhe- 
vülve lenni; für ein Mädchen —, 
leänyert égni; 4) lán olni, län- 

oló piros lenni ; er glübt im Ge 
84 lángol az arca, 

Glübend, mn. tüzes, izzó ; glühende 
Koble, eleven szén, paräzs, pär- 
szen; — maden, megtüzesitni; 
— werden, megtüzesedni fik); 
atv. ért. égő, forró, heves (p. o. 
indulat) ; ein —e# Berlangen nad 
Jemandem haben, valaki után 
epedni. 

36* die ; längszin, zsaratszin. 

Glübfeuer, das; izzó tüz, parázs , 
fb.) lágyitó. 

Glühbige, die; izzóhév. 

Blubofen, der; tüzeskemence. 

@lübipabn, der; sziporka, kovács- 
por, cigánybolha. (bor. 

Glühwein der; melegbor, füszeres 

Glũhwurm, der ; szent János bogara. 

Glumm, mm, zavaros, 

Glumm, der; 4.— es, 1) iszap; 2) 
paräzs. 
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Glutb, die; £— en, 1) izzötüz, ele. 
ven szén, pärszen, parázs, zsa- 
rätnag; in — geratben, megtüze- 
sedni /ik), meggyuladnı; 2) 
dtv. ért. hő, hév, nekitüzese- 
des, neki hevülés ; in — geratben; 
jagpulndal, fölhevülni, tüzbe 
öni, 

Blutbdedel, der ; zsarätfedö, tüzfedö, 
tüvievö. 

Hlutbptanne, die; tüzs 

Glurbftürze, Z Glutbdedel. 

Glycerin, das; for.) olaj-ed, 

Glycium. dad; /vt) edeny. 

Öineirrbiga, die; (v4) higvirie. 

Glpcirrbizen, fer.) higviricdek. 

Glyphit. Glyptit, die; szobrászat. 

Ginptotbet, der; szobortär, szobor- 
gyüjtemény. 

Gnade, die; /.—n, 1) kegy, ke- 
gyelem, kegyesség; Ginem — 
ermeifen, kegyességgel lenni v. 
viseltetni valaki irant; bei Ginem 
in —n fieben, kegyelemben v 
kegyben lenni valakinél, ke- 
gyében lenni valakinek ; jemanbá 
— verlieren, kiesni valaki kegyé- 
böl; baben Eie die —, legyen 
irántam azon kegygyel; balten 
Sie mir's ju —n, engedje meg 
ön, kérem; in —n, kegyesen, 
kegyelmesen; 2) (a. m. Barm- 
berzigítít) kegyelem, irgalom, 
könyörület ; — des Siegerd, gyözöi 
kegy; fib auf — und Unanate 
* en, kegyelemre megadni ma- 
En; ge = ai u 

agys od, Na ysad, tt ara 
lihe —n, méltóságos rőf, et 

Gnaden, cs. kegyelmezni; kegyel- 
mes lenni ; gnade und Gott, legyen 
nekünk isten kegyelmes. 





enyö, 


Gnadenbelobnung, die; kegydij, 
kegyelemdij. 

Gnadenbezeigung, die; kegymutatäs, 
kegvielentes. 


Gnadenbier, das; szabadser; adó- 
mentes ser 

Gnadenbild, dad; csodakep, csoda- 
tevő kép. 

Gnabdenblid, der; kegypillanat. 

Gnadenbrief, der; kegyelemlevel. 

Gnabdenbrot, dag; 1 begann Fe 
— effen, vom —e leben, más ke- 
gyelmeböl élni. 

Gnabdengebalt , der; kegyelemdij, 
kegyelemkenver. 

Gnadengeld, dad; kegypenz, ke- 


gyelemdij. 
Bnadengeichenf, dad; kegy-ajändok. 
Gnadenjahr, das kegy-idö, kegy-év 


Gnadenlraut, das; /nt.) esikorka; 
Wotted —, réti csikorka, csiko 
fü, innyújtó fü. j 
Gnadenlehen, das; kegyhüber. 
Gnadenlohn, der; ingyenjutalom. 
Gnadenreich, dad; menny-orszäg. 
Gnadenteich, mn. kegyelmes, ke- 
———— irgalmas; —, iA. 
egyelmesen, irgalmasan. 
Gnadenſache, die; kegyelmi dolog. 
Gnabdenftof, der; halalos döfés, ir- 
gslomdöfes, 
Gnadenftubl, der; /bib/.) kegyelem 
táblája. 


Gna 


* 


Gol 


Gol 








Gnadentafel, die; úr asztala, úr 
vacsorája. 


Gnadenvoll, mn. kegyelmes, ma- 


lasztos, malasztteljes, malaszt- 
talteljes; —, ih. kegyelmesen, 
malasztosan 


tetés. 

Ssnadenwappen, das; címer. 

Gnadenzeichen, Das; kegyjel. 

Gnädig, mn. 1) kegyes, kegyel- 
mes ; jó, jóságos; 2) (a. m. barm⸗ 
berzig) könyöru, irgalmas; nyá- 
jas; 3) /cim) ekintetes, nagysa- 
gos; gnädiger Herr, tekintetes ur; 
nagyságos úr; —, ih. kegyesen, 
kegyelmesen. 

Gneik, der; b.—es, t. nelkül, 1) (as- 
ványt]j zagyla, esillämszirt; 2) 
ótvar (a kis gyermekek fején, 
ábrázatján kiütni szokott faka- 
dek). 

Sur mn. zagylatartalmu. 

Gnetihen, es. csomöszkölni. 

Gnetiderei, die; cesömöszköles. 

Gnom, der ; b.—en, —ö, 1.—en, föld- 
manó, mátoha. 

Gnome, die, £.—n, emlék-ige, em- 
lékszó. 

Gnomon, der; 1) napmutató; 2) 
szögmérték, szögletmérték, 

Gnofié, die; isme; titkos isme. 

Gnubberfrantbeit,, die; csipöesava- 
ritas , merevenyes kór (löbe- 
tegseg). . 

Gödelbabn, 7. Habn, Hühnerbahn. 

@odeleifen, dad; mosoltvas. 

Gogeſchdorf, tn. Gogäny fhelyseg). 

Gogesdorf, In. Gyakos (helyseg). 

Gold, dad; bh, —E, 1. nélkül, 
arany; tohes —, termek-arany; 
nicht mit ar bezablen, meg nem 
fizethető, drága pénzen sem sze- 
rezhető; in — arbeiten, arany- 
ból dolgozni; in — bezabien, 
aranynyal fizetni; mit — uberjo« 
gen, aranynyal futtatott; peldab. 
— eg it nicht alles —, was glánzt, 
nem mind arany, a mi fenylik. 

Goldader, die; (kórt) arany-er. 

Goldabier, der; /dllatt) sárga só- 
lyom; havasi sas. 

Goldafter, der; fállatt) sárgafaru 
gyaponc (rovar a pikkelyröpük 
rendéből). 

Goldammer, die ; fállattj cítromsár- 
mäny, aranymälu. 

Goldamiel, die; /allatt,) gäborka, 
sárga aranybegy, sárgarigó, sär- 
—— gab, gabos. 

Goldapfel, der; (nt.) paradicsomesu- 
esor, paradicsom-alma. 

Goldarbeit, die; aranymu. 

Goldarbeiter ,„ der ;° aranymives, 
aranyműves, ötvös. 

Goldauge, das; 7. Baumente. 

Goldbab, fn. Oläh-ujfalu (Aelyseg). 

Goldbarih, der; /dilatt.) serine, 
aranysüger (hal). 

Goldberg , der; 1) /a. m. der Gold» 


GentbaltendeBerg)aranyhegy,aranyt| 


tartalmazó hegy; 2) fa. m. der 
Haufen Gold) aranyhalom. 
oldbergmert, dad, aranybánya. 











Golpblättdhen, dad; aranyfüst, arany- 


level. 


Goldblume, die; (nt. kerti peremer. 

Goldblid, der; aranypill. 

Goldblumig, mi. aranynyal hímzett, 
aranyos virágokkal hímzett. 

Goldbod, das; /dltatt.) aranykecske. 

Goldbradhien, der; /dllatt) arany- 
holdas spär (hal). 

Goldbraun, mr. aranype). 

Goldchlorid, das; /ut.) arhalvag. 

Goldchlorũt, das ; arhalvaes. 

Golddiſtel, die; (nt) kerti articsóka, 
olasz lapu. 

Golddrabt, der; aranysodrat, vont 
arany. 

Golddrabtziehet, der; aranysodrö. 

Golden, mn. arany, aranyból való; 
—es Zeitalter, aranykor ; szój. —t 
Berge, verſprechen, aranyhegyeket 
igérni; —e Uber, arany-ér; mit 
— befept, beichlagen, aranyos. 

Goldenmarlt, fr. Zalathna frdros). 

oldfaden, der; aranyfonal. 

Goldfalb, mr. aranylakö. 

Goldfarbe, die; aranyszin, 

Goldfarben, Goldfarbig, mn. arany- 
szín, aranyszinü. 

Golfinger, der; nevendeküj, gyü- 
rüus új. 

Goldfint, der; (állattj) verpiaty; 
süvöltő pirök. 

Goldfiſch, der; /allatt) aranyhal; 
———— 

Goldfliege, die; /állattj döglégy; 
levelbogar, 

Goldjlimmer, Goldflitter, der; arany- 

illango. 

Goldforelle, die; (allatt) aranyhol- 
das spär. 

Goldfuchs, der; aranysárga, vilá- 
gossäürga /lö). 

Goldgeier, der, (dllattj szakállas 
— 

Goldgelb, mn. aranysärga; szöke. 

Goldgeſchitr, der; arany-edeny; 
aranyszerszäm, 

Boldgeiprengt,, 
aranypelles. 

Goldgeftidt, mr. aranynyal hímzett, 
aranynyal kivarrott. 

Goldglanz, der, aranyleny. 

Goldglätte, die; aranykoh-hänyat, 
poris. 

Goldglimmer, der; aranyesilläm. 

@oldgrube, die; aranybánya. | 

Goldarund, der; — * arany- 
völgy. 

Goldguldem, der; forintos arany, 
aranyforint. 

Goldbaar, das; 1) aranyhaj, szöke 
haj; 2) /nt.) aranyfürt. 

Goldhafet, der; sárga zab. 

Golvbabn, der; fallatl) kerti fu- 
tong (rovar). 

Goldhaͤhnchen, das; /dllatt.) ökör- 
szem, kirälyka. 

Goldbahntäfer, der; levelbogär (ro- 
var a fedeles-szärnyük rendeböl). 

Goldbaltig, mın. aranytartalmú. 

Goldifabelle, die; aranyzsufa (lo). 

Goldtäfer,, der; /dllatt.) aranyos 
cserebüly. 

@oldtalf, der ; (nf.) arag, arany-eleg. 
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mn, aranybabos, 


Goldtarpfen, der; /dilatt.) lófarkú 
narancshal ; aranyponty. 

Goldkehle, die; /dllatt) aranybegy. 

Goldkies, der; 1) aranylöveny, gosz- 
tány; 2) aranykéneg. 

Goldfind, dad; gyöngygyermek, 
gyüngymagzat. 

— der; aranyrög, arany- 

a 


Goldlönig, der; szin-arany. 

Goldforn, dad; aranyszem. 

Goldtrone, die; 1) aranykorona; 2) 
koronäs arany. 

Goldtüfle, die; aranypart, gineai 


part, 

Goldlad, der; 1) aranymaz, arany- 
szinü firnäsz ; 2) aranyos pecsét. 
viasz; 3) /nt) sárga viola, 4) 
arany-agyag. 

Goldlabn, der, aranylemez. 

Goldlabnjdläger, der ; aranylapito,. 

Goldleder, das; aranyos bör. 

Goldlegirung, die; arany-Ötü. 

Goldleim, ber; arany-enyv, pöris 

Goldlilie, die, (nt) sárga liliom. 

Goldlutte,die, /b J aranyszer, aranya 
mosó padka. 

Goldmachet, der ; aranyecsináló. 

Goldmaderei, die; aranycsinálás. 

Goldmilz, die; /nt) aranyveselke. 

Goldmünze, die; arany-erme. 

Woldpapier, dad; aranyos papiros. 

Goldplache nherd, der; /b.) ponyvás 
szer. 

Goldplatte, bie; aranylemez. 

Goldplaätten, das; /b.) aranylapitäs. 

Goldplattet, der; aranylapito, 

Goldprobe, die; aranykenile. 

Goldpulver, das; 1) aranypor, 2) 
fot.) durranö arany. 

Goldregenpfeifer, der; (allatt) pór 
ling, furköfejü lile, aranylile (ma- 
där a gäzlök rendeböl). 

Goldreih, mn. aranynyal bövelke- 
dö, aranydus. 

Goldreif, Goldring, der; aranygyüru. 

Goldrofe,, die; Goldröechen, dad; 
tetem-oldö szuhar. 

Goldrutbe, die; /nt.) aranyos rit- 
karéj. 

Goldfand, ber; aranyfüveny, arany- 
homok, gosztäny. 

Boldicbaum, der; aranyfüst, arany- 
tajték. 

Goldiceider, der; aranyválasztó. 

Goldichläger, der; aranyverő, arany- 
füstmives. 

Goldſchleihe, die; /allatt) arany- 
compö. 

Goldichmied, der ; aranymives, ötvös. 

Goldichmiedsarbeit, die; ötvösmü, 
aranymives munka. 

Goldſchwanz, der; fállattj küzön- 
séges aranyfarkü pillangó. 

Goldidmefel, der; aranyken, narancs - 
szinü dardany. 

Goldieife, die; aranymosás, 

Goldipinner, der, aranyfonö, arany- 
fonal-eresztö. 

Goldftaub, der; aranypor. 

Goldftein, der; 1) aranykö, topaz, 
2) aranypröbakö, 

Goldftider, der; aranyhimzö. 

Woldjtiderei, die, aranyhimzes. 

Golditiderin, die; aranyhimzono, 


Gol 


. 


Got 








Goldſtreifig, mn. aranycsikos. 
@Goldftüd, dad; 1) aranydarab; 2) 
} arany fpenz). 

Goldftufe, die ; —— 

@oldtalf, der; aranylagygyag. 

Goldtinctur, die; aranyfestveny, 
aranyszesz. 

Goldmwage, die; aranymerleg;, jedes 
Wort auf die — legen, minden 
szót megfontolni. 

Goldwaſche, die; aranymosás. 

Goldmwailer, das; aranyviz, daneigi 
eletviz. 

— die; (dilatt.) arany- 


Sant der; aranyszövet. 


bogár. 

Goldwieſenblume, die; /ntj mocsári 
gölyahir. 

@oldworf, der; /dllatt) sakál, tö- 
rökröka, aranylarkas. 

Goldwurm, der; /dllatt) pompn- 
bogár. 

@oldmwurs, die; /nf.) cinadóniagódire, 
turbänliliom; särga magzating 

@oldsichr, ber; /b.) aranyasz. 

Ge mei b.—et, 1.—t, tenger-öböl, 
0001. 

Goló, in. Gälos, Gallos /m. város). 

@olt, jelentő módu félmúlt Gelten 


igéből. 

ölte, föltételes mödu felmult 8 el: 
ten igeböl. 

®ompbrena, die ; /fn.) bodonpöt, bi- 
borka. 

Gonagra, dad; terdköszveny. 

Gondel, die; t.—n, sajka, ladik, 
velencei csónak. 

Gondelfahrer, Gondelfühter, der; Bon 
delier, der; b—#, 4—e, sajkás, 
csónakos. 

@önnen, cs. 1) nem irigyelni, ör- 
vendeni rajta; nicht —, sajnálni 
(valakitöl valamit); er gönnt mir 
nicht ein Biffen Brod, a megevö 
falatot is sajnálja tölem; 2) fe, 
m. mibderfabren laſſen) megadni, 
ajándékozni, — Sie mir ferner 
Ihre Gemogenbeit, tartson meg 
tovább is jó indulataiban , — &ie 
mir die Ehre Ihrer Befellichaft, le- 

yen szerencsém ön tarsasägä- 
02. 

Gönner, der; pártfogó, jöltevö 

Bönnerichaft, die; partfogösig. 

@öpel, der, emelő csiga, /b) jär- 


gany. Er 

@öpeljeil, das; /b.) aknakötel 

Bold, die; száj, Z. Maul. 

Goſe, bit; goszläri ser. 

— — mödu felmult Biegen 
igéből. 

ek: fölteteles mödu felmult ie 
Ben igéből. 

@offe, die; 1) moslökesatorna,, ut- 
cacsatorna; 2) garat (an ma- 
lomban). 

Goſſenſtein, Goßſtein, der; moslék- 
csatorna. 

Botbard, tn. Gocsärd /finer). 

©othe, der; göth. 

Borbiih, mn. göth, göthi; —t Bud: 
ftaben, barátbetuk. 

@othland, dad; Gölh-orszäg. 

®ott, der; b6b— ed, ft. Bötter, isten ; 
bon — und Nedjtémegen. isten s 


ember szerint; — lob! — fe 
Dant! hála istennek! um —es 
Willen, istenért; bei —, isten bi- 
zony; jo wahr — lebt, istenre 
mondom; will —, wenn — will, 
ha isten ügy akarja, isten sege- 
delmövel; ho wabr mir — beife! 
isten úgy segeljen; bebüte —, is- 
ten mentsen meg ! isten örizzen ! 
— gebe cé, adja az ég; gtredjter 
—! boldog isten! alt, egösz- 
segere váljék (a prüsszentes); 
@ötter, äl-istenek , pogányok is- 
tenei; die obern Götter, az ég is- 

" tenei; die unterm Götter, a pokol 
istenei. 

Gottäbnlih, men. istenhez hasonló. 

Gottbegeiftert, mr. isten-ihlette. 

&ötter..., isteni, mennyei stb 

(Hötterblume, die; /nt) hulläng. 

Göttergaffe, die; bálvány-utca 

Gottergeben, mn. istenbizö, bizo- 
dalmát istenbe helyező ; áhitatos. 

(móttetfinb, dad; isten fia. 

Goͤttettoſt, die; 1) istenek eledele; 
2) isteni étel. 

Götterfraft, die; isteni erő, isteni 
tehetség. 

Götterleben, dad; istennek élete; 
ein — führen, isteni életet élni, 

yon jól, kényelmesen élni. 

Götterlebre, die ; hitregetan, /. My— 
tbologie. i 

@ötterfuft, die, mennyei kéj. 

@öttermabl , dad; mennyei 
mennyei vendégség. 

@ötterreih , das; istenek országa. 

Götterfagt, die, hitrege. 

—7 — der; istenek lakhelye. 

Götterfpeife, die; istenek eledele; 
mennyei étek. 

Gotterſpruch, der ; isteni szózat. 

Göttertrant, ber; mennyei ital. 

Gottedader, der; sírkert, temető, te- 
metöhely, Z. griedbof. 

Gottesdienſt, der; isteni tisztelet v. 
szolgálat. 

Gottesdienſtlich, mn. istenes, val- 
läsos. 

Gottedfahrt, die; búcsú, búcsújárás. 

Gotteäfurcht, die; istemi félelem, is- 
tenfeles; ähitatossag, valläsos- 
ság, istenesseg. u 

Bottesfürhtig, mn. istenfélő , iste- 
nes; áhítatos, vallásos; —, üh. iste- 
nesen , istenfelöleg, áhítatosan, 
vallasosan. 

Gotteägabe, die; isten adománya. 

Gotteägebarerin, die; isten anya, 
szüz Mária. 

@ottedaelabrtbeit relav) (Bottedat: 
Ichriamfeit, die; istenészet, egély- 
tan, hittudomány. i 

Mottesgelehrte, der; istenesz, hit- 
tudós. ER 

Gottedgericht, dad; 1) mtölso ítélet ; 
itélet napja; 2) isten itélet (a 
közép korban). 

(Botteganad, tn. Gocznód (helység). 

Gottesgnadenkraut, bad; (ni) reti 
csikorka. 

Gotteshaus, das; istenhäza, temp- 
lom, egyház, szentegyház. 

Gotteöhülfe, die; (nt) csikorka fl. 
Gnadentraut). 
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tor, 


Bottedfaften,, der; templom ládája 
Gottedtub, die; Gotteslämmdben, das; 
fällatt) füskata (bogár), 
Gottesläfterer, der; Gottestäftertih, 
mn. istenkáromló. 
Gortesläfterung, die; istenkáromlás, 
Gortedläugner, der; Gottedläugner 
riih, mn, istentagadó. 
Gotteslohn, der; isteni jutalom ; 
babt —, isten fizesse meg! br 
verdient ein — an mir, mit velem 
tettetek , isten fizesse meg; um 
einen —, az isten szerelmeert. 
Gotteömord, der; istengyilkoläs. 
Gottespfennig, der; 1) istenfiller, 
istenpenz ; 2) fa. m. Darangeld) 
felpenz. 
Gottestifh, der; úr asztala, ürva- 
csora. 
Gottesurtbeil, das; isten-itelet. 
Gotteöoerächter, der; istengünyolö. 
Gottesverehrung, die ; isteni tisztelet. 


Gotteöveraeiien, mn. istenfeledö, 
istentelen. 
Gotteövergeffenheit, die ; istenfeledés, 


istentelenseg. {iräs. 

Gotteswort, bad; isten gie, szent- 

Gottiried, der; em. Gottfrid ffinér). 

Gottgefällig,. mn. istennek kellő, 
istennek tetsző. 

Gotthard, der; in. Gocsárd ffinév), 

Gottheit, die; istenség ; isten. 

Göttingen, In. Göltinga fodros), 

Gottin, die; istennő, isten-asszony. 

Goöttlich, n. 1) isteni; dicső, na- 
gyon jeles; 2) hittudományi ; —, 
ıh. istenileg. 

Goͤttlichkeit, die; isteniseg, istenség. 

Gottlieb, der; im. Gottlib, Töfor 
(finev). 

Gottlob, der; in. Gottlob (finden); 
—, Kis- Osz Bee. 

Gottlod, mn. istentelen; —, ih. 
istentelenül. 

Gottlofigfeit, die; istentelenseg. 

@ottmenid, der; isten-em ber, 

Gottfelig, mn. 1) kegyes , áhítatos, 
vallásos ; 2) boldog, boldogült; 
—en Andenkens, boldog emleke- 
zetü; —, if. boldo $ 
sen, ähitatosan, vallásosan. 

Gottſeligkeit, die; boldogság; ke- 
gyesség, ähitatossäg. 

Gottvergeilen, (Hottvergetífenbeit, Z 

ottesvergeifen. 

Gotze, der; 4b—n, tn, bálvány, 
bálvány-isten. 

@öpenbild, bag; bálványkép, bál- 
ványszobor. 

Göpendiener, der; bálványozó, bál- 
vány-imádó. 

Göpendienft, der; bálványozás, bál- 
vány-imádás. 

@öpenbain, der; bálványberek v. 
liget, szent berek. 

Gópenpriefter, der; bálvány papja. 

Goͤßentempel, ber; bälvänytemplon. 

Gourmand / olr. Gurmän), der; 8. 
—d, tf—b, —— has-ur. 

Gourmandife (ode. Lurmandız), die; 
haskegyelet. 

Gout fole. Gú), der; izlet, 

Goutiren falo. gutir'n), cs. izelni, 
szenvedhetni 


Bon 





Gra 


Gra 








@&ouvernante folo. Guvernänt), die; 
nevelönö. 

Gouvernement /olo. Guvernemän'), 
das; b.—#, 1.—8, kormány. 

Gouverneur (olv. Guvernör ), ber; 
b.—é, t—e, 1) kormányzó, hely- 
tartó; 2) (a. m. Etzieher) nevelo. 

Gouverniren /olv. guvernir'n), cs. 
kormányzani. e 

Grab, das; b.—es, f. Gräber, sír; 
mit ju —e geben, temetésre men- 
ni; das heilige —, Krisztus ko- 

orsöja; er ſieht aus, ald ob er 
Kon im —e gelegen batte, olyan, 
mintha sírból huztäk volna ki; 
etreu bis ind —, mind a sírig 
ü; am Rande bed —es jein, sír 
szelen ällani, fel läbbal kopor- 
söban lenni; Einen zu —e tra, 
en, valakit a temetőbe kivinni; 
Einen au —e begleiten, valakit 
mint halottat) kikiserni; zu —t 
eftatten, eltemetni, az utólsó tisz- 
teletet megadni, 

Grabbeln, X (baben-nel) biberkel- 
ni, babrálni; csuszkälni, mäsz- 
kälni. 

Grabeifen, das; 1) fa. m. Grabſchau⸗ 
fel) ásó; 2) (a. m. Grab ichel) 
veso, 

Grabetelle, die, äsö-lapocka. 

Grabeland, das; ásott, munkaltföld. 

Graben, cs. 1) ásni, túrni; einen 
Brunnen —, kutat ásni; im der 
@rde —, a földben túrni; 2) (a. 
m. tingraben mit bem Grabſtichel) 
vésni, metszeni; in Marmor, Er, 
—, märvänyba, ercbe vésni, met- 


szent. 

Graben, das; 1) ásás ; túrás ; 2) vé- 
ses, melszös, . 

Graben, der; b.—$, f. Graben, árok ; 
esatorna; mit einem — umgeben, 
körülärkolni ; einen — jieben, är- 
kolni, árkot ásni; ber moraflige 
—, mocsär-ärok. 

Grabenfutter, bas; árokbélés. 

Grabenwintel, ber; árokszög. 

Graͤber, ber; b.—é, ásó. 

Srabesnacht, die; síri sötétség, mély 
sötétség. 

Grabesrube, die; síri nyugalom. 

Grabesftille, die; síri csend, mély 
hallgatás. 

Grabfliege, die; /dllatt) hernyász. 

Grabgedanfe, der; síri gondolat, 
halalröli gondolat, halálra em- 
lekezes. 

Grabgejang, der ; halotti ének , te- 
metési ének, sir-enek. 

Grabgewölbe, das; sírbolt, holt- 

alag, (ideg ) kripta. 

Grabhlgel, der; sirdomb, sírhalom. 

Grablauflafer, der; /dllatt,) turasz. 

Grabfleid, das; halotti ruha. 

Grabtrug, der; hamv-veder. 

@rablied, das; temetési ének , ha- 
lotti enek, sirdal. 

@rabmal, das; ravatal, sírjel, sirfa, 
sirkö, sir-emlek. 

Grabmeißel, der; ärrvesö, kopács. 

Grabrede, die; halotti beszéd, gyäsz- 
beszed. 

—8 die ; sir-oszlop, Sirszobor. 

Grabjheit, das; ásókapa. 


(Srabftätte, die; sírhely, temető, 
Gtabſtein, der; sírkő, koporsökö. 
Gt abſtichel, Der; árrvéső. 
Grabthier, das; rállattj hiéna. 
Grabtud, das; sirle 
Grabweſpe, die ; (allatt) göröncser- 


Grabzeichen, das; sírjel. 
(race fole. Gräsz), die; kegy; báj, 


Gtachel, 2. Granne. 
Grad, der; 6. — té, .—et, 1) fok 


@radation, 





Grabſchtift, die; sir-irat, sirvers, 


felirat. 


do, szemfödel. 


hernyasz. 
kellem. 


(mint mertekresz); in — tin: 
tbeilen, fokozni; 2) mérték , lep- 
csö; in hohem —e, nagy merlek- 
ben; den äuferfien — erreichen, 
a legmagasb lépcsőre hágni; 3) 
(szärmazati) íz; im erften —e mit 
(zinem verwandt fein, első izbeli 
atyafısägban lenni valakivel. 
die; fokozás; /mint 
tárgy.) fokozat, lépcsőzet; szál- 
longás. 


Gradbogen , der; /mt.) fok-iv (360 


fokra osztott kör) 


Grädig fösszetdrelekben, mint dreis 


arädig), mn. foknyi. 


Gradiren, es.1)fokitni, fokozni; emel- 


ni; nemesbitni;; 2) (sövizet) párol- 
tatni, tömitni; 3) (aranyat) ki- 
főzni (hogy elevenebb szinű 
legyen). 


Gradithaus, Hradirwert , dad; pär- 


ló, párlóház. 


— die ; 1) fokitäs; nemes- 


bites; 


) lügtömites; 3) arany- 
kifözes. 


Graditwagt, die; higmerö 
Gradl, der; csinvat. 
radleiter, Die; 


fokrovat; 
lajtorja, létra. 

Gradual, mn. Tokonkenti, lepesön- 
kenti 

Graduation, /. Graduirung- 

Graduiren, es. tudorrangozni, tudor- 
címmel felruházni, tudornak fel- 
avatni. 

$raduirt, mn. tudornak avatott, v. 
igtatott, akadémiai rangot nyert. 

Graduirung, die; 4) lepesözes; 2) 
tudorrangozäs, tudorrang. 

Gradweiſe, ih. fokonként , lepesön- 
kent. 

Graf, der; d.—en, t.—en, gróf. 

Grafenbant, die; grófi szék, grófok 
ülése. 

Grafenſtand, der; grófi rend. 

Grafentag, der; grófok gyülese 

Gräfin, die; grölne ; grófnő; gröf- 
kisasszony. 

Gräflih, mn. grófi ; —, ih. grófilag, 


ófi módon. 
Grafſchaft, die; grófság. 
(ram, der; b.—ed, —é, €. nélkül, 


bú, bánat, búbánat, szomorúság ; 
epekedés; — verurfadjen, bánat- 
tal illetni, epeszteni; —, id. Eu 
nem — jein, valaki íránt ellense- 
ges indulattal viseltetni, valakit 
yülölni; Einem — merden, va- 
akit meggyülölni. 
@rämen, vA. büsulni, buson 
nak adni magát, búslako 


331 


i, bú- 


i (ik), 











Grämlih, mn. bús 


(ran, in. 






lábtó, 


szomorkodni (ik), epeködni (ik) ; 
fid zu Tode —, agyon búsulni 
magát. 

bánatos , s20- 


morú ; epekedö, komor. 


Gramlichteit, die; búslakodás , bú- 


songás ; epeködés; komorság. 


(örámling, der; 4.—6, f£.—et, mogor- 


va szeszelyü, búslakodó, büson- 
gó, komor. 


Gramlod, mr. bútalan, bánattalan ; 


—, ih. bútalanul. 


Grammatik, die; nyelvtan, nyelvta- 


nitöokönyv- 


Grammatiler, ber; nyelvész, nyelv- 


tudós, nyelvtanár. 


Grammatiſch, mn. — nyelv- 


tudományi; —, iA. nyelvtanilag. 
) Esztergom v. Eszter- 
gam (k. város); 2) (der Fluß) 


aran fvise). 


ran, Gran, der és dad; b.—eb, —, 


t.—t, szemecs, szemer ( gyógy 
szertäri &s ötvös-süly; aranyban 
egy szemernek harmada; ezüst- 
ben, egy latnak tizennyolcada} 


Granada, das; Granada 
Granatium, dad; magtár, magszin, 


magház. 


Grangasdorf, nt. Granaszto (helység). 
Granat, ber; 


b.—eS, —4, t.— en, 
(dsränyt.) szömögy, gránát (drá- 
gakö ; gemeiner —, közönséges 
gránát; böhmiſcher —, nyugoti 
gránát, cseh gránát; otientaliſcher 
—, keleti gránát 


Granatapfel, der; /nf.) gránát-alma. 
Granatapfelbaum, Sranatbaum, der; 


(nt) gränät-almafa. 


Granate, die; (At) gránát, gränät- 


tüz. 


@ranatbagel, der; //tt.) gränätraj. 
(Hranatier, der; gránátos. 
Granatmüße, die; gránátos süveg. 
(@#ranattafche, die; gränätostehely. 
Granattanone, die ; gránát-úgyú. 


Granatfugel, die, rht ) gränätgömb 

Granagatſtück, das; (At) gránáttarack. 

Granattraube, die; gränätfürt. 

Granatwerfen, A. /At.) gránátot 
hänyni. 

Grand, ders; bed, —8, Lt, 1) 
kövecs ; 2) apró korpa. , 
Grand, der; b.—en, (.—en, orszag- 

nagy (spanyol országban). 
Grandel, die, b—é, válúcska. 
Granbesza, die; főrang ; nagyolgas 
Grandiet, grandig, ma, kövecses. 
Grandiod, mn. nagyszerü ; —, ih. 
nagyszerüleg. 
Grandmebl, bag; korpás liszt, bú- 
zaliszt korpästul. 
Granit, der; b.—ed, —$, t— te, (dás- 
ványt.) magla, gränitkö, maglakö. 
Gtanne, die; t—n, (nt. msz.) ka- 
läszszalka, 
Granuliren, es. szemitni, szemezni, 
szemmé változtatni; die Munde 
tanulirt, sarjadzik a seb. 
Gränzbeamter, der ; hatär-örtiszt. 
Grängbegiel, der; határvidék. 
Gränze 26, 4. Grenze ꝛc. 
Gränggollamt, bad; hatärvam, ha- 
tärvämhivatal. 


Grapen, ber; 6. — vasbogräcs, 


vasfazck ; rezlaz 


Graphit, der; 5.—#, (ásványt ) irla, 


rajzla, vas-szén. 


Grapp, der; bed, —E, tf. nélkül, 


nt.) pirositö buzer. 


Grapien, cs, elragadozni, elkapa- 


ritni, 
Grad, das; 5.— es, t. Gräfer, fü; 
dürre# —, avar; mit — bemadfen, 
szój. er bört das 


befüvedzett ; 
— madfen, a fü növését is hall- 


ja, nagy bölesnek gondolja ma- 


— gewach⸗ 


t; darüber iſt —— m 
e ment; 


en, regen feledseg 


ine — legen, füre heveredni; ind 


— beißen, a fűbe harapni, meg- 
halni, kimuülni; 2) /a. m. Rajen) 
gyep, päzsit. 
Orasanger, der; gyepes hely. 
Gradart, die; füfaj, 
Gradartig, mr. fünemü. (láp. 
Grasbant, die, 1) gyep-ágy; 2) füves- 
Graéblume, die; /nt) százszorszép 
rükerc; lelleg; szegfü. 
— ber; gyepmezö, gyep- 
old, 


Gradbürger , der; külvárosi polgár. 
Gradbutter, die ; tavaszi irösvaj. 
Graddorf, in. Keresztes (helyseg). 
Gräscen, das; füvecske, füke., 
Gräfeln, k. (baben-nei) legeleszni, 
füvelni 
Grafen, 4. (baben-nel) 1) fa. m. das 
Gras abſchneiden) füvet aratni, 
sarlözni; 2) fa. m. dad Grad ab: 
freien) legelni, füvelni; 3) szük- 
delni (mint az igyugolyój. 
Graſer, der; 4.—é, (vad.) nyelv 
(szarvase). 
Graferei, die; 1) kaszálás; 2) /mint 
tárgy] takarmány, szüleseg. 
Gradfarbe, die; pázsítszin. 
Grasfeld, das; legelő, gyep. 
— ber; gyep, pazsit, füves- 
ely. 
Grasftejlend, mn. füevö fallatt.) 
Grasftoih, der; /állattj kert v, 
réti béka? gyepi v. barna béka. 
Gradgarten, der; füves kert. 
Gradgrűn, mn. füzöld, füszinü, pá- 
zsitszinii 
@rasbalm, der; füszal, izék. 
Grasbeht, der; kisebb faju csuka. 
Gradbirihb, der; füves v. füvelö 
szarvas. (szöcske. 
Grasbüpfer, der; /állatt.) szökcse, 
Grafiht, mn. füszagú, fűizü. 
Grafig, mit. füves; kyepes, pázsitos. 
Oradleim, der; levelcsira. 
Gradteimig, mn. csírázó , tejedzö, 
kotlö, : 
Grasforb, der; fükosár. 
Gradland, dad; mező, legelő, gyep- 
ség, retseg, fenyér, 
Graslauch, der; /nt) kigyóhagyma, 
Graeleder, das; /nt.) vizfonal. 
Gräslein, das; (nt) esicsörke. 
Gradling, der; bed, —é, 2—e, 1) 
büjtvany; /. $üdfer; 2) fállattj 
görgücse, kövi ponty. 
—— die; teheneszleäny, fejö- 


eäny. 
Gradmüde, die; /dllatt.) poszáta, 
papfülmile, baräzdabillegetö. 







latt.) szöcske. 
He der; päzsit, 
Grasreich, mr. füves, fü 
Grakipent., 

zöld harkaly. 


ep. 
s, gyepes 


Graffiren, k. (baben-nely dühösköd- 
i . 0. a zsarnok); ural- 
kodni /ik.), harapózni /ik., mint 


ni fik., 


dó . 
Gras s nyavalya) 


gyepes hely. 


Graf, gräßlih, mr. iszonyú , ször- 
nyű, irtóztató, borzasztó ; —, ih. 
iszonyúan, irtóztató módon v. 
képen, irtózatosan, szörnyün, 


szörnyüképen. 


Graßliche, das; 4b.—n, Gräfilichteit, 
die; 74 — en, iszonyúság, szörnyü- 


ség. 

—— die ; 1) legelés; 2) kasza- 
lás; 3) Amint tárgy] takarmány, 
szüleség. 


Graswachs, der; rét, mező, legelő. 
Graswagen, der; füszeker, fühor- 


döszeker. 
Grasweide, die; /. Gradmadhs. 


Grat, der; 6.—es, —d, L.—e, gerinc ; 

8 üske, 
Gräte, die, £—n, szálka, halszulka, 
Grätenfiihe, die; £. /dállattj szäl- 


orom. (tű 


kásak, szálkás halak. 
Gratenlos, mr. szálkátlan 


Gratbobel, der; msz. gerincgyalu, 


ormozó v. homorú — 
Gratial, das; kegy-ajän 


kedes, 
Grätig, mn. szálkás, tüskés, 
Gratiola, die; Int? esikorka, 
Gratiös, mr. kegy 
Gratis, ih. ingyen. 
Gratislöhnung, die; ingyen-zsold. 


Graͤtſcheln, grätfhen, %. elterpesz- 


kedni fik.). 


Gratiparıen, der; /cp.) szelemen, 


szelemengerenda. 

Gratulant, der; ben, £.—en, hä- 
lálkodó, köszöntő. 

Gratulation, die; .—en, örvendezés, 
halalkodas, köszöntés fa. m. 
Glückwunſch). 

Gratuliren, k. (baben-nel) örven- 
deni, örvenkedni fik.), hälalkod- 
ni /ik.), szerencsét kivánni, meg- 
köszönteni (valakit). 

Grau, mn. 1) ösz, megöszült; —e# 
Haar, ösz haj; vor der Zeit —, 
idő előtt megöszült; — merden, 
öszülni, megöszülni; deresedni 
(ik), szój. darüber werde ich mir 
feine —en Haare wachſen laffen, 
azert meg falba nem verem a 
fejem, azzal nem sokat törödöm ; 
dtv. ért. dad —e Nltertbum, az 
öskor, az ös hajdankor; 2) szürke 
(p. ©. posztó, szem); — anflrei- 
En szürkére festeni; ſich — He» 
den, szürkébe öltözni ; szürke rn- 
—* viselni; —, iA. öszıen, szür- 

n. 


Graue, dad; $.—n, szürke szin; 


ins — fallen, öszbe vegyülni; 
szürkebe csavarodni (ik. 
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Graäpferd, —— 1) füves ló; 2) rál- 
e 





ber; /dllatt.) zsolna; 








d, bad; päzsit, gyep, mező ; 


ék ; háladij. 
Gratification, die; ajándék, kedves- 


ús; kecses, bájos. 


Graubart, der; öszszakáll; die 

ösz, ven, ösz ember. 

Graubärtig. mn. Öszszakällu. 

Grauchen, dad; 5.—8, csacskó, füles. 

Grauel, der; iszony, iszonyat. 

Graäuel, der; iszony, iszonyat, iszo- 
nyúság, szörmnyüseg, irtózat, 
utálság. 

Brávelbaft, 2. gräulig. , 

Gräuelbaftigfeit, die; iszonyüsäg, 
iszonyatossäg, szörnyűség, bor- 
zasztösäg, 

Gräuelfcene, die; iszonyú v, ször- 
nyü jelenet v. dolog. 

Gräueltag, der; iszonyü, szörnyü 
nap. (nyű tett. 

Grauelthat, die; iszonyú tett, ször- 

Grauelvoll, mn. iszonyatos, irtözs- 
tos, borzasztö, szörnyü, szörnyü- 


séges. 

Grauen, 4. (baben-nely 1) öszülni; 
2) szürkülni; ber Tag grautt, 
szürkül, — 

Gtauen, grauſen, k. és sz.-n. undo- 
rodni (ik), emelyegni, esömör- 
leni fik.); irtözni (ik), iszonyod- 
ni fik.), borzadni; mir grauet, dit 
Haut grauſet mir, irtózom , bor- 
sódzik a böröm; es grauet ihm 
vor ber Arbeit, irtózik a dologtól; 
mir graut es daran au denken, ir- 
tözom, ha rá gondolok. 

Grauen, das; b.—#, irtózás, borza- 
dás; irtözat, borzalom; e# fam 
mir ein — an, elborzadtam, el- 
iszonyodtam, elirtöztam. 

Grauenerregend, grauenhaft, grauen. 
voll, mn. borzasztó , iszonyatos, 
irtözalos, szörnyü. 

Grauetle, die; /erd]) szöke nyirfa 

Graufinf, der; /allatt) szürke pinty- 

@raugelprenfelt, mn. mákos szürke. 

Graubaarig, mr. öszhaju. 

Graubafer, der; mi) borostás zab 

Graufebldjen, das; (allatt.) kekbe- 
gyü magnyitöo. 

Graufopf, der; 1) öszfej; ősz em- 
ber; 2) rállatt.) hamvasfejü récze 

Graulih, mn. szürkés; öszbe ve- 
gyült, öszbeesavarodott. 

Graulich, grauerlih, men. iszonyú. 
irtözalos. 

Gräulih, mn. iszonyú, irtózatos, 
borzasztö, szörnyü; szertelen, 
tömérdek ; iszonyúan, 
iszonyatosan, szertelenül. 

Graumangein.Er;, das; (ásványt), 
szürke cselere, 

Graumetfe, die; /dllatt) hamvas 
cinke v cinege, barátcinege szür- 
ke cinke v. cinege. 

Graunaden, der; (ällatt.} havas- 
nyakú sirály. 

Graupe, die; 4—n, 1) (b) göcsör, 
Break, ercmorzsa ; 2) dara 

ása (p. 0. ärpadara, ärpakäsal 

Graupeln, Gräupeln, A. és sz—r. 
(baben-ne/) darázni fik.), jeg v- 
dara, v. zúzmara esik. 


—— i 


Graupelregen, der; daracsö. 


Graupen, die; 4 jeg-esö, borsöesö, 
daraesö, 


Graufam, mn. 1) kegyetlen, em- 


bertelen, vad, fene; 2) fa. m. ent: 
jeplich) iszonyú, szörnyü; —, ih. 


Gra 


Gre 


Gre 








k ae Ten, iszonyün, 
— jein, — handeln, — verfah- 
ten, kegyetlenkedni fik.). 

Graufamteit, die; 4.—en, kegyetlen- 
ség, feneseg. 

Graupenmüble, die; daramalom, da- 
ráló om, daráló. 

@raud, der; 4.—es, 1) morzsa, mor- 
zsalék ; 2) irtózat, borzalom. 
Graus, mn. szörnyü, borzasztó ; 
— , ih. szörnyen, borzasztón, 

1. Gräulic. 

Grauihedig, ma. szürkepettyes, 
szürketarka.. 

Graujhimmel, der; szürke, fejer- 
szürke /lo). 

Graufen, 2. Grauen. 

Graufend, mn. irtóztató, borzasztó, 
iszonyú. 

Grauſenhaft, Grauſenvoll, Graufig, 
mn. borzasztó , iszonyatos, irto- 
zatos, szörnyü, 

Grauslih, min. undoritó, utálatos. 

Graufpebt, der; /allatt) közönse- 
ges fakusz, 

Graufsiehglan En, das; (dsvanyt,) 
szürke därd-ere, 

Örautbier, dad; csacsi, füles. 

Graumade, die, —— szüreg- 
le, szürk-egy, keselyko, 

Graumadenidiefer, der; fdswanyt.) 
keselypala. 

Graumatt, bad; szürke prém, evet- 
mál, gerezna. 

Graved, tn. Grabócz (helység). 

Graveur /olv. Gravör), ber; metszö, 
rézmetsző, metszer, vesnök. 

@raviren, es. 1) horolni, hornyolni, 
völgyelni, 2) (a. m. eingraben) 
metszeni, —— (rezbe, acélbaj; 
3) fa. m. belasten) nehezitni, sú- 
Iyositni, terhelni. 

Gravität, die; komolyság, méltóság. 

Grapitation, die; /llan) nehezles, 
nehézkedés; nehezüles. 

Grapitätifch, mr. komoly, meltösäg- 


teljes 

Grazie, die; t—n, kegy, kegyszüz , 
dtv. ért. kecs, kellem. 

Grasiod, mn. kecses, kecsteljes, 
kellemes, nyájas. 

Gregor, Öregorius, der; én. Gergely, 
Gere, (Gero, (syerö, /finev). 

Gtegotianiſch mn. gergelyi. 

Graf, dar; bob, —é, £—e, 1) 
fallatt) grif, grifkeselyü; 2) 
grif (meses madar). 

Greifen, A. k.rh. (baben-ned), 1) 
logni, kapni, nyúlni (hoz, hez, 
után) ; zu den Rarfen —, fegyvert 
fogni; zu einem Mittel —, valami 
eszközt megragadni ; nad) etwas 
— nyúlni, kapni v. kapkodni 
valamihez; Ginem an den Tuls 
—, valaki eret tapintani; (fincm 
unter die Mme —, segitni vala- 
kin, fülsegelni, kisegitni valakit, 
Einem an die (Ehre —, valakinek 
becsületébe kapni, vágni , Einem 
an das Yeben —, valaki életére 
törekedni fiA); Ginem an dad 
Her; —, valakinek gyönge, fájós, 
kényes v, érzékeny oldalat il- 
letni v. érdekelni; Ginem in fein 
Amt, in fein Recht —, valaki hi- 


vataläba, jogaiba ártani v. avatni 
magát, valaki hivatalába, jogaiba 
vágni v. avalkozni (ik.); das 
läßt fib mit den Händen —, ez 
kézzel fogható (világos, nyilvä- 
nos); Einem in die Haare —, va- 
laki hajaba kapni; in age eis 
enen Buien —, ön szivére tenni 
ezét; zu einem Kandiwerfe —, va- 
lamely mesterseghez fogni, va- 
lamely mesterségbe kapni; 2) 
dtv. ért. um ſich —, elhatalmazni 
fik.), elharapózni fik.), elterjedni 
(mint a nyavalya, a tüz); das 
Uebel greift weiter um fih, a baj 
tovább tovább terjed; 2. os. rh. 
megragadni, megfogni; (senej 
falſch —, febl —, rosszúl venni, 
hibás fogást tenni (p. o. hege- 
dün); €. eh. das Tud aretft ſich 
gut, jó fogása v. tapintása van 
ennek a posztönak. 

GHreifgeier, /. Greif. 

Greifmuſchelſtein, Greifftein, der; /ds- 
ványt]), grifko. 

Greinen, A. (baben-nel) 1) rıni, sírni- 
rini, nyilogni, nyivákolni; 2) 

, zsémbelni, perelni. 

Greid, mn osz, agott öreg; dad —e 
Saat, ösz haj. 

Greis, der, 4.—té, L.—t, öreg, ele- 
medelt, ösz ember, aggastyán. 

Greifen, k. Öszülni, venulni. 

Öreitenalter, dad; Öszkor, aggott 
kor, aggkor. 

Greißler, der; b.—d, szatócs, ba- 
konyas. 

Greihleret, 
bakonya. 

Grell, mn. kiáltó, szemszuürd, /szin); 
a zsak] el. Bu (hany). 

Gremial, mit. kebelbeli. 

(öremium, Bad; b.—#, f.— ien, tes- 
tület; kebel; Sandeld — tözser- 
testirlet, 

Gtempel, Z Greißlerei. 

iHrenadier, 2. Granatier. 

Grendel, der; 45.— 6, 1) gerendely 
(az eken); 2) tolózár, zärfa, 
zárrúd. 

Grenitzet, der; határnok, határ-ör. 

Öbrenz..., határ... , határszéli. 

Grenzbeamte, der; határ-ortiszt. 

Grenzbefeſtigung. die; hatar-erösites, 
hatar-ervdites. 

Ösrenjbereiter, der; hatärkerülö, ha- 
tär-or, 

Gprenibefichtigung, die; határjárás. 

Grenzbezeihnung, die; hatarjegy. 

renibewobner, der ; hatarlakos. 

Grenzbezitt, der, hatärvidk. 

Grenzbild, das; hatarkö (a römai- 
aknal). 

Grenjcommandant, der; hatärnagy. 

Grenzdorf, dad; hatarfalu. 

Grenze, die; £—n, határ, hatärszel; 
vég; an den —n von Afrika, A(- 
rika szélén; an der — liegend, 
határszéli; —n aueiteden, hatärt 
tuzni, elmesgyezni; die —n eines 
Ortes betreten, valamely helynek 
hatäraba belépni; afe. ért. einer 
Sache —n jepen, valamely dolog- 
nak határt szabni v. vetni; et: 
mas in —n einidliegen, határok 
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* 
die, L—en, szatócsság, 


közé szoritni valamit, határt vetni 
valaminek ; obne —n, határtalan; 
határtalanúl. 

Grenzen, k. (baben-nel) határozódni 
fik), határos lenni; #ranfreidh 
und Deutihland — an einander, 
franeia- és németország hatäro- 
sak ; an etwas —, határos lenni 
valamivel, 

Grenzenlos, mn. határtalan, szer- 
telen, mód nélküli; —, i/. határta- 
lanul, szertelenül; mód nélkül, 

Srenzenlofigfeit, die ; határtalanság, 
szertelenseg. 

Grenzer, der; 5.—#, veg-ör, hatär- 
ör, hatärnok. 

Grenzfeftung, die; végvár. 

Grenzfurche, die, mesgye, vegba- 
ráz (vidék. 

Grenzgebiet, bad ; határvidék, vég- 

Grenjgott, der ; hatirnok-isten. 

(Brenzgraben, ber; hatär-ärok. 

Gtenzhaufen, der; hatärdomb. 

Grenzhaud, das, hatärhäz, veghäz. 

Öbreniberr, der; közhatäros úr, 

Grenibügel, der; hatärhalom, ha- 
tärdomb, J 

etés pé rt die; 1) védvonal, örvo- 
nal; 2) határszél. 

Grenzlinie, die; határvonal, ha- 
tarszel. . Imejfer. 

Grenjmeifer, der; hatärvono ; Feld⸗ 

Grenznachbar, der; határos szom- 
szed, töszomszed. 

renzort, ber; veghely. 

Grenipfahl, der; határkaró. j 

Örengpoften, der; veg-örs, hatär-Ors. 

Grenzteceß, der; határszéli e vezés. 

Grenztegiment, Dad; határvéd-ezred, 
határ-ör-ezred. 

HGrenzfáule, die; hatär-oszlop. 

Grenzſcheide, die; 1) hatarjegyz6s, 
hatarvonäs; 2) hatärvalas. 

Grenzſcheider, der; határvonó, ha- 
tärmerö, hatärmernok. , 

Grenzſcheidung, die; határvonás, ha- 
tärjegyzes, hatärkijegyzes; ha- 
tärvalns. 

Grenzſchloß, dad; hatärvar, végvár. 

—— der; hatär-ör. j 

Grenzfoldat, der; hatarnok, határ- 
ör, veg-ür, hatärkatona. 

Grenzſtadt, die; határváros, vegva- 
ros, határszéli város. 

Grenzſtein, der; hatarkß.— 

Greniſtteit, der; ——— die; 


hatarvitäly, hatärper, hatarvil- 
longäs, 

Grenzung, die; hatärossäg, szom- 
szedossäag. 


Grengvergleih,Örenzvertrag, Z Grenz« 
teten 

Grenzwache, die; hatar-or. 

Grenzweg, der; határ-út. 

Grenuschte, die; határvéd 3 

Grenzwurm, ber; fallattj termo- 
parány. 

Grenzzeichen, Das; határjel, végjel. 

Grenzzug, der, határjaras. 

Gretdhen, Dad; ín. Margitka, /nö- 
név); (nt) — im Buſch, — in der 
Sade, borzaskata. 

Grete, die; tn, Margit, Margita, 
nondv.) 

Oreuel, 2. Gräuel. 


Sri 


Gri 


Gro 





Grickelei, bie; szörszälhasogntäs, 
apróság fölötti velekedes, 

Gricklich, mn. szörszálhasogató ; 
esipös, szúrós, éles. 

@riebe, die; 2—n, töpörtö, pörec; 
re) rer 

Griebe, Gröbs. 

Grieche, der; 46—n, L—n, görög. 

Griechenland, dad, Görög - ország, 
Göröghon. 

Griehin, die; görögne, görögnd. 

Griechiſch, mn. görög; —es Heuer, 
görögtüz ; —e Weintraube, ökör- 
szemu szölö ; /nt.) —e# Heu, gö- 
rög széna, bakszarvú lepkeszeg, 
bakszarvú fü; 7. Bodhorn; —, ih. 

örögül. 

Griehiihe, dad; d.—n, a görög 
nyelv. 

Grieltrappe, der; /allaft.) reznek. 

Gries, der; 4.— et, t. nélkül, 1) /a. 
m. $ied) porond, apró kövecs; 
2) dara, kásadara; 3) (kart) 
hugykö. 

Gries aſche, die; egettbor-seprü ha- 
muja. [topp. 

Grieöbart, der; /ntj bigecsi bak- 

Grieöbrei, ber; darapep, daraka- 
sape e 

Grieleln, k. sz-n. (baben-ned) 1) da- 
rázni (ik); 2) irtóztatni (ik), 
borzadni; e# ariefelt mic, borza- 
dok; «8 grielelt mir über den 
Rüden, borsódzik a hátam. 

Grieſen, cs. darálni, darát örölni. 

Grieslih, mm. irtózatos, borzasztó. 

Griedaram, ber; bet, —éd, den, 
komor, mogorva, durcás , mord 
kedvü ember. 

Griedgramen, A. (baben-ne/) mo- 
gorvälkodni ik), dureälkodni 
fik.), durcäskodni fik.), fogát esi- 
korgatni, 

Griesgrämiih, mr. durcás, mogor- 
va, mordkedvü. 

@rieshols, dad; rerd ) fagyal. 

Griesbuhn, das; /állattj porond- 
laká. 

Gricficht, mn. daraforma. 

Brichig, mn. porondos, darás. 

GGrieelltie, Die; darakorpa, 

Griteskoch, der; darakasa. 

Artestolit, die; /kdrt.) ködökesömör. 

(hriedfraut, das ; rat) mozsärviräg. 

Griedmehl, dad; 1) daraliszt; 5 
lisztläng. 

Öhriedftein, der; 1) vesekő ; 2} föveny. 

Grieh, der; /ao,) küzdhely, küzd. 
homok. 

Griff. der; bed, —é, f—r, 1) fa. 
m. bad Greifen) fogás, megfogás, 
markoläs, megmarkolás; einen 
— tbun, hozzányúlni, megfogni ; 
2) fa. m. Handbabe) markolat, fo- 

antyú, bóda, nyél, fül; 3) rvad) 

arom, köröm (a madaraknáli, 
pata (négylábuaknálj) , 4 marok, 
re 5) fa. m. KRunjtariffl 
fogás , fortély, csel, esiny,; ic 
babe ed am —te, öt ujjamban van 
a dolog ; allerband —e gebrauchen, 
mindenféle fogással v. fortely- 
lyal élni. 

Griffbret, das; markolatfa v. deszka 
(a hegedünyakon). 


Griffbügel, der; (am Weuergemehr) 
sätorkanyar. 

Gri —— die; sátorcsavar. 

Griffel, der; 9— 6, pälavesszö ; iró- 
vessző, nyelecs, rudacs. 

Griffelbaum, der; /mt.) cercis. 

@rille, die; 4—n, 1) tücsök, szöcs- 
ke; dfv. ért. gonddaräzs, 
gond, aggodalom; szesz, sze- 
szely; tünödés, töprengés; me- 
rengés , képzelgés , ábránd; —n 
haben, —n fangen, merengni, 
képzelgeni, ábrándozni; ib —n 
maden, tűnődni (ik), töprenge- 
ni; er bat —n ím Kopfe, tücsök 
bujt a fejébe, 

Grillenfänger, der; merengő, kép- 
zelgo, ábrándozó, töprenkedő. 
Grillenfüngerei, die; merengés, kép- 
zelgés, ábrándozás, tünödes, tóp- 

renkedés. 

Grillenbaft, mm. szeszélves, äbrün- 
dos; —, ih. szeszelyesen, äbrän- 
dosan. 

Grillenfrant, mn. kepzelgös, kep- 
zelgöbeteg, lepköros. 

Grillenvertreiber, det; gond-üzö, una- 
lom-üzö, buükergetö, gondmu- 
lasztö. 

Grillia, 2 grillenbaft. 

Grimaſſe. die; zn, fintorgäs, fin- 
torkodäs, fintor, 

$rimaifiren, A. (baben-nei} fintorit- 
ni, fintorgatni ; fintorkodni fik.). 

Grimm, der; 6—es, —4, 1. nélkül, 
düh, méreg, ádázat; verbiifener 
— elfojtott düh. 

Grimm, mr. dühös , mérges , mar- 
cona, 

Grimmdarm, der; hurkabel, öreg- 
hurka, remese, 

Grimmgekröſe, dad; hurkafodor, re- 
meselodor. 

Grimmen, k. ss-n. (baben - nei) 1) 
acsarkodni (ik), mérgelődni (ik); 
2) cé grimmt mid im Leibe, ha- 
samat csikarja v. rágja valami. 

Grimmen, das; hascsikaräs, hasrá- 


gs. 

Grimmia, die; /nt) fogrojt. 

Grimmig. mr. dühös, mérges, ädaz, 
marezons, iszonyatos ; —, if. dü- 
hösen, mérgesen, ädäzan, mar- 
conän. 

Grimmigfeit, die; dühösseg, mer- 
gesseg, iszonyatossäg 

Grund, der; b.—et, 1.—e, Grinde, die ; 
ótvar, kosz, 

Grindel, dat, b.—#, r(msz) tengely 
(malomkeréknél). 

Grindelting, Der; /msz.) tengely- 
csap-karika. lecsap. 

(Hrindelsapfen, der; /ms3.) tengely- 

Grindicht. grindig, zen. ótvaras ; ko- 
s208; — werden, ötvarasodni fiA.). 

Grindkopf, der; koszleszek. 

rindfraut, das; /nt) sikkantyú; 
üszög-ör. 

Grindmäuler, die; f. (gazd) ötvaras 
szäju birkák. 

Grindwurz, die; /nt.) sós lörom. 

Grinſen, k. viesorogni, vigyorog- 
ni; piszegni. 

Grippe, die; näthaläz, náthahurnt. 

Grob, mn. 1) fe. m. nicht fein, plump) 
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durva, vastag; —e keinwand, da- 
róc, durva vászon, vastag vászon; 
— e Arbeit, kemény, durva mun- 
ka; aug bem —en arbeiten, aug dem 
Gröbften arbeiten, durván v.nagyá- 
ból dolgozni (ik.) ; — Traube, ke- 
menyheju szöld; 2) fa. m. ars, 
flart) nagy, öreg; —e# Geſchüß. 
nagy lövegek ; —e Yettern, öre 

v. nagy betük; 3) fa. m. au 

großen Theilen beſtehend) öreg- 
szemü, darabos; —e# Schießpul⸗ 
ver, öregszemü v, darabos löpor; 
—t# Prot, dercekenyer, fekete 
kenyér; —e Speife, paraszt-etel; 
— geſtoßenes Salz, bíró hátán tört 
só, gorombán tört só; 4) —e 
Stimme, mély, vastag szó; 5) 
dtv. ért. fa. m. taut, plump) dur- 
va, goromba ; paraszt, pór, nyers; 
ein —er Menih, goromba ember; 
ein —er Scherz, goromba tréfa; 
ein —er Kerl, kamasz, pimasz; 
ein —ed Benchmen, goromba v. 
durva magaviselet, gorombasig; 
—t füge, vastag hazugság; ein 
— tr Jrttbum, nagy v. vastag té- 
vedes; —, ih. durván , durváúl, 
gorombänl, gorombán, nyersen ; 
man muß ibm — fommen, csak 
nyersen kell vele bánni; fi — 
benebmen, gorombáskodni fik). 

(rob, Grub, /n. Gurab —— 

Grobdräbtig, mr. vastagszalu, vas- 
tagnvüstü, 

Grobprahtzieber, der; vastag-ercfo- 
nalsodro. 

Grobfüdig, mr. vastagszälu. 

Wrobfeile, die, /msz.) öreg räspoly 
v. reszelő. 

Grobgeſtreift. mn. szelesesiku, 

örobaliederig, mn. nagytagú , tagck, 
tagbaszakadt. lyem. 

#robarän, dad; nápolyi vastag se- 

Wrobbären, grobhäricht, mn, durva- 
szörü; durvahajü. 

Grobbeit, die; durvaság, goromba- 
sig, parasztság, nyerseseg; (tie 
nem —en antbun, valakivel go- 
rombänl v. durván bánni; Einem 
—en fagen, mit Einem grob fein, 
valakivel gorombäskodni fik.). 

Grobian, Ber; kamasz, pimasz, 
otromba, durva v.goromba ember. 

@robtalt, der: fdsványt.) durva 
mészkő. 

Grobkohle, die; fdsvdnyt,) szemesés 
köszen. Iszemü. 

Örobtörnig, mn. nagyszemű, öreg- 

Gröblich, mn. durvas, gorombäs; 
—, ih. durväasan, gorombäsan ; 
— irren, vastagon tevedni. 

®robmaler, der ; mázoló, durva-ecse- 
tű festő. 

Grobe, der, b.—et, Lt, (nt. msz.2 
magrejtö, magtok. 

#robichınied, der, pörölyös kovács. 

(örölen, A. —— rivallani ik), 
magät elrikkantani, sikoltani. 

@rofl, der; neheztelés, gyűlölség, 
boszankodás; einen — haben v. 
begen. gyülölseggel viseltetni (va- 
laki iránt), torsalkodni fik., va- 
lakire); einen — —* Einen faf- 
fen, valakit gyű ö ni kezdeni; 


Gro 


Gro 


Gro 





Jemandse — ſich zuziehen, valaki 
neheztelését v. gyülölseget ma- 


gära vonni. 
Grollen, A. ibaben-nel) neheztelni, 
bosszankodni /ik.), torsalkodni 
fik); mit Einem —, auf Einen 
—,torsalkodni valakire; das grollt 
mid, az bánt, bosszant engem. 
— das; Grönorszäg, Grön- 


land. 
Grönlandäfahrer, der; cethaläsz, 
cethaläszhajo. 
Grosm folv Grúm), ber; csatlós. 
zn das; felpoltura. 
Groſchen, der; b.—#, garas; s2u). 
er verdient einen hübſchen — Geld, 
szép pénzt keres, jücskän keres. 
Groídenbrod, dad; garasos kenyér 
Groichenftüd, das; garasos. 
Groſchenweiſe, ih. garasonkent. 
Gros, en gro®, ih. (ker) nagyban. 
Gros d'Armee, dad; (At) seregzöm. 
Grob, mn. 1) nagy; öreg; (ber 
Länge nad) magas ; ein —er Mann, 
(testre nézve) nagy, magas em- 
ber; (jellemre nézve) nagy, ne- 
mes férfi; —e Zehe, öreg v. nagy 
láb-új ; —er Buchſtabe, öreg betu; 
—t Einse, nagy v. halalos bün; 
ein —er Berg, magas hegy; —e 
Schritte machen, nagyokat lépni, 
nagy lépésekkel járni; das Waſ— 
fer wird? —, nö a viz; ziemlich 
—, jókora, meglehetős nagy; 
wie —? mekkora? mily nagy? 
mie — immer, akár mekkora, 
akármily nagy; —t Üugen mar 
den, bámulni, csodálkozni (ik); 
die —en dee Reiches, az orszag 
nagyjai; 2) /a. m. ermwadjcn) 
megnott, meglett; 
werden, megnöni, nagyra nöni; 
die —en, a meglett emberek; 
—, ih. nagyon; fölötte, igen 
nagyon, fölöttébb; — denten, ne- 
mesen gondolkozni fik.J; — hane 
dein, nemesen cselekedni ik); 
— jeben, urasan élni; größer machen, 
nagyobbitni, üregbitni,— ſprechen. 
dicsekedni (4.4, kérkedni fik); 
— tbun, feltartani magát, magát 
nagyra tartani, magát hanyni 
vetni; nagy urat játszani, nagy 0- 
logni; eine Sade — machen, na- 
gyitni valamit; fi mit Etwas — 
maden, valamivel dicsekedni; 
größer werden, nöni, növekedni 
tik); — jitben, fölnevelni. 
(Bros, das; nagytucet, tizenkét tu- 
cet. [nagy-liszteletü. 
Grotzachtbat, mn. nagy-erdemü, 
@ropadimiral, der; tengernagy , [ő- 
admiral, tengeri fővezér. 
Gros -Ulijd, in. Nagy-Szölösfváros), 
Grogältern, die; £. nagyszülck, 
Grofältermutter, die; os-anya. 
———— ber; ös-apa. 
Grok-Andra, in. Endröd fhelysey). 
Großartig, ma. nagyszerü. 
Großartigleit, die, 4—en, nagysze- 
rüseg. —* 
— en-Szigefhely- 


Grohauge, das, görszem; szemük. 
@ropäugig, mn. nagyszemü, gür- 
szemű, szemök. 


Fr mn. pofök. 
Großbafe, die; Os néne, nagyszü- 
lék nénje v. húga. 
Grofbäudig, mn. nagyhasú, — 
potrohos. i 
Gropblätterig, mn. (nt. msz.) nagy- 
Großbotſchafter, der; nagykövet. 
Gropbritannien, das ; Nagybritannia, 
Gropbrüftig, mn, emlok, nagyesecsü. 
Grokdorf, In. Nagyfalu, Selistye 
(heiysegek). 
Größe, die, 4—n, 1) nagyság ; (mt ) 
mekkorasäg, mennyiség; 2) (a. 
m, Erhabenbeit) fenség, magas- 
ság; 3) iszonyatosság, 
Großenfel, der; unokalı, második 
unoka, unoka fia, kis-unoka. 
Großentelin, die; unokaleäny, kis- 
unoka. 


(Örökeniebre, die; 


Großentheils, grögtentbeilé, iA. job- 
badan, nagyobb részint 
Großfeldhert, der; főhadvezér 
(Sronfürt, der, 1) nagyherceg (orosz 

országban); 2) nagyfejedelem 
(Erdelyben). 
Großfürſtenthum, dad; nagyherceg- 
ség; nagylejedelemseg. 
Öroßaeinnt, mr. nemes erzelmu, 
nemes elmejü. 
Grofaliederig, ma. tagok, nagytagu 
Gronbandel, der; nagykereskedes, 
nagytözs. 
Großbändler, der; nagykereskedő, 
nagylozser, 
Gtoßhandlung, die; nagytözs, nagy- 
kereskedés. 
(robert, der; nagyúr, szultán. 
(rokpertlic, man. nagyúri, szultáni. 
Gronberjig, mn. nagylelku; —, id. 
nagylelküleg. u 
Örokberzigteit, die; t—en, nagylel- 
Großhetzog, der; 1) nagyherceg; 2) 
rállatt.j füles bagoly. 
(örokberzoglidkh, mm. nagyhercegi. 
Großhetzogthum, das; nagyherceg- 


seg. 
Gtoßbofmeiſter, der, főudvarnok, 
foudvarmester. [db ). 
Großbundert, dad; nagyszaz (— 120 
Örolirer, der; 5.8, 4. Großhändler. 
Geofjabrig, mn. nagykorú , teljes- 
koru. 
Großfähbtigkeit, die; 4—en, nagyko- 
ruság, teljeskorúság, 
Öroffanzler, der; fokancellár 
(sroktucht, der, üregberes. 
Großlnochig, man. csontck, nagy 
csontú. 
Öroptepf, der; 1) buckó , nagyfejü 
ember; 2 /dllatt.) fejes nagy- 
agyú hal; 3) egyenetlen gyaponc 
írovar a pikkelyropük rendébőlj 
broflöpfig, ma. nagyfejű, busafejü. 
Groß⸗ Kopiſch, in. Nagy-Kaposfheiy- 
ség). (szemü. 
Gropförnig, ma. öregszemü, nagy- 
(öropíreus, dad; nagykereszt; —, 
der; nagykeresztes fritez). 
Großlũchenmeiſtetr, der; fokonyha- 
mester, foszakäcsmester. 
Groftufelfluß , Küküllö 
(helység). 


der; Im. 
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Grofläflen, tn. Szäsz-Szent-Läszlö 
(helyseg). 

Grönlich, mm, nagyos, ——— 

Groß ⸗ Ludoſch, in. Nagy-Ludas (heiy- 


seg). 

Grofmádtig, gtoßmãchtigſt, mn. ha- 
talmas, nagyhatö, nagyhatalmú, 
nagyerejü. 

Großmagd, bie; elso szolgáló. 

Großmama, die, nagyanya, nagy- 
mama, 

Großmaſchig, ma. nagybokrü; öreg- 
szemü, nagy ürkü. 

Grofmaul, bad, 1) harcsaszáj, nagy 
száj; 2) dfv. ert. kérkedő, nagy- 
szaju, szájú. 

Großmäulig, mn. kérkedő , nagy- 

Großmeiſtet, det 1) föudvarnok; 


Großmögend, zın. 1) nagytehetsegü ; 
2) /mint cím) nagyhatalmassagü. 

Großmoqul, der; nagy mogul ; pel- 
dab. ex tbut aló Fine er den — 
beſiegt, kevély, mintha ő ültötte 
volna el a fiastyúkot. 

Groß⸗Mucken, ru. Dozmät f/relységj 

Großmundſchent, der; főpohárnok 

Gropmutb, die; nagylelküseg. 

$rofmütbig, ma. nagylelkü; —, 
ih, nagy Erg 3 

Großmutbchen, im. Udvard (helység) 

Öropmutter, die; nagy-anya. 

Grokmütteríid, mn. nagy-anyai. 

Großnaſe, die, nagyorr, — 
orr; orrondi, orrok. 

Grofnalig, mem. orrondi, orrók, nagy 
orrú, tokmäny orrú. 

Großoctav, das; 1) nagy nyolcad- 
ret (a könyvekben); 2) nagy 
nyolcad (az orgonän). 

Großoheim, der; 05-bátya, nagy- 
szülék bátyja v. ötscse. 

Großoht, das, fállatt.; nagyfülü 
denevér. 

Großpava, der; nagyapa, nagyatya 

BrokoéBeterédorf, fan. Német-Szent- 
Mihäly helység). be ). 

Groß · Vold, In. Nagy-Apold fAriy- 

Grofprabler, Z. Groͤßſprechet 

Großrriot, der; föperjel. 

Großrrobſt, der; nagy prépost. 

Groh-PBrobftborf, rn. Nagy ‚kemezö 
thelyseg) 

$rokprofon, der; föoporkoläb 

Wrok-Raufcbenbad, tr. Nagy-Röcze 
(helusey). 

Groß⸗Schagen m. Sajó — 

Gtoß ⸗Schareſch, An. Sáros (Erdely- 
ben). 

Großſchatzmeiſter, der ; fökincstárnok. 

Srof-Zchüpen, tn. Nagy-Levärd /m 
város]. mA 

Groß ⸗Schwatidotf, tn. Neröd /hely- 

Sropficgelbewabrer, der ; föpecsét-ör 

Großſpitchet, der; kérkedő, nagy 
hányaveti, nyegle. 

Grofiprecherei, die; kérkedés, há- 
nyavetiség. 

Großſprecheriſch, mn. kérkedő, kér- 
kedekeny, nagy hányaveti; —, 
ih. kérkedve, diesekedve. 

Grofftädter, der; nagyvárosi. 


Ero 


Gru 


Gru 








Grofflädtiih, mn. nagyvárosi, nagy- 
városias; —,iA. nagyvärosiasan. 
—— der ; füloväszmester. 
Großfteffelddorf, An. Rimaszombat 
(helység). 
Groß -Talmeſch, ín. Nagy-Talmáes 
(helység). 
Sahne I. Großbaie. 
Gröktentheild, /. grokentbeils. 
—— die ;f. nagy tettek. 
Großthuer, der; —— szelhaj- 
tó; magahänytato, markaköpi. 
Großthuerei, die; 4—en , Groftbun, 
dad; magavetiség , magahanyta- 
täs, markaköpiseg. 
Großtruchſeß, der. foasztalnok. 
Groktürfe, der ; fötörök. 
Grofktürmall, der ; in. Torbagy (hely- 


ség]. 

Groffular, der ; rdsványt.) zöld 

Grofurentel, der; ös-unoka , unoka 
unokája. 

Großvater, Der; nagy-alya, nagy- 
apa, öreg-atya, öreg-apa. 


, 


, 


GCrubenbau, 2. Grubenarbeit. 
Grubenbeil, das; bänyäszfejsze. 
Grubenblende, die; banyäszmees. 
Grubengas, das; /ul.) bänyagbz, 
könszeneesgöz. szám 
Grubengezábe, dad; /b.) vájnaszer- 
Örubenjunge, der, bányász-inas. 
Brubentittel, der; bányászkabát. 
rubenfleine, das; bänya-esolek, 
aprölek. 
rubentohle, die; —— 
Grubenlicht, das; ányászmécs, 
bányászvilág. 
Grubenfteiger, der; bänynmester. 
Grubentaſche, die; banyasztäska, 
Örubenmwerl, das; bänyamü, bányá- 
szat 
(örubenzimmerunag, die; bányakötés. 


(nat | Grüblet, der; —s. 2. Grübeltopf. 
grä- Gruft, die; 4. Grüfte, sírbolt, rava- 


tal, holt-alag. N 

Grummet, dad, b.—#, f. nélkül, sar- | 
jú; — maden, sarjüt kaszálni, | 
gyüjteni. 


Großväterlic, mr. nagy-apai, nagy- | Grummeternte, die; sarjúkaszállás. 
atyai ; —, id. nagy-apailag, nagy- | (Brün, mn 1) zöld; febr —, hara- | (Arundbefiger, der; földbirtokos, föl- 


atyailag. 

Großvateröbruder, der; Großvatere⸗ 
fdhweiter, die; ös-batya ; ös-nene. 

Grogvaterftubl, der, öregkarszek, 
zsellyeszek. 

@rofvertauf, der; fker.) nagybani 
eladäs. j 

@rofßvezier, der; (török) nagyvezer. 

Großwanſtig, mn. potrohos, 

Groß - Wardein, im. Nagy- Várad 
fvräros). 

Großweidwert, dad; /vad.) nagyvad. 

Groteêt, mr. odorjas, csodaszerü, 
csodás, különös; termeszetlen ; 
—, ih, odorjasan, termeszetlenül. 

Grotte, die; £.—n, odor, barlang. 

Grottenarbeit, die; odormunka, 
odormü. 

rottenarbeiter, der; odormüves, 

Grottenwerl, 2 Grottenarbeit. 

Grübden, das; güdröcske, gödörke, 

Grub, en. Gurab fhelysey). 

Grub, Z. Grob. 

Grube, die, 4—n, 1) gödör, verem ; 
Einem eine — graben, valakinek 
vermet ásni, cselt vetni; peldab. 
wer einem Andern eine — gräbt, 
fallt felbit hinein, ki másnak ver- 
met ás, maga esik belé; 2} sír; 
Einen in die — bringen, valakit 
a sírba vinni; auf der — geben, 
fél lábbal sírban lenni ; 3) kátyú, 
Fee ( útban); 4) /b.) vajna, 

anyaüreg. 

Grübelei, die; —en, fejtörés, vizs- 
gálódás, nyomozödas, tépelődés ; 
szürszülhasogatäs, 

Grubeltopf, der; fejtörő, vizsgälö- 
dó, nyomozödo, tépelődő , ször- 
szalhasogatú 

Grübeln, A. 1) fejét törni, nyomo- 
zódni (ik), tépelődni fik., vala- 
min), vizsgálódni (ik.); haisza- 
lat hasogatni; 2) in der Nafe —, 
orrban vájni, orrot vájkálni. 

Grübelnuß, die; kasztadió. 

Brübelipiel, dad; güdrösdi. 

©rubenarbeit, die; bünyaszat. 

Grubenarbeiter, der; bányász. 


os zöld; — fein, viritni; zöl- 
Kelleni fik 3, — werden, zöldülni: 
kizöldülni; — anſtteichen, zöldre 
festeni; —e ®aare, zöldség; der 
—t Donnerflag, nagy esötortök ; | 
szój. auf feinen —en Zweig tom: | 
men, nem boldogülhatni, boldog | 
füre nem löphetn: ; Einem — fein, 


Gründe, ingatlan javak, fekvö 
jószág; 5) der. ért. von — aut, 
alaposan, ökeresen; von — 
aus ehrlich, talpig becsületes ; von 
— meines Herjend, von — meiner 
Seele, tiszta szivemből, igaz lel- 
kemből; im —e, valójában , vol- 
taképen, igazán szólván; 6) áfr 
ért. (a. m. Urſache, Beweggrunti 
ok; okfó; elv, eredet; kútfó; 
fheinbarer —, színes ok; obnt 
—, ok nelkül; aus dem —e, azon 
okból; @ott ift der — alles Eeins, 
isten minden letelnek kútfeje; 
7) date. ért. fa. m. Beweidgrund) 
érv, ám-ok, bizonyítóok. 

Grundartikel, der; alapcikk, fö- 
cikk v. cikkely 

Grundballen, der; (ep,) atalgeren- 
da, fenckgerenda. 

rundban, der; /cp.) alapraküs, 
alapvetes 

(Arundbaum, /. Grundbalten. 

(örundbegriff, der; /bölcs) alapfo- 

lom. (desur. 


Grundbirn, die; kolompiresuesor, 
esucsorka, burgonya, pityöka. 

rundblei, dad; mer-on, piom. 

srundbölt, mr. talpig rossz. 

Grundbruch, der; (msz.) part-alj- 
omlas. 

Grundbuch, dad; telekkönyv, füld- 
könyv. 


hajtandósággal, szeretettel visel- | Grundehrlich, mn. talpíg becsületes. 
tetni valaki iránt; Ginem nicht | Grundeigenthum, der; földbirtok, 
fein, valakit gyűlölni; 2) fris;| telekbirtok. 

—es fileifdb , fris hús; —er Haie, | Grundeigentbümer, der; földbirto- 
fris sajt: 3) zöld, nyers, éretlen kos, telekbirtokos. 

(gyümöles) ; —, ih. zölden; nyer- | Grundeis. bad; hullämjeg, zaj; der 
sen. Ifestek.| fiut gebt mit —, a folyam zajlik. 


Grűn, das; zöld, zöld szín, zöld 

Grünau, ft. Grinava (helyseq). 

Grund, der; 4—es, —#, f. Gründe, | 
1) fenék, feneklap, alj, alap, talp, 
talap; ein jeichter —, sekely; cin 
fumsfiger —, turjäany; feinen — | 
— finden, feneket nem érni; auf 
dem —e ſihen bleiben, megfenek- 
leni (ik); ein Schiff in den — 
bobren, hajót (megfüräs által) el- 
sülyeszteni; su —t geben, fenékre 
leülni, elmerülni ; dte, ért. tönkre 
jutni , semmivé lenni, elveszni; 
dugába dülni; au —e richten, | 
tönkre tenni, tönkre verni, sem- 
mive tenni, vegromläsra juttatni ; 
auf den — geben, auf den — fom- | 
men, valaminek gyökerere men- | 
ni v, jutni, valaminek végére, 
járni, valaminek tövéről hegyére 
járni, valaminek csinját feltalal- | 
ni; 2) (festmenveknel ) alagy, | 
festék aljazata, alfestek, lenek- | 
máz; den — auftragen, alagyoz- | 
ni, aljazni; 3) /a. m. der unterite 
Theil eined Gebäudee) alap, alap- | 
zat, fenckfal, rét) fundamentom ; ı 
den — au einem Gebaäude legen, 
valamely épületnek alapját meg- | 
vetni; von — aus zerſtören, veni 
— aud niederreiken, töldig leron- | 
tani, fenekestül széthánvni, szet- | 
vetni: 4 fa m Girundfüdi telek, | 
föld, házhely, joszäg; liegende | 
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Grundeilen, das; 1)kémvesszó, ku. 
tasz; 31 /msz.) véso. 

Grundel, Me; Z Gründling. 

Gründel, dat; 5.—#, 1) gerendely; 
2) (b) tengely-orsc. 

Gründen, A. es. 1) alapitni, alapot 
v. feneket vetni; den — au etw as 
legen, megvetni valaminek az 
alapját; 2) alagyozni, alapozni, 
aljazni (festményt) ; talajozni (a 
fakeszitmenyek aranyozäsänäl}, 
B. eh. alapulni, épülni ; auf Wakr: 
beit grarüindet, valóságon épült ; 
auf mag gründet fi deine Rer- 
mutbung ? min alapszik a te 
gyanúd ? 

Srundentlaftung, die; telekfelszaha- 
ditas, földbirtokfelszabaditas 

(#ründer, der; 4.—#, alapitó. 

W#rundertrag, der; füldtermes, föld- 
haszon. 

(#rundfiallib, mr, épen nem ignz 

W#rundfarbe, Die; alapszin; fenek- 
szin, aljszin. 

Grundfeſt, mn. erős alapú 
Grundfeſte, diez 1) alap, 
talpko; 2) (nt) aszasz, 
Grundfache, Die; talp, alilap, fe- 

néklap. 

Grundgelehrt, mr alapos tudoma- 
nyu, valódi tudós 

Grundgeredtigteit, die; 1) földbírtos 
ki hatóság; 2) egyenes birtok- 
lás, v. tulajdoniság. 


fenék, 


Gru 


— — —— die; ſõldbirtok · 

jogo 

Drundgeith, das; —— 

@rundgut, mn. talpig jó, fenékig jó. 

@rundbaltig, mr. alapos. 

Gruudbaligleit, die; alaposság. 

@rundbaje, der; /vad.) mezei nyúl 

Grundbeil, das; /nt.) tikszem; dad 
gebrãuchliche —, bogyós linka 
res fü, ver-ontö fü, kevelyfu. 

Grundberr, der; földes-ür. 

Grundberrihaft, die; 1) uradalom, 
—— 2) földesúri jog. 

Grundbeuer, /. Grundzine. 

@rundbieb, der, alapvágás (räs- 
polyon). 

Grundbobel, der; /msz.) aljgyalu, 
horonygyalü, völgyelö gyalu. 
Grundidec, die; /böles,) alap-eszme. 
Srundiren, es. 1) /msz) alapozni, 
alagyozni, aljazni (festményt); 
2 talajozni (a faköszitmenyek 

aranyozäsänäl). 

Orundtlok, der; /b.) alfa. 

Grundlade, die; küszöbgerenda (ba- 
nyakban), 

Grundlage, die; alap, alapzat, fenék, 
talpkö. 

@rundlaut, der; /nyt) Önhangzö, 
magänhangzo. 

@rundlegung, die; alaptétel; /mint 
eselekveny) alapítás. 

@rundlebre, die; alaptan. 

@ründlib, mn. alapos, re eine 
—e Gur, gyökeres orvoslás ; —, 
ih. alaposan, ——— melyen. 

Srũndlichteit, die; alaposság, mely- 
ség, gyökeresseg, mit —, ala- 
posan, gyökeresen, melyen. 

@ründling, der; /dllatt) görgöcse, 
kövi ponty, göbhal. 

®runbdlinie, die; 1) alapvonal; 2 
dtv. ért. alaprajz, első kezdet. 

Grundlos, men. 1) feneketlen; mély; 
—et Weg; feneketlen út, sár 
miatt járhatlan út; 2) végetlen, 
véghetetlen, végre — 3 
dtv. ért. alaptalan, hamis; ok- 
nélküli ; —e Bebauptungen, alap- 
talan állítások ; —, iA. oknelkül, 
hiába. 

@rundlofigkeit, die; 4—en, 1) fene- 
ketlenseg, mélység; 2) végte- 
lenség ; 3) alaptalanság. 

— die; alapfal; fenekfal, 
täfal. 


@rundneiaung, die; eredeti vonzö- 
dás , alapvonzalom, fühajlandö- 








ve- 


ság. 
@rundobrigfeit, die; földesuraság. 
GStündonnetſtag, der; nagy csötör- 
tök, zöld csötörtök fünnep). 
Grundpfahl, der; alapkaró , (enék- 
karó. 
Grundpfeiler, der; alap-oszlop. 
@rundrebe, die, /nt.) földi repkény. 
Grundrebt, das; földbirtoki jog, 
földesúri jog. 
Grundregel, die; 1) alapszabály; 2) 
vezer-elv, 
Grundregifter, tag; 2 Grundbuch. 
Brundtente, die; földbér. 
Grundriß, der; elörajz, alaprajz, 
vázlat. 


Gru 


Grundfep, der; alaptet, alaptétel; 


elv. 
Grundfáule, die;alap-oszlop, fenék. 
Grundſchuld, die; hitelzálogos adós- 


ság. 
Grundihmelle, die ; 1) répJ küszöb- 


da; 2) (6) ászok, al n- 
1: ärnala, en 


Grundsvorf , in. Telek (heiyseg). 

Grundjoble, . Grundihmelle ; 2) (b,) 
gadnär. 

Grundiprade, die; eredeti nyelv. 

Grundftändig, mn. ferd jtöböleredö. 

Grundſtein, der; alapkö, talpko. 

Grundfteuer, die; fold-adö, telek- 
adó, häzhely-ado. 

Grundſtoff, ber; elem, eredeti anyag. 

Grundſtrich, der; alapvonás (az iräs- 
ban) ; alapvonat, alapvonal. 

Grunpftüd, das; föld, telek. 

Grunditüßge, die; alaptämasz; alap- 
fenék. j 

Grundfuppe, die; alja v. sepreje 
(valaminek) ; moslek (a hajónak 
— részén); dfv. ért. söp- 
redék. 


Grundtert, der; eredeti szöveg; 
eredeti irat, eredeti munka 
®rundtbeil, der; létrész 
Grundton, der; alaphang. . 
Grunbübel, das; gyökbaj, gyükhiba. 
Gründung, Me; alapitäs. 
Grundurſache, die; jook, alap-ok. 
Grundvermögen, das; 1) alapva- 
yon, tökevagyon; 2) alapte- 
etség. 
Grundmane, die; vizszin-merleg. 
(srundmwabrheit, die ; alap-igazsag. 
Grunmaifer, dad; földalatti víz 
Srundmwerf, das; alapzat (a malom- 
építésben), 
Grundmeien, das; alapleny, fölény. 
Grundmillenidaft, die; alaptudo- 
mány. 
Grundmwort, das; /nytj 1) alapszó, 
alany ; 2) (a. m. Stammmort) 
yökszo. 
Grundgabl, Die; (my) törzsckszam, 
töszam. 
Grundiapien, der; fenekesap. 
— der ; telektized, füld- 
tized. 
Grundsine, der; földber 
Grundzindberr, der; füldherszedö úr, 
Grundziindmann, ber ; füldbertizetü. 
Grundiug, der; alapvonäs, alapvo- 
nat, alapvonal. 
Grundzüge, die; 4. alaprajz, vázlat 
ftudományel. 
Grunt;ungenmustfel, der; (bt) nlap- 
uyelv-izom. 
Grüne, das; zöld, zöldség; pázsit, 
mezoseg. 
Grüne, die; 1) virány; 2) zöld, zöld- 
szín. 

Grünen, £k. (baben-nel) zöldellemi 
(kj, töldülni, vıritni, virulni. 
Grűnend, mn, zöldeilő, zöldülő ; 

viritö, viruló. 
Grünerde, die; /dsványt) zöldföld. 
Crűnünt, der; /allatt ) zöldike, 
Grünfuttet, dat; zöldtakarmány. 
Grüngeib, mr. libazöld, sargazold. 
Grunbanfling, Grünling, der; fal- 
(att) ertromsarmäany. 
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Gui 


Grünig, der; 6.—es,. t.—e, (dllatty 
keresztorru magnyits/a.m. Areuj⸗ 
ihnabel). 

Grünkraut, das; 1) kerti zöldség; 
2) kekkaposzta. 

Hrünlih, mr. zöldes, zöldellő, vi- 
ruló, telzöld. 

(#rünling, der; 4—é, 1) fallate.) 
zöldike; 2) hal neme; 3) /nt.) vad- 
rekettye; 4) gomba neme. 

Grũntoſtig, mn.rézagos, rézrozsdás 

Grünfpan, der ; /dswanyt.) zöldegy. 
rezzöld, rezrozsda. 

Grünftein, der ; zöldkö. 

Grünfteinporpbur , der; /dspanyt.) 
zöldegypetyle, zöldpetykö. 

Grünſpecht,, der; /dllatt.) zsolna, 
zöld harkály. 

rungen, 4. (baben-nelj röfögni. 

Grünzjeug, das; zöldség. 

Gruppe, Die; tömb, csoport, eso- 
portozat; /külon.) kepesoport 

@ruppi, £. /ker.) penznyaläbok. 

Ö(ruppiren, cs. csoporlozni, eso- 
porlitni, esoportositni. 

Gruppirung, Die; esoportozat. 

Grue, der, morzsa, morzsalek, hul- 
ladék; kövecs, porond. 

Gruſicht, ma. füizü, vadızü, 

Gruß, der; b.—e6, Grüße, üdvöz- 
let, üdvözlés , köszöntés ; höko- 
lat; peldab. auter —, guter Dant, 
a szép köszöntésnek szépa fe- 
lelete. 

Grüßen, es. üdvözölni, köszönteni, 
fel gegrüßt! üdvözlégy! 

Grüße, die; derce, dara; er bat — 
im #opfe, korpa van a fejében, 
nincs elég esze. 

Grüdkopf. der; korpafejü, agyatlan, 
esztelen. 

Grüspműbie, die; daraló malom, da- 
ramolna. 

Grügmüller, der; daráló molnár, da- 
ramolnar. 

Grüßmurit, die; kásás hurka. 

Guajal, ber; gajak. 

Guardian, der; bed, —6. 1.—t, 
zärdanagy, zárdafo, kolostorlo, 
guardiän 

Gubernator, der; d.—#, 4.—en, kor- 
mänyzo, 

Gubernium, das; 5.—E, (—nten, 9) 
kormänyszek; 2} kormänykerü- 
let; 3) kormány. 

Guden, A. (baben-nei) kandikälni, 
kukuesälni, kukueskaloi, nez- 
gélni. 

Guder, der; &,—#, kukucsaló, kn- 
kucskáló, kandi, nezesöke; 2) 
kandi ablak, nezöke. 

Gudieniter, das; kandahlık, 
zuke. 

GHudalae, dad; nezesoke, kukues- 
üveg, kandi. 

Gudaut, 4 Kufuf. 

Guckaſten, der; kandiszekreny. 

Gudlob, das; kukucs, vw. kandi- 
Ivuk, nezlik. 

@ubr, die; f—en, 1) huzgas, kelés, 
forrás; 2) kotias; 3) folyalıld 

Gübria, ma. törékeny. 

Guillotine, die; t.—n, nyaktiló 

uillotiniren, es. nyaktilözni,nyak- 

ulö által kivégezni. 


y 








ne- 


Gui 


Gut 








Guinee, die; gine, angol arany (= 
21 Sailing). nn bi 
Guitlande folv. Girland), die; 4t—n, 


üzer. 
— foto. Gitár), die; £—n, pen- 


gedü, Kir: 

Gulden, der; 5.—#, forint; Neiche- 

ulden, német forint. 

Gulden, der; (21 v. 20 jó garasos). 

Bülden, mn. 2. Golden. 

Guldenfuß, der; forintos láb. 

Buldenflee, der; nt) fütej, ebtej. 

Gülden-Marotb, fn. Arany-Maröth 
ri Fe 

Guͤlden ⸗· Megyes, In. Aranyos-Med- 
gyes eluse⸗ 

Gülderling, der; fin.) aranyka. 

Guldifh, mn. 1) aranyozott; 2) 
aranytartalmu. 

" Gültbar, Gültbauer, ꝛc. 2. Zinäbar, 
Zindbauer ıc. 

Guͤlte, Die; t—n, adó, ber. 

Gültig, mn. 1) érő, értékes, erve- 
nyes , erelmes ; kelendő ipész) ; 
2) hiteles (p. o. tanú), elfogad- 
ható (p. o. ok); 3) helyt-álló. 

Bültigfeít, die; f—en, 1) értékes- 
ség, érvényesség ; — — 
2) hitelesség, elfogadhatóság ; 3) 
hellyt-állóság 

Gülttgmahung, die; értékesítés, ér- 
venyesites, ervenyites, érvesítés, 
kelendösites ; hitelesítés. 

Gummi, bas; mezga, macskamez; 
— arabicum, arab mézga; — 
elaflicum, rug-gyanta, kaucsuk. 

Summiartig, Gummicht, mr. mézga, 
mezganemü. 

Gummigutta, dad; guttmezga, súr- 
ga mézga. 

Gummibarz, dad; mezgagyanta. 

Gummiren, cs. mezgazni, bemez- 
gäzni. 

Gummimaifer, dad; mezgaviz. 

Bumpe, der; 4.—n, t.—n, 1) garad; 
2) (b) zagylö. 

Hundelltaut, dad; /nt.) spanyol de- 
mutka. 

Hundelrebe, die; /nt) kétiksz rep- 
keny. 

Hundermanı, ber; rnt.) ketiksz rep- 
keny; tetemoldö szuhar; esep- 
leszpinty. 

Güns, tn. Köszeg (k. város). 

Günfel, der; /nt) mezei sarkviräg ; 
kacskanyak. 

Gun, die; £ nélkül, kegy, ked- 
vezes, kedvezet, jó indulat; zu 
Jemands —en, valakinek részére 
v. kedvezesül; bei Jemanden in 
— fiehen, kedvességben lenni 
valakinel, valakinek kedvében 
lenni; Jemandes — verſcherzen, ki- 
esni valakinek kegyelméből ; fich 
in Jemands — einſchleichen, be- 
szinleni magát valakinél v. va- 
laki kegyébe; mit — zu re 
den, engedelemmel v. bocsänat- 
tal mondva. 

Gunſtbewerbung, die; 
szäs. 

Bunftbezeigung, dis; kedvezés, kegy- 
mutatas 

Gunſtbuhletei, die; kegyvadäszat. 

Günitig, mn. 1) fa. m. gewogen) 


kegyvada- 


kedvező, jó indulatú ; IJemanden 
— fein, kedvezni valakinek, jó 
indulattal lenni valaki iránt; 2) 
fa. m. vortbeilbaft) kedvező , al- 
kalmas ; szerencsés, jó; —e Jab-» 
redzeit,, alkalmas évszak; —er 
ind, kedvező v. alkalmas szél; 
—, ih. kedvezüleg, kegyesen, 
szivesen. 

Guünftling, ders Be, —6, Lt, 
kegyenc, kedvelt , kedvese (va- 
lakinek) ; — des Glückes, szeren- 
cse fin, v. kedveltje. 

@üntber, der; Zn. Gint, Ginter, Gun- 
ter /finév ). 

Gunzendorf, in. Paplaka (helység ). 

Gurgel, die; £—n, torok, gége, ga- 
rat, nyeldeklő ; torkolat; Einen 
bei der — falten, valakit torkon 
kapni; (Finem die — abjchneiden, 
valakinek nyakát elvágni, vala- 
kinek gégéjét elmetszeni; fein 
Vermögen dur die — jagen, va- 
&yonät megenni-inni. 

Gurgelader, die; (bl) torkalat-er. 

— dad; (bt) szakcsont; 
Adam almája; gőg. 

Gurgeln, cs. gurgulázni , gargari- 
zálni. 

Gurgelwaſſer, dad; toroköblintö, to- 
rok-öblintö viz, torokviz, gar- 
garizulo viz. 

Gurte, die; 4—n, uborka, ugorka , 
s207. fh eine — berauönchmen, 
verszemet kapni. 

Ar mn. uborka alakú, 

Gurtentern, der; uborkamag. 

Gurfenmaler, der ; kontärfestö 

Gurte, die; 4—n, gebe 

Gurren, Z Girren. 

Ourt, der; bh, L.—e, 1) öv (az 
ember testére); heveder (a lóra), 
lóheveder; 2) fa. m. Tragband) 
terhelő; 3) husáng; 4) (ép) pär- 
kány (az oszlopon). 

Gurtbett, dad; tábori ágy. 

Gürtel, der; b.—8, 1) öv, övedző, 
szorító; 2) derék, az öv helye 
az ember derekán ; bid an ben —, 
emberderékig. 

@ürtelaffel, die; rállatt ) pinceäszka. 

Gürtelförmig, men. övszabäsu. 

Gürtelaefime, das; /ép.) övpárkány, 

@ürteltraut, das; /nf.) kapcsos kor- 

alu. 

Gürteltbier, das; Yallatt) üvönd, 
böcläb, pänezelosällat (emlös äl- 
lat a foghijasok rendehöl). 

Gürten, cs. hevederezni; övezni; 
üvedzeni, 

Gürtlen, én. Gerdäly (helység). 

Gürtler, der ; msz. särgarezmives, 
gombos. 

Gurtriemen, der; övszíj. 

Buß, der; b.—ffed, f. Büffe, 1) ön- 
tes; /mint tárgy) öntet, öntmény, 
öntemeny; 2) ra. m. Gußwert) 
öntvény; 3) /a. m. Regenguß) zá- 
or, zapor-eso, 

ok. in, Kis-Ludas. 

Gußblei, dad; öntött ólom. 

Gußeiſen, das; öntött vas. 

Gußofen, der; öntött vaskilyha, 

Gufregen, der ; zápor, zäpor-eso. 

Gußitein, der; köcsatorna. 
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— die; öntött áru v. por— 
téka. 


Gußwett, dat; öntött mü. 

Guftav, tn. Gusztáv, Guszti ffinév). 

Guftudd, mi. ízletes; —, ih. ízléssel, 
ízletesen 

Guſtus, der; izlés, ízlet 

Gut, (beffer. beft) , ma. 1) jo; —er 
Ratb jó tanács; auf —e Art, jó 
möddal; —er sg 3 fein, jó kedv- 
ben lenni; —es Mutbes fein, jó 
kedvében lenni, mitől sem tar- 
tani ; Etwas wieder — madıen, va- 
lamit jóvá tenni, helyre hozni v. 
ütni ; — werden, * ni, megja- 
vülni ; /a. m. reifen) megérni ; fa. 
m. heilen) meggyögyuülni; fa. m. 
nügen) hasznalni, hasznos lenni: 
wieder — werden, megbékülni; 
2) fa. m. angenehm) jo, kellemes ; 
—tr Geſchmack jó v. kellemes iz; 
— 8 Wetter, jó v. kellemes idő; 
—t Tage bei Jemand baben, jó, 
vidäm napokat tölteni valakinél ; 
3) fa. m. günitig) jó, kedvezo; 
—er Wind, jó, kedvező szél; —t 
Ernte, jó v. bő aratás; 4) jó, al- 
kalmas, ügyes; ein —er rat, 
jó, ügyes orvos; 5) jó, hasznos ; 
eine —e Arznei, jó, hasznos or- 
vosság; das fommt mir zu —e, 
ez nekem javamra v. hasznomra 
van, ez az én hasznom ; ich babe 
noch 100 Gulden bei ibm — még 
száz forint követelesem van na- 
la pé száz forintom jár töle, 
még száz forintommal adós ; (sir 
nem (Etwas zu —e fommen laffen. 
valakinek valamit betudni; mit 
viel baben Sie —? wie viel baben 
Sie zu —? mennyi jár még ön- 
nek? mennyit kap még ün? 6} 

fa. m. vornebm) jeles, nevezetes ; 

von —er Geburt fen, jó házból 

v. nemzetségből lenni, jeles csa - 

ládból származni ; er tít um nicht 

beſſer aló id, nem elébb való ná- 

laın ; 7) fa. m. beträchtlich) jó nagy, 

sok, tetemes; eine —e Amzäbl, 


tetemes szám, jó agy szám; 
eine —e Weile, jo darab ideig; 


Ss) jó, jószívű; szíves; ein —er 
Mann, jó ember; —er Narr, jó- 
szívű bolond; (megszólításokban) 
att Bruder! kedves bátyám" 
—tr Fteund! kedves barátom! 
jein Eie fe —, legyen oly szí- 
ves; Ginem — fein, jó szivvel 
lenni valaki iránt; 9) szój. Gt» 
was — jein laffen, valamit abba 
hagyni; nem törödni vele: er 
lagt Allee — fein, ő semmivel 
sem törödik, neki minden jól 
van; wir wollen ed — ſein laſſen, 
hagyjuk el már most, hagyjuk 
abha; (Einem Etwas zu —e balten, 
elnézni, elengedni valakinek vn- 
lamit; fihb Etwas zu —e thun. 
magának jó * esinälni; er 
thut fich darauf Fiwas au —e, ab- 
ban sokat tart v. képzel magi- 
ról, abban kevély, avval kérke- 
dik ; für — adıten v. balten, jo-" 
nak tartani, jónak vélni; er ab: 
tet fih zu — dazu, illetlennek 


Gut 


a 


Gut 


Gyp 








tartja magához; té mag für dies 
fed Mal — fein, ez egyszer ám 
legyen; —, t/2.1) jól; — aufnehmen, 
jól fogadni, szívesen venni; — 
ausfeben,, jó színben lenni; fid 
— befinden, öl lenni; es gebt als 
fe8 —, minden Hr van, — 
jól megy ; — heißen, jóvá hagy- 
ni; ed * baben, jö Hol ának len- 
ni; — tbun, engedelmeskedni 
(ik), tisztet teljesíteni; fie tbun 
nit — beifammen, nem férnek 
meg együtt; das wird Ihren — 
tbun, az hasznälni fog önnek; 
Ginem Etwas — thun, kipötolni 
valamit, kárt pótolni valakinek; 
die Koſten — thun, a költségeket 
megtéríteni; 2) fa. m. teicht) kön- 
nyen; Sie haben — reden, ön 
könnyen beszélhet; Du bat — 
laden, könnyű neked nevetni, 
te könnyen nevethetsz ; 3) ker.) 
— rechnen, követeléskép számi- 
tani; — ſchteiben, követelésbe 
tenni , értékül irni ; — ſagen, — 
fieben, kezes lenni, jót állani, 
szavatolni (valaki mellett v. va- 
lakiert) ; 4) fa. m. genug) fur 
und —, egy szóval, röviden; 5) 
(összehasonlitäsokban) fo — ale, 


szintúgy mint; Etwas chen fv — 


wiſſen aló ein Underer, valamit 
szintugy indni mint más; das 
it jo — wie beendigt, bevögzett- 
nek tekinthető; fo — id fann, 


a mennyire tölem telik; 6) es iſt 


bon —! már jól van! jól van 
ól! 


Gut, dad; b—ré, t. Güter, 1) fa. 
m. Befib) vagyon, érték, jó (ja- 
vak), birtok; jószág ; das bödíte 
—, a legfőbb jó; irdifdbe Güter, 
földi javak; liegendes —, fekvő 
v. ingatlan jószág ; fabrentes —, 
ingö jószág; gerichtlich binterlege 
tes —, biröilag letett vagyon; 
2) külön. fa. m. Yandaut) jószág; 
iablreihe @üter befipen, számos 
jöszägokkal birni; 3) /a m. 
Zaare) áru, portéka; holmi; ges 
ichmolsene®e —, olvadmány; 4) 
fker.) követlés. 

Gutachten, dag; 4—e, vélemény, 
itélet; /mint cselekvényj véle- 
ményezés ; fein — von fidy geben, 
véleményét kimondani. 

Gutartig, mn. jönemü, jófajta, jú- 
indulatú , jötermeszetü, joerköl- 
esü; —e Blattern, jönemü, nem 
veszedelmes himlő. 

Gutartigkeit, Die; /.—en, jónemüség, 
jófajtaság , jó természet, jó in- 
dulat. 

Gutbefinden, dag; 4.—#, 1) tetszés, 
jönak-lätäs: nad) —, tetszés sze- 
rint; 2) jöllet, egészség 

Gutbringen, gutbuden, es. (ker) 
követeläsbe tenni v, irni, érté- 
kül irni, birositni. 

Gutdünten, das; b.—é, letszes, jó- 
nak-lätäs; itélet, velemeny; nad 
eigenem —, szabadjära. 

Gute, das; 4b.—n, jó; —$ thun, jót 


tenni ; (finem —# tbun, valakivel 
jót tenni; Einen zu allem —n ans 
führen, valakit minden jóra ok- 
tatni v. vezérelni; viel —# von 
Jemand empfangen, sok jóakarnt- 
jával élni valakinek; —é mit 
Böſem vergelten, jóért roszszal 
fizetni. 

Güte, die; 1) jóság; die — dei 
Bodens, a föld jósága; 2) jóság, 
jöszivüseg, szívesség, Jeman— 
dem febr viel — erieigen, sok szi- 
vessöggel lenni valaki iránt; bar 
ben Sie die —, ne sajnäljon, le- 
gyen 9 szíves ; 3) fer. m. Fteund— 
lichfeit) n — barátságosan, szép 
szerint, szép szerivel; Der Üteg 
der —, harátságos egyesség útja. 

Gutedel, der ; fejér szépszölö. 

(öutenbrunn, én. Hidegkút (helység). 

Gutenſtein. zu. Jókö fhelység). 

#üterabtretung, die; vagyon-áten- 

edes. [bäs, 
iſteranſchlag, der; jöszäghees-sza- 

&ürerbeichauer, der; árú-néző, mäl- 
ha-vizsgälö, Ami-vizsgälö; mo- 
tozó. (úr. 

műterbefigker, der; birtokos , földes- 

(Hüterbejtáter, der; porteka-szedö, 

orteka-szällitö, ärıl-szällito. 

Guͤtergemeinſchaft, die; vagyonkö- 
LÖösség. 

Wütern, te. Gútor fhelység). 

(Hütervertreter, der; tömeggondnok, 
vagyon gondviselöje. 

Gutgeſinnt, mr. jö-erzelmü,. 

Hutgefinntbeit, die; jo-erzelmüseg 

Gutgewigk, das; /ker.) tülsuly, pöt- 
suly. 

Wutbaben, dad; 5.—#, követelés; 
/mint tärgy.) követelmény. 

Gutheißen, das; b —#, jóváhagyás. 
javalás helyeslés, helybenhagyak. 

Gutheit, Me; jóság. 

Guthetzia, mm. jöszivü, szíves; —, 
ih. jószívü módon. 

Gutherzigfeit , Me; —en, jöszivü- 
ség, szívesség. 

(Bütig, mr. 1) fa. m. qutthätia) jó 
jóságos; 2) fa. m. freundlidı, qnä: 
dig) szives, barátságos: kegyes, 
kegyelmes ; ſeien @ie jo —, le- 
gyen oly szives v. oly kegyes; 


’ 


| 


— — — — — — 


erlauben Sie — ſt, meltöztassck " 


kegyesen megengedni; Sie find 
iu — fölöttébb kegyes. 
Huütigfeit, Die; £ —en, jóságosság, 
kegyesség, kegyelmesseg ; nya- 
asság, szivesseg. 
Gütlich, mn. nyájas, barátságos; 
kegyes ; einen —en Vergleich ſchlie— 





Hutsantbeil, der; jöszägresz; resz- 
jószág. (tokos. 

(öutéberr, der; földes-úr, jöszägbir- 

Gutſtehen, k. (baben-nel) jót-állani , 
kezeskedni fik.). 

utftcher, der; 2.— 8, jöt-ällö, kezes. 

Gutthat, die; jótét, jötetel, jütete- 
meny. 

uttbäter, der; jótevő. 

Wuttbätig, mn. jötevö, jótékony 

Suttbätigfeit, die, &—en, jötekony- 
ság, jotevöseg. 

Gutturalbuchſtabe, der; /nytj torok- 
betü. 

Gutturallaut, der; /mytj torokhal- 
lam, torokhang. 

Gutwillig, mn. kész-akaratú , szol- 
gálatrakész; engedelmes: kész- 
akarva, örömest, önként, jószán- 
lan , jószántából; engedelmesen. 

Gutwilligkeit, die; 4.— en, kész-aka- 
rat, készség, szívesség; enge- 
—— 

GHymnafiallehrer, der; közeptanodaı 
tanár, gymnasium tanára, 

ymnafialſchüler, Gymnafiaſt, der, 
ben, ten, közeptanodabeli, 
gymnasium tanulójá. 

(önmnafium, dad; d.—4. Gymna ⸗ 
fin, közöptanoda, közep-iskoln, 
fideg } gymnasinm, 

Anmnaft, der; A—en, L—en, test- 
gyakorlattanär. 

Gymnaſtit, die, testgyakorläs, test- 
gyakorlat. 

Gymnaſtiſch, zem. 
testgyakorlati, 

Gnnäceum, das; b.—8, f. nnäce»t, 
nölak, nöterem, nöcsarnok. 

Gypé, der, b.—es, L—t, (ásvány! ) 
gipsz. kénsavas mész-éleg ; Ír is 
thiger —, gipszpat; dichter --, 
tömör gipsz. 

Gypsabdruck Gypéabguß, der ; gipsz- 
nyomat, gipszmäsolat. 

Gypéarbeit, die; gipszmü, gipsz- 
munka. [gipszeld. 

Gypsarbeiter, der; Be, 

Gnypsartig, mn. gipsziele, ipsz- 
nemü. festés. 

npebrucd, der; gipszbänya, gipsz- 

npedede, die; gipszmennyeset, 
gipszboltszin. 

Snpien, es. gipszelni. 

npier, der; 4.—é, Gypesarbeiter. 

(Anpserde, die; gipszföld. 

@npiertelle, Z Gnpäfelle 

Gypefaß, dad; gipszläda. 

Sppsform, die, gipszminta, gipsz- 
alak. 

Gypegebirge, dag; gipszhegy. 


testgyakorläsi, 


Ken, barátságos egyezesre lépni, Önpsgrube, die; gipszfejtes, gipsz- 


szép szerivel v baritsigosan 


bánya. 


megegyezni ; —, iAM nyájasan, ba- | Gypétalf, ber; gipsz-mész. 
ratsägosan; kegyesen ; széj. fid | (önpéfelle, die; gipszvakoló kanál 
— tbun, kéjét tölteni; kedvére ; (önvémalerei, die; gipszfestés. 
enni-inni, magáról el nem feled- | (önvémebi, das; gipszpor, 

kezni (ik); tbut Euch —, éljetek | Gypsofen, der; gipszkemence. 


kedvetekre. 


Gutmeinend, mr. jó-indulatú, jóra- | Gypsſteinbruch, 


célzó (p. 0. tanács). 
Gutmũtbig, an. jószívű , kegyes, 
szelid. 


Gypeſtein, der; gipszkö. 

der; gipszfejtes, 
—— 

Gyp — die; gipszmennye- 
zet, gipszboltszin. 


x 





9. bas; H. 1) az ábécé nyolcadik 
betüje; 2) (zene) a hangrovat 
hetedik zöngeje; 3) (könyvvi- 
telben) = ne bir, birös, adott, 
követel, érték; vagyon, köve- 
teles; 4) mint pénzverés helye 
osztrák pénzeken : Günzburgímost 
nem veretik). 

er iss, —— er 
aag, das; fvdros). 

— das; b.—ed, —é, 1.—t, 1) dl- 
tal. szörszäl (egyes); ször; kü- 
lön. (Hauptbaar) hajszál (egyes) ; 
haj ; fliegendes —, leeresztett haj; 
falfhed —, ál v. vendeghaj; szój . 
die —e ſtehen ibm zu Berge, fel- 
állott a haja szála; 2) date ért. 
er ift um fein — beifer, egy haj- 
szállal sem jobb;. es iſt fein — 
an dem Menſchen gut, nincs egy 
szalnyi jó az egész emberben ; 
um ein —, bei einem —, cé feblte 
fein —, csak egy hajszálon múlt, 
hogy stb. ; J ein — aufs —, 
min y körmig, tökéletesen; 
Du baft cé aufö — erratben, tö- 

keletesen meg-, kitalältad; szój. 

er bat —e auf den Zähnen, jártas 
keltes a dologban; fogas ember; 
fih feine grauen —e um (Étmaé 
wachſen lalfen, nem sokat töröd- 

ni v. gondolni valamivel; —t 

me bank kárt vallani; er bat —te 

laffen müſſen, nem vitte el szára- 
zon; té foll Dir fein — geftümmt 
werden, legkisebb bajod sem lesz; 
Einem in die —e wollen, valaki 
hajába kapni akarni; einandet in 
die —e geratben, egymás hajaba 
kapni, egymással hajbakapni; 
einander in den —en liegen, egy- 
mással civakodni; Etwas bei den 
— en berbeisieben, messzünnen va- 
lamit elöhozni; mit * und 
—en, szörostül börustül, szören 
szálán; ich frage nicht ein — dar 
nab, egy cseppet sem binom. 

Saarabicheren, das; hajvágás, haj- 
nyíres. 

Paaraftermoos, dat; (nt) zakäny, 

Daarangel, die; löszörhorog. 

Saaraufjaß, der; álhaj, vendeghaj, 
vendeg-üstök. sei). 

Saarbad, in. Hortobägyfalva /heiy- 

Saarball, der; szörcsomó (állatok 
beleiben), 

baarband, das; hajkötö, hajszalag. 

Haarbeihe, die, ször-irtö v. ször- 
veszluszer. 

Saarbelleidung, die; 1) hajazat; 2) 
th) szörmez. 

Haarbeſen, der; serteseprő. 

syaarbeutel, der; 1) hajzacsko, haj- 


9. 


táska; 2) die. ért. mámor, ga-| Haarmantel, der; hajköpönyeg, 7. 


gyossäg; szój. einen — baben,| Pudermantel. J 
pityisnek, gagyosnak lenni; Gi- | Saarmatrape, die; szörpärna, ször- 
nem einen — anbängen, valakit| derekal. 


leitatni. 

Haarblume, die ; (nt) hajszirom. 

SHaarbreit, mn. hajszálnyi, hajszál- 
nyi széles; nicht ein — von Et⸗ 
mad weichen, egy hajszálnyira 
sem távozni el valamitől. 

Haarbtuch, der; hajhasadozas. 

Saarbürfte, die; hajkefe; borosta. 

Haarbüjcel, der; hajfürt. 

Haaren, k. és weh. szörenek menni, 
szöret ereszteni v. hullatni, szört 
váltani; 8. cs. szöret levakarni, 
szörét lekopasztani. 


Denn. das; hajpor. 

aarmilbe, die, hajmoly ; szörmoly. 

Saarmood, dad; /nt.) päpräd. 

Haarmotte, 2. Haarmilbe. 

Haarnadel, die; hajlü; bogläros 
hajtü. 

Saarneb, das; hajrece. 

Haarpinjel, der; ecset 

— ber; /dllatt.) szörhabar- 
nica, 

Haarpomade, die; hajkenöcs. 

Haarpuder, der; hajpor. 

Saarpuß, Haarſchmuck, der; haj-ék, 


Saaren, es. kaszát v. sarlót verni. hajdısz. 
Soarfeder, die; pih, pehely. Saarröbrhen, bad; /ttan) hajeso, 
Haarfein, baarklein, mr. hajszälnyi,| hajszälcsö. 


Haarfalbe, die; hajkenöcs, haj-ir. 
Haarſalz, dad; (dsrdnyt.) vastimsö, 
fürtös úmsó. 
Haarídjarf, mn. igen les; igen pon- 
tos; —, ih. igen élesen, igen 
ontosan ; — beweiſen, pontosan 
izonyitani. (olló. 
ee die, haj-olló, hajnyirö 
* chleift, die; hajbokor, hajesu- 
or. 
Haarfhmud, Z. Haatputz 
Haarſchmücker, der ; hajfodräsz. 
Haarſchneiden, das; hajnyiras, hag - 
nyires, hajvágás. 
Haarſchnepf, der; fdilattj selyem- 


—— —— szorszälha- 

sogatölag; hajszálnyira. 

Haar — 1) hajfonat, hajfo- 
nadek; 2) /nf.) eermaszälu zuz- 
mó ; verwortene —, kócos zuzmó. 

—— der; hajfonö, hajfonäsz. 

Haarförmig, haaricht, mn. hajdad, 
hajszaldad, hajszäl-alaku. 

Haaraefaß, das; fttan. és bi.) haj- 
cső ; haj-edeny, haj-er, hajszál 
— 

Haargold, dat; hajdad arany, 

Haargras, bad; /ni} cimbor. 

Haargürtel, der; szor-ov. 

Haarbandel, der; szörkereskedis; 


hajkereskedes. 9 , szalonka, szörszalonka. 
Saarbändier, der; szörkereskedö; | Saarjchnur, die; szörzsineg. 
hajkereskedö. Haarſchopf. der; üstök. 


Haarbaube, die; älhaj, vendeghaj. 
Haarhemd, dad; szur-üng, szur-ing. 


Ssaarfeite, die; börnek szörös fele. 
Haarbygrometet, der; /tian,) ” ö 


Haarfieb, das; szita, szorszita, 

Saarfilber, das; /dardnyt.) bojt- 
ezüst Ri 

' Haarfoble, die; szörtalp. 

| Saaripalt, der; 1) szörhasadek, U 

keskeny esonthasadek 7 

— der; —— esillag. 
aarjträubend, mn. borzasztó. 

Saurtomet, der; üstökös csillag. Haartour folv. . , . túr), die; £. Daar- 

Daarfopf, der; rállattj szörlejke, | aufjap. 

a re — — — — sıta- 
Saarfranfbeit, die; hajesapzis. — "0b; hajkenöcs: mó 
Haattranz, der; hajkoszorú (bara- csing ai ? , 

toke). 


= das; szörkötel. 


nedvmerd, 
Saaricht, mer. hajszaldad. 
Saaria, mn. szörös; hajas 
Saarlamm, der; hajfesü. 
Haarkappe, /. Haarbaube. 
ssaarklein, ih, mind egy szálig, egy 
szálig mindent. 





aufe, die; hajfodor, fodori- | Daarmidel, der; hajfodor ; hajgöngy. 
Fe haj, — * Saarmwild, das; —— —— 

aarträ ; hajfodräsz, haj- | Haarwuche, der; hajnoves,hajnöver. 

—— a tie ; Haarmulft, die; hajtekeres, feltüzött 


bHaartraut, dad; /nt.) fodorka. haj. s 

Saarlode, die; hajlurt, hayfodor. Haarwurm, der; fallatt) szörfereg. 

Santlod, mn. szorellen, hajatlan, | Haatwurz, Me; rntj nimfa, vizitök, 
kopasz, tar. | Haarzangden, das; ször- v. hajtépő, 
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der; rajzoló köritö v. 








— 


Saarzitkel, 
cirkalom. 

Saarjopf, der; hajfonadek, hajfo- 
nat, betekert haj. 

haarzwiebel, die; hajgyöker, hajtó. 

Habe, die; vagyon, bírtok, jószág. 


haben, A. k. rh. 1) fa. m. balten) 
lenni (p. o. a " kezében), fogni, 
tartani; ich babe ed, megfogtam; 


da haft du ed, nesze! fogd; ne- 
sze! tartsd; jet babe ich —— most 
nyakon csíptem; den Hut auf 
dem Kopfe —, föltett beta pal 
lenni; bei der Hand v. zur Dand 
— kéznél lenni valaminek; ih 
habe es nicht bei der Hand, nincs 
keremnel; da — Sie dad Bud, itt 
van a könyv, fogja; szój. tébat 
nicht® auf fih, az semmit sem 
tesz; 2) fa. m. enthalten) magá- 
ban foglalni, lenni benne; ber 
Tcid bat viele Fiſche, a tóban sok 
hal van; die Stadt bat 20,000 
Einwohner, a városnak 20,000 la- 
kosa van; 3) fa. m. befigen) lenni 
valakinek, birni valamit v. vala- 
mivel; @eld enzzel bírni, 
pénze lenni (valakinek); Allee 
vollauf —, mindenek böviben len- 
ni mindennel bövelködni ; ich 
habe fein Geld, nincs pénzem ; id 
babe auch feines, nekem sincs; 
etwas nidt —, valamijenek nem 
lenni, valami nélkül lenni; lüd 
— , szerencsésnek lenni; Redt 
— igazában lenni; er hat Recht, 
igaza van; Bortheil von etwas — 
hasznot húzni valamiből, hasz- 
nának lenni valamiből, "was — 
Sie davon, mi haszna van ab- 
ból? mit használ az önnek? id 
babe nichte an dieſer Waare, sem- 
mi hasznom v. nyereségem ezen 
a portékán ; 4) fa. m. befommen) 
kapni; ed ju —, kapható; 
es iſt nicht ju —, nem lehet kap- 
ni, nem kapható; woher haft du 
das Geld? honnan vetted azt a 
pénzt? — mollen, akarni; mieder 
— wollen, visszakivänni; ich mut 


—2 —, nekem penz kell; 5) 
mgang mit Jemand —, tärsal- 
ni fik,) valakivel; Areude —, 


őrülni, örvendeni; Durft —, szom- 
júzni, szomjas lenni ; ; Sunger — 
éhes lenni; ich habe Durft, ihat- 
nam; id habe Hunger, ehelnem, 
éhes vagyok ; (Finen lieb —, sze- 
retni, kedvelleni valakit; zu thun 
, dolgának lenni; Mangel an 
etwas —, szükiben lenni valami- 
nek, szükölködni valami nélkül; 
Meberfluf an etwas —, böviben 
lenni valaminek, bövelkedni va- 
lamivel; @inen zum Beften —, 
esüfot, tréfát üzni valakiből; 6 
fa. m. műffen) id babe heute noch & 
Dieled zu verrichten, még sokat 
kell végeznem ma; du balt nur 
ju ſchweigen, neked csak hallgat- 
nod kell; 7) vor fid —, elötte 
lenni, valamiröl eszmelni; wen 
laubt Ihr vor Euch zu —? tud- 
ar kend kivel beszél? B. sz-n. 
eg bat feine Gefahr, nincs semmi 





Hab 


veszedelem ; et bat jeine 6 bat feine Mióta! 6 
feit damit, úgy van a dolog; eé 
bat feine File, nem sietös a do- 
log, nem kell sietni vele; e# bat 
aute Wege, nincs semmi baj, 
rendén van a dolog. 

Habenichtd, ber; semmiházi. 

Haber, der; b.—é, zab 

Haberbiftel, die; nt) zabtövis. 

Haberecht. der; bizonyozö, bizony- 
g6, makacs vitató. 

Habergrad, das; /nt.) réti zab. 

Habergrütze, dit; zabkása, zabdara, 
zabderce. 

Haberforn, bad; zabszem. 

Habermann, ber ; /d/latt.) kaszás pók. 

Haberpflaume, bit ; zabbal érő szilva. 

Haberfad, der; zabos zsák; abra- 
kos zsák. 

Haberſchlehe, die ; zabbalerö kökény. 

Haberihleim, der; zabnyák. 

Habermwurzel, die; (nt) kecskedisz, | 
bakszakäll; artifi pozdor. 

Haberzing, der; zab-adö, zabtized. 

Habgier, die, kapzsiság, kinesvägy, 
fukarság, füsvenyseg. 

Habgierig, mn. kapzsi, birvägyö, 
kincsszomjü, kinessovär; fukar, 
fösven 

Habbhaft, (A. — werden, (eined Dinges) 
megkapni v. megkeritni, kezre 
keriteni valamit; hatalmába ven- 
ni valamit ; birtokába jutni vala- 
minek. 

Habbaftwerdung, die; kézrekerülés 

Habicht, der; d.—ed, —E, t—t, fál- 
latt), ölyv, ölü; héja; ber ge: 
meine —, közönséges héja. 

Sabichtsadter, der; fallatt.) hejasas; 
der meilfe aebhaubte —, a pärtäs | 
hejasas; der fchmarze gehäubte —, 
a tolltarnjos hejasas; der bunte 

a tarka hejasas. 

SHabichtöfang, der; fvad.) 1) ölüfo- 
gó , ölükas; 2) ölyvköröm. 

Sabichtdtraut, dad; rt.) holgyomil; 
langbariged — , egerfül olgyo- 
mál, kis egerfül. 

SHabihtänafe ; die; horgas orr, sas- 
orr. 

Habil, mn. ügyes, alkalmas. 

Habit, ber; 5—#, viselet, öltözet, 
ruházat. 

Habituel, mn. szokásos, rögzött 

Habſchaft, Habfeligkeit, die; t—en, 
vagyon, birtok ; jószág. 

Habiudt, die; kapzsiság, fukarság, 
kincsvágy, birvägy, pénzkór 

Habfüchtia, mn. kapzsi, fukar; 
kincsszomjú, birvágyó. 


Habt Acht! psz) figyelj! figyelem! | 


Hache, der; 1) pimasz; 2) fukar, 
zsugori, zsobrák. 

Ssadel, die; 4—n, 1) kaläszszalka; 
pozdorja; 2) palást. 

Kadbant, die; vágószék. 
Sadbeil, dad; vágóbárd. 

Hadblof, ber; vágótoke. 

Hadbord, das; — 

Hadbret, das; 1) vägödeszka; 2) 
cimbalom ; 3) tatpärkäny. 

Hade, die, /—n, 1) kapálás (p. o. 


szölőé); die erſte —, nyitás; Die 
die dritte — 
die erfte — ger 


zweite —, ujitäs; 
érés ali kapalás ; 
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ben, nyitni; Die zweite — geben, 
üjitni; Die dritte — geben, érés 
alá kapálni ; 2) kapa; 3) fejsze; 
4) fa. m. Ferſe) sark; szój, (is 
nem auf der — fein, sarkában 
lenni valakine 
* es. 1) vágni, vagdalni; ha- 
atni; — man fann Hol 
ihm —, fát väghatni a hátán; 
2 kapálni (p. o. szölöt). 
Hadenfäfer, der; (állatt ) csäp-iker. 
Hader, der; kapás, kapáló. 
Saderlobn, der; 1) kapäsber; 2) fa- 
vägäsber. 
— ! ber; b.—8, —é, szecska, 
vagdale 








— t (gazd.} kapás növe- 


nye 
Sadmeitr, da; vágókés ; bonckes. 
Hackſch, der; 1) kandisznó , vad- 
diszné ; 2) disznó, trágár, " ronda 
(ember). 
Sachſcherei, die; ronda, fajtalan be- 
széd, trágárság. 
Hädfel, Haͤckerling 
Hádfelfájneidmajdiene, die; szecska- 
vágó gép. 
Hadfiod, der; vágótöke. 
Hader, der; 5.8, t—n, 1) rongy, 
condra; 2) fa. m. 3ant) rigolya, 
perpatvar, versengés, civakodás, 
Haderbalg, der; Haderer, der; b.—#, 
eivakodö, veszekedő, marakodó, 
rigolyás, versengő. 
Haderbaft, mn. civakodö, veszeke- 
dö, marakodó, rigolyäs, ver- 
sengo. 
Habderlumpen, die; f. rongy. 
Hadermann, der; rongyszedö. 
Sadern, A. feleselni, perelni; civa- 
| kodni fik ), veszekedni /ik.), ma- 
rakodni ftk.), ellenkedni /ik.). 

| Haderfammler, der; rongyszedö. 

| Haderödorf, in.Hadusfalva /heiyseg). 

Haderfühtig, mn. 2. Haderhaft. 

Hafen, der; B.—8, t. Häfen, 1) fa- 
zek, bögre; 2) ré, rév, r&vpart, 
kikötö, kikötöhely; 3) dtv, ért. 
menhely. 

Hafenanter, der; revhorgony. 

Safenaufjeber, der ; rev-ügyelö, rev- 
mester 

Hafenbinder, der; drótos, sodronyär. 

Hafencapitän, Z. Hafenauffeber 

| Safendamm, ber ; révgá t. 

Hafengefälle, dad; revpenz. 

Hafenaeld, dad; revpenz, 
revber, re-vam 

Hafenlos, min. revtelen. 
Safenmeifter, der; remester, rev- 

ügyelő. 
| Safenräumer, der; iszapmérő /(gep.) 
—83535 die; revväros. 

í 
| 








revdij, 


Hafenzoll, der; révpénz, /. Hafengeld 

Hafer, der: b.—#, zab; gemeinen — 
abrak zab; furjhaariger — csikos 
zab; gelbliher —, sárga zab. 

Saferbrod, dad; zabkenyer. 

syaferdiftel, die ; (nt) zabtövis. 

SHaferei, die; hajököltseg, tengeri 
költségek ; hajokär. 

Hafergrüße, die; ; zabkása, zabdara, 
zabderce. 

Saferlorn, dad; zabszem. 

Saferlattic, 8. Suflattich. 


— — 


Haf 


Hag 
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aferrofe, Die; (nt Jkükenyesrözsa, 

Ha — der; zabos zsák, abrakos 
zsák. 

Haferſchlehe, Me; zabbal-érőö kökény. 

Saferitrob, das; zabszalma, 

Saferwurjel, Die; /nt) kecskedisz, 
hakszakaäll; artifi pozdor. 

Saferzebent, Haferzine, der; zab-ado, 
zabtized. 

Ha, 7. Bucht. 

Hafner, Häfner, der; 5.—6, fazekas, 
fazokas gerencser. 

Haft, melickneveket es hutarozd- 
kat kepzo végrag, jelentéseit 
baben igetöl veszt, melyből 
származik , o. tugendhaft, 
erényes ferénynyel birö); ttant— 
bajt, beteges; glaubbaft, hiheto. 

Haft, Ver; b —eő, —E, t—r, 1) fog- 
lalék; hozzáragadás, ragaszko- 
dás ; 2) kapocs, 

Saft, die, fogság, rabság, fogház, 
börtön; zur —, in gefanglide — 
bringen, hüvösre v. fogságba 
tenni. 

Saft, bad; b —eő, —8, 1.—e, kérész, 
egy órai kérész 

Haftbefehl, der ; fogparancs, letar- 
toztatası parancs. 

Hensel, der, foglevel, nyomozó- 


Sala ie die; zabbal-erö szilva, 


level, 

Haftdolde, die, (nt) borzon, grof: 
blumige —, nagyvirágú borzon, 
fehér buzavirig. 

Hatten, A. 1) tapadni, ragadni (hoz, 
hez); té — Schulden auf dieſem 
Gute, adósság fekszik ezen jó- 
szagon; té baftet nichtö bei ibm, 
semmi sem fog rajta; ee baftet 
im Gedächtniſſe, megragad az em- 
lékezetben; mit Augen an etwas 
—, szemmel valamin csüggni ; t6 
baftet an ibm, rajta áll; 2) für 
etwas —, valamiért kezeskedni 
tik), jót állani, felelni valami 
mellett 

Hafttiefer, € fállatt) megkötött áll- 
kapcsúak. 

Saltliemer, tf fallatt) lekapcsolt 
kopötyusak. 

Saa. Der; bet, —, 1, gyepü, 
soveny, kerités, liget, bérek, er- 
dö; tilos. 

Hagapfelt, der; vackor, vad-alına, 
vadoka 

Hagebereiter, der; erdöuyargalö, er- 
docsosz, erdukerulu. 

Hagebuche. die; (fejér) gyartyánfa, 

Hagebulte, die; &sinke, csipkerözsa- 
hugyo 

Hagebuͤttenſtrauch, der; eipkerözsa- 
bokor, esipketa, vadrózsafa. 

Hagedotn, der; (nt) galagonya, cse- 
regalagonya, 

Suagchelj, Tag, keriteit erdő, tilos 
erdo. 

Hageiche, Me; /erd) tölgy, tölgyfa; | 
körısfa. | 

Hageichel, die; tölgymakk ; gubaes ! 

Hagel, der; be, 1) jeg-eso, jég, ! 
sivacs, köeso, 2) gubecs, seret; ! 
I dtv. ért. záporthulló koesib.); 

Saatlaand, die; vadiud faja 

Hagelguß, der, jegzäpor. 








Hageltorn, das; jegszem. 


Sibnchen, dad; kakaska, kis kakas. 


Hageln, es hagelt, A. sz-n. jég esik. | Habnenbalken, der ; kakas-ülö, tyük- 


Hagelſchaden, Hagelſchlag, der; jeg- 
veres, jégeső altal okozott kár. 
Hagelihrot, der; és das; récegö- 
becs, käcsaseret. 
Hagelſchuß, der; züporlövds. 
Hagelmetter, bad ; jeg-esö, 
Haͤgen, es. 1) fa. am. einjäunen) sö- 
vennyel keriteni, kertelni; 2) ra. 
m. fügen) tilalmazni , tilossá 
tenni (p 0. mezőt v. erdőt); Die 
ſet Wald, dieſe Wieſe wird gebägt, 
ezen erdő, ezen rét tilos ; 3) /vad.j 
tenyésztlelni, nem lödözni (vadat); 
4) ato. ért. oltalmazui; enyeget- 
ni, ápolni , ápolgatni; Ginen bei 
fid —, valakinek enyhelyet ad- 
ni; 5) ate. ért, fentarlani, visel- 
tetni (val, vel); Femdſchaft ge 
gen Jemand —, gyülölseggel vi- 
seltetni valaki irant; Bertadt —, 
Algerien (ik J; Zweifel —, ké- 
telkedai /ék./; eine Meinung —, 
velemenynyel lenni; 6) tartani 
(törvenyszeket). 
Sagenbude, bie; /nt) fehér gyer- 
tyäanfa, 
Sanensdorf, An. Karacsla (helyseg). 
Hager, un. Öszlöver, sovany; ein- 
Kur. 
Hagereiter, der; 7. Sägebereiter. 
Hanerleit, Die, Ösztüverscg, sovány- 
sag; eingarsäg, 
Hagern, A, sovanyodni fik.}, so- 
vanyılni 
Sayeroie, die; (ni) csipke, rózsa, 
| vadrózsa, 
Hageſtolz, der, agglegény, aggű, 
ndeglegény. 
PARKEN: der; keritett erdő , tilos 
J ceruu, 
Hagewaſſet, das; tilos víz. 
Hageweide, Die, 1) tilos legelő; 2) 
int j rekettyeliz. 
Hagewieſe, die; tilos rét. 
Hagewiſch. Der; szalmacsutak, szul- 
macsova, tilalomjel 
Hägtzeit, die, Glos idő, vadászatti- 
lalmi idő. 
Haggen, der: 4b— d, (by 1) horog; 
2} telerkönyök. 
Haher, der; 4.—e, fallatt } szarka; 





szajkó, zajgú; der — ſchteiet, 
csoróg a szarka ; csácsog na 
szajku. 


Habu, der, 4 —ró, —é, t. Hütbne, 1) 
kakas; wälſchet — taltutiiiber —, 
pulyka; size. — im Korbe fein, 
välasztolt kedves lenni, valaki 
kedvelticnek v. kedvencének len- 
ni; ca tuabt fein — darnadı, seuki 
sem bánja, senki sem gondol 
többet vele, seuki sem törsdık 
töhbet vele; 2} kakas, lorgó, vi- 
torla (a haz-ormon) ; 3) esapfor- 
dito, esapsziv, esäapnyelv; hor= ; 
doesap, 4) surkuny (m lfegy- | 





veren); — aufiieben, sarkauyt 
húzni; /psz) — auf die Arme! 
fegyvert ölbe; — in die Kube, 


uyugra, sárkányt nyugba. 
Sahnbalten, der; kakas ülő, tyuk- 
ulm | 
Habubatte, Z Hánycbutte 
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Hatelig, zın. 1) horgas, 


ülo. [käll-tare). 

Habnenbart, der; kakasszakäll ; sza- 

Habnenfuß, der; (nt) szíronták , der 
ſcharfe. —, réti szirontäik; der 
reihblütbige —, sokviragu szi- 
rontük ; der friechende —, boglar- 
ka-szirontak, boglárka, kakas- 
láb, hollóláb; der zwiebelwutze⸗ 
lige —, gumós szirontäk; det 
blafenzichende —, lorzsika sziron- 
ták , torzsika, vizi méreg , lator 
koldus, sebesítő fü; der feig 
murzelige —, salita-szirontäk, kis 
fecskeflu, tavaszi salala, galamb- 
begy; aſtatiſcher —, pompás szi- 
rontäk. 

Sabnengefeht, dad; kakashare, ka- 
kusvindal, , 
Habnengeſchrei, dad; kukorikolás; 
kakasszóú. tís 
Habnenhödlein, dad; (nf) húsos som- 
Habnentamm, der; 9 kakastarel; 
2) /nt) a) csörgő lapür; b} ta- 
rajos cinzor; e) villamag, dj w- 
réjlürt; der Sartene—, üstökös 
tarcjlurt, tarejos bärsonyviräg ; 
der bochtothe —, bärsony-larejlu, 

barsonyka. 

Habnentampf, der; kakasharc, ka- 
kasviadal. 

Sabnentopf, der; /at) takarmány 
baltacım. 

Habnenpfötchen. Z Sabnenhödlein. 

Sabnenruf, der, kakasszó, kuko- 
rikolas j 

Habneniporn, dir; kakassarkantyu 

Hahnentritt, der, kakaslagäs. 

Sabnmaul, das; särkäny-orr (a 
fegyveren), 

Habnrei, Mr; gyáva megcsalatott 
férj; Einen zum — machen, vala- 
kinek nejet elcsábítani. 

Sabnidraube, die; sárkánycsavar 
(# fegyveren). 

Hat Haiti, der, eb, L.—t, fal- 
tattj cápa. 

Hain, ber; br, —6, —e, liget, 
berek. 

Hambude, die; /nt) gyertyánfa; 
die gemeine —, fehér gyerlyánfa. 

Sajdud, der; hajdú, a, 


Haſduckenſtädte, Diez; hajduvarosok. 


Halben, dad; 1) horgacs, horgacs- 
ka; 2) /nyf) hianyjel. 

amös, kam- 

pus; 2 dte, ért. csiklandós, ke- 

uyes, ünnyäs, kétes, bajos, bibés. 


Hattlei, die; horgozás, horgolás. 
Hateln, A. cs. 1) horgacsolni; 2) 


körmölni, karmolni, karcolni ; £. 
k. ibaben-nedhorgolni, horgozni 


ázáfelnadel, die; horogtu, 
Halen, der. dd, 


sorog , gamó, 
kampó, kajnmes; dad Dina bat 
vinen —, bökkenöje van a do- 
lognak ; példab mag ein — wer 
den will, trümmt fich bei Zeiten, 
a nely fából horog akar leuni, 
idején meggörbul,; a mi csalán, 
csip az koran, 


Halen, es horgolni, horoggal húz- 


ni magaloz 


Hakenband, dat; horgas pánt. > 
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Hat 


Hal 


Hal 








Safenbolzen, der; 1) horgas nyil; 
2) horogszeg. 

Hatenfőrmig, mn. horgas. 

Halengimpel, der; rdállatt) magfejtö 
kapocspirök. 

Hatenladó , der; fallatt,) himlazae. 

Safennagel, der ; horogszeg, horgas- 


szeg. 
SHatenthlüffel, der; älkules, nyitó- 
vas, orkulcs. 
Halenſpieß. der; horgony. 
Satınflod, der; kampós bot. 
Hatenzahn, der; horog, kajmacs ; 
horog foga v ága. 
SHatenziegel, der; horgas cserép. 
Halicht, men. horgas szabású. 
Halfig, mn. horgas, kampós, gamós. 
Halb, mn. fel, fele; ein und eine 
—e Ge, másfél röf; — drei, har- 
madfel (óra) ; — fo viel, félannyi 
felennyi; auf —em Wege, ki 
uton; — Waſſer, — Wein, fele 
viz, fele bor; ein —er Theil, fele 
része, fele valaminek ; — fo grof, 
felényi ; —, ih. félig , kissé ; — und 
— félig meddig; imigy-amügy, 
annyira - mennyire ; feléből - har- 
madából; — ofen, félig nyilt; 
— reif, fél-érett, zsönge; — er» 
baben, fel domboni, kisse emel- 
kedett; —part, felibe, feleha- 
szonra v. nyereségre; — wach, 
älom-eszszel, álmos szeszszel, 
felebren. 
Halbabendbrot, das; ozsonna. 
Salbarmel, der; fel-uj, karmantyı. 
Malbbau, der; /b.) fele haszonra 
mivelrs, felibe kiadás. 
Malbbauer, der; (gazd) feles. 
Halbbäuerifch, mn. felparasztos. 
Halbbededt, mn. feligfedett; felfe- 
delü, 
Halbbefleidet, mr. feli 
Halbbemwaffnet, mn. 
verkezett, 
Halbbiet, dad; gyönge ser. 
Halbbrigade, die; fél dandár, 
Salbbruder, der; mostoha bátya, v. 
cs. 
Salbbürtig, mn. féltestvér, apul v. 
anyul testvér. 
Halbenlindriih, ar. felhengerded. 
Halbdedflügel, der; fallatt. mss) 


—— 

Halbdedflũgler, der; /allatt.) felröpü. 

SHalbduntel, das; félhomály; szür- 
kület. 

Halbdunfel, mn. félhomályos ; haj- 
nali, hajnal-elötti. 

Halbdurchmeſſer, der ; (me) fél-átmé- 
rő, sugár. 

Halbdurchſichtig, mar. félig átlátszó, 
áttetszo. 

$albe, die; ítee (mérték). 

Salbe, das; fél, felereszetvalaminek). 

——— cs. felezni. 
alben, balber, dj. ért, végett, mi- 
att; Scheinee —, szinbul, szin- 
leg; meinetbalben, nem bánom, 
isten neki; miattam, vegeltem, 
érettem. 

Halberling, der; 5.—8, t— et, korcs, 
korcsfaj Pe 

Salbfenjter, das; törpe ablak, fél- 

falbfertig, mn. félig ész, 


öltözött. 
elig fölfegy- 


Halbjlügeldede, die; fallatt. msz.) ı Halbihürig, un. kötnyiretü ; —, ih 


felröptyü, 

Halbilügler, der; (dllatt) felröpü. 

Halbfrucht, die; abajdoe. 

Halbgar, mr. félfött. 

Halbgaleere, die; felgälya, —— 

Panel, mn. félfödelü , feliglö- 

ott, 

Halbgelehrte, der, feltudös. 

Halbaeihoren, mn félig nyirt, félbe 
2 jar) fél nyiretü. 

Halbgeſchoß, das; fél-emelet (épü- 
letben). 

Halbaeichmifter, die, £ mostohatest- 
vérek, féltestvérek. 

dalbgetreide, das; abajdoe. 

dalbgott, der, fel-isten. 

salbarau, mn, félig ösz. 

Salbgut, das; érevegy (fehér ón és 
ólomból). 

Halbheit, die; 4—en, féligség , fel- 
szegség ; die — des Wiſſens, fél- 
tudás; — in den Mafiregeln, fél- 
rendszabályok. 

Halbhemd, das; fel-ing, ingvall; 
ing-elö. [vaszto, 

Salbhochefen, der; /b) közep-ol- 

Salbiniel, die; felsziget. 

SHalbiren, es. felezni, ketté osztani, 
két felé osztani, ketté vágni. 
Halbjabr, das; fél-év, fel-esztendő. 
Valbávtis ‚mn. fél-esztendős , fél- 

éves, fel-évi. 

Halbjäbrlid, mr. fel-venkinti; —, 
ih. fel-evenkint. 

Salbfaninden, dad; Yallatt,) kávia; 
tengert malac. 

Salbtapaun, der ; félkappan, rosszul 
herélt kappan. 

Halbkoſt, die; féltartás, fel-asztal. 

Halbkreis, der; félkör. 

Halbkugel, die; félteke, félgömb, 
félgolyó. 

Halblaut, mn. lassu hangú, félénk; 
—, ih. lassú hangon, félénken. 
Halblaut, Halblauter, der; félhangzó. 

Halblebendig, félig-élő, félholt. 

Halbleet, mn. felig-üres. 

Salblinfe! rpsz.) lelbalra. 

Salbmal, ih. félszer, felig. 

Salbmutter, die; mostoha anya. 

Halbmenidy, der; felember. 

Halbmeſſer, der; /mt.) fel-ätımerö, 
sugár, fentö, küllő. 

Halbmetall, das; fellem, fél-ére 

Halbmond, der; 1) félhold; 2) fél- 
hold, tárökország. 

Halbmondförmig, mn. (nt. msz.) fél- 
holdalt. 


Halbnadend, mn. félmeztelen, felig- 
esupasz. 


Halbpart, iA. felibe, fele haszonra 
v. nyereségre. 


Salbpfeiler, der; fps Teltämasz. 
Halbredite! /psz.) feljobbra, 
Halbteif, un. fél-érett, félig érett. 
Halbroh, mn. felnyers, 
Halbrund, mr. félkerek. 
Halbſauet, mn. savanyús. 
Halbicatten, der; fel-arny; ärny- 

mellek. Heminek). 
Salbiceid, die; fele, fele része (va- 
Halbſchuh, der, papucs, 
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közepszerüleg; felülegesen , im- 
igy-amügy. úg. 
Halbſchweſter, die; mostohanene v. 
—A feit, die; fellätäs. * 
albftiefel, der; topán, to 
bokancs, ——— — 

Halbſtrumpf, der; rövidszäru ha- 
risnya. 

Salbitündig, mr. fel-öränyi. 

SHalbitündlid, ih. fél-óránként. 

Halbtagig, mn. felnapi. 

SHalbtbeilig, mn. felezett, fél részekre 
osztott. 

Halbthurm, /n. Feltorony (helység). 

Halbtodt, mn. holt-eleven. 

Salbtrauer, die, félgyász. 

Halbtub, das; felposzto. 

Halbumfaffend, mn. (nt. msz.) felig- 
ölelő. kon. 

Halbverded, dad; félfödelék (hajó- 

Halbverrüdt, mn. felbolond. 

Halbvers, der; felvers. 

Halbvetter, der; távol rokon. 

Halbvoll, ma. feliglevö ; —, ih. félig. 

Halbwagen, der; kordely, lektika. 

Halbweg, ih. feligmeddig, imigy- 
amugy. 

Halbwüchfig, mn. felnövssü, fele 
nötteben levö. 

Salbziegel, der, vályog. 

Halbzimmer, das; fel-emeleti szoba 
(két emelet közti alacsony szoba). 

Halbizirfel, der ; félkör. 

SHalbiirkelförmia, mn. félkörded. 

Halde, die; t—n, halom, rakás; (b) 
gore. 

Haldenſtutz, der; /b.) goreter. 

Half, jelentő módú félmúlt hel: 
fen igéből. 

Hälfte, die; 4—n, fél. fele (valami- 
nek), hasonfél; — des Weges, 
félút, út fele; in zwei —n tbeilen, 
felezni, kétfelé v. ketté osztani; 
— cined Zuges, félszakasz; mit 
Ginem aut — geben, valakivel 
fele nyereségen lenni; um die — 
tbeurer, meht, kleiner :c., felényi- 
vel drágább, több, kisebb stb. ; 
bie zur —, félig; tref. feleség, 
oldalborda. 

Hälften, es, felezni, kélfelé v. kette 
osztani, 

SHalfter, die; f—n, fék, kötöfék, 
kantár. 

Haliterbinde, die; fékszár. 

Halftergeld, Das, kantärpenz. 

Syalfterfette, die, länefekszär. 

Halfterleine, die, pänyva, pänyva- 
kötél 

Salftern, cs. kantározni, föl-, meg- 
kantärozni, kütöfeket húzni a 
ló fejébe, fölfékezni, 

Halfterring, der; fékkarika. 

Halftertragend, an. kötöfekes, fül- 
kantärozott. 

Hall, der; bed, —6, £.—e, hang, 
hangzat, szózat. 

Hallamtmann, ber; sötiszt 

Hallburſch, der; /b.) söbanyamun- 
kás, soaknäsz, sömives, sófőzó 
legény, sókészítő legény. ; 

Halle, die; 4—n, pitvar, tornnc, 
csarnok ; terem, palota. 








Hal 
Halleluja , das; alleluja, hálaadás, 
hálát unk! 


Hallen, k. hangzani /ik.), vissza- 
hangzani /ikJ, szólani 

Halljaht, das; öröm-év (bibliai szó). 
allob, isz. nosza, rajta. 
allor, der, b.—en, ft.—en, sómíves, 
söaknäsz, sóföző , sökeszitö (le- 


” 


eny), söslegeny. 
Hallwalgen, ém. Hofüvildg. 
Halm, ber; 46.—té, —E, Lt, für 
szár; gabonaszar; szalma; izék, 
köntö: (gasd) auf dem — íteben, 
lábán lenni (a gabonának) ; auf 
dem — verfaufen, lábon eladni 


{a gabonát). 
Hälmden, das; fü- v. gabonasza- 
racska. [ni fik.). 


almen, A. (baben-nel) kaläaszod- 
almjtürzen, es. (gazd.) tarlöt szän- 
tani. 

Hals, der; 6.—ſte, tf. Hälfe, 1) nyak; 
Einem um den — fallen, valaki- 
nek nyakába esni v. borülni; 
Einem den — umbreben, valaki- 
nek kitekerni a nyakát; einen 
langen — maden, nyakát kinyúj- 
tani; dtw. ért. szój. Einem auf 
dem —e liegen v. fipen, valaki 
nyakán lenni; ſich Eiwas auf ben 
— laden, valamit felvállalni ; (is 
nem einen Prozeß an den — bán 
per. valakit pörbe keverni, va- 
aki nyakära pört függeszteni; 
fi Einen ob. Etwae vom —e 
jelen valakit v. valamit nya- 

áról lerázni; Einem über den — 
fommen, valakire menni, valaki 
nyakára menni, valakitmeglepni ; 
Ginem auf (über) dem —e liegen, 
vaiaki nyakán lenni; bie an den 
— in Schulden fteden, nyakig (fü- 
ig) adósnak lenni; über — und 
Kopf, hanyatt homlok, nyakra 
löre; 2) fa. m. der innere Hala) 
torok, tarkó; es ift mir eine Graͤte 
im —e jieden geblieben, szálka 
akadt torkomon; einen böjen — 
baben, nyakának v. torkának fájni; 
er riecht aus dem —e, büdös szájú ; 
atv. ért. aud vollem —e ſchreien, 
tele torokkal v. szájjal kiáltozni ; 
szój. in den — binein lügen, na- 
gyot hazudni; 3) «tr. ért. tas 
wird ibm den — foften, ez ele- 
tebe fog kerülni; ez utän a feje 
is utána —— Etwas mit dem 
—e bezablen, fejével bunhödni v. 
lakolni valamiért. 

Halsader, die; /btJ torkalat-er. 

Halöband, das; 1) (aló Zierde) nyak- 
kötő, nyakbonc; 2) fa. m. Sale» 
tudj) nyakravaló; 3) (für die 
Hunde) örv. 

haldband-Regenpieifer, der; Yallart) 
NE lile (madár a gázlók rende- 
öl). 

Salöbinde, die; nyakravaló, nyak- 
kendő, nyakkötö, nyakszorito. 

Halsbindeitreifel, dad; nyakfodor 

Halöbräune, die ; torokgyik. 

halöbrehe, die; nyaktöres, nyak- 
szegés, 

Halsbrehend, mn, nyaktörő, nyuk- 
szegö; veszedelmes. 


Hal 


Haldbürge, ber; főbenjáró ügyben 
kezes 


Hálóden, das; nyakocska. 

Haledrũſe, die; nyakmirigy. 

Halseiien, bas; nyakvas, nyakká- 
va; ny oes. 

Halóflor, der; nyaklätyol. 

Haldgebange, Haldgebent, das; nyak- 
függő. 

— das; halálos törveny- 
szek, büntetö v. fenyitö törveny- 
szek, büntörvenyszek,, verbiro- 
ság. 

Haldgeihmeide, bad ; nyak-ék, nyak- 
ekesseg, nyakdisz, bonc; dfe. 
ért. nyakvas. 

Halegeſchwulſt. die; nyak- v. torok- 
daganat. 

Saldgeibwür, das; nyakfekely, 
nyaktälyog. 

Halegrübchen, das; tarkögödrücske. 

Halsbaar, das; —— söreny. 

Haldbemd, das; ingvall. 

Salfing. der; 4.—é, ft —e, akasztás- 
hoz való kötél 

SHaldfappe, die; csuklya; nyakkáló, 

Halelette, die; nyaklánc. 

Haldtragen, der, gallér. 

Haldfrantbeit, die; nyakfájás; to- 
rokgyik. (bodor. 

Haletrauſe, die; nyakfodor, nyak- 

Haldtraut, bad; / mt.) cérnakürt; 
nyelves péra, nyakcsapfu. 

Halelanzette, die; nyakgerely; gu- 
ralgerely. 

Salemustel, die; /bt) nyak-izom; 
tarkö-izom. 


Halebproceß, der; bünper, bünvadi 
per, főbenjáró per. 

Halepulsader, die; fej-er, fef-üter. 

Salsriemen, der; nyakló, nyakszıj 

Haleſache, die; főbenjáró dolog. 

Haleichleife, die; nyakszalag. 

Haleihloß, dad; nyakcsat. 

Haldihmud, der; Saläfchnur, die; 
nyak-ék , nyak-ekesseg, nyak- 
disz, bonc, nyakbone. 

Salsitarrig,, mn. nyakas, makacs, 
konok, esökönös (lovaknál); —, 
ih,nyakasan, makacsul, konokul. 

— ————— , ma- 

acss onoksag, csükönösség, 
ätalkodis, jó ai 

Halóítrafe, die; halálos büntetes, 
eletveszies. 

Halsjtüd, bad; 1) nyakresz, nyak- 
darab , nyakcımer, marhanyak; 
2) nyakvert. 

Haldtub, das; nyakbeli, nyakken- 
dő, nyakravaló, nyakkötö, 

Haléverbreden, dad; föbenjáró vet- 
ség, büntett. AS. 

Haldweb, dad; nyakfájás; torokla- 

Halémirbelbeine, die; 4 nyakgerin- 
cek, nyakcsigolyák. 

Halswurz, die; /nt. cérnakürt , nyel- 
ves péra, nyakcsapfii. 

Halt, der; b.—ed, —E, t.—e, 1) mez- 
állás; — madjen, megállani; 2) 
tarts (mi által valami tartatik); 
3) fa. m. Feſtigkeit) állandóság, 
tartósság, erősség ; bad wird feis 
nen — baben, az nem lesz állandó; 
—, isz.1) megállj ; hallgass ; /psz.) 
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állj! —, Gront! me ! arcot! 
2) mein Freund ift — nicht zu Dauie, 
barátom bizony nincs oda haza. 
halte, die; —n, tájszó, marhajárus. 

Haltbar, mr. tartós ; erős, védhető. 

Saltbarteit, Me; tartósság ; erősség, 
védhetőség. 

Halten, A. cs. rA. 1) tartani, fogni ; 
ín det Hand —, kezében tartani; 
Einem Etwas vor die Augen — 
szeme elibe tartani valakinek 
valamit; bei der Sand — , kézen 
fogva tartani; mit der Hand —, 
kézzel fogni; Etwae — ſdaß ı# 
nicht falle), valamit megfogni, 
megtartani; in die Höhe —, fel- 
tartani ; {chief — félre tartani (p. 
o. a fejét); den kopf body —, fen- 
hordani a fejét; dee. ért. Einen 
beim Worte —, szaván fogni va- 
lakit; Einen furz od. flreng — 
valakit kurtän v. erösen fogni; 
Einen gut —, gondot viselni va- 
lakire, jól bánni valakivel; Gi—⸗ 
nen frei —, valakiért fizetni; im 
Bereitibaft —, készen tartani; 
ſchadlos —, kärmentesiteni, ka- 
ratlanitni, kárát megtériteni v. 
kipötolni valakinek; im jaume 

zabolän tartani v. hordozni 

(lovat); megzabolázni (embert) , 

in Schranken —, korlátozni; der 

Athem an fib —, visszatartani a 

lélekzetet; das Seinige zu Ratte 

— kimélve v. takarékosan bän- 

ni holmijával; Bud —, könyvet 

vinni; 2) /a. m. unterbalten) Haus 

— , házat tartani; gazdälkodnt 

(ik); Bediente —, inasokat tar- 








tani; ein Feſt —, ünnepet ülni ; 
ericht —, törvényt ülni; Mus 


fterung oder Heetſchau —, szemlet 
tartanı; offene Tafel —, vendég 
lätönak lenni; 3) /a. m. erfüllen) 
teljesíteni ; jein Wort —, szavat 
tartani, szavának állani; ſein 
Berfprehen —, fogadását tel- 
—— 4) fa. m. beobadteny 
tdnung —, rendet tartani; eim 
Befeh —, törvényt megtartani ; 
Mache —, ört állani; das Maul 

" —, száját befogni ; balt dad Maul, 
fogd be a szádat; fo mill ih es 
ebalten baben, úgy akarom hogy 
egyen; 5) fa. m. vor fid gebere 
laſſen) @ericht —, törvényt ülni , 
eine Berfammlung —, gyűlést 
tartani ; Rath —, tanácsot ülni; 
Predigt —, predikációt elmonda- 
ni; eine Rede —, beszédet tartani : 
6) es mit Jemand —, valaki re- 
szén lenni, valakivel tartani, va- 
lakihez szitni; es mit Keinem —, 
egyikkel v. egyik reszszel senr 
tartani; Eines Partei —, valaki 
ártján lenni, valaki pártjara 
— 7) tartani, becsülni ; hinni, 
vélni; Waaren theuer —, drágára 
tartani az árút; wie hob — Sie 
diefen Ring? mennyire becsüli 
ezt a gyürut? die. ért bob — 
nagyra becsülni; viel auf Ginem 
sokat tartani valaki felől; 
menig auf Etwas —, keveset tar- 
tani valamiről, Etwas für gemig 


. 
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— valamit bizonyosnak tartani; 
mas — Sie von mir? minek tart, 
hisz v. vél ön engemet? id) halte 
té für gut, jónak látom ; ich halte 
dafür, dag . .., azt tartom, hogy 
stb.; für zu viel —, sokallani; 
für ju ſchwet —, nehezelni; für 
ju wenig —, keveselleni; für zu 
theuer —, drägälni; (intem Etwas 
Pe — elnézni valakinek va- 
it, valamit rossz neven nem 
venni ; ich balte Nichte davon, sem- 
mit sem adok arra; id balte 
Nicdhtd mehr von ibm, lemondok 
róla; — Gie es wit Sie mollen, 
tegyen, a mint tetszik; 8. k.rä. 
(hbaben-neltj 1) tartani, eltartani; 
állani , ki-, megállani; bad Bret 
bált nidt, ez a deszka ki nem 
állja, eltörik alatta; die Farbe 
bált, ez a szín tartós, ki nem 
megy ; das Wetter wird nicht —, 
az idő nem fog állandó lenni; 
2) megällani; ber Auticher mußte 
—, a kocsisnak meg kellett äl- 
lania; der Wagen hált ſchon lanae 
vor der Thür, a kocsi már regen 
áll az ajtó előtt; inne —, meg- 
állapodni fik), megszünni (ik): 
ftille —, veszteg maradni, nem 
mozdulni; Stand —, helyt älla- 
ni, kidllani a sarat; an Etwas 
—, állhatatosan ragaszkodni va- 
lamihez; an fi —, magát tar- 
töztatni v. mérsékelni ; Stich —, 
öltést állani; átv ért. helyt äl- 
lani, szój. mit Etwas binter dem 
Berge —, valamit titokban tar- 
tani, valamivel titkolüdzni; 3) /a. 
m. entbalten) died Faß hált 10 Ei. 
mer, e hordó tiz akös ; bag Pfund 
hält 32 Yorb, a fontban van 32 lat; 
die Mark hált 12 Korb fein, egy 
markában tizenketlat finom ezüst 
van; 4) frad.) várni , bevárni (a 
vadról, midon közel kel fül a 
vadász előtt); C. k. ss-n. rA. tő 
bált bart, ſchwer, az nehéz, nehéz- 
segekkel jár; D. vA. rh. 1) tar- 
tani; fid) rechter Hand —, jobbra 
tartani: 2) ih an Etwas —, va- 
lamin tartózkodni (ik), valamibe 
fogódzni (fik.) v. kapaszkodni 
fik ), valamire támaszkodni /ik / ; 
dtv. ért. valamihez alkalmazkod- 
ni fik.), valamihez szabni magát; 
der Lehrer bat fidd an bad einge 
Bit Lehrbuch zu —, a tanıtö 
öteles magát a bevett tankönyv- 
hez szabni; fid, an fein Wort —, 
szavához ragaszkodni (ik); fid 
an die Regel —, a szabályhoz 
alkalmazkodni ik); fih an @inen 
— , valakibe bizni /ik), valaki 
után indúlni; ih halte mih an 
meinen Mann, én csak azon ke- 
reskedem a kivel dolgom van; 
fh zu Ginem —, valakihez tar- 
tani; 3) fd wohl — fid brav —, 
tapfer —, magát jól viselni v. 
forgatni, magät emberül viselni 
v. forgatni; magát megkülöm- 
böztetni; fi bereit —, készen 
lenni, készen ällani; diefer Krante 
hált ſich nicht, ezen beteg nem 


tartja magát (nem él rendesen) ; 
4) der Wein bált fid, gut, a bor 
sokáig eltartható; dieſes Obſt hált 
fih nicht, ezen gyümölcs nem áll 
el; 5) die Feſtüng bat fid lange 
atbalten, a vár sokáig kiállotta 
az ostromot; 6) fa. m, bleiben) 
fidd zu Saufe —, hon maradni, 
otthon tartózkodni fik.) v. ma- 
radni; 7) fid dazu —, idejea 
hozzälätni ( valamihez); S) fid 
nicht auf den Füßen — fünnen, 
lábain nem ällhatni, lábain nem 
bírni állani. 

Halter, der; 6—8, 1) tartó ; nyak- 
ló; 2) fa. m. Hitt) pásztor; Od: 
fen:—, ökörpäsztor, esordäs, ök- 
rész; Schwein:—, disznöpäsztor, 
kondás. 

Hälter, der; 4b.— 8, tartó; külön 
viztartó; bárka. 

Haltiq, mn. (csak összetételekben, 
mint filberhaltig) tartalmú. 

Haltlos, mn. tart nélküli, tartatlan 

Haltlofigfeit, die; £—en, tartatlan- 


ság. 

Haltung, die; 1) tartás, magatartás ; 
hordozäs; — des Körpers, a test 
tartása, hordozäsa; 2) tartósság, 
támasz. 

Haltzange, die; 64 tartfogó. 

Haltzettel, der; 1) tartalomjegyzes; 
2) /b ) tartväny. 

Halunte, der; b.—n, d—n, gaz-em- 
ber, semmirekellö. 

Samen, der; b.—#, kivető háló; 
meritö háló. 

Hámiíd, mın. roszszivü, kaján; —e 
Augen, görbe v. kaján szemek ; 
—, iA, kajänül. 

Hamib, in. Havardos fAelység). 

Sammel, der; d.—$, ürü. 

Sammelbug, der; ürülapocka, 

Hammelteule, die; ürücomb. 

per ge der; toklourũ. 

Hammellnecht, der; ürübojtär. 

Sammeln, es. kost herelni. 

Hammelſchlegel, der; Z. Hammelfeule. 

Hammelviertel, das; ürücımer. 

Hammer, der; 4—6, 1) —— 

öröly; dölzernet — sulyok; 2) 
ämor, pörölyde. 

Hammer, in. Hámor (helysegq). 

Sammerauge, dad; kalapäcslyuk. 

SHammerart, die; fokosfejsze. 

Hammerbabn, die; kalapács foka, 
veröhät. 

Hämmerbar, mn. koväcsolhato. 

Hammerbeil, das; fokosbalta, 

Hämmerchen, dad; kalapäcska; po- 
rölyke. 

Hammerfiih, der; /dilatt.) pöröly- 
hal, cápa. 

Hammergar, mm. (b) kész fréz). 

— das; /b) verüszek 

»ammerberr, der; hämorbirtokos. 

Hammerbütte, Hammetwert. 

Sammerfopf, der; kalapses ſok. 

Hammermeiſtert, der, hamoros. 

Sämmern, es. pörölyözni; kalapsl- 
ni, kalapäcsolni, verni. 

Hammerichlade, die; /b.) végsalak. 

Sammerfhlag, der; 1) pöröly- v. 
kalapäcs-ütes ; 2) sziporka, vas- 
por, vassalak. 
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—— der; pörölyszek. 
Hammerſchmied, der; hämoros, vag. 
vero. 


Hammerébdorf, in. Samfalva; Sz. Er. 
zsebet; Hámor fhelységek). 

Hammerwert, dad; hämor, pörölyde, 
verömü. 

Hammllammer, die; horogkapocs. 

Hämorrboidallnoten, die; f. arany« 
eres csomók. 

Samorrboiden, die; t. (kórt); arany - 
ér; blinde —, vak arany-ér; an 
— leidend, arany-eres. 

Hamorrboidiidh, ma. arany-eres, 

Hampelmann, der; ugröc 

Hamſter, der; b.—é, fällatt) hör 
esög, hörcsök. 

Hand, die; £. Hände, 1) kéz; die 
flabe — tenyér; bit boble —, marok 
die geballte —, ököl ; eine — voll, 
egy marokkal, egy maroknyi; 
dıe äußere flahe —, ber Rüden 
der — , die umgewandte od. verfehrte 
—e, kéz háta, kéz feje ;von — zu —, 
kézről kézre; 2) dtv. ért. ab —en 
fommen, elveszni; ander, bei ber, 

ur — jein, kéznél lenni, jelen 
enni, kéz-ügy alatt lenni; eg ifi 
mir mit zur —, nem esik ke- 
zemre, nincs kezem ügyében ; zut 
— haben, kezenel lenni, készen 
lenni; Einem etwas an die — ges 
ben, kezére adni valakinek va- 
lamit, kezére dolgozni valaki- 
nek ; zur — legen, keze ügyébe 
tenni ; einem an die — geben, va- 
lakinek segélni v. segitsegere- 
lenni; bilfreibe — bieten, segéd- 
kezet nyújtani: einem mit Rath 
an die — gehen, valakit eszelni; 
unter die Hhände geben, kezeira 
bizni; wuter ber kéz alatt, 
alattomban , titkon; von ber — 
geben, jól menni; das gebt ib 
reht von der —, csak úgy ég 
kezében v.júl megy neki a mun- 
ka; auf feine eigene —, maga ke- 
zere; die — mit im Spiele baben. 
reszenek lenni valamiben ; nad 
der — laufen, szemmertek szerint 
vásárolni; vor der —, egy-elure. 
jelenleg, most; nad) der —, utóbb, 
később, későn; eimas vor die — 
nebmen, valamit elővenni; wieder 
vor die — nehmen, valamit ismét 
elővenni; die — von einem ab« 
sieben; valakit elhagyni, v. ma. 
gära hagyni; freie — haben (in 
etwas), szabadjäban lenni, sza. 
badjära hagyva lenni (valami) ; 
aus freier —, a) szabad kézzel © 


b) önként, önnön tetszéséből , 
— an etwas legen, valamihez 
" hozzá fogni; — an die Arbeit les 


gen, neki fogni a munkänak ; die 
— aneinen legen, valakit erösza- 
kosan megtämadni; die Hände in 
den Schooh legen, összelenni v. 
összedugni a kezeit, henyelni; 
szój. Einen auf den Händen tra» 
en, tenveren hordozni valakit; 
inem die Hände verfilbern, vala- 
kit megvesztegetni ; példab. eins 
— wäſcht die andere, kéz kezet 
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mos, egyik kéz a másikat mossa ; 
viele Hände, leichte Arbeit, viele 
Hände machen leicht ein Ende, több 
kéz, hamar kész; 3) fa. m. Seite) 
jur rechten, zur linten — geben, 
jobbra, balra menni; gur —, hoz- 
zád, balra; von der —, tőled, 
jobbra; 4) irás, kézírás ; er ſchreibt 
od. bat eine ſchöne —, szép irása 
van; Jemandd — nabmaden, va- 
laki irását utánozni; 5) /a. m. 
Gwalt), kéz, hatalom; feinen 
Weinden in die Hände fallen ob. 
gerathen, ellensöginck kezibe v. 
sutalmäba kerülni; 6) von quter, 
fityerer —, jó, biztos kézből v. 
személytől; die Waaren von der 
erften — faufen, az árút első kéz- 
ból venni; in quten Händen fein, 
jo kezekben lenni. 

Banb..., kéz..., kézi. 

Handambofi, ber; (ms) kez-ülö v. 
ülövas. 

Sandanlegung, die; kézrátétel, le- 
foglalás. 

Sandarbeit, die ; kézmű, kézi munka. 

Handarbeiter , der; kezmives, kézi 
munkás. 

Sandausgabe, die; kézi kiadás. 

Handbeden, das, kézmedence, kéz- 
mosdó, mosdótál. 

Sandbeil, das; balta, félkéz-sze- 
kerce. 

Sandbibel, die; kis v. kézi biblia. 

Handbillet, bad; saját kez-iratu le- 
velke. 

Gandblätter, die; £. kézfodor. 

Handblech, das; kezlemez (vitorla- 
szövöknel). 

Handbod, /. Handramme. 

Handbobrer, der; felkezfuro, kis 
furó, lécluró. 

Handbreit, mr. tenyérnyi , tenyér- 
szélességű. 

Handbreite, die, tenyérszélesség. 

Sandbriefhen, das; levelke, saját 
kez-iratü levelke. 

Handbuch, dad; kézi könyv, kez- 
könyv. 

Sanddıen, dad; kezeeske, kacsó. 

Danddede, die; lótakaró. 

Handdienſt, der; kézi szolgálat v. 
munka, robot, jobbágyi munka. 

Sanddrud, Mr; kez-szoritis. 

Sandeiien, dad; Handfeſſeln, die; 
1. kezvas, kezbilines, perecvas. 

Händellatihen, das; (kéz-)tapsolás, 

Handel, der; 6.—#, t. Handel, 1) ke- 
reskedes, kalmärsag, tözs, tő- 
zserkedes ; — treiben, kereskedni 
ik), kalmärkodni fik), tözsér- 

edni /ik.), kereskedést üzni v. 

folytatni; zum — gebörig, keres- 
kedishez tartozó, kereskedési; 
2) fa. m, Vergleih) alkú, alku- 
vás, alkudozas, alkudas; einen 
— mit Jemand fcliehen o. treiten, 
valakivel alkúra lépni, megal- 
kudni (ik); — eind werden, meg- 
ulkudni /ik.); einen guten — mar 
tben, jó vásárt tenni; 3) fa. m. 
Streitigteit) ügy, baj, per, ügyes 
bajos dolog; ein böfer, ſchlinmet 
— rossz v. gonosz ügy; Händel 
anfangen od. fuben, usszekapni 


(valakivel) belé veszni(valakibe), 
belé akadni (valakibe), bojtor- 
kodni (ik ), veszködni fik., valaki- 
vel), újjat húzni, radóskodni /ik.) ; 
Handel mit Jemand haben, vala- 
kivel bajának lenni, veszekedni 
valakivel; ſich aud dem — hetaus⸗ 
wiceln, kivergödni a bajból. 

Handeln, A. k. (baben-nel), 1) fa. 
m. tbätig fein) eselekedni fik), 
bánni fik.J; ungerebt —, igaz- 
saglalanul cselekedni v. bánni; 
bart gegen Jemand —, keményen 
bänn: valakivel; gut an Jemand 
—, jót tenni valakivel; mit fid 
— lafjen, magával bánni hagyni, 
engedékenynek lenni; 2) /a. m. 
zum Gegenſtande baben) értekezni 
(ik); der Redner handelte von der 
Pildung, szónok a miveltsegröl 
értekezett ; 3) fa. m. Handel treir 
ben) kereskedni /ik), kalmär- 
kodni (ik), tözserkedni fik.), ke- 
reskedést uzoi v. folytatni; mit 
Geld —, pénzzel nyerekedni; nad) 
der Levante —, keletre keresked- 
ni; 4) alkudni fik,, alkudozni 
(ik. valamire); B. vh. fa. m. bes 
treffen) es handelt fih um etwas, 
valamiröl szö van. 

Handeln, dad; 1) alkudäs, alkudo- 
züs; 2) kereskedes. 

Handels..., kereskedesi, kereske- 
döi, kereskedelmi, kereskedö..., 
kalmár . , . 

Handelsangelegenbeit, die; kereske- 
delmi ügy, kereskedesi ügy. 
Handelebilanz, die ; tözsmerleg, ke- 

reskedöi mérleg. 

Sandelebud, das; tözskönyv, ke- 
reskedelmi könyv, kereskedöi 
könyv. 

Handelſchaft, die; kereskedelem, ke- 
kereskedés ; kereskedöseg, kal- 
márság. 

Handelihaftlih , mn. kereskedelmi, 

Handelediener, der; kalmärlegeny. 

Sandelsflotte, die; kereskedö-hajö- 
sereg. 

Handelefrau, die; kalmárnő. 
Sandelefreibeit, die; kereskedelmi 
szabadság; szabad kereskedés. 
Handelsgenoß, ber; kereskedőtárs. 
Sandeldgaericht, das; kereskedelmi 

türvenyszek. 

—. das; kereskedési 
ügy, kereskedelmi üzlet. 

Sandelsaciellibaft, die; kereskedel- 
mi társaság, kereskedő társaság, 


' Handelégefellíbafter, Handelegenoß. 


Handelegejch,, 
törvény. 
Handelebaus, das; kereskedö-häz. 
Sandelsberr, der; kalmár, kereske- 
do; fönök (kereskedőt. 

Handelekammer, die; kereskedelmi 
kamra. 

Handeleleute, die: 7. kalmárok, ke- 
reskedok. 

Handelsnann, ber; kalmár, keres- 
ds, tözsér. 

Handeldort, Handeléplak, der; ke- 
reskedőhely, fokhely. 

Handelstecht, das; kereskedésjog, 
tözsjog, kereskedelmijog. 
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dad; kereskedelmi 


genen abe, die; kereskédelmi ügy. 
andeleſchiff, dad; kalmárhajó. 
Sandeldiperre, die; fa. m. Gontinen: 
talínítem) szárazföldi zärrendszer. 
Hanbdeléjtaat, der; kalmár-álladalom. 
Handelſtadt, die; kereskedővárós. 
Sandelsjtand, ber ; 1) —8 
2) fa. m. fämmtliche Kaufleute) ke- 
reskedelmi kar, kereskedőség. 
Hänbdeljtifter, der; radó, veszekedo, 


civakodó. 
Handelé Union, die; tözs-egylet 
Handeléverbindung , bit; kereske- 


delmi összeköttetés, kereskedési 
—— v. viszony; 2) keres- 
kedö-egylet v. egyesület. 

Handelöverein, der; —— 
sület, tözs-egylet, kereskedelmi 
szövetség. . 

Pe FR , ber; kereskedelmi 
forgalom, adásvevés. — ; 

Handelévertrag , der ; adäsveves! 
egvezes, kereskedési szerzödes 

Sandelöwaare, die; —— áru. 

Handelsweſen, das, kalmárság, ke- 
reskedés. j 

Handelsjeichen, das; kalmärjel, ke- 
reskedesi jel. 

Handelgug, /. Karavane 

handfah, dad; medence. 

Sandfüuftel, der; /4b.) öklöcs. 

Handfefiel, £ Sandeijen. 

Handfeit. mn. markos, tenyeres-tal- 
as; einen — machen, valakit el- 
* robot 
Handfrohne, Die; gyalogrobot, ker- 
Handaeld, das; fülpenz, foglaló, 
kezpenz. 1 
Handatlent, das; kez-izület, kéz- 
foglalväny, kezesuklö. 
Handgelöbniß, das; kézbeadás, kez- 
adás, valaminek igerese. — 
Handgelte, die; meröke, töltögeto. 
Handaemein, ih. — werden, üssze- 
kapni, összeverekedni (ik); csa 
tázva összekeveredni (ik). _ 
Handgemenge, das ; összekapás, ösz- 
szecsapás , összeverekedés, ker- 

tusa. 

Handgeſchmeide, das; 1) karpere; 
karbonc ; 2) gúnyosan : perecvas, 
kezbilines, 

Sandgewehr, dad; kézi fegyver v. 

uska. 

Handgict, die, kézköszvény. 

Handgranate, die, kezgranät, j 

Handaretiflih, mn. kézzelfogható; 
—, ih. kezzelfoghatölag ; Jeman- 
den etwas — maben;, valamit va- 
lakinek világosan értésére adni 

Handgreiflichteit. die; kézzel fogha- 
tóság, nyilvánosság, világosság 

Handariff, der; 1) kézfogás, fogas; 
einem alle —e zeigen, valakinek 
minden fogásokat m utatni , 

2 nyél, markolat, fogantyú, bo- 

da; 3) átv. ért. (a nm. Kunitatim 
csel, fortély, csin. 

Handbabe, die; nyel, bóda, marko- 
lat, fogantyú ; fül (kosáré). 

Handhaben, es. rA. 1) (val, vel 
bánni (ik.), kezelni; 2) szolgál- 
tatni, kiszolgáltatni (igazságot! , 
die Gríepe —, törvényt tenni; 3] 
igazgatni ; zabolázni. 


Han 





Han 


Han 








Hantbabung, die; kezelés, velebä- 
näs; — der Geſeße, törvenyke- 
zeles, türvenytetel. 

Sandhade, die; szekerce. 

Sandbammer, der; télkézkalapács. 

Sandlauf, der; 1) szemvetel; 2) kt- 
csinybevetel, reszlet-vetel; 3) 
beesvältäs. 

Handteifel, der; eselekedö üst 

Sandtorb, der; 1) kezikosär; 2) 
markolaträcs. 

Handkrauſe, die; kezbodor, kez- 
fodor. 

Sandfübel, der ; veder; Felfülü. 

Handluk, der; keszesökoläs, kez- 
csók. 

Handlangen, k. (baben-ned) 1) nap- 
számban dolgozni más mellet; 
2) fa. m. sut band geben) kézhez 
adogatni. 

Handlanger, der; kézzel dolgos, 
napszámos ; adogató. 

Handlaterne, die; kezilämpa, kéz- 
lámpa. 

Hinpleintraut, das; nt.) apró kötör. 

— der; vezető, kalatiz. 
andieiter, die; könnyü lábtó. 

Handleitung, die; kalauzoläs. 

Händler, der; kereskedő, kalmár. 

Sandleuchter, der; közgyergyatartö, 
=. gyergyatarlö. 

Sandlericon, das; kézi szótár. 

Sandlich, mn. 1) könnyen kezelhe- 
to, kezelhető; 2) dtv. ért. alkal- 
inas, lehetős, könnyen hajtható ; 
— ih. kezelhetőleg ; lehetösen; 
té gebt nod fo —, még lehetö- 
sen megy. 

Handlohn, der; kezmunkaber. 

Sandlung, die; £—en, 1) cselekedet, 
tett, tény; eine abſcheuliche —, 
rút, v. förtelmes tett; 2) (szinda- 
rabban) eselekveny; 3) kereske- 
des, kalmärsäg, tözs ; — treiben, 
kereskedni (ik), kereskedést üz- 
ni; die — lernen, kereskedést ta- 
nulni; eine — eröffnen, kereske- 
dest v. boltot nyitni 

Handlungdart, die; eselekvesmöd. 

Handlungsbilan;, die; kereskedői 
mérleg, tözsmerleg. 

Handlungediener, der; kereskedöle- 
fény , boltoslegeny, tözssegéd, 

Imärlegeny. 

Handiungsrcht, dad; kereskedői jog, 
tözsjog. 

$Hanolungémeife, die; cselekvésmód 

Handmörſet, der; kézmozsár, kis 
mozsar 

Handmühle, die; kézi malom , fel- 
kézmalom. 

SHandneb, das; bokorháló. 

Sandpferd, das; 1) vezeteklö; 2) 
(das Pferd zur Rechten) rudas lo. 

Sandprogwagen, der; ägyutaliga, 

Sandaueble, die; d. Handtudh. 

Haudramme, die ; félkéz-sulyok. 

Santreichung, die; keznyüjtäs; sc- 

edelemnyujtäs, segedelem, pärt- 
ogäs, fülsegeles; — thun, se- 
gitni, folsegitni, 

—— die; kézi mangorlö, 
andrüden, der, kézhát 

Handruder, dad; kéz-evező. 


Handruthe. die; 1) csepnyel; 2) 05- 







— der; kaſorka 
Handſchelle, die; 1) kézi csörgő, 
Handſchlag, der; kéz-adás, fel-ütés, 


Sandjpaten, der; 





tornyel. 

andjäge, die; felk&zfürsz. 
zürgelyü; 2) közbilines. 
felesapas, marokcsapäs, taps; — 


tbun, kezet adni, felesapni, (p. 0. 
katonának 


}. 
Hanpdfchlägel, der; 1) fölk&zsulyok; 


2) takalapács. 


Handihmig, der; 1) tenyercsapäs; 


2) ostoresapäs (a tenyérbe). 


Handſchreiben, das; kez-iräs (feje- 


delmi). 


Sandicrift, die; 1) irás; er fchreibt 


eine ſchöne —, szép irása var, 
szépen ir; 2) kez-irat. 


Handichriftlich, ara. irott; saját kéz- 


zel irott; —, iA. irva. 


Handſchuh, der; keztyü. 
Handihubmader, der; keztyüs. 
Handichubmacherarbeit, die; keztyüs- 


munka. [tyüsseg. 


Handihuhmaherbandwerk, das; kez- 
Handſeife, die; mosdöszappan, kez- 


szappan. 

Handſieb, dad; kézszita, kis szíta. 

félkéz-ásó, vi- 
rág-ásó. 

Handſptitze, die; közföcskendö, kézi 
főcskendő. 

—— der; ercmutatväny. 

—— der; 1) esin, hadi esin; 
2) kezesapäs. 

Sandteller, der; tenyér. 

Handtbieren, 4 Hantiren. 

Handtreue, die; kézzel adott szó, 
fideg) parola. 

Handtrommel, die; féldob. 

Handtuch, das; törülköző, törülközö- 
kendo. 

Handvoll, mr. maroknyi. 

Sandvoll, die; marok 

Handwagen, der; taliga; targonen. 

Handwahrjager, der; tenyerjos. 

— — die; tenyerjösläs 

Handwaſſet, das; mosdoviz, kezviz, 

Handweite, die; fülkezmotila ; kézi 
gombolyito, 

Handwert, dad; 1) mesterség, kezi- 
mesterség, kezmü, kezimu ; einem 
dad — legen, valakit mestersege- 
töl eltiltani, valakit valaminek 
üzeseben meggatolni, utjät be- 
vágni; einem im Dad — greifen, 
fallen, valaki mestersegebe aval- 
kozni; 2) mss. céh; das — zuſammen 
tommen laffen, céhet üsszehini 

Handwerker, der; mester-ember, 
kezmives. 

Sandmwertsartifel, der, cchrendszabas, 

Handmwertebraud, der, mesleremberi 
szokás. 

Handwerksburſch, der ; mesterlegeny. 

Handwertsftau, die; kézmivesno. 

Sandwerksgeiell, Z Handwerteburice. 

Sandwerfäjunge, der; Inas. 

Sandwerfelcute, die, 4 mesterem- 
berek. 

Handierfämann, der, Z Handwerfer. 

Handmwerlemäßig, mn. 1) mesterem- 
beries; 2) dfe. ért. gépies; —, 
ih. mesteremberiesen ; göpiesen. 
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Handwerlsjcu 
Sandwertöjunft, die; mesteremberek 


céhe. 
Handwörterbud, das; kézi szótár, 







dandzeichnung; 


Hanfader, der; ken 
sanibau, der; kendertermesztes. 
Hanfbredie, die; kendlertiloläs, ken- 


das; müszer. 


kézszótár. 


Handmurzel, die; 1) kéztő; 2) (bt) 


kézfej 


Handzeichen, dad; 4 Handzug. 


dandzeidmen, dad; freies —, szabad- 
kezü rajzolás. 
die; kezrajzolat, 
kezrajz. 


Sandzirtel, der; kezköritö, kezeir- 


kalom, 


Handzug, der; közvonäs, tollräntäs. 
ssandzünder, der; kanöcvesszö. 
Sanf, der, b.— tó, (nt) kender; — 


sieben, kendert at har 
erioid, 


dertüres v. vágás. 
Sanfbreber, der; kendertörö ; ken- 
dertilolö ; téplő. 


Hanfdarre, die; 1) kenderszäritäs ; 


2) kenderszäritö hely. 
Ssänfen, mn. kender, kenderből való . 


Hanffeld, das: kenderföld. 


Sanfbabn, der; paszkonca-kender, 
virágos kender. 

Sanfbechel, die; gereben. 

Sänfling, ber; fallatt) kenderice, 
kenderike. 

Sanfmühle, die; kendermalom, kö- 
Iyü; kendermagtörö. . 
Haninejiel, die; (nt ) tarka foganött ; 

kenderike-foganött. 

SHanföhl, das; kendermagolaj. 

Sanfröfte, die; kender-äztatö, ken- 
dermocsolya. 

Sanfftängel, der; kenderszär. 

Hang, ders 4. — ető, —8, f. nelkül, 
1) lejtő, ereszkedő; 2) dtv. ért. 
hajlam , hajlandóság, vonzalom. 

Hangband, das; akasztó vas v. pánt 

Sängebanf, die; csapópad, lappancs, 
toroktábla. 

Häingebauc, der; — 

Sangebrũde, die; függöhíid. 

Hangeeiſen. dad; akasztövas v. pánt. 

Hingeaarn, das; függő háló. 

Sängelette, die; 1) függöläne; 2) 
kerekkötöläne. 

$sängeleuchter, der; esillär, koszorü- 
gyertyalarto. 

Sanaematte, Hängematte, die; füg- 
göigy, függ-ägy, függony-ágy, 

Sanaen. k. (baben-nel) 1) függeni, 

csüggeni, csüngni; an etwas —, 

bleiben, valamin függeni; an Et 
was — bleiben, valamiben mega- 
kadni, valamin felakadni; an 

Jemande Halle —, valaki nyakába 

kapaszkodni; dieſet Baum hängt 

voller Früchte, ezen fa rakva van 

yümölesesel; et mug —,, föl 
kelt akasztani; jein Yeben bangt 
an einem Raben, hajszálon függ 
az élete; die Sade hängt vor Ge— 
richt, törvény elött foly a dolog ; 
szój. der Himmel bánat ihm voller 
eigen, örömnek tengerében evez, 
tele van örömmel; 2) div. ert. 
die Ohren — laffen, fülét eleresz- 
teni; den Kopf — lajlen, eleresz- 


Han 


teni v. lesütni a fejét; elcsüg- 
gedni; 3) dte. ért. an meeeg Új 
an Etwa 7 aszkodni fik./ 
valakihez, valamihez; vonzódni 
fik) v. húzódni fik) valakihez 
v. valamihez. 

Hängen, cs. akasztani, felakasztani, 
függeszteni, felfüggeszteni; Et⸗ 
mas an den Nagel —, a) valamit 
szegre akasztani; b) dir. ért. 
valaminek gondját letenni, vala- 
miről lemondani, valamivel fel- 

yni; das Maul — laſſen, szá- 

ját eltátni, állának leesni; szá- 
ját pittyeszteni, duzzogni; jein 
Herz an Ctwag —, szívével vala- 
min esögeni, valami iránt külö- 
nős vonzalommal lenni ; ben Man 
tel nad dem Winde —, köpenye- 
ét szélnek fordítani ; /pss,) bängt 
Spiel an die Riemen! dobot szijra, 

Hangend, mn. függö, csüggö. 

Hangende, das; (asvanyt., födü. 

Hangendfdlag, der; fd.) födvágat. 
anger, der; akaszto. 
ängeriemen, der; hintöszij. 

inacäioß, ba füg 0 sas v. oszlop. 

a 








angeſchloß, dad; t. 
ängejeil, das; póráz, ebvezetö 

— — 
angewarze, bie; öly. 

hängemweide, die; h — 2 
üzgüzs. 

Hingfaíten, der; akasztö szekrény 

dangricmen, der; hintöszij. 

vs und Liegfäule, die; függő és 
fekvő sas v. oszlop. 

Hangwert, das; (dp) függömü. 

Bansieug, das; /b.) függesz. 

Hanlendorf, tn. Hankó (helyseg). 

Sannden, das; fr. Hanne, die; Jan- 
ka, Hanka (nönen). 

Hannersdorf, tn. Sämfalva v. Zom- 
pövär fhelyseg). 

Hanns, der ; /n. János, Jankó /findv) ; 
— obne Eorgen, naplesi Janko. 
Sannddorf, tn. János falva; Hele- 

manóc —— 

Hãnſchau, tn. Hanusfalva (helység). 

Hannéden, dad; in. Jancsi, Jänoska; 
peldab. was — nicht lernt, lernt 
Hanne nimmermebr, ki mit ifjú- 
sägaban meg nem tanült, ven- 
segeben sem tanulja meg. 

Hanie, Hana, die; hanza /szövet- 
rg). 

Hannedorf, tn. Júnócz (helység). 

Ai mn, hanzai. ő 
anjelbed, tn. Hanzsabék v. Erd 
f[mwárosj. 

Hãnſeln, cs. In. újoncot beavatni ; 
csúfolni, gúnyolni, megtréfálni, 
trélát üzni valakivel 

Hanégraf, der; hanzabiró, 

Hanswurſt, der; paprika Jancsi, bo- 
hóc, ugröc. 

Hanth, in. Hánt /helység). 

Hantiren, 4. munkálni, dolgozni, 
meslerséget üzni; zörögni, dö- 
römbözni. 

Hantirung, die; foglalkodäs, mes- 
terseg. 

Sappenbret, dad; /b ) oszlató. 


Happenllögchen, das; /4.) tekecs. 
Sappern, sz.-n. bökkenni, felakad- 


Hap 


Har 








ni, akadozni; bier happert's, itt ı Sarmoniren, k. (baben-mel) össze- 


a bökkenő; té bappert mit der 

Sadıe, akadoz a dolog menetele. 
Happerig, mn. bökkenö, darabos, 

göröngyös, akadozó. 

Har, iss. (a lovaknak) hozzád ; (az 
ökrökuek) hajsz; szój. tt weiß 
nichte von hott noch von —, nem 
tudja bü-e vagy bá; der (ine 
will —, der Undere —, egyik 
jobbra, a mäsik balra huz. 

Hatangue /olo. Haräng), die, ün- 
nepelyes beszéd; toborzat. 

Hatanguiten folv. harangir'n), ünne- 
E" beszédet tartani, szóno- 

olni. 

Härhen, das; szörke, szöröcske; 
hajszálacska. 

Harem, der; hárem, nöterem, nölak. 

Hären, vA. szörét hullatni v, eresz- 
teni, vedleni/ik,), szörének menni. 

Haren, ma. szór, szörből való. 

Hárefie, die; #—en, 1) tévely, hit- 
tév, hittévelygés, eretnekség; 2) 
tevtan, eretnekség. Eh 

Haretifer, der, b.—8, tévelygő, eret- 

Häretiſch, men. tévtani, eretneki. 

Harfe, die; £—n, hárfa. 

Harfenett, dad; hárfácska 

Sarfenift, der; härfäs. 

Harfenmadchen, das; härläs leány. 

Harfenichläger, der; hárfás. 

Sarfenipiel, dad; härfazene. 

Sarfenipieler, der; härfäs. 

Harfenubr, die; härfüs-ora. 

Harfenzug, der; härfazene 

Sarfner, der; 5.8, hárfás. 

Häring, der; b—td, 2—e, fállatt.j 
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Hãrtingebauch, der; horpasz. 

Háringébüdjíe, die ; heringesönak. 

Saringefang, der; heringeszet, he- 
‚Finghaläszat. 

Häringefünger, Häringefiicher , der: 
heringesz, heringfogó, hering- 
halász. 

Háringéfijdherei, die; Z. 

Saringelafe, die; — 

Haringémeve, die; (dllatt.) sárga 
siraly. 

Saritihan, Ar. Haracson f(helysey) 

Harte, die; —n, Karten, der; ge- 
reblye, irtökapn. 

Narten, es. gereblyälni. 

SHarter, der; d.—#, gereblyes, ge- 
rebiyelö. 

Sarlelin, der; 4.—$6, t.—e, harlekin, 


ugróc. 
gartetinade , die; 4—n., bohócság, 
furfang. 
Harm, ber; Bb—ed, —-4, f. nélkül, 
bú, búbánat 
Sarmel, Harmelraute, die; nt) sal- 
langos harmala; nemes montika. 
Härmen, oh. büsongani, bánkódni 
fik.), búslakodni fik). 
Sarmlod, mn. 1) bütalan; 2) ärtat- 
lan; —, ih. butalanul; ártatlanul. 
Sarmlofigfeit, dies 4—en, 1) büta- 
lanság; 2) ártatlanság. 
Harmonica, die, hangora. 
Harmonie, die; 4 —en, 1) öszhang, 
öszhangzat, hang-egyezes; 2) átv. 
ért. egyezés, egyessig. 
31% 


Häringfang. 


egyezni, gg perre tik). 
Sarmonifh, mn. öszhangu, ösz- 
hangzó; —— — egyező; 
zenélyes; —, ih. öszhangulag, 
öszhangzólag ; egyezőleg. 
Helge mn. bänatos, büteljes. 
En. a va —§, f. nélkül, 
y; vizelet, . j 
Pan et, die; /br) hädhölyag, vi 
zelö v. húgyhólyag. 
Sarnblafenbrudy, der; /kórtj hüd- 
hölyagserv. 
Sarnblafenentzäudung, die; (kört.) 
hüdhölyaglob, > 
Harnblaſenſchnur, die; (d4) hüd-inda. 
Sarnen, k. vizelni, hugyozni, pe- 
selni. . 
Harnfluß, der, húgy-ár, hügy-özön. 
Harngang, der; hudvezéd. e 
— dad; hügy-üveg, hügy- 
edeny. 


Sarnbaft, mn. hügynemü. 
Sarnbäutcdhen, das, huddazma. 
Harniid, in. Ovärdos fhelnseg). 
Harnijb, der; d.—eb, 1.—t, ven, 
páncél, fegyverderek ; széj. Et 
nen in den — jagen, valakit tüzbe 
hozni v. megharagitani; in — 
geratben, tűzbe jöni, 
Harnifchen, cs. päncelozni, päncel- 
ba öltöztetni. 
Sarnfraut, das; (nt) hugyhajtö fa : 
poreika; gyujtovän. 
Sarnröhre, die; hudesö, húgyese 
Sarnröbrenentzündung, die; (kért. 
hudesölob, 
Harnrubr, die; húgy-ár (löbetegseg). 
Sarnlap, der; higy-üledek. 
Harnsdorf, ta. Hortobägyfalva fAely- 


ség). 

Harnſtrenge, die; nehézvizelés 

Harntreibend, ma. húgyhajtó. 

Hatnverhaltung, Hatnverſtopfuna. 
die; hudfölakadäs, hudrekedes 

Hatnwinde, die; nehezvizeles. 

Harnzwang, der; hügy - erőltetés, 
nehéz vizelés, 

Harpar, Harpagon, der; zsobrák 

Hatpune, die, 4—n , szigony, Szi 
gonygerely. Jei. 

Harpuniten, es. cethalat szigonyasz- 

Harpunirer, der, cetszigonyäsz. 

Harphe, die; harpia. j 

Harte, die; £. nelkül, in die — 
hosszadalmasan; in die — sieben, 
halogatni, hüzni-halasztanı. 

Harren, 4. (baben-nel) 1) várni, va- 
rakozni fiA.), auf Etwas —, einer 
Eade —, valamire várakozni. 
auf Gott —, istenbe bizni; 2 
késedelmezni, késni fik). 

Hatſch, mr. kemény , éles , érdes; 
döczögös, zökögös; die Munde 
befam eine —e Rinde, a seb érde- 
sen varadzott be; die Wege find 
durch den Froſt — geworden, zö- 
kögösre fagyott; —e Yuft, éles 
szellö. 

Hart, mn. 1) kemény (p. o. fa); 
száraz (kenyér) ; — maden, meg- 
‚kemenyitni, — werden, megke- 
menyedni fik., r 0. a sár) ; —a 
Gelb, hasdugulás, hasszoruläs ; 
2) dtv. ért, fa. m. ftteng) kemény 


Har 


Har 


Hof 





szigorü, sanyarú 
kemény, szigorú tel; ein —er 
Ridter, kemény, szigorú bíró; 
eine —-t Strafe, kem ny bünte- 
tés; 3) fa. m. taub) durva; —t 
Arbeit, durva munka; ein —er 
Ausdrud,durva kifejezés ; 4) —er 
Schlaf, mély álom; 5) (a. m. ber 
ſchwerlich) bajos, terhes , mosto- 
ha; ein —er Fall, terhes, bajos 
eset; es iſt ein —er Fall, az ba- 
jos dolog; eine —e Arantbeit, 
nehéz v. terhes nyavalya; ein 
—er Schlag, súlyos csapás; —e 
Zeiten, mostoha idők; 6) ein —er 
Ropf, makacs, megátalkodott fej ; 
«in —er Sinn, Kopf, lassú, nehéz 
ész, fej; ein —e# Gebör haben, 
yot hallani; 7) szój. mit —er 
be, nagy nehezen; eine —t 
Stirn haben, arcatlannak lenni; 
er bat eine —e Stimm, bocskor- 
bőr az arcája, nincs orcája ; —, ih, 
1) keményen ; Ginen — behanbeln, 
keményen bánni valakivel; die 
Krantheit hat ibn — mitgenom- 
men, a be g keményen elö- 
fogta; 2} osan , nehezen ; da# 
mird — balten, ez bajosan lesz 
meg; es fallt mir, bír ꝛt —, ne- 
hezemre, nehezedre stb. esik, 
3) szigorún; — beftrafen, szigo- 
run büntetni; szój. té gin 
ber, heves csata folyt, erősen 
vívtak; 4) fa. m. fehr nabe) — 
bei der Straße, 7. az út mellett. 

Härte, die; (—n, 1) rue ber p. 
0. fáéj; szárazság (kenyere) ; 2) 
dtv. ért. szigor, szigoruság ; dur- 
vaság; mit — — szigorral 
büntetni; 3) edzet; dem Stahl 
die — geben, az acélt megedzeni. 

Härten, cs. 1) kemenyitni, erösit- 
ni; 2) edzeni. (pü. 

Hartflügelig. mn.fállattj keményrő- 

Hartbarig, ma. durvaszörüi. 

hartdbáutig, mn. durvabörü, kérges. 

Hartbäutigfeit, die; keménybörüseg, 
kergesseg. 

— * mn. keményszívű ; kö- 
nyörületlen. 

Sartberzigteit, die; kemenyszivüneg. 

Sartbeu, das; /nt) linka; dad ge 
meine —, csengő linka, csengő- 
fü, orbáncfű , Iyukaslevelü fü- 
das vierfantige —, négyszegű 
linka; das flintnde —. borzas 
linka; beerentragendes —, bogyós 
linka, veres fü, ver-ontöfu, ke- 
velyfü. 

Hartbörig, mn. nagyot halló 

sartbörigkeit, die; nehezhallis, na- 
gyothalläs 

sKartlöpfig, 7. bartnädig. 

Hartleibig. mn. 1) rekedthasii, s20- 
rúlthasú; 2) dee. ért. szükmarkú, 
fukar, fösvény 

Harticibigfeit, die, 1) hasszoruläs, 
2 dte. ért. fösvénység. 

Hirtlid, mn.keményded, keményes 

Hättling, der; 5.—8, 1.—e, duránci, 

Sartnanganırz, bad; /asvanyt.) le- 
kete cnel-erc, kemény csel-ére 

Sartmäulig, mn. kemenyszäju (lój. 


; —er Binter, [ Hartmäuligfeit, die; kemenyszäju- 


ság. 

Hartnádig, mn. makacs, konok, 
nyakas , fejes , akaratos , csökö- 
nös ; —, ih. makacsul, konokul, 
nyakasan, 

Sartnädigteit, die; makacssig, ko- 
noksag, nyakassıg, akaratossäg, 
esökönösseg, fejesseg 

Sartriegel, der, /nt) csontfa, vesz- 
szös fagyal; veresgyüri somfa. 

Sartrindig, barticdhälig, mw. kemeny- 
heju. _ lepke. 

Hartſchwätmer, der, /ilları) fagyal- 

Hartidjalig, mn. kergesheju, 

Särtung, die; kemenyitis, edzés. 

Hartwaſſer, bad; edző viz. 

Hartwert, das; ólmos réz. 

Harz, der; &.—t#, harchegy, harc- 
erdő, hereiniai erdő. 

Harz, dad; b.—rd, 1.—t, gyanta, 
fagyanta. 

Sarjbaum, der; gyantafa. 

Sarien, A. es. gyantát szedni; B. 
k. gyantázni, gyaulaval behúzni. 

Harzer, der; b.—e, I} gyantaszedő ; 
2) harchegyi lakos. 

Harzgebitge. 4 Har;, der. 

Har zicht, barzig, sei. gyantás. 

Hatzmeſſet, das: Sarziharre, die; 
gyantakacor,, gyantavakarö kés. 

Sarztanne, die, szurkos fenyü. 

Harzwald, 4 Harz. der. 

Haſard Sole. Hazar), ber; vaksze- 
rencse, vaktörtenet. 

Safardiren, cs. merni, kockázni, 
szerencseltelni, veszelyezni. 

Safardipiel, das, kockajätek, vak- 
játék, szerencsejáték. 

Haſchen, cs. kapni, — megra- 
gadni: kapkodni (ik); Mliegen 
—, legyrket kapkodni; nad Úr: 
mat — valami után kapkodni ; 
nad Yob -, kapni a diesereten 

Häſcher. dei: 46.—€, foglár, fogmeg, 

oroszló, pandúr. 

ndéden, das; nyulacska, nyúlka. 

Sale, der. 4.—n, [—n, 1) fállatt) 
nyúl; ref) tapsi-fűüles; verän— 
derlicher — havasi v. fejer nyúl; 
s307. da liegt der — im Bfeffer. 
itt a bökkeno, itt a hadd-elhadd, 
ez a dolog bibeje; peldab. viele 
Hunde find dee —n Tod, sok lúd 


disznot je 2) dtv. ért. nyül- 
!  szivü, félénk (ember) 
SHaſel, der; 4—6, 1, (nt) mo- 
N yorofa. 


Haſelant, der; b.—en, £—en, bohóc, 
eselesap, trefälödzo, 

Haſelbuſch, der; mogyoröbokor. 

Häjeler, 7. Hafelant 

Halelachüfh, dad; mogyoröbokor. 

hafelbol;, dad, mogyorófa. 

Halelbubn, dad; /allatt,) esäaszär- 
fajıt, esäszarmadar, 

Halelına, Der; b.--é, Le, fällatt.ı 
dobancs fhal). 

Haſtliren, häſeln. A. (baben-ned) kö- 
prkodni (ik), ingerkedni fik.z. 
devajkodni YA 7, furesalkoilnı 
tik), tréfát üzni 

öafjeltápdjen, das, mogyoróbarka 


fi 
! 


sajıımaus, die ; fallatt.) cser-pölyü ; 


mogyoröpölyü- 
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— mogyoró. 
bafelnuptäfer, ber; (dllatt.) mogyo- 
Teinußöt, das solaj 
afelnußöl, dad; mogyoröolaj. 
Salem die; mo —— 
Ha ——— der; al 


b r fe pele. 
de, die; , ; 
F— er A die; Haſelſtrauch, ber 


Hafelwmurz, die; /nt) kapotnyak. 

Halenauge, das; nyúlszem. 

Hajenbalg, der; nyulbör. 

Haſenbeize, Die; nyuläszat, nyulva- 
däszat. 

Haſenbtaten, der; — 

e in. Zaizfalu (heiyseg). 

Salenfährte, bie, (vad.) nyulnyom, 
nyülcsapa, 

Ban as; nyulbör. 

Haſenfett, bad; nyulháj, szój. er 
bat ine — getreten, adósa Baläzs- 
nak, feleszü. 

San das; nyulhús. 


latt} mogyo- 


Salenfuf, der; 1) nyulláb; 2) are. 
rt. nyúlszívű; golyhö; 3) fal- 
latt.) gatyás lajd ; 4) in’) madär- 
sösdi, herehura. 

Fan Ba mn. — fura. 
afenfügigfeit, die; L—en, furasäg, 
furcsalkodás, ig 

— dad; nyulbelis. 

Haſengeier, der; fallare.) nyúlászó 
heja. 

——— mn. nyülszivü, golyhó, 

SHajenberi, das; nyulsziv: er hat ein 
—, nyúlszívű, gyáva. 

Haſenhund, der; nyúlászó kutya. 

Haſenjagd, die; nyulaszat, nyúlva- 
daszat. 

Salenjäger, der ; nyulasz. 

vaſentlet, der; / nt. madärsosdi, 
fecskesöska; ınadarlorom, ma- 
därsöska; herehura, nyullabfü. 

Salenflein, das; borsporos nyul- 
aprölek. 

Hafentobl, der; /nt.) nyülsaläta, 
dudva, csorböka, kakics. 

Haſentopf. der; 11 nyülfej; 2) nyúl- 
fejü, bolond, vrült; 3) fdállattj 
tekehal. 


Haſenlager, das, nyúl-alom, nyúl 
fekv, nyúlfekv es. 
Safenlattich, der, /nt) nyúlfü. 
Hajenlende, die; nyülcimer. 
—— bad; nyúlszáj, nynl- 
ajak. 
Hafenöhrden, Hafenőbrieim , das; 1) 
nyúlfül; 2 /nt) szingallér; rez- 
e, 3) érv. ert. idéző v. felhozó 
jel (könyvnyomtatoknál). 
Saſenpanier, das; futás, megszala- 
dás, megfutamodás; száj. das 
— ergreifen, megfutamodni fik.), 
megszaladni 
cafenpappel, die ; fat.) erdei mályva. 
Hatenpferter, 4. Hafenílein. 
»altnpioichen, bad; (nt) madärsos- 
di, Tecskesöska, madärlörom, 
söska herehura, nyulläbfü 
Ssafenibarte, die; nyül-ajak 
Haſenſchrot, das; nyulsöret. 
$afenichwarz, 2. Katentlein. . 
baleniprung , der; 1) nyülszökes 
bakdácsolás; 2) /erad) a nyúl 


Haſ 


Hau 


Hau 








hátulsó lábai; 3) nyuülcsüd, nyúl ı Haube, die; £—n, 1) fejkätö, fükö- 


hamarja. 

Safenfpur, die; nyülnyom, nyül- 
csapa. héja. 

Haſenſtößer, der; fdllatt) nyúlászó 

Säfin, die; nöstenynyül, vetönyúl, 
magnyül. 

Saslager, das; nyúlfek. 

Safpe, 8 die; 4—n, sark, sa- 
rök, sarkköldök, sarkpecek. 

Safpel. der és die; 4.—ó, t—n, 1) 
motóla; gombolyitó; 2) (b) jär- 
gány, emelő csiga, vitla, gugora ; 
— feben, vitlát állítani; 3) dee. 
ert. golyhó. 
afpelbaum, der; (b.) járgányfa. 
afpeler, der; /b) vitläs, 
ajpelborn, das; /b.) vitlakajmacs, 
vitla- v. gugoraszarv. 

Haſpellnecht, der; /4.) vitläs. 

Salpeln, cs. 1) motölälni; gombo- 


tö; konty; száj. ein Mädchen uns 
ter die — bringen, leányt férjhez 
adni; unter die — fommen, ferj- 
hez menni; 2) fajszo: sapka, 
süveg; 3) fállatt. msz) recör, 
reces gypmar: 4) /épJ kúp, kúp- 
tető, fedél; welſche —, tornyos 
födél; 5) (madaraknál) büb, bö- 
bita 

Hauben, es. 1) lejkötöt tenni v. fül- 
tenni (nak, nek), felkontyozni 
fölfejkötözni; 2) feadj den Pal: 
fen —, sölyomkäpät kötni. 

Haubeere, die, Haubeerenftraud, der; 
ostormen-bangita. 

Haubendrofjel, die; (dllatt) búbos 
—* flyom. 

Haubenfall, der, fátlatt]) búbos sú- 

Haubenfint, der; ráttatt.) búbos pinty. 

Haubenfopf, der; fejkütöbáb. 


lyitni ; 2) /6.) járgányozni ; 3) div. Haubenlerche, die; /állatt) bóbás v. 


rt. kezével lábával hadarászni. 
Haſpelrad, dad; járgánykerék , gu- 
ora. 
Haſpelſtũtze, die; /b.) vitlaszár, 
zer der ; Z Hafpe. 
aß, der; gyülölet, gyülülseg, utä- 
lat; Jemands — fid zuzichen, va- 
laki gyülöletet magára vonni, 
magát valaki előtt gyűlöletessé 


tenni, magát megutáltatni ; einen | 


— auf Jemand merfen, valakit 
meggyülölni ; — gegen Jemand 
begen, tragen, Erle valakit, 
valaki iránt gyűlölettel viseltet- 
ni; von — entbrannt jein, gyü- 
lölsegtöl égni. 

Haſſen, es. gyülölni, gyülölseggel 
lenni v. viseltetni (valaki irant). 

Haffenémertb, ballendwürdia. mn. 

ülöletes, gyülöletre méltó. 

Haller, der; gyülölö. 

Kälfig, Z gebätiig. 

Haflıd, mn. 1) útálatos, gyülöle- 
tes; 2) fa. m. garſtigh ocsmany 
rút, förtelmes; —, iA. utälatosan, 
— oesmänyul, rútul, 
srtelmesen. 

Haßlichkeit, die; &—en, utälatossäg, 
gyülöletesseg; ocsmányság, rút- 
ság, förtelem, fürtelmesscg. 

Haft, Die; f. nélkül, mohóság, siet- 
seg. 

Sohle, mn. mohó, sebes; — ih. 
mohón, sebtében, sebbel-lobbal, 
gyorsan. 

Sajtıgleit, die; mohóság, sietség, 
gyorsaság. 

Haiſcheln, es. círógalni, simogat- 
ni, gedélni, kényeztetni. 

Hatſchſet, der; bed, —é, 4 —e, 1) 
poroszló, hajdú; 2) örlovag, 
test-or. 

Hab, Habe, die, agarászat; ebek- 
nek vaddal viaskodäsa. 

Hapel, die; t—n, fállatt) szarka. 

Haßzfeld, in. Zomboly fmwáros). 

Hau, Ver; b.—et, —e, 1.—e, 1) csa- 
pás, vágás, ütés ; 2) ferd.) vágás 
(erdőben). § 

bHaubant, die; —— 

ee mn. vágható /fa). 
Aubchen, das; fejkötöcske, gyer- 
meklejköto. 


búbos pacsirta, pipisk 
Haubenmacherin, die; 
rono 
Haubenmeiſe, die; /allatt) bübos 
un búbos cinke (madár az 
eneklök rende, a küpesorruak- 
nak, fajaböl). 
Haubenjtod, der; fejkütöbäb, 
Haubentaube, die; fallatt,) csuklyás 
v. búbos galamb, bóbitás galamb. 
Haubitze, die; 4—n, tarack. 
ı paubitkenr Batterie, die; tarack-üteg. 
Haubitzgtanate, die; tarackgränät. 
Haubiplafette, Me; taracktalp. 
| Saublod, der; vägötöke (Z. Haubanfı. 

Hauch, der, Hb.—eő, —d, 1.— 8, lehe- 
les; (mint tárgy) lehelet, fuva- 
lom; lelekzet. 

Hauchbuchſtabe, der; /nyt) hehen 
tös betü, lehbetü. 

Saucen, A. cs. (nyt) hehentessel 
ejteni; 8. k. (baben-nei), lehelni, 
lélekzeni fik.). 

Hauchlaut, der; . Haudkbudjtabe. 

Haudegen, der; 1) kard, pozslár; 
2) afv. ért. vasgyúró. 

Hauderer, der; 4.--é, bérkocsis, fn- 
varos. 

Haudern, A. (baben-nety bérkocsis- 
kodni fik), fuvarozni. 

Haue, die; Ay a 2) (b) kala- 
pács; sulyo 

Sauen, cs. rh. 1) fa. m. ſchlagen) 
vágni, ütni, verni; mit Nutben, 
vesszövel megvágni, megvesz- 
szözni; mit einer Werte —, st- 
hangolni; einen auf den Hintern 
—, felvágni; ind Geht —, arcúl 
csapni, ütni; 2) /a. m. jchmeiden) 
vágni (fát, húst stb.); mit dem 
Schwerte nah Jemand —, kard- 
dal hozzävägni valakihez; eine 
Wunde —, sebet ejteni; szój. in 
die Pfanne —, kardra hányni; 
über die Schnut —, túlinenni a 
merteken (vtelben, italban); fd 
berum—, vagdalkozni (iA), 3) ka- 
pälni (p. 0. a szölöns A) 7b) váj- 
ni; 5) /a. m. bebauen) faragni, 
meiszeni; Steine —, követ fa- 
ragni; ein Bild aug Stein —, ké 
pet köböl faragni v. metszeni; 
szój. tő iſt weder gebauen noch gés 
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e, pizsitnek. 
fejkötövar- 


ſtochen, se keze, selába; se füle, 
se farka; se sült, se fött j 

Hauer, ber; 46— ő, 1) vágó, ülő, 
verő; 2) kapás; 3) /b.) vájár; 4) 
fvad. a. m. Zahn eines 6Ebert 
agyar; 5) date. ért. fa. m. ba 
(ber) vadkan; 6) (vágó eszköz) 

ozslár, kard, szablya, 

ölte ber; fb.) vágó, vájár. 

Häuerfhaft, die; /4.) 1) vájárság; 
2) a vüjärok. 

Häufchen, das; 1) kupac, rakáska; 
2) seregecske. 

Haufe, der; dns, (—n. haufen, 
der; 4b.—é, 1) rakás, halom, hal- 
maz; ein—n Hol; rakás fa; ei 
nen —n machen, rakäsolni, ra- 
käsba hagyni, felhalmozni; das 
Heu in —n bringen, kazalba rakni 
a szénát; #307. über den —n ſto— 
hen ob. werfen, halomra dönteni, 
e-, megdönteni, felforgatni ; über 
den -n fallen, összeroskadni, 
összedülni; über den —n ſchießen. 
agyon v. lelőni; % dfv. ert. eso- 
port, falka, sereg; sokaság; dit 
gemeine —, der große —, a kör- 
nep, pórnép, sokaság. 

Hauféln, es. ———— tölteni 
— ) kopkázni. _ 

Haufe Pflug. der; rgasd.) töltöcke. 

Häufen, A. cs. 1) rakni, rakasoln', 
halmozni, halmozgatni, gyűjteni, 
halomra v. rakásra gyüjteni, kin- 
csezni; Jrrtbüümer auf Irrthümet 
—, hibát hibával tetézni, hibát 
hibära halmozni; 2) tölteni; B. 
vh. gyülni, gyarapodni ik ), öreg- 
bedni fikJ bokrosülni, bokro- 
sodni (ik); 88 häuft fh Unglüd 
auf Unglüf, egyik szerencsetlen- 
ség a másikat követi. 


Haufenweiſe, M. csoportonként, se- 
regenkent, csoportosan, serege- 
sen; ſich — verfammeln, össze- 
esoportozni fik). 

Haufenwolle, die; /lan) tornyos 
felhő, halomfelhö. 

Häufig, mn. sok, bő; gyakor; —, 
ih. sokszor, böven, gyakran. — 
Haufigleit, die, gyakoriság, sza- 

mosság. 

Haufllein. dad; Z Häufcen. 

Säufung, die; halmozás, rakasra- 
grvüjtes, összegyűjtés , telüzes; 
sokasodás, nevekedes. : 

Heubechel, die; /nt) tövises iglic, 
ökörgúzs, ekegát, szamärtövis 

Hautdt, Hauig. mn. vágható ferdvj. 

Sauf, der, h—eS, —8, 1.—, 1) kö- 
römhomäly ; 2) csnpocska. 

Sauflinge, Me; Kardpenge, kardvas 

Saullop, der; favago töke. 

Haupt, dad; 4.—eg, f. Häupter; 1) 
fa. m. Kovf) fej, lö; ein geftönttő 
— koronas fő, király, fejedelem; 
das — abiklagen , fejet venni v. 
elütni; zu HSäupten, fejénél; au 
Häupten des Bertes, az ägylfejnel; 
szój, den Feind aufs — Ichlagen. 
tönkre verni az ellenséget, ege- 
szen megtörni az allenseget: 2) 
fa. m. das Borzüglichſte, der Bor. 
nehmite) fő; sarkalnt; das — ei: 


Hau 


Hau 


Hau 





ner Berſchwörung, összecesküves | Haupttiffen, der; fejpärna, vánkos. | Hauptfeite, die ; 1) elöfel (pénzen) ; 


feje. 

Hauptabichnitt, der; föszakasz. 

Hauptabfidht, die ; fücel. 

Hauptader, die; /b) fej-er. 

Hauptallee, die; füsetasor. 

Saupaltar, der; főoltár, 

Sauptarbeit, die; fömunka, fődolog; 
dad ifi wer —, ez a födolga, ez- 
zel foglalkodik leginkább. 

Hauptarmete, die; fősereg. 

hHauptartitel, der, föcikk, föcikkely. 

Sauptbalten, der; /ép.) szelemenge- 
renda ; mestergerenda. 

Sauptband, das; 1) fejgaland, fej- 
szalag; 2) Dee: 

Hauptbajtei, die; főbástya. 

Hauptbataille, Z Hauptihladt. 

Hauptbatterie, die; föüteg. 

Hauptbau, ber; 1) főépület; 2) epü- 
letderek. 

Sauptbaum, der; malom-äszok. 

Hauptbegtiff, der; füfogalom, fö- 
eszfogat. 

Hanpbeihnäftigung, die; füfoglala- 
tossäg. 

Hauptbild, das; 1) fükep; 2) fa. m. 
Pruftbild) mellkep. 

Hauptbinde, die; homlokszorito, 
fejszalag. 

Sauptbogen, der; hidföiv. 

anstehen, der, lekesz. 

Sauptbret, dad; ägyfejdeszka. 

Sauptbuh, dad; /ker.) főkönyv, 
szimlakönyv. 

häuptdhen. das; fejecske 

Hauptchenkohl, der; fejes káposzta 

Sauptchenfalat, der; fejes saláta. 

Haupteotpe, das; fühadkar. 

Hauptdiebftahbl,, der; cégéres tol- 
vajsäg. 

Saurteln, oA. fejesedni fik), bo- 
rúlni , (mint a käposzta-salata). 

Haupteid, ber; döntő eskü, per- 
döntő eskü. 

Haupterbe, der; főörükös, egyetemi 
örökös. [eset 

Sauptfall, der; főeset, nevezetes 

hauptfarbe, die; föszin, alapszín. 

Sauptfehler, der; fühiba, szarvas 
hiba. _ 

Hauptgebäude, das; főépület. 

Hauptgeld, das; 1) fejpénz, fej-adó; 
2) tökepénz. 

gay tart 05, das; főemelet. 

Hauptaefimd, dad; főpárkány. 

hauptagejtell, das, 1) kantärfei; 2) 
föalläs, föallväny. 

Sauptgrund, der; 
alap-o 

Sauptbaar, das; haj ; /esillay.) dat 
— der Perenica, tatärduläs (esil- 
lagkép neve). 

Sauptbäring, der; nagy hering. 

Hauptbedbt, der, nagy csuka. 

Hauptbirfch, der; cimeres szarvas. 

Hauptidee, die; fölogalom. 

Hauptinhalt, der; rövid foglalat v. 
tartalom. 

hauptjagd, die; nagy v. közva- 

szat. 

Sauptlirdhe, die, 1) füegyhäz, fü- 
templom ; 2) anyaegyház? 3) szé- 
kes egyház. 

Hauptlehl, der; fejes káposzta. 


főalap, főok, 


Hauptfranfbeit, bie: 
ség; 2) fonyavala. 

Hauptlaget, dad; 1) főtábor; 2) fü- 
tanya, fószállás. 

Sauptlafter, das; főbün, fővétek. 

Hauptlaut, der; /nyt.) fübetü, mäs- 
salhangzo. 

Hauptlehen, dad; föhüher. 

Hauptlebenjins, der, föhüber-ads. 

Hauplebre, die; fötanusäg; lefőbb 
tudomäny. 

Hauptleute, die; £. ak egyi jaoi 

Háuptling, der; főnök, 

Sauptlinie, die; fővonal. 

Hauptlos. mn. fejtelen. 

Hauptlüge, die; föhazugság. 

Hauptluft, die; 1) nagyvigság : 2 
fovágy. (főhiba 

Hauptmangel, Der; füfogyatkozäs, 

Hauptmann, der; gyalogszázados, 
szazados, gyalogkapitány, ka- 
pitány. 

Hauptmannſchaft, die; kapitányság 

Hauptmaſt, der; főárboc. 

Hauptmauer, die; fofal, 

Hauptmertmabi, das; föbélyeg, fö- 
jelv, Mjegy. 

Hauptmittel, das; 1) fejgyögyszer; 
2) fa. m. vorzüglichtes Mittel) 
Ogyögyszer. 

Sauptnarr, der; nagy bolond. 

Sauptmeigung, die; fohajlandösäg. 

Hauptnenner, der; köznevezö (szäm- 
vetesben). 

Hauptniederlage; die: 1) forakhely; 
2) nagy csatavesztés. 

Hauptnote, die; alaphang. 

Sauptort, der; föhely. 

Hauptperion, die; füszemely. 

Hauptpfeiler, der; fü-oszlop. 

Sauptpforte, die; főajtó, főkapu. 

Sauptpillen, die; £ fejlabdacsok. 

Hauptrumpe, die; füszivattyu. 

Hauptpuntt, der; fopont. 

Sauptauartier, das: fohadiszállás. 

Hauptauelle, die; föforräs, ſokütſo 

Hauptrad, dad; fükerek, 

Hauptrebell, der; fülázadó, lázadók 
vezere. 

Sauptrehnung, Die; 
közszämadas, 

Sauptregel, die: főszabály. 

Hauptregifter, dad; fulajstrom. 

Hauptſache, die; födolog, a dolog 
veleje; er bat in der — gefeblt, 
a dolog velejäben hibázott. 

Sauptiähblib, mn. fő, fükspeni, 
kivaltkepeni; —, ih. fökep, ki- 
valtköp, leginkább, föleg. 

‚ Sauptiaß, der; főtétel, foallitmäny 
ı Saupticild, der; fopaizs 

Hauptichladt, die; főütközet 

Hauptſchlüſſel, der; orkules, tol- 
vajkules, 

Saupticomud, der; fejdísz, fej-e- 
kesseg. 

Haupſchuld, die; főndósság, 

Haupiculdner, der; főadós. 

Haupſchule. die; főiskola. 

Hauptidhwein, das; nagy sertés v 
disznó. 

Haupichrwicrigfeit, die; fünehézség, 
foakadaly. 

Hauptjegel, der; fővitorla. 
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1) fejbeteg- 


föszamadäs, 


2) homlok (p. o. épületen). 
Haupfig, der; ſõhely, főülés. 
Hauptipafi, der; fötréfa, n 
Sauptipieler, ber; nagy 

bank-adó. 

Hauptſprache, 

anyanyelv, 

Hauptſtadt, die; főváros. 

Hauptiteuer, die; fej-adó. 

Hauptiiimme, die; föhang, főhangzat. 

Hauptitraife, die; 1) Ya. m. Land⸗ 

ſtraſſe) ország-út ; 2) fa. m. Haupt: 

gaſſe főutca 

auptitreid, der; föcsin. 

auptitüf, dad; 1) föresz, füsza- 

kasz, fücikkely; 2) fejdarab. 

Haupflubl, der, tökepenz. 

Haupſtutm, ber; kozmegtämadäs, 

föostrom, föroham. 

Hauptiumme, die; fosumma. 
Sauptiünde, die; föbun, füvetek. 
Haupttheil, der; 1) füresz; 2) fej- 

rész. 

Haupttbor, bad; főkapú. 
Haupttibür, die ; főajtó. 

Sauptton, der; —— 
Haupttreffen, das; 1) főütközet; 2) 

taborderek. 

Haupttreiben, das; főhajtás (vada- 

szatban). 

; Saupttugend, die; foereny, föreny. 
Haupturſache, die; löok. 
—— das; föbenjáró vé- 

tek v. bűn. 

 Hauptwadhe, die; föör, főörség, 

nagy-ör. 

Haupwall, der; fősánc, värsänc. 

Hauptwert, das; ferod.) fövärmö. 

Hauptwind, der; löszel. 

Sauptwort, das; /nyt) főnév, 

Sauptwurgel, die; szivgyöker. 

Hauptjabl, die; föszám, törzsöks 

szäm. 

Hauptjug, der, fovonäs, 

| Hauptzmed, ber; főcél 
Haus, der; 4.—feő, f. Häufer, 1) ház, 

lak, lakás ; ein fleined—, kis ház, 
hajlék; — des Herrn, isten háza, 
szent egyház ; — und Hof baben, 
házas gazdának lenni; — und 
Herd, haztuz; nah —, nad) —e, 
haza; zu —e, (dort) otthonn, oda 
haza; (bier) itthon, idehaza; an 

— fein, honn lenni ; itthon, otthon 
lenni; wo zu —e ein, lakni va- 
lahol; er iſt ím Veit u —e, Pes- 
ten lakik ; wober find Sie zu —e? 
hol van ön lakása? hovavalö ön? 

er iſt bet uns wie au —e, nálunk 
otthonos; átv. ért. in einer Sade 

ju —e jein, valamely dologban 
otthonosnak v. jártasnak lenni; 
jebt bin ich au —t, most tudom 
anyadan vagyok; mit etwas zu 

—t bleiben, elhallgatni valamivel, 

: elő se hozakodni ik.) valami- 

| vel; damit bleiben Sie zu —r, 

avval bepakolhat, azt csak ne ia 

említse ; nicht ju —e ſein, otthon 
nem lenni, eszén nem lenni; Dad 

— hüten, szobában maradni; von 

—e aus, hazul, hazulról, hazun- 

nan; von — ju —, házanként, 

I házról házra; 2) fa. m. den Bes 


y tréfa. 
átékos ; 


Die; törzsöknyelv, 





Hau 


Hau 


Hau 





mwohner eines Haufe) ház, häz- 
nép; nemzetség, család; er und 
fein —, ő és az ő háznépe, ös 
az 0 családja; der Sohn, bite 
Tochter vom —e, házigazda fia, 
leánya; das fönigliche —, ar 
ház; von . —t, jó házból, 
jó családból való; 3) (a.m. Haus: 
meien) ház, házi gazdaság ; jein — 
beftellen, házát elrendelni ; — bal: 
ten, a) házi gazdaságot vinni ; 6/ 
gazdálkodni /ik,), takarékoskod- 
ni fik); 4) átv. ért. bat — ber 
Gemeinen, alsó ház, rendek háza 
(angolországban) ; 5) /ker.) ein 
autes, ſichetes —, hiteles, jó kar- 
ban lévő kereskedoház. 
bausandacht, die; házi ajlatossäg. 

Sausdanzug, 2. Haustleid. 

Saudapotbele, die; házi gyógyszertár. 

Hausarbeit, die; házi dolog, házi 
foglalatosság. 

bHaudarme, ber; házi szegény, nem 
kolduló szegény. 

Saudarreft, der; hazi fogság. 

Hausarznei, die; házi orvosság. 

Hausatit, der; házi orvos. 

Haudbaden, mn. otthonsütött (ke- 
nyer]. 

Gaudbau, der; häz-Epites. 

Hausbedarf, der; mindennapi, házi 
szükség. 

Saudbefiker, der; häzbirtokos. 

Hausbiet, dad; asztali v. házi ser. 

Saudbraud, der; házi szokás, 

Haudbrod, dad; házi kenyér. 

Haudbrunn, (a. Häzprunka (heiyseg). 

Saudcapellan, der, házi káplán. 

Sauscapelle, die; 1) házi kápolna; 
2) zeneszkar, zenekar. 

Säuddsen, dad; 1) házacska, házikó, 
hajlék; 2) árnyékszék. 

Hausdieb, der; házi tolvaj. 

Gauéddiebítabi, der; házi tolvajság, 
házi lopás. 

Ssausdienerichaft, die; házi cselédség 

Hauédrache, ber; sárkány-asszony 

paudebre, Die; 1) házi tisztesség ; 
2) tréf. fa. m. Sausfrau) hazi 
asszony, gazdasszony. 

Sauien, A. k. 1) fa. m. wohnen) 
lakni /ik.), tartózkodni fik.), mu- 
latni; 2) /a.m. wirtbichaften) gaz- 
dálkodni (if.); er hauſt ost 
lange, már régen maga kenyerén 
van v. maganak gazdálkodik; 
er weih gut au —, jól tud gazdál- 
kodni; ubel, arg, ihredih —, 
dúlni; der Wind bat arg im Walde 

ebauft, a szélvész szörnyű dü- 
ást tett az erdőben; A. cs. szal- 
lásra fogadni (valakit), szállást 
adni (valakinek). 

hausen, der; hb.—é, fállatt) viza 

Haufenblaít, die; vizahólyag. 

bauſentogen, der; vizaikra. 

Sausente, die; házi réce v. kacsa. 

Sausflur, die; häzpitvar, tornác. 

Sausfrau, die, házi asszony, gazda- 
asszony. 

Sauefreund, der; hazi harat 

Ksaudirieden, der; hízi béke v. csend. 


Haudaeld, bad; häzber; lakbér. 

Haudgenof,der; 1) laktärs; 2) lakó, 
zsellér; 3) cseléd. 

Hausgenoſſen, die ; 7. háznép, cseléd. 

Hauégerátb, bad; butor, házi butor 
v. eszköz. 

Haudgefinde, dad; cselédség, szol- 
gák, házi szolgák. 

Hausgott, Haudgöpe, der; házi isten, 
házi bálvány. 

Dan die; fállatt) házi tücsök. 
ausgrund, der; házhely, häztelek. 

Hausqulden, der; füstpenz. 

Sausbahn, der; házi kakas. 

Haudbalten, Haus balten, k. (baben- 
nel) gazdálkodni fik.), gazdasa- 
got folytatni. 

Sausbälter, der; gazda, häzgond- 
viselö, 

Haushãlteriſch Haudbältig, mn. gaz- 
dálkodó, takarékos; —, ih. gaz- 
dalkodolag, gazdálkodva, taka- 
rekosan. 

vHaus haltigleit, die; gazdälkodösig, 

— * 
audbaltung, die; tartás, - 
dálkodás. Mr 

Hauéberr, der; házi úr, házi gazda. 

Haudbod, mn. házmagasságu; —, 
ih. házmagasságnyira. 

Haushofmeiſter, der; udvarmester, 
udvarnagy. 

Haudbund, der; ör-eb, házi eb v. 
kutya. 

Hauſiren, Haufiren geben, X. házalni, 
háztól házra járni, házonként 
árulni. 

Haufirer, der; b.— 6, háznló. 

Saufirbandel, der; házalótözs, ha- 
zalö-kereskedes. 

Haufitpaß, der; häzalölevel. 

Saudjade, die, otthonka, házi öltöny, 

Sausjungier, die; hazi leány, kul- 
csarno, 

Saudfalender, der; házi naptár v. 
kalendariom. 

Haustaninchen. das; /dllatt) szelid 
tengerinyül. 

Ssaudtapelle, die; házi kápolna. 

Saudlahe, Die; házi macska. 

Saudfleio, bad; házi ruha, házi 
köntös, pongyola. 

Hausknecht, der; házi szolga. 

Haudtoft, die; egyszerű magyar 
koszt 


Haudíreuz, das; házi kéreszt v. kin. 

Ssauslaub,daes; Haudlaud, der; /atj 
rózsás fülfu; fejér szaka. 

Hausſehter, der ; hazi oktató v. tanító 

Hansleinwand, die; házi vászon. 

Haueler, der ; zsellér, 

Sauslcute, £. 1} lakók, berbenlakük ; 
2) fa.m. Dieneribaft) hazi csele- 
dek; háznép. 

Säuelihb, mn. 1) házi; 2) (a. m. 
bausbälteriich) takarékos; —, ih 
haziasao ; takarekosan. 

Sauslicdstent, die; 1) hazisag ; 2) ta- 
karckonsäag. 


 Sausmadden. dat; szobaleäny. 


Hauemagd, Die; hazı szolgala. 


Pauegang. der; folyosó, tornac. | Sausmann, der; 1) házi lakó; 2 
Dauggeflúati, bad; baromti, aprö-| va. m. Xdürfteberh ajton-álló; 3) 
marha, házi majorság. ! házmester. 
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Haudmanndtoft, die; 
gyar koszt v. elesmöd. 
Hausmarder, der; (dilatt) nyest- 
menyét. 
Hauémart, ber; /nt.) emreke. 
Sausmafl, die; otthoni hizlaläs, ház- 
náli hizlalas, 
Haudmaud, die; házi egér. 
Sausmeiiter, der; házmester. 
Sausmietbe, die; häzber. 
Hausmittel, bag; häziszer, házi or- 
vossäg. 


Haudmutter, die; 1) házi aszszony, 
gazdasszony ; 2) /dllatt.) tüzpille. 

Saudratb, der; Z Haudgeräth. 

Hausrecht, dad; házi jog v. jus. 

Haudregiment, dad; házi kormány, 
házi rend. 

Haudfälfia, mn. häzbirtokos. 

Hauéſchlũſſel. der; häzkulcs. 

Sausicmud, der; koronai drágasá- 
gok, koronadisz. 

Saueichule, die; házi iskola. 

Haueſchwabe, der; esötän 

Hausſchwalbe, die; (allatt. ) falfecske. 

Hausſegen, der; a házi dolgok sze- 
reneses folyamatja v.jó állapota. 

Haudiperling, der; /allatt.) vereb- 
pinty. 

Haufen, ih. künn, kint. 

Haueſtand, der; háztartás. 

Hausſteuer, die; házi-adó. 

Hand rg die; häzvizsgälat, här- 
kutatás, házmotozás. 

Saustaube, die; házi galamb. 

Hauéteufel, der; ház! ördöge , házi 
doromb, 

Haudtbier, dad; házi állat. 

Haudítod, Z. Hautblod. 

Haudtrauer, die, házi 

Saudtrunf, der; házi ital. 

isaugübel, dad; házi rossz, házi baj. 

Saudubr, die; házi óra. 

Hausunfe, die; 1) /dllatt) gyürüs 
kigyó; 2) varas béka, varangy. 

Hausvater, ber; házi atya, házi 
gazda. 


Hausverwalter, Haudvogt, der; ház- 
gondviselé löno. 
Sausverwalterin, die; hazgondvise- 
Sausmweien, das; háztartás, házi gaz- 
dálkodás. 
Hauswirtb, der; gazda. 
Sauswirtbin, die; gazdasszony. 
Haudwirtbichaft, Z. Hausbaltung. 
Hauéwurz, die; /at) fülfu; borsos 
szaka. 
Sauszins, der; házbér. 
Haus zucht, die; házi fenyitek. 
Haut, die; 4. Häute, 1) bör; szej. 
ich möchte nicht gern in feiner — 
fteden, nem szeretnék böreben 
lenni; er fiedt in feiner gefunden 
nincs jó börhen ; vor Zorn, 
Freude 2. auf der — fabren wollen, 
haragıaban, örömében stb. majd 
kiugrani a bőrből v. börebe nem 
férni; té ift nur — und Anoden 
an ibm, csak csontja-böre van; 
mit — und Saar, szöröstül ba- 
röstüul; fids feiner — mebren, maga 
bőrére vigyazni; Jemandem die 
— über die Ohten zieben, valaki- 
nek börét ís lehúzni, valakit 


ma- 


=. 


Hau 


Heb 


He 








mindenetöl megfosztani; es gilt 
feine —, böreben jár a dolog, 
börevel fizeti meg, fejebe ke- 
rülhet; SIemandem die — voll 
ſchlagen, valakit jól elverni; feine 
* Marlte tragen, veszedelembe 
rzohanni; feiner — pflegen, ke- 
nyelmesen élni; er ift mit heiler 
— davon aelommen, baj nélkül 
menekedett meg; die — ſchaudert 
mir, irtózom, borsódzik a hatom ; 
dtv. ért. er ift eine gute, ebrlidhe 
— jó bohó ő; 2) (bt) hártya; 
Anohen—, csonthártya; 3) /nt, 
msz.) felbör, hám ; 4) pille, börke 
(a tejen). 

Mautausihlag, der; börkiütes, bör- 
virág, küteg. 

Hautbois /ole. Hoboa), die; hoboa, 
fenkürt, fensip. 

Hautboift, der; hoboäs, fenkürtös, 
fensipos. 

Häutdhen, dad; börke, böröcske; 
hám, pille, härtyäcska. 

Saunrük, die; börmirigy, börkäsa. 

Häuteln, cs. hámozni , le-, meghä- 
mozni 

Häuten, A. cs. nyúzni, le-, meg- 
nyúzni, bőrt lefejteni ; ?. vA. hám- 
lani /ikJ; vedleni fik.). 
autfarbe, bit; börszín. 
autfebler, ber; börszenny. 
autflügler, der; fállatt. msz.) här- 
tyas röpü. 

Sautform, die; lemezkönyv (arany- 
veröknel). 

Häutig, mn. börös, hártyás. 

Hautfrantheit, die; börbetegseg, 
börnyavalya. 

Hauptflege, die; bör-äpoläs. 
Sautrelief /olv. Hörelief), bad ; emelt- 
mü; —, mn. magasemeltsegü. 
Gauttuberlel, die; aa 
Säutung, dei; t—en, 1) fa. m. das 

Hautabziehen) nyúzás; 2) (a. m. 
das Hautwechſeln) hämläs ; vedlés. 
gét báj ar ‚ber, (kórt) viz-sérv, 
autwaſſerſucht, die; (kórt) viz- 
órság. 

Sautwurm, der; medinai fonálféreg, 
börfereg. 

HSauwaffe, die; vägfegyver. 

Hauzahn, der; agyar, 
averei, Z. Haferei. 
ap, Hapfijd, 7. Hai. 
azard, Hazardiren, 2. Hafard, har 
fardiren stb. 

be, isz. hehj! he! 

—— die; bába, szülésznő. 
tbammentunít, die, bábaság, bá- 
bamestersig. 

Sebammenſchule, die; babaiskola, 
bábaságot tanilö intézet 

guet: der ; szülész. 
tbe, die; &—n, 1)/s2. ir.) emelék, 
emelek-äldozat; 2) /l. ebel). 

Dres: der, emelcs, emelesõ. 
ebebaffen, der; emelögerenda. 


Hrbebaum, der; 1) emelcsö, emelö- | 


fa; 2) eimerfa. 

eandı, dad; küpfüdäl, 
ebeeifen, das; 1) vasemelesö, eme- 
lovas ; 2) fenékvonó. 

Se begetũſt, dad; emelöszer, eme- 
lögep. 


Hebeteile, der; kockäzö (aknänäl). 

Hebeltahn, der; emelöcsiga, 

Hebel, ber; b.—é, 1) emelcsö, emel- 
tyü; 2) pár, kovász, cök. 

Hebelatte, die; emelcsö, 

Hebel, der; emeltyü; pír, kovász, 
ezök ; — beim Geſchühe, ber; 
emelesö. 

Heben, A. es. rh. emelni, le-, ki-, 
fölemelni; eine kalt —, terhet 
emelni; einen Sad vom Wagen 
— zsákot a kocsiröl leemelni; 
eine Berfon vom Wagen —, vala- 
kit kocsiból lesegiteni; den Fuß 
in die Höhe —, lábát fölemelni ; 
dtv. ért. ein Kind aut der Taufe 
—, gyermeket keresztvizre tar- 
tani; einen aug bem Sattel —, va- 
lakit a nyeregből kivetni; Gelder 
—, penzeket fölvenni; 2) /a. m. 
wegichaffen) elhäritni (akadályt); 
eloszlatni (kétséget) ; elüzni, el- 
oszlatni (betegséget) ; 3) emelni, 
kitetszöbbé tenni; die Schminke 
bebt die Geſichtsefatbe, a festék 
emeli az arc-szint; die. ért. It 
mand bis jum Simmel —, vala- 
kit egekig dicsérni; 4) azini 
(p. o. bort); 2.vA.rA. emelkedni 
(ik), emelegni; bebe dich weg! 
takarodjäl! lódulj! 

Seber, der; 5.—#, 1) emelcsö, emel- 
tyü; 2) lopó, lopötök; szivö, 
SZIVOcso, 

Hebeftange, die; emelörud. 

Hebemwinde, die, emelöcsiga. 

hebtjeug, dad ; emelöszer, emelögep. 

Hebling, der; 4. Hebearm. 

Sebraer, der; 5.—#, héber, zsidó, 
izraelita. 

Hebräiich, mn. héber , zsidó, izrae- 
lita, —, ih. zsidöul, héberül. 

Hebung, die, emelés; benh. emel- 
ködes. 


Heel, die; £.—n, gereben, ecselö; 
durch die — ziehen; gerebenezni, 
gerebelni; száj einen durch die 
— zieben, einen in der — baben, 
valakit megrostälni, megszölni, 
valakit megszöszölni. 

en die; gerebenpad. 

Hechelftau, die ; gerebenzö. 

Hehelmader, Hechelmann, der; ge- 
rebenes, gerebencsinälo. 

Hecheln, cs. gerebenezni, ecselni; 
dtv, ert. einen —, valakit meg- 
röni, megszöszölni, megrostälni, 

;  megszölni, 

SHecht, ber; bb, L—t, (dllatt.) 

! esuka fAal). 

Hechtbarſch, der; (dllatt.) süllő (hal). 

Hechtgrau, mn. csukaszin, csuka- 
| szinö, esukafako. 

Hechtttaut, dad; /nt) uszäny; tö- 

borosta. 

| Hedtiak, der ; csukafi. 

Hechtſchimmel, der; csukafaka /20). 

ped, der, b.— tó, .—t, gyöpü, sö- 
vény, kertelés. 

Hede, die; Zn, 1) cserje, bajboncs, 
tövisbokor, tüskebokor; 2) győ- 
pü; sövény, kerités; lebendige 

, eleven sövény, 3) fa. m 

Brütezeit) költés * 

A. es. 1) kö 
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I Seden, 


teni (mint a | 


madär); 2) vagdosni, v i 
(mint a madár csörevel); B. k. 
rakáson ülni. 
Hedenfirjdhje, die; (mt) ükörkelonc, 
kutyacseresznye. 
Hecentoſe, die; (nt) ET "emelet gye 
hedenfame, der; (nt) villongó sül- 
ige. 
Hedeniceere, die ; /maz,) kertäsz-ollö. 
hedenftraud, der; csipkebokor. 
sedenwide, bie ; (nt.) eserebabö. 
Sedenjaun, ber; eleven sövény, 
gyöpü, kerités. 
— i. Hãckerling. 
edfeuer, dad; (At) szaktüz (kato- 
näknal). 


Hedgroſchen, ber; 1) vardzsgaras; 
2) hamis garas, 

* icht, Hedig, mn. bokros, cserjés. 
edmünge, die; 1) vardaspenz; 2) 
hamis penz. 

Heditbaler, der; varázstallér; ha- 
mistaller. 

Hedjeit, die; költés ideje. 

Heda! iss. hehj, he! 

Hede. die; kóc, csepü. 

Hebera, bie; (nt) borostyán ; — He⸗ 
lix. repkényborastyán. 

Hederich, ber; /nt.) szegecs; vetési 
repce; repcsénretek. 

Hedifarum, das; /nt) baltacim, 

Hedwig, ín. Adviga (näner). 

Herde, 2. Hede. 

Heer, das, b.—ed, —ö, 1.—e, 1) se- 
eg hadsereg", hadisereg, tábor; 
ba Basen — naty hadse- 
reg; 2) fa. m. Menge) sereg, 
csoport, sokaság; Slmmel uns 
Erde mit ihrem ganzen —e, ég és 
föld minden seregeivel. 

Heerbann, der; 1) hadlpihiväs; 2) 
katondskodasi kötelesség. 

Heerbewegung, die; hadmozgalom. 

Heerbiene, die ; dümeh. 

Heerd, Heerde, d. Herd, Herde. 

Heeredfolge, die; katonáskodási kö- 
telesseg. 

Heeredfraft, Heeresmacht, die; hadi 
erő, had-erö, hadsereg. 

Heerfabrt, die; hadjárat. 

Heerfludht, die; szökés (seregből). 
Heerflühtig, mın. szökött, elszökött; 
— werden, el-, megszökni fik,). 

—— ber; szökevény. 

Heerführer, der; hadvezér, hadfönök. 

Heergerätb,, dad; täborszer. 

Heergewette, dad; fegyver-örökssg. 

Heerbaufen, ber; csapat, sereg- 
osztäly. 

Heerlager, dad; tábor. 

Seermeifter, der ; hadmester (Johan- 
nitäknäl). 

Heerraudh, ber; száraz köd. 

Heerraupe, bit; /dállattj vándor- 
hernyó. 

Heerihar, die; sereg , hadsereg ; 
ezred. 


Heerſchau, die; hadszemle. 

Heerſchnepfe, die; fallatt.) közönse- 
ges szalonka, särtyük, vizköri 
ebenke v. szalonka, sárszalonka 
(madár a gázlók rendeböl). 

Heerſtraße, die; orszäg-ül, nagyút. 

Keerwagen, der; 1) tärszeker, ha- 

2 


Hee 


diszeker; 2) Yesillag.) göncöl 
szekere, 
eerwurm, der; vándor hernyó. 
ug, der; hadjarat, täborlat, 
hadmenet. 
Hefe, die; L—n, seprü; alj, üledék; 
szój. 3 die = —— au den 
een ſißen. a dolog végére jut- 
kep dés ért. Bit —n bes Bolfes, 
a nép söpredeke; 2) élesztő. 
Hefenbrod, bas; élesztös kenyér; 
lesztös lepény. 
efenfuchen, Der; élesztös lepény. 
efenítűd, bad; zsemlyetészta. 
efenteig, ber; elesztös tészta. 
efidbt, bef ‚mn. seprüs. 
eft, bad; bed, —8, Lt, 1) (a. 
m. Griff) nyél, markolat, fogó, 
fogantyú, szár; s2dj. etwas beim 
redten —e angreifen, kellő végét 
fogni valamely dolognak ; 2) fa. 


m. Hafen) kapocs ; 3) fére;/mint 


tárgy) füzet 

5 el, dad; 6.—é, kapocs. 

efeln, cs. 1) be-, összekapcsolni; 
) tüzni, rätüzni, 
Heften, es. 1) tüzni, rä-, Összetüz- 
ni; fercelni, rä-, üsszefärcelni, 
varrni, rä-, Öösszevarrni, aklälni, 
rá-, összeaklälni ; füzni (könyvet); 
ein Band auf die Haube —, sza- 
lagot a fejkötöre rätüzni; ein 
Kleid — ruhát összefercelni; an 
das Kreuz —, a keresztfära 
akasztani ; 2) összenkasztani, ösz- 
szefoglalni; 3) dt. ért. feine 
Blide auf etwas —, szemeit va- 
lamire függeszteni; feine Blide 
ftarı auf ciwas —, szemeit vala- 
mire mereszteni ; feine Gedanken 
auf etwas. — valamiről gondol- 
kozni (ik); száj. einem etwad an 
den Uermel —, valakivel valamit 
elhitetni, valakit rászedni. 
gchfamen. der; fere, fercelö cérna. 
a. mn. 1) erős, eröszakos, ke- 
mény, nagy; —e Kälte, kemény 
hideg; —er Wind, nagy szél; 
die Aranfbeit wird immer —er, a 
betegség mindég nagyobb, sú- 
lyosabb lesz ; 2) /a. m. ftarf erregt) 
hó, heves, tüzes, íp. o. szerelem); 
indnlatos (ember) ; —, ih. 1) erö- 
sen, nagyon; 2) hevesen, tüze- 
sen; — werden im Reden, neki 
tüzesedni fik) a beszédben, 
Heftigfeit, die; A—en, 1) erősség, 
nagyság, keménység ; 2) hév, he- 
vesség ; indulatosság. 
—5 — die; füzöszekreny. 
eftlod, mn. nyeletien, szäratlan, 
markolatlan. 
—— die; feretü, fércelő tü. 
eftpflafter, bad ; ragtapasz, 
eftpuiver, das; ra aszpor. 

tung, die; fércelés , összeferce- 
les, Összevarräs. 


Gegen. Hegereiter, 4. Sägen, Hage⸗ 
eiter. 


Heher, der; = szajkó, 
zajgó (madár a hollók rendébőlj, 
Hehl, bas; 6.—é, eltitkolás , titko- 
lódás; obne —, nyilván, szaba- 
don, titkolódás nélkül ; einer Sas 


ige mn. dicső; fenséges. 
| 


Heh Hei 






















che kein — haben, valamit nem | Seil, mn. 1) ép, egészséges , ki-,. 
titkolni. m ögyült; mit —er haut bas 
Heblen, es. —— elrejteni , rejte-| von fommen, baj nélkül mene- 
etni, titkolni, eltitkolni. kedni, menten maradni ; ein Ber 


Hebler, ber; a.—®, orgazda ; peldab, 
der — ift fo gut wieder Stebler, ha 
—— nem volna, tolvaj sem 
enne, 


fhrwür aus —er Saut, látható sérv 
nélkül támadt tályog; die —e 
Welt, * nn ie vine ; — merben, 
meggyögyuülni; fa. m. gluͤd⸗ 
ti) üdvös , üdvösseges, i ves, 


eida! Heiſa; ész. héjh! hajh! — idvességes, szerencsés, boldog; 
luftig, nosza! rajta! — 3) fa. m. (&btüpfrig) sik, sikos, 
| Seidendorf, mn. Besenyö / csúszós. 


elyseg). 
Heide, ber ; b.—n, (—e, pogány. 
Heide, die; An, 1) fa m. unbe: 
baute Gegend) puszta, pusztaság, 
sivatag, sivatagsäg; szój. einem 
— und Meide vorrüden , valaki- 
nek szemére lobbantani minden 
jót, a mit vett; 2) /a. m, Maid) 
erdőség; külön fenyves; 3) Int.) 
hanga ; 4) köe, csepü. 
Heidebeien, der; ese, bot; en 
Seideblume, die; /m£) csi lagszegfü, 
Heideboden, der; nynlas. 
Heidedroffel, der, fallatt) esipegö 
rigó. 
Hridegrüge, die; pohánka, haries- 
kakäsa, tatäirka. 
Heideforn, dat; pohänkacikszär, ha- 
rieska, tatärka. 
Heidefraut, das; nt.) hanga; fekete 
mámorka, 
Heidefreife, die; rnéjléveletlen szir- 
manyult. [fötd. 
Heideland, dad; pusztaság, sivatag 
Heidelbeerbufh,, der; /nf.) fekete 
áfonya. 
Heidelbeere, Me; (nt) áfonya; ge: 
meine —, fekete áfonya, kukojca; 
totbe —, vörös áfonya, havasi 


mer LA 

Heideſeiche, die; fdllattj) búbos v. 
erdei pacsirta. 

Heiden, der; 4.—é, pohánka, tatárka. 

Öteidenbefebrér, der; pogánytéritő, 

—— die; pogänyterites, 

Heidenbild, dad; bälvs.ıykep. 

Heidendorf, im. Besenyö (helyseg). 

Heidenifop, der; nt) tetemolds 
szuhar, 

Heidenleben, das; pogány-élet. 

Heidenjdhaft, die; 1) pogányság; 2) 
pogányok. 

Heidentbum, dad; po nysäg. 

Seidereiter, der; erdökerülö v.nyar- 


lá. 
geldig, mn. púsztás, sivatag, 
Heidin, die; pogányasszony. 
Heidniih, men Posäny: —, ih. po- 
PB wer den pogäanymödra, 
but, der; den, f.—en, hajdú, 
esatlos. 
Heidufenftädte,, Heibomicalflädte, die; 
t. hajdıl-värosok. 
Seillidh, mn. kényes, bibes. 
Heillichteit, die; 2—en, kénveskedés, 
Seil, dad; bed, 1. nélkül, üdv, 
idv, üdvösség, boldogság , sze- 
rencse ; fein — verfuchen, szeren- 
csét próbálni; Einem alles Glüd 
und — mwünfden, valakinek sze- 


Heiland, ber; bed, —, 1 —, üd- 
vözito, idvezitö, megtartó. 

Sellanftalt,, die, gyögy-intözet. 

Heilanzeige, die; gyógyjavaslat, 

Heilart, die; syögymo . , 

Heilbad, dad; gy kettő 

Heilbar, mn.. gyógyítható; benh. 


ógyulható. 

Seibtant, dad; /nf.) viranc. 

—— mn. üdvös, üdvözítő. 
eilbrunnen, der; gyógykút, gyógy- 
viz. 

Heilbutt, ber; Heilbutte, die ; fdllatt.> 
lönyelvü felszeguszo. 

Heilen, A. cs. gyögyitni, orvosolni, 
megeyégyitni ,  megörvosolni x 
was nicht zu — tft, grögri ithat- 
lan, orvosolhatlan; 3. k. gyó- 
rei} meggyögyulni, 

Hellig, mn. 1) szent, szentséges ; 
—t Ehrift, szentírás; dad —e 
Abendinal, úrvacsora, úr asztala; 
der —e Ubend, ünnep-este; der — 
Ehrifttag, kardesonnap; de. ért. 
dad —e Feuer, orbánc; 2) szent, 
szentelt (p.o. hely; 3) szent, ke- 
gyes, istenes; — ſprechen, szen- 
titni, a szentek közé iktatni v.. 
számlálni; —, iA. szentül; — 
ſchwören, szentül megeskü Anifik.). 

Heilige, das; bon, te, szentség. 

Heilige, der; 4—n, £.—n, szent : Je · 
mand bei allen —n beihmwören, va- 
lakit minden szentekre kérni; er 
ift ein munberlicher — csoda szent, 
drägulatos szent, különös ember. 

Heiligen, es. 1) fa. m weihen) szen- 
telni, meg-, fölszentelni; 2) ya. 
m. beilig machen) szentté tenni; 
3) (a m. heilig beobadıten) szen- 
telni, szentül megülni : 4) (mit 
erfurpt verehrten) imádni, tisz- 
telni, áldani, 

Heiligenbrunn, in. Szent.Kút (hely- 
sc). tem, 

Heiligenbein, das; —— szentte- 

Heiligenbild, das; szentkép. 

Heiligenfreffer, der; szentnyalo. 

Heiligenglany, der; dicsfény, szent- 


ny 
Heiligenhofg, das; /nt.) fejér nyárfa; 
ajakfa 


Heiligenkreuz, im. Szent-Kereszt 
(heiysen). 

Seiligenthehn, der; szentsugär, dies- 
fény, szentfeny. 

Heiligenftein, dad; In. Hegykö, /me- 
soraros). 

Heiligfeit, die; szentség; /cim.» 


renését és áldást kivánni ; — dir! Fuere — szentséged. 
boldog vagy te! — dem König! Heiligmadyend, mn. Seitigmadper, dern 
üdv a ki ak! — dem, der xc.| szentelö, megszentelő. 


boldog az, ki stb. 
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Heiligmachung, die; megszenteles. 


Hei 





Hei 


* 


Hei 








Uis ſprechen, 2. Heilig. 
Drehung. die; —— közé 
iktatás 


Heiligtbum, dad: 4.—d, #. peiligthű 
mer, 1) szentség, szenthely: 2) 
szentség, szent dolog; külön. 

. ereklye, szent tetem. 

beiligung, dies 1) szentelés , fül-, 
"megszentelés; 2) megülés; 3 

es tisztelet; 4) fa. m. Fröm⸗ 
migfeit) szent elet. — A 
heiltraft, die; gyögy-erö, gyógyitó 


ero. 
Heitttaut, dad; gyögyfü, orvosfü 
SHeilfunde. die: gyögytudomäny, or- 
vostudomäny. 
Heillunſt, die; gyógyászat. 
Seiltüntler, der; gyógyász, orvos. 
Heillos, mn. 1) fa. m. febr böfe, gott- 
tod} gonosz, elvetemült, istente- 


len, istennelkül való (ember) ; 2) | 


veszett, veszedelmes, átkozott, 
iszonyú; ein —er Borjat, veszett 
szándék; eine —e That átkozott 
tett; eím —er Várm, iszonyú lár- 
ma; —, ih. istentelenül, gono- 
szúl; veszettén, isz 


| 


Heimchen, dad; 4.—é, fállattj házi 
tűcsök. 

Heime, die; /. Heimatb. 

Seime, die; t—n, b.—$, /dllatt.) házi 
tücsök fl. ra N 

Heimeln, Ak. 1) a haz emlekez- 
tetni; 2) haza vágyni, haza ki- 
vánkozni fik). 

Heimen, es. szállásra befogadni. 

Heimfahrt, die; hazautazás, haza- 
teres, honteres, hazamenet, ha- 
zamenetel. 

Heimfall, der; / ftud.) häramläs, 
szällomäs, räszälläs, jutäs, ma- 
radas (valakire örökül, reszül). 

Sseimfallen, n. rA. fttudj häramlanı 
(ik), szälleni, rdszällani, jutm, 
maradni (valakire örökül, reszül). 

Heimfällig, ven. /ttudj) háramló, rá- 
szálló, maradó (valakire örökül, 
reszül). 

Heim fallsrecht, dad; haramlandösäg, 
esendöseg. 

Seimführen, cs. hazavezetni; eine 
Frau —, megházasodni fik.). 
Heimaang, der; Heimgehen, dad; /. 

Heimfahrt. 


heillofigkeit, die ; istentelenseg, go- | Seimbolen, es. hazahozni, hazavinni. 


noszság. 
Heilmittel, dad; gyógyszer. 
heillmitrellebre, die; BIETER. 
Seilpflafter, das; gy tapasz. 
a e, die; gyögyforräs, gyögy- 
t. 


heile, m. Vis (helyseg). 

Heilfalbe, die; gyógy-ír, gyógy- 
kenöes. 

Seilfam, mn. üdvös, üdvösséges, 
üdvözítő ftanj; hasznos, hasz- 
nälatos; egészséges ; —, ih. üd- 
vösen ; használatosan. 

Seilfamteit, die; üdvösseges, hasz- 
nälatossäg. 

Heilöglaube, der; üdvözítő hit, 

Helldqut, dad; üdv-ajándék , kegy- 
ajándék. 

Seilémíittel, dad; üdvszer, kegyelmi 
a A — 

Heilſtoff, ber; gyögy-anyag, gyögy- 

Heilung, die; — gyógyi- 
tás, orvoslás. 

Heilunadart, Heilungsmittel, 2. Heil⸗ 
art, Heilmittel. 

Seim, ih. haza; honn, otthon, oda- 
haza; — geben, haza menni; dev. 
ért. elpihenni, dtszenderülni. 

Heimatb,, die; 1) szülőföld, szülö- 
hely; 2) (a. m. Vaterland) hon, 
haza 


—— mn. honos, otthonos, 
Heimatblod, mn. hazátlan, hontalan; 
—, ih. hontalanúl. 
Srimatblofigkeit , die; (—en, honta- 
lanság, hazátlanság, 
Hámatbéredyt , bad; honosítási jog, 
—23 honositmäny, honiság. 
tb ſchein. der; honlevel, 
mbud, bad; telekkönyv. 
—— e, ber; m gen 
ter) falünagy, helység bir i- 
ró; 2) fa. m. Rihter über Beid- 
ftreitigfelten) telekbirs ; 3) fa. m. 
Gerichtöbote) poroszló 
Hembürgenamt, das; Seimbürgen⸗ 
ſchaft, die, telekbirösäg. 


nn — 


Heimiſch, mn. otthonos, házi; ha- 
zai, honi, benföldi, földi; —, ih. 
otthonosan. 

Heimtehr, die; hazatérés, hazame- 
net, hazamenetel; hazaérkezés. 
Seimtehren, k. hazatérni, vissze- 

térni. 

Sseimltommen, 4.rA. 1) hazajóni; 2) 
dtv. ért. szój. tá wird ihm jchon 
—, AZért * lakolni fog, tor- 
kära forr a meg. 

Heimtunft, die; 2 Heimtebr. 

Heimleuchten, es. 1) haza vilägita- 
ni; 2) dee, ért. kiadni (valakin), 
kiadni az utat (valakinek), kifi- 
zetni (valakit). 

Heimlich mn. 1) (a. m. einheimiſch 
házi, honi (p. o. äliatok); 2 ho- 
nos, nyájas ; eine —e Stube, nyá- 
jas szoba; bier it ganz —, itt 
egészén honosnak érzem maga- 
mat; 3) enyhe fidőj; N dtv. ért. 
titkos, alattomos ; eine —e Ibür, 
titkos ajtó; ein —er Menſch, alat- 
tomos w. titkolódzó ember; das 
—t Gemach, árnyékszék; —, ih. 
titkon, alattomban, titkosan, ti- 
tokban ; — halten, titokban tar- 
tani, titkolni, eltitkolni; — tbun, 
titkolödzni (ik ). 

Seimlichbhaltung, die; titkoläs, eltit- 
koläs; titkolödzäs, 

Seimlichteit, die; 1) honossäg; 2) 
titokban tartás, titkoläs, titkoldd- 
zás; 3) /a, m. cine heimliche Sa— 
he) titok ; eine — and etmad ma: 
den, titkolni valamit, titkot esi- 
nälni valamiből 

Kelmredt, Dad; honjog, honisig. 

Seimreift, Die; hazatérés, honteres; 
hazamenö út; 7. Heimfahrt. 

Heimſuchen, ces. 1) meglátogatni, 
odahaza v. otthon megkeresni; 
2) dm. ért. fa. m. ftraien) bün- 
tetni, megverni, meglátogatni, 
ostorozni. 

Heimſuchung, die; t—en, 1) lätoga- 
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lás; 2) dle. ért. büntetés, esa- 
—* ostor; 3) — Mariã, sarlös 
Idogasszony napja (ünnep). 

Seimtüde, die ; alattomossdg. 

Heimtũcliſch, mn. alattomos; —, ih. 
alattomosan 

Seimmärte, iA. hazafelé. 

Heimweg, der; 1) /a m. der Tea, . 
welder nad Hauſe führt) hazafelé 
vezeto út, hazaut, hazamenö út, 
hazavivö út; 2) fa. m. die Heim» 

«X erg hazatérés. _ 
eimmeb, das; honvágy, honv 
kór; dae — rd Annie Los 
sinlödni, hazavagyni. 

Heimweiſen, cs. hazautasitani. 

Heintib , Zn. Henrik ffinév,; (nt) 

uter —, Perniiibatopp, kenölü, 
öier —, szellü. 

Heint, ih. ftájszój) ma, 

Heinz, tn, Henrik Yfincr). 

Heinze, die; 4—n, ftdjsad.) meh, 

Heinielbant, die; (msz.) fluragószék. 

Heiratb, die; L—en, házasság; er 
hat eine gute — actban, jól haza- 
sodott; eine — fliehen, häzas- 
sägra lépni; auf die — geben, fe- 
leseget keresni. 

Heitathen. A. cs (vom Manne) ven- 
ni, elvenni (nőül) ; (vom Frauen» 
ee menni; A.k. (vom 

anne) házasodni /ik.), meghá- 
zasodni (ik); (vom Frauenzimmer) 
férjhez menni ; fihb —, összekel- 
ni; wen wird er —? kit vesz el? 
wen wird fie —? kihez megy? ki 
veszi el? nad) Geld —, pénzre 
‚tekinteni a häzassägnäl, pénzért 
házasodni; außer feinem Stande 
—, rangjához v.ällapotjahoz nem 
illöleg házasodni. 

Sriratbsantrag,. der; hazassägiajän- 
lat; einem Mädchen einen — mar 
den, leányt feleségül kérni. 

Heiratböbriet, der; házassági bizo- 
nyilväny. 

Heiratböcontract, Ehevertrag. 

Heiratbefäbig, mn. (vom Manne) ha- 
zasulandó; {von Frauenziminer) 
eladó. 

Heitathogedanke, der; házassági gon- 
dolat v. szándék. 

Heirathögut, dad; hozomány; hit- 
bér, jegy-adomány, möring. 
Heitatheluſiig, mn. a ki házasod- 
hatnék /ferfij, a ki ferjhezme- 

hetnék /no/. 

— J—— der ; házasságszerző. 

Heirathoſtiftung, die, häzassägszer- 
zes. : 

Seiratbevertrag, dér; házassági szer- 
ződés v. kötés, möringlevel. . 

Heirathsvotſchlag, 4. Heiratbsantrag. 

Heiſa! isz. ujjuh! héhjt bh 
luftig, nosza rajta, vigan. 

Heiſchen, cs. kívánni, kérni, 

Heiſcheſah, der ; /bölcs,) kívánat. 

Heiſer, mn. rekedt ; — werden, el-, 
megrekedni ; ſich — fchreien, re- 
kedesig kiabálni. 

ge die; Zen, rekediseg. 

Ktik, mn, 1) forrö, forrömeleg ; —» 
werden, forröra megmelegedni 
fik); e 2 mir—, igen mele- 
gem van ; 2) dtv. ert. hö, heves, 
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I 


Hei 


tüzes, forró; —e Thränen, hő 
könnyek; —t# leben, forró es- 
deklés v. könyörgés; ein —eö 
Gefeht, tüzes viadal; Jemanden 
— maden, valakit tüzbe hozni; 
—, ih. forrón, forrömelegen, he- 
vesen, tüzesen; — lieben, forrón 
szeretni. 

Heifblütig, mn. hő vérmérsékű. 

Heißen, A. cs. rh, 1) fa. m. nennen) 
hini, hivni, nevezni (nak, nek); 
Jemanden einen Schurten —, va- 
lakit gazembernek nevezni; et: 
was gut —, jóvá hagyni, helye- 
selni, javalnı valamit; bad heiße 
ich arbeiten, ennek már dolog a 
neve; @inen du —, valakit t&zni; 
2 fa. m. befehlen) mondani, meg- 
hagyni, parancsolni ; wer bat ibm 

das gebe fen? ki parancsolta azt 

neki? 8. k. rA, (thaben-nely 1) 
fa.m. genannt werden) mondatni 
neveztetni, hivatni; wie beißt du ? 
hogy hinak? kinek hinak? mi 
a neved? hogy neveznek? id 
beiße Jofepb, engem Jözsefnek 
hínak , neveznek; József a ne- 
vem ; té beißt, er fei geſtorben, azt 
mondják v. így beszélik , hogy 
megholt; eé heißt für gewiß, bi- 
zonyosnak tartják; bad eé nidt 
beige. hogy ne mondassek; 2) 
fa. m. bedeuten) jelenteni , tenni ; 
mad foll dad —? ugyan mit je- 
lent az? wenn Sie wüßten, mas 
das heißt Bater fein, ha tudna ön, 
mit tesz atyának lenni; bad heißt 
nidjtó anderes, aló, ez csak azt 
teszi , a? ; bat beißt, az az; 
das will nicht viel—, ez nem s0- 
kat er v. nyom, 

— ‚ber; farkas-éh, mohó 
éhség. 

Zeißhungerig. mn. nagyéhes. 

Heiter, mn 1) derüs, derült, tiszta 
(ég, idő); 2) dev. ért. vidám, jö- 
kedvü, víg; —tő Grün, kellemes 
zöld; ein —er Drt, kellemes, 
kies hely ; —, iA, derülten, tisz- 
tán; vidämul. 

Heiterkeit, die; 1) derültség , tiszta- 
ság, tisztultság; 2) vidámság, 
jókedvüség. 

Heitermutb, der; vidámkedv. 

Heitern, A. es. deritni, viditni, vi- 
dämitni; A. k. (baben-nel) de- 
rülni, derengeni ; €. vA. derülni, 
vidúlni. 

Heizbat, mn. füthető. 

Heijen, es. fütni, befütni. 

Heizer, der; b.—t, fütö, kälyhafütö. 

Heijraum, der; fütöhely. 

Heijung, die; .—en, 1) fütés, be- 
fütös , 2) /mint tárgy) füteshez 
szükséges tüzeläk. 

Hettit, die; aszkór, 

Heltiler, der; 5.—#, aszköros. 

Hektiſch, mn. aszköros. 

Helbesdorf, in. Gócs (helység). 

Helbingsau, tn. Haligaz (helység). 

Held, der; hös, dalia, bajnok, le- 
vente, 

Heldenbrief, der; hönlevel. 

Heldenbuch, das; höskönyv. 

Heldengedicht, dad; hosköltemäny. 


Hel 


Heldengeift,der ; höslelek,hösszellem, 

Heldengeſchichte, die; höstörtänet. 

Heldenbaft, mn. hös, hösi. 

Heldenlied, das; hösdal, hős-ének ; 
hösköltemeny. 

Heldenmäßig, mn. hősi, daliás ; —, 
ih. hösileg, daliäsan. 

Heldenmutb, der ; hössziv. 

Heldenmütbig, mn. hösi, hösszivü; 
—, ih. hösileg, hösszivöleg, baj- 
nokilag (mu. 

Heldenoper, die; hösopera, hösdal- 

Heldentbat, die; hőstett, höstet, hö- 
siség. 

Heldenweib, das; hösnő. 

Heldenjeit, die; hősikor, höskor, 
hős-idő. 

Heldenzug, ber; hősi jellemvonds. 

Heldin, die; hősnő. 

Helene, die; An. Ilona, Ilonka, Ilka 
(nönev). 

Helenenfeuer, das; tengeri lidere. 

Helenentraut, das; /nt) örvenyser- 
tecsek, örvenygyöker. 

Helfen, os. rA. segitni, segelni, se- 
gitsegül lenni ; használni ; zu Et · 
was —, valamire segiteni ; (Einem 
aus dem Wagen, auf das Pferd 
—, kocsiból leemelni, lóra fölse- 
giteni valakit; (inem mit Gelde 
—, valakin pénzzel segiteni; 
woju fann dad —? minek lesz 
az? hova vezet az? Einem au 
Etwas —, valakit valamire sé- 
giteni; fo wahr mir Gott belfe, 
isten úgy segéljen; Gott beif, 
egészségére , ves egészségé- 
re; — Sie mir von dieſem Men 
fájen, mentsen v. szabadítson meg 
ön ezen embertöl; szój. Einem 
vom Brode — valakit kivégezni, 
megölni; (Einem aus ber Roth 
—, valakin szükségében segite- 
ni; der Sade ift nicht mehr u —, 
azon többé nem segithetni ; id) 
fann Euch nicht —, nem segithe- 
tek kenden; er weiß fid ſchon zu 
—, hiszen majd fog ő magán se- 
giteni; beift! us segitség! se- 
giaeg! ih will Ihnen aus bem 

raume —, megfejtem en ezt ön- 
nek. fidd weder zu ratben noch zu 
— miffen, nem tudni magán se- 
giteni; id konnte mir nidt —, 
nem tudtam magamon segiteni. 

Helfenbein, Z. Eljenbein. _ 

Helfer, der; segéd, segitő. 

Helferehelfet, ber; cinkos, raló, 

Heliantbus, ber; /nf.) napvirág. 

Heliottop, dad; /nt.) kunkor. 

Hell, mn. 1) (von der Stimme) har- 
sány, hangos, fennhangú; —t 
Blode, hangos harang; 2) (vom 
Lichte) fényes, világos, tiszta: 
die —e Sonne, fényes nap; —es 
Wetter, tiszta idő; —e Madt, vi- 
lágos éj; am —en Tage, fényes 
v. világos nappal; — werden, vi- 
lágosodni fik.J; 3) atw. ért. nyil- 
vános, értelmes, világos; ein 
—tr Kopf, derült-elméjü, világos 
eszű ember; —e Augen, tiszta, 
elevén szemek; ed ift bit —e 
Wabrbeit, világos igaz; in —en 
Haufen, falkästul, egész csopor- 
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tokban; —, ih. 1) hangosan, 
tisztán, értelmesen ; — ípreden, 
hangosan beszélni; tönen, 
tisztán hangzani (ik); 2) vils- 
gosan, tisztán, fényesen ; — alän« 
sen, világosan tündökleni ik). 
Hel, dad; világosság, tisztaság. 
Helläugig, mn. tiszta, elevenszemü, 
Hellblau, mm. világos kék. 
Hellblid, der; tiszta látas; di». ért. 
világos ész, világosan látó ész. 
Hellbraun, mn. világos barna. 








möge. 
Hellebarbe, die; alabárd, dárdabard. 
Hellebardier, ber; alabárdos, dár- 
dabárdos. 
Helleborus, der; /nt,) húnyor. 
Hellen, A. cs. tisztitni, tisztälni, de- 
ritni; 2. vA. tisztülni, derulni; 
lienbe — — 
elenbach. in. Helemba ( iq). 
ar der; filler, bakka, En: 
bei — und Pfennig bezahlen, mind 
egy fillérig megfizetni ; feinen — 
werth, batkát v. fakovät sem ér. 
Hellfarbig, mn. világos szinü. » 
Helfudó, der; vilägos-särga, vilá- 
os särgalo. 
Hellgelb, mn. vilägos-särga. 
Hellgrau, mn. vilagos szürke. 
— mn. vilägos-zöld, vigäly- 


zöld. 

helligteit, die; 1) hangossäg, har- 
sänysäg ; 2) fényesség, tisztaság. 

Hellltingend, mn. harsány, hangos. 

Hellrotb, mn. világos vörös. 

Helfebend, mn. i) eleslätäsu; 2) 
fénylátó. 

Selfeberin. die ; fénylátó nd. 

Helltau, tn Nagy Disznöd /heiyseg). 

Hellweiß, mn. csillogó fehér, hö- 
feher. 

Helm, der; b.—8, —, L.—t, 1) si- 
sak; dital, sapka; 2) fa. m. ber 
Dedel an ber we fe- 
dö, lombikfedö; 3) fa. m, Kup: 
pel) kúp; 4) (a. m. Stiel) nyel; 
5) fok —* o. fejszee); 6) lenge- 
nád, homoknäd; 7) fejburok ; $) 
dtv. ért. sisakos (katona). 

Helmbinde, bie; sisakszalag, sisak - 
kötő. 

Helmbufd, der; sisakbokréta. 

Helmdach, dad; kúpfödél. 

Helmdede, die; sisaklomb (cimer- 
tudományban). 

Helmen, es. 1) fölsisakolni ; 2) meg- 
nyelezni, nyelet ütni. 

Helmförmig, mn. sisak-alaku, si- 
sakdad, 

Selmgitter, bad; sisakrostely. 

Helmintben, die; 4. fallatt.) bellé- 
nyek. 

Helınlamm, der; sisaktarej. 


Hel 





Hen 





He 








— die; /dllatt,) sisakos 
1 


belmjdmie, ber; sisakműves. 

dmud, ber; sisakdísz. 

Helmſtange. die; szelvitorlarid, ve- 
lencerud. 

Helmftup, der; sisakforgö. 

Helmtaube, die; fállatt) búbos ga- 
lamb. 

Helmvifir, dad; sisakszem, arcvért. 

Helmmeiderich, der ; /nt.) esöviries. 

Heloniad, die; /nt.) lönya. 

Helvela, die; /nt.) redöcsög. 
elvetien, dad; Helvetia forszag). 
elvetiih, mn. helvetiai, helvét. 

Hemden, dad; ingecske, ümegese. 

Hembde, das; 5.8, t—n, ing. üng, 
ümeg ; peldab. dad — ift mir 
mäber ald der Rod, közelebb in- 

m kabätomnäl, mindennek ma- 
ga felé hajlik a keze. 

Hembefnopf, der; — 

Hemeralopie, die; (Aört) farkas sö- 


tetje. 

Hemerocallió, die; /nf.) siliom. 

Hemifpbäre, die; félteke, félgömb. 

Hemmen, cs. gátolni, meggátolni, 
akadályozni, akadál oztatni, fel- 
tartani; ein Rad —, kereket köt- 
ni; alabort vetni; die Flucht —, 
valakit futäsaban feltartani. 

Hemmaabel, die; alabor. 

Hemmbeil, ber; támasz-ék 

Hemmtette, die, keréklánc, kerék- 
kötöläne. [däly. 

Hemmniß, das; 5.—ffee, £.—ffe, aka- 

Hemmſchuh, der, alabor. 

Semmung, die; 1) gätoläs, aka- 
dälyozäs, feltartäs ; 2) kerékkötés 

Hendorf, in. Ercseny (helység). 

Sengelange, die; függő rúd. 

Hengſt, der; d.—e8, f.—e, men, men 
ló, esödör, monyas; 2) küt-ostor 
ostorfa. 

Hengfifüllen, dad; mencsikö, mo- 
nyas csikó. 

Hengfigeld, bad; mendij, hagödij, 
menber fl. Befchälgelp). 

bengítmann, der; hägato (szolga). 

Hentel, der; 5.—#, fü —— sat). 

Sentelden, das; fülecske, 

Henteldufaten, ber; füles arany. 

benfelgefüf, bad; füles edény. 

Hentfelforb, der ; füles kosár. 

Hentfelftug, der; butykos, korsó. 

Henteln, es. fület csinálni; ein ge— 
bentelter Dutaten, füles — 

Hentelftüd,, das; füles pénz, füles 
pénzdarab. 

en, cs. akasztani, függeszteni, 
felakasztani; /pszJ benít Spiel 
an Riemen! dobot szíjra! 

Henfenémertb, mn. akasztani való, 
akasztófára való. 

Henfer, der; 5.—#, hóhér, bakó; 
dtv. ért. szój. geb um —, eredj 
a manóba, vigyen el a manó v. 
tatár; um —! mi a manó! mia 
patvar! mi a tatár! ich frage den 
— darnach, semmit sem gondolok 
vele; das taugt den — nicht, sem- 
mit sem ér. 

Senferbeil, dad; höhtrpallos. 

Henfermäßig, mn. höheros; dee. 


ért. kegyetlen; —, ih. kegyet- 
lenül 


Henterihmwert, 2. Henterbeil. 

Hentlersfrift, die ;igen rövid haladék. 

Henteretnecht, der; höher-inas, bakó. 

Henterömabl, dad; Henterdmahlgeit, 
bie ; siralomtor, vegtor. 

Henndorf, in. Hégen (helység). 

Henndorf, in. Ercseny (helyseg). 

Henne, bie; —n, 1) tyúk, tik; 
jérce; junge —, csibe, csirke, 

izse; peldab. da® Ei will flüger 
ein aló die —, csirke tanitja a 
tyúkot kodácsolni; 2 (nt) die 
fette —, bablevelü szaka. 

Senrifa, Henriette, die; im. Henrika 
(nönev). 

Senpendorf, in. Henckó fhelyseg). 

Hepatica, die; (nt mäjfü. 

Hepatifch , 
—td Waffer, zäpviz, 

Ser, ih. 1) ide; weiter —, em-ide; 
tomm —, gyere ide, jeride; bin 
und —, ide s tova, ide oda, ide 
amoda, imide amoda; wo fommft 
Du —? honnan jösz ? von da —, 
innét, inneu; von außen —, ki- 
vülröl, külröl; von dort —, on- 
nan, amonnan, onnet; von oben 
—, felülről ; von weitem —, mesz- 
sziröl, messzünnen; um Etwas 
—, valami körül; um mid) —, 
körülöttem; wo bift Du — ? ho- 
vá való vagy? wo baft Du das 
— ? hol vetted azt? kitől hallot- 
tad azt? er ift nicht weit —, nem 
igen ſenyes szärmazäsu; das iſt 
nicht weit —, nem igen sokat ér; 
Berfprehen bin, Berfprehen —, 
igéret ide, igéret oda; 2) fa. m 
feit) -töl, -töl fogva, öta; von 
alten Zeiten —, regi idöktöl fog- 
va, régtöl fogva; die Zeit —, 
egy idötöl fogva; von Anfange 
— elejétől fogva; diefe Jahre —, 
ezen években. 

Herab (v£), ih. le, lefelé, felülről. 

Serabbeugen, A. es lehajtani, le- 

örbitni; 2. vA. lchajlani fik), 
egörbülni. [teni. 

Herabbliden, A. lapillantani, letekin- 

Herabbringen, cs. rA. lehozni, 

Herabeilen, k. lesietni, lefelé sietni. 

Herabfabren, 4. rA. lemenni (ko- 
csin, hajón stb.). [stb.). 

Herabfabrt, die; lemenetel (kocsin 

Herabfallen, k rA. leesni fik.). 

Herabfliegen, kk. rA. lerepülni, le- 
szällni. 


Ben k. rh. lefolyni. 

Herabfliehung, die; lefolyas, 

* oßen,. es. leüsztatni. 
erabbangen, 4. rA lefüggni, le- 
esüggni, lelögni. 

Herabhängen, cs. leereszteni, alább 
akasztani. 

Herabheben, cs. rA. leemelni, 

Herabfommen, k. rA. lejöni; dev. 
ért. tönkre jutni. 

Serablangen, A. k. (baben-nel) 1) 
leérni, lenyúlni fik.); 2) leér- 
kezni (ik.); B. cs. lenyujtani , le- 
adogatni, 

Herablaflen, A. cs. rA. leereszteni, 
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mn. —e Luft, zipleg; 


lebocsätani; B. vA. leereszkedni 
fik.}, leboesätkozni fik ). _ 

Herablaffend, mn. leereszkedő , le- 
bocsátkozó. 

Herablaffung, die; leereszkedés, le- 
bocsátkozás. 

Herablaufen, k. rA. lefutni, lesza- 
ladni. 

Herabloden, cs. lecsalni." 

Herabmadhen, cs. lehozni , levenni, 
leoldani, 2. vA. lemenni. 

Herabnehmen, cs. rA. levenni. 

Herabreißen, cs. rA. leszakasztani, 
leszakitni. 

Hetabrollen, 4. cs. 1) lehengerget- 
ni, legörgetni , leguritni; 2) le- 

öngyölni, letekergetni; 8. k. 
egördülni. 

2 rufen, es. rA. lehini. 
erabididen, es. leküldeni. 

Serabidiehen, A. A. rA. lecsapni, 
lelövelni, lerohanni; 2. es. rA. 
lelöni, lelödözni. 

Herabf iffen, k. leevezni, lehajö- 
kázni /ik.). 

Herabfhütten, es. letölteni, leönteni. 

Herabichen, A. rA. lenézni, lelätni. 

Herabícben, cs. 1) fa. m. abfepen) 
letenni; 2) div. ért. (a. m. vers 
lleinern) lealacsonyitani, lemocs- 
kolni, ócsárolni, gyalázni (va- 
lakit); 3) leszällitanı (valaminek 
az árát). 

Herabfinfen, 4. rA. lesülyedni, le- 
szállni. 

Herabfpringen, A. rA. leugrani (ik.), 
leszökni fik.). 

Herabftehen, cs. rA. leszúrni. 

Herabfteigen, A. rA. lelépni, lehágni. 

Herabfleigen,, cs. /dr£. } leverni, 
ärtlejteni. 

Herabfteigerung, die; ärlejtes. 

Herabfiimmen,, cs. megereszteni, 
lehangolni, aläbb venni (hang- 
szert). 

Serabflürgen, 4. k. lerohanni, le- 
omlani fik.); lebukkanni (ik), B. 
cs. lebuktatni. 

Herabtragen, cs. rA. lehordani. 

Herabtteiben, cs. rA. lehajtani, le- 
kergetni, leüzni. 

Herabtriefen, Herabtropfen, Herab- 
tröpfeln, %. lecsepegni, lecsu- 
rognı 

Scrabwälgen, cs. lehengergetui, le- 
görditni. 

Herabwärte, iA. lefelé. 

Herabwürdigen, cs. lealacsonyitni, 
legyaläzni. 

Serabwürdigung, die; lealacsonyi- 
tás, legyalázás. 

Serabzichen, cs. rA. lehúzni, levonni. 

Heraldit, die; címertudomány, ei- 
mertan. 

Heraldiſch, mn. cimertudomänyi, ei- 
mertani. 

Heran (v£), ih. elé, elő; fel, föl. 

Heranarbeiten, oA. elényomúlni, 
munkával kivergödni /ik.). 

Heranbrechen, k. rA. eletörni, elé- 
rohanni, előre tolakodni (ik). 

heraneilen, k. elösietni. 

Heranfommen, k. rA. elejöni. 

deranlaufe n, k. rA. elöszaladni, elé- 
utni. 


Her 


‚Ber 


Her 


» 
——bmm m m nn 





—— k. eleközelgetni. 
, 


annabung, die; közelges, köze- 


ledes, 
Seranreifen, k. megérni fik). 
Seranreiten, A. rh. elelovagolni. 


"Seranrüden, A. es. 1) odatenni, 
tolni v. taszitni (p. o. széket az 
asztalhoz); 2) közelíteni; 2. k. 


közeledni fik.). 


Heranſchleichen, k. rh. elécsúszni ; 


elesompolyogni. 


Seraniprengen, A. eleu i. 


tn 
beranfpringen, k.rh. eléngrani fik ). 
Heranwachſen, k.rh. felnöni, felnö- 


vekedni /ik.), fölserdülni. 
Herauf (v£), ih. fel, föl, fölfelé. 
Seraufbiegen, es. rh. felgörbitni. 
Seraufbringen, es. rh. felhozni. 


ren ade k.rh. feljöni (kocsin). 
ubren, %&. fölvinni (kocsin). 


— 
—— k. rh. ſolmenni. 
Seraufbolen, cs. felhozni, 
Serauffommen, k. rh. feljöni. 
eraufreiten, A. rA. fellovagolni. 


traufjteigen, 4. rA. felhägni, föl- 
1 


lépni. 
Serauftreten, k. rA. föllépni. 


Heraufziehen, es, rA. fel úzni , fel- 


vonni. 
Seraufwärtd, ih. fölfelé. 


Heraus (v£), ih. ki; heraus damit, 


csak ki vele. 

Serausadern, es. kiszäntani, 

Seraudarbeiten, cs. munkäval ki- 
—— kiszabadítni ; ſich —, ki- 
vergödni fi nagy nehezen ki- 
szabaddin. 7, 9383 r 

Serausbegeben, vA rA kifordúlni, 
kimenni. 

Serausbeichten, cs. kigyönni, meg- 
gyónni, 

Herausbelommen, cs. rA 1} (pénz- 
váltásnál) visszajárni ; ich belomme 
beraud, visszajár nekem (a pénz- 
bol); 2) kikapni, kivenni als 
miből p. o, hasznot nyereségetj; 
3) dev. ért. kivenni (valakiből 
valamit). 

Herausblaſen, es. rA. kifűni 

Serausbraufen, k. kiforrni, kibu- 
z0 


gni. 

Serauebredgen, k, rA. kitörni , kiro- 
annt. 

Serausbringen, es. rh. 1) kihozni 
(valahonnan valamit); 2) fa. m. 
machen, daf etwas brrausfomme) 
einen Bled —, kivenni a pecsétet 
a ruhából; dee ért szól té iſt 
fein Wort aus ibm beraud zu brin» 
gen, szavát nem lehet venni; 3) 
fa. m. zu Wege bringen) kicsinálni 
p. 0. egy összeget) ; 4) dív. ért. 
a. m. entdeden, entrtátbfein) meg- 

fejteni, kitalälni (p. o. rejtélyt, 

titkot); kitanulni, kivenni (vala- 

kiből p. o. az igazat; 5) /a. m 

aut der Faffung bringen) zavarba 

ozni 


Serautdrängen, A. cs. kiszoritni; 
B. vh. kivergödni , kiverekedni. 

Serauddreben, es. kiforditni, kiesa- 
varni, kifacsarni; kiesikarni. 

Herausdrin en, k.rh. kitolódni fék), 
kinyomúlni. 

Serauseilen, X. kisietni. 






Seraudfabren, 4. rh. 1) kimenni (ko- 
esin); 2) ki-, elötörni; 3) dir. 
ert. kiszalasztani (szöt). 

— k. rh. kiesni fik.), 

ihullni, 

Seraudfinden, A. es. rh. kitalälni 
kiismerni; B. vA. rh. a kijáró 
útra ráakadni, kihatolni, kitadni 
menni, kiszabadúlni; átv. ért. rá- 
találni valaminek a nyitjára. 

Seraudfifchen, cs. kihalászni, —— 

Herausfliegen, A. rh. kiszállni, ki- 
röpülni. 

Herausfließen, k. rh. kifolyni. 
SHerausfordern, es. 1) kikérni, ki- 
kivänni; 2) kihini (viadalra), 
Seraudforderung, die; kihívás (vi- 

adalra). 

Seraudführen, cs. 1) kivinni, ki- 
hordani (kocsin); 2) kivezetni. 

——— die; kiadás, kiadat. - 
etausgabeln, cs. kivillázni. 

Hetausgeben, es. rh. 1) kiadni ; átv. 
ért. (könyvet) kiadni; 2) vissza- 
adni (pénzből). 

Herausgeber, der; kiadó, 

Herausgeben, A.rA. kimenni, kijöni. 

Herausgießen, es. rh. kiönteni. j 

Herauegtaben, Ausgraben. 

Hetausgucken, x. kikandikälni, ki- 
kukucskälni, kikukkanni. 

Serausbalten, cs. rh. kitartani, 

Serausbangen, cs. kiakasztani, ki- 
függeszteni, 

Herausbeben, es. rA. kiemelni. 

herausbelien, es. rA. kisegitni, ki- 
segelni. 

Hetausholen. cs. 1) kihozni; 2) ki- 
húzni 


Heraushuſten, cs. kiköhögni. 

Herausjagen, cs. kikergetni, kihaj- 
tani, kıüzni. 

Seraudfebren, cs. kiseperni. 

Herausflauben, cs. kiszedni , kivä- 

atni. (verni. 

Hetausklopfen, cs. kiporozni, ki- 

Herauskommen, k. rA. 1) kijöni (p. 
0. häzböl); 2) (fa. m. ericheinen) 
kijöni (p. o. sorsszäm); kijöni, 
megjelenni (könyv); 3) fa. m 
befannt werden) kitudódni ik), 
elhirlelödni (ik); 4) fa. m. fol 
gen) következni /ik,), das fommt 
auf eind heraus, az mind egy, az 
mind egyre megy; dabei fommt 
nichts beraus? azon semmit sem 
nyerünk; wa® fommt dabei her: 
aus? mi haszon lesz abból? 5) 
té kommt eben fo heraus, aló ac. 
az épen olyan, mintha stb. ; wun: 
derlich — csodálatosnak tetszeni. 

Herauskönnen, k. rA. kijähetni, ki- 
szabadúlhatni. 

Serausfrapen, cs. kivakarni, kika- 

arni. 

Hetaustriechen, A. rA. kimászni, ki- 
csúszni, 

Herauetriegen, 7. Geranébefommen, 
Herausbtingen. 

Heraueltaſſen. A. es. rh. kiereszteni, 
kibocsatni; ?. vA. ſich über etwas 
— itéletét valamiről bátran ki- 
mondani, véleményét kimondani. 

Sseraudlaufen, k. rA. kifutni, kisza- 
ladni. 
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Seraudlegen, es. kitenni, kirakni. 

Herausleſen, cs. kiválasztani, ki- 
szedni. 

Herausloben, cs dicsérni, földi- 
esermi. 

Heraueloden, cs. kicsalni; ein Ge— 
heimniß von (Einem —, titkot ki- 
venni valakiből. 

Hetausmachen, cs. kivenni, kihúzni; 
4 — kiszabadúlni, megmene- 
edni fikJ. 

Herausmüſſen, %. kikönytelenittetni 
fik.J, kentelenittetini kimenni; das 
muß beraus, annak ki kell jönni 

Herauänebmen, es. rh. kivenni; (+ 
nem einen Zabn —, valakinek fo- 

t kihúzni v. kivenni; di. ért. 
ch etwas —, fid eine Gurte —, 
bátorkodni /ik.), mereszleni, ve- 
temedni fik) valamire; ſich —* 
viel Freiheit —, merésznek, - 
merönek lenni. 

Heraudpaden, cs. kirakni; fid —, 
ellódulni, elosontani. 

Herausplapen, k. 1) kipattanni ; fel- 
pukkadai, elpukkanni ; 2) dtv. ért. 
mit etwas —, valamit szäjun ki- 
szalasztani, kiböflfenteni. 

Herausplumpen, k. kiböffenteni, ki- 
pottyantani. 

Heraugplaudern , cs. kifecsegni, ki- 
locsogni, kiesacsogni. 

Herauépoltern, k. kirobogni. 

Heraugpreffen , es. kinyomni, kifa- 
csarni, kisajtolni 

Heraudpumpen, cs. kiszivatni, ki- 
szivatyüzni. 

Serauspußen, cs. kitisztogatni, ki- 
tisztitni, kitisztitgalni, kicsinos- 
gatni, kicsinosítat 

Serausquellen, A. rA. kiserkedni, ki- 
serkedezni, kibuzogni, kiformi. 

Serausragen, A. kiállani, kiemel- 
kedni fik,. 

Hetausrechen, cs. kinyujtani, kiöl- 
teni. 

Heraudreden, cs. kibeszélni. 

Hrrauéreiken , es. rA. 1) kiszakasz- 
tani, kiszakítni, kitépni; mit ber 
Wurzel —, gyökerestül kitépni; 
einen Zahn —, fogát kihúzni ; 29 
átv. ért. kiragadni, kicsikarni; 
Finen aus den Händen der Feinde 
—, valakit az ellenség kezei kö- 
zül kiszabaditani. 

Seraudrinnen, A. rh. kifolyni, ki- 
esurogni. 

Seraudrufen,, cs. rA. kihini, fölhini, 
felszölitni. 

Seraudiagen, es. kimondani. 

Herausicdaaren, Ausſchatten. 

Höhe 1. Serausjehen. 

Herausſchichen, cs. kiküldeni. 

Heraueſchießen, A. cs. rA. kilöni 
kihajıtni, 3.k.rh. kiszökni fék), 
kipattanni, 

Herauéſchiffen, % kihajókázni fik), 
kievezni. 

Seraudfhlagen, A. cs. rA. kiütni, 
kiverni; kiesaholni; §.k. rA ki- 
csapni, kitörni (mint a láng stb.). 

Heraueſchleichen, k. es oA. rA. kilo- 
pódzni fik), kiosontani, kiszök- 
ni (ik). 


. Her . Her - Her 


— ————— — ————— — — —— —— ——— — 


vh. kibontakozni fik.), kifejte- 
kezni fik.), —— ik). 

Seraudwinden, A. es. rh. kicsavar- 
ui, kifacsarni, kitekerni ; B. vh. 
kitepelödni fik.), kilej tekezni ik). 

Herauswiihen, A. cs, kitörülni, ki- 
dörgölni ; B. k. elosontani, ki- 
lopódzni (ik.). 

Herauewollen, A. kiakarni, kiakarni 
menni. 

Herauéwüblen, cs. kivájni, kitúrni. 

Herauszablen , cs. kifizetni, vissza- 
adni. 

Heraudzieben, es. rh. kihúzni, 

Herauszupfen, cs. kitépni, kirän- 

atni. 

Serbarium, das; növénytár. 

Sehe, mn. fanyar, csipös, keser- 
nyes, kesernyös ; fojtös. 

Herbe, die; fanyarság, fanyar iz; 
esipösseg , kesernyésség ; foj- 
tósság. 

Serbei (v£), ih. ide; fomm —! 
jöszteide, jer elő ; (összetetelek- 
ben az igék elött): elé, elő, hoz- 
zä, ide. 

Herbeibtingen, cs. rA. ide v. elé- 
hozni, magával hozni. 

Herbeieilen, A. elösietni, elerobogni. 

Herbeifahren, A. rA. eléjöni, előér- 
kezni (ik. kocsin). 


Her aus ſchleppen, cs. kihurcolni. 

"Serausichmeiben, d. Heraudwerfen. 

Heraudjájneiden, cs. rh, kivágni, ki- 
meiszeni. 

Geraudihöpfen, cs. kimerni , kime- 
ritni. 

Herauéfdhűtteln, os. kirázni. 

SHerausihütten, cs. kiönteni, kitöl- 
teni, kiüritni. 

Serausjcdwimmen, k.rA.kiúszni (ik.). 

Hjeravuáíbmwiken, k. kiizzadni. 

Serausjeben, A. rA. kilátni, kinezni. 

Heraueiein, 4. rk. kinn v. künn 
leuni, kívül lenni; der Wed ift 
berau®, kiment a pecsét a ruhából. 

Serausjehen, es. kitenni. 

Herausjollen, 4. kikenytetni fi), 
kikenyszerilteteni (iA). 

Hrrausipasieren, A. kisétálni. 

Serausipeien, os. rA. kiokádni, ki- 
hänyni; kiköpni. 

Herausſpetren. cs. kizárni, kiesukni, 
kirekeszteni. 

Serauöfpringen, k.rh. kiugrani fik.). 
kiszökni /ik.). 

SKtrautiprigen,, cs. kilöeskendeni, 
kilövelni, kıföeskendezni. 

Srraudiproffen, k. kihajtani, kisar- 
jadzani (ik). 

Seraudfteden, es. kitűzni; den Kopf 
—, fejét kiütni; die Bunge —, 
a nyelvet kiölteni, 

Hetausſtehen, %. rh. kiällani, kidü- 
ledni. 

Srrauäftchlen, cs. rA. kilopni , kio- 
rozni; fi —, kilopödzani (ik). 
— k. rA. kihigni, ki- 

epni. 

Steraudftofen, cs. rA. kitaszitni, ki- 
lökni, kiesapni (társaságból). 

Herausſtottern. cs. kidadogni. 

Heraudítreden, cs. kinyujtani, kiöl- 
teni; die Zunge —, nyelvét ki- 
nyujtani v. kiölteni. 






























Herbeten, cs. elimädkozni (ik); die, 
ért. elmondani, könyv nélkül el- 
mondani. 

Serbigleit, Z Herbe, bie. 

Herbitten, es. rA. ide hini. 

Serblaien , es. és k. rA. ide v. el& 
füni, le-, elfüni. 

Herblich, mm. fanyarkäs, fanyaros, 
kesernyés, esipökes. 

Herbringen, cs. TA. eléhozni, ide 
hozni. 

Herbſt, der; 4.—es, £—n, 1) ősz; 2 
dtv, ért, aratás, szüret. 

Herbſtarbeit, die; őszi munka. 

Herbſtbitn, die; öszi körte. 

Herbſtblume, die; Öszi virág. 

Hetbſten, A. es. aratni, szüretelni; 
B. sz-n. öszelleni /ik), öszülni 
(a2 idöröl mondatik). 

Herbitfieber, das; Öszi hideglelés. 

Herbitfrudt, die; öszi gyümöles. 

Serbitben, dad; sarjú. 

Serbitlih, mn. öszi; —, ih. —— 

Herbitluft, die; öszi lég v. levegő; 
öszi szellő. Ú 

Herbſimonat, der; ösz-elő, szent Mi- 
häly hava, september. 

Herbitmordhel, die ; (ng) Öszi szitalap. 

herbitordnung, die; szüreti rend, 

Herbittofe,, die; (nt.) röasasiliz, 
malyvarözsa ; Őszi rózsa. 

derbeifagren, das; előérkezés (ko- | Herbítfaat, die; öszi vetés, 
esin). felöszällni. | Herbſiſchein, der; oszi nap. 

Herbeitliegen , Ak. rA. elerepülni, | Serbitwetter, das ; öszi idő. 

Serbeifübten, cs. 1) elöhozni, ma- | Herbitzeit, die; öszi ido, ősz 
gával hozni ; 2) elővezetni ; 3) elö- | Herbj eitiofe, Die; (nt) öszike, zasz- 
idézni. fällni. | pakikerics. P 

Herbeigeben , k. rA. elömenni, ele- | Herb, der; b.—et, —$, t.—e, 1) tüz- 

Hetrbeiholen, A. cs. eléhozni; 8. k hely, tüzelő göe; peldab. eigener 
közeledni fik. hajón). — {it Goldes wertb, tulajdon tüz- 

Herbeikommen, 4. rA. elejöni, ele- helyünk gg A lánggal lobog; 
állni. 2) (b) höd, ohó, szér; (olv- 

Hetbeilaſſen, A. cs. ide-, eléeresz- műzésnél) sivag ; 3) fvad.) tanya 
teni; 8.vA. ráállani (ra, re), meg- (madarászé). ' 









äjtrei itörülni egyezni (ik. ban, ben) Herde, die; 4—n, nyáj, csorda. 
Heraudftreióen, cs. rA. 1) kitárülni, serbeitaufen, A. rh. eléfutni, ele- | Herdebammel, der; vezer-ürü, 
kivakarni, kiegyengetni; 2) dtv. an =. 
er —— — fd | Herbeiloden, es. elécsalni. SHerdenmweile, ih. nyäjankent, esor- 
fzeraudfuden cs. kikeresni Serbeinäben, k. eléközelegni, elé-! dänkent, seregenként. 
Serausthun “es. rA. 1) kitenni; 2) közeledni fik.). | Herd elb, das; haz-adö, tüzhelypänz. 
3) kidugni ; — Serbeitennen, 4. rA. eléfutni , elé- Herdlelle, die: (b.) tüzkalán. 


kivinni, 3} kidugni ; 4) eltávozni, 
kiadni (rajta). 
Srraußtragen, cs. rA. kihordani, ki- 
vinni, kihozni, kiemelni. 
Hetauetreiben, cs. rh. kikergetni, 
kiüzni, kihajtani. 


szaladni. serblöffel, der; kemkanäl. 
Serbeirüden, cs. eletolni. herdlopf, der; (b.) szenfo. 
Serbeirufen, es. rA. elöhini, ele- | Herdodhó, der; esordabika. 

szölitni, | Herdrecht, /. Herdgeld. 
Serbeiipringen, A. rA.eleugranifik.). Herdſchmied, der; ämorkoväcs. 
Herbeiihaffen,, cs. eleällitni, elöte- | Serdioble, die; (b.) hödszerü. 





SHeraudtreten, A. k. rh, —— ki-| remieni, elöszerezni. Serditeuer, die; 4. Gerdgeld. 
jöni; 8. es. rh. kitapodni, ki-| gerbeijddleppen, es. elchurcolni. Serditöffel, die; /d,) höd-pipa. 
Ayomnl. äerbeitragen, os. elehordani, elé- | Herdilube, die; (b.) maratär. 
Srraustriefen, Heraudtropfen, Heraus | hozni. Herdurh (v£), ih. itt által, ezen 
tröpfeln, A. és es. kicsepegni, ki- | Serbeitreiben, es. 74. elökergetni, ältal, itt keresztül, ezen keresztül. 
eseperegni; — elehajtani. Herdvogel, der; (vad.) csalmadär. 
. kinőni. Sserbeisiehen, es. rA. eléhúzni; Jer | Herein (v£), ih. be —, isz. szar 


— fen, k,r 

erauswagen, %k. kimer.i, kimere- 

szelni, merni kimenni. 

Serauswäljen, A. k. kihengeregni; 
B. cs. kihengergetni. 


manden bei den Haaren —, vala- bad! tessék! — 

kit hajánál fogva elehuzni. Hereinbrechen, A. rA. betörni, be- 
SHerberge, die; cn, szállás, tanya; rontani, berohanni ; die Nacht bricht 

feine — nehmen, szälläsolni, be- herein, közelít az éjszaka. 


Heraugmajden, cs. rh. kimosni, ki-] szällani. Hereinbringen, es. rh, behozni; be- 
isztitni, kiöblitni. Serbergen, A. cs. szállást adni, szäl- vezetni. . 

Serauswerien, es. rA. kivetni, ki-| läsoltatni, szállásra fogadni; 2. | Hereindrängen , es. betolni ; ſich — 
hajitni. k. beszällani. betolakodni fik,. 

Srauöwideln, A. cs. 1) kifejteni; 2) | Herbergänater , der; Ymss ) atya- | Hereindringen, k. rh. behatni, be- 
kibontani, kigöngyölni, kigön-| mester. nyomulmi, betolakodni (if). . 
gyölgeini; 3) kigombolyitni; 7.1 Herbeftellen, es. iderendelni. Sereinfahren, k.rh.bemenni (kocsin). 


Her 


Her 


Her 








Sereinführen,, es. bevinni (kocsin); —— tn. Geréb ffinév). 


bevezetni. 

Sereingeben, 4. "A. bemenni. 

Sereinbolen, es. behozni. 

Hereinfommen, k. rA. bejöni. 

Hereintönnen, A. belehetni menni, 
bemehetni. 

Hereintriechen. k. rh. beesüszni, be- 
mászni, belopödzni (ik). 

Sereinlaſſen, cs. rA. beereszteni, 
bebocsätani, 

Sereinnebmen, es. rA. bevenni. 

Hereinnöthigen, es. bek£nytetni, be- 
kenyszeritni. 

Sereinrufen, es. rA. behini. 

Sereinidhiehen, es. és k.rA. 1) belö- 
ni; 2) berohanni. 

Hereinfteigen, k. rA. belépni, be- 
hágni 


1. 

—— k. és es. berohanni, 
bezuhanni, bebuktatni. 

Ssereintbun, es. rA. betenni, belé 
tenni. (hozni. 

Hereintragen, es. ri. behordani, be- 

Sereintreten, k. rA. belépni. 

Hereintreiben, cs. rA. behajtani, be- 
kergetni. 

Sereinzieben, cs. rA. behúzni, be- 
vonni. 

Hereinzwingen. es. rh. bekénytetni, 
bekenyszeritni. 

—— (v-£u), cs 
szelni. 

Herfabren (£-v), 4. rA. ide jöni 
(koesin); über einen —, valaki- 
nek neki esni, valakire támadni. 

Herfallen (£— u), 4k.rA. 1) ide esni 
fikJ; 2) dtv. ért. über einen —, 
rätämadni valakire, rohanni va- 
lakire, rajta ütni valakin; über 
Etwad —, neki esni valaminek ; 
Über einander —, egymásnak esni. 

Herfliefen, k. rA. ide v. erre folyni. 

bHerfordern (£-v), cs. ide kivánni, 
ide idézni. 

Herführen (Zuu), cs. ide hozni, 
hordani (kocsin) ; ide vezetni. 
Sergang (£-), der; 1) idejövetel; 
2) dtv. ért. fa. m. Berlauf) folya- 

mat, menelel. 

Hergeben (£-v), es. rh. ide adni. 

Hergegen, 7. Gingegen. We 

Hergehen (£-u), 4. rh. 1) ide jöni, 
ide közelitni ; 2) sa. m einberge» 
ben) járni, öltözködni (ik); zer 
lumpt —, rongyosan járni; 3) 
über Etwas — , valamihez fogni 
v. látni, valaminek neki esni; 
über Einen —, valakin rajta menni 
v. ütni, valakit megtámadni ; 4) 
fa. m. ſich zutragen) menni, esni 
fik.), történni fikJ; bier geht cé 
luftig ber, itt vigan vannak. 

Hergelaufen (£0—v), mn. ülle-fülle, 
üllő-fülló, jött ment, sehonnai. 

Serbalten (£-w), A. cs. rA. ide 
tartani, nyujtani; 8. k. rA. (ba: 
ben-nel) türni, szenvedni, kiálla- 
ni; — müflen, türni, kiällani; er 
muß immer —, mindenért ő lakol 

Herholen (£-v), cs. idehozni, ele- 
hozni; szój. etwas weit —, vala- 
minek nagy feneket keríteni ; ei⸗ 
ne weit dergeholte Rede, messzi- 
röl kezdett v. vett beszéd. 


elöbe- 


ering, 2. Häring. 

Herfommen (£-u), k.rA. 1) ide 
jöni ; Jemanden — laffen, valakit 
eleparancsolni, elöhivatni ; 2) fa. 
m. berrühren) eredni, származni. 

Selommen, dadı b.—E, t. nélkül, 
1) jövetel, érkezés; 2) szárma- 
zás, sületés, eredet; 3) /a.m. Be 
brauch) szokás; cé ift ein alted —, 
régi szokás az. 

Herfömmlich, mn. szokott, megszo- 
kott, bevett, szokásban levő ; das 
it fo — ben une, nálunk az a 
bevett szokás. 

Herfuledtäfer,, der; /állattj herku- 
lescserebüly. 

Herkunft, die; 1) idejöretel; 2) átv. 
ért. eredet, származás; von vor: 
nebmer —, előkelő születésü. 

Herlangen (£— 0), A. es. ide nyuj- 
tani v. adni; 2. A. ide érni v. 
nyúlni fik.). 

Herlaufen (£-v), k. rA. ide futni, 
szaladni. 

Herlein, ín. Herlány (helység). 

herleiten ze es. rh. 1) ide ve- 
zetni; 2) dv. ert. (a. m. folgern) 
következtetni, szärmaztatni. 

Herleien (£— u), es. rh. 1) elolvas- 
ni, 2) leolvasni. 

Herling, der; db, —E, t—t, eg- 
res, éretlen szölö. 

Serlige, die; &—n, fin.) húsos som- 
fa; veres gyürü. 

Herlügen ( £— 4), es. elhazudni (va- 
lamit). 

Hermadben ( £— u), eh. ſich über et 
mas —, hozzá fogni, neki esni 
rik. valaminek). 

Hermann, tn. Hermán ffinépv). 

Hermannftadt, in. ( Nagy - Szeben) 
fvdros), 

Hermapbrodit,, der; 6— en, L—en, 
csira, himnö. 

Sermel, die; /tn.) nemes montika. 

Hermelin, das; b.—tó, —é, Lt, 1) 
fállatt) hölgymeneät, hölgy; 2) 
hölgybör, hölgyprem, 

Hermeltaute, die; /nt)nemes szikfü. 

Hermeneutif, die; 1) értelmezés, er- 
telemfejtes ; 2) ertelmezestan, fej- 
téstán. 

Hermeneutiih, mn. értelmezési. 

Hermedjaule, die; hermesi szobor, 
Merkúr oszlopköpe. 

Hermetiſch (-Lu), mn. légmentes, 
leg-ällo, leghatlan; —, ih.legmen- 
tesen, leghatlanul. 

Hermüjlen een k. rh. ide keny- 
tetni fik.), ide kenyszerittetni 
(jöni). 

Hetnach (—£), ih. azután, aztán, 
tovabbad. ) 

Hernebmen (Z=u), cs. rh. 1) elö- 
venni, ide venni; wo foll ichs —? 
hol vegyem? 2) dfv. ért. einen 
— , valakit elővenni , megszidni, 
lehordani , szappan nélkül meg- 
mosni. 

Hernia, die; /se4b.) sérv. 

Serniaria, die; nt.) poreika, 

Hernieder (-£u), iA. ide le, ide 
ald, alatt, 

Heroide, die; 4—n., (költ.) höslevel. 


Heroifch, mn. hösi, daliás; —, ik 
hösileg, daliäsan, 

Seroidmus, der; höslet, hösiseg. 

Herold, der; dd, —, t—e, tb 
hirlö, bajhirlö, hírnök, kiältnok, 
hirdető ; 2) /dllatt) búbos szajkó. 

Heros, der; b. Heroen, 2. Seroen, 
hös, dalia, leventa. 

Herr, ber; b.—n, f.—en, t) úr, úr 
ember; — übet etwad fein, vala- 
min uralkodni ; er it — über feine 
Leidenihaften, ura indulatainak ; 
— — meine berrent 
uraim! fein eigener — maga u 
szabad magával, szabad —— 

eldab. wenn ſich die —en raus 
en , müffen die Bauern die Haare 
darleiben, az urak vesznek össze 
és a jobbágyok haját tépik ki; 
2) gazda; ſeinen —n verlaffen,. 
gazdáját elhagyni; példab. wie 
ber —, fo ber Diener, kutya gaz- 
da, eb szolga; des —n €Üuge 
macht das Bere fett, gazda szeme- 
hizlalja a jöszägot. 

Herrechnen (£- u), cs. elöszämolni, 
elészámítni, 

Herteiſe (£— u), die; ideutazás. 

Herreifen (£- u), k. ideutazni, 

berrenarbeit, die, szakmánymunka, 
szakmány, robot. 

—— úri. 
errenbrod, bad; 1) fejér kenyér; 
2) szolgakenyér. 

Hertendienſt, ber; úr szolgálatja, 
úr dolga, szolgalom. 

Hertengunft, die; úri kegy. 

Derrenhaud, das; uraságház, úri ház. 

Herrenleben, dad; úri élet 

Herrenlo®, mn. uratlan, gazdátlan. 

Hertenpilz. der; /nt) vörös galóca, 
úri gomba. 

Herrenfib, der; úrlak. 

Hertenjtand, der; úri rend. 

Herrentafel, bie; úri asztal. 

Hertgott, der; úristen. 

Herrin, die; £.—en, asszony, úrnő, 
parancsolönö. 

Hertiſch, mn. uras, urias, urasagos; 
— ih. uriasan, urasan. 

Sertlid, mn. úri, dicső ; —, ih. úri- 
lag, diesön. 

Hertlih , mn. 1) úri, pompás; eine 
—e Wohnung, erg lak; 2) 
derék, diszes, dicső; das ift —, 
ez derék, ez díszes, ez dicsö; 
—t Tage, gyönyörű napok ; —c# 
Leben, gyöngy-elet; —e$ Weſen. 

yöngy-alak; —, ih. dicsön, 
iszesen, pompäsan, derekasan. 

Herrlichkeit, die; 2—en, 1) pompa, 
dísz; 2) diesöseg, fölség; 3) 
(mint cim) Cure — , nagyságod, 
—— 4) öröm, önyö- 
rüseg; Die ewige —, örök bol- 
dogság; die — wird nicht Tange 
dauern, az öröm nem fog sokáig 


tartani, 

Herrſchaft, die; 1) /a. m. Gemalt) 
uraság, uralom, hatalom; die — 
der Gewohnheiten, a szokások 
uralma; die — führen, uralkodni 
fik ); nad — ber fireben, ural- 
kodásra vágyni; — über Jemand 
baben, hatalmanak lenni valakin 


Her 


Her 


Her 





esolni valakinek; unter Jt 
manbé — fieben, valakinek hatal- 
ma alatt lenni ; 2) fa. m. @ebieter) 
uraság: bie hohen —en find nicht 
zu Haufe, az uraságok nincsenek 
itthon; die junge —, az úrfi, a 
kisasszony; 3) (a.m. Befipthum) 
uradalom, birtok. 
re mr. urasági, uradalmi. 
errichbegierde, die ; uralkodásra vä- 
gyäs, uralkodási vágy v. szenv. 
bertfébegterig, mn. uralkodásra- 


Serrfhen, 4. (baben-nel) 1) ural- 
kodni fik,), uralogni, parancsol- 
ni mint úr; (fejedelemről) or- 
szágolni; 2) dtv. ért, fa. m. im 
Schwunge fein) divatozni fik.), 

akran talältatni; 3) fa. m. vor: 
anden fein) es berricht eine große 
Stille bier, n csend van itt. 

Herrfhend, mn. 1) uralkodó , ural- 
kodói ; 2) divatozó, divatban levő, 
divatos; der —e Geſchmack, di- 
vatos izlés; 3) — werden, elha- 
talmazni /ik.). 

Herticher, der; uralkodó. 

—— die; uralkodóház. 

Herrichergemwalt, die; uralkodó ha- 
talom. Be 

Herrſcherſtab, der; jogod uralkodó 

Herridaeijt, der ; uralkodói szellem. 

Hertſchſucht, die; uralkodási vágy. 

Herrihfühtig, mn. uralkodásra vá- 


ó. 

Höräden (£-v), A. cs. idébb hıiz- 
ni, idébb tölni; 7. k. idébb to- 
lódni fik.), errébb huzódni (ik), 
ide jöni. 

Serrühren (£-v), k. eredni, szár- 
mazni fik.). 

Herſagen (£--), es. el&-, elmon- 
dani, elö-, elbeszelni. 

Serihaffen (£-v), es. 1) szerezni, 
ide hozni , elhozni; 2) ide pa- 
rancsolni. 

man (£Z-u) A. es rA. 1) 
ide löni; 2) fa. m. leihen) előre 
adni (pénzt); 2. k. rA. ide esap- 
ni, lövelni. 

Herſchreiben (£—v), cs.rA. ide írni, 
wo ſchreibt fib das ber? honnét 
származik az? von wo fdhreibt er 

d? hová való? hová való szü- 
etés b 

Serfepen, 4. cs. ide tenni , ide ik- 
tatni ; 2. vA. ide ülni, ide leülni. 

Herfein (£-), k. rA. lenni (vala- 
honnan); wo feid ihr her? honnét 
való kend? 

Herfingen (£- u), cs. rA. elénekel- 
ni, eldalolni. 

Herfollen {£-v), &. ide kelleni (jö- 
mi MU (2 — 

ammeln -u), es. eldadog- 

7 akadozva elmondani. § 

Seflammen (£-»), k. eredni, szär- 
mazni fik.). 

Herftammung, die; eredes, szärma- 
zás; fmint tärgy) eredet, szär- 
mazat. FR = 
erftellbar -u). mn. helyre v. 

be — * ; javithatd. 

ellen (£-v), cs, 1) ide tenni, 
ítani, eleällitni ; 2) helyre v. 


visszaällitni; megyögyitni; her 
geflellt werden, meggyögyülni. 

— die; 1) idetetel; eleälli- 

; 2) visszaállítás , kipötoläs; 
3) ki-, felgyögyuläs. 

Hertreten — k. rh. ide lépni, 
közelitni. 

Herüber (-£-—), ide által, ide, erre, 
összefetelekben: át, által. 

Herüberleiten, cs. ätvezerleni. 

Herüberwerfen, cs. äthajitni, ätvetni. 

Serum (—£), ih. 1) körül, körös- 
körül ; um die Stadt —, a város 
körül; 2) /a. m. in der Gegend) 
környékén, vidékén ; da —, in der 
Gegend —, itt valahol; itt e vi- 
deken valahol közel; allenthal- 
ben —, köröskörül, mindenütt; 
an verfchiedenen Orten —, külön- 
bözö helyeken; 3) (az időről) 
tájban, tájon, körül; um 2 Uhr —, 
két óra körül v. tájban; um Mit 
tag —, dél tájban; um Abend —, 
estve felé ; összetetelekben: szer- 
te, ide s tova, mindenfelé. 

Herumbalgen, vA. birkozni (ik), 
külekezni (iA), küzködni fik). 

Herumbeißen, k.rA. marakodni fik.). 

Herumbefommen , cs. (valakit szán- 
dekäröllebeszelve) más szändek- 
ra bírni v. venni, rászedni, lábá- 
ról levenni, rábeszélni. 

Herumbewegen, A. es. körben for- 
gatni; 3. vA. körben forogni, 
megfordúlni. 

Herumbiegen, cs. rA. 1) körülhajta- 
ni; 2) meggörbitni. 

Herumbringen, es. dev. ért. einen —, 
rábeszélni, räszedni, läbärol le- 
venni valakit. 

Herumdtehen, A. cs. körülforgatni ; 
die Augen —, szemeit forgatni; 
B. vh. forogni. 

Herumfabren, 4. rA. körüljárni (ko- 
csin, stb.); körülkocsizni; an 
der Küſte — a part körül ha- 
józni; mit den Händen —, kezé- 
vel hadarászni, hánynivetni a 
kezeit. 

Herumfedten, %. hadázni, hado- 
ndzni, hadaräzni. 

Herumflattern, x. ide s tova röpköd- 
ni, csapongni. 

Herumfragen , es. mindenfelé v. 
mindenütt kérdezősködni /ik.). 
Sun uchteln, A. hadonäzni, hada- 

2 


ni. 

Herumführen,, cs. 1) körülvezetni, 
mindenfel& elvezetni, elvezet- 
getni; Jemanden dur alle Gaſſen 
—, valakit minden utcan vegig 
hordozni v. meghordozni; 2) 
einen Zaun, Graben ıc. —, körül- 
keritni valamit kerítéssel, ärok- 
kal stb.; 3) szój. einen bei ber 
Naſe —, valakit orránál fogva 
hurcolni, valakit ämitgatni, bo- 
londítni. 

Herumgaffen, k. ácsorogni, bámész- 
kodni fik.). 

Herumgeben, cs. rA. 1) körülado- 
gatni. 

Herumaeben, k. rA. 1) körül v. kö- 
röskörül járni (valamit); um den 
®arten —, megkerülni a kertet; 
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2) járkálni, szerteszét járkálni, 
járni kelni, forogni; er gebt ben 
vo Tag —, egész nap járkál 
) dtv. ert. um Jemand —, valakt 
körül forgolódni /ik.), valaki 
kedvét keresni v. halászni; Je— 
manden um dad Maul —, valaki. 
nek hízelegni, valakinek kedvá. 
be járni ; 4) kerengni ; — laſſen. 
körüljártatni , kerengtetni; das 
Glas — laffen, körüljaratni a po- 
harat; die. ért. té gebt die Cage 
berum, azt hírlelik, az a hír foly, 
szárnyal v. kereng; 5) forogal: 
es gebt alles mit mir herum, fa- 
rog velem minden, szedeleg a 
fejem ; es gebt mir etwas im Kkopfe 
herum, valami forog a fejemben, 
Serumgeben, dad; járáskelés , for. 
ás, kerengés; in unferem — 
jártunkban-keltünkben. 

Serumbauen , k. vagdalkozni (ik, 
karddal hadarászni, 

Herumbauen , das; vagdalkozás. 

Herumbeken , es. körülhajszolni, 
megzaklatni. 

Herumhűpfen, köröskörül szökdelni, 
ugrosni, ugrándozni (ik.). 

Herumirren, A. tévelyegni, bolyon- 
gani, kövälyogni, bujdosni /ikJ. 

Herumjagen, A. cs. körül-üzni, haj. 
hászni; B. k. 1) mindenfelé v, 
szerteszét vadászni; 2) nyarga- 
lódzni fik.). 

Herumfreugen, k. kovályogni. 
erumfriechen, 4. rh. mászkálni, 
erumftiegen, 2. Serumbelommen. 

Serumlaufen, A. rh. 1) futkosni, 
szaladgálni, järni- kelni, lótni- 
futni ; köborlani; 3) kerengent. 

—— er, der; kóborló. 
erumlegen, cs. körülrakni v. ten. 
ni, köröskörül rakni. 

Herumliegen, k.rA. 1) körül feküdni 
fik. valaminek), 2) szerteszét 
feküdni fik.) v. heverni. 

Herummanſchen, k. piszmogni, pisz- 
kálni 


Herumnebmen, cs.rA. 1) körülvenni, 
körültenni ; 2) átv. ért. lehorda- 
ni, dorgálni. 

Herumpatſchen, k. pocskolni, po- 
csékolni. 

Hetumptügeln, es. köröskörül vera 
ni; fid —, verekedni /ik.). 

Herumrammeln, A. ebelkedni fik.). 

Herumauälen, oA. rA. gyötrödni/ik.,, 

Herumreichen , cs. körüladogatni, 
kézről kézre adni. 
erumrennen, /. Serumlaufen. 
erumrübren, cs. megkavari, ka 
vargatni. 

Herumrütteln, cs. megräzogatni. 

Herumibauen, k. szemlelödni fik.). 

Herumichiden, cs. mindenfelé kül- 
dözni, 

— k. rk. 1) mindenfelé 
lövöldözni (ik); 2) fa. m. berums 
laufen) darvadozni fik.), futkos- 
ni, ide s tova szaladgälni. 

Herumfdlagen, A. es. rh. körülka- 
nyaritni; ben na * —* 

önyeget magán körülkanyari« 
sur vi een verekedni (ik), 
viaskodni fik,). 


He Her 


Her 





Herumſchleichen, x. 7A. ólálkodni 
fik,), bujkálni. 
Serumfchlendern, k. barangolni , lé- 


zengni, ögyelegni, 


urcolni; 8. k. rA. hurcolkod- 
ni (ik), költözködni (ik). 

Herunter (v Lu), iA. le, ala, lefelé. 

SHerunterbringen, cs. rA. 1) (tragend) 
lehozni; (führend) levezetni; 2) 
fa. m.in Urmutb bringen) megron- 
tani, szegenyiteni; 3) /a. m. ver: 
mindern) leszällitni, alábbszállit- 
ni, kevesbitni. 

SHerunterfommen, k. rA. 1) lejöni; 
leszällni; leesni; 2) fa. m. berab» 
finfen) lejebb v. alább szallani; 
3) dtv. ért, kevesbedni /ik), ki- 
sebbedni /ik), kevesbülni, ki- 
sebbülni, csökkenni; 4) di. ért. 
fa. m. arm werden) elszegenyedni 
fik,), elszegenyülni. 

Herunterfönnen, A, rA. lejöhetni, le- 
mehetni; ich tann nicht herunter, 
nem jöhetek le, 

Serunterlaffen, cs. rA, leereszteni, 
lebocsätni, leengedni; fih —, le- 
bocsátkozni fik.). 

Seruntermaden, cs. 1) leereszteni, 
leboesätni; 2) dv. ért. lepiszkol- 
ni, megszidni, lehordani. 

Serunterreißen, cs. rA. leszakaszta- 
ni, leszakitni, lerántani; 2} die. 
ért. fa. m. audfhelten) lehordani, 
megpirongatni, le-, megszidni. 

Herunterrüden, A. es. letolni; 2. k. 
lefartolni. e 

Herunterihiehen, 4. cs. rA. lelőni; 
B. k. rh. leszällani, lerohanni, 
leereszkedni fik,). 

Herunterihlagen, A. es. rh. leütni, 
leverni; 8. k. rA. leesni (ik.). 

Herunterſchmeißen, es. rA. levetni, 
lehajitni, ledobni, 

Hexunterſchneiden. cs. rh. levágni, 
lemetszeni. 

Serunterichen, A. rA. lelátni, lenézni. 

Herunterieken, cs. letenni. 

Herunterfinfen, A. lesülyedni, le- 
szállni. égni. 

Herunterſteigen, &. rAh. lelépni, le- 

Herunterſtellen, cs. letenni, lerakni, 
leallitni. 

Herunterfioßen, cs. rAh. letaszitni, 
lelökni. 


erum 
erum 
kalandozni (ik); 2) úvornyázni, 
dözsölni. 

Serumfchmweifen, k. kóborolni, kö- 
szálni, csatangolni, kalézolni; 
die Augen — laffen, szemeit kö- 

örüljärtatni, kö- 


maropen, k. elödni fik.). 
wärmen, 4. 1) barangolni, 


rülbordozni v. 
rültekintgetni, 

Herumſchwenten, k. kanyarodnifik), 
körülkanyarodni (ik). 

Herumſehen, 4. rA. 1) körülnézni ; 
2) szétnézni. . 

Serumfein, k. rA. 1) körülötte lenni 
(valaminek); «tv. ért. um einen 
— valaki körül forgolódni; 2) 
megkerülni; er ift ſchon berum, 
mär megkerülte (p; o. szögletet). 

GHerumfenden, es. küldözgetni. 
erumipaszieren, A. dt értene 
erumipielen, es. játszadozni (ik. 
erumipringen, k. rA. ugrosni, ug- 
rändozni fik); dte. ért. übel mit 

inem —, rütül v. rosszúl bánni 
valakivel. 

Serumfprigen, X. fecskendezni, fe- 
esegni. 

— k civakodni fik.). 
——— k.rh. 1) körülällni; 
2) ällongani, ácsorogni. 

Herumítören, cs. és k. 1) összeku- 
szálni; 2) piszkálni, szítogatni. 

Herumſtreichtn, %k. rA. csapongani, 
száguldani, kószálni, kóborolni, 
csatangolni. 

——— der ; kóborló. 
erumitreifen, &. Z. Serumftreichen. 
erumfuchen, cs. keresgélni. 
erumtappen, A. tapogatódzni. 
etumtaumeln, u. s tova tän- 
torogni v. támolyogni. 

Strumkagın. es. rh. körülhordoz- 
ni; dev. ért. im Munde der Leute 
berumgetragen werden, az embe- 
rek száján forogni. . 

Serumtrappeln, %. tipesni, tipesni- 
taposni. 5 

Serumtreiben, es.rh ide s tova üz- 

| 


le s Herunterftürzen, A. A. lerohanni ; le- 
ni; kergetni, hajhäszni; fid. —, 


zuhanni; 2. cs. lebuktatni, leta- 


barangolni , csatangolni, köbo- | szitni. 
rolni. Seruntertragen, cs. rh. lehordani, 
Strumtreten,, es. taposni, tapodni; | — levinni, 


auf etwae —, 
lamit. 
Serumtrinfen. k. rA. sorra v. kör- 
ben inni, bujdosö poharat inni. 
Herumtummeln, cs. zargatni, haj- | getni, lehajtani. 
szolni (p. o. lovat). Serunterwärte, ih. lefelé. 
Srrummwälgen, A. cs. hengergetni, | Serunterwerfen, es. rh. levetni, le- 
görgetni, ide s tova hengergetni ; hajitni, ledobni. 
. oA. hengeregni Herunterzieben, A. cs. rh. lehúzni, 
Herumwerfen es. rh. hänyni-vetni, | levonni, lerántani; 3. cs. lehur- 
ide oda hányni; ſich —, häny-| colkodni fik), leköltözni fik.); 
kolödni fik,), hänyakodni (ik) die Hoſen —, nadrágot levetni; 
Serumaanten, eh. civöodni (ih.),| zieh bíz Hofen berunter, vesd le a 
zsémbelni. nadrágot. 
Herumjaufen, cs. tépázni, megte- | $ervor (u 2), ih. ki, elé, elő, kifelé ; 
pázni. tomm — ! jöszte elő! 
Hetumzechen, k. dözsölni; tivor- | Herverbliden, k. 1) kitekinteni, ki- 
nyázni, Igälni. pillantani; 2) /a. m. hervorſchim⸗ 
Herumjerren, cs. rángatni, ränci- mern) kitünni (ik.), kitetszeni (ik.). 
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összetaposni va- | Heruntertráufeln, Herunterttiefen Her" 
untertropfen, cs. lecsepegtetni, 
lepárolni, lecsurgatni. 


Heruntertreiben, cs, rA, leüzni, leker- 


Herumgieben, A. es. rh. konn wer 


Hervorbriehen, %. rA. kirontani, ki- 
törni ; eletünni (ik). 

Servorbringen, es. r4. 1) elehozni, 
előhozni; kihozni (p. a. rejtek- 
ből) ; —— an ie Tageslicht 
— nap vilägra v. vilägos 
hozni; 2) fa. m. ergeugen) T 
hozni, világra hozni, eloällitani, 
teremteni ; teremni ; Gott bat Die 
Welt aus Nichts bhervorgebradt, 
isten semmiböl teremtette v. vi- 
lagot; Früchte —, —— te⸗ 
remni; Junge —, fiadzani; Töne 
— hangokat adni; 3) /a. m. an: 
fűbren) felhozni, felhordani; Be— 
meife —, okokat felhordani. 

Hervorbringer, der; 1) termesztő; 
2) alkató. 

Hervorbringung, die; 1) előhozás; 
2) világra-hozás; termés ; 3) fel- 
hozás, említés. 

Hervordrángen, A. vA. elétolakodni 
fikJ, elényomúlni; 2. cs. kitolni, 
előre nyomni. 

Hervordringen, k. rA. kihatni, kiro- 
hanni. 

Hervorfabren, k. rA. eléjöni, kijöni 
(kocsin stb.), eléjárni. 

Hervorfallen, A. rA. előesni fik,, 
kiesni fik.), előre esni fik,). 

Hervorfűbren, cs. elővezetni, kive- 
zetni; kivinni (kocsin, szekeren). 

Hervotgehen. 4. rA. 1) kijöni, ki- 
menni; 2/ átv. ért. fa. m. folgen) 
következni (ik.), kitetszeni (ik). 

Hervorglanzen, 4. kitündökleni/ik,z, 
kicsillámlani (ik.), kiragyogni. 

Hervorheben. A. cs. rA. kiemelni ; 
B. vA. rh. kiemelkedni fik). 

Hervorícimen, cs. k. ki-, előcsirázni 

Dervorlommen, Ak. rAh. 1) elöjöni, 
kijöni; 2) fakadni, serkedni B; ©. 
források) ; hajtani (p. o. fák - 
bökat); 3) lenni, teremni, möni. 
fik.), kihajtani. 

Servorfriechen, A. rA. elemäszni, ki- 
maszni 

Hervorlangen, cs. kinyujtani, kiter- 
jeszteni. 

Hervorlaufen, k. rA. elekifutni, elé-, 
kiszaladni. j 

Hervorleuchten, Hervorfibeinen, k. ri. 
kiviläglani /i4J, kitündökleni 
(ik), kitetszeni (tk). 

Hervorloden, cs. kicsalni. , 

Hetvormachen, »A. elöteremni, elé- 
tünni fik.). 2 

Servornebmen, es. rA. elővenni. 

Hervorauellen, & rA. kifakadni, 
—— ár vegye i — 

Hervorragen, ) kinyúlni fik 
kiállard ; 2) dtv. ért. ns 
(ik); kitűnni fik.); durch Tapferkeit 
—, vitézség —— reg 1 

Hervorreden, cs. kinyujtani, kiölteni. 

Herporrüden, A. cs. kitolni elémoz- 
ditni; 2. k. eléáltani. 

Hervortuſtn, cs. rA. fölhini, elöhini. 

Hervotſchießen. A. cs. rA kilöni, 
kihajitni; 8. k. rA. 1) kilövellni 
kiugrani (ik.), kiszökni (ik), 2) 
fa. m. ihnell aufwachſen) hirtelen 
felnöni. 

SHervorfhimmern, k. kicsillämlani 
rik.}, kipillogni. 


Her 





Der 


Het 








Hervorſchleichen, k.rh. el&lopödzani 
6 me — jú 
por n, ces. el&hurcolni, 
érdemét va ggj pú 
Pervorfpringen, k. rA. 1) elé-, kiug- 
rani fik,), elé-, kiszökni fik); 
2) dtv. ért, kiszögelleni fik., p. o. 
Gesellen 6 
MGervoriprigen, Hervorſprudeln, X. 
kibuzogni, — 
— ; k. kihajtani felsar- 


jadni. 

Servorfiehen, k. M. kitünni fik,), 
tülbaladni (rajta), kitetszeni fik.), 
tulütni, elütni. 

Hervorjieben, A. rA. kisllani, kiülni, 
kidüledni. 

SHervorftoßen, cs. rA. elé-, kilökni, 
kitaszitni. 
—— 
ervorſu es. elö- 

kotorni. li 

Hervortbun, A. es. rh. kitenni; B. 
vA. rA. kitünni fik.), kitetszeni 
(ik), magát megkülönböztetni ; 

rt kitenni. 

Servortreiben, A. es. rh. elehajtani, 
küzni; 8. k. rA. fakadni, hajtani. 

Hervortreten, k. rh. elö-, kilépni, 
eléállni. 

ann ke. rh. ki-, felnőni. 

orzieben, es rh.1) ki-, eléhúzni ; 
2) dtv. ért. megkülönböztetni, 

Hermärte (£-), ih. erre, emerre, 

errefele. 


es. elé-, kinyujtani. 
kikeresni, elö- 


Herweg, der; jövet; auf meinem 
Herwege, jöttömben. 

Dermeifen, cs.rAh. elömutatni, eleadni. 

Betz. das; b.— en, t. — en, 1) szív, 
szu; mein —! szívem! daten, ért. 
közép; ind — von Deutihland 
eindringen, német ország köze- 
peig benyomülni; bat in das 
— der ibe getroffen, a tárcsa 
közepébe talált; 2) átv. ért. szív, 
indulat , ein gutes —, jó szív, jó 
indulat; von —en, szívből, szi- 
vésen; von ganiem —en, tiszta 
szivböl, teljes szivemből, szíved- 
bol stb.; vont Grund des —ené, 
szivem, szíved stb. gyökeréből, 
szivem mélyéből ; von —en gern, 
szíves örömest, igén szívesen; 
es liegt mir am —en, szívemen 
fekszik; fid etwas zu —en neh⸗ 
men, valamit szívére venni; ag- 
gódni , törödni valamin; zu —en 
geben, szívére hatni ; Finem etwas 
ans — legen, szívére kötni vala- 
kinek va amit; ich kanns nicht 
übere — bringen, nem visz rá a 
lélek, rá nem vehetem magamat 
arra; das tbut mir im —en wech, 
azt szívemből sajnálom ; eg wird 
mir feichter umd — , megkönnyebb- 
szik v. megkönnyül a szívem; 
zum —en ſprechen, szívére szólani ; 
vom —en jprehen, nyiltan, sza- 
badon szólani v, bészélni; das 
— auf der Zunge baben, mi a 
sziven 
szív, bátorság ; ein Mann von 
—en, bátor szivű ember; er bat 
fein —, nincs bátorsága; nincs 
szíve, kegyetlen; er hat dad — 





az a nyelvén; 3) bátor 


verloren, szárába szállott a szíve, 
megfélemlett; Ginem — maden, 
valakit felbätoritani ; ein — ſaſſen, 
szívet venni, neki bátorodni; 
4) msz. fa keménye. 

Herzader, die; (br) sziv-er, függ-er. 

SHerzäblen, cs. leszämlälni, rendre 
alöszämlälni, 

Serzbellemmung, die; szivszoruläs ; 
szivelfogödäs. 

Sersbeihmerung, die; szivnehezsög, 
szivszorulas. 

herzbeutel, der; Herzfell, dad; fbr) 
szivburok, szivhärtya, szivhalo 

Herzblatt, dad; 1) /dt.) rekesz-izom; 
2) (ne) esiralevel; 3) dtv. ért. 
szerető, kedves; er ift fen —, 

szeretője. 


Herzbrechend, mn. szívzúzó, Szív- 


szakasztó. 


Serjdrüden, das; szívszorulás, szív- 
szorongatás, szübeli —— 
ese- 


Herzeleid, Dad; szivfajdalom, 


ruseg, szübänat,szivbeli fájdalom. 


Herzen, es. kegyelni, gedelni. 
Herjensangfl, die; szivbänat, sziv- 


aggodalom, sziv-aggäly. 
Herzensergiehung, die; sziv-ömle- 
dezés. (kéj. 


Herzenéfreude, die; szív-őröm, szív- 


Herzendireund, der; lelki barát, szi- 
vem, szived stb. fele, lelkem- 
től, lelkediöl stb, szakadt barát. 


Hetzensgut, mr. cin —et Menid, 


áldott jó ember, 


Hetzensguͤte, die; szíves jóság, jó 


indulat. 


Herzenéjunge, der ; kedves gyermek. 


Herzendlundiger, der ; szüvizsgäld. 


Serzendluft, die; sziv-Öröm, szivkej; 
nach —, keje kedve szerint, tet- 
szese szerint, 

Herzensmeinung, die; valódi vele- 
meny. 

Herzenswunſch, der; szivvägy, szív 
kivánsága , szív járása; nah —, 
szívem, szíved stb. szerint. 

Herzerbíe, Z Blafencrbfe. 

Herzerfreuend, mn. szivviditö, sziv- 
örvendeztetö, sziv-dlesztö; —, 
ih. szivelesztöleg. 

Hetjergreifend, mn. szivrehatö. 

Bergergebend, mn. szivemelö; —, ih. 
szivemelöleg. 

Serzerfreuend, /. ——— 

Serjfieber, dad; szülaz. 

Herifinger, der; növendek-uj, gyü- 
rüs uj. 

Serzförmig, mn. sziv-alaku, szivded, 
szivszabäsu. 

Serjgeblüt, das; szüver; üteres ver. 

Serjgeipann, das; 1) szivieszüles, 
gyomorgörcs; 2) me) szúrós 
gyöngyhím, szíverősítő fü, szivfü, 

Herzatípert, Z. bHerzgefpann. 


Herzarube, Die; szivgödör, gyomorfej. | 


Herzhaft. mm. vitéz, bátor, bátor- 
szivü; — iA. bátran, bátorszív- 
vel, yet 7 

Herzbaftigfeit, die; bátorság, bätor- 
szıvüseg. E 

Hetzig, mn. kedves, csinos. 

Herzinnig, ma. szívbeli, szíves; —, 
ih. teljes szivböl. 
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| Heſperus, der —— 


Herztammer, die; /bíjJ szív-üreg, 
szügyomor. . 

Serztlappe, die; (bt) szübillentyü. 

Serzflopfen, dad; szívdobogás. 

Herjtraut, dad; ml.) szúrós Kyöngy- 
him, szivfü, szíverősítő fü. 

Herjläppchen, dad; /bt) szüfülese, 
szivfül, 

dein, mn. szíves; kedves; —, 
ih.szivesen; kedvesen ; — gern, 
szíves örömest, szívesen. 

Hetzlichteit, die; szívesség, szíves 
indulat. 

Hetzlieb, un. drágalátos, kedves, 
szerélmes. 

Herzliebchen, dad; sziv-bälvänya. 

Serjlo®, mn. szivetlen; —, iA. szi- 
vetlenül. 

Herzmufchel, die; /allatt) szüveny; 
NA ehbare —, éti szüveny. 

beeguagend, mn. szűmardosó, szív- 
ra 


gó. 

Herzog, der; herceg. 

Serzogin, die; hercegno. j 

Herzoglid, mn. hercegi ; —, ih. her- 
cegileg. 

Serzogtbum, dad; hercegség. 

Serzöhrchen, dad; /bt) szivlül, szü- 
fülcse. 

Herzpochen, bag; szívdobogás. 

Herifchiid, dad; szüpaizs. 

Herzidbládtig, nn. szudobogös, zi- 
háló; (lovakról) kehes. 

Herzfdjládbtigfeit, die; zihálás; (lo- 
vakról) keh. 

kék pann, 2. Serggejpann. 
eriltärtend, mr. sziv-erösitö. 

Her une. die; sziv-erösites; dev. 

ft. vigasz. ; 

Hetzſtoß, ber; végcsapis (kereken- 
töresnel); dte. ért. bal eset. 

Hetzu, ih. ide, erre, errefelé. 

u = dad; szüburokviz. 

Serzwallerfucht, die; (Adri) szivbu- 
rokvizkör. a ee” 

Herzweh, das; szivfäjäs, szivfäjda- 
lom, szivjaj. _ 

Herzwurm, der; szüpöfeteg. 

Herzwurgel, die ; (bt) szivgyöker. 

Herjjerreißend, mn. szívszaggató. 

Helperiß, die; /nt.) estike. 


Selle, der, Heſſiſch, mr Hassziat, 
Setäre, die; szerető; kejhölgy- 
Hetärie, die; összejövetel; üssze- 
költetes. 

Heterodor, mr. különhitü. 
Heterodorie, die; különhitüstg. 

| Seterogen, különnemű. 
Heterogenität, die; különnemüstg. 
Seteronomie, die; idegenhatösäg. 

, Hepbabn, die; Hepgarten, der; vad- 

;  vitakert. 

Hebze, die; vadászat, hajtás ; vadvite. 

| Sebeldorf, in. Ecel (helység). 

| ner es. abajgaiui, vadászni, hajs 
tani; (kutyakat uszitani; an eins 
ander —, egymás ellen in erleni ; 
einen Safen —, nyulat hajtani; 
peldab. ez ift mit allen Hunden 
gebept, által ment az ebek har- 
mincadjän. , 

Geber, der; uszító; ingerlő, bujto- 

a 


to, 
42 dad; vadvitahäe. 


Het Han Him 
,7,se — 


Sehbund, der; fogó eb v. kutya. auf —, mára; Bid auf —, mai | Hieracium, das; nt.) holgyomäl. 
Hehjagd, die; ebvadäzat, napig, maig. ,  bitran, ih.ezen, ebben, ennél fogva 
Heppeitíde, die; karikás ostor. 5 ma. mai; —eé Tages, mai | Hieratchie (-v£), die; c—en, pap- 
Sepfttid, ber; kutyapöräz. idöben, mai 7,5 — uralkodas, pap-uralom, 
Heu, dad; széna; — machen, szénát | Heuvogel, der; (dllatt,) piripió. ih, mn. pap-uralmi.f 
takaritani v, gyüjteni, Heumwagen, der; szends szekér, hierauf (-£), ih. erre; ezután. 
Heubaum, der; nyomórúd. Seraedton, dad; hatlap. Hieraus (-£), ih. ebből, innen ! 
Heubinder, der; szenakötozö, Heragonum, das; hatszög. Sierbei (-£), ih. itten, e mellett, 
Heuboden, der ; szénapadlás, Herameter, der; hatmeretu (vers). ezen dologban. 
Seubund, das; szénanyaláb, kötet- | Here, die; &—n, 1) boszorkány; 2) Hierdurch (-Z), ezen át, keresztül; 
széna. 6 dtv. 7 —— hr - banya. Pen átal, — — 
euchelei, die; képmutatás, keiszi- | deren, 4. boszor inykodni ik), | Hiereg, tn. ereg /helység). 
m... br Ber rn Bübkjoskoden (ik). Bieretn (— £), iA. ebben; — 
Heucheln, A. k. ketszinüsködni ik), oepenbud, das; varázskönyv, jós- —— 2. dafür, 
szineskedni /ik.); B. cs, tettetni, önyv. = iesgegen, (-£v), ih. ellenben, ez 
szinleni (valamit); Breundfaft | Herenfahrt, die; boszorkänyjäris. ‚ellen. ; 
—, barátságot tettetni v. szin- | $erenfeft, bas ; boszorkäny-ünnep. var (-£), ih. ide, erre; bis —, 
1 1da1g. 
Sierberwärts, hierhin, ih. erre. 


Herenfraut, das; /nt.) 1) szirompaär ; 
Dad gemeine —, varäzs-szirom- 
pár; 2) bodros varadics. Furis In, Hered (helység). 
Herenmebl, das; kapcsos korpafü ierin (Zu), iA. ebben, e helptt. 
— (#-), ih. ezzel, ezennet; 
ehát. 


magva. 
Berenmelfter, ber; 1) bümester, szem- 

Hietnach (£ —), iA. e szerint, ekként. 
Hiernãchſt (£ -), ih. e mellett, ezen 


ényvesztö; 2) fdilatt.) jós for- 
gószélcsi 
Herenfhuß, ber; keresztcsontfajás. kívül; itt közel, itt mindjárt. 
Herenjteg, der; (vad) keskeny csa- | Hierneben (-£v), ih. itt közel, itt 
i mindjärt, 
Hiernieden, 2. bienieden. 


mare a nyıl a sürü ga- 

onák közt a kaläszokat leha- 

rapdälva magának készíteni szo- | dierogínpbe (—vuL u), die; köpbe- 
tu, kepjel-irat; —n, (többes) ké- 

pes irat, nyelvképek , szóképek. 


kott). 
—— die; boszorkányság, büvö- 

Hierogippbif , mn. kepbetüs, szó- 
épi; dtv ért. rejtvenyes, 


és ; szemfényvesztés, 
Hiáne, 2. Hnáne. 
viatus, der; /nyt.) tätoga, tátogás Hieronymus, én, Jeromos, Jerus 
(két hangzó összeütközéséből fAneévw). 
eredtrossz hangzat, mint inni-böl | Sierfein, k. rA. itt lenni, jelen lennt. 
lenne eredetilag í-ó — ivö). Hierfein, das; 5.8, £. nélkül , itt 
Hibiscud, der; /né.) hibik. let, jelenlet, 
Hierfelbft wu vA. itt, e helyt. 
Hierum, ih. 1) Lu} itt körül, e tájt, 



































eni. 
deudler, der; ketszinü, képmutató, 
szineskedö. 

Seuchletiſch, mn. kétszinű, képmu- 
tató, szineskedö; —, ih. két- 
szinüleg. 
euer, die; haszonbérlet, ärenda, 

— ih. az idén, ez évben, ez 
esztendőben. 

—Ee dad; 2. Hoffnungdfauf. 
eurig, mn. idei. 

Heuerling, der; bérbenlakó. 

Heuern, cs. kibérelni, kifogadni. 

SHeuernte, die; szenatakaräs, szena- 
gyűjtés. 

a fung, die ; szenatermös, 
eufeld, in. Nagy-Töszeg fhelyseg). 

Heufutter, das; szenatakarmäny. 

Geufütterung, bie; (gazd) szenäz- 
tatás. 

Heugabel, die; szénahányó villa. 

Heubäufel, das; petrence, rudas, 

Heulen, %. orditni, tutulni; üvöl- 
teni ; jajgatni; bögni. 

Heumachen, dad; szénatakarás, szé- 
nagyüjtés, 

Seumakber, ber; 1) kaszás, gyüjtö; 
2) (állatt) piripió. 

Heumagazin, das; szénapajta, szé. 
natär. 

Heumäber, der; kaszás. 

Heumarlt, der ; szenapiac. * 

Heumonat, der; nyárhó, Juli, 

Heupferd, dad; (allatt) 1) szitakö- 
tö, acsa; 2) szöcske. , 

Seurchen, der; /gazdj színage- 
reblye, , 

din Fri der; fümag, 

Heuſchlag, der; /yazd.) szenater- 
mes, 


Heuſchober, der; /gazd) Tg 

Heufcrede, die, /dllate.) tücsd 
sáska. 

Heufhredenbaum,, der; nt.) fejér 
akász; hajtüs lepenfa. 

Heufdredengrille, die; rállatt) ka- 
böca 


Heufeil, das; /gazd.) rudazó kötél. 
Heuftadl, dad; szendspajta. 
Heuftod, der; Heuſchober. 
Heuzeit, die; szenaidö, kaszálás 


Sie, ih a m bier; — und da, itt 
ott, némútt. 
Sieb, jelentő módualigmúltbautn 


ge A 
Sieb, ber; bed, —8, (—e, 1) vá- 
ge: auf den — fehten, vagdal- 
ozni (ik); auf einen —, egy 
vágásra, egy vágással; einen — 
beibringen, geben, verfepen, meg- 
vágni (valakit), vágást ejteni v. 
tenni (valakin) ; mehre — geben, 
megvagdalni; 2) (die durch einen 
Sieb verurfachte Wunde) vágás, 
ütés, vágásseb, seb; 3) div, ért. 
vágás ; heimlicher —, vak ütés v, 
vágás ; Jemandem einen heimlichen 
— geben, vakot ütni valakin, va- 
lakit —— —t auäthei. 
len, vagdalkozni ; 4) /erd) erdö- 


e tájon; 2) (v£) e miatt, ezért, 
Hierüber (— £ uj, ih. ezen át; e felöl, 
Hierunter (-£u), ih. 1) itt alant; 

2) között, 

Hiervon (£ u), ebből; innen ; közül. 

Hierwider (£-u), ih. ez ellen, en- 
nek ellenére 

Hierzu (£-), ih. erre, ezen dolog- 
ra, ehez, 

Hierzwifchen —— ih. ezek közt, 
ezekben, ezen dolgok közt. 

Hiefelbft, Z bierfelbft. 

hiefig, mn. ide való; die —en Rente, 

a mi emberein 

Hiftborn, 2. Hiefborn. 

Silarıud, in. Vidor (fine). 

Hilf, helfen igenek parancsoldja. 

zuß 2. Hülfe. 

Hilfſt, jelentő módu jelen időnek 
egyes második szemelye helfen 


; vágás. 
Hiebe, /öltételes smódu aligmúlt 
bauen igéből. 
Hiebei, hiedurdh, 7. hierbei, hierdurch. 
Hief, der; b.—es, —#, 1.—e, kürtszó, 
Hiefborn, das; vadäaszkürt. 
Siefriemen, ber; kürtszij. 
Hiefftoß, 2. Hief. 
teber, £. bierber. 
iemit (-£), iA. ezzel, ezennel; 


igéből, 

Hillt, Jelentö mödu jelen időnek 
egyes harmadik személye bel» 
fen igéből, 

Himbeere, die; L—n, (mt) málna, 
málnabogyó. 

Himbeerenfaft, der ; mälnalö v. nedv. 


ideje. tehát. Himbeerenftraud, der; mälnabokor. 
Heute, ih. ma; pwiſchen — und mor« | Hienieden (v£u), iA. itt alant, e Himbeerentífig. der; málnaecet, 
gen, ma vagy holnap; — über | földön. Himmel, ber; 5.—8, 1) ég, menny; 


Hier, ih. itt, e helyen, e helytt; — 
binau®, innen; dieſer —, ezen; 
von —, innen; — zu Sande, mi- 
nálunk, hazánkban. 
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acht Tage, mához egy hétre; — 
über vierzehn Tage, mához két 
hétre; über — und mor en , ide- 
tova ; — zu Tag, a mai világban ; 


der Sternen» —, a csi ag05 ég; 
ein heiteret —, tiszta —* unter 
freiem —, a szabad ég alatt; bis 
sum — erheben, égig magasztal- 


Him 


Him 


Hin 


nn ,—  — S SES SSE — — 


ni; 2) /a. m. Klima) ég-alj; ein 
s. —, mérséklett ég alj; 
) dtv. ért. fa. m. Bott) das weiß 
der —, azt a jó isten tudja; dem 
— fei Dant, hála istennek, hála 
az egeknek ; umd —# willen, az 
istenert, az egekert; 4) in den 
— fommen, mennybe menni, üd- 
vözölni. 
SHimmelan (£ v-), ih. az égbe, égig, 


az — 
feszes bett, dad; mennyezetes . 
immelblau, mn. égszin, &gszinü. 
Hımmelbrand, der; /nt.) ökörfark- 
kóró. cs0 
Himmeldill, der ; /nt) kénköves ko- 
Himmelbrot , dad; mennyei kenyér. 
Himmelfahrt, die; mennybemenetel ; 
Maria —, a boldog szent anyá- 
nak mennybe menetele, nagy 
boldogasszony na —— 
Himmelfabttetag, der; isztus 
mennybemenetele, áldozó - cso- 
törtök (ünnep). 
Himmelgalle, /. Gimmelbill 
Simmeibog, mn. 1) égignyúló, égig- 
érő; 2) hórihorgas (ember); —, 
ih. az égig. 
Simmeln, k. (baben-nel) 1) villan- 
2) vonaglani, haldokolni, 
halni. 
immelreich, dad; menny-ország. 
ímmelé . . . , égi, mennyei. 
Simmels achſe, dıe; égtengely. 
Himmelőangel, die; egsark. 
Himmelöbejhreibung, die; egrajz, 


egleiräs. 
Simmelöbewohner, die ; 4. mennyeiek, 
eglakök eson. 


Simmelöblatt, dab; nt.) tajtek-ko- 
Simmelsbogen, der; 1) eg-iv; 2) 
külön. szivärväny, kegyelet. 
Kimmelöbraut, die; apáca, ég je- 

gyese. dog. 
Simmeldbürger, der; égi lakos, bol- 
Himmelfchreiend, mn. égbe kiáltó. 
Simmelſeher, ber; (allatt) égnéző- 
hal, (ezet. 
immeléfefte, die; égboltozat, menny- 
immelégabe, bie; égi adomány. 
ee die; égtáj. 
immele erfie, Die; hámló árpa, 
esöre árpa. 
Simmeldgemwölbe, das; égboltozat. 
Simmeldglang, der ; égi v. mennyei 


feny. 
Simmeldglobus, der; égteke. 
Gimmelstarte, die; &g-abrosz. 
KHimmeldtönigin, die; boldogságos 


szüz. 

Simmeläförper, der; égitest. 

SHimmelstraft, die; mennyei erő. 

KHimmelstreis, ber; égkör. 

Simmelsatugel. die; éggömb. 

Himmeldiehre, die; egtudomäny, 
égtan. 

—— die; mennyei leg. 

Himmelőlujt, die; mennyei öröm, 
égi kéj. 

Himmelepol, ber ; égsark, éggöncöl. 

Himmeléraum, ber; égtér. 

$immelérube, die; égi nyugalom, 
üdvözület. 

Simmelsihlüffel, der; /nt) tavaszi 
kankalin, sárga kükörics, 





Hinabmártó, ih. lefelé. 


Himmeldftängel, der; /nf) keresztes 
tarnics ; prémes tamics. 

Himmelsftrich, der ; égalj, éghajlat, 
g-öv. 

Himmelétbau, ber; égi harmat. 

Himmeléwagen, der; göncöl szekere. 

Himmelőweg , der; égi út, menny- 
ország útja. 


ág 
Himmeloͤwonne, I. Simmeldfuft. 


Himmeldzeichen, das; égi jel, Egjel. 
Himmelöjelt, dad; mennyezet, ég- 
boltozat. 


Simmeldziege, die; /dllatt,) szalon- 
ka fl. Heerfähnepfe). 

Kimmelmwärtd, iA. égnek, ég felé. 

Himmelmweit, mn. szertelen távol; 
es ift ein —er Unterſchied, annyira 
van mint az ég a földtől ; —, ih. 
iszonyú távol, 

Himmliſch, mn. égi, mennyei; div. 
ért. dicső, felséges; —, iA. men- 
nyeileg. 

Sin, ih. 1) oda; ih werde — tom: 
men, oda — wo gehſt Du 
—? hová mégy? — und ber, 
ide oda, imide amoda; minden- 
felé; — und ber finnen, minden- 
fel& jartatni v. hänyni-vetni az 
eszét; — und wieder, itt ott, imitt 
amott; 2) felé; nah Dfen —, 
Buda felé; nad jener Seite —, 
arra, arra felé; tehtd —, jobbra; 
längs dem Wege —, az út men- 
teben; 3) fa. m. weg, verloren) 
er it —, oda van, elveszett; 4) 
fo —, imigy amúgy, meglehe- 
tösen; össsetdtelekben: el-, félre 

Hinab (v£), ih. le, lefelé. 

Sinabbringen, es. rA. lehozni. 

SHinabfabren, &. rk. lemenni (kocsin 
stb.), lehajlani. 

Hin abfahrt, die; lemends, leeresz- 
kedés (kocsin stb.). 

Sinabfallen, k. rA. leesni fi). 

Hinabfliegen, Ak. rA. leszállni , lerö- 
pülni. 

Zinabarsen, k. rh. lemenni. 

Sinabtliefen, A. rA. lefolyni. 

Hinabhangen, 4. lefüggni, lelöggni. 

Hinabtommen, 4. rA. lejöni. 

Sinabrollen, A. cs. letekerni , lete- 
kergetni ; legörditni; 2. A. lete- 
kerodazni fik.); legördülni. 

Sinabihluden, cs. lenyelni. 

Hinabſchlütfen, cs. lehörpölni, le- 
szörpölni, leszürcsölni, 

Sinabfeben, k. rA. lenézni, lelätni. 

— k. rh. lesülyedni. 

Hinabipringen, k. rA. leugrani fik.), 
leszökni fik). 

Hinabíttigen, k. rA. leszállni , le- 
hágni, lelépni, leereszkedni /ik). 

Sinabftoßen, cs. rh. letaszitni, le- 
lökni. 

Hinabítűrzen, A. k. leesni (ik), le- 
rohanni; 2. cs. letaszitni, le- 
lökni, lebuktatni. 

Hinabtragen, cs. rh. lehordani, le- 
vinni 


Hinabwerfen, es. rA. lehajitni, le- 
velni. 

Sinabzieyen, A. es. rhA lehúzni, le- 
vonni; 8. k. rA. leköltözni fik.). 
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Hinan, —* (v £), ih. fel, föl, fel- 
felé, fölfelé. 

Sinaufarbeiten, vA. fölfelé iparkod- 
ni fik.), fölfelé törekedni /ik.). 
Hinaufbieten, k. nagyon sokat iger- 

ni (árverésen). 
Hinaufbringen, es. rh. felhozni, föl- 


vinni. 

Hinauffahren, x. felkocsizni , föl- 
menni (kocsin stb.), felhajtani; 
den Fluß —, a folyó ellen hajó- 
kázni. 

Sinauflönnen, k. 1) fölmehetni, fel- 
jöhetni; 2) fölvihetni (a hangot). 

Sinauflangen, A. cs. felnyujtani ; 
B. k. felnyülni fik.), fölerni. 

SHinauflaffen, es. rA. fölereszteni, 
felboesätni. 9 

Hinauflegen, es. föltenni, felrakni. 

Hinaufmüffen, k. könszerittetni a 
fölmenesre, 

Hinaufteifen, &. felütazni (ik). 

Hinaufreiten, k. rA. fellovagolni; 
im Carrier —, felvägtatni. 

Hinaufrennen, k. felnyargalni. 

Sinaufrüden, A. es. fölebbmozdit- 
ni; A. k. fölebbhagni. 

Sinaufibaffen, cs. rA. fölrendelni, 
felparancsolni; felhordani, felta- 
karitni. 

Hinauffhiden, es. felküldeni. 

Hinauffhiehen, k. fellödözni. 

Hinauffihmingen, 4. es. rh. felha- 
jitni; fölfelé lebegtetni v. for- 
gatni; AR. A. rh. fölemelkedni 
fik); fid, auf das Pferd —, lóra 
attanni, fölvetni magát a lóra. 

Sinauffpringen, A.rA. felugrani ik), 
felszökni fik.). 

Sinauffteigen, k. rAh. föllépni, fel- 
hágni. vinni. 

Hinauftragen, cs. rh.felhordani , föl- 

———— ih. felfele, fölfele. 

Sinaufjieben, A. cs. rh. felhúzni, 
felvonni ; k rh. felhurcol- 
kodni /ik.), felköltözni fik.). 

Hinaus (v£), iA. ki, kifelé; —! 
ki! coki! ki velé! takarodj"! 
wo —? merre? hova? weiter —, 
kiebb, tovább kifelé; wo will das 
—? mi lesz ebből? er denft hoch 
—, nagy terveken töri a fejét, 
nagyra vágy, nagyokon jar az 
esze. 

Hinauébauen, es. kiépitni. 

Hinausbegeben, oA. rh. kimenni. 

Hinausdenten, 4. előre gondolkoz- 
ni fik.), jövendőre gondolni. 

Sinausfabren, A. rA. kimenni (ko- 
esin stb.). 

Hinausfinden, %. kitalálni, kimene- 
telre találni. 

Sinausgeben, Ak. rA. 1) kimenni; 
kilépni; 2) túlmenni; über das 
Map, die Grenze —, tülmenni a 
mértéken, a határon; 3) dtv. ért. 
er gebt einzig da hinaus, csak ez 
az egy a célja, csak ez egyre 
törekszik. [kapni. 

Sinausgreifen, k. rA. kinyülni, ki- 

Sinaudbeben, es. rh. kiemelni, ki- 
segilni (p- o. valakit kocsiból). 

Hinaudbolen, es. kihozni, kivinni. 

SHinausjagen, cs. kiüzni, kikergel- 
ni, kihajtani. 


Hin 


—— ) —— 
(időt) tölteni; fein Leben —, éle- 
i fein eben in 
almasan élni; 2. 
ch ernähren) elel- 


Hinaudfönnen, k. rh. kimehetni. 

. Hinaudlangen, A. es. 
kiadni; 2. k. kiemi. 

Hinaudlaffen, 


kiereszteni, 


Hinauslaufen, Ak. rA. 1 kifutni, ki- 
j ) a ért. cd 
läuft auf Gind hinaus, egyre 
2 ich möchte 
eben, wo dad — will, szeretném 


szaladni, kisietni; 


megy ki, mind 
tni mire megy ez még ki. 

Hinauslegen, cs. kitenni kirakni. 

Hinauéleudten, X. kivilágitni. 


Hinausmachen, vr. kitakarodni fik.). 
Hinaudpaden, vA. kitakarodni fik.), 


kikotrödni fik.). j 
Hinauspeitſchen, es. kikorbäcsolni. 


Sinaudprügeln, es. kiverni, kibo- 


tozni, i 
Hinausteiten, X. rA. kilovagolni. 


Hinaudrüden, A. cs, kitolni, kimoz- 


ditni; 2. k. kif: 


iſarolni. 
Hinauẽrufen, cs, rh, kihini. 


Hinausſagenlaſſen, k. rA. kiüzenni. 
Sinausichaffen, cs. 1) kiparancsol- 


ni; 2) kivinni, kihordani. 


Hinausſchieben, cs. rA. 1) kitolni: 


2) halasztani, halogatni 


galnı. ’ 
Hinausſchleichen, k. és vA. rA. kilo- 


pödzni (ik), kicsúszni, 


Hinausſchleudern, cs. kilöditni, ki- 


ni, kilökni. 


Hinausſchmeißen, es. kivetni, ki- 


i, ebrüdon kivetni. 


Sinaudfein, X. kint v. kivül lenni: 
über Etwas —, túl lenni valamin, 
keresztül esni valamin; über die 
Leidenfhaften der Jugend —, az 


ifju szenvedélyein túl lenni, 
Sinaudfchen, cs. kitenni. 


Sinausfichlen,, oA. rA. kilopódzni 


fik.), kilopakodni fik.). 
Ka —— kitenni, kiällitni. 


inausjtoßen, es. rA. kitaszitni, ki- 
lö 


kni. 
Hinauétbun, es. rAt. kitenni. 


Hinaustreiben, cs. rA. kihajtani, 


kikergetni, kiüzni. 


Hinauswagen, vi. rA. kimenni , ki- 


bátorkodni /i%k., menni). 

Sinauswarts, ih. kifelé. . 

Hinausweilen, cs. kiigazitni, kiuta- 
sitni, 
inauäwerfen, os. kidobni, kivetni, 
inauswijchen, X. ki-, elszökni (ik.,, 
ki-, elosonni, kisurranni. 

Hina uswollen, k, "A, kikivänkozni 
(ik.), kiakami (menni); wo will das 
endlid hinaus, mi lesz abból; hoch 
hinaus wollen, nagyra vágyni, 
nagy terveken törni a fejét. 8 

Hinaudwán den, A. cs. kikivánni ; 
B. vh. kikivánkozni fik.). 

Hinausziehen, A. es. kivonni, ki- 

zni, kihurcolni; PR. k. kiköl- 
tözni (ik); C. vh. kihúzódni (ik, 
az idő). 

Hinbannen, cs. oda bájolni, igézni, 
varázsolni. 
inbegeben, vA. "A. oda menni. 
inblid, der; odatekintés, ráte- 
kintes; im — auf feine Berdienfte, 
tekintve az ő érdemeit, 

Sinbringen, A. cs. rh. 1) oda vinni, 
oda hordani; oda vezetni; 2) 
















kinyújtani, 
, cs. rh. kibocsátani, 





"Hin 


tet tölteni, élni; 
Rube —, nyu 
vA. rA. (a. m. 
mét keresni; tengödni fik.). 
Hindenten, &. rh. oda gondolni, rü- 
ondolni; wo denten Sie 
ova gondolkozik ? 


Sinderer, der; akadályozó, gátló, 


izgága. 

Hinderſich, mr. akadályos, hátrálta- 
tó; Einem — fein, gátolni, hät- 
rálni valakit. 

Sindern, cs, akadályozni, hátrál- 
tatni, gátolni, 

Hinderniſſf, das; 3. — fie, t4—ffe. 
akadály, gát, gáncs. 

Sinderung, Die; hátráltatás , aka- 
dályozás. 


Hindeuten, A. 1) oda célozni nu - 


tatni; 2) magyarázni ; wo joll ich | 


bag —? mire mag 


ardzzam azt? 
Yin. die; szarvaste 


en; diämvad- 


nd. 

Sindläufte, die; rat.) mezei katäng, 
kattan katängkärd, 

Hindurch (— 2), ih. ät, 
resztül, -on keresztül ; 
átal , 


által, ke- 
§ alatt, -on 
Ag; den ganzen Ta 


egész nap, egész napon át; — 


gehen, át v. keresztül menni. 
Hinein (v£), ih. be, belé; in den 
Tag —, gond nélkül, baj nélkül ; 
nur —! esak be! he vele! 
SHineinarbeiten, 4. cs. csinálni, ke- 
szitni (valahová); 2. eh. 1) be- 
yerekedni (ik.), bevergödni fik); 
2) (ügygyel bajjal) beleokiilni, 
ra menni valamıire, 
Hineinbannen, cs. bebajolni, bei- 
gezni, bevaräzsolni. 
Hineinbegeben, vA, rt. bemenni. 
Hintinbringen, és. PA. 1) bevinni 


behordaui ; 2) /a. m. hineinführen) | 


bevezetni; 3) betolni, betaszítni ; 
4) dtv. ért, fa. m. beibringen) 
fejébe verni ( valamit) , 
(valamire), 

Hineindenten, #4. rA. belé gondol- 
ni magát (valamibe). lrik.). 

Simeindringen, %. rA. betolakodni 

Hineinfahren, A. bemenni (kocsin 
stb.), behajtani. 

Sineinfinden, vh. rA. nyitjára talál- 
ni, eligazodni (rajta); beleokni 
(ik), beleokúlni. 

Hineinfrágen, A. beszólni. 

Hineinfügen, es. beilleszteni, be- 
ereszteni. 

Hineinführen, cs. bevinni, behor- 
dani (p. o. a fát az erdőből) ; be- 
vezetni (p. o. valakit valahová). 

Sineingeben, k. rA. 1) bemenni ; 
belémenni; 2) (a. m. Platz haben) 
beférni, beleférni, betérni, bele- 
térni; dfv. ért. das will ihm nicht 
in den Kopf —, nem akar az neki 
fejébe férni, nem tudja v. nem 
birja megfogni. 

Hineingeratben, %. rA. bekeveredni 
fik.), belebotlani (ik). 

Sineinlommen, k. rA. 1 hejöni, be- 
jutni; belömenni; 2) am. ért. 
(valamibe) beleokúlni. 

Hineintönnen, %. 1) bemehetni ; ich 
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in? 


oktatni | 


Hin 








fann nicht binein, nem mehetek 
be; 2) fa m. Plaß haben) befér- 
ni, beleférni, elférni, 

Hineinlaufen, A. 1) befutni , besza- 
ru ) (híg testekről ) bele- 
olyni. 

Hineinlegen, A. es. belétenni, belé- 
fektetni; 2. vA. belefeküdni tik). 

Hineinreden, k. beleszölani, szavába 
vágni (valakinek); in Gtmad mit 
—, valamibe beleszölani, véle. 
menyöt kimondani; in den Tag 
—, összevissza beszélni, tarki- 
an beszélni, hiäbavalökat mon- 

ni. 


Sineinteihen, A. es. benyujtani, 
beadni; B. k. beérni , benyúlni 
(ik). . 

' SHineinrihten, es. 


beleigazitani 
! Sineinrüden, A. 


cs. beereszteni, be- 
tolni; A. A. befarolni ; bemenni. 

Hineinſchaffen, cs. beparancsolni, 

| bekenytetni (menni). 

Sineinfhiden, A. es. beküldeni; B. 
oh. belöokni (ik), belcokulni: 
beleszokni fik.). 

Hineinſchleichen, &. belopödzni ik}, 

| _‚belopakodni (ik,), besurranni. 

Hineinihlüpfen, X. besuhanni, be- 

| surranni, beesuszamlani (ik). 
 Dineinfegeln, k. bevitorläm. 
, Dineinfteden, es. bedugni, beszúrni; 
Geld —, péuzt beleölni, pénzt köl- 
teni (ra, re). 
| Hineinítűrzen, 4. cs. belötaszitani; 
. bebuktatni; Wein in ſich —, bort 

önteni magába , mohón inni; 2. 

eh. fih ind Maffer —, bele 

a vizbe; C. k, berohanni, beron- 

tani; in die Feinde —, az ellen- 

ség közé rohanni. 

ineintreiben, cs. 1) behajtani; 2) be- 

verni (p. 0. szeget fába). 

, Sineinver nk Dante. bike 

: Sineinwagen, vA. bemerni, bebätor- 
kodni ik). 

Sineinwärts, í/n befelé. 

»ineinwollen, 4. bemenni akarni; 
der Nagel will nicht hinein, a szeg 
nem bemenni. . 

Hineinzieben, A. es. 1) behúzni, be- 
vonni ; 2) beesalni; Jemanden im 
Etwas —, valakit valamibe ke- 
— B. ő 1) beköltözni fik); 
2) fa. m. einmarſchiren) 
bemenni , —— er 
ni (mint az olaj valami 

Sinfabren, k. rA. 1) oda menni, 
rändulni (kocsin sat); 2) dír. 
ért. meghalni, kimülni /ik./, ki- 
költözni /ik.) az eletböl. 

Hinfahrt, die; 1) odamenetel (kocsin 
sat); 2) div. ért. halál, kimulds. 

Sinfallen, k. rh. elesni (ik), öst- 
szerogyni. 

Sinfallend, mn. nehézkóros, nehéz- 
nyavalyás; —e Sucht v. franl- 
beit, neheznyavalya , nyara- 
Iyatöres, nehézkór; er bat dit 
—t Krankheit, töri a nyavalya. 

Sinfällig, mn. hullatag, veszendő; 


gyarló. 
Sin ae, die; hullatagsig; ve- 
szendöseg; gyarlóság. 








6 
I 


Hin 
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Hin 





Sinflieben, k. TA. elfutamodni fik.), 
—— — SE 
Sinfließen, &. rA. 1) oda folyni; el- 
folyni; 2) eltelni /ik., az idő). 
Sinfort, binfüro, ih. ezután, ezen- 
túl, ennekutäna , innentova, in- 

nentül 


Singang, der; 1) odamenetel; el- 
távozás, elmenetel; während mei⸗ 
ned —et, mentemben ; 2) átv. ért. 
kimúlás, halál. 

ir" érés A. es. rh. oda adni; ät- 
admi; A. vh. rh. élszánni (ma- 

it); fidy ganz der Freudel, dem 
m. — magát az örömnek, 
a fäjdalomnak átengedni, 

Sinae * die; 1) oda adäs, ät- 
adás; eladás; 2) maga megadi- 
sa; 3) elszánás, megadás. 

bingegen (-£v), ih. ellenben. 

hingeben, k.rA. 1) menni, oda men- 
ni; 2) — lafien, elszalasztani, el- 
mulasztani (p. o. az alkalmat) ; 
feine Rinder fo — ei gyer- 
mekeivel nem gondolni, gyer- 
mekeit magokra hagyni; einen 
Tag um den andern — laflen, egy 
napot a másik után elmulaszta- 
ni; 9) dfv. ért. er geht fo in Ba- 
fern bin, bünökben fetreng ; das 

gebt nob bin, das pin noch —, 

sz begin, az meg türhe- 
tö; bad wird Dir midt fo —! azt 
el nem viszed! 

Öingehören, Ak. oda v. hozzá tar- 
—— oda —— — 

singebörig, un. oda v. hozzá tar- 
uns, obsvals- 

Singelangen, k. oda érni v. férni ; 
* érkezni ik), oda jutni. 

Singeratben, k. rh. oda jutni. 

aben, cs. oda lenni; feinen 
Tbeit ſchon —, már részét bimi; 
er bat ſchon feine Jahre bin, már 
lej ( elmultak ) évei; mie 
weit baben wir noch zur Stadt hin ? 
mennyire van még ide a város? 

Sinbalten, es. 1) oda v. hozzá tar- 
tani; die Ohren —, oda tartani 
a fülét; 2) dfr. ért. hüzni-halasz- 
tani; mit leeren Hoffnungen —, 
hitegetni, üsztatni, hasztalan re- 
meny-igeretekkel tartani. 

Sinbängen, cs. oda függeszteni; 
Etwas — laffen, valamivel nem 

PR ge er tesi: A 
inbelim, es. TA. oda segíteni; 
fümmerlih —, éldegélni, tengöd- 
ni fik.), tengeni, 

Sinborchen, A. oda hallgatödazni fik.). 

Fe . k. oda hallgatni, figyel- 

—— A da üzni, kerget 

jagen, A. cs. 0 zni, - 
al, kelteni : B. k. nyargalm ; oda 
v i, szäguldani. 

Sinfehren, A. cs 1) oda söpörni; 
D fa. m binwenden) oda fordit- 
ni; B. k. oda fordulni. 

Sinten, k. säntitni, sántikálni , bi- 
eegni, cibekelni; dfr. ert. ed hintt 
mit ikm , rosszúl állnak dolgai ; 
das Gleichni hinkt, nem illik rá 
a hasonlat. 

Hintend, mn. sánta , sántító , sánti- 
káló, biceg, eibak, cibekelő; 


szój. der —e Bote fommt nach, utá- 
na jö a rossz hír. 

Hinfommen, k. ri. oda jöni; oda 
menni, oda érni, oda jutni ; mo" 
bin iſt es mit und gefommen! mi- 
re jutottunk ! 

Hinlönnen, %k. rA. oda jöhetni v 
mehetni. 

Sinkunft, die; odajövés, odajö- 
vetel ; odaeres, érkezés. 

Hinlangen, A. es. nyújtani; B. k. 
— nyúlni ik); tő langt bin, 
elég. 

— úgy mn. elég, elegendő ; 
, iA. elegendöleg, eléggé. 
— t, bie; elegendőség, 

elegseg. 

Sinfa * A. es. rh. oda bocsátani. 
oda ereszteni; 2. vh. rh. 1) le- 
bocsátkozni (ik); leülni; 2) el- 


hagyni magát. 

Hini fs. mn. hanyag, rest, túnya. 
lomha; —, i4. hanyagul, resten. 

Hinläfftgfeit, die; hanyagság, röst- 
ség. [degelni 

Hinleben, A. élni ———— el- 

Hinlegen, A. es. oda tenni; 2) 

— Sa — > oda sun 

mögen, k. rh. oda vágyni fik), 
kivankozni fik.) es , 

Hinmorden, es. megölni. 

Sinmüfen, A. rh. oda könytetni, 
kelleni ; ih muß bin, nekem oda 
kell mennem. 

Hinnebmen, es. rA. 1) oda venni, ma- 
gähoz venni; 2) elvenni, fogad- 
ni, elfogadni; eine Beleidigung —, 
bántalmat eltűrni. 

Hinnen (Lu), iA. itt; von — innen; 
von — geben, reifen, elmenni, el- 
utazni; div. ért. meghalni, ki- 
múlni. 

Hinopfern, cs, feláldozni, 

Sinpflanzen, es. 1) oda ültetni, oda 
plántálni; 2) dte. ért. die Fahne 
—, a zászlót feltüzni. 

Hintauſchen, k. elesörögni, elcsör- 
tetni. 

Sinreihen, A. es. oda nyujtani, oda 
adni; 8. k.1) el- , oda érni, oda 
nyúlni ; 2) ichreiche micht bin, nem 
vagyok képes ; eg reicht bin, elég; 
mein @eld reicht nicht —* um x 
nem telik a penzem, hogy stb. 

Hinteihend, mn. elég, elengendö, 
—— —, ih. elegendöleg. 

Hinrelfe, die; odautazás; während 
meiner —, oda utaztomban. 

Hinteißen, es. rA. oda ragadni, ma- 
gähoz ragadni; ſich — laffen, ma- 
gät elragadtatni engedni. 

Hinreißend, mn. elragadtató. 

Sinridten, es. 1) oda intézni , oda 
igazitni, oda iränyozni, 2) fa. m. 
— umbringen) elveszteni, 

ivegezni; 3) fa. m. zu Grunde 
richten) tönkre tenni, megrontani. 

Hinrichtung, die; 1) odaintézés, 
odairanyzás; 2) vesztés, kivög- 
zés; 3) tönkretétel. 

Hinrüden, A. cs. odamozditni, oda- 
tolni, oda taszítni; B. k. oda fa- 
rolni; odaközelítni. 

Hinſagen. k. oda üzenni. 

Hinſchaffen, cs. 1) oda rendelni, pa- 
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rancsolni; 
szällitni. 
Hinſchaffung, die; odarendeles, oda. 
vitel, odaszällitäs. 
Hinſchallen, 4. odahangzani (ik), 
zengeni; mu: ni fik). 
Hinſcheiden, k. rA. 1) elválni; 2) 
dtv. ért. meghalni, kimuülni. 
Hinſchießen, A. k. rA. oda rohanni, 
berontani, betörni; B. cs. rA. 
oda lőni. 
Hinſchleichen. A. esvh. rA. ellopódz- 
ni fik), elsompolyogni. 
Sinfchleudern, es. oda vágni v. suj- 
tani. 
inſchlingen, A. elvetelni. 
infhlüpfen, A. 1) oda csúszni; 2) 
elsuhanni, elsurranni, 
Hinſchmelzen, 4. és rA. 1) elolvad- 
ni; 2) Összeolvadni, elfogyni. 
Hinſchmieren, cs. 1) oda v. hozzá 
dörzsölni ; 2) oda mäzolni. 
SHinihminden, A. rA. 1) elenyöszni; 
2) olfogyni, elsorvadni. 
Sinddorf, Im. Hincöc (helysög). 
Sinfein, Ak rA. oda v, elveszve 
lenni. 
Hinficht, die; 4—n, tekintet; in — 
auf :ctekintve tekintetbe véve stb. 
Hinſinten, k. rA. összerogyni; oda 
rogyni. 
—— cs. oda ugratni, nyar- 
ga 


2) oda vinni, oda 


y 

ni. 

Sinftellen, A. cs. oda állítni , oda 
tenni, oda támasztani; B. vA. 
oda álláni. 

— k. rA. elhalni, kimülni 


tik). 

Hinftreden, A. cs. oda nyujtani ; ju 
Boden —, földhöz vágni, földre 
teriteni; A. vh. leheveredni (ik), 
elnyujtödzni fik.). 

Sinftreihen, 4. es. oda kenni, rá 
kenni; B. k. (haj) part mellett 
hajózni. 

Sinfttömen, A. 1) (vizröl) oda özön- 


Hinſtützen, ‚X. 1) oda rohanni; 2) 

-fa. m. zuſammenſtürzen) össze- 
rogyni. 

—— es. oda mázolni. 

Sintan (v&), ih. utól, hätal, 

Sintanjeben, es 1) hätra tenni, 
utána tenni; hátra vetni; 2) el- 
mellőzni; 3) /a. m. ból men) 
kevésre becsülni, elhanyagolni ; 
4) elmulasztani. 

Hintanítbung, die; 1) hátravetés; 
2) elmellőzés, megvetés; 3) el- 
mulasztás. 

Sinten (Zu), ih. hátul ; —an, utól, 
hátul; weiter —, hátrább; — aus, 
hátra; — heraus, hátra ki ; — ber» 
ein, hätulrölbe; von —, von —ber, 
von — zu, hátulról; — brein, 
mindjárt utána, háta mögött; 
nyomába ; — nad, végre, utóljára. 

sinle (Zu), ej. megett, háta me- 
gett, túl; — fid, megé; — fit 
geben, hátra menni ; rosszúl men- 
ni; meghiusúlni , felsülni , nem 
sikerülni ; "ak legen, elvégez- 
ni; etwas — aben, elk&szült- 
nek, késznek lenni valaminek 


Hin 


Hin 


Hin 


u LI” ———— 


Jemanden — fi laffen, felülmuül- 
ni valakit; — fi feben, hátra 
nézni; — einander, egymás után; 
er ift weit — ibm, nyomába sem 
hághat; — drein, — ber, utána, 
nyomába ; — etwas fommen, va- 
laminek nyomába jönni v. vé- 
gére járni, kitudni valamit. 

Binter, iA, hátra, hátul; — drein, 
— ber, után, nyomába ; — etwas 
ber fein, nagyiparkodässal utána 
lenni valaminek v. üzni valamit. 

Sinter, mn. hátulsó, hátsó ; dad —fte 
zuvorderſt, das Vordeſte zu —ſt. 
tövel hegygyel, tövel tetövel. 

Binteradhfe, die; hátulsó tengely. 

Hinterbaum, ber; (takäcs-msz.) zu- 
golyfa /a. m. Garnbaum). 
interbade, die; far, alfel. 
interbein, das; hátulsó láb; szdj. 
auf die —e treten, talpra állani, 
farkasszemet nézni (valakivel), 

Hinterbleiben, A. rA. eine PR 
elmaradni. 

Hinterbringen, cs. rA. hírül hozni 
v, vinni 

Hinterbringer, der; 1) hírhordó, hir- 
harang ; 2) (a.m. Ungeber) feladó, 

Sinterbtingung, die; hirül-adäs. 

—55* der; horgas-in. 
intere, der; b.—n, t.—n, alfel, segg. 
intereifen, bad; hátulsó patkó. 
ínterfábrte, die ; hátulsó lábnyom. 
intergang, ber; rászedés, 
intergebaude, dad; 1) ra. m. das 
rg Bebäude) hátulsó épület; 
) (a. m. die Hinterfeite ded Ge— 
baudes) épület hátulja. 

Sintergeben, A. cs. rh. rászedni, 
megcsalni; 8. k.rA. hátra menni. 

Sinterglied, bad; hátulsó tag, há- 
tulsó íz, második rész. 

Sintergrund, der; hätfel, hátrész; 
hätszin ; hättaj, mögle. 

Hinterhaar, das; tarköhaj. 

Hinterhalt, der; 1) les, leshely ; im 

fteben, lesben állani; in — 
fallen, lesbe esni; — legen, lest 
vetni; in den — loden, lesre csal- 
ni; im —e liegen, lesben állani; 
2) einen — haben, pärtfogäsänak 
lenni; 3) obne —, tartalek nel- 
kül, nyíltan, magyarán; 4) tar- 
taléksereg., 

Sinterbalten, es. rh. 1) visszatar- 
tani v, tartóztatni; 2) elrejteni, 
eltitkolni. 

Hinterband, die; 1) középkéz; 2 
in der — fein, utólsónak lenni (a 
kärtyakiadäsban). 

Sinterbaupt, das; nyakszirt. 

Hinterhaus, das, ház hátulja; há- 
tulsó ház, /. Hintergebäude. 

Sinterber, iA. 1) (helyről) mögött, 
hátul; 2) (időről) azután, utóbb. 

Sinterherd, der; begübü 

Sinterbof, der; hátulsó udvar, ud- 
‚var hátulja 

Sinterbut, die; (At) tartalöksereg. 

ginterfammer, die; hátulsó kamara. 
interkeule, die; hátulsó címer, 

Pinterlage, die; letétemény, letét 

Ginterlalten, es. rA. 1) hátra hagyni, 
maga után hagyni; hagyományoz- 


ni; jjmeghagyni, megparancsolni. | Sintragen, es. r/t. 








Hinterlaffenfhaft, die; 1) hátra- 
hagyás 2) —— u e 
ne Bermögen) hagyomány 

Sinterlaffug. die; hatrahagyäs. 

Sinterlauf, der; fvad.) hátulsó láb. 

Sinterleder, das; 1) sarkbör; 2) /b.) 
farbör. 

Sinterlegen, cs. hátra tenni; letenni, 
letéteményezni, 

Sinterlegung, die; letét, letétemény. 

— ‚die; álnokság, ravaszság, 
csel. 

Hinterliften, cs. rászedni , ravaszúl 
megcsalni. 

Hinterliftig, mn. álnok, ravasz, cse- 
les, cselfes; —, ih. álnokul, ra- 
vaszul. 

Hintermann, ber; 1) (Ad) végember, 
véglegény ; 2) következő sze- 
mély. 


Sintermaft, der; tat-árboc. 

Sinterquartier, das; 1) hátulsó szál- 
ás; 2) (msz,) sarkbör. 

Sinterrad, das; hatulsó kerék. 

Sinterrüds, ih. vissza, hátra; hátul, 
hátulról. 

Hinterſaß, der; zsellér. 

Hintetſaß, der; 1) (alogicában) zär- 
tétel; 2) (a nyelvészetben) zár- 
mondat, utómondat. 

Hinterídbiff, bad; balkány, tat, ha- 
jófar, hajó hátulsó része. 

Hinterſchinken, ber; hátulsó sódor, 
hátulsó sonka. 

Sinterfchlidh, der ; /b.) utómara. 

Sinterichraube, die; farcsavar, 

Sinterjeite, die; hátulsó rész, hä- 
tulsó oldal. 

Hinterfib, der; hátulsó ülés. 

Hinterſte, mn. utolsó, hátulsó; Z, 
Hinter, mn. 

Hinterftellig, mn. 1) leselkedö, ra- 
vasz, álnok, lurfang, fogärd ; 2) 
hátralévő, hátramaradt, erveny- 
telen , erőtlen; — machen, hát- 
ráltatni, gátolni. 

Sinterftrih, der; /nyt) kihagyójel, 
hiänyjel. 

gintelub die ; hátulsó szoba. 

Hınterftüd, das; hátulsó rész. 

Sintertbeil, der; 1) hátulsó rész; 2) 
far; 3) tat, bálkán (häjöe). 

Sintertbor, dad, hátulsó kapu. 

Sintertbür, die; hátulsó ajtó. 

Sintertreffen, das; At.) hätsor, 
hátvéd 

Hintertreiben, cs. rA. hátráltatni, gá- 
tolni, akadályozni, elhäritni, meg- 
hiusitni; Jemande Pläne —, va- 
laki terveit meghiusitni, 

Sintertreibung, die; hátráltatás, gát- 
lás, akadályozás, 

Hinterverded, das; tatfödel, tatfü- 
dözet. 

Sinterviertel, das; hátulsó cimer, 

Sinterwagen, der; kocsihátulja, hät- 
resz, _ [rafele. 

Sinterwart®, iA. hátra, vissza, hát- 

Hintetzange, Die, (asztalos msz.J) 
farsróf, 

Hinthun, es. rA. oda tenni, el-, le-, | 
félre tenni; wo bajt du das Geld | 
binaetban ? mit csináltál a penz- 
zel! hová tetted a pénzt? 

1) oda vinni, 
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hordani ; 2) (a. m. ju ®rabe tras 
gen) temetőbe vinni valakit 

Hintreffen, A. rA. 1) oda találni; 2) 
ráakadni" 

Hintreten, 4. rA. oda lépni, hozzá 
járulni. 

Hintritt, der; 6.— 8, 1) odalépés, 
hozzájárulás; 2) die, ért halál, 
kimulas. 

Hintſch. der; Hintſchkraut. bad; (nf) 
keser-edes cesucsor. 

Sinüber (vLu), át, átal, túl; — und 
berüber geben, ide s tova járkál- 
ni, v. járni kelni; die. ért. et if 
— túl van mindenen, nem fä 
többet a foga, meghalt. 

Hinűberarbetten, vA. ätvergödni (ik), 
áthatni, áthatolni. 

Hinübrrjagen, es. átűzni. 

Sinüberfallen, k. rA. átesni (ik) 
thullani. 

Sinüberfliegen, Ak. rA. ätszällani, ät- 
röpülni, 

Hinüberflichen, k. rA. átszökni fik,, 
átfutni. 

Hinüberfließen, k. rA. átfolyni. 

Hinüberfűübren , cs. rA. átvinni (ko- 
esin); álvezetni. 

Hinűbergeben, cs. rh. átadni, át- 
nyujtani. (tölteni. 

Hinübergiehen, cs. rA. átönteni , ät- 

Hinüberbalten, A. rA. ättartani. 

Hinüberbeben, es. rA. átemelni. 

Hinüberbelfen, cs. rA. ätsegitni. 

Hinüberjagen,, A. es. dtüzni, äthaj- 
tani, atkergetni; 4. . ätnyargal- 
ni, ätszägguldni. 

Sinüberfebren, cs. 1) dtsöpörni; 2) 
ätforditni, ätteritni. 

Sinüberflettern, A. äimäszni, átka- 
paszkodni (ik). ; 

— , cs. rh. ütbocsätni, 
átengedni, ätereszteni. 

Hinüberlaufen, A. rA. 
szaladni, ‚ 

Hinüberlegen, es. ättenni. 

Sinüberreichen, es. ätnyujtani. 

Sinüberreiten, k. rA. atlovagolni. 

Hinüberridten, es. ät-igazitnı. 

Hinüberrüden, A. cs. átmozdítni, ät- 
faroltatni; 2. k. ätmozduülni, ät- 
farolni. u 

Sinüberrufen, es. rA. äthini. 

Hinüberfagen, es. dtüzenni, 

Hinüberjbaffen, cs. átvinni , átszál- 
lítni, áthordani. j 

Hinũberſchiden, cs. átküldeni. 

Hinũberſchieben. cs. rA. áttolni, át- 
csúsztatni. 3542 

Hinũberſchiffen. A. áthajózni. 

Sinüberfhlummern, k. átszenderülni, 
ätszenderedni fik.). 

Hinüberfhreien, A. rA. ätkisltani. 

Sinüberjhütten, cs. atönteni, attöl- 
teni 


átfutni, át- 


| Hinüberfegeln, A. átvitorlázni. 


Sinüberieben, &. rA. átlátni, dt- 
nézni. 

Sinüberfein, A, rA. 1) átmentnek 
lenni, atlenni, túllenni (rajta) ; 
2) /a. m. in Sicherheit fein) ba- 
torsägban lenni. 

Hinũberſenden, cs. TÁ. átküldeni. 

Hinüberſehen, A. es. áttenni; 2. k. 
átkelni (p. 0. a Tiszán). 


Hin 


Hinüberfpringen, k. rA. átugrani 
fik), —** fik). 

Himüberfteigen, k. rA. áthágni. 
inüberftreifen, A. ätszäguldni. 
inüberftürmen, x. ätrohanni. 

Hinüberftürzen, k. ätesapni. 

Himübertraben, k. dt-ügetni. 

Himübertragen, cs. rh. ätvinni, át- 
hordani. 

Hinűbertreiben, cs. rA. áthajtani, 
átkergetni, dtüzni. 

Hinüberwahien, k. rA. dtnöni. 

Hinüberwalzen, cs. áthengeritni, ät- 

örditni. 
inüberwandern, X. ätvändorolni. 
inübermweben, es. és k. átfúni. 

Hinüberweifen , cs. rA. átigazítni, 
átutasítni. 

— es. rA. äütforditni, 
imüberwerfen, es. rA. äthajitni, ät- 
vetni. (vasni. 
inüberzäblen, es. átszámolni, ätol- 
inüberjieben, A. es. rA. áthúzni, 
ätvonni; B. k. átköltözni (ik). 

Sinum (v£), 7. Serum, 

Sinunter (vZuw), iA. le, alá, lefelé ; 
— bringen, — fahren, 7. Hinab⸗ 
bringen, Hinabfabren. 

Sinweg (4 -), der; b.—té, Ft, 
menés, odamen&s, odamenetel, 
Sinweg (v £), isz. el! tova! odább! 

takarodj"! gth —! horddel magad! 

-Himvegfallen, k. 1) félre esni (ik.); 
2) dee. ért fa. m. nicht Stattfin« 
den) helyének nem lenni, meg 
nem történni; 3) —— fik). 

Sinweglaſſen, es. 1) elboesätni, el- 
ereszteni; 2) (a. m. übergeben) 
el-, kihagyni, elmenni (valamin). 

Sinmegraffen, es. elkapkodni (ik); 
der Zod bat ibn mweggerafft, elra- 
gadta a halál. 

Sinwegſehen, k. rh. 1) szemét el- 
fordítani (valamitől) ; 2) die. ért. 
über Jemanden —, valakit lenéz- 
ni, valakit csak úgy félvállról 
nézni. 

** chen, A. cs. rA. odább ten- 
ni, félre tenni; B. vA. rA.1) félre 
ülni; 2) dee. ert. fidd über etwas 
— , túl tenni magát valamin. 

Sinwehen, cs. oda füni. 

Sinweiſen, cs. rh. oda igazitni, út- 
ba igazít, utalni. 

Hinweſten, k. elhervadni, elkök- 
kadni. 

HSinwenden, A. cs, rA. oda forditni; 
B. vA. rA. 1) oda v. arra fordúl- 
ni; 2) hozzá folyamodni (ik. 

Sinwerfen, es. rA. 1) fa. m. nieder 
werfen) földhez esapni, földhez 
vetni, földre vetni; 2 fa. m. 
vorwerfen) elibe vetni; 3) dir. 
ért. ein Wort —, szót ejteni; eine 
Frage —, kérdést tenni; etwas 
auf das Papier —, könnyüden 
rövideden gondolatjait oda vetni 
vw. leírni. 

Hinwieder, Hinwiederum, 2. Wieder. 

Sinmwollen, k. oda igyekezni /ik,). 

-Dinwünfden, vA. kiväankozni (ik. 
valahová). 

Sinwurf, der; odahajítás, vetés. 

Sinzählen, es. oda számlálni , szá- 
zmitni, tudni, betudni. 





Hin 


** A. cs. rA. 1) oda húzni, 
oda vonni; 2) fa. m. in die Yänge 
jieben) halogatni; 8. k. oda kül- 
tözni fik.), oda hureolkodni (iA). 

Hinzielen, 4. odacelozni, iränyozni. 

Hinzu (v£) ik. hozzá, oda. 

Hinzubauen, cs. hozzá £pitni. 

Hinjudenfen, es. rA. — gondolni. 

Hinjudichten, cs. hozzá költeni, 
toldni. ik). 

Hinzudrängen,, rA. hozzá tolakodni 

Hinzudringen, k. rA. hozzá hatni, 
tolakodni fik.). 

Hinzudrűden, cs. hozzá nyomni, szo- 
ritni. 

Hinzutilen, k. oda v. hozzá sietni. 

Sinjufliden, cs. hozzá foltozni. 

Hpinzufliegen , k. rA. hozzá szállni, 
röpülni. 

Hinzufließen, A. rA. oda v. hozzá 
folyni. 

Hinzufügen, cs. hozzá tenni, illesz- 
teni, ereszteni. 

Hinzuführen, cs. hozzávinni, (ko- 
csin); hozzá vezetni. 

Hinzug, der; odatakarodás, oda- 
menetel. 

Hinzugehen, 4. rA. hozzá v. oda 
menni. 

Hinzugehören, k. oda v. hozzá tar- 
tozni (ik). 

Hinzugeſellen, es. társúl hozzá adni. 

Hinjuhalten, cs. és k. oda tartani, 
neki tartani. 

Hinjujagen, A. cs oda üzni, hozzá 
kergelni, hajtani; 2. A. oda 
nyargalni. 

Sinzulommen, k. rA. hozzá jöni. 

Hinzuftiechen, X. rA. hozzá mászni. 

Hinjulaffen, cs.rA. hozzá ereszteni, 
bocsátni, engedni. 

Hinzuleiten, cs. hozzá v. oda ve- 
zetni. 

—— es. hozzá csalni. 
iniunahen, k. közeledni fik.), kö- 
zelgetni (hoz, hez). 

Hinzurehnen, cs. hozzá számolni, 
szämitni, tudni. 

Hinzureiten, k. rA. hozzá lovagolni. 

Hinzurudtrn, k. hozzá evezni. 

Hinzuſchaffen. cs. hozzá szällitni, 
takaritni. 

Pay Ha k. hozzá hajózni. 
Hinzu —— k.rh. oda lopakod- 
ni (ik), hozzá lopödzni (ik). 
HSinzuſchwimmen, k.rA. oda v. hoz- 

za úszni. 

Sinjufprengen, k. hozzá ugratni. 

Hinufpringen, k. rA. hozzá ugrani 
fik ), szökni fik.). 

Hinzutreten, k. rA. hozzá lépni. 

Hinjuwachſen, k. rk. hozzá nöni. 

Hinzuwãlzen es. hozzá hengeritni, 
görditni. 

Sinzumeben, cs. hozzá szöni. 

Binjumerfen, es. rA. hozzá hajitni, 
vélni. 

pe nr , es. hozzá számolni, 
olvasni. 

Hinguzieben,, A. es. rA. oda húzni, 
hozzá vonni; 2. k. oda költöz- 
ködni fik), hozzá hurcolkodni 


(ik). 
Hiob, tn. Jób ffindv). 
Hiobépoft, bit ; gyäszhir. 
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Hir 
Sippe, bie; t—n, 1) sarló, kis ka- 
sza; 2) kacor; 3) tájszó. mol- 
nárkalács 
3 der ; molnärkaläcssütö. 





ippeneifen, dad; molnärkaläcsvas. 
ippodromu®, der; 1) lóverseny; 
2) VOFOGYDÁLYA 

Hippotrae, der; lüszeres bor. 

Hippolitus, in. Ipoly ffinév). 

Sippuris, der; /nf) uszszakáll. 

Sim, dad; b.—#, agy, agyvelő. 

—— ber; (bi) agyved. 
irnbobter, der ; /seb.) agyfuro. 

Sirnbrud, der; seb.) agyserv. 

Hirmentzündung, die; agylob, agv- 
gyúladás. 

Hirngeburt , bit; 
agyrém, agyväz. 

Sirngeipinf, dad; agyrém, agyváz 

Hirnarille, die; /aállattj esicsörke, 
közönséges faküsz. 

Hirmbautdjen, das; (bí) agykér. 

Hirnböble, die; /bt.) agy-öböl v. 

yomor. 

Hirnbol;. dad; cölöpfö. 

Hirnfraut, dad; /nt.) szemviditu 
szälkacsek ; nefelejts-mizsöt 

trier gen der ; (bt.) agykarely. 
irnlebre, die, agytan. 

Hirnlein, dad; agyaes, kis agy. 

Hirnleiften, der ; homlokdeszka. 

Hirnlo®, mn. agyatlan, ostoba.. 

Sirnlofigfeit, die, agyatlansäg, os- 
tobasag. 

Hirnmarl, das; /bt.) agyvelő, agy- 
nak velös állománya, velő. 

his tén der ; koponya. 

irnihadelbeinmart, das; (be) ko- 
ponyacsontbel. 

Hirmihädelbaut, die; (bi) kaponya- 
hártya. 

birnídjale, 7. Hitnſchädel. 

Hirnidjalenfpalt, der; koponyarepe- 

és, koponyahasad 

Hirnfhneller, 2. Nafenfüber. 

Hirnſchwile, die; (br) agynak kér- 
ges teste. 

Sirntoben, das; agyböduläs. 

Hitnwunde, die, agyseb. 

Hitnwurſt, bie, agyas kolbász. 

Himmutb, die; agydüh. 

Hirnwũthig. sen. agydühös. 

Hitſch, der; dd, 4—e, (dllatt.) 
szarvas 

Hitſchbiſam. 2. Hirfhthräne. 

hHiridbod, der; Yallatt,) szarvasbika, 
himszarvas. 

Hirſchbrunſt, die; 1) szarvas-üzeke- 
des; 2) (nt) szemtelen szömör- 
esög fa. m. Hirihling). 

Hirfhdorn, ber; /nt.) varjütövis 
benge, ebtövis. 

Hiricpfährte, Die ; (vad,) szarvasıyom 
v. csapa. 

Sirichfänger, der ; handzsär, vadasz- 
kés, szarvasgyilok. 

Hirſch farben, Hieihfarbig, mn. [+ 

id 


agyszülemeny, 


vaspe). 

Hirichfeifte, die; szarvasvadaszali 

Hirichgallerte, die; szarvastülök-ko- 
esonya. 


Hit ſchgeweih, dad; szarvastälök. 
Hirihagünpel, dad; /nty kender-pa- 
köca, paszkonca. 


aa 


Hir 


Hir 


hod 








Hitſchhale, der; N szarvasnyak; 2) 
szarvasnyakú ló, 
birídbeit, bad; (nt) szarvas-em- 


reke. 
Hirihbolder, Hirſchhollunder, der; 
(nt.) fürtös bodza ; künyabangita. 
Hitſchhotn, dad; szarvasszarı. 
irkhborngeift, der; szarvasszarulel. 
irihbornjalz, bad; szarvasszarusc. 
irichtäfer, der; szarvasbogár. 
Hirihlalb, das; szarvasborjú, szar- 


vasgim. 
Hirſchlameel, dad; /allatt.) lakma- 
teve. 
—— der; szarvasketrec. 
Hirſchlabe, Me; 7. Hitſchluchs. 
Hirichtlee, der; Hirſchgũnzel. 
Hirſchtohl, der; /nt.) pettegetett 
gälna, tüdöfu. 
irfchtolben, der, szarvasbuga. 
irfchtranfheit, die ; szarvastop, szar- 
vasdermenet. 
Hirſchkuh, die; szarvastehen, szar- 
vas-ünö, gimszarvas, 
Sirichlauf, der; /vad.) szarvasläb. 
din ledern, mn. szarvasbörböl való. 
Hitſchloſung, die; rad) szarvas- 


ganaj. 
Hiribluchd,der; szarvasvadászó hiúz. 
kelene, I. Giríbfobt. 
Sirichruf, der; szarvascsalogató. 
Bun tuthe, die; szarvascsük, 
itſchſchale, die ;szarvasköröm, szar- 
vaspata. 
Sirichichlegel, dad; szarvastag, 
Hirichichröter, 2. Sirichkäfer. 
Hitſchſchwamm., der; /nt.) porközepü 
ofeteg, szarvasgomba; szemie- 
en szomöresög, 
Tome, der; foad ) szarvasver. 
Hirſchſprung, der; szarvastalp. 
ae jár 2. Hirſchſchwamni. 
irfchtbräne, die ; szarvasköny, szar- 
vaspezsma. 
Sirichmildpret, bad; szarvasvad. 
Hirſchwurz, Die; nf) szarvas-em- 
reke; keselyderezle; szelesle- 
velü —— 
Hirtſchriege, diesfallatt.Jargali kecske. 
Sirichjiemer, der; szarvasfartö, 
Hirſchzunge, die; /nt.) szarvasnyelvü 
bordalap. 
Hirſe. der és die; köles; köleskäsa, 
särgakasa, 
Syirjenbrei, der; kása, kölesp£p. 
Sirtendrüfe, die; kölesmirigy. 
Sirfenficher, dad; pörsläz. 
Hitſenförmig, mn. kölesded 
Hirſengtas, das; 1) kölesszem, kö- 
lesmag; 2) pörs, — 
Hirſenvogel, der; fallatt.) zöldike. 
bírt, der; d.—en, 14—en, 1) pásztor; 
(bei großem Bieb) marhapäsztor, 
esordäs, gulyás ; (bei Heınem Bieb) 
nyäjörzö, nyäjpäsztor ; (bei Scha: 
fen) juhpasztor, juhász, birkas ; 
(bei Schweinen) disznöpasztor 
kondás, kanäsz, esürhes; (bei 
Kierden) esikös; (bei Küben) te- 
henpäsztor, tehenesz ; 2) dtv ért. 
lelkész, lelkipüsztor, 
Sirtenamt, das; átv. ért. lelkészi 
hivatal, lelkipásztori hivatal. 
Sittenbrief, der; pásztori levél. 
dirtendienít, der; pásztorság. 


Hirtenflöte, die; päsztorsip, fuvolya, | Hobelbinbe, die; gyalúpólya, tizen 


tilinka (mény. 

Hirtengedicht, dad; pásztori külte- 

Hittengott, ber ; päszlor-isten, päsz- 
torok istene. 8 

Sirtenbaft, hirtenmäßig, ma. pász- 
tori, pásztoros ; —, ih. pásztori- 
lag, pásztorosan. 

Sirtenbund, der; komondor, pász- 
tor-eb, nyáj-eb. ; 

Sirtenjunge, Hirtenfnabe, der; bojtár 

Sirtenleben, dad; päsztor-elet, päsz- 
tori élet, päsztorkodäs; ein — 
führen, päsztorkodni (ik.). 

Hirtenlos, mn. uratlan; bitang. 

Hirtenmãdchen, das; päsztorleäny. 

Sirtenmäßig, 2. birtenbaft. 

Hirtenpfeife, die; Sirtenrobr, das; 
päsztorsip. 

Sirtenftab, der, 1) päsztorbot; 2) 
püspökpalca. 

Sirtentafche, die; 1) pisztortariszuya; 
2) /nt.) päsztortarsöka, pap-er- 


szeny. 

Sirtenvoll, dad; päsztornep, ván- 
dornep. 

Hirtin, die, päsztornö. 

Sılerwiß, tn. Hezer (helység). 

pt bev es. felhúzni, föltekerni. 

SERIE. dad; törtenetke. 

Hiſtorit, die; 4—n, történet, törte- 
nelem , törtenetlan, törtenetrajz, 
törtenetiräs. 

Siftorienmaler, der; törtönetfestö. 

Hiſtoritet, der; b.—#, törtenelmesz, 
törtenettudös, történész; törte- 
net-iro. 

Siftoriograph, der; den, f.—en, 
törtelem-irö, törtenet-ird. 

Hiftorikb, mn. történelmi, törteneti; 
—, ih. történelmileg, törtenet- 
kép, történetileg. 

Hiítrio, der; alakos. 

— Hitzblattet, die; höpörs, 

öpörsenet. 

Hitze, die; £ nélkül, 1) hö, höség, 
melegség, forróság; 2) átv. ért. 
fölhevülés, hevesség, heveske- 
dés; in — geratben, neki hevül- 
ni, fölhevulni, fölgerjedni, tüzbe 
jöni; in der erften — első heve- 

n. [sitni. 

Hitzen, cs. melegitni, hevitni, tüze- 

Hihig, mn. 1) forró, heves, tüzes; 
bad —e Fieber, forró láz; —t Gr 
tränfe, hevitö italok; #307, eine 
—e Weber haben, iszakosnak len- 
ni; 2) dir. ért. heves , tüzes, in- 
dulatos, haragos; ein —er Jüng- 
ling, heves, tüzes ifjú; — wer» 
den, fölhevülni; nur nit fo —, 
csak ne tüzeskedjek; csak ne 
oly tüzesen; —, ih. forrón, he- 
vesen, tüzesen ; Jemanden — an 
greifen, valakit tüzesen meglä- 
madni. 

Hißtopf, der; hirtelen, heveskedö, 
tüzes ember, tüzröl pattant ember. 

Hitzmonat, der; höhönap (Julius és 
Augustus). 

ho! Hobo! ih. hó! hohó! 

Hobel, der; b.—é, gyalú. 

Hobelbant, die; gyaluló 
gyalúszék, gyalupad. 

370 


asztal, 


nyolcfejü pólya. (kés. 
Hobeleiſenn, dad; gyalúvas, gyalú- 
— Hobelhol;, das, gya- 
luto 
2 cs. gyalulni. 
obelſpan, der; gyalüforgäcs, szi- 
ács, szilánk, gyaluhulladek. 
Hobeljtoh,'Sobelsug, ber; gyaluvonás. 
obor, die; fenkürt, táborsip, hoboa. 
oboijt, der; fenkürtös, hoboás. 
ob, mn. (der, die, das Hoe, böber, 
bődvít) 1) magas, emelkedett; ter- 
metes (ember); ein bober Tburm, 
Baum x, magas torony, fa stb.; 
die bobe Ser, a sik tenger; Die 
Werle 15 Fuß — bauen, tizen-öt 
lábnyi magasságra £pitni a fala- 
kat; die Soldaten fichen 3 Mann 
—, a kulonak három sorjäval 
állnak ; ein bober Hut, magas te- 
tejü kalap; 2) átv. ért. en Far⸗ 
ben, eleven színek; bobe Stimme, 
fennhang, fennszö; aus einem 
boben Zone fpreben, fennen be- 
szelni; Dad Klavier ficht zu — 
nagyon magosra van hangolva 
a zongora; 3) die. ert. (idöröl) 
es it ſchon bober Tag, már jól 
fenn van a nap; ed ijt bobe Zeit, 
ideje, ideje mär, fenn ideje, nagy 
ideje; ein hohes Alter, késő ven- 
ség, nagy kor; 4) fa. m. bedeu- 
tend) nagy, tetemes ; bober Preis, 
nagy ár; einer Sade einen boben 
Werth beilegen, sokra becsülni 
valamit, na becset tulajdoni- 
tani valaminek; Etwas zu einem 
boben Preife kaufen, valamit nagy 
áron v. drágán venni; ein böber 
red Gebot tbun, ale ein Anderer, 
többet igerni valamiért, mint mas; 
—— Spiel, nagy jatek; bohes 
eſt, nagy ünnep ; in hoben Ebren 
halten, nagyra becsülni; 5) fa. m. 
vornebm) fo; der babe Adel, a fő 
nemesség ; die Hoben der (Erde, a 
föld nagyjai; die bobe Gerſtlich⸗ 
feit, a lóbb papság; mit bober 
€rlaubni$, a felsőség engedel- 
mevel; nad; hoben Dingen trade 
ten, nagyra törekedni ; auf bobem 
Buße leben, — leben, nagy uria- 
san v. nagy úrimódon élni; ő) 
fa. m. außergewöhnlih) böhert 
Wiſſenſchaften, felsöbb tudo- 
mányok ; eine hohe Schule, fois- 
kola; bobe Dentart, fenkölt gon- 
dolkozäs, fellengös gondolko- 
zäsmöd; das ift mir ju —, azt 
felfogni nem vagyok képes, azt 
meg nem foghatom; einen hoben 
Eid jchwören, szent esküt leten- 
ni; bas bobe Lied, énekek éneke; 
das hohe Amt, die bobe Meile, a 
nagy mise, 7) bobesWildpret, nagy 
vad; —, ih. 1) magasan; ma- 
gasra, — fliegen, magasan re- 
pülni, — heben, magasra emelni; 
— fallen, magasról leesni; pel- 
dab. wer — fteigt, füllt tief, ki 
magasra hág, nagyot esik; — 
wohnen, magasan v. felső eme- 
letben lakni; mit viel Treppen — 
wobnt er? hányadik emeletbem 


voch 


voch 


hod 








lakik ? — geben, hánykódni (ik./, 
hullämzani fik., a tenger); 2 
dtv. ért, nagyon, nagyra, felet- 
tébb; — gelehrt, nagyon tudós; 
— erfreuen, nagyon megürven- 
deztetni; — adten, — fchäpen, 
nagyra becsülni; Etwas — an: 
rechnen, nagyban venni valamit; 

drágán, sokba; Etwas — [aus 
fen, drágán venni valamit; — zu 
fteben fommen, sokba kerülni ; ed 
fommt ibm — zu fieben, sokba 
van neki; — fpielen, sokba jat- 
szani, nagy v. sok pénzre jüt- 
szani; mit — haft Du diefed ger 
fauft? hogy vetted ezt? wie — 
beläuft cé 16? mennyire megy? 
wit — ftebt er ſich? wie — fomint 
er zu fteben? mennyire megy a 
fizetése ? mennyi a fizetése; 4) 
fein Leben — bringen, megöre- 
gedni fik.), megvenülni,; 5) es 
— bringen, sokra vinni; — fom. 
men, sokra menni; wenn td — 
tommt, legfölebb, — binauswol:- 
fen, fölebbezni, nagyra vágyni v. 
törekedni; bier acbt ed — ber, 
itt pompásan élnek; 6) Gtwas 
— aufnehmen, valamiért nehez- 
telni, orrolni valamit; 7) fvad.) 


brinad —! add fel! 
50 adttar, mn. tiszleletre méltó. 
Hochachten, cs. nagyra becsülni, 
tisztelni. 


Hochachtung. die; tisztelet, nagyra- 
becsülés ; Jemandem — erweiſen, 
valakit tisztelni, tisztelettel vi- 
seltetni valaki iránt. 

ép re mn. tiszteletteljes. 

Hakhadelig, mr. fonemesi, fonemes, 

Hodaltar, der; nagyoltär, föoltar, 

Hochamt, dad; nagymise. 

Sohaniebnlih, mr. nagytekintetü. 

Hochbegabt, mr. nagytehetsegü, te- 
hetös, letett. 

Hochbegeiſtett, men. föllelkesült, ih- 

Bodbentüdt, mn. igen szerencsés. 

Hodbeinig, mn. hórihorgas, hosszu- 
lábú, górlábú. 

Hochbejabtt, ma. idős, koros , éle- 
mes, éltes. 

Hochbtlobt, mn. nagydicséretü, igen 
érdemes. J 

Hochberũhmt, mn. nagyhirü, hires, 
nevezetes. 

Hochbetagt, Z. bodbejabrt. 

Hodbetraut, mr. nagybizodalmú. 

Hochbettũbt, mn. nagyon elszomo- 
rodott. 

Hochblau, mn. elevenkck, azurkek. 

Hochbootsmann, der; főhajós. 

gas pärkänyu hajó. 
mn. I) domború mellú ; 

. kevély. 

Hochdeutſch, mn. felső német-or- 
szági; felsőnémetségi. 

Hoͤchdeutſchmeiſter, der; német vitéz- 
rend fümestere, 

Bedpieítben, cím. Nagyságod, Mel- 

o 


tóságod. 

bodrbene, die; magas róna. 

Hohedel, Sochedelgeboten, mn. cím. 
Nemzetes. 

Sochehrwürdig, mn. cím, Nagytisz- 
teletü, Fötiszteletü, Fötisztelendö. 


— — — — — 
— — — — — — — — — — — — — — — — — 


| 


Hocherfreuet, mm. örömlepett, ör- 
vendö. 

Hochethoben, mr. magas emeltsegü 
fa. m. Sautrelief). 

Hocerleuchtet, mr. nagybölcesesegü, 
melybelätäsu. 

Hobfarbia, mr. eleven színü. 

Hochfliegend, mn fenhejäzo; fellengö. 

Hochflieger, der; /allatt jröpülo csuka. 

Sohfürftlib, mr. fühercegi; @uer 
—e Durdlaudt! fomeltosägu her- 
ceg! mélto. 

Hodatadtet, mn. tisztelt, tiszteletre 

Hochgebietend, ma. főhatalmú. 

Hobaebildet, mn. nagy mivellsegü, 
igen mivelt, 

Hodgebitat, dad; magashegysdg. 

Hochgebitgeſee, der; bercto. 

Hochgeboren, mn. cím. Nagyságos, 
Meltösagos. 

Hochgedacht, un. fülebb emlitett 

Hochgeehtt, mr. nagyon tisztelt, fö- 
tiszteletü. 

Hodyefeiert, mr. ünnepelt, magasz- 
talt, diesöitelt. 

Hochaefühl, das; 1) fen-erzet, ma- 
gasztos erzelem; 2) kej-erzet. 
Sochaelage, das, diszlakoma, ün- 

neptor, 
gelehrt, mn. nagy- 
Os, 


— hoch 

tudományú, tu 

Hodhatlobt, mn. magasztalt. 

Hochgenuß, der; kej-elv, kej-elve- 
zet 

Hochgerrieſen. 4 bocdhaelobt. 

Hochgericht, dat; vesztöhely. 

Socgeinnt, mr. fengodolkozäsu, 
fenkölt elmejü. 

Hodberzig, mn. nagyszivü, nemes- 
lelkű; —, é/r. nemeslelküleg. 

Hochholz, Dad; /erd.) galjla, ágfa, 

Hochtlingend, mn. magashangu; 
fenhangu. 

Hochland, dad; felföld; begyhät. 

Soclander, der; felföldi; hegyhati. 

Hochlehtet, der; fötanär, főiskolai 
lanar, 

höchlich, ih. igen nagyon, erösen ; 
fh — verfündigen, nagy bünt kö- 
vetni el, llessegü. 

Hochlöblich, mn. tekintetes ; uagyje- 

Hochmeiſter, der, fomester. 

Hochmeiſterthum, das; fümesteri hi- 
vatal. 

Hochmeſſe, die; nagy mise. 

Sohmogend, mn cim. Föhatalmü, 
Nagyhatalmu. 

Hodınutb, der; dagály, gög, dölyf. 

Hochmüthig, mm. gögös, kajlos, 
dulylos, dagályos ; —, ih. gugö- 
sen, kajfosan, fennen; — fein, 
fenhejazni. 


Hodmótbig, mn, nagyon szükséges. | 


Hodnotbpeinlib, mr. fübenjard; 
dad —e Halegeticht, halálos tör- 
venyszek. 

Hochofen. ta. Pojnik (helység), 

sochpreisiih, ma. magasztalando, 
igen dicsérendő. 

Hodpriciter, der; főpap. 

Hochtoth, mn. kiältöveres, kiräly- 
verés. 

et: mn. domború. 
ochſchäßbat, mr. nagyra tartandó, 

nagyra becsülendő. 
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Hadídaten, cs. nagyra becsülni" 
sokra tartani, 

Hochſchentelig, mr. magas szárú. 

Hochſchule, die; főiskola, egyetem. 

Hochſchulterig, mn. magasvállu, 

Sodidmwanger, mn. közel várandós. 

Hochſelig, mr. istenben boldogúlt. 

Hochſinn, der; magasztos elme, fen- 
költség, fenlelküseg, lélek fen- 
sege * 

Hochſinnig, mr. magasztos elméjü, 
fenkölt, fenlelkü, 

Hödít, mr. legmagasabb ; legföbb, 
legnagyobb , legelőkelőbb ; leg- 
tetosb, végső; —, ih.igen nagyon, 
kitünoleg. 

Hoditammig, mm. szálas; magas 
szál (ember). 

Húcbítend, iA. legfölebb. 

Hochſtift, dad; püspökseg. 

Hochſttaß, tn. Oteveny (helység). 

Hochſtraße, die, ötveny, töltött út, 
töltés, csinált út, orszäg-üt; fö- 
út, nagyút. 

Hochſtrebend, mn. magasra törekvő, 
nagyra törő, 

Hodtbronend, 
szeditö ülésü. 

Hochtönend, mn. fenhangú, hangos. 

Hochttabend, mn. 1) fenhágó , láb- 
szedő (ló); 2) dt. ért. pöllesz- 
kedö, dagályos ; —, ih. dagälyo- 
san, pölleszkedüleg. 

Hochverdient, mr. nagyérdemű; er 

| bat ich — um mich gemadt, na- 

yok érdemei irantam, 

Hochverrath, der; fölsegbantas, fäl- 

segsertes, fölségárulás. 

| Socbverrätber, der; fölségáruló, föl- 

segsertö, fölsegbanto,. 

GBochwache, die; berc-ör; bére-örtüz, 

Hochwald, der; szálas erdö, lábas 

erdő, szäl-erdö. 

Socdmarte, die; 1) berc-örtüz; 2) 

| berc-or. 

Hochwaſſer, das; 

| vizar. 

Hochweg, der; esinält-üt, orszäg-üt, 

Hochweiſe, mn. igen bölcs, igen 

| okos, 

Sochwild, dad; nagy vad. 

| Sochmohledel, mn. cím. Tekintetes. 

Hochwohlgeboren, Hochwobledelgebo⸗ 
ten, mn. cím. Nagyságos, 

\hodmoblebrwürdig, mn. cím, Fö- 

|  üsztelendő. 

Sochwũrdig, mr. cim, Nagytiszte- 

let, Fötisztelendö. 

Hochwürdige, das; oltári szentség, 

Hochzeit, die; menyekzö, u úg 

ı lom, nász, un. 
házasodni (ik), 1 

tant. 

| Sodszeitbett, bad; menyekzői ágy. 

! Ssochzeitbitter, der; vöfél, hívogató. 

Gvochzeitbtief, der; näszlevel, 

| Sodgeiter, der; völegeny. 

, Hodheiterin, die; menny-asszony, 
ara. 

Hochzeiteſſen, das; lakodalmi ven- 
dégség v. tor, nászlakoma. 

Hochſeitfeſt, dad; nász, lakodalmi 
ünnep. 

Hodzeitgaft, der; lakodalmas, nász- 
vendég, 


mn. magasszekü, 


árvíz, áradás; 


; — maden, 
akodalmat tar- 





Hoch 





Hof 


Hof 


Softühenmeifter, der; udvari kony- 


86 bie; £. násznép. 
o 


aeitgeniät, bad; näszvers, näss- 

öltemeny. 

Goßyeitgeigent, dad; menyekzöi 
ajándék, jegy-ajändek, näsz- 
ajándék. 

82 ott, der; näsz-isten. 

0 heithaus, dad; menyekzöi ház, 
näszhäz. 

Hochjeittleid, dad; lakodalmi v. me- 
nyökzöi ruha, näszruha. 

Hodjztittrany, der; näszkoszorü, 
meny-asszonyi koszorú. 

ee bie; £ násznép. 

o geitlió , mn. menyekzői , lako- 
mi. (zői dal. 

Hodyeitlied, bas; nászdal, menyek- 

Hodzeitmahl, dad; nászlakoma, la- 
kodalmi vendégség, lakodalom. 

Hodyzeitmutter, die; öröm-anya. 

Large t. Sochzeitmabl. 
ochzeittag, der, menyekzöi nap, 
näsznap. 

2 jeitvater, der; öröm-apa. 
ode, die; 1) kepe, kereszt, nya- 
láb, csomó ; 2) fa. m. Rüden) hát. 

Soden, A. cs. 1) kepezni, nyaläbba 
kötni; 2) háton cipelni, háton 
vinni; 2. k. 1) háton ülni; 2) fa. 
m. ſich niederfauern) guggolni ; 3) 
fa. m. müßig an einem Orte blei- 
ben) vesztegelni, heverni. 

Hodenblatt, das; /nt.) nyelves pera. 

Höder, der; 5.—#, 1) püp, hoporj; 
2) (a. m. Xnoten) butyök. 

höderig, mn. 1) /a. m. budelig) pú- 
pos, görbe hätu, hoporjas; 2) 
fa. m. tnotig) bütykös. 

Hocudpocus, dad ; bübäjossäg, szem- 
— ‚ szemlenyvesziege- 
tés. 

Hode, die; 2£.—n, tök, here; die —n 
ausſchneiden, kiherelnt. 

Hodeget, der; kalauz. 

Sodenbrud, ber; tökserv, hereserv. 

Hodenfad, der; /öt.) borek, tök- 
zacskó. 

Hodenfadbrud, Z. Hodvenbrud. 

Hodiß (Alt), tn. Ó-Hodász fhely- 


ség). ü se ) 

Br (Neue), in. Uj-Hodasz / u 

Hovritíd, in. Hodrusbän yaykelyseg). 

Hof, der; be, —, t. Höfe, 1) 
udvar; div. ért. Einem den — 
maden, valakinek utvarlani, ud- 
varkodni ik), udvarolgatni, tisz- 
telkedni, valakinek kedvét ke- 
resni ; einer Dame den — machen, 
delnöndl kejelkedai v, levet csap- 
ni; 2) (der Hof eines Fürjten) J 
var; 3) fa. m. Edelhof) nemes 
ház, nemes telek; 4) /a. m. Bor: 
hof) pitvar, tornác, előcsarnok; 
5) — um den Mond, hold udvara 

Sof..., udvari. 

Hofader, der; úri föld. 

Hofagent, der; udvari ügynök, ud- 
var! ügyvivö. 

3** ber; udvari orvos, 
ofbeamter, der; udvari tiszt, ud- 
vari hivatalnok 

Hofburg, die; fejedelmi várlak. 

Ep urgwadhe, die; udvari örség. 
ofcavalier, der; udvarnok. 

Höichen, dad; udvarka, udvarocska 


> 4 eg die ; udvari dáma, v. delnö. 

hoffart, die; nagyravágyás, pörgög. 

Hoffärtig.mn. gögös, nagyrav 
—,ih.gögösen, nagyravagyölag. 

Hoffärtige, der; b.—n, L.—n, gögös, 
nagyravágyó. 

Hoffen, es. reményleni, remelleni 
remélni; auf ®ott —, istenben 
bízni; ih will nicht —, daß ıc., 
nem hiszem, hogy sat. 

Hoffen, das; remény, reménylés, 
reménység ; wider —, väratlanül, 

Hoffentlid, mn. hihető, remélhető; 
—, ih. hihetőleg; remélhetőleg. 

Hoffnung, die; £—en, remény; — 
haben, remenyleni, remélleni ; 
feine — baben, nem reményleni, 
remény nélkül lenni; die lepte 
—, végremény; — madıen, biz- 
tatni, hitegetni; meine — ſteht auf 
Gott, istenben bizom; di. ért. 
pe — feln, in der — fein, ter- 

esnek lenni. 

Hoffnungdfauf, ber; reményvásár. 

Hoffnungólos, mn. reménytelen, re- 
mény — kétségbeesett ; —, 
ih. remény nélkül, kétségbe es- 
ve, reményhagyottan. j 

Hoffnungélofigfeit , die; reményte- 
lenség, kétségbeesés. 

Hoffnungóídjímmer, ber; 
szikra, remény szikrája. 

e nungóftrabl , ber; reménysugár. 
offnungévoll man reményteli, nagy- 
reményü. 

Hoffreund, der; udvari barát; szin- 
lett barát. 

Hoffteundſchaft, die; udvari barát- 
ság, szinlett barátság. 

Bejsen. der; elödi, udvar hazugja. 

Hofgeriayt, bag ; fötörvenyszck ; ud- 
vari törvényszék. 

Hofgefinde, dad; udvari cselédség. 

Hofgut, bas; kamarajószág ; fejde- 
lem birtoka. 

Hofbalten, k. lakni fik ), tartózkod- 
ni fik.). 

Hofbaltung, die; 1) udvartartás, ud- 
vari gazdaság; 2) fa. m. Hofge⸗ 
finde) udvari cselédség. 

Hofhert. der; földes-úr. 

Hofbund, der; udvari kutya. 

Hofiren, cs. 1) csapodárkodni (ik ), 
hizelegni; 2) /a. m. feine Rotb- 
durft verrichten) rezelni, szükse- 
Re végzeni, 

Höfiſch, mn. udvari; —, ih. udva- 
rilag, udvari módon v. módra. 

Sofjude, ber; udvari zsidó, 

Sofjunter, der; udvari apród v. úrfi. 

Hoflammet, die; udvari kamara, 
udvari kincstár, 

Hoflammerratb, der; udvar-kamarai 
tanácsos. 

Hoftanzlei, die; udvari cancellaria. 

Hoftapelle, die; 1) udvari v. feje- 
delmikäpolna ; 2) udvari zenekar. 

Hoflellerei, die; udvari pincecseléd- 
ség; udvari pinceszolgálat. 

hojtellermeifter, der; udvari pince- 
mester v. kulesär. 

Hoffriegäratb, der; 1) udvari hadi- 
tanács ; 2) udvari haditandesos. 

Hoflühenamt, dad; udvari konyha- 
tisztség. 


0; 


remény- 
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hamester, 

Hoftunft, die; udvari viselet, ud- 
vari cselszöveny. 

Hoflager, dad; udvari —— 

Hofleute, die; £. 1) udvari emberek ; 
21 udvari cselédség. 

Höflid, mn. udvari, udvarias, mó- 
os; müvelt; —, in. udvarilag, 
mödosan, szépen. ság. 

Höflichkeit, die; udvariság , módos- 

Höflichfeitöbefudh, ber; udvarias lá- 
togatás látogatás udvariasságból. 

Höflichfeitöbezeigung, die; udvarias- 
sig; —en Jemandem ermeijen, 
udvariassággal viseltetni valaki 
iránt udvariasan bánni valakível. 

Höftichleitöbrief, der; köszöntő le- 
vél, udvarló levél. 

Söfling, der; udvaronc. 

Hoflivree, die; udvari csel&edruha, 
udvari liberia. 

Sofluft, die; udvari levegő, fejdel- 
mi kegy. 

een der; udvari (ember). 

Hofmänniſch, mn. udvarias; —, ih. 
udvariasan. 

Hofmarfchall, der ; udvari fötiszttar- 
tó, udvarnagy. 

Hofmáfig, mn. udvarszerü; —, ih. 
udvarszerüleg. 

Sofineier, der; majoros, gereb. 

Hofmeifter, der; 1) udvarmester; 
) fa. m. Etzieher) nevelő ; 3) (a 
m. Hofmeier) majoros, geb 

Hofme he die; majorhäz. 

Hofmeifterli, mn. nevelői, 

Hofmeiftern, es. nevelni; leck&zni; 
tref. mesterasztalozni. 

Hofnarr, der; udvari bolond, udvar 
hazugja. 

Höfner, ber; egész telkes, egész 
házhelyes. 

bHofplap, ber; udvarhely, házhely. 

Hofprediger, der; udvari pap, i 
káplán. 


Hofratb, ber; udvari tanácsos. 

Hoftaum, der; 1) udvarhely; 2) 
fállatt. mss,) holdacs. 

Softeht, dad; 1) udvari jog; 2) 
jobbágyi jog; 3)hübertörvenyek 

yüjteménye. 

zan die; häzhely; udvarhely. 

Hoftichtet, der; 1) udvarbirö; 3, 
(Wirtbihaftsbeamter) tiszttartó. 

Hofſchoppe, der; udvari tanács ül- 


nöke. 

Hoſſchranz, der; udvari hizelgő, hi- 
zelgő udvaronc, udvar hazugja. 

Hoffitte, die; udvari szokás, udvari 
szertartás. 

Sofiprade, die; udvari nyelv; hi- 
zelgö beszéd. d 

Sofftaat, der, 1) udvari pompa; 2) 
(a. m. der hofmäafige Anzug) ud- 
vari öltözet; 3) udvarnep. 

Hofkätte, !. Sofreite. 

Hoffielle, die; udvari hivatal, ud- 
vari tisztség. 


Hoftag, der; 1) robotnap; 2) úr- 
széki kihallgatás; 3) udvarlás 
napja 


ja. 
Hoftbor, dad; udvarkapú. 
Hoftbür, die; udvar-ajto. 
Hofton, der; udvari szellem. 


Hof 


Hoh 


Hol 


E EE —ñ — —— 


Hoftrauer, die; udvari gyász 
ofmelt, die; udvar. 

J eitung, die, udvari újság, ud- 
vari hirlap. 

Hobe, dad; magas; nah —m fire 
ben, magasra törni v. törekedni 


(ik). 

Höhe, die; magassig fenség; fi 
in die — richten, ölegyenesedni 
ik); in die — fleigen, fölemel- 
kedni (ik); dtv. ért. in die — 
treiben, felszöktetni (valaminek 
az et: 

Hoheit, die; 4—en, 1) cím, magas- 
ság, fenség ; föniglide —, királyi 
—— 2) fa. m. landeöberrlidhe 
Gewalt) főhatalom v. hatóság, 
fölség, felsöseg; er flieht unter 
öfterreihifher —, osztrák felsö- 
seg alatt van. 

Hoheiterecht, dad; fejedelmi jog, 
fölsegi jog. 

pet ande baé; énekek Eneke. _ 

Höbenmeffer, der; | Fr 

233 der; Pap; pápa. 

erlidh, mn. főpapi; pápai. 


Hobeprie 

— bad; főpapság; 
as . 

ehe. mn. magasabb; fensöbb; 


felsőbb; die —en Biffenichaften, 
fensöbb tudományok; die —en, 
a főbb rangúak; —er Ton, ma- 
gasabb hang; — im Wertbe, drä- 
gäbb ; —, ih. magasabban, fölebb; 
— fhäßpen, achten, többre becsülni. 
gen. !. Heerraud. 
Hohl, mn. ürös, üreg , üreges, od- 
vas; vájt; homorú, öbős ; öblös; 
— maden, kiväjni, kifürni; ein 
—er Baum, Zahn, odvas fa, od- 
vas fog; ein —er Weg, mély út ; 
eine —e Etimme, tompa hang, 
siket hang; die —e Hand, ma- 
rok ; ein —er Hopf, üres fej; —e 
Auf, siket dió. 
Hohlader, die; /bt.) üreg-ér, ürös-er. 
Hobläugig, mın. beesett szemü. 
Hoblbädig, mn. beesett képü, so- 
vány arcú. 
Hoblbobrer, der; msz. vájfuró. 
Hohldeichſel, ber; b.—#, (fmsz.) hor- 
zsolö. [barlang. 
Höhle, die; 4—n, odú, odor; maa 1 
Hobleijen , dad; vájvéső , völgyelö 
véső. ritni. 
Höhlen, cs vájni, kivájni; homo- 
botigefátíen mn. öblösre köszö- 
It, kivájt. [kely. 
Hohlgeſchwũr, das; sipoly, üregfe- 
Hoblband, die; marok. 
Hoblbäring, der; ivott hering. _ 
Soblhippe, die; csöves ostya, csö- 
ostya. > 
Heoblhobel,der; msz. völgyelö gyalu. 
Hoblfehle, die; 1) horony, egész 
horony, aj; 2) fdllati.) venus- 
csiga faja. [ükörke. 
Hobifirfche, die; /nf.)vad cseresznye; 
Hoblflinge, die; vájt penge. 
Hobitreitel, ber; búgó csiga, zü- 
attyú. 
Kobltugel, die; ürös gömb. 
Boplleife, die; 1) horony, völgyes 
ärkany, üres párkány; 2) (dp) 
orony. 


Soblmaf, baé; ürmertek. 

Hoblmeißel, der; völgyelö véső. 

Hoblrichten, bad; homoritäs, homo- 
rusitäs. 

—— die vajesð. 

Hohltund, mn. öbös, homorú ; —, 
ih. homordan, öbösen. 

Hohlſchnabel, Hohlſchnaͤbler, der; fdl- 
latt.) bors-evö (madár). 

Hohlfpiegel, der; homorú tükör, ho- 
mortükör. 

Hobltaube, die; /allatt.) vadgalamb. 

Hoblunder, Hoblunderbaum, der ; /nt.) 
bodza v. borza (fa) ; der fpanifche 
— orgonalila, orgonala, sze- 

— stüth R er 
oblunderblüthe, die; bodzavirág. 

Seklunkaaf, der; bodzale. 

Hoblunderihwamm, der; (nt) füles 
szitalap. 

Höhlung, die; völgyelet, väjulat, 
väpa, öböl, öb. 

Hoblmangig, mn. beesett kepü, s0- 
vány v. beesett arcú. 

Fe der; mély út, öblös ut. 

Hohlwert, bas; öblös cseréppel fe- 
dett háztető. 

Hobljahn, der; 1) odvas fog; 2 
(nt) foganött. 

Hohlziegel, ber; vájt cserép, ürös 


zu. 

Hobljirfel, der; homorú v. öblös 
köresz v. cirkalom. 

Hobn, der, b.—et, —é, 1. nélkül, 1) 
gúny, günyoläs; 2) (a.m. Schan⸗ 
be) szégyen, gyalázat, szégyen- 
—— Einein — ſprechen, va- 
lakit gúnyolni; Andern zum —e 
fein, mások csúfjának lenni. 

Hõhnen, cs. gúnyolni , kigúnyolni ; 

yalázni, megszólni. 

göbneret, die; gúnyolódás ; gyalázat. 

Hobngelächter, das; gúnykacaj. 

Höhnifh, mn. günyolö; gyalázó; 

‚ih. günyolölag, gyaläzdlag. 

Hobnladhen, Hobnlädeln, A. (baben- 
nel) günyolva kacagni, günyka- 
cajt ütni. 

Hobnladen, bag ; —— 

Hohnlacher, der; gunykacago. 

Hobnlädter, der; /dllatt) sokszavú 


rigó. 

Hobnneden, cs. gúnyolódva inger- 
kedni fik), gúnyolódva incsel- 
kedni. [kedes. 

Hohnnederei, die; gúny, günyinger- 

Hobnrede, die; günybeszed. 

Hohnſchrift, die; günyor, güny-irat. 

— ———— t. Höbnen. 

Hobnípreder, ber; gúnyolódó, meg- 
szóló 

Hobo! isz. hohó! 

Höfe, b.—n, t.—n, Höfer, b.— d, 
ber; 1) kofa, kufár; 2) fa. m. 
Áltinframer) kis kalmár, tözsér. 

Höfen, k. 1) koláskodni fik.); 2) 
tözsérkedni (ik). 

Höferweib, bas; kofa, kufärnö. 

Höferei, die; 1) kofáskodás; 2) tö- 
zsérkedés. 

Hõtertram, Höterwaart, die; kofaárú. 

Hötin, Z. Hötermweib. 

Holcut, der; (nt) cirok. 

Hold, mn. 1) kedves, kecses, deli; 
(2 fa. m. gewogen) kegyes, ked- 
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vezö, hajlandó; einem — fein, jó 
— viseltetni valaki 
iránt. 


Holde, der és die; kedvese v. ke- 
are (valakinek). 

Holder, Hohlunder 

Holdin, die; kedvese v. kegyese 
(valakinek). 

Holbdjelig, mn. 1) szólni kegyes; 
2) fa. m. licbendw rbig) kedves, 
kecses, deli; —, ih. nyájasan, 
kegyesen ; kedvesen. 

Doldſeligleit, die; eg ! 
jásság , kegyesség; ) 
Liebtnewürdigkeit) kec 
liség. 

Holen, es. 1) hozni, elhozni ; Waſſer 

vizet hozni; einen Hryt — 
ovosert menni, orvost híni; ber 
Teufel bat’ geholt, elvitte az ör- 
dög, oda van; bole dich der Teu- 
fel! vigyen az ördög; vigyen a 
manó! 2) dev. ert. Athem —, 1ö- 
lekzetet venni; einen tiefen Seuf- 
jer — mélyet sohajtani; fid 
einen Édnupitn — , náthát kapni, 

Holt, der; 6. — en, ócska, leszer- 
számozott hajó. 

Holfter, die; 2—n, 
külön. pisztolytok. 

Holftertappe, die ;tokfödel, pisztoly- 
tokfödel. 

Holftermadyer, m. tokgyärtö. 

Holing, tn. Boz (helyseg). 

Holla! iss. hó! 

Holland, dad; Hollandia, 

Holländer, der; hollandi, 

Holländer, der; majorhaszonberlö, 
tehönhaszonberlö, 

Hollänberei, die; major. 

Holländiih, ur. hollandi.' 

Hölle, die; 1) pokol, alvilág; daß 
dih die — babe, vesztél volna 
pokolba ! einem die — heiß machen, 
erősen räijeszteni v. räpörkölni 
valakire; 2) kuckö, sut, kucik, 

Höllenangftt, die; pokolbeli aggoda- 
lom, pokolbeli gyötrödes. 

Höllenbrand, der; pokoltüz ; pokol- 
zes 

Höllenbraten, der; pokolra való. 

Höllenbrut, die; pokolfaj, pokol- 
fajzat. 

Höllenfabrt, die; pokolraszälläs, po- 
kolbamenetel. 

Höllenfiuk, der; pokolfolyam. 

tti dt, 4. Höllenbrut. 
öllengott, der ; pokol-isten. 

Höllengöttin, die; pokol-istennö. 

Höllenbeih, mn. izzömeleg. 

Höllenbund, der; pokol-öreb. 

Höllenmarter, Höllenpein, Höllenqual, 
die; pokolkin. 

Göllenytorte, dit; pokoltorok. 

Höllenrichter, die; pokolbiró, 

Höllenihlund, der; pokoltorok. 

Höllenihmer,, der; pokolbeli fäj- 
dalom. 

Höllenftein, der; pokolkö, 

Höllenwädhter, 4. Höllenbund. 

Hölliſch, mn. pokolbeli; rettenetes, 
iszonyú; —, ih. pokolilag; ret- 
tentön. 

Holm, der; b. — es, —E, .—e, 1 
(ep) kapoesfa ; 2) fa. m. Werfte 


1) nyá- 
fa. m. 
sesseg, de- 


tok, tartó; 


Hol 


Hol 





— ——⸗ꝰ — 





hajömühely; 3) /a. m. Süael) 
halom ; 4) fa. m. Infel) sziget. 

SHolofteum, das; /nt) olocsán. 

Solper,. der; b.—#, .—n, ered. 
dombocska, aztán: 1) rög, gö- 
röngy, gücsört; 2) fa. m. Stof 
des BMagcnéj zökkenés. 

Heolpericht, Holperig, mn. rögös gö- 
röngyös, göcsörtös, rázós; háta 
hoporjäs; eine —e Rede, darabos 
beszéd. 


Solpern, k. 1) zökkenni; 2) botlani 
fik); 3) dtv. ért. es bolpert mit 
feinen Studien, bökkenője van 
az ö tanulásának. 

Solunder, der; 4.— 4, Holunderbaum, 
ber; (nr) bodza, bodzafa; fpanis 
der —, orgonofa, orgonalila, 
szelence. 

Holunderblüthe, die; bodzavirág. 

Solunderlaft, der; bodzale 

Holunderſchwamm, der; /nt) füles 
szitalap. 

um !. Salunfe, 

ol, dad; b.— cé, f. Höher és —e, 
1) fa ; diefer Menich ift wie ein Stüd 
—, ez az ember olyan mint a 
darab fa; 2) fa. m. Wald) in's 
— fabren, az erdőbe menni (ko- 
esin, szekeren); 3) fojfilté — 
ásvány faszén. 

Soljamt, das; erdühivatal, 

Soljapfel, der; vad-alma. 

———— der; vad-almafa, 
olzart, die; fanem. 

SHoljartig, mın. fanemü ; fafele, fás. 

Holjbabn, die; ergelyü, facsusztató. 

Soljbau, der; 1) fatenyésztés, fa- 
termesztés, erdőművelés ; 2) fa. m. 
Bau aus Holz faépités; (mint 
tárgy) faépitmény. 

Holzbauer, Der; hátfás v. faärus 
paraszt, 

Solibiene, die; rállattj vadméh 

Holzbirn, die; vackor, vadkörte. 

Holzbod, der; 1) bak (fafürészlök - 
nel); 2) vasınacska (tűzhelyen) ; 
3) fallatt) cíncinbogár; hegyes- 
farıı ; kullancs 

Holjboden, der; 
latermö föld. 


Holzbobrer, der ; 1) fafuró ; 2) rd Hart.) 
fafurdanes ; tüzpille, szüpille. 

Holibude, die; fasator. 

Holzbund, Holjbündel, das; nyaläb- 
fa, kötesfa. 

Solihen, dad; 1) fadarabka ; 2) liget, 
kis erdő, hely. 

Holidepot/ole.... depó), das; farak- 

Soljdieb, der; fatolvaj. 

Holzdiebſtabl, der; falopäs. 

Holjen, A. cs. 1) fa. m. Hol; bofen) 
laizni; 2) (a. m. mit Hol; audler 

en) fával belelni; 3) fütni; den 
fen — a kemencét fütni; 4) 

falj } megpäholni, elverni; DB. k. 
frad) fára mászni (ik, a vadász). 

Hölzern, mn. 1) fa (eszköz); 2) dw. 
ért. fás (ember) ; ein —er Menih, 
fás, érzéketlen ember; ein —e# 
Benehmen haben, ügyetlen, nyers, 
feszes viseletünek lenni; 3) füs, 
siket (hang). 

Holzeffig, der; faecet, 


[d 


1) fapadlás; 2) 


tárgyi tutaj, láp, szál, talp. 

—*8 der; —— — 22 talp- 

usztato. 

Solsförfter, der; erdösz, erdész. 
‚Foliftei, mn. fával szabad. 
‚Soljfrevel, der; ford.) fasertes, er- 

dörontäs, erdövetseg. 
Solifrobne, die; erdei robot. 

Solifubre, die; 1) egy szeker v. 
| kocsi fa; 2) (mint cselekvényj 

fahordás, favitel (kocsin s a tj. 

Holzgefälle, die; 4. fajövedelem. 

Holzgeld, das; fapenz, faber. 

Holzgerecdhtigkeit, die; erdöjog. 

SHoligericht, dad; erdötörvenyszek. 

Soljgeitätte, die; fatartöhely 

Holzgewächs, das; erdei növény. 
 Soljgräjerei, die; 1) erdökaszälas; 
| 2) fa. m. dad Meiden im Walde) 

erdei legeles; 3) fa. m. das Wei» 
derecht im Walde) erdő kaszálási 
v. legelesi jog. 
Holzbacket, der, fav 
Holjbaber, ber; / 


getes (tövéről). 
| 





ágó, fahasogato,. 
állat.) szajkó, 


zajgú. 
Holbanbdel, der; fakereskedés 
Holybándler, der; fakereskedő. 
Holibaſe, der; fallatt,) erdei nyúl, 
Holthau, der; vágás (erdőben). 
Solihauer, der ; favágó. 
Holzhaufen, der, rakasfa. 
Holzhof, der; fäs-udvar, faudvar. 
Holzbuhn, das; fallatı) fajd. 
Holzicht, bolsig, m. 1) fás, kérges ; 
—e Nuß, gesztes dio; 2) faféle, 
fanemü, 

Solstäfer, der; /dllatt.) szú, farä- 
gó eserebüly. 
Solstammer, die; fakamra. 
Holztirſche, die ; /nt.) vadeseresznye., 
Holitrãhe, die; /állattj fekete har- 
kaly; szalakóta. 

Ssolzlage, Me; fatarto. 

Holzlaus, die; rállatt) kopogó ter- 
mesz. 

Holileger, der; ſarako. 

Holzlerde, die ; rállatt.) erdei pacsirta. 

Holzmagazin, das; farakhely, falär, 
ſaraktar. 

— — fole. ... magacinör), 
der; fatärnok. 

Holjmangel, der; faszükseg. 

Holamann, der; faárus. 

Holjmarf, die; erdömegye. 

‚Solzmarkt, ber; favasär, fapiac. 

Holzmaſt, der; erdőn hizlaläs, mak- 
koläs, 

Solsmebl, das; fapor, szupor. 

Solimeife, die; (allatt) erdei cinege, 

fenyücinke. 
Soljmejien, das; fameres, ölfamérés, 
Hoſtzmeſſet, der; öllamérő. 
Holinutzung, die; farzäs, J 
Holipfeilet, der, faoszlop; zweiãſti⸗ 
aer —, ágas 

Hohzplatz der; fapiac. 

Solsraupe, die; fallatt ) farágó, her- 
nyö, faräg. 
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Hol 








Holztechen, der; farekesz. 

soljreich, mn. fadús, fával bövöl- 
ködü. 

Holzteißet, der; fahasogató (sindel- 
nek, szitänak stb.). 

Holzrieſe, der; facsúsztató. 

Solzrutiche, die ;ergetyü, facsusztató. 

Solziache, die ; 1) famu ; 2) erdöügy. 

Solzläure, die; furl) fasav. 

SHolsfcheit, dad; hasabfa, fahasáb. 

Holiicif, das; füshajd,. 

Holjichlag, der; 1) favágás: 2) fa. 
m, das Recht Holz au ſchlagen) fa- 
vágási jog; 3) fa. m. Gebau) vá- 
gäs, erdővágás, favágási erdö- 
resz 

Holzſchlägel, der; sulyok; fabunkó. 

Solsichläger, der, favágó, fadöntö. 

Holzſchneider, der; fametszo. 

Holzſchnitt, der; fametszet, fametsz- 
veny, 

Solsihober, der; fahalmaz. 

Solsiboppen, Soljihuppen, der; fa- 
szin, Jateszer. 

Holzſchub, der; ko, facipö, fasarú. 

Holzſchuhmacher, der; cökös. 

Solihmamm, der; fataplö, reve; 
fagomba. 

Holsicher, der; farakó. 

Bolilperling. der; erdei veréb, bori 
veréb. 

Solsiplitter, der; faszálka. 

Soliltall, der; fatartöhely. 

Soljjtätte, die; 1) fausztatöhely; 2) 
fapiac. vény. 

Holzſtich, Der; fametszet, fametsz- 

Holzſtoß, der; fagesztence, farakás ; 
máglya 

Holztaube, die; rállatt) vadgalamb. 

Holztare, die; favám. 

Holztrage, dit; fahordó (eszköz). 

Holzttant, ber; fafüzet. 

Holztrift, die; erdei legelés; lege- 
lésjog erdőben, 

Holzung, die; a—en, 1) faizás; 2) 
fa. m. Waldung) erdőség. 

Holzverbrauch, der; falogyasztäs. 

Holzverſchleiß, der; fadrulas. 


Soljverwalter, der; fagondviselő, 
fagazda. . , 

Soljwaare, die; fabutor, faaru, fa- 
portéka. 


Holjmalze, die; görfa. 5 
Soljmwärter, der; erdökerülö. 
Holzweg, der; erdöközti út, erdő út. 
Solzweichjel, Die; vadmegy. 
Holzwert, dad; famü, faporteka. 
Soljweipe, die; fallatt.) fureszbo 
Holzwurm, der; (dllatt,) famoly, ko- 
pogö termesz. 
Holzzeit, die; fahordas ideje. 
Holjsumder, der; fatapld. 
Homagium. dad; emberdi, díj. 
Homiletit, die; hitszönoklat, egy- 
házi szónoklat; hitszönoklattan. 
Ssomilettifer, der; &.—#, hitszönok- 
lat-tanito. 
homiletiich, mern. egyház szönokla £ 
Somilie, die; 1) szentbeszéd, hit” 
beszed, szent-ige, egyhäzi be- 
széd; 2) szentiräst taglaló be- 
szed, taglaló egyházi beszéd. 
Homogen, mn. hasonnemü, azonne- 
mű, egynemű. 
Homogenttat, die, £—en, hasonne- 


Hom 


Hon 


Hor 





e. azonnemüség, egynemü- 
s 


men, mn. hasonnevü, azon- 
nevü, egynevü, hasonhangú, két- 
értelmű. 

Homõopath, der; hasonszenvész, 
hasonszenvi orvos, 

Somdopatbie, die; hasonszenv. 

Homdopatbifh, ma. hasonszenvi, 

Honig, der; d.—#, t—e, méz; mit 
— angemacht, mézes; — auf 
—— kiszedni a mézet; szó. 

mem — um den Bart fchmieren, 
valaki száján mézes madzagot 
húzni. (alma. 

Honigapfel, der; eukor-alma, méz- 

Honigattig, mn. mézes, méznemű. 

Honigbamme, die; mézes kenyér. 

Honigbär, der; fdállatt.) méhész- 
medve. 

Honigbau, der; 1) (méhekröl) méz- 
hordas; 2) (emberről) mehte- 
nyesztös. 

Honigbauer, der; meheszgazda. 

Honigbehältniß, Z Honiagefäh. 

Honiabera, tn. Hermäny (helyseg). 

Honigbiene, die; gyüjtömeh, 

Soniabirn, bit; mezkörte, 

Honigblume, die; 1) mezviräg, méz- 
termő virág; 2) /rt.) patikai 
mehfu. 

Konigbrübe, die; mézes lé v. mär- 
talek. 

Sonigernte, die; méhszedés, 

Sonigeſſig, der; mehsör-ecet. 

Honigfladen, der; ı) mézes lepény; 
mézes kenyér; 2) fa. m. $onig" 
ſcheibe) lépes méz. 

Honigfleden, der, mezküteg, méz- 
borvirág. 

Honiggabel, die; mezszedö villa. 

Doniagefag, das; 1) méz-edény, 
méztartó; 2) (nt. msz. a. m. hos 
nigkelch pilis, pöt, tak. 

Soniggtas, das; a pelyhes cirok. 

} hier udaud, 2. Honigtutfut. 
onigtelch, der; /nt. msz.) pilis, 


pöt, tä 

SHonigflee, der; (nt) takarmänybal- 
tacım. 

Sonigtudhen, der; 1) mézes lepény, 
mézes kalács; 2) /a. m. Sonig» 
fheibe) lépes méz. 

Sonigfuful, der; fallatt,) cserke. 

Honigmonat, ber; — hö, 
pünkösd hava, tavasz-uto. 

Honigpűppdjen, dad; mézes bábocs- 
kám, babám, édesem, édeském. 

Honigreich, mn. bömézü, mézdús. 

Honigfauger, der; fdllatt) virágma- 
där (kolibri). . 

— ————— die; lép, sejtes méz. 
onigichmetterling, der; (allatt,) mé- 
zes napi pille. 

333 tn. Henig fhelyseg). 
onigfeim, der; szinmez. 

Honigftein, der, mezkö. 
oniafüR, mn. méz-édességü. 
onigtafel, die, lép, lépes méz. 
— der ; /ntf.) verestönkü 

ca, 


Konigteig, der; mezkovasz, mézes 
szta 
—— der; mézes ital. 
onigtraube, die; särfeherszöld. 


Honigwabe, /. Honigſcheibe. 
Honigwaſſer, dad; mézes viz. 
Honigwein, der; mehsör. 
Honigzelle, die; mezsejt. 

Honnet, ma. tisztes, beesületes, lisz- 
tesseges. 

Sonneur foler. Onnör), der; becsü- 
let, tisztelet. 

Honneurs fole. Onnörsz), die; £. 1) 
die — maden, tisztelkedni (ik), 
udvarolni ; vendegeket fogadni; 
2) —— tromfok (a kärtya- 
játékban). 

Honorant, der; 9.—en, .—en, (ker.) 
nevbecsülö, nevbecsülesi elfo- 
gado, 

Honorar, Konorarium, dad; b.—E, 
£—t, tiszteletdíj, jutalom. 

Honorár, mn. tiszteleti, tiszteletbeli. 

Honotat, der; b.—en , ft —en , fker.) 
névbecsuült. 

Honoration, die; L.—en, (ker) név- 
becsülés, névbecsülői elfogadás, 

Honoratioren , die; 2. tisztesb-ren- 
dük, tisztesbek. 

Sonoriren, es. 1) díjazni, megjutal- 
mazni, jutalmazni; 2) (ker) nev- 
beesülnt, névbecsülésből elfo- 
gadni (a váltót). 

Hopfen, ber; 4b—6, £ nélkül , 1) 
komló; 5265, da ift — und Mal; ver 
loren, hegedult arról szent Dä- 
vid; an ibm iſt — und Mal; vers 
foren, nem fog rajta a szó, ja- 
vithatlan erkölcsü. 

Sopfen, cs. komlözni (sört). 

Hopfenbau, der; komlötermesztes, 

Hopfenbauer, der; (nt) komlös ve- 
nıcia, 

Sopfenfechfer, der, komlötö, kom- 
löräsza. 

Hopfenfeld, dad; komlöföld, 

Sopfengarten, der; komlös, kom- 
lökert. 

Hopfenbainbude, die; (nt) komlös 
venıcla. 

Hopfentiee, der; /nt.) zörgő lóhere; 
pejlóhere, 

Hopfentlette, die, (nt) keserülapu 
bojtorjän. 

Hopfennachtvogel, der; rállatt) kom- 
löpille (éjlepe). 

Soptenrante, die; komlökacs. 

deuimlangt, tie; komlöpözna, kom- 
löorüd; dee. ert. magas sovány 
személy. 

Hopp, isz. hop, hopp, hopsza. 

Soppeln, x. frad.) baktatni. 

Hope, der; b.—íes, £—ít, hopp. 

Sopfer, k. hoppozni. 

Hórbar, mn. hallható; —, ih. hall- 
hatólag. 

Hörbegierig, mr. hallani vágyó. 

Horbel, die; 4—n, 1) falj } pofon- 
vágás, poflé; 2) fa. m. Bläßhuhn) 
särcsa, 

Hotchen, k. hallgatödzni fik.), fülel- 
ni, hallgatni. 

Hordser, der; 46.— 6, hallgatödzo, 
fülelö, hallgató, 

Hordmintel, der; hallgató zug. 

Horde, die, 1) csorda, sereg; csor- 
danep, gyülevesznep; 2) (a. m. 
Hürde) font sövény, csereny, ta- 
nyasaraglya, 
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Hordenweile, ih. esordänkent, se- 
regenkent 

Hören, es. 1) hallani, meghallani; 
von Jemand etwas —, valakitől 
(mint szolötöl) hallani valamit; 
valakíről (mint a ki felől szó 
van) hallani valamit; von Je— 
mand nichts — mollen, hallani 
sem akarni valakiröl; fo viel ich 

thört habe, a mint én hallottam ; 
ag mid) das nie wieder von Dir 
—! azt többé felőled ne halljam ! 
ich habe etwas dergleichen gebört, 
ker Li ke hallottam ; höre ein« 
mal! hallod-e! fo reden, wie es 
Jemand gerne bört, valaki iuyere 
beszélni; ſchwer, nicht gut, nicht 
wobl — nagyot hallani, nehezen 
hallani; 2) fa. m. jubören) hall- 
gatni (valakit); Jemand gern —, 
valakit örömest — böre 
weiter, hallgasd tovább, halljad 
tovább; 3) /a. m. Gehör S 
hallgatni (valakire), engedelmes- 
kedni fik., valakinek); er bört 
nicht auf meinen Rath, nem hall- 
gat tanicsomra; 4) fa. m. auf 
merfen) fülelni, figyelmezni (va- 
lamire); 5) fihb — laffen, a) fa. 
m. reden) szólni, beszélni; b) fa. 
m. einen Yaut von fid geben) meg- 
szöllalni, megszölamlanı fik,); 
c) ra. m. ertönen) hangzani fik.), 
hangot adni; d) fa. m. fingen, 
fpielen) énekelni, zendzni; fid 
auf einem — — laffen, 
magát valamely hangszeren hal- 
latni; auf der Flöte ſich — laffen, 
fuvoläzni; fid) auf dem Klavier — 
laffen, zongorázni; e) fa. m. paf» 
firen) nem megvetendő lenni; 
der Vorſchlag lát fih — ez a ja- 
vaslat nem megvetendő ; bag lágt 
fi —, bizony mondasz valamit, 

Hören, das; hallás, hallgatás ; szój. 
tó verging mir — und Sehen, 
szemem szám elällott bele, csak, 
elhültem bele. 

Sörenfagen, das; hallomás; Etwas 
nur vom — fennen, csak hallo- 
mäsbol ismerni v, tudni valamit; 
ih babe cé von — , csak hallo- 
másból tudom. 

Höret, der; 5.—8, 1) halló ; 2) hall- 
gató; — der Medizin, orvoshall- 


gató. 
Sörgaft, der; hallgatóvendég 
Hörig, mn. füg eteg. 
Hörigfeit, die; függete 
Börigteitöverbältnte, da 
ségi viszony. 
Horizont, der; b.—et, —$, t.—e, lát- 
határ, lätkör; dee. ért. das i 
über feinen —, föl nem éri eszéve 
SHorizontal, mn, viz-szinleges, viz- 
iränyos, fek-iränyos; —, ih. viz- 
szinleg, viz-iränyosan, fek-ird- 
nyosan, 
SHorizontalebene, Horizontalflädhe, die; 
viz-iränyos felület. 
Horigontatlinie, die; 
vonal. 
Sorlife, die; —n, veresgyürüsomfa. 
Horn, das; bei, —, f. Hörner, 
1) szarv, szaru ; dad abgebrochene 


ség. 
; föggeteg- 


viz - iränyos 


Hor 


Hor 


Hud 








—, tülök, türök ; mit ben Hörnern 
ftoßen, öklelni, türkölni; széj. 
fid) die Hörner ablaufen, maga ká- 
rán tanulni v. okúlni ; fejét falba 
ütni; er bat fih fon die Hörner 
abgelaufen, megégette már a kása 
a száját; Jemandem Hörner auf: 
fepen, valaki feleségét elcsábi- 
táni; Hörner befommen , hitetlen 
felesé által megcsalattatni; 2) 
kürt (hangmüszer); das — blar 
fen, ind — ftoßen, kürtölni ; szój. 
mit Jemand in ein — blafen, egy 
húron pendülni, egy húrt pen- 
etni, egy nótát füni, egy gyé- 
ényen árúlni; 3) — eines Ber: 
té, hegycsúcs; 4) das — dei 
—— té, a bőség szaruja. 
syornarbeiter, der; szarumüves. 
Hornartig, mr. szarunemü,. 
Hornbaum, ber; (nt) fejér gyer- 
tyanfa. 
Hornbeihe, die; szarucsäva. 
Hornbereiter, der; szarumüves. 
Sornbläfer, der; kürtös, kürtölö. 
Hornblatt, dad; (nt locsagäz. 
Hornblei, bad; sósavas olmag. 
Hornbiende, die; fdswanyt.) tülle, 
szarufeny; gemeine od. bafaltifche 
— közönséges v. timföldes tülle. 
Hörmden, dad; 1) szarucska, szar- 
vacska; 2) szarvaska (zsemiye). 
Horndofe, die; tülökszelence, szaru- 
miliye. 
Horndrecäler, Horndreber, der; szarv- 
esztergályos. 
Hornen, A. k. kürtölni; B. cs. tür- 
kölni, öklelni. 
Hörnen, cs. szarvval döfni. 
Hörnern, mn. szaru, szaruból való. 
Horneule, die; (dllatt,) középszer- 
füles bagoly. 
Hornfarbe, die; szaruszin. 
————— mn, szaruszinü. 
ornfeile, die; tülökreszelö, sza- 
rureszelö; patareszelö, köröm- 


raspoly. 

Hornfiſch. der; rállattj hegyesorrú 
csuka. 

Hornflũglet, ber; fállatt. msz.) té- 
helyröpü. dad. 

Hornfőrmig, mn. tülökded, szaru- 

Hornbalpel, die; /b.) gugora. 

Hornbaut, die; 1) szaruhártya; 2) 
kerges bör. 

Hornbautfiltel, die; ger 

Hornbautgeihwür, bag ; szarufekély. 

bornpautkic, der; szaruhärtyamet- 
szés. 

Hornhecht, der, (dllatt) hegyes-or- 
rú csuka. 

Hornidt, mn. szarvas. 

Hornig, mn. szarus, Szarvas, sza- 
runemü. räzs. 

Horniß, die; 2.—ffe, fällatt,) löda- 

SHornfirfdhe, die; (nt) veresgyürü 
somila, 

Sornfluft, die; 1) patacsorba, pata- 
hasadék ; 2) tülökrepedék. 

Horntlüftig, mn. 1) hasadttülkü; 2) 
repedtpatäju v. körmű. 

Hornlopf, der; (nt) szarulö; fiel» 
fürmiger; —, sarlömagvü szarufö, 

Sorntoralle, die; rállatt) szarubu- 
rány, szarukläris. 


Hornfraut, das; /nt) madärhur, 
Hörnler, der ; /dllatt) szarvasbogár. 
Hornrafpel, die; szaruräspoly. 
Hornridter, ber; szarv-egyengetö 
(műszer). 
Hornrofe, die; /nt) csipkerózsa. 
—— die; patakenöcs. 
Hornſchlange, die; /dllatt,) szarvas- 


kígyó. 

ornlänete, die; (allatt.) kürtesiga. 

Hornidröter, der ; (dllatt,) kék szar- 
vasbogär. 

Hornipäne, bie; t. szarulorgäcs, sza- 
ruhulladek. 

Hornflein, der; (ásványt) szarukö ; 
tüzkö. 

Hornflein, tn. Szarvkö (mvdros). 

Sornung, die; tel-utö, böjt' elöhava, 
februarius. 

Hornungsblume, die; /nt.) 1) tavaszi 
tözike; 2) (fa. m. gelbe Rarziffe) 
esupros näreis, sárga näreis. 

Hornvieb, dad; szarvasmarha. 

Hornwand, die; lökörömhäz, patahaz. 

Hornwerf, das; 1) szarumü; 2) 
feröd,) fecskefark, szarvas värmü, 

Hornzungenmudtel, der; (bi) szaru- 
nyelv-izom. 

Horoffop, dat; bb, —$, 1.—t, 
esill etes. 

Horrend, horribel, mn. iszonyatos, 
iszonyú. 

Hörrobr, dad; hallcső. 

Hörfaal, der; hallöterem, hallgató- 
terem. 

Horſt, der; 46—es, —E, ft. —e, 1) bo- 
zót; liget; 2) homokdomb; 3) 
fészek (ragadozó madáré). 

Horften, k. (baben-ne/) almozni, 
feszkelni. 

Hort, der; b.—td, —$, t.—e, 1) szirt, 

; 2) dte. ert. menedek, 
menedékhely; ötalom, gyámol ; 
üdvösség. z 

Hortenfie, die ,/ni,) kertike, kert-eke. 

Horticultur, die; kertészet, kertmü- 
veles. 

Hörtrichter, der; hallesö,. 

Hörweite, bie; halläsnyi távolság, 
halltävol. 

Hörwerljeug, dad; halló -eszköz, 
hallmüszer. (tanú. 

Hörzetuge, der; hallomási tanú, fül- 

Hörzimmer, dad; L. Hörfaal. 

Hósden, bag; ı —— 
nadrägocska ; ) ödönke. 

Hole, die; t—n, 1) többnyire töb- 
besben: nadrág; fie bat die —n, 
asszony fején a süveg; 2) gatya, 
a madarak tollas lábai, ) bő- 
dönke. 

Höfeln, k. rakodni (ik), gatyásod- 
ni fik., a méh); gehoffte Tauben, 
gatyás galamb; gchoftte Kenne, 
gatyás tyúk. 

Holenband, das; 1) nadrágkötő ; 
2) terdkötö, terdszoritö, térd- 
szalag. 

Hofenbandorden, der; térdkötörend, 
terdszalagrend, 

Hofenbandfaum, der; nadrägkore; 

atyakore. 

Holenbund, der; nadräg-Övedzö, nad- 
rägkore. 

Sofenflider, der; nadrägfoltozö. 
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Hofengurt, — 1. Hofenbund. 

hojenbalfter, Hojenbebe, die; Hofene 
beber, der; 4. Hofenträger. 

Hofentlappe, die; ellenző, nadrig- 
ellenző. 

Hofenfnopf, der; nadrággomb. 

Hoſenlatz. der; leppentyü. 

Hoſenlos. mn. nadrägtalan. 

Boleniair. der; 1) nedrägtalan ; 2) 
die. ert. szemtelen. 

Hoſenneſtel, die; nadrágkötő. 

Holenfad, ber; nadrágzseb. 

50 A der; nadraghasadek. 

Hoſenſchnaͤlle, die; nadrägesat. 

= entajche, die; nadrägzseb, 
ofenträger, der; nadrágtartó. 


das; kórház, köroda, 
fideg.} ispoläly 


Hofpitalität, die; vendégszeretet. 
Hojpitalmeifter, ber; kórházi gond- 
—— körhäzgazda, köroda- 


azda. 

— das; kórházi hajó. 

Hoipitalverwalter, 7. Hofpitalmeifter. 

Hojpitiren, &. (baben-nel) vendeg- 
ke a er —— elöada- 
sokat), vendegkep járni egye- 
temi le ud * 

Hoſtie, die; 4—n, ostya. 

Hötel, folv. Otel), das; 5.—8, 1.—, 
szálloda, vendégfogadó. 

Hott, ísz. hé, csett; (a lovaknak) 
tüled; (az ökröknek) cselő, csá; 
szój. er weiß nichte von —, no 
von bar, nem tudja bü-e vagy 
bá; der Eine will —, der Andere 
bar, egyik jobbra húz, a másik 
balra. 


Hofpítal , 


Hottentot, der; b.—en , f—en, hot- 
tentott. 

Hotter, der; 5.—#. határ, 

Hotterbegebung, die; hatärjärds. 

Hotterberichtigung, die; határ-iga- 
zitäs, 

Hotterbaufen, der; határdomb. 

Hotterneuerung, die; —— 

Hotterftreitigfeit, die, hatärvillongäs. 

Hotterung, Die; hatärhanyäs. 

— — , bie; hatär- 
jelöles. 

Hotterie, die; nl.) tönya. 

Soße, die; 2.—n, hinta. 

Hoßing, ín.) Hätszeg, Haceg 
(helység). 

Sub, ber; bb, —$, t. emelés; 
lödintäs; einer Sade den — gt: 
ben, valamely dolgot meglódin- 
tani. 

Hűbel, der; 4.—8, Hübelden, dad; 
halom, domb, túrás ; púp, —— 
der Rüden eined* —#, dombhät; 
die Oberfläche eined —, dombtető, 

Süben, iA. innen. 

Hubertus, ín. Hubert finde). 

Hübfh, an. takaros , csinos, ked- 
ves, szepecske; eine — Summe, 
jó tetemes öszveg; —, ih. taka- 
rosan, kedvesen, szépen; — ju 
Haufe bleiben, szépen otthon ma- 
radni. 

—— k. (baben-ne) hahotázni. 
udel, ber; 4.—8, L—n, dibdäb, 
apröcseprö holmi, haszontalam 
csekélység. 


Hud 


Huh 


Hul 


— — — —— — — — — — — — — — 


hudelei, die ; £—en, 1) (a.m. fluch ⸗ 
tige Arbeit) hänyt-vetett munka ; 
2) /a. m. unnúpe Mübe) haszta- 
lan veszödség; 3) kötödés. — 

Hudein, cs. 1) fa. m. flüchtig arbei» 
ten) elhänyni, kontärkodni; 2) 
veszödseget csinálni, hasztalan 
bajt okozni (valakinek); 3) fa. 
m. veriren) kötödni /ik.), inger- 
kedni fik.). 


66 dad ; patkó, patkövas. 
Aufeiienfraut, dad; (nt) patköcim. 
Hufen, úgni 


. rúgni. 

Hufengeld. bad; föld-adö, telektized. 

Gulmaut, dad; telekjöszäg, föld- 

azdasäg. 

Sulenplennig. der; Hufenfleuer, die; 
föld-adö, telektized. 

Hufbammer, der; patkolö kalapács. 

Suflattid, der; /nf.) szattyú. 

Sufmefler, das; körömfarago. 

Bufnagel, der; patköszeg. 

Süfner, der; 5.—#, földes v. telkes 

azda. [titö. 

Sufräumer, der; pataväjö, patalisz- 

Hufteißer, der; patkövakaro. 

Hufichlag, der; 1) patkoläs ; 2) ló- 
nyom; 3) — 4) hajó- 
vontató út; 5) telek. 

Hufſchmied, der; kovács, patkolö 
kovács, orvoskoväcs, patács. 

Hũftadet, die; csipőér. 

Hüftbein, dad; csipőcsont. 

Hüfte, die; 4—n, csípő, tompor. 

Hüftenlabm , mn. csipejere béna, 
inaszakadt béna, csipertes. 

Süftborn, Z. Hiefhorn. 

—J— die; /dt) izväpa. 
üftichmerz, der; Hüftmeh, dad; esip- 
fájdalom. 

Hufiwang, der; pata-szor, pataszo- 
rulás. 


Hufywvángig. mn. szorospatáju. 
Hügel, der; d.—#, domb, halom, 
part, ponk ; — ab, parton le; — 
auf, partnak, parton fel. 
83455 dad ; dombocska, 
ügelbain, der ; dombliget. 
Hügelicht, Hügelig, mn. dombos, par- 
tos, halmos ; —en Boden, dom- 
bos vidék, gerend, kuhar; —, 
ih. dombosan, partosan, 
Hugenott, der; d.—en, d—en, hu- 


gonotta. 
Hugo, Im. ** finde). 
Subn , dad; db, —é, t. Hühner, 


fallatt) tyúk, tik. 
Hühnchen, dad; 5.—#, csirke, csibe. 
Sübner..., tyük..., tik.... 
—— zZ. Sübnergeier. 
Hühnerauge, dad; tyúkszem, sze- 
möles. 
Hühnerbalfen, der; agyfa. 
Sübnerbeige, die; fogolymadär va- 


däszat, fogolymadaräszat. 
— * (nt) 1) gyönge lüd- 
húr, tikbür, pipehür; 2) (a. m. 


Maftlraut) heverö szagyán; 3) 


pip. 
Huhnerlager, 
Hũhnerleber, das; finom kecskebör 








fa. m. Gauchheil) piros tikszem ; 
4) großer —, fürtös kukuba. 


Sühnerbraten, der; esirkesült, esi- 


bepecsenye 

hühnerbrübe, die ; tyikleves, tyük- 
húsleves. 

———— der; tyúkfarcsik. 

Hühnerdarin, der; 1) tyükbel; 2) 
(nt) cesirizes madárhúr; piros 
tikszem ; hizovány. 

Hűbnerdieb, der; 1) tyúktolvaj; 2) 
dtv. ért. menyét; kánya. 

Hübnerei, dad; 1) tyúktojás, tikpete, 
tikmony; 2) (állatt) petecsiga. 

Hübnerfang, der; fogolymadarászat, 
foglyäszat. 

Hühnerfrau, die; tyük-Arusnö. 

Hühnergarn, das; ogolyhälo. 

hühnergeier, der; fdállatt.) tyükke- 
sely, esirk&szö kánya v. héja. 

Süpnerpelärei, dad; kodacsoläs. 

Hühnerhahn, der; kakas. 

——— der; tyúk- árus, 
tyúkász. 

Hübhnerbaud, das; tyúk-ól, tyúk- 
ketrec. 


Hühnethof, ber; apró jószágnak 


való udvar, tyúk-udvar. 
übnerhund, der; foglyäsz-eb. 
übnerflee, die; (nt) Lakukfö, ka- 
kukdemutka. . 


Hühnerkrantheit, die; t ükbetegseg, 


ip [fogolyfésze 
das; 1) tyák-ülő ; 2 


(kesztyünek). 

—J—— der; tyükäsz. 
übnermarft, der ; tyúkvásár. 

Hübnermildh, die; /mf.) sárma, ma- 
därtej. 
übnernep, 2. Hühnergarn. 
übnerruf, der; fogolyhiväs; 

olysip. 

Hübnerfhrot, der; (rad) fogolyse- 
rét, fogolygöbees. 

——— die; kakas-ülö, tyük- 
ülő. 


fo- 


Hühnerfteige, die; 1) tyúk-ól, ket- 
rec.; 2) tyúk-ülő, tyúklábtó. 

Hübnerftopfer, der; tyúkhizlalo. 

——— der; tyukász. 
übhnerwarter, ber; tyükäsz, tyuk- 
päsztor. 

Hübnermweibe, die; /dilatt) csirkészö 
kánya v. héja. 
Hũhneizeug, das; ſogolyhalo. 
Hübner —— die; tyukneveles ; ba- 
romfitartäs, baromfigazdasäg. 
Hui, isz. rajta, uccu, nosza, nosza 
rajta; in einem —, egy pillan- 
tatban. 

Sul, der; nyelcsap. 

eg ih, terehhajö. i 
uld, die; kegy, nyájasság; einen 
mit — bebandein. ———— ke- 
gyesen bänni. 

Suldgef lt, die; báj-alak, kedves 
alak. [szüz. 

Huldadttin, die; kegy-istennö, sr 

Huldigen, X. hódolni, hödulni, hü- 
séget esküdni; ih — laffen, hö- 
doläst elfogadni. 

Huldigung, die; hödoläs, hódolat. 

Huldigungseid, der; hödoläsi eskü. 
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Hülfébrief , 
— 
Sulfebuh, dad; segedkönyv, mel« 





se 
Hülf 





Huldin, die; £4—en, (a. m. Grazie) 
kegyszüz, — 

Huldreich, Huldvoll, mn. kegyteli,. 
kegyelmes; —, ih. kegyesen, 
kegyelmesen. 

Hülfe, die; segély, segítség, sege- 
delem, gyämol, ötalom ; einem — 
leiften , valakinek segedelmet 
nyujtani v. segítségül lenni; va. 
lakit segíteni; ju — fommen, se- 
—— menni v. sietni vala- 

inek ; ju —! segedelem! segit- 
ség! fttud) xichtetliche —,. tör- 
er hagy segedelem , bírói vegre- 


hajtás. 
Hülferuf, ber; segítség utáni ki- 
áltás i 


. tés. 
Hũlfleiſtung. die; eier s6- 
Sülflih, mn. segedelmes, 

Hulflos, — — segely- 
1 —, ih. grimslielsant 
—J—— die; gyémoltalanság. 
, mn. * edelmes, segelyes, 
ülfe..., seged.... 
Hülfsabreffe, die; /ker,) szüksegbeli 
utalvány. 
Hüúlfdarmee , die; segédhad, segéd. 
sereg. 
Hülfébedürftig, mn. —— —XR 
rült, szükölködö, ügyefogyott. 
ber; birói végrehajtó 


lékkönyv. 


Hülfécaffe, die; gyámolító pénztár, 


ge penztär. 

aebot, bas; /fud.) vegrehaj- 
tási parancs. 

Hülfegeld, dad; 1) segédpénz; 
(ttud ) birói végrehajtásért jár 


me. 
Hülfégelder, die; £. segédpénz. 


Hülfögenoß , der; Írigytárs, szövet- 


séges társ 


Gap hee , dad; segédsereg , se. 


— 
Hülfslaut, der; /nyf.) magánhangzó, 
Sülfdlehrer, der; segedtanitöo. 
Hülfémadjt , die, szövetséges hata. 
lom, segédhatalmasság. 
Hülfémittel, bas; segéd-eszköz, 56- 
— segely 
Hülfsauelle, Die; 
gedkutfö. 
Sülfsfteuer, Z Hülfägelder. 
Hülfetbor, das; —— 
dsereg, ses 


segédforrás ‚5% 


Hülfstruppen, die; Zi. se 
gedesapat, segedhad. 

Hülfévollítredung , die ; /Aud,) birói 
végrehajtás, birói foglalás (ax 
adós kielégítésére). 

Hülfévölter, die; 4. segédnép. 

Hülfewiffenihaft, die; segédtan, se- 

edtudomäny. 

Hülfdwort, das ; 1) segedszö, pót: 
szó; 2) seged-ige. 

Hülfszeitwort, bas; seged-ige. 

Hülfejollämter,, die; 4. segedvam. 
hivatalok. 

Hülle, die; 4—n, 1) boriték, taka- 
ró; lepel, födél; das Wort iſt die 

— dei Gedankens, a szó a gondo- 

lat hüvelye; 2) dev. ért. die — 

und die Fülle, nagy bősége va. 

laminek ; die — und die Gülle ba, 


Hul 


Han 


Hun 


I —— 


ben, valamivel bövelkedni fik.), 
böviben lenni valaminek; 3) (nt. 
msz.) tokla; gallér. 

Hüllen, cs. boritni, burkolni, födöz- 
ni, rejteni, takarni; ich hüllte mich 
in meinen Mantel, köpönyegembe 
burkoltam magamat. 

Sülfe, die; £—n, hüvely, tok; (bei 
Getreide) ondó , polyva, tokläsz ; 
(von Weinbeeren) hejj. 

Sülfen, A. es. meghüvelyezni, le- 
hüvelyezni , fejteni (babot, bor- 
sótj; 2. vA. 1) fa, m. Hülfen ber 
fommen) hüvelyesedni fik); 2) 
hüvelyet hullatni, kiperegni. 

Sülfenartig, mn. hüvelyes, hejjas, 
becos, 

Hülfenbaum, der ; /nt) téli magyal. 

Huͤlſenftucht, die; ázalék, hüvelyes 
‚etemeny, beeö. 

Sülficht, Hülftg, mn. hüvelyes, héjas. 
um, isz. hüm. 
uman, mn. emberszeretö, ember- 
séges, nyájas. 

Humantiora, die; £. felsőbb 6 nyel- 
veszeti tanulmänyok. 

Gumanifren ‚ es. emberitni, szeli- 

iin. 
umanität, die; emberiség. 
umanitätäftudien, 7. Sumaniora, 
ummel, die, (.—n, rállatt }poszmeh. 
ummen, £. hüngetni, hümmägni, 
dongani, 

Hummer, der; b.—é, tn, fdllatt,) 
tengeri räk. 

Humor, der; /ole. hümor) nedv, 
nedvesség, 

Humor (v£), der; 4b.—6, t. nelkül, 
szeszély, 

Humoriſt (-u£), ber; szeszélyész, 
szeszelymester. 

Sumorifilä, mn,szeszelyes; —, ih. 
szeszélyesen. 

— die ; Z. Humpen. 
umpeln, A. (bhaben-ne2) bicegni, 
eibekelni. 

Hümpeln,, k. kontärkodni (ik ). 

&Sumpen, der; b.— 8, kancsó, kan- 
ta, kupa. 

Sumpler, der; 2.8, 1) cibak, ci- 
bekelö; 2) (a. m. Stümper) kon- 
tär, himpeller. 
umos, mn, televänyes. 
umud,der; televeny, televenyföld, 
termőföld, porhadék, 

Hund, der; b.—eg, —$6, f—e, 1) ku- 
tya, eb; junger —, ebkölyök, 
cenk; dte. ért, aufm — fein, ku- 
tyául, ebül v. csehül lennni; 
peldab. viele —e find ded Haſen 
Tod, sok lúd farkast gyöz; ba 
liegt der — begraben, ítt a bök- 
kenő ; zwei —e an einem Knochen 
vertragen fid felten, két eb meg 
nem fér egy koncon; mit at 
zwungenen —en ift nicht aut ja 
gen, bottal üzött eb nem og 
nyulat; 2) /b.) esille, tolöszeker; 
3) fesillag ) der atofe und fleine —, 
a nagy eb, a kutyácska. 

Sünden, da; kutyácska, ebecske, 
ebkölyök, cenk. 

Sundearbeit, die; kutyamunka, alá- 
való munka. 

Sundebellen, dad; 5.—#, eb-ugatäs. 


L—L—————— a EEE 


Sundebett, dad; 1) kutyaalom; 2) 
rossz ágy. 

Hundefett, bad; kutyaháj. 

Hundegeſchlecht, bad; ebnem. 

Hundebaus, dad; Hundehütte, bie; 
kutyaol, kutyakunyho. 

de mág der; 1) ebesz, kutya- 

cér; 2) dtv. ért. ebhendi, eb- 
äzi, semmire való. 

Hundeterl, ber; ebhendi, ebházi, 
semmirekellő, gaz. 

Hundeloch, dad; ebfeszek, rossz la- 
käs v. szoba. 

Sundemilch, die; 1) ebtej; 2) nt.) 
kutyatej, kissärfütej. 

Hundert, mr. száz; —, ih. százan ; 
iu — szäzankönt. 

Hundert, das; bb, L—t, száz, 
száza valaminek. 

Hundertet, der; 43—6, 1) százas, 
százas szám; 2) (aló Panfnote) 
százas, százforintos bankjegy. 

Hunderterlei, mn. szászféle. 

Hundertfach, Hundertfältig, mn. száz- 
szoros; —, th. százszorosan. 

Sundertjährig, mn. szäz-esztendös, 
szäz-eves, százados. 

Sundertmal, ih. százszor. 

Sundertmalig, mn, szäzszoros. 

Sundertinarf, tn. Szazväsär fodros). 

Hundertpfündig, mn. szäzfontos, 
mázsás. " 

Hundertite, mn. századik. j 

Hundertweile, ik szäzankent, szü- 
zäval. feb-utälo. 

Hundeiheu, mn. ebtöl undorodö, 

Sundeichlag, der; kutyaöles. 

Hundeſchlaget, der; kutyapecer, hö- 
herinas, bakölegeny. 

Hundettab, der, ügetes. 

Sundewade, die; 1) eb-ör; eb-ör- 
állás; 2) ejfelutäni hajóvigyázat. 

Sundemärter, der; ebesz, ebgond- 
viselő, j 

Hündin, die; szuka, nöstenykutya. 

Hündiſch, mn. kutyas, ebfele, ebfaj, 
ebhäzi; —, i4. ebül, kutyáúl. 

Ssundlaufen, A. /b.) csillezni. 

Sundlaufer, der; (b.) esiller. 

Hundäaffe, der; /allatt.Jeblejü majom. 

Hundäbeere, die; /nt) veresgyürü- 
bogyó 

Hundébeerítraud, der; (nt) 1) ve- 
resgyürü; 2) vesszös fagyal. 

SHundsbif, der; 1) ebbarapás, kutya- 
marás; 2) (nt) zäszpakikeries, 

Hundeblume, die; (at) büdös mon- 
tika, ebkapor. 

Hundeblütbe,, die; /nt) gyopár. 

Hundedille, Hundédíjtel, 4 Hunde⸗ 
blume. 

Sundedorf, fm. Hunlfalva fhelyscg). 

Hundsfott, ders b.—eb, —E, tf—tót: 
ter, ebhendi, gazcudar, gazem- 
ber, huncut 

Sundeföttiih, mn. ebhendi, 
cudar; —, ?A. gazul, cudarul. 

Hundégrad, dad; 1) /ntj ebfü, ku- 
tya-pörje, ebir; 2) tarack. 

Sundebodlein, bad; /nty kosbor. 

Hundeigel, der; sül-eb. 

Hundäbunger, der; kutyaéhség, mo- 
höchseg, farkas-éhség. 

Hundéfette, die; 1) eblänc; 2) (64 
esillekötel. 
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Hundäfiriche, die; /nt.) büdös gönye, 

Hundäfnect, der; ebösz, kutyapecer, 

Sundöfobl, der; /nt.) 1) apocin ; 2) 
pamutkrepin. 

Hundstopf, der; 1) ebfej, kutyafej ; 
2) /dllatt.) ebfejü majom; 3) em- 
berevö cäpa; 4) szärnyas ebde- 
never; 5) (nt) ayäs pintyö. 

Sundefoppel, die ; ebszij, eresztő szíj. 

Hunmdeläufer, der; fb.) esillesz, esil- 
letolö, eb-igäs. 

Hundslaus, die; kutyatetu ; ebkul- 
lancs , löcsimbe. 

Sundämelde, die; /nt) büdös li- 
Pepe: 

Hundemüde, mn. fáradt mint a kutya. 

Hundepeitſche, die; eb- v. kutyave- 
rö korbács, ebkorbäes. 

Hundepeterlein, Hundépeterfilien, die; 
(nt) mérges adáz, 

Hundsraute, die; (nt) kutya-tákajak. 

Sunderutbe, Die; 1) kutyacsök; 2) 
{nt} ebveszfü. 

Sundeiprung, der; szój. einem den 
— itigen, ebrúdon kivetni valakit. 

Hundeſtern, der; Sirius, ebesillag. 

Hundfteuer, Die; kutyaado. 

Hundeſtörer, der; /b ) esiller, häntor. 

Sundetage, Die; £ kutyahó, ka- 
nikula. 

Hundätod, der; (nf) farkas-ölö si- 
sakviräg. 

Hundeveilhen, das; Hundäviole, die; 
(nt) sovány v. vad viola 

bunbdungt, Dunbäwärter, ber; ebész; 
ebgondviselö. 

Sundswinde, die ; (nt) tekeres. 

Hundswürger, der; (nt) 1) cinka; 
2) sziklar; 3) füröszes mion. 

Sundewutb, die; ebdüh, veszettség. 

Hundezahn, der; 1) ebfog, szemfog; 
2) (nt) veres nyakagyar, piros 
tavaszika. 

Hundsjunge, die; 1) ebnyelv; 2) 
(nt) ärrnd, 

Hundsjmwinger, der; ebrekesz. 

Düne, der, d.—n, t—n, fa. m. Riefe) 
óriás. 

Hünenmäßig, mn. óriási. 

Hundejmwinger, der; kutyarekesz. 

Sunger, der; b.—#8, eh, eng h. — 
empfinden, — haben, éhes lenni 
ehezni; ich babe — éhezem, éhes, 
v, éhen vagyok; — nah etmaé 
haben, valamit megähitani; ver 
— flerben, ehhel halni; peldab. 
— tt der befte od, legjobb sza- 
kács az éhség; — iſi die beſte 
Würze, legjobb füszer az éhség; 
— lehrt gtigen, mindent kigon- 
doltat emberrel az —* — 
treibt den Wolf aus dem Walde, 
éhség a farkast is kihajtja a bo- 
korból ; der — macht alle Speiien 
ſüß, az éhség jó izt ád az etel- 
nek ; — madt bart Brod zu [eb 
luchen, part Ar is mezes falat 
gyanánt esik éhes embereknek. 

Hungeblűmden, bad; /nt) dara- 
virag. 

Hungerblume, 
aranyviräg. 

Sungercur, Die; éh-orvoslás, &h-, 
gyógymód koplaltató gyógymód 


Me; mt.) vetési 


Hun 


Hur 


Hyd 








Sungerbarfe, die; kaläszgerebl 
kalászgyűjtő gereblye. — * 

Sungerig, mn. 1) éhes, ehezö; id 
bin —, éhes vagyok, ehetnem ; 
— werden, megehezni fik,); pel- 
dab, dem —en ift nit gut pre 
—* nem jó az éhező ember- 
nek sokat papolni; —, id. éhen. 

Hungerfraut, dad; at. 1) háromszínű 
viola; 2) söslörom. 

Sungerleider , ber? 1) éhező, kopla- 

ló; szükölködä; 2) átv. ért. fa. 
ws. Geizhals) fukar, fösvény; 3) 
ágrólszakadt, 

Hungerleiderei, die; éhségszenvedés; 
elrongyosodás 

Sungern, 4. 1) éhezni ik); mid 
bungert, es bungert mich, éhezem, 
ehelnem, éhen vagyok; 2) fa. m. 
fs der Speije enthalten) böjtölni, 
oplalni; id bungere lieber, ale 
da; id ihm diene, koplalok in- 
käbb, mintsem neki szolgáljak ; 
einen — lafien, koplaltatni, éhez- 
tetni, megkoplaltatni; 3) átv. ért. 
fa. m. begierig fein) ähitani va- 
lamit. 

SHungerdnotb, die; éhség, éhszükség. 

Sungerstod, der; ehhelhaläs; den 
— fterben, ehhel halni. 

Süpfen, k. ugrani /ik.), szökni (ik); 
ugrálni, szökdelni, szökdeeselni, 

Hürde, die; 4.—n, csereny, hodály. 

Sürden, cs. besövenyelni, elkeritni. 

Hürdengerte, die; cserenyvesszö. 

Surdenlager, das; csereny-akol, 
kosár. 

Sürbenpfabl, der; cserénykaró, 

Hürdenichlag, der; cserény-akol. 

Hürdenwand, die; csereny; söveny. 

Sürdung, die; besövenyzes, elkeri- 
tés; /mint tárgy] cseräny; cse- 
rényzet, sövenyzet. 

Sure, die; 4—n, kurva, szajha, 
ringyó, cafra, rima, 

Huren, k. (baben - nel) kurválkodni 
(ik), paráználkodni /ik.). 

pt } der ; fattyú, zabgyermek. 

urenblid, der; kurvapillantäs, faj- 
talan pillantás. 

Durengefindel, dad; kurvafajzat. 

Surenglüd, da; kurva- v. vak sze- 
rencse, 

SHurenbänbdier, der; kurvakeritö. 

Surenbandwerl, dad; kurvalkodäs, 

älkodas. 

Surenbaus, das; bordélyház, kur- 
valak, rimahäz. . 

Surenbengft, Hurenjäger, der; kurafi, 
eselefende., 

Surenleben, dad; kurvaelet; kura- 
fiélet. 

— — der ; kurvadij. 
urenpad, dad; kurvafajzat. 

a. obn, der; fattyú, zabgyermek. 
Mrenmirth, der, bordelygazda, bor- 
delyos. 

—— aft, die ; bordelyossäg. 
urer, ber; kurafi. 

Surerei, die; .— en, kurválkodás, 
rimälkodäs; paráznaság, paräz- 
näalkodäs. 

Surtriſch, mn kurva, kurválkodó, 
Parazna, paraznalkodó ; div. ért. 
orcátlan, szemtelen. 


Surlind, das; ee fattyügyer- | 
mek, zabgyermek. 

Hurtig, mn. gyors, sebes, virgonc; 
—, iA. gyorsan, sebesen, hamar. 

Öurtigleit, die; gyorsaság, sebes- 
ség, virgonesäg, 

Huſat, (v£) der; b.—en, £—en, 
huszár 

Huſatenpferd, dad; huszárló. 

Hufarenjtreidb, der; huszárcsin. 

Huſch! tsz. huss, 

Sul, der; bed, t—e, suhanás, 
surranäs. 

Huſchen, Ak. (baben-rel) suhanni, 
surranni. 

Hüſteln, A. (haben-nel) köhecselni, 
tikacsolni. 

Huften, der; 4,—E, 1. nélkül, köhö- 
gés, hurut 

Huſten, Ak. (baben- nel) köhögni; 
köhinteni, hurutolni, 

Hut, der; b. — es, —#, t, Hüte, 1) 
kalap; süveg, füveg; ber bobe 
—, magas tetejü kalap; cinen — 
tragen, kalapot viselni; átv. ért. 
da bat die frau den — auf, ott az 
asszony tette fel a kalapot, ott 
az asszony parancsol; szd4j. viele 
Köpfe unter einen — bringen, töb- 
beket egy iteletre, egy akaratra 
hozni; cé feblt ibm unter dem —t, 
ed iſt unter dem —e nicht richtig, 
üres a fölhäz, kimentek a felso 
várból, nincs helyén az esze; 
2) süveg (cukor); 3) — einer Des 
ftillirblafe, lombikfödel. 

Hut, die; 1) vigyázat; örizet, gond, 
figyelem, gondviseles; in feine 
— nehmen, gondviselése alá ven- 
ni; auf feiner — fein, magára 
vigyázni , óvakodni (ik); 2) (a. 
m. Bichmweide) legelö, marhacsa- 


ás. 

gitden, daé; kalapka, kalapocska. 

Süten, A. cs. örizni, örzeni; dad 
Haus —, a házat örizni; hon 
maradni; das Bert —, ágyban 
maradni; bad Zimmer —, a szo- 
bából ki nem mehetni; 2. vA. 
örizkednifik), — magára ; 
frad.) büt Dich! lapúlj! /psz.J 
ſich vor Einem oder Etwas —, 
valakitől v. valamitől örizkedni, 
óvakodni; büte Din zu glauben, 
azt ne gondold, ne hidd. 

Hüter, der; ör, örző, gondviselő, 
fölvigyázó; külön. csösz; (nyomd.) 
lap-or. 

Hũtetlohn, der; pásztorbér. 

Hutfeder, die; disztoll, kalaptoll, 
forgó. 

Hutfilz, der; kalapnemez; süveg- 
posztó. 

ze. die; kalapsäm. 

Sutfutter, das; 1) kalapbelles; 2) 
kalaptok. 

Hutgeld, dad, päsztorber. 

Rutgeretigteit, die; legelöi jog. 

Sutbaus, das; /4.) őrház. 

Huttopf, der; kalapfej, kalapbub, 
kalaptetö, 

Sutfrämpe, die; kalapkarima, ka- 
lapszel. 

Sutlos. mn. 1) orizetlen ; 2) fa. m. 
ohne Hutweide) marhacsapäs nel- 
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küli, legelő nélküli; 3) kalap- 
talan; — geben, süveg vetve járni" 

Hutmacher, der; kalapos. 

Hutmacherei, die; 4—en, kalapos- 
ság, kalaposmesterség. 

Hutmann, der; 1) ör; csősz; 2) (4) 
fel-ör; Ober-—, főfel-őr. 

Hutrecht, das; legeltetés joga, le- 
geltetesi jog. 

Be ie kalaptok. 

Hutſche, die; £.—n, zsámoly, läbtä- 
masz, 

ee die; hinta, hintöka. 

Hutſchen, A, 1) fa. m. rutichen) esüsz- 
ni, csúszkálni; 2) hintázni fik.), 

Hutſchleife, die; kalapszoritö, ka- 
lapköto; tarajka. 

Sutjtaffirer, der; kalapfölkeszitö. 

Sutftod, der; kalapsam, mintafa, 

Sutjtülpe, die; kalapkarima, kalap- 
szel. 

Sütte, die; 4—n, — fasätor ; 
2) fa.m,ichledte Wohnung) kuny- 
hó, kaliba, vityilló, viskó; 4 
—n bauen, fid in —n lagern, 
tanyát ütni; 3) huta, koh, kohó. 

Süttenamt, das; hutahivatal, koh- 
tisztség. 

Hűttenharbeit, die; kohómunka 

Hüttenarbeitet, der; kohómunkás, 
hutas, et 

ssüttenbau, der; kunyhöcsinäläs. 

Hüttenbeamte, der; kohötiszt, hutás- 
tiszt, hutatiszt, kohtiszt, kohäsz. 

Hüttengesäbe, Dad; kohöszer. 

Süttenberr, der; kohötulajdonos. 

Süttenfahe, die; kohökör, vasköröm, 

Süttenkunde, die ; kohötan, kohászat. 

Süttenleute, die; & kohászok, hu- 
tások. (mester. 

Süttenmeifter, der; kohónagy, huta- 

Süttennicht, der, Hüttenpulver, das; 
hutakorom. 

Süttenproduft, dad; kohmäny. 

Süttenraud, der; fejér ferjäny. 

Süttenrege, die; esalmadar, 

Süttenreife, Die; (b) fúszak. 

Süttenfchreiber, der; hntairnok, kohö- 
irnok 

Hüttenvermwalter,, kohönagy, 
kohnagy. 

Hüttenwert, das ; kohó, huta. 

Hüttenmwefen, dat; kohászat. 

Hüttenzeit, die; füszak. 

Hutung, die; 1) legeltetés; 2) 
marhacsapäs, legelo. 

Hutweide, die; legelő. 

Sutzuder, der; süvegeukor. 

Suzel, die; f. —n, eszaltkörte, v. alma, 

Hujelig. mn, ráncos, összeaszott 
töppedt, töpörödött. 

Hnacintb, der, b.— ed, 1.—t, (ds- 
vänyt) jacanyla, jácintkö. 

Hyatinthe, die; L—n, (nt) jacint 
(viräg); gemeine —, kancsös jä- 
eint, közönséges jácint, kék jä- 
eint. 

Hyane, die; fállatt) hiéna. 

Sndra, die; hidra. 

Hodrargytum, das; /rt) higany; 

eratum, highalvacs ; — oxh⸗ 
datum, hig-eleg; — orydbulatum 
hig-tlecs. 

Hydrat, dad; b.—rd, —é, 
fotj viz-egy- 


der; 


[.—t, 


Hyd 


Hym 


Ihr 


⸗ — — ——— — ——— — 


Hpdraulif, die; viz-építészet. 

Sydrauliter, der; vizmérnök, viz- 
épitő, viz-Epitesz. 

Hydrauliſch, mn. vizmernöki, viz- 
építészi 

Hydrocephalus, ber; viz-agy, agy- 
vizkór. 

Kobdrocotile, die; (nt) gázló. 

Hndrodynamif, die; viz-erőtan, 

—*— dad; fol Jgyuläny, köneny. 
hdrometer, ber; vizmérő. 

Öndrometrie, die; vizmertan. 

Hydrophobie, die; viz-iszony, eb- 
düh, veszettség. 
—— die; viz-aränytan. 
vdroſtatiſch, mn. viz-aränytani. 
hdrotechnif, die; vizmütan. 
pbrotbionfäure, bie; /vt) könke- 

neg, könkönsav, záplég. 

baina, bie; gyógy-istennő. 

barometer, ber; b.—#, fttan ) ned- 

mérő, 


HSymen, der; b.— d, t. nélkül, 1) 


3.— Jahr, év, esztendő; b. I 


vagy |. 3.—laufen- 
den Jahres, jelen évben, folyó 
évben (=f. 


FD , 6). 
9, isz. he, hi. agy j 


Ihe, die ; Ibenbaum, der ; nt) ternyő, 
tiszafa, 

Ibenblätter, die; £ Ibenlaub, das; 
repkény, borostyán. 

Iberpflange, die; /nt.) szirmanyult. 

Ibie, der; (dilatt,) batla, cibik, ibis 
(madár a gázlók rendeböl), 

Ibiſch, der; (nt) mähola-ziliz; tö- 
rökhibik. 

Id, nm. en; — felbft, én magam. 

Ich, dad; az ön; er denft nur immer 
an fein —, mindég csak saját 
önjere gondol; mein zweite —, 
magam v. lelkem mása. 

Jdheit, die; énség. 

Ichneumen, der; /dllatt.) egyptomi 

etymeg v. csuszma. 

gdíen, der; (ep) hajlat 

Jdjentram, der; /ep.) esurgö gerenda. 

Neal (-vL), dad; b.— eg, —E, 
1.—t, (bölcs.) eszmény, eszme- 
—— kepzemeny; fenkép. 

Ideal, mn. (böles.) 1) eszmeszerü; 
—tr Zuftand, eszmeszerü állapot ; 
2) eszmenyi; 3) kepzemenyi. 

Joealifh (-vLu), mn. fböles.), 1) 
——— ; 2) eszmeszerü ; 3) kep- 
zemenyi; fenkepi; —, ih. esz- 
——— eszmeszerüleg, ideäl- 
kepen; — 

Joealifiren , es. (böles,) eszmenye- 
sitni ; fönk&pesitni. 

Idealiemus (-vuL-), der; (böles.) 


näsz-isten, házasság istene; 2) 
—— 3) menyekzödal, näsz- 
al. 


Hhmen, ber; (dt) szüz-ör. 

Hymne, die; 2—n, Hymnus, der; 
dies-&nek, solosma. 

———— der; /nt) csalmatok, 

lendek. 

Hyperbel (v£u), bie; 1) szónoki 
nagyitäs; 2) /mi) mentelek. 

Snperbolifh (— v £ u), mn, nagyitott, 
nagyitölagos; —, ih. nagyitva, 

Önpericum, bad; (nt) linka. 

Hyperſthenie (-v—£), die; (gyögyt.) 
erötülsäg. 

Hypnum, das; /nt.) hipon. 
ypochoeris, die; /nt) polyvahords. 
hpodonder (-v£u), der; b.—é, 
räsztos, lepköros. 

Hybochondrtie (-v-L), die; räszt, 
lepkör. 

Sypochondriſch, mr. räsztos, lépkó- 
ros, fekete vérü. 


I. 


(Hangzó.) 


szeményesség ; fönképiség, főn- 
kepeskedes, 

Jdealift (-vu£),der;d. — en, L—en, 
fbölcs.Jjeszmenykedöd, eszmenyzö. 

Jdealiftifch (-vu£u), mn. (bölcs) 
eszmenyes. 

Jdralität, die; (bölcs) eszmenyiseg. 

Idee, die; L—n, (bölcs) eszme, 
észkép, idea; leere —n, csupa 
kepzelmenyek; fire —, rögzött 
eszme. 

Ideell, mn. 7. Ideat. 

Ideenfolge, die; Ideengang, der; 
eszme-folyam, az eszmék, a gon- 
dolatok egymäsböli folyása. 

Ideenverbindung, die; eszmék össze- 
köttetese. 

Identification, die; £—en, (böles.) 
azonitäs, azonosítás. 

Identificiren, es. /böles) azonitni, 
azonositni. 

Identiih (vLv), mm. azonos, egy- 
azonos. 

Jdentität (v-uL£), Pie; £.—en, 
(böles,) azonság, azonosság, egy- 
azonság. - 

Ideologie, die; /böles,) eszmetan. 

Idiom (-vL£), bat; b.— 6, ft. —t, 1) 
fa. m. Spradeigenbeit) nyelvsa- 
ját, nyelvsajätsag,, szöjäräs; 2) 
(a. m. Mundart) Beszedmog, täj- 
nyelv. 

Jiofpnfrafle, die; kóros iszony. 

Jbdbiot (—v£), — um 
együgyű, tudatlan, avatlan, 
bárgytl 

Jdiotiton, dad; tájszótár, 

Idiotismus (-v— Lu), der; 1) táj- 
szólás, szójárás, nyelvsa átság, 
beszéd-ejtés, tájbeszéd; 2) egy- 
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Waeng mn. (nt. msz) nõali. 


Hypomochlion, dad; (tan) gyäm- 
pont, nyugpont. 

Hypothet (-v£), die; /a. m. Grund« 
pfand) jelzálog, hitelzälog, in- 
gatlan zálog. 

Hypotbetarijdd, mi. hitelzálogi. 

Hypothefarius, ber; hitelzálogos. 

Hypothelenbant, die; hite ank ; 
t. Bant 


Övpotbenufa, die; /mt.j átfogó, 
feszítő, fenék-oldal. 

Övpotbefe (-v£u), die; (böles) 
—— — elövelet, elötetel, 
ältetel, fölvetel, 

Hypothetiſch, ma. fölveteles; —, ih. 
fölvetelesen. 

Snflerie (-v£), die; möhgörcs 

Hyſteri ch (v£u), mn. m görcsös, 
méhkór 


— üpyüseg, tudatlanság, bärgyu- 
ság. 
| 3001, dad; b.— ő, (— e, bálvány. 


Idolation, die;  bálvány-imádás 
bälvänyzäs. e 2 

Nylle, bie; 4—n, (költ) pásztori ver- 
sezet, pásztori dal. 

Igel. der ; /állatt] sün, sül, sül- v. 
tövises disznó. 

Igelfiſch, der; /dllatt.) csepühal, bor- 
zashal, 

Jgelbuf, der; patakosz. 

Igelllette, die; /nt.) esimpaj. 

SIgelfolbe, die; /nt) maszlagos re- 
döszirom, baka. 

Jaellraut, bad; (nt) ugorkäs mag- 


ru 
Igelſchnecke, die; fdállatt) tengeri sül. 
Igelddolde, die ; /nt.) borzonka. 
Ignatiud, tn. Ignác (finde). 
Ignorant (-v£), der; b.—en, t.—en. 
tudatlan, járatlan, 
Janoranz (-u£), die; tudatlanság, 
Järatlansäg. 
Ignoriren, cs. nem tudni, nem akar- 
ni tudni (valamiröl); einen — 
valakit fől sem venni, 
Ihr, személyes nevmds többes md- 
sodik személy: ti; kend, kegyed. 


Ihr, személyes névmás nenemaii 
egyes harmadik személyének 
tulajdonitd esete: ö neki. 

Ihr, Ihre, Ihr, dirtokos nermäs: 


Övé, övék, (kegyed v. az ö, v 
az ök), -a, -ja, -e, -je, 

Ihrethalben , Ihretwegen, um Ihret- 
willen, ih. ő miatta v miattok, ő 
érette v. érettők; önért, kegyed- 
r 


ért. 
Ihrige, mn. övé, övék; öné, ke- 
gyedé; id bin ber, —, vagyok 


Ihr 


Imm 


Imp 








kegyednek köteles szolgája ; thun | Immanuel, Zr. Emánuel —— 
Eie dad —, tegye meg ön a ma- | Immaßen, ksz. mivel, mivelhogy, 
ae, 


€ 

Jo, ( címekben ), — Gnaben, 
nagyságod; — Majeflät ber Kör 
nig, ö fölsege a király. 

Ihrien, cs. kendezni, 

Aoſaeder, dad; huszlap. 

Hata, 2. Sllatur. 

lau, ir. Illava (mezőváros). 

Jlecebrum, dad; mi.) csészepőrcs. 

legal, mn. törvenyszerütlen, tör- 
venytelen, törvenyelleni. 

Jlegalität, die; "törvénytelenség, 
törvenyszerületlenseg. 

Megitim, mn. nem törvényszerü, 
törvenyszerütlen, törvénytelen. 

Slegitimität, die, törvenyszerütlen- 
seg, törvenytelenseg. 

liberal, mn. rab-elmü, rab-elvü, 
szolgaelmü; ih. rab-elmüleg, szol- 
— küleg. 

Slhberalität, die, rab-elmüsdg, szol- 
—— 

SMiterat, mn. tanulatlan, nemtudös, 

Sludiren, cs. kigünyolni, hiúsítni. 

Slluminat, der ; b.—en, 4—en, vilá- 
gosúlt, felvilágosúlt, felvilágo- 
sodott. 

Slumination, die; 1) kivilágítás /a. 
m. Grleudtung); 2) (fa. m. dad 
Ausmalen) kiszinezes, kifestös; 
3) (benA)vilägosültsäg ; 4) (mint 
tärgy) vilägitväny. 

SUuminiten, cs. 1) kivilägitni; die. 
ért. ki-, felvilägositni; 2) (a. m. 
audmalen), szinezni, kiszinezni, 

ifesteni. 

Slufion, die; ältatäs, ámítás, meg- 
játszás, räszedes; /benA.) amulat, 
esalödäs. 

Sluforifh, mn. csalóka, lätszatos, 
ámító, ál. 

Muſtration, die; 1) m 
telmezet ; 2) (családnak) fénye, 
dicsősége 

Sluftriren, cs. cs. 1) magyarázni, 
értelmezni; 2) fényt v. dicsőséget 
kölcsönözni adni (p.o. —— 

Muſtritt, mn. magyarázott, —— 
mezett; —e Zeitung, képes újság. 

Ame, die; ferd.) aläsfa, sima szilfa. 

fe, die; /állatt]) garda (Aal.), 

Alliß, der; b—fjed, 2—fe, rállatt.) 
görény. 

Im (in ben), ej. -ban, -ben; a 
-ban, a -ben ; —Zorne, haragjá- 
ban, haragomban; — Bajler, a 
vízben; — Schere, tréfából, 

Imaginär /olv. Imazsiner u-u£), 
mn. képzelt, köpzeleti. 

Smagination, die; kepzeles, kepze- 
let, képzelem. 

IJmaginiren /olv, imazsiniren),, es. 

sr zelni. 

IB (£—), der; b.—ffeb, 2—ffe, 
— falatozás; külön. — 
— u e - 
latogat, ju fih nehmen, egyet fa 

Imgleichen, 7. Ingleichen. 

Imitation, die; utánzás, utánzat. 

SJmitiren, cs. utánozni, 

Inter, der; b.—é, mehösz. 

Immanent, mn. benmaradö ; —, ih. 
benmaradölag. 


yaräzat, er- 


er 

Immateriell, mn. anyagtalan. 

Immatriculation, die, anyakönyvbe- 
igtatäs v. írás, jegyzőkönyvbe 
igtatäs v. irás. 

Jmmatriculiren, cs. nevkönyvbe v. 
ae jegyezni , beírni, 
igtatni, beigtatnı, sorozni, be- 
sorozni. 

Imme, die; 4—n, méh. 

Immediat, ma. közvetlen; —, ih. 
közvetlenül. 

Immediatiſiten, es. közvetlenitni, 

Immenmolf, ber; /dilatt.) piripio; 
mébész-atteláb. . 

Immer, iA. 1) (a. m, beftändig) min- 
dig, mindenkor, szüntelen, sza- 
kadatlanül; auf —, örökre; — 
mebr und mebr, mind inkább in- 
kább; 2) kyss. fa. m. nur, auch) bár 
is, is bár; wer er auch — fein mag, 
akárki legyen is, legyen bár 
akárki; wie er auch — fein mag, 
akár millyen legyen is, Iegyen 
bár akármilyen ; , er mag — lom» 
men, jöjön csak; bu fannft — ge» 
ben, én miättam elmehetsz; nem 
bánom, elmehetsz; 3) /a. m. doch 
das ift — nicht ret, még se jó 
van az. 

Immerbar, ih. mindég, mindenkor, 
szüntelen. 

Immerfort, ih. folyvást, szakadat- 
lanül, —— 

Immergrün, das ; /nt,) örökzöld, rö- 
zsás fültü, meténg. 

Immerbin, iA. 1) mind tovább to- 
vább; 2) (a.m. meinetwegen) nem 
bánom, bátor, ámbár; nebme té 
—, vedd el, nem bánom; ám 
vedd el. 

Immermebr, ih. mind inkább inkább. 

Immerwährend, mın. szüntelen, sza- 
kadatlan; —, iA. szakadatlanul, 
szüntelen. 

Immerzu, Z Immerbar. 

Immittelſt, iA.azon közben, az alatt. 

Immobil, mn. ingatlan, fekvő. 

Immobiliar, wen. ingatlan , fekvö; 
— Bermögen, ingatlan, fekvő ja- 
vak, ingatlanjöszäg. 

Immobilien rl t. ingatla- 
nok, ingatlan javak, fekvő javak, 
ingatlan — v. vagyon fa. m. 
unbemegliche Güter). 

Immobeft, mn. szerénytelen; —, ih. 
szerenytelenül. 

Iimmoraliih, mn. erkölestelen; —, 
ih. erkölcestelenül. 

Immoralität, die; erkölestelensdg. 

Jmmortalifiren, cs. halhatlanitni. 

Immortalität, die; halhatatlansag, 
halhatlansäg. 

Immortell, men. halhatatlan, halhat- 
lan; — iA. halhatlanul. 

Immunität, die; mentesség , men- 
tesület, (tenni. 

Smmunitiren, cs. mentesitni, mentté 

Impaftiren, cs. bekoväszol be- 
esirizelni. däly. 

Impediment, dad; b.—et, £.—t, aka- 

Impenetrabilität, die; /Atan) äthat- 
lansäg. 
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Impenfen, die; d. költségek. 

Imperativ (-vu£), der; b.—es, 
— 6, 1.—t, 1) /nyt.,) parancsoló, 
parancsoló mód; 2) (böles.) tate 
gorifher —, föltétlen észparancs. 

Imperator (-v£-), bet; B.—#, 
t—en, főparancsnok, császár. 

Jmperatoria, die; /nt) derely. 

Imperfect, men. tökéletlen; —, ih. 
tökeletlenül, 

Imperfection, die; tökeletlenseg. 

Imperfectum, dad; 5.4, 1.—fecta, 
(nyt) felmült, aligmült, fel- v. 
aligmuült idő. 

Impertinent (v— u £), mn. garázda, 
szemtelen, goromba. 

Impertinenz (v-u£), die; garáz- 
daság, szemtelenség. 

Impetrant, der; b.—en, t—tn, (ttud.) 
kereső, panaszló ; felkérő, nyerő, 
ádományos. 

Impetrat, der; d.—en, t.—en, rttud.) 
panaszlott, 

Impetrator, der ; b.—$, t.—en, fttud.) 
felkerö, adomänyos, adomäny- 
nyerő. 

Impetriren, es. (ttud.) fölkérni, nyer- 
ni, kinyerni, adományt nyerni. 
Impfanftalt, die; himlooltó intézet. 
Impfarzt, der; himlöoltö orvos, ol- 

tó orvos. 

Impfen, es. oltani, beoltani (him- 
löt, fät 


Impfling, der; oltott gyermek,oltone. 
Impfnadel, die; oltotu. 
Impfung, der; oltás, himlöoltäs. 
Impfwunde, die; oltott seb. 
Impignoriren, cs. /tud.) elzälogo- 
sítni, zälogitni, zálogba vetni. 
Impliciten, es. bonyolitni, bebonyo- 
litani, bekeverni , beszöni. 
—— mn. bonyolodott, bonyos 
t. 


Imponderabel, mn. (ttan,)sülytalan. 

Imponberabilität, die; /fan.) süly- 
talansäg. 

Imponiren (—v£ u), k. (haben-nel) 
—— vetni (ra, re); nagy 

atással lenni , tekintetet pa- 
rancsolni. 

Imponirend, mr. nagy hatású, ha- 

lyos, tekintetet parancsoló, te- 
kintetparancsolö, tekintelyes. 

Impopulär, mn. nepszerütlen, nép- 
ellenes. _ 

Impopularität, die; nepszerütlen- 
ség, nepellenseg. , 

Jmpopulation, die; 1) (mint cselek- 
veny) benepesites, telepites; 2) 
(mint tárgy) népesség, nepszäm, 
lakosok száma. 

Import, der; 4.—eő, t. nélkül (ker) 
ärübehozäs, árúbevitel ; dltal. be- 
vitel. 

Important, mn. nyomos, fontos. 

Jmportany, die; fontosság, nyo- 
mosság. 

Importen, ber; £. beviteli áruk. 

Importiren, A. cs. bevinni (árut) ; 

. k. (haben-nel) fontos lenni, 
nyomos lenni. 

Importo, das; (ker) öszlet. 
Impofant (-v£), mn. tekintetpa- 
rancsolö, tekintélyes, hatályos. 

Impoffibel, mn. lehetetlen. 





—— ——— 


Impoſt (v£), der; 1) adórész, adó, | den Jahren, azokban az években; | Incommodiren, cs, alkalmatlankod- 
vám; 2) fen) iv-oszlop, bolt- in unferen Tagen, a miidönkben; ni (ik), terhül v. terhére lenni 
váll, iv-ägy. in drei Monaten, három hönap (nak, nek); ſich —, fáradni, 

Impotens, Impotent (-v£), mn. alatt; im furzer Zeit, rövid időn, | Jncommobitát, die; kenyelmetlen- 
tehetetlen, tehetlen; külön. nösz- rövid idö mulva, rövid idö alatt; ség, —— 
hetlen, nösztehetlen. in der Nacht, éjjel , Ejtszaka; im Incompatibel, mn. sszeferhetlen, 

Impotenz ( een die; tehetellen- | Sommer, nyáron ; im Winter, te- meglerhetlen. 
ség; külön. nöszhetlenség, nösz- len ; im Serbite, öszszel ; im Früh. | Incompetent (£-v-), mn. tt) il- 
tehetetlenség. lina, tavaszszal. letösegtelen, nem illető , illette- 

Impracticabel, mn. kivihetlen , va- | Inactivität, die; tehetlenseg, ha- len, illötlen. illetéktelen, 
lösithatlan. tästalansäg , tétlenség, tevöt- Ineompetenz (£-u-), die; illette. 

Imprägnation, die; 1) teherbeej- lenség. ö lenség , nem illetőség, illetekte- 
tés; 2) fe.) telizés. Inadäquat, mn. fbólcs.) ki nem me- jensés. 

Imprágniren, cs. 1) teherbe ejteni; | ritö, a mérleget meg nem ütő. Ineomplet (£-v), mn. hiänyos, 
2) et.) telizni. , Inapellabel, mr. fetud.) fölebbezhet- | nem teljes, csonka. 

Impromptu /olo. Enpromtü), das; len, fölebbvihetlen. N Inconfeauent (£-u-), mn. követ- 
rögtönzet, rögtön-dle; rögtön- | Jnarticulirt, mr. 1) szöszerütlen, kezetlen ; —, ih. következetlenül. 
vers, hevenydal nem izült, tagozatlan (p. o. han- Inconfequenz, die; következetlenség. 

Improtocolliren, cs. beigtatni, jegy- | gok); 2) /ftud.) becik elyezett, | Inconvenabel, Inconvenient, mn. il 
zökönyvbe igtatni. törvénybe igtatott. letlen ; össze nem illö. 

Improvitation, die; rögtönzés. Inauquralrede, die; /a. m. Antrittö, Inconvenien;, die; illetlenség , il- 

Improvifator, der; b.8, den, |  tebe) beköszöntő beszéd. lemtelenseg. 
rögtünesz, hevenyesz. SInauguralichrift, die ; Ya. m. Antrits Incorporation (--v—u£), die; be- 

Improvifiren, k. (haben-nel) rögtö- | _ fdhrift) beköszöntő irat, keblezes, — 
nözni, hevenyezni. Inauguration, die; hivatalba igta- | jn Gorpore, iA. testületileg. 

Impuls (v£), der; Des, .—fe, tás, hivatalba vezetés. . Inctorporiren , es. bekeblezni, hoz- 
ösztön, ösztönzés, unszolás, kesz- | Inauguriten, cs. hivatalba igtatni | zä bekapcsolni. 
tetés, biztatek, sarkalläs, inger. v. vezetni, Incorrett, mn. hibás; —, iA. hibásan. 

Impulfion, die; 1) ösztönzés; 2) | Inbegriff (£0—), der; öszleg, ösz- | Jncorrectbeit, die; hibásság. 
behajtás, szeseg, öszfoglalom, tartalom; Incorrigibel, mr. javithatlan. 

Imputabel, mn. beszämithatö, be- |] mit — beffen, azt is hozzá tud. Incronable fodo enkrojäbl), ma. hi- 
tudható. ván, azzal egyült; furátr —, rö- heilen. e 

Imputabilität, die; 2—en, beszämit vidlet. ER Ineropable fol. Enkrojäbl), der; pi- 
hatóság, betudhatösag. Inbrunft, die; buzgóság, buzgalom, [/ per öc. I j 

Ímputation , die; z.—en, beszämi- | hév; forró szeretet; áhítatosság, Incruſtation, die; kérgezés. 
tás, betudás, felrovatolás. ájtatosság; mit — beten, buzgón Incruſtiren, es. bekérgezni, kér- 

Imputiren, es. beszämitni, betudni, | v. ähitatosan imádkozni, gesitni, 
felröni, felrovatolni. Inbrünftig, mn, buzgó, forró, heves, | Inculpant, ber; (1) vádló, 

In, ej. 1) arra a kérdésre hova?| áhítatos, ájtatos; —, ih. buz. Inculpat, der; /tt.) vádlott. 
tárgy-esetet vonz és jelent: -ba, | gön, forrón, hevesen, ähitatosan, | Inculpiren, cs. (tt) vádolni, bévá- 
-be; in den Garten geben, a kert- | ájtatosan. dolni. 
be menni; in die (Erde vergraben, | Incapabel, mn. nem képes, kepes- | Jucumbenz, die; kötelesség. 

a földbe elásni ; einen ind Geſicht segtelen, köpestelen. Incunabein, die; L.kezdö v, zsenge 
fötagen, valakit arcúl csapni ; fi Ineapacitãt, die; képestelenség, ké- I ESÉGYOK nyomdai zsen- 
n den Finger fchneiden, az újját! — pességhiány, képesség híja, g k,ösnyomtatvanyok (mindjárt a 
megvágni ; den Keind im die Flucht | Incareeration, die; tömlöcbe zá- nyomtatás (feltalálta után kijött 
[Hlagen , az ellenséget megsza- | — rás, bebörtönzés, befogäs. munkák). 

asztani, megfutamitni; die. ért. Incarceriren, es. betömlöcözni, be- | Incurabel, mn. gyögyithatlan. 

in Klagen ausbrehen, panaszra | börtönözni, befogni, tömlöcbe Sneurfion, die; becsapás, 

fakadni; in Verlegenbeit geratben, | zärni. s Indecent —— mn. illedelmetien, 
zavarba jöni; ſich ind Mittel fchla» | Incarnat, mn. fa. m. Neifchfarben) | illemtelen, illetlen. 

en, magát közbe vetni ; in Gold, | _ testszinü. Indecenz —— die; illedelmetlen- 
n Silber ꝛ⁊c arbeiten, aranyból, | Incarnation,, die; testesüles ‚test- ség , illemtelenseg ; illetlenség. 
ezüstből dolgozni; bis in die |  té-létel, Indeelinabel, mn. (nyt.) ejteget- 
päte Nacht fpielen, késő ejtsza- | Incattud, der; fttud.) — pa- hetlen. 

áig játszaní; er gebt ins vierte | naszlott, panaszlott fél. Indelicat, mn. gyöngedtelen. 
Jahr, harmadik évre fordul már; | Inceft, der; verfertözet, verfertelem. Indelicatejfe, die; gyongedtelenstg. 
2) arra a kerdesre hol? tulaj- Ineitation, die; ingerles, ösztönzés. Indem, Asz. 1) midőn; 2) fa. m. 
donitú esetet vonz és jelent : | Intitiren, cs. ingerelni, ösztönözni. weil) mivel, minthogy; 3) (a. m. 
-ban, -ben, -on, -en, -ön ; indem SInclination,, die; hajlat, hajlam, unterdejfen) az alatt míg, azon- 
Garten jpazieren geben, a kertben hajlandóság, vonzalom ban hog 

sétálni; er wohnt in Paris, Pá- | Inchniren, k. hajlani (ik), hajlan- 
dönak lenni. 

Inelufive, ih. bezárólag. 

— ({v£u-), ih. ismeretle- 
nül, ismeretlen név alatt, idegen 
v. álnév alatt; — reifen, álnév 
alatt utazni. 

Incognito, bag; ismeretlenség. 

Incolat, das; lakhatás, lakhatósá N 
lakosság; — ertheifen, lakossa- 
got engedni. 

Incommenfurabel, mn. öszmerhetlen. 

Incommod, mn. kényelmetlen , al- 
kalmatlan, 
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Indemnifatlon, die; kármentesítés. 
käratlanitäs, kär-orvosläs, kär- 
pótlás, kärterites; fszenv.) ki- 
ratlanıttatäs, kärmentesittetös, 

Indemnifiren, os. (ud) kärmentesi- 
teni, kärtalanitani , kärteriteni, 
kärpötlani. 

Independent, ma. független, 

Independenz, der; en 

Indeifen, Indek. Ass, 1) azon > 
az alatt, azonközben; 2) fa. m. 
übrigens) egyébiránt, de külön- 
ben; 3) /a. m. dennod) mind- 
azáltal. 


risba lakik; er mwobnt in Rlan- 
fenturg, Kolosväron, Kolosvärott 
akik; in der Sonne fpazieren ge» 
en, a napon setälni; in der freien 
uft, a szabad levegön; dfv. ért. 
in Wahrheit, igazán; im (rnite, 
komolyan; im Scherze, tréfából ; 
im Ueberfluffe, bőven , böseggel; 
in der Näbe, közel; in ber Ben 
távol; 3) időt jelentve arra a 
kérdésre, mikor? tulajdonitó 
esetet vonz és tesz: -ban, -ben, 
alatt, múlva, -on, -en, -ön; in 


Ind 


Ind 


Jui 





Inder, der; mutató, tartalommu- 
tató, tárgymutató; külön. sor- 
jegyzéke a tilos könyveknek. 

Smdraner, der; b.—ő. Indianiſch, mr. 
indus, hindu. 

Imbicativo, der; b.-——é, 1—t, (nyt) 
jelentő v. mutató mód. 

Indicien, die; /. jelségek, jelenségek. 

Indien, das, India. 

Indienne, die; indianka (ruha). 

Indier, Indifch, wen. indus, hindu. 

Indiferent (-—vw£), mn. közönös, 

kedvü. 

Indifferentiemus, der; közöny, kö- 
zönösség, egykedvüség. 

Indifferentiſt, der: $.—en, t.—en, 
közünös. 


Sudig. bt, —6, t. nélkül, ber; 
indigó. 


Indiablau, mr. indigókék. 

Indigena, der; honos, honfi, hono- 
sított, honosult. 

— das; bed, —S, 1. nel- 
kül, honossäg, honosuülat, hono- 
sitmäny. 

Indiaeition, die; emeszthetlenseg, 
emeszteshiäny. 

Indignation, die, boszankodas, ne- 
hezteles. 

Indigniren, cs. boszantani; das in: 
bianirt mid, ez boszant engem. 

Indige, /. Indig. 

Imdirect, ma. 1) nem igenyes, iräny- 
zatlan ; 2} fa. m, mittelbar) közve- 
tett, közbevetöleges; mellékes, 
mellesleges; — ih. nem igenyest, 
irányzatlanúl ; közvetve, közbe- 
vetöleg , közvetőleg; mellesleg, 
mellékesen. 

Indiſch. 4. Indianiſch. 

Indiecret, en. 1) kimelytelen, mél- 
talmatlan, kiméletlen; 2) hall- 
galagtalan, csacska, fecsegő; 3} 
szerenytelen; —, ih. kimelytele- 
nül; szerenytelenül ; esacskän. 

Indigeretion, die; 1) kimelytelenseg, 
meltalmatlanansig, ktmeletlen- 
ség; 2) hallgatagtalansäg, fecse- 
göseg ; 3) szerenytelens §; 

JaNffolubilitát, die; feloldhatlanság, 
elválhatlanság. 

Individual, mn. (bölcs) egyéni, 
—— — ih. egyénileg, egye- 


eg. 

Yabivibuatiften, es. (böles,) egye- 
desiteni, egyediteni. 

Individwalidmus, ber; jew Jegye- 
miség; énieskedés. 

—— ib, mn. (böles.) egyen- 
e 


ges. J 
— —— fböles.) 
yeniseg, egyediség. 
Jntividrelt, 4. Individual. 
Individuum ſ2U400), dad; b.—4, 
4. — duen, (bölcs ) egyén, egyed, 


egyki. 

Indolent (-v£), mn. szunyiüta 
alamär, gondtalan, érzetlen, föl 
sem vevő közönyös. 

Jndolen;. die; föl sem vétel, közöny, 
fásultság. 

SIndorfata, die; rttud.) hát-irat, hát- 
lagos végzés, hát-irati végzés. 

— ih. hätlag, hätiratilag. 

Inpoflament, dad; /ker.) hät-irat. 


ar eg der; (ker) hät-iratos. 

Indoſſat, das; /ker.) hät-irat. 

Indojfent, der; /ker) hät-iro. 

Indoffeen, cs. (ker. hät-irni, hátára 
irni (vältönak), hät-iratolni (väl- 
töt). 

Induction, die; következtetés. 

Indulgent, mn. engedékeny. 

— — die; 1) engedékenység ; 
2) bűnbocsánat, bün-engedveny, 
búcsú; 3) bücsuülevel. 

Indult (vu), der, 6. — ed, —8, .—t, 
1) — kedvezes; külön. 
kegyhatar-idö, 

Induitrie, die; ipar, müipar, mü- 
szorgalom. 

Induflri»Gomptoir, dad; müdrussäg, 
müdruläs, mütözslet. 

Induſtrie⸗Schule, die; ipär-iskola. 

InduftrieBerein, der; Ipar-egyesü- 
let, ipar-egylet. ív 

Induſtriöe, me. iparos, ipar-üzö. 

Inegal, mn. nem egyenlő, egyen- 
lötlen, 

Inegalität, die; egyenlőtlenség. 

Ineinander, ih. egymásba. 

Jnevitabel, mr. mellözhetlen, el- 
mellözhetlen. 

Ineract, mn. pontatlan. 

Inerigibel, ar. behajthatlan. 

Infallibel, man. csalhatlan, esalha- 
tatlan. 

Infallibilität, die; csalhatlansäg, 
esalhatatlansäg. 

Infam, mn. Éz ázatos, becstelen, 
böcstelen, böcsületvesztett, böcs- 
vesztett. 

Infamie (— v £), die; bőcstelenség, 
becsületvesztés, gyalázatosság. 
Infamiren, cs. becstelenitni, meg- 

yalázni. 

Intant u) der; .—en, L—en, 
kirälyfi, királyi herceg (Spanyol- 
országban). 

Infanterie, die; (At) gyalogság, 
yalog katonaság; leichte —, 
önnyuü gyalogság ; fhwere —, 

nehéz gyalogság. 

Infanteriefeuer, dad ; (At) gyalogtüz. 

Infanteriit, der; 6.— en, t.— en, 
(ht) gyalog , gyalog katona, 
tref. talpas. 

Injantin, die; királyi hercegnö 
(Spanyolországban). 

Infatigabel, mn. fáradhatlan, 

Infection, die; fertezes, meglertezes. 

Infeetiren, es. fertezni, megfertezni. 

Infel, die; 4—n, püspöksüveg, 
püspökföveg. 

Infernal, mr. pokolbeli, 

Infieiren, 2. Infectiren. 

Infiltration, die; beszüremkezes. 

Infinitiv, der; b.— s, t. — e, ínyt.) 
határzatlan mód. 

Inflammabel, mr. gyulékony. 

Inflammation, die; gyuladas, lob. 

Inflammiren, es. lángba boritni, 
yuladasba hozni, gyulasztani. 

—— die; Acan/ — bed Lichte 8, 
lenygörbület. 

—— die; /nt) virágzat. 

Influenz, die; befolyás. 

Influenza, die; (kart) szike, ragá- 


Influenziren, es. einen —, befolyása 
sal lenni valakire. 

Influiren, A. (babın-ne/) befolyni, 

Information, die; értesítés (benh) 
ertesület. 

Informator, der; .— 8, 4 — en, ok« 
tató, házi tanító. 

Informiren, cs. értesítni ; oktatni. 

Inful, 2. Infel, 

Infuliren, es. püspökké tenni. 

Infufion, die; rá-, betöltés; dzta« 
tás; forrazäs, 

Infufionstbierhen, das; /allatt) 
ázalék, ázalag, termöparäny, áza- 
lékféreg. 

Infujum, das; forrázat. 

Snaber, der; 4.— ő, gyömbér. 

Ingebeim, itt, titkgn, titolsban. 

Ingenieur /olv. Enzseniör), 
földmérő, mernök,, 

Ingenieurcorps /olr. Enzseniörkor'), 
dad; mérnöki kar. 

Inger, der; fallatt) nyálkaféreg;z 
der gemeinc—, enyves nyálkaféreg, 

Ingermannland, das; Ingria. 

Ingeffion, die; /Aud.) beelegyedes, 
beavatkozäs, 

Ingleichen, ik. nem különben, ha- 
sonlöan. 

Ingredieng, dad; vegyresz ; alkat- 
rész, bele való. 

J3narimm, der; elfojtott düh v. mé- 
reg, elfojtott harag v. bosszúság. 


ber; 


Ingrimmig, mn. dühös, mérges, 
agyarkodo, 

Ingroffator, der; .—4, 4—en 
zülogkönyvvivö. 

Ingrofation, die, zalogkönyvba 


vezelés v. irás, 

Ingroffiren, cs. zálogkönyvbe ve- 
zelni v. írni v, igtatni. 

Ingroſſiſt, der; 4.—en, (—en, szám- 
jegyzo; 2. Ingroffator. 

Ingrün, dad; fr.) börvén, bercse, 

Inguß, der; /b,) rüdidma, öntöke. 

Ingwer, 2. Ingber. 

Inhaber. der; 4.— 6, birtokos, bir- 
laló, tulajdonos ; Brief —, (ker) 
előmutató, váltó elömutatöja. 

Inbabil, mr. nem képes, ügyetlen, 

Inbabung, die; birlaläs, 

Inhafen, der; kikötő belrésze. 

Inbaftiren, es. befogni, ebevinni. 

SInbalt, der; foglalat, tartalom, ben« 
nék; furzer —, rövid foglalat, 
rövidlet. 

Inbaltreich, mn. tartalmas, tartalom- 
dús, bötartalmu 

Inhaltsangabe, Inbaltdanzeige, die; 
tartalomjegyzek. 

Inbaltichwer, mr. tartalomdüs, fon- 
tos tartalmú; —e Gedanken, fon« 
tos eszmék, nagy ſontossagu gon- 
dolatok; ein —er Brief, fontos 
tartalmú level, 

Inbaltöverzeichnig, das, mutató, tar- 
talommutatö, tárgymutató. — (ni, 

Inhibiten, es. /ttud )letiltani, eltiltas 

Inbibition, die; /ud) le-, eltiltás, 

Inbibitorium,, dag; (ud) tiltö v, 
letiltó parancs. 

Anhuman, mn. emberetlen; —, TA, 
embertelenül, 


lyosnátha, näthaläz, náthahurut, | Inhumanität, die; embertelenség. 


sziket (a. m. Grippe). 
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Initialbuchftaben, die; £. kezdő betük. 


Ini 


— EF —— 


——— die; kezdemény. 

njunction, die; 1) /a. m Einwen- 
dung) ellenvetés , kifogás; 2) fa. 
m. (kiniprikung) befecskendes. 
njungiren, cs. meghag ni. 

Injurie, die; méltatlanság, boszan- 
tás, bäntalnm, sérelem. 

anjutlenttage, die; bántalomvád. 

Inlage, die; melléklet, záralék. 

Inland, dad; belföld, hon, haza. 

Inländer, der; Inländiſch, en. honi, 
hazai, belföldi. 

Iinlaut, der; /nyt,) belhallam, bel- 
hang. 

Inliegend, ma. mellékelt. 

Inmann, der; lakó, házlakos, bér- 

ı benlakó zsellér, házlakó. 

Inmitten, ih. közepén, közepette. 

Inne, ih. közepén, benne ; mitten —, 
kellöközepen; — behalten, vissza- 
tartani; — halten, otthon tarta- 
ni megállapodni, egy időig meg- 
szünni; mit der Zahlung — bal: 
ten, félbeszakasztani a fizetést; 
— haben, birlalni, birni, birto- 
kában lenni; eine Stelle — bar 
ben, helyet elfoglalni; fih — bal: 
ten, bleiben, — fieden, honn 
ülni, házát örizni; — fteben, meg- 
állapodni, ingadozatlan megäl- 
lani ; — werden, meg- v. kitud- 
ni, észrevenni valamit ; eines 
Bedürfniffed — werden, érezni a 
szükséget; feiner felbft — werden, 
öntudatra jutni, magät megis- 
merni. 

Innen, ih. benn, bent, belöl; von 
— belölröl; von — heraus, be- 
lölröl ki; nad — zu, be, befelé, 

Inner, 2. Innerhalb. 

Innere, dad; b.—n, L—n, belseje v. 
belje valaminek. 

Innere, mn. (der, die, dad) belső, 
benső. 

Innerhalb, ih. bent, -n belől; — 
der Schranfen der Ratur, a ter- 
meszet korlátain belöl; időt je- 
lentöleg: alatt; — zehn Jahre, tiz 
ev alatt. 

Innerlich, mn. belső, benső; —, iA. 
belsökep, belsök&pen ; bensökep, 
belölröl, magában , fid) — freuen, 
belsökep örülni. 

Innerfte, das; belseje v. belje (va- 
laminek); @inem in dad — bliden, 
belätni valaki szivebe. 

Innerſte, mn. (der, die, dad) belső, 
legbelsöbb, bensö, legbensöbb. 
Innig, mn. benső, belső; —, ih. 
beisökep, — belsőképen, egész 

szívből, szívesen, 

Innigfeit, die; benség, buzgó in- 
dulat, 

Inniglich, mn. bensö, forró, buzgó; 
átv. ért. szoros (p: 0. barátság). 

Innigft, mn. legbelsőbb, legben- 
söbb; dt. ért. szoros (p. o. ba- 
rätsäg); auf dad —e mit Jemand 
verbunden fein, legszorosabb üsz- 
szeköttetesben lenni valakivel. 

Innoviren, es. újítani, üjitolni 
nnung, die; £—en, testület, kebel- 
zet, céh. 


Innjucht, die; /gazd) fajtenyésztés. 


Ino 


Jnoculation, die; beoltás, beszemzes. 
Inoculiren, es. beoltani, beszemezni. 
Inpopulär, mr. n&pszerütlen. 
Inauilin, der; zsellér, 

Inquiriren, A. (tt) 1) nyomozni, 
vizsgälni, keresni; 2) vallatni, 
tanút vallatni. 

Inquifit, der; ben, £—en, nyo- 
mozott személy, vádlott. 

Inquiſition, die; 1) /a. m, Unterfu: 
Hung) nyomozás, vizsgäläs, nyo- 
mozödäs, vizsgálódás, kutatás, 
fürkészés ; (mint tárgy) nyomo- 
zat, vizsgálat; 2 külön. hitnyo- 
mozüs, hitvizsgälat, eretnekk&m- 
les; 3) tanúvallatás , tanukiker- 
dezés, hitvalläs; 4) nyomozöszek, 
hitnyomozöszek. 

Inquiſitot, der; 9.— 4, (—en, nyo- 
mozó, vizsgáló, vallató; külön. 
hitnyomozo, eretneknyomozó. 

Inauifttorif, mr. nyomozódó, vizs- 
gálódó. 

Ind, összehúzvd in ba$- ból. 

Infaß, der; 4—ſſen, £—ffen, lakos, 
lakó. 

Insbefondre, ih. különösen, kivált, 
kiváltképen. 

Inſchlitt, das; b.—es, nélkül, faggyú. 

Inſchluß, der; melléklet, záralék. 

jntérift, die; fel-iräs, tel-irat. 

Infeltenfunde, die; rovaräszat. 

Infeftologie, die; rovartan. 

Inferibiren, cs. beirni, lekötni, di- 
júl írni, átírni. 

Inſcription, bie; beírás, lekötés, 
dijúl írás, erdemdijazäs; beirat, 
érdembér. 

Inferiptionalift, der; d.—en, t—en, 
erdemdijnok. 

Inferiptionen, die; f. névre szóló 
(országos) papirok. 

Infect, Infelt, bad ; b. —et, —, t.—en, 
(dllatt.) rovar, bogár. 

Infel, die; 4—n, sziget. 

Injelbewohner, ber; szigetlakos. 

Infelgruppe, die; szigetcsoport. 

Injelland, dad; sziget-orszäg, szi- 

erföld. 

Injelmeer, das; szigettenger. 

——— mn. szigetdüs; —, bat; 
sziget-orszäg. 

Infelt, 2, Inichlitt. 

Injelvoll, dad; szigetnep, sziget- 
lakök. [tralia). 

Infelmelt , die; szigetvil (Aus- 

Inferat, dad; b.—es, .—t, igtatek, 
igtatvany,hirdetmeny(hirlapban). 

Inferiren, es. beiktatni (hirdetményt 
hirlapba). _ 

Infertiondgebuhr, bie; igtatäsi díj. 


igtat i 
gefertum, 1. Inferat. 
Infeparabel, mn. elvälaszthatlan, 
Insgeheim, ih. titokban, titkosan. 
Insdgemein, ih. közönségesen, rend- 
szerint, többnyire. 
Indgefammt, ih. mind-össze, össze- 
leg, összesen. 
Infiegel, dad; 1) pecsét; 2) köröm- 
sár, patasär, (jel. 
Infignien, die; £ címer, eimjel, disz- 
Infinuant, der; behizelgö. 
— die; 1) /a. m. Einſchmei⸗ 
tlung) behizelg&s, beszinles ; 2) 
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Inf 


fa. m. Zuftellung) kézbesítés ; 3) 
bejelentés ; beäruläs. 

Snfinuiren, A. es. 1) közbesitni; 
2) bejelenteni , bearülni; 2. vA. 
behizelegni, magát beszinleni. 

Indlünftige, ih. ezentúl, ennekutana. 

fern, ih. a mennyire. 

Inſolent (-v£), die; illetlenkedö, 
durva, garázda , goromba. 

Infolenz (-v£), die; illetlenség; 
durvasäg, u goromba- 

aság. 








"gi otrom 
In Solidum, ih. egymásért, együtt, 


egyetömleg. 

In folutum, ih. fizetésül, fizetés 
helyett. 

Infolvent (-u£), mn. (ker) 


fizetésre tehetetlen, nemfizethetö, 
fizetni nem képes ; er ift—, nem 
fizethet. 

Injelvenz (-v£), die; ih. (ker) 
fizetési v. fizetesrei tehetetlenség, 
fizethetlenseg , nemfizethetes, 

Infonderbeit, ik. különösen, kivalt- 
képen. 

Infonders, felav.) I. Indbejondere. 

Injomeit, ih. a mennyiben, a men- 
nyire. 

Infpection(-—v£), die; felügyeles, 
fölvigyäzat, szemleszet ; ügyelet. 

Infpector, der ; 5.— 6, L.—en, ügyelő, 
felügyelö. 

Infpectorat, dat; d.—d,—, t— e 
ügyelöseg, felügyelőség. 

Inipicient, der ; d.—en, L—en, szem- 
lesz; ügyelö. 

Infpiciren, os. és A. —— 
szemlelni, megszemlelni; ügyel- 
ni, felügyelni. 

Infpiration, die; 1) ébresztés, ger- 
—— besugäs ; 2)sugaläs, ihle- 
és ; 3) (mint tárgy) sugalat, ihlet, 
ihletet. 

Inipiriren, cs. 1) ébreszteni; r— 
jeszteni; besúgni; 2) sugallani, 
ihlelni. 

Inftallation, die; igtatäs (-ba, -be) ; 
hivatalba igtatäs, jogtatás. 

Inftalliren, es. igtatni (-ba, -be) 

Snitand, der; (ker) fennmaradt 
menynyiseg. 

Inftändig, mm. esdeklő , könyörgö; 
—t Bitte, esedezes, hathatós ké- 
res; —, ih. esdekelve, esdeklö- 
leg, könyörögve; — bitten, ese- 
dezni fik ), hathatósan kérni. 

elre die; £—en, 1) fa. m. Ge 
richtöbehörde) törvényszék; erfte —, 
első bíróság ; 2)/a. m. Bittgeſuch) 
folyamodäas, folyamodvány, fo- 
Iyamodölevel, kerelemleve 

Inftebend,, mn. bekövetkező , leg- 
közelebbi , ránk következő. 

Inftengräber, der; vesnök, metsző. 

Infter, der; d&.—#, marhasprölek ; 
borjüfodor. 

Inftind, der; .—d, —6, 1.—e 
ösztön. z 

Inftinctartig, Inftinctmäßig, mm. 
ösztönszerű; —, (iA.) osıtön- 
szerüleg. 

Infitut, dad; dd, —8, tt — e 
1) intézet; külön. tanintézet; 2) 
(ttud.) per-út, ügy-út, pereim, pör- 
intézet. 


Inf 


Int 


Int 








Inſtitution, die; 4—en, 1) intezke- 
és; (minttdrgy) intézmény; 2) 
oktatás , tanitás; tanitmäny. 

Sinftradiren, cs. utalni, az útat ki- 
jejölni. 

Inftradirung, die; ütjeleles. 

Inftruction, die; L—en, 1) (mint 
eselekveny) ütasitäs ; oktatás; 
fölkeszites ; 2) (mint tárgy] ula- 
sitväny. 

Inftructiv, mn. oktató, oktatöla- 

os; — ih. oktatölag. 

Infruster. der; 6—8, t—en, tanító, 
házi tanító. 

inftruiren, cs. 1) utasítást adni; 
2) taniítni, oktatni; 3) fölkészítni 
mezei gazdaságot); Fundus in- 

ructus, gazdasági készület, fől- 
készített — — kész alap; 4) 
fttud.) okmänyolni. 

Inftrument (—v4), dad; b.—es, —, 
£—t, 1) eszköz, műszer; külön. 
hangmúszer ; 2) fttudj okmány, 
okszer , ok-irat , hiteles iro- 
mány , oklevél. 

Snftrumentalmufit, die; — 
hangszeres zene (ének nélkül). 

Inſtrumentenbuch, das; /ftud.) iro- 
mänykönyv. 

Inftrumentenmadger „ der; 
csináló, műszerész. 

— die; fegytelenseg, 
üggeshiäny. 

Infuffizient, mn. elégtelen. 

SInfuffigiens , die; elégtelenség. 

Snjulaner, der; 6—4, szigetlakos, 
szigetlakö, szigetbeli, szigeti. 

SInfultation, die; bántalom, sértés 
meggyaläzäs, . 

SInjultiren, cs. alázni, bántani, 
bántalmakkal illetni. 

Inſurgent — o LL, der; b.—en, t— en, 
1) fölkelö, fölkelő vitéz; 2) lá- 
zadó , pärt-ütö. 

———— das; eg ge 6 

SInfurgiren, k. 1) fölkelni; 2) föl- 
lázadni. 

Snfurrection, die; 1) fölkelés; 2) 
párt-ütés, lázadás. 

Sntabulation, die; /fttud.) betáblázás. 

Intabuliren, es. fttudj betáblázni, 
bejegyezni 

HSntegralrGalcul, der; /mt) egész- 
lési hánylat. 

Integrale, Die; (mt) egészlet. 

Integtiren, es. 1) kiegészíteni; 2) 
{mt} egéstelni. 

Integrirend, mn. kiegészitő. 

‚Integrität, die; épség, egeszlet, 
teljesség. 

Sntellectuell, mn, értelmi. 

Intelligent, mn. értelmes, 

Intelligens, die; értelem; ertelmes- 


müszer- 


see értelmiség. (hirlő. 
Intelligengblatt, bag; ertesitölap, 
Intelligenicomptoir, dad; értesítő 

intézet v. iroda. (nok. 


Intendant, der; főügyelő, főgond- 
Intendantur, Intendanz, die; fel- 
ügyeles, —— gondnokság, 
ügyeletkör ; ügyelöhäz. 
Intendiren, k. (baben-nety 1) fel- 
ügyelni; 2) szándéklani, célozni, 
célba venni. erj. 
Intenfion, die; belterj, benség,belleg, 


Intenfität, die; bel-erö, hatályosság, 
benseg. 

Intenfiv, mn. (bölcs) belleges, bel- 
legi, erjileges, bensegi; —, ih 
bellegesen, bensegileg, erjileg. 

Intention, die; zen, szándék, 
szändok, szändeklat. 

Intentiren, Intentioniren, es. szän- 
deklani, szändekolni, célozni. 

Intercedent, der; közbenjáró. 

Intercediren, k. (baben-nei) közbe 
järülni, közbenjárni. 

Intercalation, die; fa. m. Einfhal- 
tung) közbeszöktetes. 

Intercaliren, es. fa. m. einfdalten) 
közbeszöktetni —— sth.). 

Interceffion, die; közbenjárás. 

Interceffor, 2. Intercedent. 

Interdiciren, es. el-, megtiltani, til- 
tani. 

Interdict, das; 1) tilalom, tilalom- 
parancs ; 2) külön. egyhäztilalom. 

Intereifant, mn. érdeklő, érdekes 

Intereile, das; €. nélkül, érdek ; das 
gemeinſchafliche — köz-erdek ; té 
ift in feinem —, érdekében fek- 
szik, érdeke forog fen. 

Interefen die; t. kamat 

Intereffent, der; részvényes, resz- 
vevo 

rn die, részrehajlás. 

Interefiren, A. cs. érdekelni; 8. 
oh. részvéttel lenni; fih für et: 
imas — részvéttel lenni valami 
ránt. 

Intereffirt, mn. 1) fa. m. eigennühlg) 
haszonleső, részrehajló; 2) (a. 
m. betheiligt) részes , érdekeltes, 
érdekelt; — fein, erdekeltetni. 

Interferenz, die; /ttan) — des lid 
ted, fenyvesztes. 

Interim, ih. azon közben, ideiglen. 

Interim, das; ideigleniseg, az ide- 
iglen, időköz; külön. ı — 
hitrendelet (mellyet 5-ik käroly 
császár adott ki 1545-ben). 

Interimal, Interimiftiich, zen. idöle- 
ges, ideigleni; —, ı4. ideiglen. 

Interimd-Quittung, die; ideigleni 
nyugtatväny. 

— die; (nyt.) közszö, in- 
dulatszo. 

Interlinear, mn. sorközi (p. o. for- 
ditäs). 

interlocut, das; közbenszölö itelet. 

Intermediate, mn. közbelsö, köz- 
bülso. 


Intermejjo, das ; játékköz , közbe- 
játék 


Intermiffion, die; L—en, 1) félben- 
hagyás; 2) szünet; Aulön. kör- 
szünet. 

Intermittent, mn. félbenhagyó, vál- 
tó (p. o. láz). 

Intermittiren, A. (haben-nel) félbe- 
hagyni. 

Intermittirend, mr. félbenhagyó ; 
dad —e Fieber, váltóláz, 

Interniren, es. belebbezni. 

Internirung, die ; belebbezes, belzös, 

Internuntius, der; päpakövel, egy- 
häzi közbejärö 

Interpolation, die; közbeszuräs, köz- 
becsúsztatás , közbeigtatäs, köz- 
betoldás. 
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Interpoliren, cs. közbeigtatni, köz- 
beesüsztatni, közbetoldani, be- 
csúsztatni. 

Interponiren , és. közbevetni. 

Interpret, der; 6.—en, £.—en, értel- 
mező, tolmács, magyarázó. 

Interpretation, die; értelmezés, tol- 
mäcsoläs, magyarázás; tolmd- 
csolat, magyarázat. 

Interpretiren, cs. értelmezni, tol- 
mäcsolni, magyarázni. 

Interpunction, die; /nyt) iräsi jel- 
zés, jelrakäs ;/mint tdrgy) iräsjel. 

Interpunctiongzeichen , das., (nyt.) 
iräsjel, pontozöjegy. 

Interpungiren, 4. az iräsjeleket fel- 
rakni, ıräsjelezni. 

Interregnum, dad; orszägläsi köz, 
időközi kormány, királyi szék 
üressége. 

Interreg, der; királyhelyettes. 

Interteniren, es. elelmezni, tartani, 
kitartani, eltartani. 

Intertention, die; élelmezés, tartás. 
ki-, eltartás; /szenv]) élelmez- 
tetés. 

Interufurium, dad; 
kamatja, 

Intervall, das; köz, időköz, térköz. 

Intervenient, der; 1) közbenjáró. 
közbejövö (nevbecsülö) ; 2) szäl- 
ló, beszálló. 

Interveniren, k. 1) közbenjárni, 
közbenjöni, közbenjárúlni; 2) 
avatkozni /ik.), beavatkozni (ik ). 

intervention, die; /ttud) közbenjá- 
rás , közbejövés , avatkozás, se- 
gédhatás. 

Intim, mn. benső, meghitt (barát). 

Intimat, bad, intézvény, tudat- 
vány, rendelvény. 

Íntimation, die; parancsközlés, in- 
tézés, tudatás , intezvenyezes. 
Intimiren, cs. tudatni, tudtul adni, 

értésre adni. 

Intimität, Vie; meghittség. 

Intimus, der ; meghitt, meghitt barát 

Intolerant, mn. türelmetlen. 

Intoleranz die ; türelmetlenség. 

Intonation, die; hangoztatäs. 

Intoniren, es. hangoztalni. 

Intorication, die; mérgezés, me- 
regkeveres, meg-eletes · 

Intrade, die; ) fa. m. (inleitung) 
bevezetés; 2) fa. m. Borfpiel) 
előjáték. 

Intraden, die; Z. jövedelmek, álla- 
mi jövedelmek. 

Intravillanum, bad; belső telek, 
beltelek. (ult 

Intricat, mn. szövevényes, bonyo- 

Intriquant, der; d.—en, .—en, esel- 
szovö, cselszövenyes, ravaszdi, 
ärmänyos. 

— fole, Entrig), die; ármány, 
eselszöveny; /mint cselekvény! 
äskalodäs, fondorkodäs, ärınäny- 
kodas; külón. szerelmi kaland 

Intriguiren, 4. ármánykodni fik., 
cselt szöni, áskálódni (ik), ſon 
dorkodni fik). { 

Introduciren, os. bevezetni. 

Introduction, die; bevezetes. 

Introitus, der; bemenet, bemenetel 

Intuitio, die; /böles) nézlet 

bb 


kamat; kamat 


Int 
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Intultio, mn. nézleti; —, ih. néz- 
letileg. 

Inula, die; /nt]) sertecsek. 

Invagiation, die; (ud) bitangbe- 
hajtás, kärböli behajtás. 

Invalid, mn. gyöngélkedő, rokkant, 
erőfogyott, hazavénült. 

Invalide, d.—en —en, kivenült 
katona, rokkant, servitöz, év- 
kórkatona, aggharczos. 

Invalidenhaud, dad; agghadház, 
rokkantok háza. 

Invalidiren , cs. ervenytelenitni, 
megerötlenitni,, ervetlenitni. 

Invaflon, die; berontäs, berohanäs, 
beütés, becsapás. 

Invective, die; megtámadás, sérte- 
getés, sértés, sértő szó. 

Inventar, dad; b.—ő, t.—e, lelvény, 
leltár, lelettár. 

Inventarifation, 
leltározás. 

Inventarifiten, cs. lelvényezni, leltä- 
rozni, leletezni, leltárba jegyezni. 

Anventarium, dad; b.—é, f.—rien, 
lelveny, leltár, lelettär, ein — 
maden, leltärt készíteni, leltárba 
jegyzeni, leltározni, leltezni. 

Invention, die; találás, lelemés; 
(mint tárgy) — lelemény. 

Inventiöd, mn. talälmänyos, lele- 
menyes. 

Yuventiren,, 1) 2. Inventarifiren ; 2) 
feltalälni, kigondolni. 

Inventur, die ; leltärozäs, lelvenye- 
zes, leletezes, (mint tárgy] le- 
let, leltározat, lelvén res 

Inverfion, die; megforditás, visz- 
szäzüs. 

Invefigation, die; nyomozás , ku- 
tatás; /mint tárgyj nyomozat, 
vizsgálat, kutatm * 

Inveſtiten, es. 1) beruhazni, räfor- 
ditani; 2) /a. m. inftalliren) beöl- 
töztetni, be , felavatni, beigtatni. 

Inveflition, die; 1) beruházás , rá- 
fordítás, raköltes ; beärozäs, be- 
árosítás; 2) /a m. Inftallation) 
beöltöztetes, beavatás, felavatäs, 


beigtatäs. 

Snoefitur die; 1) beruházmány ; 2) 
beöltöztetes, felavattatis, beig- 
tatäs (papihivatalba). 

Involution, die; 1) begöngyölge- 
tés ; /ssenn.) begöngyöigettetes; 
2) dtv. ért. bonyolitäs, bebonyo- 
litäs, beszöves; /szenv.) bebo- 
nyolittatäs; /benh) bonyolödäs, 
beszövödes. ni (ik). 

Invigiliren, es. felvigyäzni, örköd- 

Inviolabel, mn. serthetlen, meg- 
szeghetlen. 

Invitation, die; meghívás; /(szen®,) 
meghivatäs 

Invitiren, cs. meghini, felszölitni. 

Involution, bie; bonyolitäs, bo- 
nyolodäs, 

Involviren, es. befoglalni, benfog- 
lalni, bebonyolitni; baé — 
einen Wiederiprug, ellenmondäst 
tartalmaz 

inwärts, ih. befelé. 

Inwendig, mn. belső, benső; —, 
ih. belsőleg, beisökep, bensöleg, 
begsökép, előlről. 


die; lelvényezés, 


Inmwendige, dad; benseje, belje v. 
belseje (valaminek). 

Inwohner, der; lakos. 

Inzicht, die; L—en, vädoläs; /mint 
tárgy) vád. 

Inzwiſchen, ih. azonközben, az alatt, 
(a. m. übrigens) egyébiránt, mind- 
azältal. 

Jpecacuanba, die; hänytatögyök. 

per, die; /nt.)keskenylevelú szilfa. 

Ipomda, die; perkáta. 

Irden, mn. föld, földből való, agy ; 
cserép; —eg Gefdhirr, cserépedény. 

le. mn. földi, világi; —e Güter, 
földi javak ; fi über dad — er» 
beben, tülemelkedni a földieken. 

Sm). iA. valaha, valamikor, va- 

ahol: rendesen összetetelekben 
használtatik: — Etwas v. ein, 
valami, holmi; — Jemand v. Ei⸗ 
ner, valaki; — wo, valahol; — 
mwobin, valahová; — mwohtr, va- 
lahonnan, valahonnét; — mie, 
valahogy ; wenn e# nur — möglich 
v. — mie möglich ifl, ha csak va- 
lahogy lehetséges. 

Iridium, dad; for.) ** 

Itia, die; 1) szivárvány, kegyelet; 
2) (nt.) nöszirom. 

Irland, das: Irföld, Irhon, Hibernia. 

Irländer, der; irföldi, hiberniai. 

Itlãndiſch, mn. ir.... 

Irmenfäule, die; Hermann szobra 
(régi szäszoknäl). 

Sronie (-u£), die; 4—en, an 
ra, gunyor, guny (szó v.beszdd) 

Jronifh (vLv), mn, hunyoros, gü- 
nyolödö; —, ih. gúnyolódva, 
günyosan. 

Irrational, mn. (mt) aránytalan. 

Irrationell, mn. okszerütlen; —, ih. 
okszerütlenül 

Irre, an. tévelygő , bujdosó , bo- 

Iyongö ; hibás; — führen, — [ei 
ten, tévelyíteni , eltévelyíteni, 
félrevezetni, eltántorítni, elcsá- 
bitni ; rossz útra vezetni; — gt: 
ben, tévedni, eltévedni; einen — 
maden, valakit megzavarni; er 
läfe ih nicht — madıen, ő nem 
zavarodik meg; — reden, félre 
beszélni; — mwerden, megzava- 
rodni fik.);: — fein, hibázni; er 
ft — im Kopfe, megbomlott az 
esze, megbomlott esze kereke, 
nincs helyén az esze; —, ih. t#- 
velyegve, bujdosva; hibásan. 

Irre, die; bujdosäs, tévelygés; in 
ber — geben, t@velyegni, bolyon- 
gani; im der — reden, félre be- 
szelni. 

Irre, der; b.—n, f.—e, tébolyodott. 

Irregulär, mn. rendetlen , rendha- 
gyó, rend-elleni , szabálytalan, 
nem szabályszerű, — —* 
rütlen, nem rendes. 

Irreqularität, die; rend-elleniseg, 
szabálytalanság , szabälyszerüt- 
lenség. 

Irreligiös, mn. vallástalan, hitetlen. 

Irreligiofität, die; vallástalanság, hi - 
tetlenség. 

JIrreu, A. k. (haben:nel) 1) téve- 
lyegni, bolygani, bolyongni; 2) 
dtv. ért. (a. m. eine fallhe Bors 
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ftelung von etwas haben) tévedni, 
tévedésben leuni ; wenn ich nicht 
irre, ha nem csalatkozom; B. eh. 
hibázni; elvetni valamit; csalat- 
kozni fik.), csalódni fik); el-, 
megtevedni; darin babe ih mid» 
geirtt, abban csalatkoztam ; C cs. 
rg er far fid, nichte· — 
er ſaͤßt ſich durch nichts — semmi 
sem zavarja meg öt. 
Irrenanftalt, die; tebolyda, 
Irteparabel, mn. helyrehozhatlan. 
Irreiponfabel, mn. felelösegtelen. 
Jrrevocabel, mn. visszavonhatlan, 
mäsithatlan. 


Jtrgang , ber; tévelygés, bolygás, 
tömkeleg. 


Irrgarten, ber; töveg, tömkeleg. 

Ittgeiſt, der; tévelygő, bolygó. 

Irrgewinde, dad; tömkeleg. 

Jrrglaube,, ber; tévhit, eretnekség, 
tével Br 

Ir —8ð , mn, tövhitü, eretnek, 
tevelygö. 

Srrgläubige, ber; eretnek, tévhitü. 

Irraläubigteit, 2. Irrglaube. 

Jrrig, mn. tévelygő, téves, teve- 
teg, hibás. 

Irritabel, mn. ingerlékeny , inger- 
lös, ingökony, — 

Srritabilitát, die; ingerlékenység, 
ingerlősség , izgékonyság, izga- 

s 


— es. ingerleni, fölingerelni, 
izgatni, bösziteni. 

Irrläufer, 2. Randftreicher. 

Jrrlehre, die; eretnekség, tevtan, 
tev-ismeret. 

Srrlebrer,, der; eretnektanitö, tév- 
tanító. 

Srrlidt, das; bolygötüz, futosötüz, 
lidérc, tüzember. 

Irrrede, die; fölrebeszed. 

Irtfaal, 1) 2. Irrthbum; 2) tömkeleg 

Irrfinn, der; tebolyodottsäg, örült- 
ség. 

grrfinnig , mn. eszeveszett, esze- 
ment, föl-eszü, bolond. 

Jrrítern, ber ; bolygócsillag. 

Irrtbum, der; b.—ed, —$, t.—tbűmer, 
hiba, tévedés, tévely; in einen 
— gerathen, tévedni, tévedésbe 
esni; fidd in einem —e befinden, 
tévedésben lenni ; einen — begehen, 
hibát követni el. 

Irrung, die; tévedés, hiba. 

Jrrwahn, ber; tévelygés, balhit. 

Jrrweg, der; bolygóút, tév-út, ál- út 

Jrrwitd, 2. Irrlict. 

alest: tn. Izsák (finde). 

Sfabelle, tn. Izabella fnöncn). 

Siabellfarbe, die; szögsárga szin 

labellfarbig, mn. szögsárga. 

YHagon, 2. fogen. 

Jiatis, die ; /nt./ csülleng. 

Yfegrim, der; 1) (a. m. Wolf) les- 
beteg, ordäs; 2) durcás ember. 
Sélam, Jélamidmus, ber ; muhamed- 

vallás, törők hit. 
Jeland én. Izland. 
Iolãndiſch, mn. izlandi. 
Iſochtonon, mn. egykoru. 
Jiogon, bad; (mi) egyenszög. 
Jioliten, es szigetelni, elszigetelni_ 
magänyolni, elkülönözni. 
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Homerie, die; /ttan) egyaränylat. | Iſothermiſch, mn. (ttan.) egyhevi, 


Homerifh, mn. egyarinylatü; — 
iA. egyaränylatilag. 

Sfop, der; /nt.) izsöp. 

Hopyrum, das; (ne) galamo. 


3, das; J. (mássalhangzó), az äbece 
tizedik betüje. 

Ja, ih. igen , igenis, valóban, bi- 
zonyára, hiszen, de, söt inkább, 
— mobl, valóban! o —! vagy 
igen! — zu etwas jagen, valamit 
igenleni, valamire igent monda- 
ni; — jogar, igen még; thun, 
fagen x. Sie ed — nicht, de ne te- 
gye, ne mondja kegyed; Sie 
—— —, daß..., hiszem tudja, 

o 


(helyseg). 
Jablonig, in. Jablonca fhelyseg). 
Jabot folv. Zsab6), der; 1) ingfo- 
dor ; 2) begy- 
Yadheöbof, (m. Jakabhäza helység). 
Jah, die; Jachtſchiff, dad; sebes 
ö 


ajó. 

Sadıorn, Z. Jábaorn. 

Jjüdden, das; újjas, derékravaló. 

Jade, die; 1) német dolmány, ujas, 
zeke; szój. einem die — voll fü» 
gen, sok — al elbolon- 

ítani ; 2) rokolya, lelsö szoknya. 

Jacob, In. 1) Jakab (fine); 2) iker- 
csillag. [kobinus. 

Yacobiner, der; Jatobinifh, mn. ja- 

Jacobit, der; Jakab-zarändok. 

Sacobdau, In. Jakubja v, Jakub- 
falva fhelyseg). 

Sacoböblume, die; 
üszög-Ör, 

Sacobebruder, 7. Jarobit. 

Yacobedorf, in. Jakabfalva rAelység]. 

Jacobädorf, in. 1) Jakabfalva, Ja- 
kabvagäs; 2) Ten (helységek). 

Jacobátraut, dad; /nt.) berzedt 
üszögör. 

Jacobslauch, der;/nt.Jmetelö hagyma. 

Jacobeftab, der; 1) kétgömbű za- 
rändokbot; 2) —— kaszäs- 
csillag; 3) hollandi fok-iv (mer- 
nöki es csillagászi müszer). 

Jatobäftraffe, die; Y/csillag.) téj-út, 
ország útja. 

Zacobötag, der; Jakab napja (kath. 
ünnep) 

Jacobámieít, die; /gazd.) rét fmelyet 
csak egyszer, Jakab napja kö- 
rül kaszálnak). 

Jatobóztvitbel, 7. Jacobólaud. 

Jag. die; —en, 1) vadászat; auf 
die — geben, vadászni v, vadá- 
szatra menni; auf der — fein, va- 
däszni v. vadászatra lenni; 2) 
fa. m. Jagdgerechtigfeit) vadäszat- 
jog; ein But mit —, jószág va- 
däszatjoggal; 3) /mint cselek- 
veny) vadäszäs; div. ért. üzés, 


(nt.) berzedt 





egyfokú. 


’ | dJfraelit, der ; izraelita. 


Iſthmus, der; torokszor, földszoru- 
lat, földszoros. 
Italien, dad; Olaszország, Olaszhon. 


I. v. Jo. 


kergetös; — auf etwad maden, 
hajszolni valamit, utána járni va- 
laminek , üzni, kergetni valamit 
(fegyverrel) ; szój. mad babt ihr 
da für eine —? micsoda vásár ez? 
par force —, färasztäsig üzelds; 
4) bobe —, nagy vadra vadászás; 
niedere —, apró vadra vadäszäs. 
ae en daé; vadäszhivatal, va- 
ásztisztség. 
Jagdapparat, der; vadász-eszköz. 
Jagdbar, mn. vadászható, vadá- 
szatra alkalmas, 
Jagdbarfeit, die; vadászhatóság. 
Jaadbauer, der; hajtó, vadhajto. 
Jagdbediente, der; vadäsz-inas. 
Jagdeilen, dad; vadäszgerely. 
Jagdfalte, ber; fdllatt) kerecsen- 
sölyom. 
Jagdflinte, die; vadászpuska. 
Jagdgebäge, dad; vadäszkerület. 
Iagdaerätb, dad; vadäszkeszület, 
vadäsz-eszköz. 
Jagdgerecht, mn. vadäszat-ertö. 
Jagdgerechtigkeit, die; vadäszatjog. 
Zaaabern, dad; vadäszkürt. 


Italiener, der ; olasz, talián. 

Italienifb, mn. olasz, taliän; —, 
ih. olaszul. 

Jtinerarium, das; ütrajz, útkönyv, 
ütleiräs. 


Ipt, 2. Iept. 


tani; elkergetni, elüzni; meg- 
ugratni; einen aus tem Haufe —, 
elhajtani valakit a häztöl; 4) 
dte. ért. einem den Degen durd 
den Leib —, valakit karddal ke- 
resztül ütni v. döfni; einem eine 
Kugel dur den Kopf —, valakit 
agyon löni, valakit főbe löni. 
Jagen, das; 1) vadászás; 2) futás, 
‚nyargaläs. 
Jager, der; 4.—é, vadász; — au 
uß, gyalog vadász ; — zu Pferd, 
lovas vadász. lóalj. 
Jäger-Bataillon, dad; vadászzász- 
Jägerburfh, ber; vadäszlegeny. 
Jäger-Gorpe, dad; vadäszkar. 
Jagerei, die; 4 — en, vadäszsig. 
Jagerbaud, dad; vadaszlak. 
Jägerborn, dad; vadäszkärt. 
Jägerin, die; vadásznö, 
Sägerif. mn. vadäszi; —, ih. va- 
„däszmödon. 
Jägerfleid, das; Yägerfleidung, die; 
vadäsz-öltözet. 


vadäsztitok, 


Jägertunft,, die; vadäszmesterseg ; 


Japdhund ‚ ber; vadászkutya, va- | Jägermäßig, mn. vadäszos; —, ih. 


äsz-eb, kopó. 
Jagdilepper, der; vadászló. 
Jagdlager, dad; vadasztanya. 
Jagdleute, die; £.hajtök, vadhajtök, 
Jagdluft, die; vadäszatkedveles. 
Jagdreiter, der; vad-üzd, 
Jagdremife, die; vadäszpagony. 
Jagdrevier, dad; vadäszkerület, va- 
äszkör. [puska. 
Jagdrohr, dad; vadäszesö, vadäsz- 
Jagdfäule, die; tilalomfa. 
Jagd litten, der; iramszän, köny- 
nyüszän. 
Jagdſpieß, der; vadäszgerely. 
Iagditüd, das: 1) vadaszkep; 2) 
vadász zenedarab ; 3) ágyú neme 


(hajókon). 
Jagdtag, der; vadäszatnap. 
Jagdtaiche, die, vadäsztarisznya, 
vadisztaska [szät. 


Jagdmweien. bad; vadäszsäg, vada- 

Jagdzeit, die; vadászat idele. 

Japdieug, dad; vadäsz-szer; va- 
ászháló. 

Jagen, A. k. 1) /a. m. Jagd halten) 
vadászni, vadászatot tartani; 2) 
fa. m. ſchnell laufen) nyargalni, 
vágtatni , szaguldani; nad finn 
lihen Freuden —, testi örömek 
után törekedni; B. es. 1) Füchſe 
—, rókászni; Gemfen —, zer- 
geszni; 2) üzni, kergetni, haj- 
szolni; einen in die Flucht —, 
valakit megfutamitni; 3) elhaj- 
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‚vadäszosan, vadäszmödon. 

Jageripradhe, die; vadászati nyelv, 
‚vadaszati münyelv. 

Jagertafdhe, I. Jagdtaſche. 

Jah, mn. 1) (a. m. ſchnell) sebes, 
hírtelen; cin —er Tod, hirtelen 
halál; 2) fa. m. unvermutbet) vá- 
ratlan, véletlen; 3) die. ért. (a. m. 
un ) m —— —* m. 
abjchujfig) meredek (p. o. hegy) ; 

Ih. — — hirtelen: u 
lanül; hevesen, meredeken. 

Jábe, die; 1) /a. m. Schnelligkeit) 
hirtelenseg , sebesség; 2) velet- 
lenseg; 3) fa. m. übereilte Hipe) 
hevesseg ; 4) meredekség. 

Jahn, ber; b.—ed; L.—e, (gazd) 
rend , szénarend , ——— in 
drei, vier —e műben, három, négy 
rendben kaszálni. 

Jahnmeife, ih. (gazd.) rendenkint. 

Jaberr, der; mindent ingenlö, igen- 
„lösdi. 

Jäblih, Jähling, mn. 1) hirtelen, 
váratlan, véletlen; 2) meredek. 
Jáblingé, iA. 1) hirtelen, véletlenül ; 

2) meredeken. 

Jahr, das; b.— ető, — d, .—e, esz- 
tendő; év; ein — alt, esztendős 
éves ; — aus, — ein, esztendőről 
esztendőre, évről évré ; überd —, 
esztendőre; bei —en fein, koros- 
nak lenni; in beiten —en ſein, 
legszebb időben lenni; ich habe 

bb" 


— & 


Jah 


Säh 


Sed 








ibn in — und Tag nicht gefchen, 
esztendeje, hogy nem láttam, 
bie —e baben, félettelen dolgok- 
röl) réginek, ónak, avúltnak len- 
ni; femberekröl) öregnek, idös- 
nek lenni; in die —e kommen, 
megöregedni (ik), nagy idöt érni ; 
mit ben —en, idővel, idő folytá- 
val; vor den —en, idő előtt; die⸗ 
fe —e, aziden, 

Sabrarbeit, die; évi munka. 

Jabrbud, dad; évkönyv, &vlö. 

Jahren, Jähren, vA. szn. egy éve 
van; es jabrt v. eő jährt ſich beute, 
daß wir abreiften, ma lesz egy 

eve, hogy elutaztunk. 

Jabredalt, mn. esztendős, éves. 

Jabreefeier, die; Jahresfefl, das; év- 
ünnep, &vfordulati ünnep. 

—5 e, die; időrend. 

Jabredfrijt, die; év lefolyta. 

Jabreslauf, der; évfolyamat. 

Jabreäwedjel, der; evvaltozäs, év- 
fordulat. Uyam. 

Jahrgang, der; évfolyamat, evfo- 

Jabrgebung, die; [tudj kor-enge- 
des, kor-engedely. 

Jahrgedächtniß. das; Ev-ünnep. 

Jahrgebalt, der; Jabrgeld, das; év- 

enz, evdij, esztendei fizetés. 

Iabıgemäß, das; 1) esztendei ter- 
mes; 2) (nt. msz., a. m. einjährige 
Yflanje) egynyári növény. 

Jahrhundert, dad; század, évszazad. 

Jábrig, mn. esztendős; ed ift nun 
—, daß ıc. esztendeje, hogy sat. 

Jabrlich, um. esztendei, évenkénti ; 
évi; —e Mufterung, évi szemle; 
— ih. évenként, esztendönkent, 

Jährling, der; éves, esztendős (p. o. 
bárány) ; tokló. 

Jabrlingdbammel, der ; /gazd.) tokló. 

Jabrlobn, der ; esztendei bér, evber, 

Jabrmartt, der; vásár, országos 
vásár, sokadalom, 

Jabrmarltogeſchent, bad; vásárfia. 

Jabrmarftöleute, die; t. vásárosak. 

Jahrmarktewoche, die; vásárhét, va- 
sároshét. 

Jahrpacht, die ; évihaszonbérlés. 

— * die; 1) (a chronolo- 
Kiäban) evszämitäs; 2) (a. m. 
jabrlihe Rechnung) évszámadás. 

Jabredfhluß, der; 1) ra. m. Ende 
des Jahres) év vége, év v. esz- 
tendő végzete; 2) (a szamadás- 
Pe) évvégi szäm-adäs. 

Jahräfeier, die; Iabrefeft, dad; ev- 
ünnep, &vfordulati ünnep. 

Jabréfrift, die; esztendő lefolyta. 

Jabrétag, ber; évnap, évfordulati 
nap. 

Jabröviertel, dad; évnegyed. 

Jahräzeit, die; évszak, 

Jabrtaufend, dad, évezred, ezerev. 

Jahrömeide, die; közös legelő. 

Jabrmeife, ih. évenként. 

Jabrwude, der; 1) esztendei ter- 
mény v. termés; 2) /nt. msz, 
a. m. einjährige Pflanze) egynyä- 
ri növény; 3) esztendei hajtás ; 
4) fagyürü. 

Jabrzabl, die; évszám. 

Jahrjebent, das, évtized, tiz ev. | 


Jábzorn, der; hírtelen harag; (ref) — Deuts). 
fi 


lúdméreg. 

Jáhzornig, mn. hírtelen haragú; 
(ref) \üdmergü, höresökös. 

Jalob ıc. Z. Jacob. 

Jalape, Jalapmwurzel, die; jalap 
(gyök). 

Jalenau, in. Gelönfalva /heilyscg). 

Jalmarlt, in. Gyalu /helység). 

— (olv. Zsaluzi), ei 1) fel- 
tekenyseg; irigység ; 2) redön 
ablaktedőny, a Ickerays, (ideg) 
zsalú. 


Jambe, Jambus, der; Jambiſch, mn. 
jambus, szökö (versläb egy rö- 
vid s egy hosszú hanggal). 

Jammer, ber; b.—6, 1) (a. m. bit 
höchſte Noth) nyomor, inség; 2) 
fa. m. das laute TBebtlagen) jaj- 
5 jajveszekles, siránkozás; 

} fa. m. Diitieid) szánakozás ; cd 
it — und Schade, nagyon kár; 
4) neheznyavalya, nehezkör. 

Jammerbild , dad; csupa nyomoru- 
ság; bad ift ein wahres —, olyan 
mint a fancsali feszület. 

Jammergejang, der; búdal, panasz- 
dal, siralom-ének. 

Jammergeichrei, dad;  siírásrivás, 
veszekeles, jajveszékelés, jajga- 
tás, óbégatás 

Jammerflage, die; jajpanasz. 

Jammerleben, dad; inseges élet, 
nyomor-elet. 


Jämmerli, mn. inseges, nyomorü- 
ságos, siralmas; ein — er Menſch, 
nyomorúságos ember; —, ih. 
insegesen , nyomorúságosan ; 
— freien, ordítani. 

Jämmerlichkeit, die; nyomorúság, 
nyomorult állapot. 

Jammern, A. k. (haben-nel) jajgatni, 
jajveszekelni, veszckelni, sirän- 

kozni (ik) , sirni-rini; B ss.-n. 
szánni, szänakozni fik.); er jam" 
mert mich, v. mid jammert feiner, 
szánom öt, szänakozom rajta. 

Jammern, das; 1) jajgatás, siránko- 
zás; 2) szánat, szánakozás. 

Jammerftimme, die; jajszó , sirän- 
kozó szó, 

Jammertag, ber; inség v. siralom 


napja. 
Jammertbal, dad; siralom völgye, 
siralomvölgy. 
Jammerton, der; siránkozó hang. 
Jammervoll, mn. siralmas, inseges ; 
—, ih. siralmasan ; insegesen. 
Janhagel, der; /a m. Wöbel) tömeg, 
nagy tömeg, aljas nép. 

Janitor, der; ajtón-álló, ajtós, 

Janitſchar b,—en, (—en , der; jani- 
csär. 

Janitfharenmufif, 
zsika, törökzene. 

Sänner, ber; b—8, L. nélkül, tel- 
hő, első hó, boldogasszony 
hava, boldogasszonyhó, bol- 
doghö, előtél, 

Jännersdorf, in. Janafalva helység). 

Januar, (-v£) Z. Jänner. 

Japan, das; Japán-ország, Japan. 

Japanefer, der; Japaniſch, mn. ja- 
páni. 


die ; törökmu- 
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in. Nömet- 
andorf 


egység. 

Jargon olv. Zsargon), der; I) ba- 
dar beszed, keverekbeszed, zagy- 
vabeszéd ; 2) (ásványt ) jacanyla, 
álgyémánt. 

Jafagen, das; jóváhagyás. 

Jafione, die; /nt.) csékcsillag. 

Jadmin, der; /nt.) jázmin; der ger 
meine —, ädhter —, weißet —, 
gyógyszertári jázmin ; flraudpiger 

ige-jazmin ; " niedriger —, 
törpe jázmin; wilder —, olasz 
jázmin. 

Jadmindorn, der; /nf,) fanzär. 

Jatpie, der ; /dswanyt.) jaszpis, jasz- 
piskö. pisagät. 

Jaspidahat, der; /dsvanyt,) jasz- 

Jaffenhay, In. Jaszenova fhelyseg). 

Jäten, cs. 1) gyomlälni; 2) irtani 
(kapával). 

Sauce, die; ev. 

Jauchert, bad; 1) hold, hold föld; 
2) eke (föld) ; ekealj. 

Jauczen , A. (baben-rei) ujongatni, 
kurjongatni, rivalogni, tombolni. 

Jamwort, dad; igenles, igenszö Be 
— geben, rähagyni valamit, ráál- 
lani valamire. 

Jazygen, die; £. jäszok. 

Jaypaer»Diftrict, der; Jászság. 

Jajugien, das; Jüszsäg. 

Je! isz, enyje, jaj. 

Se, ih. A. időt jelentöleg : 1) fa. 
m. immer) mindenkor, mindeg; 
ed betrügt je einer den andern, 
egyik a másikat mindég meg- 
csalja; 2) /a. m. jemals) valaha ; 
wer bat —* je geſehen ? ki lá- 
tott valaha olyat? 3) von je ber, 
elejétöl fogva, eleitöl fogva; je 
zuweilen, je bieweilen, je zu Zei⸗ 
ten, némelykor olykor néha néha; 
B. fokozatot, viszonyt jelentöleg: 
1) je.... defto, mennél , annál; 
je mehr die Menſchen haben , deſto 
mebr verlangen fie, mennél többet 
bírnak az emberek, annál többet 
kívánnak ; je eber, je lieber, minél 
elébb, annál jobb, mennél elébb 
lehet; man bat ibn je länger je 
lieber,hova toväbb jobban szereti 
öt; je mebr , minél több; je mer 
niger, minél kevesebb; 2) je nade 
dem, a mint , a hogy; er banbelt 
je nadhdem es ihm gut dünft, úgy 
cselekszik, a mint jónak látja ; 
3) je zwei und zwei, kettösen, ket- 
tönkent; je drei und drei, härma- 
san, härmankent. 

Sedenfalle, iA. mindenesetre. 

Sedennod, ih. mégis. 

Jeder, Jede, Ieded, mn. kiki, min- 
den , mindenik; ein jeder, eine 
jede, mindenki, minden , kiki, 
mindenik. 

Jedermann, mr. mindenki, kiki, az 
egesz viläg, minden ember. 

Iedermanndhure , die; országos 
kurva, 

Jederzeit, ih. mindenkor. 

Jedeimal, mindenkor, mindannyi- 
szor; — wenn, valahányszor. 

Sedeämalig, mn. mindenkori, mind 
annyiszori. 


Jed 


Jedoch, Asz. mégis, csakugyan. 

Jedweder, Jeglidher, 4. Jeder. 

Setelädorf, tn. Jekelfalva /hélység). 

Selängerjelieber , bad; (nt) jerikói 
lonc; keserrédés esucsor. 

, ih. valamikor, egykor; 


Jemand, mn. valaki, egyvalaki. 

Jemine! oh, uram Istenem ! 

Jener, Iene, Jenes, mn. az, azon, 
amaz; in jener Welt, a más 
vilägon. 

Iener, I. Januar. 

Ienneddorf, Ienneredorf, in. Gyana- 
falva v. Jönafalva fhelyseg). 

Senfeit, Ienfeite, ej. és iA. túl az 
vw. a—n, túl (ratjam, ratjad sat), 
túl; — ber Donau, túl a Dunán. 

Jenjeitig, mn. tulsó; bad —e leben, 
túl-élet. 

Jenſeitä, das; túl-élet. 

Jeriſchmarlt, tn. Aranyos-Gyéres 
(helység). 

ala in in. Jeruzsalem. 

Jerulfaleméblume , die; (nt) csillag- 
mécsvirág. 

" Sefchlodorf, in. Jeskofalva (heiysey). 

Jefuit, der; d.—en, t.—en , jezsuita. 

Jefus, der; Jézus. 

Gependorf, in. Gödör (helység). 

Jehig, men. mostani, mai, jelenlegi. 

Jept, ih. most, jelenleg, mostan ; 
— erſt, még csak most, most- 
először ; für —, mostanság, mos- 
tanra, most. 

Jemeilig, mr. mindenhai. 

Soahim, in. Joäkim /finev). 

Sobft, in. Jodök, Jósa (Inev). 

oh, dat; bi, t—e, 1) fen) 
kereszigerenda; (hidnäl) kereszt- 
gerendakböl álló hidláb; 2) /gazd ) 
iga, járom; bad — auflegen, já- 
romba fogni ; 3) ein — Ocdhlen, egy 
iga ökör, eB7 pär järombeli ökör ; 
4) hold (föld, a mennyit egy pár 
ökör egy nap szänthat) , 5) are. 
ért. (a. m. Dienfibarteit) iga, szol- 
gasäg; unter das — bringen, já- 
rom alá hajtani, meghódítani; 
den Naden millíg unter das — ben: 

en, önkent fölvenni a szolgasäg 
igáját; das — abſchütteln, abmwer- 
fen, lerázni a järmot; 6) /a. m. 
eine Reihe von Bergen) hegysor, 


bere. 
Jochband (im Dadítubh) , das; 
(ep.) fekvö heveder; csikoltyu, 


esikoltö. 

Sohbaum, der; fvizép) hidezölöp. 

Jochbein, dad; bi.) järomcesont, po- 
facsont. 

Sohbrüde, die; järomhid, igás hid. 

Jododó, ber ; jarmos ökör. 

Yochrfeiler, der; (viscp) hidläb, 

Jodriemen, der; igaszijj. 

Jochſchließen. dad; kapoesla. 

Jodíteden, der; järomszeg. 

Dodei fole. Zso...), der; 1) /a. m. 
Reitburfdye) lovász, loväsz-inas; 
2) (fa. m. Pierdbehändler) lócsiszár, 
lóárus 


Focus, der; tréfa enyelgés. 
Job, das; ot.) iblany, ibla. 
Jodblei, dad; (vr) ölom-iblag. 
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Jodeln, k. (haben-nel) gajdolni, uj- 
jongatni. 

Yodlalium, dad; fot) ham-iblag. 

Jodocus, in. Jodök, Jósa ffinev). 

Jodum, das; fer.) iblany, ibla. 

Jodwaſſerſtoffſäure, die; for) kön- 
iblasav. 

Johann , fm. János , Jancsi, Jankó ; 
— Baptift, Ivan ffinevek). 

Jobanna, ín. Janka fnónév). 

Johanniéapfel, der; szentlvän-alma. 

Jobannidbeere, die; /nt.) veres ri- 
biszke, tengeri szölő. 

Sobannisberrflraud, der; (nf) veres 
ribiszke. 

Jobanniéberg, der; Sz. Jänoshegy. 

Jobannisblume, die ; /nt.) ökörszem- 
arany-viräg. 

Jobanniébrot , dad; szent János 
kenyere, hüvelykenyer. 

Jobanniédorf, tn. Ganóc (helység). 

Jobanniéfafer , der; /dllatt) nyár- 
kezdeti cserebüly. 

Jobannisfraut, das; (nt) linka. 

Johanniewedel, der; (nt) legyező 
bajnoca, borviräg. 

Sobannidwärmden, das; fdllatt) 
fenybogar. 

Sobanniter, der; máltai vitéz. Joban: 
niterorden, der; máltai vitézrend. 

Jobannsdorf, Im. Szász sz. Iväny 
(heiysegs. 

Soblen, 2 Jodeln. 

John Bull /ole. Dzson Bull), (szó- 
szerint: Bival Jankó); pór em- 
ber; pórnép (ángol pórnép). 

Jofel , ders 4.—é, bohó. 

Soih, in. Nyúlas (helység). 

Jonas, in. Jónás f/incw). 

Jonaleur folv. Zsonglör), ber; bü- 
vész, szemfényvesztő. 

Soof, 4. Jok. 

Joſeph, in József, Józsi ffinév). 

Jofepbédorf, in. Jözseflalva (Aely- 
sey). 

Jon, in. Jászó (mesövdros). 

Jojt, / Jobít. 

Jofua, im. Józsué (finder). 

Joujou fole. Zsuzsu), gyermekjätck, 
játékszer. 

Journal folv. Zsurnäl), bad; 1) (a 
m. Tagebudy) napló; naplókönyv ; 
2) áltált. napilap , hírlap, újság- 
lap; 3) dtv. ért. divatkép. 

Journalitre folv. Zsurnaliére), bie; 
napi pósta, napi hirlö, naponkénti 
hirlő. 

Journalifiren rolv. Zsurnaliziren), es. 
naplösitni, naplóba irni. 

Journaliémud fofv. Zsur.. .), der; hir- 
lap-irás, napi sajtó. 

Journalift foly. Zsur. . .), der; hirlap- 
iro ; naplóvezető, 

Journaliftif Yole. Zsur...), die; napi 
irodalom, idöszaki irodalom, ido- 
szaki sajtó. 

Jovial, jovialiſch, mn. vidor, jó ke- 

delyü, vigalmas, 

govinlität, die; vidorsag , jókedé- 
lyüség, vigalmasság 

Jubel, der; b—6, t. nélkül, viga- 
lom , örömzaj, nagy óröm; gaj- 
dolás. 

Jubelbraut, die; vigalmi ara, fél- 
százados menyasszony. 
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Jubelbräutigam, der; —** völe- 
ény, félszázados völegeny. 
Jubelfejt, dad; vigalom-ünnep, öröm- 

ünnep ; félszázados ünnep. 

Jubelfreude, die; vigalmi öröm. 

aubelacfang, der; öröm-ének. 

Jube geſchrei, bad; örömzaj, vigalmi 
rivalgás. 

Jubelgetön, 
örömezaj. 

Jubelgrei®, der; vigalmi ösz, fel- 
százados ünnepét ülő ősz. 

JZubelhochzeit, die, vigalmi 
nyegző. 

Jubeljabr, dad; öröm-év , vigalom- 
év, százados (v. félszázadosjév. 

Jubelműnze, die; örőm-évpénz , vi- 

alomévi pénz. 

Jubeln, k. (baben-nef) vigadni, vi- 
galmazni; örömében ujjongani, 
rivalgani, ajgálni, tombolni, héja- 
hujálgatni. 

Jubelpaar, dad; vigalmi pár , fel- 
százados házaspár, 


dad; vigalmi hang, 


me- 


——— der; felszäzados pap. 
Yubelichlag,, der; örömdal, öröm- 
csatinázás (madäre) 


Jubelihmaus, der; víg lakoma; vi- 
galmi lakoma. 

Jubeltag, ber ; örömnap, vigalomnap. 

Jubelton, der; örömhang. 

Jubilarius, ber; vigalmár, arany-évü, 
öröm évű, ötven éves (tiszt, pap, 
házas stb). 

Jubiläum, bad; százados ünnnp, 
öröm-év, vigalom-év. 

Jubiliren, %. (baben-nel) vigadni, 
örülni , örömében ujongatni, vi- 


galmazni, rivalgani; 5. es. (öt- 
ven évi hivataloskodäas után) 
nyugalmazni. 


Jud! iss. ej hajh, ujju. 

Judart, 2. Jaudart. 

Juchhei! Z Juch. 

Juchten, der; d.—#, Judtenleder, 
das; bagaria, bagariabör. 

Juchzen, 2. Iauchzen. 

Juden, A. k. és szn (baben-nel) 
viszketni; e# judt mic im Rüden, 
viszket a hátam; mid) judt's, va- 
karödzhatnäm; 2. cs. vakarni, 
dörzsölni. 

Juden, dad; viszketés, viszketeg. 

Jüden, es. vakarni, dörzsölni. 

Zuds, 2. Jute. 

Judaifiren, k. zsidöskodni (ik). 

Judaidmud, der; zsidóság. 

Judas, tn. Júdás /findv) 

Judasbaum,, der; (nt) cereis, Ju- 
däsfäja, 

Audasbruder, der; szineskedö, álnok. 

Qudadfuß, der; jüdäsesök, álcsók. 

Judasohr, das; (dllatt,) judáscsiga. 

Jude, der; b.—n, .—n, zsidó, 

Züdelei, die; .— en, zsidöskodäs, 

Jüdeln, 4. (haben-nel) nyerekedni 
fik.); zsidöskodni fik.). 

Judendorn, der; /nt.) szárnyas benge. 

Jubdengenof, der; zsidó hilsorsos. 

Judenharz, 7, Judenped. 

Judenhut, der; /nt) hozzám ne 


nyuüljfü, 
Judentirfche, die ; /nt,) piros päponya, 

mohare. lenge. 
Judenleim, der; holt-enyv, zsidó- 
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Judenped, das; 1) (dsvanyt.) hegy- 
szurok ; 2) zsidöenyr. 
Judenſchaft, die; zsidósá 
Judenfhule, die; 1) zsidöiskola; 
Fr pi 2) dtv. ért. zsidövä- 
sár, zsidövecsernye; e$ gebt d 
wie in der —, zsidövasär v. zsidó 
vecsernye van ítt. 
Judentempel, ber; zsidó 
zsinagóga. 
Judentbum, bas; zsidóság. 
Judenverfolger, der, zsidőüldöző, 
zsidöellenseg. 
Judenverfolgung, die; zsidóüldözés. 
Judenzind, der; zsidöber, zsidó- 
kamat, 
Judenzopf, der; lengyelfürt. 
Judiciód, mn. itéletes, józan-itéletü. 


imaház, 


Jüdifh, men. zsido, zsidós; —, ih. 
zsidöul, zsidösan. , 
Juften, Juchten. 
Jugend, die; 1) ifjuság; peldab — 
bat feine Tugend, fiatalság bolond- 
ság; von — an (auf), gyermek- 
segetöl fogva; in meiner —, le- 
ény v. fiatalkoromban ; 2) fa. m. 
junge Veute) fiatalság. 

Jugendalter, das; ifjukor, ifjuság. 

Jugendbildung, die ; ifjúság —— 
v. tanítása. 

Jugendblütbe, die; élet ** 

JZugendfehler, der; ifjonei hiba, 

Jugendfeuer, das; fiatal tűz, ifjui 
hevesscg v. hév, 

Jugendfreund, der; ifjúkori barát. 

Jugendfreundin, die; ifjúkori ba- 
rátné. 

Jugendfriſche, Iugendfülle, die; ifjúi 
elevenség, élénkség, ifjúi épség. 

Jugendfülle, die; ifjuság telje. 

Jugendgefährte, Jugendgenoſſe, der; 
ifjúkori társ, 

Jugendgenof, der; fiatalkori társ. 

Jugendalanz, der; élet virága, ifju- 
ság virága. (feuer. 

Jugendalut, Jugendbipe, Z Jugend: 

Jugendjabre, die; z ifjukor. 

Jugendfraft, die; fiatal erő. 

Ju enbleny, der ; ifjuság, fiatal kór, 
iljuság tavasza. 

Jugendlich, mn. ifju; ifjas, fiatal, 
ijane; —, iA. ifjümödon, ifjonci- 
lag, ifjudan, ifjasan. 

Jugendfhönbeit, die; ifjui szépség. 

Jugendfinn, der; ifjui gondolkozäs- 
mód , ifjui elme. 

Jugendfpiegel, der; ifjuság példája. 

Jugenditreich, der; ifjui csin. 

— die ; 1) fiatal kori bűn ; 
2) külön. önfertezes, önfertöz- 
tetes 

Jugendtaumel, der ; ifjui ábránd. 

Jugendwelt, die; 1) hajdanvilág ; 2) 

tv, ért. fiatalság, fiatalok. 

—— die; ifjukor, 

Jule, der; 4. — je, .— fe, mocsok, 
szenny; 2) fa. m. Spaf) devaj- 
ság, tréfa. 

Julep, der; hüvesitö ital, hüs-ital 

Julian, ta. Julián ffinév). 

Juliane, tn. Julianna fnónév). 

Julianden, Julchen, in. Julisi Julesi, 
Julinka /nönen. 

Julius, ín. 1) Gyula /ffindej; 2) 


nyärhö, szent Jakab hava, elö- 
nyár, hetedhó. [gär. 
Jufiusfäfer, der; fállatt) csapóbo- 
Jung, mn. 1) emberekröl; fiatal, 
ifju; ein —er Mann, fiatal ember; 
—et Herr, úrfi ; —e frau, meny- 
nyecske, ifjasszony; die — Dann 
(daft, —e Veute, legénység, ifju- 


"m af l. Jungfernfieber 
Jungfernfrang,, der; szuzkoszor), 
virä ko- 
szorú, 
JZungfernmilſch, die; szüztej. 
Jungfernnadeln, die; kis gombostö, 
Jungfernnelte, die; leänyszegfü. 
Jungfernöbl, dad; szin-olaj. 
Junafernauedfilber, das; /b.) ter- 
mek higany. 
Jungfernraub, der; leänyrabläs. 
Jungfernſchloß. Z Iungfernbäutden. 
Jungfernichrift, die; apré írás, 
Junafernihmefel, der, fásvwvdnyt.) 
termekkenkö. 
Junafernftand , hajadonsäg, 
szuz allapot 
Jungfernſucht, die; fehér kórság, 7. 
Jungfernfieber. 
Jungferntabat, der; bugäs dohány. 
Jungferntraube, die; leanyszölö. 
Jungfernwachs, dad; rajviasz. 
Jungfernmwein, ber; /nt) ötlevelü 
borostyäny. 
Junaferichaft, die; szüzesség. 
Jungfertraube, die; leänyszölö, 
Jungfrau, die; 1) szüz, szüzleäny; 
— Maria, szüz Märia; die heilige 
— Maria, boldog-asszony, bol- 
dogsägos-szüz ; 2) /esillag.) szüz, 
Jungfräulih, mn. szüzi, szüzlei- 
nyos, tiszta, szerény. 
Sungfraufchaft, bit; szüzesség. 
Junagefell, der; ifjonc, legény, nö- 


ärla, menyasszonyi 


ság; peldab. — 

tban, ifju szokás, öreg gyakorlas; 
2) állatokról : kölyök, h; eine —e 
Kape, kölyök macska: ein —er 
Bude, kölyök róka; —e Tauben, 
galambfiak; ein —er (ffel, sza- 
már vemhe; ein —e$ Pferd, csikó; 
3) növényekről. fiatal, gyönge; 
ein —er Baum, fiatalfa; 4) /a. m. 
neu) új; —er Bein, új bor, 

Junge, ber; b—n, £.—n, 1) gyer- 
köcz, süheder, suhanc; 2) /a. m. 
Lebrling) inas, tanítvány. 

Junge, dad; b—n, .—n, 1) kö- 
Iyök, fi (allate, madáré); olló 
(juhé, kecskeé, szarvasé) ; — wer» 


| 
fen, — zur Welt bringen, fiadzan 
) 


gewohnt, alt ge 


der ; 


fik.), kölykezni ak); elleni /ik.), 
ollözni /tk., juh, kecske, szar- 
vas); 2) dad — von der Band, 
lüd-aprölek ; das — vom Hafen, 
nyül-aprölek. 

Jungemagd, die; szobaleäny. 

Jungen, k. (baben-nel) fiadzani (ik), 
kölykezni fikJ; elleni fik ), ol- 
lözni fik.). 


Jungenbaft, mn. gyermekes; —, ih.| telen, nem házas; ein alter —, 
gyermekesen. agg legény, rideg legény 
Jungenpoffen, die; ? gyermekségek, | Junggefellenleben, das; legeny-elet, 
‚bolondsägok. legénység , nötelenseg, nötelen- 
Jünger, mn. fiatalabb, ifjabb. élet. érfiaknál). 
Jünger, der; 5.—#, tanítvány; if- | Junggeiellenfhaft, die; szüzesség 


Junggefellenftand, 2. Junggejfellenieben. 

Jüngling, der; 8, Le, ifjú, 
ifjonc, suhanc, legényke. 

Jünglingsaltet, das; Jünglingejabre, 
t. ifjúság, ifjúkor, ifjui eve 

Jungmeifter, ber; ech ijabbika. 

Jüngft, iA.minap, csak most, imént, 
nem reg, a napokban. 

Jüngfte, ma. 1) legifjabb , legfiata- 
labb; der — Tag, itélet napja; 
das — Gericht, utolsó itélet. 

Jungvieb, bad ; gulya. 

Jjuntor, mn. ifjabb. 

junius, der ; nyár-elő, Sz. Iván hava, 
Iván-hó, utótavasz, hatodho. 

Junker, der; b.—é, nemesfi, úrfi. 

Junferit, das; /dsványt]) vaspat, 
gümbvasla. 

Junta, die; gyülés, tanács (spa- 
nyolorszägban). 

Jupe, Z. Jade, 


one. 
Jüngerarbeit ‚die; tanitvänymunka. 
Jungfer, die; .—n, 1) szüz, szüz- 
leany, hajadon, hajadon leány; 
2) feim ) leányasszony ; 3) fa. m. 
Stubenmädden) szobaleäny; 4) 
fnt.) die nadte —, zäszpa kike- 
ries; öszike; die — im Grünen, 
kék kandilla; — im Bud, szö- 
rös kandalup; 5) /dllatt,) nagy 
acsa, szitakötő. 
Jungferbraten, der; vesesült (ser- 
tésből, szarvasböl). (lányka. 
Jüngferhen, bad; szüzecske, le- 
Jungfererde, die; szinföld, tisztaföld 
Jungfergold, dad; /b.) szin-arany, 
úszta arany. 
—— — dat; csillámkö. 
Jungferbaar, das; /ntj egerärpa; 
közönséges päpräd, 
Jungferbopfen, der; tiszta komló. 


Jüngferlih, mn. szüzi. Jupiter, der; 1) Jupiter (görög is- 

Jüngferlichfeit, die, szüziseg, szü- tenség) ; 2) /esillag.) &g-ür (boly- 
zesseg. gó csillag). 

Jungfernfieber, dad; fehérkór, szüz- | Jupiteröbart, ber ; (nt) ezüstlevelű 
kór, sápadság. szapúka. (konkoly. 


Jungfernblei, das; /dJ szüz v. tiszta | jJupiteréblume , die; (nt) ernyős 
ólom, láng-ólom. Jupon, der; alsó szoknya. 

Jungfernhäufchen, bad ; /bf.) szüz-Ör. | Jurament, das; eskü, hit, hitleté- 

Jungfernbonig, der ; szinmöz, tel, hittetel 

Junafernfind, das; szerelem gyer- | Juraffor (Stublgefhmworner),, ber; 


meke. —6. t.—en, eskütt, 
Jungferntlofter, dad; apácaklastrom, | Juridiih, mn 1) jogi; 2) jogszerü, 

hölgyzärda. | törvényszerü; 3) törvényszéki; 
Jungferntnecht, der; hölgyrab. —, ih. jogilag, jogszerüleg. 
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Juriddiction, die; törvenyhatösäg, 
tiszthatösäg, hatóság. 

Jurisdoctor, der; jogtudor. 

Jurisprofeffor , der; jogtandr. 

Jurisprudenz;, die; jogtudomány, 
törvenytudomäny. 

Jurift, der; d.—en, f.—en, jogász, 
jogtudós, törvenytudds, törveny- 
tanuló, joghallgató. 

Jurifteret, 4. Jurisprudenz. 

Juriftifh, mn. jógászi, jog- v. tör- 
vénytudományi ; die —e Gacultát, 
törvénykar. 

JZuriſtitium, bad; törvényszűnet. 

Jurte, die; viskó, kaliba. 

3urp /ole. Dzsuri), die; esküdt szék. 

Jurpman /ole. Dsuriman), der ; es- 
küdt-szek tagja. 


í 


Juft, iA. épen, azért is; — nicht, 
azért sem. 

Jufificiren, cs. 1) igazolni; 2) el- 
itélni 3) — 

Jufliren, es. 1) igazitni, kellösítni ; 
2) sulyegyitni. 

Juftirwage, die; igazitö mérleg. 

Jußitiarius, der ; jogtiszt, jogbird. 

Juftig, die; 1) jog, eek, igaz- 
ság, törvényesség ; igazságszol- 
§ tatás , ——— joglat; 
2) törvényszék; 3) igazság-ügy. 

Juftiaminifter, der; igazság-ügyi mi- 
nister. 

Juftispflege, bie; ‚josszolgältatds, 
igazsägszolgältatäs. 


Juftigratb , die; 1) igazságügyi ta- 


s / A. 
4 


vet 


‘(armit K alatt nem találsz, keresd O- 


A, das; K. 1) az abéce ——— 
dik betűje; 2) 8. A. v. t. .* 
taiſerlich löniglih, császári kirá- 
lyi (= es. k). 

Raabe, die; Muhamed temploma. 

faat , der; db, —é, f.—e, 1) bi- 
tó, pellengér ; bitófa, szegyenfa; 
2) szélroham, szélcsapás. 

Rabade, die; t.—n, Kabaf, der; b.—s, 
t—en, KRabale, die; csárda, csap- 
szek. Imäny. 

Kabale, die; t—n, cselszövény, är- 

Kıbaliren, k. ärmänykodni (ik), 
eselt szöni. 

Kabbala, Kabbale, die; zsidók ha- 
————— joga v. tanja, zsi- 

k rejtemenyei, zsidók rejteme- 
nyes v. titkos tanai, titoktan. 

KRabbalifl, der ; b.—en, 1£.—en, rejte- 
menyfejtö, títoktanász, a titkos 
tannal foglalkodö (zsidóknál), 

fRabbeln, A. nyefegni, zsémbelni, 
zádorogni. 

Kabel, die; £—n, 1) horgonykötél, 
alattság; 2) nyil, nyilas, sors- 
rész, sors-osztály. 

fabelgat, das; kötelkamra, 

Kabeljau (-v£), ber; du, —, 
t— e, fdllatt.) gadöc, tökehal, tö- 
kegadöe. 

Kabeln, k. nyilat húzni v. vetni, 
osztani (sors szerint). 

Kabelraum, der ; kötélkamra. 

gabeltany, der; malröztäne (egy 
kötellel). 

Kabeltau, dad; horgonykötél, kö- 
tel, alattisäg, 

fRabelung , die; 1) sorshúzés , nyil- 
húzás v. vetés; 2) árverés, kó- 
tyavetélés. 

KRabeiweife,ih sorsszerint,sorsk&pen. 

Rabersvorf, in. Kaböly, Kaäbold 


helység). 
EGY Én. Kövesd (Erdélyben). 
Kabliau, Z Kabeljau. 
ftabóvorf , in. Káposztafalva fAely- 
ség). 


Kabufe, die; rekesz, gunyhó. 

et ‚mn. senyvedő, sinlödö. 

Kadel, die; —n, 1) kályhacserép, 
csempe ; 2) kemencefiök. 

Kachelofen, der ; kályha. 

Kadherie, die; (kórt) senyv, sinyles, 
sinylödes. 

Kad, mn. tollatlan, kopasz (veréb, 
esirke stb). 

fadt, die; kaka. 

Kaden, k. (haben-nel) kakálni , ip- 
rikálni, rezelni. 

fadelad, der; 1) fállatt]) csótán; 
2) pettyesfaju —— stb.) 

Aadfebdern, die; /.pehely(madaraknál). 

fadbaus, dad; árnyékszék. 

Kaditubl, ber; ürszék. 

Kader, der; 5.—8, toka. 

—— das; (vet) särgany, ka- 


‚Jany. 
Käfer, der; B,—8, fdállatt) rovar, 
bogár; külön. eserebüly. 
Käferhen, dat; cserebülyke, bo- 
aracska. 
Kküfermufdjel, die; /allatt,) kiton. 
Käferichnede, die; (dllatt Jbogärcsiga. 
a. die; /nt) fakó gödire. 
Kaff, das; 5.—e#, t—e, 1) polyva; 
2) selejt portéka. " 
Kaffee, der; 6b.—é, £. nélkül, kávé; 
— trinten, kávézni fik.). 
——— ber; kávéla. 
Kaffeebitter, mn. kávékeserü, kese- 
ru (mint a kávé). 
Kaffecbohne, die; kávébab. 
—— mn. käveszinü. 
Kaffeebrod , dad ; kávéhoz való 
kenyer. 
or ke arbe, die; käveszin. 
Kafteegerätb, Raffeegeichirr, dad; ka- 
vis edények, kavekeszület. 
Kaffeehaus, dad; kávéház. 
Kaffeefanne, die; kavekanna. 
Kaffeemüble, die; käveörlin 
Kaffeepaufe, die; kärehenger. 
Kaffeepflanzung, die; kaveültetveny; 
kavetermesztös, 
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nácsnok ; 2) törvényszéki tanács- 
nok, jogtanácsnok, birötag. 
Juſtuſachen, Die; . Jufligweien, das; 1) 
törvényes dolgok ; 2) —— 
Juwel (54), dad és ber; DH, 
£.—en, Jumele, die; £—n, drága- 
kö, drögaszer, drágaság; —en, 
9 t. d ok. 
umelenbandel, der; drágasá 
kedes ar Alta rg 
Jumelenhänbler, der; drägasäg-ärus, 
ekszer-ärus. 
Zumelentäfer, der; /dllatt.) brilliänt 
zsüzsok, pompabogär. 
Jumelier, der; drägakömüves, v. 
árus, á aszerész, ékszerész. 
Jumelierfunft,die, drágaköműüvesség, 


Zug, 2. Yute, 


i.# 


fak ber; káveálj. 

Kaffeeſchale, die; Kaffeeſchälchen, das, 
kävecsesze, findısa. 

Ka — Kaflerf ent, der, kávés, 

Kaffeeichwefter, die; kavd-menike. 

Kaffeefieder, der; kávés. 

Kaffeeitoff, der; kaveanyag. 

Kaffeetiegel, der; kävspergelöfläbas). 

Ka ei, der; kavézó asztal. 

faffettopf, der, kávéfazék, kávé- 

edény. se 

Kaffeetrichter, der; kávészürő. 

Kaffeetrommel, die; kávéhenger. 


Kaffeewirtb, der; kávés. 

Aafich, Käficht, der; b.—es, 
—6, t—e, kalit, kalitka; bug; 
in einen — ſegen kalitkäba zärni, 

Kaftller, der; 5.—#, nyúzó, gyep- 
mester. 


fafillerei , die; 1) nyúzó v. pecéri 
hívatal, gyepmesteri hivatal; 2) 
—— v. pecerlak , gyepmesteri 


a 
faftan, ber; 6b—6, t—e , hosszú 
köntös, ka 
Kagetedorf, ín. Karacsla (helység). 
$abt, mn. 1) kopasz (ember); —er 
Kopf, kopasz fő ; — werden, ko- 
aszodni rikJ; 2) csupasz, tol- 
atlan (madärfi); 3) tar, kopár, 
uszta; —e Stelle, kopár (termé- 
ru hely; —e Berge, kopár 
hegyek; —e ®egend, puszta vi- 
dek ; szegény vidék ; —e Bäume, 
lombtalan, kopasz fák ; —e Wand, 
* kopasz fal; Pflanzen mit 
— em Samen, hüvelytelen (magu) 
növények; — maden, koppasz- 
tani, me lleszteni (állatot) ; lomb- 
talanitni (fát); 4) kopott, ócska; 
—er Rod, kopott, viselt kabát, 
—tt Belj; kopott prém; 5) dtv. 
ért. szegény, sovány, csekély; 
haszontalan; eine —e Entſchuldi⸗ 
gung, kopasz mentség; —e# Bob, 
csekély dicséret; ein —tő Come 
pliment, üres bók. 


Kah 


Kai 


Kal 


— — — —e,e e ee — een 


Kahlbãuche, £. fállatt. msz.) parät- 
lanok. 


KRabiheit, die; kopaszság , tarsäg, 


kopäly. 

Ratılopf der; 1) tarfej , kopaszfö; 
2) /allatt) tarlejü csuka; 3) (dl- 
latt.) tarfejü braziliai héja. 

KRabilöpfig. mn. kopasz v. tarfejü. 

Kabitöpfigfeit, die; kopaszság , tar 
fejüség. 

Kabm, ber; b—e8, — , t. nélkül, 
penész (boron stb.), borvirág. 
Kabmen, k. virágosodni (ik), pe- 

nészedni /ik., p. 0. a bor). 

Rabmig, mn. vir 
penészes. . 

Kabn, ber; b—et, —#, tf. Kühne, 1) 
csónak , sajkaladik; 2) penész 
(boron stb.), borvirág. 

Kahnbein, bad; /bt.) hajócsont. 

Kähnden,, dad; csónakocska, vaj- 
käcska. 

Kabneiche, die; (hajó készítésre al- 
kalmas} tölgy. 

Rabnförmig , mn. esönakdad. 

Kabnführer, der; sajkäs. 

Kabnig, mn. virágos, borvirdgos, 
penészes, 

fabrt, die; forgatás (szántóknál), 

fat ber; 6—es, —8, £.—, köve- 
zett part. 

Raigeld, baé; partvám. 

Kaiman, ber; fallatt) öldök, ame- 
rikai gyil. J 

Kaimeifter, der ; part-örmester. 

Kaifer, der; d.—#, császár, cár; der 
— von Defterreih, osztrák császár. 

Kaiferapfel, der; csäszär-alma. 

Kaiferbirne. die; császár körtve. 

Raiferblätterfhmamm, der; (nt) ve- 
res galóca ; lisztes kankalin. 

faiferbóbme, der; 1) cseh garas; 
2) osztrák garas (három krajcár- 
ból álló) garas. 

Kaiferburg, Die; császári vár, csá- 
szári lak. 

Kaiferdorf, tn. Császarfalú /helység). 

faiferfifdb, der; /dllatt,) császárfürt 
fogú (hal). 

faiferatofdben, /. Kaiferböhme. 

Raiferhaus, das; 1) császári palota; 
2) császári ház, uralkodóház. 

Raiferin, die; .—nen, császárnő. 

Kaiferfrone, die; 1) esäszärkorona; 
2 (nt) koronás hatkotü, esä- 
szärkorona, csäszna. 

Kaiferlib, mn. császári; Ihre —e 
Majeftät, esäszäri felség; die 
—en Truppen, die —en, császári 
seregek; die —en Länder, esi- 
szäri tartományok; —, ih. esd- 
szärilag, császári módon; — gts 
finnt jein, császárt pärtolölag 
érezni 

Raiferling, ber; dd, —$, t.—e, 
(nt) 1) király v. veres galóca; 
2) lisztes kankalin. 

Raiferlod, mn. császártalan. 

ſtaiſern, es. 1) ujoncot beavatni; 
2) gúnyolni, megtrefälni, tréfát 
üzni (valakivel). 

Kaiferpflaume, die; ökörszemszilva. 

Raiferreich, dad, császárság. 

faiferfalat, der; keru saláta; 
tárkony. 


os, borvirágos, 


Raiferäfchnitt, ber; /seb,Jremek vágás. 
Kaiſerſchwamm. ber; király v. veres 
galóca ; Tisztes kankalin. hé } 
Katferddorf, in. Csäszärfalu /Aely- 
Kaiferömart. in. Kezsmärk fodros). 
Kaiferftaat, der; császári birodalom. 

Kaifertbee, der ; szinthea. 

Kailerthron, der ; császári szék ; div. 
ert. esäszärsäg, császári méltóság. 

Kaifertbum, dad; b—et, —E, 1. far 
jerthümer, 1) császárság; 2) csá- 
szári méltóság. 

Kaifertitel, der; császári cím. 

Kaiſerwahl, die; császárválasztás. 

Kaiſetwort, bad; császári szó, csá- 
szári igéret. 

Kailerwürde, die; császári méltóság. 

Kaiferwurz, die; (mt) derely. 

Kaijergabl, die; tizenöt évi időszak. 

Kajaputöl, dad; keletindiai olaj. 

e die; t—n, hajöszoba, 

Kat, der; b.—eb, 1.—t, bitófa, sze- 
gyenfa, pellengér, 

Katadu, der, 4, t—6 , fdllatt.) 
búbos papagaj, búbos kajdäcs, 
kakadu. 

Katadufamm, der; fallatt.) keletin- 

ıar Csiga. 

Kaladumuſchel, die; kövült csiga 
neme. 

Ralaobaum, der; /ni.) kakaofa. 

Kalaofarben, mn. hamuszin barna. 

Katelbunt, mn. tarka, sokszinü. 

Katfeln, 4. fecsegni, csacsogni; csú- 
folódni fik.). 

faleln, k. gágogni; kodácsolni; 
hebegni. 

kaferlaf , der; b.—en, t—en, féhér 
mór, petyes faju (ember). 

Kalandern, 2. Kalendern. 

Kalafdhen,es. kardlapozni, megverni. 

Kalb, dad; b.—eö, £. Kälber, borjú, 
bornyú ; ein — werfen, borjúzni 
(ik), megelleni fik); szój. alj. 
ein — maden, rókázni, okádni ; 
dad — in die Augen fchlagen, va- 
lakinek szemtöl szembe gorom- 
basägot mondani, valakinek ké- 
—— mászni; er bat die Kuh mit 

em —e befommen, teli van a kas, 

Kälbchen, das; 4.—$, borjacska, bor- 
jueska, kis borjú. 

Kalbe, bie; £—n, üszöborjú, ünö. 

Kalben, &. elleni /ik.), borjazni (ik.). 

Kälberbraten, der; borjüpecsenye, 
borjüsült. 

Kälberdrüfe, die; borjükedesz. 

Kälberei, die; bohöskodäs, bolon- 
doskodäs, 

Kälbergetröfe, dad; borjüfodor, bor- 
jú-aprólék. 

Kälberbaft, ma. bolondos, bolondos- 
kodó, bohó, 

Kölberfenle, die; borjúcomb. 

Kälberlamm, dad; jerkebäräny. 

Kalbermagen, der; oltó, tej-olto. 

Kälbern, mn. borjú, borjui. 

Kälbern, k. (baben-nel), 1) bolon- 
doskodni (ik), bohöskodni fik.); 
2) borjaani fik), elleni fik); 3) 
rökäzni (ik) okádni. 

Kälberftofi, der ; borjúcomb. 

Kälberftreich, der; vastag tréfa, éles 
gúny. 
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Kälberviertel, dad; borjüfertäly, bor- 
Jücimer. 

Saberupn. ber; borjüfog, tätosfog. 

Kalbfell, dad; borjubör; «tv. ert. 
dem —e folgen, 
katonänak ällani. 

Kalbfleifh, das; borjúhús. 

Kalbbüter, der; borjüpäsztor, bor- 
ben 

Kalbieder, das; borjübör; kikeszi- 
tett borjübör. 

Kalbledern, mn. borjübör, borjübör- 
ből való. 

Kalbluchs, der; hiúz legnagyobb - 
neme, szarvasvadászó hiúz. 

Kalböauge, das; /nt.) szászszorszé — 
rukere. [mö 

Kalbeäugig, mn. nag jszemü, sze- 

KRalböbein, das; borjuläb, 

Kalböbraten, der ; borjüsült, borjü- 
pecsenye. 

Kalbebrübe, die ; borjúlé, borjúleves. 

falbébrujt, bit; borjúszegy. 

zaueeß der; borjuläb. 

Kalbeaeihlinge, dad; borjübel. 

Kalbebirt, der; borjüpäsztor, bor- 
nyäsz. 

Ralbäteute, die; borjücomb. 

Kalbätopf, der; 1) borjufö; 2) bor- 
jú, ostoba (gúnynév). 

falbólab, dad ; oltó, tej-oltó. 

Kalbömagen, der; borjúgyomor, tej- 
oltögyomor, tej-oltö. 

Kalbsmaul, das; (nt) oroszlänyszäj, 

intyö, 

Kalbamilch, das; borjükedesz. 

Kalbenafe, die; oroszlänyszaj, pintyö, 

Kalbsohr, das; borjufül. 

Kalbefcdhlegel, der; borjücimer. 

Kalbefprung, der; borjüugräs, bor- 
jutäne. 

Kalböviertel, dad; borjücimer. 

Áalcit, bad; /dsvainyt) mösıle, 
mészkö. . 

Kaldaunen, die; £. pacal. 

Kaleidodcop, dad; büvesö, bájesö. 

Kaletut, Kalekutfcher Hahn, ber; 
kanpulyka, kanpöka, ran. 

Kalende, die; (papnak fizetni szo- 
kott) füstpénz. 

Kalender, der; 9.—é, naptár; neuer 
—, új evszämitäs ; alter —, 6 ev- 
számítás; div. ért. — maden, 
ábrándozni. 

Kalendermacher, der; naptárkésziítő, 

Kalendern, &. (haben-nel) lakomáz- 
ni, dözsölni. - 

Kalefche, die; &—n, cséza, fölkocsi, 

Kalfaterer, der; 4.—é, (haj.) moho- 
zó, hajóiszkábáló. 

Kalfatern, es. (Aaj,) mohozni, ki- 
mohozni, iszkabälni —* 

Kalfatern, das; //haj) mohozss, ki- 
mohozäs, iszkäbalas, 

Kali, dad; /rt) ham-eleg, hamag; 
chtomſautes —, festsavas ham- 


atonävä lenni, 


eleg. 

Rallafaun, ber; /vt) hamtim-eleg, 
ham-éleges timsó. 

Kaliber, Z. Ealiber. 

Kalif, der; helytartó (Muhamedé). 

Kalifat, daß; b.—et, f—t, helytar- 
tóság (Muhamede). 

ſtaliglimmer, der; —— ham- 
eleges csilla, köttengelyü csilla 


Kal 


Kal 


— — — — — — — — — mm — > 


Ralimetall, 2. Kalium. 

Kaling, in. Kälnok (Aelysey). 

Kalinfenbaum, der ; (nt) gänyafa. 

Kalinfenbeere, die; gänyabogyö. 

Kalium, das; (vi) hamany; — oxyd. 
ham-eleg. 

Kalt, der; b.—eg, —&, (—t, 1) mész; 
(ásványt) flußſauret —, folypat, 
folysavas meszkö ; fohlenjaurer 
—, meszle, meszkö ; gebrannter 
— trodener —, lebendiger —, un: 

elöfdhter —, égetett mész, oltat- 
an mész; gelöfhter —, oltott 
mész; ungebrannter — , termek- 
mész; — brennen, meszet éget- 
ni; — löfdhen, meszet oltani; dad 
Löſchen ded —é, mesz-oltäs; mit 
— tünden, meszelni; szój. in ben 
— fommen, csávába esni, bajba 
keveredni; 2) bydraulifher —, 
vizi —* 

Kalt..., mész, meszes. 

Faltartig, mn. mésznemü. 

fkaltartigfeit, die; mésznemüség. 

Kaltbad, dad; meszviz-gödör (cu- 
korgyärakban) 

Kalfbeere, die; (nt.) känyabogyo. 

Kaltbeit, dad; meszgödör, mesz- 
verem. . 

Kalfbrenner, der; mész-égető. 

Kaltbrennerei, die; mesz-egetes, 
mesz-egetöhely. 

Raltbrud, der; meszköbänya. 

Kaltbrühe, die; /msz) meszle (ti- 
märoknäl). [szitni. 

Kalten, cs. meszezni, messzel ké- 

Ralterde, die; meszföld, mesz-eleg. 

Kallfah, dad; mesztonna, — 
mészhordó, meszeshordó. 

ftalfgebirge, dad; mészhegység. 

Kaitgrube, die; mészverem , mész- 
gödör. 

Kaltauf, der; mész-öntet. 

Kalfbaten, der, meszkeverö, 

KRaltbaloid, das; fásványtj thombos 
edrifches —, meszle, mészkő. 

Kaltbaltig, mn. 2. Kaltia 

Kalfbütte, die; meszkemence, 

Kaltbudrat, der; oltott mész. 

Ralticht, mn meszes. 

KRaltig, mn. 1) meszes; 2) mész- 
foltos. 

Kaltiren, es. leképezni , alakját le- 
nyomni v. venni. 

falftelle, die; felesapd kanál, va- 
koló kanál. 

Kaltfrüde, die; mészkeverő. 

Kalttübel, der; meszdezsa. 

KRalftruftall, der ; meszjegee. 

Kaltlöidhtrube, die; meszoltö-läda. 

KRaltmalerei, die ; meszfestes, fres- 
eofestes; (mint tárgy] mesz- 
festmeny. (márga. 

Kaltmer * der; /dsvdnyt.) mesz- 

$altmildb, die; meszle. 

Kallofen, der; meszkemence. 

KRaltöl, das; mesz-olaj. 

Kaltoryd, das ; /vt) meszany, mesz- 
eleg. Iföle. 

Kalfrahbm , der; mészföl, a meszle 

KRaltjalpeter, der; (dsványt]) mész- 
salpetrom. 

Kalffand, der; meszföveny. 

Kaltipatb, ber; (ásvdánytj mészpat. 

Kaltflein, ber; (ásványt) mészkő, 










Kaltwurf, 
Kall, in. (helység). 
Kallad, in. 

Kalligraph , 





gemeiner o. dichter —, közönse- 
ges mészkö. 


16. 


ber, mészvakolat. 


alazno (helység). 


ber; den, Lem, 


szep-irö. 


Kalligraphie, die; szep-irds, szép- 


irás mestersége. 
Kalltreiben, das: (b.) hüsüzes. 


Kalm, mn. csendes, 
Kalm, der; bei, —B, t.—e, szel- 


esend. 


Kalmäufer, der ; d.—#, 1) otthonos- 
di, honosdi, sutban ülő ; 2) fukar. 
Kalmäuferei , die; 1) sut-üles, sut- 
banüles: 2) fukarság. 
Kalmäufern, k. (baben-nel) 1) sut- 
ban ülni; 2) fukarkodni fik.). 
Kalmen, k. (baben-nel) 1) esende- 
legni; 2) szenderegni, szundi- 
kalni. 
Kalmud, der ; (nt) kälmos. 
Kalo, das; /b.) tüzi apadek. 
Kalomel, bad ; rásványt]) higtül-ere. 
Kalt, mn. 1) hideg; —es Better, 
hideg idő ; e# ift mir —, fázom; 
— werden, meghülni, meghide- 
Be fik); es wird —, hideg 
esz, hidegszik az idő; té wird 
mir —, fázom, fázni kezdek ; bag 
Eifen wird? —, elhül az étel; — 
machen, meghüteni; die. ért. ki- 
hüteni, életétől megfosztani, meg- 
gyilkolni; —e Schale, boreibere; 
—t Küche, hideg ételek ; —es fit: 
ber, hideglelés, hidegláz ; 2) átv. 
ért. fa. m. ohne lebhafte Empfin⸗ 
dung) hideg; —e Breundidaft, 
hideg barátság; mit —em Blute, 
hideg vérrel: ein —et Troft, hi- 
deg v. sovány vigasztalás; — 
gegen Einen J hidegnek lenni 
valaki iränt; —, ih. hidegen; — 
effen, hidegen enni valmit; — 
baden, hideg vizben fürdeni; Al 
led — bebandeln, mindennel hi- 
degen bánni, semmivel sem tö- 
rödni; — bleiben, meg nem in- 
dúlni (valamin). 
Kaltbläfig, mn. nehezen olvadó. 
Kaltblütig, zn. hidegverü, indu- 
latlan; —, ih. hidegverrel, hi- 
degverüen, hidegen. 
Kaltblütigfeit, die; hidegvér, hideg- 
verüseg, indulatlansag. 
Kaltbrühig,, mn. /dsvanyl.) hülve 
törékeny, hidegtörekeny. 
Kaltbrüdigfeit, die; (dsvanyf.) bi- 
degtöre ig: (ben). 
Kaltbrunnen, én. —— (Erdely- 
Kälte, die; 1) hideg, hidegség; — 
ertragen können, a hideget kiäll- 
hatni; vor — geftieren, meglagy- 
ni a hidegben; 2) dfv. ert. (a. 
m. Kaltfinn) hidegvér , hidegve- 
rüseg, hideg indulat, indulat- 
lansag. [sitni. 
Kälten, cs. kideghal, hütni, hüvö- 
KRaltenbrunn, in. Hidegküt (helység). 
Kaltenflein, in. Level fhelyseg). 
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Kaltherzigkeit, die; jégszívüség 





Kaltgicht, die; meghütds, meghü. 


les, esüz. 


Kalttuff, der ; fdsvanyt) meszszivag. | Raltberzig, mn. jegszivü, jegkeblü, 
Kaltvitriol, der ; möszgäli 
Kaltwafler, dad ; meszes-viz, meszle. 


hidegszivü, szívtelen, érzéket. 
len, közönyös. 

sziv- 
telenseg, erzeketlenseg, közö. 
nyösseg. 


Kältlib, mr. hűvös, hives, hideges, 
rer die ; cibere, boreibere. 
Kalt 

Kaltichmied, der; särgarezmives. 


chlãchter, der; dögnyúzó. 


Kaltfinn, der; hidegség, indulat. 
lanság , idegsziváség , hideg- 
vérüség. 

Kaltfinnig, mn. hideg, indulatlan, 
hidegszivü, hidegverü; ] 
hidegen, hidegvörüleg 

Kaltfinnigfeit, die; hidegség, indu- 
latlansag, hidegszivüseg, hideg« 
verüseg. 

Kaltwafler, tn. Hidegviz rAelység), 

Kaltweb, das; váltólsz. ység) 

Kalvinifch, Kalviniflifh, mn. Kalvin 
tanját követő, kálvinista. 

Kalvinift, der; kálvinista, 

Kam, jelentő módu felmült tom 
men igéből, 

Ramafche, die; —en, gomboló ha. 
risnya v. lábtyú, szárhárisnya; 

omboltyú. 

Käme, föltételes módu félmúlt lom · 
men igéből. 


KRameel, das; b—es, —8, t.—te, fál- 
latt,) teve; einböderiged —. egy 
púpú teve, dromedär; mitöl 
riged —, két púpos teve. 

Kameelbod, der; /állatt]) zergeteve, 

Kameelfliege, die ; rállatt ) füszunyog, 

KRameelfübrer, der; tevevezetö, te= 
vehordozö; tevepäsztor. 

KRameelgarn, da® ; teveszörfonal 

Rameelbaar, das; 1) teveször; 2) 
teveszörfonal. 

Kameelhals, Kameelhalefliege, die; Z, 
Kameclfliege. 


— iA, 


Kameelhären,, mn. teveször, teves 


szörü ; —e# Zeug, teveször-szövet, 

Kameelbängit, der ; tevecsödör, te- 
vemen. 

Rameelbeu, dad, /nf,) szittyövirigu 
fenyér, ernyős elecs. 

ftametlfub, die; nöstényteve. 

Kameelleopard, Rameelparder, der; 
fállatt) tevepärdue, giraffa. 

Kameelfltauß, der; rállatt) szaladár, 
struc, strucmadár, 

Kameelftrob, das; /nt) szittyóvis 
rágu fenyér, ernyös elecs. 

Kamtelſtute, die , nöstenyteve. 

Kameeltreiber, der ; tevepäsztor. 

Kameelziege, Kämelziege, die ; (dllatt,) 
lakmateve, 

Kamerad, der; ben, f—en, baj- 
társ, pajtás, cimbora, társ. 

Kameral, mn. pénz-ügyi, kincstári. 

Kameralbeamte, 7. Kameralift. 

Kameralbejirt,, der; pénzügyi Yv. 
kincstári kerület. 

Kameralgefälle, dad; kincstári jös 
vedelem. 

Kameralgerihtöbarteit ‚die; pénzs 
ügyi törvenyhatösäg. 

Rameralgut, dad; kincstári jószág 


Kam 


Kam 


Käm 








Rameralberrichaft, die; kincstári ura- 
dalom 


Aameraliſt, der; d.—en, —en, kines- 
tärı v. penz-ügyi hivatalnok. 

Kameralverwaltung, die; kincstäri- 
igazgatóság. 

Kamille, die; 4—n, (nt) szegfü, 
szegfüviräg , pipiter, pacviräg; 
edle —, römifhe —, nemes, ró- 
maiszegfü; gemeine echte —, Feld 
—, közönséges szegfű, mezei 
szegfü. 

Kamillenartig, mn. szegfünemü, 
szegfü virägnemü ; —t Bilanıen, 

—— növenyek. 

Ramillenblume, die, szegfüviräg. 

ftamilleneffenz, die ; Ramilleneffenzöl, 
dad; szegfu-iel, —— 

Kamillenthet, der; szeglü-thea. 

Kamin, ber; b.—ed, —#, (—t, 1) 
kandalló, tüzelő; 2) kémény, 
kürtő. 

faminfeger, der ; kéményseprő. 

Kaminfeuer, dad; kandalldtuz. 

KRamingefime, bad;kandallö-pärkäny. 

Aaminplatte, die; kandallölemez. 

KRaminröbre, die; kandallöcsö, kürtő. 

Kamintofl, der; tüzrost. 

Kaminfteuer, die; füstpenz, ke- 
mény-adó. 

Kaminftüd, dad; kandalló festmény. 

Kamifol, das; 6.—es, —8. t. Ramis 
föler, újas, mellény, puszli, pruszli. 

Kam, der; b—iejé, zt. káme, drá- 
gakö, ékkő. 

Kamm, der; 6—es, —é, t. Kämme, 
1) fa. m. der m Theil von et: 
was) ber — des Berges, hegyge- 
rinc; (a marhänäl) mar; (a ka- 
kasnäl) taraj, taréj; szój. der — 
ihmwillt ibm, tüz van a ház föde- 
len, forr mär benne a mereg; 
2 feródj der Bruftwehre, 
mellvedtaraj; 3) nyereg (lante 
sib); 4) fesü; enger —, sürü 
fesü, aprófogú fesü; ein weiter 
— bontó fesü, ritkafogü fesü,; 
alle über Einen — ſcheren, egy 
kaptára ütni mindent, egyformán 
bánni mindenkivel; 5) (a taká- 
esoknäl) borda; 6) /gazd.) gere- 
ben; 7) kerékfogak, a malom- 
kerék fogai ; 8) kúlcstoll; 9) szó- 
löcsutka, szölökoesäny; 10) rép.) 
peterke (a bornafa végén ké- 
szült makk, mely a vesetbe be- 
leeresztetik). 
ammartig, mn. fösünemü. 

Rammbalten, der; (ep Jfokos gerenda. 

KRommblatt, das; 1) borda (takä- 
esoknäl) ; 2) Yallate.) mitill, csiga 
neme nyugot-indiában. 

Rammblume, die; szegfű, szegfü- 
virág, pipiér. 

Ramm — der; oldalas (sült v. 
pecsenye). 

Kammbärtte, die; fesükefe 

Kämmden, das; fesücske, 

Kammdofe, die; fesütok, fésütartó. 

Kämmeln, es. a gyapjút utölszor 
fésülni, utólszor gyaratolni v. 
‚kärtolni. 
ammen, es. 1) fésülni; die Haare 
— hajat fésülni; fidd —, fesül- 


ködni (ik); 2) /msz.) gyaratolni, 
aratni , kärtolni (gyapjút). 

Kämmen, das; 1) fésülés; 2) gya- 
ratoläs, kärtoläs. 

Kammer, die; £—n, 1) kamara, kam- 
ra, szoba, benyilö, oldalszoba; 
2) kamara, kamra, dleskamra, 
ettär, etiszertär, elelemtär; 3) 
üreg ; Hery — , sziv-üreg; 4) ka- 
mara, kincstár, kincstári v. ka- 
marai tisztség. 

fammerabdvocat, ber; kamarai ügy- 
véd, kincstári ügyész. 

fammeramt, dad; kamarai v. kincs- 
tári hivatal. advocat. 

Kammeranwald, der; Z Kammer: 

Kammerbeamte , der; kamarai v, 
kincstári tiszt kincstári tisztviselő. 

fammerbeden, das; éjjeli edény, 
éj-edény. 

Kammerbediente, der, szobainas. 

Kammerblume „ die ; közönséges 
szegfü, szegfü, pipiter. 

Kammerbote, der; kamarai v. kincs- 
täri küldött, kincstári követ. 

Kamerbüchſe, die; vadászfegyver., 

Kämmerden,dad; 5.—#, kamräcska, 

Kammerdame, die; udvari úrhölgy, 
diszhölgy. 

Kammerdegen, der; diszkard. 

Kammerbdiener, der; komornok, 

Kammerdienerin, die; komorna. 

Käammerei, die; £.—en, 1) kamarai 
kincs ; 2) kamara-tisztek. 

Kämmerer, der; d.—#, kamarás, 
aranykulcsos. 

— ——— die; komorna. 

Kammerfräulein, die; udvari kisasz- 
szony. \venyszek. 

KRammergericht, dad; kamarai tör- 

Kammergraf, der ; banyagröf. 

Kammergut, dad; kamarai jöszag, 
kinestäri uradalom. 

Kamımnerberr, der; kamarás, arany- 
kulcsos. 

Kimmeridh, ín. Cambria fvdros). 

Kammerjäger, der; rendes v. házi 
vadäsz. 

Kammerjungfer, die; komorna. 

Kammerjunfer, der; kamarás úrfi 
v. apröd, 

Kammerlafel, der; udvari inas. 

Kämmerling, der; 2. Kämmerer. 

Kammermäbddhen, dad; komorna, szo- 
baleäny. 

Kammermufil. die; udvari hangi- 
szat, udvari zeneszet, házi zene. 

Rammerpage folv. kammerpázse), 
ber; kamarás apród 

ſtammerpraſident, der; kamara elnök, 
kincstári elnök. 

$ammerproturator, der; kamarai v. 
kincstári ügyész. 

Kammertath, der; kamarai v, kines- 
u tanácsnok, pénzügyi tanäcs- 


nok, 
Kammerregal, bat; királyi jövede- 
len v. haszonvétel. 
Kammerſchlüſſel, der; kamrakulcs. 
Kammerſchuld, bit ; kincstári adósság. 
Kammerfeeretäar, der; kamarai v. 
kincstári titoknok. 
Kammerftubl, der; ürszék. 
Kammerthür, die; kamra ajtaja. 
Kammertrauer, die; häzigyäsz. 
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KRammertud „ dad; pamutgyoles, 
cambrai gyolcs. 

Kammermwagen, der ; cselédkocsi. 

Kammerzofe, die, komorna, szoba- 
leän 

fammförmig , mn. 1) fésüszabásu, 
fésüalakú; 2) /nt) csipkés; mit 
—en Blättern, csipkés levelekkel, 

Kammerfutter, Kammerfutteral, daß; 
fesütartö, fesutok. 

Kammaras, das; /nt) eincor. 

Kammbaar, bag ; 1) sörény; 2) fesü- 
haj; fesüben maradt haj. 

Kammbol;, das; fogaskerékfa. 

Aammtäfer, der; (állattj) szarvas- 


bogár. 
Kämmling, der; /msz.) kártkóc. 
Kimmtingfeide, die; kärtselyem. 
Kammlipe, die; bordasinör. 
Kammmader, der; fesüs. 
Kammmufcel, die; (dllatt.) fesücsiga; 
verfteinerte —, kövült fesücsiga 
— ——— der; kövült fesü- 
csiga, fesücsiga-kövület. 
fammmuétel , der; ſanesont- 
izom. (tyü. 
Kammtad, bas; fogas-kerék, ferge- 
$tammreiber , der; /dllatt) szürke 
gem, kócsag. 
Kammrüden, der; /dllatt,) fesü-hätu 


gyi 

Kammjafle, der: /ép) rovátk (a ge- 
rendában). 

Kammſchwanz, der; —— 

Kammjeide, die; kärtselyem, fátyo 
selyem. [gyártó. 

Kammijeper, der; kártcsináló , kärt- 

Kammſpan, der; szaruhulladek (fe- 
süsöknel). 

Kammflüd, da®; mar. 

Kammmolle, die; kärtolt v. gyara- 
tolt gyapjú. 

fiammjabn, der; —* 

Kamp , der; b.—eb, , t. Kämpe, 
mező, termezö ; csatamezö, harc- 
mezö, 

Kämpe, der; 6.—n, 1—n, 1) bajvi- 
vö, bajnok ; 2) vadkan. 

Rampeln, k. fésülni; ih —, fésül- 
ködni fik.) 

— Kampeſchenhbolz. das; 
berzsenfa. . 

Kampf, der; b.—es, — t. Kämpfe, 
1) (mint cselekeeny) küzdés, tu- 
sakodäs ; külön. (mit Worten) per- 
lekedes, vetekedös; fi in einen 
—tinlaffen, vetekedesbe ereszked- 
ni; (mit Waffen) vívás, viasko- 
dás ; (zwiſchen zmeien) bajviväs ; 
2) (mint tárgy) küzdelem, tusa; 
külön. (mit Worten) vita; (mit 
Waffen) harc, viadal; csata, üt- 
közet; den — befteben . megvíni, 
viaskodnı fik), megviaskodni 
fik); fid, zum —e ftellen, kiällani 
a sikra. 

Rampfbegierde, die; harevägy, tu- 
savägy. 

Kämpfen, k. (baben-nel) küzdeni, 
tusázni , tusakodni (ik); külön. 
(mit Worten) vitatkozni fik,), per- 
lekedui /ikJ; (mit Waffen) vini, 
vívni, bajt víni, viaskodni fik.), 
harcolni; auf Leben und Tod —, 
élet-halálra víni. 


Kam 


Kan 


Kan 








Kämpfen, dad; küzdés, tusakodás; 
vitatkozás , perlekedös; vivás, 
harcolás. 

Kampfer, ber; 2. Kampher. 

Kämpfer, der; 5.—#, 1) bajnok, 
küzdő, viaskodó, bajvivö ; 2) /ep.) 
boltvänkos ‚ boltvall; iv-oszlop, 
iv-ägy. 

Kampffkhi . mn. vivisra v. küz- 
desre alkalmas. 

Aampffertig, mr. harcra, viväsra v. 
küzdesre kész. 

Kampfgefährte, Rampfgenoffe , der; 
bajnoktärs, bajtárs. 

KRampfgebülfe, der; bajvivö-seged. 

Kampfgerüftet, mn. harcra kész. 

Kampfaefang, der ; csatadal, harcdal. 

Kampfgetümmel, Rampfgewübl, das; 
harc-ria, esatazaj; harctolongäs. 

| emohnt, mn. harchoz szokott. 

KRampfbabn, der; 1) harckakas, vi- 
vökakas; 2) /allatt) bajnok v. 
harcos libue (madár a gázlók 
rendéből). 

Kampfhandſchuh, die; vívó keztyü. 

Kampfluft, die; harcvágy. 

Kampfluftig, mn. harcvägyö, harc 
után vágyó v. szomjazó. 

Kampfplan, der; küzdhely , harc- 
pálya. 

Tél hagy der ; 1) (jum Fauftfampfe) 
vihely, küzdhely; 2) (um Fed: 
ten im Kriege) csatapiac, csata- 
mező, csatasik,, harctér; auf den 
— auftreten, sikra szällani; 3) 
(sum 3meitampfe) bajhely. 

Hampfpreis, der; — Küzdbér. 

* piss das; harcjog , hadvise- 

si jog. 

fampfridjter , ber; viadalbíró ; ver- 
senybiró, pályabíró. 

Kampfroß, das; harcmén, csataló. 

Kampfruf, ber; csataszó. 

— die; fegyvergyakorlö 
iskola. 

Kampffpiel, das; harcjätek, hadjätek. 

Kampfübung, die; fegyvergyakorlat. 

Kampfmeide, die; bokros legelő. 

Kampher, der; kámfor, 2. Campher. 

Kanarienbaftard, der; korcs kanári 
madär. 

Ranarienbaum , der ; 

iola köles. 

Kanarienfutter, dad; /nt) kanári 

— das; /nt.) kanári poly- 
vacsukk v. köles. 

SKanarienhede, die; kanári madár 
feszkeleshelye, kanári feszkelete. 

Kanarienfame, die; kanári növény 
magva. 

Kamarienfect, der; kanári bor (erös 
és édes bor a canári szigeteken). 

Kanarienvogel, der; fdállattj) kanári 
Pinty v. csíz, kanári madár (a 
veréb félék rendéből). 

AManarienzuder, ber; finom kanári 
cukor, kanári nádméz. 

Kanarifb, mn. a kanäri szigetekhez 
tartozó, kanári. 

KRanafter, ber; kanaszter (dohány), 
kacsdohány, 

Kandelbeere,die ; nt.) kányabangita ; 
fagyöngy, ostormen, ezüst szö- 
mörce. 


kelet-indiai 


Kandelblüthe, die; Z. Kandelbaum. 

KRandelwiich, der; (nf) surlö, surlöfü, 
kannamoso. 

Kandelzuder, der; sárga cukor, tüz- 
kö eukor. 

Kaneel, ber; fahéj. 

Känguru, bad; fdllatt,) óriás fia- 
hordó, kenguru. 

kanindjen, das; b.—é, /dllatt.) ten- 
geri nyúl; dad Weibchen ded —#, 
ten nyúl nöstenye; junges 
—, tengeri nyuülacska,, tengeri 
nyúl fia; wildes —, vad tengeri 
nyúl , zahmes —, szelid tengeri 
nyúl ; angoriſches —, selyemnyúl. 

kanindjenartig, man, tengeri nyúl- 
féle. lyuka. 

fanindjenbau , der ; tengeri nyúl 

Kaninchenbeere, die; . kalinfenbeere, 

fanindenfell, dad; tengeri nyúl 
böre, 

Kaninchenhöhle, die; 2. Ranindenlod. 

Kanindenjäger , der ; 1) tengeri 
nyül-vadasz ; 2) (állattj furó 

menyét. 

Ranindeniodh ‚ dad; tengeri nyúl 
lyuka. 

Kanter, der; b.—$, fdilatt) pók. 

Kann, jelentő mödu jelen egyes 
harmadik személye tönnen igéből. 

Kinnden, dad; 6.—$, ibrikecske, 
kannäcska, 

Kanne, die; 2.—n, 1) ibrik, kanna, 
kanta, kärtyus; 2) (egy) pint, 
(ver) kupa (mertek). 

Kannefaß, + kanaväsz (kelme). 

Kannegießern, 2. Kannengießern. 

Kannengiefer, der; ein-öntö; die. 
ért. ein politiſchet —, kormänyi 
dolgokat feszegetö. 

Kannengieherei, die; kormänyi dol- 
gok feszegetäse, 

Kannengießern , k. (haben-nei) kor- 
mänyi dolgokról tanakodni fik.) 

KRannenfraut, dad; /n£) surlö, sur- 
löfü, kannamosö, sikär. 

Rannenplumpe, die; nt.) sárga tö- 
virág; vízi tök. 

Kannft, jelentő módu jelen egyes 
második személye fönnen igeböl. 

Kannte, jelentő módu félmúlt egyes 
harmadik személye fennen igéből, 

Kanonade, die; (mint cselekveny) 
ágyúzás; mint tárgy] ágyútüz, 
ágyúdörgés. 

Kanonball, I. Kanonenball. 

Kanone, die; 2.—n, 1) ágyú, dlgyu, 
pattantyú; 2) lovagsaru. 

Kanonenball, der; ágyúgolyó. 

KRanonenbaum, der, /nt) fügela 
neme. 

Kanonenboot, das; ágyúsajka, ú- 
zósajka, hadi —* aka, égy 
Kanonendonnet, ber; ágyúszó, agyú- 

durrogás, ágyúdöréss. 

Kanonenfefl, mn. ágyuhatlan. (tüz. 

Kanonenfeuer, dad; ágyúzás, agyú- 

Kanonenfieber , bad; csata v. harc- 
tóli felel&m, löportöli zn 
er hat das —, a lőpor szagától fél. 

Kanonengut, dad; ägyüvegy. 

Kanonenberd, ber; ägyütelep. 

Ranonenteller, ber ; bästyabolt, agyú- 
bolt, vär-üreg. 
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Kanonenfugel, die; ágyú-teke, ágyú- 
gömb, ágyú-golyó. , 
Ranonenladung, die ; ägyü-töltes. 
Kanonenlauf, der; ägyu-cso. 
Kanonenpulver, dad; ágyú-lőpor, 
vastag löpor (igyuhoz valö). 
ir erg ‚da®; ágyús hajó, ha- 


i hajó. 

Kanonenfhuß, der; ágyúlövés; eis 
nen — weit,ägyülövesnyire(tävol). 

Kanonenſchußwelte, die; agyulö- 
vésnyi távol. 

Kanonenjhüp,der; pattantyús, ágyús, 
tüzér, 

fanonenwali, ber; pisi benti 

Kanonenmweite, die; ágyúlövésnyi 
távol. 

Kanonicat, das; kanonokság. 

— der; kanonok, käptalan- 

eli, 

Kanonier, der; .— 6, (.—e, tüzér, 
pattantyüs, ágyús. 

Kanonierfhaluppe, die; ägyuüsajka, 
ágyúzó sajka, hadisajka, 

Kanoniren, k. (baben-nelj ágyúzni, 
ágyúval löni v. lövöldözni fik,. 

Kanoniten, dad; ágyúzás. 

Kanonirer, der ; 2. Kanonier. 

Kanonifh, d. Canonifd. 

Kononiifin, die; szerzetes asszony, 
szerzetes kisasszony. 

Kantapfel, der; szögletes alma, 
csúcsos alma. 

Kantbirne, die ; szögletes körte, csú- 
csos körte. 

Kante, die; .—n, 1) szöglet; szél; 
die — eines Steined, eines Brettes 
a kö szele, a deszka szele; 2) 
orom, él; 3) párkány, part; 4) 
csipke. 

Kanten, es. 1) szögelni, szögletezni ; 
2) fa. m. auf die Kante ftellen v. 
umdrehen) élére állítani, élén gör- 
ditni; ein Faß —, hordót bukra 
ällitani. 

Kantenkleid, 2. Kantentuch. 

Kantentraut, dad; /nt.) mezei surlö, 
kannamoso ; löfark üszszakaäll; 
büdös vizalj. 

Kanter, der; 4.— 6, äszog, ászogfa. 

Kanthariden, £. körisbogarak. 

Kantig, mn. 1) szöges, szögletes; 
fharf—, éles szögü; 2) párkányos, 
karimäs; 3) csipkés. 

Kantobhrapfel, der; borizü — alma. 

Kanton, der; rg 1 (Helvetiäban). 

Kantrettig, der; közönséges retek. 

—— der; kancsuka, orbács. 

Aantſchuen, cs. kancsukázni, meg- 
kancsukázni, korbácsolni. 

Kantzucker, der; särgacukor. 

Kanzel, die; t—n, 1) szószék; 
tanszék , tanitöszek ; 2) /vad., 
állás. 

ſanzelberedſamleit, die; szöszeki 
ékesszólás, szöszeki szonoksäg. 

Kanzelrede, Die; egyházi beszéd, 
szent beszéd. 

KRanzeltedner, der; egyházi szónok. 

Kanzelfprade, die; tanszéki nyelv. 

Kanzler, die; 4—en, iroda, iröte- 
rem, iröszoba, fideg) kancellária. 

Kanzleibeamte, der; irodai hivatalnok. 

Kanzleibediente, Kangleibote, ber, 
irodai szolga. 


Kan 


Kap 


Kar 








Ranzleibudftabe, der; öregbetü. 
Kanzleidiener, ber; irodaszolga, iro- 
dacseled. 
Kanzleidirector, 
irodafönök. 
Kanzleipapier, dad; közönséges irö- 

iros, irodapapiros. 

Kanjlei dhreiber, der ; irnok. 
Kanzleiihrift, die; öregbetük. 
Kanzleifiegel, dad; irodapecsetje. 
KRanzleifprabe, die; hivatalos v. 

irodai nyelv. firmöd. 
Kanzleifipl, der; hivatalos v. irodai 
Ranzler, ber; 5b.—é, korlätnok, 

(ideg) kancellár. föld. 
Kaolin, das; — porcellän- 
Kapaun, der; b.— es, —E, t.— tn, 

kappan. 
Rapaunen, cs. kakast herélni. 
Kapaunen, dad; herélés, megherélés. 
Kapaunenbaut, die; kap anbör. 
— Kappunſtein, 


—— ő, zür 
Kap (v£u), die; £.—n, 1) ká- 
polna; 2) /a. m. eine Gefellídhaft 
von Tonfünftlern) zenekar, zene- 
társaság; 3) fa. m. ng el 
üzöke, ‚öpöce (edény a fémek 

tisztítására). 

ár ge dad; /b,) szin-arany 

—— megtisztított arany). 

—* enſchlãget. ber; üzöke v. kö- 

dcemives, üzökekeszitd. 

Kapellenfilber, das; /b.) szinezüst, 
(köpöckben meglisztitott ezzüst) 

Rapellenzelt, daé; imasätor. 

Kapelliren, A. es. (b) kiolvasztani 
(aranyat v. ezüstöt), szinitni, tisz- 
titani, meglisztitani; 8. k. (b) 
üzőkezni fik.). 

Kapellmeifter, ter; karnagy, kar- 
mester, zenenagy, zeneigazgató. 

Kapeln, én. Kápolna fhelyseg). 

Kaper, die; L.—n, (nt) kaporna, 
käpri. 

Kaper, der; &.—#, 1) kalóz, mar- 
talöc; 2) kalözvezer; 3) kalöz- 
hajó, rablöhajo. 

Kaperei, die; kalózás; 7. Gaperei. 

Kapern, es. hajót elrabolni v. el- 
fogni; 7. Gapern. 

Kapernbrübe, die; kapornalé. 

Kapernftaude, die; kaporna-cserje, 

Kapernitraud, der; ka ornabokor. 

Kaperihiff, bas ; kalózhajó. 

Kapital, dad; Kapitän, der; stb.; 4. Gas 
pital, Gapitän stb. 

Rapitälben, das; füte (az &pite- 
szetben). 


der; 


Kapitelfet, mn. könyves, a bib- 
liäban igen jártas. 

Kapitelberr, der; kanonok. 

Kapiteln, es. ki-, megpirongatni, 


ki-, megszidni, megleckéztetni. 
Kaplan, ber; segédlelkész, seged- 
ap, papseged, — káplán. 
Käppden, dad; d.— $, sipka. 
Kappe, die; 4 —n, 1) fa. m. Müpe) 
sapka, sipka; peldab. einem jeden 
Rarren efallt eine —, bolondnak 
is tetszik az ö faszablyäja; gleiche 
Brüder, gleiche —n, egyik tizen- 
kilenc, a másik egy hiján húsz; 
egyik eb, másik kutya; 2) fa. m. 
Kapuze) kámsza; 3) fa. m. Kutte) 


csuklya ; 4) /nt.) csuklya ; 5) fvt.) 
födél; 6) fép.) homlokfa. 
Kappen, ber; ürü, berbecs. 


der; irodaigazgatö, | Kappen, cs. (a. m. mit einer Kappe 


bededen) boritni, boritökkal be- 
huzni ; felsipkázni ; 2) (hajJ el- 
vágni (hajóköteletj; csonkitni 
(árbocot); 3) fa. m. beſchneiden) 
megnyesni; fa. m. caftriten) he- 
relai; 4) dfv. ért. megpirongatni, 
lehordani, megmosni valaki fejet, 
jól megszidni. 

Kappenblättrig, mr. (nt. mszJ csuk- 
lyás levelü. 


Rappenblume, die; (nt) sisakvirag. 

Kappeneule, die;fallatt,) bagolypille. 

Rapvenförmig, mn. sapka-alakü; 
esukly 

Rappengrwölb, dad; süvegbolt. 

Kappengrad, das; /nt.) konkoly. 

rede For die ; Yallatt.) lótetü. 

Kappenbütlein, das; — liliom. 

Kappenmader, der; sip 

Kappenmantel, ber; ——— kö- 
pönyeg. 

Kappenmönd, ber ; csuklyás v. käm- 
zsás barát. (izom. 

Kappenmudtel, ber; /dt) väll-lap- 

fappenpfeffer, ber ;/nt.)spanyolbors. 

Kappenrobbe, der; /dllatt.) orosz- 
länfoka, sikos oroszlänföka. 

KRappentaube, die; /dllatt}) búbos 
galamb. 

Kappentaucher, ber ; fdállattj buvár, 
karakatna. (neme. 

Kappenwurm, ber; fallatt.) bélféreg 

Kapper, die, .—n, /. Kaper. 

Kappes, Kappis, Kappestobl, 
fejes käposzta. 

Kappfenfter, das; födellyuk. 

Kappbabn, ber; kappan. 

Kappisfame, der ; käposzta-mag. 

Kapptragen, der; csuklya. 

Kapplaten, das; — (hajö- 
sok mellek-dija). 

Kapplod, das: aha). bs 

Kappmantel, ber; csu lyás köpeny. 

Nappmeifer, bas; kacor, görbe ker- 
tész-kés. 

Kappjaum, ber; állazó, ajazó; Je 
manden ben — anlegen, valakit 
megzaboläzni, kurtän fogni. 

Kapädorf, in. Käposztafalva fhely- 
ség). 

fapiel, die; 4—n, 1) tok, tokca, 
téhely, tartó; millye; 2) löku- 
pak, süvegcse (puskära stb.). 

HAapfeltragend, mn. (nt. msz) tok- 
termő, (bor. 

Kapmwein, der; jó reménységfoki 

Karabine, die; kurtály, karabély. 

Karabiner, der; 5.—#, karabélyos, 
kurtälyos. 


Karamboliren, 4 (baben-nel) üt- 
közni (ik., a labdänyon). 

Karat, das; b. — eg, — b, f.— et, karát. 

Karatig, Karätig, mn. karátos. 

Karatirung, die; &—en, karátozás. 

Karaufde, die; .—n, fdllattj ká- 
räsz, käräszponty. 

Raradane, die; t.— n, karaván, ka- 
ränya, utazó csoport. 

Karavanferei, die; £.— en, úti szálló. 

Karbatſche, die; .—n, korbács. 
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der; 


I 


Karbatihen, es. korbácsolni, meg- 
korbácsolni, (mag. 

Karbe, die; (nt) kömény, kömény- 

Satbettaut, das; (nt) egérfarkú 
cickóró, cicfark. 

Rarbuntel, ber; 1) fdsvdnyt) becses 
v. keleti gránát, karbunkulus 


(drága kö) ; 2) dögvar, okolvar 
KRardätiche, die; 1) fa. m. Wollfkamm) 
kärt, gyapjügyaratö; 2) fa. m. 


efe. 


Pferdeb ae) ló 


Kardätiben, cs. 1) kártolni, gyaratni 
(gyapjút); 2) vakarni, kefélni 
(lovat). 

Karbäticher, der; b.—é, gyarató, 
kártoló. 

Karde, die; .—n, /nf) takács-má- 
esonya, kärdiärticsoka; gyap- 


jü B 
Kardeel, dad; (häromfonatu ) kötél. 
Karden, cs. 1) kärtolni, gyazétni 
| Ada a ; 2) vakarni, kefélni 
ovat csonya 
gartenifel, die; nt.) takäcsmä- 
Kardifiol, der; nt) virágos kä- 
poszta, kartifiöl. 

Kardinal, ber; d.—#, ft. Rardinäle 
bibornok. 

reiten die ; £.—n, ägyütölteny. 

Kardujentabaf, der ; (vágott) dohány 

Katechel, die; varjú neme 

Karfuntel DEREN HERR, I. Rarbunter 

Karg, mm. 1) fukar, füsveny; 
an Worten, kevés beszödü, ke- 
vés szavú ; 2) sovány, szegény ; ; 

—,.ih. fukarul. 

Kargen, k. (baben-nelt fukarkodni 
(ik), szükmarkünak lenni, fös- 
venykedni (ik), szüken bännı 
valamivel; mit Worten —, a szót 
kimelni. 

Karger, der; fukar, zsugori. 

Kargbeit, die; fukarság, zsugoriság, 
fösvénység. 

Kärglich, mn. 1) tukaros ; 
ber ja sovány; —, iA 

szüken. 
gartolyot, bie; tali pósta. 

Karl, in. Károly, /finev). 

Karlburg, fm. Oroszvär /mezördros). 

Karidien, ín. Karolyka, Karus, 
Karcsi, Korlätka. 


2) sze- 
. szegé- 


Rarliften, die; Karlistäk, Károly- 
pártiak. 
Rarlóbab , (m. Károlybánya (híres 


fürdőhely eseh-orszägban). 

Karlebur In Käroly-Fejörvär,Gyu- 
In-Fehervär (vdros). 

Karlädorf, tn. Kärolyfalva fdelység) 

Karldtiriche, die; (nf) som. 

Karldfcepter, der; /nf) tetufü , far- 
kas-boroszlän , tetüfa, mocsári 
rozsdabura, feregölö sarkvirig, 
tetuolöfo. 

Rarlftadt, tn. Károlyvár (kir.varos). 

Karlövogel, der; Yallatt.) füstfarkú 
billegeny. 

Rarmelmönb, Karmeliter, der; kar- 
melita szerzetes , karmelhegyi 
barát, karmelita. 

Rarmin, ber; karmin, pirosfesték 

farminbírne, die ; piros körtve. 

— die; fallatt,) veres ki— 

(derike_ 

Rarminbänfling, der ; fállattj ken- 


Kar Kar 


Kat 








Rarnidel, das; fállattjtengeri nyúl. | Kartenperle, die; felgyöngy. 

Karnieß, bad; 5.—r#, £.— et, pärkäny- | Rartenfammlung, die; földabroszok 
koszorú, koronázó párkány. gyüjteménye , égabroszok gyüj- 

Kariehbobel , der; msz, pärkäny- —— 

Kartenipiel, dad; kártyajáték. 


gyalú, pärkänyzögyalu. 
area. Kanu ein, es. £ falj.) | Kartenipieler, der; —— 
öklözni, megöklözni , 2) kär- Kattenſtamm, der; tetelpenz (kär- 
tyazni /ik.). tyäzäsban). 
Kartbaune, 


Rarniffelipiel, das; —— neme. 

Kürntben, das; Karinthia, Koront. 
Kärntbner, der; karinthisi, koronti. 
Aarolina, tn. Karolina, Lini /nönev). 
Kärpfcdyen, das ; potyka. 

Karpfen, der; b.—é, 1) (allatt,) ponty, 
potyka, poszär; 2) In. Korpona 
(kir. vdros). 

Karpfentaraufce, die ; elegy fajú hal, 

Karpfenfönig, der; fallalt.) tükrös 
ponty. 

Karpfenfraut, dad; nt.) egérfarkú 


die; 4—n, Öregägyu, 
kartäny (idősza, 
Kartbaunen, k. öregägyüval lövöl- 
Kartbaufe, die; 1) bub, üstök, einen 
bei der — nebmen, megüstökölni, 
üstökön ragadni valakit; 2) kar- 
thausi szerzeles--zarda. 
Karthäufer, der; karthausi, szent 
Bruno szerzetese. fü. 
Karthäufernelfe, die; (nt) kerti szeg- 
Kartiren, cs. rovatolni. 


Kartirung , die; rovatoläs, level- 
eickörö, eicfark. rovatoläs. 
Rarpfenrüden, der; sarlöhät. Kartoffel, die; burgonya, pityöka, 
Karpfenjalm,, der; /dllart,) ponty- esucsorka. 


alakú lazac. 

Karre, die; Karten, die; b.—é, tar- 
onca, ——* taliga, sajtöta- 
iga (nyomtatöknäl); szój. té ifi 
ein angelegter eftellter) —, elö- 
re titokban elintezett dolog. 

Karren, cs. és k. taligäzoi. 

Karrenfübrer, der; taligäs, targoncäs. 

[eztet Ax ber; taligäs ló. 

Karrenläufer, der; /b.) csilletolö, 

eb-igäs, bänyataligäs. 

Karrenichieber, der; taligäs. 

Karrenwagen, der; taligaszeker, 
kordely. 

Karrete, die; rossz kocsi. 

Kärrner, der; 6.—ő, taligäs, tar- 
goncäs. 

Karft, ver; b.—es, t —e, két- kapa. 

farften, cs kapálni (két-águ ka- 
aval). 

Kartätiche, die; kartács. 

farát, cs. és k. (baben-nel) 
kartácscsal lövöldözni v. lödöz- 


Kartuſche, die; töltéstok. 

Kafadt, die; otthonka, 

Ralbau, tn. Kassa /kir. város). 

Kaſchel, die; ironga, csúszka. 

Kaſcheln, k. irongälni, esuszkälni, 
csúszni (ik), siklani (ik), meg-, 
elcsúszni fik.). 

fiáéden, das; sajtocska. 

Káft, der; 6.— 6, sajt, túró. 

Kkifeattig, mn. sajtnemü. 

Ááleftavel, 2. Köfeludben. 

Käfeform , bit; sajinyomö káva, 
sajtkáva. 

Käfeförmig, ar. sajtalakú. 

Köäfefrau, die ; sajt-ärusasszony, 
sajt-ärusnd. 

Stäfebandel, der; sajtkereskedes, sat 
ärussäg. [reskedö 


Käfeborde, die; sajträes. 
Käjfeluchen, der; túrós lepény. 
Käjelab, bad; tej-olto. 
Kälemade, die; sajtkukac. 


ni (ik). Kälemarft, der; sajtvasar. 
Kartätfchenbüdfe, die; kartäcstok, | Käſemilbe, die; sajt-atka. 
kartäcspörsöly. Kälemutter, die ; sajtärusnd. 


Kartätichenfeuer, dad; kartäcstüz. 
Kartätichenfutteral, bag; kartäcstar- 
tó, kartäcstok, reny. 
Kartätichentaften,, der; kartäcsszek- 
Rande die; kartácsgömb. 


Käſen, A. cs. sajtot nyomni, v. csi- 
nälni; 2. k. és eh. türödzni ik), 
turösodni fik.). 

Kälenapf, 2. Käleform. 

Käfepappel, die; /nt,) kerek mälyva, 
papsajt. 

Kajerne (Gaferne), bie; 
hadlak. 


Kartätihenfhuf, der; kartäcslöves. 
Kartätichkugel, a. m. Kartätichentugel. 
Rartaunt, die; £—n, kartäny, öreg- 


minőségét vizsgáló eszköz); 2) 
sajt árus. 
Kälewaffer, dat; savó, emök. 
Mäficht, Käfig, mm. sajtos, túrós. 


u. 

Pre} die; &—n, 1) kártya; —n ge 
ben, osztani, kártyát osztani; —n 
legen, —n ſchlagen, kártyát vetni; 
szój. in die —n guden, in die —n 
fehen,, a —— nézni, valaki 
terveibe bepillantani; eine ange: 
legte —, kicsinält dolog; 2) egy 
játék kártya ; 3) abrosz, földab- 
rosz; 4) jegy (p. o. látogatási 
jegy, =. jegy stb.). 

Karten, A. k. kártyázni (ik); B. 
es. mesterkedni (ik). 

Kartengeben, das; kärtyaosztäs, 

Kartengeld, dad; 1) kärtyapenz; 2) 
tetelpenz (kärtyäzäsban). 


der; haris, hars (madár). 
Kaſſe, ac. 2. Gaffe ıe. 
Kahmarf, 2 Kaiferdmarft. 


nyefa. 
Raitanienbaum, der; gesztenyefa. 


nü, gesztenyebarna. 
Kajtanienwald ber; gesztenyés. 
Kälihen, dad; szekrényke. 


Käfejtecher, der; 1) sajtkutasz (sajt- 


Kaſpar, tn. Gáspár, Gazsi /findv); 


Kaſtanie, die; gesztenye, geszte- 


Aaſtanienbraun, mn gesztenyeszi- 








Käfehändier, der; sajtárus, sajtke- | 


Kafleien, vA. önmagát sanyargatni, 
sanyaritni. 

Kafteiung, die; sanyargatäs, Önsa- 
nyargatäs. 

Kaftell, dad; 6—é, f—e, várlak, 
úrilak, úrlak, /ideg) kastély. 
Kaftellan, der; kastélynagy, várnagy. 

fiaftellanei , die; várnag vgy 

faften, der; b.—6, €. Räfen, )szek- 
reny; 2) — der Zähne (Käftchen), 
fog-üreg; 3) — an ber Autice, 
kocsikas, kocsiteknö ; 4) — eincd 
Schloſſes, zärhäz; 5) — einer Dr» 


el, orgonaszekreny ; 6) (At. 
özhanta. 

Kaftenbeihlag, rezmunka, rezmü 
szekrenyre. 


Kajtengeifl, der; värnaszellem, osz- 
tälyszeilem, 
Kajtenberr,, der; 1) kincstári penz- 
tärnok ; 2) kasznär, magtärnok. 
Kaftendberrichaft, Die; pärt-uralom, 
pärtszellem. 

—— in. Hermäny fAelyseg). 

Kajlenichleuße, die ; viz-szekreny. 

Kaflenen, Z. Kajteien. 

Kaftner, der; 5.—#, (gazd) kasz- 
pär, magtäruok. 

Raftrol (Eafferole), die; kondér. 

Katafall, ber; gyäsz-alkotmäny, 
gyäszravatal, 

Ratatomben, die; £. sírbolt. 

Katalog (Batalog), der; b.—es, —#, 
tet, által. lajstrom, sorjegyzek, 
sorzat; külon (fa. m. Jtamenér 
verzeihniß) névsor; fa. m. Bür 
ra ággal könyvsor könyv- 
jegyzek. 

Kataplerie, die; merevüles, el- 
väsulas, fogväsuläs, ijedség. 
Kataract, der; I)zuhatag; 2(/kört.) 

hälyog (a szemen). 


ı Katarrh, der ; b.—eő, t. nélkül, hu- 


rut, köh, 
Ratarrbaliich, men. hurutos. 
Katarrbfieber, dad; hurutläz. 
KRatajter, dad; b.—#, földkönyv, te- 
lekkönyv, adökönyv, adösoro- 
zatkönyv. 
KRataitral, mn. telekkönyvi. 
— es. földkönyvbe irni. 
Kataitropbe, die; t.— n, átváltozás, 
ügyfordulat, fordúlópont; főese- 
mény; gyász-eset 


| Ratecheie, die; altal. kerdézgetés, 


hadhaz, | 


kérdezés ; külön. hit-elemzes. 


| Katecdhet, der; d.—en, f£—en, val- 


lästanitö, segédlelkész. 
Katechetif, die; 1) kérdő tanitásmód, 
kérdő tanmöd; 2) hit-elemzes-tan. 
KRatehetiih, mn. dltal. kérdő, kér- 
dezgető ; külön. hit-elemző; —, 
ih. kerdezgetöleg, beszelgetöleg, 
beszélgetve; hitelemezve. 
Katechifation, die; által. kérdő tani- 
tás v.oktatäs; Aülön. hit-elemzes. 
Ratechifiren, es. dital. kikérdezni, 
kérdezve oktatni; külön. vallást 
tanitni (kérdések és feleletek 
által). 
Katehidmuß,der; káté, kérdökönyv, 
tankönyv (kérdésék és felele- 
tekben). (tallér. 


Kartenfünfte, die ; kártyamesterség. | Kajie, die ; 1) várna, különosztály, rende der: szäsz-göthai 


Kartenmabler, der ; kártya festő. 
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nep-osztäly; 2) egyesület, cch, 


Katechumen, der; hittanúló, hit-ujone, 


Kat 


Kat kan 








Kategorie, die; .—n, 1) fböles) 
sorzek, /lat) categöria; tärgy- 
sorozat, mondat-sor; 2) osztály, 
osztályzat. , 

Kategoriſch, mn. 1) /böles,) alkutlan, 
föltétlen; 2) dev. ért. kereken, 
nyilván , tartózkodás nélkül, hi- 
mezés nélkül. 

Kater, der; 6b.— 8, kandúr, kan- 
macska. ai ) 

$atbarein, in. Szent-Katalin / ei tá 

Katbarine, ín. Katalin (mönedn). 

Katbarinenblume, die; (nt) fünyüg; 
kösöny; szörös kandilla, tekete 
kömény. 

Katbarinenfeld , 
fhelyseg). 

Kätbiben, in. Katinka, Katica, Kati, 
Kató fnónév). 

Katbeder, der, die, dad; tanitöszek, 
tanszék, szószék. 

Katbedrallirche. die; székes egyház 

Katben, ber; vinnyó, vityilló, hu- 
ruba, karám, kunyhó, kalyiba, 
viskó, sátor, házikó, hajlék, bódé. 

Katbareindorf, 7. Katbarinenfelb. 

Aatbeten, die; t. /mt.) derékszárak, 
függölapok. (várcsö. 

fatbeter, der; /seb.) húdcsap, szi- 

Käthner, der, zsellér. 


in. Katalinfalva 


Katholiciemus, der; közkeresz- 
tyenseg. 
Katbolit, der; katholikus, római 


katholikus, päpistse, közkeresz- 
tyen. 

Ratboliih, mn. katholikus, päpista, 
közkeresztyeni; — werden, ka- 
tholikussä lenni; —, ih.katholikus 
módon, päpistäsan, közkeresz- 
tyenileg ; közönségesen. 

Katoptrif, die; tükörtan. 

Katoptrifch, mın. tükörtani. 

fattun, der; b.—eé, —, 12—e, 
kärton ; bunter —, tarka kärtan ; 
oftindifher —, ind kärton, indus 
kärton. 

Kattunalabafter, der: fejér alabastrom 
zöld és kék erekkel, színes ala- 
bástrom. 

Kattunbinje, die; gyapú. 

Kattunen,mn. kärton, kärtonböl való. 

Kattunerz, das; (tarka) aranyerc. 

Kapbalg, der; labda, lapta. 

Kapbalaen, vA. civödni fik), civa- 
kodni (ik). 

Kapbalgerei, die; civödäs, eivakodas, 

Käpchen, das; 2.—4, 1) kis macska, 
cica; 2) /nt. msz.) barka. 

küpdentráget, der; /nt. msz.) bar- 
kásék, cicusék. 

fate, die; 2.—n, 1) fállatt.) macska ; 
nöstény macska, példab. wenn 
die — außer dem Haufe ift, tanzen 
die Mäufe, nincs itthon a macska, 
——— az egerek; mas von 
—n lömmt, maufi gern, a macs- 
känak meg a kölyke is örömest 
egereszt; fiebt doch wohl die — 
ben Kalſer an, a királynak is 
szemébe néz a macska; 2) (nt. 
msz) barka; 3) vasmacska; 4) 
fa. m. Heldfapt) tüszü; 5) tengeri 
bárka. 

Käpelfraut, dad; /nt) réti lóhere, 
vad löher, herehura , nyúllábfú. 





ih. macska módon. gyökönke, réti füzény. 
Kapenauge, bad; 1) macskaszem; | Kapenjunge, die; tellina, tengeri 
) fasvanyt) csillkova; 3) mt) makk (kagylö neme). 
szárölelő tatkanaf. KRapfiihe, die; apró rossz halak. 
Kapenäugig, mn. macskaszemü. Käplein, das; (nt) —— 
Kaßenbaldrian, der; /nt.) vizi gyö- | Kapmintel, én. Kacvink (helyseg). 
* — guggolni, 


eguggo 

Kaudelmeide, die; (mL) ostormen; 
eceiszömörce. 

Kaubder, ber; 5.— 6, csepü. 

Kaubderei (-uL), die, zsibväsär, 
cserebere, veves-adäs. 

Kauderer (Zuu), der; zsib-ärus, ta- 
rattyüs, csereberélő, 

Kaudern, XA, (haben-ne) 1) cserebe- 
relni; 2) 


könke. 

Kapenbalg, der; macskabör. 

Kapenballam, der; /nt) macska- 
esipkepitty. 

KRapenblume, die; /nt.) kökörcsin. 

Kapenblut, das; /nt) szapora ga- 
lamboe. 

fapenbudel, der; görbe hät; die. 
er einen — madjen, sündörködn! 
(ik ). 


Kabendarm, der; /nt.) fötal. hadarni (a beszédben). 


Kapeneule, die; /állatt ) füles bagoly. | Kauderwälfh, dad; badarbeszéd, 
Kapenfell, dad; macskabör. esevet; —, mn. morgó, hebegö, 
Kapenfuß, der; /nt.).piros tikszem. badar; —, iA. mormogva, * 
Kaßengamander, der; /ntJ elet-illat begve, badarul 


Kauderwälfhen, k. és cs. hadarni 
(a beszédben), érthetlenül be- 
szélni, badarogni, badarolni. 

Kaue, die; £—n, 1) ól, ketrec; 2) 
kalit; a fedél. 

Kauen, cs. rágni, me 
majzolni; 2. vA. guggolni. 

Kauern, A. (baben-nel) guggolni, 
leguggolni, lekukorodni (ik), le- 
kucorodni (ik). 

Kauf, der; b —es, —é, t. Käufe, 
1) /mint eselekueny) veévés, vá- 
sárlás; 2) vásár, vátel, väsärlat; 
— auf Beit, hitelväsär; einen — 
fhließen, megalkudni /ik.) ; einen 
guten — tbun, jól vásárolni, venni; 
szój. leichten —e# bavon fommen, 
könnyen megmenkedni valami- 
ből. (vételár. 

faufanfájlag, der; ár, portékaár, 

Kaufbar, mn. megvehető, megvá- 
sárolható, eladó, 

Kaufbegierig, mn. venni vágyó. 

Kaufbrief, der; alkulevél. 

Kaufcontract, der; adásvevési szer- 
zödes v, kötés, alkukötes. 

Kaufen, cs. venni, vásárolni; Kar» 

kapenmufit, die; macskazene ; macs- ten —, kártyát venni v. váltani. 
karivás, sárivári. Kaufen, dad; vevés, vásárlás, vetel. 

Kapenöbrlein, das; /nt.) ráncos kucs- | Kaufer, ber; 6.—#, vevő, vásárló. 


tarorja, élet füve, engemszagolj, 
márumfu, 
Kapenatfdjrei , dad; (macska) nyívá- 
koläs, mävogäs, nyávogás. 
Kapengefiht, dad; /nt.) foganött. 
Kapenglas, dad; Kakenglimmer, der; 
(dsvanyt.) esillämkö. 
Kapengold, bad; /dsvanyi,) sárga 
csillamkö. 
Kakengrau, mn. cirmos, iromba, 
Kapenbaar, dad; macskaször. 
Kapenferbel, der; (ni) földfüstike. 
Aapentiejel, der, kova neme. 
Kapentlaue, Die; /nt) bigebecö. 
Kapentlee, der; (nt) réti lóhere, 
vad lóher, herehura. 
Kapentorn, bad; /nt,) —— 
Kapenfraut, das; /nt.) eletillat ta- 
rorja, engemszagolj, närdus- 
yökönke, närdusfü. 
Kaßenloch, dad; macskazug. 
Kapenluh®, der, /allatt.) hiiz- 
macska. 
KRapenmagen, der; /nt.) pipacs. 
Kapenmetall, dad; cesill-erc. 
Kapenmünge, die; (né) macska csip- 
kepitty. 


Kapenartig, mn macska-nemü ; Kapenmwurzel, die; /nt) macska-- 


magomba. Käuferin, die; vevő, vásárló /mös. 
Kapenparder, ber; (dallattj onka- ee [A —— — 
macska. Kauffabrer, der; 1) kereskedö-hajs, 


— zshajö; 2) kereskedöhajös, tözs - 

ajös. 

Kauffabrtei, die; kereskedö-hajö- 
zás, tözshajözäs. 

Kauffahrteiflotte, die; kereskedő v. 
tözs-hajöcsapat 

Rauffabrteifcif. dad; kereskedö- 


Kakenpeterlein, das; /nt) bürök. 
Kapenpfote, die, macskatalp, macs- 
kaläb. 
KRapenpföthen, Are je —— 
opär, egerfül-holgyomäl; piros 
en t ee kecskerä jp 
Kapenihwanz ber; /nt,) parti súrló, 


úszszakáll. hajó, tözshajó, kalmárhajó. 
eß— * rad, bad; /nt) poly- | Kauffrau, bie; kereskedönö, kal- 
vacsukk, lenyperje. märnöd, 
Kapenfilber, bad; /dsränyt,) ham- | Kaufgegenfland, der; adäsvevesi 
eleges csilla, fejér esillämkö. tärgy. 


Kaufgelt, dad, vetelpenz, vetel-är 

Kaufgeihäft, dad; adiásvevési ügylet. 

Kaufaut, das; árú, ärtcikk. 

Kaufbandel, der; vetelkereskedes, 
adasvevesi kereskedés. 

Kaufhaus, das; 1) áruház; 2) vám; 
3) rakodöhäz; 4) merleghivatal, 
mázsaház. 


Kapeniperre, die; (nt) tövises iglic, 
bkörgüzs 

Kapeniprung, der; /alj.) macska- 
ugrás, csekély távolság. 

Kapentraube, die ; /nf ) borsos szaka 

Kapenvogel, der; fallart,) légykapó 
(madár). 

Kapenmwebdel, ber; 7. Aaßenſchwanj. 
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Raufberr, ber; kereskedő , főnök 
(kereskedő). 

Kaufladen, der; kereskedöbolt, kal- 
märbolt, ärubolt, 

Kaufleute, £. 1) kereskedök, kal- 
märok, tözserek ; 2) vevök, vá- 
sárlók, vásárosok. 

rg © mn. megvásárolható; — 
an bringen, megväsärolni, 
megvenni; — überlaflen,, eladni. 

rungen die; megväsärolhatösäg. 

Käufling, der; väsärlott gyermek. 

Kauflufl, die; vevöszändek,, vetel- 
vágy. 

Kaufluftig, mn. vevő, venni kivánó 
v. szándékozó. 

faufmann, ber; #. Kaufleute, tözsér, 
kalmár, kereskedő. 

Kaufmännin, bit; kalmärnö, keres- 
kedödnö. 

Kaufmännifh, mn. kereskedői. 

Kaufmannéälteſtet, der; kalmár v. 
kereskedöfönök , fönökkereske- 
dő, tözsfönök. 

Raufmannebrief, der; kalmärlevel, 
kereskedölevel. 

Raufmannidaft, die; 1) kereskedö- 
ség; 2) kereskedés; die — ler 
nen, kereskedést tanulni; die — 
treiben, kereskedést üzni, keres- 
kedni (ik), tözserkedni fik.). 

Kaufmannd..., kereskedői, tözs..., 
kalmär.... 

Kaufmannddiener, der; kereskedö- 
segéd, tözsseged. 

Raufmanndfrau , die; kereskedönö, 
kalmärnö. 

Kaufmanndgeift, der ; kereskedöszel- 
lem, kalmärszellem, tözsszellem. 

Aaufmannsgeidhäft, das; kereskedési 
üzlet, kereskedés , kalmärsig, 
tözs. 

Raufmanndgewölbe, die; kereskedö- 
bolt, kalmärbolt. 

Raufmanndgut, das; árú, árúcikk, 





porteka. 
Kaufmanndladen, der ; 7. Kaufmanns. 
aemwölbe. [döinas. 


Kaufmanndichrling , der ; kereske- 

Kaufmanndftand, der; 1) kereskedö- 
ség ; 2) kereskedés. 

faufmannéftyl , ber ; kereskedői 
irmod. laut 

Kaufmanndwaare, die ; z Raufmannd« 

Kaufplap, der; kereskedöhely, tözs- 
hely, vásártér, 

Kaufpreis, ber; vétel-ár. 

a ir ey ‚der; 1) vetel-är, ve- 
telpenz ; 2) elöpenz, fülpenz. 

Kauf gu der; alku. 

maj F der ; vétel-adó. 

Kaufipiel, der; veteljätek (kártyával). 

Kaufitüd, das; vetemeny. 

faufjudt, die; vennivägyäs, vetel- 


vágy. 
Kauffüchtig, mn. vennivágyó. 
Kaufvertrag, der; adäsvevesi szer- 
zödes v. kötös, alkukötes. 
Kaufmeile, ih. vetelszerint,, vetel- 
kint. 
Kaufzettel, der ;alkülevel, alkúkötés. 
Kaularih, der ; 1) suta-tyük; 2) (a. 
m. Kaulfrofh) bekaporonty. 
Raulbard, Kaulbarſch, der; fallatt.) 


serinc, barna pöttü süllö (hal a 
mellparäsok rendeböl). 
Kaulbeere, die; /nt ) ostormenbogyö, 
zelnicebogyoö. 
Kaulbirne, die; gömbkörte. 
Kaulbörd, Z. Kaulbars. 
fault, die; golyó, teke. 
Kaulfrofd, der; Raulfröihchen, bat ; 
fällatt,) ebhal, cenk, bekaporonty, 
eigänyhal. 
Kaulbubn, die; suta tyúk. 
KRaulbaupt, das; 2 Kaullopf, 
Kauliht, Kaulig, mn. gömb, göm- 


bölyü, tekealaku. 
Raultopf, der; /állatt) putra * 
kolty; serine. fro 


Kaulpadde, Kaulpatte, die; Z. Raul: 
KRaulquappe, die; /allatt) putra fe- 
jes kolty ; ebhal bekaporonty. 
Kaum, ih. 1) fa. m. mit Mühe) rk 
nehezen, bajosan; ſich — enthal: 
ten lönnen, alig v. nehezen tudni 

magát tartóztatni ; 2) időt jelen- 
töleg ; alig, alighogy, — babe 
ih Deinen Brief ac. aló . . ., 
alig olvastam el levéledet, mikor. 

Kaumittel, bad; rágszer. 

Raumuétel, ber; /bt.) rág-izom. 

Kaunerve, der; (bi) rág-ideg. 

Kaupelei, die; zsibarusäg, cserebe- 
reles, cserebere. 

Kaupeln, k. csereberélni ; 
kodni (ik). 

Kauri, der; kagylöpenz. 

Kauf, Kaufher, mn. tiszta, valódi. 

Kaujcern, cs. tisztán keszitni, köse- 
rezni (zsidöknäl). 

ſtauſcherwein, der ; tisztabor, köser- 
bor (zsidöknak inni megenge- 
dett bor). 

Kauflitum, das; maröszer, ége- 
töszer, 

Kauftiih, mr. maró, égető. 

Raute, die; £—, 1) marok , csomó 
(p. o. Zen); 2) gödör. 
Kautihu, Kautihud, Kautſchul, das; 
ruggyanta, rugonymezga 
u ie; —— t. Háuze, Kaäuz 
den, dad; 1) /allatt) kanakúc, 
kanakúc-bagoly , erdei bagoly, 
kuvik , esuvik, halálmadár; ber 
große —, lüles bagoly; gemeiner 
— közönséges bagoly; 2) dtv. 
ért. nãttiſcher, feltfamet , wunder» 
liher —, csodálatos szent; ein 
durchtriebener —, nagy köpe; rei: 
der —, pénzes ember 

Kauzahn, der; räglog. 

Kaujden, 2. Raus. 

Kaujen, vA meghunyászkodni (ik). 

Kauzeule, die; (dllattj gyöngyba- 


goly. 
Kauzfopf, der; (dllatt) ebhal, cenk, 
bekaporonty. 
Käuzlein, 2. Kauz. 
Kazite, der; főnök (az Ösamerikai 
népeknél), indfönök, indus vezér. 
Rebell. tn. Kebelle (helyseg). 
Kebs, die, 1) rabszolgano; 2) ágyas. 
Kebödirne, die; ágyas. 
Kebäche, die: ágyasság. 
Kebeftau, die; ágyas. 
Kebéfind, das; fattyú, zabgyermek. 
Kebsmann, der; törvénytelen férj. 
Kebsfohn, der; 2. Kebötind. 
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KRebötochter, die; fattyüleäny. 

Kebeweib dad; ágyas. 

Ktd, mn. 1) eleven, gyors, sebes, 
hirtelen; 2) vakmerő , merész; 
bátor, dacos, hetyke; — fein, hety- 
kélkedni (ik); —, iA 1) elevenen, 
gyorsan, sebesen ; 2) vakmerőn 
merészen; bátran, hetykén; dad 
fannjt du — glauben, bátran elhi- 
heted. 

Kedbeit, die; t.—en, 1) vakmerőség, 
merészség, bátorság; 2) dacos- 
ság, hetykesög ; 3) elevenség, 
gyorsaság. 

Kedlich, ih. bátran, vakmerően. 

Keffer, ber; b.—é, (b.) darugem 

Kegel (Zu), der; 5.8, 1) (mt) kúp, 
csürök ; 2) (játék ) teke; — fies 
ben, tekézni, fideg) kuglizni; 
szój. zwiſchen — und Kugel kom⸗ 
men, két tüz közé szorülni; 3) 
dtv. ért, tt bat weder Kind noch —, 
se fia, se —— 4) fvad) — 
maden, ägaskodni (ik.). 

Segelachſe, die; Küptengely. 

Kegelader, die; (bEJ csuklóér. 

Kegeläbnlih, mn. küp-alakü, küp- 

ad; — Figur oder Form, kúp- 
alak; küpdad alak. 

Regelauffebet , ber; kúp v. kugli 
állongató. 

Kegelbabn, die; küphely, kupoda ; 

Or álya. 

Kegelbirne, die; kúpdad körte. 

Kegelblafe, die; kúpcesiga. 

Regelfigur , —— die; küpdsd 
alak, küpdalak. 

Kegelförmig, mn. — kúp-alakú. 

. die; 7. Kegelfigut, Ke— 
gelform 

Kegelicht, mn. . Kegelähnlich, Kegel⸗ 

rmig [teke 
fegeltugel, die; kugli, tekegolyó, 

Kegellinte, die; kúpvonal. 

Kegelmufcel, die; /allatt) káma. 

Kegeln, A. küpozni, tekezni fik.). 

Kegeln, dad; küpozäs, tekezes. 

Kegelpartie, die; tekeróta. 

Kegelplap, 2. Kegelbahn. 

Kegelichieber, der, kúpjátékos, küp- 
játszó, tek&zö. 

Kegelihnäbler , der; fallatt. mszj 
küpesorrüak. 

Regelichnede, die; /dllatt ) küpcsiga. 
hengeresiga 

Regel nitt, der; /sz./ küpmelszet, 

üpszelet; kupszelveny. 

Kegelſchub, der, 1) küpjätek ; 2) küp- 
hely, kúpoda. 

Kegelipiel, dad; kúpjáték. 

Kegeripieler, der; Z. Kegelichieber. 

Kegelitubl, der ; szövöszek (cifra v 
virágos kelmekre). 

Kebl:ader, die; /bt.) nyak-er. 

Kebibalten, der; /épJ torokla, 

Keblbaudflofier, der; (allatt. msz.) 
torok-hasparäsok. 

Keblbuchftabe, der ; torokbetü. 

Keblchen, das, b.—4, gégécske. 

Kebivedel, der; gegefödel. 

Kebldrüfe, die; .—en, torokmirigy. 

Keble, die; £—n, 1) torok , gége. 
die unrechte —, lélekzőcső ; einem 
die — abſchneiden, torkát szegni 
v. elmeiszeni valakinek; einem 
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das Meſſer an die — fehen, késsel 
járni valakinek torka körül; dv. 
ért. valakíre nagyon räijeszeni; 

dtv. ért. er bat eine gute —, 
jó torka van, hangos a beszedje 
v. éneke ; 3)/asstalos msz) völ- 
Eyes, horony, aj fa. m. Hobl- 
eifte) ; 4) (dp) torokpärtäzat; 5) 
feröd.) värtokolat. 

Nehlen, es. 1) völgyelni, hornyolai, 
sjazni, gerezdelni; 2) torkát met- 
szeni (halnak). 

-Keblenbolz, das; Keblenftrich , der; 
(ep.) torokfa. 

Kchifloffer, £. (dllatt. msz]) torok- 

arások. 

achte, t. (ällatt. mss.) torokläb- 
uak {hejancok). ’ 

Keblhammer , der; (msz,) völgyelö 
kalapács. 

. el, der b; (msz.}) hornyoló 

alu, ajgyaiu. 7 

Rehito f, vr ; gége, torokdiö, Ádám 
almája, Adám csutkája. 

Kehltraut, bas; (nt) nyakrovat. — 

Aebitropf, 7. Kropf. (betü. 

Kebllaut, Kebllauter, der; /nyf.) torok- 

KArhlleifte, die; hornyolat; fep.) to- 
rokpärtäzat. 

Keblriemen,, der; nyakszij. 

Rebliparren, der ; fep.) torokheveder. 

Kebiftoß, der; 1) hornyolat ; 2) (msz.J 
horonygyalü, ajgyalu. 

Keblfucht, die; kórt.) torokgyik. 

Keblung, die; hornyolat. a 

Achlwurz,, die; /nt.) vizítök , vizi 
hıliom. 

Kehlzeug, das; (msz) ajvesö. 

Kebiziegel, der; öblös cserép. 

febr, die; #.—en, fordulás, teres. 

Kehraus, der; vegtäne, berekesztö 
täne. ne 

Kehrbefen, ber; seprő. 

Kebrbürfte, die; ruhakefe. 

Kehre, die; fordulás, felreugräs. 

-Kebren, A. es. 1) forditni; feine Au» 
en auf Jemanden —, szemeit va- 
akire forditni; einem den Rüden 
—, hátat forditni v. mutatni va- 
lakinek ; bad Oberfte zu unterft —, 
mindent felforgatni; Alles gum 
Beften —, mindent jóra mag yaraz- 
ni; 2) seperni, seprövel letisz- 
tázni , leseperni: peldab. jeder 
febre vor feiner Thür, kiki a maga 
ajtaja előtt seperjen; 3) fa. m. 
bürften) kefélni; 2. k. fordülni; 
(psz) vehts um, febrt! jobbra 
fordulj! C. vh. ih an etwad —, 
hajtani valamire; fih an timas 
nicht —, nem gondolni valamivel, 
fülse venni valamit. 

Kebrgeld, dad; sepresdij. 

Kebricht, bad ; b.—ed, —#, söpredék, 
szemet, gizgaz. 

Kebrichtbaufen der; szemétdomb, 

Kebrichtwintel, der; szemétzúg. 

Kebrrad, das; váltókerék. 

Kebrring, der; pärkänykerek. 

Kehrieite, die; fonák, hátlap, hátfél 
(pénzé). 

Kehrung, die; fordulás, térés. 

s.chrwinder, dad; terjmeg-utca, vak- 


utca. B 
Aehrwiſch, der; kézi seprö. 


— — — — 
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——— — — — — — — — —— 


Keichen, Z. Keuchen. 

Keichend, mn. pihegö, lihegő, ziháló. 

Keichhuſten. der; köhhurut, szamär- 
hurut. 

Keife, Die; £—n, szidalmazó, rá- 
ml EIER 

Keifen, k. rh. nyefegni; zsembelni, 
zsembelödni (ik), zsembeskedni 
(ik), zädorogni 

ſteifiſch, men. cívódó, eivakodö, ve- 
szekedö, versengő, zsémbes. 

Keil, der; Bed, —$, .—e, 1) ék; 

eldab. ein — treibt den andern, 
éz kezet mos; auf einen groben 

Kiop gehört ein grober —, szeget 
szeggel; milyen a jónap, olyan 
a fogadj isten; 2) fa. m. Bividel) 
csegely. 

Keilbein, das ; (bt) ékcsont. 

Keilblättria, mn. (nt. mss) ékforma 
levelü. 

Keilchen, das; ékecske, 

Keiten, cs. 1) ekelni, ekezni; 2) (a 
deäkok nyelven) väsärolni. 

Keiler, der; d.—#, 1) vadkan; 2) 
ekezö ; 3) csösz 

ſeilfötmid, mn. 1) ék-alakú, ékded ; 
2) csegelyes, cseglyes. 

Keilbade, die; ásókapa. 

Keilbaue, die; ásókapa, galyhö. 

Keilbauig, mn. porhanys, lágy, pa- 
razs (ko.). 

— dad; ékek által hasga- 
tott la, 

Árilnabt, der ; /seb.) &kesontvarräny. 

Keitfchrift, die; ékalaku betük, ékes- 
betük, &kes-iris,. 

Kclibwamm, der; — 

Keilftod, das; 1) ekded darab; 2 
ek-ägyü. 


das ift feine Aunft, az nem mes- 
terseg; ih eſſe — Fleiſch, nem 
eszem húst; 5) baben és jein 
—J— nincs; sincs; er bat — 

eld, nincs pénze ; tr hat auch fei« 
nen Berftand, esze sincs; du 8 
fein Geld, auch ich habe Keine 
neked nincs pénzed, nekem sincs; 
jetzt ift feine Zeit dazu, most nincs 
arra idő; 6) — Anderer, senki 
más; — Einziger, egy sem; — Mal, 
— einziged Mal, sohasem, egy- 
szer sem; an feinem Drte, sehol 
sem; zu feiner Zeit, soha sem; 
auf feine Weife, scho sem, 
semmi mödon, semmikep; in 
feiner Hinfidt, semmi tekintetben 
sen, 

Keinerlei, mn. semmiféle; auf — 
Urt, semmiképen. 

Keinerfeitd, ih. egy részről sem, 
senki részéről sem. 

Keinedweg#, ih. semmikép sem, 
semmi mödon nem, egyataläban 
nem. 

Keinmal, iA. egyszer sem, soha sem. 

Kelch, ber; b.—eé, —ő, t.—t, 1) 
kehely; bilikom; száj. ben bite 
tern — ber leiden trinfen, a szen- 
vedések keserű poharát kiinni; 
2) (nt. msz.) csésze, kehely, vi- 
rágcsésze. 

Kelbartig, mn. cseszenemü, ke- 
helyded, kehely-alakü. 

Kelchbalg. der; (nt, msz.) pelyü. 

Kelhblättchen, das; /nt. msz.) csé- 
szelevélke, szirom. 

Keldydedel, der; kehelyfedö, kehely- 


tanyer. 
Keldformig, Kelchartig. 


Keim, der ; b.—ed, —8, t—e, 1) esirs, | Keldhfutter, das; kehelytok, 
eika ; 2) div. ért. esiräja, kezdete | Kelcdhalad, das; üvegkehely, pohár. 


eleje valaminek. 
Keimblume, die; kétlaki gyopar, 
egerfül-holgyomal, 
Keimen, k. csirdzni /ik,), sarjadzni 
fik.), cikázni fik ), cikaba indulni. 
Keimen, das; csírázás, sarjadzäs. 
KReimfederhhen, das; (nt. msz.) kelő, 
kelölevelke. 
Keimfled, der ; (nt. msz,) csirfolt. 
Keimgang, der; /nt. msz.) kötölek. 
re A) die; /nt. msz.) küldök. 
Keimbaut, die; (nt. msz ) csirhártya. 
Keimbülle, die; (nt. msz.j bélckül. 
Keimtorn, dad; nf. ms3.) csiraszem, 
Kein, Keiner, Keine, Keines, 1) senki, 
sem; feiner weiß té, senki sem 
tudja; feiner unter und, senki 
közülünk ; ich babe feinen gejeben, 
senkit sem láttam; 2) főnevek 
előtt: egy sem, egy se, nem 
egy is;. id) rede fein Wort mebr, 
egy szót sem mondok többet, 
szót sem mondok többet; ich habe 
fein Wort gehört, egy szót sem 
hallottam, nem hallottam egy 
szót is; — Menſch, senki, senki 
sem; egy ember sem; 3) feiner 
von, feine von x. egyik sem, 
nem egyik is; feiner von ibnen 
mar zugegen, egyik sem volt jelen 
(közülök); feiner von beiden, egyik 
sem; 4) nem; das ift — ubler 
Gedanfe, az nem rosz gondolat ; 


400 





I Kellerei, die; 


Keichhülle, die; (mt. msz) agykörv. 

Kelchloe, mn. (nt. msz]) cseszetlen. 

Kelchmoos, das; kelyhesmagvü moh. 

Kelchſpelze, die; (nt. msz) pelyü. 

Keldttandig, mn. (nt, mszj noköri. 

Kelchtuch, das, kehelytakaro. 

Keldzaunblume, die; /ni) esontlä- 
gyıtölü, cesonttörö hölye. 

Kelbammer, ber; teherhajó (dunän). 

Kelle, die; 2—n, 1) kanál, meritö 
kanál; 2) falcsapö v. vakolö ka- 
näl; 3) tehely. j 

Keller, ber; 6.—6, 1) pince, bor- 
alag; 2) (a. m. Kellner) pincér, 
talnok. 

Kellerafjel, die; /dllatt) pincerinye, 
—— százlábú pincebogär. 

Kellerbeere, die ; (nf) farkasborosz- 
länbogyö. 

Fellerchen, bag ; pincécske, kis pince. 

) nagy pince; 2 
pincecselédség. 

Kellerejel, 2. Kelleraffel. 

Kellerfenfter, dad; pinceablak, 

Kellerfliege, die; fallatt) muslica, 
borbogär. 

Kellergeſchoß, bad; fep) alagsor, 
incesor, földalatti sor (épü- 
etben). 

Kelierbale, der; 1) pincetorok , pin- 
cegädor; 2) (nt) farkasborosz- 
lán tetüfü. 


Kellerlaud, 7. Kelleraffel. 
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Kellerloh,, das; szelelölyuk, pin- 
eelyuk. 

Kellerluft, die; pinceleg, nedves 
földalatti lég. esär. 

Kellermeifter, der; pincemester, kul- 

Kellerichlüffel, der; pincekules. 

Kellerichreiber, der; pinceirnok, 

Kellerjoble, die; pincefenek. 

Kellertbür, die; pincenjtö. 

Kellerwurm, 2. Kelleraifel. 

Krllerwur, die; (nt) fehér töviräg, 
vizi tök, 

Kellerzins, ber; pinceber. 

Kellner, der; 4. — €, pincér, pincés ; 

ohärnok, tälnok. 

Kellnerin, die; kulcsárné. 

Kelter, die; 1) sajtó, sotú; 2) fa. m. 
Ort zum Keltern) borház, 

Kelterbaum, der; sajtórúd. 

Kelterer, der, b.— é, szölötaposo, 
borsajtolo. 

Kelterbaud, das; sajtöhäz, borház. 

Keltern, cs, sajtolni, sotúlni. 

Keltern, das: sajtolás, sotuläs. 

Kelterrebe, die; borra való szölö- 
vesszö. 

Keltertreter, der; 2. Kelterer. 

Kelterwein, der; sajtolt bor, sajtó alja. 

Kemling, tn. Komjáth (helység). 

$ennbar, mn. ismerhető ; —, ih. is- 
merhetöleg. 

Kennbarteit, die, megismerhetöseg. 

Kennen, es. rh. ismerni, esmerni, 
ösmerni; etwaé — lernen, vala- 
mit megismerni; Jemanden 
lernen, valakit megismerni, vala- 
kivel megesmerkedni (ik); It: 
manden nur vom Geſicht, vom An» 
eben —, valakit csak látásból v. 

átás szerint ismerni; dív. ért. 
fih vor Zorn 26. nicht fennen, ha- 
jában stb. nem birni magával. 

Aennensmwertb, mr. méltó hogy is- 
merje az ember, 

Kenner, ber; d.— d, ismerő, értő, 
hozzáértő; — fein von Etwas, 
érteni valamihez, valamiben jür- 
tasnak lenni; ein gelebrter — bed 
Altertbumed, a tudományos regi- 
ségekben jártas. 5 

Kennerauge, dad; Kennerblid, ber; 
järtas-szem, hozzärrtoszem; mit 
an etwas bettachten, mücrtöleg 
vizsgälni valamit. 

Kennerei, die; tudákosság. 

Kennermiene, die ; hozzáértő tekintet. 

Kennerſchaft, die; hozzáértőség. 

Kennerurtbeil, dad; hozzáértő itélet. 

Kenntbar, Kenntlich, mr. ismerhert® 
—e Schrift, ismerhető írás; —, 
ih. ismerhetöleg. 

Kenntlichteit, die; ismerhetöseg, mege 
ismerhetösdg. 

Kenntniß, die; £.—fle, 1) ra. m. Gin 
fibt) ismeret, —— belátás; 
ausgezeichnete enntnifſe befiken, ki- 
tűnő tudomänynyal birni; er be: 
fit große — ber Geſchichte, nagy 
tudomänynyal v. szeles ismere- 
tekkel bir a törtönelemben; 2) 
fa. m. deutlihe Borftellung von 
einer Sade) tudás, tudomas; Jt 
manden in — von erwaé jchen, 
tudtára v, tudtul adni valakinek 
valamit, tudósítani v. értesíteni 






valakit valami felől; — von et: 
was einjieben, hírt venni v. tu- 
dósíttatni, értesíttetni valami fe- 
löl; in — agefept werden, bizo- 
nyossä tetetni valami felől, tu- 
däsittatni valamiről ; zur öffentli- 
den — bringen, közzé tenni, köz- 
tudomásra juttatni; etwas zur — 
nebmen, tudomásul venni valamit. 

Kenntnifarm, Kenntniflos, mr. tu- 
datlan. 

Kenntnißquelle, die; tudomás v. is- 
meret forräsa, 

Kenntnißteib, mn. tudós, tanult, 
széles ısmeretü, ismerettudös, tu- 
domänyos, ő 

Kennung, die; £—en, 1) ismertető 
egy v. jel v. bélyeg, ismejel; 

) évkör, évszámkör (a lófoga- 
kon); diefes Pferd bat die — vers 
loren, e ló elhullatta esiköfogait, 

Kennzeichen, dad; ismerv, ismertető 
jegy, ismertetö jel v. belyeg, is- 
mejel, jelvény, Jeleny. 

Kennzeihnen, es. sé megjegyezni, 
megbélyegezni ; 2) jelvenyezni. 

Kennzug, ber; ismertető vonis. 

Kepernet, der; szür. 

Kepernelichneider, der; szürszabo. 

Kerate, die; t. (dsvanyt) tüllegek. 

Kerbe, die; £—n, 1) horony, rovätk; 
eine — machen, berövni, felröni; 
2) gerezd ; 3) aj, nyil-aj (kez-ıjon). 

Kerbel, der; &.—4, tj 1) baraboly; 
emeiner —, Garten — turbolya 
araboly; wilder — erdei baraboly: 
2) televeny turbolya. 

Kerben, es. 1} rovätkolni, horayol- 
ni, ajazni, 2) /nt) esipkezni 

Kerbenmaul, der; lompos tasza neme. 

Kerbbots, vág ; rovás, rovgt 

Kerbig, mn. 1) hornyolt, rovátkos :; 
2) (nt) csipkézett (levél). 

Kerbling, ber; /. Kerbtbier. 

Kerbmeſſer, dad; hornyoló kés, horny. 

Kerbitod, /. $terbbolz. 
erbtbier, dad ;/allatt ) tovar, bogár. 
érbtbhierfenner , ber yarász , ro- 
var v. bogär-ismero. 

ferfe, dig; 4—n, rovar, bogár 

Kerfer, der; 6.—$, börtön, fogház, 
tömlöe. löctartö. 

Kerfermeifter, der; porkoláb, tüm- 

Kerkermeijterin, die; tömlöctartöne. 

Kertern, es. tömlöcözni, bebörtö- 

nözni, fogságba tenni. 

rfermwártér , auine, der ; börtön- 

ör, porkoläb. új j 

[2% = ‚et, 1) legény, 

fickó ; a N rég 

róka ſchlechtet —, gazfi ; braver 
—, derék fickó; 2) betyár. 

Kermed, der; karmazsinszinbogár. 

Kermesbaum, der; (nt) szinboga- 
ras tölgyfa, téli magyal. 

Kermedbeere, die; berzsenverfürt, 
älkermes, karmazsinszinbogär 

Ken, der; bb, —6, 4—e, 1) fa. 
m. Stein od. Fruchtbebalter), mag, 
szem, csontär, magko, bel, bele 

. 0. a fának; 2) dtv. ért. fa. m. 
ad Innere, dad Weſentliche einer 
Sade) java, veleje, színe, lelke 
valaminek. 

Kernapfel, ber; csörge-alma. 
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Kernausdruck, ber; velös kifejezés. 

Aernbeere, die; beleck. 

Kernbeißer, ber; /allate) kupäly, 
magnyito, 

Kernbobrer, der; /dllatt,) zsizsik. 

Kernbrav, mn. talpig derék. 

Kernchen, das; szemecske, magocs- 
k met. 






















a. 

Kerndeutfh, mn. tös-gyökeres ne- 

Kernen, A. es. 1) (magot) kivenni 
v. kiszedni; 2) fa. m. das Befie 
vom Schlechten abfondern) kisze- 
melni, kiválasztani; 8. vA. ká- 
säsodni fik., p. o. a vaj a kö- 
püléskor). 

Kerner, ber; závárrúgó. 

Kernfaul, mn. reves, redves, 

Kernfaule, die; rev. 

Kernieft, mn. izmos, vaskos. 

Kernlleiich, das; húsjava, javahus. 

Kernfreiler, der; /allatt.) pirók, sü- 
völtő /mudar) 

Kernfrudt, die; bogyós gyümölcs, 
maggyümsöles, 

Kerngebaufe, dad ; /nt. msz ) magtok. 

Kerngeber, der; magvaváló 

Kernaerte, die; (nt) vesszöfagyal, 
veres gyürüsomfa. 

Kerngefund, mn. igen egészséges, ép. 

Kerngut, mn. igenjó ; —, bad; jo- 
szagok java, 

Kernbaft, mn. erös, izmos; velős. 

Kernbaftigfeit, Die; erősség, izmos- 
ság; velüsseg. 

Kernbaud, dad; /nt. msz.) magtok. 

Kernbolg, dad ; szinfa 

Kernicht, mn. erős, izmos, velős. 

Kernig, mn. 1) /a. m. Kern entbal« 
tend) magvas, beles; —es Deit, 
maggyümöles, bogyós gyümöles; 
2) ikras, kásás (p. o. vaj a kö- 

üleskor); 3) dtv. ert. fa. m. derb, 
eft) erős; szilárd, tömött; 4) 
fa. m. fur, bündig) velős, kör- 
mönfont (p. 0. mondat); —, iA. 
derekasan , jól. 

Kerntraut, dad; /n£) kukuba. 

ernleder, das; színe, java a bőrnek, 

ernleinfraut, pas; /nt.) húgyhajtó 
fü, poreika, Eyultoväny. 

Aynlinie, die; középvonal. 

Känlos, m. .1) (a. m. obne Kern) 
magtalan, 2) dre. ért. haszonta- 
lan, silány. [szögmero. 

Kernmaah , dad; dbetuöntesnel ) 

Kernmann, der; erős, izmos, derék 
ember. * 

Kernmapkr Hdie; rép) belſal. 

Kernmebi, dat; — u 

nen DR; 1 ye árd-, 
ee ae 2 \ 

Kernmild, die; író. 

Kernobit, dad; 1) fa. m. Obft mit kere 
nen) ————— bogyösgyü- 
möles; 2) fa. m. Cbít von Baur 
men, die aud Kernen gezogen werden) 
magból telt gyümölesia, 

Kerntaupe, die; fállattj káposzta- 
hernyó. 

Kernredt, dad; alapjog. |szabäly. 

Kernregel, die; foszabäly, alap- 

Kernreib, mn. 1) magvas ; 2) beles ; 
3) velős. 

Kernſchule, die; tdiskola. 

Kernſchuß, der; derék lövés. 
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ſternſchwinden, dad; körömbeteg- 
ség (lovaknál). (széd. 
Kerniprade, die; velős-, tömött be- 
Kerniprud, der; velős mondat. 
Kernitahl, der; szer-acel. 
ſternſtamm, der; ferd.) magból 
— fa. — 
erntbon, der; (b,) idm-agyag. 
Kerntruppe, die; £. Kerntruppen, had- 
sereg java, dere 
Kerntud, das; erös-, jóposztó. 
Kernwächtet, der; (allattj zsizsik 
neme. j 
Kernmolle, die; bátgyanió. 
Kerlei, der; könyü keskeny posztó. 
Kertiche, die; kökény. 
Kerzchen, das; b.—é, gyertyäcska. 
Kerze, Die; 4—n, gyertya. 
Keriengerade, mn, egyenes, ** 
ſich — halten, állani mint a bál 
vány, állani mintha oda szúr- 
ták volna. a 
Kerzengießer, Kerzenbandler, der; 
szappanos, gyertyaönto, gyer- 
tyamärto. 
Kerzenhell, mn. világos, kivilágított. 
Kerzenkträmer, 7. Kerjenmacher. 
Kerzentraut, das ; (nt, Jökörfarkköro. 
Kerzjenlicht, bad; gyertyaviläg. 
Kerjenmadher, der; szappanos, gyer- 
tyaöntö, gyertyamärto. 
Kerzenfchein, der; gyertyaviläg. 
Kergenjparer, der; gyertyamento. 
Kerjenweibe, bit; gyertyaszenteles. 
Kerzenzieber, Kerzler, der; szappa- 
nos, gyertyamärtö, gyertyaontö. 
Resmarl, tn. Kezsmärk fkir. varos). 
Keffel, der; &.—6, 1) üst, kazán, 
katlan ; 2) fa. m. Bertiefung in der 
Erde) öböl, üreg, hegy-öböl ; 
(vad) odú, lyuk, fekhely; (tüz- 
okádó hegynek) katlana, tölcsére 
3) (ht) ágyúfészek. 
Keiielajche, die; hamuzsir, szalajka, 
Keiielbatterie, die; kazäntüztelep. 
Keſſelbier, das; házi sör. 
Rinelbraun, mr. rezszinü. 
Kenelbraun, das; /b.) rezpor. 
Refſelet, Kepler, der; 6.— 6, üst-ke- 
szitö, üstmüves, käzängyärto. 
Keſſelflidet, der; üstfoltozó. 
Kehehjörmig, mr. üst-alakú; —és 
ibal, üstalakú völgy. k 
Keſſelgewölbe, dad; gömbboltozat, 
kerekbolt, 
Feſſelhaten, der; kazänhorog. 
Kenchagen, das; avad-ällatnak egy 
kerek terrei hajtása, 5 a 
Keilelmader , der; üstmuves, ka- 
zángy — — — 
Keifelpau ei: feldob, kazändobe 
ustös dob, üst-dob. 
Keſſelſchläger, Heffelfchmied, der ; üst- 
miüves, kazängyärto. 
Kureltud, das; üstben festett posztó. 
Keſſet, der; 4b—é, merettyu (háló 
neme). 
Kinler, der; Z. Keffler. 
kerhet, Der; 4.—ő, merettyü (ha- 
ló neme). [eoeska. 
Kitten, das; 5&.—$, kis lánc, län- 
Reite, Die; 4—n, 1) lánc; eilerne —, 
vaslánc; eine — zur Zierde, disz- 
lánc; Jemanden in —n legen, Je—⸗ 
manden —n anlegen, vasra verni 















valakit, valakit láncra tenni; mit 
—n binden, megláncolni ; in —n 
fein, vasban lenni; dt. ért. eine 
— von Unglüdsfällen, a szeren- 
csetlensegek láncolata; 2) hegy- 
lánc , hegysor , 3) (takács ms3,) 
mellék, mellékfonal, 

Kettel, die; 4—n, kislánc, láncocs- 
ka, läncka. 

Ketteln, cs. kötözgetni , läncolgat- 
ni, láncolni. 

Ketten, es. láncolni, megláncolni, 
láncra tenni ; megkötni ; átv. ért. 
lekötni; Jemanden an ih —, va- 
lakit maga íránt lekötelezni, va. 


lakit megnyerm. 
Kettenábnlidb , Kettenartig, mn. 1. 
Kettenförmig. 


Kettenbandwurm, der; szalagfereg. 
Kettenbaum, der; /fakdes msz.) zü- 
golyfa, felhúzófa (szövöszeken). 
Kettenblume, die; (nt) oroszlänfog; 
pitypäng. 
Kettenbruch, der; 4. Kettenbrüde, 1) 
lanetört ; 2) láncolat. 
Kettenbrüde, die; länchid. 
Kettenfaden,, der; (takács msz.) 
mellekfonal. 
Kettenfeier, die; Petri —, vasas sz. 
Peter (ünnep Augustus elsejen). 
Kettenfiſch, der ; Dem páncélos, 
csontpikkelyü hal. 
Kettenformig, mn. és ih. läncdad, 
län-calakuü, [szem. 
Kettengelent, Kettenalied, das ; lánc- 
Kettenbund, der; länc-eh. 
Kettenloralle, die; /allatt.) balti 
buräny. (golyó. 
Kettentugel, die; láncosgömb, láne- 
Kettenmadber, der; lánckészítő. 
Kettennabt, die; láncolat. 
Kettennatter, die ; (allatt.) länc-sikos 


szorosrim, ge 
ettenting, der; láncszem , 
Ketteniaß, der; láncolat, läncolat- 
szám, e — (lat 
Kettenſchluß, der; oklánc, oklänco- 
Kettenſchmied, der; länemives, 
Kettenihhnur, die; lancolas. 
Kettenttab, ber; länckarö (a mérő 
lánc végén). 
Kettenftich, der; —— .® 
Kettenitrafe, un —— fe- 
gyenchäzi büntgtes lägchan. a ese 
rttentang, "ber; | (tánc Pre 
Kettenwert, das; lanemü, láncolat. 
Kettenwurm, der; szalagféreg. 
Kettenzug, der; /ep.) läne-ekıtek. 
Ketter, der; porko. 
Kettler, der; 4.—8, länckeszitö, 
lanemives., 
Keber, der; &.—8, eretnek. 
Keperei, die, eretnekség. 
Kepergericht, das; hitayomozö szék. 
Keperin, die; eretnek (nö). 
Keperiich, mn. eretneki; —, t/r. eret- 
nek módra. (bitó. 
Kehermacher, der; eretnekségre csá- 
Kepermaceriich , il. eretnekségre 
csábiítolag, 
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*8 A. k. eretnekeskedni fik.); 

. es. fölkarcolni , fölszakitni, 
szötvägni. 

Keperrichter, der; eretnek-itelö, eret- 

—— Ba u 
euchen, X. 1) li , pi i, zi- 

r u 2) köheeselnl., 
eudıen, dad; 5.8, iheges, pi- 
hogán, sihlide ; 24 kühsesslder 

Keuchend, mn. lihegő, pihegö, ziháló. 

$eudjer, der; lihegő, pihegö, köhé- 
cselő. 

Keuchhuſten, der; köhhurut, hökhu- 
rut, szamärhurut. 

Keuchreiber, der; fallatt) amerikai 
gem. 

Keulden, dad; 4b.—$, kis buzogány. 

Keulchenſchote, die; /nZ.) tüsk 
mustár, 


Keule, die; 2.—n, 1) bunkó, buzo- 
gäny, buzgäny; 1) (aum Stam— 
pfen), mozsärtörö, mozsärkötis ; 2) 
fa. m. Schentel) comb; — von 
einer Gang, lüdcomb; peldab. je 
der Schäfer lobt ne — , minden 
cígány a maga lovát dicséri. 

Keulen, cs. ütni, taszitni. 

Keulenähnlich, Keulenartig , Keulen» 
förmig, mn. bunkös. 

Keulenhörnig, mn. fallatt. msz.) bun- 
köscsäpü en 

Keulentürbiß, der; lopötök. 

Keulenlabm, mn. benaveknyu, be- 
naägyeku, csipejere bena, esi- 
pertes. esege. 

Keuleniceide, die; fallatt.) ékes fü- 

Keulenihwamm, der; /nt) mozsär- 
ütő palänka. 

Keulenwurz, die; /nt) sárga tövi- 
rág, vizitük. 

Keuler, der; 48, 1) vadkan; 2. 
ekezö; 3) csösz. 

Keulicht, mer. 2. Keulenähnlich 

Kaulſchwamm, der; Keulenidwamm. 

Keuſch, mn. ‚szüz, tiszta; —, ih. 
szuzen, tisztán, ; 

Keuſchbaum, der; (nt.) szüzfa, Abra- 
ham fája. 

Keuſcheln, A. szüzességet fitogatni. 

Keuſchheit, die; szüzeseg, tisztasag, 

Keuſchlamm, ‚das; barka, bimböfa- 
kadek (az Abrahamfän). 

Kbo-Fidiih, Ar. Kö-Füzes v. Gyepü- 
Füzes (helység). 

Kibitfa, Kibitle,die; 1)orosz-szeker; 
42) börsätor. 

Kibitz, der; 4—eẽ, L—t, (dllatt.) bi- 

"sic, libuc. [esiga. 

Kibigei, Kibipenei, das; tarka kup- 

Kubiplauf, der; szegzugosfutam. 

Kicher, die; 4—n, Kichcrterbſe, die; 
{nt} bagolesa, bagolyborso. 

Kichern, 4. nyihogni, kıhogni, vi- 
gyorogni. 

Kid, der; d.—8, t. nelkül, kovász, 
savanyitö, kelesztö. 

Kıden, eh. ib —, üdülni, felüdül- 
ni , ,megújúlni , kipihenni v. ki- 
Ft lg kegye magát. 

Side, der; 4—es, f£.—e, cset, hiba - 
lökés ser 

Ridien, A. esetelni, esetleoni (ik), 
esetet ınondani, hibasan lökni 
(a tekejätekban). 


kie 
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Riefe, die; t—n, 1) fállatt. msz) ko- Kienholz, bas; erdei fenyőfa; szur- erekeskedj! ne lé ermek’ 
peltyd, srirony; 2) borsöhüvely. kos fenyöfa: lücfa. — * — — von pr ed an 
Kiefen, k. 1) rágni, harapni; 2) /a. et mn, gyantás. gyermeksegemtöl , gyermekse- 
m. teifen) veszekedni (ik), civa- | Kienöl, dad; fenyöolaj gedtöl stb, fogva; Iszój. dad — bei 


kodni (ik). 

Kiefenfuß, der; /dllatt.) soklábú 
(vizi féreg). 

Kiefenpride, die; fallati) vékony 
kerekded hal. 

Kiefer, der; d.—4, £—n, 1) áll, all- 
kapocs ; Dber —, felső állkapocs; 
Unter—, alsó állkapocs; 2) ko- 
poltyú, szirony. 

Kiefer, die; —n, 1) hic-fenyü, 
szurkosfenyü ; 2) erdei fenyü, 
topolya-fenyü. 

Kieferhöhle, die; all-öböl, äll-üreg. 

Kieferig, mn. erdei fenyüböl való. 

‚Kiefermarder, der; fdllatt) nyuszt- 
menyet. 

Kiefern, mn. erdei fenyüböl való. 

Kiefernbols, das ; erdei fenyofa, 
gyantás fenyöfa. 

Kieferpilg, der; (nt) sárga peszerke. 

Kieferweide, die; sárfuz. 

Kiete, die; L—n, tüztarto. 

Kiel, der; b.—es, —d, £—c, 1) toll- 
tok, tollszär ; 2) hajögerine, hajó- 
teknö ; 3w4kertészeljvirághagyma, 

Kielen, A. k. (baben-netj tollasodni 
fikJ, tokosodni es. 1) 
tollazni, feltollazni; 2) (haj j ein 
Schiff —, hajóhoz új gerincet 
építeni. (dad. 

Kielförmig, mn. (nt. mss) csünak- 

KRielftoich, der; békafi. 

Kielbammer, der; hajöteknö. 

Kielberr, der ; hajösmester, hajobir- 
tokos. 

Kieibolen, es. 1) superezni (hajót) ; 
2) karóba húzni v. kerékbe törni 
foctkest). 

Kielbolen, dad; 1)superezes, 2) ka- 
róba-húzás. 

Kiclig, mn. tokos. 

Kieltropf, der; 1) best, golyva; 
2) alj. fa. m. Wechieibalg) váltott 
gyermek; gazporonty,gazkölyök. 

Kielwaijer, dag; hajonyom. 

Kieiwerl, das; /kerteszet) hagyma- 
növenyek. 

Kieme, die; 4—n, fallatt. msz) ko- 
poltyü, kopótyú , durch —n atbr 
mend, kopötyuk által légző v. 
lelekzö, 

Kiemendedel, der; kopoltyu-födel, 

Kiemenftrabl, der ; (allatt. ms=.) 
‚szilvanyküllö. 

Kiementragend, mn. fallatt. mss.} 
kopötyus. 

Kiemer , der; 4—é, fallatt. msz.) 


kopötyüs (p. 0. Atti—, mozgó 
kopötyüs). 
Kien, ver; bed, —#; szurkosfa, 


szurkos fenyü, lúcfa. 
Kienapfel, der, fenyötoboz. 
Kienbaum, der; szurkos fenyüla, 
lücfa. 
Kiener, der; b.—, kälyhafütö, favágó. 
Kienfadel, die; fenyolaklya, 
Aienfohre, die; 2. Kienbaum, Kiefer 
Klenfreſſet, der; fallatt) lürkesz, 
nyergesbogär. . 
Kienparz, das; fenyöszurok, fenyö- 
gyanta, 


Kıenpoft, der; /nt.j vadrozmarin. 

Kienraud,, Kientuß, der; fenyöko- 
rom, szurokkorom. 

Kienftod, der; fenyötuskö. 

Kiepe, die; 4—n, kas, kosár, ga- 
rabö 


Kiepenmweife,, ih. kasonkent, kosa- 
rankent. 

Kies, der, b.—ed, 1,—e, 1) kövees, 
murva; kova; 2) fásványtj) ko- 
vand, kéneg. 

Kiesähnlich, mn. kovanemű. 

Kiedartig, /. Kresähnlich. 

Stiefel, der; &.— 8, fdsványt]) kova, 
tüzkö, koha. 

Kiefelartig, mn. kovanemü. 

Kiefelgallerte, die; (dsvanyt.) kova- 
fagyalek. Igalma 

Kieielgalmei, der; fdsványt]) kova- 

Kiefelbart, mn. kökemeny, kovake- 
menysegü. 

ne ;fäsvdnyt)kovagrez. 

Kiejelmebl, das; kovapor. 

Kieſelſand, der; föveny, porond, 
kovapor. 

allen die; et) kovasav. 

— chiefet, der; /dswanyt) kovag- 

ala. 

Kieielfinter ,„ der; fäsednyt.) kova- 
szivag. (váz. 

Kieielikelett, ba; fdsványt) kovag- 

Kieleltuff, 4. Kielelfinter. 

Kielen, cs. 1) választani, kivälasz- 
tani; 2) (haj) einen Hafen —, 
elhagyni a kikötöt. 

Kiederde, die; kovaföld. 

Kiedarube, die; kovabänya. 

Kieſicht, un. kovanemü. 

Kieſig, mn. kövecses, kovás. 

Kiefing, im. Kövesd rArlység). 

Kieslauge, die; gälieviz. 

Kiesling, der; kova, tüzkö, 

Kiesſchale, die; fb) keneg-ker. 

Kieeſchlich, der; /b.) keneg-mara. 

Kiesverfteinerung , die; /b,) kene- 


ület. 

Kin. Jelentömddü felmult keifen 
igéből. . 

Kıfe, fölteles módú felmult Leis 
fen igéből. 

fiteltatel , der; terefere, terelura, 
hiábavaló locsogás. 

Kiteltateln, k. tereturälni, terefety- 
élni, trécselni, locsogni, fecsegni. 

Kilian, in. Kileny ffincw). 

Kimme, die; 4—n, 1) párkány; 
2) fa. m. die Zarge) ontracsin 
(hordón) ; horony. 

Kimmen, es. 1) ärkinyazai: 2) (a. 
m. mit einer Zarge verieben) esi- 
nolni (hordót). 

Kimmbobel, der; /msz.) esingyalı. 

Kimmlina, in. Kemle, Kimle (Aely- 
ségek). 

Kind, das; B—es, —é, er, gyer- 
mek, gyerek, magzat; dad — im 
Viutterleibe, das ungeborme —, 
méhmagzat; —er Udamd,, Adam 
maradeki; die —er Iſtael, izráel 
fiai; ich bin ein — des Todes, ha- 
lál fia vagyok; fel fein —! ne 
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dem rechten Namen nennen, a) meg- 
nevezni a gyermeket; b) tisztán, 
kereken kimondani, mit akarunk ; 
dem —e einen Namen geben, jó 
szint adni a dolognak; fein — 
betrüben , senkit sem bántani; er 
it fein — mehr , benölt már a 
feje lägya, nem gyerek ö mär; 
— gebranntes — fürdhtet das 
euer, keze égett gyermek irtö- 
zik a tüztöl; das — fagt mobl 
daß mans schlägt. aber nicht warum, 
mondja a gyermek , hogy meg- 
verték , de nem eset s miért; 
dem liebſten —e giebt man viele 
Namen, kedves gyermeknek sok 
a neve ; Ein — ‚Angilind, egyet- 
len egy gyermek akasztani való. 
Kindbett, bas ; gyermek-ágy, anya- 


ágy. 
Kindbetterin, die; gyermek-ágyas. 
Kindbettficber, bas; gyermékágy- 
beli-láz. 
Kindchen, dad; 4b.—éó, gyermekcse, 
csecsemő, kisded. 
Kindelbier, das; keresztelő. 
Kindelein, das; Kindchen. 
Kindelmarft, ber; karacsonväsär, 
Kindeln, 4. lebetegedni fik.). 
Kindeltag, der; aprószentek napja. 
Kindelvater, der; kisded-atya. 
Kinder..., gyermek.... 
Kinderauffeberin, die; gyermek fel- 
vigyázónö. 
Kinderblatter, die; himlő. 
Kinderbrei, der; gyermekkása, gyer- 
mekpep. 
Kinderbrut, die; poronty. B 
Kinderbuch, dad; gyermekkönyv. ; 
Kinderei, Me; gyermekseg; (mint 
cselekvényj gyermekeskedés ; — 
treiben, gyermekeskedni (ik), 
Kinderfeind, der; gyermekgyülölö. 
Kinderflede, die; köleshimlo. a 
Kinderfrau, die; szárazdajka. 
Kinderfreund,, der; gyermekbarät, 
R 


gyermekkedvelö. 
Kindergeld, dad; gyimpenz, ärva- 
Enz. 


scuhdergef rei, das; 
gyermeksikoltäs, 

Kinderbaft, mn. gyermekes ; 
yermekesen. 

Kinderbaube, die; EHRE 

Kinderbuften, der; fojtóhurut. Ta 

Kindertlapper, die; csörgetyü, gyen 
— * 

Kinderkrantbeit, die; gyermekbeteg- 
ség. Tr vermeickei 

Kinderjabre, die; L. gyermek-évek 

Kinvderlebre, die; gyermek-oktatäs 
(vallásban). 2 

Kinderlebrer, der; gyermek-oktatö; 
gyermektanito. 

Kinderleicht, die; ma. igenkönny 
——— igyermektola 
elfoghatö, gyermeknek való; 

Kinderliebe,, die; gyermekszereiek 


R 
gyermeklármag 
n. 
—, ih 


4 
nu, 


gyermeki szeretet. 4 

Kinderlod, mn. gyermektelen, mag- 

talan; meddő. úg 
ee" 


Kin 


Kin 


Kir 





Rinderlofigteit, die; gyermektelen- 
ség, ma lanság, 

ſindermädchen, tag; Kindermagd, die; 
gyermekdajka, dajkaleány, pesz- 
tonka, ztra, 

Kindermäbrdhen, dad; gyermekrege. 

Kindermarlt, ber; karácsonvásár, 
játék vásár. 

Kindermelter,der ; rállatt Jlappantyıi, 
keeskelejö fa. m. Nahtlkmal éj. 

Kindermord,der;gyermekgyilkossäg. 

Kindermörder, der; gyermekgyilkos. 

Kindermörberin, die; gyermekgyil- 
kos nö. 

— die; gyermekfelvi- 

no 


gyszöno. 

Kindermutter, die; jó anya, bába, 
szülésznő. 

Kindern, k. 1 jebelagodni (ik); 2) 
gyermekeskedni (ik ). 

Kindernarr, der; Kindernärrin, die; 
gyermeket mód nélkül szerető ; 
—— bolondja, gyermek- 

olond, 

Kinderpedh, dad; magzatszurok. 

Kinderplage, die; gyermékveszédés, 
gyermekkeli bajlódás v veszödes, 

Kinderpode, die ; /. Kinderblatter. 

Kinderpoife, die; A4—n, gyerme- 
keskedes. 

Kinderraub,, der; 
gyermeksikkaszt 

Kinderreidh, ma, sokgyermekü, gyer- 
mekes. 

Kinderrein, die; mn. tiszta, ártatlan 
(mint a gyermek). 

Kinderrod, der; zubony, gyermek- 
köntös. 

Kinderjchub, ber ; gyermekcipő ; szój. 
die —e ablegen, ausziehen, auötreten, 
kikelni a gyermekkorból. 9 

Kinderjchule, die; gyermek-iskola. 

Kinderipiel, das; gyermekjätek ; 

ermekseg, játék , könnyü do- 
og; das ıft (ein) — für ihn, 
könnyü dolog az neki, föl sem 
veszi 0 azt 

finderfprade, die: gyermekbeszéd, 
gyermeki beszéd, dadogás, gyer- 
meknyelv. 

Kinderfireih,, der; gyermekcsiny, 
devajsäg. 

Kinderitube, die; gyermekszoba. 

Kinderhubl , der; gyermekszek. 

Kındertag. der; aprószentek napja. 

Kindertaufe, die; gyermek-keresz- 
teles. 

Kindertraum, der; gyermek-älom. 

Kindertrommel, die; gyermekdob, 

Kinderwagen, der; gyermekkocsi, 

Kindermärterm, die; gyermekdajka, 
szäraz-dnjka. 

Kinderwäide, die; gyermekruha. 

Kinderwelt, die; ein = 
gyermekek, kisdedek. 

Kinderwiege, die; 1) bölcső; 2) ál- 
datt.) szárnyas csiga. 

Kinderzeit, die; gyermek-évek, gyer- 
mekkor, gyermek-idő, 

Kinderzeug, das; I) gyermeki játék- 
szer; 2) gyermekruha. 

Kinderzuct, die; gyermekfenyitck, 
gyermeknevelés; — balten, fe- 
nyitökben tartani a gyermeket. 

Rindes..., gyermeki.... 


ne ; 


Kindesalter, dad; gyermekkor, gyer- 
meki kor. 

Kindeöbeine, die; £. von —n an, gyer- 
meksegemtöl, gyermeksegedtöl 
stb. fogva. 

Kindesfind, dad; FL. Kindeskinder, 
unoka, unokagyermek. 

Kindeeliehe, die; gyermeki szeretet. 


Kindeömord „ der; gyermekgyil- 
kossig. 
Kindesmorder, der ; gvermekgyilkos. 


Kindesnotb, die; vajúdás, vajudozäs; 
in Rindesnötben fterben, szülés 
közben meghalni. 

Kindespfliht, die; gyermeki köte- 
lesseg. 

Kindesrcht, dad; gyermekjog. 

Aindesftatt, die; gyermekül; einen 
an — annehmen, örökbe v. gyer- 
mekül fogadni valakit. 

Kindeétbeil, der ; osztályrész. 

Kindestochter, die; unokaléany. 

Kindeswaifer, dad; magzatviz. 

Kindedweben, die; Z Rindesnotb. 

Kindheit, die; gyermekkor, gyermek- 
ség; von — an, gyermekstgem- 
töl, gyermeksegedtöl stb, fogva. 

Kindiik, mn. gyermekes; —es Be 
fen, gyermekesség ; —, ih. gyer- 
mekesen, gyermekül ; “ik — 
gebätden, gyermekesen viselni 
magát 

Kindiihermeife, iA. gyermekileg, 
gyermekdeden; man wird nid 
— glauben, gyermekileg senki 
sem hiendi. 

Kindlein, dad; gyermekcse, csecse- 
mö, kisde 

Kindlihb, mn. 1) gyermeki, gyer- 
mekded; e# ift —e Pflicht. gyer- 
meki —— —t liebe, gyer- 
meki szeretet; 2) dtv. ért. gyer- 
mekies, ártatlan, tiszta, szüz 
(mint a gyermek) ; —, ih. gyer- 
mekileg, gyermekdeden, gyer- 
meki módon. 

Kinplichleit, die; gyermekiség, gyer- 
meki érzelem. 

ſtindſchaft, die; 1) gyermeki viszony; 
2) fa m. Unnabme an Kindes ítatt) 
örökbefogadäs. 

ſindemagd, die; gyermekdajka, daj- 
kaleäny, pesztonka. 

Kindepech, das; gyermekszurok. 

Kindewaſſet, das; nadár, magzatviz. 

Kindtaufe, die; keresztelés. 

Kindtaufen,, Kindtauffelt, dad; ke- 
resztelö. 

ſindtauiſſchmaus, der; keresztelő, 
paszita, poszrik, 

Kindtaufsvater, der; keresztalya. 

Kindwailer, dad; nadär, magzatvíz. 

Kinfborn, das; 1) kürt neme; 2) 
fdllatt } kürtesiga. 

Kinn, das; bi, —$, f.—e, áll. 


Kinnbüde, die; Kinnbacken, der ; b.—# 
1) /br3 ällkapca, állcsont; 4) — 
eines Küfers, ragony. 

ı Kinnbadendrüfe, dic; äll-alatti mirigy. 
\ Kinnbadenzwang, der; allesukulas, 

Kınnband. das, ällszoritö, 

 Kinntette, die; alladzö, die — ans 








Kinnlade,, die; állcsont, állkapocs, 
—— täzat. 
Kinnnteifte, die; (Pp) csalorna pär- 

Kinnfad, der ; Juhbetegseg neme. 

Kinnitöde, t. fb.) aszak. 

Kinihmurzel, Die; /nt.) farkas-gego- 
virág, lıkasır. 

Kintichelbeere, die; /nt.) vadceseresı- 
nye; zelnice, ükörke. 

Kiost, der; (török) kerti lak, kioszk. 

Kipfitod, der; rakonca, 

Kippe, die; buk, esöfel; auf der — 
Ieten, bukra lenni v. állani, esö- 
elben lenni ; dtv. ert. veszendö- 
ben lenni. 

Kippeln, A. — (ik J, billeni. 

Kippen, A. k. i(baben-nel) bukra 
lenni v állani, billenő v. esö- 
félben lenni; 2. cs. 1) kivälo- 
gatni; 2) megnyirkálni (p. o. 
pénzt); 3) bukra tenni v. állitani. 

Kipper, der; 1) pénznyirbáló, uzso- 
raskodö. 

Kippgeld, das; — penz. 

Kippfarren, der, hintäs largonca. 

Kippwäſche, die; /b.) hintäas mosmii. 

Kirchbirne, die; templomkörte (zölul- 
sárgás körte). 

Kirchdorf, dad; egyházas helység. 

Kirhdorf, Kirhdrauf, in. Spepes- 
Vásáralja (mesovaros). 

Kirche, die; 4—n, 1) egyház, szent- 
egyház, isten háza, /ideg.) temp- 
lom; 2) fa. m. Botteddienít ín der 
Kırde) isteni tisztelet; heute wird 
— jein, ma lesz isteni tisztelet; 
unter der —, isteni tisztelet alatt; 
die — ift aus, vége az isteni 
tiszteletnek ; 3) fa. m. die Gemein: 
[Haft aller die zu einem Glaubend- 

efenntniß geboren) anya-szent- 


egyhaz. 

— die; egyhäzi rend, 
agenda. 

Kichenältefte, der; egyházgazda, 
templom-atya. 

Kirhenamt, dad; egyházi hivatal, 
egyházi tanács. 

Kirchenbann, der; egyházi átok. 

Kirchenbau, der ; templom-építés. 

Kirchenbedienter, 4 Kirchendiener. 

Kirhenbefuh, der; 1) temblomba 
menés v. járás; 2) fa. m. Kirchen 
vifitation) templomivizsgaläs. 

Kirchenbrauch, der; /. Kirhengebrauch 

Kirchenbuch, das; egyházi könyv, 
anyakönyv. 

Kirhenbuße, die; bűnbánat; — tbun, 
bünbanatot tartani. 

Kirdbencafe, die; egyhäzpenztär. 

Kirchendieb, der ,templomrablo, egy- 
haztolvaj. 

Kirchendiebſtahl, der; templomrab- 
las, egyhäzrabläs. Igozö. 

Kirchendiener, der; egyházfi, haran- 


Aitchendienſt, der; egyházi szolgi- 


lat, liturgia 
Kircheneule, die; /dllatt) gyöngy- 
bagoly. 
Kirchenfabne, die; templomi zászló, 
szelvilorla (templomon, tornyon). 
—238— der; fallatt.) vércse. 
girdjenfejt, das; egyhäznapja, búcsú 


legen, felallazni ; die — abnehmen, | Rirdhengänger, der; templomba járó 


beáliazni, 
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v. menü, templomlätogato. 


Kir 





Kir 


Fir 








Sirchengebet, das; egyházi ima; bie 
vorgeſchriebenen —e, kiszaboltegy- 
házi imák; in das — Jemanden 
tinſchließen, a templomban könyd- 
rögni valakiert. 

Airchengebot, das egyházi parancs 
v. rendelet. 

Sirhengebraub, ber; egyházi szo- 
kás, egyházi rend, egyházi rend- 
tartás, 

Kirchengeben , bag; templomba me- 
nes v járás; fleifiged —, szor- 
galmatos templomjäräs. 

Kirhengemeine, Kirchengemeinſchaft, 
die ; község, egyház, egyhäzkö- 
zünseg. 

Kirchengeräth , dad; templom-ede- 
nyek, lemplomi ékszerek. 

Kirhengericht, bad; szentszék, egy- 
házi törvény. 

Kirchengeſang, der ; szent-ének, egy- 
házi ének. 

Kirchengeſchichte, die; egyházi törté- 
net, egyházi törtenelem. 

Airchengeſellſchaft, die ; 
egyház. 

Kirchengeſeß, das; egyházi törvény. 

Kirhengeiepbuch,, das; egyházi tör- 
venykönyv. (nyes. 

Kirchengeſehlich, mn. —— 

Kitchenglaube, der; egyhazi hit. 

Kirchengüter, die, f. egyhäzjavak. 

Kırdenbaft, ma. templomszerü, egy- 
häzszerü. [hazfeje. 

ás ado ben dad, anyaszentegy- 

Kirdjeninífpector, ber; egyházi lel- 
ügyelő v. gondnok. 

Kirchenjaht, bad; egyházi év, egy- 
házi esztendő. 

Kirchenfalender, der; egyházi naptár. 

tirchenlatein, dad; egyházi latinsag 
v deák nyelv. 

Kirchenleien, dad; egyházi hüber. 

Kirchenlehre, die; hittudomány, hit- 
ágazat. 

Xirdenlebrer, der ; hittandr. 

Airchenlied, dad; egyházi ének, 
szent-ének. 

Kirchenmaus, die; templom-eger; 
szój. arm wie eine —, szegény 
mint a templom egere. " 

Kirdenmufit, die ; templomi-, egy- 
ház j zene. agenda, 

Kirhenordnung, die; egyházrend, 

Kitchenornat, der; oltári öltözet. 

Hirhenpatton , der; egyhäzved, 
templomved. 

BIENEN: der ; . Kircdhenvorfteher. 

Kirchenprobfl, der ; nagyprepost, 

Kirdenratb, der; 1) — tanäcs; 
2) egyházi tanácsno 

Kitchentaub, ber; templom v. egy- 
házrablás, szentségtőrés. 

Airhenräuber, der; templom v. egy- 
häzrablö, szentsegtörö 

Kirchenrecht, dad; egyházjog, egy- 
házi törvény. nyes. 

Kirchenrchtlih, mn. egyháztörvé- 

Kirdentegiment, dad; egyhäzkor- 
mäny,. 


Airchenruf, der; kihirdetés, templo- 
jmi v. egyházi hirdetés. 

A rhenfadhe, die; templom-, egy- 
häz-ügy. 


község, 


Kirchenfänger,, der; kántor, (egy- 
házi) karnok v. karmester. 

ſitchenſatz, der; kegyúrság , kegy- 
úri jog. 

Kirheniapung, der; kegyúrság. 

Kirhenfchein, der; 1) esketési bizo- 
nyitvany, esketési engedelem; 2) 
keresztelo level, keresztlevel. 

Kirhienfpaltung, die; anyaszentegy- 
házi szakadás. 

Kirhenflaat, der; pápai birodalom, 
egyházi birodalom. 

Kirchenſtoch, ber; persely. 

Kırchenitrafe, die, egyhazi büntetés. 

Kkirdentbum, das; egyház külegyház. 

Kircdenvater,der ; templom-atya, egy- 
haznagy, templombiró ; die Kir 
&enväter, szenl-atyäk. 

Kirchenverbejferer , der; valläs-ujito. 

Aırchenverbeilerung,die; valläs-ujıtäs. 

Aırhenverordnung, die; egyházi 
rendelet. 

Kirhenverfammlung, die; egyházi 
zsinat v. gyüles. 

Kirchenvifitaton, die; egyhäzlätoga- 
tás. (házf. 

Kirdenvogt, der; egyházszolga, egy- 

Kırdıenvoritcber, ber; templom-atya, 
egyháznagy. 

Kırdenmeien, dad; egyhäz-ügy. 

Kıirchenzucht, die; egyhäzfegy, egy- 
házi fegyelem, egyházi lenyitek. 

Kirdeule , die; /allatt.) gyöngyba- 
goly, huhogö bagoly. 

Kirchjabrt,die; 1) búcsújárás ; 2) egy- 
házmegye. 

Ktirchgang, der; 1) templomba me- 
nes; 2) beavatás; — eine# Braut» 
vaard, házassági beavatás. 

Kichgänger, der; templomba járó v. 
menő , templomlátogató. 

Kirchhof, der; 1) templomkerités ; 
2) fa. m. Gottedader) temető, sir- 
kert, einterem. 

Kirdhböre, die; gyülekezet, hivek, 
plébánia, egyházmegye, püspök- 
megye. 

Kirhtind, bad; 1) gyónó, bünvallö; 
2) egyházi község tagja. 

Kirdbleln, dad; templomocska. 

Kirchleute, £. hívek, egyhäzhivek; 
s30j. du follít cé baben mit den 
lebten —n, holnapután kiskedden, 
borjünyüzö pénteken. 

Kirhlib, mn. egyházi; —e Streis 
tigfeiten, egyházi viták; —, ih. 
egyhäzilag. 

Kirhmeffe, die; 1) templomszente- 
lési isteni tisztelet, templomszen- 
telesi mise; 2) /a. m. Airchmweib- 
fejt) templomszenteles ünnepe, 
búcsú, egyháznap. 

firdmegpredigt, Kitmepredigt, die; 
búcsúnapi beszéd , bücsübeszed. 

Áltbner , der; 6—é, sekrestyés, 
egyházfi, harangozó, dékán. 

Rirhlämalbe, die; templomfeeske. 

Kirdipiel, bad; 1) /a. m. eine ein» 
jene Gemeinde) gyülekezet, hi- 
vek, plébánia; 2) /a. m. Kirchber 
jirf)egyhäzmegye, püspökmegye. 

Kirhipipe, die; templomesucs, tem- 
plomtetö. 

Kirciprengel, ber; egyházmegye, 
püspökmegye. 
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Kirdtag, ber; egyháznap, /.Rirchmeife, 
Kirchthür, die, templom-ajtó. 
ſtirchthurm, ber; templomtorony. 
Kirdyvater, ber ; templom-atya, egye 
häznagy, templombird, 

Kirdyweg, der; templom-ut. 

Kirdmeibe, die; 1) templomszente- 
les ; 2) mise, búcsú, egyhäznap 

Kirhmweibfeft, dad; bucsu, egyháznap. 

Kırdjimmer, das; sekrestye. 

Kirmes, Kırmje, Die; búcsú, egy- 
häznap; szdj. té iſt nidt a 
Zage Kirmes, nem minden nap 
papsajt, nem mindeg pap sajtja. 

Kirn, in. Kurimjän (helység). 

Kir, Kirre, mn. szelid, hazi (ga- 
lamb stb.); — maden, megszeli- 
ditni (valakit) ; — werden, meg- 
szelidulni; 2) jámbor, nyájas; 
—, ih szeliden. 

Ktıre, die; gerle, gerlice, gilice 

irren, 4. cs. 1) szeliditni, megsze- 
liditni; 2) edesgetni, csalogatni; 
B. k. (baben-nel) 1) szelidülni; 
2) fa. m. girren) turbékolni, bügni; 
3) fa. m. tnarten) esikorogni, nyi- 
korogni. 

Kirren, bad; szeliditös, edesgetes. 

Kirreule, die; /allatt.) bagoly. [na. 

Kirtbabn,derjfdllatt.)szürkekarakat- 

Kirrheit, die; szelidültseg. 

Kirtmewe, die; /dllatt,) ezüst szinü 
esüllö, ezüst siraly. 

Kirrung, die; megszelidites 

Kirihbaum, ber; cseresznyefa. 

Kirſchbaumbarz, das; cseresznyela 
gyanta. Imagnyitó. 

Kirihbeißer, der; fállattj vasorrú 

Kiribblümchen, dad; (nt) szászszor- 
szép rükerc. 

Kirihblüthe, bit; cseresznyevirág. 

Kirjhbranntwein, der; cseresznye- 
pálinka. j 

Kirihbraun, an. meggyszinü, 

Kiriche, die, 4 —n, cseresznye. 

Kirichenperle, die; cseresznyenagy- 
ságú gyöngy, cseresznyegyöngy. 

Kirihfarbe, die; meggyszin. 

Kirichfint, der; 2. Kitſchbeißet. 

Kirichaeift, der; cseresznyelel, cse- 
resznyepälinka. 

Kirſchgummi, das; — — 

Kirtſchbatz, bad ; cseresznyela gyanta. 

Kirichbold, der; faállatt) aranybegy, 
sármalinkó. 

Kirſchiſop, der; (ik) kék demutka, 

Kirihläfer, der; rállattj asizsik. 

Kirichfern, der; ceseresznyemag. 

Kirſchluchen, der; cseresznyés lepény. 

Kirſchlorbeet, Kirichlorber, Kirichlor- 
beerbaum, ber; borostyán —— 

ſitſchlorbeerblätter, die ; 2. borostyän- 
medgy levelek. 

Kirſchlorbeeröl, das ; borostydn-med- 
gy-olaj. . 

Kitichlorbeerwafler, dad; borostyän- 
meggy-viz. 

Kirihmuß, dad; cseresznyepep. 

Kitſchpfitſche, die; vereses sárga 
barack. 

Kirſchpflaume, die, kökeny-szilva, 

Kirichrotb, mr. meggyszinü. 

Kirichflein, ber ; —— 

Kirſchwaſſer, dad; cseresznyelel,cse- 
resznyeviz. 


Kir 


Kla 


Kla 








Kirfchvogel,der; (dllatt ) aranybegy, 
särmalinkö. 

Kiihendorf, én. Kisóc (helység). 

Kiffen, dad; 6.—é, vänkos, főalj 
fa m. Rolfter). 

Kiffenbezug, Kiffenübersug, der; Kiſ⸗ 
fenziebe, die; pärnahej. 

Kilfeten, tn. Kiszetó (helység). 

ſiſichen, dad; b.—é, ládácska, ládika. 

Aiſte, die; 7. — n, láda. 

fiftemnader, der; ládacsíináló. 

Kite, die; sebes hájó, näszäd. 

Kitfhbaum, der; /nf) barköcafa, 
barkóca galagonya. 

Kirchen, k. (baben-nel) ütközni fik., 
a labdänyon). 

Kitt, ber; 64. — es. —8, .—e, ra- 
gasz, köpor-enyv. 

Kittel, der; 6.— 8, [1) szoknya; 2 
vászon felső ruha, foszlány. 

Kitten, cs. forrasztani, ragasztani. 

Kittenbadh, tn. Pinkóc fhelyseg). 

Kitter, der; b.—é, himgalamb. 

Kittiee, én. Köpsseny (mezőváros). 

Kip, die; /. Kite, 

Kihe, die; 1) fa. m. junge Biege) 
gödölye; 2) /a.m. weibliche tape) 
nöstenymacska. 

el der; b.— 6, viszketeg, visz- 

etegseg, esiklandek. 

KRikelig, mn. 1) csiklandós; 2) 
dtv. ért. fa. m. bedentlid) csik- 
landös, kényes (dolog); — im 
Ebrenpunfte fein, becsületére er- 
zekenynek lenni, 

Kipeligteit, die; esiklandek, csik- 
landössag. 

Kikeln, es. esiklandani, csiklan- 
dozni; es fikelt mid, esikland, 
fúrja az oldalamat. 

Kibeln, das; csiklandás, csiklan- 
dozäs. 

Kikler, der; 5.— 8, /bt.) csiklandó, 
csikló fa. m. Glitorie). 

Kiklia, mr. 2. Kipelig. 

Kinlichkeit, die, 2. Kipeligteit. 

Klabaflern, A. tapogni; nyargalni, 
vágtatni. 

Klad! ind. pacs! pocs! 

Kladen, k. recsegni, recsenni, meg-, 
el-, szetrepedni, hasadni, puk- 
kadni. 

Kladd! ind. pacs!! pocs! 

Kladde, die; 4 —n, 1) szenny; 2) 
fker) kézi jegyzőkönyv, irka- 
könyv,irka;3jlirat)väzolat, vázlat. 

Kladdenbuch, das; /ker.) kézi jegy- 
zönönyv, irkakönyv, irka. 

Kladderig, mn. szennyes, piszkos, 


0 C5K08, 

star ! ind. paff! 

Klaffen, A. k. tátogni; felrepedni; 
kifeesegni,;, döümmögni; — es. 
csiholni, csaholni. 

Klaffen, A (baben-mnelj 1) kovadni, 
kovälni /ik.), fölrepedni; 3) fa. 
m. von einander fichen) tatogni; 
2) fecsegni, locsogni. 

Kläffen, cs. csiholni, csaholni (mint 
a kis eb). 

Klaffend, mn. 1) csiholó, csahos ; 
tártogó (p. 0. seb). Iszaka. 

Klaffenfraut, dad; nt ) fülfü ; ) 

Áláffer, der; b.—é, csiholó, csaholó ; 
2) fecsegő, csacsogó. 


Klaffmuſchel, die; /dllatt) káma, 
két teknös csiga. 

Klafter, bie; 2.—n, öl. 

Klafterholz, das; ölfa. 

Klafterig, mn. öles, * 

Klaftermaß, das; ölmertek; öl; mit 
dem — meſſen, öllel mérni. 

Klaftern, es. ölezni. 

Klafterrahmen, /. Klafterftod. 

Klagbar, mn. 1) panaszos, vädos; 
— auftreten od. werden (gegen 
Jemand), vádolni, bevádolni va- 
lakit; — maden, panaszkodni 
fik.), vädoskodni fik) valakire; 
2) vädolhato. 

Klage, die; .—n, 1) fa. m. Be 
ſchwerde) panasz; /mint eselek- 
vény) panaszläs, panaszkodás; 
— führen über etwas, panaszkodni 
fik.) v. panaszolkodni /ik.) va- 
lamiröl; über Einen — führen bei 
Jemand, panaszkodni fik.) v. pa- 
naszt tenni valakire v. valaki 
ellen; 2) fa. m. gerichtliche Ans 
flage) vád, kereset; /mint cse- 
lekveny) vádolás, törvénybe idé- 
zés; eine — erheben, anftellen, 
bevádolni valakit törvényszék 
elibe idézni valakit; 3) fa. m. 
Webllage) jajszó, gyász. 

Klagebold, der; pörlekedő, perhaj- 
hász. 

Klagedichter, der; alagyaköltő, bú- 
dal-iró v. költő, 

Kiagefall, ber; /nyt.) vád-eset., tärgy- 
eset. 

Klagefrau, die; 1) sirönö (rómaiak- 
nal); 2) kuvik, csuvik, halal- 
madár. (lés 

Klageführung, die; panaszläs, beper- 

Klagegediht, dad; alagya, gyäsz- 
dal, büdal, elegia. 

Klagegefang, der; 1) kesergödal, 
panaszdal; 2) gyaszdal, búdal, 
alagya. 

Klagegeichrei, das; jajszo. 

Klagebaue, dad; halottashäz. " 

Klägelei, die; jajveszéklés. 

Klägeler, der; 6.—é, pörlekedö, 
pörhajhäsz. 

Klagelied, dad; gyäszdal, büdal, 
alagya; dad — des Jeremias, Je- 
remiás keservei 

Klägeln, k. panaszkodni (ik.), pa- 
naszoskodni fik). 

Klagelos, mn. panasznelküli. 

Klagen, A. k. (baben-ne/) panasz- 
kodni (ik), panaszolkodni fik.), 

anaszolni (valamiről v. valami 
elöl), panaszt tenni (valaki ellen); 
2) fa. m. antlagen) vádolni, be- 
vádolni, törvénybe idézni; 4. cs. 
(Finem etwas —, panaszolni va- 
lakinek valamit; @inem jeinen 
Schmerz —, valaki előtt fajdalrmät 
elpanaszolni; szój. dem Simmel 
jet es geflagt, isten panasz néven 
ne vegye; C. vA. fü 
ölni magát bujäban, 

Klagen, bad; panaszkodás, panaszol- 
kodás ; bevádolás; vád 

Klagendung, die; /nyt.) vád-eset. 

Klagendwertb, mn. szänakozäsra 
méltó. 

Klagepferd, das; gyászló. 
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Klagepunft, der; vádpont. : 

Kläger, der; 5.—#, vádoló, vádló, 
panaszlö, felpörös. 

Klagereht, das; /ttud) kereshetö- 
ség, kereseti jog, perelhetesijog, 
fölperesség 

Klägerei, die; panaszkodás, pa- 
naszolkodás, 

Klägerin, die; f—nen , vädlö-, pa- 
naszoló, fölperes (nó.) 

Klägeriih, mn. panaszkodó. 

Klageruf, der; jajszo,. (ügy. 

Klageſache, die; panasz, panaszos 

Klageichrift, die; keresetlevél; vád- 
levél. 

Klageftimme, die; panaszhang. 

Klagemweib, dad ; sirönö (rómaiaknál). 

Klagfübig, mn. panaszkodhato, vi- 
doskodhato. 

Klagfall, /. Alaacfall. 

Klaggedicht, 4. Klagegedicht. 

Klaggeichrei, dad; jajszó. 

Alaggeſang, der; — 

Klaggewand, dad; gyäsz-öltöny, 
gyäszköntös , gyäszruha , gyäs- 
zöltözet. 

Kläglic, un. 1) panaszos, siränko- 
zó (p. o. hang); 2) fa m. be: 
Hagenémertb) siralmas , szomorú 
(p. 0. állapotj; —, ih. panaszo- 
san, nyögve, siránkozva; siral- 
masan. 

Kläglichkeit, die; siralmas állapot. 

Klaglos, mn. panasztalan, panasz- 
nélküli; /ttud.) Jemand — ftellen, 
valakit kielégiteni. gites. 

Rlagloäftelung , die, ftíud.) kiele- 

Klagweiſe, ih. panaszkipen, väd- 
képen. 

Klamın, mn. 1) szoros, szük ; feszes; 
2) nehéz, szük (idő); 3) tömött, 
termék faranyj ; 4) mereven, me- 
revedet, giber, gémberedett, kör- 
medt. 

Klammen, k.(baben-nel} gémberedni 
(ik) , giberedni (ik), mereved- 
ni 14.) 

Klammer, die, £.—n, 1) kapocs, ka- 
—— foglär, eszkäba, kapocs- 
a; 2( /nyormd.} zärjel, rekeszjel, 
kapocsvonäs; etwas mit —n ſchlie- 
ben, zärjel közé tenni valamit. 

Klammererbfe, die; cúkor-borsó. 

Klammerbirjdh, der; /allatt.) szarvas- 
bogár fa. m. Sirihtläfer). 

Klammern, es. összefoglalni (kapocs- 
vassal), megszoriini (kapocsfä- 
val); fih an etwas — , kapasz- 
kodni (ik, ba, be). 

Klammerſatz, der; zärtetel, közbe- 
tetel. 

Klang, jelentő módú felmült {im 
gen igéből. 

Klang, der; b—rd, —8, t. Klänge, 

1) hang; einen — haben, hang- 

zani (ik); einen guten — haben, jól 

hangzani fik), nagyon hangzani 

fik.j; dte, ert. jó hirben lenni v. 

állani. 

Klangboden, der; hangfenek. 

Klänge, fölteteles modú felmult 
tHlingen igéből. 

Klangente, die ; fallatt.) kerceréce. 

Klanglebre, die; hanglan. 

Klangloch, das; hangres, hanglyuk. 


Kla 


Kla 


Kla 








Klanalod, mn. 1) néma, kuka, szó- 
talan; 2) hangtalan , csendes. 
Klangnahabmung, die; hangutänzäs. 
Klangrei angos, 
han es, fennhangü. 

Klanafpie 
han t. 8 

Alangftein, der; hangkö. 

Klangvoll, mn. 4. Klangreidh. 

Klapp! Klappe! ind. paes! pocs! 

Klappe, die; £—n, 1) csapó, legy- 
«sapo; szój. mit einer — amtei 
Fliegen todt fhlagen, egyszerre 
két legyet csapni; 2) csapan- 
tyú, csapó-födél , csapó-ajtó; 3) 
kupak , födél (pipén); 4) (fuvó- 
hangszeren) billentyű ; 5) ellenző 
(na on); pillenpáty, hajtóka 
(p. o. mellenyen) ; 6) (nt. msz.) 
Nilenpäty ; ) /bt. msz) sze- 


Klanpen, A. k. (baben-nel) 1) esa- 
pódni (ik) ; 2) (a.m. paffen) össze-, 
räilleni fik.); B. cs. csapni, meg- 
csapni, megcsapkodni, 

Klappenkraut, das; /nt) mocsári 
gólyahir. 

Alappenmufcel,die; erőshéjú kagyló. 


Klappenventil, das; bill-szelep, bil- 
lentyüs szelep. 
Alapper, die; £—n, 1) kelep, zör- 


getyü, esörgetyü; 2) (nt) püsz- 
tortarsöka. 

Klapperapfel, der ; esörgealma. 

Klapperbaum, ber; kökuspälma, 

Rlapperbein, der; dtv. ért. halál. 

Alapperdürr , mn. kiasszott, csont- 
bőr, igen sovány. 

Klapperei, die; ócska bútor v. házi 
szer, ócska häzi-eszköz. 

Klapperente, bie; 


cerece. 
Klapperbeufchrede, die; fállatt) ugró 
tücsök. 
Klapperjagd, die; kerepes vadászat. 
Klapperfraut, das; /nt.) tetüfü. 
Klappermaul, da@ ; nyelves, csacska. 
Klappermüble,, die; 1) madärväz; 
2) szelkelep ; 3) malom ; 4) csacs- 
ka, csevegő; ihr Mund gebt mie 
eine —, úgy jár a szája mint a 
szélmalom v. mint a szelkelep. 
Rlappern, es. 1) vacogni; mit den 
äbnen —, fogakkal vacogni; 
) kelepelni; der Storch Happert, 
a gólya kelepel ; der Kranich 
flappert, a daru kelepel; 3) cső- 
rögni; die Müble flappert, a ma- 
lom zörög; mit den Thalern —, 
tallerokkal csörögni; mit den 
Tellern —, tänyerokkal csörögni. 
Rlappern, das; 1) vacogäs; 2) kele- 
eles; 3) csörgés. 
Klappernu ‚die; hälyogmakk, 
Klapperrofe, die; pipacs. 
Klapperfhhlange , die, Yallatt.) csör- 
öne , csörgő kígyó, csörge- 
ígyó, esörkigyö. I 
Riapperfchlangenmwurg , die; Int) 
eseszeszär. 
Klapperichote, die; /nt) himorja. 
Klapperflein, der; csörkö. 
Klapperflordh, der; gólya, eszterig. 
Klappermert, dad; limlom, öcska- 
bútor v. házi eszköz. 


fállatt) ker- 


Klappbandídub, der; leveles keztyü, 
—— ü. 
Klappmuüße, die; füles sapka. 


gdús, | Klappien, A. k. esattanni, csattogni; 


B. cs. megesapni, megcsapkodni. 


‚das; hangjätek; zene, | Rlappftiefel, der; karimas csizma. 


Klapptiich, der; szárnyas asztal. 

Klappwerf, das; zörgetyü 

Klar, mn. 1) tiszta, világos; die —t 
Luft, tiszta levegő; —tó Glas, 
világos üveg; 2) /a. m. unver 
mifcht) tiszta, csupa; —er Wein, 
tiszta bor; szój. einem —en Wein 
einfchenfen, igazat v. igazán be- 
szelni valaki elött; 3) dee. ért. 
értelmes, világos; etwas mit —en 
Worten jagen, világosan kimon- 
dani valamit; — maden, ind —t 
bringen, tisztäba hozni; im —en 
fein, tisztában leuni; ind —e fom« 
men, —————— eine Sache ins 
—e jehen, valamely dolgot tisz- 
tába hozni, felvilágosítani; —, 
ih. tisztän, világosan értelmesen. 

Klara, in. Klára, Klári (non év). 

Klárdjen, tn. Klárika, Klárcsi fnönev) 

Kläre, Die; tisztaság; finomság. 

kláren , A. es. 1) megszürni (p. o. 
a. kávét); 2) deritni; 2. vA. 1) 
tisztülni; der Mein klärt fidh, tisz- 
túl a bor ; 2) derülni (mint az ég). 

Klatenttaut, bad; (nt) kerti gyö- 
könke. 

Klarfädig, mr. finom szálú. 

Klarheit, Die; 4—en, 1) tisztaság, 
világosság; 2) finomság ; 3) átv. 
ert. értelmesség. 

Klariren, es. hajóvámot fizetni. 

Klärlid, mn. világos, értelmes; —, 
ih. világosan. 


$klarmadbung , die ; fülvilägositäs, 
tisztäba-hozas. 


Ktäriel, das; finomított cukor. 

Klaripeifig, mn. (b,) apröszemü ére. 

Klärung, die; f—en, felvilágosítás, 
tisztabohozäs. 

Klarmwein, der, szinbor. 

Kaffe, die; 2. Glaffe. 

Klatſch! ind. pocs! pacs! 

Klatſch, der; b.—r#, £.—t, taps, esat- 
togäs, csapás. 

Klatſchbüchſe, die; 1) bodzapuska; 
2) dtv, ért, csacska személy. 

Klatſche, die; (—n, 1) csapó, légy- 
tsapó; 2) csacska. 

Klatſchen, A. k. (baben-nel) 1} tap- 
solni; mit den Händen —, in die 
Hande—, tapsolni; mitder Beitiche 
— csattantani, durrantani, palto- 

atni ostorral; mit dem Munde —, 

eityenteni; mit den Wlügeln —, 
csapkodni fik,), verdesni szär- 
nynyal; 2) treeselni, tereferelni, 
loesogni, fecsegni ; 2. es. 1) Beifall 
—, tapsolni valakinek; 2) me- 
gesapni valamit, rácsapni vala- 
mire; fa. m. ausihmwapen) fecsegni 
31 valamit. 

Klatichen, bad, 1) taps, tapsolás; 2) 
csattantás , durrantás, pattantás ; 
3) trécselé, esacsogüs, fecsegés. 

Klätichen, 7. csattogó eper. 

Klatídber, bet ; 4.—€, csacska, loeska- 
fecske. 
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Kärcher, der; 5.8, 1) tapsoló ; 2) 
esacska, reg fps 
Klaticherei, die; 1) /mint cselekveny) 
trecseles , locsogás ; 2) /mint 
tdrgy)pletykasäg, szöszätyärsäg. 
Klatiberin , die; treeselö, locsogo, 
fecsegő csacska, caevegb,pletykn. 
Klatſchform, die ; 1) lenyomat, nyom- 
tatväny; 2) — 
Kiatihgelbichte, die; pletyka. "§ 
Klatſchgeſellſchaft, die; PER 
7. trecselö tärsasag. 
Klatſchhaft, mın. csacska, fecsegő ; 
—er Menid, pletyka ember. 
Klatichhaftigkeit, die; csacskaság. 
Klatihlraut, das; (nt) kukuba. 
Klatihmaul, der; csacska, locska- 
fecske. (mak. 
Kati id die; /nt) pipacs, vad- 
Klarfhrofenfarbe , Die; lángvörös, 
iros (szin). 
Klatihrofenfarben , 
iros, 
Klariblüchtig, mn. 7. Alatichbaft. 
Klatichtaube,, bit; /dllart) kacagó 
galamb. 


Klaubebühne, die ; /b.) szedőasztal. 
Álauben, cs. 1) szedegetni, valo- 
gun kiszemelni, szemen szedni ; 

) fa. m. nagen) lerágcsálni (cson- 
tot); 3) dtv. ért. an etwas zu — 
haben, lenni min rágódni, nehez- 
séget tudni v, találni valamiben 

Klauber, der; b.—é; válogató (p. 
o. ételbenj; atvwv. ért. szörszál- 
hasogató, ócsárló, 

Klauberei, die; 1) szedegetés, valo- 
gatäs; 2) fa. m. Schwierigkeit) 
nehézség ; 3) fa. m. Grübelci) 
szörszälhasogatas. 

Klauberer;, dad; szemelt ére, 

Klaue, die; 4—n , köröm , karom : 

ata, mancs ; —— — hasadt 

öröm, csülök; szój. in Jemande 
—en gerathen, valaki körmei közé 
kerülni, 


Klauen, cs. /Aaj.) mohozni , iszká- 
bálni /Aajot. 

Klauenfett, dad; (marha) körömzsir 

Klauengeld, dad; marhaado. 

Klauenbich, der ; karmolaäs, körmöles. 

Klauenborn, das; körömesiga. 

Klauenmuſchel. die; körömkagylo 

Klauenrif, der, karmolas, körmöles. 

Klauenfteuer,, die; marhaado. 

Klauentbier, das; patás állat. 

Klauenwurm , der; körömfereg 
Uuhnal). 

Klauenzebntie), der; marhatized. 

Klauer, der; mohozö, hajóiszkábalo 

Klaudbirne, die; kerek téli körtve 

Kaufe, die; 4—n, cella, zärdai szo- 
ba, remete-lak. 

Klaufel, die; L—n, záradék, kite- 
tel, zürtetel; /a. m. Bedingung) 
föltetel, kikötés. 

— in. Kolosvar fvaror 
Erdelyben). 

Klaufentbal,tn.Zsilipvölgyfhelyseg). 

Klauäner, der; b.—#, remete. 

Mauſur, die; zárda. 

Klavier, dad; b—#, zongora; — 
ipielen, zongorázni. 

Klavieren, k. zongorázni. 


mn. tüzpiros, 


Kla 


Kle 


Kle 





Klaviernote, die; zongoraköta, zon- 
gora-hangjegy. 

Klaviernoten, Klavierfadhen, 4. zene- 
művek zongorára. 

Kleanfa, die; (orosz) kemény v. 
enyves väszon, 

Kiebad, der; cukortiszlitö (agyag- 
föld). sony. | 

Kiebe, die; £4—n, /nt.) fünyüg, kö- 

Kiebebrei, der; csiriz, pép. 

Kiebefeuer, das; ragadötüz. 

Kiebefled, der; mocsok, folt, szeplő, 

Klebegarn, dad; tör, török. 

——— dad; (nt) fünyüg, kösöny. 

Kiebelraut, das; (nt) ragadó * 
ragadaly. 

Kiebelaud, die; /allatt.) 1) fantetü, 
lapostetü; 2) levelész, korpafereg. 

Kieben, A. k. (babemne/) ragadni 
hoz, hez), hozzaragadni ; — blei» 
en, oda ragadni; s36J, die hande 
an etwas — lailen, etwas an ben 
Bingern — laffen, valaminek a 
kezéhez hozzäragadni, valamit 
elcsenni; 2. cs. ragasztani; eine 
Wand —, falat tapasztani. 

ſtlebenelle, die; (nt) szurkos mécs- 


vi . 
Klebennek, das; tör, török. 
Kiebepflajter, dad; ragtapasz; enge 
liſches —, angol (rag) tapasz, 
Kleber, der; b.—8, 1) tapasz, ta- 
pasztö; 2) fa. m. tlebrige Maife) | 
enyek, siker, dägväny: 3) fa. m. 
Harz, Gummi) enyv, mézga. 

Kleber, mn. vézna, szikár. 

Kieberih, der; /nf) ragadó galaj, 
ragadäly. 

Klebericht, Kleberig, mr. ragadós, 
sikeres, enyekes. 

Kieberigfeit, die; ragadössig, si- 
keresscg. 

Kleberklee, der; /nt) takarmany-bal- 
tacim, szamärhere, varjüborso. 

Kleberotb, zım. 7. Kletrotb. 

Kiebeichmiege, die; (des msz.) ácszög. 

Klebewurm, der; bélféreg. 

Kiebewurz, die; /n£) büzer, pirositö | 
büzer, festögyökör, 

Ktebrig, mr. I. Kleberia, 

Kiebrigteit, die; 4. Kleberigteit: 

Kıebiciefer, der; fdsványt.) ragpala, 

Ried, der; b—ed, 1—e, mocsok, 
pecsét, disznó; einen — machen, 
— —— ejteni valamibe, elmocs- | 
olni valamit. 

Kledbuh, bad; kézi jegyzőkönyv, | 
irkakönyv, irka. j 

Kleden, A. k. (baben-nel) elfeccsen- 
ni (mint a ténta a pennábólj; 2. 

. 08. fa. m. Kledie machen) elfecs 
esenteni (töntät). 

Kleder, der; b.—d, mäzlö, mázoló, 
firkälo. 

Klederei, die; mázolás, firkálás, 

Kledern, 2. Kleden. 

Kiedig, mn. /. Kledfig. 

—— l. — 
edfig, mn. mocskos, pecsétes. 

Kieds, ber; Klech 

Kiedemaler, der; mázló, mázoló, 
firkáló. 

Kledern, ta. Cselesztő (helyseg). 

Klee, der; 4.—$, /nt.) löher, löhere; 
ber mittlere —, gacsibäs löhere; 





ewiger —, blauer —, kék * 
csö, német lóhere, burgundiai 
széna. 

Kleebau, der; löhertermesztes. 

Kleeblatt, das; 1) loherlevel; 2) há- 
rom, három számból álló tär- 
saság. 

Kleeblatteifen, das; 4. lóherbélyeg. 

Kleeblattförmig , ma. löherlevel- 
alakú. ver. 

Kleeblattnafe, die; (amerikai) dene- 

Kleeblattömiene, die; hármas akna. 

Kleefraut, das; /ntj ragadó galaj, 
ragadaly. 

Kleerotb, mn. löhere-veres. 

Kleeſalz, bag; lóhersó, 

Kleeſãure, die; lóhersav. 

Klei, die; rüh. 

Klei, der, b.—ed, —E, f. nélkül, si- 
ker, dägväny, csapoföld, 

—— Kleiboden, der; agyagos 


Kleiben, cs. kenni, bekenni, ragasz- 
tani, tapasztani. 

Kleiber, der: 4.—#, fállatt) közön- 
séges favágár fmaddr). 

Kleibewerf , dad; tapasz, sárgyura- 
dék, gyurma. 

Kleid, dad; 4b.—rt, —8, f— er, raha, 
köntös, mez, gúnya, ruházat, öl- 
tözet; peldab. —er machen Veute, 
pénz emberség, ruha tisztesség. 

Kleidchen, dad; 6.—$, ruhácska, 
köntöske. 


Kleiden, A. cs. 1) fa. m. Aleiduna®- 
ftüde anleaen) ruházni , felruhsz- 
ni, öltöztelni, felöltöztetni; 2) /a. 
m. mit einer Betleidung verfehen) 
felruhäzni, beteritni (p. o. az ol- 
tárt) ; 2. k. (baben-nei) illeni ik), 
jólállani (nak, nek); diefer Anzug 
Heidet ibm gut, ez az öltözet illik 
v. jól áll neki; €.v/A. ruhäzkod- 
ni (ik./, öltözködni fik ); ſich grau, 
ihwarz 1c. —, szürkébe, feketébe 
stb öltözni, szürke, fekete stb. 
ruhát viselni; ſich nad der Mode 

divat szerint öltözködni v. 
járni. 

Kitiderbüríte, die; ruhnkefe. 
Hleiderbandel, der; 1) ruhaveves, 
ruhaalkú ; 2) ruhakereskedeös. 
Kleiderbandler, der; ruhakereskedö. 
Kleiderbängfaften, der; ruhaakasztó- 

szekreny. 

Kleiderbänaftod, der; ruhankasztö. 

Kleiderfammer,, die; ruhatár. 

Kleiderfaiten, der; ruhaszekreny. 

Kleiderfräamer, der; ruhaäros, ruha- 
kereskedő. 

Kleiderlaus, die; ruhatetü. 

Kleiderloe, mn. meztelen. 

Kieidermader, der; szabó, ruhake- 
szilo. 

Kieidermaherin, die; szaböng, sza- 
bömesterne. (piac. 

Kleidermarf, der; ruhavásár, ruha- 

Kleidermode, die; ruhadivat. 

Kleidermotte, die; ruhamoly. 

Kleidernart, der; ruhabolond, a ru- 
hában felette gyönyörködo. 

Kleidernärrin, die; ruhabolond (nő). 

Aleiderpracht, die; ruhalenyelges. 

Kleiderrechen, der; fogas, ruhafogas. 
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! Kleiderfame, der; (nt) molyfü, mo- 


csári rozsdabura; moly-uzö fark- 
kóró. 


Kleiderfhmud, der; 1) ruha-ék, ru- 
ha-ckesseg, ruhadisz; 2) fényes 
ruházat. 

Kleidverichianf, der; ruhaszekreny. 

Kleiderftiod, der; ruhatartö, ruha- 
fogas. 

Kleidertracht, die; ruhaviselet, szo- 
käsos ruha, dívatruha. 

Kieidertrödler, ber; (rmhät áruló) 
zsí-bárús, ruhatarattyús. 

Kleidervorratb, ber; kész ruhák, ől- 
tönyök, köntösök. 

Kleidfam, mn. öltékeny, 

Kleidung. die; £— tn, ruházat, öl- 
tözet, 


Kleidungftüd, dad; ruhadarab, ruha. 
Kleivungsvorratb, der ; ruhatár, ru- 
haszekreny. 
Kleie, die; 4—n, korpa. _ . 
Alcienartig, mn. korpanemü, korpás. 
Altienbier, das; korpaser. 
Kieienbrod, das; korpakenyer, dör- 
cekenyer. 
Kleienmebl, das; korpalisıt _ 
Kleienfuppe , Die; korpakeszöce, 
cibere 
Kleienwailer, das; korpale. 
Kleierde, die; agyagföld, esapöföld 
Kleiidht, mr. agyagnemu. . 
Kleiig, mn. 1) agyagos; J korpis 
Fleiland. Dad; ag — v. tájék 
Klein, mn. 1) kis, kicsi, kicsiny" 
der —e Finger, kis ujj; im —tn 
kicsinyben, kicsinyenkent; 2) /a 
m. in Heinen Gtüden) apró ; 
Geld, apró pénz; —r Kiiea, apró 
harc; — Gewehr, apró fegyver; 
—e Montur, alruházat; eímat — 
maden, valamit elaprózni , elmaé 
in —e Stüde ſtoßen, breden, ſchaet⸗ 
den, valamit apróra törnı, tordel- 
ni, vagdalni; 3) /a. m. niedrig) 
—— alacsony ; von —et Eta 
tur, kicsiny testü v. termetű; 
átv. ért, ein —er Knabe, kisgyer- 
mek; die —en, a kicsinyek, a 
kisdedek; 4) (a. m. furi) kis, ki- 
csiny, rövid ; eine —e Meile, 
esiny v. rövid mérföld ; —e Sárite 
machen, aprókat lépni, aprozni 
lépéseit; az időről) eln — mr 
nig, kevéssé, kis ideig; 5) fa 
m. wenig) kis, kevés; eint —t 
Summe Geld, egy kevés pénz; 
—, ih 1) aprön, apróra; ttmwat 
— fioßen, mablen, chneiden, br 
den, valamit apróra törni, © 
ni, vagdalni, tördelni; 2) die. 
ért. alacsonyan , alacsonyúl; — 
benfen von Jemand, alacsony 
gondolkozni valaki felöl, keve- 
set tenni föl valakiről . 
Klein , dad: aprólék; Gänſt —, li- 
" ba-aprólék, i 
Kleinnäaderig, mn. aproeres. 
Klein-Andrä, in. Hidegseg (helység). 
ReinAfien, en. Kis-Ázsia. j 
Kleinäugig, mn. kis-szemü, csik- 
szemü. , * 
Aleinbeerig, mr. aprobogyoju. 
Kleiblätttrig, mr. aprölevelu 


Kle 


Kle 


Kli 








Kteinbraune, der; barnásvörös édes 


E 
Áltintentend, mn. — 
kozasu; —et Menih, zünse- 
ges, kis szellemü ember. 
Kleindörfl, in. Kisfalu (Aeiyseg). 
Kleine,#dad; b.—n, t—n kicsinység, 
esekélység , kis, kicsíny. 
Kleineifen, bas; /b./ szemétvas. 
Áleintin, k. apróságokon kapni. 
Kleinen, tr. Kelenye rAcelység). 
Kleinente, ber; alszolga. 
Kleinern, cs. kisebbitni, kevesbitni. 
Aleinfränfifche, der; bor neme. 
Kleinfügig, mn. csekély. 
KleinfüRig, mr. kislábú, 
Kleinfüpler, die; £. /ällatt.) kisläbuak, 
Klein —— das; veres agyngföld 
vaskovel. 
Kleingeift, der; kislelkü, aprösägo- 
kon-kapö. 
Kleingeifterei, die; kislelküsdg, ap- 
rösagokon-kapäs. 
Kleingeiftig, mn. kislelku. 
Kleingeld, das; aprópénz. 
Kleingemebr, das; apröfegyver. 
Kleingemebrfeur, bag; puskatüzelös. 
Altingläubig, mr. kicsinyhitü, kis- 
hitu, félénk. 
Kleingläubigfeit, die; kicsinyhitü- 
seg, felenkseg. 
Kleinglödiein, das; /nt.) kis-ha- 
rang ri: 
Kleinhandel, der, kiskereskedös, 
aprötozs. 
Kleinbändler, ber ; kiskereskedő, ap- 
rötözser, apröszeres. 
Kleinbäudter, der ; házas zsellér. 
Kleinbeit, die, kicsinység, esekely- 
ség. [7 illeszivü. 
Kleinberzig, mn. félénk, Bätortalan, 
Alemboli, bag ; ferd.) cseplyefa. 
Aleinigteit, die; kicsinység, cse- 
kelyseg, apróság, hitványság; 
artige —en, csecsebecsék; bit 
—en, aprócseprő ; große —en, sok 
semmi ; fid, mit —en abgeben, be: 
fafien, aprósagokkel babrálni, bi- 
— ik) 
nigfeitéítámer, ber; apróságo- 
SE , babráló. — 
Meinigfeitöträmerei, die ; apróságo- 
kon kapás, babräläs, 
Kleinigteitefüchtig, mn. kicsinykedö, 
Meintinderbewahranftalt, die; kis- 
dedövö-intözet, ovoda. 
— — ber; kisde- 


ovoö, 
Mleinfleiber, Aleinflieber, der; haso- 
gatö-legeny (bodnäroknäl). 
Kleintörnig , mn. apröszemü, apró- 


magu. 

Kleiniaut, mn, csüggedt, csügge- 
teg, kedvetlen, bátortalan; — 
werden, megszeppenni, meghú- 
nyászkodni (ki sz fein, ed- 
vetlenkedni (ik); —, ih. csüg- 
gern, kedvetlenül, bätorta- 
anuül. k 

Aleinlich. zen. 1) kicsiny, kicsin 
kiesid, csekély , alacsony * 
szükkeblü, a róságokon kapó, 
csekély v. aljas / ember), kr 
esinykedö. 

Kleinlichleit, die; 1) kicsinység, cse- 


et beg, 2 alacsonyság; 2) szük- 

keblüseg. 

Kleinmaler, der; kiesinybe festő, 
kisk&p-festö. 

Kleinmeifterei, die; szörszälhasogatäs. 

Kleimeiitern, A. szörszälhasogatuni, 
hitvänykodni (ik). 

Kleinmetichen,, in. Perväny fhelyseg). 

Kleinmürbijch, fa. Medveca (helység) . 

Kleinmuth, der; csügetegség, kis- 
elmüség. 

Kleinmütbig, mn. csüggeteg , kis- 
elmü; — werden, elcsügggedni ; 
—, ih. esüggedve, félénken, alá- 
zalosan. z 

Kleinmütbigfeit, die; Z. Kleinmuth. 

Kleinod, das; *—es, —E, t.—t, ten, 
ékszer, kines, drä ig, draga- 

az ország 


kö; Meichäfleinodien, 
kincsei. 

Kleinrüfter, die; /nt.) tekeröfa, 
kecskerägö. 

Kleinfcbeuren, tn. Kis-Csür (heiysig). 

Kleinicdylatten , tn. Kis-Zalathna 
(helyseg). 

Kleinfhmied, der; lakatos. 

Kleinichügen,in.Kis-Levärd/helyseg). 

Kleinſpecht, der; rállattj közönse- 
ges lakıisz, 

Kleinfpeifia, mn. fb) apröszemü (re). 

Kleinftädter, der; kisvärosi lakos. 

Kleinftädterei, die, kisvärosiassäg, 

Kieinftädtiih,, mr. kisvárosi, kis- 
városias; —, ih. kisvärosilag, 
kisvärosiasan, 

Kleinmwinsig, mr. igen kiesiny, mäk- 
nyi, egy szikra. 

Kleinziemer, ber; fallatt.) esipegö 
v. boros rigö. 

Kleiſche, die; /dllatt.) félszegúszó 
(halj neme. 

Kleiſter, der; b.—8, csiríz, pép. 

Kleifteraal , ber; Kleifterälchen,, dad; 
esiriznyü,. 

Kleifterer, der; b.—#, csirizelö. 

Kleifterig, men. 1) csirizes ; 2) tesz- 
tás, ragaszos (kenyér). 

Kleiftern, cs. csirizelni, pépezni, ra- 
gasztani. 

an mr. 1. Kleifterig. 

Klemene, tn. Kelemen ffin év). 

Klemm, mn, 1) szoros, szük, fe- 
szes; 2) nehéz, szük fidój; 3) 
tömött, termék /arany);, 4) me- 
reven, merevedett, giber, gém- 
beredett, körmedt. 

Klemme, die; (—n, 1) csaptató, 
szoritö eszköz; 2) dtv. ért s20- 
rúltság ; in die — fommen, meg- 
szorülni; in der — fein, meg- 
szorülva lenni, szorült ällapot- 
ban lenni 

$lemmen , es. 1) szoritni, esiptetni; 
táj babe mir den Singer geflemmt, 
oda szoritoltam v. csiptettem 
ujjamat; 2) sürgetni. 

Klemmer , der; ezüst-sodronyiv 
(főkötön). 

Klempen, Klempern, k. (haben-nel) 
esörömpölni. 
Klempner, der; 
kolompär. 
Klempnerbleh, dad; bádogpléh. 

Kleppen, k ügelni. 
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b.—8 , bádogos, 


Klepper, der; b.— 6, 1) poroszka 
2) hátasló. 

Klerifer, ber; 4.—, 1) növendék 
pa ———— kispap; 2) pap. 

Klkrife , die; papi rend. 

Klerus, der ; papság, papi rend. 

Klefebufch, der; (ni) téli magyal. 

Alette, die; £—n, /nt) bojtorjän, 
lapü; gemeine—, keserülapu 3 
torján ; filzige —, pökhälos boj- 
torján; szój. ſich wie eine — an 
bangen, ragadni mint a bojtorjän. 

Ketten. cs. lelezni, szet-, kivalo- 
gatni, gyaratolni, gyärtolni, kär- 
tolni (gyapjút). 

Klettenartig, mın. bojtorjän nemü. 

Klettendiftel, die; közönséges vagy 
nagy bojtorjän. 

Klertenförmig, mer. 2. Klettenartig. 

Klettengras, das ; nf. fünyüg. 

Kleitenterbel, der; ref. turbolya. 

Alettenfraut, dad; nt. kenderpakoca, 
subäs villamag. 

Klettenmotte, die; /allatt,) ejpille, 
ejlepke, bagolypille. 

Klettenfpecht, der ; /dllatt.) falmászó, 
falkúsz. 

Alettenſtange, die; ösztörü, lépfa. 

áletter, der; 4—6, félező, gyara- 
toló, kártoló. (vas. 

Klettereifen, dad; kúszkapocs, kúsz- 

Kletterbatſch, der; /allatt) mászó 
sügér. 

Kletterer, der; b.—#, mászó, kúszó. 

Kletterfiich, der; /dllattj küszöhal 

PT? der; kecskeläb. 

Klerterfühig, ma. kecskeläbu. 

lettermann, der; 4, Kletterer. 

Klettern, Ak. mászni /ik), kúszni 
(ik), kapaszkodni (ik); herunter 
— lemászni fik.). 

Klettern, dad; 5.—8, küszäs, fel- 
mäszäs 


szäs, 

Kletterftange, die; küszpözna. 

Kletteroögel, 4. (dllatt. msz.) küszök. 

Ktettweide, die; /nt) rozmarinfüz. 

Kleuder, die; gyapjü-merö (Hes- 
senben). 

Kliden, es. ragasztani, tapasztani, 
sarat csapni (hoz, hez). 

Klieb, in. Szebekléb /Arlyseg). 

Kliebeifen, daß; /mss.) bodnarkés. 

Klieben, A. es. rh. hasitni, haso- 
gatni (p. o. fät); 2. k. rA. ha- 
sadni, megrepedni. 

Kliebig, mn. hasadekos, repedekes, 
hasadekony, repedekeny. 

Klieſch, in. Kollos. 

Klima, dad; éghajlat, ég-öv, eg-al, 


eg-alj. 
Klimatiih, mn. ég-övi, eg-alji (tu- 
—— 
Klimatologie, die; éghajlattan, ég- 
aljisme, ég aljtan. 
Klimbach, in. Klimpa (heiyscg). 
Klimmen, k. mászni ik), kúszni 
tik), kapaszkodni (ik). 
Klimperei, die; csórömpölés. 
Klimpern, A. k. 1) csörögni, pen- 
geni (mint a pénz); 2) csöröm- 
pölni (zongorán); 8. es. esör- 
etni (pénzt); pengetni (zongorát). 
Klimpern, beg; 4.—4, csörömpölés, 
Klinge, die; £.—n, kardvas, kesvas, 
penge; külön. kard, szój. über 


gli 


gli 


Klo 








die — Springen laffen , kardra 
hänyi, felkoncolni; vor die — for» 
dern, egy szäl kardra hini, via- 
dalra hıni; eine Sadye mit der — 
ausmaden, karddal igazitni el a 
dolgot; bei der — bleiben, fölte- 
tele mellett megmaradni. 
Klingebeutel, der; 2. Klingenbeutel. 
Klingel, die; .—n, csengetyü,csörgö. 
Kiingelbeutel, der; csergüerszeny, 
ersely, —— 
Alingelbeuteltrager, der; csengetyüs, 
ersely-hordo. 
Klingelmöbre, die; 2. Alingemöbhre. 
Klingeln,, &. (baben-nel) csengetni, 
esenditni; oft hinter einander —, 
csengetni. 
Klingeln, das; 5.—é. csengetés. 
Klingeliad, ber; Z. Klingelbeutel. 
Klingemöhre, die; /nt) mézes bo- 
lonyik, édes v. német murok. 
Klingen, k. rh. (baben-nel) 1) csen- 
geni, pengeni. csendülni; bag 
Silber Mint az ezüst peng; die 
Obren — mir, cseng a fülem; 
die Ohren fangen an mir zu —, 
megesendült a fülem; 2) dee. 
ért. hangzani fik.); dad Klingt 
fonderbar, ez furcsán hangzik; 
3) mit den Gläfern —, összeütni 
a poharakat. 
Klingen, dad; csenges, penges, 
hangzäs. * 
Klingenbach, in. Klimpa (heiyseg). 
Klingend, mn. csengö,pengö,hangzo. 
Klingenichmied, ber; kardesiszär. 
Klingenitod, der; däkosbot, törösbot. 
Klinggedicht,, dad; (a. m. Sonett) 
— 
Ktingllang,, der; esengés, pengés, 
esenges-penges, hangzat. 
Klinaftein , der; (dsvanyt.) kongla. 
Klinitum, dad; 5.—8, 1—ta, köroda. 


Kliniih, mn. körodai, 

Klinfe, die; 4—n, kilincs, ajtöki- 
lincs, näsfa, 

Alinten, k. (baben-nel) kilincsel 
lenyomni. 

KRlinter, der; b.—é, vékony tégla, 


csempe. 

Klinfe, die; £—n, hasadék, rés, 
nyilás, repedék. 

Klipp! ind. pocs! paes! — Happy, 
le-fel. 

Klippbeißer, der; —— alakú hal. 

Klippdachs, der; /dllatt,) marmota, 

Klippe, die; 4—n, 1) szikla, szirt, 
köszäl; 2) akadály, gát; 3) csap- 
da, kilincs. 

Klippen, k. vacogni (fogakkal); 2) 
kelepelni; 3) csörögni. 

Klippendadhe, der ; (allatt.) morgäly, 
marmota (a jó reménység fodar. 
kän). 

Eappeapers. der; delamerikai ma- 

Klippenbafe, der; fallatt,) fejer v. 
alpesi ae 

Klippenvoll , mn. 1) köszikläs, kö- 
szirtes; 2) veszedelmes, köszir- 
tes, sziklás, 

Klippenvogel, der; (sziklákon fesz- 
kelő) esüllö v. sirály. 

Klipper, der; 4.—€, bádogos, ko- 
lompär. 

Klippern, k. csörögni, esörömpölni. 


Klipperfchuld, die; esip-esup-adös- 
ság, csekély v. kis adósság. 
Klipperípringer, der; /dllatt.) szik- 
laugró zerge. [häzieszköz. 
Klipperwerl, dad; ócska bútor v. 
Klippfiih , der; Yallatt.) — 
(halj; Gold —, aranyos fürtfo- 
ge geftreifte —, csikos fürt- 
ogü; der eingefaßte —, szegélyes 
fürtfogú; der zweifarbige —, ket- 
Klszinü fürtfogú, kehal. 
ippfiih, ber; Yallatt,) száraz tö- 
Klippidt, Klippig, mn. sziklás, szir- 
tes, köszälas; —er Berg, szirtes 
hegy 
Klipping, der; füles 
falgyertyatarto. 
Klippfanne, die; födeles kanna (fü- 
Klippfieber, der ; esdszecsign. 
Klippfram, der; zsib-ärusäg, taraty- 
tyüsäg. 
Klippfrämer, der; zsibärüs, tarattyıls. 
Klippfrüger, der; sermerö, ser- 
korcsmáros. 
Klippihenfe, die; csapszék, komp- 
z 


árház. 

Klippichiefer, der; fállatt) capíther 
— —— marmota (jó remé- 
nység fokán). 

Rlippihul, 2. Klipperfchuld. 

Klippihule, die; gyermek-iskola, 
züg-iskola, 

Klipptorf, der; (kemény) gyeptözeg. 

Klippmwerf, dad; babmu, 

Klirren, %. (haben-nel) csörögni, 
esörömpölni, esikorogni; mit den 
Waren —, fegyverekkel csö- 
römpölni, 

Klirten, dad; 4b.— 8, csörges, cső- 

——— csikorgás. 

Klitoris, die; /b£.) csikló. 

Klitſch! ind. pocs! pacs! 

Klitih, der; 46.—es, £—n, 1) csat- 
tanás ; 2) darab ítészta), 

Klitſchen, cs. csattantani. 

Klitſchig, mn. tésztás, ragaszos. 

Klitterbucdh, dad; kézi jegyzőkönyv, 
irkakönyv, irka. 

Klittern, Z. Kleden. 

Klitterichuld, die; csip-csup-adósság, 
apró adósság, kis adósság. 

Kload, das; b.—eő, —E, t4—t, Klo⸗ 
afe, die; 4—n, 1) fa. m. Ubzugs- 
graben) särcsatorna, pöcsecsator- 
na; 2) (állatt. msz,Jürgyü, zagyú. 
peszteni. 

Kloben, der; 5.—8, 1) kötés, csomó 
(len stb.); 2) tekerö csiga; 3) 
abroncs húzó; 4) körömcsavar; 
5) fahasáb; 6) sikoltyú. 

Kloben, es. hasäbolnı, hasitni, re- 

Klobenfäge, die; deszkavägo fűrész. 

Klomm, jelentő módú félmúlt tim» 
men igéből. 

Klömme, /föltételes módú félmúlt 
flimmen igéből, 

Klopf, der; 6.—eé, kopogás. 

Klopfdamm, ber; gyepgat. 

Klopfe, die; 1) ütés, verés; 3307. 
einen in der — haben, valakit üt- 
ni-verni; de. ért. szöj. in die — 
friegen, sarokba szoritni; 2) 
kolomp. 

Klöpfel, der; 5.8, 1) kötis, ütő 
(harange); 2) dobverő ; 3) kölönc. 
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gyertyatartó ; 
(ból. 


Klopfen, A. k. (babcn-melZ) 1) ko- 
cogni, kopogni , kocogtatni, ko- 
pogtatni; an die Thür — , az aj- 
tán kopogni; 2) dobogni (mint 
a szív); lüktetni, verni (mint az 
üt-ér); 3) einem auf die Schulter 
—, megveregetni valaki vállát; 
szój. auf den Buſch —, kiugratni 
a nyulat a bokorból; 2. es. 1) 
verni, sülykolni; Flache —, lent 
törni ; Jemanden —, elverni, el- 
döngetni valakit; Jemanden auf 
die Kinget —, körmére ütni va- 
lakinek, körmét megkopintani v. 
megkocintani ; 2) fa. m. durch 
Klopfen beraudbringen) den Staub 
aus den Kleidern —, kiverni a 

ort a ruhából, kiporolni a ru- 
nát; 3) fa.m.durd Klopfen yerkieis 
nen) Steine —, követ törni, ko- 
lompozni. 

Klopfen, dad; 5.—8, kopogatäs, ko- 
cogatäs, kopogás, kocogás ; das 
— bed berzenő, szívdobogás. 

Klopfer, der; 5.—t, kopogó , koco- 

ó, kolompár. 

Kiöpferling, der; csörgealma. 

Klopffehhter, der; öklesz, kardozó 
(rómaiaknál) ; radö, 

Klopffehterei, die; öklözködes, kar- 
dozäs; képt. gelebrte —, tudós 
vita, irodalmi vitatkozás. 

Kopfbammer, ber ; (b.) kolompfa. 

Klopfbolz. das; kötis, sulyok. 

en dad; hajtö-vadaszat, 

Klopftäfer, der ; /dllatt.) famoly, ko- 


—* termesz, 

Klopiteule, die ; /msz.) bodnársulyok 

Klöpfler, der; esipkeverö. 

Klopfpulver, bas; korpafümag. 

Klopfiee, die; (oldalról csapkodó 
nehéz) hullámok v. habok. 

Klöppel, der; 5—8, 1) kötis, ütő 
(harangé); 2) dobverő; 3) kö- 
löne, 

Klöppeltiffen, bad; csipkeverö párna. 

Klöppeln, cs. csipkét verni. 

Klöppelnadel, die; csipkekötő tü. 

Klöppler, ber; b.—$, csipkeverő, 
csipkekötő, 

Klöpplerinn, die; £.—en, csipkeverő 
v. csipkekötö nö. 

Kloß, der; 4.—et, £. Klöhe, 1) bu- 
cok; 2) rög, göröngy; 3) gom- 
böc, gölödeny. 

Klößchen, das; 5.—#, 1) rögöcske, 
göröngyöcske; 2] galuska. 

ET etetni ‚der; ócska v. rossz kala 

Klößen. cs. göngyölitni, gyöngyöl- 


getni. 

Klofig, mn. 1) rögös; 2) furkós, 
ragaszos (kenyér). 

Klofing, m. Kollosvár fhelység). 

Kloíter, das; 46—8, £ Kiöfter, 1) 
zárda , klastrom, kolostor, mo- 
nostor; ind — geben, zárdába 
menni; ind — fleden, klastromba 
küldeni (p.o. fiatal leänyt); 2) 
zärdai személyzet, 

Klojterbeere, die; mi.) pöszmete, 
biszke, egres, (barát. 

Kloſterbruder, Der; szerzetes társ, 

Kloflerfrau, bie; Kloſterfrãulein, das; 
apáca, apácatárs. 

Ate erfrántetn , dad; (állatt ) (fejér 


Klo 


Klu 


$na 





és fekete) billegeny, dalär, da- | Klug, mn. 1) fa. m. Berftand habend) 


labáj. 
Kioftergeiflliche, der; szerzetes pap- 
Kloiteraelübde, dad, szerzetes ſo- 
gadalom. J 
Kloftergut, das; £ Kloſtergüter, zär- 
dai v. klastromi javak, jószágok. 
Álofterbabít, dad; szerzetes ruha. 
Klofterjungfer, dad: 1) apáca; 2) 
szolgaleäny (zárdában). 
Klofterjungfrau, die; apáca. 
Ktofterlirhe, Die; zärdai templom. 
Klojter-Kübborn, in. Znio Väralja. 
Klofterleben, das; zärdaelet, kla- 
stromi v. szerzetes élet. 
Ktoiterleute, f. szerzetesek, barátok. 
Kröfterlih, mn. zärdai, klastromi, 
monostori; —, ih. zärdailag, 
klastromilag. 
Kloftermauer, die; klastromfal, zär- 
dafal. 
Kloftermönd, der; szerzetes barát, 
Klofterordnung, die; zardai rend, 
klastromi rend, kolostori fe- 
gyelem. j ; 
Klo erpfeffer, ber; /nt.) szüzfa, Ab- 
rahám fája. 
Klofterfhule, die; zárda-iskola. 
Kloſterſchweſtet, die; apäca-tärs, 


apäca. 
Kloerfuppe, die; csukaleves (gyö- 
kerekkel v. füszerekkel). 
Kloftervater, der ; perjel. 
Klofiervogel, der; fallatt.) (fehér és 
fekete) —* (ejpille). 
Kiofterweien, bad; zárdai ügy. 
áloftermenzel, der ; fállatt) barátka, 
barätbillegeny.” 
Kiofterzelle, die; zardaszoba. 


Rioftergudt, die; zärdai-, klastromi 
fegyelem. 

Kioftergwinger , der; zärdandvar, 
klastrom-udvar. 


Kloftergwirn, der; apäcacerna. 

Kiötern, A. fityegni, lötyögni, li- 
tyeg-lotyogni. 

Ktoß, der; 6— es, 1. Klöpt, 1) tus- 
kó, cölönk; 2) favágótöke; 3) 
dtv. ért. tajbász, tuskó (ember). 

Ktoßerbie, die ; (nagy) borsó. 

Klobig, mn. I. Klöpig. 

PIHENT ‚an. buta, ostoba , bo- 
tor, kába, bolond, esztelen, tus- 
kó (ember). 

Klopmildb, die; sör neme. 

Aloßmönch, der; mezítlábas barát 
(faeipokben). J 

Klogichub, der! cöko, facipö. 

Klub, klubb, der; b.—8, t—e, és 8, 
kör, gyülde, zärt kör, zärt tär- 
sulat. 

Alubbalf, der ; torda. 

2* Klubbift, ber; körtag, 

üldetag. 

Kluden, Ak. 1) kotlani fik), ko- 
tyogni; 2) bulogni, hurukkolni 
(mint a kanpulyka). 

Aludern, k. (baben-nel) szeretkezni 
fik J, szépet tenni. 

Kluft, die; tf Müfte, 1) hasadék, 
repedek, nyiläs , 2) külön. tá- 
tong, tätväny ; der. ert. es iſt eine 
roße — neilen ibnen, nagy a 

ézag v. a külömbség köztök. 

Klüftig, mn. hasadékos, repedékes. 


eszes, okos; nidt —, esztelen, 
eszévelnem bird ; bift du —? esze- 
den vagy? van-e eszed? bu bift 
nicht —, nincs helyén az eszed; 
wenn du — wäreſt, ha eszed vol- 
na; 2) /a. m. einfihtövoll) ildo- 
mos, értelmes, okos ; das war ein 
—er Streich, ezt okosan tetted; 
3) /a. m. ſchlau, liftig) ravasz, for- 
telyos; —, ih. 1) eszesen, oko- 
san, ildommal, ildomosan ; — 
werden, okülni; aus Einem — 
werden, valaki szaván el tudni 
menni, valakit meg-, v. elérteni; 
aus etwas nicht — werden, nem 
tudni elmenni v. eligazodni va- 
lamin; durch anderer Yeuten Scha⸗ 
den — merden, más kárán tanul- 
ni, mäs kära ältal okosodni fik.); 
2) ravaszül, fortélyosan. 

Klügelei, die; eszeskedes, eszely- 
kedes, bölcselkedés. 

Klügeln, k. (baben-nel), eszelykedni 
(ik), okoskodni fik,), bölcsel- 
kedni fik.). 

Klügeln, das; 7. KAlügelei. 

—* die; 1) eszely, eszelyes- 
ség, ildom, okosság; 2) ravasz- 
ság, fortélyosság. 

Klügler, der; 6.—é, eszélykedő, 
böleselkedö. 

Klügli, ih. eszelyesen, okosan, 
bölesen. 

Milgling , der; be, —ő, Lot, 
okosdi, bölcske. 

Klump, der; b—es, —é, 2. Klümpe, 
idomtalan darab; gomoly; gö- 
röngy, rö 

Klumpbolle, 


agyma. 
Klümpchen, dad; 5.—8, csomócska, 
darabka, rögecske. 
Klumpen, * b.—8, idomtalan da- 
rab, gomoly, güröngy, rög. 
Klumpenweife, iA. darabonként, cso- 
mönkent. 
Klümper, 2. Kloß. 
Klümperig, mn. 7. Klumpicht. 
Klümpern, vA. 1) esomösodni (ik), 
csomóba v. darabba állani, össze- 
esomösodni fik.), göröngyösödni 
fik.); 2) fa. m. fih in Klümpden 
auflöfen, darabokra oszlani fik.). 
Klumpfifch,der; allatt.) malomköhal. 
Klumpfuß, der; dongaläb,f urkóslá - 
bu, — löcsläbu, gacsor. 
Klumpicht, Alumpig, mn. csomós, 
darabos, rögös, göröngyös. 
Klunfer, die; 2—n, és der; bt, 
kolonc, fülleng. 
Aluntererbje , die; 
futó-borsó. 
Klunferig, mn. koloncos. 
Klunfermildh, die; író, verttej, 
Klunkerwolle, die; fürtös gyapjú. 
Alundbirne, die; körte neme. 
Klunid, der; 4—, tesztadarab. 
Klunldig, mn. tösztäs, ragadós, 
szalonnás, zsenges (kenyér). 
Klunſe, Klünſe, die; 4—, hasedék, 
rés, nyilás, repedék. 
klunterbaudb, der ; vizkör (juhoknäl). 
Kluntermild, der; író. 
Kluppe, bie; £—, 1) szoroshely, 
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— (nt. msz). ököl- 


folyöka-borsö, 


zúg; 2) csiptetö, kapocsfa; 3 
csomó v, kötés (madár). 

Klüpprofe, die; (allatt) virágféreg, 

Klürfel, das; 6—6, szüretö (a cux 
korgyärtäsnäl). 

Klüterer, der; häzi-kezmüves, 

Klutbubn, dad; suta, farkatlan tyúk, 

Klutſchbohne, die; gyalogbab. 

Klutſcherbſe, die; gyelegbersó. 

Klutte, die; lágy köszen. 

Alyſtiet (u), das; b.—es, —8, t.—e, 
allövet, csöre, klistely. 

Klnfiieren, cs. allövetezni, csöréz- 
ni, klistelyezni, 

Kinfierjprike, die, allövö, csöre- 
eeskendö, klistely. 

Knäbchen, dad; b.—ő, fiucska. 

Knabe, der; 4b—n, £.—t, fiú, figyer- 
mek; alter —, kamasz. 

Knabenalter, dad; gyermekkor 

Knabenbaft, mn. gyermekes, meg- 
gondolatlan ; —er Menſch, gyer- 
mekes ember; —, ih. gyerme« 
kesen. 

Rnabenbaftigfeit, die; gyermekessög,. 

Anabenfraut, dad; /nt) kosbor; 
fleined —, meiblihed —, agär- 
kosbor, vit&zfü, kosborfü, agär- 
fü, männliche —, füles kosbor, 
piros kökörcsin; großed —, vi- 
tez kosbor; angebranntee —, sö- 
mörös kosbor; breitblätterige® —, 
bördös, kosbor ; gefledte® —, tar- 
ka kosbor. 

Rnabenmäßig, mn. gyermekes. 

Rnabenihänder, ber; fiúfertöztető. 

Knabenſchule, die; fiúiskola, fitanoda, 

Knabenſtreich, die; gyermeki csin. 

Knad! Anadd! isz. recs! ropp! 

Knad, der; b.—eb, t.—e, reccsenés, 
roppanäs, hasadék, repedek. 

Knaden, A. k. (baben-nel) reccsen- 
ni, roppanni, pattanni; mit den 
Fingern —, filtyegetni; B. cs. 
reccsenteni,roppantani,psttantani; 
Nüffe —, diót törni; die Finger 
—, újjait — ——— 

Ktnaden, dad; b—#, 1) recsenes, 
roppanäs, paltanäs; 2) recsentes, 
—— ättantäs, törés. 

Rnads, der; /. Anad. 

Anadente, die; /allatt,) felelő ruea. 

Knaderig, mn. recsegő, * 

Knadern, A. k. ropogni; B. ca. 
ropogtatni. 

Rnadermweide, die; 7. Knackweide. 

Rnadweide, die; /nt) esöregefüz. 

Knackwurſt, die; füstölt kolbász. 

Knall, der; 4— es, —E, f.—t, dur 
rands, durranat, pattanás , csata 
tanás, csördites, 

Rnall und Fall, iA. hirtelen, rög- 
tön, egyszerre; er reilete — bas 
von, egyszerre csak elutazott. 

Knalleffect, der; esattanössäg. 

Knallbüchſe, die; bodzapuska, puf- 


ano. 

Knallen, A. k. (baben-nel) durran- 
ni, pattanni, csattanni; mit der 
Peitſche —, ostort csattogtalni; 
B. cs. durrantani, pattantani, csat« 
tantani, esörditni (p. o. ostort), 

Rnallen, das; (benh.) durranás, csat« 
tanás, pattanás; /dth,) durrantäs, 
esattantäs, paltantäs. 


$na 








$ni 





Anallgas, das, /vr.) durrgöz, durrlég. 

Anallglae, das; durranö üveg. 

Anallgold, das; (vf,J/rop-arany, durr- 
arany. (durrogäny 

Rnalltügelben, das: durranó gömb, 

Knallluft, die; röpleg, durrleg. 

Kallpulver, das; durrand por. 

Anallfaure, die; feet.) durr-sav. 

Anallfilber, dad; /vt.) durranó ezüst, 
ropezüst, durr-ezüst. 

Knapp, mn. feszes, szoros. szük 
(p. o. csizma); átv. ért. szük (p: 
0, eleség) ; —e Zeiten, szük idök; 
— ih. 11 feszesen, szorosan; das 
Kleid liegt - an, szük a ruha, 
feszesen all a ruha; 2) szükön, 
nehezen, alig; — mejlen, szükön 
mérni; er bat — dad liebe Brod, 
alig hogy mindennapi kenyere 
megvan. 

"Knappe, die; 4.—n, £—n, 1) apród, 
fegyvernök; 2) legény; Kölün. 
molnárlegény; 3) bányász, aknász. 

Rnappen, A. k. (baben-nel) 1) pat- 
-togni, sercegni; 2) inogni, sán- 
titol; 2 cs. 1) törni, roppantani 
(diót stb.) ; 2) rágni, harapni. 

Anappern, cs. rágcsálni, harapdálni. 

Knappeule, die; rállattj közönsé- 
ges bagoly. 

knappbeit, die; szük v. feszes volta 
valaminek. 

Knappfad, der; tarisznya. 

Knappfhaft, Die; 4—en, fb.) bá- 
nyász-legénység, hevérek 

Anarpeltizítbe , die ; ropogó cse- 
resznye. 

Anarpeln, A. k. (baben-nel) por- 
eogni, ropogni, varcogni; 8. cs. 
porcogtatni, ropogtatni, varcog- 
tatni. 

Anarre, die; £—n, kerep. 

Knarten, 4A. k. (baben-nel) 1) ke- 
repelni; 2) csikorogni, nyiko- 
rogni; B. cs. esikorgatni, nyi- 
korgatni, 

Anarıen, dat; 4b.—é, (benh.) kere- 
peles, csikorgäs, nyikorgás; (kih,) 
esikorgatäs, nyikorgatäs. 

narrente, die; (allatt) esörgö-rece. 

Anarreule, die; /allatt.) közönséges 
bagoly, 

Anarriht, Knarrig, mn. recsegö, 
ropogó, csikovgó. 

$narzen , k.recsegni (mint a csizma). 

§naft, der; b.—ed, t.—e, 1) bütyök, 
—— gümö; 2) korgäs, bel- 


orgäs. 

Rnajter, 2, Kanaſter. 

— der ; zsémbes ember. 

Rnaiterig, mn. zsémbes. 

Knaflern, Knattern, k. (baben-nel) 1) 
pattogni, robogni ; 2) zsembelni, 
zsembeskedni (ik), morogni. 

Rnauel, Anäuel, dad; b.—é, 1) gom- 
bolyag; in ein — wxteln, tel- 
gombolyitni, 2) /ntj) tartós 
sziklär. 

Anäulden, das; kis gombolyag. 

Anaule, Anäueln, es. gombolyitni, 
felgombolitni. 

Rnauer, der; b.—é, /b) sziklär, ne- 
heztöretü, léha ko. 

Knauf, der; 4.—ed, —8, de. Knauſe, 
1) fep) oszlopfej ; 2) gomb, gömb. 


Knaufftempel, der; gombkölü (arany- 
miveseknel), 

Knaul, Knäul, dat; 5.—$, 7. Knauel. 

Knaulgras, das, (nt) ebir, tarack, 
tarack fü 

Sinaupeln, 4. 1) rágódni ik); 2) 
babrálni, bibelödni /ik., valamin). 

—— der; 4.—6é, zsugori, fukar, 
fllérező. 

Knauferei, die; zsugoriság , fukar- 
ság, fillerezes. 

Knaujerig,, man. zsugori, fukar, fil- 
lörezö. 

Knaufern, 4. (baben-ne’) zsugor- 
kodni (ik), fukarkodni fik,), fil- 
lerezni 

Rnautica, die; (nt) kazupa. 

Auebel, dad; 4.—é, 1) keresztfa, 
kölönc, husang, pecek , szäjpe- 
cek, siläp; 2) újpere. 

Anebelbart, der; bajúsz, 

Anebeleiien, dad; bajúszfodoritó. 

Anebelbol; dad; pecek, pecekfa. 

Ancbein, cs. 1) összekötni, összehu- 
sängolni (kévét) ; Jemanden Hände 
und Füße —, négykézláb össze- 
kötni valakit; 2) Semanden —, 
fölpeckelni valakinek a száját. 

Anebeln, das; 6.—é, összekötés, 
összehüzäs, peckeles, megpec- 
kelés. 

Knebelſpieß, der; vadászdárda, va- 
dászgerely, lándzsa. 

füincbelmadbó, ber; bajúszkenő. 

—— der; — ge — 1) 
szolga, rabszolga; szolga, 
bérszolga; Edel * apród, fegy- 
vernök ; 3) mindenféle támasztó 
eszköz p. o. Stiefeltnedt; 

4) /6) ham. 

Knebteln, k. (haben-nei) szolgailag 
gondolkozni fik.), szolgailag 
cselekedni fik.). 

Anechten, es. szolgävä tenni, rabbá 
tenni, 

— RIND: * sei ai; 

ih. szolgailag, szolgai módon. 

Rnebticaft, Sie leute: rab- 
szolgaság. 

Knechtsdinſt, der; szolgamunka, bé- 
resmunka. 

&nechtfinn, ber; szolgai lélek, rab- 
elműség. 

Kneif, der, 4.—tő, —$, 1.—t, bicsak, 
bicska, bezáró kés. 

Aneifen, cs. rA. csipni, megcsípni. 

Rneifer, der; 4.—é, (dllattj buvár 
(madár). 

Kneipe, die; Zn, 1) fa. m. Bert. 
tug zum Kneipen) keritö, kere- 

it (esizmadiaknäl) ; csiptetö; 

2) átv. ért. szorüllsäg; in der — 
fipen, szorültsägban lenni; 3) 
alj, csapszék ; unterirdifche —, le- 
buj; 4) fa. m. Kneipen im Baudhe) 
hascsikaräs, hasragäs. 

Aneipen, es. 1) csipni, esipkedni; 
einen in die Baden —, valakinek 
az orcáját megesipkedni; 2) es 
fneipt mid im Weibe,, valami csi- 
karja v. rägja a hasamat; 3) «te. 
ért. vágni (szövalj, sérteni. 

Kneipen, dad; 5.—#, 1) csípés, esip- 
kedes; 2) hascsikaras, —— 
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rágás; 3) (cipo) szoritäs ; 4) ser- 
tes, vágás (szóval). 

Kneiper, der; 4b.—é, rállatt) búvár 
(madär). 

Aneiptäfer, der; rállattj eszeleny, 
kendermagbogär, 

neipihente, die; csapszék, korcsma. 

— der; fallatt,) szarvas- 


ogär. 
Kneipzange, die; kis harapófogó, 
csipesz, csipfogo. 
Anellbeire, die ; (nt) maszlagos 
nadragulya. 
Aneller, der; 6.—#, kapadohäny. 
Aneten, es. dagasztani, gyúrni; den 
Tbon —, agyagot taposni. 
Ktneten, bad; 4—s, dagasztás, 
Ruder, der; 8.4 ürö, dagasztö 
neter, der; b.—#, ró, ztó. 
Knetmaſchine, die; er dagasz- 


tögep 

Knerideit, das ; dagasztöfa, lapocka. 

Anetihen, es. monesolni, össze- 
nyomni, csömöszölni, csomo- 
szolni. 

erg $ der; sütöteknö. 

Knid, der; bb, —E, 1.—t, rec- 
csenés, repedek. 

Knid, dad; b.—, gyepü, eleven 
söveny. 

Knidel, die; boróka (bogyó). 

Aniden, A. k. (baben-ney 1) rec- 
esenni; 2) fa. m. die Knie cinbie- 
gen) térdet hajtani; 3) /a. m. gei« 
ien) fukarkodni fik.), eigänykod- 
ni ik), fillerezni; 2. cs. 1) elrec- 
esenteni,, elrepeszteni, elpatian- 
tani; 2) /vad.) einen Halen —, 
nyulat tarkón szúrni. 

Knicker, der; 6.—8, fukar, zsugori, 
fillerezö, cigänykodö. 

Aniderei, die, fukurság, zsugori- 
ság, cigänykodas. 

Aniderig, mn. fukar, zsugori. 

Anidern, k. (baben-nely fukarkodni 
(ik), cigánykooni fix), üllerezni. 

Anidboly, das; bokorfa, csepölce. 

Anididt, das; 1) gyepü, eleven sö- 
vény; 2) csalit, bokov. 

Knide, der; 64—es, 1.—e, terdbök, 
terdhajtäs. 

Anidjen, A. (baben-nel), serdbökot 
esinälin, 

Knie, das; b.—(ejé, f.—e, 1) térd; 
fib auf die —e niederlafien, auf 
die —e fallen, térdre borülni, le- 
terdelni; vor Jemanden auf die —e 
fallen, valaki előtt térdet hajta- 
ni v, térdre borülni; auf den —en 
liegen, térden állni, tördelni; 2) 
s30J. eine Sache ũber's — brechen, 
valamit hirtelen végezni, til-tul 
végezni, valamin amúgy hirte- 
leniben keresztül esai; 3) zug- 
hajlás, terdhajläs. 

Knieband, das; terdkötö, térdsza- 
lag, harisnyakötő. 

Siniebeuge, Me; terdhajläs. 

Aniebeugung, die ; terdhajtäs. 

Kniebiege, Die; Kniebug, ber; 4. 
Kniebeuge 

Knicbobrer, der; löcsläbö, zsineg- 
lett terdü, 

Aniefall, der ; térdre esés; einen — 
tbun, térdre esni. 


— — — — 


Kni 


Kno 


———— e — —ñ „  —— — mm 


Kniegeige, die; barbora, brúgó, bö- 
Kő, gordon. 

Aniegtiger,, der ; brúgós, bögös, 

ordonkas. 

Rniegelenf, dad; csukló. 

Kniegicht, die; terdköszveny. 

Anieara, dad; * esibehur. 

Anieleble, die; terdhajläs. 

Anieleder, bad; terdbör (bányá- 
szoknäl). 

&nien, k. (baben-nel) terdelni, tér- 
depelni, térden állani; térdet haj- 
tani; /psz.) fmiet nieder zum Ber 
bet, imára v. imához térdelj! fid 
müde —, térdelve elfáradni; fid 
wund —, térdelés közben fel- 
törni térdét. 

&niepotfter, der; térdvánkos. 

Anieriemen „ der; (msz.) terdszij, 
terdheveder. 

Rnieicheibe, die; terdkaläcs. 

Rnieihnalle, die; terdesat. 

&niefbmwamm. der; iztaplö. 

Knielen, tn. Gnezga (mvdros). 

Knicfüd, das; terdkep, terdszobor. 

Knietief, mn. terdig-ero ; —er Schnee, 
terdig-erö hó. 

Aniff, jelentő módú felmult kneifen 
igéből. 

Aniff, der; b.—ed, —E, t—e, 1) fmint 
eselekveny a. m. bad Kneipen) 
esipes, esipkedes ; 2) fa. m. Kunit» 
aritf) érd cselfogás, fortély. 

áÁniffe , itételes módú félmúlt 
fmeifen igéből. 

anipp. jelentömddü félmúlt tneipen 
igéből 

Knıpp, ber; b.—es, —8, t—e, Aninp« 

n, dad; fitty; Knippen ſchlagen, 
ttyet hányni. 

gnipvé. Anirpe, der; b.— fed, 1 —ie, 
pöttön, kötyonfitty. 

Knircen, 2. Anarren. 

Anirihen, A. (haben-nel) esikorog- 
ni, esikorgatni; mit den Zähnen 
—, fogait esikorgatni. 

Kniftergold, Anittergold, dad; siser- 
gő arany. 

Kniftern, k. (baben-nef) nyikorogni, 
esikorogni, ropogni, porcogtat- 
ni, ro tatni, suslorogni, Ssus- 
mao én ) _ * 

Knittel, AKnũttel. 

Knitteldorf, in. Csákány (helység). 

Knittern, k. (haben-nel) ropogni, ro- 


pogtatni. 

Knöbel, der; Knöchel. 

Anoblaud, der; a bee [sült. 

&noblauchbraten.. der; loghagymas 

Anoblauchbrũhe, die; foghagymäs lé. 

Anoblauhtraut, dad; nt) hagy- 
maszagú szegecs. 

Knoblaudbegamander, der; (nt.) hagy- 
maszagu tarorja, vizi foghagy- 
ma, fodorka. 

Knöchel, der; 4.—6, 1) fa. m. Ge: 
lenf überhaupt) bütyök, izbütyök; 
2) külön. (an den Fühen) boka, 
bokacsont, esöd, csög; 3) dtv. 
ért. kocka. : 

gnódbein, k. (baben-nel) kockázni. 

Snoden, der; 4.—4, csont. 

fnodenabblatterung, die, kirdteg- 
zése (a csontnak). 


Rnochenartig, Knochicht, mn. csont- 
nemü. [esonttoboly. 
ſtnochenauswuchs, der; esontgumo, 
Knochenbruch Knochenfraß, x. 4 
Beinbruch, Beinfran, 1c. 
Knochendreher, ber: csontesztergä- 
Iyos. kadt, esont-bör. 
Rnocendbürre, mn. kiaszott, ätsza- 
Rnocenfüge, die; esont-iz. 
Anodenfügung, die; esont-izüles. 
Knodengeripp, Z. Gerippe. 
Knochenbaus, das, telemhäz. 
Knochenlehre, die; csonltan. 
Anohenmann, der ; csontváz; kép[t. 
haläb (szemelyesitve). 
Knochenſpalt, der; esontrepedek. 
Knoceniplitter, der; esontszälka. 
Knodern, mn. csont, csontból való. 
Knochicht, mn. esontfele. 
Rnode, die; fej, marok (kender). 
Knödel, der; gombóc, gölödeny. 
Knollen, der; b—é, 1) bötyök, cso- 
mó, púp; 2) /nt. msz) gumó; 3) 
nagy darab (kenyér, fa). . 
Anollenförmig, mn. gumóképü. 
Rnollenaras, das; nf) üre, ürezab, 
KAnollenbiume, die; (nt) bogläros 
torolya. (bs a. 
Knollenfraut, dad; /nt) edeslevelü 
Knollenwurz, die; (nt) mogyorós 
bükkön, csúnya. 


Rnollig, mın. bötykös, csomós ; (nt.) | 


gumós. 

Knopf, der; bet, —$, t. Knöpfe, 
1) gomb, pityke; 2) bőtyök, fej, 
gomb (valamin). 

Rnöpfcen , dad; gombocska, pily- 
kécske. 

Knöpfen, cs gombolni, begombolni. 

Anopfform, die; gombhäz, gomb- 
minta, gomb-alak. 

Knopfaieher, der; gomb-Öntö. 

Knopfbandel, der; gombkereskedes. 

Anopibol;, das; 1) gombtisztitö fa; 
2) /a. m. das Holz in einem über: 
jogenen Anopfe) gombhäz. 

Knöpfig, I. Knortig. 

Knopflod, das; gomblyuk. 

Knopfmader, der; gombesinälo. 

Anopfnelte, die; (nt) aszú szegfü. 

Knopfplatte, die; gomblap. 

Knopfjeide, die; gombselyem. 

Knopper, 2. Gallapfel. 

Knorpel, der; 4.—€, porc, porcogö. 

Anorpelblume, die; /nt) gyürüs 
csészepőre. 

Knorpelfiiche, die; 4. (allatt) porco- 
sak, —— 

Knorpelich, Anorpelig, mn. porcos, 
porcogös. 

Knorpelfraut, das; (ni) torzon. 

—— die, porctan. 

Knorpel, Z. Anorpein. 

Knorten, der; 5.—#, bütyök, csomó 
Knotrhahn, der; /dllart.) 1) afrikai 
túzok; 2) kurrogö kolty fhal). 
Knörrich, Z, Anöterich. [esomös. 
Anorriht, Anorrig, mn. bütykös, 
Knöfpden, bag; bimböcska, rü- 

gyecske, szemecske. 

Anoipe, die; 4—n, bimbó, rügy, 
szem; —n treiben od. befommen, 
bimbözni fik.), rügyezni (ik), 


szemzeni fik.). 
Anofpen, k. (baben-nel) bimbözni 
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(ik), rügyezni fik ), szemzeni (ik ). 
Knoipenbau, der ; /nt. msz.) türemlet, 
Knojpenbeifer, der; /állattj rügy- 

evő bogár. 

Knoſpenhäutchen, das; bimbóhár- 
tya, rügyburok. 

Anoipia, mn. bimbós, rügyes. 

Knöthen, dad; bötyköcske, cso- 
mócska. 

Knöteln , cs. és k. (baben-nel) cso- 
möt v. bötyköt v. csombókot 
kötni. 

Knoten, der; b—8, 1) dllatti tes- 
ten: csomó, gümö; fa. m. And« 
del) bötyök; 2) növényeken: bö- 
työk, görcs, cikk, bimbö ; voller 
—, görcsös; bötykös; 3) fa. m. 
Verihlingung) csomó, csombök, 
göres ; einen — machen, Mmüpfen, 

öresöt, csomót kötni; ein uns 
auflöslicher —, kúnkötés; 4) böre 

(fonalon) ; 5) átv. ért. fa. m. Hin« 

derniß) akadály, gáncs, bökkenő; 

ein harter —, erős gáncs, nagy 

akadály; ba fledt der —, itt a 

bökkenö, itt a dolog bibeje. 

Knottenfraut, bad; /nt) bodzaták- 
ajak, torokgyikfü. 

Knotenmoot, das; /nt.) brion. 

Anotenftod, der; fütykes, furkös v. 
bunkös bot, 

Knöterich, der; b.—n, t. nélkül, (nt) 
esibehür. 

Rnöterig, mr. töpött. 

Rnöterige, das; töpättseg. 

Knotig, mr. bötykös, csomós, gör. 
c508. 

Knüllen, A. es. 1) —— 
összetörni, összeräneolni; 2) tör- 
ni v. zúzni (nagy darabokra) ; 2, 
vh. összegylirödzeni fik.), össze- 
törödni fik), összerancolni fik.). 

Knüpfen, es. kötni, meg- összekötni, 
csomót kötni; dfv. ért. kötni, 
—— öszekötni, összefog- 
lalni; die Bande enger —, meg- 
szorítani a kötelékeket. 

Knüppel, Z. Amüttel 

Knüppeldamm, der; gallytöltes. 

Knuren, 4, (baben-nel) korogni, 
morogni, kurranni, kurrantani, 
morgolödni fik). 

Knurren, dad; eg an 

Knurrbabn, der; /állatt) páncélos 
v. kömarö kolty, röpdösö trigla. 

Knute, die; .—n, talärkorbäcs, kan- 
esuka, göresös korbäcs; einem 
die — geben, valakit megkan- 
esukäzni, 

Knütte, die; kötöszerek, kötötü. 

Knüttel, der; fütykös, furkösbot; 
dorong, siläp; peldab. wer Bögel 
fangen will, muß nidt mit —n 
unter fie werfen, a ki varjat akar 
lőni, nem pengeti közijät v. ha 
madárra türgyalsz , ijadat ne 


pengesd. 
Knüttelbrüde, die; doronghid, 
Knüttelholz, das; gallyfa. 
Knütteln, cs megdorongolni. 
Knüttelverfe, die; 4. fás rimek. 
Koaren, A. (haben-nel) brekegni, 
kuruttyolni. 
Kobalt, der; be, —E, t.—e, fell 
kökeny, kobalt. 


Kob 


Koh 


Kol 








KRobaltauflöfung, die; fvt.) kekeny- 
oldat. 


Kobaltifh, mn. koboltos. 

Koben, der; &.—#, hidas, disznóól. 

Kober, der; d.—4, kas, kosár, garabc. 

Kobold, ber; b—es, —8, t—e, 1) 
er manó (bänyäszoknäl); 2) 
köpe; 3) fa. m. Burzelbaum) buk- 
fene; — ſchießen, bukfencezni, 
bukfencet hauyni. 

Koh, der: be, —E, 1. Köche, 
szakács. 

Kochbuch, dad; szakácskönyv. 

Hoden, A. k. (baben-red) 1) főni, 
fölni, megföni; das Waſſer kocht, 
fü a víz; 2) érni fik., a szóló); 
3) dtv. ért. forrni; das Blut locht 
ibm in den Adern, forr a ver erei- 
ben; es kocht gleich bei ibm, mind- 
járt felindül, felfortyan; tő kocht 
in mir, ich foche vor Zorn, forr a 
méreg bennem; B. cs. 1) fözni, 
mefözni; etwas in Waſſer —, va- 
lamit vizben fözni; szój. cé ei: 
nem recht —, szájába rágni, meg- 
mondani az igazat; 2) átv. ert 
emészteni, fözni; der Magen kocht 
die Speifen, a gyomor megemészti 
az ételeket. 

Röder, Mn; b.—$, tegez, puzdra, 


nyıltok, 
godei, die; fözés, kotyvasztäs. 
Köchinn, die; szakácsnő, 
ber; kukta. 


Sen e, 

Koch ni. die, szakácsság, szakäcs- 
mesterség, fözes. 

Kochlöffel, der; fozökanal. 

—— das; főttsó, konyhasó. 

Kochtopf, der; főzöfazék. 

Koder, der; b.—8, toka, 

Köder, der; d.—8, csal-étek. 

Ködern, cs. 1) csalogatni (csaletek- 
kel); 2) csalétket akasztani, v. 
hányni, v. rakni; 3) a. ért. 
édesgetni, csalogatni. 

Kofent (Lu), ber; bed, —é, 
t. nélkül, fickó, fickóser, sza- 
ladser. 

ok, der; 5.—8, bőrönd, börlada. 

Kofferfiich , der; /allatt) csontpik- 
kelyü (Aal). 

Koffermacher, der; böröndös, 

Kog, Der; b.—ed, —$, 1. Köge, (msz.) 
kötis, 

Kobl, der; b.—eö, —8, 1. káposzta, 
kel, kelkáposzta; ſchwarzer —. 
fekete repce, repcsén; szój. den 
— wieder aufwarmen, ugyanazon 

olgot újra előhozni v. fölme- 
got — ki völ 
ohlbach, in, szenpataki völgy. 

Kobte, die; £.—n, — glübende — 
eleven v. égő szén, /fdspanyt) 
köszén; förnige —, szemcsés 
köszen. 

Kobien, A. es. szenet egetni (vala- 
miből) , szenelni, szénné égetni 
(valamit); 2. k. (am. zu 
werden) szénné égni, 

Koblenbauer, ber; szén-áros. 

Koblenbeden, dad; szénlábas v. me- 
dence. 

Koblenbergwerf, da; köszenybänya. 

Koblenbiende, die; fasvanyt,) szen- 
le, szenfenyle, gyantätlan köszen. 


ohle 


Koblenbrenner, der; szen-egetö. 

Koblenbrennerei, die; 1) szén-égetés; 
2) szenhuta. 

Koblenbrennerbltte, die; szenhuta. 

Koblendämpfer , der; szen-oltö (pe- 
keknel). 

Koblenfeuer,, dad; szentüz, pärtüz. 

Kohlenführer, der; szen-ärus. 

Koplengeftübe, dad; szentörek, szen- 


or. 

Köblengtut, die; szentüz, pärtüz, 

Koblenbändler, der, szen-ärus. 

Koblenbaus , dad; Kohlenkammer, 
die; szenkanra. 

Koblenfaften, Koblentorb, der , szen- 
kas (56 font szén). 

Koblenträuel, der; szengereblye. 

Koblenfrüde, die ; szénvonó. 

Koblenmann, der; szen-ärus. 

Koblenmaß, dad; szenmertek (12 
szenkas) 

—— der ; mile. 

Koblenplag, der; szenpiac, szenter, 
szenhely. 

Koblenpulver, dad; szenpor. 

KRoblenjad, der; szenes zsák. 

Koblenfaure, die; fot) szénsav. 

Koblenichaufel, die; szenlapat. 

—328*8 dad; szenhajo. 

Koblenihwarz, dad; szenfestek. 

Koblenftaub, der; szenpor. 

en. ber; szentoll, szirkö. 

Koblenftoff, der; (v£f.) szeneny. 

Koblentopf, der; szénfazék, szenes 
fazek. 

Köhler, der; szen-egetö. 

Köblerglaube, der; vakhit. 

Koblfeuer, dad; szentüz. 

—331. der ; fdllatt.) szenhal. 

Koblfude, der; rohsärga flo). 

Kohlgarten, der; zöldkert, konyha- 
kert, vetemenyes kert 

Kobigärtner, der; konyhakertész, 
zöldkeriesz. 

Kobltopf, der; kelfej, käposztafej. 

Kobllaus, die; (dllatt.) käposzta- 
féreg. 

Koblmartt, der; zöldpiac. 

Koblmeife, die; /dílatt) széncinke, 
széncinege. 

Kohlpech, dad; kalamász. 

Kobipfanne, die; szenelö szenser- 


penyő. 
Kébiptlanye, die; käposztaräsza. 
Koblrabi, der; (nt) kalarab. 
Koblraupe, die; käposzta-özendek 
(naplepe). 
Kohlrübe, dit; repakaposzta. 
Kobljaat, die; (nt) karórépa. 
Kobliad, der; /46) potroha (nagy 
olvasztóban). 
Koblihwarz;, mr. koromfekete. 
Kohledorf, fr. Kolenöe fhelyseg). 
Kobliproifen, die; 7. káposzta hajtása. 
Koblſtengel, Kobljtrunt, der; käposz- 
tatorzsa, käposzta-kocsony. 
— der; káposzta-özön- 
dek (naplepe). _ 
Köbren, es. fa. m. wählen) választani. 
Koiichdorf, tn. Koicsó f elység). 
Kotelburg, ín. Küküllövár fearos). 
Köfen, k. fa. m. ipeien) köpni. 
Kottotith, der, /dsványtj bogyóla. 
Kotodbaum, der; Kofoépalme, die; 
(nt) kökusfa. 
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Kotoänuf, die; kókusdió. 

Kolbe, die; 4—n, Kolben, der; b.—#, 
által. fa. m ein dider länglich run» 
der Theil an einem Dinge) ag} 
fej , bunkó (valamin); Aúlón.1) 
päka, buzgäny, bákány (gyéké- 
nyen stb.); csö, fej (kukuricaé 
stb.); buga (kölese stb.); 2) ko- 

pasz v. nyirt fő, kobakfej ; szój. 

einem die —n laufen, csöstol 

hänyni valakinek v. boldog ve- 

ee ütni valakit; 3) /a m. fol: 
enftocd) bazogioz. urkö, bun- 
kösbot; 4) fa. m. Retorte) lombik; 
5) fa. m. der dide Theil am Rlin- 
tenſchaft) puskasgy; (psz) Kol» 
ben body! fegyvert vállra! 6) suta 
kecskebak; 7) hajtó, hajgyökör; 
8) fallatt, msz.) csáp boga; 91 
(erömütani szeri dugattyú, szilap, 
köldök , ramács. 

Kolben, A. cs. 1) bunkót v. fejet 
csinálni ( valaminek ); (puskat) 
agyazni; 2) fa. m. der Kolben 
berauben) a csöveket leszedni; 
B. k. (baben-nel) szarvat hajtani, 
bogzani rik., a szarvas). 

Kolbenbärlapp, der; /mf)} kapcsos 
korpafü, kapcsos moh. 

Kolbenblech, das; tusapänt. 

Kolbenbald, der; tusanyak. 

Kolbenbirih, der; bogszarvas. 

Kolbenbirie, Vie; nt) olasz mn- 
har, rókafarkú köles, olasz köles. 

Kolbenmoos, /. Kolbenbárlapp. 

Kolbentecht, das ököljog. 

Kolbentohr, das; /nt.)hati gyékény. 

Kolbenröhre, die; köldökesö, szi- 
lapesö. 

Kolbenicheide, die; né msz.) burok. 

Kolbenitange , die; /msz) köldök- 
szár, ramäcsszär. 

Kolbentraube, die ; furkös szölö 

Kolbentuturug, der; csöves kukurica. 

Kolbenfteuerung, die; szilapos vältas. 

Kolbiht, mn. bunkös, buzgänyos, 
bugas. 

Kolbig, mr. bugas, bunkös, fejes. 
— er Bod, suta kecskebak. 

Kolera, die ; epemirigy, göresmirigy. 

Koteriih, mr. epesäros, epegöresös. 

Kolif, die; /Aort.) belgöres, belra- 
gas, köldükesömör, köldökgöres, 
szelkin, kölika. 

Koller, der, b.—€, dühödtseg, esira, 
lóbósz (lovaknál). 

Koller, der, és dad; 4.—éő, nyakken- 
dö, fodorgaller, mellény, ingväll, 
papgaller, bör-ing. 

Kollerig, mn. dühödt, csirás, kor- 
ságos (ld); toll —, bösz; dumm 
—, kába flo). 

Kollern, A. es. hengergetni;, 2. % 
(baben-ne?) 1) gurülni, henge- 
regni; 2) fa. m. den Koller baben) 
ii hr esiräsodni ik): 3) hu- 
rukkolni (mint a kanpulykal , 

Koliprit, der; /dsványt ) agyagragla 

Kolınbof, M. Kophäz 6 ed 

Koloman, tn. Ka (finev). 

Klon, dal; 9—é, £. Kola, /nyt./ 
kétpont. 

etánt Meer dad; gyanta 

Kolopbonit , der, /dsvdányt) surok 
v. gyantagränät. 


Kol 


Kom 








Koloß (v£), der; b.—fjes, £.—iTe, 
tömerdek, öriäs. 

Rolofjal, Koloſſaliſch, Kolloſſiſch, mr. 
roppant, tömerdek, nagyszerü, 
nagydad, óriási. 

folotidb, tn. Kalocsa fodros). 

Kolpat, der; kal 

Koiter, das; 
szäntövas. 8 

Kolter, der; 5.—#, teritö, takaró. 

fioltfdh, Stolz, tn. Kolesva (helység). 

KRombüfe, die; —— 

Komet, der; üstőkös csillag, bolygó. 

Kometben, fn. Kömlöd fheilyseg). 

Komiter, der; 5.—é, komikus , ko- 


—F 
.—6, csoroszlya, 


Wagen od. gefahren —, kocsin © 
Or 


— jen, gelaufen —, futva 
v. szala 


—, valakinek a nyakára menni, 
rajta menni v. rámenni valakire ; 
Jemanden unter die Mugen —, va- 
lakinek szeme elébe menni v. 
kerülni ; einem nicht von der Seite 
—, nem távozni valaki mellöl; 
entgegen —, elibe menni; weiter 
—, haladni; davon —, megme- 
nekedni (ik); einen Weg od. eis | 
ned Weges —, valamely úton 
menni v. jöni; fie müjfen dieſe 
Straße —, ezen az utcán kell el- 
menniök ; von dem Wege —, el- 
téveszteni az útat; 2) /a. m. ges 
zatben, fallen) jutni, jöni, esni 
fik., valamibe) ; auf die Spur —, | 
nyomába jöni, nyomára akadni 
valaminek; er ift an den rechten 
Mann gefommen, ugyan ráakadt, 
emberére talált v. akadt; in Ge 
fabr —, veszedelembe esni, ve- | 
szedelemben forogni ; in Schweiß 
— , izzadni kezdeni; zu fib —, 
wider zu fig —, magához jöni; | 
iu Schaden od. zu kurz —, kárt; 
vallani, veszleseget szenvedni; | 
aus den Schulden —, kivergödni 
az adósságból; mit einer Sade 
zu Ende od. ju Stande —, veg- 
hez vinni v. hajtani valamit; 
inter etwas —, végére járni va- 
aminek, valamit kitudni ; hinter 
die Wahrheit —, az igazságot ki- 
tanülni ; ich fann nicht auf feinen 
Namen —, nem jut eszembe a 
neve; in Zorn —, in Wuth | 
megharagudni , felböszülni; aus | 
Her alle Faſſung —, egészen meg- | 








zavartatni; zu etwas —, valami- 
hez jutni, valamire vergödni fik.); 
wohlfeil zu etwas —, olcsón julni 
valamihez ; ih fann zu nichte —, 
semmire sem mehetek ; zu Athem 
— lelekzetet venni; zu Kräften 
— erőre kapni; damit wirft du 
nicht weit —, avval nem sokra 
mégy, avval nem sokat érsz; 
ich 43 nicht an ihn —, nem fer- 
hetek hozzá; zu rechte —, eliga- 
zodni fik); überein —, meg- 
egyezni, egyessegre lépni; an 
od. übereinander —, összekapni, 
összezendülni; auseinander —, 
szétválni; die. ért. megegyezni, 
pörös ügyet kiegyenliteni; außer 
fih —, magán kívül lenni; um 
etwas —, valamitöl elesni, vala- 
mit elveszteni; er ift um das Amt 
gelommen, kihült a hivatalából, 
elmült a hivatal röla, elvesztette 
hivatalát; zu Falle —, megesni, 
teherbe esni; Jemanden gleich —, 
hasonlönak , ——— lenni 
valakivel; 3) beszédben; auf et: 
was —, előhozakodni fik.) vala- 
mivel, előhozni valamit; Jeman- 
ben grob —, valakinek gorom- 
bául szólni; wenn bie Rede das 
rauf fommt, ha arra fordúl a be- 
szed; wenn du mir fo fommft, fo 
gebe ich gleih, ha úgy beszélsz, 
mingyart — 4) eletnel- 
küli tárgyakról: el-, megjöni, 
megérkezni fik.); die Pojt wird 
bald —, a pösta nem sokära fo 

megérkezni; die Pol ift no 

nicht gelommen , a posta még nem 
jött meg; — leljen , hozatni; 
Waaren — laffen, portékát ho- 
zatni; das Buch fommt den gan- 
jen Tag ihm nicht aus der Hand, 
egész nap nem teszi le kezéből 
a könyvet; die Erbichaft iſt an 
ibn getommen, räszällott az örök- 
ség; cé fommt die Zeit, der Tag, 
eljo az ideje, napja; dtv. ért. 
dahin —, oda jutm v. menni; die 
Sache ift dabin gefommen, es ift 
dahin gelommen, annyira ment 
már a olog ; la$ es nicht dahin 
— ne hagyd hogy annyira menjen 
a dolog ; es fomınt zu Prozeß, pörre 
kel a dolog, pör lesz belüle; es 
tam zum Treffen, ütközetre kelt 
a dolog; daher tommt tő, daß ac., 
onnan van v. jön, hogy stb.; wic 
tommt ed? honnan van? ed fommt 
auf eins heraus, mind egyre megy 
ki; in den Sinn —, eszebe jutni; 
das ift mir nie in den Sinn ge 
fommen, az soha eszemben v. 
eszem ägäban sem volt, soha 
sem järt ott az eszem; aus dem 
Gedäactniffe —, eszeböl kimenni 
v. kiesni; aus dem Gebrauche —, 
szokäsböl kiesni, divatböl ki- 
menni; aus dem Gelichte —, szem 
elől eltűnni, távozni; in Berfall 
—, hanyatlani (ik), csökkenni, 
fogyni (vagyonában stb.); ju Stat« 
ten —, hasznára v. javára lenni ; 
fih etwas zu Schulden — lafjen, 
valamiben hibázni v. veteni; es 
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tommt dabei nichts heraus, nincs 
semmi haszna v. láttatja, abból 
semmi haszon sincs; bit Meidhe 
tommt auf Jemand, rákerül a sor 
valakire; fietamen endlich fo weit, 
daß ıc., végre oda került a dolog, 
hogy stb.; das muß aud in De: 
tradhtung —, azt is — kell 
venni; 5) fa. m. kojten) jöni, ke- 
rülni; theuer od. bod zu ftehen —, 
bob —, sokba kerülni; wie bob 
tommt bas Gut? mennyi ennek 
a jószágnak az ára? mennyibe 
kerül e jószág ? szójj. das foll bir 
theuer zu fieben — , azért megla- 
kolsz; 6) fa m. geſchehen) tör- 
tenni fik), esni fik); té mag — 
wie es will, akárhogy történjék. 

Komifh, mn. vigjátéki, komikus, 
komikai, furcsa, játékos, tréfás. 

Kömling, in. Komjath rAelység). 

Komma, dad; £.—ta, (nyt,) vessző, 
vonäs (iräsjelül). 

Kommend, mn. jövő, következő. 

Kommlib, men. alkalmas. 

Komödiant, der ; 4.—en, t.—en, szi- 
nész, színjátszó, komédiás. 

Komödie (vLuuw), die; vigjáték, 
komédia. 

fomorn, ín. Komárom fk. vdros). 

Kompan, b.—es, —é, 1.—t, pajtás, 
társ. 

Rempel, der ; täjtü, iränytü. 

Komit, der; 4b—es, t. nélkül, 1) tar- 
hó; 2) betapodott käposzta-, v. 
kelhasäb. 

Komfltraut, das; 
káposzta. 

Kondplien, die; 4. kagylók. 

König, der; 46—$, £—e, 1) király; 
2) szin-ére, szinfem ; 3) (szeni- 
tésnél) korona. z 

Königinn, die; királynő. 

Königiih, mn. kirälyi, királypárti. 

Königlich, mn. királyi ; —e Berichte» 
tafel, királyi itelötäbla, királyi 
tábla; —, zA. kirälyilag; — ge: 
finnt, királypárti. 

Königreich, das, ország, királyság. 

Königeaden, én.Királyfalvartelység ). 

Königsadler, der; rállatt) sárga (ha- 
vasi) sas. 

Königẽéberg, das; 1) Königsberg fvd- 
ros); 2) Ujbánya (Magyarorsza- 

t vdros). 

Königsblau, dad; királykék, ki- 
rälyszın 

Königeburg, die; királyi palota. 

Königddorf, /n. Kiralyfalvafhelysegy. 

Königseiden, in. Kirälyfa, Kıräly- 

falva (heiyseg). 

Königefarbe, die; királykék, ki- 
rälyszın. 

Konigsaelb, das; kirälysärga, sárga 
mirkenle fa. m. gelber Schwefel» 
arjenit). 

Königsbof, fr. Kirälyfalva /heiyseg). 

Königslerze, die ; (nf) ökör-farkköro, 
kirälygyertya 

Könindfraut, Dad; /nt) 1) bojtor 
pärlo; 2) (a. m. Kirſchllee) ken- 
derpaköca. 

Königsfrone, die; 4) királyi ko- 
rona; 2) (nt) hatkotu. 


hasäboskel, v. 


Kön 


Kop 


Kor 








Königémadt , die; király hatalma, 
királyi hatalom. 

Königemord, der; királygyilkolás, 
király-ölés. 
Königemörder, ber; királygyilkos, 
kiräly-ölö, . 
Königdname, der; kiralynev, ki- 
räly neve. 

Königenafe, m. Királycsúcs (kar- 
päti hegycsúcs). 

He t, bie; nt) kerti zsálya. 

Königeſchießen, das; kiralylöves 
ílövészeknél). 

Königäihlange, die; /állatt]) góliát- 


—— 

Könia ** das ; királyi vár, 
kiraly vára. 
— —— der; kirälyi disz, ki- 

rälyi ekesseg. 
Rönigé See, Im. ar hegy 
Königsfohn, der; király fia, királyfi 
Königeftraße, die; király-utca; or- 


szag-ut. 

Königätag (beiliger drei), der; vizke- 
reszt fünnep). 

Königsthaler , der; fileptaller /spa- 


nyol pénz). ROTEN 

Röntaittel, der; nur eim, 

Königewabl, die; király választás. 

Königewafler, dad; välasztöviz. 

Königtbum, dad; királyság, királyi 
birodalom. j 

Können, k. rh. 1) . . hatni, .. hetni, 
lehetni; das kann ich nicht glau— 
ben , nem hihetem v. nem lehet 
hinnem; es fann jein, meglehet, 
lehetséges ; ih fann nichts dafür, 
nem tehetek róla; 2) fa. m. im 
Stande fein), fo gut id kann, a 
mint tölen: telik, a mint bírom 
v. tudom; 3) fa. m. wiſſen, ver 
fiehen) tudni, érteni ; eine Sprache 
—, nyelvet tudni; — Sie grie— 
bil? tud ön görögül? 

Konnte, jelentő módú félmúlt 
tönnen igéből. 

Könnte, föltételes módú félmált 
főnnen igéből. 

Kontufche, die; köntös 

Konus, der; /mt) kúp. 

Kopal, der; 1) /nt) kopäl-szömöre ; 
2) kopäl (mezga). 

Kopele, die; kopek (muszka pens). 

Kopf, der; 4.—es, t. Köpfe, 1) altal. 
fa. m. der runde oberfte Theil ei 
nes Dinges) fej, gomb, gömb 
(valamin); 2) külön. (dad mit 
von Menihen und Tbieren) fo, 
fej; der — thut mir web, fája 
fejem; von — bis zu den Rüßen, 
tetötöl talpig; dív. ért. szój. über 
Haló und —, nyakra főre; auf 
feinen — beſtehen, fejét föltenni, 
akaratoskodni /ék.); fi etwas 
in den — fehen, fejébe venni va- 
lamit; Semanden vor den Kopf 
ftoßen, kedvét szegni valakinek, 
megbántani valakit; jemanden bei 
dem — nehmen, nyakon fogni 
valakit; fülön fogni v. megcsípni 
valakit; den — verlieren, elvesz- 
teni az eszét, elmenni az eszének ; 
ich weiß nicht wo mir der — ftebt, 
az eszem nincs helyén; einem den 
— zu recht jepen, eszére hozni 


valakit; er ift wie vor den — gé 
lagen, elällottszeme szája belé ; 
emanden den — waſchen, szap- 
pan nélkül megmosni, lehordani. 
megpirongatni valakit; példab. fo 
viel Köpfe, fo viel Sinne, mennyi az 
elö,annyiazitelö; 3) arw.ert cé fehlt 
ibm nicht an —, van neki esze v.te- 
heisege; einen febr quten, treffli- 
den — baben, eszesnek lenni; 
tő gebt mir etwas im —e herum 
valami forog az eszemben, azon 
törödöm; ſchlage dir die Sade 
aus dem —e, vesd ki a dolgot 
az eszedböl; ic fann die Sade 
nicht aug dem —e bringen, ki nem 
vethetem a dolgot az eszemböl ; 
aus dem —e, könyv nelkül, fej- 
ből; 4) /a. m. Berfonf ein eigen» 
finniger —, —— ember; die 
Zahl der Feinde betrug 3000 Köpfe, 
az ellenseg szima emberre 
ment. 


Kopfarbeit, die; —— eszbeli 
v. elmebeli munka. 
Kopfbededung, die; föveg. 
Kopfbinde,, die; fejszoritö, Tejga- 
land, fejszalag. 
Kopibohrer, der; /seb.) lökesz. 
Kopfbrechen, das; fejtörés; das fos 
et —, törni kell az embernek 
rajta a fejet. 
Kopfbrechend, mn. fejtörő , gondol- 
kozásba kerülő. 
Kopfbret, das; * 
Kopfbürſte, die; hajkefe. 
Köpfchen, dad; fejecske; gömböcs- 
ke, gom ka. 
Kopfdede, die ; fejre való. 
Kopfen, k. fejedzeni (ik), borülni | 
Ámint a kaposzta s a t) ! 
Köpfen, es. 1) fa. m. entbaupten) 
fejezni, lefejezai,nyakazni,lenya- / 
kazni, 2) /a. m. ſchröpfen) köpö- 
lyözni ; 3) metélni, a er 
törni telejet v, fejét; einen Baum 
— , fát botolni. i 
Kopfiörmig, mn. fejes, fejded. | 
Koprfgeld, das; fej-adó. 
Kopfgeihmuift, die; fejdaganat. 
Kopfgeitell, 7. Gauptaeitell. 
Kopfbängen, das; fejsütes; álbuz- 
galom, szenteskedes. 
Kopfbänger, der; fejsütö; äljämbor, 
tettetett szent, szenteskedő. 
ftopfbángerei , die; álszin , kepmu- | 
tatás, áljámborság, szenteskedés. ! 
Kopfholz, das; rerd) koronafa. 
Kopflapſel, Vad; /nt. msz.) oszlop- | 
suv . 
Kopfteilbein, dad; /bt.) ékcsont. 
Kopftifien, das; fej-alj, párna, ván- 
kos, putok. h 
Kopftobl, die; fejes káposzta. | 
Kopflaufläfer , der, /allatt) buskö 
Kopflos, mn. 1) fejetlen; 2) /a. m | 
dumm) botor, esztelen; —, ih. 
esztelenül, fejetlenül. 


Kopflofigfeit, die; botorság. 

Kopfmaldine, die; nyaktilo. 

Kopfnagel, der; fejes szeg. | 

Kopfniden, Dad ; fejbiccentes. | 

Kopfnuß, die; 1) serke; 2) fej- 
legyintés. 
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fopfpup, der; fej-ék , fej-ékesség, 
fejdisz. 


Kopftechnen, dad; szöszamitäs , szó- 
beszédes számvetés, szóbeli v. 
fejbeli számvetés. 

Kopfreißer , der; fejszaggató , fej- 
rontó /bor). 

Kopfſalat, ber; fejes saláta. 

kopfideu, mn. 1) fejféltő (ló sat); 
2) (átv. ért. a. m. mißtrauiſch 
megjárt, megtanított. 

Kopficleier, der; fátyol. 

Kopfibnupjen, der; nátha. 

Kopfichütteln, das; fejesöväläs. 

Kopfieite, die; előfél, e Ölap (penzen). 

Kopfitellung, die ; fej-ällas. 

Kopfitein, der; (ep) pockö. 

Ropfiteuer, die; fej-ado, fejpénz. 

Kopfſtoß, der; fejbecsapäs. 

Kopfitüd, dad; 1) fe resz, fejdarab ; 
2) fejbe-csapäs; 3) húszas (neve 
az ausztriai huszasnak Nemetor- 
szág némely vidékein). 

kopítud, dad; fejkendő. 

Kopfüber,, ik. —fopfunttr, bukfe- 
ncezve. 

end der; — 
opfwurm, der, agygiliszia. 

Kopfwutb, die; 8 

Repfjeug. dad; 1) fejrevaló; külön. 
fejköts (esipkeböl sat); 2 
kantärfö. (né). 

Kopfzieber, der; fejhuzó í(szülészek- 

Kopve, die; csúcs, csúp, orom, tető, 

Koppel, die; 1) kötő, kötölék; Aríz- 
lön (vad.) füzér (melyre a va- 
dász-ebek — vadászatra vitelkor 
füzetnek) ; eine — Jagdbunde. egy 
füzér kopó; 2) közös v. szaba- 
dos (erdő, rét sat.); 3) ta- 
nórok, kerített hely. 

Kopvelbut, der; közös legeltetés. 

Koppeljagd, die; közös vadászat 

Koppeln, cs. (vad ) összefűzni, össze- 
kötni. 

Koppelriemen, der; (vad) füzerszij, 
esatlöszij. 

Koppelfeil, dad; /rad) füzérkötél. 

Roppeheirifaft, die; legelögaz- 
aság. 


Koppen, A. cs. csupolni , csupasz- 
tani (fát). 2. k. (baben-nel) ök- 
rendeni, böfögni. 

Köppern, in. Uloca (helység). 

Kopreinig, Zr. Kapronca (k. város). 

Koralle, die; /allatt) burány , ko- 
rall, kläris 


I Korallenbäumdhen, dad; (nt) kläris- 


CSÚCSOT. 
Korallenfang, der; Korallenfiicherei. 
die; buränyfogäs. äcint. 
Korallenbyacintbe, die; /w£) klärir- 
Korallenfraut,, bad; /nt,) klärisfü, 
nyül-ärnyek. 
Korallentrufte, die; rejtkorall. 
Korallenmoos, dad; (net) korallmoh. 
Korallenpflange, 2. Korallentraut. 
Korallenſchwamm, der; nt.) korall- 
gomba ; bokros palänka. 


, Korallenmurzel , die, (nt) korall- 


bangó. 
Korallenzinf, der ; /nt.) búbos lonc. 
Koran, der; korán , alkorán (török 
szentkönyv). 


Kor 


Kor 


“Kot 








me en, es. megpaskolni, megüt- 

egelni. 

Korb, der; b—es, f. Körbe, 1) ko- 
sár, kas; garabó; szatyor; szój. 
bob im —e fein bei Jemand, va- 
laki kedvencének lenni; 2) dt. 
ért. fa. m. abſchlaͤgige Antwort) 
üres válasz; einen — geben. bes 
fommen, kosarat adni, kapni; 3) 
b.) tekre. 

Körbchen, dat; kosärka, kaska. 

Korbflaſche, die; font palack. 

Korbflechtet, Korbmader , der; kas- 
kötő, kosárfonó. 

Korbkranz, der; /b.) tekrekarima. 

Korbiprige, die; /b.) tekreküllö. 

Korbtabat, 2. Kanafter. 

Korbrwagen, der; kasos kocsi. 

Korbmeide, die; kötäfüz. 

Korbmelle, die; /b.) tekregörönd. 

Korduan, der; kordovän. 

Koriander, der; /nt) koriändrom, 
zergefü, zergetarkör, cigäny-pe- 
trezselyem. 

Korinthe, die; aprószölő, 

Korintber, der; Korintbifh , ma. 
korinti. 

Kork, ver; b—et, —8, 1.—e, 1) du- 





ſornhaus, dad; életház , magtár, 
magszin. 

Körniht, mn. szemes, magvas. 

Körnig, mn. 1) szemes , magvas; 
szemcsés (asväny); ikrás, (méz, 
olaj s a t.); 2) ale. ért. (a. m. 
gebaltvoll} nyomos, velős. 

fornjabr, Dad, gabona- v. rozs- 
termő év. 

Kornjude, der; gabnauzsorás. 

Kornfajten, der; hambar. 

Kornland, das; gabonatermö föld; 
rozstermö ország. 

Kornlieferant, der; gabnaszällitö, 
gabnaszerzö. 

Kornlieferung, die; gabnaszällitäs. 

Kornmartt , der; 1) gabonapiac; 2) 
gabonaväsär. 

Kornmebl, dad; rozsliszt. 

Kornpulver,, dad; daratüzpor, da- 
ralöpor, 

Kornraden, der; /nt) konkoly.- 

Kornreih, mn. gabonadüs; rozs- 
termo, 

Kornrolle, die; msz löporszita. 

Kornihabe, / Kornmurın. 

Kornibaufler, der; /gasd.) szóró. 

Kornicreiber, der; pajtabiro, 


gaszeser, dugaszfa, parafa ; 2) du- Kornſchwinge, die; szörölapät. 


gasz, cserdugasz. 

Kortbaum, der; Korkholz, dad; du- 
gaszeser, dugaszfa, parafa, 

Kortjade, die; parauszäny. 

Korffiöpjel, dad, eserdugasz, para- 
dugasz. 

Rorkjieber , der; dugaszköröm, du- 
gaszhúzó. 

Korn, ter; b.—ető, —é, A. t. nélkül, 
1) /a. m. Roagen) rozs; 2) fa. 
m. Getreide) ga 


belbecs , 


ona, gabna, élet; | 
3) dtv. ért. fa. m. Gehalt) ertek, | 


Kornihwinger, der; (gazd.) szóró. 
Kornfich, dad; msz. loporszíta, 
Kornfveicher,der; hambar, életes ház. 
Kornftreicher, der; esapoſa 
Korntaufe, die; bizaszenteles. 
Körnung, die; 1) /a. m. das Formen 
in Körner) daräläs, szemme-tö- 


Korvettensapitän,der ; naszädfönök. 
Korvetten»tieutenant, der; naszäd- 


nagy. 

Kornpbäe, Koryphäus, der; 1) kar- 
vezér; 2 kolompos, föcinkos. 

Kofharomith, in. Koväcsi //elység), 

Kocher, mn. tiszta (a zsidóknál), 

Koiel, die; l.—n, eme, koca. 

Kojen, A. k. (baben-nel) csevegni, 
enyelegni ; 2. cs. simogatni, meg- 
simogatni, cirogalni. 

Kosmelit. die; szepilöszer. 

Kodmerifch, mn. szépítő. 

Kosmiih, mn. vilägrendi, világi. 

Kosmogonie, die; viläg-eredet, vi- 
lüg-eredettan. 

Kodmograpbie, die, vilägrajz. 

Kosmologie, die; vilägtan. 

Kosmologiih, mn. vilaglani. 

Kodmopolit, der; d.—en, .—en, vi- 
lägpolgär. 

Kodmopolitifch, mn. — —— 

Kosmopolitismus, der ; vilägpolgä- 
risag. 

Kotmotheiämus, der; viläg-istenseg. 

Koft, die; élelem, täpla, tartás, 
koszt. 

Koftbar, mn. 1) fa. m. waä viel fos 
ſtet) drága, nagy-ärü, költséges ; 
2) fa. m. einen — Wertb bar 
bend, fhäkbar) drága, becses, je- 
les; ein —es Geſchent, becses 
ajándék ; —, ih. drágán, nagy 
áron ; jelesen. 

Koſtbatkeit, die; drágaság ; becses- 
ség, jelesség. 


Tés; 2 fa. m. dad toden durch ' Koiten, die; A. 1) fa. m. Geldauf: 


Körner) esalogatös. 
Kornwagt, die; gabnamerleg, 
Kornwerfer, der; (gazd) szóró. 
Kornwide, die; /nt.) borzas gombibe. 


bel-érték (penzeknel, | Kormmwucher, der, gabnauzsora. 


a tiszta belső tartalom); 4) /b.) Kornwucherer, . Kornjude. 


föm-arany; B. t. Körner, 1) fa. 
m. Same) mag, szem; 2) szemer; 
3) By, célpont, eelgömb, iränyzo 
(a löfegyveren); aufs — faflen, 
célba venni, iränyzöba venni, 
szój. etwad auf dem —t haben, 
titkon valamire célozni. 





Kornwurm, der; fallatt) zsizsik, 
zsúzsok. 

Kornzange, die; fogócska, csipeszke. 

Kornziné , der; gabnabér; rozsber. 

Körper, der; b—é, 1) test; 2) der. 
ért. testület; der geiehgebende —, 
a törvényhozó testület. 


-Kornblume, die; /tn) búzavirág;! Körperbau, der; test-alkat, termet. 


imola, 


Körverbildung, die; testalkotäs. 


Kornboden, der; 1) hambär, élet- | Körperchen, dad; test-ecske. 
ház v. padlás, 2) gabonatermö | Körperbaltung, Die; testtartás, 


föld. 
Kornbrand, der; üszög. 
Kornbrett, bag ; /b.) szemdeszka je 
ólomnál); váptábla (az czüstnel). 
Körnden, dad; magocska, szemccs- 
ke; mangor, egy szikra. 
Kornelbaum, der; (nt) somfa. 
Kornelle, Kornelkirſche, die; som. 


Körperfraft, die, testi erö. 

Körperlich, mr. testi; —e Beichaffen- 
beit, die; testi tulajdonság; —e 
Uebung . testgyakorlat. —, ih. 
testileg. 

Körperlichteit, die ; testiség, 

Körperlos, mn, testetlen. 

Körpermeſſung, die ; testi mérés. 


Körnen, A. es. 1) szemme törni; | Aörperichaft, die; testület, egyesü- 


szemitni; 2) dfv. ért. csalogatni 
(hoz, hez); 2. k. (baben-ned) 


let, társaság 
Körperjhbmwäche, die; testi gyöngeség. 


szemesedni /ik.).magvasodni/ik.). | Körperilärte, die ; testi erő. 


Korniege, die; gabna-rosta. 
Kornernte, die; rozs-araids. 
Körnerfrüchte, die; t. szemes gabona. 
Körnerfutter, bad; szemes éteték. 
Kornfege die; msz. löpor-szíta. 
Kornhandel, ber; gabonakereskedés. 
Kormbändier,, der; gabnakereskedö, 
Kornfreffer, der; /állattj gabona 
levelbogär. 





Körperübung . die ; tesigyakorlat, 
tesigyakorläs. 

Körperwelt, die ; testviläg, testi vilag. 

Korporal, der; b.—#, 1—et, káplár. 

Korporalſchaft, die; —— 

Korporalftod, der; kaplärpälca. 

Korfar, der; $—en , fen, kalóz, 
marlalöc, tengerrabló. 

Korvette, die ; naszád, gyorshajö. 
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wand) költség, költekezés; auf 
— des Staates, az ország költ- 
segen; — auf etwas verwenden, 
költeni valamire; auf — eine 
Unveren, másnak a rovására; 2) 
kár, veszteség; auf — der Ger 
fundbeit, az egészség kárára. 
Koften, es. izelni, izlelni, kóstolni. 
Koıten, A. (haben-ned) kerülni (b 
be, p.o. pénzbe, munkába); wa 
bat diefes Tuch gefoftet? mi volt 
az ára v. mennyibe került e 
osztó; dfv. ért. es bat mir viel 
— — getoftet von bier weg 
au achen, nehezen veltem ra ına- 
gamat, hogy innen elmenjek. 


Koftenanfhlag, der; költségvetés, 
költsegszum 

Kojtenitei, mn. költsögmentes, 

Kottirei, mn szabad-asztalu. 

Kostfreibeit, die; szabadasztul, 

Kortgänger, der; kosztos, élbérlő. 

Koſtgeld, das; asztalpenz. 

Könlihb, mn, drága, drágalátos, 
gyönyörü, kedves, kellemes 

Koſiſpieſig, mn. drága, költséges. 

Koftverächter, der; finnyás, válogató. 

Korb, der; b.—es, —é, f. nclkül, 1) 
sár, pocsék; 2) ganéj, ganaj, 
szar; 3) undokság. 

Korb, das; 4b.—et, —ő, 4— c, Kötbe, 
die, vinnyö, vityilló, huruba, 
kunyhö, kalyiba. 

Kotbbürite, die; särkefe. 

Köthe, die; 1) esülökesuklö ; 2) (a. 
| m. Schrant) szekrény. 

| Kötber, der; komondor, 


dA 








Kot 


Kra 


Kra 








fer. (nél). 
Kothknecht, der; üstlegény (sófőzés- 
Kotblade, die; pocsolya, tócsa. 
KRotbhmeifter, der; /b.) üstmester (sö- 
fözesnel). d 
Kotbihaufel, die; sárlapát, ga- 
najlapät. 
— — I. Cothurn. 
Kothziegel, der; vályog. 
Kotichziden, in. Säros-szek. 
Kope, die; Koben, der; pokróc, gu- 
kosär. 
Kopen, Ak, (baben-nel) 1) okádni, 
hányni; 2) köhögni, köheeselni. 
Krabbe, bie; ı) fallatt.) —* 
olletlan rak; 2) div. ért. kölyök, 
poronty. 


Krabbeln, A. cs. babrálni, biberkel- 
ni; 8. k. (haben-nel) csuszkälni, 
mászkálni. 

Krad, ber; reccsenés. 

áraden, A. k. (haben-nel) recseg- 
ni, reccsenni, ropogni, roppanni, 
esattogni, csattanni; ?. cs. recs- 
esenteni, roppantani, esattantani. 

Krädyen, A. A. 1) károgni, krä- 
kogni; 2) (a. m. laut feufzen) 
nyögni; B. cs. károgni, kri- 
kogatni. 


Krade, die; 1) 
öres (ló); 
yök (gyermek; 

nyüg-babó. _ 

Kraft, die; c. Kräften, 1) erő; gut 
bei Kräften fein, jö eröben v. ere- 
jeben lenni; nad meinen * 
erömhez képest, a mint tőlem 
telik; zu Kräften kommen, erőre 
kapni, megerősödni; feine Kräfte 
anitrengen , erőlködni /ikJ, ere- 
ét megvetni; 2) (a. m. Gewalt) 

atalom ; 3) /a. m. Wirkungh hat- 
hatósság ; 4) fa. m. Fähigtelt) erő, 
tehetség; 5) érvény; ın — bes 
fiehend, érvényes ; auftr — fehen, 
érvénytelenítni , megsemmiteni, 
hatályon kivül tenni ; —, ih. sze- 
rint, -näl, nél fogva; — meines 
Beriprechens, igéretem szerint; — 
meineé Amtes, hivatalomnál fogva. 

Kraftanftrengung, bie; Kraftaufwänd, 
der; eröltetes ; das erfordert einen 

roßen Rraftaufwand , megkivän- 
Rn hogy teljes erönket räfor- 
ditsuk. 

Kraftausdrud, der; erős kifejezés. 

863 die; táplaleves. 

Kraftfülls,die, teljes erö,eröteljesseg. 

Kraftgefühl, dad; erejének érzése v. 
érzete, eröerzet. 

Kräftigen, es. erösiteni, erösbiteni. 

Kraftaenie, das; läng-elme, re- 
mek-esz. 

Kraftig, ma. 1) erös, erőteljes, erö- 
dus; 2) /a. m. wirffam) hatalmas, 
hathatós ; 3) /a. m. geiftig) szeszes, 
erös (bor stb.); A)/a.m.nadhtrüdlich) 
lelkes, velős (beszéd stb.); —, 
ih, erősen , hathatósan; — fein, 
jó erőben v. erejében lenni 


ebe, gabancs, 998 
falj.) tacskó, kö- 
) (nt) kasza- 


Kraftlod, mn. 1) erőtlen, gyönge; 
— machen, elerötlenftni, elgyön- 
gitni; — werden, elerötlenedni 
ik), = pie Ini; 2) fa. m. ohne 
Nahdrud) lelketlen (beszéd stb.), 
sükeretlen (kérelem stb.); 3) &r- 
venytelen; —, ih. erötlenül, gyön- 
gen, sikeretlenül, 

Kraftlofigkeit, die; erőtlenség, gyön- 
geseg, bägyadsäg. 

Kraftmebl, das; lisztläng. 

Kraftiprudy, der; velösmondat. 

Kraftjuppe, die; täplaleves, 

Kraftvoll, mr. erőteljes, hatalmas. 

Kraftwort, das; hathatós, v. hatal- 
mas szó. 

Kragen, ber; 5.—#, 1) gallér; 2) (a. 
m. Haló) nyak; einen beim — neb: 
men, valäkit nyakon kapni, fogni. 

Kragenblume, die; /nt) türempikk. 

Kragflein, ber; /ép) pockö. 

Kräbe, die; /allatt.) varjú, közön- 
séges varjú; die ſchwarze —, fe- 
kele varjú, hollövarjü; peldab. 
eine — badt der andere die Mugen 
nicht aus, holló hollönak nem 
vágja ki szemét. 

$raben, &. (baben-nel); 1) kukuri- 
kolni; szój. es fräbt fein Hahn 
darnach, senki sem bánja, senki 
nem gondol v. nem törödik vele, 
föl sem veszik; 2) dtv. ért. ri- 
koltani. 

Krüäbenauge, das; 1) varjúszem ; 2) 
tyúkszem (lábon) ; 3) (a. m. Bredy» 
nuß) ebvész. 

Kkrábenbetre, die; (nt) 1) mámorka; 
2) mámorka bogyója. 

Kräbenfuß, ber; 1) vanalib; 2) (nt) 
varjuläb, pikkelyes torma; 3) 
szark avakaras, äkombakom-iräs. 

Krähenflaue, die; 1) varjüköröm; 
2) (nt) szarvas kerep. 

Krähbeniebe, die; /nt.) vizi hidör. 

ſtrahn (Kranidh), der ; csiga, emelő 
csiga (rakodäsra a reveknel); 
dari-csiga (müköny v. emeltyü, 
mely ältal a málhák hajóból ki 
s hajóba bemeltetnek). 

Krain, die; Karniolia (fartomany). 

Krakau, in. Krakó. 

Krale, der; tengeri rák, tengeri 
szörny. 

ſtraleel, ber; perpatvar, veszekedés, 
rigolya. 

Krateelen, k. patvarkodni (ik), ve- 
szeködni fık.). 

Krafeeler, der; rigolyäs, veszekedő. 

Kratufen, die; £ könnyü lengyel 
vasok. 

Krall, der; 4.—es, —E, t—e, kar- 
moläs, 

Kralle, die; 4—n, karom (ormada- 
rak hegyes körme); alj. szój. 
in feine —n befommen, körme 
köze kapni. 

Krallen, cs. 1) karmolni, körmölni, 
megkörmölni; 2) dtv. ert. esenni, 
körömeselni. 

Krallenbieb, der; karmolás. 

Krallig, mn. karmos. 

Kram, der; b.—es, —E, I. nélkül, 1) 
aprötözs, kereskedés (apró v. 
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egyes ärukkal); 2) áru, portökag 
3) fa. m. Plunder) lom , limlom ; 
was foll der unnüße —? mire vas 
ló e haszontalan lom? drv. ért. 
szój. dad taugt gerade in feinen —, 
az épen viz az ő malmára; das 
taugt nicht in feinen —, nem jo 
viz az az ő malmára; 4) bolt; 
5) gyermek-ägy. 

Krambude, die; kalmárbolt. 

Krämden, das; kiskereskedés, bol- 
tocska, 

Kramen, k. 1) drulgatni, szatöcs- 
kodni (ik); 2) rakosgatni, ke- 
—— (ide s tova); 3) gyer- 
mek-ägyat feküdni. [szatöes. 

Kramer, Krämer, der; kis kalmár, 

Krämerei, die; 1)motonozäs, motozäs, 
keresgélés; 2) szatöcskodäs. 

Krämerinnung, die; kalmärceh, kal- 
mär-egylet. 

Krämergewicht, dad ; kalmármérték. 

Kramerta, die; (nf) szinkely. 

Kramladen, der; kalmärbolt. 

Krametäbeere, die; boróka, boröka- 
bogyö, fenyümag. 

Krametövogel,, der; fallatt) fenyö- 
rigó, fenyvesmadär, fenyümadär. 

Krampe, die; 1) ütközö, zärlogö; 
2) (msz) csákány, kapoes, csá- 
känykapocs. 

Krämpe, die; karima (feltürt, ka- 
lape stb.); hajtöka. 

Krampel, die; kárt, gyapjügyarato. 

Krämpeln, cs. 8 aratni, kärtolni 

Krampen, cs. felkarimäzni, karimät 
felgyürni v. feltürni. 

Krampenarbeit, die; /b,) esikäny- 
munka. 

Beat ber; DB, 1. Krämpfe, görcs. 

Krampfabder, die; /bt) öreg er, ercso- 
mó, ver-erdag. 

Krampfartig, mın. gürcsnemü. 

Krampfen, A. cs. göresüsön meg- 
ragadni; B.vA. görcsösön össze- 
húzodni fik.). 

Krampffiih, der ; /dilatt) zsibbasz- 
tó raja. 

Krampfbaft, mn. görcsös; —e Zur 
dungen, görcsös rängatödzäsok. 

Szampibuíten der; fojtököh, 

Krampfig, mn. görcsös. 

Krampfmittel, dad; görckelleni szer. 

Krampfitillend, mn. görcs-enyhito 

Krämpler, der; b.—ő, gyapjúfésülő. 

Kramdvogel, Z. Arammetsvogel. 

Krammaare, die; árú, portéka 

Kramzebrung, die; /b.) élelmezés. 

Kranih, der; 1) /dllatt,) darú; 9 
fa. m. Krahn) csiga, dariesiga. 

Kranicdhgeier, der, kigyászó, keselyű. 

ſtranichhals, der ; 1) darúnyak ; 2y 
(nt) gerely. 

te 7 der; darühorog. 

Kranion, Granium, da$, koponya 

Kraniolog, der, koponyäsz. 

Kraniologie, die; koponyatan. 

Kraniologifh, men. koponyatani. 

Krant, mn. beteg, kór; — fein, be- 
teg lenni , betegeskedni /ik), 
rosszúl ‚lenni; am Fieber x — 
jein, hideglelös beteg lenni; — 
maden, betegiteni, megbetegite- 
ni ; — werden, megbetegedni /ik.,, 
betegségbe esni fik,/, megbete- 


kra 


Fra 


Fra 








lni ; fid — laden, majd meg- 
gas nevettében. ® 

Kräntelei, die; betegeskedes, nya- 
valygäs. 

Kräntein,k.betegeskednifik ),nyava- 
lyogni, sinleni fik.). 

Aranten, k. (baben-nel) betegedni, 
betegülni, betegnek lenni (va- 
lamiben). 

Kränten, A. cs. bántani, bosszan- 
tani, epeszteni, keseritni, busitni, 
szomoritni; das fränft mid, az 
nekem nehezen esik, azt fäjla- 
lom, az sajnosan esik; 2. vh. 
büsolni, szomorkodni (ik); bo- 
szankodni fik). 

Kranfenbeiud , der; beteglätogatäs; 
— maden, beieget látogatni. 
KRranfenbett, dad;beteg-ägy,kör-ägy. 
Kräntend, mn. bántó , bosszantó, 

epesztö, búsító, szomoritö. 

Ar ankengeſchichte, die; körtörtenet. 

Rrantenbaus, das, kórház, köroda, 
fideg.} ispotály. 

Krantenflege, die; —— 

Arankenſchiff, das; körhajo. 

— die; betegnek való 
te 


granfenübergeber, ber; sebészsegéd. 

Krankenwärter, der; beteg-ápoló, 
beteg-áp. 

Aranlenzimmer, der; körszoba. 

Kranfbaft, mn. beteges; —er Bu: 
ftand, beteges állapot. 

$trantbeit, die; betegség, kór, nya- 
valya; engliihe —, angol kór, 
esontsenyv; példab. lange — gt" 
wifjer Tod, hosszú betegségnek 
—— a vége. 

Rrantbeitdanlage, die; körhajlam. 

Krantbeitäfall, der; kör-eset. 

Kranfbeitelchte, die; körtudomäny, 
kórtan. 

KRrantbeitäftoff, der; kór-anyag. 

Krantbeitämehfel , der; körvältozäs. 

Krankheitäzeichen, dad; körjel. 

Kräntlich, mn. beteges, göthös; —, 
ih. betegesen. 

Kränflichfeit, die; betegség, bete- 

eskedös. 

Kränfung, die; 1) bántás, sértés; 
(min? tárgy] bántalom, sérelem ; 
szomoruság; 2) bosszantás; 3) 
búsítás. . 

Kranz, der; b.—et, 4. Kränze, 1) ko- 
szorü, füzér (p. o. viragkoszorü); 
peldab. guter Wein bedarf feines 
—t3, jó bornak nem kell cégér; 
2 (ép) pártázat, koszorúpár- 
käny (oszlopokon); 3) dt. ért. 
szüzesseg; fie bat ibren — noch 
nicht verloren, még szüz ; 4) (b.) 
párkány (üzhödön). 

Rranzader, die; /bt.) koszorúér. 

Rränıchen, dad; 1) koszorúcska, fü- 
zerke; 2) mulatökör, barátságos 
társaság ; ein — halten, körven- 
degseget tartani. 

Rränzen, es. koszorüzni, megkoszo- 
rüzni. 

Kransförmig, mn. koszorüdad, ko- 
szorüalakn. 

Kranzleifte,, die; koszorüpärtäzat, 
karimalec. 

Átanznatb, die; koszorüvarräny. 


Krapf, b.—es, t—en, Krapfen, der; | Kräufeln, 4. es. redözni (ingfodrot 


b.—#, Kräppel, Kräppelchen, das; 
fánk, pampuska, pánkó. 

Krapf, Krapfen, der, kankalék (kút- 
ostoron); kampó. 

Krapp, /. Grapp. 

Krater, der; 5.—8, tölcsér, katlan, 
tüzokädö hegy nyiläsa. 

Krätihen, cs. és k. elterpeszkedni 
fik.), (äbait) kiterpeszteni, 

Kräp. dad; b.—es, 4. nélkül, zöldség. 

Krabbecre, /. Brombeere. 

Krakbürfie, die; vakaró, vakaróke- 
fe, lóvakaró. 

Kragpiftel, die; /nt.) mácsolya, ra- 
kacsvakarö. 

Krake, die; vakarökes v.vas; kapa. 

Kräße, die; 1) rüh, sönnyedek ; die 
— befommen, megrühesedni fik.); 
2) (6) salak, erchulladek ; das 
gebt in die —, ez elromlik, el- 
vesz; 3) szatyor /a. m. Krade). 


Krabßeifen, das; vakarókés v. vas. 

Krapen, k. és cs. 1) vakarni, meg- 
vakarni; die Erde mit den Füßen 
—, kaparni a földet läbaival; 
szój. ſich hinter den Ohren —, a 
füle tövét vakarni; b) dv. ért. 
fejét vakarni, megakadni; bie 
Kaben —, a macskák körmölnek 
v. karmolnak ; Wolle —, gyapjút 
kártolni v.gyaratolni; fih—, va- 
karödni /ik.); té frabt mid, va- 
kardödzhatnäm, viszket a testem; 
2) dtv. ért. auf der Geige —, a 
hegedün eincogni, dövülni ; die 
Beder fragt, karcol a penna ; diefer 
Mein krapt im Halfe, ez a bor csipi 
v. rágja a torkot. 


Krapenarbeit, die; /5.) kapamunka. 

Krabenfüller, der; /b.) alör. 

Kraper, der; 1) vakaró, vakarökes; 
2) fa. m. faurer Rein) torokesipö 


or. 
Krapfuß, der; rántabóc ügyetlen bók, 
—— (ügyetlen, tiszteletadä- 


sul). 
Kräpgarten, der ; zöldkert, veteme- 
nyes kert, 


Kräkig, mn. rühes, sönnyedekes. 

Krapfraut, bag; (nt) bärcs. 

— tggáábál das; /b) vakarék- 
zúzda. 

Kräpfalbe, die; rüh-ir, rühkenöcs. 

Krähwäſcher, der; /b.) salakmosö. 

Krabmwolle, die; nyiredekgyapju. 

Kräuel, der; villa, Z. @abel, 

Krauen, es. vakarcsälni, vakargatni, 
gyöngen vakarni, 


Kraud, mn. 1) bodor, göndör, kon- 
dor (haj stb.); fodros, csipkés 
(káposzta sib.); redős, ráncos 
(arc stb.); ein —es Geficht machen, 
ráncba szedni arcát; szó/.ermadt 
ed zu —, túl tesz a renden; 2) 
apró (betü, irás). 

Kraudbeere, die; (nt) pöszméte, eg- 
res, csipkeszölö fa.m.Stadhelbeere). 

Krauspiftel, die; /ni) iringó. 

Krauie, die; bodor, fodor. 

Krandeiien, das; fodorvas. 

Kräufelbeere, die; /. Kraudbeere. 

Kräufelbolz, das; fürtfodorito. 
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stb.) ; fodoritni, göndöritni (ha- 
ját stb.); 8. vh. bodorodai (ik.), 
göndörödni fik.). 
Kraufemünge, die; (nt) fodormenta, 
Kraushaar, das; bodor v. rer 


aj. (hajú. 

Kraushaarig, mn. bodor v. — 

Kraushuhn, das; borzastyük. 

Kraudfohl, der ; fodorkäposzta. 

Kraudfopf, der; bodri. 

Kraudfalat, der; fodorsaläta, 

Kraudwurs, Krausdiſtel. 

Kraut. dab; b.—eg, —$, £.. Kräuter, 
1) fü, fünemü növeny, level, ha- 
raszt (murok& ; esucsor& stb); 
külön. orvosi fü; Kräuter fame 
meln, füveket szedni; 2) (fa. m. 
Kohl, káposzta; gefülltes —, szär- 
ma; szój. er muß das — fett mar 
den, a dolog — Öö teszi 
meg; 3) — und Loth, löpor és 


golyó. 

Krautader, ber; káposztaföld , ká- 
posztás föld. 

Krautartig, mr. fünemü. 

Kräuthen, dad; füvecske ; güny. 
ſchönes —, gyönyörü mäkviräg. 

Kraute, die; gyomläläs. 

Krauteifen, das; käposztagyalu. 

Krauten, cs. gyomlälni, 

Kräuterbad, das; füves fűszer, 

Kräuterbier, bas; füszeres sör, 

Kräuterbrübe, die; zöldleves. 

Kräuterbud, das; füreszkönyv, nö- 
venyköuyv. 

Kräuterfrau, die; füszedö asszony. 

Kräuterbandler, der; fűáros, 

Kräuterich, das; 5.—8, t. nélkül, ha- 
raszt, zöld harasztja anövönynek. 

Kräuterig, mn. füves. 

Krautertenner, der; növäny-ismerö, 
növenyesz. 

Kräuterfenntniß, die; növeny-isme, 
füveszet.. 

Kräuterfifien, dad; fütüszö. 

Kräuterfunde, /. Rräuterfenntniß. 

Kräutermann, der : füszedö. 

Kräutermartt, ber; zöldpiac, zöld- 
vásár, 

Kräutermügcdhen, dad; füsipka. 

Kräuterfädchen, dad; fütüszö. 

Kräuterfuppe, die; zöldleves, füleves. 

Kräuterwein der; fűszeres bor. 

Kräuteiwerf, das; füvreszkönyv. 

Kräuterwiflenicaft, die; füvresztudo- 
mäny, füveszet., 

Kräuterzuder, der; tartväny. 

Krautfah, das; käposztahordo, 

Krautgarten, 1) káposztás kert; 2) 
fa. m. Küchengarten) konyhakert, 
zöldseges kert. 

Krautbade, die; käposztakapa ;/mint 
eselekveny) küposzta-kapäläs. 

Krautbaupt, dad; käposztafej. 

Krauthobel, der, käposztagyalu. 

Krautjunfer , der ; falusi nemes 
(gúnynév). 

Krautfopf, der; káposztafej; dr. 
ért. tökfej, tökfilkó. 

Kräutler, der; füszedő, füszer-äros. 

Kräutlerin, die; füszedöasszony, (ú- 
szer-ärosnö. 

Krautialat, der; küposztasaldta, 

Krautftampfe, die; fümelszö. 


dd" 


Kra Kre 


Kre 








Krautftänder, der; 1) káposztás hor- 
dó; 2) löporionna (hajókon). 
Krautfirunt, der; 1) käposztalorzsa; 


Kreifben, A. k. 1) serpegni, ser- 
esegni; 2) rikácsolni, rikkanni; 
B. es, rántani (zsírban stb.). 





2) átv. ért. bangóc, ügyetlen | freiécommifjár, der; kerületi biztos. 
fember). Kreiseinnebmer, ber; kerületi adó- 
$rautjtűd, das; káposztás föld. szedö, 





Sirebe, der; b.—fed, t—fe, 1) fallatt.) 
rák ; frref.\ hejjas lereg ; —en fan" 
gen, rákászni, rákot fogni; 2) 
(kórt) féne, räkfene, 

Kreböartig, mn. 1) ráknemü; 2) 
rákfenés, 

Krebdauge, dad; rákszem, 

Kreböblume, die; /nt) kacskaring. 

Krcbediftel, die; /nt.) bordon. 

Krebien, cs. és k. 1) räkäszni, rá- 
kot fogni; 2) motorkálni, keres- 
gélni. 

Kreböfang, ber; rákászat, rákfogás. 

Krebäfrefler, ver, 1) räk-evö; 2) (ál- 
latt ) rákászgém. 

$rebégang., der; rákmenet; szój. 
den — geben, räkhäton v. ráklá- 
bon v. rákparipán járni, hätra- 
felé menni. 

Árebégánaia , mn rákmenetű. 

—* wür, dad; —franfbeit, die; 
—ſchaden, der; räkfekely,räkfene 

KArebötraut, dad; /nt. a m. europáis 
de Sonnenmwende) europai kun- 

or, nap füve, napranéző fü. 

Arebeleuchten, dad; éjjeli räkäszat. 

Krebereuſe, die; varsa 

Krebefchere, die; rákláb, rák ollöja 

Krebeipinne, die; /dllatt) falangya, 
kaszáspólgy 

Krebeftein, der; räkszem. 

Krebefuppe, die; rükleves. 

Krefte (im Weingarten), die; vizsa, 
szölätösor. 

Kreide, die; fdsványt) dörösz, kréta; 
8365. auf die — trinfen, roväsra 
inni; mit doppelter — ſchreiben, 
keiszeresen följegyezni valamit; 
bei einem in die — gerathen, va- 
laki adósává lenni. 

Kreiden, cs. krétázni, megkrétázni, 

Kreidenartig, mn. krétanemű 

Kreidengrund, der; kretaföld, krö- 
tásfóld 


Kreifel, ber; 4—$, 1) esiga, csapó- 
csiga, hajtócsiga; 2) kergekór, 
kergeteg, kergeség (a juhoknäl). 

Kreiielbobrer, ber; pergefuró. 

$ieifjelfőrmig , mn. (nt. msz) örvé- 


nyes. 

$reifeln , k. (baben-nelZ; 1) lorogni, 
keringeni, peregni; 2) csigázni, 
csigát csapni v, hajtani. 

Kreifelichnede, die; /allatt,) fodor- 


csiga. 

Kreifeltaube, die; /dllattj esigaorrü 
galamb. 

Kreiien, A. k. (haben nel) 1) ke- 
ringeni, körben mozogni, pereg- 
ni; 2) (a. m. wiederfebren) fordul- 
ni, visszafordülni (az idöröl); 2. 
cs. 1) kört v. karikát vetni v, 
húzni; 2) /b.) zúzni, apróra törni, 

Kreifer, der; /vadj kerülő, 

Kreieförmig, mn. körded, kör-alaku. 

Kreiöbauptmann, der; kerületi ka- 
pitäny, kerületi fönök. 

Kreislauf, der; keringés, körforgás, 
körfuttatás, 

Kreislinie, die; körvonal. 

Kreigrichter, der; kerületi biró. 

Kıeidrund, an kerek, kerekded. 

Kreieibluß, der; kerületi rendek 
végzése. 

Kreiejchreiben, das ; körlevél. 

Kreiken, A. vajudni (ik). 

Kreigerin, die; vajudo, 

Kreisitadt, die; kerületi szekväros. 

Kreieftände, die; £. kerület rendei, 
kerületi rendek. 


— — — — — GETE ——— — — — 


kerüleigyüles 
Kreistang, Der; körlänc. 
Krefe, die; kökény. 
Krefenbaum, der; (nt) kökenyfa, 
Aremt, Aremlin, der, cári palota 
{Moskanban) J el. 
Krempe, Krempel, 7. Ktámpe, Kram: 
$remnip, én. Kormőc (-Bänya); Mit 
tremnitz. Körmöc f/elység). 
Ktemnitzet, mn. körmöczi. 
Kıensvorf, in Tormalalü (helyseg). 
Krepine, die; krepin. 
Krepiren, 4. megdögleni (ik), meg- 
gebedni. (vet). 
Áncpp, der; 6—es, 1.—n, krep (szö- 


Kreideftift, der ; rajzkréta, festökréta. 

Kreideweifi, mn. krötafeher, 

Kreideweih, mn krötafeher, kretafe- 
hersögü 

Kreidicht, mn. krötanemü. 

Kreidig, mn. kretis. 

Kreid, der; d.—fed, 2.—fe, 1) kör, 
körvona!, kerék ; fi im —e ber» 


umdreben, keringeni; einen — Kreſſe, die; 2 mélkül, 1) (nt) ai 
fliehen, körbe, kerékbe állani; | zsäzsa; gemeine —, kerti zsazsa, 
der Mond bat einen —, udvara | rezsuka, tormasaläta; b) fpani+ 
van a holdnak ; 2) /a. m. reis, 


fläche) karika; 3) kör, kerület; 
der — jenfeitd der Theis, a Tiszán- 
túli kerület; 4) die. ért. kör, 
túrsaság; ím —e feiner Freunde, 
barátinák körében v társaságában, 
Kriesamt, dad; kerületi tisztség. 
Kreidantmann, der; kerületi fötiszt. 
Kreisanlage, die; kerületi vám 
Kreidarchiv,, der; kerületi levéltár, 
Kreisbahn, die;körpälya. kör-üt. 
Kreibewegung, die; körmozgäs, ke- 


ringés. 
guijd, in. Kersd fhelyesg). 


nyol sarkantyú, kirälyszin fe 
tó; 2) fállattj putra, fejes kolty, 
görgöcse, kövi ponty. 

Kretpi und Plethe, (szószerint: hó- 
hér és futár) csöcselék, csavaj- 
dék, — 

$kreuz in. 1) Szäsz- Keresztür //hely- 
ségi; 2) Keresztiali ; 3) Nemet- 
Keresztúr ; 4) Körös frdros). 

Areus, bad; 64—es, 1.—e, 1) kereszt; 
überd — legen, kereszibe tenni; 
die — und die Quere laufen, ke- 
resztülkasul futkosni ; 2) kereszt- 
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— — — — — — — — — — — 


Kreistag, der, Kreisverſammlung, die; 


ſche — nagy sarkantyúka , * 
fu- 





fa; aufs — beften od. fhlagen, ke- 
es feszíteni, dtv. ért. zu 
—t friehen, magát megalázni 
meghunyászkodni fik); 3) F 
m. Kreujbein) keresztcsont; 4) 
keresztjel (a zenében) ; makk (a 
kártyában); 5) kereszt, kereszt- 
jel: ein — maden od. ſchlagen. 
keresztet velni; 6) «te. ért. ke- 
reszt, baj, kin, nyomor; viel — 
baben, sok bajjal vesződni, 

Arzuzabnebmung. die; keresztlevötel. 

Kreuzarm, der; útkar, útmutató. 

Kreuart, die; keresztiejsze. 

Kreuzband. das; 1) keresztpänt ; 2) 
keresziboritek. (lep. 

Kreuzbatterie, die; (At.) keresztüzte- 

Kreugbeere, die; /ntJ bengebogyó. 

Kreuzbild,, das; feszület, keresztfä- 
ra feszített Krisztus képe. 

Kreuzblume, die; (nt.) csészeszárny, 
tejhozófo. 

Kreuzbad, der; bak (fafürdszlöknel). 

Kreusbrav, mn. igen derék. 

Kreujbruder, der; 1) keresztes vitéz; 
2) nyomortärs. 

Rreuzcapriole, die; kereszt-ugräs. 

Kreuzchen, das; keresztecske. 

Kreugdorn,, der; /nfjy varjútővis- 
benge. 

Kreuzen, A. es. fa. m. das Zeichen 
des Kreuzes machen) keresztezni, 
fölkeresztezni, keresztet vetni (ra, 
re); 2} keresztre feszitni; 8. k. 
(baben-nel) es vA. 1) keresztül- 

kasúl járni, kövälyogni (hajövalj; 

2) keresztül vágni egymáson 
ímint az út stb); keresztül - 
ni egymást; zwei Linien — fid, 
két vonal keresztben vágja - 
mást; 3) bucsút járni ; €. arg 14 
resztülvágni egymáson (mint az 
út stb.). 

Kreuzenzian, der; /nt.) keresztes 
tarnics. 

Kreuzer, der; 1) krajcár; 2) hajó- 
rabló, kalóz, martalóc. 

Kreuzerfindung, die, kereszt feltalä- 

‚ läsa (ünnep Maj. 3-än). 

| Kreugeserböhung, die; kereszt felma- 
gasztaläsa (ünnep Sept. 14-éni 

Kreuzestod, der; kereszinek halála 

Kreusfabne, die; keresztes zászló 

Areuzfabrer, der: 1) keresztes vi- 
téz; 2) kóválygó hajós; 3) kö- 
válygó hajó, rabhajó, kalózhajó. 

Kreuzfahrt, die; 1) kövälygäs, 2 
kereszthadı ütazas, 

Kreusfeuer, das; kereszttüz 

, Kteujförmig, mn. kereszt-alakü, ke- 

resztlormäju. 

Ateuzfuchs, der ; keresztes róka. 

Kreuigang , der; 1) fa. m. der Um 

gans mit dem Kreuze) keresztjäräs; 

2 





keresztfolyosö; 3) keresztút. 


Kreuzgaſſe, die; kereszt-utca. 
Kreujgemebe, dat; keresziszövet. 
Kreugaurt, der ; keresztheveder. 
Kreujbieb, der; keresztvägäs. 
Kreuzjigen, es. 1) fa. m an das 
Kreuz ſchlagen) keresztre feszitni, 
megleszitni (valakit); 2) fa. m. 
das Kreuzjrichen machen) keresztet 
vetni (ra, re); 3) fih —, önms- 





Fre 


gát sanyargatni, indulatait za- 
bolázni. 
freujigung, die ; 1) keresztrefeszítés, 
megleszites; 2) keresztveles; 3) 
önsanyargatás. 
Kreustäfer, der; (allatt. csajva. 
áreuztopf, der; jeles eszü fember). 
Kreuzfraut, das; /nt.) 1) szálka- 
nyak, aggólú ; 2) keresztes valaj 
Kreuslahm, ma. csipejére sánta, esi- 
pertes. 
Kreusmine, die; kereszt-akna. 
Kreujnabt, die; keresztvarräs. 
Kreuipfianze. die; /nt.) üszög-ür. 
Kreujraute, die; /nt) szagos ruta. 
Kreuzrih, der; oldalrajz 
Kreugritter, der; kereszt-ür, ke- 
reszivitez 
Kreujrutbe, die; negyszegpözna. 
Kreuzichnabel, der; kereszt-orru (ma- 
dárj. 
Kreuzichnitt, der; keresztmetszés. 
Kreuzibaffirung, die; keresziveses. 
Kreusichraube, die; keresztesavar. 
Kreusipinne, die; Fdállattj keresz- 
tes pók. 
— der ; kereszt-öltes. 
Kreuiitod, der; 1) ablakfelkö; 2) 
(msz.) ülö ———————— 
Kreusträger, der; 1) kereszttartö, ke- 
resztvivö; 2) nyomorgó , bajok- 
kal küzdö. 
Kreuzung, die, /gard.) viszonkeverös. 
Kreuzweg, der; kereszt út. 
ſtreuzweiſe, ih. keresztbe, keresz- 
tül; Jemanden — ſchließen, vala- 
kit keresztvasba tenni v. verni. 
Ateuzwoche, die; keresztjärö het. 
ſreuzwutz, die; /nt) aggo üszög-ür, 


oru. 
Kreuzzug, der; 1) keresztjäräs, bu- 
esujaras; 2) keresztes háború. 
Kreuzsüael, der; keresztzabla, 
Kridelei, die; Önfejüseg. 
Kridelig, men. Krideltopf, der; ön- 
fejü, fejes, Peterfeji. 
Kriebelfraufbeit, die; bizserkör. 
Kriebeln, A. k. nyüzsögni, hem- 
ısegni, pezsegni, viszketni, zsi- 
bogni, bizsegni; 7. es. 1) va- 
kargatni, csiklandani; 2) esavar- 
ni, tekerni, ingerelni, 
Kriehbobne, die; gyalog paszuly. 
Kriehelbaum, der; (nt) kükenyszilva. 
Ktieben, k. rh. 1) csúszni, mászni, 
esuszkälni; auf allen Bieren —, 
négykézláb járni ; der Regen friccht 
in den Sand, az eső beszivárog 
a homokba; hinter den Dfen, a 
sutba v. kucköba bini; aus dem 
ie —, a tojásból kibüni; 2) dtv. 
ért. esüszni-mäszni (valakielött); 
3) tötyögni, szuszmälkodni fik.). 
—— * 1. Kriechelbaum 
Kriechend, mn. csúszó, mászó; ein 
—td Ibier, csuszó-mászó ällatt; 
eine —e Pflanze, gyökerező nö- 


vény. 
gricdente, die; telelő v. makkréce. 
Kriecber, der; 5—, I) csúszó, má- 
szó; 2) esüszö-maszo ; 3) tötyö- 
ő, szuszma, szuszi-mussi. 
Kriecberei. die; 1) csuszas-mäszäs; 
tötyögfs, szuszmälkodäs, 
Krieder d), mn. csúszó-mászó. 


Kri 


Kri 





Arieg, der; háború, had, hadako- 
zás; bürgerlicher, innerer —, pol- 
gärhäborü, belháhorú ; in den — 
geben, harcra kelni ; der Heine —, 
apró harc; — erllärn, hadat 
üzenni; — führen, hadat viselni, 
hadakozni rik/; fid zum — tür 
ften, hadra készülni ; mit — über: 
jieben, hadat támasztani , haddal 
megtámadni; in beitändigem —e 
mit Jemand leben, örökös per- 
patvarban élni valakivel. 

Kriegen, A. hadakozni fik ); hábo- 
ruskodni fék), hadat folytatni, 


| griegen , es. kapni. el-, fulerni, 


megkapni, megfogni. 

Krieger, der, 9—e, 1) harcos, ha- 
dakozó, vitéz, hadfi , harefi, ka- 
tona; der gemeine —, közkatona, 
közvitez, közember; fid) zum — 
bilden, katonava képezni magat, 

Kriegeriihb,, mn 1) harcos, harcias, 
harcható, katonás, hadias; hábo- 
rús, hadi (idő stb); — id. ka- 
lonásan, harciasan, hadiasan. 

Kriegertafte, die; katonaosztäly v. 
várna. 

Kriegerleben, das; katonaélet. 

Kriegfertig, mr. hadra v. harcra 
kesz. 

Kriegfrei, mın. katonäskodästöl ment. 

Kriegfreiheit, die; katonäskodastöl 
való mentesség. 

Kriegfübrend, mn. hadviselő, hada- 
kozó, harcoló. 

Kriegfübrung, die; hadviselés, ha- 
dakozás, harcoläs, 

Krieggerüftet, mr. hadra készült, 
1ö leg verkezett. . 
Krieggenbt, mn. hadban gyakorlott. 
Krieggewohnt, mn. hadhoz szokott. 
Krieas..., had..., hadi, háborút. 
Kriegsadel, der; hadban serzelt ne- 

messeg. 

Kriegsamt, dad; katonai hivatal. 

Kriegsanftalt, die ; hadi készület. 

Kriegsarhiv, das; hadleveltär 

Kriegsartifel, der; hadtürvenyeikk. 


; Kriegsbaufunft, die, had-epiteszet. 


í 





Kriegsbaumeiſtet, der; had építő, 
had-épitész. [hadi-tiszt. 
Kriegsbeamte,. Siriegöbediente , der; 
Kriegebedienung, die; hadi tisztség. 
Kriegsbedürfnik,, das; hadszüleseg. 
Kriegebedürfniffe, die; 2 hadiszer 
Kriegsbrüde,, die; hadi hid, hadi 
linka 
Kriegdcamerad, der; hadi- v, bajnok- 
társ, bajtárs, vileztärs, 
Kriegscaffe, Die; hadpénztár, hadi 
enzlar. 
Kriegscollegium, dad ; hadi tanács. 
Kriegdeommando, das; hadiparancs- 
noksäg, hadivezenylet. 
Kriegseommiffär, ber; hadbiztos, ha- 
dibiztos. (ság. 
Kriegscommiffariat, die; hadibiztos- 
Kriegdvepartement, dad; hadiosztäly. 
Kriegsdienfi, der; hadszolgalat, ha- 
di szolgálat, katonáskodás; —t 
nehmen, katonának beällani, ha- 
diszolgälatra állani; —e tbun, 
katonaskodni /ik.). 


Kriegdebre, bie; hadibees, katonai | 


becsület. 
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Keiegderfabren, mn. hadban forgott, 
tapasztalt hadi ember. 

Kriegserfahrenheit, dıe; hadi tapasz- 
talás 

Kriegserklärung, die; had-üzenet. 

Krienseröffnung, die; hadkezdes, 

Kriegsfadel, die; had tüze. 

Kricasiatiguen (többes), die; hare- 
terhek. 

Kriegeflotte, die; hajóhad. 

Kriegefuß, der ; hadilab, hadlab ; auf 
dem —e, hadilábon; auf den - — 
hadi lábra, 


Kriegsgefährte, Z. Kriegécamerad. 
Kriegsgefangener, 
hadi fogoly, 
Kriegsgefangenichaft, die; hadfogság, 

hadılogsag 
Kriegegenoſſe, der; haretärs; 2 Kriege» 
camerad 
Ariegsgeräth, das; hadiszer. 
Krirgegericht, das, hadilörveny. 
Kriegegsrücht, dad; had hire. 
Ariegsaeſang der; hadienek, hadidal. 
Kriegegeicichte, die; hadtörtenet 
Kriegegeichid, das; hadsors, 
Kriegegeichrei, dad ; 1) harc-zaj, hare- 
szó, 2} hadjelszö ; 3) épen híre. 
Kriegsgeichüg, das; /At.) hadilöveg. 
Kriegsgeieh, das; hadi törvény ; ka- 
tona- lirveny. 
Kriegeartöfe, das; harc-zaj. 
Krıeasalüd, das; hadszerencse. 
Kriegögott, der; had-isten, had-ür, 
Kriegsbandmwerf, dad; katonames- 
terseg, katonáskodás. 
Kriegsbauten (aug verfehiedenen Waf⸗ 
fenarten aufammengeieht), der; ke- 
vert had, katona-csoport, 


Kriegsheer, dad; hadsereg. 

Kriegebeld, der; hadi hős. 

Kriegsjabr, bad; had-év, háborús 
év v, esztendő, 

Kriegecanzellei, die, hadi iroda. 

Kriegstenntniß, die; had-isme, had- 
tudomány. 

Krieaeincht, der; közkatona. 
Kriegetoiten, die; & häboruköltseg, 
hadiköltseg. 
Krieaefunde, die; 
hadımüveszet. 

' Kriegdtun ig, mın. a hadban jártas, 


der, hadlogoly, 


Kriegdentwurf, der; háborúterv, 
Kriegsereigniß, das; had-esemöny. 
| 

| hadi tudomäny, 

| hadtudós. 

Friegstunſt, I. Kriegätunde. 
Kriegelager, das; haditanya, tábor, 
Kriegelaft, die; had terhe, haditeher. 
Kriegeläufte, die; £ haborü ideje. 

, Kriegeleben, das; hadi elet. 

Kriegeleute, Die; 4. hadi nép. 

, Kriegslied, das, csatadal, harc-ének. 
Árieaéliít, die; hadesel, hadicsel v. 

fortely. 

Krieadluft, die; harcvägy, hadvägy. 
Kriegemact, die; 1) hadviselő ha- 

talom; 2) had-erö, hadierö, harc- 
hatalom. 


Kriegdmanier, die; hadi szokás. 
Kriegdmann, der; hadi ember, hadff, 
'  harefi, harcos vitéz. 

, Kriegsmannidaft, die; legénység, 
katonaság, hadi nép, katoná 
hadfiak. 


Kri 


Kri 


Kro 








Kriegöminifter, der; hadügyminister. 

Kriegdminifterium, dad; hadügyimi- 

terium. 

Kriegsoberfte , der; hadfo. 

Kriegsoperation, die; hadimunkälat. 

Kriegdordnung, die; hadifenyitek, 

— —— — ya 

pflihtig,mn. kato odni kö- 

Kriegeplan. der; hadi terv. 

Kriegdratb , der ; 1) hadszék, hadi- 
tanács; — balten, haditanácsot 
tartani; (mint cselekveny) hadi 
tanácskozás; 2) hadügyi taná- 
csos, hadi os; haditanä- 
csnok. 

Kriegdrecht, das; 1) hadjog, hadtör- 
vény ; 21 (a. m. $triegégeridyt) had- 
szék, hadi törvényszék. 

Kriegẽregel, die; hadi szabály. 

Kriegerichter, der ; hadbíró. 

Kriegerof, dad; csataló. 

Kriegörotte, die; hadcesapat. 

Kriegeruf, Kriegdrubm, der; hadidi- 


csőség. 
Kriegs ng, die; hadi keszület ; 
—en maden, hadi köszületeket 
Keiegefacı a haddey hadi doi 
riegdfadhe, die ; ügy, hadi dolog. 
Kriegsſchaden, ber; Fa v. háború 
által okozott kár. 
Kriegéjfddauplak, der; csatatér, had- 
mező, harcmező, hadszin. 
PER Eh dad; hadihajó. 
Kriegeichule, die; katonaiskola, had- 
tanoda, 
Kriegsfitte, die; hadi szokás, 
Kriegsſpiel, dad; hadijätek. 
áriegéjtand, der; 1) katonarend; 2) 
(a. m. der Stand des Krieged) ha- 
di állapot. 
Kriegäfteuer, die ; hadiado. 
Kriegäitrafe, die; katonabüntetes, 
Kriegöftrapagen, die; t hadi fära- 
dalmak 


7 [ma. 
Kriegefturm, der; hadi zaj, hadi lär- 
Kriegétany, der ; fegyverestänc. 
Kriendtapferteit ; die; hadi bátorság 

v. vitézség. 

Áriegétbeater, Z. Kriegeihauplap. 

Kriegsũübung, die; fegyvergyakor- 
lat, hadigyakorläs. 

Kriegsunfall, der ; Kriegdunglüd, das; 
hadi szerencsétlenség. 

Kriegdunruben, die; £. hadi zavarok. 

áÁriegévolt, das; hadnép, katonaság, 
seregek; bad gemeine —, köz- 
legénység. 

Kriegevorratb, der; hadiszer. 

— das; —— 

Kriegswiſſenſchaft, bit; hadtudomäny. 

Kriegdjablamt, dad; hadkinestär, 
hadi fizetöhivatal, 

rer ése der ; hadkinestär- 
nok, hadpenztärnok. 

Kriegszucht, die; hadfenyitek, kato- 
nai-fenyitek, 

Kriegdjug, der; 1) háborúba menés, 
hadjárat; 2) /a. m. ber Krieg felbít) 
had, háború ; 3) fa. m. einZug fric: 
aer) katonaság. 

— ber; fegyveres vög- 
rehajtäs, — 

Krimpen, A. k. (baben-nel) össze- 
menni (mint a posztó); A. cs. 
avatni, beavanti, 


Krimpmaaß, das; aszmérték. 

Kringel, der; 4b.—é, perec. 

Krinig, der; (dllatt.) zöldike. 

Krinne, die; 1) aj, horony; 2) ha- 
sadek, repedek. 

Krippe, die; 1) jäszol; 2) sövény, 

kerites. ni. 

Krippen, es. besövenyelni, bekerit- 

— ——— der ; jä- 
szo ‚ cövegr (tó). 

Krippenbűdne , die . gät. 

Krippenfteiger, der; jászolmászó /Zó). 

Ktike die; £.—n, 1) /kórt.) välpont, 
fordulöpont; 2) veszedelemmel 
fenyegető állapot, viszonysäg. 

Krippenreiter, der ; /quny.) elödi v. 
lacikonyhäs lovag. 

Krifelftein od. Krisftein, Zn. Kristän 
v. Kristyän (helyseg). 

Kriöpelholj. dad; /ms3.) szärfa, 

— es. barkäzni, barkásítni. 

Kriftall, 2. Krpitall. 

Kriterium (vLuu), dad; 5.4, 
t.—ritn (ria), ismérv, jelezmeny, 
jelvény, ismejel, ismertető jel. 

ſtritil, Die; —en, itészet, birálat, 
kritika ; unter aller — jein, mél- 
tönak nem lenni a vizsgälatra. 

Kritifafter, der; ferde biráló, ször- 
szälhasogato. 

Krititer, ber; b—4, ítész, biráló. 

Kritifb, mn. 1) iteszeti, birälati, 
fideg.) kritikai; 2) fa. m. bedenf: 
na) válságos, terhes, veszélyes, 
eldöntő, megválasztó, 

Kritifiren, es. 1) megítél, bírálni ; 
2) fa. m. tadeln) birälgatni, ros- 
tälgatni, becsmérelni, kigúnyolni. 

Kmittelei, die; szörszálhasogatás, 

nesoskodäs, akadékoskodás. 

Kritteln, Z. Belritteln. 

Krittler, der; b,—8, akadékoskodó, 

äncoskodö. 

Krittlib, mn. akadekos, szörszäl- 
hasogató. 

Krikeln, k. (baben-re/) 1) firkálni, 
irkálni; 2) karcolni, karmolni, 
karcogni. 

Kıöbs, Gröbs 

Kroiäbad, tn. Rákos. 

Krotodil, dad; 46.—eé, t—e, rállatt.) 
gyil, rideg) krokodil (hüllő a 
— rendeböl). 

| Rrotodilltbräne, die; din. ért. älköny. 
Krotus, der; /nt.) sáfrány. 

Krollen, A. k. töpörödni fik.), zeu- 
gorodni fik.), összemenni (forró 
vizben) ; siklani fik), sikamlani 
fik), esuszamlani fik)s B. es. 
forräzni , leforräzni, töpöritni, 
zsugoritni. 

Krollerbie, die ; felig-fött borsó. 

Krolibecht, der; /dllatt.) tekerescsu- 
ka apró csuka. 

Kronamt, das; koronatisztség. 
Kronbeamte, der; 4.—n, Lt, 

ronaliszt, 

Kronblume, die; /nt.) hatkotu. 
Kronbolzen, der; koronás nyil 
! @rone, dies f—n, 1) korona , ko- 

szorú; 2) külön. korona (p. o. 

királyi korona); dee. ért királyi 

méltóság, királyság, ország, (e- 

jedelem, király; zur — gelangen, 

kiralyi méltóságra, királyságra 
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ko- 


emeltetni; Eintũnfte der —, a ki- 
—ã— Güter der —— 
ejedelem jószága; die — . 
land, angolorszäg ; 3) —— 
pénz; 4) (nt. msz) P bok- 
réta; 5) csúcs, esüp,tetö (fákon); 
6) orom, gátnak v. mellvédnek 
legfelső része; 7) szarvkoszorú 
(szarvasd); 8) atw. ért. fej; szój. 
es führt ibm im die —, fejébe 
száll v. megy; er bat etwas in 
der —, fejébe ment, megjarta a 
bor a fejét, felöntött a garatra; 
wer weiß, mas er in der — bat, 
ki tudja, mi van a fejében, v. 
miért duzza az orrát; 9) date. ért. 
fa. m. Bierde) disze valaminek 

Krönen, A. cs. 1) koronázni, megko- 
ronäzni; 2) die. ért. megkoszo- 
rüzni, megjutalmazni, az elsö 
pälyadijt neki itélni, megtisztel- 
ni, fölekesitni; 3) — ben bededten 
Weg, ormozni a takart útat; 2 
oh. koszorüzni (ik); koszorülag 
nöni. 

Kronenanemone, die; (ntj korona 
kökörcsin. 

Kronenbein, das; (bi) homlokcsont. 

Kronenfiftel, die; pärta-sipoly (lö- 
betegség). 

Kronengold od. Kronengeld, dad; ko- 
ronaarany, 

ber; 


Kronenräuber, 
orszägrablö, 

Kronenfteuer, bit; koronäzati adó 

Kronentaube, die; fallatt) koronás 

lamb. 

Kronentbaler, der; koronás tallér. 

Kronentrager, der; koronázott feje- 
delem. 

Kronerbe, der; koronaörökös. 

Kronfabig, mr. koronabirhats, ko- 
ronaképes , fejedelemségre al- 
kalmas, 

Kronfeldhert, der; koronavezer. 

Krongebörn, das; /vad) lombär 
szarv. 

$krongut, das ; koronajószág. 

Kronbirih, der; lombär szarvas. 

Kronbolz, dad; fAidep.) igafa. 

Rronborn, das; fallati.) császári 
kupone (csiga). 

Kronleuchter, der ; koszorügyertya- 
tarto. 

Kronprätendent, der; (nt) korona- 
követelő. 

Kronprinz, ber, koronaherceg , ko- 
rona örökös. 

Kronrad, das; /msz) fogaskerék 

Kronftadt, tn. Brassó fodros). 

ftronraden, der; /ni.) rózsás konkoly 

Krönung, die; 1) koronázás, koro- 
näzat; 2) — der Merle, or- 
mozäs, [zasi 

Krönungs ..., koronäzati, korond- 

Krönungdmünge, die; koronazati 
pénz. (menet. 

frónungézug, der; koronázási disz- 

Xronwert, dad; /eród.) koro át, 
oromgát, koszorúgát. nılla. 

— die; /ntj koronás kor- 

Kronzabn, der; szemfog. 

Kröpel, 4 Krüppel. 

Kröpeiftubl, der; kiskarszék. 

Kropf, der; bed, —, 1. Kröpfe, 


koronarablö, 


Kro 


Kru 


Kur 





— 


"1) begy fa. m. malaraknäl); 2) 
golyve, Bere (az embereknél); 
) görbület, hajlás ; 4) /malömep.) 
viznyereg. 
Rropfartig, mn. görvelyes. 
Rropfeidenie. die; rállatt) golyvás 


gyik. 

‚Kröpfen, cs. 1) hajtani, görbitni 
(igenyes szögletre) ; 2 tömni (lu- 
dat stb.) ; tömni (étellel). 

Kropfente, die ; fállatt ) golyvás réce. 

Aropfgans, die; /dllattj gödény. 

Aropfgerinne, das ; (malomép.) viz- 


nyereg 

Kıöpfia, mn. 1) golyvás, görvelyes; 
2 konok, nyakas ; 3) girbe-gur- 
be (fa) ; 4) (msz ) igenyes szögre 
hajtott, v. görbült. 

dtropífleifte, die; golyvás, 

Kropfibaufel, die; (db) 
(vizkerekeknel) 

2 La ber; nyelöfa, 

Kropftaube, die, tokäs v. golyvás 
galamb. 

Kröichen, 7. Kreiſchen. 

Aröſe, Die; £4—n, 1) fmsz.) horny, 
horony, rovatek (a dongäkban); 
2 hornyolö, hornyolö kés. 

Aröſen, cs. (msz) hornyolni, hor- 
nyozni. 

Rröte, die; 4—n, 1) fdllatt.) béka, 
külön. varas béka, varacskos 
béka, esirke-beka, varangyck; 
szój. aiftia, mie eine —, merges, 
‚mint a varacskos béka, lüdmer- 
ges; 2) keleveny, tälyog. 

Krötendiftel, die ; /nt.) kis virnänc. 

Krotendorf, ín. Bekäs-Megyer, Bé- 
kafa, Kondorfa (helységek). 

Arötengrad, das; /nt) hucca, két- 
ágú szíttyó. 

Krötenlod, dad; békalyuk. 

Arötenftein, der; varangykö. 

rüde, Me; /—n, 1) szenvonö, ku- 
ruglya ; 2) mankó; an der — ges 
ben, auf —n geben, mankón jar- 
ni; 3) gamó, kampó. [vakaro. 

Krüdel, dat; 5.—#, (b) köporvonö, 

Arücken, 4. k. mankón járni; B. es. 
el-, kikuroglyázni , szénvonóval 
el-, kihúzni. 

Krüdenblatt, bad; kuruglya- v. 
mankófej, 

Arüdenfreusz, da®; kajamkereszt, 
(cimertudományban). 

Krüdenftod, Krüdjtod , der; mankó. 

Krug, ber; bed, —6, 7. Krüge, 1) 
korsó; peldab. der — atbt fo 
lange zu Waffer, bis er bricht, ad- 
dig jur korsó a kútra, mig el 
nem törik; 2) dtv. ért. csárda, 
koresma, komplärhäz. [telö. 

Strugbürfte, die; 1)korsökefe ; 2) szen- 

Arügelchen, das; korsöcska. 

Arüger, der; komplär, csaplär. 

Arullen, es. fodoritani 

Krume, die; Krümchen, Arümelden, 
das; 1) kenyerbel, morzsalek ; 
esipet, morzsa; 2) zsenge level. 

Arümelig, mn. morzsis. 

Arümeln, Arumen, A. k. morzsä- 
lödni fik.), elmorzsälödni fik.); 
B. es. morzsälni, el-, megmor- 
zsälni. 

Lrümeljuder, der; szőlőcukor. 


ärtäzat. 
gylapät 


Krumm, mn. görbe (p. o. vonal); 
fa. m. gebogen) horgas, kampós, 
tekervényes , csavargós (út, fo- 
lyó) ; görbe, gacsos /ldb); finta, 
kajla, kajsza /ssaro); — biegen, 
— maden, görbeszteni, görbitni, 
horgasztani ; — werden, görbed- 
ni, meggörbedni, görbülni, hor- 
gadni, horgasodni fik.); szój. 
mit etwas — herumfommen, fene- 
ket keriteni a dolognak ; —e Fin» 
ger machen, esenni; ein —es Maul 
madjen, elvonni a száját; frumme 
Wege geben, ál v. tekervény-úta- 
kon járni; einen — und labm 
fhlagen, valakit elverni; —, ıh. 
görbén , tekervényesen , csavar- 
gósan; fintán, kajszán; oldalról. 

Krummäftig, mın. görbeágu, girbe- 
gurba. 

Krummbein, das; löcsläb. 

Krummbeinig, mn, löcsläbu, görbe- 
läbu. 

Krummdarm, der; /btj csipbel. 

Krümme, die; 1) görbeseg, görbület, 
horgassäg, tekervény, csavar- 
gósság (uté, folyóé), görbedes, 
csavarodás ; 2) (a.m. der frumme 
Theil eines Dinges) horga vala- 
minek, horgasa valaminek. 

Krümmen, A. es. görbeszteni, meg- 
görbeszteni, görbitni, hajtani; 2. 
oh. 1) görbedni, görbülni; 2) 
magát meggyürni (mint a féreg); 
3) magát meghajtani, hajlogni, 

Krummfuß, 7. Krumbein. 

Krummfüpig, 4. Rrumbeinig. 

Krummgängig, mn. csavargös, te- 
kervenyes. 

Krummbale, der; görbenyak. 

Krummbolj, das; 1) görbe fa: 2) 
dtv. ért. vándorló bognärlegeny. 

Krummboljbaum,, Krummbolztiefer, 
der; /erd.) henye fenyö. 

Krummbolzöl, das; fenyoolaj. 

Krummborn, das; 1) kajla, kajsza 
v. finta szarv; 2) kajla (tehén). 

Krümmler, ber; /gazd) porlasztó. 

Krummlinig, mn. görbevonalú. 

Krummofen, der; (b.) kisolvasztö. 

Krummſchnabel, der; 1) görbecsör; 
2) /dllatt.) pöling (madár a gáz- 
lök rendeböl, a lebenke nemből). 

Krümmung, die; b.—en, görbites; 
horgitäs ; /mint tárgy] görbe- 
ség ; görbület ; horgassäg ; teker- 
vény, esavargössäg (úté, folyöe); 
voller —en, tekervényes, csa- 
vargös. 

Krummzapfen, der; görbe forga. 

Krummſtab, der; kampós bot; dtv. 
ért. püspökpälca. (szalma. 

Arummítrob, das; (gazd) törek- 

Krummgirfel, der ; horgas cirkalom. 

Krümpe, die; mein Leib iſt in die — 

egangen,, testem Összezsugoro- 
alt, v. összetöpörödött, 

Krümpeln, 7. Zerfrümpeln. 

Krüppel, der; nyomorék, béna; 
zum — machen, nyomorékká tenni, 
elnyomorítani ; jum — werben, 
elnyomorodni fik.), megbénúlni. 

Krüppelig, mn. nyomorék , béna 

Krufte, die; 1) kéreg; 2) kenyér- 
héj; 3) var. 
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Kru mn. kérges; héjas. 

ſtyſtall (v£), der; dor, —, 
t—t, jegec, (ideg) kristály. 

Kryftallen, mn. jegecded, Jegecből 
való, kristálydad, kristályból 

Pen a 

ſtallhell, mn. jegeces, jegec- 
szta, (ideg) kristályos, —* 
tälytiszta, 

Aryſtalliniſch, mn. jegecedekes, kris- 
tälydad, jegeces, kristályos. 

Kıpflallhfimmel , ber; kristäly-eg, 
tiszta ég. 

Kryſtalliſtten, A. cs. kristályozni, 
jegeszteni; B. vh. jegedni. 

árpitalliftrung , Kryſtalliſation, die; 
jegesztés ; jeged 

kroftaltinfe , die; 
eclencse, 

Kübel, der; 4.—#, 1) mérce; köböl; 
2) (b) vödör; — und Geil fab- 
ren laffen, bányát felhagyni; — 
und Seil werfen, bányát kezdeni, 

Kubit..., köb, küb, kocka, Z. 
Cubus. 

Aubifinhalt, ber; kübtartalom. 

Kubitmaaß, dad; kübmérték. 

Kubifmeile,die; kockamérföld, küb- 
merföld. 

Kubifwurzel, die; (mt) kockagyök, 
kübgyök. 

Kubitzadt, die; /mi.) kübös v. koc- 
kásszán. 

Kubiren, cs. kübözni. 

Kubi, mn. kübös, küb. 

Kübler, der; bodnär, pinter. 

Rüde, die; 1) konyha ; 2) dtv. ért. 
étek ; die — beforgen, az étkeket 
elk&szitni, v. megrendelni ; falte 
—, hideg étkek ; 3) fa. m. od 
tunft) szakäcssäg ; fie verſteht die 
— érti a szakäcssägot, jól ért a 
főzéshez. 

Kudyel, in. Konyha (helység). 

Küchelchen, bas; konyhácska. 

fudelbof od. Kugelbof, tn. Kukló 
(helység). 

Kuchen, der; 5.—#, 1) lepény; 2) (a. 
m. eine breite Maſſe Bade xc.) 
tábla. 

Küchen . . . konyha ... [hakert. 

Küchengarten, der; zöldkert, kony- 

— er | Aüchengeſchitt, das; 
konyhaedeny. 

Küchengewächs, dad; konyhavete- 
mény, zöldség. (kukta. 

Küchenſünge, der ; konyhapeszer, 

Küchenlatein, das; huszär- v, kony- 
hadiäksag. J 

Küchenmagd, die, Küchenmenſch, das; 
konyhaszolgälo, 

Kücenmeifer, das; konyhakés. 

Küchenmujcel, die; /dilattj mitill. 

Kücenjchelle, die; nt) leänykö- 
köresin. 

Küchenſalz, dad; konyhasó. 

Küchenſchwalbe, die; /nt/kürtöfecske. 

Küchenteig, der; kaläcstöszta. 

Küdyenzettel, der; étjegyzék étlap. 

Kücenjeug, das; konyharuha. 

Küchlein, das; 1) konyhácska; 2) 
lepényke; 3) pizse, apró csirke, 

kudut, der; /dllatt) kakuk; geb 
jum —! eredj a manóba; ei ber 
—! mi a latäc! 


jeglencse ‚ je- 


Kuc 


Kuh 


Kun 








Audulöblume, die; /nt) szurkos 
mécsvirág. Ifecskesóska. 
Kuckuketlee, ber; (nt) madársósdi, 
guduténügelein, 7. Kuduféblume. 
Rufe, die; b.—n, 1) kád, —— 
2) szäntalp. [där. 
. Küfer, Küfner, Kũper, der; 6.—, ká- 
Kugel, die; b—n, golyó, gömb 
teke; —n wechſeln, piszto ylyal 
vini; auf —n Jemand berausfors 
dern, pisztolyra kihini valakit; 
fi eine — dur den Kopf jagen, 
agyon löni magát. j 
Kugelarmbruft, die; gömb-ij. 
Kugelaffel , die; /dllatt.) gumacs. 
Kugelbad, das; golyörekesz (ha- 
jökon). 
Kugelbahn, /. Kegelbahn. 
Kugelbant, die ; (ha) golyörekesz. 
Kugelblume, die; (nt) gubövirig; 
gemeine — apró gubövirag, 
Rugelbücie, die, golyöpuska. 
Kugelpdiftel, die; /nt.) labdaborz. 
Kugelfänger, der; — 
Kugelfiſch! der; rdllatt.) tekehal. 
Kugelform, die; tekeminta, golyö- 
minta ; tekealak, 
Rugelförmig, mn.tekeded,tekealaku. 
Rugelgeitalt, die; —— forma. 
Kugelgewölbe, das; kerekbolt, küp- 
* boltozat. 
ugelgieher, der; golyóöntő. 
Kugel ie die, golyööntes. 
Kugelbaufen, der; tekegomoly, go- 
lyöhalmaz. 
Kugelbelm, der; kereksisak 
Kugelbpacintbe, die; (nt) eperjjäcint, 
kigyöhagyma. 


Rugeltóbt, 2. ugelförmig, Kugelrund. 
Kugelfaften, der; golyöketrec (fegy- 
vertärakban). 


Kugelfreug, das; gümbkereszt. _ 
Kugellehr, Rugelmaf, das ; tekemerö. 
Kugelmodel, der; golyöminta, teke- 
minta. 
Kugelmufcel, die ; (allatt) körösz ; 
die gemeine —, esermelyi körösz. 
Kugeln, A. k. 1) gördulni, görgeni, 
gurülni ; 2) /a. m. fegeln) tekezni 
ik); 3) fa. m. ballotiten) gelyöz- 
ni, golyóval szavazni; B. cs 
1) görditni, görgetni, guritni, 
gömbölyitni ; 2) golyóvá önteni ; 
tekévé faragni; 0. oA. 1) göm- 
bölyödni /ik); 2) hemperegni. 
Kugelprobe, 2. Kugellebr. 
Kugelregen, der; golyözäpor. 
Kugelrina, der; —— 
Kugeltund, mr. gömbolyü. 
—*6* die; 4. Kugelregen. 
Kugelihrott, der; fickó, nyargaló, 
posta, szatyma, futó. 
Kugefipiel, dad; tekejáték. 
Kugelwagen, der; golyötärszeker. 
Kugelventil, das; gömbszelep. 
Kugelgange , die; Kugelzieher, der; 
körömvas, golyöhüzö-vas,golyö- 
hüzacs, köröm. 
Rub, die; A. Kübe, tehén ; blinde —, 
szembekötösdiyjdtck) |[ebkapor. 
Kubdille, die; /nt,) büdös montika, 
Kubfladen, der; tehénganéj v. gend 
Kubfuß, der; 1) tehenlab; 2) dtv. 
ert. vasdoropg. 
Rubbirt,der; tehenesz, tehencsordäs. 


Kubfalb, das; üsző, üszöborju, ünö. 

Kubfäfe, der; tehensajt. 

Kübl, mn. 1) hüs, hives, hüvös; 
— werden laffen, hüttetni ; 2) átv. 
ert. kopasz, üres jmenwigt. 

Kübleimer, der; hütökad, hütöedeny. 

Küble, die; 1) hü, hüsseg, hives- 
ség, hüvesseg; hüvös idő; 2) 
dtv. ért. nyugalom, hidegség, 
hidegvérüség ; etwas mit — über» 
ken. nyugalomban v. nyugodt 
lélekkel meggondolni valamit; 
3) hütökäd, 

Küblen, 4. cs. hütni, hüsitni, hive- 
sitni, hüvösitni; szój. fein Mütb- 
den an einem —, vaıakin harag- 
ját kiereszteni, valakin bosszúját 
tölteni; 2. k hülni, meghülni, 
hivesedni fik), hüvesülni; hü- 
tözni (ik.). 

Küblenb, ma. hütö, hűsítő, hüvesítő, 

Auüblfaß, dad; Z Kübleimer. 

Kübling, der; /allatt,) ön, szelhal, 

aha der; hütö, 

Kübtteifel, der; hulö-üst, 

Kühlmittel, dad; hütöszer. 

Kübtofen, der ; /b J hütöpest, hütpest. 

Küblihiff, das; Aüblitod, der; hütö- 
kád, hütöedeny — 

Kübltrog. der; (msz) oltövälu, oltö- 
vödör (koväcsoknäl). 

Kühlung, die; t. nélkül. hütes, hü- 
sites, hüvesites; hüsseg ; hüs- 
szellő, 

Rubmilbe, die; marhatka. 

Kübn, mn. bätör, merész, vakmerő ; 
— jein , mereszelni , bätorkodni 
fik.); —, ih. merészen , bátran, 
mereszseggel. 

Kühnheit, die; bátorság, meresz- 
ség, vakmerőség ; ih die — neh» 
men, meröszelni, bätorkodni (ik ). 

Kübnlib, ih. bátran, merészen, 
merészséggel. 

Kubpode, die; tehenhimlö, 

Kubr, Kühe, Wahl. 

Kübe, die; /b) csapat. 

Kubreigen, der ; csordästänc (a sveici 
havasokon). 

Kühren, 2. Wäblen. 

Hubmeizen,der ; /nt Jesormolyafintor. 

Kufumer, die; nt.) uborka. 

Kumiß,der; lötej (ital a tatäroknäl). 

Kümmel, der; 1) /nt.) kömény ; kony- 
hakömény; 2) köménymag; 
3) kömenypälinka , 4) szörös- 
kandilla. 

Kümmelbranntwein, der; kömeny- 

älinka, [kenyer. 

Kümmelbrod ‚dad; kömenymagos- 

Kümmeln, A. (haben-zel) kömeny- 

älinkät inni, palinkäzni (ik). 

Kümmelöl, dad; kömenymag-olaj. 

Kümmelfuppe, die, kömenymagle- 
ves, rostya. 

Kummer, der; b.—4, t. nélkül. , 1) 
fa. m. Schutt) rom, düledék, om- 
ladék ; 2) törvenyzär, lefoglalás ; 
— juden, törvenyzart kérni ; mit 
— belegen, zár ala venni ; ei agg 
ság, bú, aggódás , búgond , ba- 
nat; inség; das iſt mein geringe 
ſtet —, az legkisebb gondom; 
einem — machen, aggságot okoz- 
ni valakinek, valakit büsitni; 
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maden Sie fid deswegen feinen 
—, ne búsuljon , ne aggódjék a 
miatt; er ift vor — und Bram 
geflorben, bujäban megholt ; Sun» 
ger und — leiden, insegel szen- 
vedni, insegben lenni, szükse- 
get látni. 

Kümmerlich, mr. 1) bús, bügondos;. 
2) nyomorú , nyomorúságos , in- 
séges ; —ed Weben. nyomorú élet; 
—, ih. búgondosan; nyomorúan, 
nyomorusägosan ; alig, nehezen; 
ſich — bebelfen, nyomorogni, ve- 
szödni (ik); fein Yeben — bins 
bringen, nyomorogni. 

Kummerlod, mn. büllan , bütalan, 
gondtalan ; —, ih. bútlanúl, gond- 
talanıil; bú v. gond nélkül 

Kümmern, 4 cs. búsítni; B. k. sz. 
n. törödni (ik., valaminy, gon- 
dolni fralamivel); bad kümmert 
mid nidt, azon nem törödőm, 
nem — räjta; C. vá. bü- 
solni, búslakodni /ik) , gondos- 
kodni fik.), gondjának lenni ra, 
rej; er kümmert fid, um nidıs, 
semmire sincs gondja, semmivel 
sem gondol. 

Kümmerniß, die, 4— fe, búslakodús, 
aggály, epeség. 

Kummervoll, mr. 1) búteljes, gond- 
teljes; inseges, nyomorúságos. 
Kummet, dad; 4b.—é, 1. t, hám-iga, 

ló-iga, iga, lójárom. 

Kummetdede, Rummetlappe, die; 16- 
járombőr. 

Rummetpferd, dad; jármos ló. 

fumptet , der; don, £—n , felae) 
cimbora. 

Kumft, 2. Komit. 

Kund, ih. ismereles, nyilvänes: — 
eben, — maben, — tbun, tu- 
atni, nyilvanıtni, tudtul adnı, 

tudtára adni; ih — geben. 

werden, nyilvänülni, kituds dni; 
té ſei dir —, legyen tudtodra; 
es fei Allen — und zu willen, tudtä- 
ra és ertösere legyen mindennek. 

Kundbar, mn. ismereles, nyilvénos, 
nyilvánvaló. 

Kundbarkeit, die; nyilvánosság 

Kunde, die; .—n, 1) isme, ism-ret, 
tudalom , tudomány pe o. Waa· 
rentunde, äru-isme); 2) hir: — 
von etwas erhalten, hírét venni 
valaminek, valami felől erte="l- 
ni; — fé geben “* adni 
magaról ; upa (a lófogak on). 

Kunde, der; der t.—n , ismeros 
(ismerős ház, ismerős vásírló) 
rendes vevő v. vásárló; rendes 
dolgoztató ; einem —n vericharten, 
valakinek vevőket szerezni; er 
ift mein —, nálam szokott venni, 
vásárolni, dolgoztatni. 

Künden, Kündigen , Z. Auffünden 

Kundgebung, die; nyilvänitäs. 

Kundig, mn. értő , (forgott, járatos, 
tudós ; einer Sache — jein, jára- 
tos, tudós lenni valamiben, értő 
lenni valamihez. 

Kundmahung, die; hirdetés , je- 
lentés. 

Kundmann, ber; Z. funde, der. 

Kunpdidaft, die; £.—en, 1) ismeret, 


— 





—— 


tadom s; — von etwas haben, 
tudomásának lenni valami felől; 
2) fa m Nachticht) hir, túdósi- 
; — von etwas einziehen, hirt ! 
hallanni, tudosutást venni v kapni, | 
hírt szerezni valami felöl; 3! 
ismereiseg ; — mit Jemanden mas | 
den, valakivel megismerkedni | 
fik) ; A) rendes vevő , rendes, 
dolgoztato; jeine em verlicten, 
elveszteni veväit; 51 /ms3.) szu- | 
baduló level imesterleg.nyekel). | 
Rundicbaften, krmlelni, kıkemielni, | 
kémkedni sik) 
ſtundſchaftet. ver; kém ; hírhordó. 
Kundſchafteamt, Runsfchaftebureau, 
das; értesítő hivatal 
Künftig. mn jövn: jovendö; —, iA. 
jovendöhen, jevoben, ezután. 
Künftiabin, ö4. jövendőben 
Kuniqunde, /n Gunda, Kinga/nönew) 
Kuntel, die; guzsaly. rokka; fonö. 
&untelleben. Das, nohüber | 
Kunft, die; 4 Künfte, 1) mű; 2) mü- | 
veszei, müveszseg ; meslerseg ; | 
die — zu ſchreiben, zu druden, / 
az irás, a nyomtatás , sib mester- 
sége; 3) kezi mesterség: 44/6.7gep; / 
— abibügen,, vizet rekeszteni. 
funftarbeit, die; mü; mesterseges 
munka v mű. 
Kunftausdrud, der; műszó. 
—— mn. mügyakorlo. 
KRunftbub, dad; mestersegkönyv. 
KRunftdredheler, der; muesztergalyos. 
Künftelei, die; mesterkeles,;, mes- 
terkedes. ; 
Rünfteln, es. mesterkelni, kimester- 
kelni; mesterkedni tik). 
Kunfterfahren, mn. műértő; müve- 
szeiben járatos. 
Kunſtetzeugniß, dad; készítmény, 
mukeszılmeny 
Kunitfärber, der; müfestö. 
Kunftfertig. mn. műértő, ügyes. 
Kunftfertigteit. die; Ügyesseg. 
Kunfifeuer, das; tüzjätek, tüzmü, 
Kunftfleiß. der; müipar, mügeond. 
—— der; mukedvelö, 
Kunitgemäh, men. művészi; —, 
müveszileg. 
Kunftgenof. der; mülärs, müvdsz- 
tärs, mürokon 
Kunftaenoffenihaft, die; mürokon- 
ig; müveszek 
Kunfigercht, mn. müszabäalyos; —, 
ih. müszabalyosan. 


Aunftariff, der; fogás, fortély, esin. 
lem 4 5 An | 





i 





andel, ber; mükeresk 

Kunftbändier, der; müärus. 

Runftbängen, es. (b) gépet rakni. 

guníttammer, die; mücsarnok, mü- | 
lerem. [eselfogäs. 

Kunfttniff, der; mesterséges fogás, 

Künfiler, der; művész. 

Künftlerifib, mn. művészi; —, ih. 
muveszileg. 

Künftlib, mn. 1) mesterséges; 2) 
(a. m, ertünjtelt); mesterkélt; 3) | 
fa. m. unádjt) ál, csinált; —, ih. 
en [kedvelö. 

Kunſtliebhaber, der ; mübarät, mü- 

Aunftlod , mn. 1) mütelen , mübe- 
esetlen;; 2) mesterkéletlen, öszin- 
te; —, ih. mesterkeletlenül. 





Kunitmäßig, mn müszabälyos; —,ih. 
müszabalyosan. 
Kunjimeniter, der, /6.) gepnagy. 
Kunftm-ttel, das; mesterséges szer. 
Kunitpfeifer, der; város siposa. 
Kuntproduct, dad; mülermeny. 
Kunſtteich, 4. Künjtlich. 
Kunjtreiter, ber ; mulovar, lovar. 
Auniteichter; der; mübırald, mubird. 
Kunjtrichtern, es. biralgatni. 
Kungtpache, die; mü, mulárgy, müve- 
szeti tárgy. 
Kunitiammlung, die, mügyüjlemeny. 
Kunuichadt, der, fb) gepakna 
Kunjtnun, der, muhajlam, mükedv, 
Kunſtſpiet, das; mesterség, (kär- 
tyaval sat) 
Kunftiprache, die; münyelv, müszök. 
Kunnitange, die; (b) mozga. 
Kunnſteiget, der; /bJ gep-or. 
Kunystrane, die, csinált ut, töltveny, 
Kungmüd, das: remek ; mesterség. 
KAuntverein, der, muegylet. 
Kunſtverſtändige, der; műértő, 
Kunjtverwandte, Z Kunitgenoß. 
Kunjtwärter, der; (bygepgondviselö. 


' Kunpmaijjer, das, szukoviz, 


Kunmert, das; mű; remekmü; 
mozgony. 

Kunjwort, das; műszó. 

Kunterbunt, mn. tarkán összevissza. 

Kunz, Konrád /finen). 

Kunzenvorf, tn Vilkóe (helység). 

Küpe, die; kad, csubör. 

Küper, £ Küfer. 

Kupier , das; d.—8, f. nelkül, réz, 
rezedeny; 2) metszet, rezmelszet, 
3) vörhenyeg (orcan); er ban« 
delt mit — 00. er bat viel — im 
Geſichte, kiverte a borhimlö. 

Kupferblatt, das; 4. Kupferitich. 

Kupfercblorid, das; /et) rezhalvag 

Kupferdraht, der ; rezsodrony. 

Kupferdrud, der; reznyowiat. 

Kupierdruderei, die; réznyomda. 

kupferfujben , das; /b, olmılatäs. 

Kuppirgeld, das, rezpenz, verespenz. 

Kuprergefiht, das, vörhenyeges 
orea, borhimlös are. 

Kupfergrün, mn. grispänzöld. 

Rupfergrün, dad; rezag, grispän. 

Rupierbaltig, mn rezes, rezvegyes. 

Kupferbammer, der; 1) rezporölyde, 
rezhämor;, 2) rezlapitö poröly. 

KRupferbammerfchlag. der; Por sslik. 

Kupferig, mn. rezes. 

Kupjern, mn réz, rézből való. 

Kupfernidel,, dad; /6/7 álrézeg, ál- 
mireg. verés orr 

Kupfernafe, die; vörhenyes orr, 

Kupferorhd, dad; fer) réz-eleg. 

Kupferplatte, die; rezlap, reztäbla. 

fiupferrot,, bad; vörhenyes rezokra. 

Kupferröthe, die; 1) réz-szin; 2) 
termekrez 

Kupferiau, die; /b,) rezmedve. 

Kupferſcheibe, die; (b) reziarcsa. 

Kupfetſchmelzen, das; (6) rez-ol- 
vaszlas. 

Kupferihmied, der; rezmives. 

Kupferſchmiede. die; rezpörölyde. 

Kupferſchwärze, die; fekete rezokra. 

Aupferfiecher, der ; rézmetsző, 

Kupferflih, der; rézmetszet, réz- 
melszveny; reznyomat, 
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Kur 


Tt 


Kupfertitel, der; cimrez. 

Kupfervitriol, das; rezgälie. 

Kupferwerl, dad; rezmelszetes. 
munka; rezmunka, 

Kupferzuſchlag, der; /b.) rezhozzag. 

Kuprtofen, der; (6) jürpest. 

Kuppe, die; £—n, telö, csúcs, csúp, 
orom. 

Kuppel. die; kötő, kötölek; Aülön. 
vad. póráz, füzér [födél 

Kuppel, die; Kuppeldach, dad; kúp- 

Auppelei, die; kerités. 

Kuppeln, es. 1) keritni, összekerit- 
ni ; 2) összekötni, összekapcsolni, 
pórázra fogni. (dija. 

Kuppelpelj. der; házasságszerzés. 

Kuppen,es csúcsát elcsapni csúpolni. 

Kuppig, mr. csúcsos, ormos. 

Kuppler, der; kerilo; hazassägs zerzö, 

Kupplerin, die ; keritö-nö ; hazassag- 
Szerzüasszony. Inege. 

Kuppmeife, die; (allatt) búbos ei- 

Kuranzen, es. megostorozni, jól el- 


verni. 

Küraß, der; b.—jfed , t— ſſe, vért, . 
mellvert, páncél; mellvas, 

Küraffier , der; 46.— 6, £—e , vasas 
kalona, vértes, 

Kurbe, Kurbel, die; bóda, fogantyú, 
katantyü, hajtó. 

Kurbeirad, das; hajtökerek. 

Kürbiß, der; b.—ffes, 2.— ffe, tök. 

Kücbigflaiche, die; (tök) kobak. 

Küren, cs. (elav) választani. 

Kurrücit, der; valasztö fejedelem. 

Kurjürtentvum , bad; valaszıöfeje- 
delemseg. 

Kurfürftich, mn. välasztöfejedelmi. 

Kurtig, mn. 1) szelidithetö ; 2) ren- 
des, Ireläs, . Cours, 

Kurs, ber; (penz- w. valtd) kelet, 

Kürichner, der; szűcs, szöcs. 

Kurtta, die; rövidke, kurtika. 

Kurz, men 1) rövid, kurta, rövided; 
alacson, kis fember): rövid, sü- 
rü (le); —es Saar, rövid v. nyirt 
haj; —es Gefecht, rövid v, tompa 
látas ; — merten, rövidulni ; 8265. 
den Kürzeren jiehen, veszteni, meg- 
gyozelni (porben, viadalban); 5) 
rovid, kevés ideig tartó ; in —em, 
in —er Zeit, rövid idő múlva, 
nem sokára , rövid időn, rövid 
nap; vor —em, kevéssel ez elött, 
über — oder lang, elébb utóbb; 
3; ker) —e Baaren, rövid áruk, 
merlelen áruk (melyek sem hossz, 
sem súly szerint nem méretnek) ; 
— , ih. röviden , rövideden, ke- 
vessel ; — vorber, kevéssel az 
elott; — nachhet, kevéssel az 
után; szdj. — angebunden fein, 
hirtelen haragönak lenni, hamar 
fellobbanni ; — um, rövideden, 
magyarán; — und gut! rövide- 
den! elég az hozzá! einen — hal» 
ten, valakit szorosan tarlani; 
au — fommen, veszteni, kärosod- 
ni (valaminel). (ladozó. 

Kutzathmig, mn. szüklelekzetü, fu- 

Kurjbein, dad; rövid láb. 

Kurzbeing, mn. rövidlábu. 

Kurjboßeln, das; rövid küphely. 

Kürze, die; 1) rövidség, kurtasäg; 
in der —,rövididoalatt; fih der — 


Kur 





Kuf 


Lac 








befleißigen, rövidsögen ügyekez- | Kufhen, k. (baben-nel) kussadni, ' Kutihbrnd, der; hintó v. kocsi bakja. 


ni; 2) fa. m. Radıtheil) kár, vesz- 


tese 


g- 
Kürzen, A. cs, röviditni, megyövi- 
ülni, 


ditui, kurtitni; 8. vA. rövi 
megrövidülni. 
Kurzjgewebr, bad; oldalfegyver. 
Kurztöpfig. mn. hirtelenharagu. 
Kürzlih, ih. J 
Zeit) imént, kevéssel ezelőtt; 2) 


fa. m, mit wenig Worten) rövide- 


den, egy két szóval. 


Kurzfihtig, mn. 1) rövidlátásu, rö- 


vidlató, sila, kakucs; 2) dee. ért, 


—— 3) —e Wechſel, rövid 
tók (melyek csak ne- 


[ese hét 7 járnak | 

n tvagy nap alatt járnak le). 

Sunfid 5 

silasag ; 2) átv. ért. szük-elme. 

Áurzítámmig, mn. rövidderekú, rö- 
vidtörzsökü (/a). 

Kurzum, ih. röviden, egyszóval. 


Kurjwaaren, die ; t. (ker) rövid áruk, 


mértelen áruk (melyek sem hossz, 


sem súly szerint nem méretnek). 


Surzweg, ih. egyenesen, magyarän. 
le 


Kurzwe 
enyelegni, trefälödni (ik). 


furzmeilen , A. k. enyelegni , mu- 


latni, tréfálódni (ik); 
ni, mulattatni (valakit). 


. mulat- 


Aurjweilig, mn. enyelgö , mulatsá- 
gos, tréfás; —, ih. mulatsägo- 


san, tréfásan. 
Aurgwieria, mn. rövid ideig tartó. 
Aurjwildpret, dad; szarvastök. 


Ay 1) az ábécé tizenkettedik betüje; 
2) . — Lettre, levél, vältölevel 
(folyamjegyzeken); 31 — Livre, 
font; 4) (mint római számjegy) 
ötven. [eia pénz). 

Ld'or. foutiód or, — (Iran- 

fr. v. Lvt. — Wivre, 2 8. 

$. © 1) = Livre Sterling, font 
sterling ; 2) Yoco Sigilli, pecsét 


elye. 

Raab, ín. Láb (heluseg). 

Laanſchitz, ir. Cseklesz (m. raros). 

Lab, das; b.—eé, t. nélkül, oltó, 
tej-oltó ; oltó-gyomor. 

lab, mn. hanyag, bárgyú; —, ih. 
k. hanyagon, bárgyún. 

kabbe, die; 2—n, alj. ajak; 2) 
(ällatt,) élödi csüllő (hal) 

Labben. k. és cs. nyalni. 

Labberei, die; kotyogás ; csevegés. 

Labbern, A. és és. 1) emni (ék.), 
szopni fik); 2 fa. m. albem 
ihwaßen) csevegni, kotyogni, 
aben, 4. cs. 1) oltani, be-, meg- 
oltani (a tejet) ; 2) fa. m. erauiden) 
enyhitni,, frisitni, megujitani; 
B. vh. 1) megaludni (ik), össze- 
menni (mint a tej); 2) enyhülni, 
megujúlni. 

Vaberdan , Der; besózott száraz tö- 
kehal. 


1) fa. m. vor furzer 


tigfeit, die; 1) rövidlátás, 


‚bie; enyelgés , mulat- 
säg, trefa idötöltes; — treiben, 


lelapü 
kodni tik) 
Ruß, der; 6.—ffet, /. Küſſe, csók. 
Kürden, das; csökocska. 
Külfen, es. csókolni, megcsokolni. 
Küffen, das; 5.—#, 1) esökoläs; 2) 
vänkos, pärna, pe 
Küffenziehe, die ; párnahéj. 
Kusband, die; kezesök. 
Kußmaal, dad; esöknyom, esökjel. 
Küfte, die, 4—n , part, mart, ten- 
gerpart; partkörnyek ; läng® der 
— binfabren,binfegeln, parl hosszä- 
ban v. menteben evezni, v. vi- 
torläzni. 
Küftenartillerie, die; marttüzerseg. 
Küftenbatterie, die; marti tüztelep. 
Küftenbewabrer, ber; part-örhajó, 
artvédhajó. 
Küjtenbemohner , 
partmelléki. 
Küjtenfabrer , ber; 1) parthajós; 2) 
arthajó, marthajó. 
Küjtenfahrt, die; partmelletti hajó - 
zás, marthajózás. 
Küftenbandel, ber; marttözs. 
Küftenlafette, die; —— 
Küſtenland, dad; martvidek, ten- 
ermellek, partvidék. 
Küftenfric, der; partvidék, tenger- 
mellék. part-örség. 
—I die; part-or, mart ör, 
Küftenwadhticiff, das; part-örhajö. 
Küfter, der; 4.—6, — 
Küfterei, die; 1.—en, 1) egyházfiság; 
2) egyhäzfilak. 


4. 


r LA 
tabet, mn. Labetſpiel, das; labét 
(kártyajáték) ; er ift — geworden, 
labét lett, megbukott. 
tabetrant , der; enyh-ilal, enyhítő 
ital Ibor. 
tabewein, der; enyhbor, enyhitö. 
Vabialbuchftabe, der; /nyt) ajkbetü. 
Yabfraut, das; /nt) tejoltö galaj. 
Yabmagen, der; ollögyomor, 
Kaborant (-v£), der; b.—en,c.—en, 
1) dolgozó (legény), műsegéd ; 
2) fa. m. Schmelj, oder Scheide⸗ 
fünjtler) választó, aranycsináló; 
3) fa. m Arzneibereiter) szerké- 
szítö, gyógyszeres. 
Laboratorium, bad; .—ien, 1) mü- 
hely, müszoba, dolgozóház; 2) 
szermühely, szerkonyha (gyögy- 
szereseknel). 


| Yaboriren, 4. (baben-nel) 1) dolgoz- 
ni (ik), olvasztaui, választani; 
2) fa. m. fränfeln) sinleni fiks. 
Labſal (£-), das; 5.—é, £.—e, far 
Bund. dir; enyhites; /mint tárgyi 
enyhilöszer. 
Labyrinth, bad; Dr, —8, ( —e, 
tömkeleg. téveg, csalkert, tevely. 
Vadjbaum , der; 1) /erd.J mézgaért 
hántatott fa; 2) határfa 
Vadje, die, 1) (a m. Pfüpe) pocsé- 
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der ; partlakos, 


Ini ; engedni, meghunyäsz- | Kutiche, die; —n, hintó, kocsi 
Autſchen. Z. Kuticieren. 


Kutichenbaum, der; kocsinyujto. 
Kutichengefhirr, das; kocsilöszer- 
szám. [tóálj. 
Kuticengeftell, dad; kocsialj, hin- 
Autſchenhaus, dad, kocsiszin, fel- 
szer [koesitetö. 
let y scher wog , der; hintöfödel, 
Kutichentaften, der; hintökas, kocsi- 
derék, hintöderek, kocsiläda. 
——— der; koesigyärto. 
Kutihenquaft, der; Rutichenauafte, die; 
hintoenfrang, szolgacafrang. 
Kutſchenſchlag, der; kocsiajtó. 
Kutſchentitt, der ; kocsihägesö. 
Kutihenmwand, die; hintöposztö, ko- 
csiposziö 
Kutider, der; b.—t, kocsis. 
Kuticherfik, der; kocsiüles. 
Kuribieren, 4 1) koesizni, ko- 
esin menni; 2) kocsiskodni (ik.), 
lovat hajtani. 


; Kutichpferd, dad; kocsiba v. hints- 


ba való ló. 

kürt, Z Kitt [zsäs ruha. 

Áutte, die; 4—n, csuklyás v. kám- 

futtel, die; Kutteln, Kuttelflede, t. 
pacal, zsiger. 

Kurtelbof, Ruttelmarft, der; vágó- 
hely, mészárszék. 

Kuttier, der; — 

Ru. ber; kuksza, bänyaresz (13- 

a egy bányának) 

Krurträngier, ber; (b/kuksz-alkusz, 
reszveny-alkusz. 


ta, tócsa, csöpörke; 2) nevetés, 
kacaj; eine — aufichlagen, haho- 
tára fakadni, felkacagni; ába 
ge mezgahely ; 4) jelelt fa. 

Licheln, (baben-nel) mosolyogni, 
somolyogni, megmosolygani; dir. 
ért. bad Blüd lächelt ibm, kedvez 
neki a szerencse. 

Lideln, dad; mosoly, mosolygás. 

Lachen. A k. (baben-mnelf) nevetai, 
kacagni; szöj. ind Fäuſtchen —, 
magában nevelni, titkosan örül- 
ni; B. cs. vágni /far; jelelni, 
re vágni, fit mézga végett meg- 

äntani; einen Steig —, utat nyit- 
ni v. vágni az erdoben. 

Lachen, das; nevetés, kacagás; 
überlauted —, hahota; vor — bere 
ften, megszakadni nevettében; 
dad ift aum —, nevetséges dolog, 
kész nevetség. 

Lachend, mn nevető ; —, ih. nevet- 
ve, nevetöleg. 

Sahenfnoblaud, der; (rt) hagyma- 
szagu larorja, fodorka. 

Lachenwaſſet, dad; poesolyaviz. 

Vader, der; nevető, kacagó. 

räãchtrlich mm. 1) fa. m. zum Laden 
geneigt) nevetős , mosolygós (p. 
0. arc); ed if mir gar nicht —, 
nem nevethetnék rajta; 2) ne- 


Bar 


Lad 


Rai 








vetseges; eg ift —, nevetséges 
dolog; Jemanden — madjen , va- 
lakit nevetségessé tenni v. ki- 
„nevettetni; —, ih. nevetségesen. 
Bacherlichleit, die; erbte ) nevet- 
‚segesseg, nevetséges olog. 
LVidern, s3.-n. das lidert mid, ka- 
eaghatnek rajta. 
fadig, mn. 1) nevetős ; 2) pocsolyäs. 
Vadluft, die ; nevetősség , nevetni 
szeretés, 
fadluftig , mn. nevelös, nevetni 
szerető ; er ift immer —, mindég 
nevetheine. lazac. 
Lachs, der; b.—fet, t.—fe, fdllatt.) 
fadéforelle, Vie; /állattj galóca. 
Lachſteig, der; nyiläs, út (vágások 
intézése miatt). 
Lahöwehr, das; lazacrekesz, 
— die; (allatt) kacagó ga- 
am 


fadter, das; bänyäsz-öl, bänyaöl, 
selmeciöl (— három és fél röfnyi). 

Lachter, der; lisztes legény (pe- 
keknel). 

Lad, ber; 5.—es, —6, f.—e, 1) lakka, 
lakkmézga ; 2) fénymáz ; 3) fes- 
ték (növen nedvböl); 4) pecsét- 
ostya; 5) oluläng (hutäkban); 6) 
(nt) sárga ibolya. 

Ladei, der; b.—en, &—en, futnok, 
e. 

fadfarbe, die ; lakkaszín, lakkfesték. 

fadfirnig, der; lakkafénymáz, lakk- 
máz, fénymáz. 

Lacliten, es. lakkozni, fénymázolni, 
fénymázzal befesteni. 

fadiurtr, der ; lakkozö, fénymázoló. 

fadmuépflanze, die; /nt) lakmusz. 

fadviole, die; /nt) fajtlinka-ibolya, 
sárgaviola 

fadangummi, dad; szuhar mézga, 

Sadden, dad; ládika, ládácska, 
kis láda. 

fade, die; 4—n, 1) láda; szuszék; 
2) külön. (fa. m. —— pénz- 
tár; 3) dw. ért. céhgyülés; A) 
kolostya (az emelőgépben). 

Laden, ber; b.—8, 1. Yaden, 1) bolt, 
kalmär-bolt; 2) (a. m. Genfters 
laden) ablaktäbla 

faben, es. rA. 1) rakni, rakodni ik); 
rakolni, felrakni, megrakni; dfv. 
ért. tolni (valakire munkát); Je⸗ 
mands Haß auf fid —, valaki ha- 
ragját magára venni; eine Pflicht 
auf fid, —, magára vállalni vala- 
mely kötelességet; 2) tölteni, 
megtölteni (löfegyvert) ; /pszJj 
lader! tölts! 3) /a. m. einladen) 
hívatni, kéretni (lakomára sat.) ; 
idézni, hívatni (törvénybe). 

Zadendiener, der; kalmár- v, bol- 
töslegény. 

Ladenſenſter, der; bolt-ablak. 

Zadenjlügel, der; ablaktäblaszärny. 

Kadenbüter,, der; 1) bolt-ör; 2) a. 
m. verlegene Waare) veszteg-äru. 

Zadenjungfer, die; boltosleäny. 

Kadenpreie, der; bolti ár. 

Ladenfiper ‚der, 1) boltos; 2) dtv. 
ért. fa. m. verlegene Waare) vesz- 
teg-äru. 

Ladenwaſſer, das /b.) válúvíz. 

Padenzind, der; boltber. 


Lader, der; d.—8, 1) rakó , rako- 
dó ; 2) töltö (löfegyvere); 3) hi- 
vogatd. 

Laderlohn, der; rakber, raköber. 

Yaderihaufel, die; ägyu- v. töltö- 
kanál. 

Ladeſchiff, das; rakhajó. [vesszö. 

Yadeitod, der; puskavesszö; töltő. 

Yädiren, es. serzeni, sérteni; käro- 
sitni. 

Ladislaus, in. László, Laci (fndv) 

Yadftange, die; töltörud. 

Yadung, die; 1) rakás, rakodás; 
(mint tárgy] tereh, rakomäny; 
2) töltés, megtöltes (fegver£); 
(mint tárgy) töltet, 3) hivas; 
idézés ; 4) /a. m. Fracht) egy vitel. 

Yadungdbrief, 2, Ladungsichein. 

Yadungäplap, der; rakodöhely. 

garunaeihen. ber; raklevél, rak- 
rg hajöfuvarlevel, 

Lady folv. Ledi), die; hölgy, delnö. 

Lafette, . Waffette. 

vatf, mn. lank ; izetlen. 

Kaffe, der; b—n, £—n, kamasz, 

imasz. 

Laffeln. k. és cs. edelegni, hizelegni, 
forgolódni fik., asszony körül). 

gáffelet, die; édelgés, (asszony kö- 
rüli) forgolódás. 

Vaffette , die; ágyútalp , ágyútalap, 
ágyútargonca. 

Laffettenftange, die; ágyútalprúd, 
ágyútargoncarúd. 

Vaffettenwand, die; ágyútalp-oldal. 

Vaffettíren , cs. targonedzni , tala- 

ozni (ágyút. 

gáffler , ber; édelgö, (asszony kö- 
rül) forgolódó. 

Lage, die; 4—n , 1) fekvés, fekv, 
hely; helyezet; — einer Gegend, 
vidékfekvés ; eines Ortes, 
helyfekves; 2) fa. m. Beſchaffen⸗ 
beit der Umftände) helyzet, älla- 
pot, körülmény; eine glüdliche 
—, szerencsés helyezet v. älla- 
pot; er ift in einer böfen —, rossz 
allapotban v. rossz körülmenyek 
közt van; die — der Dinge bat 
fid plöglidy verändert, egyszerre 
megváltoztak a dolgok; 3) fa 
m. Schicht) reteg; csomó, fogás 
(p- o. Barren) ; 4) ägyüsor (hajó 
es oldalán) ; dem feindlichen 

Äife die ganze — geben, az 
ellen-hajöra egyoldalröl minden 
ágyút elsütni, v. egész sort löni. 

Cägel, das; b.—é, csobän, csobolyó. 

Yaaer, das; b.—8, 1) altal. fekvés, 
fekhely; külön. (állatoké) vacok, 
alom , tanya; (embereké) ágy; 
(bor v. sörnek) ászok; 2) tábor ; 
ein — aufihlagen, tábort ütni; 
dem Feind fein — nehmen, az 
ellenség táborát elfoglalni ; — 
abbredjen , tábort szedni; — ab" 
fteden, kitüzni a tábort; ein 
durchſchnittenes —, szakadt tábor; 
fliegende —, mozgó tábor , röp- 
tábor; verlaffene® —, hagyott tá- 
bor; verſchanztes —, árkolt tábor; 

erftreuted —, szórt tábor; 3) rak- 

ely, páhó, árú-raktár; div. ért. 

árúgyűjtelék; 4) fa. m. Boden. 

fap), seprü, alj; 5)/a.m. Schichte) 
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réteg ; telep; 6) megdöles (ga- 

bonandälstb.); 7) kiállás (vivönal). 
Vagerapfel, der; téli alma. 
Yagerbalten, ber; äszokfa. 
Yagerbaum, der; alapfa; ászok. 
Yagerbier, nad; óser; Aszokser, al- 

lott ser. 
Yagerbirne, die ; téli körte. 
Yagerbranntwein, sepröpälinka. 
Yagerbud, dad; 1) telek- v. föld- 


könyv , birtokkönyv ; 2) árú- 
jegysek. 
Pagerfaß, dad ; äszokhordö , Aszo- 
os hordó. 


Yagerfieber, das; táborláz. 
Yagergeld, das; 1) äszokpönz; 2) 
tärber, pähöpenz, rakhelyber. 
Yagergeräthb, dad; tábori eszközök. 
Yagerhol;, dad; 1) äszokfa; 2) dölt 

a, gallyfa (az erdöben). 

Vagerfrone, die; täborkoszorü (a rö- 
maiaknäl azoké, kik elsök törtek 
az ellentäborba). 

Lagerlunde, die; tábortan. 

Lagerkunſt, die; (Ar) táborkészítés 
mestersége. 

Lagermutze, die; táborsapka. 

vagern, A. k. (baben-nel) 1) feküd- 
nifik.), nn (ik), települni ; 
2) /a.m.im Yager fein) táborozni; 

. vA. 1) le-, megtelepedni /ik.) ; 
2) táborba szällani , tábort ütni ; 
3) megdönteni (mint szél a bú- 
zát); megdölni (mint a búza). 

Vagern, das; táborozás. [möles. 

Vagerobit, dad; téli v. eltett gyü- 

Vagerordnung, die; täborrend. 

Yagerort, Kagerplaß, der; táborhely. 

Yagerfeudpe, Die; tábori járvány. 

Lagerſtatt, Lagerſtätte, Lagerſtelle, die; 

) fekhely, tanya ; 2) táborhely ; 
3) fa földtanban) telep. 

Lagerwache, die; täbor-ör. 

Yagerwein, der; öbor, äszokbor. 

Yagerzind, der; rakhelyber, tärber, 
pähöber. 

Fägler, der; 5.—#, gersely (szölö). 

Yagunen, die; £. velencei tenger- 
tavak v. tengeresek. 

Vaqurus, der; tollkaläsz. 

Yabın, mn. 1) bena, sánta; — gt: 
ben, säntitni; Jemanden frumm 
und — fchlagen, kezét lábát össze- 
törni valakinek ; 2) fa. m. nicht 
fejt, wadelig) rozga, össze nem 
álló; ein —er Stubl, rozga szék; 
3) dw. ért. silány , kopár; hely- 
telen (mentség stb.). 

Yübme, die; bénaság , sántaság; 
szelhüdiseg; szélkór ; köszvény. 

Labmen, k. (haben-nely sántikálni, 
sánlitni. 

fübmen, es. 1) bénítni; megsän- 
titni; an allen Gliedern geläbmt 
De. minden tagjainak elbénúlva 

enni; 2) div. ért. elzsibbasztani, 
elgyöngitni. 

ihmung, die; 1) /benh.) bénulás, 
säntuläs; 2) szelhüdös; 3) be- 
nitäs. länna. 

Lahn, der; bed, —$, t. nélkül, 

Yahnmacher, ber; lännäsz. 

Yabntrefie, die; lännapaszomäny. 

Yaib, der; d.—e8, .—er, Yaibbrod, 
dad; egy kenyér, egész kenyér. 


kai 








Laich, dad; b.—ed, —8, t. nélkül, 
4) ivadék, hal-ikra; 2) fa. m. 
Einer der Fröſche) porond, béka- 

orond. 

Paiche, die; ívás, haliväs. 

Laichen, k. (baben-ne/) 1) ívni fik.,, 
ivadekot eregetni; 2) (bekäkröl) 

orondozni. 

Laichzeit, Z. Valde. 

Yaie, der; d.—n, £—n, világi, nem 
egyhäzi; div. ért. avatlan, jä- 
ratlan. 

gaienbruder, der; Yaienfchmweiter, die; 
világi (szerzetesek szolgälatjä- 
ban) 

Lakai, der; b.—en, ten, futnok, 
inas, lokaj, szolga. 

Rate, die; c—n, sóslé; sós halle. 

Lalei, vLalai. 

Laken, dad; 6.—8, 1) posztó; szö- 
vet; 2) lepel, takaró. 

Latoniih, mn. rövidteljes, velős; 
—, ih. velősen. 

Laloniemus, der ; rövidteljesseg, ve- 
lösseg. 

Lakritze, die; £—n, higvirie, édes- 

yöker. 

Lafrißenſaft, der; higviricnedv. 

allen, Ak. (baben-nel) és es. gagyog- 
ni, gyögyögni, pelypegni. 

allen, dad; gagyogäs, gyögyögés, 
pelypeges. 

Lama, * ; fállatt) láma. 

Lambert, /n. Bertus, Berta /finev). 

Yambertänuf, die; /n£) 1) vérmo 
gyorö; 2) vermogyoröfa. 

Lambsdorf, tn. Olähpataka (heiyseg). 

Yamentabel, mn. siralmas 

Yamentation, die ; Lamento, das; 
siránkozás. 

Vamentiren , 
kozni fik.). 

Laminiren, cs. lemezitni. 

Laminbammer, der; /b.) lemezkala- 
päes. 

tamium, bad; /nt.) tätkanaf. 

Yamm, dad; bed, —#, f. Lämmer, 
bárány; diszke. 

Lãmmchen, dad; bárányka. 

Sammen, k. (baben-nel) bäränyozni, 
(bäränyt) elleni, 

Lämmergeier, der; (dllatt) orvaly, 
szakällas keselyü. 

Yämmerung, die; bäränyzüs, bäräny- 
ellés. 

Lämmerwolle, die; báránygyapjú. 

Lammfell, das; báránybőr, 

Yammjleiih, bad; bárányhús. 

fammébraten, der; báránysült, 

Lammokeult, die; báránycomb. 

Vamméviertel, bad: báránycimer. 

Yammdzeit, die; bárány-ellés, 

Yämpdhen, dag; lämpäcska. 

Lampe, die; £—n, lámpa, lámpás. 

Campenmann , Yampenpußer , der ; 
lämpatisztitö, 

Lampenſchwarz, dad; lämpakorom. 

fampenítod, der; lämpatarto, 

Kampenträger, der; lámpahordó, 

Lamprete, die; /dllatt.) töveshal, 
tengeri orsöhal. 

Sancade, die; 1) /a. m. Speerſtich) 
dene Irre ; 2) fa. m. Yuftiprung) 
ivszökes ; 3) div. ért. (a. m. Prab: 
lerei) nyeglescg, henyavetiseg. 


k. (baben-nel) sirän- 





ö — — — — — — — —— 





Lancette, die; /seb,) gerely. 

Yancier (olv. Lanszie), der; län- 
dsäs, landsäslovag. 

Sand, das; 4.—ed, /. Kinder, 1) föld, 
száraz , szárazföld; and — fon: 
men, a szárazra kilépni; and — 
fepen, szárazra szällani; vom —e 
floßen, a parttól elevezni; 2) /a. 
m Adetland) föld, szántóföld; 
das — bauen, a földet mivelni; 
3) falú, mezei lakás; aufs — ge 
ben, falúra menni; über — geben, 
falüra rändulni ; 4) tartomány, 
föld, tájék, ország; das feindliche 
— , ellenség földje; Jemand des 
—t# verweiſen, valakit az ország- 
ból szämkivetni; bier zu —e, itt 
nálunk, itt az országunkban, 

Landaceiſe, die; föld-adó. 

Yandadel, der; falusi v. tartományi 
nemesség. 

Yandamman,der;föbiröfkelvetidban). 

Landanwachs, der; földszaporodek. 

Yandarbeit, die; mezei munka. 

Landarmee, die; szárazföldi hadsereg. 

Yandarjt, der; falusi v. tartományi 
orvos. 

Landauer, der ; négy-üléses hintó. 

Yandbau, der; földmivelös 

Kandbauer, der; földesz, füldmive- 
lő, szántóvető. 

Yandbaumeifter, der; 1) országos v. 
tartomänyi építész v. &epitomes- 
ter; 2) Kius építész v. Epitö- 
mester. kos. 

Landbewohner, der: falusi, falusi la- 

Landbezirk, der; kerület, megye. 

Yandbote, der; tartományi követ. 

Yandbrüde, die; parthid. 

Landbuch dad;orszägos birtokkönyv. 

vãndchen, das ; 1) tartomanyka; 2) 
földecske, darabkaföld. 

Landdroſt, der; ——— ke- 
rületnagy, kerület-igazgatö. 

Sanddroftei, die; 2.—en, 1) 
2) kerület-igazgatösäg. 

Landed, in. Lándok (helyscg). 

Vandedelmann, der ; falusi nemes. 

Landeidechſe, die; allatt) földi gyik 

Yandeigentbum, das; földbirtok. 

Landeigenthümer, der; földbirtokos. 

Yanden, %. kikötni, szárazra érni 
v. szállani, partra érni v. szállni. 

Landenge, die; földszorulat, föld- 
SZOros, 


erület; 


' Rändereien, die; £. földek, szántó- 


földek, mezőségek , földbirtok, 
jószág. 
Länderfunde, die; ország-ismeret, 
Yandesardiv, das ; országos levéltár. 
Yandedart, die; 1) nemzeti v. or- 
szágos szokás; 2) természeti sa- 
játsága (valamely országnak, tar- 
tománynak). 
Yandesjchreibung,, die; tartomäny-, 
v. videkleiräs, 
Landesfürft, der ; fejdelem, uralkodó, 
orszäglö felség. 
Sandesfürftlic, en. orszägfejedelmi, 
fejedelmi, uralkodói. 
Landesgebrauch, ber; nemzeti v. or- 
szágos szokás, 
Landesgeſetz, bad; országos törvény, 
tandetéherr, Bandesberrlic, 
fürft, Landesfürſtlich. 
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2 Yandes: | 
| Bandlarte, die; földkép, föld-abrosz 





Landesherrſchaft, Landesbhoheit, die: 
fejdelemseg, fölség. 

Vandesfind, bag; Fiai, belföldi 
benszülött. " 

fandtéöfonomie, die; országos jö- 
vedelmek igazgatása. 

fandcéoronung , Be; országos tör- 
vények. 

Landespolizei, die; orszägos rend- 
örség. 

fandtéproduct , bag; termeszimenry. 

Yandesregierung, die; 1) ország kor- 
mányzása ; 2) /a.m. die das Land 
regieren) kormány, kormányszék. 

Yandesreligion, die; uralkodó vallás. 

Landesrichter, der; országbiró. 

Landesſchuld, die; országos v. nyil- 
vános adósság, 

Landeeſchule, die; 1) tartományi is- 
kola ; 2) lalusi iskola, 

Sandesfitte, 2. Landesart. 

Landesſprache, die; 1) honi v. hazai 
nyelv; 2) ra. m. Provinzialiemus) 
vidéki szöejtes. 

dandesſtelle, die; országos hatóság. 

Landestracht, die; honi öltözet 

Yandestrauer, die; orszägos gyász, 
közgyász. 

Landeeüblich, mn, országszerte szo- 
kásos v. szokásban lévő. 

Landesvater, der; ország atyja. 

Kandedverrátber, der; hazaáruló. 

Sandesvertbeidiger, der; honvéd. 

Vandeévermaltung, die; ország kor- 
mányzása. 

Sandesverweifung, die; szämüzes,. 
szämkivetös. 

Landesverwieſene, der ; és mn. szämü- 
zölt, szämkivetett. 

Landflühtig, mr. orszägfuto , föl- 
dönfutd, 

Sandfrabt, die; 1) szekerezes, fu- 
varozäs, 2) szárazon szállítandó 
teher, 

Sandfrau, die, falusi v. Pórasszony. 

fanbdíriede, der; országos v. nyi: 
ványos béke, belbék. 

Landfroſch, der; (dllatt.) földi béka. 

Yandfubre, Z. Landfradt. 

Landgeifilice, der; falusi ap. 

Sandgeitilichleit, die; falusi papság. 


Landgericht, dad; tartományi tör- 
venyszek. 

Landgraf, der; tartományi gröf, 
landgröf. 


Landgrafſchaft, die ; tartomán yi gróf- 

ság, landgrófság, 

Sandqut, bad; falusi v. mezei jó- 
szag, falusi birtok. 

Landgutebefitzer, der; földes-úr. - 

Yandbandel, der; szárazföldi keres- 
kedés 

Landhaus, bag; 1) ra. m. dad Haug, 
worin fi die Yandflände verjam- 
mein) orszäghäz, ország háza; 2} 
fa. m. Haus auf dem Xande) fa- 
lusi v. mezei ház. 

Landböbe, die; dombozat; —n, t. 
halmozat, halmok. 


| Yandbure, die; országos szajha v. 


ringyó. 
Landjugend, die; falusi ifjúság. 
fandjunter, der ; falusi nemes. 


Lan 


Lan 


Lan 








"PBandfranfbeit, die; 1) országos nya- 
valya; 2) falusi —— 

Landkrtebe, ver; /dllatt) földi rák. 

fandfrieg, ber; szárazföldi háború. 

Sandlundig, mn. 1) (a. m. viele tan 
der kennend) ország-ismerő, táj- 
ismerő; 2) (fa. m. aller Welt be, 
fannt) országszerte ismeretes, 
nyilvanyos; —, ih. ország-világ 
tudtára; köztudomásra. 

Landkutſche, die; vidéki bérkocsi. 

ganotutjdjet , der; vidéki bérkocsis. 

Sandläufer, der; csavargó, országos 
kóbor. 

Landläufig, mn. kóbor, kósza. 

Pandieben, das; falusi v. mesei élet. 

Sandleute, die; £. falusiak, parasztok. 

2ändlih, mn. 1) falusi, mezei; 2) 
fa. m. in einem Lande üblidy) hazai, 
honi; szój. — fittlid, a mennyi 
ház, annyi szokás; —, ih. falu- 
silag, mezeileg. 

Zandluft, die; mezei v. falusi lég. 

Zanpluft, die; falusi gyönyör. 

Landmacht, die; szárazföldi katona- 
sag, szárazföldi erő, orszügos 
erő, hadierö. 

Pandmädchen, dad; falusi leán 

Landmann, der; földmivelö, 
v. mezei ember, 

fandmart, die; ország határa. 

Landmaus, die; rállatt.) mezei egér. 

Landmeſſer, der; földmérő. 

fanomepluníit, die; földmérés. 

Landmiliz, die; néphad. 

Sandmünie, die; hazai pénz, orszá- 
gos pénz, folyó pénz. 

Landötonom, ber; falusi gazda. 

fandpüdter, der; telekbérlő. 

Landpartei, die; falura ränduläs, ki- 
ränduläs v. kiforduläs falura. 

Landpfarter, der; falusi plébános. 

Sanpdpfleger, der; (tartomány) kor- 
mänyzö. linseg. 

Tandplage, die; országos csapás v. 

Zandpolisd, die; mezei rend-örseg, 
falusi közrendtartäs. 

Sandratte, die; rállatt ) parlagi guvat. 

Sandrath, der; 1) tartományi tanács: 
2) fa. m. ein Mitgled des and: 
rath»Gollegiumd) tartományi ta- 
näcsnok. 

Landraute, die; /nf.) réti zsombor. 

Landrecht, das; 1) hazai v. honitör- 
vény; 2) tartományi törvény ; 3) 
fa. m. Wderbaugeieh) mezöföldi 
törvény; 4) országos v. nemesi 
törvényszék 

Landregen, ber; országos eső. 

Landreiſe, die; 1) szárazföldi uta- 
zás; 2) falura rándulas, kirändu - 
lás (falura), ránduló. 

Landreiter, der; lovas poroszló v. 
kerülő. 

Sandrichter, der; 1) országos bíró, 
tartományi bíró; 2) (a. m. Dorf: 
rihter) falusi bíró. 

Landſaß, der; 1) földes-úr, földbir- 
tokos ; 2) (a. m. Uderbauer) föld- 
mivelö, 

Landſaßig, mn. földes-üri. 

Landſchaden, der; orszagos csapás 


Telusi 


v. Kar, 
Landſchaft, die; 1) tartomány; 2) ra. 
m. Begend) táj, tájék, vidék; 3) 





tájkép; 4) /a. m. Landftände) ka- | Bandtrauer, die; országos gyász. 


rok és rendek 

—— mn. tartományi, 

Landſchafter, Landſchaftemaler, der; 

ijfestö. 

SED TRANEMANEN, die; tájfestés. 

Vandicheide, Kandicheidung, die; or- 
szügszel, ország határai, megye. 

Yandihildfröte, die; /d’latt.) tekenc; 
die gemeine —, kockás tekene. 

Sandihnede, die; (allatt.) szärazi 
csiga, 

fandfehretber , der; 1) tartomány- 
törvényszéki jegyző ; tartományi 
jegyző; 2) (a. m. Dorfichreiber) 

— felusi jegyző. 

Yandfchreiberei, die; 1) tartomány- 
jegyzői hívatal; 2) tartomány- 
jeyyzői lak. 

Landſchule, die; 1) falusi iskola; 2) 
országos iskola. 

fandfee, der; 1) tó; 2) ín. Lanzsér 
(ím. város). 

Landſeite, die; szárazföldi rész. 

Yandfeude, die; országos nyavalya, 
országos dögvész. 

Vandfig, der; N mezei lak, v. bir- 
tok; 2) tn. Cseklesz /m. város). 

Landskind, das; honfi, belföldi. 

Landeknecht, der; 1) közkatona, köz- 
legény; 2) gyalog katona. 

Landsleute, die; £. földiek. 

Yandemann, der; földi, hazafi ; was 
bift du für ein —? hová való vagy? 

Landsmannſchaft, die; 1) földiseg ; 
2) /a. m. Landeleute) földiek fd). 

Landémannſchaftlich, mr. földiségi. 

Yandipike, die; fok, ſoldſok. 

Landſtadt, Die; tartományi város, 
mezovaros. 

Landſtand, der; ország rendjeinek 
tagja: Yandflände, országos ren- 
dek, ország rendjei, karok és 
rendek. 

Landſtändiſch, mr. országrendi. 

Landſtetben, ba; országos halomás. 

Yanoıteuer, die; 1) birtok- v. fold- 
adó; 2) /a. m. Steuer von ganzem 
Yande) országos adó. 

Landſttaße, die, ország-út. 

Yandjtreicher, der; ország-világ-ke- 
rülö, kóborló, orszäglulö, csa- 
vargo. 

) Yanpdjtreicherei, die; orszägfutäs, kö- 

'  borläs, köborsäg, csavargás 

‘ Panpditreifer, der; országjáró, kale- 
zolö, koricälö, lödörgo. 

Vanpditrih, der; kerület, vidék, or- 
szagresz, földvonal. 

Yanpdftube, die; 1) gyülösterem, ka- 


| rok és rendek terme; 2) tarto- 


mánytörvényszéki terem ; 3) fa. m. 
Landgericht) tarlomäanyi törvény- 
szék. 

Sandjturm, ber; országos fölkelés, 
néplölkelés, népkelés. 

Pandiabat, der; hazai dohány, 

Landtafel, die; ország levéltára, or- 
szágos leveltár. 

Landtag, der; 1) tartomanygyülös; 
2) országgyűlés. 

Landtagsverbandlungen, die; 4. or- 
szäggyülesi tárgyalások. 

Landtare, die; föld-adó. 

Lanvthier, dad; szärazi állat. 
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Pandtruppen, die; £. szarazlöldi se- 
regek. 

Landũblich, mn. országszerte szo- 
kott, országos divatú. 

Landung, die; 1) kikötés, partra- 
szállas; 2) /a. m Ausladung ber 
Baaren and Ufer) szállítás, part- 
raszällitäs, kirakodás. 

fandungéplak, der; 1) kiszällöhely, 
kikötö; 2) kiraköhely, kirakó. 

Landverderb ih, mn. orszägronto, 
hazaronto. 

Landvögel, der; £ fallatt.) földön 
lakó madarak. ! 

Landvogt, der ; tartománynagy, (tar- 
tomäny) kormányzó. 

fandvogtei, die; 1) tartománynagyi 
méltóság ; 2) tartománynagyilak. 

Yandvolt, dad; falusi nép, föld népe. 

Yandmwarte, ih. belföldön, száraz fe- 
lé, föld felé, part felé. 

Landwehre, die; 1) honvéd; 2) ha- 
tárvéd. 

Landwehrmann, der; honvéd, po!- 
gärkatona, [red. 

Sandmwebhrregiment, dad; honved-ez- 

— der; hazai bor, sikfäldi 

Or. 

Yandwirtb, der; 1) mezei gazda, 
földesz, földmivelö; 2) fa. m. 
Dorfwirtb) falusi korcsmáros, 

Landwirtbichaft, die; gazdászat, gaz- 

. daság, mezei gazdasag. 

fandmirtbídjaftlibb , mn. gazdászati, 
mezőgazdasági, földmivelési. 

Landwobhnung, die; falusi v. mezei 
lak v, lakás. 

Vandzoll, ber; szárazvám. 

Yandzunge, die; földnyelv, földbe- 
nyulás. 

Yang, mn. hosszú; zehn Ellen —, 
tiz röfnyi hosszasägu ; 5307. einen 
—en Haló machen, nyakát fel- 
nyujtani; —e Weile, unalom, 
maga megunäsa; —e Weile ha: 
ben, megunalkozni /ik.), unni ma- 
gat; er lag da, jo — er war. 
egészen elnyujiözolt; 
Sabren, sok évek elött; 
—e Waaren, rölös árúk; —, ih 
hosszan , magasan , -ig , —iglan, 
iglen; Tage — , egész napokig. 
egész napokat; eine Sylbe — ma: 

en, meghúzni v. megnyujtani a 
szotagot; szój. ed — maden (im 
Reden), hosszúra nyujtani a be- 
szedet; über — oder kurz, elébb 
utább ; die Zeit wird mir —, meg- 
ünom magamat 

Sangarmig, mr. hösszükaru, hosz- 
szüukezü, 

Yanabaum, Z kangmwagen. , 

Qangbeinig, mn.hosszúlábú, görläbu. 

Lange, ih sokúig ; fih — beratben, 
sokáig v. hosszasan lanäcskozni 
ik); fo —, a mig, a meddig; 
wie — ? mennyi ideig? meddig ? 
— darauf, — nachber, v. bernad, 
sokára, sokkal azután ; — vorher, 
sokkal az elött; eg iſt ſchon —, 
daß ıc. reg ideje már, hogy stb. 
länger, tovább, több; länger aló 
drei Tage, tovább három napnál ; 
2) (a. m. feit langer Zeit) rég, 


kat 


Lan 
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régóta ; ih babe ihr ſchon — nicht 
gebe, már rég nem láttam; 3) 
fa. m, bei weitem) koránt sem; 
er ift — nicht fo reich aló fein Bru: 
der, koräntsem oly gazdag mint 
testvére; 4) /a. m. binlänglich) 
elég; ed ift — gut, elég jó; 5) 
száj. té au — maden, igen késni 
valamivel ; (im Reden) hosszúra 
nyújtani a beszédet; er wird ed 
niht — mebr maden, treiben, már 
nem sokä viszi, mär nem &l so- 
käig;erdentt —, régtől fogva gon- 
dolkodik már, ven esauz, 
Länge, die; £.—n, hossz, hosszaság, 
magassäg; ber — nad, hossza- 
ban; ber — nad) baliegen, ege- 
szen elnyujtözni, kinyujtözni; in 
die —, hosszába, hosszasan, so- 
káig, sokára; eine Sache in die 
— jieben, valamit húzni, halo- 
atni; eine Rede in die — ziehen, 
eszedet hosszúra nyújtani v. 
terjeszteni; fid) in die — ziehen, 
sokáig tartani v. — nach der 
— und nad der Breite, hossza 
széle. 
$ánge, die; /dllatt.) barnahätu gadóc. 
Vangen, A. k. (baben-nel) 1) érni, 
elérni, nyúlni (-ig) ; das Waſſer 
langt bis an den Haló, nyakig er 
a viz; dad Gebirg langt bis an 
dad Meer, a hegység egész a 
tengerig nyúlik; 2) fa m. hinter» 
en), beérni, megérni (-val, -vel), 
elég lenni; ed langte nicht zur 
Bezablung der Schulden, nem volt 
elég az adósság kifizetésére; 3) 
fa. m. die Hand ausftreden) nyúl- 
ni (a kezével valahova), elérni, 
fölérni (v. mit); in die Schüffel 
— a tálba nyúlni; 8. es. nyuj- 
tani, oda nyujtani. 
Langenau, in, Hosszúrét (helység 
Langendorf, tn. Hosszúfalva (Ae 
a (nyújtás. 


ég). 
Yängenerftredung , die; /b,) hosszú- 
Zängenmaf, bad; hosszmérték. 
Sängenmeifung, die; hosszmérés. 
Langenthal, én. Hosszu-Aszö (hely- 


ség). 

gángenubr, die; hosszmérő óra. 

Yänger, mn. hosszabb, nagyobb, 
magasabb, régibb; —, ih. ré- 
gebben, tovább. 

Langeweile, 7. Yangmeile. 

— tn. Muräny-Hosszüret 
f elyseg). 

Langfädig, ar. hossúszálú. 

Sangfaferıq, Yangfafig , ma. hosszü- 
szálú, hosszürostos. 

Langfingeüg, mn. hosszuujjü; átv. 
ért. fa. m. diebiih) hosszúujjú, 
enyves kezü. 

Langgeſchwänzt, mn. hosszúfarkú. 

Langaeitredt, mn. elnyúlt, nyulänk, 

fangbaarig, mn. hosszúhajú, hosz- 
szüszöru, bojhos. 

Langjährig, mr. sokevig tartó. 

Länglich, mn. hosszüdad, hosszú- 
kás, hosszantas. 

Pänglichrund, mn. tojäsdad, monorü. 

Langmuth, der; türelem, hosszú 
türds (túra. | 

Pangmütbig, mn. türelmes, hosszú- | 


J. a 
U- 


Langmüthigkeit, Z. Langmuth. 

Langobr, das; füles, csacsi, fülök. 

Kangöbrig, mn. hosszufülü, konya, 
konyafülü. 

Länge, hosszanta, hosszában, men- 
tében: — dem Fluſſe bin, víz men- 
tében; — der Küjte hinfegeln, 
mart hosszában vitorlázni. 

Längsgebend, mn. hosszanti. 

Langſam, mr. lassú, halk; —, ih. 
lassan, halkkal, halkan. 

Cangjamteit, die; lassúság, halkság. 

Langſchläfer, der; sokáalvó. 

Langſchub, ber; kúpjáték. 

——— mn. hosszúfarkú. 

HM je e mn. messzelátó. 

Vángít, ih. régen. 

fangítangler j eintraube), der; juh- 
farkú (szölö). 

gáüngíte, mn. leghosszabb, legma- 
gassabb; —, ih. am —n, legto- 


vább. 

gängjtend, ih. 1) —— — über: 
morgen, legfölebb holnaputän ; 2) 
igen regen. 

Rangftieler (Weintraube), der; hosz- 
‚szüszäru (szölö). 

Längftlebende, der és die; legtovabb- 
élő, túlélő, dletbenmaradt. 

fangítrob, das ; szálszalma. 

vrangwagen, der; nyújtó, saroglya. 

Langweile, die; unalom, maga meg- 
unäs; er bat —, unatkozik. 

Yangmweilen, A. cs. untatni, unal- 
mat szerezni ; jein Gefpräd lang: 
weilt mich, beszéde untat engem, 
unom beszédét; 8. vA. unatkoz- 
ni (ik), únni magát. 

Langweilig, mn. unalmas; —, ih. 
unalmasan. 

Langweiligleit, die, unalmasság. 

Langwelle, die; 2. Langwagen. 

Langwierig, mn. tartós, huzamos, 
hosszas, hosszadalmas; —, ih, 
hosszasan, tartósan, húzamosan. 

Langwierigleit, die; tartósság, hosz- 
szadalom, hosszadalmasság, hú- 
zamosság. 

Langwies, ín. Murány - Hosszuröt 
(helység). 

ganiee, in. Lanzser /m. város). 

Lanfitz. in. Cseklesz (helység). 

Lanzade, die; ı fa. m. Spiehftidh) 
gerelydöfes; 2) fa. m. Prablerei) 
nyegleseg, szäjhösködes ; 3) fa 
m. Kuftiprung) ivszökes. 

ganze, die; £.—n, dsida, ländsa, ge- 
rely, kelevez; — fällen, dsidät 
szegezni; száj. eine — mit Jer 
mand brechen, megmerközni, bir- 
közni valakivel, összecsapni va- 
lakivel, 

Lanzenknecht, der ; ländsahordozö. 

Vanzentraut, dad; nt.) ländsäs fo- 
dorka. 

Sanzenreiter, der; ländsas, ländsäs- 
lovag. 

ganzenriemen, ber; dsidaszij. 

Lanzenſchwinger, der; dsidavetö. 

Panzenitecben, dad; dsidäzas, 

Lanzenſtich, der; dsidaszuräs, län- 
dsaszuräs, 

Ranzenträger, der; ländsäs, dsidäs. 

Lanzenviper, die; (allatt) srögfejü 
kigyó. 
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Lanzette, die; gerely. 

Sapidarifh, mi. köirati; —, ih. kö- 
iratilag. 

Lapidarſthl, ber; köiratnyelv, köirat 

app, mn. lank, lankadt. 

gappalie /olv. Lappäli-e), 2. Läpperet. 

Lappchen, das; as rg darabka. 

Lappen, der; 4.—é, 1) cafat, condra, 
rongy , darab ruha, folt; szój. 
dur die — geben, elillanni, meg- 
szabadülni; 2) /vad) ebfül, le- 
bernyeg; váz (a vad rémitésérek 

Lappen, 4 Sliden. 

fapperti, die, 4—en, csekélység, 
haszontalanság, dibdábság, apro- 
.cseprő ; foltozgatäs, tákozás. 

gáppern, A. k. szürcsölni, szörpöl- 
ni, hörpenteni; 2. oA. fölesipe- 

‚redni rik.). 

Läpperihuld, die; csipcsup adósság. 

Lãpperweiſe, ih. esippel-csuppal 

Lappicht, mr. lank, lankadt, pötyö- 
gös, petyhüdt. 

kappig, mn. cafatos, condräs, ron» 
„Byos. 

gappiih, mm. gyermekes, bárgyú, 
illetlen, éretlen ; ein —er Menjb, 
bárgyú, együgyű ember, pimasz, 
bibasz; —, iA. gyermekesen, 
härgyün. 

Zappland, dad; lapp-orszäg, lapphon. 

Zappländer, der; lapp. 

Lappiſch, 2 Kaffe. 

gappicen, A. ostobalkodni fik,, 
„bohöskodni (ik). 

Räppicherei, die; bohöskodäs. 

Yaplana, die, /nt.) välupikk. 

Lärche, die; Lärchenbauin, der; ve- 
„resfenyö, 

Lãrchenſchwamm, ber; /nt) galóca 

darbittó, der; (ásványi) zsırla, 
zsirkö, kövérkő /a. m. gettítein 

garen, die; #. házi istenek, häzi- 
nemtök. 

fargo, das ; (zene) lassú. 

Larifati, bad; csiri-csári, fecsegés, 
mendemonda. 

Lärm, ber; 1) zaj, zsibaj, csataj, 
fideg.) lárma; — maden, — ſchla— 

en, zajt v. lármát ütni, zajt v. 

ármát csapni, lármázni, zajong- 
ni; — fdhlagen, /At,) riadót verni; 
viel um nidte, sok baj 
semmiért; 2) szövita; 3) tolon- 
.§ás, csödülés. 

gármbláfer, der; 1) vészfuvó (a csa- 
„täban); 2) zaj-ütö, lázasztó. 

Lätmen, k. (baben-nety lármázni, 
zajogni, lármát ütni v. csapni, 
zajt ütni v. csapni. 

Lärmer, der; lármás, lármázó, zajgó. 

vármaglode, die; zajharang, vészha- 
rang. 

Kärmbaft, men. lármás, zenebonás. 

Larmmacher, der; lärmäzö, szóhajtó. 

varmonant (olv. larmojän), mm. 
siránkozó. 

tärmplaß, der; zajhely. 

vLarmſchuß, der ; zajlövés. 

Yarmftange, die; zajpózna. 

farve, die; 1) ered. fel-, hazajarö- 
lélek, rémkép, remlätväny; 23 
ta. m. Dtaste), álarc, álkép, fıden } 
lárva; einem die — abnebmen, 
valakit leälarcozni ; div. éri 
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unter der — der Freundſchaft, a 
barátság színe alatt; 3) Yallatt) 
alak, /idegj lárva; nyű, kukac, 
ondró. 

Bas, jelentő módu félmúlt leſen 
igéből. 

gafan, tn. Ledeny /helység). 

Laſche, die; 1) ereszték, palha, tol- 
dás; 2) csizmafül; 3) kosz, 

fajdben, cs. 1) beereszteni, pilház- 
ni; 2 lábszíjazni; 3) J meg- 
lasnakolni. 

Bafeiv, mn. fajtalan, buja. 

Salcivität, die; fajtalanság. 

Lafe. die; orros és füles korsó, 
kanta, kancsó. 

gáfe, foglalömddu felmült Tefen 
igéből. 

gaferfraut, das; /nt) bordamag. 

faferpitium , das; (nf) bordamag. 

gifion, die; sértés; sérelem, sérv 

kaß, mn. lank , lankadt, bágyadt, 
fáradt; röst, tunya. 

Sakbaum, /. Lahbaum. 

Laßbecken, das; vermedence. 

Laßbinde, die; erpölya, erkötö, 

Laßdüntkel, der; önhittség, dölyf. 

Laßtiſen, bad; érvágó 

Laßheit, die; lomhaság, tunyaság. 

Latig. /. Váffig. 

Sählich, mn. bocsánandó, engedendö. 

gafon, ín. László fhelység). 

Laßteio, das; ferd.) magcsemete, 
utánfa, utófa. 

gaffen, &. rA. (baben-nel), 1) fa. m. 
maden, daß etwas gefdbebt), -atni, 
-etni, -tátni, -tetni ; ruten —, hivat- 
ni; madjen —, csináltatni ; einem et: 
mas wiſſen —, valakivel tudatni 
valamit, valakínek tudtára adni 
v. adatni valamit; 2) /a. m. jur 
geben, geitatten) ng ir engedni, 
megengedni; ie mid) die 
Wagare laufen, engedje megven- 
nem e portékát; ellenben; — Sie 
mir die Waare faufen, velesse meg 
számomra azt a portékát; id babe 
ibn fchreiben —, hagytám öt írni , 
elleben: id) babe ed ihm fchreiben 
—, megirattam neki; 3) fa. m. 
geben laſſen) ereszteni, bocsátani ; 
die Ainder in den Garten —, a 
gyermekeket a kertbe ereszteni , 
v. bocsátani; laß mid, ereszsz 
engem; fo laß mid dod geben! 
eweszsz, hadd menjek; 4) mikor 
felhivökepen használtatik, ama- 
gyarban foglaló mód által fejes- 
tetik ki, mint: laßt und geben, 
menjünk; laßt uns bören, hall- 
juk; abizodalmas nyelvben, lag, 
laßt, hadd; Taf die Narren res 
den, hadd beszeljenek a bolön- 
dok; 5) fa. m. ſetzen, den fall an» 
nehmen) föltenni; laß einmal vie 
Seele nicht uniterblich fein, tegyük 
fel, hogy a lélek nem halhalat- 
lan; 6) fesonkitässal a. m. fab* 
ren lafien) hagyni; — mir das! 
hagyjuk azt! fein Leben —, életét 
oda adni (p. o. valakiért); jein 
Waffer —, vizelleni; Plut —, eret 
vágni; 7) die. ért. ib weih mich 
nit ju —, nem tudom, mit te- 
gyek v. hová legyek; nincs mit 
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tennem v. hová lennem; fie weiß 
ſich vor Freude nicht zu —, nem 
maradhat az örömtöl, örömeben 
nem nyughat: 8) szój. bleiben — 
abba hagyni, elhagyni; fallen —, 
elejteni; fib etwas arfallen —. 
megnyugodni valamin, megele- 
gedni valamivel; etwas gut fein 
—, nem binni valamit, valamit 
abba hagyni; fi bören —, ma- 

át hallatni (beszédet tartani, 
énekelni mások előtt); 9) tet- 
szem fik), nem megvetendő 
lenni; der Plan läßt fid hören, 
ez nem rossz; feben —, megmu- 
tatni valamit; megmutattatni va- 
lamit; fein —, abbahagyni, nem 
tenni; fib thun — , megeshetni; 
meglehetni ; das läßt fih nicht 
tbun, az nem lehet, az meg nem 
eshetik; ih babe mir fagen —, 
fa.m id habe aehärt) aztmondottäk 
nekem , azt hallottam ; laßt euch 
bad geſagt fein, mondottnak ve- 
gyétek; der Wein läßt fid trins 
fen, ez türhetös bor; er läßt fiá 
die Mübe nidt verdrießen, nem 
sajnálja a fáradságot; laß dir das 
zur Lehre dienen, végy erről pel- 
dát; er sas té ſich — jó 
izüen eszik. 

Laſſen, k. és sz.-n. rA. illeni ik.) 
állani; wie läßt bad; mint illik, 
mint áll ez? das lást ſchön, ez 
szépen áll; das läßt nicht, ez nem 
illik, ez nem jól all, 

gáffia, mn. tunya, lomha, lajha —, 
„iA. tunyán; — werden, lomhulni. 

Lãſſigkeit, die; tunyaság, lomhaság. 

fajt, die; 1) tereh, teher; Aülön. 
hajötereh, hajómérü (közönsége- 
sen két tonna, vagyis mintegy 
40 mázsa); 2) tartozás; jur — 
fhreiben, tartozäsul v. terhül írni; 
3) dtv. ért. teher, alkalmatlanság, 
baj; einem zur — fein, v. fallen, 
valakinek terhére lenni, valaki- 
nek alkalmatlankodni; 4) (a. m. 
Verſehen) einem etwas zur — les 
gen, valakinek valamit hibául 
tulajdonítani , valamivel vádolni 
valakit; 5) adó; gemeinſchaftliche 
—en, közterhek ; ju ſchwere —en 
auflegen, nagy adóval terhelni. 

faftbalten, der; (ep) epleny. 

Laitbar, mr. terehhordö, teherviselő. 

Laſten, A. k. (baben-nel) súlyos 
lenni, sülyongni, feküdni (raj- 
ta); B. es. terhelni, nyomni ; 
nyomasztani, 

Laſtend, mr. súlyos. 

Vaftenírei, mn. teherment, adöment, 
adómentes. 

Laſter, dad; 4 —$, bün, gonoszság 

Laãſterchtonik, die; botränykönyv; 
rägalomkönyv, 

gäfterer, der; rágalmazó , káromló ; 
— gegen Gott, isterkáromló; — 
der Religion, vallás rágalmazója. 

| Yafterfrei, mn.büntöl ment, biintelen. 

| Baflerbaft, mn. gonosz, bünös; —, 
| _ iA. gonoszul, bűnösen. 

‚ Saiterbaftigfeit, die; bünösség, go 

noszsäg, félet. 

Laſterleben., dad; bűnös v. gonosz 
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Raflfand, der; 


Lat 








Läferlich, mn . gyalázatos, förtelmes; 


rágalmas, szitkos. 


Lãſtermaul, bag; Läſterzunge, die; 


rosszszäju, FOSSZ- v. gonosznyel- 
vü (ember) 


táftern, cs. käromolni, szidni, szit- 


ozödni fik) ócsárolni, rägal- 
mazni ; fertezni, fertöztetni, szep- 
lösitni. 


Yärlerrede, die; rägalom, käromläs, 


szitok. írat 


Läterichrift, die; rágalom-irat, gúny- 


Laſterſtein, ber; szegyenkö, 

Läfterjudht, die; rágalomvágy. 

Laſterthat, die; büntett, gonosztett. 

Lälterung , die; káromlás , szidás; 
ócsárlás, rágalmazás. 


Laſtervoll, mn. bűnös, bünteljes. 
Yaftfuhre, die; leherſuvar. 


Yallig, mn. súlyos , terhes, nehéz ; 
„bajos, alkalmatlan, kelletlen. 

Lãſtigleit, die, alkalmatlanság, kel- 
etlenség. 

Raftpferd, dad; terehhordó ló, mäl- 
häs v. teherlö, rakló, igásló. 
alteher (kavieshöl 

stb. a tengeri hajökon). 

Laſtſchiff, das; rakhajó, terheshajó. 

Pajttbier, das; terehhordö állatt. 

Raftträger, der; terehhordö, 

Yaftoieb, das; terehhordö barom, 

jár veg te ber; terhes szekér, ter- 
hes kocsi; társzekér. 

Lafur, die; szinelet. 

Laſur, der; /dsvanyt.) lazurkö. 

Vafurblau, das; lazurkék, égszin. 

Safurfarbe, die; lazurszin. 

Rafurmaladit, der; (ásványt) réz- 
azur. 

Rafurfpatb, Rafurftein, der; fdsványt.) 
azurpat. [tinsäg. 

atein, das; diák- v. latinnyelv, la- 

Rateiner, der; 1) /a. m. Bewohner 
Ratiums) latiumi; 2) fa. m. ber 
Latein verftebt) latin, diák; ein 
volllommener — fein, tökéletesen 
érteni a latin nyelvet. 

Rateinifih, mn. diák , latin; die far 
teinifche Kirche, nyugoti v. római 
egyhäz; —, iA. latinul, diäkul 

Rateral, mn. oldalagos; —, ih. ol- 
dalaslag, 

Paterne, die; lámpa, lámpás; mar 
aifhe —, bűvlampa, bájlámpa. 

Laternenmann, der; lámpatisztitó. 

Katernenpfahl, der; lámpakaró. 

Paternenpußer, /. Yaternenmann 

Yaternenträger, der; lämpahordo. 

Laiernmann, der; lämpalisztito. 

Latinitãt, die; latinsäg, latin v, diák 
nyelv. 

fatbráa, die; /nl.) viesor. 

Latſche, die; 4—n, 1) botos; 2) fa. 
m. niedergetretene Schube) csusza, 
papucs; 3) szuka. 

Ratte, die; 4—n, léc, (lécezni. 

Yatten, cs. lecelni, lécezni , meg- 

Lattenhauer, der ; léc-csináló. 

kattenbolz, das; lécfa. 

Lattennagel, ber ; léc. szeg. 

Battenreiher, 2. fattenhauecr. 

Vattenwerf, das; lecezet, 

Yattenzaun, der; leckorlät. 

Patric, der; b.—8, (nt) saláta. 

Lattichſalat, der; kerti saláta. 


Lat 


Lau 


Lau 








Latwerge, die; nyelet, nyalat. j 

Yap, der; 1) vällruha, mellény; 2) 
ellenző, nadräg-ellenzö. 

Lau, mn. langyos, lägymeleg, la- 


nyha; die. ért hanyag ; —, ih. |. 


lägymelegen, lanyhán ; hanyagul. 

— ya ger 1. nélkül, 
1) lomb, level, gally, haraszt ; — 
betommen, levelesedni /ik&J, lom- 
bosodni fik ); bag — fällt ab, hull a 
levél; 2) /a. m. ftaubmerfj leveles 
munka, lombozat; 3) zöld (kár- 
tyaban). 5 

Laubbtecher, der, botolö, lelevelezö. 

vaubdach, das; gallytetö, gallyfodel. 

Xaube, [—n, 5 lugos, levelszin, 
levelesszin, lombhajlek, hüselö, 
2) fa. m. bededter Gang) sikátor, 
folyosó; 3) (a. m. Schoppen) 
szín, esür., 

Lauberbütte, die; levelszin. 

Xauberbüttenfeft, bad ; sätogos ünnep. 

Yaubfall, der; levérhullas., . 

Laubfeſton, dat; lombfüzer. 

Yaubtrofch, der; /dílattj lombäsz, 
levelbeka, leanybeka. 

Laubjutter, das, — — 

Laubgehange, Laubgewinde, das; 
lombozat. 

faubbolzy, dad; 1) lombfa, leveles 
fa; 2) haraszt. 

faubbűrte, /. fauberbütte, Laube. 

Laubicht, faubig , mr. lombos, ha- 
rasztos, leveles 

vaubtlauben, das; kalotozás. 

Yaubfranz, der; lombkoszorú. 

Yaubreich, 2. Yaubicht. 

Yaubjäge, die; — fürész. 7 
Yaublänaer. ders (allatt) lombár 
(madár a zenérek rendeböl). 

Yaubichnur, die; lombfüzér. 

Yaubjtreu, die; lomb-alom. 

Yaubtbaler, der; leveles tallér (6 
franknyi). 

Laubwerl, das; lombozat, gallyazat, 
leveles munka. 

Lauch, der; bus, —, tt, (nt) 
hagyma, 

Lauchfatbig, Lauchgrün, mr. hagy- 
maszınü, hagyımazöld, 

Xaudanum, das; Alomszer., . 

faudemium, das; vásárdíj; büber- 
ätveteldij. [itelete. 

Laudum, das; választott birösag 

Yauer, der; d.—, t. nélkűl, löre, 
esiger. 

Qauer, die; les, leshely; auf ber — 
fein 00. liegen, lesen v. lesben len- 
ni v. állani J 

Lauerert, Laurer, der; leső, leselkedő. 

Yaurrarube, die; (vad,) lesverem 

Lauern, cs. lesni, hallgatöznı fék.) ; 
leselkedni fiA.); varakozni fik.). 

Yaueın, bad; hallgatozas; vära- 
kozás. _ 

Kauf, der; bed, —6, f. Laufe, 1) 
futás , szaladas; den — wohin 
richten, útját v. futását valamerre 
venni; der — beé Fluſſes, a viz 
folyása ; der — der Genitne, a esil- 
lagok forgása; der — des Dion» 
dee, a hold járása; Der — ber 
Zeit, az idő folyása; 2) átv. ért. 
fa. m. Fortgang einer Sadbe) fo- 
lyamat, menetel; einer Sade ib- 


ren — laſſen, magára hagyni va- 
lamely dolgot; ver Gerechtigkeit 
ihren — laſſen, az igazságot fo 
lyamaljában nem hátráltatni , 
fennen Gedanken freien — laſſen, 
szabad mezőt engedni gondola- 
tinak ; ſeinem jorne freien — laſſen, 
haragjál ném mérsékelni v vissza 
nem tartani; Jemanden freien — 
lajfen, maga kenyere hagyni va- 
lamit; der — der Natur, a ter- 
meszel rendje; das iſt der — der 
Welt, ilyen a világ; im —e ber 
Zeiten, idovel , időjártával; im 
—t eines Jahres, egy év el- 
telte, v. lelorgása utan, egy év 
alalt; 3) — eines Zluſſes, lolyo 
medre; — einer Flinte, puskacso ; 
— einer Kanone, ágyúcso ; gedrebr 
ter —, sodrott cső; gejogener —, 
huzolt cso; 4) (vad) láb,, comb; 
fa. m. Fußwurzel, der Vögel) láb- 
tő; 5) 767 beine, 

Yaufbabhn, die; 1) pälyater; 2) die. 
ért, palya ; die — des Yebend, az 
élet palyaja; jeine irdiſche — ber 
ſchließen, földi palynjat elveger- 
ni, meghalni; die öffentliche — be: 
treten, nyilvános pályára lépni. 

Yaufband, dus; jartato; vezeték. 

Vvaufvant, die; jaröszek. 

Yaufbrief, der; körlevél. (hid. 

Yaurorüde, die; buru, palló, gyalog- 

Yaufburice, der; jüröinas,. 

Yaufdobne, die; madärlör v. török, 
Kyalogtor. 

taugen, 4. rA. 1) fulni , szaladni; 
bin und ber —, ide s lova ful- 
kosniv. szaladgulni; um die Wette 
— , versenyt futni; lab ibn —, 
hadd fusson; hadd menjen; | 
hagyj békét neki; das Kind läuft | 
ſchon, a gyermek jár már; nad! 
einem Mädchen, nad einem Amte 

‚ leány, hivatal utan jarni; 

ssój. in jein Berotrben —, vesze- 

deimebe rohanni, veszedelmcre 
sieini; 2) (lelketlen Jdolgoxröl) 

das Schiff läuft ın den Safın, a 

hajó beull a revbe; die Erde äuft 

um die Sonne, a föld a nap kö- 
rül kering; vie Flüſſe — in dad 

Meer, a folyamok a tengerbe / 

szakadnak; der Schweiß läuft mir | 

von der Stirn, foly az izzadság | 

a homlokomröl; ed lief mir cin 

Schauer durch die Glieder, borza- | 

lom, borzadas járta által v. ke- | 

resztül testemet, a borzadäs ve- 

Bis futotta tagjaimat; bad Faß 

| | 





uft, a bordó foly; die Kerzen 
—, a gyertyak folynak ; die Aus 
gen — ibm voll Wajfer, könybe 
labbadnak szemei; dad Majer | 
läuft mir ın die Schube, a viz a 
esizmänmba megy; die. ért. dad 
Gebirge läuft an der Küfle bin, 
a hegység a partmelletnyulik el; 
té lauft die Rede, das Gerücht, 
szárnyal, terjed a hir; Gefabr | 
—, veszedelemben forogni; das 
läuft wider den Anſtand, ez nem 
illik; das läuft wider die Wahr: 
beit, ez ellenkezik az igazsággal ; , 
té lauft alles auf eines hinaus, i 


egyre megy; 3) /dllatokrel a. 
m. fid) begatten) koslatni , üzel- 
kedni fik). 

@aufen, das; futás, szaladäs; ich bin 
dee 6 müde, bele fáradtam 
a futäsba, v. a sok járásba. 

Lauiend, mn. futó ; folyó; —e Med 
nung, folyó számla; —eé Jabr, 
folyó év. 

Vaufer, der; 9.—é, 1) esuszö árboc; 
2) fáttattj rendike fa. m. Bei. 
denzeiſigh. 

Lãufet, der, 1) futó: kengyelfutö; 
2) rallatt.) futópók , futórák; 3) 
(gazd) süldő; 4) /vad) csal- 
madar; 5) felső malomka, hekö, 
forgókó (a malomban); 6) fa. m. 
Rante) inda; 7) futó isakban); 
.§) ta zenében) hanglutas. 

Lauferſtange, die; korongvas , ma- 
lomvas, szálvas. 

Laufervogel, der; (rad) csalmadár. 

Lauffeuer, Dad; futótuz, forgótüz ; 
szój dad Gerücht verbreitete fid 
mie cin —, mint a villám oly 
hírtelen elterjedt a hire. 

Laufgraben, der; futóúrok, ostrom- 
árok, viárok. 

Laufgtabenwache, die, viäarok-ör. 

Yaufbund, der; üzöeb. 

Yıufig. mr. bakzö; koslatö; kos- 
latag; üzelkedü, rüuheto, forgató. 

vaulinet. t. Caufburiche. 

taurtáfer, der; ratlattj futone. 

Yauflarren, der; targonen, talicska. 

Yauftugel, die; futógolyó (csőbe 
könnyen ereszkedő golyó). 

Laufſpaß, der ; elbocsátvány , elesa- 
pasi level, 

Qaufplag, der; futöhely, pälyahely. 

Yauframme, der; verobak. 

Yauficlinge, 2. Yaufdohne. 

Laufſchũhe. der; fulton lövész. 

Laufvögel, die; 4 fallatt.) szaladó 
madarak. 

Laufwagen, der; járókocsi. 

Yaurzange, Die; futtató fogó. 

Laufzaum. ber; 4. taufbanb. 

Yauizeit, die; bakzás, koslatás ideje, 

Kauficttel, der; 1) útlevel (Z fauf 

afı; 2) (a. m. Rundſchteiben) 
„körlevel. 

fűugbar, mn. tagadható. 

Yauge, die; 4—n, 1) lúg ; 2) fállatt.) 
fejer keszeg. 

Laugen, cs. lugozni, szapulni. . 

Yaugenartig, mx. lüugnemü. 

Yaugenarde, die; lúghamú. 


| Yaugenblume, die; /n? ) aranygyopar; 


spikinärd levendula ; büdös mon- 
Uka, ebkäapar. 

Laugenbütte, die; Laugenfaß, das; 
Yaugenzuber, ders lugzö, lugzö- 
kúd, szapulökad. 

Laugengelte, die; lügzödezsa. 

Yaugenlaft, mn lügnemü. 

Laugenſalz, dad; lugsö. 

Laugnen, es. tagadni, elt 

kaubeit, Yauigteit, die; langy, lan- 

yossäg, lagymelegseg; átv. ért. 
anyagsäg. 

gaulid. mn. langyos, lágymeleg. 

Laulichteit, 4 faubcit. 

Laune, bit; szeszély; kedv ; bei gur 
ter — fein, jó kedvében v. ked- 


use 


vűnek lenni; übler — fein, rossz- 
kedvünek lenni. 
Yaunenbaft, mn. enyelgö, vigked- 
vü; ih. —, vígan, enyelogve. 
Launiſch 7. Launenhaft. 
vaupnit, en. Lipnik (helység). 
vaura, in. Laura, Lóri — 
Lautentius, in. Lörine, nei, 


finev). 

Yaurue, der; babér. 

Cause, die; f. Läufe, tetü: — fe- 
her molnár; szój. Me — läuft 
ibm über die Leber (über den Grind), 


haragszik, boszankodik. 
“aufche, die; les 
vaufben, 4. (baben-nel) 1) fa. m 
lauern, horchen) figyelni, hall- 


E atni ; hallgatódzni (ik); leske- 

ödni fik) ; 2) (a. m. tuben) he- 
vereszni. 

Y“aufcder, der; 1) hallgatödzö, leske- 
lódő ; 2 fvad) fü (borzé). 

ee der; tetves, tetves kö- 


Yänielamm, der; sürüfesü 
Yaufelerl, der ; tetves ; semmirekellő. 
pi m pre der; zsugori, fukar. 
“Aufeförner,, die; £ (nt) feregölö 
sarkvirig magva, tetü ölöfü mag- 
va, turhäsfü v. tetüfü magva. 


—— die; tetvesség. 
Y“äufefraut, das; rat.) 1) kajmacsór ; 


dad gemeine —, posväny kaj- 


macsör, kakastarej, das prächtige | —8B der; b.—en , t—en, 


ca-kajmacsor ; 2) fa. m. 
Mäufe pfeifer) erdei hunnyász; 3) 
— rozsdabura ; 4) farkas 
boroszlän. 

“äufelraut, das; /nt) tetüfü; far- 
kas-boroszlän, tetüfa; mocsári 
rozsdaburä; föregölö sarkviräg, 
tetuölö fü. 

Yauien, A. es. telvezni, lelveszni, 
tetüt keresni , keresni a fejben; 
B.k. 1) tetvesedni (ik); 2) atw, ért. 
— tik), tmayälkod- 
ni (ik. 

Faufer, u: 1) tetveszö, fejben ke- 
resö; 2) dtv. ért. fillerezö , fu- 
kar; 3) rg bg 

Sauferei, die; 1) telvészés , tetüke- 
resés ; 2 div. ert. fillerezcs, fu- 
karsäg; 3) tunyasäg, 

raãuſeſal e, die; tetükenöes. 

Yaufefamen, der; tetümag ; feregölö 
sark virág magva. 

Yänfefucht, die; tetvesség. 

Yaufewenzel, der; kapadohäny. 

taudfliege, die; /dllatt) esimbe. 

daufig , mn. 1) tetves; szój. ih — 
machen. szarakodni (ik ); játo ért. 
fillerkedö , fukar; 3) dee. ért, 
esckely, nyomorúlt ; ein —es Ge⸗ 
ſchent, csekély ajándék ; die —en 


paar Gulden, a nyomorult pár . — 
e- 


forint. 
Saufinn, Der; lanyhasig 
Yaufinnig, mn. lanyha, h 
aut, der; 4b.—es, —S, 
einen — von fi geben, megszó- 
lalni, hangzani (ik), hangot adni ; 


hidegség. 
ideg 


| 


’ 


Rau 


3) fa. m. ÁSSA NNAL fák ts ET PETE RT Te hangzó, 
önhangzó, hangzöbetü. 

faut, mn. 1) hangos, hallható; 
mit —er €timme , fenszóval; 2) 
dtv. ért. fa. m. offenbar, betannt) 
— werden, kitudódni (ik); etwas 
nicht — werden laffen, valamit 
eltitkolni; —, ih. . szabadon, bát- 
ran, fenszöval; szerint, 
-näl, -nel fogva; — " Sliefen aug 
Paris, — levelek szerint. 
— faͤnes Verſptechens, szavánál, 
igeretenel fogva 

Yautbar, mn. 1} hallható; 2) fa. m. 
ruchbar) nyilvános. 

Yaute, die; Zn, 1) lant; die — 
fpielen, —— lantot verni v. 
pengetni v. jätszani; 2) /festöi 
ms3.) kavar kuruglya. 

Sauten, k. (baben-nely — ih) 
hangot adni; die. ért. das lautet 
nicht gut, nicht fein, ez nem jól 
hangzik; die Worte — alio, igy 
következnek az igék; die Zus 
ſchtift lautet auf mid, a level 
címe nekem szól; das Befch laur 
tet alfo, a törvény így szól. 

Lauten, A. es. harangozni; csön- | 
ditni, csöngetni; Mittag — del- 
re haraugozni; man läutet Mit» 
tag, delet hizuaki; 2. k. csön- 
dülni; kongani, 

— Yautenfamm, der; lant- 

yereg 

lan- 
tos, lantverö. 

Yautenmadher, der; 

Yautenidlagen, das; 
verés. 

rautenſchläger, Fautenfpieler , 
lantos, lantverő, 

tauteníteg, der; lantláb. 

Yauter, ma. 1) tiszta; csupa, merő ; 
eg iſt — Gold, mindarany, csupa, 
merő arany; 2) dtv. ért, fa. m. 
unverfáljbt) , tiszta, igaz; eg iſt 
die —e Wahrbeit, liszta igazság ; 
3) fa. m. völlig) mind, merő, 
— ſie war — Freundtichteit, 
csupa nyájasság volt a viselete; 
té find — Yügen, mind, merő, 
csupa hazugságok; vor — Schmer, 
Kummer vergeben, fäjdalmaban, 
bánatában meghalni; 4) 5* 
—et Etall, —er Stallen (der Pferdej, 
nehéz vizelles. 

| Käuterer, der, 5.4, tisztító, igazito. 

Yauterfeit, die; 1) tisztaság; öszin- 
teség; — des Wanveld, tiszta, 
feddhetlen élet. 

Lautern, cs. 1) (szilärd testekröl) 
tisztitni, megtisztitni; (hig testek- 
röl) le-, megszürni, higgasztani ; 
fejteni, lefejteni , leereszteni; 2) 
die. ért. felvilagositni. 

die; 1) tisztítás, megtisz- 

titäs; , megszüres, higgasz- 

tás; fejtés , lelejtes; 2 elvilä- 
gositäs. 


lantesinälo. 
lantoläs, lant- 


der; 


£.—e, 1) hang ; ; Yautlod, mn. szötalan, csendes. 


Lautverſchiebung, die; /nyt.) hallam- 
máslat, hangmáslat. 


du bift beg Todes, wenn du einen | Yaumwarm, Z. Pau, Laulich. 


— von dir 


gif. halál fia vagy, 
ha egyet sz 


lsz ; 2) (nytj hallam; 


| 


Yaumine, Z Yamıne. 
Yava, die; läva, tüzfolyadck. 
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Leb 


Lavatera, die; At / paizssajt. 

Lavendel, der; 4.—6, t. nélkül, nt.) 
levendula. 

Vavette, 2 Larfette. 

Yaviren, 4. 1) hajót szél ellen for- 
gatni, labodázni; 2) elmosni, 
szétmosni festéket v. színt; 3) 
dtv. ért. (jobb remény fejében) 
húzni halasztani valamit, tartóz: 
kodva —* vigyázva késni ; 
késelegni, labodäzni. 


avoir fo v. Lavoár), das; mosdótál 
v. med * 
Lawine, die; höomla, höomläs, 


höszaka dek, hümpölyeg. 

Car, mn. tág; leder, fektelen. 

Yaranz. (v2), die, L—en, Sarativ, 
dad; 46—6, t.—t, hashajtó, has- 
hajtószer. 

ariren, A. cs. hasat hajtani, v. 
tisztitni, meghajtani , meghajtat- 
ni; 8. k. (haben-nel) hasmene- 
sének lenni. tószer. 

EI. baé; hashajtó, hashaj- 

Lahe, Z. Vale. 

Vazaretb (-v£), das; b—es , t—t, 
kóroda, kórház, kórlak, be ve. 

Sazur, 2. Yafur. 

Ya —— die; t. —— (N — 
en, das; =; t.— nélkül, 1) 
élet; am — fein, életben lenni ; 
das — haben, élni; fo lange id) 
das — babe, mig elek; ums — 
bringen, dag — nehmen oder rau» 
ben, eletetöl megfosztani , meg- 
gyilkolni; ſich das — nehmen od. 
rauben, magát kivegezni, m er 
megölni; dad — für Jemand laffe 
életét valakiért feláldozni ; mit 
bem — bezablen, élétével lakol- 
ni; am — -firafen , halallal bün- 
tetni , szój. für fein — gern, édes 
örömest , felette igen; er ſpielt 
für fein — gem, halálban szeret 
játszani; thue das bei Leib und 
— nidt, ezt a világért v. a világ 
kineseert se tedd; ed it um — 
und Sterbens willen, élet halál 
forog fen; nad dem — era 
malen, természet után rajzolni, 
festeni ; nah dem — gemalt, élő 
képről festett; 2) fa. m. Vebend- 
art), élet, életállapot; bad — auf 
dem Sande, in der Stadt, falusı 
v. mezei élet, városi élet; ein 
armieliged® — führen, nyomorúsú- 
gos életet élni; das — genichen, 
az élet örömeit élvezni, jól élni, 
élni az élet örömeivel; "4 fa, m. 
Yebenslauf) élet, elet- fol amat; 
4) (a.m. Yebendunterbalt) é elem; 
faum das — baben, alig tudni 
élni; er bat laum das liebe —, 
sr tudja az életét fentartanı, 
csak tengödik; 5) /a. m. Lebhaf- 
tigfeit) &let-elevenseg; er iſt laus 
ter —, csupa elevenség az em- 
ber; 6) elevenje a testnek; bis 
ind — jchneiden, elevenig vágni; 
té drang bie aufs —, elevenébe 
hatott, 

veben. 4. (baben-nel) élni, életben 
lenni ; fo lange ich lebe, mig élek, 
egész élelemben; Jemanden — 
Iaifen,valaki életének megkegyel- 


Leb 


Leb 


get 


—ñ —e — ee 


mezni; szój. wie gelebt, fo geſtor⸗ 
ben, ki mint él, úgy hal; a mint 
élt, úgy múlt; man muß — und 
— lajjen, élni kell s élni hagyni; 
hadd éljen v. ah ák ber mäs 
is; fo wahr ih Iebe! lelkemre 
mondom! fo wahr Gott Iebt, iste- 


nemre mondom! 2) élni, életét 


folytatni ; az életnek hasznát 
venni; nun lebe ich erft, most élem 
csak vilagomat; gut —, jól élni; 
szój. in den Tag — — , nap- 
ról —*— élni, semmivel nem 
— va élni világát; er fol —! 
ljen! lebe wohl! isten hozzád! 
3) fa. m. ſich nähren) élni vala- 
miből: von seinem Bermögen —, 
—— élni; von ſeiner Ars 
beit —, keze munkája után élni; 
von Mild —, tejjel élni; er bat 
ju —, van miből élnie, van mit 
apritni a tejbe; bier ift theuet zu 
—, itt drága az élet; 4) fa. m. 
fi wo befinden) élni, lakni (ik), 
tartózkodni /ik. valahol); im der 
Stadt —, városban élni, lakni, 
tartózkodni; 5) (a. m. tebensart 
baben) er weiß zu —, tud élni, 
érti a világot, világra termett; 
er weiß nicht zu — nem tud em- 
berseget ; 6) der Hoffnung —, 
aztremelleni, abban a remenyben 
lenni; der Zuverfiht —, bizony- 
nyal remellni v. várni, 

Vebendiq, (v£u), mn. 1) élő, eleven ; 
wieder — werden, ismét föleled- 
ni, ismét fölelevenedni fik.); — 
machen, földeveniteni; — ver 
brannt werden, elevenen mege- 
gettetni; 2) dtv. ert, —er Zaun, 
eleven kerítés ; —es Wafler, folyó 
v. forräs-viz; —er Half, oltatlan 
mész; —er Geiſt, élénk elme; 
—, ih. elevenül, elevenen, ele- 
venten 


Lebendigkeit, 2. at ne 
Lebendigmachung, die; fulelevenites, 
fölelesztes. 
Debenlang, id. holtig, holtiglan; 
ein — holtig, holtáig. 
Lebendalter, das; eletkor. 
Lebensart, die; 1) élet, életmód, 
életnem; 2) elettudäs, magavise- 
let, bánásmód ; er bat —, van jó 
bánásmódja, tud bánni az embe- 
rekkel; er bat feine —, nem tud 
az emberekkel bänni, nem tud 
emberséget. 
febenébabn, die ; életpálya, 
Xebensbaum, ber; (nt) tújafa, életfa. 
Lebentbedürfniß, das; életszükség. 
Lebenebefchreiber, der ; élet-író. 
Lebensbeſchreibung, die; élet-irás, 
Lebensdauer, die; elet-idö. 
Lebensende, das; élet vége, halál. 
febenőfaden, der; élet-fonal, élet 
fonala. 
Lebene fabig, mr. életre való, élelmes, 
Lebenefreude, die; élet-öröm. 
Kebensjriiche, Die; élénkség, eleven- 
ség; voll —, nagyon elénk , eleven, 
Vebenéfrijt, die; elet-idő, életkor, 
Vebendíriftung, die; élet fenlartäsa, 
— — die; eletveszely; in 


— fein od. ſchweben, eletveszely- 
ben lenni v. forogni, 

Vebendgefäbrlih, mr. életveszélyes, 
nagyon veszélyes, veszedelmes; 
—, ih. életveszélyesen, nagyon 
veszedelmesen. . 

Lebensgefähtte, der; hitves, hitres- 

Yebendgeift, der ; eletszesz. 

Yebensgenof, Z. Yebendgefährte. 

Lebensgeſchichte. 2. Yebensbeichreibung. 

Yebensglüd, das; élet szerencséje, 
életb oldogsäg. 

Vebendgröße, die; eletnagysäg, ter- 
meszeli nagyság ; szój. ba tommt 
er in —, ehol jön ő ma 

Lebens gũter, die; £. földi javak. 

Lebensbauch, der; bis zum letzten —, 
utolsó leheletemig , éltem fogy- 
täig v. végeig. 

Lebensjahr, Dad; élet-év; die lepten 
—e, az élet utólsó évei 

Vebendliug, mn; eletböles, életrevaló, 

Yebeneflugbeit, die; «letbölcseseg, 
eletrevalösäg. 

Lebenskraft. die; élet-erő. 

Vebenélang, Z. —— 

Lebenslãnglich, mn. holtigi, holtig- 
lani; —, itt. holtiglan, eletfogy- 
tig, élet fogytäig. 

Lebendlauf, der; eletforgäs, dletfo- 
lyás, eletfolyamat, eletpälya. 

Vebensliht, das; élet világa, élet; 
dad — erbliden, vászon táblára 
kitetetni, vilägra jöni, születni; 
Jemanden das — audblajen, életét 
venni valakinek. 

Lebensluft, die; éltető levegő. 

Vebenslujt, die; életkedv. 

Yebendiuftig, mn. eletvidor, vigked- 
vú, vig. d eség. 

Lebensmitiel, dad; élelem, életszer, 

Lebemüde, mn. élet-únt, 

tebensordnung, die; eletrend. 

Vebensphilofophie, dic; életbölcseség, 
eleimesterseg. 

Lebensplan, der; eletterv. 

Lebensprinzip, das; élet-élv. 

Vebensauelle, die; életforrás. 

Vebensregel, die; eleiszabäly. 

Vebensrente, die ; életjáradék, 

Vebenefatt , mr. élteúnt, élet-únt. 

Lebensſtraft, die; halálos büntetés, 
életvesztés; bei —, életvesztés 
alatt. 

Vebenstage, die, élet, élet-napjai. 

Lebensthatigkeit, die; élelmunkasság. 

Vebensüberdrufi, der ; elet-unalom. 

Yebendunterbalt, der; élelem. 

Yebenswandel, der ; életmód, maga- 
viselet, 

Lebensweiſe, die; életmód. 

Vebenszeit, die; életkor, elet-idö; 
auf —, holtiglan. 

febenézmed, der; életcél, élet célja. 

Weber, Die; £—n, máj, joh; — 
frei von der — meg ſprechen, nyil- 
tan, szabadon szolni, beszélni; 
er bat eine bikige —, hamar fel- 
lobban, hirtelen haragú; er bat 
eine duritige —, mindég ihatnék, 
bor-iszük. 

Vebersader, der ; (DL) mäj-er, orsz-er. 

Yeberalve, die; /nf.) majszın äloe. 


veberbaliam, der; /nt.) kenderpakö- 


ca, sárga cicköro. 
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Leberblume, die; mäjfü, gyönyörü 

" boglärpöt. 

Veberbruc, der; /seb.) mäjserr. 

— die; mäjlob. 

teberfarbe, die; mäjszin. . 

Veberfarbig, mr. mäjszin, mäjszinü, 
mäjbarna, 


ug ber; kanyaró, tarjagfolt, 


Veberfledig, mn. kanyarós , tarjag- 
foltos. 

Leberfuchs, der; májsárga (ld). 

Vebergang, der; /b£.} majmenet, joh- 


menet. , 
Leberflette, die; /nt) pärlo. 
Vebertraut, das; /nt.) májfú. 5 
Veberlappen, der; (b£,) majkarej. 
Yebermood, dat ; (nt) májmoh. 
Yeberpulsader, die; /bt) mäj-üter. 
Yeberreim, Der; tréfás rim, gyim- 

yom rim, 

Leberjtein, der; mäjkö, mäjporond. 
Leberſucht, die; rkórt) majvesz v. 
sorvadaly, A 
Leberfühtig, mn. mäjveszes, mij- 

sorvadälyos. 

Leberwurm, der; métely, 

Lebetwurſt, Die; májas, májas kolbász 

Lebewohl! aldjon-isten! légy bol- 
dog! élj boldogul; das lepte — 

"fagen, végbucsút, légy-boldogot 

mondani. BR 
Vebhaft, mr. eleven, élénk, vidám, 

vidor; ein —er Geift, eleven ész, 

élénk elme; vidám lélek; ein —u 

$nabe, eleven v. virgonc v. fürge 

gyermek ; date. ért. ein —et Brief: 
wecjel, sürü levelezés; ein —ti 

Ort, látogatott hely; eine —e freu: 

de empfinden, szívből v. nagyon 

örülni; ein —er Streit, heves v 

tüzes vita; ſich eine — Borfitl 

lung von etwas maden, elevenen 
képzelni valamit; —, iA. eleve- 
nen, élénken , vidoran , tüzesen, 

hevesen; — fpreden, tüzesen v. 

hevesen beszelni. 
Lebhaftigfeit, die; elevenség, élénk - 

ség, vidámság, vidorság, für- 
geség. 
febfuden, der; mézeskalács. 
Veblos, mn. élettelen, lelketlen. 
Veblofigleit, die; lelketlenség, élet- 
telenség 
Lebtage, die; . mein —, életemben, 
all meine — teljes életemben. 
febzeiten, die; £. bei feinen — életében 
Vebjelter, ber; bábsütő, bábkalácsos 
Weccagt /olr. Lekkázs), die; apadek 
(higsägbol). 
Geb, das; kénet. 
Vechgiebig, mn. kénetes, kénes. 
Lechſcheibe, die; kenetlepeny. , 
Lechſcheiddammer, der; keneltörö, 
araklo. É 
Lechnitz, én. Lekence fAelység). 
Lechſtraße, die; kenétcsorga. 
Lechzen, A. (baben-nr/), 1) megre- 
pedezni fik. szärazsagtoll; Dt 

(érde lechzet, repedez a föld; das 

Faß ledbzet, fut a hordó; 2) a 

m. febr dürften) lihegni, epedm 

(szomjäban); 3) dfr. ért. epcám 

(valamiért , epekedni fik), le- 

ledzeni fik. valami után]. 


Rec 


Led 


Leh 





Lechzend, mn. szomjü, lihegő, le- 
ledzö. 

"fed, mn. hasadt, repedt, hasado- 
zott, repedezett. 

Red, der; b—eg, —éó, t—n, hasadék; 
einen — befommen, megrepedni; 
das Schiff bat einen — befommen, 
a hajó meghasadt, megrepedt. 

Peden, A. &. cs futni, folyni, 
szivárogni; 2. cs. nyalni; alj. 
csókolgatni, nyalni-falni. 

gedet, der ; 1) nyaló, nyalakodó ; 2) 
fa. m. Butidimeder) válogató, finy- 


nyäs. 

ade, men. 1) nyalänk, inynek való, 
izletes fételj; 2) nyalänk, étel- 
ben válogató, finnyás fember). 

Pederbiffen, der; kedves falat, cse- 
mege, nyalánkság. 

federei, bie; 1 —— odás ; 2) (mint 
tárgyi nyalánkság. 

2ederbaft, mn. nyalank, nyalakodó. 

Rederbaftigleit, die; nyalánkság ; 
nyalakodäs. 

gedermaul, das; nyalänk, edesszäj. 

&edet, in. Lekér (helység). 

—— die; nagy kedvene ba- 


rac 

Ledwein, der; esemegebor. 

Seetion (-v£), die; 4— en, 1) fa. 
m. ulaufgabe) lecke ; 2) fa. m. 
Schuluntericht) tanitás; — balten, 
tanítást tenni; die —en fleißig be 
ſuchen, szorgalmasan járni a tani- 
tásra; 3) fa. m. Verweid) dorgá- 
läs, feddes, Pirongaläs; einem 
eine — geben, valakit megszidni, 
megpirongatni. 

Sector, der; olvasó (kanonok). 

Sectüre, die; 1) /a. m. das Leſen) ol- 
vasás; fih gern mit — beſchäfti— 
gen, olvasásban gyönyörködni, 
szeretni az olvasást; 2) fmint 
tárgyi olvasmány. 

Deder, dad; 5.—#, bőr; szój. vom 
— jieben, kardot húzni v, rantani; 
Jemanden dad — durchgärben, jól 
elverni valakit. 

Qederartig, mn. börnemü, 

Lederband, dad; szij, kötöszij; —, 
der ; börkötes, 

Lederbereiter, der ; timär, ceserzövar- 
ga, tobak, börgyärtö, börkeszitö 

Sederbereitung, die ; börkeszites, bör- 
eserzes, börgyartäs 

Federer, 1. Lederbereiter. 

Lederhandel, der; börkereskedös, 
bör-äruläs. 

&ederbändler, der; bör-äros, börke- 
reskedö. 

€ederbaut, die; börhärtya. 

Yederfarpfe, der; fállattj kopasz v. 
esupasz ponty. 

gedern, mn. bör, bőrből való. 

gedern, cs. 1) börrel bevonni, bö- 
rözni, megbörözni, börölni; 2) 
die. ért. alj. megpáholni, meg- 
nadrägolni. _ 

Gederwaare, die; bör-äru, börporteka. 

Federwert, das; börözet, börmunka. 

Lederzeug, ber; fegyverszijazat, szi- 
jazat 


lalatlan ; 2} fa. m. ohne Laſt) teher 
nélküli; 3) fa. m. Gejdhaft) do- 






logtalan, heverö, henye; 4) /a. 
m. frei, nichtgebunden) szabad, 
ment (valamitöl); 5) /a. m. une 
verheiratbet) nötlen,nötelen /ferfi), 
hajadon (nö). 

Gedigfeit, die; —— foglalatlan- 
ság; nötelenseg ; hajadonsäg. 
Lediglich, ih. egészen, egyedül, csu- 

pan, egyätaljäban. 

Ledum, das; /nt.) rozsdabura. 

Leede, die; &—n, parlag, pallag. 

Leeg. 2. Yedig. 

Leene, 2. Bade. 

Leer, mn. üres; — maden, kiünte- 
ni, kiüritni, kiüresitni; die. ért. 
—e Worte, puszta szó, hiábavaló 
beszéd ; —eé Gepránge, hiú pom- 
pa v. fény; —e Drobungen, ha- 
szontalan fenyetédzések ; —, iA. 
üresen. 

Leerdarm, ber; éhbél. 

Yeere, Die; ür, üresség; átv. ert. 
hiábavalóság, haszontalanság. 
Geeren, A. cs. üritni, üresitni; 2. 

oh. ürülni, 

Lefze, die; 4—n, ajak, —— 

veftenſchnecke, die; (allatt) nerita- 
csiga. 

Legal, mn. törvényes. 

Vegalifiren, cs. törvenyszerüsitni, 
törvenyesitni, hitelesitni. 

Legalität, die; törvényesség. 

gegangel, die; horog-ın. 

Vegat, das; bed, —#, t—t, ha- 
gyomäny; —, der; b.—en, követ. 

Legatar, der; hagyományos, hagyo- 
mänyzo. 

Legation, die; 4—en, követség. 

Legationsſecretãt, ber; követségi ti- 
toknok v. titkár. 

Yegeeifen, das; fesz-ék. 

fegeti, bad; polosna. 

Yegeifen, dad; kelepce, csapta. 

vegen, 4. cs. 1) tenni , rakni, fek- 

tetni, helyezni (valahová) ; etmad 
bei Seite —, félre tenni; in Drd» 
nung —, rendbe rakni; Holz an 
das Gene —, fát rakni a tüzre ; 
das Kind in die Wiege — a gyer- 
meket a bölesöbe fektetni ; Schlin- 
gen, Rallitride —, tört, kelepcét 
vetni v. hányni; ein Schloß an 
die Thür —, lakatot vetni az 
ajtóra; den Grund zu etmad —, 
alapját valaminek megvetni ; Sol+ 
daten in Hinterhalt —. katonákat 
lesbe allitani; Befagung in einen 
Ort —, őrizetet tenni valamely 
helybe; Jemanden in Ketten —, 
vasra verni v. tenni 
valakit länera tenni; Jeman— 
den ind Gefängniß —, valakit 
tömlöcbe vetni; Geld auf Zinfen 

—, pénzt kamatra kiadni; tin 

Shih vor Unter —, horgonyt 

ereszteni v, vetni; Gier —, tojni 

fik.); szój. Hand an das Werft —, 
hozzá fogni v. kezdeni valamihez, 
elkezdeni valamit; Sand an Je— 
mand — , erőszakos kézzel ban- 
ni valakivel; Sand an fid —. 
magát megölni; Jemanden etwas 
vor Mugen —, szemei elibe ter- 
jeszleni valakinek valamit; an 
den Tag —, kinyilatkoztatni ; Je: 
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valakit, 


manden etwas an bag Herz —, szi- 
vére kötni v. lelkére támasztani 
valakinek valamit; Jemanden tt, 
was in den Mund —, szájába ad- 
ni valakinek, mit mondjon ; eine 
Stadt in Aihe —, hamuvá tenni 
v. fölegetni a várost; Jemanden 
etwa® in den Weg —, akadälyoz- 
ni valakit, akad örditni eli- 
be; 2. vA. 1) lefeküdni fik.), le- 
fekünni fik,), ágyba esni, fekvő 
betegnek lenni; fi ind Bett —, 
ügyba feküdni ; fid) ind Gras —, 
a fübe leheveredni; fi zu Je 
mande Füßen —, valaki lábaihoz 
borülni; száj. fid) darein —, ma- 
gát közbe vetni; fid) in etwas —, 
valamibe avatkozni ik ) ; fid zum 
Ziele —, magát valami után al- 
kalmazni; fib auf die faule od. 
liederlidhe Seite — henyelni, tu- 
nyälkodni (ik); 2) fa. m. fid eis 
ner Sade Weide sári Del ad- 
ni magát, valaminek neki feküd- 
ni; ih auf dem Aderbau —, me- 
zei gazdaságra adni magát; 3) 
szünni (ik ), csillapodni fék ), meg- 
állni; der Wind, der Sturm legt 
fid, csillapodik a szél, a vihar; 
die Schmerzen — fid, szüunek v. 
enyhülnek a fäjdalmok. 

Legende (v£u), die; €—n, legen- 

a, szentrege, hitmonda. 
Leget folv. Lezser), mn könnyed, 
önny-elmü; —, ih. könnyedén, 
könnyelmüleg. 

Legerete folv. Lezserte), die; köny" 
nyedseg. 

—— * tojäs van tri jótyúk 

tegbenne, die; tojóst tojótyúk. 

Legion (-v£), die — 1) \egiö, 
sereg, ezred; 2) sereg-osztäly; 
3) tömérdek, töménytelen, 

Legionweiſe, ih. seregenkent, ezre- 

enkent. 

Legiren, es. 1) ötvözni, Ötvelyezni, 

everni (nemes ércet nemtelen- 

nel); 2) /a. m. vermaden) hagy- 
ni, rendelni (vegintezetben), a- 
gyomänyozni, 

Legitung, die; 1) ötvözés, (mint 
tárgy] ötveny, ötvözet; 2) ha- 
gyomänyzäs. 

fegidlation, die; törvényhozás, tör- 
venyhozö test. 

Fegidlativ, mn. törvényhozói. 

Yeaislative, die; törvényhozó tes- 
tület. 

fegiélator, der; törvényhozó. 

Vegiólatur, die; törvényhozás. 

Yegitim, mn. jogszerű, törvenysze- 
rü; —, iA. törvenyszerüleg 

Yegitimation, die; törvenyesitös, 
Igazläs. 

Yegitimationdichein, der; igazoló ta- 
nusitväny, 

Legitimiten, es. törvenyesi'.i,igaz- 
ani, igazolni. 

Legitimitat ‚die; törvényszerűség, 
jogszerűség. J 

Legitimiſt, der; jogszerüs. 

Xeglaften, der; berak6 szekrény. 

Legſtatte, die; lerakodo, molozóvám, 

Legut, die; ötvény. 

Lehde, die; parlag, pallag. 

ee" 


Lech 


Leh 


Lei 





Lehen, Dad; b.—$, hübér, berföld; 
ein Gut zum — machen ob. fla 
gen, valamely jöszägot hüberre 
tenni; fein — verwirfen, hüberet 
elveszteni ; ein — mutben, hübert 
föülkerni. 

Leben, die; hüber, hüberpenz; ein 
But zu teen: valamely jö- 
szägot hüberbe v. hüberül adni; 
die — entrichten, a hüberpenzt le- 
fizetni v. megadni ; bei einem zu 
— ein, valakinek hűbérese lenni. 

Lehenbat, mr. hüberbeadhatö, hü- 
berbirhatö ; einem — jein, vala- 
kinek hüberese lenni. 

—— ber; hüberes 

Yebenbefenntnif, dad, hüberismer- 
veny. 

Keen der; hüberlevel. 


araszt, 


Lehendienſt, der; hüberszolgälat. 
Lehenerbe, das; öröklött hüberjö- 
szüg, hüber-örökseg. 
gehenerbe, der; hüberjöszäg-öröklö, 
über-örökös. 
Yehenfällig, mn. hűbéri. 
Lehengebuhrt, die; Lehengeld, das; 
übérpénz. 
tehengut, dad; huberjöszäg. 
ei err, der; hüber-ür. 
tebenbof, der; hübertörvenyszek. 
Lehentecht, das; hüberjog, 
Vebentichter, der; hüberbiro. 
Lehenſachen, die ; £. hüber-ügyek. 
—— der; hüségi eskü. 
Vebenderbe , der; hüber-örökös, hü- 
ber-utöd. 
Se: mn. hüberbirhato. 
ve le der; hüber-üresüles. 
Sehendfolge, die ; hüber-öröküles. 
Lehensgebũhr, die; hüberpenz. 
Lehensgefälle, dad; hüberjövedek. 
Lebendgericht, /. Lebenäbof. 
sehenshrt der; hüved-ur. 
Kebendichuld, die; hüber-adössäg, hü- 
erre tett adósság. 
—— die; berhüse 
Kebensverbindlichkeit, die; 
telezettség. 
Lehensverwirkung, die; hübervesztes. 
Echenwaare, 7. Vebengebübr. 
febenmeife, ii. 1) hüberül; 2) köl- 
esönkepen, 
Rebenzing, der; hüber-adö. 
Lehm, der; bed, —$, €. nélkül, 
agyag, siker, agyagsiär. 
Lehmarbeit, die; tapaszték. 
Sebmartig, mn. agyagnemü. 
Sehmblätter,, die; £. (nt.) kalapos 
R —— kalapfü, ról . sik 
ebmboden, der; ö siker 
v. homokföld. —— 
vehmen, cs. agyagolni, agyaggal 
ki- v. betapasztani. 
Lebmern, mn. agyag, agyagból való. 
Vebmicht, Yehmig, mn. agyagos, si- 
ros. Uryıghl 
Lehmwand, die; sürfal, tapaszlal, 
Lebinwerk, dad; tapasztek. 
Nebn, Yebnbar, ⁊c. 4. Lehen, Lehen⸗ 
bar, ac. 
Lehnbank, die; 1) kölesönhäz, zi- 
loghäz ; 2) karpad, karlöca. 
Sehne, die; 4—n, 1) timasz; 2) fa. 
m. Belander) karla, fogódzó, kö- 
nyöklö ; 3) (— eined Stubles) 


Rüberi kö- 


szökhät; 4) (a. m. bit ſanft ” 
erhebende BI eines Berges ac. 
lejt, lejtő; 5) domb, halom; 6) 
tengelyszeg; 7) /a. m. Bade) eme, 
emse; S) /nt.} jókori jávor. 

Lehne, mn. lejtős, emelkedő; —, 
ih. lejtösen. 

Lehnen, A. k. (baben-ne) hajlani 
fik.), támaszkodni fik), dölni 
(hoz, hez); 2. cs. támasztani (ra, 
re, hoz, hez); €. vA. tämaszkod- 
ni fik), dölni (hoz, hez); üb an 
einen Baum —, fához dölni. 

—— 2c. 4. Vebenfolge ꝛc. 

Vebnen, A. cs. 1) fa. m. Jemanden 
etwas leiben) adni, kölcsönözni, 
kölcsön adni; 2) fa. m. Jemans» 
den ausleihen) kölcsön venni; 8. 
k. (baben-nel) bért hajtani. 

Lehnkutſche, 2. Lohnlutſche. 

Lehnlackei, der; berlegeny, ber-inas. 

Lebnpferd, 2. Mierbpferd. 

—238 — der; kölesön-ällitmäny. 

Vebnitubl, der; karszék, zsölleszek. 

Vebnung, die; 1) ber, haszon; 2) 
hozzatimasztäs. 

Lehramt, dad; tanitöi hivatal, ok- 
tatöi tiszt, tanitösäg, tanärsäg. 
Lehramtscandidat, der; tanitöi jelölt. 
Vehramtöprüfung, die; tanitöi szi- 

gorlat. 

Lebranftalt, die; tan-intözet, tanoda, 
fidegj iskola, oskola. 

Lebrart, die; tanitásmód, tanmód. 

Vebrbar, mn. tanítható. 

Lehrbegierde, die; tanvágy, tanitás- 
vágy; . tanulvágy. 

Vehrbegierig, mr. tanulni szerető v. 
kivánó v. vágyó 

Lehrbegriff, der; tanulmány, tudo- 
mány összesége, tan-öszveg. 

Lebrbogen, der; (Ep) ív-állás. 

Venrbrief, der; oktatö-level, tanulö- 
level, felszabaditö-level, szaba- 
ditvany, szabad level. 

Lehrbuch, dad; tankönyv. 

Yebrburich, der; tanulö-inas, inas. 

Lehrcurs, der; tanfolyam. 

Lebte, die; 4—n, J tanitás , okta- 
tás; —n geben, oktatni ; 2) (mint 
tárgy) tan, tanitmány, tudomány; 
falſche —, áltan, hamistudomány; 
3) fa. m. Regel zur Warnung) ta- 
nulság ; jur — dienen, tanulságul 
szolgalni ; 4) tanulás, inaskodás; 
in die — geben, inasnak besze- 
rezni, kezmütanuläsra adni; in 
der — ſtehen, inaskodni /ik), 
inaskodasban lenni ; Iemanden in 
die — nemen, valakit inasnak 
felfogadni; aus der — fommen, 
tanulását elvégezni. 

febreifer, der; tanbuzgalom, tanitä- 
sibuzgalom. 

Vebren, cs. 1) tanitani, oktatni; Je⸗ 
manden etwas —, valakit vala- 
mire tanitani; einen jchreiben, [es 
fen xt. —, valakit irni, olvasni; 
stb. v. írásra, olvasásra stb. ta- 
nitani ; 2) div. ért. fa. m. jeigen) 
mutatni, megmutatni, bebizonyi- 
tani; die Zeit wirdd —, majd 
megmutatja az idő. 

Vebrer, der; 6. —6, lanitó , oktató, 


tanár ; — der Atzneikunſt, der Bot | 
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teögelehrfamteit, gyógytanár, hit- 
tanár; — der Rede, jogtanär ; — 
ber Philoſophie, böleseszetlanära. 
Tehrerbildungsanitalt , die; tanitd- 


kepezde. 
6 das; tan, tanszak, tan-äg. 
Lehrfübig, mr. tankepes, tanításra 
v. oktatásra képes, as v. 
ügyes. 
febr Tigteit, die; tanképesség, ta- 
nitäsi v. oktatási ügyesség 
Lehrfteiheit, die; tanszabadság. 
Vebrgabe, die; tantehetség, tanitäsi 
tehelseg. 
febraang , der; tanmöd, tanítási v. 
oktatäsi möd. , 
febracbáube, bas; tanrendszer, tan- 
összeség, —— 
Vebhrgedicht, dad; tanköltemeny. 
Vehrgegenitand, ber; tantárgy, ta- 
nulmänytärgy. 
febrgehülfe, der; segéd, tanitöseged. 
Vebrgeld, dat; tanitäsdij ; széj. — 
geben, megadni az árát valamı- 
nek, kärän tanulni. 
Vebhrgeihäft, bag ;tan-ügy,l. Lehramt. 
Lehrgeihidlicheit, die; tan-ügyes- 
ség, tan-mesterseg. 
Lehrgrund, der; elv, okfö. 
Tchrhauer, der; /b) vägösuhane. 
Vebrer, Vebrmeifter, der; tanár, la- 
nitö, tanító mester, oktato. 
Xebrjabr, dad ; 1) tan-év, tanulökor;. 
2) inas-esztendö. 
——— der; tanilväny, inas. 
Lehrkanzel, die; tanszék. 
Vehrlörper,der;tanäri kar, tantestület. 
Lehrkreis, der; tankör, több tudo- 
mányok öszvege. fiunge. 
Lehrling, ber; 4.—6, .—e, 7. echte 
Lehtmädchen, das; tanulöleäny. 
Vehrmittel, das ; tanszer. 
Lebrmeifterlich, mr. tanitöi, oktatói; 
in einen —en Zon verfallen, tani- 
tói hangon beszélni, leckezni 
Lehrmethode, /. Lehtart. 
Lehrplan, ber; tanterv, 
Yehrreidh, mit. tanulságos. 
Vebrfaal, ber; tanitöterem, tanterem 
Vebrjag, ber ; állítmány, oktétel 
Lebtſptuch, der; tanulság, oktató- 
mondat, tanmondat. 
Lehrſtand, der; tanitói rend, oktató 
rend, tanárok, oktatók. 
Lehrſtuhl, der ; tanitöszek, tanszék. 
Vebritunde, die; tan-óra, lecke; den 
—n beiwobnen, jelen lenni a lec- 
keken. 
Vebrtalent, der; tantehetség , tani- 
tási tehetség. 
Lehrton, bér; oktatói hang. 
Vebrvortrag, der; 1) tanitás, tan-eloa- 
dás; 2) tanulmány. 
Lehrzeit, die; tanulókor, inssság. 
Leib, der; bei, 1.—er; 1) test; 
am ganzen —e sittern, egész tes- 
tében reszketni ; Jemanden am —e 
firafen, valakit veréssel büntetni; 
am —e gefiraft werden, testi bün- 
tetést szenvedni, testikép bün- 
hödni; szó;. wobl bei —e jeim, 
testesnek, kövérnek lenni; — 
und Leben für Jemand laffen, éle- 
tet is kész lenni valakiért feläl- 
dozni; es betrifft — und Leben 


Lei 
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föben järö er mit — und 
Stile, testestül lelkestül; einem 
zu —e geben, valakinek neki men- 
ni,rämenni valakire, valakit meg- 
tämadni, megragadni; bleib mir 
vom —e, távozz tölem, ne köze- 
líts hozzám; bei —e nidt, tel- 
jesseggel nem; es blieb ibm fein 
Hemd auf dem —e, rajta valója 
sem marad ; feine Ehre im —e bas 
ben, beesület-erzesenek nem len- 
ni, beesületevel nem gondolni; 
fein Herz im —e baben, pilleszi- 
vünek lenni; bei lebendbigem —e 
verbrannt werden, elevenen mege- 
gettetni; 2) /a. m. Rumpf) törzs, 
törzsök, derék ítesté, ruhäe); 
bie an den — ins Waffer geben, 
övig bemenni a vizbe; 3) (a. m. 
Unterleib, Bauch) has, altest; bar: 
ter —, hbasduguläs ; er bat offenen 
— has-ürülesei kellöleg vannak. 

Leibarzt, der; házi orvos. 

@eibbinde, die; derekszorilo. 

Leibchen, dad; b.— 8, 1) testecske; 
2) —— íruha neme). 

Leabchirurgus, der; házi sebész. 

Leibcompagnie, die; 1) elsö század 
(ezredben), ezredes százada; 2) 
főtársulat. 

Leibdiener, der; belszolga. 

feibrigen . mn. személyrabi, rab- 
szolgai. 

vLeibeigene, der; 6-—n, tn, sze- 
mélyrab, rabszolga. 

Leibeigenſchaft, die; örökszolgasäg, 
személyrabság, rabszolgaság. 

feibeigentbum, das; személysaját, 
rabszolga. 

Seibel, das; 4b.—$, mellény. 

Leiben. k. szój wie er leibt und lebt, 
testestül lelkestül, 

Keibesbededung, die ; ruházat, öltözet. 

Keibesbeichaffenbeit, die; testalkotäs. 

Leibedbildung, die; test-alkat, 

Yeibesbürde, die; magzat, méh terhe 
v. gyümölcse. 

geibesdidte , die; 1) test vastagsága; 
2) fa. m. Beleibtbeit) vaskossag. 

Geibederbe, det; természeti örökös ; 
obne —n flerben, magtalanul hal- 
ni meg. 

Beibesfenler, der; testi hiba. 

“eibesfrucht, die; magzat, meh gyü- 
mölcse. 

Leibesgaben, die; £. testi tulajdonok. 

Leibeögebrechen, Z Yeibesfebler. 

Yeibes+ und Lebenegefahr, die; elet- 
veszely. 

eibeögeftalt, die; termet, test-älläs. 

Leibeslraft, die; testi erő. 

@eibedleben, das; bei — , életben. 
bei — nicht, korántsem, semmikép, 

Leibesmacht, die; erő; mit aller —, 
minden erejéből. 

Leibeſſen, bad; kedvenc-etel, 

Xeibesforge, die; testi gond. 

Leibesſtrafe, die; testi büntetes ; Je⸗ 
manden mit — belegen, testileg 
megbüntetni valakit. 

Feibesüubung, die ; testgyakorlat, test 
gyakorlása. 

Lerbesumftände, die; száj. in gefege 
neten —n fein, terhesnek, viselös- 
nek lenni. 


Leibfarbe, die; 1) testszin ; 2) fa. m. 
Liebling@farbe) kedvenc szin, ked- 
veltszin 

Yeibfarben, mr, testszin, testszinü. 

Veibgarde, die; testőrség, test-örhad. 

Leibgardiſt, der; test-ör. 

Yeibaedinge, dat; dlelem-alku. 

Yeibgeleit, dad; 1) szemelykiscret; 
2) kiseröjog. 

Leibgericht, das ; kedvenc-etel. 

—— Leibgüttel, der; öv. 

Veibbaft, Yeibbaftig. mm. 1) testi; 2) 
(wirtlih, in Perfon) valóságos, 
saját, egész , testesült; er ift der 
—e Ítufel, megtestesült ördög; 
fie ift die —e Mutter, egész anyja, 
—, ih. testileg, személyesen, 
egeszen ; erift cé leibhaftig, 0 sa- 
jat maga. 

Leibhund, der; kedvenc kutya. 

vetbiníftrument, dad; kedvenc hang- 
szer; die Flöte it mein —, a fu- 
vola legkedvesebb hangszerem, 
a favolát legjobban szeretem. 

Leibjäger, der; rendes v. házi va- 
dasz. 

Leibloch, der; uraság szakácsa. 

Yeibtuticher, der; uraság kocsisa. 

Yeibladei, der; föinas, uraság inasa. 

Keiblib, mr. 1) fa. m. den Yeib ber 
treffend) testi, anyagi; das —t 
Veben, tesli élet; —e Güter, testi 
javak; 2) /a. m. von einer und 
derielben Verſon geboren) versze- 
rinti, édes ‚testver; mein —er Bar 
ter, édes atyám; mein —er Brur 
der, testverbätyam v. öcsém; 3) 
—tt Eid, személyes eskü; —, 
ih. testileg. 

Xeibmuficus, der ; udvari zenész. 

Leibpacht, der; holtigi haszonber. 

feibpage foto... päzse), der; bel- 
apród. 

Keibpferd, das; kedvenc ló. 

Leibregiment, das; fejdelem ezrede. 

Leibrente, Die; holtigi élelempénz, 
életpénz. életjáradék. 

Veibrod, der; 1) dolmán; 2) ked- 
velt köntös. (rás 

Leibſchmerzen. 7. haslájás, hascsika- 

veibidaden, der; sérv. 

Yeibichneiden, das ; hascsikarás. 

Yeibichneider, der ; udvari szabó, 

Leibſchütz, der; valaki tulajdon lö- 
vesze, házi v. rendes lövész. 

Leibſchwadron, die; testör v. föcsa- 

at (lovas ezredben). 

Leibſpeiſe, die; kedvenc-etel. 

feibiprucd, der; jelszó, jel-ige. 

Yeibitubl, der; gyalog árnyékszék. 

Leibwache, die; test-orseg, test-ür- 
sereg. 

Leibwächter, der; test-ör. 

Yeibmwäiche, die; feherruha, feher- 
nemü. 

Leibzucht, die; holtigi élelem. 

Yeibiwang, der; hasrekedés. 

Yeichdorn, der; tyúkszem. 

Leiche, die; r—n, 1) hulla, halott, 


holttest; wie eine — fein od. auds | 


jeben, nagyon halovänynak lenni, 

säpadt lenni mint a halál; 2) a. 

m. Leichenbegängniß) temetés, te- 

metség ; zur — geben, temetségre 

menni; 3) /nyomd.) kihagyott hely. 
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Veihenbegänaniß , dad; temetés, te- 
metség ; ein — halten, témetke- 
zést rendelni v tartani. 

Reichenbegleiter, der; halottkisérő. 

Leichenbegleitung, die; halottkiseret, 

yäszkiseret. [let 

Reichenbeichau, die; halottlelet, kem- 

Leichenbeforger, Yeichenbefteller , der; 
temetsegrendezö, halottmoso. 

Veichenbitter, der; halottjelentö. 

Seichenblaf, mn. halvány, halovány, 
halälszinü, halálsápadt; —, ih. 
— audfeben, halvány v. halál- 
színben lenni; — werden, elhal- 
vänyulni, elhalvanyodni /ik.). 

Yeichenbläffe, die; halvanysäg, ha- 
lottszin, halälszin. 

Leichenbuch, dad; halottkönyv. 

Keichencaffe, die; halott-penztär. 

Keichenceremonien, die; £ temetési 
szertartások, halotti v. utolsó tisz- 
tesség. (menet 

Leichenconduet, der; gyász had, gyász- 

Yeichendiener, der; alottszolga, te- 
metesi szolga. 

teicheneffen, dad; halott-tor. 

Veichenfeier, die; /. Leichenbegängniß. 

teicyenfeft, dad; halottak napja, ha- 
lottaknak szentelt ünnep (a rö- 
mai katolikusoknäl). 

Leichengebühr, die; temetesdij. 

Yeichengefolge, Die; gyäszkiseret. 

Yeihengepränge, das; gyäszpompa, 
halotti pompa. 

Yeichengerüft, das; gyászpad, gyász- 
alkotmány . 

Leichengeſang, derz gyász-ének , há- 
lotti ének. 

Feichengewand, dad; halott-rnha. 

Leichenhaus, das; halotthäz. 

Yeichenbubn, das; allatt) haldlma- 
där, csuvik, kuvik. 

Leichenmoder, der; halottszag. 

Yeihenmufil, die; gyászzene. 

Yeicdhenöffnung, die; halottboncoläs, 

teichenpredigt, Leichentede, die; ha- 
lotti beszéd, gyäszbeszed, 

Geichenftein, der; sirko. d 

Leicheniraͤget, der; halottvivö. 

feldentud , dat ; szemfödel, halott- 
epel. 

Geichenverein,, der; temetési egylet. 

Yeichenverfammlung, die; halotti gyü- 
lekezet, gyäszgyülekezet. 

Leichenwagen, der; gyäszkoesi, ha- 
lotikoesi. 5 

teichenmärter, ber; halott-or. 

Leichenzug, der; gyäszkisdret, gyäsz- 
nep, gyäszmenet. 

geihnam, der; b.—$é, f.—e, hulla, 
halott, holttest, test. 

Leicht, mn. könnyű; —er aló eine 
Feder, a lollnál könnyebb; dtv 
ért. ein —es Herz baben, csöndes 
elmével lenni; bad Herz wird mir 
— megkönnyebbül a szivem; tint 
—e Sptife, könnyü étel, könnyen 
—— etel; * ni ga Büren 
ein, jó gyalogolönak v. gyu- 
— ah er —er gie. 
könnyü szerrel, könnyen ; ber —t 
Einn, a vidor kedv; — ih 
könnyen, könnyüseggel, könnyü 
szerrel; man findet nit —, nem 
könnyen v. nem egy könnyen 
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akadni rá; das ift — getban, azt 
könnyü megtenni, azt könnyen 
megtehetni ; nit —, alig; — ver: 
mwundet, kissé megsebesítve; ei» 
was — berühren, valamit kissé 
megérinteni, 

Leicht bewaffnete, der; könnyü fegy- 
veres. 

Leichte, die; könnyüseg. 

Leichtfertig, an. 1) csintalan, pajkos, 

ajzán , devaj; 2) fa. m. leicht» 

Annie) könny-elmü, lenge; —, 
ih, esintalanul, pajkosan. 

Leichtflüſſig, mn. könnyen folyó, 
folyékony. 

geittlűfjigteit , die; könnyenfolyó- 
ság, folyékonyság. 

Leichtfuß, Der; könnyelmű ember. 

Leichtſũhig, mn. könnyülábu, fürge, 
futós. 

Leichtfüßigleit, die; fürgeseg. 

Leichtglaͤubig, mr. hiedekeny, hive- 
keny, hiszékeny, könnyenhivö ; 
—, ih. hiszekenyül, könnyen- 
hivöleg. 

Leichtgläubigfeit, die; hivekenyseg, 
hiszeken ség, könnyenhivőség. 

Reichibeit, die; könnyüség. 

Leichtbin, ih könnyeden, könnyen, 
imigy-amügy. 

Beichtialeit, die ; 1) könnyüseg, köny- 


nyedség , könnyü volta valami- 
nek; mit —, könnyüden, baj 
nélkül; 2) fa. m. Beweglichkeit) 


fürgeség, elevenség. 

geidjtítdb, ıh. könnyen, könnyeden. 

Seichtfinn , der; 1) könnyelműség, 
lengeseg ; 2) /a.m. Nadylaffigkeit) 
gondatlanság, hanyagsag. 

geldtfinnig, mn. 1) könnyelmű, len- 
ge; 2) (a.m. unüberlegt) megpon- 
Jolatlan ; 3) fa. m. nadlälfia) 
gondatlan, hanyag ; —, iA, könny- 
elmüen ; gondatlanul. 

Leichtfinnigfeit, Z. Keichtfinn. 

Leid, dad; b.—eB, —E, ft. nélkül, 1) 
bántalom, sérelem; Jemanden tt» 
mas zu — thun, Jemanden ein — 
tbun, valakit megbántani , meg- 
sérteni; té foll dir fein — geſche⸗ 
ben, semni bäntäsod nem lesz; 
valakinek bajt, kedvetlenseget 
okozni; fih ein —e# thun, ma- 
gát megölni; Lieb und —, jó és 
bal szerencse; weder zu Lieb noch 
ju —, sem hasznára , sem kárá- 
ra ; 2) bú, bánat, kedvetlenség, 
szomorúság ; vor — ſterben, bu- 
jában meghalni; — tragen, bú- 
súlni; 3) külön. gyász; Jeman— 
den — tragen, valakit kesergeni 
v. gyászolni ; im —e geben, gyäsz- 
ban járni, gyászolni ; 4) szenve- 
des, kin; einem fein — flagen, 
valakinek szenvedését elpana- 
szolni. 

Leid, iA. sajnosan, terhesen , ked- 
vetlenül, bajosan; es it mir —, 
dad thut mir —, a) sajnálom, 
fájlalom; 5) bánom; es ift mir 
— um dich, sajnállak; fein Tod 
bat mir febr — getban, igen saj- 
nálom halálát, igen buüsultam 

halálán; laß dir bag nit — fein, 

uzon soha se büsulj. 


Leiden, A k. (baben-nel)szenvedni; 
an den Augen —, szemfäjäsban 
szenvedni; er leidet an der Gicht, 
köszvenyben szenved, köszve- 
nyes; B. cs. 1) szenvedni, el- 
szenvedni ; türni, eltürni, szivel- 
ni; Schmerzen —, fäjni, fajdalma- 
kat szenvedni; Durft — szom- 
jazni (ik), szomjuhozni (ik): 
Hunger — , éhezni fik.), éhséget 
szenvedni; Noth, Mangel —, szük- 
séget látni v. szenvedni; Schar 
den, Berluft — , kárt vallani; 2) 
dtv. ert. etwas nicht — können, 
valamit ki nem ällhatni; Jeman— 
den gut oder wohl — können, va- 
lakit örömest látni, valakivel 
örömest lenni v. tärsalkodni fik.); 
dad macht ibn bei allen mohl ages 
litten, azért mindenek kedvellik ; 
3) fa. m. geicheben laſſen) hagyni, 
megengedni, nem akadälyozni; 
Dice fann nicht gelitten werden 
ezt nem lehet megengedni; dit 
Sache leidet feinen Auffhub, ® 
dolgot tovább halasztani nem 
lehet. 

Leiden, dad; 4b.—é8, 1) szenvedés, 
türés; 2) fa. m. Gram, Kummer) 
bú, bánat, szomorúság ; 3) (a.m. 
Unglüd) szerencsétlenség , nyo- 


morúság. 

Leiden, in. Lébény fAelység). 

Veidend, mn szenveleg, szenvedő, 
turö ; er ift —, szenvedő allapot- 
ban van, beteg; —, ih. szenve- 
döleg; ich — verhalten, békével 
szenvedni valamit. 

Leidenftei, mn. bútalan; fájdalmatlan 

Leidenſchaft, die; szenvedelem, szen- 
vedély, indulat. 

Reidenihaftlih, mr. szenvedelmes, 
szenvedélyes , indulatos; —, ih. 
szenvedelmesen, szenvedélyesen, 
indulatosan. 

Leidenichaftlichkeit,die; szenvedélyes- 
ség, indulatossäg. 

Reidenfchaftälod, mr. szenvedelyet- 
len, indulatlan, cesendes-verü; 
—, ih. indulatlanul, csendes- 
verrel. 

Leidenichaftelofigleiy, die; indulat- 
lansäg, esendesverüseg. 

Leidensgefübrte , Yeidendgenoile, der; 
Leidensgefährtin, Leidensgenoſſin, 
die, szenvedötärs. 

Beidendgeihichte, die; Jézus kinszen- 
vedese, 

Veidendtage, die; £. kinnapok. 

Leidenswoche, die; nagyhet. 

Leidentlich, 2. Yeidlich, 

Leider! isz. fájdalom! sajnos! 

Veidfrau, die; siratonö. 

Leidig, mn. 1) fa. m. Leid empfindend) 
bús, szomorú; die —en, a ke- 
sergök, gyászolók ; 2) fa. m. Un» 
luſt erregend. verbaft) gyülöletes, 
terhes, bajos; nyomoruült; gaz, 
—— der —e Tröſter, alkalmat- 
an vigasztaló ; —er Troſt, nyomo- 
rült vigasztalás; das —e Geld, 
a gonosz pénz. 

Leidkleid, dad; gyászruha. 

Leidlih , mn. 1) türhetö , türhetös; 
2) fa. m. mittelmäßig) meglehetős ; 
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—, ih. törhetöleg ; meglehetősen > 
wie befinden Sie fid ? leidlich“ 
hogy szolgál egészsége? megle- 
hetősen. 

Leidlichkeit, die; 1) türhetőség; 2) 
Ep. 

Leidtragend, mn. bús, kesergő; gyi- 
szoló ; — fein, gyászolni. 

Leidweſen, dad; bu, kín, szomoru- 
ság; ju meinem großen —, nagy 
szomorisägomra. 

Geier, die; £—n, lant, kintorns, 
nyenyere; auf der — fpielen, lan- 
tolni, kintornäzni, nyenyerezni; 
3305. tő ift immer die alte —, t9 
bleibt immer bei einer —, mindég 
egy bakot nyúz, mindég egy 
hurt —— 

Leieret, 6&.—#, der; lantos. 

Reierförmig, mn. (nt. msz) felbe- 
szárnyas (level). 

feicrmann, 2. Keierer. 

Leiern, A. 1) lantolni, kintornäzni, 
nyenyerezni, lantot verni ; 2)afe. 
ért. a szókat nyújtani; 3) húzni- 
halogatni; den ganyen Tag an tte 
was —, egész nap bibelődni va- 
lalamin. 

— kölesönpenztär ; 2. Yab- 


baud. 

Leibbibliotbef, die, kölcsönkönyvtár. 

Leiblaſſe, die; kölcsönpenztär. 

Leihen, es. rA. 1) kölesönözai:; köl- 
esön adni; hitelezni; 2) /a m. 
aló 5* empfangen) kölcsön 
venni, kölcsön kérni 

Reiben, dad; 1) kölcsön-adás , köl- 
ecsönzés , hitelezés; 2) kölesöm 
kérés, kölcsönvétel. 

Leihet, der; 1) kölecsönöző, kölcsön 
adó , hitelező; 2) kölecsönkérv, 
kölcsönvevő. (haz. 

Leihhaus, das ; kölcsönház, zálog" 

Veidtauf, der; 1) /a. m. Darangti) 
fölpénz, elöpenz, foglaló; 2) ál- 
domás. _ 

Leiblafen, der; ägylepedö. . 

Yeim, der; d.—t#, 1) enyr, enyu; 
thietiſchet —, ällat-enyv; 2 (2 
on. Bogelleim) lép. 

Yeim, Yeimen, der; 4. Lehm. 

geimbaum, der; (nt) jökori jávor. 

Veimen, es. 1) enyvezni, me eng 
vezni; enyvbe märtani; 2) | 

ezni. . 

Leimfuge, die; enyvragasztek. 

Leimgrund, der ; agyagos föld. 

keimicht, men. enyvnemü. 

Veimig, mn. enyves. : 

Leimlammer, Leimküche, die; enyver 
zöszoba, . 

Reimrutbe, die; enyves v. löpvess2o 

Leimfieder, der; enyvfözö. 

Leimfpindel, Z. Leimrutbe. 7 

Leimftange. die; ösztörü, lepfa 

Leimftoff, Leim, der; enyv, enyü 

Leimtiegel, der; enyves serpenyő 

teimtopf, der; enyves faze 

Leimwaſſer, dad; enyvesviz. 

Wein, der; len. 

einbau, der; lentermesztös. 

geinbaum, der; /nt,) jökori jávor. 

Reinboll, die; lenbuga, lenmagto#- 

Leinchen, dad; madzag, vékony 
kötél 


Rei 


Lem 


ker 








Reine, die; kötél; madzag. 
teinen, mit. len, lenből való; —, 
bad; vászon; gyolcs. 
Veinenband, das ; madzag, zsineg. 
Leinengatn, der; lenlonal. 
Yeinenmwaart, die; gyolcs- v. väszon- 
áru, gyoles- v. väszonporteka. 
Seintnoten, der;lenmagtok, lenbuga. 
Yeinfraut, dad; len (növeny). : 
feintudjen, der;lenszak, lenmagszak. 
Yeinöl das; lenmag-olaj 
Veinpfad, der; Z WVetnítrafe. 
Yeinfamen, der; lenmag. 
%einitraße, die; kötel-üt, hajóhuzó-út. 
Yeintuch, das; lepedő. 

Yeinwand, die; gyolcs; vászon. 
Keinwanden, mn. gyolcs, gyolcsböl 
való; vászon, vaszonbol való. 
Leinwandbandel, der; gyolcs-árulás, 
gyolcskereskedes, vaszon-äruläs, 

vászonkereskedés, 
Yeinwandbändier, der; gyolcs-áros, 
gyoleskereskedü, vaszon -äros, 
vaszonkereskedo, 
Yeinwandbandlung, die; Leinwand⸗ 
laden, ber; gyolesosbolt, väszon- 
bolt. 
Ceinmwäfche, die; fehérnemű. 
Yeinweber, ber; takács. 
Seinmweberei, Me; 1) takácsság; 2) 
(mint eselekveny) gyolcsszóvés, 
vászonszövés; 3) fa. m. Ort des 
Webens) takäcsmühely. [ta. 
Seinweberftubl,der; szövöszek,szovä- 
tripjig. An. Lipcse /vdros). 
Yeipziger, der; lipcsei. 
vette, mn. csendes (p. o. menés); 
lassú (hang); gyönge (szó); 
könnyü (álom); éles (hallás); 
—, ih.csöndesen, lassan, halkan, 
halkkal, gyöngen, könnyen; — 
reden, halkkal v. suttogva beszel- 
ni; etwas — andeuten, kissé meg- 
érinteni valamit. 

Leit, der, 4.—es, t—en, Leiſte, die; 
nagy-izom; inpók (lovaknál). 
Leiſte die; 4—n, 1) heveder , léc- 
darab; csatló; 2) /a m. Ginfal- 
fung) párkány, pärkänyzat, pär- 
täzat; 3) /a.m, der grobe Rand am 
Tuche) posztöszel; 4) locs; 5) (bt) 
lágyék; 8) käzla (jürome). _ 

%eiferreter, der; kém, kemlelödö, 

Yeiften, der; 5.—#, kapta , kaptafa; 
sämfa; szój. fie find über einen 
— geſchlagen, egy húron pendül- 
nek, egy bordäban szöttek; über 
den — ſchlagen, kaptära ütni; 
peldab. Scufter bleib bei deinem 
— varga ne tovább a kaptänäl, 
kiki maga mesterségét űzze. 

veiften, es. teljesítni, megadni, ten- 
ni, cselekedni, segitni; einen Eid 
— esküt letenni, foleskünni (ik) 3 
einem Geſellſchaft —, valakit tär- 
sul követni v. mulatni, tärsal- 
kodni fik. valakivel); társnak 
lenni valamiben; Bolge —, enge- 
delmeskedni /ik.), követni (p. o. 
parancsot); Genũge —, eleget 
tenni; Jemanden einen Dienft —, 
szolgálatot tenni valakinek ; Wis 
derfiand — , ellent-állani; Zah⸗ 
lung — , fizetni; @chorfam —, 
engedelmeskedni (ik). 
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Leiſtenbeule, die; dob, lágyékdob. 
Leiſtenbinde, die; lägyekpölya. 
Leiſtenbruch, der, lagyekserv. 
Yeiftendrüfe, die ; lägyekmirigy. 
Keiftenichneider, der; Taptis, sämfa- 
csináló. (tázat. 

Leiſtenwerl. bad; párkányozat , pär- 

Leiſtung, bie; 4—en, 1) teljesítés, 
cselekvés; megtevés, véghezvi- 
tel; 2) fizetés; /kül) adölizetes; 
szolgáltatás. 

Leitartſtel, ber; vezércikk, iránycikk. 

Yeitband, dad; vezeték, vezérszalag. 

Welte, die; 1) lejtő, — B 

. tájszó, lajt, vizhordó 

Leiten, cs. 1) vezelni, kalauzolni ; 
ein Kind an der Hand —, gyer- 
meket kezénél fogva vezetni; 
dtv. ért. Waifer aus einer Quelle 
—, kivezetni a vizet a forrásból; 
2) /a. m. richten, regieren) intezni, 
kormányozni , igazgalni ; eine 
Berihmwörung —, összeesküvést 
intézni; fid von Jemanden — 
laffen, valakitöl kormänyoztatni, 
igazgallatni, vezerelteini hagyni 
magat. 

Reiter, der; b.—é, vezető; /ttan.) 
villanyvezetö. 

Leiter, die; 4—n, 1) läbtö, lajtorja, 
hágcsó, létra; 2) (a. m. Schrot- 
leiter) koresolya ; (am Wagen) 
szekér oldal; (bei ‚der Zortur) 
kinpad. 

Leiterbaum, der; läabtöoldal, 

Leiterchen, das; läblöka. 

Yeiterfanne, die; börveder. 

Keiterjproffe, die; läbtöfög, hägeso- 
fok, letrafog. 

Leiterwagen , der; szekér , paraszt- 
kocsi. (könyv. 

Leitfaden, ber; vezérfonal ; vezér- 

Keitfeuer, der; gyujtótüz. —* 

Yeitbammel, der, vezer-ürü; kolom- 

Leitholz, das; asstalosi ms. gyalu- 
szárny. 

Leithund, ber ; vezér-eb, vezérkutya, 
nyom-eb, nyomon kereső kutya. 

Leittiemen. der; póráz. 

Veitjeil, das; gyeplő. 

Leitſeilpferd, bad; gyeplös (ló). 

Leitſtern, der; vezéresillag. 

Leittau, das; vezerkötel. 

Yeitung, die; vezerlet, vezetés; in» 
tezes 

Yeitungsdrabt, der; villanyvezetö 
(a tav-irdäknäl). 

Yeitzeug, dad; /vt.) oszlatöszer. 

Lefätihdorf,in.Lukacshäza (helység). 

elle, tn. Lölle (Aelyseg). 

Lemberg, in. Lemberg fodros). 

kemma, das; /bölcs.) kölcsöntet, 

Lemming, der; b —es, L.—e, fállatt) 
vándor-egér. 

Lemna, die; /nt.) lepcse. 

Lemur, ber; b.—é, fdállatt.) rémke. 

Lende, die; 4—n, ágyék, vékony; 
comb. 

Lendenader, die ; (bi) ágyékvérér. 

Lendenbraten, der; bagdany v. fel- 
sár v. vesepecsenye, 

Lendengries, der; vesekő; vesepo- 
rond. 

Lendenlahm, mn. benaveknyu, be- 
naagyeku. 
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Lendenitüd, das, Lendenbraten. 

Kendenichmerz, der; Vendenweb, bad; 
vekonyläjäs, ägyekfäjäs, ágyék- 
fájdalom. 

Lenge, die; Lengling, der; fallatt.) 
barnahätu gadöc; (hal). 

gene, die; Lenchen, dad; Lenesi, 
Lenca, Manca, Manci /nönev). 

genten, es. teritni, forditni; intézni, 
igazgatni kormänyozni ; Pferde 
—, lovakat hajtani; ein Schiff —, 
hajót kormányozni ; den Yauf mo» 
bin — utjät venni valamely felé; 
átv. ért. ſich — laffen, magatkor- 
mänyozni hagyni; feine ®edan« 
fen auf etwas Anderes —, gondo- 
latait mäs tärgyakra forditani; 
Jemande Aufmerkſamkeit auf fid 
— valaki ügyelmét magára ven- 
ni; Gott wırd alles zum Beten 
— isten mindent jóra lorditand; 
fih zur Tugend —, az erény üt- 
jára térni, Igató. 

Venfer, der, b.—$, kormányzó, ıgaz- 

fenfriemen, der; gyeplő, gyeplü, 
gyeplöszij. 

genlfam, mn. engedékeny, hajle- 
kony, hajtható , vezelekeny; —, 
ih engedékenyül. 

Lenkſeil, dad; gyeplő. 

Lentung, die; terites, kormányzás, 
igazgatás. Ikelet. 

Lenz, der; 6—es. t—e, tavasz, ki- 

Lenzblume, die; /a. m. Märzveildhen) 

Venzen, %. (baben-nel) langyosodin 
(nt) tavaszi v. kekviola, ibolya 
fik ), fölengedin. 

Lenzmonat, Der; tavasz-elö (a m. 

tar). 

Yeo, in. Arszlán, Leó ffinév). 

Yeonbard, der; in. Lénárt —— 

Veonore, Venore, die; in. Eleonora, 

Yeontodon, das; /nt.) pitypang. 

Veonorus, der; /nt} gyöngyhim. 

Yeopard, der; (allatt) párduc. 

Weopold, in. Leopold, Lepold, Lipót 
(finer). 

Veopoldftadt, /n. Leopoldväros, v. 
vára /vdros); Lipótváros (Pest- 
nek egy resze). 

%epidium, dad; /ni.) zsázsa. 

Vepra, die; pörs. 

Verche, die: 4—n, (dilalt,) pacsirta ; 
Me —n ftreifen, költöznek a pa- 
esirtak ; —n ſtreichen, pacsirtät 
fogni (hálóval). 

Lerchenammer, die: /dllatt.) havasi 
sarmäny fa. m. Schneeammer). 
Verhenbaum, ber; (nt) bajag , vö- 

rös fenyü. 

Letchenblume, die; /ni.) tavaszi kan- 
kalin, kökörics. 

Lercbenfalt, der; /dllatt) pacsirta- 
vadászó sólyom. 

Lerchenfang, ber; pacsirtafogás. 

Lerchengatn. dad; pacsirtaháló. 

Lerche nhatz, das; vörös —— 

Yercbenbaube, die ; pacsirtahälo 

Lerchenherd, der; (vad.) pacsirtatanya 

Lerchenſchwamm, der; /nt.) galóca 

Lerchenſtreichen, dad; Lerchenſtrich, der; 
1) pacsirtajaräs , pacsirtakölto- 
zés; 2) pacsirtafogás. 

Vercheniapfen, der; lenyütoboz, vös 
rösfenyubuga. 


Ler 


Let 


Ric 








ee ge) die; pacsirtäk ideje. 
Lerm, £ Rärm. lható. 
Yernbar, mn. tanulható , megtanul- 
Lernbegierde, 2. Vebrbegierde. 
Kernen, cs. tanúlni, megtanılni; 
fennen —, megismerni (valakit, 
valamit). 
Kernen, das; tanulás. 
Lernende, der; tanuló, tanítvány. 
Lernfreibeit, die; tanszabadság. 
Lernzeit, die; tanulökor ; inaskor. 
Yesart, die; olvasasmdd. 
Yesbar, mr. olvasható; — , ıh. ol- 
,  vashatölag, , 
Vefdfirfdb, An. Ujegyház /helyseg). 
Vele, die; 1) szedés, szedegetés; 2) 
külön. fa. m, Ucbrenleie) bünge- 
zés; böngészet; fa. m. Weinleje) 
szüret; 3) ülés (kärtyajätekban). 
Yeleart, die; olvasásmód. 
Leſebuch, das; olvasókönyv; mu- 
lattatö, könyv. 
Lefegefellibaft, die ; olvasókör v. 
társaság. 
vLeſtholz, dad; gallyfa. 
veſelteis, Z. Vefegefellfdbaft. 
Yeleluft, die; olvasäsivagy. 
Yejemeijter, der; olvasó. 
elen, cs. és k. rA. 1) olvasni; div. 
ért. etwas aus ben Mienen, aus 
dem Geſichte Jemande —, valamit 
valaki képén v. szeméből ol- 
vasni; die Planeten — , a esilla- 
gok állásából jósolni; szój. eis 
nem den Tert, bad Kapitel —, va- 
lakit megpirongatni ; 2) (a. m. 
Borlefungen halten) tanitni , ma- 
— fejtegetni ; über den 
omer —, Homiört fejtegetni, ma- 
gyarázni ; heute wird nicht aelefen, 
ma nem lesz lecke; 3) /a. m 
auflefen) szedni, szedegetni; kü- 
lön. einen Weingarten — , szüre- 
telni; Aehren —, böngezni, bön- 
eszni. 
Leſenswerth, mn. olvasásra méltó 
v, érdemes. 
Lejepult, dad; olvasótám, 
Leſer, der; 1) olvasó ; 2) /a.m Samm ⸗ 
ler) szedő ; böngész ; szüretelö. 
Leferlich, mr. olvasható ; —, ih. ol- 
vashatölag. 
8eferlohn, der; 1) olvasäsdij; 2)! 
szedöb£r, 
Fr chule, die; olvasó v. kis-iskola. 
Leſeſtunde, die; olvasöora, olvasás 
oräja ; leckeora. 
Leſeſucht, Leſewuth, die; olvasäsvägy, 
olvasöszenv. 
Schlanne: mn. olvasni vágyó. 
Leſetafel, die; úbécéstábla. 
Leſtübung, die; olvasógyakorlat, 
Lefewelt, Die; olvasókózonség, 
Kefezeit, die; 1) olvasás ideje; 2) 
szüret ideje. 
Lefezirkel, der; olvasötärsasäg. 
Xetal, letbal, man halálos ; halal- 
jöslö; —, ih. halálosan. 
Setalität, die; halálosság; haläl- 
jóslat. 
Leihargie, die ; álomkór, álomkór- 
ság, halál-álom; érzéketlenség 
Lethargiſch, mn. álomkóros , erze- 
ketlen. Isegy; 
Letbenedorf, /n. Lethänfalva (heiy- 


ketten, der; 4b.—6, t. nélkül, agyag, 
fazekasagyag, szivajk. 

Yettenartig, mn. agyagos , agyag- 
nemu. 

Vettengrube, die; agyagverem. 

vettenfoble, die: fdsványt) paläs v. 


agyagszen. 

Vertensdorf, in.Leihänfalva /heiyseg). 

Vertenftaucher, der; /bJ belelö (rob- 
munkánál) 

Vetter, die; 4—n, öntött belü. 

Yerticht, Lettig, mn. agyagos. 

Yepen, A. cs. vidítni , vidámitni ; 
B. vA. gyönyörködni (ik). e 

Veht, mn. utolsó, végső, szélső; 
zum legen Male, utóljára, utólszor ; / 
té ift mein Leßtes, ez ulólsó fil- | 
lerem; der —e Wille, veg-inte- | 
zet; —, id. ultölszor; a minap. | 

Letzt, Vepte, die; Leyt, das; utölja 
v. vége (valaminek); auf die —, | 
ulöljära ; zu guter —, vegzetül, 
ulöljära. 

Veptend, ih. utölszor, ulöljära; a 
minap, múltkor. ) 

Veptacdadt, mr. utöbb-emlitett. 

Yeptbin, Yeptlich, /. Veptené. 

Veptwillig, mn. veginlezeli, veg- 
akaretı, vegrendelati. 

Yeu, der; b.—en, t—en , fkoltöileg) | 
oroszlán, arszlän fa. m. Yöme). | 

Leuenmuth, der; arszläni bátorság. 

Leuchſe, die; £.—n, löcs. 

Leuchte, Die; 4—n, 1) viläg, (ény; 
2) fa. m. Yaterne) lámpa. 

Leuchten, A; (baben-nel) 1) vilägol- 





fagen , mondják ; 2) fa. m. Ge 
finde) cselédség, cselédek; 3) 
felei (valakinek). 
Veutebetrieger, der; embercsaló, gar. 
Yeutejcherer, der; embernyüzö. 
Leuteſcheu, emberkerülö, vad 
Leuteſchinder, der; embernyuüzo. 
Yeutefchinderei, die; embernyuzäs, 
een, in. Lőcse (k. vdros). 
Veutielig, mr. nyájas , szíves , ke- 
gyes; népes; —, ih. nyájasan 
Feutjeligfeit, die, nyájasság, szi- 
vesség. 
Yevante, (vu£ u) , bit; Levante (a 
földközi tenger keleti resze). 
Levantiſch, mn. keleti. 
Yevata, die; perfölvetel. 
Yeven;, in. Léva (meräros). 
Yever folv. Leve), bag ; folkeles; reg- 
läatögatäs, reg-udvarläs ;reggely. 
Leviratsehe, die; (bibly sögorsägi 
näsz, vernäsz. 
Leviren. es. Proteft —, 
. oväst tenni, . 
Yevit, ber; pap; papseged, seged- 
pap; levita, einem den —en leien, 
valakit megszidni, ki-, meg- 
pirongalni, lehordani. 
Yeritifch, mr. levitai. 
Yenfoje, die; 4.—n, (nt) szines ibolya 
Levkojenblume, die; ibolyaviräg. 
Yenkojenftod, der; ibolyad. — 
‚eritallid, en. szötärı, szökönyvi ; 
— ih. szötärilag. { 
Serilograpb, der; d.—en, £.—en, $20- 
tär-ırö, szökönyv-irö. 


ovatolni, 


ni, vilägitni; 2) fa. m. glänzen) | veriton , bad; d.—#, 1.—n, szótár, 
fényleni fik), ragyogni, tün- szókönyv. 
dökleni /ik.) 3) fa. m. blißen) vepötr, im. Lébeny f/elység). 
villamlani /ık): 4) fa. m. deut- | Yiaıfon /ole. Liezon), die, Üssze 
li werden) szembelünni fik);| kötteles, közösség. 
das leuchtet in die Augen, ezszem- , Yibation, die; £.—en, ital-äldozat. 
be tünik; 5) világot v. lämpät  Yibell (u), bad; 4.8, tot, N 
vinni v. tarlani; einem nad Haufe | keresetlevel , keresveny; vádol- 
, valakit lámpával hazakiser- | väny; 2) güny-irat. Pa 
ni: száj. einem beim —, valaki- , vibella, die; (mi) lejtekelö, szint 
nek az utjät kiadni. tezö, vizmertek, egyenzo, esteilv 
geuchten, das; világítás; fen lés, | (4. BWaffermage). 
ragyogás, tündökles; villámlás. | Yibelle, die; n—n, fallattz ucs, 
Leuchter, der; 4.—é, 1) gyertyatartó; | szitäkötd (rovar). EN 
2) fa. m. ein Menidy, welcher leuch- | Yibelliren, es. lejtekelni, szinteznt, 


tet) világító, Jampa v. gyertya- 
hordó {valaki előtt). 

Yeuchterfnecht, Der; gyertyavegtarto. | 

Yeucbterflubl, der; gyertyaläb. 

Yeuchtfeuer, das; vezértüz, jellüz, 

Leuchtgas, das; világító göz. 

Leuchtläfer, der; /allatt.} villone, 

Yeuchttugel, die ; fenygolyó, jelgolyó. 

Yeuchttburm, der; fenytorony , jel- 
korony. 

Veucojum, das; /nz.) tözike. 

Yeue, d. Yöwe. 

Yeuanen, 4. váugnen. 

Yeumund, der; 4b.—té, —E, t. nél- 
käl, hír, név, jó hır-nev; Je 
manden böſen — machen, valakit 
rossz hírbe hozni v. keverni, 

Leutchen. die; 4. emberkék. | 

vente, die; 2. 1) emberek; szó;.! 
unter die — foınmen, a) emberek | 
közé menni, társaságokat läto- 

atni; 5) fa. m. btetanni werden) 

itudódni; unter die — bringen, 

elterjeszteni, elhiresztelni ; Mit — 
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vizmertekre venni, 
estelleni. 

Libelliſt, ber; $.—en, £—en. gúny 
viberal, mn.1) adakozó, nagylelku ; 
2) szabad-elmü, szabad-elvu. 
viberale, der; b.—n, £.—n , szabad- 
elmü, szabad-elvü. 
viberalidmus, der; szabad-elmüseg, 

szabad-elvüseg. 

Yiberalität, die; 1) adakozóság, 
nagylelküseg; 2) szabad-elmü- 
ség, szabad-elvüseg. j 

Yiberei, die; könyvhaz, könyvtár. 

vYibertin, der; leder. # 

Yibertinage olv. Libertinäzs), Mt; 
lederseg. 

Yibertiner, der; szabadonc 


egyeneznl, 
iró. 


! vibetben, fm. Libet Bánya (A. város). 


vibing, /n. Rendek /hetyseg) 

vícent, der; adó, Z. Zoll, Arcife. 

Yırentiat, der; b.—en, ( —en, tudone, 
egyetemeken oly egyén, ki! fel 
van szabadítva a tador cimet fől 
venni és előadásokat tarthatnı. 


kic 


kic 


Lie 


— e ee — — — —— —— 


VRicenz (v£), die; f.—en, 1) enged- 
mény, szabadság; 2) szabados- 
ság, féktelenség. 

Viden, der; /nt) zuzmó, 

wicht, bag; 4.—eő, —é, 1.—ır; 1) 
világ, világosság; fény; einem 
vor dem —e fteben, valaki elől 
ellogni a világosságot; einem 
aus dem —e geben, valaki elől el- 
menni; etwas gegen das — bal- 
ten, világosság felé tartani vala- 
mit; bei anbrechendem —e, a kelő 
nappal, virradatkor; div. ért. tir 
nem am einer Sache — geben, va- 
lakit valamiben felvilágosítani ; 
in dad gebört fee ‚in ein 
falſchee — jtellen, kellöleg felvilä- 
gosıtni, hamis oldalról mutatni ; 
— geben, felvilágosítni; ſich felbft 
im —e fteben, saját hasznát v. ja- 
vát nem látni; jebt acht mir ein 
— auf, most vilägosodik ki elöt- 
tem a dolog, most látom át a 
dolgot; etwas bei — beieben, va- 
lamit közelről megnézni, jól meg- 
vizsgálni; das würde ein ſchlechtes 
— auf mich werfen, rossz szint 
öltene ez reám; Jemand in ein 
arbäffiges — fiellen, gyülöletesse, 
tenni valakit; etwas in ein vor« 
zbeilbafte® Yicht jiellen, ajánlani, 
dicsérni valamit, jó oldaláról fel- 
mutatni valamit; an dad — brin» 
gen, napfényre hozni, nyilvánossá 
tenni, kisütni; and — fommen, 
napfényre jöni, kisülni ; dat — 
der Telt erbliden, napvilágot lät- 
mi; bınter bag — führen, rászedni; 
2) fa. m. das künjtliche Yicht, Kerze) 
gyertyaviläg; gyertya; ein — 
anzünden, gyertyát gyujtani, gyer- 
tyavilägol gyujtani; dad — geht 
mir aus, kifogy a gyertyam; 
bei — arbeiten, gyertyänal dol- 
gozni; 3) das neue —, új hold; 
das volle —, tele hold, hold tölte ; 
das abnebmende —, hold fogyta. 


vidt, men. 1) vilägos, fényes; bei 
beilem, lichten Tage, fényes Br 
pl; té wird ſbon — , vilagosodik; 

) (a. m. dünn ſtehend) gyér, rit- 
kás, tisztás, vigälyos (p. o. erdő). 
tidtarbeit, die; gyerlyázás, éjmunka, 
vrichtbaum, ber; /nt) fenyfa, tornác- 
süvegfa 

Lichtbild, das; fénykép. 

vichtblau, mr. világos kék. 

Sichtblume, die; (nr.} öszike. 

?ichtbraun, mn. világosbarna , vilá- 

ospej. 

Fichrbringend, mr. világot hozó, vi- 
világító. 

Lichte, die; világosság, vigály; — 
der; /ep. mszj ür, üreg, benso 
szabad tér; wie grof foll der Kar 
min im —n fein? mily nagy le- 
gyen a kandalló ürege? 

vLichten, A. cs. 1) fa m. erleuchten) 
vilägitni, vilagositni, tündökitni, 
2) (a.m. dünn maden) vigälyitni, 
ritkitni, gy@ritni; 3) /a. m. aus⸗ 
leeren) kiüresitni, kiüritni (p. o. 
hajöt) ; 4) fa. m. aufheben) föl- 
szedni, felhúzni (horgonyt; 2. 


oh. —— (ik), vilägülni, 
vilägosuülni, 
Vichtengel, der; jöangyal. 
Yicbter, der; kirakö-sajka. 
Yichterlob, itt, — brennen, lobogva 
v. lánggal égni. 
Yichterfcheinung, die; fénytüneemény. 
Yırhteule, die; /allatı,) tüzpille, va- 
esoraveszto, 
dichtfarben, mn. szöke, vilägosszini. 
tichtfledte, die; /nt.) gyertyafestö 
zuzmo, 
Yichtform, die; gyertyaminta, 
richtfuchs, der; világossárga, fakó- 
sárga /löl. 
Lichtgatn, der; gyertyabélfonal. 
Yıdırgelb, mr. világos sárga. 
vidbtaeftalt, die; feny-alak. 
Lichtgeſtell dad; (msz.) gyertyahütö. 
Yıdırgieher, der; gyertyaöntö. 
Yıdıtglanz, der; ragyogó fény. 
Yıchtoalter, Z Yichtmecht. 
Yichtbut, der; gyertyaoltó, viläg-oltö. 
Yichtfaiten, der; gyertyaszekreny. 
richttegel, der; lénykúp, sugärküp. 
Yichtterze, die; viaszgyertya. 
Lichttnecht, ber; gyertyavegtarto. 
Yichttorb, der; gyertyakosar. 
Yichtfreie, der; fenykör. 
Yichtleer, mn. világtalan. 
| Yichtlebre, die; fenytan. 
Yichtlein, dad; gyerlyücska. 
Yichtloch, das; /b.) 1) bänyaluk, bá- 
nyaszaj, bänyatorok ; 2) szelelö. 
Yichtlod, mn. világtalan, sötét. 
Yichtmangel, der; /6.) leghiäny. 
Yihtmaffe, die: fenytömeg. 
Yichtmaterie, die; feny-anyag. 
vLichtmeſſe, die ; gyertyaszentelö, 
gyertyaszentelö boldog-asszony 
fünnep). 
| Lichtmoos, dad; (nt) gyertyafestö 
zuzmo. 
Tichrmotte, Z. Yichteule. 
tichtmüde, die; fállatt) dallos szü- 


nyog. 
Yichtnertraube, die; világos szölö. 
Yichtpunft, der; fenypont. 
| Lichtputze, die; koppantö, hanıyvevö, 
Yichtpupentchale, die; Lichtwußenteller, 
der; koppantölalp 
Lichtquelle, die; /ttan.) fényforrás. 
Lichttecht, dad; ud.) fenyjog, vi- 
lagossäg joga. 
Lichttoth, un. világos vörös. 
| tichtröschen, dad; Yichtrofe, Die; /nt.) 
mecsviräg. 
Lichtſauget, der; /ttan) fenynevelö. 
vichtſchein, der; gyertyafény. 
| Kibtiere, t. Kichtpuße. 





vichtſcheu, die; mn. fenykerülö, fény- | Yiebe, die ; 1) által. szeretet; — 


iszony. 
richtſchitm, ber; feny-ellenzö, világ- 
ellenző, fény v. viläg-ernyö, lep- 
entyũ. 
vi eelag. ber; ferd.) vedvägat, 
vigályzat. 
Lichtſchmelzen. dad; /6.) hőolvasztás. 
Lichtſchnuppe, die; gyertyabamv. 
Yichtieite,, die; verőfényes oldal; 
átv. ért. feny-oldal; kedvező ol- 
dala valaminek 
Lichtſpan, der; fáklyaszilánk , fa- 
szövétnek. 
Vichtiparer, der; gyertyavégtartó. 
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Lichtſpieß, der; gyertyavesszö. 
Lichtſod. der; ee 
Lichtſtoff. der; feny-anyag. 
Yichtftrabl, der; fénysugár, sugár, 
Yichtitrom, der; feny-özön. 
Lichtſtumpf, der; —— 

vi TAN MEN gyergyahordö, feny- 
ló, világító. 

Yichtung, die; 1) /a. m. Erleuchtung) 
vilägositäs, vilägitäs; 2) felhu- 
zása (a horgonynak); 3) ferd.) 
vigälyzal 

richtvoll, mn. 1) világos, fényes, 
enyteli; 2) értelmes. 

Yichtwolte, die; fényes felhő. 

vichtwurm, der; (allatt) fenybogär, 
esillär. 

Vichtzieben, dad; gyertyamärtäs, 

Yichtjieher, der; gyergyamaärtö. 

Yicitant, der; b.—en, £—en, ärverö, 
kótyáló. 

Yicitation, Me; 1) fa. m. Berfteige: 
rung) kötya, kötyavetye, ärve- 
res, ärverezes; 2) (a. m. Abmin: 
derung) ärlejtes. 

Yicitiren, es. 1) fa. m. verfteigern) 
kötyalni, árverezni; 2) fa. m. 
abmindern) ärlejtezni. 

Yietor, der; 5.8, t—en, poroszló. 

Yieb, mr. 1) fa. m. angenehm, fie» 
benömwürdig) kedves, kellemes, 
édes, szeretetre méltó; ein —tó 
Kind, kedves szép — eis 
nen — haben, valakit kedvelni, 
valakit szeretni; mir zu —, dir 
ju —, ıc. kedvemért, kedvedért 
stb. ; der —e Gott, jó isten! bol- 
dog isten! szerelmes istenem! 
das —e Prod, isten-adta kenyere; 
er hat faum dad —e Brod, alig van 
egy betevő falatja; —t# und Bu 
tes, a mi csak szép és jo; 2) fa. 
m. geliebt) szeretett, kedves, drä- 
ga; —er Freund, kedves bari- 
tom; mein —tr! édesem! kedve- 
sem! etwas —eö haben , szeretö- 
jének lenni, valakit szeretni; —, 
ih. bad ift mir —, ezt szeretem ; 
Jemanden — gewinnen, megsze- 
retni, megkedvelni valakit; jo 
— mir mein Yeben ift, a mint éle- 
temet szeretem. . 

Yiebäugelei, die; kacsingatás. 

Yiebäugeln, A. (baben-nel) kacsin- 
gani, kacsingatni, kacsongatni. 

Lieben, dad; edeske, kedveske; 
men —, édesem, kedvesem, szi- 
vem. 

Yiebden, folv) Euer —, kedvessé- 


ed feim). 

u 
etwas haben, valamit szeretni; 2) 
külön. fa. m. Geſchlechtsliebe) 
szerelem, szerelmeskedés ; rossz 
értelemben: bujaság; der — er: 
geben fein, szerelmeskedni, sze- 
relmes lenni; példab. — und 
Rauſch ſchaun zum Fenfter hinaus, 
szerelmet, hurotot nehéz eltit- 
kolni; talte Hände, warme —, hi- 
deg kéz, meleg szív ; hideg kéz, 
hő kebelem; gejwungen — und 
gemalte Wangen dauern nicht, nem 
állandó az erőszakos szeretet; 
— empfindet feine Arbeit, az igaz 


Lie 


Lie 


Lie 





szeretel nem érzi a munkát; 3) 
fa. m. Gefälligfeit) szeretet, szi- 
vesseg; Einem — ermweifen, szi- 
vesseget tenni valakinek; thun 
Eie mir die —, tegye meg ezt a 
szivesseget, legyen ezzel a szi- 
vesseggel, legyen oly szives. 


Liebediener, der; kéjenc, buja. 

Viebedienerei, die; bujalkodas. 

Liebefranf, mn. szerelembeteg, sze- 
relemkör. 

Viebeleer, mn. szeretetlen, szerel- 
metlen. 

Liebelei, die; 4. —en, szerelmeskedés, 
szeretközés. 

Liebeln, k. szerelmeskedni (ik), sze- 
retközni (ik). 

Liebelos, mn. szeretetlen, szerel- 
metlen, szeremnélküli. 

Lieben, cs. szeretni, szeretettel vi- 
seltetni (valaki iránt) , kedvelni. 

Liebend, mn. szerető ; die —en, a sze- 
relmesek. 

Liebenömertb , —— — mn. 
szerelmetes , szeretetreméltó ; 
ih. szerelmetesen. 

Liebeöwürdigfeit, die; szerelmetes- 
seg, kellemetesseg. 

Lieber, ih. inkább , jobban; er dulr 
dete — Alles, ald daß er die Mit: 
fhuldigen anzeigte, keszebb volt 
mindent kiaällani, v. inkább el- 
szenvedett mindent, minthogy 
a büntärsakat kiadta volna. 

fiebeé.. ., szerelem , . ., szerelmi, 
szerelmes. land. 


Liebedabentbeuer, das; szerelmi ka- 

Liebedangelegenbeit, die; szerelmes- 
kedes, szerelem-ügy. 

Liebesapfel, der; szerelem almaja, 
paradicsom-alma, 

Viebeöbegebenbeit, die; szerelmi tör- 
tenet, szerelmi eset. 

Viebeäbezeugung, die; szeretetmuta- 
tás, szerelemnyilvanitäs. 

Liebedblid, der; szerelmes tekintet 
v. pillantás, 

fgiebeébrief, der; szerelmes levél 

tiebesbriefhen, dad; édlevél. 

Liebesbund, der ; szerelemkötes. 

Liebeödienft, der; szíves tét v. szol- 
gälat. 

Liebedeifer, der ; szerelmi hév. 

tiebeserflärung, die; szerelemvalläs, 
szerelemvallomaäs. 

Liebeöfieber, dad; szerelemläz. 

Liebeögedanten, die; £. szerelmes 
gondolatok. 

Liebesgedicht, das; szerelmes köl- 
temeny. 

Licbedgeihichte , die; szerelemtörte- 
net, szerelmes történet. 

Liebedgeipräh, dad; szerelmes be- 
szelgetes. 

Liebeäglut, die; szerelem heve. 

Liebesgott, der; szerelem-isten. 

Liebesgöttin, die; szerelem-istennö. 

Liebesgrillen, die; £ szerelmi töp- 
renkedések , szerelmi merengés. 

Liebeshandel, der; szerelem-ügy; ei 
nen — anipinnen, szerelmet kez- 
deni. 

Liebedtrant, 7. Liebetrant. 

Liebeöfrantheit, die; 1) szerelemkör, 


— 


, 


szerelembaj; 2) fa. m. Luſtſeuche) 
bujakör, bujasenyv. 

Liebeslied , das; szerelemdal, sze- 
relmi dal, szerelem-enek 

Liebedmabl, dad; utolsó v. szent 
vacsora. 

Liebedpaar, dad; szerelmes pár. 


Liebespfand, dad; szerelem záloga. 

fiecbegpflidht, die; szerelmi köteles- 
ség. fital. 

Liebestrant, der; szerelem-ital, bäj- 

Liebesverhaltniß, das; szerelmi vi- 
szony. 

Liebeswerl, dad; kegyes tet, jótét. 

Viebedwort, bad; 1) szerelmes szó; 
2) hizelgő szó. 

Liebedmutb, die; szerelemdüh. 

fiebetrunlen , mn. szerelem-ittas, 
szerelemtöl szédelgő. 

liebevoll, min. szeretetteli, szíves; 
— ih. szeretettel, szívesen. 

Liebfrauenmilch, die; rajnai borneme, 

Viebgewonnen, múlt részesülő lieb» 
gewinnen igéből. 


Liebhaber, der; szeretö, kedvelö; 
ein — von eimas jein, szeretni 
valamit; er ift ein großer — der 
Jagd, — szereti a vadäsza- 
tot; dieje Waaren finden feinen —, 
ezen portekänak nem igen akad- 
nak vevöi. 

Viebbaberei, die; 1) szerelmesködes; 
2) fa. m. vorzügliche Neigung zu et 
was) kedveles, gyönyörködes, 
kedvtelés. 

Liebbaberin,, die; kedvellője vala- 
minek, szerető, 

Liebhaberrolle, die; szerető szerepe. 

Yiebing, én. Liba (helyseg). 

Viebloien, cs.cirogatni ( valakit), éde- 
legni (-val, -vel), hizelegni (-nak, 
-nek); nyäjaskodva csillapitani 
valakit. 

rieblich, mn. édes, kedves , kelle- 
mes, gyönyörü ; —, ih. kelleme- 
sen, gyönyörün. 

Vieblichkeit, die; kellemesseg, ked- 
vesseg, kecs, kellem. 

Liebling, der; 6.—#, £—e, kedvenc, 
kedvelt. 

Vieblingearbeit, die; kedves munka. 

Yieblingdausdrud , der; kedvenc 
monúas. 

Lieblingsautor, ber ; kedvenc-szerző. 

—— die; kedves 
munka. 

Lieblingdgericht, bas; kedves étel. 

Vieblingeidee, die; kedvenc eszme, 

Lieblingsfünde, die: kedvence bün. 

rieblingswort, das; kedvenc-szó, 
kedves szó. 

Lieblos, mn. szeretetlen, könyörü- 
letlen ; —, fA. szeretetlenül. 

kieblofigfeit, die; szeretetlenség. 

viebreich, mn. kegyes, nyájas, szi- 
ves, kedves; —es Weſen, nyá- 
jasság, szívesség; —, ih. szi- 
vesen. 

Liebreiz, der; kecs, báj, kellem. 

Viebreigend, mn. kecses, bájos, kel- 
lemes; —, ih. kecsesen, bájo- 
san, kellemesen. 

tiebídbhaft, die; szerelem, szerelmi vi- 
szony, szerelmesködés. 
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Viebfte, mn, legszivesebb, legked- 
vesebh. 
Liebſter, der; barát, szerető, férj. 
Liebite, die; barátnő, szeretönd. 
Viebftödel, dad, /nt.) levestikon. 
Liebwerth, mn. kedves, szeretetre- 
méltó ; —er Herr! kedves úr! 
Lied, das; 4.—et, 1.—er, dal, ének; 
ein geiftlihed —, ének , dicséret ; 
dae bobe —, énekek éneke; tin 
weltliche —, dal, nóta, dana: 
szój. das ift das (Ende vom —' 
ez a dolog vége; damit bat dat 
— tin Ende, evvel vége szakad 
mindennek; ib fann ein — bar 
von fingen, kijutott nekem abból, 
tudnék én arról sokat mondani; 
immer baffelbe — wieder fingen, 
mindég a régi nótát füni, min- 
dig ugyanazon húrt pengetni; 
peldab. wefjen Brod ich effe. deſſen 
— ich finge, kinek szekere farkán 
ülsz, annak nótáját dudold. 
tiedben, das; dalocska, énekeeske; 
s30j, ich weid ein — davon ju fins 
gen, tudnék én arról sokat mon- 
dani. |könyv. 
Liederbuch, das; dalkönyv, énekes 
Yiederdichter, Der ; dalnok, dalkölto. 
Liederlib, mr. 1) fa. m. ausſchwei⸗ 
fend) korhely, vásott, feslett, za- 
bolátlan; ein —es Yeben führen, 
feslett életet élni; 2) (a. m. nab- 
läffig) tunya, lomha, renyhe; 3) 
fa. m. unordentlid, ichleuderii&) 
ronda, puruttya (öltözet); hänyt- 
vetett (munka); —, ih. väsoltan, 
fesletten, tunyän, lomhän, reny- 
hen, rondán. 
Liederliche, der; 4.—n, t.—n, korhely, 
korhel, lomhafi. R 
Liederlichkeit, die; 1) /a. m. Zügeller 
figteit) korhelyseg , vasolisäg, 
feslettseg, zabolätlansäg; 2) fa. 
m. Nadlajfigteit) renyheseg , tu- 
nyasäg, lomhaság ; 3) /a. m. In: 
ordentlichfeit) rondaság. . 
Liederfammlung, die; dalgyüjtemeny, 
dalok gyüjlemenye. 
Liedern, es. /b,) zárolni. > 
Liedlohn, der; napszam, napiber. 
Yiedlohner, der; napszámos, 
Yieferant, der; d.—en, (—en, szäl- 
litö, äruszerzö, beszerző. 
iefern, es. 1) /a.m in Jemand Br 
walt bringen)ätadni, valakinek har 
talmäba adni valamit v. valakit 
2) /a. m, in Jemands Befip ban 
gen) átadni, szolgáltatni, szallit- 
ni; Brot, Fleiſch der Arme — 
kenyeret, húst szolgáltatni 8 st- 
regnek; 3) átv. ért cin Bifpiel 
—, példát mutatni; 4) eine €dladt, 
ein Treffen —, megütközni (ik): 
5) einen —, valskit elveszteni, 
megrontani; er ijt geliefert, oda 
van Öö. ihein. 
Lieferfchein, Pieferzettel, 2. Lieferungk 
Lieferung, die; 1) aruszerzes, 
szerzés v. szolgáltatás, szállítás; 
2) (mint tárgy] szállítmány ; tág" 
liche —, napi táp; die erfte — ti 
nes Terteé, valamely munkán 
első darabja; (ker) Kauf auf, 
jövőre szóló väsärlat. 


Lie 


Lie 
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Lieferungshandel, der; /ker.) äru- 
szerzés, äruszerzesi üzlet ; jövöre 
szóló vásárlat 

rieferunge ſchein, der; szállitmányle- 
vél, áruszolgáltatási nyugtatvány. 

— der; / tieferungós 
bandel. 


fieferungévertrag, der; äruszerzesi 
kötes v. szerzödes. 
Piegambos, der; ülövas. 


Liegen, A. k. Th. 1) feküdni fik), 
heverni, lenni; im Graſe —, a 
füben heverni ; zu Jemande Süffen 
valaki lábainál leesve v. le 
borülva lenni; aufden Anien —, 
terdelni, térden állani, térden 
állva lenni; am Boben —, lever- 
ve v. földre terítve lenni; das 
Feld liegt voll Steine, az egész 
mező tele van kövel; im find» 
bette —, gyermek-ägyban feküd- 
ni; in den legten Zügen —, halá- 
län lenni, haldoklanı fiA.), vonag- 
lani /i%.); etwas — laſſen, valamit a 
helyén hagyni, föl nem venni, ott 
hagyni, elhagyni; szój. auf der Bá: 
rendaut —, henyélni, heverészni; 
einander in ben Haaren —, egy- 
más hajába kapni, civakodnifik ), 
2 feküdni /ik.), tartózkodni (ik); 
táborozni; in einer (Barnifon—, vár- 
örizeten feküdni; vor ciner Stadt 
— város elött täborozni; 3) die. 
ért. den * Tag über den Bü— 
dern —, egesz nap könyvekben 
bujkálni ; unter der Urbeit — blei- 
ben, dolog alatt elveszni; Je 
manden auf dem Halle —, vala- 
kinek szüntelen a nyakán lenni 
v. nyakára járni ; Geld — baben, 
heverő pénzének lenni ; ich habe 
Hein im Seller —, álló borom 
van a pincében; vor Unter —, 
borgonyon ällani; in Trümmern 
—, romban heverni; — bleiben, 
félben maradni; — laffen, félben 
hagyni, abban hagyni; Allee ſte⸗ 
ben und — lafjen, mindent abban 
hagyni; 4) //helyre vissonyitolag) 
— feküdni (ik); nad) Oſten 
ju — keletre feküdni; Fenſter die 
nad der Straße zu —, a melyab- 
lakok az utcára nyilnak v. van- 
nak ; entfernt von etwas —, távol 
lenni v. esni valamitöl; rechter, 
linfer Sand — laffen, jobbra, bal- 
ra hagyni; 2. ss-n. rh. 1) függ 
-töl, -töl), áll (rajta); cé liegt an 
$m, töle függ, rajta äll; die 
Schuld liegt an ihr, ő az oka; té 
liegt mir daran, érdekes dolog 
reám nézve; ed liegt nichts daran, 
mindegy, semmi ; es liegt viel ba: 
tan, sok függ attól, hogy stb. ; 
té liegt mir nichte daran, semmit 
sem gondolok vele fölse veszem; 
daran liegt mir allté, mindent at- 
tól függesztek fel, az legfőbb 
dolog elöttem; 2) eő liegt am 
Tage, vor Augen, nyilvánvaló 
dolog, látni való ; die Urfache liegt 
darin, az az oka; 3) die. ért. té 
liegt mir in allen Gliedern, elfogta 
minden tagjaimat; es liegt mir 


. 


an der Bruft, elfogta v. szoritja 
mellemet. 
Viegen, das ; fekvés, heverés. 
Yiegend, mn. 1) fekvő; 2) fa. m. un» 
beweglich) ingatlan; —e Gründe, 
ingatlan jószág. 
Liegende, dad; fdsványt.) fekü. 
Liegendherd, der; /b.) fekszér. 
Liegendſchlag, der; /b.) fekvágat. 
Liegenihaft, die; fekvöség, ſekvö- 
birtok, fekvöjöszag. 
Viegeftunde, Die; /b.) nyug-óra. 
Liegetage, die; £. vesztegnapok 
Lienbaum, der; /nt) jókori jávor. 
Vitédben, dad; én. Erzsi, Örzsi, Bözse, 
Peri, Perzsike fnőnév). 
Piejcharad, bad; /nt.) komócsin. 
Yieue fole. Liö), die ; franczia mér- 
föld (= häromötöd német mer- 
föld). (nagy. 
fier tenant olv. Liöt'nän'), der; had- 
Yieutenanteftelle, die ; hadnagyság. 
Yiga, Yigue, die; frigy, szövetkezes, 
Vigiren, es. kicsavarni (a fegyvert 
az ellenfel kezebül). 
Pignin, das; for.) fadek. 
Yignit, das; /dsványt.) äsvänyfaszen, 
Yiquiter, der; Piauflrum, das; mt.) 


fagyal. 

Eigunieum, dad; lestyän. 

Yiiren, oA. magát összekötni. 

Vila, die; /nt.) lila, orgonalila. 

Pilafarbe, die; lilaszin, violaszin, 
orgonavirdägszin. 

Vilaf, der; /nt.)orgonalila, orgonafa. 

vilie, die; 4—n, (nt) liliom, szüz- 
virág. 

Cilienartig, mr. liliomnemü. 

Vilienbaum, der; /nt.) pompafa. 

Yilienbyazintbe, die; /nl) kanesös 
jácint. 

Vilienfreusz, bad; liliomkereszt (a ei- 
mertudomány). 

Liliennarziſſe, die; /nt.) fejér närcis. 

Viltenítein, der; megkövült csillag- 
féreg 

Yilienweiß, an. liliomfehér, 

—— der; liliput, hüvelyknyiem- 


er. 

Villa, die; /nt) lila, orgonavirág ; 
—, bat; lilaszín, orgonavirágszin. 

vimbach, in. Lendva (m. vdros). 

Yimitation, die; /Aiv.) korlátolás, 
megszoritäs, szabályozás , ar- 
szabás. 

Limitativ, mn. (hiv.) korlátoló, meg- 
szorító, szabályzó. 

Limitiren, cs. 1) árát szabni (vala- 
minek), korlátolni ; 2) halasztani. 

Limodorum, das, gérbic. 

Limonade, die; citromviz, citromlé. 

Ximone, Yimonie, die; £—n, citrom 

timonienbaum , der; /ni) eitromfa. 

?imofella, die; /nt.) iszaprojt. 

timpba, die ; nyirok. 

Yimulus, der ; /dllatt.) iszapka. 

Yinde, mn. lágy, puha, enyhe, sze- 
lid; Z, ®elinde, 

Linde, die; Z—n, Yindenbaum, der; 
{nt.) hárs , hársfa , szädog, szó- 
dok, szádok. 

@indenallee, die; hársfasor. 

tindenbaft, der ; härskereg, härshej 

Yindenblüthe, die; härsviräg. 

Yindengang, ber ; härsfasor. 
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Lindenlaus, der; /dllatt) härsfale.. 
velész. 

Vindenmiftel der; /nt Jelödi fagyöngy 

Yindenwald, der ; härsſaerdö. 

Yindern, A. cs. enyhitni, enyhesz- 
teni, könnyebbitni, esillapitni ; 
B. vh. enyhülni, esillapülni, 

Yinderung, die; enyhítés, enyhesz- 
tesz; benh. enyhedes, enyhülés. 

Yinderungsmittel, dad; enyh-szer, 
enyhitöo-szer. 

Yindwurm, ber; 1) sárkány; 2) /@l- 
latt,) härsfahernyö,, härsfalepke, 

Vinea, Z. Yinie. 

vineal, dad; 5.—#, t.—t, vonalazo, 
vonasz, vonaldeszka. 

Yineamente, die; £ vonások, vos 
nalmak (arcon, kezen). 

Linearzeihnung, die; vonalrajzolat, 

Yineator, der; /gasd) sorzö eke. 

Vineiren, cs. vonalazni 

Xinguift,, der; nyelv-ertö, nyalvek 
ertöje. 

Linguiſtit, die; nyelv-ertes, több 
nyelvek értése. 

Vinguijtijdb, mt. nyelv-értési, nyelv- 
értői. 

Yiniamente, £. Z. gintamente. 

Linie, Die; £4—n, 1) vonal; gerade 
—, egyenes vonal; frumme —, 

örbe vonal; 2) külön, fa. m. 
equator) egyenlítő; 3) fa. m, 

Reibe) vonal, sor, rend; die Häu: 
fer fleben alle in gerader —, a há. 
zak mind egyenes sorban vw, 
rendben állnak; die Soldaten rü- 
den in gerader — vor, a katonák 
egyenes vonalban nyomuluak elő; 
4) /a. m. die ununterbrochene Reibe 
eined Geſchlechtee) ág, nem; die 
auffteigende —, fölmeno ág, nem- 
ző ág; die abfleigende —, lemenő 
ág, nemzelt ág; männlide —, 
ferhag; weibliche —, nőág; in 
gerader — von Jemand abdamı 
men, egyenes ágon származni va. 
lakitöl; 5) /eród) árok, árokvos 
nal, äroksänc ; 6) vonal (mérték, 
hüvelyk tizenketted része). 

vinienblatt, bag; vonallap. 

Yinienförmig, mn. vonaldad, 

Yinienregiment, das; sor-ezred, 

Linienſchiff, bad; sorhajó. 

vinienſoldat, der; sorkatona. 

vinientruppen, die ; £. sorkatonaság, 

ginienzieber, der; vonalzó. 

tiniren, es. vonalozni. 

inf, mn. bal, balog, sete ; die —e 
Hand, die Linke, bal kéz; fid) eine 
Frau an die —e Hand antrauem 
laffen, valakivel bal kézre esküd- 
ni; die —e Seite, (valaminek) fo. 
nákja, visszája, hátlapja v. oldala, 

vintiſch, mn. balga, sele, ügyetlen, 

‚ih. balgän, setén, ügyetlenül. 

inte, ih. 1) balra, balról, balfelöl, 
visszäjäröl, visszájára, ki-, meg- 
forditva; /psz) — ſchaut; balra 
nézz! — jchwenft euch! balra ka- 
nyarodj! — um! balra fordulj! 
— um febrt euch! balra fordúlj! 
— fein, balog lenni ; — effen, ſpie⸗ 
len 26, balkezzel enni, játszani 
stb.; 2) atv. ért. balúl, fonákul; 
weit — fein, nagy tévedésben len. 


Lin 


Lit 


or 
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ni; etwas — anfangen, balúl v. 
fonákul! fogni valamihez. 

"Pinon, der; fátyolszövet. 

Kinie, die; £—n, 1) lencse; 2) (lät- 
esöben) leneseüveg; 3) fa. m. 
‚Yünfe, Achſennagel) —— 

xinſenbaum, ber; (nt) dudafürt. 

Linſenfeld, das; lencselöld. 

Zinjenförmig, mn. lencseded, len- 
esealakü. 

Linjengericht. dad: lencseetel. 

Linſenglas, das ; üveglencse. 

Linſenſtein, der; lenesekövecs. 
ion, der ; arszlän. 

Kippe, die; 4.—n, ajak, ajk; fein Na 
me ſchwebt mir auf ben —n, nyel- 
‚vemen van a neve. 

kippenbudítabe, der; /nyt.) ajakbetü. 

Yippendrüje, die; —— 

Yippfifch, der; /dllatt.) ajakhal. 

Xippig, mn. (nt. msz) ajakos. 

Bid, tn. Lipese ; Böhmiih —, Tót 
v. Zölyom-Lipese ; Deutſch —, Ne- 
met-Lipese (heiysegek). 

Kiqueur for. Likör), der; szesz, 
szeszes ital, lelfolyadek, szeszes 
folyadek, lel-ital. 

Kiauid, mm. világos, kiszámolt, elö- 

. számolt; —, dad; világos adósság. 

Liguidation, die; ki-, előszamolás, 
‚szämfejtes ; érvényítés. 

Fiduidationétermin , der; számolási 
‚hatär-idö. 

-Kiauidator, der; számoló , szämve- 
vevő, szämfejtö. 

Fiouidatur, die; számvevőség, szám- 
fejtöhivatal, 

Kiauidiren, cs. ki-, elöszämolni, 
számolni; eine Caſſe —, pénztárt 
vizsgálni; mit den Gläubigern —, 
a hitelezőkkel számolni. 

viauiditãt, die; —— (vala- 
mely követelésnek). 

Biauid ellung, die; tisztába hozatala 
(hätra-levo adossägnak]. 

‚Yiauidum, dad; világos adósság. 

Yirrodendron, der; (nt) pompafa. 

Liepeln, k. (baben-nei) 1) selypitni, 
selypegni; 2) fa. m. zjiicheln, fán 

feln susogni, sziszegni. 

Liſpelton, der ; selyphang. 

Kifpier, der; 6.—é, selypegö, sely- 


lõ. 

u die: £4— en, 1) fa. m. die fer 
tigfeit durch verborgene Mittel fei 
nen Zweck zu erreichen), ravaszság, 
fortelyossog, kalafintasäg; 2) (da 
Mittel felbit) csel, csemp, fortély, 
kalafinta; eine — jchmieden od. er» 
finnnen, cselt, ravaszságot kohol- 
ni, gondolni ki; er gebt mit eitel 
—en und Ränfen um, csupa csal- 

. fasag az ö dolga. 

Liſte, die; 7.—n, lajstrom, jegyzék, 

Kiftgemebe, Das; cselszöveny. 
‚sorjegyzek, mutató, mutatötäbla, 

Fiftig, mr. csempes, ravasz, forte- 
Iyos; —, ih. ravaszul, forte- 
lyosan. 

Vila, in. Kapronea fAelyseg). 

Litanei, die; 2—en, letenye, litänia. 

viterariſch, Yiterator, at. Z vLittera⸗ 
tiich, Yitterator, stb 

Yitbauen, das; Litvänia, 

Kithauer, der; Lithauiſch, mn, litván. 


2itbium, dad; /vt.) lavan 

Yitbocdhromie, die; szines 
szines könyomat. 

Citboarapb, der; b.—en, L.—en, kö- 
metsző, könyomö. 

titbograpbie, die ; kömetszes,könyo- 
más; /mint tdrgy) könyomat; 
/mint helyi könyomda. 

Lithogtaphiten, es. köre metszeni, 
köre nyomni. 


tithbograpbijdj, mn. kömetszési, kö- 
meiszoi, könyomati. 
Yitbofpermum, dad; kömag. 
Yitidcurator, der; /ttud.) per-ügyelö. 
Vitterarifdb , men. iralmi, irodalmi, 
tudományos, könyvészi 
Vitterat, der; b.—en, .—en, iró, tudós. 
Vitterator, der; 4b.—en, .—en, tudós, 
könyv-értő, könyv-irö, könyvész. 
Litteratur, die; £—en, iralom, iro- 
dalom, tudományosság , könyv- 
tudomäny. 


Litteraturgeichichte, Die; irodalom v. 
iralom története; irodalmi törle- 
nelem. 

Citteraturzeitung, die; irodalmi lap. 

vitteratus, der; tanúlt, irdstudS. 


— 


tudos, 

Sittoral, Qittorale, das; tengermel- 
lék v. vidék, partvidék, 

tittorella, die; martika. 

Yiturgie, die; Zn, 1) szertartás; 
2) nyilvänyos isteni tisztelet. 


Yiturgif, die; szerlartästan. 

Vípe, die; L—n, zsineg, sinör. 

Yipldorf, én. Lödös (m. város). 

Yore, /. §. 

tioree, die; cselédruha, liberia. 

Livreebediente, der; liberiäs inas. 

Yırreetucd, bad; cseledposztö. 

Vizeödorf, tn. Lödös fm. város). 

vlanos /ole. lyánósz), t. sikságok 
(Dél-Amerikában). 

Lob, das; b.-——et, f. nélkül, dies, 
dicséret; ein gutes — haben, jó 
véleményben v. jó hirben állani, 
jó hírének lenni; Gott fei — und 
Dant, Gott —, hála istennek! 
példab. eigenes — ítintít, öndicsé- 
ret gyalázat. 

Lobbegierde, die; diesvägy,diesszomj. 

Yobbegierig, mn. diesvagyö, dics- 
szomjas. 

Yobelia, die ; nt.) porhonrojt. 

Yoben, cs. dicsérni, tetszeni neki, 
jóvá hagyni; ich lobe mir den und 
den, nekem ez meg ez tetszik; 
ich lobe mir die Mittelftraße, ne- 
kem a közep-üt tetszik; einen 
insg Gefiht —, szembe dicsérni 
valakit. 

Lobenewerth, Yobensmwürdig, mn. di- 
cseretes, dicséretre méltó ; —, ih. 
dieseretesen. 

Lobensmwürdigteit, die; dieseretesseg. 

Yobeserbebung, die; magasztalás; fich 
in —en über Jemand ergiehen, va- 
lakit mindenképen magasztalni; 
Jemanden große —en machen, ma- 
————— dieserni valakit. 

Lobgedicht, das ; dicsérő költemény 
v. versezet, 

Lobgeſang, der; dics-ének, dicséret. 

Lobgier, die; diesszomj, dicsszenv. 
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Löblich, mn. 1) dicséretes; 2) te- 
kietetes, nemes feiím). 

Loblied, das; 2. Vobaelang. 

Lobopfer, das; dies-aldozat. 

Kobpreifen, cs. rA. diesöitni, ma- 


gasztalni. 

Lobpreifer, ber ; diesöitd, magasztaló. 

Vobpjalm, der; dies-enek, diesöitö 
zsoltár, 

Lobrede, die; dicsbeszéd; cine — auf 
etwas balten, valamit szerfelett 
dicsérni, 

Lobtednet, der; diesszönok ; Mn — 
von etwas od. von Jemand ma- 
chen, magasztalöja lenni valami- 
nek v. valakinek. 

Sobredneriich, mn. diesszönoki. 

Lobſchrift, die; dies-iräs, magası- 
talö irás. 

Lobfingen, A. rA. diesöitni /enekben). 

vobſpruch, ber; dicséret, dieseres; 
Jemanden große Lobſpruͤche maden, 
erg nagyon dicsérni, magasz- 


talni 
Lobſucht. Z. Vobgier. , 
Yocal, mn. — helybeli, helyköri, 
helyszerü. j 
Localbehörde, die; helyhatóság. 
Locale, das z helyiség , helyezet, 
fekvés (vétel. 
focalerbebung, die; helyszíneni föl- 
focalifirungó" Gommijfion, die; el- 
helyezési bizottmány. F 
Localitãt, die; helyiség, helybeliseg 
Yocalverbältnif, das; helyi viszony. 
Loch, das; b.—eg, 1. Köder, 1) 1 
lik, lék, furadek, nyiläs; id eın 
— in den Kopf fallen od. ſchlagen 
betörni a fejét esesben ; das Kleid 
bat ein — befommen, kilyukadt 
a ruha; szój. ſuchen wo der Jim 
merman dad — gelafien bat, el- 
ebläbolni, az ajtót keresni, kiil- 
lani; er pfeift auf dem — Loche 
csak aludni jár a lélek belé; 
vegsöre jutott; die Sacht, hr 
Plan bat ein — befommen, du- 
gába dölt a dolog ; die Kafe bat 
ein — befommen, a pénztárnak 
nagy hijja van; dfv. ért. cin — 
ftopfen, adósságot fizetni; ein — 
zu und dad andere aufmadıen, adös- 
ságot adóssággal fizetni; 2) (s. 
m ſchlechte Wobnung) lyuk, guny- 
hó, nyomorült lak; 3) /a. m. @v 
fänanig) tömlöc; Jemanden ind — 
fteden, valakit tömlöcbe vetni. 
Lochbeutel, der; asstalos msz. lyuk- 
véső, 
Lochbohret, der; mesz. fúró. 
vochtiſen, Dad; msz. lyuk-ásó vas. 
nyerges-árr, asztalos véső. 
Löchelchen, dad; Iyukacska 
ira , €8. — likasztani, 
uggatni, liggatni. 
vödere, mn. J likas, Iyuka- 
esos, likacsos, ätlikasztott 
Föcherpiljtäfer, der; /dllar,) táplász. 
Yodaas, dad; csal-étek. 
vödden, das; fürlöcske, hajfürtöeske. 
@ode, die; 2.—n, 1) fürt, hajfürt ; 
das Haar in —n legen, fürtökbe 
szedni a hajat, felfodoritni a ba- 
jat; 2) /a. m. Yodipeije) csal, csa 
logatás. 


Roc 


Log 


Los 


TA — TT ——— — 
kömüvesek gyüldéje ; szabad! Lombardiſch, mn. Lombard, 


Locdehaus, m. Léka /m. város). 

voden, es. fürtözni, felfodoritni, für- 
tökbe szedni (a hajat). 

Soden, cs. csalogatni, édesgetni, 
kecsegtetni (-hoz, -hez); im den 
Sinterbalt —, vetett lesbe csalni, 
kelepcébe keríteni; Geheimniſſe 
aus Jemand —, kivenni, kicsalni 
valakiből a titkot. 

voder, mn. 1) tág, ingó , lógó; et: 
was — maden, valamit megló- 

atni; 2) (a. m. nicht dicht) por- 

anyó, ázs, puha, laza, pety- 
hüdt; vigályos; —e (érde, porha- 
nyó föld; die Erde — madıen, a 
földet porhanyitni ; 3) (a. m. leicht: 
finnig, liederlih), könnyen költő 
v. élő; —,ih. tägon, inogva, mo- 
zogva; porhanycon, lazán ; feslett 
modon. 

godern , cs. porhanyítni , felporha 
nyitni, felporhanyózni (a földet). 

Yodberd, der , madarásztanya. 

Yodia, mn. fürtös. 

Yodpfeife, die; csalsip. 

Yodipeiie, die; csal-étek. 

Yoditimme, die; csalszó , esalhang. 

todung, die; 1) esalogatäs , edes- 
getes ; den —en beé Vajteró folgen, 
3 bün csábjainak engedni; 2) 
fa. m. Nodipeije) csal-étek. 

vodvogel, der; csalmadár. 

todmort, dad; csábszó. 

vocomotive, die; mozdony, gözmog- 
dony. 

rocumtenent, der; helytartó, 

toben, der; 1)/a.m. Yappen) rongy ; 
2) (a. m. ungewalfte® Tud) aba- 
posztó , daroeposztö; 3) üstök; 
einem bei dem — kriegen, üstökébe 
kapni valakinek. 

Lodenmeber, der; daröcposztöcsinälö. 

Lodcrajche, die; pernye. 

Loderer, 2. Yodenmweber. 

Rune (baben-nel) lobogni, lob- 


bann 

göffel, der; 5.8, 1) kanál, kalán ; 
ein — voll, egy kalännal; 2) 
fead.) nyulfül. 

görfelblech, das; kanalas, kanältartö, 

röffel · Ente, die; (állatt) kanálos 


réce. 
göffelet, Z. Laffelei. 
göffelfórmig , mm. kanáldad, kanál- 
alakú (gém. 
göffelgané , die; /allatt) kanálos 
Yörelfrant, dad; nt.) torma. 
vöffeln, cs. ı fa. m. mit dem Yörfel 
chöpfen) kanállal meríteni; 2) 
—— mit dem Löffel eſſen) kana- 


Saheıreiber, t. vöffelgan8. 

törtelihale, die; kanälfej. 

Lörlelftiel, der; kanälnyel. 

Löffelweiie, ih. kanalankent. 

vöffler, der; b.— 8, (dllatt) weißer 
—, kanälos gem. 

%og, — mödu aligmült lügen 
igéből. 


Logatithmus, ber ; /mf,) arányszám, 
számszer, sorszám. 

föge, föltétéles módu aligmúlt lű: 
gen igéből. § 

voge folv. Lózs) , die; 1) páholy; 

) (a. m. Sreimaurerloge) szabad 


kömüvesek gyűlése; szabad kö- 
müvesek társulaia; 3) lözsde. 

Logenmeiſter, ber; päholynyito, 

Logit, et; fböles.) gondolattan, 
esztan. (tanuló. 

Logitket, der ; észtanár;  észtant 

Logiren folr. lozsírn) , k. (baben- 
nel) lakni (ik). 

Yogie /olv. Lozsı), dag; lakás, lak. 

Logiſch, man. esztani; —, ih. észtani- 
ag, józan eszszel, ép elmével 

Logogripb, Yogogenph, ber; szórejt- 
vény. (poritás. 

Logomachia, die; szóviíta; szósza- 

Lobballen, der; msz. cserszak. 

Vobbeige, Lohbrühe, Die; cserle; 
csáva. 

Sobe, die; 1) fa. m. Flamme) lob, 
láng; 2) cser, eserle, csäva, 

Vobeeiche, die; —* 

toben, A. k.lobogni; 2. es, kieget- 
ni, kilangolni. 

Lohen, es. eserezni; csävälni. 

Nobfarbe, die; eserszin. 

Vohfarben, mn. cserszínü. 

Lohgat, mn. cserzett, csävält, 

Lobgärber, der; tímár; cserzövargn. 

Yobgärberei, die; —— 

Vobgrube, die; esäva, esavagödör. 

Yobbaus, dad; cserpajta. 

Lohmũhle, die ; eserkölyü. 

Lobluchen, Yobkäle, der ; eserszak. 

Vobn, der; b.—té, 1) bér, jutalom, 
dij, zsold, fizetés ; Jemand in — 
nebmen , bérbe fogadni valakit; 
für — dienen, bérért szolgálni; 
2) fa. m. Vergeltung , Strafe) la- 
koläs, büntetés; nun bat er fei 
nen —, megkapta jutalmát, ei» 
nen gaeredhten , verdienten — em: 
piangen, elvenni méltó, erdemlett 
jutalmát v. büntetését. 

Gobnarbeit, die; bérmunka. 

Cobnarbeiter, der; bérmunkás. 

Vohnbediente, Yobndiener , der; ber- 
szolga, ber-inas. 

Vohnen, es. fizetni, jutalmazni ; meg- 
fizetni, visszalizetni; viszonozni; 
té lohnt die Mühe, es lohnt ber 
Mübe, cé lohnt fib der Műbe, 
megérdemli a fáradságot; mit 
Undank —, roszszal hálálni meg ; 
möge es ihnen Gott — , fizesse 
meg az isten; id mill dich ſchon 
—, ezért meglakolsz. 

Vobnfutídbe, die; bérkocsi. 

Lohnkutſchet, der; bérkocsis. 

Vobniafei, der; ber-inas. 

Yobnichäfer, der; berjuhäsz. 

Lohnſchnittet, der; béres arató, 

Yobniuct, die; bervagy, berszomj. 

Lobnſüchtig, mn. berszomjas. 

Yöbnung, die; fizetés, ber, zsold. 

Yöhnungdtag, ter ; zsoldnap, bernap, 

Yobnvertrag, der; /ttud) munkaberi 
szerzüdes, berszerzöd6s. 

Koiberddorf, An. Csötörtök /mvdros.) 

vol, ders bed, —é, nt.) vadóc; 
der ausdauernde —, utteli vadóc ; 
kutyazab ; der betäubende —, szé- 
ditö vadóc, üszögös konkoly. 

Lombard, bas; kölesönhäz, 
csönban 

Lombardei, die; Lombardia. 
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Yongt, die; veretek, 

tonicera, die; nt.) lonc. 

Loos, das; bed, L£—e, 1) sors, 
nyil, sorsjegy, sorslevelke, sors. 
lapka; bad — werfen, sorsot v, 
nyilat vetni; bad — werfen oder 
jieben über etwas, sorsot vetni 
v. nyilat húzni, sorsolni vala- 
mire; mein — bat gewonnen, az 
éu sorsjegyem lelt nyertes; ein 
— nehmen, sorsot v. sorjegyet 
vältani; 2) nyerö sors, nyerveny; 
bad große —, a nagy nyervöny; 
3) fa. m. Edidfal) sors, végzet ; 
er bat ein febr trautiges —, igen 
szomorú az 0 sorsa; 4) fa. 
m. Entſcheidung durchs Ungefähr) 
kocka, történet, sors; dad — ift 
gefallen, el van velve a kocka, 

Looſen, A. (baben-nel) 1) ra. m. 
durch das Loos enticheiden) sorsot 
vetni v. húzni, sorsolni; 2) be- 
venni (pénzt az eladott ärukert), 
árulni. 

Lootſe, der; 4b.—n, nn, footémann, 
ber; bajókalaúz, révkalaúz, véd- 
kalaúz. 

Lootſen, cs. kalauzolni, vedkalau- 
zul szolgálni. 

Voguacitát, die; locs 2 

Yorantbus, der; (nt) fakın. 

Yorbeer, Vorbeerbaum, der; 1) (nt) 
babér; repkény, borostyán; 2) 
dtv. ért. babér, babérkoszorú, 
dics, dicsőség; nab dem — fires 
ben, dicsöség ulán vágyódni fik). 

Lorbeerblatt, bad; babérlevél. 

Yorbeere, die, babérbogyó. . 

Vorbeerfirihbaum , ber; (nt) bo- 
rostyánmegyfa. 

Vorbeerfiriche, die; borostyánmegy. 

Vorbeerfrang, der ; babérkoszorú. 

Vorbeerfraut, das: /nt) boroszlän. 

Vorbeeröl, das; baber-olaj. 

Vorbrerroie, die ;/nt.) oleandertorok- 
rojt; ragyabura. 

Vorbeermweide,, Die; /nt.) baberfüz. 

Vorbeerjweig, mr. babér ág. 

Word, der; lord u pad úr), úr, 

goreny, in. Lörine, Lenci /finer). 

Yorgnetie folv. Lornyett) die; szem- 
üveg, zseb-üveg,, kukues-üveg, 
kukucs. 

Lorgnettiren /ole. lornyettirn), es. 
szemüvegezni, — szem - üvegen 
nézni, szem-üvegre venni , (üve- 
gen) kukucsolni. 

Kos, das; /. 4008. 

Yos, mn. 1) (a. m. loder, nicht feit) 
tág, ingó; laza; der Zahn iſt —, 
a log inog v. lóg; 2) fa. m. frei, 
nicht gebunden) korlátlan, szabad, 
szabados , csintalan; ein —et 
—* —— - R —— 
talansäg, pajkosság ; ein —er Bos 
gel, gükos fi, nagy köpe; ein 
—td Maul, lustos nyelv v. száj; 
— „ih. friih darauf —! ta! 
neki! mint utórag jelent: -talan, 
-telen, -atlan, -etlen, -tlan, -tlen; 
p. o. nutlos , hasztalan; endlos, 
végetlen ; beifpielloé , példátlan ; 
mint előrag igék előtt jelent: el-, 
fel, föl, ki, le, meg, szét; rá, neki, 


$08 


Loſ 


Lot 





Vodarbeiten, A. cs. elválasztani, fül-, 
el-, megszabaditni (munkával) ; 
levágni, letörni; 2. vA. megsza- 
badılni, kivergödni fik,). 

Rösbar, mn. feloldható. 

Roöbelommen , es. 1) leoldani; 2) 
dtv. ért. fa. m. tinſehen, verſte⸗ 
ben) megérteni , átlátni, felfogni. 

Roebetteln, cs. kikérni, sok kérés 
által valakinek szabadulását esz- 
közölni v. kiszabadítani. 

foébinden, es. eloldani, eloldozni. 

Yosbitten, Z. Loebetteln, 

"Koébredjen, A. es. rh. el-, letörni ; 
B. k. 1) ki-, eletörni; mit Wor⸗ 
ten gegen Jemand —, kitörni, ki- 
kelni, kilakadni valaki ellen; 2) 
ki-, rárontani; auf die Feinde —, 

.  ráütni. rárontani az ellenségre. 

Foébrennen, A. cs. elsütni (tüzlegy- 
vert); 2. k. elsülni. 

Rodbringen,, es. rh. elválasztani, 
megszabaditni. ligéből, 

ve. jelentö mödu felmult löihen 

Löſchanſtalt, die; tüzsoltökeszület. 

Löſchblatt, dad; egy level itatö-pa- 

iros. 

Loſchbrand, der; üszök. 

Löſche, die; 1) oltödezsa; 2) /b.) 
vaspor, szenpor; 3) sajka. 

Völche, fölteteles mödu felmült 1ö+ 

ſchen igéből. 

vLöſcheimer, der ; oltóvödör. 

Löſchen, es. 1) oltani, eloltani, meg- 
oltani (tüzet, meszet); d dte, 
ért. (a. m. ftillen,, befriedigen) ol- 
tani (szomjat), csillapitani ; 3) 
fa. m. auslöfchen) törölni, eltö- 
rölni (p. o. irottat) ; 4) fa. m. til: 
gen) leróni (adósságot) ; 5) (has. 
a, m. audladen) kiüritni (hajót), 
kirakni (árút a hajóból). 

Köjder, der; gyertyaoltó, oltókúp. 

Loſchfaß. dad; I)hütö ; 2) oltódézsa 

Löſchgerãth, das; tűzoltó eszközök. 

vLöſchborn, d. Löſcher. 

Löſchkaſten. der; oltóláda. 

Köichtonle, die; holtszen. 

föjdoronung, die; tüzoltäsi rend. 

Yöidhpapier, das; itatö-papiros. 

Löſchpfanne, die; oltökäd, oltödezsa, 

xöſchpiat, der; /Aaj.) kirakodöhely. 

Köichtonne, 2. Löihpfanne. 
öſchtrog, der ; oltöteknö, oltóválu. 

vöſchung, die; 1) oltás, eloltäs; 2) 
törlesztés, törlés, 

Löſchwaſſet, das; oltóvíz; edzövíz. 

Yosdorf, tn. László (helység). 


Xoddrüden, el-, kisütni, el-, kilőni. 

Loſe, mn. t. los, mn. 

Yofe , der, die; d.—n, —n, köpe, 
pajkos. É 


Fi 
Xoddreben, cs. szet-, le-, kicsavarni. | 


pénz. 


valen I. Yoojen. 

Yolen, es. 1) fa. m. los maden) el-, 
megoldani ; megoldozni ; das 
Saleband —, a'nyakravalöt leol- 
dani; einen Anoten —, csomót 
megoldani ; einem Kinde die Zunge 

—, gyermeknek a nyelvét fel- | 

vágni ; einem Gefangenen die 

Bande —, rab billineseit leszedni ; 

2 dte. ért. megoldani (felada- 

tot), megfejteni (p. o. rejt- | 





vényt) ; 3) fa. m. lodfaufen) meg-, 
kiszabadítni ; kivaltani ; —8 
Pfand — , zálogot kiváltani; 4) 
fa.m. Geldeinnebmen), kapni, be- 
ir fr , bevenni pénzt, árulni; 
viel Geld für feine Waaren —, 
sok penzt ärulni v. kapni be ärui- 
ból; Jemanden viel zu — geben, 
sokat költeni, sok zt hagyni 
valakinél árúért; 5) /a. m. ab» 
feuern) elsütni, kilöni (ágyút); 
6) fbibl a. m. aufheben) eltör- 
leszteni , eltörölni , lerontani (a 
törvényt stb.). 

töferdürre, pacalvisz , marhadög. 

— der ; bünbocsätö hata- 
om 


Yodfabren, 4. ki-, rärontani (ra, re); 
kitörni , kifakadni valaki ellen. 
Vosgeben, es. rh. elbocsátni , sza- 

badon bocsätani (valakit). 

Yosgebung, die; felszabadítás , el- 
bocsätas, 

Losgehen, k. 1) fa. m. ſich ablöfen) 
szetmenni, feloldódni fik., p. o. 
a csomó); 2) fa. m. auf Jemand 
oder Etwas gerade zu geben) neki 
menni; auf den Feind —, neki 
menni az ellenségnek ; 3) fa. m. 
abbrennen , fih entladen) elsülni 
(mint a puska); 4) fa. m. feinen 
Anfang nebmen) elkezdődni fik); 
das Spiel gebt los, elkezdődik a 
játék. 

Losgürten, cs. leövezni, 

——— es. lefekezni. 

Voshelfen, es. kisegitni, kiszaba- 
ditni. 2 

Yofing, in. Lös fm. város). 

Yostaufen, es. kivältani; fogságból 
megváltani. 

Vostäuflid, mn. kiváltható. 

kosfitten, es. el-, szétválasztani. 

Yosloppeln, es. ki-, szelfizni. 

Vodfommen,, k. kiszabadülni, meg- 
menekedni fik.). 

todfriegen , es. el-, kiszabaditni, 
elvälasztani. . 

Voslaflen, cs. fa.m. in freibeit ſetzen) 
elereszteni , elbocsátani valakit : 
einen Gefangenen —, rabot ki- 
ereszleni, szabadon ereszteni. 

foélaffung, die; elbocsátás, eleresz- 
tés; szabadon bocsátás. 

voélcben, A. vaktában élni. 

Yoslügen, es. rA. vaktában hazudni 

Yosmaden, es. eloldani; kiszaba- 
ditani ; fib aus Iemande Urmen 
—, valaki —* közül kibon- 
takozni (ik); ſich von allen Ber 
ſchäften —, minden foglalatossäg- 
tól szabadılni. 


Losreißen, A. es. el-, le-, szetsza- 
Nöregeld, das; váltságdíj , váltság- | 


kasztani; fih von allen öffentli- 
dien Geichäften —, elvonúlni a 
köz dolgoktól; 2. A. el-, le-, 
szetszakadni. 


| Vosfagen, A. es. felszabaditni (inast 


sat.); A,vA. lemondani (-röl, -röl}. 
Yodfaquna, dit; lemondás 
Yoeichlagen, A, es. 1) szetütni; le- 
verni; 2) /a, m. verfaufen) elad- 
ni (valamit), tovabb adni (vala- 
min); 8. k. (baben-nei) verni v. 
ütni kezdeni. 
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Loeſchließen, cs. 1) fel-, le-, szétol- 
dani ; 2) felnyitni. 
Losſchnallen, es. ki-, lecsatolni, ki-, 
lekapesolni. 
Loeſchnellen, es. elpaltantani, elrö- 
pitni (a nyilat). 
Yosfhrauben, cs. ki-, leesavarolni, 
ki-, lesröfolni. 
Yosjein, A. szabad v. szabadon lenni, 
megszabadúlva lenni valamitől 
Vosípannen, cs. 1) /a. m. 3ugvitb 
" abípannen) kifogni. a befogott 
lovakat; 2) einen Bogen — , le- 
ereszteni a felvont ivet; 3) ki- 
venni (ramäböl). 
Kofling, in. Locs fhelyseg). 
Yosiprechen, cs. feloldani, feloldoz- 
ni, felszabadítani (p. o. vädlet- 
tat); einen Lehrling —, inast fel- 
szabadilani , 
—— die; felszabadítás. 
Yosipringen, k. neki ugrani (ik). 
feéfpülen, es. leöblítni, lemosni. 
Losſicuern, k. valahová hájózni, 
hajókázni, evezni. a 
Losſtürmen, Loeſtürzen, &. elöro- 
hanni, neki esni /ik.), rajta men- 
ni valakin. . 
Yostrennen, es. szet-, lefejteni. 7 
Cofung, die; 1) /a. m. Feidgeſchtei 
jel; jelszó, örszö; die — zu tb 
was vun: jelt adni valamire; 
szój. Öefo ift die —, minden em- 
ber pénzre kiált; 2) /a. m. bat 
foofíen) sorsolás, sorshuzas v.ve- 
tés; 3) fa m. das für Waaten gt" 
löfte Geld) bevétel, bolti bevétel; 
árulás; adó; pénz (druläsböl); 
4) gödör; 5) fvad, ganaj (né- 
mely vadake). , 
Löſung, die; eldöntes, megfejtés 
(kerdöse). ‚Nlesseg. 
Fojunaspflicht, die; sorshuzasi köte- 
——— das; jelszó. 1 
Yosmweichen, cs. leaztatni. [N 
Yoswerden, 4. megszabadulni (tól, 
goswideln, es. szétbontani, fejteni; 
figy —, kibontakozni (ik). 
Loswinden, cs. legöngyölgetni ;, dir. 
ért. un et — ſik/ 
ügygyel bajjal kivonni ! 
kiszebadúlat, ital. 
goszáblen, cs. feloldani , felszabar 
foézicben, A. es. rh. ki-, széthúzni; 
B.k.rh. auf einen —, valaki ellen 
kikelni; valakit megtámadni. 
Loth, dad; 4 —eg, —d, Lt, 1) (mint 
mérték) lat; ein — ſchwet, egy 
latnyi; 2) /a. m. Sentblei) mély- 
mérő , mér-őn; 3) sadj. A 
und —, puskapor és golyóbis 
Votb, das; forrasz. , 
Yörbafche, die; forraszhamu. , 
Vothbűdje, die; latpuska, golyó- 
uska. 
Vörbe, die; forrasz. 
Tötben, es. — 
Yöthia, mn latos, latnyi. j 
Yorblirice, Die; nagyszemü fekelrs 
cseresznye. 
Vötbfolben, der; msz. forrasztóvas 
ötbíraut, das; (nt) vizfonal. 
Yotbperle, die; apró gyón 
. gyöngy 
Forbpfanne, die; 


, lat 
penyú: 
msz. forrasztó set“ 


got 


Luc 


Luf 


ee nennen ss sans 1 


Lothrecht, mr. függöleges, függ- 
iränyos, tetöiränyos ; — ih. füg- 
göleg. 

Xetbringen, dad; Lotharingia, 

wotbringer, der; lotharingı. 

*otbrobr, öthröhrcen, dad; fü-csö, 
forrnszesö. 

Zötkrobrprobe, die; fücsök&mle. 

otbfe, Lotbomann, der; hajókalaúz, 
revkalauz, vedhajös. 

@otbien, es. kalauzolni, vezetni 
(hajót). Ikalauzi dij. 

gotbíengteid, das; revkalauzdij, hajó- 

götbílein, der; msz. forrasztartó. 

Löthung, die; forrasztäs, forrasz. 

Yotte, Me: Yottdhen, dad; Lotti, Ka- 
rolina /nönen). [mirekellö 

®o\terbube, der; gaz, —— sem- 

*otterie, die; sorsjáték; kösny, lut- 
ri; in die — fepen, lutrira tenni. 

*otteriedirector, der; sorsjáték igaz- 


gató. 

orterielifte, die; sorsjegyzék. 

Xotterieloof, dad; sors, sorsjel, sors- 
cédula, sorslevelke. 

@otterieplan, der; sorsjáték terve. 

Xotto, dad; sorsjáték. 

*ottoamt, das; sorsjáték hivatal, 

*ottoipiel, dad; sorsjáték. 

Lotus, der; /rt.) kerep. 

Lotusbaum, der; nt) celtis, 

*ouisd’or fole. Luidor), der; La- 
jos-arany. . 

2oupe /ole. Lup), die ; kez-üveg. 

"Xöme, der ; /dllatt.) oroszlán, arszlän. 

Lömwenaffe, der; /dllatt,) sörényes 
tömkar, oroszläinmajom , söre- 
nyes majom. 

*ömwenartig, mr. oroszlän-nemü, 

Löwenföbre, die; /nt.) henye fenyü. 

Zömenfuß, der; 1) oroszlanläb; 2) 
/nt.) karajos bokal, palästfü, 
oroszläntalp. - 

Lõwengeſchlecht, das; oroszlännem. 

Löwengrtube, die; oroszlänbarlang, 
oroszlänverem. 

Lömenberj,da®, oroszlänsziv v,szivü. 

“ömwenbündden, dad; oroszläan-eb, 
bojtos eb, bagoly-eb. 

zömenflaue, die; 1) oroszlänköräm; 
2) /nt.) akänt, 

2ömenmaul, das; 1) oroszlänszäj; 2) 
{nt} pintyö; dad große —, arany- 
evő pintyö, oroszlänszöäj, ebfejü- 
fü, borjuorrüfü ; gelbes —, gyuj- 
toväny pintyö, lenlevelüfü,gyuj- 
tovan. 

"Söwenmutb, /. Yömenber. 

tömwenmütbig, mn. oroszlänszivü. 

Xömwenorden, der; oroszlänrend. 

Yömwenritter, der ; oroszlänrendi vitéz. 

ömwenihwan;, der; 1) oroszlän- 
fark; 2) (nt) pompás bandi. 

fömenítímme, die; 1) oroszlän-or- 
.dítás ; 2) erős szó, fennhang. 

<ömwenmärter, der; oroszlän-ör. 

Yömwentbaler, der; oroszlän-taller. 

Lömwenzabn, der; 1) oroszlänfog ; 2) 
„fat } pitypang. 

Löwin, die; nösteny oroszlán. 

Yopal mr. igaz-elmü. 

Yopalität, die ; igaz-elmüseg. 

Xublau, in. Lublö fm. város). 

tucad, der; ín. Lukács ffinév). 

Lucertne, die; Yucernersfllee, der; (nt) 


lucerni löher. kék esigacsö, né- 
met löhere 

Luchs, der; /allatt,) hiúz. 

Luchsauge, das; hiüzszem. 

Lucheſtein, der; (ásványt) hiüzkö, 
belemnitkö. 

gucia, die; Lucia, Luca fnönen). 

Yueian, der; én. Luciän /finev). 

Yucifer, der; 1) hajnalcsillag; 2) 
estesillag; 3) luciler, sátán. 

Qude, die; lyuk, ablak, hajsablak. 

tüde, die; 4—n, hézag, res, hiány, 
csorba; dem. ért. eine — zu, Die 
andere wieder aufmachen, adössä- 
got adóssággal fizetni. 

füdenbüfer , der; pótlék, toldalék, 
hezagtöltö, hiänytöltö, lógós. 

tüdenbaft, mr. hézagos, hiányos. 

vüdenbaftigfeit, die; hezagossäg, 
—— 

Büdie mn. 1) fásványt] likacsos ; 
2) hézagos, hiányos, csorba. 

gucrativ, mn. nyereséges. 

Wucriren, cs. nyerni, 

Yucubration, bit; éjelezés, éji munka. 

Yucubriren, das; éjelezés. 

vuculent, mn. világos, tiszta. 

vuculenz, die; tisztaság (nyomott 
mü tisztasága). 

Ludel, der; 1) szopóedény; 2) dtv. 
ért. tref. pipa. 

Ludelbirn, die, csecskörte. 

Yudeln, cs. szopogatni. 

Yuder, das; 4.—é, 1. nélkül, 1) dög- 
hús, dögtest; 2) /a. m. die $od, 
fpeife) csal-étek ; 3) dfv. ért. szaj- 
ha, condra ; d/tal. semmire kellő, 
dög fember). 

Luderleben, das; feslett élet. 

Yüpderlich, mr. korhely; vásott, le- 
der, feslett; 2 Yiederlich. 

Yudern, A. cs. csal-etket rakni; 2. 
k.fesleiten élni , vásott életet élni. 

Ludesdorf, in. Lúdvég fAelység). 

Ludimagiſter. der; iskolamester. 

Yubolpb, der; ta. Ludolf rfinév). 

Ludovica, die; /n. Ludovik /nónév), 

Ludwig, der; fm. Lajos (finden). 

Luft, die; 2 Lüfte, 1) lég, levegő; 

ülon. szellő, lélekzet; in die — 
fliegen, fteigen, fid erheben, a le- 
— repülni, szällni, emel- 
kedni (ik); ein Ehiff in die — 
iprengen, hajót a levegőbe vet- 
tetni v. röpitni; in die — bangen, 
kiakasztani, kitenni a szellöre v. 
a szabad levegöre; — befommen od. 
ſchöpfen, ismét lelekzeni; Einem 
— maden, legyezni valakit, szel- 
löztetni ; dem Blute, Waſſer — mar 
chen, a vérnek, viznek utat nyitni; 
— maden, dtv. ért. könnyebbi- 
teni, tägitni valamin; feinem Her» 
jen — machen, kipanaszlani, ki- 
Önteni szívét, tagitani szívén; 
— geben, szabad tért engedni, 
szabadjára ereszteni; in die — 
reden, leget verdesni, össze vissza 
beszélni; Schlöſſer in die — bau— 
en, légvárakat építeni. 

Quftartig, mr. légnemü. 

vuftbad, das; légfürdö. 

Yuftball, Yuftballen, ber; léghajó, 
fellenger. 

Quftblafe, die; buborék. 
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Füftchen, das; szellő, lebel. . 

Luftdidt, zur. —— 

Lüften, A. k. szellözni, lebegni; 2. 
es. 1) szellözni, szellöztetni; 2) 
fölemelni ; den hut —, levenni a 

kalapját. 

gufterfdgeinung , die; légtűnemény ; 
die Lehre von ben —en, légtüne- 
menytan 

Luftfahrer, der; léghajós. 

Yuftfabrt, die; léghajózás. 

Yuftfang, der ; légfogó, légcsatorna. 

Luftfelt, mn. F atlan. 

Zuftfeuer, das; legtüz. 

Luftförmig, mr. legnemü. 

Luftgebilde, bag; legtünet. 

Luftgefäh, dad; leg-edeny. 

Yuftaeift, der ; legszellem, légmentő. 

Yuftbimmel, 2 Yufttreis. 

Yuftig, mr. 1) leges, 2*8 2) 
fa. m. in der Luft befindlich) le- 
I horn 3) fa. m. der Luft aus— 
geieht) szellős, vékony, könnyü ; 
ein —e# Kleid, szellős ruha; 4) 
dtv, ért. fa. m. leichtfinnig) sze- 
leverdi, szeleburdi, szelhäzi. 

Yufttlappe, die; szellentyü, 

Yufttreid, der; légkör. 

Lufttugel, die; leggolyö. 

Yuftlunde, die; legtudomäny, lögtan 

— mn. leg-üres, üres. 

Yuftlob, das; szelelöülyuk, gözü, 

özölö lyuk. 

Luftmalz, das; legen szäritott ma- 
láta. lerõmũ. 

Luftmaſchine, die; legmozgony,leg- 

Yuftmalfe, die; legtömeg. 

Luftmeiter, der; legmero, 

Yuftpumpe, die; legszivattyü. 

Yuftraum, der ; légtér. 

Yuftreife, die; levegőbeli utazás. 

tuftröbre, die ; 1) legesö, legkürtö, 
szelelö; 2) (bt) gége, gögsip, 
légcső. 

Luftröbrenäfte, die: £. /bt.) hörgök. 

Quftröhrenbrud, der; (seb) gügsip- 
serv. yuladas, 

vufttágrentept, ve; die; gögsip- 





Luftröbrentopf, der; /dt.) gög, gége. 
Luftröbrenichnitt, der; gögsıpmeiszes, 
Luftröhrenſchwindſucht, die, gögsip- 
vész. 
Luſtſalz, das; legso. 
Yuftjäule, die; leg-oszlop 
Yuftjäure, die; fol.) legsav. 
Yufticheu, mn. — 
— das; léghajó. 
Luftſchifffahrt, die; léghajózás, läg- 
ulazan. 
N der; léghajós. 
Yuftihlok, das; légvár, kártyavár; 
Yufticlöffer bauen, légvárakat épi- 
teni, arany hegyeket álmodozni. 
Luftichwere, Die; legsuly. 
Yuftipiegelung, die; délibáb. 
Yuftipringer, der; 1) egszökö, kö- 
teltäncos; 2) fa. m. Eihpörncen) 
mokus. 
Luftſprung, der; légszökés. 
Yuftjtein, der; legkö, meteorkö. 
Yuftitreich, der; legveres. 
Luftſtrömung, die: légjáras , legfo- 
Iyam, [rany. 
Yufttbeilden, #. legreszecske, legpa- 
Luftwaffer, das; légnedv. 


Luf 


Lum 


Luſ 
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Luftzeichen, das; lögtünemeny. 
— der; lég-eresztő, légszi- 
vo, légforgatyú. 
Luftzug, der; loghuzás léghuzam. 
Quftzünder, ber; léggyűlő. 
&ug, der; hazugság; — und Trug, 
csupa hazugság. 
fug, Dag; 4b.—e$, t.—e, barlang, lyuk. 
füge, die; hazugság; einen $űgen 
afen , — valakit meghazud- 
tolni, elfogni a hazugságban; 
eine — Tagen. hazudni /ik.). 
Lügen, Ak. rA. (baben-nel) 1) hazud- 
ni fik); dberb —, messze vetni 
a sulykot; — iftnicht meine Sade, 
nem kenyerem a hazugsäg, nem 
szoktam hazudni; széj. er lügt 
aló wenns gedrudt wäre, hazud 
mint ha olvasna; — bad fi die 
Ballen biegen, olyat hazudni, mint 
egy ház; 2} szinelni, mutatni, 
csalni; die Mugen — oft, a sze- 
mek gyakran megcsalnak. 
Yügen, dad; hazudás, hazudozás, 
hazugság. 
tűgenbaft, mn. ag 
Yügenbaftigteit, die; azugsäg. 
@üyenmaul, dad; hazudozó, hazug 
“igenpropbet, der; hamis profeta. 
vũgenſchmied, der; hazugság koholo. 
vűgner, der: 5.—#, hazug, hazudó, 
hazudozó; ib mill ein — jein, 
wenn ze, hazudjak bár, ha stb. 
Yuiperädorf, Z Yoiperddorf. 
Zuißind, fn. Lovaszád (heiyseg). 
Yufas, tn. Lukács /finer). 
Yude, die; 2—n, lyuk, ablak. 
Lümmel, der; b — €, kamasz, pimasz, 
goromba. 
Lumme, die; /dllatt) karakatna. 
vump, der; ben, [—en, ringy- 
rongy, gezen-güz, dibdäb, cafat. 
Qumpen, cs. ringy-rongyolni, gé- 
zengüzolni, dibdabozni ; dözsöl- 
ni, eafatolni; fib nicht — lafien, 
magätnem hagyni gezen-guzolni. 
Yumpen, der; rongy, ringyrongy, 
folt, cafat, ribanc. 
Yumpen..., csekély, dibdáb. 
Yumpengeld, bag ; csekély pénz, cse- 
kély ár. 
vumpengefindel, das; ringy-rongy- 
nép, gaznép. 
Yumpenbandel, der; rongy-äruläs. 
Yumpbändler, der; rongy-ärus. 
Yumpenbund, Yumpenterl, der; ringy- 
rongy, gézengúz fember). 
Yumpentram, dad; 1) csekélység, 
dibdábság ; 2) ringyrongybolt. 
Yumpenmann, der; rongyszedő. 
Yumpenmeiler, dad; rongyvago. 
Sumpenpad, der, gizgaznep, ringy- 
rongynep. 
Yumpenjammier, /. Yumpenmann. 
tumpenjpiel, dad ; ringy-rongy játék. 
Yumpentrog, der; rongytekno, 
Yumpenvolf, 7. — 
Lumpenwaare, die; ringyrongy-äru, 
dibdäb. id 
Pot gi rl , der; rögeukor. 
Yumperei, bie, rFingy-rongydolog, 
semmiség. 
Lumpicht, mr. 1) rongyos ; 2) nyo- 
morúlt, szegény; 3) (a. m. nie⸗ 


derträchtig) cudar, galád, alávaló; 
—, ih. rongyosan, galádul, nyo- 
morultan. 

Yumpig, ma. rongyos, ribancos. 

tuna, die; hold. 

Yunar, lunarifch, en. holdi. 

Zunaria, die; /nt.) läpie. 

Yunambulift, Bunaticus, der; holdas, 
holdkóros, alvajáró. 

Lunatiſch, mn. holdkóros, holdas. 

vűne, /. Yünfe. 

Yunette folv. Lünett), die; által, ku- 
kucs; külön. 1) fa.m. Augenglas) 
szem-üveg; 2) fa. m. Tburmfen: 
fter) toronykukues ; 31 /a. m. 
Scheuleder für eo szem-ernyö; 
4) feród. a. m. Mondidanze, Walls 
brille) hökagat, 

Lunge, Me; 2—n, tüdő. 

Yungenader, die; tüdö-er. 

Yungenblume, die; /ne) kornis tar- 
nics, kornisfü. 


Lungenfranfbeit, die; tüdönyavalya. 
tungenfraut, das; (nt) pettyegetett 
gälna, tüdöfu. 
Lungenmoos, das; berei zuzmó. 
Yungenpuldader, die; /bt./ tüd-üter, 
tüdö-üter. i 
Lungenſchwindſucht, Lungenſucht, die; 
tüdö-vesz. 
Yungenfühtig, mn. tüdövöszes. 
Yungerer, der; ácsorgó, lebzselö. 
Lungern, A. (baben-nei) 1) ácsorog- 
ni, lebzselni, helebelni ; 2) vagy- 
ni, vágyva nézni (ra, re). 
Tünfe, die; tengelyszeg. 
tunte, die; 4—n, 1) kanöt, kanöe; 
szój. die — riehen, megsejditni 
a veszedelmet; 2) fa. m. tam" 
pendocht) mécsbél. 
Luntenſchloßbüchſe, die; kanócpuska. 
vuntenjtod , der ; kanöchot, kanöc- 
vessző. llagfür- 
Eupine, die; Lupinus der; /nz) csil 
Yuppe, die; vaskenyer v. bocs. 
Luppen, cs. herelni, megesönkitni. 
—— dad; /b.) hevenypest. 
Vuppenitabl, der; /b) heveny-acel. 
tuppenzange, die; /b) bocsfogö. 
Kurde, die, 4—n, fhaj) alattsig. 
Gurk, mn. balog. 
Lurke, die; 4—n, ftakdcs ms3.) be- 


ezna. 

Qurfe, der; b.—feg, 1.—ie, pimasz, 
kamasz, lurkó, locskos szäju, 
trágár fember). 

Qurfien, &. (baben-nel) trägärkodni 
fik,), trágárságokat beszélni. 
Luft, die; 2. Yüfte, 1) kedv, jókedv, 
vidámság; gyönyörködes, öröm, 
gyönyör; Aulön, rigen B vi- 
gaság; mit — arbeiten, jó kedv- 
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vel dolgozni (ik); mit — und 
Gifer an eine Sade geben, kedv- 
vel, örömmel fogni valamihez; 
— an Etwas baben, kedvet ta- 
lálni v. gyönyörködni fik.) vala- 
miben; jeine — mit Jemand bar 
ben, a) valaki lärsasägäban gyö- 
nyörködni ; 5) tréfát üzni va- 
lakiböl; das war eine —! az volt, 
am a kedv! az volt ám a mu- 
latsag! fid eine — maden, mulat- 
ságot csinálni magának; zur —, 
mulatság kedveert; cé ıfl meine 
— , kedvem telik benne; 2 fa. 
m. das Verlangen nad einer ana 
nebmen Sade) kedv, vágy, vi- 
yakodäs, vágyás; — zu tímaé 
aben, kedvének, vágyának len- 
ni valamire; ih babe große — 
dazu, nagy kedvem van hozzs; 
ed tommt mich eine — an, ked- 
vem szottyan; jeine — büßen, 
kedvét tölte ni v. kielégíteni, vi- 
gadni, vigan lenni ; ich babe keine 
— zum Zangen, nincs kedvem 
táncolni; 3) /a. m. innlide Brr 
ierde) testi kivansig; die — dee 
Heiichen. bujaság; feinen Yüften 
leben v. fröbnen, testi gyönyőrű- 
ségekben élni. , 
Yuitbarteit, Die; mulatság, vigaság, 
vigalom. 
Luſtbet, 2 Yuftítűdt. 
vruͤſichen, das; ich hätte ein —, ked- 
vem volna v. lemue. 
Yuftdirne, die; kéjleány , kejhölgy, 
cafrinka. OR 
Yüfteln, k. (baben-relj megkivänai 
{valamit). , 
Lũſten, k. (baben-ne/) vágyódnai ik), 
sovärogni (valami után). 
Füiter, der; 5.—8, villär. . 
Yültern, %. (haben-ne/), mid, did x. 
Lüftert nach etwas, vágyódom, so- 
vargom, vagyödol, sovargasz 
stb. valami útan. . 
Gütern, mn. kiváncsi, sovär; buja 
“üjternbeit, die ; kiváncsiság, sovär- 


ás; bujav J 
ee LAB kedv-ebresztö, 
kedvgerjesztö. 3 
Luſtfahri, Die; kéjkocsizás ; kéjha- 
jözäs örömtur. 


Euftfeuer , dad; mulatötüz, kéjtüz, 
Yuntgang, der; sétálás. = 
Yuitgarten, der ; mulatökert, kéjkert. 
Yurtqärtner, der ; köjkertesz 
Yuitgebüjch, dad; mulatöberek, kéj- 
berek 
Luſtgefecht, dad; harcjätek, 4 
Guftgefühl, dar; Öröm-erzet, kéj- 
erzet, 
Yuitaciang, der; örömdal. 
Yujtbain, der; mulatöliget v. berek. 
Yulbaus, dad; mulatöhdz, kéjház. 
Yurtbäusden, das; kejhäzikö. · 
Yultig, mn. 1) vig, vidám , vidor, 
Laune fi — maden, vi 
enni, kedvére mulatni, viga 
mulatozni (ik): Aid über einen 
— machen, valakiből tréfát uzni; 
2) fa. m. ſpaßbaft) mulatságos, 
tréfás (p. o. ember) ; furcsa, tre- 
fás (ötlet); 3) /a. m. anmutbia) 
kies, kellemes, szép (p. o. hely, 


Luſ 


Luſ 


Mac 








kert), —, já. vigan, vidáman; | Yuitfpiel, dad; vígjáték. 
tréfásan , mulatságosan; — fein, Luſtſtüch, das; virágszak, virág- 


dni, vigan lenni. 


osztály. 


viga 
fuftigfeit, die; vigsäg, vidámság, | vuftmald , der; Luſtwäldchen, dad; 


vigalom. 


mulatderdö, berek, liget. 


fuftigmadjer, der; mulattató, közne- | Luſiwandein. k. sétálni. 


vettető; bolondoskodó. 
vuftigmadjeret , die, trefaüzes; bo- 
londoskodäs, 
Luſtjagd, die; kejvadäszat. 
Vusgtfampf, der; harejáték. 
—— das ; disztäbor, mulato- 


Fr. 
güfling, der; 5.—#, t.—e, kéjenc. 
Luſtort, der; mulatöhely ; kejhely. 
Quftpartie, die; kirándulás (mulat- 
säg kedveert). 


Sujtration, die; 1) ra. m. Muflerung) , Lutſchmansburg 


Yuftwandler, der; sétáló. 


pie) buja, bujálkodó; 3) terme- 

eny, bötermö, 

Lurus, der; L. nélkül; feny-üzes, 
enyelges, pazarleny, pompäzäs. 

@urudartifel, der; — die; 
eny-üzesi cikk, feny-üzesi äru, 

fenyelgesi cikk v. árú. 


" Qutberaner, der; 6.—6, Luther köve- | Yuzerne, /. Yucerne. 


ú 


í 


szemle; 2) fa. m.) Yötibe) be- ! 


szentelés, vizkeresztjäräs. 
Luſtreiſe, die ; mulató, v. kej-ütazäs. 
tuflktiren, cs. 1) /a. m. muflern) szem- 
lelni, visgälni, szemlét tartani; 
2) vizkeresztet járni, házakat be- 
szentelni. [leev. 


Suftrum, das; 1) Ev-ötöd; 2) szem- | 


“unfiff, das; mulatöhajö, kejha 


| 
| 
! 


töje, lutheranus. 


Qutberanifh , mn. Luthert követő, | 
lutheránus; —, ih. Luthert kö- 
vetve. 


Qutbertbum, dad; lutheránusság. | 

Lutſchen, cs. szopogatni 

Kutter, Der; 5.—8, f. nélkül, — 
ka alja, vadka, vatka. 

oder Lutſchmans⸗ 
orf, tn. Loesmänd fm. varos). 

Quttern, es. tisztälni 

fuben, in. Luesony fAelyseg). 

Yubmanndburg, in. Locs (helyseg). 

—— ‚bie; ficam; ficamitás; 
camodäs, kimenyüles. 

Yuriren, A. fieamitni; 2. k. kifica- 
modni fik.), kificamlanı fik.); 
kimenyülni. 


jó. | 
Yu of, dad; mulató v. käjkastely. h — mn. 1) feny-üzö, feny- 


Yuftfeuche, die; bujakör, bujakörsäg. 


M, dad; M. 1) az äbece lizenhar- 
madik betűje; 2) — Memorial, 
emlékkönyv; 3) (mint római szám) 
ezer; 4) — (Mft) Mart, mark 
(pénznem); 5) — (Mrk.) Mart, 
(sulymertek) ; 6) (mint pénzve- 
rés helye) ausztriai olasz pénze- 
ken; Milano. 

. 9. = manu propria; saját ke- 
zevel, saját keze (= s. k.). 

Maal, dad; bi, —8, L.—t, 1) 
által. (a.m. Zeichen) jel, jegy; 2) 
külön, (a. m. Dentjeihen) pece, 
emlekjel; 3) (a. m Muttermaal) 
anyajegy, bélyeg ; 4) fa. m. 
Schmubßfled) mocsok, pecsét, folt; 
5) ra. m. Grenzſtein) hatärjeı, határ. 

Maalbaum, ber; 1) jelfa; 2) külön. 
mäz- v. pamacsfa. 

une der; — 
aalzeichen, dad; anyajegy; jegy 

Fr , mn. Per 4E ki. 
gyódzó. 

Maag, 7. Mag. 

PMacadamifiren, cs. makadamizälni, 
(útat) apró kövezettel épitni. 
Macarone, Maltone, die; olasz las- 

ka, esöves laska. 

Maceration, die; pällasztäs, áztatás, 

Maceriren, cs. pällasztani, áztatni. 

Mache, die; munka, dolog; einen 
in die — nebmen, in der — ha— 


ben, valakit elővenni, jól meg- ; 


verni; kicsúfolni; das Kleid iſt 
in der —, a ruha munkában van. 
Mahen, A. cs. 1) tárgyt. csinálni, 
eselekedni ik), tenni ; mad machit 





| 





| 


| 
| 


| 


zési , fenyelgesi; 2) (a. m. üpr 


A. 


du? mit csinálsz? mad ift bier zu 
—? mit kell most csinálni? ad 


tevő legyen már most az ember ? 
bier ift nichts zu —, itt már sem- 
mit sem tehet az ember, nines 
már itt mit tenni; di» ért. lag 
mih nur —! csak bizd rám a 
dolgot! ne häborgass! madhe, daf | 
du fertig wirſt, láss hozzá hogy / 
kész légy; was madit bu? hogy ! 
vagy? er wird ed nicht lange u 1 
—, nem viszi már sokáig; 2) 

tárgyra vonatkozólag: csinálni, 
megcsinálni , keszitni, véghez 
vinni , okozni valamit; ein Kleid 
, ruhát csinálni v. varrni; 
Holz —, fát vágni; Heu —, szénát 
gyűjteni; Butter—, vajat köpül- 
ni; ein Kreuz —, keresztet velni ; 
einen Buchſtäben — betüt vetni; 
Feuer — , tűzet rakni; ba$ Bett 
—, az ágyat megvetni; den Uns 
fan , elkezdeni, hozzákez- 
deni; ein Ende —, véget vetni 
valaminek; Jemanden Freude —, 
valakinek örömöt szerezni; a 
nung — biztatni, reményt nyuj- 
tani; Semandem Sorgen, Kums» 
mer , megbúsitni valakit; 
mache dir feine Sorgen, ne búsúlj, 
ne aggódj! Jemanden ein Ber 
gnügen —, gyünyürüseget sze- 
rezni valakinek; dad macht mir 
Beranügen, azon örvendek ; Wind 
— , szelet csapni; Jemanden ein 
Verbrechen aus etwas —, vétkül 
v. bűnül tulajdonitni valakinek 
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fctum (vo), das; b.—t, t.—eten, 
felső iskola, feltanoda. 

Lychnie, die; (nt) méesvirág, 

neium, dad; /nt) fanzär. 

Vpcoperdon, das; pöfeteg. 

Yncopfid, die, /nt.) nyakó. 

Encopud, der; /nf.) peszerc. 

Vnpgeum, dad; /nt.) ketegy. 

vymphe, die; nyirk, nyirok. 

Unncur, der; 2. Yuchäftein. 

tyra, die; 4—ren, lant. 

Yprif, die; lantosköltöszet, dalküi- 
teszet. 

Lyritet, der; lantos, lantoskölt“, 
lantköltö, dalköltö. 

Lyriſch, mr. lanti , lantszerü; dal- 
szerű ; —e Voefie, lantos költészet, 
dalkölteszet. 

Lyſimachia, die; (mé) lizinke, 

Vnthrum, das; (nt) füzeny. 


valamit; jeine Rolle febr gut —, 
igen jól jetszani szerepet; viel 

übmend —, nagyon föllenni va- 
lamivel, sátorozni valamivel; ein 
Haus —, házat vinni; ein Geſttz 
— , törvényt tenni v. hozni; 
Frieden —, békét kölni; is 
nem (ihre, Schande —, valakinek 
becsületére, szégyenére v. gya- 
— válni * emanden pé 

, valakit megharagitani; fre 
—, ki-, — re befannt 
— , kihirdetni , közhírré tenni; 
rüdgängig —, hátráltatni; Jeman» 
den laden —, megneveltetni va- 
lakit; fih auf etwas Rechnung —, 
valamire számot tartani; fidh die 
Haare —, fésülködni fik); fid) 
zurecht —, elkészülni; 2) (a. m. 
erwerben , verdienen) szerezni ; er 
hat fih im Kriege viel Geld ars 
madt, sok pénzt szerzett a ha- 
boruban; dabei ift nichts zu —, 
nincs mellette mit nyerni, lid 
einen guten Namen — , jó hirne- 
vet szerezni; 3) játszani (ik), 
mutatni ; den Narren —, bolondot 
játszani; 4) /a. m. betragen) ten- 
ni; ed madıt zwei Gulden, két fo- 
rintot tesz; A.vh. 1) játszani fe), 
mutatni, kiadni — ſich reich, 
frant —, gazdagnak , betegnek 
adni ki magát; té macht fib aut, 
jól veszi ki magát, jót mutat; 
2) fih an etwad —, valamire adni 
magát, neki feküdni v. neki ven- 
ni magát valaminek, valamihez 


ff 


Mac 


Mac 


Mag 





hozzá fo 
deni ; fi 


i, valaminek neki kez- 


kihez folyamodni ; 4/ valakit meg- 


támadni; fih über Etwas, über 


an Jemand — , a) kö- | Macon folr. Maszon'), der; 
rülötte lenni valakinek , valaki- | 


Maderödorf, én. Markos (helység). 
ömi- 
ves ; szabadkömives, 
Maconerie, die; szabadkömivesseg. 
Maculatur, Z. Makulatur. 


Jemand —, valaminek v. valaki- | Madame (v £), die; t. Damen, asszo- 


nek neki esni; 3) fid) davon —, 


nyom ; asszonyság, asszony. 


fih fort —, fih aus dem Staube | Mäbchen, dad; 4b.— 8, 1) leány, 


—, elébb v. odább állani, elil- 
lantani ; na heran —, elöjöni, 
elöällani, közeledni fik); fid 
binaus —, kimenni, eltávozni (ik), 
eleblábolni ; fi auf den Weg —, 
útnak indúlni , elindülni ; 4) (a. 
m. ih um etwas befümmern) ſich 
viel aus Etwas oder aus Jemand 
— , valamit v. valakit nagyra 
venni; fich nicht# daraus —, nem 
gondolni vele, föl sem venni, 
semmibe sem venni valamit; 
C. k. made fort! siess! takarodj 
innen! menj innen! made, dab 
du bald mieder fommit, siess, 
hogy hamar visszajöjj. 

Macherei, die; csinálmány, kohol- 
mány. 

Macherlohn, der; munkabér. 

Madmwerf, J. Macherei. 

Machination, die; fondorkodás. 

Machiniren, k. fondorkodni fik). 

Madinift, Mafhinift, der; gépész. 

Macht, die; . Mächte, 1) fa. m. 
Kraft, Stärke) erő, hatalom, te- 
hetseg; hatalmasság ; es ftebt in 
meiner —, hatalmamban áll, Je 
manden — geben ober ertbeilen, 
felhatalmazni valakit; 2) bie 
europäifhen Mächte, az europai 
hatalmasságok v. uralkodók; bie 
bimmlifchen Mächte, az egilönyek; 
3) fa m. die Truppen) sereg, had, 
erö, had-erö; feine — zuſammen— 
jieben, seregeit összehúzni. 

Machtgeber, der; hatalmazó , felha- 
talmazó. 

Machtgebot, dad; szigorú parancs, 
önkéntes parancs. 

Madthaber, der; 1) hatalmazott, 
—— —— 2) paranesolö, feje- 
delem. parancsnokság, 

Machthaberſtelle, die; teljes hatalom, 

Mahtbandlung, die, hatalmi tény. 

Mächtig, mn. 1) erős , hatalmas; 
tehetős; ein —er fönia, hatal- 
mas király; 2) /a. m. jebr grof) 
nagy, roppant (p. o. ház); 3) /b.) 
vastag; —, ih. erösen, hatalma- 
san; nagyon; einer Sadje — fein, 
bírni valamivel; feiner — fein, 
birni magával; einer Sprache — 
fein, valamely nyelvet jól érteni 

Midtigteit, die; /b.) szélesség, vas- 

ság. 

Machtlos, mn. tehetetlen. 

Machtlofigfeit, die ; tehetetlenség. 

Machtſprüch, der; hatalomszö, hata- 
lomszozat ; einen — tbun, hata- 
lomszöval dönteni el a dolgot. 

Madtvolltommenbeit, die; teljes ha- 
talom. 

Mahtwort, J. Machtſpruch. 

Madıwerf, dad; csinälmäny. 

Maid, dad; szerecsendió virág, 

Mad, csak ezen összekötetesben ; 
Had und —, csőcselék. 


leányzó; leányka; ein erwachſe⸗ 

ned — , hajadon szüz; 2) (a. m. 

@eliebte) szerető, kedves. 
Mädcenbaft, mn. leányi, leányos. 
Mädchenjäger, der; kurafi. 
Mädcheniehrer, der; leänytanitö. 
Mädceniehrerin, die; leänytanitönö. 
Mäpcenraub, der; leanyrabläs. 
Mãdchenſchule, die; leäny-iskola. 
Mädeenfommer, der; utönyär, Sz. 


Mihály nyara, 
Made, die; 4—n, fdllatt,) nyü, pond- 
ró, kukac. 


Mádel, dad; b.—6, leány. 

Mademoijelle /olv. Madmoazell), die; 
kis-asszony ; leäny-asszony. 

Mavdenfrefier, der ; fállatt) nyuvesz 
(madár a pär-ujjärok rendeböl). 

Madenfad, der; nyufeszek; dív. ért. 
emberi test. 

Madenwurm , der; vegbelkukae. 

Madig, mr nyüves, pondrös ; — 
werden, pondrösodni fik.). 

Madonne , die, boldog asszony, 
szentszüz. 

Madrepore, die; fállatt Jesillagkorall. 

Magazin (-v£), das; b.—eS, —6, —t, 
tár, raktár, páhó; külön. mag- 
tár; tudománytár. 

Magazinvermwalter, der; raktárnok. 

Magazinage folv....äzs), die; rak- 
helybör, tärber, pihópénz. 

Magazineur, der ; raktärnok. 

Magazindauffeder, der; tär-ügyelö. 

Magnzinfchreiber, der; tär-irnok. 

Magd, die; f. Mägde, szolgáló, 
szolgaleäny; szüz, leány. 

Magpdalene, die; /n. Magdolna, Mag- 
da, Magdus, Lenka fnónév). 

Mägdearbeit,, die ; szolgälöimunka. 

Mägdelobn, der; szolgalöber, szol- 

alödij. 

Mägdeverdingerin, die; szolgälöszer- 
zonö , eseledszerzönd, cseledke- 
resönö. 

Magen, der; b.—é, f. Mägen, gyo- 
mor ; pucor; zúza (madaraknál) ; 
szój. der — meldet fih, éhes a 
gyomor, korog a has; das ift 
nicht für meinen —, nem szäjizem- 
hez való; peldab, einem bungtis» 
gen — iſt nicht gut predigen, üres 
gyomorral nem szivesen hallunk 
oktatäst, üres gyomor nehezen 
okuül, ba 

Magenader, die; gyomor-üter. 

Magenarjnei, die; gyomorszer. 

Magenbeihwerung, die; gyomorbaj. 

Magenbrei, der; wer 

Magenbrennen, das; /kórt) zaha, 


yomorhev. 
Magenbürfte, die; gyomorkefe, 
—* in. (Groß⸗ und Klein»), 


(Nagy- es Kis-) Magyar fhely- 
ségek) 

Magendrűfe , Vie; gyomormirigy, 
husmind, hüsnyälmirigy. 
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Magenerihlaffung , die; gyomer- 
gyöngüles. 
Madenefen , die; gyomorlel, gyo- 


morszesz. 
—— die; gyomortáj. 
Magenbaut, die; gyomorhártya 
Magenbuften, der; gyomorköh, gys- 
morköhöges. 
Magenfrantbeit, die; gyomorbeteg- 
seg, gyomorfäjäs. § 
Magenfrebé, der; gyomorrák, gyo- 
morfene. Ki 
Magenmunb, der; /dt) gyomorszáj ; 
gyomorcsuk, gyomorzár. 
Magenneb, bat; /dt. jgyomorcseplesz. 
Magenfaft, der; gyomornedv. 
Magenihlund, 2. Magenmunt. 
Magenſchmerz, der; gyomorfäjdalom. 
Magenftärtend, mn. gyomor-erösits. 
Magenftärtung, die; gyomor-erösi- 
tés, gyomorszer. (pek. 
Magentropfen, die; /. gyomorcsep- 
Magenmaifer, dad; gyomorviz, 


Magenwurm , der ; gyomorfäreg, 
gyomorgiliszta. . 

Magenmwurft, die; tüttüs, gömbör, 
pucor. 

Magenwurzel, die; /nt.) mocskos 
kontyvirig. 


Mager, mn. 1) (a. m. wenig €itifd 
habend) sovány, ösztövér, vézna, 
— machen, el-, megsoványitni; 
— werden, el-, megsoványodni 
fik.) ; példab. ein —er Bergltid if 
befjer ald ein fetter Projch, $0- 
vány egyezés jobb mint kövér 
per, jobb kevés veszteséggel 
egyezni, mint költségesen perie- 
kedni; 2) fa. m. fármadtig) vé- 
kony, karcsú ; 3) (a földröl) hit- 
vány, Silány; 4) de. ért. szárat, 
üres, siläny (beszéd stb); — 
ih. soványan, soványul, hitvá- 
nyan, hitványul, vékonyan. — 

| Magerfeit , die; soványság , ösztő- 
vérség, silänysäg, hitványság . 

Magern. k. el-, megsoványodni 
fik,) véznúlni. É 

Magtédorf, In. Nagyfalú /helyseg) 

Magie, die; varázsolat, büvöles, 
tätossäg. 

Magier (Zuv), ber; b.—6, böles, 
(napkeleti) bűvész, táltos, esil- 
lagtudös. a 

; Magiich, mn. varázsló, igezo 

Magifter, der; b.—é, magister, mes- 
ter, tanitó (tudösceim). ‚ 

Magifterium , das; Magiftermürk, 
die; mesterrang. . 

Magiftrat, der; tisztkar, tiszti kar, 
tanács, városi tanács, elöljärötsg. 

Magifiratéperfon ‚die; tiszti személy, 
tanácsbeli , tanácsbeli személy, 
tisztviselő. . 

Magiftratual, tisztviselő. 

Magnat, der; b.—en, t—en, mag 
nas, forendü, orszägnag? 

Magnefia, die; fer.) keser-éleg, mag" 
nesia. 

Magnefium, das; rt.) kesereny. 

Magnet, der; 4.—é, f.—t, magnes, 
irany. j ; 

Magnetiſch, mem. delejes , mágnes, 

| iranyos, iranyi; — merden, dele- 
jesülni, mägnesülni, — fein, de- 


Mag 


Mah 


Mal 








lejes erővel birni; —, iA. dele- 
jesen. 

Magnktifiren, cs. delejezni, magne- 
sezni, ıranyozni, 

Magnetiémud, der; delejesseg, ira- 
nyossag, mágnesség. 

Magnetnadel, die; delejtü, iranytü, 
mäagnestu, 

Magnetfiein, der; delejkö, mägneskö. 

Magnificus, mn. nagyságos (cím), 

Magnificen; , die; pompa, nagyság. 

Magnifit, Magnifigue, mn. pompás. 

Magnium, das; foL.) keserany. 

Magjamen, 2 Mohnfamen. 

Magus, der; táltos, büvesz. 

Nagonibolj, Mabonienholz, dad; ma- 
hagonfa, 

Mahd, die; 1) kaszálás; 2) (ka- 
szált) rend. 

Mäbhpderei, die ; kaszáló, 

Mäpen, cs. kaszálni; date. ért der 
Beinde Glieder —, az ellenség so- 
rait lekaszabolni. 

Maber, ber; kaszás, kaszáló. 

Mäberlohn, der; kaszásbér, 

Mäbrzeit, die; kaszálás ideje. 

Mahl, dad; 1) vendégség, lakoma, 
tor; 2) fa. m Beiden) jel, jegy, 
bélyeg ; 3) fa. m. Muttermal) anya- 
jegy; 4) fa. m. Dentmal) emlék- 
jei; 5) (a. m. Schmußfled) mo- 
csok, pecsét, folt; 6) (dllatt. msz.) 
holdaes; 7) fa. m. @renjflein) ha- 
tárjel, határ, 

Mabien, cs. rA. örölni ; Kaffee —, 
kávét darálni; példab. zrott barte 
Steine — felten rein, két kard 
egy hüvelyben meg nem fér; 
wer zuerſt tommt, mablt erft, a ki 
hamarább jő, hamarább öröl. 

Rahlgaſt, der; örletö, örlös. 

Mabigeredjtigítit, die; örlés joga. 

Mabigeld, der; Mahlgroſchen, der; 
malompenz. 

Maäblig, a. m. Allmäplig. 

Mahltnecht. der; molnärlegeny, mol- 
nar-ınas, 

Mabimepe, die; malomvám, rész, 

Nablmühle, die; malom, örlömalom., 

Mablfdjap, der ; jegy-ajändek, jegy- 
pénz, kelengye, 

Mapiftätte, die; vesztöhely. 

— 58— der, oͤrvény. 
abljahn, der; zäpfo igſog, 1. 
Badenzahn., — 

Mahlzeit, die; 1) (a. m. Eſſenszeit) 
éves ideje; 2) /a. m. das Eſſen 
felbít) evés, ebéd, vacsora; — 
balten,, ebédelni, enni; gefegnete 
—! egészségére kivánom! 3) (a. 
m. Gaftmahl) vendégség, lako- 

Mapfentei N 
abljettel, der; örlösjegy. 

NMabljeug, dad; — 

Wahnbar, mn. követelhető , meg- 
vehetö, 

Mabnrerief, der; intölevel. 

Maäpne, dic; sörény; eine — habend, 
sörényes, 

Mabnen, cs. inteni, emlékeztetni ; 
ed mabnt, tetszik, rémlik. 

Mayner, der ; intő, Íntető. 

Mobamedaner, der, Mobamedanifch, 
aan. mahomedän, mahomedänhitü, 


Mabr, der; b.—es, —#, L.—en, bo- 
rzorkäny, lidérc. 

Mäbr, die; 4—en, rege, mese. 

en dad; rege, mese. 

Mährhenbaft, mn. reges, mesés. 

Madre, Die; #.—n, gebe, dög, görcs 


(dó). 

Mähren, dad; Morvaország. 

Mähren, k. (baben-nel) 1) hossza- 
dalmasan mesélni v. regélni, ösz- 
szevisszabeszelni; 2) 

Mährer, der; Mähriſch, mn. morva. 

at die; eibere. 

Mai, der; b.—$, t. nélkül, tavasz- 
utó, pünkösdhava, ötödhö, pün- 
kösdhö, fideg.) május. ; 

Maibaum, der; /nt) nyír, nyírfa. 

Maiblume, die; Maiblümchen, das; 
(nt) gyöngyvirág, lengenye. 

Maibutter, die; majusi irösvaj. 

Maid, die; 2. Magb. 

Maie, die; 4—n, nyir-ág, nyirlomb. 

Maifiich, der ; (dllate) garda (hal). 

Maiglödchen, Z. Maiblume. 

Mailäfer, der; fallatt) csajva, cse- 
rebogär. 

Maifenshäring, der; zsengehering. 

Maitirjche , die, majusi cseresznye. 

Mailand, in. Milano fväros). 

Mailänder, der ; milanói. 

Mailuft, die; tavaszi szellő. 

Maire/olo. Mer), der ; polgármester, 
värosfo. 

Mairoje, die; májusi rózsa, 

Maid, der; kukorica, tengeri, tö- 
rökbuza. 

Maitdieb, der; Yallatt.) kukoricakär, 

Maiſch, Meifd, ber; vegy, keverék. 

Maiſchbottich, der; erj-edény. 

Maifhein, der ; májusi újhold. 

Maiſonne, die; tavaszi nap. 

Maitre folv. Métr), der; mester. 

Maitreſſe folv. Métresz), die; úrnő, 
ágyas, kéjhölgy, cafrinka, maca. 

Maiveilden, das; /ni.) tavaszi viola. 

Maimurm, der; rállattj violaszin 
nünüke. [raros). 

Majding, in. Nagy-Majteny (mesö 

Majeftät, die; £.—en, 1) felség, föl- 
ség ; Eure od. Ihre —, Fölseged; 
das Verbrechen der beleidigten —, 
fölsegsertes ; 2) fa. m. äußerer 
Glanz, üufere Würde) méltóság, 
dicsőség. 

majeftátijá, mn. 1) tölséges, fölse- 
gi, 2) (a. m. prächtig) dicső, föl- 
séges; —, iA. fülsegesen, di- 
esoen. 

Majeftätöbrief, der; szabadsäglevel. 

Majeitätdflage, die; fölségsértési vád, 

Majeſtätsrecht, das; fölségi jog. 

Majeftätsfchänder, 2 Majeftätever: 
brechet 

Majeſtätsverbrechen, bas ; fülsegser- 
tés, fölsegbäntas. 

Majeftätönerbredher , 
tö, fölsegbäntö. 

Major, der; b.—8, 1.—t, örnagy. 

Majoran, der; 5.—8, f. nélkül, (nt) 
majoranna , majoranna murva- 
pikk új 

Majorat, bad; 1) elsöszülätti jog; 
2) elsöszülöttijószag ; 3) előfiség. 

Majoratégut, das; elsöszülötti jo- 
szäg 


der ; fölségsér- 
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Majoratöherr, der; előfi. 

Majorenn, mn. teljeskorü, törve- 
nyes korú, nagy korú, 4. Mündig. 

Majorennitát, die; nagykorúság, tel- 
—— törvenyeskorusäg. 

Majoresco, 4 Majorateherr. 

Majorität, die; többség, szämtöbb- 
ség, nagyobb rész. 

Matel, der; 4$—é, 1) fa. m. Fled) 
mocsok, foll; 2) fa. m. Bebler) 
hiba, szeplő. 

Mätelei, die; 1) a. m. ungebäheli 
der Tadel) öcsärkodäs; 2) (a. m. 
das Feilſchen) hajhäszkodas, ku- 
färkodäs. dij 


új. 

mMácelgeld, das; hajhäszdij, alkusz- 

Matellos, mn. hibátlan, szeplötlen; 
—, ih. szeplötlenül. 

Mäteln, A. (haben-nel) 1) /a.m.un- 
gebührli tadeln) ócsárolni; 2) (a. 
sn. einen Mäfler abgeben) hajhäsz- 
ni, hajhäszkodni fık); 3) fa. m 
trödeln, feilſchen) kufárkodni (ik, 
eigänykodni fik.). 

Matt, der; (allatt. remke., 

Mätler, der, d.—#, 1) fa. m. Unter» 
er hajhász, alkusz, alkär, 

ulár; 2) (a. m. Kleinträmer) kis- 
ärus, kis kalmár , 
m. Tadler) ócsárló. 

Mällerlobn, ber; hajhászdíj, al- 
kuszdij. 

Mafrele, die, /allatt) közmakár, 
skomber (hal). 

Matrobiotit, die; hosszu élettan, 
&lethosszitäs mestersége, &ptan. 

Matrotodmus, der; nagyvilág, 

Matrone, die; £—n, cukros mando- 
lasütemeny. 

Matulatur (-vu£), das; b.—s, 1. 
nélkül, 1) mäzolat; 2) elhänyt 
iromány, takaró papiros, haszta- 
lan iromány, sajttakaró. 

Mal, das; iz, -szer, -szor, -kor; 
einmal, egyszer; hundertmal, szäz- 
szor; jum anderen —t, mäsod iz- 
ben ; jedes —, mindenkor ; zu ver 
ſchiedenen —en, többször, több 
izben; für dieſes —, most, most 
az egyszer, moslan; zum lehten 
—t, utóljára, utölszor; aufein—, 
egyszerre , egyszer; ein für alle 
—, egyszer mindenkorra, elöször 
s utóljára. 

Malachit, ber ; (ásványt) zöldkék- 
le, selyem-ere. 

Malaga, der; Malaga (spanyol vd- 
ros) ; malaga bor. 

Malcontent, der; elégületlen 

Maldorf, in. Domál rAelység). 

Maledeien, Malediciren, cs. átkozni, 
megátkozni. 

Malediction, die; megátkozás , át- 
kozás, átkozódás. 

Maleficant, der; gonosztevő 

Maleficium, dad; Malefig, vit; go- 
nosztett, büntett, kärtekonysag, 
kärszenvedes. 

Malen, et. festeni, lefesteni. 

Maler, der; 6.—6, festö, festész, 
kép-iró. 

Maleratademie, die; festöakademia 

Malerei, die; 1) /a. m. das Malen) 
festes; 2) /a. m. die Kunft zu ma, 


ff’ 


tözser; 3) fa. 


— nee 


Mam 
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len) festészet; 3) fa. m. bad Ge⸗ 
mälde) festemény, festett kép. 

Malereſel, der; festöläb, festői fok- 
polc, /. Staffelei. 

Malerfarbe, die; szinfestek. 

Malerfirniß, der ; festöfenymaz, 

Malergold, das; festöarany. 

Maleriſch, mn. festői; —, ih. fes- 
töileg. 

Malerjunge, der ; festöinas. 

Materhunft, die; festészet. 

Malermuſchel, die; /allatt.) gemeine 
— festő gyöngyike. 

Dialerpinfel, Dér; ecset, festöecset. 

Malerichule, die; festöiskola. 

Malerfilber, das ; festöezüst. 

Maleritod, der; festöpälca, 

Malerjeug, das; festöszerek. 

Maleverfation, die; gonoszlelküseg, 
gonoszság, esempeszkedös. 

Malbeur folv. Malör), das; balsig, 
szerencsétlenség. 

Malice olv. Malisz), die; gonosz- 
lelküseg, rosszaság. 

Malitiöß, mn. gonosz, rosszlelkü. 

Mall, mn. —— 

Mallen, A. cs. irányát változtatni 
(a szélről mondatik) ; 8. k. (har 
ben-nel) szeleskedni fik.), paj- 
koskodni (ik). 

Malm, der; b.—es, —$, t. nélkül, 
porond. 

Malmen, cs. zúzni. 

Malmig, mn. porondos. 

Malonten, die; £. besztercei szilva. 

Malter, das; b.—#, 1) (gabona mer- 
ték); 2) kalitka (famertek) ; 3) 
fep.) vakola; fa. m. Anmurf) 
vakolat. 

Maltern, cs. 1) kalitkába rakni, 
malter számra mérni /fát); 2) 
fép.]) vakolni. 

Maltha, dad; Malta /sziget). 

Maltheſer, Maltheferritter, der; mäl- 
tai, mältai lovag. 

—— dad; mältai kereszt. 

Mailtheferorden, der; máltai rend, 

Maltraitiren /olv. maltretirn), es. 
méltatlanul v. rosszul bánni, mel- 
tatlankodni /ik. valakivel). 

Malvafier, der; 1) malväzia, malvá- 
ziai bor; 2) fallatt,) ärvapinty. 

Malve, die; £—n, mälyva; die milde 
— erdei mälyva, nagy papsajt; 
die maurifhe —, kinai mályva; 
die an Pre kis 

apsajt, has ító fü, úti mályva. 
mal. das; rn t. nélkül, At 
ta, szalad; peldab. es ift Hopfen 
und — verloren, kär vesztegetni 
rá a szót, semmi sem lesz be- 
löle, hiába minden igyekezet. 

Malzdarre, die; malátakemence, ma- 
látaszáritó, szaladcserény, 

Malzen, k. és es. malátázni, malá- 
tát v. szaladot csinálni. 

malirült, die; malátakeverő, sza- 
ladkeverő [ladmalom. 

Malzmüble, die; malätamalom, sza- 

Malzſteuer, die ; malátandó, cefreads. 

Malitenne, die; malätaszerü, sza- 
ladszerü. 

Mama, die; mama, 

Mämme,die; nyúlszívű pulya gyáva, 

Mammelud, der; mameluk. 


Mammon, der; kincesbälväny ; d/- 
tal. kines, vagyon, penz, gaz- 
dagsäg. 

Mammonift, der; kincs v. penzbäl- 
vänyzo. 

Mamfell, 2. —— 

Mammuth, das; ös-elefäut (elövilä- 
gi nagy ällat kövülete). 

Remmutbötnecen, die; £. ös-elefänt 
csontjai. 

Man, mv. valaki, az ember ; —5* 
azt mondják; wenn — will, ha 
akarja az ember; — muf, kell; 
wenn — ibn fiebt, jollte — glaur 
ben, ha látja öt az ember , azt 
hiene. 

Mander, Mande, Manches, mn. ne- 
mely, némi, némelyik, sok, nem 
kevés. 

Mandherlei, mr. különféle, sokféle. 

Manchette folr. Mansett), die ; kéz- 
fodor, tászli, 

Manchmal, ik. néha, némelykor. 

Maneipation, die; fttud.) sajátosi- 
tás, átadás, sajátul-adás. 

Mandarin, der; mandarln. 

Mancipiren, cs. (ttud.) átadni, sajä- 
tul adni. 

Mandant, der; útaló; hatalmazo, 
hatalom-ado, 


Mandarin, der; fő udvari tiszt Chi- 
näban, (réce. 

Mandarinente, die; (állatt.) berbecs- 

Mandat (v£), dad; b.—et, —, L.—. 
1) utalvány; hatalmazväny ; 2) 
(birói) parancs; 3) /a. m. obrig- 
feitlihe Verordnung) rendelmeny, 
parancs; 4) bizomäny; 5) bizo- 
mänylevel. 

Mandatar, Dtandatarius, der, hatal- 
‘mazott, meghatalmazott ; bizott, 
megbizott ; hatalom-, v. ügyvise- 
lő ; bizományos. 

Mandel, die; 1) mondola ; 2) /kört.) 
mondola, torokmondola; er bat 
die —n, torokmondoläi megvan- 
nak gyuladva ; 3) /a. m. ein 
Haufe Garben) kepe, csomó, ke- 
reszt, kalangya; 4) rakás, csomó 
m p. 0. dió); 5) fa. m. 

ange) mängorlö. 

Mandelbaum, der ; (nf) mondolafa. 

Mandelberg, der; mondolahegy (sü- 
temeny). 

Mandelholz, Mandeln ıc.; I Man- 
gelbolz 2c. 

Manpdeltern. der; mondolabel. 

Manpdelfieie, die; mondolakorpa. 

Mandelfräbe, die ; karicsaszalaköta. 

Mandelfuhen,, der; mondolakaläes. 

Mandelmilch, die; mondolatej. 

Mandeln , es. 1) kepezni, esomöz- 
ni; adni v. számolni (15-ével); 
2) mángorolni. 

Mandelöl, dad; mondolaolaj. 

Mandelfeife,, die; mondolaszappan. 

Mandelfpäne, die; 7. mondolacsörö- 
ge, mondola-heröce. 

Mandelftein, der; mondolakö. 

Mandeljteinartig , mn. (dseänyt.) 
odvagos. 

Manvdelteig, der ; mondolateszta. 

Mandeltorte, die; mondolatorta. 

Mandoline, Mandore, die; mandura. 
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Manege /olv. Mandzs), die; lovag- 
pälya, lovag-iskola; lovaglás 
mestersége. 

Manen, die; t. árny, árnyak (meg- 
holtak lelkei); holtak szelleme. 

Mangan, der; /vt.) cseleny. 

Manganoryd, dad; fol) csel-éleg 

Mange, Mangel, die; mängorlö. 

Mangebret,, dad; mängorlödeszka. 

Mangebolz, dad; mängorlöfa, 

Mangel, der; 1) hiány; fogyatko- 
zás, szükség , szükölködes; aut 
— an Geld, pénz szüke miatt; 
— an Etwas haben, szükét látni 
valaminek , szükölködni valami 
nélkül , valami hiányával lenni; 
er leidet großen —, magy szük- 
Hr rom mus 2) F m. Duͤrftig⸗ 
eit) Ügyefogyotisäg, szegénység; 
3) fa. m. Schreien‘ hibe: a _ 
am Körper, testihiba; dad iſt ein 
— der Schule, ez az iskola hibája 

Mangelbret, /. Mangebret. 

Mangelbaft, mn. hiányos, hibás, 
csonka; — , ih. hiányosan, hi- 
basan, csonkán. 

Mangelbaftigkeit, die; hiányosság, 
hi en. csonkaság. 

—3265— t Mangtbol. 

Mangeln, &. (baben-nely nem lenni, 

hibázni, hiányzani fik), —— 
lenni, szükölködni valamiben; 
das Geld mangelt mir; nincs pén- 
zem, pénz hijávál vagyok. 

Mangeln, Mangen, cs. mángorolni. 

Mangkorn, das; kétszeres, kétsze- 
res gabona, 

Mangold, der; /nt) cékla. 

Manichäer , der; 1) manichaeus; 2 
ftr&f) wanichaeus (pénzét igen 
szorgalmazó hitelezö). 

Manic, die; szenv, kórság, düh. 

Manier, die; mód, módosság; mo- 
dor; das iſt feine —, ez nem il- 
lik ; ift bag —? hát illik ez? mas 
ift dieß für eine —? milyen v 
minő mód ez? mit guter —, szép 
móddal. ; 

Manierirt, mr. erötetett, mesterkélt 

Manierlih , mn. módos, udvarias, 
csinos v. diszes viseletü; —, JÁ. 
mödosan, csinosan, udvariasan. 

Manierlichteit, die; módosság. 

Manifeft, dad; 4.—et, ft, 1) nyi 
latkozvány; nyilvánítvány, köz- 
»rdeimeny; 2) (hajó-) bevallási 
jegyzék, bevalläs. j , 

Manifeftation , die; myilatkozas, 
nyilatkoztatäs, nvilväniltäs. 2 

Manifeftationdeid, der; fölfedező 
eskü. — 

Manifeſtiren, cs. 1) nyilvänitni; - 
bevallani. 

Manipulation, die; kezeles. 

Manipuliren, cs. kezelni. 

Mann, der; bed, £. Männer. 1) 
fa. m. Perſon) ember, szeme, 
egy valaki; auf den — fommen 
ivet Groſchen, minden embert® 
v. személyre két garas esik; 9 
viel für den —, v. auf den — 
egyre egyre ennyi ; ich fenne mei" 
nen —, — kivel van = 

om; er ift nicht mein —, 9 DET 
— er ift nicht der rechte 


Man 


Mar 








— dazu, ő nem arra való ; feinen 
nennen, megnevezni ki utän 
valamit mondunk v. állítunk; ich 
babe meinen —, megmondhatom, 
tudom, kitöl vettem; id bin — 
dafür, jót állok érte; — für —, 
egyenként, fejenként; egyet 
egyért; feinen — finden, an den 
rechten — kommen, emberére akad- 
Di; — gegen — fechten, kard kard 
ellen verekedni; bis auf den lehten 
—, utólsó läbig; (twad an den 
— bringen , valamit eladni, el- 
szerezni; wenn Notb an den — 
cbt, ha megszorúl az ember, 
a a szükség ugy hozza magá- 
val, ha szorul a kapca ; id) balte 
mid an meinen —, én csak azon 
kereskedem, akivel dolgom van; 
die Sade ift durch den dritten — 
—— worden, a dolog más 
valaki által intöztetettel; peldab. 
nadhdem der — ift, wird ihm die 
Wurſt gebraten, minő a vendég, 
olyan a vendégség; 2) (a. m. 
eine Perfon männlichen Befdlede 
tee) férfi, fi, 3) /a. m. eine männ- 
lihe Perfon , die ihr volles Alter, 
ihre volle Stärte bat) férfi, férfiú, 
ember, meglett ember; er ertrug 
den Schmer; aló —, úgy szen- 
vedte a fájdalmat , mint férfihoz 
illik ; du bift ein — ! ember vagy; 
Ah aló ein — zeigen, magát em- 
berül viselni; jeinen — fleben, em- 
berkedni/ix.), emberül harcolni; 
4) ra. m. Krieger, Soldat) ember, 
katona, legény , harcli , harcos; 
der gemeine — , közlegény, köz- 
katona; 100 — zu Buß, 100 gya- 
log katona ; drei — body marídjits 
zen, härmäval menni; 5) fa. m. 
Gremann) férj; wie — und Frau 
leben, úgy élni együtt mint férj 
és feleség; die Tochtet an ben 
— bringen, leányát férjhez adni; 
einen — nebmen, befommen , férj- 
hez menni. 

Manna , das; Z. nélkül, 1) manna; 
2) nt. das officinelle —, caläbriai 
manna ; 3) pirók mohar magva; 
mannafü magva. 

Mannaernte, die; mannaszedés. 

Mannaeihe, die; (nt) virágos kö- 
risfa, 

Mannagtas, das; /nt.) 1) harmat- 
csenkesz, mannafü, 2) pirök mo- 
har fa. m. Blutbirfe). 

Mannagrüße, die; mannadara, csen- 
keszdara 

Mannbar, mr. 1) fa, m. dad männ- 
liche Altet habend) emberkoros, 
embernyi; — werden, emberkorba 
lépni; 2) /a. m. fália zu beiras 
tben) Serjhez-illö, ferjhezmehetö, 
ferjhez-adö, eladó Yledny). 

Mannbarleit, die; 1) emberkor; 2) 
ferjhezmenökor en 

Männden, dad; 1) emberke , em- 
berecske , mein liebe —! édes 
férjem! 2) kan, him; — v. Mán 
nerdjen machen, ugrändozni fik.). 

Mávner . . ., ferj..., férfi... 


Männergefhieht , Dad ; férfinem, , 
férfiak. | Vanntbier, baé; kan, him. 





Männermörderin, die; ferjgyilkos, 


Männerfheu, mn.  férfigyülölő, 
ferfikerülö. 
Maäannericheue, die; ferfigyülöles, 


ferükerüles, ferfiiszony. 

Männermürde, die ; férfiúi méltóság. 

Mannersdorf, én. Kéthely, v. Kett- 
hely v. Keddhely /m. város). 

Manneöfraft, die; férfierő. 

Manngierig, Z. Mannfüdtig. 

Mannbaft, mn. férfias , férfiúi , vi- 
téz , erős; — , ih. férfiasan , vi- 
tézül, emberül. 

Mannyaftigfeit , die; férfiasság, vi- 
tézség. 

Mannheit, die; férfiuság, férfiság ; 
einem die — nebmen , valakit ki- 
herélni. 

Mannigfaltig, mn különféle, sok- 
éle; —, iA. sokkepen, sokfele- 
kép, különfelekep. 

Mannigfaltigteit, die, sokféleség, 
különfeleseg, különstg. 

Mannigfarbig, mn. tarka, sokszínű. 

Männiglih,, mr. mindenki, 4. I 
dermann. 

Männin, die; asszony, nö 

Mannleben, das; fhüber. 

Männlein,  Männcden. 

Männlich, mn. 1) férfi , férfiúi, fér- 
fias, fi; das —e Geflecht, ferfiúi 
nem, férfinem; bad —e Glied, 
férű szeméremtag ; die —en Blü— 
tben, (nt) himszalak ; das —e Al: 
ter, feräkor, —er Muth, férfiúi 
bátorság; 2) fallatokral) hm, 
kan, dad —e Geſchlecht, imnem; 
—, ih. férfiasan, ferimödra, em- 
berül, bátran. 

Männtiichkeit, die; ferfisäg, férfias- 
ság; himseg. [berkor. 

Mannsalter, dat; férfikor, em- 

Mannebild, das; férfi, fertiszemely. 

Mannſchaft, die; lengenyseg; ka- 
tonasúg, — 

Mannſcheu, ma. lerſikerũlö, fér- 
ſig ynlõlõ. 

Manns ..., ferfi..., fi..., férji 

Mannsgefiht, das; ferhare 

Mannägeitalt, die; ferlialak, 

Manndband, die; ferfikez 

Mannshöhe, die, embermagassäg 

Mannshoch, mn. embermagassägu, 
embernagysäagu, — , iA. ember- 
magassägnyira, ember-nagysäg- 
nyira. 

Manndlang, mn. embernagysagu. 

Manndlänge, die; embernagysag 

Mannsleute, die; #. ferliak. 

Manndname, der ; finev, férfinév, 

———— die; férfi, ferlisze- 
mely. 

Mannsihild, der; /nt) ködvirag. 

Mannsfchneider, der; férűruhaszabó. 

Mannéftamm , der; fiág, ferfiag. 

Mannéjtimme, dit; ferlibang, ferliszö. 

Mannettef, mr. embermelysegnyi; 
—, ih. embermelysegnyire 

Mannstreue, die: (nt) iringó. 

Mannéjudt, die; ferfivagy. 

Mannsjücdhtig, mn. férfivágyó 

Mannevoll, das; férfiak. 

Mannezuct, die; fegy, hadfenyitck, 
hadifek, katonai fenyitck. 
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Manntoll, mn. férfidühös. 

Manntollbeit, die; ferfidüh. 

Mannmweib, das; 1) find, csíra; fér- 
fias asszony. 

Mandver, Dianveuvre, das, At.) lo- 
gäs; hadmozgalom, hadi moz- 
— , mozgadozäs ; hadgya- 

orlat. 

Mandverfhritt, der; (Al) mozgalmi 
lépés, gyors lépés. 

Mandvriren, Ak. (baben-nel) mozga- 
dozni (ik). 
Manjarde, die ; 
holländ-födel. 

Manſchein, en. Muzsaj /helyscg). 

Manjden, A. po-csolni, moncsolni. 

Manicherei, die; pocsoläs. 

Manidyette , die; kézfodor , täszli; 
s36j. —n baben, félszének lenni. 

Manicettenfieber, bad; felsz-beteg- 
ség, nyuülläz. J 

Mantel, der; be, L. Mäntel, 1) 
köpeny, köpö yes; szöj. den — 
nah dem Winde hängen, a kö- 
pres szél után fordítani; 2) 
lepel, takaró ; 3) /b.) gözfogó. 

Mantelbret, dad, köpünyegtartö, 

Mantelchen, dat ; köpönyegese: 


manzärde-födel, 


szój. einer Sade ein — umban- 
gen, valamit palástolni, takar- 
atni. 


Mantelbolj, das; köpönyegtartö 

Mantelfind, das; fattyugyermek. 

Mantelfragen, der, 1) köpönyeggal- 
ler; 2) körülhives 

Vtanteljad, der ; ruhaiszäk, köpeny 
zsák, batú 

Mantelftod, der ; köpönyegtartó. 

Mantelthiere, die; 2. fallatt) kü- 
pönyeges állatok. 

Mantelmeit, mn. igen bó (ruha). 

Mantille, die; burkony, burkonyka. 

Manual, dat; kézikönyv; ld. Me: 
morial. 

Manufactur, die; 1) kezmühäz, kez- 
gyár; 2) /a. m. bie fertige Hand— 
arbeit} gyarmu, kezmü. 

Manufacturerjeugnif, das, kezmiı 

— — die, kézműáru. 

Manu propria, saját kezével, sajat 
keze, maga keze. irat 

Manuftript, dad; 4b.—eő, t— e, kéz- 

Mappation, die, földrajzoläs. 

Mappe, die; 1) känyvtärca; 2) föld- 
abrosz, Soldkep 

Diappiren, es. kepelni. 

Marabout, der; 1) tőrök barát; 2) 
ektoll, 

Marasmus, der; gyengültseg. 

Marasauin, Maradfino, ders ese- 
resznyemagszesz. [rany. 

Marcafit, der, keneg; keneny, bát- 

marcellus, in. Marcal /finev). 

Marchande beé Modei folv. Mar- 
sand de mod), die; divat-Aärusno. 


ı Mardpandiren /ole. marsandirn), X. 


1) árulni, tözserkedni fik); 2) 
kereskedni fik.). 
Marchantia, die; (nt) esillag-aly 
Marcheſe, der ; örgroöf. 
Marcipan, 2 Marzipan , 
Marcus, der; tn. Márk /finer). 
Marder, der; 4b— 6 , —— nyest. 
Marderfalle, die; nyestfogó. — 
Margaretha, die; én. Margit (nöndv), 


Mar 


Mar 


Mar 








Margarethen, in. Szent-Margita /m. 
város). 

Margaretbenblume, die ; /nt.) szász- 
szorszeprükerc, ökörszem arany- 


v . 

gnárgel, 2. Mergel. 

Margepen, tn. Margitfalva (Aelyseg)- 

Marginalien, die; f. szeljegyzetek 

Margo, der; lapszél. 

Maria , die; im. Mária /nönev); die 
Jungfrau —, Szűz Mária, Boldog- 
asszony, boldogsägos szüz. 

Mariä-Einfiedel, tn. Remete Boldog- 
asszony (helység). 

Maria-Empfängniß, die; Boldogasz- 
szony fogantatása fün . 

Mariage foto. Mariäzs), die; há- 
ng; menyekzö. (nep. 

MariürBeburt, die; kisasszony (ün- 

Mariürheimfuhung , die ; sarlös- 
— fünnep). 

Mariä: mmelfabrt, die; nagybol- 
dogasszony fünnep) 

Maria-tauretben, in. Löretom (m. 
varos). 

Mariã⸗vLichtmeß, die, gyertyaszen- 
telö boldogasszony /ünnep). 

Maria-Opfer, dad, boldögasszony 
beavatasa. 

Maria-Tberefianopel, ín. Szabadka 
(k. város). 

Mariä-Berfündigung, die; gyümölcs - 
oltó boldogasszony fünnep). 

Mariä-Bermäblung, die; Mária el- 
jegyzése ( ünnep). 

Mariehen, das; én. Mari, Maris, 
Märika, Mariska /nönenr). 

Marienblume, i. Margaretbenblume. 

Marienläfer, der; /allatt.) füskata 

Marienburg, in. Földvár /Aelység). 

Mariendijtel, die; /nz.) tarka bogäes. 

Marieneid, dad; /dsvdnyf.) csil- 
lämkö. 

Marienfaden, der; ökörnyal. 

Marienfeld, tn. Nagy-Teremia (heiy- 


ség). 
Marlengras, das; /nt.) ugari müge; 
szagos cirok; gyökerező löhere. 
Mariengroſchen, der; máriás garas. 
Marienpantoffel , der; /néj tarka 
eipõeim 
Marienrofe, die; Marienröschen, dad; 
(nt) szäzszorszep rükere;'! ba- 
zsäl; csipkerözsa. 
Marienihub, 2. Marienpantofiet. 
Marientag, der; Märianap, boldog- 
asszony ünnepe v. napja. 
Marienthal, én. Mariánka fhelyseg). 
Marienmweben, das; ökörnyál. 
Marille, die; 4—n, tengeri barack 
Marine, die; tengerészet; tengeri 
haderő v. erő, vizi erő, hajó-erő 
Marineoffiziet, ber; tengerész tiszt. 
Marinier, der ; tengerész 
Mariniren, cs. beecetezni, beece- 
telni (p. o. halat). 
Marionette, die; £—n, báb, so- 
dronybáb. 
Marionettenfpiel, das ; bábjáték, 
bäb-alakos játék 
Marionettenipieler, der; bábjátékos. 
Marionettentbeater,dad; babjatekhäz. 
Mark, das; bb, —, t. nélkül, 
1) velö: száj, tő gebt mir durd 
— und Bein, keresztüljärja egesz 


valömat; 2) bely, bél (fában, 
magban) ; húsos * (eitromban); 
dtv, ért. veleje, java valaminek. 
mMart , — en. 1) (a. u 
mal) jel, jegy ; 2) fa. m. Grenie) 
határszél ; 5 fa. m. der kleine ÉN 
jirf) megye; 5) marka, gira (pénz- 
nem); marka (mértek). 
Marte, die; 4—n, 1) jegy , barca, 
balyita; 2) pénzjel; 3) bérmen- 
tesítő jegy, bérjegy; 4) kupa (a 
lófogakon). 
Marteifen, das; 1) határszeg ; 2) 
bélyeg, billeg. 
Marten, cs. 1) eng , jegyezni; 
2) vásárolni; árulni. 
Marfetender, Marauetender , der; 
b.—#, markotänyos , hadcsaplär, 
tábori szatócs v. csaplär. 
Marfetenderei, die; markotänyossäg, 
tábori csapszék. 
Marketenderin, die; tábori szatócsság, 
hadcsaplärnö, markotányosnő. 
mMarfetendern , k. (baben-nel) mar- 
kotänyoskodni fik.) 
Markgewicht, dad; márka. 
Martgraf, der; markgröf, hatärgröf, 
örgröf, ör-ispän. 
Marfgrafin, die; markgröfnö , ör- 
grófnő. ispáni 
Markgräflich, mn. markgröh , ör- 
Martgrafihaft , die; Martgraftbum, 
dad, markgröfsäg, ör-ispänsäg. 
Marliht, mn. velönemü; velős, 
eros. 
Markig, mn. velös, beles, erős. 
Markiten, es. jellözni , jelelni, je- 
gyezni. 
Martfreuz, das; hatärkereszt. 
Marllinie, die ; hätärvonal. 
Martpfahl, der; hatärkaro. 
Martpflug, der, /gazdj hantoló, 
hantolo eke. 
Martebein, dad ; velős csont. 
Marticheide, die; hatärszel. 
Markſcheidekunſt, dies Marlſcheiden, 
dad; bányamérés, bänyamertan. 
Marticeider, ber; bányamérő. 
Martödorf, tn.Márkusfalvarhelység) 
Marksklößchen, das; velőgombóc. 
Martätnochen, der; velős csont. 
Marfitätte, die; határ; fchmebende 
—, mély határ. 
Markſtein, der ; hatärkö. 
Marftetorte, die; velötorta. 
Martftüd, das ; csont velős része. 
Martt, der; d.—eB, —E, t. Märlte 1) 
vásár, sokadalom; sz0j. Jeder 
muß feine Haut zu —e tragen, ki- 
ki a maga bőrét viszi vásárra: 
etwas zu —e bringen, előhozni 
mások előtt valamit; 2) fa. m. 
Martftplap) piac, köztér, vásár- 
hely; vásár-állás ; 3) /a.m. Marft. 
fleden) mezőváros. 

Marft..., väsär..., vásári. 

Marktamt, das; väsärhivatal. 

Marttaufieber, der; vásárnagy, vá- 
särbiro, väsärbiztos. 

Marttbude, die; vásári sátor, fasätor 

Martten. 4. vásárolni, adni-venni 
(a väsäron); alkudni /ik,), alku- 
dozni fik.); árulni, pénzt venni 
be (a vásáron). 

Marttfabrer, der; vásáros. 
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Marftfleden, der ; mezőváros. 

Marttfreibeit, die; väsärjog, vásár, 
szabadäg. särlö. 

Marftgaft, der; vásáros, vevo, vi- 

Marktgeld, bad; väsärpenz ; hely- 
pénz. 

Marftgeredtigfeit, 2. Marktfreibeit 

ri N bad; 1) mezővárosi bi- 
rösäg; 2} vásári biróság. 

Marftgut, bag ; vásári árú v. portéka. 

Martthelfer, ber; vásári segéd. 

Marftberr, der; vásárnagy. 

Martthütte, die; väsärbolt, väsir- 
sätor. (sárhajdú. 

Marktknecht, ber ; väsärszolga, vá- 

Marktkorb, der; szatyor. 

Marftieute, die; £. vásárosok. 

Marttmeifter, der; väsärbir. 

Marftorbnung, die; vásártörvény. 

Marttplap , der; piac, väsärhely, 
väsarter, ärüter. 

Marftpreis, der ; piaci v. vásári ár 

Marttredbt, 2 Marttfreibeit. 

Marftrufer, der; vásári dobos; ki- 
kiáltó. 

Marttichreier , der; 1) nyegle, kér- 
kedi, kajkász; 2 fa. m. Quad 
falber) kurozsoló , javos, házaló 
gyógyszer-árus. 

Marktſchreierei, die; nyegleség, kér- 
kediség, kajdászság. 

Marttihreieriih , mn. nyegle , kér- 
kedi; —, iA. nyeglén, kérkedien 

Marfttag, der; vásárnap, väsir 
napja. 

Marktieitel, der ; väsärcedula v.jegy 

Markung, die; 1)jelelds; hatärzas; 
2) (mint tärgy) határjel, határ; 
mesgye. 

Marfzieber, der ; velővájó. 

Martug, der; /n.Märk, Märkus/Änen) 

Marmel, Z. Marmor 

Marmelade, die; gyümölessürü, be- 
fott; külön. birs-iz. 

Marmor, der; b.—#, f. nelkül, fas- 
vdnyt Jmärväny; förniger —, szem- 
csés márvány, ös mészkő 

Marmorarbeit, bit; marvanymü,mar- 
vänydadmü , märvänyozat 

Marmorarbeiter,der; märvänymüves. 

Marmorartig, mn. märvänynemü 

Marmorband, der; märvänykötis. 

Marmorbild, dad; märvänykep, mär- 
vänyszobor. s 

Marmorboden, ber; märvänykört- 
zet, märvänypadolat. 

Marmorbrud , der; Marmorgrußt, 
die; märvänyfejtös, märvänybi- 
nya. v. érzéketlen sziv 

Marmorberz, dad; köszív, kemény 

Marmoríren, cs. márványozni 

Marmorirer, der; márványozó. 

Marmorirung, bie; márványozás, 
(mint tárgy] märvwänyozat 

Marmorlitie, die ; /nt,) hatkotú koe- 
käsliliom. j 

Marmormüble, die ; märvänymolna 

Marmorn, mr. márvány, márvány" 
ból való. 

Marmorplatte , 
márványtábla. 

Marmorfaal, márványterem. 

Marmorfáule, die; märvany-oszlop- 

Marmorichleifer, der; márványst 
mitö 


die ; märvänylap, 


Mar 


Mar 


Maf 








Rarmorflein, der; märvänykö. 
Marmortafel, 2. Marmorplatte. 
Marsot, mn. lankadt, bágyadt, tik- 
kadt, törődött , göthös, zsibár. 
Marodtur folv... dör), der; maradozó. 
Marodiren, XA. 1) lankadozni ik); 
2) (a. m. jurüdbleiben) maradoz- 
ni (ik), hátra maradozni; 3) fa. 
m. plündern) rabolni. 
Rarone, die; A—n, gesztenye, 
olasz gesztenye. (nyefa. 
Marenenbaum, ber; olasz geszte- 
Maroguin, ber; szattyán /bór). 
Marotte, die; 1) csörgő sapka, bo- 
londsapka; 2) fa. m. Brille) sze- 
szely. Je. Marte. 
Maraue /olv. Márk), die; jegy, jel, 
Maraueur/folv. Markör) , der; 4.—é, 
tL—t, —#, tekeör, jätek-ör. 
Rarauiren folv. Markiren), 2. Mar: 


zen. 

Marquid (olv. Marki), der; örgröf. 

Rarquife /ole. Markiz), die; ör- 

öfhölgy. 

Marrubium, das ; pemet. 

Mars, der; 1) Mars, had-ür, had- 
isten; 2) had-ür (bolygó csillag); 
3) /Aaj.) árbockás. 

Mari, der; 9.—es, 4. Márfde , 1) 
{ht} mars, utazás, menés, had- 
menés, katonamenés ; angelireng- 
tet —, megerőtetett mars; ſchrãger 
—, ferde mars; verftellter —, äl- 
mars; den — antreten, elindülni, 
útra induülni; den — mwohin neh— 
men od. tichten, utjät valahová 
venni v. intézni; einen andern — 
nehmen, utjät változtatni, más 
utat venni; den — beidleunigen, 
beeilen, utjät siettetni ; den — fort: 
fegen, utjat folytatni; 2) egy napi 

{, Md napi járó föld; 3) pie 
Rufit beim Marſchiren) induló; 
— i&lagen, marsot verni; 4) (psz.) 
—! indulj! rüdwärtd —! hátrálj ! 

Rarih, Marſchland. 

Rarſchal, der; b.—ed, —E, t. Mar. 
idälle, 1) (regenten ; loväszmes- 
ter, most) udvarnagy; 2) (At) 
tábornagy ; 3) pompavezerlö. 

Narihallamt, bad; udvarnagy-hi- 
vatal; täbornagy-hivatal 

Narihallftab, der; udvarnagy-pälca, 

Rarihcolonne, Die, (ht) marscsapat. 

Marjáfertig , wen. ütra-kesz, indu- 
ásra kész, indulni kész; ſich — 
maden, útra készülni. 

Marſchlten, %. útazni, menni, in- 
dúlni, marsolni ; /psz.) mit ber 
front marfchirt! arcmenet indúlj ! 
marfdjír ! . takarodj! lódulj! 
menj-el ! 

Rarfhlager, bad; /AZ) mars-tábor, 
ártábo 


J r. 
Marſchland, das; läpföld, ingovány, 
marcal, 
Marfálánder, der; läpföldi. 
linie, die; marsvonal. 
Rarſchmuſit, die; mars-zene. 
kgordnung, die; marsrend. 
Natſchroute Yolv... rút), die; 1) had- 
út; 2) had-utlevel. 
Mardihoten, die; £. ärbockaskötelek. 
Marsfegel, bad; ürbockasvitorla. 
Narfhftraße, die; had-ut. 


Marſchtag, der; marsnap. 

Marihübung, die; marsgyakorlat. 

Marihverwaltung,die; mars-szabäly. 

Marftall, der; paripa-iställö, —* 
istálló. 

Marter, die; £—n, 1) kin, gyötre- 
lem; 2) mint cselekvényj kin- 
zás, gyötres; mit —n belegen, el- 
kinozni; feine — mit etmad bar 
ben, —— lenni v. kinlödni 
valamivel; 3) fa. m. Marterwerf: 
jeug) kinpad. 

Marterbanf, die; kinpad. 

Märterer, der ; b.—6, märtir, vertanu 

Marterbolz, dad; 1) kinfa; 2) der. 
ért. kinraszületett /ember). 

Maärterin, die; märlir (nój. 

Marterfrone, die; märtirkorona, 
verkorona. [rü élet. 

Marterleben, dad; kínos v. nyomo- 

Martern, es. kinozni, gyötörni,nyag- 
galni, faggatni; fih —, gyötröd- 
ni (ik). 


Marterjirafe, die; kínos büntetés. 
Märtertbum, dad; märtirsig, ver- 
tanság. 
Märtertod, der ; mártirhalál, kinha- 
lál, martirsag, vertanihaläl. 
Martervoll, mn. kinos, keserves, 
gyötrelmes. 
Marterwoche, die; nagyhet /a. m. 
Charwoche). 
Martha, die; én. Märtha /nöndv). 
Martialifh, zen. harcias, hadi. 
Martin, der; én. Márton /finev). 
Martindberg, in. Szent-Märton fhely- 
ség). ség). 
Martinddorf, tn. Märtonfalva / a 
Martinöborn, das; märtonkaläcs, 
Martynta, die; tulokdisz. 
Märtyrer, der; 5.—#, märtir, vér- 
tanú. | 
Märtyrertbum, dad; vertanuzat, mar- | 
tiromsäg, vertanusäg. 
Märtprertod „ der ; vertanuhalaäl, 
martirhalal. 
Marunfe, die; apró tengeri barack. 
Marrgäfer, der; fdllattj Sz. Kata- 
lin békája. | 
März, der; utötel, harmadhö, ta- | 
vasz-elö, böjtmas hava; (idegj 
Märtius. 
Märsbedyer, der; /nt,) csupros när- | 
eis, sárga närcis. [ser | 
Märzbier, dad; böjtmäsi-, martiusi 
Märzblume, die; 1) dital. Märtiusi 
virág; 2) külön. fa. m. Schnee: 
glöddyen) tavaszi tözike. 
Marjepan, Marjivan, ber; 9.—é, 





t.—t, ceukorkenyer, edkenyer, 
marcipán. z (nyul. 
márzbakt , der ; böjtmäsi v. tavaszi 


mMárzídaft, das; /gasd,) selejtjuh, 
kimustrält juh.. 

Märzichein, der; Märtiusi újhold. 

Märzichnee, der; Märtiusi hó. 

Märsveilhen, das; (mt) tavaszi v. 
kek-ibolya. 

Märzwailer, dad; böjtmäsi viz. 

Märjmwurz, die; /nt.) cikläsz. 

Maſchanzier, der; borzfalvi (alma) 

Maſche, die; 41—n, hurok , bokor, 
bojt, rojt , szem (harisnyän). 

Mafdenmert , dad; hnrkozat, bok- 
rozat, 
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Maihine, die; 4—n, gép, mozgony, 
erömü, gépely, müköny, műszer. 

Majhinenartig, mn. gepszerü; —, 
ih. gepszerüleg. 

Maſchinenlehre, die; géptan, erömü- 
tan, gépészet, erümüveszet, 

Mafhinenmacer, der ; gépész, erö- 
művész, erömüves, 

Majhinenmähig, mn. göpszerü ; —, 
ih. gepszerüleg. 

MRaihinenmeifter, der; gépész, gép- 
mester 

Mafihinenihiff, das; gyujtöhajo. 

eure, die; gepelyzet, gépezet. 

Ma —— der: ben, t— en, ge- 
pesz Maſchinenmachert. 

Maseulinum, bad; /nyt.) finem. 

Huf, bie; 4. Maal, Narbe, 

Maler, der, 4—é, er, szál, rost 
(faban). 

Maier, die; £.—n, folt, jegy, anya- 
jegy. lérfa, fodorfa. 

Wale der; Maierhol;, das; eresla, 

Maferig, mn. eres. 

Maferle, die; /nt.) fodorjävor, fo- 
dor-ihar. 

Maiern, die; £. kanyaró. 

Maiern, A. cs. erezni; B. vA. ere- 
sülni. 

Maſern, mn. érfa, eres fából való. 

Masholder, der; 1) /nt) känyala ; 
2) (fa. m. Maferle) fodorjávor, 
ihar, juhar. 

LA mn. foltos, jegyes. 

Maste, die; L—n, 1) álca, äl-arc, 
äl-orca; 2) Al-oreis ; 3) dtv. ért. 
szín, szinlet, tettetés, ürügy; 
unter der — der Freudſchaft, a ba- 
rätsäg színe alatt; eine — an« 
nehmen, tettetni v. szinleni vala- 
mit; die — ablegen, levetni az 
äl-orcät, kimutatni foga fehérét 

Mastenball, der; ál-orcás bál. 

Maskenblume, die; (nt) szájbefo- 
gott virág. 

Maslentang, der; ál-orcás täne. 

Madlerade, die; ál-orcázás, äl-or- 
cas mulatság v. társaság. 

Mastiren, cs. 1) ál-orcázni, álozni ; 
2) dtv. ért. leplezni, szinlelni. 

Maskitt, ma. 1) ál-orcázott; 2) —e 
Batterie, takart üteg v. tüztelep; 
3) /nt. msz.) szäjbelogott. 

Mastopei, die; 1) társulat, keres- 
kedötársaság; 2) cinkos szövet- 
ség, einkossäg; 3) titok. 

Madliebe, die; /nt.) százszorszép 
rükere. 

Maf,b.—ei, t—e, 1) dltal. mer- 
ték: das — zu einem Kfeide neb- 
men, mértéket venni ruhához; 
in reichlihem — vergelten, böven 
visszaadni valamit, 2) külön. 
mérő, mérce (p. 0. búza), pint 
(p.0. bor); 3) /a. m. dad zu beob» 
achtende Berbáltni$) mérték, mód, 
határ; — halten, — beobachten, 
mértéket tartani; weder — noch 
Biel halten, sem módot, sem ha- 
tárt nem tartani; ohne —, mód 
nélkül, mérték felett; im vollen 
—t, teljes mértékben; ein — fepen, 
beftimmen , határt szabni valami- 
nek ; einer Sade ein — fepen, 
véget vetni valaminek ; 4) /a. m. 


maf 


Maf 


Mat 








Berbältnif) arány; nah dem —e 
feiner Kräfte, erejéhez képest, 
ereje szerint. 

Maffacre, die; öldöklés. 

Maflacriren, cs. öldökleni. 

Mähcen, dad; mértékecske. 

Mahe, die; 4—n, möd, mérték, 

szer, határ ; über bie — v. Dtafen, 
möd fölött, szer fölött, möd nel- 
kül, fölötte, szertelenül, kelle- 
ten túl ; einiger —n, némileg, né- 
miképen; folgender —n, követ- 
kező módon, geböriger —n, ger 
bübrender —n, illő v. illendő mó- 
don, illöleg ; folder —n, oly mö- 
don, ily módra; befoblener —n, 
a mint parancsoltatott. 

Maffe, die; 1) tömeg; die — eined 
Körpers, test tömege ; /a. m. Etoff) 
anyag; feſte —, szilárd anyag; 
2) fa. m. Eumme) összeség, meny- 
nyiség; aus der ganzen — einzelne 
auswählen, az egészből nehänyat 
kivalogatni; 3) /a. m. Menge) so- 

ság, csoport, rakás; eine febr 
große — Geld, tömérdek sok pénz; 
die unendlide — bet Wiſſene, a 
—— véghetetlen sokasä- 
ga; die Eoldaten empörten fidh in 
—, a katonák csoportosan läzad- 
tak fel; 4) kötis; 5) csögös bot 
(biliärdjätekban). 

Maffecurator, der; /tfud.) tömeg-ör, 
tömeggondnok 

Maßen, ksz. elaw. minthogy, mivel, 
mivelhogy. 

Mafenaufitellung, die; (At) tömeg- 
beni ir 8 — s 

Maffenbaft, mn. tömérdek nagysä- 

, tömérdek sokaságú. 

Maſſenweiſe, ik. csoportonként. 

Maſſette, die; 1) kötis; 2) gebe, 
dög (lój; 3) condra, cafra. 

Maffeverwalter, der ; Lömeggondnok, 

Mafficot, dad; fdsványt] olmaes. 

Maſſiv, mn. 1) tömör, tömött (p. o. 
gömb, ellenkezője: bob!) ; 2) me- 
TÖ, csupa, esupakõ (épület) ; 3) 
tiszta (p. o. arany); 4) dt. ért. 
durva, goromba /ember). 

— die; pintes palack v. 

ve 


Maffeld, das; /4.) telekmérték. 
Maßgabe, die; mérték, szabály, 
arany; nad —..., szerint..., 
hoz, hez képest; obne —, meg- 
hagyás, elöszabäs nélkül. 
Mafıgebend, mn. iräny-ado. 
Mafgebung, die; 7. Mafgabt. 
Mäkig, mn. 1) pintes; 2) mertek- 
letes, mérsékelt, mértékes ; 3) /a. 
m, ——— közepszerü, mer- 
tekletesen, mersekelve, módjával, 
Mäßigen, cs. mérsékelni, zaboläz- 
ni, tartóztatni, enyhitni; feinen 
ehr —, haragját mérsékelni; 
eine feidenfddaften —, indulatait 
zabolázni. 
Mafigteit, die: 1) mértéklet , mér- 
sekeltseg ; 2) átv. ért. józanság, 
Maßigung, die; mértéklés, mérsék- 
lés, tartóztatás. 
Maflanne, die; pintes kanta. 
Maßlade, die; /mss) talpmertäk. 


— — — — — —— — — — — — — — —— —— — — — — — — —— — — —— — — — 


Maßliebe, die; /nt.) kikeries, Öszi- 
ke, szäzszorszep rükere. 

Maflod, mn. mérhetlen , mertek- 
nélküli. 

Mastofigkeit, Die; mérhetlenség. 

Mafnabme, Mafnehmung, die; in- 
terkedes " 

Mafregel, die; rendszabäs, szabály, 
intézkedés; id) werde meine —n 
darnach nehmen, a szerint teen- 
dem rendelösimet; —n nehmen 
od, —— intézkedéseket ten- 
ni, mödjat elintezni; mildere —n 
ergreifen, szelidebb eszközökhöz 
nyúlni; c# werden folde —n ers 
griffen, olyintezkedesek tetetnek. 

Mabitab, der; merv, mérték, mér- 
le, rendszabäs; der verjüngte —,ard- 
nyitö, kisebbitett mérték ; der ver» 
größerte —, nagyobbitott mérték. 

Maßweiſe, pintenként, mércénként. 

Maft, der; 4b.—et, (.—en, Maftbaum, 
der; árboc, ärbocfa, vitorlafa; 
der vordere —, elöärboe ; der bin» 
tere —, tat-ärboe. 

Maſt, die; hizlaläs, makkoläs, mak- 
koltatäs, mäkkoltatö, hizlalöhely. 

Mäftbar, mn. hizlalhatö, hizekony, 
hizalmas. 

Maſtbuche, die; erdei bikk. 

Maildarm. der; végbél. 

Maftvarmfiftel, die; vegbelsipoly. 

Mäften, A. es. hizlalni, tömni; mit 
Eicheln —, makkolni, makkol- 
tatni; A. k. hízni fik.), hizakod- 
ni fik)J, tinesödni fik,). 

Maftfeder, die; fartoll. 

Maitgand, die; hizólúd. 

Maftgeld, das; makkpenz. 

Maftgerechtigfeit , die; makkjog, 
makkoltatäsi jog. 

Maftbolz, das; makkos. 

Maitieot, 2. Mafficot. 

Maſtig, mn. 1) hizalmas; 2) (haj) 
ärbocos. 

Maftir, der; masztiksz mézga. 

Maitirbaum, der ; masztikszfa. 

Malttalb, dad; hizott borjú. 

Maſikappe, der; hizó ürü. 

Marttorb, ter ; árbockas, arbockosär. 

Mafilos, mr. árboctalan. 

Maitmeifter, der; árbocmester. 

Maſtoché, ber; hizott ökör, göböly- 

kö 


ökör, 

Maftichmwein, dad; hizö sörtés, hi- 
zott disznó v, sörtés. 

Maftiegel, bad; ärbocvitorla. 

Maitjeil, dat; ärbockötel. 

Maſtſtall, der; hízóól, hidas. 

Nallanae, die; árbocrúd. 

Maftftenge, Me; ärboc-sudär. - 

Majttau, dad; esarnakötel, 

Tatum ‚die; hizlalás, makkoltatás. 

Majtvieb,, bag; hizdmarha, söre, 
göböly. jerdö. 

Maftwald, der; makkoltatö v. makk- 

nana en, Z. ärboctäm. 

Maftzeit, die; hizlaläs v. hízás ideje. 

Majuleik, in. Maholäny (helység). 

Mafuref, Maſurka, die; mazurka 
(lengyeltäne). 

Mafuriih, mr. szökecselö; — ih. 
szökécselve. 

Matador, der; b.—et, t.—t, bikaölö; 
2) átv. ért. hatalmas, elökelö, 
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dús /ferfi); 3) biröskärtya, fö- 
kärtya, 
Matelot folv. Mätlö), der; hajösle- 


geny, hajöe. 

Matelotte, die; 1) (hal-etek neme); 
2) hajöstäne. 

Mater, die; 1) anya; 2) (a. m. Mut: 
terfirdje) anyaegyház ; 3) csavar- 
tok, süveg, üreg (csavaré). 

Materia, 2. Materie. 

Material, dad; b.—é, 1.—t. szet, 
anyagszer. 

Material, mn. 2, Materiell. 

Materialien, f. szerek. 

Materialiömud, der ; anyagiszat, 
anyagtan, 

Materialifi, der; 6.—en, en, 1) 
(ker) szer-árus , füszerärus, fü- 
szeresz; 2) (bölcs) anyagtanitó, 
anyagász. 

Materialiftifch, mn. (bölcs) anyag- 
tanitást követő. 

Materialwaare, die; (ker) füszer- 
áru, szer-äru. . 

Materialwaarenbandlung , die; fü- 

szer, anyag ; kel- 


szerbolt. 
Materie, die; 1) 
me, szövet; 2) fa. m. Gegenftand 
tárgy; 3) fa. m. (£iter) geny, ge- 
nyedség. 
Materiell, mn. anyagi, tárgyi; — 
ih. anyagilag, —— 
Matedvorf, ín. Máté alva helység). 
Matbäud, der; én. Máté /finen). 
Vtatbematit , die ;  mennyiségtan, 
mennyisegtudomäny. 
Matbematifer, der ; mennyiségtu dös 
fideg) mathematikus. 
Matbematifh, mr. mennyisegtani 
Mathed, 2. Matbäus, 
Marvens, 7. Matbematit. 

Matbhiad, Matbis, der; rm. Mátyás 
finev). i 
Matbsau, te. Mätyäsfalva (helyseg). 
Matbödorf, fm. Matejöc fm. város). 


Martin, der; 1) hálóköntös; 
golyhö, 
Matinee, die; reggely. 


Matrake, die; Z.—n, szörderekalj, 
szörzsäk fideg } maträc. 
Matrapen, es. szörrel kitömni 
Matrapenmacher, der ; maträcos. 
Matricaria, die; (nt. szikfü. 
Matritel, die; L—n, anyakönyv, 
egyhäzkönyv, n&vkönyv. 
Mairize, die; 4—n, betüminta. 
Matrone, die; 4—n, asszonysäß, 
tisztes asszony. 
— —* — t.—t, —— 
ajöc, hajöslegeny. 
Matroiendienfi, der; matrözszolgs- 
Matroientieid, dad; malrözruha. 
Matroienfold, der; matrözber. 
Matjcb, it. tenk, macs ; — erden, 
macs lenni; — madhen, macsolni, 
megmacsolni. 
Matic, mn. szotyos (gyümölcs). 
Matjken, es. macsolni , megmacs- 
esolni, 
Matidig, mm. szotyös; — werden, 
Tre pn Arne? (ik). i 
Matt, mn. bágyadt, lankadt, fáradt, 
yönge, erőtlen; — maden, el 
—————— , ellankasztani, — 
werden, elbigyadni, ellankodni ; 


Mat 


Mau 


Mau 


m — — 


2) átv. ért. halovány /ssin); äl- 
lott (bor stb.) ; fénytelen (arany); 
erőtlen (beszéd). 

Matte, die; 1) takaró, teritö, gyé- 
kény; 2) csóré, összement tej; 
3) rét; 4) tájsz. moly. 

Matten, A. cs. 1) bágyasztani, lan- 
kasztani, elfärasztanı ; 2) (a sakk- 
játékban) macsolni; B. k. bá- 
gyadni, lankadni. 

Mattenblume, die; /nf) mocsärgö- 
lyahir, mocsárvirág. 

Mattenflechter , der; gyékényfonó. 

Mattenfümmel, 2 f8tejentűmmel. 

Matteredotf, ín. Nagy - Márton /ın. 
raros). 

Mattheit, Mattigteit, die ; bägyadt- 
säg, länkadısag. 

Maturitätderamen , Maturitätöprü- 
fung die; érettségi vizsgálat. 

Mattödorf, Zn, Matejóc /m. város). 

Map, der; tn. 1) Matyus, Mátyus, 

atyi, Matyika (finevek); 2) fa. 

m. einfältiger Menſch) fajankó, 

baugö ; 3) ran esöre 

Mapau, in. Mátyásfalu (helység). 

Mapdorf, in. Matejöc (helyseg). 

Mauen, k. miäkolni, nyávogni. 

Mauer, die; fal, köfal, kökerites. 

Maueranihlag, der; falragasz. 

Maueraflel, die; rdllatt.) ászka, 
szäzläbu, ezerläbu bogár, pince- 
bogär. al-öv. 

Mauerband, der; /ep.) falparkäny, 

Mauerbanf, die; koszorufa, falko- 
szorü, födeltalp. 

Mauerbrecher, der ; 1) faltörő kos; 
2) faltörő ágyú. 

Mauerbrud, ber ; falrom, falrés, rés. 

Mäuerben, das; falacska; köfa- 
lacska. 

Mauerdächelchen, das; fal-orom. 

Mauerepbeu, Mauereppich, der ; /nt.) 
repk&nyborostyän. 

Mauerefel, der; /dllati) üsıka, 
incefereg;, szäzläbu, ezerläbu 


ogár. 
le der; fallatt ) vércse. 
Mauerfeft, mn. 1) fa. m. fejt wie eine 


Mauer) fal-erössegü , kemeny, 
tartós; 2) fa. m. mit Mauern ber 
feitigt) fall alerösitett, fallal ke- 
ritett; 3) falhoz erősített 
Mauerfraß, der; falporlas. 
Mauergrün, 2. Mauerepbeu. lpäcs. 
Mauerbammer , der 3 
Mauerkappe, die; fal-orom. 
Mauerfelle, die; falcsapó, vakolö- 
kanal, 
Mauerfitt, der; vakolat. 
Mauerklette, die; (allatt,) falküsz. 
Mauerfrang, der; /épj falkoszorü, 
falpärta. 
Mauerfraut, dad; /nt.) orvosi falfü. 
Mauerlatte, die; fér.) äszokla. 
Mauerlattid,der;/ntJbugäs esakkör, 
Mauerläufer,, der ; (dilatt.) falküsz. 
Mauermeifter,, der; kömives, kö- 
mıvesmester. 
Mauern, cs. falazni, falat rakni, 
köböl épitni. 
Mauerneife, die; /nt ) gyepi dercefü. 
Mauerpfau, Z. Mautrepheu. 
Maucetpfefftt, ber ; (nt) borsos szaka, 
szakaflu. 


— — — — 








— — — — — — — 


Maulaffe, der; száját tátó , szájon- 


Mauerpinfel, der; meszelö. 

Mauerpflange, Z. Mauerfraut. 

Mauerranfe, die; (nt) falzsombor. 

Mauerraute, die; (nt) körutabor- 
dalap. 

Mauerrige, die, falnyiläs,, falhasa- 
dek, falrepedek. 

Mauerfand, das; épületfővény. 

Mauerſchoß, der ; fal-adó. 

Mauerfhwalbe, die; (dilatt) fal- 
föcske. 

Mauerfpecbt, der; (allatt) Talmäszö 
faküsz. 

Mauerftein, der; ſalkö, epületkö. 

Mauerung, die; falazat. 

Mauervertleidung , die; falbellet, 
bellet. 

Mauerwerk, dad; falmü, kömives- 
munka, falazat, epületmü. 

Mauerwurm, 2 Maueraifel. 

Maufe, die; 1)bekavar, esüdsömör 
(lovak läban) ; 2) (dllatt.) level- 
tetü, kenderbolha ; 3) sut 

Maul, das; b.—eó , t. Mäuler, 1) 
száj; ein lojed —, gonosz száj 
v. nyelv, lustos nyelv; ein lojes 

baben,, nyelveskedni (ik); 
mocskolódni fik); dad — ban: 
gen laſſen, száját piltyeszteni ; 
ein — voll, egy harapás, egy la- 
lat; einem um dad — berumgeben, 
valakinek hizelgeni, kedvébe jär- 
ni: er bat immer bad große —, 
mindig beszél, mindig kérkedik ; 
das — ítebt ibm nicht ftille , nem 
áll be a szája, mindig jár «| 
szája, mindég beszél; das — hal: 
ten, befogni a száját, megfogni 
a nyelvét, hallgatni; im der Leute 
Mäuler fein, az emberek nyel- 
vén lenni, szóban v. a nép szájá- 
ban forogni; dad — mwafjert einem 
nad etwas, foly a nyála valaki- 
nek valamiért ; Einem dad — nad) 
etwas wáfferig machen, megkíván- 
tatni valakivel valamit ; fein Blatt 
vord — nebmen , szabadon, min- 
den tartózkodás nélkül beszélni ; 
Ginem dad — itepfen, bedugni 
valakinek a száját, elhallgattatni 
valakit; ſeinem —e etwas abbrt 
den, v. abdarben , magától meg- 
vonni, szájától elszakaszlani va- 
lamit; 3) (a. m. Ruf) csók. 


gó . szájtáti, málészáju, bámész, 
desori , áncsori; ostoba; —n fell 
baben, szäjongni, bámészkodni, 
száját látni. 
Maulbeerbaum, der; eperfa. 
Maulbeere, die; eper, fái eper. 
Maulbirn, die; fojtós körte. 
Maͤulchen, dad; 1) szäcska; 2) esö- 
kocska. 
Maulcrift, der; 
képmutató. 
Maulen, k. (baben-nely 1) jól esni, 
ízleni (ik); 2) száját pittyeszteni. 
Maulen, das! — — 
Mauieſel, der; att öszvér. 
Maulefelin, die; kancaöszver. 
Maulefeltreiber, der; öszvéres. 
Maulfarl, mn. szörestelö. 
Maulfreund, der ; szäjbarät ; älbarät. 
Maulhänger, der ; szäjpiltyeszto. 
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szäjkeresztyen ; 


— — — — — 


| 


Maulhängerei, die; szäjpittyeszies. 
Maulheld, der ; hösködi, szajhös. 
Maultlemme, die; szäjgöres, száj- 
esukuläs. 
Ptaultorb, der ; szájkosár, kaponea. 
Mauimachet, der; szäjas, szäjhös, 
hänya-veti ember. 
Maulmadherei, die; szäjaskodäs, 
hányavetiség. 
Maulſchelle, die; pof, pofoncsapás. 
Maulfperre, die ; — 
Maulthier, Z. Mauleſel. 
Maulttommel, bit; doromb. 
Maultuch, dad; szájlepel 
Maulweri, dad; száj, nyelv. 
Maulwurf, der; fallatt) vakond, 
vakondok. 
Mauiwurfsfalle, die; vakondfogö v. 
csapda 
Maulwurfdfänger, der; vakondász. 
Maulmurfögrille, die; fallatt,) äska, 
lötetü. 
Maulwurföbaufen,, der ; vakond- 
turäs. 
Maunzenftein, der; kövült kagyló 
e. Mutterftein). 
Maurache, die; zt.) kucsmagomba, 
kucsmaszömörcsög. 
Maure, der; mör. 
Maurer, der; b.—ő , kömives, kö- 
müves. 
Maurerarbeit, die; kömives munka. 
Waurerfunft, die ; kömivesseg, kö- 
müvesseg. 
Maurud, der; in. Mór, Maurus 
tfinen). 
Maud, die; 1) egér; 2) izom. 
Maufchel, der; zsidó (gúnynév). 
Maufceln, A. (baben-nei) zsidös- 
kodni fik.). 
Mäusen, dad; egérke. 
Raufe, die; vedlés , kükles; mn. 
frad.j vwedlö, lohos. 
Maͤuschenſtill, mr. igen esöndös; 
— fein, a legnagyobb cesöndes- 
segben lenni, nem is sSzusz- 
szanni. 
Mäufebuffard, der ; közönséges ölyv. 
Maujedarm, der ; /nt.) piros tikszem ; 
yönge lúdhúr. 
Mäufedorn, der; (nt) szurös pera, 
egertövis; csapfü, nyakcsa fu. 
Mäufedred , der; a; példab. 
er menat fid im Alles, wie — um: 
ter den Bfeffer, minden leben 
kanál. 
Mäufeerbie, Die; nt.) lednek. 
Mäufefahl, Mauſefalb, mn. eger- 
színü, egerlakö. A 
Mäuiefalt, der ; (dllatt.) ölyü, ege- 
részokánya. 
Mäufefalle, die; egérfogó, kelepce" 
csaptár. 
Mäufefänger, der ; egerész. 
Mäufefarbig, mn, egerszinü. 
| Mäulehrah der; egérrágás; eger- 
fogyasztás. 
| máufegeríte, die ; egér-árpa. 
Mäuiegeichlecht, dad; egernem. 
Mäuiegift, das; egermaszlag, eger- 
por. 
| Maufen, das; 1) egerészés , egér- 
fogás; 2) lopás, csenés; 3) ved- 
lés, küklés, lohosodás. 


Me 


Meer 








Mäufebaber, der; /nt.) 1) helazab; 
2) gabonarozsnok. 

Mäuielahe, die; egereszmacska. 

Maufen, A. k. (baben-nel) egeret 
fogni, egerdszni ; B. es. fa. m. 
fteblen) elcsenni , elcsipni, elesil- 
lenteni. 

Maufen, vA. vedleni /ik.), kükleni 
(ik); tollát hányni; lohosodni 
rik.): héját rugni, bőrét vetni. 

Mäufeöbrhen , dad; (né) egérfül ; 
nefelejtsmizsót; kapotnyak ; egér- 
fül-holgyomäl ; nyulfül-holgyo- 
mäl. holtesalän. 

Mäufepfeffer,der;/nt.Jerdei hunnyäsz, 

Mäufepulver, dad; egermaszlag, 
egerpor. 2 

Maufer , der; 1) esenö, csillentö; 
2) héját rúgó rák. 

Mauferei, die; csenés, csillentés. 

Maufern, & Maufen. 

Mäufefhwanz, der; 1) egerfark ; 2) 
{nt} mizura, 

Maufeftill, Mäusdenftill, mn. igen 
csöndes. 

Maufetodt, mn. meröhalt, szörnyet 
halt, (ideje. 

Mauitzeit, die; vedlés v. küklés 

Maudfabl, mn. egérszínű. 

Maudfalt, 2. Mäufebuffard. 

Mandfarbe, die; egerszin. 

Maudfarben, mn. egörszinü //ó), 

Maufig, mn. és ih., fih — machen, 
hetvenkedni fik.). 

Maudifabelle, mr. egerzsufa (10). 

Maufoleum, das; ravatal. 

Maufeln, k. (haben-nel) pepecsel- 
ni, babrálni. u 

Mauklih, mr. pepecselö. 

Maut, In. Vambsfalu (helység). 

Mautb, die; t—en, 1) vám; 2) vám- 
hely, vámház. 

Mauthbar, mn. vámolni való , vá- 
molandó, vám alá tartozó. 

Mautbeinnehmer, der; vámszedő. 

Mautbfrei, mr, vámmentes. 

Mautbfreibeit, die; vámmentesség. 

Mautbaefälle, die; 4. vämzat, vam- 
jövedek. j 

Mautbmaß, das ; (in der Mühle) finak, 
fiesör. (szedő. 

Mautbner, der; b.—é, vámos, vám- 

Mauthſchranke, die; vámsorompó. 

Mauthbumgebung, die; vám-áthágás. 

Mautbzettel, ber; vámjegy, vámle- 
velke, fideg.) vámcédula, 

Mauzen, k. (baben-nel) miäkolni, 
nyávogni. 

Maugzeníraut , dad; /nt) büdös li- 
batopp. 

Mar, tn. Miksa /finer). 

PMard'or, der ; Miksaarany. 

Marime, die; 41—n, 1) szabály- 
elv ; 2) elvmondat. 

Marimilian, der; in. Miksa finde). 

Mad, 4. Mai, ıc. 

Mazzen, die; /. kovásztalan kenyér. 

Mehbanicus, Mechaniler. 

Mechanik, die; géptan, erötan, erö- 
mütudomäny, gepelyeszet, ge- 
peszet; gépezet. j 

Mechaniker, der ; d.—8, erőművész, 
erömütudös ; gepelyesz, gépész. 

Mehanifch, mr, 1) erötani, geptani, 
gépi, erömübeli, külmüvi; 2) (a. 


m. ohne Ueberlegungh) gondolat- 
lan, meggondolatlan , eszmélet- 
len; —, ih. erötanilag, külmü- 
vileg, geptanilag, gepileg, erö- 
müvileg. 

Mechanismus, der; erömüvezet, gé- 
pezet; müalkat; gepiseg. 

Medern, k. mekegni. 

Medaille Yolv. Medälj), die; emlek- 
pénz ; mellpenz. 

Medailleur folv. Medäljör) , der; 
penzmetszö; mellpenzvesö. 

Medaillon, das; mellpenz, 

Meder, der; medus, medusbeli. 

Median, mn. középnagy. 

Medianader, die; közepetti ver-er. 

Medianfelio, das; középnagy fel-iv. 

Medianoctav, dad; középnagy nyol- 
cadret, 

Mevdianpapier, das ; középnagy pa- 
piros. 

Medianquart, dad; középnagy ne- 

PN LA ea : 

Mediaſch, én. Me es (helység). 

Mediateur Yole. any ve; 
közbenjáró. 

Mediatifiren, es. közvetítni, függö- 
sitni, ek rer 

Mediatifirung , Mediatijation,, die: 
függölegezes, függösites, 

Medicago, die; esigacsh. 

Medicament, dad; gyógyszer. 

Medicafter, der; b.—$, kurúzs. 

Medicin, die; 1) fa. m Arznei)), or- 
vossüg, gyógyszer ; 2) fa. m. Uri» 
neiwiftenfaafr —— — 
Doctor der — gyögytudor. 

Medicina forensis, die; törvenysze- 


* yögytan. 

tdicinal, ma. gyögytani; gyógy... 

Medictnal-Anftalt , die; —— 
tezet, 

Mrdicinal⸗Gewicht, das ; patikai mér - 
ték (— 24 lat). 


Mediciner, der; 4.—#, I} /a. m. Stu: 
dirender der Medizin) orvostanulo ; 
2) fa. m. Urjt) orvos, gyögyäsz. 

Mediciniren, 4. (baben:nel) gyögy- 
szerrel élni. 

Mediciniſch, mn. orvosi; 
res; gyögyszeri; —, i 
lag, gyögyszerileg. 

Medieus, der; b.—et, /a. m. Arzt) 
orvos. 

Medien, das; Media, —— 

Medio mese, ih. /ker.) hó közepén. 

Medijance /olv. Medizänsz), die; te- 
monda, emberszöläs, rágalom. 

Medifant /olv. Medizán) , mn. rá- 
galmazó, 

Medifiren, k. (baben-nel) temondál- 
ni, rágalmazni. 

Meditation, die; elmélkedés. 

Meditiren, A. (baben-nel) elmel- 
kedni fik.). 

Medium, dad: közép; eszköz. 

Mebdoc, der; (franczia vörös bor). 

Medufenbaupt, das; /fr.) medúzafő. 

Meer, dad; 64—es, L—t, tenger; 
das offene —, sik tenger: bad 
mittelländifhe —, közeptenger, 

Meeraal, der; /dllatt) tengeri an- 
golna, bajuszos angolna. 

Metradler, der; /dilatt) 1) ráró, 
halász-sas; 2) raja thalnem). 
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gyógysze- 
1. Orvosi- 


Meeralant, Meeralet, der; /állatt.) 
fejes nagy-agyuü hal. 
Meerampfer, der ;/n£.) tengeri lörom. 
Meeramfel, die; /dllatt) örves rigó 
Merrapfel, I. Meerigel. 
Meerarm, ber; tengeröböl. 
Meerafjel, die ; (dllatt)tengeri féreg 
Meeräiche, Z. Meeralant ; breitföpfige 
— fejes bömbösz. 
Meerball,der; tengerlabda. 
Meerbarbe, die; /dllatt.) bajszos ró- 
zsahal. ger. 
Meerbard, der; /dllatt) tengeri sü- 
ale: die; tengeri szittyö. 
— en, der; /dllatt) tengeri 
spár. 
Meerbufen , der ; öböl, tenger-öbäl 
Meerbütte, die; /allatt.) sima fél- 
szeg-üszö (hal). 
Meerdrache, der; /adllatt,) sirkäny- 
ripacshal. 
Meerenge, die; tengerszoros, ten- 
gerszorulat 
Meerengel, der; fállatt) szárnyas 
cápa fl. Engelfiih). [gersik. 
Meeresfläche, die; tenger színe, ten- 
—3— die; tengerpart, mart 
Meerestille, die; tengercsönd, szel- 
esönd, 
Meereöwelle, die; tengerhulläm. 
Meerfahrer, der; tengeren hajózó, 
tengeri hajós. 
Meerfahrt, bite; tengeri utazás. 
ajak] sebét die; tengerszin. 
Meerfajan, der; (allatt) síma fél- 
szeg-úszó (hal). 
Meerfiſch, der ; tengeri hal. 
Meetfrau, die; habnö. 
Meerfräulein, die; hableäny. 
Meergott, der; tenger-isten. 
Meergrad, das; hinár, omboly 
Meergrün, das; tengerzöld, ten- 
gerszin; mn. tengerszinü. — 
Meergrundel , die; Meergründling, 
der, fallatt.) fekete gobhal, töl- 
eserhal /Z. Sardelle) ’ 
Meerhecht, der; /dllattj kis töke- 


hal, gadöc. (szár. 
Meerhirſe, die; mt.) tengeri eikk- 
Meerborn, das; /allatt,) kürtesigs 


Meerhoie, die; esőzsák, vizforgatag. 
Meerbubn, das; rállatt) vöcsök 
Meerigel, der; fallatt.) tüskesfereg, 
tengeri sül. [hal 
Meerjunter,, der; /allatt) szivär- 
Meertalb, das; /dllart) 1) tengeri 
borjú; 2) ember-evö cápa 
Meerlaftanie, 2. Meerigel. 
Mieertaße, die; (allart.) cerkof, macs- 
kamajom, pof-ürü jcafa. 
meetirigenbaum, der ; (nt) kuko)- 
Meertiriche, die; kukojeabogyö. 
Mecrlobl, der; (ni) tátorján, tenge- 
ri szuläk, orvosi harangrongy- 
Meerkub, die ; vállatt) manät-rozmar. 
Meertüfte, die; tengerpart. 
Meerlinfe, die; /nzy apró lencse. 
Meermann, der; Merrmánnden, dad; 
habil. fe 
Meermelde, die; /nt,) parti arg ev 
Meernabel, der; /nf.) tengeri laty- 
tyümoh. B 
Meernadel, die; faldatt) túhal 
Meerneffel, die; allatt.) virg- 
fereg. 


mee 
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Meernebel, der; tengeri köd. 

Meernuß, die; (allatt,) buborekosiga. 

Meeroch®, der; fallatt.) —— 
rája, negyszemölcsü kolty. 

Meerorgel, die; korall-orgona. 

Meerotter, die; /dílatt ) tengeri vidra 

Meerpapillon, der ; fallatt.) tengeri 
nyálkahal, 

Meerpfau, ber; (dllatt.) páva-ajak- 
hal. (ges rozmár. 

Meerrpferd, dad; /dllattj közönsé- 

Meerportulaf, der; /nt) parti mag- 
lap-él. 

Meerrebe, die; /nt.) parti bércse. 

Meerrettig, der ; torma. 

Meerröhre, die; /dllattj csöves 
csiga. 

Meerfalı, das; tengeri só. 

meerfaufiíd, der ; barnahätu cápa. 

Meerfchatten, ber; fdllatt) arnyek- 
hal [öld 


Meerihaum, der; tajt, tajték, tajt- 

agg 3 rántani let Meerihaumpfeifen- 
topf, der; tajtekpipa. 

Meerichilnfröte, die; /dllatt,) csere- 
pes teknösbeka. 

— die; /dllati) tengeri 
ki 


ereihmalbe, die; /állatt) cerkö. 
Meerſchwamm, der; tengeri szivacs. 
Meerſchwein, dad, /dllatt,) 1) ten- 
gerimalac, tengeri örlecs; 2) bar- 
na eselle v. delfin, disznöhal. 
Meerfenf, der ; (nt) szümesö. 
Meeerfträubel, Dad; (nt) csikófark, 
bogyöpikk. 
Meerfttom, der; tengerfolyäs. 
Meerteufel, der; fallatt) fekete hoda. 
Meertraube, die; /nt) bogyöpikk. 
Meerufer, dad; tengerpart, tengeri- 
part. (széki utifö, 
Meerwegerich , der ; /nt.) vízi hidör, 
Meermegetritt, der; (nf) tengerieikk- 
szär, bogyöpikk. 
Meerweib, dad; habnö. 
Meerwermutb , der; (nd) — 
üröm. [szuläk. 
Meerwinde, die ; /dllatt,) tengeri 
Meerwolf, der; /dilatt.) hiéna; far- 
kashal, szäjök-süger. 
Meerwunder, das; tengerszörny. 
Meerzeifig, der ; (dllatt,) esiesörke. 
Meerzmwiebel, der; /nt) csilla, 
Meeriwiebeljaft, der; esillanedv, esil- 
laecetméz. 
Megatberium, dad; /tr.) óriás lajhar 
Mebl, das; 6.—et, liszt; feined —, 
lisztláng; mit — beftreuen, be- 
lisztezni. 
Meblartig, mn. lisztnemü. 
Mebibahn, die; liszthullato. 
Mebibaum, Mebibeerbaum, der; (nt) 
lisztes galagonya, cseregalago- 
nya; /a. m. Edlingbaum) ostor- 
menbangita. 
Mebibeere, die; galagonya. 
Mebibeutel, der ; lisztes zacskó. 
Mebibrei, der; lisztpep, morzsöka, 
pruzinka. 
Mebldorn, 7. Mebibaum. 
Mebifah, dad ; lisztes hordó. 
Mehlfäßchen, dad; 1) lisztes bödön; 
2) /nt.) galagonya. 
Meblbändler, der; liszt-äros. 
Mebliht, mn. 1) lisztnemü; 2) fa. 


m. mürbe) paräzs (p. o. krumpli); 
kásás (alma, dinye stb.). 
Meblig, mn. lisztes; — machen, be- 
lisztezni. 
Mebpltäfer, der ; (dllatt.) liszt-rejteny. 
Mebltammer, die; lisztes kamara. 
Mebltaften, der; lisztes szekrény v. 
hambaär. 
Mepikleifter, der; esiriz, lisztragasz. 
Mehlkloß, der; gölödeny, gombóc. 
Meblmilbe , die; /állatt.) lisztmoly 
Meblpulver, dad; lisztlöpor, 
Diebliad, der; lisztes zsák. 
Mehlſchabe, die ; /dllatt]) esötän. 
Mebiipeije, die; tészta, teszia-etel, 
tésztás étel. 
Meblítaub, der ; lisztpor, himpor. 
Mehlſuppe, die; tésztás leves, tész- 
ta-leves. 
Mebltbau, der; ragya. (szölö. 
Meblweiß, mr. —e Traube, fehér 
Mehlwurm, der; lisztfereg 
Mebr, mn. 1) főnévvel: több, szä- 
mosabb, nagyobb, nehäny, egy- 
nehány; —t Tage, több v. ne- 
hány nap; etwas od. ein wenig 
mebr, valamivel több; er lernt 
jept mit— Fleiß, most több v.na- 
gyobb szorgalommal tanul; —t, 
—tre, többen ; die — cften, leg- 
több; legtöbben, legszämosabban; 
2) főnév nélkül: több; — tbun, 
többet tenni ; nichtd — davon, er- 
ről egy szól sem többet; — ale, 
többször mint v. -nál, -nél, to- 
vább mint; — ale zehn Tage, to- 
vább tiz napnál ; — oder weniger, 
több v. kevesebb, több-kevesebb, 
körülbelöl, mintegy; — ih. 1) 
mennyiséget jelentöleg , több, 
többször; — aló jebnmal, tizszer- 
nél többször; er ift — ald zehn 
Jahre alt, több tíz évesnél; er 
bat — als er nötbig bat, többel 
bir, mint a mire szüksége van; 
2) ismétlést v. folytatást jelen- 
töleg ; fündige nicht —, ne vétkezz 
töbue; eg regnet nidt —, nem 
esik többé; 3) fa. m. überdleß, 
ferner) már, ezentúl: eé ift nie 
mand — bier, már senki sincs 
itt; — aló nöthig tft, — als zu ſebe, 
kelletén túl v. felül; cé wird nicht 
lange — dauern, nem tart már 
soká: 4) inkább, jobban ; ich liebe 
ibn jebt — ald je, most inkább 
v, jobban szeretem mint valaha; 
immer — und —, mind inkäbb 
inkább, mindég jobban jobban ; 
deito od. um deſto —, annál in- 
kabb, annyival inkább; viel —, 
söt inkább; je —, minél stb; die 
Sade ift — als gewiß, nincs an- 
nál bizonyosabb, semmi sem bi- 
zonyosabb mint az; bag ift nicht 
— aló billig, már a csak igazságos. 
Mehrausgabe, die; kindási többlet, 
több kiadás. 
Mebrbetrag, der; többlet, felesleg. 
Mebrburg, éz. Bene (helység) 
Mebrbraten, der; —— 
vesepecsenye, felsárpecsenye. 
Mehrdeutig, mn. több-ertelmü. 
Mebrdeutigfeit, die; több-ertelmüseg. 
Mebren, A. es. többitni, sokasitni, 
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nagyobbitni, szaporitni, nevelni, 
B. eh. többülni, sokasuülni, sza- 
porodni (ik), nagyobbülni 

Mebrentbeild, iA. többnyire, na- 
gyobbreöszint. 

Mehrerlei, mr. többféle. 

Mehrerwähnt, mn. többször emli- 
tett, többször nevezett, többször 
érintett. 

Mebrfadb, mn. többszörös. 

Mehrgebot, bas; árverés. 

Mehrgewicht, bag; túlsúly. 

Mebrhaberei, die; vagyonvágy, kap- 
zsiság. 

Mehrheit, die; 1) többség; 2) (a. 
m. Menge) sokaság. 

Mehrmal, mebrmaló, iA. többször, 
gyakran, több izben. 

Mebrmalig, mn. többszöri, gyakori, 
több izbeli, ismételt. 

Mehrmals, 7. Mebrmal 

Mebrfeitig, mr. több-oldalu, 

Mebrjeitigfeit,, die; több-oldalüsäg. 

Mebrfilbig, mn. többtagú. 

Mebrtägig, mn. többnapi. 

Mehrtbeilig, mn. többreszü, több- 
osztälyu. 

Mebrung. die; 1) szaporitäs, öreg- 
bites; 2) sokszorozäs. 

Mehrzahl, die; 1) ug 1. die — 
erklärte Ach dagegen, a többség el- 
lene nyilatkozott; 2) (nyt) töb- 
bes, többes szám. 

Meiden, es. rA. kerülni, távozni, 
tävolitni. 

Meier, der; 5.—#, 1) majoros, fel- 
nagy , gazda; 2) nt) tej-oltó 
galaj; ber rothe —, piros tikszem.. 

Meieramarant , der; /nt.) kövér 
amaraut. 

Meierei, Die ; L—en, Meiergut, das; 
Meierhof, der; major, majorság, 
szállás, tanya. 

Meierfraut, dad; /nt.) tej-oltó galaj 

Meile, dies 4—n, mérföld; szóf. 
eine — die der Fuchs gemeifen bat. 
elszakadt a lánc, mikor mérték 
a mértföldet. 

Meilenlang, mr. mérföldnyi. 

Meilenmaß, das; mérföldmérték. 

Meilenweit, mr. mérföldnyi ; — ih 
merföldnyire. 

gehe ve , bet; merföldmutato, 
merföldkö. 

Meiler, der; b.—é, mile. 

Dteilerbols, dad; milefa. 

Meilerkoble, die; mileszen. 

Meilerftatt, Meileritelle, die; milehely. 

Mein! isz ejnye! ugyan! 

Mein, Meine, mn. enyém v. -m, 
-am, -om, -em, -öm; meine fe: 
der, tollam ; dad it —, ezfaz enyém. 

Meine, der, die, dad, az enyém; 
die —n, az enyéim. 

Meineid, der; al-eskü, hamis eskü 
hilszeges ; einen — ſchwören, ha- 
misan esküdni fik.). 

Meineidig, mn. hitszegö, hitesze- 
gett, ludas 

Meinen, k. (baben-nel) 1) fa. m. alau- 
ben, dafür balten) vélni, veleked- 
ni fik), gondolni, ügytartani; 
was meint du? mit gondolaz ? 
man follte —, azt vélné v, gon- 
dolnä az ember; man jollte nie 
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— nem hinné az ember; falſch 
—, elvelni magät; das will ih —, 
elhiszem bizony; 2) 
érteni alatta; wen meinjt bu? kit 
értesz? kit gondolsz? mad meinfl 
du damit? mit akarsz azzal mon- 
dani? ift ed jo gemeint? hát azt 
akärjäk? Einen —, valakire cé- 
loznı; 3) fa. m. eine gewiffe Ge» 
finnung gegen Jemand hegen) e# 
gut mit &inem —, javát akarni 
valakinek; cé redlich mit Einem —, 
jó indulattal lenni valaki iránt; 
tő böje —, rosszat akarni valaki- 
nek ; idd meinte ed nicht fo böle, nem 
rossz szándékból esett v. tettem. 
Meinerfeité, ih. részemről. (ber). 
Meinesgleichen, mn. magamféle fem- 
Meinethalben, Meinetwegen, id. 1) 
érettem, miattam; 2) nem ba- 
nom, meglehet, isten neki. 
Meinetwillen, iA. um —, miattam. 
Meinige, (der, die, dad); az enyém. 
Meinung, die; .—en, 1) vélemény, 
(mint cselekvényj vélekedés ; fa. 
m. Gefinnung) gondolat, értelem; 
die öffentliche —, közvélemény; 
eine — haben, der — fein, vélni, 
tartani, vélekedni fik ); anderer 
— fein, máskép vélekedni, kü- 
lömböt érteni; idd) bin gan; ande» 
ter —, egészen máskép veleke- 
dem, egészen más véleményben 
vagyok ; ganz derſelben — fein wie 
ein Anderet, ugyan azt vélni v. 
tartani, mint más; meiner — nad, 
véleményem szerint; feine — fa- 
en, kimondani értelmét valami 
elöl; Einem eine — benehmen, ki- 
verni valami gondolatot valaki 
fejéből; auf eine — fommen ob. 
verfallen, arra a gondolatra jöni; 
(inen von feiner — abbringen, le- 
verni valakit gondolatairól; 2) 
fa.m. Borjaß, Behauptung) föltétel; 
állítás ; von feiner — nicht abaeben, 
fölteteletölelnem állani; auf ſei⸗ 
ner — bebarren od. befieben, ve- 
lemenye v. állítása mellett meg- 
maradni, véleményétől el nem 
allani; 3) /a. m. Abht) szándék, 
akarat; aud guter —, jó szándék- 
ból; ift dad deine —? hát ez a 
te szándékod ; 4) in einer fchledh- 
ten — jteben, rossz hírben lenni. 
Meinungsvericiedenbeit, die; vele- 
menykülömbseg. 


Rail, der; vegy, keverék. 
Meiihen , cs. szaladot forrázni, 
megforrázni. lcinke. 


Meife, die; /(—n, rállatt.) cinege, 
Meilenfang, der; cinkefogás. 
Meijentaften, Meifentloben, der; cin- 
kefogö, einegecsapda. 
Meifentönig, Meifenmönd, der; /el- 
latt.) baräteinke, barátbillegény, 
barätka. 

Meifenpfeife, die ; cinkesip. 
Meifenichlag, 2. Meijenfajten. 

ep, der; b.—e8, 1.—x, ferd.) pa- 
gony. 

Meigcl, der; b.—é, (mszj véső. 
tibel, die; t—n. kérő, tépet (seb- 
re v. sebbe). 

Ipeln, cs. (msz) vésni. 
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Meift, mn. legtöbb , legnagyobb; 
am meiſten, leginkäbh, legjobban. 


ondolni, Meiſt, Meiftend, Meiſtentheile, leg- 


inkább, többnyire, nagy részint. 

Meiftabbieten, A. árlejtezni. 

Meiſtanbot, der —— igéret 

Meifter, der; 4.—é, 1) fa. m. der die 
meifte Macht hat) mester, fő, úr; 
fih — von etwas machen, einer 
Sade — werden, magát valami- 
nek urává tenni, valaminek urs- 
vá lenni, birtoka alá venni ; feis 
ner felbít nicht — fein, nem birni 
magával, nem tudni magán ural- 
kodni; — fein von etwas, birto- 
kában lenni valaminek, bírni va- 
lamit ; 2) fa. m. Griter den Kennt» 

- niffen od. der Geſchicklichkeit nad) 
mester, fömester; in einer Kunjt 
— fein, mesternek lenni vala- 
mely művészetben ; ein — in ber 
Feldwirthſchaft, mestergazda; 3) (a. 
m. Künjtler) művész, mestere va- 
laminek ; peldab. Uebung madıt 
den —, gyakorläs teszi a mes- 
tert; cé fällt fein — von Simmel, 
mesternek senki nem születik; 
dad Werl lobt den —, munka di- 
cséri a munkást ; 4) (bei ben 
Handwerkern) mester, mester-em- 
ber; 5) (a. m. Lehret) mester, ta- 
nító, oktató. (munka. 

Meifterarbeit, die; remek, remek- 

Meifterei, die; 1) Ya. m. Abdederei) 
dögnyuzäs; 2) fa. m. Wohnung 
beé Ubdedere) dögnyúzó laka; 3) 
dögnyüzöhely. 

Meiftereiien, das; mesterlakoma, 

Meiltergefang, der ; mester-enek, re- 
mek-enek 

Meiftergejell, der ; gazdalegeny. 

Meifterbaft, mr. mesteri, remek ; 
—, ih. mesterileg, remekül. 

Meifterband, die; mesterkez, re- 
mekkéz. femberné. 

Meifterin, die; mesterné, mester- 

Meifterincht, számadó bojtár. 

Meiſierlade, die; mesterláda, céhláda. 

Meifterlidn, Z. Meifterbaft. 

Meiſtern, cs. 1) remekelni; 2) fa 
m. verbeflern) jobbitni, megigaz- 
— 3) fa. m. tadeln) feddeni, 

orgälni, birälgatni, ócsárolni; 
4) (a. m. überwältigen) legyözni, 
uralkodni (valamin) ; feine Yeiden» 
ſchaften —, szenvedelyeit legyöz- 
ni, uralkodni rajtok ; fid —, ma- 
gán uralkodni. 

Meiſtertecht, dad; mesterjóg. 

Meiſterſaänger, der; 1) mester-éne- 
kes; 2) remekköltő, 

Meifterihaft, Die; mesteriség, re- 
mekség. [mekesiny. 

Meitterfireih, ber; mesterlogäs, re- 

Meifteritüd, das; 1) remekmü, re- 
mekmunka ; 2) mss. (das fünfiliche 
Stüd, welches ein Geſelle, der Meifter 
werden will, madben muß) remek. 

Meijtertag,der; msz.cchgyüles napja, 

Meifterwert, Z. Meifterftud 

Meifterwurs, die; (nt) esicsökäs de- 
rely, mesterlapu, zapöca. 

Melampyrum, das; /nf.) fintor. 

Melancholie, die; melasäg, busko- 
morsäg, büskör. 
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Melandyolicus , ber; büköros, mela, 
büsongö. ( méla. 
Eee Bt sel mn, büköros, búkóri, 
Melandolifiren, k meläzni,büsongni. 
Melange /olv. Melänzs), die; elegy. 
Melaffe, die: eukor-ülep, nädmez- 
ülep, nem jegedzö szörp. — 
Melchior, der; In. Menyhárt /finer). 
Meide, die; /n£/libatopp, maglapel. 
Melden, es. 1) jelenteni, megjelen- 
teni, bejelenteni, hírül adni, hírt 
adni ; fid —, jelentkezni fik), 
fi bei Jemand — laſſen, bejelen- 
teni magát valakinél; dital. bet 
Wind meidet fid, a szél hallik, a 
szél jelenti magát, fúni kezú a 
szél; die Gläubiger — fid, ahi- 
telezők penzökel kérik ; 2) (a. m. 
erwähnen) emlitni, emlékezni (va- 
lamiröl), előhozni, említést ten- 
ni; unjer Berfafler meldet davon 
nichte, szerzönk arról semmi em- 
litest nem tesz; mit Ebren ju — 
tisztelettel legyen mondva; obut 
fudm ju —, kérkedés nélkül 
mondva, a 
Meldenswertb, men. emlitesre méltó. 
Meldung, die; 1) jelentés, megje- 
lentes, hirtetel; 2) említés; einer 
Sade — tbun, von einer Sacht 
— thun, emliteni valamit, emli- 
tést tenni valamiről. 7 
Meldiettel, ber; bejelentési jegy. 
Melico, der; (nt) léhapot j 
Melilote, Melote, die; /nf) kerti v 
szagos löhere, molyfü, kek lö- 
here. En 
Melioration, die; jobbitäs; jobbit- 


mäny. Dr 

Meliorationdfoften, die; £ jobbitasi 
költsegek. 

Melilote, die; rat.) kék lóhere, ker- 
ti v. szagos löhere. 

Melioriren, cs. jobbitni, jobb karba 
tenni. en 

Meliten, cs. vegyitni ; szederjesitni. 

Melirt, mn. 1) vegyitett, vegyes: 
2) mäkosszürke, szederjes. 

Melie, der: mezleg. 

Meliffe, die; (nt) mehfü, mezelke, 
eitromfü, 
Meliffentraut, dad; (nt.) édes mozsär- 

virág, dobronika, erdei mehfü, 
Melifientbee, der; mehtüthen. 
Melitienwaffer, das; mehfüviz. 
Melisjuder, der; mehfüeukor, kony- 
hacukor. ee 
Melittie, die; /nt,) wozsärviräg 
Mel, men. fejös. _ ne 
Meilteimer , der ; fejőke , fejodezss, 
fejärocska. j 
Melten, cs. rh. fejni, megfejai. 
Melter, der; b.—$, fejö . 
Vicitfaß. Meltarfäh, das; Melfkübel, 
der ; fejöke, fejödezsa, fejörocska 
Meittub, die; fejös tehén, 
Meitichaf, das; fejös juh 
Meitichemel, der; fejöszék. 
Mellzeit, die; fejés ideje. 
Melodie, die, dallam, énekzet, zeng- 
zet; bäj-enek, bäjhang. 
Melodifch, mn. dallamos, zengzetes, 
bij-enekü; enekelhetö, bájhangu. 
Melodprama, dad, énekes v. zenés 
szinmü, zene-szinmuü. 


Mel 


Men 


Mer 








Melone, die; £—n, nt.) dinnye. 

Melonendiftel, die; (nt) dinnyekak- 
tus. 

Melonentürbif, der; koronás tök. 

Melote, 2. Melilote. 

Membrane, die; hártya. 

Membrum, das; tag. 

Memme , die; (—n, (a. m. feiger 
Menih) nyúlszívű v. pulya em- 
ber, gyáva. 

Memoire olv. Memöar), das; 1) 
emle, (emlékezet; emlékkönyv; 
emlék-irat ; emlékeztető írat); 
2) fa. m. Eingabe) benyujtvány, 
kérlevél; —6, die; /. emlékeze- 
tességek. (ségek. 

Memorabilien, die ; £. emlékezetes- 

Memorandenbuh, Memorandum, das, 
emlekkönyv. j 

Memorial, das; 1) /ker) emlek- 
könyv; 2) (fa. m. Bittichrift) ker- 
level. 

PMemoriten, cs. eml&zni, emlekezet- 
ből tanúlni. _ 

Memoriter, ih. elmeböl, emlekezet- 
ből, fejből . 

Menaat (olv. Menäzs), die; 1) fa. 
m. Bausdaltung) háztartás ; — 
machen, házat vinni, házat tar- 
tani; 2) /a. m. Gríparung) ta- 
karékosság, takarék ; er ko- 
dás ; 3) éthordó szilke 

Menagebud, dad; etkönyv; kony- 
hakönyv. 

Menagegeld, dad ; konyhapenz. 

Menaagrrie /olv. Menazseri), die; 
1) ällatsereglet; 2) baromlak;; äl- 
latkert. 

Menagiren, k. (baben-ned) 1) häzat 
tartani; 2) gazdálkodni fik.), ta- 
karekoskodni (ik). 

Menge, die; tn, 1) ** so- 
kaság, bőség; eine unzählige —, 
számtalan sok; eine — Menſchen, 
sok ember, nagyszámú soka- 
ság; in —, böven; sok, so- 
kan; etwas in — baben, bövel- 
kedni valamivel; 2) külön. tö- 
meg, köznép; Giner aus der gro" 

en —, egy a tömeg v. a köznép 
özül. , 

Menaen, cs. keverni, elegyitni, ver 

gyitni ; összekeverni összeele- 

yitni , összevegyitni , Alled un» 
ter einander — , mindent össze- 
zavarni; #567. bas Hundertſte unter 
das Taufendíte —n hevet havat 
összehordani ; ih —, avatkozni 
fik,), elegyülni, magát avatni 
(valamibe). 

Mengen, das; Mengerei, Menguna 
die; keverés, elegyítés, vegyites. 

Mengewurz, der ; /nt.) sós lörom. 

Menafutter, das ; elegytakarmäny 

Menasvdorf, Zn. Menkusfalva (heiy- 

ség). "2 

Menaiel, dad; keverék , —— 

Meuhardedorf, /n. Verbö; Meny- 
häıd (m. város). Í 

Mennig, der; 5.—#, (vt.) minion, 
vöröspor. i 

Mennonitt, PMennonit , der; üjrake- 
resztelö. 

Menſch, der; d.—en, d.—en, ember, 
enber; alle —en , minden ember, 


mindenki, minden ; fein —, senki 
sem. 


Menſchenleer, mn. emberek nelküt 
való, kongó üres. 


ehr dad; b.—es, L—er, 1) szol- , Menihenmöglih , mn lehetséges, 


ó; 2) ringyó. Ike. 
Menſchchen, das emberke, emberecs- 
Menicenalter, das; emberkor. 
Menichenart, die; —— 
Menſchenbild, das; emberkep. 
Menſchenblut, dat; emberver. 
Menihbenbruft, die; emberi kebel. 
Menihenpdieb, der; emberrabló, em- 
ber-orzö, emberiopö. 


| 


t 


| Menihenopfer, 


emberileg lehetsöges, embertöl 
kitelhetö. 

Menſchenmord, der ; ember-öles, em- 
bergyilkoläs, gyilkossäg; einen 
— begeben, embert ölni, gyilkos- 
ságot követni el. 

Menichenmöryer, der, ember-ölö, em- 
bergyilkos, —— 

ad; ember-äldozat- 


Menſchendieberei, die; ember-orzäs, Menfhenpflibt, die; emberi köte- 


emberrabläs, emberlopäs. 
Menichenfeind, der; embergyülölö. 
Menſchenfeindlich, mn.embergyülőlő. 
Meniinenteinbiichteit die; embergyü- 
ölés, 


—— der; /bibl) ember- 
haläsz, 


Fe sat bt das; emberhús. 

Men geatrchen, der; ember-evö, em- 
berfalo. 

Menihenfreund , der; emberbarát, 
emberszerelo. 

Menidhenfreundiih, mn. embersze- 
retö, emberséges ; —, ih. emberse- 
gesen. 


Menichenfreundlichteit, die; ember- ; 


szerelés, emberség, ny —— 

Menſchenfurcht, die; emberföles ; 
— haben, tartani v. félni az em- 
berektöl. 

Menihengedenten, dad; jeit —, em- 
beri emlékezet óta. 

Menihengefühl, dad; emberi érzés, 
emberség. 

Menichengeilt, der ; emberi szellem. 

Menichengerippe, das; emberväz. 

Menſchengeſchlecht, dad; embernem, 
emberi nem. 


Menſchengeſicht, bad; ember-arc, em- | 


berkep. 
Menihengeftalt, die ; ember-alak, 
emberk&p; in —, emberalakban. 
Menihengemwalt, die; emberi erő v, 
hatalom. _ 
Menihengewübl , 
longäs. 


das ; emberto- 


Menihenalüd, das; emberi szerencse ' 


Menichengröße, die ; embernagysäg 
dtv. ért. emberi méltóság. 
Menſchengunſt, die; emberi kedve- 
zés v. kegy; tetszés 
Menichenhaar, dad; emberhaj. 
Menſchenhand, die; emberkéz, 
Menihenbandel, der; rabszolgake- 
reskedös, 
Menihenhändler, der; ember-ärox, 
rabszolgakereskedö 
Menichenbaf, der ; embergyülöles 
Menihenbaffer, der; embergyüläl:, 
Menihenbaut, die; emberbor. 
—A ató B das ; emberi szív. 
Menihenbülfe, die, emberi segítség 
v. segedelem, 
Menſchenkenner, der ; ember-ismerő. 
mMenfdenfenntnik, die; ember-isme- 
ret, emberek ismerete. 
Menihentind, dad; emberfi, ember- 


ar 
Menſchenkoth, der; emberganaj, em- | — 
| Mergelact'g, mn. märganemü, mire 


berszar., 
Menichenleben,, dad; ember-elet. 
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ı Menichenvater, der ; emberek 


esség. 


| ség 
" Menfdhenredt, dad; emberjog. 


Menſchenſahung, die; emberi téte- 


! . mény, emberi rendelmény. 


Meniheniheu, mr. emberkerülö. 
Menihenibeue, die; emberkerüles. 
Menſchenſchlag, der; emberfaj. 

rű, em. 


Menſchenſohn, der; embe 
| Menihenitimme, die; emberszö, em- 


berfia. 


berhang, emberi szó v. hang. 
ja 

| Menidenverftand, der; — v 

| elme; gejunder —, józan ész v. 

| okossäg. 

Menſchenwerk, dad; embermü, em- 

: beri munka. 

Menſchenwobl, das; 

.  dogsäg. j süß 

Menſchenwürde, die; emberi mél- 

Menſchgeworden, mn. megembere- 

sült (krisztusröl mondatik). 
Menſchbeit, die; 1) emberiség: 21 
| fa. m. menfchlide Natur) ember: 
természet, 

Menſchlich, mr. 1) emberi; 2) /a 

| m. menichliches Gefühl habend) em- 
bersöges, becsületes ; —, ih. em- 
berileg, emberi módon; ember- 
segesen 

Menichlichkeit, die, emberiség , em- 
berség. 

Menſchwerdung, die; fist.) megem- 

!  bersülds, megtestesülés. 
Menitruation, die; havi tisztulas, 

:  höszäm. 

Menftruiren, A. havi tisztulásának 
lenni, havadzani /ik ). 

Menftruum, dad; oszlató szer; hó- 

, szám. 

" Menfur, die; mérték, méret. 

' Menfuriren, cs. mértékelni. 
Mental, mr. észbeli 

' Mention, die; megemlites, említés 

: Mentor, der; b.—8, f.—en, ment-är. 
Menuett, die; minet. 

" Menpantbes, die ; (nt) elecke. 

: Mepbiftopbeles, Mepbiito,der; ördög 
Mepbitie, die; fojtöleg. 

' Mepbitiich, mn. fojtó, dögleletes. 

| MRercantil, mercantilifh, mn. keres- 

| kedoi, kereskedési, tözs. 

| Mercur, der; 5.—#, 1) Merkúr (g- 


emberi bol- 


| rög istenség neve); 2) /esillag ) 

| hírnök (bolygó csillag); 3) fr / 

higany, kén-eső. 

Mereurialifch, ma. higanyos, kén- 
esős. 

Mergel, der; b.-—8, (ásványt) már- 
ga, esapöföld, 





gis 


Met 


m — 


Dergelgrube, die; märgabänya v. 
a 


akna. 

Mergeln, cs. ) märgäzni, märgival 
tragyäzni; 2) /a. m. taujdjen, ban 
dein) esereberelni, cserélni, ke- 
reskedni. 
ergeln, én. Morgonda fdelyadg 

Meridian , der; 4.—é, £.—e, délkör. 

Meridional, mn. délköri, 

Merinoſchaf, das; merinójuh. 

Merite, die; érdem, 

Meritiren, 4. érdemelni; érdeme- 
ket szerezni. 

Mertbar, mn. jelelhető; észreve- 
hető, érezhető. 

Merfeijen, das; belyegvas. 

Merten , cs. 1) jelelni, megjelelni, 
megjegyezni; 2) dfv. ért. meg- 
tartani, megjegyezni; er merkt 
fih nichte, semmit sem tart meg; 
etwas od. fih etwas —, valamit 
magának megjegyezni; ich babe 
té ihm gemerft , felróttam neki; 

fa. m. bemerfen) észrevenni; 
er merkt nichte, semmit sem vesz 
észre; fi etwas nidht — laffen, 
nem mutatni valamit , tettetni 
mintha nem esett volna valami; 
4) (a. m Udt baben v. geben) 
vigyázni, figyelmezni; auf etwas 
—, valamire figyelni v. figyel- 
mezni. 

Merklich, mn. észrevehető, erez- 
hető; jeles; —, ih. öszrevehetö- 
leg, erezhetöleg. 

Mertmal , das; jelv, jelvény , je- 
lenség. 

Mertftrich, der; jelhúzás, 

Mertur , Merturialify, 4. Mercur. 
Mertwürdig , mn. jeles , nevezetes, 
jegyzös, megjegyzésre méltó, 
Merkwürdigkeit, die; jelesség, ne- 
vezetesség, jegyzősség, Me —en 
einer Stadt, város nevezetességei, 

Merfzeidhen, das; jel, jegy, bélyeg. 

mMertzeidjnen, cs. jelezni, jelvén yezni. 

Merle, die; £—n, rállattj 1) rigó ; 
2) pacsirta-sölyom. 

Merimeife, die; fallatı) kék cinke. 

Merrettig, 2. Meerrettig, 

Merz, 2. März. 

mMerídjaf, das; selejtjuh , kimusrält 
juh, mustrajuh. 

Mejalliance fol». Mez-alliänsz), die; 
balhäzassig, egyenetlen házas. 
ság (rangra v. korra nézve), 

Mefalliíren (fi), vA. balházasságra 
lépni. (virag. 

Mejembriantbemum, dad; (nt) bojt- 

Meipel, Z. Mifpel. 
ekamt, dad; mise, miseszolgälat, 
oa mn. megmerhetö, mérhető. 

Me pejleher, der; vásáros. 

Mepbrief, der; 1) vásári váltó; 2) 
(haj) hajöteherjegy. 

Meßbuch, das; 1) misekönyv, mise- 
mondó könyv; 2) väsärkönyv, 

Meßdiener, der; miseszolga. 

Meife, die; 4—n, 1) mise; — halten 
od. leſen, misezni, misét mon- 

ni; — hören, misét hallgatni ; 
2) vásár, sokadalom, országos 
vásár; zur — reifen, ob. geben, 
vásárokra járni; 3) /a. m. Mens 
geſchent) vásárfia; was werden Six 


mir zur — geben? mit äd ön ne- 
kem väsärfiäban ? 

Mefien, A. es. rh. 1) mérni, meg-, 
fölmérni ; nad) der Mafter —, öl- 
lel, v. öl számra mérni ; nad ber 
Bafferwage —, vizfektileg merni; 
dtv. ért. feine Kräfte —, erejét 
próbálni; 2) fih mit einem —, 
valakivel megmerközni, megbir- 
kozni fik.); B.k. rA. (a.m. ein gés 
wiſſes Maß haben) das Zub mißt 
10 (lien. eza posztó tíz röf hosz- 
szú; der Ader mißt in der Breite 
20 lafter, e föld húsz ölnyi 
széles. 

Meffenftiftung, die; misealapitväny. 

Meiler, der; &.—#, merö; ki-, föl- 
mero, 

Meſſer, dad; 5.—8, kés. 

Meiferbeihäler, der; kesnyelmives, 

Mefterbeited, das; kestokmäny. 

Meſſerchen, bad ; kesecskes, kis kés. 

já db ése gyó der; kös-äros. 

Mefferbeft, dad ; késnyél, 

Meilerflinge, die; kesvas, késpenge. 

Meſſerlohn, der; meröber, mérő- 
pénz. 

Weſſermacher, der; késnyélmives. 

Mefierrüden, der; kesfok, 

— die; nyeltok. 

meter beide, die; késtok , késhü- 
vely. (mives. 

mMefjerfdrmied, der ; késcsináló, kés- 

Mefferihmiedarbeit, die; késmíves- 
munka, kesmü, 

Meiferihmiedwertftatt,, die; köscsi- 
naló mühely, kösmühely. 

Meiferichneide, die; kés-él. 

Meier pipe, die; köshegy, kés hegye. 

Meſſerſtich, der; kesszuras. 

Meßfahne, die; merözäszio. 


1 


N 


nenn 


Meßlunde, die; mertudomäny, mer- 
tan, 
Meftunft, die; mertudalom. 
Mepfünftier, der ; földmérő. 
Meplade, die; msz. talpmérték, 
Meßmann, der; vásáros kalmár. 
Mepleute, die; in. vásárosok. 
Mepner, der; 5.— 8, egyhäzfi, sek- 
resty&s, harangozö. 
Mekopfer, dad; miseildozat, 
Meßpriefter, der; misemondö pap, 
Meppult, das; misekönyvtarto, 
Mefriemen, der; meröszij. 
Meprutbe, die; mérörúd, mérőpózna. 
Mepihnur, Die; merösınör, 
Meßſtab, der; merövesszö, 
Mepitange, /. Mefrutbe. 
Mekitod, der; merövesszö, 
Meßtiſchchen, das; mer-asztal, mé- 
röasztal, földmeröasztal. 
Meftud, dad; misekendő. 
Mekwaare, die; vásári jószág v. 
portéka vásári áru, 
Mefgmiffenfdaft, die; mértudomány. 
Meßwoche, die; vásárhét. 
Mepzeit, die; vásár ideje, väsär-idö. 
Meſte, Die; &—n, tartó; külön, 
sótartó, 
Meitig, der; 5.— en, t.— en, vegy- 
aj (amerikai és mulatt-ivadek 
t 


stb.). 
Metall, das; fásványt.) fém; külön. 
barnaréz, bronsz; harangvegy. 
Metallarbeiter, der; rezmüves, ötvös. 
Metallartig, ur. femnemü, 
Metallbef idung, die; ötvözés. 
Metallbrei, der; higanyzat, fonesor. 
Metallorud, der; fémnyomat. 
Dietallen, mr. fém, fémből való, 
fémi ; külön. barnaréz, barnaréz- 
ből való. 


Mepfreibeit, die; vásári szabadság, | Ytetallfarbe, die; fémszin, barna- 


N 


väsärjog. 


Mefigeld, dad; 1) /a. m. Lohn für's 


Meſſen) —— 2) fa. m. auf 
! 


der Meffe gelöftes Geld) väsärpenz. 

Meßgeräth, dad; misemondo eszköz. 

Meßgeſchent, das; väsirfia, vásári 
ajándék. § 

Meßgewand, das; miseruha, mise- 
mondó ruha. 

Megglode, die; miseharang. 

Meßalödchen, das; misecsengetyü. 

Meßgut, das; vásari jószág v. por- 
téka, vásári kelme, 

Meßgũter, die; Z. vásári árúk v. 
kelmék. 

Mefbelfer, der; visärseged, 

hr dad; mise-ing. 

Meifas, der; messiás, fölkent, meg- 
váltó, üdvezitö, 

Weſſianiſch, mn. üdvezítői. 

Meifing, dad; b.—td, horgrez, sär- 
garez, 

Mejfingbich, das; 
Meifingen, mn. 
rezbol való. 
Meifingfcläger, Meſſingſchmied, der; 

sargarezmüves 
Meffingwert, das; särgarezmü, 


sárgaréz bádog. 
sárgaréz, sárga- 


| Mehfanne, die; merökanna. 


Mepfatalog, 
jegyzék. 
Meßlette, die; meröläne, merläne, 
Meßträmer, der; vásáros kalmár, 
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der; väsäri könyv- 


rezszin. 

Metallglanz der; femfeny. 

Metallglas, das ; fem-üveg, 

Metallbaltig, zum. fémtartalmú. 

Metalliſch. Z Metallen, 

Metallifiren, es. örcelni. 

Metallmutter, die; Erc-anya, 

Dietalloid, das; írt. femdek. 

Metalloryd, dad; (wi) fém-éleg. 

Metallreih, mr éredús, —— 

Metallſchaum, der; erc-sala a ére 
sank 

Metallſtrich, ber; érejelzet. 

Metallitufe, die; fémtörék. 

Metallteig, der; erevegy. 

Metallurg, Metallurgift, der; d—en, 
ft. —tn, erctudös, 

Metallurgie, die; eretan, fémtan, 
eretudomäny ; bänyäsztudomäny; 
bányászat 

Metallverfegung, die; ötvözés, ére- 
vegyites, fémvegyités, r 

Metamorpbofe, die; átváltozás, át 
alakulás. he 

Metamorpbofiren, A. cs, átalakitni; 
vh. v. metamorpbofirt werden, el- 
változni /iA), atalakülni. j 

Metapber, die; {nyt) ätmäslat, ät- 
kepites, kepmäsitäs, átvitt er- 
telem, szóvirág, ertelemesere. 

Metapboriih, mn. képes, képleges, 
átvitt értelmi; —, ih. kepleg, 
ätvitt ertelemben. 


Met 


Men 


Mit 








Metapbraie, die; körül-iräs. 

Metapbrafiren, es. körül-immi. 

Retapbufil, die; érzéktúli böleselet. 

Retapbnfiter, der; erzektüli böl- 
eselö, fideg.) metafizikus. 

Metapbofiih, ma. erzektüli. 

Retapolitit, die; orszägböleselet. 

Metaftafió, Metaftafe, die; áttétel; 
átváltozás. 

Metatbefió, die; /nyt.) viszäläs. 
Metempíndofió, Metempincofe, bie; 
lelekköltözes, lélekvándorlás. 

Meteor, das; legtünemeny 

Metrorijdd, mn. idöerzö (növeny). 

Meteorologie, die; időjárástan, 

Reteorologiib, mn. időjárási. 

Weteorolich, Meteorftein, der; leg- | 
kő, lebkö, 

Meter, der ; talp. | 

Veth, der; 4. — es, mehser. 

Methode, die; 4—n, mód, módszer ; | 
tanmöd, | 

Methodik, die; módszertan. 

Methodiſch, un. mödszeres; —, ih. 
módszeresen. 

Retbodoiogie, die ; módszertan. 
Merier folv. Metie), das; 1) mester- 
ség; foglalkodäs; 2) műhely. 
Retonymie, die; /nyt) okmäslat, 

nevköpites, névcsere. 

Metonymiſch, mr. (nyt.) okmaäslati, 
nevkepitesi, nevceserei. 

Retre/olv. Met'r), (új) frank mérték. 

Netril, die; /nyt) versmertektan, 
verseles, szömertan. 

Metriſch, mn. 1) versmerteki; 2) 
(Metre-böl) —ed Syſtem, (új) 
frank mertökrendszer; —, ih. 
versmörtekileg. 

Rettum, dad; /nyt) versmertek, 
szütagmertek. 

Metiding, in. Möcseny fhelyseg). 

Mette, die; 1) hajnali mise, róráté ; 


2) (a. m. fliegender Sommer) 
ökörnyal, 

Rettwurft, die ; kolbász. 

Mepe, Die; L&—n, mérő; véka, 


mérce ; 2) ringyó , szajha, ringyó, 
rima, szék. 

Mepe, Metzge, die; 4.—n, mészár- 

Mepelei, die; öldöklés, mészárlás, 
koneoläs. 

Metzeln, es. ödäkölni, kaszabolni, 
koncolni, mészárolni. 

Mepen, ber; 5. —#, mérő; véka, 
mérce. 

Mepen, &. 1) mérőzni; vékázni, 
mércézai ; 2) malomvámot szedni ; 
3) /a. m. ſchlachten) marhát vágni. 

332.5 baé; malomber. 

Mepenbaus, das; bordélyház, ri- 
malak. 


Mepenieif, in. Mecenzef = 


that, die; .—n, mészárszék. 

Mepaen, cs. marhát vágni, levágni, 
leölni. 

Mepger, der; b.— 8, mészáros, hús- 
árus, hentes. 

Mepgerburfche, der; meszäros-inas, 

Mepgerhund,, der; szelindek, me- 
szäroskutya. 

Vetzgertnecht, der; meszäroslegäny. 

Megtorn , dad; merceväm; malom- 
vám. 

Megner, der; vámoló-legény. 


Meubeln folv. Möbeln), die; 4. in- 
ösägok, ingó —— butorok. 

Meublement /olv. Möbl'män'), das; 
bútorzat. 

Meubliren /olv. Möblirn), bútorozni. 

Meuchelei, die; 7.—en, 1) orozva 
——— 2) titkos összeszövet- 

ezés, cimborasag, 

Meucheliſch, un. orozva gyilkoló; 
— ih. orgyilkos módra, orozva, 
alattomban, 

Meucelmord, der; orgyilkoläs. 

Meucdelmorden, cs. orozva gyilkolni. 

Meuchelmörder, ber ; orgyilkos. 

Meucelmörderiih, mn. orgyilkos, 
orozva gyilkoló; —, iA. orgyil- 
kos módra, orozva. 

Meudeln, cs. 1) orozva gyilkolni; 
2) cselt szöni, ármánykodni fik.). 

Meuchler, der; 4.— 6, 1) orgyilkos ; 
2) cselszövő, ármányos, 

Meuchlingé, ih. orozva, alattomban, 
alattomosan. 

Meute /ole. Möt), die; fvad.) hajtás, 
sereg (eb). 

Meute, die; 4. — n, lázadás, össze- 
esküvés, zendülés, párt-ütés. 
Meutemacher, der; lázasztó, zenditö, 

párt-ütő. 

Meuten, A. pártot ütni, lázadást 
indítani. 

Meuterei, 2 Meute. 

Meuterer, 2. Meutemadher. 

Mewe, die; fdállatt) csüllő, sirály. 

Memwerle, die; /nty fodorjávor, ihar, 


juhar. 
Mejzanine, die; fel-ablak. 
Miaéma, das; ragály, ger. 
Miasmatifh, mn. ragályos, gerjes. 
Miauen, A. (haben-ne/) miäkolni, 


nyávogni. 

mid, a személyes névmás egyes 
első személyének tárgy-esete. 
Michael, der; m. Mihály, Misi, 

Miska ffinév). 

Micaelfeft, das; Szent Mihály napja. 

Michaelismeſſe, die; mihálynapi so- 
kadalom. 

Midaelétag, ber; Szent Mihály napja. 

Michel, 2 Michael; ein grober —, 
magyar Miska, szókimondó, min- 
dent kereken kimondó goromba 
ember. ség. 

Michelsberg, én. Kis-Disznöd f/ely- 

Micheläblume,, die; (mt) öszike, 
zäszpakikerics. 

Michelödorf, in. Sträzsa fhelysey). 

Mider, der; 6. — 6, (mász) zsiger. 

Mieder, das; b.—#, váll, füzö, fü- 
zöony. 

Miedlingddorf, tn. Merem (helység). 

Minte, die; Zr. Mariska. 

Miene, die; L—n, tekintet, ábrá- 
zat; eine beitere —, vig are; eine 
ernite, finſtete — annehmen, ko- 
moly, komor tekintetet mutatni ; 
— machen, mutatni magát, szin- 
leni, tettetni magát; készülni; 
er machte — abzurelfen, úgy mu- 
tatta magát mintha el akarna 
utazni; ber Feind macht — die 
Feſtung anzugreifen, az ellenség 
készül a várat megtámadni; die 
— baben, aló wenn :c., úgy lát- 
szani, mintha stb.; szdj, gutt — 
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zum böjen Spiele madjen, jó száj- 
izt mutatni a keserühez, jó ké- 
et csinálni a rossz pecsenyéhez. 
Mienentunde, die; arc-ismeret. 
Mienenjpiel, dad; Mienenfprache, die; 
arcbeszed, arcjätek. 
Miere, die; (nt) piros tikszem. 
Mierlingsdorf, im. Merem (heiyseg). 
Miedmufcel, die; 2.—n, mitill, 


| Miete, die; 4 Milbe, 


Mietern, £. (baben-nel) héjat väl- 
tani, vedleni (fik., a räk.). j 
Mietbcontract, der; ber-alkü ; bér- 
level, ber-kötes, berszerzödes. 
Mietbe, die; £—n, 1) ber, bérlet, 
bérlemény, bérlés; zur — haben, 
bérben tartani; jur — mohnen, 
bérben lakni, zsellerkedni (ik); 
Einen jur — nebmen, bérbe v. 
zsellöernek befogadni valakit" 

Kauf gebt vor —, előbbvaló 
vevö a berlönel; 2) /a. m. das 
Geld füreine gemietbete Wohnung) 
ber, berpenz, häzber, lakber; 
3) (a.m. eine gemicthete Wohnung, 
berlak, béres lak, béres szállás 
Mietben, cs. bérelni, kibérelni 
bérbe fogadni ; megfogadni (p. o. 


inast). 

Mietber, der; bérbefogadó, bérlő. 

Mietbfubre, die; bérkocsi. 

Mietbäeld, das; 1) berletdij; külön, 
häzber; 2) fa. m. Handgeld) fog- 
lalö, fölpenz. 

Mietbbaud, das; bérház. 

Wierbberr, der; berbeado. _ 

Mietbjabr, dad; bér-esztendő ; ber- 
let-ev. 

Miethknecht, der; berszolga. 

Miethtutſche, die; bérkocsi, berhinto. 

Mietbkutfcher, der; bérkocsis, 

Mietbleute, die; 4. berlakök, zszel- 
lerek. 

Mietbling, der, b. — 6, L.— e, berbe- 
fogadott, zsoldos; dtv. ért. be- 
renc, ároslelkü. 

Miethlohn, der; bér, bérfizetés. 

Mietbmann, der; bérbevevő, bérbe- 
fogadó; bérlakó, bérlő, zsellér. 

Mietbpfennig, 2. Mietbgeld. 

Mietbpferd, das; berleit ló. 

Mietbihak, der; felpénz, előpénz. 

Mietbjoldat, der; zsoldos, berlett 
katona. (lett tárgy. 

Mietbftüd, dad; bérlemény , kibér- 

Miethvertrag, der; ber-alku; ber- 
szerződés, bérkötés. j 

Mietbmeife, ih. bérben; berletkep. 

Miethzeit, die; bérleti idő. 

Mietbjins, der, berpenz ; häzber. 

Mietig, mr. 1) atkäs; 2) kukacos, 
pondrös; 4. Milbig. 

Mieze, die; cica. 

Mignon /ole. Minyon’), mn. ked- 
ves, nagyon kedves, 

Mianon olv. Minyon’), der és bie; 
kedvene. veny. 

Migraine (fole. Migren), die; fejkösz- 

Migration, die; költözes, ki-, el- 
költözes. 

Migriren, &. költözni, ki-, elköl- 
tözni fik.). 

Mitrotodmud, der; —— Er 

Mitrolog, der; aprósággal bibelödö, 
babrälö, pepecselö. 


Mit 


Mil 


Mil 








Mifrologie, die; aprósággal bibe- 
lödes, pepecseles. 

Mitrometer, dad; kicsimerö. 

Witroftep, dad; /ftan.) nagyitöüveg, 


n itó, 

mitroltopijá ‚mn. nagyitöi; csak 
nagyitöval látható. 

Milan, der; b.—eg, f.—en, Milane, 
die; (dllatt.) kánya fa.m.Bänfeaar). 

Milbe, die; L—n, fallatt.) 1) atka, 
kollancs ; 2)/a. m. Made) pondró, 
kukac; fa. m. Motte) moly; 
ruhamoly. 

Mil, die; tej; file fiebt aud wie — 
und Blut, tej és ver az arca; 
faure —, aludt tej; — geben, te- 
elni, tejet adni. 

Mildader, die; (bi) tej-er. 

Milhartig, mın. tejfele. 

Milhafch, der; tejes köcsök. 

Milchbart, der; 1) piheszakäll; 2 
fa. m. der die Milch febr gern ift), 
tejkedvelö. 

Milchbehältet, der; tejes edény; 
tejtartö. himlő. 

Mildhblatter, die; vedhimlö, tehén- 

Milchbrei. der; tejbe kása. 

Milchbrot, das; tejes kenyér. 

Mithbruder, der; Lembätya, em-öcs ; 
2) fa. m. der die Dil febr gern 
ift) tejkedvelö,. 

Mildhbrübe, die; tejleves. 7 

Mildcur, die; ——— 

Milchdieb, der; 1) tejlopó; 2) fáltatt , | 
pille, särga a WA 

Milchdorf, /n. Tejed, Tejfalü (hely- 

Milhdrüfe, die ; kedesz, tejmirigy : 
borjukedesz. 

Mithen, A. k. (baben-ned) tejelni, 
tejet adni; 2. cs. fejni. 

Wilder, der; himhal, tejelőhat. 

Fre der ; savöecet. 

Mildfarbt, die; 1) tejszín ; 2) tejes- | 
festek, (szinü. 

Milchfarben. Milchfarbig, mn. tej- 

Milchfertel, dad; malac. 

Milchfieber, das; tejläz. 

Milcileifh, das; tejkedesz. | 

Mitchflor, der; höfatyol. 

Mildfrau, die; tejes-asszony, tej- 
aruló asszony. 

Mildaang, der; (bl) tejvezeték. 

Milchgefäß. das; 1) tejes edény; 
NR fbL) tej-edeny. 

Milchgeld, das; szoptatäsidij, daj- 
kapenz. A . ' 

Mitchgelte, die; fejöke, fejöddzsa, 
fejöoroeska, zsajtär. 

Milchglas, dad; 1) tej-üveg; 2) tej- 
ohär, 3) esecspalack. 

Milbarind, der; koszmö, ótvar. 

Milchhaat, das; piheször. 

Milhbaut, Die; tejföl. h 

Milchicht, mr. tejnemű, tejféle. | 

Milbia, ma. tejes. | 

Milchtaffee, der; tejes kávé. 

Milchkalb, dad; szopos borjú. 

Milchkanne, die ; tejes kanna, 

Milchknoten, der; tejgomoly. 

Milchkraut, das; nt. tejlü, ER, 
szárny, eklevelü fütej; unferer 
lieben Frauen —, pettyes gälna, 
tüdöfh. 

Milchtkübel, 4. Milchgelte. 

Milchtuh, die; fejüs tehén. 





Milde, 


Milchlab, der; oltó, tej-olto. 
Milhlamm, das; szopos bárány. 
— der; b.—#, —e. 1) szo- 
os állat; 2) (nt) keserű galóca. 
Milchmädchen, dad; gr — 
Milchmagd, die; 1) fejö szolgáló; 
2) tej-aros szolgalö. 
Milddmabrte, die; iró. 
Milchmaul, dad; tejkedvelő, tej-ivó. 
Milchnapf, der; tejmedence. 
Milhner, 4. Milder. 
Miibpode, die; vedhimlö, tehen- 
himlő. (szívatyú. 
Milchpumpe, die; tejszívatyú, csecs- 
Milchrahm, der; tejföl, tejszín. 
Milchreis, der; tejes rizs. 
Mithröhrchen, das; (br) tejeső, tej- 


edeny. 
Milchtuhr, dies /4kórt.) tejfolyäs, 
tejszekeles. 
Dhieları der; emv, täp. 
Mildfauger , der; (dllatt,) lappan- 
ty, kecskefejö. 
Mi ala. die; fol} tejsav. 
Milchſchaf, das; fejös juh. 
Milchſchauer, der; tejborzalom. 
Milchſchnee, der ; tejhab, vert hab. 
Milbicorf, 2. Milchgrind. 
Milchſchotten, der; aludt tej. 
Milchſchrank, der; lejszekreny. 
Milchſchwein, das; malac (a. m. 
Spanferfel). 
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Milchſchweſtet, die; emnene, emhüg. ! 


Milchſeihe, die; tejszürod. 
Mitchipeife, die; tejes étel. 
Milchitern, der; /nt.) madártej, särıma. 
Milhitod, der; (nt) pitypang. 
Milchſtraße, Die; fesillag) tej-út, 
ég-út. 
Milchſuppe, die; tejleves. 
müßten! Der; tejes köcsök. 
Mildwaller, bad; savó. 
Milhmeib, dad; tejes asszony. 
Milchwelß, der; tejfehér. 
Milchzahn, der; csecsfog, szopöfog. 
Mild, Milde, mr. 1) fa. m. nidt 
jpröde, nicht raub) puha, lágy, 
gyönge; mildes Leder, puha bor; 
milde Obſt, puha v. lägybelü 
gyümöles ; milde — gyön- 
ge ételek; milder Wein, gyönge 
v. lágy bor; 2) (a. m. fanft, ge 
linde) gyönge, enyhe, szelid, 
csöndes; ein milder Regen, lany- 
ha v. csöndes eső; mildes Metter. 
enyhe idő; eine milde Strafe, 
könnyü v. lágy büntetés; ein mil: 
ded Glims, enyhe v. szelid eg- 
alj; 3) ferkölesi tekintetben, a. 
m. fanft, gütig) szende, szelid, 
nyäjas, kegyes; ein mildes Ge 
mütb, szende kedély; eine milde 
Behandlung, szelid v. nyájas bá- 
násmód; milde Worte, kegyes 
szók ; 4) /a. m. freigebig) adakozó, 
—— — Stiftungen, kegyes 
alapitmanyok; —, ih. szenden, 
enyhén, kegyesen, szeliden, nyä- 
asan, 
A die; 1) (a. m. die weiche Be 
ihaffenbeit einer Sache) puhasäg, 
lágyság, gyöngeség; 2) fa. m. 
Nube) esöndesseg, enyhestg; 3) 
dtv. ért. fa. m. Guͤtigkeit, Sanft⸗ 
muth) szendeseg, kegyesség, jó- 
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sig, nyájasság; 4) /a. m. Gut 
— jótékonyság. 

Milderer, ber ; enyhítő. 

Mildern, es. 1) lägyitni, gyöngítni; 2) 
dtv. ért. enyhitai, szelidíteni lá- 
gyitoi, könnyebbitni, mérsékelni; 

ne Strafe—, büntetest lagyitni v. 
enyhitni, den Schmerz; —, fájdal- 
mat enyhitni; Jemands Zorn —, 
valaki át mérsékelni. 

Milderung. die; lágyítás, enyhítés; 
enyhülés, lägyulas, 

Milderungdgrumd, der; szeliditö ok 

Mildyerjig, mn. jó- v. kegyesszivü, 
nyájas, szelid, adakozó. 

Mildherzigkeit, die; kegyesszivüseg, 
jöszivüseg , kegyesség , jóság, 
nyájasság, szelidség. 

Mildigfeit, £. Milde. 

Mildreidh, mn. bökezü, kegyteli 

Mildthätig, mr. ke ———— 
adakozó ; —, ih. kegyesen, ada- 
kozölag. 

Mildtbätigteit, die ; jótékonyság, ke- 
gyesseg, adakozóság, 

Militär, Militair,, das; 2.—8, 1L.—#, 
1) katonaság, had; reguláres — 
szabályos had, rendes katona- 
säg; 2) katona ; crift —, ökatona 

Militär, mr. hadi, katonai. 

Militäraudreifer, der; szökött katona. 

Nititärbeurlaubter, der; szabadságos 

alona, 


Militärharge fole. , . , sarzs), die: 


katonatisztség. 
Milttarcommandant, der, hadpa- 
rancsnok. [noksag. 


Militärcommande, das: hadparances- 

Militardienft, der; hadszolgälat. 

Militärdivifion, die; had-osztäly, 
hadmegye. 

Militärgericht, dad; haditörvényszék. 

Mititärgerichtlih, mr. haditörveny- 
szekileg. 

Militargeiehe, die; /. hadtörvenyek. 

Witrärgelephuß, dad; haditörveny- 

onyv. 

Militárgemalt, die; katonahatalom, 

Militärgränge, die; határ-örvidék 

Militäriſch, an. katonai, hadi; —e 
Arbeit, hadi munka. 

Militarlazaretb, das; katonai kórház. 

Militarliteratur, die; had-irodalor. 

Militarpflictig, mn. katonäskodni 
köteles, katonaköteles. 

Militärquartier, dad; katonaszälläs. 

Militärreglement, dad; hadszabäly- 
könyv. 

Militárítni, der; hadi nyelv. 

Milttärftraße, die; katona-út, 

Militärverfarfung, die; had-ällomanr. 

Militärwohnung die hadház hadlak 

Milip, der; /nt) füßer —, vízi ni- 
pic; falfcher —, erdei kika 

Milip, die; .—en, nephad, hadnép, 
katonasäg. 

Milliade, die; .—n, évezred, ezred. 

Milliard, dad; Milliarde, die; &—n. 
ezermilliom. 

Milliaffe, die; ezer milliard. 

Million, die; L—en, millió, milliom. 

Millionär, der; d.—#, t—e, millia- 
mos, dúsgazdag. 

Mitord, 4 Lord. 

Milz, die; 4— en, lép. 


Mil 


Min 


Mif 








Miljader, die; lep-er. 

Miljargnei, die; lepszer. 

Miljbeihwerung, die; lepfäjäs, räszt, 
lepszoruläs. 

Milsbrand, der; leptälyog. 

Miljbrud, ber; lepserv. 

Miljtranf, mn. 1) lepfäjös, räsztos, 
lepveszes; 2) löpköros. 

Militrantheit, die; 1) lepfajäs, räszt, 
lepvesz, lepszoruläs; 2) (a. m. 
Hnpodondrie) lepkörsig, komor- 
körsä 


g- 

Miljkraut, dad; /nf) bordalap, kacs- 
karingös bordalap, er 4 

Riljjucht, 2 Milztrantheit. 

Miljfühtig, mr. räsztos, lépvészes, 
lepkörsägos. 

Rime, die; mimjätek. 

Mime, der; b.—en, £.—en, mimjät- 
szó, mimész 

gimit, die; mimtan, mimészet. 

Mimiler, der ; 5.—$, mimelö, mim- 
játszó, mimesz. (leg. 

mimiíd, mr. mimleges; —, ih. mim- 

Mimolog, ber; mimelö. 

Mimofe, die; /nt.) erzike. 

Mimud, der ; mimesz, mimjätszo. 

Minaret, das; török imahäz tornya, 
imatorony, mecseltorony. 

Minder, mr. kisebb, kevesebb; —, 
ih. kevesbé. 

Minderbetrag, der; hiányzó öszveg. 

Minderjábrig , mn. kiskorú, gyám- 
korú. [kiskor. 

Minderjäbrigfeit,, die; kiskorusäg, 

Rindern, A. cs 1) kisebbitni, ke- 
vesbitoi, fogyasztani; 2) fa. m. 
lindern) gyöngitni, enyhitni; B. 
rA. 1) kisebbülni, kevesbülni, 
fogyni; 2) fa. m. milder werden) 

yöngülni, enyhülni 

Minderung, die; 1) kevesbites, ki- 
sebbites; 2) fa. m. Yinderuna) 
gyöngites, enyhites; /benh.) ki- 
sebbüles, enyhülés. 

Mindefte, mn.legkisebb, legkevesb, 
legifjabb; nicht im mindeiten, leg- 
kevesbé sem, épen nem, semmi- 


kepen. 

Mindeftend, ih. legkevesbé legalább. 

Mine, die; Zn, 1) (At) akna, tüz- 
akna; Doppelte —, kettös akna; 
einfahe —, egyszerü akna, —n 
auégraben, aknát vájni; Befefli- 
ung mit —n, tüz-aknäs erödites; 
3) div. ért. alattomos szándék; 
alle —n fpringen laffen, mindent 
megkiserteni, 

Minenbuß, der; kürtöcsö, 

Minengallerie, die; Minengang, der; 
(ht) aknatornäc. 

Minengewebe, das; tüzaknaszövet. 

Minentammer, tie; aknakamra, 

Pinenladung, die; aknatümet. 

Minenöffnung, die; aknanyiläs. 

Mineniprengung, die; aknalob, 

Minenzmweig, der; aknadg, 

Miner, die; £—n, ásvány, ásany. 

Mineral, dad; ásvány. 

Mineraliencabinet, das; äsvänytär, 
äsvänygyüjtemeny. 

mineral mn. ásványi, ásványos, 
érces 

Mineralog, der; 5.—en, t.—en, äs- 
vänytudös, äsvänyäsz. 


ásványtan 

Mineralogifá , mn, ásványtani, äs- 
vänytudomänyi. 

Mineralquelle, die; éreforrás. 

Mineralreich, dad; asväny-orszäg. 

Mineralwaifer, dad; savanyuviz. 

Mineur /of/o. Minör), der; /At.) ak- 
nász, lüz-aknasz. 

Mineurcorps /ole. Minörkor'), das; 
(ht) aknäszkar, tüz-aknäszkar. 
Miniatur, Miniature fole, Miniatür), 
die; kisfestös, kiesidedfestös; en 
Miniature /olv. an’ Miniatür) ki- 

esiben 

Miniaturgemälde, dad; kis festes, 
kiesidedfestes, kiesidedfestmeny. 

Miniaturmaler, der; kicsidedfesto, 
kisfestö. [esidedfestes. 

Miniaturmalerei, die; kisfestes, ki- 

Miniren, es. (At) tizaknät keszit- 
ni, aknázni; au Tage —, felak- 
näzni. [aknäsz. 

| Minirer, der; 5.—8, fAt.)tüz-aknäsz, 
| Minifter, der; 5.—#, 1) minister, or- 
szäglär; — beé Innern, belügy- 
minister ; — bed Auswärtigen od. 
der auswärtigen Ungelegenbeiten, 
külügyminister ; — des Schabes, 
penzügyminister; — der Jufiß, 
igazsägügyminister; — bed (ul 
tus, valläs-ügyminister; 2jlelkész. 

Minifterial, mn. orszägläri, minis- 
terialis, 

Minifterium, das; 1) ministerium, 
orszäglöszek , orszägkormäny; 
— bed Innern, belügyministerium; 
— für öffentliche Bauten, köz-epit- 
kezési v. közepiteszeti ministe- 
rium ; — des —— külügy- 
ministerium stb.; 2) lelkeszet. 

Minifterpräfident,der; minister-elnök. 

Miniftrant, der; miseszolga. 

Miniftriren, misenel szolgálni. 

Minium, dad; /vf) ölompir.. 

Mintödorf,in Menkusfalvafkelyseg). 


M die; szerelem. 


Mineralogie, die; dsvanytudomäny, 
| 
i 
1 
j) 


Minnelied, das; szerelemdal, sze- 
relmes-önek. 
Minnefänger, der; szerelemdalnok. 
Minorenn, mn. kiskorú, gyämkorü. 
Minorennitaät, die;kiskorusag,gyäm- 
kor. _ [sebbseg. 
Minorität, die; kissebbség , keve- 
Minitrel, der; vändordalnok. 
Minus, /nt) kevesebb (valamely 
szämmal), levonvän (valamely 
szämot); 10 minus 5, tiz levon- 
van Ötöt, lapró tözs. 
Minutabandel, der; fker.) kis tözs, 
Minute, die; 4—n, perc, percenet, 
nagypere; auf die — fommen, a 
mondott idöperere megjelenni. 
Minutenrad,das; perckerek/oraban). 
Minutenring, der; perckör. 
Minutenubr, die; 
Minutenweifer, 
percmutató. 
Minutbandlung, die; (ker) kis ke- 
reskedes, aprötözs. 
Minutienfalj, das; porsó. 
Minutiren, Minutift, der; /ker.) ap- 
röärus, aprötözser, kis kereske- 
kedö, szatöcs. [ramia, 
| Miquelets, die; hegyivadäsz v. ha- 
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ere-öra, 
inutenzeiger, ber; 


Mir, a személyes névinás egyes első 
személyének tulajdonilo esete, 
nekem 


Mirabelle, die; kerek szilva, dobzo. 
Mirabilien, die; £. esodadolgok. 
Mirabilid, die; /nt.) mehpilis. 
Miratel, das; 5.—#, csoda, csuda 
Mirf, tn. Merk (helység). 
Mirwiſch, én. Medves (helység). 
Mifantbrop, der; embergyülölö, 
emberkerülö, mogorva a.m. Men- 
ichenfeind). 
Mijantbropie, die; embergyülölet. 
Mifanthropiih, mn. embergyülölö, 
emibergyülöleti. 
Miscellen, Miscellaneen, die; . elegy. 
Miſchbar, mn. elegyithetö,, vegyit- 
hető, keverhető. 
Miſchbarkeit, die; elegyithetöseg, 
vegyithetöseg, keverhetöseg. 
Miihdorf, tn. Miserd fheiyseg). 
Miſchen, es. keverni, elegyitni, ve- 
gyitni ; Gift —, mérget keverni, 
unter einander —, összekeverni; 
fi in etmas —, valamibe avat- 
kozni; fib in fremde Handel —, 
más dolgába keveredni v. avat- 
!  kozni. WA 
| Mifchendorf, ín. Pinka-Miske /hely- 
| Mifchfutter, das; /gasd,) elegyta- 
karmäany, keverék. 
' Mifchgetreide, dad; kétszeres, két- 
| szeres búza, abajdöc. A 
| Mifdtlump, der; kever, halmaz, zür. 
Miſchkorn, Z. Miichgetreide. 
Miſchling, dad; b6.— 6, t. nélkül, 1) 
; (gazd) elegytakarmäny, keve- 
| rek, vegyitek; 2) abajdöc; 3) 
vegyene. 

Miſchmaſch, der; keverék, zagyva- 
lék, gyülevesz, elegy-belegy, 

| mismäs, 

Miſchtrank, der; vegyitek: keverék. 

Miſchung, die; keverés, elegyites; 

! (mint ldrgy) keverék, vegyitek. 

; mMifdungéverkáttnió , das; feet.) ke- 

| veresi v. vegyítési arány. 8 

| Miferabel, ma. nyomorú, nyomorúlt. 

| mMijere, die; nyomor. 

| Mijerere,, dad; 1) templomi ének 
neme; 2) (kórt) belhänyäs, bel- 
köszveny. E 

Mifogyn, der; asszonygyülölö. 

Mijoaynie, die; asszonygyülölet. 

Miſpel. die; 4—n, /nt.) naszpolya, 
nuspolya. 

Mifpelbaum, der; (nt) naszpolyafa, 

Miß, die, kis-asszony. 

Mitadten, es. nem tisztelni, tiszte- 
letlenseggel viseltetni (valaki v. 
valami iränt), megvetni. 

Mißarten, k. elfajúlni. 

Mikbeariff, der ; álfogalom. 
Mipbebagen, A. (haben-ne/) rossza 
esni fik,), nem tetszeni fik). 

Mißbehagen, das; kedvetlenség. 

Mipbebaglih, mr. kedvetlen. 

Mikbieten, es. rh. keveset igérni. 

Mipbildung, die ; korcsképződés. 

Minbilligen , es. rosszalni, helyben 
nem hagyni, helytelenitai; etwas 
höchlich —, valamit nagyon rosz- 
szalni, kárhoztatni. 

Mipbilligung, die; rosszaläs, hely- 
ben nem hagyás. 
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Mißbrauch, der; 1) visszaélés ; — Mißgewächt, dad; hibás növény. 
mit einer Sade treiben, visszael- | Mifglüden , 4. (baben-nel) rosszul 


ni valamely dologgal; 2) /a. m. 


übler Gebrauch) bal v. rossz s20- 


ütni ki, v. sülni el, nem sülni el, 
balul ütni ki. 


kás; Mißbräuche abſchaffen, ab: | Mifgönnen, es. irigyelni, sajnálni, 


flellen’, bal v. rossz szokásokat | 


eltörölni. 

Mißbrauchen, cs. visszaélni (-val, 
-vel) ; Jemands Geduld —, valaki 
béketürésével visszaélni; einen 
—, valaki jóságával v. engedé- 
kenységével visszaélni; ohl · 
thaten —, jötetemenyekkel visz- 
szaelni , jötetemenyeket rossz 
végre v. célra forditani. 

mg ih. visszaélésképen. 

Miheredit, der; rossz hir v. név v. 
hitel, hiteltelenseg, hitelhiäny; 
hitelvesztes; in — bringen, rossz 
hirbe v. nevbe v. hitelbe ejteni 
valakit; in — fommen, rossz 
hirbe jöni. 

Mifdeuten, cs. balra v. félre magya- 
rázni, balra v. félre érteni. 

Mißdeutung, die; balmagyarázat, 
félremagyarázás, félreértés. 

Miffen, k. (baben-nel) 1) (a. m. ent« 
bebren) nála nélkül lenni v. el- 
lenni, nélkülözni ; leicht etwas — 
fünnen, könnyen ellehetni valami 
nelkül, könnyen nelkülözni va- 
lamit; 2) (a. m. vermiffen) hijä- 
val lenni (valaminek), szüköl- 
ködni (valami nelkül). 

Mißernte, die; rossz aratás. 

Mifietbat , die; gonosztet, vétek, 
bűn, gonoszság ; eine — begeben, 
vétket v. bünt követni el. 

Miffetbäter, der; gonosztevő. 

Mipfall, der; 1) baleset; 2) idétlen 
szülés. 

Mipfallen, k. rA. nem tetszeni (ik), 
visszatetszeni /ik.). 

Miffallen, dad; nemtetszés, vissza- 
tetszés ; kedvetlenség; Jemande 
— erregen od. fih zujieben, visz- 
szatetszeni valakinek valamiért; 
ich habe od. finde mein — an et: 
waö, nem tetszik nekem valami ; 
u meinem — babe id gebört, 

edvetlenseggel hallottam v. er- 
tettem meg. 

Mißfällig, mn. nem-tetszö, vissza- 
tetszö, tetszetlen , kedvetlen ; tő 
ift mir etwad —, visszatetszik ne- 
kem valami; —, in. kedvetlenül, 
kedvetiensöggel 

Mipfälligteit, Z Mikfallen, das. 

Mikförmig, mn. idomtalan, esetlen. 

Mikgebäbren, k.rAh. idetlent szülni. 

Mikgebären, das; idetlenszüles 

Mipgebot, das; csekely-igeres. 

Mikgeburt. die; csodaszülött, 

Mipgefallen, 2. Mißfallen. 

Mipgelaunt, mn. rosszkedvü, ked- 
vetlen. 

Mifgeihid, das; balsors, balsze- 
rencse, mostoha sors v. szerencse, 
szerencse balsága. 

csoda- 


Miggeídöpi , dad; szörny, 
állat. (alak. 
263 die; ektelenseg, éktelen 


Mipgeftaltet, Mißgeflaltig. mn. ék- 
telen, idomtalan, formájából 
kikelt. 


(tól, -töl). 

Mißgteifen, A, rh. rosszul v. hibä- 
san v. hamisan fogni v. kapni 
v. markolni. 

Mikariff, der; balfogäs, hibás v. 
hamis fogás, v. hibás kapás v. 
markoläs; einen — tbun, balfo- 

ást tenni, hibázni. 

Mikgunft, die; irigyles, neheztelés ; 
irigység. 

Mikgünftig, men. irígy, neheztelő; 
—, ih. irigykedve, neheztelve. 

Mikballig, Z Mibellig. 

Mikbandeln, 4. cs. méltatlanul v. 
rosszul bánni (-val, -vel) , mel- 
tatlankodni /ik., valakin); Ie 
mand graufam —, kegyetlenül 
bánni valakivel; ein Frauenzim— 
mer —, nöt megfertöztetni; 2. k. 
vétkezni rik.), rosszul cselekedni 
ik). 

Mikbandlung, die; méltatlankodás ; 
méltatlanság ; rossz cselekedet. 
Mifheiratb, die; egyenetlen v. bal- 

házasság. 

mMigbellig , ma. ellenkező , 
egyező ; rosszúl hangzó 

Mißhelligleit, die ; ellenkezés, nem- 
egyezés, egyenetlenség, ellen- 
ségeskedés; —en erregen , ellen- 


nem- 


ségeskedéseket okozni, elö- 
hozni. 
Miffion, diez 4—en, 1) küldés; 


szenv. küldetés; 2) hitterjesztői 
küldetés, hitkövetség ; 3) téritő- 
ség, hittérítő —— társulat. 

Mifftonär, 6.—e, ?—e, Miffionarius, 
der; teritö, hittérítő, hitterjesztö, 
hitkövet. 

Mißjahr, dad; mostoha v. rossz év. 

Mißlennen, es. rA. félre- v. meg 
nem ismerni. 

Mifllang, der; rossz hangzat , el- 
lenhang, kellemetlen hang, hang- 
zavar. 

Mißklingend, mn. rosszul hangzó, 
kellemetlen hangú, csángó. 

Mißlaunig, Mißlauniſch, mn. rossz- 
kedvü , kedvetlen, — , ih. ked- 
vetlenül. 

Mißlaut, der; rossz v. hibás hang. 

Miplauten, 4. (haben-nel) rosszul 
hangzani rikJ. 

Mißlautend, mn. rossz- v. hibás- 
hangú v. hangzásu, 

Migleiten, cs. félrevezetni; elcsá- 
bitni, rosszul tanítni, hamisan 
oktatni. 

Mißlich, mn. fa, m. was miffen az 
az feblen fann) kétes , kétséges, 
bizonytalan; bajos; In eine fegr 
—t age fommen, igen kétes hely- 
zetbe jöni; es fiebt — damit aus, 
cé flieht — um die Angelegenheit, 
nem sok * biztat az a dolog, 
rosszul áll a dolog. 

Mißlichkeit, die; kétség, bizonyta- 
lanság, baj, veszély, kétes állapot. 

Mißlingen, k. rosszul sülni el, ba- 
lúl ütni ki, felsülni. 
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Mißlingen, dat; Miflingung, die 
balsiker, rossz kimenetel, rossz 
kiütés, felsülés, 

Mißmuth, der; rosszkedv, komor- 
ság, kedvetlenség 

—— * mn. rosszkedvű, ked- 
vetlen, komor kelletlen; — fein, 
kedvetlenkedni /ik.), rossz kedv- 
ben lenni. 

Mifratben, es. rA, nem tanácsolni, 
nem javasolni, ellenzeni. 

Mifratben, k. rA. 1) rosszul te- 
remni, v. fizetni; 2) (a. m, mi; 
lingen) nem sülni el, rosszul 
ütni ki, felsülni. 

Mißrathung, die; ellenzés. 

Mibrehnen, k. rosszul számolni 

Mikruf, der; rossz hir. 

Mißſtand, der; rossz állapot, bal- 
helyezet. 

Mikftimmung , die; kedvetlen v 
rossz hangulát. 

Mikten, der; rossz hang. 

Miktönen, £. rosszul hangzani (ik), 
hibásan hangzani /ik.). 

Mißtönend, Mißlautend. 

Mißtrauen, . (haben-nel) nem biz- 
ni (ik), bizalmatlankodni fik), 
nem hinni, fra fik). 

Miftrauen, das; 1) bizalmatlanság ; 
(mint esclekveny) bizalmatlan- 
kodäs , nem-bizas; — in etmaf, 
in Jemand ſeßen, nem bizni va- 
lamiben v. valakiben; in fid felbft 
— ſetzen, nem bizni magában, 
magának sem hinni; 2) (a. m. 
Argwohn) gyanakodas. 

Mißtrauiſch. mn. bizalmatlan; gya- 

nakodö; —, ih. gyanakodva. 

| Miptritt, der; hibás lépés, botläs 

‚ Mipvergnügen, das; kedvetlenség, 
elegülllenseg; — an eimad ba 
ben, elkedvetlenedni valamin ; 
au meinem großen — babe id gt 
bört, boszankodva hallottam. 

Mifvergnügt, mn. 1) kedvetlen, ele. 
gültlen, békételen ; über Jemand 
— fein, elegületlennek lenni va- 
lakivel, die —en , elegületlenek, 
häborgök ; 2) (a. m. märiit) 
mogorva, szomorú ; —, iA. ele- 
gületlenül, kedvetlenül ; mogor- 
ván, szomorúan. 
Mifverbältnif, dad; 1) aránytalan 
ság; 2) div. ért. fa. m. 3ermürf: 
nit) kedvetlen viszony. ; 
Mifverftand, der; félre értés, tévedés. 
Mikverftändnif, das; 1) balra: v 

félreértés, tévedés; 2) /a. m. Un 
einigfeit) egyenetlenseg, viszal- 
kodäs. lérteni. 

Mifverfichen, cs. rA. balul v. félre 
Mißwachẽ, der; sovány v. rossz ter 

més, szük termés. = 
Mit, der; d.—e6, 1) ganaj , gané, 
szar, tragya; altal. szemét, gaz 
szój. das ift nicht auf jeinem — 
gewachſen, ez nem az © kertjé- 
ben nött, nem az ő kertében 
termett az , nem ő gondolta ki; 
voller —, ganajos. 

Miftbahre, die; gan —* gr 
najtaliga, ganajhordo szekér, 
kosär. 


Mif 


Mit 


Mit 
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"Mifibauer, der; ganajhordö ember. 

Mifibeet, dad ; meleg-ägy. 

ar ber; /nt) gyimbor, fagyöngy. 

Miſteldroſſel, die; Yallatt,) gyöngy- 
evő húros; léprigó. 

Miften, 4. k. 1) ganajlani (ik) 
szarni /ikJ, csúnyitni; 2) kö- 
delleni fik). B. cs. 1) fa. m. aus- 
mijten) ganajt hányni, tisztitni; 
2) fa. m düngen) trágyázni, tö- 
zegelni. 

Miftnint, der; 1) /dllatt.) pirök, sü- 
völtö; 2) de. ért. piszköc. 

Miftiliege,, die ; /dllatt.) ganajlegy. 

Miftgabel, die; ganajvilla, 

Miftgalle, Miftgaude, die; ganajle. 

Miftgrube, die; ganajverem; sze- 
metgödör. 

Miftbaten, der; ganajgamö. 

Miftbaufen, der; gauajdomb, ga- 
najkupac; szemétdomb. 

Mifibof, der; ganaj-udvar. 

Miftia, mn. ganajos; szemetes. 

Miftjaude, Miſtgalle 

Miſttäfer, der; (dllatt,) ganajtürony, 
trägyabogär. 

Mifttarren , der; ganajtaliga, ga- 
najhordö szekér. 

Miftladhe, die ; ganajpocsolya, fertő. 

Miſtpilz, der; /ns.) ganajgalöca. 

Mittplag, Miſtlache. 

Miſttrage, die; ganajhordo, ganaj- 
targonca. 

Miftung, die; trágyázás. 

Mijtftätte, die; Z. Miftgrube. 

Miitwagen, der: ganajszeker, trä- 

aszeker. 

Miftwailer, 2. Miftgalle. 

Mit, ej. tulajdonitd esetet vonzó 
és jelent: -val, -vel, -al, -el, -n, 
-an, -on, -en; — Jemand in Ber 
bindung fteben , valakivel össze- 
kötetesben lenni; — den Augen 
feben. szemeivel látni ; — den üb» 
ren bören, füleivel hallani; — 
mir, — dir, - ibm, velem, veled, 
vele; —einander, együtt; — fammt, 
vele együtt; — ber Poft kommen, 

ostän v. postával jöni; — Got 
ies Hilfe, isten segítségével; 

akran melléknév alakjában 
ejeztetik ki, mint: der Mann — 
der großen Nafe, a nagyorrü em- 
ber; dad Haus — dem boben Dad, 
a magas födelü ház; időt jelen- 
tőleg: — Anfang des Jahres, 
esztendő v. év kezdetével; — 
Tages Anbruch verreifen, hajnal 
hasadtaval útnak induülni ; 
Thotſchluß ankommen, épen ka- 
uzäraskor érkezni meg; — dem 

lage zwölf zu Mittag fpeifen, 
épen tizenkét örakor ebédelni; 
— diefen Worten eilte er davon, 
ezeket mondva elsietett; —, ih. 
együtt, egyszersmind, mäsokkal 
együtt; er fam — , együtt jött 
el vele ; — nichten, semmi esetre. 

Mitáltefte, der; öregbike (valamely 
társaságnak). 

—— — der; fttud.) vádlott- 
t 


Mitanı eige, die; együttjelentes. 
Mitarbeiten , cs. eg her dolgozni 
{ik.), dolgozó társ lenni. 


Mitarbeiter, ber; dolgozötärs, mun- 
katär 


s. 
Mitbeamte, der; ügytárs , tiszttárs. 
Mitbegreifen, k.együtt érteni, hozzá 
v. oda bezárólag érteni. 
Mitbeariffen, ih. oda értve. 
Mitbellagte, der; vádlott-társ. 
Mitbelehnen, es. közhüberrel meg- 
ajändekozni. 
Mitbelebnichaft, die; közhüber. 
Mitbelebnte, der ; hübertärs. 
Mitbelebnung, die; közhüber. 
Mitberedbtigte , ber; (ítud.) közös 


jogú. 1 
Mitberehtigung,, die; /ttud.) közös 
jogúság. 
Mitbeichentte, der; adománytárs 
Mitbejhuldigte, ber; /ttud) väd- 
lott-tärs. 
Mitbefiß, der; közbirtok. 
Mitbefiker, der; közbirtokos , bir- 
toktärs. 
Mitbeten, cs. együttimädkozni (ik.). 
Mitbevollmädtigte , der; tud) kö- 
zös meghatalmazott. 
Mitbevollmadhtigung , die; (ud) 
közös meghatalmazás. 
Mitbewerben, v/. 1) együtt keres- 
ni v. kérni (hivatalt, szolgálatot) ; 
2) együtt kéretni nö). 
Mitbewerber, der; vágytárs, kerö- 


társ. 

Mitbieten, k. (baben-nely árverezni. 

Mitbitten, cs. 1) fa. m. feine Bitten 
mit denen eines Andern vereinigen) 
együttkerni; 2)/a. m. zugleich ein» 
laden) együtt híni v. meghini va- 
lakit. . : 

Mitbringen, cs. (führend) magával 
hozni , elhozni; (fabrend) magá- 
val vinni, hordani ; (tragend) ma- 
gával vinni, hordozni; dtv. ért. 
die Zeit bringt es fo mit fid, úgy 
hozza az idő magával; das Ge— 
feß bringt es fo mit fid, úgy ki- 
vanja a törvény. 

Mitbruder, der; embertärs , feleba- 
rät, rokonfel; bajtárs; tisztlärs, 

Mitbubler, der; vägytärs, vetélytárs, 
versenytárs. 

Mitbürge, der; (tíud.) kezestárs. 

Mitbürger, ber; polgártárs, honfi- 


társ. 

Mitbürgfhaft, die; /téud.) társke- 
zesség. 

Mitchrift, ber; keresztyén atyafi. 
Mitdafein, &. együtt lenni , együtt 
létezni. 
Mitdafein, dad; együttlätezes, 

együttlét. 

Mitdiener, der; szolgatárs. 

Mitdürfen, 4. (baben-ned) együtt 
mehetni. 

Miteigentbum , das; köztulajdon, 
közös tulajdon. 

Miteigentbümer, der; birtoktärs, sa- 
jätostärs, tulajdonos tärs, köztu- 
Inldones 

Miteinander, ih. er , egymäs- 
sal; alle —, mind együtt, együl 
egyig mind. 

Mitempfinden, cs. együtt érezni, 

Miterbe, bet; örököstárs, társ-örö- 


kös. 
Miterben, k. együtt öröködni (ik). 
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Miteffen, k.(haben-nel) együtt enn 
valakivel, vele enni. 

Miteffer, der; 1) éttárs; 2) (a. m. 
Dürrmaden) bör-atka, eb-aga. 
Mitfabren, A. együtt menni v. utaz- 

ni, vele menni v. utazni. 

Mitiinder, der; /ttud.) talälötärs. 

Mitfolgen, &. 1) együtt követni va- 
lakit agyát övetkezni fik.), 
együtt küldetni, együtt menni, 

Mitfolgend, ik. kapcsolatban, mel- 
lékelve, 

Mitführen, cs. 1) magával vinni, 
elvinni; 2) (tragend) elvinni, el- 
hordani, magával hordozni. 

Mitgabe, die; nász-ajándék ; einem 

ädchen eine — von 10,000 Gul⸗ 
den geben, valamely leánynak 
näsz-njändekul tízezer forintott 
adni. 

Mitgaft, der; vendegtärs. 

—* cs, vele adni, vele ütt 
adni; ih babe ibm einen Brief 
an meinen Freund mitgegeben, le- 
velet adtam neki baratomhoz ; 
er Tann jeiner Tochter nichts —, 
leányával mit sem adhat, 

— der; fogolytärs, rab- 
társ. 


Mitgefühl, dad; 1) rokon-érzés; 2) 
fa. m. Mitleid) szánakozás; — 
haben) szänakozni fik., valakin), 
szánni (valakit). 

Mitgeben, g. 1) fa. m. mit Jemand 
eben) vele elmenni, elkiserni va- 
akit; 2) dre. ért. das gebt nod 
mit, a még megjárja, a még tür- 
hető. 

Mitgebülfe, der; segédtárs. 

Mitgenießen, cs, együtt élvezni v. 
eldelni. 

Mitgenof, der; 1) társ, tärsfel, resz- 
társ; 2) bajtárs , cimbora, ralö, 

tärsreszes, 

Mitgenoffenihaft, die ; társaság, cim- 
boratag. 

Mitgejell, der; 1) társ ; 2) —— 

Mitgift, die; näsz-ajändek, hozo- 


mäny. 

Mitaläubiger , der; /ttud.) hitelezö- 
társ. 

Mitglied, dad; tag, tagtárs, köztag. 

Mitbaftung, die; (lud) —— 

Mithalten) cs. 1) együtt v. vele 
tartani; 2) (a. m. Tbeilnehmen an 
etwad) részt venni, részesülni 
—— J 

Mitbelfer, Z. Mitgebülfe. 

Mitberaudgeber, der; kiadötärs, 


Mitberr, Mitlehndberr, der; úrtárs. 
Mitherrfhaft, die; együlturalko- 
d 


As, 
Mitherrſcher, 7. Mitregent. (igy. 
Mithin, ih. következőleg, tehát, 
Mithra, Mithrad. der; nap-isten, 
tüz-isten. 
Mitbridat, der; 1) (pontusi király 
neve) ; 2) mereg-ölö, ellenmereg 
Mithülfe, die; se ély, segedelem. 
Mithut, die; közös legelő. 
Mitigation, bit; enybités. 
Mitigiren, cs. enyhitni. 
Mitinhaber, der; 1) birtoktárs; 2) 
zärtärs, foglalötärs. 
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Mittauf, der; együttretel; közös- 
vetel. ftärs. 
Mittäufer, der; együttverd, vevö- 
Mitllagen, A. (haben-nel) 1) együtt 
anaszolni , együtt panaszkodni 
(kJ); 2) együtt vádolni, együtt 
keresni. 

Mitfläger, der; /ttud.) vádlótárs, ke- 
resőtárs, panasztárs. 

gRitflang, ber ; öszhang. 

Mitllingen, dad; együtthangzás. 

Mitlommen, k. együtt v. vele jöni. 

Mitlaffen, os. elereszteni vele. 

Mitlaufen, A. együtt fatni v. sza- 
ladni, velefutni v. szaladni. 

Mitlaut, der; b.—8, t.—e, Mitlauter, 
der; 5.8, fnyt) mássalhangzó. 

Mitleid, Mitleiden, dad; szánalom, 
szänakozäs, könyör, könyörület, 
részvét ; — mit Jemanden ober 
mit etwa® haben, valakin v. va- 
lamin szänakozni; Jemandd — 
anfleben, szänakozäsra kérni va- 
lakit; könyörülni ; fi zum — be» 
wegen laffen, megkönyörülni va- 
lakin, megszänni valakit, valamit. 

Mitleidven, A. k. rh. együtt szen- 
vedni vele; 2. cs. szänni (vala- 
kit), szänakozni fik., valakin). 

Mitleidenheit, die; 1) együtt szen- 
vedes, együtt-erzes; 2) (a. m. 
Mitleid) szánakozás, könyörület. 

Mitleidenfhaft, die; 1) «Alp járó 
szenvedély; 2) fa.m. Mitleidenyeit). 

Mitleidenswũrdiag, mn. szánakozásra 
méltó , szánandó , szánatos, szá- 
natramelto. 

Mitleider, der ; 1) együtt szenvedő; 
2) szánakozó, könyörülő ; peldab. 
beffer Neider ald —, jobb e 
irígy száz szänakodönal, inkú 
legyen írigyed mint szänakodöd, 

mitteldia, mn. szánakozó, könyörü, 
könyörületes, —, ih. szänakoz- 
va, könyörületesen. 

Mitleidigfeit, die, szänakozösäg, kö- 
nyörületesseg. 

Mitleidslod, mn. könyörtelen , kö- 
nyörületlen. 

Mitleiddthräne, die; könyörköny. 

Mitleidsvoll, mn. szánakozással teli. 

Mitleiddmertb, Mitleidswürdig, Z. Mit« 
leidendwürdig. 

Mitlernen, cs. vele v. együtt tanulni. 

Mitmachen, cs. és k. részesülni, 
részt venni, vele tartani, segitni, 
követni. (barát. 

Mitmenfb, der; embertárs, fele- 

Mitnehmen, os. rA. 1) fa. m. mit ich 
nehmen) vinni magával v. vele; 
ae Fa elhordani , elhordozni; 

) dtv. ért. elvinni, ellopni; 3) 
(a. m, ſchwächen, entträften) el- 
gyöngitni, megviselni; übel —, 
elgyaläzni ; 4) fa. m. audicelten) 
megpirongatni, lehordani; übel 
, csúful lehordani; 5) fa. m. 
tbraudjen) hasznát venni, 
tnichten, itt, épen nem, sehogy- 
sem, teljességgel nem, 

Mitra, die; püspöksüveg, süveg. 

Mitrechnen, cs. hozzá v. bele szá- 
molni, hozzá tudni. 

Mitregent, der; uralkodötärs, or- 
szäglötärs, kormänytärs. 
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Mitregentihaft, Mitregierung , bie; 
ugyütt uralkodás, közkormäny. 
Mitreifen, x. egyült v. vele utazni. 
Mitreiten, k. együttlovaglani, vele 

lovagolni. 

Mitihiden, es. vele elküldeni. 

Mitihuld, die; bűnrészesség , cin- 
kossäg. 

Mitihuldig, mn. bűnben részes, 
bünreszes, 

Mitichuldige, der; vetektärs, büntärs, 
einkos. ftärs. 

Mitihuldner, der ;közös-adös, adös- 

Mitfcyüler, der ; tanulötärs, iskola- 
tars. 

Mitſchweſtet, die ; felebarätnö, ro- 
konfelnö, embertärsnö. 

Miticlav, der; rabszolgatärs. 

Mitipeifen, Z, Miteffen. 

Mitipielen, cs. 1) együtt v. vele 
játszani; 2) (a. m. übel begegnen) 
rosszul bánni (-val, -vel); man 
bat ibm übel mitgeipielt, ugyan 
bebicsakoltak neki, besöztak ne- 
ki; 3) együvé tartani, szitni 
(boz, hez). 

Mitjvieler, der; jätektärs, jätszötärs. 

Mititimmen, A. k. összehangzani ; 
B.cs.1) együtthangolni; 2) együtt 


a ⏑⏑ — ⏑ — 


szavazni, belegyezni. 
Mitftreiten, A. együtt harcolni, ha- 
dakozni. 


Mititreiter, der; vitärs, harctárs. 

Mittag, der; 1) fa.m. Mitte des Tar 
ges) del; zu —. délben; gegen 
— dél felé, déltájban ; zu — eflen, 
ebédelni; Jemand auf — zu fid 
bitten, ebédre híni valakit; 2) fa. 
m. Süd) del, delszak; nah — zu 
liegen, del fel& esni. 

Mittägig, Mittäglih, mr. deli, del- 
szaki. 

Mittags, ih. délben; —..., déli. 

Mittagsbrod, Mittagseffen, bas; ebéd, 
del-ebed. 

Mittagsgaſt, der; deli vendég. 

Mittagdgegend, die; del, delszak. 
Mittagsbell, mn. delvilägos, vilá- 

gos mint delben. 

Mittagähipe, die; deli melegség, 
BE 

Mittagskreid, ber; délkör, delvonal, 
Mittagsland, das ; delitartomäny. 
Mittagslinie, die; delvonal. 
Mittagdmabl, das; Mittagdmaplzeit, 

die; ebéd, del-ebäd. 

Mittagsmeife, die; deli mise, 

Mittagspol, der; delsark, delgönc. 

Mittagdquartier, das; deli szállás, 
delelö /hely). 

Mittaysrube, die; deli nyugväs v. 
nyugalom, deli álom, deleles; 
— balten, delelni, delre pihenni. 

Mittagsjeite, die; déli rész, delszak. 

| Mittagsfonne, die ; deli nap, delfeny. 

| Mittageitunde, die; deli óra, del. 

! Mittanstiich, der; ebéd, del-ebed, 
Mittageubr, die; delnapöra. 
Mıttagswärts, ih, délfelé, délnek, 

délszakra, délre. 

| Mittagswind, der; alszel. 

| Mittagejeche, die; ebedköltseg. 

Mittagszeit, 2. Mittagsitunde. 

Mitte. die; közép; in der —, kö- 
zepben, középen, közben ; in bie 
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—, közbe, közepbe; in die — 
treffen, a közepet eltalálni; einer 
aus unjerer —, egy közülünk; 
in der — meiner freunde, barátim 
körében. 

Mittel, dad; 5.8, 1) fa. m. bt 
mittelfte Theil) közép; bat — hal 
ten, közbül lenni, közepet tarta- 
ni; dtv. ert. ſich ind — fhlagen, 
in dad — tretten, magát közbe 
vetni; 2) szer, eszköz, mód, üt- 
mód ; ein — für etwad fuden, aut 
—— machen, módot találni, esz- 

özt keresni, módját ejteni, sze- 
rét tenni; ich merde ſchon — fin 
den, majd nyelet csinálok én ab- 
ba; fich eined —# bedienen, valamely 
szerrel élni, valamely módot 
v. eszközt elővenni v. használni; 
3) külön. gyógyszer; fid, äußerer 
— bedienen, külső orvossägokkal 
élni, külső orvosságokat hasznäl- 
ni; wirtſame —, hathatós gyógy" 
szerek. 

Mittel, die; 4. érték, vagyon, jó- 
szág, tehetség; Fe raj gute 
— baben, —— vagyonos- 
nak v, tehetösnek lenni, jól birni 
magát ; dazu babe id; die — nicht 
annyi értékkel nem birok. 

Mittel, mn. középső, közép. 

Mittelader, die; (bi) közép-ér. 

Mittelalter, dad ; középkor. 

Mittelart, die; közepfaj. 

Mittelbelang, der; középszám. I 

Mittelbar, mn. közvetett; —, ih 
közvetve, közvetöleg. 

Mittelbarfeit, die, közvetettség. 

Mittelding, das; 1) közepdolog, kö- 
zepleny, közönyös dolog; 2) — 
jwiihen Mann und Weib, himao 
fa. m Zmitter). gátor. 

Mittelfel, das ; középhártya, mell- 

Mittelfinger, der; közép-új. —. 

Mittelflug, der; 1) 0 labközep: 
2) közepläb. , 

Mittelgalopp, ber; félvágtatás. 

Mittelgattung, Z Mittelart. 

Mittelgebirge, das; közephegysts, 
másodrendü hegység. 

Mittelglied, das; középtag. 

Mittelgrad, der; /nyt.) középfok, 
mäsodik fok. 9 

Wittelgröße, die; közép nagys 

Mittelgrund, ber; közeptäj, közép" 
szin. 

Mittelaut, dad; középszerű ira 

Mittelhand, die; (bey kézközép. 

Mittelbeer, das ; közephad. 

Mittelhots, das; 1) közepfa ; 2) kó- 
zép-erdő. 

Mittellãndiſch, mn. középföldi, föld- 
közi /tenger) ; dad — Mert, kö- 
zéptenger, földközi tenger. 

Mittellauf, der ; /9J közbelne. 

Mittelleib, der; derek. _ 

Mittellinie, die; egyenlítő. 

Mittellod,, mn 1) eszköztelen; 3 
fa. m. unbemittelt) vagyontalan, 
tehetetlen, szegény, ügyefogyott 
értéktelen. 

mittellofiateit , die ; 1) eszköztelen- 
ség; 2) /a.m. Unbemitteltbelt) var 
gyontalanság, tehetetlenség, #20 
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genyseg, ügyelogyotisäg, ertek- 
telenseg. 

Mittellofigleitäzeugniß, dad; szegäny- 
ségi bizonyítvány. 

Mittelmann, der; 1) középrendü; 
2) fa. m. Mittelämann) közbenjáró. 

Mittelmaß, das; közép, középmér- 
ték, középszer. 

Mittelmäpig, mn középszerű, meg- 
lehető ; —, ih, középszerüen, kö- 
—— meglehetösen. 

Rittelmäßigteit, die; közepszerüseg, 
középszer, közepesseg. 

Mittelmaft,der; főárboc, közep-ärboc. 

Mittelmauer, die; közfal. 

Mittelmeer, das; 1) köztenger; 2) 
földközi tenger. 

Mittelort, der, közép-hely. 

Mittelpfeiler, der ; közep-oszlop 

Mitreipferd, das; közeple. 

Mittelplag, Z. Mittelort. 

Mittelpreie, ber; közep-är. 

Mittelpunft, der; középpont, köz- 

nt, közép; — einer Beflung, 
värközep. 

Mittelpunftwintel, der; /mt.) der von 
jwei Halbmefjern gemacht wird, kö- 
zepponli szög. 

Mittelraum, der, közepter. 

WMittelring, der, középső gyürü. 

Mitteljap, der; közeptetel. 

Mittelihlag, der; 1) közepfajta, kö- 
zepnem ; 2) közeptermet, közep- 
nagysäg. 

Mittelichule, die; közeptanoda. 

Mittelömann, der; Mittelöperfon, die; 
közbenjáró ; (bei einer Heitath) 
házasságszerző ; (bei einem Sans 
delsgeichäft) hajhász. 

Mittelt, ej. val-, -vel, -näl, -nel 
fogva, által. 

Mitteltämpel, ber; közepkölyü, kö- 

—— közepbelyeg 

Mittelftand, der; közép rend, kö- 
zep sors; leute vom —e, közep- 
sorsü emberek. 

Mitteljtatur, die; közeptermet, kö- 
zepnagysäg. 

Mittelfte, mn. középső , közbelsö, 
közbülsö. 

Mittelfteg, der ; közep-üt, közepszel. 

Mitteiftelle, die; közephely. 

Mittelftimme, die; közephang. 

Mittelfiraße,, die; közep-üt; die — 
halten, közep-ütat tartani, kö- 
zep-uton järni v. maradni. 

Mitteiftrich, der; /nyt) kötjel. 

Mitteiftüd, das; középrész, közep- 
darab, közepsö-darab. 

Mittelftufe, die; /nyt) közép fok, 
második tok. 

Mitteltinte, die ; középfesték. 

Mittelton, der; közephang. 

Mitteltreffen, dad; közepsereg v. 
sor, közephad. 

Mitteltud, dad; közepposztö, kö- 
zepszerü posztó; közepszerü- 
kendő. 

Mittelmand, die; közepfal, közfal, 

Dittelweg, der; közep-üt. 

Mittelmort, das; /nyt.) részesülő. 

Mitteljeug, der; 1) közepszövet; 2) 
közepszerü dolog. 

Mitten, öh. — in, auf, unter, durch, 
innen, középen, közepben, kö- 


zepett, közepén , közben ; — im 
Zrinten, ivás közben; — in ber 
Stadt, a város közepén v. kö- 
zepett; — im $rieden, béke köz- 
ben ; — von einander ſchneiden, el- 
vágni közepen ; — entjwei, ketté. 

Mitternaht, die; 1) éjfél, um —, 
— ejteltäjban; 2) fa. m. 
Korb), éjszak. . 

Mitternadtig, Mitternächtlich, mn. 
1) éjféli; 2) fa. m. nörblidh) éj- 
szaki. 

Mitternadjtó, ih. éjfélkor. 

Mitternachtsſeite, die; éjszaki oldal, 
éjszaki rész. 

mMitternadjtójtille, die ; éjfél csillapja, 
ejfeli csend. 

Mitternadhtsftunde, die; éjfél 

Mitternachtwärtd, ih. djszakfele, éj- 
szaknak, éjszakra. 

Mitternachtewind, der; éjszaki szél. 

Mitternadjtézeit, die ; s tizes idő, éjfél 

Mittbeilbar, mn. közölhető, 

Mittheilen, A. es. közleni, közölni 
(valamit valakivel); 2. oA. nyi- 
latkozni /ik,)J; elhatni. 

Mittbeilend, Mittheilſam, mr. köz- 
lekeny. 

Mıttheilfamteit, die; közlekenyscg. 

Mittbeilung , die; közlés; (mint 
tdrgy.) közlemény. 

Mittiren, es. küldeni. 

Mittler, der; b.—#, közbenjáró. 

Mittlere, mn. középső, közbülső, 
közbelsö; er ift —r Größe, kö- 
zepszerü nagyságú. 

Mittlerweile, Mittlerzeit, ih. azon- 
közben, azonban, azalatt, idö- 
közileg. 

Mittragen, cs. együtt v. vele vinni 
v. hordani ik). 

Mittrinten, cs. együtt v. vele inni 

Mittwoch, der ; b.—é, t.—e. Mittwoche. 
die, szerda 

Mitunter, ih. 1) közte; 2) (a. m. 
bie und da, zuweilen) közbe-köz- 
be, hebenkorban, imitt amott, 
elvétve 

Miturjadje, die; mellék-ok, melles- 
leges-ok, társ-ok. 

Mitverbannte, der; szám-üzött-társ. 

Mitverbredhen, dad; ftlud.) bünkö- 
zösseg. 

Mitverbrecher, der; büntärs. 

Mitverfhworene, der; cimboras társ, 
összeesküdt társ. (társ. 

Mitvormund, der; gyámtárs, tútor- 

Mitwanbern, k. együtt v. vele vän- 
dorolni, menni, utazni, 

Mitweide, die; közlegelő, közös le- 
gelö vele sirni. 

Mitweinen. k. (haben nel) együtt v. 

Mitwelt, die; az idejebelik, az ak- 
kor élő emberek, jelenkor, mos- 
tani világ. 

Mitwerber, der; vágytárs, verseny- 
társ, kerötärs. 

Mitwirken, es. 1) együttmunkálni, 
együtt működni (ik. , közrehat- 
ni, együtt hatni, közremunkálni; 
2) elősegélni, elősegítni. 

Mitwirtung, die, együtimunkaläs 
v, hatás, közrehatäs, közremun- 
kálás; unter — meines Freundes, 
barátom közremunkalasäval v., 
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segedelmével; thätige —, tevé- 
keny közrehatás , öszmunkálás. 

Mitwilfen, das; Mitwiſſenſchaft, die; 
tudás, tudat; ohne mein —, tud- 
tom v, hirem-tudtom nélkül. 

Mitwiffer, der; tudója (valaminek). 

Mitwohner, der ; laktärs, lakótárs. 

ir äblen, es. hozzá v. együtt szäm- 
álni. 

Mitzeuge, der ; közös tanú. 

Mitjítben, A. cs. együtt v. vele 
húzni; 8. k. együtt v. vele köl- 
tözni. (rék. 

mMirtur, die; .—en, vegyitek, keve- 

Dinemonif, die ; emlektan, emleke- 
szet. 

Mnemonifer, der ; emlékész. 

Mnemonifh, mr. emlékészi. 

Mnemoiyne, die; emlek-istennö. 

Dnium, das; mion. 

Möbel, dad; 5.—#, bútor, häznemü, 

Mobil, mn. ingó, mozgó, mozog- 
ható ; — — mozgövä tenni 
(hadat). 

Mobilarvermögen, das; ingóság, in- 
gó vagyon. 

Mobhilcorpé, dad; mozgóhadkar. | 

Mobillar...., ingó. 

Mobiliarvermögen, ingóság, 
ingó vagyon. 

Mobilien, die; £ bútor, házbeli, 
häznemü 

Mobilifiren, cs. 1) ingösitani; 2) 
mozgöva tenni (hadat). 

Mobilifirung, die; ingösitäs, moz- 
gövätetel. 

Mobilität, die; mozoghatösäg. 

Mobilmahung, die; mozgitäs, moz- 

övätetel 

Möbliren, cs. bütorozni 

Modalität, die; módozat, 

Mode, die; zn, divat; if —, 
divatban van, divatozik; e# ift 
nicht mebr —, már nines divat- 
ban, divatból kiesett; die — mit- 
madhen, a divatot követni; etwas 
in — bringen, valamit felkapni, 
divatba kapni v. hozni v. venni; 
— werden, divatba jöni; aus ber 
— fommen, divatböl kimenni. 

Modeartifel, der; divateikk,divat-arı. 

Modeausprud, der; divatszó. 

Modebild, das; divatkep. 

Modebandel, der; divat-arı keres- 
kedés. 

M odehandlung , die ; divatcikk-áru- 
lás, divatbolt. 

Modejournal, dad; divatlap. 

Modeltantbeit, die; divatkor, divat- 
kórság, divatbetegseg. 

Modebändler, der; divat-ärus. _ 

Modebändlerin, die; divat-ärusno. 

Model (Lu), der; 5.8, Modell 
(v4), das; b.—é, f.—t, 1) minta, 
kiskedmäs, 2) (a. m. Mufter zu 
Stidarbeiten) him, himmustra ; 
3) (ép) oszlop-mertek. 

Modeladen, der; divat-ärusäg. 

Modelbret, dad; mintadeszka. 

Modeler, Modelleur (ode... lör), der; 
mintäsz, mintak&szitö. 

Modelliten, cs. mintäzni, képezni, 
alakitni. 

Modellirer, 2. Modeler. 

Movdelltunft, die; mintiszat 


das; 


Mod 





Mog 


Mom 








Modellmadher, der; mintäsz. 
Modeln, es. 1) mintäzni, szerintez- 
ni; képezni, alakitni; 2) himez- 
ni, cifrázni, kivarrni; 3) /msz,) 
—— v. habosra szöni. 
Modellſchneider, der ; /msz.) minta- 
metszo, 
Modelltub, das; himminta. 
Modenarr, der; divatbolond, divat- 


babu. 

Modepbrafe, die; divatmondat. 

Modepublicum, dad; divatviläg, di- 
vat-emberek. 

Mobder, der; 5.—#, 1) iszap, pos- 
vány; 2) hamvadek ; malladek. 

Moderat, mn. mersekes, mérsékelt, 
mersekletes; — , ih. möersekkel, 
mersekelve, 

Moderation, die; mersekelös; mer- 
seklet, ınersek. 

Moderduft, der; 1) särszag, iszap- 
szag; 2) mállott szag. 

Modericht. Moderig, mn. 1) iszapos, 
posványos , sáros; sárszagú; 2) 
mállott, hamvadt. 

Moderiren, cs. mersekleni. 

Modern, (Lu) &. porhadni, elmäl- 
lani (ik), elporlani (ik), ham- 
vadni; elsenyvedni 

Modern (v£ , mn. mostani ; divat- 
szerinti, divatos, divatszerü. 

Modern (£u), ín. Modor /k. város;. 

Modernifiten, es. divatszerüsitni, 
új divat szerint elintézni. 

Modernifirung, die; divatszerüsítés, 
divatosıtas, 

Modefchriftiteller , der; divatszerü 
író, divat által felkapott iró. 

Modeit, mn. szerény. 

Modeiten, die; £. läbravalo 

Modeitie. die; szerénység 

Modeitud, in. Szerény (finev). 

Modefuct, die; divatszenv, divat- 
kór, divatkörsäg 

Modezeitichrift, die, divatlap, divat- 
újság. 

Modezeug, der; divatszövet, divat- 
kelme. 

Modification, die; .—en, módosítás, 
változtatás , /mint tárgy] mödo- 
sitek, mödosulat. 

Modificiten, es. mödositni , vältoz- 
tatni. 

Modiſch, mn. divatos ; alt—, öszerü; 
—, ih. divatosan. 

Modiit, der, d.—en, L.—en, divat- 
árus. 

Modulation, Die; 4—en, hanglej- 
tes, hoanyg-idomítás , zengetés, 
zengzet ; zengedezes; hangvältäs 

Moduliren, cs hanglejteni; hang- 
idomítani, zengetni, zengedezni, 
hangot vältani. 

Mögen, 4. rA. (baben-nel), 1) fa 
m. fönnen, sein oder geſchehen 
fönnen) -hatni , -hetni, fehetni : 
té mag fein, meglehet; was 
mag wohl die Urjahe sein ? 
ugyan mi lehet az oka? wie mag 
das fommen? hogy lehet; hon- 
net jöhet ez; mill er das nicht, 
fo mag er geben, ha azt nem 
akarja, elmehet; er modte etwa 
Bears Jabre alt fein? mintegy 

üsz éves , lehetett; ich mödhte 


mich zu Tode laden, agyon nevet- 
hetnem magamat , majd megha- 
lok nevettemben ; vielleicht möchte 
bier Jemand fagen, tán azt mond- 
hatna itt valaki; es ertelemban 
gyakran a kapscolö vw. ohajto 
mód által fejeztetik ki: die 
Leute mögen jagen, was fie wollen, 
akármit mondjanak az emberek; 
er mag thun, wad er mill, hadd 
tegyen a mit akar, ám akármit 
tegyen; mag es fein, wie tő will, 
akärmint legyen; er mag felbit 
zuſeben, wie er mit der Sache fer 
tig wird, ő lássa hogy intézi el 
a dolgot; möchten Sie mir nicht 
den Hut reichen? nem nyujtaná 
ide az úr nekem a kalapot? bad 
möchte ich nicht zugeben, azt meg 
nem engedném ; 2) fa. m. wollen) 
akarni, tetszeni ik), szeretni; 
ich möchte gern, szeretném; id 
möchte wohl willen, szeretném 
tudni; er bätte es befommen, wenn 
er ed gemocht hätte, megnyerte 
volna, ha akarja ; ih babe ed nicht 
fagen mögen, nem akartam mon- 
dani; wenn er cé nicht mag , ha 
nem tetszik v. nem kell neki, 
ha nem akarja. 

Möglich, mr. lehető, lehetséges; eé | 
it —, ay fa.m. ed lann fein) meg- | 
lehet, lehető dolog: 5) fa. m. té" 
tann gefcheben) meglehet, meges- | 
hetik; e# ift nit —, az lehetet- 
len, az nem lehet; etwas — ma: 
chen, valamit lehetösiteni, lehe- | 
tövé tenni; fo viel mir — ift, a! 
mennyire tölem kitelik; auf alle | 
mögliche Art, minden kitelhetö | 
módon ; fid alle —e Mübe geben, | 

minden lehetőséget v. mindent 
elkövetni; wenn ed mir irgend — 
if, hacsak valahogy megtehetem ; | 
alled —e anmenden, jein —ſtes 
tbun, minden erejét reá forditan:, | 
minden eröböl rajta lenni. 


Moͤglichkeit, die; lehetőség, lehet- | 


— — — — — — — 





seg; nad telhetöleg; nad 
meiner —, a mint tölem telhetik ; 
té iſt feine —, lehetetlen , nincs 
mód benne. | 


Möglihft, mn. rendesen körülirva | 
fejeztetik ki; in —et en... | 
fett, legnagyobb gyorsasággal; 
im —er Kürze, —— rövid- 
séggel; jein —es tbun, ereje, te 
hetsege szerint mindent meg- 
tenni, minden lehetöt elkövetni ; 
— , ih. lehetsegig ; — ſchnell. 
minél gyorsabban , in — furier | 
Zeit, a lehető legrövidebb ido | 
alatt, N 

Mobn, der; mák; von —, mák, ma- | 
kos, mäkböl való. N 

Mobnartig, mn. mäknemiü. 

Mobnblume, die; makviräg. 


’ 


| 


Mobnbaupt, das; Mobntopf, der; 


mäkfej, mäkbuga 
Mobntuchen, ber; mákos lepény. 
Mobnöl, dat; mäk-olaj 
Mobniaft, der; mäknedv, mákony. 
Mobnfamen, der; mäükszem, mäk- 
mag. 
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Mohr, ber; b.—ed, mór (selyem- 
szövet). mór. 
Mobr, der; b.—eb, £.—en, szerecsen, 

Mohr, das; Z. Moor. 

Mobrband, das ; mörszalag. 

Möhre, die; murok, murokrepa, 
sárgarépa, 

Mobrenfopf, der; 1) feketefejü 
(állat); 2) varjas v. vasderes (lö);. 
3) fYallatt.) fekete fejű poszáta. 

Mohtenktaut, das; /nt) hajas adáz. 

Mohrentümmel, der; /nt.) nagy ammi. 

Mohrenland, das; Szerecsen-orszäg. 

Mobrenmüße, die; 1) szerecsensip- 
ka; 2) (állattj fekete füresz- 
orrú buvär. 

Mobreniclave, der; szerocsen-rab- 
szolga. 

Mobrentanz, der; szerecsen tánc. 

Mobrenvogel, der; d. Mobrenmüpe. 

Mobrin, die ; szerecsennö, mörnd. 

Mohriſch, mn. szerecsen, mör; —,. 
ih, szerecsenül, mörul, 

Moprmeife, die; (dllatt) hosszüfar- 
kú cinege. 

Mobrrűbe, 4. Möhre. 

Moitie /olwv. Moatié), die; 1) fél; 
feleség; — maden, felezni (kárt 
v. nyereséget) ; 2) táncos-pár; 3) 
asztalszomszed, 

Motiren, Moquiren , vA. csúfolódni 
fik ), esüfolkodni fik.). 

Molch, der; bb, 1—e, fdllatt.) 
göte, tüzgyik, szalamandra, 

Moldau , fm. Moldvaorszig ; 
Moldva, Havasalföld; 2) Szepst 
/meszördros). 

Moldwiih, in. Medgyes (helység). 

Moleſtiten, es. zaklatni (valakit); 
terhere lenni (valakinek). 

Molten, die; savó; zsendice, 

Moltendieb, der; /allatt) pillangó. 

olfencur,, die; savögyögyitäs v. 

orvoslat. 

Moltenfaß, das; savöedeny. 

Moltenitebler, Moltenvogel, 7. Mol« 
fendieb. 

Moltidt, Mollig, mn. savós. 

Moll, dad; Mollton, der; lágy hang. 

Mollecule (olv. Molltütl), das; tan? 
tekecs, 

Molluste, die; /dllatt.) puhány. 

Molm , des: 46.—eó , purha, pudva, 
porladek. 

Molmig, mn. purhäs, reves, 


Mole, der; sarkantyúgát. 
Moloß, Molofjus, der ; andalgo 


{versläb három hosszú taggal). 
Mölter, /n. Maldur helység) 
Molucella, die; /nt.) eseszekut. 
Moluttentrebs, der; /dllatt.) iszapka. 
Moin, das, /nt) aranyszinü 

hagyma. 
mMolnbdán , das; /dsranyt.) olany. 
Moment, der és das; b.—eb, L.—e, 

1) fa. m. Augenblid) pillanat, per- 

cenet; időpont; in dem —t, ab- 

ban a pillanatban; 2) /böles, te- 

vény; 3) /ftanj mozzanat; 4) 

dtv. ért. pont; einige —e bervors 

beben , némely pontot kiemelni; 

5) dtv. ért oksuly; suly, nyoma- 

dek ; lényeg. 

Momentan, mn. szempillanatnyi, 
pillanati; —, iA. pillanatilag. 


Mon 


Momordica, die; /nt.) magrugo. 
— ‚der; güny-isten; günyo- 


Monade, die; .—n, paräny. 

Monarch, der; b.—en, L—en, ön- 
uralkodó, ön-ür; egy-ür; fej- 
delem. (lemnő. 

Monarhin, die; egy-úrnő; fejde- 

Monarchie, die; £&—n, 1) egy-ura- 
dom, gm! 2) fa. m. dad von 
Ginem beberricdhte Reich) ország, 
birodalom. 

Monarchiſch, mn. ön-uri, egy-üri, 
—— monarchiai 

Monardift, der; b.—en, .—en, egy- 
uraló. 

Monarde, die; /nt.) ápolka. 

Monas, 2. Monade. 

Monafterium, dad; monostor. 

Monat, der; b—td, —#, £.—e, hó, 
hönap. 

Monatblume, die; nf) szäzszor- 
szép rükere (I. Banfeblume). 

Monatgeld, das; höpenz, havidij. 

Monatlid, mn. havi, hónapi, höna- 
pos; —, ih. hönaponkent, ha- 
vonkent. 

Monatlibe, dad; höszäm, hönap- 
szám , havi tisztüles (a nöknél). 

Monatrettig, der; hónapos retek. 

Monatrofe , die; hónapos rózsa. 

Monatabericht, der; havijelentes. 

Monatfchrift, die; havi irat. 

Monatefluß, 2. Monatliche, das. 

Monatsfrift, die; egyhönapi idő, 
egy hönap; in —, binnen —, 
egy hónap elforgäsa alatt. 

Monatörate, die; havi részlet. 

Monatsihrift, Z Monalſchrift. 

Monatéſold, der ; hópénz, havi díj. 

Monatétag, der; hó napja. 

Monats zeit, 2. Monatliche, bad. 

Mönd, der; b.—eő, t.—e, 1) fa. m. 
der Ordendgeiftliche) barát, szer- 
zetes, monak; 2) /allatt) ba- 
räteinke ; barätbillegeny, ba- 
rätka; bajnok-libuc (madarak), 
szárnyas cápa fhal); 3) fa. m. 
Wallach) paripa, herélt ló ; 4) rép ) 
csigalépcső oszlopa; 5) fb.) üzö- 
kehim. 

Mönden, A. k. barätkodni fik) 
barättä lenni; A. cs. s) barätta 
tenni ; 2) herélni, kiherelni (lo- 
vat). (sa 

Möncherei, die, barátkodás , baráti- 

Möndbäudcken, das; /4./ zárház. 

Möndifch, mn. baráti, barátos, szer- 
zetesi; —, ih. barätosan, 

Mönchmeiſe, die; fállatt ) baräteinke 

Möndhröhre, die; /b,) esapolo. 

Mönchöblatt, dad; /nt./ perben 

Möndetappe, Die; barät-csuklya, 
barit-kämzsa. 

Möndäflofter, dad; barätklastrom, 
barätzärda. 

Möndhstopf, 2. Möndäblatt 

Möndrskutte, die; baratköntös, szer- 
zetesruha. 

Möndtleben, dad; barät-elet, szer- 
zetes-elet. 

Möncdämustel, der: (br) kämzsa- 
izom, cesuklyaizom. 

Möndsorden,, der; szerzet, szerze- 
tes rend. 


möndéplatte, die; barätpilis. 

Möndjsrhabarber, der; (nt) paraj- 
lörom ; havasi lórom. 

Moͤncheſchrift, die; goth írás, goth 
betuk. 


Mönddfip, der; barätlak, szerze- 
teslak. 
Möndéjtanb, der; szerzetesség, szer- 
zetes ällapot v. rend. 
Möndeftrid, der; korda. 
Möndstaube, die /allatt) búbos 
alamb. 
Möndötraube, die; bardtszölö. 
Möndidweien, dad; szerzetesség. 
Mond, der; 46.—et , £—e, 1) hold; 
der — iſt voll, a hold megtelt; 
der — nimmt zu, telik a hold; 
der — iſt balb voll, félig telt a 
hold: der — fdheint, a hold süt, 
a ak 2) fa. m Monat) £.—en 
hö, hönap. 
Mondalter, der, holdkor. 
Mendauge, das; holdas szem. 
Mondäugig, Mondblind, mn. hol- 
dasszemü, holdvak. 
Mondbeichreibung, die; holdleiräs. 
Mondbemobner, der; holdlakos. 
Mondblindheit, die ; tynkhalyog. 
Mondbrüce, die; #2 Mondgeitalten. 
Mondenbell, mn. holdvilágos, hold- 
fényes, holdvilagitotta. 
Mondenzabr, das ; hold-ev. 
Monvenlauf, der; holdforgäs. 
Mondenlicht, das ; holdvilág, hold- 


feny. 

Mondenmonat, der; holdhönap. 

Mondenihein, 2, Mondſchein. 

Mondepaften, dies; £ holdszam, 
holdkules. 

Monpfinjterniß , die; holdfogyat 
kozäs. 

Mondileden, die; f. holdfoltok. 

Mondfalb, dad; meh-üuszög, meh- 
tetem, üszögmagzat 

Mondkarte, die; holdkep. 

Mondfraut,, dad; /nt) lapic; hold- 
ruta-ozmund, 

Mondfugel, die; holdteke, holdgolyö. 

Mondlauf, der; holdforgäs, hold 
járás. 

Mondlicht, dad; holdvilág, hold- 
fény. 

Mondmilch, die; 
meszkö. 

Monvdraute, die; /nt) holdruta-oz- 
mund. 

Mondichanze, die; reród]) hökagät 

Mondſcheibe, die; holdtányér, hold 
korongja. 

— ‚ der; holdvilág , hold- 
eny 

Montichen, im. Muzsaj fAelységi 

Mondſchnecke, die; fállattj szar- 
nyas csiga 

Mondegeftalten, die; £ hold-alakok 
holdváltozás. 

Monditein, der; köüveg. 

Mondfuht, die; holdkör, holdassag, 
alvajaros, Alombolygäs, kobo- 


fdseänyt) tej- 


Iygas. 
Monpjüchtig, mn. holdjáró, holdas, 
bóbolygós, holdkóros, alvajáró. 
Mondemwandlung, die; holdvaltozás 
Monttafeln, die; holdvaltozäs talläi 


471 





Mondtag, Z. Montag. 

Mondviole, 2. Mondfraut. 

Mondmedfel, ber; holdvältozäs. 

Mondzabl, di. Mondepatten. 

Monbzirkel, der; hold-idökör (19 év). 

Moneta, die; pénz, vertpenz. 

——— —— emlékeztetni. 
oniteur fol»... tör), ; hir- 
tudósító. Bere 

Monition, die; intes, megintös. 

Monitorium, das; /fud,) intőlevél. 

Monitum, dad; intés. 

Monöciich, mn. (nt. msz.) egylaki. 

Monodelpbijbb , mn. /tr.) egyfalkás 

„wen; s mehü (állat), 
onogamie, die; nejüse - 
társuság. egynejáség, egy 

Monogramm, dad; névvonás , név- 
rejtőjegy. 

Monographie, die; egyesrajz, ma- 
gänrajz. 

Monolog, der; magänosbeszed, ma- 
günbeszed, er 2 

Monopol, das; egyed - árusság, 
egyedkereskedes, egyed-ärus- 
kodäs. 

Monopolifiren, es. egyed-ärozni. 

Monopolift, der; egyed-ärus. 

Monopolium, Z. Monopol, 

Monotbeitmus, der; egy-istenhivös, 
egy-istenvalläs. 

Monotbeit, der; d.—en, .—en, egy- 
istenhiyö, egy-istenvallo. 

Monoton. mn. egyhangú, egyszavü; 

—— * 
onotonie, die; egyhangúság. 

Monotoniich, Z. Per * 

Monotremen, die; fallatt)esörösök, 
esörös állatok, 

Monotropa, die; /nt.) gazillat. 

Monfeignenrfolo. Monszenyör), der; 
kegyelmes ur. úr. 

Monſieur /ole. Moszjö), der; uram; 

Monitrang, die; L.—en, szentsig- 
tartó. 

Monftrós, mn. éktelen; szörnyeteg. 

Monſtrofität, die; ektelenseg; ször- 
nyetegség. 

Monitrum, bag ; szörny, szörnyeteg : 
esudaszülött. 

Montag, der; hétfő ; blauer—, szent 
heverd-elnap. 

Montäglih, mn hetfönkönti, het- 
föi; —, ih. hetfönkent, minden 
hetfön. [nyäsz. 

Montanift, der; bJ,—en, L—en, bä- 

Montaniftif, die; bányászat. 

Montgolfiere, die; léghajó 

Montia, die; /nt.) semlyekhür. 

Montiren, es. 1} ruházni , felruházni, 
ruhaval ellátni; 2) fellovazni, 
lóval ellátni; 3) föllegenyezni 
(haját). 

—5 
ruha; 2) 
genyezes. 

Montirungdlammer,die; ruhakamra. 

Montirungeftüd, das; ruhadarab. 

Montur, die; ruházat, katona ru- 
házat, katonaruha; fleine — des 
Soldaten, alruhazat 

MontursGommilfon, die; ruhabi- 
zottmany, ruházati biztossäg. 

Montursdepot, das; ruhapaho. 


katona- 


die; 1) — 
) fölle- 


fellovazäs; 


Mon Mor 


Mor 








Monument, das; emlék, disz-emlek, 
emlekjel, eml&k-oszlop. 

Moor, das; b.—et, t.—e, Moorboden, 
ber; láp, posväny, mocsár, ingo- 
vány, söppedek, sär-ret. 

Moorbeere, die ;/nt.) hamvas áfonya ; 
ächte —, foltos áfonya, 

Moordamm, Moordeih, der; gát 
(mocsäron keresztül). 


erkölcsünek lenni; — bejfer fein, 
jobb erkölesünek lenni. 
Moralifiren, es. erkölcsre tanitgatni, 
leckezni, erkölcsösködni (ik.), 
fideg.)} moralizálni. 
Moraliiten, das; erkölcsösködes, 
leckézés, fideg.) moralizälds. 
Moralift, der; erkölestanito. 
Moralität, die; erkölcsiség; szü- 


Moorente, die; fallatt) mocsäri| Kebb értelemben: jó erköles. 
vadröce. Moraft, der; d.—eB, £, Moräfte, mo- 

Moorerde, die; läpföld, söppedek- | csär, köpleny, hibarc, hibök, 
föld, zsombek. fertő, pocsela, posväny ; sár. 


Moorgrund, der; läpföld, lápfenék, 
ingoväny, zsombekos hely. 

Moorgrundel, die; /dllar) csik 
(a. m. Schlammbeißer). 

Moorbirje, die; /nt) harmatesen- 
kesz, harmatkäsa, boszorkäny- 
kása, sepröcirok. 

Moorig, mn. lápos, posvänyos, 
mocsáros, ingoványos, söppede- 
kes, zsombékos. 

— das; läpföld, ingoväny- 


Moraftig, mn. mocsáros, posvänyos; 
sáros ; fertös; —tı Graben, pos- 
vänyarok. 

Moratorium, das; /ttud) keslel- 
vény, keslelö parancs. 

Morbleu folv. Morblö), ih. szedte- 
vette. (gomba 

Mordel, die; 4—n, fat) kucsma- 

Mord, der; 4b.—eé, t.—e, gyilkosság, 
ölés; feine Hände mit einem — 
befleden, od. bejubeln, kezeit ver- 
rel fertöztetni; összefdtelekben ; 
—, gyilkos; pogány, hamis. 

— * ber ; Esillos szándék. 

Mordbegierde, die; vérszomj, 

Mordbegierig, mn. vérszomjas. 

Mordbeil, dad; verszekerce. 

Mordbrennen, k. és es. ülni, öldö- 
köini, gyilkolni. 

Mordbrenner, der; gyujlogatö, gyil- 
kos gyujtogatö, 

Mordbrennerei, die; gyilkos gyuj- 
togatäs, 

Mordbrenneriih, min. gyujtogatöi; 
—, ih. gyujtogatö módon. 

Mordeilen, das; gyilok. 


Moormeife, die; /allatt) hosszü- 
farkú cinke. 

Moorrübe, 2. Mövre. 

Moor —— die; /állattj nagy 


on 

Moorwaſſer, das; mocsärviz, láp- 
viz, posvány. J 

Moorweide, die; lápos legelő. 

Moos, dad; b.—tő, 1.—e, (nt./Jmoh; 
haläp. 

Moodbanf, die; mohos hely, moh- 
hal benött hely. 

Mooöbeere, die; J Moorbeere. 


Moodblume,, die; /mt) mocsári Morde i a 8 
> — n, A. k. gyilkolni; B. es. 
gölyahir, mocsärviräg. sin: stdökölni ; 5 
Moodflehte, die; (nt,) berci zuzmó. er a kaszabolni, kon 


Mörder, der; b.—$, gyilkos; zsivány. 
Mörderei, die; gyilkolás. 
ı Mördergrube, Mörderböble, die; .—n, 
‘ gyilkos barlang, zsivány tanya, 
| Mörderiich, mn. gyilkos, verengzö; 
—, ih. gyilkosan, gyilkosül. 
Mörderifch, mn. szörnyü, iszonyú, 
nagy; halálos; —, ih. iszonyúan, 
szörnyen, nagyon ; halálosan. 
Mordgejcrei, das; gyilkoskiáltás, 


— —— 1. Moorbeere. 
Moosbuhn, dad; /allart) nyirlajd. | 
Moofiht, mn. mohnemü. 

Moofig. mn. mohos. 

Moostub, die; Moosochs, der; fallatt.) 
bölönbika, vizibika, dobosgem. 
Moodpulver, bad; korpafü magva. 

Moosreiber, /. Mooätub. 
Moodrofe, die; /nt) borzas rózsa. | 
Moosihnepfe, die; fallatt.) särsza- | 





lonka. = szörnyű kiáltozás, iszonyú kiabä- 
Mosvéfperling , der; fällatt.) nádi- | lás; ein — erheben, ey ostkiäl- 
vereb. ' tani; tele torokból kiáltozni 


Woosſumpf. der; balkäny. ordgefell, der; gyilkostärs, gyil- 
Moosveilden, das; /nt) kikeleti | ——— i 69 , 69 
irn | , , Mordgewebt, dad; gyilkos v. öl- 
Mooswolle, die; halápgya ot. döklő fegyver. 
Mops, der; b.—es, 1.—e, Möpédjen, | Morpgier, be; vérszomj. 
das; mopsz, fitorka (ebfaj). | Mordgierig, mn. vérszomjas. 
Mopsgefiht, das; mopsz-arc.  Mordarube, 4. Mördergrube. 
Mopänafe, die; mopsz-orr, fitos-orr. Wordio, isz. jaj! 
Moaquant (olv. Mokän), mn. mókás, | Mordfeller, der; bästyabolt. 
gúnyos. Mordluft, Die, verszom). 1 
Moauiren /ole Mokirn), oA. mó- | Mordluitig, mn. vérszomjas, | 
käzni, gúnyolni, csúfolódni (ik ), , Mordmeijcr,das;ölö kés, öldöklö kés. | 
csúfolkodni (ik). ! Mordoré, mr. vörös. 


2 — — — — — — — — —— — — — GT — — — 


Moral, die; erkölcstudomäny,, er- | Mordrache, die; 1) gyilkos-bosszü, 
kölestan, erenytan; erkölcs. 2) gyilkosság megbosszuläsa. 
Moraliih, mn. erkölcsi, erényes; | Mordichwamm, der; /nt) gyilkos 

erkölestudomänyi , erkölestani, | galóca. 

erénytani; —e Schriften, erköles- WMoördſchwert, das; verpallos. 
képző munkák ; —, id. erkölcsi- —— die; gyilkosság, gyil- 
05 tett. 





leg, erényesen; — gut fein, jó | 
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Mordweg, der ; pogány út, rossz út. 

Mordwuth, bie Pa 

Mores, die; £. erkölcs; szój. einen 
— lehren, megtanitani valakit 
keztyübe fütyölni. 

Morganatica, die; jegy-adomäny, 
jegypenz, (ideg) möring. 

— mn. —e Gye, balhä- 


zasság. 

Morgen, der; 4.—ő, 1) reggel, reg; 
der frübe —, kora reggel; gegen 
— reggel felé; beute —, ma 
reggel; guten —! jó reggelt; 
der — bridt an; cd wird —, reg- 

eledik, reggelik; 2) fa. m. 
ften) kelet, napkelet; gegen —, 
kelet felé ; 3) hold, lánc-alj (föld- 
mérték). 
Morgen, ih. 


.., reg 


Morgenanzug, ber; reggeli pongyola. 

Morgenbeſuch, ber; reggeli läto- 
gatás ; Jemandem einen — machen, 
reggeli látogatásra menni vala- 
kihez fölöstök. 

Morgenbrot, das; reggeli, fideg.) 

Morgend, holnapi; —en Tages, hol- 
napi napon, holnap. 

Morgendammerung, Die; reggeli 
szürkület, hajnalhasadäs , pity- 
malläs, pitymallatz bei der —, 
hajnal hasadtakor. 

Morgendlicht, mn. reggeli. 

Morgenfrübe, die; korany. 

Morgengabe, die; 1) reggeli ajän- 
dek; EL rare näsz-ajän- 
dek, jegyber, hitber, jegypenz, 
fidegj möring, 

Morgengebet, das; reggeli ima v. 
imadsag. 

Morgengegend, die; kelet 

Morgengewand, / Morgenaniug. 

Morgenglanz, der; regfeny, reggeli 


fény. gozás. 
Morgenalode, die; reggeli haran- 
Morgenbimmel, ber; 1) keleti eg; 
2) reggeli ég. 
Morgenimbik, der; reggeli. 
Morgeniand, das; napkeleti tarto- 


many; Levante. 

Morgenländer, der; keleti, napkeleti 
(ember). 

Morgenländiich,mn.keleti, napkeleti. 

Morgenlidht, d. Morgendämmerung. 

Morgenluft, die; 1) reggeli levegö 
v. szellö; 2) kelet szellő. 

Morgenmabl, / Morgenimbif. 

Morgenopfer, das; 1) reggeli äldo- 
zat; 2) átv. ért. reggeli ima v. 
imädsag. 

Morgenrote, die; hajnali rózsa. 

Morgenrotb, dad; Morgenröthe, die; 
hajnal. 

Morgens, ih. reggel. 

Mergenichlaf, der; reggeli álom. 

Morgenihuß, der; viradölöves, 
reglüves. 

Morgenfegen, der; reggeli ima v. 
imádság. 

Morgenfeite, die ; keleti rész v. oldal. 

Motgenſonne, die; reggeli v. kelő 
nap. 


Mor 


Mof 


Muh 





Morgenfprade, die, /msz.) reggeli 
gyülesv. gyülekezés; cehgyüles. 

Morgenftänddhen, das; koränyzene. 

Morgenitern, der; 1) hajnalcsillag; 
2) csillagos buzogány. 

Morgenitillitand,, der; reggeli esil- 
lagállás. 

Morgenüunde, die; reggeli óra, 
reggeli idő; peldab. — tat Gold 
im Munde, a ki jó reggel kel 
aranyat lel. 

Morgenubr, die; keleti napóra. 

Motgenwärté, ih. keletre, keletnek, 
kelet felé, napkeletre, napkelet 
felé, napkeletnek. 

Morgenwind, ber; 1) keleti szél; 
2) reggeli szél. 

Morgenzeit, die; reggeli idő, reggel. 

Morgig, mn. holnapi 

Monk, in. Móric /finen). 

Momell, der, /allatt.) bibic, libuc. 

Morod, moröd, mr. zord, mogorva 
komor. 

Morofität, die; zordság, mogorva- 
ság, komorság. 

Morpbeus, der, álom-isten. 

Morphin, Morpbium, dad; ul.) 
szunydek, szunyasztök, mäkony- 
vonat. 

Morphologie, die; formatan, alaktan. 

More, mn, reves, redves; porha- 

tag, purhäs, purhanyö; ein —eé 

Grbaude, roskatag v. roskadt 

epület; ein —er Jabn, odvas 

08 ; —, ih. revesen , purhäsan; 

— entjwei brechen, egészen kette 

törni. 

Re zt. Mörier. 
orjelle, die; /yuögy.) harapoes. 
Mörier , der; b.—8, 1) — 2) 

mozsär-ägyu. 

Mörjerbatterie, die, mozsärtüztelep, 
mozsär-üteg. 

——— die ; mozsär-Agyazat. 

Mörierleule, die; mozsär-üto, mo- 
zsärtörö 

Mörjerlafette, die; mozsärtalap, 

Mortalität, die; halandóság. 

Mortalitätslifte, die; halandósági 
sorjegyzek. 

Mörtel, der; 4— 8, 1) vakolat; 2) 
(ht) mozsär-ägyu, bombahänyö,. 

Mörtelbaue, die; /msz.) vakolatke- 
verő, vakolatvonö. 

Mörteltelle‘, dic; vakolö, vakolö- 
kanäl. 

Mörteltifte, die; vakoloiäda. 

Mörteltrüde, 7. Mörtelhaur. 

Mörtelfübel, der; vakolathordo. 

Mörtelihaufel, die; vakolatkevero, 
vakolatvonö. 

Mörtelfdläger, der; vakolatcsinälo. 

Mörteltrage, die, 4. Mörtelfübel. 

Mortificatioen, die; 1) fa. m. Til 
gung) semmiles, 2) testsanyar- 
gatäs; sanyargatäs; ssenv. sanyar- 
galtatäs, sanyaritlatäs. 

Mertißcationdf ein, ber; semmitö 
rat. 


Mortificiren, es. 1) semmitni, meg- 
semmitni; 2) sanyargatni. 
Mortuar, das; /ftud) holtnak ja- 
vaihoz való jog; örökségi adó. 
mMorizida, in. Morichida (helység). 
Mörmwiih, tn. Megyes (helység). 


ee: die; rak-kep, rakmü, írom - 


ny. 
Metall, mn. —e Arbeit, rakmü. 
Moſche, die; tájszá. tehén; üsző. 
Mofdjee, die; mecset, (török) imaház. 
Mojchendorf, in. Nemet-Säroslak. 
Woſchue, der; pézsma fl. Bifam). 
Moihustbier, das; /dllatt,) pézs- 
mán 
Moſchei, der; Mözel, Móza vize 
(német országban). 
Moscovade, die; uyers cukor. 
Moſes, tn. Mózes (finde). 
Mosfau, fr. Moszkva (város). 
Moslem, der; d.—$, zt. Moslemim, 
törökhivo. 
Moft, der; bed, —ö, must. 
Mojtbraten,, der; mustos pecsenye. 
Moſteln, Moften, cs. mustolni, mus- 
tot csinálni, csomoszolni; BR. k. 
mustallani (ik), mustizü lenni. 
Moitig, mn. mustos, must-izü. 
Moitler, der; bornyomö, tapodó. 
Moſtteuter, die; szürörosta, 


Moſtrich, Möftrih, der; mustos 
mustár. 

Motacille, die; 4—n, fállatt) bille- 
gény. 

Motion, die: —en, 1) fa. m. Be 


wequng) mozditäs, inditäs;/benA.) 
mozgás, jaräs- kelés ; fid) eine — 
maden, egyet járni v. sétálni, 
(mozgás kedveert); 2) dtv. ért. 
indítvány, javaslat. 

Motiv, dad; 4—ed, —é, f—e, indi- 
tóok, ind-ok, gyám-ok, gyämitek, 
tám ok. 

Motiviren, es. ok-adatolni, gyámit- 
ni, támogatni, indokolni. 

Motivirt, man. ok-adatos, ok-ada- 
tolt, ind-okolt, okatolt. 

Motor, der; 4b.—d, f.—tn, mozgató. 

Motte, die; L—n, fátlattj moly, 
kullancs, atka. 

Mottenftak, der; 1) moly-et; 2) 
moly-etteruha. 

Mottenfräßig, mr. moly-eite 

Mortentraut, dad; /nt.) molyfü, 
mocsári rozsdabura , moly-uzö 
farkkörö. 

Mottig, ma. molyos 

Motto, das; 4.—6, 1.—$, jelszó, jel- 
ige fl. Rabliprud). 

Mouffelin, Muſſelin, der; b.—8, .—n, 
esalänszövet. 

Mouſſiten, A. (baben-nel) pezsgeni, 
habzani. 

Mouſſons fole. Musszónsz), die, £. 
északi szelek. bajusz. 

Mouſtache /olv. Musztäs), die; bajsz, 

Moutarde /ole. Mutärd), die; mustár. 

Möve, die; L—n, fállattj csüllö. 

Mucheln, Mädeln, A. (baben-nei) do- 
hollani fik.), dohos lenni, penesz- 
szagú lenni; die Butter muchelt, 
a vaj dohollik, a vaj dohos. 

Mucilago, das; — 

mud, Mude, der; b.—eE, t.—t, kukk, 
pissz, nyikkanás, pisszenes, moc- 
canás; cinen — thun, egyet kuk- 
kani, egyet moccani — 


ni; nicht einen — von geben, 
meg sem kukkani, meg sem 
nyikkani, 


Mude, die; t—n, fa. m. (Figenfinn) 
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makranc, durca, akaralósság; (a. 
m. gebler) hiba, álnokság; er hat 
—n, bogara van; id werde ibm 
{don die —n vertreiben, majd ki- 
verem én a bolondját a fejéből ; 
das Ding hat —n, bajjal jár e 
dolog. 

Müde, die; 4—n, fallatt.) szúnyog, 

tipoly; peldab. hungige —n bei» 

en (&limmer, az ch szúnyog job- 
an csip. 

Muden, k. (baben-nel) kukkanni, 
moccanni , nyikkanni, pisszenni. 

Mudendorf, in. Szürazvam, Moha 
(helyseg). 

—5 der ; szunyogfätyol. 

Müdenfüpe, die; £. serkebetük, ser- 
keiräs. , 

Müdengarn, dad; szünyoghälo. 

Müdentraut, das; (rt) nyilfü, bol- 
hahalal 

Müdenmotte, die; fállatt) esti szú- 
nyog, esti pillangó. 

Műdennep, dad; ágysátor. . 

Müdenihmalj,, das; szünyogzsir, 
madartej, szüz leäny teje. 

Müdenwedel, der ; szünyog-üzö. 

Müder, der; 4—é, 1) fa. m. ber 
Gigenfinnige) durcás, makrancos; 
2) fa. m. Heudler) képmutató, 
alamuszi, alattomos. 

Muderei, die; 4. —en, alattomosko- 
dás, képmulatás. 

Muckiſch, mn. 1) /a. m. eigenfinnig) 
durcás, makrancos; 2) fa. m. 
beucdlerifh),kepmutato, alattomos. 

Mudien, 2. Muden. . 

Műve, mn. 1) fáradt, lankadt, tik- 
kadt, törödött ; Jemanden — mar 
hen, elfärasztani valakit, — wer» 
den, elfáradni ; fih — laufen, fu- 
täsban elfáradni; 2) fa m. über» 
drüſſigh rá v. beleunt, unt, unat- 
kozott, megunatkozott; eintr Sa: 
de — fein, valamit megunni ; de# 
Lebend —, elet-unt. — 

Müdigkeit, die; — lankadt 

Muff, der; d.—eE, 1.—n, 1) karman- 
tyú, tuszli; 2) penész, doh; 3) 
böf (egyes eb-ugatäs), kaholäs. 

Müffben, dad; karmantyúka 

Murel, der; Muffelaefiht, das; 1) 
kemtok, esüggöszaju állat; 2) 
fvt.) bodon; (6) höbolt. 

Muffeln, k. 1) morogni, dörmögni, 
mammogni; 2) ohollani (ik. X 
doh v penészszagú lenni; 3) 
csalni, cigänykodnı fik,). 

Muffelofen, der ; /b.) höboltpest. 

Muffeltbier, dad; vad juh. . 

Muffen, k. (baben-nel) 1) csaholni, 
ugatni ; 2) száját piltyeszteni. 
duzzogni. 

Muffen, Műffen, k. dohollani fik.), 
doh v. penészszagú lenni. 

Muffig, ma makrancos, durcas. 

Müffig, Müffend, mn. dohos , pe- 
neszes, 

Mufti, der ; török * 

unse der; muhamedhitü. 

Mubamedanidmus, der; muhamed- 
vallás. 

Mühe, die, 4—n, 1) fa. m. Unftren. 
gung der Krärte) fáradság, fara- 

alom, fáradozás, munka, igye- 


Muh 


kezet; mit grofier —, sok fürad- 
säggal v. munkával; ohne —, 
mit leichter od. wenig —, minden 
fáradság nélkül, könnyen, köny- 
nyü szerrel; Jemanden — ma- 
den, fárasztani valakit, färadsä- 
ot okozni valakinek; ſich — ge. 
en, iparkodni fik.), igyekezni 
(ik), rajta lenni; fib mit etwas 
— geben, färadni v. faradozni va- 
lamiben; cé ift Der — werth, meg- 
érdemli a fáradságot; 2) fa. m. 
Schmierigleit) mit vieler —, mit 
—, nagy ügygyel bajjal, na 
nehezen; 31 /a. m. Mübjeligteit 
baj; die Mühen des Yebend, az 
élet bajai. 

Mühelod, mn. 1) fáradság nélküli ; 
2) baj nélküli; —, ih. fáradság 
nélkül; baj nélkül. 

ale ping k. (baben-nel) bőgni. 

Müben , A. cs. fárasztani , färitni; 
B. vA. fáradni, fáradozni fik.); 
igyekezni (ik), iparkodni (ik.). 

Mübevoll, mn. fáradságos, fáradal- 
mas; bajos, terhes. 

mMűblarat, der; malom-ács. 

Müblbab, ber; malomhajtó patak 

Müblbeutel, der; malomszita, pitli. 

Müblbottich, der; malomkökäva. 

Prüblburihe, der; molnärlegeny, 
molnär-inas, 

Mühle, die; 1) malom, möna, mol- 
na; szój, das it Waſſer auf feine 
—, ez viz a malmára, ez kellett 
neki; 2) (a.m. Müblenipiel) malom- 
játék, malmosdi. 

Műbleifen, dad; malomköguzsaly. 

Müblenbad, In. Szäsz-Sebes fváros). 


Müblenfpiel, der ; 1) malom —— 








műve v. részei; 2) malomjätek, 
malmosdi 
Müblenftubl, der; /mss) szulagmo- 
na, szalagszöszek. 
Mübleſel, der; örlöszamar. 
Müblgang, der; malomjárat. 
Müblgaft, der ; örlös, örnlteto, örlető, 
Müblgerechtiafeit, / Műbiredt. 
Müblgold, das; /b) zuzda-arany 
Muüblaerinne, dad; /mss.) malom- 
zsilip. 
Müblgründel, dad; malomtengely. 
Mübiberr, der; malombirtokos 
Mübljunge, der; /. Mübiburfce, 
Mübltaften, der; garat. 
Mübhlflapper, die: malomzörges. 
Mübllnappe, Müblineht, 2 Mübls 
burfce. 
Müblordnnung, die; örlesi rend. 
Miblrad, das; malomkerék 
Mübltechen, der; (ansz Jmalomrekesz. 
Müblrecht, das; malomjog, malom- 
építési jog. 
mMűbiftánder, der; /msz) malomge- 
renda (szelmalomnäl). 
Müblitange, die; korongvas. 


Iran Den. der; malomkó ; der obere | 


ekö, forgó kö, felső malom- 
kö; der untere —, alkö, ſenékkö, 
alsó malonıkö. 
Müblfteinbruc, der ; malomköbänya 
Mübitrichter, der; garattiók. 
Mübimwailer, dad; malomviz, ma- 
lomhajtö víz. 


Muh 


Müblmehr, das; malomgät, ma- 
lomrekesz., 

Müblwerf, dad; malom, molna, 

Müblwirbel, der ; msz. pereszlen. 

Mübliwang,, der; örlesı kenszer. 

Mühmden, das; nenike. 

Mubme, die; —n, 1) — 
2) tágabb értelemben: rokon; 3) 
fa. m. Kinderwärterin) dajka. 

Müblam, mn. fáradságos, färadal- 
mas, nehéz, bajos; —, ih. färad- 
ságosan , nehezen, bajosan; fid 
— an Ihe —— (ik): 
fih — berausarbeiten, kivergödni 
fik) ; fib — verfammeln, össze- 
vergődni fik,). 

Mübfamteit, die, nehézség, — 

Mäbſſelig, mn. 1) fa. m. ſeht be: 
ſchwehrlichj terhes , bajos, färad- 
ságos; 2) fa. m. elend) nyomorú, 
nyomorult; —, ih. bajosan, fá- 
radságosan, nyomorúsogosan. 

Müpjeligkeit, die; 1) ögybaj; 2 
nyomorúság. 

Mulatte, der; £—n., mulát, vegyenc 
(fehér és fekete szülék ivadéka). 

Mulattin, die; vegyenens. 

Mulde, die; kis teknő, melence; eine 
— voll, egy teknövel ; es reanet, 
aló ob cé mit —n göffe, ugy esik, 
mintha rocskával öntenék. 

Muldenförmig,, men teknöded, tek- 
uöalaku, melenceforma. 

Muldengewölbe, dad; fep,) teknö- 
bolt, teknözet. 

Mult, der; b.—eg, 1.—e, 1) fallatt ) 
rózsahal ; 2) (a. m. Mulm), purha. 

Müllenbad, 7. Müblenbad. 

Müller, der; d.—#, molnár. 

Müllerart , die; molnärfejsze. 

Müllerburiche , der; molnärlegeny, 
molnär-inas. 

Müllerefel, der ; örlö szamár. 

Müllertnecht, Z Müllerburiche. 

Mulm, der; purha, pudva, porla- 
dek, rev, revesseg 

Mulmen, A. es. porhasztani, pur- 
hasztani; B. porhaduni, pur- 
hadni, purhäsodni ik), reve- 
sedni (ik). 

Mulmibt, Mulmig, mn. purhas, 

udväs, reves. 

Multiplicandud, der; mt.) sokszo- 
rozando, 

Multiplicator , der; b—#, ten, 
(mt) sokszorozo. 

Multipliciren, es. sokszorozni. 

Multiplum, das; sokszor annyi, 
sokszoros számi. 

Multon, Multum, der ; molton (szö- 
vet). 

Mumie, die; 4—n, múmia, holt- 
aszat, tetemkep. 

Mumme, die; Z—n, 1) äl-arc, al- 
orca; 2) braunschveigi sör; 3) 
herélt állat. 

Mummel, der; 4.— 8, mummus, manó 

Mummeln, 2 Murmeln. 

Mummeln, %. (baben-ne/), mormog 
ni, dörmögni, manımogni, rág- 
csálni. 

Mummen, es. eltakarni, ál-arcozni, 
ál-orcázni, älruhäzni. 

Mummenſchang der; ál-ercos v. ál- 

4174 





oreäs játék, äl-arcos v. äl-orcäs- 
mulatság, äl-arcozäs. 

Mummerei, die; L—en, 1) (mint 
tárgy] äl-raha, al-arc, al-orca; 
2) (mint ceselekveny) älorcäsko- 
dás, äloreässäg. 

Mund, der; d.—ed, f. Münde, 1) 
száj; ein — voll, egy harapás, 
falat, egy korty (p. o. viz); mit 
vollem —e effen, két pofára enni, 

ofäzni; s307. in den — geben, 
egen, nyelvére adni; den — 
balten, titkot tartani, ki nem be- 
szélni ( valamit), nem szólni; 
lauter große Dinge im —e baben, 
mindeg esak nagy dolgokröl be- 
szelni, Jemanden nah den — 
reben, valaki inyere beszélni; far 
gen, was cinem in den — fommt, 
mind kibeszélni a mi a nyelvére 
jö; fid fein Blatt vor den — neb> 
men, tartózkodás nélkül v. sza- 
badon beszélni; Jemanden den — 
ftopfen,, elnemitni valakit; etwas 
immer im —e führen, valamiről 
mindég beszélni ; den — recht voll 
nebmen, nagy lármát ütni (vala- 
mi felől); 16 nicht getrauen den 
— aufjutbun, kukkanni sem mer- 
ni; Jemanden etwas vor dem —e 
megnebmen, valaki elől elkapni 
valamit ; fib etmad am —e abbars 
ben, szájától megvonni valamit; 
in Aller — ſein, köznyelven fo- 
ré, haat ib mit Dem —e gut be 
belfen können, od. den — auf den 
rechten Flecke haben, beszedesnek 
lenni ; der — wäſſert ibm nad) tt: 
was, folyik a nyála utána; pél- 
dab. wer freigebig iR mit dem —e. 
ift farg mit dem Sade, ki köny- 
nyen igér, nehezen ád; 2) (a. m. 
Oeffnungh nyilás , lyuk, torok, 
torkolat 

Mundart, die; beszédmód, szóej- 
tés, tájnyelv. 

Mundbäder, der; úri sütő. 

Mundbedarf, der; élelem, éleség. 

Mundbıffen, der; harapás, falat. 

Mündel, der; 6.—é, gyámgyermek, 
gyámfi; — bit; gyámgyermek, 
gyámleiny. 

Mündelamt, bad ; gyámhivatal. 

Mündelgeld, dad; árvapénz. 

Munden, x. (baben-nel) izleni ik), 
jól esni fik.). 

Münden, A. (baben-neZy és vA. öm- 
leni (tk), torkallani (ik), sza- 
kadni; die Theiß mündet in die 
Donau, a Tisza a Dunäba tor- 
kallik v, szakad 

Mundfaule, die; süly. 

Mundgeruch, der; szäjbüz, szäjbü- 
dösseg. 

— — baé; zsebre. 

Mundglaube, der, szäjhit. 

Mundharmonifa, die; doromb. 

— mn.teljeskorü, nagykorú, 
lürvenyeskori. 

Mündigteit, die; téljeskorúság, nagy - 
korúság, törvényes korisag. 

Mündiaiprebung, die; (lud) gyám- 
mentesítés. 

Mundiren, cs. tisztázni, letisztázni, 
tisztira leirni. 





Mun Mun 


Muf 








Mundklemme, die; szäjgörcs, szäjesu- 
kulas. 

Mundlodh, der; beiszakäcs. 

Mundtüce, die; ürkonyha. 

Mundleim, der; vizahölyag-enyv, 
hideg-enyv. Esel 

Mündlih, mn. szóbeli; —, ih. élő 

Mündlichteit, die; —— 

Mundloch, das; száj, lyuk, szäj- 
lyuk, torok. 

Mundmebl, das ; esäszärliszt, liszt- 
láng, szinliszt. 


gewedt, fobfiunig) vidor, vig, 
vigkedvü, jökedvü; ein —er 
er, víg trefa; ein —er Geift, 
derült elme, — , ih. ébren ; für- 
gen, virgoncan, elevenen; vido- 
rul; serenyen, vigan, vidämul. 
Munterteit, die; 1) ébrenség, eber- 
ség, eberlet; 2) fa. m. Lebhaftig⸗ 
feit) fürgeseg, virgonesäg, ele- 
vénség, vidorsäg; die — der Far» 
ben, a szinek elevensege; die — 
der Rede, a beszéd élénksége. 








Mundpfropfen, der; szäjdugasz. Münz ..., penz..., penzverö. 
Mundpomape, die; szäjkenöcs. Wünzamt, das; penzveröhivatal, 
Mundichent, der; pohárnok enzverde. 


Mundichentamt, das ; pohärnoksäg, | Miüngbeamte, der; penzverötiszt. 
pohärnoki hivatal. Münzcabinet, das; ermetär, penz- 
Mundiernmel, die; fejerzsemlye. gyüjtemény. 
Muͤnztours folv... kursz), ber ; pénz- 
folyam, pénzbecs. 
Műnydírector, der ; pénzverés igaz- 
atója 
Münze, die; 4—n, 1) /a. m. dad ge- 
ichlagene ,„ geprägte Geld) érme, 
erem, —— vertpenz; pengö- 
penz, aröpens: aprópénz; 2) 
fa. m. Denfmünze) emlekpenz ; 
3) fa. m. Münzjamt) penzveröhi- 
vatal, penzveröhäz, penzverde; 
4) (a. m. dad Recht) penzjog, 
pénzverés jusa ; 5) /nf) menta. 
Münzeifen, das; / Münzftenpel. 
Müngen, es. bänyolni, pénzt verni, 
penzitni; dev. ért. neue Worte 
— , új szókat koholni , faragni, 
csinálni; eg ift auf Sie geműnzt, 
önre céloznak, önre van a célzás. 
Münzen, das; pénzverés. 
Münzer, der; penzverö. 
Münsfälicher, der; penzhamisitö. 
VWünsfälihung, die; pénzhamisítás. 
Pünsfeile, die; penzräspoly. 
Münzfreibeit, die; penzveräsjoga. 
Münsfuß, der; penzläb, penzbees. 
Münggebübr, die; Münggefälle, die ; 
t. bányoló adó fa. m. Schlag 


Mundfpiegel, der; szäjnyito. 

Mundflüd, das; 1) általában szájba 
fogni való része valaminek, 
mint: szopóka, csutora (a pi- 
paszáron) ; (uvóka(a trombitán) ; 
zabola (a kantäron) ; 2) szájas 
rész, torok ; dad — einer Kanone, 
ágyu torka; 3) alj, szój. Einem 
einen Schlag auf dad — geben, 
szájára ütni valakinek ; div. ért. 
er bat ein guted — jó kereplöje 
van, ért a beszédhez 

Mundtbeil, der; adag, alafa. 

Mundtud, das; asztalkendő. 

Mundum, das; tisztäzat. 

Mündung, die; nyiläs, száj, torok, 
szäjlyuk, torkolat, 

Mundvorratb,, der; eleség, élelem, 
élet, elelemszer, täpszüleseg, täp- 
szerdek, täpgyüjtelek. 

Mundmwein, der, bor. 

Mundwert, das; száj, nyelv ; fie bat 
ein gutes —, jó szája v. nyelve 
van, ért e beszédhez. 

műnidbof , in. Malomháza, Minni- 
kof helységek). 

Münichmarhof, Münichmaperbof, tn. 
Barátmajor (helység). (ségi. 


Municipal, mn. helyhatósági, köz- ihaß). 
Municipalbeamte, der ; községi tiszt- Münsbammer, der ; penz-ütö, penz- 
viselő. kalapács. 


Municipalitát, die; helyhatóság. 
Municipalrechte, die; £.  helyható- 
sägi jogok. 
Muntcipalverfaffung, die; helyhato- 
sági szerkezet. 
Munifieenz, die; bőkezűség. 
Munition, die; löszer, tüz-szer. 
Munitionäfarren , der; löszertaliga. 
Munitiondfaften, Munitionswagen, 
der ; löszerszeker, löszerkocsi. 
Munitionär, der; löszertärnok, 
Munitionzuträger,, der; löszerhor- 


Műnzhaug, das ; penzveröhäz. 
Müngberr, der; penzjogos. 
Münzfenner, der ; &rmesz, penztudös. 
Münztoften, die, £. pénzverési költ- 


ség. 
aüntítábe, die; pénzhulladék. 
műnyfunde, die; éremtan, érmetan, 

érmészet, pénztudomány. 
Münzmeifter, der; pénznagy. 
Münzort, der; penzveröhely. 
Münzprobe, die; penzproba 
Münjprobiramt, dad; pénzviszgáló 


ozó. hivatal, 
Munteln, k. 1) /a. m. trübe fein) | Münztath, der; pénztörvényszéki 
borongni, esőre állani; 2) sut- tanácsnok. 


togni, susogni. 

Münſter, dad; székes templom v, 
egyház; szekegyhäz ; monostor. 

Munter, mn. 1) /a. m. machend) 
éber, &mett, ebrenlevö ; — fein, 
ebren lenni; — merden, föleb- 
redni, fölörzeni; 2) fa. m. Ich» 
baft) fürge, fürgenc, virgonc, 
eleven, vidor; —e Sprünge ma» 
den, vigan ugrálni; ein —er Gt: 
ell, eleven fickó; 3) fa. m. auf: 


Münzrtecht, Műnzregal, das; penz- 
jog, pénzverés joga 
Műnzyfammiung, 4. Münzcabinet. 
Műnzídbein, der; pénzjegy. 
Münzſchlag, der; pénzverés ; pénz- 
nyomat. 
Münzſorte, die; pénznem, penzfaj, 
műnyítadt, die; penzveröväros. 
Münsftand, der ; penzjogos rend. 
Münsitempel, ber; penzverövas ; 
penzbelyeg. 
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Münzftätte, die; penzmühely, penz. 
verde. 

Münzung, die; bányolás, pénzítés 

Münzwage, die; pénzmérleg. 

Münzwardein, der ; penzbecs-ör, 
penzviszgälö. 

Müngwert, das; 1) — — 
2) pénzverde , penzveröhäz ; 3) 
tremtani munka. 

Münjwefen, dad; penz-ügy, pénz. 
verési ügy. 

Münzmwiflenibaft, die; 2. Münztunde, 

Münzzeichen, dad; penzjegy. 

Mur, in. Mura (vize). 

Muräne, die; /dilatt) pettyes an- 
golna. 

Mürbe, mr. lágy, puha; porhanyo, 
purhäs, omlós (p. o. sütemény), 

arázs ; etwas duch Schlagen oder 

lopfen — madjen, ütés vagy ve- 
res által megpuhitni, meglä- 
gyitni; — werden, meglägyulni; 
purhäsodni /ik.) , megpurhäsod- 
ni (ik) ; dtv. ért. einen — madjen, 
valakit megtörni, megaläzni. 

Mürbigfeit, die; puhasäg, lágyság ; 
purhasäg , porhanyosäg , pa- 
räzssäg. 

Murg, in. Murga /heiyseg). 

Murten, k. kornyekolni. 

Murmeln, A. k. (baben-nel), 1) mo. 
rogni, mormogni, mormolni, dör- 
mögni; 2) /a. m. flüftern) susog- 
ni, suttogni; 3) /a. m. rieleln) 
csörgedezni ; ber fanft —de Bad, 
a csendesen csörgedező patak; 
B. cs. morogva, mormogva, dör- 
mögve kimondani valamit, el- 
mormogni, eldörmögni valamit. 

Rurmuif d), der ; (allatt,) murrogö- 


al. 

Murmeltbier, das; /dllatt,) morga, 
morgäly, marmota. 

Murren, es. és k. morogni, mor- 
mogni; dohogni ; über etwad —, 
valami miatt zúgolódni /ık ); be- 
kellenkedni fik.). 

Murren , dad; morgás , mormogis, 
dohogäs; zúgolódás; mit — ete 
was tbun, dérrel-dúrral v. mo- 
rogva cselekedni valamit. 

Mürkiſch, un. morgó, dohogö, zú- 
golod6 ; derdür; mogorva, dur- 
cäs, haragos ; dad —e Weſen, dur- 
cassäg, haragosság ; —, ih. mo- 
rogva; durcäsan, haragosan. 

Murrfopf, der; morgó zsémbes. 

Mufaget, ber; b.—en, (.—en, múzák 
feje, múzák apja, Apolló. 

Muſche, Die; szépítotapasz. 

Muſchel, die; L—n, 1) /dllatt) 
kagyló ; csiga; die ehbare —, éti 

écány; 2) fa. m. Mufhelgebäufe) 
agylo, csigaház, esigateknö, 
kagylóhéj, csigahej 

Mufhelbanf ‚die; esigaföszck, kagy- 
löfeszek. 

Wuidelcabinet, das; kagylögyüjte- 
mény, kagylötär, esigatär. 

Muſchelchen, dad; esigäcska 

Mufchelfang, der; esigafogäs. 

Mufcelfiicher, der ; csigafogó, csiga: 
haläsz. 

Mufhelförmig, mn. csigädad; kagy« 
lódad, 


Muf 


Muf 


Muf 








Mufchelgebhäufe, dad; kagyló, esiga- 
ne , kagylóhéj, csi- 
gahéj. 

Mujchelgrube, 7. Mufdelbant. 

Muſchlig, mr kagylós, kagyos. 

MRuiceltalt, der ; csigamész. 

2 — ber; (dllatt,) vörösfejü 


uvär. 

Muſcheltrebs, ber ; (dllatt) reme- 
teräk. 

— * die; Muſchelſchicht 
Muſchelmuͤnze, die; 1) csigapenz; 
2) fáltatt.) penzporcoläncsiga. 

—86 mn. esigaduüs. 

Muſchelſammlet, der; kagylögyüjtö, 
esigagyüjto. 

Muſchelſammlung, die; kagylögyüj- 
temeny, kagylötär, esigagyüjte- 
mény. 

Muſchelſchale, die, kagylöteknö, 
csigaház, csigateknö, kagylóhéj, 
csigahéj. 

Kl elidhicht, die ; csigaréteg. 

Mulhelihluder, der; (dílatt) vörös- 

fejü buvär, 

Mulgelike, dad; kagylö-ezüst. 

Mujdelmert , dad; kogylömü, csi- 
gamü. 

Musculös, nn. izmos, 

Mufe, die; £—n, müza, múzsa, 
müszüz, dalszüz. 

Mujelmann, der; muzulman, török. 

Mutenfteund, der; muzäk v. múzsák 
barátja. 

Mufengott, der; Apollo. 

Mujenauell, der; muzäk v. múzsák 
forräsa. 

Mufenfip, der; müzsalak, muzak v 
müzsak laka, muzäk helye. 

Muſenſohn, der; múzsák fia; ta- 
nulö, 

Mufentempel, der; muzäk v. múzsák 
temploma. 

Mufeum , dad; mütär, rideg.) mu- 
zeum, 

Muficiren,, k. muzsikälni, zenélni, 
zenezni, 

Muficue, der; hangäsz, zenész. 

Mufit, die; 1) hangäszat, zene, ze- 
neszet; 2) fa. m. Mufitjiüd) zene- 
darab, muzsikadarab; 3) fa. m. 
Vortrag von Mufittüden) zene, 
muzsika ; — maden, zenélni, 
muzsikälni. 

Mufitalien, die; £. zenedarabok, 
kötäk. 

Muñtalienhandlung, die; zenemüke- 
reskedes. 

Mufitalienhändler, der; zenemüke- 
reskedö. 

Wufitalienimpoft , der, zenemüväm. 

Muſitaliſch, mn. hangäszali; hanga- 
szal-ertö, zenei; zenészi; zene- 
erto, 

Muftant, b —en, —en, Mufiter, 
b.—8, der; hangäsz, zenész, (ideg). 
muzsikos, muzsikäs. 

Mufitfreund, der; zenekedvelő, mu- 
zsika-kedvelö 

Mufitiehrer, Mufifmeifter, der; zene- 
tanitö, muzsikamester. 

Mufitpult, der; kótatám. 

Mufittüd, das; zenedarab, muzsika- 

rab. [tanitäs, 

Mufitftunde, die; zeneöra; zene- 


tá 


—————— —— — — — — — — — — — —— — 


hehe vegyes ber; zeneszövet. 

Mufirt, mn. kirakott, aranyozott. 

Mufiv..., mozaik (mü, arany). 

Mufivarbeit, die; mozaikmü, rak- 
mű, irombály. 

en. der; mozaikmüves, 

Mufivgeld, dad; ál-arany, festö- 
arany. 

Muftomalerei, die; mozaikfestes. 

Mufiofilber, das; äl-ezüst, festö- 
ezüst, 

Muskate, die; L—n, szerecsendió. 
Muskateller, der; muskatälybor, 
csemezszaguü bor. 
Mustatellerapfel, der; 

alma, 
Mustatellerbirn,die; muskatälykörte, 
Mustatellerfraut , dad; (nt) szere- 
csenzsälya. 
Mustatellertraube, die; bakator, mus- 
katälyszölö. 
Mustatenblume, Muslatenblüthe, die; 
szerecsendiöviräg. 
Mustatenhyacintbe, die; pezsma- 
jácint. 
Mudfatennuß, . Mudfate. 
Mudfatenwein, der; muskatälybor. 
Mudtel, der; b.—#, /bt) izom. 
Mustelig, mn. izmos, 
Mustelfraft, die ; izom-erö , izmos- 


muskatäly- 


säg. 

Mudtellebre, die; izomtan. 

Mudteljection, Muskelzergliederung, 
die; izomboncolas, 

Mustete, die; muskéta, hadi puska, 

uska. 

Mudfetenfeuer, dad; puskatüz. 

Mudtetenbabn, der; puskakakas. 

Mudfetier, der; gyalog katona; 
musketäs. 

Musketenkugel, die; puskagolyó. 

Mudtetenihuß, der ; puskalövés. 

Mudfito, die; muszka szúnyog. 

Musfulös, ma. izmos. 

Muffelin, 2 Mouffelin. 

Muß, dad; b.—e8, L.—t, pép, kása 

Muh, das; szükség , köntelenseg ; 
ed ift ein —, meg kell lenni; 

eldab. — ift eine barte Ruf, 

hopp kéntelen, nem örömest. 

Muft , die; üres v. szabad idő, 
ráérkezés , henyeség; — haben, 
ráérni v. érkezni (ik. valamire). 

Mühen, k. rA. (baben-nel) kelleni, 
tartozni fik), kénytelen lenni; 
té muß fein, meg kell lenni ; id 
muß bingeben, kell oda mennem; 
du muht hingehen, kell oda men- 
ned, stb. gyakran nyomaték- 
szócska gyandnit használtatik, 
akkor nem fordíttatik; wie viel 
muß dad mwobl fojten ? ugyan mi 
lehet az ára? was muß der wollen ? 
valjon mit akar az? du mußt 
nicht glauben, daß x. ne higyed 
hogy stb. 

Mußeſſunde, Mußezeit, die; szabad 
óra, szabad idő, szün-idő. 

Mußicht, Mußig, mr. pépes, kásás ; 
— werden, megkásásodni fik.). 

Müfiga, mn. 1) szabad, üres (idő); 
henye, heverő , munkátlan , do- 
logtalan (ember stb) ; —e Gapis 
talıen (többes), heverő töke; 
— gehen, — fein, henyélni; 2) 
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(a. m. unnüß) haszontalan, hasz- 
talan, hiábavaló ; ein —e$ Ge 
ſchwäß, hiábavaló fecsegés; —, 
ih. henyén , henyelve, heverve, 
dologtalanul; feine Zeit — u 
bringen, henyelve tölteni az időt 
Müfligen,, es. 1) (a. m. machen daf 
man muß) kenyszeritni (-ra, -re); 
2) fid einer Sache —, magát va- 
lamitöl megtartöztatni. 
Müfigang, der ; henyeles, —— 
talansäg ; hivalkodás ; peldab. 
— ift aller Pater Anfang, a röst- 
ség minden gonoszságnak keı- 
dete; a henyélés gonoszság veleje 
mMűffiagánger , der; korhel, henye, 
röst (ember) [röst, 
Mübiggängeriich, mar. * korhel, 
Mufter, das; 5.—$, 1) példány, pel- 
da, mutatvány ; mutaték ; mustra ; 
minta; külön.himmiata ; remek ; 
ein — aller Bolltommenbeit, min- 
den tökelyek példánya; 2) /a.m. 
Mufterung) szemle. 
Mufterbild, dad; példánykép , re- 


mekkep. j 
— dad; 1) (a.m. ein Bud, 
welches Muſter entbält) himkönyr, 


mustrakönyv, himmintakönyv; 
2) (a. m. ein Bud, weldes alt 
Mufter dienen fann) remekkönyr. 

Mufterer, der; 1) mustraköszitö, 
mintäsz ; 2) fa. m. der die Solda⸗ 
ten muftert) hadszemlélő. 

Muftergrund, der; pröbater. 

Muftergültig, ma. remek. 

Mufterbaft, man, remek, példás; ein 
—eg —— példás magavise- 
let; —, ih. remekül, példásan, 
ih — betragen, példásan viselni 
magat. ; 

Mufierbaftigfeit, die; példásság. 

Mufterlarte, die; mustralap, mutat- 
vänylap, mutateklap. 

Mufterlifte, 4 Mufterrolle. a. 

Muftermader , der , mintakeszito, 
mintász. 

Muftern, es. 1) (a. m. Mufler ma 
Ken) mintäzni, mintát köszilnt, 
2) fa. m. ftüdmeije und genau bt 
fchen) szemlélni, rendre vizsgál- 
ni; külön. (katonák felett) szem- 
lét tartani ; 3) fa. m. nad) den elne 
zelnen Tbeilen prüfen und beur 
ıheilen) bírálni , megbirälni; 4) 
fa. m. dad Schlechte ausiheiden) 
selejtelni, musträlni (nyájat). 

Muilerplap, der; szemleter. 

Diuiterreiter, der ; mustrahurcolo, 
mustrautas . 

Mufterrolle, die; névjegyzék (kato- 
naknal). = 

Mufierihaf, dad; /gasd.) selejtieb- 

Mufterichreiber, der, hadi írnok. 

Muflerichrift , Me, 1) /a. m. mußet‘ 
bafte Schrift) remek-irat; 2) (a 
m. Vorſchrift) peldäny-iras. 

Mufterihute, Sie; peldäny-iskola, 
peldänytanoda, minta-iskola 

Muftertiidh, der ; szemleasztal. 

——— dad: himminta. 

Mutterung, die; hadvizsgälat, szem- 
le, hadszemle; jádrlidbe évi 
szemle; eine — anítellen, szemlét 
tartani. 


Muf 








Mu fterung dtommilfion, die; szemle- 
biztossag. 

MRufierwerl, dad; remekmű. 

Mufterwirtbihaft, die ; peldänygaz- 
daság, mintagazdasig. 

Mufterjeichner, der; himrajzolö. 

Ruten, k. vedleni fik. a rák). 

Muter, Muterfrebe, der ; vedlöräk. 

Mutern, Mütern, vedleni fik. a rák). 

Muth, der; (a. m. Gemüthäftim« 
mung) kedv, sziv, elme; fa. m. 
Herjbaftigteit) bátorság, bátor 
szív , lélek; guter — , jó kedv; 
frober — , vig elme v. lélek ; — 
madıen, kedvet adni; neki bá- 
toritani; den — benehmen, kedvet 
venni v. szegni; elcsüggeszteni; 
den — verlieren, den — Fnten faj 
fen, elcsüggedni, kedvét, bátor- 
ságát veszteni, a szivet elejteni ; 
— betommen, — faffen, neki bá- 
torodni fikJ), fölbátorodni fik.), 
lelkesülni ; ich weiß, wie ed einem 
da zu —e ill, tudom, mint ver 
ott , v. akkor az ember szíve; 

utes —es fein, jó kedvvel lenni, 
főkedvünek lenni; Reiche wiſſen 
nicht, wie ed den Armen zu —e iſt, 
a gazdagok nem tudják, mit 
éreznek a szegények; es ift mir 
dabei nit wohl zu —, nem 
nagy kedvet érzek hozzá ; nincs 
nagy bátorságom hozzá; es wird 
ibm dabei nicht wohl zu —e, aggód- 
ni v. félni kezd. 

Mütbchen, das; szój. feln — fühlen, 
bosszúját tölteni. 

Muthen, cs. kérni, keresni, fölkér- 
ni; szój. wobl v. übel gemutbet 
fein, jó v. rossz kedvben lenni; 
jól érezni, jól gondolkozni. 

WRutben, k. (baben-nel) folyatni. 

Muthig. mn. 1) bátor; 2) jókedvű ; 
— ıh. bátran ; jó kedvvel. 

Muthigleit, die: bátorság. 

Mutbjabr, das; /b.) évi kötelesség. 

MRutblos, mn. 1) bátortalan , csüg- 
geteg, gyáva; — werden, elesüg- 
gedni; einen — maden, elesüg- 
geszteni; 2) (a. m. niebergeichla» 
gen) kedvetlen, kedveszegeit; 
—, ih. bátortalanul, elesüggedve, 

ävän; kedvetlenül. 

MRutbiofigleit, die; 1) bätortalansag, 


esüggetegseg , gyávaság; 2) /a. 
m, Vedergefihlasenbeit) kedret- 
lenség. 


Mutbmaßen, cs. gyanitni, hozzá 
vetni, 

Muthmaßlich, mn. gyanithatö, hoz- 
závető; —, iA. gyanithatólag, 
hozzávetőleg. 

Muthmaßung, die; gyanitäs, hozzi- 
vetés; nah meiner —, vélemé- 
nyem szerint. 

Muihung, die; 1) /ftud.) kérelem , 
kereset; 2) /b.j bänyakutatäs. 
Muthwille, Muthmwillen, der; paj- 
zánság, sziílajság , pajkosság, 
esintalansäg, dévajság, cédaság; 
aus Muthwillen, pajkosságból, 
ajzänsägböl , csintalansägbaül ; 
Druthwillen treiben, pajkoskodni 
(ik), pajzänkodni /ik) csinta- 
lankodni (ik), devajkodni (ik). 


Mut 


Mut 





Mutbroillig, mn. 1) pajkos, pajzán, 
szilaj, Urs. ekék ——— 2) 
fa. m. freirillig) szändekos; —, 
ih. pajkosan,pajzänul, kösz-akar- 
va; — werden, pajkoskodni fik.), 
pajzankodni /ık.), väsonkodni 
fik ſich — ins Berderben flürgen, 
szántszándékkal v. kösz-akarva 
a veszedelembe rohanni. 

Mutbwilligfeit,  Mutbwille. 

Mutbzettel, der; /b.) fölkerveny. 

Mutter, die; £ Mütter, 1) anya, 
szülő anya, szülő, anyó ; — mer» 
den, anyává lenni, szülni; 2) /e. 
m. Gebärmutter) méh, meh-anya, 
nädra; 3) /a. m. dad Weibchen bei 
den Thieren) nösteny; 4) fa. m. 
Scraubenmutter) ház , tok, üreg 
(csavaré); 5) /b.) anyakö; 6) fül, 
karika (kapocsé); 7) /a. m. Bos 
denfah des Weines und Eſſigs) 
seprő, üledék, ágy; der Wein 
liegt auf der —, seprön van a 
bor, v. a hordó. 

Mutterader, die; /bt.) tün-er,rözsa-er. 

Mutterallein, ih. egyes-egyedül, 
egyedül egy maga. 

Mutterbalfam, der; mehbalzam. 

Mutterband, das: /bt) méhszalag, 

Mutterbefhwerde,Mutterbeichwerung, 
die; 1) mehbaj ; 2) anyai baj, 

Mutterbett, dad; Krormek-iey. 

Mutterbiene, die; anyameh. 

Mutterblutiturz, der; nädra verfolyäs. 

Mutterbrud, der, mehserv, nädra- 
iszam. (ról). 

Mutterbruder, der; nagybátya (anyá- 

Műtterden , dad ; anyácska, anyos, 
anyó, anyóka 

Mutterfieber, das; méhláz. 

Mutterfleden, der; anyajegy. 

Mutterfluß, der; /kórt.) mehfolyäs, 
feherfolyäs, [öröm. 

Mutterfreude, die; anyai öröm, anya- 

Mutterfüllen, das; kancacsikö. 

Muttergeflein, dad; (b) anyakö. 

Muttergewächt, das; 1) /Adrt,) meh- 
—7 mehhabare; 2) /a. m. 

ondtalb) meh-üszög, üszög- 
magzat. 

Mutterbar;, dad; galbän. 

Mutterberj, dad, anyasziv, anyai 

SZIV, 

Mutterbuften, der; méhhurut. 

Mutterfalb, das; üszöborju. 

Mutterfirche, die; anyaegyház, anya- 
szentegyház. 

Mutterforn, das; (nt) varjúköröm 

Mutterframpf, der; mehgöres. 

Mutterfraut, das ; (nt) szikfü, anya- 
meh fü. 

Mutterfrebs, der; nőrák, védlőrák. 

Mutterfudpen, der; szülep, mähles- 

eny. tenybäräny. 

Mutterlamm, das; jerkebäräny, nös- 

Mutterland, dad; hon, haza, szü- 
löföld, anyaország. 

Mutterlauge, die; tisztalúg, anyalüg. 

Mutterleib, der ; möhanya; von —e 
an, születés óta, születéstől fogva, 

Mütterli, mi. anyai; —, ih. anyai- 
lag, anyaikép. 

Mutterliebe, die ; anyai szeretet, 

Mutterlod, mn. anyátlan; —, it. 
anyätlanul, 
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Muttermaal, das; anyajegy. 

Muttermild , die; anyatej, cseestej. 

Muttermord,, der; anyagyilkoläs, 
anyagyilkossäg. 

Muttermörder, der; anyagyilkos. 

Muttermund, der; möhszaj. 

Muttern, die; /nt.)havasi bösöveny. 

Mutternadend, Mutternadt.mn.anya- 
szült meztelen, szült mesztelen. 

Mutternelte, die; magszegfü. 

Mutterpfeife, die; bogärsejt 

Mutterpfennige, f. anyapenz, anyá- 
tól kapott pénz. 

Mutterpferd, das; kanca, kancaló. 

Mutterihaf, bas; anyajuh. 

Mutterichaft, die; anyaság. 

Mutterſcheide, die; méhhüvely. 

Mutterfchmerz . der; 1) anyai fájda- 
lom; 2) nädrabaj, mehbaj, 

Mutterfchooß, der ; anyai öl v. kebel. 

Mutterfchwein, dad; anyasertes, eme, 
koca, emedisznö, kocadisznd. 

Mutterfchmefler , die; nagynene 
anyáról. 

mMutterédorf, ín. Kéthely v. Kett- 
hely v. Keddhely /m. város). 

Mutterfeele, die; lélek, teremtmény, 
—n allein, egyedül egy maga, 
egyes egyedül; es mar felne — 
da, egy lélek v. teremtés sem 
volt ott. 

Mutterſeite, iA. anyul. 

Mutterföbnchen, das; anyás gyer- 
mek, anyá kedvence, anya ked- 
vese. 

Mutterfpiegel, der; mehtükör. 

Mutterſprache, die; 1) anyanyelv; 
2) /ellenk. abgeleitete Sprade) tö- 
nyelv, törzsöknyelv 

Mutteriprige, die; mehfecskendö. 

Mutterftaat , der ; anyaország. 

Mutterjtadt, die; 1) szülő város; 2) 
anyavdros. 

Mutterftein, der ; 1) /äsvanyt.) kö- 
vült kagyló, kagylökö; 2) (5b) 
anyakö, 

Mutterftod,, der; 1) /nöwenyeknel) 
anyatö, anyatöke; 2) (a mehtar- 
tasnäl) anyakaptär, anyakelence, 
anyaköpü. 

Muttertheil,, der; anyaresz, v. va- 
gyon, anyai rész , vagyon v. bir- 
tok, anyai örökség. 

Mutterthier, dad, nösteny. 

Muttertreue, Die; anyai hűség. 

Muttertrompeten.. die; 4. /bt.) méh- 
szarvak,mehcsövek, Falop csövet. 

Mutterveilhen, dad; Mutterviole, die; 
(nt) pompás estike v. estvelke. 

Mutterwaflertucht,, die ; mehvizkör. 

i Mutterweb , das; 1) mehläjäs; 2) 

| vajudas, szülöfajdalom. 
Mutterwik , ber; éle, elmeneseg, 

természeti éle v, elmésség. 

Mutterwurz, die; /nt.) olasz ár- 

nyekfu, 
Muttermwutb, die; nädradüh. 
Mutterzäpfiben, das; mehkerö. 
Mutterzelle, £. Mutterpfeife, 

| Muttergimmt , der; indiai (ahéj, 
Mut, der; —— farku (p. o. ku- 

| tya), kurta kutya, kusza. 

| Mühe, die; £—n, sipka, sapka, 

| süveg. 


—— — — — — — — —— —— e. — — 


Mut 


# 


Myr 


Nar 





Mugen, cs. 1) /a. m. puhen) pipe- 
rezni, eicomazni; 2) (a. m. ftußen) 
kurtitni, cesonkitni, nyesni; 3) (a. 
m. jpielen) játszani /ik). 

Ba mare! ‚mn. (nt. msz ) süveges. 

mű —— der; sipkäs, sapkás. 

Myagrum, das; (nf) gomborka. 

Mylady /olv. Miledi), nagyságos 
asszony, kisaszony (cim angol- 
orszägban). 

Molord fole. Milard), uram! (cím 
angolorszägban). 

Myopie, die; silasäg, rövidlátás. 

Myopé, der; sila, rovidlätäsu. 

Mole, der; ni) mizsöt. 

Myojurus, der; /nt.) mizura 

Mopriade, die; ezer meg ezer, sok 
ezer, tiz ezer, törményezer, tö- 
ménytelen, számlalhátlan. 

Myriadenmweife, ih. tömény-ezren- 
ként. 


N. N az abécé tizennegyedik be- 
tüje. ro, szám. 

N. vagy Nr. vagy Niro. — Mume 

N, 83. = Nota bene, jegyzet, fon- 
tos jegyzet. [veg sat). 

No. — Netto, tiszta (suly, ár, ösz- 

NN. — nomen nescio v. nomine 
nominandus , névvel nevezendő, 
nevü. 

Na! ej. na! 

Nabe, die; 4—n, kerek-agy. 

Nabel, der; 46.—é, 1) köldök; 2) 
által. púp. 

Nabelbaum, der; köldökfa. 

Nabelbinde, die; köldökkütö v. pö- 
lya, köldökszoritö. 

Nabelbruch, der; köldökserv. 

Nabelförmig , mn. köldök-alaku, 
köldökös, 

Nabelig, mn. köldökös. 

Nabelfraut, das; /nt) 1) konyakö- 
söny, köldökfü; 2) buväk, nagy 
müköcs ; 3) ernyős käörtike; 4) 
oszlopos kötör. 

Nabelihild, das; köldökpaizs (a 
cimereken). 

Nabelfchnur, die; köldökzsinór, 

Naben, cs. agyazni, agyalni (ke- 
reket. 

Nabenbobter, der; ker&k-agyfurd. 

Rabenloch, das; kerek-agylyuk. 

Nabenring , der; kerek-agykarika. 

Nabob, der; kelet-indiai fejdelem, 
meggazdagodott. 

Nad , 7 tulajdonító esetet vonz 
és jelent: 1) ezekre a kérdések- 
re: wobin? wornach? a) orszá- 
gok, szigetek, városok és hely- 
ségek nevei előtt , -ba, -be, -ra, 
-re, felé; — Peſt reifen, Pestre 
utazni; — Leipiig ſchiden, Lip- 
esebe küldeni; — Italien zu, 
olasz ország felé; — Gübden zu, 
"délnek, delszak felé; — Hauie, 





Myriapoden, die ;f. (allatt Jsokläabük. 

Myriopbilum, das; /nt.) töborosta. 

Miyrica, die; viaszbura. 

Myrrbe, die; /nt) mirha. 

Vinrrbenkerbel, der; (nt) nagymagü 
mirhaszag 

Moyrrbenöbl, das; mirhaolaj. 

Morrbenjalbe, die; mirhakenöcs. 

Mprtbe, die; £—n, /nt,) mirtus, 
irnye. 

Myrtbenbeere, die; mirtushogyo. 

Mortbenbain, der; mirtusliget. 

Myſterium, das; b.—é, t. Moiterien, 
rejtemeny, rejtelem. 

Mopiterien, die; £. rejlemenyek, rej- 
telmek, titkostanok. 

Myiteriöd, men. titkos, rejtelmes, 
titkolödzö, titkozatos. 

Mofticiömus, der; merengösdiseg, 
titkozatossäg, käpränd, titokhit, 
titkossäg. 


u. 


haza; b) más nevek előtt: -ra, 
ere, -hoz, -hez, után, felé; — 
etwas ſtreben, törekedni valamire; 
— dem Stode greifen, a bothoz 
v. a bot után nyúlni ; — Jemand 
mit dem Degen bauen, hozzä vägni 
valakihez karddal; — Jemand 
he en ‚valaki felöl v. valakiröl 
tudakozódni fik.); fa. m. fi bes 
fümmern) valakivel gondolni; er 
richtet fid — ibm, hozzá tartja 
magát; — Jemand ſchicken, valaki 
után küldeni; — etwas riechen, 
ihmeden, valami szagú, izü lenni; 
er richt — Wein, borszagú; 2) 
fa. m, hintennach, binter) után; 
der zweite — mir, mäsodik utä- 
nam ; alle — einander, mind egy- 
mäsutän; einer — dem Undern, 
egyik a másik után; 3) (a. m. 
außer, audgenommen) kívül, ki- 
véve; — dir babe ich feinen Freund 
in der Gtadt, kivüled nincs ba- 
rätom a városban; 4) fa. m. at: 
mäß, vermöge) szerint, -hoz, -hez 
képest ; — meiner Meinung, ve- 
lemenyem szerint; — feinem Bes 
fehle, parancsa szerint; — Aräf- 
ten, — Vermögen, erejéhez ke- 

est, vagyonához képest; — Um 
händen, a körülményekhez ke- 
pest ; — dem Pfunde, — der Elle 
verfaufen, font számra, röf számra 
árulni; nad) dem Gewichte, a súly 
arányához képest; 5) /a. m. in 
Anſehung) -ra, -re nézve, sze- 
rint; dem Körper — befindet er fid 
wohl, testére nézve egészséges ; 
dem Alter — fönnte er wohl für 
ger fein, korära nezve bizony oko- 
sabb is lehetne; Einen nur dem 
Namen — fennen, csak nevéről 
ismerni valakit; 6) időre vonat- 
kosdlag: után, múlva; — Weih⸗ 
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Mofification, die ; /a. m. —— 
Täuſchungh áltatás , ämitgatas, 
ámítás, amulat. 

Myſtificiten, os. áltatni , ämitgatni, 
Amitni, 

Myſtit, die; merengösdiseg, titkoza- 
tosság , käpränd, titoktan, titkä- 
szat, titkolödzäs. 

Mpititer, der; merengösdi, käprän- 
dos, titkäsz, titkolö dzó. 

Myſtiſch, men. merengös, käprändos, 
titkäszi, titkos. 

Mytbe, die; —n, hitrege. 

Moptbiih, mn. hitreges, 
reges, mesés. 

Mytbologie, die; hitrege, hitrege- 
tudomány, hitregetan. 

Mytbologif, mn. hitregetani, hit- 


hitregei, 


regös. 
Mythos, der ; hitrege. 


nadten, karäcson után ; — eini« 
gen Monaten, nehäny hönap mülva 
v. után; — ber firdje, templom 
után; — dieſem, ennek utána; 
—, ih. után, utána; ib fomme —, 
utána jövök ; binten —, utól; vor 
wit —, v. — wit vor, mindig; 
— und — lassanként 

Nad..., utän..., utána , utó . . .; 
utól, utóbb. 

Nachachten, & alkalmazkodni fik., 
valamihez), valamihez alkalmaz- 
kodva cselekedni. 

Nadbadtung, die; hozzáslkalmazko- 
das; einem etwas zur — befannt 
maden, hozzäalkalmazkodäs ve- 
gett tudatni valakivel valamit. 

Nachäffen, cs. mimelni, majmolni. 

Nachahmen, es. utánozni , követni ; 
eine Gewohnheit —, valamely szo- 
käst követni. 

Nahbabmer, der; utánzó, utänozö, 
követő. (zékony. 

Nachahmlich, mn. utánozható, után- 

Nachabmung, die: utánzás, utäno- 
zás, követés, utánzat. 

Nachahmungégabe, die; utánzási te- 
hetség. (szenv. 

Nachabhmungeſucht, die; utánzási 

Nadabmungémertb , Nadbabmungé- 
würdig, mn. követésre méltó. 

Nahäbren, cs. kalászt szedni, bön- 
gészni (valaki után). 

Nadsarbeit, die; utómunk u. 

Radarbeiten, k. (baben-zeil) 1) ra 
m. eine Arbeit nadbolen) ! utána 
dolgozni, az elmulasztott dolgot 
utánpótolni ; 2) fa. m. nadbel« 
fen) javitni (a tett munkán); 3) 
(vad. a. m. nachſuchen) szima- 
tolni, vizslatni. 

Nacarten, A. k. ütni (-ra, -re), ha- 
sonlitni (-hoz, -hez); 8. cs. utä- 
nozni, képezni (után). 


Mac 


Ntac 
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Nachartung, die; hasonlitäs, utän- 
kepzes. 

Madbar, der; szomszéd ; der nächſte 
—, töszomszed. 

Nachbatlich, ma. szomszédi, szom- 
szedos, hätäros ; szomszédhoz 
illő ; —, ih. szomszedilag. 

Nabbarredht, das; szomszédi jog. 

Nahbarichaft, die; 1) szomszédság; 

ute — halten, jó szomszédna 
enni ; in der—, a szomszédban; 
aug der —, a szomszédból; 2) 
szomszédok. 

Machbardleute, die; £. szomszédok. 

— eier der ; szomszed-allam. 

Nachbauen, cs. 1) utána £pitni, hoz- 
záépítni; 2) (a. m. im Bauen je 
mand nadabmen) mást követni 
az építésben, más után építni. 

Madbemertt, mn. alább kijelelt, 

Nachbericht, der; utó v. pótlék-tu- 
dösitäs. 

Nachbeſſern, cs. utána igazitgatni. 

Nachbeten, X. és cs. utána mondani 
findt); die. ért. más után be- 
szelni, utäna mondani. 

Nachbeter, der; die. ért. másnak 
visszhangja. 

Nachbezahlen, cs. utána fizetni. 

Nachbier, das; kófic sör, utösör. 

Nachbild, das; utänkep, kepmäsolat. 

Nahbilden, cs. utánozni, utänkepez- 
ni, utána képezni v. keszitni. 

Rahbildung, die; utánképzés, utän- 
festes, utánzás. 

Nachbleiben, k. rh. 1) fa. m. zurüchk⸗ 
bleiben) hätra-, megmaradni; 2) 
fa. m. unterbleiben ) elmaradni. 

Nachbleibſel, dad; maradék. 

MNadbot, der; utóigéret, (törni, 

Nachbrechen, k.r/At. tovább törni, utána 

Nachbtingen, cs. rA. 1) megvinni, 
utána vinni v. hozni; dív. ért. 
fa. m. nachholen) helyre hozni, 
kipötolni; das Berfäumte —, az 
elmulasztottat helyrehozni, ki- 
pótolni. 

Nächbrummen, k. 1) utána mor- 
mogni, mormogva utánozni. 
Madbrutt , die; mell hátulsó része. 
Nahbürge, der; utó v. mäsodkezes. 
Nachdem, ih. 1) fa. m. hertnach) azu- 
tán, aztán; wir wollen té — ſchon 
feben, majd meglátjuk azután; 
2) a mint, mint; —es fih eben 
trifft, a mint épen esik; je —té 
tommt, a mint épen jö; —, ksz. 
minekután, miután, —— 
mivel, a mint; — er ed fo gewollt 
zer. 10 fei ed, miután úgy akarta, 

en. 

Machdenfen, k. rA. elmélkedni fik.), 
gondolkodni (iX., valamin), meg- 
gondolni (valamit); bei fid —, 
magában elgondolni (valamit). 

Nachdenten, dad; meggondolás ; dad 
madjt mir —, ez gondot ád; mit 
—, meggondolva. 

NMadbenfend, mr. gondolkozó, min- 
dent meggondoló. 

Madjbentlidb, mr. 1) gondolkodó, 
gondolkozó, meggondoló ; 2) (a. 
m. bedenklich) meggondolásra mél- 
tó ; —, ih. meggondolva. 

MRahdonnern, cs. dtv. ért, jemanden 


etwas — , utána dörögni valaki- 
nek valamit. 

Nachdrängen (fid), oA. utána nyo- 
múlni, nyomakodni fik.). 

Nachdruck, der; 1) /a. m. der wieder: 
bolte Drud) utó v. mäsodnyo- 
mat; 2) /a. m. das Bud, melde 
nachgedrudt worden ift) utännyo- 
mat, älnyomat; 3) dtv. ért. nyo- 
matek, hathatösäg, fontossäg, ha- 
tály; mit —, hatályosan, hatha- 
tösan; — geben, hataälyositni ; ei» 
ner Sade — geben, hathatósan 
utána látni valaminek, rajta lenni 
valamin. 

Nahdruden , 
nyomtatni. 

Madjorüden, k. utól nyomni v, szo- 
ritni, utána nyomni. 

Nahdruder, der; utännyomo, 

Nachdrũcklich, mn. nyomatékos, ha- 
tälyos, hathatós, nyomos; —, ih. 
nyomatékosan , hatályosan, hat- 
hatósan, nyomosan. 

Nachdrucksvoll, mr. nyomos, hatha- 
tós, velős. 

Madbdunteln, A. k. (baben-nel) ké- 
söbb megbarnülni, meghomälyo- 
sodni fik.); B. cs. megsötetitni, 
megbarnitni. 

Naceifer, der; vetélkedés, iparko- 
dás, vetélkedő igyekezet 

Madheiferer, der; vetélkedő. 

Nacheifern, k. (baben-nel) vetélked- 
ni fik.), iparkodni /ik., utána), 

Madheiferung, die; 2 Radheifer. 

Nacheile, die; /ttud.) utänriasztäs. 

Nacheilen, k. utána sietni. 

Nacheinander, ih. egymásután. 


cs. utännyomni v. 


Nadıen, ber; b.—é, sajka, csónak, | 


nászád. [kös. 

Nacherbe, der; utó- v. mäsod-örö- 

Nachernte, die; böngezes, bönge- 
szet, kaläszszedes, tarlözäs. 

Nacheſſen, bad; utödtek, csemege. 

Nachfahre, die; utód. 

Nachfahren, A. k. rh. 1) fa. m. zu 
Wagen od. zu Schiffe nahfolgen) 
utána kocsizni, szekerezni, szä- 
nozni, hajözni; 2) fa. m. ſchnel 
nachfolgen) utána következni ik); 
3) mit der Hand —, utána kapni, 
csapni; 4) /5) utána nézni (a 
bänyäszoknäl); 2. es. utánna vinni 
(hajón, szekeren stb.). 

Nachfahrer, der; /b.) bányavizsgáló, 
bányajáró. 

Nachfallen, A. rA. utána esni fik.) 
utána hullani, utól esni /ik.), utól 
hullani. 

Madfárben, cs. 1) /a. m, nad) etwas 
färben) utána festeni; 2) (a. m. 
nod einmal färben) újra befesteni. 

Nachfeier, die, utöünnep. 

Nachfließen, A. 1) utána folyni, hä- 
tamögött folyni; 2) meine Ibrä. 
nen fließen ibm nad, könnyeim 
követik öt. 

Nachfolge, die; 1) utánamenés; 2) 
(a. m. Nahabmung) utánzás, utä- 
nozäs ; 3) (hivatalban) követés, 
következes; — in der Regierung, 
az uralkodäsban való következes. 

Nahfolgen, %. 1) utána menni, kö- 
vetni; einem auf dem Fuße —, 
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nyomban követni valakit; bit 
Strafe folgt der Schuld auf dem 
Fuße nad, a büntetés nyomban 
követi a bünt; — auf der Spur, 
nyomozni, nyomában lenni; 2) 
tin einem Amte, Befipe folgen) 
utána következni (ik); 3) (ale 
Unhänger folgen) hozzá adni ma- 
gát valakihez, pártját követni 
valakinek. Bi 
Nadfolger, ber; 1) fa. m. et iró 
követő; 2) (in einem Amte) kö- 
vetkező, utöd; 3) fa. m. Nadab: 
mer) utánzó, utänozö. 
Nachfordern, es. még követelni, ki- 
vánni (valamihez). 
Nachforderung, die; többetkivánás. 
Rachforſchen, A. nyomozni, nyomoz- 
atni (valamit), tudakozódni fik., 
előle), utána járni (valaminek). 
Nachforſchung, die, nyomózás, nyo- 
mozgatás, tudakozódás ; —en ans 
ftellen, nyomozásokat tenni, nyo- 
mozni. 
Nachgang, der; utánmenés, utánjá- 
rás, követés. 
Nachgänger, der; követő, utód. 
Nachgeben, A. es. rh. 1) azután ad- 
ni, utóbb adni, még adni, rá ad- 
ni, hozzá adni; 2) fa. m. nad+ 
laffen) megereszteni (p. o. vala- 
mi csavart fegyverenj; ben Zü— 
gel —, kantárt megereszteni ; 3) 
dtv. ért. fa. m. zulaifen, erlauben) 
engedni, megengedni (valakinek 
valamit), szabadon hagyni; 2. 
k. 1) dtv. ert. fa. m. keinen Mies 
derftand leiften) engedni, sülyedni, 
süppedni a láb alatt; der Stein 
gibt nah, a kö enged, mozdül 
helyéből ; nicht —, nem engedni, 
erősen allani, nem mozduülni a 
helyből; 2) (a. m. aufbören zu 
widerfieben, nicht widerjprechen) 
engedni; der Verſtändigſte gibt 
ee az okosabb enged; von ſei⸗ 
nem Rechte —, jogából engedni ; 
3) (a. m. nachſtehen. geringer fein) 
Einem nichts —, nem alább való 
lenni valakinel, valakinek nem 
engedni az elsöbbseget, valaki- 
vel föltehetni v. fölerni; 4) fa. 
m. nachlaſſen) fel-, aläbb-hagyni, 
szünni (ik.); die Kälte giebt nad. 
alábbhágy a hideg, enyhül az 
idő; 5) (vad.) engedni, felhagy- 
ni; die Hunde re nad, a ku- 
tyäk felhagynak (a nyomozással). 
Nachfrage, die; tudakozäs, ludako- 
zödäs, kérdezősködés; — halten 
nad etwas, kérdezősködni valami 
felöl; cé ift viel — nad) etwas, 
sokat tudakozódnak valami után; 
ih danfe für die —, köszönöm a 
kérdést 
Nachfragen, A. tadakozni, megtuda- 
kozni (valamit), tudakozni (ik), 
kérdezősködni (ik., valami fe- 


1öl); keresni. res: 
Nahfrageihreiben, dad; tudakoz- 
Nabfullen, cs. utána tölteni, meg- 


töltögetni. 

33 t. 2** — 

Nachgeboren, mn. sir-utäni, utöszü- 
lött, utän-, v. ärvaszülött, 
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Nachgefühl, das ; ulderzet. 

Nachgehen, % rA. 1) utána menni 
(valakinek), követni (valakit), 
utána következni (ik.); ber Spur—, 
nyomozni, a nyomon menni ; Je: 
manben auf allen Schritten und Trit⸗ 
ten —, nyomában lenni valaki- 
nek, minden lépésében követni 
valakit; 2) dev. ért. utána járni, 
utána adni magát; einem Máöd- 
&en —, leány után járni; ar 
Geſchäften — foglalatossägaı után 
látni v. järni; dem Vergnügen —, 
örömöket hajhäszni; einem Be 
feble —, parancsot követni; dem 
Müffiggange —, korhelysegnek 
adni m 

Nachgehendẽ, ik. azután. 

Nachgemacht, mn. utánzott, utäncsi- 
nat; fa. m. unecht) ál, hamis. 

Nachgemälde, das; kepmäsolat. 

Nachgerathen, £. 1) ütni (-ra, -re); 
2) utäna jutni (valahovä). 

Nachgericht, das; utólsó fogás étel, 
csemege. 

Nachgeſang, ber; 1) utóének; 2) 
utánzott ének. 

Nachgeſchmack, der; utöiz; einen — 
baben, utöizünek lenni, ízt hagy- 
ni maga után. 

Nachgiebig, mr. engedékeny, köny- 
nyen engedő; —, ih. engedé- 
kenységgel. 

Nacgiebigteit, die ; engedékenység. 

Na gießen, cs. uläna, v. räönteni. 
felönteni. 

Nacharad, dad; sarju. 

Nahgrübein, k. feszegetni; einer 
Sade —, valamit feszegetni. 

Fa uf, der; utána öntés, ráöntés, 
felöntes; (mint tárgy] öntelek. 

Nachhall, der ; viszhang, utóhang. 

Nahhafen, k. (baben-nel) viszhang- 
zani fik.), utána hangzani fik.}. 

Nachhalten, k. rA. (baben-nel) 1) 
utána tartani , soká eltartani; 2) 
fa. m. fpäter halten) későbben 
tartani; Lehrſtunden —, az elmu- 
lasztott tanitäsi órákat későbben 
tartani. A 

Nachhaltig, Nahbältig, mn. huza- 
mos; folytonos, tartös, 

Rachhand, die; ló hátulja. 

Kain der; függelek. 

Nahhängen , Mabbanın — ri. 
neki adni magát, hajlandó lenni 
(-ra, -re); feinen Gedanken —, 
gondolatokba merülni. 


Ban. die ; szülep. 


Nahbänger, der; pärthiv. 
Nahbaufegeben, das; hazamenes, 
hazamenetel. 


Nachhauſekommen, das; Nachhaufe: 
funft, die; hazajöves, hazacrke- 
zes, hazajövetel, 

Nachheben, es. 74. utána emelni, 
emelve segitni. 

Nacbelfen, k.rh. segitni (valakinek, 
valamin) ; einer Sade —, segitni 
a dolgon, az ügyön. 

Nahber, ih. azután, aztán; wenige 
Tage —, —— — — * 

äny nappal azutän; zwei Jahre 
— Lét t-vel később. ; 
Nachherbſt, der; utóösz, 


Nahıherig, mn. azutáni, utóbbi, 

Nahbinten, k. utána säntikälni v. 
säntitni, 

—* die; utönäsz. 

Nachholen, es. 1) elhozni, utána hoz- 
ni; 2) di. ért. helyre hozni, 
helyre ütni, utänpötölni, ki- 
pótolni. 

Nahbülfe, die; segély, segítség. 

Nahbut, die; 1) utólegeltetés; 2} 
fa. m. Nadıtrab) utösereg, utö- 
ved, hätved, 

Nahjagen, A. 1) fa. m. verfolgen) 
üzni, kergetni; 2) átv. ért. fa. 
m. eifrig nadı etwas ſtreben) neki 
adni magät, hajhäszni, vadäszni 
(valamit), törekedni (valamiutän). 

Nachkehren, cs. sepreni valaki után. 

NRadılind, dad; utöszülött, 

Nachklang, der; utöhang, utökongäs. 

Nachklatſchen, %. 1) utána v. utól 
tapsolni, uläna csattantani; 2) 
fa. m. nachſchwãtzen) utána csa- 
esogni. (kúszni. 

Madflettern , XA. utána mászni v. 

Nachlommen, k.rA. 1) fa. m. bin: 
terberfommen) utána jöni, követ- 
ni, következni /ik); er fommt 
mir nad, utánam jó , die Quittung 
wird —, a nyugtatväny követ- 
kezni fog; 2) fa. m. einholen) el- 
érni, ulöl-erni; du wirft ihm nicht 
mebr — fünnen, utól nem éred 
öt többé; 3) dfv. ért. fa. m. gleich: 
fommen) fülerni (valakivel v. va- 
lamivel) ; 4) átv. ért. fa. m. voll: 
zieben) teljesíteni , betölteni, kö- 
vetni, megfogadni (valamit); ei: 
nem Befehl — parancsot teljesi- 
teni; feinem Berſprechen —, igé- 
retét teljesíteni , igéretének ele- 
get tenni; jeiner Pfliht —, kö- 
telességének eleget tenni. 

MNadfommen, die; £ maradékok, 
utódok, örökösök. 

Nachtommenſchaft, Die; 
ivadék, utókor. 

Nachtömmling, der; sarjadék, ma- 
radek, ivadek, utöd. 

Nachlönnen, 4. rA. (baben-nel) kö- 
vetni tudni, utól v. elerhetni; Je: 
manden nicht —, követni nem tudni 
valakit, utól v. el nem &rhetni 
valakit. 

Vachloſt, die; utö-etek, csemege. 

Nadlallen, A, (baben-nei) utána ga- 


-gyogni v. dadogni. 

Naar. der; 1) fa. m. die Verlaſſen⸗ 
ſchaft) hagyomány; 2) fa. m. das 
Nablaffen) szünes, csökkenés; 
3) fa. m, Grlaß) el-, v. megen- 
gedés, elnézés. 

Nachlaſſen, A. es. rh. 1) fa. m. bins 
terlaifen) hagyni, elhagyni, meg- 
hagyni, maga után hagyni; 2) fa. 
m. nachfolgen laſſen) utána eresz- 
teni (p. 0. akutyáta vad után) ; 3) 
fa. m. locket lafjen) megereszteni, 
megtágítni {p- 0. a kötelet, a 
gyeplőt 4) /a.m. zum Tbeil fabe 
ten laſſen) elengedni, engedni 
(p. 0. valaminek az úrábólj; et 
nem eimas —, valamit valakinek 
elengedni, elnézni; A.k.rA. (ba 
ben-nely 1) tágulni, ereszkedni 
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(ik, p. 0. a kötél); 2) fa. m. der 
Stätle nad abnehmen) engedni, 
enyhülni, aläbbhagyni , szűnni 
(ik), csökkenni, csillapodni (ik), 
lassúdni /ik.), lassülni; die föfte 
laft nad, alább hágy a hideg; 
der Wind läßt nad, csillapodik a 
szél; die Hitze läßt nad, szünik 
a meleg; fein (ifer laßt nad, 
csökken a buzgalma. 
Nachlaſſen * —— szü- 
nés engedés alábbhagyás fo . 
Radıläffig, mn. han ne 
datlan, mulasztekony; — in. 
dung, pongyola öltözet; —, ih. 
hanyagon , gondatlanul, tunyin, 
pongyolán. 
ndátatkateit die; hanyagság, tu- 
nyaság, gondatlanság, mulasz. 
—— (im Anzuge) pongys- 
ág. h 


aság ang. 

Nadlaut, der ; /nyt.) utöhallam, utó- 

Nachleben, k. szerinte élni; Iemands 
Willen —, valaki akaratjänak en- 
gedni; feiner Pflicht —, köteles- 
ségét teljesíteni; den Gefepen —, 
a törvenyeknek engedelmesked- 
ni (ik). 

Nachlegen, cs. még tenni v. rakni, 
utána v. rá tenni v. rakni, hozza 
tenni v. rakni, 

Nachleſe, die; 1) (auf den Feldern) 
rag war kaläszat, tarlözat; 2 
(in Weinbergen ) utöszüret, utö- 
szedés, bilingerezes; 3) die. ért. 
toldalek, 

Nachleſen, es. rA. 1) (auf den Mel 
dern) böngezni, kaläszolni, tar- 
lózni; 2) (in den Weinbergen) 
bilingerezni, utölszüretni, utána 
szüretelni, gerezdelni, kördszni; 
3) utána olvasni, el-, megolvasni. 

Nachlefer, der; böngesz, kaläszolö, 
utölszedö,. 

Nachleſung, die; utána olvasas, el-, 


—— 

Nachliefern, cs. utána v. utóbb kül- 
deni, utána v, utóbb szállítani 

, €§. újra sorsolni (vala- 
miért). 

Nadlügen, 4. rA. utána hazudni, 
rá v. felőle hazudni; das mű 
ich ibm —, hazudnék, ha azt mon- 
danám felőle. j 

Nachmachen, cs. utánozni, másolni, 
követni, utána csinálni v. tenni. 

Nachmahd, die; /gazd.) másodka- 
szállás; sarjú. 

Nachmalen, es. 1) utána festeni, hoz- 
zá festeni; 2) fa. m. nah ttmat 
malen) másolni, utánozni. 

Nadjmalig, mr. utóbbi, későbbi. 

Nachmals, ih. azután, utóbb, később. 

Nadmann, der; következő. _ 

Nachmeſſen, cs. rA. utána v. újra 
mérni. 2 

| Nadmittag, der; delest, délutáni idő; 
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B 
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—, ih. dél-után. 
Nachmittägig, men. délutáni, delesti. 
Nahmittage, ih. délután. ; 

Nachmittagélirche, die; dél-esti is- 
leni tisztelet, vecsernye. R 
—— a a ‚das; dél-est 
om. 
Nachmittagäzeit, 2. Nachmittag. 





ac 
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Rachmitternacht, die; éjfél után. 
müngzer, der; pénz-utánzó, penz- 
hamisító, älpenzverö, 

Rabmüfen, A. kénytelen lenni 
utána menni, 

Nachnehmen, es, rh. még egyszer 
venni, még hozzá venni, még 
venni. fdelni, 

Rachotdnen, cs. utána v. alá ren- 

Nachpfeifen, A. k. rh. utána fü- 
työlni; B. cs. fa. m. pieifend nad 
men) fütyöreszve utänozni. 

Nahpflügen, &. (a.m. nochmals pflü- 
gen) ismét, újra v. másodszor 
szántani. (ladékfa. 

—— der, ferd.) gallyfa, hul- 

Rahräumen, es. 1) utána tisztogat- 
ni, rakogatni, takaritni; 2) fa. 
m. wiederholt aufräumen) újra 
tisztitni, rakogatni, takaritni. 

Rachtechnen, cs. 1) fa. m. berechnen) 
felszamitni, fölvetni; 2) fa. m. 
Semands Rebnungen durchgehen) 
utána számolni, számadást vizs- 
gálni, újra számolni. 

ers die; szämvizsgälat. 

Nadırede, die; 1) zárszó, vegbeszed; 
2) megszöläs, rágalom, temonda; 
in üble — bringen, rossz hirbe 
hozni v. keverni; üble — balten, 
—— temondälni, meg- 
szólani. 

fiadbreden, es. 1) utána mondani v. 
beszélni; 2) a. m. binter dem 
Nüden reden, beionder& Nachthei⸗— 
liges) megszölani, rágalmazni, 
temondalnı. 

NRakreiien, %. későbben érni v. 
megérni. 

Nachteiſe, die; utóbbi út v. utazás, 

Nadreiien, k. utána utazni, 

Nachteißen, A. k. rA. utána szakad- 
ni, hasadni, repedni, tovább sza- 
kadni; 2. es. rh. utána szakasz- 
tani, szakítni, hasítni, repeszteni; 
dtv. ért. magaután rántani. 

Nacreiten, A. rh. utána lovagolni, 
utól lovagolni. 

Madrennen, k. rA. utána szaladni v. 
nyargalni. 

Makrene, die; késő bánát, utóbánat. 

Nachricht, Me; tudósítás, hiradas, 
hir; Semanten — geben, tudósi- 
tani valakit, tudtul v. tudtára 
adni valakinek, hirt adni v. hi, 
rül adni valakinek ; — befommen, 
tadósíttatni, tudósítást venni v. 
kapni; —en baben, tudósítva 
lenni. (tudósítvány. 

Rachtichtbrief, der; tudósító levél, 

Madridjter , der; hóhér, bakó, bitó. 

33 ‚ih. tudösitäsül, hirül, 
tndomäsäl. 

Rahrüden, A. es. utána nyomni, 
tolni v. taszitni; A. k. utána jö- 
ni, mozdülni, v. nyomulni. 

Madruf, der; 1) utána kiáltás, el- 
hívás, maga után hívás; 2) vég- 
szó; 3) (a. m. a ern utöhir 

Rahırufen, Ak. és cs. rA. utána kiäl- 
tani, elhini, maga után híni 

Nahruhm, ber; utódicsőség, utóhír. 

Na en k. és cs. utána dicsérni, 
jot beszélni (valaki felől), di- 
tsérni valakít távollétében. 


Nachſagen, cs, 1) fa. m. nachſpre⸗ 
hen) utána mondani; einen Eid 
—, esküt utäna mondani; 2) fa. 

m, te. ‚was ein anderer ges 

jagt bat) elbeszélni v. elmonda- 
ni más után; 3) (hinter Jemands 
Rüden etwad fagen) háta möge 
mondani, megszölani valakit. 

Nachſatz, der; /nytj zärtetel, utó- 
mondat. 

Nachſchaffen, es. rh. 1) utána terem- 
teni , utána alkotni; 2) később 
teremteni v. alkotni. 

*866 es. 1) utäna szällitni; 
2) késobb szerezni. 

Nahichall, der; utóhang, viszhang. 

Nachſchauen, es. utána nézni, utána 
látni ; vigyázni, ügyelni, 

Rachſchein, der; utófény. 

Nahihbiden, es. utána küldeni ; Je» 

- manden gute Münfche — , jó ki- 
vänatokat küldeni valaki utän. 

Nachſchieben, es. és k. rh. (baben- 
nel) 1) fa. m. binterber jchieben) 
utäna taszitani; utäna lökni (a 
tekejätekban) ; 2) fa. m. weiters 
ſchieben) tovább taszítani, 

Nachſchießen, A. k. rA. (baben-nel) 
1) fa. m. hinterher ſchießen) utána 
lőni; 2) /a. m. nad Jemand in 
der Reibe ſchießen) utól v. később 
löni; 3) (jein-ral) fa. m. nadei» 
len) utána sietni, utána rohanni; 
4) (a. m nadwadbfen) utána sar- 
jadni; utána serdülni ; 2. es. rh. 
fa. m. nachbezahlen) utänpötolni 
(penzt). 

Nachſchiffen, 4. k. utána hajózni; 
B. es. (a. m. ju Schiffe nachſchaf⸗ 
fen) hajón utána vinni v. szallı- 
tani. 

Nachſchlag, der; 1) utána csapás, 
ütés; 2) fa. m. falfh aemünztes 
Geld) hamis pénz; 3) utöhang. 

Nachſchlagen, A. es. rh. 1) utána 
ütni, utóbb ütni; 2) fa. m. noch 
einmal fchlagen) újra ütni; 3) 
fa. m. durd Schlagen nachmachen) 
mását verni, hamis pénzt verni ; 
4) fa. m. in einem Bude eine 
Stelle aufſuchen) föl-, kikeresni ; 
5) (b) ásva keresni; B. k.rh. 
1) räütni, hasonlítani hozzá; 2) 
(óráról) ismételni. 

nal leihen, A. utána lopödznifik.). 

Rachſchleppen, A. cs. magával v. 
utána hurcolni, cipelni; ZB. k 
utána húzódni v. hurcolódni (ik.). 

—— der; alkules, tolvaj- 
kules. 

Nahihmedern, A. —* izt hagyni 
maga után a szájban. 

Rachſchmerz, der; utófájdalom. 

Nachſchnitt, der; 1) utána v. hozzá 
metszés; 2) (mint tärgy) utän- 
zat; másolat. 

nadfdob. der; 1) utó-v. mäsodsar- 
jet ;,2) fa. m. Nachſteuet) pöt- 

-Adko, 

Rachſchreiben, es. rh. 1) utána írni, 
leírni, másolni; 2) fa. m. im 
Schreiben binten nachholen) hozzá 
irni; 3) /a. m. einen Brief nach— 
folgen laffen) valaki után levelet 
irni v. küldeni. 
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Nadhfchreiber , der; leíró, másoló 
gyors-ird. 
Radichrift, die; 1) utóirat; 2) irat- 


mas. 

Nachſchub, der; utóvetés, utólökés. 

Rachſchuld, die; /ttud.) utöadössäg. 

Vachſchuldnet, der; /rtud,) utöadös. 

Nachſchuß, der; 1) /a. m. der fpätere 
Schuß) utölöves, utánalövés; 2) 
fa. m. dad was nahbezahlt wird) 
—— pötlekpenz, pötpenz, pöt- 
ék-adó; 3) /a. m. der fpätere 
* der Pflanzen) — 
utósarjadék, masodsarjade 

Nachſchütten, cs. utána önteni, hoz- 

a: — tölteni, draj, wide] 
achſchwarm, der ; mäso ‚u . 

en k. üjra be-, meg- 
feketitni. 

Nachſchwimmen, k. utána úszni (ik). 

Nachiegeln, k. utána evezni. 

Nachſehen, 4. és cs. rA. 1) utána 
nézni; 2) (a. m. nadfátig fein) 
elnézni, elengedni, engedni ; Je« 
manden viel —, sokat elnézni 
valakinek ; 3) fa. m. prüfend nodje 
mal unterfuchen) utána látni ; meg- 
tekinteni, megvizsgálni. 

Nachſehen, bad; 1) utána nézés; 
szój. dad leere — bei etwas har 
ben, koppan a szeme utäna ; 2) 
(mint tárgy] vigyázat, vizsgálat ; 
3) ra. m. Nachſicht) elnézés. 

Nahienden, 2. Nahichiden. 

Radfendung, die; utöküldemeny. 

Nadiegen, A. cs. 1) fa. m. bintan« 
feßen) utána v. utól tenni; 2) (a. 
m. binzufügen) pótolni; B. k. 
utána eredni v. futni , sarkában 
lenni (valakinek) , sarkalni, ker- 

etni, üzni (valakit); — bem 
ker bem Diebe, sarkalni az 
ellenséget stb., sarkában lenni 
az ellenségnek. 

Nahiekung, die; 1) ya Ye , el- 
mellőzés, hátratétel; 2) k j 

Nad Sicht, /ker) lát után ; —Wech · 
fel, lát-utáni váltó. 

Nachſicht, die; elnézés, kimelet; 
mit Jemand — haben, kimelni 
valakit, kedvezni valakinek, el- 
nézéssel v. kimelettel lenni va- 
laki iránt. 

Nachſichtig, mn, kimeletes, kímélő, 
lágy, engedékeny, kedvező ; —, 
ih. kimelve, lágyan , engede- 
kenyen. 

Nachſichtsvoll, mn. kíméletes, enge- 
dékeny. 

Nachfilbe, die; /nyt.) utöszötag. 

Nachſingen, cs. 1) utána énekelni; 
2) fa. m. nachahmend fingen) utá- 
nozva énekelni. 

Nahfinnen, 4. rh. elmélkedni (vala- 
er , gondolkodni (ik, valami 
felől). 

Nadíit, der; másod-ülés. 

Nachſommer, der; Sz. Mihály nyara, 
utónyár, asszonyok nyara. 

Nadípáben, Ak. kikémlelni. 
achſpazieren, k. utána sétálni. 

Nachſpiel, das; utójáték. 

Madjípielen , k. 1) (a. m. bernad) 
fpielen) későbben játszani (ik); 
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2) (a.m. fpitlend nahabmen) játsz- | Nädftend, legközelebb, nem sokára, 


va utánozni. 

Nachſpotten, A. ki-. meggúnyolni, 
ki-, megcsúfolni. 

Madipringen, k.rh. 1) utána szök- 
ni /ik.), utána ugrani fik); 2) 
tovább repedni, tovább hasadni. 

Nachſproß, der; utösarjadek, má- 
sodsarjadek. 

Madípűren, k. nyomozni, 

Nãachſi. ih. 1) helyt jelentőteg : leg- 
közelebb, igén közel ; einen Baum 
— der Erde abbauen, fát igen kö- 
zel a földhez levágni , töből ki- 
vágni a fát; 2) időt jelentőóleg : 
legközelebb, csak most, a minap, 
nem régiben. — ej. tulajdonító 
esetet vonz és jelent ; után; mel- 
let; kivül; — mir, épen utánam, 
épen mellettem; — (ott, isten 
után ; — dem, nyomon, menten ; 
a mellett, azon kívül 

Nachſtand, der; tartozás , hátralevő 
adósság. 

Nächſte, der; b.—n, £.—n, felebarát, 

rtárs 


embe s 

Mádíte, mn. 1) Aelyt jelentöleg : 
legközelebb, legközelebbi; ber — 
Verwandte, legközelebb rokon; 
der — nad) mir, az első utánam ; 
der — Preis, utólsó ár; die — 
Gelegenbeit, első alkalom; szój. 
Jeder ift ſich felbít der —, köze- 
lebb az ing a subänäl, kiki leg- 
közelebb van magához ; 2) időt 
—— legújabb, legköze- 
ebb; das — Jahr, jövő ev; —r 
Tage, a napokban, hamar idön; 
3) hasonlatosságot jelentöleg : 
leginkább hasonló; das ift ber 
(Bottbeit am —n, ez az istenség- 
hez leginkább közelit. 

Nachſtechen, es. rA. 1) utána szúrni ; 
2) fa. m. ftebend —— 
nozva vésni; 3) (kärtyajäte 
más után ütni, 

Nachſtehen, k.rA 1) alább állani, 


hamar időn. 

Nachfteuer, die; utöadö, pótlék-adó, 

Nachſteuern, k. és cs 1) utána evez- 
ni; 2) adót pótolni, pótlék-adót 
fizetni. 

Nachſtich, der; utánmetszet; utän- 
véset. 

Nachſtoppeln. 4. utána tarlózni. 

oh: der; utödöfes, utószúrás. 

Nachſtoßen, cs. és &. 1) utáni döfni 
v. szúrni; 2) /a. m. weiter ftoßen) 
tovabb taszitni v. lökni. 

Nadftreben, 4. (baben-nely utána 
törekedni (ik), utána igyekez- 
ni (ik). 

Nachſtürmen, A. utána rohanni. 

Nachſtützen, X. ) utäna zuhanni, 
utána Fogyni ; ) utána rohanni. 

Nahfuchen, A. 1) keresni, keresget- 
ni, keresgélni; fölkeresni , fel- 
hányni; 2) (a. m. um etwas bit: 
ten) kérni, folyamodni(valamiért). 

Nachſuchung, die; 1) keresés, ke- 
resgetes; felhányás ; 2) kérelem, 


folyamodás. 

Naht, die; gi éj, éjjel, éjszaka, 
sötétség , homály; té wird —, 
éjeledik; bei der —, ín ber — 
éjjel, éjtszaka; zu — effen , va- 
csorálni ; über — wo bleiben, meg- 
hálni v. hálni valahol; Tag und 

jel nappal; aute —! jó éj- 

szakát! fe e, Késő éjjel; fin- 
fende — , haladó éjjel; 2) dtv. 
ért. fa. m. Tod) halál, sötétség ; 
gute — nehmen, meghalni. 

Nachtanker, der ; mäsodhorgony. 

Nachtarbeit, die; éjszakázás, éjjele- 
zés, éjjel dolgozás ; éjjeli munka. 

Nachtarbeiter , Der; 1) éjszakázó, 
éjjelező; 2) fa. m. Kloafenreinis 
ger) árnyékszéktisztító. 


utá- | Nadtauffeber, ber; éji kerülő. 
ban) | Nadıtbeden, das; éj-edény. 


Nadırblatter, die; fakadek, pörs. 
Nadıtblind, un. tikvakos. 


utána állni, következnifik); —de Nachtblindheit, die; farkas sötétje. 


fede, következő beszéd ; 2) (a. 
m. geringer fein) alábbvaló lenni, 
csekélyebb lenni. 

Nachſtellen, A. cs. 1) utána ällitni, 
utána helyhezni; 3. k. (baben- 
nel) meglesni, utäna lesni v. le- 
selkedni /ik). utána ólálkodni 
fik.), eseleskedni fik.), cselt vet- 
ni v. hányni. 

Nachſtellen, dad; 1) utána helyhe- 
zés v. állitás; 2) leselkedés, 
cseleskedes , cselhányás , csel- 
vetes. 

Radfelen ‚der; leselkedő , cseles- 


edd. 
Nachſtellung, die; leselkedes, csel- 
vetes. j 
Madhítetnpein, cs. 1) fa. m. nachträg- 
li flempeln) utólag bélyegezni, 
Set I ya 2 fa. m. bas 
empelztichen nahmadpen)belyeg- 
nie et —— enyi 1) ntöing 
achftempelung , die; utólagos 
bélyegzés ; pótbélyeg ; 2) bélyeg- 


j utáncsinálása, 
midítentiebe ‚die; felebaráti szere- 
tet. 


Nachtblume, die; /nt.) éjvirág. 

Nachten, A (baben-nely éjeledni ik), 
homályosodni fik), sötetedni 
(ik), sötetülni. 

Nachterſcheinung, die; éjjeli tüne- 


meny. 

Racteien, dad; ej-ebed, vacsora. 

Nachteule, die; fállattj) bagoly; 
huhogó bagoly. 

Jadbtfalter , ber; (dllatt) éjpille, 
éjlepke, bagolypille. 

Nachtftich, der; raállatt.) éjhal ; fejér 
szemling. 

Nacdtgänger, der; álomjáró. 

VRachtgarn, das; éjjeli pacsirtahälo. 

Nachtgeſicht, das; éji latväny. 

—2 das; ej-edeny. 

* penſt, das; éjjeli kisértet, 

váz. 


éj 
Nachtgewand, das; pongyola. 
Nachtgleiche, die; éjnap-egyen. 
Nacıtglode, Die; estharang. 
Nadtbaube, die; hälösüveg , häls- 
fejkötö. 
Nachtheil, der; hátrány , kár , ärta- 
lom , sérelem , rövidség , hátra- 
maradás; — erleiden, kárt val- 
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lani; Semanden — bringen, kárt 
okozni valakinek; zum —, ká- 
rára, kárával. 

Madtbeilig , mn. káros, ártalmas, 
sérelmes ; —, ih. károsan, ärtal- 
masan. 

Nadıtbemd, das; hálóing, éj-ing. 

Madbtberberge, die; éjjeli szállás. 

Nadtbun, cs.rA 1) utánozni, utána 
tenni v. cselekedni; 2) még ten- 
ni, hozzá tenni. 

Nachtigall, die; /állatt) fülemile, 
csalogány. 

Nachtiſch, Der; csemege. 

Nadtjade, die; hálóujjas. 

Nachttappe, die; hälösipka. 

Nachtterze, die, 1) ejgyertya ; 2 
{nt.) cseszekürt. 

Nadıtlieid, das; ejruha, hálóruha 
Nadıtlager, das; 1) hälöhely; éjjeli 
fekhely; 2) ejitäbor, &jszälläs. 
Nächtlich mn. éji, éjjeli; —er Ueber- 
fall, &jenti roham; —, iA. éjjel 
— éjjelenként ; &jszakan- 


nt. 
Nachtluft, die; éjjeli szellő. 
Nachtluſt, die; éji vigalom. 
Nachtmabl, das; 1) Ej-ebed, est- 
ebéd, estveli, vacsora ; 2) úr va- 
csorája. 
— das; lidérc, boszor- 


y. 

Nachtmantel , der; 1) ejköpönyeg; 
2) (nt) karajos bokal, palästfu. 

Nachtmarſch, der; éjjeli mars. 

Nachtmeiſter, der; /b.J éjjeli huta- 
mester. 

Nachtmenſch, der; éjjellátó. 

Nachtmette, die; éjféli mise. 

Nachtmuſit, die; éjzene. 

Madtműpe, die ; hälösipka. 

Nactpatrouille, die; éjt Örcsapat. 

Nadtquartier, dad; halótanya , éj- 
jeli szállás. 

Nadtrag, der; utósereg, ntódandár, 
hátcsapat. 

Madıtrab,der;/allatt) 1) fa. Nacht⸗ 
chwalbe) lappantyú, kecskefejó , 
) fa. m. Naditreiber) éjjeli v. 
tarka gem; 3) fa. m. Todteneule) 
halälmadär, csúvik, kúvik; 41 
dtv. ért. fa. m. Rachtſchwärmer) 
ejköbor; ejjelezö (ember). 

Nadıtraben, X. utána ügetni v. ko- 
cogni. = 

Nachtrachten, k. (baben-ne/) 1) utána 
igyekezni (ik.); 2) fa.m. nadftellen! 
utána leselkedni v. ólálkodni rtk.). 

—— der ; —— toldalék, 
toldalag ; pötläspenz. 

Nachtragen, cs. rA. 1) utána vinni 
v. hordani; 2) /a. m. ergánzeni 
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Nachtreich, das; sötétség országa, 


alvilág. 

NRachtreiber, der; /allatt,) éjjeli v. 
tarka gém, éji gem, vak varjú. 
Nachtreten, k. rAh. 1) utána lépni, 
követni; 2) /a. m. binjutreten) 

hozzá lépni. 

Madtriegel, der; éjzár, éjretesz. 

Rachtrippeln, A. utána tipegni. 

Rachtruhe, die; éjjeli nyugodalom, 
éji nyugalom v. pihenés. 

Rachtrunde, die; I) éjkereng-őr 
örkerülö; éji körjárat; 2) (mint 
cselekvényj örkerülés ; die — in 
der Stadt madjen, éjjel megke- 
rulni a várost. 

Madtruppe, die; hätsereg, utöhad. 

Madtó, ih. éjjel, éjjente. 

Nachtſchatten, der ; /ntj csucsor, 
zolna. 

Nachtſchicht, die; /b.) éjjeli bányász- 
munka. 

Madtididter, der ; /b.) éjjeli bányász. 

Madtidmetterling , der; fállatt) éj- 
lepe. 

Nachtſchwalbe, die; (dllatt,) lappan- 
tyu, kecskefejö. 

Nachtſchwärmer, der; ejköbor; éjje- 
lező. 

Rachtſchwärmerei, die; éjkóborlás, 
éjjelezés. 

Madtfignal, das; éji jel-adás. 

Madtfipen, das; éjjelezés, éjszaká- 
zás, virasztás, virasztgatás. 

Nachtſtändchen, das; éjzene. 

Nachritille, die; éj csilapja, éji csend, 

Nachtſtück, dad; éjdarab, ejrajz; éj- 
kep, ejfestmeny. 

Madtítubi , der; ürszék, gyalog 

árnyékszék. 

Kabtäunde, die: éjjeli óra. 

Nachttiſch, der; vetkező asztal. 

Rachttopf, der, éj-edény. 

Nacdıtviole, die; /nt.) estike. 

Nachtvogel, der; allatt] 1) éjma- 
dar; 2} (a. m. Nadhtfalter) pille; 
3) L. Nachtrabe, 

Nachtwache, die; ejjeli vigyäzat; 
2} örviradat; /bibl.) örszak; 3) 
éjjeli örség ; 4) (die wachende 
Ferfon) ej-Or. J 

Rachtwächter, der; &j-ör, rikkancs, 

Nachtwamms, das ; ejmelleny. 

Nachtwandel, der; álomjárás, alva- 
járás. 


Nachtwanderer, Nacdıtwandler , der; 
álomjáró, alvajáró. 

Rabtwandferin, die; alvajárónőö, 
alomjärönö. 

Nachtwärmer, der; ägymelegitö. 

Nachtweibchen, das; lidérc, boszor- 


ány. 

Madbtmwetjer, der; éjkalauz. 

Nachtzeit, die; éj, éjjeli idő; bei—, 
éjjel, éjtszaka. 

Madtzeug, das; éjjeli ruha. 

Nachv er halt, der; /a.m. Darnadjadja 
tung) hozzá alkalmazás. 

mMadverlangen, Nachfordern. 

pe ande 1 ber; utänhajtäs. _ 

Nachwachſen, k.rA. 1) utána nöni v. 
teremni; elerni, utölerni (növes- 
ben); 2) /a. m. von Neuem wach⸗ 
fen) ismét v újra nöni. 


Nahmagen, vi. utána mennimerni, 
követni merni. 

Nahmägen, cs. utána v. —* merni 

Nahmwälzen, A. cs. utána hengeritni 
v. hengergetni, utäna hempely- 
getni: 2. vA. utána hengeregni 
v. hempelyegni. 

Nachweh, bad ; utölajdalom; külön. 
szülésutáni fájdalom. 

Nahwein, der; csigér, lőre. 

Nachmeifeamt, das; értesítő hivatal. 

Nachweiſen, es. rh. 1) utána mutat- 
ni; 2) el-, rá igazítni; 3) ki-, 
megmutatni, bizonyítani. 

Rachmeifer, der ; 1) utasító, értesi- 
tö; 2) mutató , mutatökönyv. 

Nahmeislih,, mn. bebizonyítható, 
megmutatható ; —, ih ebizo- 
nyithaton. 

Nachwelt, die; utöviläg, utókor. 

Nachmeifung, die; bizonyitek. 

Nahmerfen, es. utäna hajıtni, utána 
vetni; div. ért. nyakára tolni 

Nachwiegen, Z Nahmägen. 

Nachwille, der; fiókvégrendelet, tol- 
dalékvégrendelet, /. Eopdicill. 

Nahminten, 4. (baben-nel) utána 
integetni. 

Nachminter, der ; utótél, 

Nabmirten, k. (baben-nely utól hat- 
ni, utól munkálni. 

Nahmogen, k. utána hullámzani(ik.). 

Nachwollen, k. (haben-nel) utána 
akarni menni. i 

——— das; vegbeszed, zárszó. 

Nachwuchs, der ; 1) utötermäs, sar- 
jadék; 2) dir. ért. ifjuság. 

Nachzahlen, es. utána fizetni, rá-fi- 
zetni. 

Nadzäblen, cs, utána v. újra szám- 
lálni, meg-, utána olvasni. 

Nachzablung, die; utófizetés , ráfi- 
zetés. 

Nachzeche, die; utóköltség. 

Nachzeichnen, cs. utána rajzolni, le- 
rajzolni. 

Nachzeichnung, die; utänrajtoläs ; 
(mint tárgy] rajzmás, utánzott 
rajz. 

Nachzug, der; 1) utána huzás v. vo- 
nás; 2) fa. m. dad Nachfolgen) 
követés; 3) utóhuzás; 4) /a. m. 
Begleitung ) kíséret; 5) /a. m, 
Nachtrab) utócsapat, utösereg; 
— einer Armee, utólom. 

Nachzügler, der ; 1) maradozö, sza- 
kadozö, sereghajto ; 2) kalóz, 
rabló (katona). 

Naden, der; 4.—8, nyakszírt, nyak, 
tarkó; szój. Einem auf dem — 
fein od. figen, nyakán lenni va- 
lakinek. 23. 

Nadenihirm , der ; nyakfedöbör, 
nyak-ernyö. 

Nadend, Nadet, Nadig, Nadt, mn. 
meztelen,mezitlen,csupasz; —, í/is 
meztelen, meztelenül, csupaszon, 
esören ; einen — auszieben, vala- 
kit mindeneböl kifosztani, kivet» 
keztetni v. kiforgatni. 

Nadtbeit, die; meztelenség, mezit- 
lenseg. 

Nadttopf, der; (Allatt.) zsarolycsúp 

Nadel, die; 4—n, 1) tú; fid) mit der 
— ernähren, varrässal keresni ke- 
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nyerét; 2) /a. m. die fpigigen 
Blätter 4. B. der Tannen) tülevél 

Nadelbaum, der; tülevelüfa. 

Nadelbüchſe, die; tütok. 

Nadelförmig, mn. tüded, tüalakı, 
tüforma, törekes. 

Nadelgeld, dat; tüpenz. 

Nadelbalter, der; tutarto. 

Nadelholz, dad; 1) tülevelüfa; 2) 
fenyü erdő. (lya. 

Nadelterbel, ber ; /nt.)tümagú turbo- 

Nadeltkiſſen, dasz varrövankos, tü- 
párna. 

Nadellnopf, Nadeltepf, der ; tügomb. 

Nadellodh, Z. Nadelöhr. 

Nadelmacher, der ; Z. Radler. 

Nadelöbr, das; tüfok. 

Radelſtich, der; 1) tüszuräs; 2) fa. 
m. Naht) öltés. 

Nadelwald, der; fenyüerdö, fenyves. 

Nadir, der; läbpont, talppont, 

Nadler, der; 5.— 8, tűs, tücsinäld, 
tümives 

Nadlerwaare, die; tüárú. 

Nagel, der; 5.8, 1. Nägel, 1) kö- 
röm ; nicht was unter den — gebt, 
köröm feketenyit sem; an ben 
Nägeln tauen, körmét rágni; mit 
den Nägeln zerfrapen, megkör- 
mölni, megkarmolni; auf den —, 
pontosan; szój. auf den — trin» 
ten, körömre inni, fenékig v. 
egy cseppig kiinni; 2) szeg, szög; 
szój. etwas an den — bängen, 
felhagyni valamivel, nem törödni 
többet vele; ben — auf den Kopf 
treffen, fejére ütni a szegnek, el- 
talályi valamit; 3) /nt. msz.) a 
virág leveleinek nyaka v. alsó 
része. 


Nagelambos, der ; szeg-ülő. 

Nagelbein, das ; /dt) könyesont, 

Nagelblütbe, die; körömvirág. 

Nagelbobrer, der, szegfürd. 

Nagelbreit, mr, körömnyi. 

Nagelchen, das; 1) körmöcske, kö- 
römke ; 2) szegecske. 

Nägelein, das; szegfü. 

Nageleiien, Dad; szegvas. 

Nagelfell, dad; körömhomäly. 

Nagelfeft, mn. megszegzett, moz- 
dulhatlan, falhoz szegzett. 

Nagelförmig, mn. szeg-alakú. 

Nagelileden, der, körömvirág. 

Nagelfügung, die; ék-izülés. 

Nagelgeſchwür, dad; körömmereg. 

Nagelglied, das; köröm-iz, 

Nagelbammer, der; —— 

Mageltopf , der ; szegfej, szeggömb 

Nagelfraut, das; (nt) körömte, cse- 
szepörc, polesa, egerfülholgyo- 
mäl, verlejü csabaır, köd-dara® 
virág. 

Nagellkuppe, die; körömszel. 

N agellog, mn. 1) szegetlen; 2) kö- 
römtelen, körmetlen. 

Nagelmaale, die; £. szegsebhely. 

Nageln, cs. szegezni; an das 
—, keresztre feszíteni. 

N agelneu, mn. újdonúj, újdon. 

Ragelprobe, die; körömre ivás; bie 
— trinten, körömre inni, fenékig 
v. egy cseppig kiinni. 

M agelroche, der; (allatt.) tüskés rája. 
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Rageijhmied, der; szegmives, szeg- 


csináló. 
Nagelihmiedarbeit, die; szegmives- 
munka, szegmüves»aru. 
Rageifamiehe, die; szegmühely v. 


nnye. 
elmurzel, die; körömház , kö- 
r ker. . Ihúzó. 

—— der; szegcsipő, szeg- 

Ragelzwang, 7. Ragelgeichwür. 

Magelymider , der ; körömfaragó, 
körömesipö v. csipesz. 

Nagen, cs. és k. (baben-nel) 1) rág- 

ni; szój. er wird daran ju — bas 

ben, lesz min rágódnia , 2) dir. 
ért. emészteni, mardosni, mar- 
eongani, furdalni; der Kummer 
nagt an feinem Herzen, bú emészti 

v. epeszti szívét; —de Gorgen, 

emésztő, mardosó — 
ethiete, die; £. (allatt) örlök. 

mn. 1) helyt jelentöleg: kö- 
zel, közellevö, szomszedos, ha- 
tiros, középfok; naher, közelebbi- 
közelebbllevö;felsöfok: der nädhite, 
legközelebbi, legközelebb lévő - 
időt jelentöleg: közel, köze- 
tő, közelgetö, közelgö, nem so- 
kára leendő ; — ſein, közel len- 
ni, közelgetni ; 3) viszonyt je- 
lentöleg: közeli, közelről való; 
ein —r Verwandter, közel v. kö- 
zelről való rokon; eine nähere 

Verbindung, szorosb összeköte- 

tés ; —n Umgang mit Jemand ba 

ben, in —r Berbindung mit Je 
mand fteben, szoros összeköte- 
tesben élni v. lenni valakivel; 

4) fa. m. nabe fommend, ähnlich) 

hasonló, hasonlító; 5) /a. m. ge 

nau) der nächte Preis, legutólsó 
ára valaminek ; —, ih. 1) helyt 
elentőleg : közel; — bei, — auf 
özel hozzá v. nála, mellette; 

— am Wege, közel az úthoz, 

mindjárt az út mellett; — fome 

men, közelitni, közel menni v. jöni; 
dat Weinen ift mir näber ald das 

Yadhen, inkább sirhatnek, mintsem 

nevethetnek ; 2) idöt jelentöleg : 

közel; — fein, közel lenni, kö- 
zelgetni; der Frühling ift —, kö- 
zelget a tavasz; die Gefahr ift 

—, fenyeget a veszedelem; 3) 

szdmviszonyoknäl: közel, kö- 

rülbelül, valami; — an fünfjig 

Jadre alt fein, közel ötven &ves- 

nek lenni; 4) — fommen, hason- 

litani; 5) 5305. Jemanden zu — 

treten, valakit megbäntani, meg- 

serteni; das gebt mir —, az en- 
em nagyon erdekel, az nekem 
, azt fájlalom, az nekem ne- 
hezen esik; einem etwas — legen, 
valakinek valamit értésére adni, 
szivére kötni. 

Nib..., varró... 

Nabe, mn. és ih. közel, közellevö, 
közelgő, közelgetö, szomszédos, 
határos; einem zu — treten, va- 
lakit megbántani, megsérteni; 
da$ gebt mir —, az engem na- 
gyon érdekel; einem etwas — [es 
Bu valakinek valamit értésére 
adni. 
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Nähe, die ; 1) közel, közelség, kö- 
zellöt; in der —, közel; in der 
— von Jemand od. von etwas, 
valaki v. valami mellett; 2) (a. 
m. Nachbarſchaft) szomszédság; 
ín ber —, a szomszédságban. 

Nähemädcen, das; varró leäny. 

Maben, A. és oh. közelitni, közel- 
getni, közelgeni, közeledni (ik) 

Mäben, cs. varrni; kötni. 

Näber, der; varro. ; 

Näber, mn. es ih. közelebb, köze- 
lebbi; ed — geben, alább hagyni 
valamivel. 

Näberkauf, der; —redht, das; előjog 
{vetelre). 

Näbern, A. cs. közelebb vinni; 2. 
vh. közeledni fik.), közel járulni. 

Näberung, die; közelítés, közelgés, 
közelgetés, közeledés 

—2 — ig, mn. (dp) közelközü. 

Nähfiffen, dad; tüparna, varrövän- 
kos, varröpärna. 

Näblade, die; varrölädika. 

Näbnadel, die; varrötü. 

Nübren, 4. es. táplálni, élelmet ad- 
ni; die Arbeit näbrt ibn, munka 
által szerez magának élelmet; 
átv. ért. mich nádrt die Hoffnung, 
táplál a remény; 2. vA. táplál- 
kozni fik); fib mit od. von ct» 
was —, valamiből élni ; fih durch 
feiner Hände Arbeit —, keze után 
v. munkája után élni; ſich wohl 
— hizakodni fik.). 

Nährer, der ; tápláló 

Nahrbaft, mr. 1) tápláló, tapläle- 
konyv, hizodalmas, kövér; 2) fa. 
m. Unterbalt gebend) keresetes, 
élelmes (város stb.). 

Nahrbaftigteit, die; táplálékonyság. 

Nabring, tn. Narda /helység). 

Näbring, der ; rarögrüre, 

Nährlid, in. 1) tápláló; 2) terhes, 
bajos, szük, szegény; —, ih. ba- 
josan, szüken. 

Nahrlos⸗ mn. 1) táplátlan; 2) kere- 
setnelküli, elelmetlen (väros stb.); 
3) átv.drt. szük, — (idők stb.). 

Nahrjam, mn 1) täplälekony; 2) 
keresetes élelmes élelmet kereső. 

Nahrſtand, der; termesztő rend, ipa- 

ros egesi 

d 























et; 1) /mint cselekveny) 

tapläl 2) (mint tárgy] táplá- 
lat, táplálék; 3) /a. m. Habrunge- 
mittel) élelem, eledel, eleség; 
(állatok számára) takarmány; — 
zu fih nebmen, enni; — ſuchen, 
élelmet keresni; 4) die. ert. 
— bed Feuers, a tűz tápláléka; 
den Feuer — geben, a tűzet táp- 
lálni; 5) /a. m. Unterhalt) élelem, 
kereset torna. 

Nabrungscanal, der; /bt) täpesa- 

Nabrunaderwerb, der ; elelemkereset. 

— dad; elelempenz, elel- 
mi -adó, ipar-ado. 

Nabrungélos, mn. 1) keresetnélküli, 
keresetlen, élelmetlen; 2) dív. 
ért. szük, sovány (idők stb.). 

Rabeungämittel , das; 1) tápszer, 
élelemszer, eleség; — für die 

—* tábori eleség; 2) elelem- 

m 
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Nahrungdquelle, die; keresetforrás, 
kereseimöd. 

Nabrungäfaft, der; täp. 

Nahrungsiorge, die; elelemgond. 

Nabrungsiteuer, die; fogyasztási adó, 


Nabrungeftoff, der; täp-anyag, täp- 


alö-anyag. 


Nabrungswaare, die; eleség, élelem. 


Rabrungeimeig, der ; kereset-äg, ke- 
resetmöd, 

Nähichule, die; varrö-iskola, 

Näbitunde, die; varrö-öra. 

Räbjeide, die; varrö-selyem. 

Nabt, die; 1) (mint eselekveny) var 
rás; 2) (mint tárgyj varrat, var- 
räny; ummwundene —, nyakon-ől- 
tött varräny; umſchlungene —, kö- 
rül tekert varrat. 

abterel, die; varrás. 

terin, die; varrönö. 

abjeug, das; varrö-eszköz. 

Näbzwirn, der; varröcerna. 

Naiv, mr. nyilt, nyiltszivü, terme- 
szetes mesterketlen , öszinte, 
egyszerü, együgyű. 

NMaivetát, die; 5 nyiltassäg, 
nyiltvaló , öszinteség, egysıe- 
rüség. 

Najas, die; /nt.) hinár. 

Name, der; 6.— né, f.—n, 1) név, 
nevezet; falſcher —, álnév; des 
—né eines Ehriften unmwürdig fein, 
meltatlan lenni a keresztyen ne- 
vezetre; mit —n, név szerint; 
jemanden mit od. beim —n ntus 
nen, valakit névszerint v. nevén 
nevezni; Jemanden beim —n rue 
fen, valakit nevén szólítani; tis 
nen —n baben, nevének lenni 
nevezni; was bat er für einen —n 
hogy híjják? kinek híjják? mia 
neve? einen —n geben ob. beilts 
gen, nevet adni, elnevezni; 3 
dtv. ért, fa. m. das Anſeben, der 
Schein) szín, ürügy; unter dem 
—n der Freudichait, a barátsag 
szine alatt; 3) in Jemands —n, 
nevében ; in meinem —n, in dir 
nem —n x%., nevemben, neved- 
ben stb.; —ns einer Gomiffior, 
egy bizottmäny nevében; im—n 
Gottes, isten nevében, isten se- 
gitségével; mint iss. in Gottes 
—n! isten neki! geb in Gott 
—n! eredj isten hirevel! 4) /a. 
m. Ruf) név, hír, hírnév : ein gu" 
ter —, jó hírnév; ſich einen unr 
fterblicden —n machen, halhatlanná 
tenni nevét, halhatlan nevet sze- 
rezni; peldab. ein guter — itt 
sine als — er a jó 

ir a nagy gaz ál. 

Namenbud , Bar; —— könyv; 2 
ábécéskönyv. 

Namengedidjt, dad; névköltemény 

——— ber; ját, drusza. 

Namenlos, mn. 1) nevtelen; 2) (a 
m. unbefant) ismeretlen; 3) fa. 
m. unausipredlich) kimondhatlan, 
hallatlan ; —, iA. névnélkül, nev- 
telenül, kimondhatlanul. 

Namenregifter, das; névjegyzék. 
névsor, nevmutatö, 

Namendfet, das; Namendtag, der; 
név-ünnep, névnap. 


Nam 


Har . 


Naf 





Hamendverfälicher, der; nevhamisitd. 

Mamendverwandte, der ; ját, drusza. 

NRamensverwechfelung, die; nevväl- 
toztatas, nevtevesztes. 

Namensverzeihnif, das; nevjegy- 
zek, névsor. 

Namenövetter, der; ját, drusza. 

Namendjug, der; nevvonäs, 

Namentli, mn. nevszerinti; —, ih. 
nevszerint, nevenkint, neveze- 
tesen. 

Namenträger, der ; nevviselö. 

Namenmediel, der; névcsere. 

Namenzeihnung,, die; nev-aläiris, 
nevvonäs. 

Mambaft, mn. 1) nevezetes, híres, 
jeles ; etwas — machen ; a) valamit, 
megnevezni; 5) tudtul adni; et 
nen — maden, valakit megne- 
vezni; fid — machen, a) magát 
megnevezni; b) hírt szerezni; 
2) fa. m. beträchtlichj sok , nagy, 
szembetünö ; eine —t Summe, 
nagy öszveg ; —, ih. nevezetesen, 
jelesen. 

Namhaftmachung, die; 1) megneve- 
zés; 2) tudtul-adás. 

Nãmlich, mn. tudnüllik , úgymint, 
ugyan is, 

Mámlide, mn. ugyanaz, épenaz. 

Mamioé, Z. Namenlos. 

Manette, Nannon, die; in. Näni, 
Anikó, Nina /nonev). _ 

Napf, der; 4.—es, —é, 1. Nüpfe, tál, 
csésze. 

Näpfchen, das; tálacska, eseszike. 

Napbta, die; hegybalzam, köszen- 
olaj, 4. Uether. 

Näpbtalin, das; köszen-olajdek. » 

Närbchen, dad; sebhelyecske, for- 
radaska. 


Marbe, die; 1) sebhely forradás, vak 
seb; 2) barka (borön); fejeres 
folt (tojás székében); 3) bibe, 
csúcs (növenyeken). 

Marben, 4. cs. 1) hegeszteni, for- 
rasztani; 2) varga msz. szöret 
levakarni , e or (a bört); 
B.k.(baben-nel) hegedni, forrad- 
ni. varasodni fik.). 

Rarbenlauftäfer, der ; fallatt.) vetke, 

Marbenieite, die; bör színe. 

Narbig, mn. sebhelyes, forradäsos, 
ripacsos. 

Narcein, da; /el.) tompitek. 

Marciffe, die; Z. Narziffe. 

Rarciffus, Natciß, der; ön-imádó, 

Rarcoticum, das; bódony, bódár 
szer. [böditdek. 

Rareotin, das ; /et,) böditek, bódék, 

Narcotiid, mn. bödär, bódító. 

Marde, Nardud, die; /ntj) magár, 
närdus, närdus-fenyer. 

Nardenöl, Nardenwafler, dad; nar- 
dusviz, magär-olaj. 

Marcin, fm. Naraj (helysey). 

Räring, in. Närda fhelyseg). 

Rartotin, Nartotiſch, /. Narcotin ac. 

Narr, der; b.—en, 1.—en, 1) fa. m. 
der alberne, einfältige Meníb) bo- 
lond, bohó , ostoba; der Menſch 
ift ein rechter —, bolond ember 
az, elment annak az esze; zum 
—tn werden, megbolonduülni; der 


arme —! szegény bohó! peldab. 
der — bat Bortheil in allen Yan+ 
den, azért boldog a bolond, mert 
esze nincs; Ein — macht zehn 
—tn, egy bolond százat csinál; 
Kinder und —en reden gern die 
Wabrbeit, bolondok és gyerme- 
kek leghamaräbb mondják ki az 
igazat; —en findet man allenthals 
ben, rakva van a tarka világ 
sokféle bolondokkal; Jedem —en 
gefällt feine Kappe, bolondnak is 
tetszik az 6 faszabläja; wer mit 
—en zu Bette gebt, ítebt mit —en 
auf, a ki bolonddal közli dolgát, 
vegre maga is megesztelenül; 2) 
fa. m. ber Berrüdte) bolond, esze. 
los, eszeveszett, örült, elmeje- 
ben megháborodott; 3) átv. ert. 
fa. m. Boflenreißer, Spafimader) 
bolond, bolondoskodö, bohókás; 
einen —en machen, fid jum —en 
machen, bohöskodnifik.),bolonddä 
tenni magát; Ginen sum —en ba» 
ben, valakiből bolondot üzni, va- 
lakit bolonddá tenni; 4) szój. an 
einem feinen —en gefteſſen baben, 
belebolonduülni valakibe, belebo- 
londültnak lenni valakibe. 
Narren, das; bohseska, bangó. 
Narrein, ín. Naraj (helyseg). 
Narren, A. es. bolonditni; 27. k. 
ee: bohöskodni ik), bo- 
londoskodni fik.). 
Narren..., bolond... 
Narrengeſchwätz, Narrengewäſch, das; 
esztelen freseges. 

Narrenbaft, mn. bolondos, eszelős; 
— ıh. eszelősen, bolondosan. 
Narrenband, die; peldab. Narren- 

bande befhmieren Tiſch und Wände, 
a bolond hogy hirét terjeszsze, 
a nevét mindenütt följegyzi. 
Marrenbaud, das; bolondok v. örül- 
tek háza, tébolyda. 
Marrenfappe, die; bolondsipka, csör- 
— Einem die — aufſehen, 
olonddä tenni valakit. 
Narrentolbe, die; koponya. 
Narrenpoſſe, die; bolondozás, bo- 
londsäg, esztelen tréfa; bohö- 
zat; —n treiben, bohöskodni (ik), 
bolondozni fik.), bolondoskodni 
tik); —n! bolondság! 
Narrenrede, die; bolondbeszed. 
Rarrenjeil, dad; Einen am — berums 
führen, valakiből bolondot üzni, 
bolondját járatni valakivel. 
Narrenipiel, dad; bohózat, esztelen 
Narrenftreich, 2. Narrenpojfe. 
Narrentbeidung, Narretbei , die; bo- 
londozäs, bolondság, bohózat; 
was treibt Ihr für Narretbei ? mit 
bolondoztok? J 
Natrheit, die; /a. m. närtiſche Hands 
—* bolondság, bolond csele- 
kedet; 2) (a. m. Berrüdtbeit) esz- 
telenseg, eszeveszetiseg. 
Narriren, A. cs. bolondot üzni va- 
lakiböl; A. 4. (baben-nel) bolon- 
doskodni fik.), bohöskodni fik.). 
Närriih, mn. 1) fa. m. unfinnia) 
bolond, bolondos ; 2) fd. m. pojr 
firlid)) nevetséges, bohó, furcsa; 
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3) /a. m. fonderbar, wunderlich) 
furcsa, csodálatos; —, ih. bo- 
londosan, bolondül; furcsán, ne- 
vetseögesen; különösön, csodá- 
latosan. 

Narmwal, der; b—#, 1.—e, (dllatt) 
agyard, narväl (emlös állat e 
cetek rendeböl). 

Narziffe, die; 4—n, (nt) näreis, 
gemeine —, gelbe —, esupros när- 
eis; sárga näreis; ächte —, weiße 
— fehér näreis; Jonauille—, zson- 
kilnäreis. 

Nafallaut, der; /nyt) orrhang, 


nyifahang. 
Nahen, k. nyalakodni (ik.), pi 
kosztoskodni /ik), kajtärko 


tik). 
Näfcher, der; nyalänk, nyalänkodd, 
äkosztos, kajtär, 8 
Näſcherei, die; — —— 
tossäg ; /minttdrgy)nyalän 
Naſchhaft, Naſchhaftig, mn. nya 
akosztos. 
Naihbaftigkeit, die; nyalakodás, pá- 
— torkossäg. 
Näihig, 2. Naihbaft. 
Näldigteit, 4. Nafhhaftigfeit. 
Naſchmarkt, der; csemegepiae, 
Mafdmaul, Z. Näfcer. 
Naſchwert, dad; nyalánkszer, nys- 
lánkság, csemege. 
Male, die; zn, 1) orr; große —, 
tokmäny-orr; szój. Ginem an 
die — laden, szemébe nevetni; 
Einem Etwas auf die—binden v. befe 
ten, valamit valaki orrára kötni v. 
bizni v. biggyeszteni; Einem eine 
— geben, megpirongatni valakit; 
Ginem eine — drehen, valakit 
rászedni; mit langer — abgeben, 
kudarcot vallani, hosszú orral 
elmenni; die — überall baben, 
jeine — in Alles fieden, mindenbe 
beleütni az orrát, mindenbe 
avatkozni; die — rümpfen, or- 
rät fintorgatni ; eine — befommen, 
orrot kapni; die — bod tragen, 
fentartani v. fenhordani az orrät, 
nagyra tartani az orrät, fellätni, 
fennhejäzni; er hat — eine feine 
mindent megszagol, ar 
észre vesz mindent; Ginen bei 
der — berumfübren, orránál fogva 
hordozni v. hurcolni valakit; 
Ginem Etwas an der — anjehen, 
szemebol is kinézni v. ki 
valamit; der — nad gehen, orra 
után menni; Ginem Etwas unter 
die — reiben, borsot törni az 
orra alá, tormát reszelni az orra 
alá; e# in ihm in die — gefabren, 
megorrolta, orrába vette, rossz 
néven vette; Ginem Etwas vor 
der — wegnehmen, orra elöl el- 
kapni valamit; 2) /vad.) szaglás; 
ute —, jó orr, jó szaglás. 
aäfeln, A. es. fa. m. durch die Naje 
audipredien) orrán által mondani 
ki; 2. k. (baben-nely 1) fa. m. 
ihnoppern) szaglálni, szimatolni ; 
2) /a. m. durch die Naſe fpredjen) 
orrán által beszélni, 
Nafenband, dad; orrfék, orrszíj. 
Nafenbein, das; (bi) orresont. 
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Naſenbluten, dad; orrverfolyäs; das 
— haben, orra vérének folyni v. 
eleredni 


ee — der; /nyl) orrbetü. 

Naſenfiſch, der; rállattj paduc, pa- 

duchäl, 

Naienflügel, die; £. orreimpák , orr- 
szárnyak. pék 

Naſengang, der; orrmenet. 

Raiengeihwulft, die; orrdaganat. 

Naſengewächs, dad; orrgomba. 

Naſenhaate, die; £. orrször. 

Mafentnorpel, der;orrporc, orreimpa. 

Naientuppe, die; orrhegy. 

Nafenlappen, Z. Nafenflügel. 

Nafenlaut, der; (nyt;) orrhang, nyi- 
— 

Raſenloch, das; orrlyuk, horty. 

Naſenpolyp, der; orrgomba. 

Nafenaueticer, der; lapos koporsó. 

Nafenring, der; orrgyurü. 

Naienrümpfen, das; orrfntoriläs, 
orrfintorgatäs. 

Mafenftüber, der; frieska; Ginem 
einen — geben, valakit felfries- 
käzni. 

rag fen, der; takonyesep. 

Naientud, dad; zsebkendő. 

— mn. tudákos, kotynyeles ; 
ein — fein, kotnyeleskedni /ik.). 

Naieweisbeit, die; tudákosság, kot- 
nyelesseg, szemtelenség. 

Naſewiſe, in. Nedvesröt — 

Nashorn, dad; /állatt) szarv-ornü. 

Nasborntäfer, der; (dllatt.) szarv- 
orrú bogár. 

Nashornvogel, der; (dllattj csorr- 
szarvú. 

Madling, 2. Najenfiic. 

Nah, mn. nedves, ázott, vizes; vi- 
zenyös; nyirkos; durch und durch 
— egeszen átázott; — werden, 
megäzni ik), megnedvesedni 

kJ); — madıen, megnedvesitni. 

Näffe, die; nedü, nedvesség, nyir- 
kossäg. 

Näffen,, k. (baben-ned) 1) perme- 
tezni; 2) /a. m. ein wenig nag | 
Jen azottasnak lenni. 

Näſſen. A. k. levelm, nedvelni; 

. cs. nedvezni, nedvesitni. 

Näffeprobe, die; nedükémle. 

Naffewieie, ti. Vizesret (helység). 

Nãaãßlich, mr. äzottas, 

Naſt. der; b.—e, 

öres (a fában). 

Mätber, der; vesszökerites. 

Nation, die; 4—en. nemzet. 

Mational...,, nemzet... , nemzeti, 

Nationalchataktet, ber; nemzetijellem. 

Nationale, das; 1) származás; 2) 
származási levél; szemelyleiräs. 

Mationalfeft, bad; nemzeti ünnep. 

Nationalgarde, die; nemzet-örség. 

Nationalgardift, der; nemzet-ör. 

Stationalaeiit, der; nemzeti szellem. 

Nationalinftitut, bas; nemzeti intézet, | 

Nationaliſiten, cs. nemzetisitni, ho- 
nosítni. 

Nationalifirung, Die; nemzetisítés, 
honosítás, 

Nationalidmud, der; nemzetiség, 

Rationalität, die; nemzetise 

Nationallied, dad; nemzeti dal. 


t—t, csomó, 


Nationalliteratur , die; nemzeti iro- 
lom. [däszati. 
Nationalölonomie, die; nemzeti gaz- 
Nationalöfonomifh , mn. nemzet- 
gazdäszat. 
Nationalihufd, die, nemzeti adósság. 
Nationalfitte, die; nemzeti v. honi 
szokäs. (ház. 
Nationaltheater, bad; nemzeti szín- 
Nationaltracht, die; nemzeti viselet, 
nemzeti ruha v. öltözet. 
Nationalverfammlung, die; nemzeti 


gyes 

Nattonalgug, ber; nemzeti jellem- 
vonás. 

Nativ, mn. született; veleszületett; 
természeti, 

Nativität, die; születés; einem die 
— ftellen, valakinek születéséből 
Jöslani. 

Nativitätäfteller, der; születési jós. 

Natrium, dad; /vt) szikany; — 

Natrum, dab; /vt) széksó, sziksó, 
szikag, szik-éleg. 

Matter, die; 4—n, fállatt) umakk, 
een 2, (ideg) vipera ; fejer- 
hasu v.közönseges kígyó ; glatte 
—, sima siklö. 

Nattergift, bad; umakkmereg. 

Natterbal®, der; /dllatt,) tekerics 
(madar}, 

Ratterfraut, daß: /nt.) kigyöszisz; 
tin lizinka, inynyujtölü ; 

ablevelü szaka. 

Nattermilch, die; /nt.) alacson pozdor. 

Natternbih. der; umakkharapäs. 

Natternbrut, die ; Natterngezüct, das; 
viperafajzat; dtv. ert. gonosz 
fajzat. 

Natterwendel, Z. Natterhals. 

Natterwurz, die; Natterwutzel, Tie; 
(nt) tekerteikkszär, kigyógyő- 
kerüfü. 

Natterzunge, die; 1) umakknyelv; 
2) (nt) kigyönyelvfü; pacsirta- 
eseszeszämy; 3) di. ért. go- 
nosznyelv. 

Natur, die; természet; von —, ter- 
mészettöl, természetnél fogva; 
er bat eine ſtarle —, erős termé- 
szetü, erős természete van; das 
ift meiner — —— ez terme- 
szetemmel el 
tem ellen van ; peldab. Gewohn— 
beit ift die andere —, a szokäs 
termöszette välik. 

Natura, die; in — természetben. 

Natural» AUrbeitsleiftung, die; ter- 
meszelbeni munkateljesites, 

Naturalien,, die; 7. 1) természeti 
ritkaságok ; 2) termesztmeny, 
termék, termény. 

Maturalienaugíftellung, die; termeny- 

Naturaliencabinet, dad; terındszet- 
gyüjtemény, termeszettär,, ter- 
menylär, 

Naturalifation, die; honositäs. 

Naturalifiren, cs. honositni. 

Naturaliämu® , der; természeti val- 
lás, termeszethivöseg, termeszet- 
istenites. 

Naturalift, der; d.—en, t—en, 1) 
termeöszetesdi , termeszetistenito, 
természeti vallásu, termöszet- 
hivő ; 2) természet tanítványa. 


46 


enkezik, természe- | 


(tárlat. ; 


Naturalleiftung , die ; természetbeni 
teljesites. 

Naturalstieferung, die ; termekszäl- 
litmäny. 

Ratural-Berpflegun. die ; termäny- 

a. 

Raturanlage, die; természeti haj- 
lam v. tehetseg. 

Naturbegebenbeit, die; természeti 
esemény v. történet. 

Naturbefchreiber, der ; természetleirő, 
termeszettan-iro. 

Raturkefhreibung, die; természetle- 


Iiras 
Naturell, dad; természeti, természeti 
hajlandóság. 
Naturerfheinung, die; természeti tä- 
nemény v. jelenség. 
Naturfebler, der; természeti hiba. 
Naturforicher,, Der: természetbuvár, 
természetvizsgáló. 
Naturforfhbung, die; természetbúvár- 
lás, termeszetvizsgäläs. 


u — — —— 


Naturgabe, die ; természeti adomány, 
Naturgemik, mn. természetszerű, 
termeszelszerinti ; — ſein, a ter- 
meszettel rn ru u, ih 
termeszetszerüleg. 
Naturgeihichte, die; természetrajz, 
leny-ismeret. 
Naturgeieh, das ; természeti törvény. 
Naturgetreu , man. termeszethü: —, 
ih. termeszethiven. 
Naturaut, das; termék, termény. 
Naturbang, der ; természeti hajlam. 
Naturbifterie, 2. Naturgeihicte. 
Naturkunde, die, reg a 
Natürlih, ma. 1) természeti; 
szetes ; einen —en Hang zu etmat 
baben, természeti hajlandóságá- 
nak lenni valamihez, természe- 
| tenel fogva hajlani valamire; 
eines —en Todes iterben, termé- 
szetes halállal halni meg; 
fa. m. nicht ftűnítlidb természetes, 
| eleven, élő; ein —er Zaun, ele- 
| 
! 





ven sövény; 3) dív ert. (a. m. 
ungefünítelt, obne Echmud) ter- 
|  mészetes , egyszerű, öszinte, 
! egyenes; eine —e Epradt, egy- 
szerű, öszinte, egyenes beszed; 
4) fa. m. unebelid) természetes, 
törvénytelen ; —, ih. természeti 
leg, természetesen ; termeszei- 
szerint; egyszerüleg, öszinten, 
nyiltan; das ift —, lermeszetesen; 
úgy van; ganz —, minden esetre. 
Natürlichteit, die; természetesség, 
termeszetiseg. R 
‚ Naturmäßig, 2 Raturgemäf. 
Naturmenſch, der; természeti ember, 
természet embere. . 
Naturpflidst , die; természeti köte- 
lesseg. 5 
Naturpbilofopb, der; termeszetrizs- 
gälö böles, j 
NaturProduct, dad; termény, ter- 
mék, termesztmeny. 
Naturrebt, dad; természeti jog. 
Naturreich, das; természet országa. 
Naturfcene , die; 1) természet szin" 
helye ; 2) /a. m. Naturbegebenbeit) 
természeti jelenés. — 
Naturfpiel, dad; természet játéka. 
Naturftand, der; természeti állapot 


Nat 


Neb 


Reh 








Naturtrieb, der; természeti ösztön 
v. inger. 

Raturvolf, dad; vadnep 

Naturmwedjel, der; 1) természet väl- 
tozása; 2) (betegsegnel) körlor- 
dulat. 

Naturwidrig, mn. termöszet-elleni; 
—, ih. természet ellen. 

Naturwiſſenſchaft, die; termeszeitu- 
domäny, termeszettan. 

Raturzuftand, /. Raturftand. 

Nauarb, er; hajparancsnok. 

Nauardie, die; ha)öparancesnoksäg. 

Raumadie, die; hajócsata, tengeri 
harc. 

Rautif, die; hajóisme; hajószat. 

Nautiter, der; hajózó, hajósz, ten- 

erész. 

Nautilus, ber; /állatt ) révész, kom- 
pos fcsigaj 

Nautiſch, mr. hajöszati, tengerészi, 
hajózási; hajóértő. 

Navigation, die; hajózás. 

Navigationdaete, die; hajölörveny. 

Rapvigationdichule, die; hajös-tanoda. 

Neapel, ta. Nápoly fváros ; ország). 

Renpolitaner, der ; nápolyi. 

Neapolitaniih, mn. nápolyi. 

Nebel, der, 6.—é6, köd; bei Nacht 
und — , alattomban , loppal; ei— 
nen — baben, pitisnak lenni, má- 
morosnak lenni; er bat einen — 
bekapott, becsipett. 

Nebelfled, der; ködfolt. 

Rebelgeſtalt. die; fätyolkep. 

Nebelicht, Nebelig, mn. ködös. 

Nebeltappe, die; 1) ködsipka; 2) 
varäzssipka. 

Nebelträbe, die; fállatt ) közönséges 
varjú. 


MNebeln, es nebelt, ködlik, köd van. 
Neben, majd tulajdonító, majd 
tárgy-esetet vonz. A) Tulajdo 

nító esettel jár e kérdésre, wo? 
hot? és helyet határoz: 1) mel- 
lett; er ſißt — mir, mellettem ül; 
2) kívül; du ſollſt feine andern 
@ötter haben — mir, ne legyen 
kívülem semmi más istened; Bj 
Tárgy-esetteljár e kérdésre, m o: 
bin?! Aovd? mellé; ſetze dich — 
mid, ülj mellém ; —, ih. mel- 
lette; — einander, egymás mel- 
lett; összetételekben : mellékes. . , , 
mellék . .., szomszéd . . . 

Nebenabficht, die; mellékcél, mellék- 
szándék, 

Nebenader, der; szomszédföld. 

Nebenaltac , der; mellek-oltär, kis 
oltár. 


Nebenan, ih. mellette; er wohnt —, 
épen mellette lakik. 
Nebenarbeit, die; mellékmunka, mel- 
lekes dolog v. munka. 
NRebenartifel, der; mellekeikk. 
Nebenaft, der; mellékág; fattyúág. 
Nebenaudgabt, die, mellökkiadäs. 
Nebenausgang, der; mellekkijäräs. 
Nebenbedingung, die, mellekföltetel, 
Nebenbegriff, der; mellekfogalom. 
Nebenbei, ih. mellökesen. 
Nebenblatt, das; (nt. msz) murva. 
Nebenbruder, der; rokonfel, ember- 
társ. 


Nebenbudler, der; vägytärs, verseny- 
társ, vetélytárs. 

Nebenbuhlere , bit; vetélkedés, ver- 
senygés. 

Nebendriít, der; keresztyéntárs. 

Nebeneinfommen, Nebeneinkünfte, die; 
{. mellekjövedelem. 

Nebenfigur, die; mellék-ábra; dtv. 
ért. mellekszemely. 

Nebenfluf, der; mellekfolyo. 

Mebenforit, der; mellek- v. szom- 
szed erdő, 

Nebenfrage, die ; mellékkérdés, 

Nebengafle, die; mellek-utca, szom- 
szed-utea 

Nebengeväude, das; mellek-£pület, 
szomszed-epület. 

Mebengebübr, die ; mellekdij ;järulek. 

Nebengedante , der; mellékes gon- 
dolat. 

Nebengeichäft, das; 
mellekfoglalatossig v. 
kodäs. 

Nebengeiell, der; legenytärs. 

Nebengewähs, das; 2. Auswuchs. 

Nebengewinn , Nebengewinnit , der; 
melleknyeres, melleknyereseg, 
melleknyerveny. 

Nebenbandlung , die, 1) mellekke- 
reskedes, mellektözs; 2) mellek- 
eselekveny (draämabän). 

Nebenber, ih. mellette ; mellesleg. 

Mebenbin, ih. mellé; — 

Nebenhode, die; mellékhere 
heretoldalek, mellektök, töktol- 
dalek. 

Nebenhof, der; mellek-udvar. 

Mebenidee, die; mellök-eszme. 

Nebenkammer, die; mellekkamara, 
szomszed kamara, 

Nebentind, das; mellekgyermek. 

Mebenticche, die; fiök-egyhäz. 

Nebenknecht, der, betyár, seged- 
szolga. 

Nebenlinie, die; 1) mellek-äg (nem- 
zetségé) ; 2) (mi) mellettes vonal. 

Nebenmagd, die; segedszolgaälo. 

Nebenmann, der; 1) szomszéd; 2) 
fa. m. Kebdmann) mellekferj. 

Nebenmenſch, der; embertärs, fele- 
barát. mellékszer. 

Nebenmittel, das; mellék-eszköz, 

Nebenmond, der, mellökhold, vak- 
hold, älhold. 

MNebenpfeiler, ber; oldallämasz. 

Nebenpferd, das; ostorhegyes v. 
kisafäs (76). 

Nebenpreid, der; mäsoddij, mäsod- 
jutalom. 

Nebenrehnung, die; mellékszámla. 

Nebenrolle, die ; mellekszerep 

Nebenſache, die; mellékes dolog v. 
ügy. dat. 

Nebenfaß, der; /nyt.) mellekmon- 

Nebenichlüffel, der: älkules. 

Nebenſchoß, Nebenfchöhling, der; mel- 
leksarjadek. [latärs. 

Rebenſchüler, der; tanulötärs, isko- 

Nebenionne, die; melleknap, vak- 
nap, älnap. 

Nebenfteuer, die; mellök-ado. 

Mebenitube, die; mellekszoba, be- 
nyíló. [öra. 

Nebenftunde, die; szün-ora, üres 

Nebentreffer, der; melleknyerveny. 
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mellék - ügy, 
foglal 


Nebenvermähtnif , dad ; mellékha- 
— v. les. 
Rebenverfammlung, die; különgyü- 

Nebenvormund, der; gyämtärs, 

Nebenmweg, der; mellékút, älüt. 

Nebenmwind, der ; mellekszel, oldal- 
szél. 

Rebenwinkel, der; (mt) mellék szög. 

Nebenwort, bad; /nytj) határozó, 
igehatározó. 

Nebenzimmer, das; mellékszoba, be- 
nyiló, szomszéd szoba. 

Nebenzwed, der; mellékcél. 

Nebenzweig, der; mellekgally, faty- 
tyügally. 

Nebersdorf, in. Ligvand fAhelyseg). 
Rebit, ej. -val, -vel együtt; er — 
mir, 6 és en, ö velem együtt. 

Neceijar, mr. szükséges. 

Reden, cs. ingerleni, ingerkedni 
ik ), ellenkedni fik., -val, -vel). 

Nedenmarlt, om. Nyék fra. város). 

Neder, der; 6.—$, ingerlő, inger- 
kedö, ellenkedö. 

Nederei , die; ingerles, ingerkedös, 
ellenkedes. 

Nedera, die; (nt) fogször; fraufe 
—, bodros fogször; rantende —, 
indäs fogször; hängende —, bó- 
kolö fogször. 

Neckiſch, mn. 1) ingerkedő; 2) fa. 
m. jpahbaft) enyelgö, tréfás, jät- 
szi; —, ih. ingerkedöleg, enye- 
legve, tréfásan, jätszilag, 

Necrofis, die; esontfene. 

Nectar, /. Nektar. 

Neffe, ber; b.—n, f—n, 1) unoka- 
öcs; 2) fállattj zöld féreg fa. 
m, Blattlaus). 

Regation, die; tagadás. 

Negativ, mn. tagadó, tagadölagos, 
nemleges; —, ih. tagadólag, 
nemleg. (fekete. 

Neger, der; 9.—é, néger, szerecsen, 

Negerbandel, der; szerecsen, rab- 
kereskedés. 

Negerhaus, bad; szerecsen rabház. 

Regerſchiff, das, szerecsen rabhajó, 

Negerjflav, der; szerecsenrabszolga. 

Negíren, cs. tagadni. 

Neglige (ole. Neglizsé), dad; pon- 
gyols, panyöka. 

Ntegligence /olv. Neglizsänsz) , die; 
hanyagsäg. 

Negligent, mr. hanyag. 

Negligiren, cs. hanyagolni, elhanya- 
golni. tozs. 

Negoce foly. Negüsz), baé; üzlet, 

Negociant rolv. Negószian) , der; 
tözsér. 

Negociiren /olv. Negoszi-irn), al- 
kudnı fik.), tözserkedni fik.), 
pénzt hajhäszni, pénzt keritni. 

Negotiant, £. Negociant. 

Negotiiren, 2 Regoeiiren. 

Negoz, 4. Negoce. 

Nequs, der; (abissziniai fejedelem 
címe). 

Nehmen, A. cs. rh. 1) venni, fogni; 
nimm dad Bud, vedd v. fogd a 
könyvet; etmag in die Hand —, 
valamit kezébe venni v. fogni; 
dtv. ért. einen beim Wort —, va- 
lakitszavän fogni; 2) (a. m, mege 
nebmen) elvenni , megfosztani 


= 


Neh 


(valamitől valakit); etwas mit 
Gewalt —, erövel elvenni vala- 
mit; Jemanden ein Amt —, meg- 
fosztani valakit hivatalatöl; das 
Leben —, megölni; den Schlaf —, 
az älmot elüzni; die Arbeit nimmt 
mir den Schlaf, a dolog elüzi 
álmomat; 3) fa. m. tinnebmen, 
erobern) bevenni, elfoglalni; ei 
ne Stadt —, a várost megvenni, 
elfoglalni ; Schiffe —, hajokat el- 
venni, elfogni; 4) Jemandan beim 
Kopf — , valakit megcsípni; Je 
manden gefangen —, valakit el- 
fogni, fogságba ejteni; 5) Speife 
u ſich —, enni valamit; Tranf zu 
d —, inni valamit; Arznei —, 
orvosságot venni, orvossággal 
élni; Gift zu fih nebmen, mérget 
venni be; ich babe beute noch nicht 
su mir genommen, még ma sem- 
mi sem voltaszäjamban; 6) eine 
Frau —, nöszülni, nöt v feleséget 
venni, megházasodni /ik.) ; einen 
Mann —, férjhez menni (valaki- 
hez); fie will ibn nibt —, nem 
akar hozzá menni fnóüly ; 7) kü- 
, lömbözó főnevekkel külömbő- 

son fordítandó: einen Dienſt —, 
szolgálatba állani ; etwas in Em— 
pfana — valamit átvenni; etwas 
in Befib —, elfoglalni valamit; 
feinen Sig mo — helyet foglalni 
valahol; einen Anlau , neki 
iramodni fik./); ſich die Freiheit 
—, szabadságot venni magának, 
bátorkodni /tk./), merészelni; die 
fudt —, futásnak v. szaladás- 
nak venni a dolgot, megfuta- 
modni ik); feine Zuflucht zu Je— 
mand —, menedéket keresni va- 
lakinel,valakihez folyamodni (ik); 
Abſchied —, búcsút venni, elbú- 
csúzni; Anftand —, ätallani; fi 
ein Serz—, neki bátorodni fik.); 
n Acht —, szemmel tartani va- 
lamit, vigyázni valamire ; fi in 
Acht —, vigydzni magára; eine 
Abſchrift —, lemásolni; fürlieb —, 
megelögedni(valamivel); Rüdficht 
—, tekintetbe venni, tekinteni 
(valamit) ; fid Mübe —, färadoz- 
ni fik.), bajlódni tik), färasztani 
magát, nem restelleni; etwas zu 
Serien —, szívére venni valamit, 
megindúlni valamin ; Jemanden in 
Eid —, valakit megesketni, hit- 
letételre szoritni; Jemanden in die 
Arme —, valakit megölelni; in 
Augenſchein —, szemügyre ven- 
ni; szdój. ſich fein Blatt vor den 
Mund —, nyiltan beszélni ; 8) über 
od. auf ſich —, felvállalni; 9) /a. 
m. auslegen, deuten) gütig od. un— 
gutig —, jó v. rossz néven ven- 
ni; wie nimmít du dad? hogy ér- 
ted szt? eine Sade für die andere 
—, valamely dolgot másnak vélni 
v. tekinteni; daraus fann ich mir 
nichts —, nem érthetek belöle 
semmit; das laſſe ih mir nicht —. 
mär azt senki sem veri ki fejem- 
ből, én a mellett maradok; 8. 
k. rA. einen Anfang —, kezdödni 
rtk.), elkezdődni ft£.); ein (ende 


Neh 


— vegzödni (ik), elvegzödni 
(ik), vagenek lenni; überband —, 
elhatalmazni iA); Schaden —, 
kirosodni, kárt vallani, kárnak 
esni benne, sebesedni /ik), eine 
Wendung —, megfordülni; eine 
ale Wendung —, jóra for- 
ulni, szerencsésen megfordülni; 
ed nimmt mich Wunder, csodál- 
kozom. 

Nebmer , ber; átvevő, vevő, foszto. 

Nebmlidb, Z. Nämlich. 

Mebren, in. Sträska fhelyscg) 

Neid, ber; b.—ei, t. nélkül, irigy- 
ség, kajánság. rk). 

Meiden, cs. irigyelni, kajánkodni 

Neider, Neidbammel, der; irígy, ka- 
ján, irigylö, mirigybeka. 

Neidiſch, an. irigy, kaján, irigylö, 
féltékeny; — ein auf Jemand, 
valakire irígykedni fik); —, ih. 
irigykedve. 

Neidnagel, der; körömszálka. 

Neige, die; 1) fogyaték, fogyta (va- 
laminek); der Wein gebt auf die 
—, fogytán van a bor; 2) dtr 
ért. fa. m. Vbnabme) hanyatlás; 
cé gebt mit ibm auf die —, na- 
gyon hanyatlik ; 3) maradek, alj, 
seprü, 

Neigen, A. cs. hajtani, meghajtani, 
ed B. vh. 1) hajolni, haj- 
ani fik); fid vor Jemanden —, 
valaki előtt meghajolni v. meg- 
hajtani m: 2 dtv. ért. ha- 
nyatlani A); fib zu Ende —, 
vege felé közeledni/ik), hanyat- 
lanı, vége felé sietni; der Tag, 
die Sonne neigt fid, hanyatlik a 
nap, äldozöban van a nap. 

Neigung, die; f£—en, 1) hajlás; 2) 
fmint tárgy] lejtő, lejtösseg ; 3) 
fa. m. Verbeugung) meghajlás, 
maga meghajtasa; 4) /a. m. Mb 
nabme) hanyatlás ; 5) /a. m. Btoble 
wollen) hajlandóság, vonzódás, 
jó indulat; — zu etwas baben, 
hajlandó lenni valamire; — zu 
Jemand baben, hajlandósággal vi- 
seltetni valakihez; — zu etmag 
betommen, kedvének jönı valami- 
re, megkedvelni valamit. 

Nein, ih. nem, 

Netrolog, der; &.—8, f.—n, halotthir, 
halotthirlö, hirlöi, 

Nekrologiſch, mr. halotthiri, halott- 

Netrologie, die; halotthirlö. 

Nefromant, der; halott-idezö, ör- 
döngös. Nlott-idezes. 

Metromantie, die; ördöngösség, ha- 

Nektar, der; b.—é, t. nelkül, isten- 
ital, nektár. 

Neftarifdb, mn. nektär-ddes, 

Neftarium, dad; /nt. msz]) méztar- 
tó, mezkehely, 

Melfe, die; £—n, (nt) szeglü, fü- 
szerszeglü. 

Ntelfenflor, der ; szegfüviräny,. 

Nteltengras, das; /nf.) olocsan, pon- 
gyolamadärhür. 

Nelfenfraut, dad; nf.) szegfüszagu 
cikläsz. 

Nellenienter, der; szegfúbujtás, szeg- 
fübujtoväny. 

Neltenitod, der ; szegfüszal, szegfutö, 

488 


Ner 








Nemeſie, die; forbät-istennd, ſorbat 
Nenie,Ränie, die; gyász-ének, gyäsz- 
dal, tordal. 
Nennbar, mn. nevezhető. 
Mennen, es. rA. 1) fa. m. beim Ru 
men tufen) nevezni, néven szö- 
litani, megnevezni; mie nennt tr 
fih? hogy hijjak? mi a neve? 
einen bei jeinem Namen —, vala- 
kit nevén szólítani, valakit meg- 
nevezni ; fidy nicht —, magát meg 
nem nevezni; meg nem mondan 
a maga nevét; 2) fa. m. tin 
Namen beilegen) nevet adni, ne- 
vezni (valakinek, valaminek), 
einen nad feinem Vater —, vala- 
kit az atyja nevére nevezni. 
Mennen, dad; 54, nevezés, em- 
lites ; das ift nicht dee — wert, 
említést sem érdemel, említésre 
nem méltó. . , 
Penner, der; 4b.—$, nevező (törtszi- 
mokban). _ (eset. 
Nennfall, der; /nyt,) első v. nevező 
Nennung, die; nevezés, elnevezés, 
megnevezés. Sá 
Rennwertb, ber; névbecs, név-érték, 
névszerinti érték. ; 
Nennwort, das; /nyt]) névszó. 
Neolog (—v 2), das; b.—en, Lt, 
nyelv-újító, szóujító, szólaragó 
Neologie, die; 4—n, Meologiémut. 
der; £—men, nyelvújítás , újszó- 
lás, szófaragás. ; = 
Neologiidb, mr. nyelv-újitási, újított 
Neologifiren , X. (baben-nei) nyelv 
ujitassal foglalkodni /ikJ, ut 
kozni fik.). 
Neopbit (-v£), der; ben, LER. 
hitujonc, újonc. 
Neottia, die; /nt.) tokafek. 
Nepeta, Die; /nt) esipkepitty 
Repotifiten, es. verseget kegyeln“, 
rokonokat elömozditni. 
Nepotidmus, der; verkegyelet,atyaß- 
pärtoläs. ség! 
Meppendorf , in. Kis-Torony ( ely: 
Neptun, der; én. tenger-isten, hab- 
isten. . 
Neptuniömud, der; /földtanı msi} 
vizvelemeny (azon  velemeny, 
hogy a föld mostani alakja vi: 
által lett). . 
Nerium, dad; (nd) torokrojt 
Nero, der; d.—en, en, (bi) * 


in. \ 
Merve, die; 4—n, fa. m. Blade 
Nervenbau, der ; ideg-alkat 
Nervenfieber, das; idegläz. 
Mervengeift, der; idegnedv. 
Nervengefleht das; (dt) idegfons‘ 
Mervengrad, dad; /nt) lenge ns 

homoknad, j 
Nervenfnoten, der; (br) dic 
Rerventrankpeit, die; idegbaj, ideg 

kör. Tszelhüdes 
Nervenläbmung, die; (kórt) ideg 
Mervenichre, die, idegtan. 
Kervenlog, mn. idegtelen. 
Nervenichlag, der ; idegszelhüdes. 
Rervenſchwach, mn. ideggyőnge 
Nervenſchwächt, die; ideggyüngest& 
Rervenſyſtem, baé ; idegrendszer 
Nervenwärschen, dad; idegszömöles 
Nervig, mn. izmos, erős, inas 


Nef 


Neu 


Nie 








Neſſel, die; 2.—n, /nt.) csalán; taube 
—, foganött, árva csalán. 

Neſſelbaum, der; /nt.) celtis, 

Neijelbrand, der ; esalänesipes, csa- 
lan-egetes. 

Refielaarn, das; esalänfonal. 

Neffellönig, der; /dállattj csalänka, 

Neifeltrantbeit, die; esalänläz. 

Neſſelſucht, die: cesalänküteg vw. 
himlö. 

res, das; csalánszövet. 

Reit, dad; 6.—et, .—er, 1) fészek; 
2) megvetőleg fa. m. Wohnung) 
lak, hajlék, szug, lyuk, barlang; 
3) fa. m. Bett) fekhely . alom, 
hälöhely. 

Neſtchen, das; füszkecske. 

Reitei, dad: palozsna, esaltojäs, fe- 
nektojäs. 

MNeitel, die; 2.—n, füzö, füzöszij. 

Meftelmadber, der; füzöcesinälo. 

Mefteln, es. füzni, befűzni 

Neftelftift, der; füzöhegy. 

Neitbadchen, Neftbödchen, Nefttüchlein, 
das; feszekfentö, utolsó költés 

Meitler, der; 5.— #8. füzöcsinälo. 

Neitlina, der; 4.—ed, —8, £.—e, utol- 
só költés, feszekfentö, vakarcs. 

Mefttaube, die; kotló galamb. 

Rıftor, tn. Nesztor ffinév) , átv. ért. 
b.—é t.—en, legidösb, tisztes öreg. 

Re, mn. 1) /a. m. rein) tiszta; 
fa. m. zierlih) esinos, takaros, 
cifra; 3) /a. m. artig, drollig) mö- 
dos, furcsa; —, ih. tisztán; csi- 
nosan; takarosan. 

Mertigfcit, die; 1) tisztaság; 2) csi- 
nossäg, takarossäg. 

Netto, mn. tiszta (súly, öszlet, ár, 
nyereség stb.}; —, ih. tisztán, 
épen ; — fo viel, épen annyi ma- 
rad, tisztán ennyi marad; dad 
Bud foftet — zehn Gulden, ez a 
könyv épen tiz forintba kerül. 

Mettoertraa, der; tiszta jövedelem. 

Nettogewicht, das ; tiszta súly. 

Nep, dad; bed, t— e, 1) háló, 
rece; 2) (jum Gange der Vögel 
und anderer Tbiere) háló, tör, hu- 
rok ; —e @tellen, hálót, tört vet- 
ni; ind — loden, hálóba keríteni; 
ind — geratben, hálóba kerülni; 
3) /bt,) recehärtya. 

Nepader, die; (br) cseplesz-er. 

Nepauge, das; /dllatt,) halökepü 
szem. 

Repbrucd, der ; csepleszsérv. 

Metdorf, in. Nedec fheluseg). 

Meken, es. 1) hálózni; 2) fa. m. nah 
machen) nedvesitni, áztatni, mär- 
tani. Ireceszárnyú. 

Nepflügler, der; /allatt.) recés röpü, 

Nep,örmig, mr, hälödad, recés. 

Repbaut, die; /btj recés hártya; 
(um die Bedärme) cseplesz. 

Reptante, die; rece, rececsipke. 

Repmagen, der: dömböc. 

Neymelone, die ; cserhaju dinnye. 

— ‚der; esepleszköldük- 
ti: . 


rv. 

Repring, der; hálókarika. 

Nehſchlange, die; /allatt.) recés 
kigyó. j 

Meprvert, das; hálózat. 

Neu, mn. 1) új (ruha, könyv stb.); 


von —em. aufd —e, újra, újolag, 
újból, újonnan; 2) új, idei; —er 


Wein, új v. idei bor ; —e# Korn, 
új vi 


ei gabona ; 3) új, fris; 

—e Aujiern, Iris osztrigák; 4) új, 
nem régi, mostani (divat, szo- 
kás stb.); 5) fa. m, unerfahren) 
tapasztalatlan, järatlan (valami- 
ben) ; —. iA. újra, újonnan, ujo- 
lag, nem regen, legközelebb, 
mostanában; — erbaut, ujonnan 
v. most épült. 

Neuadel, der; új nemesség. 

Neuadelig, mr. új nemes, 

Neubaden, mn. újdonsült , lágy v. 
puha (kenyér); dfv. ért. üjdon, 
újdonat új. 

— — Neugiet, Neugierde. 

Neubekehrte, der és die; hit-ujonc. 

Neuberg, Zn. Djhegy fhelyseg). 

Neubrud, der; /gasd.) irtomany. 

Neudbaufen, én. Nethus /Ahelyseg). 

Neudorf, in. Ujfalu, Igló fm. város). 

Neudörl , in. Täp- Szent-Miklös 
(helység). 

Neue, das; 1} újság ; was gibt es 
Neues? mi újság ? etwas —« auf: 
bringen, valami úját kezdeni; 2) 
fa. m. Neumond) újhold ; 3) fead.) 
fris hó v. harmat. 

Neue, die; 1) újság; 2) (vad) fris 
hó v. harmat. 

Neuerdings, ih. újra, újolag, újból. 

Neuerer, der; újító. 

Neuerfunden , an. újtalálmányú. 
Neuerlih, mn. mostani, nem régi; 
—, ih. mostanában, nem régen. 
Neuern, es. újítani, újításokat tenni. 
Neuerung, die; újítás; —en anfan— 
aen, machen, einführen, újítani. 

Neuerungsluft, die; újítási vágy. 

Neuerungsftifter, der; njito. 

Neuerungéſucht, Z. Neuerunasfuft. 

Neuerungefühtig, mn. üjitasokra 


be 

Neugebaden, 7. Neubaden. 

Neugebildet, mn. újon alakított, úji- 
tott (p. 0. szavak). 

Neugeboren, mn. újszülött, újonnan 
született. 

Reugeſtaltung, die; újjá-alakúlás. 

Neugereut, das (gazdj új törés. 

Neugeworben, mr. —e Soldaten, 
újoncok. [kandisäg. 

Neugier, Neugierde, die; kiváncsiság, 

Neugierig, mn. kivänesi, kandi; —, 
ih. kivänesila 

Neubaus, ta. Dobra. (helység) . 

Neubaufel, ín. Ersek-Ujvárrm város). 

Neuheit, die; újság, újdonság. 

Neuigfeit, die; újság, újdonság; 
nad —en haſchen, újdonozni. 

Neuigfeitäträmer, der; újdonász. 

Neujahr, dag; üjesztendö, új-év, kis- 
karácson ; Jemanden sum — Süd 
wünjden, új esztendőre küszön- 
teni, boldog újévet kivánni; das 
arofe —, vizkereszt. 

Neujabrötag, der; újesztendő v. új 
ev —— (tés. 

Meujabrémuníd, der; új-évi köszön- 

Neulich, men. minapi; —, ih. minap, 
minapában. 

Neulichtt, ih legközelebb 

Neulicht, das; újhold Z. Neumond. 
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Neuling, der; b.—es, —#, .—t, újonc. 
MNeumarti , tn. Farkasdifalva /Aely- 
ség). [särhely. 
Neumarkt, in. Kethely, Maros-Va. 
Neumodiih, mr. újdívatú ; —, ih. 
üjdivat szerint, [üjuläs. 
Neumond, der; újhold, újság, hold 
Neun, szm. kilenc; je —, kilencen. 
Neun, die; kilences. [orsöhal. 
Neunauge, dag; —— folyami 
Ze mn. kilenelevelü. 
Neune, die; kilences. 
Neuned, das; kilenc-szög. 
Reuner, der; 5.—#, kilences. 
Neunerlei, mr. kilencfele., 
Neunfah, Neunfältig, mn. kilene- 
szeres. 
Neunbundert, szm. kilenc-szäz. 
Neunjährig, mn. kilenc-eves v, évi, 
NReunmal, ih. kilenc-szer. 
Neunmalig, mn. kilenc-szeres, ki- 
lenced-ızi. 
Neunfirahl, der; /allatt.) kilenc-ägü 
esillagfereg. 
Neuntägtg, mr. kilenenapos, ki- 
lencednapi, kilenenapnyi. 
Reunte, mn. kilencedik. 
Neuntehalb, mn. kilencedfel, 
Neuntel, das; kilenced, kilencedrösz. 
Reuntens, ih. kilencedszer. 
Neuntödter, der; (dllatt,) tövisszurö 
göbies, szarka-gäborjän,örgebies. 
Neunzebn, szn. tizenkilenc. 
Keunzebnte, mn. tizenkilencedik; 
Neuniebntens , í/t. tizenkilencedszer, 
Neunzig, mr. kilencven. 
Neunziger, der; kilencvenes. 
Neunziafte, mn. kilencvenedik. 
Neujap, in. Ujvidek /k. város). 
Neufiedel am See, tn. Nözsider, Ne- 
zider /m.vdros). 
Neufiedleriee, en. Fertő tava. 
Neuſobl, Beszterce-Bänyafk.vrdros). 
Neuſtadt, M. Nagy-Bänya (k. vá- 
ros); Wiener —, Bees-Ujväros ; 
— ander Maag, väg-Ujhely; — 
an der Kifhupa, Kisutca-Ljhely. 
Neuftadt, die; újváros. 
Neuttift, An. Ujszalonk, Pinkafej 
fhelyseq). 
Neutra, fr. Nyitra (rdros). 
Neutral, mn. közönös, közönyös, 
közömbös, reszvetlen, semleges. 
Heutralifiren, es. közönösiteni. 
Neutralität, die; közönyösség, resz- 
vetlenseg, semlegesség, közöny. 
Neutrum, dat; 4b.— d, t—en, (nyt]) 
1) köznem; 2) közép-ige. 
Neuverlobt, mn. jegyes , jegyben- 
lévő, völegeny, mátka, meny- 
asszony. 
Neuvermäblt, zur. újházas. 
Neuvermäblte, die; menyecske. 
Neveu fole. Nevö), der; unokaöcs. 
Newgate folv.nyüget), foghäz /Lon- 
donban). 
New: Mort folo. Nyujork), 
York. ( . 
Nerus, der; összeköttetés, összék, 
Nicandra, die; /nt.) szilkesark. 
Nicht, nem, ne; gan; und gar —, 
mit —en, épen nem, semmikép 
nem, semmi esetre nem; zu —t 
maden, megsemmisíteni, semmi- 
vé tenni; warum —? miért ne? 


nt. Uj- 
öszvek 


Mic 


Nic 


Nie 








Nichtachtung, Die; Üügyeletlenseg, 
tiszteletlenség, nemügyeles, nem- 
tisztelés. 

Nichtbefolgung, die; meg-nemfoga- 
dás, nemteljesítés. 

Nichtdaſein, bad ; nem-Jétezés. 

Nichtduldung, die; nem-sziveles, el 
nem-türes, meg-nem szenvedés, 

Nidte, die; 4—n, unokahúg. 

Nichterfüllung, die ; nem-teljesítés. 

Nichterfcheinen, das ; meg-nem-je- 
lenes. [meres. 

Nichterkennung, die; meg-nem-is- 

Nichterſcheinung, die; meg-nem-je- 
lenes. 

Nichtgebrauch, der; nem-hasznäläs, 
hasznälatlansag, vele-nem-eles. 

Nichtig, mn. semmis, sikeretlen, mu- 
landó, hiábavaló, ervenyetlen; 
für — ertláren , megsemmiteni; 
— ih. semmisleg. 

Nichtigerflärung, die; semmisnek 
nyilvánítás, ervenytelenites. 

Nichtigkeit, die; semmiség, sike- 
retlenseg, mulandóság , hiäba- 
valóság. 

Midjtigfeitébefdjmerde , die; /ttud.) 
semmiségi panasz. 

Nichrigteite rund, der; /ftud.) sem- 
misegi ok. [lan. 

Nichtlenner, der; nem-ertö, tudat- 

Nichte, mn. semmi ; befler etwas aló 
— jobb valami mint semmi ; mes 
niger aló —, kevesb semminél; 
um — und wieder —, sok sem- 
miért; — deſto weniger, mindaz- 
által ; 66 ift — daran, nem való; 
semmit sem er; ih babe — zu 
effen, nincs mit ennem; du haft 
— au fürdten, nincs mitöl félned; 
mit dem Menjchen ift —, evvel az 
emberrel semmire sem megyünk. 

Nidtd, das; semmi, semmiség; 
für — achten, semmibe sem ven- 
ni, [öl se venni, kordera venni; 
7 — werden, semmivé lenni, 

ordera menni, 

Nichtebedeutend, mr. csekély , sem- 
mit-jelentő. 

Nichtſchuld, die; /ftud.) tartozatlan 
adósság; eine — zahlen, tartozat- 
lan fizetni. 

Nichtfein, das; nemlét. 

Nihtenug, Nihtönupig, Nichtenügig, 
mn, haszontalan, hitvány. 

Nichtenutzigleit, die; haszontalan- 
ság, hitványság. 

Nictetbuer, der; Fenysis, korhely. 

Nichtethuerei, die; henyeles, dolog- 
talansäg. 

Nibtswürdig, mn. semmirekellő, 
semmirevaló, gaz. 

Nidtéműrbdigíeit, die; semmirekel- 
löseg, gazság , semmirevalösäg. 

Nictvolljiehung, die; vegrenemhaj- 
tás, vegheznemvitel. 

Nichtwiſſen, Dad; nemtudás, 

Nichtwollen, dad; nemakards, 

Nichtzablung, die; nemlizetös. 

Mid, der; 8.—e#, (.—t, bökoläs, bók, 

Nid, das; Z, Genick 

Nidelhen, das; lotyó, cafra, szajha, 

Nidelödorf, én.Miklósfalva helység). 

Miden, A. k. (baben-zel) bókolni, 
bólogni, bólogatni, bóbiskolni, 


bajlongeni, biecenteni a fejével; 

B. es. bölintani, biccenteni, le-, 
meghajtani 

Nicodemud, tn. Nikodém /ffinév). 

Nikolaus, Zr. Miklós, Mike, Mikó, 
/finev). 

Nie, ih. soha, sohasem, sohase. 

Nidte folwv. Niesz), die; 4—n, uno- 
kahúg. 

Nieder, mn. alacson , alacsony , al, 
alsó, alávaló; Hohe und —e, na- 
gyok és kicsinyek, fö- és alren- 
rendüek; die —e Gerichtébarleit, 
also törvényhatóság : die —en 
Säulen, az alsó iskolák; —e Mes 
talle, durva ércek; —, ih. le, 
alá; auf und —, föl s alá; auf 
und — pegen in Zimmer, bóklal- 
ni v. fel és aläjärni a szobában. 

Niederbeugen,, Niederbiegen, cs. rA. 
lehajtani, meghajtani, görbíteni ; 
dtv. ért. lenyomni , megalázni. 

Niederbeugend, mr. terhes, súlyos. 

Niederbord, dad; alpärkäny, al ajá 

MNiederbreden, cs. rA. letörni, le- 
rontani. 

Riederbrennen, A. k. leégni, porrá 
v. földig — B. cs. leegetni, 

orrä v. földig égetni. 

Niederbringen, cs. "A. levinni, le- 
hozni. (lóni. 

Niederbühien, cs. lepuskázni, le- 

Niederbüden, vA. lehajolni, meg- 
hajolni. 

Niederbügeln,es.levasalni, letéglázni 

Niederdeutih, mn. alnémet, alföldi- 
német. 

Niederdeuticher, der; alnémet, al- 
földi-nemet. 

Niederdeutichland, das ; Alsö-Nemet- 
ország, N&met-alföld, 

Niederbonnern, cs. ledörögni. 

Niederdrüden, es. lenyomni, leszo- 
ritni; date. ért. elnyomni (p. o. 
vizsgálatot); die Gemütber —, a 
kedélyeket elesüggeszteni. 

Niederdrudung, die; lenyomas, le- 
szoritäs; dtv. ért. elnyomás. 

Miedere, /. Niederung. 

Niederelſaß, die; Alss-Alsatia. 

Miederfabren, A. k. rh. leutazni, le- 
menni (kocsin, hajón stb.); 2. 
cs. rh. lejárni, elhordani, elüttet- 
ni (kocsival stb.); die Saaten —, 
a vetéseket lejárni. 

Miederfabrt, die; lemenés, leutazás. 

Niederfallen, k. rA. leesni fik.), le- 
hullani , lerogyni ; vor einem —, 
valaki előtt leborülni. 

Niederfliegen, k. rA. leszállni, le- 
röpülni. 

Mieder an, der ; 1) lemenet, leme- 
netel ; 2) külön. naplemenet, nap- 
áldozat ; 3) torok, gátor faroke). 

Niedergedrüdtbeit, die; csüggedtség, 
esüggetegseg. 

Niedergeben, A. rA. 1) lemenni; 2) 
fa. m. —— leszällni, le- 
nyugodni (ik, a nap); 9) le- 
folyni; 4) sülyedni, elsülyedni; 
5) aläszallni. 

Niedergericht, dad ; altörvenyszek, 
alsó törvényszék. 

Niedergeichlagen, mn. 1) levert, föld- 
re vert, leterített; 2) «di». ért. fa. 
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m. mutblod) csüggedt, csügge- 
teg; 3) fa. m. traurig) kedvetlen, 
szomorú; —, ih. elcsüggedve, 
kedvetlenül. 

Riedergeichlagenbeit, die; csüggedt, 
ség, esüggelegseg, kedvetlenség. 

Miederballen, k. lehangzani fik.). 

Niederhalten, cs. rA. letartani; átv. 
ért. elnyomni. 

Niederbangen, k. rA. lecsüggni, le- 
függni; lefityegni. 

Niederbängen, cs. leereszteni, alább 
akasztani v. —— 

Niederbauen, cs.rA. levägni, leszab- 
ni, lekaszabolni. 

Niederboden,, k. leguggolni. 

Niederbol;, das; ferd.,} cserjefa. 

Niederjagd, die; kisvadaszal 

Niederlauern, A. leguggolni. 

Niederflappen, A. k. és cs. lebil- 
lenni, lecsapödni (ik); B. es. le- 
billenteni, lecsapni. k 

Niederllopfen. cs. lekopogatni. 

Niederfnien, A. leterdelni. an 

Niederfommen , 4. rh. 1) lejöni; 
leereszkedni fik); 2) «te. ért. 
fa. m. gebären) lebetegedni {ik ), 
szülni, meggyermekezni fik.). 

Niederfrämpen, cs. letürni. 

Miederfunft, die; 1) lejövet; 9 le- 
betegedös, szülés, gyermekezes. 

Niederlage , die; 1) letetel; 2) (a. 
m. die niedergelegte Waare) letéte- 
meny, gondviselesre bízott jó- 
szág ; 3) /a. m. Waarenlager) rak- 
hely, raktár; in die — bringen, 
raktárba hordani: 4) betegeske- 
des; 6) csatavesztés , megyeret- 
tetés (ellenségtől) ; eine ganzliche 
— erleiden, tökéletesen v. egé- 
szen megvereltetni. . 

Niederlagsgebühr, die; raktärdıj. 

Niederland, dad: alföld. 

Niederlande, £. Némel-Alfóld. 

Niederländer, der ; németalföldi. 

Niederländiich, mern. németalföldi. 

Niederlajlen, 4. cs. rh. lebocsätai, 
leereszteni ; B. vA. rh. 1) fa. m. 
fi berablaflen) leszällani , lebo- 
esätkozni fik.), leereszkedni ik); 
dte. ért. leereszkedni fik); 3 
fa, m. fi niederſetzen) helyet fog- 
ni v. foglalni, leülni ; 3) le-, meg- 
telepedni fik., valahol lakás ve- 

ett). 

Niederlaſſung, die; 1) lebocsalás, 
leeresztös, 2) megtelepedés, meg- 
szállás ; /mint tárgy) telepítvény, 
telep. 

Niederlegen , es. 1) letenni, lefek- 
tetni; der Platztegen legt bad (Ber 
treide nieder, a zápor megdönti 
a gabonát; fih auf die Erde —, 
földre fekünni v. feküdni (ik); 
fih —, lefekünni v. lefeküdni /ik./; 
alunni menni; die Waffen —, a 
fegyvert letenni v. lerakni; 2) 
fa. m. in Berwabrung geben) le- 
tenni, gondviselés ala adni; Bed 
bei den Gerichten — , pénzt tenn 
le a bíróságnál, törvényszéknél; 
3) dtv. ért. letenni, lemondani ; 
ein Amt — , hivatalról lemonda- 
ni; die Krone, die Regierung —, 
a koronát, kormányt lelenni 


Nie 


Nie 


Nip 


mmm mmm — — — — — — — — — 


Niederlegung, die ; letetel ; lemondás, 

Niedermaden, cs. 1) leigazitni, le- 
boesätni, leereszteni; 2) (a. m. 
aueſchelten) lehordani, kiszidni; 
3) /a.m. niederbauen) levágni, le- 
szabni, leölni, megölni. 

Riedermehein, cs. felkoncolni, le- 
kaszabolni. 

Niedermekelung, die; öldöklés , fel- 
koneoläs, lekaszaboläs. 

Miederreiien, os. rAh. 1) lerántani, 
leszakitni, leszakasztani , lerän- 
gatni; leszaggatni; 2) a. m. eins 
reiben) ledönteni, lerontani. 

Niederreifung,, die; lerontás, le- 
döntes. 

Piederreiten, A. k. lelovagolni; 8. 
es. elgäzoltatni, letapodtatni (lo- 
vagläs közben). 

Mieberrennen, A. k. r. es rA. lefut- 
ni, leszaladni; B. cs. r. és rh. 
elütni, elüttetni, Összegäzolni 
(futtäban). 

Niederrbein, der; Al-Rajnavidek. 

Miederfäbeln, es. lekaszabolni. 

Niederfaufen, A. cs. lereszegitni, 
leitatni; B. vA. lereszegedni (ik), 
leröszegülni, leinni magát. 

Niederſchießen, A. cs. rA. lelőni, le- 
puskázni ; lenyilazni; összelö- 
dözni; 2. k. rA. lecsapni, leütni ; 
lecsattanni (mint a villám) ; lero- 
hanni. 

Niederſchlag, der; 1) leütés , lecsa- 
pás; 2) /a. m. Todtſchlaa) agyon- 
ütés ; 3) fa zenében) leesés , le- 
csapás , 4) (vt.j csapodék, szäl- 
ladék, üledék. 

Niederfhlagen, A. cs. rh. 1) leütni, 
lecsapni , leverni; 2) /vt) leüle- 
píteni, lecsapni, fenékre szallit- 
ni; 3) (a. m. mildern) oszlatni, 
enybítni; 4) die Augen —, le- 
sütni v. leszegezni szemeit; den 
Kopf — leütni fejét; 4) átv. ert. 
fa. m. muthlos machen) leverni, 
esüggeszteni , — elcsüggeszteni, 
szomorítni . kedvetlenitni ; ben 
Muth — , elvenni a kedvét, el- 
kedvetleniteni ; eined_ Hoffnun 
—, valaki reményét semmivé 
tenni , valakit remenyetöl meg- 
fosztani; 5) einen Prozeß — pört 
elnyomni; 2. k. rh. 1) lezu- 
banni , ledobbanni, lecsaltanni; 
2) fvt) lecsapódni fik.). 

Niederihlagend , mn. 1) fa. m. lin- 
dernd) oszlatö, enyhítő; 2) a. m. 
entmutbisen) csüggesztő , szo- 
moritö, kedvetlenito. 

Niederihlagmittel, dad; 1) ülepítő v. 
ülesztö szer; 2) oszlatö v. eny- 
hitö szer. 

Riveriälagung, die; 1) leütés , le- 
csapás, leverös; 2) fvt.) leülepi- 
tés, ülesztés, fenekreszällitäs; 3) 
fa. m. die (Entmutbigung) elked- 
vetlenites, elszomoritäs, 

Niederfeben, 4. lenézni ‚lesütni a 
szemét, földre nézni , föld felé 
tekinteni. 

Niederfegen, A. cs. 1) letenni; 2) fa. 
m. anordnen) rendelni —— 
küldöttséget) ; 8. vA. leülni. 


Niederſinken, A. rA, lerogyni (mint 
az ember) ; lesülyedni, lesüpped- 
ni; megdölni (mint a büza) 

Niederfigen, A k. rh. 1) (a. m. fi 
—— leülni; einen — beir 
fen, leültetni; 2) fa. m. fid zu 
Boden jehen) leszállni; 8. es. rA. 
beülni, ülve benyomni. 

ee reg mn.alacson törzsökü. 

Nieder chen, cs. leszúrni , ledöfni, 
lebökni. 

Niederfioßen, es. 1) letaszitni, le- 
lökni; 2) /a. m. niederftechen) le- 
döfni, leszúrni. 

Niederfireden, es. leterítni , földre 
teritni. 


Miederftürgen, A. cs. letaszitni, le- 
buktatni , lezuhintani , Häudfer, 
Bäume —, házakat, fákat ledön- 
teni; 2. k. lezuhanni, lerohanni, 
lebukni fik.), lerogyni, leros- 
kadni. 

Niederträchtig, mer. cudar , alávaló, 
alacsonlelkü; — , iA. alacsonlel- 
küleg, cudarul. 

Niederträchtigfeit,, die; cudarsig, 
alaesonlelküseg; alävalösig. 

Niedertreten, A. es. rh. letaposni 
letapodni, letiporni; die Schuhe 
— félre nyomni a ezipöt; B. k. 
lelepni. 

Niederung, die; 1) lapäly, laposter, 
slaeson hely; 2) alvidek ; 3) 
alacsonitäs, lealacsonitäs, ki- 
sebbites. 

Niederwald, der; ferd) növendék 
erdö. 

Niederwalgen, A. cs. lehengerezni ; 
B. k. lekeringeni. 

Niederwälzen, cs. lehengeritni , le- 
hengergetni. 

Niederwärts, ih. lefelé, aläfele. 

Niederwerfen, es. rA. lehajitni, le- 
vetni; fih vor einem —, valaki 
előtt le- v. arcra borülni, ma- 
gat levetni; einen auf die Erde 

valakit földhöz vágni v. 
csapni; fi ind Grad —, a fübe 
leheveredni. 

Niedlich, mn. csinos, diszes , taka- 
ros; jeles ; — , ih. csinosan sat. 

Niedlichteit, die; esinossäg, taka- 
rosság. 

Niedrig, ma. 1) alacson, alacsony; 
2) átv. ért. mély, alsó, al (hang), 
aljas , alátermett, elvetemedett, 
elvetemült /jellem) ; alrendü, ala- 
esonysorsü femberj) ; olcsó, ese- 
kély für); —, ih. lent, alant; — 
liegen, alant v. lent feküdni ; átv. 
ért. — anfangen, alant v. lent 
kezdeni; — ſpielen, kicsiben 
játszani ; — benfen, bandeln, ala- 
esony gondolkozásunak lenni, 
nemtelenül gondolkodni aljasan 
cselekedni. 

Niedrigkeit, die ; 1) alacsonyság; 
2) div. ért. aljasság, elveteme- 
detiseg, elvetemültseg, aläter- 
metiseg ; alrendüseg ; — beé Preis» 
fed, csekély ár; — bes Waſſerd, 
esckely víz, a viz csekély volta, 

Niedrigung, I. Niederung. 
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Niemals, Z. Nie. 

Niemand, mn. senki, senki sem v, 
se; — aló er weiß darum, kivüle 
senki sem tud a felöl, esak & 
tudja. 

Niere, die; L.—n, vese. 

Nierenbraten,, ber; vesepecsenye, 
vesesült. 

Nierenentzündung, die; veselob, ve- 
segyuladäs. 

Nierenförmig, mn. veseded, vese- 
alakú ; —, ih. vesededen. 

Nierengries, der; veseporond, vese- 
kövecs. 

Nierenitein, der; vesekő. 

Nierenftüd, das; vesedarab. 

Mierenmweb, das; vesefäjdalom, 

Nierenweiie, iA. vesededen. 

Niefetraut, dad; /nt) kenyerbel- 
eickörö, 


Miefeln, A. (baben-ned) 1) dunnog- 
ni, dünnyögni , orrából beszel- 
ni; 2) fa. m. fein regnen) szem- 
zeni (ik), szemerkelni, lany- 
häzni fik.}, permetezni. 

Niefemittel, dad; tüsszentöszer. 

Nieſen, k. tüsszenteni, tüszkölnl, 

Niefepulver, das ; tüsszentöpor. 

Nieſewurz, die; /nt.) hünyor, fejér 
ziszpa; bekabogyötakla. 

Niekbar, /. Geniefbar. 

Niekbraud, der; használat, haszon- 
vetel, haszon-elv. 

Niekbrauden, Ak. (baben-nel) hasz- 
nälataban lenni (valaminek),hasz- 
nät venni (valaminek). 

Niehbraucher, Niefberr, der; haszon- 
vevő, haszonveteles, 

Miet, bad; bed, —#, .—t, sze- 
gecske, cövekszeg ; — und nas 
aelfeft, mozdülhatlan. 

Nierblume, die; /nt.) nöföli. 

Miete, die; £—n, 1) üresszäm, lres- 
sors ; hibane ; 2) ügyekezet. 

Nieteiien, das; kovács msz. szeg- 
esipteto. 

Mieten, es. 1) en, ÜSSZE- 
szegezni; 2) öklelnı. 

Mieten, vA. ügyekezni /ik.). 

Nietfeſt, mn. föld v. falhoz erö- 
sitett, mozdülhatlan. 


Nietbammer, der; szegezö-kalapäcs. 

Nietnagel, der; körömszälka, 

Nietneu, mn. újdon új. 

Nigella, die; /nt) kandilla, 

Nigromant, der; b.—en, t.—en, ga- 
raboncás. 

Migromantie , die; garabonca, ga- 
rabonc. 

Mifelédorf, /n. Miklósdi helység). 

Nitifch, ta. Füles helység). 

Nitlad, im. Miklós, Mike, Mikus, 
_ffinev). 

Nitladmarlt, in. Gyergyö Sz. Miklós. 

Nilpferd, das; /allatt) viziló. 

Nimbus ‚der; fénysugár , fenyko- 
szoru. 

Nimmer, Nimmermebr, ih. 1) soha, 
soha sem, soha se; 2) fa. m. 
nicht mehr) nem többé, soha többé 


nem. 

Nimmerfatt, der; 1) telhetlen, tel- 
hetetlen ; 2) gödény /madar). 

Nippen, k. szürcsölni, szörpölni, 


Kir Non 


w 


1; 


Not 


TES ————— — —— 


Mirgend, Mirgendé, ih. sehol, sehol Nona, Nonc die; kilenced; kilen- 
sem, sehol nem; —$ in der®elt,| cedfoki (hang). 
sehol a vilägon nem. Nonne, die; .—n, 1) apáca; 2) he- 
Nirgendebin, ih. sehová sem. relt eme; 3) kolbasztöltö; 4) fal- 
itgendewo , ir. sehol, sehol sem, latt.) die weifie—, fekete fejü bu- 
au endewohin, 2. Nirgendähin. vár; 4) (dllatt,) ejlepenem fa. m. 


8. Die; .—n, fülke ; rejtek, vak- Upfelipinner). 
ablak, Nonnentlofter, das; apäcazärda, 

Rifhel, der; b.—8, (alj) büb, bö-| apäcaklastrom, 

' bita; fej, Nonnenleben, dad; apáca-élet, 

Niften, A. feszkelni, fészket rakni. Nonnentaube, die; csuklyás ga- 

Nik, die; £—ife, serke. lamb, búbos galamb. 

Ritijd, m. Nötincs (helység). Nonpareille /oZe. Nonparelj) , die; 
frogenium, das; (vét) legeny. 


—— , hasonlíthatlan , 
iveau, folv. Nivó), der és bag; eny szalag, apró cukorka, apró 
5—8, 1. —, (mt) 1) fa.m. Waſ⸗ 


b nyomdabetü stb.). 

iermage) szintezö, lejteklö, viz- | Non plud ultra, dad ; ne-toväbb, fe- 

merleg; 2) szinvonal, fekvonal, | lülmulhatlan, tülvihetlen. 

fekm£ret, lejtméret. Noppeifen, dad; msz. csipkedö-vas, 
Niveleur /olv, Niv’lör), der; szinte- 


N Noppen, cs. 1) csipkedni (csomó- 
zo, fekmerlegezö , fekmernök, | kat posztöröl), tisztogatni a cso- 
lejtmernök. 


lejtı möktöl; 2) veszödni fik., -val, 
Niveliren, nivelliten, es. (mt) lejte-| -vel). 
elni , szintezni , fekmerlegezni, 


















. Nord, Norden, der; b.—8, 1. nélkül 
lejtmerlegezni. — 1 éjszak, észak, éj, a 
Nivellement folv. Nivellmän'), das ; Nordbreite, die; éjszaki szélesség, 


(mt) szintezet , 


lejteklet, fekmé- 
ret, lejtméret, 


Nordlapper, der; (allatt Jorka-delüin. 


; x a Mordlánder, der ; Nordlánderin, die: 
—— nt) seintezes,  — éjszakvidéki, éjszakföldi, ejszaki. 
er fekmerlegezes, lejt- Nördlich, mn. éjszaki, éjszakra fek- 


vő; —,ih. ejszakilag, ejszakfele, 
jszakra, * 


jsz 

Nordoft, Nordoften, der; ejszakke- 
let, ejkelet. 

Rordöfllib, mr. ejszakkeleti. 

Nordpol, der; éjgönc, éjszaki sark 
v. göncöl. 

Nordiein, der; ejszaki fény. 

Nordſee, die; éjszaki tenger. 

Norditern,, der; éjszaki v. sark 
csillag. 

Nordwärts, ih. éjszakfelé. 

Norpweit, — — ejszak- 
nyugot, éj-nyugot, &j-est. 

Nordweitlih, mn. éfszaknyu oti, 

Nordwind, der; éjszaki szél, fölszel. 

* k. (baben-nei) morgolödni 
ik). 


Air. er, Nire, die; hableäny, vizi 

eäny. 

Noab, tn. Noé ffinév). 

Nobel, mn. nemes; nemeslelkü; 
ürias, 

Nobilitiren, cs. nemesitni ‚ megne- 


mesitni. 

Nobilitirung, die; nemesítés; neme- 
sedös, 

Roblefie, die; 1) nemesség; 2) /a. 
m. edle Gefinnung) nemeslelkü- 
ség; 3) uriassäg; 4) nemesség, 
nemesrend, úrirend. 
od, ih. még; — nichts, még nem, 
nem még; — dazu, még pedig, 
s még a mi több; wäre er — 
fo reidj, ha még oly gazdag volna 
18; ksz.nem, se; mweber..., — . 
Sem.,., sem; se... se. 

Modmalig, mn. ismétli, ismételt. 

Nohmals, ih. ismét, újra, újolag, 
mégegyszer. 

Nod, das, /Aaj.) vitorlarúd vége. 
ode, die; 4 —n, galuska. 
omaden, f. nomádok, vändornep. 
omadenleben, dad; nomadi élét, 
vandor-elet, 
omadenvolf, dad; nomádok, vän- 
dornép, 

Nomadiih, mn. nomád, vándor, 
vändor-eletü. 
men, dad; 6.—8, L—ina, fnyt.) 
név:-névszó, 

Omenclatur, die; műnévzet, névzet, 
ominalwerth, der ; nevbecs, nev- 
érték, nevszerinti érték.  . 

Nominativ, ber; b.—s, Lt, fnytj) 
nevezö eset v. ejtés, elsö- v. 
név-eset, alany-eset. 

Mondalence folv. Nonsalänsz), die; 
anyagsäg, fölsemvetel, egy- 
kedvüség. 

Ondyalant /olv. Nonsalán), mn. 
anyag, föl sem vevő, egykedvü, 


.. 


Norm, Norma, die; £—men, 1) szab- 
da, szabály; 2) (mt) szögellö, 
Normal, mn. szabälyszerü, szab- 
daszerü; —, ih. szabälyszerüleg, 
szabadszerüleg. 

Normaldauer, die; rendes tartam. 

Normale, die; £—n, 1) (mt) szab- 
vány; 2) (a. m. Vorfchrift) sza- 
bälyzat, 

Normalienbucb, das; szabälyrende- 
lési könyv, 

Normalität, die; szabdaszerüs£g. 

Normalfdule, die; peldäny-iskola, 
minta iskola, normälis iskola (a. 
m Mufterfhule) ; elemi iskola. 

Normalzuftand, der; 1) szabälyszerü 
állapot; 2) szabályzó állapot. 

Normatag, der; (jatékszini) szünnap, 

Normiten, es. szabdázni, szabá- 
lyozni. 

Norwegen, in. Norvégia, 

Norweger, der; norvegi. 

Nofocomium, das ; kórház, kóroda. 

Nöjfel, Nöffelbhen, das; icce, iccecske, 

Notabene, dad; fontos jegyzet, je- 
gyezd meg. 


492 





















Notbadreiie , 


Notabifität, die; 1) jelzetessög, ne- 


vezetesseg, elökelöseg, 


Notar, der; b.—4, t.—, jegyző; 


felav.) irödeäk, 


Notariat, dad; b.—#, jegyzösig, 


jegyzői hivatal, 


Rotarlatfiegel, dad; jegyzői pecsét. 
Note, die; 1—n, 1) fa. m. 


nme: 
lung) jegyzek, jegyzet; 2) (ker, 
a. m. Rechnung) számla, ärjegy- 
zék; 3) jegyzek-irat, követi le- 
vél; 4) (zeneben) hangjegy, kö- 
ta; ein Vied in —n fehen, vala 
mely dallamot lekötäzni, kötira 
venni; nad) —n fingen, kötäböl 
enekelni, 


Notel, die; rövid fogalmäny, jegy- 


fogalmäny, jegy-irat. 


Notenbud , das; kótakönyv, kó- 


tás könyv, 


Notenpapier, das; ———— 


jegypapir. (nekem, 


Notb, zA. cé thut mir —, szü § 
Notb, die; 1) (a m. Man — 


ség, szükölködes; — haben, srük- 
seget szenvedni, szükölködai 
(ik); an etwas — leiden, vala: 
miben szükséget látni v. szen- 
vedni; zur —, im Falle der —, 
szükség esetében v. esetére; 
fa. m. Elend) szükseg, inség, 
nyomor, nyomorúság ; in — fon 
men od, geratben, szüksegre, in- 
segre jutni; in — fein, fieden, 
szükségben lenni , szükséget 
szenvedni ; peldab. — lehrt beten, 
megtanit a szükség imadkozni; 
3) (a. m. Anftrengung, Mühe) baj, 
veszödseg ; jeine liebe — babra, 
bajának, veszödsögenek lenni; 
er wird — baben, baja, veszöd- 
sége lesz; mit genauer —, nagy 
nehezen, nagy bajjal, aligalig ; 
4) fa. m. Gefahr) veszedelem, 
vész; es ift — ba, veszedelmes a 
dolog; es bat feine — nincs mit 
félni; 5) /a. m. ea vet 
szükség, kéntelenség; aus —tbu 
szükségből tenni,  kénytelenül 
cselekedni ; példab. — biicht Eis 
fen, — fennt fein Gebot, szükség 
törvényt ront v. bont, nincs 3 
szükségnek szabott törvénye; 
szój. té thut —, szükséges; 0 
—, ok nélkül; 6) die ſchwete — 
nehézség, nehéz nyavalya. 


Nothadreſſat, der; fker.) szükseg- 


beli útalt ; 
Nebenadreſſe, vilfead · 
reife, die; (ker) szüksegbeliütal- 
vány. 


Notbanfer, der; nagyhorgony, vész- 


horgony. 


5 
Notbarbeit, die; kénytelen — 
Notbbebelf, der ; szüksegbeni segély. 
Notbdamm, der, kärmentögät, hir- 


telen keszült gät. 


Notbdienft, der; szüksegben tett 


szolgálat. 


Notbdringen, cs. rk. könszeritni. 
Notbdurit,die; 1) szükség, fogyat- 


kozäs, szorültsäg; nad — any" 
nyi, a mennyi kell; nah — ber 
Sachen. mint a dolgok kivánják; 
átv. ért. jeine — verridbten, szük - 


Not 


Not 


Nut 








séget végezni, 2) (a. m. Lebens 

Besärfniife) —— —— 
élelem v. täplälat; 3) /ttud.) szük- 
seg-eset, szükség esete. 

Rotbdürftig, mn. 1) (a.m. arm) szü- 
kölködö, szegény, nyomorült; 1) 
fa. m. taum binreihend) szük, 
nyomorusägos, alig elegendő; 
—, ih. 1) szegényül; — leben, 


A 
—— élni ; 2) alig, nehezen, 
szüken 


Rotbovürftigkeit, die; szükölködes. 

Notherbe, die; törvényszerü örökös. 

Nothfall, der ; — kenytelen- 
ség; im —, szükség esetében; 
im äußerfien —, utólsó szük- 
segben. 

Notbgedrungen, mn. múlt részesülő 
notbdringen igeböl) könszeritett, 
köntelen. 

Nothgeld, das; tartalekpenz, szük- 
seg idejere megkaparitott penz. 

Nothgeſchrei, dad; veszékelés. 

Rotbbelfer, der; szükségben segitö, 
kisegitö. 

Notbbülfe, die; szüksegbeni segély, 
végső segitség. 

NRötbig, mr. szükséges; id) habe 
Geld —, —— van pénzre, 
nekem penz kel 

Nötbigen, es. kenytelenitni, ken- 
szeritni, köntetni; genöthigt mer, 
den, genötbigt fein, ſich nenötbigt 
feben, kenytelenittelni, könytele- 
nitve lenni; 2) kinälni, unszol- 
ni; fih nit — laffen, nem ki- 
nältatni magát; Jemanden zum 
Trinfen — itallal kinälni valakit. 

NRötbigenfalls, ih. szükség esetében, 

Notbleitend, mn. szükölködö, szük- 
segben levő, nyomorkodö. 

Motblüge, die; kénytelen hazugság. 

Nothmaſt, der; /haj.) vész-árboc. 

Notbpeinfich, an. főbenjáró, halálos, 

Motbpfennig, der; tartalékpénz. 

Rotbreif, an. idöelött-erlelt, eleve 
ért. (lövés. 

Notbihuß, der; vészlövés, sanyar- 

Notbittall, der; lökaloda. 

Notbitand, der; szükölködes, szo- 
rültsäg, szorült állapot, —— 

Nothtaufe, die; szüksegbeli ke- 
reszteles. 

Notbventil, dad; mentő szelep v. 
szellentyü, veszszellentyü. 

Notbwebr, die; elet-ötalom, vesz- 
ötalom, veszvödelem. 

Nothwendig, mın. szükséges, /böles.) 

szüksé ei; —, ih. szüksege- 
sen, szüksegköp. 

Rotbiwendigfeit, die; szükség, szük- 
séges dolog; in die — verjeßen, 
könyszeritni, kentelenitni, 

Nothzeich en, das; — 

Notbzuct, die; eröszak, eröszakte- 
tel, erőszakos paräznälkodäs, 

Nothzüchtigen, cs. erőszakot tenni 

— — ri 
ot ung. Nothzwang, 7. Roth» 

No t/ nn fi die; — tudatis 

Notificiren, cs. közleni; tudatni, tud- 
tul adni, tudösitni. 

Motion, die; 1) isme, fogalom, ér- 
temény: 2) jelölés, értesítés. ér- 
temény (jövedikhivatali). 


Notioniren, cs. 1) kijelölni; 2) Je 
manden —, valakit tudósítani. 
Notiren, cs. jegyezni, följegyezni. 
Notiz, die; 4— en, 1) tudomás, ész- 
revétel; von etwas — nehmen, 
magának valamit megjegyezni; 
von etwas feine — nehmen, vala- 
mivel nem gondolni, valamit föl 
sem venni; 2) (a.m Anzeige) tu- 

dösitäs, tudatäs. 

Notizenbud, dad; jegyzékek könyve. 
otorifh, mn. nyilvänsigos, köz 
tudomäsu, cégéres. 

Nova, die; f. újdonságok. 

Novation, die; ujitoläs, kötes-Ujitäs. 

Novationdvertrag, der; újítási szer- 
zödes, [veila. 

Novelle, die; beszely, besze, no- 

Novelliít , der; beszelyköltö, be- 
szely-irö, beszelyesz. 

November, der; tizenegyedhö, de- 
rekösz, ösz-utö, vegelöhö, And- 
rashö, Szent András hava, no- 
vember. 

Novifiren, cs. (ttud.) újitani /pert). 

Novitäten, die; £ *8* újdon- 
ságok ; külön. új könyvek. 

Noviz, der; ben, 4—en, újonc, 
avatonc. (fapaca). 

Novize, die; L—n, újonc, avatonc 

Noviziat, dad; avatonc-säg. 

Nu, der; perc, pillanat; in einem —, 
tüstenet, egy pillanatban ; —? no? 

Nüance fole. Nüänsz), die; är- 
nycklat, ni. 

Nüanciren, es. ärnyekozni, ärnyaz- 

Reken, mn. 1) eh, éhom, etlen- 
itlan, józan; 2) dtv. ért. fa. m. 

abgefchmactt ízetlen , éretlen, 
helytelen. 

Műdternbeit, die; éhom, étlen-itlan- 
ság, éhgyomor, józanság. 

Nudel, die; 4&—n, metélt, csik, má- 
csik, taszított (tésztanem). 

Nudelbret, dad; nyujtódeszka. 

Nudelbolg, das; ran sodrófa. 

Nudeln, cs. tömni mer sat. csık- 
dad tesztadarabokkal). 

Nudelfuppe, die; meteltleves, csik- 
leves. 

Nudelteig, der ; esikteszta, 

Nudelmwalter, L Nudelbol;. 

Nupdität, die; t4— en, meztelenség, 
fosztorság. 
ull, iA. — und nichtig, semmis, 
semmis és érvénytelen, nem kö- 
telező; etwas für — und nichtig 
erflären, valamit semminek v. 
meg nem törtentnek, v. nem kö- 
telezönek nyilatkoztatni, 

Null, die; &—en, cifra, üres, nulla, 
zerus. 

Nullität, die; semmiség. 

Kultitätöbefchwerde, die; semmisegi 


panasz. j 
Numeration, die; számlálás. 
Numeriren, cs. 1) /a.m. Zahlen aus⸗ 
ſprechen) szám eg b megszámlál- 

t 


ni; 2) /a. m. m ablen bezeich⸗ 
nen) számozni , megszämozni, 
szämjegyezni. mozäs. 


Numerirung, die; szämjegyzes, szä- 
Numerifch, mn. szämszerinti, szäm- 
szerint. 
Numerobudb, dad; számkönyv. 
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Numerud, der; szám. 

Numidmatit, die; érmetan, erme-is- 
me, ermeszet, penzlan, penz-isme, 

Numismatiter, der; ermesz, érme- 
tudós, penztudös, penzismerö 

Numismatiih, mn. ermetani, érm 
szeti, penztani. fiel, 

Nummer, bie; £—n, szám, jegy, 

Numopbilaceum, érmegyüjtemény, 
pénzgyűjtemény. 

Nun, ih. most, már, most már; von 
— an, mostantól fogva; — erft, 
csak most; — ift alles aut, most 
mär minden jöl van; —, ksz. te- 
hät, hät, pedig, úgy de; — fage 
mir dod, ugyan hat mond meg; 
isz. nohát! nosza! — fo ach: 
nohät menj! 

Nunciatur, die; pápai követség. 

Nuncius, der; pápai követ. 

Nunmebr, Nunmebro, ih. most már. 

Nunmebrig, mr. mostani, jelenlegi. 

Nur, Asz. csak , csupán, egyedül; 
nicht —, jondern aub, nemcsak, 
. , . hanem; wenn — csak hogy, 
bárcsak; wer —, bárki; fo baly 
—, mihelyt, mihelyest ; fo oft —, 
valahányszor ; wo —, akárhol; 
—, ih. épen most; er ift — ge 
fommen, épen most jött. 

Rufhen, cs. és A. (baben-nel) pisz- 


mogni. 

Auf, die; f. Nüffe, 1) dió; dtv. ert. 
eine harte —, nehéz v. erös do- 
log; száj. ich gebe feine taube — 
dafür, egy fabatkát sem adnék 
érte; 2) (a. m. Samenlern) csont- 
ár; 3) — am Gewehrſchloß), rop- 
pantö, roppantyü, 

Nußallee, die; diofasor, 

Nußbaum, der; diófa. 

—z2 mn. diófából való. 

Nußbeißer, der; fállattj 1) mogyo 
róbogár; 2) Z. Nußbader. 


| Nufbraun, mn. diófaszínű. 


rer die ; gesztenyehalmäny 

Nußdorf, im. Diós helység). 

Nufgarten, der; diós fkert). 

Nufgrau, mr. diöhejszürke. 

Nusbader, Nußbäher, der; fallatı > 
magtörö holló. 

Her der; diöbel. 

Nuffnader, der; diötörd. 

Nuktrabe, 4 Nußbader. 

Nußſaft, der; diöszörp. 

Nuflattel, der; diobel-közephärtya 

Nukichale, die; dióhéj. 

auf taube, die; roppanto-csavar. , 

Nußſtaude, die; mogyoröbokor. 

Nüfter, die; 2—n, horty. 

Nutation, die; ingadozás, bólintás, 

Nutb, die; horony, veset, fänc. 

—— , ber; /mss) hornyols 

aiıu 


Nutiren, k. ingadozni /iA.). 
Nutriment, dad; täpla, tápszer, táp- 
lálat. 
Nutriren, cs. táplálni, ápolni. 
Nutrition, die; táplálás, ápolás. 
Nutritiv, ma. tápláló, táplálékony 
MNutídhen, k. szopni fik.), szopogatni 
Mutfdtánnben, dad; szoptató szilke. 
Nup, Nüpe, ih. das ift nichts —, v 
zu nichtd —, ez hasznavehetlen, 
ez semmit sem ér. 


Nut 


Nut 


Obe 





Nupanwendung, die; c haszonra- 
forditás, használat ; 2) (einer Fa» 
bel, einer Predigt) —— 


bbar, mn. használatos, haszna- 
vehető, nyereséges. 

Mugbartett , die ; hasznälatossäg, 
hasznavehetöseges. 


Nupbringend, mn. haszonhajto. 
Nußeigenthum, das; haszon-tulajdon. 
Rupen, der; 1) b.—8, 1. nélkül, ha- 
szon,haszonvetel; zu Ruße maden, 
ng hasznára forditani; ſich et 
mas zu Rupe maden, hasznát 
venni valaminek ; dad ijt von feis 
nem —, ennek semmi haszna; 
— ſchaffen, — bringen, hasznos- 
nak lenni, hasznot hajtani v. sze- 
rezni; 2) fa. m. Gewinn, Erwerb) 
kereset, nyereség , jövedelem 
Nupen, Rügen, 


D, dad; O hangzó, az äbece ti- 
zenötödik betüje; 2) (mint penz- 
verés helye) magyar rezpenze- 
ken: Oravica, 

Bier J oh! ah! ejnye! hohó, hó. 
ale, die; gyep-sziget, epeny. 

Ib, Asz. A) F he; ur: id 
weiß nidt ob er kommen wird, 
nem tudom valjon eljön-e; —, 
ih fenn, fönn (p. o. obbemeldet, 
fenn v. fölebb — — — 
tulajdonitö esettel: telett, fölött, 
-n, -an, -on, -en, -ön, túl; 
feinem Haupte, feje felett; Dejter- 
reich — der Ens,Ens-en túli Austria 

Dbacht, die; ügyelet, gond, vigyä- 
zat; etwas in — nehmen, valamire 
ügyelni v. gondot viselni; fid 
in — nebmen, magára vigyázni ; 
gib — vigyázz. 

Orbemeldet, mn. fónjelentett, fönem- 
litett, fön-érintett, fönn-érdeklett. 

Obdach. das; hajlék, hajlok, födél; 
atv. ért, szällas; Jemanden — gt 
ben, valakinek szállást adni, va- 
lakit szállásra befogadni. 

Obducent, der; halottvizsgáló. 

Obbuciren, cs. halottat vizsgálni; 
halottat boncolni. 

Obduction, die; boncolás, hullabon- 
colás , törvényes boncolás, ha- 
lottvizsga. 

Obductionsbefund, der; boncolási mi- 
benlét, látlelet. 

Obeliet, der; d.—en, L.—en, torony- 
oszlop, diszlobor, disz-oszlop. 
Oben, ıh. fen, fön,, felül; von — 
erab, berunter, felülrül; — auf, 
en, felül; — auf fhwimmen, 
fen v. felül úszni; — aus, túl, 
fölötte; — darauf, felül rá, rajtar 
azon felül; — drein, azon felü 
v. kívül; — ber, felülről; eé ifl 
meiter — geſagt worden, fölebb 
mondatott ; #307. — binaud wollen, 
fenhejäzni, nagy dolgokon jä- 

ralni az eszét. 


. cs. használni, | 


haszonra fordítni, hasznát venni, 
élni vele; jein Geld —, használni 
énzét; eine Sache —, valaminek 
asznät venni; 2. k. használni, 
hasznos lenni, hasznot hajtni; 
wozu nüßt dad? mi haszna van 
ennek? mi haszna? das nüßt zu 
nidhte, ez nem ér semmit; ibm 
nüpt nichts, cé mill nidhts bei ihm 
—, nem fog rajta semmi. 
Nupbolz, das, epületfa, szerszämfa. 
Nupjabr, dad; haszonveteli ev. 


Nüplic, mn. hasznos, hasznavehe- : 


tó; —, ih. hasznosan; feine Zeit 


— anmenden, hasznos dolgokra | Nnctalog, der ; 


fordítani idejét. 


Nußnieher, der; haszonvevö, hasz- 
nalö, haszon-elvezö. 
— vértet ‚die; haszon-élvezet; 
. Niepbraud 
Nugniefungsreht, dad; haszonve- 
teli jog. [tel, haszon. 
Nupung, die; használat, haszonve- 
Nußungseigenthyum, das; haszonve- 
teli tulajdon. 
Nupungdeigentbümer, der; haszná- 
lattulajdonos, haszon tulajdonos. 
Nuktungéredt, bag; haszonvételi jog. 
Nukungéjade, die; használmány. 
Nupvieb, dad; gazdasági marha. 
fjjellátó. 
Nyctalogie, die; ejjellätäs, 


Nüplichteit, Die, hasznosság, hasz- | Numpbe, die: 1) nympha; 2) /dl- 


navehetüseg, hasznälatossäg. 
Nuplos, mn. haszontalan, haszon- 


latt} bogärbab, báb; 3) rima, 
kura. 


vehetlen ; —, iA. haszontalanul. | Nnmpbomanie, Die; nöszdüh. 


0. 


Obenan, ih. felül, elől; — geben 
elől menni za — fißen, felső 
helyen v. felül ülni; — ſttzen, 
első helyre ültetni; — fdhreiben, 
első helyre v. felül reá írni! 

Obenbin, ih. fa. m. leihbin) imigy- 
amúgy, ímmel-ámmal, elhänyva- 
vetve; etwas — berűbren, könnyü- 
den érinteni valamit. 

Ober, mn. felső, fő, föbb; der obere 
Stod, felső emelet ; der obere Theil, 
felső rész; die oberen Glaffen, főbb 
osztälyok 

Ober, der; filkö, kolop, felső (a 
kártyában). 

Oberadmiral, der ; főadmirál, főten- 


gernagy. 
DOberadmiralitát, die; főadmirálság, 
fötengertisztseg. 
Therältefter, der ; céhmester, 
Oberamt, das; föhivatal, fotisztség. 
Oberamtmann, ber; fötisztarto. 
Oberapellationdgeriht, das; fő föl- 
lebbezesi-törvenyszek, föfeltör- 
venyszck. 
Oberapellationdratb,, der; 
venyszeki tanácsnok. 
Oberarm, der; felkar. 
Oberarzt, der; főorvos. 
Dberauditeur,, der; föauditor,, fö- 
had-ugyesz. 
Cberauffeber, der; főügyelő, fögond- 
viselő, fovigyäzo. 
Oberauffiht, die, föügyelés, fögond- 
viselés, fovigyäzas, főfelügyelet. 
Oberbalten, ber; felsögerenda. 
Oberbau, der ; 1) földfölötti épület; 2) 
(vasutaknál) töl-epitveny, felmü, 
Oberbauamt, das; forpitö-hivatal. 
Oberbaumeifter, der, főépiítömester. 
Oberbaud, das ; felhas, hasfülötti táj. 
Dberbefehl, der; fövezerseg, 
aranesnoksäg; [ükormäny. 
Oberbefebläbaber , der; fövezer, fö- 
kormányzó, főparancsnok. 
Oberbeichhtvater, der; fögyóntató. 
Oberbein, dad; holt tetem. 
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föfeltör- 


Or 


Oberbereiter, der; föloväsz. 
Oberbergamt, dad; föbänyahivatal. 
Iberbergbauptmann, der; obanyäsz- 
kapitány. 
Oberbett, dad; dunna. 
I berblatt, das; felső vallazat. 
Oberboden, der; padlás. 
Obercaplan, der; főkáplán. 
Obercommando, Z. Oberbefebl 
Oberconfiftorium, das; föszentszek, 
Oberconiul, der; foconsul. 
Oberchiturgus, der ; füsebesz. 
Oberdeutſch. mr. felsö-nemetorszägi. 
Oberdeutichland, das; Felsö-Nemet- 
ország. —— 
Obere , der; felső, előljáró, fölebb- 
Obereigentbum, dad ; fosajätsäg, fo- 
tulajdon 
Dbereigenthümer , Dbereigentbumd« 
berr, der; fötulajdonos, fosajatos, 
four. 
Obereigentbumsrccht, das; fösajätjog. 
DO bereinnebmer, der, füadöszedo, fo- 
enzszedü. llomban}. 
Obereiien, dad; kereszivas (a ma- 
Oberente, der ; első kisberes. 
Dberfeldverr, der; fovezer. 
Oberfläche, die; fölüler, fölszin, fő- 
lep; — des Maflerd, viz háta v. 
szine, — eincd Hügeld, dombtető 
Operfläblib, mn. felületes, föl- 
szines; dfe. ért. felületes, felü- 
leges, nem alapos ; —, ih. felüle- 
tesen, fülszinesen, imigy-amügy. 
Dberflächlichkeit, die; felületesseg, 
fölszinesseg. 
Oberforftamt, das; föerdöhivatal, f5- 
erdeszhivatal. 
Oberföriter, der; föerdesz 
Oberförfterei, die; föerdesz laka ; 
füerdesz kerülete. 
Oberforftimeifter, der ; foerdömester. 
Oberfuß. der; (dr) läbtö, lábfej. 
Dbergericht, das; fütorvenyszek. 
DObergefell, der; első legény, főle- 


gény. e 
Obergefims, dad; (cp) felső párkány. 


Obe 


Dbe 


Obm 





Tbergeipan, der ; főispán. 

Obergemebr, das; felső fegyver. 

Obergras, das; /gazd.) szárnövény. 

Oberhalb, ih. felett; -n, -on, en, 
-ön, felül; — der Stadt, a vá- 
roson felül. 

Dberband, die; 1) keztö, kézfej; 2) 
fa. m. Wiberlegenbeit) erösbseg, 
nyertesseg. elsőség; bie — be 
halten, erösbnek, nyertesnek, el- 
sönek lenni v. maradni; die — 
befommen, gewinnen od. erlangen. 
eröt venni, felülkerülni v. kere- 
kedni fik, valakin v. valamin). 

Oberhaupt, das; fő, fönök, felsöseg, 
fejdelem; — des Staated, állam 


eje. 

Dberbaus, das; 1) felső emelet; 2) 
felsö haz, (országgyűlésnél). 

Oberhaut, die; felbör, hám. 

Cberbemd, dad; felső ing. 

Oberberr, der; főúr; fejdelem. 

DOberberrlih, mn. föuri; fejdelmi. 

SO berberrihaft, die; fourasag, fejde- 
lemseg, főhatalom. 

DOberbimmel, der; fölmeny, föl-eg. 

DO berbof, der; felső udvar. 

Dberbofgeriht, das; udvari fötör- 
venyszck. 

Oberbofmarſchall, der; udvari fü- 
marsall. 

Oberbofmeiſtet, der, föndvarmester. 

Dberbofmeifterin, die; foudvarmes- 
ternö. [dikätor 

Dberbofprediger,, der; udvari föpre- 

Dberbofrichter, der; foudvarbiro,. 

Dberhüttenamt, dad; fühutahivatal 

I berinipeetor, der, fhügyelö, 

Sberjäger; der; füvadäsz. 

Dberjägermeifter, der; fövadäszmes- 
ter. [fökamaräs. 

Dberfammerer, Oberfammerberr, der, 

DOberfammerjunfer, der ; foaprod. 

Dbertellner, der; fötälnok, föpincer 

Dberkiefer, Oberfinnbaden, der; felső 
állkapocs. 

Obertitchenrath, ber; 1) egyházi fő- 
tanács, főszentszék; 2) föszent- 
széki tanácsnok. 

Obertleid, das; felöltö, felruha, fel- 
so ruha. 

Obertnecht, der; öregbäres. 

Oberloch, der; főszakács. 

Oberkopf, der; fejtető. 

Dberfüchenmeifter, der, fökonyha- 
mester. 

Oberland, das; felföld. 

Oberlandbaumeifter, der; országos 
fö&pitömester, tartományi föcpitö. 

Oberländer, der; felföldi. 

Dberlandesgericht, dad ; fhügyelö. 

Dberlandesgerichteratb, dad; kerületi 
fötörvenvyszeki ülnök. 

DOberländiih, mn. felföldi. 

Oberlandrichter, der; országbíró, tar- 
tomänyi föbirö. 

Dberlauf, Dberlof, der ; felső hajö- 
födel. 

Oberleder, dad; felső bör. 

Oberlefze, 2. Oberlippe. 

Überleben , dad; föhüber. 

Oberlebensberr, der; fohübernök. 

Dberlebrer, der; fötanito. 

Dberleib, der; fölt felső test. 

Oberlicht, das; ajtó fölötti ablak. 


Dberlieutenant folr, LiöVnan), der; 
—— 

—— berlefze, die; felsö ajak, 
e 


ajk. 
Cberluft, die; fölleg, fönleg. 
Obermacht, 7. Mibermadht. 
Dbermann, der; 1) /a m. der Sb: 
berftebende ) felsőbb v. főbb em- 
ber; szój. er bat feinen — gen 
den, emberére talált v. akadt; 2) 
fa. m. Schiedsrichter) választott 
bíró ; 3) At.) feltärs v. jobb szom- 
szed (katonáknál); 4) (a kärtya- 
ban) kolop, filko. 
Obermarſchall, der; fömarsall. 
Übermeifter, der; oregmester. 
SI heroffigier, der; foltiszt, főtiszt. 
SO berparlament, der; felső parlament. 
Oberparlamentöberr , der; felsö-par- 
lamenti tag. 
Überpfarrer, der; első plebänos. 
Oberpoftamt, das; föpostahivatal. 
Oberpoſtmeiſter, der; Öpostamester. 
Ober poſtverwaltung, die; föposta- 
igazgatás. 
ÖOberpriefter, der; főpa 
Oberprieſteramt, das, főpapság. 
Dberrang, der; főrang; fobbrang 
Oberrhein, dad ; Felso-Rajna. 
Oberrbeiniih, ma. felsörajnai. 
Oberrichter, der; öregbiro ; föbird. 
Dberrinde, die; fölkereg. 
Oberrod, der ; felsökabat, felőltő. 
Obere, das; tejsürü. 
Oberſachſen, das; Felsö-Saxonia. 
Oberfaß, der ; elötetel. 
Oberſchale, die; fölesesze, 
Oberichafmeiiter, der; fökincstärnok. 
Oberſchent, der; főpohárnok. 
Oberichentfel, der, comb. 
Oberichentelmochen, der ; /b£.) comb- 
konc. 
Dberidladtig , mn. felülcsapó (ma- 
lom v, malomkerek). 
Oberihmeerbaud, der; felhas. 
Oberichreiber, der; főirnok. 
Oberibüpen,in. Felső Lövöfhelyseg). 
Oberihmelle, die; felső küszöb, 
ajtöszemöldök, homlokfa. 
Oberſt. mr. legfőbb, — 
Oberſtaatsanwalt, dır; foallam-ügy- 


esz 

O berftallmeifter, der ; folovászmester. 

DOberftänder, der; /erd.) magfa. 

TO berjtburggraf, der; fovärgröf. 

Oberſte, der ; 1) ezredes ; 2) fő, első. 

Oberſte, Dad; tejföl; tejsüru, 

Oberfteiger, der; /b.) felaknäsz. 

Oberflelle, die; 1) fölhely ; 2) föhely, 
elsőség. 

Oberſtemme, die; felták. 

Dberitenge, die; felső rúd (lobogón). 

Oberfteueramt, das; foadöszedo hi- 
vatal. 

Oberſteuermann, der; fökormänyos. 

Dberftboftämmerer, der; föudvari 
kamaräs. 

Oberitboftlämmeramt, dad; fükama- 
räsi hivatal. 

Oberftfammergraf, der; föbänyagröf. 

Dberftlieutenant, der ; alezredes. 

Oberitod,, der; Dberfiodwerf, das; 
felső emelet. 

Oberftítallmeifter , föloväsz- 
mester. 


der ; 
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Oberſtuhltichtet, der; főszolgabíró, 
főbíró. 

Oberftmachtmeifter, der ; örnagy 

Obertbeil, der; fülresz, felső rész. 

Oberufer, in. Fö-Rev, Revfö fAhely- 
ség). lIszág. 

Oberungarn, das; Felsö-Magyaror- 

Überverded, das; felső hajslodel. 

Obervormund, der; fogyamnok. 

Obervotmundſchaft, die; főgyámság , 
fögyimnoksäg. 

Tbervorftcher, der; föelöljäro. 

Obermwabnt, /. Obaedadıt. 

Oberwärts, ih. fölfelé. 

Obermwelt, die; ae: 

Oberzabn, der; felső fog. 

Oberzimmermann, der; mester-äcs, 
föacs /hajökon). 

Obgedacht, Obgenannt, mn. főnemli- 
tett, fönjelentett, fönerintett, főn- 
mondott, fönnevezett, fönjelölt 

—— ksz. ámbár , noha, jölle- 

et. 


Obhanden, mn. jelén, jelenlévő. 

Obhut (£), die; ótalom, védelem; 
etwas im feine — nebmen, vala- 
mit ótalma alá venni. 

Obig, mn. fölebbi, ſontebbi. 

Obik, in. Ebedec /helység;. 

Object (v£), das; bed, —6, -e. 
(böles. és nyt) tárgy, önmi. 

Objection, die; £4—en , ellenvetés ; 
ellensző. 

Objectiv, Objectiviih, mn (bólcs.j 
tárgyi, tárgyilagos, mileges; —, 
ih. tárgyilag, mileg, önmileg. 

S bjectivglas, dad; rttan Jtärgy-üveg, 
tárgy felöli üveg (a nagyitöban 
v. távesőben). 

Dbjectivitát, Die; (bölcs) tárgyiság, 
önmiség. 

Oblate, die; 4—n, ostya. 

TC blatenbäder, der; ostyasüűtö. 

Tblatorium, das; körlevél, ajänl- 
kozat. 

Tbliegen, k. rA. neki feküdni /ik.), 
rajta lenni, neki adni magát, 
fáradozni (tk.J; einer Sache —, 
neki fekünni valaminek, fára- 
dozni valamiben. —, sz-n. té 
liegt mir ob, kötelességemben v. 
tisztemben áll; ihm liegt der Be 
weid ob, ő tartozik azt bebizo- 


nyitani. 
Obliegenbeit, die; kötelesség, tiszt; 
kötelezettség, tartozás. 


Obligat, mn. köteles, kötelezett, 
tartozó ; —tő febrfad, kötelezett 
tanszak. 


DOpligation, die; £.—tn, kötelezvény 
A Schuldverſchreibung) 

Obligatorijdb, mn. kötelező. 

Obligeance folr. Oblizsänsz),, die; 
kötelezettség. 

Obligiren, cs. kötelezni, lekötelezni, 
kötni, lekötni. 

Obligo, das; kötelezés, —— 


se _ haj P 

Obliquität, die; ferdeseg , elhajlás, 

Oblong, mn. hosszukäs ; —, dab; 
hosszu négyszög. 

Obmann, ber; 1) választott bírósá- 
gi elnők , kény-elnök , kény-bi- 
röelnök, biróv asztmányi elnök ; 
2) fa. m. Aufjeher) felügyelő. 


Obo 


Obſ 


Def 





Obolus, der; filler. 
Obrigkeit, die ; 4.—en, felsöseg, elöl- 
jaeig: tanács; tiszthatösüg. 
Obrigfeitli , mn. felsösdgi, eloljä- 
rói; tanäcsbeli; eine —e Perion, 
tisztviselő, előljáró, elöljárói sze- 
mély; dad —e Umt, elöljáróság ; 
— th. felsőségi hatalomból. 
Dbrift, Z. Dberíte, der. 
Obruiten, cs. megterhelni. 
pri hágy t. Obgleidh. [rogni. 
Obſchweben, 4. (baben-nely fenlo- 
Dbfcön (v£), mn. fajtalan, trágár, 
förtelmes, ocsmány. 
Dbfeönität (v— v£), die; — faj- 
1 trágárság , fürtelem 
ocsmán — 
ap ha (v£), mn. sötét, homályos. 
Dbfeurant (v— £), der; 6.—en, t.—en, 
sötetkedö, vakosdi, homalyfi. 
DObfeurantismud , der; sötetkedes, 
vakosdisäg, homälykodas. 
ee die ; 4—en, sötétség. 
Dbfecration, die; esdes; esdekles, 
esdö kérelem. 
Obfecriren, es. esdve kérni, esde- 
kelve kerni. 
Obfequien, die ; £. /a. m. Todtenfeier⸗ 
lichfeiten) vegtisztelnt. 
Obſetvanz, die; A—en, 1) bevett 
szokás, szokásjog, szabály; 2) 
kül-ügyelet ; 3) tisztessegtetel. 
Obfervation, die; 1) igyeles; esz- 
leles ; eszlelödes; szemreveves ; 
2) (mint tárgy] ügyelet; eszlelet. 
Obfervationdarmeté, die; Dbferpatt: 
ondcorps, das: figyelösereg. 
Obſervatot, der; 2 által. ügyelö, 
2) külön. esillagkem, csillagvis- 
áló. 
Objervatorium, das; csillagászda, 
csillagvisgáló torony. 
Obſetviren, cs. 1) ligyelemmel tar- 
tani, észlelni; szemmel tartani; 
észrevenni; 2) megtartani. 
Obſicht, die; felügyelet 
Obfidian, der; fdsvdánytf.]) ögle. 
Dbfiegen , k. (baben-ne/) 1) gyözni 
rt. Siegen); 2) (ud) nyerni 
(perben). 
DObiiegend, mn. 1) gyöztes ; 2) nyer- 
tes /fel). Eu 
Döfener, der; gyözö; nyertes. 
Obiolet, mn. avult, elavult, 
Objorge, die; 1) gondoskodas, elö- 
ondoskodäs ; 2) gondviselés ; — 
ber die Waiſen und ihr Vermögen, 
árvák és vagyonuk gondviselése, 
Obſor ger, der ; 4b—6, gondviselő. 
Obit, dad; bb, 1. nelkul, gyümölcs 
— brechen, einfammeln, gyümöl- 
csöt szedni. 
Dep we bad; 4—8 , 
ly, akadék ; nehézség. 
Obſtand, a. m. Tiderftanb. 
Dbitbau, der; gyümölcs termesztés, 
baum, ber: § 


aka- 


Dbitbaum, der: gyümölcsfa, 

Obftcultur, die; gyümölcseszet. 

Tbftbrecher, der; gyümölcsszedö. 

Debíter, der; 5.8, gyümölcs-ärus. 

Obſternte, die: a Eigen esszedes. 

Obſtfleden, der ; I) gyümölcsfolt (p- 
0. ruhäban); 2) folt (a gyümöl- 
csün). 


Obſtgarten, der; —— gyü- 
mölcskert, lanka, bigecs. 

Dbftbändler, Obfiböder , Obfifrämer, 
Obſtmann, der; gyümölcs-ärus. 

Objifrau, Die; gyümölcs-ärusno, 
gyümölcsös kola. 

Objtbüter, der; gyümöles-ör, gyü- 
möles-örzö. 

Obſtinat, mn. átalkodott , makacs, 
keményfejü, konok. 

Obſtjahr, dad; gyümölcstermő év, 

Obſtmarkt, ber; 1) gyümölesväsär, 


gyümölcs-äruläas; 2) gyümölcs- 
piac. 

Objtraupe, die; /allatt,) almalevel 
öngyölö. 


Obititeher, der; fallatt,) eszeleny. 

I hfitragend, mr. gyümölcstermő. 

Objtruction, die; szorulas, duguläs, 
rekedes, 

Obſiwein, der; gyümölesbor.' 

Obſtzeit, die; gyümöles ideje. 

Obmwalten, %. (baben-ne/) 1) ural- 
kodni fik.); 2) fa. m. vorbanden 
fein) fenforogni, jelen lenni; aud 
obmwaltenden Urſachen, Tenforgo 
okokból. 

Shwohl, /. Obgleich. 

Occalion, die; alkalom. 
Sceident (-v£), der; 4b.—cé, 
t. nélkül, nyugat, nyugot. 
Occidental, Sccidentatiicb, mr. nyu- 

gati, nyugoti, 

Occupation, die; 1) va. m Belik: 
nabme) elloglagas, bevétel; (mint 
tárgy] loglalmäny ; 2) fa. m. Bes 
fghartigungi foglalkodás 

Deeupiren, cs. I) fa. m. in Bern 
nebmen) elfoglalni ; 2) fa. m. bes 
ſchaäftigen) foglalkodtatni, 

Decapirt, mr. 1) elfoglalt (p. u. 
hely); 2) ra. m. beſchaftigt) fogla- 
latos ; — ſein, elloglaiva lenni 

Ocean, ders 4.— 6, t. nélkül, nagy 
tenger, viläg-tenger. 

der, Mr; 4—8 , t. nelkül. fasta- 
nytj málla, porva. 

Odblofratte , die; pór-uralom, pór- 
uraság, pörlülseg. 

Ocbe, der; 4.—fen, —ſen, ökör; 
bika; junger — , tinó; er iſt ein 
— ein dummer —, 0 nagy ókor 
v. barom; szój. da ſtehen die Och— 
fen am Berge, itt a dolog bibeje, 
ez a bökkenöjie. 

Ochähen, Cedhelcin, das ; tulok, tin, 

Ochſen, 2. Rindern. 

Ochſenauge, das; 1) ökörszem ; 2) 
fdllatt ) ökürszem fmadar), kird- 
iyka; 3) /nt.) ökürszemfu; 4)vaj- 
bansült tojás; 5) kerek v. tojas- 
dad ablak. 

Ochſenbauet, der: ökrös paraszt. 

Ochſenblume, die; (nt) kék-üstökü 
fintor. 

Ochſenbtech, das; /nt.) iglie. 

Ochſenbremſe, die; ökürlegy, bögöly. 

— das; ökörhus, marha- 

ús. 

Ochienbader, der; fallart) marha- 
vágó (madár a hollök rendeböl). 

Ochſenhaft, Ochfenmäßig, Ochſig, mn. 
ökör, ökörmódu; ostoba; —, 
ih, ökürmódra, ostobául 
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Ochfenbirt, der: ökörcsordäs, ökör- 
päsztor, ökresz, gulyás; — fein, 
ökreszkedni fik), ökreszuek 
lenni. 

——— dad ; ökörborju, 

Ochſenktopf, der; ökörfej; dtv. ért. 
(a.m. Dummtopf) ostoba, otromba. 

Ochſenmarkt, der; 1) ökörväsär; 2) 
ökörpiae. 

Ochſenpoſt, die ; ökörposta, esigahät. 

Schientreiber, Der; 1) ökresz ; 6kör- 
hajtó v. hajcsár; 2) fcsillag.) ök- 
reszesillag. 

Ochſenwamme, die; lebenyö, leber- 


nyeg. 

Ochlenziemer, der ; bikacsök; ökör- 
cimer. 

Ochſenzunge, die; 1) ökörnyelv; 2) 
(nt) Testöatracel; terjüke 

—— das; /asvanyl.) sárga- 
öld. 


Octaëder, das; nyolclap. 
Cttagon, Detangulum‘, dad; /m£) 
nyolcszög. 
Octänt, der, nyolcadkör. 
Octav, das; nyolcad, nyolcadret. 
Octavalität, die; nyolcadresz. 
Sctave, die; nyolcad, nyolcadfoki 
| (hang), uyolcadlogäs. 
| Tttavformat, das; nyolcadretforma, 
DOctavjeite, die ; nyolcadretlap. 
Caiatum, das ; nyolenap, nyolenapi 
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October, der ; 4.—d, tizedhö, előösz, 
mindszent hava, mindszenthó, 
oszho. 
Tctogon, das; /. Tctagon. 
Sctogoniſch, mn. nyolc-szögu. 
Octotpora, die; nyolcijas. 
Settoi, 2. Dftrvi. 
| Octuplum, das; nyolcannyi, nyolc- 
szoros, 
Tcularglas, das; tan.) szem-üveg 
(szemfeloli üveg). 
Tcular-Gnjpection, Die; szemlelet, 
szemle. 
| Oculata, Die; (birci) szemügyre- 
vétel, szemrevetel, szemlélet, 
szemlátotnás, 
Tculation, die; szemre-oltás. 
Oculiten. cs. szemre oltani 
Oculiſt, Der; 4—en, 4—en, sze- 
mész, szem-orvos. 
Deulistif, die; szemészet, szem- 
gyógytan, szemorvosi tudomány. 
Deymum, das; (nr) bazsalikom. 
Ode, die; t.—n, fköltészetj óda, dat, 
magasdal, zengzet, magasdı. 
Odeurs folo. Odör), £ illatszerek. 
Odiös, mn. gyűlöletes, kellemetlen. 
Opentologia, Ddontita, t.fog-szerek. 
Dede, mn. puszta, vadon, sivatag ; 
elhagyott, magányos. 
Dede, die ; pusztaság, vadon, siva- 
tag, sivany; magány. 
Ddem, 7. Atbem. 
Dedenburg, ín. Sopron (k. vdros), 
Oder, ksz. vagy. i 
Oder, die; Odera —— 
Oderheg, in. Udvarhely (vdros). 
Odermennig, der és die; (rt.) pärlo. 
Dedfomerein,, in. Puszta-Somorja 
(helység). 
Deſchen, das; kályhácska; kemen- 
cécske. 


Ona 


Denantbe, die; (né) haramag. 


Denotbera, die ; /nt,) eseszekürt. 
Oeſterreich, dad; Austria, 


Ostria, 
Becsorszäg, Oszträk-orszäg. 
Defterreicher, der; ausztriai, osztrák. 
Defterreihifch, mn. ausztriai, oszträk. 
Ofen, tn. Buda; Ult-—, O Buda 
fvarosok). 
Ofen , der; 4.8, £ Defen, 1) ke- 
mence; 336j. hinter dem — fiben, 
keménce möget örzeni, otthon 
uggolni; 2) /b.) pest, olvasztó. 


Dfenblafe, die; kemenceüst, 


Dfenblech, dad; kemencetevö, tevő, 

elöte, 

Ofenbruch, der; /b.) pesttap adék. 

Ofenrug, der; padka 

Dfengabel, die; fütövilla; piszka, 
iszkavas, piszkafa, azsag. 

— —— dei; /b.) olvfolyam, ol- 

vasztäsi müfolyam. 

Ofentadel, die; csempe. 

Ofenkehrwiſch, der; pemet. 

Ofentrüde, die; szenvond, azsag. 

Dfenlodj , das; kemenceszäj; käly- 

h ; eseresznyeg , kemence 

v. kälybalyuk. 

—— dad; /b)nagy gom- 


08. 
Dfenfhaufel, die; szenvond, szen- 
vonölapat. 

Ofenfhirm, der; kalyhaellenzek, 
kälyhaernyö. 

Ofentbür, die; kályhaajtó ; előte. 
Ofenwiſch, der; pemet. 

Offen, mn. 1) (mas nicht eingeichlofs 
en od. zugemacht ift) nyilt, tárt ; za- 
ratlan, dugatlan, födetlen fedenyj; 
keritetlen /hely stb); nyitva 
levő; /a. m. tlaffend) tátongó; 
angelweit — , tátva nyitva; mit 
—em Munde daftehen, szájongani, 
száját tätani; —er Brief, nyilt 
level; —e Drdre, nyilt = 
rancs; —e Gegend, nyilt vidék ; 
—e Ste, sik tenger; auf —et See, 
a tengersikon; auf —er Straße, 
nyilvános utcán, utca közepén, 
az utcán; (ker) —e. Hedmung, 
nyilt számla, záratlan számla, 
(minden számla, mely még nincs 
leröva) ; —er Wechſel, nyilt vál- 
tó (melyben nincs még öszveg 
kitéve); 2) dtv. ért. —er Leib, 
könnyű has; auf —er That er 
tappt werden, tetten kapatni v, 
érelni; einen —en Kampf fám: 
pfen , arcúl vini; eine —e Stelle, 
ein —es Ámt, üres v. megürült 
hivatal; einen —en Laden balten, 
szabadon árulni; ein —et Kopf, 
a) jó fej, jó ész, fogékony elme, 
tehetség; 5) jó eszü v, fejü em- 
ber, na 
fa. m. offenberzig) nyilt, egyenes 
szivü, öszinte; —, id. 1) nyitva, 
tárva; — fein ob. fliehen, nyitva 
v. tárva lenni v, állani; 2) dr. 
ért. nyiltan, öszintén, egyenesen, 
nyilván ; — hetausſagen, nyiltan, 
kereken kimondani; 3) (a. m. 
Öffentlich) nyilvánosan ; — angrei⸗ 
en, arcul megtámadni. 
Effenbat, mn. 1) nyilt; sik v. sza- 
bad ffenger); 2) dtv. ért. nyil- 





of 


vänos, nyilvänosägos, nyilvän- 
való, lätnivälö, vilagos; eg ift —, 


nyilvános v. látni való dolog; 


— merden, kinyilatkozni (ik); 
kitudödni fik), kivilägosodni 
fik.); —, ih. nyilvänsägosan, vi- 


lägosan. 
DOffenbaren, A. es. 1) kinyilatkoz- 


tatni, nyilvánvaló tenni, nyilvá- 
nitni, fölfedezni ; 2) fist.) kijelen- 
teni; ed wurde ibm von Gott of: 
enbart, — neki az 
isten; 8. vh. nyilatkozni fik), 
— fik); ki-, meg- 
nyilni. 


——— die; 1) kinyilatkozta- 
at 


tás; nyilatkozas; 2) (ist) kije- 
lentes, isteni jelentés ; die — Jo— 
bannes, Szent János mennyei je- 
lenései, János jelenései. 


Offenburg, in. Oflenbänya helység). 
Offendiren, es. megtámadni; meg- 


bántani, megsérteni. 


Offenheit, die; nyiltság, öszinteség. 
Oftenberzig, mn. nyiltszivü; egye- 


nesszivü, öszinte ; szinetlen ; 


—, ih. nyiltszivüen , egyenesen; 


öszinten , szinetlenül; — reden, 
ichreiben, nyiltan beszélni, irni. 


Offenherzigkeit, die; nyiltszivüseg, 


egyenesség, őszinteség. 


Offenfundig, mn. köztudomású 
Offenfiv, mn. megtámadó , bäntal- 


mas; —, ih. támadólag , megtä- 
madölag, bäntölag. 


Offenſivallianz, die; támadó szö- 


vetség. 


Deffentlich, mn. 1) nyilvános, köz 


(hely, epület); auf —er Straße 
nyilvános utcán, az utcán, az 
utca közepén ; —e Bücher, nyilván 
könyvek ; 2) /a. m. den Staat be- 
treffend) köz, köz-ügyi; auf —e 
Koiten, közköltségen ; —ed Amt, 
közhivatal; dad —e Recht, nyil- 
vänjog; —, ih. fa. m. nidt gés 
beim) nyilván , közönségesen, 
mindenki láttára, mindenki előtt; 
fich — zeigen, nyilvános helyen 
megjelenni; — madjen, nyilvá- 
nossá tenni. 


Deffentlichteit, die; nyilván, nyil- 


vänossäg. 


DOfferiren, es. ajánlani, kinälni; fib —, 


ajänlkozni fik.), kinälkozni fik.) 


Offerte (vZ£u),, die; 2—n, 1) aján- 


lat, ajänlmäny, ajäünlkozat; 2) 
ajánlati level. 


Offertorium, dad; 1) äldozek , äl- 


dozmäny, fel-ajänlmany ; 2) be- 
mutatäs, fel-ajanläs (miseresz). 


| Official , der; B—es. —, t—e, 1) 


tehetsegü ember; 3) | 


Offictant,, der; tisztviselő 


dltal. tiszt, tisztviselö , hivatal- 
nok ; 2) külön. egyházi tiszt, 
üspöki helytartó. 
; altiszt, | 
tisztszolga. 


Dfficiell, mn. tiszti, hivatalos; —e ! 


Nachricht von etwas acben, hiva- 
talosan jelenteni valamit, hiva- 
talos jelentést adni v, tenni va- 
lami felöl. 


Officer, Der; b.—8 , t.—te, tiszt, ka- 


tonatiszt; ber affentirende —, beig- 
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tató tiszt; wochenhabender —, he- 
tes tiszt. 

DOfficiercorps, das; tisztikar, 

Offieierftelle, die ; tisztség. 

DOfficin, die; műhely. 

Officinell, mn. gyögy-erejü, orvosi. 

Difeelat, dad; tisztség , lisztvise- 
öség. 

Dffiiöd, mn. hivatalos (p. o. el- 
járás). 

—— das; tiszt ‚hivatal, köte- 
esseg. 

Deffnen, A. es. 1) nyitni , fel-, ki-, 
megnyitni, tärni, fel-, kitämi; 
die Yugen —, szemeit kinyitni; 
Einem die Augen —, valaki sze- 
meit felnyitni; ®lieder —, rendet 
nyitni; /pss) öffnet die Pfanne! 
serpenyt nyiss! einen todten Kör⸗ 
per — , halottat bontani; eine 
Mber —, eret vágni; den Schmeich⸗ 
lern die Obren —, hallgatni a hi- 
zelkedökre; den Leib —, hasat 
kiüritni; 2) fel-, kibontani —— 
let, esomagot stb.); felszakasz- 
tani (levelet); fel akasztani ._ 
bet); 2. vA. fel-, ki-, megnyilni 
(ik), fel-, kitärülni; /psz.) öffnet 
euch! nyitödj! 

Definung, die; 1) /mint csele 7) 
nyitäs, fel-, kinyitäs; (benh,) 
nyiläs; 2) (mint tárgy] nyila- 
dek, hasadék, hézag; (a. m. 
Mündung) száj, torkolat; 3) has- 
ürüles; — befommen, könnyü 
has-ürülest kapni; feine — ba» 
ben, has-ürülesenek nem lenni, 
szoruläsban szenvedni. 

Dfner, mr. budai. 

Oftmale, Dftmalig, 2. Dft, Defterő. 

Dft, ih. gyakran, gyakorta; sok- 
szor; wie —? hányszor; — gt 
nug, elégszer; fo —, annyiszor, 
valahányszor; fo — nur, vala- 
hänyszor csak. 

Defter, mn. gyakor, sokszori, több- 
szűri. 

Defters, ih gyakrabban, gyakortább, 
többször, több-izben, annyiszor, 
hányszor. 

Defteften, it. leggyakrabban , leg- 
többször. 

Oheim, der; 9.—es, —8, 1.—t,nagy- 
bátya, fitetsvére valaki atyja- 
nak v. anyjának. 

Obm, dad; 4b.—ró, —d, £—e, Ohme. 
die; £—n, 1) akó vödör ; 2) mély- 
mérő (hajókon.) 

Obmgeld, das; aköläsber. 

Obmig, mn. akös, 

Obmfraut, dad; /nt) három-ujjú 
bokäl. 

Obne, tárgy esetet vonzó ej. és ih. 
nélkül; kivül; a nélkül hogy; 
-tlan, -tlen, -talan, -telen, -atlan, 
-etlen; -tlanül, -tlenül sat.; — 
mid, nélkülem, nálam nélkül ; 
— Zmeifel, kétség nélkül, kétsé- 
gen kivül; — Schub, sarutlan; 
—dieh, —bin, úgyis, a nélkül is, 
különben; eő in nicht —, igaz; 
— Unterlaf, szüntelen, szakadat- 
lanúl, folyvást, egy folytäban. 

Ohngeachtet, Obngefahr, Ohnlängſt 
2c., 4. Ungeachtei. 

ii 


Ohn 


Ohr 


Omi 








Dbnbältia, mn. fb.) tiszta. 

Ohnmacht, die ; £.—en. ájulás ; 
geseg, erötlenseg; in — 
eläjulni. 

Dbnmädtia, mn. ájult, elájult ; gyön- 

e, erőtlen; —, ih. ultan, elä- 
ve: — werden, eläjulni. 

Obr , dad; b.—ed, — , L.—en, 1) 
fül; #207. Alles it —, mind vi- 

yäznak, figyelnek, hallgatnak; 
——— binter die —en ſchlagen, 
valakit pofon ütni, nyakon csap- 
ni; feine —en zu ermas baben, 
valamiröl nem akarni hallani; 
etwas zu —en nebmen, valamire 
vigyázni, ügyelni ; die —en fpiben, 
résen lenni a fülnek, erősen hall- 
gatni,, fülelni; zu —en bringen, 
megvinni, tudósítani; ed ift mir 
u—en gelommen, hallottam, mon- 
ottäk , fülembe jött; fid binter 
den —en frapen, megvakarni a 
fejét (mikor valami baja van); 
fid auf Dag — legen, lefekünni; 
die —en bänaen laſſen, fülét far- 
kát elreszteni; Jemanden etwas 
ind — feben, gyanút tämasztani 
valakinél, megszeditni valakit; 
er bat té binter den —en, van an- 
nak esze, ravasz ember; tauben 
—en predigen, süketnek beszélni; 
bie uber die —en in Schulden 
fteden, fülig adósnak lenni; Je 
manden ein — leiben, meghall- 
gatni valakıt, hallgatni valakire ; 
fein — für Jemand baben, siket 
lenni valaki iränt; 2) fa. m. Ge— 
bőr) fül, hallás; er bat ein feined 
— , finom hallása van; 3) sza- 
märfül (a könyvben). 

Debr, dad; 4.—eő, 1—t, 1) lyuk; 
kulon. füzölyuk; 2) fa. m. Sen: 
fel) fül ————— 3) nökapocs. 

Oehtchen, das; fülke, fülecske. 

Oebten, cs. fülezni, lyukalni. 

Obrbanbd, Z. Ortband. 


fallen, 


Obrenbeidhte, die; gyónás , fülgyo- | 


nas. 


Obrenbläjer, der; hírsugó , hirhor- 
dö, ärulkodas. 

Obrenbläferei, die; £.—en, hirsugäs, 
hirhordás ; arulkodäs. 

Obrenbraufen, bad; fülzugäs. 

Ohrenfluß, der; fülfolyäs. 

Obrgehent, dad; csercse, cserte, 
fülfüego, fulbevalo, 

Ohrenboble. die; fül-üreg. 

Obrenlafer, der; fallatt,) csajkö, 
ollosbogär. 

Obrentipel, der; fülcsiklandäs. 

Obrentlingen, das ; fülcsenges 

Obrenlöffel, Ohtenräumer, der; fül- 
vajó, fültisztıtö, 

Ohrenſchmalz, der; fülsär, fülmo- 
csok, lülasir 

Obrenihmaus, der; fülgyönyör, 

Obrenſchmerz, der; Obrenmweb , das; 
fülfajas, fülfäjdalom. 

Obrenzeuge, der; fültanu. 

Dbrenjwang, der; fülbaj. 

Dbreule, die; rállatt.) füles bagoly, 
fulba. 

Obrfeige, die; pof, pofonütes v. csa- 
pas, arculcsapás; eine — geben, 





pofonütni, pofonvägni, pofon v. 
arcúl csapni. 

Obrfeigen, es. pofon ütni, vágni v. 

|  esapni, arcul csapni, megpofozni 

Obrfinger, der; kisujj. 

Dbracbänge, Z. Obrengehent. 

Obrgemwölbe, das; gyimbolt 

Dprkaug, der; Z, Obreule. 

Obrtiffen, dad; fülpärna. 

 Obrläppchen, das; fülcimpa. 

Obrlöffel, der; fülvajo. 

TS hrring, der; fülgyurü. 
Obrſchlammſchnecke, die /allatt.) fü- 
les hanyüsz, füles iszapcesiga. 

Obripripe, die; fülfüeskendö. 

Obrtrommel, die; füldob. 

Obrwachs. /. Obrenichmalz. 

Obtwurm, der ; Dbrmwiürmehen, das; 
1) fallatt,) fülmaszö, olla, fülbo- 
gär, fülbemászó; er ift fo freund» 
lih wie ein Obrwürmden, igen 
édes v. simongö ember; 2) fül- 
nyü (kutyabetegseg). 

Debfe, 2. Debr. 

Setonom, der; b—en, f.—en, gazda. 

Defonomie, die; L—n, 1) fa. m. 
MWirtbichaftlichleit\ gazdálkodás ; 
2) fa. m. —— gazdaság; 
3) gazdaságtan, gazdäszat. 

Detonomiib, mn. 1) gazdálkodó, 
gazdasági , gazdalkodäsi ; 2) fa. 
m. fparfam) —— takarö- 
kos; —, ih. gazdaságosan, gaz- 
dälkodva. ar 

Delonomifiten, A. (baben-nel) 1) gaz- 
dalkodni, gazdäszatot üzni; 2) 
fa.m. — ——— fik,), 
takarekosnak lenni. 

Dktroi, die; tözsjog; jogeset v 
szabadekos tözstarsulat. 

Oftropiren, es. 1)szabadekozni; 2) 
engedmenyezni; oftropirte Ber: 
falung. engedményezett alkot- 
mäny. i 

Delkumeniſch, mn. közönséges, köz. 

| Del, dag; b.— 6, £.—e, olaj; — fhlagen, 

olajt ütni, olajt sotulni,; in — 
| malen, olajba festeni; száj. — ins 

) Feuer giehen, olajt önteni a tüzre. 

 Celbällden, das; törlölabda (rez- 
nyomöknäl). 

Telbaum, der; olajfa. 

——— ‚mn. olajfa, olajfäböl 
vaio, 

Delbaumharz, dad; elemigyanta. 

Delbeete, die; olajbogyó. 

Telberg, der: olajhegy, olajfahegy. 

Oelbild, das; —— 

TC elbildend, mr. /vf.) olainemzö fgös). 

£ elblatt, das; olajlevel, olajfalevel. 

Delbũüchſe, die; olajmillye, 

Seldrüfe, die ; olajseprü. 

Delen, cs. olajozni , megojalozni; 
olajba mártani v. itatni 

Deler, ber; olajos. 

Delfarbe, die; olajfestek; olajszin. 

Oclfarben, an. olajszinü. 

Delfaß, Oelfäßchen, dat; olajos hordó, 

Delfitniß, der; olajmäz. 

Delflaiche , die; Selfläſchchen, das; 
Delglad, dad, olajos üveg, üve- 
gecske. 

Delfleden, der; olajfolt, olajpecset. 

Delgarten, der; olajkert. 

Delgefäß, das; olajos edény. 
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Delgeruch, der; olajszag. 

——— der, olaj-ız. 

Delbandel, der; olj-äruläs, olajke- 
reskedes. 

Delhándler, der; olaj-äros. 

Delbefe, die; olajseprü. 

Oelborn, dat; olajtülök. 

Delidt, mr. olajnemü. 

Delig, mn. olajos. 

Delfelter, Delpreffe, die; olajsotú 

Delttug, der; olajos korsó. 

Deltuden, der; olajos lepény ; olaj- 
magszak. 

Delmadber, der: olaj-ütö, 

Dellade, die; olajliok. 

Oellampe, die, olajos lámpa. 

Dellefe, die; olajszüret. 

Delmalerei, die; olajfestes. 

Oelmüble, die ; olajmalom, olajkölyü, 
olajiitö. 

Delmüller, Oelſchläger, der ; olaj-ütö, 
olajverö, 

Delpflange, die; olajnöveny. 

Delrettig, der; /nt) kinai retek, 
olajretek. 

Deltuß, der; olajkorom; fenyöko- 
rom. 

Oelſtänder, der ; olajos kád. 

Oelſtein, der ; olajkö; fenkő. 

Deltonne, die; olajos tonna. 

Oeltrefter,die;z. olajszak, olajtörköly. 

Delung, die ; olajozás ; lepte —, utol- 
só kenet 

Delzuder, der; olajeukor. 

Orljweig, der ; olaj-äg. 

Olbendorf, In. Szent-Lörine f. a 

Dleander, der, (nt) oleandertorok- 


rojt. 

Dieafter, der ; /nt.) vad olajfa, 

DOlifant- Papier, baé; elefäntpapir. 

Oligarch, der; b.—en, .—en, kevés- 
uraló, rang-ur. 

Oligarchie, die; keves-uralom, rang- 
uraság. 

Oligarchiſch, ma kevés uralmi, rang- 
urasagı. 

Olim, ét. hajdan, régen. 

Dlitäten, Die; Z. illatolajak. 

Olitätenfrämer, der; illat-ärus. 

Olive, die; olajbogyó. 

Dlivenbaum, 4. Delbaum. 

Dlivenbeere, die; olajbogyó, 

Dlivenförmig, mn. olajbogyodad, 

Dliventern, der; olajmag. 

Olibenöl. das; faolaj. 

Oliventreſtet, die; 4. olajszak, ola,- 
—— 

Olla potrida, die; elegy-be 

ot, Pét Ujto fAelység). * 

Ohnau, ir. Olzno fAelyseg). 

Dinmp, der; olimp ; menny, iste- 
nek laka. 

Olnmpiade, die; /. Diumpias. 

Olympias, die; olympias, négy év, 
(4 évi időszak). 

Olympiſch, mn. olimpi, olimpiai, 
—e Spiele, olimpiai játékok. 

Omelette, die; tojáslepény. 

Omen, das; 2. Borbedeutung. 

Ominös, mn. rossz ——— 

Dmiffion. die; 1) el-, kihagyás ; 2- 
ra. m. Unterlaffung) elmulasztäs » 
— — ; Suͤnde, mulasztas- 
un, 


Dmittiren, es. ki-, elhagyni. 


ség 
.: 


Omn 


Opf 


Ord 


— — — ——— 


Dmnibud, der; társas kocsi, 
Omntpotent, der; mindenható, min- 
dentehetö. 
Omnipoten;, die, mindenhatóság. 
Onanie (-v£), bit; nemabün, ön- 
fertözet, önszeplősítés, 
Dnanifiten, 4. (baben-nel) fertöz- 
ködni (ik). 
Onanif, Enauit, der, b—en 4 —en, 
önfertöző, önszeplösitä, 
Oneriren, cs. terhelni, megterhelni. 
Ontel, Z Obeim. 
Onomajftiton, das; 1) névjegyzék ; 
2) névnapi vers, 
I nomatopöte,die;/nyf Jhangutänzäs. 
Ononis, die; nt.) iglie. 
Onopordum, /nt.) bordon. 
Onosma, dat; nt.) vertö. 
Ontau fa. Ottova /helységj. 
I ntologie, die; /bölcs.) lenytan. 
Ontologifh, mr. /böles.) lenytani. 
Onus, das; teher. kő. 
I: npr, der ; fdsványt.) óniksz óniksz- 
Spal, der; /dsvdánytf) opál, opalkö. 
Oper, die; enekes-jätek , daljáték, 
dalmü; szindal; dalszin 
DOperat, bad ; d.—td, —#, 1.—t, mun- 
álat, művelet, dolgozat. 
perateur folo.... tö, der; 4b.—é, 
Dt— te, műtevő, mü-orvos. 
Operation, die; 4.—en, 1) működés, 
munkálat; 2) (seb) mütetel, 
ógymetszés, gyögymu; 3) //Att.J 
arcmunkálat. 
Dperationébafié, die; munkálati alap. 
I perationälinie, die; At) munkálat 
vonal. (tárgy. 
Dperationdobjett , dad; munkálat 
Dperationéplan, der; /At) munkálat 
terv; hadmunkalati terv. 
Dperculum, das; kupak. 
Operetie, die; szindalka. 
Optriten, cs. munkálni, munkälöd- 
ni 14), működni; (seb ) metszeni. 
Operiſt, 4 CO pernfänger. 
Operment, das; (dsvanyt.) särgamir- 
kenle, aranyglit. 
Opernhaus, das, daljátékház , dal- 
színház, dalszin, dalhäz. 
Opernfänger, der; szindalnok. 
Spier , das, b.—é, 1) áldozat; — 
jur Sühne, engesztelő áldozat; 
— bringen, äldozni, äldozatot 
tenni v. hozni; 2) oltári ajándék. 
DOpieraltar, das ; áldozó oltár. 
Opferbeder, der; áldozó pohár. 
Opferbeden, dad ; áldozó medence. 
DOpferbrod, dad; szentelt ostya. 
Opferdienft, der; áldozati szolgálat. 
Opferfleiich, das; áldozathús, 
Opfergebet, das; äldozatkori imäd- 
ság. 
Opfergefaäß, Dpfergeſchitt, das; ál- 
dozó eden 


Dpiergelp, vr äldozatpenz. 
Dpfertaften,, der; äldozatszekreny. 
Opferfneät, der ; áldozó szolga. 
DOpfertuchen , der; äldozatsütemeny. 
Opfermeifer, das ; áldozó kés. 
Opfern, es. äldozni, feláldozni, ol- 
tärozni. 
Opfern, dad; Dpferung, die ; áldozás. 
O pferpriefter, der; áldozópap. 
Dpferichale, die; áldozó csésze. 
Dpjerthier, das; áldoza-állat. 


Opferwein, der ; aldozatbor, misebor, 

Ophiogloſſum, das; (mt) kigyö- 
nyelvfu. 

Ophit, der; kigyökö. 

Opiat, dad; mäkonyszer, mikony- 
nemü. 

Opinion, die; vélemény, vélekedés, 

Dpium, das; mákony. 

Tpig, te. Ebedec rAelység]. 

Oppignotant, der; zálogbaadó , zá- 
logosito. 

I pponent (-v£), der ; d.—en, (.—en, 
ellenzö, ellenfel, ellenvetöfel, el- 
lenzö fél. 

Opponiren, k. (baben-nel)ellenvetni; 
ſich —, ellenszegülni, magát el- 
enszegezni, ellentállani. 

Oppoſition, die, A—en, 1) ellentál- 
lás; ellenvetés ; ellenszegülés ; 
2) fa. m. Gegenpartei) ellenzék, 
ellenpárt, ellenzőfél. 

Oppofitionsflage, die; ellentállás- 
kereset. 

Oppefitiondpartei, die; ellenzék, el- 
enpärt, ellenzöfel, ellentällöfel. 

Oppolitum, dad; ellentét. 

I pticus, 2. Optiker. 

Optik, die; láttan. 

Optifer, der; b.— 8, lätszeräsz, lät- 
müvesz. 

Optimaten, die; t. jobb ágak, elüke- 
lök, ország nagyai 

Optiſch, mn. optikai, lattani; —t, 
táufbung , szemcsalódás; —er 
Winfel, lätszög. 

Opulent, mr. dis, dúsgazdag. 

Opulenz, die; dúsgazdagság 

Orafel, das; b.—é , 1) jös-ige; ösß- 
tanács; 2) jósda, josszek,, jós- 


ely. 

Crang, ber; /dllatt) utänes, emlör. 

Orange fole. Oränzs), bite; 4—n, 
narancs. 

Crangtade fole. Oranzsäd), die; na- 
rancs-ital, narancsviz, 

Orangen..., narancs... 

Drangerie fol. Oranszeri), die; na- 
rancshäz, narancsos. 

Drangiiten, die ; £. oränhäz ügyfelei. 

Stanqutang, der; /dllatt.) vűrös 


utänes, homlokmagas emlür, 
orängutäng. 
Oration, 4 Rede. 


Orator, der; szónok. 

Dratoriih , mn. szönoki; —, ih. 
szönokilag. 

Cratorium, das; 1) 
egyhäzi enek. 

Srawiß, én. Oravica /m, város), 

Orbenedorf, in. Orbänfa (helység). 

Drbil, ber; ütlegesz, botdühöne 
(botozö iskolamester). 

Orbis pietus, der ; képes könyv, a 
viläg kepekben. 

Crbita, die; körpälya. 

Otcan, J. Ortan. 

Orcheſter folr. Orkeszter v. Orsesz- 
ter) , dad; 1) hangäszkar , zene- 
kar; 2) fa. m. Ort für Spielende 
od. Eingende) hangakar, zenekar. 

Drdbié , Bi {nt} kosbor; gemeine 


— riu, 
— alviläg. 
Ordalien, die; £. isten-itelet. 
Orden, ber; 5, 1) rend; 2) geift» 
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imaház; 2) 


licher —, szerzet. 

Ordensband, das; rendszalag. 

Ordendbruder, der; szerzetlärs. 

Ordenscapitel, Dad ; rendikäptalan. 

SO rdendfeit, dad; szerzet ünnepe. 

— der ; szerzetes pap, 

Ordendaeiftlichfeit, die; szerzetesség, 
szerzetes papság, 

Ordendgelübde, dad; szerzetes foga- 
dalom. saság. 

Ordensgeſellſchaft, die; szerzettár- 

Ordenshbaud, das; szerzetház. 

DOrdensfette, bit; rendläne 

I rdendfleid, das ; rendköntös v. ru- 
ha ; szerzetruha v. köntös. 

Ordensfreuj, das, rendkereszt. 

Ordendmitglied, dad; rendtag, 

Ordenäperfon , die; szerzetes, szer- 
zetes szemely. 

Ortenöregel, die; 1) rendi szabály; 
2) szerzetszabaäly. ' 

Ordendritter, der ; rendvitez, 

Ordenditatuten, Die;rendiszabälyzat 

Ordeneitern, der; rendesillag, 

Ordensverbrüderung , die; rendro- 
konsäg ; szerzetrokonsäg. 

Ordenöverleibung, die ; rend-osztäs. 

Ordenezeichen, bad; rendeimer, 
rendjel, 

Ordentlib , mn. 1) rendes, rendbe- 
szedett, jó rendben lévő; 2} fa. 
m. Ordnung lichend) rendes, rend- 
szerető, rendtartö,; 3) fa. m gt: 
wöhnlid) rendes, rendszerinti, 
közönséges , szokott; —, ih. 1! 
rendesen , rendszerint; rendben ; 
es ſieht — bei ibm aus, minden 
jó rendben van nála; die Pib- 
liothet iſt — eingerichtet, a könyv- 
tárjó rendben van; 2) fa. m. förm⸗ 
lírb) annak rendje szerint; er be: 
gebt feinen Gebuttetag —, annak 
rendje szerint megtartja a szü- 
letese napját; 3) /a. m. beinahe) 
szinte, csaknem ; ed ficbt — trier - 
geriih aus, szinte háborúra mu- 
tat a dolog. 

Order, die; parancs. 

Ordinanz, Brosnan, die ; parancs- 
vivö; parancs-őr , rendelvényes. 

Ordinár, ma. 1) fa. m. gewöhnlich 
rendes; 2) fa. m. f&icht) közep- 
szerü, közönséges, A 

Ordinate, die; méj rendező. 

Ordination, die; 1) rendelés , ren- 
delet; 2) fölszenteles (papnak). 

DOrdiniren, cs. 1) fa. m. anordnen. 
befehlen) rendelni, parancsolni ; 
2) fülszentelni (papnak). 

Ordnen, cs. rendelni, rendezni : 
rendbeszedni ; elrendelni ; helyez 
ni, elhelyezni. _ 

Ordner, der ; rendező. 

Ordnung, die; t—en, 1) rend; sor ; 
aufgelöfte —, felbomlott rend; ir 
— bringen, rendbe szedni v. hoz 
ni, elrendezni; aus der — brin: 
gen, a rendből kivenni; aus ber 
— fommen, a rendbölkijöni; ein 
Mann, der — liebt, aendszeret» 
férfiú rendtartó ember ; nad der —. 
v. ber — nad, rendszerint, soron- 
ként , rendre, renddel; an mem 
ift die —? kin van a sor; ki kő- 
vetkezik? Jemand ob. etwas iít 

ii* 








— _ wer 


an der —, valaki v. valami kö- 
vetkezik ; zur — mweifen, rendre 
utasítani; zur — rufen, rendtar- 
tásra felszólítani; 2) /a. m. Ab⸗ 
theilung, Mlaffe) rend, rang, osz- 
tály; 3) /a. m. Regel, Vorſchrift) 
rend, szabály, rendtartás, bevett 
v. szokott rend, rendelet, rendel- 
mény; 4) fép.) oszloprend; die 
doriſche —, a dóriái oszloprend. 
Ordnungsmäßig, mn. rendes, rend- 


szerü. 

Odnungsflörer , ber ; rendbonto. 

Ordnungemwidrig,, mr. rend-ellenes 

" Ordonang. die; 1) rendelet, pa- 
ranes; 2)/ht.) rendelvänyes, pa- 
rancs-Ör. 

Ordbonanjoffigier, der; parancstiszt, 
rendelvényes tiszt. 

— * , mn. parancssze- 
rinti; —, ih. parancsszerint. 

Drdre, die; 1) parancs , rendelet, 

. rendelmény; 2) /ker.) rendel- 
mönyes ; einen Wechſel auf — aus 
ftellen, valamely váltót rendel- 
mönyezoi; auf — lautender Wed. 
fel , rendelmenyezett váltó ; auf 
— meine eigene, rendelmenyemre; 
9) /ht) hadiparancs. 

Ordre de bataille, die; harcrend. 

Orbrebaber, der;/ker Jrendelmenyes. 

DOrengel, der; /nt.) iringó. 

Drgan (v£), dad; d.—4, —E, L.—t, 
1) szerv, eletmü, létmű, lötszer, 
léteg; 2) beszédszer, hangszer ; 
3) közleg, közlöny. 

Organifation, die; /mint cselekvény) 
szervezés ; (min! tárgy) szervezet. 

——— , mn. szerves , létszeres, 

te 


es. 
— — es. szervezni, lötsze- 
resitni; szerkezni, lötegesitni. 
Organifirung. die; szervezés. 
Organifirungascommiffion, die; szer- 
vező bizottmäny. 
Organifirungdoperat, dad; szervezeti 
munkálat. 
Organifirungdplan, ber; szervezeti 
erv, [ti mű. 
Organifirungdwerf, das ; szerveze- 
Organismus, der; 1) szerkezet; — 
der Behörden, hatóságok szer- 
kezete; 2) letmüvezet, lötegzet; 
szervezet; jlaatliher —, ällam- 
szervezet. 
Organift, der; orgonäs. 
Oraantinfeide, die; sodrott selyem. 
Oraeade olv. Orzsäd), die; árpalé- 
Orgel, die; orgona; die — fpielen, 
orgonälni, orgonán játszani. 
Oraelbau , der; 1) orgonaépítés ; 2) 
orgonaalkat, 
Orgelbauer, der; orgonacsinälo,. 
Orgeln, A. (baben-nel) orgonalni. 
Orgelfpieler, der; orgonás. 
Orgeltreter, /. Bälgentreter. 
Drgelwerf, dad; orgona, orgonamű. 
Orgien, die; f. tivornya. 
Orient, der; bed, —6 , t. nélkül, 
kelet. 
Drientaliih, mn. keleti ; —, ih. ke- 
leti mödon. 
— der; 


értő. 
Drientiren, A. k. tájazni, tájékozni; 


keleti nyelveket 

















B. vh. égtájat ki-, eltalálni, ég- 
tájra nézve eligazodni; magát 
tájékozni fik), eligazodni fik, 
valamiben) ; €. cs. égtájra illesz- 
teni v. összerakni földképet sat, 

Drientirung, die; tájazás, tájékozás. 

Origanum , dad; /nt) murvapikk, 
fekete gyopár. 

Driginal (-vv£), das; bb, —, 
t—t, 1) fa. m. Urſchrift, Urbild) 
eredeti; eredeti irat; gleichlau⸗ 
tend mit ben —, megegyező az 
eredetivel; in —i, eredetiben; 2) 
(a. m. Muiter, Borbild) peldäny- 
kép , elökep; 3) dtv. ért. fa. m. 
Sonderling) különce , különös 
szent, különös eredeti ember. 

Drtiginalbrief, der; eredeti levél, 

Driginaldofumente, die; £. eredeti 

okmänyok. 

Driginalität, die; .—en, eredetiség. 

Driginalſchuldſchein, der; eredeti kö- 
telezveny. 

Driginalurfunden, die; £ 2. Drigir 
naldocumente. 

Driginell, mn. 1) eredeti; 2) fa. m. 
mwunderlih) különös; ein —er 
Menih, különös ember; er bat 
ein —es Benehmen, különös vise- 
lete van; —, ih. eredetileg. 

Orion, der; /csillag) kaszahúgy. 

Ottan (vL£), der; b—es, —S, (— e, 
vihar, viharszél, orkán, szélvész. 

Orle, Drlenbaum, 2. Erle. 

Orlean (Zuv), ber; b—é, t. nélkül, 
särgapiros. 

Otlogſchiff, das; hadihajó. 

Drnament, dad; be, —, t.—t, 
ekiimeny, ek, ékesség. 

Drnat (v£). der; b.—eő, —8, L.—t, 
€kruha, diszruha, disz-öltöny. 

Drnitbogalum, das; /nt.) särma. 

DOrnitbolog, der; b.—en, £.—en, ma- 
därtudös, madärtanäsz. 

Drnitbologie, die; madärtanitmäny, 
madärtan. 

Drnitbologiib, mr. madártani. 

Drnitbopus, der; /nty körbeeö. 

Drobande, die; /nt) szädor. 

Drobus, der; (nt) lednek. 

Drograpb, der; b.—en, .—en, hegy- 
iró. (rajz. 

Drograpbie, die; hegy-irat, hegy- 

DOrfeille, die; /nt.) festömoh. 

Dirt, der; be, —$, f—e, és Ders 
ter; 1) hely, ter; ein unfidherer 

veszhely; id meines —e#, 

én reszemröl; an allen —en, aller 

—en, mindenütt; ein feſtet —, 

erös hely; an einen — binftellen, 

fepen, legen, valahová v. valami 
helyre tenni, fektetni, állitani; 
bier iſt der — nicht zu ..., itt 
nincs, v. nemitt van annak helye, 
hogy ...; ein Ding am rechten 
—e angreifen, valamit kellő ve- 
gen fogni, valamihez annak 
rendje szerint fogni v. nyúlni; 
wir wollen died an feinen — ger 
fteilt fein laſſen, hagyjuk ezt ab- 
ban; an — und Stelle, a hely 
szinen; auf — und Stelle, egy 

álló helyben; etwas höbern —é 

melden, felsöbb helyen jelenteni 

valamit; 2) /a. m. Wohnplap, 
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Oſt 


Fleden) lakhely, helyseg, fald, 


város, 
Ort, der; és bag; 1) negyed ítöbb 
mértékben); 2) /a. m, €piit, 
Schärfe) él, hegy, szöglet; vég, 
szél. 
Dirtan, ín. Ortava /Aelység). 
Drtband, dad; kardhüvelyvög. 
Ottbeſchaffenbeit, die; helysajatsig, 
helyminöseg. 
Drtbeichreibung , helyleiris, 
helyrajz. 
Dertiben, dad; helyecske. 
Dertern, es. lefürdszelni (fa-, r. 
szarvveget). 
Drtfeder, vie; szélső toll, végtoll. 
Drtbobel, der; (asztalos msz,) vég: 
gyalú. garhitü, 
Drtbodor, mn. fa. m. redtaläubig) 
Drtbodorie, die; /a. m. Rehtzläubige 
feit) en 
Drtboepie, die; helyes szólás; s20- 
lästan, 
Orthoepiſch, mn. szölästani. 
Drtbograpbie, die; helyes-iris. 
Drtbographifh, mn. helyes-iris, 
helyesen irt; —, öh. helyesen írva 
Orthopädie, die; test-idomitäs, test- 
képzés, helyes növesztés. 
Orthopãdiſch, mn test-idomitö, test- 
képző; —es Imftitut, test-ido- 
mitö intézet. 
Drtfenntniß, die; hely-ismeret 
Ortlundig, mn. hely-ismerö. 
Dertlih, mn. helyi, helybeli. 
Dertlichteit, die; helyiség, helymi- 
nöseg. 
DOrtsbebörde, die; helyhatóság. 
Ortöbejhaffenheit,die; helyi minőség. 
Drtichaft, die; t—en, helység. 
Örtideit, das; kisefa. 
Drtögemeinde, die; helység, község. 
Drtdgericht, das; helyi bíróság. 
Ortégulden, der; forintnegye 
DOrtönummer, die; helyszam. 
DOrtöobrigleit, die, helyi —— 
Örtépolizei, die; helyi rendörség 
Ortérieb, der; belső telek. ; 
Ortéfeelforger, der; helységi lelkész 
Ortétbaler, der ; tallérnegyed. 
Drtéveránderung , die; helyváltor 
tatás. 
Ortévorítand, ver; helység főnöke 
Örtéziegel, der, szöglettegia — 
Oryttognoſie, die; /tlud.) asvany- 
isme. 
Deie, 2. Debr. 8 
Defel, der; kalap (parázscsomó ® 
ertya hamvban). 
Didfaß, dad, meritöedeny. 
Démane, der; b.—n, t.—n, török. 
Dömantíd, mn. török; —et Reid, 
török birodalom. j 
Démium, dad; fel,) szagány. 
Démrumfáaure, Die; szagsav. 
Dít, der; 5.—ed, —e, Dften; Met 
bl, t. nélkül kelet, napkelet 
Däkillation, die; rezgés; lengés. 
Decillatorifb, men. rezgő, rezgöle- 
ges; lengo. j 
Däcilliren, je (baben-nel) rezegnl, 
rezgeni, engni. j 
Odeitation, die; üsitäs,  ásítozás; 
lassúság 
Dfienfibel, mn. mutathato. 








die; 


Dsc 


Oſt 


Dar 








DEN mn. szemmelläthatö, szem- 
Játomási ; —, ih. szemlátomást. 
Oftentation, die; mutogatás , fitog- 
tatás; fitongäs, magafitogtatäs. 
Oftentiren, es. mutogatni, fitogtatni ; 
fitongni, fitogni. 
olog, ber, csonttudös, esontäsz, 
ologie, die; esonttan. 
eologiih, mr. csonttani. 
nord, der; kelet-ej, kelet-ejszak. 
er . . ., hüsvet..., husvöti, 
flerabend, der; húsvét szombatja, 
húsvét estéje, 
erei, dad; húsvéti tojás. 
erfeier, 2. Dfterfeft. 
erferien, die; £. húsvéti szünnapok. 
erfeft, dad; húsvét ünnepe, húsvét. 
terlamm, das; húsvéti bárány. 
Dfterlih, mn. húsvéti. 
Dfterlilie, die; /nt) esupros nárcis, 
Diftermefie, die, húsvéti sokadalom, 
DOfterlugei, die; /nt.) farkas-gege- 
virág, likasir. 
Dfiermontag, der; hüsvet-hetfö. 
ern, Die; £. húsvét. 
Dfierpalme, die; barka; kecskefüz. 
Defterreih , das; oszträk-orszäg, 
Austria, 
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B, das; P 1) ábéce tizenhatodik 
betüje; 2) /ker ) = Proteft, oväs, 
ovat; 2) — Bagina, lap, odallap; 
3) p. B.==per Procura, hatalma- 
zäsböl, mint hatalmazott. 

Pi.= Pfenning, fillér, batka. 

Pfund — Piunp, font . 

Pl t. — pleno titulo (mit vollſtãndi⸗ 
gem Zitel), teljes címü (— tt. e.). 

Pr. vagy pr.— per, vagy pour ért 
(für); per Waaren, árukért; per 
100 fl., 100 ftért; 100 ftjäval; Er 
100 ftot (valtökon), Z. Per 

Paar, mn. páros; —, ih. párosan. 

Paar, das; *—es, t.—e, 1) pár, egy 
pár; két, kettő; — und —, pá- 
rosan, páronként; ein — werden, 
összeházasodni fik.) , 2) általáno- 
sabban: néhány, egykét; ein 
— Worte; nehány szó; 3) s24J. 
div. ert.; einen ju —en treiben, 
valakiträncba szedni; észre hozni, 

Paaren, A. cs. pärositni; 2. va. 
rider (ik), párosulni ; (a. m, 

d) begatten) párzani /ik.). 

Paaren, das; Paarung, die; pärosi- 
tás ;/benh.) pärosuläs, pärosodäs; 
fa. m. Begattung) párzás. 

Paarweife, ih. párosan, páronként, 
pärjäval. 

Paarjeber, die; £. (állattani msz) 
pärujärok , pämjasok (madär- 
rend. 

Vaarzeit, die; párzás ideje. 

Babit, Z. Papft E 

Vacht, der; 9.—es, tf. Bádjte, Pacht, 
die; £—en, 1) fáltal. a. m. Ber 
trag) szerződés, kötés; einen — 


Defterreicher, der; Defterreihifch, mm. 
oszträk, austriai. 
Dftertag, der ; hüsvätnap. 
Ditermode, die; húsvéthét. 
Oſterzeit, die; húsvét ideje. 
Dítinditn, das; Kelet-India, 
Oſtland, das ; kelet, keleti tartomány. 
Dftländifh, mn. keleti. 

Deftlid, mn. keleti, napkeleti; —, 
ih. keletfelé, keletre, keletnek. 
Deſtreich, Deftreicher, 4 Defterreidy ze. 

Dftria, die; venicfa. 

Ditjee, die; keleti v. hälti tenger. 

Diftiüd, der; kelet-del, 

Dftwärts, ih. keletfele, keletre, ke- 
letnek, 

Oftwind, der; keleti szél. 

Oswald, tn. Osvát /finev). 

Ottave, die; nyolcaska (rimes vers- 
szak neme). 

Ottenthal, én. Ompitäl helység). 

Diter, die; £4—n, fdllatt.) vipera, 
kendermagos v. kurta kigyó, 
áspis. 

Otter, der; és die; /dállatt) vidra. 

Dtterfang , der; vidrászat, vidra- 
fogás. 

Diterfänger, der; vidräsz, vidrafogó. 


p. 


mit Jemand abſchließen, szerzö- 
dest kötni valakivel; 2) Aülön. 
haszonber, bérlet, haszonbérlet, 
fideg.) árenda; haszonbérlés ; tt+ 
was in — nehmen, haszonbérbe 
v, arendaba fogadni v. venni, 
haszonbérelni , kibérelni, kiáren- 
dälni; in — geben, in — austhun, 
haszonbérbe adni; 3) /a. m. ver 
pachtete Sade) bérlett jószág. 
Pachtanſchlag, der; haszonbér-meg- 
hatarozäs, 
Pachtbauer, der; 
árendás paraszt. 
Pachtbrief, Badjtcontract, der; ‚ber- 


haszonbérlő v. 


szerződés, haszonber- v, ären- 
dalevel, haszonber-v ärenda- 
kötes, 


Pachten, cs. haszonberelni, kibérelni 
kiárendálni, bérleni, bérbe venni, 
haszonbérbe v, árendába venni 
v. fogadni. 

Pachter, Pächter, der; 2.—8, bérlő, 
bernök, haszonberlö, ärendäs. 
Pachtgeld, das; haszonber, ärenda, 
berpenz, ärendapenz, 

Pachtgeſchãft, das; ber-ü 

Pachtgrund, der, bértelek. 

Pachtgut, das; berlettjöszäg,ärenda, 
haszonberes v. arandas jószág, 
berjöszäg. 

Pachthert, der; 
ärenda ura. 

Badıtjabr, dad; ber-&v, haszonberiev. 

Pachtleute, die; £. haszonbérlők, ären- 
dások. 

Pachtluſtig, mn. haszonbérelni ki- 
vánó. 


let. 


haszonbérsajátos, 
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Ottergezũchte, das; —— 

Otternhund, ber; vidräsz-eb, 

Dtterjagd, die; vidraszat. 

Dtterntopf, der; /nt.) terjöke. 

Otto, in. Ottó /finev). 

Dttomane, die; .—n, kerevet. 

ge mn.török ; —e Pforte, 
török udvar, fényes kapú. 

Dutriren /olv. Utrirn), cs. túlozni, 
tulcsigázni, túlfeszitni, túlhajtani. 

Duvertute /olv. Uvertür), die; nyi- 
täny, elözene. 

Oval, mn. peteded, tojásdad, tojäsa- 
lakú monorü. 

Dvarium, das ; tojästartö ; magtartö, 
petelöszek, peteny. 

Oralis, die ; /vt.) sösdi. 

Dralfäure, die, (ut) söskasav. 

DO rboft, dad; (mintegy akönyi hig- 
mertek). 

Oryv, dad; (ut) eleg. 

Ormdation, die; for) elenyites; benh, 
elenyedes, elenyüles. fok. 

Ormdationäftufe, die; /vt.) élenyülési 

Drndiren, A. cs. (vt) élenyitni; 
B. k. élenyedni fik.) élenyülni. 

Orndul, ret.) élecs. 

Drnaen, dad; (vi) éleny 


Pachtmũhle, dit ; bérmalom, árendás 
malom. 

Pachtſchilling, der; ber-összeg. 

Padhtitüd, dad; bérlemény. 

Pachtung, die; 1) haszonberles, 
arendaläs ; 2) fa. m. das gepady- 
tete But) berlett jószág. 

Radıtvertrag, 4. Badjtconttact. 

Badjtmeife, ih. haszonbérkép, ären- 
dakép ; — etwas überlafjen, bérbe 
adni valamit. 

Pachtzeit, die; haszonbérlés ideje. 

Pachtzins, der; bérpénz. 

gacification, die; békekötés, béke- 
alku; kibékülés. 

Bacificator, der; bekitö, e 

Bacifieiren, es. bekitni, kibékitni; 
kiegyenlitni. , — 

Pacidcenten, die; £. /(ttud.) kiegyezu 
felek. 

Pad, der és dad; d.h, Lt, 1) 
ra. m. Bündel) nyaláb, csomó, 
2) fa. m. @epäd) malha, bengyele; 
bongyola, bútor, batú, pogyász, 
zajda; mit Sad und —, cókostúl 
mokostúl , mindenestül. 


Pad, das; b.—eg, gaznép. 
Pädhen, das; nyalabka; po- 
gyäszkai. 


Baden, A. es. fa. m. ergreifen) meg- 
csipni, megragadni; megmar- 
kolni, megfogni; 2) /a. m. au» 
fammenpaden) málházjit ; be-, el-, 
felrakni, bengyelni, rakolni, ra- 
kodni /ikJ; die Taſchen vol — 
a zsebeket tele rakni; 2. oA. lö- 
dúlni, vakarodni (ik), tisztülni, 
takarodni (ik); pade dich! pade 


Par 


Pal 


Dan 








dich deiner Wege! takarodj! ló- 
dulj! pad did von dannen! kelj 
innen ! tisztúlj ! 
Bader, der; rakodó. 
Taderei, die; pogyäsz, málha. 
re der, rakodöber. 
adefel, der; málhás szamár, te- 
herhordö szamár. 
Vader, bad; b—tő, —6, t.—e, nya- 
kib, bengyele, kötegese. 
Paderboot, das; postahnjo, 
Padetchen, 2. Bader. 
Partgarn, das; mälhafonal, 
—— , bag; pogyäsz, málha, 
atú 


Badbaus, das; rakodóház, rakoda. 
Padbof, der; rakoda, rakodóudvar, 
raktanya. 
Badtnecht, der; raklegény. 
Padtnüttel, der; pakolö- v. mälha- 
dorong. 
Packleinwand, die; boritäkväszon. 
PBartnadel, die; mälhatu, 
Padpapier, dat; boritekpapiros. 
Padpferd, das; málhás ló, mälhalo. 
Packtiemen, der ; mälhaszij. 
Padjattel, der; at! 
Pachkſcheit, das; /. Padtnüttel. 
Tadjelten, in. Karasztos (heiyseq). 
Padftod, der; pakolö v. mälhado- 
ne 
"Badítrid, der; mälhakötel. 
Padtrager, der; teherhordó, hätalo. 
Padtud, das; boritekväszon. 
Packvieh, das; teherhordó marha. 
Packwagen, der; mälhaszeker, tär- 
szeker, lomszeker. 
Paet, d.—ed, t—e, szerzödveny, 
kötvény, egyezmény. 
PBädagog, der; b.—en, fen, nevelő. 
Pävdagogil, die; neveléstan, neve- 
lészet. 
VPädagogiih, mr. nevelési, nevelés- 
beli, neveléstani. 
‘Bädagegift, der; nevendek, 
Yädagogium, das; növelde, neve- 
löintezet. 
ne der; gyermekfertözö. 
Lãderaſtie, die; fijgermokfertőset 
Padersdorf, én. Pösöny rAelység). 
Padiſchah, der; királyok ura (tűrök 
sultán cime). 
Badler, M. Polanic fAelyseg). 
Badoggen, die; £. botok; ütlegek. 
Tafel, der; 6.—é, alja v. rossza 
valaminek, kimustraält árú. 
Pagament, das: 1) fizetés; /mint 
tárgy] üzetmény ; 2) fizetési idő; 
3) erc-olvasztek ; 4) külön. veret- 
len ezüst. 
Page /olv. Pázsej, der: apród. 
Pagenbdienft, der; apródszolgálat, 
Bagina, die; lap, oldallap. 
Paginiren, cs. lapozni, lapszämozni. 
Pagode, Die; 4—n, pagöd (balvany- 
templom és szobor a hinduknal). 
Baille fotv, pály), mn. szalmaszin. 
Bair folw. Per), der; or agy 
(Angol- és Franciaorszägokban). 
Paladin, der; levente, lovag, ván- 
dor lovag. 
Palaie /olv. Pale), das; palota. 
Baláftina , das; Szentföld, Palae- 
$tina. 
Patander, die; (tengeri halászhajó). 


Palanke, die; palánk. 

Talanlin, der: Haiyyem kölya. 

Palaograpbie, die; 1) 6 irás, ő irat; 
2) ö irattan, 6 irat-isme, 

Valdographiid, mn. 6 irati. 

Palüolog, der; óság-tudós, ‚ösäg- 
uzo. 

Paläoiogie, bit; óság-tan. 

Palãologiſch, mr. óság-tani. 

Paltontologie, die; öslenytan. 

Palaft, der; 4.—et, 1. Paläſte, pa- 
lota, diszlak, fenylak. 

Paläftra, die; küzde, küzdhely. 

Falatin, der; 1) választó fejdelem ; 
2) nädor, nädorispäny. 

Palatin, der; Palaune, die; nyak- 
prém. 

Palatinal, mn. nádori, nádór-is- 
pányi. 

Palatínat, das; választó fejde- 
lemség. 


Palatinus, der; nádor, nádor-ispány. 

Palette, die; festéklap. 

Valindrom, das; viszszu; viszvers. 

Palingenefie, die; üjszületös; úju- 
lás, let-üjuläs. 

Paliffade, die; .—n, feröd.) tinnye, 
cövekzet, cölöpzet. 

Paliſſadiren, es. feröd) linnyeazni, 
eölöpözni. 

Paliffadirung, die; /eród.) tinnyezet, 
cölöpzet; — im Waſſer, vizeö- 
löpzet. 

Palladium, dad; 1) Pallas képe, 
védkincs; 2) dltalanosabban: 
fa. m. Schubbild) örkep, véd- 
alak, vedelck, vedpaläst; 3) fer.) 
paladany. 

Tallaih, der; pallos. 

Ballait, 2 Balaft. 

Pallerödorf, in. Bezenye (helység). 

Palliativ, mn. leplező, leples, pa- 
lästolö, szinleges , színleg. 

Talliativ, dat; 5.—8, t—e, leplező 
szer, ürügyszer, 

Pallifade, /. Balijfade. 

Pallium, das; lepel; palást. 

Palmbaum, der; /né/ pálma, päl- 
maia, 

Palmbobrer, der; fallatt) pälma- 
zsizsik. 

Palme, die; £.—n, 1) /nt. a.m. Balm: 
baum) pälma, pálmafa; 2) fa. m. 
Talmenzweig, Talmenblatt) pälma- 
ág, pälmalevel; 3) fa. m. Knosne) 
szölöbimbo ; szem, barka, rügy; 
4) /haj. a. m. Spanne) arasz. 

Falmeihbörnden, das; fallatt,) päl- 
maevel, 

Palmenbain, der; pälmaliget. 

Valmentern, der; pälmamag. 

Talmentrang, der; pälmakoszorü. 

Palmenwald, der ; pälmaerdö. 

Palmefel, der; viragszamär. 

Talmmart, der; pälmabel. 

Palmratte, die ; /dllare) pälmaevet. 

Talmsdorf, én. Hariköc (helység). 

Palmject, der; pálmai bor. 

Palmſonntag, Palmtag, der; virág- 
vasárnap. 

Palmweide. die; mt.) kecskefüz. 

Palmweihe, die; barkaszenteles. 

Palmwein, der; pálmabor. 

Palmwoche, die; viräghet, nagyhet. 
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PEN: der; /dllatt) pälms- 

zsizsik. 

Talmzuder, der; pälmacukor. 

er meig, der, pälmaäg, pälma; 

arka, 

Pama, tn. Körtvélyes (helyseg). 

Pambagen, in. Pomogy fhelyseg). 

Pampas, die; 4. térség, siksäg 
Americäban). 

Pampbiet, dad; &.—8, £.—e, röp-irat. 

PBampbletift, der; d.—en, £—en, 
röp-irö. 

Ban, der; mezei isten. 

Panacee, die; csodaszer (mindent 
gyógyitó szer). 

Panade, die; kenyérleves. 

Panaricium, das; pen 3 

Fanarfraut, dad; (nt) panaxfü. 

Pancratius, tn. Pongrác ffindv). 

Pandelten, die ; 2. (római) törveny- 
gyütemeny, törvenytär. 

PBandur, der; b—6é, L—en. 
hajdú ; —en, pandürhad. 

Raneapricu®, der ; diesbeszed 

Paneapyrifh, Panegyriſtiſch, en. di- 
esero, magasztaló. 

Panegnrift, der; diesszönok. 

Tangolin, das; /allatt) böcläb. 

Panıcum, dad; /nt) muhar. 

Panier. dat; b.—es, —e, zászló, 
lobogó. 

Paniſch, mr. —er Schreden. vak 
rémülés, rögtöni ijedség v. ije- 
delem. 

Bantert, a. m. Banfert. 

Banner, a. m. Banner. 

Panorama, das; környékkép, kör- 
nyekrajz. 

Vanſch. / Bantic. 

Vantalon, dad; (hangszer). 

Pantalone, die; £. pantalon, hosszú 
nadrág, bugyogö. 

Pantbeiömus, der ; /böles.) egyetem- 
istenles, minden-istenles. 

Pantbeift, der; b.—en, t.—en, (bölcs ) 
—— minden-istenlö, 

d-istenlö. 

Pantbeiftiih, zum. /bölcs) egyetem- 
istenleti, minden-istenleti. 

Pantbeon, das; 9.—$, egesarnok, 
minden-istenek háza; dicstem- 
plom, dieshäz 

Bantber,- der; b—é, Vantbertbier. 
dat; /allatt.) párduc. 

Pantberftein, der ; /dsranyt.) foltos 
v. tarkäs jäszpisz. 

Bantoffel, der; b.—é, t—n, papucs, 
eipe; szdj. unter bem — Beben. 
papucs alatt lenni; er ſteht unter 
dem — Anda-Päl hadából való. 

Bantoffelbaum, der ; at) parafa. 

Pantoffelblume, die; /nfj papucska, 
papucsviräg ; ebenfträufigee —, 
ernyös papucska; jpinnenmwebige 
— pökhälös papueska. 

Pantöffelden, das; kis papucs. 

Far Wan der; /dllatt.) pörölyhal 

Tantoffelbol;, dad; dugaszfa, parafa. 

PVantoffelmacer, der ; papucsvarga. 

Pantomime, die; jelbeszed, néma- 
beszéd, némajáték, 

Pantomimiler, der; némajátékos. 

Pantemimifh, mn jelbeszedi, né- 
mabeszedi, nemajäteki. 

Pantomimift, der ; némajátékos. 


pandúr, 


Dan 


Pap 


Par 





Panzer, der; 5.—#, vert/ideg,) páncél. 

Banzerfiich, der; /dllatt.) páncélos, 
esontpikkelyü /Aal.). 

Banzerbandjhub, der; verikeztyü. 

Parzerbemd, das; vert-ing. 

Banzerfette, die; vertlänc. 

Panzerfleid, dad; fegyverderek. 

Panzern, cs. vertezni, vertesilni, 

äncelozni. 

Banzertbier, das, /dilatt.) páncélos- 
állat; tobzoska, er állat. 

Banzermelé, der, /dllatı.) páncélós 
harcsa. 

Bűonie, die; /nf.) bazsál. 

Papa, ber; papa, atyus. 

Bapagti (—02), ber; db, —é, 

" t—en, pap . 

Bapageifarbe, die; esacskazöld. 

Bapageifame, der; säfränyszeklice- 
mag. 

Bapdıen, das; 1) kis papagáj; 2) 
dtv. ért. kis csacska, csacsogö 
kis gyermek. 

Bapelei, die; csacsogás. 

Bapelbant, der; csacska ember. 

Bapelig. mn. csacska. 

Bapeln, k. fbaben-nei) esacsogni. 

Bapier, das; 4b.—es, —8, 1.—rt, 1) pa- 
piros, papir; etwas su — bringen 
valamit föltenni, valamit irásban 
föltenni; 2) /a. m. Schrift) írás, 
iromány, irat, levél; id werde 
es unter meinen —en baben, íra- 
taim v. iromänyaiın között lesz; 
cé iſt ein wichtiged —, fontos ok- 
mäny; 3) /ker) váltó; Warifer 
—e, pärisi váltók. 

Papieradel, der; levélnemesség. 

Bapierbaum, der; papirfa, ü 

Bapierblume, die; /nt.) vasvirág; 
gyopär; imola, esüküllö. 

Bapieren, mn. papíros, papirosböl 
valö, papir, papirböl való. 

Bapiergeld, Dad; papiros-penz. 

Bapierbandel, der; papiroskeres- 
kedes. 

Bapterbaändler, der; papiroskeres- 
kedö 


Papierlaus, die; /allatt) kopogó 
termesz. 

PBapiermadje folr... mase), das; pa- 
pirteszta. 

Bapiermader, der; papirosgyärts, 
papirosesinälö, papirgyärnok. 


Bapiermüble, die; papirosmalom, 
papirgyär. 

pó — — der; papir-ernyö, pa- 
iros ellenző. 


Bapierihnigel, das; Papieripäne, 
die; £ papirhulladek, papirnyire- 
dek, papiroshulladek. 

TVapieritaude, dıe; papirpalka 

Vapierichere, die; papiros-ollo, 

Bapille, die ; £.—n, szemöles, 

Papillon, der; pillangó. 

Papillotte, die; hajbodor, papir- 
bodor. 

Vapillottiren, cs. (hajat) bodoritni, 
felbodorítni ; papirba bodoritni. 

Bapiémus, ber: päpistasäg, 

Bapift, der; 6.—en, #.—en, pápista. 

Bapifterei, die; päpistasäg. 
apiftifch, mn. papista, páúpistás. 

— — die; katulyák, tábla 
papirosból készült mu. 


— — — — — nn —— —— —— — — — ————— — — — —— — ————— — — — — — 


Papparbeitet, der; katulyäs. 

Pappe, die; 4—n, 1) fa. m. dider 
Brei) pép; 2) /a. m. Aleiſtet) 
esiriz; 3) täblapapiros. 

Bappel, die; /nt) 1) nyárfa; weiße 
—, fehér nyárfa; ſchwarze —, 
fekete nyárfa; 2) fa. m. Malve) 
mälyva. " [sétány. 

Bappelallee, die; nyárfasor, nyárfa- 

Pappelbaum, ber; nyárfa. 

Pappelblätter, die; £. nyárlevelek. 

PBappeltäfe, der; papsajt. 

— , dad; /nt) mälyva, 
ziliz. 

Pappeln, mn. nyárfa, nyárfából való. 

Pappeltoſe, die; (mt) rözsaziliz, 
mälyvardzsa. (erdő. 

Pappelwald, der; nyárfás, nyärfa- 

Pappelmweide, die; /nt.) fejér füz; 
fekete nyárfa. B 

Pappen, A. es. 1) csirizelni, pé- 
pezni; 2) táblapapírost összera- 
gasztani; 8. k. (baben-nel) pa- 
pälni, enni fik.). 

Bappen, mn. täblapapiros, täblapa- 
pirosböl való. 

Pappendedel, der; täblapapiros, le- 
mezpapir. 

Pappenſtiel, der, csekélység, csiga- 
ver; etwas für einen — Taufen, 
nagyon csekély áron venni va- 
lamit; eé ift feinen — wertb, egy 
fabatkát sem ér. 

Pappig, mr. pépes; csirizes. 

Papft, der; 6.—es, t. Bápíte, pápa. 

Tapitbaum, der; /n£.) zelnice. 


8384 Paäpſtler, 2 Papiftifch, 


apift. 

Päpftlih, an. pápai; —, ih. päpai- 
lag, päpai méd est 
Papfſithum, das; 1) pápaság; 2) pá- 

ai tan. 

TPapitweide, die; (nt.) zelnice. 

Paquet folv. Paké), bas; bengyele, 
nyaláb. ; 

Parabel, die, 4—n. 1) fa. m. Gleich⸗ 
niß) peldamese, példázat; 2) 
mt.) hajtalek, hajintek, kanyar, 

— 3) ftref.) paróka. 

Parabolifh, mn. 1) peldazatos; 2) 
/mt.) hajtalekus, kúpvonalos. 

Parabolifiren, k. (baben-ne/) peldäz- 
gatni, peldazatokban beszélni. 

Parade, die; Ln, 1) fa m. bas 
feierliche Gepränge) pompa, ün- 
nepely, disz-ünnepely, diszfeny, 
diszelgés, fideg.) parádé ; — mar 
den, diszeigeni, (ideg) parädi- 
rozni ; mit etwad — machen, fitog- 
tatni v. mutogatni valamit; 2) 
(ht. der feierliche Aufsug der Sol: 
daten) katonai diszelges, katona- 
parádé; 3) (a vivasban) ütés el- | 
térítése v. elcsapása. 

Paradebett, das; 1) disz-ágy; 2)! 
gyász-ágy. 

Paradepferd, bad; pompaló , diszló. 

Paradeplaß, der, diszter, diszpiac. 

Paradezimmer, das; diszszoba, disz- 
terem. 

Paradies, das; b.—fed, t.— fe, para- 
diesom, éden. 

Paradiedammer, die; /dilatt.) para- | 
diesomi särmäny. (alma. 

Paradiesapfel, der; /ntJ paradicsom- 
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Paradiesbaum, der; /nt.) olaj-ezüst- 

gardbiedíeige, Die; Ant) pizd 
aradiedfeine, die; /nf) pi a 

Paradiesfeigenbaum, — — 

Baradiedbolz, das; /nt.) aloefa. 

Paradiehich, mn. paradicsomi, edeni, 
gyönyörü. 

PBaradiedtorn, dag; diesmag. 

PBaradiedpapagei, der; /állattj pa- 
radicspapagaj. 

Taradiedvogel, der; paradicsmadär. 

Paradigma, dad; 4.—é, zt. Paradig- 
men, példakép, peldaszö, pel- 
damü. 

Raradiren, k. 1) diszelegni, disz- 
kedni fik), tisztelkedni (ik, 
fitogtatni v. mutogatni magát; 
2) (ht) fegyverben diszelegni; 
3) (a lóról) délcegül járni, tom- 
bolni, hánykolódni ik. 

Parador, mn. feltünvényes, képte- 

Baus ülönös, — 
atadoxie, die; Feltünvenyesse 
különzes, különzet. eg 

Paradoron, dad; feltünveny, külön- 
zet, különösseg, különzetesseg. 

Paragrapb,, der; d.—en, ee ő 
fa. m. Abſchnitt einer Schrift) szak, 
szakasz; 2) fa. m. Abſchnittszei ⸗ 
den) szakjel, 

PBarallare, die; fesillag.) lätköz. 

Varalleı, mn. (mt) közegyenes. 
pärhuzamos, —— — ih 
párhuzamosan , köz-egyenesen, 
pärhuzamban. 

Parallele, die; (mt) párhuzam, pär- 
vonal, köz-egyen; — bei einer 
Belagerung, täborlatvonal ; eine 
— joe, pärhuzamot venni, ös- 
szehasonlitani. 

Parallelepipedum, dad; (mt) negy- 
szögü hasáb, pärlapkocka, hosz- 
szukocka. 

Barallelifiren, es. /mt,) pärvonalazni, 
pärhuzamozni; dfv. ért. össze- 

——— egybehasonlitni. 

Paralleliömud, der; /mt.) párhuzam, 
— pärhuzamsäg, pär- 

uzamossäg, 

Barallellinie, die; /mf) párhuzamos 
vonal, pärvonal. 

Tarallelogramm, dad; (mt) pärlap, 
egyközeny. um. 

Barallelopipedum , . Parallelepipe- 

Baratlelftelle, die; rokonhely (vala- 
mely irásban). 

Paralogismus, der; hibás következ- 
tetés tév-okoskodás, oktévesztés. 

Raralpfiren, cs. elbenitni, erejéből 
kiforgatni, 

Varalvid, die; szélhüdés, inasza- 
kadas, szelkör, szel-ütes. 

Paralyticus, der; PBaralntiih, mr. 
szelhüdt, inaszakadt, szelkörsa- 
gos, szel-ütött. 

Paramente, die; £. egyházi ek-sze- 
rek , oltär-szerek , egyházi disz- 
mények. 

Parameter, der; /mt) góchúr. 

Paramythe, die; mesehasonlat. 

Taränehd, Paräneie," die; oktató 
beszéd, épületes szó, epületesseg 

Pataãnetiſch mn. épületes. 

Parapetmauer, die; gerébfal. 

Paraphe, die; kezvonäs, névjegy. 


Par 


Dar 


Par 





— — —⸗ ⸗ 


arapbernum, das; jegy-njändek. 
arapbiren, A. ir mn hite- 
lesitni 


zuuun die; körül-iräs. 

rapbrafiren, es. körülirni, körü- 
lirva magyarázni. rázó. 

der; körül-iró, magya- 


mBarapbrait, 

Barapbraftiih, men. magyarázó, kö- 
rül-iró; —, ih magyardzva, 
körül-irva. 


arajelene, die; holdmaäs. 
arafit, ber; d.—en, t.—en, elödi, 
élősdi, tänyernyalö, ebedlesi. 

Barafol, das és der, b.—é, £4—6, 
nap-ernyö,. 

Maraftagben, in. Német Pereszteg 
(helység). 

Parat, mn. kész. 

PBaratbaufe, der; teritö halom vw. 
halmaz. 

Parce, die; pärka. 

MParcelle, die; L—n, részecske; 
reszföld; birtokresz, birtokresz- 
let, telekreszlet. 

Parcelliren, cs. részletezni, feldara- 
bolni; tagositni, 

Pärchen, das; 2. Paar. 

Parchent, /. Bardhent. 

Parcialjablung, die; reszletlizetes, 

Bardel, /. Banther. 

Pardervogel, der; rállatt) zöld lile. 

Bardon, der; kegyelmezes, kegye- 
lem, bocsánat. 

PBardonniren, A. megbocsätni, ke- 
gyelmezni, kegyelmet adni. 

Part, das; /ltud,) okmány mása. 

Parentation, die; gyäszbeszed, em- 
lekbeszed. 


Barentbeie, die; /nyt ) zärjel, rekesz. 

Parentiren, A. (babımn-nel) gyász: 
beszédet tartani v. mondani, em- 
lékbeszédet tartani v. mondani. 

Parere, das; művélemény (műértök 
állal adatni szokott vélemény, 
p. 0. valamely kereskedési percs 
tárgyban). 

Parforcejagd, die; zaklató vadászat. 

Parfum /olv. Parfüm), ber: b.—é, 
r—é, 1) illat; 2) /a. m. Räucher⸗ 
werf) illatszer. 

Farfumerie fol Parfüm’ri), die; 
illatszer&szet. 

PTarfumeur foto. 
illatszeresz. 

Barfum-bandlung, die; illatszertözs. 

Barfumien folv. parfümım) cs. 
illatosıtni. 

Barbelius, der; napmas. 

Bari, bad; (ker) hason-ertck, ha- 
sonbees; der Cours ítebt —, v. 
al —, a folyam hasonerieken áll. 

Barirehnung, dic; hasonszamla. 

PBariren, A. k. (baben-nel) 1) en- 
gedni, engedelmeskedni; 2) fa. 
m. wetten) fogadni; 4. cs. 1) 
ekesitni; 2) megállni, megálla- 

odni fik., lövalı; 3) elharitni, 
áritni (a vágásti; einen Stoß 
— , ütést elteriteni v, elcsapni. 

Patie, in. Párizs (város). 

Ser der, Pariſiſch, mr. párizsi. 
art, der; b.—ed, —E, t.—t, 1) mu- 
latö erdő, liget, berek; 2) (fa. ut. 


dar luie, dad és der; es-ernyö. 


Parfümör),, der; 


der Ihiergarten) vadaskert; 3) 
fa. m. Geihüpplaß) ägyutanya. 
Bartet, das; 1) különter ; 2) kockás 
talaj v. padlat, rakott padolat, 

kockapadolat. 

Parlament, dad; országgyűlés. 
PBarlamentär, der; alkudozö, egyez- 
tető, békeszónok , bökekövet. 

Parlamentsacte, bit; országvé 
mény, országgyűlési végzemény, 
parlamenti végzés. 

Paͤrlamentshaus, bad; országház. 

Parlamentsmitglied, das; parlamenti 
tag, parlament tagja. 

Barmefantáje, der, pármai sajt. 

Parnaſſia, die; mt) boglárpót. 

Parochialkitche, diez anyatemplom. 

Parochie, die; £.—n, 1) fa. m. Kitch⸗ 
ipiel) egyházmegye; 2) a. m. 
Pfarre) plebänossag, fára ; 3) fa. m. 
Pfarterwohnung) paphäz, paplak, 
plebänia, 

Tarodie, die; £—n, torzmü, torzdal. 

Parodiren, cs. parodiäzni, günyolva 
mimelni. 

Parole, die; 1) fa. m. Ebrenwort) 
becsületszö; 2) (At. a. m. die 
Yofung) jelnev, hadszö, i 
jelszó. 

Paroxrismus, der ; läzroham, 

Tarauettboden, der; kockás talaj. 

Barauette folv. Parkett), /. Partet. 

Baraquettiren /olv. parkettirn) kikoc- 
kazni (szobát, padlatot). 

Parauettirt, mn. kockázott, kockás 
talajú. 

Parquettafel, die; talajkocka. 

Parricida, der; apagyılkos 

Parricidiun, das; apagyilkossäg. 

Part, der; bed, L—e, 1) fa. m. 
Tbeil) rész; ich für meinen —, 
en reszemröl; halb — ! felenyere- | 
segre, a parte, külön; Gonto a 
parte, különszämla; 2) fa. m. | 
Partei) párt, fél. ; 

Partei, die; 4—en, 1) (n. m. eine | 
Verſon ale Theil gedacht) házlakó ; 
2) fttud) fél, illető fél; 3) párt, 
fel, felekezet, rész; auf Jemande 
— fein, Jemands — folaen, fid 
zu Jemands — halten, valaki re- 
szén lenni ; ſich zu einer — fjchla« 
aen, valaki részére állani; für 
einen — nehmen, pártolni vala- 
kit; 4) /ker) árúcsapat 

Tarteianficht, die; pärtnezet. 

Yarteifübrer, der; pártvezető, pärtfö 

’Parteigänger, der; 1) pärthiv, pärt- 
fél, pártos; 2) (tj portyázó, 
száguldozó. 

Parteigeiſt, der; pártszellem. 

Varteibag , der, pärtgyülölet. 

Karteibaupt, Z. Warteirübrer. 

Parteiiſch mr. pártos, pártoskodó, 
felekezö; részrehajló; —, ih. 
reszrehajlölag 

Tarteitampf, der, pärtvita. 

Parteilich, 4 Warteiıic. 

Parteilichteit, die, részrehajlás, pär- 
toskodäs. 


Karteilos, mn. pártatlan, reszrehaj- 
latlan. 
Farteiloigfeit,, die: 
reszrelinjlatlansäg. 
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pártatlanság, 





Parteifadhe , die; 1) pärt-ügy; 2) 
magán-ügy. 

Barteifucht, die; részrehajlás ; fele- 
kezetesseg. 

Parteiführig,, mn. felekezetes, pär- 
tos, reszrehajlö. 

Parteiung , die, fa. m. Spaltung) 
pärtviszäly, felekezetesseg, egye- 
netlenseg, visszavonäs, viszal- 
kodäs. 

Parteiwutb, die; pärtdüh. 

Parterre /ole. Parter v£), bag ; 1) 
fa. m. das Erdgeſchoß eines Hau⸗ 
fes) alsor, földszinti sor; er wohnt 
—, földszint lakik; 2) (a szin- 
házban) földszin, földszinti hely. 

Barterreloge, die ; földszinti páholy. 

‘Partber, der; parthus. 

Bartbifdb, zum. parthus. 

Batberland, bad; Parthia. 

Partial mn. részenkénti, részéntes, 
ern reszded; —, ih. reszen- 

nt. 


Partialität, die; részrehajlás , resz- 
rehajlösäg; reszentiseg. 

Partial-Obligation, die; reszköte- 
lezveny. 


Particip,, Das, . Varticipien, /nyt.) 
részesülő. 

Barticipant, der; b —en, L.—en, ré- 
szes, részvevő. 

Pafticipation, die ; részesülés, rész- 
vevés, 


Barticipiren, k. (baben-nel) reszesül- 
ni, részt venni. _ 

Particular, Particuläar, mr. egyen- 
kenti; reszletes, reszleti, reszen- 
ti, reszentes; —, ih. egyenként, 
részletesen , reszletileg, reszent, 
reszleg. 

Partieularintereilen , Die; £. egyéni, 
magän-erdekek. 

Barticularifiten, cs. részletezni ; 
egyenkentezni, reszentezni, resz- 
letileg előadni. 

Barricularitäten, die, 4, reszentessc- 


gek, röszletisegek. 

Tarticulier (olv. Partikülje),, year 
culair fole. Partiküler), der; d.—#, 
f.—ő , magánzó , magános; ma- 
gánszemély. 

Partie, die, Partien folw. Parti-en), 
1) fa. m. Tbeil, Antbeil) rész, fél ; 
Jemandd — nehmen, valakit pär- 
tolni, valaki részén lenni; 2) /a. 
m. die unbeitimmt:e Menge, Der 
Saufen) egy rakás, csomó , szám, 
sokaság; csapat; eine — War 
ten, egy csapat áru; 3) (a. m. die 
Gefellichaft) tärsasıg ; mit von ber 
— fein, a társaság közül lenni; 
4) fa. m. Spazierfahrt, Ausflug) 
kirändulas; 5) fa. m. brr Gegen» 
ftand einer Seitatb) házasság; 
eine gute — machen, jó szerencsét 
tenni, jól házasodni fik.) ; 6) fa. 
m. ein ganzes Spiel) játék, röta 
(biliardon stb.}. 

E ——— das; játékpénz. 

Vartielt, 4. Bartial. 

Partieſtoß, der; mesterlőkes (a lab- 
dányon). 

Partikel, die; 1) reszecske, dara- 
bocska; 2) /nyt) részecske. 


Par 


Paf 


Pat 








Vartiten, es. 1) fa. m. theilen) föl- 
reszelni, osztani, megosztani, fel- 
osztani; 2) /a. m. betrügerifche 
Kunftariffe gebrauchen) csalni, ra- 
vaszkodni (ik ), fortelykodnifik.), 
cselfogásokkal élni. 

Partirer, der; 9.—e, csaló, cselsző- 
vő; külön. ortözser 

Partirerei, die; 2—en, csalás ; kü- 
lön. orkereskedes, ortözserkedes. 

Partifan (-v£), ber; 4, t.—t, 

tos, cinkos. 

Partifane, die; 4—n, kelevez. 

Partite, die; (ker) 1) tözstärsulat ; 
2) szämtetel. 

Fartiten, die; 7. tortélyok, csalärd- 
kodäs , csalárdság; — machen, 
esalärdkodni fik.). 

Partitenmacher, der; csalárd, csa- | 
lärdkodö. N 

Partitenmacherei. die; csalárdkodás. | 

Partition, Partitur, die; hang-osz- 
tadek. 

Parvenü, der ; szerencseh. 

Barze, 4. Barce. 

Tas folv.Pä), das; 1)lepes; Aulön, 
tänelepes; tánc; — de deur folv. 
de dö) ven v. kettes tánc; 
— ſeul fole, szól) magántánc 

Vaſch, der; 4—eő, £ Paſche, pass, 
rc (kocka); pärvetes (koc- 

ában) 


dry ver; DB, 08, pasa, basa. 
Vaſcha, das; húsvét ünnepe (a zsi- 
döknäl 


oknäl). 
Paihalit, das: 4.8, basasäg. 
Vaſchen, A. k. (baben-nel) 1) koc- 
kázni; passot vetni; 2) tapsolni; | 
3) elmenni, eltávozni; 4) meg- | 
békülni; 8. cs. beorozni, lopva 
kereskedni , dugärkonni /tk.), ! 


csempeskedni /ik./, esempezni. | 


átjárás , 3) /a. m. Tonlauf) hang- 
menetel; 4) gondolatmenetel, 
gondolatfolyam; 5) fa. m. Stelle in 
einem Buche) felhozott hely. 
Paflagen-Inftrument, das; dtvonu- 
läs eszköze. 
Paflagler folv, Passzazsir), der; 6. 
—es, — 8, L—e, utazó, útas. 
Taflagierbillet, das; viteljegy. 
Pallagiergut, Dad; ütaspogyäsz, 
ütasholmi. 
dni ate das; útleválhívatal. 
Lalfant, der; 4.—en, £—en, átutazó. 
Paflantenprototoll, das; átutazók 
jegyzeke. 
Fe nd mn. mult. 
Paſſatwind, der; passatszel. 
Paſſeln, k. pepecselni, babrálni. 
Paſſen, A. cs. illeszteni, alkalmaz- 
ni; 2. k. (baben-nel), 1) (a. m. 
angemeiien fein) illeni /iA.), hoz- 
za állani; 2) nem játszani; 3) 
fa. m. warten) várakozni fik., 
-ra; -re), lesni várni (valakit) ; 
4) fa. m. Acht haben) vigyázni, 
figyelmezni. ‘ 

Paſſend, un. illő, hozzá álló, hoz- 
zá illó, alkalmas, alkalmatos, 
Paffepoil folA. Passpoel), der; sze- 

gely; szegelyzsinör. [hät). 
a detri cs. szegelyezniä (ru- 
Paſſerine, die ; (nt) verebeico. 
Habalneız. der ; poroszkáló, poroc- 
ka, kepincelö, 
hatot bad; karimäs pohár. 
Bafjtílora, die; /nt.) golgota. 
Laffion, die; 1) Jézus kinszevedöse; 
2) fa. m. Neidenichaft) szenvede- 
lem, szenvedely. 
Baffionirt, mn. szenvedélyes, ked- 
vetelt (p. o. vadász) , —, ih. szen- 
vedelyesen. 


Pafder, der; 1) kockás; 2) dug- Vaſſionsandacht, Paſſionsbetrachtung. 


árus, 

Tafiarapbit , die; egyetömi-iräs, 
közjegy-iräs. 

Tadauill, das; d.—tb, L.—, güny- 
irat, mocskolö irás, gyalázó irás, 
fideg.) páskilos. 

Pasauıllant, der, Jen, ten, | 
güny-irö, güny-irat szerzője. 

— die, 4—n, Bünyolö- 


Pap, ders 5.—jled, 4. Bälle, 1) Ya. 
m. enger Durchgang) alt. átmenet, 
szoros ; külön. szoros-üt, hegy- 
szorulat; hágó , köz; ein enger 
— , szoros hágó; fa. m. Meer⸗ 
enat) tenger szorulat; 2 (fa. m. 
Geleitdfchein) ütelevel; 3) fa. m. 
Dreifhlag, ein gewiſſer Gang der 
Tferbe) lépés, poroszkäläs, po- 
rocka, kepinceles ; balber 
—— kocogás ; 4) alj. szój. 
das fommt ibm zu Baile, épen 
jókor jö; wohl zu — jein, jól 
érzeni magát ; — geben, vigyaz- 
ni; 5) karımäs pohár. 

Paifa, 2. Paſcha. 

——— mn. türhetö. 

Paifage folv. Passzäzs), die; L—n, 
1) (a. m. Durdgang) menet, me- 
netel; út, ätmenetel, átutazás, ät- 
járás; freie — szabad ätmenetel; 2) 
ra.m. der Ott zum Durchgang) közle, 


— 





die; Jézus kinszenvedésérőli el- 
melkedes. 
Paſſſonsblume, die; golgota. 
Paſſtonegeſchichte, die; Jézus 
szenvedesinek tötenete. 
Vaffiondprediat, die; Jézus kinszen- 
vedeseröli beszéd. 

Paſſionswoche, die; nagyhet; feke- 
te het 

Baffiren , cs. és A. 1) ütazni, men- 
ni; die Donau —, átmenni a Du- 
nän ; er fann —, elmehet, tovább 
mehet; er mag —. hadd menjen ; 
(psz) paffirt; haladj! 2) Ye. m. 
d ereiqnen) történni fik/, esni 
fik ), megesni fikj; jo etmaé ift 
mir nod nicht paffirt, ilyesmi még 
nem történt rajtam ; 3) /a. m. mit» 
telmäßig fein, bingeben) türhetö- 
nek lenni; das paflirt nod, ez 
még tűrhető; 4) fa. m. für etwas 
aelten) tartatni (ik); er paffirt 
für einen reihen Wann, gazdag 
embernek tartják, v. tartatik; er 
paſſirt noch für einen Jüngling, 
még most is az ifjak szämäda 
neh 

Paſſitſchein, der; menetjegy ; ätvi- 
teljegy. 

Raffirzettel, der ; menetlevél, útlevél. 

Paſſio, mn. 1) szenvedő; 2) /ker.) 
tartozó; 3) (a játékban) vesztő; 
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kin- 


— , ih. tartozölag ; veszlöleg ; 
szenvedöleg. 

Taffiva, die; f. tartozás, adósság. 

Paſſtohandel, der; vesztötözs, vesz- 
tökereskedes. 

Patfetáalb ; die; lefizetendő adós- 


ság. 
Baifivfland,, der; tartozási v. adös- 
sági állapot; adósság. 
Paßlich. 2. "Baffenb. 

VTagmefen, das ; ütlevel-ügy. 
Paſte, die; 1) tészta; 2) esehkö, 
üvegkö. älkö, mestersegeskö. 
Paſtell, der; .—e, I, t.— te, 
szinkréta, iracs (festekböl ké- 
szült írni v. rajzolni való hegyes 
eszköz) ; in — malen, szinkrétá- 

val festeni. 

Paſtellgemaͤlde, dad; pasztelfestmeny’ 
pasztelkép. 

Vajtellmaler, der ; pasztelfestő, iracs - 

! — festő. 

Paſtellmalerei, die; szinkrétalestés, 

—— 

Paſteln, x. (hbaben-nel) piszmogni, 
iszmolödni (ik), pepecselni, 
abrälni. 

Vaiternat, 2. Baftinaf. 

Tajtete, die; 4,—n, pástétom. 

Paſtetenbacket, der; pästetomsütö. 

‘Baftetenboden, der; pästetom-alj. 

— die; tetom-minta. 

Paſtina, die ; päsztinäk, peszternäk, 

Paſtot, der; .—#, L—en, fa. m. 

Seelenbirt, Pfarrer) lelkész, lel- 
kipäsztor, Pak; 

Paftoral, mn. lelkipásztori, lelkészi, 
api. 

Taftoraítbeologie, die, paptan. 

Paſtotat, dat; 4.—6, t— e, lelkesz- 

ség, lelkipäsztorsäg, papság. 

Patent, dad; b.—ed, —6 , 1.—t, pa- 

rances, rendelvény; nyilt level, 
nyilt rendelvény; 2) (fa. m. Be: 
vorrechtungäbrief) szabadlevel ; 
szabadek 

Tatental, mn. szabadekos, szabadé- 

kozott. 

Batentalgebalt, der; kegyzsold. 

Patentatinvalıd, der; kegyzsoldos, 

rokkant. 

Patentiren, es. szabadekozni. 

| Batentirt, 2 Patental. 3 

, Batentmäßig, mn rendelvényszerü. 

| Batentwaare, die; szabadékos áru. 

‘Batentwidrig, mn. rendelveny-elle- 
nes. 

| Bater, der; atya, lelkiatya, páter. 

Raternofter, das, 1) /a m. Vaterun« 
fer) atyánk , miatyänk ; 2) (a. m. 
Rofentrang) olvasó ; 3) meritögep. 

Paternoftermadher, der ; olvasömives 

Baternofterwert, bad ; meritögep. 

| Batbe,, der; és die; d.—n, [on 
kereszt-atya ; kereszt-anya ; 2) 
(a. m. Täufling) keresztgyermek ; 
külén. kereszfu; keresztleäny. 

Patbenbrief, der; keresztlevel. 

Patbengeld , Batbengeichent , da; 
keresztpenz, kereszt-ajändek, ko- 
mapenz, kolosma. 

Patberiih,, mn. élénk, hathatós, 
erödüs, szenvületes, erzekületes ; 
nyomatékos; —, ih. élénken, 
hathatösan. 





Pat 
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Bel 








PBarbolog, der; d.—en,, t.—en, kör- 
tudós. 

Vatbologít, die: kórtan. 

Patbologiſch, mn. körtani. 

Tatbos, ber; szenvület (szenv; 
szenvedély; erzekület; nyoma- 
dek). 

Patient (-w£), der; ben, L.—en, 
beteg, szenvedö, 

Parriard , der; b.—en , 4—en, pat 
riárka , törzs-atya, egyház-atya, 
föpüspök. 

Batriarhaliich, mn. patriärkai, törzs- 
atyai, törzs-esalädi; — , ih. pa- 
triarkailag. 

Tatriardbat, dad; patriärkasäg , fö- 
püspökseg. 

Batrimonial, mm. atyai, nemzetségi 
(jószág stb.). 

Patrimontum, dad: atyai v. nem- 
zetségi örökség, öröklött vagyon, 
családjószág. 

Patrimonial, mn. földes-úri. 

Latrimonialgericht, das; uriszek. 

Batrimonialgerichtöbarfeit, die; föl- 
des úri hatóság. 

Patriot, ber; 4.—en , 4. —en, hazafi, 
honfi, honhiv, honbarát. 

Patriotiib, mn. hazafini, honfidi, 
hazafi; —, ih. hazafikent, haza- 
filag , hazafimödon; — handeln, 
a hazáért v. honért tenni. 

Patriotiomus, der; hazaliisäg, hon- 
fiság, honszeretet. 

Parriciat, das; főpolgáriág , föpol- 

ri rend. 

Matrizier, der ; főpolgár. 

Tatrige, die; betübälyeg. 

gatrolle, die; trombitabojt 

Tatrolle, die; kerülő Ar, örjäro, 
är-ör, Öörszem. 

Patrolliten, k. (baben-nel) ürszem- 
kedni (ik), ört járni, eirkälni, 
eirkälödni (ik ). 

Patron, der; pártfogó, védő, kegy- 
úr, ved-ür. lanya. 

Tatrona, die; ved-asszony, véd. 

Tatronat, dad, pártfogóság, ved- 
ség, kegy-ürsäg, ved-uralom. 

Patronatérecht, dad; kegy-úri jog, 
véd-úri jog. 

Tatronatftelle, die; kegy-úri Üres 
egyhaz. 

Patrone, die; 4—n. 1) /a. m. Korm, 
Modell) rakmetszvenv, minta, 
mustra; 2) /a. m. mit $ulver ge 
füllte Papierbülje) tölte, töltény, 
töltés; töltestok; blinde —, vak- 
töltény; 3) ägyutöltes. 

Tatrontafcbe, die: töltestartö, tok- 
many, töltenvde, töltenytäska. 

Tatrowille, 4. Vatrolle. 

Latrouilliren , 4 Patrolliren. 

Tatrull, Vatrulliren, 7. Ratroll stb. 

Patſch! pacs! —, ber: pac, packa; 
átv. ért. totya, totyakos, totyka. 

Patſchchen, Vad; kacsó. 

Patſche, die; 1) lapicka; 2) fa. m. 
Sand) kacsó; 3) locspocs. 

Patſchen, der; pacsmag /a. m. 
Edleppídub). 

Patſchen, A. cs. pacskolni, paskolni; 
B. k. etoszogni, csoszogatni; 
pocsogni, pocsolni, lucskolni. 

PBarichiun, der; uszólab. 


Patſchhand, die; Patichbändchen, das; 
kacsö, päesi; ein Patſchbändchen 
atben, parolät, pácsit adni. 

Patte, die; £—n, 1) fa. m. Klappe 
on der Taſche) zseblödel; 2) fa. m. 
Aufichlag) hajtcka. 

Vapia, mn. magaveti; —, ih. ma- 
guvetileg. 

PBaufe, die; £.—n, dob, feldob, üst- 
dob; die —n ſchlagen, dobolni. 
Paufen, cs. és 4. 1) dobolni; 2) 
dtv. ért. fa. m. bdurdyprűgeln) 

megpäholni. 

Pautentlopfel, Pautenichlägel, der; 
dobverő, 

Paukenſchlãger, der; dobos, dobverő. 

PBaufer, der; 5.4, dobverő, dobos. 

Paul, Paulus, in. Pal, Pali, Palesi 
finen). (ség. 

Paulenitein, tr. Borostyánkő /hely- 

Paulina, in. Paulina rnönév). 

Paulinué, /n. Paulin /finer). 

Tausbad, Pauſch 26. 2 Bausbad, 
Bauſch ıc. 

Pauſchale, dad; általány. 

Pauſchalgelder, die; 4. ältalänypenzek. 

Pauſchaliten, es. ältalänyozni. 

Paãuſchel, der; bányászpöröly. 

Pauſchen, A. k. feldonborulai, fel- 
duzzadni; 3. es. 1) zúzni, törni; 
2) fa. m. ſchmelzen) olvasztani 

Pauſchgeding, das; általány szerinti 
alkú; általány kikötése. 

TBaufdjing, te. Pósaháza (helység). 

Pauſe, die; 4—n, 11 fa. m. das In: 
nebalten) szünet, nyug; 2) a. m. 
das Zeichen pum Innehalten) szün- 
jel, nyngjel; 3) /a. m. Vatronc) 
rakmetszveny. 

Paufiten, %. (baben-ned) 1) szüne- 
telni; 2) rakmetszveny után 
festeni. 

Tavedette, die; levelgalamb. 

Pavian, der; bed, —d, 1, 
fállatt) közönséges ebfej, fidey , 

avian. 

Pavillon felv. Pavilyon), der; b.—é, 
t—#, 1) fa. m. das Luſthaue, Bars 
tenbhaue) kejlak, kejde; kerthäz, 
mulatöhäz; 2) /ep. a. m. Reben- 
gebaude) szärhy-epület, mellck- 
épület; 3) /a. m äulenballe) 
oszlopcsarnok. 

Pariment, das; talaj, padlat. 

Pech, das; 4.—eó. —#, €. nélkül, 
szurok ; fréf. szój — baben, ör- 
dögöt v. csizmadiat fogni; példab. 
wer — angreift bejudelt ih, a ki 
szurkot forgat, megmocskolja 
kezét v. megszurkosodik. 

Pechattig. mn. szurok nemű. 

Yebbaum, der; /nt) szurokfa, tn- 
bolyafa, erdei lenyü. 

Pechbiende, die; /dsványt) sargany 
szurok-erc, särg-elees, szurokkö, 

Pechdraht, der; szurkos fonal. 

Pechen, A es. 1) szurkot fözni v. 
égetni; 2) szurkozni, be-, meg- 
szurkozni; 8. k. ragadni. 

Tederz, Dad; fasranyt) téglaére. 

Pechfackel, die; szövétnek, szurok- 
fáklya. 

medfaldine, die: szurokpözs. 

Pechholz. vad; szurkosfa. 

Pechhütte, die; szurok-egetö, 

Hi 








Pechicht, 2. Pechartig. 

Pechig, mn. szurkos. 

‘Yechlappe, die; — 

Pechtelle, die; szurokkanal. 

Pechlohle, die; (adsranyt.) földi szu- 
rok, räckö, 

Pechttanz. der; szuroklfüzer. 

Pehmupe, 7. Vechtappe. 

Pechnelle, die; (nt) szurkos mees- 


virág. 

TBedből, das; szurok-olaj. 

Pechpfanne, die; szurokserpeny. 

Pechſchwarz. mr. szurokfekete. 

Pechtanne, die; szurkosfenyö, lüe- 
fenyö, lücjegenyefenyü. 

Pechtorf, der; szintözeg, szuroktözeg. 

'Peculium, dad; szerzemény, sajat 
vagyon. 

Pecuniär, mr. pénzbeli. 

Pedal, dad; b.—es, —E, 1.—e, lábító 
forgondban). 

Pedant, der; d.—en, .—en. gyalärd, 
tudakköros, /ideg /; pedáns. 

Pedanterei, die; 4—en, gyalärdsäg,. 
tudäkkörsäg, fideg ) pedänssä 

Pedantiih, un. gyalärd, tudäkko- 
ros, tudikkoradgos. fideg.) pe- 
dans; —, ih. gyalärdul, fideg.) 
pedänsul, 

Bedell, der; bed, f.—e, poroszló ; 
külön. (akademiai v. egyetemi) 
idész, gyalog szolga. 

Pedicularió, das; (nt) kajmacsór. 

Peganum, das; /nt.) harmala. 

Pegafud, der; szárnyas ló, szärny- 
paripa; den — reiten, verselni. 

Tegel (Zu), der; b6—é, a vizállást 
mutató fokmérték hidläbnäl. 

Tegmatit, der; /asvanyt.) betügränit. 

kein, die; kin, gyötrelem. 

PBeinbanf, die; deres. 

Peinigen, es. kinozni, gyötörni, 
gyötreni, el-, megkinozni. 

Teinlid, mn. 11 fa. m. febt fchmeri« 
baft) kinos, gyötrelmes ; 2} /a. m. 
eriminell) fenyıtö, fobenjärö; —e 
Klage, bűnvádi kereset, föbenjáró 
vád; dad —e Geridt, fenyitö v 
büntető törvényszék; —, iA. ki- 
nosan, gyötrelmesen ; fenyitöleg; 
nagyon kellemetlenül; febr — 
tbun, nagyon aggódni (ik). 

Peinlichteit, Die; kinossag 


, Beinvoll, mn. kínos, gyötrelmes. 


Peitſche, Die; 2—n. ostor, korbács. 


Peitſchen, es ostorozni, korbácsolni ı 


mit Rutben —, vesszözni. 

Peitſchenhieb, der ; ostorvagäs, ostor- 
csapns. 

Peitihentnall, der; ostorcsattanás, 
ostorpattanäs. 

Leiticdseninecht, der; ostorozu 

Peitſchenſtoch, ders ostornyel. 

Peleſche, die; bekecs, 

Pekuniär, mn. 2. PBecuniar 

Velargonium, dad; /nr.) isztragor. 

Velerine, die; vändorköpeny. 

Pelitan, der; b.—#, 1.—t, 1) /dllate.) 
gödény, pelikán; 2] (sebészeti 
műszer) pelikán fogó 

Peloton, der; 4.—é, t.—é, (At) sza- 
kasz, csopo 

Belotonftuer , 
szakasztüz, 

Pelotonführer, der; (At) szakaszve- 


rt. 
dad; /At) csapattüz, 
zer. 


Bel 


gen 


Der 





Beltaria, die; /nt.) paizstok. 

Peltigera, die, /nt.) lapony. 

Pelz. der; bed, £.—t, 1) szőrme, 
szörös bör, kikészített szörös bőr, 
ködmön; 2) fa. m. das Pelztleid) 
ködmönös ruha (p. o. mente, 
keztyü), prémruha, bunda, suba, 
mente; #26j, einen auf den — 
brennen, valakinek bőrébe lőni; 
einem den — waſchen, a) valakit 
megpäholni, b) vaiakit lepiron- 
gatnı, megmosni; 3) gyapjú 
(egeszben nyirett); 4) pille. 

Peljbein, das; oltöcsont. 

Polar. dad; küdmönke, men- 
tecske, bundäcska, 

Pelzdede, die, börtakarö. 

Pelzen, cs. 1) fa. m. den Pelz; ab: 
ieben) megnyúzni, hámozni, he- 
jazni; 2) de. ért. fa. m. auf ben 
Bel; ſchlagen) megpáholni, jól 
elverni; 3) fa. m. pfropfen) ol- 
tani //ába). 

Fee, der; 1) oltó; 2) fa. m. 

ürfchner) szücs. 

Belzflet, der; 1) ködmönfolt, köd- 
möntäk ; 2) darab pille. 

PBelsfutter, das; ködmönbelles. 

Beljbandel. der; szörmekereskedes, 
szücsärukereskedes, ködmönäru- 
kereskedés, 

Pelzbaãndler, der; szörmekereskedő, 
szücsárn-kereskedő. 

Pelsbandfhub, der; ködmönkeztyü- 

Pelsbaut, die; 1) ködmönbör; 2) pille. 

Pelzjiht, mn. szörme, szörmenemü, 
bőr, börnemü,. 

Pelzig, mn. ködmönös, bundás. 

— der; /állatt ) porva, szücs- 


gár. 
Pelzkappe, die; ködmönsipka. 
Pelstragen, der; ködmöngaller; 
nyakprém. 
Belymantel, der; ködmönköpönyeg. 
Pelimeffer, das; oltókés. 
Pelzmotte, die; /allatt) börmoly. 
Peljmuff, der; ködmönkarmantyuü. 
PReljraupe, die; /dllart) szörös her- 


nyó. 
Pelzteis, das; oltóág, oltovány. 
Pelimüpe, die; ködmönsüveg. 
Peliibub, der; ködmöneipö. 
Telsfchule, die; oltovanyos iskola. 
Beljitiefel, der; ködmönsarú, köd- 
möncsizma. 
Relzjfirumpf. der; ködmönharisnya 
Pelzwaare, die; Pelzwerk, dat; szür- 
me, gerezna, szucs-aru, szucs- 
portéka, ködmön-ärn. 
Belyvadjó, dad; oltötapasz. 
Pelzweſte, die; ködmünmelleny. 
Penaten, die; /. házi istenek. 
Pendant folv. Pansin), der; hajlam. 
Tendant folv. er der; párda- 
rab, járulék, järulökdarab, 
Pendel (Zu), dad; 6b.—6 , inga, ló- 
gony, függentyü. 
PBenbelubr, Die; ingás óra, lögony- 
öra, lögonyos öra. 
Renetrant, mn. átható, beható ; —, 
ih. behatölag, äthatölag. 
Tenetriven, es. és k. behatni, ät- 
hatni. 
Penibel, mn. fáradalmas, bajos. 
Penie, der; szemeremtag. 


Bennal, dad; db —rd, —d, L—e 1) 
tolltok, tolltartó ; 2) újoncdiák. 
VPenny sole. Penni), ber; £. Bence 
folv. Pensz). angol kis pénz. 

Beniel, Z. Binfel. 

Benfion fole. Pänzion) , die; L—en, 
1) /a. m. Gnadengehalt) nyug- 
enz, nyugdíj; 2) fa m. zie⸗ 
Fungdanfe t) täplahäz, nevelö- 
ház; 3) /a. m. Koftgeld) tartási díj. 

Penfionär, der; B.—#, 6.8, 1) nyug- 
díjas, nyugdijnok ; 2) etberlö; 
növendek. 

VBenfionat, dad; nevelő intézet, nö- 
velde. díjazni. 

"Benfoníren, cs. nyugalmazni, nyug- 

Penfionirt, mn. nyugdíjazott, nyu- 
galmazott. 

Penſionirung, die; nyugdíjazás. 

TBenfionift, der; nyugdijnok. 

Penfionébogen, ber; nyug-ív. 

Benfionéfábig , mn. nyugképes, 
nyugdijkepes , nyugalmazható, 
nyugdijazható. 

Penfionegebalt, der, nyugzsold. 

Penfioneitand, der, nyugdíjas älla- 
pot; in — verfeßen, nyugalmaz- 
ni, ayugdijazni. 

Penſiv fole. pänziv) , mn. gondol- 
kodó ; —, AM. gondolkodva 

Penſum, das; feladat, szabmány. 

Pentaeder, der; 4.—6 , (mt.) öt-alj, 
ötlap. 

Pentaglotte, die; L—n, Ötnyelvü 
könyv. 

Pentagon , dab; 6.—6 , L.—e, mt.) 
ötszög. 

BPentagondobtcaeder, der; (mt) Öt- 
szögü tizenkét-alj. 

Pentameter , der; Ötıneretü, ötmér- 
teko fvers). 

PBentetoma, die; fallatt ) mezei csi- 
maz (rovar a felröpük rendeböl). 

Venultima, Die; /nytj vegelötti 
(tag), veginnenso, 

Benultímué, der; végelőtti; veg- 
innenső; Ante —, veg-innenso 
előtti 

Teonie, Z. Päonie. 

Pepiniére, die; növeny-iskola, te- 
nyesz-iskola, tenyeszde 

Peplie, die; /nt.) locsahur. 

Vercent, dad; százalék. 

Percentalaccidentien, die; kamatjä- 
rulekok, 

Berceptibel, mn. föl-, megfogható, 
foghatekony. 

Perceptibilität , dies föl-, megfog- 
hatóság, foghatekonysäg. 

Perception, die: 1) észlelés , felfo- 
gás ; 2) beveves, beszedés ; kilon. 
adóbeszedés, 

Perceptot, der; beszedő; adószedő, 
adótárnok; penztärnok. 

Perceptorat, das; pénzszedői v. 

énztárnoki hivatal, adöszedöi 
ivatal. 

Bereipiren, cs. 1) bevenni, beszed- 
ni; 2) fa. m. begreifen) észlelni, 
fel , megfogni, megérteni. 

7 die; esappantäs; csap- 

t 


n 
Pereuifiondtapfel, die; csappantyú. 
Pereuffignggemehr, dad; csappan- 
tyus puska. 
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‘Beremtoriih, mm. eldöntő, elha- 
tározó, eivälaszıö, ügydöntö, 
ugyväläsztö, ügyhatározó , veg- 
vetö; —e Friſt, halaszthatlan v. 
ügydöntő határnap ; zärhatäir ; 
—, ih. eldöntöleg, ügydöntöleg, 
vegvetöleg, ügyvalasztölag , 

Perennal, mn. örök, örökös, örök- 
ké tartó. 

Perennalität, die; örökiség, örö- 
kösség, örökkétartóság. 

Berenniren, k. kitartani , telelősnek 
v. évelőnek lenni. 

Perennirend, mn. évelő; —e Pflan⸗ 
jen, tartós növények, telelös nö- 
venyek. 

Perfelt, mr. tökelyes , tökéletes; 
—, ih. tökelyesen 

Berfettibel, mn. tökelyesithetö , tö- 
keletesithetö ; /benh./ tökelvesül- 
hetö, tökeletesülhetö , tökelyes- 
bülhetö, 

Perfettibilität, die; tökelyesithetö- 
ség, tökelyesedhetüseg „ töke- 
Iyesülhetöseg , tökelyesbülhetö- 


ség. 
Perfeltion, die; £—en, tökély , tö- 
kélyesség, tökelelesseg. 
Perfettioniren, A. cs. tökélyesítni, 
tökelyesbitni, tökéletesítmi; B. 
vh. magát tökélyesítni, tökélyes- 
bülni, tökeletesülni. 
Perfeltionirung, die; tökelyesi- 
tes, tökeletesites, töükelyerbites ; 
fbenh.) tökéletesedés, tökelyese- 
des, tökeletesüles, tökelyesbüles. 
—— das; /nyt.) múlt, mült- 
o 


1 XN 

Pergament, das; bed, —$, t.—e, 
hártya, szirony, fideg ) pergamen, 

Pergamentband, der; szironybörkö- 
tes, pergamenkötes, 

Pergamenten, mn. irhartyaböl v. 
szironyböl való, pergamen, per- 
gamenböl való. 

TPergamenter, der; pergamencsinälo. 

Pergamentbaut, die ; I) szironybör, 
ling meh 2) (bt) pergamen- 

ärtya, lantornabür. 

Pergamentmacer, /. Bergamenter. 

PBergamentmacherei, die; pergamen- 

yärtas. 

Terborredciren, cs. fttud) reszre- 
hajlás miatt elvetni v. eltävolit- 
ni (p. 0. biröt, tanút). 

mTericatp, das; /nt. msz) magbur. 

Perigäum, das; /esiltag) löldközel, 

Periclitiren, cs. veszelyezni, szeren- 
eseltetni. 

Terigon, das; (nt. msz) viram 

Perigonblüthig, mn. (nt msz) nem- 
rejtös. 

Perianniih, ma, (nt. msz) nököri. 

Berivelium, das; fesillag ) napközel. 

Periode, die; An, 1) (auf) kerek- 
mondat, körmondat; 2) (a tör- 
tenelemben) időszak, korszak, 
körszak ; körforgás; 3) /a m. 
monatlidje 9tecinigung) hószám. 

Periodenbau, der; (nytj körtuon- 
datszövedek. 

Beriodiih. mn. 1) időszaki, kör- 
szaki, korszaki, szaki, keron- 
kenti; 2) /nyt) körmondati, ke- 
rekded, körded (iräsmöd); —, 


Der 


Der 


Peſ 








ih. koronkent, szakonkent, kör- 
szakilag, korszakilag ; kördeden, 
körleg, körmondatilag. " 

Periodologie, die; /nyt) körmon- 

4 dattan, 

Ze. die; kifejles,, fejlemény. 
eripberie, die; 4—n, /mt.) körszel, 
kerület, környék, küröskör. 

Peripbrafe, die; körül-irás. 

Perippraftiih, ma, körül-irati, kö- 
rülirusos. 
tiftglium, das; oszlopzat. 
erfan, Z. Bertan. 
erlaloe, die; (mt) gyöngyös aloe. 
eriblafe, Die; ürös gyöngy. 
eridrud„ der, gyöngynyomat, 
gyöngybetükkeli nyomtatás. 

Perle, die, 4—n, gyöngy; man muß 
die —n nicht vor die Säue mere 
fen, nem disznó orrára való az 
aranyperec. 

Perlen A. (baben-nel) gyöngyelleni 
fikJ buborekolnı. 

Perlenbant, die; gyöngyponk. 

Jar . ber; gyöngyfurö. 
erlenfang, der; gyongyeszet, 
Syüngyhalaszat. 

— die; gyüngyszin. 
erlenfarben , Werlenfarbig , 
gyungyszinü, 

Berlenfild, der ; /dllatt) gyöngyhal. 

Perlenfijher , der ; gyüngyesz, 
&yongyhalasz. 

Perlenfiſcherti, 1. Berlenfang. 

Perleuförmig, mn. gyongyded, 
Byöngy-alakü. 

Perlenpanzel, der; gyöngykereske- 

és. 
erienbändier, der; gyöngy-áros. 
trlenmutter, die; gyongyhäz. 
erienmutterjchnede, die; /dllatt,) 
Eyongycesiga. 

Periennadel, die gyöngytü ;gyöngy- 
fuzö, gyöngyluzötu. 

Perienteig, mn,gyüngyös, gyüngy- 

ús, 


Perlenfamen, der; daragyöngy. 


Perlenihmud, der; gyöngy-ck 
gyongy-ékesség. 
Perlenjddnur , die; gyöngylüzer, 


gyönyysor. 
Perlenſieb. das; gyöngymerö. 
Perienftider, der; gyöngyölö. 
Perlenftiderei, die; gyöngyölés. 
Verleule, die; /allazt.) langbagoly. 
Perlgerfte, die, gyöngykasa. 
Perlalimmer, der, (dsvanyt.) gyöngy- 
— 
erlgtaupe, die; adara. 
Perigras, das; Ar; lehapöt. 
eelpirfe, die; (nt) gyöngykömag, 
$yöngyköles. 
Feripupn, das; /állatt) gyöngy- 
yü 
Perlit, mn. gyöngyellö; gyöngy- 
ded. 


ttllauch, der; (nt ) gyöngyhagyma. 
jerimutter, Z. Berlenmutter. 
Bela, dad ; for.) eceisavas mész. 
faure, die; fol) Kyöngysav. 
Perlſchuifi. die, gyöngyboib. 
teljtein, der; (dsvanyt.) gyöngyle. 
trluftriren, es. ätvisgälni, ätnezni, 


—— die; állandóság , mara- 
s 


Permiß, der ; engedelem-levél. 

Vermiſſion, die; £.—n, megengedés, 
szabadra hagyás, engedely, enge- 
delem. 

Pernau, én. Pornó (helység). 

Pernſtegen, tn. Pereszteg /halyseg 

‘Peroration, die; 1) szónoklás, szö- 
noklat; 2) fa. m. Redeſchluß) 
végszó. 

Beroriren, 4. (haben-nel) szónokolni. 

merpenditel, der; 4.—#, 1) függély, 
függvonal , függöleges * 
függiräny ; 2) lögony. 

Perpenpitelubr, die; lögonyos óra, 
lögony-öra, függentyus óra. 

Perpendifulär, mr. (mt) függélyes, 
—— os , súly-irányos ; —, 
ih ugs eg, függ-iränylag. 

Verpetuirlich, mr. örökkétartó, min- 
denhai, 

Perpler, mn. höledezö , zavarodott. 

Berrüde, Perrude, die; £.—n, paró- 
ka, vendéghaj, álhaj. 

Berrüdenmader, der; parókás. 

Perrudenihachtel, die;fparökadobosz. 

Verrüdenftod, der; parökaläb. 

Berfer, der; b.—#, persa, 

Perfico, ber; barackpälinka, 
rack-szesz. 

Verfien, das; Persia. 

Periilage /ole. Persziflázs), Die; 
günybeszed, günyolödäs, esipde- 
zes, fulankolas, 

Perfifliren, es. gúnyolni, kigüny- 
olni; gúnyolódni fik). 

PBerfiih, mn. persa. 

Perſon, die; 4—en , 1) fered. a. m. 
äußere Geftalt) kül-alak. test-al- 
kat, termet, innen: Hein von — 
fein, kis termetünek lenni; einen 
von — fennen, látásból ismerni 
valakit; 2) /a. m. die Rolle) sze- 
ep; személy; feine — gut vor 
ftellen, fpielen, szerepét jól jätsza- 
ni, adni; 3) /a. m. ein menſchliches 
Individuum) szemely, ember; 
ſeche —en, hat — er war 
in eigener — felbít bei mir, maga 
személyesen volt nálam; ich für 
meine —, én részemről ; obne ne 
feben der —, személyes tekintet 
nélkül, személyválogatás nélkül 

Perſonage folwv. Perszonázs), die; 
szemely (megvetöleg). 

Berfonell , mn. szemely-erdeklö, 
személyére vonatkozó, személyes. 

Petrſonenwott, dad; /nyt.) személyes 
nevmas, 

Berfonification, die; szemelyesites. 

Perfonal, Der; szemelynök, 

Terfonalarrefi, der; szemelyfogsäg. 

Verfonalbefugniß , die; személyes 
jogosítvány. 

Berfonalbeídbretbung, die ; személy- 
leírás, személyes leirás. 

Petſonale, baé; személyzet; szemé- 
lyzeti létszám. 

Perfonalerecution , die; fttud.) sze- 
mélyrei végrehajtás. 

Perſonalhaftung, die; személyéveli 
jótállás. 


ba- 


trmanent, mn. állandó , állandós, | Berfonalien, die; f. személységek, 


megmaradó. 


személyiségek, személyes körül- 
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mények , személyes viszonyok; 
személyzetek. 

Verſonalinſtanz, die; /ttud.) személyi 
illetőség. j 
33 onalifiren, Perſonificiten. 

erſonaltecht, das; — — 

Petſonalrichtet, der ; személybirő. 

Petſonalſtand, der ; személyzet, sze- 
mélyi létszám. 

mBerfonalíteuer, die; személy-adó. 

ját er , die; szemelypötdij. 

Perjonificiren, cs. szemelyesitni, 
szemelyilni. 

Perfönlich, mn. személyes, személyi, 
szemelybeli ; die — Belanntſchaft 
von Jemand maden, személyesen 
megismerkedni valakivel; —e 
Beleidigung, személysértés; eine 
—e Unterredung mit Jemand bar 
ben, szemelyesen beszelni vala- 
kivel; —, ih. személyesen; id 
war — da, személyesen itt vol- 


tam. 

Berfönlidhleit, die; szemelyseg, sze- 
melyesseg, —en gegen Jemand 
gebrauden, valaki személyét ser- 
teni; fi aller —en enthalten, min- 
den személyes sertesektöl tar- 
tözkodni. 

Perfvectiv , bad; bed, —b, Lt, 
fa. m. Gernrobr) täveso, látcső, 
szemcsö. 

Peripective, die; 1) /a. m. Fernanſicht) 
távlat, tävoltün, lävtunet ; 2) /a. 
m. Fernicheinichre) tävian , tävtü- 
nettan, tavoltüntan. 

Perſpectibiſch, mu távlati, tävtüneti, 
tevoltüni; —, ih. távlatilag, tav- 
tünetileg, tävoltünileg. 

Perfvadiren,, cs. hitetni , elhitetni, 
rábeszélni , räbirni, (valamire) 
birni. 

Perfvafton , die; hitetés, elhitetes, 
rabeszeles; räbiräs. 

Pertinenz, die; £ —— tar- 
tozekok, tartozék, tartozösäg. 

Pertinenzftüd, das, tartozék. 

Tertractation, die ; tárgyalás, vitat- 

atäs. [gatni. 

PVertractiren,, cs. tárgyalni, vitat- 

Perturbation, die; megzavaräs, ha- 
boritäs ; häborodas. 

Perturbiren,, cs. megzavarni, meg- 
häboritni. 

Peſo, (ker) darab; al —, darab- 
szämra. 

Peit, die; 4—en, dögvész, dögkör, 
halälvesz, (ideg) pestis. 

Peftartig, mn. dögvészes , dögkö- 
ros, halälveszes, fideg.) pestises. 

Peftbeule, die; dögvar, csuma, 

Teftbeulenartig, mr, dögvaras, 

Vefiblatter, die; dögfakadek. 

PVeltcordon, der; körvesz elleni zär- 
vonal. 

Teftbaft, mn. dögköros, pestises. 

Peſthaus, das; dügköroda, dög- 
kórház. 

Peſth, in. Pest /k. város). 

Pe — Peſtilenzialiſch, L Ber, 


Beitartig. 
Peftitenzwurz. Die; /nt) gälga; ka- 


lapos szattyú; kakolya. 
Veftvorfhrift, die;  körvészelleni 
rendszabäly. 


Peſ 


Pfa 


Pfa 








zeit, die; dögvész ideje. 

Bea (Zu), die; t—n, (ht) pe- 
tärda, roncsa. 

Petardiren, cs. (At) roncsolni, ron- 
esärozni, szetrontani, szétszórni. 

— der; (At) petärdäs, ron- 


esär. 
PVetechialficher, das; (kórt) patdesos 
, pateesläz. 

Petechien, die; #. (kórt) patees, 
tüzes betegség. j 
etent, der; 5.—en, .—ın, kérvényző. 
eter, In. Péter ffinév). 
eterchen, dad; ín. Peterke, Peti 
finev). 

PBetermann, tn. Petromän fhelyseg). 
eteräburg, tn. Pétervár (vdros). 
eterödorf, én. Peterfalva; Szent- 
Péter fhelysegek); Groß — und 


Rein—, Nagy- és Kis Szent- 
Mihály /m. városok). 

geteréfitd , ber; (állatt]) ragyogó 
tükörhal. 


Peterfilie, die; (mt) petrezselyem; 


szój. er it — in allen Suppen, 
—— lé kanál. 


Peterfilientraube , Die; /nt.) 
zselyemszölö. olaszszölő. 

meteréfraut, das; /nt) falfü; eson- 
kagyökerü sikkantyü ; negy- 
szögü linka. 

Peterömurz, die; /ntj magos linka. 

—— in. Pétervárad, Pe- 


tervär. 
Beteſchen, Betetfchen, 2. Petedhien. 
Petition, die; t—en , kérvény, ké 
relem. 
Petitionär, der; 58, £—t, ker- 
venyezö, kérelmező. 
Betitioniren, A, (baben-nel) kerve- 


nyezni. 

getltionéreát, dad; kervenyjog. 

Petrefact, Petrefatt, dad; L—e, kö- 
vület, kövült ree 

Petrefactentunde, die; kövülettan. 

Petrificirt, mn. kövült. 

Petroleum, dad; köolaj. 

Bene in. Petröna fnönev). 
etihaft, dad; bl, —é, tt, 
pecsét, pecsétnyomó. a 

Petſchaftſt echet, der; pecsetmetszö. 
etichier, dad; pecsét, pecsétnyomó. 
etſchieren, es. pecsételni. 

Petichierring, der; pecsétnyomó- 


ürü, 
chierwache, dad; pecsetviasz, 
etto, dad; kebel, belső, valaminek 


belseje; in — bebalten, belse- 
ében tartani, magában tartani; 
n — baben, készen tartani, szán- 
déklani. J 
Pep, der; b.—eő, (—e, talpas, 2. Bär. | 
Pehe, die; szuka, nöstenykutya. 
Pesiza, die; /nt) szitalap. 
Pfad. der; b.—ed, —#, f.—e, ösvény. 
Pfadeifen, das; bei, —#, t—t, 
fb.) csapmarok. 
Pfadlos, mn. járatlan. 
HA den, bad; papoeska. 
ber; b tan, 1) pap, 
barát; 2) /5.) him. 
ine, der; (nt) kecskerägö. | 
affe 


petre- 


nbinde, die; /nt) mocskos 
kontyvirig. [pilis. 
Pfaffenblatt, dad; (nt) pitypang, 


Pfaffendorf, tn. — * (helység). 


Pfaffenfiſch, der rdtlattj égnézőhal. 

P ——38— das; (nt) kecskerigo. 

Plaffenrüthen, dad ; papsüveg, kecs- 
erágó bogyöja. 

Pfaffentnecht, der; papszolga. 

Pfaffenmäßig. mn. papi, papos; —, 
ih. paposan. 

Pfaffentbum, das ; Pfafferei, die; pa- 
possäg. 

Pfaffiſch, an. papos; —, ih. pa- 
posan. 

Piabl, der; bed, —é, 1. Pfähle, 
1) karó; palánk; cölöp,' cövek- 
láb (a hidepitösnel); Ginen an 
einen — fpiehen, karóra húzni 
valakit; 3307. zwiſchen v. in feinen 
vier Pfäblen fiken, otthon üldö- 
gelni ; 2) szégyenfa, bitófa ; Einen 
an ben — ſtellen, valakit szégyen- 
fához v. bítófához kötni, szégyen- 
köre állitani. 

Pfahlbau, der; karózás ; kardzat 

Pfahlbaum, der; kardfa, 

Viahlboble, die; cölöp. 

Piabibrüde, die; eölöphid. 

‘Pfablbürger, der; külvárosi, külvá- 
rosi polgär. 

Pfaãhlchen, dad; karöcska. 

Tfableifen, dat; vaskaró; kardvas. 

Pfaͤhlen, es. 1) /a. m. einen Pfabı 
befeitigen) karözni, rg, © felka- 
rözni, karöhoz-kötni; 2) kicölö- 

özni. 

Pfablgeid, dad; revdij. 

Piabibede, die; karosöveny, cölöp- 


kerités. 
atták der; karöfej, 
Pfabimüble, die; eölöpmalom. 


Piablramme, der; veröbak, cölöp- 
veröbak, kos, ütökos. 
Pfahlwerl, bas; karözat, palänko- 
at, cölöpzet, cölöpvarmü. 
Pfablwurm, der ; rállatt ) fafurdancs, 
— die; (nt) törzsgyöker, 
sziv ker; eine — treiben, sziv- 
ökeret ereszteni 
Pfablzaun, ber; palänksöveny. 
Pfaljgraf, der; —— 
Vfalzarafſchaft, die; palotagrófság. 
Pfand, dad; d.—cd, t. Pfander, zá- 
log; Fauft—, ingó zálog, kézi 
älog ; unbewegliches —, Grund» 
—, ingatlan zálog, hitelzülog; 
zum —e fepen, zálogba adni, el- 
zalogositani; das — ift verfallen, 
a zálog ideje lejárt; Pfänder ſpie⸗ 
len, zulogosdit játszani. 
Pfandbar, mn. zalogolhato. 
Pfandbeſitz. der; zälogbirtok. 
Pfandbeſitzet, der; zalogbirtokos. 
Pfandbeftellung, die; zalogmegren- 
deles 
Pfandbrief, der; zäloglevel. 
Pfandbuc, dad; RT 
Pfandbürge, der; fa m. Geißel) túsz, 
Pfandeapital. das; zälogos töke. 
Pfandeontraet, der; zilogkötes, zá- 
logszerzödes 
Tiändegeld, das; zälogpenz. 
Tründemann, 2. Vfinder. 
Tfünden, cs. zälogolni, megzälo- 
golni, zálogba venni; zalogot 
venni. 
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Pfänder, der; 1) zálogoló; 2) csösz. 
Pfänderfpiel, das: zälogosdi. 
Viandinbaber, 2 Vfandbaber. 
Pfandacher, der; zälog-ad‘, zalogitö, 
Piandgläubiger, der ; zäloghitelezö, 
zilogos hitelező. 
Pfandaut, das; zálogjószág. 
Pfandbaber, der; zalogolö, zál 
vevő, zälogtartö, zälogbavev pa 
zülogbirtokos, zálogos. 
ben pe dad; zäloghäz. 
Tfandinbaber, Pfandbaber. 
Pfandklage. die; zälogper. 
Pfandnnebmer, 2 Viandbaber. 
Pfandrecht, das; zálogjog , zälogos 


08. 

) Brei, mr. zälogjogos, zá- 
logiogi. 

Pfandſchaft, die; zälogossäg, zálog, 

! Piandicein, der; zálo levél, 

Pfandicilling, der; zaiogkölesöny, 
sínt énz. j 

andihuld, die; zálog-adósság. 
ee der; —— 

Pfandſtück, das; zálog. 

Pfändung, die: zälogvetel, záloglás, 
zülogoläs, foglalás; — des Bie- 
bed, a marhának bezälogoläsa. 

Pfändungsbewilligung, die; zalogo- 
läsi engedely. 

—— ans die; ag pri 

Pfandverihreibung, die; zäloglevel, 
zäloglekötes. 

Pfandvertrag, der; zälogkötes, zá- 
logszerzödes. 

Pfandweiſe, nr. zälogos (birtokos). 

Pfandmeije, iA. zälogkepen. 

J dad; serpenyücske, 

Panne, die; £—n, 1) serpenyő; 
läbas; üst, kazán; 2) /b1.) vápa; 
3) — auf dem Gemehrichlof, die; 
serpeny; s3dj. in die — bauen, 
felkoncolni. 

Pfannendedel, der; serpenyö-fedö, 
serpenyfödel ; 2)acel a puskän; 

uskagöc. 

Pfannenberr, der; 64 söbirtokos, 
söbänyatulajdonos. 

Pfannentecht, das; söbirtokjog, 80- 
bänyajog 

—— die, serpenycsavar, 

Pfannenitein, ber; aknakö, kazánsó. 

Miannenitiel, der; 1) serpenyönyelz; 
2) /dllatt) hosszufarkü cinke. 

Pfänner, der; söbirtokos, sóaknász, 

Rfännerei, Pfännericaft, die; soak- 
näszsäg, söbirtokossäg 

Pfanntußen, der; fánk, rántotta, 
rénye. 

Pfarrader, der; papföld. 

Pfarrdienſt, der; plebänossäg, pap- 
munka, paphivatal, 

Parrbeneficium, bad; egyházi java- 
dalom. 

Tfarrdorf, dad; templomos helység. 

Pfarte, 4—n, Pfarrei, die; £—en, 
1) plebänia, lelkeszet, fára; 2) 
ra. m. Wohnung ded Tifarrers) 

aplak, papház. 

Tiarren, A. k. plebaniähoz tartozni 
fik); B.es.plebaniähoz csatolni, 

Pfarrer, der; plebänos, lelkész, 
népész. 

Pfarrerin, Pfarrfrau, die; papnő. 

Pfarrgebüpr, die; plebänie-illetmeny 


Pfa 


Pfe 


Pfe 





Pfarrgemeinde, die: plebania-közseg, ı Pieffervogel, Z. Pfefferfraf. 


egyházi közseg. 

Tfarraenoß, der; plebäniatärs. 

Varrgüter, die; t. plebäniajöszäg. 

Pfarrbaus, bad; paphäz, paplak. 

Vfarrbert, 2 Bfarrer. 

"Wfarrtind , dad; pap gyermeke; 2) 
fa. m. der (kingepfarrte) egyházi 
község tagja, egyház tagja. 

Pfatrlirche, die; anyatemplom, ple- 
bánia temploma. 

Pfarrlehen, das; plebäniajog, kegy- 
úri jog. 

Pfatrleute, die; 4. plebänia hivei. 

Pfatrecht, Pfarrſatz. 4 Bfarrleben. 

Vfarriprengel, dad; egyházkerület. 

Prarritelle, die; plebanossag, papság. 

Tiarrwohnung, die; paplak, papház. 

Plarreont, der, paptized, plebänia- 
tızed. 

Pfatt, bad; 4.—ető, —E, £—t, ker- 
telet. 

Pfau, der ; b.—e$,—6, tr —en, fallatt.) 

äva 

Bfauenartig, mn, pävanemü. 

Piauenauge, dad; 1) pävaszem; 2) 
fallatt,) pävapillangö ; 3) tarka 
er sZ ate 

Pfauenfeder, die; pävatoll. 

Bfauennelte, die; (nt) buglyos 
szegfű. 

Pfauenſcowanz, der; pävafark; pá- 
vaszem, 

Piawenfelegt, der ; /nt.) subäs vil- 
amag. 

Pfaufaſan, der; rállatt) pávafácán ; 
kétsarkantyús páva. 

Vfaubahn, der; pava, himpáva. 

Tfaubenne, die; jercepäva. 

Vfaunelte, die; (nt) buglyos szegfü 

Pfautaube, die; pävagalamb. 

dr die, 2—n, Piebentürbih, der ; 
tok. 

Vierter, der; 6b— 6, tf. nélkül, bors 
ipanifher —, paprika; szój. id 
mollte, du märelt, wo der — wächſi. 
nem bannam, ha akkor lätnälak, 
mikor a hátam közepet. 

Vrefferbaum, der ; /nt.) 1) borseserje; 
2) farkasboroszlän. 

Pſeffetbeete, die; borsszem. 

Viefterbrübe, die; borsosle. 

Pfefferbuͤchſe, die ; borsszelence, 
borsmillye. 

Pfefferfraß, Pfefſerfreſſer, der; /allatt.) 
nagyesorru hors-evö, 

Pfeffetaurte, die; ecetes ugorka, 

Lierrertorn, das; borsszem. 

Pfeffetltaut, bad; /nt) 11 esombor; 
2 nagy zsázsa borsfü; 3) bor- 
sos szalorja. 

Pfefferluchen, der; mézeskalács, 

Viertertubenbäder, Piefierfüchler, der ; 
mezeskalacsos. 

Vferrerlade, die; borstartö, 

Fielermähte, die; borsmalom, bors- 
orlo, 

Pfeffermünze, die; /nt.) borsos menta. 

Pfeffern, cs. borsozni, megborsozni, 
borsolni, megborsolni. 

Tieffernüßchen, das; mezeskocka. 

Eat ény 1. Pfefferſchwamm. 

Pfefferſchachtel, diez borsdobosz. 

Preffetſchwamm, der; /nt) keserü 
galóca, vargänyagalöca, 
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Pfeife, Me; 5—n. 1) fa. m. Röhre) 
cso, eseve, tutu; 2) síp, tilinkö, 
fuvola, fuvolya; szój. nad Jer 
mandd — tanien, a mint más si- 

ol, úgy táncolni; a mint más 
ode, ugy járni; 3) pipa; 4) sejt- 
vuk. 

Pfeiſchen, dad; 1) sipocska; szój. 
fein — fchneiden, használni az 
alkalmat; 2) /a m. Zabatpfeife) 
npäcska, (rigó. 

gkiloroffet ; die; fállattj) éneklő 

Pieifen, es. ék k. rh (babem-nel), 
1) sıpolni, tilinkázni; 2) süvöl- 
teni, siivitni (mint a szél), 3 
fütyolni, fütyörészni (szájjal); 
szój. auf dem leyten Locht —, 
haldoklani /ik./ végén lenni. 

Pfeifenbobret, Der; pipafuró, 

Vicifenbrenmerei, Die; pipagyär. 

‘Freifenbret, dad; 1) sıpdeszka; 2) 

ipatartó. 

Teitendedel, ber; kupak, pipafödél. 

"bfeifenerde,die; pipafold, pipaagyag; 
hab-agyag. 

Tfeifenform, die; 1) síp alakja; 2) 

ipaminta. 

Tfeitenfuß, der; siptorok, sipszäj. 

Pieifenfutter, bad; 1) siptok ; 2) pi- 

atok. 

‚ Ffeifenfopf, der; pipa 
Tfeifenlod, das ; sıplyuk ; sipnyiläs. 
Pfeiſenmachet, der; pipacsinalo, pi- 


alaragö. 
| pfeifenmunoftűd , dad; pipacsutora, 
szopóka. 
: Pfeifenräumer, der; pipaszurkáló, 
ipatiszutó, pipavájó. 
Rei entobr, da — näd. 
Pieifenitod, der; 1) siptalp /as or- 
gondban); 2) pipaszärbot. 
Pfeifenftopfer, der; 1) pipatöltö fem- 
berj; 2} dohänynyomö. 
Pfeifenftrauch, der ; rat) olasz jázmin. 
Pfeifente, die; /allatt.) sipos käcsa, 
fütyolö ruca, süvıtö vadrece. 
:jerfentbon, der; hab-agyag, pipa- 
[näban), 


agyag . 
Pfeifenwerk, dad; sipmü /az orgo- 
reifen, der; 1) sipos, fuvolyas; 

2) fütyölö, 3) zsızsik lárváj 
| Bieifbafe, der; /allatt.) bagl 
| 





a. 
yázó 


nyúl. 

Pfeil. der; nyil; mit —en ſchießen, 
nyilazni; wie ein —, mint a nyil, 
nyilsebesseggel. 

Tirilbogen, der; ij. 

Pfeilet der; 5.—#, oszlop, gyám- 
oszlop, szögletes oszlop, tamasz- 
oszlop, ep; fb.) közfal; dtvw. ért. 
oszlop-ember. 

Tfeilerbau, der; /b.) közfalas vájás, 

Ffeilfiih, der; /allatt) hegyesorrú 
csuka 

Tielformig, mn. nyildad, nyil- 
alaku; —, M. nyıldadon. 





| Peitbagel, der ; nyilzäpor. 


Pieilböble, die; (br) ——— 
öböl, (nyiltok. 
Vfeiltódjer , der; nyilpuzdra, tegez, 
Pfeilttaut. das; (nt) nyilfú. 
"Bfcilmotte, die; /allatt) szökcse- 


moly. 
Pfeilmuſchel, die; /dllart.) furócsiga. 
510 


Pfeilnabt, die; nyilvarräny. 

Pfeiltegen, der; nyilzapor. 

Pfeilichnell, mn. nyilsebes; —, ih, 
nyılkent, nyilsebesseggel. 

ARE Ira ber; nyilas, íjász. 

Preilihwan;, der; rállatt) nyillarkú 


ruca. 

Tfeilipike, die; nyílhegy. 

Vfeilftange, die; nyılvas. 

Bfeilitein, der; ásványt.) hiúzkö. 

Pfeilſtenge, die; nyilvas. 

Pfeilwurzel, 4 Pfabtmurzel. 

Piennig, der; dB, —t, L—, 1) 
filler, batka, babka, penz, kis 
v. fél pénz; peldab wer den 
— nicht achtet, gelangt auch nicht 
um Zpaler, aranyakat nem gyujt, 

i a fillért meg nem becsüli; 2) 
nehezék negyede. 

Pfennigfuchſet, der; zsobrák, zsu- 
gori, kupori. [gyede. 

—— dad; nehezék ne- 

Tfennigarad, das; /nt.) vetési tar- 
söka, nyüfü; mezei tarsöka, pa- 
lackfii. 

Piennigfraut, dad; (nr) 1) penzle- 
velu lizinka; 2) csörgelapor; 3) 
fa. m. teigwurzeliger Sabnenfaf) 
saläta-szirontak, tavaszi saláta, 


galambbegy. 

Pferch, ber; bed, —8, L—t, trá- 
gya; ganaj. 

Pfertch, der; Pferde, die; juhkosär, 
esziena. 

Pferchen, A. k. ganajlani ik), 


szarni /ik.); B. cs. 1) fa. m. 
einen Pferch machen) esztenälni, 
kosarazni; 2) fa. m. in einen 
Ver treiben) esztenába zárni v. 
hajtani ; 3)tragyazni (esztenälva), 
ganajozni; 4) dital. fa. m. in 
einen engen Raum einihlichen) 
összeszoritni, Összezsufolni, 

Pferchenzins, der; esztenaber. 

Tierdbürte, die; Pferhlarren, der; 
eszienakaräın, 

Pferchrecht, das; Pferchenſchlag, der; 
esztenajog. 

Pferd, das; bed, —ó, 1, ló; 
dad — bejteinen, auf bad — fiei« 
gen, lóra ülni v. felülni; auf dem 
—t reiten, lóháton menni, lova- 
golni; frifhe —e unterlegen, lo— 
vakat váltani; fh auf das — 
ſchwingen, lóra pattanni; ju — 
fipen, nyeregben ülni; — beichla» 

en, patkolni; das — wohl im 
aumet halten, féken tartani; jum 
Reiten geeignetes —, nyerges ló; 
— jureiten, lovat betanitani ; zu — 
lovon, lóháton; ein Soldat iu —, 
lovas katona; ein Regiment zu 
— , lovas ezred; zu —e dienen, 
lovasságnál szolgálni ; száj. vom 
—t auf den Giel fommen, lóról 
szamárra; peldab. das —, das 
am beiten ziebt, befommt die mei« 
en Schläge, lovat is azt ütik, 
i legjobban húz; firaudelt bob 
aud ein —, und bat doch vier 
Beine, lónak négy lába, még is 
botlik; williges — foll man nicht 
treiben, sörény lovat nem kell 
sarkantyúzni; auf dem fablen —e 
getroffen werden, markäba sza- 


Pfe Pfi 


Pi 








kadni a hazugságnak ; die Pferde 
binter den Wagen fpannen, hátul 
kötni a lovat, fonakul tenni va- 
lamit. 
Tierdiben, das; lovacska , 
Mierdeameiie, die; /dllatt,) óriás 
hangya. fabatkát sem er, nem er egy illert. 
Tierdeapfel, der; lökukö, lócitrom. | Tfifficus, der; eselök, furfangos. 
Pierdearbeit, die; 1) lovas munka; Pfiffig, men. csempes, cseles, fur- 
2) átv. ért. l\omunka, nehéz vw. | fangos. 
súlyos munka. , paffiateit, die; csempesség. 
Pferdearit, der; löorvos. | dnghabend, der ; pünkösd eldesteje. 
Vierdebändiger, der; lótanító, idomär. ; Pringitbier, dad; pünkösdi ser. 
Tierdebauer, der; lovas paraszt Prinaftblume, die; /nt.) bazsál, pün- 
Pferdebobne, die; /nt.y lóbab kösdi rózsa 
——— die; lögöböly, lölegy, VPfingſten, die“ Pfingſtfeiertag, der; 


(bor); 3) (a. m. gift) csel, esemp, 
furfang. 

Pfferling, der: 4b.—é, 1.—e, 1) nt.) 
keserü galóca; — —— gelber 
—, sárga gomba ; 2) fa. m. Klei» 
nigfeit); dad ift feinen — werth, 


ödaräs. 7 Biinanfeit, das; —— pün- 
Pferdebürite, die; lókefe. ; kösd ünnepe, nkösd napja; 
Tferdedede, Die; csótár, lótakaró, ! sro). —. wenn die Gang auf dem 


löpokröe, loteritõ. 
Pferdedieb, der; lókötő, lótolvaj. 
Pferdediebſtahl, der; lólopás. 
Vferdedtenit, der; lórobot, lömunka. 
Plerdefendel, der; /nt.) vízi bösö- 
vény; guzsos gurgulya, 


Gife acht, holnap-utäan kis ked- 
den, borjúnyúzó pénteken ; soha 
napján. 

Pfingitmonat, der; pünkösdhó , ta- 
vasz-utö, május. 

Pfinaitrofe, 4. Lfingftblume. 





Pierdeiliege, die; fallattj löesimbe. | Yfinaitionntag, der; pünkösdva- 
Pierdeirobne, die; 4. Pierdedienit. sarnap. 
Pferdefutter, das; lötakarmäry, Pfingſtolole, die; /nt.) pompás estike, 


löabrak. 
Pierdegeichirr, das; löszerszäm, 
Pierdegöppel, der; /gazd.) lögep- 
Pferdegras, dad; /nt.) pelyhes cirok. 
‘Eferdeqgurt, der; loheveder. 
Pferdebaar, dad; löször. 
Pferdebandel, der; lökereskedes, 

löesiszärsäg. [esiszär. 
Pferdehändler, der; lökereskedö, lö- 
Pferdebuf. der; 1) pata, lóköröm ; 

2) (nt) gázló. | 


Pringitvogel, der; /dllaft.) sárga 
rigöo , sárga aranybegy, sárma- 
lingö, 

Pfiops, der; pip, pipite. 

Ispfieihe, die; 4—n, Pfirfid , 

I  £—t, öszi barac 

' BArfbbaum, der; barackfa. 

, Bfirfibtern, der; barackmag. 

pnrüdíraut, das; /nt.) borsos cikk- 
szár; hódos eikkszär 

Pfirfichitein, der; 1) barackcsontár ; 
2) /asvanyt,) barackko. 

Pflanzchen. dad; növenyke. 


die; 


Pferdejunae, der; esikös bojtar. 
Tferdetaftanie, die; vadgeszienye. 
Pferdefauf, der; lóvásárlás. 
Pferdelnecht, der; loväsz-inas; lo- . 'Lilanzcıjen, das; ültelövas. 
vas béres. , Bilanzen, cs. 1) ültetni, plántálni ; 
Pferdeltantheit, die; ——— | Bäume —, fákat ültetni; 2) die, 
— das; loiga, löjärom. ért. fa, m. auffiellen, fefiiteden) 
»ferdeleine, die; kötelgyeplö, fek- | ütni, tűzni, helyezni; eine Rabne 
kötel. an einen Ort —, zászlót tuzni va- 
ferdeliebbaber, der; lökedvelö. lahová; 3) /At.) felcsavarni (szu- 
ferbemarkt, der; 1) löväsär; 2) ronyt); /psz) pilanzt ab dad Ba: 


löpiac. jonet! szuronyt le! pflanzt auf 

Pferdemäkig, ih. lömödra; — arbeis das Bajonet! szuronyt fel! 4 
ten, — dolgozni, dolgozni | — átv. ért. oltani; HaR in eines 
mint a 


a ló. Menihen Bruft —, gyülölseget 
Pferdemünze, Die; bärzingmenta. oltani valaki keblébe; 5) tele- 
Pierdenuf, die; górdió. 


íteni, szállítani. 
Tferdbepappel, die; /nt) kalapos '» anjenartig, mn. növenynemü. 
szattyu. , Eflangenbeet, dad; növenyägy, me- 
EA ep ber; /nt.) hunnyäsz. egágy Tleiras. 
Tferderennen, das; löfuttatäs, ló- Ep eg E die; növeny- 
verseny, ‘Eflanzenfajer, die; (nf) növenyrost. 
Tferdefilge, die; /nt) barnagyapor. | Pflanzenfloh, der; /allatt,) lábfarkú. 
char der; löistallo. Pflanzengatten, der ; növénykert, 
ferdeitein, der; lokö. füreszkert, 
Pierdeftriegel, der; lóvakaró. Pflanzengift, dad; növenymereg. 
ferdetränte, die; löitato, Vrlanzentenner, ber; füvösz. 
Vferdewache, die; löör. 


Pflanzenkunde, die; növénytan, nö- 

Pferdezucht, die; lótenyésztés. venytudomäny, füveszet. 

Pferdejugtag, der; lovasmunkanap, | Pflanzenieben, das; növeny-elet; 
igás napszäm. ein — führen; tengeni, növeny- 

Pierdner, der; lovas paraszt. életet élni. 

3 epen, cs. csipni; ; Pflanzenlehre, die; növénytan, fü- 

, der; bon, I, t—t vesztudomäny, füveszseg, 

fa. m. dad Pfeifen) u ( Tflanzenreih, mr. növenydus, 

tés, süvöltes; 2) fity, fél Pflanzenteich, das; növeny-orszäg. 
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füttyen- 
meszely 


Vflanze, die, növény ; rásza, palánta. 


vült növény. 
Pflanzer, der; 1) ültető; 2) /a. m. 
Anſiedler) gyarmatos. 
Pflangbolj, das; ültetöfa. 
Vhánilma , der; ültetmény ; növen- 
e 


Pflanzreie, das; Z. Blänsting. 

Pflanzichule, die; 1) faiskola, nö- 
venv-iskola; 2) die. ért. fa. m. 
Anjtalt, in weldher junge Yeute un. 
terrichtet und erzogen werden) nö- 
vendekhäz. 

Wlanzitadt, die; gyarmatväros. 

Pflanzſtaͤtte, die; gyarmat, telep. 

Pflan ſtock, ber; ültetöfa, 

| anzung. die; 1) fa. m. das Bilan. 

an) ültetés; 2) /a. m. der Ort, 
wo gepflanzt wird) beültetett hely ; 
3) fa. m. Colonit) gyarmat, te- 
lep, szällitväny. 

Pflaſter, das; 4.—é, 1) ír, tapasz, 
rideg.) flastrom; ein — auflegen, 
flastromot tenni rá; div. ért. 
megvigasztalni; cím — auf ben 
Mund leben, szájat bedugni, el- 
hallgattatni; 2) a. m Steindede 
der Straßen) kövezet , burkolat; 
dtv. ért. Yonden iſt ein tbeueres 
—, drága az élet Londonban; 
das — treten, ulcát koptatni. 

Pflaſtetchen, das; tapaszka. 

‘Pflasterer, der; útcarakó, utcabur- 
kolö, kövező, utkövezo, kirakc, 

| Vflaftergeib , dad; kövezőbér; kö- 
vezelvám. 

" Pflafterbammer, ber; kovezukalapäes. 

UVflaſterkaſten, der; tapaszszekreny. 

| Pflaftertugel, die; fojtott geiys. 

WVflaſterlohn, der; kövezöher. 

| Brlaftern, cs. 1) tapaszolni, tapasz- 
tani, ragasztani; 2) (a. m. mit 
Steinen belegen) kövezni, bur- 
kolni, kikövezni, kövel v. teg- 
lával kirakni. 

Pflaſtern, Das; 1) tapaszoläs; 2) 
kövezes, 

Pilafterramme, die, kövezükötis 

Pflaſterſtein, der; útko, pallóko. 

Pilatterstößel, 2 Vilaflerramme. 

Pflaſtertretet, der; järdakoptate, 


= der; növrenykö, kö- 








nap-olö, naplesi 
Pflaſtetziegel, der; pallötegla, bur- 
kolattegla. 
Pflaum, Pflaumfedet, 2 Wlaum, 
| Flaumfeder. 
Pflaume, Me; 4—n, szilva, kotyo. 


‚ Pilaumenbaum, der; szilvafa. 

‚ Yrlaumengarten, der; szilvás. 

" Brlaumentern, der; szilvamag. 
Pllaumenmus, das, szilvapep, szil- 

vaszak 

Pilege, die; 4 nélkül. 1) müveles, 
gyakorlás, fa. m. Aufſicht) fel- 
ügyelös, gondviselés ; /a. m. Bar: 
tung) eyämoläs, äpolgatäs, äpo- 
lat; (nen in die — nebmen, 
gondviselése alá venni valakit, 
valakire a gondviselést magára 
vállalni; feine Kinder (finem zur 
— übergeben, gyermekeit valaki 
ondviselese alá adni; (a. m 
tziehung) nevelés; növesztes; 
2) kerület, járás; táj, környék, 


vidék. 


Pi 


pi Pfu 





Pflegegericht, das;  árvabiróság, 
end, Tat; gpim-issient 
ebauß, ae; -inteze 
lóház ; 


© a 
Plegelind, das; fogadott gyermek, 


gieezíten, * t. täpoläsi 

efoften, bie; £. täpoläsi v. ne- 

velési költségek. aj 

Piegemuites , die; gyám-anya, ne- 
velő v. täp-anya. 

Pflegen, A. cs. 1) (a. m. warten, 
forgen für etwas) ápolni, äpol- 
gatni; gyámolni ; gondot viselni, 
vigyázni; fidd —, feiner —, ma- 
er vigyázni v. gondot viselni; 

Rube —, feiner Beguemlidteit 
—, nyugodni fik.), kejelmivel 


élni; ber Liebe —, szerelemnek 
adni t; 2) (a.m. üben, aus: 
üben) gyakorolni; eine Berband- 


en —, alkudozni (ik), egyez- 
edni (ik), alkudozäsokat loly- 
tatni; eine Unterfuhung —, vizs- 
gälatot tartani ; Rathes mit einem 
—, Berathbung —, valakivel ta- 
näcskozni ; Deredptigteit —, igaz- 
ságot szolgáltatni; 3) /a. m. be: 
forgen) eljárni valamiben; jeines 
Umted —, hivatalt viselni, hiva- 
talänak élni, hivatalában eljärni; 
B. k. (baben-nel) szokni (ik); 
er pflegte zu fagen, azt szokta 
mondani; mie tő zu geſchehen 
flegt, mint történni szokott. 
eger, der; ápoló; gondviselő; 
gyámnok, gondnok, gyám-atya ; 
művelő, munkáló ; nevelő. 
egefobn, der; fogadott fiú. 
egetochter, die; fogadott leány. 
Tilegevater , ber; nevelő atya, täp- 


atya. 

li, mn. gondos; szokott; —, 

Dr szokäs ak 

Pflegling, der; 5.—8, t—e, fogadott 
— gyámolt, gyämgyer- 
mek. 

Pfleaichaft, die; gondnokság, 

— aftsangelegenbeit, die; gond- 
noksägi ügy. 

ale ichaftlich, mn. ———— 

Pflicht, diez 2.—en, I) kötely, köte- 
lesség, tiszt; tisztesség ; tartozás; 
feine — thun, beobachten, erfüllen, 
kötelességét tenni, teljesíteni; 
2) /a. m. feierlideő Verſprechen 
eskü, fogadalom. 

Eau der ; — 

Pflichtaufgabe, die; kötelessegbeli 
feladet. 

— mn. köteles, kötelezett. 

Pflichtbrũchig, mn. kötelessegszego, 
hitszegő. 


om 
Tflichtenlehre, die; kötelességtan, 
kötelytan. 
Pflichterfüllung, ssegte 
—— in Pine * fein, 
ötelessege 


teljesítésében ha- | 'Pjlugiech, der; csoroszlya. 





; . Pflugpferd, dad; szántóló, 
Pflichteifet, der; kötelessegi buz- | Pflugrad, das; ekekerck. | 
|sterlugreute, die; Pilugrödel, 2 


die; kötelessegtel- | Vilugihaarbein, das; (bi) ekecsont. 


nyagnak lenni. 
Pflih’gefühl, dad; kötelesség érzete. 
lihtgemäß, 2. Pilidtmähig. | 


| Plugferge, die; ekeszarv, csägato, 
cs 


fiödée 
EA hen, Pflugholz. 
Pflugſtũtzt. die, kormänydeszka. 
Pflugwage, die; ekefölherc. 
Prlugmwende, die; Z Dilugtebre. 
Pflugwetter, dad; ekelölherc-tartö, 


Pflichtig. mr. köteles, kötelezett. 
Pflictigfeit, die; kötelezettség, kö- ! 
teles tartozäs 


Prlirleiftung , die; 1) | 
betöltése v. teljesítése; 2) die| eketartö. 
eidliche —, hitletetel, eskütétel. Pfnoten, k. (baben-nel) duzzogni. 

Pflichtlos, mın. kötelessegtöl ment  Pfortader, die ; /bt.) veröcer. 
v.szabad ; kötelessegsertö, tiszt- | Pförthen, das; 1) kapucska; ajtó; 
sertö., 2) lik, lyuk 

Prihtmapig, Pflichtſchuldig, n. kö- | Pforte, die; £—n. kapü; bit ottos 
telessegszerinti, köteles; —, ih.| mannifhe —, Fenyeskapü, Tö- 
kötelesseg szerint. ; rök-udvar, 

Pflichtſchuldigleit, die; tartozó köte- | Pförtner, der: b —8, kapus, kapun- 


lesség. álló, — ajtón-álló ; der 
Trlichttbeil, der ; /téud.) köteles rész | — dei Wagend, gyomorcsuk, gyo- 
öröksegnel). morzär. 


Pflihtvergefien, mn. kötelessegfele- | Pfofte, die; .—n , Pioften, der ; 1) 
dő v. mulasztó, tisztfeledö v. mu- ajtöfel, ajtömellek, ajtöszärfa; 2) 
laszto. fa. m. Pfahl) karó, cölöp; 3) 

Pflichtvergeſſenheit, diez kötelesseg- | a. m. Bohle) palló, padlödeszka. 
mulasztás, tisztleledes. ; Pfoftenbret, das; pallödeszka, vas- 

Pflihtverlepung, die; kötelessegser-  tagdeszka, pallöcseter. 
té , Pföthen, bag ; lábacska; kezecske, 
I. Bfote. 

Tote, 4—n, láb, lábfej (állatoké) ; 
kéz, köröm , új (emberé, gúny- 
szó); einem auf den —n , flopfen 
ujjaira koccintani valakinek ; 
szój. er bat fid) die —n verbrannt, 
megégette a kása a száját; be- 
levesztett. 

Pfriem, der; b—es, —8, t. Pfrieme, 
t—n, bit; 1) török; 2) ár. 

(nt) magár; 

: iz [forma. 

Pfriemenförmig, mn. (nt. msz,) ár- 

Víriemenfraut, das ; nt.) 1) jenesz- 
ter; 2) rekettye. 

Pfropf, der; bed, —E, Lt. Dfeöpfe. 
Piropfen, der; 4.—é, dugasz, du- 
— fojtas, fojtadek, 

Tropfen, es. 1) /a. m. voll flopfen) 
tömni, be-, megtömni; 2) /a. m. 
eine Deffnung juftopfen) dugni, 
bedugni; 3) /kert.) oltani (fába), 

Tfropfmeffer, das ; oltókés. 

Tfropfreig, dad; oltöäg, oltväny. 

TViropfihule, die; oltvany-iskola 

Propfzicher,, der; dugaszköröm, 
Augaszhüzo. 

Pfründe, die; .—en , * házi ado- 
mäny, egyhäzi java * , egy- 
házi járadék , papjáradék, alafa, 
—— 

Pfründen, A. es. järadekozai, ala- 


es. 

Plidtwidrig, en. kötelesség-elleni, 
tiszt-ellenes. 

Pflibtwidrigfeit, die ; kötelessegelle- 
nessceg, tiszisegellenesseg. 
Pilod, der; rd, —E, 2. Pilöde, 

cövek, fa-szeg. 

Tflödchen, dad, cövekecske. 

Trlöden, cs. cövekelni. 

Tilodfifch, der; fállatt.) amerikai ecet. 

gun. der; msz. rang De 

Trlodipiel , dad; budafa; budázás. 

Tlüden, es. 1) szakasztani, szedni; 
2) <a. m. tupfen) tépni, kopasz- 
tani, melleszteni. 

Plug, der; db, —$ , 2. Pflüge. 
1) eke; szój. die Ochſen binter 
dem — fpannen, fonákul tenni 
valamit; 2) tärsasig; pärt 

Tflugbalfen, der; ekegerendely, 

Tlugbar, mn. szanthato. 

Prlugbaum, der; ekegerendely. 

Trlugbeil, bad; akebalta. 

Trlugbret, das; 7. Pilugftürze. 

VPflugdienſt, der ; ekeszam, ekerobot 

Pilugeifen, dad; csoroszlya, lemez- 
vas; ekevas. 

Pflugftohne, Z. Pflugdienſt. 

Pflͤgelohn, der; szantäsber. 

Prlügen, es. szántani 

Trlüger, der: 4.—ő, szántó. 

Inugbalter, der: (gazd ı eketarto. 

Pflughaupt, dad; eketalp, ekefö, 


Pfriemengra®,, das; 
hajka. 


beldeszka. fázni, 2. k. jövedelmezni,, be- 
Pilugbolz , das, ekelö, ekekabals,! hozni. J 

eketengely. Pfründler, Pfründner, der; D.—e, 
Pilugfehre, die; /gazd.) ekeforditäs.| alafäs, járadékos, járadék-élvező, 

ekefordulö, járadékos tag, egyházi javadal- 


mas. 
Piubl, Der; bt, —b, t—e , po- 
csolya, kátyu, mocsár. 
fühl, der; b.—es, 4—e, 1) párna, 
vánkos; 2) (gazd) trágyalé. 
Pfuhlicht, mn. pocsolyás, kätyus, 
mocsäros. 
ale! isz. piha! fuj! 
Pfund, dad; bt, —t, £—e, 1) 
font; 2) dto. ért. fa. m. Natur: 
gabe) természet adománya, ész, 
tehetség; fein — vergraben, te- 


Ylualand, das; szántóföld. 

Pflugmeſſet, das; csoroszlya, lemez- 
vas, ekevas. 

Pflugochs, der; szántóökör. 


— — — — — — — 


ösztöke. a 
Pflugſchaat, diez szantövas, ekevas. 


Erlugicharte, 2. Wilugreute. 
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hetsegeit elhanyagolni, hever- 
tetni. 
Fiundbirne, die; fontos körte. 
Tiundgeld, daR; telekpenz, telekdij. 
Pfundgewicht, das; fontmertck. 
Tiündig, mr. fontos. 
Pfundkreuzer, Z. 'Lfundaeld. 
Piundleder, dad; fontos talp, talp- 
bör. 
Tfundnafe, die; tokmäny-orr. 
Pfundſoble, die; fontos talp. 
Pfundſtein, der; fontmertek, fonikö. 
Pfundmweile, ih. fontonkent, font 
szamra. 
Pfuſchen, A. cs. 1) fa. m. obenbin, 
eilfertia madıen) könayüden, be- 


behurgyän csinálni, v. készíteni; | 


2) fa. m. ftumperbaft machen) ök- 
lözni, tudatlanúl készíteni; 2. k. 
kontárkodni fik.), himpellérked- 
ni (ik); Ab in etwas —, vala- 
mibe avatkozni fik.). 

Pfuſchet, der; 6.—68, kontár, him- 

eller. 
Bfufderti , die; kontärkodäs, him- 


ellerkedes ; kontärsäg, himpel- | 


erseg. 

Pfüge, die; 4—n, pocseta, pocset, 
locs, fertő. 

Pfühennaß, mr. esavaröviz , locs- 
oc#, lucskos, 

fünig, mn, pocsetäs. 

Tfügnaf, 2. Viügenaß. 

—— die, 4—n, fallatt,) ejpille 

Vbalanr. die; 4. Phalangen, (Al) 
zárt sor, csatarend, 

Vbalarie, die, 1) (rt) polyvacsukk ; 
2) /allatt.) fü, hóda. 

Tballus, (ni) szömöresög. 

Pbaͤnomen, das; b.—8, L.—t, tüne- 
meny, tünet, jelenség; külön. 
légtünemény. 

Fhänomenologie, die, tünemenytan, 
tünettan. 

Phantaſte, die; &—n, képzelő erő, 
képzelet, képzelem; képzelgés, 


ábrándozás; ábránd; andalgas; | 


andalgó (a zenében). 


Thantaftten, A. (baben-nely 1) kép- j 


zelgeni, képzelődni fik), ábrán- 
dozni fik.) , 2) fa. m. irre reden) 
félre beszélni, eszén kivül lenni ; 
3) andalogni (hangszeren). 
Tbantasma, das; ábránd, ábránd- 
ép, képzelmény , rémlemény, 
tündérlátvány, tündérlet. 

LPbantasmagotie, die; képbüvészet. 

Phantaſt, der; 4.—en, £.—en, ábrán- 
dozó, képzelgő, képzelgösdi. 

Thantafterei, die; f—en, ábrándo- 
zás, képzelgés, ábrándosság. 

Pbantaftiih, mn. ábrándos, kép- 
zelgő ; különcös; —, ih. kép- 
zelegve. 

Phantom , das; bed, —ó, t— e, 
tünderlet, tündérlátvány, Phan⸗ 
tagma. 

Pharao, Pharo, Pbarojpiel, das, 
farao a are 

Tharaondmaus,, Tbaraondrake, die; 
fállatt.) egyiptomi petymeg, 


egyiptomi csuszma, 
—— farizeus, képmutató, 
szineskedö. 
Vhatiſaiſch, mn. farizeus, kepmu- 





Pha 


tató , szineskedö, 
szineskedöi. 
Thariläidmus, der; képmutatás, szi- 
neskedes, 
| Phatmaceut, ber; gyogyszeresz. 
Lbarmaceutif, Bbarmacie , Tbarma- 
centif, die, gyógyszerészet. 
Pbarmaceutiſch, mn. gyógyszerészi. 
Pharmaceutilet, der, gyogyszeresz. 
Eharmacologie, die; gyógyszertan. 
Tbarmacopda, Tbarmacopdie , die; 
gyeszertár, gyögytar 


kepmutatoi, 


Tbaros , Pbarus, der ; fenytorony, | 


| világítótorony. 

Phascum, dad; (nt) zápagy. 

Phaſe, die; 4—n, fhold) változás, 
fényváltozás , holdnegyed. 

Vhaſedle, die; rat) paszuly. 

Phellandrium, Dad; (nt) bösöveny. 

( Vetenatfit, der, /asweanyt.) csalla, 

| Pbrlarelpbie , bie; tesiverszeretet; 

emberszeretet. 

ı Phlladelphiich, me. emberbaráti, em- 
berszerető 

Philadelbbus, der; 1) emberbarát; 
2) (nt) jezsament, jazmin, 


sagszereto. 
Philalethie, die ; ——— 
Philanthrop, der; b.—en, L.—en, em- 
;  berszerelö, emberbarát, 
Rbilantbropie, die; emberszeretet. 
Tbilantropinum, Ehilantbropin, das; 
emberbaráti intezet. 
‚Ebilantropiih, an. emberszerető, 
, . emberbaráti. 
Philharmoniſch, mr. zenekedvelő. 
'sjipilbellene, der; hellenbarät. 
| Einibellenifch, mr. hellenbaraäti. 


Philipp, I) /n. Fülöp, Filep finedu), | 


| 2) lökedvelö ; leventa, 
Philippica, die; fegybeszed. 
'khilırea, Me; /nt) zelnice, 
speitiiter, der; 6.8, 1) philisteus ; 
2} fa. m. Zvichbürger) szokodi; 


esönzo, lócsiszár; 4) fa. m. dad 
Miethpferd) kolcsönls; 
maradek, bagolyhus, bago 
Philolog, der; 4.—en , en. nyel- 
vész, nyelvimlös, nyelvbuvär. 
Philologie, die, nyelvészet, nyelv- 
tudomäny, nyelvbuvárlat. 
Philotoniicdh, mn. nyelvészeti, nyelv. 
| tudományi; —,iA. nyelveszetileg. 
Philomathie, die; tudvagy , tudva- 
yalom. 
Twiilomatbijá , 
tudni vágyó. 
Philomele, Die; csalogány. 
Philoſoph, ber; 1) elmetudös, el- 
mész, bölcs, bölesesegbarät, böl- 
eselö; 2) fa m. Hörer der Philo— 
fopbie) bölcselerhallgats, 
Tbilofopbaiter, der; alböles. 
Philoſophie, Die; böleselem, böl- 
escszet, elmetudomäny, bölcsel- 


mn. tudvagyalmi, 


kedés , bölcselet, bülcselettan; | 


böleseseg. 

Pbitofopbiren, k. (hbaben-nel) elmesz- 
kedni, böleselkedni, buleselni. 
Philoſophiſch, mn. bölcselmi, böl- 
csészeti, elme#szeti, bölcselkedő, 
bölcseleti , bölcselettani; —, ih. 
bölcselmileg, bölcseszetileg, el- 
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Tbilaletb , der; igazsagbarát, ignz- | 


3} fa. m. Piferdeverleiher) loköl- | 


5) pipa- | 


Pia 


meszetileg, bölcselkedöleg, böl- 

eseletileg. retö. 

‚ Tbiletehnos, der; mübarät, musze- 
Vbilotechnie, Me; müszeretet, 

Pvbilttum, das; szerelem-ital. 

| Pbiole, die; palicka. 

Pblegma, das; 1) fa. m. Schleim) 
nyalka, takony, turha; 2) fa. m. 
die trage Ruhe) lomhasäg, hideg- 
ver 

' 'Ebleamatild, mn, hidegvérű, lomha. 
Phleum, das; (nt) komócsin. 
Phlogiftit, die; túz-anyagtan. 
Vbloaytiich, me. tüz-anyagos, gyu- 
| lékony,. 

Tblogifton, dad; tüz-anyag. 

Phlomio, die, bundi. 











| 'Bblor, die; /nty längvirdg. 
‚ Thon, der; phoenix. 
Ebosphor, der; 8, f. nélkül, 
' villó, vilany. lézni. 
Phoerhoteeciten. A. (baben-nel) vil- 
Phoephorſalz, das; vilsö. 
Tbospbhoriaure, dir; vil-elegsav. 
Phosphorwaſſerſtoff, det; könvilacs, 
Phraſe, die, .—n, szólam, szökite- 
tel, szö-ek; nyelvsajätsäg 
Phreneſie, die; häborodottsäg, elme- 
haborodas. 
Vbrenetiich, mn. elméjében häboro- 
dott, elmeháboro Jott. 
Phtifis, die; (Adrt.) sorvadás, sorv. 
Phtiſiſch, mn. /kört) sorvado, sor- 
I vadası. 
Tholar, der; ör, vigyázó. 
Phyſalis, die; /nt.) päponya. 
‘Kimi, Die; lermeszettan. 


Bhynkaliſch, mn. természettani. 


VPhyſiler, der; 46.—ő, természettanár, 
természettudós, természetbuvár; 
természettanhallgató. 

Phyſilus, ber; fa. m. öffentlicher 
Ztadt- uud Yandarjt) hivatalbeli, 

| kerületi orvos, tiszti orvos. 

Pbhyſſognom, Der; b.—en, .—en, 
arejelész, arc-értő , arc-ismerő, 

Phrfiognomie, Ebnfiognomif, die; 
arculat ; arc-isme, arcjeltan, arcu- 
lattan. 

Phyfiognomiſch, mn. arcjeltani. 

Vryſtognoſie, die; termeszet-isme, 

Ehnmegrapbte, Die, természetrajz. 
Phyfiotratie, Die; termeszel-ero, 
| természet ereje. 

Torfotratiih, mr. —, Syſtem, ter- 
meszet-gazdasägi rendszer. 

‘Ehmfiolog, der; 4— en, t— en, elet- 
tudós, mány. 

Pbyfiologie, die; élettan, élettudo- 

Phyñfiologiſch, mn. élettani , élettu- 
dományos, élettudományi; —, 
ih. élettanilag, elettudomänyosan. 

Phoſiſch, mn, 1j természeti, testi, 
érzéki, külsö; 2) fa. ne 
lich) természettani; —, ih. testi- 
leg, külsőképen. 

Phyteuma, bad; (nk) raponc. 

Ebntolacca, die; /nt.) verfürt, 

| 'Eontologie, die; növénytan, füvészet. 

| Bianiifime, ih. (szene) mentől gyön- 

gebben. — 
Planiſt, der; b.—en, .—en, zongo- 
Piano (v£u), ih. fzene) gyöngén, 
szenden; —, das; zongora. 
Pianoforte, fortepiano, das, zongora, 
kk 


Dia 


Bil 


Pla 








Piaft, der; lengyel nemes. 

Biafter, der; piaster (pénz). 

Pie (die höchſte Spike eines Felien- 
beraté) , der; csúcs. 

Pichen, A. cs. szurkolni, be-, meg- 
szurkolni; 8. k. (baben-nel) alj. 
— köppögetni, iddo- 

ni, 


ú 
pid, ber; 1) bök; 2) kety. 
* die; 4—n, csákánykapa /l. 


idel, dad; b.—8, fekölyke, fakadek. 
idelbäring, ber; bohóc, eselesap. 

Pidelhaube,die; /At.) sisak, vasföveg. 

miden, cs. 1) csipkedni, vagdalni 
(mint a madár) ; 2) bökni, vágni ; 
3) ketyegni (min! az óra). 

Pidmeife, die; /dllatt.) széncinege. 

Pidnid, das; társas mulatság, tär- 
sasvigalom. (fhelyseg). 

Bidsdorf, in. Pikoe v. Pikfalva 

Pico, der; csúcs. j 

Pieris, die; /nl) magvarött. 

Piece folv. Piesz), die; darab. 
ied, das; pikk, zöld /kartydban), 
iedeftal /olv. Piedesztal), das; 
8.8, 1-8, (ép) lábazat , talap- 
zat, oszlopszék. 

Piep, Piepen ıc, 7, Pip, Pipen ıc. 

Pierrot /olv. Pierrö), der; peti, pe- 
tike, bohóc. 

Bietát, die; ájtatosság; gyermeki 
tisztelet, kegyelet. 

Pietismus, ber; kegyesség, ähita- 
tosság, ájtatosság; rossz erle- 
lemben: szenteskedés, imáncsi- 
ság, áhitatszínlés , kegyszínlés. 

Pierift, der; d.—en, 4—en, ájtatos- 
kodö, ähitatoskodö, kegyeskedö; 
rossz értelemben: szenteskedő, 
álbuzgó, imáncsi. 

Bietifterei, die; ájtatoskodás, ähitos- 
kodás, túlbuzgólkodás. 

Pietiftiih, äjtatoskodö, kegyeskedö; 
rossz értelemben: szenteskedő, 
ähitatszinlö, kegyszinlö; —, ih. 
äjtatoskodva. 

Pigment, bas ; festek-anyag ; festék. 

Filant, mr. csipös, furdalö (szó); 

‚iA. csipösen. 

Pilanterie; die; L—n, csipüsseg, 
furdalödzäs. 

Pife, die; 1—n, dsida, kopja, szuca; 
szój. von der — an dienen, köz- 
legenysegen kezdeni a szolgä- 
latot. ikopjas. 

Pileniet, der; b.—eE, 1.—e, dsidäs, 

Pitet, das; b.—ő, 1) (At) 
örfö, örtanya, vegtanya; 2) kär- 
tyajätek neme. 

Fitetipiel, dad; piket, páros, kär- 
tyajätck. 

Pikiten, A. es. bosszantani, inge- 

. relni; 2. oA. fih auf etwas —, 
valamit fejébe venni. 

Pilafter, der; 6—é, szeg-oszlop, 
—— bolthajtas — tartó 

olab. 

Tildein, in. Belléd helység). 

Tilge, die; /b.) tömlő. 

Tilger; 5.8, zarándok. 

Pilgerfahtt, die; zarándoklat, za- 
randoksüg. 

Pilgerflaiche, die; zarändokkobak. 

Vilgerbaus, dad; zarändokhaz. 


——— — — — — — — — — — — —— — — — 





Pilgerin, die; zarändoknö. 

Pilgern,k. zarändokolni; vándorolni. 

Pilgerfhaft, die; zarándoklat, za- 
randoksäg. 

Pilgerdmann, der; zarándok. 

sig ab, der; zarändokpälca, za- 

okbot. 

Pilgerödorf, /n. Pergelin (helység). 

Tilgrim, ber; 5.—8, 2—n, Z. Pilger. 

Pilbof, én. Pilyhö /Aelyseg). 

31. in. Büks /helyseg), 

Pille, die; £—n, pilula, labdacs; szój. 
einem eine — zu verfchluden ge 
ben, einem eine — geben, valaki- 
vel keserü falatot nyeletni. 

Pillen, cs. malomkövet vágni. 

Pillenfarn , der, /nt.) sárgolyó. 

Pıllentäfer, der; /allatt.) tavaszi 
cserebüly. 

Pillenmaffe, die; labdacsgyurma. 

Pillennejfel, die; /nt.) epres csalán. 

Pilot (v£), der; d.—en, t.—en, 1) 
(a. m. Steuermann) kormányos ; 
hajökalauz, révkalauz ; 2) cölöp. 

Tilotiren, cs. kalauzolni (Aajst). 

Piljen, in. Börsöny /m. város). 

Pilularia, die; /nt) särgolyo. 

Bilg, der; b.—es, t—e, (nt) gomba; 
der ſchneeweiße —, lefutó galóca; 
s306j.in die —e geben, kárba menni, 

Filzartig, mr. gomba nemü. 

Piment, der; /nt) szegfübors. 

Pimpelmeiſe, die ; /allatt.)kek cinke. 

Pimpernelle, die ; (nt) — 

Pimpernuß, die; halyogmakk. 

Pimpernußbaum, der; (At) hälyog- 
fa; pisztäc. 

Pimpinelle, 2. Pimpernelle. 

Timpinellrofe, die; /nt) tompale- 
velü rózsa. 

Tinalotbet, die; kepterem, képtár, 

Pinaffe, die; esille-hajö, sajka. 

Pincette folv. Penszet), bag; (seb) 
csipesz. 

Binder, der; esiper. 

Tinge, die; /b,) hojpa, löke. 

Tingvicula, die; mt.) hizöka. 

Pinguin, der; 5.—#, 2.—e, (allatt,) 
röptelen, manköc., 

Tinie, die; fenyömondola. 

Tinienbaum, der; (rt) szelid fenyöfa. 

Tinier, in. Pinnyed fAelysey). 

Pintafeld, M. Pinkafej (helység). 

Tinte, die; 1) három födölü sajka; 
2) fállatt.) lazac neme. 

Finne, die; 4—n, 1) fa. m. Zmede) 
hegyes szegecske; 2) fa. m. ber 
dünne Theil de Hammeré) kala- 
—— éle v. hegye; 3) Allatt 

iborcsiga. 

—— der; fallatt) bibor- 
csiga ra 

Tinnbammer, der; élkalapács, 

Pinſchbech, der; rez-arany, fideg) 
tompak. 

Tınfel, der; 2.—8, 1) öcset, ecset; 
pemecs, pamacs; 2) /a. m einfäl» 
tiger Menſch) bango, pimasz. 

Bine, die; 1) /a. m. die Schlechte 

alerei) mázolás; 2) pityerges. 

Pinjelbaft, mn. együgyű, bango; 
—, ih. együgyün. 

Finieln, A. cs. ecsetelni, pemecsel- 
ni, pamacsolni; B. (baben- 
nei) 1) pityeregni; 2) fllerezni. 
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Zink. der; ecsetvonal. 

Pinfeltrog, der; ecsetvälu. 

Pinte, die; 4—n, pint (higmertek). 

Pinzette, 2. Pincerte. 

Pionier, der; (At) utász, ärkäsz. 

Pioniercorp®, dad; /At.) utäszkar, 
ärkäszkar. 

Pip, der; pip. 

Pipe, die; L—en, 1) /a. m. Pfeife) 
síp; 2) fa. m. Tabaföpfeife) pipa; 
3) tonna; 4) fa. m. der Habn am 
Baffe) csap, hordöcsap. 

Tipeln, k. (baben-nei, ie 

** k. (haben-nel), 1) pipelni; 

. 2) fa. m. winjeln) — 

Piperin, das; borsadek. 

Tippan, ber; /nt.) aszäsz. 

Pippengebäufe, dad; csaptok. 

Tipps, der; pip pip- 

Tippfen, k. pipjenek lenni, 

Pippfig, mn. pipes. 

Piquant folw. pikán), mn. !. Bitant. 

Pique, die; 2. "Pite. 

Tiquet /olo. Piket), der; 1) (At) 
örfö, örtanya , vegtanya; 2) pi- 
két (kártyajáték). 

Piraf, der; cselgiliszta. 

Pirat, der; d.—en, 2.—en, tengeri 
rabló. (helység). 

Piringedorf, ín. Banya v. Bannya 

Pirouette olv. Piruett), die; kör- 
forga, —— 

Pirouge /olv. Pirúzs), die; (vájt 
esönak. pirök, 

Pirol, der; b —eő, —E, f—t, au, 

Pifang , der; b.—é6, —#, t—e, (nt) 

aradiesomfige. 

Piſpern, 4. (baben-ne/) piszegni 

Piſolith, der; /dsványt] pisztácia. 

Pile, der ; tömött föld, vertföld 

Pılebau, der; földdel építés, fecs- 


ker . 

Tifewände, die; 2. földlalak. 

Piſſe, die; pis, pes, hügy. 

Piſſen, 4. (baben-nel), pisálni, pe- 
selni, hugyozni. 

Piffer, der; hügyos. 

Tistopf, der; ej-edeny. 

Enke der; vizelüzug. 

Piſtacit, der; /dsvanyt.) pisztäcla. 

Filtagie, die; £4—-n, (nt) pisztäc 

EAN. der; pisztácia. 

Pill, der; Dbord, —t, —t, 1 
mozsärtörö; 2) /nf. msz) anya- 
szäl, nöce, 

Piſtole, die; 4—n, 1) pisztoly; 2) 
isztoly /penzfaj). 

Piofenhalfter. der; pisztolytok. 

Tiftolenfappe, die; pisztolykapa. 

Viſtolenſchuß, der; pisztolylövés. 

'Riftolenfchüße, der; pisziolylövesz 

Titopable, sun. nyomorú, sajnálatos 

Vitſchblende, die (dsranyf.) sar- 
gany szurokere, sárg-élecs. 

Fittoredaue, mn. festői; —, ih. tes- 
töleges, 

Pivot, der; sark; sarkpont. 

Pizzicando, pizzicato, ih. (szene) pen- 
getve; —, bad; pengeles. 

Placat, dad; 2. —8, 1.—t, lelragasz, 
felragasztott hirdetmény, raglap; 
parancs, rendelet (vény. 

Placetum, dad; tetszemény, telsz- 

Jade, Die; 4—n, 1) térség; 2) 
ponyva. 


Pla 


Pla 


‚ Pla 


nen sn nm —— — nn — Te — — 


Placiren /olv. plaszirn), cs. helyezni, 


elhelyezni, 

Pladen, A. cs. 1) fa. m. breit ſchla⸗ 
gen) — fa. m. anbeften) 
r zlani; foltozni; 3) fa. m. 
plagen) zaklatni, huzni-vonni, 
gyötörni, kinozni; 2. vA. kin- 
lödni (ik J, bajlódni fik.). 

Pladen, k. (baben-nel) pif-palozni, 
rendellenül v. idön kivul löni, 
lövécselmi. 

Flader, ber; b.—6, 1) kinzó, zak- 
lató, gyötrő; 2) fa. m. unjeitiger 
Schuß) időn kivüli lövés, paf; 
3) fa. m. led) darab, folt; 4) 
fa. m. Gebler) hiba. 

Tladerei, die; &—en, zaklatás, baj- 
lödäs, gyötres; (mint targy) baj, 
aj-baj, üzavona. 

Tiadern, Z. Bladen. 

Pladdern, k. pacsangolni. 

Pladderei, die; 4.—en, pacsangoläs. 

Blafond, 4. Platfond. E 

Plage, die; 2—n, 1) baj, vesződség, 
faradsäg ; szój. jeder Tag bat feine 
—, minden napnak meg van a 
maga terhe; 2) /a. m. Unglücks— 
fall) csapás, közvesz. 

Plagegeift, der; gyitrö, könzo, 
gyötrelemszerzö, ostor, gyötrö- 
szer. 

Plagen, es. gyötörni, kinozni; zak- 
latni ; ih —, veszödni fik.), baj- 
lödni (ik), bajoskodni fik.). 

Blagen, das; gyötres, kinzis, zak- 
atás 


Plager, Plageteufel, 2. Plagegeift. 

Tlagge, die; £—n, päzsitszelet. 

Plagiarius, der; 1) martalóc, lelek- 
árus; 2) könyvmartalöe, irat- 
orv, gondolat-orv. 

Flagiat, Plagium, das; könyvmar- 
talék; gondolat-orzas, 

laitiren /olv. plediren), k. (baben- 
nel) perlekedni fik,), pert vinni, 
perben beszelni. 

Tiaıdoner folv. Pledoye), der; per- 
beszéd, vedbeszed (törvényszék 
előtt). 

Plaiſant foly. Plésán), mn. mulat- 
tató, mulatságos, gyönyörköd- 
teto. 

Plaifantetie folv. Plesanteri), die; 
mulattatás, mulatság. 

Tlaifir /olvwv. Plezir), dad; mulatság, 
gyönyör. 

Llamenau, tn. Lamacs fhelyseg). 

Vlan, mm. 1) fa. m.flad) sik, egye- 
nes; 2) /a. m. deutlich) vilagos. 

Plan, der; b.—es, £. Plane, 1) Ya. m. 
(bene, Flache) ter, térség, siksäg; 
2) fa. m. Entwurf) terv, tervezet; 
— des Gefechted, harcterv; einen 
— maden, tervet csinálni, ter- 
vezni; 3) £. Plane, tervrajz; ter- 
kép. ? 

Plane, die; takaró, teritö, lepel; 
ponyva. 

Tianen, Z. Planiten. 

Llanenmeffung, die; termeres. 

Planet, der; 4.—en, t.—en, bolygó, 
hujdoso /esillag). 

Tianetarium, dad; bolygötar. 

ltanetenbabn, die; bolygó csillag 
útja. 


Planetenjahr, dad; bolygó csillag- 
zati év. 
Planetenlefen, bad; csillagjösläs, 
esillagvetes. 
Planetenlefer , Tlanetenfteller „ der; 
esillagjös, esillagvetö. 
Planeteninftem, das ; csillagrendszer. 
Plangemäß, mn. tervszerinti; —, 
ih. tervszerint, rajz. 
Planiglobium, dad; golyökep, teke- 
Planimetrie, die; /nt.) lapmertan. 
Planiren, cs. 1) egyenitni, — 
etni; röndzni; simitni; sikitni ; 
) (könyekötö msz) papirost 
enyves vizbe märtani, enyvesitni. 
Planirhammer, der; simitö-kalapäecs. 
Vlanirfreuz, dad; iv-aggato. 
— die; simitosajto. 
Planitwaſſet, das; enyüviz. 
Planfe, die, 2—n, 1) fa. m. Bohle) 
vastag deszka ; 2) /a. m. bretterne 
—— deszkakerites, pa- 
länk; mit —n umgeben, bekor- 
lätozni ; 3) cövekgät; 4) higmer- 


tekfaj ; 5) ——— 
Plankelei, die; /Al) csatározás, 
apró csatázás 


Plänteln, k./At.) lődözni, csatározni, 
uskázni. 

Tläntler, der; b.—d, (At) csatár. 

‘Plänflerdfette, die; /At) csatärläne. 

'Planlo®, mn. tervnelküli, meggon- 
dolatlan, vaktában való; ein—e# 
Unternedmen meggondolatlan väl- 
lalat; —, ih. terv nélkül, meg- 
gondolatlanúl, vaktában. 

Planlofigteit,, die, tervnélküliség; 
meggondolatlansäg. 

Planmaker, der, tervező, 

Planmaßig, mn. tervszerinti; —, ih. 
tervszerint. 

Planjpiegel, der; /ttan.) sıktükör. 

Planiben, Planſchern, %. pacsan- 
golni, 4 Plantihen. 

Plantage /olo. Plantäzs), die; ültet- 
veny, ültedek. 

‘lantago, die; /nt.) útifű. 

Pläntern, es. kiszalalni, kiszälazni 
ferdöt). 

Blänterbich, der; /erd.) magvägat. 

Plänterwirtbichaft, die; ferd.) szá- 
laló gazdaság. 

Plantiden, A. pacsangolni, po- 
csogni, pocsékolni. 

Plapperer, Der; csacsogó, csacska, 
locskafecske. 

Plapperti. Me; £—en, csacskaság, 
csacsogás. 

Plapperbaft, mn. csacska, csevegő. 

Plapperbaftigkeit, die; csacskaság 

Plappermaul, Z Tlapperer. 

Tiappern, k. (baben-nel) csacsogni, 
loesogni, csevegni, szajalni, da- 
rälni, esacskälkodni fik) 

Plappettaſche, 2 Flapperer. 

‘Plärrauge, Dad; csipás szem. 

‘klärraugig, csipás szemü. 

Tiárrmaul, 4 Viárre. 

‘Blarre, 4. Blatter. 

Plaͤrre, die; tätszaju, nagyszaju, 
szajök. 

Ylärten, A, (haben-nel) bögni, kor- 
nyikalni, sinirini 

Plaſſenſtein, in. Detrekö-Väralyja 
(helység). 
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Plaſtit, die; ábrázmányság, képző 
művészet, képészet. 

Plaſtiſch. mn. ábrázmányos, képző, 
képzői. 

Tiatanusd, der; Platane, die; mt.) 
boglärfa, platän. 

Plateau fole. Plató), das; 1) — m. 
Hodhebene) fönsik, magasterseg, 
termagassäg ; 2) (a. m. Tiihaul. 
fa) asztal-ek. 

Platfond /ole. Plafon'), der; b.—6, 
1.—$, mennyezet, felső padolat. 
Platin, das; Platina, die ; /dsványt.) 

ereny, feherarany. 

Platinlorid, das; fort.) Erhalvag. 

‘Platinmobr, der; erenykorom. 

Platinorud, dad; fol.) ér-éleg. 

Platinihwamm, der; erenytaplo. 

Platoniſch, mr. plátói. 

Platſchen, Rlätichern, Ak. (baben-nei) 
pacsangolni, — pocskolni. 

PÁrtídíuk, der; tepsiläb, uszóláb. 

Blatt, mn. 1) (a. m. eben) sik, egye- 
nes, síma, lapos; 2) (a. m. gt: 
mein, niedrig) aljas, alacson ; köz ; 
3) fa. m. deutlich) értelmes, vila- 
gos; 4) fa. m. obne Umfchmeife) 
egyenes, egyszerü ; —, ih. simán, 
laposan ; értelmesen, ——— 
egyenesen, nyilván; — berau®- 
fagen, egyenesen, kereken ki- 
mondani. 

Plattapfel, der; lapos alma. 

Plättbret, bas; vasalödeszka. 

Plätthen, dad; lapocska, lemezke 

Plattdecke, 2. Platfond. 

Plattdeutich, mr. alnémet. 

Platte, dies cn, 1) síkság; 2 
lap, lemez, bádog; 3) /a. m 
Olake) kopaly, pilis; 4) tepsi; 
5) vasaló, téglázóvas; 6) fep.) 
tetölap (oszlopon). 

Platteiien, dad; teglázó vas. 

PBlätte, die, 4—n, komp, d lye 

Platteiße, die, raállatt) tarsony, hat- 
bibiresös felszeguszö. 

Platten, Plätten, 4. k. lapulni, la- 
posodni; 8. cs. 1) lapitni ; 2) va- 
salni, tegläzni. 

Plattenfupfer,dad; öntött tárcsaréz 

Plattenſee, tn. Balaton, Balatontava 

Klatterbie, die; nt) csicseri borsu, 
csicseri bükkön. 

Platterdinge, ih. egyáltalában , tel- 
jességgel, épen. je. 

Plattfiih, der; Platteiße 

Pllattfrau, die; vasalönd, téglázónő 

Plattfuß , der, 1) fa. m. Sohle dee 
Fußce) talp; 2) (a m. Menſchmi 
breitem Rufe) tepsiläb, talpacs. 

Plattfüßig, an. tepsiläbu. 

Plattbammer, der; lapitökalapäcs 

Plattheit, die; 1) fa. m. Ebenbein 
lapossäg ; 2) áfv. ért. fa. m Gr 
meinbeit) aljasság; 3) (a m. Deut 
lichteit) vilagossag, értelmesség 

Plattbolzung, die, rerd) színvágos, 
tövágás. 

‘Pattine, die; 1) lemezke; 2) ko 
pälyka. 

Plattiren, ces. ezüstölni, ezüstte! 
boritni; lemezelni. 

Tlattitüde, die; aljasság. 

Tlattlaud, die; rállattj lapos te 
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ttmeifiel, der; laposvéső. 
attmenaae fole... menazs) (Plat 
de menage), da&; asztal-keszület 

Plattmüble, die ; lapítómú. 

Plattnaje, die; 1) lapos-orr, ter- 
tyedt-orr ; 2} lapos-orrü, tertyedt- 
orrú. 

Plattnafig, mn. laposorrú, tertyedt- 

Plattreif, der; mentöabrönes 

Platttoſe, die; /mt.) borsos szaka, 
szakafu. 

Plattipieael, der; siktükör. 
lattwerden, das; simulas ; lapuläs 
lattwäfche, die ; vakonz fejerruha, 
fattziegel, der; lapos füdelcserep. 
laß, der; csattanás, pattanás, dur- 
ranás, pukkanas. 4 

Plaß, der; 4.—es, f. Pläpe. 1) ter, 
piac; hely, lakhely; freier —, 
szabad tér; der auslandiihe —, 
külpiae ; die Öffentlihen Plätze, 
köz — ein feſter —, megerő- 
sitett hely; den — bebaupten, 
helyt ällani; — greifen, hatályba 
lepni; — baben, beférni, beterni; 
— maden, helyet csinálni , félre 
menni ; — nehmen, leülni, helyet 
foglalni ; auf dem —e bleiben, 
csatatéren maradni; 2) fa. m. 
Stelle, Umt) hely, hivatal; Je— 
mands — einnehmen, valaki hiva- 
talaba lépni; 3) /a. m. ein Bret 
ter fudtn) lepény. 

Plapadjutant, der ; /Af) várornagy- 
segéd, hely-örnagyseged, hely- 
segéd. 

Platzanweiſer, der; helymutató. 

Blasbäder, der ; lepenysüto. 

Plapbillet, das ; viteljegy. 

Aabeaaie, die ; bodzapuska. 


—— dad; simitäs, lapitäs 
a 


Plaͤhchen, das; 1) helyecske; 2) eu- 
korlepeny. 

Plageommandant, der, (Al) terpa- 
ranesnok sig 


Tlakcommando, das; terparanesnok- 
Plaben, A. csattanni, elesattanni, el- 
ee megszakadni, megpuk- 
anni, berein —, bezuhauni, be- 
dölni; mit etwas beraus —, va- 
lamit kiszalasztani 

Pläpen, A. k. csattanni; pukanni; 

. cs. 1) elpukkantani, elrepesz- 
teni; 2) megpaskolni; auf die 
Hand —, pacsot adni; 3) foltozni. 

Plaͤtzer, der; 1) csattanás , pukka- 
nás; durranás; csatlanú, patta- 
nö; 2) fa. m. Trabler) kérkedő, 
3) pae. 

—2 dad; hütö 

Platzgold, dad; durr-arany, durra- 
nó arany. 

Plabgras, dad; /nt.) éles sás. 

En alter, der ; helytartó, helyettes. 
lapbauptmann, der; terkapituny. 
lapfäfer, der ;/allarr.\\övö Keen a. 

——— , die; durrano gömb, 
bomba 


Flabmajor, der; värörnagy, ter-ör- 


nagy. 
lagprei, der; helybeli ár. 
lagregen, Der; zápor. 

latfcherer, ber; saraboló. 

lapfliber , das; durr-ezüst, durra- 
nó ezüst 


orrú. | 


Platztratte, die; /ker.) helybeli in- | Plump, mr. 1) esetlen , idomtalan, 


tézvény, helybeli tukma. 
Platzwechſel, der; /ker) helybeli 
valto. 
\ Platmweide, die; /nt) esöregefüz. 
Plauderei , die; 1) fecsegés, cseve- 
\ ges, trécselés; esnesogäs ; 2 
fa. m. das Gerüdt) köszahir. _ 
'Plauderer , der; fecsegő , csevegő, 
trecselö ; csacska 
| Prauderbait , mm, csacska, locska, 
' sokbeszedü. 
Plauderhaftigkeit, dies esacskasag, 
locskasäg, sokbeszedüseg, 
| Plautermaul Z. Plaudertafce. 

‚ Plaudern , £. (haben-ne/) fecsegni, 
| esacsogni ;trecselni; beszélgetni. 
Plaubdertaiche, die; csacska, locska 

fecske, treeselo. 

Planibel me. 1) Ya. m. annehmbar) 
ellogadhatö, meglehetős; 2} fa. 
m. wabrfcheinlich valószínü 

Plautſch, in, Palocsa thelysey. 

Plaub, der; zuhaj; zuhanás —! 
iss. zuh' 

Tlebejer, der, b.—é. közpolgár. 

Plebejiſch, mn. közpolgari ; pórias, 
aljas. 

Pleißnitz, ir. Pelsie /m. város). 

WVlejaden, die; t. fesillagj fiastyúk, 
hetevény. 

Tlenarisung, die: telj-üles. 

Plenarverlammlung, die; teljgyüles 

Plenipotenz, die; /ftud.) hatalma- 
zottság teljes hatalom, teljes ha- 
talmu megbizas. 

Pleonasmus, der; /—men, fnyt) 
tilbovites, szölölösleg, szöär. 
Pleonaftiich, men. /nyt.) szöfülöslegi, 

szóári ; —, iA. fényt.) tülbövitve, 
fölösleg szóval, böbeszedileg, 
áradozva. 

Pleihnip, ér. Pelsöcz /m. város). 

Blerbi, 4 Kretbi. 

Pletbora, die; (Adrt) verduzzadäs. 
verbuseg, 

Pietboriich, mr. vérbő, verteli, duz- 
zadasi, duzzadozo. 

Tleurelie, die; (Aort ) mellhärtyalob, 
oldalnyilaläs, nvilalas. 

Pleureuſe fole. Plörüz), die; gyäsz- 
szegely. 

linie, die; £—n, palacsinta. 

Flintenburg, in. Visegrád fedros). 

Plombe, die; ólom, olmozat. 

Plombiren, es. 1) /a. m, mit Blei 
ausfüllen) kiönozni, önnal betöm- 
ni, 2) /a. m. mit Bleifiegel ver 
ſehen) önjegyet tüzni valamire, 
olmozni, 

Ploton, das; /Al) csapat. 

Plotonweiſe, ih. csapatonként. 

Plotz, der; pottyanas , zuhaj; auf 
den —, tüstent, mindjärt, egysze- 
riben. 

Plöpe, die; fallart) pirosszärnyu 


onty. 
legen, k. — —— 
Tlopenftein,fn.Podhradgyafhelyseg). 
Plöplich, mn, hírtelen, rögtön ; —, 
ih. hirtelen, rögtön, sebtében. 
Pluderhofen, die; £. bugyogó, lom- 


08. 
Bludern, k., lötyögni, lityegni- 
lotyogni. 
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otromba; 2) /a. m. unbebülflid, 
tölpiih) ügyetlen, gyámoltalan, 
golyhö, muveletlen, parasztos, 
eine —e Yüne, goromba hazug- 
sig; ein —er Scherz, parasztos 
v. vastag tréfa; ein —es Betras 
gen, —— magaviselet; —, 
ih. nehézkesen ; durván, parasz- 
tosan; ügyetlenül, 

Plump! isz puf! 

Tlumpe, /. Pumpe. 

Rlumpen, £. 1) pottyanni, zuhanni ; 
2) zörömbölni, zurbolni. 

Plumpbeit,, die, esetlenseg, idom- 
talansag ; otrombasäg. 

Plunder , 4.—#, ringyrongy , lom, 
tarattyú. 

Plundetei, Me; £—etn, dúlás, rablás. 

Plünderer,, der; dúló, rabló , zsák- 
mänyolö. 

Plunderlammer, die , zsibkamara 

Blunderfram, der; zwib-äru. 

Plundermarft, der; zsibväsär. 

Plündern, es. dúlni, zsäkmänyolni, 
rabolni ; /e/ae. bibl.) zsákmányt 
vetni (valamiben) ; fosztani, meg-, 
kifosztani. 

Plünderung, die; zsikmánylás, dú- 
lás, fosztäs, rablás; (mint tárgyi 
zsákmány, zsákmánylat. 

Pluntſch, tn. Palocsa fm. város). 

Plural, ber: b.—é, t—e, fnyt) többes 

Tiuralitát, Die; többség. 

Plus, ih. több ; /mt.) meg; a plus 
b, a meg b ; —, das, fölösleg. 
Plusmacher, der; fölöslegezö, er- 

szenylfejö. 

Pinamanpereh, Die; 4— en, fölöslege- 


zés. 

Plus minus, ih. több-kevesebb, kö- 
rülbelöl, 

Piusauamperfectum, dad; /nytjrég- 
múlt, regmult idő. 

Plüũſch, der; 4.—es, (—e, kenderbär- 
sony, félbársony. 

Plüßer, der; 4.—é, kobak; dtr. ért 
kohak, tökfej. 

Plutzerbirn, die; torzsátlan körte. 

Pneumatologie; die ; szellemtan. 

Poa, die; ni.) perje. 

Pöbel, der; 4.—#, pór, alnep, pör- 
nep. 

Pobeibaft, mn. eger de pérnépi ; —, 
ih. alnépileg, pórilag pörnépíleg ; 
— jhimpfen, parasztosan károm- 
kodni. 

Pöbelberrichaft , die ; pór-uraság, 


———— 

Töbelmäßig, /. Vöbelbaft. 

Töbelfprade, die; pörnyelv. 

Töbelvolt, dad; pórnép, köznép. 

Tod, der; ütés, ütleg. 

Voche, die; verő eszköz ; fakalapies, 
ütöke. 

Tochreiien, bag; /b.)törvas, nyilvas. 

Boden, cs. és k. (baben-ned) 1) 
kopogni, kocogni, dobogni, dö- 
rögni, zörögni, dörömbölni, zö- 
römbölni, dörgetni, zörgetni; 
dad Herz pocht ibm, dobog aszive; 
s3dj. auf etmat ju — baben, va- 
lamivel kérkedni; valamiben bi- 
zakodni; einem — maden, vala- 
kit megrivogatni; 2) zúzni, törmá 


Por 





Hoi 
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össze: v. szétzúzni , Üssze-, v. 
szettörni; nag —, vizben zúzni. 

Poder , ber; 4b—6, 1) kopogató ; 
2) zúzó, törö; /b) zúzár; 3) 
dtv. ért. nyegle, kérkedő, kér- 
kedi. 

Boderz, das; /b.) züz-ere. 

Todbammer „der; /b.) törkalapács, 
parakló, zúzópörüly. 

Poͤchlaſten, ber; törköpü. 

Pochkiel, ver; /46.]) nyél (a nyilvason). 

Pochtnecht, der; törszakos. 

Tohmebl, das; 1) /b.) zúzliszt; 2) 
fekete liszt. 
TFodmüble, die; (b.) zúzda, tör- v. 
zuzömalom, züzömü stomp. 
Pochrad, dad; /b.) zuzömalom ke- 
reke, stompkerek. 

Pochriegel, der; /4) nyilretesz, zúz- 
Tagasz, 

Pochſatz, der; (b,) züzvälü. 

ETOSHERBEIRRLTMER, die; válúbélés. 

Pochſchießer, der; /b) nyil, zúznyil. 

Tobidlagel, Pochhammer. 

Pochſchlamm, der; /b.) züz-iszap. 

Pochſohle. die; (b,) züztalp. 

Pochſteiger, der; /b) zuzdanagy, 
zuzda felügyelöje. 

Podítampfe , die; Pochſtempel, der; 
(67 zuznyil. 

Bodtron. der: /b.) zúzválú, küpü. 

Tohmelle , die; /b) zúzmü-orsó, 
zuzgörönd. 

Tochmwert, das; /b.) zúzda , zuzmü, 

. zuzömalom, 

Vochwerkogeding, dad; /b) zúzda- 
szakmäny. 

Tode, die; r—n, himlö, csécs. 

öde ac, 2. Böfel stb. 

Foden, A. k (baben-nely himlöjenek 
lenni ; 2. cs. himlöt oltani. 

Todengrube, Pockenmaſe, Voden 
narbe, die; himlöhely, ripacs. 

Todenjtein, der; csécskö. 

Todig, mr. himlös 

Boculiren, k. (haben-nel) poharazni, 
serlegezni 

Todagra, dad; köszvény. 

Vodagtaiſch, mn. Podagrift, ber; 
köszvényes. 

Toderédorf, tn. Pátfalva, Pátfalu v. 
Päthfalva (helység). 

Tövdersvorf, in. Pösöny (helység). 

Vodexr. der; ület, alfel. 

Poeſie, die; &—n, 1) költészet; 2) 
fa. m. Gedicht) költemény. 

Poet, der, 4.—en, f.—en, költo. 

Voetiſch, mn. költői; költészeti, 
költeszi; —, ih. költöileg, költe- 
szileg. 

Poetaſier, der; 4b— 6, füzlakölto. 

Voetit, die; költeszettan, 

F:ofel, der; avadek, avatag, selejt. 

Porteien, die; 4. katonabeles, bun- 
dás kenyér fetel neme). 

TPoagt, die, —n, varas beka, va- 


rangy. 

Point fole. Poén), der; 4.—ed, L.—8, 
1) fa. m. Punit) pont; szój. auf 

. bem — jein, azon a ponton lenni; 
2) /a. m. Stich) döfes, ütés; 3) 
fa. m, Auge im ©piele) szem 
(kuckän stb.). 

Point v’bonneur /ole. Poén donnör), 
der; beesület-erzes, becsvágy. 


Point de vut (olv. Poén de vü), 
ber; szem-irány, szempont 

Tointe /olv. Poent), die; él. 

Pointeur folc. Poentör), der ; 1) al- 
gyus,ägyuigazito ; 2) kärtyarako. 

Tointiren folv. poentiren), cs. 1) 
ágyút iränyozni v, igazítani; 2) 
kártyára rakni. 

'Boints, die; 4. varrott csipke, 

Volal, der; b.—#, £4— e, serleg, billi- 
kom. 

töfel, der; sóviz, söle. 

Yödelfah, dad; sozökad. 

Pöckelfleiſch, das; bosözott hús. 

»öfelbäring, der, besözott hering. 

Poteln. es. besözni. 

Yotövorf, tn. Baksafalva /helyscy). 

Pokuliten, k. billikomozni, poha- 
razni, serlegezni. 

Kol, der; 4.—eő, —d, 1.—e, földsark, 
gönc. 

Polack der ; b.—en, £.—en, 1) lengyel, 
2) kappan ; 3) pipamaradék, ba- 
golyhús 

Yolate, die; häromfödelü kisebb 
tengeri hajó. 

Polar mn. göncös, gönci. 

Polarfuche, der; fállattj kövi róka. 

kolariiiren, es. fftan) iränyitni, 
sarkitni, göncölitni. 

Volarifation,, die; Alan.) irányítás 
sarkitäs; göncölites ; benh. sar- 
kulás; — des vichtes, vilägsarki- 
tás ; fenysarkulas. 

Polarifationsehene, die; (tan) gön- 
eölsik. 

Kolarifationsmintel, der ; /ffan.) gün- 
eölszög. 

Bolarität, die. /ftan) iränyıtäs, sar- 
kitäs; /mint tärgy) göncösseg, 
sarkiassäg. 

Polarkteis, der; gönckör, sarkkör. 

Polarmenſch, der; günclako , sarki 
lakos. 

Rolaritern,, der ; sarkcsillag, gönei 
esillag. 

Yolarzirtel, der; sarkkor. [lek. 

‘oider, der; folyam- v. tengermel- 

Pole, der; 4—n, L—n, lengyel. 

Pole, die; /nf.) csombor-menta, 
csombor, köszveny-menta, put- 
nok. 

Tolemit, dies 4 nelkül, vitäzat, 
tanvita. 

Polemifer, her; vitázó, vitaértő. 

‘Bolemiih, mn. vitázati, vitatkozó. 

Rolemifiren, A. (baben-zelj vitázni, 
vitatkozni (ik.). 

Polemonium, das; himcsukk. 

a tn. Lengyelország , Legyel- 

on 

Rolböhe, bit; göncmagasság. 

olice, die; jegy, lapka; biztositasi 


jegy. 
Ttolir . . ., sikär... 
Potiten, es. sikärolni, csiszolni, 
pallérozni, csiszárolni. 
Tolirer, der; paller. 
Politfaũ, did; esiszhordo ; — zu ben 
Rlıntenfugeln, das ; sikárhordó. 
golirműble, die; sikármalom. 
—— der; fäsvänyt.) csisz- 
ala. 
Poͤnrzahn, der; sikárfog, simitöfog. 
Voliſch, in. Pila Meluseg⸗. 
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Polite, die;jegy,jegyzek ; tözsjegy, 
kereskedői jegy. 

Bolitieo-fundational, mn. közalapit- 
minyi. 

BR die; 4. — ck 
eszelytan, politika, orszägäszat, 
orszäglat, —— kormäny- 
tan, orszaglattan; 2) fa. m Beh- 
tlugheit) okosság , ildom, ildo- 
mossäg. ' 

—— = 6-4, 1) ällamforfi, 
vi öles, orszägäsz, orsz - 
dis: 2) okos v. Dass ee 

Rolitiih, mn. 1) politikai , orszäg- 
tani, kormänytani, kormänytudo; 
2) /a.m. Welttiug) okos, ildomos. 

Volitifiren, A (haben-nel) ország 
dolgairól beszélgetni, fideg) po- 
litizälni. 

Politur, die: fényesség, sikärlat, 
simasäg. 

Yolire, die; 4—n, kerj alkulevel; 
biztositölevel, 4. Boliee, 

Polizei, die; 1) rend-örseg , rend- 
ügyelés ; 2) /mint szemely) rend- 
or; die gebeime —, titkos rend- 
örség v. rend-ürök. 

Tolizeiamt, das ; rend-örhivatal. 

"Volizeiaufieber , der; rend-Örnagy, 
rendör-igazgato. 

Polizeiaufſicht die; rendőri fel- 
ügyelet. 

Yolizeibeamte, der; rendőrtiszt. 

Volizeidbef, der; rendörfönök. 

Voligeicommiflär, der ; rendörbiztos. 

tolizeicommiljariat, das; rendöri- 
biztossäg. 

Folizeidiener,, der; rendőr , rendör- 
szolga. a 

Polizeidirection, die; rendör-igazga- 
tóság. 

Tolizeidírector , d. Bolizeiauffeber. 

Volizeigefep , das; közrendtartäsi 
törvény. 

Tolizeigewerbe, das ; rendörség alatt 
álló iparüzlet 

Roligeilic, mn. rendőrségi, közren- 
det illető. J 

Polizeimann, der ; rend-ör. 

Polizeiordnung , Die; közbätorsägi 
rendtartás; rendöorszabälyzat ; 
rendörparancs. 

Volizeilache, die ; közrendtartäsi ügy; 
rendör-ügy. 

Tolizeiübertretung, 
kihágás. es 

Bolizeivergeben, bag ; rendőrség el- 
leni vétség. 

Bolizeimelen, dad; közrend-ügy; 
rendor-ügy, rendőrségi ügy. 

molteimidrig , mn. közrend-elleni. 

TVolizírem, cs. polgárosítani. 

Bolt, der; 1) ártány: 2) otromba. 

Voll, der; közepliszt. 

Tolle, die; 4—n, csúcs , csúp. 

Pollet, der; tarack, mozsár /ágyúj 

‘Eollmebl, das; közepliszt. J 

Bollution, die; mag-ömles ; fertőzés. 

Yolnifd, mn. lengyel. 

»kolonäfe, die; 1) lengyel tánc; 2 
lengyel zene; 3) lengyel no- 
kaftán. : , 

oliter, das; 5.—#, párna, vänkas, 

utok, fej-al. 

Poͤlfterchen, das; vänkoska. 


die; rendärsegi 


Hol 
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VPolſterholz. das; alomfa; talpfa 
maspdliydan). 

Bolftern , es. je ‚ki-, fef-, 
megpárnázni, 

Polſterſtuhl, ber; párnaszék. 

Polterabend, ber; sirató este, laka- 
dalom előestéje. 

Molterer, der ; zsémbes, zsembelödö, 
zörgölödö. 

Polterbaft, mn.zsembes,zsembelödö, 
zörgölödö. 

BVoltergeift, der, zörgömano. 

Polterfammer, die ; zsibkamra. 

Poltern . A. (baben-nel) 1) fa. m. 
lärmen) zörömbölni, dörömbölni; 
2) (a. m. beftig reden) zsémbe- 
lödai fik.), zsembeskedni (ik), 
zsembelni. 

Polterfhlägel, der ; dörömb-ütesz. 

Voltron, der; szäjhös, hösködi, 


pulya. 
Polyandrie, die, töübbferjüseg, sok- 
ferjüseg. 
Bolycarpon, das; /nt.) polcsa. 
Bolncnemum, das; /nt.) torzon. 
PBolnedron, dad; /me.) többlap. 
Bolygala, die ; /nt.) csészeszárny. 
Polggamie, die; többtärsusäg, több- 


nejüseg 

Volygon, Bolpgonum, das; 1) /mt,) 
sokszög, tübbszög; 2) (nt) cikk- 
szar. 

Bolngonwinfel, der; /mt.) többszöglet. 

Volygynia, die; többnejüség. 

Volybiſtot, der; tudákos, sokat tudó. 

Volnmerijdj, mn. több-arányu. 

Volynefien, dad; Polynesia, Austra- 
lia, szigetföld, 

PBolyp, der ; b.—en, £.—en, 1) fállatt ) 
habare ; 2) /kört.) pöfeteg. 

Bolppenartig, mr. habarcnemü. 

Polypodium, das; /nt) pálrán. 

Polytehnicum, dad; műegyetem. 

Volntehniih, mr. müegyetemi; —t 
Schule, müegyetem. 

Polytheiemus, der, sok-istenhives, 
sok-istenseg. 

Volytheiſtiſch, ur. —— 

Polytrichum, das; /nt,) päpräd. 

Polzen, es. ducolni. 

Pölsmafhine, die; gyapotgep /a 
posslögyarban). 

Pomade, die; 4—n, kenöcs, illat- 
kenöcs (hajkenöes; kezkenöcs ; 
ajakkenöcs). 

Vomeranze, die; L—n, (nt) narancs. 

Pomeranzenbaum,der; /nt.) narancsfa. 

YVomeranzenfarbig, mn. narancsszi- 
nü, narancssárga. 

Tomeraniengarten, der; narancskert, 
narancsos. 

Vomeranzengelb, dad; narancssär- 
gaszin, narancsiestek; mn. na- 
rancssärga. 

Pomeranzenſchnaͤblet, der; /dllatı.) 
särgaorrü rigó. 

Momeranzentranf, der; narancsviz. 

PBomerangenwafler, 4. Pomeranzen: 
tranf. 

Pomeranzvogel, der; /dllatt.) na- 
rancsszinü pille. 

Pommer, der; 1) pomerániai; 2) 
pommeri eb. [mányj, 

Tommern, tn. Pomeránia (tarto- 

Pomolog. der; gyümőöőlesész. 


Poſ 








Pomologie, bit; gyümölcseszet, gyü- 
mölcs-isme. 

Bomologifh, mn. gyämöleseszi. _ 

Pomona, die; gyümöles - istennő ; 
gyümölcsleiräs. 

Pomp, der; 6.—es, t. nélkül, pompa, 
fény, disz. 

Bompe, 2. Bumpe. E 

Vompbaft , mn. pompás, diszelgö. 

Pompboien, die; f. bugyogó. 

Bompier, der; szivatyör, szivatyüs, 

Pompiercorpe, dad; szivatyüskar. 

Bompóé, mn. pompäs, diszelgö, 
diszelyes; —, ıh. pompásan, 
diszelyesen. 

Pönitenz, die; .—en, bünbäniäs, 
büntöres, veszékelés. 

Pontat, der; pontaki ber. 

Tonton, der; 4.—é, 1.4, ehr Yo 

Vontonier, der; dereglyesz, hidäsz. 

Pontoniercorp, dad; /A )hidäsztest. 

Bontondbrüde, die; dereglyehid. 

Pontonstarren, der; hidszeker, de- 
reglyeszeker. 

Popanz, der; £.—t, manó, mumus, 

— (görög világi ) 
opt, der; pap (görög világi pap). 

opel, der 3 1) takony, fika; 
2) /a. m. Kerngehäuſe) magtok ; 3) 

Popeln, 4, orrában turkálni. 

Bopo, der; alfel, segg. 
Populär, mn. népszerű; —, iA. 
nepszerüleg, nepszerüen. ’ 
Popularität, die; nepszerüseg, ne- 
piesseg. 
Poren, die; £. Iyukacsok, likacsok. 
Vortirche, 4. Emportirche. 
Vorös, mn. likacsos. 
Porphyt, der; b.—é, (.—t, fdsvanyt.) 
petyle, gyurmag, fideg.) porlr. 
Porpbyrartig, mn. (dsvdny.) petyles. 
Vottee, der; /nt,) pärhagyma, pó- 
rehagyma. 

Vorri, der; /ntj pärhagyma. 

Vorſch, der; /nt) mocsári rozsda- 
bura ; farkasboroszlän ; törpe 
viaszbura; medvetapsir. 

Borfchtobl, der; /nt) fodorkel, fod- 
ros káposzta, 

Borihüffig, mn. sudamos. . 

Port, der; b. — es, .—e, kikötő, 
révpart. 

Borta, die: kapú ; kapuszám. 

Bortal (v 4), dad; bb, —é, .—t, 
diszkapü, kapúzat. 

Bortedjaije fole. Portséz), die; gya- 
loghintó, kölya. 

— folv. Portfely), das; 


ca. 
Portepee (-v£), bas; 46.—é, 1.8, 
kardbojt. 
Torter, der; angol ser. 


Porticud, der; csarnok, tornác, 
disztornác. 

Vortier /olv. Portie), ber; —— 
ajton-ällo. (adag. 


Portion, die; —en, rész, részlet ; 


| Bortner, Pfoͤrtner. 


Porto, das; b—é, ., vitelbér, 
póstapénz. 

Portofrei, mn. bérmentes; — iA. 
bermenten, bermentesen. 

Porträt, Bortrait fofv. Portre), das; 
bb, t—é, arckép. 

Portugal, ín. Portugália. 
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—— der; Vortugieſiſch, mm. 


—— 

Bortulaf, der; 64.28, (nt) kövér 
porcsin. 

Porwiſch, der; serteseprö. 

Porzellan, dad; bed, —, 1.—, 
porcellän, porcellänföld ; 2) por- 
cellänmü ; 3) porcellän-edeny. 

Porzellanen, mr. porcellän, porcel- 
lanböl való. 

Porzellanfabrif, die; porcellängyär. 

Porzelanmufhel, Worzellanfchnede, 
die; fállattj babos csüllör. 

———— die; porcelläntarka 

6). 

Tofament, dad; paszominy. 

Pofamentirarbeit, die; paszomäny- 
munka. 

Tofamentirer, der; paszomänyos. 

Pofaune, die; .—n, púzon, vono- 
gatö sip, gyäsz trombita. 

Pojaunen, k. és cs. püzonozni. 

Poſaunenbaß, der; bordösip forgond- 
ban). 

Pofaunenbläfer , 
trombitás. 

Pojaunenregifter, £. Bofaunenbaß. 

Pofaunenihall, der; kürtszó, kürt- 
hang. [csiga 

Poſaunenſchnede, die; (állattj kürt- 

Poſchendotf, in. Pösfalva, Boson 
(helyseg). 

ak die; £.—n, toll, tollszär. 

Töfing, m. Bazin /k. vdros). 

Rofition, die; £—en, 1) fa. m. Etele 
lung) állás; külön. had-alläs, 
állódás; 2) /a. m. Behauptung) 
tevés, tétel. 

Pofitiv, dad; kéz-orgona. 

Pofitiv, der; /nyt) elsö fok (a mel- 
leknev v. határozó fokozásában). 

Pofitiv, mn. 1) (bölcs) tevöleges, 
igenlő, igenleges, állítólagos, 
tételes, téteményes ; 2) tényleges, 
tényszerű (p. o. vallds); szerzett, 
irott (p. o. förveny) ; 3) altal. 
világos, határozott; —, ih. tevő- 
leg, fagy 4 ténylegesen, tény- 

at 


der;  púzonozó, 


szerüleg ; ározottan , vilägo- 
san; id weiß ed —, világosan 
tudom. 


Pofitivität, die; L—en, tönyleges- 
seg, tényszerüség. 

Poſito, ih. fölteven (hogy stb.). 

Pofitur, die; A—en, állás; maga- 
tartás, testtartás ; szój. fid, in — 
fepen, állásba tenni magát; szem- 
be szállani valakivel. 

Poſſe, die; 4—n, 1) tréfa, bohóság, 
esel; Poſſen machen, Roffen reır 
Gen, Poflen treiben, furesälkodni 
(ik), esellegni, bohöskodni fik.), 
eselet csapni, lebelegni; dad find 
Pofien, ez mind csak bohóság; 
2) (a. m. Poſſenſpiel) bohózat. 

Poſſelel, der; 4.—6, pöröly. 

Pollen, ber; $.—é, csin; Einem 
einen — ípielen; valakit megját- 
szani; Einem etwad zum — tbun 
valakinek bosszijära valamit 
tenni. 

Poffen! iss. csekélység; hiábava- 

g u 7 — 
oſſenhaft, mn. bohös, cséles; 

je bokösan, ER 
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Poſ 


Pra 








Voſſenmacher, ber; kópé, bohó, 
csélcsap. 

Poffenoper, die; bohós dalmü, bo- 
hös daljáték. 

Behemeiden, 1. Poſſenmacher. 

Roflenipiel, das; 1) bohösdi; bohö- 
zat; 2) trefa. 

Poffirlidb , mn. furcsa, nevetséges ; 
— ih. furcsán , nevetségesen. 
Roffirlichkeit, die furcsaság, bo- 

ges 
Boft, die; 4—en, 1) posta; fahrende 
—, hajtó posta; teitende —, lo- 
vas posta; mit erfter —, mit um» 
aebender —, forduló postával; 
mit der — fihreiben,, postán írni; 
die — nehmen, mit der — reifen, 
postát venni, postán utazni; eé 
gebt wie auf der —, sebesen megy, 
mintha postán menne; 2) (a. m. 
Boftítation) postaállomás , posta- 
hely; 3) div. ert. fa. m. Nad 
richt) hir, tudósítás; Jemanden 
eine — jagen laffen, valakinek 
üzenni valamit; 4) /a. m. UAnfak) 
tétel, öszveg; külön. penz-Öszveg. 
Rojtablauf, der; postainduläs. 
Toftament, das; /. Boftement. 
Foftamt, dad; postahivatal. 
Pojtbeamte, der; postatiszt. 
Toftbediente, der; postacseled. 
Voſtbericht, der; postajegyzek, pos- 
tatudösitäs, 
Toitbote, der; posta-inas, gyalog 
posta. 
Poſtcomptoit, dad; posta-iroda. 
Moftcourd, der; postajäräs. 
Boftdatiren, cs. után keltezni, ke- 
söbb keltezni (a level v. váltó 
keltét későbbre tenni). 
Roftdirector, der; főposta-igazgató, 
fopostamester. 
Poftement, dad; bed, —s, Lt, 
(ep) talap, talapzat, talpkö, 
often, der; 1) /a. m. Ort, wo Je— 
mand bingeftellt ift) állás, hely; 
külön. örs, ner di einen — tin: 
nebmen , örst foglalni; verlorener 
veszendő örs; psz. auf eure 
örsre! 2) /a. m. die Mann: 
ihaft auf dem Poſten) örség; 3) 
fa. m. Unftellung, Amt) hely, hi- 
vatal, hivatali állás; er bat einen 
quten —, jó hivatala van; ber — 
eines Lebrerd, tanítói állás; 4) 
ra. m. Anſatz. die in Rechnung zu 
ftellende Summe) tétel, öszveg, 
penzöszveg, (ideg) summa. 
Boftengefedbt, bad; /Af) örsi csata, 
Toftentette, die; /At.) örlánc, örsläne. 
Poftenlauf, der; postajäräs, 
Toftenträger, der; hirhordo. 
Bojtenverbaltung, die; /Al.) Örsi 
szabälyzat. 
Boftenmweife, ih. 1) älläsonkent; 2) 
tételenként; summänkent. 
Tofterior, mn. utóbbi; Woileriora, 
die; £. ület, alfel, utöresz; az 
—i, utólag. 
Bofteriorität, die; utöbbisäg. 
Pofterität, die; utödisäg, ulömara- 
dek, utö-ivadek, utókor, 
kg rk pie die; jövő élet. ; 
Toftfrei, mn. bermentes; —, ih. 
bermentesen. 


Postfreibeit, Die; szabad posta; pos- 
taszabadsäg. 

Boftgefäll, dad; postajövedek. 

Boftgeld, dad; postapenz; postaber. 

Tojtgerechtigkeit, die, postai jog. 

Foftbalter, der; postamester; posta- 
gondviselö. 

Tofiborn, dad; postasip, postakärt. 

Boftbumut , — der; ärva- 
— mehbenhagyott, utöszü- 
ött. 

Poftille, die; 4—n, egyházbeszéd- 
tár; hitszó. 
Poftillon  /olv. 
er — 

"amour (olv. 


Posztilyon), 
ostakocsis ; 
amür) szerelem 


der; 


posta, 

Poftiren, cs. helyezni, elhelyezni. 

Poſtjacht, die; postanászád. 

Foittarte, die; postaföldkép. 

Voſttnecht, der; postalegeny, posta- 
kocsis. 

Boftfutídje, die; postakocsi. 

TVoftludium, das; utójáték. 

Toftmeifter, der; postamester. 

Tojtnumeriren, £. utänfizetni, 

Toflo, der; állás; — faffen, erős 
állást fogni. 

Poftordnung, die; postarend; posta- 
rendelet. 

Poſtpapier, dad; postapapiros. 

Poſtpferd, dad; postaló. 

Poſtrecht, Poſtregal, das ; postajog, 
postaszabadsag. 

Toftreiter, der; postalovag. 

Toitritt, der; postahajtäs. 

Yortichein, der; postanyugtatväny. 

Roiticriptum, Roftfeript, das; utóirat. 

Foititation, die; postahely, posta- 
állomás. 

Poſtſtraße, die; postaút. 

Voſttag. der; postanap, 

Toftulant, der; kivánó, követelő, 


Be 

Tojtulat, dat; 4.—et, —#, 1—t, 1) 
követelés, kivansig, kérelem, 
kívánat; 2) /bölcs) kivänmäny, 
kívánalom, követelmény. 

Toftuliren, es. követelni, kivánni, 
megkivánni, igényelni ; követel- 
menyezni. 

Toftumus, 2 Poftbumud. 

VPVoſtwagen, der; postaszeker. 

oitwediel, der; postavältäs. 

Tojtweien, dad; postaügy. 

Voſtzug, der; postafogat. 

Totage folv. Potäzs), die; leves. 

Botagelöffel, der; leveses kalan. 

Potagenſchüſſel, die ; levesestäl. 

Totamogeton, dad; uszäny. 

Votaſche, 2. Pottaſche. 

Tot de chambre /ole. Pó de sämbr) 
ber; ejredeny. 

Potentat, der ; hatalmasság. 

Potentille, Rotentilla, die; /nt.) pim- 
pó; die gemeine —, libapimpó, 
pipefü, ludpäzsit, fehér v. ezüs- 
töshätu fú, vad väradies ; Die 
friehende — , terjedő ágyat 17 , öt- 
levelü fü; die frübe — , kikeleti 
pimp6 ; die weiße —, ezüstös 
pimpo ; die gerade — , egyenes 
pimpó. J 

Votenz, die; 4—en, 1) hatalom, erő ; 
2) (mt) hatvány, emelvény. 
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Totenjiren, cs. 1) hatalmitni, meg-, 
felhatalmazni; 2) /mt) hatvä- 
nyozni , emelni, emelvenyezni, 
3) hatälyositni, hataälyozni. 

Poterium, bad ; /nt ) esäbair. 

Potpourri /olv. Popurri), der; elegy, 
egyveleg; (illat-elegy; dal-egy- 
veleg). 

Fotihendorf, in. Pöcsfalu Cheiyadg). 

Pörihing, in. Pecsenyéd fhelyseg). 

Bott, der; fazék ; kanta. 

Tottafche, die; hamuzsír, szalajka. 

Pottſiſch, der ; /dllatt.) busa szöketö, 
hosszufejü fizeter. 

Pop! —taufend! iss. ejnye! láncos 
lobogös ! teringettet! 

Topneufiedel,in.Lajosfalva/m vdros). 

Poubdrette folv. Pudrett) , die; por- 


ganéj. 

Toularde folv, Púlárd), die; kappan. 

Tour, /. Ber. 

Pouſſiten, es. tolni; elötolni , elö- 
mozditni; keresztültolni, keresz- 
tülvinni. 

Pouvoir foln. Puvoär), bad; hata- 
lom, tehetség. 

Bovel, Z. Bavel 

Prä, das; dad — haben, elsőségé- 
nek, lenni. , 

Präadomiten ftöbbes) , die; Adám 
elődei. : 

Präadamitiih, mn. —e Zeit, Adám 
előtti idő, 

Praambulum, das; 1) bévezetés ; 2) 
elöjatek ; 3) kikerités ; 4) szöözön. 

Präanteceifor, der; másik elöd, ko- 
räbbi előd. 

Träbende, die; 2—n, karhivatal, 
kartisztseg ;karkäptalansäg ; kar- 
javadalom ; egyházi adomány, 
egyházi javadalom. 

(Pirábenbifi, der; d.—en, L—en, egy- 
häzi-adomäny-elvezö, adomäny- 
zott. 

Präcaire folv. prekér), mn. kegybeli ; 
kétes. 

Präcarium, dad; kénykedvezmény, 
keremesi kölcsön. 

Präcaution, die; ovaltossäg, Ova- 
kodas. 

Präceptor, der; 5.—$, £.—en, tanitö, 
oktatá. 

Pracht, die ; dísz, diszely, pompa ; 
fény, fényüzés. 

Pradtaufjug, der; diszelges. 

Vrachtausgabe, die; diszkiadäs. 

Vrachtbett, dad; disz-ägy; gyäsz- 


ágy. 

Ptachthimmel. der; menyezet. 

Prähtig, mn.pompás, diszes, dicső, 
fényes; —, ih. pompásan, disze- 
sen, fényesen, diesoen. 

Pradıtlegel, die; gúla, diszgúla, lo- 
bor, diszlobor. 

Ptachtliebe, die ; fény-üzés. 

Prachtlilie, die; (nt) diesöke. 

Prachtwert, dad; diszmü ; disz- 
nyomat. 

Prachtzimmer, das ; diszszoba. 

Prachtzug, der; diszfogat. . 

Präcipitant, der; d.—en, f.—en, hir- 
telenkedö. 

Träcipitan, die; hirtelenkedös. 

Präcipitat, das ; /vfJ üledék, ülep, 
szälladek. 


Pra Pra Pra 
— ESSZÉ 


Prãcipicium, Precipice, das; mere- Set; — , valamit szívébe vésni; f díj, jutalék; díj; 2) —— 
— rohanomelyseg ; rohanó in dad Gedaͤchtniß —, valamit va- | dij; 3) /a.m. Neben ewinn) mel- 
veszély, 





7 | lakinek fejébe verni. léknyereség , melleknyerveny. 
Práció , mn. határozott, szabatos, Träger, der, bányoló, penzverö. ; Pramiengefhäft, das; dij-üzler, di- 
pontos, hatärzatos. Frügefaal, der; verde. ] väsar. . 
Präcifemechfel, der; (ker) hatärnap- | Prägeſtoch, der; belyegtö (banyo- | Prämüren, es. díjazni, jutalomdi- 
ra szóló váltó, hatarozott napü | Jasnäl). jazni, TÓ j 
váltó. Pragmatiíd, mn. 1) tanulságos ; 2) | Trámifje, Die; 4—n, elözet, előz- 
Fräcifion, Me; szabatosság , hatú- okfejtő , okozatos , oktani; —e vény. 
rozottság, pontosság. Sanction, orszögläsi v. országos | Rrämonftratenfer,, der; fehér barät, 
! 


Träcismedhjet, 2. Tráci ewechſel. szerződés praemonstrati v. premontréi szer- 
Bráciudíren,, cs. /ttudj kizárni íjo- Vrägnant, mn. 1) nehézkes, ter-!  zetes. . lach) 
ätul v, igenyetül), elmozditani.| hes; 2) tartalmas , dústartalmú. | Prandorf, in. Baka, Töt-Baka fheiy- 


Träclufion, die, (ud) elmozditus. ; Prablen, A. (kaben-re/y dicsekedni , Wrangen , k. esillogni, ragyogni, 
Vráciufivijb, mn. elmozditö; zár... (ik), kérkedni (ik); nyeglel- | pompazni. kg 
Prãcluſiv⸗Friſt, Me; /trud) zär-idö, | kedni fik), hetvenkedni (4); Pranger, der; 1) esillogö; 2) sze- 

zärnap, zärnapi időhatár. diszelegui, fényleni ik). gyenkö, szegyenfa, bitófa, pelen- 
Fräclufiourtbeil, dat; zür-itelet. Prahlen, das; Prablerti, die; ker- | ger; Iemanden an den — ſtellen, 
Pracocitãt, die; koraérettség. kedés diesekedes, hetvenkedés;! — valakit gyalázatra kitenni v 
Bráconifiren, es. dicsérni , magasz- kérkediség, nyegleség. szégyenköre állítani, _ 

talni, Trabler, der; nyegle, kérkedi. Tranotant, der; elöjegyzö 
TPracticant, der; b.—en, L—en, gya- | Frablerifd, mr. kerkedekeny, fito- | Pränotat , dad, (tud) elöjegyze- 

kornok, gyakorló. gató; —, id. kerkedöleg, fito-! meny. 















Practicabel, ma. 1) kivihető; 2)jäar- | gatva. Fränotation, Me; előjegyzés 
ható für, — , ih. kivihetőleg. Brablbang, der; kérkedi, nyegle. Praͤnotationstecht fertigung, die; /ttud.) 
Vracticiren, cs.1) gyakorkodni 4), Vrablfucht, die; kerkedekenyscg. előjegyzési igazolás. 


Prabm, der; 9 —es, — 6, 4. —e, komp, | Pränumerant, der; ben, L—en. 


gyakorlászkodni (ik, mint oro- k hi 
dereglye ; ladik , csónak; lapos | — előfizető. 


vos, mint úgyvédj; 2) fa. m. fid 


ju efmas vorbilden) gyakornokos- | fenekü hajó. j Tränumeration, die; f.—en, előfizetés. 
odni (ik). Trairie foto. Preri), die; mezőség, Tranumerationébettrag, der; előfize- 
Ptacticus, der; gyakorló. rétség tési dij v. összeg. 


Practit, die; .—en, 1) kivitel, gya- 
kolat; 2) — en, csiny, csel, fogas, 
fortély; mwálíbe —, olasz mód- 
szer /a számtanbany. 


Präjudicat, das; ed) joghátrány, | Bránumeriren, cs. e öfizetni. 
Präjuticiren, ex. 1) rttudj hama: Praparand, der; elökeszülö, elöke- 
szolgalni, kárt okozni, kárára szitendö, keszendek. 
lenni, ártani; 2) ker.) elkésítni, , Präparande, die; előkészítő tanoda, 


Tractitenmader, der; cselszövő, fon- elkesletni fraltön. keszülde, köpezde. fé u 
dor. Prapudicirlich, mit. (ru) hátrányos, | Fräparandencours, der; készületi ev- 
Tractiter, der; gyakorkodó , gya- | káros, jogserelmes. folyam. 


Präparant, der; előkészítő , hozza- 





korlott. Präjudiz, dies 19 Ya. m. Torurtbeil) 

Practiſch, mn. gyakorlati ; kivihető; eloitelet, bal-itélet, balvéleményz] — készítő, ; 
— ‚ih. gya orlatilag; kivihetö- 2) fltudy kár, sérelem; külön, | Präparat, das; készítmény, tan- 
leg. jogserelem ; kärszenvedis ; 3) | keszitmeny. 

Trádeftination, die; elüvegzet, elö- | ker) késedelem fvaltönal) | Praparation, die; előkészítés; hor- 
rendeltetés , eleverendeltseg v. | Prälat, der; b —en, £—en, egyház- | zákeszítés, _ 
hivatás, vegzeiszerüseg. nagy, főpap. Trapariren, es. előkészitni; hozza- 


Trälatur, die; egyhäznagyi hivatal.| keszitni. 


Trädefiiniren, es. eleve elrendelni, \ — * 
Praͤlegat. bad; fred.) előhagyomány, Vräparatoriſch, mn. előkészítő; —, 


Prädeſtinitt, mn. eleve elrendelt. 


Pradialiſt, der; b, —en, .—en, egyhá- [/dráliminar, ma. elöleges, előzvényi,. ih. keszitöleges. 
zinemes, Praͤuimingrien, die; /. eleikkelyek, | Yräponderanz, die ; tülnyomösäg 
Tradicament, das; mondomäny ; elözetek, elöüzvenyek. Traponderiren,, 4. (baben-nel) túl- 
osztály, szak. Yrall, mn. 1) rugalmas , mereven; | nyomósággal birni. 
Frädicant, der; hitszónok. 2) fa. m. jähe} meredek. Trápofition , die; /nyt) név-ele, 
Pradicat, dad, 1) birtoknev, család- Trall, der, pattanis, előjáró, viszonyszö. 
tonev, elönev; 2) (nyt) mondo- | Yralten, A. pattanni, ugrani (ik), | Vrapofitus, der ; prépost, 
mány, állítmány. verödni /tk.). Prapotent, mr. hatalmasb, túlha- 
Trädilection, Me; előszeretet, Trallig, mn 7. Prall, talmú, . 
Trado, der; sétány, seta Tralltraft, die; rug-erö, rugalmas- Präipotenz, die; túlhatalom, 
Vradominiren, k. (baben-neli fenn- ság. Träputium, dad; fityma, maktyu 
uralkodni; erőt venni (valakin v. ! Vrallítok , der; visszaugrólökés, | Prärogativ , dad; bh, 6, t—ı 
valamin) ; uralkodni (iA), kitün- hátrálólökés, ruglökes. előjog, előség 
ni /ik.) elsőbbségének lenni, Prallſchuß, der, ugró tuz; vissza- | trafene, das; (nyf.) jelen, jelenidő 
Praeriiteng, die; előbblét ugró lövés, hátráló lövés. , Fraient, das; bs, 4, te, 
Teafation, die: elüheszed, előszó. | Yralitrilier, der; pattogós trilla. ! ajándék. 


Praftcet, der; 1) elöjärd, igazgató, rálubdiren, A (baben-nel) beveze- ; Yräienta, die; beadat, beadási ida. 
főtiszt; 2) gazdatiszt; 3 megye- | töt játszani (ik) jelzölevel , kinevező levél , ple- 
ispán; 4) helytartó; 5) nevelő; Präludium, das; &.—8, (‚—dien, be- | bänosi jelezveny v. kinevezveny 
6) karvezör fhangäszoknal) vezetöjütek, előjáték Vräfentant, der; 4.—en, t.—en, fker | 

Praͤfteta, die; lius tou Mednyj. [átgondolt k (baben-ne/) eleve | bemutató. 





Tráferen;, die; elönyzés átgondolni, eltökélni. Träfentat, der; (kerj bemutatos, 
Vraficiren, es. fiusitni fleänyt). Prämeditirt, mm. eleve-ätgondolt; bemutatolt. 





Tray, In. Prüga fedrasj. eltöükelt, szándékos; —, ih. eltö- Träfentation, die; 4 —en, (ker) be- 
Trägefofien, die; £. verköltseg. kelten, szándékosan. mutatäs; — zur Annahme , elfo- 
brägeltape, die; b.) fütö. Tramiant, der; A—en, fen, dija- adás végetti bemutatás ; — zur 
Tragen, cs. ayomni, verni, bánvol- zott, jutalomdíjazott —— fizetés vegetti bemu- 





Prämie, die; A—mien, 1) jutalom- tatas, 
520 


Di, pénzt verni; etwas im das 


Pra 


Pra 


Pre 





Präfentationsfrift, die; /ker,) bemu- 
tatási határidő, 

Präfentationdrecht, dad; ajánlásijog. 

Präfentationd» Tag, der; (ker) be- 
mutatss napja. 

Präfentatum, Bag; beadmány. 

Prafentiren, A. cs. 1) el5-, bemu- 
tatni; beadni; einen Wechſel —, 
váltót (fizetés végett) bemutatni ; 
2) ajánlani (valakit hivatalra); 
ſich —, magát mutatni, mutatkoz- 
ni; B. k. (At) tisztelegni, üdvö- 
zölni; /psz.) vráfentirt ! tisztelegj! 
üdvözölj! fegyvert elő! 

Träfentirteller, Der; kinatál, 

Präſervativ, dad; 4b—et, —6, 1—t, 
óvszer, ovöszer, vedszer, örszer., 

Präfervatinbrille, die; ved-üveg 

Trafervatinmittel, 4. Vrüfervativ. 

Präfes, /. 'Eräfident. 

Praſident (-wZ£). der: b.—en, f.—en, 
elnök, elöl-ülö 

Präafidentenftelle, die; elnökség. 

Prändentin, die; elnökné. 

Frafidentichaft, 2 Präſidium. lleg 

Trafidial, mr. elnöki ; —, ih. elnöki- 

Prafidiren, A. (baben-nel) elnökölni, 
elöl-ülni, elnökleni 

Trafidium, dad; elnökség, elöl-ülö- 
ség; elnöklet, 

Fraffeln, k. (baben- ned) ropogni, 


zörögni, roppanni, recsegni; 
sustorogni, sercegni, 
Praiien, k. (babemne/) pazarolni, 


tekozolni; tobzödni (ik) 

Praſſet, der, 4.—é, pazarló, tékozló; 
tobzódó. 

Praſſerei, die; pazarlás, tékozlás; 
tobzódás, 

Prättabiliren, cs. eleve határozni, 
eleve megállapítni. 

Lräftandum, Dad; tartozás. 

Praftation, die; en, 1) teljesítés ; 
2) tartozás; 3) (mint tárgy] ki- 
szolgálmány. 

Präftigtator, der; szemfényvesztő, 
büvesz, varazsnok. 

Präjtigien, die; f. szemfényvesztés, 
varazslat. 

Präftiren, es. teljesíteni, tenni, meg- 
tenni, megadni, kiszolgálni. 

Práfumiren, cs. 1) elővélni, fölten- 
ni; 2} /a. m. vermutben) sejteni, 
sejditni, gyanitni, fültenni. 

Prafumtion, die; 4 —en, elühit, elö- 
vélemény; sejtelem, gyanitmäny, 
vélelem, 

Präſumtiv, mn. elövelt, elöveletes, 

anithatö, sejtöleges. 

Trajupponiren, cs. eluföltetelezni, 
öltenni. 

Präfuppofition, die; 4—en, elöfölts- 
tel, föltetel. 

Prätendent, der; követelő, jogtarts, 
igénylő; külön. koronaigenylö. 

Frätendiren, cs. követelni , igény- 
leni, jogot tartani. 

Pratenfion, die; (—en, követelés ; 


1g ny. 

grátenfv , mn. követöleges, állitó- 
lagos; —, ih. követelöleg; alli- 
tölag. lletes 

Trätentiöd, mn. igenykedö, igeny- 

— dad; /nyt]) múlt; mit. 
idő. 


Trátert, der; örv, ürügy. 

Prauſchen, k. füni /mint a ló). 

Prävenire, dad; megelőzés; szd. 
das — fpielen, megelőzni. 

Träveniren, es. 1) megelőzni; 2) 
előleg értesíteni. 

Vráventiv, mn. megelözö. 

Fräventiv »Anftalt, die; megelőző 
intezkedes. 

Präventiv:Mafregel, die ; előző rend- 
szabály. 

Vrarid, die: t—nélkül, 1) —— 
lat; die tägliche —, a mindennapi 
gyakorlat ; — haben, gyakorlat- 
tal birni; 2) fa. m. Örfabrung) 
tapasztalás, tapasztaltsig ; — bar 
ben, tapasztalás által tanúltnak 
lenni. 

Trecait /ole. preker), mn. bitang, 
kegybeli: ingatag, bizonytalan. 

Trecidé, 4 Pretios. _ 

Predicant, der; 2. Vradicant 

Yredigen, cs. predikälni; papolni; 
einem —, valakit inteni, valaki- 
nek beszélni; szój. tauben Oh— 
ten —, falnak ! aj ng falnak 
beszélni; példab. 
it aut —, könnyü az okosnak 
beszélni. 

Prediger, der; b.—#, hitszónok, 
hithirdetö, fideg.) prédikátor; 
lelkész; der — Galamonid, a 
predikätor, böles. 

Predigermönd , der; dominicanns, 
domokos szerzetes, patyolatos 
barát. 

Predigerotden, der; dominiecanus 
szerzet; domokos-szerzet. 

Predigerſtuhl, der; szönokszck, 

Vredigerton, der; predikätori er 

Ptedigt, die; 4—en, egyhazibeszed, 
szentbeszéd, hitszönoklat, ige- 
hirdetés, üdvhirdetes ; Jemanden 
eine ſchatfe — halten, valakit 
nagyon megpirongatni, nagyon 
lehordani. 

Predigtamt „ das; 
hitszönoksäg. 

Pregein, A. es. rántani, piritni; 
B. k. percegni, serpegni. 

Frei, der; Dies, (ie, 1) becs; 
ár, érték, bees-ir; im —e fein, 
kelendő lenni; boch im —e fteben, 
nagy áron kelni; unter dem — 
verfaufen, árán alúl eladni; was 
ift der —? mi az ára? hogy ez? 
2) fa. m. der Yohn) dij, jutalom, 
jutalomdij, pélyadij; er bat den 
— gewonnen, önverle meg a pa- 
Iyadijt; den — davon tragen, meg- 
nyerni a jutalmat, a jutalom- 
dıjt; einen — auf Jemande Hopf 
feken, valaki fejére jutalmat ten- 
ni; 3) /a. m. das laut verkündete 
fob) dics, dicséret; — fei dem 
Herrn, dicséret az Urnak; 4) 
szój. — geben, martalékul adni, 
kockára tenni, kordára bocsá- 
tani, kítenni; Jemanden bem 
Spotte, der Geſahr — gtben, va- 
lakit günynak, veszélynek ki- 
tenni; eine Stadt der Plünderun 
— geben, várost felduülatni; fi 
— geben, bitangra ereszteni ma- 
gát, árúl adni magát; magát ki- 
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predikátorság, 


tenni, meggyalázni ; ſich dem Ya 
fter — geben, magát véteknek 
adni ; etwas — geben, martalekul 
adni v. kitenni, kockára tenni, 
kordára bocsátani; einen bem 
Gelächter, der Schande — geben. 
valakit neveisegnek, szegyen- 
nek kitenni; fein Leben — geben, 
életét kockáztatni. 

Preis, ber; Preiſe, die; Preischen, 
das; szél, szegély 

Preidaufgabe, die; pályakérdés, ju- 
talomkerdes, 


' Vreisausjchreibung, Die; dijhirdetes, 


den Gelebrten ' 





dijtüzes, 

Treisbewerber, der; pályázó. 

Freisbewerbung, die; palyäzäs, pa- 
lyázat, dijverseny. 

Vreiscourant, der; folyöar;arlolyam 

Preiſelbeere. die; (nl) veres afonya: 
fanyal-kukojca. 

Yreiien, es. rh. magasztalni, di- 
eserni, diesöitni; hirdetni; Ge: 
manden alüdlih —, valakit sze- 
renesesnek hirdetni v. mondanı 

Treisfrage. 2. Preisaufgabe. 

Freiögegeben, ih. kitéve; einer Ge- 
fabr —, veszedelemnek kitéve. 

Preielich, mn. dicséretes, jeles. 

Preibſchtift, die; jutalomfelelet ; ju- 
talmazott irat, jutalmazott pálya- 
irat v. pályamunka. 

Preisverderbet, der; himpellér, kon- 
tár 

Preieverzeichniß, das; árjegyzék. 

Breiewürdig, wir. 1) jutalomra mel- 
tú; 2) fa. m. wertb geprieſen zu 
werden) dicséretes, jeles; —, ih 
jelesen, dieseretesen. 

Yreiswürdigfeit, die; dieseretessck 

ireisjettel, der; ärjegyzek. 

‚Fretöjiegel, Der; szeleserep, veg- 
cserép. 

Preipdorf, én. Prenesfalu (helyseg). 

Vrellbrett, das; rúgfa. 

Yrelle, die; 1) felcsaptatäs, felesap- 
tató; 2) kulon. (wad,) rökacsap- 
tatás. 

Vrelleijen, das; rúgvas 

Vrellen, cs. 1) pattantani, rugtatni; 
(labdät) elütni; külön. (vad) 
rókát esaptatni; 2) fa. m. abbrü: 
ben) leforräzni, abärolni; 3) átv. 
ért. kijátszani, rászedni, csalni, 
meghúzni, pénzt csikarni, jaka- 
bolni. 

Vreller, der; 4—é, 1) csaptató; 2) 
ra. m, Vrallitoß) visszaugró lö- 
kés, häträlo lökés, ruglükes; 3) 
csaló ; penzesikarö 

Trellerei, die; rászedés, kijátszás, 
csalás : meghuzas, pénzcsikarás 

Vrelltaflen, ber; verös láda. 

Prelltiemen, der; rugószíj. 

vVrellting, der; rúg-öv. 

Prellſchuß, ber; vissza, 
visszaugró lövés. 

Vrellíftod, der; /4b.) rúggém. 

Vremier folv. Premié), der; első, fő. 

‘Eremier » Vituténant folwv. Premie- 
liölnän'), der; fühadnagy. 

Tremierminifter,der; miniszter-elnök, 
foorszaglar. 

Prenanthes, die; /nt,) csakkür. 

Prennendorf, tn. Perenye (helyscg). 
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Pre 


Presbnter, der; 4.—é, 1) idösbik, 
templomatya; 2) egyhäztanäcs- 
nok; 3) pap. 

Breébpterium, dad; b.—é, £—terien, 
* äzgyüles; egyhäztandes. 





Treffant, mn. sürgös, sürgetös, siető. 

Preifantiren, es. sürgelni, sürgetni. 

Prehbalten, der; 2. Prefbaum. 

Preßbat, mn. összenyomhatod. 

Prehbarteit, die ; összenyomhatösäg. 

Prekbaum, der; sotu-, v. sajtöge- 
renda. 

—2 der; sajtó fordítója. 

Prekburg, in. Pozson fk. város). 

Brefle, die; 1) sajtó, sotu, pres; 
külön. könyvsajtö; unter der — 
fein, sajtó alatt lenni; 2) (a. m. 
Bedrängniß) szorongás, szorúlt- 
ság, szorongatás; in der — fein, 
nagy szorongatásban lenni. 

Preſſen, es. 1) szoritni, sajtolni, 
nyomni, kinyomni, megsajtolni; 
2) (fa. m. febr drängen) sürgetni, 
szorongatni, kinszeritni; 3) Ma: 
trofen—, matrózokat fogdozni. 

Preſſer, der; 1) sajtóló, sotuló, pré- 
selő, nyomó; 2) matrózfogdosó. 

Preiferlobn, der; sajtóló ber. 

Preßfreibeit, die; sajtószabadság. 

Prehgang, der; fogdozö menet. 

Preßgericht, dad; sajtötörvenyszek. 

—28 dad; sajtótörvény, 

Pteßglanz, der; sotufeny. 

Prekbaut, die; cäpabör. 

Preifitt, mın. — sürgelés ; — 
fein, sürgös dolgának lenni. 

Prekperiode, die; (b.) olvszak (ölom- 
keszitesnel). 

Preffad, der, nyomözsäk, tiprözsäk, 
taposözsäk. 

Preklaft, der; sotult lé. 

Preßſchraube, die; nyomesavar, saj- 
tocsavar, 

Prebichwengel, ber; csäforta. 

Prekübertretung, die; sajtökihägäs 

Prefvergeben, das; —— 

Preßverordnung, die; sajtörendelet 

Preßwein. der; sotult bor 

Preßzwang, der; sajtórabság. 

Preito, mn. sebes; —, ih. sebesen; 
prestissimo , mentől sebesebb, 
nagyon sebes. 

Pretiös, mn. drága; becses. 

Pretiofen, die; £ drágaságok, ék- 
szerek. 

Pretium, baé; becs; ár; díj; — 
Affectio nis, szenvedélybecs, kéj- 
becs. 

Preuße, der; Preußiſch, mn. porosz, 
burkus. 

Preußen, tn. Porosz- v. Burkus- 
ország, Poroszhon. 

Priap, Priapus, der; 1) kert-isten, 
tenyesz -isten; 2) férfi szeme- 


remtag. 

Priapiih, mn. fajtalan. 

Pride, die; &—n, fallatt.) orsöhal, 
töveshal 

PFrideln, es. szurkälni, szurdalni ; 
esipni. 

Priefter, der; pap. 

Triefteramt, das; papi hivatal, Bir 
ság. (papi nötartás. 

erielterebe , die; papi házasság, 

Prieſtethaus, das, papház. 


Pri 


Pri 








Prieſterhertſchaft, die; papkormäny, 


pa -uralkodäs. 
Brichertane, die; papi rend. 
Priefterli , mn. papi; —, ih. papi 
mödon. 
Priefterorden, der; papirend. 
Prieflerrod, der; papruha. 
—A8 die; papsäg. 
Prie ** der; 1) papi állapot; 
ság. 


2) pa 

grietertbum, dad; papság. 

Prim, ber; elsö vifogás. 

rima. Donna , die; első hölgy. 

Primage (olv. Primázs), die; rima. 
geld, dad; süvegpenz (hajósok 
mellekdija). 

Primaner, der ; 4b.—$8, első osztályos. 
Prima» Nota +» Bud, dad; /ker.) elö- 
könyv, elsö feljegyzesi könyv. 
Primär, mn. 1) — 2) elören- 

dü, elösoros, 

Primärichule,, die; elemi tanoda. 

Primas, der; primäs, föersek, elsö- 

ap, elör, áldúr, äldor. 

Primat, das; 4b.—eg, —é, 1.—e, pri- 
másság, föersekseg, äldorsäg, 
első papság; elsőség. 

Primatial, mn. primäsi, első papi, 
äldori. 

Prima viita, ih.fker.)lätra, első látra. 

Prima Wecdhfel, der; /ker.) első váltó 

Primel, die; /nt) kükörics, kan- 
kalin. 

Trimitiv, mr. eredeti; kezdetleges. 

Primogenitur, die; első születtség. 

Primedorf, én. Primóc (helység). 

Princip, dad; 4—eg, —, f.—ien, 
alap, kútfő ; elv, alap-elv, okfö, 
okforräs; ala tétel, sarktetel. 

Principal, ber; b.—eB, 1.—t, gazda, 
mester, ideg) principalis, főnök ; 
szállitó ; —, mn. fő. 

Principal, das; fősipzat forgoná- 
ban). 

Prineipat, dad; b.—eő, d.—e, 1) 
fejedelemség, hercegség; 2) fö- 
nökseg. 

Prinz, der; d,—en, 1—tn, herceg, 
fejdelem; hercegli, királyfi. 

Prinzeſſin, die; hercegnö; herceg 
leánya , király leánya. 

Prinzlich, mn. hercegi; —, ih. 
hercegileg. 

Prinzmetall, das; 
ganyrez. 

Prior ‚der; 4.—6 , ten, perjel, 


fdsvänyt.) hor- 


prior. 

Prior, mn. előbbi, olóbbvaló ; a—i, 
előleg. 

Priorat , das; 4.—6 , f—e, Priorei, 
die; £— en, perjelség, priorság. 
Priorität, die; elsöbbség, előbbva- 

lösäg ; előjog. 

Prife, die; &.—n, Iicsipet, szippan- 
tat; eine — Ednupítabat, egy 
szippantat tobäk; 2) fa. m. baé 
erbeutete Schiff) martalekhajo ; 3) 
fa. m. die Beute) —— 

Priſelbeere, die ; /nt.) borbolyabogyó 

Pridma, dad; 4.—8, L.—men , (mt) 
hasäb, szögoszlop, hasang, ge- 
rendely, 

Prismatilh ‚mn. hasab-idomuü, ha- 
sang-idomu. 

Pritíb , ih. tenk , oda; mein @eld 
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it — , pénzem oda van; — mas 
chen, tönkre tenni. 

Pritfche, die ; £— n, 1) /a. m. ein Brett: 
den zum Schlagen) lapocka, pi- 
rics, piricske, furatös; einem die 
— geben, pacot adni valakinek; 
meglapockäzni , megpiricskelni 
valakit; megpacskolni; 2) /a. m. 
eine bretterne Sagerftätte) deszka- 
ágy, pad-ägy, löca, fekpad /ka- 
tonaörök ssdmära); 3) fa. m. 
der hintere Sit am Schlitten) szán 
hátulsó ülése, 4) közonsiges 
angol nyereg, lapos v. sima 
nyereg. 

Algen. k. pacsangolni. 

Pritſchen, cs. 1) meglapockäzai, 
prieskelni, megpiricskelni ; meg- 

acskolni; 2) tönkre tenni. 

PTritichmeifter, der ; packamester. 

Privat, mn. 1) fa. m. nit öffent- 
lid) magán, magános, magányos, 
külön; 2) fa. m. geheim) titkos; 
3) /a. m. nidyt beamtet) hivatal- 
talan, szabad ; házi. 

Privatabfidt, die; magáncél. 

Vrivatandacht, Vie; házi imádság. 

Privatangelegenbeit, die; magán-ügy, 
magänyos dolog v. ügy 

Privataudienz, die; külön meghall- 

atds, 

Privatcafle, die; magános pénztár. 

Privatdocent, der; magantanito. 

Privateigentbum, dad; magänbirtok, 
magänjöszäg; magántulajdon. 

Privatergiebung , die; házi növelés. 

Privatgebäude, dad; magán-épület. 

Privatgeichäft, das; ma. kezen olog 
v. ügy, magänos foglalatossäg. 

Privatgotteödienft , der; házi isteni- 
tisztelet. 

Privatqut, bas; magänjöszäg. 

Privathaus, dad ; magänhäz. 

Privatier /olv. Privatie), der; b.—#, 
1.—$, magánzó , magánszemély. 

Privatim, ih. magänlag, magán; 
külön. 

Privatintereffe, dad; magän-erdek, 
külön érdek. 

Privatifirch, k. (baben-nel) magán- 
ozni, magänoskodni fik.), ma- 

ánosan hivatal nélkül élni. 

Privatiſt, der; b.—en., £.—en, külön 
hallgató v. tanítvány. 

Privativ, mn. magánzó ; kizáró. 

Privatleben, bad; magán-élet. 

Privatlehrer, der; hazi tanitö v. 
oktató. 

Privatleute, die; £. magán-emberek. 

Privatmann, der; 1) magánzó; B 
hivatalatlan ember. 

Privatnußen, der; magänhaszon. 

Privatperfen, die; magänszemely. 

Privatrecht, das ; magänjog. 

Privatrehtlih, mn. magánjogi ; —, 
ih. magänjogilag. 

Privatfadhe, die ; magányos dolog, 
személyes ügy. , 

Trivatihuld, die; magányos adós- 


ság. 
Privatichule, die; magán-iskola, ma- 
án-tanoda. 
Privatfecretär, der ; házi titoknok. 
Privatitand,, der; magän-allapor, 
magän-elet, im —e leben, ma- 


Pri 


gänozni , magänoskodni fik.), 
— v. hivatal nelkül 
ni 


Privatftunde, die; magän-öra; —n 
eben, magäntanitäsi órákat adni. 

ssılvatumfände. die; házi körül- 
menyek, magänyos dolgok. 

Privatunterricht, der; házi v. magä- 
nyos tanitás. 

Privet, bad; b—et, —8, 1.—t, är- 
nyékszék 

Privilegienangelegenheit, die; sza- 
badalmi ügy. 

Privilegieneingriff, der; szabadalom- 
sértés, 

Privilegienerlöfhung, die; szabada- 
lomelenyeszes. 

Privilegientare, die; szabadalomdij, 

Privilegienurtunde, die; szabadalmi 
okmány. _ 

Privilegienverlangerung, die ; szaba- 
dalom meghosszabitäsa. 

Privilegienverleibung, die; szabada- 
lomosztäs. 

Privilegiten, es. kivältsägolni, sza- 
badekozni, szabadalmazni. 

Privilegirt, mn. kiváltságos, szaba- 
dalmas, szabad&kos, szabadal- 
mazott. 

Privilegium, bad; kiváltság; szaba- 
dalom, szabadek, 

Trimiß, in. Privigye (helység). 

Pro, — et contra, mellette s ellene. 

Mrobabel, mn. valószínű; —. ih. 
valószinüleg, 

Probabilität, die; valószínüség. 

Probat,, mn. pröbält, jónak talált, 
hasznos, 

Probe, die; t—n, 1) (a. m. Verſuch) 
kiserlet, pröba, pröbatetel ; vizs- 
gälat; eine — mit etwad machen, 
valamivel próbát tenni; auf bie 
— geben, próbára adni; einen 
auf die — ftellen, valakit meg- 
kiserteni, pröbära tenni; die — 
halten, — audbalten, kiällani a 
próbát; 2) fa. m. Piobeftüd) mu- 
tatvány , mustra; —n von Waa— 
ten, áruk mustrái; 3) /a. m. Zei⸗ 
den) bizonyíték, bizonyság, je- 
lenség; er bat viele —n jeiner 
Geihidlichteit gegeben, sok jelen- 
segeit adta ügyességének. 

Probearbeit, die; próbamunka, pró- 
bamunkálat; próbamü. 

Brobebaden, dad; próbasütés. 

Probeblatt, dad; próbalap, mutat- 
—— 

Probebogen, ber; pröbaiv, mutat- 
väny-iv. 

Probecandidat, der; vizsgálati jelölt. 

Probedrud, der; pröbanyomat, mu- 
tatvanylap. 

Probe⸗Ende, dad ; mutatoveg (poss- 
tónál). 

Probefahrt, die; próbajárat. 

Probegold, bas; pröbäs arany. 

Brobehältig, mn. pröbaällö, próbás. 

Brobejahr, dad; próbaév. 

Probemaß, dad; anyamerce, 

Proben, cs. próbálni, megpróbálni, 
kiserteni, megkiserteni, kiserleni. 

Probenblech, das ; /b,) väplemez. 

PBrobenlöffel, der; /b.) kémlekanál 

Probenſie bblech, das; /b.) szitatäl. 


Pro 


Probenftampfer, der; /b.) kemletörö. 
Probenzettel, der; tartjegyzek. 








Probrpredigt, die; probabeszed, 
pröbapredikdeiö. 
Probeidhichen , das ; pröbalövds, 


kisért lövés. 
Probeiärift, die; próbairat; mustra- 
irat, példány-irat. 

Probefilber, bad; próbás ezüst. 
Probejtüd, das; pröbadarab, mutat- 
vány, mutatvanydarab; remek. 
Probezeit , die; próbaidő , visgälati 

idő; kisérleti idő. 
Probezinn, dad; próbás cin. 
Probirblei, das; /b) kémleólom. 
Probirbud, dad; /b.) kémletkönyv. 
Probiren, cs. próbálni, megpróbálni, 

kiserteni, megkisérteni, kisérleni. 
Probirer, der; kisérlő ; /b.)kemlesz. 
Probirgaden, der; /b.) kemlelde. 
Probirgebaug, dad; merlegtok. 
Probirgemicht,, dad; kiserlö súly, 

kemlestily, kömlenehezek. 
Probirgegäbe, das; fb.) kemleesz- 


öz. 

Probirgläähen, dad; fol) kém- 
üvegcese. 

Probirfluft, die; 6 kemlelogö. 

Probirkunde, die; kömlestan. 

Probirnadel, die, kémletü. 

Probirftein, der ; kémkő. 

Brobirtiegel, der; kemletegely. 

Probirtrog, der; /b.) szemitö teknö. 

Probirmage, die ; kiserlö mérleg. 

Probirweien, dad; kémlészet. 

Probität, die; jámborság, becsüle- 
tesseg. 

Problem, dad; feladat, fejtmeny, 
fejtely; rejtvény, 

Problematiih, mn. kétes, bizonyta- 
lan; fejtelyes, fejtmenyes; rejt- 
vényes ; —, ih.ketesen, bizonyta- 
lanul, 

Probft, 2. Propft. 

Procedur die; /ftudj eljárás, tör- 
vénykezési eljárás. 

Procent, dat; bed, —, L—t, 1) 
fa. m. Intereffen) százalék, szäz- 
töli, szäzadber ; 2) fa. m. ber 
bundertite Tbeil) századrész. 

Procentenabzug, der ; szäztöli, szäza- 
lekos levonat. 

Procentenzufhuß, Der; százalékos 

ótlék. 


Proceres, die; £. förendek. 
Proceifion, die; 4—en, bucsujárás, 
Procefliondraupe, die; fallatt,) bú- 
csus pohök (rovar a pikkelyrö- 
pük rendeböl). 
Troceh, /. Prozeß 
Proclamation, die; t— en, kikiäl- 
tás; /mint tárgy] kikiältväny; 
szózat. , 
Brociamator, der; kikiáltó. 
Proclamiren, cs. kikiáltani 
Procraftiniren, cs. halogatni. 
Procura, die; hatalmazas, megbizás. 
Procuraführer, Procurant, der ; (ker) 
hatalmazott cimvezetö. 
Procuration, 7. Procura. 
Procurator, der; b.—en, t—en, 1) 
tartomány kormányzója (a régi 
rómaiaknál) ; 2) meghatalmazott, 
megbizott; 3) ügyvéd ; Staats — 
állam-ügyész. 
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Procuraträger, 2. Procuraführer. 

Procuriren, cs. szerezni, megsze- 
rezni, 

— der; /a. m. Zubringer) 





ajhäsz, 

Proderddorf, in. Pordäny fAelyseg). 

Prodigalität, die; pazarlás , veszte. 
getés, tékozlás, tékozlósá 


Prodigiös, mr. csodaszerü, csodás . 


szörnyü, bámulatos. 

Producent, der; den, £—en, 1) 
kiállító, előállító, szülemzö, szü- 
lemenyzö; termesztő; 2) /4ud.) 
— einer Urkunde, oklevél elömu- 
tatöja, bizonyvezetö. 

Produciren,, A. cs. 1) fa. m. vorle- 
gen) elömutatni; ein Document 

ei Gericht —, okmányt törveny- 
szék előtt elümutatni; 2) /a. m. 
erzeugen) elö allıtni, szülemenyez- 
ni; Naturerjeugniffe —, termeny- 
zeni, termeszteni; 3. vh. magát 
láttatni, magát hallatni. 

Product, dad; b.—eS , —E, 1.—e, 1) 
szülemény ; termék , termény, 
termesztmény ; der Kunit, 
keszitmen 
müszülemäny 7 des Deiftes, el- 
meszülemeny ; 2) (mt) sokszoro- 
zat, tenyzet ; 3) /ttudJj per-iro- 
mány, mutatvány. 


Productenhandel, Der; terményke- 
reskedés. [mu-är. 
Productenpreid, der; termeny-är, 


Production , die; .—en, 1) elöälli- 
tás, kiállítás, termenyzes, szüle- 
menyzes, szülemzes; termelés; 
termelet; 2) magahallatäs, ma- 
galättatäs ; (mint tárgy] mutat- 
vány. töke. 

Productiondcapital, das; kiállítási 

Productiondtoften,, die; £ kiállítási 
költségek. 

Productionétraft, die; termő v. ter. 
meszio ero 

Productiv, mr. előállítólagos, szü. 
lemző, szüleményző, termékeny, 
szülemzékeny ; — , ih. előállító. 
lag, szülemzöleg 

Profan, mr. avatatlan, világi, szents 
ségtelen, nem egyházi. 

Profanation, die; szentségtelenítés , 
szentetlenítés. 

Profaniten, es. 
sztentlenitni. 

Profeh, die; szerzetesi fogadástétel, 
szerzeti fogadalom v. föleskü- 
ves; avatmány. 

Proſeß, der; avatott, fogadalmazott, 

Profeifion, die; £—en, kézmíves- 
ség, mesterség, müloglalkodäs, 
kereset, 

Ptofeſſioniſt, der; den, —en, 
mesterember, kezmives; müfog- 
lalkodo, 

Profeifus, er profeifo, tüzetesen. 

Profeſſot, der; 5.8, £.—en, tanito, 
tanar. 

Profefforat,, dad; tanárság , tanári 
hivatal, 

Trofeifur, die; tanítóság , —— 

Profil, bag; Bed, —$, t.—t, ol« 
dalkép, are-él. 

Profit, der; b.—ed, —$, #. nelkül 
haszon, nyereség. 


szentsegtelenitni, 


‚ iparmükeszitmeny, ‘ 


Pro 


Pro 


Pro 








Trofitabel, mn. hasznos, nyereséges. 

Frofitiren, %k. (baben-nel) nyerni, 
hasznot húzni fvalamiböl). 

Vroſoß, der; 4—ífes, 4. —ife, tömlöe- 
tartó, porkoláb. 

Prognoſe, die; 2—n, előjóslat, 
jóslat. 

Prognoititon,dag; elöjel, gyanittatö 
jel, eliyelenseg. 

Programm , dad, b —et , —s, 1, 
hirdetveny, hirlemeny, hirdet- 
menylap, elörajz, alaprajz, er- 
tesitveny. 

Progres, der; 4—ſſes, 4— fen, elö- 
haladas, előmenet, 

Progteſſion, die, 1) elülépés; 2) 
/mtj haladväny, aránysor, aräny- 
fokozat, aranylolyamat, aränyzat. 

Frogreifiw, mr. előhaladó. 

Probibiren, es. Ültani , eltiltani, ti- 
lalmazni 

Probibitien, die; tiltás, tilalmazäs ; 
tilalom. 

Prohibitir, mn. tiltó 

Yrombitiofmiten, das, tiltorendszer, 

I ‚tilalmı reudszer, 

Project, tag; bs. —8, 1.—rt, ja- 
vaslat, terv. 

Trojectenmacer, der; tervkoholo, 

Froyectil, das, lövetck, löket 

Projectionslehre, die, alakzatlan. 

Ptofectiren, A. (baben-nel/ javas- 
lani, tervezni. 

Prolttariat. das; b.—é, tengödiscg. 

Proletarier, der, 5.—e, lengödı, 
tengoc (vagyon és loglalatos- 
sag nelküli polgár]. 

Prolog, der, b.—ee , —e, Lt, elö- 
beszed, előszó 

Prolongation, die; hosszabbítás ; 
halasztás 

Frolengiren, es. halasztani, elha- 
lasztanı, hosszabbitni, meglıosz- 
szabbitni. 

Proiongirt, mn. hosszabbított; —er 
Wechſel, hosszablntott (lejarutu) 
valto 

Tromcmoria, dad; emlék-irat. 

Lromenade, die; sıta, setány. 

Yromeniren, £. sétálni. 

Ptomeſſe, Die; in, Igerveny,iger- 
meny. 

Promotion, die; 4—en, elüléptetés, 
elomozdıläs; — iur Doctotswũrde. 
tudori rangra emelés. 

Tromoviten, 4. cs. előmozdítni, 
eleléptetni ; einen zum Doctor —, 
valakit tudori rangra emelni; 
4. k. (baben-ned) tudori rangra 
lépni, 

Trompt, Bromt, mr. gyors; pontos. 

Promulgation, die; kozze-tetel, ki- 
Iurdetes, 

Tromulgiren, es. közze tenni, kihir- 

elni 

Ptonomtn, Das, /nyf,) névmás. 

Fropädeumf, die; elöismetan, elü- 

, tan, eiviskola, 

Propaganda, Lropagande, die; te- 
rtoseg, terito társulat, 

VProphet b —en, f—en, látnok, jós, 
Joxsendolö, fidegy próféta; falfcher 
— hamis pröteta, áljós, 

Trovbetenapfel, der; Propbetengurte, 
bie, profcta-ugorka. 


Ptophetie, die ; jösolmäny. 

Propbetiih, mn. látnoki; —, ih. 
lätnokilag. 

Propbezeien, es. jövendölni, meg- 
jövendolni, jósolni, jövendőt 
mondani. 

Propbezeiung, die; jövendölés, jós- 

— lás, mint tárgyi jóslat, 

Propbplacticum, das, óvszer, véd- 
szer, häritöszer. 

Ptophylaktiſch, min. hárító, háritóla- 


gos. 

Tropolift, der; első vevő, elövevö. 
Proponent, der; d.—en, en, föl- 
terjesztö, előterjesztő, előadó. 
Proponiren, cs. előterjeszteni , fül- 

terjeszteni, előadni. 

Troportion, die; L.—en, arany, 

Proportional, Vroportionel , 
arányos, aränylagos. 

Droportionallinie, die; mt.) aräny- 
vonal. [szam. 

Brovortionalzahl, die; mé) arany- 

Vroportioniren, cs. aränyositni, ara- 
nyozni. 

Vroportionirlih,, Proportionirt, mn. 
arányos, aranylagos. 

Propoſition, die; elöterjesztmeny, 

broprer handel, der; ker) saját 
1028. 

Vroprebandlung, die; saját keres- 
kedés. 

Yropremehiel, der; /ker.) saját váltó. 

broprietät, ber; tulajdonos; füld- 
birtokos. 

Propſt, der; 4b.—eg, —, t. Wröpíte, 
prépost. 

Tropitdorf, in. Ekemező (helység). 

vropgiei, die; £—en, 1) prépostság ; 
2) prépost lakhelye. 

ropjtin, Die; prepostnö, 

brophlaen, die; £ előcsarnok. 

'rorector, der; helyettes igazgató, 
igazgató helyettes, 

Vrorogatton, die, halasztás ; haladék, 

Vrorogíren, cs. halasztani, elha- 
lasztani. 

Troja, Vrofe, die; prosa, folyó v. 
kötetlen beszéd. 

Brafaifer, der; 4.—, prosairó, folyó 
beszédben iró 

Beofaiich, man. prosai, folyó beszéd- 
beli; —, ih. prosailag. 

Broſaiſt, der; prosairo. 

Erojeenium, das; elöszin. 

Frojeribiren, es. szamüzni, szäm- 
kivetni, kihonositni. 

Trofeription, die; szämüzes, szam- 
kivetés, kihonositäs, 

Erofeint, der; 4—en, L—en, tert- 
hitű. 

Brojelntenmadherei, die; téritgetés. 

rofenior, der ; alesperes. 

Troft! egeszsegül! egészségre! 
egészségére! 

Proſodie, Die; verstan. 

Proſpect, ber; 4.—ed, t.—e, 1) fa m. 
Anfict) nézet; 2) /a. m. Ausſicht) 
kinezes; 3) fa. m. Abrif) rajz, 
előrajz, 

Vrofperitát, die; boldogság , jólét; 
siker; sikerület, 

Trojtituiren, es. meggyalázni , bi- 
tangra hagyni v. ereszteni. 

Prostitution, die; meggyaläzäs. 
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Proitration, die; ellankadas, erö- 
lankadas, 

Yrofing, tr. Perekreszna;; Peresznye 
(helysegek). 1. A 

Protagontft, der ; elöharcos, —— 

Ptotaſis, die; /nyt) előszak. 

Protection, die; pártfogás; ötalom; 
pärtiogoläs. j 

Protector, der; 5.8, 1.—en, pártfogó. 

'Protege folv. Protezse), ber; part- 
fogolt, védence. 

Vrotegiren, cs. pärtfogolni. 

Proteſt, der; bed, —é, t.—e , 1) 
ovás, váltóovás; ovat; — lepiren, 
ovást tenni; einen — erbeben, 
oväst tétetni, ovatolni; — auf- 
nehmen, ovást kívenni; — wegen 
Nichtannahme (dee Wechſels), ova- 
tolás elnem fogadás miatt; 2) 
ovatlevel; 3) /a. m. Widerſpruch) 
tiltakozás, 

Proteſtant, der; 6b.—en, t.—en, pro- 
testans. 

Proteſtantiſch, ma. protestáns. 

Proteſtantismus, der; protestänshit. 

Proteſtat, der; ovatos ovatolt. 

Ptoteſtation, Die; oväs; ellennyilat- 
kozäs. 

Nroteftaufnabme, die; oväs fölvétele, 
ovatoläs. | 

Protejterbeber, der; /ker.) ovatolö, 
ovastevrö; ovästetetö, 

‘Vrotefterbebung, die; (ker) oväs, 
ovästetel. . A 

Proteſtgebũhr, die; oväsi díj. 

Vrotejttren, es. 1) ellenmondani, 
ellenzeni, tiltakozni fik.J; 2) u 5 
követni s el nem fogadni; 3) 
(ker.) ovást tenni; einen Wechſel 
— laſſen, ovatolni ; proteitirter 
Wechſel, ovatolt váltó. 

Trotejtwerber, 2. Protefterbeber. 

Protocoll, das; 4—rő, —6, Lt, 
jegyzőkönyv; etwas zu — neb— 
men, valamit jegyzökönyvbe föl- 
venni; etwas au — geben, vala- 
mit jegyzőkönyvbe igtatni vw. 
tenni; etwas in das — eintras 
gen, valamit jegyzőkönyvbe be- 
jegyezni. Bi 

Vrotocollariih, mn. jegyzőkönyvi 
(p. o. kihallgatás). % 

Protocolliren, ces. jegyzőkönyvbe 
irni, beigtatni v. tenni, beje- 
gyezni, . 

Trotocollirung, die ; bejegyzés, jegy- 
zükönyvbe iglatäs. 

Protocollift, der; b.—en, t—en, ig- 
tató. i 

PTrotocollmäßig, mn. jegyzőkönyv 
szerinti; —, ih. jegyzőkönyv 
szerint. 

Protocolldaufnabme, die; jegyzö- 
könyvi fölvétel R 

Protocollöfübrer, der; jegyzőkönyv - 
vezető, _ 2 

‘Brotocollsfübrung . jegyzö- 
könyvvezetés. 

Trotocollénummer, die; iktatói szám. 

Protomedicus, der; főorvos. 

‘Erotonotariue, der; itelömester. 

Protze, die; (Al) mozdony, böröc, 
ügyutaliga. 

Propeln, Broßen, es. 1) (At) moz- 
donyozni, böröcölni, vontatni 


die ; 


Pro 


Pro 





(ägyut); /psz.) proßt ab! moz- 
" donyröl! börderöl! prott auf! 
mozdonyra! böröcre! 2) durcäs- 
kodni fiA.). 
Prophaten, der; /At) mozdonyho- 
rog, böröchorog, 
FAME mn. durcás. 
opfaften, der; (At) mozdonyszek- 
reny, börde-szekreny. 
Propfette, die; (Al) mozdonylänc, 
böröcläne, ägyutaligaläne. 
Propfettenband, das; //ır ) mozdony- 
länckötö, böröclänckötö, 
Propnagel, der; (At) mozdonyszeg, 
bőröcszeg, ägyutaligaszeg. 
Prokrad, das; (At) mozdonykerek, 
böröckerek, ágyutaligakerék. 
Progring, der; (At) mozdonykarika, 
böröckarika. 
Progibämel, der; (At) mozdony- 
zsamoly, böröczsämoly. 
Propihämelband, das; (Al) moz- 
donyzsämolykötö, böröe-sämoly- 
köto. 
Propitod, 
börücta. 
oßwagen, 7. Vrope. 
roviant, ber; b.—tő, —ő, f. nel- 
kul, élelem, elelmi szer, eleség. 
Proviantamt, Dad; élelmezési hiva- 
tal, eleség hivatal, 
Proviantcommiifär, der; élésmester, 
élelmezési biztos. 
Proviantbaue, das; tápház, éle- 
lemtár. 


der; (ht) mozdonyfa, 


Proviantiren, cs. elelmezni, élés-! 


sel v. élelemmel ellátni. 


Proviantlieferant, der; élésszáltító, | 


elelmezö. 


ten, perlekednifi%.); diefes Gut liegt 
im —e, ez a jószág per alatt v. 
perben van; einen furjen — ma: 
den, a) rögtön ítélni, büntetni; 
a szój. röviden fogni, rögtön 
elvégezni valamely Selzot. 

Prozeßaeten, die; £. /ttud.) per-ok- 
manyok, per-iromänyok, ügy- 
iratok. 

Proichfübrer, Ver; /éttud) fölperes. 

Prozeßführung, die; /ttudj 1) tör- 
venykezés, perlekedés; 2) per- 
folytatás, ügyvédés. 

Troieffoften, die; perköltség. 

Prozeßlrämet, der; patvarkodö. 

Frojeimapig, mr. törvenykezes- 
szerinti, 

Prozeßordnung, die; perrend; per- 
rendtartás, törvénykezési rend 

Prozeßſache, die; pdr-ügy. 

Trojehtucht, die; per-vágy, perszenv. 

Yrojeniüchtig, mr. perlekedő. 

Lrozehmweien, dad; per-ügy. 

Prudel, der; vad.) dágvány, fertö. 

Yrüfen, es. 1) vizsgálni, megvirs- 
galni, próbálni, megpróbálni ; 
ſich —, önmagát megvizsgálni, 
magába szállni v. térni; 2) fist.) 
kiserteni, kisérelni. 

Prüfling, der; b.—$, 4—e, vizsgá- 
landó 

Prüfſtein, der; próbakő, kémlekő 

Prüfung, die; vizsgálat; próbatét ; 
einer — unterwerfen, vizsgálat 
alá vetni; —en, /ist,) kisertetek 

Prüfungseandidat, der; vizsgálati 
jelölt 

Trüfungseommiffion, die; vizsgáló 
bizottmany. 


Proviantlieferung, die; élésszállítás. |; Prüfungegegenftand, der; vizsgálati 


Proviantmeifter, der; elesmester, | 
élelmező. 

Proviantſchiff, das;  eleséghajó, 
éléshajó. 2 
Proviantwagen, der;  társzekér, 

elesszeker. 


Proviantweien, das ; élelmezési ügy. 

Providenz, die; gondviselés ; külön. 
isteni gondviseles. 

Provitenziell, mn. gondviselesszerü 

Provinz, die; 4—en, tartomány. 

Trovinzial, mr. tartományi. 

PFrovinzialcommijlär, der ; lartomäny- 
biztos. 

Provinzialhauptftadt, die; tarloma- 
nyi főváros. 

Provinzialiömud , ber; tájszó; táj- 
beszed, tájszólam. — 

Provinzialzeitung, die; tartományi 
hirlap. ‚ 

Provifion, die; 1) /a. m. die Ber 
febung mit allem Notbmendigen) 
ellátás; 2) /a. m. Vorratb) szüle- 


ség, eleség; 3) fa. m. Before Fruntvoll, 


qungdgebütr) díj; külön. a) tözs- 
ij, üzerdij; b) vältödıj. 
ovifioniren, es. ellátni. 
Fr or, der; b—é, fen, 1) 
gondviselő; 2) első * (gyögy- 
szertärakban) ; 3) sálár, gondar. 
Proviforiih,, mn. ideigleni, ideig- 
lenes; —, ih. par en. 
— das; i — 
rozeß, der; 64.⸗vſſes, t—e, 1) per, 
pör, ügy; einen — haben v. Lépj 





targy. 

Trüfungstare, die; vizsgälatdij. 

Prüfungevorfärift, die, vizsgálati 
szabalyzat, 

Prüfungezeugniß , dad; vizsgálati 
bizonyítvány. 

Trüfungsgeit, die; vizsgálat ideje, 

Frügel, der; 6.—d, dorong , furkó, 
fitykes, fütykös. 

Prügel, die; £. verés, ütleg; — be: 
fommen, verést kapni. 

Trügelei, Vie; —en, verekedés. 

‘Erügelbolz, bad; hejasfa, 

Prügelfrapfen , die; £, kürtös fánk, 
kürtös kalács. 

Prügeln, es. megbotozni, megverni ; 
ih —, verekedni fik.). 

| Prunelle, die; /nt.) 1) löszemszilva; 
2) villahim, 

Prunf, der; be, —$, t. nélkül, 
pompa, feny. 

 Prunten, A. (baben-nel) csillogni, 
ragyogni, diszelegni. 

mn. pompás; csillogó; 
—, ih. pompásan. 

Prußtau, ín. Pruszka fm. város). 

Pſalm, der; b.—ed, —, L—t, zsol- 
tär. 

Tialmbud, dad; zsoltärkönyv. 

"lalmdichter, Pſalmiſt, der; zsoltär- 
irö, zsoltärköltö. 

Pſalmiſt, der; b.—en, t— en, zsol- 
tár-iró. 

Pjalter, der; $.—$, 1) kintorna; 2) 
zsoltárkönyv; 3) /a. m. Blätter 
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. Pud 








magen) szäzretü gyomor. 

Tieudos, pfeud-, mr. ál, hamis 

Pſeudonym, pſeudonymiſch, mn. äl- 
nevü. 2 

Pieudenymität, die; älnevüseg. 

Tieudonnmus, der ; älnevü. 

Pñttich der; papagáj. 

Linde, die; 1) lelek; 2) lepe. 

lindefch, mn. lelki; —, id. felkite 

Pſycholog, Der; ben, fen, 18 
lektudös, lelektanasz 

Pſychologie, die; lélektan, lelektu- 
domany. 

Bindoloaiibh, mu 
ih lélektanilag. 

Pſytter, der; husitö edény. 

Ptelea, die; aläsfa. 

‘krerid, Die; repo 

Yrerodattnlus, der; /állatt) röp-úl 

Eterompion, der; /álfatt.) orsa. 

Pteropoden, Die, f. fallatt) szärny- 
läbuak. 

Ptiſane, die; hűsítő ital. 

‘Publication, die; kihirdetés, közön- 
segesites, jelentés, hirdetés; 
(mint tárgyi hirdetmény, 

Publititen, es. kihirdetni, közhírré 
tenni , közzé tenni, közönsege- 
sitni, jelenteni; nyilvänitni. 

Publieciſt, Der; orszägjogäsz, nyil- 
vanjogäsz, orszägusz, fidey, 
publicista. 

Nublieität, die; nyilvánosság; die 
Sache bat — erlangt, nyilvanos- 
sägra jutott v. nyilvánossá lett 
a dolog 

Tublicum, das; 1) közönség; in's 
— fommen, közönségessé lenni; 
2) hallgató közönség, hallgatók , 
néző közönség, nézők; 3) nyil- 
vanos, ingyen lecke (az egyete- 
men). 

Publit, mn. nyilvános; —, ih. nyil- 
van, nyilvánosan, 

Tud, das; pud (orosz mérték, 40 
fontnyi). 

Tudding. der; pudding fangol étekj 

Puddingſtein, der; békasó. 

Tudel, der, &.— 8, 1) uszkár (kutyaj ; 
2) fa. m. Schnitzer) hiba, bak. 
lyuk (kúpjátékban); 3) fe. m 
Vfurh pocsolya. 

Purel, die; 4—n, kúphely. 

Tudelbund, der; uszkar 

Eudelbündin, die; nostenyuszkär 

Pudelmühe, die, kucsma, bagoly- 
sapka. 

Pudeln, A. es. N ebül bánni fik, 
val, ve); 2) fa. m. idwemmen), 
usztatni, megusztatni; 3) /a. m 
feaeln) küpozni; 4) /46.) kavarni; 
B. k. (baben-nel) 1) fa. m. einen 
Fehler beachen) bakot löni, hibäz- 
ni; 2) botorkälni, ödüngeni, tän- 
torogni. 

Pudelnärriih, mm. igen bolondos 
v. bohó. 

Puder, der; b.—#, hajpor. 

Puderbeutel, der; hajporzsacsko. 

Puderbüdje, die; hajpormillye, haj- 
porszelence. 

Puderhändter, der; hajpor-äros. 

Tudermadper, der; hajporkeszito. 

Budermantel, der; EAEBABAETSE 

Pudern, cs. hajporozni. 


lélektani; —, 


Pud 


Pul 


Pur 





Puderpüfter, der ; hajporhintö. 

Tuderauaft, der; hajporbojt. 

res die; hajpordobosz. 
uderjuder, der; porcukor 

Pubdlein, Pudlin, en. Podolnie (m. 
vdäros). 

Pudlingsofen, der; /b.) kavarpest. 

Pudlingeprojeß , der; (5) kavarmü- 
folyam. 

Tuff! iss. puf! 

Puff, der; 6.—eg, —8, t. Püffe, 1) 
puf, ütleg; puffanäs; einem Rüffe 
geben, valakit megpufolni, meg- 

pufogatni, megütlegelni; er fann 
einen — ertragen, elbírja az ütle- 
get; sokat ki tud ällani; 2) puf 
Gdtek) ; 2 dúz, dudor. 

Tuffbobne, die; /nt.) fügebab, disz- 
nóbab. 

Buflen, A. cs. pufolni, pufogatni, 
ufogtatni; 2. k. puflanni, pu- 
ogni; duzzadni, puffadni. 

ng die; t. karvankos. 
uffer, der; 1) pufolö, pufogatö; 
2 fa. m. Heine Sadpiftole) mor- 

ály, zsebpisztoly. 

Bufang, tn. Baka-Bänya /vdros). 

Bulf, der, csapat. 

Pullendorf, in. Pulya fAelyseg). 

Pulpet, 4 Bult. 

Puls, der; d.—ied, £.—fe, 1) er-ütes, 
érverés; 2) (a. m. Buldader) üter; 
einem den — füblen, valaki eret 
tapintani; kik&mleni; 3) harang- 
ütés. 

Tuldader, die; /bt) üter. 

Pulsadergeſchwulſt, die; Puldader: 
fropt, der; üterdag, üter nat. 

Tutfatilla, die; (nt) fekete kükires. 

Pulfation, die; erlüktetös, erve- 
res, ér-ütés. 

Fulfen, Pulfiren, 
ni, ütni, lükte 

Puleſchlag, der; érverés, er-ütes, 
erlüktetes, 

Rulszittern, das; erreszketös. 

Rult, dad; b.—e#, £—e, 1) támasz, 
tám, polc (p. o. Notenpult, kö- 
tatäm); 2) fep.) polcozat. 

Pultdach, das; fep.) felfödel. 

Pulver, dad; 5.—#, 1) por; 2) kü- 
lőn. löpor, puskapor; — auf: 
fchütten, felporozni; /psz) — auf 
die Vfanne! serpenyre port! po- 
rozd! — gerochen haben, hadban 
forgottnak lenni; szój. er bat 
das — nicht erfunden, nem találta 
fel a puskaport. 

Tulverflaihe,, die; löportartö. 

Tulverborn, bad; löportülük. 

Pulvericht, Pulverig, mn poros, 
pornemi. 

Tutverfammer, die; lőporkamra; — 
(de Kleinen Gewebree), por-üreg 
az apró fegyverben. 

Pulverlorn, das; löporszem. 

Fulvermagazin, dag; portär, por- 
tárház. 

Pulvermebl, dad; porliszt. 

Fulvermüble, die; Jöporgyär, löpor- 
malom, 

Tulvermüller, der; lőporos molnár, 
lóporgyárnok, 

Rulvern,, Pulveriſiten, cs. poritni, 
porrá törni, zúzni. 


k. (baben-nel) ver- 
tni. 


| Tulverfaß, der; löporgyurma. 
Tulvertburm, der; lőporos torony. 
Bulverwagen, der; lőporos szekér. 
Tulverwurit, die; ee 
Tulverzeug, das; löporgyurma. 

Pulvier, der; /állattj zöld libuc. 

Fump, der; puff; auf — kaufen, 
puffra venni, hitelbe venni. 

Pumpbrunnen, der; szivärvanyküt, 
szivatyüskut. 

Pumpe, die; L—n, szivatyi, szi- 
värväny. 

Pumpen, A. es. 1) szivatyuzni; 2) 
dtv. ért. pénzt csikarni; B. k. 
pottyanni, zuhanni. 

kár Ti ge ee der; szivatyuköl- 
dök, szivatyiramäcs. 

nen e, die; szivatyürdd, 
köldökszär, 

Tumpenitiefel, der ; szivatyıiköpü. 

Pumpenjtod, der; szivatyıleso. 

Pumpenwert, dad; szivomü, szi- 
vatyu. [kölesönözö. 

Pumper, der; 1)szivatyuzo; 2) adós, 

Tumpernidel, der; dercekenyer, 
korpäskenyer; bangó. 

Tumpboien, { Pluderbofen. 

Pumpteule, die; zurbolö, gübü. 

Bunica, die; /nf) pomogränät. 

Punft, der; b—ed, 4—e, 1) pont; 
külön. végpont; ein bominiren" 
der —, uraikodó pont; von — 
u —, pontról pontra, ponton- 

int; auf bem — ftehen, etwas zu 
tbun, tevö-felben lenni, épen va- 
lamit tenni akarni; 2) (a. m. der 
Heine Zupf) Ber: 3) fa. m. die 
Sade, der UImftand) dolog, kö- 
rülmeny; alle —e genau —— 
minden körülményt jól megfon- 
tolni; einen fiplichen — berübren, 
csiklandós dolgot érinteni; 4) 


fa. m. Endpuntt) végpont; 5) 
{nyt. a. m. vollftandiger Sat) tel- 
jes mondat. jagät. 


Punftacbat, der; /dsványt.) pettyes 
Tunttation, die; — eines Vertrages, 
szerződésnek szervezete, alap- 
vonalai, pontozata. (szem. 
Punftauge, das; fallatt. msz) fiók- 

Tünltben, das; pontocska, 

‘Lunlten, es. pettyezni. 

Lunftiren, es. 1} pontolni, pontozni, 
megpontozni; 2) /a. m. betüpfeln) 
ty re, 3) kipontozni ; 4) pont- 

öl jósolni. 

Punftirung, die; pontozat. 

Buntftirer, der; pontjös. 

Tunftirfunft, die; pontjöslat. 

Pünktlich, mn. pontos; — ih. pon- 
tosan; pontban. 

Nünftlichfeit, Die; pontosság. 

‘Tunftur, die, ivszegek. 

LPunttweiſe, iA. pontonként. 

kunftwurm, der; fallatt} termb- 

arány. 

Puͤnſch, der; puncs, szeszle. 

Punſchen, k.(baben-nrty puncsotinni. 

Rupill, der; 4b.—ő, t.—en, gyám. 

Tuvillar, mn. árva, ärvabelı. 

Tupillarbebörde, die; gyámhatóság. 

Pubillatgeld, das; ärvapenz, 

Pupillaricherbeit, die; árva biztosi. 
ték, háromszoros biztosíték, 

Pupille, die; 4—n, 1) árva, gyá- 
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molt; gyämleäny; 2) /b£.) szem- 
gol ö, szemteke, szemfeny. 
Pűppdjen, das; babäcska; bábocska. 
Buppe, die; t—n, 1) baba, báb (fa- 
báb, sodronybäb stb.) ; 2) /a. m. 
Infeltenlarve) hernyöbäb, pupa. 
Puppen, A. k. bäbot csinálni , bá- 
bozni; 2. oA. pupäzni; C. es. 1) 
fa. m. einwideln) bengyelni, bu- 
——— 2) /a.m. ibmüden) bä- 
ozni, — 3) /a. m. mit dem 
Köder loden) horgászni. 
Puppenfram, der; 1) báb-áru, bäb- 
mu; 2) /a. m. Buppenbanpel) 
bab-äruläs; 3) bábok, bäbszer. 
Tuppenfrämer, der; báb-árus. 
Tuppenmader, der; bäbmüves. 
— mn. bäbkenti; —, 
ih. bábként. 
Puppenfpiel, dad; babozas, bäb- v. 
alakjáték. 
Puppenſpielet, der; bábjátékos, alak- 
játékos. 


Tuppenfland, ber; báb-állapot. 

Pur, mn. tiszta, merő, pusz 
csupa; das ift —e Yüge, az merő 
hazugság; er trinít —en Bein, 
tiszta bort iszik. 

Pur, Z. Rein, Yauter, Bloß. 

Purbach, In. Feketeväros fhelyseg). 

Purganz, die; £.—en, hashajtó, tisz- 
titöszer, hastisztito. 

Burgir..., hajtó, tisztito. 

Purgiren, A. cs. hasat hajtani v. 
tisztitni; 2. k. hasának menni 
v. tisztulni; €. vA. kitisztitni v. 
kimenteni magát 

VPurgirkraut, das; /néj hashajtó 
szuläk. 

Purgirmittel, dad; hashajtöszer. 

Purgirnuß, die; ebvesz. 

Purgirpille, die; hajtó labdacs v. 
pillula. 

Purgirpulver, das; hajtöpor. 

Purgirwinde, 2. Purgirfraut. 

Purification, die; igazolás. 

Purificiren, oA. magát igazolni, 
magát kitisztäzni 

Purifiren, es. tisztázni. 

Rurismud,der; nyelvtisztasäg;nyelr- 
tisztasági buzgalom. J 

Puriſt, der ; nyelvtisztasäg höse 

Puriſterei, die, nyelvtisztasäg haj- 
häszasn. i 

Puritaner, die; £. puritanusok, tisz- 
tahitüek. 

Purität, die; tisztaság. 

Purput, der; d.—#, 
v. szín). 

Purpurammer, die; /dllatt.) bibor- 
színü sármány. 

Turpurfarbe, die; bíbor, biborszin, 
esigaverszin. 

Purpurfarben, mn. biborszinü, pi 
rosbarsonyszinü, esigaverszinu. 

Turpurfürber, der; biborfestö. 

Purpurkleid, das; biborköntös, bi- 
borruha. 

‘Burpurtiette, die; /allatt) biborfe- 
jü fakusz. 

Turpurmantel, der; biborpaläst 

Purpurn, ma. bibor, biborpiros. 

Eurpurn, cs. biborozni, biborszi- 
nüre festeni. b 

Burpurrotb, mr. biborpiros 


ibor (köntös 


Pur 


But 


Qua 





VPurpurſchnecke, die, (allatt) bär- 
sonycsiga, 

PBurpurvogel, 2. Burpurfiette. 

t vorm, e, die; —— —— 

VPüurſchgang, der; (vad.) meglo 
közelfétkezés (a vadhoz). — 

Pürzel, dad; vadkan farka. 

Burzeln, A. bukfencezni. 

— tn. Pocstelke (helység). 

Püfhtin, in. Pöstyen /m. vdros). 

Buftel, die; &—n, fakadek. 

Püfter, 2. Ruderpüfler. 

Bute, die; Putbabn, das; —— 
uter, Puthahn, der; — ka. 
up, der; 4.—es, t. nelkül, pip, pi- 
pere, cicoma, eifrasäg; /mint 
eselekveny) piperezes, cicomä- 
zäs; cifräzäs. 

Pußen, A. cs. 1) fa. m. zierlich klei⸗ 
den) ekesitni, piperezni, cico- 
mäzni, cifrázni; 2) (a. m. teinis 
gen, fäubern) tisztitni, tisztogatni, 


D, bas; 0, az äbece tizenhetedik 
betüje; mindég ú-val kötetik 
össze és úgy hanyzik mint kv. 

Quabbe, die; lebenyő , lebenyeg. 

Quabbelig, mn. 1) rengő, rezgő 
2) sótalan. 

Quabbeln, A. rezegni, reszketni. 

Quachkelei, die; 4.—n, 1) /a. m. Täns 
belei) gyermekeskedes, hiäbava- 
lóság; 2) lederseg, könnyel- 
müseg. 

Duadenfraut, dad; /nf.) nagy szuläk. 

Quadente, die; rállatt.) csörgő ruca. 

Quadfalber, der; kuruzsolö, javos, 
kenöfenö. 

Quadialberei, die; kuruzsoläs, ja- 


vosläs. 

Quadjalbern, %. (baben-nel) kuru- 
zsolni, javosolni. 

Duaderftein, der; Quaderftüd, das; 
negyszögkö, 

Duadpogge, ll. Kröte. 

Quuadra, die; 1) négyszög ; 2) aljkö. 

Duadrant, ber, körnegyed,negyedlö. 

Duadrat, dad; bed, —, tt, 
(mt.) négyszög, negyezet, négy- 
zet, negyeny. 

Quadrätchen, dad; ürpöt (könyv- 
nyomtatöknäl). 

Duadratfuß,der, negyszögläb, negy- 
zetlab. 

Quadtatiſch, mn. négyzetes, ne- 
gyényes. 

Buadratinodhen, der; (bt) dobesont, 
negyszegü csont. 

Quadratmaß. bas ; negyszögmertek, 

Duadratmeile, die; négyzetmérföld, 

Duadrat-Öltacder, das; negyeny- 
nyolc-alj. 

— die; Amel —— 
n szögites; negyszögzet,n 5 
2* a Bee ieysk. 

Duadratwurgel, die; (mt) negyzet- 


fenyesitni ; die Biume —, a fákat 
rigyäzni,megnyesni, meggallyaz- 
ni; das Licht —, a gyertya ham- 
vät elvenni, a gyertyät koppan- 
tani; die Nafe —, orrát fújni v. 
megtörleni; 3) /a. m. auticelten) 
me Tr er lehordani, meg- 
szidni . oh. magát ekesgetni 
— fik), piperez edni 
fik.); die Sterne — 14 a csilla- 
gok szaladnak. 
Buphändlerin, die; pipere-ärusnö. 
Tußfram, der; pipe piperemü. 
Pupmaderin, die; piperésznő. 
Pugmeffer, das; 1) borotva; 2) 
(ms2.) timärkes, 


Tußnarr, der; piperkőc, pipere bo- 
londja. 


Tubicheere, die; koppantó. 
PFupitube, 4. Bußzimmer. 
Pupfudt, die; piperevägy. 


©. 


Duadratjabl, die; (mi) negyzetszäm. 

Duadriennium, dad; négyévi tan- 
szak. 

Quadriga, Quadrige, die ; negyfogat. 

N 8, die; &.—n, négyes, négyes 

ne. 

Suabdrillirt, mn. kockás; —, ih. 
kockäsan. 

Quabdriren, A. cs. negyezni, 
val sokszorozni; 3. k 
er — —— 
uadruped, dad; né u,n . 
läbu állat. ee 
Quadrupel, mn. négyes, négyszeres, 
Quadrupelalliance, die; négyes szö- 

vetseg. 

Quafen, k. vartyogni, kuruttyolni, 
brekegni; säpogni; nyögni. 

Quälen, es. nyilogni, nyafogni; 
makogni. 

Quätente, 2. Quafente. 

Qualer, Quäfer, der; quaker. 

Quaferei,, die; quakerseg. 

Quäfer» (inte, die; (allatt) csörgö 
ruca, kerceréce. 

Qual, die; 4 -en, kin, gyötrelem, 
gyötrödes; vor — freien, kin- 
jában kiáltani. 

| Qualvoll, mn. gyötrelmes. 

' Quälen, es. kinozni, gyötörni; Je⸗ 
manden F Todt —, agyon gyö- 
törni valakit; fid —, gyötrődni 
fik.), gyötörni magät. 8 

| Quäler, der; d.—8, kinzö, gyötrő. 

Quälerifh, mn. gyötrelmes. 

Quälgeift, der; lélekvesztő, gyöt- 
röszellem. 

Qualification, die; módosítás , mi- 
nösıtöes; ügyesites, képzés; (mint 
tárgyi minősítvény; ügyesség, 
képzettség, 

Qualificationsausmwei®, der; minö- 

| sitvenyi kimutatás, 
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magá- 
— 


Putztiſch, der; öltözö asztal. 

Pußwaare, die; tee ek-ärı 

Tußzimmer,, das; 1) öltöző szoba; 
2) diszszoba. 

Togmäen, die; £ törpék. 

Togmäifh, mn. törpe. 

Pyfnit, der ; (dspanyt) rudas topäz, 

Toramide, die; /mf) lobor, gúla, 
esücs-oszlop, kuüp-oszlop; das 
Gewehr in — flellen, fegyvert 
loborba rakni. 

Poramidenförmig, mn. lobordad, 
loboralakü, gulädad, gúlaalakú. 

Porenien, die; £. Porenäifhe Ge» 
irge, f. pyrenaeusok, pyrenaei 
hegyek. 


Byretrum, das; /nt.) pärtamag. 

Porol, dad; fallatt) aranybegy, 
malinkö. 

Pyrola, die; körtike 

Porotechnif, die; tüzmüveszet 


Qualificationdqutadten, dad; minö- 
sitvenyi velemeny. 1: 
Qualificationstabelle, die; minösit- 

venyi táblázat. 
Qualificiren, es. mödositni; müvel- 
ni; minösitni, ügyesitni. 
Qualifieirt, mn. ügyes, képes; — 
har nen ur birni. _ 
Qualität, die; milyseg, minőség. 
Qualitativ, mn. minőségi, milyen- 
ségi , milysegi; —, ih. mino- 


ségi 

Qualle, die; t.—n, fállatt ) bomlasz. 

Qualm, ber; bed, 4—e, 1) gőz, 
füst, pára; 2) rekkenő melegség, 
hőség. . 

Qualmen, A. (baben-nel) gözölög- 
ni, füstölögni, pärologni. 

Qualmig, mn. gözös. 

Qualfter, der; 6—é, 1) sűrü füst 
v göz; 2) turha. 

Qualftern, &. turhät köpni, turházni. 

Quanbel, der; mileközep. 

Quandelbeere, die ; kövinaszpolya. 

Quandelbeerbaum, der; /nt) kövi- 
naszpolyafa. 

Quandelrutbe, die; (b / mág! arúd. 

— — der; (bj maglyato- 


rok. 

Quandelitange, 2. Quandelruthe. 

Quantität, die; mekkorasäg, men- 
nyiseg. 

Quantitativ, mn. mennyiségi, men- 
nyisegbeli , mennyiseges ; 
mennyisegileg. 

Quantum, dae; mennyiség, mennyi. 

— die; szinre, unalom- 

o 

Quappe, die; 4—n, rállatt) folyami 
menyhal; kutyahal, békati. 

Quarantäne, Quarantaine folv. ka- 
ranten), die; 1) veszteglö, vesz- 
tegház; 2) veszteg-ido, negyve- 


Qua 


Qua 


Que 








ned ; — halten, vesztegidöt tar- 
tani, vesztegelni. 


Quarantaineanftalt, die, veszteglő | 


intezet. 

Quark, der; bed, —E, t. nélkül, 
1) turö; 2) die. ért. kotyvasz, 
köfie, szemét, dibdäab, dibdäb- 
sig; 3) fa. m. Unratb, Koth) sár, 


fos, szar. | 
’ 


Quarfbänge, die; turöräcs. 

Quarffäfe, der; turöjsajt. 

Quarfforb,, der; turökosär. | 

Quarfnudel, die; turöcsik. t 

Quarliad, der ; turözsäk. 

Quarre /ole. karre), die, négyszög, 
négyzet. 

Quarre, die; sipító, sívó, rivö; 
zsémbes. 

Muarren, £.sípítni, síni-rini; zsém- 
belődni (/ikJ. | 

Quart,dad; 1) negyed, negyedresz ; | 
2) negyedret. 

Quartal, dad; evnegyed; negyed ; 
negyedév; évnegyed napja 

Quartalausweis , der; évnegyedi 
kimutatás. 

Quartalgeld, das; évnegyedpénz. 

Quartaliter, ih. evnegyedileg, fer- 
tälvonkent. | 

Quartalitium, dad; negyedjog, le- | 
änyi negyed. 

Quartalweife, ih. evnegyedenkent. | 

Quartaner, der; negyed-osztälyos. | 

— — dad; negyednapos 
& 


7. 

Quartant, der;negyedkötet, negyed- 
rétű kötet. 

Quartation, die; negyedelés. 

Quartband, /. Quartant. 

Quartblatt, dad; ivnegyed, negyed- 
level. 

Quarte, die; 1) negyed, negyed- 
rész: 2) (zenében) negyed , ne- 
gyedhang ; 3) feivdsban) negyed- 

öfes. 

Quartett, dad ; négyes (senedal). 

Quartier, das; d.—ed, —E, t.—t, 1) 
negyed, negyedrösz ; kulön. vä- 
rosnegyed ; 2) (fa. m Serberge, 
Mobnung) szállás, lakás ; jein — 
bei Jemand baben, valakinél lak- 
ni /tk.); im — liegen, szälläsolni, 
szálláson lenni; 3) cipösark, 
cipő sarka; 4) atv. ért. um — 
bitten, kegyelmet kérni ; fein — 
acben, kegyelmet nem adni. 

Ouartierbillet, das ; szállásjegy. 

Quartierchen, das ; félmeszszely, fity. 

Quartieren, A. k. szállásolni, ta- 
nyázni, B. es. szállást adni. 

Quaͤrtierfteiheit, die ; szalläsmen- 
tesseg. 

— dad; szälläsber ; lak- 

r. 


Quartiermader, der; szállásoló. 

Quartiermeifter , der; 1) szälläsmes- 
ter; 2) hajöörnök. 

Quartſeite, die; negyedlap, negyed- 
retlap. 

Quarz, der; 5.—t8, (ásványt) var- 
la, binyaviräg. 

Quarzfeld, der; /dsványt) kovag- 
szirt. 

Quarzfluf, der; szinbányavirág. 

Quarziht, mn. varlanemii. 





Quarzig, mn. varlás , bänyavird- 
os 


gos. 

Quaſi, iA. szinte, mintegy. 

Quaficontract , der; költött kötés, 
szinkötveny. 

Quaffia, die; (nt) keserfa. 

Quaſt, der; bed, t.—en, Quafte, 
die; 4—n, bojt 

Quajtchen, das; bojtocska. (ni. 

Quöäftioniren, os.kerdezni, kikérdez- 

Quaitionirt, mn kérdéses; kiker- 
dezett. 

Quäftiondichreiben,, das; ämtliches 
—, hivatalos kerd-irat 

Quäjtor, der; b.—é, számvevő. 

Quäfiur, die; szämvevöhivatal. 

Quatember, der ; d.—8, 1) evnegyed; 
2) käntornap, käntorböjt, 

Quaterne, die; negynyero, 

Quatſchen, es. es k. poesogni, 
tyogni ; poeskolni ; locskolni ; 
loescsanni, lottyanni, pottyanni, 

Quatſchlicht, mn, lucskos ; lotyogós. 

Quecke, die; Quedenaras, dad; nt.) 
tarackbúza ; tarackfu, 

Quedenwurzel, die; tarackgyöker. 

Quedbolder, der; /nt.) gynlogfenyü, 
borökafenyü. 

Quedia, mn. tarackos. 

Duedfilber, dad; fásványtj higany, 
kenesd. 

Queckſilberchlotüt, das; fer) highal- 
vacs, édes higany. 

Quedfilbermittel, iR higanyszer. 

Quedfilberormd, das ; ret.) hig-eleg. 

Quedfilberpflajter. dad; higanyta- 


pasz. 

Duedülberfalbe, die; higany-ir, hi- 
ganykenöcs. 

Quuedtrefpe, die; (at) árva rozsnok. 

Queder, der; b.—8, szegély. 

Queble, die; törloruha;, törülköző. 

Quellader, die; forräs-er. 

Sul, ber; 4. — es, —, Lo, 
Quelle, die; .—n, er, forrás; 
kútfő , vizkelet; forräsviz; dfe. 
ért. forrás, kütfö; id weiß es 
aus gewilfer —, bizonyos kuütfö- 
böl tudom. 

Quellen, A. . rh. (baben-ne?) kibu- 
zogni, forrni, serkedni, felärad- 


Quent, Quenthen, Quentlein, das; 
nehezék, könting. 
Quer, mn. kereszt, haránt; —, ih. 
keresztül; keresztbe, keresztben. 


Querbalfen, der; (ep) ültalgerend 
alfa, re jú jú 

Querband, daé; keresztszalag. 

Querbaum, der; keresztfa. 

Querbinde, bie; keresztkötö, kA 
resziszalag ; keresztesik. 

Querdamm, der; /risep.) keresz 

Quere , die; keresztben fekvés; 
nad der — , keresztül , kereszt- 
be, keresztben; der — , fonákul, 
visszásan; die frcuz und —, ke- 
resztül kasul; es iſt mir etwas 
der — gelommen, valami útamba 
jött, akadály gördült elömbe. 

Quereiſen, bad; keresztvas, 

Querel, die; panasz. 

Querfeldein, ih. keresztül, keresz- 
tülvagva. 

Querfinger, der; einen — breit, üjj- 
szelessegnyi. 

Querflöte, die; haräntsip. 

Querfolio, das, haräntnagyret. 

Querfortepiano, Das ; haränizongora. 

Querfurche, die; haräntbaräzda. 

Quergang , der; 1) keresztfolyosö; 
2) (bj haräntteler. 

— dad; keresztbemenö- 

öz. 


Quergaſſe, die; kereszt-utea. 

Quergraben, der ; kereszt-ärok. 

Querbolg, da ; keresztfa, átín 

Qucerfopf, der ; hóbortos. 

Querl, der; H habaröfa, pereszlen ; 
2) gyürü fwirágzatbanj. 

Querlen, A. cs. habarni, keverni ; 
B. vh. forogni. [vonal 

Querlinie, die; harántvonal, kereszt- 

Suermudfel, der ; kereszt-izom. 

Quernabt, der; keresztvarräny. 

Querpfeife, die: haräntsip. 

Querpfeifer, der; harantsıpos. 

Querfad, der; ätalvetö. 

Quer ſattel, der; asszonynyereg, ha- 
raninyereg. 

—— der ; 1) keresztmetszet ; 
2) keresztrajz. 

Querfinn , der; fonakgondolkozäs, 
fonäksäg. 

Querfinnig, ma. fonikgondolkozäsn. 

Querfirid, der; 1) keresztvonal; 2) 
átv. ert. akadály, gáncs; Ieman« 


He esiptetni; 2) /a m. itt: 
ös2- 


lagen) zúzni, öszszezúzni 
lapit- 


szetörni ; 3) /a. m. debnen) 


ni ; megkelni, felduzzadni, meg- den einen — dur 
dagadni, kikudorodni, kidüiledmi. keresztülhüzni — —— 
omolni, folyni, eredni; 8. cs. fül- däsin. 
keleszteni, felduzzasztani, megü- | Querftricheldhen, das; kötjel. 
rasztani, Querfirede, die; haránttáv. 
Quellenmert, der; /nt) henye bo- | Querjtüd, das; keresztdarab , ke- 
lonyik. 2 resztszelet. 
Quellgrad, dad ; /nf.) vizi näpie. Querwand, die; haräntfal. 
Quellgrund, der ; erföld , eres föld. | Querulant, der; panasziö, panasz- 
Quellicht, mn. forrasos, eres. kodo. 
Quellmood, das; /nt) recefog. Queriche, Z. Imwetichte. 
Quellreid, mn. forräsos, eres. Quetiche , die; 1) /a. m. ein Bert: 
Quellſalz, das; kutso. j zeug zum Quetfchen) esiptetö; zu- 
Quelljand, der; erhomok, forräs-| zöszer; 2) (a. m. Qucetidform) 
homok. j BR lapitö minta; 3) átv. ért. fa. m. 
Quellfemie, die; (nt) szörkäka. Verlegenbeit) zavar, szorülisäg, 
Quellwaffer, dad; erviz, forräsviz. hüledeze&s. 
Quendel, der. b—é, /nt) demutka. | Quetfceifen, bad; csiptetövas. 
kakukfü, vadesombor. Quetihen, cs. 1) /a. m. jujammen- 


Mutrart, die; dcsfejsze. 
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ni, nyujtani. 
Ductihform, die ; lapitö minta. 
. 


Que 


Qui 


Rod 








Quetihbammer , der; lapitö 
Quetſchmaſchine, die; zúzógép. 
Duetihung , die; 1) esiptetes; 2) 
zuzäs, törés; benh. zúzódás; 
(mint tárgy] züzat; 3) lapitäs, 
nyujtäs. 
Quetihwunde, die; zúzott seb. 
Queue folv. kö), der; 1) tekebot; 
2 (ht) — ber Golonne, csapat 
utoJa. ' 
Quid, mn. eleven, élénk. 
Quuidarbeit, die; fonesormunka 
Quidbrei, der ; fonesor, foncsorha- 
bares. 
Quiden, es. fonesorolni, higanyozni. 
Quidmüble, die; fonesormolna, 
Quidfand, der; folyöhomok. 
Quidbität, die; miseg. 
Duidproauo, das; balul-ertes, te- 
vesztés. 
Cuiel , der; nyifa. 
Quieten, k. (baben-»e/) nyivákolni 
Quiescent /olv. kvieszcent) , nyu- 
galmazott, nyugvötiszt. 
Quiedcentengebalt, der; nyugalma- 
zottak evdija. 


E23 


R., das; R, äbece tizennyolcadik 
betűje ; 2) (francia iromänyokon) 
=—recu felv. reszü), kaptam. 

RE — Rimeffe, küldime, küldery. 

Raa, bie; t. Raen, (Aaj.) vitorlarúd, 
vitorlakar. 

Raab, m. 1) Győr; 2) Nagy-Györ 
(k. vdros). 

Raaba, in. Rába (folyam és helység). 

Raabänder, die; f. (haj) vitorlaru- 
dalo. 

Maafegel, dad; /Aaj.) karvitorla, 
rüdvitorla. 

Rabatt, der; d—e8, —E, L.—t, (ker) 
kamat vw. resz-adis (portekäk 
árából), lerovat, engedek. 

Rabatte, die; £—n, 1) hajtöka fel- 
v. behajtott szél, ruhaszegély ; 
2) fkerteszetbenj szegélyes virág- 
ágy , rov-ágy, szegely-igy; al- 
tal. kert-ägy. 

Rabattiren, cs. (ker) leróni, lero- 
vatolni, lerovatot kiszamitni, 
részt engedni, 

Rabbi (Zu), Rabbintr (u£Lu), der; 
rabbi, zsidö pap. 

Rabe, der; bon, ton, fallatt.) 
holló ; der gemeine —, fekete holló. 

Rabenaad, dad; 1) dög; 2) de. 
ért. gonosz, semmirevaló. 

Rabeneitern, die; Z kegyetlen v. 
vad szülék. 

Rabenart, die; 1) hollöfaj ; 2) fa. m. 
Rabennatur) hollötermeszet. 

Rabenfeder, die; hollötoll. 

Rabenfuß, der; 1) hollóláb ; 2) Int.) 
vizi hidör. 

Rabengeſchrei, das; hollokärogas. 


öröly. | Quieseiren,, A. k. (baben-nel) nyu- 


odni fik.), me nyugodni (ik); 
. es. (ht) rendelhetőségbe he- 
lyezni. 


Quiedeirt, mr. nyugott, nyugalma- 


zott. 


Quietſchen. A. (baben-nel} visitni. 
Quilfter, der; tines, csomó. 
Quincaillerie fol kenkälyeri), die; 


fa. m. Kurze Maaren) rövid áruk. 


Quinta, die; Öötöd-osztäly (közep- 


tanodäban). 


Quintaner, der ; ötöd-osztälyos, 
Quinte, die; 


1) ötöd, ötödresz; 2) 
(zenében) ötöd, ötädhang; 3) 
(virasban)ötödszöri megtámadás, 

Quinterne, die; öt nyerő, 

Quinteffenz, die; legjava, lelke, ve- 
leje /ralaminek.) 

Quintett, dad; ötös (zene v. ének). 

Quintlein, Z Quentden. 

Quirl, der; (nt. msz.) pereszlen. 

Duirlförmig, mn. (nt. msz.) peresz- 
lenes. 

Quitt, iA. ment, szabad; nun find 


R. 


Rabenträbe, die; llatt fekete v, 
päpista varjú. 

Rabenmutter, die; kegyetlen anya. 

Rabenſchnabel, der; hollóorr. 

Rabenſchwarz, mn., hollófekete. 

Rabenſtein, der; 1) /a.m Midtplat) 
vesztöhely ; 2) ín. Hollókö. 

Rabenvater, der; kegyetlen atya. 

Rabifch, der; rovás. 

Rabnig, M. 1) Rábca v. Rápca (fo- 
Iyam); 2) Rämöc (Also-, m. vá- 
ros; Felsö-, helység) 

Rabnitzhof, tn. Kapi (helység). 

Rabulift, der; 6b.—en, —en, tör- 
vénycsavaró , jogesavard, tör- 

——— 

Rabuliſterei, die; A—en, törvenyesa- 
varás , jogesavaris , jogesavar- 
gatäs, 

Race folv. Rasz), die; 4—n, nem- 
zeg , faj, fajta. 

Rache, die; bosszú, bosszuläs, bosz- 
szuälläs, bosszuütöltes ; — nebmen, 
megbosszuülni, bosszút állni. 

Rachel, ín. Rachel fnönev). 

Racheluſt, die; bosszúvágy. 

Haden, der; torok, száj. 

Rächen, cs, bosszülni, megbosszúlni, 
bosszút állni ; fidd —, magát meg- 
bosszúlni ; fidb an einem —, vala- 
kin bosszút állani. 

Rachenförmig, mn. (né. msz.) ásító. 

Rachensdorf, tn. Röhfalva /helység). 

Räder, ver; bosszúálló, bosszuló, 

Radıgier, die; bosszúvágy. 

Radıgierig, mn. bosszúkívánó, bosz- 
szuvägyö. 

Rachſchwert, das; bosszuükard. 

Rachſucht, die; bosszúvágy. 
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mit —, most már nem tartozunk 
egymäsnak. 

Quitte, die; £—n, birs. 

Quittenapfel, der; birs-alma. 

Quittenbaum, der; birsfa. 

Quittenbirn, die; birskörte. 

Quittenbrot, das; birssajt. 

Quittengelb, mn. birsszinü, birs- 
sárga. 

Quittenbänfling, der ; (dllatt.) birs- 
särga kenderike. 

Quittenmuß, das; birspöp. 

Quitter, 4 Quıttenbänfling. 

Quittiren , cs. nyugtatni, 
megnyugtatni, nyugtatvänyozni, 
nyugtázni ; 2. k. (baben- nel) 
nyugalomra lépni 

Quittung, die; 4—en, nyugta, nyug- 
tatvány. 

Quodlibet. dad, b.—6, 4,—t, egyve- 
leg, elegybelegy, mismäs, 

Quote, die; £—n, hányad, häny- 
adrész , jutalék. 

Quotient, der; b.—en, L—en, (mt.) 
hányados, qmotiens. 


Rachfüchtig, mn. bosszúvágyó. 
Rad, der; arak, cukor v. rispälinka. 
Radendorf, 2. Ragendorf. 

Nader, der; b.—8, 1) fa. m, Abs 
deder) gyöpmester, höher; 2 
fa. m. Ubtritteräumer) ärnyök- 
szektisztitö; 3) kutya; 4) dt. 
ért. gyalázatos, gazember. 

Radern, A. cs. kínozni, csigázni; 
er radert feine Pferde zu Tode, 
halälra kinozza lovait, egeszen 
elesigäzza lovait; 2. vA. magát 
csigázni, 

Radet, das; labdaverö rece. 

Radete, Radette, die; 2.—n, röp- 
pentyü, rajgó, fideg.) rakéta; 
eine Rakete anfeuern, röppentyüt 

yujtani; die — an den Gtab 
inden, röppentyüt kötni; Gon« 
gteviſche —, congrev-röppentyü. 

Radetenbatterie, die; röppentyü- 
üteg. 

Radetenmacher, der; röppentyü-mü- 
ves, raketäs. 

Radetenjaß, der; röppentyütöltelek. 

Maderenfeger, der; röppentyütölto, 

Radetenftab, Nadetenitod, der; röp- 
pentyübot. J 

Mad, das; 4.—es, —#, L. Räder, 1) 
kerek; 2) kör, karika; ein — 

felest, kereket hányni ; der Pfau 

dylagt ein —, a páva sátoroz v. 
sátort von; — ſchlagen, csánkot 
vetni; 3) kinkerek. 

Radarm, der; küllő, kerékküllő. 

Radbürge, der; talicska, taliga, tar- 
gonca. 

Radbobrer, der ; msz. agyfurö, ke- 
rek-agylüro. 

u 





en 


Radbreden, es. rh. keréken törni; | Rafraihiren, es. meg-, fölfrisitni, 


eine Sprache —, nyelvet v. szókat 
törn! 
Rädchen, das; kerekecske, kerékcse. 
Radebade, Hadebaue, die; irtökapa. 
Nädel, die; 1) rosta; 2) /nt) szé- 
ditö vadóc. 
Radeler;, dad; (dsranyt.) kerek-erc. 
Nädeln, cs. rostälni, karelni. 
Rädelsfübrer, der; föcinkos, kolom- 


08, 

Rademasber. der; kerékgyártó, kol- 
lär, kerekes, bognär. 

Raben, es. irtani. 

Raden, der; 4.—é, /nt.) vetési kon- 


oly. 

Rädern, cs. 1) kerekezni, keréken 
törni ; 2) rostálni, karélni. 

Maderthbier, das; /allatt.) örvényke. 

Rádermett, das; kerékmű, kerékzet. 

Radfelge, die; keréktalp. 

NRadfluder, die; zugorna. 

Radförmig, mr. kerekded, kerek- 
alakú. 

Radgeleife, dad; kerékvágás, kerék- 
nyom. 

Radbemme, 7. Radiperre. 

Radical, mn. gyökeres; meggyö- 
kerezett, 

Radical, das; /mt.) gyök. 

Radicirt, mn. gyökerezett. 

Radieß, der; Radießchen, bag; höna- 
pos retek. 

Radiren, cs. 1) fa. m. audftaken) 
vakarni, kivakarni; 2) fa. m. 
tínáken , einrißen) beszivatni 
(rézbe sat), bekarcolni. 

Radierlunſt, die; karcmüveszet; 
etetö NE 

Nadiernadel, die; karetu. 

Radiola, die; /nt.) berze. 

Radius, der; /mi.) sugár, felätmerö; 
—pector, vonsugär, 

Radien, in. Rados fAelyseg). 

Radmacher. der ; kollär, kerekgyärtö, 
kerekes, kerekacs, bognár. 

Radnagel, der; keréktalpszeg, sin- 


szeg. 

Radotaae folv. Radotäzs), Hadoterie, 
die; badarsag. 

Radſchaufel, die; kupa. 

Radibiene, die; kereksin. 

Radicläger, der; allatt.) forgancs. 

Radſchub, der; alabor, . 

Radipeiche, die; küllő, kerekküllö. 

Radiperre, die; alabor; kerekläne. 

Raditößer, der, kerck-agyfuro. 

Raditubl, der; kerek-ägy. 

Radwelle, die; kerekagy, görönd. 

Radiapfen, der; kerekcsap, kerek- 
forga. 

Maffel, 2. Riffel 

Raffen, és. kapkodni, ragadni, kapni. 

Naffboli, das; gallyfa, szedegetettfa, 

Raffinade,, die; Tinomitott cukor, 
finom cukor. 

Raffinerie, die; 1) finomitás, tiszti- 
tás, nädmeztisztitäs; 2) finomitó 
gyar; 3) fogás, csel. 

Raffiniren, cs. finomitni, tisztálni; 
2) tépelődni fik), fejét törni (va- 
lamin). 

Raffinirt, mr. 1) finomitott; 2) ra- 
vasz, cseles. 

Raffzahn, der ; vágfog; kiállófog. 


megüjitni. 

Mage folv. Räzs), die; düh. 

Hagen, k. (baben-ned) kinyülni fik ), 
kiállani ; emelkedni ik.) ; kitünni 
(ik); in den Simmel —, az eget 
verdesni. 

Ragaendorf tn. Rajka /mväros). 

Ragout, dad; m. vagdalek. 

MRachel, im. Rachel (/nöner). 

Rabm, ber; 64—es, —é, 1. -nélkül, 
1) tejföl, tejszín; — anfepen, föl- 
adni a tejfelt; den — abichöpfen, 
tejfelt szedni, tejet felezni; 2) 
hártya; 3) korom; 4) ráma. 

Mátmden, dad; 1) rámácska; 2) 
kénlap. 

Rabmen, der; b.—#, 1) keret, foe- 
lalek, räma; 2) /a. m. Geftell) 
pole. 

Rabmen, A. es. 1) fa. m. mit einem 
Rabmen verjeben) rämäzni, meg-, 
felrämäzni; 2) /a. m den Rabm 
abihöpfen) tejfelt szedni, tejet 
felezni; 2.k. (baben-ne/l) 1) fa. m. 
Rabm anfepen) felesedni fik.), 
tejfelt feladni; 2) fa. m. rußige 
maden), kormozni, kormozödni 
tik). 

Rabmenbobel, der ; /msz.) rämagyalu. 

Rabmkaschen. dat; szinsajtocska. 

Rabmtäfe, der; szinsajt. 

Rabmtelle, die; Rabmlöffel, der; fe- 
lezö v. tejfelszedö kanal. 

Rabmnäbterei, die; himezes, him- 
varrás ; himezet. 

Rahn, man, karcsú, nyulánk. 

Mabne, die; 1) széltörés (erdőben); 
2) karcsuság. 

Mabmg, 2 Mabn. 

Raidling. én. Rönök fhelyseg). 

Maitler, der; gyürkös (szoló), 

Maigrad, das; /nt.) ürezab. 

Main, der; b.—ed, —e, 1) mesgye, 
határ, megye; dltal gyep; 2) 
lábas. 


Rainblume, die; /nt) arany 

Nainen, A. cs. mesgyézni, 
kolni; 8. k. határos lenni. 

Rainfarn, der; /nt) varádics. 

Maintobt, der; välupikk. 

Rainitein, der; hatärkö. 

Rainmeide, die; vesszös fagyal. 

Raıfon folv. Rezon), die; ész 

Rationnabel, mn. eszes ; okos; derék. 

Raifonnement /olv. Rezonn'män'j, 
das; okoskodás; szövita, 

Rarfonneur role. Rezonnör), der; 
bed, 1.8, okoskodó; vissze- 
feletö, vitázó, feleselö. 

Railonniren, A. (baben-nel) okos- 
kodni ik); feleselni. 

Raipiedorf, in. Recse /mvaros). 

Rajolen, os. (gasd.) forgatni, me- 
Iyen szántani. 

Najolpflug. der; /gazd.) forgató eke. 

Rat, der; holló varjú. 

Rat, das; 1) edenytartö: 2) fa. m. 
Kleideritod) fogas ; 3) (Ahaj.) vitor- 
larüd-tarto. 

Rakaitſch, In. Rákos fhelyseg). 

Natete, Z. Radete. 

Malle, die; €.—n, /allatt.) hars, ha- 
ris, guvat. 


opár. 
ancsi- 
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Ralliren, es. (At) helyre állítani a 
esatarendet, sorba gyülni. 

Ramaffiren, es. halmozni, összehal- 
mozni; zömökölni. 

Ramaffirt, mn. köpcös, zömök. 

Ramen, k. (baben-nel) (vad.) csap- 
kodni (a beért nyülhoz az agäri. 

Rambtod, der ,ütökos, cölöp, sulyok, 
kötis. 

Rammbod, der; kos. 

Ramiſch, der; /nt) medvehagyma. 

Ramme, die; Z Rammblod. 

Rammel, der; b.—#, bak, kos; 2 
candra, rima. 

Rammeln, A. k. (baben-nel) 1) bak- 
zanifik J;2) heverni , hemperegni; 
B. cs. I. Rammen. 

Rammelzeit, die; bakzás ideje. 

Rammen, cs. sulykolni, besulykolni, 
beverni sulyokkal, beverni kos- 


sal. 

Rammklotz, der; bak. 

Rammler, ver; kan, bak, him; kos. 

Rammeötopf, der; 1) kosfej ; 2) kos- 
orrú ló. 

Rampe, die; £—n, 1) fa. m. Blende 
in der Mauer) fülke, vak-ablak; 
2) fa. m. tichtihirm) feny-ernvö; 
3) fa. m. Bifir am Selm) sisak- 

Rampel. der; (mé) h ú 
ampel, der ; /n mas sze- 

ecs ; Ár raten * * ö- 
agyma; pacsirta-cseszeszärmy 

Rampen, cs. ältalän venni. 

Ramib, der; avadek, selejt, áru 
selejtese. 

Rancune, die; nehezteles. 

Rand, der; de, —®, t. Rinde, 
szél, vég; part; párkány, karima ; 
das verftebt fid am —t, az mags- 
ban ertödik; zu —e fommen mir 
-., el- v. bevégezni, véghez 
vinni, végrehajtani valamit; biit 
du noch nidt zu — ? még sem 
vagy kész? 

Randbemerkung, die; oldaljegyzek 

Rändern, cs. szelezni, pärkanyozni; 
szegelyezni, 

Randfiih, der ; /dllatt.) fehér keszeg. 

Randgeländer, das; pärkänytaması. 
pärkänykarfa. 

Manbdaleffe, die; oldaljegyzek. 

Randſchrift, die; szél-irat, oldal-irat 

Randſchüſſel, die; mély tál. 

Nanditein, der; kuütpärkäny. 

Randftüd, das, szeldarab 

Ranft, der; 4—es, £. Nänfte, I 
szél, vég; 2) karaj, gyürke. 

Ränftdhen, das; karajocska 

Nana, der; 6—et, f— e, 1) sor, 
rend; 2) (a. m. Würdegrad) rend 
méltóság, rang; Einem im — 
qleich fein, egy rangünak lenn 
valakivel; szej (kinem den — 
ablaufen, túltenni valakin, meg 
előzni valakit. 

Range, die; disznó; mángolt 

Mange, der és die; 2—n, 1) hön- 
horgas; 2) fa. m. bosartiacı 
Bube) poronty, kölyök. 

Rangiren /ole. ranzsirm), es. 1: 
fa. m. nad dem Range eintbeilen: 
rangozni; 2) /a. m. nach der Rei 
benfolge ordnen) sorozni, sorzanı, 
rendbe hozni. 


Rap 


Rat 





Rangirlifte, die; sorzöjegyzek. 

Ranalifte, die; 1) rangjegyzek; 2) 
sorjegyzek ; 3) rangsor. 

Ranalos, mn.rangtalan, rangnelküli. 

Rangmäfig, ma. rangszerü, rang- 
szerinti; —, ih. rangszerint, 

Rangordnung, die; rangrend, rang- 
sor. 

Bansinot, die; rangvägy. 

Ranglühtig, mn. rangvägyas. 

Rantigdorf, in. Kapi (helység). 

Mant, mn. karcsú /a. m. fblanf). 

Rant, der; bb, —d, t. Ränte, 
csemp, fortely, eselszöveny, fon- 
dorlat; Ränte modyen, fondorkod- 
ni fik), cselt szöni. 

WRanfe, die; 2—n, kacs, inda, reke- 
nyő; die weiße —, mustár ka- 

osıta 

Ränfemader, der; cselszövő, fon- 
dor, cesempes. 

Ranten, der; 2. Rante. 

Ranten, rA. kacsolödni /ik.), kun- 
korodni fir), tekerödzni fik.); 
simulni. 

Rantend, mn. /nt. msz.) indäs. 

Rantenfüßler, die; £. rállattj ször- 
lábnak. 

Ranfenaewäde, das; indás növény, 
kacsnöveny. 

Ränteichmied,, der, cselszövő, fon- 
dorkodö. 

Mäntevoll, Räntig, mn. cselszövő, 
fondor, esempes. 

Rannersdorf, in. Szamand /heiyscg) 

Ranuntel, die; /nt.) szirontäk ; tür: 
fifher —, pompás szirontäk. 

Ränzel. Ranzen-nak kiesinyitoje. 

Manien, der; b.—#, 1) fa. m. Hanf) 
böndö, potroh, poh:; 2) (a. m. 
Köder) púp, hät; 3) /a. m. Reiſe⸗ 
bündel) bördö, szütyö, zajda, 
turba. 

Ranien, A. k. (baben-rel), 1) avas 
lenni, avasodni fik); 
kelödni, kóborolni, kószálni; 3) 
fa. m. lärmen) robajozni; 4) üze- 
kedni fik.), bakzani Ak.,, kos- 
latni; 2. es. 1) ringatni ; 2) nyuj- 
tani; €. vh. fa. m. fid ftreden) 
nyujtózni fik), huzódozni fik.). 

Ranjig, mn. 1) avas, avatag; 2) 
kóbor ; kósza; 3) koslatag, kos- 
lató, üzekedö, üzeteg. 

Ranzion, die; .—en, 1) fa. m. Löſe⸗ 
geld) váltságdíj; 2) fogságból 
menekülés. 

Wanzioniren, cs. fogságból kiväl- 
tani : fid, —, fogságból menekülni. 

Ranzzeit, die; üzekedés v. kosla- 
tás ideje. 

Mapé, ber; derceburnót. 

Rapbanud, der, /nt.) retek. 

Rapid, mn. ragadó sebes, hírtelen, 

WRapidität, die; hirtelenseg. 

Rapp, der; 1) fa. m. Rabe) holló; 
2} /szolö-) kocsány v. esutka. 
Rappe, der; b.n, (—n, roh, bo- 
ár, fekete /lö): Sommer—, poe- 
ekete; szój. auf dei Schuftere 
—n reiten, apostolok lovain járni. 

Rappe, die; reszelő, 

"Rappe, die; 1) rüh; 2) pók, inpök 
dlöbetegseg). 

Rappel, der; b.—#, hó, hóbort, hö- 


2 fesz- | 


bortossäg ; 
fommt, ha feljö a hava. 

Rappelig, mr. höbortos, eszelős. 

Rappelfopf, der; hóbortos, eszelős. 

Rappeltöpfiih, mn. 1) /a. m. vere 
rüdt) hóbortos, eszelős; esiräs 
fa 16); 23) fa. m. jábzornig) hir- 
telen haragú, hörcsökös. 

Rappell, der; 6.—é, visszahívás; 
visszahivólevél. 

Rappeln, A. k. (baben-rel) höbor- 
toskodni fik.), eszelösködni fik.); 
in feinem Kopfe rappelt cé, nincs 
helyén az esze, megbomlott esze 
kereke; 2. vA. sürgölödni (ik) 

Rappen, cs, 1) /a. m. raffen) ra- 
gadni, rabolni, kapkodni; 2 
fa. m. treiben) reszelni, darálni; 
érdesíteni, darabossá tenni. 

Raprier (v£), bag; 46—eg, —s, 
t.—e, vivószál, vipenge, gömbös 


penge. 

Rappieren, k. (baben-nel) vivószál- 
lal küzdeni, pengézni. 

Rappiren, cs. reszelni, dörzsölni. 

Rapport (v£), ber; 4b—rő, —#, 
t—e, 1) fa. m. Meldung) jelen- 
tes; 2) kölcsönös viszonyulás, 
összeköttetes. 

Rapporteur folr. ..tör), der; je- 
lentö, tudósító; hirhordö 

Rapportiren, es. jelenteni, tudösitni; 
hirt hordani. 

Rappe, der; 6—ſee, t. nélkül, 1) 
fa. m. MRübefamen) repce; 2) 
fa. m. Rappel) hó, hóbort, hö- 
bortossäg ; s20j. wenn ibm der 
— tommt, ha feljö a hava. 

Raͤpps, der; szembor. 

Rappie, die; kapkodás, rablás; 
kapmäny, préda; etwas in die — 
geben, valamit ragadomänyul v. 
redära adni. 

Rappien, es. ragodni, rabolni, kap- 
kodni. 

Rappuie, /. Rappie 

: Raps, Räps, der, b.—ieb, t. nélkül, 
repce. 

Rapstaat, die; repcevetes. 

Rapsol, das; raposolak J 

Raptus, der; 1) nörabläs, nöraga- 
dás; 2) elragadtatás; 3) /a. m. 
Rappel) hó, hóbort; dühödes, 
———— száj. wenn ibm der — 
tommt, ha feljö a hava. 

Rapunzel, der és die, Rapünzelchen. 
dad; /nt.) rapone. 

Rarufe, Rappuſe. 

Raauete, /. Ratete 

Mar, mn. ritka, gyér; —, ih. rit- 
kán, gyéren 

Rarität, die; ritkaság. 

Raid, der; b.—teő, rasa 

Raſch, mn. gyors, hírtelen, serény; 
eleven, elénk; —, ih. sebesen, 

rorsan, hirtelen, hamar. 

Rai ein, k. (baben-nel zörögni. 
Maídbeit, die; gyorsaság, hamarság. 
Raſen, der; pázsit, hant, gyep; — 
fteben, pázsitot v. gyepet szelni. 

| Raien, A. (baben-nely 1) /a. m. un» 

geſtüm Tármen) kurjongni, lár- 

mázni, zörögni, zúgni; 2) fa. m. 

toben, wütben) dühöngni, ör- 

Jöngni. 
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wenn ibm der — | MNafenbant, die; pázsítszék, gyep- 


y- 
mafénéettetbuny , die; hantbéllet. 
Rajend, mn. dühös, dühült; örült; 


iszonyü, szörnyü; ib möchte — 
werden vor ..., majd megbolon- 
dulok (-ban, -ben); —, ih. dü- 
hösen, örülten. 

Rafenlaufer, der; /b.) kültelörke. 

Rafenmeijter, Der; gyepmester, 

Rafenplap, b hel 
atenplaß, Der; gyep, päzsitos hely. 

Raienfip, der; —— —— 

Rajeniteher, der; päzsitszelö, hant- 
szelő. 

— der, fäsvänyt.) gyep- 
VASKO. 

Raienftüd, dad; hantdarab. 

Rajentorf, der; (dsvdnyt.) szurok. 
tözeg. 

Rafenmeg, der; gyepút. 

Raferei, die; düh, dühödseg, dü- 
hödes, dühösködes; örültneg. 
Rafiren, cs. 1) borotválni, beret- 
válni ; fib —, borotválkozni (ik); 
2) (ht) sodorni, elsodorni; föl- 

dig lerontani (värat stb.). 

Rafirend, mn. (hr) sodró; —e Bat: 
terie, sodró tüztelep; —e# Neuer, 
sodrötüz. 

Rafir-@tut, dad; borotvaälötok, bo- 
rotvaszertok. 

Rafirmeifer, dad; borotva, szakalkes 

Raipe, u er — 2 
fa. m. Riipe) buga, ágbog. 

Raipel, die; 2—n, (ms3,) rüspoly, 
reszelő. 

Raſpel. der; ráspolyozó. 

Raipelfeile, die; sikärreszelö. 
Raiveln, A. 
reszelni. 
Raivelfpäne, die; 2. räspolyhulla- 

dek, reszelek 

Raiiel, die; en 

Rafiein, A. (baben-nel) csörögni, 
zörögni, esörömpölni,zörömbölni. 

Raifeln, das; zörgés, csörömpöles: 
* — ber Räder, a kerekek zör- 

se. 

Räkling. der; b—8, t.—e, (nt) tö- 
vis-alj-galöea (sütni való gom- 
ba), der mweißlibe —, gunyaäs 
galóca. 

Rait, die; —en, 1) szünet; nyuga- 
lom, nyugvás, pihenés; — f&hla- 


és cs. ráspolyozni, 


aen, pihenőt dobolni; 2) /bi 
pörke. 
Raten, A. (baben-nel) nyugodni 


ik), pihenni; aludni, 

Maftlager , das; nyugtábor. 

Haftlos, mn. szünetlen, fáradhatlat. , 
— , iA. szünetlen. 

Maftlofigfeit, die; fáradhatlanság. 

Raftmebl, dat; ocsliszt. 

Raftrinne, die; — 

Raſtſchlagen, dad; /b ) pörkenyitäs 

Bantäıe die; — 

Raſtſtunde, die; szún-óra, nyug-or: 

Rafttag, der; szünnap, nyugnap. 

Rafur, die; 1) vakarás; 2) pili- 
(katholikus papnäl); 3) fa. m. 
Feilfpäne) reszelek. 

Mata, Rate, die; f. Raten, részlet, 
illetekresz; pro Mata, illetek- 
reszül, 

1" 


Kat 


Rat 


Hau 





— - 


Matel, die; 1) kerep; 2) kölönc, 
dorong. 

Ratenmweis, ih. reszletenkint 

Miten-Zablung , die; részenkénti 
fizetés, r&szfizetös. 

Rath, Der; bed, —, 7. Räthe, 
1) fa. m. das Uecberlegen, Beden- 
fen einer Sadıe) tanakodás, ta- 
näcskozäs: zu —e geben, — bal: 
ten, tanakodni fik.), tanácskozni 
fik.); Einen zu —e zieben, vala- 
kivel valamiröl tanakodni; 2) 
(mint *8 tanács; Jemanden 
mit — und That helfen, tanácscsal 
és tettel segíteni valakit; Jemand 
um — fragen, fid — bei Jemand 
erholen, tanácsot kérni valakitől ; 
da iſt guter — theuer, mit ta- 
nácsoljon itt az ember? itt már 
bajos segíteni; peldab. fommt 
Zeit, tommt —, az idő megtanít; 
jáber — bat Reue zum Gefährten, 

amar tanács, hamar bánás; gi 
ter — fommt nie zu fpät, jó a jó 
tanács, ha későre is; guter — 
fommt über Naht, bölcsebb a 
reggelre halasztott tanács; 3) 
fa. m. Ratbgeber) tanácsos, ta- 
näesnok, tanäesbeli; 4) /a. m. 
Berfammlung Mebrerer, um über 
einen Gegenitand zu beratben) ta 
näes, tanäcsgyüles ; 5) /a. m. dad 
Mittel einen Zweck zu erreichen) 
eszköz, mód, szer; — ſchaffen. 
módot, szert találni; dazu fann 
— merden, lehet annak módját 
találni; 6) zu —e balten, valamit 
tartogatni, valamivel takarékosan 
bánni, gazdálkodni. 

Nathen, cs. és A. (baben-nel) rA. 
1) tanácsolni, tanácsot adni, ja- 
vasolni; zu etwas —, javasolni 
valamit; dad möchte ich dir nicht 
—, ezt nem javasolnám, nem 
tanácsolnám neked; peldab. wen 
nit zu — ift, dem ift nicht zu 
beifen, ki nem kész tanäcscsal 
elni, azon nem lehet segelni; 
= ift leichter denn helfen, adnak 
tanácsot , de nem kalácsot; 2) 
fa. m. Rath idaffen, helfen) mó- 
dot, szert találni, segitni; fid 
nit ju — mwilfen, nem tudni 
m segíteni; 3) /a. m. muth⸗ 
maßen, ertatben) gyanítani, ki- 
találni. 7 

Nätber, Z. Máze. 

Ratbaeber, der; tanácsoló, tanácsadó. 

Ratbhaud, dad; tanácsház; väroshäz, 

Rätblih, mn. 1) tanácsos ; 2) (a. m. 
bausbälterifch) takarékos. 

Natblod, ma. tanácstalan, gyämol- 
talan ; —, iA. tanácstalanul, gya- 
moltalanul. 

Ratbmann, der; tanäcsheli, biró. 

Ratbfam, mr. 1) tanácsos, hasznos, 
helyes; 2) /a. m. baudhälterifch) 
takarékos , gazdálkodó; —, ih. 
tanácsosan, hasznosan, helyesen; 
takarékosan; — mit etwas um 
achen, takarékosan bänni vala- 
mivel. 

Ratbfamfeit, die; 1) használatosság ; 
2) fa. m. Eparfamteit im Haus» 
halte) takarékosság, gazdálkodás. 





Rathsaſſeſſor, Ratböbeifiper, der; ta- 
näcsnok, ülnök. 

Ratbebedürftig, mn. tanács nélkül 
v. tanácsban szükölködö. 

Rathebeſchluß, der; tandesvegzes. 

KRatbébud, das; tanácskönyv. 

Ratbichlag, der; tanácskozás; (mint 
tárgy] tanács, tanácslat 

Rathſchlagen, k. és cs. tanakodni 
ik), tanácskozni (ik). 

NRatbihluß, der; végzet, határozat. 

Matbócollegium , dad; tandesgyüles. 

Ratbödiener, der; tanácsszolga. 

Rätbiel, dad; 5.—#, talány, találós 
mese, rejtély; in —n ſprechen, 
rejtélyesen beszélni; bad ift mir 
ein —, ez rejtély elöttem, ezt 
nem ertem. 

Ratbielbaft, mn. talányos, rejtélyes; 
—, ih. talányosan, rejtélyesen. 

Rathsglied, dad; tanácstag. 

Ratbäberr, der; tanácsos, tanácstag, 

Ratböberrlih, ur. tanácsnoki, ta- 
nacsost. 

Ratböfeller, der, város v. falú pin- 
ezéje. 

Ratbömitglied, das ; Nathäperfon, die; 
tanäcsbeli 

Ratheprotocoll, das; tanäcskönyr. 

Ratböprotocollift, der; tanäcsjegyzö. 

Ratbeichluf, der; tanácsvégzet. 

Ratböichreiber, der; tanácsi irnok. 

Ratbejeifion, Rathefigung , die; ta- 
näcs-üles, tanäcs-gyüles 

Ratbejtube, die; tanacsszoba, ta- 
nacsterern. 

Ratheſtuhl, der; tanácsszék. 

Matbétag. der; tanácsnap. 

Rathöverfammlung, die; tanácsgyü- 
les, tandies-üles. 

Ratböverwandte, der; tandcstag, ta- 
näcsbeli. 

Ratbömwage, die; város v. falu mer- 


ege. 

Ratböwabl, die; tisztvälasztäs, ta- 
nacsvälasztäs, 

Ratification, die; megerősítés, jö- 
vähagyaäs. 

Ratificationdurfunde, die; erösitveny. 

Ratificiren, cs. megerösitni, jóvá- 
hagyni. 

Ratio, die; ok; ész; alap; viszony, 
szamviszony. 

Mation, die; t.—en, 1) /a. m. Mund» 
portion) ét-adag; 2) fa. m. Fut⸗ 
termaß) takarmanyreszlet. 

Rational, mn. okszerű, okszeres, 
észszerű; —, ih. észszerüleg. 

Rationalidömus, der; észhittan, ok- 
hittan. 

—— der; b.—en, t—en, ész- 

itü, 

Ratſchdotf, Raperd*orf, Raipisdorf, 
in. Recse (m. vdros). 

Ratiche, die; 4—n, — kereplö. 

Ratien, A. (baben-ned) 1) kerepel- 
ni; 2) recsegni, häpogni, WESER: 

Ratte, die; f.—n, (dilatt.) patkány. 

Natteln, 2. Raffeln. 

Ratteln, es. rostälni, karelni. 

Rattenfalle, die; patkänyfogö, pat- 
känykelepce. 

Rattenfänger, der ; patkänyfogoö. 

Rattengift, dad ; patkänyvesztö, 
patkänymereg. 
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— —* ber; (nt.Jerdei huny- 
z 


Rattern, cs. csörömpölni, zöröm- 
pölni 

Ratteröborf, in. Röth (helyscg). 

Rab, der; pele, pölü. 

Räße, die; 4—n, (állatt) tengeri 
hojsza. 

Rape, die; patkány. 

Rapendorf, in. Dereeske (m. város 
Sopronban) 

Rau, dad; tarattyü, ócska holmi. 

Raub, ber; 4b.—es , —$ , t. nélkül, 
ragadomány , préda , zsákmány, 
marlalék ; (mint cselekvény) dú- 
lás, rablás, adozás, prédálás; 
ein — feiner Veidenfhaften mer» 
den, szenvedelmeitöl dulatni, 
szenvedelmeinek martalekäva 
lenni; auf den —, hamarjában, 
gyorsan, sebesen. 

Raubanfall, der; rablói megtámadás 

Raubbau, der; mohózás , mohózat, 
rabló bányászat, 

Raubbiene, die; dúméh, tolvajméh. 

Rauben, cs. 1) rabolni , ragadozni, 
dúlni , prédálni; auf der Etraße 

, úton állani, haramiáskodni 
(ik); 2) dtv. ért. fa. m. entjie 
ben) megfosztani ; ragadni, elra- 

adni ; Jemanden die Breibeit, das 

eben —, megfosztani valakit 
szabadságától , életétől; Jeman ; 
ben die Hoffnung —, megfosztani 
valakit remenyetöl 

Rauben, dad; ragadozäs, rablás, 
dúlás ; dülsag, zeivanykodäs. 

Räuber, der; b.—#, rabló , ragado- 
26; zsivány , haramia. 

Räuberbande, die; haramiacsapat, 
rablöcsapat, 

Räuberei, die; £—en, 1. dat Rauben. 

Räuberbauptmann, der; harambasa; 
‚haramianagy. 

Rauberböhle, die; orbarlang. 

Räuberiſch, mn. zsivány , haramia; 
— ih. zsivány v. haramiaképen, 
zsivány v. haramiamódon. 

Raubfifh, der; orhal. 

Raubfliege, die; /állatt.) rabló légy. 

Raubgenof, der; rablócimbora, rab- 
lötars, zsivänytärs. 

Raubgefindel, dad; orgyülevesz. 

Raubgier, die; düvagy. 

Raubgierig, mn. divagyü, rabló in- 
dulatú. 

Raubaut, dad; dúlság, ragadomäny, 
zsákmány. 

Maubfáfer, der; /dllatt.) hölyag- 
farku cserebogár. 

Raubmord, der ; orgyilkossäg, rablö- 
gyilkosság, 

Raubneft, das; zsivänyföszek, ha- 
ramiafeszek, orlanya. 

Raubritter, der; rablölovag, orlo- 


vag. 
Raub ‚dad; rablöhajö, kalöz- 
ajó 


—— das; haramiavär. 

Raubſchutze, der; orvadäsz 

Raubiucht, die; dúvágy. 

Raubfüchtig, mn. düvagyu. 

Raubtbier, das; ragadozó ällatt 

Raubvogel, der; ragadozó madár, 
ormadir. 


Rau 


Kan 








Naubzug, der; zsivänykodäs. 
aud, mn. szörös, banyas, boly- 
hos, borzas, bozontos, gubancos. 

Raub, der; b.—eé — J nelkül. 

üst; göz, pára; kürtő, kémény ; 
ház, 1; — BE | — nat: 
geben, füstbe szallani, elégni. 

Raudhaltar, der; áldozó oltár. 

Raudapfel, der; belénd, be- 
lendek, redöszirom gyümölcse, 

Raudbbaum, der; faragatlan fa. 

Rauchbeere, die; egres, gen 

Raud-Gafolette, die; füstölő sze- 
lence. 

Rauden, cs. és k. (baben-nel) 1) 
füstölni , gözölni, gözölögni; tő 
raudt im Zimmer, füst van a 
szobában; 2) fa. m. Tabal raw 
den) pipázni, dohányozni. 

Raucher, der; pipás, dohányos, —..., 
füstölő. 

Räucherer, der; füstölő. 

Máuderig, ma. füstös. 

Rauderfammer, die; füstölő kamra. 

Máűuderterzdjen, das; illatgyertya. 

Räudern,es. és &. füstölni; ki-, meg- 
füstölni, 

Raucherpfanne, die; füstölő serpenyő. 

Räuderpulver, das; füstszerpor, il- 
latpor. 

Műudermert, dad; füstölöszer 

——— die; füstölt kolbäsz. 

Rau Ds der ; kürtő, kémény. 

Rauchfanggeld, dad; kéményseprő 

bére. 

Raucfangtehrer, der; kéményseprő, 
kemenytisztitö, füstfarago. 

Rauhfangmantel , der ; (Ep) füst- 
bolt, füstfogö (a kémények also 
resze). 

Rauchfangröhre, die; kürtő. 

Raudfangfteuer, die; kürtpenz, ke- 
menyado, 

Raucfärber, der; festöszücs. 

I das; füstölö, 

Rauchftoſt, der; zúzmara , höhar- 
mat, 

Raudfühig, mn. borzasläbu, gatyás. 

Raudgar, mn. 1) szörön-gyärtott; 
2) füstölt. 

Raudbgeld, mn. füstsärga. 

NRaudgeld, dad; füstpenzt, tüzhely- 
pénz, kéményadó, 

NRaucgemäuer, das; /b.) külfal. 

Rauchhaber, der; mi 1) borostäs 
zab, szörös zab; 2) füvenyeim- 


or. 
Nauchhandel, der; szörmekereske- 
dés, ködmönbörkereskedés. 
Raudhhändier, ber; szörme-ärus, 
ködmönbörärus. 
Raudig, mn. 1) füstös , füstfogta ; 
2) fa. m. raudjend) füstölgő. 
Maudferze, die; illatgyertya. 
Rauchfugel, die; gözteke. 
Rauchladen, ber; een deszka. 
Rauchledet, das; barkás kordovány. 
Maudlod, das; füstlyuk. 
Raudhreif, der ; mara, zúzmara, hö- 
harmat. 
Rauchſchwalbe, die; (allatt) házi 
fecske. 
Rauchſtube, die; 
szoba. 
Maudjtabat, ber; dohány. 


pipázó, pipázó 


NRaudtopad, ber; 
kovag. 

Rauchwerk, dad; 1) szörme, szücsd- 

ködmönbör ; 2) szörös vad; 
3) äg-bog. 

Feet Kurt 1. Raudftube. 

Raudjoll, der; füstpenz. 

Raude, die ; var. 

Räude, die; kosz; rüh. 

Räudig, mn. koszos; rühes; pel- 
dab. ein —es Schaf verdirbt die 
ganze Heerde, egy rühes júh az 
egész nyájat megvesztegeti 

Raufbold , der; radö, veszekedő, 
verekedő. 

Raufdegen, der; 1) vivöszablya; 2) 
atv. ért. radö, verekedö, vesze- 
kedő fember). 

Raufe, die; 4—n, 1) veszekedés, 
verekedés ; 2) fa. m. Riffe.) buga- 
gereben ; 3) jászolrács ; 4) ludko- 

asztäs ideje. 

Räufeln, Raufen, es. gerebenezni. 

NRaufen, A. cs. 1) (a. m. reißen, auds 
reißen) tépni, kitépni; nyöni, 
kinyöni; kiszaggatnı, húzni ; fid 
die Haare aus dem Kopfe —, ha- 
ját tépni; 2) külön. fa. m. Fe— 
dern ausreißen) kopasztani, mel- 
leszteni; 3) /a. m. räufeln) ge- 
rebenezni, bugäzni (bugagerebe- 
nen); B. vA. fa. m. zanten , ftrei« 
ten) veszekedni fik), verekedni 
(ik), küzdeni. 

Maufer, Der; b—é, radö, veszeke- 
dö, verekedő. 

Rauferei, dit; Raufbandel, der; ve- 
szekedés, verekedés; cé fam zu 
einer —, verekedésre került a 
dolog. 

Raufholz, Dad; szörhäntöfa. 

J ‚ der; 1) fa. m. Riffel) 
bugagereben ; 2) /a. m. $rippen: 
leiter) jäszolräcs. 

Raufjange, die; harapófogó. 

Raufzangeldhen, das ; csipesz. 

Raufzeit, die; ludkopasztäs ideje 

Raub, mn. 1) darabos, erdes, dur- 
va; rögös /uf); rekedt (Aany), 
zord, zordon, kedvetlen /ido); 
einen rauben Hals haben, rekedt- 
nek lenni; 2} átv. ért. durva, 
műveletlen (magaviselet stb.); 
—, ih. durván ; darabosan ; zor- 
dul ; zordonúl ; er bat mib — an: 

eredet , durván szólított meg; 
emanden — bebandeln, durván 
bänni valakivel, 

Raube, die; 1) /a. m. Maufe) ved- 
les, kükles; 2) Z. Raubigteit. 

Rauben, A. es. borzazni, felborzaz- 
ni, bolyhozni, felbojtani; bar- 
käzni; 3. vh. vedleni rik.), kük- 
leni fik.). 

Raubfärber, der; festöszücs. 

Raubeit, die; 1) darabossäg, erdes- 
ség, durvaság ; 2) dv. ert. dur- 
vasag , műveletlenség. 

Raubbobel, der; hántógyalú, 

Raubigfeit, die; darabosság ; rekedt- 
seg; zordonsäg. 

Raubreif, der; mara, zúzmara, hó- 
harmat. 

Raubzeit, die; vedlés ideje. 

Raufe, Vie; (nt) zsombor. 
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(ásványt) füst- 


— — — — — — — — — — nn 


Raum, der; 6.—es, —8 , t. Raͤume, 
1) ter, hely, ferhely; ür; innerer 
—, bel-ür; der leere —, üres ter; 
niht — baben für etwas, bele 
nem férni; das Haus bat wenig 

, szük a ház; 2) (fa. m. Gt 
räumigteit) tágasság , téresség; 
3) fa. m. Zwifhentaum) köz, hé- 
zag ; der — zwiſchen zwei Gemafs 
fern , vizköz;, 4) dtv. ért, — ge⸗ 
ben, helyt adni , engedni; einer 
Bitte — geben, valamely kérés- 
nek helyt adni, valamely kérést 
meghallgatni; der Berfuhung — 
geben, engedni a kisértésnek. 

Raumeifen, das ; tisztogató vas. 

Räumen, es. I) /a. m. wegiharlen) 
elhordani, elvinni, eltakarıtni, el- 
häritni; einen aus dem Wege —, 
valakit láb alól eltenni; ein Hin» 
derniß aus bem Sagt —, aka- 
dälyt elhäritani; 2) kiüritni; 3) 
fa. m. reinigen) tisztogatni (p. o. 
csatornát); 4) einen Ort —, vala- 
mely helyet el-, odahagyni, el-, 
kitakarodni fik), kiköltözni (ik. 
valahonnan) ; das Feld —, a csa- 
tamezöt odahagyni. 

Räumer,, der; 54.—#, 1) (a. m. der 
etwas räumt) takarıtö, tisztogato, 
tisztitö; 2) /a. m. ein Wertjeug 
um Räumen) väjö, piszkälo. 

Räumig, Räumlidh, mn. teres, tág, 
tágas. , i 

Rauminbalt, der; belviläg, tertar- 
talom. j 

Raumnadel, die; 
pavekälö. , Nr mé 
äumuna, die; 1) fa. m. ba 17.9 

—— eltakaritas, elhordäs, J 
vires; 2) kiürites; 3) (a. m. das 
Reinigen) tisztogatás, kitisztitäs ; 
4) fa. m. das Fottziehen) elmene- 
tel, odahagyäs, elhagyás; — ei» 
ned Poftene, Ors-ürites. 

Raunen, cs. és k. 1) fa. m. flũſtern) 
súgni, susogni, sutto i; 2) /vad,) 
szaladgálni , ‚szaladozni (ik); 
3) (a. m. cajtriren) herelni. 

Raunzen, A. (baben-nel) nyifogai, 
rimänkodai fik.). 
aupe, die, hernyo. 

es. és A. (baben-nel) her- 
nyäszni, hernyöt szedni. 

Raupeneifen, dad; hernyäszvas. 

Raupengras, das; /nty komöcsin; 
veresnadräg-polyvacsuk. 

Raupenjäger, der; (allatt) hernyäsz- 
futrinka. , 

Raupentlee, der; (nt) kacskaring. 

Raupennefi , das ; hernyófészek, 
hernyöboly. — i j 

Raupenjcere, die; hernyász-olló, 

Raupentödter, der ; (allatt.) fürkesz; 

—— h ja 

Raupig, mn. hernyos. 5 

Raufh, der; d.— 8, 1. Räufche, má- 
mor, ittasság , mämorossag ; fid, 
einen — trinfen, becsipni, be- 
kapni; er bat einen —, gagyos, 
mámoros ; den — vertreiben, elüz- 
ni v. hajtani mámorát, kijöza- 
nodni (ik); 2) dtv. ért. hév, tüz ; 
im erften —e, az első tüzben; 
3) csörgés ; 4) zuhatag. 


ürtü , piszkatü, 


Man 


Rea 


Fer 








Rauichbeere, die; /nt.) hamvas äfo- 
nya; mämorka. 

Raͤuſchchen, dad; borossäg ; gagyos- 
ság; ein — haben, gagyosnak 
lenni. 

Rauicelbeere , 
áfonya. 

Rauchen, A. k. (baben-nely 1) csö- 
rögni, zörögni; 2) (a. m. brau« 
fen) forrni, pezsegni; 3) búgni, 
rühetni (az emseröl); 2. cs, mä- 
ınoritni, reszegitni. 

Rauſchenbach, én. Röce /m. város es 
hel sen 

Raufhaelb, das; ásványt] sárga 
mirkenle ; rothes —, vörös mir- 
kenle; —, mn. mämorsärga. 

Rauſchgold, dad; sárga sik. 

Raufı 58 dad; bengezöld. 

Rauſchheidelbeere, Z. Rauſchelbeere 

Rauſchmittel, bas; részegítő szer. 

Rauſchpfeife, die; bordösip. 

— dad; /ásványt) vörös 
mirkenle, 

Rauſchſilber, dad; fejér sik. 

Räuipern, 4. és vA. häkogni, hu- 
räkolni. 

Raute, die; 4—n, 1) /nt.) ruta; 2) 
negyszeg; 3) /a. m. das verſcho⸗ 
bene Biere) dült negyszeg, dü- 
lény, esürlö; 4) metszett lap, 
arclap (üvegen stb.). 

Rautenförmig, mn, csürlöded; —, 
ih. esürlödeden. 

Rautenglas, das; esürlös üveg; 
esürlöüveg. 

Rautenfranz, der; rutakoszorü. 

Rautenfreuz, dad; csürlökereszt, 

Rautenring, der; —— 

Rautenſtein, der; esürlöko. 

Rautenvierung, die; /. Raute. 

Rautenmweife, 24. . Rautenförmig. 

Ravaze /olv. Raväzs), die; duläs, 
pusztitäs. 

Navelin, das; feröd.) vertgät. 

Ravin, der; szurdok. 

Navara, 2. Reibgras. 

Ranon folv. Rejon'), der; körsugär. 

Ranonniren fole. rejonnim), k. su- 

ozni. 

Näze, Rázer, der; rác. 

Máziíb, man. rác; —, ih. rácul. 

Räzien, dad; Rácország. 

Neaction, die; visszahatás, ellen- 


die; /nt) hamvas 


atás. 

Meagen®, das; ellenható szer, rá- 
ható szer, kémszer. 

Reagiren, k. (babcn-nely ráhatni, 
ellenhatni. 

Real, der; 5.—8, £.—en, real (spa- 
nyol pénz) ; —, mn. való, valódi; 
letes, letszerü; hiteles, biztos; 
mübeli; dolognemü, dologi. 

Real, dad; betüpole. 

Neale, dad; d.—n, 7. Realien, a való, 
a létes, 

Reale, die; fügälya, 

Realgar, dad; mämorveres. 

Realgericht, dad; Realgerichtdbebörde, 
die; dologi bíróság. 

Mealinjurie, die; /tfud) tettleges 
bántalom , tettbeli sérelem , cse- 
lekedetbeli sérelem. 

Realinſtanz, die; /féud)j dologi bi- 
róság. 


Nealifirbar, mn. valósítható, léte- 
sithetö, 
Realifiren, cs. valösitni, letesitni; 
—, valösülni, valösodni (ik.), 
etesülni. 
Realismus, der; letesseg; letesdi- 


ség, való gt 

Mealítát, die; I) valóság, valódi- 
ság; létesség; 2) /a. m. liegen» 
des Befiptbum) fekvő vagyon, 
birtok, ingatlan jószág. 

Reallericon, dad; tärgyszötär, mü- 
szótár, 

Realliren, vlt. (At) sorbagyülni. 

Realſchule, die; mü-iskola, mü-ta- 
noda 

Nealwertb, der; valöcrtek, valódi 
érték z 


é . 

NReambulation, die; hatärjaräs. 

Reafiecuriren, cs. ujrabiztositni. 

Reallumiren, es. újra fölvenni, tar- 
talmät ismételni. 

Rebbes, der: zsidönyereseg ; uzsora. 

Nebe, die; ton, szölüvesszö, 
venyige; szölötö, borag. 

Nebecca, tn. Rebeka /nönde). 

Rebell, der; d.—en, £.—en, pártütő, 
lázadó, zendülö. 

Rebellion (v-u£), die; £.— en, lá- 
zadäs, zendüles, pärt-ütes. 

Rebelliren, x. (baben-nei/) pártot 
ütni, felläzadni. 

Nebelliih, men. läzos, lázadozó, zen- 
dülö, nyugtalan. 

Rebenauge, das; szölörügy, szölö- 
fakadas. . 

Nebenband, das; szölökötö. 

Nebenblatt, das; szölölevel 

Nebendolde, die; /nt) haramag, 
borvirag. 

Rebengäbeldhen,, das; szölükacs. 

Nebengeient, das; bujtäs, bujtöag, 
porhajas. 

Rebenbolz, dad; szölöfa, venyige, 
szölötoke. 

Rebenlaub, das; szölölomb, szölö- 
level; das — abbreden, a szölöt 
lelevelezni. 

Rebeninann, der; vinceller. 

Nebenmefler, Rebmeiler, das; kacor, 
szölö- metszö kés. 

Rebenpfahl, der; szölökaró. 

Nebeniaft, der; 1) szölöviries; 2) 
szölöle, bor. 

Nebenichof, der; szölöhajtväny. 

Rebenitecher, Nebenfticher, der; esze- 

lény, kendermagbogär. 

Rebentbräne, die; szölönedv. 

Rebbabn, der; fogolykakas. 

Rebbubn, das; fallatt) fogoly, fo- 
golymadar, herjö; junges —, 
porongy. 

Rebbühnerfänger, der; foglyäsz. 

Rebbübnergarn, dad; fogolyhalo. 

Rebſchoß, das; szölohajtomäny. 

Rebfiod, der; szölötö , szölötöke. 

Rebus, das; képes talány, 

Recalculiren, es. Ujraszamitni. 

Recapitulation, die; tartalom-ismet- 
lés, újratartalmazás. 

Recapituliren, es. ismétleni a tar- 
talmat, üjratartalmazni. 

Recenient, der; 6. — en, .—en, bi- 
ráló, könyvbirdlö, mübiro. 
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Mecenfion, die; 4— en, birálat, könyv- 
birálat, mübiralat. 

Recenſiten, cs. birálni, megbirálni. 

Recepifie, dad; 4.—8, vény, térit- 
vény, vevény. 

Recept, dad; vény, gyögy-irat, 
gyögy-rendelet, orvosi rendel- 


meny. _ 
Reeeptivität, die; fogékonyság. 
Receß, der; b —iTed, 1.—ffe, 1) szer- 
zodö level, alkülevel, egyezés; 
2) perbeszed; 3) országgyűlést 
berekesztö beszéd; 4) marad- 
vänytartozat, pót. 
Receßbuch, das; pötkönyv. 
Necehgeld, das; pótlék. 
Reden, der; 46.—é, 1) gereblye, fo- 
gas; 2) rekesz. 
Rechen, cs. gereblyézni, gereblyelni 
Nechenbret, baé; számvetőtábla. 
Rechenbuch, dad; számvetökönyv. 
Rechenei, die; 2. Rehnungsfammer. 
Medjenfebler, der; szämvetesi hiba. 
Rechentunit, die; számvetés. 
Rechenmeiſter, der ; szamtudös, szäm- 
vető ; szämvetestanitö, számtartóá. 
NRechenpfennig, der; jätekpenz. 
Rechenſchaft, die, számadás; einen 
zur — jieben, — von Jemand for 
dern, valakit kérdőre venni v. 
vonni, valakitöl számot kérni; 
von etwas — geben, ablegen, va- 
lamiröl számadást beadni. 
Rechenſchule, die; szämvetöiskola. 
Rechenſtab, der; 1) szamvetöbot; 
2) gereblyenyel. 
Rechenftunde, die; szämvetesi óra 
Rechentafel, die; szämtäbla; szam- 
vetötäbla, 
Rechentiſch, der; szämvetöasztal. 
Mecherche folv. Resers), die; vizsgálat 
Rechnen, cs. és A. (baben-nel) 1) 
fa. m. zjablen) számlálni, szä- 
molni, szämitni; etwad an ben 
Fingern —, valamit az ujjain 
kiszämlälni v. fölvetni; 2) Alan. 
fa, m. mit befannten Zablen un» 
befannte auffinden) szämot vetni, 
fölvetni; — lernen; számvetést 
tanulni; 3) /a. m. auzäblen) szäm- 
lalni, belé v. közé szämlälai v. 
szamitni, felszamlälni, szamba 
venni, betudni; (inen unter die 
Gelehrten —, a tudósok közé 
számlálni valakit; jeine Mübe 
wird nicht gerechnet, fáradságát 
számba sem veszik; zablen Sie 
mir nur das Kapital, die Zinien 
will id gar nit —, csak fizesse 
meg a tökét, a kamatokat számba 
sem veszem; eins in das andere 
gerechnet, egyet másba tudva, 
re másra; 4) div. ért. fa. m. 
főéten) becsülni, tartani; für 
nichts —, semmibe se venni, sem- 
mire sem becsülni; 5) fa. m. dar 
für halten) gondolni, vélni, tar- 
tant, itélni; fih ermas für eine 
Ehre, zum Lobe —, becsületnek, 
dicséretnek tartani valamit; et: 
was für einen Gewinn —, nyere- 
segnek tartani v. venni valamit; 
6) fa. m. mit in Anſchlag bringenr 
auf etwad —, számot tartani v. 
számolni valamire, számba venni 


Rec 


Rer 


Re 








valamit, bizni valamibe ; ich rechne 
auf did, száthot tartok reád, bi- 
zom benned, bizom hozzád; id 
babe darauf gerechnet, számoltam 
arra. 
Mechner, der; számító, számoló. 
gtednip, in. Rohonc /m. város). 
Rechnung, die; 4—en, 1) számítás, 
számvetés; számadás, számolás ; 
etwad in — bringen, számba 
venni valamit; in — fommen, 
számba jöni; — mit Jemand bal: 
ten, számolni valakivel; — able 
en, számot adni; die — abjdhlie- 
gen, befejezni a szäm-adäst; einer 
Sade — tragen, számba venni 
valamit; 2) /a. m. Berzeichnif 
empfangener Hűter, Taaren) szám- 
la; rovás; hitel, kölcsönzés ; Je— 
manden eine — ſchichen, számlát 
v. tartozásának jegyzékét meg- 
küldeni valakinek; auf meine —, 
rovásomra; das gebt auf Ihre —, 
ez őn rovására megy; die Waa— 
ren auf — nebmen, hitelbe venni 
a portékát; 3) dtv. ért. véle- 
mény, itélet, gondolat; meiner 
— nad, véleményem v. gondo- 
latom szerint; 4) ſich — auf etwas 
maden, valamire támaszkodni v. 
számot tartani; 5) feine — bei 
etwas finden, valamiben nyerese- 
et, hasznot látni; einem einen 
Strich durch die — machen, vala- 
kit celiaiban meggátolni; szój. 
die — odne den Wirth machen, 
többet költeni, mint teinek fizetni. 
Rehnungsableger, der; számadó. 
Rehnungsabnabme, die; szämvetel. 
Rebhnungsabnehmer, der; számvevő. 
Rebnungsadjund, der; számvevői 
seged. [nehezseg. 
Rebnunasanitand, der; számadási 
Rehnungebeamte, der; számtartó, 
számvevői tiszt. 
Rehnungsbemängelung , die; szám- 
adási hibitolás. 
Nechnungsbuch, das; szämtartökönyv, 
Rechnungserledigunge, die; szam- 
adási elintézés, 
Redinungsfah,, dad; — számvevői 
szakma 
Rechnungsfehler, der; számítási hiba. 
Rechnungsfübrer, /. Hednungébeamte. 
Rebnungsfübrung, die; számvitel. 
Rechnunasgefhäft, dad; szämadösag. 
Rechnungstammer, die; számvevő 
kamara. 
Rechnungsleger, der; számadó 
Rebnungslegung, die; szam-adäs, 
Rebnungsmangel, der; számadási 
hiány. _ 
Rechnungsmünze, die; szämpenz, 
szämolöpenz. [nacsos. 
Rechnungsratb, der; számvevői ta- 
Rehnungsreft, der; szämla-maradek. 
Rehnungsrevident, Der; szämvizs- 
gáló, számvevő. 
NMednungérevifion, die; számvizs- 
álat. 
Rechnungsteviſor, ber; számadás- 
vizsgáló, számvevő, (értő. 
Rehnungsverftändiger, der; szám- 
Rechnungsverſtoß, der; szämvetes- 
beli botlás, számítási hiba. 


Rechnungsweſen, bag ; számtartás. 
Recht, dad; 4.—eg, L—t, 1) igaz, 


igazság; von —őmwegen, igazság 
szerint; mit —, mit gutem —, 
igazsagosan, helyes oknál fogva; 
du baft —, igazad van; — bebal: 
ten, győzni; 2) fa. m. Befugnif 
zu etwas) jog, rideg) jus; mit 
—, joggal, méltán; ju —, jo- 

osan; Dad bat zu — nie ber 
eben főnnen, ez joggal v. jogo- 
san soha fenn nem állhatott; zu 
— beftebend, jogul álló ; mag —nő 
it, mi jogszerü; im Weae —nő, 
jog utjan; ſein — behaupten, jo- 

út védelmezni ; ein — über etwad 
aben, jogának v, hatalmának 
lenni valamin; 3) /a. m. dad Ge» 
je, Inbegriff der Geſetze) jog, 
törvény, törvények; die —e ſtu— 
diren, törvényt tanúlni; Doctor 
der —e, törvenytudor; der Weg 
—ens, a törvény úlja; ju — er 
fennen, — fprechen , itélni, itele- 
tet hozni, törvenyt tenni; durch 
Urtbeil und —, törvény s igaz- 
ság szerint; einem jein — tbun, 
valakinek törvényt, igazsägot 
szolgáltatni; példab. wo Nichte 
ift, da bat der Kaiſet fein — vers 
loren, a hol nincs, olt ne ke- 
ress; a hol nincs, onnét isten 
sem vehet. 


Medt, mn. 1) jobb; die —e Hand, 


a jobb kéz; 2) /a. m. gerade) 
egyenes ; eine —e Yinie, ein —er 

intel , egyenes vonal, egyenes 
szöglet; 3) fa. m. angemefjen, 
den Umftänden entiprechend) alkal- 
mas, helyes, kellö, jö, igazi, va- 
lodi; das Kleid ift mir —, ez a 
ruha nekem jö; die —en Mittel 
zur Grreihung eines Zweckes wäh. 
len, helyes eszközöket välasz- 
tani a célnak elérésére; dad —e 
Maag, a kellő mérték ; den —en 
Weg einihlagen, az igaz utat vá- 
lasztani; zur —en Zeit, annak 
idejében; zu —er Zeit fommen, 
jókor jöni; das iſt der —e Mann, 
ilyen ember kell, ez az ember; 
er ift an den —en Mann gelom— 
men, emberére talált v. akadt; 
ben —en Bled treffen, jól eltalálni 
a dolgot; szój. das gebt nicht 
mit —en Dingen zu, nincs isten 
igazában a dolog; den —en Ge: 
braub von etwas machen, okosan 
v. annak módja szerint élni va- 
lamivel; die —e Größe baben, 
épen elegendő nagynak lenni; 
4) édes, saját, igazi (testvér, 
bátya stb.); 5) /a. m. vorzüglich) 
nagy; eine —e Wreude, nagy 
öröm; ein —er Yarm, nagy zaj; 
6) /a. m. rechtmäßigh igazságos, 
jogos, méltó; eg iſt recht und bile 
lig, igazságos és illendő; das iſt 
nicht —, ez nem igazságos; 7) 
Einen für etwas —es anjeben, 
valakit valami derék embernek 
nézni ; /yünyosan) bad ift bas —t, 
no bizony! épen bizony! fid 
etwas —eé einbilden, sokat kép- 
zelni v. tartani magáról; —, ih. 


! 


1) jól, helyesen ; — feben, bören, 
leſen, jól látni, hallani, olvasni; 
— handeln, helyesen cselekedni ; 
— fo! úgy kell! jól van! ugyan- 
csak, igazán! 2) (a. m. bem Wun⸗ 
ſche, ber Abficht gemäß) das ift 
mir nit —, ez nekem nem tet- 
szik, ezt nem szeretem; ez ne- 
kem nem illik; du fommít mir 
eben —, épen jókor jösz; man 
tann dieſem Manne nidjté — mas 
den, semmit sem lehet ezen em- 
ber tetszésére tenni; 3) teljesen, 
épen, egészen, jól; das gebt mir 
— nad Wunſche, egészen akara- 
tom szerint v. épen kivänsagom 
szerint megy; id) weiß es jelbit 
nicht —, magam sem tudom jól; 
4) fa. m. ſeht) igen, nagyon, fü- 
lötte; — gern, igen szívesen; 
— gut, nagyon jól; 5) es iſt mir 
nidt —, nem jól érzem maga- 
mat; 6) Gie find nicht — daran, 
bibäzik ön ; nincs jó dolga önnek; 
wo mir — tít, ha nem csalatko- 
zom, ha nem csalódom. 

Rechte, die; jobb kéz. 

Rechte, dad; igazság. 

Rechted, das; /me.) egyenszög. 

Rechten, k. (baben-nel) 1) törveny- 
kezni /ik.), perlekedni fik); 2 
feleselni. 

Rechtfertig, 7. Rechtmaäßig. 

Rechtfertigen, es. 1) igazolni, föl- 
menteni , felszabaditani; védni, 
vedelmezni, menteni, kimenteni ; 
mentegetni; fib —, magát ki- 
tisztitani a vetekböl. 

Rechtfertigend, mn. vedö, vedel- 
mezö, mentö. 

Rechtfertigung, die; igazoläs; vede- 
leın, vedelmezes. 

Retfertigungsllage , die; (lud) 
igazolasi kereset 

Rehtiertigungafereiben, dad; ved- 
irat. 

Rechtſertigungsſchrift, die; igazläsi 
irat. 

Medtaláubig, mn. igazhitü, igaz- 
vallású. 

Rechtgläubige, der; igazhivö 

Redhrglaubigfeit, die; igazhitüseg. 

Rechthaber, der; makacs vitató, bi- 
zonyozö, bizongö. 

Rechthaberei, die; vitatäsi makacs- 
ság, igazakaräs, bizonygäs. 

Rechthaberiſch, mn. makacs vitató, 
bizonygó. 

Rechtlich; mr. 1) igazságos, jog- v. 
törvényszerü , jogi, jogos; tör- 
vénytani ; törvénykezési , in—em 
Sinne, jogi értelemben ; 2) fa. m. 
rechtſchaffen) igazlelkü , jámbor, 
becsületes; illö, tisztességes; 
— , ih. törvényszerűen. 

Rechtlichkeit, die; 1) /a. m. Medte 
icarfenbeit) —— becsü- 
letesseg, jámborság; 2) fa. m. 
Geichlidhfeit) jogszerüseg, tör- 
venyszerüscg. 

Rebtlinig, mr. egyenes vonalú. 

Rechtlos, mn. lürvenytelen, jogtalan. 

Rechtloſigkeit, die; törvénytelenség ; 
jogtalanság. J 

Rechtmäßig, mr jogszerü, törvényes, 
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törvenyszerü; —, ih. törveny- 
szerüleg, jogszerüleg, törveny 
szerint; törvenyszeresen., 
Nechtmäßigleit, die; jogszerüseg, 
törvényesség, lürvenyszerüseg. 
Medtéó, ih. jobbra, jobbról; /pszJ 
—um! jobbra fordulj; — ſchauet! 
jobbra nézz! rechts ſchwentt euch! 
jobbra kanyarodj! 
Rechtsabtretung, die; jog-enged- 
menyezes. 
Rechtſame, die; £. jogok, jogeimek. 
Nehtsangelegenheit, die; jog-ügy, 
peres-ügy. 
Rehtsaniprud, der; jog-igeny. 
Rechtsbefliſſene, der; jogtanulö, jo- 


gäsz. 

Mechtsbebelf, der; /Hud.) jogvedv, 
per-orvoslat, 

Mehröberitand, der; 1) jogved, jog- 
védelem; 2) ügyvéd, ügyész. 
Medtébeftándig , mm. törvény-álló, 
törvényes, sikeres, hiteles; —, 
ih. törvény-állólag , sikeresen; 
etwas — erweiſen, törvényesen 

kimutatni valamit. 

Rechtsbildung, dir; jogképzettség. 

Medtídbaffen, mn. igaz, igazi, jó, 
alkalmas ; becsületes, derék; —, 
ih. 1) igazán, derekasan, embe- 
rül, ugyartcsak; fid — webten, 
magát emberül védelmezni ; Einen 
— durchprügeln, derekasan meg- 

áholni valakit; 2) becsületesen, 
jámborúl, feddhetlenül. 

Mecht ſchaffenbeit, die; jóság, jámbor- 
ság, feddhetlenség; helyesség, 
alkalmasság. 

Rechtſchreibet, der; helyes-irő. 

Rechtſchreibung, die; helyes-irás, 

Nectieitig, mn. (mt) egyen-oldalú. 

Medbtéerfabren, mn. törvénybenjár- 
tas, jogtapasztalt. 

Medbréjall , der; törvénybeli eset, 
jog-eset. 

Medtréfállig, ma. vesztes (perben), 
pervesztett ; — werden, peret el- 
veszteni. 

Rechts folge. die; jog-eredmény. 

Nechiefraae, die; törvényes kérdés, 
jógkérdés. 

Rechtefteund, der; ügyvéd, jogvéd. 

Medtéfübrung, die; pervitel. 

Medtégana, der; 1) jogfolyam, tör- 
vénykezes; 2) jobbra-tekerülés 
(csigahéjon). 

Medbtégebraudb, der; törvényszokás, 
joggyakorlat. 

Medrégelabitbeit, Rechtögelehrfamteit, 
bie, törvenytudomäny, jogtudo- 
mäny, jogtan. 

—— ma. törvénytudó, jog- 
tudo. 4 

NMedtégelebrte, der; törvénytudós, 
jogtudós. 

Mechtsgeſchaäft, das; jog-ügylet. 

Medtégíltia, mn. jog-ervenyes, 

Mechtsgiltiateit, die; Jog-erveny. 

—— der ; törvényes ok, jog- 
alap. 

Mecdhtegrundfaß, der; jog-elv. 

Nechtsbandel, der, per, peres ügy, 
jog-ügy, jog-ügylet. 

— E mn. perben álló, per 
alatt levő, folyamatban levő (per). 
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Rebtsinftitut, dad; per-üt. 
Recteirrtbum, der; Jogtevedes. 
—— der; ügyészi fogás, jog- 


csel. 

Rechtoktaft, die; jog-erö, törvényes 
erő ; in — erwachſen. itélt dologgá 
v. itélvénynyé válni, jogerejüve 
—— — emelkedni (ik). 

Rechtskräftig, mm. jog-ervönyes, 
töorveny-erejü, jog-erejü; — ent« 
jceiden, jogervenyesen határozni. 

Rehtölunde, die; jogtudomány, jog- 
isme, 

Medtéfundig, mın. jogtudö. 

Rechtsmittel Dad; törvényes út; 
perorvoslat. 

Rechtsnachtheil, der ; joghátrány, 

Rechtöobliegenbeit, Die, jogkötely. 

Nechtöpflege, die; jogszolgáltatás, 
törvenyszolgältatas. 

Rechtöpraftitant, der ; joggyakornok. 

Medtéprinzíp, das, jog-elv. 

Rechtstegel, die; jogszabály, 

Rechtsſache, die; per, peres-ügy, 


Jog-üugy. } 
Rechteſchutz, der; jogvédelem 
Rechteſpruch, der; itelet; bírói itélet. 
Redtöftand, der; illetőség, bírói il- 
er 
Medtéftelle, die; törvény helye. 
Redhtöjtreit, der ; peres ügy, jog-ügy. 
Rechteſtreitigkeit, die; pereskedés. 
Rechtetitel, der; jogeim. 
Recdtöverbindiich, mr. jogkötelezett. 
Rechtsverbindlichkeit, die; jogköte- 
lezettscg. 
Nectöverdreber, der ;törvenycsavarö, 
jogcsavaró, 
Nectsverdrebung, Die; törvénycsa- 
varäs, jogcsavaräs, 
— dad; törvényes el- 
jaras. [nyok. 
Rechtésverhältniſſe, die; £. jogviszo- 
Kedröverbandlung, die; tárgyalás. 
Redyröverleper, der; jogsértő. 
Rechtsverleßzung. Die; jogsértés. 
Rechteverſtaͤndige, der; jogtudó, jog- 
érto, 
Rechtsverwabtung, die ; jogfentartäs. 
Rechteweg, der; jog-út; von —en, 
jogszerűen. 
Rebtemidrig, mn. Jog-ellenes. 
Rechtswitlung, die; joghatás; jog- 
eredmeny. 
Rechtswiſſenſchaft, die ; jogtudomány, 
türvenytudomäny, 
Rechtswohlthat, die; 1) jogkedvez- 
mény, töürveny-engedely; 2) ra. m. 
Nedtébebeli) per-orvaslat, 
Redtéjvang, der; törvenyszoritäs. 
Rechtwintelig, mn. /mt) egyenszögü. 
Rechtzeitig, an. jokori; —, ih. jó 
kor, annak idejeben, idejen. 
Recidiv, dad; visszaeses, kurteret, 
kör-ismetüles. 
Recidiviren, A. (baben-nel) (a be- 
tegsegbe) visszaesmi fiA.). 
Recif. 2. Recepiife. 
Recipe, 2 Recept. 

Recipiem, der, d.—en, .—en, 1) el- 
fogadó, fülvevö; 2) /vf) bura. 
Retiprocität, die; viszonosság, vi- 

szonlagossag. 
Reciprot, mr. viszonos, viszontagos; 
—, ih. viszonosan, viszontag. 
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Recitation, die; felmondás, felmon- 
dolás. 

Recitativo, bad; enekbeszed, zene- 
beszéd, zenei szavaläs; —, mn 
mondolatos. 

Recitiren, es. felolvasni, felmondani. 

Redbant, die; nyujtöpad; kinpad 

Reden, in. Regenye fhelyseg). 

Reden, 4. es. nyujtani, kinyujtani ; 
die Obren in die Höhe —, fülelni, 
fület hegyezni; 8. vA. nyujtozn 
(ik ), nyúlni, huzódni (ik). 

Redvols, dad; nyujtofa. 

Reclamant, der; Jen, t—en, 1} 
(ttud.) tudakozö; 2) visszaköve - 
telö ; ellenmondo. 

Reclamation, die; .—en, fttud.) 1) 
tudakozódás; 2) kifogás, ellen- 
mondás , visszakövetelés, visz- 
szakivänäs. 

Neclamation, die; visszakivänäs. 

Reclamationdfrift, Die; visszaköve- 
telesi határidő, 

Reclamiren, os. fttud) tudakozódni 
fik,); visszakivänni, visszaköve- 
telni; ellenmondani. 

Recognition, die; 1) elismerés (mint 
tárgyi; elismervény; 2) szem- 
revétel. 

Recognitionsſchein, der; ismerveny, 
elismervény. 

Necognodkiren, cs. és k. (baben-nelj 
1) megismerni, elismerni ; 21 /a. m. 
beobadten, muſtern) visgalni, 
kemlelni, kemlelödni (ik), szem - 
revenni. 

NRecognoscirung, die; szemrevetel. 

—— ——— szem - 
reveteli örjärat. 

Recognoseirungspuntt, der; szemre- 
velpont. 

NRecolligiren, vA. magához jöni, föl- 
eszmelni; megemlékezni fik.) 

Recommandation, die; ajánlás, aján- 


at. 

Recommandationeicreiben, das; aján - 
lölevel, ajänlöirat. 

Necommanpdiren, cs. ajánlani. 

Recompenie, die; kárpótlás, kärtala- 
nitás; jutalmazás ; (mint tárgyi 
jutalom. 

Recompenfiren, cs. kárpótolni, kár- 
talanítni; jutalmazni. 

Reconnaiffance (olv.Rekonneszänsz), 
die; häaladıj. 

Neconvalescent, der; b.—en, L.—en, 
läbbadozo, felläbbado. 

Reconvaledcenz, die; lábadozás. 

Reconvalesciren, A. läbbadozni, fel- 
läbbadni, üdülni. 

Reeonvaledcrte, der; fellabbadı, 
üdült. 

Reconventio, die; ellenkereset. 

Recreation, die ; megújulás, frisüles ; 
frisület, mulatsag, lelek-ujulas, 
szıvderüles. 

Recreiren, oh. megujülni, felfrisulni 

Kecrimination, die; viszonkodäs, 
viszonväd. (újonc 

Rectut, der; b.—en, t—en, (katona, 

Recrutiren, es. újoncokat szedni, 
újoncozni. 

Rectutirung, biegújoncszedés, újonc - 
állítás, ujoncozás. 

Recrutenſtelung, die; újonc-állitás . 
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Necruiintransport, der; újoncszál- 
litmäny, 

Nectification, die; 1) igazítás; 2) 
fvt.) üjrapärolas. 

Rectificirbret, das; igazítási deszka. 

Mectiticiren, cs. 1) ıgazitoi, meg-, 
kiigazitni; 2) (of) tisztälni, uj- 
rapärolni, tisztara pärolni. 

Mector, bér ; iskolaigazgató ; mester. 

Rectorat, das, reclorsag, igazga- 
tösäg ; mesteri hivatal, 

Recurtiren, A. (baben-nely 1) folya- 
modni ik), járulni (valakihez) ; 
2) (ttud.) viszkeresettel élni, 

Mecuró , der; 6b.—eé, £—e, 1) kére- 
lem, folyamodás; /mint tárgy) 
folyamodvány; 2) (francia tör- 
vényben: recours) viszkereset; 
3) menedek. 

Recurdmeg, der; /ttud.) folyamodäsi 
út; im —e, folyamodasi uton. 
MRecujation, die; elhárítás, elnemfo- 

gadäs, vonakodás. 

Redakteur folo... tör), der; 6.—ő, 
£.— te, szerkesztő. 

Medaction, die; 1) szerkesztés; 2) 
szerkesztőség. 

Revart, die, beszédmód. 

Mede, die; £.—n, 1) beszéd, szólás ; 
eine — balten, beszédet tartani; 
einen über etwas zur — fiellen, 
valakit valamiertkerdöre venni; 
einem — fteben, valaminek okát 
adni, valamire megfelelni; ver» 
geilen Sie ihre — niet. ne feledje 
szavát; wovon ift die —, mirol 
foly a beszéd ; das it nit ber 
— Wwertb. egy szót sem érdemel ; 
davon ift die — nicht, erről szó 
sincs; einem in die — fallen, 
szavába vágni valakinek ; 2) /a. m. 
Gerüdt) hir; es gebt die —, aza 
hir, mondjäk, beszelik. 

Medeaccent, der; beszedjel. 

Medebühne, die; szószék, karek. 

Wedeforn, dic; (nyt) beszed-alak, 
beszedmöd, möd 

Medefreiheit, die; szólásszabadság. 

Redekunit, die; szönoksig. 

MRedeintio, die; megvältäs; váltság. 

Medemtor, der, megváltó. 

Medemtus, mn. megváltott, vält- 
sägos. 

Reden, cs. és k. beszélni, szólni; 
külön, szónoklani; szónokolni; 
durch die Naie —, dunnyogni, 
dünnyögni, orrán beszelni; lafjen 
©ie ibn —, hadd beszéljen; er 
Lat gar nicht mit ih —, épen 
nem hallgat a szörd; Jemanden 
etwas aus dem Sinne —, kiverni 
valaki fejéből valamit; Jemandem 
nad) dem Munde —, valaki inye 
szerint beszélni; Jemandem das 
Wort —, védelmezni valakit, va- 
lakinek szószólója lenni; du bajt 

ut —, könnyü neked beszélni 

Reden, dad; beszélés, szólás; das 
meiſte — ijt an ibm, legtöbb szó 
szájában; viel —# maden, sokat 
beszélni, szót szaporitani. 

Medend, mn. beszélő, szóló; dtv. 
ért. ein —er Beweid, világos bi- 
zonysäg; ein —e# Beiipiel, vilá- 
80s példa, eleven példa. 


Redensart, die; szólásmód. 

Rederei, die; beszéd, hir; fecsegés. 

Nedelag, der; mondat, szólam. 

Redeicheu, mn. szötalan, szóátalló. 

Redeſchwulſt, der ; dagály, szödagäly. 

NRedeihmud, der; beszed-ek. 

Nedetbeil, der; /nyt.) beszedresz. 

Nedeübung, die; beszed- v. szönok- 
gyakorlat. 

Redemeije, die; beszédmód. 

Nedigiren, cs. szerkeszteni. 

Nedintegriren, cs. kiegeszitni; kipö- 
tolni. 

Redlih, mem. nyilt szivü, igazlelkü, 
igazszivü, becsületes; igazsägos, 
igaz; öszinte; jóhiszemű , tör- 
venyes; —, il. nyiltszivüen, 
becsületesen , öszintén ; jöhisze- 
müleg; ed — mit Jemand mei« 
nen, jót akarni valakinek, javára 
igyekezni valakinek; — bezah— 
len, becsülettel megfizetni. 

Redlichkeit. die; nyiltszivüseg, be- 
csületesseg, öszinteség. 

Redner, der, 6.—é, szónok, 

Nednerbühne, die; szószék , karék, 
szönokszek. 

Redneriſch, mn. szónoki; —, ih. 
szönokilag. 

Reonerlunft, die; 1) szönoksäg; 2) 
szönokfogäs. 

Rednerfiubl, £ Rednerbübne, 

Rebnertalent, dad; szónoki tehetség, 
ékes szólás. 

Redoute (olo. Redut), die; 1) feröd.) 
värfok , väracs, negyszegü kis 
sánc; 2) älorcas bal. 

Redteſſiten, cs. helyre ällitni. 

Redielig, mn. szös, beszédes, böbe- 
szedü; esacska. 

Redjeligfeit, die; beszödesseg; csacs- 
kasag. 

Reduciren, es. 1) helyre állítani, 
kisebbre venni, kevesitni, leszäl- 
litni; 2) kötvenyetöl feloldani; 
3) szinitni /femet). 

Reducirungstabelle, die; leszällitäsi 
kimutatas, 

Reduction, die, L—en, 1) leszällitäs, 
leebbszallitäs, kevesbites, leszä- 
mitäs; 2) — der Meralle, fém- 
szinites. 

Reduit folder. Medvi), dad; feröd.) 
szögletvärmü. 

Meede, /. Rhede. 

Reell fol. re-el), mn. valódi; biz- 
tos ; hiteles, szilárd. 

Reen, tn. Szasz-Regen. 

Reerecution, die; bírói visszafoglaläs. 

Refactie ‚die; leengedes ; kärbatudäs. 

Refectorium, dad, étterem (klastro- 
mokban). 

Referat, das; 4.—ed, L.—t, előadás, 
jelentés, előterjesztés ; (mint 
tárgyi előterjesztvény. 

Referatsbogen, der; előterjesztési ív, 

Referendar, b.—$, £.— e, Referendas 
riué, ber; előadó (tanácsnok); 
ügymondó , ügyjelentö; fideg.) 
referendär. 

Referent, der ; b.—en, t.—en, előadó, 
előterjesztő; jelentő, tudósító. 

Meferentenbogen, der; előadói iv. 

Referiren, cs. 1) előadni; 2) fa. m. 
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Bericht erftatten) jelenteni, tudó- 
sitässal lenni, tudösitni. 

Reif. das; be, —é, f.—e, 1) ter- 

enye; 2) kaszagereblye, gereben, 

Neffträger, der; házaló. z 

Reflectiren, A. es. (u. m. zuruͤckſtrah⸗ 
len) visszasugärozni, visszatük- 
rözui; 2. k. (baben-nel) elmel- 
kedni /ik), figyelemmel lenni, 
visszaeszmelni. 

Refler, der; d.—i8, .—t, visszfeny, 
veröfeny, visszsugärzat. 

Reflexion, die; 4—en, 1) visszasu- 
gärzäs, visszatükrözes ; benh. 
visszaverődés, sugár visszaverö- 
dése; 2) visszaeszmélés; észre- 
vétel, megjegyzés; tekintet , te- 
kintetbe vetel, ügyelem. 

Reflepfiongwintel, der, visszaverödesi 
szöglet. 

Reform, die; 4—en, javitäs; vältoz- 
tatás ; (min! tárgy] javilmäny. 
Reformation, die; javitäs; külön. 
egyhäzjavitäs , valläs - ujitäs. 

fideg J reformatio. 

Reformationgfeit,, das; 
ünnepe. 

Reformationdgeihicte, die; reforma- 
tio történelme. 

Reformator, der; A—8, f— en, ja- 
vitö; külön. egyhäzjavitö ; or- 
szagjavito. 

Reformiren, es. javitni; változtatni; 
megváltoztatni , jobbá vältoztat- 
ni; üjitni, 

Reformirt, mn. javitott ; változtatott. 

Reformirte, der, b.—n, t.—n, refor- 
malus, 

| Refraction, die; törés, sugärszeges. 
! Refraichiren, 4 Nafraidhiren. 
| Hefrain folv. Reiren), der; visz-sor, 

Refügie folo. Refüzsie'), der; mene- 
kült, menekvö. 

Rıfüs, dad, megtagadás. 

Refüſiren, es. megtagadni. 

Refutation, die; £.—en, megcáfolás ; 
(mint tárgy] cáfolat. 

Refutiren, cs megcáfolni, cáfolni. 

Regal, das; 5.—#, t—c, 1) fa. m. 
Königsidhrift) kiralybetü (a nyom- 
däban) ; 2) (fa. m. Bücherbrett) 


reformatio 


könyvpole,; 3) emberhang (or- 
" gonaban). j En 
Regal, dad; b.—é, 1.—ien, ürjog. 


irályi jog. . 
Regaibeneficien, die; f. királyi ha- 
szonvötelek, királyi javadalmak . 
Regale, das; 4b.—6, t—ien , úrjog, 
királyi jog, felségi jog. 
Regalfolio, das; regállevél, király- 
level, 
Regaliren, cs. megvendégelni. 
Regalis, der; király (meghivö) levél 
Regaliſt, der; d.—en, £.—en, királyi 
hivatalos. 
Regalpapier, das; regälpapiros, ki- 
rälypapiros. 
Regaljug, der; emberhang (orgonä- 


an), 
Reyard folv. Regär) , der; tekintet, 
ügyelem ; tisztelet. j 
Regardiren, es. tekintettel lenni, 
figyelemmel lenni. vr 
Rege, mn. eleven , vidor , vidám ; 
munkás; jein Geift ifl immer — 


Meg 


‘ 


Reg 


Reg 





lelke —— munkás; — ma: 
dien, mozgásba hozni; — werden, 
gerjedni, fölgerjedni. 
Meae, die; 1) mozgás; 2) eleven- 
ség fürgeség ; 3) lepfa, ösztörü. 
Megel , die; 2—n, 1) szabály; —n 
ür dad Yeben, eletszabälyok; eine 
— beobadten, befolgen, valamely 
szabály szerint cselekedni; in 
der —, szabályszerint, közönse- 
gesen ; peldab. feine — obne Aud 


nabme, nincs szabály kivetel 
nélkül. 

Negellod, mn. szabálytalan; ren- 
etlen. 


Regellofiafeit, die; szabálytalanság; 
rendetlenség. 

Reaelmähia, mn. szabályos, szabály- 
szerű , rendkövető; rendes; —e 
Befeſtigung, szabályszerű erösi- 
tés; —cő Bollwerk, szabályszerű 
bástya ; die —e Bewegung der Ge- 
ftirne, a csillagok rendes járása ; 
— ih. szabályosan szabal ; sze- 
rüleg, szabály szerint; rendesen, 
rendszerint. 

Regelmäßigleit, die; szabályosság, 
szabályszerűség ; rendkövetőség, 
rendesseg. 

Regeln, es. szabályozni, rendezni. 

Negelreht, mr. szabályszerű , sza- 
baly szerinti; —, iA. szabälysze- 
rüleg, szabály szerint. 

Regelung, die, szabályozás; benh. 
szabälyoztatäs. 

MNegelmidrig , mr. szabäly-ellenes; 

ih. szabály ellen. 

Negen, A. es. mozgatni, mozditni ; 
elinditni , ébreszteni; A. vh. 
mozdulni, mozogni, fölgerjedni, 
fölindulni, megindulni; inogni; 
izegni- mozogni , vickändozni 
fik.3; eé regt ih etwas in mir, 
gerjedest érzek magamban; fid) 
wieder etwas regen, valaminek el- 
lene kelni. 

Regen, der ; b.—é, t. nélkül, 1) eső ; 
peldab. auf — tommt Sonnen» 
ſchein, ború után derü, esőre 
napfény ; aus dem — in die Traufe 
fommen, es5 elől csorgó alá men- 
ni, gödörből verembe esni; 2) 
dtv. ert. ein — von Steinen, von 
Pfeilen. közäpor, nyilzäpor. 

Regenbach, der; esöpatak. 

‘Regenbogen, der; szivárvány, ke- 
gyelet, eg-iv. 

Negendach, das; eresz. 

Regendicht, an. viz-álló, eső-álló. 

Regeneration, die; ujja alkotás, ujjá 
teremtés; benh. ujjá születés, 
ujanszületés. 

Negeneriren, cs. ujjäalkotni, ujjäte- 
remteni. 

NReaenfang, der; esöfogd, esökút. 

Regenfrofh, der; esübcka. 

Regenauß, der; esöszakadäs, esö- 
omlas. fi 

Regenbaft, mn. esös. F 

Regenmeſſer, der; esümern, 

Regenpfeifer, der; /állattj lile. 

Reaens, der; igazgató , fotanitó 
(kath. szerzetes intézetekbeni. 
— Gbori, karnagy, kar-igazgató. 


am — 


Regenihauer, der; 1) futóeső; 2) 
ra. m. Regendach) eresz. 

Regenicirm, der; es-ernyö. 

Regenjtein, der; kegyeleikö. 

Regenflöber, das; esozivatar. 

Regent, ber; b.—en, £— ten, uralko- 

6; orszäglo. 

Regentag, der ; esős nap. 

Regentenbaud, dad; uralkodó ház. 

Negentenpfliht,, die; uralkodó kö- 
telessege. 

Regententafel, die; uralkodók nev- 


sora. 

Regentenwechfel, der; fejedelemväl- 
tozäs. 

Regentin, die; uralkodónő, fejede- 
lemnö. 

Regentropfen, der; esöcsep. 

Regentibaft, die; uralkodás; or- 
szägläs. 

Regenvogel, der; fdllatl) esösza- 
lonka, 

Regenwafler, das; esöviz. 

Regenwetter, dad; esős idő. 

Regenwind, der; esős szél. 

Regenmwolf, 2. Regenvogel. 


Regierungslofigfeit , die; kormänyta- 
lanság, fejetlenség. 
Regierungsorgan,, Dag ; 

özlöny. 
Regierungsratb , der; kormänyta- 
nacsos. 

Regierungsfade, die; kormäny-ügy. 
Regierungeipftem, das, kormäny- 
rendszer, uralkodási rendszer. 
Regierungöverfaffung, die; kormäny- 

alkat 


hivatalos 


Regiment, das; b.—é, f.—er, ezred; 
jum — gebörig, ezredi; szój. 
auf —# lintojten, közköltségen ; 
2) t—e, kormány, orszägläs ; 
die Frau führt das — im Haufe, 
az asszony viseli a kalapot a 
háznál. 

Regiments » Udjutant , der; ezredi 
seged. 

Regimentsarit, der; ezredi orvos. 

Regimente-Gaplan , der, ezredi lel- 


kész. 
Regiments-⸗Caſſa, die;ezredi pénztár. 
Rezimentd:Gommandant, der ; ezred 
arancsnoka, ezredfő. 


Regenwolte, Vie; esős felhő, terhes | Regiments-Commando, das; ezred- 


elhö. 


Regenwurm, der ; fallatt,) giliszta. | 


Regenwürmeröl, das; gilisztaolaj. 

Regenzeit, die; esőzés ideje. 

Megeítrum, 2 Regiiter, 

Regie fole. Rezsi), die; kezelés, 
kormänyvitel, igazgatäs. 

Regietoften, die; t. igazgatási v. kor- 
mányzási költseg, kezelési költ- 
ségek. 


kormány. 
Regimentd-Inbaber, der; ezredtulaj- 
onos. 
Regimentd-Epital, das; ezredköroda. 
Regiments-Stodbaus, das; ezred- 


oghäz. 
Regiments-Tambour, der; dobos- 


nagy. 
Regimentömwelfe, ih. ezredenkent. 
Regina, in. Regina főnév). 


Regieren, A. cs. 1) igazgatni , kor- | Region, die; £.—en, táj, tájék, vidék. 


mänyozni, intézni; das Reid —, 
a birodalmat kormányozni vw. 


Regiſſeur /ole. Rezsisszor), der; 1) 
adószedő ; 2) /szini) rendező, 


igazgatni; ein Schiff —, hajót Regiſter, 4.—é, 1) fa. m. Berzeichnik) 


kormányozni ; 2) /nyt.) vonzani; 
diefe Zeitwörter — den Dativ, ezen 
igek tulajdonitö ragot vonzanak ; 
B. k. (baben-nel) 1) fa. m. die 
— baben) orszägolni, ural- 
kodni (ik); 2) at. ért, fa. m. 
überband nebmen), elhatalmasod- 
ni /ik.), uralkodni fik.); die Beit 
— döghalal v. dögvész ural- 
odi 


Regierend, mn. uralkodó, orszäglö. 

Regierer, der; uralkodó, orszaglo. 

Regierung, die; 1) igazgatás , kor- 
mänyzas, intezes ; orszägläs, 
uralkodás ; (mint tárgy] kor- 
mány ; 2) kormányszék. 

Megierungó ..., bit; kormányszéki, 

Regierungsadeocat,, der; kormäny- 
szeki ügyvéd. 

Regierunasart, die; kormányforma, 
kormányzási mód. 

Megrerungébefebl , der; kormäny- 
széki parancs. 

Regierungsbebörde , die; kormäny- 
szek. 

Regierungeblatt, dad; kormánylap. 

Regierungeerlaß, der; kormänyren- 
elet. 


jegyzék, lajstrom; 24/a.m.3nbaltó- 
verzjeihnif) mutató , tartalommu- 
tató; 3) mutatókönyv , sorkönyv, 
—— 4) valtozat /or- 
gonäban), legetiyü;, alle — zie— 
ben, minden hangot megereszteni, 

Regiſterpapier, das ; lajstrompapiros. 

Regiitertare, die; betabläzası díj. 

Regiftrator, der; b.—é, .—en, soro- 
zó; lajstromozó , irattärnok, sor- 
jegyző, 

Regiitratur, die; 1) sorozás, lajstro- 
mozäs ; 2) sorozó hivatal, laj- 
stromozö hivatal, irattär. 

Regifiriren, es. lajstromozni, soroz- 
ni, besorozni; rendezni. 

Reglement /o/e. Reglemän‘), bag: 

—s, (f—é, szabályzat, rend- 
szabályok. 

Regliſe, die; szívós enkor 

Reglos, ma. mozdulatlan. 

MReanen, 4. és ss—n, (baben-nel) 
esni (ik), esbzni (ik), esönek 
esni (ik); té regnet, eső esik; 
dte. ért. ed regnet Prügel, Bor» 
mwürfe, hull az ütés, a szemre- 
hányás. 


| Regneriich, mn. esös 


Regierungsfäbig, mr.kormänykepes. | Regnicola, der ; orszäglakos. 


Regierungsform, die; kormányforma, 
kormäny-alkat, 

Regierungegeichäfte, die; . kormäny- 
ügyek. [fejetlen. 

Regierungelod, mn kormanytalan, 


ws 


Reanicolar, mm. orszagos. 

Regreß, der; viszkereset; kärtalani- 
tás; — wegen Mangel Annabme, 
el nem fogadás miatti viszkere- 
set; — wegen Manael Zablung. 


Meg 


Mei 


m — —ñ ——— — —— — —— — —— — — — — 


nem fizetés miatti viszkereset; 
— auf Eicherftellung, biztosítási 
viszkereset; — uf 3Zablung, fi- 
zetesi viszkereset ; — nehmen 
gegen Jemand, viszkeresetet indi- 
tani valaki ellen. 

Regreßanſpruch, der ; viszkereseti 
igeny. 

Regrelfiren, vr. viszkeresettel élni, 
magát kärtalanitni, 

Regreiiiv,, mn. häträlatos , vissza- 
meneteles, räkmeneteles, 

Reatehflage, die; viszkeresetlevel. 

Rearefnabme, die; /ftud.) viszkere- 
set-inditäs. 

Regreinebmer, der ; /ttud Jviszkeresö. 

Regrehpflibtiger, der; viszkereset 
alatt álló. 

Regiam, mr. sürge, munkás ; indu- 
lekony (sziv) 

Meafamfeit, die; sürgeség , mun- 
—— — 


Megulament, dad; szabályzat, rend- 
szabály; gegen bad — , szabäly- 
elleni; nah bem — , szabälysze- 


rüleg. 2 

Regular, 7. Regelmákig. 

SRegwierpeiehkr, der; szerzetes A ént 

Regulativ, mn. szabályozó, rendező. 

AMegulatív , dad; 4b.—tó, —$ , t.—t, 
szabályzat, szabda, 

Megulatot, der; d.—d , t—en , sza- 
balyozö; külön. óraszabályozó. 
Reguliniſch, mn. szín (arany, ezüst 

sat). 

Meguliten, cs. szabályozni, rendez- 
ni, rendbeszedni. 

Reaung, die; £.—en, mozduläs, moz- 
Br ; ia eur , Kerj, gerjedelem. 

Meb, das; b.— es, —é, L.—t, (dllatt.) 
Özgim, öz. 

Rebbein, das; Öztetem. 

Mebbod, der; özbak, bak-öz. 

Rebe, mn. rokkant /7ó/. 

Mebe, die; rokkantság. 

MRebtalb, das; özborju, őz-olló. 

Rebfraut, dad; /nt.) seprő-jeneszter. 

Rebling. der; 1) /allatt) sügér; 2) 
{nt) keserü lóca , vargänya 
(a. m. Pfefferſchwamm). 

Rebiclägel, der; özcomb. 

Rebipiehbod, der ; nyärsas özbak. 

Rebmildbret, dad; 1) öz, özek; 2) 
özhüs. 

Rebziege, die; öztehen. 

MReibable, Me; /msz.) furöärr (esz- 
tergälyosoknal). 

Reibaich, der; eserepmozsär. 

Reibe, die; 1) reszelő (lormanak 
sat): 2) mozsärkötis; 3) für- 

etyü; 4) szán. 

Meibeiien, das; reszelő (tösztänak 
sat,); lenmorzsolö vas. 

Reiben, 4. es. rh. 1)därgölni, dör- 
zsölni; wund —, feldörgölni a 
testet; div. ért. ſich an Jemand 
— valakitingerelni, valakit ser- 
tegetni; 2) reszelni (p.o tormät); 
Femanden etwas unter die Nafe 
— , tormät reszelni az orra ala, 
borsot törni az orra alá; 3) fa. 
m. zerteiben) törni (mákot, festé- 
ket stb.); 4) sikärolni, súrolni, 
esiszärolni, — csiszolni (edényt 


stb); ?.vA.rA. dörzsölődni fik.), 
surlódni /ik ). 

Reibet, der; 1) dörzsölő", törő; 2) 
—— , kalantyú , fordító 
fablakon) . 

— die; mozsdrtörö, mozsar- 

ü 


s. 
Reiblappen, der ; dörzsölö ruha, 
surló ruha; lenmorzsoló kecele, 
Reibmaſchine, die; reszelő gép; 
morzsoló gép. 

Reibiand, der; rt ség 

Reibiceit, dad; juha. 

Reibichraube, die; ziröcsavar. 

Reibitein, der; dörzsölö kő. 

Reibung, die; dörgöles; dörzsölés ; 
benh. surlódás 

Reid, das; 1) birodalom , ország ; 
országlás; külön. Nemet-biroda- 
lom; dad — Gottes, isten orszá- 

a, menny-ország ; 2)/a. m. Herr: 
haft) uradalom, urasag, 

Reid, mn. 1) gazdag, dús; febr —, 
dús gazdag; — maden, gazda- 
gitni ; — werden, rn, er fik.), 
meggazdagodni (ik); 2) die. ert 
gazdag, bövelkedö, bő, bőséges; 
— an Getreide, gabnával bövel- 
kedö; Ungarn iſt — an Getreide, 
magyarorszag bövelkedik gabo- 
nában, 3) /a. m. foftbar) gazdag, 
drága ; —, ih. gazdagon, böven; 
drágán; — an Früchten, termett. 

Reichartd, /n. Rikárd ffinév). 

Reiche, der, b.—n, f.—n, a gazdag, 
gazdag ember. 

Rechen, A. k. (baben-nel) 1) fa. m. 
ſich eritreden) nyúlni fik), terjed- 
ni; érni; dad Maffer reichte mir 
an den Haló, a viz nyakamig 
ért; 2) időre vonatkozólag : tar- 
tani (valamely ideig); 3) dfv. 
ért. fa. m. binlänglid fein) elég 
lenni , beérni valamivel; damit 
reiche ich nicht, ezzel be nem érem ; 
ez nekem nem elég; 4) fo weit 
meine Augen —, a meddig a 
szememmel elláthatok ; fein Aus» 

c reicht weit, messze belát a do- 
ogba; 2. cs. nyujtani; oda ad- 
ni, oda nyujtani; Jemanden die 
Hand —, valakinek a kezet nyuj- 
tani; s30j. Jemanden das Wafler 
nicht —, nyomába sem hágni ra- 
lakinek, föl nem érni valakivel. 

Reichesdorf. tn. Riomfalva fAdelység). 

Reichhaltig, mn. tartalmas, bötar- 
talmú (beszéd); termékeny fel. 
me); gazdag ferc). 

Reichlich, men. bö, bőséges, gazdag; 
—, ih. bőven, gazdagon ; — mit 
etwas verjeben , valamivel bövel- 
kedő. 

Reichmeſſet. dad; /msz.) kézvonó. 

Meidbé . , . , országos, ország ; német- 
birodalmi. 

Reichsabſchied, der; országgyűlési 


végzet. 
Reichsamt, dad; országos hivatal, 
államtisztség. [ügy 


Reichdangelegenbeit, die; országos 

Reiheankalt, die; országos intézet, 
állam-intézet 

Reibdantbeil, der; országrész; bi- 
rodalmi illetek. 
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Reihdapfel, der; ország almája. 
Reichs archiv, dad; országos irattár, 
Reichsarmee, die; birodalmi sereg. 
Reichsbaton, der; ország zászlósa. 
Reihebeitrag, der; birodalmi illeték, 
Neichebürger, der; — — or- 
szäg polgára; szabad városi 


polgár. 
NReihecontingent, dad; birodalmi 
illeték v. járandóság v. illeték, 
Reichseredit, der; ällamhitel. 
Reihedomäne, die; koronajöszäg. 
Reichefolge, die; koronaüörökles. 
Reichsgericht, das; birodalmi tör- 
venyszek v. bíróság. 
Neichdgeieh, dad; birodalmi törvény, 
Meidégefekblatt , das; — birodalmi 
törvénylap. 
Mridégraf, der; birodalmi gróf. 
Meidégroke, der; országnagy. 
Reichequlden, Der; német forint. 
Reichsinſignien, die; €. ország ci- _ 
meret. 
Reichsinſtitut, das; allam-intezet. 
Reichstammergericht, das; német bi- 
rodalom kincstári törvényszéke. 


Reichslanzler, der; ország kancel- 
lárja. 
Reichsoberbaupt, dad; országfő ; 


külön. német császár, 
Meiddéordnung, die; német ország: 
alkotmány. 
Reichsrath, der; 1) országtanács, 
államtanács; 2) államtanácsos, 
Reichéeritter, der; német birodalmi 


lovag. 
Neicheritterichaft, die; orszägne- 
messeg, főnemesség. 


Meichsſchaß, der; birodalmi kincstár. 

Reihaibapichein, der ; kinestäri jegy. 

Reiheihluß, der, országos végzet. 

Reichsſtand, der; ország rende; ne- 
met birodalmi rend ; Reicheftände, 
karok és rendek. 

Reichetag, der; országgyűlés; bíro- 
dalmi gyűlés. 

Meidétagdabídbied, der; orszíggyű- 
lési vegzet. 

Neichötagseröffnung, Die; országgyű- 
lés megnyitása 

Meidétagéatjanote, der; országgyű- 
lési követ. 

Meidétagémitglitd, bag ; országgyű- 
lési tag. 

Neichötbaler, der; országos tallér; 
nemetbirodalmi v. kurta tallér. 
Reicdheverfaiiung, die; ország alkot. 

mänyn, 

Neichöverweier, der; ország feje; 
ország helytartója, birodalmi 
helytartó v. kormányzó. 

Reichöverweferamt, dad; ország hely- 
tartósága. 

Reichtbum, der; gazdagság; böség. 

Reiding, /n. Romóe rAelységy. 

Reif, mn. érett, megért; ereit ide- 
jü; — werden, megérni fik.); 
— , ih. éretten. 

Reif, der; b.—eő, —#, 1.—e, 1) der; 
mara, zuzmara, höharmat; ösz- 
ség; 2) fa. m. Wing) karika, ka- 
rikagyürü; 3) abrones; 4) ke- 
rekvas, sin, sinvas; 5) (end 
gyürüpärkäny. 

Reifbeuge, die; £. Reifjange. 


Rei 


Rei 


Mei 








Reife, die; érettség, megértség, 
erelem; zur — bringen, érlelni, 
megerlelni; jur — gelangt, ere- 
lemre jutott. 

Reifen, A k. (baben-nel) 1) sz—n, 
es reift, der v. mara esik; 2) 
(fein és baben-nel) érni fik,), 
megérni fikJ; B. cs. 1) abron- 
esolni, megabronesolni; 2) er- 
lelni, megerlelni. 

Reiferbabn, die; /mss) kötelgyär- 
töhel 


y. 
Reifbaten, der; sinfogo. 
Reifig, mn. deres. 

Reflih, mn. megerett, megfontolt; 
—, ih. éretten, megfontolva. 

Reifmeffer, das; /msz.) szivokes. 

Refrod, der; halhejas v. kávás 
szoknya, fardagüly. 

Reifidläger, der; kötelgyärto. 

ftelfjangé, die; abroneshuzo. 

Reifzieber, der; sinvashuzo. 
tigen, der; 5.—#, 1) dal, ének; 
2) körtäne. 

Reigenführer, der; karvezer. 

Reiger, 1. Reiber. 

Reibe, die; sor, rend; wenn mid 
die — trifft, ha rám kerül a sor; 
nad der —, sorban, rendben, v. 
sorra , rendre; — und Glied hal: 
ten, in — und Glied bleiben, sort 
tartani, rendben maradni; die — 
ift an ibm, ő a soros ; /At.) geöff- 
nete —, nyilt sor; geldlojfene —, 
zárkozott sor, zárt sor; die —n 
durchbrechen, a hadi renden ät- 
torni. 

Reiben, der; 1) dal, ének, nóta; 
2) körtäne. 

Reiben, A. cs. 1) sorozni, sorba 
allitni, sorba helyezni; rendbe 
szedni; 2) füzni, felfűzni (p. ©. 
gyöngyöt); 3 fércelni; 8. vh. 
sorba v. rendbe állani, sorzódni 
(ik 3; ©. k. (baben-nely üzekedni 
(ik), tojözni fikJ, pärzani (ik, 
a vizi madär); ordítani (a rö- 


käröl). 

Reidenfolge, die; sorrend, sorozat, 
sorfüzet, egymas-utänisäg ; in 
der —, soronkint. 

Reibentanz, der; /. Reiben. 

Reiber, der; 5.— 8, fallatt) gem; 
köcsag. 

—— die; gemvadäszat (söly- 
mokkal). 

Reiberbuich, der; kócsagforgó. 

Reiberente, die, /allatt.) búbos in- 
Karuca, 

Rebderfalt, der; gemeszsölyom. 

Reiberfeder, die; köcsagtoll 

Reidergras, das; /nt, ärvalyäny- 
ajka, ärvalyanyhaj. 

Reiperbütte, die ; gémkarám; köcsag- 
karám, 

Reiberftand, der; gemles; kócsagles. 

Rribgras, dab; /nt) borsökäs perje; 
tarack engliſches —, ütfeli vadóc, 
kutyazab. 

Reim, der; b.—ré, —E, 1.—e, rim; 
Times vers. 

Reimen, A. cs. rímelni ; összeegyer- 
tetni; ich fann mir es nidt —, 
nem tudom összeegyeztetni; 
B. k. (baben-nel) rimzeni fikJ; 


€. vh. összeférni, összeilleni /ik.). 

Reimer, der; rimelö; rimgyártó, 
rimfaragö. 

Neimfrei, mn. rimetlen. 

Reimgedicht, das; rimes költemény. 

Reimgeiek, dad; versszak (rimes 
költeményben). 

Reimfunft, die; rimelés mestersége ; 
rimlanitmäny. 

Reimler, 2. Reimer. 

Reimlos, mn. rimetlen. . 

Reimichmied, der; rimfarago, rímelő. 

Reimiudht, die; rimdüh. 

Reimfilbe, die; rimszölag. 

Reimmort, das; rimszo. 

Hein, man. 1) tiszta, mocsoktalan ; 
— maden, meglisztilni; etwas 
ind Reine ſchreiben, valamit le- 
tisztázni, tisztára v. tisztán leírni ; 
szój. —en Mund balten, titkot 
tatani, ki nem beszélni, hall- 
atni; die, ert. etwas ind Meine 
ringen, valamit tisztába hozni, 
valamit eligazitani v. elintézni; 
mit Jemanden aufs Reine fommen, 
valakivel eligazitani dolgát; 2) 
tiszta, hibátlan; 3) tiszta, szep- 
lötlen, ártatlan; eine —e Jungr 
frau, szeplötlen szüz; 4) tiszta, 
mero, csupa; bad ift — erlogen, 
az csupa hazugság ; eine —e Un: 
móglidfeit, merő lehetetlenség, 
vadonat lehetetlenség ; —en Beh 
einichenfen, igazán szólani, iga- 
zat mondani; 5) /a m. gewiß) 
bizonyos; dad ift—, a bizonyos; 
—, ih. tisztän; egészen, épen, 
teljességgel; Jemanden — ſpre⸗ 
den, valakit fölmenteni a vád 
alól; fib — waſchen, magát ki- 
tisztitni a vád alól, magát iga- 
zolni; das ift — unmöglih, az 
teljesseggel lehetetlen. 

Reincorporation oly. Re-in.-), die; 
visszakapcsoläs, visszakeblezes. 

Reincorporiien, cs. visszakapcsolni, 
visszakeblezni, 

Reine claude fole. renklöd), die; 
kiralyszilva. 

Reinertrag, der; tiszta jövedelem. 

Reinette /ole. renett), die; kiräly- 
alma, bör-alma, 

Reinettenbirne , die; vajkörte. 

Reinhard, in. Rajnärd /finer). 

Reinbeit, /. Reinigfeit. 

Reinbold, tn. Rajnold /finer). 

Reinigen, cs. 1) tisztitni, megtiszt- 
titnı; ki-, megtisztogatni; 2) dtv. 
ért. kimenteni, kitisztitni, felsza- 
badıtni; fib durch einen Eid —, 
tisztító esküt tenni. 

Reinigend, mn. tisztító. 

Reiniger, der; tisztító; tisztogató. 

Reinigfeit, die; tisztaság; ärtatlan- 
ság, épség. 

Reinigung, die; 1) tisztítás, ki-, 
megtisztitäs; Mariä —, gyertya- 
szentelö boldogasszony fünnep) ; 
2 höszam, havi tisztulás. 

Reinigungseid, der; tisztitö eskü. 

Reinigungsmittel, das; 1) tisztitö- 
szer; Aülön. hashajtöszer; 2) 
engesztelő áldozat ; 

Reiniqungsopfer, dad; engesztelő 
áldozat, 
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Reinigungdmailer, das; szentelt viz. 
Neinlib, mn. tiszta; csinos; —, 
ih. tisztán, csinosan. 
Reinlichkeit, die; tisztaság. 
Reinſchrift, die; tisztäzat, 
Reinventiren folv. re-inv...), cs. 
ujralelezni, ätlelezn:. 
Neinventirung, die; üjralelezes, ät- 
lelezes. 
Reinzudht, die; (gazd.) fajtenysztes. 
Neid, der; b.—jed, £ nélkül, ris, 
— 4 — (vessző. 
Reiß, das; 6—ſee, f—ífer, ág, . 
—W der; riskása. gal 
Meitbund, dad; vesszönyaláb, rö- 
zsenyaláb, csomó gally v. vessző. 
Neiöchen, dad; ágacska, vesszöcske. 
Meife, Die; út, útazás; eine — zu 
MWaffer, vizen utazás; eine — anı 
treten, útnak indülni; wo gebt 
die — bin? hová utazol? hova 
utaz ? alüdlihe —! Glück auf die 
— ! szerencsés utat! 
Meife..., die; úti, ut..., útazás . . . , 
útazó. 
Fe be a ber; utazäs-iro. 
Neijebeichreibung, Die; útrajz, út- 
irat, utazás. 
Reiſebeſtech, dad; úti evöszer. 
Reiſebuch, das, úti napló; úti kéz- 
v. zsebkönyv. 
Reifebündel, das; málha, batú. 
Nteifefertig, mr. útra kész v. indul- 
ható; —, ih. útra készen; — 
fein, készen lenni az útra. 
Meifefourir, der; szállásmester. 
Reifegebübren, die; £. útdij. 
Neilegefäbrte, der; uti társ. 
Reilegeld, das; úti költség, ütpenz 
Reitegeiellfchaft, die; utazó társaság 
Bi appe, die; utazó sapka. 
Reiſekoſten, die; £. úti költség. . 
Reifeluft, die; utazási vágy. 
Reileluftig, men. utazni vágyó. 
Meilen, X. és cs. utazni/ik.); fich müde 
—, elfáradni az utazásban, belé 
fáradni v. unni az utazásba. 
Reiſende, der és die; b—n, dm, 
utas, utazó; vándor; vándorló 


legény. 
Reifepa , der; útlevél. (pénz. 
Meifepfennig, der; utiköltseg, út- 
Neiferod, der; utazó kabát v. ültöny. 
Reifepad, der; batü, börzsäk. 
Neifepartifulare , bad; utazási költ- 


sé Nr 

Reileldr tt, der; ütlepes. 

Retietaiche, die; utazó táska. 

Meidacer, der; Meiefeld, das; risföld 

tee die; német-árpa. 

Meiéboly, das; 1) ág-bog, gallyak : 
rözse; 2) fa. m. Bujddbolz) cse- 
metes hely. 

Neifig, dad, bed, — f. nélkül, 
ág-bog, gallyak, rözse. 

Reiſig, mr. lovas; hátas, nyerges ; 
ber —e Zug, lovasság; ein —eé 
Pferd, nyerges ló. _ 

Meifigbeien, der; vesszöseprő. 

Reifige, der; b.—n, t.—n, lovas ka- 


tona. 
Meismehl, das; risliszt 
Reiöfuppe, die; risleves. 
Reis, 2. Reid. 
Reißaus, dad; futás, szaladäs; — 


Rei 


Mei 


gel 








nehmen, szaladásnak vw. illära 
venni a dolgot; kereket oldani; 
fölszedni a sätorfät; elinalni. 

Reikbant, die; bugagereben. 

Reiöblei, dad; rajz-ön. 

Reißbret, das; rajztábla. 

Reiben, A. k. rh. 1) szakadni, el- 
szakadni; die Kleider —, a ruha 
elszakad; szój. wenn alle Stride 
—, ha minden mödböl kifo- 

unk; 2) /a. m. einen Rif be» 
(ommen) megrepedni, elhasadni ; 
3) rohanni, sebesen folyni, dü- 
hösködni fik., a szel, . folyó) ; 
4) faggatni, szaggatni, hasogat- 
ni; * reißt mie in allen Glie— 
dern. minden tagomat szaggatja 
v, hasogatja; 5) szój. ins Geld 
—, sok pénzbe kerülni; 2. cs. 
rh. 1) szakasztani, szakitni; el-, 
szetszakasztani; hasitni, repesz- 
teni; 2) tépni, kitépni, kiszag- 
gatni; einen Zahn —, fogat húz- 
ni; Jemanden die Kleider vom 
Leibe — , letépni valakiről a ru- 
hät; 3) kapni, elkapni; Jeman— 
den etwas aus der Sand —, kira- 
dni; kikapni valamit valaki 
ezeböl; der Wind rif mir den 
2. vom Kopfe, a szél lekapta 
ejemröl a kalapot; 4) /gazd.) 
törni, töretni, szaggatni (földet) ; 
5) fa. m. taftriren) herelni; 6) 
ra. m. zeichnen) rajzolni; 7) dtv. 
ért. einen aus ber Gefahr —, a 
veszedelemből kiragadni; etwas 
an fid —, erővel magáévá tenni 
valamit; fi um etmaő —, nagyon 
kapni valamin, kapva kapni va- 
lamin ; Poſſen —, tréfát üzni; 30» 
ten — trägärkodni fik.), szätyär- 
kodni /ik). 

Reifen, dad; 1) szakadás; hasa- 
däs, — szakasztäs, sza- 
kitäs, hasitäs, repesztes; 2) 
ya. m. Bauchgrimmen) szaggatäs, 
hasogatäs; 3) (a. m. das Zeidh- 
nen) rajzoläs. 

Reikend, mn. 1) sebes, erőszakos, 
dühös (szél stb.); 2) ragadozó, 
verszopö, fenevad fállart stb.); 
3) hasogató, szaggató (fájdalom); 
4) kapós /dru); —, ih. hirte- 
len, sebesen, eröszakosan; dieſe 
Waare gebt — ab, ez az árn igen 
kel v. kapós, kapva kapják ezt 
az árút 

gteifer, der; 1) ruha-radó; ruha- 
rontó; 2) hasgatókés (kosárfo- 
nóknál). 

Reiffeder, die, rajztoll, 

Reifiker, der; /nt.) tövisaly-galden. 

Reißkohle, die; rajzoló szén, rajz- 


szén. 
Reißkunſt, Me; rajzolás. 
Neikmarlt, fn. Szerdahely /m.vdros). 
Neikpflug, der; (gazd.) szaggatöeke. 
Reißſchiene, die; rajzvonasz, 
Reißzahn, der; tepöfog. 
Reifizeug, das; rajz-eszközök, rajz- 
szerek. 
Reifizirkel, der; rajzeirkalom, rajz- 
köresz. 
Reifte, die; fő v. fejlen. 


—— die; lovarda, lovagló | Reitzeug, das, lovag- v. nyereg- 


ely. 

Reitbar, mn. lovagolhatö. 

Reiten, A. k. rA. lovagolni, lovaz- 
ni, lovon v. löhäton menni; ülni 
(lovon, szamäron, vesszön sat.); 
im Schritt —, léptetni; im Ga» 
lopp —, vágtatni, nyargalni; er 
tam geritten, lóháton jött; jpa- 
jieren —, kilovagolni; 8. es. rA. 
1) lovagolni, megülni ; zu todt —, 
agyon lovagolni; fid) einen Wolf 
—, feltörni a farát a lovaglás- 
ban; div. ert. der Teufel reitet 
ibn, az ördög van vele; einen 
Echriftiteller — valamely szerző 
munkajät kiirni; 2) hágni, fö- 
dözni, särhitni, folyatni. 

Reiter, der; &.—$ , 1) lovag, lovar, 
lovas , löhätas ember; 2) lovas- 
katona ; 3) /At) ſpaniſchet —, 
frieſiſcher —, spanyoltövis. 

Reiter, die , rosta. 

Neiterangriff, der; lovasság täma- 
dása. 

Meitercompagnie, die ; lovas század, 
lovas csapat. 

Meiterdienít, der; lovas szolgálat. 

Reiterei , die ; lovasság; leichte —, 
könnyü lovasság ; ſchwere —, 
nehéz lovasság. 

Neiterfahne, die; lovagzászló. 

Reitergar,, mn. felig-fött; —, ih. 
felig-fötten v. föve. 

Meitergefecht, das ; lovas csata. 

Reiterbaufen, der; lovas csapat. 

Reiterlied, dad; lovagdal. 

Reitern, es. rostälni, karelni. 

Meiterpferd, dad; katonalo, 

Reiterpojten, der; lovag örs. 

Reiterregiment, dad; lovas ezred. 

Reiterfalbe, die; rüh-ir, rühkenöcs. 

Reiterftatue, die; lovas szobor. 

Reitertruppe , ; lovas had, lo- 
vagcsoport. 

Meitermade, die; lovag-ör. 

Reitgerte, die; lovagvesszö. 

Reitgurt, der; heveder, lovag-öv. 

Reitbaud, das; lovaghäz, 

Reithengft, der; men, menlö, nyer- 

esesodör, 

Reitbofen, die; £. salaväri. 

Reittnecht, der ; lovász feseléd). 

Reitkunft, die; lovaglás mestersége. 

Reittiifen, dad; pärnanyereg. 

Reitlaus, die; lapos tetű. 

Reitlings, ih. — 

Reitmalche, die; hibás hálószem. 

Reitochd, der; folyató bika. 

Reitpage, der; loväsz-apröd 

Reitpeitiche, die; lovagkorbäcs. 

Reitpferd, dad; paripa, hätas v. 
nyerges ló. 

Reittod, der; lovag-öltöny. 

Reitichmied, der; tábori kovács. 

Reitſchule, die; 1) lovarda, lovagló 
iskola; 2) lovagda, lovagló ter. 

Reitftall, der; 1) paripaöl; 2) lo- 
vaszeselödseg. 

Reitfliefel, der; lovagsaru. 

Neitſtod, der; lovagpälca. 

Reititrümpfe, die ; z lovagharisnya. 

Reitübungdplaß, der; lovagda. 

Retwurm, der; fallatt,) lötetü. 
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szerszám, 

Reiz, der; 5.—es , £—e , 1) inger, 
ösztön; — baben, ingerlő lenni, 
ingerelni; dad bat feinen — für 
mid, nem találok semmi gyö- 
nyörüseget benne, nem gyönyör- 
ködtet engem ; 2) /a. m. Anmutb) 
kees, kellem. 5 

Reisbar, mn. ösztöünözhetö; izga- 
tag, ingerlekeny. 

Reizbarfeit, die ; izgatagsäg, ingerle- 
kenyseg 

Reigen, A. es. 1) ingerelni, izgatni, 
ösztönözni ; gerjeszteni, inditni ; 
Jemanden zum Abfalle —, valakit 
elpartoläsra késztetni v. izgatni ; 
2) kecsegtetni, édesgetni, csalo- 
gatni; gyönyörködtetai; B. k. 
üzekedni íszik, a vad ruca, a 
vad lúd). 

Reizend, mn. 1) ingerlő, izgató; 
ösztönzö; 2 fa. m. anmutbia) 
kecses, kies, kellemes, gyönyörü, 

Meister, Z. Räfling. 

Reijlos, mn. I)ingertelen; 2) kecs- 
telen. 

Reizmittel, das; ösztön, Ösztönszer ; 
inger, ingerszer, ingerlöszer. 

Reizung, die; ingerles , izgatás; 
ösztönzés; kecsegtetes; inger; 
kecs. 

Reisvoll, mn. kecsteli. 

Retel, der; d.—#, f.—n, pimasz. 

Retclei, die; /— en, pimaszság. 

Metelbaft, mn. pimasz. 

Refelhaftigteit, die; pimaszság. 

fteflamiren , Rekommandiren, stb. 2 
Meclamiren, Mecommanbiren stb 

Relais olv, Relé) , bas; lóváltás ; 
váltott lovak; vontató, fogató. 

Nelation, die; 2.—en, 1) tudósítás, 
jelentés; 2) fa. m. Bezithung) 
viszony, viszonylat, 

Relativ, mn. viszonyos, viszonyla- 
os, illetöleges; ih. viszony- 
ag, viszonyosan, illetőleg. 

Relariren, cs. engedni , elengedni ; 
enyhitni, tägitni. 

Relegation, die; 1) tovnutasitás, 
el-, kiutasítás; 2) elhalasztás. 
Relegiren, cs.1) el-, kitiltani, szám- 
üzni, számkivetni; elutasítani; 

2) elhalasztani, hátravetni. 

MReleviren, cs. 1) kiemelni; 2) föl- 
menteni, feloldozni. 

Relief fotv. Reli-ef), das ; emelzet, 
emeltmü, dombormű. 

Religion, die; £—en , egely, val- 
lás, hit. 

Religtons..., egelyi, egely..., val- 
lasi, vallás... . 

Reliniontbelenntnig, das ; hitvallás. 

Reliaiondbeichwerde, die; vallási pa- 
nasz v. sérelem, 

Religionsduldung, die; vallási tü- 
reiem. 

Religiondedict, das vallási parancs. 

Religtondeid, der; vallási eskü. 

Religiomdeifer, ber; vallási buzga- 
om. 

Religiondfond , der; kegyes, valld- 
sos alapítvány. 

Religionsfreibeit, die; vallásszabad- 


ság. 


Rel 





Rem 


Rep 








Neligioneftriede, der; vallási beke- 
kötés. 


Religionsgenoß, der; hitsorsos. 

Religionsgefellikaft,, die; vallästär- 
sulat. 

Religionäfrieg,, der} vallási háboru. 

Religiondlebre,, die ; egelytan, val- 
lästan, hittan, hittudomány. 

Religionelebrer,, der; hittanító, hit- 
oktató ; lelkész. 

Religionepartei, die; vallási fele- 
kezet. 

Religiondfade, die; valläs-ügy. 

Religionsichwärmer,, der; valläsi 
äbrändor. _ 

Religionsſchwärmerei, die; vallási 
äbrändozäs, 

Religioneipötter, der; valläsgünyolo. 

Religiondipaltung, die; hitszakadas. 

Religionsjiörung, die; valläshäbori- 
tá 


8. 
Religiondjtreit , der; vallási vita v. 
per v. visszálkodás. 
Religionstrennung, die; vallási sza- 
kadás. 
Religionsübuna, die; valläsgyakor- 
lat, istentisztelet. 
Religiondunterricht, der; vallási ok- 
tata 


8. 

Religiondveränderung, die; hitval- 
toztatäs, áttérés, 

Wuttglenientehekng, die; valläs- 
jobbítás. 

Religionsvereiniger, der ; valläske- 
vero, 

Religiondvereinigung,, die; valläs- 
keverés. 

Religionsverwandte, der; hitsorsos 

Religionsweiſet, der; vallästanitö 
(a zsidöknäl). 

Religionswiflenihaft . die; egelytu- 
domäny, hittudomäny. 

— der; valläsi ken- 
szerites, valläskenyszer. 

Religiög, mn. egelyes, vallásos, iste- 
nes, kegyes; —, ih. eg@lyesen, 
vallasosan, istenesen, kegyesen, 
szentül. 

Reliaiöfe, ber; szerzetes. 

Religiöfität, die; egélyesség, val- 
lasossäüg, istenesseg. 

Reliquie, die; ereklye, szent tetem. 

Reltauienfäfthen, das; ereklyetok 

Reluiren, cs. (ttud) meg-, vissza- 
váltani, 

Relution,, die; /tíud) megváltás, 
visszaváltás, 

Relutum, das ; váltságbér. 

—— —— ‚der; maradek- 
o1d, 


Remanens, Die; maradék. 

Remarauable folv. remarkäbl) , mn. 
nevezetes, megjegyzésre méltó. 

Remaraut olv. Remárk), die; jegy- 
zék, megjegyzés. 

Remarquiren /olo. remakirn), 
megjegyezni: észrevenni; 
mire) ügyelni 

Rembours /olv. Ranbür), der; Mem 
bourjement folv. Ranburz'män'j, 

. bad; (ker) teritmeny. 

" Rembourfiren foln. — cs. 
megteritni. 

Remenfuriren, cs. ujramerni , ät- 
merni 


cs. 
(vala- 
* 


Memeffe, Rimeſſe, Rimeſſa, die; /ker,) | Renne, die; utcacsatorna, kövezet- 


Reminidcenz, die ; .—en, visszaem- 
lekezes; utänhangzat, 

Remife, die; 4—n , szekerszin, ko- 
esiszin. 

Remiffion, die; —en, 1) fa. m. Er: 
lajjung) engedés, engedék; 2) 
(a. m. Zurüdfendung) visszakül- 


es, 

Remittent (Wechſelgläubiger), der; 
rendelö, intezvenyes. 

Remittiren, cs. 1) visszaküldeni; 
(penzt) küldeni, fizetösül külde- 
ni; 2) engedni, elengedni /ados- 
ságotj; 
(valtöt). 

Remonftration, die; ellennyilatko- 
zás; leliräs, fölterjesztmeny. 

Remonte , die; .—n, Nemontepferd, 
dad; (Ar) pótlék, potleklö, pótló, 

Remontiren , cs. (At.) pötlekozni, 
pötlovazni. 

Remontirung, die, /ht.) pötlovazäs. 

Remontirungscommiffion, die; pötlo- 
vazás! bizottmäny. 

Nemoraueur /ole. Remorkör),, der; 
b.—8, 1.—8, vontatóhajó. 

NRemotion , die; elmozditäs; elhä- 
ritäs. 

| Removiren, rs. elmozditni; elhäritni. 

Rempart /olv. Ranpär), det; värfok, 
falga. 

| Remplacant /olv Ranplaszäan'), der; 
helyettes. _ 

Remplaciren, es. helyettezni, (valaki) 

1 


küldeny, váltó- v. penzkülde- 
meny. 
Remigius, tn. Remeg ffinév). 
3) (ker) intérvényezni 


helyét pótolni. 

Remuneration, die; jutalmazás, meg- 
jutalmazás ; jutalom. 

Remuneriten, es. jutalmazni , meg- 
jutalmazni 

Renatus, in. Renät /finév) . 

Rencontre /ole. Rankontr), dat; 1) 
találkozás; összeütközés; 2) /ker.) 
lap-idezes , lap-idezö, tapmutató 
(kereskedői könyveknél , midőn 
egyik könyv a másik lapjára 
hivatkozik). 

Rencontriren fole rankon..), k. ta- 
lálkozni (ik); lapot idézni, 

Rendant folv. Randän‘), der; pénz- 
tärnok. 

Rendatur, die; pénztárnokság. 

Rendezvous /ofr. Randévúj , das; 
találka , találkozás, 
légy-ott. 

Renbiren, cs. hajtani , hozni (jöve- 
delmet, kamatot) ; jövedelmezni ; 
kamatolni. 

Renegat, der; 4.—en , f.—en , hite- 
hagyyott, hitét hagyott; keresz- 
tyénből lett mahomedánus. 

Renetbal, /n. Ruduly /Aelysey). 

Menette , die; Renettapfel, der; bör- 
alma. 

Renitent, der; ellenszegülő, konok. 

Kenitenz, die; ellenszegülés, konok- 
lat, makacsság. 

Renitiren, &. (baben-nel) ellensze- 
gülni, akaratoskodni. 


jöjj-oda, 


Rennarbeit, dic, /b,/ hevenymunka. | 


In 


Rennbaon, die; futópálya, verseny- 
pálya 
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arok. 

Renneifen, dad; /b,) bontó rúd 

Rennen, A. k. rh. futni , szaladni, 
iramlani /ik), iramodni fik,, 
nyargaloi, rohanni; wo tennit 
du bin? hova rohansz? B. es. 
rh. einem den Degen burd den 
ab —, valakit karddal ät- 
döfni; einen über den Kaufen —, 
elgäzolni valakit. 

Renner , der; 4—6, futó, szaladó; 
külön. futtató ló, versenyló. 

Rennbaut,, die ; iramszarvas-bör, 
nyargalöc böre. 

Nennjagen, dad; zaklató vadászat. 

Rennofen, der; fb,) hevenypest. 

—— dad; postahajó; sebes 
ajó. 


Rennidlitten, der; könnyü szín, 
iramszán, gyalog szán. 

Rennipiel, das; futösdi, hosszu- 
futoska, 

Nennitange, Die; bonto rúd. 

Rennstein, 4 Renne. 

Rennthiet, das; /dllatt) iramgim, 
nyargalöc, iramszarvas. 

Rennwagen, der ; futamkoesi. 

Renommé, das; hir, hírnév. 

Renommiren, A. hiröncködni fik). 

KRenemmirt, mn. híres, neves, hires- 
neves, nagynevü. 

Renommift, der; d.—en, L.—en, ra- 
dö, bajnoklibuc, verekedö, vias- 
kodö. 


Renonce Sole. Renonsz), die; hibázó 
szin (a kärtyajätekban). 

Renoneiren, 4. (baben-ned) lemon- 
dani. 

Nenoviren, cs. megujitani. 

Mentamt, dad; adószedő hivatal; 
szamlartösäg, jäaradekhivatal. 

Rente, die; ado, adöjövedelem (kic 
vált készpénz); jaradek, kamat; 
Leib⸗⸗, die; életjáradék ivita- 
litium) ; 3eit—, idölegi járadék; 
immerwäbrende —, örök járadék ; 
Jahres ⸗—, évi jaradek (Ünnyitáti 

Renten, A. (baben-nei) jövedelmezni 

Nentenei, /. Rentamt. 

Rentenbezieber, Mentenirer, Rentier 
folv. Rantie), der; 6.—é, järadek- 
élvező, jövedelköltö, järndek- 
kömlö,. 

Nentiren, kk. (baben-nel) jövedel- 
mezni, behozni. 

MRentirer, 2 MRentenbezieber. 

Renttammer, 2. Rentamt. 

Nentmeijter , der; adószedő , szam- 
tartó. 

Rentmeifteramt , das ; adószedöség, 
adöszedöhivatal; szämtartösag. 

Hentner, 7. Rentenbezicher. 

Rentichreiber, der ; adöszedöi irnok. 

Renunciren, es. lemondani. 

Neoceupiren, es. visszafoglalni. 

Reorganijation, die; ujonszervezes, 
ujraszerkesztes, ujszerkezet 

Reorganijationeplan, der ; ujraszer- 
vezesi terv, 

Reorganifiten , cs. ujonszervezni, 

ujraszerkezni , uj rendbeszedni, 

ujon rendezni. 

eparatur, die; kijavitäs, tatarozás. 


Rep 


Rep 


Ref 








Repariren,, cs. kijavitni, tatarozni, 
helyrehozni. 

Repartiren, cs. felosztani 

Repartition, die; felosztás, kivetés, 

Mepaffiren, 4. (baben-ne/) 1) vissza- 
utazni ; 2) ujra átfutni (p. o. 
számadást). 

Repercuffion, die; visszalökés. 

-Repercutiren, es. visszalökni. 

Repertoit olv. Repertoär), Reper 
torium, das; lajstrom, sormutató ; 
külön. (színházi! játéksorozat; 
tárgymutató, talatár. 

Repetent, ter : altanító; segedtanitö 
(egyetemeknél). 

Mepetiten, es. ismetleni. 

Repetirubr, Dre; ismétlő óra. 

Repetition, die ; ismétlés, 

Revliciten, cs. válaszolni; szót väl- 
tani, felelkezni fik.). 

Replit, die, £—en, szóváltás , fele- 
seles, viszonfelelet, válasz. 

Reponiren, cs. visszahelyezni. 

Repofition, die; visszahelyezés. 

Repofitorium, das; 8, t.—ien, 
könyvszekreny, könyvpolc. 

Reppbubn, /. Rebbubn. 

Repraientant, der; b.—en, .—en, 1) 
képviselő; 2) (ttud.) fölterjesztö. 

Repräfentang, die; képviselet; kep- 
viselöseg. 

Repräientation, die; A—en, 1) fa. m. 

tellvertretung) kepviseles ; (min 

tárgyi képviselet; képviselőség ; 
2) ra. m. Daritellung) ábrázolat,; 
3) fa. m. Borjtellung) felírás, föl- 
terjesztés; /mint tdrgy) Tolter- 
jesztveny. 

Repräjentativ, mn. képviseleti. 

Repräjentiren, cs. 1) fa. m. vertre 
ten) képviselni; 2) (fa. m. bar: 
ftellen) keplelni, ábrázolni; 3) 
fa. m, Voritellungen maden) fel- 
irni, fölterjeszteni 

——— cs. neheztelni; dor- 

álni. 

Mepteſſalien, die; £. visszatorläsok. 

Repreifiv, mr. visszatorlo. 

Repreifiogeiep, das; visszatorlö tör- 
vény. 

Reprimande, die; szidalom. 

Reprimandiren, cs. ki-, megszidni. 

Reprife /ole. Repriz), die, 2—n, 1) 
visszavetel, visszafoglaläs; 2) 
tan-ismetles. 

Reprobat, der ; roszalt (vizsgálaton). 

Reprobation, bie; rosszaläs, 

Reprobiren, cs. rosszalni, nem- 
helyeselni. [rehänyaäs. 

Reprode folv. Reprös), die, szem- 

Reproduciren, cs. 1) visszateremte- 
ni, visszapótolni; 2} újra elöter- 
jeszteni, A előadni; ih —, 
újra termödni (ik). 

Neproduction, die; 1) visszapótlás, 
visszateremtes ; újra termodes ; 2) 
üjra-elöadäs. lerö 

Reprodurtiondtraft, die; visszapötlö 

Reproductiv, mn. visszateremtö, 
visszapötlö. 

Reproductivität, .Reproductiondfraft. 

#eproteitation, die; viszonti ellen- 
szólás, viszonti oväs. 

Reps, der; b.—fes, 1) (nf) repce; 
2) tn. Köhalom. 


Reptilien, die; €. /allatt) hüllök, 
mäszök. 

Republit, die, 2. —en, köztársaság. 

Hepublifaner, der; Repubtlitaniic, 
mn. köztársasági, közkormänyi; 
köztärsasägvedö. 

Repudium,das; nötávoztatás; elválás, 

Repugnanz, die; ellenkedés , ellen- 
zetesseg. 

Repuld, der; d.—feb, 1.—ife, 1) el-, 
visszaigazitäs; 2) /a. m. abfdjlás 
gige Antwort) tagadó válasz. 

Repulfion, die; visszaüzes. 

Repulfiren, cs. elutasitni; visszaüzni 

Reputabel, mn. tisztes, tisztességes; 
becsületes; tekintélyes. 

Reputation, die; becsület, hírnév, 

Reputirlib, Z Reputabel. 

Requete (olv. Reket), die; kérelem. 

Requiem, das; halottmise. 

Reauiriren, es. megkérni, megke- 
resni. 

Requifit, dad; kellék, kiväntatösäg ; 
—en, szerek, kellékek. 

Reauiüten, die; 4. szerek. 

Reauifition, Die; 1) megkeresés; 
2) zsarolás; 3) követelmény. 

Requifitiondfcreiben, Z.Reauifitorium. 

Reauifitionsinftem,dag; zsarrendszer. 

Reauifitorium, dat; megkereső le- 
vel, megkeresveny. 

Rescontro, Z. Econtro. 

Reicribiren, k. (baben-nely vissza-, 
leírni, válaszolni. 

Reicript, bad; b.—et, f.—t, 1) visz- 
szairat, válasz, felelet; 2) /fej- 
delmi) leirat. 

Reſede, die; 4—n, nt.) rezeda ; die 
aelblide —, repce-rezeda, olasz 
mustár, olasz repce, vad rezeda ; 
mwoblriechende —, szagos rezeda. 

Rejervat, das; /ftud.) tartalék (jog), 
fentartás, fenhagyás. 

Rejervatpunft, der; fentartott pont 
(szamadäsban). 

Reſerve, die; 4—n, (At) tartalék, 
tartaléksereg. 

Reierveartillerie, die; //t) tartalék- 
tüzerseg. 

Refervebarterie, die; tartalek-üteg. 

Reiervecorps, dat; (At) tartalek- 
sereg. 

Rejeroefond, der; tartalék-alap, tar- 
talektaär. 

Reierwegelder, die; £ tartalekpenzek, 

Reſervemannſchaft, die; (At) tarta- 
leklegenyseg. 

Reiervepoften, der ; /At.) tartalek-örs. 

Rejervetruppe, die; /ht) tartalek- 
had, tartaleksereg. 

Neierviren, es. fentartani. 

Refident, der; d.—en, fen, ügy- 
tiszt; kereskedelmi ügynök, ke- 
reskedelmi ügyviselö. 

Reſidenz, die; f—en, 1) székhely, 
lakhely; külön érseki v. feje- 
delmi szék v. lak; szekvaros ; 
2 fénylak, fejedelmi lak. 

Reſidenzſtadt, die; székváros. 

NReiidiren, 4 (baben- nel) udvart 
tartani, lakni fik.), szekelni. 

Refianiren, es. és A (baben-nel) le- 
mondani; ältaladni, átküldeni. 

Reniiten;, die; ellen-állás , ellensze- 
güles. 
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Refolut, mn. elszánt, eltökélt; —, 
ih. eltökélten, elszántan 

Reſolution, Die; f.—en, 1) /a. m, 
Auflöfung) megfejtés; 2) fa. m. 
Beihluß) vegzemeny, végzés, 
határozat; válasz; 3) /a. m. (int: 
ſchluß) elhatározás, eltökeles; 4) 
fmint tárgy a. m. Üntihlofien- 
beit) elszantsäg. 

Refolviren, A. es. 1) fa. m. auflö+ 
fen) feloldani; megfejteni; 2) 
fa. m. erfennen, beichließen) ve- 
gem, végzést hozni, határozni; 

. vA. magát elhatározni, v. el- 
tökélni. 

Refonanz, die; hangzás, hangzat; 
viszhangzat. 

Refonanzboden, der; hangfenék 

Refonanzlod, das; viszhangzölyuk. 

Rejorbiren, es magába szıni. 

Neipect, der; 4.—eg, —, t nélkül, 
tisztelet; kimelet; mit —, enge- 
delmövel, engedelemmel legyen 
mondva. 

Reſpeetabel, mn. tiszteletre méltó 

2 es, tisztelni; kimelni, 
tekintetbe venni. 

Reipective, ih. illetőleg. 

Reſpeetsperſon, die; tiszteletsze- 
mely, tiszteletet igenyelhetö sze- 
mely. 

Reipecttag, der; (ker) szünnap ; ki- 
meleti nap. 

Reipicient, der; utännezö, felügyelő 

Reipirabel, mr. lehelhetö. 

Rejpiration, die; lelekzes, lelekzet- 
vetel, lehelles, lehellet. 

Refpiriren, es. lelekzeni, lehellete: 
venni, lelegzelni. 

Reipirium,, das, 1) pihenés; 2 
szünidő; 3) /a. m. verlängerte 
Friſt) idöhaladek, 

Reipondent, der; d.—en, L.—en, vi- 
tató (egyetemeknel). 

Reipondiren, cs. felelni, megfeleini 

Reiponiabel, mn. felelős. 

Reſponſotium, das; felelgetö ének 

Reſſort /olv. Resször),, das; 1) ru- 

ony; 2) hatóság. 

Rejfortiren, A. hatóság alá tartozni 
fik.), hozzátartozni (ik). 
Reilource /ole, Resszúrsz), 

segedforräs. 

Rekbaum, der; äszokfa. 

Reit, der; 1) maradvány; maradék 
(p. 0. vászon v. étel); fogyatek, 
külön. maradektartozäs, hátra- 
maradtság ,  maradék-adósság, 
fennmaradt adósság; bei Jeman 
den in — fein, valakinek még 
tartozni ; einen — abtragen, adus- 
ságot, v. maradekadössagot le- 
róni; 2 date. ért, Jemanden ben 
— geben, megadni valakinek a 
végső takarulöt; den — babeı, 
tönkre jutni. 

Reitant, der; még adós v. tartozu, 
hátralevő, 

Reftantten-Musweid, der; hatramn- 
radäsi mutató, hätramaradasık 
mutatöja, 

Reſtanz, die; €—en, hátralék, hat- 
ralevőség; tartozas, tartozek; 
maradvány. 


die, 
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Met 
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Reftaurateur folv. . . tör), der; b.—#, 
Lt, — — 

Reftauration, die; 1) ujitäs, meguji- 
tás; külön. tisztujitäs, tisztvá- 
lasztás; trónba visszahelyezés; 
2) vendéglő, vendéglőház. 

Reftaurator, der; b.—ő, f£—en, ujjá- 
alkotó. 


Reftauriren, A. es. ujitni, vissza- 
helyezni, megujitni; B. eh. új 
erőt venni, felírisülni. 

— , ber; hátralék , hätrale- 

s 


vöseg. 

Reiten, reftiren, A. (haben ne?) adós 
lenni; még hátra v. kinn lenni; 
tartozásban maradni, tartozni 
(ik); kártyázásban) maradni. 

Reſtituiten, cs. visszahelyezni, visz- 
sza-, v megtérítni, visszaadni, 
helyrepötolni. 

Reftitution, die; visszahelyezés, 
vissza- v. megtérítés, vissza- 
adás, helyrepütoläs. 

Reftriction, die; 1) korlätoläs, meg- 
szoritäs; 2) /a. m. Borbebalt) fen- 
tartás, kikötés. 

Neftrictiv , mn. korlatoló, megszo- 
ító 


rıto. 

Reftringiren,, ef. korlátozni , korlä- 
tolni, megszoritni. 

Refultat, dad; 5.—8, L—t, ered- 
mény, következek, következ- 


meny. 

Refultisen, k. eredni, kerekedni 
(ik), folyni, következni (ik). 

Refultirend,, mm. eredő; —e Kraft, 
kiható erő. 

NRefüme, das; 5.—8, £—őéő, rövidlet, 
tartalom-adäs, tartalom-ismötles 
v. ismétlő. 

Refumiren, es. rövidletezni, tartal- 
mát ismételni. 

Refurrection, die; feltámadás, 

Refurrectionsmann, der ; halottrablö, 
halott-or. 

Netardiren, A. es. lassitni, feltar- 
töztatni, keslelni, 2. k. lassudni 
fik.). késni fik.). 

Netentiondredt, das; /ttud) meg- 
tartási jog. 

Neteichdorf, in. Réten (helység). 

Netirade; die; 1) /a. m. Rüchzug) 
häträlds, hätralat; visszavonu- 
lás; 2) fa. m. Übtritt) árnyékszék. 

Retire, mn. elvonult, félrevonult. 

Retiriren, A. (baben-rel) hátrálni. 

Retorquiren, cs. visszahäritni, visz- 
szatorlani. 

Retorfion, die; visszatorläs, vissza- 
torlat. 

Retorte, die; £.—n, göreb, görb. 

Retour /ole. Retür), die; visszate- 
res; —, ih. vissza; — lfommen, 
visszajöni. 

Netourbillet, das; tertijegy. 

Retourbrief, der; visszatérő level, 
visszlevel. 

Retourfracht, die; visszatérő fuvar, 

Retourfoften, die; £. visszköltseg. 

Retourkutiche, die; visszatérő kocsi. 

Retourniren, A. k. visszatérni; 2. 
es. visszateritni. u j 

Retourrecepiife, die; teritveny, terti 
veveny. ö 

Retourrtänung. die; vissz-szämve- 


tes, vissz-szamla, viszszämadäs, 
viszkereseti költségek. 
Retourmechel, der; 1) /a. m. Gegen ⸗ 
mwedíel) ertökvältö; 2) fa. m. 
Rückwechſel) visszvältd. 
Retract, der; visszavásárlás. 
Retractiren, cs, visszahúzni, vissza- 


vonni. 
Retraite, die; hätralas, visszavo- 
nuläs; haträlat; — blaien od. 


ſchlagen, häträlöt füni, v. verni. 

Retraitte-Schuf, der; hátráló Jövés. 

Retroactiv, mn. visszaható. 

Ketrograd, retrogradiv, mn. hátráló ; 
—, ih. hátrálva, visszafelé. 

Retrogradiren, A. (baben-nei) hät- 
rälni, visszafel& menni. 

Rettbar, mn. szabadithatö, meg- 
menthetö. 

Rette, der; £—n, kankutya. 

Retten, cs. ki-, megmenteni, ki-, 
— —— ſich 
—, megmenekedni (ik), meg- 
er Ir 4 

Retter, der; 6— 8, szabadito, meg- 
szabaditö, mentő, megmentő, 
megtartó. 

Mettermáfdbe, die; /b.) rázmosmü. 

Rettgebübr, dit; mentsber. 

Mettig , der; 4.—eő, —8, Lt, (nt) 
retek 

Rettung, die; ki-, megszabaditäs; 
ki-, megmentes; benh. megme- 
nekves, szabadulás, megszaba- 
dulás; ed ift feine —, nincs itt 
menekvés, nincs szabadulás. 

Rettungsmittel, bad ; szabadító esz- 
köz; szabadulás módja. 

Reue, dit; bánat, bánás, megbánás ; 
— über etwas empfinden oder has 
ben, megbánni valamit. 

Reuen, A. és sz.—n, bánni, meg- 
bánni; sajnálni; e& reuet mid, 
bánom; mein Geld reuet mich, a 
pénzemet sajnálom. 

Reuevoll, mn. bánatos, 

Reugeld, dad; bánatpénz, bänatdij, 
banatber. 

Reuig, mn, bánatos, 

Reufauf, der; bänatväsar. 

Reunion, die; 1) összcegyeztetes; 
2) tärsasmulatsig, gyülde. 

Reufe, die ; A—n, varsa, tapogató. 

Reuifen, 2. Rußland. 

Reuffiren /olv. Reüssziren), A. sike- 
rülni, jól ütni ki; szerencsés 
lenni. 

Reufdörfel, tn. Rosz-Csür rAelység). 

Reuße, der; 4—n, orosz, muszka. 


Reußen, in. Rösz ; Szeretfalva 
(helységek). 

Reutader, der; /gazd.) irtovány, 
új törés. 


| Reute, die; A—n, irtökapa, irtövas, 

Reuten, cs. irtani; gyomlälni. 

Meuter, Die; rosta. 

Reutern, cs. rostälni. 

Reutbade, Reutbaue, 7. Reute. 

Reutrich, das; rostaalj, 

Reuvoll, mn. bánatos, bänatteli. 

Revandıe role. Reväns), die; forbät; 
bosszú; — nehmen, forbätolni; 
bosszuülni, 

Revandiren folr. 
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revansırm), cs. 


forbätolni, bosszuülni, megbosz- 
szúlni. 

Reveil, der; Reveille folv. Revelj), 
die; riadás; riadal; Reveil fchlas 
gen od. blafen , riadalt füni v.verni, 

Reveillzeichen (mit Trommel od. Trom« 
peten), dad; riadal. 

Revelation, die; z—en, 1) felföds- 
li (ist) nyilatkozäs; nyilat- 

ozal, 


Revenant folv. Revenän’), der; 
fa. m. zurüdlebrender abaeichieder 
ner Geift) feljáró lélek, ——— 
lélek, kisértet, 

Revenu, dad; Nevenut folr. Revenü), 
die; jövedelem. 

Reverberation, die; visszasugärzäs. 

Reverbere, der; visszasugärzo. 

Reverberiren, A. (baben-nel) vissza- 
sugärzani. 

Reverenda, die; pap-öltöny. 

Reverenz, die; 2 —en, 1) tisztelet; 
2) fa. m. ebrerbietige Verbeugung) 
bök, bökolat. 

Revers, der; b.—fet , 1.—ie, 1) fa. m. 
Gegenſchein) teritvreny: viszköte- 
lezveny; 2) (a. m. Kehrſeite) hát- 
lap_/penze). 

Reverfalien, die, 7. Leritveny, hit- 
kötelezveny. 

Reverfiren, oh. fttud.) magát viszont 
kötelezni, 

Mevident, der;ätnezö, megvizsgáló ; 
külön. számvizsgáló. 

Revidiren, cs. átnézni, vizsgálni, 
megvizsgálni. 

Revier, dad; b.—es, — 8, £—e, körny, 
kerület, környek; erdökerület 


pagony. 

Revieren, A. (bhaben-nel) (vad) szi- 
matolni, szaglälni, füttyeszni, 
fürkészni. 

Revierförfter, der; pagony-erdesz. 

Revifor. der; 4.8, t.—en, vizsgáló; 
külön. szämadäsvizsgäld, szám- 
vizsgáló; (ker) árukém, áru- 
vizsgáló. 

Revierjäger, der; pagonyvadász, 

Rerifion, die; 1) megvizsgálás ; ät- 
tekintes ; tnezes, vizsgálat, 
szemle; 2) külön. könyvvizsgi- 
lat; 3) felülvizsgálat; gegen ein 
Urtbeil die — erareifen, valamel 
itélet ellen felülvizsgälattal élni. 

Mevifiondinítany , die; /ftud.) felül- 
vizsgálati bíróság. 

Revifiondlifte, Me; szemlejegyzek. 

Revocabel, mr. megmäsithato, visz- 
szavonhatö; —, ih. megmäsit- 
hatölag. 

Revocation, die; visszahívás; visz- 
szahizäs, visszavonás, megmä- 
sitäs. 

Revociren, cs. visszahini; viseza- 
húzni, visszavonni, visszavenni : 
megmásitni. 

Revolte, die; lázadás, forradalom 

Revoltiren, A. (baben-zei) fellázadni, 
zendülni. 

Mevolution, die; lázadás, zendüler, 
forradalom, 

Revolutionär, mn. lázadási, forra- 
dalmi; —, der; forradalmár, 

Merelattonítei . cs. felläzitnı, zen - 

itmi. 


Rev 


Mic 


Mic 








Revue fole. Revü), die; szemle; 
külön. seregszemle, hadiszemle. 

Rhabarber, die; rabarbara. 

Rhaditid, die, angol kór, angol 
nyavalya. 

Rbamnud, der; /nt) benge. 

Rhapontit, die; (nt) raponcrabar- 
bara, kalaplörom ; liget éke 
eseszekürt. 

Rbapfodie, die; 4.—n, töredék. 

Rbapiodiih, mn. töredékes, 

Rhete, die; L.—n, révpart, revszel; 
auf der — liegen, rév szélén äl- 
lani v. lenni (hajöval). tott, 

Abedelos, mn./haj) keszülete fosz- 

Mbeden, cs. fölkeszitni, fölszerelni ! 
(hajdt). 

Rheder, der; 4b-—é, hajösmester, | 
hajó gazdája, | 

Nbederei, die; L—en, 1) hajó föl- 
készítése; hajökeszület; 2) hajó- 
mesterek, hajós társulat. | 

Abedung, die; hajó fölkeszitese; | 
hajökeszület. 

Mbein, der; Rajna (folyam). 

Rheingegend, die; rajnamellek, raj- 
navidek, 

Rbeiniih, mr. rajnai. 

Rheinländifch, mr. rajnamelleki, raj- 
navideki. 

$tbeinftrom, der; Rajna /folyam). 

Rheintbal, dad; Rajnavölgy. | 

Rhetor, der; 4.—8, £—en, 1) szö- 
nok; 2) szónoklat tanuló. 

Rhetotit, die; szónoklat; szönok- | 
lattan. 

Reini. mn. szönoki, szönok- 
ati; —, ih. szönokilag, szönok- 
latilag. 

Rheuma, Rheoma, der; /kört,) esüz. 

Rbeumatifhb, mn, ezuzos. 

Rheumatiemus, ber; csúz, csúzos 
állapot. 

Rbiveih, m. Röjtök fhelység). 

Rbinantbus, der; /nt.) lapör. 

Nbinoceros, dad; fallatt.) szarv- 
orrú. 

Nhodiola, die; nt) rözsika. 

Rhodifer, der; rhodusi. 

Rbodium, das; /vt.) röteny. 

Rbododendren, das; ragyabura, 

Rhbomboid, das; /mt.) dülenyded. 

Rbombus, der ; (mi) dült négyszög, 
rezsut-negyszög, düleny. 

Rhone, die; Róna (folyam). 

Rbus, das; /nf.) szümörce, 

RNbythmiſch, mn. idomzatos; rend- 
arányos ; hang-idomos. 

MRbutbmus, ber; £— men, idom, 
idomzat ; rend-arány, hang-idom. 

Nibbe, Z. Rippe. 

Ridenau, tn. Richnyö fhelyseg). 

Richtbeil, dad; vesztöbärd. 

Ridıtblei, dag; piom, merön. 

Ridhtbühne, die; verpad, vesztöpad. 

Nichte, die; igenyesseg, igenyes 
irány; sor; in die — bringen, 
kiigenyesitni v. egyenesitni; eine 
— Häujer, egy sor ház. 

Richten, cs. 1) iränyozni; igenye- 
sitni, egyengetni; die Kanonen 
auf die Stadt —, az ágyúkat a 
városnak iränyozni; feinen Yauf, 
feinen Weg wobin —, futását, ut- 
ját valahová iränyozni; in bie 





Höhe —, felállítani; fib in bie 
Höbe —, fölegyenesedni ik); 
feine Augen er etwas —, sze- 
meit valamire forditani v. füg- 
eszteni; 2) fa. m. jurecht mas 
en) igazitni, megigazitni; bie 
Uber —, az órát megigazitani; 
der Zijchler foll den Stuhl —, az 
asztalos igazitsa meg az asztalt; 
sum Gfien —, tálalni; 3) ate. ért. 
leine Gedanten auf etwas —, gon- 
dolatait valamire lüggeszteni; ein 
wahjame® Auge auf etwas —, 
szemmel tartani valamit, szoro- 
san vigyázni valamire; 4) fid 
nad Jemand —, magát valakihez 
alkalmaztatni v. szabni; fid nad 
etwas —, megt valamihez szabni 
v. tartani; fib nad Umftänden —, 
magát a körülményekhez alkal- 
mazni v. tartani; 5) /psz.) rich» 
tet euch! igazodj; 6) /a. m. ein 
Urtbeil fällen) itelni, iteletet hoz- 
ni; tebt —, igazságos ítéletet 
hozni; /karhostatölag) birálni, 
megítélni, kárhoztatni; richtet 
nit, auf daß ihr nicht gerichtet 
werdet, ne iteljetek, hogy meg 
ne iteltessetek ; külön. fa. m. ein 
Zodeöurtheil vollziehen) kivégezni, 
fejet venni; 7) ind Mert — esz- 
közlesbe venni, valósítani; 9) 
ju Grunde —, tönkre tenni. 
Richter, der; 4.—#, 1) bíró; biráló; 
megitelö; 2) igazitö, irányzó. 


Nichteramt, bad; bíróság, bírói hi- 


vatal. 
NRichteramtödecret, dad; birókineve- 
zesi rendelveny. 
— EBERREERD: der ; bírósági szol- 
alat. 
Ricteramtöperfonale, das; bírói hi- 
vatalszemelyzet, 
Ridyteramtspoften, der; birósági äl- 
lomäs. 


Richteramteprüfung,, die; bírósági 
vizsgálat. 

Richteramtäprarid, bie; — birósági 
gyakorlat. 


Midtercollegium, das; birósági gyü- 
lé 


és 

Richterlich, mn. bírói; —, iA, biröi- 
kép, biróilag. 

Richtern, cs. birálgatni. 

Richterperfonale, das; 
melyzet. 

Nichterſptuch, der; birói itélet, 

Nichterftubl, der; biröszek. 

Richterwabl. die; birötétel. 

Richthammer, der; egyenesitö kala- 
päcs v. pöröly. 

Midthaut, das; tandcshäz, törveny- 
ház. 

Richtig, mn. 1) /a. m. bag gehörige 
Mak, die gebörige Zabl babend, 
die gebörige Zeit beobachtend) ein 
—té Maß, igaz mérték; das 
Maß ift —, megüti a mértéket ; 
ein —er Zabler, rendes v. pontos 
fizető; —e Zablung leiten, annak 
idejében v. idejére fizetni; 2) 
fa. m. der Ordnung, der Regel ge» 
maß) helyes, szabälyszerü, igaz, 
törvenyszeres; rendes, pontos; 
die —e Edreibart, helyes iräs- 
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bírói sze- 


mód; eine —e Antwort, helyes 
válasz v, felelet; eő iſt alles —, 
minden renden van; 3) s30j. eb 
ift in der Gegend, in dem Haute 
niht —, nem bätorsägos a taj, 
a ház; nit — im SKopfe fein, 
megbomlott az esze; bolondság 
fért az eszéhez; —, ih. 1) jól, 
igazán; Die Ubr gebt —, az óra 
jól jár; 2) helyesen, rendesen; 
etwas — madjen, valamit rendbe 
hozni; mir find —, megegyez- 
tünk, eligazítottuk a dolgot; bir 
Handel ift —, megvan az alkú; 
té iſt —, megvan; úgy van; 
igaz; 3) helyesen, szabályszerü- 
leg, pontosan; 4) er bat ez — 
vergefien, csak ugyan elfelejtette 
v. elfeledte; —, iss. helyesen! 
úgy van! 

Richtigbefund, der; valónak találás, 
helyeslés. 

Richtigteit,, die; helyesség; igaz- 
ság, valóság; es bat jeine —, 
úgy van, valóságos a dolog; 
etwas in — bringen, valamit elin- 
tezni, eligazitni. 

Richtigitellen, cs. 1) Ya. m. ausbeſſern) 
helyesiteni, kiigazitani, kijavitni; 
2) valöditani ; nad richti BR: 
tem Befunde, a lelet valöditäsa 
után; 3) kiegyenlíteni. 

Richtigſtellung, die, kiigazítás; va- 
lódiítás; helyesites. 

Midtfeil, der;irany-ek, célzó ék v. ik. 

Richtmaß, dad; mintamérték. 

Richtpfennig , der; mintafiller 
(65,563da egy markänak). 

Midtplap, der; vesztöhely. 

Richtſchacht, der; /b,) iräny-akna. 

Richticheit, dad ; egyenmero, vonasz. 

Richtſchnut, die; csapösinör; sinör- 
mertek. 

Richtichwert, das; —— 

Richtſtatt, Richtſtätte, die ; 2. Rıdhtplap. 

Nichtitempel, der; /b) ablakszar 
(az aknában). 

Richtſtock, der; merpälca. 5 

Richtitubl, der; biröszek; vesztöszek. 

Richtung, die; 1) irányzás; (mint 
tárgyi irány, irányzat; eine — 
wobın haben, irányozva lenni va- 
lahovä, valamerre, valamely felé , 
eine — geben, irányt adni, ira- 
nyozni, celozni, forditni; verlan 
erte —, hossz-iräny,;, — bt 
Strafe, ut-irany; 2) igazítás, 
egyenesilös, egyengetes. 

Richtungspunet , der; ıränypent 

Richtungsmınlel, der; iramyszög. 

Richtwagt, die; szintezö , lejteklö, 
vizmerleg. 

Ricınus, der; /nt) himboj. 

Ricinusöl, dad; himboj-olaj. 

Mid, dad; 1) fogas (ruhának stb); 
2) karó (borsó stb. mellé). 

Ride, die; /dllart) öztehén, gim. 

Ricochet fole. Rikose), der; ruglö- 
kés, visszaugrö lökés. 

NRicochetbatterie foly. Rikose...); die; 
ugrötüztelep, pattogótüztelep. 

Ricodetiren /olv. rikosetiren), A 
(baben-nel) visszaugrö v. hätralo 
lövéseket tenni. 

Ricohetihuß olv. Rikose...), Der; 


Mic 


Nie 


Min 








visszaugró lövés , hátráló lövés, 
ugróluz 2 

Rieolia, dir; hürelyesö. 

Ricoliren, cs. (gazd.) forgatni, a 
földet mélyen felszäntanı. 

Ridtau folv. Ridö), der; 1) függöny ; 
2 fa.m. Schußgraben) véd-árok ; 
3) orom. 

Ridichl, mn. — 

Ridıcule /olv. Ridikül), dad; nevet- 
ség; fid ein — geben, magát ne- 
veisegesse tenni. 

Ridicüle, der; receke, munkaszek- 
reny v. ládika. 

Rieb, jelentő mödu aligmült rei» 
ben igéből, 

Riche, fölteteles mödu aligmült 
reiben igéből. 

MRichbein, dad; rostaesont. 

Riechbũchochen, dad; illatmillye. 

Rieden, A. k.rh. (baben-nel) szag- 
lani (ik), szagänak lenni; büz- 
leni (ik); illatozni (ik); er riecht 
nad) Bein, borszaga van; 2. 
es. rh. szagolni, megszagolni; 
érezni forral), szagot érezni; 
szój. den Braten, die Lunte --, 
megerzeni a büzet valaminek, 
gyanus dolgot észrevenni; er 
bat faum bierber geroden, alig 
ütötte ide az orrát, 

wo ber; 1) szagolö; eszrevevö; 


) orr. 
Richfläfhchen, das; illat-üveg. 
Riechlãäppchen, das; /bt) szagideg- 
telep. 
—RW der; illat-anyag. 
Riechwaſſer, dad; szagos viz, illatviz. 
Ried, /. Rietb. 
Riedlingädorf, In. Rödön fheiyseg). 
Rief, — módu félmúlt rufen 
igéből. 


u 

Miefe, fölteteles mödu félmúlt tus 
fen igéből. 

tiefe, die; £—n, horony, horny, aj. 

Niefen, cs. hornyolni, ajazni. 

Kiege, die, sor; redő. 

Riegel, der; 4.—é, 1) retesz, závár, 
tolózár, göröb; 2) fép) kereszt- 
fa; 3) fogas. 

Kiegelfhlof, dad; reteszzár , francia 
lakat. 

Riegelwand, die, dült szaruszék. 

Riele, £—n, die, öztehén. 

iemen, der; 1) szíj; gyeplő; 2) 
fa. sm, Weinranfe) kacs, rekenyö; 
3) evező; 4) bál /papiros). 

Rıemen, cs. szijazni. 

Riemenbein, dad; /dilatt.) esigäsz- 
verläbu /madar). 

Riernenblume, die; /nt.) fakin, 

Rıemenbügel (obere und untere), der; 
szijkanyar (alsó és felső). 

Niemenbũgelſchtaube, die; szijkanyar- 
sröf (a puskän) 

Niemenglied, dad; pärtäcska. 

Hiemenpferd, dad; kisefäs ló 

Niemenidhub, der; bocskor, füzösaru. 

‘Niemenmerf, das; szijazat. 

Niemenwurm, der; /dllatt) doböka, 

‚Kiemer, der; szijgyärto. 

Niemflfh, der; /dilatt) sugár ször- 
arku. 

Niemlein, dad; /ep.) karika. 

Riepel, Der; d.—#, kandúr. 


Ried, dad; rizma, köteg /20- konc 

apiros). 

Riefe, der ; b.—n, 4—n, Riefin, die; 
1) óriás; 2) /b.) dertrodene Riefe) 
esusztatö; Waflerrieie, lödito. 

Riefeln, &. (baben-nel) 1) csörge- 
dezni (mint a patak), pergedez- 
ni, leporlani /ik, a porond, fö- 
vény a falról); 2) permetezni, 
szemzeni fik, az eső). 

Riefelregen, der; permeteg. 

Riefen..., örids..., roppant. 

Niefenarbeit, die; óriási munka; 
nagy, erős munka. 

Niefenbarle, die; /dllar.) óriás- 
rözsahal. 

Fe Ben ber; óriási épület 

Rieſenbett, bad; 1) roppantágy; 2) 
sírhalom (a pogány németeknél) 

Riejeneidehfe,, die; /dllatt) gyil, 
krokodil. 

Riefenerbbeere, die; (mt) öreg sza- 
móca. 

Niefenförmig, mn. óriási, roppant- 
nagysägu. 

Riefengefchledt, bad; óriás nem. 

Rieienglode, die; 1) roppant harang ; 
2) (nt) szeleslevelü esengetyüke. 

Riefengroß, mn. öriäsnyi, roppant, 
roppant nagysägu. 

Rieſengröße, die; roppantsäg, rop- 
pant nagyság. 


Riefenhaft, mn. óriási, roppant! 


nagysägu, 

Aiefendund, der; /b.) göresille, 

— die; óriási erő, 

Rie —* !. Rieſenhaft. 

Rieſenmuſchel. die; /dllatt.) görone, 
óriás k ő. 

Riefenihildfröte, die; rállatt.) óriás 
—— , zöld tajkos v. teknös- 

eka. 


Nieſenſchlange, die; (dllatt.) óriás 
zúzár, goliátkígyó. 
Riefenfchritt , ber; óriáslépés; 
—en vormwártéjdjreíten , 
tekkel haladni. 
Riefentopf, ber; roppant 
hamvveder. 
Riefenwert, dad; óriási, roppant mü. 
Rieshange, die; iv-aggato (papir- 
gyártóknál). 
Rieftg, mn. óriási. 
Niet, 2. Rift. 
Riefter, dad; szäntövas, ekevas. 
Riedweife, ik. rizmánként, kötesen- 
kent. 
Rietb, jelentő mödu aligmült rar 
tben, igéből. 
Riet, Mietb, dad; db, —E, t—e, 
1) (nt) nád, sás; káka , csuhu; 
2) rétség, mocsáros v. zsombi- 
kos hely; legelörét; 3) /takdcs 
msz) borda, takäcsborda. 
| Rietbe,, fölteteles módu aligmúlt 
|  ratben, igéből, 
| Nietbaras, dad; /nt.) sás, csuhu. 
| 


mit 
riäs lép- 


fazék ; 


Riff, dad; b.—ed, —E, f.—e, zátony, 
fövenydomb; sziklahat. 

\ Riffel, die; 1) gereben, ug rn Jan 
ben ; buga; 2) /ntJhöle, helazab 
fa. m. Riipe). 

Miffeln, Niffen,, cs. 1) lenbugät ge- 
rebezni, lent v. lenmagot gere- 
bennel bugäzni v. tépni; meg- 
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szöszölni ; 2) dörzsölni, köd- 
nyeden reszelni; 3) átv. ert. meg- 
szöszölni, megpirongatni. 

Rigolen, . Riolen. 

Rigoridemus, der; szigorkodäs. 

Rigorift, der; d.—en, .—en, szigo- 
rász, szigorkodó. 

Rigoriftiih , rigorös, mn. szigorú; 
—, ih. szigorún. 

Migorofitát , die; szigorúság, szigor 

Rigorofum, dad; b.—é , 1.—fa, szi- 

orü visgälat, szigorlat. 

Rilofhet, Ritofchetbatterie, cs. }. Mi: 
eochet, Ricochetbatterie ıc. 

Mille, die; £—n, kis csatorna, csor- 
dogäcska, vajorka; rovátk. 

Rimeifa, die; 2—fien, (ker) kül- 
dime, küldeny, (penz- v. váltó- 
küldemeny). 

Rimpel , dad; felmeszely, römpöly 

Rind, dad; b.—ed, —#, f.—er, mar- 
ha, szarvas marha; ökör , tinó; 
üsző. 

Rindchen, dad; kérgecske, héjacska, 

Rinde, die; 4/—n, 1) kéreg, héj, 
fakéreg ; die — ablöjen, le-, meg- 
hántani, le-, meghöjazni; 2) var 
(seben). 

Rindelod, mn. kergetlen, hejatlan. 

Rindenartig , mr. keregnemü, ker- 
ges. 

Rindentäfer, der; /dllatt ) fenyöszü, 
furdanes (Z/. Bortentäfer). 

Rindentleber, der; /allatt.) fahágó 
kurukuru, faküsz. 

Rinderbraten, der; marhasült, mar- 
hapecsenye. 

Rindern, k. (baben-nel) folyatni. 

Rindfällig, mn. kereghullato. 

Rindfälligfeit, die; kereghullatösäg, 
kereghämläs 

Rindfleiich, dad; marhahús, tehénhús. 

Rindig, mn. kérges, héjas ; varas. 

Rinde..., marha..., 

Rindöbraten, 2 Rinderbraten. 

Rinpihadtel, die; kászú. 

Rindihälig, mn. kereghullatö 

Rindihäligteit, die; kereghämläs 

Rindichlag, der; marhavagäs. 

Rindihmal;, das; olvasztott vaj, te- 
henzsir. 

Rindöfled, der; marhapacal. 

Nindeleder, dad; marhabör. 

Rindetalg, der; marhalagygyu. 

Rindvieb,dad; barom, marha, szar- 
vasmarha. 

Ring, mn. csekély. 

Ring, der; 4—es, —$, .—e, gyüurü: 
karika; 2) kör; der — um beg 
Mond, hold udvara; der — um 
die Sonne, napkör ; külön. föld- 
kör; 3) fa. m. Feſſel) békó ; ele 
nen in die —e fchlagen, valakit 
vasra verni; durh den — ſchla— 
gen, mértéken túl csapni; 4) ke- 
rek piac; 5) kerités. 

Ringamiel, die; /dilatt.) örves rigó. 

Ringel, Ringelhen, das ; gyürücske; 
karikäcska; köröcske, 

Ringel, der; 1) örv, (madarak nya- 
kan); 2} körtläne. 

Ringelamiel, 2. Ringamfel 

Ringelblume, die; /nf) peremer, 
gyürüviräg, körmice, 


Min 


Kin 


Mit 








Ringeleidehie, die; /allatt) gyü- 
Bd 

* falt, das; /allatt) örves 
sólyom. 


Mingelgané, die; örves lúd. 
Ringelgedicht, dad; kördal, körvers. 
Ringelig, mr. gyürüs. 
Ringeltette, Vie; gyürüs lánc. 
Ringelmauer, bie ; zärfal. 
Ringelmöve, die; /allatt) hamuszi- 
nü örves sirály. 
Ringeln, A. es. 1) gyürübe gön- 
yölgetni v. tekergetni (hajat); 
) fa m. mit cringfórmigen Figur 
ren verſehen) gyürüket nyomtatni 
(kartonra sat): 3) karikát vetni 
(ló szäjära); 4. k. és oA. gyü- 
rüzni fiA.J; tekergüzni fik.). 
Ringelnatter, die; fallatt) gyürüs- 
kigyó ; fejerhasu siklökigyo. 
Ringelrabe, der ; allatt ) örves holló 
Ringelraupe, die, fallall.) gyurüs 
pohök , gyürühernyöo (rovar a 
pikkelyröpük rendeböl). 
Ningelreiben, der ; körtänc, 
Ringelreim, der; kördal, körrim. 
Ringelrennen, dad, gyürübökes, 
gyürüszurdaläs. 
Ringelihlange , die; fallatt.) gyü- 
rüskigyö. 
Ringelihmied, der; csatos, 
Ringelipiel, das ; körjätek. 
Ringeltanz, der ; körtänc. 
Ringeltaube, die; /dllatt) örves 
galamb, szekäca. 
Ringeltbiere, die, £ fállatt) gyü- 
rünyök, gyürös allalok. 
Ringelmweijen, der; /nt.) esormolya ; 
egyiptusi búza. 
Ringelmurm, der; /allatt.) gyürüny. 
Ringen, A. k. (haben-nel) 1) küz- 
ködni/ik.), küzdeni, birköznifik), 
tusakodni ik); mit dem Tode —, 
halállal küzdeni; 2) fa. m. nad 
etwas ítreben) törekedni fik, va- 
lami után v. ra, re); nad dem 
Siege —, s gyözelem után tö- 
rekedni; B. cs. kilacsarni, ki- 
csavarni , facsarni (ruhät, kez- 
ből botot stb); die Bände —, 
kezeit törni v. kulesolni. 
Ringen (Ring , gyürü-bol), A. es. 
1) gyürüzni, meggyürüzni (fát) ; 
2) karikát vetni íló vw. disznó 
szájára); A. vA. tekergözni fik.). 
Ringente, die; /dllatt) örves ruca. 
Ringer, der, küzdö 
Ringern, Z. Berringern. 
Ringfaifung, die; gyurüfeszek. 
Ringfeder, die; karikatoll. 
Ringfinger, der; növendek-üjj, gyü- 
rű u 


Ringförmig, mın. gyürüded, gyürüs, 

Mingfutter, das; gyürüladika 

Rıngbalen, der ; csavaróhorog. 

Mingtragen , dee; jSallatt.) örves 
légykapó. 

Ringlugel,, die; körgömb, körteke. 

Ringlerhe , die, /dllatt) örves 
pacsirta. 

Ringmauer, die ; körfal. 

®ingpiaß, der ; küzdhely. 

Ringrennen, das; Z Ringelrennen. 

Rings (berum,, umber, um szókkal 
együtt), iA. korül, köröskörül. 


Ringipiel, das; körösdi , körjätek, 
kerekesdi. 

Ringflein, der; gyürüköo. 

Ringflod, der; csavaröbot, 

Ringweife, ih. karikaban , sorban. 

Rinten, der; karika. 

Rinnaugig, mn. csipás, esepegő 
szemü, 

Rinne, die, £—n, csatorna, välu- 
csatorna , esorga, csorgoda; ro- 
vätk. [folyni. 

Rinnen, k. rA. esorogni, esurogni, 

Rinnenförmig , mn. csatornaforma. 

Rinnleb, dad; /b.) vegsalak, 

Rinnteifte, die, esorgodapärkäny, 
csurgö v. cesepegöpärkäny, csa- 
tornapärkäny. 

Rinnleiften, der; esatornaheveder. 

Rinnfaal, Rinnjal, dad; folyam-ägy, 

Rinnjtein, der; kövezet-ärok, ul- 
cacsatorna. 

Rinnwerk, dad; esatornäzat. 

Riole, die; 4—n, gazd) mély ba- 
räzda; esorgoda. 

Miolen, es. (gazd) forgatni, földet 
mélyen felásni v. szántani. 

Riolpflug, der; /gasd.) forgatócke. 

Riparier, die; £. partlakók. 

Rippe, die; 4—n. 1) oldalesont, 
borda , oldalborda ; 2) bökony, 
habläb, hajöborda ; 3) (ut. msz,) 
levelborda, orom. 

Rippeln, vi. motszanni. 

Rippen, es. bordära v. bordäsan 
kiverni v. kidolgozni. 

Rippen, die; f. (b) kupakväz. 

Rippenfell, bad; mellhärtya. 

Rıppenfleiih, das ; oldalas, 

Rippenbald, der ; /bt.) bordanyak. 

Rıppenbalter, ber; /dtj bordatar- 
toızomı. 

Rippenbaut, die; 2, Rippenfell. 

Rippenbölzer, die ; £. (ju der Kanos 
nenbettung) bordafäk. 

—— mn, (nt. msz.) bordät- 
an. 

Rippenftoß, der; oldaldöfes. 

Rippenftüd, das; oldalas. 

Rippig, ma. bordalt, 

Ripid, in. Repäs (helységek). 

Rivuarier, die; £ partlakok. 


Rifalit , der; szökellek , kiállás, 
erkély. 

Rifcontro, 2. Econtro. 

Riscant, mn. veszélyes; —, ih. 
veszeyesen. 

Rifico, dad; &.—#, 1.—#, veszély, 


veszelyezes, kockäzlaläs; vak- 
eset; auf mein — , az en rovä- 
somra. 

Nidtiren, os. es k. (baben-nel) ve- 
szelyezni, kockáztatni ; er ridlirte 
feinen Kopf, eltette a fejét. 

Riſch, der; /nt) árvakáka 

Rifve , die; c—n, nt.) buga , ág- 
bog ; höle; perje. 

Riivenartig, Rıiipenblütbig, Rifpen- 
förmig, mn. bugas. 

Riipengrad, bad; /nt) bugás fü; 
fodorsäs ; erdei kaka. 

Rifpia, 2. Rifpenartig. [firen. 

Ridquiren olv. riszkirn),, 2. Rie⸗ 

Riß, der; 5.—fled, .—ffe. 1) hasi- 
tás, szakaszlas, repeszies, (mint 
tárgy] hasadék, repedék ; riadäs 


541 


Gegen); einen — thun in ermas, 

behasitni v. beszakitni valamit; 
einen — befommen, meghasadni, 
elrepedni; 2) res; vor den — 
treten, resre állani; 3) dto. ert. 
ne kár, csapás ; einen — durch 
die Rechnung maden, dugába 
dönteni ffervet stb.); für den — 
ſtehen, a kárt magára vállalni; 
4) fa. m. Zeichnung) rajz, rajzo- 
lat; 5) al. er bat Riſſe befommen, 
ütlegeket kapott, jól elverték. 

Rip, jelentő módu aligmúlt reifen 
igéből. 

Mikdori, tn. Ruszkonde (nelysdg). 

| Riſſe, fölteles módu aligmult reifen 
igéből. 

Rijtig, mn. hasadékos, hasadozott ; 
repedekes, repedezett; — mer: 
den,hasadoznifik ),repedeznifik,). 

Ripplatte, die; karclap; rajzlap. 

Rift, der; b.—es, —8, t—e, 1) fa. 
m. der erhobene Theil am Fuße) 
mar; 2) /a. m. der Widerrift beim 
Pferde) läbfejhät, 

Riſte. 2. Reifte. 

Riitorniren, 2. Storniten. 

Ritratte, die; 4—n, ker.) vissztuk- 
ma, visszváltó. 

Ritihen, in. Recseny (helység). 

Ritt, jelentő modu aligmult reiten 
igeböl. 

Ritt, der; lovaglás, kilovagläs. 

Ritte, föltetelesmödu aligmült reis 
ten ıgeböl. 

Ritter, der; 6.—6 , 1) fa. m. Reiter) 
lovas; 2) levente, lovag; nemes, 
nemes ember; zum — ſchlagen. 
lovaggá avatni; irrender —, ka- 
landor lovag ; 3) /a. m. Mitglied 
eines adeligen Drdend) rendvitez, 
vitéze (valamely rendnek); 4 
szój. an einem zum — werden 
wollen, kikötni valakivel, arme 
— baden, szüken élni, elödik 
mint Toldi Miklos lova a sze- 
meten, 

Nitteracademie, die; nemesi had-is- 
kola, nemesi hadtanoda, 

Mitterbild, das; lovagkép; lovag- 
szobor. 

Ritterdienft, ber; lovagi szolgálat 

Rittergericht, bad; nemesi törvény- 
szék. 

Rittergeſchichte, die; lovagregeny, 
leventes regeny. 

Rittergut, das ‚lovagjöszag, lovag- 
birtok. 

Ritterbaud, dad; lovagesaläd. 

Ritrerbof, der, lovagi udvar, 

Ritterfanton,, Ritterfrei, der; 
vagmegye. 

Rittertreu;. das; rendkereszt. 

Rıitterieben, dad; lovaghüber 

Ritrerlih, mn. lovagi, lovaghoz- 
illő; vitéz, vitézi; —, ih. lova- 
gül, lovagilag; vitézül. 

Rittermaßig, man. 2. Ritterlich. 

Ritterorden, der; lovagrend , vitdz- 
rend, 

Ritterpferd,, dad; 1) lovagmen; lo- 
vag állitotta hadi ló; 2) fállatt. 
a. m. Heupfetb) szöcske. 

Ritterroman, 2. Rittergeichidhte. 

| Ritterfaal,, der; lovagterem. 


lo- 


Mit 


Roc 


Rol 





Mitterfchaft , die; lovagság; lovag- 
rend ; nemesség, nemesi rend. 
Ritterfchaftlih, mr. lovagi, nemesi ; 

—, ih. lovagilag, nemesileg. 
Nitterfchlag, der ; lovaggänvatäs. 
Nitterfchule, Z. Ritteracademie. 
Ritterſchwamm, der ; /nt.) ürgomba. 
— , ber; lovagi lak ; nemesi 


Ritterſpiel, das; lovagjáték. 
Rittexiporn, der; 1) /nt,) sarkvirig, 
szarkaläb; 2) lovagsarkantyu. 
Nitterftand, der ; lovagrend, lovag- 


ság. 

Mitterfteuer, die; lovagi adó. 

Mitterftüd, das; lovagszinmü. 

Mittertag, der; lovaggyüles. 

Ritterthum, Ritterweſen, das; lo- 
vagisäg ; lovagság. . 

Mittermort, das; leventeszö. 

Nitterzebrung, die; kalandorlovag- 
nak adott ütravalö; nagyrendü 
koldusnak adott alamizsna. 

Ritterzug, der; lovagi had v. tábo- 
rozás ; —** tett. 

Nittgeld, das ; hajtöpenz, 

Ritt Inge . Reitlings. 

Rittmeifter, ber; lovaskapitány v. 
százados. 

Ritual, Rituale, dad; szerkönyv, 
szertartásos könyv, egyházi szer- 
tartások könyve. 

Ritus, der; szertartás. 

Rip. der; bel, e, Ribe, die; 
1) hasadék, repedek , 2) karc, 
karcolat. 

Riken, cs fel-, megkarcolni v. kar- 
colgatni; fel-, megkörmölni. 

Ripig, mn. hasadekos; karcos. 

Nival, der; 5.8, f.— e, vágytárs, 
versenytärs, versenyfel, vetely- 


társ. 

Nivalificen, k. (baben-nel) vágytár- 
sul lenni, vágytárskodni fik.), 
versenykedni /ik ), versenyezni. 

Nivalität, die; társféltés, vetélkedés, 
vágytársuság, versenykedés. 

Robbe, der és die; (allatt,) tengeri 
kutya, tengeri borjú. 

Nobe, die; uzályruha. 

Nobertöfraut, das; /nt) bakbüzü 
gerely. (szer. 

Moborané, Roborativ, dad; erösbitö 

Moboration, die ; erősítés, erösbites, 

Roboriten, es. erösitni, erösbitni. 

Nobot, der, szakmäny, robot, ur- 


ostorpenz. 


dolga 

Nobotablöfung, die ; robotmegvältäs. 

NRobotbauer, der; robotos paraszt. 

Robotdienft, der; robotszolgälat, 
szakmänyszolgälat. 

Noboten, k. (baben-ne/) robotolni, 
robotozni, szakmänyozni. 

Robotleben, das; robotos hüber. 

Robottag, der; szakmänynap. 

Nobotzeichen, dad; robotleg?. szak- 
mänybarca, 

Robuft, mn. erös, markos. 

Rode, der; 4b—n, 2—n, 1) fallatt.) 
rája (hal); 2) torony (sakkban). 

*—* * —— hörögni ; 
rekegni, brekegni, 

Roden, A. 1) nyugodni fik), pi- 
henni; 2) rikkanni; rekedt sza- 
vanak lenni. 





—— in. Nemet-Sidäny fhely- 


seg 
Node, én. Rókus /helység). 
Nod, der; b.—es, —éó, t. Röde, ka- 
bát, kaput, ölteny, öltöny. 
——— das; nyeregvas, 
Rödelihneider, der; zubbonyszabö. 
Noden, der; 5.—#,1) guzsaly;rokka; 
) rozs. , 
Rodenbrod, das; rozskenyer. 
Rodenpbilofopbie, die; aggnö-philo- 
sophia, aggnöbölcselet. 
Rodenftube, die; fonöszoba. 
NRodeland, das; irtomany /(föld). 
Rödeln, cs. karelni, rostälni. 
Roden, cs. irtani. 
Noderidh, in. Rodrik finder). 
Nodomontade, die; nyegleseg. 
Rogen, der; b.— 8, f. nélkül, ikra, 
hal-ikra. 
Rogener, 7. Ragner. 
Roggen, der; 5.—#, rozs. 
Roggenaras, das; /nt.) cimbor. 
Roggenftein, der; ikracsepkö. 
Rogner, der; ikräs v. nöstenyhal. 
—*318 der; máglya, mägla. 
Rob, mn. 1) /a. m. im natürlichen 
Zuftande befindlid) nyers; ter- 
mék (selyem sat.); 2) fövetlen, 
sületlen /etel); 3) komor, zordon 
fidö); 4) kallatlan fedszon sat.) ; 
5) kötetlen (könyv); 6) dtv. ért. 
durva, faragatlan fember sat). 
Robeinnahme, die; összes v. teljes 
— — u 
Robeifen, dad; bagyik, nyersvas ; 
balbirte® —, tarkavas. 
—— 3 — * re 
t. urvasig, tlansäg, 
nyerseseg ; ee ja 
Nobr, dad; b.—es, —E, 1.—t, 1) (nt) 
näd; peldab. wer im fipt, 
ſchneidet ſich die Pfeifen mie er 
will, ki nád közt ül, szinte ol 
sípot csinál, minemüt akar; 9) 
nadpálca; 3) fa. m. Röhre) cső, 
eseve, tutu; külön. puskacsö, 


uska. 
— die ;/dllatt.) nádi veréb. 
Robrbach, in. Jobbigyi Ujfalu; 
Rörbäk, Nädpatak (helysegek). 
Möbrbein, dad; csöves csont 
Robrblatt, das; borda, takäcsborda. 
Rohrbrunn, in. Nadküt (Aelyscg). 
Röhrbrunnen, der ; csöves kút 
Röhren, das; 1) csövecske, csé- 
vecske, tutucska ; 2) nádacska. 
Nohrdidicht, dad; nádas, nädashely. 
Nobrdommel, die; dobosgem, bö- 
lönbika, nädibika. 
Robrdroffel, die; nádi rigó. 
Röhre, die; L—n, cső, cseve, tutu; 
szár, csöszär, 
Robren, cs. 1) fa. m. Robr fchneiden) 


nádat vágni v. tolni; 2) (a. m. 
mit Robr bededen) nádalni, be-, 
megnädalni. 


Röhren, k. (baben-nel) 1) perge- 
dezni, leporlani; 2) bögni, or- 
ditni, rükölni. 

NRöbrenbobrer, der; csöfurö. 

Röbrentoralle, die; csökorall. 

Röhrenfchnede, die; csöves csiga. 

are der; /dllatt) ráró, ha- 
asz 0. 
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Nobrfledhte, die; nädfonat. 
Mobrflöte, die; nädsip. 

Nobrförmig, mn. csöves, esöded. 
Rohrgebüſch, dat; nádas, nádas hely. 
Robrgeihwür, dad; sipoly. 
Nobraras, das; 2. Nieibarad. 
Robrbubn , das, fallatt) nädfi, 
szärcsa. 

Robrig, mn. nádas. 

brig, mn. csöves, cseves. 
Nobrtamın, ber ; msz. borda, takäcs- 
borda. 

Móbrfaíten, der; viztartó. 
Röhrmeifter, der; csatornamester. 
Nobrfänger, der; /dllart) nádika 
(madár a zenerek rendeböl). 
Nobrihilf, das; lengenäd. 
Robridlag, der; nádas. 
Robribmied, der; esökoväcs. 

— chneidet, ber; nädvägö, näd- 
tolö, 

Rohrſchnepfe, die; fallatt) gyep: 
esirke. 

Robrihnitt, der; nadvagas 
Robrienie, die; tolökasza, nädtolc 
Mobriperling, der; nádi veréb. 
Modrítab, der; nädbot, nádpálca. 
Mobritein, der; kövült nad. 
Robritoppel, die; nädtarlö, eserekiye 
Robritubl, der; nädszek. 

Röhrirog, der; viztarto. 

Robrung, die; nádlás; nádas 
Röbrmwalfer, das; csatornaviz. 
NRobzuder, der; nyerscukor. 

Rote, tn. Rókus fAelyseg.). 
— die; (Al) görgő tuz- 
telep. 

Rollbert, dad; gör-ägy. 

Rollbret, dad; mängorlö deszka. 
Nollkrüde, die; görhid. 

Rolle, die; 4—n, 1) görkarika 
önyön sat); 2) /a. m. ie) 
enger, görfa ; 3) /a. m. die Man: 
el) mängorlö; 4) fa. m. bag ju 
Jormengerolte) tekeres , 5) haj- 
ürt; 6) hengercsiga; 7) fa. m 
Lifte) jegyzék ; 5) (a m. ber bar 
uftellende Gbaralter im Schau—⸗ 
fptete) szerep; eine große — Ípit 
len, nagy szerepet vinni, v. jät- 
Szanı, 

Rollen, A. cs. 1) hengeritni, gör- 
ditni, görgetni; forgatni (szemet): 
2) mängorolni; 3) fa. m. aufwin- 
den) tekergetni ; 8. k. (jein-mal) 


hengeregni rogni ; forogni. 
(baben-nel) 'aßbör gni, —— 
zörögni; C. vA. tekeregni, teker- 


gözni fik ), hemperegni ; die Ain 
der rollten fid im @raje, a gyer- 
* mekek hemperegtek a fuben. 
— der ; (allatt.) mogyorö- 
ogär. 

Rolentabat, ber; tekercsdohäny. 
Rollenzwirn, der; görcernn. 

Roller, der; mängorlö, szövetiman- 


gorlö, 
Rollfah, das; görhordá. 

Mollboly, das; 1) mängorlöfa; 2: 
ferd.) fejér gyertyänfa. 
Rolllammer, die; mängorlökamara 
Rollfnecht, der; /b.) bizgetyü. 
Rolllorb, der; hengerkosär. 
Rollmaus, die; /dllatt) enmivalo 
pele fa. m. Eiebeni&läfer). 


Kol 


— — — —— — — TE 


Rof 





Rollmustel, der; /bt,) sodor-izom. 
Rolmustelnerve,, der; (b£) sodor- 


ideg. 
—38 — die ; 2. Rollinedht. 
Rollftubl, der; görszek. — 
Rollvorbang, der; görfüggöny. 
Rollmagen, der; görkocsi, könnyü- 
kocsi, zörgekocsi. 
Rolwäfhe, die; mängorlani való 
(ruha). 
Rom, ín. Róma fvaros). 
Roman (v£). ber; bed, —$, t—t, 
román, regény. - 
Romandichter,, der; Romanendidhter, 
der; — regény-iró. 
t 


Romanbaft, mn. regényes; —, ih 
regenyesen. 
gománjáreibet, t. Romanbdicdhter. 


Momantiich, Z. Romanbhaft. 

Romanud, in. Román ffiner). 

Romanze, die; 4—n, (költ) rege- 
dal, regene, (ideg) románc. 

Römer, der; romai. 

Römer, der; 1) (pohärfaj); 2) majna- 
frankfurti tanácsház. 

Romiſch, mr. römai; —, ih. römailag. 

Rofalta, fm. Rozália (nönev). 

Ronde, die; 1) kör, kerület; 2) ke- 
reng-ör; örkerüles. 

Rondeau folv. Rondö), das; /költ.) 
kördal, körvers 

Mondel, dad; b.—é, feröd.) körfok, 
körmű ; kerek-epület, körönd. 

Rooh. dad; b.—es, f£.—e, lép, sejtes 
méz. 

Mofa, mn. rózsaszínű. 

föld. mn. ropogó, recsegő, parázs ; 
/b ) darás 

Roͤſche, die; /b.) viztärna. 

Möicher;, dad; /bt,) daraére. 

Röihftampfen. cs. /b.) darálni 

Röschen, dad ; rözsäcska; szój. fie hat 
— gepflangt. elpirult. 

Röschen, In. Rözika (nöner). 

Rofe. die; 1) rózsa fvirdg) ; rózsa, 
(szalagból stb.); rózsa (könyvön, 
lanton stb.); fie blübt wie eine —, 
oly gyönyörü, mint a kinyilt 
rózsa; szép mint a piros rózsa; 
peldab. eő gibt feine — ohne Dor" 
nen, nincsen öröm bú nélkül, 

Mose, die; Z Motblauf. 

Movie, tn. Róza, Rózika /nöndv). 

Rofenader, die; /bt.) tün-er, rózsaér, 

Rofenaloe, die; rózsával készült 
aloe. 

Rofenau, in. Rozsnyó, Rozsnyö- 
Bánya fraros). 

Rofenbalfam, der; rözsabalzam. 

Rofenbeere, die; csipke. 

Mofenblatt, das; rözsalevel. 

Rofenbuid, der; rózsabokor. 

Rofendorn, der; esipkerözsa; esip- 
kebokor; szarkatövis. 

Rofenduft, der; rözsaillat. 
Rofeneffig. der; rözsaecet. 
Rofenfarde, die; rózsaszin. 
Rofenfarben, mn. rözsaszinü. 
Roienieft, dad; rözsa-Ännep 
Rofengarten, der; rözsakert, 
Rofengemwinde, das; rózsafüzér. 
Roienbain, der; rözsaliget. 
Rofenbede, die; rözsagyepü. 
Rofenbolder, der; /nt.) rözsabangita. 

Rofentäfer, der ; fallatt.) rözsabogär, 


Rofentnospe, die; rózsabimbó. 
Rofentran;, der; 1) rözsakoszorü ; 2) 
olvasó (a katholicus hiveknel), 

Roienfreuger, der; rözsafrigyes. 

Rotentupfer, dad; (dsvanyt.) szinrez. 

Rojenlorbeer, der; (nf) oleander to- 
rokrojt; ragyabura. 

Rojenmadden, das; rózsával ko- 
szorüzolt leány; 2) fa. m. ein 
Mädchen, dad Rofen verlauft) ró- 
zsaleäny, rozsadrulö leány. 

Rojenmonat, der; rözsahönap fa. m. 
Juni). 

Roienöbl, dad; rözsaolaj. 

Rofenpappel, die; (nt) mälyvarözsa, 
rozsazıilz, 

Rofenquar;, der; /dsvdnyt.) rözsa- 
kovag. [piros. 

Roienroth, mn. rózsaszínű, rözsa- 

Roienfaft, der; rözsaszörp. 

Roienialbe, die; rözsakenöcs. 

Roienipinner, der : /dllatt.) egyenet- 
len gyapone (fhernyö). 

Rojenftein, der; 1) rözsakö; rözsa- 
kläris; rözsakorall; 3) rözsagye- 
mant. 

Roienftod, der; rözsatö 

Roienftrauf, der; rözsabokreta. 

Rofenwange, die; rözsaarc 

Roſenwaſſer, dad; rözsaviz. 

Rofenmwurs, die; szagostövürözsika, 
rözsagyöker. 

Rofenzeit, die; rözsavirägzäs ideje; 
rözsakor. 

Rofenzinn, das; rözsajegyes cin. 

Rojenzuder, der; rözsacukor. 

Rojette, die: 2—n, 1) rözsag, ró- 
zsagyemänt ; 2) rózsa, boglär. 

Rofettentupfer, das; /dsvanyet.) pi- 
roslögre. 

Rojettiren, es. /b.) tárcsázni 

Roiettkupfer, das; /b,) tärcsarez. 

Rofig, ‚mn. rózsás, rózsa ..., Fö- 
ISADITOS. 

Rofine, die; &—n, apröszölö, ma- 
lozsa, mazsola. 

Rofine, ta. Rozina /nöner). 

Rofinfarbig, mn. rözsapiros, rözsa- 
vorös, 

Rosmarin, der; /ni.) rozmarin. 

Rosmarinblütbe, die; rozmarinviräg. 

Rodmarinöl, das; rozmarin-olaj 

Rofnau, Z. Rofenau. 

Roß, das; b.—ffed, 2.—ife, ló, paripa. 

Roßaloe, die; (nt ) közönséges äloe. 

Rofarbeit, die; lomuuka, nehéz v. 
súlyos munka. 

Rofarzenei, die; lóorvosság, lószer. 

Rofarjneitunde, die; löorvostan. 

Rokarst, der; löorvos. 

Rokbändiger, der; löszeliditö, ló- 
fekezö. 

Nofbeere, die; nt.) fekete áfonya, 
kukojca. 

Rokbohne, die; lóbab, disznóbab. 

Rofbreme, die; pöcsök, pöcsik. 

Rohbrume, die; sürläs. 

Rofbube, der; loväsz-inas, loväsz- 


bojtär. 

Röfchen, Röſſel, dad; lovas fa sakk- 
játékban) 

Roſſen, k. (baben-nel) sárhozni (ik.), 
sarlani fik).  " 

Roffendel, der; /nt.) vízi bösöveny, 

lökömeny 
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Rofhaar, dad; löször. 

Rofhaaren, Rofhären, mn. löször, 
löszörböl való. 

Roßhändler, der; lökereskedö, ló- 
esiszär. 

Roßhirt, der; csikös. 

Roßhuf, der; 1) pata, lököröm; 2) 
(nt) szattyu. 

Roffig. mn. särlö, särhozö. 

Roptafer, der; /dllatt.) ganajbogär; 
kék szarvasbogár. 

Roßlamm, der; lökereskedö, lócsi- 
szär. 

Roffaftanie, die; /ní) gesztenye- 
bokretala; vadgesztenye. 

Roftaftanienbaum, der; (nt) vad: 
gesztenyela. 

Nofflette, die; /nt.) széles v, keserű 
lapi, keserülapü bojtorjän. 

Roßfümmel, der; (nt) zsinóros bors 
damag; güzsos gurgulya. 

Roßkunſt, die; (db) fie iR 

Ropmalve, die; /nf) erdei mälyva, 
nagy papsajt. 

Rokmarft, der; löväsär. 

Rofmüble, die; száraz lömalom. 

Rofnagel, der; löpatköszeg. 

Roppappel, 2. Rokmalve, 

Lean die; löszemszilva. 

Noßpolei, der; /n£.) hunnyäsz. 

Noprübe, die; karörepa. 

Rokichweif, der; 1) löfark; 2) bon- 
csok, (török zászló); ein Paſcha 
von drei Roßſchweifen, három 
bonesokos basa. 

Roftaufcher, Z. Roßhändler. 

—— der; löhajesär ; lovász. 

Ropmeide, die; csöregefüz. 

Rofl, der; d.—eB, t. nélkül. rozsda, 

Molt, der; b.—e#, £. Röſte, rostély, 
vasräcs, röst, tüzräcs; pörk. 

Roftbraten, der; rostélyos, rostely- 
sült, rostélyos pecsenye. 

Röfle, die; mocsolya, kender v. 
len-áztató, 

Noiten, k. rozsdálni, rozádállani 
rik) , rozsdäsodni fik.); példab. 
alte Liebe roftet nicht, régi szere- 
lem nem hamvad el. 

Röſten, cs. 1) piritni; pörkölni (ka- 
vet stb.) ; 3 /b.) pörkölni, por- 
zsolni; todt —, tülüzni — 
lest); 3) kendert v. lent áztatai. 

Möfter, der; /b.) pörkész. 

Roſtfarbe, die; rozsdaszin. 

Roitfarbig, mn. rozsdaszinü. 

Noftfeld, dad; /4.) pörkter. 

Roftiled, der; rozsdafolt. 

Roitführen, das; /b.) pörkvezetes. 

Roftig, mn, rozsdás. 

Roftlaufen, k. /b.) pörköt hordani. 

Roftläufer, der; /b) pörkhordö. 

Roftofen, der; /b.) pörkpest. 

Röfihoppen, der; /b.) pörkszin. 

Roftitäbe, die; 4. räcsvas. 

Röftung , die; piritäs; pörköles; 
porzsoläs ; áztatás 

Rotation, die; kerengés, forgás. 

Rotb, mn. veres, vörös, piros ; röt; 
einen — machen, valakit —— 
ritni; — werden, — ni 
fik); elpirülni; —, iA. veresen ; 
pirosan. rs 

Roth, das; 1) veresseg, vörösseg, 
pir, pirosság; 2) veres festek. 








Rot Rot 


Ruc 








das; (allatt.) veres fark; csipke- 
madár ; füsttarkú billegeny. 
ötettíptőkt, der; /dllatt.) tarka har- 


ály. 
Rotbftein, 2. Rötbel. 
Rotbftreifig, mn. verescsikos. 
Rotbtanne, 2. Rotbfichte. 
MRothwälſch, das, zsiväny nyelv, 


Rotb, Im. 
Rotbauae, das; vörös szem. 
otbbädig, mr. piros-arcü, piros- 


(helység) 


pofáju. 
fotbbart, der; 1) rötszakállu v ve- 
resszakällu ember; 2) (dilatt) 
vörös nyakú vad ruca. 
Motbbártig, mn. veresszakállu. 
Nothbauch, der; fallatt) vörös ha- —— nyelv. 
sú harkály. Rotbmweide, die; veres füz. 
Rotbbein. Rothbeinden, das; (dllatt.) | Rotbwild, das; gim. 
veres láb; pirosläbu szalonka. Rotbwildpret, das; rölvad. 
— der; bognár, kádár. Rothwurſt, die; véres hurka, gömböc. 
Mothblűtig, mn. pirosverü. Rothwurz, die; (nt) timpö; mezei 


Rotbbraun, mn. röt. 8 kömag. 
Rotbbrüdig, mn. tüztörékeny, hö- | Motonde folv. Rotond), die, körönd, 
töretü 1, Rotunde. - 


Rottader, der; (gazd) parlag. 

Motte, die; 4—n, 1) alt csapat, 
csoport, sereg; 2) kúl. (At) se- 
regosztäly; sor; die —n eindu+ 
pliren, bekettözni a sorokat. 

Rotten, Z Ausrotten. 

Rotten, eh. összeällani, csoportozni 
(ik ), összecsoportozni (ik), 082- 
szegyülni. 

Rottenburg, in Noszkova (helység). 

Rottenmacer, der; cimboragyüjto 

Rottenmweife, ih. csapatonként, cso- 


Rotbbude, die; erdei bikkfa. 
Rotbbuhen, mn. erdei bikkfäböl 


való. 

Rötbe, die; veresség, pír ; pirosság ; 
elpírulás. 

Rötbel, ber; vörös ceruza, vörös 


— I. Rothlehlchen. 


ı a 

Rötheiltaut, dad; /nt) tetüfü, 7. 
Käufelraut. 

Rötbeln, die; f. vörös himlö, ka- 


nyaró. 

Mötden, A. k. ésvh veresedni (ik); 
pirosodni /ik);, pirkadni; vere- 
sellni (ik }, piroslani ik); B. es. 
veresitni, pirositni. 

Rotbentburm, in. Veresvär/m. varos). 

Rotbfabl, mn. rötfako. 

Rotbfärber, der; veresfestö. 
Rotbfeder, die; 1) veres toll; 2 
fällatt.) pirosszärnyu keszeg. 
Mothfichte, die; rerd) jegenyefenyő. 
Rotbfinf, der; /allatt) ärvapinty; 

fenyöpinty; pirök. 

Rotbfledig, mn. veresfoltos. 

Rotbfube, der; róka — v. 
piros sárga, piros (dó). 

Motbagárber, der : en 

en mn. — 

Rotbaicher, der; veresrezmüves 

Rotbgültigerz, dad; Yäsednyr,) ezüst- 
tünle, vörös ezüst-erc. 

dett — — 2 
otbbale, der; veres ; 
fállatt.) * As — 32 Ropnafe, die; taknyos orr ;taknyos- 

Motbbolzy, das; berzsen. orrú (gyermek), takonypóc. 

NRotbbuhn, dad; /allatt) veresfo- | Roulcau role. Ruló) , Rolltau, dad; 
goly; esäszärmadär 1.0 1%, görfüggöny j 

Rotbtammig, mn. verestarajii. Roulette fol. Rulett), die; gurkarika. 

Rotbtebiben,das;/dllatt Jvörösbegy. | Route folv. Rút), die; út. — 

Wotblopf, der; vereshajú , vörös Routine /olv. Rutin), die; ügyesség. 
ember. | Routiniten /olv. rutinirn), cs ügye- 

Notblöpfig, mn. vereshajú sitnt. 

Rotbtraut, dad; vereskäposzta. Routinirt, /ole. rutinirt), mn. ügye- 

Rotblauf, der; orbánc, vad tüz, sült, ügyes. 

Notblaufartig, mr. orbäncos. Roval, mr. királyi. 

Nötblid, zum. vörhenyeges, vereses. | Monaliémud, der; királypártiság 

Rötbling. der; b.—8,1.—e, 1) /allatt ) | Rovalift, der; kirälypärthiv, kiraly- 
füstfarkü billegeny /madar); 2 | párti. 
fállatt) piros szemling fAal.);| Royaliftiid, mr. királypárti. 

3) /nt) tövis-alj-galöca, /. Nap. | Műbeben, das; röpacska. 
ling. Ruͤbe. die: répa; rotbe —, vörös 

Rotbnuf, dic, vermogyorö. répa, cékla; weiße — fehér répa 

Nothſchimmel, der; — (dó). ) Rubel, ber; rübel (muszka penz) 

Rotbihnabel, der; íj veres orr; 2) | Rübenader, der; répaföld. 
fállatt ) brazíliai vw. Rübenbau, der, répalermesztés 
veréb. , Nübenterbel, der; /nt) bubujicska 

Rothſchwanz, der; Rotbſchwaänzchen, 


portonkent. 

Rotterädorf, in. Róth (helyseg) 

Rottgand, die ; örves lúd. 

Mottiren, weh. összeállni , összecso- 
portozni fik.) összegyülni. 

Rottirer, /. Rottenmadher. 

Rotulation, die ; irományok cgybe- 
sorozäsa. 

Rotuliren, es. egybesorozni 

Rotulus, ber; iromänycsomö, iro" 
mänysorozat. 

Rotunde, die; körönd, kerek épü- 
let, körház; köregyház. 

Rop, der; b—t#, takony, fika; tak- 
nyosság (juhnyavalya). 

Ropbube. der; taknyos kölyök, ta- 
konypöc 

Ropen, A. futni a takonynak; tak- 
nyos lenni, fölszini a taknyät. 

Rotig, mn. taknyos, fikäs. 

Motloffel, der; takonypöc. 


veresorrü 
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karórépamag, repce , repcemag ; 
2) karórépa 

Rubia, die; (nf) buzér. 

Rubicell, der; veressárga rubin. 

Rubin, der; b —es, —é, 1.—t, fds- 
vdnyt.j rubin. 

Rubinblende, die; fásványt) ezüst- 
tünle, vörösezüst-ére. 

Rubinfarbe. die; rubinszin. 

Aubinfarben,, Rubinfarbig, mn. ru- 
binszinü. 

Rübinfluß, der; álrubin. 

Ruböl, 4. Rübfenöl 

Aubriciren, es. rovatozni. 

Rubrif, die; /.—en, rovat. 

Rubrum, das; fülzet. 

Rübe. Nübfanen, Rübien, 7 Rübe- 
famen. 

Rübfenader, der; karörepaföld 

Rübfenöl, das; röpamagolaj, karé- 
repaolaj. 

Rudbar. mn elhiresedett, elhirült; 
— merden, elhiresedni fik.); et: 
was — maden, elhirlelni valamit. 

Rucbarfeit, die; hir, közhir, elhi- 
rültseg. 

Rudaras, das; /nt) kethimpäzsit, 
borjupaäzsit. 

Rudlos, mn. gonosz, elvetemült, 
istentelen; —, ih. gonoszul, 
istentelenül. 

Rudlofigfeit, die; gonoszság, elve- 
temültseg, istentelenseg 

Ruchtbar, /. Rudbar 

Rud, der; b.—eb, —$, 1.—t, rántás ; 
rugtatäs ;iramodas ‚einen — tbun, 
neki rugtatni. 

Rüdanfall, der; — der (éri 
ſchaft. örökség visszaesése, visz- 
szaszállása 

Műdaníprudb, der; /ttud Jviszkereset. 

Nüdblid, der; visszapillantäs 

Rüdbürge, der, alkezes, másod 
kezes. 

Müdbűrgídaft, die; alkezesség 

Rüden, der; 6.—t, 1) hát, gerinc , 
binterm —, hát mögött, alattonı - 
ban; etwas binter Jemands — 
tbun, valakinek háta mögött v 
alattomban tenni valamit; auf 
dem — liegen. hanyat fekünni; 
den — menden, hátat forditani, 
megfordülni; dem Feinde im den 
— fallen, hátulról támadni meg 
az ellenséget; szój. einem den — 
fragen, valakinek hizelkedni; 2) 
fra. m. der erbabene, fid in bie fange 
erftredende Tbeil einer Sade), der 
— eine# Berges, hegy gerince v 
háta; der — eines Hügeld, domb- 
hät; der — eined Meifers, kesfok 

Rüden, A. cs: mozditni, mozgatni, 
elébb v. közelebb v. tovább mor- 
ditni, tenni, taszítni, faroltatmi ; 
den Tof an das Neuer —, a faze- 
kat közelebb tenni a tüzhez, A 
k. mozdülni, elebb v. küzelb 
v.toväbb mozdülni; jöni; közel- 
— farolni ; die Zeit rüdt beran, 

özelg az idő; in dad Feld —, 
táborba szällani; entgegen —. ei- 
lenebe menni; böbtr —, fölebb 
lépni (hivatalba): an Jemandıs 
Stelle —, valaki helyébe lépni 


Kübefaat, die, Nübefamen, der; 1) | Müdenbatterie, die; hättüztelep 


Ruc 


Ruc 








Baden, die; gerincevelösor- | Rüdihlag, der; 1) visszacsapäs; 2) 


va . 

Wüdenfloffe, die; hätpara, hät- 
uszony. 

Hüdenbalt, der; tartalék (segély v. 
sereg). 

— szt ber; hattaraj. 

füdenforb, der; hátkosár. 

Püidenlehne, die; székhát. 

Hdenmarf, dad; gerincvelő, ge- 
rinc-agy. 

gűdenmarféentjűndung, die; gerinc- 
velögyuladas. 

Ridenmustel, der; /b£.) hät-izom. 

gűdennerv, der ; /br.) hät-ideg. 

Hdenicild, das; fáltatt.) háttajok, 
hätteknö (a teknös békáknál). 

Ridenihmerz, der; hátfájás. 

Műdenftüd , das; 1) hätcimer, hät- 
darab (ököré sat); orj (disznde); 
—— fruhäe); 2) hätrajz, hät- 


kép. 

Mückerinnerung, die; visszaemle- 
kezés. 

Müderlag, der; fttud.) visszaadás; 
— ber Klage, a panasz vissza- 
vetése. 

Rüderfap, der; visszapótlás. 

Rüderfapreht,, dad; /ttud,) vissza- 

ötläsi, megtérítési jog. 

Rüdfahrt, die; visszamenés (hajón, 
kocsin sat). 

Rüdfall, der; 1) visszacsés (p. o. 
bünbe); 2) visszaszállás, háram- 
lás /bdbirtokéj; 3) (kórt) körteret, 
kór-ismétülés, 

Rüdfällig, mn. visszaeső; vissza- 
szálló. 

Rüdfluß, der; visszafolyäs. 

Rüdfrabt , die; visszfuvar, vissza- 
fuvar; — nehmen, visszluvart 
vállalni 

Rüdfrage, die; viszonkerdes ; to- 
vábbi kérdés, 

Műdgang. der; 1) hátrálás 
menés, visszamenetel ; 
kereset. 

Rüdgängig, mn. visszamenő ; eröt- 
len, semmivelelt ; — werben, 
semmivé lenni; — madıen, sem- 
mivé tenni; der Kauf ift — gt: 
worden, abban mult a vétel. 

Müdgemwalt, die; visszatorläs. 

Mtüdgrat, der; hätgerine. 5 

Rüdbalt, der; 1) /a. m. Zurüdbal- 
tung) tartöztatäs , tartózkodás; 
ohne —, tartózkodás nélkül, sza- 
badon ; /mint tdrgy) tartalék, 
titkos tartalék, tartalekgondolat; 
2) les; aus dem — bervoritürzen; 
a lesből elörontani. 

MRüdlauf, der; visszavásárlás, visz- 
väsärläs. 

Rüdtaufen, es. visszavásárolni. 

Rüdtehr, Rüdtunft, die; visszatérés ; 
visszajörvetel. 

Rüdlauf,, der; visszafutäs, vissza- 
szaladas. 

Rüdlings, ih. hátra, visszafelé; ha- 
nyatt; hátul. 

Rüdmearich, 7. Rüdmweg. 

Müdprall, der; visszapaltanäs. 

rare hy die ; Z.Retourrehnung. 

Müdreije, die; visszautazás. 

NRüdihein, der; teritveny. 


vissza- 
2 vissz- 


utócsapás frilldme). 

Müchſchluß, der; visszazárás, vissza- 
rekesztes; unter — beé Gommus 
nicate, a közlemény visszarekesz- 
tése mellett. 

Rüdfchrirt, der; visszalépés; [einen 
— tbun, visszalépni. 

Nüdieite, die; hátlap /penze); visz- 
szája (valaminek); /b.) pesthät 
Rüdfidt, die; visszatekintés ; visz- 
szapillantäs;, tekintet; figyelem, 
tisztelet; auf etwas — baben v. 
nebmen , valamit tekintetbe ven- 
ni, valamire tekintettel lenni; 
ín —, azt tekintvén, arra nézve ; 
feine — auf etwas nehmen, tekin- 
tetbe sem venni valamit; er 
nimmt nidht® in —, nem néz sem- 
mit; in jeder —, minden tekin- 
tetben ; in der —, a mennyiben, 

annyiban, azon esetre. 

Rüdfihtlid, ih. azt tekíntvén, arra 
nézve 

Műdfidtélos , mn. figyelmetlen, te- 
kintet nélküli; —, ih. tekintet 
nélkül. 

Rüdfichtälofigkeit, die; figyelmetlen- 
ség, tekintetnelküliseg. 

Rückſichte würdig, mn. tekintetre, 
figyelemre méltó. 

Rücdſitz, der; hátulsó ülés, hát-ülés. 

Rüdiprade, die ; értekezés, beszél- 

etés, együtibeszelgetes ; — mit 

emanden balten v. nebmen, erte- 
kezni valakivel valami dolog 
iránt. . 

Nüdiprung, der; visszaszökes, visz- 
szaugräs. 

NRüdfpur, die; visszuyom 

Rückſtand, der; hátralék . tartozás, 
adósság ; hátralevő adósság; im 
—eítin, még tartozni , még adós- 
nak lenni; den — bejablen, a 
fenmaradt adósságot vw. adót 
megfizetni, 

Műdíftándiíg, mi. hátralévő, hátra- 
maradt; mit etwas noch — jein, 
még tartozni, még adósnak lenni. 

NRüditanddausmweid,, ber; hätraleki 
kimutatás. 

Műdftein, der; /b.) hátkö. 

Rüditellig,, 7. Ruͤckgängig és Rüd: 
fandig. 

Rüditoß, der; visszalöködes 

Rüditrabl, der; vissz-sugär, vissza- 
verödött sugär 

NRüdftrablen, 2. Zurüdftrablen. 

Rüdftüd, /. Rüdenftüd. 

Rüdtritt, der; visszalépés. 

Rüdverrebnung, die; viszfelszämi- 


ás. 

Rüdwärte, ih.) terre a kérdésre: 
mwobin ? hátra, hátrafelé; — ger 
ben, hátrálni, visszafelé menni; 
2) fa. m. von binten) hátul, há- 
tulröl: einen — angreifen, vala- 
kit hátulról megtámadni; 3) fa. 
m. zurüd) vissza, hátra; — feben, 
vissza v. hätranezni. 


Rüdwärtäfeuer, das; /Af) hätratüz. 


Rüdmwelhiel. der; (ker) viszonvälto, 
viszvälto. 

Rüdmweg, der; visszamenetel, vissza- 
menetel, visszautazás; vissz-üt. 
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Nudweiie, itt. közben közben. 

Rüdwind, der; kavargó szél. 

Nückwirken, cs. viszhatni, vissza- 
hatni. 

Rückwirkung, die; visszahatás; — 
ausüben auf etwas, viszhatni, 
visszahatnı valamire. 

Rüdjablen, cs. visszafizetni, lefizetni. 

Rüdjablung , die; visszafizetés; — 
von Borjhüflen, előleg vissza- 
fizetése. 

Rüchug, der; hátrálás, visszavonu- 
lás; (At) zum — blafen, hátrálót 
füni. 

Ructation, die ; Rucrud, der; böfögés. 

Rudbedia, Die; /nt.) csutkakúp. 

Rüde, der ; kutya v. farkas v. róka 
kanja. 

Rudel, das; b—é, 1) lapocka; 2) 
falka, csoport (szarvas sat.). 

Ruder, dad; 1) evező, evezőlapát; 
2) külön. fa. m. Steuerruder) kor- 
mány; am — fiten, kormányt 
ülni. 

Nudera, die; Z rom, omladek, dü- 
ledék. 

Ruderband, dad; evezőgúzs. 

Ruderbant, die; evezöpad. 

Auderer, Andertnecht, der: evezöle- 


geny. 

Ruderlob, das; evezölik. 

Aubdermeifter, der; evezömester. 

Rudern, cs. és k. evezni 

MRudernägel, /. evezöszögek. 

Auderplatte, die; evező szárnya. 

Ruderichiff, das; evezős hajó. 

Ruderſchlag, der; evezőcsapás. 

—— die; evezöszär, evezö- 
nyel. 

Audimente, die; / elemek , elemi 
tanok. 

Rudolph, fr. Rudolf /finee). 

Auf, der; b.—tE, —#, t—e , 1) hi- 
vás; dte. ért. hivatás; einen — 
erhalten, valamely tisztségre meg- 
hivatni; 2) fa. m Gert) iß 
név, hirnev; die Anſtalt fam bald 
in —, az intézet hamar hírre ka- 
pott; eé gebt ein — , az a hír 
szárnyal , v. az a híre; übeln — 
baben,, rossz hirenek lenni; in 
autem Rufe ſiehen, jó hírének, 
nevének lenni; Jemanden in — 
bringen, valakit elhiresitni; Je 
manden in übeln, ſchlechten — brin: 
gen, valakit rossz hírbe keverni; 
in übeln — lommen, rossz hirbe 
keveredni; 3) /AtJ) gyülekező 
(katonáknálj , 4) fa.m. ein Bert. 
jeug, um Thierftimmen nadjuabe 
men) esalsip. 

Rufen, A. k. rh. (baben-nel) kiäl- 
tani, szólni ; ine Gewehr —, fegy- 
verre kiältani.; Feuet —, tüzet 
kiáltani; er rief, szóla, monda ; 
B. es. rh. hini, hivni, szólítni; 
Jemanden bei feinem Namen —. 
valakit nevén szölitni; Jemanden 
— laffen, valakit hívatni; du 
tommſt mie gerufen, épen jókor 
jösz; ind Gedächtniß —, emléke- 
zetbe hozni. 


Rügbar, mn. feddendö, dorgalands 
Rüge, die; 4—n, 1)fa. m. Vorwurf) 
megrovás , dorgálás, feddés, 


Ruh 





(mint tárgyi panasz, vád; 2) ve- 
tek, hiba; 3) /a. m. Unterſuchung) 
törvényes vizsgálat; eine — anr 
ftellen, törvényes vizsgálatot tar- 
tani; 4) Ph Se 

Rüge, die; ügeneicht, dad; fenyitö- 
szék, legysze 

Rügemeifter, der; fenyitöszeki biró. 

Rügen, cs. 1) dorgälni , megdor- 
gálni, feddni, megfeddni, piron- 
gatni, hibäztatni, gänesolni; ber 

erügte Mangel, a gäncsolt hiba; 

5) penzbüntetéssel lakoltatni; 3) 
fa. m. anllagen) vádolni, bevä- 
dolni, vétket feladni; 4) dital. 
említni, érinteni. 

Rügend, ma. hibáztató; —, ih. hi- 
bäztatölag. 

Rügeladhe, die; vétség, cesekelyb 
vétek. jegyző. 

ARügejchreiber, der; Tenyıtöszeki 

Aube,, die; 4 nélkül, 1) nyugvas, 
nyugalom , pihenés; einem feine 
— laſſen, valakit nem hagyni 
nyugodni; er bat feine —, nincs 
nyugta, soha sem nyugszik; 
felne — vor Jemand baben , nem 
nyughatni valakitől; der — pfle» 
gen, nyugodni /ik.), pihenni; 2) 
fa. m. Friede) béke, csend; in — 
und Pricden leben. csendben és 
békében elni; lat mid in —, 
hagyj békét! dem Tode mit — 
entgegen ſehen, békén v. csend- 
del v. nyugalommal nézni el- 
lenébe a halálnak ; 3) fa. m 
Schlaf) älom, nyugalom ; zur — 
geben. fih zur — begeben, lele- 

inni /ik ), lenyugodni /ik.); einem 
die — mitnehmen , valaki álmát el- 
vinni; 4) div. ért. fa. m. (rab) 
örök nyugalom ; zur — eingeben, 
örök nyugalomra menni, elnyu- 
godni /ik.), elpihenni, meghalni. 

Rubebanl, die; nyugpad. 

Aubebett, dad; nyugagy. 

Rubefeld, das, ugar. 

Rubegebalt, der; nyugpenz. 

Aubeleere, die ; (ep) nyugvöhezag. 

Rubelo®, mn. nyugtalan. 

Ruben, %. (baben-nel) 1) nyugod- 
ni (ik), megnyugodni (ik), pi- 
henni ; ich werde nicht eber — biere 
nem nyugszom addig, mig 
stb.; die Pferde — laffen, kipihen- 
tetni a lovakat; pe/dab. nad ge: 
tbaner Arbeit ift gut —, munka 
után édes a nyugodalom: dte. 
ért. die Relyer —, a szántóföldek 
pihennek v. hevernek; 2) ra. m 
untbätig fein) nyugalomban lenni, 
heverni, nem dolgozni (ik); 3) 
fa. m. ftill fein) csendességben 
lenni; 4) fa. m ichlafen) nyu- 
godni (ik), aludni (ik); er rubt 
jet, lenyugodott; wie haben Sie 
gerubt? hogy nyugodott v. hogy 
aludt ön? ich wuͤnſche wohl ac» 
rubt au haben, egészségére legyen 
a nyugalom: 5) /a. m. von tt 
wad getragın werden) valamin 
állani , fekünni, nyugodni; dad 
Dab tubt auf Säulen, a födél 
oszlopokon állv a födelet oszlo- 
pok tartják. 


Rubeort, der; nyughely, enyhely. 

Rubeplaß, der; nahe — 

Ruhepulver, bad; altató por. 

Rubepunft, der, nyugpont, 

Aubefeffel, der; nyugszek. 

Nubefland, der; nyug-allapot, nyu- 
—— nyugalom; fich in — 

tgeben, nyugalomba vonuülni; in 

— verfepen,, nyugalomra bocsä- 
tani 

Aubeftätte, die; nyughely. 

Rubejftelle, die ;nyughely ; nyugszak. 

Nubeftörer, der ; csendriasztö, csend- 
zavaró, csendhäüborgatö, bekeza- 
vard. 

Rubeftunde, die; nyug-öra. 

NRubetag, der; nyugnap, szünnap. 

Rubevoll, an. nyugalmas, csöndes, 

Nubezeit, die; nyug-idö, szun-idö. 

Rubig, mn. nyugalmas; nyugott, 
csendes ; rubige® Leben, nyugal- 
mas élet; rubiged Geriffen, nyu- 
gott v. csendes lelekismeret; —, 
ih. nyugalmasan ; nyugottan, 
csendesen , békével; En — ibr 
Kinder! legyetek csendesen vw. 
bekevel gyermekek! 

Rubm, der; b.—et, —#, t. nélkül, 
dies, diesöseg ; hir, hirnev; — 
einernten v. erlangen, hirt-nevet 
szerezni v. nyerni; obne — zu 
melden v. zu fagen, nem dicseke- 
desböl mondom ; diesekedes nel- 
kül legyen mondva; — bringend, 
zum —e gereichend, dicséretes. 

Rubmbegierde, die; dicsvágy, dicsö- 
segkivänäs. 

Rubmbegierig, mn. dicsvágyó, diesü- 
segkivänd. 

Rübmen,, A. es. dieserni, magasz- 
talni; 2. v/A. dicsekedni (ik, val, 
vel); idd rübme mich deſſen nicht, 
azzal nem dicsekszem 

Rübmlih , mn. diesö; dicséretes; 
—, ih, diesdül; dicséretesen. 

Rühmlichkeit, die; dicsoség; diese- 
retesseg 

NRubmios , mn. dicstelen , hiretlen; 
—, ih. diestelenül, hiretlenül. 

Nubmredig, mn. diesekvo, dieseke- 
dö, kerkedö 

Rubmredigfeit, die; dicsekvés, diese- 
kedes, kérkedés. 

Rubmſucht, die ; diesszom|j. 

Rubmjühtig, mn. diesszomju 

Rubmvoll, mn. diesteli. 

NRubmmwürdig. Rubmwürdigfeit , Z. 
Ruͤhmlich ıc. 

Rühten, A. cs. 1) fa. m. bewegen) 
mozditni, megmozditni, mozgat- 
ni; die. ért. megindıtni, meg- 
hatni , elerzekenvitni; die Rede 
bat ibn tief gerührt, a beszéd 
mélyen meghatotta ; das rührt 
ibn nicht, ez nem indítja meg ot; 
2) fa. m. durdeinander mengen) 
habarni, kavarni , megkavarni ; 
&ier —, tojást habarni; Butter 
—, vajat köpülni; 3) /a. m. in 
Bewegung bringen) die Trommel 
—, megzörgetni a dobot; 4) 
fa. m. treffen) megérni, megillet- 
ni, megütni; er it vom Blige ge 
rührt worden, megütötte amenykö; 


den, megütötte a szél v. a gutaz. 
B. vh. mozdülni, ee very 
mozogni , motszanni ; rübre dich 
nidt, meg ne mozdúlj, meg ne 
motszanj; C. k. eredni; das rührt 
daber, az onnan ered, 

Rubr, die; 4—en, vérhas; weile 
—, fejér hasfolyäs ; die rotbe —, 
vérhas. 

Rübrei, dad; kevert rántotta, rénye 

Rühreiſen, dad; piszkavas. 

Rübrend, mn. megható, szivrehatö. 
erzekeny; —, iA. szivrehatölag 
hathatósan, érzékenyen, 

Rübrgumpe , der; /b.) kavarzagyló 

Rübrbaggen, der; piszkahorog. 

Rübhrbalen, der; keverögam 
hokban), 

Rüprig,. mn. mozgalmas. 

Rübrigfeit, die; mozgalmassäg. 

Rübrfelle ‚die; keverőkanál ; sodrö- 
kanal, 

Rübrjunge, der ; /b.) zagykeverö. 

Rubrfraut, dad; /nt) kétlaki gyo- 
Er: egerfül-holgyomal , esıkos- 

ecskerägo. 

Rührkrüte, die; keverőrúd. 

Rübrlöffel, Z. Rübrtelle. 

Rübritange, Z Rübrfrüde, 

Rührtſcheit, das; Rührſtelen, Rübr- 
ftod, der; piszkafa, keveröfa, ke- 
veröbot. 

Rübrung, die; 1) mozgás, megmoz- 
ditäs; 2) habarás, keverés; 3} 
átv. ért. meginduläs, megilletö- 
des; — empfinden, megindulni, 
megilletödni /ik.). 

Ruin, der; b.—é, f. nélkül, romlás, 
veszely, vegveszedelem. 

Ruine, die; Ruinen, t. rom, düle- 
dek, omladek. 

Ruiniren, es. elrontani , megronts- 
ni, tönkre tenni v, juttatni. 

Rülps, der; b.—rá , t—e, 1) böf, 
felböfögés , böffenes ; 2) bonfor- 
di, fajankó. 

Mülpítn , x. (baben-nely böfögni, 
felböfögni, böflenni. 

Rum , der; d.—e#, rum, nádméz- 
szesz, cukorszesz 

Numer, der; (nt) lórom. 

Ruminatioen, die; 1) kerödzes , 2) 
dtv. est. átgondolás, ätvisgälat 

Ruminiren, cs. kerödzeni fik); D 
dtv. ért. átgondolni, ätvisgälni. 

Rummel, der; 4.—8, 1) zaj, lárma ; 
2) tarattyú , zsib; den — verfie> 
ben, érteni a maga dolgához; 
im — kaufen, átalában venni 

Rummelei, die; 1) esürges, zörgés , 
2) tarattyú; 3) viskó. 

Rummeln,, k. (baben-nel) csörögni, 
zörögni, zörömbölni. 

Rummen, ss. (b.) likacsolni. 
Rumor, der; d.—#, f.—t. 1) közhir; 
2) csörgés-zőrgés ; zaj, lárma. 
Numoren, cs. zajogni, lármázni, 

csörögni-zörögni. 

Numorer, der; csörgö-zörgo. 

Rumpel.+., zsib..., tarattyú ... 

Rumpellammer, die, zsibkamra. 

Rumpeln, k. csörögni, zörögni; im 
dad Zimmer binein — , bedölni, 
bebotorkälni a szobába. 


(ko- 


er ift vom Schlage gerührt wor» | Rumpeln, das ; csörges, zörgés. 
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Rut . 











Rumpf, der; b—es , t, Rümpfe, 
derék; 2) fa. m. Boffe) ee 
(a malomban) ; 3) hajögerine ; 
4) fa. m. Bienenfiod) kaptár ; 5) 
kászú; 6) szár fesizmäe). 

Rümpfen, es. fintorgatni forrdt) ; 
húzni vonni (ssdjat). 

Rund, mn. 1) kerek, gömbölyü, 
gömbölyeg ; 2) dte. ért. kerek, 
egyenes (felelet) ; ; 3) kerek 
(ssdm); 4) szój. da® iſt mir zu 

, ez nekem nagyon cifra, 
ezt nem értem; —, ıhı. kereken, 
egyenesen; — beraus fanen, ke- 
reken kimondani; laugnen, 
kereken tagadni. 

ut. dad; 1) kerekseg, gömbölyü- 

teke, * gömböly ; 2) 
kü ön. körön kör-ágvrkertben), 

Rundbaum, der; 'gerendely, geren- 

delyfa; vitlaorto. 

Rundeeiß, tiger, der; gümbölyü vakolo. 

Aundblätterig, mn. (nt. msz.) ke- 
reklevelü. 

Runde, die; 1) kerület; kerék, kör; 
in die —, kerékbe, körbe; kö- 
rös- -körül ; 2) (ht) örkerülés ; 
kerengör, örkerülök; die — thun, 
öröket kerülni. 

Ründe, die; kereksög, gömbölyüsig 

Runden, vh. gömbölyödni/ik.), ke- 
rekülni. 

Ründen, cs. kerekitni, gömbölyitni. 

Rundentburm, in. Börcs /helység). 

Aundfifh, der; /allatt.) kerekhal. 


— — der; kör-enek. 

Rundbeit, /. Ründe. 

Rundbobl, mn. homorú. 

Rundiren, cs. 1) kerekitni, göm- 
bölyitni; 2) bevegezni (festest). 


#undlö:nig, mn. gömbölyüszemü ; 
—t# Pulver, gömbörtüzpor. 
—— mn. kerekded, gümböly- 


Rundreife, die; kör-ut. 

Rundihau, die; körszemle. 

Aundihild, dad; 1) kerckpaizs; 
int.) csuköka. 

Rundihildchen, dad; paizsocska. 

Aundicnur, die; selye emzsineg 

Rundicreiben, das; körlevél. 

Rundjtempel, ber; gömbölyü likaszto. 

Aundum, ih. körül, körös körül, 

Rundung, Ründung. die; 1) kereki- 
tes, gömbölyites ; 2) (mind tárgy] 
kere ség, gömbölyüseg. 

Rundwache, die; kereng-ür, örke- 
rülő. 

Rundzug, der; körvonal. 

Rune, die; £4—n, szálkás betüjegy; 
rovätk. 

Rune, der; b.—n, t—n, herélt ló. 

Runen, cs. herélni f/ovat). 

Runenichrift, die; szálkás betük. 

Runenſtab, der; rovás. 

Runge, die; 4—n, löcs. 

Runte, Runtel, Runtelrübe, die; fe- 


2) 


a cékla. REN 
nen , — nagy darab keuyer, 
karaj kenyér. 


—*— der; EEE EEE ENGE otromba em- 

r 

Runit, der ; csaptató, zúgó, zsilip. 

Runzel, die ; 2—n, redő, ránc; —n 
maden , összehüuzni v. ráncba 
szedni homlokát. 

Runzelig, mn. redős, ráncos. 

Runzellauftäfer, ders fallatt. Jorzony. 

Runzel, Ak. és eh. redösödni fik.), 
räneosodni fik.), megräncosodni ; ; 
B. es. redözni , Összeredözni, 
ráncolni , ráncosítni, összehúzni, 
ráncba szedni. 

Rupfen, cs. hajat meghúzni ; tépni, 
kitépni, melleszteni, kopasztani ; 
dtv. ert. megkopasztani, meg- 
szedni, 

Rupfjange, die; szörtépő fogó. 

Rupie, die; 4—n, rupia (pénz). 

Ruppig, mn. 1) rongyos; cudar; 2 
fa, m. armfeligd) nyomorú, sze- 
geny, (ajándék stb.) ; —, ih. ron- 
gyosan; cudarúl; — bejablen, 
cudarúl fizetni 

Rupredt, (m. Robert /finev); Gyar- 
mat helység). 

Rural, mn. mezei. 

Ruſchelig, mn, hurgys; —, ih. 
hurgyän. 

Ruſchein, k.es cs. hurgyalkodnifik.). 

Ruſchlig. 4. Rufcelig. 

Ruß, der; b.—i8, t.—e, korom. 

NRußartig, mm. koromnemü. 

NRukbraun, das; koromfestek. 

Rufbraun, mn korombarna. 

Rußbutte, die; koromkäszu. 

Ruife, der; muszka, orosz. 

Rüſſel. der; szi ‚sziväny frovaroke); 
—— fele efante) ; orr (disznóé 
stb.) 


Rüſſelfliege, die; /dllatt) cíneur, 
dongócska. 

Műffeltáfer , ber; /dllatr.) zsuzsok, 
zsizsik, 

Rüffeltbiere, die; /dllatt. msz) or- 
mänyosok. 

Rukig, mr. kormos ; —, ih. kor- 
mosan 


NRuffiih, mn. muszka, orosz; —, ih. 
muszkaul, oroszuül. . 

Rußland, das; Muszkaorszäg, Orosz- 
ország, 

Aukörl, das; nyirkátrány. 

Rußſchwatz. mn. koromfekete, 

NRüftbaum , der; 1) állásfa; 2) ferd. 
a. m. Rüfter) szilfa. 

Rüftbod, der; kecskeläb, älläsbak. 

Rürtbret, das; älläsdeszka, alläs- 
eseler. 

Rüfte, die; nyugalom; die Sonne 
ebt zur —, a nap lenyugszik. 
Aüfen, es. és k. (baben-nel) keszit- 
ni , el-, fölkeszitni; fid —, ke- 
szülni, keszitni magát (hoz, hez ; 
ra, re); fid zum Artiege —, hadra 
készülni ; 2) fa. m. wafinen) föl- 
fegyverezni, fölfe ———— 

ih —, fölfegyver he (ik); 
állást csinálni, 
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Műfter, die; szil, 
kori jávor. 

Nüftern, mn. szilfa, szilfából való. 

—— ber; /dllatt.) szilfa. 


szilfa, alásfa; jó. 


Rüftbaus , dad; fegyverház, fegy- 
verszerház, hadszertár. 
—— dad; jobbágyság, urberi- 


Rufleität, die; parasztossäg, pórság; 
otrombasig. 

Rüftig, mn. kész, fölkészült ; erős, 
bátor, magabirö í(p. 0. ven ember). 

Rüftigteit, die; épség, erősség, ügy- 
essé 

Rüfltammer, die; fegyverkamara, 
fegyvertär, hädszertar. 

Rüftleiter, die; szekeroldal, 

Rüſtloch, das; alläsiyuk. 

Küftmeifter, der; fegyvertirnok ; 
gyártó. 

Rüſtplatz, der; fegyverhely. 

Rüftieil, das; álláskötél. 

Rüfttange, die; älläsrüd. 

Rüjttag, der; (bibl /nyugnap ; szom« 
bat v. ünnepelötti nap. 

Nüftung,, die; készülés; keszület ; 
föllegyverzes, fölfegyverkezes ; 
—— tárgy) fegyv erzet, fegyve- 


ij’ 


—5 — tüde,'die; 7. fegyverzeti 
darabok. 

Rüftwagen, der; társzekér; raksze, 
ker, fuvarszeker. 

Nüftzeug, bad; eszköz, szerszám; 
külön. hadszer. 

Műtbehen, das ; vesszöcske. 

Ruthe, die; 4—n, 1) vessző, supra 
einem Kinde die — geben, gyer- 
meket megvesszözni; er iſt der 

— don entwachſen, kinött már 
a vessző alól; fib felbít eine — 
binden, maga magät megverni; 
2) gém; oslorfa (a kútnal); 3) 
meropözna; 4) fark, külön. röka- 
fark ; 5) die männliche —, mony, 
pecs, csök ; die weibliche —, csikló. 

Rutben, cs. meröpdznäval mérni, 

Ruthenbündel, der; vesszönyaläb. 

Rutbenfiicerei, die; horgászat. 


 Rutbenfraut, das; /nt.) suhare; 
szíriai festöfu. 

Ruthenſtreich, der ; vesszöcsapäs, 
vesszözés, 

Autidhberg , der ; csuszamhegy, 
csúszhegy 


Rutſche, die ; facsúsztató, ergetyü. 
Rutſchen, A, csúszni, esuszkälni; 
elcsúszni, elsiklani ik ); die Sade 
will nicht —, nem akar menni v. si- 
kerülni a dolog; auf dem Sins 
tern —, seggen csüszni. 
Rutſchig, mn. csuszka, sikló, sima. 
Rutte, die; 4—n, fallatt.) menyhal. 
Rütteln, cs. rázni, fel-, megrázni ; 
zőcskölni ; zökögtetni , zötyög- 
tetni, 
Rütteln, dad; rázás; zöcskölés. 
Rüttſtroh, bad; törekszalma; / 
Krummitrob. 





Sab 


Bar 








©, das; S, 1) az ábéce 19-dik be- . 


tüje; 2) (mint pénzverés helye) 
magyar rézpénzeken: Szomol- 
no 


€t. — 1) Sanct; szent (sz); 2) 
Sterling /4. e. helyt) ; 3) Stüd 
rt. e. helyt). 

Sa! isz. uccu! rajta! 

©aal, der; terem, palota. 

Saale, dir; Saale //olyamj. 

€ aalmeide, die; (nt) kecskefüz. 

€aat, die; 1—en, 1) /mint cselek- 
vény) magvetés; die — beftellen, 
vetni; 2) mag, vetőmag; 3) (a. 
m. Saatfeld) vetés, bevetett föld; 
4) elvetett mag. 

€aatbobnt, die; magbab. 

Saarfeld, bas; vetés, bevetett föld ; 

— 
atgras, das; /nt.) epi näpie 

Saataurfe, die; Keinen i 
magnak hagyott ugorka 

Saatbanf, der; magvas kender. 

Saathuhn, das; pöling. 

Eaatlorn , dad; mag, vetőmag; 
magrozs. 

Saatfräbe, die ; /allatt) fekete varjú. 

Saatperlen, Z. Samenperlen. 
aatwide, die, (nt) magbükkön 

Saatzeit, die, vetés ideje. 

Sabbäidmus, der; csillag-imádás, 
esillag-istenlös. 


Sabbat, tn. Sebő, Sebök (fine). 
Sabbath, ber, dd, A, 1, 
szombat. 


Sakbather, der; hétköznap. 
Gabbatbermweg, /. Sabbathemeg. 
Eabbathjahr, dad; nyug év (a régi 
zsidóknál]. 
Sabbathérubt , die; szombati nyu- 
_kalom, 
Sabbatheweg, der; szombati út, 
_ felöränyi út. 
Sabbe, die; nyál /a. m. Geifer). | 
abbelig, mr. nyálas. | 
Sabbeln, Sabbern, k folyik a nyála | 
. (gyermeknek) 
=abel, der; b.—é, kard, szablya. | 
Sabelbein, bag ; löcsläb. | 
<äbelbeinig, mn. görbeläbu , löcs- 
a übe | 
Sabeldohne, die; kardos paszuly. | 
“abelfifh, der; (allatt) er ] 
hal, kardhal. ! 
Eäbelgrif, der; kardfogás , kard- | 
Märkolat. 


S. 


Säbeltafhenriemen, der ; larsolyszij. 

Säbenbaum, der; (nt) nehezszagü 

boróka, ciprusfenyö, 

Saburra, die, esorva. 

Sache, die; .—n, 1) fa. m. Begen- 
and) dolog , tárgy; 2) fa. m. 
naeleaenheit) dolog , ügy; dad 

gebört nicht zur —, ez a dologra 
nem tartozik; die — verbält fid 
fo, a dolog ebben van v. ig 

van; wie fiebt ed mit deiner — 

miben van a dolgod? das iſt 
deine —, az a te dolgod, azt te 
lásd; das ift meine — nidt , ez 
nem az én dolgom, ez reám nem 
tartozik; viel reden ift nicht meine 
—, nem szoktam sokat beszélni ; 
gemeine — mit Jemand maden, 
egy kezre dolgozni valakivel; 
jur —, erdembe vágó; das thut 
nichte jur —, az semmit sem tesz ; 
3) fa, m. Rechthandel) ügy, 
pör, ügyes bajos dolog; 

— bei den Midtern anbringen, 


| 


er, 
Bin '&abmalten, &. (baben-ne 


| 


Sachſenſpiegel, der; szäszhoni tör- 
v 


ény. » 
Sachſenſtein, in. Saskö fhelyseg). 
Eidhfifh, mn. szász, szäszhoni; 
—t drift, hat heti és háromnapi 
határ-idő ; —, ih. szászul, 
Sacht, mn. csendes , halk , lassú ; 
—, ih. csendesen ; halkkal , las- 
san, könnyen; bad läft ſich — 
agen, könnyü ezt mondani. 
Säachter, der ; b.—ő, zsajtár, zsétér, 
rocska. 
Sachtheit, die; halksäg, esöndesseg. 
Sadverbalt, ver; a dolog mibenléte, 
a dolog folyamata. 
Sadverfiándig , mn. dolog-ertö, 
tárgy-ismerő , szak-értő, —, ih 
dolog-értöleg, szak-ertöleg. 
Sachverſtaͤndige, der; d.—n, €—n, 
dolog-értő, dologhoz értő, tárgy- 
ismerő, szak-erto. 
Sadverzeihniß, 7. ** 
) ügyvéd- 


ködni (ék), ügyet vinni. 


ügyét a birák elibe vinni; 4) Sadmalter, der; ügynök. ügyvivő, 


fa. m. geſchehene Begcbenbeit) tör- 
tent dolog, eset, történet; 5) 
fa. m Berátbe) holmi, bútor, jö- 
szág; feine —n zufammenpaden, 
holmijet összeszedni. 

Sahdienlih, mr. alkalmas. 

Sächelchen, dad; dolgocska; hol- 
micske, 


4 
’ 


ügyvéd; einen zu feinem — műbe 
len, valakit ügyvedenek vallanı 
Sachwalteramt, das; — hi- 
vatal, ügyvedi hivatal. 
Sadhmalteribaft, die; ügynökség, 
ügyvivöseg, ügyvedseg. 
—— baé; (nyljtärgynev, fö- 
név fa. m. Hauptwort). 


Sachenrecht, dad ; /tlud.) dologi jog ; | Sahmwörterbud, dad; müszötär. 


dingliches —, dologbani jog; per+ 
fönlihes —, dologhozi jo 
Sakerflärung,die: tärgy-ertelmezes. 
Sadbfallig, mn. 1) (ttud) ügyvesz- 
tes, pörvesztes, ügye- v. pere- 
vesztett; — werden, ügyét v. pe- 
rét elveszteni, ügyvesztesse len- 
ni; 2) vesztes fél, pervesztett fél. 


| Sabfälligleit, die; ügyvesztes, pör- 


vesztes. 


Sachgemäß, mn. rendszerint. 
Sachgenoſſe, der; ügytárs, erde- 


kelt fél. 


| — mn. anyaghü (p. o. for- 
s) 


dit 


Sadıtenner, der; dolog-ismerö, tärgy- 


értő, szak-ismerö, szakértő, 


Sachkenntniß, die ; tárgy-ismeret, 


dolog-ismeret, szak-ismeret, 


Sahlundig, mr. dolog-ertö, tärgy- 


ismerő ; —. ih. dolog-ertöleg. 


| Eadtunpiger, der; dolog-ertö. 
Sachlage, die; ügy miben-lete, dol- 
, gok helyzete, teny-allapot 
kard- Sachlich, mr. dologbeli, tárgybeli 
ESiblib, mr. (nyt) köznemü,. 
Sahlichteit, die; dologbeliseg, tärgy- 
beliseg. 

Gacregifer, daß; tárgymutató 
Sadíe, der; .—n, szász, 
Sachſen, in. Szäsz-orszäg, Szäszhon. 
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Vabeigehánge, das; kard-akasz. 
=abeihieb, der; kardvägäs 
Tabeiffinge, die; kardvas, 
- Penge, kardlap, fringyia 
=äbeltorb, der; markolat kosár 
Sabein, cs. kaszabolni, lekasza- 
Dolni. 
© äbelfheide, die; kardhüvely. 
Abeltafche, die ; tarsoly. 





Sad, der; b.—eb, £. Säde, 1) zsák ; 
szój. mit — und Pad, eökustul 
mökustul, mind culástul, min- 
denestül; zu viel gerreißt den — 
sok a mi sok; einen in den — 
—* od. ſchieben, valakit zsákba 

ujtatni; 2) fa. m. Beutel) zsacs- 
kó; 3) fa. m. Taſche) zseb; szój 
in den — fleden,, zsebre tenni, 
elégtétel nélkül elszenvedni (a 
sérelmet); er if ein Narr in ſei⸗ 
nen —, az ő zsebje bánja meg; 
4) fa. m. Betteljad) iszák; 5) /bt./ 
tömlő ; 6) vak-utca , térjmeg-utca, 
zsak-utca. 

Sadband, dad; zsikmadzag. 

Süden, dad; zsäkocska ; zsebeeske 

Sadel, I. Sedel. 

Sadelbaus, in. Szakälhäz (helyseg) 

Eaden, A. cs. 1) zsäkolni, —— 
szedni, zsákba tölteni v. tenni; 
2) megtölteni, megrakni/sseber). 
die Taſchen voll —, zsebeit gar. jap 
teni; 3) dir. ért. (a. m. alerig 
effen) falni, tömni magát; 5. vá. 
1) /a m. fid, beim Ginfüllen ver: 
ftopfen) tömülni, megtömülni ; 2ı 
fa. m. ſich fenfen) ereszkedni fik.,, 
sülyedni; 3) /a. m, fallen, abneb- 
men) — esni fik.); dad Taj 
fer fadt fid, apad, esik a víz; 4) 


Bar 


Saf 


Sai 








räncokba állani /minf a ruha); 

€. k. (baben-nel) merülni. 
Süden, cs. vizbe fojtani v. fulasz- 

tani (zsdkba kötötten). 
Sadförmig, mn.zsákdad zsák-alakú. 
Sadgans, die; fdilatt) gödény. 
Gadgarn, das; zsákháló. 
Sacgaſſe, die; térjmeg-utcza, vak- 


röe. 
Sädler, der; 1) zsäkkeszitö; 2) 
keztyüs. 
Sadpfeife, die; duda. 
Sadpfeifer, der; dudás. 
Gadpiftole,die; Sudpuffer, der ; mor- 


däly, zsebpisztoly. 
Sadfteuer, die; gabna-ado. 


fa. m. bäßliche Halten bilden) nagy 


Sadträger, der; 1) zsákhordó; 2) 
div. ért. szamár ; 3) gödény. 

Sacktuch, dad; zsebkendő, zsebbeli. 

&Sadubr, die; zseb-öra. 

Sadwagt, die; esapöfont, körteſont. 

Sacra , die; £. szent dolgok. 

Gatrament, dad; 1) szentség, ma- 
lasztszer, kegyszer; 2) terem- 
tette ! /kdromkodö szó). 

Gacramentiren, 4. szentséget szidni, 
teremtettézni, adtázni, káromkod- 
ni fik,). 

Gacramentlih, mn. szentségi; —, 
ih. szentsegileg. 

Gacrarium, dad; szentrejték, szent- 
segtarto. 

Gacrifice fole. szakrifisz),, das; äl- 
dozat. 

Sacrificiren, cs. áldozni, feláldozni. 

Sacrilegium , bad; szentségtőrés, 
szentségrontás , egyházrontás v. 
lopás. 

Sacrilegud, der ; szentségtörő. 

Sacriren, cs. szentelni, fölszentelni 

Sactiſtan. der; b.—é, sekrestyés, | 
egyházf. | 

Sacriflei, die, 2—en, sekrestye, | 
szerhely. 

Säculär, mn. világi, vilägrendü, 
világias. 

Gácularijation, die; vilägiasitäs, 
vilägivätetel, vilägizäs. 

Säcularifiten, cs. vilagiasitni, vila- 

iva tenni. 

Saculum, das; b—#. t—la, század, 
évszázad, száz év. 

Sabdebaum, /. Sábenbaum 

Sadi, der; török barát. 

Sürbarfe, Vie; /gazd) vetögeréb. 

Sátmann, der; vető, magvető. 

Särmafhine, die; (gazd.) vetögép 

Säuren, cs. vetni, magot velni; pel- 
dab. wie du jäeft, jo wirft du erne 
ten, a mint vetsz, úgy aratsz, 
v. ki mint igyekszik, ugy veszi 
hasznát. 

Sarpflug, der; vetöcke. 

Säer, der; b.—é, vető, magvető. 

Sürtud, das; vetöruha. 

Sätzeit, die; vetés ideje. 

Safflan (-u£, Zu-), der; b.—té, 
—#, t. nélkül, szattyän. 


Saffianbereiter, Saffianmader , der ; 
szaltyänos, szaltyänkeszito. 

Safflor (vL), der; bed, —$, 1. 
nélkül, (nt) vad v. tót sáfrány; 
sálrány-szeklice. 

Safran (£-), der; bb, — b, t. 
nelkül, sáfrány, jóféle sáfrány. 

€affranfarbe, die, sáfrányszín 

Zaffranfarbig, mn. sálránzsínü 

Saft, der; b.—tó, —é, 1. Säfte, 1) 
nedv, le, viries ; lesürü ; die Pflan« 
zen ziehen den — aus ber Erde, 
a növények a földből szijäk a 
nedvet; der — von Beeren, bo- 
gyöle, 2) at. ért. erü, lélek, 
velő (beszédben); was er jagt, 
bat weder Araft, noh —, beszede- 
nek sem ize sem büze v, lelketlen, 
velötlen mind a mit beszél. 

Zaftbebälter, der ; Saftbehältniß, das; 
(nt. mszj pilis, meztak, pót 

Saftbirn, die; leves körte 

<aftblau, mr. nedkek, lakmuszszin. 

Saftfarbe, die; nedfestek 

Saftgrün, mn. nedzold 

Saftig, mn. nedves leves, szotyvas, 
szotyös 1 

Saftigfeit, die; nedvesség, levesseg. | 

Saftlo®, mn. levetien, nedvetien ; 
dte. ért, velötlen, erőtlen , sza- | 
raz fbeszed) 

Sagacität, dic; éles elmüseg, éles 
elme. 

Sage, die; /.—n, 1) monda , rege; 
2) fa. m. Gerücht) hir; eő gebt 
die —, az a hire, úgy foly a 
hire; feiner nad, beszede 
szerint v. a mint mondja 

Säge, die; £—n, (ürész. 

Sügeblatt, das; fürdszvas 

Sägeblätterig, mn. fürészlevelű 

Sageblod, der; füreszelni való toke 

Sügtbod, der; füröszlah 

Sageeijen, bad; csoroszlya, 

Sagefeile, Die; füreszraspoly 

Eagefiich, der; (dllare,) kardhal 

Sägeförmig, mn füreszded, furesz- 
szabású , furesz-alaku , füreszes. 

Sügegeitelle, Dad; füreszia, fü- 
resanyel, 

Sägemebl, dad; füreszpor. 

Sägemübhle, die; füreszmalom 

Sagemustel, der; /b1.) füresz-izom. | 

Sagen, cs. mondani, megmondani, 
kimondani, beszélni; oft — mon- 
dogatni; was jagft bu? mit mon- 
dasz ? mit beszélsz? ich will Dir 
—, wie fid die Sade verhält, meg- 
mondom, miben van a dolog; 
feine Meinung —, velekedöset ki- 
mondani ; man jagt, azt mondják ; 
einem etmag — lajlen, izenni, meg- 
izenni valakinek valamit; fid 
nichte — laffen, nem hallgatni 
más szavára; lah dir —, fogadj 
szót v. hallgasd meg a mit mon- 
dok; id) babe mir — laſſen, azt 
hallottam ; azt beszélték nekem ; 
mie gelagt, mint mondtam, mint 

mondva van; unter une gefagt, 

köztünk legyen mondva; szój. 
er hat von Glüd zu —, ezer sze- 
rencséje; gejagt, gethan, a szót 
nyomban érteatett v, alig mondta 
ki, már meg is tette; 2) fa. m. 
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vorſchreiben) megmondani, paran- 
esolni; er bat bier nidte zu —, 
itt neki semmi szava v. szólója 
nincs, ö itt nem parancsol; 3) 
fa. m. bedeuten) tenni, jelenteni; 
mas joll dad — ? mit jelentsen 
ez? diejed will fo viel —, ez an- 
nyit tesz; das will viel —, ez so- 
kat jelent, nagy dolog ez; bat 
bat nichts zu —, semmit sem 
tesz; 4) Dant —, köszönni, m 
köszönni ; für einen gut —, valak. 
mellett kezesnek lenni; ja —. 
allitni; nein —, tagadni. 
Zügen, es. füreszelni. 
Zügen, dad; füreszeles 
Sägenmustel, der; (bt) füresz-izom. 
Eigenihmid, der; füreszmüves. 
Zagenzeit, die; monda-, v. regekor. 
Zägeplatte, die; fürészvas , fürész- 
lemez. 
@äger, der; fureszlö. 
Faäger, Sägefchnäbler , der; fdilatt.j 
fureszorrü buvär. 
Sagerechen, der; fogasgereb. 
Sageſchnabler, der; (dllatt,) füresz- 
esorrmu 
Zäaeipäne, £. füreszhulladek , fü- 
resz-al, füreszpor 
Zügeitelle, die; fürészráma. 
Sägetauder, der ; ydllatt,) buvär 
Zügtwagen, der, melszöszeker, fü- 
reszkorcesolya. [mäny 
Sagewort, das, /nyt) tulajdonit 
Zägtjabn, der, füreszfog 
Zägejäbnig, mn. (nt. msz) füreszes 
Zagina, die, szagyün. 
Zagittaria, die; nt.) nyillü. 
Zägmüpl, in. Pila (helyseg)._ 
Zab, jelentő módú felmult {eben 
igéből. j 
Zabe, föltételes módú felmutt ie» 
ben igéből. 9 
Sablband, dad; posztöszel 
Zablbud, das; föoldadukönyv 
Sablleifte, die, posztöszel. 
Zahlmweıde, die; (nt) kecskelüz. 
Zabnbregel, die; tejfölös perec 
Sahne, die, tejföl. 
Zabnfrau, die; tejfölös asszony. 
Zabntäfe, der; szinsajt 
Sahnkuchen, der; tejfölös lepény. 
Sahnlöffel, der ; tejlölszedö kanal. 
Zaigerbant, die; /b.) esurpad. 
Saigerblei, das; /b.) esur-olom 
Zargern, cs. (b,) esurtatni. 


Zaigerung, die, csurtatas 

Saint Hubert, fm. Nagy ÜUroszi 
(helység) 

Zaifon folr. Szezon), Die, évszak; 
külön. fürdöszak. 


Saite, die; 4—n, húr; die Saiten 
rübren, megpengetni v. megrez- 
getni a húrokat; szój. die Eatr 
ten zu bob ſpannen, a húrokat 
megfezitni, sokat kivanni; gelin: 
bere —n aufjieben, beljebb szed- 
ni a gyeplőt, alább hagyni kö 
veteléseivel; immerzu auf eine: 
— rafpen, egy húrt rg 

Saiteninflrument, dad; húros hang- 
szer. , 

Saitenmacher, der; hürcsinalo. 

Saitenfpiel, das; 1) hürzene; 2) 
húros hangszer. 


Sat 


Sal 





Zaterfalf , der; /dllatt) kéklábú 
vadäszsölyom. 

Salferlot! teremtette! (kdromkodó 
szó). 

Satrament. :c. 2. Sacrament stb. 

Sal, föneveket * utördg, mint ; 
Jirſal, téveg; Scheuſal, iszony, 


utálság. 

Salair rolv. Szaler), das; (havi v. 
évi) díj, hóbér, évbér, höpenz, 
évpénz, munkadíj. 

Salamander, ber; 4—6, /dllatt.) 
göte, tüzgyik, szalamandra. 

Salär, 7. Salair. 

Salariren, es. fizetni, fizetést v. dijt 
adni. 

Salartum, /. Salair. 

Salat, der; /nt) saláta. 

Salatforb, der; salätakosär. 

Salatihüffel, die ; salätatäl. 

Salbader, der; 1) kuruzsolö ; 2) üres 


fecsegő. 

SZalbaderei, die; 1) kuruzsolás; 2) 
üres fecsegés. j 

Salbadern, 4. 1) kuruzsolni; 2) 
loesogni , fecsegni. 

Salbe, die; L—n, 1) ir, kenöcs; 
2) hajödeget. 

Salbei, die ; /nt,) zsálya. 

Salbeibaum, der; zsälyabundi. 

Salbeieffig, der; zsälyaecet. 

Salbtigrau, mn. zsälyaszürke. 

Salbeiöl, das ; zsälyaolaj. 

Salbeifttaud, der ; /né./ zsälyabundi. 

Salbeimweide, die; zsälyafüz. 

Salben, es. kenetelni, kenetezni, 
irrelv. kenöesesel be- megken- 
ni; kenni, fölkenni (papnak stb.). 

Salbenbüdfe, die; irszelence, ir- 
börbönce, kenöcsmillye, 

Salbnußbaum, der; /nt) kukuba, 
kukubafa. 

Salböl, das; kenet-olaj. 

Salbung, die; 1) irezes; megke- 
nes; 2) fölkenes; 3) dtv. ért. eine 
Rede voller —, kenetes beszéd. 

Salbungdreih, mn. kenetes. 

Sälden, dad; termecske, palotäcska. 

Saldiren, cs. kiegyenlitn!, kifizetni. 

Zaldirt, mn. (ker) kivan fizetve. 

Saldo, der; /ker) 1) egyenleg, 
kiegyenlítés; 2) /a m. Ueberſchuß) 
kiegyenlítési maradék v. fülös- 
leg; I) fizetés; fizetmäny. 

Saldo - Gonto: Bub, das; 
egyenlegi szämlakönyv. 

Gahsjaklung. die; egyenlitesi fize- 
tes 


Salep, der; 5.—8, kosbornyäk. 

Salicornia, die; /nt.) somöcsing. 

Ealiere, die; sótártó. 

Saline, die; 1) sóbánya; 2) söfözés. 

Salineninipector, der; söbänya- 
ügyelő. 

Saliter, /. Salpeter. 

Ealivation , die; nyálfolyás, nyál- 
szivar. 

Salm, der; fállatt.) lazac. ség). 

Salmanddorf, in. Salamonta fheiy- 

Salmiaf, der; (of) szalamia, kön- 
Ieghalvag. 

— er; /(dllatt) szemling, 
(hal). . 

Salome, tn. Salöme fnöner). 

Salome, tn. Salamon /finer). 


(ker ) 


Salomondflegel, das; /nf.) sokbötykü | 

. gyöngyvirág, —— gyöker. 

Salon, der; tarsalgó terem. 

Saloniud, in, Zalán /finev). 

Salpeter, der, b.—é, t. nélkül , sa- 
litrom, hamsalitrom, közönséges 
salitrom, légsavas ham-éleg. 

Salpeterartig, Salpetericht, mit. salit- 
romos, salitromnemü, 

Salpeterätber, der ; szik-egeny. 

Salpetererde, die; salitromos föld. 

Salpeterergeugung , die; salétrom 
termelés. 

Salpeterfrak, der; falmállás. 

Zalpetergeift, der; salitromszesz. 

Salpetergrube, Salpeterbütte, die; 
salitromhuta, salitromfözes. 

Salpetrig, mn. salitromos. 

Salpetermonopol , das; 
egyedärusäg. 

Salpeterfäure, die; (er) leg-elegsav, 
salitromsav. 

Salpeterfhaum, der; salitromhab, 

Salpeterfieder, der ; salitromlözö. 

Salpeterfiederei, die ; salitromfözes, 

Salfola, die, /nt.) savar. 

Salto mortale, der; nyaktörő ugrás. 

Salutiren, es. üdvözölni, köszönni 
v, tisztelkedni fik. katona möd- 
ra), tisztelegni. 

Salutirung, die ; üdvözlet. 

Salve, die; Lin, (ht) sorlöves, 
üdlöves, köszüntölöves. 

Salvegarde, die; ved-ör, bätorsäg- 
ör; szabadhely. 

Salveihuß, der; tisztelgő lövés. 

Salvia, die; /nt) zsálya. 

Salvinia, die; fentúsz. 

Salviren, cs. mentesitni, megmen- 
teni. 

Ealvusconductud, der: szabad menet; 
bätorsäglevel, ötalomlevel. 

Salwein, der; gyüleveszbor, al- 
jaderbor 

Saly, dad; b—rk, t—, 1) só; 2 
div. ért. elmesseg, erő, só (be- 
szedben stb.). 

Sal; tn. (Alsö-es Felső) Sajó. 

Zaijabgabe, die; súadó. 

Saljader, die ; söer. 

Saljamt, dad; sóhivatal, sötisztseg 

Saljarbeiter,, der; somunkäs. 

Salzartig, Ealjiht, mr. sönemü, 
sós 


salitrom- 


Ealjbeamte, der; sótiszt; söhivatal- 
nok. 

Saljbereiter, der; sökerülo. 

Ealibera, Der; söhegy. 

Zaljbergmerf, das; sóbánya, súnkna. 

Salzbiütbe, die; sövirag. 

@alsbrübe, die; sólé; sösle, 

Saljprunnen, der; sókút. 

Salzbüchſe, die; sömillye. 

Saljburg, in. Sovar; 
fhelysegek). 

Salzdöſel, dad; sótartó, söszelence, 

@alien, cs. sózni, megsözni. 

Salıen, dad; sózás, 

Salzerde, die, söfuld. 

Salzfaß,, dad; sóhordó; sótartó, 
söoszelence. 

Salzfiſch, der; sós hal. 

Salıfeifch, das ; besözott hús. 

Zalifluß, der ; 1) sóolda ; 2) sós csúz. 

Zalfubre, Me; söfuvar. 


— 
nah 


— — — — — — — — — 


Viz-akna 


Saljfübrer, der ; söluvaros. 
Ealjgaft, der; söovevö, söräsärlö. 
Saljgefälle, dad; söjövedelem. 
Saljgeift, der; sósav. 

Saljgericht, dad; sóhivatal, sötiszt- 


ség 

Saligefhmad, der; sóiz. 

Saljgewerl, der ; söreszvänyes. 

Saljgras, bad; /nt) savar. 

Saljgrube, die; soakna. 

Saljqurfe, die; sós ugorka. 

Saljbandel, der ; söäruläs. 

Saljbändler, der ; söäros. 

Salsbäuer, der ; sövägo. 

Saljbaufen, ber; sór e 

Calibaus, Dad; sóház. 

Saljbaufpur, die; /b) szemvágás, 
szemves. 

Salzhecht, der; sós csuka. 

Saljböle, der; sókufár. 

Salzig, mn. sós. 

Saljigleit, die; sössäg. 

Saljtuften, der; Sallıifte, die; só- 
szekreny. 

Salzkloß, der; sörög. 

Saljfnappe, Salztnecht, ber; sölüzö 
szolga. 

Salzforb, der; sökas. 

Saljtorn, bad; söszem. 

Salitotbe, die; sófőző kunyhó. 

Saljfraut, dad; /nt) savar. 

Salzluchen, der; sós lepény. 

Salzlade, die; sós to. 

Saljlafe, die; sole. (lósó. 

Saljlede, die; 1) sónyalató ; 2) nya- 

Saljmaaasin, das; soraktär. 

Salimeiter, der; sömerd. 

Zaljmefte, die; söszelence. 

Salimonopol, dad; soegyedärusäg. 

Zaljmüble, die;sömalom ; sódaráló. 

@aljniederlage, die; sörakhely. 

@aljordnung, die; sörendelet. 

Saljpfanne, die; sokazan. 

Salipllange, die; 1) sós növény; 2 
nt.) epres savar. 

Saljprobe, die ; sövizsgälat. 

Saljauelle, die; sökuüt, söforräs. 

Ealirınde, die; sökereg. 

Zaljrinne, die ; sóvályú. 

Zalzfauer, Ealzgejäuert, mn. sösa- 
vas. 

Zalsfäule, die; söszobor, söoszlop. 

Saljiäure, die ; ret.) sósav. 

Saliidanf , der; söaruläs, sókufár- 


sag. 
Ealıfhaum , der; sós hab; jegedö 
schab. 
Galiihent, der; sóáros, sökufär. 
Salzſchiff, das; súbajó, 
Saliſchreibet, der; scirnok. 
Saljier. ber; sós to. _ 
Zaljfieder, der: sófözo. 
Zaljfiederei, die; söfozes. 
Saljfpeicher, der; söpajta. 
Zaljftein, der; köso; sókö. 
Salziteuer, die; súndó. | 
Sahftüd, dad; egy füzet sú. 
Galjtrog, der; sóválú. 
Saljwage, die; sorizmerleg. 
Zaljwajler, dad; söviz; s0s viz. 
Saljwert, dad ; sóbánya, soakna 
Saliweſen, dad; sóügy. 
@aljmwirter, der; súfözö. 
Saljjoll, der; sóvám, 
Gambucus, der; /nt) bodza. 








Same , ber; b.—né , L—n, Samen, 
ber; b—é, 1) mag; friſchet —, 
új mag; tauber —, léha v. üres 
mag ; in —n geben, felmagzani, 
fik.);, dtv. ért. der — der Zwie- 
trat, a visszavonás magva; 
2) ondó, férfimag ; 3) hal-ivadék ; 
rittyó; 4) maradek , nemzetség. 

Gamenabder, die ; ondöer. 

Camenbaum, der; magla, anyafa. 

Samenblädden, dad; onduhölyagesa. 

@amenbrud, der; ondöserv. 

Samenergiehung, die; mag-Ömles, 
ondöömles. . 

SAME ‚der; maghal, tenyesz- 

Samenfluß, der; ondöfolyäs. 

Samenjtejjer, der; (állatt) magevö 
madar 


Samengefäße, die; £. ondöedenyek. 
Samengehäufe, das; magrejto. 
GSamengräfer, die; 4 maglüvek. 
Eamenbantel, der, magkereskedes. 
Samenhändler, der; magkereskedo, 
Samenbol;, dad; magla, tenyeszfa, 
Camenbülje, die; magtok. 
Samenfohl, der; magkäposzta, 
&Samentorn, der; !. Saatlorn. 
Eamentraut, dad; /nt) magkä- 
poszta ; uszäny ; vidracikkszär. 
Eamenlebre, die; ondötan, 
€ amenlos, mn, magtalan. 
Samenmilch, die; magtej, fejet. 
Eamennarbe, die ; /nt. mss) kernye. 
Samenperle, die; g gyöngy. 
Sameuſchote, die ; becö. 
Samenſtengl, der; kocsän, magszár. 
Samenflaub, ber; himpor, magpor. 
Samcentbierden, das; ondóállatka. 
Samenzapfen, der; magtoboz. 
Eämerei, die; veiemenymagok. 
Cämifchgärber, der; irhagyartö , ir- 
Simifayi berei, die ; irh 
amiichgarberei, die ; ir ärtäs. 
Ha N das; irha. de 
Cammelbud, das; iratgyüjtemeny. 
Cammelglas, dad; gyüüveg. 
€ammeltaften, der; 1) holmiszek- 
reny; 2) (a. m. Wafferfaften) esege, 
viaſogò (malmoknäl). 
"Zammeln, A.cs 1) gyüjteni, össze- 
gyűjteni, összeszedni; (Erdbeeren 
—, eprészni; 2) /a. m. aufbäu« 
fen) halmozni, rakásra gyüjteni 
v. szedni; Edüűpe —, rakásra 
gyüjteni a kincseket , kineselni; 
die Gedanfen —, összeszedni 
gondolatait; 2. vA. gyűlni, gyü- 
lekezni (ik), összegyülni; eso- 
portozni (ik), összesereglenirik.), 
összeszedni magát; div. erf. ma- 
gát összeszedni, magáboz térni, 
magát észre venni. 
Sammelname, der ; /nyt)jgyűjtö név, 
gyünev. 
Eammelplap,der; gyühely, gyülde. 
Sammelwort , !. Cammelname. 
Sammet, der; b.—td, 1.—t, bársony. 
Sammetameife, die; (állattj skar- 
lat angya. 
Sammetartig, mn. bärsonynemü. 
Sammetbiume, die; /mi) amarant, 
bärling, bärsonyviräg. 
S ammeten, mn. bársony, bärsony- 
ból való. 


Sam 


Sammetente, die; (dllatt.) nagyobb 
bukruca. 

Samınetfabrif, die ; barsonygyär. 

! Sammetgrad, das; /ntj tollkaläsz. 

| Sammetbübnden, dad; fállattj vizi 
guvat. 

Sammetbut, der; bärsonykalap. 

Zammetfragen , der; bärsonygaller. 

Sammetmüße, die; bärsonysipka. 

Sammetneife, die ; (nt) rózsás kon- 
koly, kassai rózsa. 

Sammetpappel, die; (ni) selyem- 
särda ; mahola-ziliz. 

Sammetrofe, die ; /mt,) selyemrözsa; 
rózsás konkoly. 

Sammetſtuhl, ber; bársonyszováta. 

Sammetmweber , der; bärsonyszövö, 
barsonytakäes. 

Sammetweich, mn. bärsonypuha, 
bäarsonypuhasägu. 

Sammetwejte, die; bärsonymelleny, 

Sammler, der; gyüjtö, szedö, 

Sammlung , die; 1) gyüjtes, gyüj- 
tögetés; — der Gedanken, gondo- 
latinak összeszedése; 2) (mint 
tárgy] gyüjtemény; /a. m. Col» 
lecte) szedett pénz fadakozds- 
belij. 

Sammlungscaffe, die; gyüjtű pénztár. 

Sammlungsort, der ; gyühely. 

Sammt, il. és ej. mindnyájan; 
-val, -vel együtt, -astúl, -estül ; 
— und fonderd, mindnyájan. 

Simmtliih , mn. és ih. minden, 
egész; mind, mindnyájan ; mind- 
össze. 

Samolud, der; (nt) szämolya. 

€amétag, der; szombat. 

Zamuel, tu. Sámuel, Samu /finer) 

Sanciren, cs. fttud.) szentesítni, 
megerősítni ; erevíteni, megkötni. 

Sanct, mn. szent, 

— stb., 2. Santt⸗Andtaͤ 
stb. 

Sanctificiren, cs. szentté tenni v. 
nevezni. 

Sanction, die; 1) szentesites, me- 
gerösites ; 2) ervites, kötés ; 
pragmatiihe —, orszägläsi szer- 
zödés ; 3) (minttärgy) erösitveny, 

Sand, der; d.—e#, 1.1) nelkül, homok, 
föveny, Brenz: porond; szó/. 
einem — in die Augen freuen, va- 
lakit megvakitni, elämitni ; auf 
— bauen, jégre építeni; 2) porzó. 

Sandaal, der; fállatt.) füvenybuvär. 

Sandale, die; hímes cipő. 

Sanbdallee , die; füvenyzeit setasor. 

— ‚ die; zátony, füvenytor- 
at. 

Sandbeere, die; kukojea bogyöja, 
medveszölö. 

Sandberg, der; homokhegy. 

Zandboden, der; homokföld, homo- 
nosfüld. 

Zandbobrer, der, fövenyfurs (kút- 
furoknal). 

Sandbüchſe, die; 1) homokmillye, 
Ba: 2) dte. ért siväny- 

omokos tartomäny. 

Eanddorn, ber; /nt Jlöbenge, hipöfa, 

Sundebere, die; homokhant, ho- 
moksik. 

Sandel, der; Sandelholz, dag; /nt.) 
szantälfa. 





557 





Sau 








Sanden, cs. füvenyezni, ki-; megfö- 
venyezni; homokkal v. porond- 
dal be-, meghinteni. 7 

Sandendivie, die; /nt) piei vá- 


Ha, re 

Sander, der; /dllatt) süllő; Tó- 
biäs hala. 

Sandfiſch, der; fdllatt.,) fövenyer. 

Sandflob, der, /allatt,) buvo-bolha, 

Sandjlube, die; Sandflöß, das; fö- 
venyreieg 

Sandform, die; fövenyminta. 

Sandgegend, die; homokos táj v. 
videk. 

Sandgras, dad; /nt.) fövenycimbor; 
zilältfejü käsafı. 

Eandgries, der; porond. 

Sandgrube, die; fövenybänya. 

&andgrund, der; homokföld, fö- 
venyes föld. 

Sandguß, der; föveny-öntet. 

Sandbaargrad, das; /nt.) föveny- 
eimbor, 

Sandbabihtlraut, dad; /nt) käka- 
kakics. 

Sandbafer, der; (nt) borostás zab; 
t. Sandrobr. Imoknäd, 

Sandbhalm, der; /nt.) lengenäd, ho- 

Sandborft, der; homokdomb. 

Zundboie, die; homokforgatag. 

Sandhügel, der, füvenydomb , ho- 
mokhalom ; homokbucka. 

Sandhuhn, das; fállatt.) porond- 
lakó. 

Sandig, mn. füvenyes, homokos, 
porondos. B 

€ ei ing die; homoksziget. 

Sanpfäfer, der ; fállatt) eingoläny. 

Zandtarren, der; —— 

Zantfárrner , der, füvenytaligäs. 

Sandlloß, der; fövenyrög. 

Sandforn, das; füvenyszem , ho- 
mokszem, porondszem, 

Sandtraut, bag ; —— — 

Sandkuchen, der; lepenylaj. 

Sandland, das; 1) homokfald; 2) 
fövenyes v. homokos videk. 

Sandläufer, der; /allatt) 1) szel- 
kiáltó porondlaks (madärnem) ; 
homoki libuc; 2) fa. m. Sand: 
täfer); eingoläny; 3) [övenyöra 

Sandlilie, die; rat.) ägatlan hölye. 

Sandmann, der ; köpor-äros. 

Sandorf, tn. Csán f/elység). 

Sandrietbgras, das; /nt.) homoksás. 

Sandrobr, das; /nt.) lengenäd, ho- 
moknäd. 

Sandiad, der, fövenyzsäk, homok- 
zsak. 

Sandielle, 


die; sivanyhomokos 


hely. 
Gandtálefer, ber; (ásványt) füveny- 
l 


ala. 

Sándftein, der ; fásványt ) fövenykö, 
homokko. 

Sandtorte, die, omoltorta. 

Eandubr, die; föveny-öra, porond- 
ora. 

Sandmweg, der; 1) homokos út; 2) 
(der mit Sand bejtreute Weg) fö- 
venyzett ut. j 

Gandwritt, die; /nt) homokfüz, 

orondfüz; szívós fuz. 

Zandiwirbel, ber; ———— 

Sanft, mn, 1) fa. m. leije) csendes, 


* 


San 


Sap 








lassú , lassúd ; dad —e Murmeln 
des Baches. a patak csendes cser- 
edezese; ein —er Hügel, eine—e 

Änpöse, csendesen emelkedő 
domb v. halom ; ein —er Fluß. 
lassú folyam; 2) /a. m. nicht bef- 
tig) szelid, csendes ; ein —e# Be- 
tragen, szelid magaviselet; — 
werden, megszelidülni; 3) /a. m. 
mweih) puha, lágy /moh stb.) ; 
gyönge//feny stb.); —, ih. Ijesen- 
desen, lassan , halkal; — reden, 
esendesen v. halkal beszélni; 
2 szeliden, lágyan; einen — be 
bandeln, valakivel szeliden v 
lágyan bánni; — entiblummern, 
csendes halállal kimulni. 

Sänfte, die; gyaloghintó, kólya 

Sänftenträger , der; gyaloghintós. 


Sanftbeit, die; csöndesség , lassú- | 


ság; lágyság; szelidség 


Sanftmutb, die; szelidség, jámbor- | 


sig. 

Sanftmütbig., mn. szelid, jámbor : 
— ih. szeliden. 

Sanftmütbigfeit, Z. Sanftmutb. 

Sang, £ Gefang. 

Sangdrofjel, die; /allatt) vneklü 
húros , éneklő húros madár. 

Zange, die; rözsenyaláb 

Sänger, der; énekes, 
dalnok. 

Zángerdbor, der ; kar-enekesek, kar- 
dalnokok. s 

Sängergeiellihaft, die: Sängerverein, 
der; dalärda, enekes-egylet 

Sanguinifer, der; 5.—d, vérmes em- 
ber; könnyen hivő ember 

Sanauinifh, mr. 1) hövérü , vér- 
mes; eleven; 2) dtv. ert. köny- 
nyen hivő, ábrándos, könny-elmű. 

Zanguiforba, die; /nt) vérfő. 

Sangmeife, die; énekzet dalzat 

Sanicula , die, gombernyö ; 
Sanifel, 

Sanifel, der; /nt.) gombernyö; ber- 
ki zapöca; ütlevelü fogasır. 

Sanität, die; egészség, épség 

Sanitätöbericht,, der; egészségi tu- 
dösitäs. 

Sanitätöbefhau , der ; egészségi 
szemle (uj epületeknel) 

Sanitätecollegium, dad; egészség- 
ügyi intezet. 

Sanitätdcordon, der ; egészségi ör- 
vonal. 

Sanitätdwelen, das ; egészség-ügy 

Sanft-Andrä, An. Szent-Endre (m 
város) ; Szent- András /Aclky- 


ség). 

Santt-Benedift , (tn. Szent-Benedek 
ím. város), 

Sanft » Georgen, tn. Jak; Szent- 
György ferdrosok és helysegek) 

Sanft » @otbard , in. Szent-Gothärd 
v, Monostor fm. vdros). 

Sanft-Grotb, én. Szent - Gröth fm. 
vdros). 

Sanft- Johann, ín. Szent - Jänos 
im, város és helység). 

Sandeulotte folv. Szankülott) , der; 
nadrágtalan. 

Sandlrit-Sprade,, Sanélritta , die; 
Sanéfrit, bad; szanszkrit nyelv. 

Santolina, die ; (nl) nezsit. 


éneklő; ! 


Sapeur folv. Szapör), der; (At,Jär- 
käsz, gätnäsz. 

Sapeurbeil, das; (At) 

€apecurcorpé , dad; 
kar. 

Sapeurbafen, der; //tj gätndsz- 
esäklya. 

Eapeurwerfjeug , Dad; /At) gátna- 
szerszám. 

€apbir, der; zafir /drágako). 

€apbiren, mn. zafirból való. 

Saponaria, die; /nt.) szappanfü. 

Sappe, die; feród, alút , alárok 
(värvivasnal), gátna; alte —, 
régi gátna; Doppelte —, kettős 
gálna ; doppelt gewandte —, két- 
szer forditott gatna ; einfade —, 
egyszerü gátna; fliegende —, 
repülő gátna, ganze —, egész 
gutna ; gerade Doppelte —, egyenes 
kettös gatna; balbe —, fél gátna ; 
unbededte—, nyilt gátna. 

Zappen , k. /eröd.) árkászni , alár- 
kolni, gátnázni. 

Sapper, der ; (ht) árkász 

Sapperment, taufend —! milliom 
hordtät! teringettét ! teremtette ! 

Sappbiid, mu. sapphoi 

Sappiren, Zappirer, 2 
»apper. 

Sara, tn. Sára, Sári fnoner). 

Saraf, /. Sarraf. 

Sardelle, die; 4—n , fallatt.) állók, 
ajök. 

Sarbellenialat, der; ajoksaläta, 

Sardellenfauce, die ; ajókmártás. 

Sarder, der; karniol (uragaköo). 

Sardint, die, aproajök. 

Sardoniſch, mn. —es Vadjen, larkas 
neveles 

Sarg, der; b.—eb, 1. Zärge, kopor- 
so, selye; szój. ein Nagel zum —e, 
a halál oka. 

Sargichleiet, 4. Sargtuch. 


atnabärd. 
(ht) gätnäsz- 


Sappen, 


ı Sargitein, der; domborkö ; halottko. 


Satgtuch, das; koporsolepel. 

Sarladmus, Sarfasm,, der ; szöfu- 
lank, esipös gúny, vagdalözäs, 
csipos v. fulänkos beszéd. 

Satkäſtiſch, mn. vagdalózó , esip- 
kedö, fulänkos. 

Sartopbag , der ; kökoporso , disz- 
koporsó, ravatal. 

Sarmaten /robbes), die; szarmaták. 

Sarrak, der; b.—ije#, .—jje, szablya, 
kaszab. 

Sarjaparille, die; /nd.) szärcagyöker. 

Sarter, der; 5.—#, hajöterv v. minta. 

Soap, jelentő mödu felmult Sipen 
igéből, 

Zaffafrad, der, szaszafräsz/gyogyfa). 

Sife, Jölteteles mödu felmult 
Sipen igéből. 

Satan, der; b.—é, £.—e, sátán. 

Sataniib, mit. sátáni; —, ih. sáútá- 
nul, satän módra. 

Satansarbeit, die ; sátáni munka. 

Satellit, der; d.—en, f—en, 1) test- 
ör; 2) /esill,) hold. 

Satin, der; felatlasz. 

Satiöfaciren, cs. eleget tenni. 

Satiefaction, die; elégtét, elégtétel. 

Satidfaifant /ole,.. fezán), mn, 
elégtevő. 
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Satrap, der; fpersa) helytartó; 

—— u. 
atrapie, die, helytartösäg. 

Satrapiih, mn. ih 

Satt, mn. 1) jöllakott, elegült, ele- 

edett, tele; einen — machen, 
öltartani fetellel) , megelegitni ; 
ſich — effen, jóllakni, magát tele 
enni; id bin —, jól laktam; 2) 
dtv. ért elég, eltelt (val, vel), 
megúnt (valamit); ich babe alles 
— , mindenbe beleuntam ; etwa# 
— befommen, beleunni valamibe, 
betelni valamivel; ih babe tő 
langt —, regen elteltem vele, 
régen bele untam v. räuntam ; 
—,ih. jöllakva, megelégedve; 
megelegülve; eléggé. 

Sattel, der; b.—#, nyereg; sz0j. 
einen aus dem — beben, valakit 

a — kivetni v. kiütni. 

Sattelbaum, ber; nyeregla, nye- 
reg-ıv. 

Eattelbein, dad; töröknyereg, nye- 
regesont, 

Sattelblech, das nyeregpleh. 

Sattelbo en, 2. Sattelbaum. 

Zatteldah, dad; /ép) nyeregfödel 
nyereghätuü födél. dei 

Satteldede, Die, csölär, nyeregteritö, 
sabräk. 

Satteldrud, der ; tür. 

Sattelgutt, der ; nyeregheveder, 
terhelő. 

Sattelholz, dad; nyeregfa. 

Sattelfifien, bad ; nyeregpárna. 

Satteltnecht, ber; nyergelő, nyerge- 
lő szolga. 

Satteifnopf, Sattelfopf, der; käpa, 
nyeregfö, nyeregkäpa. 

Satteltopen, der; nyeregpokröe. 

Satteln, cs. nyergelni, megnyer- 
gelni. 

Sattelpel;, der; nyeregbör. 

Sattelpferd, dad; nyergeslö, nyerges. 

Sattelpolfier, dad; nyeregparna 
v. vänkos 

Sattelprope, Die; böröenyereg. 

Satteltajche, die; nyeregtäska. 

Sattelunterlage, die; nyereg-alj. 

Sattelwagen, der; nyerges kocsi. 

Satteljetug, dad; nyeregszerszäm. 

Satteljmede, die ; nyeregszeg. 

Eattheit, die; jöllakottsag, elegült- 
ség; elteltseg. 

Zuttigen, A. cs. 1) megelegitni, 
jól tartani (etellel), 2) /o2) te- 
litni; 8. oA. 1) megelegülni; 
jól lakni ; 2) /vr) telülni. 

Sättigung, die: 1) megelegites, 
jöltartäs ; 2) benh. jöllakäs; 3) 
fvt) telüles, telület. 

Sättigungdcapacität, die; fol.) telü- 
leti kepesseg. 

Sattler, der ; nyereggyärtö, nyerges. 

Sattlerhandwerf,, bad ; nyereggyar- 
tosag. 

Sattjam, mn. elegendő ; elégséges ; 
—, ih. eléggé ; ed iſt — bemtefen, 
eléggé be van bizonyitva. 

Zaturei, bit; (nf) szátorja; csom- 
bor ; borsfü. 

Saturiren, A. cs. fol) telítni; 2. 
eh. telulni. 

Satyr, der; liget-isten. 


Sat 








€atore, die; günyor, güny-irat. 

Satyrenſchreiber, der; güny-iro. 

Satprifer, der; günyköltö. 

Satyrifh, mn. günyold, gúnyoros, 

Eatprifiren, es. és k. gunyorolni, 
gúnyolni, günykodni (ik. 

* der; 3es. Sähtze, 1. (a. m. 

prung) szökés, ugrás; einen — 
thun, egyet szökni fik ), egyet 
ugrani ik); 2) üledék, ágya, 

alla v. sepreje valakinek /a. m. 
Bodenfap); 3) a játékban: betét, 
betetel, tetelpenz ; 4) (bölcs.) te- 
tel; /nyt) mondat; 5) fa. m. 
Fiſchbruij ivadék ; 6) szedés, betü- 
szedés; 7) (a. m. Tare) ärsza- 
bäs ; 8) /ttud.) jelzálog. 

Sapbaum, der; !. Seßling. 

Saßbrief, der; /ffud.) jelzáloglevél. 

Saßbuch, dad; Stud.) zälogkönyv. 

Gabgläubiger, der; (ttud ) jelzälog- 
hitelezö. 

Eaphaje, 2. Sepbafe. 

Säpler, Z, Sapgläubiger. 

€atmautr, die; särfal, mörfal. 

Sabihrift, die; /ttud.) per-irat, 

Safung, die; árszabás , rendelés, 
szabvány; Auülön. árszabás, är- 
szabály. 

Eapungsübertretung , 
bályok áthágása. 

€abpweidt, die; füzcsemete. 

Sahzweiſe, ih. szakászonként. 

Sau, die; £ Gäue, 1) disznó," ser- 
tes; emise, gönye, koca, eme v. 
kocadisznö; 2) /dtv. ért. fa. m, 
Dintenfled) mocsok, disznó; 3) 
szennyes v. piszkos személy. 

Eau, die; Száva (olyam). 

Sauapfel, der; vadalma. 

Gauauge, dad; (nt) négy levelü 
eillär. 

Saubeere, die; (nf) ebszölö, 

Saubeller, der; disznöfürkesz. 

Sauber, mn. 1) tiszta, szennyetlen, 
csinos, diszes, szép; 2) (günyo- 
rosan) furcsa, rendes; ein ſau 
berer Bogel, szép madár, gyönyörü 
viragszal; —, ih. tisztán, csi- 
nosan, szépen. 

Sauberfeit, dit; tisztaság, csinossäg. 

ESäubern, cs. tisztitni, tisztogatni, 
meglisztitni. 

Saublume, die; (nd) pongyola pity- 


pang. 

Saubobne, die; /nt) disznöbab. 

Sauborfte, die; disznöserte, 

Saubrot, dad; /nt.Jtürtszirom, disz- 
nökenyer. 

Saubrud, der; disznöluräs, 

Sauce folv. Zösz), die; mártás, lé. 

Sauciére fol. Zöszier), die; mär- 
täsesesze. 

Sauciffe folv. Zöszissz), die; Sau- 
cißchen, das; kolbäszka. 

Gaubiftel, die; nt) dudva-csorbóka. 

Sauen, k. disznókodni fik.). 

Sauer, mn. 1) savanyú; etwas —, 
savanyúkás; csipös; — werden, 
megsavanyodnifık.); faure Mild, 
aludt tej; szój. in einen fauern 
Apfel beißen, beléharapni a sava- 
nyú almába; 2) fa. m. herbe) fa- 
nyar; 3) div. ért, fa. m. beſchwer⸗ 
li) bajos, keserves, nehéz, ve- 


die; ársza- 


szödséges; eine faure Arbeit, ke- 
serves, veszödseges v. sok ve- 
szödsceggel járó munka; einem 
das Leben — machen, valakinek 
az életét elkeseríteni; bad foftet 
mir fauren Schmeif, sok bajba v. 
fáradságba kerül az nekem; 4) 
fa. m. mũttiſchj fanyar, kedvet- 
len; komor; ein faure® Gefidt, 
fanyar, kedvetlen arc; —, ih. 
— ſchmeden, savanyú izünnek 
lenni; szój. ih etwas — werden 
laſſen, sokat veszödni valamivel. 

Sauerampfer, ber; /nt.) erdei sóska- 
lórom; mezei sóska, sósdi, sós 
lórom. 

Sauerbrunnen , der; 1) borkut, sa- 
vanyıı viz-forräs; 2) borviz ; sa- 
vanyuüviz. 

Sauerdorn, der; (nf) 
bolya, leänysom. 

Säuerei, die; disznóság; diszno- 
kodäs, 

Sauerbonig, der; ecetméz. 

Sauerklee, der; (nt) madärsösdi, 
madärsöska, madärlörom. 

Sauertleefalg, das; (or) söskasav 

Sauerfraut, bad ; savanyú káposzta 

Eäucrlih , mn. savanyüs; — , ih 
savanyusan. 

Säuerlibfüß, mn. savany-edes. 

Säuerling, der; bed, £—e, 1) fa. 
m. Sauetrampfen) söska, sösdi, 
erdei söska lörom ; 2) fa. m. 
Sauerbrunnen) borviz, savanyú 
viz; 3) /nt) (a. m Pffferling) 
keserü galóca ; 4) savanyuüszölo; 
savanyú alma. 

Sauermaul, Z Sauertopf. 

— die; savanyú tej, aludt 
tej. 

Sauern, k. (baben-nel) savanykod- 
ni fik), savanyodni (ik), meg- 
savanyodni /ik); savanyülni. 

Säuern,, cs. savanyitni , megsava- 
nyitni 

Sauerftoff, der; /ot.) eleny. 

Sauerjühtig, mn. fanyar, komor, 
kedvetlen, mogorva. 

Sauerfüß, mn. savany-édes ; —, ih. 
savanycdesen, 

Sauerteig, der ; kovász. 

Sauertopf, der; dir. ért. komor, 
mogorva. 


Sauertöpfigfeit, die; komorság, mo- 
gorvaság. 

Sauertöp fő, t. Sauerfüdhtig. 

Sauerwaſſer, das; /. Sauerbrunnen. 

Seautang, ber; vaddisznöfogäs. 

Saufaus, Saufbruder, der ; nagyivó, 
iszäkos. 

Saufen, cs. és k. 1) fallatokröl) 
inni fik.); dem Schſen zu — ges 
ben, megittatni az ökröt; 2)/em- 
berröl) iszäkoskodni fik.), resze- 
geskedni (ik), köppögetni; fid 
zu Tode —, magät agyon inni. 

Saufen, das ; fallatokrel) ivás; 
femberekröl) iszäkoskodäs. 

Saufengel, der; (nt) kénköves ko- 
esord. 

Sauferei, die ; reszegeskedes, ivás. 

Saufer, der ; iszákos, részeges, 

Sauffinne, die; borhiml 
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söska-bor- 


Sau 


Saufgelag, das ; Saufgeſellſchaft. dir. 
ivötärsasig. 

Gaufinder, der ; /vad.) disznófürkész 

ein der; közönséges delfin 

Gauflied, dad; ivödal, 

Saugadern, 2 (b,) nyirk-edenyek, 
nyirk-erek. 

Säugamme, Eäugerin, die; szop- 
tató dajka, szoptató asszony. 
Saugatn, das; /vad.) vaddisznóháló 
Saugblume, die; /nt) tarka fog:- 
nött, tarka kenderfü v. vajfü 
Sauge, die; szivornya, szívó csa- 

torna. 

Saugeferfel, das ; * malacz 

Saugeffd . der ; /allatt) ragad, 
gälyagäncs. 

Saugege äße, £. (bt) nyirk-edenyek. 
szivo edenyek. 

Saugeborn, das; szoptató szilke 

Saugefalb, Saugelamm, 7. Mildtais. 
Milchlamm. 

Saugen, k. és cs. rh. 1) szini, 
szivogalni; der Schwamm faugi 
fih voll Waffer, a szivacs tele 
szijja magát vizzel; 2) fembere/ 
ról és allatokröl) szopogatni, 
szopni; emni; an einem Knochen 
—, csontot szopogatni; szój aut 
den Fingern —, ujjából szopni 

Gäugen, cs. szoptatni, emelni, em 

— I. 66 — 
augepflanze , . Schmaroperpflange 

Sauger, win 1) szopós (bárány sa ; 
2) f(állatt) ragadó gályagáncs 
3) szivattyüramäes. 

Saugeröbre, die; szivornya, ugor 





gyän. 

Saugerüffel, der; se sziväny 

Gäugetbier, das; emlős, emlösälla’ 

Saugemwerf, das ; szivatyüzat, 

Säugling , der, csecsemő; szopós 
gyermek. 

Sauglode, die; mit der — láuter 
trágárságokat v. ocsmänysägo- 
kat beszélni , trägärkodni (ik) 

Saubat, die ; disznovadäszat 

Saubirt, der; kondás, kanász. 

Saubund, der ; (vad.) disznöfürkes: 

Sauigel, !. Echmeinigel, 

Säulib, mn. ocsmány , tisztátalan, 
fertelmes; —, ih. ocsmányu 
disznóul. 

Saujagd, die; disznóvadászat 

Saulaſten, der ; disznöketrec. 

Sauferl, der; disznó, piszkos /em 
ber). 

Saufoben, der; hidas, disznóól. 

Saufraut, dad; /nt.) polyvahordo, 
bodzatäkajak; porcsin; ezilläc, 
levestikon ; medvetapsir; mast- 
lagos nadragulya ; bolondot 
esalmatok. 

Saulade, die; vaddisznölertö 

Säulden, dad; oszlopocska.“ 

Säule, die ; oszlop; szobor, osaloj»- 
kép; gyámol, 

Säulen, cs. oszlopozni, szobro:a 

Säulenbau, der; oszlopzat. 

Säulendedel, der ; (ép. oszloppo!. 

GSäulenförmig, mn. oszlopdad, osz! 

alakú; —, ih. oszlopdadon. 

Gäulenfuß, ber; oszloplab. 

Säulengang , der; oszlopsikätor. 


osılopköz. . 


Scha 








Säulengeländer, dad; könyöklö. 

Eäulengefims , das ; oszloppärta, 
oszloppärtäzat. 

Säulenballe, die; csarnok , oszlop- 
esarnok. 

Säulentnauf, Säulenknopf, der; 
oszlopfő , oszlopfejezet, 4 

(kötés. 


öcse. 

Säulentuppelung, die; (ép) oszlop- 
Eäulenlaube, die; csarnok ; oszlop- 

tornac. 
——— , bit; oszloprend. 
Eäulentaum, ber; oszlopköz. 
Säulenihaft, der; oszlopderék. 
@äulenftein, Z Bajalt. 
@äulenfellung, die; oszlopaälläs, 


oszlopsor. 
Siulenfust, der; oszloptalp, talap. 
Eäulenitubliode, die; fépj aljkö, 
negyszög. 
Eäulenmweite, die; oszlopköz. 
Eäulenwert, dad; oszlopzat, osz- 


opmu, 

Eäulenzieratb , die; oszlopcifrázat. 

Saum, der; 1) /a. m. (kinfaflung 
4. B. eines Kleides) szegély, sze- 

és; 2) (a. m. Rand) szel, pär- 
ie; — einer Erhebung bes Bor 
dené, halmozatszél, partszél. 

Saͤumen, cs. szegni, beszegni. 

Saumen, A.k. (baben-nel) késni fik.), 
késedelmezni fik.); B. es. kés- 
lelni, késletni. 

Säumen, das; 1) /a. m. das Gin: 
faffen eines Kleides 2c.) szeges, 
beszeges ; 2) (a. m. das Zaudern) 
késés , kesedelmezes; ohne —, 
késedelem nélkül. 

@aumer, der; terehhordó állat, 


hordó szamár. 

Saumfarten, der; /nt) repő. 

Säumig, 2. Saumfelig. 

Säumniß, die; késedelem ; kösletes. 

Saumpferd, Caumrof,das; málhaló 
terehhordoö ló. 

— die; kesedelem. 

Saum — ‚die; £. késedelmi 
kamatok. 

Saumiattel, der; tehernyereg, hid- 
nyereg. 

Saumielig, mn. késlekedő, köse- 
delmes, lassú; — fein, kesedel 
mezni —, th. kesedelme- 
sen, lassan. 

Saumfeligteit, die, kesedelmesseg, 
kesedelmezes. 

Saumtbier, das; mälhaällat, tereh- 
hordó állat. 

Saumutter, die; koca, kocadisznó, 
émse. 

Sameit, dad ; sárfészek. 

Saurad, der; /nt) söskaborbolya, 
leänysom, 

Säure, die; 4) /wt.) sav; 2) fa. m. 
der jaure Geſchmach savanyusag. 

‚Saurüde, 2. Eaubeller. 

Saurüjfel, der; disznóorr. 

Saus, der; in — und Brauß leben, 
tobzödni fik.), tobzúdásban élni 

Saufad, der; tüttüs,, disznöpucor, 
gymböc, 


Saufdneider, der ; disznöherelö. 
Sauſchwemme, die; 2. Sauladıe. 
Säufel, der; suhag ; susogäs, 
—— der ; /nyt.) sziszegő hang. 
Säufeln, A. susogni, suhogni, sut- 


togni, 

Sum. k. 1) zúgni ; 2) csengeni (a 
fülben). 

Saufewind, ber; 1) zúgó szél; 2) 
átv. ért. szeleburdi ember, szele- 
verdi. 

Saufpieß , der; vadásznyárs v. 
därda, 

Cauftall, der; disznóól, sertes-öl. 

Sautrog, der; disznovalu. 

Gavannen, ftobbes), die ; rötseg. 

Savoir-faire folv. Szavoär fer) Gas ; 
élni tudás, tevékenység. 

Savoir-vivre folv. Szavoär vivr), 
bas; élni tudás, eletrevalösäg. 

Savonerfobl, der; (nt) fodorkel. 

Carifraga, die; (nt) kötör. 

Ebirre, der; d.—n, £—n, poroszló, 
fogdmeg, foglaär. 

Scabioſe, die; 4—n, (nf) sikkantyıl. 

Ecala, die; £. Scalen, fokasz, fok- 
mérő, foknya. 

Ecälpell, ber; 46—6, 2.8, szike. 

Scalpiten, cs. lenyúzni , a fejbört 
lehúzni. 

Scammonienharz, dad; kammóna- 

ta 


gyanta. 
Scandal. der; 6.— es, —, t—t, bot- 


räny. 
Scandalifiren, A. es. botränkoztatni; 
———— werden, megboträn- 
ozni . vh. botränkozni 
rik.). 
Scandalöd, mn. botrányos; —, ih. 
botrányosan. 
Scandiren, cs. fverset) taglalni. 
Zcandir, der; /nt) turbolya. 
Scanfion, die; verstaglalas. 
Scapulier, Dad; 1) vällruha; 2) olvasó. 
Scatabeus, der; /allatt.) szarvas- 
bogár. eke. 
Scarificator, der; /gazd.) karcoló 
Scarites, der; fallatt.) turasz 
Ecarlatina, die; vörheny ; vörheny- 


áz. 

Gearpe, die ; reród) gátnyeset. 

Zcarpirbatterie, die; nyeso tüztelep. 

Scarpiren, es. lenyesni. 

Scarpirung, die; feröd.) gülnyeset 

Gcartefe, die; irka, firka, irkafirka. 

Scene, die; d—n, 1) fa. m. Bübne) 
szín, jätekszin; in die — ſetzen. 
szinpadositni; 2) /a. m. Auftritt) 
jelenés, jelenet; látvány. 

Ecepter „dad; 4.—6 , jogod , kor- 
mánybot, kormänypalca, királyi- 
pálca. 

€cepticiémud , Der; /. Sfepticiämus. 

Schaaf, Schaale, Schaam, Schaat ıc,. 
t. Schaf, Schale, Scham, Schar x. 

Schaas, In. Segesd (helység). 

Schabraad, das; Ylimarı 
hurnya. 

— bic; /b.) zuz-alj, vaszuz- 
talp. 

Schabbes der ; szombat. 

Schabe, die £4—n, 1) /dllatt.) moly ; 
csolán; pincebogár; 2) fmsz.) 
vakaróvas. 

Schabe, die; pozdorja. 


*609 


msz,) 





Chabebaum, Schabebod, ber ; timär- 
bak. 


Schabeblech, dad; msz. vargnkes. 

tr retek tn Schabeiſen, dad; húsoló 
(vargäknal). 

CS chabebald, Schabeband, der; fasza- 

6, faszari v. zsugori ember. 

Schabeklinge, die; v és. 

—— er, das; vakarókés, 

Scaben, cs vakarni, megvakarni. 

Schabenfraut , dad; (nt) molyüzö 
farkkörö, molyfü; ge Tr ej ; 
mocsári rozsdabura ; rubiánka. 

Schabet, der; b.—#, 1) húsoló frar- 
gäkndl); dtv. ert. faszarigö zsu- 

ori ember. 

Schabernad, der; bei, —E, L.—t, 
csíny ; einem einen — fpielen, 
valakin esinyt ejteni. 

ES ihabernaden.k. esintalankodnifik.,. 

Echabewolle, die ; hurnyagyapjü. 

Edäbig, mr. 1) /a.m.traßig) rühes, 
rühöci; 2) (a. m. abgetragen) ko- 

ott, koszlott. 

Shabing, In. Sal /helyseg). 

Scabtäfer, der ; /allatt,) porva. 

Schablon, bag; Schablone, bit; 
minta, rakmetszvény, idmasz; 
répj ivesz. j 

Ehabloneifen, dad; vastag rüdvas. 

Ehabradt (vL£ u), die; LM, cső- 
tár, löteritö. 

Schabſel, das; dörzsölek, vakarek. 

Chad, das; bed, —t, t. nélkül, 
sakk ; — ipielen, sakkozni; — 
bieten, sakkot adni. 

Schachblume, die; (nf) kockás hat- 
kotú. 

Schachbrett, dad; sakktábla. 

Schächen, Z. Schächten. 

Schäder, der; 6—é, lator; der arme 
— a szegény bünös. 


Schäderei, Me; csere-bere , adäs- 


veves. 


Schacheret, der ; b.—#, csere-berelö. 


Schacherjude, der ; csere-berelö zsido. 

Schachttireuz, das; villakeresat, la- 
torkereszt. 

Schachern, k. (baben-nel) cserélni, 
esereberelni, adni-venni. 

Schach fötmig, mr. kockädad, kocka- 
alakú; —er Angriff, kockakenti 
megtámadás. 

Schachfeld, das; sakk-kocka 

Shabmatt, mn. 1) tenksakk ; der 
König if —, tenk a király; 2) 
dtv. ert. bágyadt, lankadt; er iſt 
gan; —, oda van. 

Schachſpiel, das; sakkjätek, csata- 
játék. 

Schachſtein, ber; közlegény (sakk - 
ban). 

Schacht, der; bed, —, L.—e, 11 
rb4 akna; 2) /pestben) torok. 

Schachtafel, die; sakktábla, 

Schachtel, die; katulya, dobosz. 
dtv. ért. eine alte —, ven szatyor 

SS hadsteldedel, der; katulyaföüde 

Schachtelhalm, der; Schachtelbeu, bae; 
{nt )J mezei surlö; kannamosı , 
löfark-eszszakäll; büdös vızal 

Schachtelltämer, der; dobosz-ärus, 
katulya-üros. 

Schadteltraut, 7. Schadbtelbalm. 

Schachtelmachet, der; katulyas. 


Scha 


Scha 


Scha 








re: ber; katulyaaros. 

Schadteln, es. 1) katulyaba tenni 
v. rakni; 2) surlöval dörzsölni. 

Schachten, es negyszegezni. 

ädten, cs. marhät ölni v. vagni 

fa zsidoknäl). 

Schadtendorf, in. Csajta. 

Schädter, der; zsidó mészáros. 

Schachtgeſchläppe, Schachtgeſtänge, 
das; fb.) — 

Schachthaus, das; /b) aknaszin. 

Schachtholz, das; /b) gürdfa. 

Schadtbut, der ; /b ) banyaszsüveg, 
väjnasüveg. 

Schadtfran;, der; /b) aknagärd. 

Schadtlraut, das; /nt.) nyúlrekettye; 
sepröjeneszter; hólyagos kukuha, 

Schadhtmantel, der; /b,/ aknaszın. 

Schabtmüte, Schachthut 

hr rtedtátzétüást die; (by aknaköz- 


re kei der; /b J horzsud 

Schachtulm, der; aknaoldal. 

Schade x, 2 Schede. 

—2 t. Schadhaf!. 

Schade, der; b.—né , Echaden, der; 
b.—é, f. Schäden, 1) fa. m. Ber- 
lufi) kár, veszteség; mit Schaden 
verfaufen, kárral v. veszteséggel 
adni; empfindlicher —, tetemes 
kár v. veszteség: Schaden neb 
men, leiden v. erleiden, zu Scha— 
den fommen, kárt vallani, meg- 
kärosodni (ik); Echaden zufügen, 
verurlachen. kárt tenni v. okozni, 
károsílni; zum Schaden gereichen, 
kárára lenni, kart vallani benne ; 
Schaden bei etwas haben, kárt val- 
lani valamiben , benne veszteni 
valamiben ; peldab. durch Schaden 
wird man Mug, karán tanul az 
ember, kárán tanul a magyar; 
mer den Schaden bat, darf für den 
Spott nidıt jorgen, a kárt en 
követi; es ift — um ibn! kár 
érette; 2) /a. m, Berlekung) sere- 
lem; fib Schaden thun, magát 
megsérteni ; /a. m. Wunde) seb, 
sérülés; er bat einen Ecaden am 
Kopfe, am Uuge, seb van a fejen, 
a szemén; dtv. ert. obne Scha— 
den der Pflicht, a kötelesség sé- 
relme nélkül. 

Schädel 2c. 2. Schedel. 

Schaden, %k. (baben-ne/) kart tenni 
v. csinálni v. okozni; artani; 
Dad ſchadet nichte, az semmit sem 
árt. 

Schadenfreude, bie; kär-öröm, 

Schadenerfaß, der ; kärpätlas. 


Schadenfrob, mn. kär-orvendö. más | 


kárán örülö; — jein, örülni mas- 
nak a kárán ; —, id. kär-örven- 
döleg, kär-örvendve. 

E chadenvergütung, die; kárpótlás. 

Scadbaft, mn. rongalt, romlado- 
zott, rozzant (p. 0. épület; hi- 
bás , sérült (p. o. test); hiányos 
(könyv sat.) ; — werden, megron- 
älödnifik.), megromladoznirik.). 

Schadbaftigleit, die; rongáltsag; 
rozzantsäg ; hibásság. 

Schädlid, mn. káros, ártalmas 
kártékony; —, ih. károsan, är- 
talmasan. 


Schädlichkeit, die; kärossäg; ärtal- 
massäg ; kärtekonysag. 
Edopdlos, mn. 1) käratlan, kärmen- 
tés: — balten. kárpótolni; einen 
— balten, valakit karatlanıtni, 
valaki kárát megteritni v. ki- 
pe ih — balten, magát 
ärmentesse tenni v. megkarat- 
lanitni; 2) ra. m. unbeſchädigt) 
ep, hibátlan 
Scadlodbaltung , die; karatlanitäs, 
kármentesítés , karterites, kär- 


otlas, 

Shavlofateit, die; karatlansäg, kär- 
mentesség. 

Schaf, bag; bed, —ő, t—e, 1) 
juh, birka; jerkejuh, birke; 
péidab ein täudiges — fiedt die 
ganze Herde an, egy rühes juh 
az egész nyájat megvesztegeti; 
2) ate. ert. bargyu (emberj; 3) 
maz. gvalú. 

Schafampfer, der; /nt.) madárlórom. 

Schafblattern,, die; /.juhhımlö, bá- 
ranyhimiö, 

Scafbod, der; kos. 

Scäichen , das; 1) juhocska , bir- 
käcska " szój. jein — ind Irodene 
v. aufe Reine bringen, magáról el 
nem felejtkezni; er bat fein — 
ins Trodene gebtacht, renden van 
a szenaja; 2) fa. m. kápdben der 
Bäume) barka; 3) bárányfelhő; 
der Himmel it voll —, báranyos, 
barkas, hinaros az eg. 

Schafegel, der ; mäjfereg. 

Schäfer, der; juhasz; bacso; ju- 
haszgazda, juhosgazda. 

; Ecäferei, die; I) juhfejöte, juhtanya; 
juhnyaj; 2} juhaszat, birkaszat; 
31 juhnysj. 

Schärterei » Inivection , die; (gazd) 
juhaszati ügyelöseg 

Schäfergedicht, das; päsztorkölte- 
mény, pasztordal. 

Scäferbund,, der; komondor , ju- 
häsz-eb v. kutya. 

Schaͤſerbütte, die; juhäszvityilio, 
juhaszkunyho. 

Ecdäfertnect, der; juhiszbojtär. 

ES cäferlied, das, juhäszdal. 

E däfermeifter, der; becsó, juhasz- 
gazda: szamadú /juhahuss). 

Schäferpfeiie, die; Echäferrobr, das; 
juhäszfurulya, juhasztilinko 

Schäferipiel, das; püsztorı szın- 
játék. 

Schaͤferſtab, der ; juhászbot 

@csäferftunde, Me; pásztor-óra. 

Schafet taſche, Die; Juhasztarisznya. 

Schaff, das; b.—e, —#,1.—t, dézsa. 

! Schaffen, es. rk. 1) fa. m. bervorr 
bringen) teremien, alkotni; 2} 
(a. m. auftreiben) szerezni, meg- 
szerezni, elvällıtni; Geid —, 

enzt szerezni, pénzt keriteni; 

emanden Hilfe, Beiſtand —, segit- 
séget nyujtani v. szerezni vala- 
kinek; Rath —, tanacsesal se- 

íteni; kulon. fa. m. erwerben) 
Nch Kleider —, ruhát szerezni v. 
venni magának; 3) /a. m. mas 
ben, tbun) dolgozni (ik), mun- 
kalödni ik.) , foglalkodni /ik); 
ih babe den ganzen Tag au —, 
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egész nap el vagyok foglalva ; 
was bajt Bu bier zu —? mi dol- 
god van itt? mit dir babe ich 
nichte zu —, veled semmi dol- 

om v. közöm; einem ju — mar 

en, dolgot, bajt csinálni v, sze- 
rezni valakinek; bei einem Meis 
fter aló Geſell —, valamely mes- 
ternel legönykepen dolgozni; 
das ſchafft nichtd , ez nem használ 
v. nem er semmit; vom Halſe —, 
lerázni a nyakáról ; 4) fa. m. bes 
feblen) parancsolni; wad — Sie? 
mit parancsol ön? 

Echaffer, Schaffner, der; d.—#, 1) 
sálár gondviselő; majoros, gazda; 
2) fuvarszerző 

Schaffnetei, die säfärsäg,majorossäg. 

Schaffot, dad; b , —6, tn, 

. vesztöpad, vesztöhely, verpad 

Schafgatbe, Die; /nt) egerlarku 

. cickáró, eiclark. 

Scafbauthen, bad; magzat-ing, 
baranyburok. 

Schafberde, die; juhnyáj. 

Schafbitt, der ; juhász, jahpäsztor. 

Schafhorde, Echafhürde, die; juhko- 
sar, juhtanörok. 

Schafhuſten, der; bäränyhurut, 

Schaffameel, das; /allatı,) lämateve, 
ülteve. 

Schaftnecht, der; juhäszbojtär. 

Schaflamm, das; jerkebäräny. 

Schaflaus, die ; /. Schafjäde. 

Schafledet, das; juhbör. 

Scaflinje, die ; (nt) pukkantó du- 
dafürt ; tarka kornilla, 

Schaflinfenbaum , der; pukkanto 
dudafürt, hólyagos borsöfa, var- 
juköröm. 

Schaflorbeere, bie; 
jJuhgolyo. 

EC chafmeilter , 
Juhöszmester 
juhasz. 

Schafmellhof, der; esztrenga. 

Schafmilbe, 2 Echajjäde. 

Schafmutter, die, anyajuh. 

Schafpelz, der ; juhäszbunda, 

Zcafpoden, £ Echafblattern. 

Schaftüde, der; juhäszkomondor. 

— die ; juh-olló , Juhnyirõ 
ollo, 

Schaſſchut. die; juhnyires. 

Schafstopf, ber; bärgyu, buta (em- 

ers. 

Schafsneãßig, mr. bärgyu,együgyü; 
—, ifi. bárgyun , együgytin. 

Schaiftand, der; juhszam; juhtar- 
talom, 

Schaft, der; bed, t. Schäfte, 1) 
(ddrdan) nyel, nyél; 2) /pus- 
kan) agy; 3) /esisman) szár; 4) 
fossiopon) derék; 5)rép) derék- 
fal; 6) (nt) tökocsán, csonk ; 71 
terd) derék, faderék; 8) fwvad. 
a. m. Ztugungsglied) esők, 

Zcäften, cs. 1) nyelezni , meg- 
nyelezni (p. o. dárdát); 1) szárat 
csinálni (valaminek) ; 3) agyazni, 
megagyazni (lofegyvert). 

Edaítbalm, der; Schaftheu, bad ; Z, 
Schachteldalm. 

Schaͤftig, mn. nyeles, ...nyelü. 

Schaftrift, die; Tahleweiö. 

na 


juhmogyoro, 


juhäszgazda, 
szamadu 


der ; 
bacsó ; 


Schau 


Scha 


Scha 








Schafvieb, das z juhbarom, juh. 

Schafwaſſer, dad; magzatviz. 

Schafweide, die; 1) juhlegelö; 2) 
(nt) gyapotlfüz. 

Schafzäde, Die; kullancs , atka. 

Zdhafzudt, die; juhtenyésztés. 

Schatal, der; b.—é, 1.—t, fállatt) 
sakál /rbfaj), aranyfarkas, tö- 
rökröka 

Schäter, der; 1) enyelgő, tröfäsfem- 
ber); 2) enyelgés, tréfa; feinen 
— mit Jemand baben, trélát üzni 
valakivel. (tréfa. 

Schakerei, die ; enyelgés, tréfálódás , 

Edüterbaft , mn. enyelgő, tréfás. 

Schälern, k. (baben-ne/) enyelegni, 
tréfálódni (ik). 

Schahl (Zbarol), der; sál (kendäfaj). 

Schal, mn. izetlen, izeveszett (sze- 
szes-ital) ; sületlen , izetlen (be- 
szed sat.). 

Schälbe, die; üszö, 

Schalblech, das; tengelyvas. 

Schalbtet, dad; szeldeszka, szel- 
cseter. 

Chäldhen, dad; csészécske, fin- 
dsacska, cseszike. 

Schale , die; 4—n , 1) fa. m. Taffe) 
csésze, findzsa; (an einer Mage) 
mérőserpenyő ; dtv. ért, (alte —, 
hideg borcibere ; 2) /a. m. äußere 
Rinde) héj (p. o. diöhej, rákhéj, 
tojáshéj) 3) /a. m. Sülfe) tok, 
hüvely (p. o borsöhüvely); 4) 
fa. m. bhornartige Bekleidung des 
unterften Ibeiled der Füße) csürök ; 
5) esüdtetem, kapcatetem —— 
6) könyvtárla; 7) (an einem Me 
er) kesnyel, kesnyeltok. 

Schäleifen, dad; hántóvas. 

€dalen, cs. kideszkäzni, kibelelni. 

Schälen, 4. es. häntani, le-, meghän- 
tani ; hámozni, le-, meghämozni ; 
hejböl kifejteni (petét sat ) ; #207. 
fie ift wie aus dem (Fi geſchält, fie 
ift wie ein geſchältes Ci, csinos, 
mintha katulyából velték volna; 
B. vh. hámlani ik), köpedni ; el-, 
leválni sik ). 

Sdülbengít, der; hágó mén, esödär. 

Schalbolj, das; hántottfa; pallófa. 

€dalig, mn. héjas. 8 

Schalt, der; b—es, —6, f£. Scälte, 
Schalt, Schaltvaft, mr. kópé, 
csintalan, pajkos ; csalfa ; csem- 

es ; —, ih. esintalanul, pajkosan. 

Scalfpaftigteit. Schaltbeit, die; kö- 

esag; csalfaság. 

Shaitsauge, das; 1) csalfa v. esin- 
talan szem; 2) csalfa, csintalan 
(személy) köpe. 

Schalletnecht, der ; gonosz szolga 

Schaltsnart, der; udvari bolond, 
kuznevetteto. 

@dall, der; hang ; szó, hangszö ; 
einen — bervorbringen,, einen — 
von fid 
haugot adni. 

Schallboden, der; hanglenik. 

Schalledorf, tn. Salamone fhelyseg). 

Schalten, k r. és rA. (baben-nel) 
hangzani fik), hangot adni. 

@cdallend, mn. hangos (kaczaj sat.). 

Skhallfraut , das; (nt) farkasbo- 
roszlan, 


a 


tben, hangzani (ik), 


— — — — — — — — — — 





| 


Schallloh, das; hangrös, hanglyuk. | Edamlefzen, die ; . szemerem-ajkak. 


Schalljtüd, dad ; hangveg, hangkari- 
ma {kürtön sat.) 
— die; fttan) hanghul- 
m 


Schalmei, die; —en, pásztori síp, 
äsztorsip, tárogató. 
Schalmen, es. 1) meghäntani, hántva 
—— meghäntolni; 2) vi- 
zellenzövel ellátni. 
Schalmeredorf, tn. Salamonfa (hely- 


sen). 
Schalotte (vZu),, die; mogyorö- 


hagyma 

kalt, jelentő mödu felmult Schel · 
ten, igéből. 

Skälte, folteteles mödu felmult 
Sdelten, igéből. 

Schalten, k. (babeu-nel) bánni rtk.), 
cselekedni fik) parancsolni, 
tenni (-val, -vel kénye szerint) ; 
über etwas —, valami fölött ren- 
delkezni fik.); Gott — lafjen, 
istenre bízni v. hagyni. 

Schalthier, bad; rállattj) puhány, 
héjas v. teknös állat; kagyló. 

Schaltjabr, das; szököév. 

Schaltmonat, der ; szököhönap. 

Schaltſatz, der ; zärmondat. 

Scyalttag, der; szökönap, mátyás 
ugrása. 

Schaltwort, ba; beszúrt szó. 

Schaluppe, die; sajka, csónak. 

Schalwage, Die; serpenymérleg, 
serpenyüsmerleg. 

Gdalvanb, die; deszkafal, boritek 
al. 


Schalweide, die ; /nt.) mondola-füz. 

Schalwerk, dad; pallözat, 

Scham,die; t.nélkül, 1) szegyenles, 
szemérem, szemérmesség ; fa. m. 
Greötben) pirulás; aus — etwas 
thun, szegyenleteben tenni vala- 
mit; vor — vergeben, ınajd meg- 
halni szegyenleteben; feine — 
mebr baben, minden szémérmet 
levetkezni, semmit sem szegyen- 
leni; 2) fa. m. gel! —— 
gyalázat; 3) /a. m. Schamglied) 
szeıneremlest, szemeremtag; 4) 
fantáj. 

Schambein, das ; (be) fancsont. 

Schambeule, die; dob. 

Edambug, der; lágyékbajlás. 

E damel, 4 Schemel. 

Schaͤmen, vA. szégyenleni (valamit) 3 
szegyenleni magát, pirülni (vala 
miért) ſich zum Tode —, halálra 
szegyenleni magát; ih fcäme 
mid, es zu jagen, szégyenlem 
mondani; ib darf mid meiner 
Armutb nicht ſchaͤmen, nincs miért 
piruljak szegenysegemen v. szé- 

venljem szegenysegemet, 

—— dad; szegyen-erzet, 
szemerem-erzet. 

Schamgegend, die; fantäj, szeme- 
remtäj. 

Schamglied, dat; szemeremtag. 

Schambaare, die; t. fan. 

Echambaft, Schambaftig, mn. sze- 
mermes; szégyenlős; —, ih. 
szemérmesen; szégyenlősen. 

Edambaftigfeit, die, szemérmesség, 
szégyenlősség. 
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Schamlei e, die; (bt) gát, szeme- 
remgát. 

Schamios, mn. szemérmetlen , or- 
cátlan, szemtelen , szégyentelen, 
—, ih, orezätlanul , szemtelenül, 
szemérmetlenül. 

Schamlofigfeit, die; orcátlanság, sze- 
mermetiensög, szemtelenség. 

Schampflanze, die; /nt) erzike, 

Schamrotb, ma. elpirult; — werden, 
elpirülni, pironkodni /ik.); jeman= 
den — mächen, megpiritni (vala- 
kit), räpiritni (valakire). 

Schamrötbe, die; pirulás, arcapiruläs, 

Echamfeite, die; 2 Schambug. 

Zchamtheil, der; szemerem-test, 

Schamiüngelden, dad; csikló. 

Schandbalg, der; 1) zabgyermek ; 
2) gyalazatvs személy, ringyó, 
szajha. 

Schandbat, mn. nee ocs- 
mäny; —, ih. gyalázatosan, 
ocsmänyul. 

Schanpdbarfeit , die; gyaläzatossäg, 
ocsmanysäag 5 

Schandbube, der, gonosz v. isiente- 
len gyermek, gyaläzatoslator. 

Schandbübne, die; szegyenkö, sze- 

yenfa, szegyenszek, bitöfa, pe- 
enger. 

Schanddedel, der; szegyenlepel. 

Schande, die; I}szegyen, gyalazat; 
kudarc, pironság ; fih eiwas zur 
— rechnen, valamit gyaläzatnak, 
pironsägnak v. gyalazatul, piron- 
sägul venni; dag gereicht ibm zur 
— ez gyaläzatjära van; das it 
eine —, már ez gyalázat, ez szé 
gyen gyalázat; ju —n merden, 
megszégyenülni, szégyenben ma- 
radni; jemanden zu —n maden, 
valakit megszégyeníteni, sze- 
gyenbe keverni ; szégyent tenni: 
valakin, meggyalázni ; — einle: 

tn, gyalázatot, kudarcot vallani, 
emanden — machen, gyalázatjára 
lenni valakinek; mit — unter- 
geben, gyalázatosan elveszni ; 2) 
fa. m. Berftümmelung , Berunftal- 
tung) elesüfitäs, elrontäs; einen 
au —n prügeln, valakit erufla 
verni, verve elesúfitni; fih gu 
—n arbeiten, magát a munka- 
ban megrontani; ju —n maden, 
csúffá tenni ; 3) /a. m. eine ibämd- 
liche That) gyalázatos tett; eine 
— begeben, gyaläzatos tettet kö- 
vetni el; 4) /a.m. Blöße) mezte- 
lenseg. 

Schänden, es. 1) fa. m. verunftalten) 
elesufitni, elrutitni, csúflá tenni ; 
2) gyalázni, becstelenitni, kiseb- 
bitni; 3) eine Jungfrau —, szüzet 
megszeplösitni, megfertöztetni: 
4) /fät) megsérteni; 5) /ovalakit) 
szidni; 6) feasdrnapot) meg- 


szegni. 

Ecdyandfled,der ; 1) mocsok, szennv- 
folt; 2) dtv. ért. gyalázat; er tft 
der — feiner Kamilıe, ő családjá- 
nak gyalázata; jemanden einn — 
anbängen, valakit gyalázatba 
keverni. 

Schandgebot, das; csekély igéret. 


Scha 


Scha 


Scha 





—— das; bujaköltemeny; 
csúf költemény, gyalázó költe- 


mény. 
Schandzeld, das; csekély pénz, 
b csekély ár. 
Echandgemälde, dad; ocsmány kép; 
—— festes. 
Schandaefell, der; gyalázatos ember. 
Schandgewerbe, dad; gyalázatos 
üzlet, kerites. 
Schandalocke, die ; szegyenharang. 
Schandhure, die; szegyenkurva. 
Schandlehen, Das; gyalázatos élet. 
Schandlich, mr. csunya, elcsúfitott; 
cudar, gyalázatos; —, ili csú- 
anyám rutul; gyalazatosan, cu- 


darul, 

Schaändlichkeit, die; gyalazatossig. 

Echandmaal, dad; bélyeg, gyalazat 
bélyege. 

Schandmaul, bag ; rágalmazó, rágal- 
mazó nyelv. 

— — der ; csúlnév, gúnynév 

Schandpfahl, der; Schandiäule, die ; 
bitófa, szegyenfa, ) 
szegyenoszlop. 

Schandſchrift, die; guny-irat, gyala- 
zoirat, 

Schandthat, die; ocsmány tett, gyalä- 
zatos tett. 

Echändung, die; gyaläzäs, beestele- 
nıtes, megszeplösites, fertöztetes, 

Schandmwort, das; gyalázatos v. 0cs- 
mány szó ; szitok. 

S chant, der ; 4b.—tő, t. nelkül. árulás, 
eladás (kicsiben); kimérés , ital- 


szegyenko, 


mérés. 

Schankbefugniß, das; italmérési jog 
v. jogosítvány. 

Schantbewilligung, die; italmeresi 
engedély. 

Schanthaus, das; korcsma. 

Schanket, der ; buja-räk, bujafekely. 

Schanttecht, das ; korcsmaltatasi 
jog, esapjog. 

Ehanttubr J ivo szoba. 

Schankwitth, der; koresimäros. 

E chanihendorf, in. Csemes (Aelyscy). 

Echanzarbeit, die; 1) sancımu, sänc- 
munka; 2) dtv. ert. körümsza- 
kasztö munka. 

Schanzarbeiter, der , sanc-ásó. 

Schanze, die; £.—n, Ijferord.) sánc, 
harcegät, 2) felav. a. m. Wurf im 
Kürfelf iel} kockavetes; szaj. 
die — fdlagen , kocküt v sorsot 
vetni; etwas in die — ſchlagen, 
valamit kockára v. szerencsere 
tenni, veszélyeztetni; 3) füzkas. 

Schanzen, 4. (haben-nei) sáncolni, 
sáncot ásni. . jaso. 

Schanzet, Echanggräber,, der ; sänc- 

anjgefreite, der; säncszubados. 

€ ir: der; ferod) sünckosär, 
vedkosär; gätkosär lep. 

Shanztorbbatterie, die ; kosärtuzte- 

Schanztorbbrüde , die; gätkosärhid, 

Schanjtunit, die; sáncolás. 

Edanypfabl, der ; sanckaro, gätkaro, 
eölöpzet. 

Schanzwett, dad; säncolat, harc- 

atmü, 

— dad; sancszerszum, 

Edat, die; 4.—en, sereg, hadisereg 
ezred; csoport, falka; au —en, 


falkänkent, seregenként; —en— 
weiſe ſich einfinden, beseregleni. 

Scharbebret, dad ; metelödeszka 

Scharben, Schärben, cs. 1) metélni, 
apróra vágniíp 0. petrezselmet) ; 
2) ra m. \dyaben) vakarni (p. o. 
repat). 

Scharbmeſſet, das; metelökes 

Scharbock, der; süly /a. m. Scorbut). 

Echarbodfranf, men. süllyös. 

Scharbochektaut, dad; nt) saláta 
szirontäk, tavaszi saláta, kis lecs- 
keſũ, galambbegy. 

Scharen, A. cs. 1) csoportozni, ös- 
szegyüjteni; 2) /b) talázni; 8. 
vA. 1) esoportosodni ik), esopor- 
toznı fik.), összeseregleni fik ). 

Scharf, mn. 1) eles (p. o. kesl; 
hegyes (p. o. szöglet); peldab. 
alliu— macht ichartig, mindennek 
megárt a sok; 2) dfv. ért. fa. m 
beikend) esipös, maró, erós, tin 
— Wind, csipös szél; —er Eifig. 
erős ecet; 3) fa m, ſtteng) szı- 
gorú, szoros, kemény; fa. m. 

tnau) szoros pontos; —e judt, 

Kemöny, szigorú fegyelem; —er 
Befcbi, kemeny parancsolat; 4) 
(a latás és halläsrol) finom, éles, 
erüs; (az észrőlj éles, áthaló; 5) 
ein —er Schuß, seb-ejtő lövés; 
—, ih. 1) dtv. ért. ber Mein ſchmedt 
—, csipös v. esipös ızü a bor; 
2} keményen, szigoruan: — mit 
Jemand verfahren, szigorúan, ke- 
menyen bánni valakivel; eg gebt 
— ber Rampie) keményen 
harcolnak; 3) szorosan; Jeman» 
den — bewaden, valakit szoro- 
san örzen!; 4) /a. m. taſch) — 
teiten, sebesen, erösen lovagolni; 
5) — laden, golyóra tölteni; — 
ſchießen, golyóval löni; bad Be 
wehr — ſchuſtern, a fegyvert váll- 
hoz szoritni v, eg vert szoro- 
san v. feszesen vá Hós tartani ; 
en Pferd — beichlagen, lovat som- 
szegekre patkoltatni. 

Schariblid, der; éles látás. 

Schätfe, die; 1) el, élesség ; 2) dw. 
ért. esipösseg, erősség ; 3) fa. m. 
Strenge) szigor, keménység; 4) 
fa. m. Genauigteit szorosság, pon- 
tossäg ; nad) der — verfahren. szi- 
gorun v. szorosan vinni vala- 
mit, szigorun banni valakivel; 
5) (tehetségről) elesseg, finomság. 

Scharfechig, mn. hegyesszögletü, 
elesszögü. 

Scharfen, cs. elesitni, köszörülni, 
megelesitni, megköszörülni (p. o. 
kest); hegyezni, meghegyezni 
{p. o. karot); 2) date. ert. meg- 
sulyositni, megkemänyitni (p. 0. 
büntetést) ; fib an etmas —, ma- 
ga valamiben megvágni, meg- 

arcolni; ben Müblſtein —, a 
malomkövet megvágni; den Ber: 
ftand —, az értelmet élesíteni 

E dharftantig, mr. élesszögletü, eles- 
szelü, 

Schatflraut, dad; (nt) magiszäk. 

Scharfrichtet, der; bakó, bito, höher. 

Scharfrichteramt, dad; baküsäg, hö- 
hersag. 
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Schatfrichterei, die; 1) bakúság, 

hóhérság ; 2) bakóház, höherhäz. 

Sdarfídieken, dad; Echarffchuß, der; 
olyölöves, golyóval lövés. 

Scharfihüße, der; I) gyors lövö; 2) 
határvadász. 

elt 7 mr. 1) eleslätäsu, éles- 
szemü; 2) fatv. ért) élesbelátasú. 

Scharfſichtigleit, die, eleslítás, éles 
szem; 2) átv. ert. élesbelátás. 

Schatfſinn, der; éles elme. 

Scharfünni mn. eleselmöjü; —, 
ih, eleselmevel. 

Scharfiinnigfeit, die, eleselmejüseg, 
eles-elmüseg. 

Scharfung, die; 1) elesites, meg- 
elesites; 2) átv. ért. sülyositas, 
megkemenyites. 

Scharladb, ber; Bed, —8, 4. nel- 
kül, 1) skarlát, skarlát szín; 2) 
skarlát szövet, skarlátposztó, 

Scharlachbaum, Der; nt] téli v. 
kermestermő magyalfa; kermes- 
termő tölgyfa. . 

Scarlachbeere, die; fallatt) karma- 
zsin-szinbogar. 

Zdharladben, mn. skarlát. 

Schartlachfarbe, die; skarlátszin. 

Scharlachfarben. mn. skarlätszinü. 

Scharlachfärbet, der; skarlätfesto. 

Scharlachſfiebet, dad; /Aort) vör- 
henylaz, vörheny. 

Scharlachtörnet, 7. Eautlaäken. 

Scharlachroth. mn. skarlätpiros. 

Scharlei, dad; /nt) skarlát sálya ; 
szoltina, selymes sertecsek. 

Scharmügel, das; csele-pate, apró 
csata 8 

Schatmützeln, Zdharmutíren, £. (ba: 
ben-nel) csatározni, csete-patézni 


Scharmüpler, Scharmupirer, ber; 
csatár. 

Scharnbull, ber; fallatt) ganejtu- 
rony. 


Schatniet, dat; foglalás, sarkfogla- 
las, sarkforgäs. 

Schärpe, die; vitez-Öv, tiszt-öv, 

Scharpit, 2. Gbarpie. 

Scarre, die; Scharreifen, das; va- 
karovas, vakarökes. 

Scharren, cs. vakarni; kaparni; gyü)- 
teni, összekaparni. 

Scharrfuß, der; rántabóc, ügyetlen 
bök. 

Scharricht, Scharriel, das, vakarck: 
kaparek. 

Scharte, die; 4—n, 1) csorba, sor 
eine — belommen, megesorbüln:, 
kiesorbülni ; afe. ért. ine — aus- 
wepen, hibát helyre hozni; val- 
lott kárt kipötolni; 2) fa. m 
Riß, Spalte) hasadék , repedék, 
rés; 3) cserép; 4) (nt) zsoltina 

Edartéle, die; firka. 

Schartenbatterie, die; (Al) rovate- 
kos tüztelep. 

Schartenſchnäbler, der; /dllatt.) läng- 
madar. . j 

Schartenktaut, das; /nt) zsoltina , 


erely. 
Shart ‚mn. 1) csorba, soros; 2] 
hasadt, repedezett; cserepes, 
Scharwache. die; örcsapat 
Scharwaͤchtet, der; csapat-ör. 
Scharwelfe, ih. seregenkcut. 
nn* 


Scha Scha Sche 


tm. Sasvär (m. város). 
: , * — thelysen). 
äkburg. im. Segesvár fhelyseg). 
et in. Cseszte (m. vá- 
rosi 
Schattein, fn. Csataj (helyseg). 
Schatten, der; 4, 1) árny, ár- 
nyék ; szój. Jemanbden in — ftellen, 
árnyékot vetni valakire; fi vor 
er re — fürdten, a maga 
árnyékától is megijdeni, nagyon 
—— re arny, kimúlt 
lélek 
Schattenbild. dad; 1) árnykép, är- 
tee ep, ärnyrajz, 2) káprázat, 








Schatzkammer ſchein, der; kincstäri | Schaufelgehörn. das; lapätszarr. 
Schaufelbirih, der; dämvad. 


utalvány, kincstári jegy. 
— die ; lapätmu, lapit- 


Skattaiten, der; kineslada , kincs- 
szekreny. 
Schaptäfthen, da@ ; kincsládika. Shaufeln, cs. lapátolni , átozni 
Echaufelrad, das; inpátkerek 
Schaufelrecht, das; ätjog 
Hi sirpátjog : 2 
kilapätolt 


Schaͤßmann, der ; becsüs. 
@chapmeifter, der: kincstárnok. 
Schäpmeifler, . Schäper. 
Schäppreis, der; becs-är. 


Schaufelſchlag. der; 
lapätjogi határ; 
isza 

Ehauleimert, I. Schaufelfunft. 

amp, der ; lapätfog. 
Scaufler, der; 1) lapätolö; 2) la- 
pätfogü juh.). 


Schatratb, der; 1) kincstári t anäcs 
2jkinestäri tanácsnok, penz-ügyi 
tanácsnok 

Schatzſchein, der ; kincstári jegy v. 
utalvány 


csalké Schabung. die; adó. Shaugeld; !. Shaumünje 
— Id, der; /dllatt) fekete | Schäßung, die: becsű; /mint cse- | Schaufel, die; £.—n, hinta, himbs, 
árnyék hal. lekweny) becslés. gallöka, hintöka. 


Schauteln. es. es k (baben-nel) hin- 
talni, himbalni, gallökäzni ; hin- 
täzni rikJ, hintökäzni fik). 

Schaum, der; b.—6, —6, t. nélkul, 
hab, tajt, tajték. 

Gdanmartíg, : * tajtnemü, hab- 
nemü. 

Schaumbläähen, dad ; buborék. 

Schaäumen, A. k. (baben- nel) hah- 
zani (ik), — tik); B. cs. 
lehabozni , letajtékozni, habját 
leszedni. 

Edüumend, mn. habzó, tajtékzó. 

Schaumicht, 7. Schaumartig. 

Schaumig, mn hatos, tajtékos 

Schaumtelle, die; habszedö, tajték- 
szedő. 

Schaumkette, die; állazo. 

Schaumftaut, dad; /nt.) foszlär. 

Schaumlöffel,, der; 2. Schaumfele. 

Schaumünze, die; 'emlekpenz. 


Eartengevung, die;ärnyazat, — 
[vila 
—— — die; ärnyviläg, al- 
Schatteufafer, der; /dllare) rejtény. | Schäpungeeid, der; becslöeskü. 
Schattentönig, der; ärnyekkiräly, | Schäpungspreie, der; becs-är. 


Schäpungsbetrag , der; becslesiösz- 
älkiraly. Scäkungswertb, der; becs-är, becs- 


sze 


g 
Schaͤßungsbrief, der; becslevél. 


Scattenfraut, dad, /ntj hegyeke. | — érték. 
€dhattenleudte, die; bulampäs, báj- | Schau, die; A. nelkül, nézés, tekin- 
mécs. tés; szemle, megnézés , megte- 
Schattenmaſſe, die; árnytömeg. kintés; etwas zur — ausfiellen, 
Schattenteih, mn. ärnydus, arnyas, valamit kiállítni nézés végett; 
Schattenteich, das; kimúlt lelkek | jur öffentliben — daſteben, nezés 
országa, alvilág. —* lenni; jur — tragen, fitat- 
Schattenrif, der; arnyrajz, ämyek- fitogatni; 1 
rajz, ärnyeklat 
Sbattenjeite, die, arnyekoldal; dfv. 
ért, das ift feine —, ez az ő rossz 
oldala. 
Scattenipiel, das; ärnyjatek. 
Schattenſtufe, die; ärnyeklat. 
Schatttenubr, die; ärnyekora, nap- 


attatni, mutatni; 
pe 

Schaub, der; bed, ft. —e , csomó, 

nyaláb, zsup; matring, kicska 

N edesre). 

Schaube, die ; suba 

Schaubbut, der; széles szalmakalap. 

Schaubrod, das; /bibl.) szinkenyer, 


óra szertartási kenyér , szerkenyer, | Schauplaß, ber; nézőhely v. szin, 
Sdjattenmett, dad; ärnyekozat, nezkenyer. nezöszin, szinter, nezhely, szin- 
oyekmu Schaubühne,die; játékszín színház; | hely; jätekszin, színház. 


Shaurund, Dad; körszin. 

Shaufpiel, das; 2) fa. m. tbeatra- 
liſche Dartellung) szinjätek ; 2) 
fa. m. Tbeateritüf) színmű, szin- 
darab, színjáték ; 3) /a. m. Theater) 
jätekszin ; 4) átv. ért. fa.m. Spel« 


szinpad. 
Schaudet, der; b.—é, t. nélkül , ir- 
— iszony; borzalom , borza- 


Schattig, mn. árnyas, árnyékos. 

Schottiren, cs árnyékozni, árnyazni, 

Zdattíruna, die; árnyékozás; ár- 
nyazat, arnyéklat. 

Schatulle, die; dohosz, katulya; lá- 


Shauderbaft, Schaubderbaftig, mn. 
dika , szekrenyke. 


irtózatos , iszonyú, borzasztó, 


Scatuligelder, de; t. haripenz iszonyatos. tafel látvány. 

Schaß, der; tet, 1.Scäpe, kincs ; | Schaudern. cs. és A. (baben-mel) ir- | Schauipieldichter, der; színműköltő, 
ver orgener — iſt nichts wertb, |  tózni (ik./, iszonyodni /ik,), bor- szinköltő, 
elásott kincsnek semmi haszna. zadni; té jchaudert mir davor, Schauſpieler, der; szinész, színjátszó, 


Schaufpielerin, die ; színészn 


delle; in. Baar Am wären). ——— die: kincstár Schaufelförmig, mn. lapät-alaku. 
Barden rt dad; színház. 


Schapbar, mn. adózó, adönlatti. irtózom töle 
€dápbar, mr. 1) fa. m. toftbar) be- | Schauen, cs. és k. (baben-nety néz- 








cses; 2) (a m. wad geibäpt wer» ni; tekinteni. szemlélni Schaujpieltunjt, die, szinészet, szin- 
den fann) megbecsülhető Schauer , der; 4b.—é, 1) /a. m. eine művészet. 
Schärbartet, die; becsesség. Perſon, welche ſchaut) látnok; 2) ! Echauipielmelen , dad; színészet 
Scdaten, cs. adót vetni (-ra, -re), fa. m. Schepven) pajta, félszer; | Schauſtellung, die; tárlat, nézés 
_ado alá vetni ; adót fizetni. 3) borzadály, borzadás, té übers végetti kiállitás. 
Schären, cs. 1) becsülni, beesleni; | läuft mich ein —, borzadás járja | Schauftüd, /. Schaumünze. 
aerına. bob — , kevésre, sokra keresztül testemet; Alle erarif Schautan;, Der; szintánc. 


becsülni; 2) velni, gondolni; wie | ein —, mindnyájan megborzadtak; 
alt — Zie ibn? mily idősnek gon- 4) futó zivatar 

dolja ot kegyed? fid alüdlih —, Gdautrig, Schauerlib, 4. Schauder⸗ 
magát szerencsésnek tartani. baft 


Sdautburm , der; örtorony, nézto- 





rony. 
— die; három árbocú hajó 


Zdüpenémvertb, Sbakcnémwűrdig, mn. | Scauern, k, 2 Sdaudern. | Sehe. tn. Zsebely (helyseg). 
becses. | Ebauervoll, !. Schaubderbaft. Scheb, 7. Scheif 

Schäper, der, becsüs, becslo |Schauciien, dad; nez-etel. Scede, die; — 6). 

Shäperarbübz, die; Schätzerlohn. Schaui, / Schaub. Ededia, mn, tarka; bonta; foltos; 
der; becsüs dij, becsiési dij Schaufel, die; t—n, 1) lapat, la- szój. wir baben und bald — gelat. 

Schapfrei, mn. adöment, adómentes. ocka; eine — voll, egy lapáttal; majd megpukkadtunk nevettünk- 

Schapgeld, dat; kincspénz, adöpenz. 5, szärny (horgonye), 3) lapät- ben 

Schaßgräber, der; kincs-ásó. fog (malomkereken!. Shen, die; leveike, iratka, 

— dad, kincshäz, tärhäz, ———— das; lapät-alakü le- Schedel, der; 5 —#, —n, koponys, 
ar vet, agy. 
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She 


Sche 


Sche 








Schedelbohret, der; agyfuro, lekesz. | Scheidemauer, die; válaszfal, közfal. 


Echedellebre, die; koponyatan , ko- 

onyäszat, 

Shevelfätte, Me; vesztöhely. 

Eheel, Scheere, !. Echel, Schere. 

Scheffel, der; 5—#, véka, mérce; 
ein — voll, egy vékával. 

—A der ; vekacsinälo. 

Edheffein, 4. vekäval mérni, vekäz- 
ni; das Getreide jcheffelt gut, a ga- 
bona jöl fizet. 

Scheibe, die; £—n, 1) fa. m. runde 
Fläche) tárcsa, karika, kerék; 
nad) der — ſchießen, célkarikába 
löni; 2 (fazekasi msz.) korong; 
tanyer; 3) lép, sejt; 4j kerek 
szeletke (almae ıc.); 5) toló vas- 
kerék (füreszmalomban); 61/nt.) 
vánkos. 

€deibenbant, die; 
sodronynyujtópad. 

Scheibenbohret, der; msz. pergöfuro. 

Scheibenbüde, die; célpuska. 

Scheibenglas, das; üvegkarika. 

Echeibenbonig,, der; lépés v. sejtes 
mez, Szınmez, 

Schheibentönig, der; löveszkiräly. 


sodronypad, 


Scheibentopfrülle, die; (nt. msz.) 
agykürv. 

Ecdjribentraut, das, /nt.) szär-ölelö 
paizstok. húzó. 


Sceibentrüde, die; /msz abrones- 

“cdeibenmooe, dad, /nt) virágos 
zuzmó. 

Sceibenpulver, das; cellöpor. 

Scheibenting, der ; 1) taresakarika ; 
2) (nt) henye bolonyık 

Sceibenrobr, dad; celpuska. 

Scheibentund, min. kerekded. 

Scheibenſchieften, k. (baben-nel) tär- 
esazni, tärcsara loni, célba loni 

Scheibenſchießen, das; cellöves, tár- 
csalöves, 

Scheibenihbüße, der; cellövesz. 

Sceibenipiel, das; karikas, kari- 
kasdi. 

Scheibig, mn kerek; — , ih. kere- 
ken 


Scheich, 1. Scheit. 

Scheidatbeit, die; /b.J erckülänzes. 

Scheidbat, mn. valekony, valaszte- 
kony. 

Scheide, die; 4—n, 1) hüvely; tok; 
2) välek, határ; 3) fállatt.] harcsa 
(hal). 

Skheidebant, die; ercvälasztö asztal. 

Scheidebein, das; közfalesont. 

Scheidebrief, der; välölevel, 

Scheideetz, dad; valasztott ere. 

Scheidegaden, der; 4 valda. 

Scheideglad, das, vegy-üveg. 

Scheidebaut, die; hüvelyhärtya. 

E cheidejunge, der; ercvalaszto inas, 
szemelo. 

Scheideteſſel, der; válkazán. 

Zcheidelölbchen, das; csutücske. 

Scheidekolben, der; hasko. 

Scheidettam, der; /b.) törhäz, görc. 

Scheidetunſt, die, vegytan, vegye- 
szet, /, Ghnmie. 

Scheidekünſtler, der; vegyész, Z. Gby- 


mift. 
Scheidelebre, 7. Scheidelunft. 
Scheidelinie, die, valaszvonal, väl- 
vonal, határvonal. 


Scheidemünge, die; váltópénz, apró- 

énz. 

Edseiden, A. cs. rA. választani , el- 
valasztani, 8. vA.rh. elválni ik 7, 
megválni fik); €.k.rh. 1) el- 
valnı fik), DB átv. ért. kimülni, 
meghalni 

Scheidengras, dad, /nt) hüvelyes 


yapu. 

ehren, der; mesgye; válóút, 
vál-út (karó. 

Scheidepfahl, der; válaszfa, valasz- 

Scheideplatte, Die; /6/ törlap. 

E beidepunft, der; valaszpont, vál- 
pont 

Scheider, der, választó. 

Scheidetlohn, der; 64 valber 

€ beider;, Dad; /46.) dúserc 

€ heideipruch „ der; választott bíró- 
sag itelete. 

E heideftein, der; valaszkö, határkó 

Scheideſtrom, der; 1) hatarlolyam, 
21 kétfelé valo folyam. 

€beidetrog, der; /b./ szérke 

Scheidewand, die; valaszial, közfal. 

Echeidewailer, dad; valasztoviz, 

Echeidemeg, der; valonit, val-ut, 

Scheidezeichen, das; 11 hatarjel; 2) 
fnyt.j választó jel, valjegy. 

Scheidig, mn, hüvelyes, 

Scheidung, die; elválasztás; bent. 
elvalas; megvaläs. 

Scheidungsklage, die; elvaläsi ke- 
reset. 

Scheil, der, b.—E, 2.—e, fünök (az 
araboknault. 

Scheit⸗Ulielam,. der, hitfonök 

Schein, ber; A —té, — te, 1) 
fa. m. Schimmer) fény, világ; ti 
nen — von ih atben, fenyleni 
fik), vilaglani 2) fa. m. 
Anichern) látszat, tünet, szin, kül- 
szin; der äufere —, kulszin; sum 
Scheine, Scheintebalber, szinbol, 
szinleg, külszinre , tettetésből; 3 
fa. m. Beſcheinigungh bizonyit- 
vany, bizonysaglevel 

Scheinandacht, Die, szınlett v. äl- 
buzgóság 

Edanbar, mn. látszatos, tetszetes; 
szinlett, szines, szınleges, al, tet- 
tetett; —, id. latszolag , tetszo: 
leg, szınböl, színleg, tetszetileg. 

Schein barkeit, die ; latszoság, szines- 


seg 

Scheinbebelf, der; álmentség. 

Scheinbeweie, der; albizonyitek 

Scheinbild, das; alkep, csalkep, 
kaprazat, 

Scherinchtiſt. der; álkeresztény. 

Scheinding, dad; tünet , tünemeny. 

denen, A. rA. (baben-nely 1 ra. 
m. ibünmerni fényleni YA), vilá- 
golni, világítni, sütni, tündököl- 
ni; die Sonne f&beint mir ind Ge— 
ht, a nap szemembe sút; 2 
fa. m. das Anieben baben) latsza- 
ni (ik), tetszeni fik.s; té ſcheint, 
úgy látszik. 

Schernfreude, die; al-öröm. 

Scheinfteund, Der; albarat, tettetett 
barát, csak névvel barat. 

Zcdeinfriede, der; álbéke, szinlett 
beke. 
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Scheinfrömmigfeit, die; szinlett iste- 
nesseg. 

Sceingrund, der ; äl-ok, látszó ok, 
szinlett ok. 

Scheingut. dad; látszatos v. kep- 
zelt jú 

Scheinbandlung, die; szinlett cse- 
lekveny 

Scheinheilig. mn. Echeinbeilige, der; 
szinmutató, képmutató, szentes- 
kedő, 

Sceinbeiligfeit, die: 
szenteskedes, 

Sceintauf, der; szinlett vasärlat. 

Scheinleiche. die tetszhalott 

Scheinltiebe, die; szınlett szeretet 
v. szerelem. 

SZ cheinmittel, bad; alszer, äl-eszköz. 

Sceinpbiloiopb, der; älböles. 

Scheintod, der; teiszhalal, rejtezes. 

Scheintodt, mn. tetszhalott; er iit 
— rejtezik, elrejtezett. 

Zcjeintodte, der; tetszhalott. 

Scheintugend , die ; szinlett erény. 

Scheinübel, dad, képzelt rossz. 

Scheinurſache, die; al-ok, szın-ok. 

Scheinverabredung, die, szinleges 
egyezkedés. ; j 

Scheinvertrag, der; alkötes, szinle- 
ges kötveny. 

Scheiße, Die; szar, kaka, fos. 

Scheißen, cs. és k. rh. (baben-nel 
szarni ik), fosni fik), kakálni. 

Schreiner, der ; szaró, kakáló. 

Scheikerei, die; szarság, 

Scheißerig, mn. szaros. 

Zcheinbaue, dad; ärnyekszck. — 

Scheißfraut, der; (nf) nagysar fü- 
tej ; gyujtovan. j 

Zcbeifimelde, die; /nf.) tartós szelfn. 

Zeit, bag ; d.—e#, —#, 1.—t, hasáb. 

Zcheitel, der ; és die: 4.—6, fejtető, 
teto, búb; 21 afv. ert. teto, orom; 
tetopont 

Scheitelbein. das; /bt/) falcsont. 

Scheitelfäppcben, das; pilisfedo. 

= cheitelfrei®, der, tetokor. 

S iheitellinie, die; tetövonal. 
Zceiteln, A. es. elválasztani a ha- 
jat; B. vA. elválni (ik. a haj). 

Scheitelpunft, ber; tetöpont. 

Scheitelrecht, mn. tetoiranyos, függ- 
iränyos, suly-iranyos,, fuggole- 

es. 

Zceiterbaufen, der; máglya, mägla. 

Ziweitern, £. hajutörest szenvedni, 
afo. ért. megtörni (ik., valamin), 
füstbe menni /mint a remenyseg). 

Scheitbauer, der , favago. 

Scheitholz, das; hasabla. 

© beitmeiler, der; hasäbmile 

Sceitichläger, der; favágó. 

Schel, mn. kancsal, sanda; cin —ee 
Geicht zu etwas maden, görbe 
— nézni valamit, irigyleni 
valakinek valamit; — , iA. kan- 
esalül, sandan. 

Scheibe, die; üsző. 

Schelde, die; Schelde /falyam). 

Schelſe, Me; 4—n, héj, ham. j 

Schelfen, 4. cs. hejazni, hámozni ; 
küpeszteni ıp. 0. babotj; 2. vA. 
hamlani fik.. , 

Schellart, die; söfejsze, züzöbalta. 

Schellbeere, die; (nt) hegyi málna. 


képmutatás, 


She 


. She 


Sche 








Schelle, die; —n 1) esengetyü; 
csörgő, esörgetyü; 2)/a.m. Maul 
ſchelle) pof, pofonesapäs , arcúl- 
csapás; 3) tök (kärtyänal); 4) 
bekö, vas. 

Schellen, A. cs. csengetni; 2. k. 
(baden-ned) csengeni. 

Schellengeläut, dad; esengetyüszö. 

Echellentappe, die; csörgösipka. 

Schellenmacher, der; csengetyücsi- 


náló. 

Schellenmuſchel, die; f/allatt.) csé- 
szecsiga. 

ES chellenpflange , die; /nt) noläna. 

Schellenfhlitten., Der; esörgöszän. 

Scellente, die, /allatt) kerce, ker- 
ceruca. j 

Scellentrommel , die; csörgödob. 

Schellfiſch, der; rállatt ) gadóc neme. 

Scheltbammer, ber; zuzopöröly. 

Schellbenaft, der; hägömen, csődör. 

Screllfraut, das; /ntj gödire, 

Schelllad , der; lakmezga. 

Scellung, die; 1) csengetés ; esen- 
ge; 2ı zuzäs 

Schellwurz, 4. Schellfraut. 

Schelm, der, b—ed. —$,(—e, gaz- 
ember, kópé, csintalan ; der arme 

! szegény bohó! peldab. je 
größer der Schelm, je größer dad 
Gluck, minél ravaszabb, annal 
nagyobb a szereneseje. 

Schelmen, cs. nyúzni, a bört lefej- 
teni. 

Schelmen, k. (baben-nel) csintalat- 
kodni fik), dévajkodni (ik). 
Schelmenauge, das; 1) csintalan 
szem, 2) div. ért, kópé, devaj. 
Schelmenbein, das; szó). er bat cın 
— im Rüden, tän esont van a 
hasában (röst a munkában, nem 

akar hajlani). 

Schelmerei. die; en, gazság; 
esintalansig, dévajság ; — trei« 
ben, köpekodni /ik ). 

<chelmiih. mn. gaz; csintalan, de- 
vaj; —, ih. gazúl; esintalanıil, 
—— 

Schelmtprache, die ; ornyelv, tolvaj- 
nyelv. 

Zchelmſtreich, Schelmftüd, dad; gaz- 
sig , gaztett, cink, csíny; csin- 
talansag, dévajság, 

Schelfucht, die, kajinság, irigység. 

Zchelſüchtig, mm. kaján , irigy ; —, 
ih. kajánúl, irigyül. 

Schelten, A. cs.rA. pirongatni, szid- 
ni, moeskoini: 2. k rA (haben: 
nel) pirongatözni fik), szitko- 
zödni /ık./, mocskolódni /ik.). 

Scheltwort, dad; pironsäg, mocsok, 
szitok, szidalom, 

Schema, das: 6.—ő , 7.—ta, külme, 
alak, alakzat; elürajz, minta, 
terv. 

Schematiſch, mn. tervszerű; alak- 

erü. 


sz 

zdematifiren, cs. alakolni, leraj- 
zolni ; alak baöltöztetni; erzekitni. 

Schematidmus, ber; 1) alakképes- 
ség; 2 alakzatos meglejtés; 3) 
tervszerű alak ; 4) gépiesség, 
gépletesség; Si névsor, sorjegy- 
zek, névkönyv, tiszttár, tiszti 
név tár, címtar. 


Schemel, der; 9.—8, zsámoly, läbitö, 
läballö, läbalj. 

Schemen, der; b.—#, árny; ärnykep. 

Schemlenz, in. Zsemlye /helyseg). 

Schemnis, ta. Selmee /Banya). 

Schent, der; b.—et, —E, 1.—t, csap- 
läros, komplär, korcsmáros; po- 
härnok; példab. wie der —, fo 
das Getränf, minö,a gazda folyan 
a bor. 

mente, die ; csapszék, korcsma 

Schyentel, der; b.—é, 1) comb ; szar; 
2) (mt) oldal (húromszögé), 

Schenkellahm, mn. csipéjére béna, 
esipertes, bénavéknyú , béna- 
ágyéku. 

Echenten, es. 1) tölteni; 2) fa. m. 
Getränfe im Heinen verkaufen) 
mérni , árulni (bort , sört stb.}; 
3) ajándékozni; datv. ért. Jeman: 
den ſein Vertrauen —, bizni va- 
lakiben ; Jemanden Gebör 
megballgatni valakit; 4) /a. m. 
erlarfen) elengedni (p. o. valaki- 
nek a büntetést) ; Jemanden dad 
Leben, die Rreibeit —, valaki ele- 
tének kegyelmezni, szabadon 
bocsátani valakit; szój. das foll 
dir nicht gejddentt fein, azt el nem 
viszed szárazon; azért még meg- 
lakolsz. 

Schentenamt, dad ; pohärnoksäg. 

Schenket, der; 1) ajándékozó; 2) 
csapläros, 

Schentfaß, das; hütöedeny. 

Schentgetechtigleit, die; csapszeki 
jog, koresmajog. 


Schenklanne, die; merökänta, merü- ' 


kupa. 
Zcbentteller, der ; kínatál, 


Schenttiſch, det; meröasztal, pohär- : 


szek. 
€denfung, die; 1) ajándékozás ; 2) 


fmint tárgy] ajándék , ajändok ; " 


adomány ; 3) /a. m. Schentungs: 
urfunde) ajändeklevel, adomány- 
level; 4) fa. m. Grlaifung) elen- 
edés. 

Schentwirth, der ; csapláros, korcs- 
märos, komplär, 

Schyenfwirthin, die; korcsmärosne, 
esaplärosne. 

Scherardia, die; /nt) magabär. 

Schetbaum, det ; magfa, 

Scerbiben, das; cserepecske. 

Scherbe, die; £—n, Scherben, der; 
b.—#, 1) cserép, cserépedény; 
2) tört cserép, E 

Scherbeden, 7. Barbierbeden. 

Scherbeltuchen, der; molnärpogäcsa, 
babakaläes. 

Scherben, 4. Scherbe. 

Schetbenblume, die; eserepvirig, 
cserepben tenyésztett virag. 

Scherbenkuchen. 7. Scherbeltucen. 

Scherbet, 2. Sorbet, 

E xberbeutel, der ; borbélyzacskó 

Schere, Die; 4—n, 1) olló ; 2) rák- 
láb, rakollö; 3) /a. m. ſcharfe 
Klippen) köszirt, käszirtek közei. 

Scheren, A. es rA. 1) nyirni, meg- 
nyirni; den Bart — , borotválni, 
megborolválni ; 2)/kert./nyesni; 
34 rtakacsi msz) felhúzni — 
lati; 4) fa. m. placken) zaklatni; 


566 








er ſchert feine Leute Tag und Naht- 
éjjel nappal zaklatja embereit, 
bag fhert mid nidbtó , az engem 
nem bánt; nem gondolok vele; 
nem hajtok v. nem ügyelek reá ; 
5) bosszantani; es ſchert mid uns 
gemein, nagyon bosszant; B. vA. 
1) (a. m. fih pladen) veszödai 
rikJ; idd here und plage mid den 
ganzen Tag, dolgozom és veszö- 
öm egész nap; 2) /a. m. ſich 
betummern) 714 (valamivel); 
ich ſchere mi nicht darum , nem 
gondolok vele; er fchert fi nicht 
darum, sem teszi sem veszi; 3) 
fa. m. fidy — eben) eltakarod- 
ni /ik), ellabalni, elebläbalni; 
ſchere dich zum Geier, eredj a 
tvarba. . falakui. 
— ‚Mn. ollödad, oltü- 
Scherenicleifer,, der; ollököszürus, 
köszürüs, 
Scerenfiod, der; ollötöke. 
‚ Scherer, der; nyírő; borotvälö. 
‚ Ehererei, dic; bosszantäs, ingerke- 
des; bajlödäs, veszödseg. 
Scherf, der ; 6—es, —s, 1.—t, Scherf. 
(ein, dad; 2.48, £—e, fillér; jein 
Scherflein gu etwas beitragen, ese⸗ 
kely tehetsége szerint járulni 
valamihez; er bat fein Edjerflein 
im Trodinen, renden vanmär az 
ő szénája. 
E cherfutter, dad; borotvatok. 
Schergabel, die; msz. fonalhuzó. 
Schergarn, dad ; msz. mellékfonal 
Scherge, der; b —n, t.—n, poroszió, 
foglär, fogärd. 
Schergen, cs. és k. (baben-nel) ütni; 
taszitni. 
Scherbafen, der; horog (posztö- 
nyiröknel). 
Schetif, der, 46.—é, 1—e, helytarta 
— dad, borotva, szakadll- 
és 


Siherpe, Z. Schärpe. 

Schetſchwanz, der; /allatt ) follófai- 
kú sólyom. 

Schertiic, der; nyirőasztal, 

Schertub, Dad; borbelykendö. 

| Scherwengel, der; 6.—8, alsó (a kär- 

ı tyaban). 

Scherwenzeln, A, (baben-nel)sündür- 
ködni fikr. 

Scherwolle, die, nyirt gyapjú. 

Scherzeit, die; nyires ideje. 

Scherz, bet; b. —rő, L—t, tréfa, 


» 


\ 





enyelgés; obne —, — bei Seite. 
tréfán kivül; aus —, im Scherze, 
tréfából. : 


Scherzen, 4. tréfálni, tréfálózni vik ), 
enyelegni; bier it nidt zu — 
nem tréfa a dolog. 

Scherztug, Vad; borotválószer, bor- 
bély-eszköz 

Scherzgedicht , dad; tréfaköltemény, 
bohózat li 

Schetzbaft, mm. tréfás, enyelzö, 
játszi ; —, ih. tréfásan, enyeleg- 
ve, trefälözva, jätszilag. 

Scherzhaftigteit, die, trefasig. 

Scherjliebend, mn. tréfás, enyelgös 

Schetzlüge, die; trefafillentes, 

— — der; trefäs ember, 
trelaüzö, trefäldzo. 





Sche 





Schi 


Schi 








Scherzname, der; trélanév. 

etztede, Die; Irefabeszed. 

Scherztreiber, der ; trefaüzö, 

—— ih. tréfából, tréfálva. 

Schetter, Der; b.—d, kemény vászon. 

Scheu, mn. 1) félénk; ijedős, bok- 
ros, jeszke /ló) ; 2) fa. m. ſchüch⸗ 
tern) szemérmes, bátortalan; —, 
ih. félénken. 

eu, die; 1) félénkség; obne —, 
élelem nélkül, bátran, merészen; 
2) (der Bferde) bokrossäg; 3) sze- 
mérem, bátortalansag ; 4) fa. m 
Refpect) tisztelet; — vor Jemand 
baben, tisztelettel lenni valaki 
iránt; tisztelni valakit; die — 
vor dem Gejehe, törvény iränti 
tisztelet. 

Scheude, die; 4—n, váz. 

eudben, es. ijeszteni, meg-, el- 
ijeszteni, elrezzenteni ; elüzni, el- 
kergetni. 

Scheuen, A. cs. félni, tartani (-tól, 
-töl), ätallani; kerülni (valamit); 
B. k. (baben-nety és vh. félni, 
irtózni (ik); átallani; er ſcheut 
fih nicht ed zu fagen, zu thun, 
nem ätallja mondani, tenni. 

Scheuer, die; 1) csür, pajta; 2) si- 
kärläs, suroläs. 

Scheuerader, der ; esurföld. 

íz — das; sikärlö edény. 

Scheuerftau, die, sikärlo v surló 
asszony. 

—— der; surlö rongy. 

euerfraut, das; /nt.) konnamosö, 
surlofu. 

Sceuern, es. és k. surolni, sikärol- 
ni, dörzsölve tisztitni v. fenyasıt- 
ni; dörgölözni (ik); 8307. einem 
den Hopf —, valakit megszö- 
szölni, valakit lehordani, valakit 
szappan nelkül megmosni. 

Scheuerjand, der: surloföoveny. 

Scheuettenne, die; szerü. 

Sceuertud, das ; surloruha. 

Scheuetwiſch, der; surlöcsutak, 

Sceuleder, dad ; szemledezö, szem- 
ernyő, vendegszem. 

Scheune, die; csur, pajta. 

Sceuntenne, die; szeru. 

Scheuſal, dad; br, —, Lt, 
rémkép , váz, remseg, iszony; 
utálság, 

Scheußlich, mn. utálatos, fertelmes. 

Scheußlichkeit, die; utálat, fertelem. 

Scheve. die, .—n, pozdorja. 

Schewiſch, in Also Sebes fAelyseg! 

Schicht, die; 4—en, 1) réteg, terü- 
let, rakás, sor, rend; 2 fa. m 
(érbtbheil) osztály, osztályrész; 
34 /b.) fa. m. Pauſe im Arbeiten) 
munkaszünet; — machen, meg- 
szünni dolgozni ; 4)/b.) műszak, 
szakmány, munkaszám; 5) ra. m. 
Geſchichte történet. 

Schichte, die /b.) muszak, szakmány, 
munkaszám. 

Schichten, A. cs. meg-, felosztani, 
osztályozni ; sorjába rakni, elren- 
delni; rakäsba v. relegbe rakni, 
rétegezni (p. o. fät); 8. k. össze- 
fatni, összemenni, J 

Schichtarbeit, die /47 szalkmiü. 

Schichtarbeitet, der ;/b Jszakmänyos, 


Schichtlet, der; 
szakınüves. 

Schicdtlobn, der; /b.) szakber. 

Schichtmeiſtet, der; /46.) szakmester, 
szakmaär. 

Schichtſemmel, die; rótt zsemlye. 

Schichtmweife, ih. retegenkent, terüle- 
tenkent, soronként 

Schichtmolte, die; hullämfelhö, ten- 

erfelhö. 

Schiden, A. es. I) küldeni; nad 
Einem —, hivatni valakit; 2) 
fa. m. fügen, ordnen) Gott bat cé 
fo geſchi t, isten úgy akarta; 
szój. Gott fdide es zum Beiten, 
adja isten jo végét; B. vh. 1) 
fa. m. ſich geziemen) illeni fik.), 
összeilleni (4.4, hozzäilleni tik); 
cé ſchickt fih nicht in einer Befell» 
ſchaft laut zu jchreien, nem illik 
társaságban kiabálni; fie ſchicken 
ſich recht gut ju einander, jól 
összeillenek ; 2) fa. m. üch fügen) 
magat alkalmazni; fid) in Jemans+ 
den, ín die Zeit —, magát vala- 
kihez, az időhez alkalmazni ; ſich 
in fein Inglüd —, szerencsét- 
lenségét bekevel viselni; 3) /m. 
m. fé jutragen) történni ik), 
megesni /ik 7; eso ſchictt ch manch⸗ 
mal, megesik v. történik néha. 

Sditlidb, mr. illendő, illemes, ille- 
delmes; kellő, alkalmas; — , iA. 
illöleg, illedelmesen; kellöleg, 
helyesen. 

Sdidlidjíeit, die ; illendőség, illem, 
illedelem. 

Schidſal, dad; 4b.—8, t—e, sors, 
végzet 

Schidung, bie; 4.—en, végzet. 

Sciebdedel, der; tolöfedel, tolfedél. 

Schiebe, die; 1) /Aert) utnyeső; 2 
(gasd.} nösténytoklyó, jerke; 3} 
fa.m.Zteg) bürü, gyaloghid, palló. 

Schiebebank, die; tolószék. 

Schiebeifen, dad; /kert ) utnyesö. 

Schieben, A. es. rA. tolni, taszitni, 
csúsztatni; Hegel —, kúpozni v, 
csürközni, kúpot v. csürköt ját- 
szani; dad Brod in den Dien ſchie— 
ben, bevetni a kenyeret; szó/. 
di" Schuld auf Jemanden —, a 
hibát valakire tolni; más valakit 
okozni; mas valakire fogni va- 
lami hiba okát; más nyakaba há- 
ritani; auf die lange Bant —, húzni 
halasztani, halogatni; von einem 
Tage auf den andern —, von beute 
auf morgen —, — B. kh. 
rh. (baben-nel) das Pierd hat ar: 
ſchoben, aló elhányta csikó fogat; 
C.vA.rA. helyéből kimozdulni. 

Schieber, der; 1) toló; 2) kúpözá ; 
3) vetölapat (a peknelj; dı ab- 
laktiók; 5) fa. m. Riegel) retesz, 
závár. 

Schiebetpincette, dad; /seb.) zárcsi- 


esz. 

edícéítuttet, das; ablakfiók; toló- 
ablak, tol-ablak. 

Schiebing, ta. Se v. Sée rAclységekj. 

Zdiebfarren, der ; targonca, taliga, 
toloka. 

Schieblaſten, der; Schieblade. die; 
kihuzo fiók, fiókos szekrény. 
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fb) napszámos, 


Schibling, der; 4.—é6, t—e, elutasi- 
tott, 


Schieblingsconfignation, die; elutasi- 
tottak összeiräsa. 
Schiebriem, der; targoneaszij. 
Schiebtrube, die; taliga, targonca. 
Scyied, jelento müdu felmult Scyeis 
den igebol. 
Schiede, fölreteles mödu felmult 
Scheiden igéből. 
Schiedsmann, /. Schiedsrichter. 
Schiedeprobe, die; ercvälasztö vizs- 
gälat. 
Schiedsrichter, der; elitélő ; kénybiró, 
valasztott biró. 
Schiedeiprud, der ; itélet; választott 
bíró itelete. 
Schief, mn ferde, kajsza; finta; 
örbe; félszeg. 
edieíbeinig, mn gärbeläbu. 
Zihiefe, die; ferdeseg , kajszasig, 
fintasäg. (szálka. 
Schiefer, der; 1) /daványt) pala; 2) 
Schieferalaun, der ; /dsvanyt.) pala- 
timso. 
Schieferblau, mn. palakek. 
Scyieferbrett , dad; 2. Schieferplatte. 
Schieferbrud, der; palafejtés. 
Schieferdab, dad ; palafodel. 
Schieferdeder, der ; palafedö, 
Scieferfarbig, mn. palaszinü. 
Sihiefergebirge, dad; palahegy; pa- 
laközet. 
zdiefergran, mn. palaszürke. 
Schiefergtün, mn. palazöld. 
zdnefergnpó , der ; foszlögipsz. 
Schieferhammet, der. palakalapäcs. 
Zxibieferig, mn. 1)foszlank ; réteges; 
2) dtfv. ert. haragos, türelmetlen. 
Zdhieferftovle , die, foszló szén, pa- 
las köszén. 
Schieſerlatte, Die; palméc. 
Schiefetn, vA. 1) foszlani/ik), hám- 
lanı fik.); 2) szálkát ütni (az uji- 
ba stb.). 
Schiefernagel, ber; palaszeg. 
Schieferfchneider, der; palametszö. 
Schieferptatte, die; palatäbla. 
Schieferihwarg, mr. palafekete, 
Schiefetſtein, der, palako, foszlókó. 
Sceferflift, der; palaveszszö. 
Sciefertafel, die; palatäbla. 
Scdiefertiich, der; palaasztal. 
Scielruann. der; foszlänk fog. 
Zdiefhaliig, mr görbenyaku. 
Schiefheit, vie; ferdeseg, kajszasäg, 
fintasag. : 
Schieftreuz, das ; endrekereszt. 
Zdnefmáulig, mm, görbeszaju. 
Schieftund, ma. kajsza, görbe. 
zenel, !. Schiele. 
Schiel, mn. bandzsal, kancsal, sanda, 
Schielnugig, mn kancsalszemü, san- 
da, bandzsal, a 
Ziele, die; fallatt) süllő (hal). 
Schielen, &. (baben - nel) 1) kancsa- 
litni, sandıtni, görbén nézni, 
saudalogni; 2) fa. m. verftoblen 
fertwvártó ſehen) kandikálni; 9) 
átv. ért. játszani fik., a szin). 
zdielen, dad; bandzsalság, band- 
zsasig, sandaság, 
Scduelend, mn. bandzsal, kancsal, 
sanda. 


Schi 


Schi 


Schi 








Schien, jelentő módu 
Scheinen igeböl. 

Schienbein, dad; lábszár, szárcsont. 

Schiene, fölteteles módu felmult 
Scheinen igéből. 

Schiene, die; £—n, 1) sinvas, ke- 
rekvas; 2) (seb) esontküllo. 

Schienen, es. 1) sinelni, vasalni, 
megvasalni /Aereket) ; 2) (seb.) 
esontküllö köze tenni. 

Schienengekife,, bad; vaspalya. 

Schiennagel, der; kerökszeg. 

Schier, iA. csaknem, majd; hamar. 

Schiet, — mód Scheren 
igeböl, 

Schieren, cs. siettetni; bizgatni. 

Sciereit, 2. Exchierft. 

Schierling, der, bt, —E, (nt) 
bürök ; gefledter —, büdös bürok, 
n bürök, sipfü, 

Scierft, Schiert, jelentő mödu jelen 
idonek második es harmadik 
személye Scheren igebol 

Schiefbar, mn. löheto. 

Schießbedarf, der: löszer. 

Editke, die; vetölapät. 

Ebichen, A.k.rh. 4) által. rohanni, 
sebesen menni, lövellni; das 
Blut ſchoß aus der Tunde, a vér 
lövellett a sebből; der Etrom 
ſchießt von dem Berge berab, a 
folyam lezuhan a hegyről; die 
Zügel — laffen, neki ereszteni 
agyeplöt; 2) külön. ra m. fbmell 
in die Söbe wachien) hirtelen 
felnöni, felnyülni; in Halmen —, 
szárba menni, szidrosodni fik.); 
3) (a.m. verbleichen) színét hagyni; 
das Band auf deinem Hute iſt ges 
ſchoſſen, a pantlika a te kalapo- 
don szinét hagyta; 8. cs.rA 1) 
fa. m. ſchleudern) hajıtni, lökni, 
vetni, lövelleni ; die Sonne jchrept 
ibre Etrablen auf die Erde, a nap 
a földre lövelli sugarait: 2) löni, 
tüzelni, lövelni; mit Pfeilen —, 
nyíllal löni, nyılazni; mit line 
ten —, puskázni; mit Kanonen —, 
aut arobem Beihbüke —, ágyúzni ; 
ágyúval löni, febl —, elhibazni 
a lövést, nem találni; száj, einen 
Bod —, bakot löni; nad der 
Scheibe —, tárcsára lőni; einen 
über den Saufen ©. todt —, vala, 
kit agyon löni; einen vor De- 


felmult 


Kopf —, valakit főbe Toni; 3 
átv. ért, Brod in den Ofen —n 
kenyeret kemencébe hányni; 
4) er it ín fie geſchoſſen, szerel- 
mes belé. 

Schießgeld, dad; vadászpénz, lü- 
enz. 


u a —— — — — u — —— —— — — 


Schießgewebt, dat; löfegyver. 
Schiehhaus, das; löhäz 
Sciehbund, der; vadászkutya, va- 


däsz-eb, 
Schießloch dad; 1) löres, lövöres; 
2) /b} fürlyuk. 
Schießplan, der; löter. 
Schießplatz, der; löhely, löter, lö- 
völde, löde. 
Schießpulver, dad; lőpor. 
Schießrecht, dad, vadaszatjog. 
Schießröhte, die; (b.J gyuszal. 
Schießſchatte, die; lö-res. 


@dickiheibe, die; tárcsa, lö-cel. 
Schiekipule, die; vetélő. 
Sbiehftatt, d. Schichplak. 
Schießtaſche, 2, Jaadtaſche. 
Schiff. das; bet, —é, f—e, 1) 
hajó; 2) (takäcsi msz.) veteld. 
S hiffbar, mn. hajózható, hajókázha- 
tó, hajöbiro. 

Sciftbarteit, Die; hajözhatösig. 

Schiffbau, der; héjóépítés. 

Schiffbauet, der; hajóépítő. 

Schiffbautunſt, die; hajoepiteszet. 

Schiffbaumeiiter, der;  hojóépítő- 
mester, hajöepitesz. 

Schiffbetin, das; hajócsont 

Schiffbohret, Souffwurm. 

Schiffbrod, A Schrfrwieback 

Schiffbtuch, der; hajotöres. 

Schiffbrüchig, mn. hajötört, hajö- 
törést szenvedett; hajötüresböl 
megmenteit. 

Schiffbrũüde, die; hajóhíd. 

Schiffburſch, der; hajófickó , 
jós-inas, 

Sciffben, das; 1) hajócska; 2) 
vetelö. 

Schiffen, A. k. hajózni, hajókázni. 
B. cs. hajón szallitni. 

Schiffet, der; hajós; hajübirtokos. 

Schiffetkunſt, die, hajösmesterseg. 

Schifftrlobn, der; hajusber. 

Schifffahrer, der; hajós, 
hajókázó ; tengeresz. 


ha- 


hajózó, 


Schifffahrt, Die, hajózás, hajó- 
kazas. 

€difffabrtéfunde, dic; hajózás mes- 
tersege, hajószat. 


Scifffabrtövertrag, der; hajózati 
szerzodes v. egyesscg. 
Scifffradt, die; hajötereh. 
Schifgetäth, dad; hajökeszület. 
Schiffgerippe, das; hajóváz. 
Ecıfarund, der; hajöfenek. 
Sciffpaten, der; hajohorog, ha- 
júcsáklya. 
Schiffbdalter, der; hajótartó. 
Zdnffbanbdel, der: hajókereskedés. 
Schiffheer, dad; hajóhad. 
Schefftleid, dad; hajósruha, 
Schifftnecht, der; hajos-inas, hajös- 
er 
Schifftoch, der; hajisszakäcs, 
Schifftüche, die; hajııkonyha. 
Schiftunſt, die; hajusmesterseg. 
Schiffkuttel, der; /allart) gálya- 
csiga. 
Schiflader, der; hajórakodá. 
Schifflände, Me; kikötő , hajörév. 
Schifflaſt, dies hajótereh. 
Scifflaterne, die; hajolämpa. 


Schiffleine, die; alattság, hajo- 
kötél. 

Schiffleute, die; 4. hajóslegények, 
hajósnép 


Schifflieutenant, der; hajónagy. 
Schiffmann, ber; hajós. 
Schiffmeißel, der; hajóvéső. 
Schiffmodel, der; hajöterv, hajóminta. 
Schiffmühle, die; hajömalom. 
Schiffnagel, der; hajöszeg. 
Schiffoniett, die; pipereszekreny. 
Schifoneren, es. összegyurni. 
Schiffpfund, das; hajómázsa ("250 
font). 
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Shifreih, mn. hajókkal bövel- 
kedö, hajöduüs. 
Sciffrofe, die; szelvirig. 
Schiffrüftung, die; hajókészület. 
Sciffiand, der; hajöföveny, alteher. 
Scriffebelleidung, die; hajödeszkä- 
t 


zat 
— der; hajófenék; hajó- 
adlat. 
Schiffsbotd. der; hajöpärkäny. 
Sciffscadett, der; häjösaprod 
Schifiscapitäin, der; hajóskapitány, 
hajokapitäny. 
Schifscommandant, 
ranesnok. 
Schiffſeil, das, hajókötél, alattság. 
Schiffsflotte,. / Wlotte. 
Schiffeform, die; hajoalak. 
Eciffeführer, der; hajonagy, ha- 
josvezer. 
Schiffsgebäude, dad; hajoderek, 
Schiffehalter, der; (állattj gä- 


Iyagänes, 

Schiffehetr, Schiffdpatroen, der; ha- 
jótulajdonos , hajó tulajdonosa 
€ádnffátintertbeil, der; tat, hajófar. 
Zdiffébolm, Mer; hajoepitohely, 

hajógyár. 
Schifſekammer, die; hajószoba 
© dsiffafiel, der; hajögerine. 
Schiffeltahn, der; hazócsiga. 
Eduffsteone, Me; hajókorona. 
Schiffeladung, die; hajótereh, hajó - 
rakomány. 
Schiffeleute, dies £. hajósok. 
Schiffsmannſchaft, die; hajólegény- 
seg. 
Sifsofficier, der ; hajótiszt. 
Schiffepatron, der; hajösmester. 
Schifferath, der; hajótanács. 
Scifsraum, Der; hajó odva x 
bele, hajöteknd. 
Schifferheder, der; hajótulajdonos 
Schifſeſchnabel, der; hajóorr. 
diffsioldar, der; hajoskatona. 
Schifeipiegel , der; farpadló. 
Scifisipur, die; hajönyom. 
Schiffevertleidung, 4 Sciffebellei» 


dung. 

Schiffevolf, das; I rg 4 hajónép 

Schiffevordertbeil, der; hajó eleje 

Schiſſswand, die; hajófal. 

Schirfemwerft, das; hajóépítöhely, 
härögyär. 

Schiriswinde, die; hajócsiga. 

Schiffszimmermann, der; hajóács 

Schiffszoll, der; hajövam. 

Schiffezwiebact, der; tengeri ket- 
szersült, peszmet. 

Sciffätbeer, der; hajöszurok, hajo- 
deget. 

Schifftreppe, die; hajólépcső. 

Schiffwurm, der; hajöfurs. 

Scifijeug, dad; hajöszer, 
keszület 

Schiftziehen, das; hajahuzäs. 

Schifjug, der; tengeri had, hajóhad 

Schiffzwieback, ber; tengeri kétszer 
sült, hajükenyer, peszmet, 

Schiften, cs. összefoglalni, őssze- 
kapcsolni, 

Schiſtnagel, der; szarúszeg. 

Schiftſparten, der; msz. vegszarufa, 
derekszarufa, 

Schild, der es. bat; b—et, —E, 1. 


der; häjöpa- 


hajó - 


Schi 


Schi 


Schl 





—t (er) 1) paizs, vért; kurzer ſpa⸗ 
nijcher—, tatärpaizs: szój. ttwas 
im —e fübren, valamely szän- 
dekänak lenni; #öfes im —e füh— 
ren, ebläbon járni; 2) /allatt,, 
tajok, tajkosteknö; 31 cimer- 
tudományban) címer; 4) (a könyv- 
kötöknel) sarkeım; 5) bolt-ür; 
6) dtr. ért. oltalom, ütalom, 
paizs. 

Schildamſel, die; /nt.) örves rigó 

Schildbeſen, der; fállattj fejér ter- 
nye; paizspár 

Schildchen, das; /dllatt. msz) paizs- 


csa. 

ern, i. Schildamſel. 

Schilddrũſe, die; paizsmirigy. 

Schildente, kalänos 
rece. 

Schilderei, die; rajzolat, äbrazolat, 

Schilderhaus, das; faköpönyeg, 
övbutyka. 

Schildern, cs. rajzolni, festeni, leírni, 
B. k. ört aliani 

Schilderung, dıe, rajzolás, lerajzolás, 
festes; /mint tárgy] festmény, 
rajzolat, abrázolat. 

Ecildfertel, das; fdállattj) övély, 

ancelos állat 

Ediltünt, ber; (allatt ) árvapinty. 

Ce chilonih, der; ratlatttj bicskahal. 

Schildfloh, der; /dllatt.) kandics. 

Schildformig, mn. paiszdad, paizs- 
alakú ; —, ih. paizsdadon. 

Schildgerechtigteit. die; cimerjog. 

Schildbahn. der; (allatt ) nyirfajd. 

Schildbalter, Der; cımertarto. 

Edildläfer, ber; paizsbogär. 

Schilding, in. Csatar (hrlyscg). 


die; fallatt) 


Schildtlee, der: /nt) koronás bal- 
tacım. 

Scdildinappe, Der: fegyvernök, 
paizshordozö. 


Ecildfräbe, die; /allart) varjú, 
közönséges varjú. 

E bildfraut, dad; (nt) csukóka. 

Scıldlret, bad; /. Schildtröten⸗ 


ſchale. 

Ecbildfröte, die; fallatt) tajkone, 
teknöc, teknösbeka, tajkos;, gtie⸗ 
chiſche —, koekäs tajkone; atos 

. metriihe —, sugaras tajkonc; tur 
ropaiihe —, europai teknőc, 

Echuldfrötenfhale, die; tajok, beka- 
tekno. 

Scildfröten, mn. bekateknö-, béka- 
teknöböl való, 

Schildlaus, die; szinbogär, 

Schildleben. das; fegyverhuber. 

Ecildmauer, die; stalomlal. 

Scilonig, in. Csatär (helység). 

Scildpatt, der ; tajok, bekateknö. 

Schildreihet, der; vallatt) éjjeli v. 
tarka gem. 

Scildträger, /. Schildfnapre. 

Schildwache, die; ör, ör-allo. 

Schildwanze, die; /állatt) palocka 

Schildzapfen, der; ägyucsap. 

Zduldzapfenítüd, das; ägyuderek. 

Schilf, der; es dad; b. Ses, —é, t. 
nélkül, (nt) 1) nad; kaka, gyé- 
keny; 2) näpie. 

Schilfdach, dad; nadfedel. 

Schilfig, mn. nádas; kákás. 


Echilfflinge, die; harom-elü vájt 
penge. 

zdilflade, dies käkaposväng. 

Schilfmeer, dad; vörös tenger. 

Schilfteich, mn. nádas , kákás. 

Schilfrobr, dad; nád. 

E hbilfibhmäper, der; fallatt.) nädi- 
vereb. 

Schilfſtraußgras, das; /nt.). nádas 


— 

Schill, ber; dd, tt, fallatt.) 
süllő (hal). 

Schiller, der; jätszoszin. 

Scillerfalter, der; fallatt,) szivär- 
vänypillango 

Cbillern, % (vaben-nel) szinekkel 
játszani /ik./, játszik a szin, 

Scillernd, mn. játszószínű. 

Schillerquatz, der; fdsvanyt) csil- 
varla. 

Schillertaffet, 
tafota. 

Schillerwein, der; veres szinü bor. 

Schilling, der; de, —é, tt, 
1 /penz s mertek neme); 2) 
fa. m. Weitihen» oder ARutbens 
trafcı véres, vesszo, supra, vir- 
gacs, den— geben, virgacsolni. 

Schilt, parancsoló mödu második 
szemely es jelentő modü jelen 
idonek egyes harmadik személye 
Schelten iyebol. 

Zdilnt, jelente mödn jelen időnek 
egyes masodik személye, Schel⸗ 
ten igéből. 

Schimmel , der; b.—#, t. nélkül, 1) 

enész; 2) szürke v. fejér flo). 

Schimmelig, mr. penészes. 

Schimmeln, %. (baben-es jein-nal) 

eneszedni frAk.). 

Schimmer, der; b.—é, esillam, tün- 
döklet, ragyogväny. 

Schimmern, A. (baben-nei) esilläm- 
lani fik.), ragyogni. 

Schimpf, der; b.—e#, 1.—e, 1) szi- 
dalom; 2) fa. m. Sandet) gya- 
lazat. 

Schimpfen, cs. 1) szidalmazni; 2) 
ra. m entehren) gyalazni, kiseb- 
hitni. lazo. 

Zchimpfer, der; szidalmazó; gya- 

Schimpfirt, mr. meggyalázott. 

Schimpflich, mn. gyalazatos, csúfos ; 
kisebbitő. 

Schimpfname, der; csúfnév, gúny- 
nev. 

Schimpfrede, die: esúfbeszéd. 

Schimpfſchrift, Die; gyalázó írat, 
ragalomirat. 

Schimpfwort. das ; esufazö, gúnyszó; 
szitok, szidalom, 

Tchindaae, bag; nyúzott dög; dög. 

Schindanger, der, dögnyuzöhely, 
nyüzgyep. 

Scindel, die; 4—n, zsindel, szel- 


der; játszó színü 


meny. 
E chindeldeder, der; zsindelező, zsel- 


ményező. 

Schindeln, cs. zsindelezni, szel- 
ményezni. 

Schindelnagel, der; szelmenyszeg, 
zsindelszeg. 

Schinden, es. rA. nyúzni ; die. ért. 
nyázni-fosztani. 


€dinder, der; dögnyúzó, sarha; 
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nyúzó; div. ért. nyúzó, nyúzó- 
fosztó. zóhely. 

Edhinderei, die; 1) nyúzás; 2) nyú- 

Zcinderfarren, ber; nyúzótaliga. 

Schinderknecht, ber; nyózóinas, nyú- 
zószolga. 

Schindluder, dad; nyúzottdög, dög. 

Schindmäbre, die; gebe, gabancs, 
dög (ló). 

Schintichen, Das; sódarka, 
käcska, , 

hinten, der; b.—#, södar, sonka. 

Schintau, /n. Sempte, Sempthe 
tm. város], 

Schippe, die; 4—n, lapát. 

Schirbel, der; /b/ vasdúc. 

Schirm, der; bed, —6. tt, 1) 
ernyő, mentő, ellenző; 2) dtv 
ért. védelem, ótalom. 

Schirmbret, dad; /b,) véddeszka 
folvasstoknal). 

Schitmdach, das; 

ator, eresz. 

Scirmen, es. védni, ötalmazni. 

Zcirmer, der; ötalmazo, véd. 

Schitmförmig, mn ernyős. 

2 cbirmfutter, dad; esernyötok. 

Zcdirmiberr, der; ved-ür. 

Schitmbut, der; vedkalap. 

Scdirmfraut, das; /nt) harmatos 


son- 


félszer, szin, 


hegyeke. 

Scitmleder, dad; ernyöbör, vedbör. 
ernyő. 

Schirmleudhter, der; ernyős gyer- 
tyatarlu 


Schitmmauer, die; vedfal. 

Schirmmooe, das; /nt.) Total. 

Scdirmpflanze, die; erayös növény. 

Zchirmpilg, der; /nt.) pereces galóca 

Schirmwache, die; ved-ör. 

Schirmmwand, die; 1) vedfal; 2 
olaszfal. 

Schirpen. 4. eirpelni. 

Schittholz, Das; szerszämfa. 

Scdirrfammer. die ; szerszam-kamra, 
szertartö. 

Zcdyirrmeifter , der; szerszämmester 

Schisma, dad; b.—é, t—ta, szaka- 
dás, elszakadás; külön. hitsza- 
kadás. 

Schismatiter, der; 4.—é, szakadár ; 
külön. hitszakadar. 

Schiematiſch, mn. szakadási; Aü- 
lön. hítszakadási ; —, ih. szaka- 
däsilag; hitszakadasilag. 

Shih, der; b.—ifté, L.—ıle, szar; 


fos. 

Schlabbern, k. (baben-ne/) fecsegni , 
locsogni. 

Schlacht, die; £.—en, 1)esata, ütközet, 
harc, tüz; entſcheidende —, elvá- 
lasztó ütközet; — liefern, ütkö- 
zetre kelni, megütközni ik ), csa- 
tazni /ealakivel), eine unglüd— 
libe — liefern, szerencsétlenül 
megütközni, elveszteni az ütkö- 
zetel; eine — anbieten, csatára 
kihini (az ellenseget); 21 gát, 
töltés. Iszárszék. 

Schladtbanf, die; —— me- 

— mn. vágható, vágni 
való. 

Schlachtbefehl, der; harcparanes. 

Schladten, cs. vágni, ölni, levágni, 
leölni, mészárolni. 


Schl 


Schl 


Schl 








Schlachtenmaler, der; csatafestö,. 

Schlachter, der; (dllatt ) ráró, halászó 
sólyom. 

Schlächter, der; mészáros, hentes, 

Schlachteſſen, das; vágótor. 

Edladtíeld, dad; csatamezö, csata- 
tér, ütközethely. 

Sdladtfertig, men. harcra kész, csa- 
takész. 

Schlachtgeſang, der; csatadal. 

Schlahtgeichmeide, das; fegyverzet, 
vertezet. 

Schlachtgeſchtei, das; harceriadäs. 

Schlachtgetümmel, dad; harcmora, 
esatazaj. 

Schlachthaus, bas, Schlachthof, der; 
vägöszin, 

Sdladtlinie, die; szatarend. 

Schlachtmeſſet, dad; vágókés. 

Schlachtmonat, der; vägöhönap. 

Schlachtochs, der; 2 Sdladtvieb. 

Schladtopfer, das; 1) /sz. ir) ver- 
áldozat 2) harc-äldozat. 

Sdlabtordnuna, die; csatarend. 

Schlachtpferd, Schlachtroß, bad; csa- 
taló, harcmén. 

Schlabtihmert, das; pallos. 

Edladtruf, der; harcszó, esatazaj. 

Schlachtſtück, das; ütközet /mint 
képj, harcfestmény, csatarajz 

CS hlahtvieh, bad; vágómarha. 

Scrlachtiettel, der ; vágólevelke. 

Schlachtzeug, das; vagöszer. 

Schlacke, die; L—n, salak, selejt, 
ruskö. 

Sdladen, k. (baben-rel) salakolni, 
ruskolni. 


Schlackenblech, das; /b,) gátlödög. 

Schladengaſſe, Scladenipur, die, 
b.) salak-üt. 

Schlaͤdergans, die; vadlúd. 

Schlackicht. mn. salakos. 

Edladwurft, die; hurka. 

Schlaf, der; 4 —es, Schläfe, vak- 
szem, halanték. 

Schlaf, der; b.—et, —e, álom; Mint 
eselekveny) alvás; in ben 
fommen, elaludni; in meinem 
eriten Schlafe, első álmomban; 
— bringen, älmositani, álmot 
gerjeszteni v. okozni. 

Schlafader, die; (bi) vakszem-ér. 

= chlafapfel, der; /nt.) 1) maszlagos 
nadragulya; 2) esipkegomba. 

€dlafbant, die; szekrenyagy. 

E chlafbein, dad; /ht.) vakszemesont, 
halantekesont, falcsont. 

ES chlafbringend, mr. älomhozc, alta- 
tató, álmosító. 

E biafiamerad, 4 Schlafgeiell. 

€dláíben, das; kis alvas; ein — 
maden, egyet aludni, egy ke- 
vesket aludni, 

Schlafen, 4. rA. aludni (aluszik, 
alszik): hálni; ſich — legen, — 
atben , lefeküdni , aludni menni : 
s20j. er ſchlaft mit ein Dacbé, 
alszik mint a gözü. 

Ehläfer, der; 1) alvó; 2) /a. m. 
einer der gern ſchläft) aluszékony, 
szunyata, PR 

Shläferig, Schläfrig, mn. álmos; 
aluszekony; —, ih. álmosan, 
üluskekonyan, 


Schläferigfeit, Schläfrigfeit, die; äl- 
mosság ; aluszekonysäg. 

— sz-n. álmos lenni; mid 
febláfert, álmos vagyok, alhatnám, 

Schlaff, mn. petyhüdt, gindár, er- 
nyedt, renyhe ; — werden, reny- 
hedni, ernyedni. 

Shlaffbeit, die; petyhüdtseg, gin- 
därsäg, ernyedtseg, reny * 

Sdlafgánger , ber; alvajäro, hold- 


óros. 
Schlafgeld, dad; háláspénz, ágy- 


Enz. 
Shiafgemad, das ; hálószoba. 
Schlafgeſell, der; halötärs. 
Shlafhaubs, die; hálófejkötő . 
Sclaffammer, die; hálúkomra. 
Schlaftaften, der; ägyszekreny. 
Sclaffrantbeit, 2. Ellariuht. 
Schlaftraut, das; /nt) kalinea ; fe- 
—— esucsor , bolonditö esalma- 
tok. 

Schlaflied, dad; altató dal, 

Schlaflos, mn. álmatlan; —, ih. äl- 
matlanúl. 

Schlafloſigkeit, die ; álmatlanság. 

Schlafmachend, mn. álomhozúó , al- 
tató, álmosító. 

Schlafmittel, das ; altatószer. 

Sclafmustel, der; vakszem-izom, 
haläntek-izom., 

Sclafmüpe, die; 1) halösipka; 2 
átv. ért. fa. m, ſchlaͤfriger Vend! 
alonıszuszi, álomszuszék. 

Schlafpelz. 2. Schlafrod. 

Schlafraß, der; rallart) morgalv, 
marmota ; mogvoro-pöle. 

Schlafrock, der; häloköntös, pon- 
*— 

Schlafſaal, ders; hälsterem. 


Schlafſtätte, Schlafjtelle , die; alvo- | 


hely, hälöhely. 

Schlatftube, 2 Schlafgemad. 

Schlafſucht, die; alomkursag 

Schlaflühtig, mn. alomkurus. 

Schlaftrant, der; älomhozu 
alomital. 

Schiaftrunt, der; bolha pohár, álom- 
pohár, lefekvés előtti pohár, al- 
vás előtt ital, 

Schlafttunken, mn. igen álmos, szu- 
nyála, 

Schlafzeit, die; alvös ideje. 

Schlafjimmer, . Sdlafgemadb. _ 

Schlag, der; bed, —d, 1. Schläge, 
1} /a. m. die Handlung des Schla⸗ 
aens) ütés, csapás, verés, rugás : 
Schläge befommen, verést v. üt- 
leget kapni; einen — geben , rá- 
ütni, rácsapni; té wird Schläge 
ſetzen 00. geben, te verest kapsz; 
er fürchtet ich vor Schlägen, fél az 
ütllegtöl v. félti a bőrét; 2) ıder 
tigentbűmlibe Schall beim zdla 

tn) csattanás, pattanás; — ciner 

br, éra-útés, percegés; mit den 
—e (int war id da, mikor egyet 
ütött az óra, már ölt voltam; 
der — beé Herzené, szívdobogás: 
der — des Pulfeó , érverés , lük- 
tetés ; Der — eines Bogelé, csati- 
nazäs, ének (madáré); 3) (a.m 
Schlagfluß) guta, szél, szél-ütés ; 
ber — hat ibn gerührt, a szél v, 
a guta megütoite, 4) dfv. ért. 
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ital, 


csapás, szerencsétlenség; ein 
ſchwetet, barter — , nehéz, nagy 
csapás; 5) /erd/ vágat, erdővá- 
gás; 6) /b.) vágat; 7) dee. ért. 
fa. m. Urt, Gattung) faj, fajta; 
Yeute von gleihem —, egybordá- 
ban szött v, egyszörü emberek ; 
ein fhöner — ferde, szép ló- 
faj; 9) /a. m. Schlagbaum) so- 
rompö; 9 fa. m. Kutſchenſchlag 
kocsiajtö; 10) szój. feinen — mac 
dien, maga hasznát keresni; 11) 
üteg, hangmertek. 

Schlagader. die, üt-er. 

Schlagaderbrud, der; ütörserv. 

Schlagbalſam, der; gutabalzam. 

Schlagbar, mr. vágható. 

Sclagbauer, der ; csapó kalitka. 

Schlagbaum. der; I) hatärfa; 2) so- 
rompó, soromp, gälfa ; 3) gem. 

Schlagbrüde, die; 1) vigchid; 2} 
csapóhid. 

Schlagdegen. der; vikard, vivókard. 

Schlage, die, poröly; ütő. 

Schlägeſaul, mn. ülleg által meg- 
keményedett. 

Schlageifen, das; ütövas. 

Schlägel, der, &.—#, 1) sulyok, kó- 
tis, ütü; 2) Audon. dobütö, dob- 
verő ; mozsärtörö; 3)/a. m. Ober« 
ſchentel copak, comb, 

Schligelmildh, die; író. 

Sclägeln, A. es. sulykozni; B. k 
fead.) säntitni ; vélni. hibázni, 
Schlagen, A. cs. rA. 1) ütni, verni, 
megütni, megverni; einem auf 
die Singer, binter die Öbren —, 
valakinek az újára, a füle möge 
ütni ; todt — agyon ütni, agyon 
verni; Jemanden zu Boden —, 
földhöz vágni v. csapni valakit ; 
mit der Gaut —, öklözni, megik- 
lozni, kulyakolni; mit dem Stode 
—, botozni, megbotozni ; mit der 
Gerte — meghusängolni; mitter 
Ruthe —, megvesszözni; an die 
Brut —, mellere ütni magának ; 
an die Thür —, az ajlöt verni; 
entzwei —, kette törni; in Enide 
—, darabokra törni, összetörni ; 
einen Nagel in die Wand —, sze- 
get a (alba verni; etwad aus 
der Hand —, kiütni valamit va- 
laki kezéből; fid, ein Loch in den 
Kopf —, betörni a fejét; dfe. ért. 
ſich etwas aus dem Kopfe od 
Zinne —, fejéből kivetni vala- 
mit; 2) /a.m. dur Schlagen einer 
Sache eine gewiſſe Zubereitung 00. 
Geſtalt geben) Münzen, Geid — 
penztbanyolniv. verni; Blech —. 
plchet lapitni; Sol —, fat ki- 
vágni; Gold, Silber —, aranyat, 
ezüstöt laposra kiverni, kıla- 
pitni; eine Brüde —, hidat csı- 
nälni ; ein Yager — , tábort ütni, 
táborba szallani ; Aeſtrich — kı- 
pallvzni a szobát; die Trommel 
—, dobolni, dobot verni; einen 
Trillet —, trillázni; cin Schnipp- 
dien —, fittyet vetni v. hányni; 
Yarın — , larmät ütni v. csapni; 
Lätm, Marih —, riadalt, indulst 
verni; cin Rad — cigänykereker 
hányni; and Kreuz — , keresztre 


Schl 


fesziteni; einen Schub über den 
Leiſten —, lábbelit kaptära ütni 
v. kikaptäzni ; einen Graben —, 
ärkotäsni, einen Anoten —, csom- 
bókot kötni; eine Wunde —, se- 
betejteni; eine Über —. eret väg- 
ni; Neuer —, tüzet kiütni; Cel 
, olajt sótúlni; Wurzel 
meggyökerezni fik); einen zum 
Ritter —, lovaggá avatni; ich bin 
ein gejchlagener Mann, oda va- 
yok, vegem van; mit Blindbeit 
eihlagen fein, vaknak lenni; 
) in Fa valamibe gön- 
ölni v. tekergetni (p. 0. papi- 
Fe): in Riten — akt * 
kogatni; den Wein in Fäſſern —, 
hordökba önteni a bort; in fet« 
ten —, vasra v. vasba verni; 
in die Maft —, makkra verni v. 
hajtani (a disznökat); über den 
Haufen —, össze- v.rakäsra ver- 
ni; den Blid zur Erde — , földre 
szegezni szemét; ben Arm um 
den Yeib —, megölelni; die TüFe 
übereinander —, lábát keresztbe 
tenni ; die Intereſſen zum Aapital 
— , a kamatot a tökehez tenni 
vw. adni; in die Flacht —, meg- 
futamtatni , megszalasztani; dv. 
ért. etwas in den Wind —, nem 
törödni ik) v. nem on- 
dolni valamivel; 8.vAh. vereked- 
ni fik,); (mit ber Fauſt) ökloz- 
ködni fik J: (mit dem Degen) vini, 
vívni; parbajt vini; harcolni, 
megütközni fik., ellenséggel); 
fid dur den Feind —, keresztül- 
vágni az ellenségen; fi mit 
Sorgen —, gondokkal kinozni 
magát; fid mit feinen eigenen 
Morten —, magát pofozni; fid 
u einem —, valaki partjára al- 
ani; fb ind Mittel —. magát 
közbeveini, közbejárúlni ; C. k. 
1) ütödni /ik), csapodni fik), 
verödni fik., hoz, hez); ütköx- 
ni (ik ), megütközni /ik., ba, bej; 
die Wellen — an das Ehif, a 
hullámok a hajóhoz ütödnek ; 
der Regen ſchlägt in das Geſicht, 
az eső arcba csapódik ; die Flame 
me ſchlug in die Jöbe, fölfelé esa- 
pott a láng; atw. ért. aus der Art 
— elfajzani fik ), elkoresosulni; 
die Farbe ſchlägt ind Blaue, kökbe 


ätszik a szín; der Brand iſt dazu 
J 


geſchlagen, a fene järult hozzá v. 
esett belé; das ſchlagt nicht in 
mein Jah, az nem vág az én 
szakomba; der Rrojt ijt mir in die 
Glieder geſchlagen. tagjaimba szäl- 
lotta hideg; 3) (baben-nel) fa. m. 
einen lauten Schall von fid geben) 
esattanni, —— {mint a menye 
kö}; hangiesalni, csatinazni, 
énekelni /mint a madárj; ütni 
(mint az óraj; té bat ſchon zwei 
geſchlagen, már elütötte a kettöt 
v. a két órát; — ich weiß 
ſchon wie viel ed geſchlagen bat, 
tudom már en hányat ütött az 
óra v. hanyadán van a dolog; 
4) (a. m. fid) beftig bemegen) do- 
bogni (mint a szívj; ütni, verni, 


— — — — 
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lüktetni /mint a verő er); der 
Tuls fdläat ítarf, üt-ere hevesen 
jár; die Büchſe ſchlägt, a puska 
rúg; der Wagen ſchlägt, a kocsi 
zökög. 


Schlagend, mn. dtv. ért. helyes, je- 
les, erős (példa, felelet stb.); 
—— öntő (bizonyitväny, 
ok). 

Schlagendorf, In. Szalök (heiysey. 

Schläger, der; verekedő. 

Schlägerei, die; 4. —en, verekedés. 

€dlagfalle, die; csapda. 

Schlagfaß, Dad; rakodó hordó, mál- 
hahordó. 

Schlagfeder, die; Ütörugö, ütrugony. 

Schlagfertig, mn. harcra kész, csa- 
takesz ; altal. el-, lölkeszült, 
kész valamire. 

Shlaafluß, ber; guta, gulaütes, 
szél-ütés. 

Sclaageld, dad; durranó arany, 
durr-arany. 

Schlagholz, das; ferd ) ütöfa, veröfa ; 
väghato fa v, érdő. 

Schlagbũter, der; /erd.) magfa. 

Sihlagfraut, das; /nt) kalinca, föl- 
ifenyü. 

Schlaglicht, dad; verőfény. 

Schlagnagel, der; ütöszeg forak- 
ban) 

€dlagnek, dad, ütörece; csapörece, 
rececsapda. 

Schlagpulver, das; 1) durrand arany, 
durr-arany; 2) gutapor. 

Schlagregen, der; zápor. 

Schlagreim, der; esoportrim. 

Schlagtöbte, die; gyücsöte, 

Schlagſchatten, der, verbärny. 

Schlagſchatz, der; bányolóadó; bá- 
nyolöber. 

Sclagtaube, die; szelid galamb. 

Schlaqubr, die; ütöora. 

Schlagwaſſet, dad; magyarviz, gu- 
tavız, 

Schlagweiſe, ih. ferd.) szakaszon- 
kent, 

Schlagwert, das; ütömü ; sulyokmin. 

Schlagwort, das, vezerszö, címszú. 

Schlagwunde, die; ütött seb. 

Schlaining, in. Szalonak fhelysen. 

Schlamm, der, b.—ed, —E, t. nélkul. 
iszap, sank ; salak-erc, 

Schlammbeiker, Schlammbeizgert, der; 
fällatt) csik. 

Schlammen, A. iszapolni, iszapod- 
ni (ik). 

Schlaͤmmen. 7. Schlemmen. 

Schlammer, 7. Schlemmer. 

Schlammũſch. der, iszaphal. 

Schlammarube, die; iszapgödör. 

Schlammberd, der; fd) szer, iszap- 
da, iszappad. 

Schlammıg, mn. iszapos 

Schlammtiſte, die; /b ) felező. 

Schlammkrũcke, die iszapvonv. 

Schlampampet, 2 Schlemmer. 

Schlammſchnecke, die; fallatt) ha- 
nyaäsz, iszapesiga 

Schlampe, die; 1) moslék (kutyäk- 
nak sth); 2) csatakos, ronda 
nöszemély 

Schlampen, A. k. 1) csatakos v. 
csámpás lenni; 8. cs. 2) habsolni. 
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Schlampig, mn. csatakos , lucskos, 
csámpás. 
Schlange, dies Zn, 1) fdllattj 
kigyó; 2) /At.) sugär-ägyu. 
Schlangelig, mn. kigyózó. 
Schlängeln, eh. kigyozni rik.). 
Schlangenartig, mn. kigyönemü; 
—, ih. kigyö módra. 
Schlangenauge, tag ;kigyöszem/kö), 
Schlangenbalg, der ; kigyöbör. 
Schlangenbiß, der, kigysharapäs. 
Schlangenbrut, die, kigyöszemfaj- 


zat 

Sdlangenfalt, der ; rállatt) kigyós 
sas 

Schlangenfiih, der; fallatt ) orsölark, 

Schlangenfürmig , mr. kigyödad, 
kigyöalakü. 

Echlangenaift, das; kigyömereg. 

Schlangengras, das; (nr) hollóláb 
utifü, kigyóharapta fü. 

Schlangenbaar, das; kigyöhaj. 

Schlangenborn, der; kigyökürt. 

Schlanyentnoblaud, der ; /nt) kigyös 
hagyma. 

Echlangenfopf, der; 1) kigyöfej; 2 
fallatt) anhinga (madar az üsz- 
hartyäsok renneböl). 

Schlangenfraut, dad; /nt) orvosi 
szigoräll; särkäny-kontyvirig 

Schlangenlinie, die; kigyovonal. 

Schlangenmord, der; /nt) alacson 


ozdor. 

Gälangeniste, das; kigyónád. 

Stlangenröbre, die; kigyécso. 

Schlangenſäule, die; kieyooszlop. 

Schlangeniprige, die; tomlölecsken« 
do, kigyofeeskendo. 

Schlangenttab, der; kigyübot. 

Schlangenflein, der, kigyoko. 

Schlangenslid, der ; kigyocsipes. 

Sclangenmwirbel, der; kigyöleker-, 
vény, kigyözat. 

Schlangenmwurzel, die; / Echlangen« 

Sklanı hm, d 1) kigyöf 

angenzabn, der; igyöfog,; 
2) (nr) kövült halfog — tú 

Schlangenzunge, die, 1) kigyönyelv; 
2} kügyonyelvíu. 

Schlanf, mn nyulank, karcsú, su- 
dar, sugár 

Schlanfbeit, die, nyulänksig, kar- 
csuság. 

zdlapp. mn. I. Zdlaff. 

Zdylapp, der; börsipak. 

Schlappe, die. 1) csüggő száj; 2) 
csoszogó papucs v. cipe, pacs- 
mag; 3) veszteség, kudarc; eine 
— befommen , veszteseget szen- 
vedni, kudarcot vallani. 

Schlappen, k. 1 csüggni, fityegni; 
2) fa. m. ſchlatfen) csoszogni; 3} 
habsolni. 

Schlappbut, der, konya kalap. 

Schlappobr , das; csüggő fül, 

Sclaraffe, der; 4—n, könnyenélő, 
here 

Schlataffenland, das; henyek or- 
szaga, János pap országa, Utopia 

Schlarfe, dies 4—n, csoszogó pa- 

ei v. cípe, pacsmag. 


larfen, A. csoszogni 
Schlattendorf, tn. Zalathna /hélységi 
Schlau, mn. ravasz; — , ih. ravas 
szül. 


Schl 


Schl 


Schl 


EN 


Schlauch, der: 4b.—ed, £. Schläuche, 
1) tömlő ; 2) külön. monyhüvely. 

Schlauch. in. Szälok fhelysen). 

Schlauchbrũcke, Die ; tömlohıd,. 

Schlauchſpritze, die; bördös v. töm- 
löfeeskendö. 

Schlauchthierchen. dad; /dllatt.) 
tömlöbaresa 

Schlaudern, A. 1) peregni, forogni ; 
farolni [mint a szdnj; 2 pisz- 
mogni; 3) /ker) vesztegetni 
farut). 

CS chlaubeit, Schlauigkeit, die; ra- 
vaszsag, 

Ecdrlaufopf, der; ravaszdi. 

Schlecht, mn. 1) rossz, hitvány, si- 
lány; csekély, alacson ; eg ift mir 
—, rosszúl vagyok, rosszúl er- 
zen magamat; — merden, hit- 
vanyodnı /ik), silänyulni ; 2) 
ra. m ſchlecht) egyszeru,együgyü; 
— ih rosszúl; esekelyul; egy- 
szerüen, eg yügyien. 

Schlechterdings ih. ätaläban, ätala- 
nosan, épen, teljességgel, merö- 


ben, 
Schlechtheit, die; rosszaság, hit- 
_vanysag, silanysag; alacsonsäg. 
Eslehtbin, ih. atalänosan ; egyene- 
sen, kereken, röviden. 
Schichtbinig, mn. általános. 
TS chledtweg, ih. egyszerüen ; rövi- 
den, egyenesen. 
Schleck, ver; nyalás; falat. 
Schleden, cs. nyalni, nyulni-falni. 
€dleder, der; nyalank, nyalakodó. 
S hlederei, die, nyalánkság, cse- 


—* 

Schlederhaft. mn. nyalänk. 

CS chledermaul, dad ; nyalank, nyala- 
kodö, 

€dledern, x. nyalakodni (ik.), 
nyalánkoskodni fik 7. 

Schlehe, die; 4—n, /nt) kökény, 

Schlehen, A. k. elvásni fik., fog); 
B. es. elvásítni /fuogaty. 

Schlehenbaum, der; kokenyfa. 

Schlehendorn, der; kökenytovis. 

E hiebenmuß, der; kökenyszak. 

Schlehenſaft. der, kökenynedv. 

Schlehenitaube, die; kökenyszölö. 

Sbleihdruder, der; titkos könyv- 
nyomó; utannyomo. 

Schleiche, die; rallattj gemeine —, 
compó, eigänyhal. 

Schleiden, k. (baben-nel) es vA. rA. 
1) csúszni, mäszni; 2) loppal jär- 
ni, lappangni, lopódzni fikJ; 
alattomoskodni //k./ ; ſich heimlich 
berein —, alattomosan belopod- 
zani; fid davon —, ellopödzani; 
3 lomhán ballagni, cammogni. 

Scleichet, der; esuszó , lappangó, 

. alattomoskodó, 

Schleicherei, die ; csuszás, alattomos- 
kodás. 

Schieichficher, das; (kort.) lappangó 
laz, orlaz. 

Schleichgut ‚das: beesent jószág, 
dug-äru, esemp-äru. 

Schleichbandeln der; dugärkodäs, 
dugarussäg, csempészet, esemp- ; 
uzes, 

S hieihbändfer, der ; dugäros, csem- | 
Pesz, csemp-üzo. 


| 





Schleichpatrouille, die; (At) lap- 

ang-ür, 

Schleichtteppe, Die: titkos lépcső. 

ES chleihmaare, /. Schleichgut 

Schleichweg, der; ál-út, tolvaj-ut, 
titkos út, csel-út. 

Schleie, 2. Schleiche. 

Schleiet, der; b.--6, fátyol, lepel; 
fid in den — büllen, befätyolozni 
v. lepezni magát 

Schleiereule,, die; /allatt.) gyöngy- 
bagol A tyol. 

Schlelerflot, der; fätyolszövet, fá- 

Schleietgewebe, das; fätyolszövet. 

Schleietkappe, die; fátyolfóveg ; fej- 
fátyol. 

Edlererlebne, Die; nöhüber. 

Schleierlos, mn. fátyol nélküli, lep- 
lezetlen; — , iA. fátyol nélkül, 
leplezetlenül. 

Schleiern, es. fätyolozni, befätyoloz- 
ni, leplezni. 

Edsleiertaube, die; /allatt) búbos 


alamb 

Eőlerertud, bag ; fätyolszövet. 

Schleifbabn, die; ironga, csuszka. 

Schleifbant, die ; köszurüszek. 

Schleife, die; 4—n, 1) fa. m. Sclit- 
ten) szán, szanka; 2) ironga, 
esuszka; 3) ra. m. Schrotleiter) 
korcsolya; 4) bokor, cesukor; 
szalaghokor /ruhan,; 5) fa. m. 
Schlinge) tor, török; 6) esüszfa 
forgonaban). 

Schlafen, A. k. (baben-nel) iron- 

álni, csúszkálni , korcsolyázni ; 
b. cs. 1) húzni, hurcolni, meg- 
hurcolai; 2jvontalni /koresolyan); 
korcsolyázni; 3) fa. m. nieder 
reißen) földig lerontani; 4) bok- 
rot kötni v. tüzni, bokorra kötni 
fvalamit). 

Schleifen, A. cs. rh. 1) köszörülni, 
megköszörülni, fenni; 2) dtv. ert. 
esinositni, mivelni: B. k. rA. (bas 
ben-nel) huzodni fik)J, hurcolöd- 
ni fik.); esuszni; farolni /mint a 
szan). 

Schleifen, das; huzäs, meghuzäs, 
hurcoläs, lelarolas; köszörülés. 

Schleifer, der; 4b.—es, köszörüs. 

Schlerffanne, die; kupa. 

Schleiſmüble, die; köszörümalom; 
küszorügep. 

Schleifnadel, die, választü; hajtü, 

Schleiftad, dad; köszörükerck; 
koszöoruko. 

Schleifſand, der; köszörühomok. 

Schleifſſchale, die; köszörutäl. 

Schleifſcheibe. 2 Scieifrad. 

Scleifibub, Schlittſchub. 

Scdteifichüjiel, Schleiiſchale. 

= cbleifitein, der; köszörüko, ſenkö. 

S cleiftrog, der; köszöruvälu 

Echleifung, die; Z Schleifen. 

Schleifmeg, 2. Schlei hweg 

Schleifzũgel, der; fejszegö szár. 

Scleibe, 2 Schleiche. 


Schleim, ber; dort, —8, t—t, 


nyálka, enyek; turha; nyak. 


| Echleimabführend, mn. nyálkahajtó. 


Schleimdrũſe, die; takonymirigy. 

Schleimen, A. es; 1) nyalkatöl 
úszütni; 2) nyalkassagot okozni ; 
B. k. nyálkásodni (ik.), 
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Schleimfieber, bad ;/kört ) nyálkaláz. 

Schleimfiſch. der ; (allatt.) nyálkahal. 

Scyleimbaut, bie; takonyhärtya, 
nyákos hártya. 

Schleimig, mn. nyálkás, enye- 
kes, enyecskés; —, iA. nyál- 
kasan, enyekesen. 

Schleimpflaſtet, das; nyáktapasz. 

Schleimguder, der, mezgacukor, 
nyäkcukor. 

E ibleining, tn. Szalonak /m. város 
es hilyseg). 

Schleiße, die; 1) szilánk; külön. 
lúcia szilánk (világításra), gu- 
zsalyfaklya, 2) kérő, tépet; 3) 
vastag csi 

Schleißen, A. cs. rA. 1) fa. m. fpal- 
ten) hasogatni, foszlatni /fat 
stb./; 2) tosztani ftollatj; B. k. 
J (baben-nel ) ernyedai, foszlani 
tik). 

Schleißfeder, die; fosztott toll. 

Schlemmen, A. es. iszaptöl meg- 
tisztitni, kiiszapolni; 2. &. (ba. 
ben-ne/j tobzödni fik.). 

Salemmer, der; 1) tobzódó 2) isza- 
poló. 

Scolendetgang, der ; ballagás. 

Schlendern, 4. ballagni. 

Schlendtian, der; b.—e#, t. nélkül 
agy szokás. 

Schlentetn, k. és cs. 1) lógni, ló- 
gázni; 2) kanyaritni, parity- 
tyarni. 

Schleppe, die; uszály, uszonya, 
leppentyu. 

Schlebpen es. és k. húzni, hurcolni, 
cipelni, cepelni; 'huzödni (ik; 
fig —, vánszorogni, cipelödni 
tik). , 

Schleppenträger, der; uszälyhordozo. 

— das; gyalom-huzo- 

aló, 

Schleppgewand, das; uszalyraha, 

Schleppbund, der; cölönk, gépszán, 
hurca. 

Schlepptleid, /. Schleppgewand. 


Schleppnetz, das; huzöhalo, a- 


lom. sag. 
Schieppfeil, Schlepptau, das; alatt- 
Schleſien, dad; Szilézia, Sléz- 
orszag. 
Schleſiet, der; sziléziai. 
Schleich, mn. sziléziai. 
Zdieuder, Die; parittya. 
Schleuderer, der, 1) parittyas, 


parittyasz; 2) atv. ért. kontar. 
Schleudern, A. cs. 1) parittyázni ; 
hajitni, lökni, szórni; 2) ra. m. 
verihwenden) harácsolni; 2. k. 
kontärkodni (ik), hänyni-vetni, 
elaprözni. 
Schleuderſtein, der; parittyakö. 
Schleunig, ma. hírtelen, gyors, sie- 
delmes, —, ih. hirtelenül, hirte- 
len, gyorsan. 
Scrleufe, Die; 
rekesz. 
Schleuſeneinſatz. Schleufenfall , der, 
Sialnges 


t.—n, zsilip, viz- 


Schleuſengeld, das; zeilipvam. 

Schleuſenmeiſtet, der; zsilipes, zsi- 
lipmester. 

Schſeuſenräumer, der; zsiliptisztito. 

Schleuſenthot, dad; zsilipkapu. 


Schl 


Schl 


Schl 





Schlich, der; b—et, —, t.—e, 1) 
titkos út, rejtekes út v. menet; 
2) fa. m. der heimliche Kunſtgriff) 
esin, fogás, fortely, mesterség ; 
binter die Schliche femmen, a for- 
telyt kitanulni; 3) /b. a. m. flar 

epoctes (&r}) mara. 

Schlichhof. der; /b) marahely. 

Schlihmwage. die; /b) eremerleg. 

Schlicht, mn. egyenes, sima; di. 
ért. mesterkéletlen, egyszerü. 

Schlichtaxt, die; Schlichtbeil, das; 
(ms3.) ücsbärd, szekerce. 

Schlichte, die; egyenesség, sima- 
ság; egyszerüség. 

Schlichten cs. kiegyenesitni, el-, 
kiegyenlitni; elintézni, eligazitni, 
elrendelni, elvégezni 

Schlidhtfeile, die; /msz) simitö rás- 

oly v. reszelö. 

ehii tbammer, der; /ms2), egye- 
nesitö kalapács. 

Schlichtbeit, 2. Schlichte. 


Schlidtbobel, der; /msz) simitö 
alu. 

Skitpinfel, der; simitö ecset. 

Shlihtung, Die; kiegyenesiles; 


elintezes, elvegzes 
Sclid, der; sürü iszap. 
Sclidergand, die; vadlúd. 
——— die ; aludtej. 
Schlickern, A. megaludni/ik, a tej) ; 
szürcsölni. 
Sádliderzeug , 
csemege. 
all, der; iszap-eses. 
Schlidfänger, der; iszaplogo. 
€ arte, die; iszapgereblye. 
Shlidtrapfen, der; derellye. 
Shlief,jelentömodu felmultihlar 
en igéből. 
Shlief, der; zükla, ragasz, tippan 
(kenyernel). 
Ehliefen, k. rh. büni, mászni, be- 
buni, bemászni. 
Gáliefig , mn. záklás, ragaszos, 
adós. 


gátítante der; kapocsvas, 


dad;  nyalánkság, 


éle t, bie; kapocs ; zár. 

Schliepeifen, das falkötövas, zárvas. 

Schließen, 4. cs. rA. 1) zárni, be- 
zárni, csukni, becsukni; bie 
Augen —, a szemet behünyni; 
dte. ért. in Ketten —, vasra 
verni, láncra füzni; einen $reié 
—, kört vonni, körbe v. kerekbe 
állani; in die Atme —, megölelni, 
karjai közé szorítani; etwas in 
fib —, magába foglalni; /psz.) 
ichliegt die Pfanne ! serpenyt zárj ; 
2) (fa. m. beendigen) bevégezni, 
befejezni, berekeszteni; ich fbliefe 
mit dem Wunſche azon kivän- 
säggal rekesztem be; 3) fa. m. 
ju Stande bringen) einen Bund, 
ein Bündnif —, szövetséget kötni ; 
Frieden —, békét kötni ; eine Hei» 
tatb —, hazasságra lépni; einen 
Bergleib —, egyességre lépni, 
szerződni (ik); einen Handel —, 
alkúra lépni; 4) /a. m. folgern) 
kövelkeztetni, következést húzni, 
itéletet hozni , itélni, okoskodni 
(ik.); von fib auf andere —, ma- 
gäröl itélni mások felöl; 5) fa. m. 


ſchleißen) fosztani; 8. k. rA.; 1) 
railleni /ik.); zárm; das Fenſter, 
der Dedel flieht gut, az ablak, 
fedél jól ráillik; die Thür ichlient 
nicht, az ajtó nem fekszi meg az 
ajtómelléket; das Kleid ſchließt 
gut, a ruha jól hozzá all a 
testhez; der Meiter ſchließt gut, 
a lovag jól szoritja a lovat; 2) 
vegzödni (ik), damır ſchließt die 
Geſchichte, evvel vegzödik a 
törlenet; C. vA. rA.; 1) záródni 
fik), bezáródni fik.), csukódni 
fik], becsukódni fik.); 2) össze- 
állani ; die Soldaten — fid, a ka- 
tonák összeállnak v, tömött sorba 
állnak, a katonák csatlakoznak; 
rpsz.) ſchließt euch! zárkózz! 
csatlakozz! 3) beborúlni /mint a 
virdg); 4) hegedni, behegedni 
fmint a seb), 

Schließer, der; 1) kapus; 2) börtö- 
nös , tömlöctartö; 3) kulcsár. 

Schließfedet, die; 


gony. 
Schließgeld, dad; 1) kapupenz; 2) 
börtönpenz. 
Schließhalen, der; zär-ütközö, zär- 
horog. 
Schliehferte, die; zarläne, 
Schließlich, iA. befejezöleg, berekesz- 
tésül; végtére. 
Schliefmudtel, der; zár-izom. 
Schließnagel, der; zärszeg. 
—— der: fejes saláta. 
Schließſchnede, die; rállatt.) kétfogú 
zäräsz. 
Schliehung, die: zaräs, bezárás. 
Schließzange, die; szorito, 


zärtoll, zärru- 


Schliff, jelentő mödu felmult 
Schleifen igéből. 
Schliff, der; b—ed, —E, ft. nélkül, 


1) köszörülés; 2) köszörület; 3) 
köszörülek 

Schliffe, folteteles mödu félmúlt 
Schleifen igéből, 

Schliffel, der; pimasz, kamasz, 

Shlimm, mn. rossz, gonosz; im 
— ten Ralle, a legrosszabb eset- 
ben; szoj. fi auf die —e Eeite 
legen, gonoszságra adni magát, 
elvetemedni fik.); —, ih. rosszúl, 
gonoszul; — genug füribn, elég 
rossz 0 rea nézve; —er merden, 
rosszabbúlni: —er machen, rosz- 
szabbitani. 

Schlingbaum, der; /nt) ostormen; 
ecet-szömörce 

Schlinge, die; 1) hurok, hurok- 
kötés fa. m. Schleife); 2) (me) 
kacs, rekenyö; 3) ate. ért. tör, les, 
csel; Sclingen legen od. Hellen, 
tört v. lest vetni; in die — ge— 
tatben, törbe esni v. kerülni; 
den Kopf aus der — jieben, a 
törböl kimenekedni. 

Schlingel, dez b.—é, renyhe, gaz; 

imasz, kamasz. 
Ellingetei, die; renyheség, gazság; 
imaszság, kamaszság. 

Shlingeiba t, mn. pimasz, 
maszos. 

Schlingeln, es. reckzni. 


pi- 


2) kanyarogni,, tekeregni; der 
Bad ſchlingt fid durb Wiefen, a 
patak a réteken végig kanyarog ; 
B. cs. rh. összefoglalni , össze. 
vonni 

Schlingen, cs. rA. nyelni, el-, 
lenyelni. 

Schlingenabt, die; 
hurkos varrat. 

Echlıngfaden, der; 1) tekergö fonal; 
2) (nt) kacs, rekenyö. 

Sclingpflanze, die; /nt) felfutó, 
felfutó szaru növény, kacs nö- 
veny. 

Schlippe, die, 1) öl; 2) köz, sikátor. 

Schliß jelentő mödu  felmült 

_Ecleigen igéből. 

Schlitten, der; 6.—é, szán, szän- 
ka; — fahren, szänkazni, szi- 
nozni. 

Schlittenbabn , die; szän-üt. 

Shlittenbaum, der: Schlittentufe, die; 
szanla, szantalp. 

Sclittenfahrt, die; szánkázás. 

Schiittengeftell, dad; szän-alja. 

Schlittenbaken, der; tolörud. 

Sclittenfajten, der; szänderek. 

Schlittenzeug, Dad; szänszerszäm 

Schlittſchuh, der; korcsolya, csák- 
lya; —laufen, —fabren, korcso- 
Iyazni. 

Schlittſchuhfahrer, der ; korcsolyázó, 

Shlip, der; b.—ed, t—e, hasadék, 
repedek ; hasitek. 

Schligen, A. es. hasítni , felhasitn', 
elhasitni, elhasogatni; elrepesz- 
teni; 8. k. hasadni, felhasadn:, 
elhasadni, elhasogatódni fi) 
elrepedni 

Schlipmantel, der; burkony. 

Schiohweis, Schloßweiß 

Schloß, das; b.—iles, Schlöſſet, 
1) zár, lakat, ein — vortegen, 
lakatot vetni valamire; 2) pus- 
kaszeraszäm; 3) kapocs, (köny- 
von); 4) fa. m. Burg; Kajtell; 
var; kastély, palota. 

Schlofbeamte, der; vártiszt, vár- 


hurokvarrat, 


nagy. 

Schlofberg, der ; várhegy; — m. Déva 
fvdros). 

Schloßblatt, das; szerszämlap. 

Schloßblech, das; zärlemez. 

Schlößchen, dad; 1) zaracska ; laka- 
toeska; 2) varacska 

Schloßdotf, em. Saskö-Vär-alja. 

Schloſſe, die; jegdara, jeg-esö. 

Schloſſen, sz-n. dara esik, jég esik, 
darazik. 

Schloſſer, der; b—é, lakatos. 

Schloſſethandwert, das; lakatossig 

Schloffeder, die; zärtoll, zarrugony 

Schloßfluͤgel, der; varszärny. 

Schloßftau, die; vär-urno, 
asszony. 

Scloßgarten, der; várkert. 


varr 


Schloßgaſſe, die; vár-útca 


Schloßaraben, der; vär-arok. 
Schloßbauptmann, der; vär-kap.. 
_täny, varnagy. 

Zcdlopberr, der; vár-úr. 

Schlokbof, der; väar-udvar. 
Schleßteller, ber; värpince. 


Schlingen, A. eh. rh. 1) tekergözni | Schloftirche, die; vártemplom, vär- 


fık} kunkorodni (tk,), fellutni; 
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egyház. 


Schl 


bar Hi m bért zärszeg.lakatszeg; | 
erekszeg, börüc-szeg. 
Schloßſaal, 
alota, 
Schloßthurm, der; värtorony. 
Schloßverwalter, Schloßvogt, der; 
vargondviselö, várnagy. 
edlopweiß, mn, egészen fehér v. 
ejer. 
Schloßzirfel, der; zärköresz, zárcir- 
kalom. 
Edlot, /. Schornftein. 
Schlotterapfel, der; csörgő alma. 
Schlotterfaß dad; tokmäny. 
Schlotterboſe, die; bugyogo. 
Schlotterig. mn. lompos, ronda; —, 
ih. lomposan, rondán. 
Schlottermiſch, Die; aludttej. 
Schlottern, k, (baben-ne/) lityegni; 
lötyögni,, lityeg-lotyogni. 
Schlucht, die; £.—en, hegyzug, hegy- | 
nyilás, völgytorok , gugyor, 
mely-üt. 
— k. (baben-nel) 1) csuk- 
lani (ik); 2) zokogni. 
Schluck, ver; boid, —é, 
korty ; nyelet. 
Schlüdchen, das; kortyocska. 
Sclucten, cs.és. k. 1) nyelni, kor- 
tyantani; 2) csuklani iA). 
Schluder, der; 4— 6, lalank, nagy- | 
ehető; ein armer —, szegény 
elodi; szegeny ördög 
Schluderig, 4 Zdlotterig. : 
Schluft, öle; szuk menet v. út. 
Schlummer, der; d.— 8, szendergés, 
szunnyadozas; szender. 
€dlummern, A. szenderegni, szuny- 
nyadoznı, 


» 


der; värlerem, vär- 





t.—t, 








Schlumpe, die; maszat-asszony, 
csámpás v. csatakos asszony 
v. személy. 


Schlumpen, A. ütyegni, lefityegni. 
Schlumber, der; 5) lompos; 2) 
uszályruha. 
€dlumpig, 4. Edlampig. | 
Schlund, Der; 1) torok, gége, nyel- 
deklo; 2) átv. ert. 
. mélység, örvény. 
Schlündevoll, mn. örvényes. 
Schlundhaten, der; (bt) garathorog 
Schlundtopf, der; (bi) garat. | 
E blundicirm, der; /bt.) garatmarok. | 
S hlundtridhter, der; (bt) garat- | 
töleser. 
E chlundzange, die; /bt) garatlogo. | 
Schlupfen, Schlüpfen, A. csúszni, | 
csuszszanni, | 
| 


torkolat, | 


Echlüpfer, der; 1) csúszó; 2) fa. m. 

. Dun) karmantyü. 

Schlüpftäfet, der, /allatt.) rejteny. , 

Schlupflönig, der; f/allatt.) esalän- | 

_esaltogato, ökörszem. 

Schlupfloch, das; buvölik, rejtek- 
hely, kuszkó, szurdok, sulton, 
gurdely. 

T dlüpfrig, mn. csuszös, sikos, si- | 
kanılö, dtv. ért. szatyär, tragar. 

Schlüpftigkeit, die; sikossäag, si-! 
kamlósag ; szatyarság, trágárság. 

€dlupímeépe, die; fállatt ) fürkész, | 
nyergesbogár, gyilkos darázs. 
blűrfen, A (baben-nel] 1) hör- 
polni, szörpölni, szürcsölni; 2) 
fa. m. ſchlarſen) csoszogni. 


Schlußcadenz, die; végrim. 


j gálűftelbein, dad; /bt) kulcscsont, 


Schluſſelroht, das; kulcsszár 


Schluͤßlich. /. Schhliehlic. 


Schl 


Schluß, der; 5.—ffed, 2. Schlüſſt. 1) 
(a. m. die Handlung des Sclie- 


Schm 





Schmachtede, die; gyaläzöbeszed. 
Schmadten, 4. (baben-rel) epedai; 
hend) bezárás, beesukas ; zarlat; im Gefängnijie —, a tömlöcben 
2) ra. m. Ende) berekesztes, vég; | senyvedai. z 

zum Schluffe fommen, véget érni; | Schmächtend, mn. epedő; —, ih. 
den — mit etwas madyen, valamin] epedoleg, epedve. 

végezni; sum —e bringen, végre | Shmädtig, mn. nyulänk, karcsú, 


hajtani , 3/ /a. m. Beſchluß) ha- eangar, szikár; fref. vékony 
tározat; einen — fallen, magát dongäju, vékony penzü. 
elhatározni; 4) /a. m. Rolgerung) | Schmädngfeit, die; nyulánkság, 
eszlet, következtetés, okoskodás, karcsúsá 


— mn. gyalázatos. 

Ehmad, der; /ntjy ecet-szöümörce, 
eceila /a. m. Sumab). 

Schmadbaft, mn. izes, izletes, joizü, 
porongyö. , , 

Schmadbaftigteit, die ; izesseg, iz- 
letesseg, jóizüség 

Ecdhmadlos, mn. izetlen. 

Echmaddern, k és cs. 1) firkálni; 
2) pocsékolni. 

Schmaben, cs. szidni, mocskolni, 
gyalázni, rágalmazni, kisebbitni, 
szidalmazni. j 

Schmahlich, mr. mocskolö, gyalázó ; 
gyalázatos. 

Schmäbſchrift, die, guny-irat, gya- 
lázóirat , rágalom-irat. j 

Schmäbſucht, die; ragalmassäg. 

Shmäbjühtig,, mr. ragalmas. 

Schmäbung, die, Schmabmort, das, 
szidalmazás, becsmerles, szi- 
dalom, rágalom, kisebbség. 

Schmal mn. 1) keskeny; karcsú, szi- 
kár, sugár; 2) átv. ért. szuk, 
csekély; —e Biſſen effen, szuken 
élni; —e fojt, vékony tartás, 

Schmalbädig, mn. vékonyképü. 

Schmalblätterig, mn. keskenyle- 


következmény; 5} er bat einen 
auten —, jól szorítja v. jól meg- 
uli a lovat 
Schlußart, die ; okoskodásmód, 
Schlußbein, dad; csipócsont. 
Schlußbemettung, die; végjegyzet 
Schlußbericht, der ; vegjelentes. 
Schlußbilanz, die; zärmerleg. 


Schlüſſel, der; 4.—é, kules; dee. 

_ert. et Ag valaminek, nyitány. 

Schlũſſelbatt, der; kulestoll, kulcs- 
tarıa 


vallperec. 
Schlunelblume, die; /nt) tavaszi 
kankalin, kükürics, szappanfu. 
Schlũſſelbũchſe, die kulespuska. 
Schlüſſelgeld, bad; kulcspenz. 
Edhiujjeltraut, das; rnt.) szappanfú. 
Edrlüunelled, das; kuleslik. 
E dlünelring, der; kulesfej, kulcs- 
karıka 


Schlüſſelſchwamm, der; nt) kö- 
holke, 

Schlußfaſſung, die; határozat hozás, 
v. hozatal; elhatározás. 


Schlußfolge, die, következtetés ; velü. 
következmény. ; Schmälen, es. szütyongatni, lehu- 
CS chlufgedanfe, der; veggondolat, rogatni, szidni. 


veg-eszme. 
Schlüſſig, mn. eltökclett, elhatä- 
rozott; — werden, magát elha- 


Edhmälern, cs. 1) megkevesbitni, 
szükitni, keskenyebbé teuni; 2) 
dtv ért. kisebbitni, —— 


tarozni. en Schmãaͤlerung, die; keskenyebbites; 
Schlußlahr, dad; vegso év, zar-ev. kisebbites, kisebbseg. 
Schlußiette, die, eszletek láncolata. | Schmalband, der; 1) fukar, zsu- 


ori; 2) fallatt) garda (hal). 
cdmalleder, das; vekonybör. 
Schmalftern, der; /nt) puha galaj. 
Schmalte, die; kek-üveg, kekleny- 


Scdrlukinäkig, mot. eszletszerü, okos- 
kodasszerüu, okszerkezetü, 
Schlußpuntt, der; végpont. 
Edluntebnung, die; vegszämadäs, 
vegszamla. 5 
Scrlugreht, /. Schlußmäßig. 
Schlußtede, die; 1) vegbeszed, zär- 
beszéd, berekesztöbeszed, zär- 
szó; 2) eszlet . 
Schlußteif, der; veg-abroncs. 
Schlußreim, der; vegrim. 
Eclußlag, der; zartetel. 
Schlußſchrift, die; veg-irat, 
Schlußſtein, der; zärko, ekkö. 


veg. 
Schmaltbier, das; fallatt) szarvas- 
üsző, öz-üszö, 
Schmalz, das; b.—ed, 1.—t, olvası- 
tott zsír v. vaj, 
Schmalzbirn, die; vajkörte. 
Schmaliblume, die; (nf) boglar, 
boglarka. 
Schmalzen, cs. zsirozni. 
Schmalzig, mn. zsiros. 
Schmalzlaͤfer, der; (allate) pajot, 
Schlußſtüch, dad; veglet, vegezet. pata. dalytö. 
Schlußurtheil, dad; veg-itelet. | Scbmalzwurz, die; (nf) fekete na- 
Schlußwott, dad; vegszu, zárszó. | Echmant, ber; b—eé, —6, zt. nel- 
Schlußztichen, das; 1) zärjel; 2) kul, 1) tejlöl; 2) érefől. 
vegjel. j Echmaragd, der; /dsranyt.) sma- 
Schlußzettel, ber; köteslap, kötes- ragd. 
bizonyítvány , kötjegyzek, Echmaragden, mn. smaragd. sma- 
Schlußzuſaß, der; zaradek. ragdbol való. 
Schmach, dies £ nelkül szégyen, | Schmaragdfarbig, ar. smaragdszinu, 
gyalazat, Jemanden — antbun, | smaragdzöld. 
gyalázatot ejteni valakin, meg- | Schmaragdfluf, ber 
szégyeníteni valakit. — . ; Schmaragdarün, Z. 
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; alsmaragd. 
Eämaregpfarbig. 


Schm 


Schm 


Schm 





Schmarn, der; b.—8, morzsöka, 
zsurmöka fétel neme). 

Schmaropen, A. (baben-nel) élődni 
fikJ, élősködni fik.), lostolni ; 
bei Jemanden —, valakinek nya- 
kán élni v. élősködni. 

Scmaroger, der; élősködő, élődi, 
tányérnyaló, ebédleső; asztal 


hazugja. J 

Schmarotzerei, die; elüsködes, elö- 

iség, tänyernyalösag. 

Schmaroperpflange, die; elödi nö- 
veny. 

Schmatre, die; £.—n, sebhely, heg. 

Schmarrig, mn. sebhelyes , heges. 

Schmaſche, die; 1) hurok; 2) ba- 
ranybör (kikészített). & 

Echmap, der; d.—eH, 1. Echmäke, 
Schmahchen, dad; cuppantäs. 

Schmaße, die; 1) kos, ütökos; 2) 
töke, tő flevdgott fäe). 

Schhmagen, es. 1) cuppantani, cup- 
pantva csökolni, csámcsogni, 
csemesegni; 2) ferd,) irtani (fa- 
töveket). 

Schmauch, der; bb, —é, L. nel- 
kül, vastag füst. 

Schmauchen, es. és. k. (haben-nel) 
üstölni, füstölögni. 

—— es. meg-, kifüstölni. 

Schmauchet, der; füstölő. 

Schmaudfeuer, das; füstölgő tüz. 

Schmaus, der; 5.—feö, 1. Schmäufe, 
vendegseg, lakoma, tor. 

Schmausbruder, der; vendegtärs, 
lakomatärs; lakmär, lakmarozu. 

Schmauschen, dad; lakomäcska. 

Schmaujen, k. (baben-nel) vende- 
geskedni /ik.), lakomäzni, lakmá- 
rozni, falatozni fiA.). 

Schmauſer, der, lakmar, lakmärozo. 

Schmauferei, die; vendégeskedés, 
lakomázás , lakmärozas; fala- 
tozäs. 

Echmeden, A. cs. kóstolni, izelni, 
ızlelni, izelitni, megkóstolni, 
megizelitni, 2. A. (baben-nel) 
izének lenni, izünek lenni; jól 
esni /ikj; t$ jármedt nad Med, 
szurok íze van; wit ſchmedt 
Ihnen dieſes? hogy tetszik ke- 
gyednek ennek az ize? cé ichmedt 
i1bm , tetszik neki az íze; té 
ímedt mir nit, nem esik jól 
nekem, nincs inyem szerint, 
aurbören zu eſſen, wenn es (einem) 
am bejien ſchmecht, abbahagyni 
az ételt, mikor legjobban esik; 
— de Trauben, muszkatal szölö, 
tömjenszölö, szagos szölö. 

Ecdmeds, (n. Tätrakiesd. 

Schmeer, !. Schmer. 

Echmeichelei, die, 4 —en, hizelkedes, 
hizelges;, csapodärsäg. 

Schmeichelhaft, mn. hizelgő, hizel- 
kedő ; dtv. ért. becsületére való. 

Edhmeideln, es. hizelkedni fik.), 
hizelegni, csapodärkodni (ik) 
ih ſchmeichelte mir mit der Hoff. 
nung, azzal a remenynyel kecseg- 
tettem magamat. 

Edmeihelnd, mn. hizelgő, hizel- 
kedő 


= dhmeidyelrede, die; hizelgő beszéd, 
édes beszéd. 





Schmeichelwott, das; hizelgő szó, 
édes szó, 

Schmeichler, der, hizelkedö, hizelgő, 
—— ar, 

Schmeichleriſch, 2 Schmeichelnp. 

Schmeidig, /. Geſchmeidig. 

Schmeißen, es. es k rA (baben-nel) 
1) hajitni, lökni; 2) ganajlanı 
tik). 

Schmeißfliege, die; dongölegy. 

Zdmeikbolz „ das; farfa, 


Schmeißpferd, das; oslorhegyes, 
ostorhegyesiö 
Schmelz. der; bed, f—e, 1) 


zománc, 2) máz, üvegmäz; 3) 
erc-üveg; 4) fénymáz fvirágo- 
kon). 

Schmelzarbeit, die; 1) zomäncmü; 
2) erc-olvasztäs. 

Schmeljarbeiter, der; zomäncozo. 

Schmelzbat, mn. olvaszthatö ; denk, 
olvadható, olvatag, 

Schmelzbuttet, die; olvasztott vaj. 

Schmelze, die; 1)/6.) olvda, olvasz- 
toház, olvasztöhely; 2) olvasz- 
tás. 

Edmelzen, A. cs.r. és rA. 1) ol- 
vasztani , meg-, elolvasztani, öm- 
leszteni; zomäncozni, mäzolni; 
B.k rh olvadni, meg-, elolvadni 
olvadozni 

E bmelzer, der; olvasztó. 

Schmeljerei, die; olvda, 
töhely, 

Schmelifarbe, die; zomänc-szin. 

Schmeliform, die; /b) olvkas, 
esokas. 

Schmeljgaft, der; olvasztato, 

Schmelzgefãß, dad; olv-edeny, ol- 
vaszto edeny. 

Schmeljgcmälde, dad; zomänckep; 
zomancfestmeny,. 

Schmelzglas, das; 1) üvegmäz; 2) 
erc-üveg, 

Schmeljaut, dad; olv-anyag. 

Schmeljbütte, vie; kohó, olvasz- 
töhuta. 

Schmeljtammer, die, olvasztöszoba. 

Schmeljteffel, der; olvasztöüst. 

Schmeljfunft, die; 1) olvasztömester- 
ség; 2) zomancoläs, 

Zchmeljlöffel , der; olvasztokanäl. 

Schmeljmaler, der; zomäncfestö. 

Zchmeljmalerei, die; zomänclestes, 

Echmeljmüble, die; mäzmalom, mäz- 
molna /fazekasoke). 

Schmeljofen, der; koh, olvasztöke- 
mence, 

Z chmeljperiode, die; /b,) füszak. 

Schmeljpulver, dad; olvasztó v. 
onto por. 

Zchmeljtöbrchen, das; olvasztöcso. 

Schmeljtiegel, ver; olvasztótégely. 

Schmelzung, die; olvasztäs. 

Schmelzwett, das; 1) olvasztö-in- 
tézel; 2) zomänemü, — 


3) mäzolat, áj. 
bt, —E, t. nélkül, 


olvasz- 


Schmer, das; 

Schmerapfel, der; vaj-alma. 

Schmetbauch, der; poh, troh, 
köverhas, enye. 

Schmerbeere, die; /nt) veres ber- 

Schmerbel, der; /ntj paraj-liba- 
topp; mocsári gölyahir; saläta- 
szirontäk. 
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Schmerblume, die; /nt) boglárka. 

Schmergel, der; b.—d, 1) csiszoló; 
4) pipamocsok. 

Schmerbol;, dad; (nt) szurós vertö. 

Schmerfraut, das ; /nt) hegyi kap- 

anör; nagy szädor, kenderkö- 
öresin. 

Schmerle, die, Schmerling, der; 
fällatt.) bajuszos tergelye. 

Schmerwurz, Schmerwurzel, die; nt) 
folyondár; büdös gönye; elödi 

azillat. 

Schmerz, der; b.—ed, t.—en, fájdalom, 
sajgás; —en im Unterleibe, hasrá- 
ga, —en im Kopfe, im Buße 2c. 
ejfäjäs, láblájás; beftiger 
nagy v. kegyetlen fajdalom; id) 
babe beftige—en im Arme, karom 
kegyetlenül fáj; mit —en warten, 
nehezen várui, várva várni. 

Schmerjen, A. k. (baben-nely fájni, 
sajogni, fájdalmat okozni; Die 
Wunde ſchmerzt, fáj v. Iee a 
sebem; ungerechte Borwürfe —, 
igazságtalan szemrehänyasok 
fajnak ; 8. s3.-n. fajni, fajlalni, 
fájdalmat érezni; Dad jhmerzt 
mich, azt fajlalom, az nekem fáj; 
der Kopf ſchmerzt mid, a fejem 
fáj; cé ſchmerzt mich in der Seele, 
dab ih ibm nicht helfen tann, 
lelkemből fájlalom, hogy nem 
segíthetek rajla. 

ES chmerzenfrei, 4. Sdmerzenivs. 
Schmerzengeld, dad; /ttudj fájda- 
lompénz, fajdalomber, serdij. 
Schmerzenlager, das; kin-ágy , ke- 

serves ágy. 

Echmerzensruf, Schmerzensfchrei, der; 
jajkialtas 

Echmerjenvoll, mr. fájdalmas. 

Scrmerjgefühl, das; fajdalom er- 
zete, 

Gamenpalt, Schmerzlich, mn. fäj- 
almas, füjös, fájdalmat okoznı; 
ed fonnte mir nichte Schmerzliche⸗ 
red begegnen, semmni sem eshetett 
volna nekem fajdalmasabban; —, 


ih, fájdalmasan, fajdalommal, 
fájlalva, zokon. 
Schmerzlindernd, mn. fäjdalom- 
enyhıtö. 


Schmerzlos, mr. fajdalmatlan; —, 
ih. fajdalom nélkül, fäjdalmat- 
lanul. 

Echmerzftillend, Z. Schmerzlindernd. 

Scdimerjvell, mar. läjdalmas. 

Schmetterling, der; /dllatt} lipe, 
lepe, lepke, pille, pillangó. 

Echmetteriingdartig, mn. pilläded, 
illangönemu 

Ehmetterlingefang. der; 1) lepke- 
szét; 2) lepketugo. 

Gdmettertagíttemis, mn. pilléded, 
lepkealaku. [pillézet. 

Schmetterlingdjagd, die; lepkészet, 

Schmetterlingewert, dad; lepke- 
konyv, pıllekröl irt munka. 

Schmettern, A. (baben-mely 1) és es. 
harsogni (mint a trombitaj ; 
durrogni; durranni; 2) csapni, 
lökni, lecsapni, zúzni. 

Edmetternd, mn harsogó ; durrogó. 

Schmied, der, cd, —ó, Lt, 
kovács; peldab. ein Jeder iſt 


Schm 


feined Glüchee —, kiki a maga 
szerencséjének kovácsa. 

Schmiedbar, mn. kovácsolható. 

Schmiede, dad; bonc, nyakbone. 

Schmiede, die; £—n, vinnye, ko-| 
väcsmühely. 

Schmiedeamboß, der; ülövas, ülő. 

Schmiedebalg, der; fuvo. 

Schmiedeifen, das; kovácsolt vas. 

Schmiedeite, die; koh. 

Schmiedebammer,, der; pöröly. 

Scmiedebandwerf, das; kovacssag, 
koviesmesterseg. ! 

Schmiedetnecht, der; kovácslegény. 

Schmieden, cs. kovácsolni, kala- 
pälni, koholai; in Eiſen —, 
vasra verni; dev. ert. Yügen —, | 
hazugságot koholni; peldab | 
man muß das Giien —. b lanae | 
té warm iſt, addig üsd a vasat, | 
mig tüzes. 

Schmiedeihtade, die; vassalak. 

Schmiedeitod, der; ülötöke. 

Schmiedezange, die; fogó. 

Scmiege, C—en, 1) fa. m. ®intel: 
mas) szögletmertek; 2) fa. m | 
Zollftab) zseb-öl. 

Schmiegen, vA. 1) hajolni, simulni; 
2) kanyarodni fik.) , kunkorodni 
rik.) tekergözni fik., -ra,-re); 31, 
dtv. ért. magat meghajtani v 
megalázni (valaki elottj; alkal- 
mazkodni /ik/ v. magát alkai- 
mazni (a körülményekhez). 

Schmiegjam, mn. simuló, simulé- 
kony, hajlö, hajlékony, maga 
alkalmazni tudó, alkalmazékony 

Schmiegfamteit, die; simulás, simu- 
lekonysag, hajlás, hazlekonysag. 
magnalkalmazusa, alkalmaze- 
konysäg. 

Schmiele, die; /nt) napic. 

Schmier, dad; kenöcs, 

Schmierbucd, das; irka, irkakönyv. 

Schmierbücdie, Me; kenöcsszelence, 
kenöesmillye; kenöcsbödon. 

Zibmiere, die; kenöcs, kenedek. 

Zcdhmieren, es 1} kenni, megkenni; 
dtv. ert. Ginen —, valakinek 
markát megkenni; pe/dab, wer 

ut ichmiert, der fábrt aut, úgy 

orog a kerék, ha kenik v. megy 
a kerék, ha hajazod: Einem 
etwas ind Maul—. szájába rágni ! 
valamit; Einem das Maul — mezes | 
madzagot vinni a szaján végig: 2 | 
fa. m. jblegt Schreiben) firkaln, 
mazolni; 3) den Wein —, a bort 
meghamisıtani. 

Zchmierer. der; 1) kenő; 2) lirkalo, 
mázoló. 

Schmterecei, die; 1) kenés, kenés- 
fenés; 2) piszkosság; 3) irka- | 
űrka , mázólat. 

Schmiergeld, das; kenőpénz. 

Schmieria, mn. 1) kenöcsös, bekent; 
21 bemazolt, 3) lagy, ragadós, 
enyekes; 4) piszkos, sáros. 

Scmierfäle, Der; turósajt 

Schmterling, der; 1) kenő ; 
alóca neme. 

Scmiermeite, /. Echmterbüdhie. 

Schmieraualt, der; kenöpemet 

Scmierfalbe, die ; ir. 

Schmierichaf, dad, rühes juh. | 











2) (nt) | 


Schmiß, jelentő 


Echmippfed, 


Schm 


Schmierſeife, die; durva szappan, 
en , szappan alja. 

Schmiervieh, dad; rühes marha. 

Sdmiermolle, die; rühes juh gyapja ; 
nyak és lábgyapjú. 

Scmintbeere, die; /nt.) tejes man- 
golt eperparaj 

Schminfbohne, die; /nt) babuga, 
futó paszuly. 

Schminkbüchſe, »ie; kendözösze- 
lence, arckenöesmillye. 

Zdminte, die; arciestek, arckenöcs, 
kendözö, pirosito. 

Schminten, cs. kendüzni ; pirositni. 

Schmintfledchen Schmintlappchen, 
das; kendözöruha 

Echmintpfläjterden, das; kendozö- 
tapasz. 

Schminfweik , das; fehér arefesték. 

Schmintwurie. Die; /nty mezei 
kómag ; sokbötykugyöngyvirag. 

Schmirgel, der; csiszoló 

Schmigeln, 4. avas zsír v. vaj 
szagúnak lenni, 


1 KR modn 
ibmeihen igebol, 





félmútt | 


Schmik, der; b.—iles, —ſſe, ütés, 
I 


csapás ; lokés. 


Edimiife, föltetetes módu felmult 
ſchmeißen igéből. 


Schn 


Schmuggelei die; L—en, esemp- 
üzes, csempészet, dugärusig. 
Schmuggeln. k. (haben-nel) esempes- 
kedni (ik), esempezui, dugär- 
kodni fik,), esempeszetet üzni. 
Schmuggelwaare , die; dug-áru, 
eseinp-äru, 

Schmuggler, der; 5.—8, esemp-üzö, 
dugarus, esempes, csempész. 

<dmund, der; /b.) sár. 

Schmunzeln, A. mosolyogni , elmo- 
solyogni. 

Shmup, ber; bed, 1. nélkül, 

iszok , mocsok, szenny, gamat 

Schmudaͤtmel, der; — E 

Zdmutbud, Z. Schmierbuch 

ESchmupen, k. (baben-nel piszkolni, 
mocskolni, szennyezni, el-, be- 
——— 

Schmupfalb, der; zsufalaks rd). 

Schmußpfled,, der; piszok , mocsok, 
szennyfolt. 

Schmußtzfuchs, der; zsufasärge /lor. 

Schmutig, mr. 1) piszkos, mocskos, 
szennyes; ae. ert. piszkos, 
galad, fösvény, zsinár; —, ih. 
— ‚szennyesen ; galádul; 

ösvényen , zsinárul. 








| Echmuglod, der; csömörföző. 
 <imupreden, die; £ piszkos, faj- 


Schmitz, der; 4.—eg. 1.—e, csapintas, | 


suhintäs. 
Schmitze, Die; sudar, 
ostorhegy, ostoresans 
Schmitzen, es. 1) suhintani v, 
yintani (ostorral v 


suhogo, 
) 


csa- 
vesszövell; | 


2} hekenni. belesteni (p. o. bört). | 


Schmitzbeitt, fr. Fustina fArlusem 

das, ostorliegyes, 
ostorhegyes I» 

Schmögen, mm. Smizsan helysegy. 

Zcdmolle, die; bel, kenverbel 

Zchmollen. 4. ibaben-ned, duzzogni, 
orrat felduzni 

Zchmollen, das; duzzngäs 

Schmollſtübchen, das; Shomollwintel, 
Der; suttomka 

Schmoölnitz, tr. Szomolinok 

Zihmorbraten , der; porkolt hús 

Schmoten, A. es. húst v. tesztat 
porkolni, fonnvasztani, gozolni ; 


talan beszéd. 

Zdmuptitel, ber; szennyeim, cím-ör, 

Schnabel, der; 4b—é, 1. Sdnábel, 
1 csör, madár-orr, orr; s36j. 
das ıjt nicht für deinen —, nem 
a te orrodra való; er ſpricht wie 
iom der — gewahlen il, úgy 
‚beszel, mint az anya tejével 
—— 2) hajö-orr; 3) hegy- 
o 


Zcbmäbelden, das; csöke, orroeska, 

Zdnabeleiien, das; hajfodoritöras, 

Zdnabelfiih, der; Yallatt.) föcsken- 
dezö fürtfogú. 

Schnabelfürmig, mn. esörded, csör- 
alaku 

Schnabeliren, cs. turkálni az ételt, 
tinnyáskodva enni fik). 

zdmabeltraut, das; /nt.) gerely. 

Schnäbeln, A. eh. csókolózni fék ) ; 
B. cs. orrot csinálni valaminek. 

zdnabelidub, der; hegyorrú cipő. 

Schnabelthier, dad; /allatt ) esörönd, 


Schnabelweide, die, nyalánkság. 


B. k. pörkolodni fony- 
nyadni; gözölődni fek). 
Schmuch, Der; bord, —8, to, 


ekesseg, ek ; ekszer, dragaságok, ı 


drágakövek 
Schmuch, mn. ékes, csinos 


Zbműden, cs. ekesitni, diszesitni, | 


Zdmudbändler, der; ekszer-arus 
Zcdhmudbandiung,, Die, ekszerbolt. 


Zdmudbalter, der; ekszertarto 


Schmucläſichen, das; ekszekrenyke. 
Schmuckloe, mr. eketlen, ek nélküli, 
ceikornyatlan. 


Schmucknadel, die: ektu, 


Schmucdſachtn, t. ekszerek, 


dragasagok. 


bit; 


 Ecdimudiervante, die; ekszertarto 
Zchmudmwaaren, die; ek-aru, ekszer- 


áru. 
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tolekesitni. . 
 Edmüden, das; ekesites, fnle- 
kesites. [kedes. 
Zdhmudeandel, der; #kszerkeres- 


‚ Zdmalle, 


Schnabelwutz, die; (nt) kénköves 
koesord 

Zdınabeljange, die; orros fogó 

Schnate, dies 4—en, 1) Yallart» 
szúnyog; tipoly; 2)/a m. Epaf) 
trefasıg, — 3) (a. m. 
Mutteridbafj anyajuh, 

zbnattíb, mot. furcsa, mulatságos. 

Zdnällben, Dad; csatocska, 

Die; 4—n, csat. 


Schnallen, es. 1) csatolni, becsa- 


tolni, peckelni; 2) / Zdmalzen. 
Schnalz, der; d.—eb, 1.—en, Schnalje. 
die; L—n, esattantäs, filty. 
Schnalzen, es. és &. (baben-nel) 
esaltanni, pattanni; cserdüln:: 
littyet vetni v. hányni /ez 
újdvalj ; paltantani, cserditni 
rostorral). Sch nalz 
Schnahzer, der; 1) esaltanto ; 2) 2. 
Schnapp, mn. hirtelen, egyszerre, 


Schn 





Schn 


Schn 








Schnappen, k. (baben-nel) 1) hozzá 
kapnirmint kutya a szájával) ; 2) 
lecsattanni, lepattannifmint a pus- 
kasdrkäny); csattanni, pattanni. 

Ednüpver, der; 1) (seb) érvágó; 
köpölyvas; 2) csappantó. 

Schnappfeder, die; rugótoll. 

Schnappgalgen, der; karos akasztó- 
fa, karos törvenyfa. fälle. 

Schnapphahn, der; zsiväny, uton- 

Schnäppiſch, Z. Schnippiſch. 

Schnappmeſſer, das; biessſs. 

Schnappsé, der; b.—es, Schnappſfe, 
—— kortypälinka, pi- 
inka. 


Echnappfad, der; tarisznya, táska. 
Echnäppeden, dad; kortypälinka. 

Schnappien, A. pálinkát kortyantani. 
Schnappmeife, die, csapómotóla. 


Ecdbnarden, A. (baben-nely hor- 
tyogni, horkolni, horkanni; 
hortyanni 


Schnarchen, dad; hortyogäs. 

Echnarder, der; hortyagas. 

Schnarchpoſten, 
fegyver-ör. 

Schnartdroſſel, die; (allart) — 

Ednarrt, die; 4—en, kerep, kelep, 
kereplye, csörgetyü. 

—— I. Schnarrdroſſel. 

Schnarten, k. (haben-nel) csörögni ; 
peregni /p. o.beszedben); zúgni, 
rezegni/minf a hür), dörmögni ; 
häpogni, säpogni. 

€dnarrente, die; /dllatt) csärgö 
réce, hápogó v. sápogó ruca. 

Schnarrſtimme, die; barcagóhang. 

Echnarrwerl, das; zugósip forgo- 
ndban). 

Schnatterei, die; gägogäs; hápo- 
gäs, säpogäs; dfv.ert. karattyoläs, 
esacsogüs, csevegés. 

Echnatterente , 2. Schnarrente. 

Schnatterbaft, Schnatterig, mn 
karattyolö, esacsogö, csevegő. 

Schnattern, k. (baben-nedj; 1) gá- 
gogni; hapogni, sapogni; 2) ate. 
ert. karattyolni, cesacsogni, cse- 


ber; soromp-ör, 





vegni. 

E dhnattern, dad; gágogás ; häpogis, 
säpogäs. 

Ecdhnauben, k. és cs. r. és rA. 
szuszogni, lehegni, fúni (az 
orrávalj; horkanni tüsszögni | 


(mint ıa lö); dtv. ért. vor Zorn 

—, dülni-fülni; nidte aló Race 

—, csak bosszút hebegni. 
€dnauben , das; szuszogás , lehe- 


és. 
eőnaufen. I. Schnauben. 

Schnauzbatt, der; bajusz, bajsz. 

Shnäudben, das ; orrocska fdlla- 
toke); szácska. 

Schnauze, die; f—n, 1) arc-orr, orr 
fállatokéj; 2) falj. a. m. Mund) 
száj femberéj; 3) csücs, orr, száj 
fkorsód stb.). 

€dnáuztr, die; koppantó, hamv- 
vevo, 

Edmäyen, A. es. 1) fa. m. mit ei» 
ner Schnauze verfeben) csüesözni, 
esüescesel ellátni; (p. o. korsót) ; 
2) koppantani, hamvat venni 
rgyertyánakj; B. vh. orrát ki- 
fúni; ato. ert. der Etern ſchnäuzt 


fib, a csillag hányja hamvait ; 
té bat fid ein Stern geſchnäuzt, 
egy csillagszem lefutott. 

Schnauzig, mn, csücsös, szájas. 

Schnauztrug, der ; csücsös korsó. 

Schnede, die ; 4—n, 11 (allatt.) csiga; 

— obne Schale ‚ hizatlan csiga; 
2/ep.) csiga, csigacilräzat (az osz- 
lopokon);, I) bt. a, m. die aufere 
Höblung des Dbred) fülkarima; 
fa. m. die innere Höhlung des Ob- 
red) fül-üreg; 4) esigafürd, 

Schnedenauge, das ; /Ep.) esigaszem. 

Schnedenberg, der; esigaheny- 

Schnedenbobrer, der ; esigafurd,. 

Schnedenfeder, die; csigarugony, 

tekernye. 

Schnedenförmig, mn. esigädad, csi- 
aalakı, perge; —, ih. esigäda- 
on, pergen. 

Schnedengang, der; esigamenet. 

Schnedengewolbe, das; es'gaboltozat. 

Schneckenhaus, dad; csigaház, csiga- 

héj, esigateknö, 

— der; csigakúp fórák- 
an 


7 
Schnedenflee, der; nt) esigaesö; 
der angebaute —, kék esigacsö, 
lucerna, német lóhere , burgun- 
diai széna; Sichel —, sárkerep 
csigacsó , särkerep; der liegende 
— cseplesz esigacsö; der rund» 
früchtige —, karikás cesigacsö; 
der ſchildfrüchtige —, kunkorgö 
csigacsó, csigaborso. 
Echnedenlinie, die; esigvaonal. 
Schnedenmarmor, der; esigamärväny, 
Schnedennudeln, die; £. lüdgege. 
Schnedenpoft, die ; esigaposta, csi- 


—— 
Schneckenrad, das; esigakerck. 
Schnedenrundung, die, csigakerek- 


seg [teknö. 
Schneckenſchale, die esigahej, esiga- 
Schnedenftein, der; esigakö, 
Schnedentreppe, die; csigalépcső, 


Schnedenwinde, Ednedenwindung, | 


die; esigatekerület, csigateker- 
vény. 

€dmedenzapfen, der; csigacsap. 

Schnedeniug, der ; esigamenet; csi- 

avonal. 

Schnee, der; b.—#, t. nelkül, hó. 

Schnecammer, die; fallatt) höma- 
där; havasi särmäny. 

@chneebabn, die, hönt, 

Schneeball, der, 1) höteke, hölabda; 
2) esöröge, heröce (sütemény) , 
3) /nt.) kanyabangita, 

Schneebaum, der; (ep) vendegsze- 
lemen, 

Schneeberg, der; havas. 
Schneeblume, die; (nt) tavaszi tö- 
zike; kikeleti hóvirág; höfa. 
Schneebruch, der; hötörte fa v. ág, 

hotörte gally. 

Schneeboble, die; (állattj csóka, 
havasi zajgär. 

Schneefink, der; fallatt) höpinty. 

Schneeilode, die ; höpihe. 

E cdineegebirg, dad; havas, havasok. 

Schneegeftöber, das ; hözivatar, hó- 
fergeteg. 

Edneeglőddjen, Schneetröpfchen, das; 
tl. Schneeblume. 
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Schneebafe, der; /allatt.) höfajd 

Schneehaufen, der; hörakäs, höha- 
lom, höfuvatag. 

Schneebubn, das; /allatt.) höfajd, 
feherfajd. 

Ednetig, mn. havas; höszinü. 

Schneellappe , die; inesomölek /ld- 
nyavalya). 

Schneeflumpen, der; hörög. 

Scneelavine, die; omla, höomla, 
höomlat. 

Schneelerche, die ; rállatt) särgacsi- 
kos pacsirta. 

Schneelidt, bad; hófény. 

Schneelinie, die; hövonal. 

Scneeluft, die ; höleg. 

Schneemann, der ; hóember, höväz. 

Echneemild, die; habtej. 

Scneepappel, die ; /nt.) lopoly, fe- 
her nyárfa. 

Schneeroie, die; 
neme. 

Schneeſchuh, der; hócipő. 

Schneeitufe, die; hövonal, höfok. 

Schneeftur, der; omla, höomla, 
höomläs 


{nt} rözsabazsäl 


Schneetropfen, 2. Schneeblume. 

Schneemaiitr, dad; hóviz. 

Schneeweiß, mn. höszinü, höfejer. 

Edıncemetter, dad; havazöidö. ha- 
vasido, 

Schneewind, der; havazöszel, höler- 


eteg. 
Eöntwolte. die ; höfelleg. 
Schneezeit, die; hoidö, havazás ideje. 
Schneide, die; 2.—n, el, met. 
Schneidebanf,, Me; msz. vonöszek, 
faragöszek. 
Echneidebrett, das ; vágódeszka. 
Scneideeifen, das; huzövas ; mel- 
Szovas. 
Schneidelade, die, szecskavägöläda, 


vágda. 
Scneideln, Z. Schneiteln. 
Schneidelobn, der; metszöber. 
Schneidemefier, das; melszökes; 
vonoke&s. 
Scneidemühle, die; füreszmalom. 
Schneiden. A. cs. rh. metszeni, 
vágni; szegni, szelni; felvágni, 
szabni; bemetszeni ; szétmetsze- 
ni, szétvágni; etwas Mein —, 
apróra vágni valamit; eine Feder 
—, tollat metszeni v. vágni, tol- 
lat csinálni; das Korn —, aratni ; 
er —, fát vágni ffüressssel); 
fi in den Ringer —, az úját meg- 
vágni; Sammet —, onyt 
nyirni; ein Pferd, Schweine —, 
lovat , disznókat herelni ; (&dels 
fitine —, drágaköveket faragni ; 
Lienen —, barkácsolni, sejtet 
szedni; die. ért. Geld —, pénzt 
kaparıtni; Gapriolen — , ugrán- 
dozni mint a bak; Geſichtet — arcot 
fintorgatni: 8. k. rh. (baben-nely 
fogni; dieh Meſſer ſchneidet gut, ez 
a kés jól fog; der Wind fchneider 
mir ind Gefiht, a szél képemet 
csípi: es ſchneidet mir ím feibe, 
a hasamat csikarja , hascsikará- 
som van; das jchneidet ín den 
‚Beutel, azt megbánja az ersze- 
nye; bad fchneidet mir ind Her, 
ez szívemet szaggatja. 
00 


Schn 


Schn 


Schu 








Schneiden, dad; metszés, vágás. 

Schneidend, mr. metszö, vágó ; csi- 
pös (szel, beszéd stb.) ; éles 

Schneider, der ; b.—$, vágó, metsző ; 
külön. szabó (mesterember). 

Schneiderarbeit, die; szabómunka. 

Schneiderhandwerk, dad; szabóság, 
szabómesterség. 

+ ee ber; szabólegény. 

Schneiderinustel, der; /bt.) szabóizom. 

Schneidern, A. (haben-nely szabös- 
kodni (ik). 

Schneidertechnung. die; szabószámla. 

€dneiderüffeltáfer , ber;  (állattj 
sarla. [zener. 

Schneideroogel, der ; (dllatt.) varrö- 

Schneideſcheibe, die ; vägökorong. 

Schneibejahn, der; meiszöfog, hara- 

öfog, vägfog. 
meidezeug, das; vägöszer,, met- 
szöszer, vägszer. 

Schneien, ss-n. havazni, hónak es- 
ni fik.). 

Schhneiteln, es. nyesegelni, nyesni. 

Schnell, mn. gyors, sebes, hamar, 
hirtelen ; — , ih. gyorsan , sebe- 
sen, hamar, hirtelenül. 

€dnellbod, der ; ostromkos,. 

Schnellbote, der; futár, gyorshir nök 

Schnelle, A. Schnelligfeit 

€dnellen, A. cs. 1) pattantani, ki-, 
elpattantani ; csaptatni; 2) die 
ért. (a. m. übervortbeilen) einen —, 
valakit meghúzni, megräntani; 
einen um etwas —, valamit vala- 
kitöl elcsenni; 8. k. 1) pattanni, 
esapanni, csapódni (ik); ki-, el- 
pattanni ; jurüd —, visszapattan- 
ni; in die Höhe — , felpattanni; 
2) mit den Fingern —, fittyet 
hänyni. 

Schneller, der; 1) /a. m. Schnipp- 
den) fitty ; 2) /a. m. Naienftüber) 
fricska , orrftty ; einem einen — 
geben, valakit megfrieskäzni; 3) 
csappanó ; 4) ravasz, ravaszpöc 
(fegyverszerszdmon). 

Schnellfalle, die; csaptatö, csapda. 

Schnellfühig, mn. gyorsläbu, sebes- 
járó. 

SEchnellgalgen, der; karos akasztófa, 
karos törvényfa 

Schnellbarz. dad; ruggyanta. 

Schnelligkeit, die; gyorsaság , ha- 
marsag, sebesség. 

Schnelltlafer, der ; /allatt.) szökcsér, 

Ehhnelltraft, die; rugalom. 

Schnellträftig, mr. rugalmas. 

Schnellfräftigteit, Die, rugalmasság, 
rugonyossäg. 

Schnelllotb, das; forrasz. 

€dnellpoft, die; gyorsposta. 

Schnellichleife, die ; csapda. 

Schnellſchteibelunſt, die; gyors-ira- 
szat. 

Echnellſchreiber, der; gyors - író, 

yors-iräsz. (font. 
ahnen, die; körtefont, csapó 

Echnelljüngig, mın. sebesnyelvü. 

Ehnelljüngigleit, die sebesnyel- 
vüseg. 

SEchnepfe, die; 4—n, fallatt.) sza- 
lonka, lebenke rideg) sneff. 

Schnepfenjagd, die ; szalonkäszat, 





Saquerfenftri, ber; szalonkák já- 

rása. 

Schnepfenzeit, die; szalonkák ideje. 

Schnepfenzug, der; szalonkák já- 
rása. 

Schneppe, die ; 1) csücs, száj /kor- 
sön stb.); 2)gyäszbodar/fejköton). 

eyuenpe, t. Schnäpper. 

Schnerkel, I. Schnörtel. 

Schneus, die; tör, török, csekle. 

Schnidern, k, (baben-nel) trecselni. 

Schnidihnad, der; lies-locs beszéd, 
loesfecs. 

Schnieben, d. Schnauben. 

Schniegel, der, cicoma, pipere. 

Schniegeln, cs. és k. csicomázni, 

. piperézni. 

Sdmiffen, !. Schnipfen. 

Schnipfel, Schnipfeln, /. Schnippel, 

chnippeln. lesipui. 

Schnipfen, es. csenni, csillenteni, 

Schnipp oder —— ‚das; 1) 
fitty; — ſchlagen, üityet hányni ; 
2) szippantat /burnöt); 3) da- 
rabka (p. o. kalács.) 

Schnippel, der; 1) esölek, hulladék, 
elmetszett darab ; külön. levágott 
kenyérdúeca; 2) forgács. 

Ednippeln, A. cs. vagdalni, metél- 
ni; 8. k. fa. m. jappeln) evickél- 
ni /mint a hal). 

Schnippen, A. cs. vagdalni, metel- 
ni; 2) /a.m. ſchnellen) csittenteni, 
esaltantani ; 8. k. (baben-nel) 1) 
esipegni ; 2) felpattanni. 

Schnippigleit, die; pötyögösség. 

Schnippiſch, mr. hänytor, hänytor- 
Sr pötyögös; —,ih. härytorogva. 

Sdnirfel, Schnoͤrkel. 

Schnitt, der; 6.—es. 1.—t, 1) vágás, 
metszés ; Einem einen — mit dem 
Meſſer beibringen , késsel meg- 


vágni valakit; 2) szabás /ruhde) ; | 


3) aratás, 4) (mint tárgy] vága- 
ték, metszet; darab; szelet (kes 
nyer); 5) átv. ért. fidp auf ben — 
veriteben, érteni a nyereséghez. 
Schnittichen, baé; darabka, szeletke. 
Schnitte, die; 2. Schnittchen, 
Schnitter, der; b.—é, arató, 
Schnitterblume,, die; mt.) sárga 


gyopär 

Schnittergeld, dad; aratöpenz. 
Schnittergras, dad; /nt.) éles sás 
Schnitthandel, der; röföskereskedes 
Schnittbändler, der; röföskalmär. 


Sthnittbobel, der; (könywkölöirasz,) 


metszövas, 


Scnittfobl, der ; (nt) 1) metelö- | 


káposzta ; 2) bigecsi baktopp. 

Schnittlauch, Schnittling, der ; me- 
telöhagyma. 

Echnittmeiler, dad; faragókés ; met- 
szökés 

Schnittwaare, die; röf-äru, sing- 
áru, rofös áru, röfös portéka. 

Schnittwaarenhandlung, die; röfös 
kereskedés, singes tözs. 

Schnittweiſe, dh. szeletenként, da- 
rabonként. 

Schnittwunde, die; vágott seb. 

Schnittzeit, die; aratás ideje, 

zdnip, ber; b.—eő , £.—t, metszet, 
szelet; karika. 

Schnigbant, Z. Echneidebant. 
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Schnüren, A. cs 





Scnikbrett, dad; vágópad. 

Schnipden, dad; szeletke. 

Schnihel, das; 1) metszetke, sze- 
letke, elmetszett darab; 2) esö- 
lek, hulladek. 

Schniheln, cs. vagdalni, faragni, 
faragesälni. 

€dnipen, cs. vágni, metszeni. 

Schniper , der; 4.—6 , 1) (a. m. ber 
ſchnißt) metszö ; 2) fa. m. Schnißz ⸗ 
meſſet) faragökes ; 3) dm. ert. 
fa. m Berftoß) hiba, botlás; das 
war ein berber —, ezszarvashiba 
volt. 

Schnipern, 4. hibázni v. vétni 
fnyetvw ellen) , elficamúlni v. ki- 
ficamodni fik. a nyelve). 

Sdnipfunít, die; metszés , faragás , 

.. ús 

Schn per fer, dad; faragökes; met- 
szökés. 

Schnißwerk, dad; faragott mű v. 
munka. 

Schnöde, mn. fa. m. Beradtung an 
den Tag legend) silány; cudar; 
dölyfös; —, iA. cudarul; döly- 
fösen 

Schnöbdigfeit, die; silänysäg; cudar- 
sig; dölyf, dölyfüsseg. 

Schnopern, Schnoppern,, es. és X. 
1) szaglälni, szimatolni, szaglá- 
lödni (ik); 2) fa. m. dur Pie 
Nafe reden) orrböl beszélni. 

Scänörfel, der; cikoraya, cifräzat; 
kúlón. csigäs cilräzat/osslopon). 

Schnörteln, cs. eikornyäzni, cifrázni 

Schnuffeln, Schnüffeln, 2 Schnopern. 

Schnupfen, der; &.—#, t. nélkül, 
nätha 

Schnupfen, cs. és A. burnötolni, to- 
bäkolni, burnótot vw. tobakot 
szini. 

Schnupfer, ber; burnötolö,tobäkolö. 

Schnupftabal, ber; burnöt, tobak. 

Schnupftud, das; zsebkendő, zseb - 
kezkenö. 

Schnuppe, die; t—n, 1) gyertya- 
hamv; 2) dtv. ért. csillag-eses, 
futó csillag. 

Schnuppern, 2. Schnopern. 

Schnur, t.—en, elav. meny fa. m 
Schwiegertochter). 

Schnur, die; £. Schnüre, sinör, zsi- 
nör ; zsineg ; madzag ; mit Schnü- 
cen einfajien, zsinórral beszegni; 
eine — Perlen , egy sor v. füzér 
gyöngy; szój. über die — bauen, 
kilépni a hámfából; von der — 
jebren, köszböl élni; er lebt nad 
der —, rendesen él; té gebt bei 
ibm alled nah der —, nála min- 
den úgy megy, mintha zsinóron 
húznák. 

Schnuraifel, die; fallatt) henge. 

Edhnurband, das; vitézkötés. 

Schnürband, das; füzöszalag, 
zu2s8inor, 


fü- 


' Sdműrbruft, die; füzövall, füzöny 


Echnüchen,, dad; zsinörka, 

1) /a m. mit einer 
Schnur ———— meg-, 
bezsinörozni; 2) /a. m. mit einer 
Ednur binden) fuzni, befűzni; 
fein Bündel —, iszakjat befuzni ; 
szój. útra készülni; 3) dee. ért. 


Schn 


tiínen — — dm +. e —— — ———— 
húzni; megräntani. 
Ednurblug, Dad; (b,) hossz-szak- 


meghúzni, 


y 
Schnurgtade, — ** mn, zsi- 
nöregyenessegü, egyenes mint 
a zsinor. 
€dnürleib, der; 7. Schnärbrufl. 
€dnürlod, das, füzölyuk. 
—— der ; gombkötö. 
Schnürnadel, dit; füzötű. 
Schnũt neſtel, die; füzöke, füzösza- 
lag v. zsinór,, 
Schnurperle, die; füzögyöngy. 
Schnurtbart, der; bajusz, bajsz. 
Schnurrbärtig, mn. bajuszos. 
Schnurre, die; —n, 1) ig d 
getyü; 2) fa. m. Poſſe) bo 


esör- 

hözat, 
tréla, trélaság. 

€dnurrt, ber; poroszló, foglár. 

Schnurren, Ak. (baben-nei) kere- 
pelni ; morogni, morgolödni ik.) ; 
dörmögni; onni (mint a macska); 
B. es. koldülni. 

Schnürriemen, ber; füzöszij. 

— mn. furcsa, bohó, bohös- 


€dnurrpfeifer, €dnurrpfeiferet, die ; 
csigavér apró-cseprő hitványság. 

Schnmürfentel, Z. Schnürband. 

E &hnürftiefel, der ; topánka, bakancs. 
bnürjlift, der ; füzöhegy, füzöcö- 
vek, füzeg. 

Shnurfcads, ih. nyilegyenest; — 
entgegenaeieht, merőben ellenke- 
z0, homlokegyenest ellenkező. 

€dnurfiraud, der; (nt.) szotor. 

€dnürmert, das; 2sinórzat. 


Schob, ber; — 2.—t, zsúp. 
Echober, der; b.—#, boglya; azal; 
asziag. 


= chöberling, — (nt.) bokros pa- 
länka ; szarvas tinorü. 

Schöberl, das; hablegény (tészta 
nemej. 

Schobern. cs. boglyázni , boglyába 
kazalba v. asztagba rakni. 

Schobertbier, das ; baglyazó nyúl 

Schoch, das; bt, 1.—t, hatvan 
szám, v, darab. 

Ehotitei, mn, fa. m. fleuerfrei) adó 
mentes, 

Schodbol;, dag; rözse, rözsefa. 

Ehodmeile, ih. hatvanonkent, hat- 
vanaval 


Schofel, der, hitványság, söpredék, 

égett Schofelig. mn. hitvány. 
Schöffe, I. Schöppe. 

Schokolade, die; csokoläd. 

€dolar folv. Skolär, v£), der ; 
bi, 1t.—n, iskoläs , tanodás ; 
tanitväny, tanuló 

Scholatch fole. Skolärch, v£), der; 
iskolaigazgató, iskolafö, tanoda- 
fonök. 

€dolardjat /olv. Skolarchát) , das; 
iskolaigazgatösäg. 

Echolajtit, die; iskolás bölcsészet, 

Scholaſtiſch, mn. iskolai, iskolás ; 
—t Philoſophie, iskolás bölcse- 
szel,—, th. iskolailag,' tanodailag, 

Tcholiait folv. Skoliaszt -u£), der; 
4.—en, L.—en, jegyzet-irö, magya- 
rázó. | 


i 
m 090200008 


ae 


Scholion, das; 
magyaräzat, 
Schollbeißer, der; (dllatt.) esötän. 
Scholle, die; 1) rög, göröngy; 2) 
(dllatt) hatbibircsos felszeguszo. 
Scollenbüpfer , der ; fdllatt.) hont- 
madár. 
éden mn. rögös, öröngy ös, 
Scholten, in. Szasz-Csanád — 


£.— tten , 


Séomeiny, der; (dllatı.) fenyörigo. 
Schon, ih. már ; —, ksz. majd ; úgy 
is ; még is 
Schön, mn. szép; ékes, deli, alak ; 
kellemes, gyöngyörü; Jemanden 
—en Dant lagen, szépen meg- 
köszönni valakinek valamit; — 
ih. szépen; kellemesen, gyö- 
nyörün ; — laſſen, — fteben, szé- 
pen állani ; — thun, magát ékes- 
getni, piperéskedni fik), eifrál- 
kodni (ik.); mit einem — tbun, 
eirogatni valakit; valakivel sze- 
pen bänni; valaki kedvet ke- 
resni, szepelegni; száj. ber Schön: 
fie pupt das Vidht , szereti a szé- 
pet; peldab. — und fromm , ftes 
ben jelten in einem Stalle , szép- 
ség és jámborság ritkán "járnak 
egy nyomban. 
Schonau, in. Zsena; 
segek). 
Schönäugig, mn. Szepszemü, 
Schönawia, in. Gyanavla /Aeiyseg). 
Shönblind, mn. holdasszemü, hold- 
vak. 
Schönbrunn, in. Feketeküt (heiyseg). 
Schöndorf , in. Csem ; Szepfali 
(helységek). mat. 
Schöndrud, der; (nyomd.) elsö nyo- 
Schöne, die; szépség; szé 
Schonen, cs. kimelni, — — 
kedvezni. 
Schönen, cs. 1) szépítni; 2) tisztäl- 
ni (p. 0. bort). 
Scönjarber, der ; szepfestö, 
testo. 
Schönfärberei, die ; szepfestöseg. 
Schöngefüpl, dad; szép-érzés, 
érzés. 
Schöngeift, der; szep- -elme. 
Schöngeiſtig, mn. szep-elmü; szép- 
művészeti, 
Schönheit, die; szépség; peldab. 
— brodt man nicht ın die —8 
szépséggel jól nem lakhatni. 
Schönbeitsgeiühl, Z. Schöngefühl. 
Schönveitsmittel, dad; szépítő szer. 
Schönbeitspfläfterhen, das, szepitö 
tapasz. 
Schönheite ſinn. 2. Echöngefübt. 
Edönberr, 
szöpike, 
Schonpflafter, “. Schönbeitäpflänee 
Schönſaulig, mn. szép-oszlopú. 
Schönjpreibetunft, die ; szép-irás. 
Schönſchreiber, der ; szép-irő, 
Schönfinn, i. Schönbeitefinn. 
Schönſteno, i4. legszebben; dtv. 
ért. ih bedanfe mid) —, igen sze- 
pen köszönöm. 
Schönthun, dad; hizelges, szepelges, 
Schonung, die; kimeles; kimelet, 
Scbonungslod, mn. kiméletlen ; —, 
ih, kimeletienül. 
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Sunyava (hely- 


Schönling, der; — 


jegyzet, | Schoof, der; b eg, 
| 
"1 


Scho 


Schohe, ko- 


bei, öl , öböl ; ; * dir Bünde 
in den — legen . kezét Össze- 
tenni v. össze kezét kebe- 


lébe dugni; dent sei üde im —e 
fipen, tenyerén hordozza a sıe 
rencse. 

Schoofbein, das; 

Schooßhund, ber; öl-eb. 

Schoopjünger, er; kedvenctagit- 
väny, kedvelt tanitväny, 

Schooßtind, das; „‚edvencgyermek, 
kedvelt gyermek 

Sdovftud, Dad; kötény. 

Schopf, Ber; b.—es , t. Schöpft , 1 
dltal. fa. m. @ipfel) csúcs, csúp 
tető; 2) külön. fa. m. cin Bűjdel 
Haare oder Federn ge dem Kopie) 
büb, bóbita; üstök; konty; beim 
— nehmen, üstökét; megragadni ; 
den — beutelm, üstökét megei- 
bälni, megüstökölni, böbdzni 

Schöpfbrunnen, ber; meritökut, me- 
roküt, gemes kút. 

Schöpfe, die; meritö hel 

rd eimer, der; kütve 
*2 cs. megüstökölnl, böbdz- 

megböbaäzni, 

Shäpfen“ A. cs. meritni, merni ; 
leer —, egészen kimerltai ; die 
Schuhe — Waſſer, a csízmába be- 
megy a viz; dev. ért. Athem —, 
leheletet v. lélekzetet venni; 
Muth —, bátorságot venni, neki 
bitorodni (ik); Argwohn oder 
Berdacht —, gyanakodni (ik), 
élni a gyanúperrel ; ein Hrtpeil 

—, itélni, itéletet hozni; $Hoffe 
nung —, reméllni; 2. k. 1) ma- 
3 szini; 2) /vad.) inni (ék. 

Schöpfen, dad; merités. 

eur ente, die; búbos ruca v. réce. 

Schöpfer , der; fer 1) fa. m. der 
Schöpfende meritö ; 2) (a. m. 
Shöpfgefäß) merítő, meröedeny, 
meröke; 3) (órás msz) tolkerek 
(6rdban). 

riet, der; teremtő , alkotó, 

Schöpfergeiſt, der; teremtő lélek, 
alkotó szellem, láng-ész. 

Schöpferifch, mn. teremtöi, alkotói ; 

—, ih. teremtöileg, alkotölag. 

Cchöpfgalgen, der; küt-ägas, 

Schöpfgelie, die; Ehöpffäkchen, das; 
meritöedeny, meröke,meröedeny. 

—— das; üstökhaj. 

Shop 
jácint, mezei jäcint, 


ris fancsont. 
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byaciuthe, Die ; (nt) üstökös 


esicsikoma, 
kék kigyöhagyma. 
Schopfig. mr. 1) csúcsos , esupos; 
2) búbos, üstökös ; kontyos. 
Chöpffanne, die; meritükanta, 
Schöpflöffel, der; meritökanäl, me- 
rökanál. [ritömüı 
Schöpfmafdine, die; meritögep, me- 
Echopfnagel, der; eresztöszeg. 
Schöpfpapier, das; ; meritelt papiros 
Schöpfrad, dad; meritöükerek, merö- 
kerék bögre 
Sdöpítopf, der ; meritöbögre; merö- 
die; 


Schöpfung , teremtés; min’ 


arg) teremtmény , teremtettség, 

mindenség 

Edővfungétsert , dad; teremtcsi 
munka, 


. 


00 


Scho 


Scho 


Schr 





Schöpfwerk, dad; meritömü, meritö- 


Pt ‚der; bon, don, täbla- 
bíró; törvényszéki ülnök. 
€doppen , der; b.—#, 1) szin, fel- 
szer; 2 ta. 
Shoppen, cs. tömni, dugni, 
Schöppenbant , die; Schöppenftubl, 
65 tanács. x 4 
oppaarn, das; tapogatö, varsa. 
Ederpnuken die; t. tömöcsik, töm- 
csik. 
Schöpé, dir; b.—fed, £—fe , ürü, 
berbécs; dev. ért. eszelős. 
Schöpfenfleiih, das; ürűükúűs. 
Sdöpéfeule, LHammelleule. 
or, jelentőmódu felmalt{&heren 


e. 
re, fölteteles módu félmúlt 
Iheren igéből. (kosz. 
Schorf, der; b—es, —ó, 1.—t, var; 
orfig. an. varas; koszos. 
Schortopf, der ; nyirett fejü; kopasz 
barát. 


Schörl, der; /dsványt.) berzle, sala; 
rotber —, ragyogla. 
Eden, der; rög, göröngy. 
ornflein, der ; körtő, kémény. 
Schornfleinfeger, der; 1) kémény. 
seprő; 2) /dllatt) acsa. 
re n, 2. Schornftein. 
Schoß, jelentömddu felmultihie» 
en igeböl. 


Ehoß, der: b.—ffed, r—fje, 1) fa. m. | Schräntiben, dad; szekrönyke 


junger Zweigh csemete, 

növés; 2) ra. m. Abgabe) 
Edof, /. Geſchoß. 
Schofbalg, der; gabnatok. 
— mn. adózó, 


Fi 


Schokbera, In. Saávár fm. város). 

Schoßbuch, dad; adókönyv 

Schöhden, das; ablakfiök. 

Schdiie, fölteteles mödu felmult 

_Tbiehen igebot. 

Schoſſen, A. k ibabrn-nei) felnőni ; 
fejet hányni /mint a gabona); 
B. cs. adot fizetni, adózni. 

Scöffer, der; 46—é , 1) fa. m. Bill. 

_tinnebmer)adiszedö; 2) sütölapaät. 

Schoßfrei, mn. adöment, adómentes, 

Schoßgatter, das; zsilipkapú, zúgó- 

.kapú ; vedräcs, csapórács. 

Esofarime dat; nyelözsilip. 

Scho 
rkocsin). 

Echd Ting, der; hajtás, sarjadek. 

Schofpflibtig, mr. adózó, adófizető. 

Schofrebe, die; szölöhnjtäs. 

Scofregifter, das ; adókönyv. 

Schoßteie, /. Schöfling. 

Schote, die; £—n, 1) becö, hüvely; 
tok; 2) becös növény; külön. 
zöldborsó. [ronafa. 

Be der; /nt.) akäsz, ko- 
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otenetbſe, die; zöldborsó. 
otenfrucht, die; /nt. msz) hüve- 


es mag. 
otentiet, der; /nt.) 1) babó, ke- 
_rep; 2) somkörd, dutköro. 
‘chotenpfeffer, der ; paprika. 
Schotenpflanzen, die; £. (nt) hüve- 
Iyesek. 
Scotenviole, die; /nf)pompäs estike, 
Schott, das; 4.—ed, —S, t. nélkül, 
ivadék, hal-ikra. 


felle, die; mälhakas , bak | 


Schotte, der; b—n, t.—n, skót. 
Schotten, der; b.—#,, savó; ju — 
werden, savósodni fik.). 





Sdraubenreif, der; csavaros abrones- 
@dbraubenfaß, der; ——— 
és. 


| Schraubenihlüffel, der; csavarku 


Scotter,der; b.—#, kavics, murva. | Schraubenfhnede, die; szärnyas- 


Scotterig, mn. kavicsos. 
Schotten, es. kaviesolni. 


Sdottijb, mn. skót, sköt-orszag , 


sköthoni, 
Schottland, dad; Sköt-orszäg. 
Scottländer, 4. Schotte. 
Schottländiih, mn. Schottiih. 
Schrafiren, £. és cs. vonalosan 
metszeni, 
Schraffitung. die; vonalos metszés. 
Schräge, mr. rézsut, félszöges, fel- 
szakos, csapinös; kajäcs, ferde; 
— , ih. rezsuton, felszögesen, 
esapindsan ; kajaesul , ferdén, 
esapölag. 
Echräge, die; felszög, felszak, esapi- 
nössäg; kajäessig, ferdesög. 
Schrägemah, dad; szögmérték. 
hragen, der: saraglya. 
Schrämbammer,, der; /bJ csákány, | 
veso, 
Schramm, der; rb.) res, h 
Schramme, Me; 2.—n, kare; /mint 
cselekveny} karcolás, karmolas 
Schrammen, cs. 1) karcolni, kar- 
molni, h 
Schrämmen, es. (b) reselni 4 
Schrant, der; bed, —d, t. Shan | 
fe, szekreny. } 


— — — — — — 


Schranke, die; 4—n, Schranten, der; | 
rekesz, korlát, veröce; sorompo ; 
korlát, határ; — v. Schranten 
ießen , határt v. korlátot szabni; 
ſich in den Echranten balten, önha- 
täaraban maradni, magát mörse- 
kelni; in die —n treten, a hare- 
mezőre kilépni v. kiällani. N 

Zdranten , cs. 1) keresztbe rakni! 
v. lenni; 2) tekerni , egymásba- | 
fonni, talan. | 

Zdranfenlos, mn. korlátlan, határ- 

Echranfenlofigfeit, die: korlátlanság. ; 

Schrantenwerf, das; sorompózat, | 
korlät, korlatozat, 

Schrankweiſe, itt, rezsut, keresztbe. 

Schranz, der; d.—en, tänyernyalo, 
asztal hazugja. 

Schrauben, es. 1) csavarolni, fideq.) 
srófolni; csórolni; csavarni , te- 
kerni; 2) dir, ért. fa. m, veriren) 
megtrefälni rralakitj, kötekedni 
(ik , valakívetj , ingerelni /rala- 
kit); 3) /a. m. drangen) zaklatni. 

Schrape, die; vakaróvas, vakarószer, 

Schrapen, cs. vakarni, 

Schraube, die; .—n, csavar, sróf; 
milroffopiihe — ,  paránymérő 
csavar; dfv, ert. feine Worte auf 
—n jeßen, esavargosan, v, teker- 
venyesen beszélni; auf —n ítés 
ben, bizonytalansagban lenni. 

Schraubenbobrer, der; esavarfuro. 

Schraubenſötmig, 
csavar-alakú, 

Schraubengang, der; Schraubenge- 
winde, das; tekerület, tekervény. 

Schraubenlinie, J 
csavarvonal. 

Schraubenmutter , die ; anyasróf, 
anyacsavar, csavartok, süveg. 
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mn. cesavardad, 


die; kacskaringo, 


csiga. 


. Schraubenvater, der; csavar-orso. 


Schraubenzange, die; csavarfogó 

Schraubenjeug, dad; csavarszer- 
szám, 

Schraubenzicher, der; csavarhuzó 

Scraubenjug, der; emelöesavar, 
esör-emeltyü. 

Schraubenzwinge, die; esavarszorıt- 

u 


Schraubſtock, der; sröfos v. esava- 
ros fogó, esavarfogö, kösü. 

Sdraubzange, /. Echraubenzange. 

Schreck, der, bed, —ó, the, 1) 
rémület, ijedelem; 2) fa. m, Nik, 
Sprung) repedék, riadás, 

Schredbild,, bas; rémkép, rémlet, 
rém 

Schreden, der; b.—8 , ijedés ; ijed- 
ség , félelem; rémülés; in — 
fepen, el-, megijeszteni; elrémi- 
teni; Iemanden — einjagen, vala- 
kit megijeszteni. 

Echreden, A.cs.rh. remitni, retten- 
teni, ijeszteni , meg- , elr&mitni, 
B. k. rh. rettenni, ijedni, meg-, 
v. elrémülni. 

Echredenfrei, mn. rettenthetlen. 

Schredengeftalt, die; röm-alak, 


Schreckenlos, vn. rettenthetien. 


Schredenebotichaft, die, rémhír, bor- 
zaszto hír. 

Schredeneberrichaft, die; rem-urasäg 
rem-orszägläs, 

Schredensberriher , Shredenämann, 
der; rem-ür, röm-uralkodd, rem- 
ember. 

Schreclensnacht. die; rém-éj , rémü- 
letes éj. 

Schredendort, der; rémhely. 

— —— die; remhir, borzasz- 
to hir. 

Schredenscuf. der ; rémkiáltás. 

Schredeneiyiten, dad ; remrendszer. 

Schreckenstag, der; remnap. 

Schredenvoll, mn. remletes, rémitő. 

Schredbaft, mn. 1) fa. m. leicht im 


Schreden ———— ijedős , ije- 
dekeny; 2) fa. m. Schreden eine 


Nlögend) rémítő, rettenetes. 
Schredenbaftigfeit, die; ijedősség, 
jedekenyseg. 
Schrediih, mn. rémítő, rettentö, 
rettenetes ; —, ih. remitöen, ret- 
tentoen. 


Schtecllichteit, die; rémítöség , rei- 


tentüseg, reitenetesseg, 

Sehtedlinge ders bed, fe, fé- 
tenk, jjedökeny ember. 

Schredios, Z. Schredentot. 

Schredniß, das; és die; ijedség. 

— der; rewlövds, jjesztö- 
UVES, 

Schredftein, der ; sarokkö. 

Schredwort, vad;remszd,ijesztös: &, 

Schrei, der; 4.—eb, —é, L.—, kind. 
tás; einen — tbun, elkiáltamk 
magät. 

Schretadier, der ; rállattj apró san, 
ekele sas. 

Schreibart, die; irásmód. 


Schr 


Schr 


Schr 





Schreibeblei, das ; ír-ón. 
teibebud, dad; irökönyv. 
reibegebüubr,, die; írnoki v. má- 
solási B 
€dreibefunft, die ; irás mestersége. 
Schrteibemeiſtet, der ; irömester. 
reiben, cs. rh. 1) irni, eine gute 
and —, szépen irni, jó iírásá- 
nak lenni; eine ichledhte Sand — 
rosszúl irni; die Weder fdpreibt 
nicht, a toll nem log ; szój. ſich 
etwas binter die Obren — , jól 
megjegyezni magának valamit; 
2) külön, levelet ırni ; wir — uns, 
levelezünk egymässal; 3) (a. m. 
durh Schreiben melden) megirni ; 
4) dtv. ért. wie fdireibt er fich ? 
hogy írja nevét? Pr hijjak : ) 
wo ſchreibt ih dad ber? honnan 
veszi az a dolog eredetét? 
Edreiben, das; írat, levél; ıdı babe 
dae — geftern erbalten , tegnap 
veltem on levelét 
Schreibepult, der; irotam. 
Echreiber, der; iró; irnok, ırodeak. 
Ecdhreiberei, die; írás; írat; — 
irkafirka. 
E breiberödorf, An. Buglöc Ba 
E chreibeichrant, der ; iröszekreny, 
Egreibeluct, bie; irvägy. | 
€ hreibejüchtig, mn. irvagyas. 
Schreibfedet, die ; irötoll, ırtoll. 
© chreibfebter, der ; tollhiba, irashiba 
< yreibtäjtchen, das; ıröszekrenyke, 
Schreiblöcher. der; tolltartó. 
Ecdreibmaterialien, die; £ ıröszerek, 
irszerek.. 
E chreibpapier, Dad ; iröpapıros ; 
€ chreibpergament , bas; velin , iro- | 
hártya, ırbör. ! 
Schrrib ſchrifi. die; folyo írás, folyó 
betük, irásbetük. 
Schreibſchuie die ; irúiskola. 
Schreibſeligleit, die; irdüh. 
Schreibſtube, die; iroda, iröszoba. 
Schreib unde, die; iróóra. 
= cdhreibtafel, die; irötäbla, irölap, ir- 
lap; palatäbla. 
— ll der; íróasztal, ır asz- 
ta 
Echreibzeug, das; írószer. | 
Echreien, A. rh. kiáltani, sikoltani; 
kajdalni, kajdaszni ; csörögni 
kialtozni, kiabálni; sikoltozni; 
fmint a szarka); esacsogni (mint 
a szajkój ; barcagni/mint az ele- 
fant) ; einem die Ohren voll—, tele 
larmäzni valakinek a füleit; über | 
ttwmad — , valamiért lármázni : 
aug vollem Halſe —, tele torok- 
kal kiabálni, egész erejéből kiäl- 
tani v, kiabál ni. 
Schreiend, mn. kiálto, sikoltó ; átv. 
ert. kirivó , kiáltó, szemszúró 


n). 

Erden, he der; 6.—é, kiáltozó, sikol- 
tozó. 

pr Hk die; sikoltozás, kiabálás. 

reihals, 2, Schreier. 

Schrein, i. Schrant, 

Schreiner, ber; asztalos. 

Schreiten, k. rA. lépni , hágni, elö- 
lépni; — die Schwelle —, a 
küszöbön ätlepni; div. ért. zu 
etwad —, valamihez fogni v. kez- | 











dna 3 zum Werte — 


i. däs, 
ea der; hasadék, re repedik, ria- 
Schrift, en t.—en, 1) irat, iro- 

mäny; 2) /nyomd.} betük ; 3) (dad 
aedrudte Bud) mü, könyv, mun- 
ka; Die heilige —, a szent irás, 
Schriftabſatz, der, szak, szakasz, 
E chriftausleger, der; irásmagyarázó. 
— — die, irásmagyará- 


Sähriftchen , das; iratka, munkäcs- 
ka, könyv ecske. 

Schrifterflärung, d. Schriftausleaung. 

E chriftfübrer, der; tollvivo, tollnok. 

Scriftgelebrte, der; írástudó. 

Edrriftgewölbe, das; levéltár. 

Schtiftgießer, der ; betuönto,. 

Schriftgießetei, die; 1) betüöntes, 
2} betuöntö műhely, öntöde. 

Eıchriftgiehermaß, das; betüöntesi 
minta. 

Schriftgold, 4. ES chrifttellur. 

ES chrifttaften, der; 1) /myomdj betü- 
lada, betuszekreny; 2)levelszek- 
ten 

Schri tlich, nn, irt , írott, irásbeli ; 
—es Verfahren, "irásbeli eljárás ; 

—, ih. irva; irásban; etwa — 
überreiben , valamit írásban adni 
at; etwas — aufſetzen, valamit 
fogalmazni, irásban föltenni. 

Schriftmäßig, mn. a szent irással 
egyező ; —, ih. a szent irassal 
egyezoleg. [minta. 

Schriftmutter, die; betüanya, betü- 

Shriftihap, der ; levéltár, 

Schriſtſchneider, der; betumetszo. 

Schriftſchneiderei, die; betümetszes. 

Schriftichtant, der; 1} /nyomd.) be- 
tuszekreny; 2) levélszekrény. 
Schriftſetzet, der ; szedő, betüszedő. 

Schriftſptache die; könyvnyelv, 
iroi nyelv, irnyelv. 

Schriftſtelle, die idézet (könyvek- 
bóly. 

Schriftiteller, der ; író, szerző. 

Etriftjiellereit , die; iröskodäs 
könyviräs, 

ı Schriftstellern, %. (baben- nel) irös- 
kodni fik.), könyvet irni 
Schriftftempel, der ; betübelyeg. 

Schrifttaice, Die; irattärca. 

Schrifttellut, bat ; „fdsvdnyt) betüére. 

Schriftverdreher. der ; ‚ fisten) szent- 
irás felremagyarazoja, kia szenti- 
rás ertelmét elcsavaritja. 

Schriftvrerdrehung, die; fisten,) szent- 
irás felremagyarázása v. elcsava- 
ritasa. 

Zehriftverfálfeher , der; irathamisitö. 

Schriftwechſel. der; 1) levelezes; 2) 
hivatalos iratvaltäs. 

Schriftzeichen, das; betü; iraljegy. 

Schtillen, A. (baben- nel) ayirogni. 

Schritling, in. Csörötnek (helyseg). 

Schritt, Der; ed, —é, 1.—t, lé- 
— lepte fwalakinek); (ht J ate 
chwinder —, szapora lépés, gyors 
epes; ordinärer —, köz lepes; 
Wanövre — , mozgalmi lépés ; 
— vor — lépést, leptetve, lépé- 
senként; "einen weiten. arofen — 
madhen , nagyot lépni; ein Pferd 
im Sgpritte teiten, lepést, leptet- 
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ő — 


ve lovagolni , léptetni ; szdj. — 
alten, lepest tartani, enlöen 
aladni /ralakivel); pel ab. et ift 
nur um den erftien — zu tbun, 
csak az első lépést kell meg 
tenni; /psz) —! lépj 

rar er, der; lé Frans 
rittichun, Z Salben 

— ‚ih. ee lépésen- 
ént. 

Schrittzãhlet, der ; lépésrovó. 

Schtobel, die; b.—8, sürükárt, sürü- 
ereben. 

Schrödling, 2. Schritling. 

E droff, mn. darabos, 


ek. 

Schroffbeit, die; darabosság, durva- 
sag ; meredekség. 

Schroll, ber; 9.—eé, L.—t, rög; 
aa imasz, otromba fember). 
Schröpfe, die; saroläs, aratás, 

& röpfeifen, das; köpölyvas. 

Schröpten, es. 1) köpölyözni, meg- 
köpölyözni; 2) (kert. a. m. bie 
Rinde aufripen) megkarcolni, meg- 
hasitni (fat); 3) (gazd) le-, meg- 


urva; mere- 


aratni, meg-, lekaszalni, lesa- 
rolni (gabonát, kövérsé fen) miatt) ; ; 
4) dtv. ért. fa. m. prellen) einen 


— valakit ee ésa meg- 
szedni, 


Schröpfhorn, dad; Schröpflopf, der: 
öly 


kö 

Scht — , der; köpölyvas, 

Schroßberg, In asvár. 

Schrot, bad; 4b.—tő , —6, t. nel 
1) dara, darált — 2 fa. m. 
Heine Bicitugein ‚em Schießen) 
seret, göbecs, galacs ; 3) darab, 
(fa, hús, vászon stb.); 4) ercda- 
rab (penznek); 5) nyomaték, süly, 
(kellő, pénzre nezve) ; 6) —* 
becs , súly-érték; ate. ért. ein 
Mann von altem — und Korn, 
becsületes ember a régi vilá 
ból; von grobem Schrote fein, 
durvának , durva erkölcsünek 
lenni, 7) fa. m. Abgänge von Sás 
gen ıc.) vágadék , hulladak, for- 
aes ; 8) tuskó, faderek. 
efremtelt, die; (b) feszékmunka. 

Schtrotart, bit; fejsze , topor. 

Schtotbaum, der; koresolyafa. 

© hrotbeutel, der; seretzsacskö, gö- 
beeszacskö. . 

Schrotbüchſe, die; 1) göbecstartö, 
seretmillye; 2) göbecspuska, 
seretpuske, — 

Schrote, die; 1) vágószer; 2) posz- 
töszel. 

Scroten, 
men, jerbeißen) — 
rálni; rágni, megrä 210 m. 
jertüden) Fran Úr elvágni, 
elmetszeni (keresztben) ; 3) fa. 
m. walzém , ſchieben) hengeritni, 
hempelygetni; korcsolyázni; in 
den Heller —, pincébe ereszieni 
(koresolyan) 

Schroten, der; korcsolya. 

Schroten, das; 1) darálás ; 2) dara- 
bolas; 3) hengerites, korcsolyd- 
zas. 


S chrotenzimmerung, die; (b) gárdo- 
zal. 


1) fa. m. grob zermal ⸗ 
: 2 


Schr 





Schu 


EM en 





Schröter, ders 1) daráló; EEE ET TEE EEE TOTER dara- 

63 koresolyäs ; 4) /dlatt.) 
szarvasbogár. 

—* as; göbeeshordö, serét- 


— die; 
serdtmimta. 

Shrothade. die; 76.) kasicabalta, 
kasicafelsze ; onoszfejsze ; väga- 
dökfejsze. 

Schrotbobel, der; durva gvalú. 
Shrotfem, dab; 1) gübecaszem 
serötszem ; 2) dara, rozsdara, 

Schrotfupfer, bat: vigadök«rez. 

Schrotfeiter, die; korcsolya, csúsz: 
tatöfa. 

Shrotmebl, daß; daraliszt. 

Schrotmeißel, der; érevéső, 
ékvé 


Schrotmeffing, dat; hulladék sár- 
garéz 

Schrotmodel, daß: göbecsminta, 

Schrotmüble, die; daramalom, da- 
ralö malom, daráló. 

Schrotlägt, die ; /msz.) öreg v. nagy 
fürdsz 

Schrotichere, die; vág-olló /Aümi- 
weseknel stb). 

Schrotfeil, bad: korcsolyakötel, 

Schrotte. die; füstölt állók. 

Schrotten, ta Sarród, Sarod /hely- 
ségi. (mérő, 

Schrotwage, die; estellő, vizírány- 

Sárotwurm, der; /dllatt) löbogär 

Schrotzeua, dad; vágóeszköz. 

E hrotiabn, der; vágfog, metszófog. 


göbecsminta, 


väga- 


Shrubben. es. surolni; durván 
evalulni. 
Schrubler, der; surolö. 


Sceumpel, der; ránc, redő. 

Schrumpelia, mn. ráncos, redős; 
zkugorodott; töpör, töpött, tö- 
pärödött. 

E drumpfen, k.töppedni, töpörödni 
ik): zsugorodni (ik); pillezni 
fik. a tej). 

Schrumpfig. /. Schrumpelia 

Schrunde. die; 4—n, hasadék, re- 
pedék. 

Schrunden, 4. hasadozni fik ), re- 
pedezni (ik); cserepezni (ik.) 
Scrundig. mn. hasadékos, repe- 

dékes : cserepes /bör. ajk). 

Schub, der; bed, —§, 
taszítás , lökés; — 


játék kúp (9 kúp); 
—, egyszerre, hirtelen ; 2) (msz) |, 

egv sütet, ein — Semmel, egy € 
kemence zsemlye ; 3) /a. m. bad | 
Wortibaffen des lũderlichen Geſin— | 
deld von einem Orte zum andern) | 
örizet alatti kiseres faluról fa- 
lura, ki-, elutasítás, tovaszäl- 
Vitás. 

Schubfach, bat; fiók (szekrényé). 

Schubſenſter, dad: ablakiök, tol- 
ablak. 

Ehubbiaf, der; gyámoltalan , nyo- 
morult; gaz, semmirekellő. 

Schwblarren, der; taliga, talicska. 
tolöka, torbonca, torgonca. 

Ehubtärtner, der; ; talig , talicskás, 
torboncäs , targoncás 


t. Schübe. | 
hajitäs | 
iköpjätökban); ein — Kegel, egy | 
auf einen | 


Sdubfaften, der; kihnzó v. fiókos 
szekrény; kihuzó fiók. 
Schublade, die; kihuzó fiók. 


Schübling, der; b.—et, t—t, 1) toló, 
tolhat "dolog ; 2 visszantusított. 
Schubriegel, + ; tolózár, retesz. 


Schubfad, ber; zseb. 

Edubépak , der; sublevél, 
tási utlevél, 

Schubftange, die: /b.) mozga. 

Schubtifh, der; fiókos asztal. 

—— die; tolöhenger. 

Edüdtern, mn. félénk, bátortalan ; 
— maden, félénkítni , megfé- 
lemitni; —. iA. félénken, bátor- 
talanúl. 

Schühternbeit, die; félénkség, bá- 
jortalasság. 

Schuft, der; b.—ed, —ő, f—e, cudar, 
semmirekellő ; ; gyámoltalan, 

Schuftia, mn. cudar, gaz; gyá- 
moltalan ; —, ih. cudarul, gazul; 

gyámoltalanúl, 

Schufut, der; /állatt.) füles bagoly. 

Schub, der; bed, —8, 1.—t, 1) 
eipö, sarü, lábbeli ; peldab. 
jeber weit ed am beften, wo ihn 
der — drüdt, kiki jól tudja, hol 
nyomja sarúja ; kinek-kinek az ö 
bibeje fáj; 2) láb, nyom /mer- 
ték); 3) garat fiók. 

Edubabjat, der; eipösark 

Edubhable, die; ár. 

Schuhband, das; cipőszalag. 


kiutasi- 


Schubblatt, dad; Ymsz.) cipöfei ; 
fejbör. 
Shubbürfte, die; eipökeſe 


Schubdrabt, der; vargafonal. 
Schuben, es. saruzni, megsaruzni. 
Edubfled , der; cipöfolt, 
Sdubílider, der; foltozó varga. 
Schubknecht, der ; vargalegény ; var- 
gainas. 
Schubkram, der; vargatarattyú, var- 
gazsibäru. 
Schubladen, der; vargabolt; cipö- 
bolt. 
Schubleiften, der; sämfa, 
vargakapta. 
Schubmader, 
eipövarrö. 
Schuͤhmacherhandwert, 
gasäg, cipeszseg. 
Schubmacherzunft, die; vargarcéh. 
Ecdhubmarft, der; cipöpiac. 
Schubmaß, das; 1) cipömertek ; 2) 
läbmörtek, 
Schubnadel, die; vargaár 
Schuhnagel, der; sarkszeg. 
Schubpech, dad; vargaszurok. 
Echubpflod, der; sarkfa. 
Shubpinne, die; kaptaszeg. 
Schubpußer, der ; eipötisztitö 


kaptafa, 
der; varga, cipész, 


dae; var- 


Schuhriemen, der; saruszij; eipü- 
20. 

Schuhſchmiere, die; sarukenücs, 
csizmakenöcs 


Schubſchnalle, die; cipöcsat. 
Schubicwärge, die; vargafestäk 
Edubfoble , bie; cipötalp. 
Edubtrödel, 7. Sdubtram. 
Shubwahs, das, Schubwichſe, die; 


esizmair, 


Schubjmede, die; vargaszeg, sark- | Schuldenarteſt, der; 


szeg. 
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Schulamt, dad; tanodai v, iskoler 
hivatal, oktatói hivatal; iskolai 
szolgálat. 

Schulangelegenbeit, die; tan-ügy. 

— alt, die; tan-intezet, 


ehuiufihe, der; 
eine, die; tanodai v. iskolai 


hatóság. 
Shztbinumg, die; iskolai mürelt- 


ta- 


tanodai felü- 


Sdulbud, dad; iskolakönyv, tano- 
dakönyv. 

Schuld, die; 4—en, 1) /a. m. mit: 
tende Urfache eined Uebeld) ok, 
hiba; Einem etwas — geben, v. 
Ginem die — beimeffen, valakit 
okolni, hibáztatni v. vádolni; 
valakinek valamit vétkül tulaj- 
donitni; die — auf einen Anderen 
ſchieben od. wälgen, másra häri- 
tani a hibát, mást okolni, más 
nyákába keríteni a hibát; die 
— liegt nit an mir, nem én 
vagyok a hibás v. a vétkes; eé 
ift meine, deine — , az én hibám, 
a te hibád; én miatlam esett a 
hiba, te miattad esett a hiba: 
außer — fein, ártatlannak lenni, 


hibásnak nem lenni; in — fein. 
die — baben, oka lenni valami- 
nek, hibás lenni valamiben: 


fib etwas zu —en fommen laffen, 

veteni v. hibázni valamiben; 9 

fa. m. Betgehen) bünsul bün, 

vétek; Herr vergieb un "unfere 
—en, uram bocsásd meg vetkein- 
ket v. bűneinket; 3) /a. m. Buf- 
fálligfeit) bünsüly , veteksuly ; 
4) (a. m. Schuldigfeit) kötelesseg, 
kötelezettség; eine — abtragen, 
kötelességének eleget tenni pe 
dab. Beriprechen madıt —, igéret 
adomänyt vär;igereladössä tesz ; 
5) fa. m. Geldfummen, die man Ie- 
manden zu zablen bat) adössa 
pénz tartozäs;—en machen, adössa- 
gotesinälni, adössägba verni ma- 
gát; in —en — eladösodni 
(ik. FF ae a esni; mit—en bela« 
den, eladósodott bie ũber bie Dbren 
ím —en fteden, fülig adós lenni; er 
fiedt in —en, el van nagyon 
adósodva, tele van adóssággal, 
tenger az adóssága; cé Gaften 
auf dem Gute —— —en, sok 
adósság fekszik a —— 

Schuldbar mn. vet bűnös ; 
—t Unmiffenkeit, — tadallan- 
ság. 

Schuldbatkeit, die; bűnterheltség 

Schutdbelaftet, mn. bünös, vétkes. 
bünnel terhelt, 

Schuldbetrag, der; tartozási öszlet 

Schuldbrief, der; kötvény, kötlevel, 
kötelezvény, adönsäglevel, adös- 
level. 

Schuldbuch, dad; adössigkänyv 

Sculdeinforderung , die; adössag- 
kérés. 

Schulden, 4. (baben-nel) adós lenni. 
tartozni (ik) 

adóssági (og 

ság 


Schu 


Schu 


Schu 








Schuldenbelafttt, mn. adóssággal 
terhelt. 

Schuldenftel, an. adössägtöl-ment, 
adössägtalan. 


Shuldenlaft, die; adössägi teher. 

Schuldenmader,, der; adósságcsi- 
náló. 

Schuldenteſt, ber; maradéktartozás, 
maradványadósság. 

Schuldenſtand, der; terhelő állapot, 
adóssági ällopot. 

€duldentilgung, die; adósságtör- 
lesztés. 

Schuldentilgungdfond, der; adosság- 
törlesztési alap. 

Schuldenweſen, bad; adóssági ügy 

Schulderlaf, der; 1) bün-engedely, 
büntetes elengedése ; 2) adósság 
elengedése 

Eduldforderung, die; adósságkérés, 
adósságkövetelés. [täs, 

cduldgebung ‚die; okoläs, hibazta- 

Schuldgenog , der; einkos, büntärs. 

@culdberr, der; hitelező. 

Sculdig, mn. 1) bűnös, hibás, vet- 
kes ; büntetést érdemlő; eines 
Berbredend — fein, vétkesnek 
lenni; fid eined Verbrechene — 
maden, bünt követni el; beé To» 
des — jein, halálos bünbenle- 
ledzeni; halálra iteltetni; 2) adós, 
kötetes ; —er Dant, tartozó 
köszönet; er ift ibm fein Leben 

az életét neki köszönheti; 
— jein, adósnak lenni, tartozni 
(valakinek valamivel); nichte — 
bleiben, adós nem maradni; er íft 
ed — zu tbun, köteles azt tenni; 
Jemandem eine Antwort — fein, 
felelettel tartozni valakinek. 

Schuldige, der; b.—n, t.—n, vétkes, 
bűnös 

Schuldigen, es. okolni, vádolni. 

Schuldigkeit, die; kötelesség, tiszt; 
jeine — tbun, kötelességében v 
tiszieben eljárni, kötelességét 
teljesíteni v! megtenni. 

Schuldigettlärung, die; 
iteles v. nyilvánítás 

Schuldleute, die; £. adósak. 

Schuldloe, mn. ártatlan, vétlen, 
buntelen. 

— die; ärtatlansäg, 
vetlenseg, büntelenseg 

Schuldiofigteitdertlärung, die; ártat- 
lannak nyilvánítás. 

Schuldmann, Schuldner, ders adós, 
ich verbleibe ibr —, maradok kö- 
teles szolgája. 

Schuldpoſt, die; 
adóssági öszlet. 

zduldregtíter, das; Z/. Edhuldbud. 

Schuldſache, die; adáósság-ügy 

Schuldihein, der ; kötlevél, adósság- 
level, kötelezvény. 

Zdulttburm, der; adósak börtöne 
v. tornya, adósbörtön, 

Schuldverſchreibung, Schuldzettel, 2. 
Schul dſchein. 

Schule, die; —n, 1) tanoda, is- 
kola, oskola; hohe —, fó v. 
anyaiskola, fötanoda, egyetem; 
die — fhmängen, um fie — geben, 
iskola mögé járni; #505. aus ber 
— fdyraben, valamit kifecsegni; 


— 
J 


bünösnek 


tartozäsi tétel, 





; Schulftant, mn. iskolabeteg. 


2) dte. ért. tanitás, oktatás; 
Jemanden zu Einem in bite — 
fhiden, valakinek oktatására; 


bizni valakit; — halten, tanítást | 
tenni, tanitani; die — ift aud,: 
vége a tanitäsrak. 

Schüler, der; 4.—d, tanitväny, ta- 
nulö; die. ért. kezdő. 

Schülerarbeit, die; kezdömunka. 

Schülerbaft, mn. iskoläs, iskolai, 
— , iA. kezdöleg, iskoläsan, is- 
kolailag. 


Schulferien. die; £. iskolaszünet, 
iskolai szünnapok. 

Schulen, es. tanitani; die. ért, 
idomitni. 

Schulfet, mn. alapos iskolais- 
meretekkel birö 

Schulfeſt. dad; — tanoda - ünnep, 
iskolaünnepely. 


1 
Schulfond, der; iskolai alapitvány. | 
Sculfreund, der; iskolabarat, is- | 

kolatärs, tanulötärs. 

Echulfreundicaft , die; 
rátság. 

Schulfuhe, ber; iskola bolondja, 
iskolaporos, tudákkóros, bajmóce, 
fideg4J pedáns 

Schulfuchſerei, Die; tudákkórság, 
mid: fideg.) pedänssäg, 
iskolás tudomány. 

Echulgebaude, bad; iskolai épület, 
iskolaépület 

Schulgebtauch, der; iskolai szokás, 
iskolaszokás 

Schulgebülfe, der; segéd tanitó. 

Schulgeld, dad; tanpénz, tanber, 
iskoladij 

Sculaelebrfamfeit, die; iskolatu- 
dössäg 

Echulgelebrte, der; iskolatudös. 

Schulgerecht, mn. tanszerü, iskola- 
szerű; —, iA. iskolaszeresen, 
iskolaszerüen. 

Schulbalter, der; iskolamester. 

Schulhaus. das; iskolahäz. 

Schulbert, der; iskolaigazgató , ta- 
nodakormänyzo. 

Schulinſpectot, der; 

yelö 

Schuljahr, dad; iskolaev, tan-ev. 

Schuljunge, Schultnabe, der; Schul. 
find, das; iskolás gyermek. 


iskolaba- 








tanodai felü- 


Schultranfbeit, die; iskolabetegseg 

Schullebrer, der; iskolamester, ta 
nito. 

Schullebrerfeminar,, dad; kepezde, 
tanitökepezde 

Ecdhullericon, dus; iskolaszotär. 

Schulmädchen, das, iskolás leány 

Schulmann, der; 1) iskolafi, avatott, 
tanár, a tanügyben jártas férfi; | 
2) iskolamester. ; 

Schulmäßig, mn. iskolazseres ; is- | 
kolai; ein ſchulmäßiges Pferd, 
tanitott v. idomitott lo 

Schulmeiſter, der; iskolamester. 

Schulmeifterifch, men. iskolamesteres ; 
—, ih. iskolamesteresen | 

Schulmeiſtern, %. (baben-nel) es es. | 
i)iskolamesteri hivatalt viselni; 
2) átv. ért, iskolazni, leckézni ; 
feddni. 

Schulmeiſterton, ber; iskolahang. | 
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: Schulyudt , 


Schulordnung, die; iskolarend, ta” 
nodai rendtartás, 

Schulpatron, der; iskolai pet 

Schulpferd, das; iskolás ló. 

Schulphilofophie, die; iskolai phi- 
losophia. 

Schulprobe, Schulprüfung,, die; is- 
kolai visgalat. 

Schulrede, die; Iskolabeszed. 

Schulſache, die; iskolatärgy, iskola- 


ügy. 

Schulichritt, ders iskolalepes 

Schuliprade, die; iskolanyelr. 

Schulitand, der; 1) tanárok testü- 
lete; 2) tanári élet, iskolames- 
teri élet. 

Schulſtaub, der; iskolapor ; — freffen, 
iskolaport nyelni. 

Schulitol;, ber; iskolagög 

Schulſtreit, der; tudós per v. vita. 

Schulſtube, die; iskolaszoba, iskola, 

Scdulitunde, die; iskolaóra, tan- 
ura 

Schulter, die; 4—n, váll; etma$ 
auf feine — nehmen, felvállalni, 
vällära venni valamit. 

Sculterbein, das; vällesont. 

Schulterblatt, dad; välllapocka, 
hönla 

Säulterbich, dad; vällvas. 

Scyultergebent, bad ; vallsallang. 

Sculterböbe, die; vällhegy 

Schulterfifien, das; vallparna 

Schulterfnochen, der; väallesont 

Scultermudtel, der; vällizom. 

Schultern, es. vállra venni; (psz.) 
fhhultert! vállhoz! 

Schulternaht, die; hónvarrás , váll- 
varras. 

Shulterftüd, dat; vallvas, 

Säultertuß, das; vällruha, väll- 
ravalö. 

Schulterwebr, die; valllödö, vallved 


Schultheiß, der; falusi bíró, föl- 
nagy , soltész, 
Sdulúbung, die; iskolai gyakorlat. 


Schulunterricht, der; ıskolatanitäs. 

Shulverfeflung, die; iskolairend, 
tanitasi rend. 

Schulverwalter, der; iskola-igazgatö, 
tanodakormänyzo,. 

Zdhulvifitation, die; iskolai szemle . 

Sculmeien, das; iskolaügy, tano- 


daügy. 

Schulwiſſenſchaften, die; 7. iskolai 
tudományok. 

Schulmwip, Der; fás éle. 

Schulze, der; Schulthelß 

die; iskolafenyitek, 
tanodai fegyelem. 

Schund, ber; d.h, —E, f. nelkül, 
1) fearga msz ) nyuzadék ; 2) átv. 
ért. alja v. rossza (valaminek); 
3) ganaj. 

Scundgrube, die; ———— 

Schundig, mn. —er Menſch, rüheder, 
rüheroci, rüherongy. 

Scundtönig, der; ärnyekszektisz- 
utó. 

Ehupp, ber; bed, —é. dt. 
lökés, löditäs ; dee. ért. csalás. 

Sduppe, die; £—en, 1) pikkely; 
szój. die —n find ibm von ben 
Augen gefallen, leesett a hályog 


Schu 


Schu 


Schu 





a szeméről; 2) korpa fa börün), 
fejkorpa. 

Schüppe, die; lapát; szój. er bat 
— belommen, kitették a szűrét. 
Schüppen, die; t. zöld (kártyában), 

Schuppen, der ; 7. Schoppen. 
Schuppen, A. cs. pikkelyezni, meg- 
BETEN, . vh. hamlani fik.), 
oszlani (ik. er de 
Schuppen, cs. lökni, löditni, elüzni, 
ellöditni /Aivatalböl). 
üppen, cs. lapätolni. 
Schuppenartig, mn. pikkelyded, 
ikkded, pikkelynemü, 
Schuppenfiſch, der; pikkelyes hal. 
Shuppenflügler, die; L. (dllatt ) pik- 
kelyröpük. 
Schuppenförmig, mn. pikkes, pik- 
kelyes, 
—— die; pikkelyvar- 


y- 
Schuppenpanzer, ber ; pikkvért, pik- 
kelypáncél. 
Schuppenſchlag, der; /erd.) gallyfa. 
€Eduppeníidblange, die; fátlatt.) 
ikkelyes kigyó. 
Ense. bad; fallatt }tobzos- 
ka (a foghijäsok rendehölı. 
Schuppenmweile, is. pikkelyenkent 
Schuppict, mn. pikkelynemu, pik- 
kelyded, pikkded. 
Schuppig, mn. pikkes, pikkelyes; 
—, ih. pikkelyesen. 
dur, die; L.—en, nyires; juh- 
nyires ; 2) /a. m. Weraer, Poſſen) 
baj, veszödseg, alkalmatlanság, 
herce-hurca; er tbut cé mir zur 
—, bosszúmra teszi. 
Schũrbel, der; (b) tusak. 
Schüreijen, das, piszkavas. 
chũten, cs. szitni, piszkálni 
Schurf, der; d.—eH, —e, t. Echürfe, 
1) kosz, var; 2) /a. m. Deffnung, 
tod) gödör, lyuk, nyiläs; 3) 
fb.) turzäs , eserke, kajta. 
Schürfen, es. 1) hasitni, karcolni, 
repeszteni, Iyukasztani; 2) /b) 
kutatni, cserköszni, kajlatni, 
turzani 
Schuͤrfet, der; /b.) kutató, cserkész, 
turzó. 
€durflicenz, die; /b.) kutatási v. 
turzási engedmény. 
Schurſplan, der; /6/ telekterv. 
Hak ſchein, der; /b.) kutatvány, 
urfung, die; /b) kutatás, cser- 
készés , kajtatás. 
—— der; szitövas. 
Schutigeln, es. hercehurcälni. 
Schurke, der; 4.—n, L.—n, gazem- 
ber, gaz. 
Schurtenbaft, mn. gaz. 
Scäyurtenfireih, der, Schurferei, die; 
sig, gazlelt, gazesın 
Sähurtiib, mn. gaz; —, id. gazúl. 
Shürloh, das; szitölyük. 
Schutz, der; bes, 1. Schütze, 
berhe , elökätö. 
Shürzband, das, kötenykötö. 
Schütze, die; .—n, kötény, kere, 
köcole, berhe, elökötö. 
Schürzen, A. cs. 1) /a. m. fnüpfen), 
csomózni, csomót kötni; date. 
ért. bonyolitni; 2) /a. m. gürten), 
die Hleider —, felkötni a ruhát; 


geſchützte Mädchen, kötényes le- ; Schufter, ber; 4b—é, varga. 


anyok; 8.vA.; 1) felkötni a kö- 
tényt; 2) dir. ert.neki készülni, 
fölkészülni, neki gyürdözni (ik ). 

Schurzfell, bad; börkecele, bürkö- 
tény. 

Scdurifled, der; berhe. 

Schuſcheln A. (baben-nel) 1) siklani, 
fik., a jégen) ; 2) sürögni,.ürögni- 
forogni, szeleskedni (tk ) 

Schuß, der; b.—fled, 2. Schärfe, 1) 
fa m. die Handlung des Schießens 
mit emem Weuergewebr) lövés; 
einen — tbun, löni; (mit arobem 
Geibof)agyuzn ; (mit dem Bogen) 
nyilazni; cé fill ein —, egyet 
löttek , egy lövés esett; einen — 
belommen, lövést kapni; in den 
— fommen, a lövés irányába v. a 
lövonalba jönni; bas Bild in den 
— treiben, a vadat lövesre haj- 
tani; peldab. weit davon iſt aut 
tür den —, nemenj a fára, nem 
esel le; ne menj a vizbe, nem 
halsz belé; er bateinen —, meg- 
bomlott a kereke; 1) /a. m, die 
Yadung eines scuergemebrä) töltés ; 
einen — aus der Flinte zielen, 
kihúzni a tültest a puskából; 3) 
fa. m. die ichnelle Bewegung) lö- 
velös, szökeles, szökés; im 
Schuſſe fein, lövelleni, szökni 
tik) 4 fa. m. der Zuſtand des 
Gmporicichend) hajtás, serdüles; 
5) /msz.) sütet, egyszeri vetés, 
(kenyér); 6) átv. ért, szeleburdi, 
szeleverdi; er it im —, szele- 
verdi ember; 7) dfr. ért. kedv- 
szökkenes, kedvszottyanäs, szes- 
szenes. 

Schußbattel, der; szelebürdi. szele- 
verdi, szeles ember, 

Schußbaum, der; védfa. 

Sbußbereit, mn lövésre kész. 

Schupbübne, die; /b./ mentöpad, 
vedpad. 

Schũſſel, Die; in, tál. 

Zchüunelbret, dad; tälas, táltartó, 

Schüſſelmuſchel, die; Yallatt) cse- 
szeesiga. 

zdűreln, A. k. (baben-nel) szeles- 
kedni fikj; 2. cs. tálalni, 

Zdrüfelring, der; táltartó karika. 

Schuſſelſchwamm, der; nt.) szitalap. 

Schuſſelwäſcherin, die; talmosand. 

Schuſſelwaſſer, bad; mosogatüviz. 

Schukfertig. mr. lövesre kesz. 

Schußfeſt, mn. meglöhetlen. 

Schußfre, mn, lövestoiment, lö— 
mentes. 

Schußgatter, das; zúgókapú, zsi- 
lpkapú; védrács, csapoórács. 


Schitßgild, Dad; lopenz, löbér, 
loveszdíj. 
Schußgerinne, dat; nyelözsilip, 
zugorna. 


Schußlinie, die; lovonal. 
Schußloch, das; lönyilas, 
cdurlobn. der; löpenz, lober. 
Zdukmäntg, mn. loszerü 
Schußtolle, die; tölte, töltény. 
Schußweit, iA. lövesnyire 
Scutimeite, die; lövesnyi, lövestär 
Schußwunde, Die; löves, löttseb, 
löseb, 
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Schufterarbeit, die; vargamunka. 

Schuſterbub, der; vargainas. 

—5— efelle, ber; vargalegény. 

Schuſtertneif, det /msz.) talpkeritö. 

Scyuftertneifen, 4. vargäskodnifik.,. 

Schuſtetladen, der, vargabolt, var- 
amuhely. 

Schultern, k. (baben-ne)) vargäs- 
kodni fik.). 

Schuſterreim, der; füzfarim, fäsrim. 

Schuiterwerttifch, der; vargamühely. 

Schuſtetzeug, dad; vargassıhösök. 

Scuflerjmede, die; vargaszeg, sark- 
szeg. 

Schutt, der; 4b.—es, t nélkül, ha- 
lom, halmaz, törmelék, düledék, 
omladek, omladvány, murnya, 
rom; /b,) ätalka. 

Schütt , die; Csallóköz sziget) 

Schüttboden, ber; (gazd) gabna- 

adlás, magtár, 

Shüne, die; 5 halom, rakás; 2} 
hintelék; 3) zsúp /ssalma). 

Schütteln, A. cs. rázni, megrázni 
rfát, kezet stb.) ; csóválni, rázni 
ifoty; B. vh. rázkodni fik.). 

Schũtten, A. cs. 1) önteni, tölteni; 
Korn in einen Sad —, rozsot 
tölteni a zsákba; 2) elleni (ik ,, 
fiadzani (ik), kölykezni (ik); 
B. k. (babcn-nely adni, bőven 
fizetni (mint az clet, a bánya) , 
C. vA. összemenni (mint a tej, 

Schüttenjtrob, das; zsúpszalma. 

Scülter, mn. gyer. 

Schütterei,die; nemzet-örseg, polgär- 
katonaság (német alfoldon). 

Schüttern, A. A. (baben nei) rázódni 
fik); rengeni, rendülni; resz- 
kelni; A. cs rázni; megrenditn:. 

Zchüttern, in. Söjtör fhelyscgs. 

Schüttführer, der; omladekhordo, 
murnyavivo, 

Zcüttgabel, die; rázó villo. 

Zchüttgelb, Dad; bengesärga. 

Schuttbaufen, Der; omladekrakas, 
omladekhalom, romhalmaz. 

Zchuttbaus, dad; magtár, gabnatär. 

Scutttarren, der; halmaztaliga. 

Scuttlärner, der; halmazhordo, / 
Schuttſuͤhret. 

Schutttaſten, der; hambär, szuszek 

Zchuttregen, bet; zápor, záporeső 

Schutz, ber; be, 1. Edüke. 1} 
zúgó, zsiliptábla; 2) dw. ért. t 
nélkül, ótalom, védelem; in — 
nebmen, védni, ótalmazni, ve- 
delmére kelni (valakinek). 

Schutzöefoblene, der; és bit; védence 

zhubbild, bad; vedkep. 

Schußpſtall, ber; bitang-ól, bitang- 
istallo. 

Schupblattern, die; f. vedhimlä, 
tehenhimlö ; einem Kinde die — 
einımpfen, a gyermeket beoltani. 

Zchupbret. bad; zugó, zsiliptabla 

Zdhupdamm, der; védgát. 

Shüpe, Ar; b6.—n, t—n, 1) fa. m. 
der Schießende) lövész, puskás, 
lövő, vadász; 2) futó fa sakk- 
jdtékbanj; 3) nyilas /az allat- 
körben); A) vizszegü; 5) /te- 
kacs mss,) velelö fa. m, Weber: 
ſchiſſchen)z 6) Yallate) orrhal. 


Schu 


Schu 


Schw 








Scdüpen, tn. Lövö; Dber—, Felsö- 
Lövö fhetységj ; Grof—, Nagy- 
Levärd (fm. varos). 

een, der; vedlevel, mene- 
deklevel, ötalom-irat. 

Schußbündniß, das; vedszövelseg, 
tamszövetseg. 

u dad; félszer, pajta. 

üpen, cs. 1) ótalmazni, védni, 
védelmezni, megóvni; 2 be- 
hajtani (marhát tilosböl) ; 3) das 
Waſſer —, a vizet feltartani v. 
elrekeszteni, a vizet elfogni. 

Schüpenbruder, der; lövesztars, lö- 
vesztag. 

Edyupengel, der; ör-angyal, ved- 
angya 


Schügengefellihaft,  Schüpengilde, 


die; lüvesztärsasag , lövesz- 
& esület, 

Sch —** das; löhäz, löveszhäz, 
lode, lövelde, 


Echyüpenbof, 
hely, lövölde, 
Scdyüpentönig,, der; löveszkiräly. 
Scüpenmeijter, der;  löveszmester. 
Schüpenplag, 4. Scüpenhof. 
Edupírau, die; vednö; vedszent 
(nö). 
Schupgatter, dad; védrács, csapö- 
racs; zsilipkapuü. 
Schutzgehaänge, dad; büv-ereklye, 
óvszer. 
Schußgeift, der; ved-angyal, véd- 
szellem, nemtö. 
Schutzgeld, dad; vedpenz; vede- 
lempenz, ötalomdij. 
Sdhupgeredtigteit , die; védjog. 
Scupgott, der; ved-isten. 
Schupgöttin, die; ved-istenno. 
Schußgraben, der; ved-ärok. 
Schußheilige, der; és die, vedszent. 
Schußphert, der; véd-úr, vednök. 
Schußhettſchaft, die; vedurasäg. 
Schupjude, der; vedenc-zsidö, védett 
zsido. 
Schüpling, der; bed, —s, 1.—t, 
vedene, pártfogolt. 
Schubplos, mn. ötalmatlan, védetlen ; 
— ih. ötalom nélkül, vedtelenül. 
Schußmann, der; ötalmazd, véd. 
Schupmittel, das; ved-eszköz, öta- 
lomszer. 
Ecdhupmauer , die; vedfal. 
Schuppoden, 7. Schupblattern. 
Schußrede, die; vedbeszed, vedszö. 
Edupredner, der; vedszönok, védő. 
*36 die; ved-irat. 
Schupröhre, die; /seb) vedhürvely; 
Giubeifen und —, vedhürelyes 
1zZzvas. 
CE hupverein, der; ved-egylet. 
Eee. der ; zsellér, lakos. 
& —— die; ved-ör. 
—— en, die; 2. vedfegyver. 
Schupwand, die; vedfal, 
Schuhweht, die; véd, 
vedfegyver. 
Edupjoll, der; vedväm. 
Schwade, die; £.—n, (dllatt) csötän. 
Schwabe, der; b.—n, t.—n, sváb; 
dív. ért. ostoba ember (rátóti, 
görgei, lédeci, székely ember). 
Schwaben, das; Svábfóld. 


der; löhely, lövesz- 


védelem ; 


Schmwabenftreih, der; ostoba tett, 
ostobaság. 
Schwabiſch, mn. sváb, svábos; 


sväbföldi. —, ih. sväbul; svá- 


bosan. 5 © 

Schwach, (fhmäder, — mn. 
gyönge, erötlen ; gyarló, vékony; 
csekely; —eé ht. gyönge 
szemek; —tő Gehör, nehezecske 
hallás; er bat ein —es Gehöt, 
nagyott hall; —er Baden, vékony 
szál v. fonal; bad ift feine —e 
Seite, ez az ő gyöngéje, meg 
van ez a gyarlósag benne; eine 
—e Seite zeigen, gyöngeségét 
árulni el; auf —en Fuͤßen jteben, 
gyönge lábon állani; —e Hoff: 
nung, vékony v. csekély remény; 
er bat febr —e Kenntniffe, igen sce- 
kély a tudománya ; — an Verftand, 
gyönge eszü; —, ih. gyöngén, 
gyarlon; véknyan; — werden, 
elgyöngülni, elerötlenedni /ik.). 

Schwache, die; L—n, gyöngeség ; 
erötlenseg ; gyárlóság; vekony- 
sag; Die — des Wlterö, kor- 
gyöngeseg; jeder Menfc hat feine 
—, megvannak minden ember- 
nek a maga gyüngesegei. 

Schwädhen, es. 1) gyöngitni, el- 
yöngitni, erötlenitni, gyarlitni; 

ande Anfchen —, valaki tekin- 
telyet kisebbíteni; 2) ein Mäd- 
den —, leányt terhbe ejteni, 
megejteni, megszeplösitni, 

Schwächend, mn. gyongitö, eröt- 
lenítő , gyarlito. 

Shwadhgläubig, mn. gyöngehitü. 

Shwadbeit, die; gyöngeseg, eröt- 
lenseg, gyarlösag. 

Schmadbeitsjünde, die; gyarló bün. 

Shwahherjig, mn. at aus 
— ih. gyöngeszivvel. 

Schwachherzigleit, die; gyöngeszi- 
vüseg. 

Shwactopf, der; gyönge fej, gyön- 

efejü, hig-eszü v. velejü. 

Shwantäpf . mn. gyöngefejü, 
higeszü v velejü. 

Shwädhlih, mn. gyöngelkedö, 
erötlenkedö, beteges; —, id. 

yöngen , gyöngelkedve. 

Shoawlihteit, die; gyöngelkedes, 
erötlenkedes. 

Shwähling, der; Do, t—t, 
yönge , erötlen ember, vékony 
ongáju ember. cs 

Chmwadmaticus, der; (alj) gyonge 
legény. 

Sdwadmutb, der; gyönge elme. 

Schwachmũthig. mn. gyöng-elmu. 

Schwahfinn, der; vékony v. szük 
elme, gyönge ész, gyüngeel- 
műség, hıgeszü v. velejü. 

Schwachſinnig, "mn. vekonyelmejü, 
yönge eszü, gyönge v.szukelmü, 

— — die; 1) Kgyöngites, 
erötlenites; 2) megszeplösiles. 

Schwade, die; kasza. 

Shmwaden, ber; b.—8, 1) fgazd./ 
rend (kaszält v. aratott); 2) /nt) 
ae harmatcsenkesz, 

armatkäsa; 3) /b.) súlyos leg, 
gőz, pára (bányákban, sölözes- 
nel); 4) szarvasfark. 
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Schwadrone, die; L—n, század, 
(lovasságnál); ſich in — flellen, 
századba állani. 

— —— ih. szäzadon- 

t 


nk. 
Schwadroneur fole,.. nör), der; het- 
venkedö, hányaveti. 
Schwadroniren, A. hetvenkedni fik.), 
kérkedni fik.); hänyni-vetai 
magät. = 
Schwager, der; b.—ő , ft. Schwäger, 
sógor, sü, süv. k 
Schwägerin, die; sógornő , sögor- 
asszony, ángy. 
Schmwägerlid, mn. sögori; — ih. 
sögorilag. (ség. 
Schwagerſchaft, die; sögorsäg, sü- 
Schwäher, der; 4—é, felav.) ip, 
ipa, apös. 
Schwaͤberin, die; nap, napa, anyós. 
Echmäle, tn. Cséke (helységi. 
Schwalbe, die; £—n, 1) (dilatt) 
fecske; Rauh—, Feuer—, füstös ; 
fecske , —— fecske; Haus- 
—, Genfter— , fehérhasú fecske, 


házi fecske; ei vele Erd ⸗ 
parti fecske; dinefiihe —, enni 
való fecske; Mauer—, Stein 


Iburm—, lábatlan fecske, 
köfali fecske; Nacht -· kecskefejö, 
lappantyú ; péidab. eine — macht 
feinen Somnier, egy fa nem erdő ; 
2) átv. ért. (a. m. Obrfeige) pole. 

Schwalbenfall, der; (allatt,) känya. 

Edwalbeníraut, dad; /nt) gödire, 

Schwalbenneft, das: fecskefészek. 

Shwalbenihwanz, ber; 1) fecske- 
fark ; 2) /állattj kánya; 3) fecske- 
farkú pillango /naplepe); 4) 
(msz.) kéthegyű furó; 5) (eröd,) 
fecskegät; 6) (ep) fakötes. 

Schmwalbenftein, der; feeskekö. 

— ** die ; (nt) 1) gödire ; 

es 


erely; 2) festö gyömbér. j 
Shwall, der; bes, —, t. nel- 
kül, rakás, sokaság; 


halom i 
ein — von Borten, tenger szo. 
Schwamm, ber; Lord, —é, f. 
Shwämmt, (nt) 1) gomba; 2) 

tapló ; szivacs , spongyia. 
Schwammbüchſe, die; taplótartó; 
szivacstartö, szivacsmillye. 
Schwammicht, mn. 1) szivacsos, 
spongyiäs, taplös, taplödad; 2) 
ombäs. ‚ 
Zhwammig, mn. gombás; taplös. 
Echmwammiten, der, fallart,z gemets 
ner —, szivacska sejtkoräll. 
Schwan, der ; d.—t8, —6, t. Schwane, 
fallatt,) hattyú. [rikJ. 
Zdwanen, A. (haben-nel) rémleni 
Sdwanenbett, dad;  hattyúágy, 
uha ágy. 
Zdnvanenfeder, die; hattyútoll. 
Schmwanengefang, ber; hattyúének, 
hattyúdal. i 
Schwanenhals, der; 1) hattyúnyak 
2) hattyúnyakú ló: 3) /fvadJ 
berlini vastör, rökafogö; 4) de- 
rekvas (kocsikon). 
Schwanenlied, 7. Schwanengefang. 


Schwanentauder, der, /dllatt.) 
ödeny. , 
Sdmwanenzudgt, die; — hattyúle- 

nyésztés. 


Schw 


Schw 


Schw 





Schwang, der; b.—et, —8, 1) ingäs, 
mozgás; die Glode in den — 
bringen, meginditni a harangot; 
2) div. ért, divat; im Schwange 
fein, divatozni, virágjában lenni. 

Schwangbaum, der; 1) sugärfa; 2) 
koesirud. 

Schmangbett, dad; f0g6-ágy. 

Zdwángel, der; 4b.—é, 1) harang- 
nyelv, harang-ütö; 2) kút ostor ; 
3) kocsirúd ; 4) lögony, függen- 


tyu. 
Schmwängelriemen, der; harangkötel. 
Ehwanger, mn. nehézkes, terhes, 
viselös; fie ift von dem und dem 
— ettől meg ettöl esett terhbe; 
— merden, teherbe esni, terhe- 
sedni /ik), nehözkesedni /ik.); 
fie it —, teherben jár; dtv. ért. 
szdj. mit etwas — atbtn, vala- 
min v. valamiben törni fejet. 
€dmwángern, cs. 1) terhbe ejteni, 
megejteni, meglerhesitni, ter- 
hesitni, nehezkesitni; 2) die. 
ert. fa. m. vermehren, befruchten) 
———— ‚ termekenyitni; 
etölteni; megtölteni. 
Schmwangtrihaft, die; terhesség, 
viselösseg, nehezkesseg. — 
Schwängerung, die; terhesites, terh- 
be-ejtes. 
Schmwangrad, daß; hajtökerck. 
Schwangfeil, das; hintakötel. 
Schwanl, mn. ingatag, lenge, hajlö; 


bizonytalan. 
Schwant, ber; Le, —é, t. 
Schwänke, furcsaság, bohózat; 


furcsa ötlet; Echwänfe maden, 
kópékodni fik.), bohóskodni (ik), 
cselet csapni, esellegni. 

Schmänfbürfte, die; mosókefe. 

<chmänlemader,, der; köpe, csel- 
csap, bohöskodö. 

Schwanken, k. (haben-nei) 1) haj- 
lani nogni /mint a fa); 
lengeni /mint a ndd); rezgeni 
(mint a level), 2) átv. ért. haj- 
lani fik.), igadozni (ik), haboz- 
ni: id ichmwanfte lange, mas ich 
ıbun jollte, soká haboztam, hogy 
mitevő legyek; lange ſchwanfte 
der Kampf, sokáig volt kétes a 
harc; zwiſchen Futcht und Hoff: 


nung —, félelem és remény közt | 


lenni v. lebegni; dad Glüd 
ihwanft, a szerencse ingadoz v. 
változó. 
Echwanten, dat; ingás; lengés; 
rezgés; habzás; ingadozás. 
Schmwänten, A. cs. 1) ingatni, moz- 
gatni; 2) forgatni fzászlótj; 3) 
oblítni /poharatj; B. vh. kanya- 
rodni /ik./ kanyarúlni. 
Schwankend, mr. 1) ingó, ingadozó ; 
2) fa. m. unbeilimmt) kétséges, 
ällhatlan, bizonytalan; —, ih 
ingadozva ; ketsegesen. 
Ehmänfteffel, der, Schwankfaß, 
bad; öblitöüst, 
Schwankung, die; lendület 
Shmäntmwatier, dat; öblitöviz. 
Schwanz, der, b.—ed, t. Edjmánze, 
Schwanzchen, dad; fark, farkacs- 
ka; der — eines Kometen, csillag 
üstöke ; #307. auf den — ſchlagen. 











eldugni, eltenni (valamit väsär- 
latnal). 
Schwanzbein, das; farkcsont. 
—— , k. farkat esövälni; | 
farkallani, hizelkedni fik.). | 
Ehmwänzelpfennig,, der; dugpenz; 
szój. —t maden, pénzt eldugni | 
v. félre tenni 
Schwänzen, A. cs. 1) (a. m. mit | 
einem Schwanze verfehen) farkaz- | 
ni, meglarkazni (p. o. kötät); 
2 elkerülni, elmulasztani (isko- 
lat, leckét); 3) (mäs rovasära) | 
magát megszedni; 2. k. (baben- | 
nel) 1) fa. m. mit den Schwanze | 
mwedeln) farkat csóválni; 2) /a m. | 
den Hintern beim Geben bin» und | 
ber bewegen) farát rázni v. riszäl- | 
ni; 3) fa. m. obne Zwed bin, ! 
und bergeben) farkalni, csava- | 
rogni, kalamolni, kószálni | 
Schmwanzfeder, die; farktoll. N 
Schwanjfloſſe, die; fark-uszäny, 
fark-uszony. 
Schwansbafer, der ; /nt) heläzab. | 
Shmanjbammer, der; /b.) billpö- 


röly. 

Shwanzlod, mn. farkatlan. | 

Schmwanzmeife, die; /allatt.) hosszu- | 
farkü cinege. 

Schmwanzperrüde, die; farkas älhaj, 
cofos paróka. 

Schwanzriegel, der ; farretesz fagyn- 
talpon). 

Schwanztiemen, der; farmatring, 
farszij. ! 

— — , Vie; 
farsró! , faresavar. 

Schmanzitern, der; üstökös , üstö 
kös csillag. 

Schwanzſtück, das; farkremek. 

Schwappen, 4. és cs. csapkodni. 

Shwär, Der; b.—té, —é, tt. 
Schwären, der; b.—#, kelés. 

Schmwären, A. rA. meggyülni, meg- 
evesedni (ik), meggenyedn:, 
fermedni. 


töcsavar, 


der; —űŰű,L[ 
Schmwärme, I) raj; 2) /a. m, die ver 
mworrene Menac) csoport, sereg 
(ember , légy stb.). 

Schwärmen, k. tbaben-mely 1) raj- 
zani (ik), rajt ereszteni; 2) are 
ért. fa. m tauſchenden Bergnű. 
gungen nadaeben) dorbezolni, 

özsölni, domberozni ; zsibongni; | 

3) dtv. ért. fa. m. überfpannte 
Borftellungen baben) ábrándozni; 
tik}, rajongni. 

Schwärmen, das; 1) rajzás ; 2) ab- | 
rändozas; 3) dorbezolüs, dözsöles. 

Echmwärmer, der; rajka, rajgö flus- 
Jatekosoknal) 

Shmärmer, der; 4—é, 1) dözs, 
dözsölő ; 2) rajongó, ábrándozó 

Schwärmerei, die; abrand; abran- 
dozás , rajongás 


| Ehmärmeriich, mn. ábrándos, ábrán- 


dozó , rajongó. 
Shmwärmerratete, die; rajka, rajgo. | 
Schwärmgeiſt, der; 1) abrandszeliem; 
2) ábrándozó, 
Shmormhüter, der; /gazd.) raj-ör. | 
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Schmwärmzeit, die; rajzás ideje. 
Schmwarte, die, 4—n, 1) vastag 


ke- 
mény bör; kérges bör; 2) /a. m. 
Speckſchwatte) börke; 3) kérges. 
deszka; 4j /b) hagyaték 


Schmartenbraten, der; börkés pe- 


esenye. 

Schwartenmagen, der; tüttüs, pu- 
cor, gömböc., 

Schwarkenwurſt, die; tüttüs. 

Schmartig, mn. börkes. 

Schwatz, mn. 1) fekete; —e$ Pferd. 
roh; von der Sonne —, a naptöl 
elsütött, megbarnitolt; száj. — 
auf weiß, írásban; — auf weiß 
baben, írásban birni valamit; 2) 
fa. m. \hmußig) szennyes /ruha) ; 
3) fa. m. finfter) ber — Simmel, 
a sőtét ég; 4) dtv ért. die — 
Kunft, szemfényvesztés; —, ih. 
— merden, meglekeledni fik.), 
megleketülni; Einen machen. 
beleketitni; fekete szinekkel irni 
le valakit; 5307. er ift gan —, 
minden pénzéből kifogyott ; meg- 
ütötte erszényét a lapos guta; 
ih mödte vor Aetget — werden, 
majd megöl a méreg v. bosszü- 


Bag 
Schwatz, dad; feketöny, fekete, 
fekete szin; fekete festék. 
Schmwarzamfel, die; ráltattj fekete 
rigó. _ 
Schwarjäugig, mn. feketeszemü. 
Ehmarjbader, der; pék frozsbót 
suüto). 
Schmwarzbeere , 
afonya. 


die; /nt.) fekete 


Schmarjbinder, der; /msz) bodnär, 


kádár, pintér (tölgyfából dol- 


ozó). 

Ghwarbten, mn. sötétkék. 

Schwarzblütig, mn. feketeverü. 

Schwarzbraun, mr. sötétbarna, 

Scdwarjbräunlich, mu. sötetbarads, 
feketeszüg. 

Schwarzdorn, der; (nt) kökény. 

Schwatze, der, és die; 1) néger, 
lekete, szerecsen, mór; 2) fa. m. 
Satan) ördög. 

Schwarze, das; fekete. 

Schwärje, die; fekelescg; 
szin ; fekete festék. 

Schmwärzen, 4. cs. 1) feketitni, meg- 
flekeutni; 2) (a m. ſchmutzig mas 
chen beszennyezni, bemocskolni? 
fruhátj; 30 te, ért. bűsítni , 50- 
term, komoritni , trübe Bedane 
fen — jeinen Zinn, komor gon- 
dolatok sötehitik elméjet; 4 
fa. m. ſchmuggeln) csempészni, 
becsempeszni; A. k tbabcn-melp 
feketeszínet hagyni v ereszteni; 
C rA feketülni, feketedni fik); 
feketelleui /tk.). 

Schwarzente, die; fallatt.) fekete v. 
eigänyruca, 
Echwärzer , der; 
Schmugglet) 

arus 


fekete 


b.—é, 
csempész , 


fa m. 
dug- 


‚ Echwarzeri, dad; fdsványt) szürke 


erc. 
Echmarzfärber, der; feketelestő 
Schwarzfärberei, die: feketefentes. 
Schmwarjrledig, mr. feketefoltos 


Shw 


Schw 


Schw 








Shmarzfleifh, dad; vaddisznöhus. 

Shwarzfloffer, der; fallatt.) gyäsz- 
halfürtfogu. 

Schwarzfluß, der; /b.) fekete olda. 

Edhmarjfuche, ber; sötétsárga, roh- 
sárga flö). 

Ehwarjgar, mn. /mss.) feketére 
eserzeit, feketen-cserzett. 

Schwarzgelb, mn. Teketesärga. 

Schmarzarfprengelt, mn. Tekete- 

ettyes. 

Sqhwarzgrau, mr. sötétszürke. 

Schwarjgrün, mn. feketezöld. 

Shwarjbolj, das; rerd) fenyöfa; 
fenyves, veres füz. 

Chmarzläppden, bas; 1) fekete 
sipka; 20 /allatt) barátka fl. 
— * 

Schwarzkehlchen, das; (dllatt.) füst- 
farkú billegeny. 

Schwarztoble, die; fdswdnyt) fe- 
keteköszen, 

Schwarzkopf, der; 1) fekete fej; 2) 
fällatt.) barätka ; 3) europai ha- 
läszmadär. 

Schwarztöpfig, mn. feketefejü. 

Schwarzkraut, dad; (ni) nadälytö; 
eipoeim. 

Schmwarzjlümmel, der; /nt) szörös 
kandills ; fekete kömény 

Schwarzkunſt, die, fekete művészet ; 
garabonca , varázslat; büveszet. 

Ehwarzfünftler, der; szemfenyvesz- 
tő, varázsnok , bűvész , boszor- 


kány. 
— dad; fekete réz, 
réz-salak. 
Ehmwärjlid, mr. feketés. 
Edhmarjmeife, die; /allatt) szen- 
einke. 
Schwarzpech, dad; /dsványt.) szurok. 
Shmarirod, der; 1) fekete kabát 
v. öltöny; 2) fekete szoknya; 3) 
álv. ért. pap , feketeszoknyas. 
Edhmarzrotb, mn. feketevörös. 
Schmarjibäde, die; feketetarke, fe- 
ketebonta /ld). 
Echwarzſchimmel, 
szürke. 
Echwarzſchwanz, der; fekete fark 
(több feketefarkü madarak, ha- 
luk neve). 
Shmarzieifen , 
(helység). 
Schmwarzipeht, der; /dllatt.) fekele 
harkaly. 
Ehmarzitreifig, mn. fekete-csikos. 
— die; /erd.) jegenye- 
enyö. 


Edhmarzjtauder, der; fallatt) fü, 
höda. 


der ;  seregély- 


in. Fekete Patak 


— — I. Schwar geſpren ⸗ 
elt. 


Edwárzung, die; csempészet. 

Schwarzwald, der; 1) fekete erdő; 
2) fenyves; 3) in. Feketeerdő 
(helység). 

Schwarzwaſſer, in. Feketeviz; Sze- 
csel /helységek). 

Ehwarzmwild, das; feketevad fvad- 
disznó). 

Schwarzwurz, die; /nt) nadálytő. 

Ehmaben, cs. és k. csacsogni, 
fecsegni, csevegni, trécselni; 


fhmwape nicht jo viel, ne papolj 
annyit. 

Schmäper, ber; csacsogó , fecsegö, 
szócsaplár. 

Echwäperei, die; esacsogäs, fecse- 

és , csevegés , trecseles. 

Edivapba t, mn. csacska, locska. 

Shmaphaftigleit, die; csacskaság, 
loeskasig 

Schwebe, die; leb; in der — fein, 
lebegni. 

Schmeben, k lebegni, függni; len- 
geni; es ſchwebi mir vor Augen, 
szemem előtt lebeg; am Areuze 
— kereszten függni; es ſchwebt 
mir auf der Zunge, nyelvemen 
van; in Gefahr —, veszedelen- 
ben forogni. 

Echmebend, mn. 1) lebegő; 2) dfv. 
ért. (a. m. noch fortdauernd) fo- 
lyó. függő veni. get 3) — 
Gelder. Düren 0 pénzek; —t 
Geldſchuld, lengő, függő adósság. 

Schwede, der; 6.—n, 2—n, svéd. 

Edimeden, dad; Svédország, Své- 
cia 

Schwediſch, ma. svéd; svédországi ; 
—, ih. svédül, 

E dywedler, tn. Svedlér /m. edros). 

Edwefel, ber; 6.— 6, t. nélkül, 
fasvanyt.) kén, kenkö, büdösköő ; 
gediegner —, natürlicher —, pris: 
era ep — , termekken. 

Schwefelabdruck, der; kennyomat. 

E chwefelader, die; ken-er. 

Echwefelarjenit , der; (dsványt.) 
sárga mirkenle. 

Schmefelartig, mn. kénnemü, 

Ecdmelelballam, der; kenbalsam. 

— dad; (dsvanyt) ölom- 
enyle. 

Schwefelblumen, die; £. kenviräg. 

————— der; ken-üszök, 

Schweſeldampf, der; kengöz. 

Schwefeldunſt, der; kénpára. 

E chmeielerde, die; kénföld. 

Schwefelerz, das; /dsványt] kén- 
erc. 

Schwefelfaden, der; kenfonal. 

E chwefelfarbe, die; kénszin. 

E dhywefelgeift, der; kenszesz, kenlel. 

Schwefelgelb, mr. kensärga. 

Schwefelgeruch, der; kenszag. 

S chmefelgefäuert, mn. kénsavas, 

ES chmefelgrube, die; ken-akna, ken- 
bänya. Igyufa. 

Ehmejelbölihen, das; köngyertya, 

Gchmefelbütte, die; kenhuta, 

Schwefelicht, Schwefelig, mn. könes, 
kénköves. 

Schwefellammer, die; kénkamara. 

Schwefelties, der; (ásványt) vas- 
kovand. 

Edmefelleber, die; kenmaj. 

Edwefellőffel, der; kenkanal. 

Schwefelmeiſter, der; kenmeslier. 

Schwefelmilch, die; kentej. 

Schwefeln, cs. könezni, könkövezni, 
megkenezni. 

Schwefelofen, der; kenkoh. 

Schwefelöbl, dad; ken-olaj. 

Schwefelpfanne, die; kön-serpenyö. 

Echmefelpflafter, das; kentapasz. 

Ehrorfelauedfilber, dad; (dswanyt,) 
higkenle, higpir. 
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Chmefelraub, der; kenfüst. 

Schmweielregen, der; kén-eső. 

2 re, die; kenesö. 

Schwefelröthe, die; kenperkalse. 

kn der; kenrubin. 

Schwefelſalbe, die; ken-ir. 

Schmwefelfauer, mn. (vf) kénsavas 

Shmeielläure, die; rt) kénsav, 
ken-elegsav, vitriol-olaj. 

Schwefelihlade, die; kensalak. 

—2366 I. Schwefelleber. 

Echmefelfilber, dad ; fdsványt ) ezüst- 
fenyle. 

Schmwefelipan, der; kenrongy. 

Eamejellnichgtan,, der; /dsvdányt) 
dardanyfenyle, piskole. 

Shmefelitange, die, Schwefelftüd, 
das; kenrud. 

Echmefeltropfen , der; csepken. 

Schwefelwachs, bas; kenviasz, kön. 
esiriz. 

Schwefelwaſſet, dad; kenviz. 

Schwefelmaitertoff, der; (ut) kön- 
keneg , záplég. 

Schwefelwert, das; kenmü, kéngyár, 
keu-olvaszto. 

Schwefelwurz, die; (nt) kocsord. 

Schmweif, der; 4b.—ed , —#, L.—t, 1) 
fark; 2) fa. m. Schleppe am 
Kleide) uszály; 3) üstök fesil- 
lage). 

E chweifbügel, der; käpakengyel. 

Schweiferſen, das /msz.) ivelö 

Schweifen. A. es. 1) öblitni /rahat, 
poharat stb.) ; 2) (gazd) fölözni 
fgabondátj; 3) fasztalos, maz.) 
kanyaritni, ívelni (p o. szék- 
lábat) ; 4) farkat csinálni v. tenni 
(p. 0. zsákraj; 2. k. 1) köbo- 
rolni, kószálni, ide s tova jär- 
kälni; 2) die. ért. áradozni, csa- 
pongni (beszedben); 3) farkat 
esövälni, 

EC chmweifriemen, der; farmatring. 

Schweifſäge, die; ívelő füresz. 

Schweifſcheide, die; farktok. 

Zcweifitern, der; üstökös csillag. 

Schmeifung, die; 1) öblítés; 2 
kóborlás; 3) ate. ért. äradozäs, 
esapongäs (beszsedben). 

Schweigen. A.k rh. hallgatni, nem 
szólni ; — können, hallgatni tudni , 
ju etwad —, bei etwas —, vala- 
mire nem szólni v. hallgatni; 
von etwas —, valamiről hallgat- 
ni, valamit elhallgatni; 2. es. 
esigatni, el-, leesigatni 

Schweigen, dad; hallgatás; einen 
jum — bringen, e hallgattatni 
valakit; valakit letorkolnı ; der. 
ért. das Gewiſſen > — bringen, 
a lelkiismeretet elaltatni v. meg- 
nemitni; peldab. vom — tbut 
dir Die Zunge nicht web, hallga- 
tás senkinek be nem töri fejét 

Schweigiam, mr. hallgatag ; szótlan 

Schmeigjamteit, die; hallgatagsäg ; 
szötlansäg. 

Schweimel, Schweimelig re. 7. Echwin: 
del, Schwindelig. 

Schwein, das; b.rd. —é, f—t 
/dllatt.) disznó, sertés; — mit 
berabhängenden Obren, siska; 2) 
dtv, ért. disznó ember; 3) disz- 
nö, mocsok (papirosonj 
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ES hmeinaas, 7. Aa. 
Edmweinbär, der; kandisznö'; vers 
Ihnittener —, ártány, 
Ehmeinbeihauer, der; disznöndzö. 
Ehweinbraten, der; disznösült, 
isznópecsenye. 
Schweinchen, das; süldö. 
Schweinen, mn. disznó, disznóhús, 
Sacred, die ; disznóság. 
Schweinfett, dad; disznözsır. 
Schweinfleifdh, das ; disznóhús, 
weinbalter, der; 1) sertés gazda, 
isznohizlalö; 2) kondás, kanász, 
disznöpäsztor. 
Edhweinpändler ‚der; disznökeres- 
edo, 


Schweinhirt, der; kundäs, kanász, 
Isznopasztor. 

© weinhund, der; 7. Saubeller. 

Schweinigel, der; 1) fallatı.) sül- 
disznó; 2 disznöszögy; 3) dtv. 
ért, disznó, malac fember). 

Schweinigelei, die; disznóság, malac- 


Ehmanyın die, disznsvadäszat. 


ság. 
Sdmweinifh, .mn. disznó , malac; 
—, ih. disznóul, malacúl, 
Schweinkoben, der; hidas. 
Schweinleder, das; disznöbär. 
Edhweinmarft, der; disznóvásár; 


isznöpiac, 

Shweinmaft, die; disznchizlaläs; 
isznöhizlalek. 

CS chmweindauge, das; disznöszem. 


mweindbaden, der; disznöäll. 

Semeinttegear. der, 4. Schwein, 

ein. 

——— die; disznöhölyag. 

Schweineblatter, die; diszuchimlo, 

Ehweinsborfte, die; serte, disznd- 
serte. 

weinäbrot, das; /n£.) türtszirom, 
isznökenyer; csicsöka. 

€ —— Schweinbeichauer. 

weinſchneidet, der; disznöhe- 
relö, 

Schmeinäfeder , die; 1) disznöserte; 
2) (vad.) disznögerely; 3) gättö- 
vis, 

mweindglode, die; die — läuten, 
a rap beszelni, trägär- 
odni fik),  trägürsägoka 
beszelni. ú irn 

Schweinehals, ber; disznönyak. 

Sqhweinejagd, die; disznövadäszat. 

Ehmweinsteule, die; diszndläb 

Schmweinstopf, der; disznöfej 

Sdweinsmagen, der; disznöpucor. 

Shmweinsmutter, die; eme isznd, 
magdisznö, maglo. 

Schweinſpieß/ der; disznó erely. 
Yweinspode, die; diszndhiml® 

Sdweintall, der; disznóól, hidas, 

€dhiveinftein, der; disznokö. 

Shmweinewurft, die; disznöhurka. 

Shmweinsjeug, das; disznöszer. 

Sdweinsjunge, die; disznönyelv. 
Hmweinwildpret, das; diszuövad, 
veddisznöhüs. 

Schweinzahn, der; disznöfog, disz- 


ag ar. 
Schweiß, der; bed, L. nélkül; 
1) äzz, izzadsig, veritek; in — 
gerathen od. fommen, megizzadni ; 
in — bringen, megizzaszlani; 


mir brach der falte — aus, kivert 
a hideg veritek ; 2) die. ért. 
fáradság, nehéz munka; er bat 
fein Bermögen mit faurem — ere 
worben, véres veritékkel kereste 
vagyonát; es foftet etwas viel —, 
sok fáradságba v. munkába ke- 
rül valami; den — der Inters 
tbanen verpraffen, alattvalóinak 
keserves karesmenyet elfecse- 
relni; 3) fvadj ver. 

Schweißbad, dad; izzfürdö, izzasztö 
fürdő. 

Schweißbat, mn. hegithetö. 

Schweißbarkeit, die; hegithetes. 

Schweißen, A. cs. 1) forrasztani, 
összeforrasztani, hegitni fvasatj ; 
B.k. 1) izzadni 2) fvadj verzeni 
ik a vad) 3) olvadni. 

Schmeißficher, das; izzóláz. 

Schweißfuchs, der; szögsärga, fakö- 
pej (lö). 

— die; / ) heghő, olvaszto 

ev 


Schmeißbund, der; /rad) vér-eb. 
Schweißig, mn. 1) izzos, izzadó; 
2) izzadekony; 3) fvad.) véres. 
Schweißloch, das; izzölik, izzlik, 
likacs. 
Schmweißmittel, das; izzasziöszer. 
Schmeiktreibend, mın. izzaszto. 
Schweiktropfen, der; veritökesep. 
Schmeißftub, Dad; izzadsägtörlö; 
izzták. 
Schweißwurſt, die; véres, véres- 
hurka. 
Schweiz, die; Helvetia, Schweiz. 
Schweizer, der; helveta, schweizi. 
Schweijerbund, der; schweizi szö- 
velseg. 
Ez pi fa die; 1) fejöte, csirászat; 
2) esiragulya, csiramarha. 
Schweizerhoſe, die; (ni) hosszúnya- 
ku möhpilis. 
Schweizeriſch. mn. schweizi. 
Schweizerfäje, der; schweizi sajt. 
Schmweizerland, / — 
Schwelgen, k. (baben-nel)tobzödni, 
fik.), dözsölni, dorbezolni; ke- 
jelegni. j ss 
Schwelgen, das; tobzodäs, dözsö- 
les, dorbezoläs; kéjelgés. 
Schwelger, der; tobzódó, dözsölö ; 
kejelgö. 
Schwmelgerei, Z Schwelgen, das. 
Schwelgeriih, mn. dözs , tobzódó, 
Schwelle, die; 4—n, küszöb. 
Schwellen, A. k. rh. dagadni, fel-, 
megdagadni, dagadozni fik); 
duzzadni, duvadni; pöfledni, 
ufadni, pukkadai; N Bunde 
mil, megdagad a seb; die, 
ért. die Brujt fhwillt mic vor 
Freude, örömtöl dagad kebelem; 
der Mutb ſchwillt ibm, versze- 
met kap; die Galle od. der 
Kamm ſchwillt ibm, tüz van a 
häz födelen; forr mär benne a 
méreg; B. es. 1) duzzasztani, 
uffasztani , pukkasztani; dad 
aller —, a vizet aha ältal 
felduzzasztani; 2) ein %ferd —, 
(lovaglás által) kitürösitani a 
ló hátát, 
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ram. mn. dagadozö, 


pu- 


antós. 


Schwemme, die; 1) mosás; 2) úsz- 


tató (//ely.). 


Schmwemmen, cs. 1) — — 
8 


tatni (p o. fat); 2) 
megúsztatni (p- o. juhokat); 3) 
hordani , vinni, usztatni /iminf a 
viz homokot, földet stb.); 4j 
mosni; den Kotb von etwas —, 
a sárt lemosni valamiről. 
Schwemmland, das; torlaszföld. 
Echmwenden, /. Abihwenden. 
—— I. Schwängel. 
Cchment, 7. Schwant. 
Scwentbürfte, die; mosökefe. 
Emmen, A. cs. 1) forgatni (kar- 
ot, zászlót); 2) rezgetni (vizet 
——— 3) öblitni (p. o. po- 
arat); 8. rA. fordúlni , kanya- 
rodni /ik), kanyarúlni; 


(482) 
ſchwenkt euch! kanyarodj! 
Schwentkeſſel, der; öblögető, öblítő 
üst 


si. 
Schwenkung, die; forgatás; rezge- 
—* (benh,) fordulás; kanyaro- 


Schwenkwaſſer, das; öblítő víz. 

Schweppt, Z. Schwippe. 

Schwer, mn. 1) nehéz; Blei ift —er 
aló Holj, az ón nehezebb a fá- 
nál; fo viele Pfunde — fein, 
annyi fontot nyomni; eine —t 
Yaft, nehéz v. nagy teher; dad 
ijt mir zu —, azt nem birom, az 
nekem nagyon nehéz; —eé Be 
ſchüß, nehéz v. nagy lövegek; 
—e Gavallerie, nehéz v. vasas 
lovasság; 2) div. ért. (a. m. an: 
ſtrengend, viel Müpe erfordernd) 
terhes; bajos, fáradságos; — 
Arbeit, nehéz, terhes munka, 
bajos, fáradságos munka; er bat 
einen —en Kopf, nehéz feje van, 
nehezen fog meg valamit, nehe- 
zen tanúl valamit; —e Zeiten, 
terhes idők; 3) fa. m, nicht leicht 
von Gebalt und Stärke), der — 
Seidenfioff, tömött selyem szövet ; 
—es Geld, ezüst, arany, jó pénz; 
—t Gpteife, nehéz étel; 4) fa. m. 
feiner innern Stärfe nah drüdend) 
nehéz, súlyos, kemény, erős, 
nagy; eine —e franfbeit, súlyos 
betegség; ein —eı Wind, erös v. 
nagy szel; eine — Strafe, ke- 
mény büntetés, ein —e# Gemit: 
ter, nagy zivatar; — Wotb, a) 
nagy ügybaj; 6) nehéz nyava- 
lya; er wird bit —e Notb mit 
ibm haben, meggyülik neki vele 
a baja; —, ik. nehezen, bajosan, 
súlyosan; — madıen, nehezitni; 
einem das Der — machen, valaki 
szivet megneheziteni, valakinek 
szivfajdalmat okozni ; — werden 
nehezedni (ik), megnehezülni . 
es fällt mir, dir —, nehezemre? 
nehezedre esik; nehezen esik, 
terhemre, terhedre esik; eg bált 
— Butttt iu ibm zu erhalten, ba- 
jos hozzá bejutni; e$ bielt — das 
Geld aufzutteiben, nehéz volt a 
pénzt összeszerezni; e# wird mir 
— ums ger, szorül a szívem; 


Schw 


Schw 


Schw 








es ift — zu glauben, bajos hinni; 
— an etwas gehen, nehezen fogni 
valamihez; — hören, nehezen v. 
nagyot hallani. 

Echmere, die, nehézség, súly. 

Schwerer, der; b.—é, nyomasz. 

Schwererde, die; fdsványt) süly- 
föld, süly-eleg. 

ES hwerfällig, mn. esetlen. 
merfälligteit, die ; esetlenseg. 
Schmwerkörig, mn. nagyot hallo, 

süke, lämpertos, felsiket. 

Schmerfraft, die; süly-erö. 

Schmerleibig, men. testes, vaskos, 
nehézkes. 

Schwerlich, ih. nehezen, bajjal; es 
wird — was daraus werden, baj- 
jal lesz valami belőle, 

Schmermutb , die; bú. 

Schmwermütbig , mn. nehézkedvü, 
búskomor, bússzívü. 

Schmwermütbigfeit, die; nehézked- 
vüség, büsszivüseg. 

Schmerpunlt, der; súlypont. 

Schmwerfinnig,, mn. bús, büs-elmü, 
mela. 

Schwert, dad; bed, —ö, f.—ır, 
kard, pallos, pozslär; etwas mit 
dem —e entſcheiden, karddal iga- 
zilani el valamit; mit Feuer und 
— verbeeren, tüzzel vassal pusz- 
titani; mit dem —e in der Hand, 
fegyveres kézzel. 

Schwertbohne, die; nt) babuga, 
kardos paszuly. 

Edmertel, der; /at) nöszirom. 

Schwertfeger, der; kardcsiszár, kard- 


yártó. 

efivertfijd , der; raállatt) dögöny- 
hal, kardhal. 

Echwertförmig, mn. karddad, kard- 
alakü. _ 

Schwertaefäh,, dad; kardmarkolat, 

Schmertgebänt, dad; ——5 — 

Schwertgriff, Schwertgefäß. 

Schwerthieb, der ; kardvägäs. 

Schmertlilie, /. Schwertel. 

Schmwertmage, der; elav. apülrokon, 
aparokon. 

Schwertorden, der; kardrend. 

Ecdmertritter, der; kardrend vitéze. 

Schmertiblag, Schwertſtreich, der; 
kardcsapás, kardvägas. 

Schmertträger, der; kardvivö, kard- 
hordó. . 

Schwefter, die; 41—n, 1) növér, nö- 
testvér, néne v. húg v. öcs 
(valakihez); meine jüngere —, 
húgom; (ha nö a szóló) öcsém; 
des Baterö od. der Mutter —, 
nagy nene; beé Mannes —, ängy; 
1), barmperjige —n , irgalmas 


apácák. 5 
Schweſterkind, bad, növer gyermeke, 
Schweſterlich, mr. növeri, testvéri; 

— ih. testverileg. 
Schweftermann, der; sógor. 
Schweſterſchaft, die; testverseg. 
Scmefterfobn, der; nővér v. nölest- 

ver fia. 

Schweſtertochter, die; nővér v. nö- 
testvér leánya. 

Schwibbogen, der; bolt-iv; bolthaj- 
tás, boltozat. 

Schwieger, der; 1) sógor ; 2) ip, ipa. 


Schmieger, die; 1) sógoraszszony, 
sógornő ; ángy ; 2) nap, napa. 
“rim egeräftern, die; £. 7 és nap. 
Schwiegerfinder, die; £. vő és meny. 
Schwiegermutter, die; nap, napa, 


anyós. 

Schwiegerſohn, der ; vö. 

Schmiegertochter, die; meny. 

Schwiegervater, der; ip, ipa, após. 

Scmiele, die; 4—n, börkereg, fel- 
tört bör. 

Schwielig, mn. kérges; cserepes, 
feltörtbörü. 

Schwierig, mn. 1) nehéz, bajos, 
súlyos , terhes ; die Sade ift febr 
—, a dolog igen bajos; dad —íte 
dabei ifl, daß ꝛc. a legbajosabb 
a dologban az, hogy stb.; 2) 
fa m. unwillig, un ——— ne- 
heztelö, feszkelödd; 3) /a. m. 
fhwärend) meggyűlt, eves, tú- 
ros, 4) /a. m. pompbaft) pom- 

ás, díszes, ünnepélyes, fényes. 
el mierigtett , die; 1) nehézség, 
baj; akadály; die Sade bat 
große —en, igen bajos a dolog; 
ed bat feine —, semmi nehézség 
sincs a dologban ; Jemanden —en 
machen, valakinek bajt szerezni 
v. csinálni; — unterliegen, ne- 
hézséget szenvedni; —en in den 
Weg legen, valakinek akadályt 
tenni v. — utjába; 2) fe. 
m. Bedenflichkeit) nehézség, ket- 
kedés, habozás, kifogás; —en 
in den Weg legen, kifogásokat 
tenni. 

Schwimmblaje, die; 1) halhölyag; 
— — 2) uzsöhölyag, Tee: 

vag. ‚ 

Schwimmen, k. rh. 1) úszni, úsz- 
kälni; über einen Fluß —, átúszni 
a folyót; im Ueberfluſſe —, úszni 
a vagyonban ; 2) labbni , läbadni, 
läbbogni (a szem könnyekben). 

Schwimmen, das; uszis. 

Schwimmend, mn. uszö; hullámzó ; 
—, ih. úszva, úszton. 

Schwimmer, der; 1) uszö; 2) fa. m. 
leichte Kutfche) hintó; 3) fallatı) 
vizi bolha, /. Schwimmtäfer. 

ES chmimmfeder, die; uszó szárny, 
uszäny. 

Schwimmfuß, der; uszöläb, uszláb. | 

Schwimmgäürtel, der; uszödv. | 

Schwimmbaut, die; uszöhärtya. 

Schwimmkäfer, der; /allatt.) uszär, 
vizsodrö, merüly, vizi bolha. 

Schwimmkleid, das; uszöruha. 

Schwimmkunſt, die; uszäs. 

Schwimmmeifter, der, uszömester. 

Schwimmplaß, der; uszöhely, usz- 
ser 

Schwimmidule, die; uszoda, uszda, 

Schwimmſchwanz, der; uszöfark, 
uszfark, 

ár detmanánt hét der; uszómadár. 

Zdmwimmvwögel, die; 4. /dllatt.) 
uszonylábuak. 

Schwinde, die; /kört) zuzmó, bör- 
zuzmó, börszeny, börmoh. 

Schwindel, der; 1) szédülés, sze- 

elges ; den — befommen, elsze- 
dülni; den — haben, szédülni; 
er leidet am —, szedelgös; 2) 
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kergekör, kergeteg (juhoknal); 
3) ale. ért. fa. m. der unbeſon⸗ 
nene, abenteuerliche Entwurf) szé- 
delges, übrändterv, äbränyterv. 
ältaläs, ámítás, szemfenyvesz- 
tegelös; das it nichts ais — 
az csupa szemfenyvesziegetes. 
Schwindelei, die ; szedelges, szem- 
fenyvesztegetes, ämitäs, áltatás, 
äbrändterv , hiú terv. 
Schwindelgeiſt. der; 1) ämitäsi haj- 
lam; 2) /a. m. Scwindler) ämı- 
tó, szédelgő, hiú terveket ko- 
holó. (vadóc. 
Schwindelhaber, der; /nt.) szeditö 
Schwindelig, men. 1) szédelgő, sze- 
dülös /ember); mir ift —, szédül 
a fejem; es wird —, elszedülök 
v. megszedülök; 2) (a.m. Schwin» 
del erregend) szédítő, szédületes 
—— ; machen, megsze- 
itn!, 
Scwindelfopf, der; szedelgös, sze- 


delgöfejü. 

Schwindeltörner, die; 7. koriänd- 
rommag. 

Schwindelfraut, das; /nt.j kerti 

koriändrom; zergetarkör, zer- 
efü, 

Ewindtimadker, {, Scwindler. 
dwindeln, A. k. (baben-nely 1) 
szédülni, sz&delegni ; mir ſchwin⸗ 
deit, szédül a fejem; 2) átv. ért 
áltatni, ämitani, hiú terveket 
koholni; 2. es. szédilni, szé- 
delgetni. 

Schwinden, k. rA. 1) elmúlni fiA.,, 
eltünni iA}, enyeszni (tk), ele- 
nyeszni ik.) ; was — laffen. 
flhagyni valamivel, valamit 
elengedni veszteni /ralaminel), 

» ich laſſe die Hoffnung nicht —, 
nem hagy el a remény; 2) (a. m 
allmälig  abnebinen) aszui fik,. 
fogyni, száradni, el-, kisza- 
radni. [szüradäs 

Schwinden, das; 1) eltűnés ; 2) aszäs, 

Zchmwindflehte, Schwinde. 

Schwindgrube, die; szemetgödör, 

öce, 

Schwinbdler, ver; b.—é, ámiító , äl- 
tató, hiú terveket koholó. 

Schmwindlig, 2 Schwindelig 

Sdwindjudt, die; aszkör, szäraz- 


E 
e 


betegség. i 
Schwindjühtig,, mun. aszköros 
Schmwinge, die; 4—n, 


1) ggazd / 

szórólapát; rosta; kas, kosár; 
2) ingalöoszlop ; 3) fa. m. Fittig: 
szárny; röptyü, 

Scwingel, der, csenkesz, 

Schwingen, A. es. rh. 1) forgatni, 
ingatni, lebegtetni (saszi/ot stb.) ; 
rezgetni, rázni (szárnyat stb) . 
2) /gasd.} szórni /gabonat), 
rázni, törni /kendert}, B. vh 
der Adler ſchwingt ſich in die Yuit. 
a sas fölrepül v. fölemelkedik ; 
fih auf das Pferd —, lóra pat- 
tanni, fölvetni magát a lóra. 
ſich über einen Zaun —, átvetn. 
magát a sövényen; dir. ért. je 
in die Höhe —, fölemelkedni fik ), 
magas polcra hágni; 2. k. rá. 1; 
lógni, hintázni, lebegni, inogni, 
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mozogni , rezegni ; 2) (a. m. 
fhmwenten) kanyarodni (ik), ka- 
nyarúlni. 

Schwingen, cs. szárnyazni, szárny - 
nyal ellátni. 

Schmwingenpaar, bas; szárnypár, 
két szárny. 

Schmwinger, ber; 4—é, ( gazd.) 
szóró, 

Schwingfeber, die; 1) evezötoll; 
2) —— 

Schwingkolben, der; lengely, 

edhwingpflug, der; /gazd.) leng- 
eke. 


Schwingtädchen, das; szelelö orsó. 
Sdwingröbre, die; szelelő cső. 
€dwmwingubr , die; lögony-öra. 
Schwingung, die; 1) hintázat, ló- 
gäzat /lögonye); 2) forgatás, 
lebegtetés /sdszlöd); 3) (gazd.) 
rázás ; szórás; 4)kanyaritäs. 
Schmwippe, die; 4—n, 1) hégy, su- 
ár , suhogó fostforon); 2) ostor ; 
3) kútgém, kút-ostor. 
Scwippen, k. suhintani. 
Schwirren, k. (baben-nel) surrogni, 
suranni, esikorogni, csevegni, 
esieseregni. 
Schwiß, der; izz, izzadság. 
© —— ——— a 
€dwibcur, die; izzasztó; - 
vu srógy 


s 
Schwiße, die; izzadás. 


Schwißen, A. k. (baben-nel) 1) 
izzadni ; über und über —, egészen 
vizben v viznek lenni; 2} fülni 


fik., a széna, gabona); B 
Echwihen, bad; izzzdás. 
Ehmwipig, mn.izzadös ;izzadékony ; 
izzadt. kád. 
Schwitzkaſten, der; izzasztökäd, hé- 
s dadt 4 atát das; izzasztöpor. 
© —— die; heszoba, izzasztö 
szoba. 


Schwulſt, die; t. Schwülfte, dag, da- 
anat; puffadsäg, duzmasag. 
Shwulf, der; b.—es, 1 nélkül, da- 
ály, dagülyossig /Aulön. iräs- 

an, beszédben). 

Shmulftig, mr. duzmadt, felfütt. 

Schwülſtig, men. dagályos, dölyfös, 

ögös, duzmadt, felfütt 

Schwülſtigkeit, die; dagály, duz- 
madsäg. 

Schwung, der; .—r8,—8,1.Schwünge, 
benh. mozgás, ingäs, kanyaro- 
dás; dth. mozgatás, ingatäs, lö- 
ditäs, sujtäs ; emelkedés, szökke- 
nes ; (mint tárgy] lendület; emelt- 
ség, emelkedettség , einem Körper 
einen — geben, meglöditai vala- 
mely testet; einen — nehmen, 
emelkedni (ik). 

Schwungbemwegung, bie; 
mozgas. 

Schwungbret, daß; rugdeszka. 

Schwungieder, 2. Schmingfebder. 

Ehmwunggeihmwindigleit, die, (titan) 
ingüsi sebesség. 

Schwunggewicht, dat; lögonysüly. 

Schwungbaft, mn. lendületes. 

Schwungfolben, der; ur 

Schwungfraft, die; (titan) kanyar- 
erő, fut-erö, központfutöerö, köz- 
pontfutam. [kerek, 

Schwungrad, dad; hajtökerek, iram- 

Ehmungriemen, der; hintöszij, 

Schwun;, der; /állattj zöldike., 

Schwur, der; d.—eH, f. Schwüre, 
eskü, esk, hit; /mint cselekveny) 
eskös, esküvés; einen — tbun 
od. ablegen, megesküdni fik,), 
esküt v. hitet letenni. 

Schwurbrüchig, mr. hitszegö, esk- 
szegö, esküszegö, ludas, 

Schwurgeriht, dad; Schwurgerichte. 
bof, der; esküdtszék. 

Schmurgerichtefigung, die; esküdt- 
széki ülés. 


kanyar- 


Edmwövefak , dad; /msz.) meszező- | Schmwurftrafgeridt, dad; fenyitö es- 


kád, meszezöhordo. 


küdiszek. 


Schwöden, cs. (ms3,) meszezni (bőrt). , Scientifiih, mr. tudományos. 


Schwödewedel, der; /msz) mesze- 
zöpamacs. 

Schwöpen, cs. /gdtot) päzsitozni, 

Azsittal boritani. 

Edhmwören, es. és Ak. rh. esküdni 
fik) megesküdni fik), a hitet 
letenni; /At.) a zászló alá esküdni ; 
bei etwad —, valamire esküdni; 
hoch und theuer —, mindenre es- 
küdni; zur Fahne —, a zászlóhoz 
esküdni; id mollte darauf —, 
megesküdnem rája, megmernek 
reä esküdni; ich wollte nicht dar» 





dani reá; JIemanden den Tod —, | 


valaki fejére halált esküdni (ik); 
— laffen, esketni, megesketni. 

Schwörer, der; esküvö. 

Schmude! isz. hozzád! hajsz! 

€dmül, mn. hév, hő, rekkenő, 
tikkasztó, füledt. 

Shmwüle, Schmülheit, Schmwüligfeit, 
die; he, hévség, hőség, rekkenö 
melegség. 

Schmulttät, die; f—etn, 1) szoron- 
gäs; hüledezes; 2) hosszadal- 
massäg 


Scien;, die; tudomäny. 
Scilla, die; (nt) csilla. 


| Scintilliren, k. szikrazni (ik) 


Sciifion, die; szakadás, visszavo- 
näs, meghasonlás, viszály. 
Sclave, der, rabszolga. 
Sclavenarbeit, die; rabmunka. 
Sclavendienft, der ; rabszolgálat. 
Sclavenhandel, der; rabszolgaáros- 
ság, rabárosság. 
Sclavenhändler, der; rabszolgake- 
reskedö, rabszolgaäros, martalóc. 


| Stlavenjod, dad; rab-iga. 
auf —, nem mernék hitet mon- | 


Sclavenfinn, der; szolgalelküseg. 
ES clavenitand, der; rabszolgai állapot. 


| Sclaventbum, das; rabszolgaság. 
ı Sclaverei, die;rab-iga, rabszolgaság. 


| 
1 
| 
| 
í 


Sclavin, die; rabszolganö. 
Eclavifb, mn. rabszolgai, —, ih. 
rabszolgailag. [vonia 
Eclavonien, dad; Tötorszäg, Sla- 
Eclavonier, der; tót, slavonita, 
Sclavoniſch, mn. tót, slavoniai; 
kötorszägi. 
Ecolopender, der; fallatt,) rinya. 
Sceontiren, cs. (ker) leszämitolni, 





Sconto, das; £. Sconti (ker) vältö- 
mat, levonat, leszämitolat, le- 

szämitväny (leszämitott v. levont 
kamat, nyereség). 

Scontration, Die; 
örroval. 

Scontriren, es. (ker) ätröni (vala- 
mely fizetést harmadik személy 
által leróni) ; örrovatba írni; ro- 
vancsolni, rovanyolni, egybe- 
vetni, egyberöni ; ellenröni. 

Econtro, dad; t. Scontri, (ker. 
egybevetö, rovancs; rovany. 

€-optijdb, I. Spöttifc. 

Scorbut, der: /kört) süly , vérve- 
szély. 

Scorbutiſch, mn (kórt) sülyös, ver- 
veszélyes. 

Scordium, das; /nf.) tarorja. 

Scorpion, der; bi, —E, t—t, 
fällutt.) bököl, skorpió, skarapna. 

Scorpiondfliege, die; fállatt) pa- 
narpa. 

Storpionöl, das; skorpiöolaj. 

Scorpionihman;, der; 1) bökölfark ; 
2) (nt. a. m. europäiihe Sonnen. 
wende) europai kunkor, nap füve, 
naprauezö fü. 

Seorpionfpinne, die; /allati) ka- 
szäs pók. 

Seortation , 
bujälkodas. 


Scorzonere, Scorzonermwurz, die; mt. 
pozdor 

Scribelei, die; irkalas, Grkäläs; /mint 
tárgy] irka, firka, irkafirka. 

Scribeln, 4. (baben-nel) irkálni, 
firkálni. 

Scribent, Z Schriftfteller. 

Scribler, der; 6.—é, irka-firkälö, 
mázoló, Ürkäsz, irkäsz. 

Scripsler, 2. Seribler. 

Scripturen, die; £. irományok, pa- 
pirosok. 

€cropbel , die; 4—n, /kört.) gör- 
vely, futosöo mirigy. 

Seropbelfranfbeit, die, görvelykör 

Scropbularia, die; /nt) täk -ajak. 

Scrophulõs, mn. (kört.) görveiyes 

Ecrotum, dad; /bt) borek. 

Serupel, der; 4.—é, t.—n, 1) fa m. 
Bedentlichleit) ketseg, kétely, ne- 
hezseg, akadek; ag ály, aggo- 
dalom; 2) fa. m. —x8 
terecs; 3) fa. m. Minute) perec, 
idöpere; 4) fokhatvanad, 

Serupulõs, mr. keikedö, akadekos: 
aggösdi, töprengő; szörszalha- 
sogalo. _ 

Sctupulofität, dir; akadekossäg, 
aggódás, löprenges, szörszalha- 
sogatäs, 

Serutiniren, es. 1) nyomozni, puha- 
tolni; 2) titkosan szavazni. 

Serutinium, Dad; vizsgálat, nyomo- 
zat, vizsgälmäany, külön. titkos 
szavazat 

Scudo, der; 7. Scudi, olasz tallér, 
psizstaller. 

Sculptur, die; Ken, 1) fa m. Bild: 


(ker) átrovás, 


die; pardznälkodas, 


bauerfunft) szobrászat; 2) ya 
Scnigwerf) faragväny; 3) fa 
Bildbauerarbeit) szobormu, 


. 
’ 
LI 


lehúzni, leszámolni (valtökndl). | Sculpturiren, cs. vésni, faragni. 
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Beultet, der; d.—en, t.—en, I. Schult- ı Sedzebnte, mn. tizenhatodik. 


eiß. 
€-curril, mn, tréfás, bohókás, bohös, 
cséles, csélményes. 

Ecurrilität, die; f.— en, bohóság, 
csélség, csél, durva v. vastag 
tréfa. 

Scũſiren, vA. 1) menteni magát; 2) 
elosonni, titkon eltávozni (ik), 
titkon odább állani. 

Erutellaria, die; /mf.) csuköka, 

Scylla, die; 1) Scylla; örvény; 
2) (nt) esilla. 

Schtbe, der; b.—n, 4—n, szittya. 

Sebenbaum, 2. Sábenbaum. 

Crcante, die; L—n, mt) szelő, 
körszelö, vágó, körvägo. 

Seccatur, die; L—en, zaklatäs, fag- 
gatäs, bosszantäs. 

Secerniren, es. elkültönitni, elkü- 
lönözni, elválasztani. 

Zed, das, csoroszlya, szäntövas. 

Sechẽ, mn. hat. 

Sechs, die; hat, hatos, hatszem, 
(kockán, kártyán 

Sechsblätterig, mn. 
szirmu 

Sechsech, das; hatszeg. 

—— mn. hatsze 

Sechſer, der; hatos, 
hatülleres. 

Sechſerlei, men. hatféle. 

re Himf mn, hatszoros, hatretü. 

Schefingerig, mn. hat-úju. 

Schäfüßig, mn. hatläbu. 

Sedégrofdenítüd, dad; hatgarasos. 

Schhdjährig, mn. hat-eves, hat-évü, 
hat-esztendös; hat-evi, hatesz- 
tendei. 

ESchötdpfig, hatlejü. 

Schemal, ih. hatszor. 

Sehämalig, mn. hatszori. 

Sechsmonatlich, ma. hathónapi, 

Secheruderig, mn. hat-evezös, hat- 
rudas, 

Sechs ſaitig. mr. hathüros. 

Sechs ſäulig, mn. hat-oszlopos. 

Schhejeitig, mer. hat-oldalu. 

Schefilbig, ma. hatszötagu. 

Sechsſpãnnig, mr, hatlovas, hatfo- 
gatu. 

Schtftündig, mn. hat-örai. 

Sechstägig, hatnapos; hatnapi. 

Sechstauer, der; hatodosztälyos. 

Sechéte, mn. hatod, hatodik. 

€edétbalb, mn. hatodfel. 

Sechetel, dad; hatodrösz, hatod. 

@edyötene, ih. hatodszor, 

Schätbeilig, mn. hatreszü. 

zedémintelig, mn. hatszegletü. 

Sechewochen, die Vg hathét (szüles 
után) , gyermek-ágy. 

Sechswöchnerin, die; —————— 

Seché zeilig, mn. hatsoros, hatsorü. 

Schein, cs. szapuülni. 

Sechtelſchaff, das; szapulö, szapú, 
szapúkád. 

Sedter, der; 6.—é, szilke. 

Sechzebn, mn. tizenhat. 

Schjebnerlei, mn. tizenhatféle, 

Sehjebnfah,, mn. tizenhatszoros, 
tizenhatretü. 

Sechzebnjähtig, mn. tizenhateves, 
tizenhatesztendös ; tizenhatevi, 
tizenhatesztendei. 


hatlevelő ; hat- 


ü, 
Fatkrajcäros ; 


— — — — ——]— — — nn nn —— — — — — 


Sechjebntel, Sechzehntbeil, Sechzehn ⸗ 
tdeilchen, dad; tizenhatodresz, ti- 
zenhatod, 

Sechzehntens, iA. tizenhatodszor. 

Sechzig, mn. hatvan. 

Sedjiger, der; hatvanas. 

Sedyrigjährig, mr. hatvanéves, hat- 
vanesztendös. 

Sechzigſte, mn hatvanadik. 

Seciren, es. boncolni, felboncolni, 
bontani, fölmeiszeni. 

Secitmeſſer, dat; bonckés. 

Seckant. mn. bosszantó, faggató, 
incselkedő. 

Seckatut, die; 4.—en, zaklatás, fag- 
gatás, bosszantás. 

Sedel, der; 6.—$, 1) erszény, zsacs- 
kó; zseb; 2) közkines , jövede- 
lem stb.; 3) pénz és mérték a 
régi zsidóknál, 

Seckelblume, die; /nt.) kalánfürt. 

Sedeltraut, bad; (ni) tarsóka. 

Seckelmeiſter, der; kincstárnok. 

€rdeln, es. zsebelni. 

Secken, ber; /msz.) zsik. 

Sedenzug, der; /msz.) zsikhüzo. 

Sediren, es. bosszantani , zaklatni, 
faggatni , incselkedni fik. vala- 
kivel). 

Second, mn másod, al.... 

Secondlieutenant, der; alhadnagy. 

Second-Rittmeifter, der; alszäzados 
fa lovassägnal). 

Second⸗Wechſel, der; /ker.) mäsod- 
váltó. 

Secret, dad; 1) fa. m. Geheimſiegel 
eined Pürften) titkos pecsét; 2) 
fa. m. geheimes Gemad) ärnyek- 
szék. 

Secretfeger, der ; árnyékszéktisztító. 

Seeretär, der; b.—6, f.—c, 1) titok- 
nok, titkár; 2) fa. m. Schreibe: 
pult) iröszekreny, rejleny. 

Seereturiat, das; titoknoksäg, tit- 
kärsäg; titoknoki hivatal. 

Gecretion, die; elválasztás, 

Eecretionddrüfe, die; /bi) nyálka 
ger UA 

Sect, der, aszübor (spanyol, kand- 
riaı). 

Eecte, die; .—n, felekezet, szakadék. 

Section, die, L—en, I) szak, sza- 
kasz , osztály ; szak-osztäly; 2) 
ís m. Leichenoffnung) boncolás, 


alottbontás, halotinyitäs; 3) 
szelet. 

Eectionédef folv. . . , sel), der; osz- 
talyfünök. 

Erctiondratb, Der; osztálytanács- 


nok, osztálytanácsos. 

Sectiter, der; 4b.—ő, felekező. 

Sectirerei, die: felekezőség, feleke- 
zetesseg, hitfelekezetesseg. 

Sectireriſch, mn. felekezö, Feleke- 
zetes. 

Sector, der; b.—$, t.—en, (mt) ka- 
rej, karaj. 

Secular, mn. világi, vilägrendü. 

Gecularifation, die; vilägiasitäs, vi- 
lägiväateves; benh. vildgiasodäs. 

Steularifiren, cs, vilägiasitani, vilá- 
giva v. vilägrendüve tenni, 





Secunda, die; 1) másodosztály; 3 
(ker) mäsodvälto. 

Secundaner, der; mäsodosztälyos. 

Secundant, der; b.—en, .—en, bajse- 
ged, bajtand, viadaltanı. 

Secundär, mn. másod, másodrendű, 
mäsodszerü, 

Secundamedhfel, der ; /ker.) mäsod- 
váltó. 


| Secunde, die; 1) másodpere, kis- 


perc; 2) második lökés v. szuräs 
fvívásbanj ; 3) másodhang. 

Sceunbdiren, 4. (baben-nel) segéd- 
keznifik,), segédezni, másodolni, 
ségedül lenni 

Securität, die; bátorság, biztosság. 

Sedat, mn. nyugodt, csöndös. 

Sedativ, mn. enyhítő, altató. 

Sedelbach, tn. Séd //olyó). 

Sedentariſch, mn. ülö. 

Sedez, das; tizenhatodrét. 

Sedejband, der; 1) tizenhatodret 
kötés; 2) /mint tárgy] tizenha- 
todret kötet. 

Sediment, bag ; salak ; üledék, szál- 
ladék, ülepzet 

Sedinep, in. Ossöd /helység). 

Sevition,, die; lázadás, zendülés, 
pärt-üts, zenebona. 

Sedria, die, törvényszék. 

Erduction, die; csábítás, ámítás. 

Sedulität, die; szorgalom. 

Sedum, das; /nt.) szaka. 

See, die; f. Seen (Zu), tenger; 
sik tenger; in die — geben, in 
die — flechen, tengerre szällani, 
ereszkedni /ik). 

See, der; 6.Sees (Zu), tó, tenger- 
szem. 

Steeaal, der; /dllatt) kongerhal. 

Steabler, der; /dllatt) ráró, ha- 
läszsas. 

Steampfer, der; /nf.) tengeri lörom. 

Seramjel, die; /dillatt ) örves rigó. 

Seeaneinone, die; /dllatt.) virág- 
fereg. 

Seeartillerie, die; (Ad) tengeri tüz- 
érség. 

Stebär, der; /dllatt) medvefóka 

Seebarbe, die; /allatt.) rözsahal 

Seebart, der; /dllatt.) tengeri sügér. 

Seebaum, der; revsorompo, revamfa. 

Seebeichreibung, die; tangerrajz, ten- 
gerleiräs. 

Seeblafe, die; /állatt.) tengeri hólyag. 

Steeblume, die; nt.) nimfa. 

Seebraffen, der; vállatt.) tengeri spár. 

Stebrebme, die; (állattj tengeri 
százlábú 

Geebrief, der; tengeri útlevél. 

Seecadet, ber; tengeri hadapród, 
téngeri kadet. 

Seedienft, der; tengeri szolgálat, 
tengerész-szolgálat. 

Seedradbe, ber; fallart.) sárkány 
pegáz; kimérahal. 

Seceeſche, die; sertés szarvkorall. 

Seeeichel. Die; fállatt) süvenes. 


ı Seeeinborn, das; /dllatt,) agyard, 


nyärsorrü, narvälkötfogu. 


| Geeeljter, die; /dllatt) ejszaki alka, 


Seeente, bie; fallatt.) rötrece. 


Seculum, bad; 6.—8, t.—la, század, | Srefabrer, der; tengerjáró , tengeri 


évszázad. 
591 


utazó, tengeri hajós. 


See See 


See 





2) Zeland, Zelandia (tartomäny, 
és sziget). 
Seeländer, der; zelandi, zelandiai. 
Seeländifh, men. zelandi, zelandiai. 
— die; rállattj tengeri szäz- 


Seele, die; A—n, 1) lélek; bei meis 
ner —, lelkemre mondom; vom 
Grunde meiner —, lelkem melye- 
ből; mit ganzer —, teljes szívből ; 
SJemanden in der — lieb baben, 
valakit lelkéből szeretni; es thut 
mir in ber — web, lelkemből fäj- 
lalom; 2) /a. m. ein belebtes Be 
ſchöpf) lélek, teremtés, ember; 
té ift feine — zu Haufe, egy lélek 
v. teremtés sincs itthon; eine 
dienftfertige —, szolgálatra ter- 
mett ember; 3) (statisticai kimu- 
tatásokban) lélek , fő, fej; 4) fa. m. 
dad Innere eines Dinges) toll béle; 
ür (puskáé) ; die — bed Geichüpes, 
löveg-ür; 5) /a. m. @uft« und 
Schwimmblaſe der Fiſche) pukkan- 
tyú; szilväny. 

Seeleben, dad; tengeri élet. 


Seefahrt, die; tenperjáráó , tengeri 
utazás, tengeri hajózás. 
Seefaſan, der; fdllatt.) 1) kanálos 
réce; 2) tengeri felszeguszö. 
Seefeder, die; tengeri toll. 
Seefeſt, mn. tengerällo. 
Seefiſch, der; tengeri hal; töhal. 
Seefiſcherei, die ; tengeri halászat. 
Seefiſchbändlet, der; tengeri-hal-äros. 
Ereforelle, die; /dllatt.) tengeri 
pisztráng ; töpiszträng. 
Seeftacht, die; tengeri fuvar, ten- 
eri fuvarber. 
SGeefrachtbrief, der; —— fuvarle- 
vél, tengeri raklevel. 
Erefradytvertrag, der; tengeri fuvar- 
kötes. 
Sergall, der; /dllatt.) bibie. 
Sergang, der; ——————— 
Seegebrauch, der; hajósszokás. 
Seegefecht, dad; tengeri ütközet v. 
csata, hajós ütközet. 
Seegericht, dad; tengeri törvény- 
szék ; admirálszék. 
Seegeruch, der; tengerszag. 
Seegefbmad, der; tenger-iz; einen b 
— baben, tenger-izünek lenni. | Eteltier, die; /állatt.) lanthal. 
Seegeſchrei, das; hajös-zaj; hajösszo. | Seelenamt, da? ; halottmise. 
Seegeſeh, dad; tengertörväny. ‚ Seelenangjt, die; lelki aggodalom, 
Seegott, der; tenger-isten.  _lelek szorongattatäsa. 
Seegras, dad; /n/.) hinär, omboly. ; Seelenfreund, der; lelki barát, testi 
Seegradtriecher, der; (allatt.) tengeri lelki barát. 
szilla. ‚ Seelenfrob, mn. lélekből örülő; id) 
Seehafen, Der; tengerrév. bin —, lelkemből örülök. 
Seehabn, der ; rdállatt ) 1) fecskehal ; | Eeelengut, mn. áldott jó, igen jó- 
2) éjszaki karakatna (madar). | _szivü, szerfelett jószívü fember). 
Sechandel. der; tengeri kereskedés. | Erelenkeil, dad; lélek üdvessége, 
Geebafe, der; (dllatt) lompos tasza. | — lelki üdvesség. 
—— (dllatt.} tengeri csuka. Seelenbirt, der ; lelkipásztor, lelkész. 
Seebeer, dad; tengeri had, hajóhad, | Stelentampf, der: lélekhare. 
Seeberrihaft, die; tengeri uralom. | Steleníraft, die; lelek-erö, lelki erö, 
Seehubn, das; fállatt) vöcsök. Seelentranf, mn. lelki beteg, lélek- 
Seebund, der; /dllattj borjúfóka. beteg. . 
Seeigel, der; fdllatt.) tüskesfereg, | Seelentrantbeit, die; 1) lölekbeteg- 
tengerisül. ség; 2) (a. m. BWabnfinn) örültseg. 
Seejungfer, Vie; tengeri leány v. | Seelenfunde, Ertelenlebre, die; lé- 
szüz. | lektan. 
Seetalb, dad; /dllart ) tengeri borjú. | Cetlenlog, mn, lelketlen. 
Seefante, Z Seefüfte. ‚ Seelenmarter, Seelenpein, Seelen: 
Seefaraufde, die; fallatt.) sziklai | qual, die; lélek gyötrelme. 
käräsz. (kép. | Seelenmeife, die; halottmise, gyäsz- 
Geelarte, die; tenger-abrosz, tenger- mise. [lajstrom. 
Seelage, die; /dllatt.) 1) tinfafereg; EU ‚nep- 
2) medveföka. Seelenrube, die; lelekesend, lelki 
Scelöchet, der ; /dllatt) tengeritegez. | — 
GSeetorf, der; tengeridugö. Seelenichmerz, der; leiki fájdalom. 
Seefrähe, die; rállatt) feketés är- | Seelenftärfe, die; lelki erő, lélek 








nyékhal. ereje. 
— mn. tengerkérban szen- | Eeelentrofi, der ; lelki vigasztalás, 
vedö, tengerköros- . Seelenverderblih, mn. lélekvesztő. 
Geetranfheit, die; tengeri —— Seelenverläufer, der; lelek-äros. 
die — befommen, tengerikörsäügba | Seelenwanderung, die ; lölekköltözes. 
esni ; die — haben, tengerköros- | Seelenweide, die; lélektáplálék. 
nak lenni, tengeri körsägban | Seelenwonne, die; lelkigyönyör, 
lenni v. szenvedni. ö 
Seetrebs, ber; fdllatt.) tengeri v. 
tavi rák. 
Seeltieg, der; tengeri háború. 
Seefub, die; rállatt.) markonc, ma- 
nát-rozmár. 


lelekgyönyör 
Geelenzabl, die; létszám, lélekszám. 
Seeterhe, die, rállatt) parti lile. 
Seeteuchte, die; hajólámpa. 
Seeleute, die; #. hajósnép; hajós 

— 

. Zeelenmeffe. 


Seelunde, die; tengertudomány. Seelmeife, 
Seetüfte, die; tengerpart, mart. Seelmeifenregifter, dad; gyäszmi- 
selajstrom. 


€retű eberttt, ber; marljárás, ten- 
gerparti kerület. 


Stelöme, der; /állattj sörényes 
€telanb, dad; 1) tengeri tartomány; 


fóka, oroszlánfóka 
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Seelforge, die; lelkipäsztorsäg, 1el- 
keszseg, leikeszet. 

Eeelforger, der; lelkész , lelkipäsz- 
tor, leikitanitö. 

Seeluft, die; tengeri lég v. levegő. 

Eerlunge, die; (dllatt.) trägärka (pu- 
hány a csigák rendéből). 

Scemacht, die; 1) tengeri haderő; 2) 
tengeri hatalmasság; tengeri or- 


szúg. 

Seemann, der; tengerész, hajós. 

Sermannidaft, die; hajösnep. 

Seemanndtunde, die; tengeresztan. 

Seemannskunſt, die; tengerösztu- 
domäny. 

Seemeile, die; tengeri mérföld. 

Seemeve, die; fállatt Jtengeriesällö 
v. sirály. 

Seeminifter, der; tengeri minister. 

Seemoosſchnecke, die; (dllatt) szilla 

_(puhiny a csigák rendeböl). 

Seemufhel, die; rállattj tengeri 
csiga. 

Seenadel, die; rállatt) 1) hegyes 
tühal; 2) babos kürtcsiga. 

Seenelfe, die; (nt) gombos lelleg; 
terjedő madärhür., 

Seeochs. 7. Meerochs. 

——— der; tengeri tiszt, hajo- 

szt. 

Gerzayagıt, der; (allatt) ejszaki 

alkKa, 


Seepaß, der; tengeri útlevél. 

Seepfau, 2 Meerpfau. 

Seepferd, Seepferdchen, das; /allatt.> 
esiköka, tengeri ló, 

Seepflange, die; tengeri növény. 

Seerabe, der; /allaft) 1) kormorin; 
2) közönséges buvär; 3) fecs- 
kehal. 

Seerache, der; (dllatt.) buvär. 

Seerappe, die; rállatt) ärnyakhal. 

—— die; fallatt} csoda-kime- 
ranal, 

Seeräuber, der; tengeri rabló , ka- 
löz, martalöc. 

Seeräuberei, die; tengeri rablás, 
kalózás. 

Seeraupe, die; /állatt) vizilöhal. 

Seerecht, dad; tengerjog. 

Seereiber, der ; Ydllatt ) fecskendezä 
fürtfogú (hal). . 
Seereife, die, tengeri utazás. 
Geerichter, der; tengeri biró. 
Seerinde, die; /dllatt j ten ési kéreg 
Seerüftung, die; tengeri készület 

Seeſache, bie; —— ügy. 
Scejalz, 7. Meerfahi, 

Seeland, der; tengeri homok. 
Serfauer, mn. tengersavas. 
Seeſãure, die; tengersav. 
Seeſchaden, der; tengerüti kár, ha- 


jókár 
Seeicheide, die; /dlílattj vizlő, fő- 
csege. 
d ött dad; tengeri hajó. 
Seeihildfröte, die; /dllatt.) tengeri 
teknösbeka v. tajkos. 
Seeihilf, das; tengeri nád. 
Seeſchlacht, die; Seetreffen, das; ten- 
geri ütközet v. csata 
—— die; /dllatt) tengeri 


Key h 
Seeibnede, die; (dllatt) tengeri 
csiga. 


Ser 


Seg 


Seh 








Set ſchule, die; hajós iskola. 

Sceſchwalbe, die; /dllatt.) haläszka, 
tengeri fecske. 

Steſcotpion, der; /allatt.) 1) tengeri 
bőköl, eskarap, skarapna ; 2) kur- 
rogó kolty. 

zeefoldat, ber; tengeri katona. 

Stefonne, bit; (allatt) medúzafó- 
csillagféreg. 

Seefpiegel, der: tengersik. 

-eejpinne, die; (allatt.) ollötlan rák, 
zsacskös rák. 

Seeſprache, Me; hajösnyelv. 

Steftaat, 2. Secmacht. 

Steeftadt, die; tengeri város. 

Seeftern, der; (allatt.) küllöny, esil- 
Ingfereg. (län. 

teitint. der; /állatt,) tengeri eper- 

Zeeftrandeeupborbie, die; (nt) lo- 
csahúr. 

zeeftridbb , der; tengertáj, tenger- 
vidék. 

Zeeftüd, dad; tengertájkép. 

Zeefturm, der; tengervész , tenger- 
vihar. 

Zertang, der; /nt) hínár, omboly, 
moszat. 

Seetaube, die; /állatt) grönlandiai 
karakatna. 

Seetaucher, Der; /allatt.) hosszan- 
bukó (madar az úszhártyások 
rendéből). 

Seeteufel, der; fallatt.) bekahal, 

Seetbal, das; tövölgy. 

"Seetbier, dad; tengeri állat. 

Seetraube, die; /nt.) bogyöpikk 

Seetrift, die; tengerläpa, tenger- 
hányadék. 

Ztetrompete, die; /dllatt.) kürtesiga. 

‚Seetruppen, dit; 7. tengeri seregek. 

Zeeubr, die; tengeri óra 

Zeeungebeuer, da®; tengeri szörnye- 
teg. 

Zeevogel, der; tengeri madár. 

zetvolt, dad; 1) tengermelléki la- 
kosok; 2) tömelleki lakosok; 3) 
hajós nép. 

zeemartt, die; fénytorony. 

Seewärtd, ih. tenger felé 

Seewaſſer, dad; tengerviz. 

Seeweien, das; tenger-ügy, tengere- 
szet. 

Seewild, das; tengeri orvad 

Stewind, ber; tengeri szél. 

Seemwolf, der; /allatt.) farkashal 

Seewurm, der; tengeri féreg. 

Segedin, In. Szeged (varos) 

Seael, dad; b.—#, (haj) 1) vitorla ; — 
machen, vitorlät bocsätni v. eresz- 
teni; unter — geben, elvitorläzni; 
die — flreichen, a vitorlákat le- 
ereszteni (tisztelet v. megadás 
jeleül); szój. er ſtreicht die —, 
—“ a derekát , kohit mond, 
megadja magát; 2) dtv. ért. vitor- 
Bee 


Segelbaum, der; /haj) vitorlafa, 
árboc, árbocfa. 

Segelfabrit, die; vitorlagyár. 

Seaelfalter, der; /dllatt) kardos 
pillangó /naplepe). 

Segelfertig, mn. (haj) vitorlakösz, 
vitorlázni kész; gr — machen, 
vitorläzäsra keszen lenni. 

€ egelgarn, das; vitorlafonal. 


Segelllar, 7. Segelfertig. 

Segeltunft, die; vitorläaszat. 

Segellinie, die; /Aaj,) vitorlasor, 
vitorlavonal. 

Segelmacher, der; vitorlakäszitö, 
vitorlagyärto. 

Segelmeilter, der; /haj) vitorla- 
mester. 

Gegeln, A. k. (baben-nel és fetin-nal) 
r(hajj vitorlázni ; vor dem Winde 
—, szél előtt vitorlázni; bei dem 
Winde — v. halten, széloldalt v. 
szelt oldalva evezni; dicht beim 
Winde —, szél ellenebe vitör- 
läzni, hajöokazni; 2. es. vitor- 
läzni, levitorläzni; ein Schiff in 
den Grund —, valamely hajöt 
levitorläzni. 

Segeln, dad; vitorlázás, 

Segelnadel, die; /Aaj.) vitorlatü. 

Segelſchiff, das; vitorlás, vitor- 
lahajó. 

Segelichneider, Z. Segelmadher. 

Segelipriet, das, Segelftange, die; 
vitorlafa , vitorlarúd. 

Gegeltau, dad; vitorlakötel. 

Segelrudy, dad; vitorlaväszon. 

Staelwert, dad; /Ahaj.) vitorläzat, 
vitorläk. 

Segen, der; b.—8, t. nélkül, 1) 
áldás, megäldäs; imádság, äl- 
dás; der Tiſchſegen, asztaläldas; 
Jemanden jeinen — geben, valakit 
megáldani; den — über etwas 
fprechen, megáldani valamit, ál- 
dását adni valamire; 2) /a. m. 
Gedeiben) boldogulás, előmenetel, 
elömenet; boldogság, szerenese; 
peldab. an Gottes — iſt alled ge 
legen, mindenben az isten ád 
előmenetelt; 3) fa. m. (rtraa) 
jövedelem, nyereség. 

Segenſprecher, der; 1) áldó, megáldó; 
2) igéző, bűvész. 

Segensfülle, die; bő áldás. 

Segendreich, mn. áldott, szerencsés, 
boldog. 

Segenewunſch, der; áldáskivánat. 

Segendtau, tn. Ságh /Aelyseg). 

Segenvoll, mn. áldásos, áldás teljes. | 

Segenddorf, én. Ilésfalú (helység). 

Segge, die; /nt.) sás. 

Segler, der; b.—6, 11 /Aaj.) vitor- 
lás; hajós; 2) fállattj révész, 
kompos /csigaj; 3) gazd.) 
kergejuh. 

Steament, dad; 6—es, t—e. rmt.) 
szegmeny, körszelet. 

Segnen, cs. megáldani, áldani, jót 





elkülönödés: szeny. elkülöndz- 
tetés, elkülönítés. 


Geben, cs. és k. (baben-nel) 1) 


látni; ſchlecht —, vaklani fik.), 
vakogni; ich babe eg mit eigenen 
Augen gejeben, saját szemeimmel 
láttam; — laffen, láttatni; mu- 
tatni ; /gyak ) mutogatni; fih — 
laffen, mutatni v. mutogatni ma- 
gát; fitogtatni magát; ſich mit 
etwad — lafjen, valamivel fitog- 
tatni magát; lag —, laft —, 
lássuk; laffen Sie —, mutassa 
ön; 2) nézni; in die Höhe — 
fölnezni ; in den Spiegel —, 
a tükörbe nézni; einem in 
das Gefiht —, valaki szemébe 
nézni; zum Wenfter binaud —, 
kinézni az ablakon; id) febe dir ins 
Öerz, szivedbe lätok ; szój. Einem 
auf die Finger —, valakit szem- 
mel tartani ; ich muß ibm Mandes 
durch die Finger —, sokat el kell 
néznem neki; 3) afn, ért. fa. m 
berüdiichtigen) nézni, tekinteni; ; 
bloß auf den Bortbeil des Staates 
—, csak nz älladalom javát v 
javára nezni; auf etwas —, va- 
lamit tekintetbe venni; wir mäjjen 
darauf —, daß ic. arra kell vi- 
gysznunk, hogy stb.; wir wollen 
—, lássuk; 4) etwas an — 
valamiben gyönyörködni, sze- 
retni valamit; 5) ähnlich —, 
hasonlitani (valakihez); er fitbt 
dem Bruder febr adnlid,, nagyon 
hasonlit fivéréhez ; 6) fa. m. tine 
gewiſſe Richtung haben) felé lenni 
ra nézni; das Wenfter fiebt anf 
die Gaſſe, az ablak az utcára 
van v. szolgál; der Speiſeſaal 
fiebt nad dem Meere zu, az ebedin 
a tengerre néz. 


Sehachſe, die; /ttan.) láttengely. 
Sebbar, mn. 2. Sichtbat. 
Sebe, die; 1) látás; 2) szemfény ; 


3) (vad) nyúlszem. 


' Stbefunit, die; láttan, fideg.) optika 
Geben, dad; látás; nézés; das — 


bat man umionft, a nézés sem- 
mibe sem kerül; s30j.e8 vergebt mir 
Hören und — , szemem szán 
eláll bel&; id fenne ibn nur 
vom —, esak látásból ismerem, 
csak szemvegröl ismerem, 


Zebenb, mn. látó; — madıen, szeme 


világát vissza adni valakinek; 
mit jebenden Mugen blind fein, 
nyilt szemmel nem látni. 


kivánni; keresztet vetni; dad 
Reuter —, a tüzet megáldani; 
fegnet feine Aſche, áldjátok porait; 
Gott jegnete jeinen Fleiß, isten 
megáldotta szorgalmát; fid freu» 
jigen und —, keresztet vetni ma- 
gara (valami miatt); die Welt 
—, bucsút mondani a világnak ; 
ein geſegnetes Jahr, termékeny, 
bö esztendő; in geſegneten Ume 
ftánbden fein, teherben lenni; ge 
jegnet ſeieſt du! áldott légy?! 
áldjon meg az isten! 


Segnung, die; áldás, megáldás. 
Segregation, die; elkülönözes, 


elkülönítés; benh. külön válás, 
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Sehenerve, der; lát-ideg. 
Schendmertb, Schenswürdig, mn. 
lätni-erdemes, n&zni-melto. 
Gebendmwürdigfeit , die; jelesseg, 
ritkaság, nézést -érdemlő dolog 
Sebepuntt. ber; szempont, látpont. 
Seber, der; 1) látó, néző; 2) kúlönm 
jós, látnok ; 3) /vad.) szarvasszem 
Seherin, die; jósnő. 
Seherobr, das; látcső, tävesö. 
Srbeftrahl, der: lälsugär. 
Seheweite, die; /ttan.) lättäv. 
Sehewertjeug, das; lätmüszer. 
Sebewintel, der; /ttan.) lätszög. 
Sebtraft, die; lät-erö, lättehetsig, 
Sehne, die; 4—n, 1) (bi) in, rez. 


pp 


Seh 


x 


@ei 


Sei 








— 2) ideg, ivhür; 3) /mt,) 

úr, ivszelö. 

Sehnen. eh vágyni, vägyödni (ik), 
sovärogni, ahitozni , esennen 
nézni v. várni. 

Sehnenbüpfen, das; //Adrt.) inrángás. 

Sehneroe, der; (bt) lát-ideg. 


Sebnict, mn. inas. 
Gehnlih,, mn. égő , forró, sovär; 
— ‚ih. égve, forrón , sovárúl ; 
er erwartet es —. szivazakadva 
várja. 
Sehnſucht. die; vágy, vágyódás, 
vägyakodäs, vägyalom, áhítás, 
ohajtas, 


Erhnlüctig, mn. vágyó, vágyakodó, 
sovär; —, iA. vigyton vágyva, 
sovärül, 

Sehnſuchtethrane, die; vägykönny. 

Eebniudtóvoll, Sebnſũchtig. 

Seht, ih. igen, fölötte, nagyon; 
fo —, úgy annyira, elannyira; 
eben fo —, épen úgy; fo — aló 
möglich, a mennyire csak lehet. 

Seihameife, die; /allati.) fakó han- 


sähe die; hüßy, vizellet, 

Seien, cs. és k. hugyozni, 
gyozni fik.). 

Seichet, der; és die; b.—$, ie a 

Seichfliege. Die; fállatt) ganaj égy. 

Seicht, nm. esekely, sekély, seke- 
lyes (nem mély, nem nagy 
stb.): di. ért. felüleges ; ein 
—et Orund, vékony ok ; ein —er 
Kopf, vékony —— e 
velejü, hig elméjü —, 
legesen ; laposan. 

Seichtheit, die, csekélység, sekély- 
ség; felülegesség. 

Seichtopf, ber ; éj-edény. 

Seihwintel, der; vizeläzdg. 

Geide, die; d.—n, selyem. 

Geibel, dad; 6.—é, messzely 

Seidelbaſt, der; 1} boroszlänhej ; 2) 
{nt.} farkasboroszlan. 

Geideln, A. (baben-nme/) messzelyezni, 
messzelvyenkent inni. 

Geidelmelje, ih. messzelyenkent. 

Seiden, mn. selyem, selyemből való. 

Seidenarbeit, die; selyemmü. 

Seidenartig, mn. selyemnemi. 


hu- 


Seidenband, das; selyemszalag, 
selyem.galand, 
Seidenbau, der; selyemienyesz- 


tés „ selyemiermesztes. 
Seidendreber, d. Seidenjwirner. 
Geidendruder, der; selyemnyoms. 
Eridenel, L. Seidengehaͤuſe. 
Seidenernte, die; selyemszedes. 
Geidenfabrif, die; selyemgyär. 
Seidenfabritant.der; selyemgyárnok. 
Seidenfaden, der ; selyemszal, 66- 

Iyemfonäl. 
Stidenfärber, der; selyemfestö. 
Seidenfärberei, Die; selyernfestes, 
Seidenflahe, der; L. Flacheſeide. 
Eridengebäuft, das; selyemgubo. 
Seidengewebe, das; selyemszövet. 
Seidengyp#, der; (dsvanyt.) rostos 


— der; selyem-äruläs, 
selyemkeroskedes. 

Seidenhändler, der ; selyem-äros. 

Seidenbafe, der; selyemnyúl. 


Seidenbafpel, 
lyito. 

Seidenbafplerin, die; selyemgom- 
bolyıtöne. 

Geidenladen, der; selyembolt, 
Seidenmanufactur , die; selyem- 
muház. 
Seidenmũhle, 


der; selyemgombo- 


die ; selyemmoina, 
selyemsodrö. [krepin. 
Seidenpflanze, die; /nt.) selyem- 
Seidenraupe, die; /allart,/selymer, 
selyembogar (rovar a pikkely- 
röpük rendeböl). 
Seidenrebe, die, /nt) görög-tekeres. 
Seidenreich, mn.selyemdüs, selymes. 
Seideniolle, die; Seidenröllchen. 
das, selyemhenger —— 
Seidenfhmetterling, der; seiyem- 
Seidenihmwanz, der; /dllats.) locaka- 
selyemlarkuü. 
Seidenjpinner, der; selyemfons. 
Seidenipinnerei, die; selyemlonäs. 
Stidenipule, die; selyem-orso. 
Seidenglein, der; kölen. 
Scıdenftider, der; selyemhimzö, se- 
Iyemhimvarrö 
Eeideniderei, die; selyemhimzös, 
selyemhimvarras 
Stivenmwaare, die; selyemäru. 
Seidenmatte, die: selyemtömedek. 
Seidenweber. 
selyemszövö, 
Geidenweberei, die; selyemszörds. 
Seidenwurm, /. Seidenraupe. 
| Serdenzeug, der; selyem. 
; Seidenzudt, 4. Seidenban. 
Seidenjmwirner, der; selyemsodró. 
Seife, die; t.—n, 1) szappan; 2) 
íb.) éremosás. 
Erifen, es. 1) szappanozni, szap- 
panitni; ; 2) /b.) ercet mosni. 
Erifen, dad; szappanozas, 
Seifenapfel, der; szappanalma. 
Seifenartiag, mn. szappannemü. 
Seifenaſche, die; szappanhamü, szap- 
panoshamu. 
Stıfenbad, das: szappanfürdö. 
Stifenbaljam, der; szappanbalzam. 
Geıfenbaum, Seifenbeerbanum, der; 
szappanfa. 
Geifenbeere, die; szappaubogyö. 
Stiienblafe, die; szappanbuborék. 
Srifenbrübe, die; szappanle. 
Geitenerde, die; (dsvanyt.) kallöföld, 
szalonnakö 
Seifengebirge, bag; torlott hegység. 
Geifengeift, der; szappanszesz. 
Seıfengold, das, /b.; mosott arany. 
Seıfentraut, dad; fnt) szappanfü. 
Seifenfugel, die; szappanteke. 
Seifenlauge, die; szappanlig. 
Seifenfleder, der; szappanlözö, szap- 
panos. 
Seifenflederei, die; szappanfözes; 
szappanosság. 
Seifenipiritus, der; szappaanlól 
Seifenstein, 4 Seifflein. 
Seifentafel, die; szappantäbla. 
Seifenwäfe. die; 1) /a. m. das 
Waſchen mit Seife) szappanozäs; 
2) (a. m. Wälche, welche mit Geife 
gewaſchen wirdjszappanozott ruha. 
Seiienwafler,, bad; szappanos víz. 
Seifenwerl , das; tb) 1) ércmosás ; 
2) mosöta; 3) torlat. 
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Seidenmwirfer , der; 


—t — — — nn U — — 


Selfer. der; 6.—6. 1) szappanozö; 
2) (db. éremosó. 

Seifig. mn. szappanos. 

Geifner, der; b.—é, /b.J 1) örcmoss, 
2) mosötabirtokos. 

Seifftein,, der; szappankö. 

Geige, die; 1) szürő, szűrő edény 
2) szüres ; 3) szüredek. 

Seigeforb, der; szürökas., 

Seigen, cs. szürni, megszürni 

Geiger, der; 1) szűrő (személy v 
eszköz); 2) óra; homok-óra; N 
mér-ón. 

Stiger, mn. (b) csüngés , 


függö- 
leges; 


— ih. esüngesen, függs- 


legesen. 
Seigerabtreiber, ber; /b.) &rcvälaszts 
Seigerbant, die; /b) csurpad. 


Seigerblei, das; /b) csur-ólom, va- 
lasztöölom. 

Srigergeträg, bad; /5,) csurläk. 

Seigerberd, ber; /b.) éreválasztó 
hod , izzasztö höd. 

Geigerbütte, die; /6.) csurkohs, 
trevälasztö-hula. 

Seigerlinie, die; /b) csünges v 
függöleges vonal. 

Geigern, cs. (b) 1) csurtatni; 9 
esüngezni, függölegesre asni 
esinalni v. mérni; 3) izzasziam 

Geigerofen, der; (6.4 esurhöd, er- 
valasztökoh. 

Geigerrecht, I. Seiger, mn. 

Stigerrik, der; függöleges rajz. 

Seigericharte, die; /b.) €sur-ászok 

Seigerſcolag, der; óraütés. 

Geigerjtein, ber; szürkö. 

Seigerftüd, das; /b) esurag. 

Seigerflunde, die; óra fidökösz). 

Seigertaufe, die; /6/ csüngemély 
függöleges mélység. 

Seigertiegel, der; (db) gyüjte. 

Seigerung, bit; /b.) csurtatäs, ére- 
választás. 

€tibe, die; Seihet, der; szürőedény 

Stiben, cs. szürni, megszürni. 

Sreibfaften, ber; srürökad. 

GSeibforb, der; szürökas, szürökosar 

Seibfad, der; szürdzsak. 

Seihtrichtet, der; szürö. 

Geibtub, das, szüröruha, szűrő- 
vaszon 

€ribung, die; szűrés. 

Geil, das; 4.—et, —ó, (—e, kötél; 
szój.; an Einem —e jitben, egy 
igát vonni, egy nótát füni. 

Serbräde. die; btélhid. 

Seilben, dad; kötélke, kötelecske 

Seile, die; (a. m. Seilweide) kecı 
kefüz. 

Stiler, der; kötelgyärtö, kötelvers 

Seiterarbeit, die; kotelgyärtömunka 

Grilerbabn, die; köt sleyürtöhely. 
kötelvarde. 

Geilfifher , der; horgász. 

Steilmader, 2. Segelmadher. 

Seiliclägel, der; ingókos , (6) kö- 
tel-ütesz. 

Seiliten, der; kötelhid. 

— ber; köteltäneos, kötel- 
aro 

Seiltängerfian e bie; sülyegyennid. 

Seilmert, dad; kötélzet, kötelek 
(valamin). 

Sem, der; 1) nyák ; 2) szinmér. 


Sei 


Sei 


Sel 





Seimen, A. k. nyäkot adni v. 
ereszteni; 2. cs. 1) nyákot fözni 
fárpdból stb.); 2) kiereszteni 
ísejtet). 

Steimbonig, ber; szinméz. 

Seimigt. mn. nyákos. 

Erin, Seine, mn. Övé, magáé ; feine, 
t. övéi; das iſt fein, ez az Övé. 
Sein, A. lenni; találkozni fik.); 
ed find Menichen, meldje 2t., van- 
nak v. találkoznak emberek, kik 
stb.; eg ijt an dem, úgy van; — 
laffen, a) /a. m. erlauben) megen- 
—— ur m. an —* 

agyni, elhagyni; lag —, 

el, hagyj beket, ne bántod ; 
szój. was ijt dir? mi bajod? wie 
ift Mir! hogy vagy? hogy érzed 
magadat? mit wäre ed, wenn ich 
felbit ginge? hátha magam men- 
nek? eg jei, mer ed wolle, mas 
ed wolle, legyen bár ki, bár mi 
es jet denn, daß ꝛc. ha csak úg 

nines, hogy, hanemha; das iA 
mein, dein x. ez az enyém, a 
tiéd stb 

Sein, das; 6b.—6, Et. nelkül, lét, 
letel. 

Seinerjeite,, ih. az ő részéről. 

Seinige, Seine, (der, die, das), nm. 
az övé, a magáé; das Geinige, 
onnöne; die Seinigen, Önnönei, 


ovei, 

Seinerbalben, Seinetwegen, um Sei⸗ 
netwillen, ih. ö érte, ő miatta, 
© vegetle, v. érte, mialla, ve- 
gelte. 

Stifing,, der; kötél neme. 

Bit, ej. óta, -töl, -töl fogva; — 
wann? mióta? — der Zeit da ıc., 
azóta hogy stb.; — drei Tagen, 
három nap óla. 

Seitdem, ih. azóta. 

Seite, die; L—n, 1) ered. fa. m. 
Die Gegend, der Raum nad einer 
beitimmten Richtung) oldal, táj, 
täjek, rész (ejszaki, deli stb.); 
von allen —n, minden oldalról, 
minden felöl, minden-ünnen ; 
nad allen —n bin, minden felé, 
minden hovä; von diefer —, ezen 
reszröl, ezen oldalröl, eminnen; 
von jener —; azon oldalról, ar- 
ról, amonnan; auf beiden — n, 
mind a két felől, mind a két 
részről; bei legen, — félre 
tenui; auf die — geben, fél- 
re menni, kitérni; etwas auf bie 
— bringen, felre tenni valamit 
fallatomban) ; Scherz bei —, tre- 
fán kívül; Jemanden von der — 
anijeben, görbe szemmel nézni va- 
lakire; fel vállról nézni valakit; 
2) fa. m. jede Flaäche eines Kör⸗ 
pere aufer der obern und untern) 
oldal; die — eines Berges, hegy 
oldala; die — eines Buches, könyv 
lapja; die —n eines Schiffes, 

—— Schmerz in der —, 

oldalfäjäs; nie von Jemands — 

weichen, soha nem tävozni valaki 
mellől; den Feind von der — 
angreifen, oldalról támadni meg 
az ellenséget; einem jur — ges 
shen, valakinek segítségül lenni; 


| Seitenanfidt,, die, oldalkép. 


szój. fih auf die faule — legen, 
henyelni, heverni; 3) die. ért. 
(a. m. Bartei) fél, párt, rész; auf 
Jemands — fein, valaki részén 
lenni; auf Jemands — treten, va- 
laki részére állani; 4) szárny 
fépületék 

Seitenabrif, der; oldalrajz. 

Seitenader, die; oldal-er 

Seitenallee, die; mellökfasor, mel- 
lökselasor. 

Geitenangriff, der; oldaltämadäs. 

Seitenanrügel, die; oldalhuzka. 


Seitenaſt, der; oldal-ag. 

Seitenbaum, der, vendeg-oldal. 

Geitenbetrag, der; (ker) lap-öszlet. 

Seitenbrett, das; oldaldeszka. 

Seitenerbe, der; oldal-örökös, mel- 
lek-örökös. 

Seitenerbichaft, die; oldal-ürökseg. 

Stitenfeniter, das; oldal-ablak. 

Geitenflähe, die; oldallap, oldal- 
felület. 

Seitenflügel, 4. Seitengebäude, 

Seltengalje, die; mellek-utea. 

Seitengedäude, das, der; oldal-epü- 
let, oldalszárny. 

Seitengeſicht, das; er 

Seitengewebr,, bad; olda.fegyver. 

Seitengiebel, der; /ép.) oldal-orom. 

Geitenbaar, das; oldalhaj. 

Geitenbieb , der; oldalcsapäs;, Je 
manden einen — geben, oldalba 
vágni valakit; div. ért. célzással 
megvágni valakit. 

Geitenhüter, der; —** lap-ör. 

Seitentiffen, das; oldalparna 

Seitenlade, die; ládafiók , lädafia. 

Seitenlang, ih. laphossznyi, egy 
v. több lapnyi 

Seitenleder, das; oldalbör. 

Seitenlehne, die; 1)szekkar; 2) fo- 
gódzó ; 3) oldallejt. 

Seitenlinie, die; 1) oldalvonal; 
2) oldal-äg, mellék-ág /roken- 
sdgban). 

Seitenmauer, die; oldalfal. 

Seitenpolſter, /. Seitentiifen. 

Seitenpunft, der; mellekpont. _ 

Seitenjchlage, die; Seitenjchlägel, 
der; oldal-ütü. 

Seitenichmerz, ber; oldalfäjäs. 

Seitenichritt, der; oldallepes. 

Seitenichwelle, die; tämasztalp. 

Seitenihwimmer, der; /dílatt) fél- 
szegúszó (halj. 

Geitenfegel, das; /Aaj) oldalvitor- 
la, mellekvitorla. 

GSeiteniprung , ber; 
felre-esapas. 

Seitenſtange, die; lögörüd. 

Geitenftechen,das; oldalszüräs,nyila- 
las, oldalnyilaläs, szegezes. 

Geitenflich, der ; oldalbökes ;nyilaläs. 

Seitenjloß, der; oldallökes, oldal- 
8SZulas. 

Geitenftrich, der ; oldalvonäs. 

Seitenftüd, das; 1) oldaldarab; 
2) oldalremek, fököre , ürue); 
3) pärdarab, mellekdarab (kép, 
Del sıb.). 

Seitenjumme, die; lap-öszlet, 

Seitentaſche, die; oldalzseb, 

Seitentheil, der; oldalresz, 
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felre-ugräs ; 










Seitenthür, die; oldal-ajtö, mellök- 
ajtó. 
Stitenvertheidigung, die; /AtJ ol- 


dalú védelem, oldalvedelem. 


Seitenverwandter, der; oldalrokon, 


mellökrokon, oldalági rokon. 
Seitenverwandtichaft, die; oldal- 
rokonság, mellekrokonsäg. 
Seitenwand, die; oldalfal. 
Seitenweg, der; olflal-ut, mellékút. 
Seitenweb, das; oldalfajäs. 
Geitenwerl, das; oldalmü (orgo- 
näkon, väraknäl stb.). 
Seitenwind, der; oldalszel. 
Seitenwunde , die; oldalseb. 
Seitenzabl, die; lapszám 
Geitenzjeiger, der; lapmutató. 
Seitenzimmer , dad; oldalszoba. 
Seitenjweig, der; oldal-ag, mel- 
lek-äg. 
Seitherig, mn. azötai. 
Seitwärte, ih oldalaslag, oldalast, 
oldalt; oldalról, oldalfelt, csa- 


pólag. 

Stjunct, mn. elkülönitett, külön. 

Sejunction, die; elkülönítés, kü- 
lünites. 

Stjungiren, es. elkülönitni, elkü- 
lönozni. 

Selelblume, die; /nt.) kalänfürt. 
Seteln, in. Szökelyfalva v. Szekely- 
Boldogasszonylalva /helyscg). 
Setiren, cs. faggatni, zaklatni, el- 

gyölörni. 
Setlet, der; székely. 

Sette, Geftirerei, 4. Secte, Sectirerei. 
Seladon, mn. tengerzöld; —, der; 
b.—#, t.—n, epedő szerelmes. 
Seladongrün, das; és mn. tenger- 


zöld. 

Selbander, Selboritt, 1c. mn. másod 
magával, harmad magával stb.; 
wir waren felbander, ketten vol- 
tunk. 

Selber, ih. 7. Selbft. 

Selbiger, Selbige, Selbiged, mn. ar 
a, az Az, azon, ugyan az. 

Selbſt, mn. és ih. ön; maga; id 
—, en v. ennen magam; du —, 
te v. tennen magad ; er —, ő. v. 
önnön maga, wir—, mi v. min- 
nen maguuk ; ihr — , li. v. tinnen 


magatok; fie —, önnön ma- 
gok; — fommen, személyesen 
Joni. 


Selbſtachtung, die; önbecsülés, ön- 
tisztelet, 

Selbitanllage, die; önvád, szeme- 
lyes vád. 

GSelbítanídauung, 
önszemlelet. 

Selbſtauflöſung, die; önmagábani 
fölelemezödes. 

Selbfibefledung,, die; Önfertöztetös, 
önfertözet, nemabün. 

Selpfibegierig, zur. öntetszö ; —, ih 
öntelszöleg. 

Geibfbeherrihung ‚de; önmérsék- 
les, önzaboläzäs. 

— ‚der; Önjogü, ön- 
Jogult, 

Seibitbefinnung. die ; öneszmélet. 

Selbſibeſtimmung, tie; ——— 

ltoͤsaß 


se . 
Seibäbeflimmungdreit, dad, önha- 
pp" 


die;  Önnézlet, 


Sel 


Sel 





Sefbfibetrug, der; öncsalás, ön- 
esalatäs, Öncsalödas, 
— — die; önmegite- 
s 


Selbſtbewunderung, die; öncsodálás. 
Gelbfibewußt, mn. öntudatos. 
Selbfibewußtfein, das; öntudat, ön- 
eszmelet. 
Selbítdenter , der: öngondolkodó. 
Selbſdünkel, der önhittség. 
Selbſteigen, mn. saját, ön, maga; 
mit —er Hand, saját kezével; 
—tt Herr, maga ura. 
Selbfleigenmädtig, /. Cigenmädtig. 
Selbftentleibung, die; öngyilkosság. 
Selbitentfanung, die; önlemondas. 
Seibiterbaltung, die; Önfentartäs. 
Sefbfterfenntni$ , die, önismeret. 
Selbfterniedrigung, die; önlealacso- 
nitäs 
Selbiterwäahlt, un. önvälasztott, ön- 


enyes. 
Erlbfigefällig, mn. önkellö, öntet- 
szó; —, tA. öntetszuleg, öntel- 


ten 

Selbftgefälligkeit, die; önkellőség, 
öntetszes, Öntetszüseg, önteltség. 

Selbfigefübl, das; ön-erzet. 

Selbitgenügfam, mn. on-elegedett. 

Selbfigenügfamteit, die; ön-elegült- 
ség, ön-elegedettseg. 


Gelbftaefpräh, das; ünbeszelgetes, 


magäval-beszeles. 
Selbſthaß, der; öngyűlülés, ön- 
ntalat. 

Selbſthertſchet, der; önuralkodo, 


ónúr. 
Selbſthertſchaft, die; ön-uralkodás, 
korlätlan uralkodäs. 
Selbitbülfe, die; ünsegitseg, ön- 
er», önsegély. 
Zelbitflug, mn. ön-elhitt. 
Selbittlugbeit, die; ön-elhittseg. 
zelbitlaut, Selbfllauter, der; /nyt.) 


hangzó, magánhangzó, öÖn- 
hangzó. 
Selbſtliebe, die; önszeretet. 


Selbſtling, Der; b.— ed, —$, t—te, 
önző, fa. m. Egoifl). 
Zelbfllob, das, öndieseret. 
Selbſtmord. der; öngyilkosság. 
Selbſtmörder, der; öngyilkos. 
Selbfirrüfung, die; önvizsgálat, 
önpröbaläs, önkisertes. 
Gelbftaual, die ; onkinzäs, öngyöt- 
rés; Önszerzett kin vw. otre- 
lem. rn 
Selbſtrache, die; önbosszú, onbosz- 
Selbftrichter, der; önbiro. 
Selbſtruhm, der; öndies, öndiesek- 
ves, magahänyas, kérkedés. 
——— 1. — 
Selbſiſchau, die; önszemle. 
Selbftihuldner, der: önadös. 
Selbrtändig, mr. őn-álló, magan- 


allo, 

— 2 —J— „ ön: 
allösäg, magän-ällösag. 

Seihnful, die; Gnvagy, önsög, ön- 
zes. 

Selbſtſüchtig, mın. önzö. 

Selbfttäufhung, die; öncsalás , ön- 
es ás, Ő i 


Erlbfithätig, mn. öncselekvö, ön- 
tevő. 


Geibfitbätigfeit, die; öntevőség, ön- | Semefttalprüfung, die ; fél-évi vize- 
at. 


cselekvöseg. 
Selbftunterricht , der; öntanítás. 
= veradhtung‘, die; magamegve- 
tés. 
Selb —*— mn. ünfeledö. 
. verläugnung, die; önmegtaga- 
as. 
Selbſtverlezung, die, önsérv. 
Selbitvertbeidigung, die; önvédelem. 
Selbitvertrauen, dad; önbizalom, 
önbizodalom, magäbanbizäs 
Selbfiwille, der; önakarat; makacs- 
sig, akaratossig. 
Selbitzufrieden, mn. ön-elegült; —, 
ih. on-elegülten 
Selbftjufriedenbeit , die; önelegült- 


ség. 

SelbAjänder, der; löggyulö 

Zelben, cs. füstölni //rúst. sth.) 

Select, mn. válogatott, szemelt, 
kiszemelt 

Selen, das: /wt.) reteny 

Selene, die; hold 

Seleniafis, die; /kort, holdassug, 
holdkörsäg. 


Zelenit, der; 1) holdlaks: 2) /ts- 


— — — — een 


nanut holdkö, kénsavas ni sz 
Sendbrief, der; körlevél. 


eleg, réteges gipsz 

Sclenium, 4. Selen 

Zelenegamie, 2 Zelentafis 

Selenograpbie, die. holdrajz, ho!d- 
leirás, holdäszat 

Sclenngrapbiid , mr 
holdrajzi. 

Zelenolabium, das: holdlab 

zelenoryb, das; fer.) ret-éleg 

GSelenjaure, die; /vt) ret-rlegsav. 

Selaerädorf, tn. Ilésfalva fhelyseg). 

Selig, mn. holdog, üdves; üdve- 
zült, boldogult, megholt ; — ipre» 
dien boldoggá nevezni, boldo- 
gok közé iktatni: —en Anden- 
tens, boldog emlékezetü; Gott 
bab’ ibn —! isten nyugoszsza! 
mein —er Bater, boldogult atyám ; 
die Seligen, az üdvezültek, a bol- 
dogultak. 

Seligfeit, die; boldogság, üdvesseg. 

Zeligmaden?, mn. üdvezito, 

Seligmachet, der; üdvezitö. 

Seligmachung, die; üdvezites. 

Seliaſprechung, die; boldoggá-ne ve- 
zes, 

Selinum, das; derezle 

Sellerie, der; int) zeller. 

Selleriefalat, der; zellersaläta. 

Selleriefupre, die; zellerieves 

Zelleriewurzel, die, zeilergyöker. 

Selten, mn. ritka, gyér, —, ih. 
ritkän, gyeren 

Seltenbeit, Die; 1) ritkaság, gyer- 
sg; 2) fmint tárgy; rıtkasag, 
ritka dolog. 

Seltfam, mn. különös , csodálatos, 
furcsa; —, iA. külunösön, cs0- 
dälatosan. 

Geltfamteit, die; különösseg, cso- 
dalatossäg. 

Gemapbor, der; táv-iró, 

Scmniograpbie, die; jegy-iräs. 

Scmelin, das; (dsvanyr) ckle. 

Semen, das /nt. msz) mag, ondó, 

Semeſter, dad; 46.—6, fél-év. 

Semeftral, mn. fel-evi. 
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holdászati, 





Semitolon, das; £.—fola, /nyt.) pont- 
vesszö, pontos vesszö. 

Semilor, 2. Similor. 

Seminar, das; b.—#, t—e, 1) ke 
pezde, készülde; 2) papnövelde, 
papnövendekhäz, kispaphäz 

Zeminarift, der; d.—en, f—en, I} 
papnövendek, kispap; 2) tani- 
tönövendek. 

Zeminarium, /. Seminar. 

Semiogtaphie, die; jegy-iräs. 

Zemiologie, Semiotil, die ; körjeltan. 

Semitifh, mn. sémi. 

Semiton, der ; félhang. 

Sempervivum, das; nf) fülfu. 

Zemmel, die, £—n, zsemlye. 

Zemmelmebl, das; zsemlyeliszi 

Semfe, die; /nf.) szittyö, käka 

Zenariud, der; hatos vers). 

Zenat (v4), der, bb, —E, 1. 
tanäcs, 

Senator (vL-), der, b.—en, t.—en. 
tanácsnok, tanädcsbeli, tanács-úr 

Senatsconſult, das; tanácsvégzes 

@enatdpräfident, ber; tanács-elnök 

Eend, die; zsinat; szentszék. 


Eende, die; 1) körlevél; 
szittyó, kaka. 

Genbel, der; eindeltafota. 

Zendel, 4. Zendel, Zindel. 

Zenden, cs. küldeni, elküldenı 

Zender, ders b—#, küldő. 

zendorf. tn. Solna /Aefyseg). 

Sendſchreiben, das, körlevél. 

Sendung, die; küldés; küldetés: 
rmint tárgy] küldet, küldemény. 

Senesbaum der , /nt./ szennafa 

Zenesblätter, die, £ szennalerel 

Zeneihball, der; 4.—é, 1.—-n, udvar- 
mester. 

Zeneeio, der, /nf) Üszög-ür. 

Senf, der; 4b.—tt, t.—e, 1) mustár ; 
einen langen über etwat 
macden, valamiért szót szaporıtni 
v. vesztegetni; 2) (nt) mustár; 
repcsén; kerti repce; fünvug: 
tarsoka, szapora szegecs; tor- 
macs 

E enfbrübe, die, mustárosle. 

zenfbűdíe, die; mustármillye 

—— der; mustär-äros. 

Senftännchen, das; mustär-ibriki.» 

@enflorn, das; mmıstär-mag. 

Zenffraut, # Senf. 

Zenflöffel, der; mustár-kanal. 


2) mt) 


, @enfmebl, das; mustär-liszt, 


Zenfmüble, die; mustär-melom. 

Senfpflafter, das, Senfumidt'ag, der, 
mustärtapasz, 

Sengen, A. cs. pörkölni, pärszöln:, 
— und brennen, mindent fel- 
pörzsölni, tüzzel vassal pusztı- 
täni; B.k. —— pör:ölödni 
ik.) pörzsölödni /ik). 

engen, das; pörköles, pörzsöles. 

Sengerig, mn. kozmas, perzsszagú. 

Senior (vL-) , der. 4 —en, Ken. 
4 elökoros, idösh, idösbik.. 

idösbfi ;, 2) külön. esperes, 


Seniorat, Bad; bi, —, —., 
1) —— idösbliseg ; kor- 
örökség, korhozomäny, idocb- 


Sen 








fijószág; 3) idösbsegijog,, ko- 
rosbisagijog ; 4) esperesség. 

Senip, In. Szenäsfalü fAelyseg). 

Eenfblei, dad; mer-ön, piom. 

Scnte, die; L£—n, 1) rkert) bujtäs, 
homlitäs ; 2) /a. m. Bılchneb) varsa, 
tapogatö; 3) /a. m. niedrige, ab» 
Ihüflige Gegend) lapály, semlyek; 
4) (seb.) kemvesszö, kutasz ; 5) fa. 
m. Bieiloth) mer-on, piom. 

Eentel, der; b.—4, 1) fűző; 2) ka- 
poesvasacska (banyakban), 3) 
mer-ön, pioın. 

Sentelbleb, das; füzöhegy. 

Senkelmachet, der; füzöcsinalo 

Ernteinadel, die; füzötü. 

Sentelſchnur, die; mer-ön, piom 

Entelflift, der; füzöhegy. 

Zenten, A. cs. 1) fa. m. jenten mas 
ben) lebocsätani, leereszteni (p. 0. 
koporsót a sirba); 2) el-, lesü- 
lyeszteni, elmeritni (ägyut hajót 
stb.); 3) /gazd,) bujtani, hom- 
litni; 8.vA. ereszkedni fik.), sü- 
lyedni, süppedni. 

Ernten, bas; 1) lebocsátás, le- 
eresztés ; elsülyesztés; 2) bujtás, 
homlıtas, 

enter, der; 4—8, 1) lebocsätö, le- 
eresztő; el-, lesülyesztö, elme- 
ritö; 2) fa. m. Ehöhling, welcher 
us Fortpflanzung in die Erde ge 
itedt wird) bujtöäg, ültetni valo- 
ag, homlitväny ; 3) fa. m. fifdbnep) 
varsa, tapogato. 

Cenigarn, das; varsa, tapogato; 
csempely, 

Scnfgrube, 2. Schwindgrube 

Senkhamen, der; varsa, tapogato 

Senthammer, der; kalapács neme. 

Senkholz, dad; merültfa /fauszta- 
täsnal). 

Senklnecht, der; bujtófa. 

Eenttolben, der; (lakatos msz.) fu- 
ró neme. 

Eentler, 2. Senfelmadher 

Sentloch, das; gödör (yanajnak, 
pernyenek stb.). 

Sentnadel, die; kémta, kutasz. 

Sentrecht, mn. függöleges, függ- 
iränyos; —, ih. függőlegesen, 
függ-iränyosan. 

Senfreufe, die; vörzse, varsa, vész. 

Senlſchlacht, die; rüzsegät 

Senlſchnut, die; merözsineg 

Ent od, der, bujtötöke. 

Zentmwert, 2. Sentibladt 

Sentzeit, die; bujtäs v. homlitas 
ideje. 

Eenne, die, 2—n, 1) fa. m. Schne) 
ideg, ivhür; 2) csorda, gulya; 
3) (nt) szennafa; 4) pasztorka- 
ram /helvét-országban). 

Senne, der; marhapásztor, csordás, 
gulyás helvét országban). 

Sennerei, die; t4—en, 1) päsztor- 
karám; 2) major, majorság fhel- 
vel-orssdgban), 

Sennpirte, ver Senne. 

Sennhütte, vie; päsztorkaram fhel- 
vet-orssdyban). 

Senora, die; úrnő. 

Senfal(-£), der; bb, —E, Lt, 
(ker.) alkusz, hajhász. 

Senjarie, die; (ker) alkuszdij. 





Sen 


Senjation, die; 1) /a. m Gmpfin- 
dung) érzés; 2) (a. m. Aufichen) 
hatás, benyomás , feltünes, zaj; 





Septimaner, der; b.—6, hetedosz- 
tályu fftanuló). 
Geptime, die; 4—n, hetedhang. 


die Sache bat große — gemacht, Sequefter, das; 8.—é, (tudj zár, 


a dolog nagy benyomást tett. 
Senſe, die, L.—n, kasza. 
Eenienbaum, ber; kaszanyel. 
Senſenhammet, der; kaszagyär. 
Senjenllinge, die; kaszavas. 
Senienmann, der; kaszás; div. ért. 

halál. 

Senienichmied, der ; kaszamüves, 

Senſenſtein, der; kaszakö, fenkö 

Zenienftiel, der; kaszanyel. 

Ernfibel, mn. érzékeny ; érzelmes, 
érezhető. 


zárlat, b 
gondnok. 

St queſtt ation, die; (ttud.) lefogla- 
lás, zár alá tétel, lezárolás , el- 
kobzás. 

Sequeftrationäwerber, ber; /tiud.) 
zárkérő. 

— . der; (lud) zárgond- 
nok. 

Sequefttiren, es. (ttud.) lefoglalni, 
zár alävenni v. tenni, lezarolni; 
elkobozni. 


§ —, bet, zár- 


Eenfibilität , die; érzékenység , ér- | Serail, bad ; szeräly (szultán lakja). 


zelmesseg. 
Eenfificiren, es. erzekiteni. 
Senfitiv, mn. erzülökeny 
@enfitive, die; /nt.) erzike, 
Senſual, mn. érzéki. 
Senſualiemus, der; érzékiség ; er- 
zekészet. 


Senſualiſt, der; b.—en, 4—en , er- | 


zékesz. 

Senjualität, die; 4—n, érzékiség. 

Eenjuell, 2. Senjual. 

Sententiöd, mn. mondatos, erte- 
menyes, velös, gondolatteljes. 

Sententiöje, dad; mondatossag. 

Sentenz, die; 4—en, ertemeny, je- 
les mondat, velős v. tanmondat. 

Sentiment, dad; erzemeny. 

Sentimental, mn. erzelgo, erzel- 
gos; —, ih. erzelegve. 

Sentimentalifiren, k (baben-nel) er- 
zelegni. 

Eentimentalift, der; 4.—en , £.—en, 
erzelgö 

ES entimentalität, die; erzelges; er- 
zelgöseg. 

Sentine, die; 
söpredek. 

Sentinelle, die, 2.—n, gyalog: ör. 

Separabel, mn. elvälhato ; elvalaszt- 
haló 

@eparat, mn. külön. 

Scparatfriede, der, különbeke, kü- 
lönfrigy. 
Sepatation, die, elkülönites, kü- 
lönvalasztäs; /benh,) elválás. 
Eeparatidömus , der; különködes, 
különe-seg. 

Separatiſt, der; d.—en, t—en, kü- 
lönködö, különe 

Stparativ, mn. elkülönítő , külön- 
választó. 

Eepariren, A. cs. elkülönitni, kü- 
lönvälasztani ; P. eh, elválni fik ). 

Stparatvotum, das; különvélemény, 
különszavazat, 

Sryaratjug, der; különvonat. 

Sepia, die, £—pien, fallatt.) tinta- 
féreg, kalmärtintafereg. 

Seponiren, cs. felretenni, elvetni. 

Septangulum, das; /mi.) hetszög. 

September, der; 5.—8, ösz-elö, ösz- 
elöh6, kilencedhó, Szent Mihály 
hava, flat.) September. 

Erptemeir, ber; heiszemelynök. 

Zeptenviraltafel, die; hetszemelyes 
tábla. 

Septentrional, mn. éjszaki. 
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t—n, hajöäledek, 


Serapb, Serapbim, ber; szeraf, sze- 
rafim. 
| Serapbifh, mn. szeraű , szerafimi. 
| Serastier, der; seraskier (török 
ı ezredes). 
Serbet, 4 Sorbet. 
| Serenade, die; esti zene, ejzene, 
Sereniffimud, der; fönséges úr, ő 
fünsege. 
Sergeant folo.Szerzsän), der; b.—en, 
t.—en, örmester, örnök; rendör- 
| _szolga; törvenyszolga. 
| Serialität, die; sorbeliseg. 
Geried, die; sor, sorzat 
' Seriöd, mn. komoly. 
Sermon, der; beszéd. 
Serds, mn. fol.) savós; (bi) vér- 
Savos. 
| Serpent, ber; kigyökürt. 
Serpentin (-v£), der; (dsvanyt) 
kigyla, kigyökö; edler —, be- 





eseskigyla. 

Serpentine, die; /eiscp,) kanyar, 
kanyarulat. 

Serpentinmarmor,, der, fdsványtJj 
kigylamärväny. 


| 

Serpentinftein, /. Serpentin 

| Servatula, die; (nt) zsoltina. 

' Servante folv. Szervänt), die; 1) 
szolgälö, szolgaleäny ; 2) poc. 
Servelatwurft, die; agyas kolbász. 
Service fole. Szervisz), das; 1) 
fa. m. Geded) teritek; 2) /a. m. 
Berpflegungditcuer)szälläsber,elel- 
mi pénz (katonák számára); 3) 

‚ _fa. m. Dienftleiftung) szolgalom 

Setviette, die; .—n, asztalkendö, 
tänyerkendö. 

Erril, mn. szolgai, szolgalelkü, 

| rab-elmü v. elmejü. 

| Serviten „ die; € szolgalelküeck, 

rab-elmüek. BR 

Servilidmug, der; Servilität, die; 

| "szolgalelek, szolgalelküscg, rab- 

ı  elmüseg. 

Serviren, 4. (baben-nel) 1) szol- 
álni , szolgálatban lenni; 2) 
ülön. asztalnál szolgálni, föl- 

ı szolgálni; 3) fasztaltj teríteni. 

Serritut, dad; b.—é , L—t, (tdi 
szolgalom. 

Servitutdinhaber , der; (Find) szol- 
galom birlaloja. a 
Settvitutstecht, das; szolgalmi jog. 
Servus, der ;szolga; (mint köszön- 
tes) szolgája, alázatos szolgája. 
Sefam, ber; Sefamfraut, dad; /nt) 

zezamfü. 





Seſ 


— — 


Set 


Sic 





Cr. der; Sefeli, dad; (nt) gur- 


gulya. 

Sedlerie, die; (nt) bibirka. 

Seſſel, der; b.—8, f—n, szék. 

Seſſelgeſtell, dad; szek-alj. 

Geflelträger, der; szekhordö , gya- 
loghintös. 

Sehbaft, mn. lakos, megtelepült; 
b — maden, od. niederlaflen, 
megtelepülni, megszällni 

Seffion, die; .—en, 1) /a. m. on) 
ülés; 2) /a. m. Grunpftüd) telek, 
jobbágytelek. 

Seſſtonstäg, ber; ülésnap, 

Gefter, der; hig és száraz mérték 
neme. 

Seftine, die; L—n, /költ) hatoska, 
hatszakos versezet. 

Sehbret, bad ; /nyomd.) szedödeszka. 

Sehe, die; szölötövekkel beülte- 
tett tér. 

Seheier, die; 4. olasz rántotta. 

€eheifen, dad; vágóvas. 

Seen, A. cs. 1) ered. fa. m. fihen 
maden) ültetni, leültetni; em 
Kind ind Grad —, gyermeket 
fübeültetni ; 2) tdgasb ért. tenni; 
helyezni, állítni, felállítni; et» 
was auf den Tiſch — valamit az 
asztalra tenni; Alles an feinen 
Ort —, mindent helyére tenni 
v. állítani; den Stubl an die 
Band —, a széket a falhoz tenni 
v. állítani ; einem ein Denfmal —, 
valakinek emléket emelni v. 
állítani ; Bäume —, fákat ültetni ; 
szój. einem den Stuhl vor die 
Tbür —, szüret kitenni valakinek ; 
etmad aus den Augen —, nem 
ügyelni, nem figyelni valamire; 
etwas hintenan —, etwas zurüd 
—, föl se venni, elmulasztani 
valamit ; bei Seite — félretenni; 
ind Licht —, ins Klare —, vala- 
mit tisztába hozni; 3) /a. m. 
beflimmen) határozni, rendelni; 
einen Tag zu etmad —, napot 
határozni v rendeini valamire; 
Jemanden zum Bormunde —, gyám- 
atyának rendelni v. tenni va- 
lakit; einen Preis — jutalmat 
tenni föl; Ziel und Maß —, ha- 
tärät, módját kiszabni valaminek ; 
eine Grenze —, határt vetni, ha- 
tárt szabni; 4) fa. m. aló wahr 
od. richtig annehmen), föltenni; 
ich feße den Fall, teszem, fölteszem, 
hogy stb., teszem az esetet; 
geicht, tegyük fel; 5) rbölcs) 
tételezni; 6) tenni íp. o. tisztté, 
felügyelöve); példab. den Bod 
um Gärtner —, bakot tenni ker- 

szszé; ebrebizni a hájat; farkasra 
bizni a bárányt; 7) fnyomd ) szedni 
fbetüt); 8) elleni fık.), fiadzani 
ik); 9) dtv. ért. in die Yotterie 
—, lottöriäba tenni v. rakni; 
etwas auf das Spiel —, valamit 
kockäztatni v. kockära tenni; 
zum Pfande —, zálogba adni v. 
vetni; Jemanden etwas in den 
Kopf —, fejébe verni valakinek 
valamit; elhítetni valakível va- 
lamit; fi etwas in den Kopf —, 
föltenni magában valamit; Mif- 


— —— — — —— — 


trauen in Jemand —, nem hinni 
valakinek , nem bizni valaki 
hűségéhez; feine Hoffnung auf 
etwas, auf Jemand —, remeny- 
ségét vetni valamibe, valakibe; 
Jemanden in Schreden —, elré- 
miteni valakit; ein Qand unter 
Waſſer —, valamely tartományt 
vizzel elborıtani; einen in euer 
und Flammen — , valakit lángba 
boritani ; ein Kind in die Welt —, 
gyermeket nemzeni v. szülni; 
in den Stand —, lehetővé tenni, 
lehetsegesitni ; Jemand in den 
Stand — etwas zu tbun , valakit 
oly állapotba helyezni, hogy 
tehessen valamit; außer Stand 
— , lehetetlenné tenni, lehetet- 
leniteni; Jemanden außer Stand 
—, ttmad zu thun, megakadä- 
lyoztatni valakit hogy valamit 
tehessen; Jemanden in Thätigfeit 
—, valakit foglalkodtatni, valakit 
munkakörbe helyezni; eine Be— 
börde in Activität —, hatóságot 
működésbe hozni; in Freibeit — 
szabadon bocsátani; fih auf flüchti⸗ 
gen Fuß —, szökni 4), bujdo- 
kolni; aufer Kraft —, foganatjät 
megszüntetni; eltörölni; auf die 
Probe —, próbára tenni; in line 
foften —, költségbe verni; 2. 
vAh. 1) ülni; leülni (p. o. asz- 
talhos); fel-ülni (p. o. JZöra); 
dtv. ért fid an eines Andern Stelle 
— , másnak helyzetébe képzelni 
v, gondolni magát; fib auf den 
Grund —, meglenekleni (mint a 
hajó) ; fih auf den Kopf —, meg- 
kötni magát; 2) a fenékre leülni, 
leülepedni (ik); die Hefen ſehen 
fid ju Boden, a seprű fenékre 
ül; 2) lohadni, lelohadni , lelap- 
padni /mint a daganat);, 4) le- 
apadni, leszállni (mint a viz): 
5) lecsillapodni (ik, a vér, szél 
stb); 6) /a. m. fid niederlaffen) 
le-, megtelepedni fik); ſich jur 
Aube —, (hivatalnokokröl) a 
magános életbe visszavonulni; 
(magánzókról) minden foglala- 
tosságoktól visszahúzni magát; 
7) szój. fid, zur Wehre —, védel- 
mezni magát; fib in Marfh —, 
megindúlni; fid bei Jemand in 
Gunft —, valaki kegyét keresni ; 
€. k. 1) szökni fik.), szöktetni, 
ugrani (ik), ugratni (árkon, pa- 
lánkon stb. keresztül); evezni, 
kelni, menni (folyamon keresz- 
tül); 2) (baben-ne/) /b) nyúlni, 
terjedni /mint a teler a nee 
ségbenj ; D.s3-n. lenni, támadni, 
szarmazni, kerülni ; ed wird Hán: 
bel, Lärm, Schläge —, lesz ciívó- 
dás, zaj, verekedés; ed fepte 
viel Mühe, sok bajba került. 


Eeber, der; b.— 8, 1) /nyomd.) szedő, 


betüszedö; 2) tevő, rakó (kärtya- 
játékoknál); 3) fa. m. Tonfeper 
zeneszerző, hangszerzö; 4) fa. 
m. Stehfolben) sgyutöltö, töltö- 
rüd; tömecs fröppentyünel). 


Seßeier, die; 2. olasz rántotta 
Sehhamen, der; háló neme. 
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Sehhammer,, der; metszökalapäcs 
karikahajtö 

Sepbafe, der, fias nyúl. 

Sehbolj, das; 2. Sepling. 

Sepfarpfen , der; leuy&szponty 

Sepfalten, Der; (nyomd.) betüszek- 





reny. 

Schlolben, ber; töltőrúd, ágyu— 
töltő. 

‚ Seplunft, die; zeneszerzés, hang- 
szerzés. 


Srpling , Der; db, —é, t.—e, 1) 
(kert) ültetvény; bujtovány; 2 
tenyészhal. 

Stplinie, die ; /nyomd,) szedövonasz 
fbetiszedöknel). 

Sthmeißel, der; /msz.) metszövéső. 

Schprebe, die; /gasd.) bujtväny. 

Sepreid, das; ultelveny-äg. 

Sepihiff, das; (/nyomd.) szedö- 
deszka. 

Sthwage, die; szinlezö, vizirany- 
mérő. 

Sthmeide, die; ültetvenyfüz, 

Schmelle, die; galanyolo. 

Sepzeit, die; ellés v. Gadzäs ideje. 

Seuche, die; £.—n, dög, ragály, rs- 
galyos járvány, jarväny. 

Seufjen, 4. fohászkodni fikJ, so- 
hajtani, sohajlozni fik.J; tief — 
nagyot solajlani. 

Seufjen, das; fohäszkodäs , so- 
hajtäs. 

Seufzet, der; &.—$, fohász, sohaj; 
— audjtoßen, sohajtani, sohaj- 
tozni fik.). 

Seultour, in. Oroszin fhelyseg) 

Stevenbaum, 2. Säübenbaum. 

Severin, in. Szörény ffinév.). 

E:rverität, die; keménység, szigoru- 
säg, szigor. 

Sertant, der; (mi) körhatod, ha- 
todló. 

Serangulum, dat; (mt) hatszög 

Strard, in. Szegszärd (város). 

Serte, die; &—n, hatodhang. 

Gertett, bad; hatos /zeme, ének) 

Strual, mn. nemi, nembeli, 

Serualift, der; b.—en, .—en, nem: 
rendszeresz. 

Sexualſyſtem, dad; nemi rendszer 

Strualtrieb, der; nemi ösztön. 

€erud, der; nem, 

Edani fole. Sal), der; sál 

Shrriff /ole. Serif), der; megye- 
biró fangolorszagban). 

Shire rolv. Sir), der; megye (m 
golorszdgban) 

Siberien , Sibirien, dad; Sziberis 
(tartományj 

€ibirier, der; sziber, szibériai. 

Sibitiſch. mn. sziber, szibériai. 

Sich, a visszaléró nérmás harma- 
dik személyének tulajdonító es 
tárgyesetei; magának, magát, 
magoknak, magokat; fd ídha 
den, magának v. magoknak ár- 
tani; fid) erfälten, magát v. ma- 
kr meghüteni; er betrügt AS 
ılbfl, maga magát megcsalja; de 
betrogen fi felbít, magok mago- 
kat megcsalták ; föbbnyire azom- 
ban külön fordittatlan marad, 
hanem a közép igében benna van, 
Pp. ©. fid freuen, örülni; fid) wum- 


— — — — — — — — — 





Sir 


dern, esodálkozni fik.); ſich täu⸗ 

ſchen, csalódni fik.). 

Sichel, die; #.—n, 1) sarló; 2) hold, 
(fogytán, ujsägon); 3) /nt.) bü- 
zavirág. 

Sichelbein. das; löesläb, görbe láb 

———— mm. löesläbu , görbe- 

u 


— 
— 


Sichelblume, die; /nt.) büzavirig. 

Eihbelfiih, der; fdllatt.) sarlöszär- 
nyas hal. 

Eihelfloffe, die; sarlöszärny. 

Eihelförmig, mn. sarlödad, sar- 
löalaku; —, ih. sarlödadon. 

Eicelliee , ber; (mt) särkerep, 
ecsigacsó. 

Gidelfraut, dad; /mt) 1) imer; 2) 
sarlös bolonyik, sarlöfü. 

Eiheln, cs. sarlözni. 

Eicher , mn. bätorsägos,, biztos, 
bizonyos; ich mweifi td von fidyerer 
hand, jó v. biztos helyről tu- 
dom, szava hihető embertől tu- 
dom ; —, ih. bátorságosan ; biz- 
tosan, bizonyosan; einen — 
ftellen, valakit bátorságba tenni; 
vor tfmad — fein, bátorságban 
lenni stb. 

Sicherheit, die; 1) bátorlét, bätor- 
ság; bíztosság, biztonság, bizo- 
nyosság; in — bringen, bátor- 
ságba helyhezni; fich gegen etwas 
in — ſeßen, bátorságba tenni 
magát; 2) /a. m. Gaution) biz- 
tosíték , jót-állás, kezesség; — 
atben, — fiellen, ovatolni, kezes- 
séget adni; — leiften, biztosite- 
kot adni, biztositni. 

GCídrrteitdanítalt, die; biztosító in- 
tézet. 

Sicherbeitdaudsfhuß, der; honvedel- 
mi bizottmäny, 

Sicerbeitäbehörde, die; biztonsági 
v. biztossägi hatóság. 

Gicherbeitäbetrag,, der; biztositek- 
öszlet. 

6 icherbeitöblirge, der; kezes. jótálló 

ES icherbeitägeleite, bad; védkiséret. 

Siderbeitdtartet, die; menedék-irat. 

Sicherbeitsleiftung,, die; biztosíték- 
adás. 

Sicherheitdmaßtregel, die; bátorsági 
rendszabály. 

€iderbeitéort, der; menedékhely. 

Sicerheitdrüdfichten, die; £ bizton- 
sági v. biztossági tekintetek. 

€eiderbritémadt , die; véd-ör, biz- 
tonsági örség 

Eicherlih , ih. bátorságosan , bizo- 
nyosan, bízvást. 

Sichern, cs. 1) bátorságosítni, biz- 
tositni, bätorsagba tenni v. hely- 
hezni ; gefldhert fein, biztosnak v. 
biztosítva lenni; 2) (b) mosni 
ftört ercet). 

Sicherfleller, der; biztosítá. 

Sicherſtellung, die; bätorsdgositäs ; 
hiztositäs ; biztosíték. 

Sicherftellungdmittel , bad; /ttudj 
biztosítási eszköz, biztosíték. 

Sidyertrog, der; (b.) szérke, vetöke. 

22532 I. Sicyerftellung. 

Siderungsdanfalt, 2 Eicherheitdan- 
fiait. 


Sic 


Sicht, die; /ker.) látás , meglátás ; 
lát; auf — látra: nad) —, lát után, 
Sichtbar, Sichtbarlich, mn. 1) lät- 
ható; 2) fa. m. offenbar) vild- 
on , szembelünd , —, iA, lät- 
atölag; világosan, szembetünö- 
leg , szemlátomást. 

€idtbarftit, die; láthatóság; vilá- 
gosság, szembetünés 

€idtbarlidb, ih. láthatólag; vilägo- 
san, szembetünöleg. 

Sichtbrief, der; /ker.) látváltó. 
Eidhten, cs 1) szitälni, rostälni; 
2) fa. m. abfondern) válogatni 

Eihtig, 4 Eichtbar 

Eihtlih, mn látható; mit fidt- 
lihen Augen fehen, saját szemei- 
vel látni. 

€idtlibfeit, die; láthatóság. 

Eihtwehiel, der; /kerj látváltó 
(látraváltó és látntáni váltó). 

€ialianer , der; siciliai. 

Sicilianiih, mn. sieiliai. 

Eicilien, das; Sicilia 

Eidel, die; csäkänykapa. 

Eider, der; szivorga. 

Eidern, A. szivárogni 

Eicyos, die; /nt.) szigormag. 

Sida, Die ; /nt) sárda 

Sideritis, die, bibetyü 

Sie, 1) személyes nm. nőnemű har- 
madik személy, egyes szám : 6, 
az; him és nönemü harmadik 
személy, többes szam: ök, azok; 
2) címszó: On, kegyed, az úr, 
—— az asszony, aSSzouy- 
sägod. 

Eier, die; nőstény; jérce. 

Eich, das: 4—es, —d, L.—t, szita; 

| rosta; etwas durd ein — ſchlagen, 
szitälni, rostälni. 

Eiebbein, das; rostacsont. 

Eiebbeinnabt, die ; roslavarräny. 

Eieben , cs. szitälni; rostälni. 

©ieben, mn. het; heten. 

Sieben, dic; beles, (szám, kártya) ; 
átv. ért. die böje — , rossz asz- 
szony, rossz csont 

Eicbenblatt, dad; timpo, 

Giebenbüraer, der; erdélyi 

Siebenbürgiich, mn. erdélyi 

Eiebenbürgen, bad; Erdély, Erdély: 
orszag. 

Giebened, das; hétszög, hétszöglet. 

— mn, hetszögü, hetszög- 
etű. 

Siebener, der; b.—é, hetes, hét- 
krajcáros. 

©iebenerlei, mn hétféle, 

Siebenfah, Eicbenfältig, mn. het- 
szeres; —, iA. heiszeresen. 

Eiebenfingerfraut, dad; (nt) tavi 
komorka, (tyúk. 

Eiebengeftirn, dad; heteveny, fias- 

@iebenbundert, mn. hétszáz; —, iA. 
hetszüzan, 

Eiebenjäbrig, mn. hétéves v. eszten- 
dös, hetevü, 

Gtebenlinden, in. Hethärs /m. város). 

&iebenmal, ih. hétszer. 

Eiebenmalig, mr. hétszeres 

Eiebenmonatlih, mn. hethönapi. 

Eiebenihläfer, der; /dllatt.) alamar, 
megehetö pele; 2) div. ért. ala- 
muszti, aluszekony ember. 
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Sie 


Siebenflündig, mn. hétórai; hét 
órányi. 

Eicbentägig, mn. hetnapos ; hétnapi. 

Siebente,, mn. heted , hetedik. 

Eicbentel, dad; heted, hetedrész. 

©iebentend , ih. hetedszer. 

Siebenzebn, Z. Sicbjebn. 

Sieber, der; b.—#, szitáló ; rostáló. 

Eichmadher, der; szildäs; rostäs. 

&ichmebl, das; azitält liszt 

&iebflaub, der; szilapor ; rostapor. 

Siebtuch, das; szitaszövet 

Siebzehn, mn. sizenhät; —, iA. 
tizenhelen. 

Sirehzjebnte, men. tizenhetedik. 

Eicbzjebntel, dad; tizenheted, tizen- 
hetedresz. 

Siebzehntene, iA. tizenhetedszer. 

Eiebzjig, mn. heiven; —, ih. het- 
venen 

Eiebziger, der; hetvenes. 

Siebzigjäbrig, mn. heiven-eves v. 
esztendös. 

Siebzigſte, mn. hetvenedik. 

Eich, mn. sinlädö, görhes, göthös; 
— werden, görhesedai fik.) göt- 
hösödni fik). 

Siehbett, das; sinlödgy. 

Sieden, k. sinlödni /ık ) 

Siechhaus, das ; sinlök háza, kórház. 

Siechheit, die; sınles. 

€iedínedyt, der; veszteghäzi szolga. 

Siechling, der; sinlö. 

Eichtbum, Siechheit. 

@iede, die; 1) forrás; es iſt in der 

, forrásban van; 2) /gasd,) 
leforrázott szecska; ddltal. szecs- 
ka; vagdalék. 

Siedegrad, der; fitan.) forrás foka, 
forrlok. 

Siedebitze, die; forró meleg v. hév, 
forrho. 

Sieden, A. k. rh (baben-nel) föni, 
forrni; 8 es. rA. fözni, forralni, 
megfözni, megforralni; bart, weich 
— keményre , lágyra főzni ; hart, 
weich gefottene Gier, keményre, 
lágyra fött tojás. 

Eieden, das; fözés; forralás; for- 
rás; föves, 

Siedend, Siedendheiß, mn forró, 
forrömeleg; —, ih. forrón, forró- 
melegen. 

Giedepfarne, die; főzökád, főzöüst. 

Eiedepunft, der; /ttan,) forrpont. 

Sieder, der; főző. : 

Siedbeiß, Eiedpunft, Z Siedebeiß, 
Siedepuntt. 

Giederei, die; főzés, fözde, főző 
intézet. 

Sieg, ber; bed. —6, t.—e, győ- 
zelem , gyözödelem, diadal; 
den — davon tragen, einen — 
erlangen, győzni, gyözedelmes- 
kedni, diadalmaskodni , gyözel- 
met venni v. nyerni 

Eitgel, das; 5.—#, pecsét, pecsét 
nyomó; dtv. ért. Jemandem et 
was unter dem — ber Verſchwie ⸗ 
genbeit fagen, valakinek titok- 
tartás föltétele alatt mondani 
valamit. "4 

Siegelabdrud, ber; pecsétnyomat 

Siegelbewabrer, ber; — 

Siegelet, der; pecsétlő. 





Sie 


— —— — 


Siegelerde, die ; pecsetföld, pecset- 


agyag. 
@iegeltapfel, die; pecséttok. 
Siegellenntniß , Siegeltunde,, 
——— 
Eitgellad, der; spanyolviasz, pecset- 
viasz. 
Eiegeln, cs. pecsételni, lepecsételni. 
iegelprefle, die; pecsetsajto. 


Eiegelring, der; —— ürü. 
ergh (helyseg). 
vi Vsidány 


die; 


@iegeläberg, in. 
—— , in. Horvath - 
lys 


[/ e 

Siegeifte er, der; pecsetmelszö. 

Siegelwachs, dad; pecsétviasz, spa- 
nyolviasz. 

Eiegen, k. gyözni , gyözödelmes- 
kedni /ik.), diadalmaskodni fi); 
über den Feind —, legyözni, meg- 
győzni az ellenséget, gyözedel- 
meskedni az ellenségen. 

Siegend, mn. gyözö, gyöztes, gyö- 
zedelmes. 

Eiegendorf, das; Dinfalva /helyseg). 

Sieger, der. gyözö, gyöztes, gyö- 
zödelmes, nyertes. 

Siegern, 2. Eictern. 

Ziegerödorf, 4. —— 

TUR: ber; győzelmi tudó- 


s e 
Eiegeöbild, das; diadalkep. 
Siegeöbogen, ber ; diadal-iv, diadal- 
u 


Eiegeöbote, der; diadalkövet. 

Eiegeödentmal, das; diadal-emlek. 

Siegesfeſt, dad; diadal-ünnep. 

Sıegesfürtt, der; gyözö fejedelem; 
fisten } krisztus. 

Eiegesgepränge, das; diadalom, dia- 
dalmenet, diadalpompa 

Siegesgefang.. der ; diadal-enek. 

Siegeögeichrei, das; dıadalrobaj, 
diadalzaj. 

Siegesgöttin, die; Victoria (római 

_istenno). 

Siegedtran;, der; diadalkoszorü. 

@iegedfrone, die; diadalkorona. 

Stegeölied, das, diadal-&nek, gyö- 

_zelmi dal. — 

Siegespalme, die; dia álma ága. 

@iegeöpforte, die; diadalkapú. Er 

——— — der ; diadalkoesi. 

Siegeszeichen, dad; diadaljel, gyö- 

_zödelmi jel. 

Siegfried, der; Szigfrid ffinév). 

Sieggewohnt, mn. gyözniszokott. 

Siegbaft, mr. gyöozelmes, gyüzö- 
delmes, diadalmas, 

Siegmarmurz. die, (nt) ziliz. 

Siegmund, Sigmund, der; Zeig- 
mond /finen). 

Sieaprangend, mn. diadalmas; —, ih. 
diadalmasan. 

Siegreib, mn. diadalmas, gyözö- 
delmes; —, ih. diadalmasan, gyö- 
zödelmesen. 

Siehe! Eiche da! Siebe einmal! | 
2-53. im! íme! imhol! 

Siehft, jelentó módu jelen időnek 
egyes második szemelye ítben, 
igeböl. 

Sieht, jelentő módu jelen időnek 
egyes harmadik személye [eben 
igéből, 

Siele, die; 4—n, jérce. 





Sie 


Sil 








m; dad; oe —#, — t 

zsilip (a gät alatı e olyö 

viz — — zsilip). 

@ietern, k. szivärogni. 

Siele, die; 2—n, ham, szügyhäm. 

Siemann, Siemandel, der; katipila, 
katuska , papucshös, andapäl, 
tulipän Panna. 

— pe — vudu), Die; 

egyläne, hegység. 

Sieſta fol. — — vZu), die; 
deli álom, 

Sieuer, folv. sziör), der; úr. 

@igetben, in. Öri Szigeth (helység). 

Eigill, dad; pecsét. 

©igilliren, cs. pecsételni. 

Sigismund, Sigmund, /. Zitgmunb. 

Signal, das; bb, —E, 1.—t, jel, 
jeladás, jelszó; /Ahr) das — zum 
Satteln geben, nyergezöt fúni. 

Signalement  folv. Szignäl'män ), 
dad; 6—6, L.— #8, jelzet ; jel-irat. 

Signaliren, es. jelt adni; jelszót 
adni. 

Eignalifiren, A. cs. 1) jelezni, meg- 
jelezni, megjegyezni; 2) (haj) 
jelszót adni; 2. vA. magát ki- 
tűntetni. 

Signalifirtt, mn. jelzett, jegyzett, 
jeles. 

Signatur, die; 4—en, dltal. jel, 
jelzet, jelzek ; külön. 1) /nyomd) 
ivjel; 2) aláírás. 

Signet, das; pecsét, pecsétnyomó. 

Significant. Significativ, mn. je- 
lentekeny, jelentös. 

Signifcation, die; 2—en, jelentés ; 
ertelem , ertemeny /szó€éj. 

Significiren, es. jelenteni. 

Signiren, cs jegyezni. jelelni, 
jelezni, megjegyezni, megjelelni; 
megjelezni; on. aláírni (nevet, | 
címét). 

Signora folwv. Szinyóra), die; úrnő, | 
asszony; (mint cim) asszonyom! 

@ignore /olv. Szinyöre), der; úr; 
{mini cim) uram! 

Tignoria /olv. Szingöria), die; 
urasag, 

Site, in. Szikzsó fm. város). 

Zılau, der; fat) kocsord. 

Silbet, das; b,—$, ezüst; mit — 
bejeßt, ezüstös. 

Silberader, die; ezüst-er. 

Silberaborn, der; /nt) veres jávor. 

Zilberarbeit, die; ezüstmü. 

Silberarbeiter , der; ezüstmüves, 
ötvös. 

Silberartig, mn ezüstnemű. 

Silberbach, der; ezüstesermely. 

@ilberbarre, die; Silberbarren, der; 
ezüstrüd. 

Sitberbars , der; (dllat.) sügér 
neme. 

Eilberbaum, der; ezüstlevelü fa. 

Zilberbergmwerf, das ezüstbanya. 

Sulberblatt, Silberblätthen, das- 
ezüstlevel, ezüstlevelke. 

Silberbled, das, ezüstbädog. 

Silberblende, die; fásványt.) ezüst.- 
tünle, vörös ezüsterc; dunkle —, 
sötét ezüsttünle, därd-ezüsttünle | 

Silberblich, der; (db) ezüstpill. 

Zilberblume, die, 1) /ntj ezüstvi- 
rág ; ezüstszínű virág; 2) ezüst- 
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hab, ezüstbuborek /ere-olvas:- 
tökndl). 
Silberbrenner, der; ezüst-egetö. 
Silberbrocat, der; ezüstszövet. 
Silberbudhe, die; ferd,) fejér gyer- 


— 

Silberbuſch, der; (nd) ezüstlevelu 
szapuka, 

Silberdiener, der; ezüstreügyelä 
eseled. 

@ilberdrabt, der; ezüstsodrony 

Silberdrabtjieber, der; ezüst sod- 
ronyos , ezüstsodrö. 

Silberdrud, der; ezüstnyomat 

Silberer;, das; ezüstere. 

Zilberfaden, der; ezüstfonäl, ezüst- 
szál. 

Silberfarbe, die; ezüstszin , ezüst- 
festék. 

Silberfarben, Silberfarbig, mn.ezüst- 
szinü. 

Silberfiih. der; /dllatt) ezüsthal, 
ezüstpikkelyes hal. 

Silberflitter, der; ezüstpillangó 

Silberforelle, die ; /aldatt ) ezüstszínű 

iszträng, j 

Sılbergabre, die; ezüst kellő tiszta- 
sága. 

@ilbergang, ber; /b.) ezüstmenet 


Silbergebalt, der; ezüsttartaloın. 
ezüst-ertek. 

Silbergeld. das; ezüsipenz, pengő - 
pénz. _ 

Silbergerätb, Silbergeſchitt, das 
ezüstnemü, ezüstszer, ezüs! 
edenyek. 


eher any, der; fasvanyl) ezüs' 
fenyle. 


Silberglätte, die ; ezüstglet. 
Zilbergrau, ma. fejerszürke, vil. 
osszürke. 
Zilbergroiben, der; ezüsigaras 
=ilbergrube, die: ezüst-akna. 
Silbergrund, der; 1) ezüstfal /sze 
veté stb); 2) víz tükre. 
Zilberbaltig, mn. ezüsttartalmú 
Zilberbaupt,, dad; ösz fej 
Silberbell, mn. ezüsttiszta, ezüst- 
tisztasägu. 
@ilberhornerz, dad; /dsvanyt,) ezüs .- 
tüll-ere, 
Silberfalt, der; ezüstmiesz. 
@Gilberfammer, die; ezüstkamarsa 
Silberkies, der; ezüstös kövecs 
Silberklang, der; ezüsthang. 
Zilberflumpen, der ; ezüstdarab. 
Zilberlönig, der; /dspdnyt) szın- 
ezüst, ezüst-any. 
Zilberforn, dad; ezüsiszem. 
Süberfraut, das; (nt) libapimpo, 
ezüstös emreke. 
Silberfrone, die; 1) ezüstkorona, 
2} koronás taller. 
Zilberladen, der; ezüstbolt 
Silberlabn, ber; ezüstlemez 
Zilberleder, dad; ezüstös bor 
Silberling, der; 1) ezüstpenz fa regi 
zsidökndl); 2) hamvas alma 
Silbermetall, dad; ezüstfem 
Silbermünge, die; ezüstpénz. 
Stlbern, mn. ezüst, ezústből va!o 
Zilberpappel, die; /nt 4 topoly, lege: 
nyárfa. 
Silberplatte, die, ezüstlap 
Sılberplätichen, das ; d. Eilberflitter. 


Sil 


Silberplätter, der; ezüstverö. 

Eilberprobe, die; ezüstpröba. 

Eilberraud , der; ezüstkorom. 

Eilberregen, der; ezüstzäpor flüs- 
Jatekosoknäl,). 

Silberreich, mr. ezüstdüs, ezüstös. 

Eilberreiber, der; (dllatt) köcsagos 


gem. 

Sulberjalg, das; ezüstgälie. 

Eilberjand, der; ezüstporond. 

Eilberihaum, der; ezüsthab, ezüst- 
tajték. 

hr na die ; ezüsttärcsa ; hold. 


Eilberihimmel, der ; fejerszürke /ló/, 

Eiiberf mied, der; ezüstmüves, 
ötvös. 

Eilberfchranf, der; ezüsttartó szek- | 
reny. 

Eilberfhrift, die; ezüst-irds ; ezüst 
betük. 


Eilberichwärze, die; /b Jezüstkorom, 
ezüstlüst, 

Eilberfpinner, der; ezüstfono. 

Eilberflange,, die, ezüstrüd. 

Eilberjtein, der ; 1) rásványt.) ezüst- 
glet; 2) pokolkö. 

Een: die, ezüsthang 

E ilberftoff, der; ezüstszövet. 

Suberjtüf, das; 1) ezüsıdarab; 2) 
ezüsípénz ; 3) ezüstszövet. 

Süberftufe , die; ezüströg. 


Eilbertanne ,„ die; (nt.) jegenye- 


fenyő. 
Silberthalet, der ; ezüsttallér 
Eilbertinctur, die; ezüstfestveny. 
Silbetton, der; ezüsthang. 
Eilberverwahrer, Silberwarter, 4. il» 
berdiener. 
Silbervittiol, das; ezüntgälic. 
Silberwäſchet, der; ezüstmosö 
Eilberweide , die; /nt) ezüstös füz. 
Silberweiß , mn. ezüstfejer, ezüst- 
fejersegü. 
Eüberwert, Silberzeug, dad; ezüst- 
. nemű, ezüstszer, ezüst; ezüstmu. 
Silein, tn Sölna fhelység). 
Eilentium, das; hallgatás; nyelv- 
kötés; —, iss. hallgass! csitt! 
Silge, die; (nt) derezle. 
Silbouette, die; ärnyk&p, ärnyrajz. 
Eilhouettiren, es. ärnykepeanı. 


Eilicat, 6— es, —&, 1—t, et.) ko- | 


vasaval, 
Silicium, das; for.) kovany. 


dardssokndl) ; 2) altal. kötél, 

@ilvefler, tn. Erdös, Serestely 
tfincej 

Simarte, die; uszályköntös. 

imilor, dad; b.—é, szimilor, rez- 
cink , vörösréz, aranymäs, 

Eımmer, das; (gabonamérték). 

Simon, tn, Simon /finev). 

Zimonie, die; szentseg-äruläs, hi- 
vatal-arulas, simonbün. 

Eimpel, mn 1)egyszerü; 2) fa. m. 
einfältig) együgyü, bärgyu. 

€implicitat, die; 1) egyszerüség; 
2) (a. m. Ginfalt) együgyüseg, 
bärgyusäg. 

Simpliflciren, cs. egyszerüsiteni. 

Eimpel, £. Ginfad , Einfättig. 

Sims, der; b.—es, £—e, párkány, 

árkányzat. 
Simöbobel, der; msz. pärkänygyalu. 


Simultanſchule, die; 








! 


Si . Singulariémué, der; 
Sille, die; 2—n, 1) mellszíj fma- | 


Sim 


Simfon, in. Sámson fine). 

Simdflein, der; pärkänykö, 

Simdwerf, das; /. Sime. 

Simuliren, k. (baben-nel/ tettetni, 
ürügyölni, szinlelni. 

Simultan, mn. együttes ; közös. 

Simultaneität, die; együttesség. 

Simultanfirche, die; közös egyház. 

közös iskola 
v. tanoda. 

Sinau, der; /nt.) bokál; gemeiner 
—, karélyos bokál, oroszläntalp, 
palástfu. 

inter, mn. öszinte, nyiltszivü. 

Sincerität, die; őszinteség, nyilt- 
SZIVUSEg. 

Zinecur, die; henyehivatal 

Zingbar, mn. dallható, enekelhetö. 

Singchot, das; énekes kar, éneklő 
kar. 

Zingefliege, die ; dongólégy. 

Zingelunft, die; enekmüveszet, 
enekeszet, 

Singemeiſter, der; enekmester. 

Singen, 4. (baben-nel) 1) énekelni, 
dallani, danolni; ein Wied —, 
dalolni; peldab. wie die Alten 
fingen, fo pwitſchern die Jungen, 
mint atyák dudolnak, fiak úgy 
táncolnak; davon weiß ih ein 
Lied su —, én beszélhetek még 
erről ; bed Brod ich effe, des Lied 
idy finge, kinek szekere farkán 
ülsz, annak nótáját dúdold; 2) 
csengeni /mint a fül). 

Singen, das; 1) éneklés, dallás ; 
2) /mint täryy) ének ; 3) csengés, 
ffüléj. 


Singerlich, mn. es ift mir —, éne- 


kelhetnem, dallhatadm. 

Singſchlüſſel, der; enekkulcs /han- 
gassatban). 

mans: die; enek-iskola 

Sınaipiel, das, daljáték. 

Singitimme, die; énekszó , dalszö. 

Zingitüd, das ; enekdarab. 

Singitunde, die; enek-öra, enek- 
lecke. 

Singtanz, der; daltäne. (szám, 

Singular, der; (nyt) egyes, egyes- 

Singulär, mn. 1) egyes, egyedüli, 
—— 2 rideg, magányos; 
3) különös, különzö, különc 

különködés, 
különcködés , különc-ség. 

Singulatität, die; egyedüliség, 
egyenkéntiség ; különösseg 

Gingvogel, ber; /állatt.j zener, 
eneklömadär 

Singweiſe, Sangweiſe. 

@inten, k. rA. 1) sülyedni, el-, 
—— süppedni, lesüppedui; 
merülni, elmerülni, fenékre ülni ; 
das Schiff fing an zu —, a hajó 
sülyedni kezdett; in den Schnee 
—, hóba süppedni; das fFifen 
fintt im Wafjer, a vas leül a viz- 
ben; dtv. erf. in einen tiefen 
Schlaf —, mély álomba merülni ; 
in Obnmadt —, elájulni; 2) bo- 
rülni, rogyni /földre); ind Grab 
—, sírba szällani; 3) leszällani; 
(mint köd, nap) ; ereszkedni fik., 
a köd); bi8 in die —de Nadıt, 
késő estig; 4) div. ért. hanyat- 
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lani (ik), csökkenni (becseben) ; 
er ift tief gefunfen, nagyon sü- 
lyedt, nagyon megromlott az 
erkölcse; den Muth — laſſen, 
elcsüggedni, bätorsagäban esüg- 
gedni, bátorságát veszteni. 

Sinfen, das, 1) sülyedes, süppe- 
des, merüles; 2) csüggedes; 3) 
hanyatlás. 

Simn, der; bb, —é, t—e, (v.ö. 
feben) 1) érzék ; der — beé os tee, 
látó érzék; der — des Wehöres, hal- 
löerzek; die äußern —e, a kül- 
érzékek ; szój. alle fünf —e bei: 
Kamen baben, eszén járni, alle 
ünf —e jufammen nehmen, össze- 
szedni az eszét; 2) (a. m. Be 
wußtiein), eszmélet, ész; bei 
—en ítin, eszmelni, eszén lenni , 
von —en fein, eszén kívül lenni , 
megtebolyodni fik.); magán ki- 
vül lenni; die —e vergeben mir, 
alig eszmelek ; von —en lommen, 
az eszének elmenni; er ift nicht 
bei —en , nincs jó dolga; 3) /a. 
m. die Gábigfeit wahrzunehmen), 
ész, elme; tő fommt mir etwas 
ın den —, eszembe jut valami; 
dad liegt mir immer im —t, min- 
deg eszemben van az ; etwas im 
—t haben, valamit forgatni el- 
méjében; fi etwas aus dem —t 
ichlagen, esz&böl kiverni valamit ; 
ich etwas zu —e ziehen, szívére 
venni valamit; das will mir nicht 
gu —t, nem fer a fejembe; szój. 
to viel Köpfe, fo viel —e, a meny- 
nyi élő, annyi itelö; verfehrter 
—, visszás gondolkozás ; 4) (a. m. 
— — — akarat, gon- 
dolat , szándék , vélemény; 
eines —es fein, egy értelem- 
ben, egy akaraton lenni; bas 
war gat nicht mein —, ezt épen 
nem gondoltam v. uem kivántam ; 
andered —es merden, szándékát 
megmásítani; ich bin ganz ande» 
red —té, egészen más velemeny- 
ben vagyok; Jemanden durch 
den — fahren, keresztül járni 
valaki eszen, valaki terveit el- 
rontani; Böjes im —e führen, 
rosszat forralni, gonoszon já- 
ratni az eszet; 5) fa. m. Neigung), 
fogékonyság, hajlam; er bat 
feinen — dafür, nincs arra haj- 
lama, nincs az iránt fogekony- 
ságu; 6) /a. m. Bedeutung), ér- 
telem, jelentes ; das bat ben —, 
ennek ez az értelme v. jelentése ; 
die Worte geben einen ganz guten 
—, nagyon jöertelmök van ezen 
szavaknak. 

Sinnbild, bas; jelkép, példázat. 

Sinnbildlib, mn. jelképes , jelkép- 
leges ; példázati , példázó; —. 
ih. jelképleg , jelképesen; pél- 
dázvá. 

innen, k. rh. (baben-nel) eszmélni, 
eszmelkedni (ik) tünödni fik.); 
eszével járni, eszének járni /va- 
lamin); auf etwas —, valamit 
forgatni elméjében , valami fe- 
lől gondolkozni (ik); bin und 
ber —, ide oda gondolkozni; 
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auf eimas Böfed —, gonoszon 
járni az eszével; fo gelinnt fein, 
oly érzelemmel v. gondolattal 
lenni. 

€innenfállig, mn. érzelhető, érzék 
alá eső. 

Einnengenuß, ber ; érzék-élv, érzéki 
élvezet 

Sinnenluſt, die; érzéki győnyör v. 
gyönyörüség , testi gyönyör, 
testiség 

Sinnentauſch, der; érzékmámor. 

Einnenfclave, der; érzékiség rabja. 

Sinnentſtellend, mn. értelemtévesztő. 

Sinnenwelt, die; érzékvilág. 

€innceéánderung , die; megváltozás 
(gondolatokban, — vélemények - 
ben). 

Sinnedart, die; gondolkozásmód; 
jellem 

Einngedidht, bad; villanyka, epi- 
gramm, 

Einngrün, dad; /nt.) börven; bercse. 

Einnig, mr. anda, merengő ; elmés. 

Einntraut, das; /ni.) erzike. 

Einnlih, mn. 1) érzéki, erzekies, 
testi; —e Freuden, testi gyönyö- 
rök ; —e Begierden, testi vágyak; 
ein —er Menid, testi gyönyörök- 
ben élő ember; — fein; a test- 
nek szolgálni; 2) fa. m. in die 
€inne fallend) érzékelhető; érez- 
hető; —, ih érzékíleg; — wir» 
ten, az érzékekre hatni, csak az 
érzékeket illetni. 

Sinnlichkeit, die, érzékiség; testi- 
ség, testi gyönyör; ber — fröbe 
nen, a testnek szolgálni, 

Einnlo®, mn. 1) érzéketlen; érzék- 
telen ; fa m. bed Verſtandes 
beraubt) eszement, esztelen; 3) 
fa, m. obne Bedeutung), ertelmet- 
len /szój; —, iA. érzéketlenül; 
erzektelenül; esztelenül. 

&innlofigfeit, die; 1) érzéketlenség ; 
2) esztelenség; 3) értelmetlenség. 

Einnpflanze, 2. Einnfraut. 

Einnreib, mn. elmés, eszes; —, ih. 
elmésen. 

Einnſpruch, Ber; mondalom; jel- 
mondat, F 

Einnverwandt, mrı, rokon v. hason- 
ertelmü. 

Einnverwandtſchaft, die; ertelem- 
rokonság. 

Einnmwertjeug, dad; érzékműszer. 

Eint, /. Seit. 

€intemal, Asz. mivel, minthogy, 
miután. 

Einter, der; 6.—é, 1) /a. m. Tropf: 
fiein) esepkö; 2) vasszikra; 3) 
reve, revehamu. 

©interloble, die, (dsvanyt,) zsugo- 
rodó köszen. 

Eintern, k. 1) esepegni, szivárogni ; 
2) (fa. m. gerinnen), összefutni, 
összemenni, megaludni /ik.), 
3) zsugorodni (ik). 

Einuofität, die; öblösség. 

Sinue, der; /mt.) kebel, öböl. 

Syphylie, £ Enpbilió. 

Eippihaft, die; rokonság, verseg; 
rokonok. 

Sir, /ole, Szörr), der; úr. 

Sire fol. Szír), felség ! felséges úr! 








Sisßsbank, die, ülöpad, pad 


Eirocco, der; hevszel, sirocco. 
Sirup, der; b.—ed, —E, t.—e, szörp. 
Siſon, der; /nt) zizon. 

Siſter, der; mérték neme; —, die; 
sütemény neme; —, baé; csör- 

öbot, 

Eijtiren. A. cs. megállítani; 8. vA. 
előállni, megjelenni /ik ). 

Eitte, die; (v. ő. Siten. Gepeni 
illme, szokás; ©itten, t. er 
köles; ed ift Sitte, szokás vw, 
szokäsban van; obne Sitten, er- 
kölestelen, rossz-erkölesü; durva; 
— 

Eittenbuc, dat; erkölestanitö könyv. 

Eittengefeh, das; erkölestörveny. 

Sittenlebre, die; erkölcstan, erkölcs 
tanitimäny,. 


Eittenlebrer, der; erkölestanito 
í 





Sittenlos, mn. erkölestelen. 

Sıttentofigfeit, die; erkölcstelenség. 

Eittenregel, die; erkölcsszabäly. 

ESittenrichter, der; erkölesbiro. 

Sittenfprucd, der; erkölcsi mondat 

Sittenverbejferung , Sittenverfeine- 
rung. die; erkölcsjavitäs; benh. 
erkölesjobbuläs , 
buläs. » 

Eittenverderber, der; erkölcsvesz- 
tegetö. 

Eittenverderbniß, das: Sittenverfall, 
der; erkölcsi romlottság. 

Sittig, mn. erkölcsös , jóerkölcsü ; 
szelíd, szerény. 

Eittig, der; /(dllatt) papagáj, kaj- 
dács. 

Sittiggtün, mn. papagájzöld. 

Sittigung, die; polgárosítás 

Sittlich mn. erkölcsi; erkölcsös, 
jóerkölcsü 

Sittlichteit, die; erkölcsiség, erköl- 
csösség. 

Eittjam. mn. szerény, szépviseleti, 
szép-erkölcsű — , ih szerenyül 

Sittſamkeit, die; szerénység, szép- 
viselet 

Situation, die; fekvés; helyzet: 
vidék. 

Situationsplan, der; helyzetterv 

©ituationszeihnung, die; fekrajz, 
fekvösrajz, videkrajz. 

€Eituiren, cs. helyezni. 

Situitt, mn. helyezett, fekvő; er in 
aut —, kedvező helyzetben van. 

Cip, der; bt, t—e, 1) ra. m 
das Sihen), ülés; 2) /a m. ber 
Drt wo man fipt), ülhely, ülö- 
hely; feinen — einnehmen, helyét 
elfoglalni; er bat — und Stimme 
auf dem Meidétage, az orszig- 
eyülesen ülése s szava van; 3] 
fa. m. Wobnfip), lak , lakhely, 
lakás ; dtv. ért. der —ciner Krant« 
beit, a betegség fészke; 4) far, 
ülep. 

Sitanker, der; révhorgony. 

Sibßarbeit, die; ülőmunka 


erkölcsfinom- 


Sipbein, das; 767.) ulesont, farcsont 
Sißen, k. rh. (fein és haben-ned) 
1) ülni; bei Tiihe —, asztalnál 
ülni; fib müde —, elfáradni a 
sok ülésben; bier figt e# fid gut, 
ſchlecht, itt jó, rossz filés esik, 
itt jól, rosszul ül az ember; ftílle 
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—, veszteg ülni; kezeit össıe- 
tenni; auf den Giern — , tojáson 
ülni, tojást költeni; zur Beichte 
— gyóntatni ; zu Vftrd —, nyereg- 
ben ülni; warm —, fészken ülni, 
dolgainak jól menni ; er figt warm, 
jó ágyat vetett magának ; feslik 
neki a hárs; 2) dfv. ért. ülést 
tartani; zu Geticht —, törvény- 
széket tartani, zur Beidte —, 
gyöntatni ; 3) /a. m. rubla, 
an einem Drte fein). immer zu 
Haufe —, mindég otthon lenni 
v. ülni; im Gefángniffe —, töm- 
löcben lenni, fogva tartatni; 
Schulden wegen —, adósság miatt 
tömlöcben lenni; auf den Tor —, 
halálos rabnak lenni; — bleiben. 
ülve maradni; veszteg ülni; 
megfenekleni (ik., a hajój; meg 
nem kelni /a tésztaj; hajadon, 
pártában maradni (a lednyj; — 
tajten, elhagyni , odahagyni; 
die. ért. den Schimpf tann tí 
nicht auf mir — lafjen, e piszkot 
nem hagyhatom magamon szá- 
radni; J fa. m paſſen, feſt an 
liegen), állani, illeni fik., a raha) 


Sipend, mn. ülő; helyt-uló félet- 


möd). 


Sipfleiih, das; far; dev. ért. et tat 


fein —, nem szeret ülni 


Sipgeld, bad; börtönpenz 
Sipteihe, die; ülőhelyek fa szım- 


dsban) 


Eiptag, 2. Eipungstag 
Sipung, die; ülés, tandes-üles, 
Sipungstag, ber; gyüldsnap. 
Stum, der; /nt,J bolonyik. 
Stala, 7. Ecala 

Stalıp, in, Szakolca (edros). 
Stalpell, Etalpıren, 2 


Scalpell 


Scalpiren (dal x 


Standal, Standalifiren sc, 2 Scan- 
Standiren, Z. Scandiren. 
Startete, die; 4—n, 1) irka, firka, 


irkalirka ; 2) /nt.) zsoltina, gerely. 


Skelet, Vad; 0—ed, —#, L.—t, vaz, 


esoniväz 


Steletiren, cs. väzıtni. 
Stepfis, Dies /hölcs, kétkedés, ké- 


telges ; (mint tárgy] kétely 


Stepticiamud, der; rbolcs) kétel- 


geseg; kételgési tan. 


Steptiter, der; /dölcs) kételgü, ke- 


telwosz, 


Step, mn, ketelgö, kitelgei 
Stiſiten. 2. Stüfiren 

Stizze, Die; vázlat, elörajz. 
Shjiiren, es. vázolni. 

Stlave, Stlaverei ac. 2. Sclave, €cias 


Deret it. 


Sflavonien, / Slavonien. 
Stoptiter, der; gúnyolódó. 
Stoptiich. un. gúnyolódó. 
Stoptifiren, 4. gúnyolódni (ik. 
Etropbel, Scrophel. 

Strupel. 2. Scrupel. 

Elave. der; 4b.—n, £—n. tót, szlav 
Slavılh, mm. tót, szláv; —, ih 


tótul, szlávul. 


Slavonien, bag; tót-orság, szlarhom. 
Emaragd, Z. Schmaragd 

Smirgel, 
Emolenip, Mn Szomolyän (heiyscg). 


ad; esiszols 


Smy 


&og 


Sol 
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€mornenfraut, bat; /nt.) barna 
gyapor. 

€o, mn. a ki, a mely; —, ih. így, 
úgy ; íly, ilyen, oly, olyan, /mel- 
leknevek s igehatározók előttj ; 
wenn die Sache — iſt, ha a da- 
log így (úgy) van; bald jo, bald 
fo, majd így. majd úgy; fo ein 
Mann, ily ember; jo arof, olyan 
nagy; jo find die Menichen, ilye- 
nek az emberek; fo genau weiß 
ich e# nicht, oly igen pontosan 
nem tudom: er bat fo gan; une 
recht nicht, félig meddig igazsága 
van; mie fo? hop ogy? ſo 
tót! úgy úgy! lo fo, imigy 
amúgy, meglehetősen, —, &ksz. 
ha, hát, tehat; bár, mégis; mi- 
helyt; fo Bott will! ha isten 
akarja; damit ídbed nicht vergeſſe, 
fo will ich es aufichreiben, hogy 
el ne feledjem, tehát fölirom. 

€obalb, ih. mihelyt; alig. 

€obrietát, die; józanság. 

Eoriabel, mn. társas, barátságos. 

Social, mn. társas, tärsi, tärsadal- 
mas, társadalmi. 

Eorialität, die; tärsassig, tärsa- 
dalmassäg. [sulat 

Eocietät, die; L—en, társaság, tär- 

Gocietätdbandel, der; társasági ke- 
reskedes, tärsnlattözs. 

Gotinianer, der; socinianus. 

Sotinianidemud, der; socinianismus. 

Eociuß, dei; társ, tagtärs, 

©ode, die; 1) botos, kapca, ha- 
risnya; 2) fdllatı. a. m. Kriede) 
makkrece. 
Eodel, der; bb, fep.) lábazat, 
talapzat, oszlopszek ; alapfal. 
Sod, der; b.—et, —E, t.—n, forrás; 
lé; egy fözet/sdris, víz sernek); 
szój. in feinem Eode leben, ked- 
vére, kényére élni; die Hände 
mit im Sode haben, együtt evezni, 
reszesnek lenni valamely pisz- 
kos ügyben. 

od, der; 1) zaha, gyomorhev; 
der — brennt mich, a zaha bänt, 
v. zaha bánt, v. zaha éget, zahäm 
van; 2) äsolt kút. 

oda, die; széksó, szikag, szikso. 

€obalitát, die; 1) társaság ; 2) egye- 
sület, egylet; céh. 

Godann, ıA. azután, erre. 

€obbrennen, bas; zaha, gyomor- 
hév; id babe —, zaha bánt, zaha 
éget. 

Godbrunnen, der; ásott kút 

Sode, I. Soda. 

Godefraut, dad; /nt.) szakasavar. 

Eoden. ber; /eisep) hantdarab 
(mely a gát beboritäsära szolgál). 

€obomit, der ; sodomita. 

€obomiíterti, die; sodomítaság, s0- 
domaibün. (mai. 

€obomitlíd, mn. sodomitai, sodo- 

Sofa, dad; bb, 1.—$, kerevet, 
pamlag. 

es der; ívás; ital 

Eoff, jelentő mödu felmült faufen 


igeböl 

ei, föltételes módu felmult ſau⸗ 
fen igéből. 

€ofort, ih, söt inkább. 


tatás; 2) hajónyom 

€og, jelentő módu félmúltfaugen 
igéből. 

Sogar, ih. sőt inkább. 

Eye, föltételesmódu félmúlt ſau- 
gen igéből. 

Sogleich, ih. azonnal, mindjárt. 

Sobin, ih ennélfogva. 

Sobibant, die; küszöb. 

Soble, die; 4—n 1) söriz, fter- 
meszetes); 2) fa. m. Sablmweide) 
kecskelüz; 3) pocsolya /vadd- 
ssokndl);, 4) fa. m. die Fläche 
bed Fußes) talp; dtv. ért. — eined 
Grabens, äroktalap; 5) mad) 
pata; 6) /msz) talpbör; 7) fa. m. 
die untere, gerade Fläche am Pilug- 
baupte) eketalp. 

Sohlei, das; sós vizben fött tojás, 

Soblen, es. talpalni, megtalpalni. 

Soblenbau, der; /b,) talpväjas. 

Soblengänger, Die; £ (dllaty tal- 
ponjarök. 

Soblenbammer, dad; /msz Jtalpverö, 
musia 

Soblenbolj,, bad; parafa. 

Soblenleder, bad ; talpbör. 

Soblenmadher, der; talpkeszitö; pa- 
pucsos. 

Soblenjmwed, der; talpszeg. 

Soblig, mn. 1) sövizes; 2) (b. a. 
m. wagredt) viziränyos; —, ih. 
viziränyosan. 

Sobllade, die; pocsolya. 

Eobllinie, die; viziränyos vonal. 

Soblmeifter, der; sókúlmester, 

Sohlſchacht, der; sókút. 

Soblmage, die; /b.) esmerd. 

Eobn, ders bed, —é, 1. Söhne, 
fiú; mein —, fiam. 

Edhnden, das; fiúcska. 

Eöhnopfer, das; engesztelő áldozat. 

Sohnſchaft, die; fiúság. 

Sohnefrau, die; meny. 

Eobnäfind, das, Sohndtodhter, die ; 
onoka fiúról). 

Eoiree fol». Szoare), die; estély, 
estvely. 

Eolanin, das; (ví) esucsordäk. 

Sola-Wedfel, der; (ker) magán- 
válló, egyes váltó (közéletben 
kitünöleg a saját váltó neve). 

Solch, (Solder, Solche, Solcheé), 
nm. ily, ilyen, ilyes, oly, olyan, 
olyas. 

Solchemnach, ih. ennél fogva, e 
szerint, következőleg. 

Goldenfaló, iA, ily esetben; azon 
esetre. 

Soldyergeitalt, iA. ilyképen, ilyfor- 
mán; olyképen, olyformän: 

Solderlei, mn. ilyféle; olyféle. 

Sol, der; d.—e#, —#, zsold, ber, 
fizetés; in— nebmen, zsoldba 
fogadni. 

Soldat, der; b.—en, —en, katona, 
hadfi , harcfi , hadona; gemeiner 
— , közlegény , közkatona; — 
fein, katonáskodni /ik.); unter 
die —en geben, — werden, kato- 
nänak állani v. lenni; —en wer» 
ben, hadat fogadni. 

Eoldatenaudbub, der; ujonc-szedes. 

Soldatenbraud, der; katonaszokäs. 
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E der; 9.—rő, 1) szopás; szop- 
N) 


Soldatendienft, der; katonaszalhı 
gälat. 

Soldateneid, der; katonaeskü. 

Eoldatenfrau, die, katonanö. 

Soldatenyalgen, der; katonavesztöfa. 

Soldatengeld, dad; 1) katonapenz ; 
2) katonaadö 

Solbatenbure, die ; katonaringyo. 

Soldatenhütte, die; deszkasätor. 

Soldatenfind, dad; katonagyermek. 

Soldatenfoft, die; katonatartäs, ka- 
tonaclelem. 

Soldatenleben, dat; katonadlet 

Soldatenmanicr, die; katonaszokän, 

—— das; katonadal, harci 
al. 

Soldatenmenid, das ; katonaringyä 

Soldatenipiel, das; katonásdi. 

Soldatenitand, der ; kalonarend, 

Soldatenweien, dad; kalonaügy. 

Soldateefa,, die, 1) labanenep; 2) 
katonarend. [tonäsan, 

Soldatiih, mn. katonás ; —, ih. ka- 

Sölde, die; 1) vityilló, zsellérház ; 
2) söfözesi joggal biró ház, 

Eolden. a. m. Beiolden. 

Eöldling, der; d.—#, L—t, bérenc, 
zsoldos. 

Söldner, der; 5.—#, 1) bérene, zsol- 
dos; 2) zsellér. 

Sole, die; sóviz. 

Solenn, mn. ünnepélyes , szertar- 
tásos; alakszerü; —, iA. ün- 
nepelyesen, szertarläsosan. 

Solenniliren, cs. ünnepelyezni,szer- 
tarläsolni. 

Solennität, die; £.—en, ünnepelyes- 
ség, ünnepély ; alakszerüseg. 
Solid, mn. 1) fa. m. fejt) szilärd, 
merő; tömölt; 2) die. ért. ala- 
os; 3) (ker) jöhitelü,, szilárd 

itelü. 

Solidago, der; /nt) riikarej. 

Solidariich, mn. (ttud ) egyetemlegi, 
egymäserti; —, ih. egyelemleg, 
egymäsert 

Solidarverpflidtung, die ; egyetem 
legi kötelezettség 

Solidiren. cs. szilärditni. 

Solidität, die; 1) szilárdság, merö- 
ség ; tömötlség ; 2) dtv. ert. ala- 
—— 3) (ker) jöhitelüseg, 
szilärdbitelüseg. 

Solidum, dad; /itud) egyetemle- 
gesseg; in—, egyetemleg, egy« 
másért. [talan. 

Solitär, mn. magános, egyes; tärs- 

Eolitär, der ;d.—#, t.—t, 1) magánzó, 
magänos, egyes; társtalan; 2) 
magánosan foglalt drágakő, gyé- 
mánt. 

Solitũde, die; magány , magános- 
ság. 

Eoll, /ker.) tartozik, adós ; adósság, 

Sollache, die; /vad./ disznopocsolya. 

Sollen, k. rA. (baben-nel) 1) /a.m, 
ju etwas verbunden fein) kelleni, 
tartozni (ik), köteles lenni; ich 
foll beute pn Briefe fchreiben, 
ma két levelei kellirnom; erfollte 
cé wohl tbun, aber er tbut té nicht, 
meg kellene tennie, de nem teszi ; 
er foll mir nod 100 Gulden jabe 
len, még száz forintommal tar- 
tozik ; 5 (mint segédige vagy 


&ol 


&on 





azt jelenti hogy valaminek tör- 
tenni kell vagy léhetőséget je- 
tent; mind a két esetben a ma- 
gyar a főigét köt- vagy föltéte- 
es módba teszi, mi által a 
follen seged-ige ki van fejezwe) 
was foll ich jagen? mit mondjak ? 
Pad ſoll er wohl bleiben laffen, 
azt csak hagyja el; du follft nicht 
fitblen, ne orozz; wann er fom- 
men follte, ha eljöne; mer hätte 
das vermutben —, ki gyanította 
volna azt; wir hätten früber tom» 
men —, elöbb kellett volna jön- 
nünk ; 3) (néha a föige hiányzik 
es csak hozzá ertetik, akkor 
a magyarban csak a főigét kell 
kotmodba tenni) was joll ich bier 
(namlih thun)? mit csináljak itt ? 
was foll dieſe Rede (nämlih be 
deuten)? mit jelentsen ez a be- 
szed? mozu fol das Geſchwäh 
(namlih nüßen)? mire való v. 
mit használ az a sok fecsegés? 
er joll todt fein, azt mondják, 

. hogy megholt. 

Góller, der, b.—é, padlás; erkély; 
emelet. 

Sollicitant, ber; 6.—en, f.—en , ké- 
relmezö; szorgoló, szorgalmazó. 

Sollicitation, die, kérelmezés ; szor- 

_Koläs, szorgalmazäs, 

Sollicitator, der; szorgolö, ügynök, 
segéd. 

€ollicitiren , A. (baben-nel) kérel- 
mezni ; szorgolni, szorgalmazni. 

Cöliner, der; b.—é, zsellér, 

Solmersdorf, tn Salamonfarhelyseg). 

Eolo, dad; magän-enek, magän- 
játék; egyes (eneklesben, jätek- 
ban); —, ih. egyedül, maga- 
nyosan. 

Eolofänger, der; /vad.) magän-agir. 

Eolofänger, der; magän-enekes. 

Solotan;, der; magäntäne, szarka- 
tane, 

Soiftitialpunft , der; napfordulati 

„Pont. 

<elflitium , bad; napterület, nap- 
fordulat ; napallapodas , napfor- 
duläs. 

Solthurn, tn. Olaszin (helység). 

Solution, die; 1) fa m. Auflöjung) 
feloldás ; (mint tärgy) oldat, ol- 

. vadék; 2) (a. m. zablung) fizetés. 

Solvent, mr. fizető, fizetni képes. 

Solvenz, die; fizethetés, fizetési ké- 
pesseg. 

€olviren, cs. 1) feloldani ; 2) fizetni, 

Somberg, tn. Zsombor 

c vinerédorf, tn. Szomorfalva/heiy- 
seqg). 

Eomit, ih. következőleg, és így. 

eommer, der; nyár; ím —, nyaron; 
ber fliegende — , bekanyäl, ökör- 

. nyál, 

<ommerabend, der; nyári est. 

€ommeranbau, der; (gazd) tavaszi 
vetés. 

€ ommerbau, der; nyári vetés. 

Commeraufentbalt, der; nyári lak, 
lakás. 


€ommerapfel, der; nyári alma. 
ommerbirn, die; nyári körte. 
Commerblume, die ; nyári virág. 


Sommerburg, fm. Zombor fhelyseg). 

Sommerein, in. Somorja. 

—— — der; bekanyäl, ökör- 
nyál. 

—— der: szeplő. 

Sommerfledig, mn. szeplös. 

Sommerflode, die; 1) 4. Sommerfa- 
den; 2) (dllatt.) porcellän csiga 
neme (mező. 

Sommerflur, die; tavaszvetö; nyári 

Sommerfrudht, die; /gazd.) 1) ta- 
vaszvetes ; 2) tavaszi vetemeny; 
3) nyári termés. 

Sommerfutter, das; nyári takar- 
mäny, 

Sommergerfte, die; tavasz-ärpa, ta- 
vaszı árpa. 

Sommergetreide , dad; tavaszi , ta- 
vaszi gabona. 

Sommergewächs, das; 1) nyári nö- 
vény; 2) egy nyarü növény. 

Sommerhaar, dad; nyári ször. 

Sommerbaft, mn. nyári, nyárias ; 
—, ih. nyárilag. 

Sommerbaud, dad; nyári ház, nya- 
ralö. 

Sommerbiße, die; nyári hőség. 

Commerbonig, der; nyári méz. 

Sommerbofen, bie; 7. nyári nadrág. 

Sommerbut, ber; nyári kalap. 

Sommerfleid, das; nyári ruha. 

Sommerfönig, der; /(dllatt.) ki- 
rälyka, ökörszem. 

Sommerkorn, dad; tavaszrozs. 

Sommerlatte, die; ferd,) éves hajtás. 

Sommerlaube, die ; levelszin. 

Sommerlehne, die; nyärlejt, nyári 
oldal, deli oldal 

Sommerlevtoje, die; (nt) nyaraló 
ibolya. 

Sommerlih, mn. I. Sommerbaft. 

Sommerluft, die; nyári leg v. le- 
vegö. 

Sommerluf, die; nyári mulatság 

Sommermonat, die; nyári hónap. 

Sommermorgen , der; nyári reggel. 

Sommern, 4. (baben-rel) nyaralni 
rik.). 

Sömmern, cs. 1) nyaraltatni ; 2) 
(gazd) tavaszival bevetni; 3) 
fa m. den Sonnenftrablen aus 
fegen) napra tenni ruhát stb.; 4) 
ferd.) vigályitni (fat). 

Sommernadt, die; nyári éj. 

Sommerobít , das; nyári gyűmölcs. 

Sommerroden, ber; tavaszrozs. 

Sommerfaat , die; tavaszvetés , ta- 
vaszi vetés. 

Sommerrübfamen , der; tavaszi ka- 
rörepa. (ség). 

Sommerddorf, in. Szomorfalva/hely- 

Sommerfeite, die; nyári oldal v. fél. 

Sommerfproffe, Sommeriproifig , /. 
Sommerfled, Sommerfledig- 

Sommerfiand, der; (vad) nyári äl- 
lás (vadake). 

Sommerftoppel, die; tavasztarlo. 

Sommertag, der; nyári ne. 

Sömmerung, die; 1) nyaraltatás ; 2) 
tavaszveies. 

Sommervogel, der; 1) nyári madár; 
2 külön. pillangó. 

Sommermweide, die; nyári legelő. 

Sommermweigen, ber; tavaszbúza, 
tavaszi búza. 
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Sommerwende,, 
nyärlordulat. 

Sommerwetter, dad; Sommerwit ⸗ 
terung, die; nyári idő. 

Sommerwolle, die ; öszi gyapjú. 

Sommerwurz. 7. Sonnenwut;. 

Sommerzeihen, dad; nyärjegy (ál- 
latkörben). 

Sommerzeit, die; nyári idő. 

Gommerjeug, der; nyári szövet. 

Somnambul, mn. alvajáró , hold- 
kóros, 

Somnambuliämus, der; alvajárás, 
holdkörsäg. 

Sonach, ih. 
ekkép. 

Sonanjboden, der; hangfiók. 

Sonate, die; (Aangmü neme). 

Sonde , die; 1) (sed) kutasz; ge 
öbrte —, füles kutasz; 2) fa. m 
Bleilotb) melymerö. 

Sonder, ej. nélkül. 

Sonderbar, mr. különös, rendkívüli; 
—, ih. különösen. 

Sonderbarfeit, die; különösseg. 

Sonderbund, der; különszövetseg. 

Sonderlich, mn. különös; ich babe 
feine jonderliche fujt dazu, nincsen 
különös v. nagy kedvem hozzá; 
—, ih. különösen, nagyon, igen. 

Sonderling, der; bb, —é, 7.—e, 
különc, különködd. 

Sondern, A. cs. különözni , elvá- 
lasztani; 2. vA. elválni fik), el 
különözni magát. 

Sondern, ksz. hanem, de. 

Sonderó , ih. külön , egyenként ; 
fammt und —, mindnyájan, együtt 
és egyenként. 

Sonderung, die; elválasztás, /. Ab⸗ 
fonderung. 

Sondiren, cs. 1) keresni, vizsgálni, 
kutatni, 2) /eizep.) aknälni, mer- 
ni (mélységet, önnal); 3) kuta- 


die, nyärfordulö, 


övetkezöleg, és igy, 


szolni, kipuhatolni. 
Gonpirinftrument, dad; kutasz. 
Gonett, 2. Sonnett. 


Sonnabend, der; szombat 

Sonne, die; &—n, nap; veröfeny; 
die — fcheint recht angenebm, igen 
kellemesen süt a nap; in der — 
fipen, a napon ülni; in die — ge» 
ben, a napra v. a verofenyre jö- 
ni; der glüdlichfte unter der —. 
legszerencsesb a nap alatt 

Sonnen, A. es. melegitni, megme- 
legitnifa napon); kitenni (napra); 
B. k. sütni, világítni fnapként) ; 
C. eh. sütkérezni ik), sütközni 
fik, a napon). 

Sonnenaufgang, der; napkelet, nap 
kelte. 

Sonnenbahn, die ; napút, nappálya. 

Sonnenblid , der; 1) napfény; 2 
dtv ért. tüzpillantäs, 


Sonnenblume, die ; napviräg. 
Sonnenbrand, der ; naphev, napsü- 
tés. fellenző . 


—— der; nap-ernyö, * 

Sonnenfadel, die; napfolt (világosb , 
a napban). 

Sonnenferne, die; (csillag) nap ta- 
vola, naptävol. 

Sonnenfinfternif, die; napfogyat- 
kozäs. 


Son 





Sonnenflih , der; /dllatt) ragyogó 
tünkör, Péter hala, 
Eonnenfleden, die; # 1) napfolt; 2) 
szeplő. 
Sonnenftucht, die; /nt.) kunkor. 
Sonnengeier. der; /dillattj pápa- 
keselyű. 
Sonnenglanz, der; napfény. 
Sonnenglas, das, napcsö, nap-üveg. 
Sonnenbipe, Die ;naphö, nap melege. 
Sonnenböhe,, die; nap magossägn. 
Eonnenjabr, dad; nap-ev. 
Sonnentäfer, der; /allatt.) hetpöt- 
tes böde, katica, füskata (bogár 
a téhelyröpü rovarok rendebol). 
Sonnenflar, mn. világos mint a 


nap. 

Sonnentoller,, der; hevesira (löbe- 
tegség). 

Sonnenfreis, der ; 1) napkör; 2) ál- 
latkör, ällat-öv ; 3) naprendszer. 

Sonnenlauf, der ; napforgäs. 

Sonnenlicht, das; napvilág. 

Sonnenmeifer, der ; napmerö. 

Sonnenmonat, der; naphö , hónap. 

Sonnennäbe, die ; /esillag.) napkö- 
zel; nap közelsege. 

Sonnenpferde, die; 2. nap lovai. 

Sonnenraub, der ; gőz, pára, 

Sonnentegen, der ; napos eső. 

Sonnenteid, mn. napos. 

Sonnenting, der; gyürünapöra. 

Sonneniheibe, die; nap länyera v. 
täresäja. 

Sonnenſchein, der; napleny; wirba- 
ben —, süt a nap. 

Sonnenſchildtröte, die; fdliatt) esil- 
lagos teknösbéka , csillagtajkos. 

Sonnenſchitm, der; nap-ernyö, nap- 
ellenzö. 

Sonnenſchuß. / Sonnentoller 

Sonnenftandpunft, der, napälläs, 
napfordulat. 

Sonnenftäubchen, dad ; paräny; pa- 
ränyi, pici, pirinyó. 

Sonnenftein, der; /dsványf) napkö 
ropdifaj). 

Zonnenftid, der; napszuräs. 

Sonnenftilltand, der; napalläs, 

—— der ; napsugár, 

Sonnenitraße, /. Sonnenbabn. 

Sonnenſyſtem, das; naprendszer 

Sonnentag,, der; 1) napos idő; 2) 
gyönyörü nap; 3) nap (24öra) 

Sonnentbau, der; 1) /nt) harmatfu; 
2) harmat. 

Gonnenubr, die; nap-ora 

Sonnenuntergang, ber; napnyugat. 

Sonnenwagen, der, nap kocsija v. 
szekere. 

Sonnenmeifer, der ; napóra mutatója, 
napóramutató 

Sonnenwende, die; 1) napfordulat, 
napforduló ; 2) napforditö ; 3) (me) 
kunkor ; europaiihe —, európai 
kunkor, napra nézőlü, nap füve; 
peruvianiihe —, amerikai kun- 
kor, vanilia; 4) /nt ) mezei katäng ; 
kerti peremér. 

Zonnenmendepuntt, & Eonnenftand» 
punft. 

Eonnenwirbel. der ; 1) naprendszer; 
2) /nt) mezei katáng; kunkor; 
galambbegy-gyökönke; éklevelü 
1ütej. 


Somenwurz, die; /nt) nagy szádor, 
kenderkököresin. 

Sonnenzeiger, 4. Sonnenweiſet, 

Sonnenzirkel, der; napkör. 

Sonnet, bad; b.—ző, —E, 1.—t, szo- 
nett, hangzatka, 

Sonnidht, Eornig, mn. napos, verö- 
fenyes, 

Sonntag, der; vasärnap. 

Sonntägig, Sonntäglid, mn. vasär- 
napi. (munka 

Sonntagsarbeit, die; — vasárnapi 

Sonntagdevangelium, bad; vasär- 
napi evangyeliom. 

Sonntagdgebet , das; 
imádság. 

Sonntagstind, dad; vasárnapi gyer- 
mek; tátos, burokban- született 
gyermek. 

Sonntagéfletd, dad; vasárnapi ruha 

Sonntagsprediger, der; vasárnapi 
predikator. 

Sonor, mn. hallatos, zengö, hang- 
zatos, 

Sonft, ih. fe. ó. fondern) 1) Ya. m. auf 
andere Art, widrigenfalld) egyéb- 
ként, máskép, különben , — tann 
ed nicht aeicheben, külömben meg 
nem történhetik ; 2) /a. m. zu einer 
andern Zeit) egyébkor, máskor, 
másszor; wenn —? hät mikor? 
3) /a. m. an einem andern Orte) 
egyebütt, máshol; wo —? hol 
egyebütt; 4) egyéb, más; id 
babe — Niemanden, den íd eme 
pfeblen fönnte, más valakit nem 
ajánlhatok ; 5) csakugyan, épen : 
id Fönnte wobl, wenn id — 
wollte, tehetném, ha épen akar- 
nam. 

Sonftig, mn. egyéb, más; hajdani, 
régi, ezelőtti, 

Sopba, /. Sofa. 

Sopbia, /n. Zsófia, Bölese /noners. 

Gopbientraut, dad; / at.) szofa- 
zsombor 

Sopbien, das: fbölcs) äl-ok, al- 
okoskodas, alfogas. 

Sopbift, ver; 4b.—en, .—en, alböles, 
al-okoskodö , sophista. 

Sopbifterei, die; älbölcselkedes, al- 
okoskodäs, sophisma. 

Sopbiitiich, mr. al-okoskodasi, al- 
böles, sophistai. 

Sopran, der; 5.—#, fenhang 

Sopratara, die; (ker) göngytelüleg. 

Sorbet, der es das; szörb. 

Sordine, die; tompító, hangtom- 
pıto, 

Sorge, die; An. 1) gond; baj, 
bu; das ift meine gerinafte —. 
ez legkisebb gondom ; legkisebb 
gondom ís nagyobb ennél; in 
—n wegen etwas fein, aggódni 
valami miatt; tartani v. félni 
valamitől ; —n maden, 
aggódni (ik), büsulni; maden 
Sie ib feine Sorgen, ne búsuljon, 
ne aseödjik; 2) gond, gondas- 
kodas; Gorge tragen für ..., 
gondoskodni valami felől, gond- 
jának lenni /ealamire); 3) (nt.) 
unnüße —, háromszínű viola. 

Sorgen, A.k. (baben-nel.) 1) fa. m. 
in Untuhe wegen etwas jein) 
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vasárnapi 


ódni /ik., valamin); — Sis 
nicht dafür, ne aggódjék azon, 
ne mar Im azon; 2) fa. m. be 
fürchten) félni, tartani valamitől) ; 
ich forge, eé wird nicht gelingen, 
tartok töle, hogy el nem sül; 
3) /a. m. ernfllih auf etwas bes 
dacht fein) gondoskodni valami 
felől, gondolni /valamivel), gond- 
jának lenni /ealamire); dafür if 
arlorgt, e felöl gondoskodtunk ; 
dafür laffe mich —, ez már az én 
gondom; nicht meiter für etwas 
— tovább nem gondolni vala- 
mivel; für feine Gefundbeit — 
gondot viselni az egészségére; 
dafür mag er ſelbſt —, ez az ö 
gondja; 8. vh. jorae dich deshalb 
nídbt, azon ne búsúlj; er forat 
und fümmert fib um nichts, sem- 
mivel nem törödik, nem gondol. 
Eorgenfrei, Sorgenlod, mn. gondta- 
lan; —, ih. gondtalanul. 
Sorgenlöfend, mn. buüzö. 
Sorgenvoll,mn. sok gondú, gondda! 
teljes ; —, ih. sok gonddal. 
Sorgenftubl, der; karszék, 
Eorgfalt, die; gondosság, gondos- 
kodäs. 
Sorgfältig, mn. gondos; —, ih, 
gondosan. 
Sorafältigkeit, die; gondosság. 
Soralib, mn. gondos ; szorgos 
Sorglichteit, die; gondosság; szot 
gossag 
Sorglos, mn. gondatlan. 
Sorglofigfeit, die, gondatlanság 
Sorajaat, Die; nt) seprő cirok, 
eirköles; círokmag. 
Sorgfam, mn. gondos. 
Sorgiamen, 7. Gorgiaat. 
Sorglamteit, die; gondosság; 
Sorited, dee; /bölcs ) okläncolnt 
Sorte, die; nem, faj, fajta, féle. 
Sortement, Dad; osztälvyorat. 
Sortie, Me; kicsapas. — 


! Sortiment /olo. Szortimän), bad, 


1) felezettmeny, választék; 21 
valogatott áruk; válogatott áruk 
tara. 

Sortimentebandel, der; könyvke- 
reskedes, összeválogatott keres. 
kedés (könyvekkel. 

Sortimentſtein, ber, /ker) nagyobh 
és szebb horostyankö 

Sortiten, es. félézni; osztályozni, va - 
logatni, el-, ki-, össze-, ssétvála- 
gatni, soronkent rendezni, so 
rozni 

Sotban, Sothanig, /. Soldyer. 

Eott, jelentő módu félműlt fieden 
igéből. 

Sötte, föltételes modu félmúlt fit 
den igéből. 

Sottife, die; 1) — 2) einem 
eine — antbun, kudarcot ejteni, 
valakin, 

Souffleur olv, Szuflör), der, b.—t 
4, súgó. 

Eouffliren /ole, szufliren), A. (baben 
nel) súgni. 

Souper folv, Szupe), dad; b.—s. 
t.— 6, est-ebed, est-étkezés, esteli, 
vacsora. 


Eon 


Spa 


&pa 


———————— ———— ————————————————— 


Govpiren /olo. szupiren), A (baben- 
nel; estelizni, est-ebedelni, va- 
esorälni. 

Bouterrain foly. Szuterren), das; 
6—6, t—é, 1) föld-alatti lak, 
lebúj, putri; 2) alagsor, pincesor 
fepületben). 

Souvenir /olv. Szuvenir), das; 
b.—6, t—é, emlék; külön em- 
lékkönyv 

Souvetain fole. Szuvérén), der; 
6.—es, —6, t.—t, uralkodó, főúr ; 
—, mn. fóőhatalmú, független 
hatalmú. _ 

Eouverainität /ole. Szuvrenitet), 
die; fólseg, független uraság, 
főuraság. 

Sowohl, ksz. szint-úgy; nibt —, 
nem annyira 

Spado, der; eröszegelt herélt. 

Spagat, der: b—6ó, L.—e, zsineg. 

Eoväb, das; kemlet. 

Spaben, cs. és k. (haben-nel) szem- 
lelnı ; fürkeszni, vizsgálódni 
fik/, kemelni, kemleini, kem- 
kedni fik.). 

Späbepatrouille, die; (ht) fürkésző 
orjärat. 

Späber, der, kemlö , fürkésző, 
vizsgälodö ; kém. 

Spabi, ber; török lovag. 

Spalier, das; 4.—ró, —s, t.—t, 1) 
lécszet , léckorlát; 2) Aulön. 
fegyver-út, sor-üt. 

Epalt, Der; bed, —d, (.—e, 1) 
hasadék , repedek; 2) /dllait) 
szäjnyilas (fergeker. 

Cpaltbar, der; hasadekony, repe- 
dekeny. 

Epaltbrud, der; hasadekos törés 

Spalte, die; £—n, 1) hasadék; 2) 


(mint tárgy] hasáb, szelet 
( könyenyomtalöknal). 
Cpatel, dag; hasáb, szelet 
Spalten, cs. hasıtnı, hasasıtani, 


repeszteni; elvalasztani /fonalat, 
szálat] ; füreszelni (hosszában) ; 
die Seiten—, alapokat hasábolni 
v. szeletelni; einen Yichtitrabl —, 
sugärt elosztani v. elloszlalni; 
8. k. és vh. hasadni, repedni; 
div. ért. ter Fluß ſpaltet fih in 
jwei Arne, a folyó ket agra 
szakad. 

Spaltet, ber; 1) hasogalö /palabä- 
nyákbanj ; 2) hasáb (fa); 3) ka- 
darka /szólój. 

Epaltertraube, die; kadarka /szólój ; 
großbeerige — , öreg kadarka, 
kad 


ar. 

Spaltig, mn. hasadekos; repedekes; 
hasadekony 

Spaltfeil, der; ékszeg, hasító ek. 

Spaltllinge die; hasogató. 

Spaltweſſet, das; hasılö kés, 

Spaltjüge, die; hasító füresz 

Spaltibnäbler,, die, 2. /dilatt.) 
szeltesorrüak, 

Epaltung, die; 1) hasítás; benh. 
hasadas: meghasonlás; kiüdon. 
hítszakadás. 

€palye, 1. ** B 
pan, ber; 6.— eg, —$, t. Späne, 
1) forgács; faradék, hulladék; 
külön. szílánk; 2) fabel. 


Spanbett, dad; nyoszolya, 

Spandelring, ver; Takarika 

Spandbade, die; szekerce. 

Spanen, cs. szilänkolni. 

€panen, cs. 1) szoptatni ; 2) esecstöl 
elvalasztani. 

Spanfertel, dad; malac 

Spange, bit; 2—n, 1) heveder, 
csat, 2) bone, boglár 

Spängler, der; bádogos 

Spangrün, men. rozsdazöld. 

©Spangrün, bad; rezrozsda; réz- 
roszdaszin, 

Spanien, das; 
spanyolhon 

Spanier, der; spanyol 

Spaniol, der; spanyol burnöt v. 
tobak 

Spanifb, mr 1} spanyol; spanyol- 
orszagi; 2) die. ért. furcsa, kü- 
lönös, szokatlan; das wird ibm 
febr — vorlommen, igen furcsán 
fog ez neki telszeni; 3) —e Flie⸗ 
en, fallatt.) körisbogár; der —e 

eiter, spanyol tövis; —e Wand, 

olasz fal, ägylal; —es Robr, 
nádpálca; —e Weide, vesszös 
lagyal; —er fragen, (kört.) makk- 
örv, makkperee, 

Spann, der; bi, 
täblej. 

Spannader, die; in. 

Spanndienſt, der; igás szäkmäny 
v. robot. 

Spanne, die, 4—n, arasz. 

Epannen, es. 1) leszitni, kihúzni, 
kınyujtani (p. o. ivet, húrt) ; fel- 
húzni (a zondara sib); de. ért 
die Erwartung —, a várakozast | 
fölgerjeszteni; in geipannter (fr 
wartung fein, varva várni vala- ! 
mit; szój. die Saiten bob —, | 
magasra felhürnzni ; böber —, | 
folebb hürozni; 2) szoriint, esip- 


Spanyol - ország, 


— , f.—en, 


Spannriegel, der; /ep.) feszítő ge- 
renda, leszitökötes. 

Epannriemen , ber; szoritö 
labszıj, 

Spannieil, das; Spannftrid, der; 
szorító kötél. 

Spanntag,. ber; igarobot-nap. 

Spannung. die; 1) feszítés; demA. 
feszülés; /mint tárgy) feszült- 
ség; div. ért. feszüllseg, vissza- 
vonás ; 2) zsong. 

Spannmeide, die; tilos legelő. 

Spannmwinde, die; leszitömü /kéz- 
íijaknál). 

Spannzettel, der; bérlevél. 

Sparbüdje, die; persely. 

Sparcaſſe, die; takarékpénztár, 
takaréktár. 

Sparen, es. 1) /a. m. gum künftigen 
Gebrauch aufbeben) tartani, meg- 
tarlanı, tartogatni, eltenni vala- 
mit mässzorra; 2) fa. m. ver 
ſchieben) halasztani; 3) kimelni, 
megkimelni, takariini, megta- 
karıtnı; Arbeit, Mübe, Koften —, 
munkat , faradságot, költseget 
kimelni. 

Sparer, der ; takarékos. 

Spargel, der; 6 — , /nt]) esiräg, 
spärga, nyul-arnyek. 

Spargelbeet, das; spärgaägy. 

Spargelbrübe, die; spargale. 

Spargeierbie, die; /nt) barsonyke- 
rep, barsonyborso. 

Spargelllee, der; /nt./ kék esigacsö ; 
barsonykerep. 

Gpargeiylang, die, spärga; spár- 
Kgacsemele. 

Spargeljalat, der; spärgasaläta. 

Spargelſame, der ; spärgamag 

Spargeljangt, die; »pargalogo, 

Spargelzet, die; spárga ideje. 

Sparberd, der; takarck -tüzhely, 
vasguc. 


Spart, der; /nt,) esibehür. 


szij 


fpannt, szorit v. feszesen all a Gpartüde, die; takarck-konyha. 
ruha; der Schub jpannt, szorit a Sparlampe, die; takarck-lampa 


cipő; de. ért. einen Fluß —. | 
ellogni a vizet; 3) /a. m. an] 
fpannen) fogni, befogni /lovar) ; | 
4) bekozm, nyűgözni; dfe. ért. ! 
mit (Einem aeıpannt fein, mit, 
Einem über den Fun geipannt fein, 
haragban lenni valakivel; 5) 
(Spanne - araszbol)  araszszal 
elerni; 6) fülelni valamire; se)- 
teni valamit; er jpannt etwas von 
meinem Plan, sejt valamit a ter- 
vembol. 
Spannenlang, mn. arasznyi. 
Epanner, der; 1} feszítő, felhuzö 
iszemely, eszköz); 2) fállaiti 
zöld hernyó 
Spannfeder, die; rugó , rugony. 
Spannbaten, ber; feszítő kampó, 
Spannbammer, der; lemezkalapács 
(ezüstmüveseknel). 
Spannbeitel, der; vadhálócövek. 
Epanntette, die; szorító lane, ke- 
reklanc. | 
Spanntraft, die; fesz-erö, rugalom. 
Spannagel, der; derekszeg. 
Eranapled, !. Spannbeftel. 
Spannteif, der; feszítő abroncs. 


Spärlid , mn. takarékos; apró, 
silany; —, iA. takarékosan; 
szuken (pénz. 


Sparpfennig, der; megtakaritott 

Eparren, der; fep.) gerenda, sza- 
rulfagerenda , födelgerenda vw. 
fa; szaj. einen — zu viel baben, 
eszén nem lenni; bogaranak 
lenni. 

Sparrengold, bag ; füstpenz. 

Sparrenjimmerung, die; (ép) sza- 


ruzat. 

Eparrboly, daß; /ép) szarufának 
való fa, 

€Eparrwert, ba$; /ép) szarufázat 
szarufak. 

Sparfam, mn. takarékos; gazda- 
sagos; kevés, szük, vékony; 
—, ih. takarékosan; gazdasago- 
san; szüken. 

Spariamteit, die; takarékosság. 

Epartium, bat; /nt.) jeneszter. 

Spafi, der; b.—es, Lt. Späßt, tréla, 
sillam; — treiben, tréfát ürni, 
aus —, jum Spafe, frefäbol, 
obne — , trélán kıvül, tréfa nel- 
kül; einen — aus etwas machen, 


&pa 


Spe 


Spe 





csak tréfának venni valamit; — 
für Ernſt nebmen, nem érteni el 
a trefät; dad wäre ein —, a volna 
még rendes vw. furcsa; ed ıjl 
nur mein —, csak tréfálok. 
€páfden, das; trélácska. 

Epafen, k. (haben-nel) tréfálni, 
tréfálódni (ik). 

Spaßhaft, Spafig, mn. tréfás, furcsa. 

Spaßmacher, Spaßvogel. der; trélás 
ember. 

Spat, der; inpök /lónyavalya). 

Epät, mn. késő; kései; die ſpä⸗ 
teten Nachlommen,, a legkésőbb 
maradékok, késő nyom; — in 
die Nacht binein, késő éjszakáig; 
—, ih. kesön. 

Epätapfel, der; kesönerö v, kései 
alma, 

Epatel, der; 5.—#, lapocka. 

Epaten, der; 1) ásó; 2) zöld (kar- 
tyábany. 

Spaterbſe. die; kései borsó. 

Spätgerfte, die; kései árpa. 

Spath, der; bb, —E, 2, 1) 
(dsványt) pat, kovacs; 2) csont- 
pók , inpók flönyavalya). 

€patberbít, der; ösz utólja. 

Epätben, das; sarjú. 

Evatbig, mn. 1) (äseanyf.) patos, 
kovaesos; 2) inpökos, 

Spatium, bag; ter, hézag, ür. 

€patjabr, bad; ösz. 

€pátling, der ; kései bárány v. borjú 
stb. kesönc, árva szülött. 

Spaätobſt, das; kései v. későnérő 
gyümölcs, 

€patregen, ber; 
(keleten), 

Epärjommer, ber; nyár utölja, 

€pat, /. Sperling. 

Epapeneule, die; fállatt) kanakue, 

Epapenwur;, die; /nt.) tajtékzó 
szappanfu 

Epaßer, der; morzsoka, zsurmöka. 

Spaping. Zn. Spaca (helység). 

Spasieren, %. sétálni, selalgatni; 
— fabren, kocsikázni, hajókázni ; 
einen — führen, valakit sétálni 
vinni, 

ES pasierfabrt , die;  sétakocsizás, 
kocsikázás, selahajozas, hajö- 
kazas, 

Spaziergang, der; séta, sétálás. 

©Sp:zierplaß, der; setahely, seta. 

ES pajierreife, die; selaulazäs, 

Spazierritt, der; setalovagläs. 

Spazierflod, der; selabot, setapälca. 

Spedt, der; b.—eg, —#, t.—e, fäl- 
fatt.) harkály. 

Spechtmeiſe, die; /dllatt) kurtaka- 
lapäcs /madär). 

Spechtwurz, die; /ni.) körisezerjo. 

Epecial, mn. I. Speciel. 

Epecial, der; 5.—6, t.—e , meghitt 
barát 

Specialbefebl,, der; különparancs. 

Spetialharte, die; külön - abrosz 
(földe sib.), 

Epecialia, die; 


menyek. 

Epeciell. mn. külön nemű , külön, 
különleges , fajlagos, fajlagi; 
—, iA. külön, különleg. 

Species, die; 1) faj, alnem; 2) 


aratäselötti eső 


t. különös körül- 


füszerrgyógyszertudományban) ; 
vegyrész; 3) /(tud.) — fact, 
tényvázlat, dolog mivolta, tör- 
ténet leirasa.. 

Speciedducaten, der; darab arany, 
vert arany. 

Epecieöthaler, der ; darab tallér, 
vert tallér, kemény tallér. 

€pedfication, die; külön följegyzés ; 
kimutalas; különjegyzék, sor- 


jegyzék. 

— es. részletezni, resz- 
letesiteni, külön füjegyezni, 
egyenkent v. nevenkent v. dara- 
bonkent előszámlálni v. föl- 
jegyezni. 


Speciſiſch, mn. fajlagos, külön- 
leges ; —e Schwere, fajsüly, kü- 
lönsüly; —, i4. fajlag, különleg, 

Specifieum, dad; különszer. 

Epecimen, bad; mutatvány, példány, 

Speck, der; b.—e8, —E, szalonna; 
példab. das aicht feinen — in bie 
Grbien, semmit sem hoz a kony- 
hära. 

Epedartig, mn. szalonnás, »zalon- 
nanemu. 

Spedbaud, der; poh, potroh ; pohök. 

Spedbobne, die; nagyviräagu paszuly. 

Spedbrübe, die; szalonnaäsle. 

Spedbüdlivg, der; füstölt hering. 

Spedfett, mn. hízott, igen kövér, 
szalonnás. 

Spedgeibmwulft, die ; szalonna-dag, 

Epredyriebe, die, pöre, töporlü, sza- 
lonnapörc, 

Epedbale, der; kövér nyak ; köver-, 
vastagnyakú /l/d stb.). 

Epedbändler, der; szalonnaäros,. 

€pedbaut , die; szalonnabor. 

Epedigt, 2, Epedartig. 

Spedig, mn. 1) szalonnás ; 2) zük- 
Iyas /kenyer). 

Spedtäfer, der; /dllatt.) porva, 
szalonnabogär. 

Spredtlöhe, Spedinödel, die; szalon- 
nás gomboe. 

Epredluchen, der; szalonnás lepény. 

Epedlilie, die; /nt.) búbos lonc; 
jerikói lone; cserszigoráll. 

pedmaus, die; /dilattj denevér, 
I. Rledermaud, 

ES pedmelde, die; /nt.) szélfü. 

Epedmefler, dad; cetkes, cetbärd. 

© pedjau, die; hizott disznó, hízó. 

Spedidhneider, der; cetvágó, cet- 
boncoló. 

Spechſchnitt, der; szalonnaszelet 

€ptdibmarte , die; szalonnabör. 

Eyedihmwein, das; hizott disznó, 
hizo. 

Epedijeite, die; oldalszalonna; pel- 
dab. die Wurft nad der — weiſen, 
sajtot lóért v. sajlot adni, hogy 
erle lovat nyerjen v. sapkát cse- 
rélni süvegen. 

Speditein, der; szalonnakö, 

Spedtbran, der ;halzsır, 2. Fifchtbran. 

GSpedmweib, das; szalonnaärosnd. 


Epedwurm, der; fállattj perge, 


szalonnafereg , szalonnabogar. 
Spectaltl. der; d.—#, 1)/a. m. Várm) 

zaj, lárma; 2) látvány. 
Spectalelftüd, das; látványos szinmü. 
Spectrum, das; (lan) szinkep. 
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Speculant, der; b.—en, ten, 1) 
szemlélődő, vizsgálódó; 2) nye- 
rész, nyerkém, haszonkémlő, 
szerencsére-kereskedő. 

Speculation, die; t.—en, 1) szemlé- 
lödes, vizsgálódás ; 2) nyerészet, 
nyerkémlet, haszonkémlés. 

Speculativ, man. 1) szemlélődő, 
vizsgálódó, szemléleti, Zjnyerenz, 
nyerészkedő, haszonkémlo, 

Speculiren, M. (baben-ne/) 1) szem- 
lelödni (ik), vizsgulödni ik); 
elmeben forgatni ; 2) nyereszked- 
ni (ik), nyerkémkedni (ik.). 

Spediren, cs. (ker; küldeni, elkül- 
deni, szállítni fdrut, portckät). 

Spediteur folwv. Speditör), der ; b.—6, 
t—t, —é, (ker ) szállító, arukül- 
dő, aruszällito. 

Spedition, die; (ker.) szállítás, árn- 
küldés, áruszállítás ; /mint tárgyi 
szállítmány. 

Speditiondbud, bad ; ker.) szállítási 
könyv. 

Spebitiondconte, der; /ker.) szálli- 
tási számla 

Speditionehandel, der; /ker) szál- 
lítási kereskedés v. tözs. 

Speditionsrechnung, 4 Speditions · 
conto. 

Speet, der; bb, —6, 1.—t, 
rely, ländsza, kelevesz, dárda; 
mit dem — fämpfen, därdäzni. 

Speereljter, die ; (allart.) orgebies. 

Speerenftih, der, /nt) keresztes 
tarnıcs 

Speerbaden, der ; zırpeoek. 

Speerlraut, das; /nt) nádi sziron- 
ták; kigyunyelrfü ; pongyola 
pitypang. 

Gpeerreiter, der; ländzsäslovag. 

Speerwurz, 2. Speertraut. 

Speibeden, das; püktal, 

Speicde, die; 1) küllő, zap; 2) (br) 
orsöcsont, könyöksugär. 

Speichel, ver, d.—6, nyál; köpés; 
pökes; jemandes — leden, csúsz- 
nimasznı (valaki elott). 

Speicheldrüfe, die; nyalmirigy. 

Speichelfluß, der ; nyälszivar., 

Speichelgang, der; /be./ nyälvezetek, 
nyalmenet, 

Speiceitraut, dad; (nt) erdei hun- 
nyász ; imely. 

Speihelleder, der; csúszómászó, 
talpeszer, tänyernyalo. 

Speicheln, k. (baben-nel) nyálazni 
fik,), nyälnak folyni. 

Speihelwurz , bie; /nt.) szappanfü' 

Speicelring, der ; kerekagykarika, 

Speider, der; 5.—#, esür, hambar ; 
pajta, élésház; magszin, magtár 

Speicherhert, der; pajtabiro. 

Speichig, mn. küllökkel ellátott 

Speien, es. és k. (baben-ne)y 1) 
köpni, pökni; 2) fa. m. bredjen) 
hányni, okádni; 3) die. ért. ször- 
ni, hänyni, okádni (szikrát, fü- 
zet stb.). 

Speierling, der ; /nt) barköca. 

Speifliege, die ; dongölegy- 

Sptiaat, der; vizlek. , 

Speiläfhen, das; põklada, köpo- 

äda, pökdöce, köpdöce. 


Spe 


Spe 


Spi 








Speil, der; b.—ed, —#, 1.—t, pecek, 
faszeg, facövek. 

Speilen, 2. Epeilern. 

Speiler, der; b.—#, pecek, faszeg, 
facövek. | 

Speilern,, es. kifeszitni ; kipeckez- 
ni /ddrdánybórt stb.) bepeckelni, 
megeövekelni fhurkaät stb). 

Speilodh, /. Speigat. 

Speinapf, der; pökesesze, pökdöce, 
köpdöce. 

Speiröbre, die; esatornacsö. | 
Speife, die; £—n, 1) et, étek, étel, | 
eledel ; élelem, élés, élet; 
— zu fid nebmen, enni; — und 
Tranf, étel-ital ; 2) élésbolt, élés- 

kamra; 3) msz. keverék (több | 
mésterségeknélj) 

Speifebier, bad; asztali sör. 

Speifecanal, der; /bs.) emésztő csa- 
torna. 

Speifefifch, der ; megehetö hal. 


Speilegerätb, das ; asztali keszület | 


ct Zr dad; elesbolt. 

Speilebaus, Dag; étház, ethely, 
vendeghäz. 

Speilefammer, die; eleskomra. 

Speifefaften, der; etszekreny 

Speifefeller, der; elespince 

Speifelorb, der ; éthordó kosár, etel- 
kosár. 

Speifemeifter,, der ; konyhamester. 

Speifen, A. k. (baben-nely enni 
ik]; külön. ebédelni, vacsorál- 
ni; 2. cs. 1) enni fik., hust, ha- 
lat stb.); 29 enni adni, ételt adni 
vendégnek) , tartani (vendéget;i ; 
3) áldoztatni; 4) de. ert. einen, 
mit leerer Hoffnung —, valakit 
hitegetni, üres remenynyel tar- 
tani. 

Speifen, dad; étkezés; tartás, 

Speifenfaft, der; táp 

Zpeileopfer , dad; et-äldozat régi 
zsidóknál). 

Speiferöbre, Die; (br) — 

Speiferubr,, die; /hort) étfolyás. 
étmenés 

Speifefaal, der ; étterem, ebédlő. 

Speifefaft, der; táp. 

Speifeichrant, der; #tszekreny. 

Speifeitube, die ; etszoba, ebédlő. | 

Speiſetiſch, Der; et-asztal. 

Speifewaart, bie; et-ämı, étel-áru. 

Speifewein,, der; 1) asztali her: | 
b) áldozáskori bor. 

Speifemirtb, der; ét-áros, étel-áros | 

Speifegimmer, /. Speifeftube. 

Speifeiuder, der; konyhacukor 

Speidlobalt, der ; (dsvanyt.) kekeny- | 

ovand, mirkekeny. | 

Spears, die, étetés. 

Speifungdröbre, die ; enyhitöcso. | 

Speizettel, der; etjegyzck, étlap. 

Speitäubling,, der; /n£) hánytató 
galóca. 

Spellen, Z. Spalten. 

Spelt, Z. Spely. 

Spelunfe, die; £—n. barlang; ha- | 
ramiafeszek. 

Spelz, der; 5.—eő, /nf) tönköly, 
piros alakor. [ pelce. 

Spelje, bie; polyva; /ni. msz.) 

Erehig. mn. polyväs; (nt. msz.) | 
pelees. 


r 





. Epergel, 2. 


Spencer fol. Spenszer), der; b.—#, 
ujjas melleny, kurtka. 
Spendabel, mn. bökezü. 


Spendage (olv. Spendázs), die; 
ajändek. 


Spende, dis; 1—n, ajándékozás, 
osztogatás; /mint tárgy) ajándék. 

Spenden, cs. ajóndékozni , oszto- 
gatni; kiosztogatni. 

Gpendiren, es, ———— böven 
adakozni (ik). 

Epengler, 7. Spänagtler. 

Eperativum, das; /ftud.jvárandóság. 

Sperber, der ; /allatt.) karoly, kar- 


valy. 

Gpadaum, ber; /nt.) berkenyefa 

Sperbeere, die ; —— 

Sperkraut, das; /nt.j verlü. 

E part. 

Sperling , der; bs, —d., tt. 
/allatt,) veréb. szójj die —e lin. 
gend auf den Dächern, a verebek 
is róla csiripolnak. 

Eperlingicrot, der; 
verebseret 

Zpermaeet, das, fagyany , ceivelö, 
celfaggyü. 

Eperndorf, ‚n. Nlesfalva /heluseg). 

Eperrbaurı , der; 1) sorompó , so- 
romp ; 2) ellenfa, zürla ; 3) gém. 


verebgübecs, 


ı Sperrbeinig, mm. dongaläbn, 


Zperre, dies 11 becsukäs, bezárás ; 
akadály, gatolus; 2) zar; 3) fa. m. 
gerichtiiche Beicblaanabme) lefog- 
alas, lezaroläs; 4) kerekküto, 

Sperreifen, das; akaszvas. 

Sperren, A. és. 1 fa. m. verſchlie 
Ken? becsukni , bezárni ; elzárni, 
elrekeszteni /ufcat stb.1; 21/eam. 
benment megkötni /krereket stb.); 
ate, ért. akadályozni , gátolni ; 
den Handel —, a kereskedést gatol- 
ni: 31 /a.m.mit gerichtlichen Beichlag 
belegen) lefoglalni, lezärolni; 4) 
ra. m, weit audeinander thun) el-, 
ki-, szetterpeszteni, e!-, kitätni ; 
(snrokat, szókats; B. vh. ellen- 
szegülni, magät vonogatni. 

Srerren, das; becsukás , bezárás ; 
elzarás, elrekesztes; ellensze- 
gules 

Speirgeld, dad; zärpenz, kapipenz. 

Sperralode, Me; zaresengetyu. 

Sperrbaden, der; zirkapoes, zar- 
pecek. 

Eperrborn, dad; szarvas-ulo. 

Sperrig. mn. terepes, terepely, te- 
repelyes; —, ih. terepesen. 

Sperrtegel, Me; msz. zurkup fordk- 
ban stb.) 

Sperrfette, die; zárlanc; keréklánc, 
kötnlane. 

Eperrmaul, das; tátott szaj 

Sperrrad, das, msz. zärkerck fora- 
ban stb). 

Sperrung, die; /. das Eperren. 
Sperrweit, mr. egészen nyilt, tär- 
ton-tärt; —, ih. tárva-nyitva. 

Sperrzeit, die; zär-idö. 

Sperrjeug, dad; nyilöszer. 

Speien, die; 2. költség , költségek 
faruktildesmel). 

Speſenftei, mn. költsegment, költ- 
segmentes. 


— — — — — — ———— — — — — 
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Speſenrechnung, die; költsegszämla, 
költsegjegyzek. 

Spezerei, die; 4.—en, füszer 

Spezereibändler, der ; füszeräros. 

Spezereififte, die; füszerläda. 

Eprjereiladen, der; füszerbolt, fü- 
szerszertär. 

Spezereimaaren, die; 2 füszeräru. 

Epeziell, Spezies. 2. Speciell, Species. 


Srbagnum, bad; /nt.) fötaly. 
Epbäre, die; L—n, 1) md. göm- 
böly, teke ; 2) dtv. ért. kör, ha- 


täskör, im feiner — bleiben, körs- 
ben maradni. 
Epbäria, die; (nt) poralom. 
Spbärif, die; gömbtan, gömbölyta- 
nitmäny. 
Eppärifih,, mn. gömb-alakú, göm- 
bölyü; —, iA. gömbälyüen. 
Spbäroid, dad; gömbölyded. 
Spbinr, der; 1) sphinx; 2) /alları.) 
szender (estlepe a pikkelyröpük 
rendeböl). 
Epbragiftit, die; pecsettan. 
Spiden,, es. szalonnával tüzdelni, 
megtüzni ; 2) dte. ert. m kni 
(erssenyt pénzzel, bästydt . 
kat; einen —, valakit megkenni. 
Spidnabdel, die; szalonnatü, 
Epidiped, der; tüzdelöszalonna 
Spiegel, der; 4, 1) tükör; 23 
átv. ért, (a. m. Borbild, Mufter) 
példány , tikör; 3) fénylő v. 
sima lapja, fala, v. szine vala- 
minek; der — des Mafferő, a viz 
szine v. tükre; 4) pávafark; 5) 
hálószem; 6) fa. m. der glatte 
Hintertheit bed Schiffes) tat; 7) 
/vad.) török; 5) vad) özfar: ıh 
szemvéd. 
Zpiegelbeden, Das ; borbelymedencr. 
Sriegelbeleg, das: tükörmáz 
Zpiegelbeleger , der; tükörboritö. 
Epiegelbelegung , die; tükörboritis. 
Spiegeldede, die ; tükrös mennyezet: 
sima mennyezet. 
Spiegeleier, Me; olasz rántotta. 
—— dad: esillämvas, 
Spiegelfabrif, die ; tükörgyar 
Zpiegelfehten, das; Epiegelfechterci. 
Die; fitogtatäs, vakitis, ámítás ; 
nyegleseg, kérkediség. 
Spiegelfecter, der; fitogtató, vakító, 
amitö; nyegle, kérkedő. 
piegelfenfter, das ; tükör-ablak 
Spiegelfernrobr, dad ; tükörtävesh. 
Zpiegelfolie, die; tükörlemez. 
Spiegelfutter , Spiegelfutteral, das. 
tükörtok. 
Sviegelgarn, das ; nagyszemű hála. 
Epiegelglad, das; tükor-üveg. 
Spiegelglasblajer , der ; tükörüveg- 
fuvö,. 
Epiegelglatt, mn. tükörsimasigm. 
Spiegelbandel, der; tükörkereskedes. 
Spiegelbändler, der; tükörkeres- 
kedő. 
Spiegelhatz. das; — 
Spiegelhell, mn. tükörvilägos , tí- 
körvilägossägn. 
—— die; tükörhuta, tükör- 
r. 


y 
Shugelicht, Spiegelig, mn. tükrös 
Spiegelfarpfen, der; /dlart ) tükrös 
ponty. 


Spi 


Spi 


Spi 





Epiegelfaften, der; tükörszekreny. 

Spiegelfobalt, der; tükrös kobalt. 

Spiegelfuhen, der; olasz rántotta. 

Spiegellampe, die; tükörlämpa, visz- 
sugárzó. 

Spiegellebre, die; tükörtan. 

Spiegelleudpter, der ; tükrös gyertya- 
tartó, 

—— *72 ber; tükörcsinälo. 

Spiegelmaderfunft, die; tüküresi- 
nálás. 

Spiegelmaß, dad; hálószemmérték. 

Gyiegímék , die; /állatt) tükrös 
einke. 

Spiegeln, A. k. (baben-nel) 1) tük- 
rödzni/ik.), fényleni /ik.), ragyog- 
ni ftükörkent); 2) mutatni /mint 
a tükör); B. cs. 1) tükrözni ; 2) 
tükörben nézni , nézegetni ma- 
gát; dfv. ért. ſich an etwas v. Je- 
manden — , valamiről v. valaki- 
ről példát venni, 

Spiegelneh, /. Spiegelgarn. 

Epiegelrabmen, der; tükörfoglal- 
vány, tükörräma. 

Spiegelrand, der; tükörszel, 

Spiegeltappe, der; almäsroh /7ó). 

E piegelroche, der; fallatt.) tükrös 
rája (hal). 

Epiegelicheibe , die; tükörablakfick, 

Epiegelihiff, das; simatatu hajó. 

ES piegelidimmel,der;tükörszürke/26). 

Spiegelichleifer, der; tükörk öszörulö. 

Spiegelftein, der; /dsvanyt ) réteges 
gipsz, köüveg, holdko. 

Spiegelieug, bad; nagyszemü háló, 

Epiegeljimmer, dad; tükörszoba, 

Epiele, die; (nt) levendula. 

Spieler, Der; foglalöszeg, desz- 
kaszeg. 

Epielöl, dad; levendulaolaj. 

Epiel, dat; bed, —E, t.—e, 1) 
játék ; /mint cselekveny) játszás ; 
dad — der Kinder flören, a gyer- 
mekeket háborgatni a jätszäsban ; 
2)szó (muzsikaszó, ágyúszó, ha- 
rangszó) ; dad — rübren,, dobot 
verni; mit fingendem —e auszie⸗ 
ben, muzsikaszóval menni ki; 3) 
fa, m. die freie Bewegung) bille- 

és , járás, mozgás; das — beé 
Gendels, az inga mozgása v. bil- 
legese; 4) tréfa , —— er 
treibt jein — mit ibm, trefat üz 
belöle; fein — mit Jemand haben, 
tréfát üzni valakiből; 5) egy jä- 
ték (kártya, kúp stb.) ; 6) kocka; 
Geld aufs — epen kockára tenni 
a pénzét; jein Leben ſteht auf dem 
—t , élete forog kérdésben; tte 
mad auf das — fehen, valamit 
kockäztatni, veszedelemnek ki- 
tenni; aus dem —e bleiben, die 
Hand aus dem — lalfen, nem 
avatni v. nem keverni magát 
valamibe; laß mich aus dem —e, 
ne keverj engem belé a dologba ; 
mit im —e fein, valamiben ré- 
szesnek lenni; fid) ind — mifchen, 
magát a dologba avatni, keverni. 

Spielart, die; I) játékmód; 2) já- 
tékneme; 3) /a. m. Abarth ha- 
sonfaj. 

Spielball, der; labda, játszólabda. 

Spicibrett, dad; ostäbla; sakktäbla. 








Epielbruder, der; 
játékos fember). 

Spielen, es. és k. (baben-nel) 1) 
játszani fik, biliärdot, sakkot 
stb.); Regel — , kúpozni; Wbift 
—, eittezni; Schach —, sakkozni, 
Ballen —, labdázni ; ums Geld —, 
enzre v. pénzbe játszani; 2) 
játszani /iX. hangszeren), zenél- 
ni, muzsikálni; die Bioline —, 
hegedülni , hegedüt húzni; auf 
dem Glaviere —, zongorázni, zon- 

orát verni; auf der Laute —, 

antolni, lantot verni; die Flöte, 
— fuvoläzni; fie — den Ratopi 
(Marih), a rákócit húzzák v. 
vonjäk; 3) —— rezegni (p. o, 
rugó stb.); lobogni (p. o. zászló 
stb.) ; 4) zúgni , durrogni (p. o. 
ágyú stb.) ; 5) enyelegni, trófál- 
ni ; 6) jatszani /ik.), mutatni akar- 
ni (p. o. urat stb.); ben Helden 
—, hösködni fik.), höst játszani; 
die Frau —, asszonykodni (ik); 
7) fa. m. f&illern) csillogni , ját- 
szani (p. 0. gyémánt stb.); ját- 
szani fik, p. 0. a szin) ; 8) szój. 
mit Jemand unter einer Dede —, 
mit Jemand unter einem Hütchen 
—, egy gyékényen ärülni, e 
követ fúni; eine Sadje ind Weite 
—, húzni, halasztani valamit; 
(kinem einen Poſſen —, Ginem ei» 
nen böfen Streich —, valakit meg- 
játszani, 

Spieler, der; játszó; játékos , kär- 
(yás. 

Spielerei, Die; játék; tréfa 

Spielgebraud, der; játékszabály. 

Spielgehülfe, der; játéksegéd. 

pielgeld, das; jätökpenz ; tüpenz. 

Spielgenoß, der; jätszötärs, 

Spielgejell, der; 1) jätszötärs; 2) 
játékos fember). 

Spielgefellihaft, die ; játszótársaság 

@pielglüd, das; jätekszerencse. 

Epielbaud, bad; 1) jätekhäz, 2) 
jätekszin. 

Epielfarte, die; kártya. 

Epielleute, die; £. zenészek, hangá- 
szok, muzsikusok. 

Spielmann, ber; zenész, hangász, 
rideg.) muzsikus. 

Spielmarfe, die, játékbarca. 

Spielraum, der ; 1) mozter; 2) ae. 
ért. hatáskör; 3) körhezag. 

ES pielfahen, 7. Spieljeug. 

Spielihuld, die; játek-adósság. 

Spielftunde, die; jätek-öra, 

Spielfucht, die; jatekdüh, 

Spielfühtig, mn játékos. 

Spieltag, der ; jäteknap. 

Spielteller, der; jatektänyer. 

Spieltiich, der; jätek-asztal. 

Epielubr, die; szólóóra, zeneöra, 

Spielverderber, der; jätekrontö. 

Spielwerl, dad; játék, játékszer; 
zenemü 

Spieljeug, dad; játék, játékszer. 

Spiere, die; szálfa (árbocnak (stb.). 

Spierling, der; bed, —, tt, 
(dllatt.} ökle, pölehal, tejhal. 

Spierlingäbaum, Spterlingäbeere, Z 
Sperberbaum, Sverberbeere. 

Saieß, der; bed, f—e, nyárs; 
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1) jätszötärs ; 2) 





kopja, szuca; er fchreit, aló wenn 
er an einem Spiehe flede, jajgat, 
mintha nyársra húznák. 

Spießbock, der; 1) bogatlanszarvú 
özbika; 2) nyärsläb. 

Epiehbraten, der; nyárson sült 
pecsenye. 

€picsbűrger, ber; nyárspolgár (gúny- 
neve a csekélysorsú s ódívatos 
öltözetű polgárnak). 

végi ekét das; kopjahegy. 

Spießen, cs. át-, felszúrni , át-, 
felnyärsalni; nyársba v. nyärsra 
húzni (gonosztevöt stb.). 

Epiehen, das; äf-, felszuräs, ät-, 
felnyärsaläs ; nyärsba-huzäs. 

Spieher, der; read Jelöszarvu /gim), 
nyärsas szarvas. 

Spiehgerte, die; lovagveszszö. 

Spiehgefell, der; cimbora, raló. 

Spießglas, dad; (dsvanyt.) piskole, 
därdany. 

Spichgladweil, das; izzasztö där- 

any. 

Spießhaar, dad; borzas haj. 

Spießhahn, der; bäbakakas, fattyú- 
kakas. 

kötési tali ?. Spießer. 

©piefig, mr. hegyes; merő, me- 
reven. 

Spießluchen, der; nyärsonsült le- 


Dead: 

Epieflerhe, die; /dllatt) púpos 
pacsirta. 

Spießtuthe, die; vessző; Spitfrur 
thenlaufen, veszszöt futni. 

Spießträger, der; kopjäs. 

——— die; szıvgyöker. 


Spießzahn, der; szemfog; !. Hundes 
jahn. 

Spiter, 7. Spieler. 

Epill, dat; b.—et, —#, 1,—t, hor- 


gonycsiga. 

— der; 1) tekeröfa; 2) (nt) 

ecskerägo. 

Spille, die; z—n, 1) (elav. a. m. 
Spindel) orsó ; 2)/haj.) horgony- 
csiga; 3) /gazd) eketengely; 4) 
(bt) könyök-orsó, könyöksugár; 
5) sárga szilva. 

€pilling, der; särgaszilva. 

Epillmage, der ; /elav.) anyarokon, 
anyul-rokon. 

Spinat, der; 6.—es, —t, nt.) la. 
boda, paraj. 

Spind, das; Spinde, die; 2. Schranf. 

Spindel, die; 2—n, 1) fa. m. Wert» 
jeugzumSpinnen) orsó; 2)könyök- 
orsó; 3) orsó (fogas kerekben); 
4) csigagrádics oszlopa, ge: 
renda ; 5) /a. m. Yeimipindel) lép- 
vesszö ; 6) /nf]) juhar; 7) fallatt. 
msz.) forgattyú. 

Epindelbaum, der; 1) orsófa; 2) 
(nt) juhar; kecskerägö. 

Epindelbuche, die; (nt) fejér gyer- 
tyánfa. 

221 mn. orsödad. 

Spindelbolz, 2. Epindelbaum. 

Spindelmader, der; orsöesindlo. 

Spindelmudtel, der; orsöizom. 

Spindelpflaume, die, sárga szilva, 

Spindelfchnede, die; orsöcsiga. 

Spindelmirtel, der; pereszlen, or- 
söpergetyü; Wirtel. 


94 
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Spinell, der ; (dsednyt.) pinell, hal- 
vány rubin. 

€pinnbar, mn. fonható. 

Spinne, bit; £—n, fállatt) pók 

Gpinnenfeind, der; halálos ellenség. 

Spinnen, cs. és A. rh. (baben-nel) 
1) fonni; 2) göngyölgetni, te- 
kergetni (dohänylevelet stb.) ; 3) 
fonni, dorombolni  /mint a 
macskaj 

Spinnengewebe, dad; pókháló. 

€pinnentraut, das; /nt) hölye; 
berzedt üszögür; vetési arany- 
virág. 

Epinner, ber; fonó. 

Spinnerei, die; 1) fonás; 2) fonó 
intézet. 

Epinnerlobn, der; fonábér. 

Epinngemebe, dad; pókháló. 

Epınnbaus, das; fonöhäz. 

Epinnjungfer, die; /dllatt,) acsa, 
szitakötő. 

Epinnmafhine, die: fonógép. 

Epinnmüble, die; fonömolna. 

@pinnrad, dad; rokka; hürrokka. 

Epinnroden, der; guzsaly. 

Epinnitube, die; — 

Spinnwebe, 2. Epinngemebe. 

€ pinnmirbel, der; orsöpergettyü. 

Epinös, mn. tövises, tüskés ; afr. 
ert. bajos, esiklandös. 

Epint, der; 2. Splint. 

Epintifiren, &. (baben-nel) töpren- 


geni. 
Epion, ber; b.—es, —8, t—t, kém. 


Spioniren, k. (baben-nel) kémlelni, | 


kémkedni fik.). 

Epiral, mn. esigädad, perge. 

Epiralfeder, die; esigatoll, perge- 
toll, cesigarugony, tekercsrugö 
órában stb.). 

Epirallinie, Die; 
Schneckenlinie. 

Epiralröbre, die; esigacad, pergeesõ. 

©pıritualta, die; £. lelki dolgok v. 
ügyek. 

Spirituell, mn. lelki, szellemi. 

Epiritudd. mn. 1) szellemi; 2) sze- 
szes, leles. 

Spiritud, der; 1) /a. m, Geift) szel- 
lem; 2) szesz, lel. 

Epital, das; b.—es, —$, t. Spitäler, 
köroda, kórház, (ideg) ispotály. 

Epitalfrau,die ; ispotályos asszony. 

Spitaltirche, die; körodatemplom, 
ispotälyi templom. 

Epitalmeifter, der; körodagondnok, 
kórházi gondviselő. 

Spitalprediger, der; körodai hitszó- 
nok, ispotályi predikátor. 

Spitz, Spihig. 

Spiß, der; be, —e, Spihßchen, 
bad; 1) ebfaj; 2) mämorka; einen 
— baben, gagyosnak v. pikösnak 
v. pitisnek lenni. 

Erpipambof, (msz.) szarvas-ülö; 2, 
Hornamboß 

Epitarbeiter, der; kötélverő. 

Spißballen, der; (ép) hönalgerenda, 
kakas-ülö. 

Epipbart, der; 1) ajakszakäll; 2) 
ajakszakällas, fember). 

Eripbärtig, mn. ajakszakällas. 

Gpipblattern, bit; €. esücshimlö. 

Spihbrand, der; (gasd.) fenes üszög. 


esigavonal; 7. 


Epipbube, der; gazember, lator; 
tref kópé, gonosz. 
Epipbubeniprade, die; tolvajnyelr. 
Spikbubenftreich, der; gaztett; ref. 
köpesäg. 
Epigbükerei, die; gazság, gazem- 
berség ; tref. köpesäg. 
Spipbübijh, mn. gaz, gazember; 
ih. gazúl, gazember módra 
Spitzchen dad; hegyecske ítüé, 
villae stb.); 2. Epib 
Spide, die; £—n, 1) hegy (tűé, 
karóé, újé, orré stb); száj die 
— bieten, szembe szállani, ellent 
állani, élre állni valaki ellen; 
an die —, hegyibe; etwas auf die 
— ftellen, valamit hegyére älli- 
tani ; veszedelemre kitenni ; einem 
Spitzen geben, valakit csipkedni; 
ſich an die — ftellen, legelöl al- 
lani, vezérelni, vezerkedni /ik J; er 
er an der —, legelő! áll, ő a 
eje (vállalatnak stb.); 2) (a m 
@ipfel) tető, csúcs, csúp (hegyé, 
fáé stb.); 3) orr (sarué stb); 4) 
dte. ért. él tötleté, tréfáé stb); 
5) hetes (kártyában); 6) csipke; 
lioner —, réz csipke. 
Epipeiien, das; /. Epipmeißel. 
Epißen, cs. 1) hegyezni, kihegyezni 
(tüe stb); meghegyezni ffollat 
stb.); 2) tetözni, beletözni, be- 
hegyezni /bogiyat stb.); 3) csú- 
esozni /szdjátj; 4) hegyét (va- 
laminek) elvagni, elnyirm, elme- 
telni; 5) fdtvwv. ért. die Ohren —, 
fülelni, fülét résen tartani; fid 
auf etwad —, valaminek örülni; 
einem die Finger —, valaki újait 
elvágni; den Mund auf Küſſe —, 
| száját csókra tartani 
Spibtzenacbeit, die; csipkemü. 
Spigenfliderin, die; csipkefoltozönd 
Spipengarn, dad; csipkefonál. 
Spipengrund, der; csipkeal. 
Spißenhalstuch, dad; csipkekendö. 
Epipenhandel, der; esipkekerenke- 
des, csipkeärossäg. 
Spipenbändler , der ; csipkeäros. 
Spipenbaube, die; esipkefejkötö, 
Spigenflöpplerin, die; csipkeverö, 
esipkeköto. 
—— — die; £. esipke- 
fodor v. bodor. 
baé; 


—.t 


| Epigenmufter , 
esipkemustra. 
| Epipenicleier, der; csipkefátfol. 
Spipenihürze, die; csipkeköteny. 
Spißente, die; fallatt) fecskefarkú 
rece. 
Spitzentuch, dad; csipkekendő, 
Spipenmwaare, die; esipkeäru, 
 Spipenwerf, dad; csipkezet 
! Epipenjwirn, der; csipkecérna. 
Epipfinnig, mn. elmés; elmeskedo, 
elmenckedö; —, ih. elmésen, 
elmeskedve 
Epipfindigkeit, die; elmeskedis, el- 
menckedes. 
| Spitzglas, dad; talpas pohár. 
Spiparad, dad; (nt) tarack , lábas 


esipkehim, 


perje. 
Epipbaber, der; nt) borostás zab. 
Spißzbacke, die; csäkänykapa, hegyes 
kapa. 
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Spipbammer, ber; csäkänykalapäcs 
Episbarfe, die; rezhüros hárfa 
Spigbaue, J. Spipbade 
Epipig, mn. 1) hegyes /hü, villa 
sth.); 2) csúcsos /szdáj stb.); 3 
dtv. ért. esipös, éles , fulánkos. 
— , ih. hegyesen ; csúcsosan 
esipösen, élesen ; fulánkoszs 
— maden, hegyesitni; id fann 
cé nicht — friegen, nem mehet a 
fejembe. 
Spipferie, die; 
gyertya. 
Spißtzklee, der; /nt ) häromfejü lóhere 
Spipflette, die; /nt.) esimpaj. 
Spiptopf, der; 1) csúcsos fej; 2 
esucsosfejü fember). 
Spitztöpfia, mr. csúcsosfejú 
Spikmäulig, men. esücsosszaju 
Spikmaud, die; /állatt.) cickány 
Epipmeißel, der; durva v. hegyes 
veso. 
Spitzmorchel, die; /nt.) kucsmastö- 
möresög, kucsmagomba 
Epikmünge, die; bärzing 
Spipmufcel, die; /allatt.) furócsiga 
Epipname, der; gúnynév, /. Epen 
name, 
—— bie; hegyes orr 
Spißnaſig, mn hegyesorrú 
Spißnuß. /. Waflernuf. 
Spippoden, Spißblattern 
Spikrad, das; tühegyezö kerék 
Sripring, der; tükorong. 
Spipfaule, die; lobor, gúla 
Epipftabl, der; sz. hegyes est 
tergavas ö 
Epipftein, der ; tüsımitö kő ; esticak? 
Spitzwegerig, der; /nt.j kesker 
utifu 
Spitzwinkelig, mn. esiesosszegü 
Epipjabn, der, szemfog. 
Spipzulanfend,, mn. csegélyes 
Spieen, der; räszt, lepvesz; komor: 
körsäg. é 
Spleiße, die; 4—n, 1) /a. m Eplit 
ter) forgács; 2) öreg zsindel; 9) 
vasszikra; 3) ruhakoppadek. 
Spleißen, A. cs. rh 1) hasit 
hasogatni; 2) fosztani ffoflat;; 
3) rezet tisztälni; 7 Ak és ri 
rh. hasadni, hasadoznı (ik), 
hasogatözni fik.). 
Epleiftupfer, das; szinrez. 
Epiendid, mn. fényes, fénylő, &s- 
teljes. 
Schließe, J. Schleiße 
Eplint, der; 6.—ed, —, 1, for 
gäcs, häncs, härshej, szijácshii 
belhej. — 
Spliß jelentő módú felmult {plev 
Gen igéből. 
Spliß, der; d.—fed, 1.—fe, hasa 
dek, repedek en 
Erlift, folrereles mödu felmi 
ſpleißen igéből 

Splitter, der; 6.—6, szálka; külön. 
faszálka. 

Splitterig, mn. szálkás j 

Srlitten, A. es. hasogatni, el- 
hasogatni /aprora); k. szil- 
käkra hasadni, hasadozni, has9- 
gatózni (ik. 

Splitternadt, mn. fosztor, any 


likasvegü viası- 


Spl 


Spo 
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szültmeztelen ; —, ih. fosztorän, 
anyaszültmeztelenül. 
Eplitterrihten, cs. szigorün meg- 
itélni, szörszälhasogatva biralni, 
Eplitterrichter, der; szörszalhasogato. 
Epodium, das; csontliszt, ällatszen. 
Epolien, die; £. 1) zsákmány; 2) 
ovagi diszjelek. 
GSpondaus, der; lépő, spondaeus 
(versläbfaj) 
— die; nyoszolya 2. Bett 


geftell. 

Eponjalien, die; 4. kézfogás, el- 
jegyzés, gyürüvältäs, jegyvältäs, 
jeg ykötes. 

E pontaneität , 
önkenytesseg 

Eporaden, die; £. szétszórt szigetek, 
szerteszigelek. 

Spotader, Spornader, die; mell-er, 
oldal-er (lovakndl). 

Eporadiih, mi. szélszórt, szerte- 
szórt; —e Krankheiten, egyes 
betegségek; —, ih. szél, sza- 
naszet [rejtö. 

Eporangium, das; /nt. msz) mag- 

Eprorco, Eporcogewidht, das; (ker, 
elegysüly, —— 

Eporen, k.rothadni; peneszednifik,). 

Eporer, der; sarkantyumüves. 

Epörgel, der; (nt) esibehür. 

— we der ; /nt.) bötyköslöher, 
parlagi csibehür. 

Eporn, der; b.—ed, —8, t—en , és 
Sporen, 1j cínem Pferde die Spor: 
nen geben, lónak sarkantyút 
adni, lovat megsarkantyuzni; 
szój einen — zu viel ím Kopft 
haben, széllel bellett a feje, forgó 
széllel tele a feje; 2) div. ért, 
fa. m. @ntrieb) inger, ösztön; 
bei Jemanden die Spormen ge 
brauden, öszlönözni valakit; 3} 
sarkantyú /madarak läabain). 

€pornen, cs. sarkantyüzni, megsar- 

antyüzni. 

Epornieder, das; 
sarkantyütäk. 

Spotnradchen, das; sarkantyularaj 

Epornftätig, mn. csökönös, csöko- 
nyös flö). 

Spornftreihe, ih. sebesvägtatva, 
nyargalva; sietve. j 
Epornträger, ber; sarkantyús; sar- 

kantyutak. 

Sportein, die; £. /ltud) perdijak, 
bírói járadék, 

€porteln, A. fttud) dijt hozni. 

€pott, ber; 46—eé, 1) csúf, gúny; 
szégyen, gyalázat; einen — mit 
etwas treiben, valamivel esúfot 
üzni ; er ift ein — ber Leute, em- 
berek csúfja; 2) dev. ért. csekély- 
ség, csekély ár v. pénz. 

Epottbild, dad; gúnykép, torzkep. 

Epottdrojfel, die; — sokszavü 
rigó. 

Spörtelei, die; csúfolódás, gúnyo- 
lódás; csúf, csúfság, gúny. 
€pőtteln, k. csúfolkodni fix), csú- 
folödni (ik), ——— tik). 
Epotten, cs. és A. (baben-nelj csú- 
folni, ki-, megcsúfolni, gúnyolni, 
ki-, meggúnyolni; gúnyolódni 

fik); csúlot üzni (valamibol). 


die; önkényüség, 


sarkantyúszij ; 


Epötter, der; csúfoló , gúnyoló. 

Spötterei, die; csúfolás, gúnyolás; 
csúf, csúlság , gúny. 

€pottíragt, —— erdes. 

Epottgebiide, 2. Epottbild. 

Epoitgebot, das, csekély igéret 
farul). 

Spottgedidt,das; günyvers. günyor. 

Spottgeift, der; gúnyolódó, 

Spottgelächter, das; günykacaj. 

Spottgeld, das; esulpenz, csekély. 
pénz. 

Epöttiih, mn. csúfoló, gúnyoló ; 

ih. csúfolólag, gúuyololag, 
csúfolódva, gúnyolódva, 

Spöttlet, ber; csúfolódó, gúnyo- 
lodo. 

Spottlied, das; günydal. 

Epottname, der; csúlnév, gúnynév. 

Epottrede, die, csulbeszed, güny- 
beszéd. 

Spottſchrift, die, gúny-irat, gúnyor. 

Spottvogel, ber; 4) /aállatt.j sok- 
szavú rigó; 2) dtv. ért. günyo- 
lödo. 

Spottweife, ih. csúful, günyul. 

Spottwohlfeil, mn. fölötte olcsó. 

Sprachähnlichkeit, die,nyelvhasonlat, 
analogia, 

Spradaltertbum, bad ; nyelvregiseg. 

Sprachbau, der; nyelv-alkat. 

Eprade, die, 4—n., 1) fa. m. das 
Vermögen, feine Gedanfen Andern 
verfländfih mitzutbeilen), szó, | 
szülästehelseg, szózat, beszéd, 
die — verlieren, szavát elveszteni ; 
die Furcht benabm ibm die —, 
felelmeben szava is elläflott; 
félelmében beszélni sem tudott; 
die — wieder befommen, sza- 
vät visszanyerni; eine fchwere, 
eine leichte — haben, nehéz, kön- 
nyü nyelvenek lenni, nehezen, 
könnyen beszélni; 2) (a. m. Be 
ſammtheit der Wörter eines Bol: 
fed) nyelv; eine fremde —, ide- 
gen nyelv; die ungarifche, ar 
liche ac, —, a magyar, angol stb. | 
nyelv; 3) fa. m. die Art und, 
Weiſe ih ausjudrüden) beszéd; ; 


die — ded gemeinen Lebene, köz- 
beszéd; man lennt ihn an der—, 
megismerni őt a beszédén v. sza- 
ván; 4) /a. m. Uudjage) cé wird | 
jur — fommen, lesz róla szó; 
nur beraus mit der —, csak ki- 
vele; frei mit der — berausrüden, 
szabadon kimondani valamit. 

Spradbeigenbeit, die; nyelvsajätsäg. 

Spracfebler, der; nyelvhiba. 

Sprabfenfter, das; szördes. 

Sprtachfertigkeit, die; beszedköny- 
nyüseg ; nyelvkönnyüseg, köny- 
nyü nyelvlorgas. 

Epradforjcher, der ; nyelvész, nyelv- 
buvär, 

Eprabforihung, die; nyelvbuvär- 
lat, nyelvészet. 

Sprachaebtauch, der; nyelvszokds, 
nyelvjárás. 

Sprachgelehtſamkeit, 
tudomány. 

Sptachgelehrte, die; nyelvész, nyelv- 
buvár, 

Sprachgewölbe, bas; hangboltozat. . 
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die; nyelv- 


Spradgitter ; das; nyelvrács. 

Spradlenner, der ; nyelvtudös, 
nyelv-ertö. 

Sptachlenntniß, die, nyelvtudomány; 
nyelvtudás. 

Spradfunde, die; nyelvtudomány. 

Sprahlundig, mın.nyglvtudö, — 
ertö. 

Zpradfundige, Z. Sprachkenner. 

Sptachlehre, die; nyelvian, nyelv- 

önyv. tanár. 

Spraclebrer, der, nyelvtanító, nyelv- 

Sprachlos, mn. néma, szótlan; 
szava-veszleit. 

Spradlofigleit, die; némaság, szöt- 
lansäg; szavavesztellseg. 

Spracdmeifter , der ; nyelvmester, 
nyelvtanitö. 

Spracdmengerei, die; nyelvkeverös. 

Spradhregel, die; nyelvszabaly. 

Spradreinbeit, die; nyelviisziasäg, 
nyelvszüzesseg. 

Epradreiniger, der; nyelvtisztitd, 
(ideg) purista, 

Spradreinigungseifer, ber; nyelv- 
tisztitöi buzgalom , fideg,) pu- 
rısmus. 

Spradrichtig, mn. nyelvszabälyos, 
nyelvszeres; —, iA. nyelvsza- 

balyosan , nyelvszeresen. 

Epradrigtisteit. dic; nyelvszabä- 
Iyossäg, nyelvszeresseg. 

Epradrobr, baé; szöcsö, 

Spradfaal, der; szöterem, beszélő 
terem 

Spractrichter, der; szötöleser, szó- 
töltike. 

Sprachübung, die; nyelvgyakorlat. 

Sprachverbeſſeter, der; nyelvjavitö, 
nyelvmüvelo, 

— — die; nyelvjavi- 
tás, nyelvmüveles. 

Sptachverderbet, der ; nyelvrontd. 

Eprahmeiie, die; szöläsmöd. 

Eprachmerljeug, dad; nyelvmüszer, 
beszedszer. 

Eprabjimmer, dad; szöterem, 

ı beszélő szoba v. terem. 

Sprangtrj, das; /b.) hintett ére. 

Sprangirog , der; /b.) teknörosts; 

Eprapen, A. (baben-nel) pattogni, 
sisteregni, süstörögni, sercegni, 
seresegni ; /b,) fecselni (Mmint 
as ezüst), 

Epredart, die; beszédmód. 

Epreden, A. k. rA. (haben-nel) be- 
szelni; beszélgetni ; szölni; mon- 
dani; deutih —, németül beszélni; 
ich babe ihn geſprochen, beszéltem, 
szóltam vele; er läßt nicht mit 
fid, —, nem lehet vele beszélni; 
langfam —, halkan beszélni; 
bier bat er nichts zu —, itt nincs 
semmi szólása v. szólója; Diele 
Flöte fpricht rein, ez a fuvola 
tisztán szól, ennek a fuvolának 
tiszta han van; B. cs. rA. ein 
a! — , ítéletet —— 

echt —, igazságot szolgáltatni ; 

frei —, ielasabeditanl , fölmen- 
teni, feloldozni fvalakit.). . 

Sprechen, baé; beszélés, beszél- 
getés; beszéd; das viele —, a 
sok beszéd; div. ért. um — 
treu, a megszólalásig hü. 


gq*’ 
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Sprecher, der; szónok. 

Spıchfaal, /. Sprachſaal. 

Epiebe, die; rállattj seregély, I. 
Etaar. 

Spieißel, der; Z. Speiler. 
Spreiten, cs. teritni (ra, id, kiter- 
jeszteni , 4. Breiten, Ausbreiten. 
Spreize, die; L—n, csaptatö, tä- 
masz , düc (bányában). 

Spreijen, A. cs. 1) el-, ki-, szet-, 
terpeszieni; el-, kiteritni; ki-, 
széthúzni v. vetni; kipeckelni; 
2 /a. m. ftemmen) támaszkodni 
fik. hoz-, -hez); 2.vA. 1) ellen- 
szegülni; 2) ih mit etwad—, va- 
lamivelsätorozni, valamivel het- 
venkedni , hänyakodni, 

** die; vonäkodas ; begyes- 
kedes. 


Spren büchſe, die; roncsa, petárda, 
t Vetarde. 

Sprengel, der; d.—#, 1) megye, ke- 
rület, vidék; 2) (a. m. Spreng⸗ 
wedel) hintezö; szentelö (/egy- 
Adıban). 

Sprengen, A. cs. 1) /a. m. verans 
lajfen dad etwas zeripringt) pat- 
tantani, elpattantani (húrt stb.) ; 
robbantani, föl-, szetvettetni 
lőporral p. o. sziklát, várat); 
Säfte —, zárokat lefeszegetni, 
leverni; eine Thürt —, ajtót fel- 
törni; dtv. ért. die Bant —, meg- 
buktatni a bankot (azt egészen 
elnyerni); 2) /a. m. veranlafjen, 
dab etwas auseinander jpringt) 
szetugrasztani, szetszalasztani 
(embereket, nyájat stb.) ; die 
Feinde auseinander —, szétverni 
az ellenséget; /vad,) fölverni, 
felugrasztani (özet stb.); 3) ät- 
»zalasztani, ülugrasztani (lovat 
ürkon stb.); 4) /a. m. fpringen 
nadhen) ugratni, ugrasztani, ki- 
ngraini (leket stb.); 5) (a. m. 
betreuen) hinteni, meghinteni 
(sóval stb.); 6) (a. m. beipriken) 
öntözni, föcskendeni , locsolni; 
vizzel hintezni; 7) /des msz) 
görbére äcsolni v. fürészelni (ge- 
rendät sıb.); 2. A. 1) vágtatni, 
nyargalni ; 2) permetezni , lany- 

llani (ik). 

Eprenger, der; 1) föcskendö, hin- 
tezö ; 2) tücsök. 

Sprenagelät, das; Öntözöedeny. 

E-prenggrube, die; akna, tüz-akna, 

Sprenglanne, die; Ööntözökanna. 

Sprenateil, der; fesz-ék, repesztö ék. 

Sprengfejfel, der; 1) öntöző kazán; 
2) szentelt-viz-tartó. 

Gprengfugel, die ; bomba. = 

Sprengpiniel, der; /msz,) Öntözö- 
pamacs /kóműveseknél) ; je" 
zöpamacs (könyrkötöknel). 

Sprengſtock, der; /b,) rugtató, ló 

Sprengitüd, das roncsa , petárda. 

€prengítűpe, die; felkötö támasz 

Errengtonne, die; rohamkád; 7. 
Sturmfaß. 

Eprengmwage, die; fölhere. 

Eprengwedel, der; hintezö, szentelö 
(rgyhazakhan). > 

Eprengmwerf, das; feszítő mü; vet- 
teto szer. 








Sprengwiſch, ber; öntözöcsutak, 
ocsolócsu 

Syrengiug, da®; robszer. 

Sprenkel, der. és die; 1) fa. m. 
Schlinge) tőr, kelepce; 2) petty, 
szeplö; 3) (a. m! ein Holz, womit 
man etwad auseinander fperrt) 
pecek ; 4) tücsök. 

Sprentelbörd, der; rállattj pettyes 
süger. 

Eprenteln, es. pettyezni, pettyegetni, 
tarkázni. 

€prentlig, mn. pettyes, pettyegetett, 
tarka. 


ló; 2) ugró, futó fa sakkban); 
3) /gazd.) kergejuh; 4) (allatt) 
ugrány ; ugró delfin. 
Springfaden, der; üvegfonal 
Springfeder, die; rugó, rugötoll, 
rugony. 
Springfluth, die; sebes ár. 
Springfuß, der; 1) ugröläb; 2 
ugroläbu állat (nyúl, szókcse stb). 
Springglas, dad; üvegkönny. 
Springgurte, die; (nt.) ugorkás 
magrugó. 
Springbabn, der; 1) tojózó kakas; 
2) szöcske, J. Heuſchrecke. 
Springbaie, ber; /dilatt.) ugrány. 
Springbengft, der; hágó mén, I. 
Beſchaͤler 
Springinöfeld, der; ugröfüles, vir- 















Spreu, die; polyva, murva. 

Spreublume, die; /nt) polyvarojt. 

Epreuboden, der; polyvapadläs. 

Epreuen, k. (baben-nel) permetezni 
(ik), lanyhällni fik.), szemereg 
az esö. 

Spreuig, mn. polyväs. 

Spreufaften, der ; polyvaszuszek. 

Spreuforb, der; polyvakas. 

Spreuregen, der; permet, permeteg, 
szemergö v. lanyha esö. 

Sprid, parancsoló mód egyes md- 


gone. 

Springtäfer, der; (allatt ) szökcsér, 
hanyattrugö. 

Springtörner, die; £. füjvirägmag; 
himbolymag;; särfümag. 

Springfraft, die; rug-erö, rugalom. 

Springfraut, dad; /nt) üvegszím 
fäjviräg, hozzämnenyuülj, nagy- 


sodikszemelye {predhen igéből. — 
Sprichſt, Spricht, jelentő modus Sptinglteſſe, die; /nf.) viträgrugs 
Jelen időnek egyes mäsodik és foszlár. 


harmadik személye ſprechen 

igéből. 

Spridwort, das; eldabeszed, 

Özbeszed, közmondat, peldaszö. 

Eprihmwörtlih, mn. peldabeszedi; 
—, ih. peldabeszedkent. 

Spriegel, der; abroncs (bölcsön, 
sdtorfan stb.). 

Spriegeln, 08. 
(bölesöre stb.) 

Sprießel, das; lábtófog, letrafog. 

Sprießen, A. és cs. sarjazni fik.); 

ajtani; kihajtani; 
madni, eredni. 

Spring, der és dad; b—tö, —#, 
t—, 1) kútfő, forrás; 2) kötél 
neme fAajón). 

Springanter, der; viharhorgany. 

Springball, der; labda, lapta. 

Springband, das; függő sasdúc. 

Springbein, /. Sprungbein. 

Springbock, der; /dilatt.) szökő 
zerge, szököc. 

Sprinabrunnen , 
ugornya. 

Springen, k. rA. 1) ra m. piötlidb 
beríten od. augtinanderatben) pat- 
tanni ; elpattanni , elszakadni 
(mint a húrj; elrepedni /mint 
az üveg) ; 2) ugrani fik,), szökni 
fik.); ugrálni, szökdelni; in die 
Höbe —, felugrani; über etwas 
— valamin átugrani; vor Freude 
— örömében ugrálni; eine Mine 
— fallen, földaknät fölvettetni ; 
átv. ért. Bed — laſſen, pénzt 
költeni; über die Klinge — lafien, 

dra hänyni, felkoncolni; aus 
dem Kloſter —, egugrani v. 

megszökni a zárdából; 3) (a. m 
begatten) hágni, üzekedni (ik), 
folyatni. 

Springen, dad; 1) ugrás, szökes; 
ugrálás, szökdelös; 2) hágás; 
folyatás 

Springer, ber; b.—é, 1) ugró, ugrá- 
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Springodd, der; bika, 4. judtods. 

Springauelle, die; kutfö, forrás; 
ugró viz. 

Epringibwang, der; fallateı láb- 
farkú. 


Springftange, die; ugrórúd. 
Springftod, der; ugröbot. 
Springwanze, die; fallatt.) ugró 
esimasz, 
Springwailer, dad, szököviz, ngró- 
viz; forräsviz, 
€prinaztit, die; 1) hágűs v. higs- 
feje, folyatás ideje; 2) sebes 
ár ideje. 
Sprinz, Der; /allatt) 1) fa. m. 
Tburmfalf) vércse ; 2) /a. m. Blau* 
fuß) ráró, halászó sólyom. 
Sprikbad, das; zuhanyfürdö. 
Spripbüdhle, die; föcskendö. 
Sptiße, Die; L—n, föcskends; 
vizipuska, tüzföcskendö. 
Spripen, A. es. 1) föcskendeni, 
füeskendezni; 2) /kömiresi ms: } 
tüskézni; B. k. (baben es fein- 
nal) föcskendeni fik), fücsken- 
dezni ik), szökelleni fik ) 
Sprikenbaus, das; fücskendöhir 
Sprigenleute, die; €. föcskendezök. 
Spripenmacher, der; főcskendőcsi- 
náló. 
Spritzenmeiſtet, der; 
mester v. ügyelő. 
Spripentöhre, die; föcskendőcső 
Spripenftod, der; fücskendötols. 
Spriper, der; főcskendező 
Spripfifb, der; /dllatt) főcskende- 
ző fürtfogú (hal). 
Sprigfanne, die; hintezőkanna. 
Sprigfrapfen, Sprigluden , 
tolöfänk. 
Spripleder, bat; elöbör (kocsikon). 
Sprignudeln, die; £ tolöcsik. 
Sprigwall, der; (allate ) fizéter; hal- 
ormos balena. 
Spripwurf, der; /köminesi msz) 


abroncsot tenni 


tv. ért. tá- 


der ; 


szökökut, 


föcskendö- 


dur, 


Spt 


Spr 


Sta 








öreg vakolat, 
tüskézés, 

Epripwurm , ber; föcskendezö. 

Sprode, mn. 1) (a. m. bart und 
troden) mereven , törékeny , ke- 
mény; érdes, durva, cserepes, 
2) élcs, zordon (szélj; 3) die. 
ért. begyes, peckes, rátartó, ma- 
gatartó ; —, ih. merevenen, ke- 
ményen; érdesen, durván; be- 
gyesen , magatartólag. 

——— die; 1) merevenseg, 

ezer ggg érdesség, durva- 

—* ) begyesseg,, magatar- 

tosäg. 

Eproß, jelentő módú félmúlt 
ſprießen igéből. 

*8 der; b.—en, —en, sarjadek, 

ajtäs ; div. ért. magzat, csemete. 

Eprößchen, das; hajtäska, sarjade- 

oeska 

Eprofle, die; 1—n, 1) hágcsó, let- 
rafog ; ablakkeresztfa; 2) fa. m. 
Erin) sarjadek, hajtás, 

Eyröfie, /ölteteles módu felmuült 
fprießen igeböl. 

Eprofien, k.sarjadni, sarjazni fik.) 
hajtani, kihajtani 

Sproſſer, ber ; himfülemile, 

Eprökling, 7. prof. 

Eprotte, die; /dllatt) küsz, kisz 
(hal). 

Eprud, der; b.—eg, —, 1. Sprüde; 
1) mondás, mondat, ejtemeny; 
2) fa. m. Urtheil) ítélet, végzés, 
határozat (biroi). 

Spruchbuch, das; 

önyve. 
€prüdelden, bad; mondatka, mon- 
dóka. 

Spruchweiſe, ih. mondásonként. 

Eprübmwort, /. Eprihwort. 

Sprudel, der; 1) (mint eselekveny) 

uzgás , bugyogäs; 2) (mint 
tárgyi buzgár, forrás. 

Eprudellopf, der; tüzröl pattant 
ember. 

EC prudeln, A. k. (haben-nel) 1) bu 
zogni, forrni, bugyogni; 2) dül- 
ni-fülni; B. es. habarnı. 

Sprudeln, dad; buzgäs; bugyogäs. 

Eprudelauelle, die ; buzgär, bugyogö 
forräs. _ 

Sprudelwäſche, die; forgömosmü. 

Eprubdelmafler, dat; bugyogöviz; 
forräsviz, buzgärviz. 

Eprubdler, der; b.—#, 1) habsodröfa ; 
2) — 3) heves ember, 
1. Sprudellopf. 

Eprübauge, bas; szikrazó szem. 

Eprüben, 4.k.(taben-nely szikrázni 
fik.); B. cs. szórni, hányni 
(szikrát). 

€prübregen, ber; permet, permetezés. 

Eprung, der; b.—et, —$, 1. Sprünge; 
1) szökés, ugrás ; einen — machen, 
egyet ugrani; Sprünge machen, 
ugrálni ; auf dem Sprunge fliehen, 
a) ugorni akarni; b) dt. ért. 
épen fogni akarni valamihez; 
készülöben lenni ; szój. einem 
auf od. hinter die Eprünge kom— 
men, valakit eselein fogni; Je 
manden auf die Sprünge belfen, 
valakit rätanitani a forlelyokra ; 


feeskevakolat, 


közmondäsok 





u evés , 


újra fakadnid 


2) patlanás, repedés (p. o. üve- 
gen); einen — befommen,, elpat- 


Spu ndfäge, die; szädfürdsz, akna 
fűrész. 


tanni, megrepedni; 3) /gazd.) | Epundtiefe, bie ; szádmély. 


hágás, folyatäs ; 4) /a. m. 


prung« 
bein) csülök, csüd. — 


Sprungbein, dad; szököcsont ; esü- 


lök; esüd. 


Sprunggelenf, das; horgas-in. 
——— der; u 4 
prungſchlag, der; szákövágás. 

—386 der; szökökos. 
Epude, die; pök, nyál; 2. Speichel. 
Spuden, k. (haben-nel) köpni, pökni, 


öszij. 


lt. Speien. 


Spudnapf, der, 2. Epeinapf. 
Spuble, /. € 
Spul, der; bed, —$, t—t, 1) 


pule. 


zaj, lárma; baj, veszödseg; 2) 

fa. m. Gefpenft) kisértet, rém. 

} k. (baben-nel) 1) zajogni. 

áborogni ; szój. té fpuft in 
feinem Kopfe, eszelös, höbolygös, 
bolondság fért az eszehez; 2) 
kiserteni /valahol), léleknek v. 
kisertetnek járni. 

Epuferei, die; 1) kisértet; 2) ta- 
rattyü. 

Spulden, dad; csévecske. 

Epule, die; Zn, 1) csév, cséve; 
2) orsó (rokkän); 3) tok, toll- 
szár. 

Epuleifen, dad; orsó vasa. 

€pulen, cs. csévét vetni, ec&vezni, 
fölesevezni. 

Spülen, A. es. ki-, megöblitni, ki- 
mosni [poharakat stb.); öblö- 
— v. kitisztälni (mosott ru- 

dt); B. k alatta v. melette 
folyni, mosni vizevel (p. o. ker- 
tet stb.). 

Epuler, der; esevelö. 

Epüler, der; öblögetö. 

Spülfoh, dat; öblögetö edény. 

Epulförmig, mn. enevded, 

Epülgelte, die ; öblögető edény. 

Spuülicht, bad; moslék. 

—A der; esvelada. 

Spülteffel, der; öblögető üst 

Spülmagd, die; öblögerö szolgáló. 

Spulmaldine, die; orsögep. 

Spülnapf, der; öblögerö tal. 

Epulpipe, die; takäcscseve 

Epulrad, dad; csévelő, csörlő; ke- 
rekmotöla. 

Epublrobr, dad; esevenäd, 

Epulipindel, die; eseve-orso, 

Spülwaſſer, das; öblögetö viz. 

—. der; /allatt,) orsönya, 

elgiliszta. . 

Epund, der; b.—eg, —, t. Spünde, 
1) fa. m. Spundloch) szád, akna, 
száj; 2) /a. m. der Zapfen) du- 

asz, dugó, szädlöfa; 3) (a. m 
‚&hlief) zäkla ; 4) härshej. 

Epundband, dad; szäd-abroncs. 

Epundbohrer, der; szädfüro. 

Spünden, cs. 1) szädolni, beszä- 
dolni, bedngni; 2) egymásba 
ereszteni /desskäkat). 

Epünder, der; szádló. 

Spundgeld, dad ; bor-adó. 

Spundbefen, die; £. akonatajtek. 

Spundhobel, der; szalu. 

Spundlod, das; szád, hordöszdj. 

Epundnagel, der; foglaló szög. 
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Epur, die; d.—en, 1) nyom, nyom- 
dok; csapa; der — nachgeben 
nyomozni; auf die — tommen, 
nyomába akadni; eine — verfo!- 
gen nyomozni, nyomában lenni; 

) keréknyom , kerékvágás; — 
balten, fabren , me. menni, 
3) dtv. ért. jel, jelenség, nyom- 
es ift nicht Die mindefle — davon 
geblieben, még csak nyoma sem 
maradt annak; 4) (b) csorga. 

€purbiene, die; lesmeh. 

Epüren, cs. 1) nyomozni; kinyomoz- 
ni; felnyomozni, fel-, elesapäz- 
ni; 2)/a.m. merfen) észre venni ; 
erezni, sejditni. 

©püren, das; 1) felnyomozäs, esa- 
pázás; 2) észrevevés; megérzés, 
sejdites. 

€pürer, der; vizsla. 

Spurgang, ber; csapázat, nyomozat, 

Spürhund, ber; vizsla. 

Spürktaft, die; sejditö tehetség, 
sejdítés. 

Epurtd, der; bed, f.—t, pöttön, 

üvelykmatyi 

Spurlupfer, das ; (b,) esorgarez. 

Spurofen, der ; /b.) nyiltpest. 

Spurlos, mn. nyomtalan ; — , ih. 
nyomtalanúl, nyom nélkül. 

Epurritt, der; Z. purgang. 

Spurfchnee, der; gr ö. 

Epurmwiefel, dad; (dllatt,) egyipto- 
mi petymeg. 

Eputen, vA. sietni. 

Eputig, mn. sebes, siető. 

Spütze, die; pök , nyál. 

Spüpen, A. és cs. köpni , pökni; 
nyálazni. 

Et! isz. pissz ! paszt! 

Staar ‚der; bb, —, tt, 4) 
(dllatt.) seregély; 2)hälyog/ssem- 
betegseg); grauer —, külső há- 
lyog; der ſchwarze —, belső hályog, 
farkashälyog; er hat ben —, 
hályog van a szemén ; Jemantden 
den — ſtechen, valakinek a há- 
lyogot levenni szeméről; die. 
ért. felnyitni valakinek a szemeit. 

Staarblind, mn. merövak. 

Staarbrille, die; hályogszemüveg. 

Etaarnadel, die; hályogtü. 

Etaarftechen, das; hälyogszuräs. 

Staarfteher, der; hályogszuró. 

Staat, der; bed, — , ten, 1) 
ällodalom, állam , köz-Allomäny, 
ország ; tartomány; die vereinig- 
ten —en von Amerita , az ameri- 
kai egyesült államok; bad Befte 
beé Etaatté; az ország java, bit 
preußifchen —en , a porosz tarto- 
mänyok; 2) rend, ország rendei; 
die —en von Belgien, a belga ka- 
rok és rendek ; 3) fény, pompa, 
gála; mit etwas — machen, vala- 
mivel pompäzni, 

Staatenbeſchreibung, die; országok 
leirása, országrajz, államrajz, 

Staatengeſchichte, die; országok tör- 
ténelme v, történetei, 

Etaatenlebre, die; ország-isme, or- 
szágrajz, államrajz 


Sta 


Sta 


Sta 








Staatlich, mn. állami, ällodalmi. 

Staatdamt, das; ällamhivatal, or- 
* hivatal, közhivatal. 

Staatsangelegenbeit,, die; ország- 
ügy, ország dolga. 

€taatsanmalt , ber; állam-ügyész. 

Staatöbanterott, der; országos tenk 
v. bukás. 

Etaatöbeamte, der; ällamhivatalnok, 
országos tisztviselő v. hivatal- 
nok, közhivatalnok, 

Staatöbedürfniffe, die; €. 
szükségletei. 

Staatsbeſuch, ber; udvarló látoga- 
tás, udvarlás, 

Staatöbürger, der; polgár, ország- 
polgár, honpolgár. 

Staatdraffe, die; országos v. köz- 
kincstár. 

Staatödbame, die; udvari delnö v, 

Ama. 

ger új ‚der; diszkard , pom- 
pakard. 

Staatödienft, der; országos hivalal. 
közhivatal v. szolgálat, 

Staatdeintünfte, die; 7 országos 
jövedelem, 

Staatöfräulein,, dad; 
asszony. 

Staatögebäude, dad; orszäg-alkot- 
mäny, ällam-alkat. 

Staatögefangene, ber; szätusfogoly. 

Gtastögefängniß, dat; országos fog- 

E. 

Staatögebeimnif, dad; ország titka. 

Staatögeibäft, dad; országos ügy, 
ällam-ügy- 

Staatögefhichte , die; Z. Staatenge» 
ſchichte. 

Staatégeſehh, dad; orszägtörveny. 

Staatdgemwalt, die; közhatalom. 

Staatdgriff, der; kormänyesiny, 
ällamesiny. 

Staatsgut, das; országos jószág, 
közjöszig. 

Staatdfalender, der; országos név- 
tár, allodalmi nevtär, ällamtiszt- 


orszäg 


udvari kis- 


tar, 

Staatdfanzelei, die; allodalmi can- 
cellaria 

Staatöfangler, der; canceltarins. 

Staatäfleid, das; diszruha, pompa- 
ruha. 

Staatöflug, mn. kormäny-ertö. 

Staatöflugbeit, die; orszäglästan, 
kormänytan. 

Staatäflügler, der; orszägtudös. 

Staatöförper, der; orszägtest, ällam- 
test, 

Staatöfräfte, die; f. országos erők. 

Staatöfunde, Staatäfunit , die; or- 
szäglästan, kormänytan. 

Staatdtutiche, die; diszszeker, pom- 
pahinto. 

Staatälebre, /. Staatötunde. 

Staatdmann , der; államférfi, kor- 
mänyferfi, orszägferfi. 

Stmatömarime,die; kormänyszabäly. 

Staatöminifter, der; minister, or- 
szäglär. 

Staatömühe, die; diszkalpag. 

Staatöpapiere, die, £. ällampapirok, 
orszägos papirok, stätus papiro- 


sok. 
Staatépetücke, die; diszparöka. 


| 


— — — — — — — — — — ——— — — — 


Staatspuppe, die ; piperöe. 

Staatdratb, der; 1) ällamtänacs, or- 
szdgtanäcs, ällodalmi tanács ; 2) 
államtanácsos , dllamtanäcsnok, 
orszägtandcsos, orszägtanäcsnok, 
ällodalmi tanácsos, ällodalmi ta- 
näcsnok ; 3) (mint cselekweny) 
országos tanácskozás v. tanäcs- 
tartás, 

Staatéredbt, das; orszägjog, ällo- 
dalmi jog. 

Staatdregel, die; kormänyszabaäly. 

Staatöreligion, die; országos vallás. 

Staatdruder, das; orszägkormany 

Staatsſchuld, die; országos adósság. 

Staatejefretär, der; államtitkár, ál- 
lodalmi titoknok, orszäg- v. sta- 
tustitoknok. 

Staatsflreih,, der; kormänyesiny, 
orszägesiny, ällamesiny, ällam- 
merény. 

Staatésverbrechen, dad; fölség-áru- 
lás, fölségsértés. 

Staatéverbrecher, der; fölség-áruló, 
fölségsértő. 

Staateverfaffung, die; 
kotmäny. 

Staateverwaltung, die; köz-i arg - 
täs, orszägigazgatäs, ország s. 

Etaniswirthfhaft,kie; közgnzdäszat, 
országos gazdaság. 

Staatéwiſſenſchaft, die; országtudo- 
mäny, kormänytan. 

Staatöwürde, die; országos melto- 
ság v. tisztség. 

Staatdjeitung, die; idee ig 

Staatdjimmer, das; diszterem, disz- 
szoba, 

Stab, der ; b.—eg ,„—, 1. Stábe1) bot, 
pálca ; szój. jeinen — meiter jeben, 
tovább vándorolni, tovább menni ; 
den — über Jemand brechen, pál- 
eät törni valaki felett, valakit 
elítélni ; 2)/a.m. Stüke) gyámol, 
támasz; 3) /a. m. Bfabl) karó, 
Ben (virdghos); 4) rúd, rúdvas; 

) rúd , mérő rúd fmértékj; 6) 
fa. m. Daubenholz) donga, don- 
gafa; 7) (ht) törzs , fötisztikar 
(hadseregnel, esrednel); 8) ce- 
mentvesszö (párkányon); —, tn. 
Csava (helység). 

Stäbchen, das; botocska, pálcika, 
pälcacska. 

Stabeinguf, der; öntörúd. 

Stabeilen, dad; rudvas, 

Stabeifenbammer, /. Stabhammer. 

Stabelerbien, die; f. kards borsó. 

Stäbeln, es. 1) karözni, megkaröz- 
ni; 2) szölöt kötni. 

Staberrad, das; ketperecü kerék, 
alülesapd kerék. 

Stabgeld, das; ruüd-arany. 

— der; rüdhämor, pö- 
röly. 

Stabbolz, dad; dongafa. 

Stabil, mr. állandó. 

Stabiliren, er. ällandösitni; megäl- 
lapitni. 

Stabilität, die; —— 

Stabfeben, dad; püspöki hüber. 

Stabreim, der; /nyt.) mässalhangzöi 


orszäg-al- 


rım, 
Stabsarzt, der; hadi főorvos, törzs- 
orvos. 
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Stabdofficier, der; főtiszt, törzstisıt 
(katonáknál). 

Stabdauartier, dad; főtiszti szállás: 

Staböftation, die ; főtiszti állomás. 

Stabétrompeter, der ; trombitäsnagy. 

Stabträger, der; pälcavivö /kafo- 
lika egyhazban). 

Stabwurz, die; /nt) abrut-üröm, 
sepröruta. 

Stabjange, die; rúdfogó /Aámo- 
rokban). 

Stadel,der; 4.—8,fv.ö.ftehen) Ljtöris, 
tüske; 2j/as dllatoknal) fulänk; 3) 
kalap, bub /gyombakndl); 41 ram, 
Stod zum Antreiben ber Thiere) 
ösztöke; üszköllő , järompalca; 
szój. wider den — leden, ösztöke 
ellen rugdalödzni; 5) kor- 
esolyabot, 

Stahelapfel, Stechapfel. 

Stadelbard, der ; /allart.) durbanes. 

Stachelbauch, der; /dllatt.) tüskes 
hasú. 

Stachelbeere, die; (ni) pöszmite, 
egres, biszke. 

Stadhelbeerftraud, der; /m£.) pösz- 
meötebokor. 

Staheldolde, die; /nt) esimpaj, (. 
Igeläflette. 

Stachelfiſch, der; /dllattj tüskés 
esepühal. 

Stadelflob, der; /allatt.) Tulänkos 
maröka, 

Stachelfloſſer, der; /allatt ) tüskés 
uszonyuk, tüskés paräsok, 

Stahelaras, dag; (nt) perjeszittyö. 

Stahelig, mn. 1) tövises, tüskés; 
tüves, szúrós; 2) fulänkos. 

Stachelfäfer, der; fallatt.) tüskes 
bogár. 

ötejeíttabbe die; (állatt.) tüskés 


rák. 

Stachelkraut, bag; /nZ.) tövises ig- 
lie, ekegát, ökörgüzs. 

Stadeln, es. 1) ösztökélni. szur- 
dalni; 2) dw. ért. ösztönözni, 
ingerelni, hajtani; 3) fulänkolni, 
megfulänkolni. 

Stabelnuß, die; /nt) sulyom; re- 
döszirom. 

Stadelrede,, die; fulänkos beszéd; 
günybeszöd. 

Stahelrohe, der; /dllare) tüskés 


rája. 

Stahelihnede, die ; /dállatt) tü- 
ves csiga 

Stachelſchrift, die; gúny-irat. 

Stachelſchwamm, der; (ni) gerben. 

Stachelſchwanz, der; /allart ) tüskés 
szarvashal. 

Stadelichwein , das; /allatk) tara- 
jos sül. 

Stachlich, Z. Stadelig. 

Stad, jelentő módu félmúlt ſteden 
igéből. 

Grade, föltételes módu félmúlt 
fteden tgéból. 

Stadet, dad; bh, 
karó; palánk. 

Stadium, dad; 4.—$, ft.—ien, pálya- 
szak, pályafok. 

Stadt, die; 7. Städte, város; von 
einer — zur andern, von — zu — 
városról városra. 

Stabdtadel, der; városi nemesség. 


—b, f—t, 


Sta 


Sta 


Sta 


————— — Eeen 


Stadtamt, dad; 1) városi hatóság | 
v. tiszthatösäg; 2) városi hiva- 
tal, városi tisztség, 

Stadtangelegenbeit, die; városiügy. 

Stadtarzt, der; város orvosa; va- 
rosi orvos. 

Stadtbehörde, die; városhatóság. 

Städten, dad; városka. 

Gtäbdter, der; városi, városbeli. 

Stabtflur, die; város mezeje. 

Stabdtgebäude, das; város épülete. 

Stadtgemeinde, die; város községe. 

Stadtgerechtigleit, die; Z Stadtredht. 

— —— dad; városi lörveny- 
sze 

€tadtgejprád, dad; városi beszéd ; 
bag — fein, dad — werden, a nép 
szájában lenni. 

Stadtgewicht, dad; város mértéke 
rfontja, mászsája stb.). 

Stadigraben, ber; város árka. 

Stabdtgüter, die; £. város jöszägai. 

Stadtbauptmann, der; város kapi- 
tänya, väroskapitäny. 

Stadthbauptmannamt, das; 
kapitänyi hivatal. 

Gtadtbaud, das; 1) väroshäz; vä- 
ros háza, tanäcshäz ; 2) /a. m. 
ein Haus in ber Etadt) városi 
häz. 

Stadtberr, der; 1) városi úr; 2) vá- 
rosi tisztviselő; 3) városi tanacs- 
nok. 

Staãd tiſch, mn. városi, városias ; —, 
ih, värosilag, városiasan. 

Ztadtfimmerei, die; városi pénztár, 

Stadtlammeret, der, városi penz- 
tárnok. 

©tabdtleller, der; város pinczéje. 

Stadtkind, das ; városi gyermek. 

Stadititche, die; város temploma, 
városi templom. 

Stadıllatiche, die; város hírharangja. 

Etadtineht, ber; város szolgaja, 
hajdúja, pandúrja. 

Stadtlundig, mr. nyilvános , isme- 
retes, város szerte ismereles, 

Stadtleben, das; városi élet. 

Stadtleute , die; 2. Ztadtvoll, das; 
városi nép, városiak, 

Stadtmaf. dad; város 
fröfe, öle stb). 

Stadtmauer, die; város fala. 

Stadineuigfeit, die; városi újság ; 
was giebt e# für —en ? mi újság 
a värosban? 

Stadtobrigfeit, die; városi elöljärö- 


varos- 


merteke 


mn nn mn 


säg. 
Stadipfarre, die; város plebäniäja ; 
városi plebänia, 
Stadtpfarter, der; város plebänosa, 


predikätora ; városi plebänos, 
predikätor. 
Stabtpfeifer, der; város muzsikusa, 


siposa. 
Stadtpflibtig, mn. városi, väros- 
alatti, väroshoztartoz.. 
Stadtphyſicus, der; városi rendes 
orvos. 
Stadtratb, der; 1) városi tanácsnok. 
Stadtrecht, das; város joga, városi 
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Stadtregifter, das ; polgárság jegy- 
zeke. 

Stabtrichter, der ; város bírája. | 


Stadtichreiber, der; város irnoka. 

Stadtſchule, die; város iskolája; 
városi oskola. 

Stadtihultheiß,der; városnagy (vá- 
ros bírája v. polgármestere). 

Stadtihmwalbe, die; rallatt]j füsti 
fecske. 

Stadtfiegel, der; város pecsétje. 

Stadtioldat, der ; város katonája. 

Stadttbor, das; város kapuja. 

Stadtubr, die; város órája. 

Stadtviertel, dad; városnegyed. 

Stadivogt, 2 Stadtihuitbein. 

Stadtwage, die; város mérlege. 

Stadtwähtung, die; városi érték 
(erteke penznek, merteknek va- 
lamely városban). 

Stadtwäldcdhen, das; värosliget. 

Stadtwappen, das; város cimere 

Stadtwefen, dad; városi köz-ügy; 
városi élet. 

Staffel, die; 4—n, 1) lepesö, grá- 
dies; 2) fog /leträd); 3) tok, 
lépcső; 4) fokpolc. 

un, die; t— en, fokpole, festö- 
a 


Staffelholz, das ; ragasztöfa. 
Staffete, die; £—n, 1) sürgöny, 
fideg.) stafeta; 2) gyorsposta, 
Etaffiren, es. fölekesitni, folkeszit- 
ni (szobdt, kalapot stb.); meg- 

boritni /ruhdt stb.). 

Stafirer, der; fölekesitd, fölkeszitö, 

Staffirung, die; fölekesites, fölke- 
szıles. 

Stag, der; (haj) ärbockötel. 

Stagnation, die; tespedes, pangás, 

Stagniren, A. tespedni, pangani. 

Stagnol folv. Sztanyól) , dad; le- 
velein. 

Etabl, der; bed, —$ , t. Stähle, 
1) acél; 2) /a. m. aus Stabl vers 
fertigted Wertzeug) fenacel; tü- 
zötü acél; eszterga-ace] 

Stabl, der; bed, tf Stäble, 1) 
fa. m. Kiel) tok, tollszär; 2) /a.m. 
Sproffe) létrafog ; 3) fa. m. Stolle) 
lab rasztalé, sscke stb.); 4) /mss ) 
barca ; része valaminek /pröbaudl); 
5) alap, fenék (p. 0. gát alatt); 
6) halom, pusztahalom, 

Stablader, die; acel-er. 

Stablarbeit, die; acelmü. 

Stablarbeiter, der; acelmüves. 

Stablartig, mn. acélnemű. 

Stablbad, das ; acelfürdö, 

Stabiblau, mr. acélkék. 

Stabibrennen, das ; acel-edzes, 

Stabibrenner, der; acel-edzö, 

Stabibrunnen, der ; acélkút v. forrás, 

Stählen, es. acelozni, megacelozni; 
edzeni, megedzeni, megkemet- 
nyıtni. 

Sträblern, mr. acél, acélból való, 

Stahlerz, bad; vas-ére. 

Stablfabrif, die; acelgyär. 

Stablfeder, die; acelrugö, acelru- 
gony, aceltoll. 

Stablgrün, mn. acelzöld. 

Etablbammer, der; acelhämor. 

Stablhürte, die; acelhuta. 

Stablklumpen, der; acelrög. 

Stahlinopf, der; acelgomb. 


‚ Etablfugel, die; acelgolyö forvo- 


suknal), 
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Stablmittel, dad; vasszer, 

Stahlplatte, die; acellap. 

Stablpulver, bad; acelpor. 

Stablihnalle, die; acelcsat. 

Stablihneider, Der; acelmetszö, 
acelvesd, 

Stablipiegel, der; aceltükör. 

Stahlſtich, der; acelmeiszes, acél- 
metszet. 

Stablwaaren, die; f. acélművek. 

Stablmafler, dad; acelviz (gyógy- 
sserül). 

Stabr, der; Stahrt. 

Stäbr, ber; 8, Le, kos, £ 
Schafbod. 

Stähren, A. üzekedni (ik.) üzödai 
fik.), hágni. 

Stafe, die; L—n, 1) karó; 2) 
evezörüd. Die d 

Statet, 2. Stacket. 

Stall, der; bed, —6, 1. Ställe, 
1) istálló; ól; akol; 2) fa. m. 
ber Harn der Pierde) lóhúgy; 
(mint eselekveny) hugyozäs (lo- 
vaknal). 

Stallbaum, der; rekeszrüd, 

Stallbediente, der; lovász-inás. 

Stallbrüde, die; hidläs, ölhidläs, 

Stallbürfte, die; lökefe, 

©Stallen, 4. es. 1) iställözni, istállóba 
állítni , istállóban tartani; 2) fa. 
m. barnen) hugyozni fa ló vért 
stb.). 2. A. 1) megállni; össze- 
futni, összemenni /mint a tej); 
2) hugyozni megállni; hugyozni 
rik., tó, ssamdr) ; 3) fa. an. fried⸗ 
lid beiſammen leben) élni, meg- 
erni. 

Stallfütterung, die; /gasd) istál- 
lózás, jäszlon-tartäs. 

Stallgabel, die; ganajvilla. 

Stallgeld, das; iställopenz, ölpenz ; 
helypénz. 

Stallhert, der; istállóbíró, ölbiro, 

@talljunge, ber; lovász-inas. 

Stalltittel, ber; ölzeke. 

Stalltnebt, der; loväsz-szolgu. 

Stallmeifler, der; loväszmester. 

Stallung, die; iställözas ; istálló, öl, 

Stallwache, die; öl-ör. 

Stalljins, der; iställöber, ölber. 

Stamm, der; b.—ed, —S, t. Stämme, 
1) törzs, törzsök, faderek ; töke 
(fäc), 2) töke (-pens, nyáj. stb.) ; 
3) dtv. ert. törzs, törzsök, nem- 
zetség; ág fvérségben) , izrend; 
4) (nyt) töszó; 5) (b) négy 
bányarész. 

Stammaloe, die; /nt.) öreg áloe. 


Stammälten, die; £ összülck, 
elődök. 
Stammbaum , der; nemzetségfa, 
izrend. 
Stammbub, das; 1) nemzetség- 


könyv ; 2) emlékkönyv. 

Stammbudftab, der; /ny£.) töbetü, 
törzsökbetu, 

Stammcapital, das; töpenz, tüke- 
penz. 

Stanmen, A, eredni, származni 
rik.) , jöni. 

Stammeln, cs. dadogni, gagyogni, 
hebegni, akadozva beszélni; 
rebegni. 

Stämmen, 4. Etenmen. 


Sta 


Sta 


Sta 








Stammende, das; töveg. 

Stammerbe, der; nemzetség örököse. 

Stammgeld, das; magpenz, töpénz, 
tökepenz, 

€tammgut, bad; 1) tökejöszig, 
örökös jószág; 2) fa. m. Fami⸗ 
liengut) ösi —** 3) fa. m. 
Fideicommif) hitbizomány, nemes 
jószág; 4) (a. m. Stammgeld), 
tökepénz. 

Stammbaft, mn. izmos , vállas; 
vaskos , zömök. 

Stammbaftigfeit, bie; izmosság, 
vällassäg, vaskossdg, zümökseg- 

Etammbalter, der; csaläd-fenntarto. 

Stammhaus, dad; törzsökhäz v. 
nemzetség ; tökehäz. 

Stammbeerde, die; tönyáj, törzsök- 


nyáj. 
Stammhobel, der; /msz) csíngyalú. 
Stammbof, ber; tönyáj-major. 
€tammboli, das; 1) szınfa; szálas- 
fa; 3) szálas erdő, szúl-erdő. 
Etámmig, mn. 1) töves , . . . derekú ; 
2) vaskos, zömök. 
Stammklafter, die: deréköl, szinfaöl. 
Stammland, dad; anya-ország. 
Stammieben, das; nemzetségi hüber. 
Stammleifte, die; löcs. 
©tammler, der; dadogó, hebegö, 
—— 
Stammſinie, die; ág f(vérségben). 
Stammnadel, die; vargatü. 
Stammode, der; bika, Zuchtocht 
Stammregifter, das; nemzetségi 
lajstrom, nemzetségi névsor, 
€támmring, der; vargagyüszü. 
Stammſchwarm, der; (gasd,) anya- 
raj, anyaköpü. 
Etammihbmein, das; maglö, gölye. 
Stammſitz, der; nemzetségi lak. 
Stammiprade, die; törzsöknyelv, 
tönyelv. 
Stammfilbe, die; törzsökszötag. 
Etammtafel, die; nemzetsegtäbla. 
Stammvater,der; törzs atya, törzsök- 


apa 
Etammvermädtniß, dad; hitbizo- 
män 


y. 
Etammverwandt, mn. törzsrokon, 
törzsökrokon. 


Etammvolt, das; törzsnep, tör- 


zsöknep. 
Stammmwappen, das; töciímer. 
Ctammmwort, das; /nyt.) töszó, 
törzsökszo. 


Etämpel, der; 4b.—é, t—n, 1) fa. m. 
ein Werkjeugzum&tampfen)kölyü; 
mozsärtörd ; 2) fa. m. Prägewerl— 
átug) bélyeg, bélyegvas; külön 
— ) fa. m. das aufge- 

rudte Zeichen) bélyeg; mit dem 
— perfeben, megbélyegezni, a 
bélyeget räütni; afv. ert. allen 
feinen Handlungen iſt bet — der 
Ber ja. tárja aufaedrüdt, minden 
eselekedete az igazsäg jelét viseli; 
4) (nt. msz,) no, anya fvirágok- 
ndl); 5) /b.) pap, gyámfa, oszlop. 

Etimpelamt, das; beiyerhivatal. 

Etämpelanbeftung, die; belyegoda- 


zés. 
Etämpelbogen, ber; bélyeges ív, 
€támpler , der; bélyegező. 
Etämpelgebühr, die; bélyeg-illeték. 


Etämpelgeld, dad; belyegdij, be- 
lyegpénz. 

€támpelmeifter , der; bélyegmester. 

Etämpeln, cs, 1) bélyegezni, meg- 
bélyegezni /drukat, 
stb.); 2) rábeszélni v. venni, 
elkészítni ftanúkatstb. valamire). 

€támpelpapitr, dad; bélyegpapiros, 
bélyeges papiros. 

Stampelpflicht, die; 
lezettség. 

Etámpetpíki tig, mn. bélyegköte- 
lezett, bélyegköteles. 

Stämpeljchneider, der; belyegmetszö. 

Stämpeltage, 2. Stämpelgeld. 

Etämpen, es. 1) für v. gömböt 
verni /füre stb.); 2] lyukat verni 
(sinvasba). 

Stämper, der; b.—$, kölyü. 

tampern, cs. el-, kikergetni, el-, 
kihajtani, 

&tampf, der; 4.—teé, 1. Etämpfe, 
domborito, 

Stampfe, die; 4—n, 1) kölyü, zu- 
zó kötis; ütökos, kötis; 2) dom- 
boritö ; 3) (mint cselekvényj törés, 
zuzás 

Stampien, cs. 1) kölyüben törni; 
zúzni , törni , Öösszelörni,, össze- 
zúzni (mozsárban, malomban) ; 
kölyüzni; 2) /a m. ftoßen) tom- 
bolni, dobogni, dörömbölni; 3) 
das Erdreich Gen — , földet dön- 
gölni. 

Etampfen, dad; zuzäs, törés; tom- 
bolas, dobogäs. 

Stampfer, der; 4—é, törő, zuzö 
(személy v. eszköz). 

Stampfig, mn. dobogó. 

Stampflloß, der, ütokos; kötis, Z. 
Ramen, Rampfflop. 

Stampflod, dad; kölyülik. 

Stampfmüble; die; kölyümalom. 

Ctampftrog, der; töröleknö, zuzö- 
tekno,. 

Stampfwerl, dat; zuzömü. 

Etand, der; b.—td, —#, 1. Stände, 
1) /a. m. das Steben) állás; einen 
feften — baben, jó állásának v, 
maradásának lenni; — halten, 
helyt állani, megällani, meg nem 
szaladni; díwv. ért. szój. ju —t 
fommen, létesülni, létre jöni, 
meglenni, megtörténni (ik), au 
—e bringen, létesíteni , létre- 
hozni, veghez vinni, végrehaj- 
tani; 2) /a. m, die Urt und Weiſe, 
wie man ficht) állás, állomás ; 3) 
fa. m. der Ort des Stebens) allö- 
hely, álláshely; 4) /a. m. bag 
Stebende, die * de) kiraköhely, 
sátor; 5) dtv. ért. állapot, kar; 
helyzet; die Sache befindet fid 
nod im vorigen —, a dolog még 
régi állapotjában van; ein Ge 
bäude im —e erbalten,, jó karban 
tartani valamely épületet; in — 
—— jö karba helyezni; einen 

arten — haben, rossz helyzetben 
lenni; im —e fein etwas gu tbun, 
valamit megtehetni, valamit veg- 
be vihetni, képes lenni valamı- 
nek végbe vitelére v. teljesite- 
sere, módjának lenni valamit 
megtenni; nicht im —e fein zu 
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belyegköle- 


papirost |- 


bejablen, nem fizethetni; ii bin 

té nicht im — , azt nem tehetem, 

nem telik tölem; außer — fepen, 

megakadälyoztatni; 6) fa. m. 

Zufland) der ledige —, nötelenség ; 

der ehelihe —, házas élet; in den 

— der übe treten, házas életre 

lépni , megházasodni; 7) rang, 

rend; ein Mann von —, főbb 
rangú ember; feinem —e gemäß 
leben, rangjához illöleg elni; 
einen — wählen, életmódot vä- 
lasztani; 8) kar, rendi ; die Stände 
des Reiches, ország rendei, bit 

— — Stande, karok és ren- 

dek; 6) /At.) létszám. 

Standarte, die; 4—n, zászló, 1o- 
vagzászló. 

Standartenjunfer, der; zászlótartó. 

Standartenichub, der; zäszlösark. 

Standartenjtange, die; zäszlönyel. 

Standbaum, der; rekeszrüd fistäl- 
loban). 

Standbild, dad; szobor. 

Standblod, ber; ärboctämasz. 

Standdhen , dad ; zene, muzsika 
(ablakalatti, tissteletül). 

Ständer, der; d.—#, bocska, kád. 

Standederhöbung, die; nagyobb 
rangra emelés v. emeltetés. 

Standeefrau, die; főbb rangú nö. 

Standeögebühr, die; nah —, rang- 
jähoz v. ällapotjähoz illöleg. 

Standeögenofje, der, osztälysorsos. 

Standesmähig, mn. rangjához vw. 
ällapotjähoz illő; —, ık. rang- 
jához v. ällapotjähoz illöleg, 

Standeöperfon, die; főbb rangú 
személy. 

Standesmwidrig, min. rangja elleni, 

Standeézeichen, bad; rangjel. 

Ständeverfaſſung, die; rendi szer- 
kezet 

Standacld, bad; helypénz. 

Standgericht, dad; rögtönítélő tör- 
vényszék. 

Standhaft, Standhaftig, ma. állha- 
tatos; allandó; —, iA. ällhata- 
tosan, állandóul. 

Standhaftigkeit, die; állhatatosság; 
állandóság. 

Etindig, mn. bizonyos, határozott, 
állandó. 

Etändiih, mn. rendbeli, karbeli; 
rendhez v. karhoz tartozó, rendet 
v. kart illető , rendi. 

Standlebre, die; súly-egyentan, 
statika. 

Standlinie, die; állásvonal. 

Standort, ber ; álláshely ; székhely. 

Standpferd, dad; rendelt v. álló lo. 

Standplatz, der; 1) állóhely , állás- 
hely; 2) kémlethely /edftóra 
nésvej 

Standpunkt , der; álláspont 

Standauartier, dad; állandó szál- 
lás; fein — wo auffchlagen, ál- 
landó szállását venni valahová 
v. tartani valahol. 

Standrecht, bad; rögtön törvény. 

Standrede, die; sirlölötti Bass 

Standrif, der; felrajz, /. Aufrif 

Stange, die; (—n, 1) rid, pózna; 
dorong; szál; 2) die. ért. szój 
einem die — halten, valakit ve- 


Sta 


Sta 


Sta 








delmezni, valakinek segitsegere 
lenni; bei der — bleiben, valamit 
állhatatosan kitartani v. kiällani; 
3) állazó; 4) szarv, tülök; 5) 
fvad.) rökalark , farkasfark. 

Etängel, der; b.—é, szár, tökocsän. 

Stangelhen, das; rudacska; szá- 
racska. 

Stangeln, k. és es. fekverugdosni; 
kapälödzni /ik.). 

Stängeln, A. k. (haben-nel) szárba 
indülni; 8. es. karözni, megka- 
rözni fkomlöt stb.). 

Stangelihraube, die; ravaszcsavar. 

Stangenbeſen, die; pöznaseprö, 
pemet. 

Ctangenblei, da®; rúd-ólom. 

Stangenbobnen, die; #. (nt.) felfutó 
bab, babuga. 

©Stangeneiien, da®; 1) rüdvas; 2) 
fogövas v. vastör neme. 

Stangenfeder , die; ravaszrugony 
fpuskasserszdmon). 

tangengold, das; rüd-arany. 

Etangenbol;, das; sudarfa. 

— pros die; nyeles lámpás, 
t. Stodlaterne. 

Stangenpferd, das; rudasló. 

Stangenfalpetet, der; rüdsalitrom. 

Stangenſchwefel, der; rúd-kén. 

Stangenfilber,, das; rüd-ezüst. 

Stangenftabl, der; rüd-acel. 

Stangentaback, ber; tekercsdohäny. 

Stangenwald, der; sudar-erdő. 

tangenjinn, das; rüdein. 

Stangenzirfel, ber; rüdkörzö, szäl- 

öresz, 

Etaniol, 2. Stagnol. 

= tanislaud, in. Szanislö (finder). 

€tant, 2. Geftant, 

Etant, jelentő mödu felmült ftin- 
ten, igéből. 

@tänfe, fölteteles modu félmúlt 
ftinten igéből. 

Stänler, der; b.—$, 1) /a.m. Zänter) 
radö, rigolyäs, veszekedő, zá- 
dor; 2) (Einer, der unbefugter 
Weiſe in Allem berumftöbert) ku- 
tató , kurkäszö; 3) fa. m. Jltif) 

öreny; 4) kalamäsz. 

Stäntferei, die; 1) /a. m. Geftant) 
büz, büdösseg; 2) veszekedés, 
rigolya; 3) kntatäs, kurkäszäs. 

Stanferig, mn. büdös, büzös. 

Etäntern, A. k. (haben-nel) 1) fa. 
m. berumftöbern) kurkäszni, ku- 
tatni; 2) /a. m. unnötbigen Zant 
anfangen) veszekedni (ik), ag- 
> fik), radöskodni fik):; 

, es. 1) (a. m. zu unnötbigen 
Säandeln reizen) bizgatni, bujtani ; 
2) büdösitni. 

Stange, die; .—n, nyolcaska, ri- 
mes versszak neme, slanca, 
@tapel, der; 4b.—é, 1) karó, dúc, 
cölöp; 2) fa. m. Gerüjt, Beftelle) 
keceskeläbak, bak-állás, állás 
hajóláb, hajóbak ; 3) /a. m. ber Drt, 
wo Schiffe Heer werden) ha- 
jöepitöhely, hajöda; ein Schiff vom 
—J[affen, új hajót vizre v. tengerre 
ereszteni; ein Schiff auf den — 
fepen, hajót építeni; vom — laus 
fen, el-, megkészülni; 4) (ker.) 


Haufen) rakás //fa stb.); 6) fürt 
(gyapjü); 7) tücsök. 

Stapelbar, mn. megállítható , meg- 
ällitöjog-alatti, ällitjog-alatti. 
©tapelblod, der; hajöbak, hajóláb. 
Stapeln, es. 1) rakäsba tenni, raká- 

solni; 2) hajöbakra ällitni. 

Stapelort, Stapelplag, der; 1) /ker.) 
äruällitö hely v. város; 2) fő 
väsär. 

Stapelrecht, dad; árumegállító jog, 
ällitjog, äruallitäsi jog. 

Etarf. mn. (közepf. Stärter, felsöf. 
Stärtfi), 1) ra. m. einen großen 
Umfang babend, did) erős, vas- 
tag, vaskos; ein —er Baum, 
vastag fa; ein —ı# Bud, vastag 
könyv ; ein —es find, erős, vas- 
kos gyermek; alle Tage flärfer 
werden, napról napra vaslagab- 
bodni; — von Yeibe fein, a) vas- 
kosnak vastagnak lenni; b) 
terhesnek lenni; 2) fa. m. beträdht- 
lich, zablreich) számos, nagy szá- 
mu ; ein —es Kriegebeer, számos 
hadsereg ; eine — Summe, nagy 
öszveg; wie — ift deine Familie 
mekkora a családod? hányan 
vagytok ? fie waren taufend Mann 
—, ezren v. ezer fövel voltak; 
3) fa. m. viel Kraft befigend , febr 
fráftig) erős, izmos ; — fein, erös 
lenni, erővel birni; — werden, 
erősödni (iÁJ ; megerősödni (ikJ ; 
flärfer werden , erösbülni; ein 
—tr förper, erős, izmos test; 
dtv. ért. erös, nagy hathatós, 
hatalmas ; ein —er Auedruch, erős 
kifejezés; ein —er Regen, erős, 
nagy eső ; eine —e Stälte, kemény, 
nagy hideg; ein —er Eſſer, nagy 
ehető; er ift — in der Geſchichte. 
im Schach ıc. igen tanúlt v. jär- 
tas a történetben, erősen játsza 
a sakkot; —er Briefmechfel, sürü 
levelezés; 4) fa. m. in feinen 
Theilen eng und fe verbunden) 
erös (p. o. szövel); —, ih. erö- 
sen, nagyon; sokat; einen — 
anieben, valakit erösen v.nagyon 
megnézni; es wird — davon ge 
ſprochen, nagyon beszélik; — 
ejien, sokat enni, nagy-etünek 
lenni; — trinten, sokat inni. 

Starke, Stärfe, die; üszö, ünö , Z. 
Harfe, 

Stärke, die: 1) vastagság, nagyság; 

| die — der Säulen, az oszlopok 
vastagsága; Pfähle von der — 
eines Schenlele, combnyi vastag- 
ságú karók; 2) szám, sokaság; 
die — eines Heered. a hadsereg 
száma; 3) erő, erősség , izmos- 
ság; die — bed Körpers, a test 
ereje; die — einer Feſtung, vár 
erőssége; 4) keményítő, csirnye. 

Stärfen, A. cs. 1) erösitni, mege- 
rösitni, eröt adni; ben Körper 
durch Speife —, a testnek td. - 
lälek ältal eröt adni; 2) /a. m. 
die Wäſche ſteif machen) keme- 
nyitni, ki-, megkemeönyitni /a 
fehernemüt); B. vh erösöd- 
ni fik.). 


Arumegällitö jog; 5) fa. m. Etárfend, mn. erősítő. 
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Stärfer,, der; keményítő. 

Starfgliederig, mr. izmos vaskos, 

Stärfhändler, der; kemenyitö-ärus. 

Stärffraut, das; /nt.) günyas pintyö; 
fogas rezeda, korbäcsfü. 

GStärtmacher, der; kemenyitöcsindlö 

Strärfmebl, das; 1) kemenyitöliszt 
v. por; 2) lisztläng. 

Stärfung, bit; erősítés. 

Stärfungemittel, dad; erösitöszer. 

Stärfwäihe, die, kemenyitöruha. 

Stärkwaſſet, dad; kemenyitöviz. 

étarok, ber; starosta. 

Etaroftei, die; starostia. 

Starr, mn. 1) merevedett, mereven, 
meredt; — werden, megmere- 
vedni; 2) div. ért. érzéketlen, 
fásult; makacs, —, ih. mere- 
vedetten, meredten; erzäketle- 
nül, fäsultan ; makacsul. 

Starre , die ; merevediseg. 

Starrblind, /. Stodblind. 

©tarren, A. k. (baben-nel) 1) mere- 
vülni, meredni, merevedai fik,) 

emberedni fik.); 2) fa. m. 

ieren, flarr anfeben) szemet me- 
reszteni 3) fa. m. mit etwas über 
bäuft fein) hemzsegni ; feine 
Schreibereien — von Weblern , ir- 
käläsai hemzsegnek a sok hibä- 
tól; 2. es. mereszteni , mere- 
vitni ; fäsıtni, erzeketlenitni 

Starrbeit, die; merevenseg, mere- 
vedtse ——— 

Startknochen, der; /be.) farcsont, /. 
Schmwanjbein. 

Starrfopf, der; 1) makacs, konok 
v. nyakas fember); 2) dtv. ért. 
makacsság , konoksäg,nyakas- 
s 


Etarrfópfig, mn. makacs , konok, 
nyakas. 


Etarrframpf, der; /Aórt.) inmeredt- 
ség, idegrángás; dermenet. 

Startleinwänd, die; kemény vw. 
enyves vászon, Z. Steifleinwand 

Startfinn, ber; makacsság, konok- 
ság, nyakasság. 

Etarrfinnig , mn. makacs, konok, 
nyakas ; —, ih. makacsul, kono- 
kul. 

Statrſucht, bit; merevedés , mere- 
vülés, dermengés. 

Stät, mn. merő, mereven ; ällhata- 
tos ; állandó , tartós; —, ih. ál- 
landóul, folyvást, szüntelen. 

Statarium, bad; (lud) rögtön tör- 
vény; röglön itelöszek. 

Stätig, mn. 1) csökönös (p. o. ló); 
?) állandó, tartós ; folyton-folyö, 
szakadatlan ; /mt.) folytonos. 

Stätigleit, die; 1) csökönösség ; 
2) állandóság, tartósság; folyto- 
nosság. 

Statik, die; súly-egyentlan, statica, 

Station, die; L—en, 1) állomás. 
álláshely, postaszälläs; 2) (a. m. 
Umt) hivatal, hely. 

Stational, mın. állomási. 

Etalionär, mn. tespedö, pangó. 

Stationiren, es. ällomäsolni. 

Statiö, mr. pompás. r 

Etatift,der; b.—en, .—en, 1) nema- 
személy, némajátszó, némaszes 


Sta 
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replő (színpadon), (ideg) sta- 
tista; 2) országleiró, államtudós. 

Statiſtit. die; dllamrajz, ország-irás, 
országleirás, orszag-ismeret, or- 
5 államtan, állodalomtan. 

Statiſtiket, der, 6.—é, ország-irú. 
orszägleirö, államtudós, 

Statiitiih, mn. orszägrajzi, ország- 
leírási, államtani ; —, ih. orszäg- 
rajzilag, országleirás szerint. 

Stativ,dad; 4b.—eg, —#, t.—te, állca, 
tartó. 

Statt, die; &.—en, hely ; — haben 
v. finden, helyet találni; — fin: 
den laifen, helyt engedni /kere- 
lemnek stb.) ; — geben, megen- 
gelni: die Arbeit gebt von Stat: 
ten, halad v. jól (oly a munka; 
u Statten fommen, használni, 
asznosnak lenni; es fommt ibm 
u Statten, javára szolgál; an 
Femands —, valaki helyett; an 
meiner —, v. — meiner, helyet- 
tem; Jemandd — vertreten, vala- 
ki helyét viselni, helyette lenni ; 
er iſt mir an Bateró —, atyám 
helyét pótolja; — zu arbeiten, 
fpielt er, a helyett hogy dolgoz- 
nék , játszik v. a dolog helyett 
játszik. 

Stätte, die; 4—n, hely, állóhely. 

Srättegeld, bad; helypénz, /. Stand» 


geld. 

Etattbaft, mn. 1) fa. m. was bewil⸗ 
ligt werden fann) megálló , hely- 
benhagyhato, elfogadható; 2) 
fa. m. aelehlich zuläjjig) törvény- 
szeres, helyes. 

Stattbaftigfeit, die; 1) helybenhagy- 
hatóság; 2) lörvenyszeresseg. 
Stattbalter, der; helynök , helytar- 

tó; tiszttartó. 

Etatrbalterei, bie; 1) helytartóság ; 
2) helytartótanács. 

Statthalterſchaft, die; helytartóság. 

Stattlid, mr pompás, diszes, lényes, 
derék, jeles ; deli; —, ih. pom- 

äsan ; jelesen. 

Stattlihfeit, die; pompásság; je- 
lesseg. 

Etarue,die; L—n, szobor, álló kép, 
I. Bildſãule. 

Statuenmarmor, ber; 
vány. 

Statuiren, es. 1) /a. m. feſtſehen) 
megállapítani, hatärozni, ren- 
delni ; allitni; iktatni; 2) /a. m. 
augeben) megengedni ; ein (rem 
pel —, példát mutatni v. adni. 

Statur, die; L.—eit, termet, testállás, 

Status, der; 1) állapot, vagyon- 
állapot; 2) kar, rend. 

Statut, dad; bed, —d, ten, 
rendszabäs, szabály, alapszabály ; 
rendelet. 

Statution, die; iktatás, beiktatás. 

Staub, der; 6— es, —d, por; — ma: 
éhen, port ütni, porolni; szój. ſich 
aus dem Etaube machen, elillanni, 
elszökni /ik.), sátorfáját fölszedni, 
odább állani; aud dem Traube 
beben, semmiből folemelni; — in 
die Mugen werfen, szóval tartani, 
hitegetni. a 

Etaubkeien, der ; porseprö. 


szobormär- 


Staubbeutel, der; /nt.msz]j porhon, 
porcsek, portok. 

Staubboten, der; porlenek. 

Staubbrand, der; üszög. 

Staubbürfle, die; porkefe. 

Stãubchen, dad; porocska ; porszem; 
paräny. 

Stauben, 4. porzani (ik). 

Stäuben, cs. 1) porozni; be-, meg- 
orozni, be-, meghinteni; ki-, 
eporozni; 2) szelelui /gabondt, 

Stauber, der; (nt) mehszeditö pöfe- 


teg. 

Gräber, ber: 1) porzó ; 2) porseprő ; 
3) fvad.) fürkész-eb. 

Etauberde, die; porhanyó föld. 

Stäubern, A. cs. 1) porozgalni; 
le- , megporozgatni; 2) fa. m. 
Räbeen) kurkäszni, kulaini, vizs- 
atni; 3) /vad.) ki-, felhajtani, 
fölverni fvadat a bokorboly; B. 
k. lanyházni /ik.); permetezni 
fazeso), szállongani fmint a hó). 

——— I. Staubbeutel. 

Staubfaden, der; /nt.msz) himszäl, 
szälcsa. 

Staubjeder, die; pelyh, pehely, pih, 
pihe, /. Klaum. 

Etaubfledte, die; /nt.) zakäny. 

<taubrlügel, der; pikkelyes szárny. 

Staubrlügler, der; pikkelyes szárny u. 

€taubhaar, dad; piheszor. 

Staubbanf, der; virägos kender. 

Staubig, mn poros ; —. ih. porosan. 

Staublamm, der; surüfesü. 

Staubtolbe, die; Staublölbdhen, das; 
t. Staubbeutel, 

Staubladen, der; pärkänydeszka, 
eresz-alj. 

Staublaufer, ber; largoneäs. 

Staublaud, die; 1) apró tetü; 2) 
dllatt) kopogó lermesz. 

Staubmantel, ter; porköpönyeg. 

Staubmebl, bag ; lisztpor, malompor. 

Staubmoos, der; /nt) zákány. 

Staubperle, die; apró gyöngy. 

Staubregen, der; por-esö, permet, 
permeleg, lanylaeso. 

Staubfand, der, futóhomok. 

Staubihnee, ter; porhó. 

Staubidhwanm, ter; /nty meh- 
szeditö —— 

Staubſieb, das; látyolszíta, surü- 
szila, surürosta. 

Staubipinne, die; /dllatt ) häzipök. 

Staubvogel, 2 Staubflügler. 

Staubmeg, der; /nt. msz) anya, 
anyaszál, nöszár fvirágoknálj 

Staubwirbel, der ; porlörveny, por- 
forgatag. 

Ztaubmwolle, die; porfelleg. 

Staub, Staudyer, der; karmantyı, 
I. Mufi. 

Staude, die; 1) szorítás, nyomás 
stb.,/. Stauden; 2) csomó, köteg, 
nyaláb; rakás, /. Bund, Bündel. 

Stauchen, cs. 1) szoritni, nyomni 
— stb); 2} dsngölnui, 
urkolni, dobolni, fojtani ; (ker. 
tömni fárut hordóba stb); 3 
terítni v. teregetni , felállongatni 
fáztatott lent v. kenderü ; A) 
elrekeszteni v. meglorlasztani 
fvizer); 5) date. ert. einen —, va- 
lakit lehordan!. 
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Stäudhen, dad; csemetécske. 

Staude, die; L—n, csemete, facsak ; 
cserje, bige. 

@tauden, oh. csemetézni ik). 

Staudenartig, mn. cserjeléle, cse- 
meteféle. 

Staudendotter, der; /nt.) rekenyö. 

Staudengerſte, die; bokros árpa. 

Staudengewächs, dad; bigenöveny, 
csemelés v. cserjés növény. 

Staudenbederich, Z. Staudendottcr. 

Staudenbopfen, ber; vadkomló. 

Staudenliee, der, (ni) hiärmaslevelä 
aläsla, 

Etaudenforalle, die; csemeleburiny, 
esemelekorall. 

Staudenmelde, die; (nt) ezüstmag- 
lapel. to 

Stauderid, der; /nt.)sokn. li 

Staudig, mn. caemetes, cserjés. 

Stauen, cs. 1) elrakni, tömni /druf 
hordóba stb), 2) torlasztani, 
megtorlasztani /eizet). 

Stauboli, bag; tömöfa, tömrfa. 

Staumeijter, der; rakmester. 

Staunen, 4. (baben-nely bámulni, 
álmélkodni (ik). 

Gtauntn, bad; bämuläs , älmelko- 
dás, ámulat, 

Staunendvoll, ma. bámuló ; —, ih. 
bámulva. 

Staunenswürdig, mn. bámulatos. 

Staupbefen, Der; verö- v. vesszö- 
sepro. 

Staupe, die; 2—n, 1) verő v. vesz- 
szösepro,;, vesszo, Supra, $u- 
hany; (mint csrlekeeny) vesz- 
szözes; Winem die — geben, ei⸗ 
nem zur — ſchlagen, valakit meg- 
vesszözni ; 2) kutyaberegseg. 

Stäupen, cs. megseprözni, meg- 
supräzni ; megvesszözni. 

Staupeniclag, der ; seprözes; sup- 
ralas, vesszozes. 

Staumajler, das; torlasztott viz. 

Stearin, dad ; faggyany. 

@teberäderf, in. Micske (heiyseg). 

Stehapfel, der ; maszlagos redöszi- 
rom, csudafa; csattantó, csat- 
tantyü; magyal. 

Stechbahn, die; vivöpälya. 

Stchbaum, der; /nt,) teli magyal; 
gyaloglenyö, bokorfenyö. 

Sicchbecte, die, /nt) szurös bogyó; 
farkasboroszlan. 

Stechbeutel, der; msz. ütövéső. 

Stechbüttel, der; fallatt} szálkás 
durbanes. 

Stehdorn, der; /nfj tövis , tüske; 
beugehipofa; varjutövis ; szár- 
nyas benge; püszmele. 

Stecbeilen, Dad; szurövas, bökesz; 
eresztövas. 

Steben, A. cs. rh. 1) szúrni, meg- 
szúrni, bökni, dúlni; mit der Ras 
del —, tűvel szúrni; Jemanden 
todt —, agyon szúrni valakit; 
Jemanden das Meifer in die Brufk 
—, valaki mellébe döfni a kést; 
fib —, magát megszürni; are. 
ért. szój. der Hafer flibe ibn, az 
abrak piszkálja az alfelöt, nem 
fer a bőrébe; der Kikel ſticht ibn, 
une elbizza magát; Suben —, 
a betű v. szó értelméhez ször. 
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szälhasogatva ragaszkodni ;c#iit 
meder gebauen nod gejtocden , se 
füle se farka; se sült se főtt; 2) 
kifürni (a fület);, 3) csípni, fu- 
länkjät bele ereszteni /mint a 
meh); 4) metszeni, vésni faccl- 
ra stb); ein Pettihaft —, pe- 
esetnyomöt metszeni ; 5) Torf —, 
—— turlät ásni; 6) fa m. ti 
nen jtehenden Schmerz verurfachen) 
szegezni, nyillalni (rk); ed jticht 
mid in der Seite, nyillalik az ol 
dalom; die Sonne fliht, a nap 
éget; dtv. ért, in die Mugen —, 
szemébe tünni; 7jütni, el-, meg- 
ütni /kärtyajätekban); B.k.rh. 
in die See —, tengerre | ocsät- 
kozni fik.). 

Stechen, das; 1) szurás, bökés, dö- 
fes ; 2) csípés; 3) metszés, ve- 
ses; 4) szegezes, nyilaläs. 

Etehend,, mn. szúró, bökö, döfö; 
szegezö, nyilaló /fajdalom); ein 
—er Blid, öklelö szem. 

Stecher, der; 1) szurd, bökö, dölö; 
2) metsző, véső. 

Stechfliege, die; rallattj bagócs; 
bökese. 

Stechgabel, die; szigony. 

Stechginſtet, der; /nt) villongösül- 
bige; magyal. 

Stehbandel,, der; eserekereskedis, 
cseretozs, 

Stechheber, der; szivornya. 

Stehlernpiftel, die; /nt.) tarka bo- 
gács. 

€tedtiffen, dad; vésőpárna. 

Stehfraut, dat; /nt.) I) bárcs; 2) 
tarka bogäcs. 

— t. Stidling. 

Stednelfe, die; /nt) rózsás konkoly, 
kassai rózsa. 

Stechpalme, die; /nt) téli magyal. 

Stehpalmengebüfh , dad; magyal- 
bokor. 


Stehpille, die; of 
Stehichmwein, bad ; leölni való disznó 
Stchftabl, der; véső, vésü. 
Stechwalze, die ; tövishenger. 
Stehmeide, die; /nt) veres v. ba- 
berfüz. [magyal. 
Stehmwinde, die; (nt) szúrós tukma; 
Stehmwurm, der; szúró légy. 
Stedambof, der; szuróülövas. 
Stedapfel, der; mez-alma, cukor- 
alma. (levél, 
Stedbrief, der; üldlevél, nyomozó 
Stecken, der; b.—é, bot, pálca, 
Eteden, A. cs. dugni , szúrni (tüt, 
szöget stb. valahová); den Bra— 
ten an ben Spieß —, nyársra 
húzni a sültet; den Ring an den 
Finger —, a gyürüt ujära húzni, 
ujäba dúgni; 2) rakni , dugdos- 
ni, ültetni /borsot stb.); 3) tenni 
(p. 0. penzizsebbe) , 4) jemanden 
in Gefängnig —, valakit tömlöc- 
be tenni; 5) dfw. ert. in Brand 
— , fel- , meggyújtani; fib in 
Schulden —, magát adósságba 
verni; viel Beld in etwas —, sok 
pénzt verni valamibe; Jemanden 
etwas —, valakinek valamit meg- 
súgni; Jemanden ein Ziel, Maß 
—, valaki elıbe határt vetni, va- 


Ste 


lakinek kiszabni a határt; 8. X. 
r. és rh. megakadni, belé sza- 
kadni; den Schlüfel — laſſen, 
a kulcsot az ajtóban v. zárban 
hagyni; ín Notb und Elend —, 
szükségben, nyomorúságban len- 
ni; — bleiben, megakadni (p. o. 
a beszedben); dad Wort ift ibm 
im Munde jteden geblieben, szá- 
jaba ragadt a szó; szój. unter 
einer Dede —, egy követ füni; 
egy gyckenyen árulni; €. vA. 
fvad.} elbúni fik). 
Steden, tag; dugás, tevés; rakás; 
ültetés; el-, megakadás. 
Stedenfnedt, dad; poroszló. 
Stedenpferd , dad; nädparipa , päl- 
caló; das ift fein —, ezt szereti 
pengetni; ein jeder bat jein —, 
mindenkinek van egy bálványa; 
ſein — reiten, a bolondját járni. 
€tedenzaun, der; karósövény. 
—— dat; gyalogháló, söveny- 
áló, 


Stedhuſten, der; 2. Etidbuften. 

Stedmufdhel, die; fallatt) biborcsi- 
ga, ormos csiga. 

Stednadel, die; gombostü. 

Stednek, das; — 

Steckteis, das; ültetvény. 

Stedrübe, die ; (nt) karörepa, 

Stechittel, der; vältököresz, váltó- 
körző, vältöeirkalom. 

Stedjwiebel, die; vöröshagyma. 

Eteffelödorf, tn. Istvänfalva /Acly- 
ség); Groß —, Rimaszombat fm. 
vdros). 

Steffen, . Stephan. [seg). 

Eteffenddorf, in. Csepänfalva /hely- 

Steg, der; b.—ed, —E, .—e, 1) büriü, 
allö, gyaloghid ; vaspallö /ma- 
omban);, 2) ösvény, gyalogút; 
3) húrláb, hegedülab, sám; 4) 
(nyomd jhézág, közfal; 5) fass- 
talosi msz) heveder; 6) /a. m, 
Etrupfen) talpalld; 7) (haj) är- 
bockötel. 

Etegel, der; hágcsó. 

Etegeröbady, In. Sz. Elek. 

Eteglehne, vie; pallötämasz, bürü- 
karzat. 

Steglos, mr. 1) ösvény nélküli; 2) 
talpalló nélküli (nadrág). 

Stegreif, der; 1) kengyelvas; 2) 
aus dem Stegreife, rögtön v. he- 
venyeben. 

Stegreifdichter, der; rögtönesz, he- 
venyesz, 

Stegreifdichtung, die; Stegreifgedicht, 
dad; röglönzet. 

Stebaufhen, Stehmännchen, das; 
bodzabäb, / Daufelmännden. 

Steben, k. rd. 1) állani, állni; 
Schildwache —, örtällani; — bleir 
ben, megällani,megallapodnifik.J; 
megakadni; wir find beim dritten 
Abſchnitt — geblieben, a harmadik 
szakasznál maradtunk ; etwas — 
laffen, valamit helyén hagyni 
v. nem bántani; hozzá senyúlni 
(p: o, az ételhezj; Jemanden im 
Wege —, valakinek utjäban lenni 
v. állani; valakinek akadályul 
lenni ; alles — und Tiegen lafjen, 
mindent abba hagyni; Gevatter 
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—, komának v. keresztatyanak 
lenni; száj. Ginem Rede —, vala- 
kinek megfelelni ; mit Jemanven 
auf einem guten Zube —, já 
egyetértésben lenni valakivel; 
einen Mann —, valakinek megäl- 
lani; 2) fa. m. fid an einem Érte 
befinden) lenni; es flebt in der 
Zeitung, az újságban van; bie 


Ihränen — mir im Auge, meine 
Augen -- voll Thränen, könyben 
läbbadtak szemeim, szemeim 


könyben úsznak ; ich babe bei Jes 
mand Geld —, pénzem van vala- 
kinél; sz4ój. das ítebt noch dabin, 
das ſteht noch im weiten Gelde, 
még bizonytalan a dolog; 3) 
gyakran eloljärökkal jo kaps 
csolatban, minta) an-nat : szój. 
er ficht hoch am Brite, felkapott 
az uborkalara; da — die Ochſen 
am Berge, megakadt most valaki, 
itt most a bökkenö, itt a hadd- 
el-hadd ; 6) auf-fal: auf feinem 
Kopfe flieht ein großer Preis, nagy 
jutalom van a fejére leve; 6) 
bei-val: ed ficht bei mir, rajtam 
all; tölem függ; bei Jemanden 
in Gnaden —, valakinek kegyel- 
meben lenni; ſchlecht bei Jeman« 
den —, semmi becsületének nem 
lenni valakt előtt; 4 für-rel: 
— für einen Mann, für etwas 
— , jót állani , kezeskedni fik,) 
valamiért; ezin-nel: im Verdoch. 
te —, gyanús lenni; im Zweifel 
— , kételkedni /ik); in Gejabr 
—, veszedelemben forogni; // 
unterrel: unter Jemanden —, " 
valakitöl függeni, valakinek pa- 
rancsa alatt allani; Wüber-rei; 
über Jemanden —, valakinek pa- 
rancsolni; fölebbvalö lenni vala- 
kinél ; A) 3 u-val: zu Jemande Ge« 
bote —, ju Jemande Befehlen —, 
valaki parancsolatära készen len- 
ni; was fiebt zu Ihren Befehlen ? 
mit tetszik parancsolni? 4)ra.m. 
ſich befinden) wie ſtehts? hogy 
vagy; cé lebt ſchlecht mit ibm, 
rossz lábon áll a dolga, nem jó 
renden van a szénája; wie ſtehen 
deine Angelegenbeiten ? miben v. 
hogy vannak dolgaid? fih gut 
—, jól bírni magát; szép jöve- 
delmének lenni; 5) im Begriffe 
—, auf dem Funfte —, épen azon 
lenni, szändekozni fiA.J; auf dem 
Sprunge —, indulásra készen 
ällani, indulöfelben lenni ; 6) zu 
fteben lommen, kerülni valamibe; 
thbeuer zu — fommen, sokba v. 
drágába kerülni; die Actien — 
hoch. a részvények drágák ; szój. 
das wird dir tbeuer ju — fommen, 
ezt drágán fizeted meg; 7) dad 
Kleid ſteht iht gut, jól all neki a 
ruha; das jtebt nicht gut, nicht 
fein, az nem illik, 

Steben , das; állás; im —, állása 
közben. 

Stebend, mn. álló fvizstb.); állani 
dó; —en Fußes, tüstént, nyom- 
ban, rögtön. 

Steblen, cs.rA. lopni, orozni, ellopni, 


en un 


ET ETC TEE dtv, ért, fid, aut einer Gt: 
felfchaft —, valamely tärsasägböl 
alattomban elmenni, elillanni, 
ellopödzni fik); Jemanden feine 
Beit —, valakinek idejet elra- 
bolni. 

Stehler, ber; lopó, orzó, tolvaj. 
teif, mn. 1) mereven , merő, me- 
revedett ; 2) fa. m. ungelent) fe- 
szes, erötetett; — td Weien, feszes 
magatartás ; 3) fa m. beRändig, 
felt) állhatatos, állandó; —, i 
merevenen, merön; feszesen ; áll- 
hatatosan; té iſt — und fejt bei 
mir beidloffen, erősen föltettem 
magamban ; Jemanden — anſehen, 
valakire merön nézni. 

:teife, die; 1) merevenség, mere- 
vedettseg; 2) fesz, feszesség; 3) 
fa. m. waé jteif macht, Stärke) 
keményítő; 4) fa. m. Etüge) tá- 
masz, die 

Erteifen, cs. 1) megmerevitni, kife- 
szesilni; 2) /a. m. fieif maden 
mit Etärke) ki-, megkemenyitni ; 
3) fib auf etwas —, valamibe 
támaszkodni, valamiben bizni; 
mereszkedni "valamire. 

Steifer, der; feszesítő. 

Steifbeit, die; 1) fesz, feszesség; 
2) merevenség. 
Steifleinwand , die; 

ves vászon. 

€teifling, ber; feszes ember. 

Eteifmebl, dad; keményítő liszt. 

Steiffinn, der; makacsság, konokság 
teig, ber; 4b.—et, —B, t—te, — 
gyalog-út. [vas. 

Steigbügel, der; kengyel, — 


kemény v. 


Steigbügelriemen, der; kengyelszij 
Eteige, die; 11 hágcsó, létra; 2) 
ketrec. 


Steige iſen, dad; mászóvas, kúszvas. 

Steigen, A. rA. 1) fa. m. binauf od 
berab fchreiten) hágni, felhägni, 
fölmenni ; lehágni , lemenni; 
menni, járni; auf einen Berg —, 
hegyre fölmenni; auf einen Baum | 
—, fára felmászni ; ; aufwärts —, 
fölfelé menni; berab —, lefelé | 
menni; binüber — , áthágni , ät- 
menni ; in einen Wagen —, ko- 
esiba ülni; aufe Pferd —, lóra 
ülni ; andYand —, partra szállni ; | 
2) ra. m. fid aufmárté bewegen) 
emelkedni /ik.); bad Barometer 
ftelat —, emelkedik a legmerö; ! 
der Wein fteigt ibm in den Kopf, | 
fejébe száll a bor; der Mein ift | 
ibm in den Kopf geſtiegen, meg- 
járta a bor a fejét; 
mir ind Gefict , 
szökik v. tolul a ver; 3) áradni, 
noni, növekedni /ik. a viz); 4) 
der Preid der Waare iſt geftitaen, 
fölment a portéka ára; dad Korn 
fleigt, az élet ára fölfelé megy; 
5) áfvwv. ért. nagyra menni , mel- 
tosigra emelkedni fik ) 

Steigen, dad; I) hágás, menés, föl- 
menés ; 2) növekedés, fülemel- 
kedés. 

Steigend, mn. 1) hágó; felhágó, 
fölmenő ; 2) növekedő; 3) emel- 
kedő. 


arcomba száll, 


dad Blut fleigt | 


&te 


Steiger, der; bänyajäro, 

Steigerad, bad; msz. akaszkerek. 

Eteigerer, der; ärverö, kötyavetyelö, 
kotyalo. 

GSteigern, es. 1) /a. m. erhöhen, ber 
fonders den Wreid) emelni, föl- 
verni färt); többet kérni v. ki- 
vänni (arra nesve valakitöl) , 2) 
(nyt) fokozni , fokonként hajlit- 
ni v. ragolni (szólj ; 3) dtv. ért. 
fokozni, felfokozni; fölebb lep- 
tetni. 

Steigerohr, dad; Eteigeröhre, die; 
nyomecsö, folyaszto v. eresztő csö. 

— iii - die; 1) árverés, kötya- 
vetye, kötya; 2) /nyt.) fokozás. 

Steigriemen , der; kengyelszij; — 
laufen, farmatringot futni. 

Sina, l. Steigerobr. 

Etei meredek. 

E:teilbeit, die; meredekseg. 

Stein, der; 4b.—eő, —#, 1.—t, 1)kö; 
zu — verwandeln, köve valtoz- 
tatni; zu — werden, kövé válni, 
kövülni; — beé Anftoßes, bot- 
ränykö ; szój. einen — im Brette 
baben, kedveben lenni valakinek ; 
— und Bein fihwören , testére, 
lelkére eskünni ; dad möchte einen 
— erbarmen, ez a követ is meg- 
inditana; 2) külön. drägako; 
3) (kért) hólyagkö , fővenykö ; 
4) (nt ) kömag, csontár; 5) kocka 
rostäblänal) ; közlegény fsakk- 
nal); 6) súlymérték (20-22 font). 

Stein, tn. Garad (helység). 

Eteinader, die ; köer. 

Steinadler, der; fdállattj sárga v. 
havasi sas 

Steinalaun, der; kötimso. 

Steinalt, mn. elaggott, 
igen öreg v. ven. 

Stein am Unger, in. Szombathely 
fváros). 

Eteinamiel, die; /állatt ) sármalingó. 

@teinart, bie; könem. 

Steinartig, mn. könemü, 

Steinbant, die, köpad; körekesz. 

| Eteinbarbe, die; (dílatt) márna. 

| Eteinbaum, der; /nt) zelnice. 
Steinbeere , die; áfonya, kukojca, 
I. Seidelbeere. 

! Eteinbein, dad; vakszemesont. 
Steinbeißer, der; ; fállatt) 1) köfurö- 

| tergelye (Aal); 2) magtörö pirok 
(madar). 

€teinberg, in. köhalom 
Cteinbeichreiber, der; köiro. 
Ereinbeidhreibung, die; köiräs. 

| Eteinbeihwerung , die; köbaj, fö- 
venybaj. 

Eteinbild, das; köszobor. 

Steinbilj, der; /nt.) tinorü, hirip- 
gomba. 

Steinbod, der; 1) /állatt ) vadkecs- 
ke; 2) bak /az allatköorben). 

Steinboden, der; köves föld. 

©teinbobrer, der; 1) köluró; 2) 
fallatt.) furölereg. 





Steinböller, der; (ht) kötarack, 
köszöro. 

| Eteinböllerbatterie, die; (At.) köszöro 

| tüztelep 


Steinbrand, 7. Epipbrand. 
Eteinbredb, der; (mt) kötör. 
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aggven, | 


Ste 


Steinbrecher, der; köfejtö, köva 
Gteinbrud, Der ; köbänya. [bu 
Steinbuche, die, gyertyänfa, —8B* 
Steinbũtt, der; Steinbutte, die; 
(ällatt} kövi v. legnagyobb fel- 
szeguszo,. 
Eteinbutter, die; kövaj. 
Etrincabinet, dad; kötär, kögyüjte- 
meny 
Steinden, das; kövecske. 
Eteindamm, ber ; kögät, kötöltes. 
Eteindrud, der; könyomat 
Steindruder, der; könyomdar. 
Steindruderei, die; könyomda. 
Steineice, die; /nt,Jtölgy; magyal 
Steineppidh, der ; (nt) zizon. 
Eteinern, mn. kö, köböl való. 
Eteinerzeugung, die ; fövenytermes. 
—— die; (allatt) firom ba- 


l 
efnkim, der; fallatt,) kölali sö- 
Cteinfarbe, die; köszin. 

Steinfarn, der; /nt,) päfrän. 

Steinfarnmoed,, dad; (ni) sarjas 
hipon. 

Eteintat. dat ; köszörükötarto. 

Steinfint, der; /allatt.} vas-orrü 
magnyitö, /. Kembeißer. 

Steinflache, der; fdsvanyt.) kölen. 

Steinfledhte, die ; (mt) berci zuzmó. 

Steinfletſche, die; /dllatt) hegyi 
billegeny. 

Steinfremd, mr. egészen idegen. 

Eteinfreifer, der; 1) köevö, köfalö; 
2) fallatt ) köfurö-csiga, 

—— J Steinobſt. 

Steinfuche, der ; (allatt.) jegröka. 

Steinfurt, tn. Lipóc (helység). 

Steingall, Steingeier, ber; /dllatt ) 
vércse, toronylakó sólyom. 

Steingalle, die; talpvérfolt. 

Eteingrand, Eteingries, Steingraus, 
der; köhulladek. 

Steingrube, die; kőbánya, köfejtes, 
kövägäs; kögödör. 

Steingrün, dat; hegyi zöld. 

Eteingrund, ber; köfenck. 

Eteingut, das; köedeny. 

Eteinhaden, der; kövágó csákány. 

Steinbändler, der; köäros. 

Steinbart, — kökemeny , köke- 
menysegi 

Eteinbafe > (ällatt) fehér nyúl, Z 
Berabaje. 

Steinbaue, die; kövágó csákány. 

Steinbauer, der; köfaragö. 

Steinbaufe, der; köhalom, körakas. 

Steinbirfe, die; kömag. 


Steinbolunder, der, ni) fürtös 
bodza. 

Steinbolg, das; 1) kövült fa; 2) 
kökemeny fa. 


Steinbonig, der; sonkolymez. 
Stenidt, Steinig, mn. köves. 
Eteinigen , cs. 1) kövezni, megkö- 
vezni; 3) kötöl megtisztitni. 
Steinigung. die ; kövezes. 
Steintalt, der; kömesz 
Steintarauice, die; /dllatt ) kárász. 
Steintarren, der; kötargonca. 
Steinfauz, der; (dllatt) közönséges 
esuvik. 
Eteintenner, der; köismerö. 
Steintenntnif, die; kötan, 
meret, 


köis- 


Ste 


Ste 


Ste 





Steintitt, der; köenyv, köragasz. 

Steintlee, der; (nt) dutkóró, som- 
kóró, kék lóhere. 

€teintlippe, die; köszikla, köszirt. 

Steintluft, Steinripe, die, sziklare- 


ede 
Skintopte, die; /ásványt) köszen. 
Steintoblenbergwerft, das; köszen- 
banya. : 
Steinkohlengräber, der; köszen- 
bányász. dék. 
€ttinfoblengries , der; köszenhulla- 
Steinframpe, die; csákánykapa. 
Steinfraut, das; /nt.) ternye. 
Steinfrebö, der; 1) kövi rák; kö- 
vült rák. 
Steinfreffe, die; /nt.) tarsóka ; zsázsa. 
€teintröpfe, die; köemelö. 
Steinfrug, der; kökorso, köcsög. 
Steintugel, die; köteke. 
Steinlage, die; köreteg. 
Gteinlager, dad; köfeszek. 
Steinleim, der ; köenyv. 
Steinlinde, die; /nl) sziklai szd- 
dokfa, kislevelü szilfa. 
Steinmarbder, der ; /dllatt.) nyest. 
Steinmarl, das; kövelő. 
Steinmafle, die; kötömeg. 
Steinmebl, dad; köpor; malompor 
Steinmeißel, der; kövesö. 
Steinmeiler, dad; kökes 
Steinmeß, der; 2. Steinbauer. 
Steinmoos, bad; /nt.) bérei zuzmó. 
Steinmuſchel, die; /dllatt) köfuró- 
esiga. 
Steinnager, 7. Steinfreifer. 
Steinnelfe, die; nt.) klärizsos szegfü. 
Steinnuß, die; kasztadio, fásdig. 
Steinobjt, dad; csontárgyümölcs, 
kömagu gyümölcs. 
Steinöl, das; köolaj. 
Eteinped, das; földszurok, Z. Berg, 


ped. 

Steinpeitfche, die; /dilatt) bajuszos 
orsófark (hal). 

Steinpterlein, Z. Eteinpimpinelle. 

Steinpfeifer, (nt) borsos szaka, /. 
Mauerpfefler. 

Steinpflanze, die; I) kövült növény ; 
2) (nt) esahajsz-körtike. 

Steinpflafler, das; kövezet. 

Steinpider, der; (dllatt) kömard- 
kolty. 

Steinpilz, der; /nt) linorü, hirip- 
gomba. 

Steinpimpinelle, die; tömjénes pim- 
inella, 

Steinplatte, die; kölap, kötäbla. 

Steinpreile, die; köszoritö fkömet- 
ssöknel). 

Steinpulver, dad ; köpor. 

Steinrabe, der; fállatt) holló. 

Steinraute, die; /nt.) köfali ruta; 
fodorka, 

Steintegen, der; köesö, közäpor. 
Steinteih, mn. 1) dús, igen gazdag; 
2) drágakövekkel bövelkedö, 

Steinreich, bad; ásvány-ország. 
Eteintiegel, der ; kökaloda. 
Steintinde, die; kökéreg. 
Steinrop, ber; fejér taknyosság 
(lovaknal). 
Steinfäge, die; köfürdsz. 
Steinfäger, der; köfürdszelö, 
Steinjali, das; aknasö, kösd. 


Steinfalsarube, die; sóbánya. 
Steinjand, der; köpor, köporond. 
Steinichleifer, der ; kököszörüld. 
Steinihleuder, der; parittya. 
Steinihmäßer, der; /dllatt,) esatto- 


gäny. 

—— bie; (. (kórt) főveny- 
fájdalmak. 

Steinihnalle, die; köves csat. 

Steinihnede, die; kövült csiga. 

Steinfhneiden, dad; kömetszés, kö- 
vésés. 

Steinſchneider, der ; kömetszö, kö- 
véső. 

Steinſchnitt, der; kömetszés , kö- 
veses, 

Steinſchrift, die; köirat. 

Steinfchrot, der; köhulladek. 

Steinihmwalbe, die; /állatt) köfali 
fecske. 

—— der; ütkörezö, útrakó. 

Steinfeherarbeit, die; utkövezös, 
ntrakäs, /. Pflaftern. 

Gteinieperhammer, der; ütrakö kala- 
päcs. 

Steinfinter, der; csepkö,csepegökö, 
I. Tropfflein. 

Steinftüd, das; 1) ködarab; 2) 
köägyu. 

Eteintaube, die; sziklai vadgalamb, 

Gteintopf, der ; köfazek. 

GSteintrage, die; kösaraglya. 

Eteintreibend, mn. fövenyhajto, kö- 
hajtó. 

Eteinwalze, die; köhenger, görkö. 

Eteinwand, die; köfal. 

Steinweg. der; köut, kövezett út. 

Steinwegdorn, der ; /nt.) bérci benge. 

Steinweichſel. die ; sajmeggy. 

Steinwert, dad; kömü. 

Steinwell, das; kötör. 

Steinwurf, der; köhnjitäs, 

Steinwurm, der ; Z. Steinfreffer. 

Steinwurz, die; /nt.) páfrán. 

Steinzange, die; köfogo. 

Steinzermalmend, mn. közuzo. 

Steinziege, die ; /dllatt.) köfali zerge. 

Steiß. der; 6.—es, f.—e. far, alfel. 

Steihbein, das; faresikesont. 

Steißfuß, der; /allatt.) vöcsök ; der 
geöbrte —, füles v. rendes vöcsök 
— az üszhärtyäsok rende- 
bol). 

Stellage /olv. Stellázs), die; 1) (a m. 
Geſtell) pole, tartó; 2) fa. m. Ge 
rüft) állvány; 3) /a. m. Stellung) 
állás. 

Stellaria, die; (nt) csillaghúr, 

Stellbottich, der; szürökäd, kädicska, 

Stellbroden, ber; /vadj csal-etel, 
esalfalat. 

Stelldihein, dad; legy-ott, találka. 

Stelle, die; £—n, 1) fa. m. der Diet, 
wobin ein Ding geftellt wird) hely; 
nit von der — geben, weichen, 
helyéből kinem mozdülni; etwas 
an Teine — legen, helyére tenni 

valamit ; feine — behaupien, helyét 

megtartani, másnak nem enged- 
ni; an Ort und —, a hely szi- 
nen; szój. auf der — , egyszeri- 
ben, tüstént, nyomban , azonnal, 
mindjárt; 2) /a. m. die Anftellung) 
hivatal, szolgálat; eine einträg- 
Lidye —, jövedelmes hely v. hiva- 
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tal; die erfte —, föhely, föhiva, 
tal; Jemanden die erfle — einräus 
men, valakinek az elsöseget en- 
—— 3) hely, mondat (könyv- 
en stb.); eine jchmwierige —, ne- 
hez hely v. mondat; 4) fa. m, 
Statt) wenn ich am deiner — wäre, 
ha neked volnék: die — eined 
Paterd bei Jemanden vertreten, 
atyja helyett lenni valakinek. 
Stellen, A. cs. 1) ällitni, tenni," 
helyezni (valamit valahovä); ein 
Blas auf den Tiih —, poharat 
tenni az asztalra ; etwas in Ord⸗ 
nung —, valamit rendbe rakni 
v. elrakni ; átv. ért. eine Uhr —, 
órát (a mutatót kellőleg állitva) 
megigazitani; Jemand auf bie 
Probe —, pröbära tenni, meg- 
kiserteni; Jemand zur Rede —, 
valakit kérdőre vonni ; etwas in 
Zweifel —, kétségbe hozni vala- 
mit; Jemanden zufrieden —, kiele- 
giteni valakit; in Ubrede — , ta- 
adni; 2) (a. m. aufftellen) Mepe, 
Klingen —, hálót, tört vetni; 
megvetni a hálót, tört; einem 
ein Bein —, gáncsot vetni; Yes 
manden nad) dem Leben — , élete 
után törekedni valakinek; 3) 
fa. m. perfönlih gegenwärtig mas 
hen) ällitni /katondt stb.) ; einen 
Undern für ib —, mást állítani 
maga helyett; feinen Mann — 
helyt állani magáért, kitenni 
magáért; einen Advocaten —, 
ügyészt vallani; 4) megällitni 
fvértj; B. vh. 1) állani , meg- 
állani; ſich an die Thür — ? ajtó- 
hoz állani; /psz) ſtellt euch! 
helyezkedj! und wenn du dich auf 
den Kopf ftellft, fo thue ich ed nicht, 
ha fejedre ällasz, sem teszem; 
fih zur Webre —, magát vedel- 
mezni, oltalmazni, 2) fa. m. fd 
perjönlich einfinden) megjelenni; 
fh zum Kampfe —, kilallani a 
sikra; 3) /a. m. den Schein ans 
nehmen) tenni v. tettetni magát, 
mutatni magát; er ſtellt fid, ges 
lebrt, v. er ſtellt ſich als műre er 
» gelehrt, tudósnak tetteti magát. 
Stellen, bat ; állítás, tevés, helyezés, 
Stellenweife, ih. helyenként. 
Steller, der; igazitö főrád stb.). 
Etellbolz, das; billentyü, csapda- 
nyelv, igazitö v. felállító fa (ke- 
lepeeben stb.). 
Etellionat, bad; fortélyos csalás. 
Stelljagd, die; Stelljagen, Dad; tör-, 
v, halövadäszat. 
Stellteil, der ; iräny-ck (pattantyü« 
nal). 
E:telleute, die; 2. tör- v. hälövetök. 
Etellmader , der, kollár , kerek- 
I bognár. 
Stellnagel, der; pecekszög /posz- 
tösokndl). 
Stellrad, das; igazitö-kerek, her 
lyezőkerék fordban). 
— die; igazitötäresa (drd« 
an). 
Etellihraube, die; igazitöcsavar. 
Stelftange, die; vadaszpözna, hálós 
pózna. 


Ste 


— — 


Ste 





Ste 








Stellung, die; 4—en, 1) fa. m. das 
Stellen) állítás, tevés, helyzés, 
helyeztetés; 2) állás, helyzet; 
feine — bebaupten, helyét meg- 
tartani, helyéből ki nem moz- 
dúlni, helyet másnak nem en- 
gedni; 3)/4t) állás; — á Cheval 
folv. ás válj közben-vettállás; ger 

ſchloſſene —, zárkozott állás ; tiefe 
—, zömök állás; — —., 
szórt állás; szerte állás; 4) dee. 
ért, rang, tekintet; feiner — ge 
maß leben, rangjához illőleg 
élni. 

Etellvertreter, ber; helyettes , kép- 
viselő, helytartó; — für Jemand 
fein, valaki személyét képviselni, 


Stellzeiger, der; msz. belmutató 
föraban). 
Stellzettel, der; helybeli utalvány. 


Stelljirfel, der; csavaros körző v. 
köresz. 

Steljbein,, das; 7. Stelzfuß. 

Stelze, die; mankó, gamó, mankó- 
láb, faláb; garagulya; auf Stel: 
en geben, mankón v. gamón 
Tami , garagulyázni; die. ért. 
beszédében duzzogni. 

Eteljenláujer, der; (dllatt.) gyöngy- 
vér. 

Eteljfuß, der; 1) mankóláb, faláb; 
2) mankós. 

Stelzvögel, die; £. /allatt,) gázlók. 

Etemmeiien, dad; véső, 

Etemmen, A. cs 1) fa. m. ftüßen) tä- 
masztani; die Arme in die Seite 
— , esipöre tüzni a kezeket; bit 
Ayne in die Geite geſtemmt, csi- 
pöre tüzött kezekkel; 2) ra. m. 
mit dem Stemmeijen bearbeiten) 
vésni, kivesni; 3) fát kivágni, 
levágni; 4) den Fluß —, a fo- 
lyamot elgátolni, felfogni; 2. 
vA. 1) fa. m. fid, ftügen) támasz- 
kodni /ik.); 2) megtolülni, meg- 
akadni /mint a viz) 

Stemmbobel, der; (msz) esingyalu. 

Etempel, 2. Stämpel 


Stendelfraut, dad; Stendelwurz, die; | 


{nt.) kosbor 

Etenge, die; 4—n, (haj) ärbocpöt, 
ärboctoldalek, ärboc-sudar. 

Etengel, 7. Stängel. s 

Etengelbobrer, der; /állatt) szelütö 
zsuzsok, 

Etenograph , der; b.—en, ten, 
gyors-iro. 

Etenograpbie,die; gyors-iräs, gyors- 
iräszat, 

Stephan, fn. István, Pista finde). 

Stepbanifeld , Etephanddorf , m. 
Szent István; Istvänfalve (hely- 
ségek). 

Etepbandförner, die; 24. /nt) féreg- 
blö-sarkviräg ; büdös nöszirom, 
csimaztü, 

Etepbandtraut, das; /nt.) szirompär, 

Eteppe, die; 4—n, pusztaság , si- 
valag. 

Steppen, cs. tüzni, tüzdelni, meg- 
tuzni, tüzögetve kivarrni. 

Steppen, dad; Etepperei, die; tüzö- 
getés, tüzdeles, tüzdelet. 


Steppenlerche, die; /dllatt.) rohpa- 
esirta. 

Steppenjee, der; sivatagtó. 

Stepperin, die; tüzögelö asszony, 
tüzdelönd. 

Steppnadel, die; tüzögetö tü, tüz- 
delötü. 

Steppnabt, die ; tüzögetes; tüzdelet. 

Steppfeide, die; sodrott selyem. 

Steppenſtich, der; tűző öltés. 

Steppjwirn, der; tüzö cérna. 

Sterbebett, das: halálos ágy, ha- 
läl-ägy ; auf dem —e liegen, hal- 
dokolni fik). 

— —— die; halottpenztär. 

Sterbefall, der ; halálozás, meghalás, 
halálos eset, 2. Todréfall, 

Sterbegeld, das; hatottpénz 

Sterbegrad, dad; /nt) éles sás. 

Sterbehaus, daé; halottas ház, 

Sterbehemd, das; halott-ing. 

Sterbejabr, dad; halal-ev. 

Sterbelleid, das; halottruha. 

Sterbelied, dag; halott-enek, 

Sterbelifte, die; holtak-lajstroma, 
halottjegyzek. 

Sterkemonat, der; halälhönap 

Eterben, k. rh. halni, meghalni, 
kimúlni fik.) elpihenni, el- 
nyugoszni fik.), az életből elköl- 
tözni /ik); megszünni fik.); el- 
enyeszni fik.); auf dem Schlacht: 
felde —, esatapiacon elhullani v. 
elesni; der Ruhm feiner Berdienite 

| wird nie — , érdemeinek híre 
soha sem fog elenyäszni. 

| Sterben, dat; meghalás; halál; im 
— , haldokolvän; im — liegen, 
haldokolni ik.) 

Sterbend, mn. haldokló 

Sterbendtranf, mn. halälosbeteg. 

Sterbensſtunde, die; halál órája 

—— der; halälnap, vegnap 

Sterbendwörtchen,, dad ; ed war fein 
— zu bören, egy árva szócskát 
nem lehetett hallani. 

Eterblib, mn. halandó , mulandó , 
halálosan, halálból, halálban; 
Jemanden — lieben, valakit ha- 
lálból szeretni. 

| Sterblichkeit, die; halandóság. 
Sterbling, der; 1) halandó ; 2) (gazd ) 

| dög (p. o. juh) 

Sterblingsfell, dad; (gazd.) dögbör, 

| Pt A 
terblingswolle, die; dög gyapja. 
Etercoration, die ;/gasd ) Urn 
Stetcoriten, cs. (gasd.) trágyázni, 
Stereograpbie, die; testrajz, töm- 

rajz. 

Stereometrie, die; /mt.) 1) töm- 
märtan, testmertan ; 2) tömmérés, 
test mérés. 

Stercometriſch, mn. (nt) tömmer- 
tani, — testmértani, 
testmereti, 

Etereotypen, die; £. tömbetük, test- 
betük. 


tömmereti, 


Stereotppie, die; tömnyomat. 
Strreotppiren, cs. tömnyomatolni. 
Steteotypiſch, mn. tömnyomati, 
tesinyomati. 
Steril, mn. meddő, magtalan. 
Sterilität, die; meddőség; magta- 
| lansäg. 
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Sterlet, der; (állatt.) söreg. 

Sterling, ber; br, —, 1. 
sterling; ein Pfund —, egy font 
sterling. 

Stern, der; bed, —, L—, 1] 
csillag; voller —e jein, esillagos- 
nak lenni; die —e fhnäuzen fi, 
tisztülnak a csillagok; száj 
Jemanden bıd zu den —en erheben, 
egekig emelni valakit; meber 
Glüd noh — haben, semmi sze- 
rencséjének nem lenni; Bot —' 
mi a manó! 2) (bt) szemfény; 
3) fa. m. fternartiger Fleck auf der 
Stirne mander Thiere) holdka, 
höka, fehér folt (p. o. lovaknál) ; 
4) tat, hajótat; 5) /a. m. Ördené 
ftern) csillag, rendkereszt, rend. 
címer. 

Eternader, die; fark-ér fIovaknál/. 

Eternanis, der; (nt) csillagos ba- 

ıan 

Sternapfel, der; csillag-alma. 

Eternband, dad; sugärszälag. 

Sternbild, dad; csillagzat. 

Sternblümchen, dad; /n2.) ékes esills: 
harmatos hegy éke. 

Sternblume , die; (mi) gerepcsin,; 
sárma ; päzsitesillaghur; tavaszi 
mocsárhúr. 

Sternboft, ber; (at) esillagpö- 

eteg. 

Sternchen, das; 
vekben). 

Eterndeuter, der; csillagjös, esil- 
lagvetö. 

Stermdeutung, Sterndeutekunſt, Die; 
esillagjöslat, esillagvetes, 

Sterndigtel, die; csillagbogács. 

Sterneidechſe, die; fallartz csill- 
gos gyik. 

Sternen, es esillagozni. 

Sternenbahn, die, csillag-út 

Sternenfeld, das; esillagmezö. 

Eternenbeer, dag; csillagok serege. 

Sternenbimmel, der; csillagos ég. 

Sternenlauf, der; csillagok forgása. 

Sternfalt, der; csillagos sólyom. 

@ternfeuer, dad; esillagtüz /tűzjd- 
tekosoknal). 

Sternftich, der; fállatt.) esillagfereg, 
!. Seejtern. 

Sternförmig, mn. esillagdad, esil- 
lag-alaku. 

Eternforfcer , der; csillagász , csil- 
lagvizsgáló ; esillagjös. 

Sterngebäude, das; 1) csillagos ég; 
2) naprendszer, 

Sternbell, mn. csillagos. 

Sternbimmel, der; csillagos ég. 

Sternbyacintbe, die; /nt.) köklevelü 
csilla; erdei jácint. 

Sternig, un. csillagos. 

Sternjabr, dat; csillag-év, 

Sternklee, der; (mt.) csillagos lóhere. 

Sterntoralle, die; /dílatt) esillag- 
buräny, csillagkorall. 

Sternfran;, der; tüzkoszori. 

Eternfraut, bad; /xt.) csillaggerep- 
csin; negylevelü csillár; mag- 
szigony; sima porcika; bókoló 
villamag 

Sternkunde, Sterntenntniß, die ; esil- 
lagäszat, esillagvizsgäläs; esil- 
lagtan. 


csillag  (kény- 


&te 


&te 


Sti 





€irmiundige , die; csillagász , csil- 
lagvizsgáló. 
Aterntűrbig, der; /nf ) koronás tök. 
Eternieberfraut, bag; (nt) szagos 
muge. 
Sternſicht, dad; csillagfény. 
Eternmelone, die; nt.) csillagos 
dinnye. 
Eternmold, der; /dllatt.) csillagos 
gyik [mion. 
ternmood, das; /nt.) csillagmoh; 
Eternpupe, die; csillageses, futó 
csillag , csillagszem , csillag- 
szikra 
Eternradete, die; csillagrakéta. 
Eternrobr, das; esillagtävesö,. 
Sternſchanze, die: _csillagsäne. 
Eternibnäuge, Sternichnuppe, 
Eternpuße 
Sternſchwamm, der; (nt) ürgomba 
Eternfeber, der; 1) csillagvizsgáló ; 
esillagjös; 2)/allatt.) egnezö (hal). 
€ternftem, der; esillagko. 
Eterntafel, die; esillagtäbla. 
Eterntbier, dad; Yallatt.) tüsköne. 
Eternubr, die; esillag-öra. 
Eternvoll, mn csillagos, 
Eternwarte, die; esillagäsz-torony, 
esillag-örhely. 
E:ter;, der, Eterze, die; 1) ekeszarv; 
2) morzsöka fetel neme); 3) (vad,) 
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Stet, Stetig, 7. Stät, Stätia. 
Stete, ih. mindig, szüntelen, foly- 
vast. [datlan. 
Stetewãbrend, mn. állandó, szaka- 
Steuer, das 5b.—#, kormány, kor- 
maänylapaät, /, Steuerruder. 
Eteuer, die; [—n, 1) fa. m. Ab⸗ 
gabe) adó; díj; 2) fa. m. Beitrag 
zur Unterftükung) penzszedes, 
adakozás, segitség; 3) div. ért. 
jur — ber abrbeit , igazsä 
okáért, j — — 
Steueramt, dad; adóhivatal. 
Eteueranihlag , der; adófektetés, 
adökıvetös, 
Eteuerbar, mn. adózó, adöalatti. 
Steuerbarfeit,, die; adózás , ado- 
alattisäg. 
Eteuerbeamte, der ; adötiszt. 
Steuerbefehl, der; adöparancs. 
Steuerbord, das; kormänyfel/hajon) 
Steuerbuch, das; adökönyv, ado- 
lajstrom 
Eteuercafie, die; adöpenztär, adötär. 
Ereuercaffrer, der; adötärnok 
Steuerbirector, der; adószedő hi- 
vatal igazgatója 
Steuereinnahme, die; 1) adószedés ; 
2) fa. m der Ort, wo die Gteuer 
eingenommen wird) adószedő hi- 
vatal. 
Eteuereinnehmer, der; adószedő. 
Eteuererlaß, der; adöelengeder. 
Eteuerfrei, mn. adótól ment, adö- 
mentes, 
teuergeld, das; adöpenz 
@teuerfammer, die; adökamara. 
©teuerieben, dat; adózó hüber. 
Ettuermann, der; kormányos. 
@teuern, A. cs. es k. (baben-nel); 
1) fa. m. ein Schiff nad einer 
Richtung binlenfen) kormányozni, 
igazgatni /(hnjdt); 2) fa. m. fe 


l. 


ein, fahren in einer beftimmten 
ichtung) vitorlázni, evezni, ha- 
jözni; dato. ért. auf etwas —, 
valami után esenkedni fik.); 3) 
fa. m. Ginbalt tbun) akadályozni, 


gátolni, gätot vetni valaminek ; 
einem Uebel —, bajnak gátot 
vetni , bajt megakadälyozni; 


um jedem Zweifel zu —, hogy 
minden ketkedesnek elejét ve- 
gyük; 4) /a. m. Ubgaben ent- 
richten , beifteuern) adózni fik.), 
adót fizetni; 5) fa. m. beifteuern) 
adóztatni, adót vetni; 6) fa. m. 
beitragen) adni, adakozni (ik); 
alamizsnálkodni fik.); B. vh. 
fib an od. auf etwas —, valamire 
támaszkodni, 
Eteuerpflichtig, mn. adózó, adó- 
fizető , adóalatti 
Steuerpflichtigfeit, die; adózás, adó- 
alattiság. 
Steuerrad, dad; kormánykerék. 
Steuerrath, der; adötanaesnok. 
Steuerrepartition, die; adókivetés, 
adöfelosztäs, 
Steuerrevifor, der; ádovizsgáló. 
Steuerruder, das; kormány, kor- 
mänylapät; das — führen, kor- 
mänyozni. 
Steuerſache, die, adóügy. 
Steuerihein, der; adönyngtatväny. 
Steuerichreiber, der; adöirnok. 
Eteuerträger, der; adózó 
Eteuerumlage, die; adókivetés. 
Steuerung, die; 1) kormänyzäs; 
(msz.) váltás /gepben); 2) meg- 
akadályozás; 3) adózás 
fizetés; 4) adakozás 
Steuerverwaltung, die; adóigazgatás. 


, ado- 


Eteuerzettel, der; —— tatväny. 
Eteyermarf, das; erorszüg, 
Stiria. erötülsäg. 


Etbenie, die; (gyógy ) erbteljesseg ; 
Stheniſch, mn. (gyógy] erőteljes, 


erödús ; erötülsagi. (lopni. 
Stibigen, A. (baben-nel) csenni, 
Stich, der; b.—eb, 1.—e, 1) fa. m. 


Handlung des Stechene und bie 
dadurch entftandene Wunde) szú- 
rás, bökes, dőfes ; esipes; Einem 
einen — geben, Einem einen — 
beibringen, szüräst ejteni valakin, 
megszurni valakit; div. ért daß 
war ein — ind Herz, keresztül 
járta a szívet; 2) öltés /türel); 
weite —e madyen, nagyokat öl- 
teni; 3) fa. m. dad Abitechen mit 
der Karte) ütés; 4) fa. m. ein 
Aupferftih) metszés, rezre met- 
szett kép; metszveny; 5) nyi- 
lallas ; —e in die Seite, szegezes, 
oldalnyilalläs; 6) fa. m. Stichel⸗ 
rede) vágás, vagdalödzäs, vag- 
dalo v. fülänkos szó ; 7) fep.) sza- 
rıitalp , fiökgerenda ; 4 (b.) 
eresztet, eresztölyuk,, böklyuk ; 
9) száj. im —e laffen, magára 
v. cserben hagyni, knuhiban 
hagyni; im —e bleiben, magára v. 
cserben maradni, kuhiban ma- 
radni; — balten, kiállani a próbát 
v. a sarat; ib fehe feinen —, nem lá- 
tok semmit; bad Bier, der Wein bat 


einen —, a ser, bor ecetesedni | 
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kezd; er bat einen —, kissé má- 
moros, gagyos; kisse höbortos, 
Stichballen, der; (ep.) fiókgerenda. 
Etichbein, dad; inräntäs. 
Etichbett, bas ; zsilip-ägy, melyezet. 
Stichblatt, bag; 1) fa. m. Degen» 
geläfe) szurlap, markolat-ellenzö, 
ódavéd ; 2) ütő kártya: 3) dir. 
ért. er ift dad — beé 
tekedés tárgya. 
Stichel. der; 6.—$, 1) fq. m. Grab- 
ſtichel) ärvesö, ponc; 2) vaskará. 
Stichelei, die; vagdalodzäs, köte- 
kedés ; bököszó, vértelen szúrás 
v. vágás. 
Stihelbäarig, mn. sertehajú; szäl- 
kässzörü, úzos. 
Sticheln, es. és k (baben-nel) vag: 
dalödznpi fik.), szúrni (szóval). 
Stihelname, der; esüfnev. 
Stichelrede, 2. Stichelei. 
Stihelmort, das; vagdalódzó szó, 
bököszo,. 
Stichfehler, der; metszethiba. 
Stichfrei, mn. sebheilen. 
Stichhaltig, mr. pröbaällö, próbált, 
bebizonyült, bebizonyodott. 
Stihbandel, ber; cserekereskedes, 
eseretozs. 
Stichberd, der; /b.) gyüjte 
Stidhbol;, das; Iyukla. 
Stichlappen, der; vägoürü. 
Stichler, der; vagdalódzó fember). 
Stichling, der; /allatt.) 1) szálkás 
durbanes fhal); 2) sárga bille- 
geny; 3) /nt.) szigormag. 
Etidlod, das; /4) böklyuk, eresz- 
tölyuk. 
Stichtechnung, die; csereszämla. 
Stichfüge, die; szuro fürész. 
Etihtag, der; 1) árverési nap; 2) 
hatärnap 
Stichweiſe ih. öltesenkent. 
Stichwort, dad; 1) bököszó, v 
dalödzö szó; 2) örszó , végszó ; 
3) (nyomd) lap-ör. 
Gtihwunde, die; szúrt seb. 
Stiden, cs. és k. (baben-nely 1) 
himezni, hímet varrni, kivarrni; 
2) fúlni, megfúlni. 
©tider, der; himezö, himzö. 
Etiden, dad; himvarräs, himezös. 
Stiderarbeit, Stiderei, die; himvar- 
räs, himezet 5 
Etidgold, dat; himzö aranyfonäl. 
Stidhuften, der; fojtó hurut. 
Stidluft, die; fojtó, fojtöleg. 
Stidnadel, die; himtü, himzötü, 
Stidrabmen, der; zonda, himzöräma, 
Stidfeide, die; himzöselyem. 
Stidfilber, dad; himzö ezüstfonäl, 
Hrn: der; (vi) legeny. 
Etidftofforyd, das; (vl) leg-eleg. 
Etidwert, dad; himmunka. 
Stidwurj, die; /nt) büdös gönye. 
Stieben, A. k. rh. porzani fik); el- 
szällni, permetezni fik.); fel- 
röppenni; 8. es. rh. szétszórni. 
Stieber, der; b.—#, fricska. 
Stiebern, cs. frieskäzni. 5 
Stiefältern, die; 2. mostoha szülök. 
Stiefbruder, der; mostoha fivér, 
mostoha bátya v. öcse. 
Etiefel, der; 1) csizma, sarú; 2) 
köpü, szivattyúcső; 3) zäszlösark, 


ipe#, kö- 


Sti 


Sti 


Sti 








Stiefeletten, die; 4. bakancs. 

Stiefelbaten, der; esizmahüzo. 

— 58 ‚ dad; sämfa, 

Stiefelfneht, der; csizmavetö, [a- 
jankö, szolgafa. 

Stiefelmadher,, der, varga, esiz- 
madia. 

GStiefeln, es. csizmáját v. saruját 
felhúzni. 

Stiefeltobr, bag ; köpü, szivattyúcső. 

Stiefelröhre, die; habda. 

Stiefelfhaft, der; esizmaszär, 

Stiefelmicdhfe, die; esizmakenöcs. 

Stiefeljieber, der; csiízmahuzó. 

Stiefgeihmwifter. das; féltestvérek, 
mostoha testverek. 

Stieflind, dad; mostoha gyermek. 

Stiefmutter, die; mostoha anya. 

Stiefmütterhen, dad; /nt.) härom- 
szinü viola, a 

Stiefimütterlih, mn. mostoha; —, 
ih. mostohán , mostoha módra; 
— bandeln, mostohälkodni fik.). 

Stiefihweiter, die; mostoha növer, 
mostoha néne v. hüg. 

Stieffohbn , der; mostoha fiu, v. 

ermerk. 

Stieftochter, die; mostoha leány. 

Stiefvater, der; mostoha atya. 

Stiefväterlich, mn. mostoha, —, ih. 
mostohän. 

Etieg, jelentő mödu felmült Steir 

en igéből. 

Stiege, die; lépcső, lépcsőzet. 

Stiege, fölteteles mödu felmült 
Steigen igeböl. 

Stiegenftufe, die; lépcső. 

Etieglip, der; b.—es, £—e, fallatt.) 
tengelice. 

Etichl, der, parancsoló mód Steh 
len igéből. 


—g, t—t, 1) 
nyel /kése stb.) ; 2) szár ; kocsán 
feirdge stb.) csut, csuta, csuma 
fgyümölcséj; szój. mit Sttumpf 
ob. Stumpf und — ausrotten, 
tövestül , — kiirtani. 

Stielig, mn. 1) nyeles ; 2) kocsänos. 

Stiello®, mr. Inyeletlen; 2) kocsän- 
talan. 

Stielftändig, mn. (nt. msz.) kocsän- 
fölötti. 

Stielen, cs. megnyelezai, nyelet 
csinálni. 

Stier, mn. I. Starr. 

Stier, der; 4b.—eg, t—e, bika; ber 
fliegende —, szarvas bogár, 7. 
Hirjdtafer. 

tieren, A. cs. megfolyatni /a fe- 
henet); B. k. folytatni. 

Stiergefeht, das; bikaviadal, 

Stierhirſch, der; fállatt) bialzerge. 

Stierl, 2. Stör. 

Stieropfer, dat; bikasldozat. 


Stift , 
pecek , 


—4, t—t, 1) 
szeg (sserssdmndl), 


cövek ; hegye valaminek; 2) 
iróvessző, írla. 

Stift, das; b—es, —8, L.—e, 1) 
alapitvány, intézet, szerzet; 2) 
püspökség; 3) káptalan; 4) /a. 
m, Bund, Bündniß) frigy, szer- 
zödes. 

Stiftbrief, der; alapító level. 

Stiften, es. szerezni , rendelni, 
alapitni; okozni, támasztani; 
Buted, Böfe, eine Heiratb —, 
jót, rosszat okozni, házasságot 
szerezni ; Frieden —, békességet 
kötni; Feindihaft, Händel —, 
ellenkedest, bajt szerezni. 

Stifter, ber; 1) alapitó; 2) szerző. 

Stiftfarbe, die; iracslestek. 

Stiftiſch, Stiftlich, mn. alapitványi. 

Stiftling, der; alapitvänyos. 

Stiftloch, dad; szeglyuk. 

Stiftmalerei, die ; iracsfestes, 

Stiftdamt, das; püspöki hivatal, 

Stiftöbrief, der; alapitölevel, alapit- 
vänylevel. 

Stiftöfrau, die; Stiftäfräulein, das; 
szerzetes asszony, kisasszony. 

Etiftäglied, dad; kaptalanbeli, 

étijtsbaus, das; szerzeltház. 

Stiftäberr, der; kanonok. 

Stiftöhlitte, die; szövetség sátora 
(ssidökndl). 

rö bb hár agg die; szerzetes szüz. 

Stiftstitche, die; fötemplom, püs- 
pöki templom, 

Stiftöpfründe, die; käptalan-jöszäg. 

Sriftäprediger, der; fötemplomi 
szónok. 

Etiftäftelle, die ; kanonokság. 

Stiftätag, der; szerzet napja. 

Stiftung, die; 1) alapítás , szerző- 
dés; 2) (mint tárgy; alapítvány, 
szerzemény , intézet; 3) hagyo- 


mány. 

Stiftungebrief, 2. Stiftebrief. 

Etiftungdmäßig. mr. alapitväny- 
szerü, alapitó értelme szerint 
való. 

Stiftungetag, der; évnap (alapit- 
ványoknal). 

Gtiftzeichnung, die; irlarajz. 

Stigma, bas; bélyeg; sebhely, 
var, 

Etilet, das; bed, —, L.—e, tör, 
gyilok, däkos, dögöny. 

sét, mn. csendes, lassú, halk, 
nyugott; —e Luft. nyugott leve- 
go; bei —er Naht, csendes éj- 
szakán, csendes éjjel, éj wies 
jában; ein —er Sram, néma bú; 
im Etillen , titkon , alattomban ; 
im Stillen weinen, fih bärmen, 
magában siránkozni, büsülni; 
im Stillen fi freuen, magában 
örülni; ein —ed Gebet, néma 
imádság ; die —e Woche, nagy 
het; der —e Freitag, nagy pen- 
tek; —es Waffer, csendes, lassu 
viz; példab. —e Wäffer find tief, 
lassú viz partot mos, —er (Bes 
fellihafter, kültag fkereskedes- 
ben); —, ih. esendesen, lassan, 
halkan, nyugton ; — fein, hall- 
gatni; von ttwagd — fein, hall- 
gatni valamiről, elhallgatni vala- 
mit; — werden, elhallgatni; — ! 
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ftille! esitt! hallgass! — Halten, 
— leben, megállapodni ik), 
megállási ; der Handel ſteht — 
a kereskedés pang; száj. der 
Verftand ítebt mir —, eláll az 
eszem, azt meg nem foghatom; 
— liegen, — ſißen, veszteg fe- 
küdni /ik.), ülni 

Stillamme , die; szoptató dajka 

Stille, die, csend, csendesség ; in 
der —, alattomban, titkon; esen- 
desen. 

Etillen, cs. esillapitni, csendesitni; 
elhallgattatni; ba Blut —, elál- 
lítni a vért; den Aufrubr, die Un 
ruben —, lecsendesítni a láza- 
dást,  nyugtalanságokat; die 
Schmerzen — , szüntetni, enyhit- 
ni a fájdalmakat; den Hunger, 
die Reidenihaften —, elverni az 
éhet, lecsillapitni az indülatokat; 
den Durft —, eloltani a szomjat; 
ein Kind —, emlön tartani v. 
szoptatni a gyermeket. 

€tillend, mn. enyhítő. 

Stillhalten, bag ; megszünés, megál- 
lapodás. 

Stilllager, das; tábor-állás. 

Etillieben, das; csend-elet; ma- 

ányos élet. 

Stillſchweigen, dad; hallgatás; — 
beobachten, hallgatni; etwas mit 
— übergeben, elhallgatni valamit. 

Stillfhmweigend, mr. hallgató, hall- 
gatag, néma ; — , ih. hallgatva, 
némán; etwas — mit anichen, 
némán elnézni valamit. 

Stillſtand, der; állapodás, megálla- 
podäs, szünet; einen — maden, 
megállapodni /ik), megszün- 
ni fik.). 

Etilljichen, das; Z das Gtillbalten. 

Stillung, die; el-, megällitäs; aks- 
dälyozäs; lecsillapitäs; eloltás; 
szoptatás. 

Stimmberedtigt, 
gal biró. 

Stimme, die; 4—n, 1) hang: szó; 
szózat; 2) fa. m. durch Zeichen 
oder Worte audgedrüdte Willens 
meinung) velemeny; szavazat; 
feine — geben, szavazni, vele- 
ményt adni; die Stimmen jam- 
meln, szavazatot szedni; peldab 
die — des Volles if die — Bot. 
teẽ, nép szava, isten szava 

Stimmen, A. cs. hangolni /Aege- 
düt stb.); böber — , fülhango!ni, 
fölebb hangolni, fölebb venni a 
hangot; niedriger —, lehangolni, 
lejebb hangolni, alább venni s 
hangot; dtv. ert. einen —, kész- 
tetni , izgatni valakit valamire; 
B. k. (baben-nely 1) /a. m. feine 
Meinung abgeben, szavazni, sza- 
vát adni, fideg) voksolni; für 
Jemand —, valakire szavazni, 
valakire szavát adni; 2) hang- 
zani fiA,), összehangzani fik,, 
egyezni, Összeegyezni; die Iöme 
— zu einander, a hangok meg- 
egyeznek ; at. ért. die Rebnung 
Error auf — ., a szim- 
adás e erig me ez; 
er if nid gut — —* 


mn. Szavazaljog- 


Sti 





Sti 


Sto 








jó hangulatban, nincs jó ked- 
vében 


Stimmenbud, dad; hang-osztadek. 
Stimmenmebrbeit , die; szótöbbség 
Stimmenminderbeit, die; szökeve- 


sebbseg. 
————— ‚die; szavazat- 
€ 


s s. 
Stimmer, der; 1) hangoló; 2) sza- 


vazó. 
Stimmfäbig, mn. szavazással biró, 
szavazható, szavazatképes, 
Stimmgabel, die; hangvilla. 
Stimmgeber, der; szavazó. 
Stimmbamtmer, der; hangoló kala- 


s. 

€timmig , mr. hangú fesak össze- 
tételekben használható , mint 

weiftimmig, kethangu). 

Stimmredt, bas ; szavazatjog. 

Stimmreim, dad; önhangzöi rim. 

Stimmripe, die; hangrös. 

Stimmfblüffel, der; hangoló kules. 

Stimmung, bie; 1) —— 2) 
die. ért. fmint tärgy) hangulat, 
lelki helyezet. a 

Stimuliren, cs. ösztönözni, ingerel- 
ni, izgatni, nógatni. 

Stimulus, der; ösztön , inger. 

Stint, der ; /dllatt.) stinen. 

Stinfbaum, der; /nt.) büdös dögfa ; 
zelnice; kutyabenge. 

Stinfbeere, die; /nt) veres berkenye. 

Stinfblume , die; /nt) büdöske; 
büdös montika, ebkapor. 

Stinfeidehie, /. Stint 

Stinten, A. rA. (baben-nel) hüzöl- 
ni, büdösleni fik), büdösnek 
lenni; nab etwas —, valami 
büzünek lenni. 

Stintend, mn. büdös; — werden, 
megbüdösödni (ik); —, ih. bü- 
dösen ; — faul fein, nagyon röst- 
nek lenni, 

Stinffliege, die; /dllatt.) fátyolka. 

Stintia, 2. Stintenb. 

Stinttäfer, der, /dllatt) pompa- 
bogár; ganajbogär. 

Stintnaft, die; büdösorrü. 

Stintneſſel, die; /nt) erdei huny- 
nyäsz, holtesalän. 

Stinfrag, der; /állatt) görény. 

Strintftein, der ; büdösko, 

Stinftbier, das; rállattj szagos 

öreny. 

Etint , der; /dllatt.) eperlän-szem- 
ling (hal). 

Stinz. 7. Stint. 

Etipel, der; gr: oszlop; ein 
— von der Stadt, városnak osz- 
lop-embere, väros körül erdeme- 
ket szerzett ember. 

Stipendiat, Stipenbift, der; 6.—tn, 
t.—en, ösztöndíjas, segélydíjas, 
segélypénzes. 

Stipendium, dad; 4b—$8é, t.—ien, 
ösztöndij, segelydij, segelypenz. 

Stipijen, es. esenni, sinkofälnt. 

Stipulation, die; szerződés. 

Stipuliren, k. szerzöodni fik.), köt- 
ni, kialkudni /é4.), kikötni. 

Stirb, parancsoló méd Sterben 
igéből. 

Enrbit, Stirbt, jelentő módnu je- 
len időnek egyes mäsodik és 


harmadik személye Sterben 
igéből. 

Stirl, ber; piszka ; hórihorgas. 

Stirlen, k. és es. piszkálni. 

Stirn, die; .—en, Stirne, die; 4—n, 
homlok ; die — falten od. runzeln, 
ráncba szedni a homlokát; Je 
manden etwas an der — anichen, 
valakinek szeméből kinézni va- 
lamit; mit freier —, szemtele- 
nül, orcátlanul; die — bieten, 
ellene állani v. szegülni. 

Stimmabder, die; homlok-ér. 

Stirmband, das; homlokkötö, hom- 
lokszoritö, homlok=elö; üstök- 
szíj, kücsög. 

Stirmbinde, die; homlokkötö, hom- 
lokszoritö, 

Stirnbein, das; /bt.) homlokesont. 

Stirnfeld, das; /bt.) homlokfal. 

Stirnbaar, das; üstök. 

Stirnbammer, der ; fejpöröly. 

Stirnböble, die; /bt.) homlok-öböl. 

Stirnlos, mn. szemtelen. 

Stimmauer, die; (bt) vegfal, hom- 
lokfal. 

Stirnfeite, die; homlok-oldal , arc- 
oldal. 

Stöber, der; d.—#, 1) porzó; 2) 
fürkesz-eb, /. Stäuber. 

Stob, jelentő mödu félmúlt Stiw 
ben igebol. 

Stöbe, /öltételes módu felmult 
Stieben igéből. 

Stöbern, A. (baben-nel) s3.-n. 
porzani (ik); havazni; cesepe- 
regni; ed ftöbert, hó szällong, hó 
esik; A. cs. fürkészni , kurkász- 
ni, kutatni; fölverni /vadat). 

Stöberwetter, das; fergeteg; hava- 
zó idő, hözivatar. 

Stöhasblume , die; /nt) spikinárd. 

Stodern, es. vájni /fogat), pisz- 
kalni. 

Stödielogie, die; vegy-aränytan. 

Stödiometrie, die; vegymertan, 
elemmertan 

Stod,der; 4b.—et, 1. Stöde, 1) (a.m. 
Stamm) derék , törzsök; bokor, 
növenybokor, tő ; 2)/a.m.Stumpf, 
Klo) inskó, törzsökdarab, töke; 
3) fa. m. Stab) bot, pálca; 4) 
ímsz) sám, mintala; den Hut 
über den — ſchlagen, kalapot sám- 
ra v. mintafära húzni; 5) /a. m. 
ein mit runden Yöchern verfebener 
Stamm , an welchen geringe Ber- 
bredyer geichloffen werden) kaloda ; 
in den — legen, kalodába tenni ; 
peldab. wer im —e fipt finat nicht 
bob, nem esik vigan kalodában 
a lejtő; 6) börtön, fogház, töm- 
lőe; 7) karó, gerenda /bürtön- 
ben); 5) ra. m. Urmenitod) per- 
sely, töke; 9) tömzső /kallöma- 
lomban) ; 10) /msz.) üllötöke, 
bélyeg /a pénzgyárbany; 11) 
(a. m. Stammcapital) töke; 12) 
fa. m. Geſchoß eines Gebäudes) 
emelet fepületeknel). 

Stodaar, Stodadler, der; /dllatt.) 
héja, vadgalambäsz-ölyv, 
Taubenfalf. 

Etodamboh, der; ülő /rezmüvesek- 
nel). 
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Stodaudiblag, der; /ferd) ereszi- 
vény; tuskövagäs, 

Stodband, das ; botszalag. 

Stodbau, der; /b,) tömzsökväjäs. 

Stodbeien, der; pöznaseprö. 

Stodblind, mr. merövak. 

Stodböhme, der rögeseh. 

Stodbrunnen, der; szivattyús kút. 

Stödden, das; pälcacska 

Stoddumm, mın. rögzött buta. 

Stoddürre, mn. igen kiszáradt, 
kiaszott. 

Stodeiien, das; tökevas. 

Stoden , A. cs. 1) kardzni (ssölöt, 
borsót stb); 2) szárral ellátni; 
3) összehajtani, összgöng ölni 
(posztót stb. tokealakra); B.vh. 
1) szárba indúlni, bokrosodni 
(ik), 2 fa. m. gerinnen) meg- 
aludni /ik), összemenni; €. k. 
1) el-, megakadni, megrekedni; 
el-, meg-allani, akadozni fik. 
a bessedben); er jtodt, szava 
elakad; eg jtodt mit der Sache, 
a dolog elakadt; der Handel ftodt, 
a kereskedés megakadt; a ke- 
reskedes tesped, pang; 2) meg- 
aludni fik), Összemenni /minf 
a tej stb.); 3) rökönyödni, alläs- 
ban nedvfoltokat kapni. 

Stoden, das; 1) megakadas; in® 
— bringen, megakasztani ; ind — 
geraten, megakadni ; 2) akado- 
zás, hebeges /beszedben), 3) 
megalväs. 

Stöden, es. 1)karözni /babotstb.) ; 
2) fa. m. in den Stod legen) ka- 
lodäba tesz; tömlöcbe vetni. 

Stodente , die; /allalt) nagy ruca, 
kanalos réce, 

Stoderbje, die; /nt.) mezei borsó. 

Stodeule, die; /dllattj aprófüles 
bagoly. 

Stodfeder, die; tok /Audtoll). 

Stodfiedel, die; karvas, csuka-he- 
gedu. 

Stodfinfter, mın. igen sötét. 

Stodfiih,, der ; 1) tökehal; 2) dtv. 
ért. tökkel ütött fejü, ostoba, 
buta. 

Etodfled, der; rökönyfolt, 

Stodiledtig. mn. rökönyfoltos. 

Stodjremd, mr. egészen idegen. 

Stodbalter, der; börtönös , tömlöe- 
tartó. 

Stockhaue, die; írtó v. tövető kapa. 

Stodhaus, das, loghäz (kivált ka- 
tonake). 

Stodbolm, in.Stockholm fedros) 

Stodbolm, der; nagy mihaszna, 
golyho, mulya. 

Stodholj,, dad; tuskó, bötykös fa, 

Stodig, mn. röükönyös. 

Stödiib, mr. nyakas, makacs. 

Stodtiel, 1. Stodfeder. 

Stodinopf, der; päleagomb, pälca- 
fej. 

Stodlaterne, die; nyeles lámpa. 

Stodinaug, die; /dllatt./ mezeieger. 

Stodmeifter, der; tömloctartó 

Stodnarr, der; merő bolond, sült 
bolond, 

Stodpolierer, der; belyegesiszär 

Stodpreife, die; könyvkötö-sajtö. 

Stodprobe, die ; penzkenle. 

rr 


Sto 


Stodprũgel, die; £ pálcaütés, pälca- 
ütleg. 

Stodrofe, die; /nt,) rözsaziliz, mäly- 
varozsa. 

Stods, die; f. részvények. 

Stodiheide, die; pälcatok. A 

— die; karos olló ; töke- 
olló. 

Etodfdillina, der ; 1) botozás /bün- 
tetesül); 9 kalodában v. deres- 
ben való megcsapatás. 

Stochſchlag, der; pälca-ütes. 

Stodidnupfen, der; rekedö nátha. 

Stodihraube, die; töesavar. 

Stodjtadel, der; gusztony. 

Stodjtill, mn. igen csendes, néma; 
mozdulatlan. 

Stodjünder, der; nagy bűnös. 

Stodtaub, mn. merosüket 

Stodtrieb, der; ferd,) 1) töhajtäs, 
törzshajtäs ; 2) tusköravägäs. 

Stodung, die; 1) megakadäs, szo- 
ruläs ; 2) tespedes, pangäs. 

Stodviole, die; /nt.) színes ibolya. 

Stodwahe, die; fogoly-ör. 

Stodwerf, das; 1) emelet fépület- 
ben); das unterfie —, földszin- 
sor; 2) (0) tömzs. 

Stochahn, ber; zápfog. . 

Stodjange, die, szemkecsipö. 

Stoff, der; bed, —, f.—e, 1) 
anyag, kelme; szer, szövet ; ein 
reicher — , aranynyal v. ezüsttel 
himzett szövet; 2) div. ért. fa. m. 
Materie) tárgy, alkalom, ok; 
— haben, — belommen, tárgyának, 
okának lenni; tárgyat, okat v. 
alkalmat nyerni; — zu etwas 
geben, tárgyat szolgáltatni vala- 
mire. 

Stoffbereiter , anyagmüves ; 
muűkészitő, (szült 

Stoffen, mn. szövetből való v. ké- 

Stoffbaltig, mn. anyagos. 

Stoflid, mn. anyagi. 

Stofflod, mn. anyagtalan. 

Stoffname, ber; anyagszö-. 

Stoffverwandtſchaft, die; wi) väl- 
rokonság, választó rokonság. 

Stöble, fölteteles módu félmúlt 
Steblen igéből. 

Stöhnen, A. (babennel) sohajtozni 
fik.), nyögni. 

Stöhnen, das; sohajtás, nyögés. 

Gröbren, 2. Stören. 

Stoiber, der; (nt) pöfeteg. 

Stoiter folo. Szto-iker), der ; stoikus. 

Stola, der; 1) nööltöny (régi rö- 
maiaknäl); 2) /a m. Gborrod) 
——— : 3) nyak-öltő, lebeny ; 

) pap -ölleték, papi tisztdij, 
tisztjárulat ; Atilon. keresztelő díj ; 
párbér, ágybér; temetési díj. 

€tolgebűbren, die; z. pap-illeték. 

Stolle, bit; sütemény neme. 

Stolle, die; Stollen, ber; 1) láb 
(nyossolyad);, 2) támasz; 3) fd.) 

na. 

Stollbeule, die; könyökgumó , kö- 
nyöktömlö, patkötört tömlő fló- 
nyavalya). 

Stollen, 4. megalszik, összemegy. 

Stollenbeule, die; inpök flöbeteg- 
sg), 1. Stollbeule 

Stolleneifen, dad; hegyes patkó. 


der ; 
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Stollentatren, der; /b.) csille, eb- 
iga, bänyatalieska . 
Stollenfhadt, der; /b.) bänyaszäj, 

bänyakürtö, tärnaszsj. 

Stollenihwamm, 2. Stollenbeule. 

Stöllner, der; /b.) tärnäs. 

Stolpe, Z. Stulpe. 

Stolper, der; 4.—#, 1) botlás; 2) 
dtv. ért. botlás, hiba. 

Stoiperig, mn. botló, csötlöbotlö, 
botlekony. 

Stolpern, A botlani /ik.), megbot- 
lani fik.) ; dtv. ért. botlani (ik), 
hibázni, 

Stolpern, das; botlás. 

Stolz, der; 4.—es, kevélység, büsz- 
keség. 


Stolj, mn. kevély , büszke; fenn- 


költ; —, ih. kevélyen, büszkén; 
— tbun; rátartani magát, feltar- 
tani magát, kevelykedni fik}; 
büszkélkedni; — auf etwas fein, 
büszkelkedni valamiben, kevely- 
nek, büszkenek lenni valamire ; 
— werden, elkevelyedni fik.). 

Stoljenburg, én. Szelindek (heiyseg). 

Stoljiten, A. kevelykednai /ik.), rä- 
tarlani magát , nagyra látni, 
büszkélkedni /ik.. 

Stomadale, das; gyomorszer, gyo- 
mor-erosito. a 

Stöpfel, Z. Stöpfel. 

Stopfen, cs. dugni, bedugni; tömni 
(ludat) ; megtölteni /pıpdt); be- 
öltögetni, bevarrni (yukat) ; biefe 
Spetje ftopft, ez az étel szoruläst 
okoz; dtv. ért. Semandem den 
Mund letorkoini, bedugni 
valakinek a szajät. 

Stopfend, mn. szoruläst okozó. 

Stopfer, der; 1) tömö, hizlalö; 2) 
(gazd) oltöäg. 

Stopffarbe, die; foltozö festék, 

Stopigarn, das; foltozöfonäl, 

Stopfbaar, dad; tömedekször. 

Stopfineffer, dad; tömökes (kadd- 
roknal stb.). 

rd rt die; öltögetötü. 

Stopfnabt, die; Öltögetett varrás. 

Stopfmusfel, der; /b£) dug-izom. 

Stopfnudel, die; lúdtömő csik. 

Stopfwachs, dat; tapaszviasz. 

Stopfwailer, das; ellenviz (hajó- 
soknál), 

Stopfwerg, das; tömöcsepű , töm- 
SZOSZ. 

Stoppel, die; L—n, 1) tarló; 2) 
a. m. Stöpfel. 

Stoppelader, der; tarlöföld. 

Stoppelbutter, die; nyärutöi vaj, 
öszi vaj. 

Stoppelfeld, 2. Stoppelader 

Stoppelbeime, die; (allatt) mezei 
tücsok 

Etoppeln, es. 1) tarlözni, kaläszo- 
katszedni; böngézni, szedegetni ; 
2) (gazd ) ugarolni. 

Stoppelrübe, die; /nt) Öszi répa. 

Etoppelienie, die; tarlökasza. 

Stoppelfidel, die; tarlózó sarló. 

Stoppelwert, bag ; féremü. 

Stoppine, die; gyujtö kanóc ; gyujtö 
cs0, 

Stoppier, der; 1) tarlözö ; 2) könyv- 
fercelö, gondolat-orzö, 
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Sto 


Stöpfel, der; b.—$, dugasz, dugó. 

Stöpſelchen, das; —— et 

aszocska, 

Stör, der; b.—eé, —é, t.—e, fällatt.) 
tok /Aal)). : 
Stocch, der; b —e#, £. Störche, fállatt.) 

gólya, gag6, eszträg, cakó, 

Storhblume, die; /nt/ 1) pipaes; 
2) fa. m. Bindrödden; kökörcsin. 

Storhichnabel, der; 1) gólya-orr; 
2) rajzoló gölyaorr; 3) emelö- 
csiga ; 4) (nt) gerely. 

Storhihnäbler, die; £. mi. msz) 

erelyek. 

Störefried, der; bekerontö , häbor- 
gató. 

Störeifen, dad; piszkavas, 

Stören, cs. bolygatni, háborgatni, 
zavarni; — felforgatni, hänyni- 
vetni valamit; iofen Sie fid nicht 
—, csak tessék folytatni; in 
etwas berum —, vájkálni, kutatni, 
turkálni, vaszakolni valamiben 

Störenfried, Z Störefried. 

Störer, der; 1) häborgatö; 2) kon- 
tärkodö, kontár, eehetlen. 

Storniten, cs. /ker.) ellentételezni 
a hibát ellentötellel kiigazitanı 
(kereskedelmi könyvben). 

Störrig, mn csökönös, megcsőkő- 
nösödött, nyakas, makacs. 

Störrigfeit, die; csökönösség, nya- 
kasság, makacsság. s 

Störrifb, /. Gtörria. 

Störrogen, der; tok-ikra. 








Störftange, die; zurbolö, gühi, 
bugyfa, bugyka. 

Stortbing, der ; országgyűlés (Sved- 
országban) . 


Störung, die; 1) meghäboritäs; 93 
fesillag.) pälyahagyäs 

Stoß, der; 5.—t#, f. Stöfe, 1) fa. m. 
die Handlung des — ta- 
szitas ; döfés, lökés; Jemanden 
einen — geben, valakit megtaszi- 
tani; Jemanden mit bem Fuße 
einen — geben, valakit megrugni; 
Jemanden einen beibringen, 
valakin szúrást ejteni; einen — 
tbun (im Fechten) szúrást ejteni; 
dte. ért. feiner Gejundbeit einen 
— geben, megadni v. befizetni 
az egészségének; 2) zökkenés; 
3) einen — in bad Horn, in die 
Trompete tbun, füni a kürtöt, a 
trombitát; 4) roham (szele); 5 
fa. m. eine Menge aufeinander ge 
legter Dinge) rakás, halom (p- e. 
könyv, fa stb.); 6) comb (p. a 
borjú comb) ; farcesık ; 7) mozsär- 
fenek. 

Stofaar, /. Stoßvogel. 

Stoßbant, die; sz 
eresatögyalü. 

Stofblod, der; ütökos. 

Stofdegen, der; koszperd, 

Stoheifen, dat; 1) törovas; 2) /a. m 
Rappier) vivöszal; 3) puskatör, 
lükvas fa löfegyveren). 

Stößel. — mozsärtörö. 

Stoßen, estés 4. (baben-nel) rA. 
1) taszitni,;, mit dem Fuße —, 
rugni, — mit den Hör 
nern —, öklelni, türkölni; Je 
manden über den Haufen —, va- 


eresztöpad, 


Sto 


Str 


Str 





lakit felbuktatni; Jemanden aus 
dem Saufe —, házából kiverni 
"valakit; div. ért. etwas von fid 
—, valamin kiadni, valamit meg- 
vetni; s3dj. Einen vor den Kopf 
—, orron ütni valakit, —— 
megbäntani, megserteni valakit 
2) szúrni, döfni; Iemanden ben 
Degen in den Weib —, karddal 
keresztüldöfni valakit; Jemanden 
dad Meffer in dad Herz —, valaki 
szívébe döfui a kést; 3) /a. m. 
an etwas grenjen) hozzá érni, 
határos lenni; das Haug ſtößt an 
den Weg, eza ház az ütfelen van, 
v. az útra döl; zu Jemanden —, 
közelíteni v. menni valakihez; 
hozzá kapcsolni magát valakihez ; 
egyesülni valakivel; a fa. m. 
begegnen); auf Schwierigfeiten —, 
nehézségekre találni v. akadni; 
auf den Feind —, ellenségre buk- 
kanni; aufeinander —, egymásra 
bukni; 5} /a. m. etwas mit einem 
Stoße berübren) fid an etwas —, 
megutödni ik.) valamin; meg- 
ütközni /ik, valamin; das Schiff 
ſtößt auf den Grund, a hajó meg- 
feneklik v. fennakad; 6) {mit 
dem Schiffe) vom Yande —, el- 
evezni a parttól; an dad kand -, 
partra szállni v. partra szällitni 
a hajót; 7) in die Trompete —, 
trombitäba füni; 8) der Habiót 
ſtößt auf die Tauben, az ölyv a 
alambokra csap; 9) törni (p. o. 
ersot). 
Sößer, der; 1) törő ; 2) fa. m. Stoß. 
vogel) nagy ormadár. 
Hoferde, Die; tömött föld, vert föld, 
stößeft, Stößet, jelentő módu 
jelen idonek egyes mäsodik és 
harmadik személye Stoßen 
igéből. 
5toßfeile, die; kis ráspoly, kis 
reszelő flakatosoknal). 
Stoßgebet, das; felfohászkodás. 
Stoßgemebr, das; szuröfegyver. 
A rn die; taszitöfejsze. 
Stoßbeber, der; zökgátló ; vizikos. 
:tohberd, der; lökszer, 
stögig, mn. öklelös, 
toßflinge, die; szuró 
stoßfolben , der; törő 
nyaszokndl). 
stohmörfer, der; törömozsär. 
36 die; kézi fürdsz. 
Stokicheibe, die; rüdkarika. 
tosihnur, die; (ssabo msz.) ved- 
ısinör, 
stoßfeufjer, der; felschajtäs fimdd- 
‚sag közben). 
stopítod, der; tekebot. 
ztoßvogel, der; nagy ormadär. 
5toßmeife, ih. löktetve. 
Stotterer, der; hebegö, dadogó. 
stottern, k. (baben-nety hebegni, 
dadogni, akadozni (beszédében), 
. akadozva beszélni. 
ötottern, dad; hebeges, dadogás. 
ötoven, es. /. Dämpfen. 
Strad, mn. sugár; egyenes, {. 
‚Gerade. 
trade, ih. egyenesen; tüstént, 


egyben. 


enge. 
unkö /bä- 


Strafamt, dad; büntető hivatal 

Strafbar, mn. büntetésre méltó, 
büntethető. 

Strafbarteit, die ; büntethetőség, 

Strafbefehl, der; büntető ze. 

Strafbud, dad; büntetökönyv. 

Stra fe, die; — 

Strafe, die; £—n, 1) büntelds ; bün- 
hödes; — leiden, erleiden, erdul« 
den, erhalten; bünhödni (ik), 
megbüntettetni, büntetést szen- 
vedni; 2) bírság, dij. 

Strafen, cs. 1) büntetni, bünhöd- 
tetni, bünheszteni, fenyitni; 2) 
megdorgalni; 3) einen Yügen —, 
valakit meghazudtolni. 

—5* der; büntetö, 

Straferlaffung, die; bünfeledes, bün- 
tetés elengedése. 

Straf, mn. szoros, feszes (kötél, 
ruha stb.). 

Straffall, der; /ftud.) bünvádi eset. 

Straffällig, mr. büntetést érdemlett. 

Straffälligfeit, Z, Strafbarkeit 

Straffbeit, die; feszesseg. 

Straffieil, dad; feszes kötél. 

Strafgebot, dad; bünletö parancs, 

Strafgeld, das; dij, bírság. 

—8—— die; büntetőjog. 

Strafgericht, das; 1) itelöszek, bün- 
törvényszék ; 2) büntetés, 

Etrafatítb, das; büntető törvény, 
büntörveny. 

Straftlog, der; kaloda. 

Sträflid, mr. bünös, büntetést er- 
demlö, büntetésre méltó. 

Straflichkeit, die; bűnösség. 

Sträafling, ber; b.—eő, —6, Le, 
legyene, bünhödö. 

Straflos, mn. büntetlen. 

Straflofigkeit, die; büntetlenseg. 

Strafpredigt, die; dorgáló predi- 
kaciö, legybeszed ; komoly intés. 

Straftobot, der; fegyrobot. 

Straftutbe, die; bünletövesszö. 

Straftag, der; büntetönap. 

Strafurtbeil, dad; büntető itélet. 

Strajmürdig, 7. Strafbar. 

Strabl, der; b.—ed, —6, t—en, 1) 
sugár; 2) villám, villámlás; 3) 

. pata köze; 4) lófésü; fésüfog. 

Strähl, der; 6—es, —d, t.—e, fesü; 
külön. lolesü, 

Strablen, A. 1) ragyogni, sugárzani 
fik), 2) fa. m. barnen) vizelni, 
hugyozni fik., a ló). 

€trablen, dad; ragyogás, sugárzás. 

Strablenblumen, die; (nt) sátoros 
virágok 

Etrablenbredhung, die ; rttan.) súgár- 
törődés, 

Strablenbüfchel, der; sugárnyaláb, 
tüznyaläb. 

Strablend, mn. sugárzó, fénylő. 

Strablenglanz, der; sugärzö fény. 

Sirablenfegel, der; —— 

@trablentrone, die; fenykoszori; 
szentleny, fenysugär. 

Strabienfrone, die; fenykorona. 

Strablenpiniel, 7 Strablenbüfcel. 

Strablenidein, der; szentfeny, föny- 
sugär. 

Strablenipalter, der; üveghasäb. 

Strablict, mn. sugäros. 

@rrablig, mr. sugäros, ragyogó. 
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Strahlfäule, die; nyirrothadäs (ld- 
nyavalya). 
Strabitreb#, der; nyirrák, nyirvész 


flöonyavalya). 
Strabitbiere, die; #. (dllatt.) sugär- 
állatok. 
Straähne, die; motring, báb. 
Etraljio, dad; /ker.) megszüntetés, 
Kerne — 
traljiren, es. (ker) megszün 
szünrendezni (valameiy kereske- 
dest oly möddal szüntetni meg, 
hogy minden függö üzletek veg- 
vebaltassanak , a nélkül hogy 
ujak kezdetnének). 
Stramm, J. Straff. 
&trampeln, Ak. doborogni. 
Strampfen, £. dobogni, topogni. 
trand, der; b.—es, —$, (.—t, part, 
tengerpart; auf den — laufen, 
partra vettetni. 
Siranden, A. partra vettetni. 
Strandfiih, der; parti hal. 07 
—— bie; parti ite- 
löszek. 
Etrandgut, dad; partra vetetett 
holmi. ; 
Strandhert, der; partbirtokos. 
Strandknöterich, der; (ntj vörös 
homokhúr. ‚ 
Strandfrabbe, der; (allatt) parti 
ollötlan rák. _ 
Strandfreife, die; /n£.) parti szüncső. 
Strandland,das; partvidék, tenger- 
mellek. 
Strandläufer, der; /dilatt) libue, 


bibie. 
— die; /nt.) parti mag- 
apel, 
€trandredjt, das; — 5* 
Strandreitet, ber; 1) partkerülő; 2) 
fällatt,) gyöngyver, lile, gölya- 
szalonka. 
Strandriedgrad, dad; /nt,) hatbibes 
hutsza. . 
Strandichnepfe, die; fallatt,) parti 
szalonka 
Strandihwalbe, die; /dilatt.) parti 
feeske 
Strandvogel, der; parti madár. 
Strang, der; 46 —teő, —§, 1. Stränge, 
kötel; rideg) isträng; zum —t 
verurtbeilen, akasztölära itélni; 
szdj. wenn alle Stränge reifen, 
ha minden módból kifogyunk. 
Stranguliren, cs. megfojtani , meg- 
zsinegelni. 
Strangurie, die; (kört) húgy-erő- 
tetés, nehéz vizelés. 
Strapaze, die; L—n, fárasztó v. 
erblködessel járó munka, fárad- 
sügg fáradalom. 
©trapajiren, cs. fárasztani, elfá- 
raszteni, färadoztatni. 
Straßburg, das; Siraszburg fvdrosj 
Straße, die; £—n, 1) út, koesiüt; 
útca; 2) /a. m. Meerenge) tenger- 
szor v. szorúlat, tengerszoros. 
Strafenaufieber, Straßenbereiter, der; 
üt-ügyelö. 
Straßenbaum, der; pälyala /vas- 
pälyan). 
Strafengefindel, bat; gyülevésznép, 
köborlök. 
Etrafenbund, der; bitang-eb. 


rr* 


Str 


Str 


Str 








Straßenhure,die; utea-kurva, ringyó. 
Straßenfupfer, bas ; /b.) csorgaréz. 
Straßenraub, der; üton-älläs, hara- 

miasäg. ramia. 

Straßenräuber, der; úton-álló, ha- 

Straßenräuberei, die; haramiäskodäs, 

Strafenräuberiib, mn haramias; 
—, ih. haramidsan. 

—— der; burkolatkö. 

Straßenthũc, die; utcsajtó. 

Straßenzoil, der; útvám. 

Straßfommerein, in. Hegyeshalom 
fhelyseg). 

Stratagem, dad; /Af.) hadesel, hadi 
fogäs, hadfortely. 

Strategetif, Strategie, Strategil, die; 
(ht ) hadtan, hadtudomány, ha- 
däszat, 

Strategetiih, Strategiih, mn. /ht.) 
hadtani, hadászati. 

Strategift, der; b.—en, ft. —en, (ht) 
hadtudös, hadäsz. 

Stratification, die; retegezes; ré- 
tegzet. 

Straube, die; 1) borza; 2) esörege 
ftésztadtel neme), 

Sträuben, A. cs. felborzazni /Agját, 
tollait); B. vh. 1) fuvalkodni 
fik.); berzenkedni fik.); 2) fa. m. 
ſich weigern, ſich widerlegen) vona- 
kodni /ik.j, szabödni fik.); ellene 
szegezni magät, ellenkezni. 

-Sträuben, das; 1) berzenkedös; 2) 
ellenkezés; erit nad langem — 
that er ed, sokáig ellenkezett míg 
megtette. zany. 

Straubfuß, der; sölyláb, lábbor- 

Straubig, mn. horzas, bozontos, 
boglyas. 

Sträubig, mn. 1) fuvalkodö, ber- 
zenkedö; 2) vonakodó, szabódó. 

Straublopf, ber; borzas fej; afv. 
ért. makacs ember. 

Straubrad, dad; egyperecü kerék. 

Straub, der; b.—eé, f. Sträuder, 
bokor, csalit. 

Straudartig, mn. bokornemü. 

Strauchdieb, der ; semmirekellö, zsi- 
vány. 

Straudeln, A. botorkázni fikJ, bo- 
torkálni, Z. GStolpern; dtv. ért. 
ingadozni. (rözsegát. 

Strauchbolz, das; haraszt, esere; 

Straudig, mn. bokros, cserjés. 

Straudjwert, /. Strauchholz. 

Strauß, der; 4—es, £.—e, fallatt.) 
szaladär, struc /maddr). 

Strauß, der; b.—ré, £. Sträufe; 1) 
fa. m. Buich od, Bündel von Federn) 
búb, böbita; (von Blumen) bok- 
réta; buga; 2) /a. m. Kampf) 
harc, villongäs. 6 

Straußbinderin, die; bokrétakötöné. 

Straußtajuar, der; /dllart) kazuär, 
kazar. 

Straußchen, dad; bokretäcska. 

Straußenei, dad; structojäs. 

Straußenfeder, die; structoll. 

Sträußermädden, 2. Straußbinderin. 

Staupfinl, der; /dllate.) búbos 


pinty. 
Straufgrad, dad; /nf) tippan. 
Straga , die; Strazzenbuch, das; 
Strazie, dies ker) irka, elö- 
jegyzék, elökönyv. 


Strebefraft , 


Stredbarteit , 








Strebe, die; 1) ellentälläs ; 2) des. 


msz. támasz, tämaszkötes, gyäm- 
kötés. 

t, die, törekvös-erö; 
Strebefräfte, központi erök. 


Strebeleiter, die; tänraszos läbto. 
Streben, A. (baben-nely törekedni 


(ik), igyekezni /ik), iparkodni 
(ik); törni (valami után, vala- 
mire). 


Streben, bad; törekvés. 
Strebepfabl, der; gyámkaró. 
Strebepfeiler,, der; /ép)j gyäm-osz- 


lop, sarokfal. 


Strebersdorf, tn. Mieska fhelyseg). 
Strebeitange, die; gyámrúd. 
Strebiam, mn. törekedö, igyekezö, 


iparkodö, szorgalmas. 


Strebjamteit, die; törekedes, igye- 


kezet, iparkodäs, szorgalom. 
Stredbar, mn. nyujthatö, nyujte- 
kony. 
die ; 
nyujtekonysäg. 
Strede, die; £.—n, köz, ter, hely; 
darabföld; eine große — entfernt 
fein, jókora távolságra lenni. 


nyujthatóság, 


Stredeiien, das ; nyujtóvas. 


Streden, A. cs. 1) kinyujtani; ter- 
jeszteni ; einen zu Boden, zur (Erde 
—, földre teriteni valakit; szój. 
die Waffen, dad Gewehr —, le- 
tenni v. lerakni a fegyvert ; die. 
ért. megadni magát; 2) felällitni 
—— 3) (b.) hosszában mérni; 
—. vh. kinyülni, nyujtözni 
tik); 8505. fh nad der Dede —, 
addig nyujtözni, a meddig a ta- 
karó er. 

Stredhammer, der; lapitökalapacs, 
ayujtökalapäcs v. pöröly, mackó 
(vashdmorokban) 

Stredhol; , dad; /ep.) kötögerenda. 

Stredmußstfel, der; (bL.) feszítő izom. 

Stredwaare, die; vert v. kalapált 
áru fvasbóly. 

> Fiber un gy die; nynjtöhenger. 

Stredwerf, das; nyujtömü. 

Strebn, der; 6.—ed, —#, 1.—t, mo- 
tring, báb /fonai), 

Streih, der; bed, —8, t—e, 1) 
ütés, vágás, csapás; den Kopf 
mit einem — abbauen, egy vá- 
— leütni a fejét; 2) /a. m. 

üſtige 009. mutbwillige Handlung) 

fortély, esiny; JIemanden eınen 
— jpielen, valakin esinyt ejteni; 
dummer —, ostoba tett, 

Streihbant, die; kártoló szék /yyd- 
rokban). 

Streihbaum, der; 1) timärbak, tu- 
närla, /. Schabebod ; 2) rekesz- 
rúd (istállóban). 

Streichblume, die; (nt) ükörszemfü, 

Streihbrett, dad; simitö deszka; 
kormänydeszka, kormäny. 

Streiche, die; lapocka; aranyozöecset, 


Streiheiien, das; vasaló, töglavas; | 


simılövas. 
—— es. eirögatni, símogatni, 
Streiheln, das; hizelkedes. 
Streihen, A. cs. rA. 1) simitni, si- 
mogatni (kézzel valamit); cirö- 
gatni, eirökälni; Ziegel —, téglát 


—, a vekät, a gabonát el-, je. 
csapni; das Geld zufammen — 
a pénzt öszszeseperni; Pie Bei 
= hegedüt er den var 
— gyantäzni, a nyirettyüt meg- 
— das Meſſer auf um 
table —, megfenni, megvonni 

v. acélhoz fenni a kést. Bl 

—, gyapjút kärtolni v. fégülni; 

terben —, pacsirtät fogni hals- 

val; 2) kenni, mäzolni ín a. 

vajat a kenyérre); 3] letörölni 

leseperni; kitörölni íp o. egr 
sor irást); 4) kivajni fdongál)j ; 

5) die Segel —, lebocsátni a vi. 

torläkat (p. o. tiszteletből valaki 

előtt); ein Schiff sum — imingen 

hajót megadásra könszeritni ; 5) 
dte. ért. den Fuhdihman; — 
sündörködni (ik), farkát csá. 
válni, hizelegni; etwas berazt 
— valamit szerfelett kitüntetni; 
8. k. rhA. 1) nyúlni (ik), terülni, 
terjedni (-ig, -nak, nek). 3 
csapni; becsapni , járni Amin! c 
szé ablakon altal) ; 3) köborolai, 
ide s tova járni , kovalrom: 
(t. i. repülve; ; 4) kóborolni, ka- 
lamolni; ide s tova järmi-kelni; 
€. eh. rh. 1) kelni; 2) sodródai 
fik ), surlödni fik.), érni Telhor 
stb.); 3) bakzani /ik); koslats i 
ivni fik., a hal). 

Streihen, das; 1) simitäs, simogt- 
tás; cirögatäs; 2) ki-, letärles; 
3) kóborlás, kovälygäs. 

Streicher, der; /msz) gyapjúfésülő. 

Streichfeuer, das; elcsapó láng 

Streichfiſch, der; —* 

Streichgatn, dad; huzóháló; gya 
lom; szäk. * 

Streichbolz, das; csapófa. 

Streichinſtrument. das; vonó hang- 

et: eidjta pfen, b 
teihfarpfen, ber; ıvoponty. 

Streihfäfe, der; tardsalı. "e 

Streidfraut, das; /me£) — rezeda 

Streihlinie, die; vedronal. 

Streihmaher, der; csélcsapó ; cuia- 
talan, devaj ember 

Streichmaß, das; szegletmertek, 
vonömertek. 

Streihmeffer, dad; 11 kenőkés, D 
lapocka /festöknel). 

Streihmodel, der. Z. Streidmai 

Streichnadel, die; próbatü, / Pre 
birnadel. 

Streihnep, /. Streichgarn. 

Streihpalme , die; nt.) kecskefür 

Streihriemen, der; fenöszij, fensıi. 
borotrafenö. 

Streibitein, der; probakd, 2. Dre 
birjtein 

Streihvogel, / Zugvogel 

Streibwate, / Streichgarn. 

Streidyjeit, die; 1) bakzas ideje; 

ivás ideje; 2} madárköltözés ideje 

etreif. Der; bed, — £—r, 4 
(ht) portäzäs, száguldozás , er 
kálás; 2) 2 der Etreifen 

Streiihen, dad; csikocska; fosz- 
länyka 

Streifcommande, 


das; 
guldö had. 


fát.) sax 


vetni; den Scheffel, bad Wetreide Streifen, der; b—é, altal. fa. m. 
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Str 


Str 








ag lange, ſchmale Stüd) hosszas 
keskeny darab (p. o. papiros), 
oszlány; csik (vásznon stb); 
ujtás; /ep.) pászta. 

rerfen, A. es. 1) fa. m. mit Streie 
en verjehen) csikolni megcsikolni, 
ávolni; 2) fa. m. bit Haut ab- 
tben) bőrét egészben lehúzni 

lenyúzni /nyúlnak stb); 3) 

:fosztani (p o fáról a levele- 
et); megfosztani; lehúzni (p. o 
yirütj; 4) fa. m. im Zuge be: 
übren) horzsolni, surolni, so- 
lorni; 2. k. (baben-nel), 1) szá- 
zuldozni, — —— ortäzni, 
sirkalni , ide s tova járni; die 
deinde — bis vor die Stadt, az 
:lienseg egész a városig szágul- 
ioz; 2) fa. m im Zuge berübren) 
horzsolödni (ik), surlödni fik)J; 
3) dtv. ért. közelitni, közel járni 
'aruldshos, rdgalomhos stb.); 
—— könnyeden erinteni. 
reiferei, die; — szägul- 
dozäs, eirkäläs. 

ireifig, mm. csikos, sávos. 
treifjagen, das; hajtóvadászat. 
merfling, ber; 28, te, 1) 
fällatt.) ketläbu gyik ; 2) vesszös 
alma. 
ireifpatrouille, Die; csapong-ör. 
ireifjbug, der; horzsoló lövés. 
ireifítein, ber; 1) kerekvetö; 2) 
rép.) sävolykö. 
treifwadje , die; cirkáló , 
pong-ör. 
treifwunde, die; horzsolt seb. 
— der; 1)/mint cselekveny) 
száguldozás, portyázás ; aufeinen 
— ausgeben, —— menni, 
— mar indülni; 2) ra. m. 
er umberfireifende Zug Soldaten 
od. Hafer) szaguldó had. 
treit, der, bb, —d, 1.—t, per- 
lekedes, civödäs (p. o. szöval); 
villongäs, csata; tusakodas 
$ 0. indulat ellen) ; einen — mit 
tmand haben, perlekedni vala- 


( 
‚kivel. 
>treifagt, die; vivöbard, harcbärd. 
Streitbar, mn. harcos, hadakozó, 
vitéz , hadra termett; hadi. 
"treitbarfeit, Die; hadratermettség, 
, vitézség. "4 
streiten, k. rA. 1) fa. m. fömpfen, 
ju überwinden fudjen) víni, har- 
colni, csatázni; küzdeni; vias- 
kodni fik.), tusakodni /ik), ha- 
dakozni (ik); div. ért. die —de 
Kirche, a vitezkedö sz. egyház; 
Dad ftreitet wider die gefunde Ber 
nunft, ez a józan okossággal 
ellenkezik; 2) fa. m. janten, 
wortwechſeln) perelni , civódni 
fik.) ; vetekedni (ik) ; villongani ; 
. vitázni, vitatkozni fik.). 
ztreiter,, ber; küzdő, tusakodó 
Streitfrage, die ; vitatárgy. 
Streitgenoffe. der; pertärs. 
Strelthammer, der; csákány. 
Streithandel, der, peres ügy, per- 


- Úgy. 
Stteiſthandſchuh, der; küzdő keztyü. 
Streitbengit. ber; hadimen, harcló. 






lévő, pörös; ein —er Gall, pörös 
eset; etwas — maden, valamit 
elperleni akarni valakitöl; über 
etwas — werden, összekapni va- 
lamin. 

Streitigfeit, die; perlekedés, vesze- 
kedes (szöval) ; eine — beilegen, 
pert eligazitani v. elintezni. 

Streitfolben, der; buzogány. 

Streittraft, die; küzd-erö ; harc-erö, 

Streittunft, die; vitäszat. 

Streitpuntt, der; vetélkedés pontja 
v. tárgya. 

Streitrichter, der; bekebiro. 

Streitfache, die; peres tárgy, peres 


ügy, — 
Streitſchlichter, der; választott bíró. 
Streitihrift, die, vitairat. 
Streitiudt, die; vitadüh. 
Etreitjührig, mn. rigolyäs, vesze- 
kedö 


Streitübung, die; vetélkedés. 

Etreitwagen, ber; küzdöszeker, 
harckocsi 

Streng, mn. 1) szigorú, kemény; 
szoros, pontos; 2) fa. m. berb) 
fanyar (alma stb.) ; 3) erős, nagy, 
(hideg stb.); —, iA. szigorúan, 
kemenyen ; szorosan. 

Strenge, die; szigor, — 
keménység; die — des Glimas, 
az éghajlat zordonsägn. 

©trengel, der; 1) nátha (különsson 
lovaknäl); 3) nej —— baktopp. 

Strenaflüffig, ma. nehéz olvadasu, 
nehezen olvadó. 

Strenuität, die; pontosság; gyor- 
saság , vitézség. 

Streu, die; £—en, alom , marhák 
alá vetett szalma ; szalmából 
vetett ágy. (tartó. 

Etreubüdjfe, die, hintöke, porzó- 

Streuen, A. cs. hinteni, szórni; 
terjeszteni; B. k. (baben-nel) 
fizetni (mint a gabona). 

Streugabel, die; szalmavilla. 

Streubol;, das; alomfa, hasfa. 

Streuiand, der; porzó. 

Etreufandbüdje, die; porzötartö. 

Streufttob, das; alom, alomszalma, 

Streujuder,, der; töröttcukor. 

—— — die; cukorhin- 
toke 


Strih, ber; b—ed, —d, 4t—e, 1) 
fa m. die Handlung ded Etreichene) 
huzäs /nyiretlyüvel) ; vonal, vo- 
näs fecsettel stb.); dtv ért. szój. 
Jemanden einen — durch die Rech- 
nung maden, valaki remenyet 
v. szändekät semmive tenni; in 
einem Striche weg, egy huzom- 
ban; 2) vesszö, vonás firdsjel); 
3) (ásványt. mszj karc; 4) (a. 
m. der Streifen) csik; ein — Yans 
bcé, darab föld, környék; 5) 
fa. m. die Ridytung) irány /szélé 
stb.); 6) út, járás; rándulás; 
költözés fmaddréj; der — der 
terden, fürjészet; 7) ivás /ha- 
lakéj; hal-ivadek ; 5) ször (posz- 
tóé stb.) ; nad) bem —t, ször men- 
tében : gegen den —, ször ellen; 
9) folt, falka /madar); 10) egy 
vetet ftég 


la). 
Streitig, mn. kétséges, per alatt | Stridjapfel, der; Herbft —, mulöka, 
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Strideifen , das; felezővas. 

©trideldhen, bas; vonsalka. 

Strichnadel, die; kémletü. 

Strichpuntt, der; /nyt) pontvesszd 
I. Semikolon. 

Stridregen, der; päsztäs eső , ró- 
tás eső. 

Strichtaube, die; vándor galamb. 

Strichvogel, der; (állattj költöző 
madár, vándor madár, Z Zug 
vogel. 

Strichweiſe, ih. päsztäson, päsztän- 
kent; szakonként. 

Etrihwild, dad; járó vad 

Strichzaun, der; vesszökerites. 

Strichzeit, die; költözés ideje /ma- 
daraknal) ; ivasideje (halaknal). 

Etrid, der; bb, —, t—e, 1) 
kötél; madzag, zsineg; 2) (a.m. 
Schlinge) tör, hurok. 

Stridballen, ber; kötölabda. 

Etridbeutel, der; kötöerszeny. 

Strickchen, das; kötelke, kötelecske. 

Striden, cs. és k. (baben-nel) tűvel 
kötni fAarisnydt stb.). 

Etriden, das; kötés. 

Strider, der; kötö 

Striderei, die, Stridwerl, dad; kö- 
tes, kötött munka. 

Striderlobn, ber; kötesber. 

Stridgarn, das; kötöcerna v. fonál. 

Stridhalfter, der; kötöfek. 

Stridbolj, das; 2. Stridideide. 

Stridleiter, die; kötéllábtó, kö- 
telletra. J 

Stricimuſter, dad; kötöminta, 

Stridnadel, die; kötötü. 

Stridihaufel, die; kötelhinta, hi- 
rinto. 

Stridicbeide, die; kötötok. 

Etridichule, die; kötöiskola. 

Stridftod, der; öreg kötötü. 

Stridfirumpf, der; kötés alatt lévő 
harisnya, kötésharisnya. 

Stridwalje, die; kötélhenger. 

Stricweri, das; 1) kötött munka ; 
2) kötelek , kötélzet. 

EStridjeug, das; kötés; kötöszerek. 

Étrict , mn. szigorú. 

Striefe, Z Streit. 

Striegel, die; 6.—é, vakaro, lova- 
karó. 

Etriegeln, cs. 1) vakarni, megra- 
karni flovat); 2) dtv. ért meg- 
kefélni , lehordani (valakit). 

Strieme, die; 4—n , csik, sáv fve- 
restöl); sebhely. 

Etriemig, mn. csikos, sávos. 

Striegel, der; b.—#, vetélő-zsem- 
lye, vakarcs. 

weg: hard vn, me, 

) hurok (p. 0. ponyvära varr 
tő mód fi 


Etritt, jelentő m elmultStrteis 
ten igéből. 
Stritte. folleteles mödu félmúlt 


Etreiten igéből. 
Strittig, man. vita alatt álló. 
Strobel, der; d.—#, 1) círbolyamag ; 
2) fenyütoboz. 
Strobelig, mn. borzas, kócos. 
Strobeltopf, der; borzas fej. 
Strobeltaube , die; borzas galamb. 
Strob,, dat; d.—ed, —ö, szalma; 
szój. Icered — dreſchen, szalmát 
esepelni. 


Str 


Str 


Stu 





Strobarbeit, die; szalmamiü. 

Strobarbeiter, der; szalmamives, 

Strohband, dad; szalmakötel, 

Strobblume, die; nf.) vasvirig; 
sárga gyopär. 

Strobboden, der; szalmapadläs. 

Strobbrand, ber; szalmaégés; szal- 
matüz, 

Strobbüdling, der; szalmäba takart 
füstölt hering. 

Strobbund , der; kötet v. kötel- 
szalma. 

Strobbutter,, die; téli irösvaj. 

Strobdab, dad; zsüpfödel, szal- 
mafödel. a 

Strohdede, die; szalmatakarö; szal- 
makärpit. 

Strobdeder, der; zsúpozó. 

Strohern, mn. szalma, szalmából 
való. 

Strobfadel, die; szalmaszövétnek. 

Strobfarbe, die; szalmaszin. 

Strobfarben, mın. szalmaszinü, szal- 
masärga. 

Strobfeile, die; msz. öreg räspoly. 

Strobfeuer, das; szalmatuz. 

Strobfutter, dad; szalmatakarmäny. 

Strobgelb, Z. Strobfarben 

Strohbalm, der; szalmaszär, szal- 
maszal 

Strobbändler, der; szalmaäros. 

Strohhut, der; szalmakalap. 

Strobhütte, die; szalmavityillö, 
szalmakunyhö, 

Strohjunter, der; falusi v. kurta 
nemes. 

Strobfopf, der; korpafejü. 

Stetten, der; szalmakosär. 

Strobfrang, der; szalmakoszorü. 

Stroblager, dad; alom. 

Stroblatte, die; zsüplec. 

—— dad; szalmapajta. 

Strobmann, der; szalmavdz. 

Strohmatte, die; szalmafonat. 

Strobmeifer, dad; szalmavájó. 

Strohmift, der; szalmaträgya. 

Strobring,, der; szalmakoszorü. 

Strobfad, der; szalmazsäk 

Strobfchneider, der ; szecskavägo. 

Strobfpalter, der; szalmahasgatö; 
szalmavägo fkes.). 

Strobftubl, der; szalmaszek. 

Strobteller, der; szalmatänyer. 

Strobmwaare,, die; szalmaäru. 

Strobwiſch, der; szalmacsutak. 

Strobmwittwe, die; szalmaözvegy, 
asszony kinek ferje tävol vaa 

Strohwitiwer, der; szalmaözvegy, 
férj kinek neje távol van. 

Stroſch. der; 9.—es, 4—e, 1) kóbor, 
kóborló ; 2) göromba ember 

Strom, der; 5.—ed. —é, t. Ströme, 
1) sebes folyam, folyöviz; öm- 
lék; div. ért. ein — von leeren 
Worten, üres szavak árja; einen 
— von Thränen vergiehen, köny- 
nyek zäporät hullatni; 2) /a. m. 
der ſchnelle Yauf eines flüffigen 
Körper) folyás, folyam, hul- 
läm-är ; szój. wider den — ſchwim ⸗ 
men, ösztön ellen rugdolödzni; 
dtv, ért. der — der Zeit, az idő 
sebes járása. 8 

Stromab, Stromabwärte, ih. viz 
mentében. 





Stromauf, Stromaufmártó , ih. víz 
ellenébe, 

Strombahn, die; viz sodra, folyam 
sodra. 

Strombett, dad ; folyam-ágy, meder. 

Strömen, A. k. (baben-nely folyni, 
áradni; özönleni fik.); dítv. ért. 
tódulni (p. o. a nép a piacra); 
B. cs. árasztani. 

Stromfall, der, zuhatag. 

——— das; folyamter. 

Stromlarte, die; folyamrajz, abrosz. 

Strömling, der; &.—#, .—t, apró 
hering. 

Stromprofil, das; folyamszelet, v. 
keresztmetszös. 

Stromrinne, die; folyam-ärok. 

Strömung, die; folyás, ár, áradás ; 
ömlés; özönlés; tódulás; (mint 
tárgy] özönlék. 

Strommeife, it. patakként, árként. 

Gerentianerne, die; (dsvanyt.) pir- 
öld. 


Strontium, das; /ot) pirany. 

Strophe, die; L.—n, versszak. 

€trop. mn. merő, mereven; —, 
der; szikla. 

Stropen, A. (baben-nely duzzadni, 
felduzzadni, pozsgani ; dfv. ert. 
mit etwas —, valamivel sátorozni, 
v, kérkedni fik.). 

Stroßend, an. felduzzadt. 

Structur, die; alkat, szerkezet. 

Strudel, der; 5.—#, 1) örvény; 2) 
tetes (tesstanrmü). 

Strudeln, A. (baben-nel) örvenyleni 
(ik), örvenyzeni fiky), örvény 
módra tekeregni; dert. forrni, 
buzogni. 

Struma, die; golyva. 

Strumös, mn. golyvás. 

Strumpf, der; be, —6, t. 
Strümpfe, 1) harisnya, kapca; 
2) derék //déj 

Strumpfband, dad; harisnyakötő, 
harisnyaszalag. 

Strumpfbret, das; harisnyakapta, 
harisnyasim 

Strumpflabrif, die; harisnyagyär. 

Strumpffabritant, der; harisnya- 

áros. 


Strumpfflider, der; harisnyafoltozö. 


Strumpfbändler, der; harisnyaäros, 

Strumpfmanufaltur, die; haris- 
nyamühaäz. 

Strumpfftrider,, der; harisnyakötő. 

Strumpfwirfer, 7. Strumpffa rifant. 

Strumpfmwirterei, Strumpfwirtertunft, 
die; harisnyaszöves, 

Strumpfwirterftubl , der; 
nyaszövöszek. 

Strunf, der; b.—ed, —E, f. Strünfe, 
torzsa;, esima, kocsony /kdposz- 
tár stb.); tönk (gombäknal), 
tönkö. 

Strunge, die; 4—n, rima. 

Strupfen, der; talpalló, kengyel. 

Struppe, die; 1) /a. m. Maufe) 
pók fló laban); 2) fa. m. Strippe) 
esizmafül,. 

Struppig, mn. borzas, boglyas, 
bozontos. 

Struppfopf, der : borzas fej. 

Strupptaube, die; borzas galamb. 

Strychnin, dad; /vf.) szoral. j 
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haris- 





Stübchen, dad; 1) szobácska; 3 
mérték neme. 

Stube, die; /.—n, szoba. 

Stuben, in. Stubnya /heiyseg) 

Stubenarreft, ber; házi fogság. 

Stubenburjh , ber; szobatárs, lak- 
társ 


Stubengelebtte, der ; szotatudós. 

Stubengefell, Z. Stubenbutſch. 

Etubendef, die; házi fogság 

Stubenbeizer, der ; szobalütö, kály- 
hafütö. 

Stubenberd, der ; kandalló. 

Stubenboder, der; szobaörzö, hon- 
guggolö. 

Stubenfammer , die; szobamelett 


omra. 

Stubenmädbden, das; szobaleiny. 

Stubenofen, der; kälyha. 

Stubenfhlüflel, der; szobakules 

Stubentbür, die; szobaajtö. 

Stubenubr, die; szobaöra. 

Stubenzine, der; szobaber. 

Stüber, der; 4.—$, 1} fricska; 2 
rézpénz neme. 

Stuccatur, die ; (—en, vakolt padiat 
v. mennyezet. . 

Stud, der; 1) gipszből s fejér 
márványból készült vakolat; 2 
gipsz vakolatból készült félig 
emelt müvek, gipsz művek. 

Stüd, das; bed, —é, £ e, 1) 
fa. m, Theil eine? Ganzen) darab 
ein — Brod, Fleiſch egy darab 
kenyér, his;? in —e fhneiker. 
btechen, jägen, darabokra vır- 
dalni, tördelni, fűrészelni ; a 
darabolni ; in —e zermalmen, irre 
v. ízzé-porrá tenni; ein abge 
ſchnittenes —, szelet; ein abge 
brodenede — , töredék; in — 
bauen, összevagdalni; 2) /a m 
dad einzelne für ſich beftchende 
Ding) darab ; vég v. türet /räsım 
stb.); zehn — Bieh, tíz darab 
marha; jede — Bücher, hat darab 
könyv; ein mufilalifches —, zene- 
darab ; tin — aufführen , szia- 
müvet v. darabot játszani; — 
für —, darabonként, egyenként; 
3) dev. ért. in einem —e fertar- 
beiten, egy huzomban dolgozni; 
in diefem —t, e részben, e tekin- 
tetben; in allen —en, minden 
részben , minden tekintetben; 
von freien —en, önként, magától ; 

roße —e auf Jemand bhaltem s0- 
—— tartani valaki felől; 4) /Ar) 
gyu. 

Studarbeit, I. Stud. 

Studarbeiter, der; gipszelö, fehe- 
ritö, vakolömester. 

Stüdbett, das; Grüdbettung, Bir; 
(ht.) ägyazat, tüztelep. 

Stüdbohrer, der; ägyufuro. 

Stückchen, das; darabocska 

Stüdeln, es. 1) darabolni, el-, össze- 
darabolni; 2) toldani, összetol- 
dani. 

Stüdelfheere. die; nyiröollö (penz- 

— 
tüdelung, die; 1) darabolás (pénz- 
rad 2) toldäs. 

Stüden, cs. 1) eldarabolni 2 tol- 
dani, öszszetoldani. 


Stu 


Stu 


Stu 








ei dad ; öreg hordó. 
Stüdgeftell, dad; dgyualp, ägyutar- 
gonea , 2. Laffette. 
Stüdgiefer, der; dgyuöntö. 
Stüdgieherei, die; 1) ägyuöntss; 2) 
ägyuöntö műhely. 
Stüdgut, dad; ägyu-vegy. 
Stüdgüter, die; £. 1) véges árúk, 
vég számra ärultatni szokott 
áruk; 2) málhás áruk ; mälhäk, 
Stüdtappe, die; dgyusüveg. 
Stüdteller , der; vär-üreg, bästya- 
bolt, 7. Gafematte. 
Stüdfugel, die; ägyuteke, dgyu- 
golyo. 
Stüdlader, der ; ágyutöltő. 
Strüdladung, die; ägyutöltes. 
Stüdmobdel, der; ägyuminta. 
Stüdneffel, die; /nf) erdei hunyäsz. 
Stüdpatrone, die; ägyutöltes. 
Gtüdperle, die; szemgyöngy, öreg- 


gyöngy. ‚ 
Städpferd, dad; ágyuvonóló. 
Stüdpforte, die; ágyulék /hajókon). 
Stüdrichter, der; ägyuiränyzö. 
Srüdfäge, 2. Schrotjäge. 
Stüädihuß, der; ägyulöves. 
Stüdihüß, der ; tüzer, pattantyüs, 
Stüdfeil, dad; ägyukötel. 
Stüdwall, 2. Stüdbett, 
Etüdweife, ih. darabonként. 
Etüdwerf, das; 1) darabmunka; 2) 
dirib-darab, darabok ; unfer Wiſ⸗ 
fen it —, ismereteink tökelet- 
lenek. 

Etädwifcer, der; ägyutörlö. 
Studel, die; 4.—n, boritek —— 
veren). [dia 
Student, der; d.—en, en, tanuló, 
— ‚die; iskolai évek, 

diäkeve 
Studentenleben, das; diäk-elet. 
Studien , die; /. tanulmányok ; fi 
den — widmen, a tanulásra adni 


magat 

Studienabtbeilung, die; tan-osztäly. 

Etudienfah, bad; tanszak, tanul- 
mänyi szak. 

Studienfond, der; tan-alapitväny, 
iskolai penz-alap. 

Studienjahr, dad; tan-év, tanulma- 


nyi év. 

Studienkommiſſion, die; tanügyi 
bizottság. 

Studienfopf, der; tanulmányfő. 

Studienkreis, der; tanulmányi kör. 

Etudienplan, der; tanulmányterv. 

Studienmwefen, das ; tan-ügy. 

©tudiren , cs. és k, (baben-nei) 1) 
tanülni, tanulmányozni; 2) (a. m. 
etwas zu erforfchen juhen) gon- 
dolkozni fik.), elmélkedni (ik), 
fejét törni valamin; igyekezni 
fik.), iparkodni (ik.); auf eine 
Rede —, valamely beszéden törni 
a fejét. 

Studirlampe, dit; olvasó lámpa. 

Studirfiube, die; tanulószoba. 

Etudirt, mn. 1) tanult /ember); 2) 
meggondolt, kidolgozott (p. o. 
beszéd). j 

Gtudirzimmer, dad; tanulószoba. 

Studium, dad; b.—6. f.... dien, 
tanulmány ; (mint cse’skueny) 
tanulmányozás. 


Etufe,die; 4—n, 1) lépcső, grádics ; 
2) % ért. polc, fok ; die höchfte 
.- Staate) behaupten, a leg- 
magasb polcon állani ; 9) (a. m. der 
erzbaltige Stein) törek, ererög, 
tredarab. 

Stufen, cs. darabolni (követ, ércet 
a bányákban). 

Stufenfolge, die; fokozat, foko- 
zatosság. 

Stufengang, der; lépcsöfolyosó. 

Stufenjabr, das; fok-év, elválasztó 


ev. 

Stufenleiter , die; fokozat; die — 
des menjchlichen Alterd, az emberi 
életkor szakai. 

Stufenweiſe, ih. lépcsönként, lép- 
esözetesen, fokonként, grádicson- 
ként. 

Stuffe, 2. Stufe. 

Stuhl, der; d.—r#, Stũhle, 1) ered. 
dital, fa. m. dad Stebende, das 
Geftell) állás (p.o. Dach —, szaru- 
fa állás) ; lab /Aarange); 2) külön. 
szék, ülöszek; szój. fid) zwiſchen 
zwei Stühle ſehen, két szék közé 
ülni, két dolog közül egyiket 
sem nyerni el; Jemanden den — 
vor die Thür fepen, kiadni vala- 
kin; példab. wer auf beiden Stüb» 
len ſihen will, fallt oft dur, két 
szék között hamar földre ül az 
ember; 3) fa. m. Nadtftubl) ür- 
szék; ju — geben, szükségére 
menni, szükségét tenni ; 4) fa. m. 
Weberitubl) szövöszék. 

Stublarm, der; székkar. 

Stuhlbehörde, die; szolgabírói ha- 
tóság. 

Stuhlbein, dad; szekläb. 

€tudlbezirt, der; szolgabírói kerület. 

Stuhlfeler, die; Betri —, üszögös 
sz. Péter napja (ünnep Febr. 
22-ikén). 

Stublflechtet, der; székfonó. 

Stuhlgang, der; 1) has-ürites; has- 
ürüles, szék ; — baben, has-ürü- 
lesenek v. szekenek lenni; 2) 
fa.m. die Exeremente beg Leibes) szar, 

Stublgeld, dad; szekber. 

Stubltappe, die; szekboritek. 

Stublfiffen, das; szekvänkos. 

Stuhltlehne, bie; szekhaät. 

Stublmadher, der; székcsináló. 

Stublplatte, die; szekkoszorü. 

Stublpoliter, dad; szekpärna. 

Stublrichter, der; szolgabíró 

Stublrihteramt, das; szolgabirdi 
hivatal. 

Stublfäule, die; 1) — 7: 2 2 
köláb. Iicplitten. 

Stublflitten, der; jegszän, /. Eis: 

Stublmeiifenburg, én. Szekes-Fejer- 
vár (város). 

Stublzäpfchen, bag ; alcsap (orvostu- 
dományban). 

Stubljwang, der; szék-eröltetés, 

Stulpe, Stülpe, die ; £—n, 1) fedő, 
borító, boríték; füveg ; 2) fel- 
hajtott karima, gyürem /kalape). 

Stulpen, A cs. 1) fedni, boritani; 
2) kiforditani; felboritani; fel- 
hajtani, felgyürni, kitürni ; lehaj- 
tani, legyürni, letürni ; B. vh. 
türemlen tik). 


Kg 


Stülpnajfe, die; 1) fitos orr; 2) fita- 
kos, fitos-orrii. 
Stumm, mn. néma; szötlan, csen- 
des ; — mwerben, el-, megnemülni. 
Stumme, ber; és bite; néma fember). 
Stummel , Stümmel,, der, csonk, 
esontorka, tö, gyökér ; vég (gyer- 
tyáé); nem egészen teli zsák. 
Stümmeln, 2. Berftűmmeln. 
Stummbeit, die; némaság; hallga- 
tás, szetlansäg. ı | 
Stümpeln, Stümpelei, 2. Stümpern, 


Stümperei. (kontár. 
Stümper, ber; 5.—#, himpellér, 
Stümperei, die ; kontárkodás, him- 

pellerseg 


Stümperbaft, mn. kontár, 
Stümpern, k. himpellerkedni /ik.), 
kontärkodni /ik.); auf einem In 
firumente —, nyekegtetni, cincog- 
tatni valami hangszert „ kintor- 
nälni. 
Etumpf, Stumpfen, der; 2. Stummel. 
Stumpf, mn. 1) fa. m. der Schärfe 
od. Spipe beraubt) tompa, tonka, 
életlen, hegyetlen /kés stb.); 
vásott, /fog); pisze forr) ; kusza, 
kurta /fark); — maden, tom- 
pitni, el-. megtompitni ; elväsit- 
ni (fogat); — werden, tompúlni, 
el-, megtompúlni; 2) dtv. ert. 
tompa, buta, nehéz felme) ; erift 
alt und —, vén és roskadt 6. 
Stümpfen , es. tompitni, megtom- 
pitni, esonkitni. 
Stumpfende, das; tompa vég, 
Stumpfaaife, 2 Sadgaffe. 
Stumpfbeit. die; tompasäg , élet- 
lenseg; väsottsäg //oge). 
Stumpfnaje, die ;tompaorr, piszeorr. 
Stumpfnafig, mn. piszeorru. 
Stumpfibwan;, der; kusza, kurta 
fark. 
Stumpfihwänzig, mn. kurtafarkú, 
kusza. (ság. 
Stumpffinn, der; buta, ész, buta- 
Stumpffinnig, mn. buta, nehézfejü, 
butaeszü, eltompúlt, elbotült 1 
Stumpfwerden, bat ; fogväsuläs. 7 
Stumpfwintlig, mr. /mt.) tompa- 
szögletü. 
Stündchen, bad; órácska, kis óra. 
Stunde, die; £—n, 1) óra, órányi 
idő ; in einer —, egy óra mulva, 
egy óra alatt; 2) fa. m. ein klei⸗ 
ner Jeittheil) zur guten — fommen, 
épen jókor jöni; zur —, pont- 
ban; ig Sin zu allen —n bereit, 
mindert időben v, minden órán 
kész vagyok , 3) óra, iskolaóra, 
tan-öra, lecke; — halten v. ges 
ben, örät tartani valakivel, tanit- 
ni valakit (tábla. 
Stundenbreit, das ; /Aaj.) óramutató 
Stundenglas, das ; homokóra. 
Stunden teid, der; örakör. 
Stundenlrevs , das; kereszt-öra. 
Stundenlang,mn. óráig tartó, —— 
— fein Wort ſprechen. órákig alig 
egyet szölani. 
Stundenrad, das ; órakerék. 
Stundenring, der; öralapkör. 
Stundenrufer, der; órakiáltó. 
Stundenjäule, die; merföldmutatö 
v. oszlop. 


Stu 


Stu 


Stu 








Stundenihlag . öraütes , Z 
Glodenichlag. 

Stundenfeiger, der ; óra. 

Stundentafel, die; öratäbla 

Stundenuhr, die; órátmutató óra 
(percet nem) [öräban. 

Stundenweife, ih. óránként, minden 

Stundenmeijer, Stundenzeiger, der; 
óramutató. 

Stundenzirkel, der; órakör. 

Etündig, mr. órai, órányi. 

Stündlich mn. óráigvaló, óránkénti ; 
—, ih. óránként, minden órán. 

Stupend, mn. bámulatos, bámulatru 
melto. 

Stupf, der; bök, böket. 

Etupfen, cs. bökni, lökni; dt. ért. 
sürgetni, ösztönözni, noszogatni. 

Stupid, mn. buta, ostoba. 

Stupidität, die; butaság, ostobaság. 

Stuppe, die; csepü. 

€tupriren, es. megfertezni , meg- 
szeplösitni /lednyt). 

€tuprum, das ; fertőzet, parázuasag. 

Sturm, der, b.—ed, —é, 1. Stürme, 
1) vész, szélvész , vihar, forgö- 
szél; 2) /a. m. die beftige Bewe⸗ 
gung, das Getöfe) zaj, robaj; mit 
einem —e atlaufen fommen, nagy 
zajjal, robajjal jöni; dtv. ért. ze- 
nebona; polttifde Stürme, politi- 
kai zavarok v. zivatar; 3) (ht) 
ostrom , roham, rohany, roha- 
nás; ben — abſchlagen, vissza- 
verni a rohanást, az ostromot; 
— laufen, rohanyt finni, rohanni ; 
3) — lűuten, félre verni a ha- 
rangot, vészharangot húzni. 

Sturmballen, ber; ſaltörökos, ro- 
hamhenger. 

Sturmband, ba$; rohamszij. 

Sturmbod, der; (At) faltörökos, 

Sturmbrett, das; ostromdeszka, ro- 
hamborona, 

Sturmbrüde, die; /At) ostromhid, 
rohamhid. [pat. 

Sturmcolonne, die: /Al,)} rohamcesa- 

Sturmdach, das; (Ar) ostromfödel, 
rohamfödel. (gát. 

Sturmbeid, der; //t.) belgát, vész- 

Eturmegge, die, //t./ osiromborona, 
rohamborona. 

&türmen, 4. k. 1} dühöngeni , dü- 
hödni fik.); dühösködni fik a 
szélvéssj; zajogni, zajlani (ik a 
tenger); té fturmt, dühöng a szél- 
vész , viharzik ; 2) an die Thür —, 
az ajtón dörömbölni ; sen, 
in das gimmer hinein ftürhen, a szo- 
bába rohanni; auf Jemand (06 —, 
valakire rohanni; 3. cs. 1) vini, 
ostromolni (p. o. varat) ; megro- 
hanni, erőszakkal fölverni fAd- 
zat stb); 2) dúlni, rombolni 
(p. o. Aepeket) ; 3) fa. m. Sturm 

. láuten) félre verni a harangot. 

Stürmer, der; 1) vívó, ostromló, 
rohane, 2) duló, romboló. 

Sturmfaß, dad; (ht) rohamkád, Z. 
Feuerfaß. 

Sturmfiſch. der; /allatt.) orkadelfin. 

Sturmgatter, /. Ballgatter. 

Eturmgeicrei, das; rohamzaj. 

©turmglode, die; tüzharang ; vesz- 
harang. 


der ; 


Sturmbaten, der; tüzcsäklya. 

Sturmhaube, die; sisak, rohamsisak. 

Sturmbut, der; 1) sisak; 2) ént.) si- 
sakviräg. 

Stürmifd, mn. 1) viharos, viharzó, 
vészes, szelveszes, zivataros; 2) 
zajos; rohamos. 

Sturmfran;, der; tüzkoszorü. 

Sturmfrone, die ; (At.) ostromkoro- 
na, rohamkorona. 

Sturmläufer, der; vivö, ostromló, 
rohane. 

Sturmleiter, die; rohamlétra , ro- 
hamhágcsó, ostromlajtorja; tüz- 
letra, 

Sturmmeve, die; /allatt.) veszesüllö. 

Sturmpetition, die; tömeges ker- 
veny. 

Sturmpfabl , der; /At.) rohamkarö, 
rohamcövek, ostromkarö. 

Sturmreif, der; tüz-abrones. 

Sturmiad, der; ostromzsäk. 

Eturmjhmalbe, die; (dllatt,) közön- 
seges hojsza. 

Sturmfegel, das; /Aaj.) veszvitorla, 
viharvitorla. 

Sturmvogel, der; fallatt.) hojsza, 
verzmadär, 

Sturmmwetter, da® ; fergeteg, zivatar. 

Sturmwind, ber; vihar, szélvész. 

Sturmmwolfe, die; viharos felhő. 

Sturmjeug, dad; At, rohamszer, 
ostromszer., 

Sturj, der; be, 1. Etürze , 1) 
fa. m. der raſche, beftige Wall) 
zuham; rohanás, bukás , omläs, 
esés, elesés; zuhanás; külön. 
zuhatag, yiz-eses; zuhany; 2) 
dtv ért. hajtás fivdsndl) ; mit tis 
nem —e leeren, egy hajtásra meg- 
inni, egyszerre felhajtani /a po- 
haratj; 3) dtv. ert. bukás . sze- 
rencsétlenség, szerencsétlen eset; 
4) (a. m. Stumpf) tó, töke; 5) 
fa. m. das Gefäß zum Ueberdecken) 
boritö; 6) /b.) buktató. 

Sturzbab, der; zuhogó, hegyzu- 
ham, zuhamer. (fürdő. 

Sturzbad, das; zuhanyfürdö , zuh- 

Sturjbeder, der; 1) fedösserleg; 2) 
«dtv ért. köppentö, nagy bori- 
szäk. ——— 

Sturjboden, der: felpadlat, boritott 

Sturzbübne, die; zuh-älläs. 

Stürgchen, das; fedöcske. 

Stürze, die; 1) fedő; 2) borító, 3) 
/b.) buktató. 

Sturzel, Stürjel, der; tuskó, töke. 

Stürjen, A. cs. 1) buktatni, lebuk- 
tatni, letaszitni, zuhintani, lezu- 
hintani; 2) do. ért. megbuktat- 
ni; Jemanden vom Throne —, a 
tróntól megfosztatni valakit; Je⸗ 
manden in Noth, Elend, Armuth 
—, insegbe, szegénységbe ejteni 
valakit; 3) /a. m. ummwenden, um« 
febren) felboritni; /gazd,) ugarol- 
ni, forgatni, gyep alá szántani 
(szdntoföldet) ; torgatni (gabo- 
ndát stb.); hirtelen felhajtani 
(poharatj ; 4) fa. m. darauf deden) 
raboritani , leboritani ; 5/ (b.) 
bányabért megvonni; 7. A. 1) 
rohanni, lerohanni, rohanva lees- 
nifik,), zuhanni, lezuhanni; buk- 
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ni fik), lebukni fik.); elbukni 
fik); vom Pferde — , leesni , le- 
bukni a lóról; mit bem Bierde — 
lovával elbukni ; 2) bedőlni, bero- 
hanni, bezuhanni ; er ftürzte im baé 
Zimmer, berohant a szobába; in 
ben kampf —, a csatába rohanni ; 
C. vA. ugrani (ik.), leugranifik); 
d von einem Felſen —, kösztk- 
áról leugrani; fih in das Feuer 
—, tüzbe ugrani v. rohanni; fid 
mitten in die Feinde —, az elien- 
ség közé ronanni; fib in das 
Schwert —. kardjába dölni, kard- 
jával ätdöfni magát. 

Stürzhaggen, der; B dönthorog. 

Sturjfarren, der; baktaliga, (elbo- 
ritható taliga v. targonca 

Sturitorb, der; boritö, boritskas 

Sturjofen, der; 64 billpest. 

&Sturjplag, ber; zuhter 

Sturjeinne, die; (ep) felforditott 
csatorna 

Stürjihaufel, die; forgató lapát 

Stürjfee, die; habzuhany, rohané 
hullám 

©Stürjung, die; heted, hetedvám. 

Stute, die; £—n, kanca. 

Stutenfoblen, Stutenfüllen, 
kancacsikó. 

Stutenmeifter, der; ménesmester. 

Stuterei, die; &.—en, ménes. 

Stutereitneht, der; menesszolga, 
esikös. 

Stu, der; b.—ed, 1 —t, dltal. kur- 
ta v. vágott dolog; kalan. 1} 
fa. m. Rederftuß) forgó, tollbok- 
réta; 2) /a.m. Eturiihwan;) kur- 
tafarkú; 3) csonka pohar; 4 
kurta álhaj; 5) asztali óra; 6) 
ujatlan keztyü; 7) 4. der Stupen 

Stugärmel, der; kurta új fingé stb.) 

Stügbalten, ders (ep) gyám- 
gerenda 

Stupbart, der; nyireit bajusz 

Stupbüdfe, die, rövid puska, Z 
Stupen. 

Stüge, die; 1) düc, támasz; 2 
gyämol ; csaptato, 

Etupel, das: d.—#, 1) dltal. rövid, 
kurta dolog; 2) külön. rövid- 
farkú kutya v. ló. 

€tupen, der; 6.—é, 1) rövid puska, 
rövid cső, vont cso, vont esővű 

uska, kurtäly; 2) fa. m. Mufi 
armantyú. 

Stupen, A. cs. 1) kurtitni, elvágni, 
elnyirni; die Haare — , haját rö- 
vidre nyirni; 2) csüpolni, esom- 
käzni, botolni (fat); 3) ekitai, 
fölekitni; 2. &. (baben-nei) Umes · 
hökkenni, elhulni valamiben v. 
valamin; er ftußte über deine Frage, 
meghökkent kerdeseden ; — ma: 
den, meghökkenteni; 2) nyal- 
kälkodni fik) v. pompäzni ip. o 
valami köntösben); 3) öklelni, 
döfni (mint a kos stb). 

€tüpen, es. megtámasztani , támo- 
gatni /hdzat, fát stb); fh —, 
támaszkodni /ik, -ra, re); bizni 
fik, -ban, -ben). 

Stuper, der; &.—$, 1) piperöe, pi- 
Alena nyalka legény; 2) cson- 

a pohár; 3) £. der Stuben. 


Das; 


Stun 


Sub 


Sud 








gém s err das; csonka pohár. 

Stupbols, das; fatámasz. 

Stupig, ma 1) hökkeno; — wer» 
den, meghökkenni; — maden, 
BEN 2) makacs, nya- 


Etuplopí, der; 1) nyirett fej; 2) 
átv. ért. ma v. nyakas em- 
ber, türtfejü ; 3 nagy fej. 

Stupobr, das; vagotıfülü. 

— die; kurta paróka, v. 
älbaj. 


@Stußrobr, das ; kurtacsö, kurtäly. 
— der; kurtafarkú. 
Srußubr, die; bltözö-asztali óra. 
Stygiſch. men. 1) alvilági; 2) maró. 
Stpl, ber: bord, —s, 1—t, 1) 
fa. m. Schreibart) irály , ir-idom, 
ırmodor, ırmöd, írásmód, nyelv- 
szerekezet; 2) (a m. Darftellungs- 
form) muszerkezet; 3; /«. m. Zeit» 
rehnung) idöszamlalas, 
€rylifiren, es föltenni, stylusba 
venni, szavakba szerkezteni, 

Seplift , der; 6.—en, 1.—en , nyelv- 
művesz. Ívészet. 

Styliſtit, vie; iralytan ; nyelvmü- 

Styliſtiſch, un. iralytani; —e Uebun⸗ 
gen, iräsbeli gyakorlatok. 

Stylübung, die, irälygyakorlat. 

Styptila, die; t. fanyarszerek. 

Styptiſch, mn. fanyar, összehúzó. 

Suada, Suade, die; beszedkellem. 

@ubaltern, mn. alatti, alattvaló, 
alanti, alrendü, alattos. 

Subalternen, die £ altisztek, al- 
sóbb tisztviselők. 

Subalternofficier, der; altiszt, alat- 
tas tiszt 

Gubarenda, die; albérlet, 

©&ubarenbator, der; alberlö. 

&ubarendiren, cs 1) újra berbead- 
ni, albérletbe adni; 2) újra bérbe 
venni, albérletbe venni, ujra ki- 
bérleni. 

Subpdiaconud, der; alsegédpap , (. 
Unterdiaconus 

Eubdivifion, die; alosztály. 

Subbaftation, die; árverés, kötya. 

Subbaftiren, es. árverezni, kötyalni 

Subinauilin , der; hazatlan zsellér. 

Subject, das; d.—ed, —#,, te, 1) 
/nyt) alapszö; 2) /böles.) alany; 
önki; személy ; 3) (a.m. Gehülke: 
segéd. 

Subjectiv, mn./bólcs ) alanyi, önki- 
leges, kileges; —, ih. alanyilag, 
önkileg, kileg. 

Subjeettvität. die; /balcs.) alanyisäg, 
kilegesseg. 

Subjiciren, cs. alávetni. 

Eubjunctiv, der; /nyt ) foglalömöd. 

@ublevation, die; segitség. 

Subleviren. cs. segítségül v. segit- 


ur a lenni. 

€ ublim, mın. magasztos, emelkedett; 
fenkölt, 

Sublimat, bad; bed, .—t, fol) 
lengeny, szallek; külön. étető 
hi i 

Sublimitren, es.tisztälni, föllengiteni. 

Sublimität, die; magasztossäg, 
emelkedettség, fenköliseg. 

Sublunariib, mr. hold-alatıı, földi. 

Submiß, mn. alázatos. 


Submiffion, die; 1) alázat, aläzatos- 
ság; 2) árlejtés , árcsökkentés ; 
3) /ttud.) itélet alá bocsátása a 
pörnek. 

Submittiren, es. /ttud.) itélet alá 
bocsátani ; fih —, alávetni magát, 
megalázkodni fik.). 

Subocdination , die; alárendeltség, 
függelem ; külön. hadifek, had- 
fegyelem. 

Subordiniren, cs. alärendelui, füg- 
göve tenni, függelmesiteni. 

Subordinirt, man. alárendelt, függö, 
függelmes. 

Suboryd, das; (v£.) al-eleg. 

Subrector, der; aligazgalo. 

Subſcribent, der; ben, L.—en, 
aláíró, alairt, előfizető. 

Supbieribiren, cs. aláírni, előfizetni. 

Subicription, die; aláírás, előfizetés. 

Subiellia, Subſellien, die; £. padok. 

Subſid iariſch, ma. segéd, segedelmi, 
kisegítő; —e Haflung, szükseg- 
beli kezesseg. 

Subfidien, die ; 4. segedelem ; külön. 
segedelmi v. segelypenzek. 

Subntdiengelder, die; országos sege- 
delmi v. segelypenzek. 

Subfigniren, es. alaırni. 

Subſiſtenz, die; 1) létezés, fenállás ; 
2) élelem; élelmi állapot; elet- 
mód, tartásmód. 

Subfiftiren, k. 1) létezni /ik ) , fen- 
állani ; 2) el-, megélni. 

Subjtantialität, die; /boles.) álla- 
nyiság , ällagsäg, allovanyisag, 
alsagossäg. 

Subitantiell, mn, 1)/bölcs.) ällanyi, 
allagszerü, lényeges ; 2) täpla- 
szerü, tápláló. (dáló. 

Gubítantióg , mn. táplaszerű , táp- 

Subitantiv, der; b.—tó, —s, t —t, 
{nyt ) fönév, tárgynév. 

Subſtanz, die; 1) /bölcs) állany, 
állag, ällovany, állomány , álla- 
dék; 2) lönyeg, anyag. 

Subftituiren, cs. helyettesíteni. 

Subſtitut, der; b.—en, 1.—en, helyet- 
tes. 

Subititution, die; helyettesites; 
fszenv.) helyettesittetes. 

Subftrat, das; b.—es, L.—t, tárgy, 
tärgyazat, 

Eubtil, mn. 1) finom; 2) karcsú; 
3) fa. m. jpipfindig) eles-elmü. 
Subrilität, die; 1) finomság; 2) 

karcsúság ; 3) eleselmüseg. 

Subtraction, Die; (mt) ki-, levonás, 
szämkivonäs. 

Eubtrabiren, cs. /mt ) kivonni. 

Succediren, k.(baben-nel) örökülni, 
örökösödni fik.,, öröködni fik.). 

Succeß, der; 9 —es, t.—e, siker, fo- 
ganat. 

Euccejfion , die; öröklés , örökösö- 
des, öröködes ; (mint tárgy] örök- 


ség. 

Succefiondjäbig, mn. öröködhető. 

Succeffiondfrieg,, ber; öröködesi 
háboru. 

Gucceffiv, mn.egymäsuläni, egymás- 
után következő; —, ih.egymäs- 
után ; időjártával. 

Succejlor, ber; 46.—6, t.—en, örökös, 
utód. 
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Succint, mn. rövid, velős, 

Suceulent, mn. nedves, leves. 

Succumbiren, k. veszteni, meggyö- 
zetni /ik.). 

Succurriren, cs segelyül lenni, se- 
gitsegere lenni, gyämolitani. 
Suceurs, der; b.—tb, 1.—e, segély, 

segitség. 

Suche, die; 1) keresés; 2) /vad.) 
csapázás, szagtálás, vizslatás. 
Sudetien, das; kutasz, kémvessző. 
Suchen, cs. 1) keresni; nyomozni, 
kutatui, kurkászni; die. ért. was 

bajt du bier zu —? mi dolgod 
van ilt? was ſucht er darunter? 
mire céloz ezzel? 2) igyekezni 
rik.J, akarni, iparkodni fik.); 
er ſucht dich dabin zu bringen, 
daß 2, arra akar venni, hogy 
stb.; etwas zu hindetn —, ügyekez- 
ni valamit megakadályozni; 3) 
fttud. a. m. belangen) keresetet 
inditani, pört kezdeni, valakit 
örbe fognı ; jeine Erbolung wider 

Jemand —, valaki ellen viszke- 
resetet indítani ; bei dem Uppella- 
tiondgerichte Abhilfe —, fötörveny- 
székhez fölebbezniv.föleb vinni, 
v. orvoslásért folyamodni. 

Suchen, das; keresés. 

Sucher, ber; 1) kereső; 2) kulasz, 
kemvesszö, 

Suhbund, der; /vad.) vezer-eb. 

Sucdnadel, /. Sucheijen. 

Suchſtollen, der, (db) kutató tárna, 
turzö larna. 

Sudt, die ; szenv, kórság. 

Süchteln, k. (haben · nel gölhösköd- 
ni fik.). 

Güdhtig, mn, szenves, kóros , göt- 


08. 

Süchtling, der; kóros , kórságos. 

Sud, der; forrás; egy fözet (p. o. 
sör); dad Waſſer fedett in eintm 
Sude fort, egy huzomban forr a 
viz. 

@üd, der; 1) del; 2) déli szél. 

Südafrita, bas; Del-afrika, 

Südamerika, das; Del-amerika. 

Südafien, das; Del-äzsia. 

Sudel, der; b.—#, pocsolya , pos- 
väny, töcsa. 

Sudelbub, das; irka, irka-könyv 
(kalmäroknäl). 

Sudelei, die; 1) mázolás; 2) div. 
ért. mocskolódás. 

Sudelig, mn. piszkos, maszatos. 

Sudeltloch, der; csömörföző , koty- 
vasz. 

Sudeln, cs. és A. 1) mázolni; 2) 
fa. m. beihmupen) maszatolni; 
3) /a. m. unreinlich mit etwas um» 

eben, beionders beim Kochen) 
otyvasztani, 

Süden, der; b—#, del, delszak. 

Güderbreite, die; deli szélesség. 

Süpderfreie, der ; délkör. 

Süderpol, /. Südpol. 

Süpfee, die; 1) deli tenger, csen- 
des tenger; 2) deli tó, flenger- 
öböl neve Hollandiában). 

Güpgenen?, die; del, delszak ; deli 


tájék. 
Südindien, das; Délindia. 
Südland, das; Delföld (rartomany). 


Sud 


- (lu — — —- 


Südländer, der; délvidéki, deli. 

Subler . der; 1) mázoló; 2) fa. m. 
Pfufdyer) kontár; 3) ronda, 

Südlih, mn. deli, délszaki; —, iA. 
délre, délnek. 

Suͤdlicht, dad; déli fény. 

Süboft, der; délkelet. 

Südäftlich, ar. délkeleti ; —, iA. del- 
keletre. 

Sübdoftwind, der; delkeletközi szél. 

Südpfanne, die; /b.) längtömitö. 

Süppol, der; delsark, delgönc. 

Eübdfee , die; delitenger , csendes 
tenger. 

Süpdfeite, die; deli oldal. 

Eüdmwärts, ih. délnek, délre, del- 
fele. 

Südweſt, der ; délnyugat. 

Südweftlid, mn. délnyugatra fekvő, 
délnyugati ; —, ih. délnyugatra. 

Südwind, der ; alszél; déli szél. 

Sufficient, mn. elég, elegendö, 
elégséges, elégletes. 

Sufficienz, die; elégség, elegendö- 
e 


ség. 

Suffifance folr. szülfizánsz) , die; 
ön-elégültség , önteltség, önel- 
hittség. 

Suſſiſant folv. szüffizán) , mn. ön- 
elögült, öntelt, önhitt. 

Euffigiren, es. (nyt) ragozni, utó- 
ragozni, 

Suffir, dad; 4.—es, 1.—e, fnyt.) utó- 
rag, ragozat. 

Suffragan, Sufftaganbiſchof, der; 
tärspüspök, fölszentelt püspök. 
Suble, die; /1—n, fertő , mocsár, 

ocsolya. 

@üblen, 4. fetrengeni 

Suhllacke, die; fertő, mocsár. 

Eübne, die; engesztelés, megen. 

esztelés; bekites. 

€Sübnen, cs. 1) engesztelni, megen- 
gesztelni; bekitni, kibekitni; 2) 
fa.m. büften) elegettenni, lakolni, 
bünhödni ik, valamiert). 

Sübnbandlung, die ;engesztelö tény, 

Gübnopfer, dad ; engesztelö-äldozat, 

Suite /olv. Szvit), die; 1) fa, m. 
Folae) következis; 2) fa. m. 
Gefolae) kiséret; 3) /a. m. Reibe) 
sor; külön, szobasor ; 4) gyüjte- 
mény. 

Eujet folv. Szüzsé), das; 1) tárgy; 
2) 7. Subject 

Sulpburation, die; kenezes; mint 
tárgy) kénezet. 

Sulpburiren, cs. kénezni. 

Sulpburös, mn. kénes, 

Sulpbid, dat; keneg. 

Sulpburat, dad; kenecs. 

Sultan, der; b.—#, 1.—e, szultán, 
török császár, 

Sultanin, bit; szultännö, szultán 





neje. 

€ultanéblume, die; /nt) pézsma- 
esüköllö, vörös v. fehér pézsma. 

Eulje, Sülze, die; 4—n, 1) /a. m. 
Salslafe) sólé; oltott le: 2) /a. m. 
Gallerted kocsonya, fagyalck, 
aludt lé; 3) /a. m. bie Salzlede) 
nyalósó ftehénnek stb,); sonya- 
lató. 

Sumab , der; (nt) ecetszömörce, 
ecetfa. 


&um 





— — C — 


Summartiſch, mn. összes ; sommás ; 
rövid; rövidleges; —es Berfab« 
ten, sommás eljárás, pör-üt; —, 
ih, összesen, összeleg; sommä- 
san, röviden. 

Summarium, das; 1) (a. m. Haupt: 
fumme) veg-öszlet; 23 /a. m 
Ueberficht, Auszug) lényeges ki- 
vonat, öszveglet, (ség. 

Sumetendorf, tn. Szombatfa /hely- 

Summe, die; 4—n, öszveg, öszlet, 
összeség, fideg.) summa. 

Summen, Z Summiren. 

Summen, 7. Sumfen. 

Summiren, es. öszvezni, öszletezni, 
összeadni /szdmot), fideg) sum- 
mäzni. 

Summiren, dad; összvezés , öszle- 
tezes, összeadás. 

Sumpf, der; b.—et, — 8, t Sümpfe, 
mocsár, posväny, viz-älläs ; (b./ 
vizfeszek, 

Sumpfandorn, der; /nt) vizi pe- 
szére. 

Eumpfbaldrian, der; /nt) kétlaki 
gyökönke. 

Gumpfbinie, die; (nt) árvakáka. 

&umpfboden, der; mocsáros föld, 
posvänyos föld, köpleny, imolya. 

Sumpfdiflel, Die; (nt) réti bogäes. 

Sumpfdotterblume , die; (nt) mo- 
esärviräg, mocsári gölyahir. 

Sumpfeinblatt, bad; /nf.) gyönyörű 
boglärpöt 

Eumpferj. dad; fásvdnyt.) mocsär- 
ére, mocsári vaskö. a 

Sumpfbabidtfraut, das; /nt.) pos- 
vänyos holgyomaäl. 

= bederich, der; /nt) tavi zsom- 

or. 

Sumpfbeide,die; /nt)gombos hanga 

Sumpfbeidelbeere, die; /rt.) hamvas 
afonya. 

Sumpfbubn , das; /dllatt,) közön- 
seges vizi csirke. 

Sumpfig, mr. mocsáros, posvänyos; 
—er Grund, posványos föld, 
imolya, turjány. 

Sumpflannenfraut, das; /nt) tavi 
zsurlö. 

Sumpfllee, der; /nt.) vidraelecke, 
vidrafü 


Sumpffrebä, der; /allart ) kecskerák. | 


Sumpffühnruß, dad; /nt) mocsári 
rozsdabura 

Sumpflabfraut, das; /nf,/ tóparti 
galaj. 

Gumpliake, die; mocsár, posväny. 

Sumpfmoor, der; läpmocsär, läp- 
isgoväny. 

Sumpfofen, der; /b.) gyülpest 

Sumpfotter, die; (dllatt., nyere. 

Sumpfpflange, die; mocsári növény. 


mocsári iszapcsiga. 
Sumpfihnede, die; rállatt) szülö- 
mocsga, 
Sumpffchnepfe, die; /allatt.) mo- 
esäri szalonka 
Sumpfilge, die; /nt. posvänyderezle. 
Sumpftaubeneflel, die; /nL.) söppe- 
deki hunnyasz. 
Sumpfoogel, der; gázló v. görläbu 
madar. 
Sumpfmwafler, dat; mocsärviz. 
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( 


Sup 


Sumpfwaffergra®, 








dad; savanyú 
hutsza. 
Sumpfmeiderih , der; (nt) derece, 
erececsövirie. 


Sumfen, k. (baben-nel) dongni, 
bongni. 

Sumfen, dad; dongäs, bongäs, 

Sumtuds, mn. költséges, pazar. 


"Sun, bb, —é, Lt, tenger- 


szoros. 

Sünde, die; 4—n, bün, vétek; eine 
— begeben, vétkezni fik), vét- 
ket v. bünt követni el. 

Sündendiener, der; bün szolgája. 

Sündenerlaß, der; bűnbocsánat. 

Sündenfall, der; bünbeeses, bün- 
akás külön. vallást. eredendő 

un. 

Sündengeld, das; bünpenz, bűnnel 
keresett penz 

Sündentaft, die; bünteher, bünsüly. 

Sündenlobn, der; bündij, bünber. 

Sündenregifter, dad; bünroväs. 

Sündenfhlaf, der; bünbemerüles. 

Sündenihuld, die; veteksüly, vwet- 
kesseg. 

Sündentilger, der; bün-irts 

Sündenvoll,mn.bünnelrakott, bűnös. 

Sünder, der; bünös, vétkező; ein 
armer —, a) bünös ember; 5) 
átv. ért. halálra itelt rab v. bünös. 

Sünderin, die; bűnös v. vétkező nö. 

Siündflutb, die; viz-özön. 

Sündhaft, mn. bűnös, vétkes, kär- 
hozatos; —, ih. bűnösen , vet- 
kesen Ikesség. 

Sündhaftigfeit, die; bünösség, vét- 

Sündig, Sündigfeit, /. Sündhaft, 
Sündbaftigkeit. 

Sündigen, k. (baben-nel) vétkezni 
fik ), bünt cselekedni Ak); am 
Gott —, isten ellen veteni. 

Eindlih, mr. bünös, vetkes; — 
ih. bűnösen, vétkesen. 

Cündlihfeit, die; bűnösség, vét- 
kesség. 

Sündopfet, das; vér-áldozat 

Superarbitriren, cs. felülvizsgálni; 
felülvéleményezni. 

Suprrarbitrirung , die; felülvele- 
menyzes 

Superarbitrirungäcommiffion , 
felülvizsgáló bizottmany. 

Euperarbitrirungslifte,die;velemäny- 
zési lajstrom. 

Superarbitrium, 2. Superarbitrirung 

Zuperanmerfungen, die; f. felülvizs- 
gálati nehézségek, kifogások, 
másod nehézség 

Euperbe rolv. szüperb), mn. 1) fen- 
hejäzö, kevély; 2) /a. m. prä» 
tig) fenséges. 


» 


bie; 


‚ Euperfein, mn. igen finom, legfi- 
Eumpfihlammidnede, die; fallatt) | 


nomabh, 
E uperficiell, mn. felszines, feläle- 
tes; —, ih. felületesen. 


Superficied , die; felszin, felület, 
felzek 


! Superfluum, das; felesleg. 


Surerinicription, die; ráfizetés, fe- 
lülfizetös 

Euperintendent, der; egyházi füfel- 
ügyelő, /ideg.} superintendens. 

Euperior, der; fölebbvaló , előljáró. 
felügyelő, főtiszt. 


Sup 


Suſ 


Sze 





Superiorität, die; felsőség. 

Superllug, mn. szerfelett okos, tu- 
dakos 

Guperlativ, der; b.—é, f£—e, (nyt.) 
felsö fok, harmadfok. 

Gupernaturaliömus, der ; termeszet- 
felettiseg, termeszetfelettinek hi- 
vese, e 

Supernumerar, mn. számfeletti. 

Superormd, dad; /wt.) fölös-eleg. 

Superplug, das; ärpötlek 

Superporten, die, £ ajtörajzok, 
ajtöfestmenyek a 

Superrevifion, die; felsőbb vizsgá- 
lás; felülvizsgálás ; felülvizsgálat, 

Superſtition, die; babona. 

Superſtitiõs. mn. babonás. 

Supinum, bas; (lafin nyt.) hanyatló. 

Süppden, bad; leveske. 

€uppo die; Zn, leves j 

Suppeditiren, cs. szolgáltatni. 

Suppenlöffel, der; leveseskanál. 

Euppennapf, der; Suppenfhüffel, 
die; levesestal. 

Suppenteller, der; levesestänyer. 

Suppentafel, die, levesesasztal. 

Supplement, bag; pótlék, pötolmäny. 

Supplementband, ber; pötlekkötet. 

Suppient, der; b—en, &.—en, hely- 
pótló, helyettes. 

Suppletoriih, mn. pótló; pötlöla- 
gos, pötlölagi; —, i/t, pótlólag, 
pótlékul. 

Suppficant, ber; 4.—en, £— en, 
fttud.) kérelmező, esedező. 

Suppliciren, & és cs. kérni, kérel- 
mezni, esedezni (ik), könyörögni 
(valamiert). 

Eupplit, die; e—en, (ttud) ker- 
veny, folyamodväny, esedez- 
vény, kérelem, folyamodäs. 

€upplitant, der; b.—en, £.—en, folya- 
modö, —— an 

Euppliten, cs. 1) kiegeszitni, pö- 
telni, kipótolat; 2) helyét po- 
tolni, helyettezni, helyetteskedni 
tik). 

Supponiren, cs. föltenni, vélekedni 
(ik). 

Suppofition, die; Suppofitum, bag ; 
fölvetel, elöföltetel 

Suppreffion, die; elnyomás, 

Supprimiren, cs. elnyomni. 

€uppuriren, k. genyedzeni fik.). 

Eupputiren, cs. betudni, beszámilni. 

Suprata, 7. Eoprata. j I 

Suptemat, bas; Suprematie, die; 
felsöbbség, fensöbbseg ; felügy- 
elés. 

Sure, die; t—n, 1) fejezet, szakasz 
fa koránbanjy; 2) fállatt. a. m. 
Krähmilbe) rühféreg. 

Surgetin, tn. Szederkény (helység) . 

Surplus folv.Szürplü), dad; felesleg. 

Surten, %&. (baben-nel) surogni. 

Surrogat, dad; bed, —E, t—te, 

ót, pótszer, pötläny, tusza; 
külön. póttakarmány. 

Surrogiren, cs. pötlekolni. N 

Surtout folv. Szürtü), der; felsööl- 
töny, felöltö. 

Eufonna, In. Zsuzsánna, 
fnönev). 


Zsuzsi 


Sufe, /. Sulanna. 

Susceptibel, mn. fogékony. 

Suteitiren, es. gerjeszteni, ösztö- 
nöozni, 

Sudpect, mn. gyanús. 

Eudpendiren, cs. felfüggeszteni, el- 
halasztani. 

Euspenfion, die; —— 

Suspenſum, das; in Suepenſo fein, 
függőben lenni. 

Suspiciöd, mn. gyanús. 

Suftentation, die ; tartás. 

Sufationdgebalt, der; tartásdíj. 

Suftentiren, cs. tartani, fentartani. 

Ef, mn. édes; — wit Honig, mez- 
edessögü; —, ih. — fchmeden, 
édes izunek lenni ; — maden, 
édesíteni; — werden, édesedni 
féle). 

Eüfapfel, der; méz-alma. 

Süße, die, ed, édesség. 

Eüfelei, die; edelges 

Eüseln, k. (baben-rel) edelegni, 
edeskedni fik.). 

Süßen, A. es. edesitni; —, B. k. 
edesülni 

Süfbolj, das; higviric, édesgyökér. 

Eükigfeit, die; 1) édesség; 2) der. 
ért. edeskedes. 

Süßlirfche, die; édes cseresznye. 

Eüpllee, der; /nt) takarmänybal- 
tacim. 

Eiklih, édeskés, 
édeske. 

Eüßling, der; édelgő; szerelmes. 

Süßwaſſerpolyp, der; /allatt.) kákó, 
édes vizi habare. 

Smelt, mr, könnyü; karcsú. 

Smertia, die; /nt.) likagyán. 

€nbarit, ber; kejene, elpuhult ember. 

Sylophant, der ; fülbesugö, beáruló. 

Sykophantie, die; fülbesugäs, be- 
árulás, rágalom. 

Sntopbantifh, mr. beáruló. 

Sylbe, die; L£—n, /nyt.) szótag. 

Spibenfuß. der; láb /prosodiaban). 

Sylbenmaß, das ; szölagmertek. 

Spibenfledher. der; dee. ért, ször- 
szälhasogato. 

Syibig, mn. szötagü. 

Spllabarium, dad; ábéce, abda. 

Enllabiren, k. (baben-nel) szöta- 
golni. 

Enllabirung, die; szötagoläs, 

Syllabiſch, mın. szötagos. 

Enlloyiem, —— der; fbölcs.) 
eszlet, okszerkezet. 

Syllogiftit, die; /böles.) Eszlettan, 
okszerkezettan. 

Syllogitifh, mn. (bölcs) észleti, 
okszerkezeti. 

Spipb, der; Sylphide, die; legtünde 
{mythologiaban). 

Sylveſtet, in. Serestely /finen) 

Eymbol, das; bei, —é, L—t, 
jelv, jelkep. 

Symbolit, die; 2) 
jelvtan. 

Sombolifh, mn. jelvi, jelkepi; —e 
Bücher, hitägazati könyvek. 

Symmetrie, die; rösz-aräny, aräny- 
zat, mer-egyen, idomzat, 

Symmetriſch, ma részarányos, mer- 
egyenes, aränyzatos; —, ih. 
idomzalnsan 
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mn, edeses, 


1) jelviseg ; 


u EEE nn 


Sympathetifh, mn. rokonszenvü, 
rokon-érzetü ; titkos-erejü. 

Enmpatbie, die; £.—n, rokonszenv, 
rokon-erzet. 

Spmpatbifiren, £. (haben-nel) egyet 
erezni. 

Symphonie, die; .—n, hang-egyen, 
öszhang, rideg) symphonia. 

Sympoſion, das lakoma, vendégség. 

Symptom, dad; jelenség; külön. 
körjel. 

Synagoge, die; zsinagóga, zsinathäz 

Enndhronismud, der; azonkorusig, 

Spndroniitifdh, mn. azonkorú, azon- 
korszerinti, korszerinti; —t Tax 
bellen, korszerinti táblák. 

Syndicus, der ; szószóló, ügy- 
viselö. 

Syneldoche, die; (nyt.) reszmäslat; 
tärgykepites 

Syngrapba, die; 1) saját kéz-irat ; 
) külön. kötelezvény. 

Synlkope, die; 1) /nyt.) középhagyás, 

ilőkés , szökurtitäs Köz pen, 

középhangvesztés; 2) aléltság. 

Synkopiten cs. röviditeni szót 
(középen), 

Spnfratie. die; közös országlat. 

Ennfretiömud, der; hít-egyesítés. 

Snnod,’ berr Snnode, die, zsinat, 
egyhäzi gyüles, papgyüles. 

Snnodal, mn. zsinati. 

Synonym, dad; hason-ertelmü szó, 
rokonszö. 


Synonym, mn. hason-, rokon-er- 
telmü, hason-, rokonjelentesü, 
egyremenö. 

Spnonymie, die; jelentési rokon- 
ság, értelmi v. szorokonsäg. 

Synonymit, die; szörokonsägtan; 
rokonszötär 

Synonymiſch, & Synonym. 

Snnopfid, die; dtnezet, rövidlet, 
vázlat. 

Syntar, der; szökötes, szölüzes ; 
szókötéstan. 

Syntheſe, die; /bólcs.) összetés, 

Synthetiſch, /bölcs) Összetesi. 

Syphilie, die; /kört) bujasenyv, 
bujakörsäg, bujakor. 

Enpbilitiih, mr. bujasenyves, buja- 
köros, bujakörsagos. 

Syrien, dad; Syria (tartomány). 

Syrifh, mn. syriai. 

Sprinte, die; /nt.) lila; chineſiſche 
—, chinai lila ; perfifde —, per- 
siaı lila. 

Sprop, Sprup, der; szörp. 

Sprte, die, 1) zátony; 2) szirt, 
köszál 

Spitem, dad; rendszer. 

Enitematiih, mn. rendszeres; — 
ih. rendszeresen. 

Spftematifiten, cs rendszeriteni, 
rendszeresiteni, rendszerbe hozni 
v. szedni 

Spftematologie, die; rendszertan. 

Enitemlofigteit, die; rendszerhidny, 
rendszernelküliseg. 

Spftole, die; 1) /kort.) szivszoru- 
lás; 2) (nyt.) ekhagväs. 

Syſtoliden, die; £. /dllatt.) kerék- 
müsek. 

Sjegedin, fr. Szeged /vdros). 


Taa 


T. daé ; T, az ábéce huszadik betűje. 

Zaaden, ín. Tetrény fAelyscg). 

Tabagie /olv. Tabazsi), die; do- 
hänyzöszoba, kávéház (a Aul do- 
hänyozni lehet). 

Tabat (£- és -£), der; b.—es, 
—#,1—e, 1) dohány; türkifcher 
—, basa-dohäny, török dohäny; 
2) burnöt, pordohäny, fideg.) 
tobäk. 

Zabalrauder, 2. Tabafdraudher. 

Tabatebau, der; dohánytermesztés. 

Tabalebeize, die; dohánypác. 

Zabatäbeutel, der; dohänyzacskö. 

Tabatöbühje, die; 1) dohänyber- 
bence; 2) /. Tabafädofe 

Zabafkcollegium, das; dohányos 
tarsasag. 

Tabaledoſe, die; 

_ tobäkmillye. 

Tabatsfabrif, die; dohánygyár. 

Tabatöfah, dad; dohänyoshordo, 

Zabalägerudh,, der, dohanyszag. 

Tabatsgeiellihaft, die; dohányos 
társaság. 

Tabatébanbel, ber; dohánykeres- 

edés, 

Zabalebändler,, ber; dohänykeres- 
kedő. 

Tabafsfauer, der; dohányrágó. 

Zabaföladen, der; dohänyosbolt. 

Zabatemonopol,dad;, dohany-egyed- 
ärusäg. 


burnötszelence, 


Zabatföpfeife, die; pipa 
Tabafépflanze, die, dohány. 
Zabalöpflanger, der, dohänyter- 


meszto, 

Tabafspflanzung, Die; dohanyter- 
mesztes. 

Tabafdraud , der; dohänyfüst 

Tabatöraudper, der; dohányzó , do- 
hanyos, pipás. # 

Tabatsräumer, 7. Bieifenräumer. 

Zabafsfhhmaudher, der; nagypipäs, 
pöfekelö. 

Zabafsjchnupfer, der; tobákoló, szi- 
pákoló. 

Zabatéfpinner, der; dohänygöngyöl- 
geto. 

Zabalsfpinnerei, die; dohánygön- 
gyölgetes. 

Zabatörtube, die; dohanyzöszoba. 

Tabatstrafif, die; dohäny-aruläs. 

Tabatstrafitant, der; dohany-arulö. 

Tabatöverlag, der; dohänyrakhely. 

Tabaföverleger,, der; dohanyrak- 
tärnok. 

Tabaleverſchleiß, der ; dohäny-ärulas, 

Tabarre, Die; /allart.) dobancs (hal). 

Tabatiere folw. Tabatier), die; Z 
Tabakedoſe. 

Tabellatiſch, men. rovatos , lajstromi 
fideg.}\abellas ; —, iA. rovalosan, 
{ideg J tabelläsan. 


Tab 


C. 


Tabelle, die; 2.—n, 1) rovat-iv , ro- 
vatos tábla, lajstrom; 2) mula- 
tötabla, kimutatäs, mutatek. 

Tabernatel, der; b.—#, 1) szent- 
seghäz, szent szekrény ; 2) meny- 
nyezet, 

Taberne, die; tivornya, csapszék. 

Taberner, der; csárdás. 

Tableau (olo. Tablö), das; ábrázo- 
lat, abräzlat. 

Table d'hote /olv. Tabld’öt), die; 
közasztal, tärsasebed v. asztal. 

Tabletten, die; £. irötäbla. 

Tabouret /olv. Tabure), das; karat- 
lan szek, guggony. 

Tabularadvocat, der; táblai ügyvéd. 

TZabularbebörde, die; telekkönyvi 
hivatal. 

Tabulargläubiger, der; /ttud.) be- 
táblázott hitelező. 

Tabularift, der; d —en, f.—en, táb- 
lai birötag. 

Tabularium, das; levéltár. 

Tabularverbältnifie, die; /ttud.) be- 
tablazäsi viszonyok. 

Tabulat, dad; deszkazat. 

TZabulatur, die; betűs hangjeleles. 

Tabulett,, das; täblaszekreny. 

Tabulettfrämer, der; házaló kalmár. 

Tachygraph, der; d.—en, Ken, 
gyors-iro. 

Tahngrapbie, die: gyors-iras. 

Tahpgrapbiih. mn. gyors-iräsi. 

Taciturnität, die; titoktartás , hall- 
gatagsäg. 

Tact, der; b.—e8, — €, t—t, 1) top, 
időmérték , fideg.) tactus (zene- 
ben, táncbanj; — geben, tactust 
adni; den — balten, hangmér- 
teket tartani, idömertekben ma- 
radni; aus bem — fommen, a) 
a taclusböl kijöni v. kiesni; b) 
dio. ért. valaminek,a sodrából 
kijöni; 2) dw. ért. tapintat; 
einen richtigen — baben, helyes 
tapintattal birni. 

Tactjeft, men. hangmertektartö, tac- 
tustarto. 

Tactfübrer, der ; taclus-adö, jeladó. 

Tactit, die; hadmüveszet, haretu- 
domäny, hadtudomäny. 

Tactiter, der; hadmüvesz, harc- 
tudós, hadtudós. 

Tactlod, min. tapintatlan, tapintat 
nelküli; —, i4. tapintat nélkül. 
Tactmäßig, mn. tactusszeres; —, 

ih.hangmertekre, tactus szerint. 

Tactitrich, der; tactusvonäs. 

Tadel, der; &.—4, 1) ócsárlás, becs- 
merles; gäncsoläs, kisebbites; 
2) (mint tárgyi gáncs, hiba, 

Tadelei, die; gáncsoskodás ; ször- 
szálhasogatás, 

Tabeler, /. Tadlet. 

Tadelfter, mn. hibátlan, gäscstalan. 
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‚ Tadelgott,, der; Mömus (mytAolo- 


giai isten). 
Tadelhaft, mn. hibás, feddendö, 
feddelmes; —, ih. hibásan. 
Tadellos, man. feddhetetlen. 
Tadelhaft, mn. hibás; —, ih. hi- 
bäsan, 

Zabeln, cs. ócsárolni; beesmerelni, 
gänesolni; kisebbitai, feddeni. 
Tadelnswertb, Tadelndwürdig, men. 

hibás , feddendö, feddelmes. 
Tadelfucht, die; gáncsoskodás. 
Tadeljühtig, mn. becsmérlő, gän- 
esolödö, gäncsolo. 
Tadler, der; Öcsärlö, gäncaolö. 
Tadlédorf, tn. Tarodfa (Aelyseg). 
Tafel, die; 1) tábla; külön. asztal, 
ebedlöasztal; die — deden, asztalt 
teritni ; nad) der —, asztal után; 
ute — führen, jó asztalt tartani; 
SJemanden zur — jieben, valakit 
ebédre, v. vacsorára híni; bit 
— aufheben, fölkelni az asztaltól ; 


bei —, über —, asztal fölött, 
ebéd fölött, asztalnál; 2) die. 
táb- 


ert. Magnaten — . förende 
lája 


ája. 

Zafelaufiaß, der; asztali készület; 
asztal-ék, asztaldisz. 

— das; asztali ser. 

Täfelhen, das; 1) täbläcska ; 2) 
padolatkocka 

Tajeldeder,, der; asztalteritö. 

Tafeldiener, der; asztali szolga. 

Täfelei, die; pallözat, deszkázat. 

Tafelente, die; /dllatt) közönséges 
ingaruca, hamvas ruca. 

Tafelförmig, 2 Tabellarifdb. 

Tafelfreuden, die; asztali örömök. 

Tafelgelder, die; £. asztalpenz. 

Tafelgemadh, das; ebedio, ebédlő 
terem, ei-terem. 

Tafelgeichirr , das, asztali edény. 

Tafelglas, das; 1) asztali üveg; 2) 
täbla-üveg. 

TZafelgut, das; korona-jöszäg. 

Tafelleuchter,, Der; asztali gyertya- 
tartó, 

Zafelmeifter, Der; fölegeny / sza- 
böknal), 

Tafelmufit,, die; asztali muzsika 

Tafeln, %&. (baben-nel) asztalt tar- 
tani, lakozni fik ) 

zäfeln, es. pallözni, deszkäzni, desz- 
käval kirakni, ki-, megpallözni. 

Zafelring, der; tälkoszoru, tál- 
karika. 

Tafelrunde, die ; kerek asztal; asz- 
talkör. 

Tafelſcheibe, die; üveg-täbla. 

Tafelichiefer, der; szampala 

Tafelichneider, der; 1) táblametsző ; 
2) —— 3) fölegeny; fösza- 
bölegeny. 

Tafeljervice, das; asztali keszület. 


Taf 


Tag 


Tam 


pen nen mn 2 


Zafelfilber, dad; ezüst 
ezüstszer fasztalra). 
Zafelftein, der; lapkö, lapgyémánt. 

Tafeltuch, das; abrosz. 

Zäfelung, die; pallözäs, deszkäzäs; 

allözat, deszkäzat, 

Zäfelmerf,, dad; deszkäzat, pad- 
lözat, padolat, 

Tafeljeug, das; asztali keszület. 

Zafeljimmer , bad; ebedlöszoba, 
ebédlő, #tszoba. 

—— Taft, der; tafota. 

Zaffeten, Iaften, mn. tafota, tafo- 
täböl való, 

Tag, der; 4.—es, —, 1.—e, 1) fa. m. 
Seit der Helle) nap, napleny, 
nappal; bei —, nappal; vor —, 
nap kelte előtt; eé it —, reggel 


készület, 


van; e# ift beller, lichter —, vi 
gos nappal van; mit Anbruch 
beé Tages, viradtakor; té win 
virad; das liegt am Tage, 
vilägos, nem szenved kétséget; 
in den — binein fchlafen,, fényes 
nappalig v. fél delig aludni; eé 
ift Mon ob am —e, már nagy fen 
van a nap; div. ért. an den — brin» 
gen, naplenyre hozni, kisütni ; an 
den — fommen, napfenyre jöni, 
kisülni, kiderülni; an den — 
legen, nyilvánítani, nyilatkoztatni; 
szój. in den — binein leben, gond 
nélkül élni; im den — binein 
fügen. orcátlanul vw. szemiele- 
nül hazudni; /b) au —t, a kül- 
ön; es gebt ju —e aus, a külre 
Ö; 2) /a. m. die Zeit, wo die 
eine Hälfte der Erde von der Sonne 
erleuchtet it) nap; — und Nadıt, 
éjjel nappal; den ganzen —, egész 
nap, napot szaka; ben — vor: 
ber, előtte való nap; morgenden 
—t#, holnap; —e# darauf, más 
nap ; von— zu —, napról napra; 
nádíter —e, rövid nap mulva, 
legközelebb; der jünafte —, vég- 
nap, itélet napja; fid einen guten 
— maden, valamely napon jól, 
vígan élni; peldab. té if noch 
nicht aller —e Ubend, még nem 
nyugodott le a nap, lementével 
v. nyugtával dicsérd a napot; 
Jeder — bat feine Plage, minden 
napnak tulajdon bibeje vagyon ; 
ift der — nod fo lang, dennoch 
fommt der Abend, nincs oly hos szú 
nap, hogy estéje ne volna; 3) 
dtv. ért. napok, élet, idő; gute 
baben, jó napokat élni vw. 
látni; in unlern —tn, a mi idönk- 
ben ; meine —e nidt, életemben 
soha, sohasem. 
Tagberamerk, das; /b.) külbänya. 
Tagearbeit, die; 1) Ya, m. Arbeit, 
welche nad Tagen bezablt mird) 
napszim, napi munka; 2) /a. m. 
Arbeit, welche am Tage verrichtet 
wird) nappali munka; 3) /b) 
külmunka. 
Tagebericht, der; napi ertesitveny. 
Zageblatt, dad; napi lap. 
— mn. nappali vak, éjjel- 
ato. 
Tageblindbeit, die; nappali vakság, 
jjellätäs, 


Tagebud, das; napló, naplökönyv, ı 

Tagedieb, der; naplopó, nap-ölö. 
korhel, idövesztegetö, 

Tagebienfl, der; egynapi robot. 

zagela er. der; /dllate.) pillangó. 

Tagefrift, die; határnap. 

Tagegeld, das; napdij. 

ár, pe , mn. napokig tartó ; —, 
ih. napokig. 

Tageleudte, die; /nt.) szemvidító 
szálkacsék , szemfü. 

Tagelilie, die; nt.) sárga liliom 

Tageloch, das; padlás-ablak. 

Tagelobn, ber; napszám , napi bér. 

Taglöbner , ber; napszámos. 

Tagemabb , die ; napszám, egy- 
embervágó rét. 

Tagen, sz n.viradni, nappallani fik ). 

Sagereile, die; egynapi út, v. járó- 
öld. 


Tageronde, die; napközi őrjárat; 
napi kerengör. - 

Tagesanbrud, der; viradat. 

Tagefaßung, Z. Tagfakung. 

Tage@befebl, der; napi parancs. 

Zageihicht, 4 Tagidicht. 

Tageihläger, der; nappal éneklő 
csalogány. 

Tagtéfauf, ber; napi vétel, napi 
vásárlat. 

Tageslänge, bit; naphossz. 

Tageslicht, das; napvilág. 

Zagedordnung,, die; napi rend ; zur 
— übergeben, naprendre ätterni. | 

Tageäprefie, die; napi sajtó, idö- | 
szaki sajtó. 

* die; —— nappali idő ; | 
napköz; napszak , napresz. | 

Zagete®, die; /nt.) büdüske. 

Tastve el, ber; 1) nappali madár ; | 
2) pillangó. | 

Tagewade, die; nappali ör. ! 

Tagemwäbler,, ber; napban válogató | 
fbabonaböl). 

Tagemweife, ih. napszämra, napon- 
kent. (munka. 

Tagemwerf , dad; napszäm, napi 

Tagegeit, 2. Tageszeit. 

Zagtjettel, der; napi lap; napi erte- 
sitveny, napi tudösitäs. 

Tagezirlel, der; napkör, nap-abrones. 

Zagfahrt, die; /étud.) tárgyalási 
határ. 

Taggeld, das; napdij, napi díj, 
napi ber. 

Tagaraben, der; /b.) iszaptó. | 

Tagbutmann, der; /b) külfelör. | 

Tägig, mn. napi, napos. ! 

Zaglıa folv. Taljia), die, szöke- 
venyi fogdıj, fogber. 

Täglich, mr. naponkénti; minden- 
napi —, iA. naponként, minden - 





| 





nap. 

Taglobn, 2. Tagelobn. N 

Taxluft, die; /b.) külleg. 

Tagreveil, der; /At.) ébresztő; — 
idlagen , ebresztöt dobolni v. 
verni. 

Tagrunde, Z. Tagerond. 

Taas, ih. nappal. 

Tagſaßung, die; /Aud) 1) tärgya- 
tási határnap; 2) atv. ért. tär- 
gyalás; zur — vorladen, a tár- 
gyalásra megidézni; 3) ország- 
gyüles (Schweichan). 
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Tagäbefebl, der; /A# ) ; napi parancs, 

Tagihidt, der; /b.) külműszak. 

Tagſchmetterling, ber; /állattj nap. 
lepe, pillangó. 

Zagichreiber, ter; //t.) napdijas 


írnok. Ki 

Zagtäglih, 4. Táglid. 

Tagtbiercben, das; allatt) kérész. 

Taq und Nacht, das; orvosi 
altiı, fogolyfü; ketüstökü finter. 

Tag und Nachtblume, die; /ntj 
háromszínű viola, 

Tagwaſſer, dad; /b.) külviz. 

Tagmwerf, bad ; napszám, napi munka, 

Tagzettel, 2. Tagezettel. 

Tagjimmer, das; napos szoba. 

Taille folv. Tálj) , die; termet, de- 
reknöves; derék. 

Tafel, das; 6.—6, 1) /haj.) kötélzet 
hajókötelek; 2) csiga /fekerój 
neme. 

Tafelei, die; /haj.) kötélzés, kö- 
telzet 

Tafelmeifter, der; /haj.) kötelmester, 

Zateln, es. /haj) kötelezni, kötel- 
zettel ellátni. 

Tatelwerf, das ; /Aaj.) kötélzet, ha- 
jó kötelek. 

Taktit, Taftifer, 7. Taectif, Tactiket. 


| Talar, der; b.—e$, —$, 1.—t, bokáig 


érő ruha, hosznya, 

Zalent, Dad; Dr, —8, fe, 1) 
fa m. Naturanlage) tehetség, 
esztehetseg, adomány /leleke); 
2) pénzneme a regieknel. 

Talentvoll, mn. szeptehetsegü, nagy- 
eszü, tehetős eszü v. elméjü, 

Talg, der; faggyú. 

Talgbaum , der; /nt.) faggyúfa. 

Zalgen, A. es. meglaggyuzni ; 
k. (baben-nel) faggyalni. 

Talgig,. mn. faggyas. 

Talaliht, das; faggyügyertya 

Talgieibe, die; faggyuszürd. 

Talafloff, der; /vt) faggyany. 

Talgtreiter, /. faggyütöpörtö, 

Talgtrichter, der; faggyutöleser 

Talisman, der; Bd, —, 1.—, 
büvszer, varäszszer, fideg.) ta- 
lizmän. 

Tall, der; bed, — , t—e, fäs- 
ványt ) fagyag, zsirla, sikkö, talk- 
kö, blauer —, kékle. 

Talferde, die; /dsványt) keserföld. 

Talfalimmer, der; fásvdnyt ) zöldle; 
priematifcher —, fagyag. 

Talfichiefer , der; /dsványt]) fagyag 
pala, sikpala, 

Taltſchörl, der; /dsednyt.) kekle. 

Taltitein , 2. Tatt. 

Talmud, der; talmud fújzsidó hit- 
törveny). 

Talon, der; (ker) kamatcok, ka- 
matszelet. 

Tamarinde, die; tamarind. 

Tamarindenbaum, ber; /nf.) tama- 
rind fa. 

Tamaridfe, die, Tamariéfenbaum, 
der; nt) atän, tamarik. 

Tambour /ole. Tambür}, der; dobos, 

Tambourin, das; 1) kéri dob; 2) 
öltörama, himzördma, zonda, 

Tambouriren, es. himezni, ölteni. 

Tambourirnadel, die; himzötü, himtü, 

Tampon, der; tepetdugasz. 


B. 


Tan 


Tap 


Tau 








Tand, der; 46—es, —#, 1) enyel, 
ge 2) fa. m. titinlidjet, un" 
nüße Dinge) báb; 3) fa. m. leeres 
Gejdhmáp) haszontalansig ; 4 
tarattyú. 

Tändelei, die; 1) enyelgés ; 2) (a.m. 
. Zaudern) kesedelmezes, bab- 


s. 

Tänbelbaft, Tändelig, mn. enyelgös. 

Tänteln, k, (baben-nel) enyelegni. 

Tändelwodhe, die; mézes hét. 

Täandier, der; 1) enyelgö, trefäs; 
2) zsibväsäros, zsibäros. 

Tag» und Nachtgleiche, die; napej- 
egyen. 

— ber; bed, — 1, (nt) 
söspörje. 


Tanget, die; toboz. 

Zangel, die; är-, v. tülevel. 

Tangelbolz. der; tülevelü fa. 

Tangente, die; —n, 1) ütöke /kla- 
virban); 2) (mt.) érintő, 

Tannapfel, 2 Tannzapfen. 

Tanne, die; Tannenbaum, der; (nt) 
jegenye-fenyü, fenyő v. fenyüfa. 

Tannen, Tännen, mn. fenyü, fenyü- 
ből való. 

Tannenfint, der; /allatt.) fenyü- 
pinty. » 

Tannenbain, ber; fenyves. 

Tannenbarz, das; —— 

Tannenholi, das; fenyüfa. 

Tannenmeije, die; /dllatt.) fenyü- 
cinke. 

Tannenpalme, die; /nt.) fenyüpälma, 

Tannenwald, der; fenyves, fenyü- 
erdő, 

Tannzapfen, der; csalóka, fenyüto- 
02. 


Tantal, das; /dsványt) imeny. 
Tante, die; nagynene, anyanene. 
Zantieme folv. Tantiem), die; resz- 


illeték. 

Tanz, der; b.—eé, t. Tánze, tánc, 
lejtő; einen — maden, egyet 
táncolni, 


Tanzbär, ber; táncos medve. 

Zanjbeluftiaung , die; táncvigalom, 
táncmulatság. 

Tanzboden, der; täncterem. 

Tanzden, das; táncocska 

Tanzen, k. és cs. táncolni , lejteni, 
„lejtöt járni. 

Tánzer, der; táncos. ' 

Tanzgefeltihaft, dit; tänctärsasäg, 

al, 


Tanztunft, die, täncmestersög. 
Tanjmeifier,, der; 1) täncmester, 2 
átv. ert, hámfalábu ló. 
Tan;plak, Tanzſaal, der; läncterem, 
lejtöde, 
Tanzichritt, der; tánclépés. 
Zanzichub, der, táncoló cipő. 
Tanzichule, die; 1) lejtőde; 2) táne- 
óra , tänelecke, 
Tanzzcibnuna, die; tänc-rajzolat. 
apet, das; etwas auf das — brin« 
en, valamitelohozni, szönyegre 
ozni; auf bad — lommen, szö- 
nyegre kerülni, elöfordulni. 
Tapete, die; .—n, kárpit, szönyeg. 
Tapetenfabrit, die; szönyeggyar, 
kärpitgyär. 
Tapetenbandel, der; szönyegkeres- 
kedes. 


Taptziren, es. szünyegezni 


Zapetenhändler, der; szönyegkeres- 
kedő, szönyeg-äros. 

Tapetenmader, der; szönyegszövö, 
szönyegesz. 

Tapetennagel, ber; szönyegszeg. 

Zapetenpapier, bag ;szönyegpapiros. 

Tapetenthür, die; szönyeg-ajto. 

kär- 
pitozni. bekärpitozni, szönyeg- 

el bevonni, bevonni (pärnasze- 
et selyemmel stb.). 

Tapezirer, der; kärpitos, szönyeges. 

Tapesirung, die; kärpitozas; kär- 
pitozat, szünyegzet. 

Tapfer, mn. vitéz, bátor; derék; 
—, ih. bátran, vitézül; emberül, 
derekasan. 

Tapferleit, die; vitézség, bátorság. 

Tapferfeitémedaille, die, vitezsegi 
erdemjel. 

Tapir, der; fallatt,) tapir. 

TZappe, die, Z. Tape. 

Tappın, k. (baben-nel) tapintani; 
tapogni. 

Täppiich, mn. esetlen, ügyetlen. 

Tappe, der; 1) legyintés, pof; 2) 
esetlen , ügyetlen ember. 

Tara, die; (ker) göngysúly, göngy- 
tereh. 

Tarant, der; (nt) kék likagyän. 

Zarantel, die; /allatt.) torontälpök. 

Tararehnung, die; (ker) göngysüly- 
számla. 

Zararacum, dad; /nt) pitypang- 
tarack. 

farbitát, die; lassúság. 

Taf. der; hord, —8, te, 1) 
mutatötäbla, lajstrom; 2) ársza- 
bás, ärjegyzck, dijjegyzek, är- 

lap; külön. vämjegysck, 

Zarifiten, es. összeirni, becsleni. 

Tarifmäßig, mn. arszabässzerü; —, 
ih. árszabás szerint. 

Tarifspoſt, die; jegyzekbeli pont. 

Tarifsſah, der; jegyzekbeli tétel. 

Zariren, es. (ker) a göngysúlyt 
levonni az üru súlyából, 


ı Tarot, das; d.—4, tarok 


Tarofiren, 4. és es. tarokozni. 

Laroftarte , die; tarokkärtya, 

Tarofipicl, dad; tarokjáték. 

Tartane, die; hajó neme. 

Tartar, ber; b.—en, 4 — en, tatár. 

Tartatei, die; Talarorszäg. 

Zartarifich, mn. tatár, taldros; —, 
ih tatárul, tatarosan. 

Tartarlod, tn. Tatärlak fhelyseg). 

Zartarue, der, 1) tartarus , pokol 
{mythologiaban) ; alviläag; 2 
borkö. 

Tartlan, (r. Prasmär fhelyseg). 

Tartihe, die; /—n, tarcsa írégi 

aızsiaj). 

Tartihendorf, én. Tores (helység). 

Tartürfel, 2. Kartoffel és Trüjfel. 

Taſchchen, das; zsebecske. 

Taſche, die !t —n, I)zseb; zacskö; 
2) pol, polle. 

Talhelfraut, dad; /nf.) tarsóka 

Zaidenbud, dad; zsebkönyv. 

Taſchendieb, der; zsebelö , zsebtol- 
vaj. 

Taichendieberei, die; zsebelés, zseb- 
tolvajsäg. 
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Taſche nfotmat, dad; (nyomd) zseb- 


rét. 

Zafdengen, dad; zsebpénz , költö- 
nz. 

tajen uder, der ; zsebbeli látcső. 

Taſchentalender, der; zsebbeli nap- 
tär, zsebkalendäriom. 

Taſchenkelle, die ; /msz.) meröke. 

Tafchenfraut, dad; päsztortarsöka, 
szükös. 

Taídentrebé, der; ollötlan rák. 

Taſchenkunſt. die; vizemelö gép. 

Tafchenmefler, da; zsebkés, biesak, 
kusztora. 

Taſchenratte, die; rállatt ) zseb-eger. 

Taichenfpiegel, der ; zsebtükör. 

Zaichenipiel, das ; szemlänyvesztes, 
alakjatek. 

Tafchenipieler, der; szemfényvesztő, 
alakjätekos. 

ed gen —— die ; szemfényvesz- 
tes 


Taſchentuch, das; zsebbeli, zseb- 
kendő. 

Taihenubr, die ; zseb-óra. 

Taſchenwerl. /. Tafchentunft. 

Täſchner, der; böröndös. 

Tähchen, dad; eseszecske, findzsäcs- 
ka; kis tälca, 

Taſſe, die; .—n, 1) csésze, findsza; 

) tálca, táca. 

Taftenförmig, mn. (nt.msz]) csésze- 
alakú. ran). 

Zaftatur, die; billentyüzet (zongo- 

Taftbar, mn. tapintható. 

Tate, die; 4—n, billentyű; penditö. 

Taſten, es, és 4. (baben-nel) nyúlni 
(valamihez), megtapintani. 

Zaftenbret, dad, nyomantyuzat, 
billentyűzet. 

Tajter, der; 1) tapintó; 2) rállatt. 
ms2) falám , csáp; 3) ivköresz, 
homorú körző v, eirkalom. 

tatar, Tatarei, /. Zartar, Zartarei. 

Tatarlodh, 2. Tartarlod. 

Zätomiren, cs. peityegetni, bepettye- 
getni. 

Tatſche, die; .—n, 1) nagy esetlen 
kéz; 2) pof, pofle. 

Zaße, die; z.—n, 1) lab Are érdi 
kép ragadozó vadakéj; külon. 
talp fmedveé stb.); 2) ra. m. 
Handkrouſe) fodor, bodor fingen) ; 
3) fa. m. Taſſe) csésze, findzsa ; 
talca, táca 

Tapmanndborf, tn. Tarcsa (helység). 

Tau, Dag; b.—es, 1.—t, kötél, alatt- 


sag. , 

Taub,, mr. 1) süket; 2) dív. ért. 
erzéketlen fember, tag), 3) üres, 
férges (dió sib.); —tt Hafen, 
üres, hela zab; —e Ücbren, üres 
kalászok ; —e 9teffel, árva csalán; 
4) nem hangzó; 5) /b) —es Ber 
ftein) süköny; —e Koble, holt 
szen, 

Töubden, dat; galambocska, ga- 
lambka. 

Taube, die; L.—n, /allatt.) galamb, 
tuba; wilde — , turzsük galamb. 

Taubenauat, dad; galambszem. 

Taubenerbie, die; /nt.jbokros akäsz. 

Tauben⸗Ei, das ; galambtojas. 

Zaubenfall , der; /allatt) 
kerra; vadgalambaszölyv. 


héja, 


Tau 


Tau 


Tei 








Zaubenfarbe, Taubenfarbig , /. Tau⸗ 
benbalsfarbe. 

‚Zaubenfuß, der; 1) galambläb; 2) 
(nt) galambgerely. 

Zaubenbabicht, der ; (dilatt.) közön- 
seges heja 

Aaubenbalsfarbe, die, galambszin. 

Zaubenbalefärbig. mr. — 

Taubcnhaus, dad; galambos, ga- 
lambhäz, 

Zaubenterbel, der; (nt) földfüstike. 
-Zaubenfraut,, das; (ni) galamboec; 
lizinka; kereklevelü gerely. 

Zaubenmilt, der ; galambganej. 

Zaubennejl, das; galamfeszek. 

Zaubenichlag, der; galambbüg, ga- 
lambdue, 

Zaubenzebent , der; 
galambdezsma, 

Zaubenzucht, die; galambtenyesztes. 

Zauber, Täuberich, der ; himgalamb. 

Zaubfijh , der; (dllattj zsibbasztö 
rája, /. Krampffiid. 

Zaubhafer, der; héla v. vadzab; med- 
dő rozsnok. 

Zaubheit, die; süketség. 

Zäubin, die; jercegalamb, 

Zaubforn, bad; nt.) eger-ärpa; 
szeditö vadóc. 

Zäubling, der; bed, —8, t—te, 1) 
nt.) — galóca, hänytato 

alóca; 2) /keri.) galamb-alma ; 
) haragos ember. 

— die; nt) ärvacsalän; 
kanafäj; foganött; erdei hun- 
arm. 

Zaubftumm, mn. süketnéma, 

Zaubflummenanftalt, die; süketnema- 
intezet, 

‚Zaubtrefpe, 7. Taubbafer. 

Zauden, A. cs. märtani, bemártani; 
meritni, be- , lemeritni; 2. k. 
(baben-rel) bukni fik), lebukni 
fik. a vizbe); elbüni; €. vn. 
áldozni (ik), lenyugodni (ik, a 


nap). 

— die; (dllatt) bukruca, 

Tauchet, der; 1) buvär; 2) fallatt.) 
bukdár; külön. karakatna, 

Tauchergans, die; fállattj buvär. 

Zaucherglode, die; buvärharang. 

Taucherhuhn, das ; /arlatt.) vecsek, 
—— triolkarakatna, 

Zauchertönig, jegmadär , jegely, /. 
Eisvogel. 

Taufact, der; keresztelés. 

Zaufbeden, das; keresztelő edény v. 
medence, keresztelökö. 

Zaufbuh, das; keresztelési anya- 
könyv. ; 

Taufbrunnen, der ; keresztkút. 

Zaufbund, ber; keresztségi v. ke- 
resztelési fogadás, 

Taufe, dir; 1) keresztség; zur — 
balten, keresztvizen tartani; 2 
szentelés, fölszentelés /buzäe, 
harangé stb.). 

Zaufen, cs. 1) keresztelni, meg- 
keresztelni; 2) szenielni, meg- 
.Szentelni p 0. harangot). 

Täufer, der ; keresztelő, 

Zaufgeld, das; keresztpenz, keresz- 
telöpenz, lelekpenz. 

Taufgeſchent, das; kereszt-ajändik, 
kolosma, 


e 


Fe 


galambtized, 








Taufhandlung, die; keresztelés. 
Taufhemd, das; keresztelő ing. 
Tauffind, das; keresztgyermek. 
Zauftfeid, das ; keresztelő ruha. 
Zäufling, der; keresztelendö cse- 
esemo. 
TZaufname, der ; keresztnév. 
Zaufpathe, der; 1) kereszt-atya, ke- 
resztkoma ; 2) keresztäu. 
Taufpathe, die; 1) kereszt-anya; 2) 
— 
Taufpfennig, 4 Taufgefjdbent. 
Zaufihein, ber; keresztelő levél, 
keresztlevél. 
Zaufihmaus , 
asz\ta, 
Zaufiohn, der; keresztfiu. 
Taufitein, der ; /. Taufbeden. 
Tauftag, der; keresztelönap. 
TZauftochter, die; —— 
Tauftuch, das; keresztelő kendő, 
kernsztelo ruha. 
Taufwaſſer, da@ ; keresztvíz. 
Taufjeuge, der; keresztkoma ; ke- 
reszt-alya. 
Taufjeugniß, das; / Taufichein. 
TZaugen, 4. (haben-nel) alkalmatos 
v. alkalmas lenni (ra, re}, erni; 
nichts —, semmit sem érni. 
Taugenichts, der; semmirekellö, 
semmirevalö, gezengüz, ebheudi, 
lehütö. 
Tauglich, mr. alkalmas, alkalmatos, 
való (valamire). 
Tauglichkeit, die; alkalmatoslét, al- 
kalmasság. 


Taumel, der; 1) támolygás, tántor- 
gás; 2) /a.m. Schwindel) szédel- 
gés; 3) (a. m. Rauſch) mámor; 
im — der Freude, örömbe merülve; 
4) (ni) szédítő vadóc. 

Taumelig, mn tántorgó ; szédelgő ; 
mámoros, boros. 

Taumelfäfer, der; fdllatt) vizenkö- 
rász, uszö vizsodro. 

TZaumelferbel, der ; (nf) bódító bara- 
boly, 


Taumellolch, der; szeditö vadóc, 
üszögös konkoly. 

Taumeln, k. (baben-nely 1) tämolyog- 
ni , tántorogni, botorkäzni; 5) 
szedelegni; 3) dtv, ért, ingadoz- 
ni fcselekedeteiben). 

Tauſch, der; d.—e#, csere; /mint 
cselekveny) cserélés; einen 
‚treffen, cserélni, megeserelni. 

Täuihen, A. es. áltatni, ämitni, 
csalni, megcsalni ; árulni, elärul- 
nt, B. v/. csalódni fék), esalat- 
kozni /ik.) ; id glaube mid nicht 
u — aligha csalódom. 

Täujchend, mn. csalékony, csalóka; 
ámitó; —, t/t. csalékonyan, esal- 
va, hamisan ; ämitölag. 

Tauſchet, der; cserélő, csereberélő. 

Täuſcher, der; csaló, ámitó, 

TZauichbandel, der; cserevásár, csere- 
kereskédes, cseretözs. 

Taufhhandler, der; cseréskalmár, 
‚serekereskedö, cseretözser. 

Täuſchung, die; csalás, ämitäs; 
benh. csalódás, csalatkozás. 

Tauſchvertrag. der; cserekütés. 

Tauſchweiſe, ih. cserében, cserélve. 


der ; — keresztelő, 


Taufenb , mn. ezer , ezren; ber — 
v. Bop —! mi a kö! ejnye! 

Taufend, bad; ezer (valamiből) ; zu 
—en, ezrenkint. 

Taufendblatt, dad; /nf.) egerfarkú 
cickóró. . 

Tauſender, ber; ezeres, ezerforintos 
bankjegy. 8 

— ———— mn. ezerféle. 

Taufendfach, TZaufendfältig, mın. ezer- 
szeres ; —, ih. ezerszeresen. 

Taufendguldenfraut, dad; (nt) kis 
ezerjölu, földepe-tarnics. 

Taujendjäbrig, mn. ezer-eves, ezer- 
esztendös. 

Taufendforn, Dad; /nt) síma por- 
cika ; pici mizura. 

Taufendfünftler, der, ezermester. 

Taufendmabl, ih. ezerszer. 

Tau enhpfündtg, mn. ezerfontos. 

Zaufendicön, aufendfhönden, das; 
(nt) amaränt, bärling, szäzszor- 
szep-rükerc ; bärsony-tarajfürt. 

er mn. ezredik. 

Taufendmeife, ih. ezrenkent. 

Zautologie, die; (nyl,) azonbaksäg, 
szölelesleg. 

Tautologiich, mr. (nyt) azonbakos. 

Taumert, dad; (Aaj.) alattsig, kö- 
telek. 

Taverne, 2. Taberne. 7. 

Tax, der ; (nt) tiszafa, ternyöfa. 
Taralift, der; váliságos , vältsäg- 
—8 
Taxamt, das; díjazó hivatal, dij- 
szedö hivatal. , 
Taration, die; becslés; árszabás; 


ijazás. . j i 

Tarator,, der; becslö, dijazöliszt, 
beesüs, . 

Tarbar, mn. díj alá esö. 

Tarbezug, der, dij-illetek. , 
Tare, die; LM, 1) díj, berszabäs ; 
árszabás; becsüär; 2) váltság. 

Tareinbebung, .die ; dijszedes. 

Tareintreibung, die; dijbehajtäs. 

Tarentrichtung, die; dijbelizetes. 

Zarfrei, ma. dijmentes. 

— * — 
axgeſeß, das; dı)torveny. 

a cs. 1) árt — ärsza- 
balyozni ; díjazni; 2) (a. m. 
ſchäßen) becsülni, vältsägolni, 

Tarirer, Taxatot. 

Tarirung, die; 1) fa. m. Talbeſtim , 
mung) árszabás , dijszabas ; 2) 
fa. m. Echägung) becslés. 

Tarus, Tarusbaum, Tax. 

Tagette, die; (nt) tazet. 


Techniciemus, der; müszabäiyzat, 
müalkat. 
Technit, die; fa. m. Kunfitegel) 


1 
müszabäly; ) fa. m. Kunitregels 
lebre) mütan; 3) fa. m. Kunft 
ſprache) münyelv. . 
Techniter, der; 5.—4, müavatott, 
mütudö, fideg.) technikus. _ 
Techniich, me. muszabalyos, müsze- 
rü; mütani, müludomanyi,;, —et 
Auddrud, AAszö ; —e Studien, 
müttudomänyi tanulmänyok. 
Technologie, die ; mülan, kezmutan. 
Technologiſch, mn. mütani, kezmü- 
tani, 
Teich, der; 4.—tő, —b, t—e, tó. 


Tei 


Tem 


Ten 








Teichdamm, ber; tötöltes, gr 
Teidjel, der; csö, vizesö, 2. Röhre. 
Teichfeder, die; tönya. 

Teichfenfter, das; tónyilás. 

Teichfiſch, der; tavi hal. 

Teichflicherei, die; tavi halászat. 

Teihforelle, die; rállatt.) tavi piszt- 
räng. 

Teichgräber, der; tóásó, 

Teichtarpfen, der; tavi ponty. 

Teichkolbe, die ; /nt.) gyékény, 

Teichmeifter, der; tömester, töör. 

Teihnuß, die; /nt) sulyom , zsiok. 

Teihordnnung, die; törendszabäs. — 

Leichtechen, das, iszapvond , töge- 
reblye. 

Teichzapfen, der; töcsap. 

Teig, ders b.—téó, —é, t—e, tészta; 
kovász ; ben — anmadjen, kovászt 
tenni; den — geben laſſen, meg- 
hagyni kelni a tésztát v. kovászt. 

Teigicht, Teigig. men. tésztás, ková- 
szos. 

Teigfraße, die; vakarökes. 

Teigmeſſer, dad; tesztametelö. 

Teigmulde, die; kisteknö, tösztäs- 
tekno. 

Teigrädchen, das; eifravas, 

Teiaicharre, die; vakarökes. 

Teiaichüifel, die ; tesztästal. 

Teint /ole. Ten’), der; szin, bőrszín 
(testen), arc-szin. 

Zelegrapb. der; d.—en, .—en, täv- 
irö, tav-irdai. 

— — daé ; täv-irdahiva- 
ta 


Telegraphencorreſpondenz, die; táv- 
irdai levelezés. 

Telegraphenlinie, die; táv-irdai vonal. 

Telearapbenítation , die; táv-irdai 
állomás. 

Telegrapbifch, mn. táv-irdai. 

Teleologie, die; céltan. 

Teleologifh, mr. celtani. 

Teledtop, dad; b.—#, 1.—t, távcső. 

Teledtopifh, mr. távcsövi. 

Telten, tn. Telek, Telepatka. 

Teller, der; b—6é, tányér; ein — 
voll, egy tänyerral; — der Hand 
tenyer. 

Tellerbreit, bad; tänyerpole. 

Tellereiien, das ; /vad.) vas tör. 

Tellerfobl, der; /nt/ bodros mälyva. 

Tellertorb, der ; szalmatänyer. 

Tellerleder, der; tänyernyalo. 

Tellermüge, die ; lapostetejü sipka. 

Tellerring, ber: szalmatänyer. 

Tellerfchnede, die; /dllatt)tänyerka, 
tänyeresiga. 

Tellertuch, das; asztalkendö. 

Tellmuſchel, die; /állattj tellina; 
rece-tengerimakk. 

Tellur, das; /dsvanyt.) irany. 

Tellurblei, das; (dsvanyt.) irany-erc, 
lemez-ere. 

Telluret, dad; fol.) ir-elecs. 

Tellurid, das; /vt/ ir-eleg. 

Tellurifh, mn földi. 

Zellurium, das; 1) földforgäs muta- 
tó; 2) Z. Tellur. 

Telnib, Zn. Vittene /m. város). 

Tempel, der; 4—6 , (ideg) imola, 
templom ; egyház, szent-egyhäz, 
isten háza ; udvesarnok, dicscsar- 
nok. 


Tempelberr, der; templomritez, vö- 
rösbarät, templarius. 

Tempelorden,, der; templom vitez- 
rend, vörös barátok rendje, temp- 
lariusrend. 

Temperament, dad; be, —8, f.—t, 
ver-alkat, vermerseklet. 

Temperatur, die; merseklet, legmer- 
seklet. 

Temperiren, cs. mérsékelni. 

Temperirofen , Temperofen, der; /b.) 
hütö kemence, mérséklő. 

Templer, /. Tempelberr. 

Tempo, das; időmérték, idöny (ze- 
neben). leni. 

Temporär, mn. ideiglenes , ideig- 

Zemporell, mn. időleges, ideigtarto, 
idöszerinti ; földi; e világi; ideig- 
lenes, ideigleni; —, id. idölege- 
sen ; ideiglen. 

Zemporijation, die; idözes. 

Temporifiren, X. (haben-ned) 1) idöz- 
ni; 2) fa. m. fib nad der Zeit 
rihten) korviszonyokhoz alkal- 
mazkodni /ik.). ! 

Zenaillon folv, Tanáljon), der: /At.} ! 





ollós gát. N 

Tenafel, der; 6.—é, 1) /myomd.) ! 
irattartó /ssedöknel); 2) (allatt.) | 
tapogato. 


Tendenz, die; 2L—en, 1) irányzat, 
célzat; törekves; irány; 2) dtv. 
ért. érzület, gondolkodás. 

Tendiren, A. k. (baben-nely irányoz- 
ni , célozni; törekedni (ik); B. 
cs. feszitni. 

Tenne, die, L—n. szérü. 

Tenneniclägel, der; csép. 

Tenor, der; 5.—8..—t, magas hang, 
fennhang (ferlinal). 

Tenorift, der; d.—en, £—en, magas- 
hangú, fennhangü (énekes). 

Tentamen, das; próbatét, kisérlet. 

Tenzone, die; —n, vitadal. 

Teplig, fr. Teplicske. 

Teppich, der, 6.4, L.—t, szönyeg. 

Teppichen, 2. Tapezieren, 

Terebintbe, die; /nt/ terpentinfa. 

Tergiverfiren, k csavarogni. 

Termin, der; 5.8, t—t, 1) szabott 
idő, határidő, határnap; einen — 
anfepen , anberaumen , beftimmen, 
napot v. időt határozni; 2) tíud.) 
törvényszakasz. 

Zerminenmweitie, iA. hatar-idönkent. 

Zerminiren, A. es. 1) elvégezni, be- 
végezni, véget vetni /ralaminek); | 
2) kéregetni, kalodälni/mint kol- | 
dusbarat) ; B. k. lefolyni; veg- 
zödni (ik). 

Terminologie , die; 1) münyelv; 2) | 
műszótár ; 3) müszö-isme, 

Terminologifh, mn. müszötäri. 

Terminus , der; 1) hatär-idö; 2) 
hätär-isten ; 3) tag, iz ; 4) fa. m. 
Kunflausdrud) műszó. 

Terminzablung, die; hatärfizetes. 

Termite, die ; /allatt.) termesz. 

Terne, die; hármas, härmazat. 

Zernomep, én. Tövisfalva (helység). 

terpentin, der ; terpentin, 

Zerpentinbaum, der ; terpentinfa. 

Zerpentingeift, der ; terpentinszesz. 

Terpentinöl, das ; terpentinolaj. 

Zerragium, das ; földher. 
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Terrän, dab; 5—#, f—e. földter, 
tere A 

Terräntenntnif. die, földter-ismeret, 
terep-isme. 

Terränlebre, Die; földszintan. 

Terränverbältnif, bag ; terviszony. 

Terrine, die; £—n, sziike , leveses 
szilke, leveses tal. 


‚ Terrinenlöffel , der; szedökanal 


Territorial, min. terköri. 

Zerritorialgerechtigteit , die ; földbir- 
toki hatóság, földesúri jog; egye- 
nes uradalom. 

Territorialbobeit , 
söbbség. 

Zerritorialtedht, das; területi jog. 

Zerritorium, das; 6—6ő, t.—rien, 1) 
által, térkör, földterület ; 2) külön. 
földbirtok, határ, birhatär, ha- 
tárkör. 

Zerrorifiren, cs. remiteni. 

Terroriömus, der; rem-uralom, rem- 
uralkodás, rém-uraság. 

Zerrorift , der; b.—en, t—en, rém- 
ur, rém-uralom hive. 

Tertia, dic; harmadik iskola v. 

* —— 
ertianfiebet, das ; ——— 
—“ harmadnapos v. vál- 
tóláz. 


die; területi fel- 


Tertiamedhiel, der; /ker) harmad- 
váltó. 

Tertie, Tetz. die; harmad , hang- 
harmad. 


Zerjerol, baö; mordály. 

Terzett, das ; härmasdal. 

Teft, der; (b.) üzöke, 

Tejtament, das; 1) vegintezet, veg- 
rendeles, testamentom; — mi- 
den, vegrendelni, rendelkezni 
fik)} , vegrendelest tenni; 2 
fbiblia) szövetség: alte un» 
neued —, Ú és új szövetség. 

Teſtamentariſch, Zeftamentiih, mm 
testamentomi, regintezeti, veg- 
rendeleti. 

Teftamentdaudrichter, der; vé 
let teljesitöje, vegintezet vegre- 
hajtöja, testamentomi végrehajta. 

Ieftamentderbe, der; vegrendeleu v. 
testamentomi örökös. 

Tejtamentöezecutor , der; vegrende- 
leti végrehajtó. 

Teſtator (—v—) , der, 4b.—6 , tm 
végrendelő, végrendelkező, vég- 
intéző, hagyományozó, 

Teftificiren, cs. tanusitni. 

Teftitel, diez here, tök. 

Teſtimonium, das; .— , L—.. 
bizonysag 

Teftiren, 4. (baben-nel) es cz b 
vegrendelni, hagyni, hagyoms- 
nyozni, vegrendelkezni, vegren- 
delést tenni; 2) ra. m. bejeugen) 
tanusitni, bizonyitni. 

Teitirungsfäbigkeit , die; vegrendel- 
kezési képesség. 

Tetrarch, der; negyedes fejedelem. 

Tetraeder, dad; /mfj negyalj. 

Teuchel, 4 TZeichel. 

Teucrium, das; /nt) tarorja, 

Teufe, die; /b./ mély, 4. Ziefe, 

Teufel, ver; 46.—é, Ar; szój. ach 
jum —, eredj pokolba; id mil 
des — fein, az ördög engem 


una 


Ten 





Than 


She 








vigyen el; er möchte des —8 wer» 
den, majd az ördög elviszi (t. i. 
mergeben) , ein — von einem 
Weibe, sátán egy asszony. 
leufelei, die, ördöngösség, ördög- 


ség. . 
eufcliſch. Teufelmãßig, mn. ördögi ; 
—, ih. ördögileg, ördögi módra. 
\eufelsabbiß, Der; (nf. Jesonkagyöke- 
rű sikkantyü. 

eufeläbanner, Teufelöbeichwörer, der; 
—— 

eufelsbannerei. Teufeldbeihmwörung, 
die; ördög-üzes, 

‚eufeläbeere, Z Tollbeere. 
‚eufelsbrut, die; ördöglaj, 
eufelediener, der ; ördög szolgája. 
‚eufelödienft, der ; ördögszolgäläs. 
‚eufelädred, der; /nt) buz-aszat, 
‚eufeläterl, der; mennykö fickó. 
'eufelötirfche, Z. Tolltirfche. 
‚eufeldflaue, die; 1) ee | körme; 
2) /nt.) kapcsos korpafu. 
‚zufelötopf, der; (nt) keskeny 
útifu. —— 

a 1 die; /nt.) katika, kék 

eufen, 2. Tiefen. 

eutſch, 4. Deutſch. 

ert, ders DB, t—t, szöveg, 
rideg) textus ; szentlecke; szój. 
einem den — leſen, leckézni va- 
lakit. 

ertur, die; szövemeny, szövet. 
bal, bad; d.—ed, —d, t. Tháler, 
völgy. 

baͤlchen, das; völgyecske. 

‚balbewohner, die; 4. völgylakök, 
völgyi nepek. 

‘baler, der; 5.—#, tallér, 

balfabrt, die; vizmenti hajózás. 

'balgegend, die; völgyseg. 
balgebänge, dad; hegylejt, lejtő, 
hegy lejtöje. 

'baligt, mn. völgyes. 

balictrum, dad; (nat) virnänc. 
balleute, d. Thalberwohner. 

bat, die; L—en, telt, tet, tete- 
mény, cselekedet; geſchehene —, 
lény; auf der —, nyomon; in 
ber —, välösäggal, valójában, 
igazän. 

barberiht,, der; (lud) tenyrajz, 
tett előadása. (leirás. 
batbeichreibung, die; /ttud.) tény- 

batbeftand, ber; /ftud) tény-állás, 
tett mivolta, ténymiség, tény- 
állapot ; — erheben, a tenyállást 
nyomozni , kipuhatolni. 

batendurfi, der; tettszomj. 

batenreidh, mn. tett-düs. 

bäter, der; d.—#, tettes, tevő, 
cselekvő. 

baterbebung, die; /ftfud.) ténynyo- 
mozat, tenyfölvetel. 

batfrage, die; fund) ténykérdés, 
tenyi kérdés. 

bathandlung, die; erőszak, erösza- 
kossäg, /. Gtmalttbätigfeit. 

bätig, mn. munkás, tevekeny, se- 
reny; hathatós; immer — fein, 
szüntelen foglalatossägban lenni ; 
—, ih. munkäsan, serényen; hat- 
hatösan. 

bätigfeit, die ; munkásság, teve- 
kenyseg, tekonysäg, serenyseg; 


4 


hatsatössäg; Jemanden außer — 
fepen, valakit hivatalos foglala- 
tossägaitöl megfosztani v. fel- 
—— 

Zbattraft, die; tett-erö, erely. 

Thatfräftig, mn. tett-ärös, hatályos, 
erélyes. 

Ihatfundig, mr. tudvalevö, nyil- 
vänvalö, nyilvausäpos, köztudo- 
masu, 

Thätlih, mn. eselekedeti, eseleke- 
dettel való ; tettleges, erőszakos. 
—, ih. cselekedve; erőszakosan. 

Thätlichfeit, die; cselekvés, erösza- 
kossäg, tettlegesség; es fommt 
iu —en, erőre kelt a dolog. 

Thatſache, die; tény, lettdolog, tör- 
téntdolog. 

Thatfäblih, mn. tényleges, tettleg ; 
— ih. tényleg , tettleg. 

Thatumftand, der: /ttud.) tenykö- 
rülmeny. 

Thau, der; 5.—t8, harmat. 

Thauen, sz-n. 1) té thauet, harma- 
tozik, harmat esik; 2) olvadni, 
olvadozni, engedni, (ölengedni. 

Thauig, mr. harmatos ; —, iA. har- 
matosan. 

Tbaumatrop, das; 
forgatyú. 

Thaumaturg, der; csodatevő, esodafi. 

Thaumaturgiſch, mn. csodatevő. 

Thauſchlag, der; 1) reggeli harmat, 
fris harmat; 2) fvad)j) vadnyom 
(harmaton), 

Tbautropfen, ber; harmatcsepp. 

Thaumetter, das; lágy idő. 

Thauwind, der; meleg szél. 

Theater, dad; 9.—ő, 1) (a.m. Schau: 
ſpielhaus, Bühne) jätekszin, szin- 
ház ; —— szinter; 2) /a. m. 
Schaufpiel) szindarab, színjáték. 

Theatercoup folv.., ku), der; szin- 
padi esiny. 

Theaterdichter, der; szinköälto. 

Iheaterftreih, der; szinpadi esiny. 

Theaterſtüch, das; szindarab, szın- 
játék. 

Theaterweſen, dad; szin-ügy. 

Tbeatraliich, mr. jätekszini, szin- 
häzi; szinpadi. 

Tbee, der; 4b.—é, then, 

Ibeebaum, der; theafa, theacserje, 

Theebüchſe, die; theaszelence. 

Tbeer, der; és dad; b.—es, —E, L—t, 
deget, kátrány ; föld-olaj. 

Tbeerbüchie, die; kätränytarto. 

Tbeeren, es. degetelni, kätränyolni. 

Theerpiniel, der; degelpamaes. 

Tbeerauelle, die; föld. olajer. 

Theerwaſſet, das; földolajos viz. 

Theejerwice /olo.... szervisz) , dat; 
theaköszület, 

Tbeefieb, der; Iheaszürö. 

Theeſtaude, die, Theeſtrauch, der; 
theafa, theacserje. 

Theetopf, der; theakanna. 

er adagot dad; theakészület. 

Tbeiber, tn. Döbör. 

Iheetaffe, die; thenesesze. 

Theewafler, das; theaviz. 

Theil, dr; bed, —d, ft, 1) 
rész, szak; jum —, reszszerint, 
részleg ; eines —, részint ; meiften 
— , nagyobb részint; meines —, 
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(ttan.) esoda- 


részemről; um ein gut —, sok= 
kal; — nebmen od. haben, resze= 
sülni, részt vehni valamiben, 
an Jemands — — nebmen, 
sajnálni, fäjlalni valakinek sze- 
rencsetlen esetét; an Jemands 
Glück — nehmen, örülni valaki 
szerencséjének ; — nebmen laffen, 
reszeltetni (p. o. valamit a sze- 
genyekkel); zu — werden, ha- 
talma alá v. birtokába esni ; szój. 
er wird feinen — ſchon befommen, 
majd megkapja a magáét, v, 
maga részét; 2) /a. m. WBarthei) 
fél; fireitende —e, perlekedő fe- 
lek ; der verlierende—, vesztes fél. 

Theilacceptation, die; részes elfo- 
gadás. 

Theilbar, mn. osztható, elosztható. 

Ibeilbartfeit, die; oszthatóság, el- 
oszthatóság. 

Theilbetrag, der; rész-öszlet. 

Tbeildhen, das; részecske, reszke. 

Theileigenthümer, der; reszbirtokos, 
resztulajdonos. 

Theilen, A.cs. 1) osztani, el-, meg- 
osztani ; eiwas unter fid —, 
egymás között felosztani vala- 
mit; dev. ért. lüd und Unglũck 
mit Jemandem — , szerencsében 
és szerencsétlenségben osztozni 
valakivel; 2) /a. m. trennen) el- 
választani; 2. k. osztozni (ik); 
C. vA. 1) elválni, eloszlani (ik); 
2) meghasonlani /ik.). 

Tbeiler, der; osztó, elosztó. 

Theilgenoffe, der; részes társ, részes. 

Zbeilbaber. der; részvevő, részes. 

Theilbaft, Tbeilbaftig, mn. részes; 
— machen, részsesé tenni, része- 
síteni. 

Theilmaſchine, die ; /yasd.) osztógé 

Theilnabme, die; részvét, —— 
részesülés. 

Theilnabmölos, mn. részvétlen; —, 
ih, részvétlenül. 

Theilnabmelofigkeit, bit; részvét- 
lenség. 

Theilnehmend, mn. részvevő, részes. 

Theilmehmer,, der ; 1) részes; rész- 
vényes; 2) részvevő. 

Theilnehmung, die; részvét, rész- 
vétel; részesülés, 

Theil, ih. részszerint; részint. 

Theilſchnitter, der; kepés, rész- 
arató. 

Tbeilung, die; 1) osztás; osztozás; 
elválasztás ; 2) osztály. 

Theilungs-Infirument, das; osztály- 
level. 

Theilungdglied, das; elvälasztötar, 

Theilungspunft, der; välasztöpon!. 

Iheilungereht. bad; osztälyjog, 
osztozöjog. 

Thellungsjeicen, dad; /nyt.) elvá- 
lasztójegy; váljegy. 

Tbeilmetje, iA. részenként, részleg. 

TIbtiómué folw. The-iszmusz), ber; 

g —— folyó 
eiß, bit; Tisza /folyó). 

ei bol, én. Tiszole —— 

Theiſt /olv. The-iszt), der; 9—rn 
t.—en, istenhivö, istenvalloö. 

Theifterei /ode. The-isz...), mrs 
istenhives, istenhivöseg. 


The Thi 


Thu 








Theiſtiſch, mn. istenhivesi. 

Theta, die; tehely, tok. 

Thema, dad; 5—t, t.—ta, főtétel, 
tetemeny ; feladat. 

Theobald, ín. Tibold ffinév). 

——— die; istenmentes , isten- 

az I 

Theodolit,, das; /mt.) szögmerö. 

Theodor, in. Tivadar, Tódor /finev). | Thiergejchlecht, dad; állatnem. 

Theofratie,, die; isten-uralkodäs, | Thierbaut, die; ällatbör. 
istenorszägläs, isten-uralom. ; Zbierbeit, die; ällatisäg. 

Theofratiih, men. istenuralkodäsi, Thietiſch, men. állati; baromi; —, 
istenuralmi, isten-orszäglati. ih. baromilag. 

Theolog, der; 5.—en, £.—en, 1) iste- | Thierfoble, die; esontliszt, ällatszen. 
nesz, hittudós; 2) hittanulö. ! Tbierfreie, der; allatkör. 

Theologie, die; isteneszet, hittan, | Tbieriehre, die; állattan. 
hittudomäny, egelytan. Thiermaler, der ; dllatfestö. 

Theologifh, mr. hittani, istendszeti, | Tbierparf, 7. Thiergarten. 
hittudományi, egélytani. Tbierpflange, die; állatnövény. 

Theopbanie, die; istenjelends, isten- | ITbierqualerei, die; allatkinzäs. 
nyilatkozäs. Tbierreih , mn. állatdús , alatokkal 

Theopneuftie, die; isteni ihletes, | bővelkedő. 
isteni ihlettseg;; istensugalläs. | Tbierreih, das; —— 

Theorem, dad; 5.—#, t.—e, tantetel, | Thierſprache, die; állatszó, ällathang. 

Ibierfchaden, der; marharomläs. 

Thierieucde, die; marhavész, mar- 
hadög. 

Thierverehrung , die , allatimadäs. 

‘ Tbierwärter, der; ällat-ör. 


Ihierbefchreibung, die; ällatleirds, 
ällatrajz. 

Thitrchen, dad; Allatocska, állatka. 

Thierdienſt, der; állat-imádás. 

| Tbiergarten, der; vadas, vadaskert, 
vadkert, ällatoskert. 

Thiergefecht, dad; állatviadal. 

Thlergeſchichte, /. Thierbefchreibung. 








ällitmäny,. 
Theoretifer, der; elmész. 
Theoretifch, min. elméleti , elmelyi; 
‚ih. elmeletileg. 
Theorie, die ; £.—n, elmélet, elmely. 





Therapeut, der; gyögyäsz. ‚ Thierwolf, der; fállatt) párduc. 
—— ,  bíe; gyögyiszat, | Tholomarius, in Talamer /finev). 
gyögytan. Tbomad, tn. Tamás /findv). 
Therapeutiter, 2. Therapeut. Thomadberg, In. Sz.Tamäs/m. vdros). 
Therapeutiib, mn. gyógyászati, Somasbort in Tamästalvafhelyse ). 
gyögytani. Thon , der; bed, —#, 1.—t, (ds- 


| 
Therapie, /. Therapeutif. vdnyt.]) timag , agyag. 
Zus tn. Terézia, Teréz /nönen). | Thonart, die; agyagnem. 
2 —— tn. Szabadka fvdros). —— — mn. agyagnemü. 
Therefiopel, in. Vinga fedros). Thonerde, die; /dsvdnyt) timföld, 
—5 — ber; terjek. agyagföld. 
Theriaffrämer, der; terj&k-äros. Thönern, mn. agyag, agyagból való. 
Thermometer , ber; (Han) hévmérő, | Thongrube, die; agyaggödör. 
Bärmemeffer. Thonicht, mn. agyagnemü. 
Theile, Ibefid,, die; £—m, 1) tétel | Thonig, mr. agyagos. 
tét; in Tbefi, tételképen ; 2) /vers- | Tbontugel , die; agyaggolyö. 
tan) leszállás (ellenkezője Arfis). | Thonfchiefer, der ; (asvanyt.)timpala, 
Tbeffalien, das; Thessalia /tario- | Thor, der; b.—en, f.—en, esztelen, 
balga, balgatag. 


ı mány). 
Theſſalonich, das; Thessalonika | Thot, das; 6b.—ed, —$, 1,—e, kapú 


(vdros). en das; —— 
Theſtum, dad; /nt,) bögretok. Iborenburg, ín. Thorda, Torda 
Theutt, mn. drága, becses; die | Thorerde, die; terföld. 


theure Zeit, a drága idő; —, ih. | Tborflügel, der; kapuszärny. 
drágán; mie — ift das? mi az | Thorgeld . dad; kapupenz. 

ára annak? — zu fieben fommen, | Tborglode, die; kapucsengetyü. 
sokba v. drägäba kerülni; — | Thorgrindel, das; kapusarkfa. 
bieten, drägaskodni fik.); — | Thorbeit, die; esztelenség, balga- 
maden, drägitni; Jemanden hod ság, balgatagsäg; eine — ber 
und — verfihern, valakinek szen- | gehen, ostobaságot követni el. 


tül fogadni. Thöricht, men. esztelen, balga, bal- 
Theure, Tbeuerung, die; drágaság, galae, botor; —, ih. esztelenül, 
a idõ. [barom. algan, balgatagül. 


Tbier, dad; b.—ed, —E, t—e, állat, 

Thietart, die ; ällatnem. 

Tbierartig, mn. ällatnemü; —, ih. 
ällatilag , állat módra ; baro- 


Tbhorium, dad; /aswrdnyt,) tereny. 
Tbortegel, der; kapusarkvas. 
Tbornagel, der; kapüszeg. 
Thor oberſchwelle, die; kapuszemöäld. 
Ihorpfanne, die; kapuvapa, 
TIborpforte, die; kapuajto. 
Tborpfofte, die; kapúla, kapufel, 
kapufelfa. 
Thorriegel, der; kapüretesz, 
Thierarzneifhule, die; allatgyögy- | Thorfäule, Z. Tborpfofte. 
iskola, barom-gyögyiskola. Thorichlieher, der; kapus 
Ihierarjt, der; dllat-orvos, barom- | Tbor ga: das; kapuzär. 
Orvos. Thotſchlũſſel, der z kapukulcs, 
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milag. 
Thierargnei, die; ällatgyögyszer, 
marhagyögyszer. 
Thierarzneifunft, die; allalgyögy- 
tudomány. 


Thorſchluß. der; kapuzárás. 
Thorfdreiber, der; kapuirmok. 
Thorichmelle, die; — 
Thorfperre, Thotſchluß. 

Thorſtube, die; kapuszoba. 

Ihorwadhe, die; kapuör. 

Thotwächter, Thormart, Ihormwärter, 
der; kapus, kapunällo. 

Thorweg, der; kapüsikätor, ka- 
puszin. 

Thorzoll, der; kapuvam, 

Ibracien, dad ; Thracia /fartomäny). 

Ibran, der ;d.— 8, —#, t.—e, halzsır. 

Ihränauge, dat; könyezöszem. 

—— bad; könyeseppecske. 

Thräne, die; £—n, 1) köny, könyü, 
könny; viele —n vergiehen, köny- 
zäport hullatni; 2) fa. m. Dobne) 
here. 

Ibränen, k. könnyezni , sírni. 

Itranenbad , der; könypatak. 

Thranendrüſe, die; könymirigy. 

Thränenfiftel, die; könysipoly. 

—— der; könyhullatäs. 

Ihränenflutb, die; köny-özön, 
köny-är. 

Thranengang, der; köny-menet. 

Ihränengefäht, bit; 1. köny-edenyek 

Thranengeſchitt, dad; köny-edeny. 

Thränengefhmwür, 7. Augen —* 

Thränengtas, bad; /nt.) % 
Garten —, füzertermö köcsep. 

Thränengrube, die; köny-ärok, 

Thränenleer, Thränenlo®, mn. kö- 
nyetlen; —, ih. könyetlenül. 

Ibränenpunft , der; könypont. 

— der, könytömlö. 

Tbränenjtrom, 2, Thränenfluth 

Ihränenthal, das; siralom völgye. 

Thränenurmne, die; köny-edeny. 

Ihränenvoll, mn. könybeläbbadt; 
—, ih. könybeläbbadtan. 

Thränenweg, der; könymenet. 

Thränenmweide, die; /ntj) ärvafüz, 
szomorfüz. 

Tbranfaf, da®; halzsírhordó. 

Thranidt, mer. halzsirnemü,. 

Tbranig, men. halzsiros. 

zen die; halzsirtonna. 

Iz —* ber; nyegle, kerkedi. 

Tbrafoniih, mn. kérkedő; — , ih 
kérkedve. 

Threnodie, die; Threnodion, bat; 
gyäszdal. 

Thron, der, 5.—et, —®, t—e, fény- 
szék, kirälyszek, fejdelemszek, 
fideg.) trón, trónus. 

Thronbefteigung, die; trónralépés, 
trönfoglalas. (fiuk) 

Thronen, k. orszägolni, uralkodni 

Ihronentfagung, die ; trónlemondás 

Thronerbe, der; koronaörökös, trön- 
örökös. 

Ihronfolge, die;tron-örökles rendje, 
uralkodäsban következes. 

Thronfolger, der; orsriägläsban kö- 
vetkező, koronautöd, 2. Tbronerbe. 

Thronbimmel, der; mennyezet. 

Thum, főneveket képző utórag (ere- 
detileg mint külön szó uradal- 
mat jelentettj, p. 0. Raifertkum 
császárság, császári uradalom. 

Thũmlich, melleknereket képző umtó- 
rag, p. 0. voltätbümlidh, nepszerü. 

Tbun, cs. és k. rA.1) tenni, csele- 


Thu 


Thu 


Tie 


mee ——— nn —— 


kedni /, csinálni ; ich werde tő 
megteszem ; ich will mein 
Möglihfiee —, mindent meg- 
teszek, a mi tölem csak kitelik; 
daran thuſt du wohl, jól teszed; 
Jemanden etwas zu willen —, 
értesíteni valakit valami felől, 
tudatni valakivel valamit; etwas 
fund —, nyilvánossá, közhíré 
tenni valamit; fhartározókkalj 
ut —, a) jól viselni magát; b) 
"használni ; das thut nicht gut, 
ez nem szül jót, ennek rossz 
következménye lesz; ed tbut 
web, fáj; wie ihut es? hogy esik? 
es tbut mir leid, sajnálom; fid 
ein Leides —, magát kivégezni; 
ſchön —, édelegni , hízelegni; 
par ver — aggódni (ik); (fone- 
vehkel) Abbitte — megkövetni; 
Widerftanp —, ellent állani; eine 
Bitte —, valamit kérni; Crwábr 
‚nung von etwag valamit 
megemlíteni; eine Wohlthat —, 
jól tenni valakivel, jótétemény- 
:nyel lenni valakihez; zé thut 
Nothe, szükséges; té tbut mir 
Noth, félre kell mennem ; szük- 
ségre kell mennem; feine €dhul: 
digteit —, teljesítni kötelességét; 
Schaden —, kárt okozni; er hat 
au — dolga, foglalatossága van; 
einem zu — geben, ju — maden, 
dolgot adni valakinek ; té ifl bas 
mit nicht getban, ez nem elég, 
-ez nem segit a dolgon; damit 
babe ich nichts zu —, ahhoz nincs 
semmi közöm; das läßt ih —, 
az meglehet, az nem baj; c# ift 
fo gut aló getban , annyi mintha 
Anár megvolna; das thut nichts 
aut Sade, ez nem tartozik a 
dologhoz; das thut ibm nichts, 
ez nem árt neki; ih babe zu —, 
Daß ih mein Brod verdiene, gon- 
‚dot ád nekem, hogy kenyeremet 
megkeressem; bei diefem Hand el 
ift nichts zu —, ennél az alkunál 
semmi haszon; mas ifl ju —? 
mi tevők legyünk? (um - mal) 
es iſt noch um einen Monat zu 
—, már csak egy hónap kell rá; 
v. egy hónap elválaszíja már a 
dolgot; e# if mir nur um Sie zu 
—, én csak az úron aggódom; 
es ift mir fehr darum zu —, baf ıt. 
-ez nagyon szívemen fekszik; 
nagyon rajta kell lennem, hogy 
stb.; ed ift ihm nicht um fie zu 
— , fondern um ibr Geld, nem a 
lyányra tekintő, hanem pénzére, 
v. nem a leänyt nézi ő, hanem 
a pénzét; wenn té nur darum zu 
— iſt, ha csak az a baj; es iſt 
um dein Wohl und Web zu —, 
-a te egész boldogságod forog 
itt kérdesben; er thut febr um 
feinen Sohn, nagyon kesereg 
fia halalán; es ift um ibn getban, 
oda van; 2) fa. m. fid ftellen, 
fid) geberden) ib mill — aló ob 
ib eg nicht fübe, úgy teszek, 
mintha nem is látnám; er thut, 
-al® mwühte er nichts, ugy mutatja, 
zmintha semmit sem tudna; er 


thut yelebrt, tadost játszik ; Dumm 
—, ostobának tettetni magát; 3) 
fa. m. ſehen, legen, bringen) dazu 
—, hozzá tenni; etwa# davon —, 
valamit elvenni; etwas bei Seite 
—, félre tenni v. rakni valamit; 
feinen Sohn auf die Schule, Uni⸗ 
verfität —, fiát iskolába, egye- 
tembe adni; 4) /a. m. Bőöíté an» 
richten, beleidigen) was babe ich 
getban? mit vétettem ? ich habe ihm 
nichte getban, nem bántottam őt. 

Thun, dad; tett; foglalatosság ; 
magaviselet; bad ijt meines Thund 
nicht, az nem az en dolgom, nem 
az en tisztem, 

Thunfiſch, der; /dllatt.) tinnhal. 

Thulich, Thunlich, mn. lehetséges, 
eszközölhetö, megeshetö, köny- 
nyü; hasznos. 

Tbunlichkeit, die; lehetőség, megte- 
hetes; nad —, tehetöleg, ameny- 
nyire lehet. 


Ihür, die; 4—en, ajtó ; Meine Bit 
ter—, veröce; einem die — meiien, 
valakit kiigazitni az ajtón; fid 
nad der — umfeben, ajtót keresni, 
elakarni illantani ; — und Tbor 
Öffnen , tárt kapút nyitni; szój. 
der Winter iſt vor der —, közel 
van a tel; mit der — in dad Haus 
fallen, meggondolatlanül v. dur- 
van cselekedni, felelni stb.; 
jwifhen — und Angel fteden, két 
tűz közé szorülni; hinter der — 
Abſchied nehmen, kapufätöl venni 
buesuüt, v. útat veszteni , elillan- 
tani; vor feiner — lehten, csak 
magával gondolni. 

Thürangel, die; ajtósark; — weit 
offen fteben, tárva nyitva lenni. 

Ihürband, bad; ajtöpänt 

Thürbetleidung, die; ajtöbelles, aj- 
töprem. 

Thürden, das; ajtöcska. 

oles are ém ber; ajtószárny. 

TIbüűrfutter, bad; ajtóbéllés. 

Ihürgericht, Thürgerüft, bas; ajtófél, 

toszärfa, 

Ibürgeflind, das; ajtöpärkäny. 

Ibürgemwende, das; ajtöfel (köböl). 

Ihürgriff, der; ajtöfogantyü, 

Thürbüter, der; ajtónálló. 

Tbürklinfe, die; ajtökilines. 

Thürklopfer, der; ajtszörgelyü, ajtó- 
kalapács. j 

Thurm, der; b.—et, —é, f. Thürme, 
torony. 

Thürmchen, dad; tornyocska. 

Tbürmen, A. cs. tornyozni, fel- 
tornyozni; 2. vA. tornyosülni, 
tornyosodni fik.). 

Tbürmer, der; torony-ör. 

Thurmeule, die; /dllatt) gyöngy- 
bagoly. 

Tburmfalle, der; /dllatt.) vércse. 

Tburmförmig, mn. torony-alaku, 

Thurmtohl. der; Thurmfraut, dad; 
int } toronszäl. 

Thurmſchwalbe, die; /dllati) läbat- 
lan v. köfali fecske. 

Thurmſpitze, die; toronytetö. 

Tburmubr, bie; torony-ora. — 

Thurmwächter, Tburmmart, Thürmet. 
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Thürpfoſten, der; ajtömellek, ajtó- 
fél, ajtöszärfa. 

Tbürriegel, der; ajtözär, retesz, 

Ihürring , der; ajtökarika, ajtözör- 


etyu. 

Thür bio, da®; ajtózár. 

Thürſchnalle, die; ajtöfordird. 

Thürfchwelle, die; ajtóküszöb. , 

Thürjoblbant, die; ajtöküszöb, 

Ihürftieber, Z. Thürbüter. 

Thürſtock, ber; ajtöfel, ajtöszär. 

Tbürfturz, der; ajtöszemöld 

Thürverfleidung, die; ajtöbelles. 

Thymian, der; /nt) demutka; mil: 
der --, kakukdemutka, kakukfü, 

Thymſeide, die; /nt) fonallünyüg, 
aranka, fecskefonäl. 

ur be der ; lombbot, szölölomb- 

alca,. 

Tiber, der; Tiberis /folyam). 

Tiborius, im. Tibor (fine). 

Tibortius, tn. Tiborc /finer) 

Tid, der; b.—eé, —#, t—e, 1) koc- 
cantäs; szój. Einem etwas um — 
tbun, valakinek bosszujära tenni 
valamit; 2) bolond ötlet. 

Tiden, cs. 1) koccantani; 2) die. 
ert. kötekedni /ik., -val, -vel). 
Tief, mn. 1) mély; mélységes; —er 
Schnee, nagy v. mély hó ; 2) dem. 
ért. fa. m. bunfel) sötét /szinek) ; 
—t Trauer, mély gyász; /az ido- 
röl) —e Nadıt, késő éjszaka; 
3) —es Schweigen, mély csend 
v. csendesség ; —e Feufier holen, 
nagyot sohajtani; ein —ed Ger 
beimnif, nagy titok; 4) (Ar) zö- 
mök fallds) , —, ih. mélyen; — 
— mely gyökeret verni; 
— ind Land geben, messze be- 
menni az országba; feinen Hut 
— in die Augen drüden, szemere 
nyomni a kalapot; die Augen 
liegen ibm — im Kopft, beesett 
szemei vannak; der Schnee liegt 
— nagy a hó ; — berunter fallen, 
magasrol esni le; dfv. ért. — in 
der Nacht, késő éjjel; — feufzen, 
nagyot sohajlani; — in Schulden 
fteden, nagyon eladösodva lenni. 

Ziefdenfend, mn. mély gondolko- 
däsu, mélyen ható elmejü. 

Tiefe, die; 1) mélység; örvény; 2) 
(ht) zömökseg fzászlóaljéj; 3) 
bad Haus bat jebn Buß —, e ház 
tiz láb széles. 

Tiefen, cs. melyitni, völgyelni. 

Tiefgabel, die; melyitö villa. 

Tiefgebeugt, mn. mélyen elszomo- 
rodatt. [rezett, 

Tiefgewurgelt, mn. mélyen gyöke- 

Tiefgründig, mn. melyretegü (feld). 

Tierbammer, der ; /d ) melyitö —— 

Tieſhammergabel, die; /b.) üllökar. 

Tiefliegend, ma. mélyen fekvö; —t 
Augen, beesett szemek. 

Tieffinn, ber; 1) melyelmüsdg; 2) 
fa. m. Melancholie) ——— 

Tieffinnig , mm. 1) melyelmü; 2) 
(melandolifb) buskomoly. 

Tieffinnigteit, 4. Tieffinn. 

Ziegel, der; 5—#, tégely, köcsög. 

Tiegelabftriheifen, das; ko- 
csorba vas. 

Tiegelprobe, die; /b.) öntetkémle. 


Tie 


Tiſ 








Tod 








Tiegelchen, das ; tegelyecske. 

Tiene, die; bödön. 

Tiger, der; b.—é, /dllatt.) tigris. 

Zei: das; tigrisbör. 

Tigerfuß, der; 1) tigrisläb; 2) (ntJ 
tigristalpü perkata. 

erherz, dad; tigrissziv, kegyet- 
en sziv. 

Taern, cs. csikolni v. tarkäzni 
ftigris/ultokra). 

Tigerpferd, das; 1) tigrisiö, tigris- 
szörü ló; 2) /dllatt) cebra, csi- 
kos ló. 

Tigerftutte, die; tigrisszörü kanca. 

Zigertbier, das; Z. Tiger. 

Tigerweibchen , bas; nőstény tigris. 

Zilgbar, mn. kiirtható, kiveszthetö; 
megsemmisithetö; eine —e Schuld, 
kifizethető adósság. 

Tilgen, cs. megsemmisitni, eltörölni, 
elenyészteni ; kiirtani, kiveszteni ; 
törleszteni, lefizetni fadósságot) ; 
die Schuld wird getilgt, lehajol 
az adósság. 

Tilgung, die; eltörles; elpusztitäs, 
elenyesztes, kiirtás. 2 

Zuaungsfond , der; törlesztö-alap, 
törlesztési v. enyésztési alap. 

Tilgungéguote, die ; törlesztési rész- 
le 


Tugungeſchein, der; enyésztőlevél, 
törlesztési level, 

Tilia, die; nt.) szödoklfa. 

Zimid, mn. félénk, bátortalan. 

Zimidität, die; félénkség, bätorta- 
lansäg. 

Timotbeus, in. Timöth, Timo /finer). 

Zinetur, die; d.—en, festveny. 

Tingmoos, das; /nt.) fogször 

Tinfal, dad; /dsványt) böris, bör- 
savas szikeleg. 

Tinte, die; tinta, tenta; szój. in die 
— fommen, rossz dologba keve- 
redni, rosszszul járni ; in der — 
fipen, sárban lenni. 

Tintenbtere, die; /nt.) 1) sajmeggy ; 
2) varjutövis-benge; 3) fagyal- 


ogyó. 

Eintenfa, das; kalamáris , tintatartó, 

Tintenfiih. der; /dllatt) ſestöne 
tintaféreg; kalmár-tintaféreg. 

Tintenflaiche, bit; tintás-üveg. 

Zintenfled, der ; tintafolt, tintapecsét. 

Tintenfledő, der; lintapecset. 

Tintenpulver, dad; tintapor. 

Tintenftein, ber; tintakö. 

Tintenitöpfel, der; kalamäris-dugasz. 

Tintenthier, Zintenwurm, /.Zintenfifch. 

Tintig, mn. tintäs. 

Tippen, A. i(baben-nel) érinteni 
bökve). [szö-özön. 

Tírabe, die; £.—n, hang-är; szó-ár, 

Zirailleur fodo Tiräljör), der; /At.) 
csatár. 

Tirailleurfeuer, dad; /AtJ esatärtüz, 

Tirailleurgefecht, das; /Ar.) csatärhare. 

Tirailliren /olv. tiräljirn), k. (baben- 
nel) csalärozni. 

Zirnau, tn. Nagy-Szombat (rdros). 

Tironen, die; £. ujoncok. 

Tifane, die; hüsitöital, 

Tiſch, der; b.—eé, t.—e, asztal; ber 
— ded Herrn, úr asztala v. va- 
esoräja; den — bei Jemanden 
haben, valakihez járni ebédre, 


vacsorára; zu — geben, asztalhoz 
v. ebédhez ülni; Jemanden zu — 
bitten v. laden, valakit ebedre 
hini; über —, asztal felett; nad 
—, ebéd után; szój. Jemanden 
unter den — fteden, pad alá buj- 
tatni valakit, valakit legyözni; 
Jemanden unter ben — trinten, 
leinni valakit, 

Tiſchaufſatz, der; asztaldísz. 

Tiſchbiet. das; asztali sör. 

Tiſchblatt, das; asztaltábla. 

Tiſchchen, dad; asztalka. 

Tiichdede, die; asztalteritö, 

Tiſchen, k. (haben-nel) tálalni , ki-, 
feltälalni. 

Tifcher, Tiſchlet. 

Ziichgebet, das; asztali imádság. 

Ziihgeded, dad; evöszerek, asz- 
talteritek. 

Tiſchgeld, das; elelempenz. 

Tiſchgenoß, ber; evötärs, éttárs, 
ebedtärs. 

Tiſchgeräth, dad; asztali köszület. 

Tiihaelellichaft, die; ebédlő társaság. 

Ziihgeipräd, das, ebéd fölötti be- 
szelgetés. 

Tiſchlade, die; asztalfiók, asztalfia. 

Tiſchlet, der; b.—é, asztalos 

Tiſchlerarbeit, die; asztalos munka. 

Tifhlerbandwerf, dad; 1) asztalos- 
ság; 2) (fa. m. Tiſchlerinnung) 
asztalos céh. 

Tiichlied, dad; asztali ének, 

Tiihmeffer, das; asztali kés, 

Tifhtud, das; abrosz. 

Tiſchwein. der; asztali bor. 

Tiſchzeit, die; evés ideje, ebéd ideje. 

Tifdjeu , dad; asztalnemü, asztal- 
teritek. 

Tikar, tn. Taszár (helység). 

Titan, dad; (dsvanyt,) kemeny. 

Titaneifen, bas; /dsvdányt.) imeny- 
savas vasla 

Titanerz, Titanit, das; (dsvanyt.) ekle, 

Titanium, /. Titan. 

Titanoryd, dad; /dsványt ) kem-dleg. 

Zitanidörl, der; (dsvdnyt Jragyogla. 

Titel, der; 4.— 8, 1) cím; felüliras; 
2) (a. m. Borwand) ürügy, szín. 

Titelbild, das; cimkep. 

Titelblatt, das, címlap. 

Titelbogen, der; cím-iv. 

Titelbud, dad; címtár, címkönyv. 

Titellupfer, der, cimrez, 

Titeln, es. címezni. 

Titelfucdht, die; eimvägy. 

Titular, mn. címzetes , tiszleletbeli, 

Titularbucd, Z, Titelbuch. 

Titulatur, die; eimzet, cimezet. 

Zitulfiren, es. címezni, eimelni; wie 
wird er titulirt? hogy eimezik v. 
tisztelik ? 

Titus, tn. Titusz /finen). 

Tituétof, der ; titusfö, bodorfö, bodri, 
bodrifej. 

Toaft, der; b.—rd, —6, t.—t, aldo- 
más , raköszöntes,, elköszöntös ; 
duska ital. 

Toafliren, %. (haben-nel) áldomá- 
sozni, felköszonteni. 

Tabat, der; d.—#, 1) dohány; 2) 
burnöt, tobák, portobäk ; 2. Zabaf. 

Toben, k. (haben-nel) tombolni, za- 
jongni; dühösködni (ik). 
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Zoberedorf, in. Dobrafalva /heiyseg). 
Tobias, in. Tóbiás, Tobi /finen). 
Tobſucht, die; dühkör, dühöngés. 
Tocht, der; 6.—es, —e, £—e, bel, 
gyertyabel, mecsbel; Z. Dodt. 

Tochter, die; £. Töchter, leänygyer- 
mek, leäny. [mekese. 

Töchterchen, dad; leányka, leanygyer- 

Zodterfind, das; leánya gyermeke, 
unokagyermek flodnydal). 

Tochtertirdhe, die; fökegyhäz 

Todterland, dad; gyarmat, leiny- 
ország 

Todtermann, der; vő. 

Tod, der; b.—eé, £—t, halál; mit dem 
—t abgehen, meghalni ; fid) den — 
anthun, magát kivégezni ; er ärgert 
fh ju —e, megöli aboszszúság; 
fid zu —e lahen, magát halálra 
nevetni ; ſich zu —e eflen, trinten, 
agyon enni, inni magát; sum — 
frant fein, halálos betegnek lenni; 
ih bin ein Kind beé —e#, ih bin 
ded —tő, oda vagyok, halál fia 
vagyok; eined plöplihen —es firr« 
ben, szörnyet halni; szörnyü ha- 
lállal halni; ich will bes —es fein, 
wenn ıc., veszszek el, ha stb; 
Jemandó — verfünden, holt hírét 
hozni valakinek; nad) dem —t, 
holtom, holtod, holta stb. után. 

Zobdbett, dad; halál-ágy. 

Todbringend, mın. halalhozö. 

Zodesangft, die; halálos aggódás, 
gyötrodes. 

Zobedanzeige, die; halälbejelentss. 

Zodesart, die; halál neme. 

Zodeöbett, dad; halálos ágy, 

Zodedfall, der; halälzäs, meghalás; 
auf den — im —e, halál esetére. 

Todesgefahr, die, életveszedelem, 
életveszély, halálos veszély. 

Zodeögejang, ber; halotti ének. 

TZodeöbügel, der; sirdomb, 

—— das; halál-év. 

Zodedfampf, der; haldoklás ; haläl- 
küzdés. 

Zodeönoth, die; halálos ínség, 

Todesichweiß, der; halálveriték. 

Zodedjtof, der ; halálos döfés. 

Zodesjtrafe,, die; halálos büntetés, 
fejvesztes. lóra. 

Todeditunde, die; halál órája, hatal- 

Todestag, der; vegnap, halál napja. 

Todesurtheil, das; halálos ítélet 

Zodfarbe, die; halottszin. 

Todfalldaufnabme, die; hagyaték 
összeiräs v. lezärläs. 

Zodfalldpfundgelder, die; £. halal- 
esedekpenz, öröksegi adó. 

Zodfeind, der; halálos ellenség, ha- 
lálos ellen. 

Zodfranf, mr. halálos beteg, 

Zöplich, 2. Tödtlic. 

Zodfünde, die; halálos vétek. 

Zodt, mn. 1) holt, megholt; dir. 
ert.halvany /ssin ); —, iA. halva; 
— ſchlagen, ſtechen jiehen, agyon 
ütni , szúrni , lőni ; ih — falen. 
halälra esni; ſich — trinten, agyon 
inni magát; er it maufe—, ször- 
nyet halt. 

Zödten, es. 1) ölni, megölni, gyil- 
kolni, meggyilkolni; 2) die. ért 
elnyomni. 


Tod 


Toi 


Top 
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Todtenacker, der; temető, einterem. 

Zodtenamt, das; halottmise, gyäsz- 
mise. 

————— die; halotti — 

Zodtenbabre, die; gyäszpad, szent 
Mihäly lova. 

Zodtenbein, 2. Todtenfnocden. 

Zodtenbeicdhau, die, halottnézés, ha- 
lottvizsgäläs, halottszemle, hul- 
lavizsga. 

Zodtenbeichauer, der; halottkém. 

Zodtenbeichaugettel, der ; haloltnezesi 
bizonyitväny, halottnezesi v. ha- 
lott vizsgálati jegy, halottlevel. 

Zodtenbeichwörer, ber; halott-idéző. 

Zodtenbeihwörung,die; halott-idézet. 

Zodtenbefihtigung, die; halottnézés. 

Zodtenbläffe, dic; halalszin, haläl- 
särgulat, halovänysäg. 

Zodtenbud, dat; halálozások jegy- 
zökönyve 

Zodteneule, Die; /allatt) kuvik, 
esuvik, halälmadär, 

Zodtenfadel, die; halotti fáklya. 

Zodtengeleite, das; halottkiséret. 

Zobtengerippe, bad; csontváz, te- 
temväz. 

Todtengeruch, der; halottszag. 

Todtengerüft, das; — 

Todtengeſang, der; halotti ének. 

Todtengloche, die; halälharang, lé- 
lekharang. 

Zodtenalödlein, dad; esenditö. 

Todtengräber, der; sır-äsd. 

Zodtengruft, die; sirbolt, holt-alag. 

Todtenhügel, der; sirdomb. 

Zodtentnoden, der ;halott-tetem, ha- 
loltesont, 

Zodtentopf, der; 1) halottfej, halal- 
fej; 2) (dllatt.) halälfej, kaponya- 
lepke, boszor festlepe). 

Zobdtenfammer, die, halott kiteritö 
/ssoba), ravatalhaz, 

Zodtenframpf, ber; halálos görcs. 

Zodtenlade, die; koporsó. 

Zobdtenliiie, die; halottnevsor, ha- 
lott-lajstrom, halotti jegyzék. 

Zodtenmabl, das; halotttor. 

Zodtenopfer, daé; halotti áldozat 

Zodtenfdein, der ; halálbizonyítvány 

Todtenſchlaf, der; halálos álom. 

Zodtentang, der; halaältäne. 

Zodtentopf, der; hamveder, 

Tobdtentrüger, der; halottvivö. 

Zodtentrube, die; koporsó. 

Zodtenubr, die; /dllatt,) furdanes, 
kopogó termesz /(rovarfaj). 

Todtenveilden, das; /nt.) kis téli- 
zöld, erdei puszpäng, földi bo- 
rostyän. 

Zodtenvogel, der; /dllatt) kuvik, 
halálmadár. 

Todtenzug, der; halottkiséret. 

Zodtgeboren, mn. halva v. holtan 
született. 

Zödtlih, men. halálos, halálhozó ; 
— ih. halálosan, halálban. 

Todtſchlag, der; embér-ölés , halál- 
csapás, agyon-ütés 

Zopdtjcläger, der; ember-ölö, gyilkos. 

Zödtung, die; ölés, gyilkolás. 

Zof, Zofflein, der; /dswdnyt,) da- 
räzsko. 

Toga, die; döka, 

Toilette /olv. Toalett), die; 1) pi- 


peressztal; 2) piperetak; 3) 
fa. m. But, Unzug) öltözék; — 
madjen , felöltözködni fik.), fel- 
—— magát. 

Toilettípiegel, der; piperetükör , öl- 
tözötükör. 

Toife fole. Toaz), die; (francia) öl. 

Zoifiren folv. toazirn), das; terszd- 
mitäs, testszämitäs. 

Tolan, In. Tokaj fvdros). 

Tolerant, mn, türelmes. 

Toleranz, die; türelem; külön. val- 
lästürelem, 

Toleranzial, mn. türelmi. 

Toleriren, cs. eltűrni. 

Toll, mn. 1) esztelen, eszeveszett, 
bősz; örült, veszett; ein —er 
Menſch, eszelős ember; der — 
Pöbel, a bösz nép; ein —er Hund, 
veszett kutya , — maden, felbö- 


szitni, feldühitni; Ginem den 
Kopf — machen, valakit felbö- 
szitni v. feldühitni; — werden, 


felböszülni; megveszni; bift du 
—? megörültel? megvesztel? 
ich möchte — werden, majd esze- 
met vesztem ; das tít zum — mere 
den, mär az szörnyü dolog; 2) 
dtv. ért. döre; —e Streihe, dö- 


az elsö szötagra tenni a hang- 
súlyt; 4) div. ert. aud einem 
Zee —treden, lóhátról beszélni, 
—— beszélni; der gute — 
társalgási esin. 

Zonabftand, der; zöngeläiv, zön- 
geköz. 

Zonangeber,der; hangadó ; div. ért, 
kolompos. 

Zonart, die; hangnem. 

Tönen, k. (haben-nel)hangzani ik); 
— lafien, hangoztatni, zengetni, 
engetni, 

Tönend, mr. hangzatos, hangos. 

Zonfall, der; hanglejtés. 

Zentoigt, die; züngesor, hangsor. 

Tonfülle, die; hangtelj. 

Tongewidhtig, mr. hangayomatekos, 

Tonica, die; alaphang , menge 

Tonica, die; £. /gyögyt.) zsongitök, 
zsongos v. szlvós szerek, edzö- 
szerek. 

Töning, tn. Zsira (helysdg). 

Tontundig, ma. zeneértő. 

Tontunſt, die; hangművészet, zené- 
szet, hangászat. 

Tonfűnítkr , der; hangmüväsz, ze 
nesz, hangäsz. 

Tonlehre, die, hangtan. 


resegek ; ein —er Kopf, agyafúrt, | Tonleiter, die; hangrovat, hanglaj- 


döre; 3) zajos, lármás; da gebt | 
tő — gu; itt ugyan csak neki 
bolondúltak v. szeles kedvükben | 
vannak; —, ih. böszen, esze- | 
veszetten, dühösen; szój. fi 
— und voll trinfen, mód nélkü 
leinni magát 

Tollapfel, ber; /nt) tojás-csucsor, 
bolonditö zolna. 

Tollbeere, die; /nt.) maszlagos nad- 
ragulya. 

Tolle, £. Tollheit. 

Tollbaud, das; bolondok háza. 

Tollbeit, die; 1) esztelenség, örült- 
ség, böszültseg, dühösseg; 2) 
esztelen v. örült tett, cselekedet 

Tolltitſche, Z. Tollbeere. 

Tolltollerig, mn. bösz (ló). 

Tolltopf, der; agyafurt, döre. 

Zolltraut, das; /nt,) bürök; bolon- 
ditö esalmatok ; maszlagos redö- 
szirom. 

Tollfübn, mn. vakmerő. 

Tolltühnheit, die; vakmerőség. 

Zollwurm, der; 1) dühfereg (dü- 
hös kutya nyelven); 2) pokol- 
beli furia, 

Tolnau, in. Tolna (helység). 

Tölpel, der; tuskó ; fajankó, golyhö, 
kamasz, totya. 

Tölpelei, die; golyhösäg, mulyasag, 
kamaszsäg. 

Tölpelbaft, mn. bohókás, golyhö, 
mulya, kamasz 

Tölpeljabre, die; kamasz-evek. 

Zölpeln, £. (baben-nel) totyakolni. 

Tolpie, die; /nt.) szänkabub, 

Tom, der; kötet. 

Zombaf, der ; tompak, rez-arany. 

Ton, der; bed, —é, 1. Töne, 1) 
hang; 2) fösszehasonlitva mds 
hanggal) zönge; ein balber —, 
fél zönge; 3) fa. m. Accent) szö- 
hang; hangsúly, Eng erh, 
den — auf die erſte Sylbe legen, 
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torja, hangmenetel. 
Tonlage, die; /d, lejt. 
Zonlägig, mn. /b.) lejtös; 
—— lejt-akna. 
Tonlos, mn. —— nem hangzó. 
Tonmaß, das; hangmertek, üteg. 
TZonmeifter, ber; hangmüvesz. 
Tonmejjer, der; hangmerö. 
Tönnden, dad; börbönce, kis hordó. 
Tonne, die; 2—n, tonna. 
Tonnengeld, dad; tonnapenz. 
Tonnengewölb, das; dongaboltozat. 
Tonnenitab, der; dongafa. 
Tonnenweije, ih. tonnánként. 
Tonieper, der, hangszerzö. 
Zonießung, die; hangszerzes. 
Tonfpitl, dad; zenezes, hangverseny. 
Tonflüd, dad; zenemü, zenedarab. 
Tonſur, die; 4.—en, pilis, környeselt, 
apkoszorü. 
Tonfnibe, die; hangsúlyos szótag. 
Tontine,die; (Tontifele) elet-int&zet. 
Tongeicen, das; hangjegy. 
Top! isz ítt a kezem! 
Topas, der; bed, 1—t, (ásványt) 
topáz ; edle —, becsestopáz. 
Topf, der; b.—e#, —$#, 1. Töpfe, fa- 
zok, fazék; ein — voll, telifazdk, 
egy fazekkal. 
zoplafke, die; szalaj, hamüzsir. 
Töpfhen, dad; bögre, csupor, faze- 
kacska. 
Topfen, der; 5.—#, turó. 
Töpfer, der; fazekas, göröneser. 
Töpferarbeit, die; fazekasmü. 
Zöpferjcheibe, die; korong. 
ZTöpfergefäß, dad; cserepe-edeny. 
Zöpferbandwerl, das; fazekasmes- 
terség. 
Töpferofen, ber; cserépkályha. 
Zöpferwerlitatt, die; fazekasmühely. 
Töpferwespe, die; raállattj görön- 
eserhernyäsz. 
Topfauder, der; katus, katuska. 
ZTopfläfe, der ; fazeksajt. 


megt 


Top 


Ton 


Tra 








Topfileder, der; nyalánk. 
Topfmarlt, der; fazekväsär. 
Topfnafcher, der; nyalänk, 
Topfftein, der; /dsvanyt.)lazekkö. 
Topfflürze, die; fazekfedö. 

Topif, die; 1) /nyt) szörendtan: 2) 
fa.m. Lehte von den Bemeiditellen) 
okhelytan, bizonyitektan. 

Topiſch. mn. helyi. 

Topograpb, der ; 5.—en, ,—en, hely- 
író, táj-iró, täjrajzold, 

—— die; táj-írás, hely-irds, 

elyrajz. 

Topogtaphiſch mn, hely-iräsi, hely- 
rajzi ; —, ih. helyrajzilag. 

Topn, der; /haj) tető, orom. 

Toppfegel, das; /haj.) oromvitorla. 

Tl, der; b—tó, —$, fdswanyt,) 

zeg, gyeptözeg, zsombik, turfa. 

Zorfgrund,, der; Iorfmoor, dad és 
der; zsombläp. 

Tortfel, die; sajtó, sotu. 

Torten, k. tántorogni, botorkälni. 

Torfmoos, dad; (nt) fötaly. 

Tormentille, die; /mf.) timpó. 

Tornau, in. Torna /m. vdros). 

Tornifter, der; 5.—#, tarisznya. 

Zort fole. Tör) , der; kár; bosszü- 
ság; einem etwas zum — tbun, 
bosszúságára cselekedni vala- 
kinek valamit 

Torte, bie; £—n, torta, sütemény, 

Tortenbäder, der; tortasütö. 

Tortenpfanne, die ; tortaserpenyö, 

Tortenteig, der; tortateszta. 

Zortur, die; 4—en , 1) /a. m. Fol ⸗ 
terbanf) kinzöszer; 2) /a. m. 
peinliche Frage) kínzás, kinfagga- 
täs, kinvallatäs. 

Zoſen. 4. (haben-nel) zugni. 

Zstal, mn. egész , teljes; összes, 
egyelemes; —; ih. egészen, tel- 
jesen. 

Zotalaufwand, der; összes költség. 

Zotalaudweid, ter ;egyetemes kimu- 


Zotaleindrud, der ; összes hatás. 

Zotalfinfternif, die ; fesillag.) teljes 
fogyatkozás. 

Zotalität, die; egész, egészlet, össze- 

* osztatlan egész. 

Totaljumme, die; vég-öszlet. 

Totalvermögen, bad; összes vagyon. 

Totie, ín. Tata fm. vdros). 

Zoudt /olv. Tus), die; 1) tus, trom- 
bitaszó (a felköszöntésrej; 2) 
fa. m. ——— zuhany. 

Toudebad, das ; zuhanyfürdö. 

Zoudiren folv. tusirn), es. lökinteni 
fa labdänyon). 

Zoupiren folv. tupiren) , k. cs. fo- 
doritani /Aajat) 

Zoutr /olv. Tür), die; 1) (a. m. fun. 
de, Wendung) fordulás , kerület ; 
eine — maden , egyet kerülni ; 
2) fordulat /a táncban) ; 3) (a.m. 
Enid) esiny ; 4) vendeghaj, 


Zourift, der; b—en , d.—en, utazó, 
mulatságból utazó, kej-utas, 

Tournier, f Turnier. 

Zourniquet (olv. Turniké/, das; 1) 
fa.m. Drebfreuj) kereszisorompo, 
forgattyús; 2) (sed. a. m. Über: 
preſſe) ernyomasz. 


Tourniren , cs. forditni, más irányt 
adni; megkerülni. 

Tournüre, die; fordulat, ügyes for- 
dulat, forgekonysäg. 

Toricologie, die; mereg-isme. 

Toricum, dad; méreg. 

Trab, der; bed, —é, üg, ügetés ; 
ím —e, ügetve; im —e reiten, 
abren, ügetni ; abgelützter —, 
urtitott üg. 

Trabant, ber; b.—en, £.—en, 1) po- 
roszló, hajdú ; 2) (csillag) csat- 
lós, hold. 

Traben, k.ügetni; body —, fenhag- 
ni, lábátszedni; dtv. ért. pöllesz- 


kedni /í4J, dagályoskodni (ikJ. 


Traber, der ; ügető. 

Träber, bit; 4—n, törköly. 

Trabgänger, der; ügető. 

Tracajferie, die ; ingerkedes. 

Trace folv. Trüsz), die; 1) /a. m. 
Spur) nyom; 2) (fa. m. Umrif) 
rajz. (légcső. 

Iradjee, die; rállatt. msz.) gögsip, 

Trachelium, bad; /nt.) cérnakürt. 

Tracht, dies £—en, (Tragen-bóly, 1) 
fa. m. fo viel man auf Gin Mal 
tragen fann) tereh , lom; vitel; 
egy fogás /ctel); ellet (p. o. 
kütyáé); die. ért. eine — Prügel, 
Hg) rakás verés; 2) (a. m. die 

rt fih zu tragen od. au Heiden) 
viselet, ruhariselet, öltözet. 

Trachten, k. (baben-nely iparkodni, 
törekedni /ik, valamire); nad 
dem Weben —, élete után lesel- 
kedni, életére törni. 

Ttachten, dad; törekvés, iparkodás. 

Trächtig, mn. hasas , pocos , poca- 
kos. las akõ. 

Trachyt, ber; /dswdnyt.) trachit, 

Trahptbreccie, die; /dsványt.) tra- 
chittörgyület. 

Traciren folo. trasziren), es. fa. m. 
abjteden) kipec&zni, kikarözni, 
kijelelni, kituzni. 

Zract, der; 1) vidék, táj; külön. 
2 rpm ; 2) emelet; 3) tö- 
rödelmi zsoltár a misében. tó. 

Tractabel, mn hajlékony, velebänha- 

Zractament, dad; 1) /a. m. Beband- 
lung) velebänas, bánlás; 2) /a. m, 
Bewirtbung) lakoma, vendégség, 
lakozás; 3) alkú , szerződés; 4) 
&vdij, hópénz, zsold. 

Tractat, der, 1) /a. m. Ubbandlung) 
értekezés; 2) /a. m. Unterhand⸗ 
lung) alkudozás, alkü; szerzö- 
des; (mint tárgyi kötvény, 

Tractiren, es. 1) /a. m. behandeln) 
bánni (ik, valakivel); 2) (a. m. 
verhandeln) tárgyalni, tanäcskoz- 
va elintézni; alkudozni fik.); 
3) (a. m. bewirtben) megvende- 
gelni, lakomát adni. 

Tradiren, cs. 1) fa. m. übergeben) 
átadni; 2) (a. m. tberliefern) 
hagyomänykepen átadni; 3) 
fa. m. vortragen) előadni 

Tradition, die; L—eıt, 1) átadás; 2) 
monda, szöhagyomäny, 

Traditionell, sen. mondaszerinti ; 
—, ih. monda szerint. 

Trafif, die; kereskedés, tözs (külon, 
egyedärus cikkekkel). 
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Trafitant, der; b.—en, L—n, keres- 
edö, tözser (külön. egyedärus- 
eikkekkel). 

Tragaltar, da#; hordható oltár. 

Tragantb, der ; baktövismezga:; 

Tragauge, dad ; gyümölesrügy. 

Tragbabre, die; gyaloghintó, kölya, 
I. Trage. 

Tragbalten, der ; 1) terehhordö 
renda ; 2) /ep) grimgertnda: 
mestergerenda. 

Tragband, das ; 1) karpänt ; 2) gyäm- 
fa ; 3) ep.) teherhordó. 

Tragbar, mn. 1) vihető, hordozható ; 
2) fa. m. fruchtbar) termékeny. 

Tragbarfeit, die; termékenység. 

Tragbaum, der ; emelörüd. 

Tragbett, das; szällitöägy. 

Tragbogen, der; /ep.) talp-iv. 

* die; saraglya, emelö v. hor- 

. d — — 
rág, Trüge, mn. rest, lomha, 1 

Tragebalten, 2. Tragbalten. * 

Tragebaum, ber; emelörüd. 

Tragebett, das, szällitöägy. 

Tragebimmel, der; mennyezet. 

Tragetnofpe, die ; gyümölcsbimb£. 

Tragelohn, der ; vitelber, 

Tragen. A. es. 1) vinni, hordani, 
hordozni; emelni; eine Kalt —, 
terhet emelni v. vinni; ein fin» 
in den Urmen —, gyermeket kar- 
ján hordozni; etwaé mobin —, 
valamit valahová vinni; dm 
ért. Liebe und Fteundſchaft gegen 
Jemand —, szeretettel, barátság- 
gal lenni valaki iránt; Jemand 
auf den Händen —, tenyeren hor- 
dozni valakit; 2) /a.m. etwas am 
fidd haben aló Kieidungsftüd ac) 
hordani, viselni; einen Mantel 
— ‚» köpönyegben járni , kö- 
pönyeget viselni; 3) fa. m. bers 
vorbringen, eritugen) előhozni, 
teremni;, ber Baum trägt nicht 
alle Jahre, ez a fa nem terem 
minden évben ; 4} /a, m. einbrin» 
gen) behozni , jövedelmet hajta- 
ni; Nugen —, hasznot hajtani; 
5)/a.m. über fi nehmen) magára 
venni, szenvedni, vállalni, visel- 
ni (p o. kárt , költséget) ; Jemand# 
Schulden —, valaki adósságait 
magára venni; die Schuld von ete 
was — , valamiért lakolni; ein 
Unglüd —, szerencsétlenséget 
szenvedni, elviselni; 6) di». ért. 
die Naſe bob —, fenhordani v. 
nagyra tartani az orrát; Yeid — 
gyászolni ; Sorge —, gondot vi- 
selni, gondoskodni (ik); Beden« 
fen —, habozni, vonakodni ik 
Rüdfiht —, tekintettel lenni; 7) 
tárgyt. elbirni; dıe Flinte träar 
weit, ez a puska messze hord; 
das id tragt, megbir a jég; 
meine Augen — nicht jo weit, nem 
látok annyira; 9) in ein Bud — 
könyvbe jegyezni ; A. vA. öltör- 
ködni /ikJ; N —— — feke- 
ten öltözködni, feketében járni. 

Träger, der; 1) /a. m. der etwas 
trägt —, vivő ; külön.terehhords ; 
2) /a,m. Tragbaltenı gyimgeren- 
da, mestergerenda; 3) (52) fej- 


Tra 


Tra 





Tra 





— ; 4) der Gewalt, a ha- 
om képviselője. 
Trägerlobn, der ; vitelber. 
Tragetriemen, bad; hordöszij, 
Tragefeil, das; hordökötel, hám. 
Zragelel, der; terehhordö szamár. 
Zrageleffel, der; gyaloghintó, kölya. 
Tragfäbig, mn. (gazd) termő. 
Tzagfäpigfeit, die; /gazd.) termöte- 
eis 


g. 

Trágbeit, die; restség, lomhaság, 
tunyaság. 

Zragbimmel, der; mennyezet. 

Zragifer, der; 1) szomorjätek-irs, ko- 
molyszini költö; 2) szomorjäteki 
szinész. 

Ttagitomiſch, mn.búsvíg, szomorvíg. 

Tragitomödie, die;  búsvigjáték, 
szomorvigjätek. 

Tragiich, mn.szomorjäteki, szomorü- 
jäteki; szomorú, bús. 

Tragfmofpe,.die; virágbiímbó, gyü- 
mölcsbimbó. 

Zraglobn, Z. Tragerlobn. 

Tragödie, die; szomorjätek , szo- 
et rege 

Tragpfeller, der; gyäm-oszlop. 

Tragopogon , der; /nt) kecskedisz. 

Tragriemen, ber; hordöszij. 

Tragjattel, der; hidnyereg , teher- 
nyereg. 

Kragläule, die; gyäm-oszlop. 

Tragídaf, dad; anyajuh. 

Traaihmwinge, die; zsebény. 

Tragleil, das; hordökötel, hám. 

Zragfeffel, der; gyaloghintó, kölya. 

Tragftein, der; gyámkó, kötartó. 

Tragmeite, die; hord-erö, kihatäs; 
die Sache bat eine große —, a 


dolog messze kiható. 

Tragwerf, dad; karzat, karhid, 
bürüzet; /b,) palló. 

Train /ole. Tren),, der; 1) vonat; 


2) fa. m. Öefolge) kiseret, 

Zrainiren olv. treniren), ces. 1) 
húzni; 2) hüzni-vonni, halogat- 
ni; 3) idomitni /lorat.). 

Zrait /olo. Tre), der; I)/a.m. Zua) 
vonalom; 2) (a. m. Schelmſtreich) 
csíny. 

Traitabel, Z. Tractabel. 

Zraiteur olv. Tretör), der; vendéglő, 


vendéglős. [(deglö. 
Zraiteurie foly. Tretöri), die; ven- 
Tram, der; b.—8, f—t, gerenda. 


Zrambaum, ber; kapocsfa. 

Trämel, /. Tremel. 

Trampe, die; t—n , zurbolö, botlö. 

Trampeleifen, dad; sinvas. 

Zrampeln, k. (baben-nel) tapogni. 

Zrampelibier, dad; 1) Yallait.) két- 
püpos teve; 2) div. ert. dajna, 
medve, tenyeres-talpas nö. 

Trampen, 2. Trampeln. 

Trancheen /olv. Transen), die; £ 
vi-ärok. 

Trandeur 
bonckés. 

Trandjirbret, das; felvágódeszka. 

Tranchirmeſſer, baé; bonckés. 

Zrändeln, k. (haben-nel) serikälni, 
sérifikálni; kesedelmezni (ik), 
késedezni /ik.). 

Trant, jelentő módu félmúlt trin» 
fen igéből, 


folv. Transör) , der; 


Trant, der: b.—es, —#, ital. 

Tranfgeld, dad; borravaló. 

Tränfe, die; itató. 

Tränfe, fölteteles módu felmult 
trinten igéből. 

Tränfen, cs. 1) inni adni, itatni, 
megitatni (p. o. marAdtj; bite 
Erde —, megöntözni a földet; 
2) Papier mit Del —, beitatni a 

epirost olajjal. 

Trántfa ‚das; itató edény 

Tranfgeld, dad; borravaló, áldomás. 

Tranfopfer, das; ital-áldozat. 

Tränfrinne, die; itatóválu. 

Träntihaff, das; itatösajtär. 

Trantfteuer, die ; cégér-adó, ital-ado. 

Transaction, die; /ttud) per-alkü, 
egyesseg (peres tárgy irán) ; 
megegyezés. 

Trandalpiniih, mn. havasontúli; 
olaszhoni, olaszföldi. 

ITrandatlantiih ,„ mn. 
amerikai. 

Trandferiren, cs. 1) /a. m. übertras 
gen) elhordani, máshová horda- 
ni; 2) fa. m. verjeßen) attenni, 
áthelyezni; 3) /a. m. überjehen) 
forditani. zés. 

Trandferirung, die; áttétel, áthelye- 

——— die; 1) átalakítás ; 
fbenh ) átalakulás; 2) fa. m. Ber» 
Vene) diesöites; fbenAh.) diesöü- 


tengertüli, 


s. 

Trandfiguriren, cs. 1)ätalakitani; 2) 

iesölteni. 

Transformation, die; átalakítás, 
átváltoztatás ; (benh.) átalakulás, 
átváltozás. 

Irandformiren , cs. átalakítani , ät- 
változtatni, 

Tranfigiten, es. fttud.) megegyezni 
pers tárgy iránt) , egyessegre 
epni, 

Tranfitiv, men. (nyt.) átható, kiható ; 
—, in. áthatólag. 

Tranfito, der ; /ker.j átvitel, átmenet. 

Tranfitogüter, die; £. rker.) átviteli 


äruk. 
Tranfitobandel, der; fker,) átviteli 
kereskedés. 
Tranfitoriich, mn. mulékony, futóla- 
os; ideiglenes; —, ih. futólag, 
ideiglen, ideig-óráig. 
franfitowaaren, 2. Iranfitogüter. 
Tranfitogoll, ber; átviteli vám, ät- 
vám. 
Tranfitud , ber; áttérés, hitváltoz- 
tatás. mány. 
Ttranélation , die; fordítás, fordit- 
Trandlator, ber; fordító. 
Trandiatum, das; áttétel, 
Trandlocation, die; áthelyezés. 
Trandlociren, cs. áthelyezni. 
Trandlunarifch, mr. holdontuli. 
Tranöparent, mn. átlátszó, ätlätsza- 
tos; —, ih. atlätszölag. 
Trandparent, das; átlátszókép 
Trandponiren, cs. áttenni ; más hang- 
nemre tenni. 
Itanépofítion, Me; áttétel. 
Transport, ber; szállítás, átszállítás, 
átvitel ; (mint tárgy] szállítmány; 
áttétel. 
Iranéportabel, mn. szállítható, ätru- 
házható. 
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Transporteur /olv. Transzportőr), 
ber; (mt) szögmérő, szögmertek, 

Zrandportiren, cs. szállitni, tovaszál- 
litni ; áttenni. 

Trandporttoften, bie; 4. szállításbér, 
vitelbér. 

Trantportídiff , dad; szállító hajó, 

Trandportwaare, bit; szállítvány- 
áru; szállított áru. 

Tranérbenantíd, mn. rhénusontúli. 

Trandicendent, Trandfcendental, mn. 
fbölcs) erzektüli, erzekfölötti. 

Trandfcendentalidömus, der; /böles.) 
erzekfölöttiseg. 

Trandicribiren, cs. átírni. 

Trandipiration,, die; gözölges, ki- 
gözölges. 

Transfpiriren, k. gözölgeni, kigözöl- 


geni. 
Zrandfubftantiation,, die; isten) 
átlényegülés, urtesttevältozäs, 
— — bad ; átirat, hiteles mäso- 
t 


at. 
Trandverfe, die ; häränt, häräntvonal. 
up. Trapejium , das; (mi) fer- 
en 


ny. 

Trapezoid, das; /mt.) ferdényded. 

Zrappe,, der; 6.—n, t—n , (dllatt.) 
túzok. 

Trappe, die ; nyom, lábnyom. 

Trappen, k (baben-nely dobogni. 

Zraffant, der; 6,—en, t.—en , (ker) 
intéző, intézvényző , tukványzó. 

Traffat,, der; /ker,) intézvényezett, 
tuk vänyzott. 

Traffiren, cs. (ker.) intézni , intez- 
venyezni, tukvänyozni fvdltdt). 
Traffirt, mn. —— intez- 
venyzett; —er Wedel, intezveny, 

tukma, 

Tratta, Zratte, die; /ker,) tukväny, 
intezveny, tukma, idegen váltó. 

Traualtar, der; esketö oltär. 

Träubdhen, das; 1) fürtöcske; 2) 
szemcsap. 

Traube, die; 2—n, 1) szölö; fürt, 
biling, beleck /füudszeknel) ; 
filberweiße — , härslevelü szőlő, 
ragszölö; ſchwarze —, fekete ne- 
met szölö; 2) ägyugömb, 

Traubenbalg, der; szölöhej. 

Traubenbeer,, /. Weinbeer. 

Zraubenblut,, dad; dtv. ért. bor, 
vörös bor. 

Traubenbobrer, der; mellfurd. 

— mn.bilinges, fürtös. 

Traubenhäutdhen, das; szölöhärtya. 

Traubenbnacintbe, die; (nt) fürtös 
jácint. 

Traubenbülfe, die ; szölöhej, 

Traubenfirihbaum, der; /n£.) zelnice, 

Traubentirfche, die; zelnice. 

Traubenfraut, dad; né) rubiänka 
libatopp, szölöfü, fürtösfü, bajfü, 
fodorka; mericanifdhe® —, mir- 
halibatopp, mirhafü. 

Traubenlefe, /. Weinlefe. 

Traubenlejer, der; szedő. 

Traubenmuß, der; szölöszak, szölö- 


pép. 
RE der ; szölöböngesz. 
Traubenfaft, der ; szölönedv. 
Traubenftod, der; szölötö, szölötöke. 
Traubrief, der; esketési bizonyit- 
väny. 


Tra 


Ira 


Tre 








Trauen, A.cs.összeesketni, összead- | Traumdeuterei, bit ; álomfejtés, álom- 


ni; 2. k. (baben-nel) 1) hinni; 
trau, fhau mem, higyj, de lásd 
kinek ; 2) bizni /ik.), remenyleni, 
remélni; auf Gott —, istenben 
bizakodni; €. vA. merni, bätor- 
kodni fik.). 

Trauer, die; 1) szomor, szomorúság, 
búsulás; 2) gyász; gyászruha; 
— anlegen, gyászba öltözni. 

Trauerbinde, die; gyäszkötö. 

Trauerbrief, der; gyäszlevel. 

Trauerbübne, die; gyäsz-alkotmäny, 
gyäszpad; verpad 

Trauerente, die; /allatt) fekete re- 
ee, közönseges bukruca. 

Zrauerfabhne, die; halotti lobogó. 

Trauerflor, der; gyäszfätyol. 

Trauergedidht, bad ; halotti versezet 
v. költemeny. 

Zrauergefolge, dad; gyäszkiseret, 
halotti kiseret. 

Zrauergeläut, dad; halottharangozäs. 

Zrauergerüft, Leichengerüſt. 

Ztauergeſchichte. die ; gyäsz-eset. 

Arauergefchrei, dad; jajszó. 

aa Fk bat ; gyäsz-ev, 

Trauerläfer, der; /allatt) fekete 
gyäszbogär. 

Zrauerfleid, dad; gyäszruha. 

Zrauerfutídje, die; halottkocsi. 

Zrauermabl, das; halotttor, tor. 

Zrauermantel, der; 1) gyäszpaläst ; 
2)fallatt.) gyäszcsalänc/naplepe). 

Zrauermuff, die; halotti zene, gyäsz- 
zene. 

Irauern, kk. (baben-nel) gyäszolni, 
szomorkodni (ik); um (über) feis 
nen Bater (wegen feined Baterö) 
—, atyját gyászolni. 

Zrauern, dad; gyaszolás. 

Trauerordnung,, die; temetési rend 

Zrauerpferd, dad; gyász-ló. 

Xrauerrand, ber; gyäszszegelyzet. 

Trauerrede, die; Halotti beszéd. 

Zrauerfcleier, der ; gyászfátyol. 

Trauerfpiel, dad; szomorjätek, szo- 
morujäteck. 

Trauerweib, dad; gyászoló, virasztö 
asszony. 

Zrauerweide, die: szomorfüz, bána- 
tos füz, bús füz, ärvafüz 

Zraufbühne, die; eresz. 

Ztaufe, die; L—n, eresz , eresz-al, 
csorgó; szój. aud dem Regen in 
die — fommen, cseberből veder- 
be hágni; eső elöl futni, csorgó 
alá jutni. 

Zräufeln,, Traufen, Träufen, cs. és 
k.cseppenni; cseperegni; csepe- 
getni. 

Trauffaf, dad; eresz-alatti hordó, 

Traufbalen, der; horogfa. 

Zraufredht, dad; ereszjog. 

Zraufrinne, Traufröbre, die; eresz- 
csalorna. 

Zraufwaffer, dad; ereszviz. 
Zraulih, mn. biztos, meghitt; —, 
ih. barátságosan , meghitten. 
Zraulidjfeit, die; meghittse 
Zraum, der; bb, —é, t. 

álom, álmodás. 

Traumbud, das; älmoskönyv. 

Zraumbdeuter, der ; dlomfejtö, älom- 
hüvelyezö. 


ER 


hüvelyezes. 

Traumdeutung, die; Alommagyaräzat, 

Träumen, A. k. (baben-nel) älmod- 
ni (ik); id) träumte, té träumte 
mir, daß ze. azt álmodtam, hogy 
.. das hätte ich mir nicht — 
laffen, azt meg sem älmodtam 
volna; 2. cs. kepzelni, sejteni ; 
ih träumte mich frei und giudtid, 
boldognak és szabadnak képze- 
lem magamat. 

Träumer, der ; ábrandozó, képzelődő. 

Träumerei, die; ábránd , képzelgés. 

Träumeriſch, mm. ábrándos , kép- 
zelgö. 

Traumgeſicht. das; 
álomtünemény. 

Traumgett, der ; álom-isten. 

Traumfunft, die; älomfejtes mester- 
sége, älomjöslat művészete. 

Traummeiffager, ber; álomjós. 

Traun, ih. bizonyára , bizonynyal ; 
valóban. 

Traurede, die; esketési beszéd. 

Traurig, mr. szomorú, bús, gyászos; 
—, ih. szomorúan, búsan, gyászo- 


álomlátomány, 


san 

Traurigfeit, die; szomorúság, bú, 
gyász. 

Trauring, der; jegygyürü. 

Traufchein , der; esketési bizonyit- 
väny; esketesi engedelem. 

Trauftun, dee; öszinteség, nyiltszi- 
vüscg. 

Traut, mn. biztos, meghitt. 

Trauung, die; esketés, összszeadás ; 
esküvő. 

Trauungdbud, Trauungéregifter, dad; 
esketcsi névsor, esketési lajsirom 
v. jegyzőkönyv, házassági könyv, 

Trauungärede, Die; esketési beszéd, 
eskcteskori beszéd. 

Ttauungstag, der; esketés napja. 

Traperfe, die; háránt, hárántvonal. 

Traveftie, die: átöltöztetés; /mint 
tárgy] átöltoztetett mü. 

Traveſtiten, cs. átöltöztetni. 

Traveflirt, mn. átöltöztetett; —, ih. 
átöltöztetve. 

Treden, cs. húzni, vonni, nyujtani. 

Iredzjange, die; (5) hasfogó. 

Treff, Mt; ütés, csapás. 

Treff, dad; makk kártyában). 

Ireffat, dad; makkdisznó , makk- 
kétszem. 

Treffen, A. cs. és k. (baben-nel) 1) 
fa. m, durch eine Bewegung bes 
rühren od. erreichen) érni, találni, 
megülni; er ift vom Blike getrof- 
fen worden, megütötte a menykö ; 
der Schlag bat ibn getroffen, 
megütötte a szél v. a guta; din. 
ért. ſich getroffen finden od. fühlen, 
a celzaust magára érteni; eg trifft 
ihn kein Tadel, nem száll gáncs 
rá; 2) ra. m. zufällig finden, bes 
ge nen) talälni, megtalälni, räta- 

álni, ráakadni; bukkanni fvala- 
mirej; ib babe ibn überall ge 
fubt, aber mirgend® getroffen, 
mindenütt kerestem, de sehol sem 
akadtam rá; wir trafen uné im | 
Gaſthauſt, a vendéglőben talal- 
koztuak ; 3) /a. m. nicht feblen, 
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richtig bezeichnen) eltalálni; kits- 
lälni ‚getroffen! helyesen ! e.talöl- 
tad! el van találva?! ben rechten 
Einn von etwas —, való értelmét 
találni valaminek; e6 bei Jeman⸗ 
den —, eltalálni valaki kedvét, 
épen jókor menni valakihez; 
gúnyosan: der bat# getreffen, e 
megadta neki, igen találta szarva 
közt a tögyit; 4) die Reibe mir 
mid, rám kerül a sor; taé Vooi 
bat ibn getroffen, ötet érte a sors , 
dad Unglűd bat ibn bart getroffen. 
kemény csapás érte; 5) Amtalt 
—, készülni, készületeket tenni, 
elintézni ; eine $eiratb — , meg- 
házasodni (ik); eine Wabl —, 
választást tenni; ein Bünpnit —, 
szövetségre lépni ; einen Bergleis 
—, egyességre lépni, megegyer- 
ni fik); 8. vA. történni fik,, 
megesni (ik); t# traf fib, bat. . 
úgy esett v. úgy történt, hogy... 

Treffen. das; 1) eltaldlas: 2) rn rm 

das Gefecht) ütközel, egybecsı- 
ás; cé fam zu einem —, ütközetre 
erült a dolog; 3) esatarend 

Ireffend,, mn. illó, helyes, talpra 
esett (p. 0. észrevételj; —, tá 
helyesen, találólag. 

Treffer, bet; 9—é, 1) ra. m. ein: 
Perſon, weldye trifft) találó ; nyerő ; 
2) (a. m. die gebobene Nummer iz 
der Yotterie) nyerő szám ; 3) fa m 
der Gewinnſt im Lotto) nyervésr 

Trefflib, mn. derék, jeles; —, 
jelesen. 

Treibbaum, der; /b) ostorfa 

Treibebett, dad; meleg-igy 

Treibeeid, das; jegzaj. 

Treibefah, das; esavahordö 

Treibebammer, der; nyujtöporöly v 
kalapács. 

Treibehaus, dad; üvegház. 

Zreibebol,, das; 1) nyujtófa; 
úszott fa, uszadékfa 

Treibejagen, das ; hajtó vadászat 

Treibelunft, die; /5,) hajtmu. 

Treibeleute, die; &. hajtók fvadásza- 
ton). 

Treiben, A. cs.rA. 1) hajtani, üzai; 
kergetni; abajgatni /radai); te- 
relnı /marhät hasa); das Bicb 
auf die Weide —, a marbät a 
legelőre hajtani; das Water treibt 
die Müblräder, a viz hajtja a ma- 
lomkereket; in die Flucht —, meg- 
szulasztani , megfutamitani; de 
manden in die Enge — , valakit 
sarokba szoritni, megszoritai ; 
valakire räperkelni, ráperzsélni ; 
megzavarni, zavarba ejteni v»- 
lakit; JIemanden zu Paaren — 
ráncba szedni valakit; bin unt 
ber —, zavargatni; 2) /a. m. vot 
warts ſchieben, einträngen) ütni, 
verni (p. 0. szeget falba); einen 
Pfahl in die Erde —, karót verni 
a földbe; das Pulver treibt bie 
Kugel, a puskapor hajtja v. löki 
a golyót; dv. ért. den Preis im 
die pöbe —, valaminek árát /töh- 
bet igerve) felugratni; 3) des 
ért. fa. m. vetanlafen, nõtdigen 
ráhajtani kénszeriteni; rábirnai, 


2) 


Tre 


Tre 


Tre 


— — — — — — — —t — ——t — —— — — 


die Roth treibt mich dazu, a szük- 
ség kenszerit arra; Jemanden an 
die Arbeit —, rähajtani valakit a 
munkára ; 4) /a. m. betreiben) 
sürgetni, szorgalmazni ; 5) /a. m. 
auduben) üzni, folytatni, gyako- 
rolni (kereskedést, mesterseget); 
adni magát valamire; Räuberei 
— rablásra adni magát; Poſſen 
v. Scher; —, tréfát üzni, tréfálni ; 
Kurzweil —, enyelegni, tréfálni ; 
Handel —, kereskedést üzni, ke- 
reskedni (ik); Wucder —, uzso- 
räskodoi /ik) ; Unzudt —, paráz- 
nälkodni (ik); bujálkodni (ik.) ; 
eine Sabe weit —, sokra menni 
walamiben; eine Sache zu weit —, 
kelletinel tovább menni vala- 
mely dologban ; túl a rendén 
anenni; szój. wie man es treibt, 
jo gebt cé, ki hogy igyekszik, 
úgy veszi hasznát; 6) nyujtani 
ftésztát stb.); kiverni (p. o. ké- 
pet ércenj; 7) msz. csáválni 
fbórtj; 3) ereszteni (gyökeret) ; 
B. k. (baben-nel) rA. 1) hányat- 
tatni; bag Schiff treibt auf ber 
te, a ajó a tengeren hänyat- 
tatik ; die Wolten —, a fellegek 
tolonganak ; vor Unter —, elka- 
pott horgonynyal szállri; Schiffs. 
trämmer — ans Ufer, hajöoromok 
hänyatnak partra; der Schnee, 
der Sand treibt, a havat hajtja 
v. kapkodja a szél, hányja a 
szél; das Eis treibt, zajlik a jég; 
2) fa. m. empor od. berausipriehen) 
hajtani, sarjadni ; Knoſpen —, 
bimbözni (ik), hajtani 
Treiben, das; 1) hajtás, üzes; fmint 


tárgy) üzelem; 2) sürgés; das 


— und Drängen, sürgö tolongás ; 
3) hajtó vadászat. 
Zreibend, mn. 1) hajtó, üző; 2) 


sarjadó. 
Zreibepceh, das; nyujtöszurok 
faranymüveseknel). 
Zreiber, ber; 1) hajtó, hajtsär; 2) 
(bodndär msz) üzöfa, 
Zreibefand, der; futó v. folyó ho- 
mok , siväny homok, 
Zreibeíderben, der; növényeserép. 
Zreibewerf, dad; hajtómű, /b.) üzeg. 
Zreibezeug, das; 1) zsákháló ; 2) viz- 
hänyadek, 
Zreibfah, 2 Treibefah. 
pr m das; puszka, súlyok. 
Zreibbammer, /, Treibebammer. 
Zreibhau®, das; 1) üvegház , hev- 
ház; 2) /4b) üzde 
Zreibbaudpflange, die; üvegházi v. 
hévházi növény. 
Zreibberd, der; /b.) üzhöäd 
Zreibbolz,, /. Treibebolj. 
Zreibjagd, die; Zreibjagen, das; 
hajtó vadászat. 
Zreiblauge, die; csávalúg. 
Zreibleute, £ Treibeleute. 
Zreibling, ber; gerendely. 
Zreiblinge, die; £. (gazd) kidobolt 
‚, méhe 
Xreibrad , dad; hajtökeräk. 
———— die; hajt-akna. 
Zreibichmefel, der; /b.) nyersken. 
Zreibjeil, das; /b) aknakötel. 


Treibftange, die; dormány. 

Treibung, die; csapás. 

Treibwaſſer, dad; hajtoviz. 

Treille /o/v. Trelj), Zreillage (olv. 
Treljäzs), die; rácsozat. 

Trema, bad; 1) /ny£.) válpont, vä- 
lasztöpont; 2) remegés. 

— der; 4.—é, fütykös, furkös 

ol, 

Tremor, der; remegés, reszketés; 
reszketegseg. 

Tremplin, das; szököpad /uszo- 
daban). 

Tremulant, der; rezgő hang forgo- 
naban). 

Tremuliren,, A. (baben-nel) rezgeni, 
rezegui. 

Tremulirend,, mn. rezgő, rezgeteg; 
—, ih. rezegve, rezgöleg. ! 

Irennbar, mn. osztható, elválászt- 
ható 

Trennbarkeit, die; elválaszthatóság, 
eloszthatösäg, oszthatösäg. 

Trennen, A. cs választani, elvä- 
lasztani, elszakasztani; fejteni, 
lefejtani /rarrottat) ; elosztani; 
eine Heiratb —, házasságot fel- 
bontani, feloldozni; eine Verbin— 
dung összeköttetést felol- 
dozni; 8. vh. elválni ik], meg- 
hasonlani /ikJ; ſich von Jemand 
—, elválni valakitöl, elhagyni 
valakit. 

Trenner, ber; 6—8, 1) fejtő; 2) 
csavargo. 

Trennmejler, das; fejtőkés. 

Trennpuncte, die; välpontok. 

Trennung, die; elválasztás; benA, 
elválás. 

Trenſe, die; esiközabla, kantár. 

Irenzolo, dad; /zene) hullämoz- 
tatás 

Ttepan, ber; /sebJ lékesz. 

Trepaniren, cs. (seb) lekezui, lé- 
kelni /koponyát). 

Treppe, die; £.—n, hágcsó , lépcső, 
grádics; die — binunter werfen, 
valakit a grádicson levetni; 
zwei, drei —n body wohnen, a má- 
sodik, harmadik emeletben lakni. 

Treppenabfaß,, Der; lepesökanyaru- 
lat, löpesöszak, lepesöosztäly. 

Treppengelä nder, dad; lepesökar. 

— jársz , bad; lepesöter. 

Treppenlebne, die; lepesötäm, 

Ireppenmauer, die; lepesöfal. 

Treppenrube, Z. Treppenabjap. 

Treppenftufe, die; lépcsőfok. 

Treppenftüpe, die; lepesögyäam. 

Treſot, der; kincs , kincstár. 

Treiorier, der; kincstárnok. 

Treforjcein, der ; kincstárjegy 

Trefpe, die; /nt) rozsnok. 

Treffe, die; 2—n, paszomäny, sik. 

Treffen, in. Sträzsa (helység). 

Treflenhut, der ; paszomänyos kalap. 

—— , das; paszomänyos 


ruha. 

Treificen, es. 1) fonni /Aajatj; 2) 
szegni , körül varrni. 

Treiter, die; 4. törköly. 

Trefterternöhl, das; törköly-olaj. 

Trefterfuchen, der; törkölyszak. 


posni, tiporni; gázolni; etwas 
mit Rügen —, valamit lábbal 
tapodai; unter die Füße —, leti- 
porni ; den Thon —, agyagot ta- 
posni ; die Weintrauben —, szölöt 
taposni ; ich habe mir einen Dorn 
in den Buß getreten, lábamba 
tüske ment; die Schuhe ſchief —, 
a csizma v. cipö sarkät kifer- 
diteni, a sarut félre tapodai 
szój. das Pflaſtet —, lezengeni, 
serifikälni, lödörögni; 2) fa ma: 
darakröl) petezni, tojözni; Der 
Hahn tritt die Henne, a kakas 
tojözza v. hágja a tyúkot; 2. k. 
rh.(baben-ned) 1) lépni, hágni; aus 
bem Haufe— , a házból kilépni ; bei 
Seite —, félre menni; szój. Jt 
mand unter die Augen —, vala- 
kinek a szeme elibe menni; der 
Wabzbeit zu nabe —, az — 
got elmellözni; Jemandes Ehre zu 
nabe valaki becsületeben 
gázolni; auf Iemands Seite —, 
valaki részére állani; ine Mittel 
—, közbevetni magát; 2) (félet- 
telen tárgyakról] das Blut tritt 
ihm in das Geſicht, orcájába megy 
v. szökik a ver; der Fluß tritt 
über die Ufer, a folyó a partján 
kiärad; die Ihränen treten ihm in 
die Augen, könnybe läbbadnak 
szemei; 3) div. ért. in Icmandö 
Dienfte —, valaki szolgälatjäbs 
lépni; aus dem Dienjle —, a 
szolgálatból kilépni; in eine Ge⸗ 
fellídjaft mit Jemand —, társa- 
sägba ällani valakivel 

Zreter, der; 1) taposó; 2) (yasd,) 
nyomtató. 

Treigöppel, ber; /gazd.) tótapo- 
gató gép. 

Tretbafpel, der; /b.) tapvitla. 

Trettad, dad, tapkerék , csiga- 
kerek. 

Tretihämel, der ; läbito. 

Tretwert, das; /b.) tapoda. 

Treu, mn. fv. Öö. trauen) hü, hív, hüse- 
ges /szolga stb.) ; cine —e Abſchrift, 
hiteles masolat; —, ih. híven; I 
manden — fein, bleiben, hív lenni, 
maradni valakihez; jeinem Cha- 
tafter — bleiben, jellemét *— 
tartani; ſeinem Vorhaben — bleis 
ben, szändeka mellett maradni. 

Treubruch, der; hüsegszeges, hit- 
szegés. 

Zreubrüdig, mn. hitszegő. 

Treue, die; hüség, hivseg; dem 
Fürften den Eid der — ſchwören, 
a fejedelemnek hűséget esküdni; 
feine — zum Pfande jepen, hüse- 
fire fogadni; auf — und @lau- 

en, hitére lelkére; auf — und 
Olauben Jemanden verpflichten, 
becsület szöra kötelezni valakit; 
bei meiner —, meiner —! hitemre 
mondom! istenemre ! bizonyára! 

Treuergeben, mn. készséges. 

Zreugeboriamft, mn. legalázatosabb. 

Treugeinnt, mr. hiv-indulatı. 

Treuberjig. ma, öszinte, nyiltszivü ; 

ih. öszintén, nyiltszivüleg. 


Trefterwein, der; csiger,löre, mäsläs. | Treubersigfeit, die; öszinteség, nyilt. 


Treten, A. cs. rh 
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1) tapodnı, ta- 


szivüseg; hüerzelem. 
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Treulich, ik. híven, hűségesen, 
igazán; ed mit Jemand — meinen, 
valaki javät akarni. 

Treulo®, mn. bütelen, hivtelen; 
hitetlen, áruló —, iA. hütelenül, 
hivtelenül; hitetlenül. 

Treulofe, der, és die; hütelen, hív- 
telen ; hitetlen. 

Treulofigfeit, die; hitetlenség; hiv- 
telenseg, árulás. 

Triangel, der; häromszeg. 

Triangulator, der; haromszögelö. 

Trianqulirung, die; häromszegites. 

Tria®, die; háromság. láb). 

Tribradpó, der; /költ) szapora fvers- 

Zribuliren, es. üzni, zavarni, zak- 
latni; gyötörni, aggasztani, nyö- 

ösködni fik., valakin). 

Tribunal, das; 4b—é, L.—t, tör- 
venyszek ; itelöszek,, biröszek. 

Tribune, die; (—n, szönokszek, 
szöszek, karék ; emelvény. 

Tribu, der; nep-osztäly. 

Tribut, der; b.—es, —é, .—t, adó. 

Trichter, der; tölcsér. 

Trichterförmig, men. töleserded, töl- 
cséralakú ; — , ih. töleserdeden, 
töleseralakülag. j 

Tridtern, es. töleserezni. 

Triest , der; kötött mü, kötöne. 

Tridend, Trident, der; häromagu 
villa, szigony. 

Trident, das; Trident /raros). 

Tridentiner , der; tridenti. 

Tridentinifh, mr. —et Glaubenebe⸗ 
fenntniß, tridenti hitvallás. 

Trieb, ber; bed, —, (t—e , 1) 
fa. m. bag Treiben) hujtás; moz- 

ás; in den —fommen, mozgásba 
Oni; 2 /a. m. dadjenige was 
treibt, Schöfling) hajtás, jöves; 
sarj, fakadas; 2) (a. m. was auf 
einmal getrieben wird) egy falka 
ökör v. juh; 4) marhajärds, le- 
geld; legelöjog; 5) /a. m. was 
treibt od. in Bcwegung fept) * 
tömü (p. o. kerek), orsó; 6) 
fa. m. Antrieb) ösztön, rugó, 
hajlam; ein innerer —, belsc 
ösztön; einen beftigen — ju et 
was baben, nagyon Ösztänöz- 
tetni valamire; aud eigenem —t, 
önként. 

Trieb, jelentő módu felmült treis 
ben igéből, 

Triebe, fölteteles 
treiben igéből. 

Triebel ‚der; 6.—é, hajtó, veröesz- 
köz ; sulyok. 

ZTriebfeder, die; inditö-ok, ind-ok, 
rugony, rugó. [erö. 

Trieblraft, die; 1) rüg-erö; 2) kel- 

Triebrad, bad ; hajtökerek ; dfv. ért. 
ösztön. 

Triebrecht, die; legelöjog. 

Triebring,, der ; orsökarika, 

Triebfand, der; folyó homok, siväny 
homok. 

Triebwerk, dad; erőmű, mozgony, 
gép, gepely; tapoda. 

Triefauge, das; könyezö v. csepegő 
szem, csipás szem. _ 

Triefäugig, ma csipás v. csepegő 
szemű, 

Triefen, k. (haben-nel) 1) szivárogni, 


mödn félmúlt 


Tri 


esepegni, eseperegni; 2) külön. 
könnyezni /ik.). 

Iriefend, mn. 1) csepegő; 2) kö- 
nyezö‘, csipás (szem ). 

Triegen, 7. Trügen. 

Trientalis, die; /nt.) hegyeke. 

Triefchfeld, dad; /gazd.) parlag föld. 

Trifolium, das; löher, lóhere 

Triff. —— möd treffen 
igébő 


i Ä 

zeit. Trifft, jelentő módú jelennek 
egyes 2ik és 3ik személye tref» 
fen igéből. 

Trift, die; L&—en, 1) fa. m. die Treis 
bung) hajtás; mozgás ; 2) fa. m. 
was auf einmal getrieben wird) 
egy falka ökör v. juh; 3) fa. m. 
Piebweg) marhacsapäs; 4) mar- 
hajäris, legelő; legelöjog; 5) 
csorda, gulya, nyáj; közös. 

Triften, cs. usztatni. 

Triftgeld, das; legelőbér, 

Zriftgerechtigfeit,, die; legelösi jog, 
legelöjog. 

Trifthaggen, der; kilogö horog 

Triftholj, das; usztatott fa. 

Triftig, mn. 1) /Aaj.) szelüzött, 
habüzött /Aajd); — raalın, zä- 
tonyra hajtani; ein —er Unter, 
hurcolt horgony; 2) /a. m. mid: 
tig , fráftíg) halhatós, nyomos, 
erős; eine —e Begierde, heves 
vágy; —t Gründe, erős okok. 

Triftſateit, die; hathatósság, nyo- 
mossag, 

Triftreht, das; legelöjog. 

Triftung, die; usztatäs, 

Zriftzeit, die; legelös ideje. 

Triglobin, bad; /nt.) hutsza. 

Triginpb, ber; /ép) hármas sip. 

Trigonella, die; (nt) — 

Trigonometrie, die; /mt) häromszög- 
méret, häromszögmertlan. 

Irigonometrify, mn. häromszög- 
mereti; —, ih. häromszögmere- 
tileg. 

Trillen, cs. 1) nyaggatni; 2) ha- 
baritni. 

Triller, der; hangrezgös; trilla, 
hanglejtés. 

Zrillern, cs. és k. trilläzni. 
— der; a — t.—t, 
ergeltyü; gerendely, korong. 

Trilien, Vic; trillió. jé jú 

Trimefter, bad; évnegyed. 

Irimeter, ber; härommeretü (v. hat 
lábu szökövers). 

Trinitarier, der; kereszles barát. 

Trinität, die; háromság. 

Trintbar, ma. iható. 

Irintbarteit, die; ihatóság, 

Irinfbruber, ber; 1) iszák, részeges ; 
2) ivótárs. 

Irinfen, es. és k. (habeu-nel),, rh. 
1) inni; Jemandd Geſundheit —, 
auf Jemand Befundbeit —, valaki 
egeszsegeert inni, valakinek 
egészségére poharat köszönteni; 

voll , megreszegedni; 2) 
iszäkoskodni fik.), reszegeskedni 
fik.}; 3) szopni fik,); 4) dt. ért. 
das Papier trinkt, a papiros itat 

Irinten, das; ívás; fib bad — an 
gewöhnen, iväshoz, reszegseghez 
szokni. 
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Trinter, der; ivó; korhel, iszäk, 
részeges. 
Trintgeld, baé; borravaló, áldomás. 
Trinfgelag, dad; dusks, dözsnap. 
— dad; ivóedény, cso- 
n 


y- 

Trintgeſellſchaft, die; ivó társaság. 

Ttintglas, bat; ivópohár. 

Zrinfgold, das; iható arany. 

Trinthaus, dad; kocsma. csapszék. 

Trintlied, das; ívódal, bordal. 

Trinfaal, der; ívóterem. 

Trintſchale, die; ívócsésze. 

Trintſpruch, ber; äldomäs, el-, rác 
köszöntés, 

Trinfftube, die ; ivószoba. 

ZTrintſucht, bie; iszäkossäg, bor- 
iszaság, j 

Trintwaſſet, dad; ívó v. iható viz. 

Trinomii$ , mn. hármas, három 
tagú. 

Trio, dad; 6.—$, hármazat, hármaz- 
tató (sene v. dal). 

Triole, die; häromhang. 

Triolet, die; hármas körvers, triolet. 

Tripartit, mn. hármas. 

Tripartit, das; hármas könyv. 

Zripel, der ; /(dsvanyt.) szimag, 

allerföld, agyag, 

Zripel» Allianz, die; hármas szö- 
veiseg. 

Triplif, die; /étud) harmadvälasz, 
viszonválasz. mazni. 

Zripliren, es. häromszorozni, här- 

Triplum, das; harmadlat. 

Zrippein, %. (baben-nel) tipegni, 
tebläbni, tapiskälni. 

Tripeln, A. k. (haben és jein-nal> 
eseperegni , osepegni ; es. 
csepegtetni. 

Irippeln, bas; tipeges, tapiskálás ; 
futkározás. takár. 

Trippet, ber; ondófolyás, kankó, 

Trippler , der; tipegö, tapiskáló. 

Triemud, der; szäjgöres, szäjcsuk. 

Trift, ma. szomorú, 

Trifte, die; kazal, kalangya. 

Triftenfhwerer, der; /gasd,) rudalló, 
rudazö 

Tritbeismus, der ; häarom-isten-hives, 

Tritt, der; b.—tb, L—t, 1) fa. m. 
bad Treten) lépés, járás; einen 
— tbun, lépést tenni, lépni; ex 
foll mir feinen — aus dem Haufe, 
egy lépést se tegyen a házból; 
einen falihen — tbun, a) félre 
lépni; b) die. ért. hibát ejteni, 
hibázni; 2) fa. m. gufípur) láb- 
nyom; Jemandé —e im Sande 
feben, valaki nyomát a homok- 
ban látni; 3) /a. m. bad, wor» 
auf man tritt) läbitö; zsámoly; 
hágcsó , lépcső, 

Tritteifen, das; 1) hágcsó, hágcsó- 
vas; 2) (a. m. Bangeijen) hódvas, 
vastor. 

Trittel, dad; hámfa. 

Itiumpb, ber; Lord, —, fe 
diadal, diadalom, diadalmi pom- 

a ; diadaljärat; einen — davon 
tragen, diadalmaskodni Yik.,, 
yozedelmeskedni ik), gyöze- 
elmet venni. 

Triumpbbogen,, der ;. diadalkapu, 

diadal-iv, ragy-iv. 
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Iriumpbiren, %. (baben-nel) dia- 
dalmaskodni /ik./, diadalmat ülni. 
Zriumpbirend, mn. diadalmaskodó ; 
—, ih. diadalmaskodva. 
Triumpbflewd, das; diadalruha. 
Zriumpblied, das; diadal-enek. 
Triumpbpforte, die; diadalkapú. 
Zriumpbmwagen, der; diadalkocsi, 
diadalszekör. 
Zriumpbzug, der; diadalmenet, disz- 
árat. 


Triumpir, der; b.—é, t.—e, harmad- 
úr, harmados. 

Zriumvirat, dad; hármas uraság. 

Trivial, mn. aljas ; közszerü, min- 
dennapi , köznapi, köznepi; —, 
ik. aljasul, aljasan ; köznapiasan, 
közszerüen. 

Trivialidmen , die; 
köznapiassägok. 

Zrivialität, die; aljasság, közne- 

iseg, közszerüseg. 

Irivialjhule, die; altanoda, nepta- 
noda, népiskola. 

Trocar , der, csaptü, csapkes, für- 
esap. 

Trobäiih, mn. (költ.) lejti. 

Trodhäus, der; /kólt) lejti (versläb 
egy hosszú s egy rövid taggal) 

Iroden, mn, 1) száraz; —er Wind, 
száraz v. száraztó szél; s36J. er 
ift noch nicht binter den Obten —, 
meg nem nött be feje lágya; 2) 
aszú, aszalt /wyümoles),; 3) med- 
dő ftehénj; 4) dtv. ért. einen 
—en pen bei Jemand baben, 
szárazon v. hidegen fogadtatni 
valakitöl; —, ih. szárazon. 

Trodene, dad; száraz, szárazföld; 
wir find bier im —n, itt bátorság- 
ban vagyunk; szój. er fipt im 
—n, renden van a szénája; fein 
Schäfhen ind — bringen, gondot 
viselni magáról. 

Trodenbeeren, Die; 
aszú. 

Trodenbeerwein, ber; aszúszölöbor, 
aszúbor. 

Irodenbeit, die ; szárazság ; aszúság, 

Trodentammer, die ; szárasztó kamra 
ftimároknál). 

Trodenbret. das ; szárasztó deszka. 

Trodengemälde, das; iracsfestmeny. 

Trodenleine, die; ruhakötel,, ruha- 
pöräz. 

Trodenmalerei, die; iracsfestes; 
(mint tärgy) iracslestmeny. 

Trodenplap, der; szärasztö hely. 

Trodnen, A. cs. szäritni, szärasz- 
tani, megszärasztani; 3. k. szi- 
radni, megszäradni. 

Troddel, die; rojt, fürt. 

Zrödler, der; 6.—éő, 1) zsibväsär; 
2) zsib-árú, tarattyú. 

Trödelbude, die; zsibáros bolt v. 
sátor , taraltyus sátor. 

Trödelei, die; zsib-drossäg, zsib- 
árulás. 

Trödelftau, die; zsib-ärosnd. 

Zrödelgewerbe, bad; Trödelbandel, 
der; zsib-Aruläs. 

Trödellammer , die; tarattyúház. 

Tróbeltram , der; zsibäru. 

Trödelleute, die; £. zsibväsarosok. 

Trödelmann, der ; zsib-äros. | 


t. aljassägok, 


t. aszüszölö. 


Trödelmarft, der ; zsibväsär. 

Trödeln, es és k. (babem-nel) 1) 
zsibäroskodni /ik,): 2) kösedel- 
mezni /ik.), darvadozni. 

Trödelmweib, Z, Trödelfrau. 

Trödter, der; zsibväsaros, zeib-ärus, 
taraltyüs. 

Trödlerin, die; zeibarusno, 

Trof, jelentő mödu felmult trie 
fen igéből, 

Tröffe, fölteteles módu félmult 
trieien igéből, 

Trog, ders bed, —é, t. Tröge, 
teknö, tekenő. 

Trog, jelentő módu felmult trügen 


igéből. 

Tröae, fölteteles mödu felmülttrüs 

en igéből. 

Trogelden , dad; teknöke. 

Zroglobpt, der, odorlakö, barlang- 
lakos. csiga. 

Trogmujdel, die; fállatt) kosár- 

Trogſcharre, die; vakarókés 

Trollen, 4A. k. (baben-ned) 1) kur- 
jongalni; 2) —— i;; hem- 
pergetni; 2. vA. lödulni, taka- 
rodni fik ); elhordaui magát, el- 
hordani az irháját; trolle dich, 
lódúlj ! takarodjäl! 

Trombe , die; viz-oszlop, vizfor- 
gatag. 

Trommel, die; .—n, 1) dob ; 2) /bt.) 
füldob; 3) (vad) seregelyhälo. 

Trommelbleh, das ; doblemez. 

Trommelfeder, die, dobrugó , dob- 
rugony /oraban). 

Trommelfell, bad; dobbör ; füldob- 
hártya 

Trommelböhle, die; Mildob-üreg. 

Trommeltajten, der; dobkas. 

Itommeltlöppel, der; dobverő, dob- 
vessző, dobverő pálca 

Trommeln, A. (haben-nety dobolni, 
dobot verni. 

Trommelreife, die; 2. dobkarikäk, 

Trommelfclag, der; dobpergés, dob- 
verés, dobszó. 

Trommelichlägel, /. Trommelflöppel. 

Trommelfdläger, der; dobos, dob- 
verő. 

Irommelihnüre, die; £ dobzsinegek. 

Trommelitod, der; dobverő. 

Trommeljudt , die; hasvizkörsäg. 

Irtommeltaube, die; rállattj dobos 
galamb. 

Trommler, ber; dobos. 

Irommilerei, die; dobolás, 

Trompete, bie; £—n, harsonya, 
harsona, trombita; auf ber — 
blajen, harsonázni, trombitálni, 
trombitát füni. 

Trompeten, k. (baben-nely és cs. 
harsonäzni, trombitálni, trombi- 
tát füni ; harsonán, trombitän 
játszani (ik). 

Trorapetenblume, die ; (nf) bigebecő. 

Trompetenmustel, der; /bt) pol- 
izom, 

Ztompetenauafte, die; trombitsbojt, 
harsonabojt. 

Trompetentegiiter, das; harsonyamü, 
trombitamü forgondban), 

Trompetenihall, der; harsonyaszö, 
trombitahang, trombitaszó, trom- 
bitaharsogäs. 
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Trompetenſchnecke, die; (állatt) kürt- 
esiga. 

Trompetenihnur, die; trombita-zsi. 
nör, harsonyazsinör. 

Trompetenilof, der; trombitahars. 

Trompetenitüd, bad; 1) harsonya- 
rész, trombitaresz ; 2) harsonya.- 
zenemü, trombitahangmü. 

Trompetenvogel, der; rallatt } kor- 
gäly, hasszavu korgó. 

Zrompetenwerf, das; Trompetenzug, 
der, 4. Trompetenregiiter. 

Trompeter, der; b.—é, trombitás. 

Trompetergang, der; trombitafolyosd, 

Irompetermarich, der; trombitamars, 
harsonyamars. 

Irompeterpferd, das; harsonäs ló, 
trombitäs-lo. 

Trompetervogel, Z. Trompetenvogel. 

Zropäen, die; £. diadaljelek, emlék- 
jelek. 

Tropäolum, das; (nt) sarkantyüka. 

Trope, /. Tropus, , 

Tropen, die; £. napfordulati körö 
fordulatkörök, meleg-öv, forr 
öv, forr-öv. 

Tropenländer, die; 7. napfordulati 
v. melegövi tartományok. 

Tropf, der, d,—d, —#, £. Iröpfe, 
1) hitvány, nyomorú; der arme 
—t, szegény nyomorú , szegény 
bohó; 2) bangó, bohó ; bamba 

Tropfbad, das, csepegő fürdö. 

Tropfbar, mn, csepegekeny, csépé- 
gös, csepfolyös. 

Tröpfhen, das, cseppecske. 
Zröpfeln, A.k. esepegni, csorogni; 
B. cs. esepegtetni, csorgatni. 
Tropfen, der; 5.—#, csep, csepp, 

so , 

Tropfen, A. k. cseppenni; B. cs, 
cseppenteni 

Tropfenfall,, 
ereszjog. 

Tropfenhaft, san. csepded. 

Tropfenweije, dA. esepenkent. 

Tropfnafe, die; folyó orr. 

Tropfnaß, mn. esür-viz. 

Tropfflein, der; csepkö. 

Tropfwein,, der; aszubor ; csepe- 
get bor. 

Tropbee, die; diadalmi jel, Z. Tropäe._ 

Tropiih , mn. 1) /nyt.) átvitt ertel- 
mü; 2) fa. m. unter den Wende 
treiſen befindlich) meleg-övü, for- 
röövü; —, ih. átvitt értelemben, 

Zropus, der; 1) /nyt) átvitt értelem, 
átvitel, szökep ; 2) fordulat; 
külön. napfordulat ; 3) melegöv, 
forróöv. 

Troß, der; 6.—ffté, 1) málhacsapat; 
2) dív. ért. csöcselék, gyüle- 
vész, ulnép. 

Troßbube, der; katonaszolga, cenk, 

Troßpferd, das; málhaló. 

Troßmagen, der; mälhaszeker. 

Troft, der; b.—eg, fo. ő. dreiit. Troß) 
vigasztalás, vigasz; 3207. nicht 
wohl bei —e jein, ész nélkül, 
magán kivül lenni; — geben, 
vigasztalásul szolgálni; — zus 
ſprechen, vigasztalni 

Tröftbar, mn. vigasztalható. 

Trofibrief, der; vigasztaló level. 

Tröften, A. cs. vigasztalni, mege 


der; 1) eresz; 2) 


Tro Tru 


TZuc 





ht — 
vigasztalni ; bad tröſtet mich allein, | Trübfinn, der; szomorusäg, komor- | Truppentörper, der; hadtestület. 
daf..., csak azavigasztaläsom, | säg, búskomorság. Ituppentrandport, der; hadszallitäs. 


hogy; 8. vA. vigasztalni magát, 

vigasztalódni /ik.). 

töften, dad; vigasztalás. 
Tröfter, ber; vigasztaló. 
Zroitgrund, der; vigasztalás, 
Zröjtlich, mn. kellemes, örvendetes ; 


vigasztaló. 

zuofis, mn. vigasztalhatlan. 

Kroitlofigfeit, die; vigasztalhatlansäg 

Troſtſchreiben, 2. Troftbrief. 
toſtſprechet, der; vigasztaló. 
röſtung, die; vigasztalás. 

Xtoftwort, das , vigasztaló szó. 

Trott, der; b.—es, —t, üg, ügetes; 
den — reiten, ügetve lovagolni; 
im —e geben, poroszkälni. 

Xrotte, die; borsajtó. 

Zrotten, A. A. (baben-nel) ügetni; 
B. cs. taposni szólót stb.) ; saj- 
tolni /szólót stb.). 

Trotttnecht, der; taposó. 

Xrottoir fole. Trottoar) , dad; járda. 

Trot, der; 5.— 8, dac, megätalkodäs, 
konokság ; einem — bieten, va- 
lakivel dacolni; ibm zu —t, 
neki dacára vw. boszszújára; der 
Telt zum —t, a világ bosszújára ; 

- jeined Meichtbumd, gazdag- 

* ellenére, v. dacára; — fel 

nes gegebenen Worted, igérete 

ellenére; er läuft — einem Lau⸗ 
fer, úgy fut mint kengyelfntö. 

Kropbieten, dad; dacolás , megátal- 
kodás, 

Tropbündniß, das ; dac-szövetség. 

Tropen, k. (baben - nely dacolni, ma- 
kacskodni (ik); ellenállni; das 
Kind tropt, a gyermek fejeskedik, 
makacskodik ; mit einem —, va- 
lakivel dacolni ; den Gefabren —, 
a veszedelemmel dacolni, 
ropig, mn. konok, dacos, makacs, 
fejes; —, ih. dacosan, makaecsul, 
konokül, 

Xroplopf, der ; dacos, makacskodo. 

Xropfinn, der; dac, makacsság, ko- 
noksäg; konok elme. 

Zropfinnig, mr. makacs , da- 
cos, konokelmü. 

Troubel /olv. Trubel), der; zavar, 
häborgäs. 

Zrübäugig, mn. homályos szemü. 
tube, mn. homályos, borús, bo- 
rúlt; zagyos; zavaros /eizstb); 
té wird —, borúl; das Auge wird 

‚ homälyosodik , hälodzik a 
szem; dtv. ert. komor ; szój.im 
—n filben, zavarosban halászni, 

Zrubel, der; zavar, háborgás. 
trüben, A. cs. 1) zavarni meg-, 
felzavarni; szój.er tbut, aló tönnte 
er lein Waſſer — úgy tesz, mintha 
vizet sem tudna zavarni; 2) dir. 
ért. komoritni, busitni, megszo- 
moritni; 3. vA. borúlni, ho- 
mälyosodni /ik); der Simmel 
ttübt fib, borül az ég; die. ért. 
elkomorodni /ik./ 

Trübfal, die; szomorúság ; inseg, | Truppen, die; f. had, hadsereg. 
nyomor. Truppenabdanken, das ; hadbocsátás. 

árübfelig , mn, nyomorú; —, id. Truppenbewegung, dit; hadmozga- 
nyomoruan. lom. 


Trübfinnig, mn. komor , sötételmű, 
szomorú, búskomor. 
Trübfinnigfeit, Z Trübfinn. 
Trübemetter, in. Nagy Osz (helység). 
—24 der; asztalnok, tälnok. 
Trucdjehamt,dad; fotälnoki méltóság. 
Trubel, der ; zsibarü, tarattyú, 


drága pöfeteg. 

Trüfelbund, der; /állatt ) gombasz- 

Trüffeljagb, die; szarvasgomba-ke- 
Teses. 

Trüffeljäger, der; gombászó. 

Trug, der; b.—ed, —#, csalás; csa- 
lärdsäg ; ältatäs. [igeböt. 

Trug , jelentő mddu felmült tragen 

Trugbild, das; csalkép. 

Trüge, fölteteles mödu felmült tra: 
en igéből. 

Trügen, A. k. (baben-nel) és cs. 
csalni; áltatni; nidt — können, 
nem esalhatni; A.rh. csalódni (ik ). 

Trügerifch, mr. csalóka; csalfa. 

Iruggewebe, das ; esalszöveny, är- 
many. 

Trüglic, 2 Trügerifc. 

Truglos, mn. esalfasag nélküli. 

Iruggebilde, das; esalkep. 

Trugſchluß, der; 1) álokoskodás; 2) 
älzäradek /seneszetben). 

Trube, die; láda. 

Trumeau /olo. Trümö), der ; 1) ablak- 
közfal; 2) ablakköz-tükör., 

Zrumeaufajten, der ; tükörszekreny. 

Trumeautiich, der; tükör-asztal. 

Trumm, der; b.—ed, —é , t. Irim- 
mer , töredék , darab; omladék, 
rom; szakadék, roncsolék; in 
Trümmer geben, darabokra törni. 

Trümmergeftein, das; /dsvanyt.) tör- 
gyület, romszirt, 

Trumpf, der; 6.—es, —$, t. Trümpfe, 
tromf (kärtyäzäsban); dtv. ért. Je 
mandem einen — geben, valakinek 
gorombáúl felelni, valakitletrom- 
folni. 

Trumpfen, cs. és k. tromfot ját- 
szani fik., kártyában); div. ért. 
einen —, valakit letromfolni, va- 
lakit gorombául eligazítani. 

Irunt , der; b—ed, —$, ital, ivás; 
auf einen —, egy hajtásra; einen 
— tbun, egyet inni; fib dem —e 
ergeben, a boritalnak adni magát; 
einen — zu viel thun, kelletinel 
többet inni. 

Trunfelbeere , die; /nf) mämorka, 
hamvas alonya, 2. Raufdbeere. 
Zrunfen, mn, boros, itlas, részeg; 
— maden, leröszegiteni; — wer» 
den, megreszegedni (ik); — vor 
Freude, örömmamoros, öröm-ittas, 

Trunfenbold, der; iszákos, bor-iszäk, 
részeges. 

Truntenbeit, die; részegség, ittasság. 

Trupp, der; b.—ed, —é, t—e, csa- 
pat, csoport 

Truppe, die: sereg, csoport (vándor 
szinészeké). 
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Truppweiſe, ih. csoportonként, csa- 
atonkent. 

Trüfchlina , der; (mf.) vörös galóca. 
Trutb, die; linkadäs, boszorkäny- 
nyomás, — — 
Truthahn, der; /allatt.) 


— kan- 
öka, pulyka, kanpu 


yka. 


Trüffel, die; /nt) szarvasgomba, | Trutbenne, die; nösleny pöka v. 
leb.) pulyka 


Truß, /. Troß. 

Trußbündniß, das; dac-szövetseg ; 
Trug» und Schußbündniß, dac- 
vedszövetseg. [ros). 

Tibatathurn, en. Csäktornya (im. va- 

Tihäpring, in. Csepreg (helység). 

Zichardafe, die; csardahaz 

Ticheitift, der ; sajkäs. 


Zihepanedorf, in. Csepänfalva 
(helység). 
TIídobing, in. Csö, Puszta-Csó 
(helység). 


Tuba, die; kürt, trombita, harsonya. 

Tuberculős, mr. dudorodott, gumós. 

Tubertel, dad; dudor, gumó 

Tuberoſe, die ; /nt.) tubarözsa. 

Tubus, der; cső; Aülon. lätesö; 
tävesö ; gabonacsö. 

Tud), dad; b.—ed, —, t. Tücher, 
fv. ö. Dede, dicht) 1) posztó; gro» 
bed weißed —, aba posztó; 2) 
dital. szövet; 3) leinenee —, 
gyolos; 4) kendő. 

Tudartig, mn. posztönemü. 

Auchbereiter, der; posztökeszitö. 

Tucbereitung, die; posztökdszites. 

Tuchen, mr. posztó, posztóból való. 

Tucdfabrif, die; posztógyár. 

Zuchfärber, der; posztötestö, 

Tuchbandel, der ; posztökereskedes. 

TZudbändler , der; posziökereskedö. 

Tuchbandlung , die; posztökereske- 


es. 

Tuchlleid, dad ; posztöruha 

Tuchtnappe, der; posztös legény, 
posztömüves legény , posztöcsi- 
náló legény. 

Tuchladen, der; posztós bolt. 
Tuchmacher, der; poszltós, posztó- 
műves, posztócsináló. 
Tuchmacherhandwert, das; 

esinäläs. 

Tucdmantel, der ; posztököpönyeg. 

Zudhmanufaftur, die ; posztömuhaz. 

Tudnabel, die; posztöcövek. 

Tuchpreife, die; posztösotuü. 

Tucrabmen, der; posztöfeszitö, po- 
rong. 

Tudrod, der; posztóruha. 

Tuchſchere, die, posztönyirö olló. 

Tuchſcheret, der ; posztönyirö, posztö- 
simito. 

Tühtig, mn. derék, jóravaló; 
ügyes, alkalmas; nagy , izmos ; 

, ih. derekasan , erosen; jól, 
alkalmasan. 

Tűdtigfeit, die; derékség, jóravaló - 
ság, ügyesség, alkalmasság ; 
izmossag. 

Tuchwaaten, die; f. posztóáruk. 

Zuchmeber, der; posztószövő, posz- 
tós, posziömüves. 

Tuchweberei, die; 1) posztöszöves ; 
posztömüvesseg ; 2) posztögyär. 


posztö- 


Tuc 





Tüde, die; 4—n, álnokság , alatto- 
mossäg. 

Tüdifh, mn. álnok, alattomos. 

Tudmäufer, 2 Dudmäufer. 

Tugend, die; 1) .—en, ereny; ?2) 
fáltal. a m. gute Gigenichaft) 
diefer Wein bat die Tugend, e bor- 
nak az a jó tulajdonsága van. 

Tugendbaft, mn. erényes. 

Tugendbeld, der ; er&nyhös, 

Tugendlebre, die; erenytan. 

Tugendlebrer, der; ereny-oktatö. 

Tugendreich, mn. erényes, erenyteli. 

Tugendfam, 2. Tugendhaft. 

Tugendipiegel, der; erenytükör, 
erény tükre. 

le —— der; erény-egylet. 

Tül, der ; 6.—es, —#, hálószövet. 

Tulpe, die; /nZ.) tulipán. 

Tulpenbaum, der; /nt) tulipános 
pompafa, 

Zulpenbeet, das; tuli ändgy- 

Zulpenblatt, bad ; tulipänlevel, 

Tulpenflor, der ; tulipanbokor. 

Tulpenzwiebel, der ; tulipän-hagyma. 

TZummel , der; 1) täntor, szedület; 
mámor; 2) (a. m. Lätm) zaj, zsi- 


vaj. 

Zummelbaum, der ; tekeröfa, kobora. 

Zummelbols, der; /msz.) talpsimito. 

TZummelicht, Zummelig, mn. täntor- 
gó; mámoros ; háborgó. 

Tummeln, A. cs. I) hajlata] , fá- 
rasztani, zargatni, zaklatni (p. o. 
lovat); 2) täntoritni, széditni; 


B. vA. fa. m. tilen) zajongni, sür- | 


gölödni /ik.), sietni; tummele 
dich, csináld izibe, siess! C. 4. 


(baben-nel a. m. taumeln) tänto- | 


rogni, szedelegni. 

Zummelplaß, der; 1) lötanitö hely; 
2) bajhely ; 3) tombolöter. 

Tummler, der; 5.—#, fdllatt.) közön- 
séges delfin. 

Tűmpel, Zümpfel, der; /b.) előte, Z. 
Dümpfel, Sumpf. 

Zumult, der; bt, —ő , £4—t, 1) 
zsivaj, zsivajgäs, zaj , zajgäs, 
zsibongis; 2) /a. m. Aufruhr) 
zendüles, zenebona. 

Tumultant, der; kontatö; häbor- 
kodö, lázító, zavargó, zendülö, 

Tumultuarifh, mn. zsivajgö, zajgó ; 
zendülö ; —, ih. zajogva, zsiva- 
jogva, zsivajjal, 

Zumultuiren, A. (haben-nel) zajog- 
ni, zsivajogni. 

Tünde, die; meszviz. 

—— es. fejeritni, meszelni. 

Zünden, das; fejerites, meszeles. 

Tüncher, der; fejeritö, meszelö. 

Zünderpinfel, der; meszelö,. 


U, das; U, az ábecé huszonegye- 
dik betüje. 
— Ufo, szokás; all= a Uſo, 
szokásra, 

Uebel, das ; b.—é, rossz, baj. 


Zun 


Tundeletirchen. 
(helység). 

Tüngel, der; /nd). ragadó galaj ; ke- 
resztes galaj. 

Zunifa, die; 1) öltönyke, köntös; 
2) bt.) hártya. 

Zunfe , die; 1) mártalék , mártás; 
2) földpince. 

Tunfen, cs. märtani. 

Tunfnäpfden, das ; märtäscsösze. 

Zunel,der;d.—4, alag-üt, földalatti út. 

Tupf, der; petty, pont, 

Zupfbällden, das; festeklabda (rez- 
„v könyvnyomöknäl). 

Tüpfel, der; Tüpfelchen, dad; petty, 

ont. 

Tüpfelig, mn. pettyes, pettyegetett, 
pontozott. 

darin es. peityegetni , pontozni. 

Tüp en, oe megilletni, meg- 
erni. 

Tupfmufter, dad; himminta. 

Zurban, der; 4.—#, t.—e , turbán, 
csalma. (gás. 

Turbation, die; zavargatás , zavar- 

Iurbatot, der ; zavargató, zavargó. 

Turbiren, es. zavarni, zavargatni, 
fel-, megzavarni. 

Turbulent, mn. zavaros, zajos. 

Turbulenz, die; * 

Türfau, tn. Türke, Tirkova (helység). 

Türke, der; 4—n, t.—n, török. 

Türfei, die; Török-ország, Törökhon. 

| Türtenbund, der ; esalma, turbán. 

| Türfentorn, das; törökbüza, kuko- 

rica. 

' Türfenfrieg, der ; törökhäboru. 

\ Türfis, der ; (dsvdnyt.) törökle, tö- 
rökkö. 

Zürtifd, mn. török ; der —e Bund, 
esalma ;—, ih. törökül, 

Zurmalin, der; /dsvdnyt) berzle, 
berzessala , söröly ; gemeiner —, 
közönséges berzle; edler —, be- 
cses berzle. 

Turnen, cs. és k. 1) forgatni, igaz- 
gatni; bukkanni (ra-, re); 2) 
testgyakorlatokat tenni. 

Zuenen, das; testgyakorläs. 

Turner, der; älvivo. 

Zurnier, dad; bed, —8, Lot, 
harcjätek, lovagjáték ; dlvivas. 

Turnieren, &. barcjätekot v. älvität 


uzni. 
Zurnierbabn, die; harcjátékpálya, 
älvitahely. 
Turnierlange, die; harejateki dárda. 
Turnierplaß, Tutnierbahn. 
Turnierrennen, das; harcjäteki futás. 
Zurnierfchranten, die; £ harejäteki 
korlátok. 
Turnierſpiel, dad; harejätek. 


in. Fejeregyhäza 











Uebel, mn. rossz; — , ih. rosszúl; 

té ift mir —, es wird mir —, 

yomrom kevereg, emelyeg; tr 

it — daran, v. ed ftebt — mit 

ibm, rosszúl van a dolga; das 
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Turniebrer, Zurnmeifter, der; vimesı 
ter, vivömester. 

Zurnplaß, der; vihely. 

Turnus, der; ügykör ; forda. 

Turteltaube , die; /dllattj gerle, 
gerlice, gili, gilice. 

Turtein, £.(baben-nely búgni, nyögs 
ni, bulikolni (gerliceként). 

Turwall, 4. Kiein —, Torbág 
(helység). [eljenzaj. 

Tuſch, der; b.—ed, £.—t, tus, duska, 

Tuſchblau, das ; feketekek, tuskek, 

Tuſche, die ; tusfestek. 

Tuichen, es. tussal festeni, feketére 
festeni. 

Zuffilago, der ; /nd.) szattyü. 

Zute, die; £.—n, 1) papiros töleser, 
esucsony ; 2) csúcs , köldök 
(gyümölcsön) ; 3) (dilati,) küp- 
csiga. 

Tüte, 7. Dűte. 

Tutel, Zutela, die; per 

Zuten, 4. (baben-nel) kürtölni. 

Tutenförmig, mn. csúcsonydad. 

Tutie, die; csecsbimbó , csees. 

Tutor, der; gyám, gyäm-atya, gyám. 


apa. 

züre, Tütfchen, Z. Tunte, 

Tutte, die; kupacs, kemesupor. 

Tütte, 2. Zutie. 

Zuttel, die; /alj.) csecs. 

Tutteln , k. (haben-nei) (alj.) szops 
ni fik.). 

Twalen, k. vándorolni. 

Typhon, der; vihar, forgószél (in« 
diai oceänon). 

Topbud, der; /kórt) hagymaäz. 

Typen, die; £. nyomdabetük. 

Typiſch, mr. 1) jelleges ; 2) köple- 
ges, peldäzatos; elöpöldäzatos, 
elöäbräzolatos. 

Thpograph, der; ben, 
nyomdär, könyvnyomö. 

Typogtaphie, die; nyomda, könyv- 
nyomda. 

Typographiſch, mn. nyomdai, 

Typologie, die; (ist) elöpeldäzattan, 

Zupus, der; 1) ja. m. Ubdrud, Ge⸗ 
Er jelleg, lenyomat ; 2) /a.m, 

orbild) előkép,  előábrázolat, 
elöpeldäzat ; 3) nyomdabetü. 

Tyrann, der; zsarnok, kényúr. 

Tgrannei, die; nepnyomäs, zsar- 
noksäg. 

Tyrannenmörder, der; zsarnok Ölö, 

Tyranniſch, mn. zsarnoki; —, ih. 
zsarnokilag. 

ZTyrannifiren, cs. és kh. zsarolni, 
zsarnokozni; zsarnokolni , zsar- 
nokoskodni (ik). 

Tyrnau, tn. Nagyszombat fodros), 

Zyrnaugebl, in. Beke /helység). 








t.—en, 


wird — ablaufen, ennek rossz 
kimenetele lesz; — anítánbig, 
illetlen ; audlegen, rosszra, 
balra magyarázni; — audjehen, 
rossz szinben lenni; einen — bee 


Ueb 


Ueb 


Ueb 


u — —— — —— — — 


handeln, valakivel rosszúl bánni ; 
— beratben, mm. félrevezetett; 
— berücdtigt ,„ hírhedett, rossz 
hírü; er ift — berüchtigt, rossz v. 
veszett neve van: — beichaffen, 
rossz állapotú; — gebauet, gt 
wachſen, rossz termetű , roszszúl 
nött; — gefleidet, rosszúl öltö- 
zött; — geratben, rosszúl sike- 
rült, — gefinnt, balúl v. rosszúl 
vélekedő; rossz indulatú, rossz 
érzelmü; — bören, nagyot hal- 
lani; — Illingend, rossz hang- 
zatú ; etwas — nehmen, aufneb- 
men, valamit balúl venni , vala- 
miért neheztelni; Webele von eis 
nem reden, valaki felől rosszat 
beszélni; einem — wollen, Uebels 
wünjcen, valakinek rosszat akar- 

. ni, kívánni. 

Uebelfeit, die; gyomor-émelygés. 

Uebeltlang, der; visszás hangzat. 

Uebellaunig, mn. rosszkedvü, ked- 
vetlen. 

Uebellaut, /. Webelflang. 

Uebelftand, der; 1) fa. m. Unfug) 
illetlenség, visszásság; 2) fa. m. 
Gebredhen) hiány; 3) fa. m. Sin: 
derniß) akadály, nehézség. 

Uebeltbat, die; gonosztett, rossz 
cselekedet, rossz tett. 

Uebelthãter, ber; gonosztevő, rossz- 
tevo. 

Uebelthätig. mn. rosszúl cselekvő. 

Uebelmollend, mn. rossz-akaratú, 
rossz-akard, rossz-erzelmü. 

Ucben, cs. gyakorolni; Made an 
einem —, valakin bosszút állani; 
Gerechtigkeit —, igazságot szol- 
gáltatni; ein Handwert —, mes- 
terséget üzni. 

Aleber, ej. majd tulajdonító-, majd 
tárgy-esetet vonz; A. Tulajdo- 
nitó esettel helyre vonatkozólag 
e kérdésre: "home felel meg 
es jelent: 1) felett, fölött; ber 
Simmel ift — unferem Haupte, 
az ég fejünk fölött van; er wohnt 
— mir, fölöttem lakik ; — Einem 
fein, fteben, fölebb valónak lenni 
valakinél; dt. ért. — den Bür 
dern fipen, a könyvek mellett v. 
fölött ülni; — der Arbeit jein, 
rajta lenni a dolgon, a munkán ; 
2) fa. m. jenfeits) -n, -on, -en, 
-ön túl; át, átal; — bem Fenſter, 
ablakon át; — dem Gluffe, a 
folyón túl; 3) — Jemand ípredben, 
valakiröl beszélni; 41 időre vo- 
natkozólag jelent : felett, fölött, 
alatt, közben; — der Mahlzeit, 
asztal felett, ebéd közben; — 
— bem Leſen ſchlief er ein, az 
olvasás közben elaludt; 2. targy- 
esettel helyre vonatkozólag e 
kérdésre felel meg: , hová?" 
és jelent; 1) felett, fölött; fölé, 
fölibe; bad Waſſer ging ibm — 
den Kopf, a viz elcsapott feje 
fölött; eine — bad andere legen, 

ymás fölibe rakni; id laſſe 
Iemanden — meine Bücher, köny- 
veimhez nem bocsátok senkit; 
alles lInalüd fommt — mid, min- 
‚den szerencsétlenség rám tódul ; 


da tommt mir der Menib — ben 
Halt, ehol nyakamra jön ez az 
ember; led — Fleck, folt hátán 
folt; 2) -n, -on, -en, -on át v. 
által, v, keresztül, végig vala- 
min; — ben Platz geben, keresz- 
tül v. végig menni a piacon; 
— bit Mauer fpringen, átugrani 
a köfalon v. a köfalat; — Peſth 
nad Dfen, Pesten át Budára; 3) 
felett, felül, felibe, túl rajta ; das 
gebt — feine Kräfte, ez felül van 
erején; — meine Kräfte, eröm fe. 
lett; — die Maßen, mérték felett, 
mód nélkül; — fch# Fuß bod, 
hat lábnyinál magasabb; das 
BWaffer gebt nicht — die Anie, a 
viz terdignel fülebb nem er; 
— die Hälfte, felénél több; fele- 
nyinel több vw. többen; ed find 
— drei Jahre, három événél több; 
er ift mir — taufend Gulden ſchul⸗ 
dig, ezer forinton felül adósom; 
es ift — ſeche Ubr, hat órán túl 
van; es gebt nichte — ein gutes 
Gewiſſen, a jó lelkismeretnel nincs 
jobb; 4) — die Feinde fiegen, az 
ellenségen gyözedelmeskedni 
fikj; — viele Bölfer berricdhen, 
sok nepeken uralkodni; ih — 
etwas freuen, valaminek örülni; 
ſich — etwas betrüben, valamin 
szomorkodni (ik); — Einen lachen, 
valakin nevetni; 5) fa. m. in 
Bezjicbung auf, wegen) -röl, -röl, 
felett, fölött, felöl; etwae 
ſprechen, ſchreiben, valamiröl be- 
szelni, irni; 6) időre vonatkozó- 
lag fa. m. nad) — acht Tage, 
egy het mulva; — Jabr, beute 
—# Jabber, esztendő mulva; 
mához esztendőre; — lang oder 
fura, elébb utóbb, akármikor ak- 
kor; — ein Kleines, rövid idön, 
rövid idő mulva, nem sokára; 
ein Mal — dad andere, több izben, 
gyakran egymás után; einen Bos 
ten — ber andern íbiden, egymás 
után küldeni a sok követet; /a. m. 
bindurdb) — Nacht, die Nacht —, 
ejtszakän át, éjjelen át; den Tag 
— napestig; —, ih. — und — 
—— teljesen, tetötöl talpig ; 
ib bin — und — naf, tetötol 
talpig vizes vagyok; —# $reuz, 
keresztbe ; —, isz. — ben garſti— 
gen Menſchen! a rút ember; ob 
— bie traurige Lage! o szomorú 
állapot. 

Utberadern, 
elszántani. 

Ueberall, i4. mindenütt, mindenhol, 
szeltere, 

Ueberallber, iA. mindenünnen, min- 
denhonnan. 

Ueberallbin, iA. mindenüvé, minden- 
hová. 

leberantworten, es. átadni; más bir- 
tokaba adni. 

lleberantwortung, die; átadás 

Ueberarbeiten (-v£vu), A. cs. fa. m. 
etmadnoc einmal bearbeiten) atdol- 

ozni; 2. k. fa. m. Iemanden 

im Arbeiten überbieten) dolgozäs- 
ban túltenni valakni; munkában 


654 


cs. újra felszántani ; 


felülhaladni; C, »A. 1) erején 
felül dolgozni /ik/) v. munkálni; 
2) (£uv-vu) fa. m. fih burdjar 
beiten) atvergödni (ik. 

Ueberärmel, der; felső új, fel-új. 

Ueberaud, ih. fölötte, igen nagyon, 
rendkivül. 

Ucherausgabe, die; feles kiadás. 

Ueberbaden, 4. k. átsülni; 3. os. 
1) ätsütni; 2) süteménynyel be- 
vonni. 

Ueberbau (£v-), ber; 1) felső épit- 
mény, fel-épület; 2) épület felső 
része (az alsó fölött kiálló). 

Ueberbauen, cs. és k. 1) /a. m. über 
etwas bauen) ráépíteni; fölibe 
építeni; 2) erején v. vagyonán 
felül építeni. 

lleberbaut, mn. elődült flónyak). 

Ueberbebalten, cs. fenntartani; még 
megtartani. 

Ueberbein (£ vu -), das; holttetem. 

Ueberbeinförmig, mn. holttetem- 
alakú. (bett. 

Ueberbett (Cu —), ba$; dunna, Z. Ded» 

Ueberbeugen, cs. 1) rägöbitni v. haj- 
tani; 2) /a. m. zurüdbeugen) visz- 
szagörbitni; 3) tulgörbitni. 

Ueberbiegen,, A. k. rA. tülhajlani 
fik ), túlhajolni; 3. cs. vA. tül- 
hajtani, tülgörbitni. 

Ueberbieten, es. rA. többet igéri, 
felül igérni, túligérni, szertelen 
sokat igérni; fih —, erején felül 
igérni; die. ért. Ginen —, túl- 
tenni valakin valamiben, valakit 
felülhaladni, meggyőzni. 

Ueberbilden, es. túlmivelni. 

Ueberbinden, es. rA. rákötni, 

Ueberblaien, A. es. rA. 1) ätfüni; 
2) befuni (p. o. porral); 3) felä- 
letesen vegig füni (senedarabot 
furolan); 4) fuvässal elrontani 
(fuvolátj ; B. vh. megerötetni ma- 

át fuväsban. 

Ueberblättern, es. 1) átfor i 
(könyvet stb.) ; 2) levelekkei be- 
födözni. 


Ueberbleiben, Ak. rA. meg-, fenn- 
maradni. 

Ueberbleibſel, bad; maradék, fogya- 
ték, maradvány. 

Ueberblid, der; ättekintet, átnézet 

Ueberbliden, es. és k. áttekinteni, 
átnézni. 

Ueberblüben, 4. bevirägozni frala- 
mit); fib —, felette nagyon vi- 
ragozni fik,). 

Ueberbot, Z. lebergebot. 

Ueberbreit, mn, fölötte széles. 

Ueberbreiten, es. räteritni ; beteritni. 

Ueberbringen, cs. rA. átvinni, ät- 
hozni ; elvinni, elhozni. _ 

Ueberbringer, ber; 1) —* kéz- 
hez adó, átadója valamely do- 
lognak ; 2) (ker. a. m. Borztiger) 
bemutató ; ein auf ben — lauten» 
der Wechſel, bemutatóra szóló 
váltó. 

Ueberbringung, die; átadás, äthozäs. 

leberbügein, cs. megvasalni, meg- 
tegläzni. 

Ueberbürden, es, tülterhelai, felesen 
megterhelni. 


Ueb 


Ueb 


Ueb 








Meberbürften, cs. räkefelni; megke- j Uebereintreffen, &. 1) összetaläkozni 


felni. 

Ueberburzeln, es. ätbukfencezni. 

Uebercomplet, mn. feles, felesleges, 
1. Ueberzäplig. 

Aeberdach, dad; födél; eresz. 

Ueberdachen, cs. födél ala venni. 

Ueberdampfen, A. k. átgözölögni, 
átpárologni; B. cs. átgözölögtetni. 

Ueberdas, £. Ueberdem. 

Ueberdede, die, takaró, teritö. 

Aleberdeden, cs. befödni, betakarni, 
beteritni. 

Ueberdem, iA. azon felül ; azon kivül. 

Ueberdenten, cs. rA. meg-, átgon- 
dolni, megfontolni, gondolóra 
venni. 

Ueberdenfung, die; átgondolás, 

Ueberdies, ih. azonfelül, azonkivül; 
ennek felette 

Ueberdrängen, cs. átszoritni. 

Ueberdringen, k. rA. átszorúlni, ke- 
resztülnyomúlni. 

Ueberdruß, der; unalom, unatkozás ; 
ich habe das bid zum —e gehört, 
untig hallottam. 

Ueberdrüfig, mn. ünt, unatkozott, 
megunatkozott; unalmas; einer 
Sade — werden, valamit megunni. 

Ueberbüngen,es. betrágyázni; nagyon 
megtrágyázni. 

Uecbered, iA. össze vissza; ferdén, 
kajszán. . 

Mebereilen(-v£ u), A. k. átsietni ; 2. 
cs. 1) fa. m. tinbolen) elérni , utó- 
lérni; 2) Jemanden —, elhagyni va- 
lakit /uton); 3) fölötte sietni (val, 
vel); hirtelenkedni /ik., val, vel) ; 
elhamarkodni, elsiettetni /vala- 
mely dolgot); 4) meglepni; €. 
rh. hirtelenkedni fik.), hamar- 
kodni (ik); fi) mit etmad —, el- 
hebehurgyaälni valamit. 

Uebereilt, mn. hebehurgya, hirte- 


lenkedö, sietvevalö; —, ih. siet- 
ten, hebehurgyán, hirtelenkedve. 
hebehurgyasig, 


Uebereilung,, die; 
kirtubeuksäke, hamarkodas, elha- 
markodäs, elszelezös. [zön. 

Meberein, ih, egyenlön, öszszehang- 

Uebereinander, ih. egymásra; freuj- 
meife — legen, keresztbe egy- 
másra tenni. (tétel. 

Uebereinanderfepung, die; egymásra 

Uebereintommen, k. rA. megegyezni 
fvalamiben) ; összebeszelni. 

Uebereinlommen,, dad; egyezkedés, 
megegyezés , egyesseg, alkü; 
összebeszeles, 

Uebereintommend , mn. megegyező, 
megfelelő ; megegyezöleg, meg- 
felelöleg. 

Uebereintunft, die; Összeegyezes, 
megalkuväs, egyet-ertes. 7" 

Uebereinftimmen, 4. (bhaben-nel) 1) 
összehangzani ik), egybevägni; 
2) (fa. m. übereintommen) meg- 
egyezni. 

‚Mebereinftimmend , Webereinfimmig, 
mn. összehangzö; megegyező; 
— ‚ih. összehangzölag; megegye- 
—— 

Aebereſnſtimmung, die; öszhang; 
összehangzäs ;  összeegyezés; 
megegyezés. 


(ik) ; 2) összeütni, megegyezni 

fik.). 

Uebereifen, vA. rA. torkig v. tele 
enni magät. 

Ueberfabren (£Zu-v), 4 k. rA. dt- 
menni, átkelni (kocsival, hajóval); 
B. cs.rh. (— a £ a) 1) fa. m. über den 
Haufen fabren) letiporni, eltapod- 
tatni, legázolni (kocsival stb.gyer- 
memeket) ; 2) einen Ader mit Miſt 
— a szántóföldet gazzal, trágyá- 
val meghordani ; 3) mit einer Farbe 

festékkel bevonni; 4) átha- 
józni /folyot). 

Ueberfabrt, die, átmenetel, átmenet, 
átkelet ; átkelés , átjárás; rév. 

Ueberfabrtögebühr, die; révpénz. 

Ueberfall, der; 1) átesés; 2) meg- 
lepes, rajtaütés, megrohanäs, 
roham. 

Ueberfallen, A. k. átesni (ik); 2. 
es. rh. rajtaütni, megrohanni, 
meglepni; die Naht bat ibn —, 
meglepte az éj, räejjeledett; 
Schreden überfiel da® Heer, fele- 
lem szállta meg a tábort. 

Ueberfällig, mn. (ker) rég lejárt 
(valto). 

Ueberfallewebr, die; zügögät, viz- 
ejtö. [mitni. 

Ueberfeilen, cs. újra reszelni, kisi- 

Ueberfein, mn. szerfölött finom. 

Ueberfirniffen, cs fenymäzzal be- 
vonni, bekencezni. 

Ueberfledhten, cs. befonni (p. o. pa: 
lackot szalmával). 

Ueberfliegen (Zu-v), A. k. rh. ätrö- 
— tszallni; A.cs.rh.(-u£u) 

) hirtelen äthaladni; 2) fa. m. im 
Fliegen übertreffen) röpülesben fe- 
lülmülni ; 3) fr. ért. átfutni, el- 
futni ; dad Roth der Scham überflog 
ihr Antlik, a szemérem pirossäga 
futotta-el arcait; mit den Augen 
etwas —, hirtelen átnézni valamit. 

Ueberfließen, k. rA. ätfolyni; ki- 
áradni; kiömleni /ik), elömleni 
ik); das Glas fließt über, a po- 
hár kiömlik; mein Herz flieht 
über vor Liebe; szívem elolvad 
szerelmében. 

Ueberflügeln, cs. 1) szárnyait kiter- 
jeszteni (valami fölött); 2) dev. ért. 
megkerülni fellenségetj ; Jeman ⸗ 
ben —, túlszárnyalni, felülhaladni, 


meggyözni. 

Ueberfuß, der; böseg, bövelkedes; 
áradás, kiömlés ; tülözönles; fe- 
lesleg, feleslegseg ; Alles im —e 
baben, mindenben bövelkedni; 
einen — baben an . . . , valami- 
nek böségében lenni; zum —t, 
böseggel, eléggé, —— 
fölösleg, szükségtelenül, haszon- 
talanul ; még azonfelül, azontúl. 

Weberfläffig, mn. 1) bövelkedö, bö- 
séges; 2) 
leges, szüksegtelen; —, ih. bö- 
segesen; fölösleg, szüksegte- 
lenül. 

Ueberfordern, cs. mértéken felül ki- 
vánni, túlságosan kivánni. 

Ueberforderung,, die; fennkivánat, 
tulsägos kivänat. 
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fa. m. unnötbig) fölös- 





Ueberftachten. 2, Ueberladen. 
Ueberfrachtögebühr,, die; túlsúly il« 
letéke. 
UMeberfrefjen, Z. Uebereſſen. 
UMeberfrieren, k. rA. 1) ätfagyni; 2) 
felül befagyni. _ 
—c* . Meberfabrt. 
Ueberführen (Zu—u), cs. 1) átvinni 
(kocsin, hajön); 2) (-o£v) átv. 
ért. meggyözni fvalami felől) ; rá- 
bizonyitani; einen beé Diebíftabló 
valakire tolvajságot rábi- 
zonyitani; Jemanden vom Gegen- 
tbeil —. valakinek az ellenke- 
zöt bebizonyítani. 
Ueberführend, mn, 1) átvivő; 2) 
meggyözö; räbizonyito. 
Ueberfubrplätte, dic; komp, hidas, 
dereglye. 
Ueberführung,, die; átvitel; meg- 
yözes; räbizonyiläs. 
uch erfüprungsfüd, dad; döntő bizo- 
nyitväny. s 
Ueberfülle, die; bőség, bövelkedös. 
Neberlülten, es. igen tele tölteni, 
megtömni; fi mit Speifen —, 
magát étellel megtömni. 
Ueberfüllung, die; megtöltés; tele 
tömés. j 
Ueberfüttern, cs. mértéken túl étetni. 
Uebergabe, die; ádatás, kézhez adás. 
Uebergaböact, der; Uebergabógefdháft, 
das; átadás; átadási tény, áta- 
dási ügylet. ; , 
Uebergabsprotocoll, dad; átadási 
jegyzökönyv. 3 
Uebergabätag, der; átadás napja. 
Uebergähren, k. rh. kiduzzadni, ki- 
forrni; felette forrni. , j 
Uebergährung, die; kiduzzadäs, ki- 
forräs. j 
Uebergang, der; 1) átmenet; ätme- 
netel; 2) /a. m. der Drt, wo man 
übergeht) átjárás, átjáró hely; 
(hegynel) hágó. (lopot. 
Uebergangszuftand, der; átmeneti äl- 
Uebergar, man. tülkeszült. j 
Uebergattern, cs. berostelyozai, be- 
rácsolni. j 
Uebergeben, A. cs. rA. átadni; más 
hatalmába adni; eine Stadt, eine 
Feftung —, feladni a várost, az 
erősséget; fi Jemanden —, ma- 
át megadni; 8. vA. okádni, 
ányni. — 
Uebergebung, die; átadás. 
Uebergebot, da#; 1) felsöbb parancs ; 
2) tül-igeret, nagyobb igéret. 
Uebergeben, A. cs. rA. 1) elmulasz- 
tani, áthágni (förvenyt) ; das Uder» 
laffen,, den Schlaf 16. —, az ér- 
vágást, az álmot stb. elmulasztani; 
2) (a. m. keine Rüdfiht auf etwas 
nehmen) elkerülni, elmellözni va- 
lamit; er überging bag Wort beim 
Leſen, etwas mit Stillſchweigen —, 
hallgatässal elmellözni valamit, 
elhallgatni valamit; ubergangen 
werden, elmellöztetni; 3) ättekin- 
teni; eine Rechnung —, számadá- 
son átmenni, számadást áttekin- 
teni; 4) eine faube mit Geſträuch 
— laffen, lugast lombokkal be- 
növeszteni; 2. k. rh. 1) (a. m. 


cent die; tülteher, túlsúly. 


Ueb 





Ueb 


eb 








über etwas fchreiten) átmenni, ät- 
kelni, keresztülmenni (p. 0. vi- 
zen, hegyen) ; 2) dtv. ért. (a. m. 
von einem Berbältniffe in ein an 
dered treten) zu den Weinden —, 
az ellenséghez átmenni, az ellen- 
ség pártjára állani; die Stadt ift 
Übergegangen, a väros megadta 
magát; zu einer Religion —, 
valamely vallásra áttérni; in 
Eſſig —, ecetté válni; in Räuls 
niß —, rothadásnak indúlni; 3) 
dtv. ért der Schaden und Nuken 
geht auf den Käufer über, kár és 

aszon a vevőt illeti; 4) fa. m 
überfliefen) kifolyni, kicsordúlni ; 
kifutni; die Augen geben ihm über, 
szemei könybe borülnak ; 5) 
fa. m. vorüberaeben) ein Gewitter⸗ 
regen gebt bald über, a fergeteg 
hamar elmúlik. 

Uebergehung, die; átmenet, átmene- 
tel; 2) elmellözes, elhallgatás; 
3) elváltozás. 

Uebergenug, mn. elégnél több, fe- 
lesleges. 

Uebergeordnet, mn. fölibe rendelt, 
fölérendelt. 

Uebergemicht, das; 1) túlsúly, na- 
grobb súly ; das — befommen, el- 

illenni, sülyegyent veszteni; 

2) (fa. m. Ueberlegenheit) tülnyo- 
móság ; dad — haben, más felett 
erösbnek, hatalmasbnak lenni. 

Uebergiehen, cs. rh. 1) fa. m. dar 
über gießen) rätölteni; 2) fa. m. 
in ein anderes Gefäß gießen) átön- 
teni ; 3) meg-, leönteni ; elönteni ; 
4) fa. m, begiehen) igen megön- 
tözni. 

Uebergittern, 2. Uebergattern, 

Ueberglüdli, mn. igen boldog, fö- 
lötte szerencsés. 

Uebergolden, es. aranyozni, megara- 
nyozni, 2. Bergolden. 

Ueberarifi, der; túlkapás; tülesa- 
pongis; date. ért. — der Gewalt, 
a hatalom túlterjeszkedése. 

Hebergrof, mn, fölötte nagy. 

Mebergutt, der; felső öv v. heveder. 

Ueberguß, bér; räöntes; rátöltés; 
túl-öntet. 

Mebergut, mn. fölötte jó, túlságig jó, 

Ueberanpfen, cs. begipszelni. 

Ueberbaben. es. magán viselni; 
einen Mantel —, köpönyegben 
lenni. 

Ueberbalten (£Lu-v), es. rA. 1) fölé 
tartani ; 2) (— v £uv) fa. m. prellen) 
meghúzni, megrántani valakit. 

Meberband, iA. — nehmen, elhatal- 
mazni, eröt venmi, elharapozni 
fik.), felkapni, terjedni. 

Ue berbandnehmen, das; elhatalma- 
zás, elharapdzas, terjedés, 

lleberbang, der; 1) kárpit, függöny ; 
2) /mint cselekvényj kilügges, 
kiállás, kinyulás. 

Ueberbangen, &. rA. (baben-ne/) rajta 
v. fölötte függni ; äthajlani /ik)J; 
kinyulni fik.); überbangende Tel 
fen, kifüggö, kinyulö sziklák; 
ein Haus bangt über, a ház kihaj- 
lik Yalapjan túl). 

Meberbängen, cs. 1) felfüggeszteni; 


2) /a. m. umbängen) magára füg- | lieberfippen , 


geszteni, ráfüggeszteni, rávenni 
(p. o. köpönyeget). 
Ueberbarſchen, A. behegedni, bekér- 


esülni. 

neferbáufen, es. tetézni, megtetézni, 
elhalmozni, elboritni (valakit p. o. 
ötetemenynyel); ſich —, megter- 

elni magát. 

Ueberbäuft, mn. tetézett, halmozott; 
—, ih, tetézve, halmozva. 

Ueberbäufung , die; tetezes, elhal- 
mozäs ; megterhelés. 

Ueberbaupt, M. ätaläban, közön- 
segesen. 

Ueberbeben, A. es. rh. 1) fa. m. 
binüberbeben) átemelni (p. o. ke- 
ritesen);, 2) fa. m. von ttma$ bes 
freien) megmenteni, fölmenteni, 
megkimelni, megszabaditani /va- 
Zamitöl) ; einen einer unangench» 
men Sade —, valakit valamely 
kedvetlen dologtól megmenteni, 
v. alóla fölmenteni; nun bin ich 
der Sorge überhoben, most meg- 
szabadultam e gondtól; 2. vA. 
1) emelésben megszakadni , ma- 
gát emelés által megrontani; 2) 
átv. ért. magasra látni, felfuval- 
kodni fik.). 

Ueberbebung , die; 1) fölmentés, 
megkímélés; 2) de. ért. fenhé- 
jäzäs, nagyraldtis , telfurval- 

odäs. 

Ueberbelfen, k. rA. (baben-ne/) fölse- 
dert , ätsegitni; kisegitni, 

Ueberbin, ih. fölötte el; imigy- 
amúgy, felületesen, futólag. 

Ueberbobeln, es. meggyalúlni; felü- 
letesen — 

ie ár mn. lölötte magas, 

Ueberbofen, es. 1) /a. m. einholen) 
utólérni, elérni; 2) fa. m. über» 
treffen) felülhaladni, tültenni 


fralakin); 3) megfeddni, meg- 


—— 4) partozni. 

Ueberbören, es. 1)/a. m. nicht bören) 
meg nem hallani; nem figyelni; 
id babe Überbört mas er fagte, 
nem hallottam mit mondott; 2) 
kihallgatni , végig — hallgatni; 
einem etwas —, valamit, mi fel- 
mondatik , kihallgatni ; ſich jeine 
Rolle —, szerepét magának el- 
mondani. 

ONE, dad; /erd.) hulladekfa, 
maradekfa. 

Ueberhoſe, die; felnadrig. 

Ueberhüpfen, k. ätszökelni. 

Ueberbüten, es. imigyamigy v. 

ondatlanuül örizni. 
Ueberirdifch, mn. földfeletti ; meny- 


nyei. 

Ueberjagen, A. k. (baben-ne/) ätfu- 
tamlani (ik), Atszökni fik); B. 
es. 1) fa. m. zu ftarf jagen) meg- 
kergetni, kilarasztanı; 2) fa. m. 
binüberjagen) áthajtani, ätker- 

etni; 3) fa. m. überbolen) utölerni. 

Weberjäbrig, mn. elaggott, elévült. 

Ueberfaufen, oA. 1) drágán v. érté- 
ken felül vásárolni; kelleténél 
többet vásárolni. 

Meberfebren, cs. 1) átseperni; 3) 
meg-, kikefélni; 3) megforditni. 
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A. k. felbukkanni, 
fölbillenni; ?. cs. felbillenteni. 

Uebertleiben,, Ueberfleben,, es. fölibe 
ragasztani. [köntös. 

Ueberlleid (£ v-), das; felroha, fel- 

Ueberfleiden, cs. 1) felruházni; 2) 
bevonni, behúzni. 

Ueberfleiftern, es. fölibe esirizelni; 
esirizzel bevonni. 

Uebertlug, mn. szerfelett okos, túl- 
okos ; tudákos. 

Ueberflügeln, cs. 1) okoskodásban 
felülhaladni ; 2) rábeszélni v. 
venni (valakit okoskodással). 

Ueberfnöpfen,, cs. fölibe gombolni. 

Ueberkochen, A. k. kiföni, kiforrni, 
föve kifutni; 2. cs. 1) kisse 
megfözni; 2) szerfölött megfőzni. 

Ueberfommen, A. k. rh. átjöni, B. 

cs. 1) fa. m. erbalten) megkapni; 
aben Sie das Geld —? megkapta 
Jn a pénzt? 2) fa. m. überfallen) 
meglepni; ed bat mi ein Fieber 
—, a hide engem kilelt, 

Ueberlommniß, die, Összeegyezes, 
összealkuvas ; megegyezés, 
egyesség ; szerződés. 

| Uebertönnen, k. rA. (baben-nel) 
ätjuthatni, dtmehetni, ätjöhetni. 

Ueberfötben,, es. kifieamitni, kime- 
nitni /esülköt). 

Ueberfraft, die; túl-erő. 

Ueberfunft, die; átjövetel. 

Ueberladen, es. rA.1) (£Zu—v)ätrakni, 
ätrakolni, ätrakodni fik., egyik 
hajóról a másikra); 2) (—v 
szerlőlött megterhelni 
helni; dtv ért. jih den Magen —, 

omrät étellel megterhelni; mit 

Ctmud fein, ékszerekkel 
megrakva lenni, 

Ueberladen, mn. terhelt, megterhelt; 
túlterhelt. 

Ueberladung „ die; megterhelés. 

Heberlandsgrunde, die; 4. más hatär- 
beli földek. 

| Ueberlang, mn. fölötte hoszszú, 

| kelleténél hosszabb. 

Ueberlänge, Vie; 1) feles hosszaság ; 
2) maradék; felesleg 

Ueberlangen, A. cs. ätnyujtani; BR. 
k. 1) átérni, átnyúlni (ik); 2 
kiällani, kinyülni fiA.). 

Ueberlaffen, es.rA.1) (£u-v) fa. m. 
übrig laflen) hagyni, meghagyni; 
2) fa. m binüberlaffen) ätereszieni, 
átbocsatani ; 3)(-vLu)/a.m, abs 
treten) engedni, átengedni /palaki- 
nek valamit), räbizni fralakire va 
tamit); einem etwas —, valakinek 
valamit átengedni ; fi der Areude, 
dem gerne —, magát örömnek, 
fájdalomnak átengedni; fid felbít 
— fein, magára hagyva lenni; 
einem die ganze Sade —, az 
egész dolgot valakire bizni v. 
ráhagyni; fi dem Zufalle, dem 
Schidjale —, magát a szeren- 
esere bizni; fid —, neki adni 
megát (nak, nek). 

Ueber fe der; /ttud.) engedményes. 


Ueberlaſſung, die; 1) átengedés; 2) 
ätboesätäs 

Ueberlaft, die; alkalmatlansig- 
teher, 


Web 


Ueberlaften, es. szertelenül megter- 
helni, tülterhelni. 

Ueberläftig, mn. igen terhes; alkal- 
mallan, unalmas. 

Ueberlauf, der; 1) átfutás; 2) fa. m. 
Zulauf) tolongás, járás-kelés,; 
3) kiaradäs, kiómlés ; 4) kifutäs 
fversénybenj ; 5) järhely /hajóny. 

Ueberlaufen (£v—v), A. k. rh. 1) 
fa. m. überfließen) kiömleni /ik.), 
kisradni ; kifutni, kiesorduülni ; die 
Mitch läuft über, kifut a tej; die 
Augen laufen ibm über, szemei 
könyekkel telnel el; s3dj. die 
Galle läuft ibm über, felfortyan, 
haragra lobban; 2) ätfutni, ät- 


szökni /ik ); zu ben Feinden —, | 


az ellenséghez átszökni; 2. cs. 
rA. futütban legázolni. 


" Meberlaufen (-v£u), A. es. rh. 


1) /a. m. über Etwas fchnell 
bineilen) megfutni , végig lutni; 
ed überlőujt mib em Schauer, 


borzadas fut rajtam vegig, bor- 
zadok belé; 2) fa. m. flüchtig 
durdieben) ätfutni (valamit: p. o. 
számadást); 3) fa. m. laufend 
einen Boriprung gewinnen) futäs- 
ban meggyőzni; futva megelözni; 
der Hund überlief den Paſen, a 
kutya megelőzte a nyulat, a 
kutya túlszaladt a nyúlon; 4)/a.m. 
durch öftered Kommen beſchwerlich 
fallen) nyakára futni v. járni 
valakinek , rajta menni valakire, 
alkalmatlankodnifik , valakinek), 
sokat fulkosni fvalakihes); B. 
eh. rA. kifáradni futásban. 

Ueberläufer, der; 1) szökevény; 2) 
(gazd) kelem fa gyapjuban). 

Ueberlaut, mn. igen hangos; —, 
ih. igen hangosan. | 

Ueberleben, cs. 1) megérni, elérni 
fkerral valamit); 2) túlélni fra- 
lamit), der —de Ehegatte, a túl- 
élő häzasfel. 

Ueberlebung , die ; túlélés. 

Ueberlegeifen, das; rácsvas. 

Meberlegen cs.1)(£ sr — u, a.m.aufeinen 
Körper einen andern legen), tenni, 
rátenni, beteritni (p. o. szönye- 
gekkel); 2) (-v£u) terhelni, tül- 
terheln, (p. o. adövalj;, 3) dtv. ért. 
ra. m. genau erwägen) meggondol- 
ni, gondolöra venni, megfontolnii 
fontolóra venni; wir mollen das 
mit einander —, hányjuk vessük 
meg egyült a dolgot. 

Ueberſegen, mn. erősebb, hatalma- 
sabb ; — fein, felülmúlni, meg- 
előzni. 

Ueberlegenbeit, die; nagyobb hata- 
lom, felsőbbség. 

Ueberlegfam, mn. meggondolö, meg- 
fontolo. 

Urberlegt, mn. megfontolt, meggon- 
dolt; —, ih. meggondolva. 

äleberlegung, Die ; 1) ratetel, rátevés ; 
2) megfontolás; meggondolás; 
észlelés ; in — zieben, meggon- 
dolni, megfontolni, gondolóra 
venni; obne —, —— 
lanul; meg nem gondolva; nah 
reiflicher —, jól meggondolván, 
jól meghänyvän-vetven a dolgot. 


Web 


Ueb 





Ueberlegungefriſt, die; lud.) meg- 
fontoläsi hatär-idd. 


Ueberlegungätraft, die; meggondols | 


tehetség v. erö. 

Ueberlernen, cs. 1) felületesen ta- 
núlni; 2) tanulásban felülhaladni. 

Ueberleien, es. rA. 1) futólag olvasni, 
átolvasni; 2) olvasásban átszökni 
fik., valgmin). 

Mebertiefető, es. 1) fa. m. übergeben) 
atadni, kézhez szolgáltatni; 2) 
fa. m. auéliefern) kiadni. át-, 
kiszolgáltatni; 3) /a. m. zuſtellen) 
átszállítani, 

Meberlitferung, die; 1) átadás, kéz- 
hez-adás ; kiadás; 2) szóhagyo- 
mäny /a. m. Tradition). 

Ueberliiten, es. 1) rászedni, meg- 
csalni, esellel körülhälözni; 2) 
csalásban felülmúlni; 3) esaläs- 
sal meglepni. 

rt die; riszedes, meg- 
csalas ; körülhälözäs fesellel). 

Uebermaden, es. 1) räcsinälni; 2 
nochmal maden) újra esinälni; 3) 
fa. m. überfenden) átküldeni, el- 
küldeni; einem etwad —, vala- 
kinek valamit elküldeni. 

Uebermadt, die; erőhatalom ; fenn- 
hatalom; nagyobb erő. 

Uebermädtig, mr. fennhatalmú, 
fennerejü 

Uebermachung, die; elküldés. 

Uebermalen, cs. 1) räfesteni ; 2) újra 
festeni, befesteni. 

Uebermann, der; választott bíróság 
elnöke. 

Uebermannen, es. meggyözni; felül- 
múlni. 

Uebermannung, die; meggyőzés, 

Uebermaß, das ; bőség; felesleg; 
túlság a mértékben; szerfelettiseg. 

Uebermaße, die; mértéktúlság ; mér- 
sekletlenseg. 

Uebermäßig, mr. mertekletlen, szer- 
feletti, túlságos ; —, ih. feletébb, 
mértéktelenül , túlságig. 

Uebermauern, cs. túlépítni ; ráépítni ; 
räfalazni. 

Uebermeiftern, cs. felülhaladni, meg- 

yözni. 

Uebermenſchich, un. emberfölötti, 
embereröt-haladö. 

Uebermefien, es. rA. ätmerni; újra 
mérni ; megmérni ; fi —, mérést 
elhibázni , elhamarkodni /ik). 

Uebermetzen, es. túknérni; hamisan 
mérni /vékdval). 

Uebermiſten, cs. 1) betrágyázni; 2) 
szerfölött megtrágyázui. 

Uebermögen. %. 1) átkivánkozni 
fik }; 2) felülhaladni, meggyözni. 

| Uebermorgen, i4. holnapután. 

‚ Uebermorgend, mn holnaputáni. 

w Uebermüffen, k. rA. átkelleni /men- 

ni stb.). 
Uebermutb (£ v— v), der ; negéd, paj- 
kosság ; felfuvalkodás, dölyf; el- 

, bizottság, önhíttség, hetykeség. 

‚Aebermüthig, mn. negédes, pajkos; 

|  dölyfös, felfuvalkodott; elbizott, 

| hetyke; —, ih. pajkosan; döly- 

' fösen; elbizottan. 

| Uebernadten, 4. k. hálni, meghälni, 

\ éjt tölteni, ejjelezni; 2. cs. fa. 
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in. Iemanden über Nacht beberbers 
gen) rer; garen 

Uebernäben, 46. rávarrni , fölébe 
varrni. 

Uebernabme, die; átvétel, átvállalás 

Ucbernabmgauftrag, der; átvételi 
megbizas. 

Uebernabmdcommilfion, die; ätvevö- 
bizottság. 

lebernabmeprotocoll, dad; 
jegyzőkönyv. 

Uebernatürlich, ar. természetfölötti; 
termöszetkivüli. 

Uebernebmen, 4. es. rh. 1) fa. m. 
auf fid nehmen) vállalni, magára 
vállalni, fel-, elvállalni ; bit Schul 
den eined Andern —, más adús- 
sägät elvállalni; eine Geſandſchaft 
— , küldöttséget vállalni, 3) re. 
m. umnebmen) magára venni 
(p. 0. köpönyegetj; 3) fa. m. ın 

mpfang od. in Befip nehmen) 
ätvenni; 4) die Iinteribanen mit 
Abgaben az alattvalókat 
adoval tülterhelni; cin Pferd un 
Reiten —, lovát igen meghajtani ; 
B. vh. rh. 1) fh im Eſſen und 
Irinfen —, mértéken tul enni, 
inni; fid von Zorn — laſſen, 
magát a haragtól elkapatni v. 
elragadtatni. 

Uebernehmet, der; 1) ätvevö, átal- 
vevő; 2) magára vállaló. 

Uebernebmung , die; 1) átvélel; 2) 
fel- v. elvallalás. 

Ueberpaden, es. 1) rárakni, fölébe 
rakni; 2) átrakni, átrakolni; 3) 
túlrakolni , túlterhelni. 

Ueberpfeffern, cs. 1) megborsolni; 
fölöttébb megborsolni. 

Ueberpflangen, cs. 1) átültetni; 2) 
beültetni. 

Ueberpflügen, 4 Ueberadern. 

Ueberpichen, es. be-, megszurkolni. 

Ueberprefien, cs. 1) ätsajtolni; 2) 
kisse megsajtolni; 3) szerfölött 
sajtolni. 

Ueberauellen, A. k. rA. kiforrni, 
kilutni; 8. es.r. és rA. elönteni, 
elárasztani, 

Ueberanillen, k. rA. kiforrni, kitutni. 

Ueberauer, iA. keresztben, haránt, 

Ueberragen, A A. fölötte kiallani; 
B. cs. felülmúlni, felülhaladni. 

— — cs. meglepni, rajtaütni. 

Ueberraſchung, bit; meglepés, rajta- 
ütés ; /szenv.) meglepetés. 

Ueberrafpein, cs. 1) megráspolni, 
megráspolyozni; 2) átráspolni, 
álráspolyozni. 

Ueberredben, cs. átgereblyélni; meg- 

ereblyélni. 

Ueberrechnen. es. 1) felszámolni, fel- 
szämitni, folvelni, összeszámolni; 
2) fa. m. aufs Neue rechnen) újra 
számolni; 3} átvinni /ssdmor). 

Ueberrechnung, die ; felszámolás, 
fölvetes, 

Ucberreden, cs. räbeszelni, rävenni, 

leberredend, mn. rábeszélő. 

Ueberredung, die; rábeszélés, rá- 
vevés 

Ueberredungdgabe , die; rábeszélő 
tehetség 

Ueberreiben, cs. rA. ráreszelni. 


tt 


ätveteli 


— 


Ueb 


Ueb 


Ueb 





Ueberreich, mn dús, dúsgazdag. 

Ueberreihen (-v£u), A. cs. átadni, 
ätnyujtani; beadni, benyujtani 
tkéreltemleveley; B. k. (£u-v) 
fa m. ſich über etwas hinaus er 
üreden) ätayulni fik.). 

Ueberreihung , die; átádás , be- 
nyujtäs, 

Ueberreif, mn. elért, igen megért, 
évedt fgyümötes ) ; — werden, 
evedni fik,). 

Ueberreiten, A. k. rA. ätlovagolni ; 
B. es. rh. 1) /a. m: reitend ju 
Boden werfen) letipratni /löval); 
2) fa. m. im Reiten zu febr an 
areifen) lejárni, meghajtani /lo- 
vat); 3) (a. m. umreiten) kerülni, 
megkerülni [lóháton p. 0. ha- 
tárt). 

Ueberreiter, der ; lovaskerülö, nyar- 
raló, száguldó. 

Ueberreig, der; tül-inger, szerfö- 
lőtti inger. 

Ueberteizen. cs. tülingerelni, nagyon 
felizgatni 

Ueberrennen, A. k. rA. átfutni; B. 
ee. rA. 1) fa. m. im Rennen zur 
vorfommen) meglözni futásban; 
2 fa. m. über den Haufen rennen) 
legäzolni. 

Uebrrefi, der, maradvány, maradék, 
fogyatek ; felesleg. 

Ueberreitlidh, it. maradvanyilag. 

Ueberrheinifch, wen. rajaatüli. 

Ueberrinnen, k. rh ätfolyni, átcse- 
pegni, kiömleni fik.). 

Uebertod, der; felruha. 

Ueberrücks, ih. hátra, hanyatt. 

Ueberrumpeln, cs. megrohanni, rajta- 
ütni, meglepni. 

Uebertumpelung, die; megrohanás, 


meglepes. 
( földet, 





Ueberfäen , cs. bevetni 
maggal). 

Ueberjalgen, cs. 1) megsózni; 2) 
elsozni. 

leberfatt, mr. zabält; tültelt. 

lleberfättigen, es 1) igen jól tartani, 
megtömni feledellelj ; 2) (et) túl- 
telitni. 

Ueberfättigung, die; tültelület, 

Uebirfaufen, eA.rA. tele inni magát, 
meginni eszét. 

Heberichallen, es. rA. 1) áthangzani 
fik.), átzengeni; 2) fa. m. über, 
tönen) kizengeni /több hang 
kozül), 

Ueberichar, die; hatärközseg. 

Ueberjchatten, cs. heárnyazni. 

Ueberſchattung, die; beárnyazás. 

Ueberichägen, es. túlbecsülni. 

Uebecſchäßung, die; 1) tülbeesles; 
2) fa. m. zweite Schäbung) mäsod- 
becslés. 

Ueberichau, die; másod szemle. 

Ueberſchauen, A. cs. átnézni, átte- 
kinteni; 8. k. végig látni fva- 
/amin). 

Ueberfcheinen, A. es. rh. megvilä- 
gitni, fényt vetni rra, re); B. k. 
rh átvilágítni. 

Ueberihiden, es. elküldeni, átkül- 
deni 

Ueberihiehen, A. k. rA. 1) átszök- 
kenni , átröppenni, átsudamlani 


(kj; 21 fa m. über dad beilimmte 
Maß übrig fein, felüllenni /a 
merteken) ; 3) tülerni, tülterjedai ; 
B. cs. rh 1) ätlöni: 2) ellöni 
fölötte; 3) fnyomd.! többet nyom- 
tatni. 

Ueberihiffen, A. k äthajszni, ät- 
evezni B. cs. hajón áthozni v. 
átvinni, 

Ueberichiffung, die ; áthajózás ; átvitel 
(hajón). 

Ueberihimmeln, £.bepenészedniyik.). 

Ueberſchlächtig, mn. felülcsapó , 1. 
Oberſchlaͤchtig. 

Ueberſchlag, der; 1) /a. m. mad um 
etwas aefchlagen wird) boritek; 
fa. m. Umidlag) borongatas; 2) 
hajtóka, gallér (ruhan) ; 3) (a. m. 
die Berechnung einer Sadjt, was 
diefelbe der Wabhricheintichkeit nad 
often wird) elöleges fölvetés, 
költségvetés , felszámolás; 4) 
előrajz, terv. 

Ueberihlagen (-v£u), A, cs. 1) 
beboritni (p. o. asztalt viaszos 
vászonnalj; 2) fa. m. ju febr 
fhlagen) na yon elverni ; 3) 
fa. m. im — lättern übergeben) 


elforditni (könyvben keresett 
helyet); 4) /a. m. ungefübr be 
rechnen ) fölvetni, hozzávetni, 


költseg - vetést csinálni; 7. X. 
bevonatni /ik., p. 0. penészszel) ; 
€. vh. (a. m. Kovf über ſtürzen) 
hanyatt bukni (ik.4/, hanyatt 
dölni. 

Ueberihlagen (Lu-v), A. es. 1) 
fa m, über etwas binüberwerfen) 
ätcsapni, ätvetni (p o. labdát 
a keritesen); 2) rávetni; ein 
Zub —, kendőt vetni ma- 
girt. kendőt kapni magára; 2. 

. 1) fa. m. Kopf über flüren) 
hanyatt bukni iA). hanyatt dölni; 
2) fa. m. fid, ploplih auf eine 
Seite neigen) elbillenni. 

Ueberihlämmen, cs. beiszapolni. 

Ueberjchleihen, A. k. rA. 1) átmászni ; 
2) ätlopsznifik.); 8. cs.rA.lopva 
megrohanni, meglepni, 

Ueberichleiern. cs. befatyolozni. 

Ueberſchlingen, cs. rk. hálóval v. 
törökkel berakni. 

Ueberſchmieren, es. bekenni, bemá- 
zolni; befirkälni. 

Ueberichnappen, 4. 1) räpatanni, rá- 
esapödni (ik); 2) dtv. ért eszét 
veszteni; er ift überfhnappt, e# 
bat bei ibm übergeihnappt, meg- 
bomlott esze kereke, töt-ägast 
áll az esze. 

Ueberfchneien, cs. behavazni, hóval 
belepni. 

Ueberichnellen, cs. 1) ätsudamlani 
(ik), atszökkenni; 2) die. ért 
megcsalni. 

Ueberihnüren, cs. 1) megkötni; 2) 
zsineggel megerösitni; 3) zsi- 
neggel megmerni; 4) zsinörral 
megesapni. megjelelni csapó- 
szinörral (desoknal). 

Ueberſchön, mr. fölötte szép. 

Ueberjbreiben (-u£u), es. rh. 1) 
fa. m. die Mufidrift auf etwas 
machen) felül-irni, címezni (p. o. 
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levelet); 2) fa. m. auf der Die: 

flache beſcht eiben) beírni. 

Ueberireiben (Lu-uJ es. rA.fa. m. 
nob einmal abſchreiben) leirni, 
mägirni, 

Ueberſchreien (Zu—v), k. rA. (haben- 
nel) etkiältani. 

Ueberihreien (—u£ u), es. rA. fa. m 
ftárter fhreien) kiáltásban túltenni 
(valakin); lekiáltozni (valakit) ; 
fid, —, kiáltásban elfáradni. 

Ueberídreiten, k. rA. áthágni, átlépni; 
die Grenzen —, túllépni a határon, 
túllépni a határt; ein Geieh — 
törvényt áthágni; eine §rift —. 
határidőt elmulasztani. 

Ueberſchreitbatr, mn. áthágható ; el- 
mulható. 

Ueberſchreitung, die; áthágás , átlé- 
pés; túlmenés, túllépés. 

Ueberichrift, Die; cím, felülirás. 

Ueberfhub, der; felcipő 

Ueberſchuß, der: maradvány, mars- 
dek ; felesleg. 

Ueberihütten (£0—u) , es. 1) fa. m 
über etwad ſchũtten) ritölteni, be-, 
leönteni ; 2} ätönteni /egy edeny- 
böl a másikba). 

Ueberſchütten (-voZu), cs. 1) betől- 
teni (p. o. homokkal udvart); 2; 
dtv. ért. tetézni, halmozni (p. o. 
jótéteményekkel valakit) 

Ueberſchwang. der; bőség; felesleg. 

Ueberibmwänglih,, mn. bőséges, bö- 
velkedő ; —, ik. bőségesen, elög- 
ge; szerfölött. 

Ueberichwant, der; fölösleg ; Z Ueber: 
ſchwang. 

Ueberihmanten, 
inogni. 

leberihwaßen, es. ralecsegnirra, re). 

Ueberichwernnen, cs. kiaradai, el- 
áradni, kiönteni. 

Ueberihwenmung, die; kiäradas, 

fölötte terhes, 


k. ätlengeni, át- 


vizär, áradás, özön. 
Ueberſchwer, mn. 
igen nebéz. 
Ueberihwimmen, k.rA. átuszni (ik). 
Ueberſchwingen. es. ätvetni. 
Ueberſchwung, der; 1) átvetés; 9 L 
Ueberihmwang. 
Ueberihwungriemen, ber; vállszíj 
Ueberſteiſch. mn. tengertúli 
Ueberſegeln (Lu—v), A. ätevezni, at- 
vitorlazni. 
Ueberjegeln (— v£ uj, es. evezésben 
megelőzni. 
Ueberiebbar, mn. áttekinthető. 
Ueberiehen (£Zu—u}, &. fa. m. über 
etwas weafeben) tüllätni valamin. 
Ueberieben i-uvZ£u), es. Dam 
über einen Raum binieben) álátsi, 
belátni ; vom Tburm aus überfiett 
man bit ganze Gegend, a ra N 
ból az egész videket belátni; 2 
fa. m. Nüctig durchſehen) attekin- 
teni, álnézni; 3) /a. m. überan 
bem észre nem venni valamit 
(látásban) ; id) babe té — észre 
nem vettem, elkerülte szememet , 
zwei Zeilen —, két soron ätszök- 
ni folvasas közbenjy; 4) fa. m 
nabieben) elnézni, átnézni /Ar- 
bat); 5) fa. m. im Geben über 
treffen) látásban felülhaladni ; 8) 


Veb 


Ueb 


Ueb 


——— — , , — — — —— — —— — — 


div. ért. lenézni , megvelni; er 
überfieht ihn an Gelehriamteit, 
túl tesz rajta a tudományban. 
tberiebung, die ; 1) átláltás , 2) át- 
nézés; 3) elnézés. 
ıberfein, *. sh. 1) oda át lenni; 
2 átv ért. túllenni fvalamin); 
31 elmúlni /ik). 
tbetſenden, cs. rA. átküldeni. 
!beriender, der; átküldö; küldő. 
tberfendung, die; átküldés 
tberfebbar, mn. 1) átszállítható ; 
2) fordítható. 
tberießen (Zu-u), A. k. rA.1) 
fa. m. über etwas wegfehen) át- 
szökni fik); 2) fa. m. über ets 
mad fabren) átmenni, átkelni 
(p. o. /olyónj; mit Mübe — , át- 
vergődni fik.); 3) (b.) keresztez- 
ni; 8. cs. rA. 1) ätszallitni, át- 
tenni /folyón valamitj; 2) fa. m. 
über od. auf etwas jehen) rátenni 
ip o. bogrdcsot a lüsre); 3) 
(hang.) áttenni, más hangnemre 
tenni. 
berſetzen (-v£u), es. 1) fa. m. 
überjpringen) átugrani /ikJ; 2) 
dir. ért. (a. m. aug einer Sprade 
in die andere übertragen) forditni 
(mäs nyelvre); 3) fa. m. über 
mäßig befeßen) megrakni, meg- 
tömni; dieſe Stadt ift mit Hand— 
mwertöleuten überfeßt, ezen varos 
tömve v, tele van kezmüvesek- 
kel; 4) /a. m. über den Werth 
anihlegen) drágán árulni; drá- 
in adni farut). 
tberfeßer, der; 1) fordító ; 2) ätke- 
lő, átszökö. 
"berfebung, die; 1) fordítás ; 2) át- 
kelés. 
berſicht, die; áttekintés , átnézés, 
megvizsgálás; áltekintet; etwas 
ín — balten, valamit világosság- 
ban v. nyilványban tartani. 
tberfichtig, mn. rövidlátó , közel- 


látó. 

rberfidbtigfeit, die;  silaság , rövid 
látás ; RE 
:berfihtlih , mn. ättekintöleges 
„ih. ———— 

ıberfiedeln, A. áttelepedni (ik), 
ätkältözni fik.). 

berfieden, k. rh. 1) kiformi, ki- 
duzzadni; 2) nagyon meglölni. 
rberfiedlung, die; ättelepedes. 
tberfiedlungsbeitrag, der; äthely- 
zési pötiek 
sberfiedlungebemilligung, die; ätte- 
lepedesi engedely. 
berficdlungsfoften , die; £. hurcol- 
kodási, ättelepedesi költség. 
eberfiedlungsvorfcriften , dies £ 
áthelyezési v. ättelepedesi sza- 
bályok. 

rberfilbern, cs. megezüstözni. 
rberfingen , cs. rh. 1) áténekelni, 
végi énekelni ; 2) fa. m. 
im Eingen übertreffen) enekles- 
ben felülhaladni; fid) —, enek- 
lesben elrekedni. 

eberfinnlib, an. erzekfölöti, er- 
zrktuli. 

eberfommern, A. k. nyaralni; B. 
es. nyaraltatni. 


Ueberipanntbeit , 


Ueberfpannen (£v— u), es. kifeszit- 
ni, ráhúzni. 


Ueberfpannen (-v£u), es. 1) fa. m. 


mit der Epanne überreichen) arasz- 
szal átfogni, ätmerni, äterni /ra- 
lamit v. valamin){ 2) fa. m. u 
febr fpannen) tülfeszitni; 3) div. 
ért. tülfeszitni, tülvinni, túlozni, 
tülsägoskodni (ik); megerötetni; 
feinen Geiſt —, lelkét megeröl- 
tetni, 


Ueberfpannt, mn. túlfeszített; túl- 


zott, túlvitt, túlságos; ein —cr 
Kopf, túlságos gondolkodású. 
die;  túlzottság, 
túlságosság. 


Ueberfpannung, die; 1) kifeszítés; 


2) túlságoskodás. 


Ueberfpielen, es. 1) átjátszani , vé- 


ig játszani (zenemüvet) ; 2) 


átszva álfulni (zeneművet). 


Ueberſpinnen, es. r/. be-, körülfonni. 
Ueberiprengen (Zu-v), A. cs. 


äl-| 
ugratni, ätszöktetni (p. ©. lovat | 
drkon); B. cs átugargatni, äl-! 
száguldni, ätszökni fik.). | 


Ueberiprengen (-u£w), cs. 1) fa. m. 


befprengen) meghinteni, meglo- 
esolni; 2) /a.m übermäßig íprin: 
gen madıen) szerfölött ugratni. 


Ueberipringen, k. rA. átugrani (ik); 


fib —, ugrásban kifáradni; ki-| 
ugrálni magát. 

Ueberſpringend, min. átszökö; —es 
Fieber, váltóláz. 


mn. állott, sokáig! 
állott; hadt //aj; — reife 
Frucht, igen érett gyümölcs, mely 
sokáig állot a fán 


Ueberfteden, cs.rA elütni (a kártyát), 


felebb ütni mint más. 
Ueberfieben, cs rA. 1) felfilállni ; 2) 
fa. m audbalten) kiállni, eltűrni. 


Ueberſteigbar, Z. Meberfteiglid. 
Ueberfteigen (-v£v),es.rA. I) meg- 


hágni (p.o Aegyen; 2) dtv ért. 
felülmúlni, felülhaladni ; bad über: 
fteigt meine Kräfte. az eröm felett 
van; alle Sindernifje—,minden aka 
dälyokat meggyözni; das ũberſteigt 
allen Glauben, ez minden hitelt fe- 
lülmúl ; die Zinſen — das Gapital, 
akamatok meghaladják a tökét; 
eine Brit. meghaladni a szabott 
időtt; szój. t$ ift nob mander : 
Berg zu —, még sok akadály 
van meggyözendo. 

Ueberfteigen (£v—vl, Ak, rh, fa. m. 
über eimad fteigen) áthágni , ät- 
menni; die Mauern —, átmenni 
a falon 

Ueberfteigern, es. fölverni v. fölemel- 
ni árát valaminek. 

Ueberfteigerung. die : árverés. 

Ueberfteiglich, mn. 1) áthágható ; 2) 
felülmulhato. 

Ueberfteigung,, die; áthágás, meg- 
hagas. 

Ueberftellen (£v—v), es. räällitni, 
rärakni. 

Ueberfellen (-vZ£-), 
tele rakni. 

Ueberftimmen (Zu -v), cs.mäshang- 
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es. teleaällitni, 


j Meberfieuern (LZu—v), 


ból beszélni; viseletét vältoz- 
tatni. 

Ueberftiimmen (-v£v), cs. 1) lesza- 
vazni , szavazattal legyőzni; 2) 
eine Saite —, a húrt kelletén 
túl felhúzni, túlhangolni. 

. álevezni. 

Ueberfteuern (—v£ u), cs. 1) itevez- 
ni f/olyótj; 2) fa. m. im Steuern 
suvorfommen) tulevezni, evezve 


elhagyni; 3) (Steuer adö-böl) 
tüladöztatni, igen nagy adóval 
terhelni. . 


Ueberftimmung, die; leszavazás. 

Ueberftoßen, cs. rh. 1) állökni , dt- 
taszitni; 2) letaszitui. 

Ueberftrablen, es. 1) beragyogni, 
ätragyogni ; 2) kiragyogni /töb- 
bek közül); 3) die ért. felül- 
múlni. 

Ueberftreichen, cs.rA. kenni (-ra, re) ; 
betapasztani 

Ueberſtreifen, 4. k. elsurranni; 2. 
cs. 1) bejárni, beszáguldni; 2) 
feltüzni (p. 0. az ing-ujjat). 

Ueberfireuen, es. rähinteni , räször- 
ni; behinteni, beszärni. 

Weberftriden, cs. 1) körülkötni, be- 
kötni fkötötüvel) ; 2) körülha- 
lözni. 

Ueberftrömen (Zu-v), &. 1) kidrad- 
ni, kiönteni; 2) de. ért. tele len- 
ni, áradozni ; von etwas — , tele 
lenni valamivel (p. o. szív ér- 
zéssel); 3) áttódulni. 


Ueberfprung, die; átugrás, átszökés. | Ueberſtrömen u), cs. 1) fa. m. 
— b 
or 


ftrömend bededen) elárasztani; 2) 
fa m. firömend feine Grenze über» 
fteiaen) túláradni (partjain). 

Ueberſtrömung, die; kiáradás, el- 
áradás. 

Ueberſtũlpen, cs. ráboritni. 

Ueberftürzen (Zu-v), k. 1) átbukni 
fik.). 2) túlrohanni. 

Ueberftürgen (— v£ u), A.cs.ráborít- 
mi: ri hanyatt bukni (ik), 
hanyatt dölni. 

Uebertragbar. mn. fordítható. 

Urbertragen (£Zu—v), es. rA. 1) át- 
vinni, áttenni (egy helyröl a 
másikra) ; 2) /ker.) átirni (egyik 
könyvből a másikba) ; 3) /ker.) 
hätirni, hát-iratozni (fwditótj; 4) 
fa. m. überfepen) ätforditani, for- 
dilani, ättenni 

Uebertragen (-uZu), es. rA. meg- 
hagyni (valakinek valamit) , rä- 
bizni (valakire valamit); das Ei- 
genthum einer Sache auf einen an⸗ 
dern — valami dolog tulajdonát 
másra átruházni. 

Uebertreiben (£u—v), es. rA. áthaj- 
tani. 

Uebertrelben (-v£u), cs. rA. 1) igen 
meghajtani, túlhajtoni , megerő- 
telni; tülesigäzni, elesigäzui ; 2) 
dtv. ért. túlozni, túlvinni, na- 
gyilni. 

Uebertreten (£Zu-v), A. k. rA. 1) 
átmenni, átlépni, áthágni; ju Je» 
mand —, valaki pártjához áttér- 
ni; au einer andern Religion —, 
más vallásra térni; 2) kiäradai, 
kiönteni; die Augen traten ihm 

ut" 


Veb 


Ueb 


Ueb 








über, szemei könybe borúltak; 
B. cs. kiforditani flabbelit). 
Uebertreten (-v£v), es. rA. áthágni, 
megszegni , megsérteni ftőrvé- 
nyt stb.); einen Befehl —, pa- 
rancsot megszegni. 
Ueberfüß, mn. fölötte édes, ıgen 


ex 

Uebertäfeln, cs. kitáblázni , kipal- 
lózni. 

llebertäuben, cs. elhallgattatni; el- 
kábitni. 

Uebertäubung, bie; elhallgatlatás, 
elkabitäs. 

Uebertbeuer, mn. mereg-dräga, igen 
drága; — iA. felette drágán, 
méregdrágán. 

UMebertbeuern, cs. megdrágitni. 

Uebertbeuerung, die; megdrägitäs. 

Uebertbür, die; csapó ajtó, esappand 
ajtó; téli ajtó. 

Uebertölpeln, cs. elbolonditni, el- 
ämitni, megesalni, lóvá v.lúddá 
tenni. 

Uebertrag, der; átvitel, ätvives, 

Uebertragung, die; 1) átvitel; for- 
ditás, ätforditäs; 2) — 
megparancsoläs; 3) elvällaläs, 
ätruhazäs, 

Uebertreffen, es. rd. feltilhaladni, 
felülmúlni, megelőzni (valakit 
valamiben). 

Uebertreffli, zan. felülhaladó, meg- 
előző; jelesebb; felülmülhato, 

Uebertreibung, bit; 1) meghajtás, 
megerőltetés ; 2) di». ért. túlzás 
nagyitás; túlzat. 

Uebertreter, der; 1) äthägö; bünös; 
2) áttérő. 

Uebertretung , die; 1) áthágás; — 
beé Geſehes, törvényszegés; 2) 
älteres; 3) kiáradás , kiöntes, 

Webertretungsfall, ber; /ttud.) tör- 
venyszegesi eset; im —t, meg- 
nem tartás v. megszeges esetére. 

Uebertrieben, mn, túlzott, tülvitt, 
nagyított; — , iA. túlzottan, tül- 
vitten, nagyítva 

Ucbertrift, die; marhajárás , marha- 
csapás. 

Ueberirinlen, oA. rA. le-, meginni 
magát. 

Uebertritt, der ; 1) áthágás, 2) átté- 
rés, átmenelel; 3) megszegése 
fvalaminek). 

Uebertrumpfen, cs. tromffal felebb 
ütni. 

Uebertűndjen, cs. befejéritni , kime- 
szelni ; beszinezni (valamit). 

Ueberverdienft, ber; fölös kereset, 
fölösleg kereset. 

Uebervöltern, cs. igen megnépesítni, 
tulnepesitni. 

Uebervoll, mn. igen tele v. csor- 
dultig tölt v. tele we; —,ih. 
teliden tele , nagyon tele, csor- 
dultig teii. 

Uebervortbeilen, es. räszedni, meg- 
esalni. 

Ucbervortbeilung , 
megcsalás. 

Ueberwachen, cs Jemand —, szem- 
mel tartani valakit; etwad —, 
figyelemmel kisérni valamit, va- 
lami fölött örködni fık). 


die ; rászedés, 


Ueberwacien, A. es. rA. 1) benöni ; 
ganz mit Yaub —, belombosodott; 
das Fleiſch ift mit Fett —, benőtte 
a húst a kövérség; 2) tüilnöni; 
3) novesben megelözni. 

Uebermwagen, 4. Usbermwiegen. 

Ueberwalten, es. 1) megkallani, meg- 
vanyolni; 2) dtv. ért. megdön- 

elni, megpaholni. 

Ueberwallen, A. k. 1) kibuzogni, 
kilorrni, kiduzzadni; kiömleni 
fik), 2) átv. ért. tüläradni, ära- 
dozni; 4. cs. 1) elárasztani; 2) 
felforralni. (les. 

Uebermwallung, die; kibuzgäs ; kiöm- 

Uebermwältigen, es. legyözni meg- 


gyözni, eröt venni (valamin), 
elnyomni. 
Ueberwältigung, die; meggyözes, 
elnyomás. 


Ueberwärtd, ih. fölfelé. 
Ueberweben, es. beszöni; räszöni. 
Ueberweile, mn. szerfölött boles. 
Ueberweilen (Zu-uv), cs eh. 1) 
fa. m. zumeifen) ulasitani /Aoz, 
hez); 2) fa. m. überliefern) Je— 
manden dem Gerichte —, kiadni 
valakit a törvenyhatösägnak ; 3) 
fa. m. verweifen) SJemanden an 
einen Ort —, szämuzni valakit 
bizonyos helyre, bellebbezni. 

Ueberweiien (-v£-}, es. rA. meg- 
gyözni (valakit valami felől); 
bebizonyítni , megmutatni (vala- 
mit); einen bed Diebfiabld —, va- 
lakit tolvajságban marasztani ; 
er ift eines Verbrechens überwiejen 
worden, reä bizonyodott a bün. 

Uebermweifend, mın. meggyőző, bebi- 
zonyıto, 

Ueberweifung , die; 
bebizonyitäs. 

lieberweißen, cs. befejertni, 

Ueberwerfen (-uZu}), es. rh. 1) be- 
——— sdrral) ; 2) (a. m. 
im Werfen übertreffen) tülhajinta- 
ni; 3) dee. ért, ſich mit Jemand —, 
valakivel összeveszni v. Össze- 
kapni. 

Ueberwerfen (£ v— u), es. rh. 1) fa. m. 
über etwas bimübermwerfen) ätvet- 
ni; 2) fa. m. etwas umwerfen) 
rávetni; den Mantel —, köpö- 
nyeget nyakába vetni. 

Ueberwichtig , mn. 1) igen nyomos, 
túlnyomó ; 2) túlnehéz, tülsulyu. 

Uebermideln, cs. beburkolni, bes 
bonyolitni; rátekergetni. 

Ueberwickelung, die ; beburkolás, 
bebonyolitas ‚‚rätekergetes. 

Ueberwiegen (Zu-v), k rh. (baben- 
nel} tulnyomni. 

Ueberwiegen rer v), cs. rA. felül- 
haladni, felülmúlni. 

Ueberwiegend, mn. túlnyomó , igen 
nyomos. 

Ueberwinden,, cs. rA. 1) rátekerni, 
betekerni; 2) /a. m. die Oberhand 
über etwas gewinnen) legyözni; 
eröt venni fralamin) ; ih —, 
magán eröt venni. 

Ueberwinder, der; győző, gyözö- 
delmes. 3 

Ueberwindlich, mar. meggyőzhető. 

Ueberwindung. die; meggyőzés. 
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Ueberwintern, A. k. telelni; B. es. 
teleltetni, kiteleltetni. 

Uebirmwirten, cs. 1) athatni; 2} be- 
szont. 

Mebermig, ber; älelc, álelmésség. 

Ucbermwigig, mn. elméskedő. 

Ueberwölben, 4. cs. boltozatot venni 
fölé, boltozattal ellátni; 2X 
boltozatkepen terülni. 

leberwollen,, A. rA. átakarni /men- 
ni stb). 

Ueberwucht, die; túlsúly. 

Ueberwurf , der; 1) vakolat; 2) öl- 
töny, felölto, 

Ueberwurfefell, dad; kacagány 

Ueberjahl, die; fölös szám, felesleg 
szám. 

Ueberzablen, cs. túlfizetni, kelleté- 
nél többet fizetni, nagyon dra- 
gän fizetni, túlmegfizetni. 

lleberzäblen, cs. ätszamlälni, fei- 
számlálni. 

Ueberzäblig, mr. fölös ; számfeletti : 
—, iA számon fölöt 

Ueberzablung. die; fölülfizetés. 

Ueberzabn, der; 1) szämfeleru fog; 
2) telfog. 

Ueberzeitig, mr. elért, igen megért 

Ueberzeugen, cs. meggyozni (okok- 
kal); rábizonyítni (valakire vala- 
mit); elfogni v. utólérni (valam- 
ben); fid —, meggyözödni (ik / 

Ucberjeugend, mn meggyőző 

Mebergeugung , Die; meggyőzés; 
benh. meggydzödes. 

Meberjicben (-v£ou), es. rA. 1) rá- 
húzni; beboritni, bevonni, be- 
fedni; Betten —, az ágybelit be- 
húzni; 2) die. ért. ein Yan» mit 
Krieg —, országot háborúval e!- 
boritani; 3) der Himmel überziet: 
fid mit Bolten, borül az ég 

Ueberzieben (£v— u), A. k. rá. 11 
átmenni ; átköltözködni /ik), át- 
hordozkodni (ik); B. cs.rA ca 
Kleid —, ruhát (más fölibej fel- 
húzni. 

Ueberzinnen, cs. becinezni. 

Ueberzinnung, die; cínezés; (mint 
tárgy) cinezet. 

Ueberzuckern, cs. beeukrozni, enkor- 
ral v, nádmézzel behinteni 

Ueberzug, der; héj, tok ; burok; 
boritek. 

Ueberjwerh, ih. keresztben, ke- 
resztül, haránt. 

Ubication,, die; /Arud) holler. Bit 
— ausweiſen, holletet igazolai. 
Ueli, man. szokásban levő, szo- 

kolt, divatozó. 

Ueblichkeit, die; szokás , szokásban 
létel, divat, 

Uebrig, mn. és ih. megmaradi; 
maradek...; a többi, a hatrale- 
vö; Das übrige Geld, a többi 
pénz; die liebrigen,, a többiek, 
im —en, egyébiránt ; — fein, — 
bleiben, meglenni, megmaradni ; 
té bleibt mir, dir x.—, hátra van, 
— lafien, meghagyni ; ein llebei: 

ed tbun, szüksegen felül, kei- 
etinel többet tenni 

Uebrigen® , iA. egyéb-iránt ; azom- 
ban. 


Ueb 


ebung, bie; gyakorlás, gyakorlat; 
peidab. — madt den Meifter, 
gyakorlás mesterre teszen; a 
gyakorläs legjobb mester. 
ebung®plag, der ; gyakorlati hely 
v. ter. 

tbung#ftüd , das; gyakorlat, gya- 
korlatı darab. 

ebungäzeit, die; gyakorlás ideje. 
fer, das; 5.—4#, (v.ö. lieber) part, 
mart. 

feraa®, das; kérész. 
ferbefeitigung, die; part-erösites. 
ſerbewohner, der; partlakos. 
fergegend, die; partvidék, part- 
mellék. 

‚fergrille, die ; /allatt.) löterö. 
\ferböble, die; padmaly. 

ferfraut, Sad; /nt.) marlika. 
(ferläufer, der; /dllatt) bibie, libue. 
\ferio®, mn. partatlan. 

\fermauer, die; gerebfal. 


Iferrecht, das; partjog. 
Iferihwalbe, die; /dllatl) parti 
fecske. 


Iferipinne, die; /dllatt,) parti pók. 
Iferverfleidung, 2. Ufermauer. 
lferweide, die; kötöfüz. 

ihlane, der; b—n , tn, uhlänos, 
dsidäs. 

Ibr , die; L—en, óra; wie viel — 
ift ed? mie viel ift ed an der —? 
hány óra van? hány az óra; tő 
ift zwei —vorbtei , két óra elmúlt. 

Ibrband, das; óraszalag. 

Ibrdedel, der; órafödél. 

Ihrieder, die; öratoll, 

ibrfutter, das; öratok. 

Ibrgarten,, ta. Javorina (puszta). 

Ibrgebauje, bad; öratok, örafedem. 

Ibraebaudmadher, der ; öratokmüves, 
órafedémes. 

Ihrgewidht, dag ; órasúly. 

Ibralad, das; óraüveg. 

Ibrbammer, der; órakglapács. 

lbrfette, die ; óraláne. 

Ihrmader, der; órás, óraműves. 

Ibrmaderfunít, die ; órásság. 

Ihrfäddyen , bas; óraerszény ; óra- 
zseb. 

Ibrichtüffel, der; órakulcs. 

Ibrichmwengel, ders öralögony. 

Ihrtafhe, 4. Ubrfädchen 

Ibrtrager , der; óratartó. 

Ibrmerl, bad; óramű, 

Ihrzeiger, der; óramutató. 

Ibu, ber; /dllatt.; füles bagoly, 
suholy. 

Iinig, in. Mura-Szombat. 

Ita®, der; Ufafe, die; ukáz, orosz 
cári paränes, ség). 

libendorf, in. Szent-Lörine fhely- 

liceration, die; genyedes, fekely- 
zés. tik} 
lieeriten, £. genyedni , fekélyezni 

Ueetös. mn. genyes, fekélyes. 

licuö, der; fekély. 

Her, der ; sülbige. 
lime, bie; Ulmenbaum, der; szil, 
szilfa. 

Ilmenmald, der; szil-erdö. 

Ind, én. Ulrik ffinév,. 
lirıfe, én. Ulrika (nönev). 

Atimat, Ultimatum, das; vegnyi- 
latkozat, vegszändek. 


Örarugony. 





Ult 


Uitea, id. túl, túlzó. 
Ultraigmus, der; túlság, túlzás. 
Ultraliberale, der; túlzó szabadelmü, 
Ultramarin, das; tengdstúli kék 
Ulttamontan , mn. 1) havasoutüli; 
2) pápai. 
Ultramontaner, die; #. päpavedök, 
päpahatalom védői. 
Ultramontaniich, 4. Ultramontan. 
Ultraropalift. der; túlzó királyi. 
Um, ej. — vonz ds jer 
lent: 1) Aelyre vonatkozóla 
fa m, tingéber gebend , im Kreije 
von etwas) körül; tájban, tájon; 
die Erde drebt fid, um ihre Achſe, 
a föld tengelye körül forog; 
um den Weib, a test körül; um 
die Stadt geben, a város körül 
menni ; feinen Freund um fid ba» 
ben, minden baragj társaság nel- 
kül lenni; er m um diele Be 
gend wohnen, e tájon kell lak- 
nia; 2) időre vonatkosolag fa. m. 
in der Näbe eines Beitpunftes) 
tájban, -kor; — drei Uhr, három 
órakor ; — Mitternacht, éjfélkor 
éjlél tájban; — dieje Zeit, ez idő 
tájban; — melde Zeit? mely 
tájban? mely idő tájt? 3) wi- 
szonyra vonatkozólag; miatt,-ért, 
végett; -tól, -töl; fid, um etwas 
ftreiten, valami miatt versengeni ; 
um Hülfe rufen, segítségért kiál- 
tani; um die Wette laufen, foga- 
däsert futni; um etwas, um dad 
Yeben fommen, valamit, életét 
elveszíteni; einen um jein @eld 
bringen, valakit penzetöl meg- 
fosztani; id babe das — ihn 
nicht verdient, nem ezt erdem- 
lettem töle; ſich — das Baterland 
verdient machen, magát a hon 
iránt erdemesiteni v. érdemessé 
tenni; 4) -val, -vel; um drei 
Jabre Älter fein, három évvel 
idősebbnek lenni; um drei Thaler 
tbeurer, három tallerral drágább ; 
5) -n, -on, -ön, -en, -ert; id 
babe cé um drei Gulden gekauft, 
három forinton vettem; er tbut 
alles — Geld, mindent pénzért 
tesz; cé ift mir nicht — Geld, 
fondern — die Ehre zu tbun, nem 
a pénzre nézek én, hanem a 
belsületre; 6) willen wiöszdcs- 
kdval: -ert; um meinetwillen, 
deinetwillen zc., eretlem, éretted 
stb., — deßwillen, ezért; — un: 
ferer Breundichaft millen bitte ich 
dich, baratsägunkra kérlek; um 
Gotted willen! istenért! isten 
szerelméért! 7) szojdrasos er- 
telmü : wie ftebt cd — die Sadıe? 
hogy van a dolog? mie ift dir 
— das Herz? mil erzesz most? 
er wei — die Sadıe, tudja a 
dolgot, tud a dolog felől; um 
den iſt'e geſcheben, az oda van, 
es ift eine ſchöne Sache — die 
Zuaend, az erény szép dolog; 
b) Einer — den Undern, egymást 
felváltva; einen Tag — ben an- 
dern, minden mäsodnap; — , ih. 
bad Jahr ift —, vége az eszten- 
dönek , az esziendönek vége 
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van; —, Asz. id bin gelommen, 
— dih zu feben, azért jöttem, 
hogy lássalak; um Ihnen zu 
jésen hogy — megmutassam 
egyednek ; er ift zu műdjtig, 
um zur Rechenſchaft gezogen zu 
werden, ő hatalmasb, hogysem 
számadásra vonathatnek. 
Umadern (£-v), es. 1) forgatni 
(ssdntöfoldet), 2) (a, m. noch 
einmal adern) újra felszäntani. 
Umadern (—£ uj, es körül szántani. 
Umändern, cs. elvälloztatni, meg- 


változtatni. 
Umänderung, die;  elváltoztatás, 
megváltoztatás, 


Umarbeiten, cs. ismét kikészitni, 
kidolgozni (ik., valamit); átdol- 
gozni fik.), újradolgozni fik,. 

Umarbeitung, die; átdolgozás, újra 
dolgozás; átdolgozat, 


Umarmen, cs. körülölelni, megölelni , 
átölelni ; einander —, ölelkez- 
ni fik,) (ölelés. 


Umarmung , die; körülöleles, § 

Umbaun, es. 1) körülépítni; 2) 
fa. m. nob einmal bauen) újra 
epitni. 

Umbebalten, es. rA. magán tartani, 
fenntartani. 

Umbelle, die ; ernyő. 

Umber, Umberfiib, der; /allatt.) 
fecskehal, feketes ärnyekhal. 
Umbeugen, cs. rh. meghajtani, meg- 

görbitni, 

Umbiegen, A. k. rh. megkerülni ; 
B. es. rh. meghajtani, meggör- 
bitni, megforditni. 

Umbilden, cs. /a. m. ander& bilden) 
ätalakitni, átformálni, elformälni, 

Umbildung, die; átalakítás, ätfor- 
mäläs, 

Umbinden, cs. rA. 1) fa. m. um ete 
was binden) körülkötni ; bekötni 
(valamivel) ; felkötni ; eine Schürze 
—, kötényt felkötni; 2) (a. m. 
anders binden) újra v. máskép 
kötni; ein Bub —, könyvet újra 
v. máskép kötni. 4 

Umblafen, cs. oA. 1) körülfuni ; 2) 
fa. m. durh Blajen ummerfen) 
lefüni, füva feldönteni ; der Wind 
bätte mich beinabe umgeblajen, 
majd feldöntött a szél 

Umblättern, cs. átflorgatnáfkönyvet). 

Umbiiden, 4. körültekinteni, körül- 
nézni — 

Umblidend, mn, ovatos, vigyäzatos. 

Umbrechen, 4. k. rd. letörni fik), 
ledölni; 8. es. rA. 1) letörni, 
ledönteni; lezuzni; 2) fa. m. 
ummüblen) feltürni (mini a vad- 
disznój; 3) (nyomul); újra hasá- 
bolni, megtörni a hasábot 

Umbrebung, die; 1) letöres; 2 
felturäs ; 3) törés. 

Umbringen, cs. rA. megölni; din 
ért. elpusztítani. j 

Umdämmen, es. körülgätolni 

lImdeden, es. 1) újra fedni (Adsat); 
2) újra teritni fasstall). , 

Umbeduráp, die; 1) újra fedés; 2) 
újra terités. er 

Umdreven, cs. megforditni, más feld 
forditni ; einem den Hals —, va- 


Umd 


Umf 


Umh 





lakinek nyakát kitekerni ; ih —, 
megfordulni; forogni. 

Umdtehung, die; fordítas; benh. 
fordulás, meglordulaäs. 

Umbreber , ber; megforditó. 

Umdtucken, cs. 1) újra nyomtatni; 
fa. m. von einem Gegenjtande 
auf den andern druden) dinyom- 
tatni. 

Umpduften, es. körülillatozni. 

Umenden, es. (nyt.) ejtegetni. 

Umendung, bie; /nyt./ ejlegelds. 

Umfaben, cs. körüllogni; megölelni, 
atkarolni. 

Umfabren, 4.k. rA. kerülni, kerü- 
letet tenni; 8 cs. rh. 1) fa. m. um 
Etwas im Kreile fahren) körül- 
jarni, —— (kocsival, ha- 
Jóval]; körülkocsizni; körül- 
hajózni; 2) /a. m. im Rabren zu 
Boden werfen) legäzolni, leti- 
porni fkocsizasban) ; 3) elkerülni 
(p- 0. vamhazat). 

Umfabrt, die; körülkocsizas ; körül- 
hajózás. 

Umfall, ber; 1) leeses; 2) külön. 
marhadög. 

Umfallen, A rAh. 1) eldőlni ; 2) külön 
leesni lábáról , megdögleni /ik., 
a marha,. 

Umfallen, das; elesés, elhullás. 

Umfalzen, cs. újra hajtani v. hajto- 
gatni (könyvet , papirost). 

Umfang, ber; 1) kerület; kiterje- 
dés, terjedelem, terjedség; 2) 
(mint cselekveny) bekerítés. 

Umfangen, cs. rA. 1) körülfogni, 
körülvenni, bekeritni; 2) meg- 
ölelni, ätkarolni; er bat mich vor 
Freude —, örömében ätölelt. 

Umfangreich, mr. terjedelmes , ter- 
jedt. 

Umfangätinie, die; /mt) körszel, 

örzet. 

Umfärben, cs. újra v máskép festeni, 

Umfafien (vZu), cs. 1) átfogni, 
átölelni; 2) körülfogni; 3) fa. m. 
einfließen) befoglalni ; 4) ra. m. 
enthalten) magába foglalni; tar- 
talmazni; 5)megmarkolni; meg- 
kapni; lelfogni , megfogni 

Umfaſſen (£-v), cs. újrafoglalni 
(kóvet gyürübe). 

Umfaffend, mr. terjedelmes; sokat 
magában foglaló; —, ih. terje- 
delmesen. 

Umfaffung, die; 1) átfogás, át- 
löleies; 2) körzet, keritek. 

Umfaffungsmauer, die; keritösfel, 
körfal; föfal, 

Umflattern, es. körülrepkedni, kö- 
rer Feng 

Umflebten, cs. rA. körülfonni; eine 
umflochtene Blaidhe, befont pa- 
ack. 

Umfledten (£-v), es. újra fonni. 

Umfliegen,, es. rk. körülrepülni. 

Um chen. es. rh. körülfolyni. 

Umfluß, der; körülfolyäs, 

Umformen, cs. ätalakitni, ätformälni, 
megváltoztatni. 

Umformung, die; átalakitás, átfor- 
málás, megváltoztatás. 

Umfrage, die; körülkérdezés (p. 0. 
Szavazat-szedeskor gyülesben) ; 


— halten, körülkerdezni, rendre 
megkérdezni. 

Umfragen, es. rA. körülkérdezni, 
rendre megkérdezni, 

Umfüpren, cs. 1) körülvezetni, kö- 
rülhordozni; 2) körülvenni, be- 
keritni; einen Garten mit einer 
Mauer —, kertet kölallal körül- 
venni, bekeritni. 

Umgjüllen, es. ättölteni. 

Umgaffen, rA. körülbämeszkodni 
(ik); bameszkodva körülnézni. 

Umgang, der; 1) kerenges, korül- 
járás, forgás ; 2) (a m. bad Here 
umgeben, die Prozeifion) körül- 
menet, buesüjäras; 3) határjarás ; 
d) fa. m. Berfebr) közlekedés, 
társalkodás ; — mit Jemand haben, 
tursalkodni valakivel. 

Umaanglib, mm. társas, nyájas, 
barátságos. 

Umgänglichteit, die; társasság, nyá- 
jasság. 

Umgangeſprache, die; társalgási 
nyelv, tarsalkodási nyelv. 

Umgarnen, cs. halóval körülvenni; 
behalozni, körülhálózni; div. ert. 
hálóba keriteni. 

Umgeben, cs.rAt. 1) (a. m. umringen) 
korülvenni, környezni, bekeritni; 
fib mit Bewaffneten —, legy- 
veresekkel korulvenni magat; 
mit einem Graben —, körülär- 
kölni; mit Planten —, bekor- 
lätozni; 2) (a. m. umlegen) ráadni 
(köpönyeget valakire). 

Umgebung, die; 1) körület; 2) vi- 
dek, környék; 3) fa. m. Gefolge) 
kiseret. 

Umgeben (£-v), k. rA. 1) forogni; 
dtv. ért lelorogni ; wenn dad 
Jahr umgegangen iſt, ha az ev 
leforgott, elmult; 2) fa. m. im 
Kreije von einem zum andern 
geben) körözni; — lajfen, köröz- 


tetni (p. ©. leveletj; —de Krant- | 


beiten, jarvanynyavalyak; mit 
— der Pofl, forduló postával, 
posta fordultával; 3) /a. m. fput 
ten) cé gebt im Hauſe um, a haz- 
ban kisertet jar, feljáró lélek 
van a házban; 4) /a. m. einen 
Unmeg maden) kerülni, kerületet 
tenni ik, ; mit Jemand —, valaki- 
vel banni ;5) mit etwad —, valami- 
vel tärsalkodni fiA.J; mit Fügen, 
mit Betrug —, hazugságot, csalást 
forralni; pel/dab, womit man um: 
gebt, bad klebt einem an, a ki 
szurkot forgat, megmocskolja 
kezét. 

Umgeben (—£v), cs. rA. 1) körül- 
jarni, megkerülni; id babe dıe 
Stadt  mebrere Male umgangen, 
többszőr megkerültem a várost; 
2) külön. die Grenzen —, határt 
járni; 3) /a. m. vermeiden, aug 
weidhen) kikerülni; dtfv. ért. el- 
mellözni; ih dabe nicht — kön— 
nen, Ihnen died zu fagen, el nem 
mellözhettem , hegy meg ne 
mondjam kegyednek ; 4) áthagni, 
kijátszani (törvényt). 

Umgetebrt, mn. megfordított; 
ih. megfordítva 
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jUmgeld, das; élelemadó vw. vám, 
elesegadö v. vám, ital-adö, 

Umgeftalten, cs. ätalakitani 

Umgejtaltung, die; alalakitäs; benä 
átalakulás. 

Umgießen, cs. rA. 1) fa. m. von 
Neuem giepen) újra önteni; 2 
fa. m. ıund um etwas gieken) 
körülönteni ; 3) /a. m. ummericn 
und ausgiefen) feldönteni /po- 
harat). 

Umgiekung, die; körülöntes; újra 
Öntes. 

Umglängen, cs. körülragyogni. 

Umgraben, es. rA. 1) körülásni/fdt/ ; 
2) felásni (kertet, földet. 

Umgrabung, bit; körülásás, felásas. 

Umgreifen, k. rA. 1) elharapozai 
fik), elterjedni; 2) fa. m. um: 
faſſen) körülfogni, körülvenni; at- 
fogni. 

Umgrängen, cs. határozni , határral 
körülvenni, korlátozni. 

Umgránzung, bit; korlátozás, ha- 
tarral körülvétel. 

Umguden, /. Uinfehen. 

Umgürten, es. körülövezni ; felkötsi 
(p. 0. kardot). 

Umguf, der; 1) ujra öntés, uj önt- 
veny; 2) körülöntés. 

Umbaben, A. rA. rajta lenni; er 
batte einen Mantel um, kopönyeg 
volt rajta. 

| Umpaden, cs. 1) körülvagni, ki-, 
levágni /fal); 2 (gazd.j fel-, 
megkapálni /foldet). 

| Umbalfen , cs. megölelni. 

Umhalſung, die; megöleles. 

‚ Umhang, der; kárpit 
—— k. 1) körülfüggmi ; 3 
körülfogni, bekeritni. 

 Umbängen, es. körülakasztani; rá- 

adni valakire /Aöponyegert sib 
| Umbängepelj, der; mente, panyoka 

Umhauen, as. rA. 1) levágni, ki- 
vágni (fat); 2) körülvagni. 

Umbauung, die; levágás, kivágás ; 
körülvagäs, 

Umber , iA. körül , köröskörül; 
szerteszét, ide s tova. 

Umberbliden, 4. körülnézni, körül- 
tekinteni. 

Umberdreben, cs.ides tova forgatai 

Umberfaoren, A. rA. szerteszét jarni 
(kocsin stb.) 

Umberfeuern, Á. mindenfelé tüzelni, 
lövöldözni. 

Umberflattern , &. szerteszét rep- 
desni. 

Umbergeben, k. rA. szerteszét jarni, 
ide s tova járni. 

Umberjagen , 4. cs. köröskörel 
kergelni v. üzni; ide s torá 
kergetni v. üzni; 2. k. ide s 
tova futkosni, szerleszét vágtatni 

Umherleuchten, XA. köröskörül vila- 
gitni, mindenfelé vilagitni. 

Umberliegen, 4. rá. 1) szerteszét 
feküdni fik.), szerteszét heverni; , 
2) szerteszét tanyázni. 

Umberjbauen, X. körülnézni , szet- 
nézni. 





—. | Umberichwanfen, e. ide s tova tän- 


torogni. 


Umh 





— — — — — en 


Umherſchwärmen, x. (baben- nel) 
szerteszét kalandozni /ik.), 

Umberfipen, k.rA. (baben-nel) körül 
ülni; szerteszét ülni. 

Umbermerfen, cs.ide s tova hányni. 

— A.es. rh. körülvonni ; 
ide s tova vonni; B. k. rA. 1) 
költözködni (ik), egyik hely- 
ről a másikra költözni fik.}; 2 
ide s tova járni, járni kelni. 

Umberliegend, Z. Umliegend. 

Umbin, iA. körül ; száj. id lann nicht 
— dieſes zu thun, nem lehet ezt 
nem tennem. 

Umpüllen, cs. beburkolni, bepaläs- 
tolni, betakarni. 

Umpällung, die; beburkoläs, be- 
takarás. 

Umtehr, die; visszatérés, visszafor- 
dulas, meglorduläs. 

Umtebrbar , mn. visszafodithato. 

Umtehren (£- u), A. cs. 1) forditni, 
meglorditni; allede —, mindent 
fellorgatni; 2) megváltoztatni ; 
er ift ganz umgelehrt, egészen 
megváltozott; 2. k. 1) fordülni, 
megfordulni; visszatérni, vissza- 
fordülni; 2) dev. ért. megtérni, 
megjavuülni. 

AUmteprung, die ; fordítás; fordulás ; 
visszatérés , visszaforduläs. 

Umtwpen, A. k. felbukkanni, buk- 
kanva fordúlni; 2. cs. 1) fel- 
bukkantani, felforditni; 2) msz. 
behajtani és levarrni fbört). 

Umtlaftern, cs. körülölezni, öllel 
körülmerni 

Almllammern, cs. 1) körülkulesolni, 
ätkarolni; 2) körüliszkabälni, 

ilmtleiden (£ — u), cs. mäskep öltöz- 
lelni, újra öÖltöztetni , atöltöz- 
tetni; felöltöztetni; ih —, ujra 
öltözni fik.,, átöltözni ftk.). 

Umtleiden (— £ u}, es. beboritni. 

Amtommen, k. rh. elveszni, életét 
veszteni ferőszakos haldllal). 

Umtrampen, cs. körülkarimázni. 

Amträngen (—£v), cs. megkoszo- 
rúzni ; körülkoszorúzni. 

Almtreis, ber; kerület; körszél. 

Umtreiſen, cs. 1) megkerülni; 2) 
fa. m. umgeben) körülvenni (p. o. 
(hadvonallal várat). 

Umlaven, cs. rh. 1) fa. m. von 
Neuem laden) máskép rakni; 2) 
átrakni , ätrakodni /ik.), más 
szekérre rakni; 2) átrakni, átra- 
kodni /ik., portékát). 

Umlagern, cs. megszällani, körül- 
táborozni, körülvonni táborral. 

Umlaffen , k. rA. (baben-nel) rajta 
hagyni /köponyeget stb.). 

Almlauf, der; forgás, keringés; for- 
galom; — veg Blutes, verkerin- 
ges; in — bringen, forgäsba, 

ivatba hozni. 

amlaufen (£-v), A. cs. rh. sza- 
ladva elütni , elgäzolni (p. o. 

yermeket az utcán); 2. k. ra. 
) (a. m. umberlaufen) futkározni ; 
2) fa. m, um feine Achſe laufen) 
forogni, keringni /tenyelye kö- 
rüly; 3) (a. m. umgeben) kerülni, 
kerületet tenni; 4) forgalomban 
.denni. 


Uml 


Umtaufen (-£v), es. körülfutni. 

Umlauffchreiben , bad; körirat, kör- 
level. 

Umiauftmittel, bas ; forgalmi eszköz. 

Umlauféperiode , die; — forgalmi 
időszak. 

Umtaufsicreiben, das; körlevél. 

Umlaut, der; (nyt) hangvältozat. 

Umfegen, A. cs. 1) körülrakni; 2) 
fa. m. ander® legen) máskép v. 
áthelyezni; 3) megdönteni, le- 
fektetni; 4) meggörbitni, meg- 
hajtani; 5) eine Eteuer —, kivetni, 
kiosztani adót; 2. k. megdölni, 
más oldalra dölni, hajlani fik); 
ein Schiff legt fid um, a hajó 
egyik oldalára döl; der Wind 
legt um, a szél megfordúl , más 
iranyt vesz. 

Umlegúng, die; 1) körülrakás; 2) 
álhelyezés; 3) meggörbites; 4) 
megfordulás; 5) megdölés; 6) 
adófelosztás, megdöntes. 

Umleiten, cs, 1) elvezetni, téve- 
désbe vezetni; 2) körülvezetni, 

Umlenten, A. cs. megforditni , el- 
forditni (kocsit, hajótj ; dtv. ért. 
megváltoztatni ; die Serien —, 
a sziveket más érzésre birni; 2. 
k. wegfordülni (kocsival). 

Umleuchten, es. megvilägitni; feny- 
nyel körülvenni. 

Umtie en, k.rh (baben-nel) I\fa.m. 
p oden geflredt liegen) földön 
eküdui ik); 2) fa. m. berums 
liegen) körülfeküdni fik.) ; szerte- 
szetfeküdni fik.). 

Umtiegen (-£u), es. rA. fekve be- 
keritni. 

Umliegend, mn. körülfekvö, határos. 

Ummadhen, cs. körülkötni, felkötni 
(nyakkendőt). 

Ummalen, cs. újra festeni; másként 
festeni 

Ummautrn, cs. kürülfalazni, körül- 
keritni, köfallal bekeritni. 

Ummeſſen, cs. rh. 1) körülmerni; 
2) újra mérni, 

Ummünzen, cs. újra verni, ujra bá- 
nyolni /pénztj. 

Umnadten, cs. éjbe boritni; ho- 
mályba boritni. 

Umnagen, cs. körülrágni. 

Umnäben, cs. körülvarrni. 

Umnebeln, cs. ködbe boritni. 

Umnebmen, cs. rh. magára venni 
(köpönyeget). 

Umnieten (— £ u), cs. körülszegezni. 

Umnieten (£ — v), cs. szegnek hegyét 
behajteni. 

Umpaden (— £v), es. 1) fa. m. von 
neuem paden) ujra rakni, ujra 
rakolni; 2) fa. m. an einen ans 
dern Drt paden) átrakni, müs 
helyre rakni. 

Umvaden (-Zu), es. körül rakni. 

Umpansern, cs. fölvertezni, 

Umpfäblen, es. körülkarözoi. 

Umpflanzen (-£u), cs. körültenni. 

Umpflanzen (£-v) máshová ültetni, 
átültetni. [ätültetes. 

Umpflanzung , Die; körülültetés ; 

Impflügen /£-v), es. 1) (gazd) 
forgatni (szdntóföldetj , felszán- 

i tani; 2) ujra szántani. 
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Umpflägen (-£v), cs. körülszän- 
tani. 

Umprägen,, cs. másképen verni, 
ujra verni (penst); div. ért. át- 
alakítani. 

Umauartieren, es. átszállásolni, más 
szállásra tenni (katohákatj. 

Umrändeln, Umrändern (£-v), es. 
mäskep szelezni. 

Umrandein, Umrändern (-£v), cs. 
szelezni, szellel ellatni. 

Umranten (£-v), vA. körülteke- 
rödni fik), körülkacsolödni fikJ. 

Umranten (-Zu), es. 1) körül- 
kacsolni; 2) afv. ért. erősen ät- 
karolni. 

Umtaſen (—£v), cs. 1) körüldü- 
hőngni; 2) Maſen, gyep szóból) 
körusleg gyeppel kirakni. 

Umräumen.. cs. mashovä rakni. 

Umreichen (£— u), A. k. (baben-nel) 
köröskörül nyúlni; 2.cs. körül- 
nyujtani. 

Umreiten (£-v), k. kerülöt tenni, 
kerülni (az útban). 

Umreifen (—£ vj , cs. körülutazni 

Umreipen, cs. rh. lerontanı, elbon- 
tani fepületel). 

Umteifen (-£v), es. körülrajzolni. 

Umteiten (£-v), A. k. rA. kerülut 
tenni , kerülni /lovagolva) ; B. cs. 
fa. m. ju Boden reiten) eltapod- 
tatni v. elgázolni lóval. 

Umreiten (— £ u), es.körüllovagolni. 

Umrennen (£-v), A. cs. rAh. (a. m. 
zu Boden rennen) nyargalasban 
elgäzolni; 8.k. nyargalva meg- 
kerülni. 

Umrennen (—£ u), os. rA. körülfutni 
v. nyargalni. 

Umringen, es. körülfogni, körül- 
venni, körülkeritni. 

Umri$, der; körrajz, rajzväzlat; 
väazolat, 

Umritt, der; körüllovagläs; kerüles 
(lóháton). i 

Umrübten, cs. meg-, fölkeverni. 

Umrübrung, die; meg-, fölkevercs. 

Umrütteln, es. felrázni. 

Umfaden, es. egy zsákból másba 
önteni v. tenni. 

Umjägen (£— u), cs. lefüreszelni 

Umjägen (—£ vu), es. körölfürészelni. 

Umjattein, cs. 1) másként v. újra 
nyergelni; 2) mas lovat nyer- 
gelni; 3) dtv. ért. valtoztatni 
(életmódot). £ 

Umfattelung, die ; nyeregváltoztatás. 

Umjaß, der ; 1) felvaltas, elcserélés ; 
2) eladás, árulás; (mint tárgy) 
árulmány. j 

Umfdaflen, es. TA. 1) megvältoz- 
tatni, átváltoztatni; 2) atalakı- 
tani, újra v. másként alakitni 
v. képezni. , 

Umfgafung, die; megváltoztatás ; 
újra alakítás. Ri 

Umidjanzen , es. körülsäncolni, kö- 
rülgätolni, ö 

Umibanzung, * —————— 
(mint tárgy) körgát 

Umfhanzungsiinie. die; säncolat- 
vonal : 

Umidarren (£-v), es. 1) összekas 


Umf 


Umf 


Umf 











arni; 2) kikaparni, 
ivetni fvirágot stb.). 
pe re (— £ u), cs. körülkaparni. 
Umſchatten, es. körülárnyékozni, 
kőrülárnyalni. 
Umídattet, mn. árnyékos, homályos. 
Umſchattig, yın. kör-árnyu. 
Umihauen, 4. k. körülnézni; 2. 
rh. 1) hátranézni; 2) vigyázni, 
óvakodni fik.). 
Umſchauen £ v) , 
megnézni. 
Umſchaufeln, cs. lapáttal felhänyni; 
körülhányni. 
Umfcheinen, /. Umleuchten. 
Umjcheren (£-v), es. rk. máskép 
nyirni. 
Umicderen (-Zv), cs. körülnyirni. 
Umichiden, es. körülküldözni. 
Umfdieben, es. rA. 1) leütni (Aupo- 
zasnal); 2) körältolni, 
Umſchiffen (£-v), A. %k. 1) meg- 
kerülni (Aajön); 2) ide s tova 
hajökäzni; 3 cs. átrakni, ätra- 
kodni ik) egy hajóból másba. 
Umſchiffen (—£v), cs. körülhajózni. 
Umſchlag, der; 1) fa. m. waé um 
Gtwa® umgelegt wird), boritek, 
takarék; borogatmäny (/djós 
testrészre]; 2) fa. m. die BYibung) 
borongatas , borogatás //djos 
testrészrej; 3) fa. m. Aufſchlag) 
hajtóka /ruhan), 4) hüvely /nö- 
vényeknélj; 5) változás; ber — 
beé Metters, időváltozás; 6) hir- 
telen megromläs fboré stb.) ; 7) 
fölvetés /kártydéj; (mint tárgyi 
fölvetett kártya; S) /ker.) vásár. 
Umſchlagen (£-u), A. k. ra. 1) 
hírtelen elesni /ik ), összerogyni, 
felfordúlni; 2) hirtelen változni 
rik., az idő, a szél) ; 3) megrom- 
lani fik, bor); 4) elfajúlni, elve- 
temedai fik, mint a gyermeki; 
B. cs, 1) levágni f/dt) ; 2) körül- 
burkolni, betakargatni ; beboron- 
gatni, beborogatni //ájós tagot) ; 
3) meghajtani, meggörbitni /sze- 
get); A) megfordítni (levelet 
könyvben, posstöt) ; — fölvetni 
(karlydt); 5) felhajtani, kihaj- 
tani (p. o. a ruha ujját) ; 6) fa. m. 
umprägen) ujra verhi (pénzt). 
Umſchlagen (— £ uj, cs. körül verni. 
Umichlagetub, bad; nagy kendő 
imoke). 
Umidlagsbogen, ber; borilek-iv, 
köpenyiv. 
Umſchleichen, 4. rA körülötte mäsz- 
kalni, körülötte lappangni. 
Umidleiern, es. befatyolozni. 
Umſchließen (-Zu), es. rh. beke- 
ritni, körülvenni, körülfogni; 
körözni. 
Umſchließung, die; kerités , körzet. 
Umichlingen (£-v), cs. 1) körül- 
hurkolni; 2) mit ben Armen —, 
átölelni, ätkarolni, körüllogni. 
Umſchlingung, die; átölelés. 
Umfihmenen (£— u), A. k. rA. fel- 
fordúlni; 2. es. rA. 1) eltaszitni; 
2 lelforditni /kocsival). 
Umſchmeißen (-£u), cs. körösleg 
megpökdösni (mint a légy) 
Umfdmeljen, es. rh. 1) újra olvasz- 


kaparva 


es. köröskörül 


nn nn — — 
— — — —— — — — — — — 


tani; újra önteni; 2) die. ért. 
átalakítani, megváltoztatni. 

Umſchmelzung. die; újra olvasztás ; 
újra öntés. 

Umſchmieden, cs. újra kovácsolni, 
újra kikalapälni. 

Umidmieren, cs. 1) bekenni; 2) újra 
kenni. 

Umichnallen (£— u), cs. 1) felcsa- 
tolni; 2) felkötni /kardot); 2) 
fa. m. von neuem ſchnallen) ujra 
csatolni. 


Umſchnallen (— £ u), cs.körülcsatolni. | 


Umidnüren (£-v), es. 1) zsinórral 
körülkötni; 2) /a. m. von neuem 
fhnüren) újra füzni; ujra be- 
fuzni 

Umſchnüren (— £ vu), cs. körülzsine- 
gezni, körülzsinörozni. 

Umſchtänken, cs. korlátolni; határt 
szabni fealaminek), 

Umjchreiben (£-v), es. rA. 1) (a.m. 
von neuem ſchteiben) újra v. mäs- 
ként irni; 
übertragen) átírni, átkönyvezni, 

Umideeiben (— £ uj, es. rA. 1) körül- 

irni, körirattal ellátni; 2) kör- 
vonalozni; 3) div. ért. körül- 
irni, hosszasan v. körülmenye- 
sen leirni, körülmenyezni. 

Umſchrelbung (#-v), die; átírás. 

Umſchreibung (- £ u), die, körülírás ; 
körülményes leirás 

Umſchrift, die; fel-, körüliräs, kör- 
irat /pcnzen stb.). 

Umſchützen, cs. kötényt kötni. 

Umſchütteln. cs. meg-, felrázni. 

Umijbütten, cs. 1) feldönteni, ki- 
dönteni ; 2) más edenybe tölteni. 

Umſchütten (-Zu}), cs. körültölteni 
(fat folddel). _ 

Umſchwärmen (£— u), k. fa. m. ums 
ber ihmwärmen)szerteszet rajongni, 
esalangolni. 

Umihwärmen (-Zu), cs. körül- 
rajongni. 

Umſchweben, cs. körüllengeni, kö- 
rüllebegni. 


Umſchweif, der; kerülés, keringés ; 


csapongás, kicsapongás; teker- 
vény; dtvw. ért. targykerülgetes, 
csapongás (beszedben), himezés, 
himezés-hámozás, sok beszéd; 
— machen, teketóriázni ; ohne —t, 
minden teketória nélkül, 

Umſchweifen, k. 1) szerteszét csa- 
pongni, csatangolni; 2) körül- 
esapongni; 3) atv. ért. feneket 
keriteni beszédének, neki kerülni 
fa tárgynak], esapongni. 

Umſchweifig, mn. tekervényes ; csa- 

ongo. 


Umſchwingen (£— v), es. ra. 1) kö- 


rülforgatni ; 2) felforgatni; 3) 
kanyaritni. 

Umihwingen (—£ u), es. rA. körül- 
kanyaritni. 

Umſchwung, der; forgás ; fordulat; 
mozgalom; hirtelen változás; 
kanyarulat 

Umfegeln, k. körülhajózni v. vitor- 
lázni. 

Umſehen, vA. rA. 1) körülnézni 
magát; körülnézni, körültekin- 
teni, szétnézni; 2) keresni fva- 
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lamit),; 4) utänlätni, gondos-- 
kodni /ik.); 5) hátra v. vissza- 
nézni. 

Umjepen, dad; körültekintés ; után - 
latıs, gondoskodas. 

Umſein, £. rA. elmúlni /ik.,); bie 
Jet ift um, elmúlt az idő 

Umfeite, Die; tulsó oldal, túllap. 

** (£Z-v), es. 1) áttenni, 

hová tenni v- rakni; átültetni 
ffátj; 2) máskép tenni; máskép 
rakni ; 3) ujra szerkezteni (Aang- 
művet) ; dh (nyomd.) ujra szedni ; 
5) kicserélni, felváltani; elese- 
rélni; (ker) eladni, árulni; 6) 
ber Wind ſetzt fih um, megfordúl 
a szél. 

Umſetßen (— £ u), es. 1) körülrakni ; 
2) körülültetni (p. ©. »dvart 
faval) 

er die; 1) áttétel, máshová 
tétel; 2) átültetés; 3) elcserélés. 

Umſicht, die; 1) körülnézés ; 2) dtr. 
ért. vigyázat, ovatosság, sze- 
messég. 

Umfidtig, mn. körülnezö; vigyázó, 
ovatos, szemes; — jtin, sze- 
meskedni fik.). 

Umficdtebild, bas; környékkép (7. 
Panorama). 

Umfinten, 4. rA. lerogyni, leros- 
kadni. 

Umfonft, iA, fa. m. obne ®rjablung) 
ingyen, isten nevében; du bafl 
das —, ingyen kaptad azt, az 
neked semmibe sem kerül ; szdj. 
das ſollſt du nicht — gethan baben, 
ezt ugyan el nem viszed, ezért 
meglakolsz; 2) /a m. obne rt 
fola, vergeblidg) hiába, hasztalan ; 
nicht —, nem hiaba; 3) fa. m. 
obne Grund) ok nélkül; das if 
nicht — gelagt, ez nem ok nel- 
kül van mondva, 

Umfpannen (-£Zu), cs. máskép 
fogni be; újra befogni (lowakaf). 

Umſpannen (— £ u), cs. 1) araszszal 
átfogni, v. átérni; 2) körülfonni 
(kotellel); 3) körülfogni. 

Umipinnen, es. rA. 1) körülfonni; 
2) átv. ért. körülbälozni, körül- 
szöni. 

Umfpringen (£-v), A. &k rA. 1) 
fa. m. umberipringen) ugrálni, 
ugrändozni fik.); 2 der Wind 
fpringt um, változik , megfordül 
a szél; 3) die. ért. bánni fık, 
val, vel); 2. cs. ugrálva fel- 
dönteni. 

Umfpringen (- £v), es. körülugrälni. 

Umjpülen,, es. lemosni; mosva el- 
dönteni: mosni, körüilmosni. 

Umſtand, der; 1) körülmény, kör- 
nyülállás ; biezu fommt ned ber 

dap x. chez járul még az, 

hogy stb.; nad Jeit und Um; 
ftánden , a mint az idő és a kö- 
rülmenyek engedik v. kivánják : 
unter dieſen llmfländen, od. bei 
fo bewandten Umſtänden. igy lé- 
ven a dolog; 2) fa. m. Lage) 
helyzet, állapot; er befindet fid 
in ſchlechten Umſtänden, rossz 
állapotban van; 3) /a. m. görme 
lichteit ) állapot; hosszadalmas- 
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keszület, teketória, cerimonia; 
Umjtände machen, teketöridzni, 
magát vonogalni; obne IImftände, 
minden teketöria nelkül, hime- 
zes nélkül. 

Umftändtih, mn. körülményes, resz- 
letes , aprólékos ; — , iA. körül- 
ményesen , részletesen; aprú- 
lékosan. 

Umſtändlichkeit, die; körülményes- 
ség, részletesség, aprólékosság. 

Ihmftandewort, das; /nyt.) határozó, 
igehatározó. 

Umiteben (—£u), es. rA. körül- 
szurdalni; körülmelszeni / betű- 
ket, stb. beiyegen). 

Umfteden, cs. körüldugdosni v. 
tüzni, 

limfieben, k. rA. 1) körülaällni; 
körülvenni /valakit); 2) átv. ért. 
fa. m. umtommen) kidölni, meg- 
dögleni; das Pferd ift umgeftan- 
ben, kidőlt a ló. 

Umiebend , mn. 1) körülálló ; jelen 
lévő; 2) tolsó oldalon lévő ; — 
finden Sie die Rechnung, a szám- 
lát a túlsó oldalon találja. 

Umitellen (£-v), es. máskép rakni. 

Umftellen (—£ u), es. 1) körülrakni 
(p. o. asztalt székekkel); 2) 
readj körülhálózni. 

Umfteuern (4— u), A. k. ide s tova 
evezni; 3. cs. evezve feldőnteni. 

Umfteuern (— £ u) , es. körülevezni, 
evezve megkerülni. 

Umflimmen, A. cs. 1) áthangolni, 
más hangra venni /hangszert) ; 
2) dtv. ert. szándéka valtozla- 
tására birni, valakit más véle- 
menyre tériteni; 2. k. sorban 
v. körben szavazni. 

Umſtodung, die; /erd.) levágás, 
ledöntes, 

Umftören ‚.es. felforgatni. 

Umftoßen es. rA. 1) feldönteni, fel-, 
eltaszitani; 2) de. ért. fa. m. 
ungiltig machen) felforgatni, og B 
semmiteni, megsemmisíteni ; el- 
rontani; ein Teflament —, veg- 
rendeletet megsemmisíteni, 

Umftofung, bie ; feldöntes; elrontás, 
megsemmisítés. 

Umñoßend, mn. feldöntö; elrontó, 
megsemmisítő. 

Umſtößlich, mn. feldőnthető ; elron- 
tható, semmisithetö, megsem- 
mithetö. 

Umftrablen, cs. körülragyogni, kö- 
ıültündökölni,;, beragyogni, be- 
sülni (sugärival). 

Umftreiben, es. TA. körülkenni ; be- 
kenni. 

Umftreuen, cs. körülhinteni. 

Umftriden (£ — u) , cs. 1) körülköt- 
ni /kötötűüvelj; 2) fa. m. von 
neuem firiden) ujra kötni. 

Umftriden (— £ u), cs. 1) körölzsine- 
gezni //labdátj; körül-, behálóz- 
ni; 2) dtv. ért. lebilineselni. 

Umſteömen es és k. körülfolyni. 

Umſturz, der; 1) le-, összeomlás ; 
2) dtv. ért. megbukäs; 3) felfor- 


gatás. 
Umſtützen, A. k. 1) leomlani fik); 
eldúlni , felfordúlni; felborülni; 


Umf 





2) dtv. ert. megbukni 4. 
cs. 1) leomlasztani, lerontani; 
eldönteni, felforditni; felforgat- 
ni; felboritni;, 2) dee. ért. meg- 
buktatni. 

Umfturspartei, die; felforgató párt, 
forradalmi párt. 

Umftürsung, die; 1) összeomlás; 2) 
megbukäs; 3) lerontás ; 4) meg- 
buktatás, 

Umſtũhen, cs. megtámasztani. 

Umjummen, lUmfumfen , 4. (haben- 
nel) körüldongani. 

Umtangen, 4. körültänecolni. 

Umtappen, es. körültapintani, körül- 
tapogatni 

Umtaufe, die ; ujra keresztelés. 

Umtaufen, cs. újra keresztelni; 
más nevet adni. 

Umtaumeln, A. k. tántorogva eles- 
ni (ik); 8. cs. tántorogva f(el- 
lökni, leejteni. 

Umtauid, der; csere, /. Taufd. 

Umtaujben, cs. 1) kicserélni; 
újra cserélni. 

Umtbun, A. cs. rAh. räadni; ma- 
gira venni (ruAdtj; B. vA, rh. 
utänlätni /valaminek), valamit 
keresni, valami után töreked- 
ni (ik). 

Umtoben, cs. körüle tolongani, kö- 
rülzajogni. 

Umtönen, cs. körülzengni. 

Umtragen , es. rA. 1) körülhordoz- 
ni ; 2) hordozni, szethordani. 

Umtreiben, es. rh. körülforgatni; 
fid —, kalandozni, esapongani. 

Umtreten (£-"), A. cs rh. 1) leta- 
podni; 2) ujra taposni; 8. k. rA. 
alterni (más resshez) 

Umtreten (— £ v), cs. körültaposni. 

Umtrieb, der; 1) forgäs, keringés ; 
in — fepen, folyamatba hozni, 2) 
fb.} munkaszak ; 3) dir. ert. fa. m. 
die aebeime Anftiftung) fondor- 
kodäs, fondorlat, alattomos töre- 
kedés ; 4)/a. m. Umfhweif) hine- 
zés-hámozás ; 5) mss. visszahnj- 
tó orsó /a fureszmalomban). 

Umtricbévoll , sr. alattomos, fon- 
dorsággal teljes. 

Umtritt, 4. Uebertritt. 

Umwachſen, es. körülnöni, benöni. 

Ummwälzen, es. 1) görgetni, henger- 
gelni; 2) dee. ért. fellorgatni 
forazdágotj . 

Ummwálzung, die; 1) görgetés, hen- 
gergetes; 2) átv ért. lellorgatäs, 
forradalom, zendülés, lázadás. 

Ummanbeln, es. megváltoztatni. 

Umwandlung, die ; megváltoztatás. 

Ummedhieln, cs. váltani, felváltani, 
füleserelni. 

Ummwedielnd, mn. váltogató. 

Ummwechstung, die; vältas, felvältäs, 
vältogatäs, fölcsereles. 

Umweg, der; kerülő (uf), teker- 
veny-üt, ál-út, tülüt; kerüles; 
durch Umwege, tekervenyesen; 
älutakon , obne —t, egyenesen 

limmeben (£— u), es. fa. m. zu Bo» 
den weben) lefúni. 

Umweben (—£v), cs körüllengeni. 

Umwenden, A. cs. forditni, megfor- 
ditni; wie man eine Hand ummen- | 
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det, hirtelen, sebesen ; mit umge« 
mwandter Sand, kezfejjel ; 2) dtv, 
ért. einen —, megteritni, más 
gondolatra birni; er ift ganz; um« 
aewandi, egészen megváltozott; 
B. k. fordulni, megfordulni; auf 
dem Wege — , visszatérni , meg- 
fordúlni utjäban; C. vA. megfor- 
dúlni. 

Ummendung, die; megfordítás; benh 
megforduläs. 

Ummerien, A. es. rh 1) felforditni, 
feldönteni; 2) feinen Mantel —, 
hirtelen fölkapni , fölvenni kö- 
Banragät : B k. rh. (baben-nell 
elfordúlni; ber Kutſchet bat ume 
eworfen, a kocsis a kocsival 
elfordúlt; der Kaufmann hat um, 
re a kereskedö megbu- 
ott; der Redner hat umgemorfen, 
a szónok megakadt; die Frau 
bat umgemorfen, a nö korán 
szült. ee 

Ummerfung, die; felforditäs, feldön- 

Ummwideln, es. bebonyolni, begön- 
gyölni; körültekerni; bepölazni 
(gyermeket); mit Strob —\szal- 
mäba takarni. 

Ummidelung, die; bebonyoläs, be» 

„Böngyöles; körültekeres ; be- 
ölazas; betakarás. 

Umminden, es. rA. körülfonni , kö- 
rültekerni; mit Yorbeeren —, bo- 
rostyännal koszorüzni. 

Ummogen, es. körülzsjogni, körül 
hullämozni, 

Ummöiten, A. es. 1) beboritni (fol 
leggetj; 2) dtv. ért. elkomoritni, 
elsötetitn ; 2. vA. elfelhösülni, 
elborülni. 

Umwöllt, mr. elfelhösült, elborült. 

Ummüblen, es. felhänyni, felkutat- 
ni, feltürni, feldulni. 

Ummüblen, das; felhänyäs, felkuta- 
(as. 

Umzäblen, es. újra számlálni. 

Ungaunen, es. bekeritni, sövényezni, 
sövenynyel körülkeritni , körül- 
kertelni, 

Umzäunung, die; bekerítés, sövény. 
zes; (mint tárgy) sövény , keri- 
tés 

Umzeichnen, es. körüljelelni. 

Umsieben (£-u), A. rA. 1) körül- 
járni; 2) (a. m. jeine Wohnung 
verändern) költözködni (ik), más 
szállásra költözni fik.); 3) /a. m. 
umberzieben) vándorolni, sereges- 
tül járni; 2. es. 1) fa. m. zu Boc 
den jieben) lehúzni, földre húzni ; 
2) átv. ért. fa.m. mit vergeblichen 
Hoffnungen binbalten) húzni-von- 
ni; 3) váltani rsarút stb.); 4) be- 
járni /Aatdrt); €. vh ruhát vál- 
tani ; der Himmet umzitbt fid, bo- 
rul az ég. 

Umziehen (— fu), cs. bevonni; kö. 
rülvonni, körülfogni. . 

Umzingeln, cs. körülvenni, körül- 


ogni, 

Umzug, der; körüljäräs , körmenet, 
processio. 

Un... (tagadó as összetetelben): 
-lan, -len, -atlan, -eilen , -talan, 
-telen, nem. 


Una 


Una 


Unb 


em — — —— — 


Unabänderlih,, mn. 1) vältozhatat- 
lan, mäsithatatlan; 2) /nyt) ejte- 
gethetlen, nem ejtegethetö; —, ih. 
vältozhatatlanül, mäsithatatlanül. 

Unabänderlichteit , die ; vältozhatat- 
lansäg, mäsithatatlansäg. 

Unabbüßlic, an. leröhatatlan /bünı, 

Unabhängig, mn. független ; —, 

. iA. függetlenül. 

Unabhängigteit , die ; —— 

Unabbeiftie , mm. orvosolhatatlan; 
—. ih orvosolhatatlanıil 

Unabläfig, mn szakadatlan, szün- 
telen; —,ih folyvást, szüntelenül. 

Unabjehbar, mn. elläthatlan, végte- 
en; —, iA. elläthatlanıil. 

Unabiegbar, mn. elmozdithatlan. 

"Unabfepbarfeit, die; elmozdithatlan- 
ság. 

Unabfihtlib,, mn. nem szándékos, 
szándéktalan , akaratlan, celta- 
lan; —, ih. szándéktalanul, aka- 
ratlanul, nem akarva, cél nélkül. 

Unabtretbar, mn. ätengedhetlen. 

Unabwebrbar, mn. elvitäzhatlan, el- 
härıthatlan. 

Unabweielich, mn. mulhatlan ; —e 
Notywendigteit, mulhatlan v. elke- 
rülhetlen szükség. 

"Unabwendbar, mn. elhärithatlan, 
el nem härithatö; —, ih. elhärit- 
hatlanul 

Unabwendbarfeit, die; elhärithatlan- 
sag, el nem härithatösig 

Unädt, £. Unedt. 

Unachtſam, mn. figyelmetlen , gon- 
datlan , vigyázatlan ; lein, 
vigyäzatlannak lenni, nem vi- 
gyázni; —, ih. figyelmetlenül, 
Sondatlanul, vigyázatlanul. 

Unachtſamteit, die; Ügyelmetlenség, 
gondatlanság, vigyäzatlansig. 

Unadelih, mr. nem nemes, nemte- 
len; ‚ih. nemtelenül , nem 
nemesileg, 


Unäbnlih, mn. hasontalan ‚ hason- 
latlan. 


Unäbnlichteit, die; hasonlatlansäg. 

Unandacıt, die; ähitatlansig, ajtat- 
ans 

Unandädtig, mn. nem.ähitatos, ähi- 
tatlan, äjtatlan; — , ih. ahitatla- 
nul, ajtatlanul. 

Nangebauet, mn. vetetlen, müve- 
letien, parlag. 

Unangefo ten, mn. häboritlan, ser- 
tetlen, bäntatlan , nem kisertett; 
Jemanden — lajien, sértetlenül, 
bantatlanul hagyni valakit; — 

leiben, nem bänlatni, nem ser- 
tetni. 

Unangefragt, ih. kérdés nélkül. 
Kangeführt, mn. idezetlen (hely, 
et), 


Unangefieidet, mn. öltözetlen ; —, 
ih oltözetlenül 

Unangemeldet , mn. bejelentetlen, 

ejelentes nelküli; be nem je- 

lentett ; —, iA. jelentetlenül., 

Unangemeiien, mn. illetlen 
Nangenebm, mn. kellemetlen, ked: 
vellen, izetlen ; —, ih. kellemet- 

A lenül, kedvetlenül, izetienül. 
Inangerübrt, mn. illetetlen, érintet- 


len; faffet dad —, ne nyulj hozzá, | 
ne bäntsd. 

Unangeichen, mn. csekély, silány; 
—, iA. nem tekintven, mind a 
mellett. 

Unangetajtet, 2. Unangerührt. 

Unangreifbar, mn meg nem tämad- 
ható, megtámadhatatlan 

Unanim, mn egy-ertelmü, egyhan- 
gú; —, ih. egyhangúlag, egyer- 
telmüleg. 

Unanimität, die; egyhangusig, 
egy-ertelmüseg. 

Unannebmlih, mn. el nem fogad- 
ható; kellemetlen, kedvetlen; 
—, ih kedvetlenül, kellemet- 
lenül. 

Unannebmlichteit , die; kellemetlen- 
ség, kedvetlenség. 

Unanſehnlich, mn. tekintetlen, tekin- 
tely nélküli ; csekély, silány, 
Unanfebnlidteit, die; csekélység, 

kiesinseg. 

Unanftändig, mn. illetlen; —, iA, 
illetlenül. 

Unanftändigfeit, die ; illetlenség. 

Unanftößia, mın.. botränytalan, nem 
boträankoztatö. 

Unappetitlib, mr. vonzatlan, un- 
dorito. 

Unart, die; csíny, rossz szokás; 
gorombaság , neveletlenség, csín- 
talanság. 

Unartig, mn. csintalan, nem módos, 
nem deli; goromba , neveletlen; 
—, ih. csintalanúl, nem módo- 
san; gorombán, neveletlenül. 

Unarticulirt, mn. tagolatlan, nem 
izesült, 

Unaufgefordert, mn. hivatlan; —, 
ih. hivatlanul, 

Unaufgeräumt, mn. 1) takaritatlan ; 
2) die. ért. rosszkedvű, komor. 

Unaufbaltbar, Unaufbaltiam, mn. 
megállíthatatlan, feltarthatatlan, 

Unaufbörlib , mn. szakadatlan, 
szüntelen ; kifogyhatlan, folyvást 
tartó; —, ih. szüntelenül, szünet 
nélkül. 

Unaufbörlichfeit , die; szüntelenség. 

Unauflösbar, mn. fel-, meg- oldha- 
tatlan; —, ih. fel-, meg-, old- 
hatatlanıil. ar 

Unauflöslichleit, die; feloldhatat- 

Unaufmerffam, mn. —— 

Unaufmerkſamteit, die; ügyelmetlen- 


ség 

Unauebleiblich, an elmaradhatlan, 
bizonyos; —, ih. elmaradhat- 
lanúl, bizonyosan, bizonynyal. 

Unausbieiblichteit, die; elmaradhat- 
lansag, bizonyosság. 

Unausfotſchlich, 4 Unerforihlic. 

Inausführbar, mn. kivihetlen, ki- 
vihetetlen 

Unausfübrbarfeit, die; kivihetlenseg, 


kivihetetlenseg. 
Unaudfübrlih. 7. Unausführbar. 
IInausgearbeitet, mn, kidolgozat- 


lan, vegezetlen. 

Unausgebaden, mn. sületlen , félig 
sült 

Unausgebaut, mn. félig épült. 

Unausaebildet, mr. műveletlen, kep- 
zetlen. 
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Unaudgedehnt, mn. kinyujtatlan. 

Unaudgeführt, mn. félbeszakadt, 
vegezetlen. 

Unaudgegliden , mn. elintszetetlen, 
el nem igazitott. 

Unausgenommen, iA. kivétel nélkül. 

Unaudgefept, mn. folyvast tartó, 
szakadatlan , szüntelen ; —, ih. 
folyvást, szakadatlanul, szünte- 
lenül. 

Unausgiebig, mn. szaporátlan. 

Unauslöihlih, mn. kitörülhetlen, 
eltörülhetlen ; feledhetlen. 

Unauslöjchlichleit , die; ki-, eltörül- 
hetlenseg 

Unaudföbnlih,, 2 Unabbüßlih , és 
Unverföhnlich. 

Unausiprehlih, mn, kimondhatlan, 
kibeszelhetlen; —, iA. kimond- 
hatlanul. 

Unausipredlicpteit, Die; kimondhat- 
lansäg. 

Unausfieblich, an. kiällhatlan; szen- 
vedhetlen; — , ih. kiällhatianul, 
szenvedhetlenül. 

Unaustilgbar , ma. 
irthatatlan. 

Unaudweihlib, mn. el-, kikerül- 
hetetlen 

Unbändig, mn. zaboläzhatlan, szeli- 
dithetlen; zabolátlan, szilaj, fek- 
telen, rakoncátlan ; mód nélküli ; 
— ih. zabolátlanúl, szilajon, fek- 
telenül; möd nelkül, igen nagyon; 
er war — [uflig, mód nélkül vig 
volt. 

Unbänbdigfeit, die; szilajsäg, zabo- 
lätlansag, fektelenstg. 

Unbarmberiig, mn. irgalmatlan, 
könyörületlen; —, iA. irgalmat- 
lanúl, könyörület nélkül 

Unbarmherzigfeit , die; irgalmatlan- 

á 


eltörülhetlen, 


s . 

Unbärtig. mn. szakällatlan ; —, iA. 
szakáll nélkül. N 

Unbärtigfeit, die; szakällatlansäg. 

Unbeaihtet, ma. észrevétlen , figve- 
lemre nem meltatott; —, iA. 
figyelemre nem méltatva. 

Unbeantwortet , mn. felelet nélküli, 
válasz nélküli; —, iA. felelet 
nélkül, válasz nélkül ; einen Brief 
— laſſen, valamely levélre nem 
felelni 

Unbearbeitet, mn. műveletlen, puszta 
/föld ); ki nem dolgozott ; fara- 
gatlan /kó). 

Unbebauet, 4. Ungebauet. 

Unbedacht, Unberähtig, Unbedacht 
ſam, mn. gondolatlan, szeles, 
hebehurgya; Jemanden in einem 
Teftamente — lafien , valakiröl 
vegrendeletben nem emlékezni; 
— , ih. gondolatlanúl, szelesen, 
hebehurgyän. 

Unbedachtiamteit , die; gondolatlan- 
ság, szelesseg, hebehurgyasag. 

Unbededt, mn. (födetlen, takaratlan ; 
mit unbededtem Saupte , födetlen 
fovel; —, ih. födellenül, takarat- 
lanuül 

Unbedentlich, mn. 1) fa. m. obne An" 
ftand) aggálytalan; 2) (a.m um 
verdächtig) nem gyanús, gyanút- 
lan 


Unb 


Unb 


Unb 


ESÉS 


Unbedentlichteit, die, aggálytalanság; 
yanutlansag. 

Unbebeutend ,„ mn. jelentéktelen, 

csekély; —, ih. kevéssé, nem 


igen. 

Unbeveutende, dad ; jelentektelenseg, 
esekelyseg. 

Unbedingt, mn. fölteteletlen, ätalä- 
nos, szüksegkepi; —, ih. föl- 
tételetlenül , ätalaban, szükseg- 
kép, föltetel nélkül. 

Unbedungen, mn. alkutlan, fogadat- 
lan, berletlen; —, ih. fogadat- 
lanul, berletlenül. 

Unbeeidigt, mn. eskütlen, meg nem 
hitelt, hitezetlen. 

Unbecinträctigt, mn. sértetlen, käro- 
sitatlan. 

Unbeerbt, mn. örököstelen; — , ih. 
örökös nelkül. 

Unbefabren, mn. járatlan. 

Unbefangen, mn. egyenes, nyilt, 
öszinte ; elfogulatlan, el nem fo- 

lt; —, ih. egyenesen, nyiltan, 
öszintén ; elfogulatlanul, elfogó 
dás nélkül. 

Unbefangenbeit, die; nyiltság, öszin- 
teség ; elfogulatlanság. 
Unbefeldert , mn. földnelküli; 

Häusler, földnélküli zsellér. 

Unbefiedert, mn. tollatlan. 

Unbefledt, mn. szennytelen, tiszta ; 
szüz. 

Unbefradtet, mn. terhetlen, rakat- 
an, űres. 

Unbefragt, mn. kerdezetlen , nem 
kérdezett. 

Unbefriedigt, mn. ki nem elegitett, 
kielégítetlen ; dad Stüd bat mich 
— gelajjen, a darab nem elégi- 
tett ki 

Unbefugniß, die ; jogosítatlanság. 

Unbefugt, mn jogositatlan;, nem 
illető /bird). 

Unbefugtbeit, /. linbefuaniß. 

Unbegebrt, mn. kéretlen. 

Unbegleitet, mn. kiseretlen; —, ih. 
kiseret nelkül, magänyosan 

Unbegreiflib, mn. megfloghatatlau, 
kepzelhetetlen; —, ih. meglog- 
hatlanül, kepzelbetlenül 

Unbegreiflichteit , die; megfoghatat- 
lansäg, kepzelhetetlenseg. 

Unbegrenjt, mn. határtalan; — , iA. 
határtalanul. . 

Unbegütert,mn. jöszägtalan, vagyon- 
talan. 

Unbebaart, mr hajatlan; szöretlen. 

Unbebagen, das; kedvetlen érzés, 
kejelmetlenseg 

Unbebaalich, mu. kejelmetlen, ked- 
vetlen, alkalmatlan; —, iA. ke- 
jelmetlenül, kedvetlenül. 

vmoegegílátekt, die ; kéjelmetlenség, 
kejtelenseg, alkalmatlanság. 

Unbebauen, mın. bárdolatlan ; 
latlan ; metszetlen. 

Anbebauptbar, mn. allithatlan. 

Unbeberzt, mr bátortalan , félénk ; 
—, iA. bätortalanıl, félénken. 

Unbebindert, ih. akadálytalanul. 

Unbebolien, 7, Unbebülfli. 

Unbebolfenbeit, /. Unbebülflidhfeit 

Anbebülfiih, mn. ügyetlen, gy 


tt 


apä- 


moltalan, esetlen, jöltehetlen, | lInberatben, mr. gyámoltalan; 


! 


nn 


jötehellen; —, iA. ügyetlenul, 
yämoltalanul, 

Unbebülflichkeit, die; ügyetlenség, 
gyamoltalansäg 

Unbebutiam, mn. vigyázatlan, gon- 


datlan; —, ih. vigyizatlanul, 
gondatlanıil. 

Unbebutfamteit, die; vigyäzatlansäg, 
Kondatlansag. 


Unbetannt, mn. ismeretlen; homä- 
lyos, névtelen; —, iA. ismeretle- 
nül; ed it mir nicht — daR ac, 
jól tudom, hogy stb. ; —er Weile, 
ismeretlen létemre, létedre stb. 

lInbefanntbeit, die; ismeretlenség. 

Unbelanntihaft, die; ismeretseg- 
hiäny. 

Unbefebrbar , mn. megtörithetetlen. 

Unbelehtt, mn. megtéretlen, töredel- 
metlen. 


Unbetebrtbeit , die; megteretlenseg; 
toredelmetlenseg. 

— mn. meztelen; ruhäzat- 
an. 

Unbefümmert, mn. gondtalan, aggat- 
lan; —, iA. gondtalanul; jein 
Sie deimegen —, ne aggódjék 
azon ; ich laſſe mich darum —, 
nein gondolok vele. 

Unbeladen, mn. rakatlan, üres. 

Unbelaubt,mrn. lombtalan, leveletlen. 

Unbelebt, mn. lelketlen; élettelen, 
renyhe; puszta, sivatag. 

Unbelefen, mn. olvasatlan, tudat- 
lan, járatlan. 

Unbelefenbeit, die ; olvasatlanság. 

Unbeleuchtet, mn. 1) vilägitatlan, 
nem világított; 2) meglejtetlen, 
meg nem fejtett. 

— mn.nem tetsző, tetszet- 
en. 


Unbelobnt , mn. jutalmazatlan; —, 
ih. jutalmazatlandl; nicht — laffen, 
megjutalmazni. 

Unbemannt, ma. katonátlan, legény- 
séggel el nem látott /Aajó/. 

Unbemertbar , mn. észrevehetlen, 
észre nem vehető. 

Unbemertt, mn. észrevétlen ; —, ih. 
észrevétlenül, sutlonban; nicht 
— laſſen, megjegyezni, észre- 
venni 

IInbemittelt, mn. értéktelen, vagyon- 
talan, tehetetlen. 

Unbemübt, mn. fäaradalmatlan; —, 
ih. faradsag nelkül 

Unbenannt, mn. nevezetlen; névte- 
len; határozatlan. 

Unbeneidet, mn. nemirigyelt, irigy- 
telen ; —, iA, irigytelenül, 

Unbenommen, mn. szabad, megen- 
gedett; ed it ibm —, szabad 
neki, szabadságában, jogában 
áll; fönhagyatván neki. 

Unbenuht, mr. használatlan, etwas 
— laſſen, valamit nem hasz- 
nálni, nem élni valamivel; —, ih. 
hasznälatlanul. 

Unbeauem, Unbeauemlidh, mn. kejel- 
metlen, alkalmatlan; —, ih ke- 
jelmetienül, alkalmatlanül 

Unbeauemlichfeit, die; kejelmetlen- 
ség, alkalmatlanság. 

ta- 
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nács nelkül; cine unberatbene 
Tochter, férjtelen leány. 

Unberechtigz, mn. 1) jogositlan ; 2) 
nem önjogü. 

Unberedbenbar , mn. kiszámíthatlan, 
felszamithatlan 

Unberedt, mn. nehéz beszédü. 

Unbereitet , mn. készületlen, ké- 
szitetlen; —, ih. készületlenül; 
keszitetlenül 

Unberichtet, mr. tudösitatlan. 

Unberitten, mın. 1) /a.m. nicht zuge» 
titten) szilaj, járatlan (46); 2) lo- 
vatlan, parıpallan /katona). 

Unberüdfihtigt, mn. etwas — laſſen, 
figyelembe nem venni valamit, 
valamire nem ligyelmezni. 

Unberufen, mn. hívatlan; —, ih, 
hivatlanül. 

IInberübmt, mr. dicstelen, hiretlen, 
nem híres; —, ih. diestelenül, 
hiretlenül, hirnev nélkül 

Unberührt , mr. illetlen; etwas — 
laffen, nem érinteni, elmellvzmi 
valamit; —, iA. érintetlenül, ille- 
tetlenül. 

Unbefchadet, (A. menten, sertetlenül; 
epsegnen hagyatvan, serelem 
nélkül; — meine (£bre, v. meiner 
Gbre, 
kül. 

Unbeſchaͤdigt, mn. ép, egész, sértet- 
len, —, ih. épen , egészen , ser- 
tetlenül, kár nelkül. 

Unbeichäftigt, mn. ——— mun · 
kätlan; —, iA. dologtalanul, 
—— foglalatosság nel- 

ül 

Unbeihattet, mn. ärnylalan, 
nyekozatlan, ärnyektalan. 

Unbeicheiven, mn. szerénytelen; 
— ih. szerenytelenül. 

Unbefdpeidenheit, die; szerenytelen- 


becsületem serelme nel- 


är- 


ség. 
— mn. Jemanden — von 
ſich laſſen, valakit ajándék 
nélkül ereszteni el magától. 
Unbeidifibar, mn. hajózhatatlan. 
Unbejblagen, mn. vasatlan, lakó 
íszekérj; patkölatlan /l0); ku- 
akltalan /pipa) ; unbeſchlagenes 
oly, häntatlan , faragatlan la; 
dív. ért. — in einer 21 
járatlan valamely tudomäny- 


ban. 

Unbeichnitten, mn. metszetlen ; kö- 
rül nem metelt; körül metölet- 
len. 

Unbeſcholten, mn. feddhetetlen ; —, 
ih. feddhetetlenül. 

Unbeſcholtenheit, die; feddhetetlen- 
ség, feddhetlenseg. 

Unbeidhoren, man. nyiretlen; borot- 
valatlan. 

Unbeichräntt, mn. korlátlan , hatär- 
talan. 

Unbeichreiblib, mn. leírhatatlan, ki- 
mondhatatlan;, —, id. leirhat- 
lanúl. 

Unbeichreiblichleit, die; leirhatat- 
lansa i 

Unbeichrieben, mn. iratlan , tszta 
fpapirosy; —, ih. tisztan. 

Unbeihmert, mn. 1) terheletlen ; 2) 
(a.m. frei von Abgaben) adömen. 


Unb 


Unb 


Une 








tes; —, ih terheletlenül; tbun | Unbeweglichteit, die; mozdithatat- 


Sie cd — , ne sajnálja , ne ter- 
heltessek megtenni, 

Unbeiktelt, mn. lelketlen. 

Unbeieben, ih. nem látva, lätatlan- 
ban, nem látva. 

Unbeſiegbat, gyözhetlen, gyözhetet- 
len, /. Unüberwindlic, 

Unbefoldet, mn. díjtalan , fizetes- 
telen 

Unbefonnen, mn. meggondolatlan ; 
—, ih. meggondolatlanül. 

Unbefonnenbeit, die; meggondolat- 
lansäg. 

Unbeforgt, mn. 1) aggödatlan, 
nyugodt; fein Sie —, ne aggöd 
jek , 2) nem eszközlött. 

Unbeſſerlich, mn. javithatlan, jobbit- 
hatlan 

Unbeſſerlichkeit, die; javithatlansäg, 
jobbithatlansäg. 

Unbeftand, der; allhatlansäg, välto- 
zekonysäg. 

Unbefländig, zın. ällhatlan, vältoze- 
kony; —. ih ällhatlanul. 

Unbeftandiafeit, /. Unbeitand. 

Unbeftehbar, mn megvesztegethet- 
len, megvehetetlen. 

Unbeitebbarleit, die; megveszteget- 
hetlenseg. 

Unbeſtechlich, Z. Unbeftehbar 

Unbeftellbar, mn. kezbesithetetlen 
vlevel). 

Unbeflellt, mn. 1) /a. m. nicht anbe⸗ 
foblen) meg nem rendelt; 2) át 
nem adatott /level); 3) fa. m nicht 
bearbeiter) műveletlen , parlag 
(föld). 

Unbeflimmt, mn. határozatlan, bi- 
zonytalan; el nem tökelt; —, iA. 
hatärozatlanul, bizonytalanul 

Unbeftimmtbeit, die; hatärozatlan- 
säg, bizonytalansäg; el nem tö- 
kéltség. 

Unbeſtochen, mu. meg nem veszte- 
getett 

Unbeftraft, Z Ungeftraft. 

Unbeftritten, mn. vitatlan. 

Unbefudelt, mn szennytelen,mocsok- 
talan ; —, ih. szenny v. mocsok 
nélkül. 

Unbeträchtlich, un csekély. 

Unbetreten, min. járatlan, 

Unbetrüalib , min. általan ; csal- 
hatlan. 

Unbeugfam, mn. hajthatlan; «to. 
ert. makacs, konok. 

Unbeugiamteit, die; hajthatlansäg ; 
dtv. ért. makacsság , konokság. 

Unbewachſen, mn.be nem nött, kopár. 

Unbewaht, mn. örtelen, örizetlen; 

ih. örtelenül, örizetlenül. 

Unbewaffnet, mn. fegyvertelen ; —, 
ih. fegyvertelenül. 

Unbewäbrt, mr. nem bizonyos. 

Unbewandert, mn. járatlan /ra- 
lamiben). 

Unbemweglib, mn. mozdíthatatlan ; 
mozdulatlan ; ingatlan , fekvo 
döszdg); szilärd, állandó faka- 
ratj; #rdekelhetlen ; unbemeg>» 
liche Güter, fekvő v. ingatlan 
jószág; ein unbeweglicher Stern, 
álló v, veszteg csillag; —e gefte, 
állandó ünnepek. 


lanság, mozdulatlanság, szilärd- 
ság, állandóság. 

Unbewegt, mn. mozdítlan, moz- 
dulatlan; —, ih. mozgás nélkül, 
mozdulatlanúl; indulat nélkül. 

Unbemwebrt, 2. —— 

Unbeweibt, wer. nötelen, feleseg- 
telen. 

Unbeweint, mn. megsiratatlan, 

Unbemeislihb , 2 linerweidlic. 

Unbewobnbar, mn. lakhattalan, lak- 
hatlan. 


Unbewobhnbarteit , die ; lakhatat- 
lansig. 

Unbewobnt, san, lakatlan , nem 
lakott. 


Unbewunden, 4. Unummunden. 

Unbewußt, mn. ismeretlen, nem 
tudott; bad ift mir —, arról sem- 
mit nem tudok, ismeretlen elöt- 
tem ; mir —, tudtom nelkül; —, 
ih. nem tudva, Jnbalt —, súlya 
nincs tudva. 

Unbezablbar , an. meglizethetetlen 

Unbejähmbar, mn. szelidithetetlen 

Unbesaunt, mr. nyilt, keritetlen; 
sövénytelen. 

Unbezeugt, mn. bizonyítatlan. 

Unbezjogen, mn. hürtalan /hangszerj 

Unbejweifelt, mr kettelen, kétség- 
telen, nem ketleit: —, ih. ket- 
ség kívül, kétségtelenül 

Unbezwingbat, Unbezwinglich, mr. 
gyozhetetlen ; meghödithatatlan ; 
—, ih. gyözhetetlenül. 

Unbieafam, mın. hajthatlan ; makacs, 

Unbiegfamteit , die, hajthatlansig; 
makacssag. 

Unbild, das; ektelenseg; rülsäg, 
rütkep. 

Unbildbar, mn. kepezhetlen. 

Unbildiih, mn. nem képes, nem 
kepleges. 

Unbildjam , sun. kepezhetlen. 

Unbill, die; méltatlanság, sérelem. 

Unbillig, mn. méltatlan , meltäny- 
talan „ meltalmatlan ; —t Kor 
derungen an Jemand machen, mel- 
tänytalansagot kivannı valakitöl; 
—, ih. meltatlanul, meltänytala- 
nul, meltalmatlanul. 

Unbilligkeit, die; mellänytalansig, 
meltalmatlansäg. 

Unbrauchbar,, men. 
haszonvehetetlen, 
len; haszontalan. 

Unbraucbarteit, die; hasznälhatlan- 
ság, haszontelansag, haszon- 
vehetlenseg. 

Unbuffertig, um. töredelmetlen. 

Undriit, der; nem keresztény, po- 


hasznaälhatlan, 
hszuavehet- 


gin 
Unbrinti, mn. keresztenytelen, 
pógány , kegyetlen; — , ı4. po- 
gänyul 
Uncialbuchſtaben, die; £ nagy kezdő 
betük. 
Uncivil, mn. műveletlen, durva. 
Uncomfortable, mn. nem kényelmes, 
kényelmetlen 
‚ Unction, die; kenet 
Uncultivirt. mn. mű veletlen. 
Uncultur, die; műveletlenség, dur- 
vasig. 
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Und, Ász. és, cs.: — midi, neme 
pedig; er — nidt ih, © nem. 
pedig en; — iwar, mé dig. 

Undant, der; hálátlanság, háladat- 
lansig; peldab. — üt der Welt: 
Vobn, jótét helyébe jót ne várj 

Undantbar, mr. hálátlan, háladatlan ; 
— ih. hálátlanul. 

Undantbarfeit, 4. Undant. 

IIndentbar, mn. nem gondolható, 
kepzelhetlen, megfoghatlan. 

lindenfbarteit, die; kepzelhetlenseg, 
megfoghatlansäg. 

Undentlib, mn. 1) kepzelhetlen, 
megfoghatlan; 2} régi, emleke- 
zelhaladó ; jeit (von) undenklichen 
Beiten, emlekezethaladö idő óta, 

Undeutlib, mn. homályos; erthet- 
len; eine — Schrift, olvashatlan; 
nehéz olvasäsu irás; —, ih. ho- 
mälyosan, erthetlenül. 

Undeutlichteit, die; homály; erthet- 
lense 

Undeutih, mu. nemettelen; —, ih. 
hibásan németül ; — reden, rosszúl 
s zavartan beszélni. 

Undienlih, mn. használhatlan; är- 
talmas /étekj; es wird und nice 
— jein, nem lesz kärunkra. 

Undienlichleit, die ; hasznälhatlansäg. 

Undine, die; hableäny, habnö. 

Unding, dad; semmi, nemleny. 

Undieciplinist/ mn. fegyellen, 
nyitektelen. 

Unduldſa mn. türelmetlen, türe- 
deimeuihe 


fe- 


Unduldfamteit, die; türelmetlenség, 
türedelmetlen»eg. 

Undurhdringlib, mm. áthatlan ; ät- 
hatatlan, átjárhatlan ; die. ért. 
kikemielhetien. 

Un durchdringlichkeit, die; äthatlan- 
ság; aljarhatlansig ; die. ért. 
kikemlelhetlenseg 

Undurdfichtig, man. atlathatlan, ho- 
mälyos 

Undurdfictigfeit, die ; átláthatlanság. 

lineben, mn. egyenetlen, göröngyös. 
hoporjas fur); hegyes-völgyes 
Hlartomäny) ; dtv. ért. bad it 
nicht —, nem megvetendő dolog 
az; das Mädden ift nit —, ez 
a leány nem megvetendő; — 
ih. egyenetlenül 

Unebenbeit, die, egyenetlenseg. 

Unecht, man. 1) nem valódi, hamis, 
ál; 2) /frud ) cimtelen ; 3) fisten.) 
cíimszerütlen. 

Unechtbeit, die; 1) valódiatlanság, 
hamisság; 2) cimszerütlenség. 
Unedel, mr. nemtelen, alacson; 
aljas /beszéd ); —, ih. nemtelenül, 

alacsonul, 

UInebe, Die ; agyassag. 

Unebelib,, za. törvenylelen, ter- 
meszeli, fattyú; —, 1A. hazas- 
sagon kivül, 

lInebrbar, mr. tiszteletlen, illetlen. 

Umehrbarteit, die; tiszteletlenség, 
illetlenség. 

Unebre,, die; szégyen, gyalázat, 
kudarc. 

Unebrerbietig, mn. 
ih. tiszteletlenül. 


tiszteletlen; — 


Unebrerbietigleit, die; tiszteletlenség. 


Une 


Une 


Une 








Unebrlib, mn. becstelen; —, ih. Unentſchloſſen, mn. elhatärozatlan, 


becstelenül. 

Uncebrlichteit, die, becstelenség. 

lineigennüßig, mn. haszonkereset- 
len, önzetlen. 

Uneigennüpigfeit, die; haszonkere- 
setlenseg, önzetlenség. 

Uneigentlid, mn. sajatlan, átvitt; 
—, ih. sajatlanul, átvitt érte- 
lemben, kepleg. 

Uneinbringlid, ma. behajthatlan, 

Uneinbringlidpleit, die; behajthat- 
lanság. 

Uneingebunden, mn.kötetlen/könye); 
—, ıh. kötetlenül. 

Uneingedent, ih. nem emlékezvén 
meg. 

Uneingefalgen, mn. sózatlan. 

Uneingefchräntt, mn. korlátlan. 

Uneingejogen, mn. kicsapó , kicsa- 
pongo. 

Unenig, mm. egyenetlen; egyet 
nem értő, nem egyező; —, ili 
nem egyezöleg , egyenetlenül, 
viszálkodva ; — leben, viszálko- 
dásban élni; — werden, megha- 
sonlani fik.). 

Uneinigteit „ die; egyenetlensceg, 
viszalkodäs, viszszavonds; vı- 
szäly, 

Uneins, ih. fie find -—, nem egyez- 
nek meg; — werden, meghason- 
lani fik.), összehaborodnı fiky- 

Uneinträglih, un. nem jovedelmes, 
jövedelmetlen. 

Unempfänglid, vn. nem fogékony. 

Untmpfindbat, mın. erezhetien. 

Unempfindlich, min. erzeilen, erze- 
ketlen ; — merden, meglfäsulni; 
—, ih. erzetlenül, erzeketlenül, 

Unempfindlichteit, die; erzetlenseg, 
érzéketlenség. 

Unempfindſam, mn. érzelmetlen. 

Unendlich, mr, végtelen; ins —e, 
eb Serge — „ih. végtele- 
nül, igen, szerfölätt 

Unendlidleit, die; vegtelenseg. 

Unentbebrliib,, mr. nelkülözhetlen, 
elkerülhetetlen; szükséges; fid 
— maden, elkerülhetlenne, szük- 
segesse tenni magat; Das ijt mir 
—, ez nekem elkerülhetlenül 
szükséges, ezt nem nelkülöz- 
hetem, e nélkül el nem lehetek. 

Unentbebrlichteit, die, neikülözhet- 
lenseg , elkerülhetetlenseg, 

Unentgelviih, Unentgeltlich, zum. 
ingyen; (lud) —er Dertrag, visz- 
tehernelküli szerzodés; —, ih. 
ingyen, pénz v. fizetés nélkül. 

Unentyaltfam, mr. magát tartóz- 
tatni v. mérsékelni nem képes, 
mérsékletlen, 

Unentbaltyamteit, die; 
lenseg. 

Unentbeiligt, mn. fertezetlen. 

Unentträftet, mn el nem eröt- 
lenitett, 

Unentihieden, mn. eldöntetlen , el- 
határozatlan , el nem határozott, 
bizonytalan ; közbenhagyott, 


függö. 

Unentthitdbenbelt , die; bizonytalan- 
ság , határozatlanság, eldőntet- 
lenség. 


mérséklet- 





eltökéletlen, ingatag; — 
habozni; ih bin & „nem tudom 
magam elhatározni. 

Unenſiſchloſſenbeit, die; elhatározat- 
lansag. 

Unentihuldigt, mn. mentetlen. 

Unentmwidelt, mn. fejletlen. 

Unentifferli,, mn. meglejthetlen. 

Uneractet, Z Ungeachtet. 

Unerbaulich, mn. nem épületes. 

Unerbaut, mn. építetlen. 

linerbeten, mn. keretlen. 

Unerbittih, mm. kerielhetien, en- 
gesztelhetlen, —, iA. kerlelhet- 
lenül. 

nerbittlichteit, die; kérlelhetlenség, 
engesztelhetlenscg. 

Unerbrochen, mn. teltöretlen /level). 

Unerdacht, mn. igaz, nem költött 

Unerdentiich, 4. Unerſinnlich. 

Unerfabren, mn. tapasztalatlan, jä- 
ratlan; újonc; —, iA. tapasz- 
talatlanúl 

Unerfabrenbeit, die, tapasztalatlan- 
ság, järatlansag, 

Unerforſchlich, mn. kitanulhatatlan, 
végére järhntlansag. 

Urerforihlidyust, die; kitanulhatat- 
lansäg, végére —— 

Unerfreulih, mr. nem örvendetes, 
kellemetien. 

Unerfüllt,, zur. nem teljesedett, be 
nem teljesedett (p. o. raggeny). 
Unetgründlich, mr. 1) fen Eulen; 
2) dtv, ért. ki nem tanulható; 
megfejthetlen, végére jarhatlan, 
Unergründlichtet, die; 1) feneket- 

lenseg:; 2) meglejthetlenseg. 

Unerbeblihb, mn. 1) fa. m. geringe 
fügig) csekély, silány ; —e Gründe, 
gyönge, silany okok; —er Scha— 
den, csekélykar; 2) fa. m. un 
wejentlich) nem lényeges , emel- 
lékes. 

Unerbeblichleit, bit; csekélység. 

Unerbört, mn. 1) kihallgatatlan; 
nit — laſſen, meghallgatni ; 
—t Bitten, meg nem hallgatott 
kérések; 2) fa. m. was noch nicht 
aebört worden ift) hallatlan; —, 
ı/ı. meghallgatlanul; hallatlanül, 
rendkivül. 

Unerinnert, mn. nem emlékeztetett. 

Unerfannt , ma. ismeretlen, nem 
ismert; —, iA. ismeretlenül, nem 
ismerve. 

Unerfennbar, mn. ismerhetlen, meg 
nem ismerhető. is 

Unertenntlih, mr. 1) ismerhetlen, 
meg nem ismerhető; 2) (a. m. 
undantbar) halatlan, 

Unertenntlidyleit, die; hálátlanság. 

Ilnertlärbar,, ma. megfejthetlen. 

Unertlärbarfeit , die, megfejthet- 
lenseg. z 

Unertlärlih, Z. Unerflärbar. 

Unerläßlih , mn. elengedhetlen, 
megbocsäthatlan; szükséges ; —, 
ih. szükségkép. 

Unerlaubt, mn. tilos, tilalmas, nem 
szabad, bad that er —, ezt cse- 
lekednie nem vala szabad. 

Unerledigt, mn. elintézetlen. 

Unermeßlich, mn. megmerhetlen, 
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fein, 


— 


temérdek; —, ih. megmerhet- 
lenül, 

Unermeßlichteit, die, megmérhetlen- 
ség. temerdekseg. 

Unermüder, mn. füradatlan; —, ih, 
färadatlanıil. 

Unermüdlic, mn. färadhatlan ;—, ih. 
faradhatlanuil. 

Unermüdtichteit, die; färadhatlansäg. 

Uneroberlid, mn. megvehetetlen, 
meghudıthatlan. 

Uneröffnet, ma. 1) nyitatlan; 2) fel- 
töretlen (level). 

Unerauidt, mn. enyhitetlen. 

Unerreihbar, mn. elerhetlen. 

Unerſättlich, man. telhetlen; —, ih, 
telhetienül. 

Unerfärtiichteit,, die; telhetlenseg. 

Unerſchaffen, mn. teremtetlen, 

Unerjhöpflih, mm. kimerithetlen, 
apadhatlan. 

Unerichöpflichteit, die ; kimerithetlen- 
seg, apadhatlansag. : 

Unerfhroden, mn. rettenthetetlen, 
remithetetlen; rettenthetetlenül. 

Uneribrodenpeit, die; reitenthetet- 
lenseg. 

Unetſchuterlich, mn. rendithetetlen, 
täntorithatlan ; rendületlen, 

Unerfcütterlichteit, die; rendithet- 
lenseg , täntorithatatlansag 

Unerjcbürtert, ma. renditetlen ; ren- 
dületlen; —, iA. rendületlenül, 
meg nem täntoriltatva. 

Unerſchwinglich, men. elérhetetlen. 

Unerjepbar, Unerfeplih, mn. meg- 
terithetetlen, potolhatatlan. 

Unerfeplichteit, die; pötolhatatlansäg, 

Unerinnih, mn. kigondolhatlan, 
nem kepzelhetö. 

Unerfteiglih, mn. meghäghatatlan. 

Unerträglih,, mer. szenvedhetetlen, 
türhetetlen, elviselhetetlen ; —, 
ih. szenvedhetetlenul, türhetet- 
lenül, 

Unerträglichteit, die; szenvedhetet- 
lenseg , turhetetlenseg. é 
Unerwadfen, mn, zsenge, növendék, 
serdulö; — fein, serdülő félben 

lenni. 
linerwartet, mn. váratlan, velet- 
len; —, ih. váratlanul, velet- 
lenül; die Sade kommt mir —, 
väratlan elöttem a dolog. 
Unerwedlih, mn. ebreszthetlen, ser- 
kenthetien. 
Unerweichlich, mn. kerlelhetlen, meg 
nem indítható fszin). 
UInerweislid, mr. be nem bizonyit- 
ható, bizonyithatlan; bizonyit- 
vány nélkül. j 
Unerweislihteit, die; bizonyithat- 
lansäg. 
Unermiedert, mn.nem viszonoztalott. 
Unerwiejen, mn. bizonyítlan, bízo- 
nyitatlan, be nem bizonyított; 
—, ih. be nem bizonyítva. 
Unerwogen, mn. át-, meg nem gon- 
golt, fontolatlan; —, iA. nem 
tekintvén; nichts — laffen, nem 
hagyni semmit  megfontolat- 
lanul, (vart, 
Unerwünidt, mn. váratlan, nem 
Unerzátibar , mm. elbeszélhetlen, 
elmondhatatlan. 


Une 





Unerzogen, mn. neveletlen. 

Unfäbig, mn. nem képes, képtelen, 
alkalmatlan, ügyetlen, tehetetlen. 

Unfäbigteit, die; képességbiány, 
ügyetlenség , tehetetlenség. 

unfadróar, mn. járhatatlan. 

Unfall, der; baleset, balság, sze- 
rencsétlenség. 


Unfeblbar, en. hibázhatlan, csal- 


hatatlan; —, ih. bizonyosan. 

Unfeblbarfeit, die; hibäzhatlansag, 
esalhatatlansig. 

linfern, ih. nem messze, közel. 

Unflatb , der; dancs, szenny, ga- 
mat, mocsok ; dtv. ért. mocskos 
ember. 

Unflätber, der; mocskos ember; 
trágár. 

Unflátberei, die; 1) szenny, mocsok, 
tisztátlanság ; 2) /a. m. unzüchtige 
Reden) trágárság. 

Unfläthig, mn. 1) szennyes, mocskos, 
undok, tisztätlan; 2) /a. m. uns 
jüdtig) szätyar, trágár; —, ih. 
szennyesen, mocskosan. 

Unflärbigteit, die; undoksäg, mocs- 
kossäg, szennyesseg. 

Unfleik, ber ; szorgalmatlansäg, lom- 
hasig, renyheseg. 

Unfleißig, mx. szorgalmatlan, lomha, 
renyhe. 

Unfolafam, mn. engedetlen, szöfo- 
gadatian. 

Unfotafamteit, die; engedetlenség, 
szöfogadatlansäg. 

Unform, die; idomtalanseg, rútság. 

Unform, der; ferdeség, rút szokás, 

Unförmia, mn. éktelen , idomtalan. 

Unförmlib, ven. 1) idomtalan, eset- 
len; disztelen, éktelen; 2) for- 
manelküli, formahiányos. 

Unförmlichfeit, die; idomtalanság, 
esetlenseg ; disztelenseg; 2) — 
einer Urkunde, formahianya egy 
oklevélnek. : 

Unfranfirt, mr. nem bermentesitett, 
bérmentesítetlen. 

Unfrei, mn nem szabad, szemely- 
rah, /. Leibeigen. 

Unfreigebig, mn. nem adakozó, nem 
bäkezü, 

Iinfreund, mr. 1) barátságtalan; 2) 
dtv. ért. komor, kedvetlen ridő); 
—, ih. barátságtalanul, komoran. 

Unfreundlidtfeit, die; barátságtalan- 
ság, kedvellenség, komorság. 

Unfreundfhaftli, mn. barátságtalan. 

Unfriede, "er; békétlenség, viszály, 
visszavonás; háború. 

Unfriedfertig, mn. békétlen, 
békeszerető. 

Unfriedlich, mn. békétlen, zsémbes ; 
—, ih, beketlenül. 

Unfruchtbar,mn.termeketlen. meddő. 

Unfructbarfeit, die ; termeketlenseg, 
meddőség. 

Unfug, der; 1) /a. m. Unordnung) 
rendetlenség; 2) fa. m. Auége⸗ 
laffenbeit) pajzänsäg, pajkossig; 
3) /a. m. Unaebübrlichkeit) illetien- 
ség , helytelenseg: treiben, 
helytelenkedni (ik /, illetlenkedni 
fikj:; 4) fa. m. BWiderrechtlichkeit) 
törvénytelenség, törvénybeütkö- 
zés. 


nem 





Unf 


Ung 








Unfüglid, men. helytelen. 
Unfügfam , mn. engedetlen , szöfo- 
gadatlan, 

Ungalant, mn. udvariatlan , deliet- 
len, nem udvarias, nem delies. 
Ungangbar, mit. 1) járhatatlan; já- 

ratlan /útj; 2) forgásban nem 
levő /pens); szokatlan, divatlan. 
Ungar (£—), mn. nyers, fötlen. 
Ungar (£ u), der; magyar 
Ungariſch, mn. magyar; ungarifches 
Leder, irha; —, ih. magyarúl. 
Ungarn, das; Magyarorszá 
Ungaftíreundídjaftlib, Unaaftlih, mn. 
vendegtelen, nem vendégszerető. 
Ungeadbtet, mn. 1) kelletlen /arn); 
— ih, nem tekintven (ra, re); 
—, ksz. ámbár, jóllehet; — beé 
beichwerlichen Weges fam er doch, 
ámbár rossz út volt, mégis el- 
jött; beffen —, mindazáltal, 
Ungeadert, ma. szäntatlan; —, ih. 
szäntatlanul. 
Ungeabndet, mn. büntetlen, fenyitet- 
len; iA. —, bűntetlenül, 
Ungearbeitet, mrı.nyers, keszitetlen. 
Ungebahnt, men. järatlan, töretlen 
füt), 
Ungebändigt, mn. zabolátlan, szilaj. 
Ungebauet, mn. műveletlen. 
— mn. archintorgalö, dur- 
s 


Ungebeffert, mn. jobbitatlan, jobbu- 
latlan, 

Ungebeten, mr. kéretlen, hivatlan; 
—, ih. kéretlenül, hivatlanıil. 
Ungebildet, mr. képzetlen, müve- 
letlen ; —, iA. kepzetlenül, mü- 

veletlenül. 

Ungebleicht, mr. fejéritetlen, kallat- 
lan /edszon), 

Ungeblümt, mn. egyszerü, nem vi- 
ragos 

Ungebrannt, mn. egetetlen. 

Ungebraten, ma. sületlen. 

Ungebraäuchlich, mn. szokatlan , di- 
vatlan 

Ungebraucht, mn. használatlan, új. 

Ungebroden, mn. töretlen. 

Ungebübr, die; helytelenseg, illet- 
lenseg, illetektelenseg ; jur —, 
helytelenül, kelleten felül. 

Ungebübrlib, mr. helytelen , illet- 
len; illetéktelen; —, ih. hely- 
telenül, illetlenül. 

Ungebübrlichfeit, die; helytelensig, 
illetlenség. 

Ungebunden, mn. 1) kötetlen, kötö- 
zetlen (p. o. könye); 2) szabad, 
nem kötelezett; 3) /a. m. zügel« 
106) kicsapongó , zabolátlan, ki- 
csapó; 4) ungebundene Mede, 
folyó beszéd, prosa; ungebundene 
Schreibart, prosai toll, 

Ungebundenbeit, die ; szabadság ; za- 
bolätlansäg. 

Ungedämpft, mn. el nem fojtott, ol- 
tatlan; dfe. ért. el nem fojtott 
fragy, kirdnsäg). 

Ungedrudt, un. nyomtatatlan. 

Ungeduld, die; nyugtalanság, Lürte- 


lenseg. 
Ungeduldig, mn nyugtalan, türte- 
len; beketlen, bekstlenkedö; 


— fein, beketlenkedni fik.); — 
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machen, bekötelensegre fakasr- 
tani; —, ih. nyugtalanúl türte- 
lenül. a 

Ungeehrt, mn. tiszteletlen, nem 
tisztelt. ; 

Ungefähr, un. történetes. veletlen: 
—, von —, ih. történetből, vélet. 
lenül; mintegy, körülbelül. 

Ungefähr, das; történet , véletlen 
eset, véletlenség, vak szerencse 

Innefänign. mn. nem tetsző, tetszet- 

n, kellemetlen, emberségtel 

Ungefalligfeit, die; embertelssufe” 

Un efärbt, mn. 1) festetlen; 2) dfv. 
ért. öszinte; —, iA. festetlenül ; 
öszintén, egyenesen. 

Ungefeſſelt. ma. bilinestelen. 

Ungeflügelt, mr. szárnyatlan. 

Ungefordert ‚mn. hivatlan; —, ih 
hívatlanúl. 

Ungefüge ‚mn. alkalmazkodni nem 
tudó. 

Ungefüttert , mn. 1) /a. m. obne Un- 
terfutter) bélletlen, béléstelen ; 2 
nem étetett, etetlen; —, ih. bel- 
letlenül; étetlenül. 

Ungegefien., mn. meg nem evett - 
— ih. étlen, éhen; zu Bette 
geben, étlen v. éhen lefeküdnirfik.,. 

Ungearündet, mn. alaptalan ; —, ik. 
alaptalanúl. " 

Ungebalíten, mn. 1) meg nem tar- 
tott; 2) haragos, bosszús, nehez- 
telő : — fein, neheztelni. 

Ungebeißen, ih. meghagyás nélkül, 
parancs nélkül, hagyatlan. 

Ungebemmt, mn. szahad, akadálvta- 
an; —,iA. szabadon, akadályta- 
lanúl, folyvást j 

Unaebeudelt, mr. nem szinlett, szin- 
letlen; öszinte, egyenes; —, ih 
öszintén, egyenesen , tettetés v. 

üi a re szinles nélkül 
nachtuer, dad; szörny, sző 
esodaällat. Er 

Unacheuer, mn. izonyú, szömvü; 
irtóztató, rettenetes, roppant, bá- 

1 iszonyulag, 


mulatos; —, ih. 
szörnyen , irtöztatölag , rettene- 
tesen; bámulatosan 

Ungebeure, dad; szörnyetegség 

Ungebindert, mn. szabad, akadályta- 
lan; —, it. szabadon, akadályta- 
lanúl. 

Unaebobelt, mn. 1) gyalulatlan, bär- 
dolatlan; 2) dfr. ért. durva, mü- 
veletlen; —, i4. durván , műve- 
letlenül. 

lInaebofft, 2. Unverbofft 

Ungebörig, mn. 1) /a. m. mát dazu 
gehörig) hozzá nem tartozó; 
(ungebüstlich) illetlen. 

Ungeborfam, mın. szöfogadatlan, en- 
gedetlen; —, ih. szöfogadatla- 
nul. szötnem fogadva, engedet- 
lenül I 

Ungeborſam. der; engedetlenség. 

Ungebőrt, mn. megkall tlan, ki 
nem hallgatott; —, ih. meghall- 
gatäs nelkül, meg nem hallgatva, 
meghallgatlanıl 

Unaeiftlib, mn. 1) nem szellemi; 
2) (a. m. weltlich) világi, avatat- 
lan, avatlan; —, ik vilagilag, 
avatatlanúl, nem szellemileg. 


Ung 


Ung 


Ung 





Ungelannt, mn. nem ismert ; isme- 
retlen. 

Ungetränft, mn. sértetlen , bäntat- 
lan; —, ih. nyugton , bäntatla- 
nül, sértetlenül, 

Ungefünflelt, mn. mesterkéletlen; 
—es Beien, egyszerüség. 

Ungeladen, mn. 1) töltetlen flöszer); 
2) hivatlan /vendeg); —. ih. töl- 
tetlenül ; hivatlanul, 

Ungeiäufg, mn.gyakorlatlan, ügyet- 
en 


Ungeläufigfeit, die; gyakorlatlan- 
ság, ügyetlenség. 

Ungelautert, mn. tisztälatlan, tisz- 
titatlan, nem tisztilott. 

Ungeläutert, mn. 2. Rob. 

Ungelegen, mn. alkalmatlan , köjel- 
metien; zu einer ungelegenen Zeit, 
alkalmatlan időben; —, ih. al- 
kaimatlanul, roszkor, 

Ungelegenbeit, die; alkalmatlanság; 

inem — maden, alkalmatlan- 

kodni valakinek, 

Ungelebrig, mn. nem tanulékony, 
nehezfejü, 

Ungelebrigfeit, die; tanulékonyság 
hiánya, nehözfejüseg. 

Ungelebrt, mn. tanulatlan, tudatlan, 
járatlan, diaktalan. 

Ungelebrtbeit, die; tudatlanság , ta- 
nulatlansäg. 

Ungeleimt, mn. enyvezetlen. 

Ungelent, mn. 1) mereven , hajtha- 
tatlan; 2) div. ert. otromba, 


ügyetlen. 

Ungelentiamteit , die; 1) mereven- 
ség; 2) dtv. ért. ügyetlenség. 

Ungelöiht, mn. oltatlan. 

Ungemadb, das, baj; viszály. 

Ungemädblib, mn. alkalmatlan, ke- 
jelmetlen; —, iA. kejelmetlenül. 

Ungemädlidpfeit, die; kejelmet- 
lenseg. 

Ungemajtet, mn, nem hizlalt, so- 
v . 

Ungemein, mm. ritka, szokatlan, 
különös, rendkivüli; —, iA. kü- 
lönösen, rendkivül, igen. 

Ungemengt, mn. keveretien, vegyi- 
tetlen, tiszta; ih. tisztán, 
vegyitetlenül, keveretlenül. 

Ungemejien, mn. 1) /a. m. nicht ge 
mefjen) méretlen; 2) /a. m. uns 
ermeßlich) határtalan ; —, ih, me- 
retlenül. 

Ungemifcht, 7. Ungemengt. 

Ungemüngt, mn veretlen /penzze). 

Ungenannt, mr, névtelen; nem ne- 
vezett, nevezellen. 

Ungenedt, mın. ingerletlen. 

Ungeneiat, mn. nem hajlö v. haj- 
landó 

Ungeniefbar, mn. ehetlen, ihatlan, 
eidelhetlen, elvezhetlen. 

Ungeniehbarleit, die; eldelhetlenssg. 

Ungenirt fo/e. unzsenirt), fesztelen 
(p. o. viselet); —, ih. fesztelenül, 
tartózkodás nélkül. 

Ungenoffen, mn. nem éldelt, élve- 
zetlen; —, iA. élvezetlenül, él- 
delet v. élemény nélkül; bas 
wird ibm nicht — hingeben, azért 
lakolni fog , azt nem fogja szá- 
razon elviuni. 


Ungenötbigt, mn. kényszeritlen ; 


nem kenyszeritett; —, ih. kény- 
szerit&s nélkül, önkényt; — effen, 
nem kinältatni magát. 

Ungenügfam, mn. elégedetlen , tel- 
hetlen. 

Ungenügfamfeit, die; telhetlensig. 

Ungenüßt, mn. hasznälatlan, nem 
használt; egész, új; —, ih. ege- 
szen, hasznalatlanul. 

Ungeordnet, mn. rendezetlen, ren- 

etlen ; —, iA, rendezetlenül, ren- 
detlenül. flatlan, 

Ungepreft, mn. sotulatlan, sajto- 

Unger. 7. Ungar. 

Ungerädt, mn. bosszülatlan, bün. 
tetlen. 

5* mn. 1) egyenetlen, görbe; 
) páratlan (ssdm). 

Ungeratben, mn. elfajult, erköles- 
telen. 

Ungeredhnet, man. szämlälatlan; —, 
ih, 1) szämlälatlanul; 2) /a. m. 
außerdem) azonkivül. 

Ungeredht, mn. jogtalan , igaztalan, 
igazságtalan; —, iA. jogtalanúl, 
igaztalanúl, igazságtalanúl. 

Ungerechtigkeit, die; jogtalanság, 
igaztalanság, igazságtalanság. 

Ungertgelt, mn. szabályozatlan, ren- 

ezetlen, nem szabályozott, nem 
rendezett. 

Ungereimt, mn. 1) képtelen; 2) 
fa. m. reimloé) rimetlen; —, ih. 
képtelenül; rimetlenül 

Ungereimtbeit, die; képtelenség. 

Ungern (—£), iA. nem örömest, 
kedv ellen; gern oder —, akár 
örömest akár nem; er ſchreibt —, 
nem szeret irni; — feben, 
baben, nem szívesen látni, nem 
szenvedhetni, 

Ungern (v£), Z Ungarn. 

Ungerodben, mn. 1) szagolatlan, 
nem szagolt; 2) /a. m. obne Radıe) 
büntetlen, bosszúlatlan. 

Ungerügt, mn. feddetlen, dorgálat- 
lan; — bieiben, meg nem fed- 
detni, nem dorgältatni; etwas — 
laſſen, valamit nem feddeni. 

Ungerüprt, mr. 1) kavaratlan; 2) 
fa. m. unberührt) érintetlen; 3) 
meg nem indult, indulatlan; —, 
ih. kavaratlanul; érintetlenül; 
meginduläs nélkül; er blieb ba: 
bei —, nem indult meg rajta. 

Ungerüftet, mr. 1) keszületlen, nem 
készült; 2) fegyvertelen. 

Ungefagt, mn. mondatlan. 

Ungefaljen, mn. sötalan ; —, ih. só- 
talanul. 

Ungefattelt, mn. nem nyergelt, 
nyergeletlen ; —, ih. szörön, nye- 
reg nélkül. 

Ungefäuert, mn. savanyitatlan ; ko- 
väsztalan; das Feſt der —en Brode, 
kovásztalan kenyér ünnepe. 

Unaefäumt, mn. 1) fa. m. ohne 
Saum) szegetlen; 2) /a. m. uns 
vergüglich) haladéktalan, kesetlen, 
gyors, serény; —, ih. gyorsan, 
késedelem v. haladék nélkül, 
tüstént, mindjárt. 

Ungeihält, mn. hántatlan , hämo- 
zatlan. 
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Ungeſchehen, mr. nem történt; etwa. 
— maden, nem lett& tenni va. 
lamit. 

ir mn. értetlen , tudatlan, 
oktalan, képtelen. 

Ungeſcheut, mn. szemérmetlen , bá- 
tor, merész ; —, ih. szemérmet- 
lenül, tartózkodás nélkül, bátran, 
merészen 

Ungeihidiid, men. ügyetlen, alkal- 
matlan. 

Ungeididlichkeit, die; ügyetlenség, 
alkalmatlanság. 

Ungeichidt, zen. ügyetlen, alkalmat- 
lan, esetlen; —, ih. ügyetlenül. 

Ungeſchicktheit, 2. Ungeichidlichkeit. 

Ungejchieden, mn. välasztatlan. 

Ungeſchlacht, un. durva, vad; zor- 

on; —, ih. durván, vadül; zor- 
donnil. 

Ungeſchlachtheit, die ; durvaság, vad- 
ság ; zordonsäg. 

Ungeicliffen, mın, 1) köszörületlen; 

2) dtv ért. nyers, müveletlen, 


durva; —, ih. műveletlenül, 
durván 

Ungeichliffenbeit, die; műveletlen- 
seg, durvaság. 


Ungeſchloſſen, mn. záratlan. 

Ungeſchmack, der; izetlenseg, izles- 
hiány. 

Ungeſchmälett, ma. csonkitlan , ép, 
egesz; —, it a maga épségé- 
ben, épen, esonkitatlanuül, 

Ungeichmeidig, mn. mereven, nem 
hajlékony. 

Ungeichmeidigleit, die; merevenség. 

Ungeſchminkt, mr. 1) festetlen, ken- 
dözellen; 2) dir. ért. öszinte, 
nem szinlett, —, ih. öszintén, 
szinles nelkül, 

Ungeichnitten,, mr. metszeilen, vá- 
gatlan, nem metszett, nem fara- 
gott, nem vágott. 

Ungeſchoren, mn. nyiretlen; —, ih. 
nyiretlenül; szój. Einen — laffen, 
bekén hagyni. 

Ungeichrieben, ma. nem irott; etwad 
— laſſen, valamit nem irni. 

an eg 1 gyen itett, ép. 

Ungeibworen, mn. nem eskütt; ich 

laube es —, eskü nélkül 
iszem. 

Ungefeben, mn. lätatlan, nem látott. 

Ungeiellig, mn. tärsasägtalan, ba- 
——— rideg; —,ih. ridegen. 

Ungeſelligleit, die; ridegség, társa- 
ságkerülés. 

Ungeleplih, mr. törvénytelen; —, 
ih törvénytelenül, 

Ungejeplichteit, die ; törvénytelenség. 

Ungefepmäßig,, mn. törvenyszerül- 
len, nem törvényszerü. 

Ungeſetzmäßigleit, dıe; törvenysze- 
rütlenseg. 

Ungefittet, mn. erkölestelen, müve- 
letlen; —, ih. erkölestelenül, mü- 
veletlenül. 

Ungefotten, mn. nyers, fövellen, 
nem főtt; —, ih. nyersen, fövet- 
lenül. 

| Ungefprädig, mn. nem beszedes, 
szotalan, , , 

Ungeiprädiateit, die; szótalanság. 

Ungeflalt, Ungeftaltet, mn. idomta- 


Ri 
19 


— — — — — — — — — — — — — ——— ze e e — — 





Ung 


Ung 


Ung 








lan, formátlan; — madıen, idom- 
talanitni. 

Ungeftaltbeit, die ; idomtalansäg. 

— mn. meg nem engedett, 
tilos. 

Ungeflielt, mn. nyeletlen. 

Ungeftillt, ma. 1) /a. m. nicht beru 
Bla engeszteletlen; enyhitetlen 
/szomj sib.); 3) fa. m. nicht ges 
fäuat) nem szoljatott 

Ungeftört, mn. häborilatlan, békés, 
— bleiben, nem häborgattatni; 
Ginen — laffen, nem haboritani 
valakit ; — leben, nyugottan élni ; 
—, ih, háboritatlanúl, békén. 

Ungeftoßen, mn. töretlen. 

Ungeflraft, an. büntetlen; — blei— 
ben, nem büntettefni; nem bün- 
hödni (ik); —, ih. büntetlenül. 

Ilngeftraftbeit, die, büntetlensdg. 

Ungeftüm, mn. 1) zivataros, zordon 
ftdö); 2) háborgó ftenger); 3) 
erőszakos, heves, keveskedő ; —, 
ih. keményen; hevesen, erosza- 
kosan, 

Ungeſtüm, der és das; zordonsig ; 
häborgäs; hevesseg, heveske- 
des, eroszak; mit —, hevesen, 
eröszakkal, 

Ungefucht, mn. keresetlen; —, ih. 
keresetlenül. 

Ungefund, mn. egészségtelen; be- 
teges ; peldab. allzuviel it —, a 
mi sok káros 

Ungeſundhbeit, die; betegség, egész- 
ségtelenség. 

Alngetban, mn. véghez nem vitt, 

Ungetheilt, mn. osztatlan; /ftud.) 
—e Hand, egyetemleg; jur —en 
Hand baften, egyetemleg kezes- 
kedni. 

Ungethüm, dad; rem-ällat, csodaäl- 
lat, szörny. 

lIngetreu, mn. hütelen, hivtelen, 
hitetlen; —, if, hivtelenül, hi- 
tetlenüil. 

Ungetrübt, mn. zavaratlan; —, ih. 
zavaratlanul 

Umgeübt, mn. gyakorlatlan, újonc, 
tapasztalatlan 

IIngemwallt, mn. kallatlan. 

Ungewandt, mn. 1) fordittatlan; 2) 
!. Ungeididt 

Ungewaiden, mn. mosatlan (p. o. 
ruhaj; mosdatlan (p. o. kés). 

Ungewäſſett, mn. 1) vizezetlen, viz- 
zel nem kevert; 2) vizben nem 
äztatolt; 3) öntözetlen /föld). 

IIngemweibet, mn. szentelellen; ava- 
tatlan, 

Ungemwiß, mn. bizonytalan, ketse- 
ges; határozatlan; ih bin —, 
ob ich ed tbun foll oder nicht, nem 
tudom megtegyem e vagy ne? 
id bin —, was id tbun joll, nem 
tudom, mitevö legyek ; die Sadıe 
it —, bizonytalan, kétséges a 
dolog; —, ih. bizonytalanuül, ket- 

. segesen. 

AUngemilfe, das; —— bi- 
zonytalansäg; das Gewiſſe für 
das — nebmen, inkább valasztani 
a bizonyost mint a bizonytalant, 
bizonyost bizonytalannal fölcse- 


relni; auf da® —, bizonytalanra, 
talänra. 

Ungewiffenbaft, mn. lelkismeretlen ; 
—, ih. lelkismeretlenül, 

Ungetwiflenbaftigfeit, die; leikisme- 
retlenseg. 

Ungemwihbeit, die; bizonytalanság. 

Ungemitter, baé; fergeteg , zivatar, 
szélvész; zivalaros v. szélvészes 
idő; ein — fleigt auf, szélvész 
v. zivalar támad; die. ért. té 
brechen — herein, vész, zivatar 
közelit. 

Ungewogen, mn. 1) fa. m. nicht ab» 
gewogen) méretlen, mäzsälatlan ; 
2) fa. m. tein Bobimwollen jeigend) 
nem hajló v. hajlandó /Aoszd). 

IIngewobnbeit, die; szokatlansig. * 

Ungewötnlid, mn. szokatlan ; rend- 
kívüli, különös, ritka. 

Ungemwöhnlichteit, die; szokatlanság, 
különösseg, ritkaság. 

Ungewobnt, mn. szokatlan; —, ih. 
szokatlanül. 

Ungewürzt, mn. füszeretlen. 

Ungezäblt, mn. számlálatlan. 

lngezabit, mn. fizetetlen. 

Ungezäbmt, mn. vad, szilaj, zabo- 
latian, deleeg. 

Ungezäbmtbeit, die; zabolätlansäg, 

elcegseg. 

Ungejäumt, mn. fekellen; —, ih. 
feketlenül. 


Ungesiefer, das; kártékony, kisebb ! 


állatok, férgek, bogarak ; kulön. 
tetvek. 

Unaeziemend, mn. illetlen; —, iA. 
illetlenül. 

Ungezogen, mn. neveletlen; —, ih. 
neveletlenül. 

Ungejogenbeit, die; neveletlenség. 

Ungezweifelt, mm. keilen, keisegte- 
len; —, iA. kétségkívül, 


Ungejwungen, mn. 1) nem kenysze- Ungnädig, mn. 
ritett, szabad; 2) div. ért. fa. m. | 


nicht affectirt) fesztelen; terme- 
szeti, nem eröltetett; —, ih. 
könyszerites nélkül, szabadon; 
fesztelenül; eröltetés nélkül. 

Ungezwungenheit, die; fesztelenseg; 
könnyüseg. 

Unailtia, Ungiltigkeit. 4. Ungültig, 
Ungültigleit. 

Unglaube, der ; hitetlenség. 

Unaläubig. mn. hitetlen. 

Unglaubih, mn. hihetetlen; das 
ut mie —, azt én nem hihetem, 
en Tamäs vagyok benne; —, iA. 
hihetetlenül. 

Unglaublichleit, die ; hihetetlenseg. 

Ungleih, mm. 1) fa. m. nicht eben) 
görbe, egyenetlen ; 2) /a. m. nicht 
einerlei Beichaffenbeit habend) ha- 
sonlatlan, külömbözö ; — an Kräf— 
ten, külömböző erejü; eine —e 
(übe, hasonlatlan házasság; 3] 
aratlan /szdam); —, ih. hason- 
atlanúl, egyenetlenül; különbö- 
zöleg; eimas — aufnehmen, rossz 
néven venni; — größer ıc., sok- 
kal nagyobb stb. 

Unaleicbartig, mn. különnemű. 

Ungleichartigteit, Die; különnemüseg. 

Ungleichförmia. mr. nem egyalaku, 
nem egyforma. 


672 





Ungleibförmigfeit, die; különalakú- 
ság, egyformätlansig. 

Ungleichheit, Die; egyenellenseg, ha- 
sonlatlansäg. 

Ungleicyjeitig,mn. egyenetlen oldalú. 

Unglimpf, der; keménység , szigo- 
rúság 

Unglimpflich, mn. kemény, szigorú, 
sanyarú; —, itt. keményen, szi- 
gorún. 

Unglüd, dad ; szérencsétlenség, bal- 
szerencse, balsors, baleset; zum 
— , szerencsétlenségre, szeren- 
csétlenül. 

Unglüdlid, mn. szerencsétlen; bal, 
gyászos ; im Spiele — ſein, sze- 
rencsétlenül játszani; —, ih. v. 
unglüdiier Weife, szerencsetien- 
segre, szerencsétlenül. 

Unglüdsbote, der; szerentsetlenseg 
követe, balsors hirdetöje v. hir- 
möndöja. 

Unglüdfelig, mn. boldogtalan. 

Unglüdijeligfeit, die; 1) holdogtalan- 
sag; 2) inseg, nyomorúság. 

Ungtüdöfall, ber; bal-eset 

Unaludsgefäbrte, der; bajtárs. 

Unglüdstind, dad; balsors fia. 

Unglüdspropbet, der; balsors jöslöja. 

Unglüdeitifter, der; balsors szer- 


zöje. 
Ungtüdäftunde, die; szerencsétlen 
ora. 
Unglűdétag, der; szerencsétlen nap. 
Unglüdevogel, der; baljóslatú ma- 
ár, baljósmadár; die. ért. sze- 
rencsétlen ember. 


| Unglüdsgeihen,, bad: szerencsétlen- 


ség jele, rossz jel. 

Ungnade, die; kegyelemvesztés; 
— auf einen werfen, kegyelmét 
elvonni valakitöl; in — dallen, 
kiesni a —— 

egyelmetlen, kegy- 
telen ; — aufnebmen, nehezteles- 
sel venni, 

Ungöttlib, mn. nem isteni; isten- 
telen, vallástalan ; — , iA. isten- 
telenül, vallästalanül. 

Ungöttlidpfeit, die ; istentelenseg: 


| lingraden, in. Magyarfalva /Aely- 


ség). 

Ungrund, der; alaptalanság; mit 
— alap nélkül. 

—— mn. alaptalan ; —, ih. 
alaptalanúl. 

Ingültia, mn. értéktelen, érvényte- 
len; erőtlen, sikeretlen; sem- 
mitelt ; etwad — maden , für — 
ertläten, érvénytelenitni , meg- 
semmilni, erötlenitni valamit 

Ungültigleit, die; érvénytelenség, 
ertektelenseg, erötllenseg 

Ungültigteitdertkirung, Die; ervenyte- 
lennek nyilvánítása (valaminek). 

Unaunft, die; nemkedvezés, rossz- 
aus: kegyvesatös, 

Ungünfig , mn. nem kedvező, 
mostoha ; —, ih. nem kedvesve, 
nem kevezäleg, mostohán. 

Ungut, ma. nem jó; nehmen Sie cé 
nit für —, ne vegye Ön rossz 
néven; Nichte für —! engedje 
meg! 


Ungütig, mn. nem kegyes, nem 


Ung 





Uni 


szíves ; kemény, nem jóakaró ; Univerfalyösszetételekben] : közön- 


nehmen Sie ed nidht für —, ne 
vegye rossz néven ; —, ih. nem 
kegyesen, nem szivesen 

- Ungütigfeit, die; kegytelenseg, 
kegyhiäny; keménység. 

Ungvent, das; kenöcs, ir. 

Ungvindd, mn. kenöcsös, iras 

Unbaltbar, mn. nem tartös, erötlen, 
nem vedelmezhetö, vedelmez- 
hetlen, megnem állható; das ift 
—, az meg nem állhat 

Unhaltbarfeit, die ; erőtlenség. 

Unbarmonify, mn. egybe nem 
hangzó. 

Unbeil, dad; baj, veszély, vesze- 
delem; nihte ald — anrichten, 
merö bajt okozni. 

Unheilbar, mn. gyögyithatatlan; 
enybithetetlen. 

Unpeilbarleit, die; gyögyithatatlan- 
ság. [szelyes. 

Unbeilbringend, mn. veszhozö, ve- 

Unpeilig, mn. szentetlen, istentelen ; 
vallástalan ; —, iA. szentetlenül. 

Unheiligleit, die; szentetlenseg, 
istentelenseg. 

Unbeilfam, mn. nem hasznos, nem 
üdves, üdvetlen. 
Unbeilverfündend, mn. 

baljöslatu. 

in ner mn. nem honos, idegen, 

Unbeimlih, mn. nem bätorsägos, 
gyanus (hely). 

Unböflih, mn. nem udvari, udvariat- 
lan, műveletlen, embertelen ; —, 
ih. műveletlenül, udvariatlanul, 
udvariság nélkül, embertelenül 

UMnbóflidítít, die; udvariatlanság, 
embertelenség. 

Unbold, mn. nem hajló, nem haj- 
landó fAoszd). 

Unhold, der; ellenséges ember; rút 
ember ; gonosz lélek, ördög ; va- 
rázsló. 

Unbholdenferze, die; Unboldenlraut, 
dad; /nt) 1) oleandertorokrojt; 
2) ökörfarkkörd, kirälygyertya. 

Uniform, die; egyenruba, forma- 
ruha 

Uniform, mn. egyded , egyforma, 
egyféle. 

Uniformirt, mn. egyenruhás; —, 
iA. egyenruhásan. 

Uniformiren , cs. egyenruházni, föl- 
egyenruházni. 

Uniformirung , die ; egyenruházás ; 
egyenruházat 

Mniformirungévorídjrift, bit; egyen- 
ruházati szabály. 

Uniformität, die,  egyformaság, 
egydedseg, egyfeleseg. 

Unilateral, mn. egyoldalú; —, ih. 
egyoldalulag. 

Unintereffant, mn. erdektelen. 

Uninterejfirt, mn. reszrehajlatlan. 

Union, die: egylet, egysület; /mint 
eselekveny) egybeolvadäs. 

Unique folr. ünik), mn. egyetlen. 

Uniren, cs. egyesíteni; ih —, 


egyesülni 
Unijono, der; egyhangusäg; —, ih. 
egyhangulag; öszhangulag. 
Unitarier, der; egyseghivöo. 


Umität, die; egység; egyessög. 


baligezetü, 


séges, köz, ätalänos ; egyetemi, 
egyetemes. 

Univerfalerbe, der; átalános örökös. 

Univerjalgenie, mn. mindent tudó. 

Univerjalgeihichte, die; általános 
történelem, világtörténelem egye- 
temes történet. 

Univerſalktiegszahlamt, das; főhadi 
fizető hivatal. 

Univerfität, die; egyetem. 

Univerfitätöbildung, die; egyetemi 
képzettség. 

Univerfitätöfteund, mn. egyetemről 
barát, egyetemi barát. 


Univerfitätägebäude, bad; egyetemi 
épület. 

Umiverfitatéleben , dad; egyetemi 
élet (tanár, 

U—miverfitatélebrer , der; egyetemi 

Univerſitäteſtadt, die; — egyetemi 


város 

Univerfitátéftudium , dad; egyetemi 
tanulmány v. tantárgy. 

Univerfum, dad; mindenség; Z 
Weltall 

Untatbolifb, mr. nemkatolikus 

Unte, die; 4—n, 1) kis házi kígyók 
neme ; 2) varangy, bekafaj. 

Unfennbar, ma. ismerhetlen. 

Unkennbarkeit, die; ismerhetlenseg. 

Unkenntlich, Unfenntlicbfeit , Z Un: 
fennbar, lintennbarteit. 

Untenntniß, die; nem tudás , tudat- 
lanság, nem-ismerés. 

Unteuib, ma. buja , fajtalan , sze- 
mermetlen; —, iA. buján, fajta- 
lanúl. 

— die; bujaság, fajtalan- 


ság. 

Untlar, mm, nem tiszta, zavaros ; 
értetlen /nyelv). 

Unflug, mr oktalan, eszelytelen, 
ildomtalan ; —, iA. oktalanúl, il- 
domtalanul. 

Unflugbeit, die; oktalanság, eszély- 
telenség , ildomtalanság. 

Untőrperlidb, mn. testetlen, anyagta- 
lan ; — , ih. testetlenül , anyag- 
talanúl. 

Untörperlidbfeit, bie; 
anyagtalanság. 

Unkoſten, die; 2 költség; auf — 
Anderer, mások rovására ; einem 
— maden, einen in — feken, költ- 
ségbe verni valakit; ſich unnö— 
tbige — maden, hiábavaló költ- 
segeket tenni. 

Untoitenfond, der; közköltseg-alap, 

Unträftig, mn. 1) erötlen, foganat- 
lan; gyönge, hatástalan; 2) /a. 
a, ungıltig) érvénytelen, erőtlen. 

Unfräftigteit, die; erőtlenség; fo- 
ganatlansäg, gyöngeseg, erveny- 
telenseg. 

Unfraut, das; gyom, dudva, gaz ; 
peldab. — verdirbt nidbt, rossz 
penz el nem vesz. 

Untunde, die; tudatlanság, järat- 
tansäg, nem tudás ; — der Geſetze, 
törvények nem tudása. 

Unfundig , mer. tudatlan , járatlan ; 
der Rechte —, törvenytudatlan; 
des Schreibend —, irástudatlan, 
írást nem tudó ; —, ih. tudatlanúl, 
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testetlenség, 
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linlángít, i4. nem regen, minap. 

Unläugbar, mn. — Sik- 
gos; —, ih. tagadhatlanıl, vild- 
gosan, 

Unläugbarteit, die; tagadhatlansäg. 

Unlauter, mın. tisztätlan, nem tiszta, 
nem igaz, rossz. 

Unlauterteit, die; tisztátlanság. 

Unleidlih, mın. türetlen ; szenved- 
hetetlen, türhetetlen; —, iA. tür- 
hetlenül, szenvedhetetlenül 

Unleidlichfeit, die ;türetlenseg ; szen- 
vedhetetlenseög, türhetetlenseg. 

Unlentfam, mın. nem hajtható , ma- 
kacs. 

Unlenkſamkeit, die; makacsság. 

Unleſetlich, mn. olvashatatlan , ol- 
vashatlan. 

Unieferlichkeit, die ; olvashatatlansäg. 

Unlieb, mn. nem kedves, kedvetlen, 
kellemetlen; es ift mir —, elle- 
nemre van, kedvetlen előttem, 
nem szeretem. 

Unliebtidb, mr. kellemetlen. 

Unlöblih,, mn. nem dicséretes , di- 
cséretlen. 

Unluft, die; kedvetlenség ; undor- 
csömör; mit — etwas thun, kel- 
letlenül tenni valamit. 

Unluſtig, mn. kedvetlen, rossz 
kedvű. 

Unmanierlidj, mn. goromba, müve- 
letlen; —, ih.gorombän, műve- 
letlenül 

Unmanierlichkeit, die; gorombaság, 
műveletlenség. 

Unmann, der; eröszegett, herélt. 

— mn. serdületlen , eret- 
en. 


Unmannbarfeit, die; serdületlenség, 
éretlenség. 

Unmannbaft, Unmännlih, ma. nem 
férfias, férfiatlan; férfihoz nem 
illó v. méltatlan; —, ih. nem 
férfiasan, férfiatlannl. 

Unmaß, dad; mértékletlenség, mér- 
sékletlenség, 

Unmaßgeblih,, mn. csekély, aläza- 
tos (p. o. vélemény). 

Unmäßig, mn. mértékletlen , mér- 
séktelen; mértékhaladó , módta- 
lan; — , ih. merteklenül, mér- 
sekletlenül; módtalanúl. 

Unmäßigteit, die; mértékletlenség, 
mersekletienseg; mödtalansäg. 

Unmenjd, der; nem-ember, szörny, 
kegyetlen ember. 

Unmeniblih , mn. embertelen, ke- 
yetlen ; igen nagy; —, ih. em- 
ertelenül, kegyetlenül; igen 

nagyon, iszonyulag. 

Unmenſchlichkeit, die; embertelenség, 
kegyetlenség. 

Unmertlidb, mr. észrevétlen, észre- 
vehetlen ; —, ih, észrevehetlenül, 
észrevétlenül, 

Unmertlichleit, der; észrevétlenség, 
eszrevehetlenseg. 

Unmitleivig, mn. nem szánakozó, 
könyörtelen; —, ih. szánakozás 
nélkül, könyörtelenül. 

Unmittelbar, mn. közvetetlen, köz- 
vetlen, egyenes; —, ih. közve- 
tellenül, egyenesen. 


Unm Unp 


Unf 





Unmittelbarfeit, die; közvetetlenseg, 
közvetlenseg. 

Unmittbeilbar, mn. közölhetetlen. 

Unmöglid, mn. és ih. lehetetlen, 
lehetlen ; té ift durchaus —, sem- 

mikep sem lehet, teljes lehetet- 

len; das tann ib — glauben, azt 
teljesseggel nem hiheten, azt 
épen nem hihetem. 

Unmöglídbfeit , die; lehetetlenség, 
lehetetlen, lehetlenség. 


len; —, ih. pártatlanúl, részre- 
hajlatlanúl, részrehajlás nélkül 
Unparteilichteit. die , pártatlanság, 
reszrehajlatlansäg. 
Unpaß, mn. gyöngelkedö; ich füble 
mid) —, rosszúl vagyok. 
Unpaifend, men. nem illo, illetlen. 
Unpaäplic, 4. Unpaß. 
Unpäßlichteit, die; gyöngelkedes. 
Unperjönlich, mn. személytelen; —, 
ih szemelytelenül. 


Unmoraliſch, mr. erkölcstelen. Unpbilofepbiib, men. nem böles, 
Unmündig, mn. 1) kiskorú, gyim- | e#sz-elleni. 
ság alatt lévő; 2) nem beszélő | linpoetiib, mn. nem költői, költöi- 


segtelen. 

Unpolirt, mn. 1) simitatlan; 2) dee. 
ért. faragatlan, müveletlen, go- 
romba 

Unpolitifb, mn. nem politikai; po- 


(gyermek). 
Unmündigfeit, die ; kiskor , kisko- 


rüsäg, gyämkorusäg. 
Unmuptaite, mn. nem zenész. 


Unmutb, ber; kedvetlenség, bosszú- 





ság. litika-eileni ; meggondolatlan, 
Unmutbig, mn. rosszkedvü, kedvet- | ildomtalan; —, ih. nem okosan, 
len, bosszús. ildomtalanul. 
Unmütterlih, mn. nem anyai, mos- | Unpopular, mn. nöpszerütlen, 





toha; —, ih. nem anyailag, mos- | IInproductiv, mn. meddo. 
tohän. Unproportionitt, mn. aránytalan, 

Unnachahmlich, mn. utänozhatlan. esetlen. 

Unnachahmlichleit, die, utänozhat- | lInratb, der; szemet , gaz; genaj ; 
—— szój. — metrfen, cselt, álnokságot 

Unnachbarlich, mn. szomszédhoz; sejteni. 
illetlen, nem szomszédi; —, ih. | Unratblib, un. 1) nem tanácsos; 2) 
szomszédhoz illetlenül. fa. m. das Seinige nicht zu Ratbe 

Unnachſichtlich, mn. elnezhetlen, baltend) vesztegetö, fecserlö, te- 
elengedhetlen ; kerlelhetlen ; un: kozlö; —, ih. vesztegetve, tekoz- 
ter —er Strafe, okvetlen bünte- | lölag, nem takarékosan. 
tés terhe alatt; —, iA. kimelet | Unrätblichfeit, die; vesztegetés , té- 
nélkül, elnezhetlenül, kozläs, pazarlás. 

Unnadtbeilig, mn. nem káros, är- | Untecht, mn. 1) fa. m. nidbt fo, wie 
talmatlan; —, id. ártalmatlanúl, té fein foll) nem való, helytelen; 
kár nélkül. Isäg.| nem jó; rossz, alkalmatlan; in 

Unnachtheiligkeit, die; ártalmatlan- 


unrehte Hände fallen, nem jó 
Unnatürlib, mn. 1) term. szetlen, kezre kerülni; jur unredten Zeit, 
természet elleni ; 2j/a m. affectirt) " rosszkor, alkalmatlan időben; 


eröltetett , tetetett, termeszetlén; 
— , ih. természetlenül, természet 
ellen; eröltetve. 
Unnatürlichfeit, die ; termeszetlenseg, 
termeszetelleniseg ; eröotetes, 
Unnennbar, mn. nevezhetlen, ki- 
mondhatatlan, névtelen. 
Unnötbig, mr. szüksegtelen, hasz- 
talan, felesleg; té ift —, nem 
szükséges; —er Meife, szükseg- 
telenül. 
Unnötbigteit, die; hasztalansäg, 
felesıeg, feleslegseg. lansäg ; du baft —, nincs igazad ; 
Unnüß, Unnüglidy, mn. 1)hasztalan, | SJemanden — geben , valaki tettét 
haszontalan; mihaszna , haszna- v. mondasät helyben nem ha- 
vehetlen; ein gang —er Menſch, gyni; einem — thun, meltatlan- 
semmirevalö ember ; 2) (a. m. ságot követni el valakin; mit 
überflüffig) szükségtelen, felesle- —, igaztalanúl, jogtalanul, mél- 
ges; —, ih, hasztalanúl, hiába. tatlanúl. 
Unnüplichkeit, Die; hasktalansag, | Unredbtmágig , mn. jogszerütlen, 
haszontalansig. törvénytelen; —, ih. törvényte- 
Unobligat, mn. nem köteles /fanul-| — lenül. 
mäny). Unrechtmäßigfeit, die; törvenytelen- 
Unordentlih, mn. rendetlen; zava-| seg, jogszerütlenseg, 
ros, rend nélküli; ein —e# Weben | Ilnreölids, mn. rossz hiszemü, nem 
führen, rendetlenül élni; —,iA.| becsületes, hamis, álnok; —, ih. 
rendetlenül; zavarosan; er wird | rossz hiszemben, hamisan, älno- 
—, rendetlen kezd lenni; er ú 
fommt —, nem jö rendesen. 
Unorbnung, bie; —— zavar. 
Unorbnungsftifter, ber; rendzavaró 
Unparteiiih , Unvarteilih , mn. pär- 
tatlan, reszrehajlatlan, felekezet- 


jur untehten Stunde, alkalmat- 
[an órában; 2) fa. m. ungerecht) 
jogtalan, igazságtalan, igaztalan, 
törvénytelen; er tbut nicdts ln 
tchted , nem cselekszik rosszat; 
—, ih. hamisan, rosszúl , balúl ; 
— verfichen , balúl érteni , felre- 
érteni v, magyarázni ; — geben, 
eltévedni; Jemand — tbun, igaz- 
sagtalanul bánni valakivel. 
Unrecht , das; igaztalanság ; jogtar 
lanság, törvénytelenség ; meltat- 


ül. 
Untedlichteit, die ; rosszhiszeműség, 
hamisság, rossz szív, álnokság. 
—— ig, mn. rendhagyó, sza- 
i zum; —, ih. rendhagyölag, 
szabály nélkül. 
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Unregelmáfigteit, die; szabálytalan- 


— —— mn. 1) — 2) 
nem rendes (p. o. had). 

Unreif, mn. 1) éretlen ; 2) dtv. ért, 
idetlen. 

Unteife, die ; eretlenseg. 

Unreimbar, mn. nem rimelhetö; 
által nem — 

Unreimifb, mn. örült. 

Unrein, mn. 1) tisztátalan , tisztät- 
lan, szennyes, mocskos; 2) (a. 
m. unkeuſch. unzũchtig) tisztátalan, 
fajtalan; —, dA tisztätlanul; 
szennyesen, mocskosan. 

Unrcinlidb, wen. tisztátlan, mocskos ; 
—, ih. tisztátlanúl, mocskosan. 

Unreinlichteit, die tisztátlanság; 
szenny. 

Unreitbat , mit. nem hätas, hátat- 
lan ló). 

Unrettbar, mn. menthetlen, meg- 
menthetlen. 

Untichtig. mn. helytelen, hibás; 
pontatlan, rendetlen ; —, ih. hely- 
telenül, hibásan; rendetlenül ; Me 
Ubr gebt —, az óra rosszúl jár: 
die Poſten geben —, a posták ren- 
detienül jarnak. 

Unrichtigteit, die; helytelenseg ; pon- 
tatlansäg , rendetlenség; hibäs- 
ság ; — ber Angabe, az előadás 
hibässäga. 

Unritterlid, mr. lovagiatlan; —, iA 
lovagiatlanul, 

Untube, die; 1) nyugtalanság; za- 
vargás , zurzavar; maden, 
nyugtalanságot okozni; einen in 
— verítben, nyugtalanságba ej- 
ten: valakit; —n erregen, zavart 
okozni, kezdeni; 2) msz. örabil- 
legö. 

lintudig, mr. nyugtalan ; haborgo. 
zavargó ; maradhatatlan ; Das 
Meer it — , a tenger háborog: 
—, ih. nyugtalanul, háborogva 

Unrübmlih, mn. 1) nem dicsére- 
tes, dicséretlen, dicséret nélkul: . 
2) hiretlen , dicstelen; 3) fa. m 
unmürdig) méltatlan. 

Unfäalih, ma. kimondhatlan, vég- 
telen; —, iA. kimondhatlanul. 
végtelenül 

Unfanft, mn. gyöngédtelen ; —, ii 
gyöngédtelenül. 

Unjauber, mit. tisztátlan ; mocskos . 
csinatlan; —, iA. tisztätlasul 
mocskosan; esinatlanul. 

Unfauberfeit , die ; tisztatlansag: 
szennyesseg, mocskossäg. 

Unfäuberlich, mr. Unfauber. 

Unſchadhaft. an. ép, sértetlen, serel- 
metlen; — ih.epen, sertetelnu! 
serelmetlenül. 

Unidhadlid, mn. ártatlan , ärtalmat- 
an; —, ih. ärtalmatlanul. 

Unibäadlichfeit, die; Artatlansag, 
ärtalmallansag. 

Unihägbar, mn. megbecsülhetetlen. 

, ih. megbecsülhetlenül. 

Unidäpbarteit, die ; megbecsülhetet- 
lenség. 

Unſcheinbat, mn. 1) fénytelen, szin- 
telen, halaväny (festes), D 

szembe nem tünő; —, ih. fény 
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v. szín nélkül; — werden, fényét, 
színét elveszteni, homalyosulni ; 
— maden, fényét v. szinét venni, 
homälyositani. 

Unſchidlich, mn. 
illetlenül. 

Unſchicklichkeit, die; illetlenség, 

Unſchiffbat, mn. hajozhatatlan, ha- 
jozhatlan. 

Uniciffbarteit, die; hajozhatatlan- 
sag, hajözhatlansı 

Uniblachtig, £ Ungeidladt. 

Unſchlitt, das; faggyú 

Unihlühig, mn. el nem tökelt, 
habzó , ín adozó; Jemanden — 
machen, habozásba hozni valakit; 
— ſein, habozni, telovazni; — 
ih. habozva 

Unſchlüßigkeit, die; habzäs, habozás. 

Unihmadbaft, mr. íztelen; ízetlen; 
—, ih. iztelenül 

Unichmadbaftigfeit, die; izetlenseg. 

Unſchmelzbat, mr. olvadhatlan ; ot 
vasztliatlan. 

Inichmelsbarfeit, die, olvadhatlan- 
sag; olvaszthatlansag. 

Unſchmerzbat, mr. nem fájdalmas, 
fajdalmat nem okozu 

Unſchmerzhaft, Anidemerilich, 
nem fajdalmas, fajdalmatlan. 

Unſchön, mn. nem szép 

Unſchuld, die; artatlansag; in aller 
—, egész ärtatlansagban 

Unſchuldig, mn. ártatlan, —, ih 
artatlanul. 

Unſchwer, mn. nem nehéz, könnyü; 
—, ih. könnyen. 

Unſegen, der; átok. 

Unielig, mn. boldogtalan, szeren- 
esetlen; istentelen; —, ih. bol- 
dogtalanul , szerencsetlenül; 
istentelenül. 


Unfeligfeit, die; boldogtalanság, 
szerencsétlenség; istentelenseg. 

Unſer, mn. 1) wir bíresete: mienk 
mie viel find —? hányan va- 
gyunk? man bat — vergeffen, 
minket elfeledtek; erinnere dich 
— , emlékezzél reánk, Gott er» 
barme fich —, isten könyörüljön 
rajtunk; 2) bírtokos névmás: 
linfer, Unſete, Unſer, mienk; 
unfere, mieink ; —e Yeute, a mi 
embereink, a mieink; in od. zu 
—n Zeiten od. Taxen, a mi idönk- 
ben v. napjainkban; — einer, 
egyikünk ; mifelénk; én; das 
Haus ift —, ez a haz a miénk; 
bad it — Gut, ez a mi jószá- 
gunk. 

u irige mn. mienk. 


illetlen; —, ih. 


an, 


ilnfrige, bad: mienk. 

Unſrigen, die; 7. mieink. 

Unſerthalben, Unſertwegen, Uniert» 
willen, iA. miattunk. 

Unfider, mn. 1) nem bätorsagos, 
hätorsägtalan, nem biztos; den 
Reg — madben, az utat vesze- 
lyessé tenni; 2) fa. m. unjuvers 
läffia) nem biztos, bizonytalan; 
— e Nachlichten, bizonytalan hirek. 

Unficherheit, die; 1) bátortalanság ; 
veszély , veszedelm; 2) bizony- 
talanság. 


Unfihtbar, mn. láthatatlan ; —, ih. | Unter, ej. 1) arra a kérdésre hol? 


láthatatlanúl. 
Unſichtbarkeit, die; láthatatlanság. 
Unfinn, der; esztelenség, képte- 
lenség ; értelmetlenség , bolond- 
súg, badarság. 
Unfinnig, mn. esztelen, képtelen, 
orült 
Unfinnigfeit, Die; esztelenség, kép- 
telenség; őrültség. 
Unſitte, die; rossz szokás, fonák ilme. 
Unfittig, mr. ilmétlen; szerényte- 
len; —, ih. szerenytelenül. 
Unfttigfeit, die; ilmetlenseg; sze- 
renytelenseg 
Unfttlib, mr. erkölcstelen. 
Unſittlichteit, die; erkölcstelenség. 
Unftttiam, Unneriamteit , 2. Unfittig. 
Unfolid, mn. nem szilárd; (ker. 
nem biztos. 
Unſotgſam, mn. gondatlan; —, iA. 
ondatianul. 
Untorgiamfeit, die, gondatlanság 
Unitige, 2. Unſerige. 
Unſtalt, die; /ntJ kinines 
Unſtät, Unftätig, mr. 1) tévelygő, 
nyugtalan, küborgö; valtoze- 
kony, nlihatatlan;, 2) (mt) szag- 
galott /mennyiseg). 
Unftatigfeit, die; nyugtalanság ; väl- 
tozekonysag, alllıatatlansag. 
Initatthaft, mm. helytelen; elcg- 
telen, 
Unitattbaftigfeit, die; helytelenseg; 
elrgtelenseg. 
Unfterblid, an halhatatlan , hal- 
hatlan; — madben, halhatlanitni. 
Unsterblichteit , die ; halhatatlanság, 
halhatlansag. 
Unitern, der; halcsillagzat, balsors, 
szerencsetlenseg. 
Unjtorbar, mr. häborithatlan; —, 
ih. haborithatlanul, 
Inftörbarfeit, die; haborithatlansäg. 
Unfſiraflich, ma, feddhetlen; —, in. 
feddhetlenül. 
Unfträflichteit, die; feddhetlenseg. 
Unjtreiig, mn. kettelen, keiseg- 
telen , bizonyos; —, ih. kétseg 
kívül 
Unſtuditt, An tanulatlan, tudatlan ; 
nem tanult, természetes. 
Unſündig, zt. vétlen, vétkezhetlen. 
Unfündigkeit, Die; vétkezhetlenség. 
Uniündlich, mr. ártatlan, vétlen; 
—, Ah. ártatlanúl, vétlenül. 
Unſündlichteit, die; ártatlanság, vét- 
lenseg. 
IIntadelbaft, Untadelig, mn. fedd- 
hetlen; —, iA. feddhetlenül, 
Uintadelbaftigfeit, die; feddhetlenseg. 
Untauahh, mn. alkalmatlan, nem 
használható, használhatlan. 
Untauglichkeit, die; alkalmatlanság. 
hasznalhatlansag, 
linten, 4. alant, lent; alúl; bier 
—, itt lent, itt alant; von — an, 
alúlról; nad — , lefelé, alá; — 
am Alcide, a ruha alján ; — am 
Perat, a hegy alján; — aus ber 
Höble, a barlang mélyéből; — 
liegen, meggyőzetni; von — auf 
dienen, minden fokon (hivatal- 
ban) átmenni; von oben bis —, 
tetötöl talpig. 
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tulajdonito esetetvonz es jelent: 
a) Aelyrevonatkosclag , alatt; 
— bem Tifhe liegen, az asztal 
alatt fekünni; id babe geſucht, 
auf und — dem Bette, az ágyon 
s alatta kerestem ; — tinem wob* 
nen, valaki alatt lakni; einen — 
den Urmen faſſen, karjain fogni 
valakit; einem — dem Arme mege 

eben, hóna alatt menni el; — 
Tim Himmel, szabad eg alatt; 
szdj. — der Hand, kéz alatt, 
alattomban ; — den Waffen blei» 
ben, fegyverben maradni; b) 
alärendelest, — dem Geſehze fteben, 
a törvenynek alaja vetve lennı; 
— tinem fein, valaki hatalmában 
lenni; — fi bringen, hatalmába 
ejteni; c) — zehn Gulden kann 
ich die Waare nicht laſſen, tíz lo- 
rintnal alabb nem adhatom ezen 
árút; eine Perſon — 18 Jabren, 
15 éven aloli személy; dj) mód 
és viszonyra vonatkozólag, alatt, 
mellett, -val, -vel; — ter Bu 
dingung, azon föltetel alatt; — 
Haftung, jöt-ällas mellett; 
Strafe ob. Verluſt eines Rechtes 
etwas verbieten, büntetes v. jog- 
veszites alatt megtiltani valamit ; 
— Trompeten» und Vaulenſchall, 
trombita s dobszönäl; eine (fine 
gabe — feiner Fertigung Übere 
reichen, sajatkezü alairassal nyuj- 
tani be valami beadvanyt; — 
meinem Namen, nevem alatt, ne- 
vemmel; e) közt, között; — 
Menſchen fein, emberek között 
lenni; — tinander, egymás küzt; 
— und gejagt, köztünk marad- 
jon; — Freunden, barátok közt; 
— andern, többek közt; man 
bat ibn den Todten au 
funden, a holtak közt találták; 
die Leute, — welchen ih bin, az 
emberek, kik kozt vagyok; — 
und geſagt, köztünk legyen 
mondva; einer — ihnen, valaki 
közülök ; f) közben ; — der Mahl— 
jeit, ebéd közben; — der Zeit, 
a közben; 2) arra a kérdésre 
hová? targy-esetet vonz cs 
jelent; a) ala; fib — einen Baum 
ſeßen, fa alá ülni; széj. — die 
Augen, — dad Geficht fagen, sze- 
mebe mondani; Jemanden 
die Augen tommen. valakinek 
szeme elibe kerülni; Jemanden 
etwas — die Hand, — den Fut 
geben, dugni valakinek valamit, 
alattomban tudösitani valakit 
valami felől; — Eegel geben, 
elhajózni ; b) közé; — die Götter 
verjept werden, istenek közé szám- 
láltatni; einen — die Jabl ber 
Rreunde aufnebmen, valakit barät- 
jai szämäba venni; — die Leute 
bringen, közhírré tenni, elhi- 
resztelni valamit; @eld — die 
Urmen vertbeilen, pénzt osztani 
a szegények között; — , ih. 
mit, 1) többek közt; 2) (a. m. 
dann und wann) olykor, hebe 
korba, közhe-közbe, néha-néba; 
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3) fa. m. hie und da) itt ott, hely- Rau der, die, dad; al, alsó, al- 


lyel-közzel, imitt-amott. 

Unter, mn. alsö, al...; die untere, 
unterfte Stelle, utolsó hely; die 
untern Schulen, kis v. alsó isko- 
läk; zu unterft, alúl, legalül. 

Unterabgeordnete, der ; alkövet. 

Unterabordnung, die; alkövetseg. 

— — 5 die; alosztäly. 

Unteradern, 2. Unterpflügen. 

Unteradmiral, der; aladmiral. 

Unterarm, der; alkar. 

— der; fögerenda, alge- 


ren 

Unterband, das; alszalag. 

Unterbau, der; 1) /ep. a. m. Orund« 
mauermwert) alap; 2) alap-£pit- 
— — fa vasutaknal) ; 
3) aszlal. 

Unterbaud, der; /b/) alhas, has-alj. 

Unterbauen, cs. 1) aláépítni, alá- 
rakott épitménynyel lämogatni, 
aláásni; 2) sülyeszteni /fűz- 
telepet). 

Unterbeamte, der; alhivatalnok, al- 
tisztviselő. 

Unterbefeblébaber „ der; 
aligazgato. 

Unterbeintieid, dad; gatya, läbra- 
való. 

Unterbett, bas; derek-alj. 

Unterbinden, cs. leszoritni, lekötni, 
elkötni. 

Unterbindung, die; lekötés. 

Unterblatt, das; 1) allevel; 2) al- 
lemez. 

Unterbleiben,. x*. rA. elmaradni, 
atban v. félben maradni, meg- 
szünni fik.). 

Unterbleiben, ba$; el-, abban v. 
félben maradás, megszünes. 

Unterbrechen, cs. rA. 1) félben sza- 
kasztani; Jemanden im Reden —, 
valakinek szavába vágni; 2) 
akadályozni. , 

Unterbrechung, die; felbeszakasztäs, 
akadályozás ; akadályoztatás. 
Unterbreiten, es. aläteritni; díw ért. 
előterjeszteni; timas ur böbern 
Entſcheidung —. _fölterjeszteni 

valamit felsőbb eldöntes ala. 

Unterbringen, es. rA. szerezni, el-,be- 
szerezni, befogadni (-szdlläsraj; 
elhelyezni, helyet szerezni (-nak, 
-nek); fein Geld —, pénzét kiadni, 
elhelyezni /kamatraj; einen als 
Bedienten bei Jemanden —, vala- 
kit valahol inasnak beszerezni. 

Unterbrocdhen,, mn. felbeszakasztolt, 
félbehagyott; in —en Tagen, meg- 
szakadozolt napokban. 

Untercdirurg, der; alsebesz. 

Unterded, das; alfedezer. 

Unterdeifen, ih. azonban, azalatt, 
azonközben, a közben ; —, ksz. 
mégis, mindazáltal. 

Unterdiaconus, der, aldiaconus. 

Unterdrüden, es. 1) elnyomni; 2) 
dtv. ért. elfojtani fszenvedélyt, 
nevetést] ; einen lehten Willen —, 
végrendeletet elsikkasztani. 

Unterörűdend, mn. elnyomö. 

Unterdrüder, der; elnyomó. 

Unterdrädung, Die; elnyomás, el- 


alvezör; 


fojtás; benh. elnyomatás. . 


sóbb. 

Untere, ber; h (a. m. der —— 
bene) alattvaló ; külön, növendék, 
tanítvány; 3) /At. a. m. Unter 
mann) altárs. 

Untereggen, cs. aláboronálni, 

Untereinander,, ih. összevissza, za- 
vartan ; egymásközt, e mással. 

tintezeroezíáéb, das; alépület. 

Untereintbeilung, die; alosztályozás. 

Unterfabren, A. k. rA. 1) behatani, 
alähajtani fAoesival); 2) /b) ala- 
vájni; 8. es. rh. behordani, 
beszällitni. 

Unterfangen, oA. rA. merni, me- 
reszeini, bätorkodni fik). 

Unterfangen, dad; merés, meröszlet, 
bätorkodas, 

Unterfaß, das; alkád. 

Unterfeloberr, der; alvezer. 

Unterfertigen, cs. aläirni. 

Unterfertigung,, Die; aláírás. 

—— die; alszin, allap, föld- 
alulat. 

Unterförjier, der; alerdész. 

Umterfutter, das: béllés. 

Unterfüttern, es. b#lleni, belelni. 

Untergang, der; 1) nyugvás, enyészet 
fnapé stb.) ; beim — der Sonne, 
a nap lenyugvásakor , lemen- 
tekor v. leáldozásakor; 2) átv. 
ért. romlás , végromlás , za: 
lás, enyészet; végveszély; ber 
— tiner Stadt, valamely város 
elpusztulása; jeinen — finden, 
elveszni; dad Reich ift feinem 
— nabe, az ország romlásnak 
indult, pusztulnikezd, hanyatlik. 

Untergeben, cs. alávetni, alsadni. 

Untergeben, mn. alattvaló, aläve- 

" tett; — fein, alárendelve lenni; 
alátartozni. 

Untergebene, der; alattvaló; külön, 
növendek, tanitväny. 

Untergebenbeit, die; alattvalösig. 

Untergebäude, dad; alöpület, 

Untergebis, die; ülfogak, alsó fogak. 

Untergebung, die; alavetös, aläadis ; 
engedelmesseg, hödolat 

Untergeben, A.rA 1) nyugodni fik), 
lenyugodni /ik.),  leszállani, 
enyészni fik), leáldozni /ikJ, 
lealkonyodni (ik., a nap); 2) 
dtv. ért. a) elmerülni, elsülyedni 
fmint a hajój; 2) fa. m. ju 
Grunde geben elveszni, tönkre 
jutni; das Geſchlecht des Arpad íft 
artist goal áá Arpád nemzetsége 

malt 


Untergebötz, das, 
esereſa. 
Untergeotdnet, mn. alárendelt; — 
Bebörde, alanti hatóság. 
Untergott, der; alisten. 
Untergraben, cs. rA. 1) aláásni; 2) 
dte. ért. elbuktatni, eltemetni. 
IIntergrad, bad; sarjn. 
Untergeordnete, der, alárendelt 
Untergeriht, dad, altörvenyszek. 
Untergerihtebarfeit, die; altörveny- 
halóság, 
Unteratrinne, das; alcsatorna. 
Unteratiboß, das; alsor, földszin- 
sor fépületéj. 
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ferd.) cserje, 


Untergeftell, dad; kocsi alja, 

Untergemebr , dad; oldalfegyver, 
alfegyver (igy neveztetik a gya- 
logsagnäl a puskáról levett szu- 
rony meg a kard). 

Unterarabung, die; aláásas;. el- 
buktaläs, 9 

Unterbalb, ej.-n alól. 

Unterhalt, der; 1) tartás; Cinfünfte 
zum —e bes Hofilaated, az ud- 
vartartast fedező jövedelmek; 
— ber Gefangenen, a foglyok 
tartása; 2) tartás, élelem; Je 
manden den — geben, valakit 
tartani; — der Soldaten, katona- 
tartás ; 3) föntartäs; — der Güter, 
a javaknak f[öntartäsa, 

Unterbalten (Zu-v), es. rh. fa m. 
unter etwas balten) alätartanı 
(p. o. edenyt) 

Unterbalten (-vZu), es. rA. 1} 
fa. mn, die Fortdauer einer Sacht 
erbalten ) föntartani, 2) tartani, 
eleimezni, táplálni (p. 07 sereget). 
bad Feuer —, tüzet täplälnı; 3) 
fi —, mulatni, mulatozni; fid 
mit einem von etwas —, valakivel 
valamıröl beszelgetni. 

Unterbaltend, Interbaltlih, mr. mu- 
lattató, mulatságos, kedvtölts 

Unterbaltégeid, bad; larläspenz. 

Unterbaltstoften, die; f. tartási költ- 
segek. 

Unterbaltung, die; 1) mulatozis, 
beszelgetes, felekezes ; kedrtöl- 
tes, an etwad — finden, valami- 
ben gyönyörködni fik J; Ieman- 
den — vatjalta, gewähren, mu- 
lattatni valakit; 2) /mint tárgy) 
mulatság, vigalom. 

Unterbandeln, es. és k. alkudozni 
rikj; közbenjárni. 

Unterbändlet, der; alkudozó, köz- 
benjáró , alkusz, alkär. 

Untérdbandlung, die; alkudozás ; fid 
in Unterhandlungen einlaffen, — 
pflegen, in — treten, alkudozni 
fik ), alkudozäsba bocsátkoz- 
ni fik). 

Imterbaube, die; alfejkätö. 

Unterbauen, es. rA. aláásni, beäsni. 

Unterbauptmann, Der; alkapitäny, 
alszazados, 

Unterbaus, dad; alhäz ; alsdhäz, al- 
sotäbla, képviselőház (Anglid- 
ban). 

Unterbelfen , 
räsegelni. 

Unterbemd, das ; alsó ing. 

Unterberd, der ; /b) gyülte. 

Unterhof, der; also —— 

Unterböhlen, es. aláásni, alúlkivájni. 

Unterbolg, dad; 1) /erd) esepiyes, 
eseplyefa, cserjefa; 2) /a. m. eim 
untergelegtes Holzi alfa. 

Unterboien, die; /. gatya, lábravaló, 
ing mássa. 

Unterírmiídb, mn. földalatti. 

Unterja; d, die; kis vadászat. 
Unterjoden , es. meghöditni , meg- 
igäzni, iga alá vetni v. hajtani 
Unterjohung, die; meghöditäs, meg- 

igazäs. 

Unterfamm, der; altaraj /a kakas- 
ndi). 


es. rh. räsegelleni, 


Unt 


Unt 


Unt 





Unterlammeramt, das; alkamrási 
hivatal, 

Untertämmerer, der; alkamaräs. 

Untertäufer, der ; 1) alkusz, alkär; 
2) kis kalmar. 

Unterfeble, die, toka ; lebernyeg. 

Unterkiefer , ber; alkapen , alkapocs. 

Unterfinn, das; /. Unterkeble. 

Untertleid, de; alsó ruha. 

Unterfleider, die; 2. nadrág. 

Unterloc, der; alszakaecs. 

Untertommen, X. rA. 1) hivatalra v. 
tisztségre jutni, szolgalatot kap- 
ni; 2) fa. m. eine Wohnung fin 
den) szállást találni. 

Unterfomnen , bad; 1) alkalmazás, 
tisztség; ein — finden, szolgála- 
tot kapni; 2) szállásolási hely. 
szállás; ein — finden, szállást 
találni, 

Untertönig, der; alkirály. 

Unterlötbig, mn. türos, eves. 

Uinterlorb, ber; /b.) tekre 

Untertrieben,, k. rA. alämäszni; el- 
rejtezni (ik). 

Unterkunft, die, 1) alkalmazás, tiszt- 
ség ; Jemanden — geben, alkal- 
mazni valakit; 2) szállásolási 
er szállás ; Jemanden — geben, 
szállást adni valakinek. 

Unterlage , die; 1) ép) pole , láb, 
pole-alj; 2) fa. m. was man un» 
ter ein anderes Ding legt) alj, fek, 
aljzat; 3) /a. m. Yagerholj) dszokfa 

Unterland, das, alfuld 

Unterländer, der; alföldi. 

Unterländiic, mr. alfoldi 

Unterlaß, ber; szünet; ohne —, 
szünet nélkül, szünetlenül, foly- 
väst, pihentelenül. 

Unterlafien, es. rA. elmulatni, elmu- 
lasztani, abban hagyni, unterlaf 
das jept, hadd azt most, hagyj 
fel most azzal: id fann nicht — 
dirgu danfen, nem mulaszthatom 
el,hogy neked meg ne köszönjem. 

Unterlaſſung, die; elmulatäs, elmu- 
lasztás, abbanhagyás, 

Unterlaifungsbandlung , die; (lud) 
mulasztäsi teny. bün. 

Unterlaffungejünde, Die; mulasztási 

Unterlaufen, &. rA. 1) aläfulni; die 
Haut iſt mit Blut — , elfutotta a 
ver; 2) dtv. ért. becsüszni; bad 
mag jo mit —, elmehet a többi- 
vel; ein Wort mit — laffen, egy 
szót esuszlalni beszédébe; e# find 
in die Berbandlung weſentliche Feh— 
ler —, a tárgyalásba lényeges 
hibák csúsztakbe. 

Unterlefje, die; al-ajak. 

Unterlegen, es. 1) alätenni, alärak- 
ni; einer Kenne Eier zum Yudbrü- 
ten unterlegen, tyúkot ültetni, 
elültetni ; 2) Pferde —, lovat väl- 
tani; mit unterlegten Pierden rei» 
fen, váltott lovakkal utazni; 3) 
fa. m, unterbreiten) előterjeszteni ; 
eine Schrift zur Betätigung —, 
irományt helybehagyás végett 
előterjeszteni; 4) dív. ért. tine 
andere Deutung —, más értelme- 
zést adni 

Unterlehrer , Unterlehrmeiſter, der; 
altanitö, segedtanitö; kismester. 


Unterleib, der; has, altest. 
Unterleiböfranfbeit, dir; hasbetegseg. 
Unterliegen, A. rA. 1) alatta feküdni 
fik); DD alävetve lenni, alaesni 
tik), Waaren , die dem Zolle —, 
vám ala esöo árúk; 3) at. ért. 
dem Schmerze —, a fájdalomtól 
lesujtatni; feinem Zweifel —, kel- 
segen kivül lenni; dem Feinde 
— az ellentöl meggyözetni. 
Unterlieutenant, der; alhadnagy. 
Unterlippe, die; al-ajak, al-ajk, also- 


ajak. 

Unterlippentaſter, der; /dllatt) al- 
njkfalam. 

Untermann, der; altärs (hadi rend- 


en). 
Untermarfdall, der; almarsal. 
Untermaß, das; mérfogyaték. 
Untermauern, es. köfalat rakni ala. 
Untermengen, Untermiſchen, es. ele- 
gyitni, összevegyilni. 
Untermenaung,, Untermiichung,, die; 
elegyites, összevegyites, elegyit- 
tetés. 
Untermiethmann, der; albérlő. 
Unterminiren, es. aláásni, alánknázni. 
Unternehmen, es. rk. merényelni, 
vállalni, vällalkoznifik ), kezdeni. 
Unternebmen, das; vállalat; merény, 
merénylet; dad — auf Gerade 
wobl, veszmerenylet; /min! cse- 


lekveny) merenykedes, vällal- 
kozás. 
Unternebmend, mn, merenykedö, 


merénylő; vállalkozó ; bátor 
valaminek kiviteleben. 

Unternehmet, der, merénylő, vállaló, 
vállalkozó. 

Unternebmung, Z. das Unternehmen. 

Unternebmungdgeift, ber; vállalat 
szellem. 

Unteroffizier, der ; altiszt, 

Unterordnen, cs. alávetni, alären- 
delni. . 

Unterordnung, die; 1) /a. m. die 
jweite Ordnung) alrend; 2) (fa. m. 
die Untermürfiafeit) alárendeltség, 
engedelmesseg ; 3) (fa. m. dad 
Unterorbnen) alärendeles; szene. 
alärendeltetes, 

Unterpadt, der; másod bérlés. 

Unterpächter, ber; másod bérlő, al- 
árendás, 

Unterparlament, 7. Unterhbaué. 

Unterpfand , bas; zálog , alzálog; 
biztosíték. 

Unterpfändlich, mn. zälogos; —, ih. 
zälogosan , zálogban ; etwas — 
befiken, valamit zálogban birni. 

Unterpflügen, cs. alászántani. 

Unter-Rabnig , tn. Alsó-Ramóc. 

Unterreden, v4. beszélgetni, értekez- 
ni fik.). tekezés. 

Unterredung , die; beszélgetés , ér- 

Unterreich, bag ; alvilág. 

Unterricht, der; oktatás, tanitás, 

Unterrichten, es. 1) oktatni, tanitni ; 
2) fa. m. benachrichtigen) tudósít- 
ni, ertesileni. 

Unterrichter, der; albird ; kisbiro. 

Unterrichtet, mn. 1) oktatott, tani- 
tolt; 2) tudósított, ertesilelt; 
wohl — fein von etwad, jól erte- 
sülve lenni valamiröl 
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Untetrichtsanſtalt, die; tan-intezet. 
Unterrichtägebiet, bad; oktatás köre. 
Unterridhtdminiflerium, dad ; közok- 
taläsi ministerium, 
Unterrichteipracdhe, die; tanítási nyelv. 
Unterrichteweſen, das; tan-ügy. 
Unterrinde, die; alsó héj v. — 
Unterrod, der; alsö szoknya; al- 
köntös. (mazni. 
Unterfagen, cs. megliltani, tilal- 
Unterfaguna , die; megtiltäs; /mind 
tárgy, Wilalom. " [rancs. 
Unterſagungebefehl, der; tiltó pa- 
Unterfagungeredt, bad; tilalmi jog. 
Unterfak, der ; jobbágy, hüberes, 
Unterfaß , der; 1) fa. m. linterlage) 
talap, gyámol, váli; 2) répJ 
szekkö, talpkö foszloponj; 3) 
kármentő ; 4) /nyt.) altetel. 
Unterfapbret, dad; talapdeszka. 
Unterichale, die; alsó csésze. 
Unteridharren, cs. aläkaparni. 
Untericaufeln, es.lapättalalä hänyai. 
Untericeiden, A. cs. rA. 1) fa. m. 
abjondern, trennen) elválasztani, 
elkülöníteni; 2) die. ért. külöm- 
böztetni, megkülömböztelni; das 
Madre vom Falſchen —, az igazat 
a hamistöl megkülömböztetni; 
B. vh. rA. külömbözni (ik), kü- 
lönörzni fik.). . 
Unterfcheidend, mn. külömböztetö, 
különzö. 
Unterſcheldung, die; külömböztetés, 
különzés. 
Unterfheidungsfraft, die; külömböz- 
tető v. különözö erő. 
Wuterjáettunz egen, die; £. (isten) 
välasztanok. 
Unterfheidungtjeiden, dad; 1) kü- 
lömböztető jegy v. bélyeg; 2) 
(nyt,) välasztas-jegy, elválaszt 
jel firdsban). vonás. 
Unterfheidungejug, der; jellemző 
Unterfchent, der; alpohärnok. 
Unterfchentel, der; /be.) lábszár, al- 


szär. 

Unterfhichen, es. rh. 1)aläcsusztat- 
ni, alätolni; 2) die, ert. aläcsusz- 
tatni, becsusztatni, kicserélni; 
ein Teftament —, végrendeletet 
kicserélni. 

Unterfbiebung, die; becsusztatds, 
kiesereles. 5 

Unterihied,, ber; 1) választék; 2) 
külömbség, különbözet; obne —, 
külömbség nélkül. 

Unterſchieden, mn. elválasztott; kü- 
lönböző. FR 

Unterſchiedlich, mn külömböző, kü- 
lönfele, külömbféle; —, iA, 
külömbözöleg, különfelekep. 

Unterfhlädhtig , mn. alulcsapó (ma- 
lom). 

Unteriblagen (Zu-v), ces. rA. 1) 
aläütni; szdj. Einem ein Bein —, 
valakinek gáncsot vetni; 2) 
szabó mss. alávetni v. tenni 
(p.- 0. vásznot). 

Unterfhlagen (-v£u), cs. rh. div. 
ert. elsıkkasztani, gazt vetni va- 
Iamire ; Geld —, penztelsikkasz- 
tani; rin Teftament—, végintéze- 
tet elsikkasztani; tinen Brief —, 
levelet elfogni. 





Unterihlagung, die; 1) elsikkasztäs; 

áncsvetés. 

Unterichleif , der; 1) sikkasztás, el- 
tökites; 2) belopás, becsenés; 
csemp, csempészet, dugárlás; 
— maden, dugárkodni /ik), 


esempeszkedni (ik ), árut becsen- [/ 


ni; valamit elsikkasztani; 3) 
menhely, buvóhely; — geben, 
menhelyet, buvöhelyetadni /dün- 
tetéseknelj ; segédkezet nyujtani. 


Unterfhneiden, cs. rA. 1) közibe 
apritni, räapritai; 2) alul el- 
metszeni. 


Unterihoben, mn. 1) alácsusztatott, 
an 2) becsusztatott, kicse- 
reit. 

Unterfhobene, der; älszemely. 

Unter» Schönborn , in. Német-Ujfalú 


(hel. sc). 
Unterfchreiben, os. rh. 1) aláírni; 2) 
dtv. ért. fa. m. beipflichten) rá- 


állani , megegyezni; e# iſt no 
nicht Re. ba 2 deny még nem * 
zonyos 

Unterfchriebene, der; 1) aláírt; 2) 
alul-irt; ich (endesunterjchriebener 
befenne ıc., alulirt elismerem v. 

megismerem stb. 

Unterri rift, die; aláírás, alüliräs. 

Unterichule, die; also tanoda. 

Unterihmwelle, die; küszöb. 

Unterjegel, der; alvitorla, 

Unterjenten, cs. lemeritni, elsülyesz- 
teni. 

Unterſezen (£v-v), es. alätenni, 
alárakni. 

Untetſeßzen (— vu £ u), 
(közibe). 

Unterfept, mın. zömök, zomok, köp- 
cös, vaskos, renkesz. 

Unterfiegeln, cs. pecsétet ütni v. 
nyomni ala, —— erösitni. 

Unterfiegelung, die; pecsetlös, pe- 
esetlel-erösites. 

Unterfinten, %. rA. elmerülni , fe- 
nekre ülni, elsülyedni. 

Unteripannen, cs. aläfeszitni, alä- 
húzni 

Unterfpeifemeifter, der; altálnok. 

Untetſtadt, die, alváros; alsó város, 

——— der;allovaszmester, 

Unterftämmen, es. alátámasztani. 

Unterjtand, der; 1) elszerzes; einem 
— geben, alkalmazni valakit; 2) 
menhely, szállás ; cinem — geben, 
menhelyet v. szällast adni vala- 
Beer) 3) fvad.) rejtekhely, les- 

ely - 


cs. " vegyitni, 


Unteritändig, mn. /nt) nöali, 
Unterftandegeber „ der; szállást adó. 
Unterite, war. legalsó. 

—— cs. alädugni, alärakni. 

Unterjtedung , die; alädugäs, alära- 
kás. 

Unterfteben (£4— u) , k. r/r. (baben- 
nel) 1) aláállani; 2) alája tartoz- 
ni fik.); einer Beridtébarfeit —, 
valamely lörvenyhatösäg alá tar- 
tozni, valamely törvenyhatösäg 
alatt allani; Iemanden —, vala- 
kinek alárendelve lenni. 

Unterſtehen (— v£ o), vA. merni, me- 
részelni, bátorkodni fik.). 

Unterfiehend, mn, alatt álló. 


Unt 


Unterjtelle , die ; altisziseg , alhiva- 
tal, alsöbb hivatal. 

Unterftellen, cs. aldallitni; gyämitni, 
támasztani ; fihb —, aläällani. 

fe in img Der; alrevesz. 

Unterſtreichen, es. rA. alávonni, alá- 
húzni, [huzäs. 

Unterftreichung, die; alävonäs, alä- 

Unterftreuen. cs. alähinteni, alászór- 
ni; becsüsztatni. 

Unterſtrich, der; vonás firdsjel). 

Unterftrumpf, ber; alsó harisnya. 

Unterſtüßen, cs. 1) alátámasztani, 
támogatni ; etwas mit Balfen —, 

erendákkal támogatni valamit; 
) dtv. ért. támogatni, gyámolit- 
ni, segélni, segélyezni. 

Unterſtüßung. die; 1) alátámasztás ; 
2) dfv.ért. támogatás, gyámitás, 
gyámittatás ; (mint tárgy] segély, 
gyámsegítség 

Unterftüßungsanftalt,die; segélyező 
intézet, gyám-intézet. 

— — der; segely- 

nz. 

Unterlühungdcaffa, die; pénztár. 

Unterftüßungspoften,, der; (At) se- 
gely-örs. 

Unterfucen, es. vizsgälni, nyomoz- 
ni, buvärlani; fd) vizsgálni, 
motozni, kutatni, ayomozni, kem- 
lelni. 

—— der; vizsgáló, kémlelő. 

Unterſuchung, die; vizsgálás ; vizs- 
gáltatás; nyomozás, motozás; 
(mint tárgyi vizsgálat; buvárlat. 

Untetſuchungscommiſſion, die; vizs- 
gáló, nyomozó küldöttség. 

—— —— ‚der; vizs- 
gälati fogoly. 

Unterfuhungsgefängniß,, das; vizs- 
gálati börtön. 

Unterfuhungsgericht, das; vizsgáló 
birösäg. 

Unterfubungäbaft, die; vizsgálati 

ogsäg. 

Unterludungsbandfung ‚die; vizs- 
gálati eljárás. 

Unterfuhungstammer, die; vizsgáló 
kamara, 

Unterfudjungófoften , die; vizsgálati 
költség. (biró. 

Unterſuchungsrichtet, der ; vizsgáló 

Untertaſſe, 2. Unterfdhale. 

Untertauchen, A. es. elmeritni, el- 
buktatni; 2. k. 1) elmerülni, 
elbukni /ik.); mit dem Kopfe —, 
fejével viz alá bukni; 2) bu- 
varozni. 

Untertaudyen, dad; elmerülés 

Untertaubung , die; elmerites; el- 
merülés, elbukäs. 

Unterteufen, es. /bJ alavaäjni. 

Unterthan, mn. alattvaló; fidb ein 
Bolt — maden, népet meghödit- 
ni, hatalma ála hajtani; Jeman; 
den — fein, valaki hatalma alatt 
lenni; wir alle müflen bem Be 
ſehe — fein, a törvénynek mind- 
nyájan engedelmeskedni tarto- 
zunk. 

Untertban, der; alattvaló , jobbágy. 

Untetthänig, mr. alattvaló; aläza- 
tos; Jbr —er Diener, alázatos 
szolgája; —, ih. alázatosan; 
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—ft bitten, danfen, aläzatosan 
kérni, köszönni. 

Unterthänigfeit, die; 1)alattvalösig ; 
2) alázatosság. 

Untertbänigfeitäverband , der; job- 
bägyi kötelék, 

Untertbandadvocat, der; jobbágyok 
ügyvede. 

Untertbandband,, das; alattvalói 
kötelek. 

Unterthansbeſchwerde, die, jobbágyi 


v. alattválói panasz. 

Untertbanscafie, die; jobbágyok 
penztära. 

Untertbansverbältniß, dad; jobbágyi 
viszony. 

Untertbeil, dad; alsó rész, alrész. 

Untertbeilen, cs. alosztályozni. 

Untertreten, A. k. rh. alálépni; 2. 
cs. rA. lábbal tapodni. 

Unterverdech, das; alsó fedezet, al- 
fedezet. 

Untervormund, der; algyám. 

Unterwabien, mn. benött. 

Unterwall, der; alsó falga. 

Unterwärts, iA. lefelé, aläfele. 

Unterwaichen, es. alämosni. 

Unterwegs, ih. út közben, az úton, 
útban; — fein, úton v. útban lenni. 

Unterweilen, iA. néha, 2. Bidmeilen. 

Zumeilen. 

Unterweifen, es.rh. oktatni, tanitni. 

Unterweifung, die ; oktatás, tanítás. 

Unterwelt, die; alvilág. 

Unterwerfen, es. rh. hatalma alá 
vetni, meghöditni ; fib —, meg- 
hódolni v. magát alávetni; fid 
dem göttlichen Willen — megnyu- 
ve isten akaratában; einem 
lebel unterworfen fein. valamely 
bajban szenvedni; fih den Ge— 
fepen —, a törvényeknek enge- 
delmeskedni fik.}. 

Unterwerfung , die; meghöditäs; 
meghödoläs; hódolat. 

Unterwinden, vA. rA bäitorkodni 
fik.), mereszelni, Z Unterfteben 

Unterwuche, der; /erd) bokorfa, 
cserje. 

Untermüblen, es. alátúrni, aläväjni; 
átv, ért. die Ordnung —, alädsn: 
a rendet 

Unterwurf, der; /vad) ällkapca /a 
vad disznónak). 

Unterwürfig, mn. alattvaló; aláve- 
tett, függő; fib einem — machen, 
meghódolni , magát alávetni va- 
lakinek. 

Untermwürfigfeit, die; alattvalóság, 
engedelmeskedes, függes. 

Unterzabn, der; alsó fog. 

Unterjeihnen,, es. aläjegyezni, ala- 
irni. 

Unterzeichner, der; aláiró. 

Unterzeichnung. die; —— 

Unterjieben (-v£v). es. rA. Tala- 
vonni, alahuzni; ein Gebäude 
mit einer Mauer —, köfalat húz- 
ni az épület ala. 

Unterzieben, (-v£v), es rA. 1) 
ftind.) (a. m. unterbreiten , vorle- 
en) előterjeszteni; etwas der 

chlußfaſſung —, valamit vegel- 
intezes alá terjeszteni; Dfib —, 
fölvállalni; fib einer Arbeit —, 
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valamely munkát felvállalni, ma- 
t valamely munkára rászánni ; 
d einer Prüfung —, vizsgálat 
alá vetni magát; fid einer Strafe 
—, valamely büntetést elszen- 
vedni; fidp einer neuen Wahl —, 
uj választásnak alávetni magát. 
Unterziebbofen , Unterziebítrumpf , Z. 
Unterbofen, Unterftrumpf. 
Unterziebung, die; alávonás, alähu- 
zás; vállalás. 
Unterzug. der; támasz, gyámge- 
renda. 
Untbat, die; gaztett, gonosz tet. 
Untbätcdhen, dad; hiány, hiba. 
Untbätig, mn. munkätlan, henye; 
-, ih munkätlanul, henyen. 
Umtbätigfeit, die; munkaätlansäg, 
henyeseg. 
Untbeilbar , mn. oszthatlan,, oszt- 
hatatlan ; —, iA. oszthatatlanul. 
Untbeilbarfeit. die; oszthatatlansäg, 
oszthatlansäg. 

Untbeilbaft, mn. nem részes. 

Untbeilnehmend, mn.részvétlen részt 
nem vevő. 

Untbier, dad; veszett állat, szörny, 
szörnyeteg. 

untbunttá , mn. veghezvitethetlen, 
lehetetlen. 

Untbunlichteit, die; lehetetlenség. 

Untief, mn. sekely, nem mely. 

Untiefe, die; sekély, gazlöhely. 

Untödtlich, mn. nem halálos. 

Untragbar, mn. 1) hordhatatlan, 
viselhetetlen; 2) meddő , terme- 
ketlen 

Untrennbar, mn. elvälaszthatlan; 
—, ih. elvälaszthatlanul 

Untreu, mr. nem hü, hütelen, hiv- 
telen , hüsögtelen ; feiner Pflicht 
— terden, kötelességét nem tel- 
jesiteni; feinem Vorſaße — were 
den, fölteteletöl elällani; einem 
Mädchen werden, valamely 
leänytelhagyni; —, ih. hütelenül, 
hivtelenül, hüsegtelenül. 

Untreue, die; hütelenseg , hivtelen- 


ség. an. 
Untrinfbar, mn. nem iható , ihatat- 
Untröftbar, mn. vigasztalhatlan; 


—, ih. vigasztalhbatlanul 
Untröftbarteit, die; vigasztalhatlan- 


Untröftli, Untröfllichkeit, 2. Untröft- 
bar, Untröftbarfeit. 

Untrüglih, mr. csalhatatlan , bizo- 
nyos; —, ih. esalhatlanül. 

Untrüglichfeit, die; esalhatatlansig, 
bizonyosság. 

tntáájtts. mn. alkalmatlan, képte- 


en. 

Untűdtigfeit, die; alkalmatlanság, 
képtelenség. 

Untugend, die; vétek, erkölcste- 
lenség. 

Untugendhaft, mn. vétkes, erköles- 
telen; erkölesös (p. o dó). 

Unüberbielbar, mn. a min v. kin 
túl nem tehet senki, 

Unüberlegt,, mn. meggendoieen, 
ondolatlan; — ‚ih. meggondo- 
ás nélkül, gondolatlanul. 

Umüberlegrbeit, die; meggondolat- 
lansäg, gondolatlansag. 








Unüberiebbar, 
beläthatlan, 
Unüberfeßbar, mn, fordithatatlan, 
Unüberfteialich, mm. äthäghatlan 
Unübertreflih, mn. felülmülhatlan, 
Umübertrefflichfeit, die; felülmülhat- 
lansäg. 
Unübertroffen, mn. felül nem hala- 
dott; —, ih. felül nem haladva. 
Unübermweidlich, ma. meggyözhetlen. 
Imüberwindlih , mn. gyözhetlen, 
meggyőzhetetlen ; —, ih. gyöz- 
hetlenül, meggyözhetetlenül. 
Unüberwunden, mr. meg nem gyö- 
zött, gyözhetetlen. 
Unüblib, ma. szokatlan. 
Unumganglib, mn. 1) fa. m. u 
[dig társasagtalan, nem fele- 
ezo; 2) fa. m. was nidt ums 
gangen werden fann) elmulhatlan, 
elkerülhetlen; —, ih. elmulhatla- 
núl , elkerülhetlenül. 
— die; elmulhatlan- 
ság , elkerülhetlenseg. 
Unumſchränkt, mn. korlatlan, hatär- 
talan ; —, ih. korlätlanül, határ 
nelkül. 
Unumfcdränftbeit , 
hatalom. 


Unumftößlic, mr. dönthetetlen, el- 
dönthetetlen, bizonyos. 
Unumftößlicpfeit, die; eldönthetlen- 
ség; bizonyosság, 
Unummerflidh, mn. eldönthetlen. 
Ununterbrochen, mn. szakadatlan; 
in —en Tagen, egymäsutän kö- 
vetkező napokban; eine —e Rede, 
folytonos beszéd; —, ih. sza- 
kadatlanıil, folyvást. 
Ununterfudht, mn. vizsgälatlan, nyo- 
mozatlan, 
Ununterwürfig, mn. független. 
Ununterwürftgfeit, die; fü ggetlenség. 
Unváterlidb, men. nem atyai, mostoha; 
— ‚ih. nem atyailag, mostohán, 
Unveraltet, mn. aggatlan, avulatlan. 
Unveränverlid, mn. vältozhatlan ; 
—, ih. vältozhatlanul. 
Unveranderlichleit, die; vältozhat- 
lansäg. 


Unverändert, mr. változatlan; —, 
ih. vältozatlanul, változás nelkül; 
etwas — laifen, semmit nem väl- 
toztatni valamin. 

Unverantwortlich, mn. 1) igazolhat- 
lan, menthetetlen ; 2) nem felelős 

Unverantwortlichleit, die; 1) igazol- 
hatlansäg, menthetetlenseg; 2) 
nem felelösseg. 

Unveraußerlich, ma. elidegenithetlen. 

Unveräußerlichleit, die; elidegenit- 
hetlenseg. 

Unverbeiferlihb, mn. 1) megjobbit- 
hatlan, tökéletes; 2) /a. m. was 
nicht zu beſſern ifl) javithatlan, 
nagyon rossz; —, iA. megjob- 
bithatlanıil, tökéletesen. 

Unverbefferlichteit , die; jobbithat- 
lanság , tökéletesség. 

Unverbindlich, mn. 1) nem kötelező ; 
2) nem udvari, nem módos, 

Unverblümt,, mn. himetlen; — , ih. 
himetlenül, himezes nélkül. 

Unverborgen, mn. rejtetlen. 
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mn. ätnezhetetlen, 


die; korlätlan 


; Unverdient, 





Unverboten, mn. megengedett, nem 
tilos, tilalmazatlan, tilalmatlan, 
Unverbrämt, mn. 1) szegelytelen, 

premetlen; 2) dfv. ért. himetlen. 
Unverbraudbar, mn.elhasznälhatlan, 


Unverbraudt , mn. el nem fo- 
gyasztott, 

Unverbrennbar, Unverbrennlid, mn. 
megeghetlen. 


Unverbrennlicleit, die; megeghet- 


— 

Unverbrühlic, mrı.szeghetlen,szeg- 
hetetlen ; ih. szeghetlenül, 
sze hetetlenül, szentül. 

Unverbrüdlichteit, die; szeghetet- 
lenseg. 

Unverbürgt, mn. nem kezesitett, 
nem biztositott; bizonytalan. 

Unverdädhtig, mn. gyanútlan. 

Unverdächtigfeit, die; gyanútlanság. 

Unverdammlih, mn. nem kärhoz- 
tathato. 

linverdaulid, mn. nehezen emeszt- 
hetö, emészthetetlen. 

Unverdaulichkeit, die; emeszthetet- 
lenseg. 

Unverbaut, mr. emösztetlen, meg 
nem emösztett. 

Unverderblih, mn. romolhatlan. 

Unverderblichfeit, die; romolhat- 
lansäg. 

Unverderbt, mn. romlatlan. 

Unverdienftlih, mr. erdemnelküli. 

mn. nem erdemlett, 
erdemletlen; —er Weiſe, erdem- 
letlenül; —, ih. erdemletlenül. 

Unverdorben, mr. romlatlan, nem 
romlott. 

Unverdroffen, mn. nem békétlen, 
serény, färadhatlan; —, ih. se- 
renyen, färadhatlanul, jó kedvvel. 

Unverdrofjenbeit, die; serénység, 
färadhatlansag. 

Umverebelicht, min. nötelen, feleseg- 
telen /ferfi) ; hajadon /(ledny). 
Unvereinbar, mn. egyezhetlen, össze 
nem egyeztethető; dad ift — mit 
der Sade, ez a dologgal meg 

nem egyez. 

Uinvereinbarfeit , egyezhet- 
lenség. 

Unverfálidlió , mn. meghamisit- 
hatlan 

Unverfälichlichfeit, die; meghamisit- 
hatlansäg. 

Unverfälfcbt, an. nem hamisított; 
— er Kein, tiszta bor. 

Unverfänglib, mr. engyenes, nem 
fogärd, 

Unverfauibar, mn. nem rothatag. 

Unverführbar, mr. elesäbithatlan. 

Unvergänglih, ma. el nem mulö, 
nem mulandó, nem mulekony; 
maradandó , örök. . 

Unvergänglichfeit, die ; öröklét. 

Unvergeblich, 2. Unverzeiblid. 

Unvergeifen, mn. nem felejtett. 

Unvergehlich, mn felejthetetlen, fe- 
lejthetlen. 

Unvergeflichkeit, die; felejthetlenseg 

Unvergleihbar, Unvergleichlich, mn. 
hasonlithatlan, hozz —— 
— ih. hasonlíthatlanúl 

Unvergleichlidpleit, die; hasonlithat- 
lansag. 


die; 
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Unvergolten, mn. jutalmazatlan; —, 
ih. jutalmazatlanüil. 

Unvergütet, mn. ki nem pótolt. 

Unverdalten.. mn. nem tartózkodó; 
tartalöktalan, öszinte; —, ih. 
tartózkodás nélkül 

Unverhältnifmäßig, mr, aránytalan ; 

toß, tulságos nagy. 

Unverbeiratbet, 2. linvereblicht. 

Unverbindert , mn. akadálytalan; 
—, ih. akadálytalanul, akadály 
nélkül. 

Unverbofft, mm. reményletlen, nem 
remélt, véletlen ; —, ih. remeny- 
letlenül, véletlenül. 

Unverboblen, mn. nem titkolt ; —, iA. 
nem titkolva , nyiltan. 

Unverjäbrbar, mi. évülhetetlen, elé- 
vülhetlen, avúlhatatlan. 

Unverjäbrbarfeit, die; elévülhetet- 
lenseg , elövülhetlenseg. 

Unverjäbrt, mn. el nem évült. 

Unverlennbar, mn. lelreismerhet- 
len, félre nem ismerhető; —eé 
Unrecht, kézzelfogható igazta- 


lanság ; —e Abneigung, nyilván- 
való ellenszenv ; — , ih. felreis- 
merhetlenül. 


Unverlangt, mn. kérétlen; —, ih. 
kéretlenül. 

Unverlepbar, mn. sérthetetlen; meg 
nem sebhető, sebhetlen. 

Unverleßbarteit, die ; sérthetetlenség, 
sérthetlenség. 

Unverleplih , Unverleplichfeit, Z Un 
verlepbar, Inverletgbarfeit. 

Unveriept, mn. ép, sértetlen, sé- 
rületlen. 

Unverlierbar, mn. elveszthetetlen, 
elveszthetlen, 

Unverlierbarteit, die; elveszthetet- 
lenség , elveszthetlenseg. 

Unverloren , mn. el nem veszett 

Unverlöfhlih , mn. elolthatatlan. 

Unvermeidlih, mn. elkerülhetetlen, 
elkerülhetlen , mulhatlan, ok- 
vetlen. 

Unvermeidlichkeit, die; elkerülhetet- 
lens&g , elkerülhetlenseg. 

Unvermerft, mn. eszrevehetlen; — 
ih. eszrevchetlenül. 

Unvermiſchbat, mn. vegyithetetlen, 
vegyithetlen. fenség. 

Unvermiſchbarleit, die; vegyithet- 

Unvermögen, das; tehetlenseg, te- 
hetetlenseg. 

linvermögend, mn. tehetlen, tehe- 
tetlen , magával tehetlen. 

Unvermögenbeit, Z. Unvermögen. 

Unvermutbet, mn. véletlen, —, ih. 
vetetlenül. 

Unvernebmlich, mn. érthetetlen, ne- 
hezen hallható; —, iA. erthetet- 
lenül , nehezen hallhatölag. 

Unvernunft, die; oktalanság, eszte- 
lenség. 

Unvernünftig, mn. oktalan, eszte- 
len, botor; —, ih. oktalanúl, 
esztelenül, 

Unverrichtet, mn. végzetlen, véghez 


nem vitt; unverridteter Sache. 
semmit sem végezve, dolog 
véghezvitlen. 


Unverrüdt, mn. helyéből ki nem 
mozdult, mozdulatlan; állandó ; 


er hat ihm mit unverrüdten Augen 
angefeben, le nem vette róla 
szemét. § 

Unverfbämt, mn. szemtelen ; —, ih. 
szemtelenül. 

Unverfhämtbeit, die ; szemtelenség. 

Unverſchont, mn. kiméletlen. 

Unverjhuldet, mn. 1) nem erdem- 
lett; 2) (a. m, obne Schuld) ar- 
talan, vétlen; 3) fa. m. ohne 
Schulden) adósság nélkül lévő, 
el nem adósult femberj; terhe- 
letlen, tehernelküli(p o.jószág]; 
—. ih. nem ee Be ärtatla- 
nül, vétlen; adósság nélkül; te- 
her nélkül. 

Unverjchmwiegen, mn. 1) nem hallga- 
tag, hallgatni nem tudó csacska; 
2) el nem hallgatott 

Unverſchwiegenheit, die csacskaság, 

Unverfeben, mn. véletlen. 

Unveriebend, iA. véletlenűl. 

Unverfebrbar, Unverſehtlich, mn. sört- 
hetlen; emészthetetlen. 

Uinverfebrt, mn. sértetlen, ép; —, 
ih. sértetlenül, épen, jó álla- 
potban tositlan. 

Unverfihert, mn. biztositatlan, biz- 

Unverfiegbar, Unverſieglich, mn. el- 
apadhatlan, apadhatatlan, kie 
rithetetlen. 

Unverfiegelt, mn. nyilott, le nem 
pecsetelt, 

Unverföbnlih, mr. engesztelhetlen; 

‚iA. engesztelhetlenül. 

Unverföhnlichkeit,, die; engesztelhet- 
lenseg. 

Unverforgt , mn. kinek keresete v. 
élelme még nincs; feine Töchter 
find noch —, leányai még nin- 
csenek férjnél. ſtorsag. 

Unverſtand, der; esztelenség, bo- 

Unverjtändig, mn. esztelen, botor; 

. esztelenül. 

Unverftändlih, ma. erthetetien. 

Unverftändlichteit, die; Erfhetetlenseg. 

Unverjucdht, mr. nem kisertett, pro- 
bälatlan; —, ih. próbálatlanúl; 
nichts — laffen, mindent megpro- 
bälni. 

Unvertilgbar , 
kiirthatatlan. 

Unvertráglib, mn. összeférhetlen, 
megférhetlen. (lenség. 

Unverträglichteit, die; öszszeférhet- 

Unverwandt, mn. el nem forditott; 
Jemanden mit —en Augen anjeben, 
el nem forditni valakiről szemeit ; 
er bat ibn mit —en Mugen ange 
feben, le nem vette róla szemét. 


mn. eltörölhetlen, 








Unverweilih, mn. 
enyeszhetlen. 
Unverworren, mn. össze nem bo- 
nyolödott; fi) mit etwas — laffen, 

nen avatkozni valamibe. 

Unverwundbar, mn.sebhetetlen, seb- 
hetlen. 

Unverwundbarkit, die; sevhetetlen- 
ség, sebhetlenseg. 

Unverjagt, mn. nem csüggeteg, 
esüggedetlen;, rettenhetlen ; —, 
ih, el nem csüggedve, reiten- 
hetlenül. 

Unverzagtbeit, die; esüggedhetlen- 
ség, reltenhetlenseg. 

Unverjeiblih , mn. megbocsitha- 
tatlan, [/tóke). 

Unverginsiih, mn. nem kamatozó 

Unverzüglid, mr. haladéktalan, ha- 
laszthatatlan , azonnali; —, iA. 
haladék nélkül, egyszeribe, ha- 
ladéktalanul, azonnal. 

Unvollendet, mn. bevégezetlen, be- 
nem fejezett. 

Unvollbürtig, mn. kiskorú. 

Unvolllommen, mn. tökéletlen ; —, 
ih, tökéletlenül, 

Unvolllommenbeit , tökeler- 
lenseg. (teljes 

Unvollitindig, mn. hiányos, nem 

Unvolljtändigfeit, die; hiányosság. 

Unvolljählig, mr. nem teljes számu 

Unvorbereitet, mn. készületlen ; —, 
ih. készületlenül. 

Unvorbergejehen , mn. 
látott. 

Unvorgreiflid, 2. —————— 

Unvorſehlich, an. szandektalan, nem 
szäntszändekos; —, iA.nem szänt- 
szándékkal. 

Unvorfihtig, mn. vigyázatlan ; —, 
vigyázatlanúl. 

Unvorfichtigleit, die ; vigyázatlanság. 

Unvortbeilbaft, mn, nem hasznos, 
nem kedvező ; —, iA. nem hasz- 
nosan ; nem kedvezőleg. 

Unwaht, mn. valótlan, hazug, nem 
igaz, hamis; —, ih. hazugúl, 
igaztalanúl, hamisan, valótlanul. 

Unwabrbeit, die, valótlanság, igaz- 
talansäg, hazugság. 

Unmwabrfheinlid,, an. nem hihető, 
nem valószínü, hihetetlen. 

Unwabrſcheinlichleit, diez hihetlenség, 
valöszinütlenseg. 

Unmwandelbar, mn. nem változékony, 
változatlan; —, iA. vältozatlanul. 

Unwegſam, mn. jarhatlan, töretlen, 
utatlan. 

Unwegſamleit, die; järhatlansäg. 


romolbatlan, 


die; 


elöre nem 


Unverwehrt, mr. megengedett ‚nem | Unmeigerlih, mn. vonogatas nél- 


tilos. 
Unvermweigerlich, mr. metagadhatlan; 
—, ih. megtagadhatlanul. 
Unverweigert, mn. meg nem taga- 
dott; —, ih. megtagadás nélkül, 
Unverwelllich, mn hervadhatlan, 
nem hervaltag; —, ih. hervad- 
hatlanül. [lanság. 
Unvermelflichleit, die; hervadhat- 
Unverwellt, mn. hervadatlan. 
Unverwerflib, mn. el-, megvethet- 
len, alkalmas. 
Unvermwerflichfeit, die; el-, megret- 
hetlensig. 
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küli, kész; —, ik. magát nem 
vonogatva, vonogatäs nelkül 

Unmeife, Unmweitlic, mn. nem böles; 
—, ih. nem bölesen. 

lInmweit, ih. nem messze, nem távol, 
közel. 

Unmertb, der; ertektelenseg. 

Unmwertb, mn. méltatlan; —, ih. 
meltatlanül, 

Unweſen, das; er ? — an 
richten, garázdálkodni fik.). 

Unmefentlib, mn. nem lényeges, 
lenyegetlen. i 

Unmetter, das; rossz idő, fergeteg. 


Unw 


Unz 


Ure 





Unmwidtig, mn. csekély, nem fontos, 
figyelmet nem érdemlő 

Unwichtigkeit. die; csekélység. 

Unmiderleglib, mn. cálolhatlan; 
—, ih. eifolhatlanul, 

Unwiderleglichleit, die; cäfolhatlan- 
sa 


unstbernufliß , mn. visszavonhat- 
lan, megmäsolhatlan ; ‚ih. 
megmäsolhatlanul. 

Unwiderruflichfeit, Die ; visszavonhat- 
lansäg, mäsolhatlansäg 

Unmiderjprählich, mr. ellenmondäst 
nem türö; ellenmondhatlanul, 
ellenmondäs nelkül 

Unmiderfteblich, mn. ellenállhatatlan, 
ellenällhatlan; —, iA. ellenäll- 
hatlanul. -» 

Unmiderjtehlichleit , die; ellenällhat- 
lansäg. 

Unmiderbringlid, mn. kipötolhatlan, 
megterithetlen, visszahozhatat- 
lan; — i4. kipötolhatlanul, meg- 
kerithetlenül, 

Unmille, der; bosszisag, harag; 
mit Unmillen,, kedvetlenül , nem 
örömest, bosszúsággal. 

Unmillfährig, mn. szolgálatra nem 

ész. 

Unwillig, mn. bosszús, haragos, 
neheztelő; ‚ih. bosszusan, 
neheztelve, nem örömest; — mar 
den, bosszautani. 

Unmilllommen, mn. nem kedves. 

Unmilltürib, mn. önkenytelen; 
önkenytelenül, magától. 

Unwirkſam, mn. hatástalan, foganat- 
lan; —, ih. hatastalanul, foga- 
natlanul 

Unmirffamteit , die; 
foganatlansäg. 

Unwırtbbar, mn. terméketlen, siva- 
tag; lakhatlan, /. Unbewobnbar. 

Unmirtblih, mn. 1) nem gazdasá- 
gos; 2) nem vendégszerető; 3) 
terméketlen, sivatag ; lakhatlan. 

Unwirthſchaftlich, un. nem gazdasá- 
gos; nem takarékos, tékoz. 

Unwiſſend, mn. tudatlan , járatlan, 
- semmittudó ; ih, tudatlanúl, 
nem tudva ; mir —, tudtom nél- 
"kül 

Unwiſſende, der; és die; tudatlan, 

Unmiffenbeit, die; tudatlanság , já- 
ratlanság. 

Unmwiffentlih,, ih. 
nem tudva. 

Unwihig, mn. nem elces; —, ih. 
éle nélkül. 

Unmwohl, mn. magát rosszúl érző; 
— inA rosszúl; mir ift — rosszúl 
vagyok. 

Unmoplfein, das; rosszullét 

Unmohnbar, Z. Uinbemobnbar. 

Unmwürdia , mn. méltatlan; —, iA. 
méltatlanul ; — handeln , meltat- 
lankodni fik.). 

Unwürdigkeit, die; méltatlanság. 

Unzahl, die; temerdekseg, roppant 
szám, sokaság; eine — von Jah⸗ 
ten, sok, számtalan ev 

Anzablbar, mn. fizethetlen. 

Unzäblbar, mn, szamlälhatlan, szäm- 
lälhatatlan; —, ih. szämlälhatat- 
lanul. 


— 


hatástalanság, 


— 
, 


tudatlanságból, 





Unzäblig , mr. számtalan , számlál- 
hatlan; —e Mal, számtalanszor. 

Unzart, mn. gyöngédtelen ; —, ih. 
gyöngedtelenül 

Unje, die; «—n, 1) obon fketlat); 
2) /allatt.) onka 

Unzeit, die; alkalmatlan idő; jur 
—, rosszkor, alkalmatlan időben. 

Unzeitia, mn. rosszkori ; idétlen (p.o. 
szülés) ; éretlen (p. 0. gyümölcs) ; 
—, ih. rosszkor ; idétlenül; éret- 
lenül (lenség. 

Unzeitigkeit, die; idétlenség; éret- 

Unzenperle, die; aprögyüngy. 

Unzerbrechlich, men. eltärhetetlen. 

Unzerjtörbar, mn. el-, le-, szetront- 
hatatlın, szetdülhatatlan. 

Unzerftörbarfeit, die; el-, le-, szét- 
ronthatatlansäg. 

Ungerftüdelt, mr. darabolatlan. 

Ungerjtörlich , Ungerftörlichteit, 4. Uns 
jerftörbar, Unzerftörbarteit. 

Ungzertbeilt, mr. osztatlan, el nem 
osztott, välaszttott, oszlatlan. 

Unzertrennbar, mr. elvalaszthatlan, 
elvälhatlan ; —, iA. elvälaszthat- 
lanúl, elvälhatlanul. 

Unzertrennbarteit, die; elvälaszthat- 
lanság. 

Unzertrennlich, Unzertrennlichkeit, 4. 
Unzerttennbar, Unzerttennbarkeit. 

Ungiemlich, an. illetlen. 

Unziemtichteit, die ; illetlenség. 

Unzier, Ungierde, die; ektelenseg, 

isztelenseg. 

Unzierlich, mn éktelen, disztelen. 

Unzierlichteit, die; ektelenseg, disz- 
telenseg. 

Unzinebar, mr. 1) adómentes, nem 
adózó; 2) nemjövedelmezö, nem 
kamatozó. 

Unzinebarfeit, die; adómentesség. 

Unjuct, die; fajtalanság; — trei« 
ben, fajtalankodni fik./; — 4mir 
ſchen Verwandten, verfertözet. 

Unzüchtig, mn fajtalan ; —e Reden, 
trägar, ocsmány beszédek; —t 
Lieder, vörösenekek v. zsoltárok ; 
—, ih, fajtalanıl. (len. 

Unzuentſchuidigend, zer. menthetet- 

Unjufrieden, mn. elégedetlen , ele- 
gületlen; —, ih. meg nem ele- 
gedve. 

Unzufriedenbeit. die ; elégedetlenség, 
elegületlenseg. 

Unzugängig, Unzugänglich, mn. hoz- 
zülerhetlen, hozzämehetetlen. 
Unjugänglichteit, die; hozzäferhet- 

lenseg. 

—— mr, 1) nem illető, 
, 





letéktelen; 2) helytelen, visszás. |- 


Unzutömmlichfeit, die; 1) nem ille- 
tés, illetektelenseg; 2) fa. m. 
Unordnung)helytelenseg, visszäs- 
ság; 3) (a. m. Schwiertgleit) ne- 
hézség. 

Unzutänglich, mn. elégtelen; —, ih. 
nem eléggé 

Unzulänalichteit , die : elégtelenség. 

Unquläffig, mn. megengedhetlen, 


meg nem engedheto. 
Unzuläffigteit, die; megengedhet- 
lenseg. 


Unzünftig,, mn. céhtelen; —e$ Ge 
werbe, céhtelen üzlet, kontárság. | 
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— — mn. igazolhatat- 
an 


Unzureidhend, 7. Unzulänglid. . 

Unjufammenbhängend, mn, összefüg- 
getlen. 

Ungufländig , 
illetektelen 

Unzuftändigfeit, die; — ——— 
— eines Berichtes, biróság illetek- 
telensege. 

Unzuverläßig, mn. nem biztos, pon- 
tatlan; —, ih. nem biztosan. 

Unzuverläkigfeit, die; bizonytalan- 
ság, pontatlanság. 

Unymedmáfig , mn. nem célszerű, 
célszerütlen, céltalan ; —, ih. cél- 
szerütlenül. 

Ungwedmäßigfeit, die ; eelszerütlen- 


mn. nem odavaló, 


seg. 
Unzweideutig, mn. egyszerü, nyilt. 
Unsweifelbaft, mn. kétségtelen, köt- 


segkivüli; ed ift —, a dolog:bi- 


zonyos, kétségkívüli; —, ih. 
kétség kívül. 
Uippig, mr. 1) buja, bujálkódó, 


ksjelgö remberj; 2) buja, bö- 
tenyész fnövényj ; —, ih. buján, 
bujálkodva, bujálkodólag. 
Mippiafeit, die; 1) bujaság , bujál- 
kodás; 2) bötenyészet; 3) die. 
ért. kéjelgés, —— 
Ur, der; fallatt,) bölény 


| Urabn, der; ded-ös. 


Urall, das; ösmindenseg. 

Uralt, mn.igen régi; igen ven; ös, 

Urältermutter, die; ös-anya, déd -ük. 

Nraltertbum, das; Ösregiseg. 

Urältern, die; ösök , eldödök ; ums 
fere —, eleink, eldödeink. 

Ilraltmutter, die; ded-ük, 


Utanfang, der ; elsö kezdet 


Uranfänglih, mr. eredeti ; —, iA. 
eredetileg - 
Uranionen, die; £. égiek , églakók. 

Uranium, bad; /vt.) sargany. 

Uranograpbie, die; #grajz, egleirds. 

Uranologie, die; egtan j 

Uranometrie, die; égmérés, égméret 

Uranud, der; /esillag ) uranus, veg- 
ör fbolygsesillag). 

Urban, fa. Orbán /finew). 

Urban, mn. udvarias. 

Urbanität, die; udvariassäg. 

Urbar , mn. termő /föld),; — mar 
ben , földet termove tenni (mü- 
veles dital) , 

Urbargelder , die; 7. (6) bänyaber. 

Urbartal, mn. urbéri. 

Urbarialgelder, die ; £ urbéri pénzek. 

Urbarialgiebigfeit, die; urberi tar- 
tozäs. 

Urbarialfteuer, die; urbéri adó. 

Urbarium, das; urber . 

Urbarmachung, die; telkesítés. 

Urbedeutung, die; eredeti jelentés. 

Urbeginn, der; első kezdet, 

Urbegriff, der; eredeti fogalom. 

Urbeitandtbeil, der; eredeti alkat- 
rész, ösalkrész, elem. J 

—— ‚der; öslakó , első la- 

08 


Urbild, das; 1) eredeti kép; 2) esz- 
mény, 

Urbübr, dad; banyavam. 

Ureigen, mn, eredeti. 


Ure 


Urt 
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Urenfel, der; másod unoka, kisunoka. 

Urerbe, der; első örökös, föörö- 
kös 

Urerde, die; ösföld, 

Urfeind, der; első ellenség; föel- 


lenseg. 5 
Urform, die; ör-alak, eszmény. 
— dad; öshegy, eredeti 
egy. 


Urgeift, der; 1) összellem, isten; 
) eredeti szellem fnyelvekéj). 
Urgiren, es. sürgetni, sürgölni, 

szorgalmazni. 
Urgrofältern , die ; összülek ; zweite 
—, dedekes ükök; dritte —, 
m ded-ösök és ük-ösök. 
rgroßmutter, die; Ösnagyanya, 
déd-ük. — 


Urgrofvater, der; ösnagyapa, dedös. 
Ursrund, der; 1) ösföld ; 2) ös-ok, 
eredeli ok. 
Urheber , der; szerző, megkezdő; 
— eines Verbrechens, bünszerző. 
Urheberſchaft, die; szerzöseg: — eir 
ned Verbrechen‘, bünszerzöseg. 
Urin , der; hügy, pös, vizelet; — 
laffen, hugyozni (ik), vizelni, 
urlnbiafe, die; hugyhöl 
rinblafe, die; hugyhölyag. 
Urinfluf, der; hügy-är. 
Urinalas, dad; h —— 
Urinbaft, 2, Sarnbatt. 
Uriniren, k. hugyozni /ik.), vizelni, 
eselni. . 
Urinftein, der; — 
Urintreibend, mn. hügyhajto. 
Urfraft, die ; ös-erö, eredeti erö. 
Urfunde, die; okmány, oklevél, írt 
bizonyítvány, bizonysägiräs, ta- 
nülevel; zu — deilen, ennek 
bizonysägara, melynek nagyobb 
hiteleül. 
Urfunden, cs. okmänyolni, bizonyit- 
ni (hiteles irömänynyal). 
Urkundenbewahrer, der; levéltárnok. 
Urfundenbemweis, der; okmänyokkali 
—— okmänybeli bizonyi- 


Urkunden gewölbe, das; levéltár, 

okleveltär. 

Urtundenfammlung, bie; oklevel- 
üjtemeny. 


Urfundlich, ma. okmänyos, okmänyi; 


B, das; 1) az äbece huszonkette- 
dik betűje, mel úgy ejtetik 
mint a magyar Fo; 2) /mint 
római ssdm) — 5; 3) (mint pénz- 
verés helye austriai olasz pen- 
zeken) Velence. 

MBacant, mn. megürült, üres, üresült. 

** die; . en, 1) fa m. Amtés 
erledigung) üresseg (hiratalban) ; 
2) fa. m. Nubezeit) szün-idö. 

Vacation, die; szünet. 

Baccination, die; himlöoltäs. 


—t Bewelſe, okmän * bizonyite- 
kok; —, ih. okmänyosan, ok- 
mänyokkal, hitelesen, bizonyitö- 


läg. 

Urfundäperfon, die; okmányt aláiró 
tanu. 

Urlaub , der ; 1) tävozhatäsi enge- 


dely, engedelem felmenete’re) ; 
2) szabadság /katondknal). 


Urlauber, der ; szabadságos katona. | 
Urlaubsbewilligung, die; szabadsäg- | 


adás. 

Urlaut, der; 1) —— eredeti 
hang; 2) /nyt) hangzó , magän- 
hangzó. 


Urmaterie, die; Ös-anyag. 

Urne, die; veder, hamveder, hamv- 
veder. . 

Urodé, der ; /állatt) bölény. 

Urpflanze, die; ösnövény. 

Urplöglich, man. igen hírtelen. 

Urproducent, der; termesztő. 

Urproduct, dag; termény, termék. 


Urproduction, die; 1) termesztés; 2) 


östenyészet. 

Urquell, der; 
elő, kutfo. 

Urfadje, die; ok; ind-ok, indítóok; 
du baft feine — zu Hagen, nincs 
miért panaszkodnod; Sie haben 
nicht — (su danten), nincs miért; 
— aneinem fuben, akadozni va- 
lakiben. 

Urfage, die; ösmonda. 

Urfchrift, die; eredeti irat. 

Urfprade , die; eredeti nyelv , ös- 
nyelv. 

Urfprung, der ; kezdet, eredet, szär- 
mazás; kuütfö, elő; feinen — neh» 
men, baben von ...., eredni v. 
származni (-töl, -töl). 

Urfprünglih, mn. eredeti; —, ih. 
eredetileg, eredetköpen, 

urn , der; Ös-anyag, elem. 

Urftüd, das ; eredeti darab. 

I Urfel, in. Orsolya /nönev). 

Ur —— die; £ orsolyaszü- 


ze 

Urteln, &. (baben-nel) ítélni. 

Urtert, der; eredeti szöveg. 

Urtbeil , das; 1) itélet; ein — ſchö⸗ 
pfen, ein — fällen, ein — iprechen, 
iteletet mondani , itéletet hozni ; 
2) fa. m. Gutachten) itélet, véle- 


kútfő, forrás ; kezdet, 


V. 


Vacciniren, es. himlöt oltani. 

Paceinium, das; /nt) áfonya. 

Pacillation, die ; tétova , tetovázás, 
ingadozás. 

Vacilliren, k. tétovázni , ingadozni. 

Vaciren, 4. szolgálat nélkül lenni 
v. lézengni, üres lenni. 

Vacirend, mr. 1) szolgálat nélküli, 
szolgálat nélkül lezengö, szol- 
gälatlan /ember) ; 2) üres , üre- 
sült, betöltetlen /Aivatalj; —, ih. 
szolgálat nélkül. 
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| Urtheildausfertigung , 


mény; nad meinem —, véle- 
menyem szerint 

Urtbeilen, &. (baben-»e2) itélni (tör- 
vény szerint) ; itélni , vel&menyt 
fejezni ki. 

bíe; itélet 


t 
kiadäsa. 


| Urtbeilätraft,, die; itelet-erö, ítélő 


tehetség. 
Urtbeildfundmahbung , die; itélethir- 
detés 


nn. der; itélet 

Urthümlich, mr. ös-eredeti. 

Ururgroßmutter, bit; ded-ükanyja, 
Ösnagyanya. 

Ururgrofpater. der; ded-ös apja, 

Ösnagyapa. 

Urverfauf, — eredeti eladäs. 

! Urvertrag, der; ös-szerzödes. 

Urvolt, bas; ösnép. 

| Urvorfabr, der ; ös-elöd. 

Urwald, der; ös-erdö. 

Urmelt, die ; ösviläg. 

Urmweien, dad; ösleny. 

| Urmort, das; eredeti szó. 

Urzeit, die; ös-idö. 

Urimed, der; eredeti cél, föücel. 
Ufance folv, Uzänsz), die; /ker J Ib 
szokás; 2) szokásjog, tözsjog 
Min 2 Net; (ker.) szokás, váltászo- 


Ulomwediel. der; /ker.) szokásra rv 
szokásra kelt váltó. 

Ufucapiren, es.idösitni, évitni, elidö- 
sitni, elevitni. 

Ufuel, mm. szokásos, szokäsbeli. 

— die; /fttd.) birtok- 
ás, 

Ufurpator, der; bitor, bitorló. 

Ufurpiten, cs. bitorolni. 

are der; 1) szokäs; 2) hasznäist, 

v 


Ufusfructus, der; haszonvétel 

Utenfilien,, die; 4. butorok , szerek. 
eszközök. 

Uterus, der; /bt) nádra, meh. 

Utiliſtren, es. hasznositni. 

Utepien, dad, sehonna; aud—, se 
honnai. 

Utraauift, der; ketszioes, 

Utricularia, die; /nf) rence. 

Uße, die ; /allatt.) esipkebeka 

IIvalaria, die; /nt.) nyakrovat 


Bacuität, die ; üresség. 

Vacuum, das; ür. 

Vademecum, dad; jervrelem, mulat- 
tató fkönye). 

Vadium, das; bänatber. 

Bag, mn. 1) fa. m. zen 
csavargó; 2) ra. m. unbeftimmt) 
bizonytalan, ingatag (p. o. kife- 
Jjezésj; 3) fa. m. weiticmeitts) 
täg, terjedelmes. 

Vagabond, der; 6.—en , £.—en , és 


köbor, 


Bag 





mn. csavargó, tekergő, lödörgö, 
kóbor, koborló ; bitang. 

Baaabondiren, A. (baben-nel) kóbo- 
rolni, esavarogni, bitangolni, lö- 
därögni. 

Bagabund,, Bagabundiren, 4. Baga» 
bond, Bagabonpiren. 

Bagiren, k. (baben-nel) ködorogni, 
ögyelegni, kószálni, 

Balantie, die; /nt.) valaj. 

Male! élj boldogul! Isten veled! 

Malediciren, A. (baben-nely búcsut 
venni, elbucsúzni. 

Balediction, die; bucsúvétel. 

Balentin, ir. Bálint ffinév). 

Maler, in. Valér /finev). 

Balerian, in Valeriän /finev). 

Baleriana, die; /nt.) gyökönke. 

Ralet, das; bucsü. 

Baletihmaud, der ; bucsülakoma, 2. 
Abſchiedſchmaus. 

Balidiren, es. (ttud.) érvényesíteni, 
ervesiteni. 

Baludus, in. Valád /findv). 

Raluta, die ; érték, 2. Wertb 

Balvation, die; ertekszabäs. 

Balveln, die ; £. leppentyü, szellen- 


tyu. 

Bamppr, der ; fdllatt.) vampir, töl- 
eser-orrü denever; lidere, ver- 
szopö. 

fvf.) 


Banadın, 
szineny. 
Banadorvd, das ; /vt) szin-eleg. 
Mandale, der; d.—en, t.—en, vend. 
Banille, die; /nt) kunkor; vanilia. 
Banität, die; 2.—en, hiusäg. 
Banträrdftüd, das; virágot, gyümöl 
esöt stb. äbrazlö festveny. 
Bariante, die; 4—n, szöveg-elteres. 
Pariation, die; változtatás, változat, 
Baricellen, die; €. älhimlök. 
Barietät, die; .—en, 1) fa. m. Vers 
ſchiedenheit) külömbfeleseg , väl- 
tozekossig; 2 /a. m. Spielart) 
féleség, hasonfaj. 
Barliren . A. es. változtatni; 8. A. 
változni fik.). 
Barinas, Barinatabat, der; varinado- 
hány. 
VBarionden, die; £ hímlőkék. 
Bafall, ber; 4.—en , —en, hüved, 
hűbérnők, alattvaló, vazall. 
————— die; vazallsig. 
Bafe,die; .—n, disz-edeny, öblöny. 
Bater, der; b.—#, £. Bäter, atya, apa. 
Baterbruder, der; apul nagybätya. 
BVBäterben, das; alydeska, atyus, 
papa; öreg atyo. 
Batererbe , dad; atyai örökség v. 
rész. 
Raterberz, das: 
szeretet. 
Baterland, das ; hon, haza. 
Baterländifh , mn. honi , hazai ; —, 
ih. honfilag. 
Baterlandefreund, der; honfi, hazafi ; 
honbarät. 
Baterlandäliebe,, die; 
hazaszeretet. 
Bäterlich, mn. atyai; —, ih. atyai- 


Vanadium, das; 


atyai szív, atyai 


honszeretet, 


ag. 

Baterlos, mn. atyátlan. 

Batermord, der; atyagyilkossäg, 
atyaölés. 





— 





Bat 


Batermörder, bas; atyagyilkos, 
atyaölö, 
Batername, der; atyanev, atyai név. 


Baterpflicht, die ; atyai kötelesség. 


Baterrecht, dad; atyai jog v. jus. 

Bateröbruder, der; apul v. atyai 
nagybätya. 

Baterichweiter, die; apul v. atyai 
nagynene. 


Baterichaft, die; atyasäg, apaság. 

Baterfinn,, der; atyai érzet, atyai 
szív. (város. 

Baterjtadt, die; születéshely, szülö- 

Vaterſtelle, die; atya helye; er ver» 
tritt — bei ibm, atyja képét v. 
szemelyet viseli. 


Batertbeil, das; atyai rész v. 
örökség. 

Baterunfer, bad; miatyänk , úr 
imádsága. 


Baterzucht, die ; atyai fenyitck, atyai | 


fegy. 

Patican, der; vatikan, ramai udvar. 

Baticiniren, k. jöslani. 

Vatieinium, dad; jóslat. 

Vaudeville, dad; népdal , daljáték. 

Medette, Die; (At) taborszem, vég- 
ör, lovag-ör. 

Begetabilien, die; 4. növények. 

Begetabilifeb, mn. növényi. 

Vegetation, die; tenyészés; te- 
nyészet, növény-élet, teng-elet; 
tengödés. 

Begetíren, A. (haben-nel) tenyészni ; 
növényéletet élni ; tengödni fik.). 

Bebement, mn. heves, indulatos ; 
—, ih. hevesen, indulatosan. 

Bebemenz, die; hév, hevesség, in- 
dulatosság. 

Behitel, bad; 4b.—$, mozdony; se- 
ged-eszköz. 

Bebm, 4 Behm. 

Beilden, das; /nt) viola, ibolya, 
tavaszi v. kék viola. 

Veilchenblau, mn. violakék, viola- 
szinü. 

Meilbenblau, das; violaszin. 

Veilcheneifig , der; violaecet. 

— der; violaszag, viola- 
illat. 

Beilchenbolz, das; violafa. 

Beilbenmoos, das; (nt) violaszagü 
zükäny. 

Meilcheniaft, der; violanedv ; viola- 
szörp 

Beilbenftein, Der; 1) violakö; 2) 
(nt) wiolaszagü zikäny. 

Beilchenſytup, 4 Beildentaft. 

Veilchenwurz, die; 1) violagyöker; 
2) violanoszirom gyökere. 

Veilchenzucker, der; violacukor. 

Reit, der; in. Vid, Vida /finév). 

Beitöbohne, die; /nt.) babuga, fel- 
futó bab. 

Beitstanz, der; (kórt) vidatäne. 

Belin, das; velin. 

Melinpapier, bad; velinpapiros. 

Venedig, das; in. Velence fodros). 

Benfica, die; meregkeverö,. 

Beneficium, bas; mérgezés , meg- 
mérgezés. 

Beneficus, der; merégkeverő. 


Benenentzündung, die; (kórt) erlob. 
tiszteletre méltó, 


Benerabel, mn. 
tisztelendö. 
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Beneration, die; tisztelés, tisztelek 

Venetiren, cs. tisztelni. be 

Benerifb, mn. buja, bujasenyves; 
—e Krantbeit, bujasenyv, bujakör, 

Benetianer, der; velencei. 

Venetianiich, an. velencei. 

Ventil, das; szelep, szellentyü. 

Ventilator, ter; szelkerek, szel 
lentö. 

Bentiliren, cs. meghänynri, meg- 
hánynivetni megvitatni tárgyalni 

Bentilrobr, bad; szelepeső. 7 

Ventilverein, der; szelepzet 

Ventrikel, der; /bi) gyomrocs. 

Venus, die; Venus, 

Venusberg, der; gyönyördomb. 

Venusbeule, die; /kórt.) dob. 

Benudhügel, der; gyönyördomb. 

Venustranfheit, die; bujasenyv 
bujakör. s 

Venusſeuche, die; /kört) bujavész, 
bujasenyv, bujakör, bujadög. 

Venusfpiegel, der; /nt) henyecsen- 
gelyüke. 

Verabfolgen, cs. átadni , kiadni, 
küldeni. 

Berabfolgung, die; átadás, küldés; 
szenv. üladaläs, küldetés. 

Berabreden, es. összebeszélni, meg- 
egyezni (valami iránt). 

Verabredung, die; összebeszélés, 
megegyezes. 

Berabjäumen, cs. elmulasztani. 

Berabſcheuen, cs. megvetni , utálni. 

Verabiheuung, die; megvetés, 
uläläs. 

Berabibeuungewürdig. mn. utálatos, 
utälatra meltö 

Verabibieren, es. bucsút adni, el- 
bocsätni (szolgälatböl); szabad- 
sägra bocsälni (katondkat), 

Verabſchiedung, die; bucsuadäs, el- 
bocsátás; elbocsättatäs (szol 
gálatbólj. 

Beraccifen, Beraccifiren, os. 1) meg- 
vámolni; vámot vetni fvalamire) ; 
2) vámot adni fealamiről), 5. 

Veraccordiren, es. 1) mogalkudni 
fik ), megegyezni; 2) bérbe adni, 

Berachten, cs. megvetni. - 

Verächter, der; megvető. 

Merächtlich, mn. megvetendő ; —, ih. 
megvetöleg. 

Berächtlichkeit, die; megvetendöseg, 
utälatossäg. 

Verachtung, Die; megvetés; szenv, 
megveltetes. 

Verahnlichen, cs. hbasonlitni, hason- 
lóvá tenni. 

Verallgemeinen, cs. közönségesitni, 
kósönségessé tenni, egyetemitni 

Beralten , 4... vénhedni, aggülni, 
öregülni, öregedni ik); avülni, 
kopni (ik). 

Meralten, dad; vénhedés, aggüläs; 
avuläs. j 

Beraltet, mn. vén; régi, megavúlt, 

Veränderlich, mn. változékony, vál- 
tozatos ; állhatatlan ; —, iA. vál- 
tozva, ällhatatlanül, 

Veränderlichleit, die; változékonys 
ság; vältozandösäg ; ällhatat- 
lansäg. 

Berändern, A. cs. vátoztatni , mega 


Ber 


Ber 


Ber 








változtatni; die Farbe —, szine- 
ben elvältozni; —, B. vA. väl- 
tozni (ik), megváltozni fiA,). 
eränderung, die; változtatás ; benÄ. 
változás; eine — mit etwas vor⸗ 
nehmen, valamit megváltoztatni. 
Beranlaffen, es. okot v. alkalmat 
adni (-ra, -re); okozni, eszkö- 
zölni; einen zu etwas —, valakit 
valamire birni; dad Erforderliche 
a szükségest eszközölni; 
veranlaft werden, räveltelni v. 
indittatni valamire, jónak látni 
valamit; ſich durd einen Umſtand 
veranlaßt finden, magát valamely 
körülmény által valamire ösz- 
tönözve látni. 
Beranlaffung, die; ok, alkalom, 
. szerző ok. 
Beranmuthigen, cs. 
tenni. 
Beranídblagen , cs. fölvetni, felszá- 
mitni valaminek értékét. 
Beranſchlagung, die; fölvetés , fel- 
szämitäs. 
Beranftalten, cs. intézni, rendelni, 
készületeket tenni. 
Beranftaltung, die; intézet, rendelés, 
Beranftaltungen, die; 2. készületek, 
Berantworten, es. 1) felelni, fele- 
lösnek lenni, kezeskedni fik., 
valami dologert); id) will ed —, 
számot adok róla, magamra väl- 
lalom, 2) (fa. m. entſchuldigen) 
igazolni, menteni; fi —, magát 
igazolni, menteni. 
Berantwortlih, mn. 1) igazolható, 
menthető ; 2) felelős; kezeskedő, 
. felelő, szamado. 
Betantwortlichteit, die; felelősség, 
feleletteher, felelés terhe. 
Verantwortung, die; igazläs, véde- 
lem, mentés; felelősség, felelet; 
rovás; számadás; auf Jemanbdé 
—, valaki rovására, felelősségére; 
thun Sie ed auf meine — , tegye 
meg az én rovásomra; einen zur 
— ziehen, valakit számadásra 
vonni, valakit kérdőre v. fe- 
, leltre vonni. 
Berantwortungsfchrift, die; véd-irás, 
. ved-irat. 
Verarbeiten, cs. feldolgozni, fel- 
munkálni. 
Berarbeitung, die; feldolgozás; fel- 
dolgoztatäs, 
Berarendiren, /. Berpadhten. 
Berargen, cs.rosszalni, rossz néven 
venni, vétkül tulajdonitni. 
Berargung, die; vetkültulajdönitäs, 
rosszalas, 
Berarmen, k. elszegenyülni, elsze- 
genyedös, ; 
Berarreftiren, cs. letartóztatni, le- 
oglalni. 
Berarreftiirung, die; lefoglalás. 
Berarten , A. elfajülni , elkorcso- 
sülni, elkoresosodni (iA,J, !. Aus» 
arten, 
Beraffecuriren, 2. Verfichern. 
Beratrin, das; /vt.) hunyordek. 
eratrum,das; /nt.) zäszpa, hunyor. 
trauctioniren, cs. elárverezni, elkö- 
tyälni, elkótyavetyélni, árverés 
utján adni el. 


gyönyörüvé 


Berauctionirung, die ; árverés, kötya, 
kölyavetye. 

Beraudgaben, cs. kiadni, kiadäsolni. 

Verausgabung, die; kiadás, ki- 
bocsátás. 

Veräußerlih, mn. eladható , elide- 
genithelö. 

Beräußern, cs. eladni, elidegeniteni, 
elszerezni, más kezére bocsátani. 

Beräußerung, die; elidegenites, 
eladás, 

Berbacken, cs. rh. 1) felsütni rdisztet 
kenyernek) ; 2) sütés által elron- 
tani (kenyeret). 

Berbal, mn. szóbeli. 

Berbalinjurie, die; /ttud.) szöbän- 
talom, szövali bäntalom. 

VBerbaltenntniß, die; szóismeret. 

Berbalprozeh, der; szóbeli per. 

Verband, der; 1) /seb.) kötés; auf 
eine Wunde einen — legen, sebet 
bekötni; 2) kötelék. 

PVerbandipital,dae; sebkötesi kórház. 

Berbannen, cs. szämüzni, szämki- 
vetni; elätkozni; feláldozni. 

Verbanner, der; számüző, szám- 
kivető. 

Berbannte, der és die; számüzött, 
számkivetett. 

Verbannung, die; szämüzes, szäm- 
kivetes. 

Berbarricadiren, cs. torlaszolni, el- 
torlaszolni. 

Verbarricadirung, die; eltorlaszoläs, 

Berbadcum, das, /n£.) ökörfarkköro, 

Berbau, der; /b) veszteség, kár. 

Berbauen, cs. 1) fa. m. durch einen 
Bau veriperren) beepiteni, (Adz- 
nak) világát elvenni (épités äl- 
tal); 2) /a. m. beim Bau vers 
brauden) fölépíteni, építésre tel- 
használni (p. o. minden köveket) ; 
fein Geld —, pénzét elepiteni; 
3) rosszul épiteni; 4) /b) fel- 
hasznälni, beleveszteni. 

Berbauern, k. elparlagiasodni (ik), 
elparasztasodni (ik.), elpörülni. 

Nerbeinern, X. csonttá válni fik), 
megesontosodni /tk.). 

PVerbeinern, 2 Berfnöcdern. 

Verbeißen, es. ra: 1) szetharapni, 
elharapni; 2) div. ért. die Wörter 
— elharapni a szavakat; dad 
Lachen —, elfojtani a nevetést; 
den Schmer; —, elnyomni fäjdal- 
mát; jeinen Zorn —, haragját 
elnyelni. 

Berbena , die; /né) galamboc. 

Verbergen, cs. elrejteni, titkolni, 
eltitkolni; rekkenteni, elenye- 
getni; ſich —, magát elrejteni, 
elrejtezni fik.). 

Berbergung , die; elrejtés; titkoläs. 

Verbeſcheiden, cs. rA. fttud.) 1) fa. m. 
vorladen) idézni; Jemanden voró 
Gericht —, valakit törvényszék 
elé idézni ; 3) elintézni, végzéssel 
ellátni /kérelmet , panaszt). 

Verbeſchieden, mn. (ttud.) végzéssel 
ellátott (irat. 

Verbeſſerer, ber; javító, jobbitó; 
igazitó. 

Verbeiferlich, mn. javitható , jobbit- 
ható ; igazítható, 

Verbefferliteit , die; jobbithatóság. 
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Verbeflern, A. cs. javilni, jobbitni ; 
igazítani; —, 8. vA. javülni, job- 
búlni. 

Berbejferung, bit; javitás, jobbitäs ; 
igazítás ; —en maden, javitgatni. 

Berbeffernd, mn. javitó , jobbitó. 

Berbeten, es. 1) /a- m. mit Beten 
verbringen) imádsággal tölteni 
(p. 0. a napot); 2) fa. m. ab 


beten) leimádkozni fik., p. o. 
bűneit). 
Berbeugtn , v. meghajlani fik) 


meghajtani magat, fejet hajtani. 
Berbeugung, die; meghajlás, fö- 
hajtás. 
Berbiegen, A. cs. rA. elgörbitni, 
elhajtani; 8. eh. rh. elgorbülni. 
Berbieten, es. rA. tiltani, el-, meg- 
tiltani; Jemanden fen baus —, 
házától eltiltani valakit. 
Verbinden, A. cs. rA. 1) bekötni, 
elkötni /sebet stb.); Einem bit 
Augen —, szemét bekötni; 2) 
etv. ért. fa. m. vereinigen) egyesi- 
teni , kapcsolni, összekapcsolni, 
összekötni; 3) dir. ért. (a. m. 
verpflichten kötelezni valakit, 
valamire), lekötelezni; idd werde 
dir febr verbunden jein dafür, 
ez ältal nagyon lekötelezendesz 
engemet ; 4) /a. m, falſch binden) 
hibásan kötni /könyret); B. vA. 
rh. 1) egyesülni, összeszövet- 
kezni fik./; fi ehelich —, házas- 
sägra lépni; 2) lekötelezni ma- 


piti fid dur einen Eid —. es- 
üvel kötelezni magát. 
Verbinden, das; bekötés; össze- 


kötés. 

Berbindend, mn. kötelező. 

Verbindlich, mn. 1) kötelező, lekö- 
telező ; lekötelezett; fid) Ginem — 
madjen, lekötelezni magát vala- 
kinek ; fid) zu etwas — maden, 
valamire magát lekötelezni ; Jte- 
manden — fein, valakinek lekö- 
telezve lenni; a fa. m. böftid) 
udvarias; —, ih. kötelezöleg; 
udvarilag, udvariasan. 

Berbindlidhleit, die; 1) kötelesség; 
köteleztetes, kötelezettség; id 
babe die — died zu tbun, köte- 
lessegem ezt tenni; 2) kötelező 
erö; die — des Beiched, a tör- 
vény kötelező ereje; 3) fa. m. 
Höflidpleit) udvarisäg. 

Verbindung, die; 1) kötés; 2) be- 
kötés ; 3) összekötes, egyesítés ; 
4) benh. kapcsolat, egyesülés, 
öszszeköttetes ; thrliye —, hazas- 
sägikötes, häzasodäs ; 5) fa. m. 
Bertehr) közlekedés, viszony. 

Verbindungslinie, die; közlekedési 
vonal. 

Berbindungditrich, der; kötjel 

Verbindungswörtdhen, dad; 
kötsze. 

Verbitten, cs. rk. megkövetni s el 
nem fogadni, kéréssel eihäritni; 
das verbitte ih mir, das mill id 
mir verbeten haben, azt kikérem 
magamnak. 

Berbittern, cs. keseritni, el-, meg- 
keseritni. 

Verblajen, cs. rA. elfüni, elhajtani. 


fnyt.) 


Ber 


Ber 


Ber 
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Verblaſſen, &. elhalavänyulni, Z. Er: 
blaffen. 

Berblättern, es. elforgatni (levelet 
könyvben). 

Berblechen. cs. megbádogozni, Il. Ber 
blechen. 

Berbleiben, k.rA. mulatni, maradni. 

Berbleiben, das; megmaradás; ed 
foll dabei fein — haben, annál 
maradjon. 

Berbleiben, k. rA. elhalványodni 
(ik), elhalványúlni; Todes —, 
meghalni. Éz 

Berblenden , cs. vakitni, megva- 
kitni, szeme fényét venni, ämilni, 
elámitni. 

Berblendung, die; vakitás, megva- 
kitäs, elámítás, szemfeny vesztés. 

Berbleien, cs. beölmozni, ólmitni, 
ólommal beönteni. , 

Berbliben, mn. szinehagypott, fako, 
fakult, 

Berblichene, der; boldogült, meg- 
halt (varni. 

Berbluffen, es. elbämitni, megza- 

Berblüfft, mn. zavart, zavarodott, 
hüle, hüledezö. 

Berblüben, k. elvirigzani fik.), el- 
viritni. 

Berblümt, mn. képes, köpleges —, 
ih. keplegesen. 

Berbluten, oA. elverzeni fik.). 

Berblutung „ die; vervesztös; el- 
verzes, 

Berböden, cs. mas. lenekelni. 
Berbobren, cs. 1) /a. m. falich bob: 
ten) felrelürni; 2) összelúrni. 
Berborgen, es. kölcsönözni, hitelbe 

adni. 

Berborgen, mn. rejtett, titkos ; alat- 
tomos. 

Verborgenheit, die; rejtettség, rej- 
tek; homály. 

Berbot, das; tilalom; — legen auf 
etwas, tilalmat vetni valamire, 
tilalmazni, v. letiltani valamit; 
dad — bebeben, tilalmat meg- 
szüntetni. 

Berboten, mn. múlt részesülő ver 
bieten igéből, tiltott, tilos, ti- 
lalmas, nem szabad. 

Berbotégejudb , das; kér- 
vény. 

Berbotdlener, der; tilalmaztató. 

Berbotérecht, das; betiltäsi jo. 

Berbotóídbein, der; tilalomlevel. 

Berbotömerber, der; tilalomkerö. 

Berbotämwidrig , mn. tilalom-ellenes. 

Berbriämen, es. megpremezni ; be- 
szegni /szalaggal stb.); fel- 
eifrazni. 

Berbrämung, die; premzet; szegély. 

Berbrannt, mn. megégett, elégetett. 

Berbraud, der; fogyasztás, emész- 
tés, felemesztes; /mint targy) 
fogyasztek, emesztek. 

Berbraudbar , mn. elhasznälhato, 
felhasználható , fogyasztható, 

Berbrauden, es. fogyasztani, emész · 
teni , felemészteni ; elhasználni. 

Berbrauen, es. felfözni (sernek). 

Verbrauſen, k. elforrni, kiforrni; 
leesillapodni fik.). 

Berbredhen, ces. rA. vétkezni fik.), 
törvényt szegni, gonoszt tenni. 


tilalmi 


Berbreihen, dad; 6.—$, bün, bün- 
teny. 

Verbrechensgegenſtand, der; (ud) 
büntärgy. 

Berbrecher, der; b.—8, bűnös, bün- 
tettes, gonosztevő. 

Verbrecheriich, mn. bűnös , gonosz ; 
—, ih. gonoszúl. 

Verbreiten, A. cs. 1) terjeszteni, 
elterjeszteni; 2) dtv. ért. hiresz- 
telni, elhiresztelni; ein Gerücht 





—, hirlelni valamit; 3) über et». 


mas ein Licht —, világot deriteni 
valamire; 2. vA. terjedni, el- 
terjedni. 

Berbreitung, die; terjesztés, elter- 
jesztés , híresztelés, 

Verbrennen, A. cs. r. és rA. el- 
égetni , megégetni, fölégetni; 
megperzselni; zu Ude —, ha- 
muva tenni, viel Holy, Dehl ac. 
—,sok fát, olajt fogyasztani, 
fölegetni; einen Braten —, meg- 
égetni a sültet; er bat ih die 
Sande in den Neffeln verbrannt, 
a csalän megcsipte kezét; szój. 
fidd die Finger —, fid —, rajla 
veszteni; 2. k. ri. elégni, meg- 


égni. 

Berbrenntich, mn. égethető ; éghető. 

Verbrennung, die; elégetés , megé- 
getés ; benA. el-, megégés, össze- 
égés. 

Berbriefen, cs. bizonyilni, erösitni 
firassal); fid —, írás által kö- 
telezni magát; kezeskedni /(ik., 

| ralakiert). 

Berbrieft, mn. kötleves /adössdg) 

Berbriefung, die; 1) bizomyitas, 
kötelezes; 2) kötelezvény, köt- 
level. 

Verbringen, es. 1) fa. m. durch ⸗ 
bringen) elvesztegetni, elpaza- 
rolnı, ellekozolni, nyakára hágni ; 
2) fa. m. zubringen) eltölteni. 

Verbtüdern, A. ex. rokonitni, szö- 
vetkezni /ik.), testverülni /-vel). 

Berbrüderung; die; barátkozás, atya- 
fisodäs ; baráti szövetség 

Berbrüben, cs. megforrözni, for- 
rózás által elrontani ; fihb —, 
megforrözni magát. 

Berbrunien, A. elbakzani fik), bak- 
zani megszünni. 

Verbuchen, Berbücern, es, könyvbe 
vezetni. 

Berbublen, A. k. bujasägba sülyedni; 
B. es. elbujalkodni fik), elri- 
málni (p. o. pénzet). 

Berbublt, mn. buja; —, ítt. buján. 

Berbuhltheit, die; bujaság. 

Berbum, das; /nyt) ige, igeszo. 

Verbunden, mn. 1) egyesült, szövet- 
kezett, szövetséges, Összekap- 
csolt, egyesített; 2) lekötelezett. 

Berbünden,, cs. frigyesitni, egye- 
sitni; fih —, frigyeésülni, szö- 

vetsegre lépni, szövetkezni. 

Verbündete, ber; frigyes, szövet- 
seges, frigytärs, 

Berbündnik, das; 
Bündnis, Bund, 

Berbündung, die; szövetség, frigy. 

Berbürgen, cs. kezes lenni, keze- 
selni; kezeskedni (ikJ, felelni 
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szövetség, 1. 


valamiért; biztosítani valamit; 
fi —, kezes lenni, kezeskedni 
rikJ); einer für Alle, und alle für 
Einen fib —, tömegben kezes. 
kedni. 

Berbutten, &. elsilänyodni fik,), el- 
satnyuülni, eleseneveszni. 

Verdacht, der; gyanú, gyanuskodäs ; 

baben. — beaen, gyanakodni 
(ik); einen im Berdadhte haben, 
valakit gyanüban tartani, gyana- 
kodni valakire; in — fommen. 

yanúba esni; gegen Jemand — 
Iböpien, valaki iránt gyanút 
táplálni, a 

Verdãchtig, mn. gyanús; der Flucht 
—, a megszükesröl gyanús, 

Berdähtigen, cs. gyanusitai. 

Verdachtlos, mn. gyanútlan, nem 
gyanús. 

Verdachtsgrund, der; gyanú-ok. 

Berdammen, cs. kárhoztatni; ítélni 
(büntetesre) ; einen jum Tode —, 
valakit halálra itélni. 

Berdámmen, cs. elgátolni, eltölteni, 
gáttal v. töltéssel elrekeszteni. 

Berdammiidh, mn. kárhozatos —, in 
kárhozatosan, 

Verdammniß, der; kárhozat. 

Berdammt, mn 1) kärhozott, kär- 
hoztatott; átkozott; er ift ewia 
— örökre elkárhozott; die Wer 
dammıten, elkárhozottak; 2) dtv 
ért. — ſchlecht, veszettül rossz, 
átkozottul rossz, 

Verdammung, die; kárhoztatás. 

Berdämmung, die; elgátolás , eltöl- 
Les, (mint tárgy] gát. 

Berdampfen, A elgözölögni, elpá- 
rologni. 

Verdämpfen, cs. elgözöltetni, el- 
pároltatni ; elfojtani. 

Verdanken, cs. köszönni; dad babe 
ih dir zu —, ezt neked köszö- 
nom. 

Perdauen, cs. emészteni. 

Berdauli, mr. emészthető. 

Verdaulichfeit , die ; emäszthetöseg 

Verdauung, die ; emésztés, 

Nerdauungsgeichäft, dad; emésztés 

Berdauungetraft, die; emésztő erő, 

VBerdauungsmittel, dad; emésztű 
szer. 

Berdauungdíaft, der; gyomornedv, 
I. Magenfaft. 

Perdauungdwerf, dad; emésztés. 

Merded, das; füdözet, födél, hajó- 
födel, födélzet. 

Berdeden , es. 1) (ódözni ; befödni, 
takarni; 2) dfv. ért. tilkolni, pa- 
lástolni. 

Berdedung , die; fődözés , befödés, 
takarás ; titkolas, palástolás. 

Berdenten, cs. vétkelni , rosszalni, 
rossz néven venni; das ift ibm 
nicht zu —, nem lehet azt neki 
rossz néven venni, 

Verderb, ber; rontás, 
romlás, rossz. 

Verderben, A. k, rA. el-, megrom- 
lani ik); an ibm ift ein guter 
Soldat verdorben , jó katona ve- 
szett el benne; B.es.r és rA. 
1) el-. megrontani, el-, megron- 
gälni; megvesztegetni; elvesz. 


rombolás; 


Ber 


Ber 





> 
teni, elrontani, tönkre tenni; fid 
dur Zrinten —, magát ivással 
megrontani; einen jungen Men 
ſchen —, valamely ifjút megvesz- 
tegetni, elrontani; die Zeit mit 
etwas —, az időt vesztegetni 
valamire, az idöl rontani vala- 
mivel; 2) es mit Jemand —, dol- 
gät elrontani valakıvel, szakasz- 
tani v, meghasonlani valakivel ; 
ich will ed mit ibm nicht —, nem 
akarok vele meghasonlani, ba- 
rätsigban ohajtok vele maradni. 
Berderben, das; 1) /mint eselek- 
vényj rontás, rombolás, elrontäs; 
2) /mint tdrgy) romlás, romlott- 
sag, veszély, veszedelem ; vég: 
veszély, vegromläs; dem — nabe, 
veszendek, veszendő; das wird 
dein — jein, ez lesz a te vesze- 
delmed, ez ront meg majd te- 


ged. 

Verderbenbringend,, mn. vészhozó, 
veszedelmes. j 

Merderbenichhwer , mn. 
veszedelmes, 

Mervderber , der; rontó, 
vesziegeto, 

Berderblidh, mr. ártalmas, veszélyes, 
veszedelmes; dögleletes; rom- 
lekony; —, ih. veszélyesen, ve- 
szedelmesen, ärtalmasan, 

Berderblichteit. die; romlekonysäg ; 
ärtalmassag, veszedelmesseg. 

Berderbnik, das; és die; megrom- 
lottsäg;; veszély, veszedelem. 

Berderbt, ma, romlott, megromlott, 
megvesztegetett. 

Berderbtbeit, die ; romlottság, meg- 
romlottság , megvesztegeteltseg. 

Berderbung, die; elromläs, elrontás. 

Verdeutlichen, cs. értelmesíteni, ér- 
telmessé tenni 

Verdeutſchen, cs 1) németre fordit- 
ni; 2) németesítni , el-, meg- 
nemetesitni. 

Berdeutihung, die; nemetre-fordi- 

s 


vészterhes, 


elrontó ; 


Berdichten, A. cs. megsürítni; B. 
oh. megsürüdni fik.). 

Berdichten, es. elköltögetni; költve 
eltölteni v, elmulasztani. 

——* die; megsürites; benh. 
megsürüles, megsürüdes. 

Berdiden, A. es. 11 megvastagitni ; 

2) megsüritni; Milch zu Butter 
§ tejet vajjá köpülni; 2. vh. 
1) megvaslagúlni, megvastagod- 
ni fik); 2) megsürülni, megsü- 
rödni (ik.). 

Berdidung , die; 1) megvastagitás ; 
2) megsürites; 3) benh. meg- 
vastaguläs , megvaslagodäs ; 
megsürüdes, 

Berdict, das; 
menye. 

VBerdielen , es. deszkäzni, kidesz- 
käzni, kipallözni, /. Dielen. 

Verdienen, es. 1) fa. m. erwerben) 
szerezni, szolgälni, keresni, szol- 

alattal v. munkával nyerni v. 
eresni ; fih viel Geld —, sok 
enzt megszolgälni v. keresni; 
ein Brod —, kenyerét megke- 
resni v. megerdemleni; fid ſelbſt 


esküdtszék vele- 


GENE —— — — ——— — —— — — — — — — EEE 


den nötbigen Unterbalt —, aszük- 
séges eletmödokat megszerezni; 
2) fa m. fid einer Sache würdig 
machen) erdemelni, megerdemel- 
ni, erdemesiteni magát; id babe 
das nidt um ibn verdient, nem 
ezt e&rdemlettem töle ; ib um das 
Vaterlend verdient machen, magát 
a hon iránt erdemesiteni v. ér- 
demessé tenni; Geld muß wieder 
Geld —, pénz pénzt teremtsen v. 
hajtson. 

Verdienen, bad; érdemlés , kereset 

Verdienſt, der ; kereset. 

Verdienſt, dad; érdem; fih —e er: 
werben um Semand, um etwas, 
erdemeket szerezni valaki, vala- 
mi iránt; ein Mann von — , ér. 
demteljes férfi. 

Berdienſtiteuz, das; erdemkereszt. 

* lic, mr. érdemes, jutalomra 
méltó, 

Verdienftlichkeit, die; érdemesség. 

Merbienitlos, mr. érdemtelen ; —, ih. 
érdemtelenül. 

Verdienſtmedaille, die; érdempénz. 

Verdienſtorden, der; érdemreud. 

Berdíenítvoll, zur. érdemteli, érdem- 
teljes, sok-erdemü 

Verdient , mr. erdemlett , meg- 
érdemlett, 

Berdienung. die z Z Verdienen. 

Verding, Dad; bérbeadás; beszer- 
ződés ; szegödveny, alkú, szegö- 
des. 

Verdingen, cs. r. és rh. bérbe adni, 
kialkudott julalomért v. bérért 
átadni; Jemanden —, szegöd- 
tetni valakit; fib an einen —, / 
valakihez szegődni fik.); einem | 
eine Arbeit —, valakinek vala- | 
mely munkätalkudott jutalomért | 
v. fizetesert ätadni 

Verdingung, die; bérbeadás. | 

Derdolmerjchen, es.tolmäesolni, meg- | 
tolmácsolni. 

Berdolmetſchung, die; tolmácsolás. | 

Berdonnern , A. eldörögni, dörögni ı 
v. mennydörögni megszünni; | 
dtv. ért. ein verbonnerter Kerl! | 
mennykő fiú! átkozott fickó! | 

Merdoppeln, cs keltözni, megket- | 
tözni, kettözletni, megkettöztet- | 
ni: ketszerezni; öregbitni , sza- 
—— ; feine Aufmertſamkeit —, 

gyelmet kettözni, 

Verdoppelung, die, keltözes, meg- 
ketlözes, megketlöztetes, kelsze- 
rezes. 

Berdoppler, der; kettöző, kettöztető, 
kétszerező. 

Verdorben , man. megromlott , * 
vesztegetett ferkólcs stb.); el-, 
megromlott (gyümölcs stb.) ; ein 
verborbener Kaufmann, — tönkre 
jutott v. megbukott kereskedő. 

Verdorbenbeit, die; el-, megromlás; 
romlottság, megromlottsäg, 

PRerdorren, %. elasani fik.), elsza- 
radni, 

Verdörten (VBerdorren) , es. elszärit- 
ni, elszärasztani. 

Verdorrung, die; aszás, elaszäs, el- 
szäradäs. 

Verdrängen, cs. kiszoritni, eltolni, 
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elnyomni fhelyébőlj; kizaklatni; 
verdrangt werden, kiszorúlni ; ki- 
szorittatni. 

Verdrängung, die; kiszoritäs , elto- 
lás, elnyomás. 

Beroreben, cs. 1) kitekerni , kiesa- 
varni, kifacsarni /újat stb.) ; bit 
Augen —, szemeit felforgatni; 
ben Schlüſſel —, a kulcsot elfor- 
dítani; etwas verdreht balten, fo- 
nákul v. felforditva tartani va- 
lamit; 2) dtv. ért. elcsavarni, 
félre csavarni v. magyarázni, 
ftörvényt, szót stb.); den Sinn 
einer Rede —, elcsavarni a be- 
széd értelmét. 

Verdrehet, der; elcsavaró, elfacsarö, 
elmagyarázó. 

Berdrebuna , bit; elcsavarás, elfs- 
csarás , elmagyarazas,  felre- 
mágyarázás. 

Berdreifadjen, cs. hármazni , meg- 
hármazni, hármaztatni , meghár- 
maztatni. 


Merdriefen, &. és sz-n. rA. unalmat 
v. kedvetlenséget okozni , bosz- 
szantani, untatni; cé verbrieht 
mid, bosszankodom; e# verdrirät 
mid etwas, bosszankodom vala- 
min, bánt valami, kedvem ellen 
van valami, röstöllöm a dolgot; 
cé verdrieht mich zu leben, au ar- 
beiten, meguntam az eletet, reste- 
lek dolgozni ; fib nıdıt — lafen, 
nem sajnalni, nem restelni; fd 
feine Mühe, feine Koften — lafier, 
semmi fáradtságot, költséget nem 
kimélni, nem sajnálni. 

Berdrießlich, un. bajos, kedvetlen, 
unalmas, kelletlen munka stbi, 
bosszús, haragos ; —, ih. ked- 
vetlenül, unalmasan; bosszúsan, 
haragosan. 

Verdriehlichfeit, die ; bosszuság, ked- 
vetlenseg, kelletlenseg. 

Verdringen, es. rh, I. Berdrängen 

Berdrojien, mn. kedvetlen, megúnt, 
unalmas, rest; —, iM kedvetlenül 

Nerdrofienbeit,, die; kedrvetienseg 
(valamire), resteles. 

Verdruden, es. 1) elnyomtatni, fei- 
nyomtatni (penzt, papirost stb.\; 
2) hibásan v. rosszúl nyomtatni 
fnevet stb.). 

Verdrüden, cs. 
nyomni, 

Verdruß, der ; baj, bosszuság, ked- 
vetlenség. 

Verduften, A. el-, kiillatozni rik/ 

Berdüften. cs. el-, kiillatoztatni. 

Verdummen, A. k. elbutúlni, elka- 
bulni; ?. es. elbutitni, elkäbitni. 

Berbumpfen, 4. k. el-, megtompül- 
ni; 4. cs. tompitni, el-, megtom- 


elnyomni, felre 


pitni, 

Berdunfeln, A. cs. el-, megho- 
mälyositni; 3. k. el- , gs 
homályosodni ik), el-, meg- 
—— 

Berdunkelung, die; el-, meghoms- 
lyositás; benk. el-, megho- 
mälyosulaäs, 


Berdünnen, cs. 1) higitni, meghigit- 
ni, meghiggasztani , fölereszteni 


Ber Ber Ber 





Vereinbaren, cs. egyesitni, egyitni | Berengerung , 
szükebbülés, 

Berengung, die; szükites, szoritás, 
keskenyites ; benh. szükülés, 
szoruläs, keskenyüles ; /mint 
tárgy] szorulat; — eines Thales, 
völgyszoros 

Vererben, cs örökül hagyni /rala- 
kinek valamit). 

—— mn. örökölhető ; elörökit- 

eto. 


(bort, tejet ei 2) fa. m. dũnn die; szükebbitös ; 
maden, 3. B. einen Pfahl) meg- egyeztetni, összeegyeztetni. 
vekonyitni; 3) meggyéritni, meg- | Mereinbarlich, Z, Vereinbar. 
ritkitni; 2. v/A. 1) meghiggadnı; | Vereinen, cs. Z. Vereinigen. 
2) megvekonyülni, megveko- | Vereinfahen, A. cs. egyszerilni, 
nyodnifik.);3)meggyerülni, meg- | —— egyszeresiteni; 2. 
ritkülni. ı aA. egyszerälni. 
Verdünnend, mn, nt higgasztö. | Vereinfadhung, die; egyszerites, egy- 
Verdünnung , die ; 1) higitas; hig- | szeresites. 
gasztás; 2) wekonyitäs ; 3) gye- | Bereinigen, 4. es. 1) egyesíteni; 2) 
rites , ritkitäs; 4) benh. higga- | egyeztetni, összeegyeztetni; ösz- 
dás; vekonyuläs; gyerüles, rit-| szekapcsolni; 2. vA egyesülni, | Vererbung, die; örökbehagyäs, örö- 
kuläs. együlni, egyesíteni magát /vala- | külhagyäs 
Verdunſten, k. el- , kigözölni, el-, |  kively; — (valakivel); | Bererden, k. földde válni fik.). 
kigözölögni, el-, kipärällni /ik.), beide Heere vereinigten fid, egye- | Vererbung, die; földdevälas. 








el-, kipärologni. sült a két sereg; ſich über ge» | Bererjen, 4. k. elmegercülni, erce& 
Berdünften,, cs. elgözöltetni , elpä- wife Punfte —, bizonyos pon- | vélni (ik); B. es. érecé vältoz- 

rologtatni tokban megegyezni, tatni, éreitni, fémilni. 
Bervurten. k. elepedni, elveszni | Vereinigung, Die; egyesítés, össze- | Vererzung, die; el-, megörcüles, 

(szomj miatt). egyesítés; benh.együles, egyesü- | ercce-väläs; ercce változtatás. 


Perdüftern, A. Ak. elhomälyosuülni, 
elsötetüälni; elkomorülni , elmo- 
gorvuülni, elzordülni; B. es. el- 
komoritani, elmogorvitni, elsöte- | szer. | 
tiini, elzorditni. — — egyesülö hely, | 

Verdutzen, cs. elbämitni, elhülesz- | gyülhely. 
teni, megzavarni; ganz verdußt ! Rereinigungépuntt , 
jein, elhülni valamin v. valamibe, | 
elámúlni. | 

Bereden, A. cs. szegletezni , — 
szegletezni; 2. k. újra bogasod- 


lés; (mint tárgy] egyesület, szö- 
vetség. 
Bereinigungsmittel, dad; egyesítő 





on . 
Bereinigungéredst , dad; egyesülési 





Jog. . u 
Vereinigungsruf, der ; gyülekező, 


der; egyesitö- | B 


Bereffen, A. cs.rA. elenni (ik); B. 


vh. rh. megzabálni, kelleténél 
többet enni. 


Verewigen, cs. örökitni, megörökit- 


ni; die Berewigten, a boldogultak, 
az elhúnytak. 


—— cs. ellegyezni. 
Verfache 


n, es.1)el-, felosztályozni ; 
2) elrekeszteni /folyamot). 


Verfadeln, A. k. ellobogni; 2. cs. 


ellobogtatni. 


ni fik), új szarvat ereszteni (a , Vereiniqungsmwort, dad; 1) kötszö; | Verfahren, A. k. rA. bánni fik), 


szarvas). 2) egyeztető szó. 

Beredeln, A. cs. megnemesítni, erk ! Bereinnabmen, cs. bevetelezni. | 
javitoi; 2. vh. 1) megnemesul- | Bereiniamen, 4. ridegülni, elhagyat- 
ni, megnemesbülni, megjavülni; ni (ik). 

2) /b.) düsulni, düsabbodni (ik, | Bereinfamt, mn. rideg, elhagyott, / 
a teler). magányos, N 

Beredelung , die; 1) nemesites, ne- | Vereint, ma. egyitett, egyesített; | 
mesbites, megjavitäs;, 2) benh. egyesült, egyült. ) 
nemesüles, nemesbüles , megja- | Vereinzeln, cs. egyenkentezni, egyes | 
vulás; 3) /b.) dúsulás, düsabbo- részekre osztani ; külön. egyen- | 
das. ként eladni, ! 

Verehelichen, A. cs. férjhez adni fnő- | Bereinzelung, die; egyenként-áru- 
személytj; kihäzasitani /fisse- läs. 

melyt); B. eh. férjhez menni, | Bereinzelungsfnftem , bad; /flud.) 





ferjülni fnöszemely) ;, nösülni | magänrendszer. 
(fiszemely) ; altal, összekelni,  Bereiteln, 4. es. 1) fa. m. eitel mar 
házasodni (ik. | en) elhiüsitani, elkenyeztetni; | 


Verehlicht, mn. förjnel-levö, férjült , 
(no) ; házas /ferfi). | 
Vereblihung,, Die; ferjhezmenes; | ni, semmivé tenni ffervet stb.); 
häzasodäs, B. k. elhiüsodni fik.). 
Berebren, cs. 1) tisztelni; 2) fa. m. | Vereitelt, mn. semmivé lett, meg- 
ſchenlen) ajándékozni; 3) eine gt, hiusúlt, dugába dölt 
ſchwächte Perſon —, megejtettsze- | Bereitelung , die; — sükeretlenítés, 
mélyt elvenni v. nöül venni. semmivé-tétel, megsemmités. 
Berebrer, der; tisztelő. ‚ Bereitern, k. be-, meggenyedni, 
Berebrung, die; tisztelet; ajande- be-, megevülni, be-, megevesed- 
kozäs. ni fik.). 
Verebrungdmwürdig, mn. tiszteletes, | Bereiterung, die; be-, meggenyedes, 
tiszteletre méltó. ! — be-, megevülés, be- , megevese- 
Berebrungswürdigfeit, die; tiszte- des. 








letesseg. Vereteln, cs. elundoritani, elemelyit- 
Bereiden, cs. megesketni, meghitel- ni (valakit -töl, -töl), felundo- 

tetni, meghitelni; fid —, hittel ritni, föl&melyitni (valakit -ellen). 

kötelezni magát. Verempfangen, cs. bevételezni, 
Vereider, der ; esketö, hiteltető. Verenden, k. (vad.) dermedni, gebed- 
Vereidung, die; megesketes , meg- | ni, dögleni. 

hiteltetes, Berengen , A. cs. szükitni, szoritni 
Verein, der; b—8, 1.—e, egylet, Összeszoritni; A. vA. szorülni, | 


egyesület ; társulat. 





szükülni, összeszorúlni. 
Tereinbar, mn. egyesithetö, egyez- | Verengern, A. cs. szorosabbítni, 
tethetö me eztethetö, ösz-| szükebbitni; B. oA. szorosbülni, 
szeegyeztethetö, szükebbülni. I 
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cselekedni /ik, val, -vel) ; eljär- 
ni; mit einem ftreng —, valaki- 
vel keményen bánni; nad) ber 
Strenge —, szigorúan bánni; 8. 
cs rh. 1) elhordani, elvinni, 
szällitni rszekeren , hajón stb); 
2) kocsizással eltölteni fidot) ; 
3) elkocsizni (pénzétj; 4) el-, 
kikerülni frdmot stb.); 5) kijär- 
ni, járva elrontani utat stb.) , Die 
Wege fint febr —, az utak igen 
kijarväk ; 6) (a. m. irre fabren) 
járva v. hajtva utat téveszteni; 
ih —, eltévedni /szekeren stb.). 


Verfahren, das; bánas, eljárás, cse- 


lekves; gerichtliched —, birói el- 
járás. 


2) dto. ért. fa. m. fruchilos mar | Berfabrungőart, die; bánásmód. 
den) sükeretlenitni, megsemmit- Berfabrungslebre, die; módszertan, 


methodologia. 


‚ Berfall, der; 1) romlás , elromläs; 


2) dtv. ért. megromläs, megvesz- 
tegetettseg (erkölese stb.); 3) 
hanyatlás, alaszälläs /vagyon- 
ban stb.) ; in — fommen od. gt 
rathen, tönkre menni , romläsra 
jutni, aläszällani; in — bringen, 
romläsra juttatni, megbuktaini; 
4) (ker) lejárat (paltöe). 


Berfallen, k. rA. 1) fa. m. einfallen) 


be-,le-, összedölni, be-, le-, ösz- 
szeroskadni /mint ház stb.); 2) 
fa. m. mager werden) el-, megso- 
vänyodni /ik.), megesappanni ; 3) 
(a. m, in einen ſchlechiern Zuſtand ge. 
ratben) aljasodni fik.), elaljasod- 
ni /ik.), aläszällni ; tönkre men- 
ni ; megromlani /ikJ, megvesz- 
tegetödni /ik, az erköles); 4) 
fa. m. tommen, geratben) jutni, 
esni (ik, büntetesbe, bűnbe stb.); 
vetemedni fik, ra, re); in Urs 
muth —, szegénységre jutni; 
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in —— —, vizsgálat alá 
jutni ; in Krantheit —, betegség- 
be esni; auf etwas —, valamire 
vetemedni, valaminek ötleni v. 
jutni eszébe; 5) vetödni (ik), 
jutni valahová; 6) /a. m. verlu⸗ 
Rig werden einer Sadıe) elveszni, 
elenyészni (valamire nézve); 
elévülni, elidősülni fmint zálogj ; 
7) fa.m. anbeim fallen) rászállani ; 
das Gut verfällt an den Fiecus, 
a jószág a fiskusra száll; 5) /a. 
m. fällig fein) az időnek lejárni, 
elmúlni, eltelni; lejárni /mint 
váltó). 

Berfallen, mn. 1) döledezett, romla- 
tag fvár stb); 2) megsovänyo- 
dott; 3) idösült, ideje-mült, ele- 
vült /zd/og stb.); 4) /ker.) lajärt 
fvaltö sth.). 

Berfallen, dad; 1) be-, ledöles, be-, 
leomläs ; 2) sovanysäg; 3) eltelt 
idő (kifizetésre v. kiváltásra 
nézve); elenyézés. 

Berfállen, cs. 1) bajba v. veszélybe 
ejteni; 2) elveszteni , elesni (ik, 
-töl, -töl) ; -fein Leben —, hübé- 
rét elveszteni, hübérétöl elesni ; 
3) eine Jungfrau —, szüzet meg- 
ejteni. 

Berfallenbeit, die; bänyahübernek 
v. biztosíték pénznek elvesztése. 

Berfállig, mn.veszendő, enyészendő. 

Berfalldtag, der; 1) lejárati nap, le- 
járat napja fváltóra nézvej; 2) 
elévülés napja, idősülési nap 
(zálogra nézve). 

Berfallözeit, die; 1) lejárat, lejárati 
idő, lejárat ideje; 2) elévülés 
ideje /sálogra nézve). 

Berfálfdjen, cs. hamisítni, meghami- 
sitni, elrontani /bort, oklevelet 
stb.) 

Berfälfcher, der ; hamisító. 

Berfälfchung, die; hamisítás, megha: 
misitas, elrontäs. 

Berfangen, A. k. rh. használni, fog- 
ni /valamin) ; es will bei ibm nichte 
mehr —, semmi sem akar már 
neki használni; 2. vh. rA. 1) 

megrekedni, felakadni ; der Maud 

vertángt fid, megakad v. meg- 
reked a füst; 2) dtv. ért. fa. m. 
fh verftriden) bonyolódni (iA, 
Aálóba stb.); fid im Reden —, 
beszédébe v szavába bonyolöd- 
ni; er bat fih durch Widerfprüche 
— , ellenmondäsok által maga 
magát megfogta ; 3) merészelni, 
bátorkodni ik); €. es. rh (haj) 
váltani, felváltani fört hajón). 

Berfangíraut, dad; (ni) hegyi kap- 
panör. 

Berfänglih, mn. fogärd, fogärdos, 
furfang, furfangos (beszed stb.). 

" Berfänglichfeit, die; fogärdsäg, fur- 
fangsäg. 

Berfürben, 4. cs. rosszúl festeni 
fedsznat stb); B. vA. színének 
változni /ik), szinét elvältoztat- 
ni; er verfärbte fid, színe válto- 
zott 

Merfafjen, cs. csinálni, készitni, 
írni, szerezni, szerkeszteni /kóny- 
vet, levelet stb); ſchriftlich —, 


1 


| 
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írásba tenni v. foglalni , irásban 
föltenni v. fogalmazni. 

Verfaſſer, der; író, szerző. 

Verfaſſung, die; 1) szerzés, készítés 
(könyve stb.): 2) szerkezet , al- 
kotmány; ſtädtiſche —, városi 
szerkezet; Yanded —, ország- 
alkotmány; 3) állapot, kar ; jeine 
jehige — muß entfhulbigen, jelen 
állapotja mentegetheti csak öt; 
fih in eine gute — fehen, magát 
jö karba v. ällapotba tenni /meg- 
rohands stb. ellen). 


Verfafungsdlos, mn. alkotmänyte- 
lan 


Berfaffungdmäßig, mn. alkotmányos, 
alkotmänyszerü. " 


Berfaifungsurfunde, die; alkotmäny- 


ellevel. 


Berfailungewerf, dad; alkotmánymű. 


Verfaſſungewidrig, mn. alkotmäny- 
ellenes. 

Rerfaulbar, mn. rothatag. 

Berfaulen, A. elrothadni, megreved- 
ni, elkorhadni, poshadnı (mint 
a vis sib.). 


Perfaulenzen , es. elhenyelni, elhe- 


verni, elhever&szni, elkorhelked- 
ni fik.). 

Berfault, mn. elrothadt; reves, re- 
vedt /viz), korhadt; poshadt /fa). 

Berfaulung, die; megrothadäs ; meg- 
revedes, _ 

Berfechten, es.rAh. védni, vedelmez- 
ni, ötalmazni /jogot); vini, har- 
colni Yogert); szój. das verfidt 
mir nicht, se hasznom se károm 
benne. 


Verfechter, der ; véd, védnök, védő, 


védelmező. 


Verfehtung, die; védelmezés, ötal- 


mazäs; vedelem. 


Berfedern, k. vedleni (ik.), megved- 


lenifik), kükleni (ik.), megkük- 
leni fik.). 


Verfegen, cs. elseperni; elkotorni 
Berfeblen, cs. 1) /a. m. nicht treffen) 


eltéveszteni , elvélni, elhibäzni; 
(p. o. az utatj; ſeinen Zwed —, 
célját elhibäzni, céljától elesni; 
2) fa. m. ermangeln, unterlaſſen) 
elmulasztani; ich werde nicht — 
Gie fogleih zu benadprichtigen, 
el nem fogom mulasztani önt 
azonnal tudósítani. 


Berfeiern, cs. elünnepelni, ünnepel- 


ve eltölteni; szünnapokban el- 
tölteni. 


Berfeilen, cs. 1) el- , lereszelni ; 2) 


reszelve elrontani. 


Berfeinden, cs. összeveszítni, össze- 


veszeszteni, összehäboritani /ba- 
rdtokat); fid —, összeveszni 
fralakivel). 


Berfeinen, A. cs. finomitni; 2. vA. 


finomulni, finomodni /ik.). 


Verfeinern, A. cs. csinosítni, esinos- 


bitni, finomítni, kimürelni fer- 
kölcsöt sib.); B. vh. csinosúlni, 
csinosbúlni, müvelödni /ik, p. o. 
a nyelv). 


| Berfeinerung, die; csinosítás, csinos- 


bitäs , finomitäs ; benh. cesinosu- 
suläs, csinosbulás, finombuläs. 
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Verfeinung, die; finomítás; benk: 
finomodäs. 

Berfertigen , es. csinálni , keszitai; 
irni, szerezni, csinálni (költeme- 
nyt stb.). 

Veriertiger, der; csináló, készítő. 

Berfertigung, die; csinálás, készítés, 
elkészítés. 

Berfeiten , Berfefligen, es. megerő- 
sitni. 

Berfeuern, es 1) el-, feltüzelni /fag; 
N ellödözai /loport 
stb.). 

Berfeueruna, die; 1) el-, feltüzeles; 
2) ellödözes, eltüzeles. 

Verfiljen, A. es. megnemerelni, 
nemezzé kallani v. gyártani: Z 
vh. nemezödni fik), nemezzé 
válni fik.) v. tömülni. 

Berfinfterer, der ; söldtitö, elmeborits. 

Barfinitern, A. cs. sötetelni, el-, be- 
sötelitni, el-, beboritni; B. rA 
1) el-, besötetedni /ik.), el-, be- 
borülni; 2) fogyalkozäst szen- 
vedni /mint a napj. 

BVerfinfierung, die; el-, besötstits; 
benh. el-, bewötetedes, 

Berfiníterungégeift, der; vakosdisig, 
homalykodas 

Berfiríten, es. ormozni. 

Verfirftung, die; ormozat. 

Verfipen, cs. összekuszälni, össze- 
bontani. 

Berfläden, das; /b) hajlás. 

Verflãchend, mn. /b.J hajló flelerı. 

Berflebten, es. rA. 1) fa. mn. in tin- 
ander flehten) összefonni, egy- 
másba fonni; 2) /a. m. flehten» 
verbrauchen) felfonni, fonva el- 
fogyasztani; 3) /a. m. unrtót 
fledten) rosszúl fonni; 3) dm 
ert. bonyolítani, keverni /rala- 
kit valamibe), 

Verflebtung, die; összefonás 

Berfleiiben, &. megtestesülni. 

Verfleiſchung, die; megtestesülés. 

Berlliden, cs. el-, felfoltozni, fol- 
tozva elfogyasztani. 

Berfliegen, A. k. rA. 1) elszállni, 
elpárolni; 2) /a. m. ibnell vergt 
ben) elsietni, elröpülni rez idej; 
B. vh. szálltában eltévedni. 

Berfließen, k. "A. 1) elfolyni fa vizi; 
2) leforogni, lelolyni, elmúlni 
aki, eltelni fik, az idéz; B 
szétfolyni, folyva elterülni /mini 
a tinta). 

Berflöhen, cs. 1) eltutajozni, tuta- 
jon elszällitni, szálhajón v. talp- 
ajón elhordani v. elvinni; 
összefolyatni /ssineker) ; 3) ösz- 
szekapcsolni, egyesíteni, össze- 
kötni; 8.vA.1) összefolyni 1556 
szín; 2) összekapcsolódni (ik). 

összekötödni fik.). 

Berflöhung, die; tulajozás, tutajon- 
szülliläs, [kozni 

Berfluben, cs. megátkozni , elät- 

Berfluben, dad; megätkozäs. 

Berflubensmwertb, Berfluhensmürdig. 
mn.ätkozaltos; —, iA. ätkozatosan 

Berfludt, mn, álkozott; —, id. ät- 
kozottan, ätkozottül. 

Berflühtigen, A. cs. elgözöltetni . 
B. vA. elgözölögni. 
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Beflühtigung , die; elgözöltetes; 
benh. elgözölges. 

Berfluhung, die; megätkozäs. 

Berfluß, der; elmuläs, eltelös, el- 
folyäs, elforgäs. 

Berfolg, der; folyamat. 

Berfolgen, cs. 1) üldözni, kergetni, 
üzni fvadat stb.); Jemanden —, 
üldözni valakit; Jemanden mit, 
telſt Stedbrief —, üldlevellel nyo- 
moztatni valakit; 2) /a. m. fort 
feßen) folytatni, tovább folytatni 
fvalamitj; tovább járni v. látni 
fvalami utdn); den Redhtämen —, 
a jog utät követni; jein Recht 

egen Jemand —, valaki ellene- 
n jogät keresni. 
gerieten, der; üldöző ; üző. 

Berfolgung, Die; üldözés; üzes, 
kergetes ; folytatás /(vallatäse 
stb.). [lem. 

Berfolgyungäaeift, der ; üldözesi szel- 

Berfolgungsjudt, die; üldvagy, ül- 
dözesi szenv, , 

Berfradbten, cs. 1) szállítatni fdrut) ; 
2) fuvarpenzt megadni v. meg- 
fizetni /ralamitöl), 2) szállításra 
bérbe adni //Aajót stb.), alkudott 
vitelre v. fuvarba adni. 

Berfremden, A. k. elidegenülni; 2. 
es. elidegenitni. 

Berfreffen, es. rA. elemeszteni, el- 
fogyasztani, el-, megenni (ik). 

Berfreifen, mn. torkos, falánk. 

Berfrieren, A. k. rA, el-, megfagyni; 
B. es. fa hidegnek) el-, meg- 
venni (p. o. szólót). 

Berfröhnen, cs. 1) szakmány v. ro- 
bot alá vetni; 2) robotolni szak- 
mányt v. robotot szolgálni v. 
tenni fvalamitólj. 

Berfroren, mn. el-, megfagyott, hi- 
degvett, fagyos. 

Berfrübt, mr. idöelötti, elsiettetett. 

Berfrübung, die; idöelöttiseg. 

Berfuhsihwänzen, cs. sündörködve 
elárulni v. rágalmazni /valakit). 

Berfügbar, mn. rendelkezhetö, ren- 
delkezösre álló v. kész. 

Berfügbarteit, die; randelkezhetöseg. 

Berfugen, cs. egymásba ereszteni 
fdeszkdkat). 

Berfügen, cs. 1) rendelni, rendelést 
tenni fvalami iránt); über etwas 
—, rendelkezni valami felett; 
über ein Geſuch —, elintézni egy 
folyamodvänyt; 2) fid, wohin —, 
valahová menni." 

Berfügung, die; rendelés, rendelke- 
zés; legtwillige —, végrendel- 
kezés. 

Rerführbar, mn. 1) elszállítható, 
elvihető fdru); 2) elcsábítható. 
Merführen, es. 1) szállítani, elszál- 
litani, elvinni /drut stb.) ; 2) fa. m. 
irre führen) eltéveszteni, félre v. 
rossz útra vezetni /rdndort a 

—* fűz stb.); 3) dtv. ért. el- 

csábítani; ein Prauenzimmer —, 

nöszemelyt elcsäbıtani v. megej- 


teni. 
Bam ‚der; 1) szállító; 2) csá- 
bító, elcsábitó. 
Berfübreriich, mn. csábító, esäbos. 
Verführung, die; 1) szállitás , el- 


szállítás, elvitel; 2) csábítás, el- 
csábítás. 

Berfüllen, cs. 1) el-, feltöltögetni, 
töltögetve ellogyasztani; 2) rosz- 
szúl töltögetni. 

Berfunfen, A. elszikräzni /ik.), el- 
pattogni (ssikrdzva). 

Berfuttern, es. 1) el-, fölbelleni, 
bellve elfogyasztani; 2) belles- 
nek hasznälni 

Verfüttern, es. 1) fa. m. aló Butter 
gebrauden) takarmánynak hasz- 
nälni /sabof stb.); 2) fa. m. als 
Butter verbrauchen) fölötetni, el- 
fogyasztani /fakarmanyül) ; fel- 
abrakolni; 3) megzabältatni /ful- 
kokat stb.). 

Berfütterung, die; ellogyasztäs /ta- 
karmányúl). ú 

Bergaffen, vr. elämülni, elbámúlni 
(-ra, -re); fi in eine Perſon —, 
valakibe /keesein elbámulvaj sze- 
retni. 

Bergábnen, cs. eläsitozni fik,), ási- 
tozva eltölteni v. elmulasztani. 
Bergábren, k. rA. 
forrni megszünni /bor, must stb.) 
Bergallen, k.el-, megepésedni (ik.). 
Bergalten, es. 1) el-, megepésíteni ; 
keserüve tenni, elkeseriteni; 2) 
dtv. ért elrontani fvigalmat stb.). 

Bergaloppiren, AM elhebehurgyál- 
kodni fik.) , elbakafántozni ma- 
fi fbeszédben), bakot ütni, 

akot lőni, hibázni, hibát kö- 
vetni el. 

Vergang, der, elmulás, eltelés. 

Bergangen, mn. múlt, elmúlt, eltelt. 

Vergangenbeit, die; múlt, múlt v. 
elmúlt idő. 

Bergänglih, mn. mulékony, mu- 
lando. 

Bergänglichkeit, die; muldkonysäg, 
mulandösäg. 

Berganten, cs. árverésre bocsátani, 
dobra ütni, elkótyavetyélni. 

Berganter, ber; ärverö, kótyave- 
tyélő. 

Bergantung , die; árverés, kótya- 
velye; kótyavetyélés. 

Bergarnen, cs be-, el-, meghúlózni, 
hálóba keríteni. 

Bergatten, cs. összekötni, össze- 
kapcsolni, összepárositni. 

Bergattern , cs. 1) el-, berácsozni, 
el-, berostelyozpi; 2) /At) ösz- 
szeriasztani, összedobolni /kato- 

— útra). d j 
ergatterung, die; /At) gyülözaj, 
összedoboläs; bie (ding 
elmenöt dobolni, gyülöt v. gyü- 
lözajt verni , utragyülekezöt 
verni. 

Bergauteln, cs. elalakoskodni (ik.), 
szemfényvesztéssel elmulasztani 
v. eltölteni. 

Vergeben, cs. rA. 1) másnak adni 
v.igérni, oda adni rAivatalt stb.) ; 
eine Tochter —, leányát eladni; 
) fa. m. Unredjt geben) elosztani, 
roszszül osztaui (Adriydt), adást 
v. osztást eltéveszteni; 3) /a. m. 
verjeiben) megbocsätni, mieg- 
.— (bünt stb.); Herr vergieb 
und unjere Sünden, uram, bo- 
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ki-, megforrni, 


esäsd meg a mi vétkeinket; — 
Eie, gr ge Ön, bocsänn- 
tot kérek; 4) /a. m. erlajfen) 
elengedni, hagyni (-böl, -böl); 
feinem Rechte Nichte —, jogából 
mit sem engedni; 5) fa. m. Gift 
beibringen) merget adni (-nak, 
-nek), mereggel megölni, meg- 
etetni ; ſich —, mérget venni, ma- 
git méreggel megölni. 


Vergebene, ih. hiába, hasztalanúl. 


* mn. 1) haszontalan, hasz- 
talan, sükeretlen, hiába való /ké- 
relem stb.); 2) megbocsátható, 
—— ftevedes stb.) ; —, 

. ih. hasztalanúl, hiába, 

Bergeblichleit, die; haszontalanság, 
hasztalansäg. 

Bergebung. die; 1) —— enge- 
delem ; megbocsätäs; fid) bitte um 
—, bobsänat! bocsánatot v. en- 
gedelmet kérek; 2) odaadás. 

Bergegenwärtigen, cs. jelenitni, je- 
lenlitni, megjelenitni, jelenva- 
lóvá tenni. 

Vergeben, A. k. M. 1) múlni (t4.), 
elmúlni /ik.), szünni, megszünni 
tik, P. 0. a fájdalomj; bit $uft 
ift mir — —— elment v. el- 
múlt a kedvem ; 2) fa. m. ſchwin ⸗ 
den) fogyni, enyészni, veszni 
(mint a lát-erő stb.); da® Geſicht 
vergebt, elkámpul a szem; man’ 
möchte vor Merger —, majd meg- 
vész az ember bosszújában ; vor 
Gram —, bújában elveszni; die Ber 
duld gl zt mir, fogy a türelmem; 
3) elmúlni (ik), eltelni fik., idő) ; 
B. vh. rA. 1) fa. m. falſch geben) 
utat eltéveszteni, eltévedni; 
dtv, ért. véteni, eltévedni; fi 
gegen Jemanden mit Worten —, 
szóval veteni valaki ellen; fid 
an Jemand tbätlib —, erösza- 
kos; kézzel kelni valaki ellen; 
C. cs. rA. járkálva elűzni v. el- 
hajtani (p. 0. álmosságot). 

Dergehen, dad; Bergebung, die; 1) 
eltévedés ; 2) elmuläs, elteles; 
3) megszünes; 4) vétség, hiba, 
hibazas, vétek. 

Vergeigen, cs. elhegedülni, hege- 
dülve eltölteni v. elüzni. 

Vergeiften, A. cs. szeszszé vältoz- 
talni ; szeszsz& válni (ik.). 

—— cs. szellemiteni, lelekk& 
változtatni. 

Bergeiftigen, es. szeszszé csinálni 

* —— 
ergelben, 4. megsärgulni. 

Vergellen, A. —— 

Bergelt, der és dad; forbätolds, vi- 
szonzäs , visszafizetés; (mint 
fdrgy) forbát, kölcsön. 

Bergelten, cs. rA. forbátolni, viszo- 
nozni, visszafizetni, megjutal- 
mazni; Gott vergelte es Ihnen, 
isten fizesse vissza önnek; us 
ted mit Böjem —, jóért roszsza 
fizetni; Gleiches mit Gleichem —, 
kölcsönt visszadni, szeget szeg - 


gel. 
Bergelter, der; forbátoló, viszonzó, 
megfizető, megjutalmazó. 
Bergeltung, die; forbátolás, viszon- 
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zás, visszafizetés, megjutalmazäs; | Bergleid, der ; 1) /a.m. Bergleidhung) | 


forbaätlat. 

Bergeltungdredht, das; forbätjog. 

Bergeltungttag, der; forbätoläs napja. 

Bergeiellibaiten, es. összetärsasitni; 
egyesitni, pärositni; ſich mit Je 
manden —, valakivel tärsasägba 
allani, tärsulni. 

Bergeſſen, es. rA. elfeledni, elfelej- 
teni, meg-, elfeledkezni (ik., -röl, 
-röl); fid —, magáról elfeled- 
kezni, illetlent v. helytelent tenni ; 
szój. er vergift auf fich nicht, nem 
hagyja faltul magát, nem hagyja 
utoljára magát //haszon dol- 
gában). 

—* das; elfeledes, elfelejtes. 

Vergeſſen, mn. feledekeny; — ih. 
feledekenyül. 

Bergefienbeit, die; feledés, feledseg, 
feledékenység. 

Bergeklidb, mit. 1) /a. m. der leicht 
vergift) feledékeny /ember); 2) 
was leicht zu vergeiien ift) feled- 
hető /ragalom stb.) 

Beraehlichteit, die; feledékenység. 

Bergeuden, cs. elharäcsolni, elpaza- 
rolni, eltekozolni. 

Bergeudung,, die; elharäcsoläs, el- 
pazarlás, eltekozläs. 

Bergewiffern, es. bizonyossá tenni. 

Vergewiſſerung, die; bizonyossä- 
tetel. 

Bergiehen, es. rk 1) ki-, elönteni 
fbort stb.); elöntözui, ellocsolni 
(virdgokra stb. viset); 2) felön- 
teni, öntve —— fönt stb.) ; 
3)elönteni, rosszúl önteni /szodrot 
stb); 4) /a. m. durchgießen, vers 
ſchließen, befeſtigen) beönteni, be- 
forraszolni, forrasszal beönleni 
fhasadekokat stb): 5) «le. ert 
Blut —, vért ontanı; Thranen 
—, könnyeket hullatni 

Vergießen, bad; Vergießung. die; 1) 
ki-, elöntes ; 2) ontäs, ver-ontäs; 
3) ölmozäs, ólommal forrasztäs. 

Bergiften, cs. 1) megetetni, gr 3 
gel megölni, merget adni (-nak, 
-nek); megmérgezni (erket, nyilat 
stb.); 2) div. ért. megrontani 
megvesztegetni ferkölcsöt stb.) ; 
megmergesitni, megrontani /lé- 
get stb.) ; megkeseritni, megmer- 
gesitni /cletet stb.). 

Bergifter, der ; etetö, mereg-adö, me- 
regkeverö, mérgező. 

Berarftung, die; megeteles, mereg- 
adás, meregkeveres. 

Bergirren, cs. elbügni, elturbekolni, 
einyögdecselni. 

Beraikmeinnidht, dad; nefelejts, em- 
leny. ltelyozni. 

"Bergittern, es. beräcsozni, beros- 

Bergitterung,, die; beräesozäs, be- 
rostelyozäs; (mint tárgy] racso- 
zat, rostelyozat 

Berglajen, A.k. üvegge välnifik,); 
B. cs. be-, megüvegezni; üvegge 
változtatni, üvegitni. Iren. 

Berglafiren, Berglaiuren, es. Glaſu⸗ 

Vergladlih, mn. üvegülhetö, 

Berglafung, die; el-, megüvegüles ; 
be-, megüvegezes, be-, megmä- 
zoläs ; máz. 


— — — — —— — — — 


hasonlitäs, összehasonlitäs; über 

allen —, hasonlithatlanül; einen 

— maden, összehasonlítani; 2) 

fa. m. der Bertrag, die lieberein» | 

funft) egyessög, egyezes, meg- 
egyezés , összebeszeles (valami | 
iránt); aütliher —, békés kiegye- | 
zes;einen — madıen, egyessegre 
lépni; einen — einleiten, eggyes- 
séget szerzeni; ed fommt zu einem 

—, egyezesre kel a dolog; einen 

ſchließen, egyessegre lépni, 
kiegyezni. 

Beraleihbar, mr. hasonlítható, ösz- 
szehasonlithato. 

Bergleiben, A es. rA. 1) fa. m. 
gleich machen, ebnen) kiegyene- 
siini, egyenessé csinálni; ki- 
egyengelni; 2) hasonlitni (vala- 
mit -hoz, -hez ; -val, -vel);, ösz- 
szehasonlitni, összevetni (-val, 
-vel) ; 3) (a. m. audgleicdhen) egyez- 
tetni, összebekeltetni, kiegyez- 
tetni; 8. vA. 1) megegyezni, osz- 
szeegyezni, kiegyezni , összebé- 
kelni; fib mit Jemandem —, kie- 
gyezni valakivel, egyessegre 
lepni valakivel; 2) /a. m. verab» 
reden) megállapodni /ik); me- 

egyezni (valamin); fih aufeinen 
diederichter —, választott birö- 
sägba megállapodni. 

Bergleihlih, mn. 4. Bergleichbar. 

Bergleihmahig, mn. egyezes-sze- 
rinti, alkuszeres; —, ih. egye- 
zés szerint. 

Bergleiheintimat, das; egyességi 

arancs, 

Vergleichöpunft, der; egyezespont, 

Vergleichsverſuch, der; egyessegi ki- 
serlet. 

Bergleihung, die; 1) összehasonli- 
tás ; 2) kiegyezés. 

ergleihungdgrad, der; /nyt) ha- 
sonlitäs loka. 

Vergleihungdgrund, der; 1) egyezés 
alapja; 2) hasonlítás alapja. 

Bergleihungspuntt, der ; 1) egyezes- 
pont; 2) hasonliläs pontja 

Vergleihungsftafiel, Bergleichunge- 
fiufe, die; 2. Vergleihungsgrad. 

Bergleichungdmeije, ih. egybe-vetre, 
hasonlítva, hasonlitäskep. 

Berglimmen, X. rA. elpislogni, ela- 
ludni fik., tűz). 

Verglüben,, XA. 1) tüzes lenni meg- 
szünni; 2) afv. ért. lelohadni, 
megenyhülnivdosszú, harag stb.). 

Vergnügen, 4. cs. kielégiteni, gyö- 
nyörködtetni ; 2. vA. 1) gyö- 
nyörködni (ik. -ban, ben); fid | 
mit etwas —, magát valamivel ! 
gyönyörködtetni; ih an etwas 
—, gyönyörüségét, kedvét ta- | 
lálni valamiben, valamiben gyö- | 
nyörködni; 2) fa. m. ſich unter: 
balten) vigadni, mulatni. 

Bergnügen, das; gyönyör, Eyönyö- 

öde 








— — — — 


rüseg, öröm, gyönyörködes; mit 
—, szivesen, örömest; jum —, 
mulatságból, mulatsägn oká- 


ért, megam, magad stb. mulat- 

ságára; ſetn — an etwas baben, 

győnyörüségét, kedvét találni 
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valamiben, valamiben gyönyőr- 
ködni; er bat fein— daran, kedve 
telik benne; e# madt mir —, 
örömömre van, örülök neki. 

Veranügend, mn. gyönyörködtető. 

Veranüglih, mn. gyönyörködtető ; 
kellő, kielégítő; elegült, ele- 
gedeit. 

Bergnüglichkeit, die; Z. Genügjamteit. 
Bergnügjam , mr. megelögült, ele- 
gedett; elegülten , elégedetten. 
Vergnügt, men. 1) jókedvü ; vidám, 
elegült fember); 2) vig, gyö- 
nyörü, örvendetes /nap stb); 
—, ih. vigan, megelegülve, jö- 

kedvüleg. 

Veranügung, die; gyönyör; gyö- 
nyörködletes. 

Bergnügungefubt,, die; gyönyör- 
leses. 

Beranügungdfühtig, mr. kejsovär, 
gyönyörleso. 

Beraolden, cs. 
aranyozni. 

Bergoldmeiier, das: aranyozó kés 

Bergoldepinfel, der; aranyozö ecset, 
aranyozö pemet. 

Vergolder, der; aranyozö. 

Vergoldung, die, aranyozás; ar- 
nyozat. 

Bergönnen, cs. megengedni, hagyni 
nem bánni, nem irigyelni; ef íg 
vergönnt, lehet, szabad; mu 
einen Drud der Hand veradsne 
mir, csak egy kezszoritäst engedj 
meg, v. engedd, csak egyszer 
szorithassam kezedet. 

Bergőttern, cs, istenitni, megiste- 
nitni; istenelni, 

Vergötterung, die; istenites; iste- 
neles, 

Beraraben, cs. rA. 1) elásni, beisni 
/kincset stb.) ; 2) körüläsni, ásva 
elkeritni /udvart stb.). 

Bergrabung, die; elásás, beásás. 

Bergraſen. Ak. be-, megfürvesedm 
(ik) , be-, meggyepesedni fik, 

Vergraßlicen, cs. elszörnyitni, eloes- 
maänyitni, elundokitni. 

PBergrauen, A. megöszülni, el 
szülni. 

Vergreifen, cs. és oh. ra 1) (a.m 
falih greifen) fogást v. kapası 
elteveszteni, elveini, elhibazni, 
rosszúl fogni vw. kapni; 2) el- 
kapkodni /ärut stb.); dad Bud 
bat ſich verarifften, elkapkodısk 
minden példányát a könyvnek; 
3) elkelni, elfogyni; Me crfit 
Auflage diefed Buches ıf berr 
vergriffen, e könyv első kiadasi 
már elkelt; 4) /a. m. durch einen 
unrebten Griff verrenfen) rossz 
fogással kificamitani, ser- 
teni; 5) /a. m. Gewalt veruben) 
ib an Jemand —, valakit szan- 
dekosan megütni vw. megverni, 
eröszakos kézzel nyúlni vala 
kihez; fid an fremdem Gute — 
rátenni mas vagyonára a kezét 
másét elidegemteni. 

Verareiflih, zum. ús. 

Bergreifung , die; elkapkodäs; ki- 
ficamitäs; megsertes. 

Vergrößern, A. cs. 1) nagyai, 


aranyozni, meg- 


Ber 








Ber 








megnagyilni , megnagyobbit- 
ni /kertet stb.), nagyılni, 
nagyobbnak mutalni /boga- 


rat stb. as üveg); 2) dtv. ert. 
nevelni, nagyobbilni, öregbitni 
nagyítni , nagyozni (hirt, bűnt 
stb.): 2. vA. 1) nagyülni, meg- 
nagyülni , nagyobbodni fik.) 
megnagyobbodni (ik), nagyob- 
bülni, megnagyobbulni (ik); 2) 
öregbedni fik.), nevekedni fiA.). 
Vergrößerung , die; nagyobbitäs; 
nagyilás [üveg. 
Vergrößerungsglas, dad; nagyit: 
Vergrößerungelinie, die; Allan) na- 
gyitolenese. 
Vergröherungdmak, dad; Vergröße⸗ 
tungémefjer, der; nagyitömerö 


Vergrökerungsipiegel, der; /tlan.) 
nagyilölükör. 

Pergtuberungtin@t , die; nagyra- 
vagyas 


Bergroßerungezahl, die, nagyitöszäm. 

Bergrübeln, es. 1) eleszeskedni /ik., 
valamitj; 2) eszeskedve eltöl- 
teni fidöt) , tepelödessel v. lé- 
pelödve eltölteni 

Berarünen, 4 13 zöldelleni, zöl- 
dülni; 2) zöld lenni megszün- 
ni fih). 

Bergunſt. die; megengedés ; mit —, 
engedelmével, 

Vergünfligen , es. megengedni, 
hagyni, nem bánni, nem irigyelni, 

Veraunſtigung, die; megengedés, 
nem irigyles. 

Bergűnítigungétage, die; kiméleti 
napok. 

Beraüten, cs kipótolni, megtéritni, 
megfordítni, kárpótolni 

MBergütuna , die; kipöllas, meg- 
térités, kárpótlás ; — leiten, meg- 
tériteni, kárpótolni ; /mint tárgy) 
pótvány. 


Berhad, der; fákkal bevágott hely | 


v. út, fatorlat, fazúz, rigya 
mertaden, es 1) fel-, összevagdalni; 
meg-, felvagdaini /kolbaässnak 


stb.); 2) /a. m. falfcb haden) félre | 


v rosszúl vágni; 3) fa. m. mit 
einem Verbade den Zugang ver: 
iperren) fákkal bevágni, levágott 
fákkal elteritni v. elkeritni v. 
öni, fatorlattal elzárni, fazúzzal 
elkerilni 
Werbaft, der; fogság , örizet; einen 
in — nebmen, valakit befogni, 
fogságba tenni. 
Perbaftbefebl, der; fogparanos , el- 
fogi erg 
Perbaftbrief, der; foglevel 
Berbaften, es. 1) fa. m fefinebmen) 
letartözlatni, befogni, megfogni 
rrabúly, fogságba velni v. tenni; 
2) lekötni; einem mit etwas ver» 
baftet fein, valakinek valamivel 
tartozni. 
Berhaftaeld, das; előpénz, foglaló. 
Berbaftnebmung,, bit; befogatás, 
fogságbavitel, fogságbateves. 
Berbaftung, die; 1) /a m. Arte) 
befogatas, fogsigba -tevös; 2) 
lekötés. 

Berbageln, A. (baben-nal) elverni a 
jégnek (p. 0. vetést. 


| Berbágen, cs. be-, elsövényelni, 
sövénynyel be-, elkeritni. 
Berbagern, A. el-, megsoványodni 
fik,) , el-, megsoványúlni. 
mMerháteln , A. cs. 1) osszehorgolni 
rkis horoggal) ; 2) fa. m zum 
Säteln verbrauchen) felhorgolni, 
horgolva feldorgozni (selymet 
sh}: B. vh. horgocskäval be-, 
megakadni, 
| Berbaten, A. cs. horoggal v. kam- 
oval fel-, megakasztani ; 8. vá 
oroggal v. kampóval be-, meg- 
akadni. 


| Berhallen, k. elhangzani (ik.) ele- 
|  nyészni (ik, a hang). 

| Berbalt, der; mibenlet, folyamat. 

| Berbalten, A. es. rk. 1) fa. m. jus 
rüdbalten) visszatartani, vissza- 
tartóztatni flelekzeteistb); aka- 
dälyoztatni ; eltitkolni, elnyomni 
(haragotsib.); 2) fa. m. nöthigen) 
szorítani, kötelezni /ralakit va- 
lamire); Jemanden zur Zeugen: 
{haft —, kötelezni valakit tanu- 
sagtetelre; B vA.rh. 1) felakadni, 
megszorúlni fmint a szél stb); 
rejtezni fih, szikra stb.) ; 2) fa. m. 
in Beziebung fteben, in einem ju 
ftande fein) állani, lenni (arany- 
ban v. viszonyban- hoz, -hez], 
— (ik ). viszonylani (ik) ; 
dir Sache verhält fih fo, a dolog 
ebben van, a dolog így áll; bie 
Höbe verbält ſich zur Breite wit 
mei zu eind, a magasság úg 

van a szelesneghez, mint kettő 
egyhez; drei verbalt fih zu feche, 
wie ſeche zu zwölf, három úgy 
aránylik hathoz, mint hat tizen- 
kettöhöz ; 3) fa m. ſich betragen) 
viselni magát, tartani magát. 

| Berbalten, bad; 1) visszatartás, tar- 
tózlatás, 2) önmegtartóztatás; 








3) viselet, önviselet, maga- 

! — viselet. 

PRerbalten, daß; viselet, önviselet, 
önmegtartóztatás. 


| Berbáltnik, das; 4 —ffes, —ſſe. 1) 
{a m. Proportion) arány, mér- 
tani arány, viszony; bag — der 
vánge zur Breite, a hossz aránya 
a szélességhez; nab — , arány- 
lag: nad — feiner Kräfte, ſtines 
Bermögené, erejéhez, vagyonä- 
hoz képest; 3) fa. m. age. Ver 
ín angenebmen Verbältniſſen leben, 
kellemes viszonyok közt élni; 
fi in ein febr quted — mit Jt 
mano ſehen, igen jó viszonyba 
lépni valakivel. 





ih. aránytalanúl. 

Berbältnifmähtg, mm. — arányos, 
arinyszerü, aränylagos; —, ih. 
aránylag, arányosan, aránylago- 
san, aranyszerüleg , arinyszere- 
sen; Blei ift — ſchwerer aló Zinn, az 
ólom aránylag véve nehezebb a 
cinnél. 

Berbältnikwidrig, mn. aránytalan, 
aränyellenes; —, ih. aränylala- 
núl , aränyellenesen. 
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! 
h ; Br ge. Vers | Merbarren, dad; megmaradás. 
bindung) viszony ; összeköttetés ; | 


Berbältnißlos, mn aránytalan ; —, 


Verbältnikwort, dad; /nyt ) elöljáró 
viszonyszó. 

Verhaltung, die; visszatartás, vissza- 
tartóztatás /lelekzetd stb); — 
des Hämorrhoidalfluffed, aranyér- 
rekedés. 

Berhaltungébefebl , der; ulasitvany, 
utasíló parancs. 

Berbaltungsregel, die; ulasító gza- 


ály. 

Nerbaltungdjeugniß, das; önviseleti 
bizonyitväny. 

Verbandeln, cs. 1) fa. m. verlaufen) 
eladni farut); 2) végezni firdnt, 
felöl), tanäcskozva elintézni, él- 
végezni; eine Sadje mit einem —, 


valamely ügy v. dolog iränt 
valakivel vegezni ; tárgyalni 
(biröilag) ;,  vilatni fa [elek 
részérőlj. 


Verbandlung, die; 1) fa. m. Unter 
bandlung) alkuvás; 2) (fa m. 
Berfauf) eladäs; 3) tanácskozás; 
tárgyalás ; —en pflegen, tanäcs- 
kozni fik.); tárgyalni /birdilag). 

Verbandlungsfcrift, die; (und) tar- 
gyalási irat 

PVerbandlungstag , der; (lud) tár- 
gyaläsi nap. 

Berbandlungstanfahrt, die; /(fud.) 
tárgyalási határ. 

Bertbángen, cs. 1) beakasztani . be- 
húzni, bevonni fablakot karpit- 
tal); 2) fa. m. weit herabbangen 
laffen) megereszteni /gyeplöt) ; 
3) die. ért. ereszteni, bocsátani 
fvalakire büűntetésülj; rendelni, 
parancsolni, szabni, mérni (bün- 
tetést, vizsgálatot valakire, v. 
valaki ellen) ; über Jemanden die 
Guratel —, valakire gondnok- 
ságot rendelni. 

Verbängniß, dad; végzet, sors, bal- 
sors, balsäg. 

Berbängnifvoll, mn. vegzetteljes, 
végzetes „ balsägos , veszely- 
teljes 

Verbängt, mn. megeresztett; mit 
verbängtem Zügel, megeresztett 
kantärral v. gyeplövel. 

Berbängung, die; 1) beakasztäs, 
bevonás; 2) megeresztés ; 3) 
rendeles. 

Berbarren, k. 1) megmaradni /pe- 
lemeny stb. mellett) ; 2) maradni 
(vralahol). 


Merbarrlich, rar. állhatatos; --, iA. 
állhatatosan. 

Verbariben, 4. behegedni, befor- 
radni, bepillezni, 

PVerbarten, 4. megkemenyedni (ik.), 
el-. megkemenyülni. 

Verbärten, cs. el-, megkemenyitni; 
dfe, ért. megedzeni 

Verbärtet, mn. megkemengilett, 
kökemes 

Nerbärtung, die: 1) kemenyseg, 
keményedés; 2) hasszoruläs, 

Nerbaipeln, cs. 1) felgombolyitni ; 
2) gombolyitva összebonlani v. 
összekuszalni. 

Berbaipeln, Verhaſpen, cs. sarkvas- 
sal ellätni. 

VBerbaft, man. gyülöletes, gyülöle 


x" 


Ber 


Ber 


Ber 








séges, utálatos; nidjtő ift mir fo 
— aló Falſchheit und Kruecherei, 


semmit sem gyülölök jobban 
mint álnokságot, és csuszüs- 
mászást. 


ser ein, cs. elkönyeztetni. 

Verbätichlung, die; elkenyeztetes. 

Verhau, der; 2. Berhad. 

Verhauchen, cs. 1) kilehelni, kifüni ; 
die Seele —, lelkét kiadni, meg- 
halni; 2) ellehelni, elfüni. 

Berbauen, cs. 1) felvágni, feltagolni 
fökröt stb.); 2) fa. m. bebauen) 
levágni; 3) fa. a. falſch bauen) 
félre v. rosszúl vágni, elvágni; 
4) fa. m. durch einen Verbau den 
Bugang verjperren) bevágott fák- 
kal elrekeszteni v. elzárni, utat 
elrekeszteni , fatorlattal elzárni, 
fazúzzal elkerítni ; einen Wald —, 
valamely erdőt levágott fákkal 


elzárni ; einen Weg —, utat be- 
vágni, utat elteriteni levágott 
fákkal. 


Verhauptmaſchen, cs. beszegni (a. 
hálót). 


Bethauſen, cs. elharácsolni, elté- 
kozolni, elgazdálkodni (ik. 

Berheben, A. cs. rA. 1) emelve 
kíficamitni; 2) hibásan emelni; 
B. vh. rk. emelésben megsérülni 
v. megrokkantani magát. 

Berbeeren, es. elpusztítni, pusztitni, 
dúlni , feldúlni. 

Berheerend, mn. pusztitö, duló. 

Verbeerer, der; elpusztító. 

Verheerung, die; pusztítás , elpusz- 
titäs, dulás. 

Berbeften , cs. 1) bevarrni, befér- 
celni, befüzni /sebetfj; 2) fa. m. 
beftend verbrauden) el-, fölfer- 
eelni, el-, felvarmi; 3) fa. m. 
falſch beften) elfüzni, rosszúl fűzni 
(könyvet, ívet), 

gut en, cs. ekitkolni; elrejteni. 

Berbebler, der; eltitkolö. 

Verbeblung, die; eltitkoläs; elrejtés. 

Berbeilen, X. begyögyülni, meg- 
gyögyülni. 

Berbeimlihen, es. eltikolni; elrej- 
teni. 

Verbeimlihung, die; eltitkoläs, el- 
rejtes. 

Berbeiratben, 4. cs. férjhez adni, 
kiházasítani //ednydf) ; meghäza- 
sítani /fidt) ; B oh. férjhez menni, 
be ug /nö) ; nösülni, meghäza- 
sodni (ik, Faß; altal. összekalni, 
házasodni (ik); verbeiratbet fein, 
häzasnak , nösnek lenni /fer- 
finak), férjnél lenni /nönek). 

Verbeirathung, die; häzasodäs, há- 
zasság ; férjhezmenés, 

Berbeißen, cs.rA. igérni, megigérni ; 
mit einem (ide —, esküvel fo- 
gadni. 

Verbeigung , die; igeres; (mint 
tárgy] igéret. 

Verbelfen, k. ré. segitni, räsegitni 
(valakit -ra, -ze); Jemanben zu 
feinem Rechte —, valakit jogához 
juttatni. 

Verbelfung, die; segély, segitség 
(valamire). 

Berhenfert, mn. átkozott, pogány, 


igen gonoz; bad ift ein verben: 
ferter Streih, átkozott eset; cé 
it — falt, átkozott hideg az 
idő v. pogány hideg van; — 
ih., átkozottul. 

Berberrlihen, cs. diesöitni, meg- 
dicsöitni. 

Berherrlihung, die; diesöites, meg- 
diesöiles. 

Berbegen, cs. 1) fölingerelni; fello- 
valni, fölinditni; bujtogatni; 2) 
fa. m. gegen einander aufbringen) 
Összeveszitni ; 3) elkergetni, 
elüzni (kutyakat rdhuszitva). 

Berbeber, der; fölingerlö, fellovalo ; 
huszitö, 

Verhetzung, die; 1) füligerles, fello- 
valäs, bujtogatás; 2) összeve- 
szites. 

Berbeuern, cs. bérbe adni, Z. Ber 
miethen, Berpacten. 

öreg cs. megigézni, elbüvölni, 
l. Beberen. 

Verbinderlih, mn. akadälyos, hät- 
ráltató, /, Sinderlidh. 

Verbindern, cs. akadälyoztatni, 
megakadälyoztatni. 

Verhinderung, die; akadályoztatás, 
megakadalyoztatäs ; akadály. 

Verbinderungsfall, der; akadalyoz- 
tatäsi eset. 

Berboden, es. guggolva 
idejét. 

Merboffen, das; reménység , vära- 
kozás; wider —, várakozás el- 
lenere, 

Berhöben, cs. megmagasitni, meg- 
magasbitni, magasbra tölteni v. 
csinálni /gatot). 

Verhöhnen, es. kigúnyolni. 

Verhöhnung, die; kigúnyolás. 

Berdőfern, cs. 1) /a. m. kleinweiſe 
nah Art der Höfer verkaufen) 
egyenként v. kicsiben eladni v. 
árulni; 2) (a. m. einen Höder bes 
fommen) elpúposodni (ik). 

Berbör, dad; b.—é, 1.—t, vallatás, 
meg-, kihallgatás; zum — fom» 
men, kihallgattatni. 

Berhőren, A. cs. 1) kihallgatni, meg- 
hallgatni ; vallatni , kikérdezni 
frabotj; 2) fa. m. abbören) ki- 
kérdeni, elmondatni, elhallani 
fvalakivel leckejet) ; 3) fa. m. 
überbören, nicht hören) nem v. 
rosszúl hallani; 4) /ead.) kifü- 
lelni, megfülelni (ssarrast, fog- 
iybkatstb); B.vA. nem v. rosszúl 
hallani. 

Berbőrer, der; vallató. 

Verhörgemach, das; vallatöszoba. 

Berbörrichter, der; vallatöbiro. 

Berbörzimmer, das; vallató szoba. 

Berbubdeln, es. elhänyni, elhänyni- 
vetni, elesufitni , elrontani 
(munkdt). 

Berbüllen, A. es. 1) befödözni, be- 
leplezni, beburkolni, betakarni; 
2) (a. m. verbergen) elrejteni, ele- 
nyezni; 2. vh. 1) burkozni fik.), 
magát beburkolni ; fi in feinen 
Mantel —, köpönyegebe bur- 
kozni; 2) rejtezni /ik ). 

Berbüllung, die ; befödözes, belep- 
lezés, beburkoläs, betakaräs. 
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tölteni 


Berhungefki k. elehülni, kiehülni; 
ehhel v. éhen meghalni. 
Berbunzen, 2. Berhudeln. 

Verbüpfen , es. 1) elugrälni; 2) 
ugrálva kificamitni. 

Verburen, cs. elkurvalkodni (ik, 
elszajhälkodni fik.). 

Berburt, mn. 1) elkurvälkodott, 
elszajhälkodott /pénz stb); kur- 
valkodäsban v. szajhälkodäsban 
kiaszott, 

Verhũten, cs. I) /a.m. vetbeugen) 
megöni, megőrizni /valakit va- 
lamitölj; Gott verhüte té! isten 
örizzen ! 2) /a. m. abwenden) 
elforditni, elhäritni, eltävoztatni 
3) tilos v. rossz —— hajtani, 
tilosban v. rosssz legelőn örizni 
v. legelteni (juhokat stb.). 

Berbütung, die; megóvás, meg- 
örizes. 

Berbütungämittel , 
ovadek. 

Verbupotheciren, es. elzalogositani 

Berifiiren, cs. 1) igazolni; 2) hite- 
lesiteni, 

Verintereffiren, cs. és eh. kamatot 
fizetni v. adni, kamatolni, kama- 
tot hajtani; kamatoztatni, kama- 
tozni. 

Merirten, A. és vA. eltévedni, elté- 
velyedni (ik), 

Berirtt, mr. eltévedt, tévelygő 

Verirrung , die; eltévedés, éltéve- 
lyedés ; dív. ért. tévelygés. 

Berjageg cs. elhajtani , elkergetni, 
elüzni. 


bdbaé; óvszer, 


Berjagung, die; elhajtäs, elkergetis: 

elüzes. 

Berjagrbar , mr. elevithetö, elidö- 
sithetö ; elevülhetö , elidösül- 
hetö. 

Verjähren, A. k. 1) fa. m. durb 
eine lange Heike von Jahren ein- 
murjeln) elavülni, megarülni, 
megrögzeni fik.); 2) fa. m. dur 
den Verlauf einer gewiſſen Zeit 
verfallen, auch rechtägültig werden! 
elevülni, idösülni, elidösülni; 
B. cs. idösitni, elidösitni, elé- 
vitni fvalamitj 

Verjährlib, mr. idösülhetö; idösit- 

etö 


0. 

Merjábrt, mn. 1) elavúlt, megavúlt ; 
megrögzött; ein —eé Borurtbeil, 
megrögzött előítélet; 2) elévül, 
idösült; —tó Recht. elevültjog 

— elévülés, idősülés ; 
idösites. 

Verjährungsftift, die; /ttud) elevä- 
lesi hataridö, 

Berjäbrungdrecht, das; /ftud.) elé- 
vülesi Jog; elévült jog. 

Berjäbrungszeit, die; /ttudj elevü- 
les ideje. 

Verjüngen, A. cs. 1) fa. m. mieder 
jung magenmag-, fölifjitai, meg-, 

lifjasztani; 2) /a. m. ermeuern! 
meg:, fölelevenitni; 3) dw. ért 
fa. m. verkleinern) szeresitni, ari- 
nyitni, kisebb mértékre venni, 
kisebbre vagy kisebbé venn: 
frajzot stb); ein verjüngter Ma - 
lt , aränyitö, szeres mérték, 
isebbre vett mérték; eine vtr- 


Ber 


Ber 


Ber 








jüngte Zeichnung, kisebbre vett 
rajz ; 4) veknyitni /ossl/opot stb.); 
B. vA. 1) megifjülni, megifjodni 
fik.); 2) megujülni, föleleve- 
nülni ; 3) vekonyulni, megveko- 
nyodni fik, az oszlop stb.). 

Berjüngung , die; 1) megifjitäs; 2) 
megujitas , megelevenites ; 3) 
mt.) aränyiläs, szeresites, ki- 
sebbre vétel; 4) benh. megif- 
juläs ; megiljodäs. 

Rerfalben, %. elvetelni fa tehén), 
borjät elvetni. 

Bertallen, A. cs. 1) fa. m. in Kalt 
verwandeln) meszsze változtatni ; 
2) (a. m. mit Kalt verſchmieren) 
bemeszelni; 2. k. mössze väl- 
ni fik). 

Berfalfung, die; meszszevältoztatäs. 

Bertalten, A. cs. meghütni, atfä- 
zitni, megläzitni; 2. eh. meg- 
hülni, ätläzni /ik,), megfázúlni, 
ätfäzülni. 

Berfältun die; meghütes, ät-, 
megfazitäs; meghüles, ät-, meg- 
fazulas, 

Berfappen, mn. 1) becsuklyazni, 
kämzsät húzni /fejere sib.); 2) 
dtv. ért. ellappantani, elrejteni, 
elenyezni. 

Vertappt, mn. 1) lappangó, rej- 
tekezö; 2) esuklyas, äloreäs; 
ein verlappter Schriftfteller, älnevü 
szerző v. író. 


Berfarren, cs. eltalicskázni, elta- | ! ] 
| Berfeilung , Die; 


ligázni , 
goncázni. 
Berfarten, cs. elkárlyázni. 
Berfauf, der; eladás, árulás; sum 
— ausbieten, árúlgatni valamit, 
Berlaufen, cs. eladni, árulni; das 
ift zu —, ez eladó; 


eltorboncäzni ; eltar- 


etwas ju— baben, valamit árulni. 
Berfaufer, der; eladó, áruló 


Merfäuflih, mn. 1) eladó, eladni | 


való; Ginem etwas — überlajlen, 
valamit valakinek eladni; 2) 
fa. m. was leicht verfauft werden 
fann) könnyen eladható , kapós, 
kelendő ; 3) átv. ért. megveszte- 
gethetö, 

MBerfäuflicdhfeit, die; kapössäg, ke- 
lendoseg. 

Berfaufung,, die, 2. Berfauf. 

Berfaufsanftrag , der; eladási bizo- 
many. 

Berlaufögewdlbe, das; ärubolt, 

Berfaufépoften , der; /ker.) eladási 
rovat, 

Berktauföpreiä, der; eladási ár, 

LVerfauföftätte, die; äruhely. 

Berlauföurfunde, die; eladási ok- 


ny. 

PBerlebr, der; b.—eő, —E, 1. nélkül, 
1) forgalom, üzlet, adás-vevés, 
kereskedés; 2) fa. m. Umgang) 
közlekedés, viszony; id Hake 
mit ibm feinen —, semmi közöm 
sincs vele, semmi viszonyban 
nem állok vele. 

Berfebren, 4. k. 1) fa. m. Handel 
und Wandel treiben) üzerkedni 
(ik), kereskedni ik); an bie 
ſem Orte wird viel verkehrt, e he- 


aus freier | 
Hand —, szabad kézből eladni; | 


lyen nagy a forgalom, e helyen 
forr az adás-vevés; 2) (a. m. 
Umgang mit Jemand yaben) köz- 
lekedii, köze lenni, tärsalkodni 
fik., -val, -vei); A, es. 1) fa. m. 
umfebten) kiforditni, megforditni; 
2) fa. m. verdreben) felforgatni 
(szemeit) ; 3) átv ért. elforgatni, 
elcsavarni, elforditni (p. o. vala- 
mely törvény értelmét) ; 4) else- 
erni, seperve elveszitni; C. vh. 
ordülni, változni /ik., -ra, -re), 


‚ Berfebréart, die; forgalmi mód. 


| 





| 





Verfebrebeziehung , 
viszony. 

Berfebrämittel, das; forgalmi eszköz. 

Bertebrt, mn. 1) kifordított, /haris- 
nya) ; megfordított, /keresst stb.); 
2) dtv. ért. elforgatott, elesavart, 
fonák /ertelem sth.), felfordult, 
fonák , rossz, /ssokäs stb.) ; das 
ift die verfebrte Welt, a feldordult 
világ; —, AM fonákul, visszafelé, 
visszáról, visszafordítva, meg- 
forditva; rosszúl, hamisan, fo- 
nákul; etwad — anfangen, visz- 
szájára kezdeni valamely do- 
loghoz. 

Bertedrtokit , die; fonákság , felfor- 
dultság, visszásság. 

Vertebrung, die; elfordítás; kifor- 
ditäs; megforditäs; elcsavaräs, 
elforgatás. 

Berkeilen, es. megekezni; beékezni. 

megékezés; be- 


die; forgalmi 


ékezés. 
Verkennbar, mn. félreismerhető, el- 


téveszthete, 

Berlennen , cs. rA. felreismerni, 
rosszúl v. meg nem ismerni, hi- 
básan vélekedni /ik., felöl, -ról, 
-ről); e# iſt — — félre nem 
ismerhetni, tagadhatatlan. 

Berterteln, cs. lancocskäval meg-, 
összekötni. 

Berfetten, cs. megläncolni, össze- 
láncolni; összelüzni, — 
összekapcsolni. 

Berfettung, die; összeläncoläs, 

Perfeperer, der, eretnekitö,. 

Verlepern, cs. ereineknek mondani 
v. allitni v. tartani; eretnektini, 
eretnekk& tenni, 

Verfegerung, die; eretnekites, 

Berfielen, A. cs. fa. m. mit Kielen 
verieben) feltollazni; 2. vA. fa. m. 
Kiele belommen) tollasodni fik.), 
tokosodni fik.). 

Verlinden, 4A. k. fa. m. jum Rinde 
werden) elgyermekülni, elgyer- 
mekesedni (ik); B. cs. (a. m. 
tindiih machen) elgyermekitni, 
elgyermekesitni 

Berfitten, cs. meg-,  összsze- 
ragaszolni, meg-, Összeragasz- 
tani , összefoglalni. 

Berfittung, die; meg-, összeraga- 
szolás , meg-, Összeragasztäs, 
Verllagen, cs. bevädolni, elvädolni, 

bepanaszolni. 

Bertläger, der; vádoló, bevädlo, 
panaszlö. 
Vertlagte, ber 
panaszlott. 


es bie; bevadolt, 
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Berflagung,, die; bevádolás , bepa" 
naszlás. 

Bertlammen, k. meggémberedni 
fik.), megdermedni. 

Bertlammern, cs.kapocsvassal össze- 
szorítni v. összefoglalni, össze 
v. hozzácsatolni, megeszkábálni, 

Berflammerung, die; öszszefoglaläs; 
(mint tárgy] esatlö, esatolat, 

Berflappern, cs. 1) elesörgetni, el- 
zörgetni, elkelepelni; 2) átv. ért. 
fa. m. im Kleinen vertragen) el- 
hordogatni, elviszegetni. 

PBerflaren, es. (haj.) bevallani (ha- 
Jöterhet). 

Verflären, cs. megdicsöitni. 

Bertlärt, mn, megdicsőült, ätssel- 
lemült. 

Verllärung, die; megdiesäites. 

Berllatſchen, cs. szóba keverni, 
megszólni. 

mBerfleben, cs. J Verkleiben. 

Berfieden , cs. elcsorgatni, kicsor- 
gatni, elönteni, kiönteni. 

Vertledien, es. felmäzolni, mäzolva 
v. rosszül festve elfogyasztani. 

Verkleiben, cs. 1) bekenni , beesiri- 
zelni; betapasztani , 2) (a. m. 
Hebend verbrauchen) fölkenni, föl- 
esirizelni ; feltapasztani ; einen 
Dfen inwendig mit Thon —, käly- 
hät v. kemencét belölröl ki- v. 
meglapasztani u 

Berfleibung, die; bekenes, becsiri- 
zeles; betapasztäs. 

Berfleiden, es. 1) (a. m. mit etwas 
überzieben) ki-, megbelleni; ki-, 
megdeszkäzni ; kirakni (kóvel 
stb.); befödni /teglaval stb.); 
eine Wand —, falat (szönyegek- 
kelj stb.) megbelleni ; einen Gra⸗ 
ben —, árok lejtjet téglával meg- 
rakni; 2) fa, m. fremde Aleider 
anzieben, um dadurch untenntlich 
ju werden) idegen v. álruhába 
öltöztetni ; fid —, idegen v. äl- 
ruhába öltözködni fikJ; ih aló 
Bauer od. in einen Bauer —, 
parasztnak v. parasztruhäba Ööl- 
tözni, j 

Mertleiden, dad, Berkleibung , die; 
1) megbelles, kideszkäzas;, 2) 
öltözet - változtatás; 3) (mint 
tárgy] béllet; deszkäzat; alöltözet. 

Berfleinen, cs. aprözni, elaprözni. 

Bertleiner, der; kicsinyítő. 

DBertleinerer, der; kisebbitö, ócsárló. 

Bertleinern, es. 1) kiesinyitni, kiseb- 
bitni , kisebbnek mutatni; 2) 
átv. ért. becsmelni, gyalázni, 
ócsárolni, kisebbítni. 

Verkleinerung, die; 1) kisebbites; 
2) ócsárlás. , * 

Bertleinerungéeglas, das, kisebbitö 
üveg. E 

Berfleinerungdwort, dad; /nyt) ki- 
esinybitö szó. j 

PVerkleiitern, cs. 1) becsirizelni; 2) 
fa. m. Heifternd verbrauden) el-, 
fölesirizelni; 3) dev. ért. meg- 
vakitai, megvesztegetni. 

Rerkleifterung, die ; becsirizeles; meg- 
vakitäs, en 

Berkiettern, vA. elmászni, elküszni; 
mäszva v. küszva elbüni. 


Ber 


Ber 











— — · · — 
— 


Verklingen, k. elesendülni , ele- 
nyeszni fik.). 

Berfläften, vh. (vad,) beäsakoz- 
ni fik.). 

Berfnallen, k. és és. eldurranni, 
elpattanni; eldurrogatni , eldur 
rogtatni; elpattogtatni, ellödözni 
(löport). 

Vertneten, cs. el-, feldagasztani; 
összedagaszlani , dagasztva 
összekeverni. 

Berfniden, A. cs. elpattantani, el- 
reccsenteni; 2. v4. elpattanni, 
elrecesenni. 

Bertnicen, cs. terdelve v, térdepelve 
tölteni. 

Bertniftern, A.k. elsercegni, elsus- 
torogni; A.vh. elsercegtetni; el- 
suslörogtatni. 

Berfniftern, das; elsercegös, elsus- 
torgäs; elsercegtetes , elsusto- 
rogtatäs. 

Verfmiltern, es. elgyürni, össze- 

yürni. 

Berfnochen, Verfnödern, k. és vA. 
elesoutülmi, csonttá válni fik), 
megcsontosodni fik.). 

Bertnöchert, mn. megcsontosúlt, 
megcsontosodott. 

Berknöcherung, die; 
megcsontosodás. 

Bertnöpfen , cs. 1) begombolni, 
összegombolni ; 2) /a. m. unrecht 
fMmöpfen) rosszúl gombolni. 

Verlnorpeln, ces. el-, megporcúlni, 
megporcogósodni fik.). 

Rerfnoten, cs.összecsombolni, össze- 
esombökolni, öszszekötni, 

Rerfnüpfen, cs. összekötni, össze- 
kapcsolni , egybekötni ; rähur- 
kolni. 

Berfnüpfung , die; megkötés, egy- 

kötés. 

Vertochen, A. k. elfőni, elfölni; B. 
cs. elfözni. 

Berfoblen, A. cs. szénné változtatni, 
szenitni; 2. k. szénné lenni v. 
válni fik.), szenülni. 

Bertoblen,, dad; szennevältoztatäs; 
szenne-väläs. 

Bertollern, A. k. elgurülni; 2. es. 
elguritni. 

Berfommen, k. rh. 1) fa. m. meiter 
tommen , fortfommen) elmenni, 
tovább menni; 2) fa. m. verlieren, 
verderben ) elfogyni, elromlani 
rik } , elveszni; fie verfommt vor 
Sram, elvész bújában: der Hund 
it mir —, a kutjäm elveszett. 

Berforfen, es. bedugaszolai, dugasz- 
szal ellätni. 

Verfornen, oA. szemesedai (ik). 

Verlörnen, es. elcsalni, elesalo- 
gatni, 

Verförpen, A. k. megtestesühni; 
B. cs. megtestesitni, 

Vertörperung , die; meglestesülés, 
megtestesites. 

Berfoien, es. eledelegni, elnyäjas- 
kodni fik }; elenyelegni 

Bertoften, cs. el-. fölizelni, felkös- 
tolni, felköstolgatni. 

BVertöften, Bertöfligen, cs ellátni, 
eltartani /walakit elelemmel), 
elelmezui. 


elesontuläs, 


Vertraben, 4. eldurrogni,, elpat- 
togni. 

Berframen, cs. elrakni, eltenni, rossz 
helyre rakni v tenni. 

Bertrámern, cs. eladni, elárulni. 

Bertrámpeln , cs. elkártolni, elgya- 
ratolni. 

Bertränfeln, k. és cs. folytonos be- 
tegeskedes által elsatnyulni, el- 
nyavalyogni,elbetegeskednifik.). 

Verfranfen, A. k. 1) megbetegülni, 
megbetegedni fik.); 2) elseny- 
vedni 8. cs. elnyavalyogni, be- 
tegsegben eltöl@eni (p. o. életét]. 

| Bertriehen, vA. rA. 1) elbüni fik), 
elmászni; szóf. fi vor Jemand 

— műjfen, valaki előtt elbühatni, 
fől nem érni vele; 2) date. ért. 
der Regen verfrieht fidd in den 
Sand, az esöt eliszsza a homok, 
v. az eső elsziväarog a homokba. 

Berfrümeln , Verkrümen, A. es. 1) 
elmorzsälni; 2) fa. m. nad und 
nad in feinen Theilen verbrauchen) 
elfogyasztgatni; 3. ev. 1) elmor- 
zsälodni fiA.); 2) elfogydogalni. 

Vertrummen, 4. elgörbülni, meg. 
görbülni. 

| Beitrümmen, es, elgörbitni, meg- 
görbitni, 

| Bertrűppeln, A. k. el-, megeson- 
kúlni; el-, megnyomorodni (ik ), 
el-, megtörpülni; 2. cs. el-, meg- 
csonkilni, el-, megnyomoritni, 
el-, megtörpitni. 

Verfrüppelt, mn. elnyomorodott, 
nyomerék ; törpe; bena 

Verfüblen, k. és vh. meghülni, 

| hülni, 

Bertümmeln, cs, dibdabsägokra el- 

költeni (pénzét). 

‚ Berfümmern, A. cs. 1) fa. m. mit ge⸗ 
richtlichem Arrejt belegen) lefoglal- 
ni, zár alá tenni /vagyont, tiszt- 
pénst stb.); 2) fa. m. den Genuß 
einer Sache ſtören) el-, megke- 
serileni förömetstb.); B k.fa.m. 
in einen lümmerlichen Zuftand ge» 
ratben) elnyomorúlni, elnyomo- 
rodni fik), eleseneveszni, el- 
satnyulni, elsatnyadni. j 

Berfümmerung , die ; lefoglalás, le- 
zärläs. 

Verfünden, 2. Berkündigen. 

Verkünder, 7. Berfündiger. 

| Berfündigen, es. 1) a.m. benadjridje 
ten) jelenteni, tudósítani; 2 
fa. m. publiciren) kihirdetni, köz- 
hirre tenni, közzé tenni. 

Merfündiger , der; 1) fa. m. Benach⸗ 

richtiger) tudósító; 2) fa. m. Bus 


blicant) kihirdetö, közzetevö, 
hirdető, 3) (a.m. Audrufer) kiki- 
alto, 


Betkündigung, die; 1) hirdetés, je- 
lentes; (mint tärgy) hirdetmény ; 
közzététel; 2) die Mariä, 
gyümölcsoltö boldogasszony. 

Verkundſchaften, cs. kitudakozni, 
kikemelni, kifürkészni, kikur- 

' kaäszni. 

Verfündigung , die; hirdetés , hir- 
adás, jelentés. 

/ Bertünfteln, cs, elmesterkélni. 

 Berfuppeln, cs. 1) összekötni, ösz- 


vH 





Ber 


| — 


szefüzni; 2) dfv. ert. összekerit- 
ni, Öszszeszerezni /sserelmese- 
ketj; megkerilni, megszerezni 
fralakit szerelemre). 

Verfuppelung , die; kerítés. 

Bertuppler, der ; keritö. 

Bertűrzen, A. cs. 1) fa. an. Rürzer ma: 
den) megröviditni , megkurtitni, 
rövidebbiteni ; 2) afe. ért. Jemaw: 
den , valakinek rövidseget 
okozni; einem den fobn —, vala- 
ki béréből elhúzni: 3) fid die 
Zeit — , idejét valamivel eltöl- 
teni; 8. vA. megrövidülni, meg- 
kurtúlni, 

Verkürzung, die; 1) megrövidítés, 
megkurtitás ; 2) /mint tárgyi rö- 
viditmény, rövidítés. 

Bertürgungszeichen, das; röviditöjel 

Berladjen, es. 1) le-, kinevetni, le-, 
kikacagni; 2) (a m. mit Yadıen 
binbringen) elnevetni, elkacagni, 
nevetve v, kacagva eltölteni. 

Verlachung, vie; le-, kinevetés, le-, 
kikacagas. 

Berladen, es. fenymäzzal bevonni, 
befenymäzolni; fölfenymäzolni:; 
verladte Waaren, enymäzos 
áruk. 

Verlader, ber; fénymázos. 

Berladen , cs. rh. 1) szállításra e. 
vitelre felrakni/arukat); 2) /a. m 
unrecht laden) rosszúl rakni /drur, ; 
rosszúl tölteni /löfegyeert). —/ 

Verladung, die; szállításra felrakás : 
(mint tárgy] rakomány 

Verladungsſchein, der; hajófuvarle- 
vél, 2. Yadunasicein. 

Verlag. ber; bd. —. fr 
kiadás; ein Bub ín — mehmen. 
könyv kiadását elvállalni; 2 
kiadói tulajdon; Hedenafté —. 
Heckenast kiadói tnlajdona; 3; 
fa m. Berlagsartifel) nyomat-áru , 
saját költségén kiallitott ára; 4) 
4) ra. m. Vorſchuß előlegezés, 
költség-adás (p. 0. mestcrség kez- 
désérej 

Berlagéartifel , der; nyomat-áru. 

Verlagshandlung, die ; kiadói könyv - 
kereskedés. E 

Berlagsfoften , zt. kiadási költség. 

Verlagsrecht, das; kiadói jog. 

— der; kiadási szerzö- 

es, 

Berlabmen, 4. megbenülni, meg- 
säntülni. 

Berläbmen, cs. megbenitni, meg- 
säntitni. 

Verlabmung , 
megsanluläs. 


die; megbenuläs, 


Berlammen, A. /(gasd.) elvetélni, 
bäränyät elvetni. 
Verlangen, A. es. és & kivánni. 


ohajtani, akarni, vágyni, kiván- 
kozni fik), vágyódni Aik), va- 
gyakozni ik), kivaasiganak 
lenni valamire ; gierig —, adazni : 
was — Sie von mir ? mit kíván 
ön tölem? er bat fie zur Rrau 
verlangt, megkerelte öt, v. nőül 
kérette; 2. A. sz.-n. té verlanat 
mich febr dich zu jeben, nagyon 
szeretnélek látni, nagyon ohaj- 
tanálak látni; eé verlangte ien 


Ber 


Ber 


Ber 








ju wiſſen, kívánta v. vágyott 
tudni; e# verlangt midi nad ber 
Stadt, szeretnék a városba 
menni. 


— en —— 
ohajtäs ; vágy, vágyás, ás; 
kivánság; was #3 Ihr bin, | az 
ön kívánsága? mit —, ohajtva ; 
ein — nadı etwas baben, kivänni 
valamit, vágyakozni valamire. 
Berlängen, A. cs. meghosszítni ; 
B. vh. meghosszülni. 
Berlangenémertb, Verlangenswürdig, 
mn. kivánatos, — 08. 
Berlängern, A. es. 1) meghosszitni, 
meghosszabbilni, hosszabbra csi- 
nálni v. venni; megnyujtani; 2) 
—— (p. 0. Áaldrnapol ; 
3. vA. meghosszabbülni, meg- 
hosszabbo ni fik.), megnyülni. 
Berlängerung, die; 1) meghosszab- 
bitäs, megnyujtäs ; /benAh.) meg- 
hosszabbuläs, meghosszabbodäs, 
megnyuläs ; toldäs; 2) (mint 
tárgy] toldat; 3) (bt.) nyulvány. 
Berlängerungsblatt, das; toldat. 
Berläppern, cs. elesemegszni, el- 
nyalakodni ük ). 
Ber ärmen, cs. elzajolni , 
ellármázni. 
Berlarven, A. cs. 1) felálorcázni, 
beálorcázni; 2) dtv. ért. titkolni, 
elrejteni; 2. k. fdllatt.) bábbá 
átváltozni (ik). 
Berlarvt, mn. ál, 
szinlett, titkolt ; 


elzajogni, 


álorcás , színes, 
— , ih. álorcá- 


san. 
Berlaß, ber; 1) elhagyás; meg- 
hagyás ; 2) (a. * Radılah) 


hagyomány ; 3) (a. m. Zuverläffig- 
feit) bizodalom, bizakodás ; esift 
fein — auf ibn, nem lehet benne 
bizni, nem lehet neki hinni. 

Berlaflen, A. es. rh. 1) elhagyni 
(edrost stb.); feinen Poſten —, 
örhelyet elhagyni; Haus und 
Bor — , minden vagyonát oda- 

— das Gedächtniß verläßt 
‚ elhägy emlékezetem; die 
Kräfte — mid, did ac. kifogyok 
erömböl, kifogysz erődből stb.; 
feinen Dienft _, szolgálatából 
kiállani; 2) elfeledni, elveszteni, 
elhagyni /keztyüt stb.) ; 3) /a. m. 
überlaffen) átengedni, eladni; 
4) fa. m. vermietben) bérbe adni; 
5) fa. m. auftragen) —— 
meg — ih babe es zu 
Hauſe fo —, így hagytam meg 
oda sé 6) /a. m. binterlafien) 
el-, meghagyni, hätrahagyni, 
(gyermeket, vagyont stb.); ha- 
Her? yozni; Ben. rh. tämasz- 
dni (ik, -ra, -re) , bízni (ik, 
-ban, -ben) ; bízni magát (ra, 
re); bu kannſt dich darauf —, 
abban bizhatsz, abban bizonyos 
lehetsz. 

Berlaffen, dad; elhagyás, odahagyäs 
stb. dad — eined Poſtens, ör- 
hagyás. 

Berlafjen, mn. elhagyott , elhagya- 
tott. 

Berlaflenbeit, die; elhagyottság, el- 
hagyatottsäg. 


Berlaffenihaft,, die; hagyaték , ha- 
yomany, örökség. 

Berlaffenihaftdabbandlung , bie; 
fttud.)j hagyatéki tärgyaläs, ha- 
gyatek-tärgyaläs, 

Beriafenfchaftdacen, die; 2. (lud) 

ateki irományok. 
— , ber; (ttudJ 


atéki ren nok 
Berlafenidan giebigteit, die; /ttud.) 


atéki tartozék 

— ichaftsgläubiger, ber; fttud.) 
hagyateki hitelezö. 

Berlajlenichaftsmafie , 
hagyatek-tömeg. 

Berlajienichaftevermögen, dad; (Hud.) 
hagy atökvagyon. 

Berlänlic , mn. 1) /a. m. auf den 
man fid verlaffen fann) megbiz- 
ható , biztos; 2) (fa. m. getreu) 
hü; 3) ra. m. beitimmt) határozott. 


die ; /ttud.) 


Verlaffung, die; 1) elhagyás; 2) 
bizedalom, bizakodás. 
Nerläftern, es. käromolni, szidni, 


szıdalmazni, káromkodni (ik), 
szitkozódni /ik, ellen). 

Berläjterung, die; káromlás, szidal- 
mazás. 

Verlatten, cs. belécezni. 

Verlauf, der ; 1) lefolyás , elforgás, 
elmulás, eltelés, lejárat fidöe) 
idölefolyta; folyamat , menetel 
ftörténetéj; nad) — einiger Wo: 
hen, néhány het mulva; dengan- | 
en — einer Sadıe er enänlen, a do- | 
og egész folyamatát elbeszélni 

Berlaufen, A. k. rA. 1) elfolyni, 
elfutni, elmenni /mint a viz); 
2) átv. ért lefolyni, el , leforog- 
ni, elmúlni /ik, az idő); B. vh. 
1) el-, szétlutni, el-, szétszaladni, 
elszéledni (katona stb,) ; 2 el- 
futni , elmenni , elfolyni fmint a 
vis); 3) ra. m. unredt er 
futásban eltévedni v. elveszni; 
die Kugel bat ih —, a teke el- 
veszett; 2. cs. 1) futtában el- 
vágni v. elzárni futatj; 2) fa. m. 
mit laufen zubringen) futosva v. 
szaladozva eltölteni fidöt); 3) 
szaladozva elüzni fesúzt sıb.). 

Berlaufen, mn. 1) — elfu- 
tott; 2) /a. m. verirrt) eltévedt, 
eltévelyedett; bitang /lö sıb.); 
3) lefolyt, elmult, eltölt fido). 

ee mer es. tagadni, eltagadni, 

tag adni; fine Gebutt — 
* etését eltagadni; Barbe —, 
szint v. kért színű kártyát nem 
adni; wenn Jemand nad mir 
fragt, fo verläugne mid , ha en- 
gem valaki keres, mondd, hogy 
nem vagyok itthon, 

Berläugner, der ; tagadó. 


Berlauten, A. és sz.-n. eg verlautet, 
hallani, hallik, aza hire, oly hír 
van, azt mondják ; wie verlautet, 
a mint mondják; er bat fid — 
laffen, azt mondotta; fid) nidjté 
— laſſen, mélyen hallgatni. 

Berläuten, es. el arangozni. 

Berleben, A. es. elelnt, leelni, el- 
tölteni fidöt); B. k. 1) elelemülni, 
elelemedni fik.), elevülni; 2) 
fa. m. ſtetben) elpihenni, meg- 
halni. 

Verlebt, man. elélt, leélt, eltöltött; 
elélemült, elélemedett. 

Berlechzen, 4. 1) megrepedezni, me 
hasadozni, szetmenni (ssdrass g 
miatt) ; 2) (a. m. verfhmadhten) 
elalelni, epedni, lihegni (ssomj 
miatt). 

Berledern, cs. elnyalänkitani, el- 
nyalánkosítni ; elnyalakodni (ik), 
nyálankságokra elkölteni. 

Verlegen, A. cs. 1) fa. m. an einen 
andern Drt legen) eltenni, más 
helyre tenni; die Tyrnauer Unis 
verfität wurde nach Peſth verlegt, 
a Nagy-szombati egyetem Pestre 
tétetett át; 2) /a. m. an einen 
unrechten Ort legen) félre v. rossz 
helyre tenni, eltenni; 3) fa. m. 
veriperren) elrekeszteni, elzärni 
fútat stb.); 4) fa. m. auf feine 
Koften druden laſſen) ön költse- 
gen kiadni v. nyomtattatni (kö- 
nyvet, földkepet stb.); 5) fa. m. 
auf einer andern Zeit anfegen) más 
napra tenni, elhalasztani; einen 
Jabrmartt — , sokadalmat más 
napra tenni; 6) /a. m. mit etwas 
verjeben) ellátni (pénzzel, drüval) 
ein Yand mit Waaren —, vala- 
mely országot árukkal ellátni ; 
eınen —, valakinek mestersége 
elkezdésére pénzt ı adni; 2. vh, 
valamire adni magát (p. 0. úgy- 
védségre)j. 

Verlegen, mn. 1) (a. m. durch lan: 

cé Liegen unbraudbar geworden) 
állott, állásban elromlott; 2) 
fa. m. ungemwiß, betreten) bi- 
zonytalan, kétes; zavarodott, 
hüledezö ; — fein. zavarban lenni, 
zavarodottnak lenni, hüledezni 
fik., ketelegni; id bin darum 
nicht —, nem esem azért zavarba. 

Berlegenbeit, die; 1) bizonytalanság, 
kélesség; zavarulisäg , zavaro- 
dás, huledezes ; zavar; in — 
bringen, in — ſehen, zavarba ej- 
teni , v. zavarodásba hozni; in 
— geratben, zavarba esni fik.), 
zavarodásba jöni; 2) szorultság, 
szorúlt allapot. - 

Berleger, der; kiadó. 


Berläugnung, die ; tagadás, eltaga- 2 ung, die; 1) áttétel, eltetel; 


dás, megtagadás. 

Berláumben, Z. Berleumben. 

Verlauſen, 4. —— fik.). 

Merlaut, der; hir, közhir ; dem Ber» 
laute nad, közhir után v. szerint, 
mint a hire van. 

Verlautbaren, 4 X. tudomásra jut- 
ni, közhírré lenni; 2. os. tudo- 
másra juttatni, közzé tenni, köz- 
hírré tenni, 
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élre v. rossz helyre tevés ; 

3, kiadás v. nyomtattatás ön- 
költségén fkönyvé stb.). 

Berlebnen, cs. hüberbe adni. 

Verleiden, cs. kedvét elvenni (-töl, 
-töl), meguntatni fvalakivel va- 
lamit). 

Berleiben, cs. rA. 1) kölesönözni, 
kölesön adni; Pferd —, lovat 
kölcsön adni; 2) (a. m. geben, 


Ber 


Ber 


Ber 








gewähren) adni, ajándékozni, ado- 
mányozni ; ein Privilegium —, ki- 
váltságot v. szabadalmat adni; 
wenn Bott Gnade verleibet, ha 
isten megsegít; wenn mir Gott 
das Leben verleihet, ha isten &let- 
ben megtart. 

Berleiher, der ; 1) kölcsönző, kölesön- 
adó; 2) ajándékozó , adó , ado- 
mányozó. 

Berleidbung , die; 1) kölcsönzés, 
kölesön-adäs; adás, ajándékozás, 
adomäs, adományozás. 

Berleibungdurtunde , bie; 

‚okmäny. 

Verleiten, cs. elcsabitni, rávenni, 
vetemitni, szeditni (valakit -ra, 
-re); einen zu Ausſchweifungen 

‚, valakit kicsapongäsokra 
esäbitani. 

Verleiter, der; esäbito. 

Verleitung, die; elcsäbitäs, rävetel, 

Verlernen, cs. elfeledni, kiokni v. 
kitanülni (-böl, -ból) , elszokni 
fik., -röl, »röl). 

Verlernung, die; elfeledes, kiokäs 
v. kitanuläs /ralamiböl) , elszo- 


átadási 


5. 
Verlefen, A. es. rA. 1) kiszedeget- 
ni, kiválogatni; 2)/a. m. ablejen, 
vorlejen) elolvasni, felolvasni; 
3) fa. m. unrichtig lefen) rosszúl 

. olvasni, elolvasni; 2. k.rh. el- 
veszni; ber ift —, Der in ihre 
Hände fällt, elveszett v. oda van 
az, ki kezükbe kerül. 

Verlefung , die; 1) el-, felolvasás; 
2) kivalogatäs, kiszedegetös. 

Verlegen, cs. 1) sérteni, sebzeni, 
megsérteni , megsebesiteni; je 
mandes (Ehre —, valaki becsüle- 
tét megsérteni; einen ander Hand 
—, valaki kezét megsebesileni; 
2) div. ért. sérteni , megsérteni, 
opel (p. 0. fürvenyt);, den 
Eid, das gegebene Wort —, esküt, 
adott szót szegni. 

Verleßer, der; sértő. 

VBerleplih , mn. serthetö , megsert- 
hetö, 

Berleplichfeit, die; serthetösdg, meg- 
serthetöseg. 

Verlegung, die; 1) megsertes, meg- 
sebesites; 9 /mint tárgy) sere- 
lem, serültseg ; — der (£bre, be- 
esülelsertes ; — beé Rechtes, jog- 
serelem. 

Derleumden , cs: rágalmazni, meg- 
szólni, árulkodni fik.) 

Verleumder, der; rágalmazó, em- 
berszóló, 

Verleumderiſch, mn. rägalmas, rá- 
galmazó ; —, ih. rägalmazva. 
Verleumdung, die ; rágalmazás, em- 

berszöläs ; /mint tárgy), rágalom. 

Verlieben, vs. belészeretni, szerel- 
mesnek lenni (-ba, -be) , szere- 
lembe esni /ik, -val, -vel); igen 
— 5—— lovat stb.). 

Verlieben , dad; beleszeretes; zum 


— ídön, igen kellemes v. 
2 Betr diakot 
Berliebt, mn. szerelmes , szerelem- 


be esett; in etwas närriſch — 
fein, valamibe bolondúlni v, 


— — — — — — — — — 


örülni; ſterblich — fein in Jer 
mand, bomlani valaki utän. 

Verliebtheit, die; szerelmesseg. 

Verliegen, k. és oA. 1) (a. m. durch 
langes Yiegen unbraudhbar wer: 
den) állásban v. heveresben el- 
romlani /ik.J; 2) fa. m. durch Lie⸗ 
gen verfäumen) elheverni ; 3) 
fa. m. des Liegense überdrüflig 
werden) fekvést megúnni. 

Berlierbar, mın. elveszthetőség. 

Berlieren, A. cs. rh. veszteni, ve- 
szitni, elveszteni, elveszitni; 
vesztegetni, elvesztegetni; ben 
Muth — , elesüggedni, bátorsá- 
gát elveszteni; Die Sefundbeit 
— megbetegedni /ik.) ; den Ber» 
fand —, megörülni, eszét el- 
veszteni; er bat den Verſtand ver: 
loren, elment azesze, eszét vesz- 
tette; ich babe, du bait, er bat, 
wir haben ze. alle Luſt verloren, 
elment v. elesett minden ked- 
vem , kedved , kedve, kedvünk 
stb.; er bat feinen Ruf verloren, 
hireböl kiesett ; feine Zeit —, idöt 
nem mulasztani, idöt nem veszte- 
getni ; ed wäre verlorene Zeit ihn zu 
widerlegen, idövesziegetes volna 
öt megcáfolni akarni ; er ift ganz. 
lid verloren, szörén szálán elve- 
szett; fein Wort mebr —, egyet 
se szólani többet; ich bin verlo: 
ren! oda vagyok! verloren ges 
ben, elveszni , kárba veszni v. 
menni; 2. vA. rh. 1) fa. m. 
langfam verfchwinden) eltünnifik.), 
eltünedezni /ik.) , elveszni; fid 
aut den Augen —, szem elöl el- 
tűnni v. elveszni ; 2) /a. m. fid 
heimlich entfernen) elillanni , alat- 
tomban eltávozni (tk); 3) /a. m. 
allmaplih aufbören) elenyeszni 
fikj , megszünni fik.); dad Ge 
mwitter verliert fi, elmúlik a fer- 
geteg; 4) el-, kimenni /mint a 
szín), szinét el-, meghagyni ; 5) 
dtv. ért. fid ín Gedanten —, 
gondolatokba merülni. 

Berlierer, der; vesztes. 

Berließ, das; varbörtön 

Berloben, cs. eljegyezni; külön. 
leányát elmátkásítni, jegybe adni, 

pert ge adni; eljegyezni felesé- 

gül; verlobt fein, jegyben lenni 
v, járni. 

Verlöbniß, dad; jegyvältäs; eljegy- 


zes ; fogadás. 
DVerlobte, der; jegyes , mátka , el- 
jegyzett. 
Verlobung, die; jegyváltás ; eljegy- 
zes, kézfogás, gyürüvältäs. 
Berlobungsabend , der; kézfogás 
v. eljegyzés estéje. 
Verlobungéfeter, die ; kézfogó. 
Verlobungdtag, ber; kézfogás v. 
eljegyzés napja. 
Berlobungéring, der; jegygyűrű. 
Verlobungdjeuae, der; násznagy. 
Berlodjen, es. ki-, meglyukasztani, 
ki-, meglyuggatni. 
Rerloden, es. elcsalni, elesabitni. 
Berlodern, cs. elpazarolni, eltöko- 
zolni, elfecserelni. 
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Berlodern, A. ellobogni; el-, ki- 
aludni (ik), elégni. 

Berlogen, mn. hazug; —, ih., ha- 
zuguül. 

Berlobnen, cs. megjutalmazni; ez 
verlohnt die Mühe nicht, nem ér- 
demli a fáradságot. 

Berloojen, cs. sorsolni , kisorsolni, 
sorsot v. nyilat húzni v. vetni 
(-ra, -re), sorshuzässal kijät- 
szani fik). 

Berlooft, mn. sors v. sorsolás alá 
bocsátott , kisorsolt. 

Verlooſung, die ; kisorsolás, sorshu- 
zás , nyılhuzäs v. vetés. 

Verlöſchen. A. k.rh. elaludni (ik); 
elhamvadni, eimúlni /ik.), ele- 
nyészni fik); B. cs. rA. elol- 
tani; elhamvasztani, elenyész- 
teni. 

Berlöihung, die; elalvás, elham- 
vadas. 

Verlötben, cs. összelorrasztani. 

Berlötbung, die; Összelorrasztäs. 

Berluft, der; b.—eB, t—e, elvesztés: 
veszteség ; kärvalläs ; mit — dei 
Vebend , élete veszedelmerel; 
den — erſeßen, kárát v. veszie- 
ségét kipotolni. 

Berlufiig, mr. vesztes; einer Sadı 
— merden, valamit elveszteni, 
valamitől megfosztatni; — maden, 
valamitől megfosztani. 

Berluftigen, cs. mulatni, mulattatai 

Bermaalen , es. határt rakni v. 
hányni, el-, felkompolni, felhan- 
tolni , határjellel ellátni. 

Vermachen, es. 1) /a. m. jumadjen, 
verfhhlicehen) becsinálni, bezárni, 
bedugni ; elrekeszleni ; 2) hagyo- 
mányozni, örökül hagyni fedgin- 
tézetben). 

Bermadjen, das; 7. Bermabung. 

Bermachet, ber; vegintezö, végren- 
delkező hagyományozó. 

Bermächtniß, das; végintézet, vég- 
rendelkezés, végrendelet, vég- 
akarat; hagyomány. 


Nermäcdtnißgeber, der;  hagyo- 
mänyzo. 
Bermactnißnehmer, der ; hagyo- 


man os FB . 
Bermädtnifftüd ‚dad; hagyomany- 
darab 


Vermachung, die; 1) beesinäläs, el- 
rekesztes; 2) örökül-hagyas, ha- 
gyomänyozäs. 

Vermagern, 4. el-, megsovänyulai, 
el-, ru age hen (kJ. 

Vermahlen, cs. rA. megörölni; fel- 
örölni. 

Bermäblbar, mn ferjhezadhatö v 
mehetö, eladó fledny); häzasul- 

" ható (ferfi). 

Bermáblen, e — — 
férjhez adni /lednyti; által 
összendni, egyesíteni; 2. rá. 
megházasodni fik., férfij; térj- 
hez menni ferjülni /ns), dital. 
egybekelni. 

VBermäblung, die; hazasitäs ; (demk,) 
—— (mint tárgyi lako · 
dalom. 


alo 
Dermählungefeier, die; näsz-ünnep, 
menyegző. 
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Ber 


Ber 








Bermäbhlungsidein, der; házassági 
bizonyitväny. 
Bermablungstag , 


men —— 
. es. 1) inteni; 2) 


ber; näsznap, 

Bermabhnen, 
követelni; 3. k. (baben-nel) rem- 
leni fik.). 

Bermahner, der; intö. 

Bermahnung, die; intés, megintes. 

Bermaledeien, cs. átkozni, meg- 
átkozni. 

Bermaledeiung, die; átkozás, meg- 
átkozás. 

Bermalen, cs. 1) /a. m. malend vere 
brauchen) el-, fölfesteni ; 2) fes- 
teni; kifesteni. 

Bermannigfaltigen, 2. 
tigen. 

Bermänteln, es. elpalästolni, lep- 
lezni. 

Bermarlen, cs. elhatárolni, el-, fel- 
hantolni, el-, felhancsikolni, el-, 
felkompolni , határt rakni v. 
hányni, hatärjellel ellátni. 

Bermarftung , die; elárulás, eladás. 

®ermarlung, die; el-, felhantolás v. 
hancsikoläs, kompoläs, hatär- 
hányás v. rakös, 

Bermauem, cs. 1) fa. m. duch 
Diauerwert einichlichen) falba teuni 
v. rakni; befalazni ; fal közé 
tenni ; 2) (a. m. durch Mauermerf 
u maden) elfalazni (ip. o. abla- 

ot); 3) fa. m. zum Dlauern vers 
brauden) feldolgozni, ellogyasz- 
tani /kövel stb. epitesre). 

Vermautben, cs. megväamolni, meg- 
vämozni; megvämoltatni. 

mBermebrbar , men. sokasítható , sza- 
porítható. 

Bermehren, A. cs, szaporitni, meg- 
szaporitni, sokasítni; öregbitni, 
nevelni; B.vh. szaporodni fik.), 
megszaporodni fik.); sokasodni 
(ik), öregbülni, öregbedni (ik), 
nevekedni (ik). 

Bermebrung, die; szaporitäs, sokasi- 
tás; öregbites, nevelés; benh. sza- 
porodäs, sokasodás , nevekedes. 

Bermeidbar, nn. elkerülhető, ki- 
kerülbetö. 

Bermeiden, es. rh. kerülni, elkerülni, 
kikerülni. 

Bermeidlid, Z. Bermeidbar.. 

Bermeidung, die; kerülés, elkerüles, 
kikerülés, 

Bermeinen, cs. vélni, 
tartani (-nak, -nek). 

Bermeint, Bermeintlih,, mn. vélt, 
gondolt. 

Mermeikeln, es. 1) fölvesni; 2) (a.m, 
meißelnd verderben) elvesni, vésve 
elrontani. 

“Bermelvden, cs. jelenteni. 

Bermeldung, die; jelentés 

Bermengen, cs. 1) összeelegyiteni, 
elvegyilni; összezavarni; 2) roz- 
szül elegyiteni. 

Bermengt, mn. elegyes, vegyes, 
elegyített , kevert 

Bermengung, die; összeelegyítés, 
elvegyites. 

PBermeniden, A. k. emberré lenni; 
B. cs. emberré tenni. 

Bermenihliben, A. k. emberülni, 


Vervielfäls 


gondolni, 





emberedni fik.); B. cs. emberitni, 
emberré tenni. 

Vermenihlichung, die; emberülés, 
emberedes ; emberites. 

Vermerfen, cs. 1) észre venni; 2) 

——— megjegyezni; 3) ros- 

szul jegyezni meg; dtv. ért. 
magyarázni; etwas übel —, va- 
lamit rossz néven venni, rosszra 
magyarázni. 

Vermeſſen, A. cs.rA. fölmérni, meg- 
mérni; 2. wh.rA. 1) fa. m. ſich 
im meffen irren) hibásan mérni, 
mérésben eltévedni , mérést elhi- 
bázni; 2) /a. m. erdreiften) me- 
röszelni, bátorkodni fik.); 3) 
fa. m. body und feierlich betbeucrn) 
szentül ällitni v: erösitni. 

Vermeffen, mn. elhitt, elbizott; vak- 
merő ; —, ih. elhitten, elbizottan; 
vakmerön. 

Bermejienbeit, die; elhittseg, elbi- 
zotisäg; vakmeröseg. 

Vermeſſentlich, ik. elhitten, elbizot- 
tan; vakmerön., 

Bermeiier, der; fölmerö, felosztó, 

Vermepen, cs. malomvamot v. ma- 
lomreszt adni. 

Vermepung, die; malomvam-adas. 

Bermietben, A. cs. bérbeadni v. 
kiadni; 8. vA. elszegödni fik,), 
állni v. szegődni fik., beresnek, 
juhásznak stb). 

Bermietber, der; bérbe-adó. 

Bermietbung, die; bérbe-adás , ki- 
bérlés. 

Vermindern, A. es. 1) kevesitni, 
kevesbiteni; kisebbitni; 2) le-, 
alább szällitni /drt stb.); 3) dw. 
ért. enyhitni; 2. vh. kevesedni 
ik); kisebbedni (ik); le-, alább 
szállni; enyhülni. 

Verminderung, die; kevesítés, keves- 
bites ; kisebbites. 

Vermiſchen, A. es. elegyitni; ösz- 
szeelegyitni, összekeverni; 2. 
vh. összeelegyedni /ik.j, ösz- 
szekeveredni /ik.,J; ſich fleiſchlich 
—, elhalni. 

Bermiicht, min. elegyes, elegyített, 
összekevert; —, ih. elegyítve, 
keverve. ut 

Vermifhung, die; elegífltés, keverés; 
elegyedés, keveredés. 

Bermiſchungétechnung, die; elegyi- 
tési számítás, 

Bermiffen, cs. hiányolni, nélkülezni ; 
hijával lenni fealaminek), hibázni 
ítk.), nem találni; wir baben 
Sie febr vermißt, híjával voltunk 
önnek; id vermiffe mebrere von 
meinen Sadıen, több holmim ht- 
bázik. [vallet, 

Bermiffung, die; nélkülözés, híjá- 

Permitteln, cs. eszközölni, kiesz- 
közölni, közbenjárása älal vig- 
hez vinni; viszonyba hozni, köz- 
vetitni; einen Streit — , pert v. 
vität elintezni, eligazitani 

Bermittelft, iA. átal, -nal, -nél fogva, 
eval, -vel. 

Bermittelung, die; kieszközles, köz- 
benjäräs, közvetites; közepiles. 

Mermittler, der; közbenjáró, 

Bermodern, %. elhamuhodni (ik), 
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elhamvadni, elporhadni,. elrot- 
hadni, elkorhadni. 

Bermoderung , die; elhamuhodäs, 
elhamvadas, elporhadäs. 

Bermöge, ih. szerint, -näl, -nel 
fogva, által, ereje által; — ber 
Gejepe, a törvények szerint, a 
törvényeknél fogva. 

Vermögen, cs. és A. rA. tehetni, 
megtehetni, birni, ... hatni, . . . 
hetni, birhatni; er verınag nicht 
einen Thaler zu geben, nem bir 
adni v. nem adhat egy tallért 
is; Jemanden zu etwas —, vala- 
kit valamire rabirni, reá venni ; 
ih will thun was id vermag, 

. megteszem , a mi tölem telik v. 
telhetik;; bel Jemand febr viel —, 
eb Ton sokat tehetni valakinél ; 
Alles über Jemanden —, mindenre 
birhatni valakit. 

Bermögen, das; 1) /a. m. Fähigleit, 
Kraft zu ctmas) tehetség, erő; 
cé fteber in deinem — , kitelhetik 
töled v. hatalmadban áll; nad 

, — tehetségem, tehetséged 
stb. szerint; 2) /a. m. Befibtbum) 
vagyon ; jöszag, birtok , érték; 
attweg —, valóérték, cselekvő 
vagyon; paflived —, tartozó ál- 
lapot. 

Vermögend, mn. 1) tehetős, ee 
nos, jömödu ; 2) képes; ich bin 
nicht — meiter zu geben, nem 
vagyok képes tovább menni, nem 
mehetek tovább. 

Bermögenheit, die; vagyonosság. 

Vermögensabfonderung, die; vagyon- 
elkülönzes, 

Bermögendbelenntniß, dad; vagyon- 
bevalläs. 

Bermögenöbefhreibung, die; vagyon- 
összeiräs, leltározás. 

Vermögendbeftand, 2. 
ftand. 

Begmögenihaft, 2. Vermögen. 

Bermögenlos, mn. vagyontalan. 

Vermögenslofigfeit, die; vagyonta- 
lansag. 

Vermögensftand, der; vagyona v. 
erteke (valakinck), vagyon- 


Bermögends 


állapot. 

VBermögendfieuer,, die; vagyon-ado. 

VBermögendumftände, die; £. tehetös- 
ség, gazdaság állapotja, vagyoni 
körülmények. 

Bermögendvermehrung, die; vagyon- 
növeles, 

Bermögensverminderung, die; va- 
gyoncsökkentes. Er 

Dermögenöverwalter, der; jószág: 
igazgató v. kormányzó, gond- 
viselő. 

Bermögensverwaltung, die; — 
igazgatás v. kormányzás, gond- 
viseles, vagyonkezeles. 

Bermö lich, mn. tehetős, vagyonos, 
birtokos , jószágos, jómódu. 

Bermögfam, mn. tehetős, vagyonos. 

Bermooien, x. el-, bemohosod- 
ni (ik). 

Vermorſchen, A, korhadni, elkor- 
hadni , revesedni fik.). 

Bermummen , es. beburkolni. 

Vermummung, die; beburkolás. 


>. 


Ber 


gy 


Ber 


Ber 
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Berműnyen , cs. bänyolni, pénzt 
verni, pénzzé verni; el-, fel- 
bänyolni, pénzre fölverni, 

Bermuthen, es. gyanitni , hinni, 
vélni, vélelmezni; remélleni, re- 
ményleni, várni; wer hatte das 
vermutbet? ki hitte volna? das 
bätte ih von dir nicht vermutbet, 
ezt nem värtam volna töled. 

Bermutben, dad; gyanitäs, vele- 
kedes. 

Vermuthlich, mn. gyanithatö, hihető, 
velhetö; —, 1A. gyanithatölag, 
hihetöleg. 

Vermutbung, die; gyanitäs, vele- 
kedes ; /mint tárgy] gyanú; 
vélelem; aller — nah, hihe- 
‘öleg. 

Bermutbungsdarund, der; velelmi ok. 

Bernadbláffigen, es elmulatni, el- 
mulasztani; elmellözni; elres- 
telni, elhanyagolni. 

Bernadhläffinung,, dies elmulatäs, 
elmulasztäs; elmellözes; elres- 
teles, elhanyaglás. 

Bernageln, cs. 1) beszögezni, sze- 
gekkel beverni; 2) /a. m. durd) 
Einihlagung von Nägeln uns 
braudbar maden); ein Geſchütz 
— löveget beszegezni ; ein Pferrd 
—, lovat megnyilazni; 3) afr. 
ért. ex ift vernagelt, buta, buta- 
fejü, kába. 

Vernagelung, die ; beszögezes. 

Bernäben, cs. 1) /a. m. zum Näben 
verbrauden) el-, felvarrni; 2) 
fa. m, junaben) bevarrni ; 3) fa. m. 
falſch näben) rosszul varrni; 
varräsban eltevedni. 

Vernäbt, ma. 1) foltos fruhal; 2) 
div. ert. himlöhelyes ripacsos 
fare.). 

Vernäbterung, die; parlsövenyles; 
partsöveny. 

Vernämlihen, cs. azonitni, azono- 
sitni. 

Bernarben, A. k. behegedni, be- 
gyögyülni, beforrni/seb J); B. cs. 
ehegeszteni, begyögyitni. 

Vernarbung, die; behegedes; behe- 
geszies, 

Bernarren, A. k. 1) megbolondülni; 
2) fa. m. vor Berwunderuny außer 
fich fein) elämulni, szeme szájn- 
nak elällani; 2 v4. belé bolon- 
dúlni (-ba, -be); bolondul belé 
szerelni (-ba, -bej; 2. es. 1) 
bolondságokkal eltölteni ; bo- 
londsägokra elvesztegetni fidöt); 
2) fa m. zum Warren madhen) 
bolouddä tenni, lúddá tenni, 

Bernajdjen , es. nyalánkságra elköl- 
teni v. elfecserelni. 

Bernafcht, mr. nyalánk. 

Bernebmbar, Vernebmbarteit, 2 Ber 
nebmlih, Vernebmlichteit. 

Bernebmen, &. és cs. r/ı. 1) hallani, 
meghallani; érteni, megérteni ; 
megtudni; észre venni; ih — 
laffen, nyilatkozni ri.) , mondani, 
elbeszélni; fih gegen Jemanden 
— laſſen, valakire beszélni; ich 
babe ed vernommen, értésemre 
esett; 2} //fud./ vallatni, kihall- 
gatni, kikérdezni frörvenyesen); 





3) fih mit Jemandem —, valaki- Rernünftig , mn. eszes „ eszelyes, 


vel egyet erteni. 

Bernebmen, das; b.—#, £. nélkül; 
hallás , hallomás, meghalläs, 
megértés ; bem — nad, hallomás 
szerint, a mint beszélik, a mint 
hallik, a mint híre van; dad 
gute —, jó egyet-értés; mit Je 
manden im guten — fteben, vala- 
kivel jó egyetértésben állni. 

Bernebmlih, ma. hallható; érthető, 
értelmes ; —, ih. érthetőleg, fenn- 
szóval. 

Bernebmlichkeit, die; érthetőség. 

Bernebmung, die; 1) hallás, hallo. 
más; 2) /dud) kihallgatás, ki- 
kérdezés flörvenyszek elött) 

Verneigen, vd. meghajolni, meg- 
hajlani /ik./, magát meghajtani. 

Berneigung, die; meghajlás, maga- 
meghajtás; /mint tárgy] bók, 
bökolat, (felelni 

Verneinen, cs. tagadni , nemmel 

Berneinend, mr. tagadó; nemleges ; 
—, ih. tagadólag, tagadva. 

Berneinung, die; tagadás, 

Berneuen, PBerneuern, cs. ujitni, 
megujitni. 

Vernichten, cs. 1) megsemmitni, 
megsemmisiltni , eltörölni /frör- 
vényt stb) ; semmivé tenni, meg- 
törni fellenséget stb.). 

Bernichtung, die; megsemmités, el- 
törlés, elrontäs; semmivététet, 

Berniden, cs. eibölogatni, elszuny 
dikalni. 

Verriedlichen, cs. ki-, felesinosgatni; 
kicsinositni, kiszepitni. 

Bernieten, cs. be-, megszögeeselni. 

Vernietung, die; be-, megszöge- 
eselös. 

Vernunft, die; ész, okosság; die 
geſunde —, a józan ész; der — 
Gebör geben, észre hallgatni; bei 
— fein, eszén lenni, eszén järni; 
er ift nicht bei —, nincs helyén 
az esze; Jemanden zu — bringen, 
valakit észre hozni, észre teritni; 
mit — handeln, okosan csele- 
kedni. 

Vernunftbedingung, die; eszföltetel, 
&szparancsolta föltetel, 

Bernunftbefebl „der; €szparancs. 

VBernunftbegabt, mr. eszes, okos. 

Bernunftbegrif, der; eszfogalom. 

Mernunftbemeid, der; okoskodás, 
bizonyítás, ' 

Vernunftding, dad; eszleny, &sz- 
való, 

Vernünftelei, die; 
mefuttatás. 

Berpünfteln, A. (baben-nel) eszes- 
kedni fik,/, okoskodni fik ). 

Vernünfteln, dad; eszeskedes, el- 
mefuttatäs. 

Vernunften,, %. (baben-nel) okos- 
kodni /ik.). 

Bernunftfähigfeit, die; eszköpesseg, 
ész-erő. 

Vernunftgebot, dad; észparancs. 

VBernunftgemäh, mn. észszerű, ész- 
szerinti; —, ih. eszszerüleg, esz- 
szerint. 

Vernunftaeieh, das; észtörvény. 

Vernunftyrund, der; esz-ok. 
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eszeskedes, el- 


okos, józan, öszleges; —, ih 
eszesen,, eszélyesen , 
józanúl ; észleg. 

Bernünftigkeit, die eszesség ; okos- 
sag. 

Bernunfttraft, die; ész, esz-erö 

Bernunfttraut, dad; /n£.) piros tik- 
szem. 

Vernunftlehte, die; 1) ész-adta ta- 
nusäg; 2) /bolcs.) esztan, oktan, 
gondolkodästan, fideg.) logiea. 

Vernunftlebrer, der ; logicus. 

Rernünftier, der ; elmefuttatö, ször- 
szalhasogato. 

Bernunftlib, mr. eszhatö, észszel 
felfogható. 

Bernunítloé, mn. esztelen, oktalan: 
—, ih. esztelenül, oktalanul 

Vernunftloſigleit, die; esztelenség, 
oktalanság. 

Bernunftmäßia, mn. észszerű, ész- 
leges, észszerinti, okossággal 
egyező; —, ih. —— — 
leg, eszszerint, okosan. 

Bernunftmäßigfeit, die ; öszszerüseg, 
eszlegesseg,eszszerintiseg, okos- 
söggal megegyezöseg 

Vernunftrecht, mr. Z. Bernunftmäfia 

Bernunftrecht, dad; észjog. 

Vernunftreligion, die; eszvalläs 

Bernunftihluß, der; okoskodás; 
eszkövetkezietes, öszlet. 

Vernunft und Verftand, Z Bernunft- 
fraut. 

Bernunfturfadhe,, die; esz-ok. 

Vernunftvoll, mn. eszes. 

Bernunftwahrbeit,, die; eszigazsäg. 
esz-valösäg. 

Bernunftweiſe, die; bölcs 

Vernunftweidbeit, die: bölcseseg. 

Vernunftweien , dad; eszes v. okos 
lény : észlény, eszvalo. 

Vernunftwidrig, mn. &sz-ellenes. 

Vernunftwiſſenſchaft, Die ; bölcsészet, 
böleselem, philosophiä, bölcsel- 
kedes. 

Rernüßen, cs. elhasználni. 

Veröden, A. k. elpusztülui ; B. es. 
elpusztitani. 

Berddet. man. elpusztult, puszta. 

Berödung, die; elpusztulás ; elpusz- 
titas 

Beroffenbaren, 4. es. kinyilvanitei; 
B rh. kinyilvänulni, kinyilrs- 
nodni fik). 

Beröffentliben, es. közze tenni, kör- 
hirre tenni, hirdetni. 

Verdfientlibung, die; közzététel 

Berdftern, es. gyakorolgatni, ismé- 
telgetni. 

Peröblen, es. merolajozni. 

Verolmen, A. elmällani (ik), elpor- 
lanı fik). 

Reronica, die; 1) /rRd) szigorill; 
offieinelle —, orvosi szigorll : 
2) tn. Veronika /nönen). 

Verordnen, cs. 1) rendelni , paran- 
esolni; megrendelni; 2) fa. m 
feitieben) megállapítani, határot- 
ni; 3) /a.m.voricreiben) előszab- 
ni, szabni, 

Merordnete, die; követ, küldött 

Verordnung „ die; rendelés ; min? 
tárgy] rendelet, parancsolat, ren 


okosan, 


Ber 





delveny; auf allerhöchſte —, leg- 
felsőbb rendeletnél fogva. 


Berordnungsmäßig, mn. rendelés 


szerinti ; —, ih. rendelés szerint. 
Berordnungsweg, der ; rendelkezési 
út; etwas im —e anordnen, va- 
lami iränt rendelkezési uton in- 
tézkedni, 
Berpachten, cs.haszonbérbe v. áren- 
dába adni, kiadni. 
Verpachter, der; haszonbérbe-adó. 
Berpadtung, die; haszonberbe-adäs. 


Berpaden, cs. 1) be-, elrakni, el- / 


mälhäzni, eltenni; összecsinälni, 
beesomözni, összebengyelni; 2) 
fa. m. untecht paden) rosszul 
mälhäzni, rosszul csinálni össze 
v. be, rosszul bengyelni; 3) (a. m, 


verlegen) elrakni, félre rakni, el- | 


tenni, félretenni. 
Berpalliſaditen, cs.  ferőd.) 
tinnyézni, eleölöpözni. 
Berpanſchen, cs. elpocskolni, ellocs- 
kolni, 
Berpanzern, cs. fölvertezni, felpän- 
célozni. 
Berpappern, cs. elesacsogni, elfe- 
csegni. 

Berpappen , cs. fölpépelni, felcsiri- 
zelni; bepépelni, becsírizelni. 
Berpaſſen, es. 1) várakozva elmu 

lasztani v. elszalasztani, elvesz- 


el- 


tegetni; 2) játékot elereszteni 
(kärtydzdsnal). 

Berpechen, cs. beszurkolni, 

Berperfönlihen, cs. szemelyitni, 
szemelyesitni. 

Berpeiten, cs. dögleletesse tenni, 


megvesztegetni, megidögleszteni. 
Berpeticiren, cs. bepecsetelni. 
Berpfüblen, es. elpalänkolni, elka- 
rözni. 
Berpfänden, es. elzälogositni, zä- 
logba vetni v. adni. 
Berpfänder, der; zülogositö, zälo- 


tó. 
Berpfändung, die; elzälogositäs, | 


zälogitäs. 
Berpfeffern, cs. eiborsolni , nagyon 
megborsolni. 


Berpfeiien, cz. elfütyölni; elsipolni, | 
Berpflanzen, cs. 1) el-, átültetni; 2) | 


dtv. ért. ältelepiteni. 

PBerpflanger, der; 1) ültetö; 2) te- 
lepito 

PBerpflansung , die; 1) ültetés; 2 
telepites. 

Berpflegen, cs. 1) /a. m. pflegen, 
warten) ápolni, äpolgalni, gond- 
ját viselni; 2) fa. m. ben Unter 
balt geben) tartani, eltartani; táp- 
lälni; elelmezni /Aadsereget); 
3) fa. m. veriorgen) ellátni. 

Berpfleger, der; 1) ápoló, ápolgató; 
2) élelmező, tápláló. 

Berpflegébtamte, der; élelmező tiszt. 

Berpílegéconttatt, der; ellátási szer- 
zödveny 

Berpflegöbepartement , bad; élelme- 
zési osztály. 

Berpflegätifte, die; élelemjegyzék. 

Verpflegdmagazin, das ; elelmi rak- 
tä 


r. 
Berpflegdofficier , der; &lelmezötiszt, 
élelmezési tiszt. 


Ber 


| Berpflegévermalter, der; élelmezési 

igazgató. 

Berpflegemeg, der; /hé) tápút. 

Berpílegémejen, dad; élelmezési ügy. 

Verpflegung, Die; 1) /a. m. War 
tung) ápolás, äpolgatäs (p. o. 
körodäban); 2) fa. m. Unterbaft 
ellátás; 3) élelmezés, táplátág; 

] (mint tárgy tápla, élelem. 

Verpflegungsanſtalt, die; élelmezési 
intézet. 

Berpflichten, cs. 1) kötelezni , le-, 
elkötelezni ;  a/j. lekenyerezni 
(valakit); Jemanden febr verpflidy» 
tet jein, valakinek sokkal tar- 
tozni ; 2) (a. m. durch einen Eid 
zu etwas verbinden) meghitelezni. 

Berpflichtung, die; kötelezés, le-, | 


tárgy) kötelezettség. 
Berpflöden, 
megcövekelni. [tani. 
Verpflügen, cs. beszäntani ; elszän- 
Berpfropfen, es. 1) ra. m. durd 
Pfropfen verbrauden) feloltani ; 





verſchließen) bedugaszolni , be- 
dugni 
Verpfuſchen, es. elkontärozni. 
| Berpichen, es. beszurkolni 
Berpichung, die; beszurkoläs. 
Berplampern, es. elpoeskolni, ellocs- 


| oltani; 3) /a. m. mit einem Bfropfe 


kolni. 
Berplappern, cs. elpetyegni, el- 
,  kotyogni. 





Berplätichern, es. elpocsogni. 

, Berplaudern, es. elesacsogni, elfe- 

| esegni 

‚ Verpoltern, cs. elhänyni. 

| Berpoltert, mn. elhänyddott (p. o. 

szerszám). 
Berpönen , cs. büntetés alatt meg- 
tiltani. 

| Berprägen, es. el-, felbányolni. 

| Verpraifeln, £. elpattogni, elropog- 
ni, elsüstörögni, elsercegni. 

Verpraifen, es. elpazarolni, elteko- 
zolni 

| Berprafier, der; pazarló. 

Berpraiiung, die; elpazarläs 

Berpreilen, es. sotulasban v. nyom- 
tatäsban elesufitni, elrütitni, el- 
rontani. 

Berproben, es. el-, felprobälni, prö- 
bálgatásban elfogyasztani v. el- 
vesztegetni. 

Berptoceſſtren, 4. Berprozeffiren. 

Berproviantíren, es. élelmezni , éle- 
lemmel ellátni, 

Berproviantírung, die; élelmezés, 
élelemmel ellátás. 

Berprogefliren , cs. elpörölni, felpö- 
rölni, perben v. perrel elveszteni. 

Verprũgein, cs. elverni, kiverni. 

Berpuffen, 4. k eldurranni, eldur- 
rogni; 2. cs. eldurrantani; ellö- 
dözni, eldurrogatni. 

| Berpuffung, die; eldurranäs; eldur- 

rantás. 

. Berpuppen, vA. bábuvá lenni. 

| Berpupen, es. 1) eleicomäzni, el- 
cifrázni; eleifrälkodni fik); 2 
fkömives msz.) bevakolni. 

Verauadjalbern, es. elkuruzsolni. 
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Berauakjalberung, die; elkuruzso. 
As 


Berqueden, &. eltarackosodni (ik)? 
tarack veri föl fa földet). 

Berguellen , k. rh. 1) ki-, megda- 
gadni /ajtö, ablak stb); 2) fu 
m, aufbören zu quellen) kiapadın 
(forrds) , buzogni v. forrni meg- 
szünni feiser stb.) 

Beraueren, cs. haräntolni. 

Berquiden, cs. fonesorolni , ama!- 


gamäzni. 

Berauidung, die; fonesoroläs, amal- 
gamaäzäs, 

Verrainen, cs. elhatárolni, határt 


hányni v. rakni /valami körül;, 
felhancsikolni , felkompolni /re- 
tet stb). 


elkötelezes; köteleztetés; /mint | Berrainung, die; határhányás, han. 


csikolás, elhatárolás. 


cs. be-, elcövekelni; | Berrammeln , Berrammen , es. elre- 


keszteni, elzärni, elzärgatni 
futaty, berakni /kövel stb. ajtöt), 
fid —, elzärgatödni (ik), elzar- 
kozni fik.). 


2) (a. m. falſch pfropfen) hibásan | Verrammlung, die; elrekesztés, el. 


zärgatäs, zárás. 
Berranten, oA. összekunkorouni 
fik,), összetekergözni fik.). 


Berranzen, cs. összehidorni, össze- 


heverni ıp. 0. dyyatı; eldombé- 
rozni (az idöt). 

Berrajen, k.begyepesedni fik.), bis 
päzsitosodni fik) 

Verraien, A k. elzügni, eldühödni 
(kj; kidühöngeni magát; 2. 
es. el-, kizüugni /edühet). 

Verrafpeln, es. megräspolni, elrisx 
polni. 

Berraffeln, A. elesörögni. 

Verratb, der; árulás. 

Berratben, es. elárulni titkot stb.), 

Berrätber, der ; áraló, eláruló 

Berrätberei, die; ürulas, eläruläs. 

Berrätberiih, um. ärulatos , áruló, 
hiteszegett, hitetlen ; —, iA. hitet- 
lenül, 

Berrauden, A. k. 19/a.m. in Rauch 
aufgeben, verdampfen) elfüstölög- 
ni; elgözölögni, elpárologni ; 21 
fa. m. mit Rauch überzögen wer» 
den) el-, befüstösödni Yik); 3) 
ato. ért. lecsillapodni fik), el- 
menni ferejenek v. szeszenek) ; 

cs. el-, feldohänyozni, el-, 
fölpipäzni. 

Perräucern, A. A. el-, befüstösödl« 
ni fik)3 B. cs. ellüstölni, fellüs» 
tölni stomjent) 

Berräumen, es. el-, félre tenni ffé- 
vedesböl); berakni. 

Perrauihen , A. elsuhanni , eltünni 
rik ). 


| Berrechnen, A. cs. 1) fa. m. in Rech⸗ 


nung bringen) felszámolni, szám- 
ba venni, számadásba betudni; 
2) fa. m. Rechnung legen) számot 
adni; 3) /a. m. falſch rednnem 
szämndäsban hibázni, rosszúl 
számolni; 8. vA. 1) számolásá- 
ban megtévedni; 2) kölesönösen 
összeszamitni v. számolni ; együtt 
számolni; 3) dfv. ért, reményei. 
ben megcsalatkozni. 
Verrechnung, die; 1) szämbaveves, 


Ber 


Ber 


Ber 








szämadolas , számadás; mit Je- 
manden — maden, számolni va- 


lakivel, számoltatni valakak in 
— fein ob. fichen, valakivel 
szämadäsban lenni; das bleibt 


in —, beszámolásra fenmarad; 
2) szämolasban v. szämadäsban 
ejtett hiba. 

Werrehnungeinfiruction, Die; szá- 
madási utasítás. 

Verrechten, cs. elpörölni, eltörveny- 
kedni fik.). 

Berreden, k. falj) el-, megdögleni 
(ik ), meggebedni. . 

Berredung, die; megdögles. 

Verreden, es. fogadást tenni /va- 
tami elhayydsara), megfogudni 
(nem tenni valamit), letenni v. 
lemondani (játékról stb.) ; fih —, 
beszédében, szavában megbot- 
lani ik). 

Berredung, Die; fogadástétel, meg- 
fogadás felhagydásraj 

Berreiben, cs. ké eldörgölni , el- 
dörzsölni ; kidörgölni , kidör- 
zsölni. 

Berreichen, es. ütleget adni. 

Berreiſen, A. k. elutazni (ik); B. 
cs. 1) elutazni, utazásra elköl- 
teni /penzt) ; 2) utazásban eltöl- 
teni fidor). 

Berreigen, es. rA. elszaggatni; el- 
räntani. 

Verreiten, A. cs rA. ellovagolni; 
B.vA.rh. ellévedni (lovaglasban). 

Berrenfen, cs. és k. kificamitni, ki- 
menitni; kificamodni (ik), kime- 
nülni, kimaruülni. 

Verrenfung, die, kificamitäs, ki- 
menites; ficamodäs, menüles, 
maruläs. 

Bertennen, es. rh. 1) utat rekesz- 
teni /nyargalässal) , 2) nyar- 
galässal eltölteni Yidor). 

Berrihten,, es. 1) /a. m vollführen, 
thun) tenni, véghez vinni, vegez- 
ni , teljesíteni; eine Arbeit —, 
munkát teljesíteni; ein Geſchäft 
—, valami ügyet végezni; id 
babe dort etwas zu —, dolgom 
van ott; 2) /a. m. falſch richten) 


rosszúl iränyozni v. igazitani 
— stb.). 
Verrihtung, die; elintézés, elveg- 


zés; foglalatosság, dolog, munka, 
végrehajtás. 

Berrieden, k. és vA. rh. elillatoz- 
ni fik), illatát v. zamatját el- 
veszteni , illatának v: zamatjának 
elmenni, 

Verriegeln, es elzárolni, el-, berete- 
szelni. 

Verriegelung, die ; elzárlás, el-, be- 
releszeleg. 

Berriefeln, 4. elcsörgedezni. 
Vertinden, &. el-, megxérgülni, 
kergesedni (ik), megkergedni. 
WVerringern,, es. megkisebbitni, ke- 
vesbiteni, esorbitani, fogyasztani, 

alabbszallitani. 

Verringerung, die: megkisebbites, 
kevesbites, esurbiläs, fogyasztás, 
alabbszallitäs 
ettinnen, k. rA. wlfolyni, elömöl- 
nt, elömleni /tk.7. 


Verrigt, ann. (b,) kutatott //hegység ). | Berfaljung, die; elsózás. 


Berröcheln, k. és cs. meghalai; ki- 
hörögni. 

Derrollen, k.1) elgörögni , elgör- 
dülni, elgurülni; 2) dt. ért. 


forogni. 

ſten A. megrozsdäsodni (ik. 

Wroitet, mn. rozsdás, megrozsdá- 
sódott, rozsdavette. 

Berroftung , die; megrozsdásodás. 

Verrucaria, die; /nt.) larjag. 

Vertucht, men. gonosz, elfajult, el- 
vetemedett; —, ih. gonoszül, 
elfajultan. 

Berrudtbeit , die; gonoszság, ella- 
jultság, vetemültség, vetemedett- 


ség. 

gerréden , cs. 1 fa. m. von ber 
rechten Stelle rüden) elmozditni, 
eltenni, odább tenni v. mozditni 
(széket yb); 2) átv. ért. felfor- 
gatni , elrontani (idegen tervet 
stb.); 3) die. ért. fa. m. verwir« 
ren) einem den Verſtand, den Kopf 
—, valakielmejet meghäboritani. 

Verrüdt, mn. 1) el-, félre mozditott; 
2) fa. m. finnenverwirrt) esze-ve- 
szelt, esze-ment, bódult, meghä- 
borodott, elmehäborodott. 

Berrüdtbeit, die; esze-veszeltseg, 
bödultsäg. a 

Berrüdung, die; 1) el-, odább moz- 
ditäs; 2) häborodotisäg, bódolt- 
ság. 

Merruf, der; 1) rossz hír; 2) hir- 
detmeny, 

Berrufen, es. rh. rossz hírbe ke- 
verni, kihiresiteni; Geld —, pénzt 
forgäsböl kivenni ; pénz értékét 
lecsökkenteni. 

Rerrufen, mn. rosszhirü, hireveszeit: 

Verrufung. die; 1) kihiresiles, rossz 
hírbe keverés; 2) forgásból - ki- 
veves, 

Derrungeln, k. összerancosodni (ik ), 
összetöüpörödni (ik.J. 
Vers , der; b.—ed , 1.—t , vers; in 
Derfe bringen, versekbe szedni. 
Verfien, cs. 1) elvetni (minden ma- 
get), 2) vetést eltéveszteni ; ve- 
tesben el-, megtevedni. 

VBerfagen, A. cs. 1) eligerni, mäs- 
nak igérni; 2) fa. m. abidlagen) 
megtagadni; id babe mir vieltő 
verfagt, sokat megtagadtam 
magamtól, sokat megvontam 
magamtól; 3) hátrább vonni 
(seregszärnyat),; B. vh. eliger- 
kezni (ik.]; €. k. 1) nem szol- 
gi, szolgálatot megtagadni ; 
) fa. m, nicht losgeben) eleset- 
tenni , megszegülni, nem sülni 
el fa puskänak) 

Derfagung, die; eligeres; megtaga- 
ús, 

ee cs. el-, fölkenni. 

Berjalbuchftabe, der; vezerbetü, öreg 
v. nagy betü, kezdőbetű. 

Berfalien, die; 2. a. m. Berfalbud: 
faben. 5 

Verſalzen, est) el-, felsozni; 2) 
dtv. ért. elsöozni, elrontani (mu- 
latsdyot stb.). 

Berfalyen, mn. sós, elsözott; —, ih. 
sosan. 


700 


Berjaimmeln, A. es. ae Yun 
egybehini; 2. vh. gyülekezni 
(ik) öszszegyülni, összegyüle- 
kezni, összeseregleni /ik.J: fid 
mübfam —, összevergödni fikJ; 
fidd haufenweiſe —, összeesopor- 
tosodni fik.) 

Verfammier, ter, gyüjtö, össze- 


gyüjto. 

Serlammiung, die; gyülés ; gyüle- 
kezet; összegyüles; eine — bal: 
ten, entlaffen, gyűlést tartani, 
eloszlatni, 

Verfammlungsbaus, das; gyülésház. 

Verfammlungdlager, dad; gyülöta- 
bor, gyültäbor. 

Verfammlungdort,, der, gyüleshely, 
gyühely, gyülhely. 

Verfammlungsplap, der; gyülöter, 
gyülter. 

Rerfammlungsiaal, der; gyüleste- 
rem, gyülterem. 

Verfammlungstag, der; gyülésnap. 

al een gt tág die; gyülesidö. 

Berfanden, A. el-, behomokosodai 
fik.), el-, befövenyesedni fik.). 

Verfünden, cs. elboritni, elteritni 
(homokkal v. fovennyel). 

Verfandung, die; el-, behomoko- 
sodas. 


Berfänitigen, es. megszeliditai; 
megkerlelai. 

Verfänftigung, die; megszelidites; 
megkerleles. 


Verdart, die; versnem. 

Berfatil, mn. lorgekony; változó, 
változékony. 

Verſatilität, die; forgékonyság. 

Verſatteln, cs. rosszúl v. félre 
nyergelni. 

Verlag, der; 1) /mint cselekveny) 
elzálogosítás; 2) (mint tárgy 
zálog; 3) összekeverés , ele- 


gyités. 
——— ‚das; zaloghivatal, zi- 
loghaz 


Verfapzettel, der; * y- 

Verfauen, A. k. elrondülni, elpisz- 
külni; 2. es. eldisznösitni, el- 
piszkitni, elmocskitni. 

Berfauern, A. 1)elsavanyodnai (ik), 
2) dtv. ért. megpeshedai, meg- 
venülni (p. o. Airatalban). 

Berfäuern, cs. 1) elsavanyitni; 2) 
átv. ért. megkeseritni, meghäbo- 


(ni. 

Serfaufen, cs. el-, beinni fik., pénzt 
stb). 

Berfűumen, cs. elmulatni; elmulasz- 
tani , elszalasztani ; jeine Ger 
ihäfte —, ügyeit elhanyagolni; 
ſich —, el-, hatramaradnı dol- 

aban. 

Berfäumnig, die; mulasztás , el- 
mulasztas; elhanyaglas. 

Berfäumung, die, elmulasztäs 

Berfäufeln, Verſauſen, A. elsusogni, 
elsuhogni. 

Berébau, der; vers-alkat. 

Beridbaben, cs. 1) fölreszelni 2) el- 
reszelni, reszelvre elrontani; 3) 
elkoptatni. 

rg cs. elcsereberelni. 

Betſchaffen, cs. szerezni, keritni 


Ber 





Ber 


Ber 
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megszerezni , szérét ejteni vala- 
minek; wenn id té — fann, ha 
szerit ejthetem. 

Verihaffung, die; szerzés, meg- 
szerzés. 

—— es. elenyelegni. 


Berichalen, cs. 1) megnyelezni fkest); | 


2) fasztalos msz.) 
lözni, boritni. 

Berichallen, k. elhangzani /ik.). 

Berfbalnagel, der; boritöszeg. 

Berſchalung, die; Inyelezes; nyél, 
nyelezet; 2) bellet, pallözat. 

Verſchamlichleit, die; — — 

Berſchaͤmt, mn. szemérmes ; —, ih. 
szemérmesen. 

Berihämtbeit, die; szemérmesség. 

Berfhäanden, cs. elesüfitni, elrütitni ; 
megfertezni. 

Berihanien, cs. el-, besäncolni, 
elärkolni ; verſchanztee Koger, 
ärkolt täbor. 

Berſchanzung, die; 1) el-, besän- 
coläs; 2) /mint tárgy] sáncok, 
säneolat. 

Beribanzungdfunft, die; säneoläs. 

Berihärfen, A. cs. dtv. ért. meg- 
sülyositni, megkemenyitni; su- 
Iyosbitni (p o. büntetest), csi- 

ösitni; A. eh. esipösödni (ik), 
lesedni (ik). 

Berfhärfung, die; sülyosbitäs, szi- 
goritäs; benh. esipösödes. 

Berfhärft, mn. súlyosbított, szi- 
goritott (p. o. büntetés). 

Berfharren, cs. elkaparni; beka- 

arni; el-, beäsni. 

Berfdartung, die; elkaparis; beka- 

aräs; el-, beásás. 

gzerídjatten, cs. 1) árnyalni (képet ; 
2) fa. m. den Schatten verſchmel ⸗ 
en) árnyat vigälyitni; 3) (a m 
in Schatten ftellen) beärnyekozni, 
árnyékot vetni. 

Betſchattung, die; árnyalás ; árnyé- 
kozäs; árnyékozat. 

Berſchaufeln, cs. ellapätolni. 

Berihaufeln, cs. elgallókázni, el- 
hintázni, 

Berſchäumen, %. elhabzani /ik.), el- 
tajtekzani fik), elpezsegni. 

Berſcheiden, A. rA. kimúlni (ik), 
meghalni. 

Berfheinen, k. rA. eltünni /ik.), el- 
múlni fik.). 

Verſchenten, cs. 1) elajándékozni ; 
2) el-, kímérni fitalt). 

ád en die; elajándékozás, 

Bericheren, es. rA. 1) el-, megnyirmi; 
1) fa. m. ſchlecht fcheren) rosszúl 
nyirni, nyirve elosufitni v. elron- 
tani. 

Berſchetzen, cs. 1) eltrefälni, tre- 
fälra eltölteni /idöl); 2) fa. m. 
fih mutbmwillig um den Beſih von 
etwas bringen) eljátszani fik., 
szerencsét, valaki szeretetelsth.). 

Berfheuden, cs, elijeszteni, ki-, el- 
neszelni, elriasztani, elrezzen- 
teni, elkergetni. 

Berfheuhung, die; elneszeles, el- 
ijjesztes, elrezzentes. 

Berihiden, cs. elküldeni. 

Berihidung, die; elküldés. 

Berihieben, A. es. rA. 1) eltolni, 


eleini, pal- 


elmozditni, odább tolni; 2) el- 
játszani (ik.) elküpozni /sok 
enzt stb); 3) dtv. ért. elha- 
asztani /mäs idöre); B.k. félre 
nöni; 2. vh. el-, kimozdulni 
(helyeböl). 
Rerfchieblib, mn. halasztható. 
Berſchiebung, die; halasztás, 
halasztás, halogatás. 
Bericbieden, mn. Ih különböző ; több, 
különféle, sokféle ; 2) kimult; —, 
ih. különbözöleg ; különfélekép, 
sok félekép. 
Verſchiedenbeit, 
különbség. 
Verichtedentlih, mn. d. Verfchied 
Verihienen, cs. megvasalni. 
Verihießen, A. cs. rA. 1) fa. m. 
beim Schießen verbrauchen) ellö- 
dözni, elpuskäzni ; 2) fa. m. 
falſch fchieken) lövést téveszteni; 
3) die Karben —, a színeket enyhi- 
teni v. vigälyitani; 8.k. rA.; 1) 
fa. m, verbleiben, abſchießen) 
szinet meg-, elhagyni; 2) röp- 
tében eltévedni; ©. vA. rA U 
ellödözni /loszereit), kifogyni 
floszereibol); 2) dtv, ért. mohón 
belé szeretni; 3) futtában elte- 
vedni; dltal, ich babe mich bei der 
Ausrtechnung vericoffen, megte- 
vedtem a felvetésben. 
Verſchiffen, cs. es vA. 1) hajón el- 
hordani v. elszällitni; 2) fa. m. 
ſchiffend irre fahren) bajózásban 
eltevedni. 
| Berfcbiffung, die; hajönszällitäs 
VBerſchilfen, 4. k. el-, benädasodni 
fik), nädnak verni föl fa rétet); 
B. cs. megnädazni, náddal fedni 
v, tetőzni. 
Verſchilfung, die; el-, benádasodás. 
Rerihimmeln, k.megpenészednirik ). 
Berſchimmelt, mn. penészes. 
Berfbimmelung , die; megpene- 
szedés. 
Beribimmern, k. elesillogni. 
Berihimpfen, es. meggyalázni ; el- 


el- 


különböz és ; 


4 


en 


die; 








esüfitn). 
Verihindeln, cs. bezsindelezni, 
beszelmenvezni. 


Berſchlacken, Verſchlackern, k. és vA 
elsalakülni, salakká válni fik. 
a viasz stb.). 

Verſchlackung, die; salakulás. 

Verſchlaſen, cs. rAh. 1) elaludni fik. 
feckét stb.) ; 2) kialudni fik., md- 


mordt stb.). 
Verichlafen, mn. álmos, aluszekony. 
Berichlafenbeit, die; — álmosság, 
aluszekonysäg. 


‚ Verfchlafung, die; elalvás. 

| Berfhlaffen, 4.k. el-, megernyedni, 
petyhüdni /ik.), megereszkedni 
fik 3; B. cs. megernyeszteni. 

Verichlag , der; 1) /a. m. Bretter 
taften) rakasz, ruklada; 2) /a.m, 
bretterne Echeidewand) deszkafal, 
deszkarekesz ; 3) fa. m. Bertauf 
einer Maare) árulás; 4) /a. m. 

| Bortbeil) nyereség ; 5) ágyu- 
fojtás. 

Beriblagen, A. cs.rA. 1) elrekesz- 
teni /szobdt stb. deszkdvaly; 2 
fa. m. einſchlagend verbraucen) 
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fölverni, elfogyasztani /szögeketj; 
3) fa. m. iiſchlagen) beverni, 
beszögezni; 4) el-, félre ütni 
fiabdat stb.); félre hajtani, el. 
verni hajót a szélj; tt wurde 
weit weg von jeinem Vaterlande 
— messze szakadt el hazájától ; 
91 dtv ért. elidegenítni frevöker); 
fih fein Glück —, ön szerencséjét 
elrontani; B. k. rh. (haben-ne/) 
I) /a. m. lau werden) enyhülni 
fviz, ser stb); 2) forditani a 
dolgon; té verichlägt nichtd, nem 
tesz különbséget; das verichlägt 
mir nicht#, az nem fordít a dol- 
gomon semmit €. oh. rh. meg- 
rekedni (mint kéményben a füst 
a hasban a szelek stb). E 

Beriblagen, mn. ravasz, fortélyos 
furfang, fürtfejü. j 

Berichlagenbeit, die; ravaszság, 
fangsag, fortelyossig , Ti 
jüseg. 

Berichlagbammer , der, 

oröl e 

Verihlagfoble, die; próbasóviz. 

Berichlagihagen, es. bänyolästöl v. 
penzverestol adózni /t4.). 

Betſchlammen, k. beiszaposodnifik 7. 

Berſchlämmen, Z. Berfchhlemmen. 

Verihlaudern, cs. elvesztegetni 
farut), 

Verichlehtern, A. es. megrosszab- 
bitni,; 2. vA. rosszabbulni, meg - 
romlani fik.), megrosszabbod-. 
ni (ik). 5 

Verſchlechterung, die; megroszabbu- 
lás /pense); megromlás fer: 
kölese). 

Berſchleichen, A rA. elsuhanni, el- 
surranni. 

Derichleiern, cs. befätyolozni. 

Verichleierung, die; befätyolozäs ; 
fatyolozat, 

Beridleifen, es 1) szánon elhor« 
dani; 2) /a. m. heimlich verfchlen + 
pen) alattomban elhordani, e!- 
eipelni; elvinni; 3) fa. m. in die 
Yänge zieben) húzni - halasztani, 
halogatni. 

Verſchleifen. k.rh. elbüni frik); el. 
mäszni. 

Mericleifen, es. rA. elköszörülni, 
rosszúl köszörülni, köszörüles- 
ben elrontani. 

Berſchleimen. k. benyálkásodni (ik./, 
beenyegesedni (ik.). ay 
Bericht, mr. nyálkás , enyeges, 

benyalkásodott. 

Berfchleimung , die; benyálkásodás, 

! beenyegesedes. 

Berídbieig, der; 6.—et, —e, árulás, 
eladás. 

Verſchleißen, A. k. rh. 1) elkopni 
fik); 2) menni, múlni fik., az 
idö), B. es. 1) elkoptatni, elron- 
tani, elnyüni /ruhat); 2) eltöl- 
teni fidört); 3) fa. m. verfaufen), 
eladni , árulni. Í 

Verſchleißer, der; eladó, áruló. 

Berfbielkgemölbe, dad; árulási bolt, 

Berídbleigpreié, der; bolti ár, 

Berjdlejkítátte, die; árulási hely. 

Berfchleigung, die: eladás, árulás, 

Berſchlemmen, es. beiszapolni. 


fur- 
rtie- 


rezlapitd 


Ber 


Ber 





Ber 





Verfhlemmen, cs. elpazarolni , 
vesztegetni, eldorbézolni. 
Berfblendern, cs. elhenyélni, elhe- 

verni /napot) 

Verſchlenlern. es. ellöditni; elkanya- 
ritni. 

Verſchleppen, cs 1) elhureolni, el- 
cipelni, elvinni; 2) elszaggatni, 
elnyuni (ruhdt) 

Verfcdleudern, cs. 1) parittyával v. 

ariltyából elhajitni , elvetni; 
b, ide oda hajigálni; 3) dtv. ért. 
a) /a. m. unter dem Preiſe ver 
taufen) elvesziegelni fárutj; b) 
fa. m. unnüp verbrauden) elpa- 
zarolni, elleeserelni/penst, idot) 

Verſchlicen, A. k. betorlani fik J, 
beiszapodni fik, a rev); B. es. 
beiszapolni, iszappal el-, meg- 
torlasztani frévetj. 

Berſchliefen, & és oA rk. elbüni 
fvik) , elmászni. 

Berichlieken, es rA. 1) da. m. zu 
ſchließen) bezárni, becsukni /ajtöt 
stb); 2) /a. m, einfdliehen) el- 
zarni, elesukni, zar ala tenni, 
3) dfe. ert. magában tartani, ma- 

aba zárni ferselmekel stb.); 
tb —, elzärkozni (ik); fib im 
ſich ſelbſt —, magába zarkoz- 
ni fik). 

Verſchliceßung, dies bezárás, becsu- 
kás; elzárás , elesukäs. 

Verſchlimmern, A. cs. megrosszab- 
bítni; 3. k. megroszszabodnifik), 
megrosszabbulni, 

Merfchlingen, A. es. rh. 1) elnyelni; 
das Wort —, szót elharapni; 2) 
altal. fa. m, verichren) 
megemészteni /ctell,; vagyont); 
3) fa. m. in einander fblingen) 
összekuszälni , összebonlani 
feernat stb); 4) /mss ) kivarrni 
fgyomblikatj; B vh vh. Össze- 
kuszálódni /i4./, egymásba szö- 
vödni fik.) v. fonódni (ik). 

Verſchlingung, die; el-, lenyelés; 
összekuszaläs v. bontás; egy- 
masba szüvodes v. fonódás 

Berſchloſſen, ma 1) bezárt, beesu- 
kott; 2) date ert. elzárt, zárkozó 

Berichloffenbeit, bit; elzartsag, zár- 
kozás, zárkozottság 

VBerichluchzen, cs. elzokogni. 

Verſchluden, es. I) lenyelni; 2) átv. 
ért. elharapni fdbelüt, szótj; 

elni , elnyelni (szirkotf stb.). 

Verſchlucen, das; lenyelés. 

Verſchlummern, es elszunnyadni. 

Verihlüpfen, vA. elbúni (wik), el- 
maszni. 

Verſchlürfen, cs. felszörpölni, fel- 
hörpölni, felszüresölni 

Beridluß, der; 2) elesnkás, elzárás ; 
etwas in — baben, valamit zár 
alatt tartani; 2) tudj zár; amt: 
liber —, hivatalos zár; ámtliben 
— anlegen, hivalalos zárt tenni 
valamire, lezärolni valamit ; etmas 
unter amtlidben — legen, valamit 
hivatalos zár alá helyezni. 

Verihimacten, A. k. epedni, ele- 
pedni,eltikkadni, elveszni /szomf 
stb. miatfj; B. es. epedve eltöl- 
teni. 


elfalni, 





el- a reg mn. elepedt; —, ih. 
ele 


pedve. 

Verſchmachtung, die ; elepedés. 

Berihmäben, es 1) /a. m. geringe 
ſchößend zurückweiſen) megvetni 
fajándékot stb) ; 2) rágalmazni, 
szidalmazni , megszólni. 

Berfhmäber, der; 1) megvető; 2) 
rägalmazo. 

Beribmäbung. die; 1) megvetés; 
2) rágalmazás, megszálás ; (mint 
tárgyi szitok, szidalom 

Verſchmauſen, cs. ellakmärnzni, el- 
lakomázni, elvendégeskedni /ik.). 

Verſchmelzen. A.k. rk. 1) elolvadni; 
2) fa m. zufammenfchmeljen) egybe 
olvadni; B. es. ri. 11 elolvasz- 
tani; 2) /a m. zujammenfdymelzen) 
összeolvasztani , egybenlvasz- 
tani 

— —* die; elolvadäs; egybe- 
olvadás; összeolvasztás; egybe- 
olvasztás 

Be. fbmerzen, cs fájlalni megszünni, 
fajdalmát feledni; elturni, el- 
szenvedni. 

Rerichmieden,, es. 1) kovácsolni; 2) 
fa. m. ſchmiedend verbrauden) el-, 
felkoväcsolni; 3) fa. m. durd 
ichhmieden verbinden) összekova- 
csolni, összekalapälni, össze- 
verni, 

Berfihmieren, cs. 1) bekenni, bemá- 
zolni; belapasztani ; 2) beirkálni, 
befirkälni (a papirost), 3) (a m. 
zum ſchmieren verbrauden) mind 
el-, fülkenni, mind el-, felmá- 
zolni; feltapasztani; 4) /a m 
éa ſchlechten Schreiben verbrauchen) 
olirkälni, el-, fölfirkálni. 

Reribminten, es. 1) kendözesre 
költeni; 2) igen megkendözni, 
megpirositni. 

Berfhmikt, mn. ravasz, fortélyos, 
fürteszu, fúrtfejü. 

Berfdbmiptbeit, die; ravaszság, for- 
télyossag. 

Reribmußen, 4A. k. be-, elmocs- 
kúlni, be-, elpiszkülni; 2. cs 
be-, elmocskitni, be-, elpiszkitni. 

Berſchnallen, es. 1) becsatolni; 2) 
fa. m. falfh ſchnallen) rosszúl 
csatolni. 

Beríbnappen, A k. elesuklani fik, 
a zur); B. vA. 1) fa. m. nad et: 
was jbnappen und cé nicht erba— 
fben) be-, elkapäst elhibäzni; 
2) fa. m. unüberlegt etwas fagen, 
was man nicht jagen follte) szó- 
ban magát megfogni, gondat- 
lanúl v. vigyaztalanúl szólni, 
magát elárulni, száján kiszalasz- 
tani. 

Verfhnarhen, A. cs. elhortyogni 
(p. 0. egy érátj; B. k. horlyog- 
ni megszünni. 

Verfbnauben, Berfhnaufen, A. ki- 
füni magát. 

Berfchneiden, es rh. 1) fa. m. in 
Heine €tüde fhneiden, lelvagdalni, 
fölszeldelni , föülmetelni; 2) el- 
metélni, elvagdalni körmöt stb.) ; 
elvágni fhosssabolj, 3) fa m. 
durd jchneiden verderben) elnyir- 
bálni, rosszúl vágni v. vagdalni 
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el; 4) felszabni /minden posz- 
tátj; 5) fa. m. falſch jcdhneiden) 
elszabni, rosszúl szabni /kabatot 
sib); 6) fa. m. tajtriren) ki-, 
megherelni, 

Verfhneidung „ die; 1) elvágás, el- 
meiszes ; elvagdalas, elmeie- 
les; 3) kihereles, 

VBerichneien, es. hóval ellepni v. be- 
lepni; cé ift Alles verichneit, mio- 
dent ellepett v. elfődött a hó. 

Berſchneit, men. hölepte, höfödte 

Verichnellen, es. elfricskäzni. 

Verſchnieben, k. rA. I. Berihnauben. 

Verihnippeln , Berfhnippern,, cs. 
elnyirkalni. 

Verſchnittene, der; herélt, eröszegett 
fember). 

Rerihnipein, Berfhniken,, es. ella- 
ragcsalni, elnyirbalni. 

Beribnupfen, A. cs. el-, felburnó- 
tolni, el-, feltobäkoln:, el-, föl- 
szini; 2. ss -n. ed verſchnupft ibn, 
telduzza az orrát 

Verihnüren, es 1) zsinórral szegni 
—— 2) elkötni fasineg- 
gel. 

Verſchollen, mn. 1) elhangzott; 2 
fa m. berüdytigt) elhírült, elhíre- 
sedett ; 3) lepergett fidój. 

Berichonen, cs. kimelni, megkimelni 
(-töl, -tölj; nem bántani, békét 


hagyni. 

— ‚die; kimélés, megki- 
mélés. 

Berſchönen, Berichönern, A. cs. szé- 
pitm, szebbítni ; 2.vAt. szépülni, 
szebbülni. 

Verichöner, Berfchönerer, ber; szépítő, 
szebbitő. tés 

sál pt die; szépítés, szebbi- 

BVerfbőönerungécommiífiton, die; szé- 
itesi v. szépítő bizottmány. 

BVetſchöpfen, cs. és vA rosszúl v. 

| más edénybe meritni; meritost 
elteveszteni. 

! Verfchränten, cs. 1) keresztbe vetni 

|  v tenni/a /dbat, kart); 2) fa. m. 

! einichränten) korlátozni, megszö- 

| rilni. 

Verſchrauben, cs. r. es rA. 1) csa- 
varolni, becsavarolni , srófolni, 
lesröfolni; 2) csavarät v. srófjat 
eltekerni. 

Berichreiben, A. es. rA. 1) fa. m. 
ſchreibend verbrauden od. abnüpen) 
el-, folirmi, írással elfogyasılani 
v. elkoptalni; 2) /a. m. ſchriftlic 
verordnen) rendelvenyezni, ren- 
delni, irni/orvrossdgot); 3) fa mm 
ſchriftlich beitellen) hozatni, ren- 
delni irásban /könyreker, dru- 
kat stb.); 4) fa. m. ſchriftlich zu⸗ 
ſichern) irasban lekötelezni magát, 
lekötni (kertjét stb), irásban jo- 
szágát v. jogát valamire másnak 
áladni; A. vh. rAh. hibásan irni, 
irásközben el-, megtéveszteni 

. irásban el-, megtévedni 

VBerſchreibung. die; 1) el-, fölírár; B 

,) irasbeli lekötés , irásban tett le- 
kötés v. kötelezés; 3) írásban 
tett megrendelés; 4) elhibázás 
irásban, 

Berſchreien, cs. (a. m. in üblen Ruf 
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Ber 


Ber 


Ber 
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bringen) rossz hírbe keverni, 
rossz nevét költeni (-nak, -nek). 

Merfchreiung, die; hirnévvesztés. 

Berſchreiten. A. es. rh. lépésben 
kificamitni; 8. vA. hibásan lépni. 

Berfchroben, mn. ferde , fonák , el- 
fordult; rossz, haszontalan. 

Verfbrobenbeit, die; elfordultság, 
ferdeseg, fonäksäg. 

Berſchroten, cs. feldaralni, mind meg- 
daralni, 

Verſchtumpfen, k. összezsugorodni 
fik ), összetöpörödni fik.), össze- 
göesärödni fik.). 

Herfhüdtern, A. k. megfélénkülni, 
bátorságát veszteni; 8. cs. meg- 
felenkitni, er elvenni. 

Berfhub, der; haladék. 

Berjhulden, A. es. 1) fa. m. mit 
Schulden belaflen) adóssággal ter- 
helni, adósságba keverni , adós- 
sägba verni; 2) fa. m., ſich etwas 
zu Schulden fommen laffen) vétni, 
hibäzni,bünhödni (4%); 3) meger- 
demelni /ezt v. amast), 4) visz- 
szafizetni, viszonozni; B. vA. 
eladösodni fik). 

Berihulden, das; bünhödes, hiba, 
vetek. 

Verihuldet, mn. 1) adósságokkal 
terhelt (p. o. jöszdg); eladöso- 
dott, eladösult (ember); 2) fa. m. 
Berfhufden betreffend) vétkes. 

Derpanten. cs. 1) fa. m. ausgiehen) 
el-, kiönteni; 2) betölteni, be- 
hányni /árkot, kutat stb); 3) 
elrekeszteni, elzárni futat stb). 

—— * , A. es. összesögoro- 
sitni; 2. vA. összesögorodni (ik, 

Verfhmwägert, mn. sogoros. 

Verſchwägerung, die; üsszesögoro- 


sitäs; benh. üsszesögorodäs, só- 
gorosodäs, 
Verfhwären,. x. rh. meggyülve 


beragadni, begenyedni (szem), 
be-, megdugülnı. 

Berfhwärmen, A. k. el-, felrajzani 
(ik); B. es. eldözsölni, eldom- 
berozni, eltivornyäzni, 

Berſchwärzen, cs. 1) be-, megfeke- 
titni; 2) die ért. leirni v. le- 
festeni /rút szinekkel). 

Berihwärgung, die; 1) be-, meg- 
feketites ; 2) rútúl lefestes. 

Derfgwapen, A. es. 1} elesacsogni, 
elfecsegni fidor stb.); 2) kicsa- 
csogni, kifecsegni ftitkot stb) ; 
B.vh. csacsogva elárulni magát, 
kiszalasztani száján. 

Verihmeben, 4. ellebegni. 

Verſchweigen, cs. rA. elhallgatni; 
eltitkolni, elrejteni ; er fann nicıt# 
—, semmit sem bir v. tud titok- 
ban tartani, 

Verſchweigung, die ; elhallgatás; 
eltitkoläs, 

——— es. eldombe£rozni, el. 
korhelkedni fik.) 

Berſchwellen, es. küszöböt csinálni. 

Baıqmeien, k. rh. bedagadni, 

Verſchwemmen, es. 1) /a. m. ſchwim ⸗ 
mend mit fi fortfübren) elvinni, 
elhordani /mint a vis); 2) /a. m. 
mit etwas. Herbeigeſchwemmtem 
überdeden) behordani, elboritani 


(homokkal stb.) ; behordani, 
tömni (p. o. revet). 
Berfhwenden, es. eltekozolni, el- 
pazarolni, elfecserelni, elveszte- 
elni 
Berſchwender, der ; tékozló, pazarló, 
fecsérlő, vesztegető. 
Berihwenderijdh, mn. pazar, pazarló, 
tékozló; —, ih. pazarúl , paza- 
rolva, tekozolva, 
VBerſchwendung. die; tékozlás, pazar- 
läs, feesörles, vesztegetés 
Berjbwendungsfuht, die; pazar- 


vágy 

Berichwenten, cs. 1) forgatás közben 
kilicamitni; 2) öblögetésben el-, 
kiönteni. 

Verfchweitern, A. cs. összeteszvé- 
ritni; 2. eh. összetestvérülni. 
Verfhwiegen, mm. 1) fa. m. der et 
was verjchmweigen fann) hallgatag, 

hallgatni tudó, titoktartöo; 2) 
fa. m. wad verſchwiegen wird) 
elhallgatott, titokban-tartott; vor 
Jemand etwas — halten, elhall- 

gatni valaki elött valamit 

Berichwiegenbeit, die; hallgatagsag, 
hallgatás, titoktartás. 

Berſchwiegenheiteeid, der ; titoktar- 
tási eskü. 

Verſchwielen, k. megcserepesedni 
ik), megkörgülni. 

Verſchwimmen, k. rA. 1) összefolyni, 
egybe olvadni fföbb szin); 2) 
fa. m, auf verfdiedene Seiten 
ſchwimmen) elfolyni, elüszni fik.). 

Berfbmwindbar, mr. tünékeny , tü- 
nelgö. 

Nerfhmwinden, A. rA. eltünni fik.), 
elenyeszni ik); elmúlni fik); 
aus dem Gedächtniſſe —, az em- 
lekezetböl kimülni v. kimenni; 
alle Hoffnung ift verſchwunden, 
oda van minden remény; der 
Schuldner ift verfhmunden, az 
adós elszökött. 

Berihwinden, das; eltűnés, elenyé- 
szés. 

Verſchwingen, cs. rh. félre v. rossz 
helyre szórni. 

Berichwiftern, A. cs. összetestveritni; 
összerokonítni; fie find verſchwi—⸗ 
ftert, testvérek, nötestverek; 8. vá. 

; összetestvérülni ; összerokonúlni, 
Beríbmiten, A. 4. (baben-nely iz- 
zalni megszünni fik.); B. es. 1) 
izzadni /rerirexet stib.), 2) /a m. 
durch ſchwihen verderben) izzadva 
be-, elszennyezni ; 3) div. ert, 
fa. m. vergeffen) elfeledni, elfe- 
lejteni. 

Verſchwöten, A. es. rA. 1) fel-, meg- 
fogadni/valamit nem tenni), es- 
küvel fogadni /valamit elhagyni); 
2) esküdni /ik. rá), esküvel bi- 
zonyitni v. erösitni; B. eh. rA. 
összeesküdni (ik.). 

Verſchworen, mn. összeesküdt. 

Berichwörer, der; összeesküvő. 

Berſchwötung, die; 1) összeesküvés ; 
eine — unterdrüden, összeeskü- 
vest elnyomni ; 2) fel-, ap, Br 
dás fhogy játékot stb elhdgy), 





be- | Berfegeln, &. 1) elvitorläzni, elevez- 


ni; 2) (fa. m. fegelnd itrefahren) 
vitorläzäsban v. hajózásban el-, 
megtevedni. 

Berfeben, A. es. rh. 1) fa. m. einen 
Webler begehen) veteni, elveteni, 
elhibäzni, el-, megteveszteni ; er 
bat ed bei ibm —, megrovatta 
magát nála ; 2) /a. m, verforgen) 
ellátni, fölkeszitni (-val, -vel); 
er bat fih auf den Winter —, be- 
szerezte magát a télre; 3) fa. m. 
verwalten) folytatni, vinni /Aiva- 
talt), eljárni /ban, ben); Iemande 
Stelle —, valakinek helyét pó- 
tolni; 4) /a. m. erwarten, boften) 
gondolni, remélni, várni; id 
babe mid feiner nicht —, nem 
vártam öt, nem gondoltam v. 
reméltem , hogy eljö; er bat fid 
beé Spaſſes nicht —, nem sejtett 
a trélához; ſich nichts Gutes —, 
semmi jót nem várni; ebe ih e# 
mir verjab, war er ſchon dort, 
nem ís gondoltam és már ö ott 
volt; 5) einen —, valakit /súlyos 
betegségbenj megáldoztalni; 6) 
rendelni, meghatározni (ra-, .re,); 
B. vA rA. 1) tévedni, megleved- 
ni (-ban, -ben) ; der Krämer bat 

b —, a kalmár megtévedt; 2) 
ch an etwas —, megcsodálni 
valamit; jeine Ftau bat ſich in els 
nem Affen —, a felesége meg- 
esodält egy majmot. 

Berfeben, mn. ellátott, fölkeszitett 
(-val, -vel); mit nidjtté — fein, 
ellätva nem lenni semmivel. 

Berfeben,, dad; 1) elvetes, elhibä- 
zás; /mint tdrgy) vétség, hiba; 
er bat ed aus — gethan, tévedés- 
ből tetle; 2) ellátás, fölkeszites. 

Berſehung, die; folytatása v. viselése 
fvalaminek) ; eljárás (-ban, -ben), 
véghezvivés. 

Verſehren, cs. föl-, megsérteni. 

VBerfebrung, die; föl-, megsertes, 

Verfeihten, A. sekelyedni fik., a 
folyam). 

Berfenden, cs. r. és rA. 1) küldeni, 
szállítani, elküldeni /árút stb.); 
2) /a. m. nad verjdiedenen Seiten 
abienden) küldemenyezni, szét- 
küldeni ; 3) tova szórni v. velni 
(p. o. nyilat). 

Berfender, der; szállító elküldő, 
küldeményző. 

Beriendung, die; szállítás, elküldés, 
küldemenyzés. 

Berjendungégetbűbr, die ; szállításbér. 

Verjendungsgeihäft, das; szállitás- 
ügy. (költség. 

Verſendungskoſten, die ; £. szállítási 

Barmen, A. k. el-, megperzselöd- 
nifik); 8. es. el-, megperzselni, 

Verſengt, mn. el-, wegperzselödött; 
el-, megperzselt. 

Berfengung, die ; el-, megperzselö- 
des ; el-, megperzseles. 


Berfenten, es. el-, lemeritai, el-, 


lesülyeszteni ; eine Weiche —, ha- 
lottat sirba ereszteni; ind ($lemd 
—, nyomorúságba sülyeszteni. 


esküvel fogadás (Ahogy nem...z.| Berfentung, die; el-, lemerites, el-, 


Berédredjéler, Der; versgyärto. 
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lesülyesztés 


Ber 


Be 


Ber 








Berfeffen, 2. Beriben ; auf etwas — 
fein , beleböszülni valamibe, le- 
ledzegä fik.) valami után. 

Berfebbaf, mn. elzälogolhats, el- 
zälogosithato. 

Berlépberg , der; /b.) raktörees. 

Beriepen, A. es. 1) /a. m. an einen 
andern Ort fehen) áthelyezni, 
más helyre tenni v. rakni ; atül- 
telni, máshová ültetni /faät); 
einen Beamten —, hivatalnokot el - 
helyezni; die Gränzſteine —, a 
határköveket tovább rakni, el- 
mozditani; 2) fa. m. zum linter: 
pfande geben) elzälogolni, elzä- 
logositni, zálogba adni, tenni v. 
vetni ; 3) /a. m. falſch ſetzen) 
rossz v. nem rendes helyre ten- 
ni; /nyomd.) hamisan szedni /a 
betüket) ; 4) dtv. ért. in die Notb 
wendigkeit —. kényszerüségbe 
helyezni; verjeße did einmal an 
meine Stelle, képzeld magadat 
az én helyemben e. állapotomban 
lenni ; in #reibeit—, szabadságba 
tenni; ín Gefabr, in Irrtbum —, 
veszélybe, tévedésbe dönteni; 
in Anaft — , felelembe, aggoda- 
lomba ejteni; 5) /a. m. zum Saß 
verbrauchen) kiszedni, elfogyasz- 
tani /betükel); 6) elrekeszteni, 
elzárni /utat stb); /b) elrakni 
vajnäl); bad verfekt mir den 
Atbem, elhal a lélek bennem; 7) 
fa. m. vermiſchen) vegyitoi, ele- 
gyitni; den Wein mit Wafler —, 
vizzel vegyitni a bort; S) fa. m. 
beibringen, geben) einem —, vala- 
kinek adni, valakit megütni; 
einem einen Hicb, Stoß, Stich —, 
valakit megvágni, meglökni v. 
megtaszitni, megdölni v. meg- 
szúrni; einem eine Obrfeige —, 
valakit pofon ütni, valakitnyakon 
felejteni v. arcul csapni; 9) 
fa. m. erwitdbérn) viszonozni, fe- 
lelni; 10) /5.) megterhelni /pestet) ; 
B. k. elvetelni,; ©. vh. megre- 
kedni. 

Berfegung, die; 1) eltetel, elhelyezés, 
mäshovä tevés v. rakás; dtül- 
tetés , máshová ültetés; 2) elzá- 
logoläs, zülogba-adäs; 3) ve- 
gyites, elegyites; 4) elrekesztes, 
elzárás. 

Verfeufien, es elsohajtozni, sohaj- 
tozva eltölteni. 

Verefuß, der; versláb. 

Berſicherer, ber ; biztosító, mentesítő. 

Verſichern. es. 1) fa. m. alfecuriren) 
biztosıtni, mentesitni/Adzat, ha- 
Jet stb.); 2) /a. m. ficher ftellen) 
biztosítékot adni; 3) fa. m. be 
tbeuern) ällitni, erösitni (ss0ral); 
bizonyossa tenni fvalami felőlj; 
4) ib einer Sache —, a) vala- 
minek végére járni; 5) valamit 


birtokába keritni ; ſich einer Per⸗ 
fon — , a) valakit elfogatni; 
by; valakit őn részére hajtani 


v. megnyerni; fi beé Bermö» 
gene des Sduldneró —, az adós 
vagyonát lefoglalni. 


Berihert, mn. 1) bizonyos (vala- 


miben); 2) biztosított, mentesi- 
tett /hajó stb). 

Berſicherte, der; biztosított , mente- 
sitett. 

Berfiderung, die; 1) állítás, erősítés 
rszóvalj ; 2) bizonyossä-tetel; 3) 
biztosítás, mentesítés 

Verfiherungsanitalt, die, biztosító- 
intezet. 

Verfiherungdgeld , dad; biztositödij. 

Berfiherungsfammer, die; biztosito- 
szek. 

Berfiherungdprämie, die; Verſtche⸗ 
rungégelb. 

Berüderungépreié, der; biztosító-ár. 

Verfiberungdfhein,, Mr; biztosító 
levél, biztosítási jegy. 

Verfiherungsichrift, Die; 
vány. 

Verfiherungdfumme, Die; biztosi- 
tási dij. 


biztosit- 


Derfidern, k. esepegni v. esepe- | 


regni megszünni, nem csepegni 
v. cseperegni mär /dezsa stb.); 
elcsepegni, eleseperegni. 

Verfiehen, &. elfogyni, elaszni /ik., 
sinlödesben). 

Berfieden, A. k. rh. elföni, elfölni, 
eltorrni, forrva elgözölögni v. 
elpárologni; 8. cs. rh. el», fel- 
főzni. 

Berfiegeln , cs. le-, bepecsételni; 
dtv ért. megerösitni. 

Verfiegelung, die; le-, bepecsetlös. 

Verfiegler, der; le-, bepecsetlö, 

Verfiegen, A, k. kiszáradni , el-, 
felapadni; elenyészni (ik); die 
Quelle iſt verfiegt, a forrás bedu- 
gult; 2. cs. kiszärasztani. 

Verfifer, der; versgyärtö, versfarago. 

VBerfification, die; 1) verselés, vers- 
esinaläs ; 2) vers-alkat, 

Verfificator, der; verselö, versfaragö 

Berfificiren, 4. (haben-ne/) verselni. 

Verfilberer,, der; ezüstözö; dtv. ért. 
eladó, áruló. 

Verfilbern, es. 1) megezüstözni; 
ezüsttel megfuttatni; 2) de. ért. 
eladni, pénzzé tenni. 

Verfilbert, mn. esüstös, ezüstőzött. 

Verfilberung, die; 1) megezüstözes; 
2) eladás, árulás, 

Verſingen, cs. rA. 1) elénekelni 
eldallani (p. o bújdtj; 2) fa. m. 
mit fingen zubringen) énekléssel 
v. dallal eltölteni fnapot stb.). 

Berfinten, A. rA. el-, lesülyedni, 
el-, lesüppedni, el-, lemerülni; 
in tiefen lat. in tiefe Bedanten 
—, mély álomba, gondolatokba 
merülni ; in Elend —, nyomorú- 
ságba sülyedni; inségbe esni. 

Berfinnen, rA. elgondolni (ik ), elan- 
dalodni fik.). 

Berfinnliden , A. cs. érzékelni , ér- 
zekitni, megerzekitni, érezhetővé 
tenni; 8. k. erzekisegbe merülni 
v. sülyedni, elerzekülni. 

Verfinnlihung, die; erzekles, meg- 
erzekites, ererhetövetetel. 

Berfintern, / Rerfidern. 

Rerfion, die; L—en, 1) forditás; 
forditmäny; 2) (a. m. Wendung) 
fordulat. 

Berfiren, k. forogni, forgolódni (ik). 
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Berfirt, mn. jártas (valamiben). 

Berfittliden, cs. erkölcsösítni, meg- 
erkölcsösitni, erkölesösse tenni. 

Verfipen, cs. rA. 1) elüldögelni, 
üléssel eltölteni (as időt); B 
rttud.) elmulasztani ftörvény- 
napotj; fi —, sok üléssel ms- 
gének (testi) bajokat szerezni, 

.k.rh. (a. m. nidt gedeihen) 
nem nőni, sinleni /ik., a ga- 
bona stb). 

Beréfunít, die; verselés, verselés 
mestersége, versművészet. 

Verdfünftler, der; verselö. 

Beréler, der; verselö, versfaragö. 

Berémaden, dad; verscsinaläs. 

Veremacher, der; versfaragö , vers- 
csináló. 

Berémaf, Das; versmérték. 

Berfoffen, mn. részeges. 

Berfoblen, es. megtalpalni. 

Teriöbnbar, 2. Berjöbnlich. 

Berjöhnen , cs. kibekitni, meg-, 
összebekitni v. bekeltetni, meg- 
engesztelni ; fih mit Jemanden —. 
valakivel meg- , összebekülni v. 
bekelni; megengesztelödni (ik ,, 
valakivel kibekölnt 

Verföhner,der; megengesztelö, meg-, 
összebekitö v. békéltető. 

Verföhnlid, mn. engesztelhető. 

Verſöhnlichleit, die, engesztelhe- 
toseg. 

Berföhnopfer, dad; engesztelő äl- 
dozat. 

Berföbnung,, die; megengesztelös, 
meg-, összebekeltetes; /benh, 
kibeküles. 

Veriöhnungefeft, 
ünnep. 

Verföbnungsopfer, dad; esgesztelö 
áldozat. 

Verföhnungdtag, der; engesztelő nap. 

Verlöbnungstod, der; engesztelő 
halál. 

Verföbnungdwerf, dad; engesztelés 
munkája. 

Berforgen, cs. 1) gondját viselni 
(-nak, -nek); gondoskodni Yik. 
(fetlöle) ; ellátni; 2) fa. m. den Um 
terbalt reichen) tartani, táplálni; 
feine Eltern iu verforgen baben, 
szüleit tartani; 3) hivatalt sze- 
rezni, hivatalba tenni; 4) feine 
Tochter —, leányát férjhez adni. 

Berſotger, der ; gondviselő, gondos- 
kodo , tápláló. 

Berforgung , die; gondviselés , gon- 
doskodás; tartás , táplálás; el- 
látás, 

Berforgungdanítalt, die; ápoló inte- 
zet, eletapolöintezet. 

Berforgungéfonbd, ber; tartási töke. 

Berforgungébaut , dad; ápolóház, 
ápoló-intézet; tápláló-intszet. 

gerforten , cs. 1) fa. m. fortiren) 

‘ rendezni, osztályozni; 2) fa. m. 
mit den nöthigen Sorten Waaren 
verfeben) különfele ärukat be-, 
megszerezni, különféle srukkat 
ellátni. 

Verépaar, das; verspár. 

Verfpalten, cs. felhasogatni. 

Verfpannen, es. Aszitve megser- 
teni.; 


dad; engesztelő 


Ber 


Ber 


Ber 








Berſpaten, cs. eltenni v. tartani v. | Berfpringen, A. cs.rh. 1) elugrálni ; 


meghagyni másszorra ; elhalasz- 
tani 

Beriparung, die; másszorra tartása 
v. meghagyása (valaminek) ; el- 
halasztás. 

Berfpäten, A. cs. késlelteni, halasz- 
tani; 2. vA. elkésni (ik). 

Berfpätung, die; elkésés. 

Beripeilern, cs. meg-, bepeckelni. 

Beripeiien, es. el-, megenni (ik); 
fölelni. 

Berfpellen, es. 1) el-, felhasogatni; 
2) átv. ért. ellecserelni. 

Beripenden, cs. ajándékozni, elajän- 
dekozni. 

Beriperren, es. 1) elrekeszteni, el- 
zárni; fid —, elzärkozni (ik J; dur 
einen Graben —, elärkolni; 2) 
bezárni, becsukni. 

Betſpeien, cs. ra. le-, megköpni, 
megpökni. 

Berſpiden, cs. feltüzdelni, tüzdelve 
ellogyasztani /(ssalonndt). 

Berfpieien, 4. k. veszteni (jätek- 
bany; B. es. 5) eljátszani /ik), 
elveszteni; 2) /a. m. die Zeit mit 
Epielen gubringen) elmulatni, 
játszva elüzni /unalmat stb.) 

Beripielen, dad; vesztés; eljätszäs, 
elvesztés. 

Beripieler, ber; vesztő. 

Beripinnen, cs. rA. 1) fa. m. ipin« 
nend verbrauchen) felfonni; 2) be- 
fonni, bebonyolitni. 

Beriplittern, es. felforgäcsolni, fel- 
hasogalni ; dfv. ért. elvesztegetni. 

Beripotten, cs. kicsúlolni, kigú- 
nyolni. Inyolás. 

Berjpottung, die; kicsúlolás , kigú- 

Beripredben, 2. cs. rh. 1) fa m. 
jujagen) igérni , megigerni; el- 
igerni, odajgerni; 2) (a. m. ge 
gründete Hoffnung geben, erwarten 
laffen) igérni, reményt nyujtani ; 
diejer junge Mann veripricht viel, 
ezen lintal ember sok reményt 
nyujt maga felől; ich verſpreche 
mir einen guten Gewinn von dieſer 
Unternehmung, szép nyereséget 
várok v. igérek magamnak e 
vállalatból; jih das Beſte von 
Jemand —, legjobbat várni vala- 
kitol; 8. vh. rh. 1) igérkezni 
dik), el-, odaigérkezni (ik); fid 
bei Jemand zu Tiſche —, ebédre 
igerkezni; 2) fa. m. fib im 

prechen irren) szóban v. beszed- 
ben megtevedni; ich habe mid 
verfproden, megbotlott a nyel- 
vem; 3) fa. m, bie be zufagen) 
fidh mit einer —, magának vala- 
kit eljegyzeni /noül). 

Berſprechen, das, Berfprehung, die; 
igeres ; /mint tárgy) igéret; 
viele Berfprehungen madjen, sokat 
igérni. 

Berſprechet, der; igérő. 

Berjpreiten, cs. 1) ki-, elteritni; 2) 
kipeckelni. 

Verſprengen, cs. elugrasztani; el- 
széleszteni, szétugrasztani, szét- 
kergetni, elszórni , szétszórni 

Beripreuen, cs. el-, széthinteni, el-, 
szétszórni (polyvakéntj. 





2) fa. m. durdh Springen verrene 
fen) ugrásban kificamitni ; 

rh. 1) ugrálni megszunni; 2) 
szetpattanni; C. vA. rh. meg- 
ugrani fik,), szeturgrani fik.). 

Beriprigen , es. loecesantanı, el- 
loccsantani, elföcskendeni, el- 
föeskendezni ; jein Blut —, vérét 
ontani. 

Beriprudeln, A. cs. felhabarni; 2. X. 
1) kibuzogni; kibugyogni ; 2) 
bugyogni megszünni, 

Berjpruben, es. és A.ljelszikräzni, el- 
pattogni; 2) szikräzni megszünni. 

Berfpulen, es. fölesevelni, fölcse- 
vezni. 

Berfpünden, cs. beszädolai, beak- 
nazni, 

Reripüren, es. érezni, észre venni. 

Versjag, der; versszak, 

Versſucht, die; versvägy, verseles- 


va y- 
Berfblen, es. megacelozni; div. 
ert. megedzeni. 
Verftäblung , Die; 
megedzes. 
Berftampfen, cs. megtörni, meg- 
zúzni; el-, összetaposni. 
Verſtand, der ; 1) értelem; ész, 
okosság; elme; mit —, eszesen, 
okosan; obne —, ész nélkül; 
aelunder —, józan ész, józanság ; 
mit gefundem —, józan észszel, 
józanul; wieder zjum Verftande 
fommen, eszére térni, kijözanulni, 
kijózanodni fik); er bat einen 
lebhaften —, eleven elméjű ember; 
vom WBerflande lommen, eszét 
veszteni; bift du bet —? eszeden 
vagy? szój.; er bat mebr Glüd 
ale —, nagyobb a szerencséje 
mint esze: példab. der — lommt 
nicht vor den Jahren, előbb nö a 
bajusz, aztan érik az ész; 2) 
fa. m. die Bedeutung, ber Ginn) 
értelem , jelentés ; in engere 
—t, szorosabb v, szükebb erte- 
lemben. 
Verftandesbearifl, der; eszfogalom. 
Verftandesichärfe, die; értelem éle, 
ész-él 
Verſtandesſchwach, mm. gyöngeér- 
telmü. . 
Verftandedihmäde , 
gyöngesége. 
Verftandeömelt , die; észvilág. 
Berftandesweien, das; észvaló, ész- 


megacélozás ; 


dir; értelem 


ény. 

Berftandbaft, mu, értelmes —, ih. 
ertelmesen. 

Verftändig, mn. értelmes , itéletes ; 
eszes, okos; —, ih. értelmesen 
itéletesen; eszesen, okosan. 

Berftändigen, A. es. értesítni, érté- 
sére v, eszére adni, megmagya- 
rázni; 2. vh. 1) értekezni (ik), 
értekeződni /ik. valami irdnt). 
wir werden uns darüber —, érte- 
kezni fogunk arról; fi mit Jer 
mand —, megegyezni valakivel; 
2) értekülni fvalamiröl). 

Berfländigung, die; ertekezödes; 
megegyezés. ee 

Berfländlih, mr. erthetö, világos; 
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ſich — maden, magát megértetni 
—, ih. erthetöleg, világosan. 

Berſtaͤndlichteit, die, érthetőség, vi- 
lágosság. 

Berftandlog, mn. eszetlen; —, ih. 
esztelenül, 

Berſtändniß, das; 1) értelem, elme, 
zum beffern —, jobb megértés ve- 
gett: 2) (a. m. (inverftändniß) 
egyetértés; egyesseg; ein gebeir 
med — baben, titkon egyet tar- 
tani, titkos egyetértésben lenni; 
fie leben in gutem —, jó v. szép 
egyességben élnek ; mit Jemands 
—, valakinek beleegyezésével. 

Verſtandreich, Berftandvóll , mn. ér- 
telmes, eszes. 

Berflärten, A. cs. 1) erösitni, meg- 
erösitni ; 2) div. ért, fa. m ver 
mebren) szaporitni, öregbitni; 2. 
vá erősödni /ik.); szaporodni/ik,), 
öregbedni fik.). 

Berftärfung, die; megerösites; sza- 
poritäs, öregbítés ; kulon. seged- 
sereg, segitség. 

Berkástum ő aſche. a Dr et a 
Verftärtungstruppen, die; 4. seged- 
seregek. ARPE 
Berftärtungdwort,, dad; erösbitö v. 

gyakoritö szó. 

— d. Erſtarren. 

Verſtatten, es. engedni, megengedni. 

Verjtatten, das ; megengedes. 

Verjtattung, die; megengedes. 

Berftauben, 4. elporlani (ik), elpor- 
hadni 

Berftäuben, A. cs. el-, felporozni; 
B. vA. elszällani (porkeni), elpor- 
zani (ik). 

Berftäubern, Verſtöbern, cs. befüni, 
ellepni (mint a hö az utat stb.). 

Verftauden, cs. megräntani (p. 0. 
labat), elbiesaklani (ik. a lab). 

Verftauhung, die; kirdntäs, meg- 
randulas flabe). 

Verfiehen, cs. rA. 1) beöltögetni, 
bevarrni; 2) fa. m. falſch ſtechen) 
metszesben eltévedni; 3) fa. m. 
vertaujden) elcserélni; 4) (a kar- 
tydsasban) el-, megütni (fromf- 
fatj; alle feine Trümpfe —, min- 
arn tromfjät kijátszani. 

Berfiehung, die; elesereles, 

Verfted, der; és das; b.—téó, t.— te, 
1) bujósdi, bujóska; 2) /a_m. 
Hinterbalt) les; 3) /a. m. der Drt, 
wo man fid ég pepe buvöhely. 

BVerftedten, A. cs. 1) eldugni, elrej- 
teni, elenyezni; elbútatni; elre- 
keszteni; 2) (a. m. falſch fteden) 
rossz helyre dugni; 3) das Geld 
— kiadni v, elvásárlani a pénzt; 
B. vA. 1) elrejtezni fiA.); elbúni 
fik), magát elrejteni; 2) fid in 
etwad —, valamibe sok penzt 
verni, valamire sok pénzt adni. 

Berfteden, das; 1) eldugás, elrejtés; 
2) bujösdi; —6 jpielen, bujösdit 
játszani (ik). 

Berftedlebne, die; zárszeg, kapocs- 
szeg (dyyuknal). 

Berftedipiel, das; bujósdi, bujóska. 

Verſtecht, mn. rejtett, elrejtett; —, 
ih. rejtve, titkolvá; — balten, 
rejtekben tartani. 


yy 


Ber 


Ber 


Ber 








Berfledtbeit, die ;rejtekezes, rejtezes. 

Berftedwinfel, der; zug, szugoly. 

Berfieben, A. es. rh. 1) érteni, meg- 
erteni, ätlätni, megfogni; Spah —, 
elörteni a tréfát; enwas nicht redyt—, 
valamitrosszul érteni; wie foll ich 
dad —? hogy magyarázzam v. 
értsem azt? ju — geben, erte- 
sül v. értésére adni; unter dem 
Worte verítebt man. e szó alatt 
ertetik ; 2) /a m. willen) érteni, 
tudni; — Sie ungarifh? ért v. 
tud ön magyarul? er verftebt Mu: 
fit, ért. v. tud a muzsikához ; 8. vA. 
rA. fa. m. fid) zu etwas entichließen), 
kész lenni (-ra, -re); megegyezni 
(ik., -ban, -ben), ráállani (-ra, 
-re); er will ih durchaus nidt 
—* — teljességgel nem akar 
räallani ; 2) fich mit Jemanden —, 
egyet örteni valakivel, valakivel 
megegyezni v. egy értelemben 
lenni; valakivel ősszecimboráz- 
rd ungen und — 
verſtanden, ebben m ertunk; 
© k. és eh. rA. 1) Tlefat múlni, 
elidösülni /mint a zdlog); ein 
verftandened Pfand, elidösült zá- 
log; 2) (a. m. durch langes Ste 
ben verderben, fteif werden) älläs- 
ban el-, megromlani /ik); sok 
állás miatt megmerevülni v. el- 
fáradni ; der Wein bat ſich verftan- 
den, a bor a sok älläs miatt meg- 
romlott. 

Verſtehen, bad; értés, megértés, 
tudás. 

Verſtehlen, Z. Stebien. 

Beríteifen, 4. k. megmerevülni; 2. 
cs. megmerevitni, . 

Verſteigen, vA. rh. 1) küszäsban v. 
mäszäsban eltévedni; 2) /a. m. 
febr body fteigen) igen magasra 
hágni; 3) dív. ért. túlhágni v. 
járni a mértéken flerveiben, be- 
szédében stb). 

Berfleigerer, ber; árverő, kótya- 
vetyélő, 

Berfieigern, cs. árverezni, elärve- 
rezni, árt verni, kötyavetyelni. 
Berfteigerung,, die; árverés, kótya- 

vetyélés. 

Berſteigerungebuch, bas; 
könyv. 

Berfteigerungsprotocoll, dad; árve- 
resi jegyzökönyv. 

Berfteigerungdfache,, die; ärverendö 
joszig, kötyajöszäg. 

Berfteigerungdftube , 
szoba. 

BDeriteinen, Berfieinern, A. k. el-, 
megkövülni, kövé válni fik.), el-, 
megkövitni, kövé változtatni; 
die. ért, el-, megfásitni. 

Berfteinerung, Berfteinung, die; kö- 
vüles, köve-väläs; kövitös ; kö- 
vült /növeny, csiga sth.). 

Berftellblod, der; vesökölyii/kömer- 
szöknel). 

Berfiellen, A. es. 1) fa. m. eine ans 
dere Stellung geben)  máské 
állítani v. tenni; 2) fa, m. dur 
tellen bindern) elrekeszteni, eläl- 
ani /mint asstal a bejárást); 
3) fa m. entjiellen) elcsufitni, 


ärverö- 


die; ärverö- 


elrütitni, formájából v. alakjából 
kivenni; 4) fa. m. fib anders 
ftellen aló man ifl) tettetni, szin- 
leni, /hangot) megváltoztatni ; 
B. v. tettetni magát, szinesked- 
ni ik); id) kann mid nicht —, 
nem tudom én teltelni magamat 

Berftellt, mn. 1) elesúfitott, elrú- 
titott , alakjából-kivett; 2) szin- 
lett, tettetett, ál; 3) elrekesztett. 

Berftellung, die; 1) elcsúfitás; 2) 
tettetés, szinles. 

Verftellungsfunft, die ; szinl&s mes- 
tersege, képmutatás. 

Verftempeln, es. el-, fülbelyegezni, 
bélyegezve elfogyasztani. 

Berfteppen, cs. el-, feltüzögetni. 

Berſterben, 2. Sterben. 

Berfteuern, A. k. és vA. evezésben 
v. hajózásban el-, megtévedni; 
-. cs. adózni, adót fizetni (-töl, 
vl), 

Berftiden, cs. el-, fölhimezni, him- 
re v. himzesre elfogyasztani. 
Verftieben, 2. Berftauben és Ber: 

ftäuben. 

Berftielen, cs. megnyelezni. 

Berftimmen, A. cs. 1) fa. m. falſch 
ftimmen) elhangolni, rosszúl han- 
golni fAegedüt stb.) ; 2) (fa. m. 
in üble Yaune bringen) elkedvet- 
lenitni; 2. k. es vA. 1) elhangul- 
ni; 2) elkedvetlenedni ar 

Berflimmt, mn. 1) elhangolt; el- 
hangult ; 2) dw. ért. kedve-sze- 
gült, kedvetlen. 

Berítimmung , die; 1) elhangoläs; 
elhangulas; 2) dtv. ért. kedvet- 
lenség, rossz kedv. 

Verfioden, k. rökönyödni (ik), 
megrökönyödni /ik,). 

Berftoden, A. X. — tik), 
megkonokodnifik); B. cs. pre 
konokitni , magmakacsitni, ätal- 
kodottá tenni. 

Berftodt, mn. makacs, konok, nya- 
kas, megátalkodott; rökönyös. 
Berfiodtbeit, Berftodung, die; meg- 

ätalkodottsäg , konokság. 

Verftoblen, mn. alattomos; —tr 
Weife, alattomosan, alattomos 
módra; — , iA. lopva , alattom- 
ban, loppal. 

Beríftoblené, ih. loppal. alattomban. 

Derilöbnen, es. elnyögni. 

Verftolpern, & megbotlani (ik). 

Berflöpfeln, es. bedugni , beduga- 
szolni. 

Verfiopfen, A es. bedugni; ein vere 
ftopiter Leib, szorult has; 2. vd. 
bedugulni. 

Berflopfend, mn. hasszorito. 

Berftopfung, die; 1) bedugäs; be- 
duguläs; 2) külön. hasszoruläs, 
hasrekedes. 

Berfiorben, mr meghalt. 

Berflören, cs. el-, szötzavarni, el-, 
szetkergetni, el-, szetüzni. 

Berftörer, der; elzavars, elkergetö. 
szétüző. 


Verſtoß. ber; botlás, hiba; einen — 
begeben, véteni, megbotlani fik ) 

Verftopen, A. es. rA. 1) eltaszitni, 
ellökni; 2) /a. m mit Särte meg: 
weiſen) elhajtani vw. elküldeni 
magától /nejétj; megtagadni, el- 
csapni —— kiesapm 
(tärsasdgböl), 3) eladni , kiadni 
(valamijen) , 4) megtörni ip. o 
minden eukrot); B.k.rh. "haben- 
nei) 1) forrni megszűnni fik, 
mint a sör); 2) dfe. ért. vétni, 
hibázni; bad verſtoßt ataen den 
Wohlſtand, ez az illedelem el- 
len van. 

Betſtoßuna, die; 1) eltaszitäs, ellö- 
kes; 2) eladäs; 3) kicsapás ; 4 
elhajtás, megvetés (nöd); meg- 
tagadás, (gyermekéj. 

Berftrafen, cs. büntetést v. bűnteté- 
sül fizetni. 

Berftrablen, k.és cs sugárzani (ik / 

Verftreihen, A. k. rh. elmúlni fik /, 
lejárni , eltelni /ik.); der Termin 
ift verftrichen,, eltelt a határidő. 
B. es. rh. 1) el-, fölkenni , fel- 
mázolni (p. 0. minden tapaszt, : 
2) bekenni, bemázolni (po. c 
falatj. 

Vertreibung, die; 1) eltelés, elme- 
lás; 2) bekenes ; bemázolás, 
Berftreíten, cs. r%. elperelni, elper- 
lekedni ik ), eltőrvénykedni ik) 
Berjtreuen, cs. 1) elszórni, elhinteni ; 
elszeleszteni ; 2) elhullatni; 3 
fa. m. jut Stren verbrauchen) e- 
felalmozni (/minden szalmdit). 
Berftreuung, die; elszöräs, elhintés 
Berftriden, A. cs. 1) fa. m. infal: 
ftride verwideln) törbe ejteni, há- 
löba keritni, be-, meghálozsi ; 
2) fa. m. jum jtriden verbrauden) 
kötni, kötésre hagználni /pamw- 
tot stb.); el-, felkötni /eérnét 
stb.); 3) /a. m. mit friden zu 
bringen) kötéssel tölteni ei; 1 
fa. m. faljdb, ſchlecht ftriden) rosz- 
szúl kötni /Aharisnyat stbi; £ 
vh. 1) /a. m. in Fallſtrict ar: 
tben) törbe esni fik.), hálóba ke 
rülni; 2) /a. m. fih in etmas tm 
wideln) bonyolódni fik }, kere- 
redni /ik -ba, -be) , 3) kötesben 

el-, meglevedni. 

Berfiridung, die; 1) törbeeites, bi- 
löba-keritös; 2) denk. törbe-esss, 
halöba-kerüles ; 3) el-, felkötes 

Berfirömen, A. es. 1) fa. m. érem 
mweife vergießen) folyamkent on 
tani (p. 0. könyeketj; B ja. = 
firömend bdaponführen) az árral 
elsodorni, elhordani, elvimi; 
B. k. el-, lefolyni (mint a szá- 


am. 


zad). 

Berftrudeln, k. elörvenyzeni fik), 
elörvenyleni ik). 

Rerftüdeln,, Berflüden, cs. el-, S- 
diribelni, el-, feldarabolni. 

Verfümmeln, es. el-, megesonkıtni, 
benitni, el-, megnyomontni. 


Berftört,, mn. zavart, képéből ki- | Berflümmelt, mn megesonkiteit 
kelt; er iebt aan — aus, egészen | Berflümmelung, die; megesonkitas, 


kepeböl kikelt. 


elnyomoritäs, megbönıtäs, 


Berflörung, die; el-, szetzavaris; Verſtummen, k. 1)/a. m. die Spradt 


el-, szétkergetés , el-, szötüzds, 
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verlieren) megnemülni ; 2) sa. m. 


Ber Ber 


Ber 








Bertändeln, cs. 1) elenyelegni; 
elfecsérelni. 
Bertanzen, cs. eltäncolni, elropni. 
Bertaumeln , A. cs. 1) mámorban 
tölteni el fidőtfj; 2) mámorban 
elkölteni, elvesztegetni; 2. vA. 
mámorában eltévedni. 
Bertauichen, cs. el-, föleserélni. 
Bertaujchung, die ; el-. fölcserélés. 
Berteppichen, cs. be-, megkärpitoz- 
ni, be-, megszönyegezni, 
Berteufelt, mn. átkozott, pogány; 
—, ih. ätkozoltül, pogányúl. 
Bertbeidigen, es. vedni, védelmezni, 
ötalmazni ; fih —, védekezni fik.). 
Bertheidiger, der; véd, védő, ve- 
delmezö, ótalmazó. 
Bertheidigung, die; védés, vedel- 
mezés , ótalmazás ; (mint tdrgy) 
védelem, 
Vertheidigungsanſtalt, die; védké- 
szület, védelmi készület. 
Bertheidigungsbündniß, das; véd- 
szövetség, védírigy. 
Bertheidigungsgrund der; vedv, 
ved-ok, védelmi ok. 
Bertbheidigungstfrieg, der; védháború 
Bertheidigungstunf, die; védelem 
mestersege. 
Vertbeidigungslinie,, die; vedvonal, 
Vertheidigungdlod, mn. vedetlen: 
—, ih. vedetlenül. 
Bertheidigungdmittel, das; ved-esz- 
öz 


plöplich aufhören zu reden) elhall- 
gatni, elnemülni; 8. es. megne- 
mitni ; eln&mitni. 

Berftümpeln, Berftümpern, es. elkon- 
— (ik), elhimpellerkedni 
ük). 

Berftürmen, A. k. elviharzani ik.) ; 
8. cs. elhajtani, elvinni /mint 
vihar a hajókat stb.). 

Berftũtzen, cs. betölteni faXnát stb.). 

—— J. * MED 
erftugen, cs. elnyirni, elvágni. 

Fa der; b. ul: £.—t, kiser- 
let, próbatétel, próba, kisértés ; 
einen — maden, próbát tenni 
(-val, -vel), megkiserelni , meg- 
kiserteni /valamit;; — eined Ber. 
bredjené, bünkiserlet. 

Berfuhbohrer, der; kisertöfurd (bd- 
nydszokndl). 

Berſuchen, es. 1) megvizsgálni, meg- 
próbálni, megkisörteni /pénzt 
stb.); próbálni, kisérelni , kita- 
nulni ügyekezni /ik.); er bat fid 
etwas verſucht, sokat látott v. 
próbált a világon ; feln Glück —, 
szerencsét kisérteni v. próbálni ; 
ein verſuchter Mann, tapasztalt 
férfiú; 2y (fa. m. verführen, ver: 
leiten) kiserteni /rosssra); td 
fühle mid) verfudht, nagy kedvem 
van, kedvem jött; 3) /a. m. fos 
ften) izelni , megizelni, kóstolni. 
próbálni (p. o. bort). 

Berjucher, der; 1) vizsgáló ; kiséret- 
tevő; 2) kisértő. 

Berfuchfrage , die; kisértő kérdés. 

Berſuchloch, das; kisertölik (banyd- 
ssalban). 

Berfjuchort „ der; kisertöhely /dd- 


nyassatban). 
it ih. próbaképen , ki- 

























Veribeidigungsrede, die; védbeszéd 
Vertbeidigungäfchrift, die ; ved-irat. 
Vertheidigungsftand, der; ved-älla- 


pot. 
Vertheidigungdwaffe, die; vedfegy- 


ver. 

Bertheidigungsweife, ih. vedöleg, 
vedelmezöleg. 

Vertbeilen, cs. el-, fel-, kiosztani, 
el-, kiosztogatni; Getreide unter 
die Armen —, gabonát osztani a 
szegényeknek ; ſich —, el-, fel 
oszlani fik.). 

Bertbeiler, der; el-, fel-, kiosztó. 

Vertbeilung, die; el-, fel-, kiosztás. 

Bertheeren, es. bekätränyolni, bede- 
getelni. 

Bertbeuern, cs. megdrägitni. 

Bertheurer, der; megdragito. 

Vertbeuerung , die; megdrägitär. 

Vertbieren, A. k.elbarmülni, állattá 
lenni; 8. cs. elbarmitni, állattá 
tenni. 

Bertbőreln , 
fecsérelni. 

Bertbuer, Der; pazarló, 
vesztegelo, 

Bertbulid, mn. vesztegetö. 

Berthulichkeit, die; vesztegetés. 

Bertbun, cs. elvesztegetni, elfecse- 
relni, nyakára hágni; elfogyasz- 
tani,elkölteni, kiadni; feine Tod 
ter —, Jeänyät eladni; fih — 
magát eladni, áruba adni; ferj- 
hez menni. 

Bertical, 2. Bertital. 

Bertiefen, A. cs. kivölgyelni , ki 
megmelyitni, mellye v. melyeb. 
be tenni; B. vh. merülni, sü- 
Iyedni, be-, elmerülni /gondo- 
latokba stb.). 
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Berjuchömeife, 
sértés gyanánt. 

Berfudjuns, die; kisérlés, próbálás, 
vizsgálás, megpróbálás, megvizs- 

alas; kisértés; kisértet; in — 
hren, gerathen, kisértetbe vinni, 

j esni. 

Berfudeln, es. el-, bemocskolni. 

Berfummen, Berfumfen, k. elbongani, 
eldongani. 

Berfündtgen, oA. vetni, 
fik.), bünhödni (ik ). 

—* die; vétkezés , bün- 
hödes; vétek, 

Berjunfenbeit, die; romlottság, fes- 
lettség. 

PBerfühen , és. 1) megedesitni; ele- 
desitni, igen megedesitni; 2) 
dtv. ért. &desitni, enyhitni, kel- 
lemesitni; 3) fvt.) édítni fsaletro- 
mot stb). 

Terjüßung, die; 1) megédesítés; 2) 
fvt.) edites. 

Berämweiie, ih. verskent, verskep. 

— die ; versdiüh , verselés - 

ü 

RBertafeln , es. kitäbläzni, táblákkal 
kirakni. 

Pertagen, cs. 1) elnapolni (p. o. 
birói tárgyalást) ; 2) által. (a. m 
verfchieben) halasztani, elhalasz- 
tani, 

Bertagung, die; 1) elnapolás; 2) 
halasztas, halogatás. 


vetkezni 


cs. elvesztegetni, el- 


tékozló, 


2) | Bertiefftempel, der; völgyelő bélyeg 


(ötwösöknel). 

Vertieft, mn. (ressesülö vertiefen 
igéből) 1) kivölgyelt; 2) div. ért. 
in Gedanfen —, gondolatokba 
merült; er ift in Schulden —, 
adössägba van keverve, nyakig 
van az adósságban. 

Vertiefung, die; kivölgyelös, ki-, 
megmelyites; /mint tárgy) völ- 

o Er —— horpazat. 
ertiefungevoll, mu. völgyeleges 
horpadähos. igy új 

Bertigo, der; szédülés. 

Vertifal, ma. mt.) tetöiränyos, tetb- 
pontos, tetöleges, függöleges; 
—, ih, tetöiränyosan, tetöpon- 
tosan. 

Vertifallinie, die ; (mi) tetöirinyos 
vonal. 

Vertifalpunft, der ; /m£.) tetöpont. 

Bertitalwintel, der ; (mt) tetöiränyos 
szöglet. 

Vertilgen, cs. kiirtani , kiveszteni, 
eltörölni. 

Bertilger , der ; kiirtö, kivesztő, el- 
törlő. 

Bertilgung , die; kiirtás , kívesztés, 
eltörlés, 

Bertilgungóírieg, der; írtó háború, 

Bertiren, os. forditni, megforditai, 

Vertoben,, A. &. kidühödni magát ; 
B. cs. eltombolni. 

Bertönen, A. elhangzani fik.). 

en k. — 

Bertrackt, mn. átkozott, gono ; 
furesa, különös; ri vertan 
Kerl! átkozott egy fickó! es iſt 
— daß er nicht kommt, mégis 
furcsa, hogy nem jö. 

Vertrag, der; szerzödvény, szer- 


zödes, kötes; egyezés , alkú ; 
szövetség; mit einem einen — 
maden, valakivel szerződésre 


lepni, kötest tenni. 

Bertragen, A. cs. rA. 1) fa. m. an 
einen ungebörigen Drt tragen) el- 
hordani, elvinni, máshová v. 
másfelé hordani v. vinni; 2) 
fa. m. durd tragen abnüpen) el- 
viselni , elnyüni, elkoptatni /ru- 
Adı); 3) fa. m. auöhalten, fid ges 
fallen laffen) elbirni , eltűrni, ki- 
állani , elviselni , elszenvedni; 
4) fa. m. verdauen) elbírni, bírni 
megemészteni ; mein Magen vers 
trägt diefe Speife niht, az én 
gyomrom nem birja megemesz- 
teni ezen eledelt; A. vA. rA. 1) 
el-, össze-, megférni , egyezni, 
egyességben lenni, egyet érteni ; 
megegyezni, megbékülni; bit 
Barteien haben ih —, megegyez- 
tek a felek; fid, mit Jemand nicht 
—, ger nem ferni valakivel; 2) 
összeil eni /fik.), megegyezni ; 
das verträgt fid mit der Tugend 
nidt, ez az erénnyel meg nem 


egyez. 
Berträgli, mn. békes, békeszerető, 

jámbor, könnyen megförö v. 

egyező; —, ih. bekesen, jäm- 


orül. 
Berträglichteit , die; békesség, be- 
keszeretés. 


yy" 
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Bertragmäßig, mn. kötésszerű, szer- 
ződésszerü, szerződés-szerinti; 
szövetségszerinti ; —, ih. kötés- 
szerüleg, szerződés szerint ; szö- 
vetség szerint. 

Bertragfam, Bertragfamfeit, 4. Ber 
träglıch, Bertráglidteit. 

Vertragserbe, der; szerződési örökös. 

Vertragsmäßig, Z. Bertragmäßig. 

Vertragdurkunde, die; szerződési ok- 


mäny. 

Bertragung, die; 1) elhordäs; 2) 
elbiräs, eltüres, elszenvedes. 
Bertragwibrig, mn. szerződéssel v. 
szövetséggel ellenkező, kötes- 

elleni, sz ————— 

Vertrauen, A. k. bizni fik.), biza- 
kodni fik., -ban, -ben); 2. cs. 1) 
bizni (-ra, -re, valamit), räbizni; 
einem ein Geheimniß —, valaki- 
vel valamely titkot (bizodalma- 
san) közleni; 2) hozzá menni, 
férjhez menni fmint ledny); C. 
vA. magát rábizni, magát v. szi- 
vét fölfedezni. 

Vertrauen, das; bizalom, bizoda- 
lom; hiedelem; bizakodás; — 
u Jemand haben, fein — auf 
emand fehen, bizni valakiben, 
bizodalmat valakibe helyezni; 
er batte das fihere —, bizton re- 
melte; SJemanden etwas im — 
agen. valakinek valamit titok- 

an mondani; im — gefagt, köz- 
tünk legyen mondva, v. köztünk 
maradjon a szó; im —, daß ıc., 
bizvän, hogy stb. 

Bertrauenémann , der; bizalmi férfi. 

Bertrautnévotum, bad ; bizalmi sza- 
vazat. 

Bertrautnévoll, mn. bizodalommal 
teljes, bizalmas; —, ih. bizakodva, 
bizalmasan, bizalommal. 

Bertrauenéműrbdig, mn. bizalomra 
méltó 


Bertrauern, A.cs.elgyászolni, gyász- 
ban tölteni el; B. vA. gyaszban 
elsorvadni v. elfogyni. 

Berträufeln, Bertraufen, cs. elcse- 
pegtetni. 

Bertraulib, mr. barátságos , bizal- 
mas, bizodalmas ; meghitt, hie- 
delmes; —, ih. barátságosan, bi- 
zalmasan, bizodalmasan ; meghit- 
ten, hiedelmesen. 

Vertraulichteit, die; bizalom, bizo- 
dalom, bizalmasság, meghittség, 
hiedelem. 

Berträumen, cs. elälmodozni, älmo- 
dozva tölteni el, v. elmulasztani 
fidőt, szerencsét), 

Bertraut, mn bizalmas, bizodalmas, 
barátságos; meghitt ; mit etmad — 
werden, valamivel megbarátkozni 
(ik) ; mit etwa® — maden, valami- 
vel megbarätkoztatni;—,iAh.bizal- 
mas an, barátságosan ; meghitten 

Vertraute, der; 1) meghitt; 2) jegyes. 

Bertraute, die; jegyes, mátka. 

Bertreiben, cs. rA. 1) elhajtani, el- 
kergetni, elüzni; 2) die. ért. 
elüzni/gondokat) ; eloszlatni /da- 
ganatol stb); eladni, árulni 
(árut), tölteni fidőt); die Barbın 
—, szineket vigályitani. 


Bertreiber, ber; elhajtó, elkergetö, 
elüző. 

Vertreibpinſel, der: vigályitó ecset. 

—— die; 1) elhajtäs, elker- 
getes, elüzés ; 2) dfv. ért. eladás ; 
eloszlatás; 3) töltés v. mulatás 
fidöe). 

Bertreten, es. rA. 1) fa. m. unredt 
treten) félre taposni (p. o. csiz- 
mdtj; 2) fa. m. durch einen fals 

den Tritt verrenfen) kificamitni, 
imenitni (rosszúl tapodva v. 
lépve ddbatj; 3) el-, meg-, 
összetapodni; 4) /a. m. durch Tres 
ten verſperten) elállani futatj; 5) 
fa. m die Stelle eines Andern ein 
nebmen) helyettes lenni /vala- 
kiert) , képviselni (valakit), ke- 
pet viselni /ralakinek), folytatni 
(valaki helyett valamit) ; 6) fa. m. 
vertbeidigen) védni, védelmezni, 
menteni, mentegetni /valakit); 
7) kérni, esedezni , közben járni 
fvalakiert). 

Bertreter, der; helyettes, képviselő 
gondviselő; közbenjáró, szószóló; 
védő. 

Vertretung, die; 1) lábficamitás v. 
menites; 2) el-, felretapodäs, 
el-, felrenyomäs; 3) helyettes- 
ség , kepviseles; képviselet; 4) 
mentés, védés, közbenjárás, szó- 
szólás. 

TBertretungéfadje, die; védélmi ügy. 

Bertretungévollmadt , die; képvise- 
leti felhatalmazvány. 

Vertrieb, der; üzlet, ärukelet; vielen 
— baben, sokat elárulni. 

Vertriebene, der; kiutasitott, elüzött, 
számüzött; Verwieſene. 

Vertriebebeforger, der; üzletvivő. 

Vertrillern, cs. eltrilläzni. 

Vertrinten, es. rA. 1) el-, meginni 
(pénzét stb.); 2) ivással tölteni 
réjt stb.); 3) ivással üzni el bút 
stb ); feine —— — búját leinni. 

Bertrodnen,, A. k. el-, kiszáradni; 
B. cs. el-, kiszárasztani, el-, ki- 
szäritni. 

Vertrodnen, das; el-, kiszáradás. 

Vertrodnet, mn. el-, kiszáradt 

VBertrödeln, cs. 1) elvesztegetni, ol- 
esön eladogatni (árutj; 2) dtv 
ért. elhenyelai, 
fidöt). 

Bertrommeln, cs. eldobolni. 

Bertröpfeln, A. k. elesepegni; B. cs. 
elcsepegetni. 

Bertröften, cs. 1) (a. m. Hoffnung zu 
etwas maden) biztatni, kecseg- 
tetni, reménynyel tartani ; 2) /a.m. 
Muth einſprechen) neki bätoritni. 

Vertröftung. die; biztatás, bätoritäs, 
remeny-adäs. 

Bertunten, cs. felmärtogatni. 

Bertuichen, es. eltitkolni , elsimitni, 
elsusolni, elpalästolni. 

Bertufcbung, die; eltitkoläs, elsimi- 
tás, elsusoläs, elpalästoläs. 

Berübeln, es. balül v. rossz néven 
venni, 


Berüben, cs. elkövetni, véghez vinni, 
Berunedeln, cs. elesuftni, elrútitni; 
die Etze — fib, az ércek csök- 
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elvesztegetni | 


kennek tartalmukban, v. az er- 
cek tartalma fogy. 

Berunebren, cs. megbecsteleniteni; 
ein Mädchen —, szüzet mepszep- 
lösitni. 

Verunebrung, die ; megbecstelenites; 
megszeplösites, 

Veruneinigen, A. cs. Összeveszteni, 
összeveszitni; 8. k. összeveszni, 
összekocödni fik), meghason- 
lani /ik ). 

Veruneinigung, bie; Összewesztes, 
Összevesziles; ÖBSZeveszes, Öösz- 
szekocödäs, meghasonlás. 

Berunalimpfen, es. becstelenitni, ki- 
sebbitni, rägalmazni. 

Berunglimpfung, die; becstelenites, 
kisebbites, ragalmazäs. 

Verunglüden, k. 1) szerencsétlenül 
járni, szerencsétlen lenni; kárt 
vallani; ein verunglüdter Mann, 
kárvallott v. szerencsétlenül járt 
ember; 2) fa. m. zu OGrunbe ge 
ben) elveszni, dugába dölni; der 
Plan ift verunglüdt, dugába dölt 
v. semmivé lett a terv; 3) el- 
sülyedni /mint a hajó). 

Berunbeiligen, rs. szenttelenitni, 
szentsegtelenitni, 4. Entheiligen 

VBerunreinigen, cs. elesünyitni, el- 
ronditni, eloesmänyitni, elundo- 
kitni; fid —, magát elmocskitni. 

Gernureinigung, die; elesünyitas, 
elronditas. 

Berunrubigen, cs. nyugtalanitni, Z. 
Beunrubigen 

Berunitalten, es. elesufitni, elrútitni, 
alakjäböl kivenni, ektelenne 
tenni. 

Berunftaltung, die ; elesuftäs, elrü- 
titäs; ektelenseg. 

Berunfterblichen, cs. halhatlanıtni 

Veruntreuen, cs. elsikkasztani, eltö- 
kitni, ellopni, elidegenitni. 

Beruntreuung, bie; elsikkasztäs, el- 
tökites. 

Berunmilligen, eh. megneherztelni, 
megbosszankodni fik. -ra, -re) 
Berunzieren, cs. disztelenitni, ek- 

telenitni, eldisztelenitni. 

Berurfahben, es. okozni, szerezni, 
csinálni (bajt stb); gerjeszteni, 
támasztani /Adborusdgof stb.) 

Berurfacer, der; okozó, szerző. 

Berurfabung, die; okozás, szerzés 

Berurtbeilen, es. elítélni ; büntetésre 
itélni; zum Tode —, halálra 
itélni; in den Erſaß der lUntofien 
— költség teritesben elmarasz- 
talni. 

Rerurtbeilte, der; elitélt. 

Berurtbeilung,, die; elítélés, iteles 
(büntetesre), elmarasztalás. 

Vervieben, A. &. elbarmulai; 2. cs 
elbarmitni. 

Bervielen, A. cs. megsokasitni, meg- 
szaporitni; 8. vá. sokasodni (ik /, 
— megszaporodni 
tik) 

Bervielfältigen, cs. sokszorozni, s0- 
kasitni, megsokszorozni 

Bervielfältigung,, die; sokszoroxäs, 
sokasitäs. 

Bervierfachen, es. és mA. negyezni, 

| negyszerezni, 


Ber 


Ber 


Ber 








Bervolltommlicdh, mn.tökeletesithetö, 
tökelyesithetö; bdenh. tökelete- 
sedhetö, tökélyesedhető. 

Bervolltommlidpteit, die; tökeletesit- 
hetés, tökelyesithetes ; tökelete- 
sedhetes, tökélyesedhetés. 

Bervolllommnen, A. cs. tökelyesitni, 
tökeletesitni; tökelyesbitni; 2. 
k. tökelyesedni /ik./, tökelete- 
sedni fik.), tökeletesbülni, 

Pervolllommnung, die; tökdletesi- 
tés; benh. tökéletesedés, tökele- 
tesbüles. 

Bervortheilen, es. rászedni, meg- 
csalni ; sérelmet okozni, Bevot⸗ 
tbeilen, Uebervortheilen. 

Bervortbeilung, die; rászedés, meg- 
csalás, Z. Bevortbeilung, Uebervor⸗ 
tbeilung, 

Berwmaden, A. cs. virasztani, viraszt- 
gatni, virogatni ; 2. vA. viroga- 
tásban —— ülni. 

Berwahlen, k. ri. 1) benöni; 2) 
fa. m. julammenmadhfen) össze- 
nőni; 3) beforradni, összefor- 
radni /mint a seb); 4) fa. m. 
feblerbaft und ungeftalt wachſen) 
félre v. rosszúl nőni. 

Berwachſen, ma. 1) benött, beforradt; 
2) félre v. roszszúl nőtt. 

Berwahlen, bad; Verwachſung, die; 
benöves; beforradás. 

Berwahren, cs.1) eltenni, tartogatni, 
megörizni, megóvni ; ih —, ma- 
gát őrizni v. bätorsägba helyezni ; 
einen Gefangenen enger —, vala- 
mely foglyot szorosabb örizet 
alatt tartani; fid gegen Jemand 
—, walaki ellen ovakodni fik.}; 
2) fa. m. duch äußere Eicherbeitd- 
mittel fűben) megerösitni, védni 
körülfogni, körülvenni (köfallal 
stb.); etmaéd gegen Froft und Tett 
ter —, a hideg ellen védeni va- 
lamit, 

Berwahrer, der ; örzö; letéteményes. 

Berwahrlid, mr. megőrizhető; gond- 
viselesre bizott v. adott; —, iA. 

ondviseles végett; etwas — bei 

emanden niederlegen, valamit va 
lakinel zu. és végett le- 
tenni v. hagyni. 

Bermahrlofen, cs. vesztére hagyni, 
nem gondolni (-val, -vel); nem 
vig azoi (ra, re), elhanyagolni; 
das Feuer —, nem vigyázni a tüzre. 

Berwahrlofung, die; vesztére hagyás, 
vele nem gondolás. 

Berwabrung, die; 1) eltevés, tar- 
togatäs, gondviselés ; in — geben, 

ondviselésre bizni, gondvise- 
ése alá adni; 2) örizet, bátor- 
ságba helyezés ; — bes Verhafte⸗ 
ten, fogoly örizete; Jemanden 
in — halten, őrizet alatt tartani 
valakít; Jemanden in — bringen 
od. nehmen, valakit ellogni, biz- 
tos helyre tenni; 3) letetemeny,. 

Berwabrungémittel, bad; óvószer v. 
eszköz, védelem. 

Berwmakrungévertrag, der; letéti szer- 
zödes. 

Berwahrungägeit, die; örizeti idő. 

Bermailen, A. elärvülni , árvaságra 
jutni. 


Berwalten, cs. viselni, folytatni /Ai- 
vatalt stb.) ; eljárni (-ban, -ben), 
véghez vinni; kormányozni, igaz- 
gatni uradalmat stb.); das Pu- 
piüeruermögen —, ärvavagyont 

ezelni, gató. 

Berwaltend, mn. kormányzó , igaz- 

Verwalter, ber; igazgató, gondvi- 
selő, sáfár. 

Berwaltung, die ; kormányzás, ígaz- 
—— viselése v. folytatása /va- 

amely hivatalnak) ; veghezvitel, 
eljárás (valamiben) ; kezelés. 

Berwaltungebeamte, ber; közigaz- 
gatási hivatalnok. 

Berwaltungäbebörde, die; közigaz- 
gatási hatóság. 

Berwaltungdgeihäft, dad; igazga- 
täsi ügylet. 

Verwaltungsjabr, dad; közigazga- 
täsi ev. 

Bermwaltungdfanglei, die, közigazga- 
tási iroda. 

Verwaltungslörper, der; közigazga- 
tási testület. R 

Verwaltungäfoften, die; igazgatási 
koltsegek. 

Berwaltungémafregel , die; igazga- 
tási rendszabály. 

Verwaltungéſyſtem, dab; igazgatási 
rendszer. 

Berwaltungtverfammlung, die; igaz- 
gató gyűlés. 

Berwandelbar, mn. elváltozható. 


Verwandelbarteit, die; elvältozha-, 
| Berweihlien, 4. k. elpuhülni; 2. 


tóság. 

Berwandeln, A. es. elváltoztatni, 
változtatni (vb -ve); äAtalakitni; 
B vh. elváltozni (ik), változni 
fik -vá, -ve); átalakúlni; fi 
im Gefibte—, szineben v. arcá- 
ban elvaltozni. 

Verwandlung, die; elvältoztatäs; 
átalakítás; benA. elváltozás, üt- 
alakulás. 

Verwandt, mn. atyafi, rokon, roko- 
nult; er ift mir nabe —, ő közel- 
röl atyámfia v. rokonom; — von 
Baterfeite, aparokon; — von Mut- 
terjeite, anyarokon ; mit Jemanden 
— fein, valakivel atyafisigban 
lenni; —, iA. atyafilag, rokonul. 

Verwandte, der, és Die; rokon, 


atyafi. 
Berwandticaft, bit ; rokonság, atya: 
fiság 
Berwandtichaftlid, mm. rokon, roko- 
nos, atyalisdgos. 
Bermandt(haftägcab, der; rokonsági 
fokozat. (ág. 
Berwandtfhaftälinie, die; rokonsági 
Berwandtihaftsverhältniß , das; ro- 
koni viszony. 
Verwarnen, cs. 
Warnen. 
Berwarnung, die; intés, óvás, 
Berwaihen, es. rA. 1) fa. m. durch 
Waſchen verbrauden) felmosni, 
mosässel elfogyasztani; 2) (a. m. 
durb Wafchen aus. oder wegbrin« 
gen) kimosni ; 3) fa. m. im Waſchen 
verderben) sok v. rossz mosässal 
megrongálni ; 4) elmosni, elvek- 
nyitni /festéketj; 5) átv. ért. el- 
csacsogni, elfecsegni. 
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inteni, óvni, 2. 


Berwäflern, cs. igen mégvizesítni 
v. megvizezni. 

Berweben, A. cs. 1) szöni ; 2) (a. m. 
webend verbrauden) lelszöni; 3) 
fa.m.in einander weben) beszöni, 
közé v. belé szöni; 4) fa. m. 
ſchlecht weben) rosszúl szöni; 2. 
vA. össze- v. egybe szövödni 
fik.}, összebonyolódni fik.). 

Berwebung , die, Összeszövödes, 
összebonyolödäs. 

Berwechfeln, cs. el-, föleserelni; el-, 
felváltani; eltéveszteni (ssemelye- 
ket); összezavarni. 

Berwechielung, die; el-, fölcserélés ; 
el-, felvältas; eltévesztés ; össze- 
zavarás, e 

Berwechfelungdcaffe, die; váltópénze 

Berwegen, mn, merész, vakmerő, 

Berwegenheit, bit; vakmerőség, 

Berweben, cs. elfúni; befüni, el-, 
belepni /Adval). 

Berwehren, es. tiltani , el-, megtil- 
tani, gátolni, meggátolni , aka- 
dályoztatni ; Igmanden fein Haus 
—, eltiltani valakit házától; Je— 
manden ben Zutritt —, nem eresz- 
teni valakit maga elibe; bem 
Feinde den Uebergang —, az el- 
lenséget az átmenetelben gátolni. 

Verwehren, das; el-, megtiltäs, meg- 
gátolás, akadályoztatás. 

Bermeidjen, A. k. megpuhúlni, meg- 
lägyulni; 8. cs megpuhitni, meg- 


lägyitni. 


cs. elpuhitni, elkönyeztetni. 

Verweichlicht, mn. elpuhült, elke- 
nyeztetett, 

Berweiblihung, die; elpuhultsäg, 

—— p 
erweigern, cs. megtagadni, meg- 
— (-töl, a 06 

Berweigerung, die; megtagadás, 
megvonás. 

Berweilen, A. k. mulatni, késni (ik), 
időzni; B. cs. mulattatni. 

Verweilen, das; Bermweilung, die; 
késés, mulatäs; idözes. 

Berweinen, es. 1) kisirni /dút stb.) ; 
2) fa. m. mit Weinen zubringen) 
sírással tölteni /djtstb.);, 3) (a. m. 
durh Weinen verderben) sirässal 
elrontani /szemet stb.) ; verweinte 
Augen, kisírt szemek. 

Bermeié, der; megrovás, dorgálás, 
feddés , pirongalás , szemrehá- 
nyás; Jemanden einen — geben, 
valakit megdorgälni, megpiron- 
gatni. 

Berweifen, es. 1) fa. m. binmeifen) 
igazitni, utasitni, utalni valakit 
valamire v. valahová ; Jemanden 
mit feinen Anſprüchen auf den 
Rechtsweg —, valakit igényeivel 
a jogütra utasitani; 2) fa. m. an 
einen andern Dit weifen, verban⸗ 
nen) szämüzni; szämkivetni, ki- 
tiltani; Jemanden beé Landes —, 
száműzni valakit az országból; 
3) fa. m. juredt weifen, tadeln) 
megröni, megfeddeni, megdor- 
gälni, megpirongatni; Jemanden 
etwad —, megröni valakit vala- 
miért, 


Ber 


Be 


Ber 








Bermweifer, der; 1) dorgälö, piron- 
gató; 2) szämüzd, szämkivetö. 
BVerweislih, mn. dorgälando, fed- 
dendö (beszed stb.) ; pirongatözo, 

feddő /szó). 

Berweifung,. die: 1) igazítás, utalás, 
utasítás (máshoz v. mdsAovd; 2) 
számüzés , —— 3) meg- 
roväs, megdor , megpiron- 
gatás , — je pi 

Berweiſungéerlenntniß, Bermeifungs- 
urtbeil, das; /ttud.) utasító hatá- 
rozat v. itélet. 

Berweißen, cs. 1) bemeszelni; 2) 
fa. m. durch weißen verbrauden) 
fölmeszelni, meszelös által el- 
fogyasztani; 3) rosszul meszelni. 

Bervelten, k. elhervadni , megher- 
vadni, elkökkadni; elfonnyadni; 
B. es. elhervasztani, elkökkasz- 
tani; elfonnyasztani ; aszalni 
(szilvdt stb.) ; felaszalni. 

BDerweltlih, mn. hervatag 

Verwelllichleit, die; hervatagsäg. 

Berwelft, mn. hervadt, elhervadt. 

Bermwellung, die; el-, meghervadäs, 
elkökkadas ; elfonnyadas. 

Berweltlichen, es. vilägivä tenni. 

Berwendbar, mn. alkalmazható, al- 
kalmas, használható. 

Berroendbarteit, die; használhatóság, 
alkalmas volta (valakinek v. 
valaminek). 

Berwenden, A. cs. r. és rA. 1) 
fa. m. wegwenden) el-, félre for- 
ditni; meg-, más oldalra forditni ; 
fein Auge von Iemanden —, sze- 
met le nem venni valakiröl; 2) 
dtv. ért, (a. m. anmenden) for- 
ditni , räforditni (penzt, munkát 
stb. valamirej, költeni pénzt 
(-ra, -re); Geld, Koften auf et 
was —, pénzt költeni, költséget 
tenni v. forditni valamire; 3) 
(e m. gebraudyen) használni, fel- 

asználni, alkalmazni (-ra, -re); 
4) verwandte Schnitte, rántott 
zsemlyeszeletek; 2. vA. fi für 
Jemanden —, körbevetni magát 
valakiért, fáradozni valakiért, 
jó szót szólani valakiért. 

Berwendung, die ; 1) el-, félre for- 
ditäs; megforditäs; 2) forditäsa 
(penznek, munkdnak stb vala- 
mirej; 3) haszonvetele /vela- 
minek valamire); 4) fáradozás 
fmás dolgábany; közbenjárás; 
5) alkalmazhatóság ; die — eines 
Bewerberö , folyamodónak alkal- 
mazhatósága ; bei einem Amte in 
— ſtehen, hivatalnal alkalmazás- 
ban lenni, 

Verwerfen, A. cs.rA. 1) elvetni; 
—— v. rossz helyre vetni; 

Ahajigálni; 3) vetésben v, ha- 
jitva kificamitni; 4) behányni 
(gödröt stb); 5) fa. m. unter 
einanderwerfen) szét-, elhányni, 
összé-vissza hányni /szókarj; 6) 
dte. ért. megvetni, el nem fo- 
gadni flandcsot sth); eınen Ber» 
wleihöverfuh —, kiegyezesi ki- 
serletet elvetni ; einen Beugen 
—, tanút el nem fogadni , visz- 
szautasitni; B. vh. rA. 1) vetést 


v. hajitást elhibázni, eltéveszteni; 
2) megvetemedni fik., a deszka) ; 
B. k. rh. elvetelni, idő előtt 
kölykezni fik) v. fiadzani (ik). 

Berwerfen, dad; 2. Berwerfung 

Berwerflich, men. el- v. fölrevetendö, 
el nem fogadható. 

Vermwerflicpleit, die; megvetendöstg. 

Verwerfung, die; megvetés ; el nem 
fogadás; elvetés ; elhänyäs-vetes. 

Berwertben, cs. ertekesitni, 

—— die; értékesítés. 

Betweſen, A. fölelemezni (ik), el- 
rothadni; elkorhadni, elseny- 
vedni. 

Berweſen, cs. (a. m. verwalten) igaz- 
atni, kormänyozni, viselni v. 
Iytatni /Aivatalt). 

Berweſer, der; kormányzó ; helyettes, 

hivatalhelytartó. 

Verweslich, mn. rothatag , enyésze- 
tes. 

Berweslichteit, —— 

Berweſung, die; 1) rothadás, enye- 
szet; 2) igazgatás , kormányzás, 
viselés (hivatale). 

Bermetten, cs. fogadásban elvesz- 
teni; ich wollte meinen Kopf —, 
életemben is mernék fogadni, 
fejemet merném rätenni. 

Verwettert, mn. átkozott, ördög, 
ördöngős. 

Bermiden, an. múlt, elmúlt, minapi, 
we . a minap, minapäban, nem 
re ; 

Berwideln, A. cs. 1) összekuszälni, 
összebontani fcerndf stb) , ösz- 
szebonyolitni összekeverni; 2) 
dtv. ért. belé elegyiteni v. ke- 
verni fterveibe stb); B. vA. 1) 
összébonyolódni /fikJ; fi mit 
den Füßen in etwas —, lábaival 
valamibe akadni; 2) die. ért. 
belökeveredni fik valamibe); 

d in Schulden —, adósságba 
everedni; fih in einen Streit 
—, perbe elegyitni magät. 

Dermidelt, mn. 1) összebonyolitott, 
összekevert v. zavart, Össze- 
bonyolódott; bonyolódott; 2) 
dtv. ért. belé kevert v. kevere- 
dett. 

Bermwidelung, die; 1) összebontás, 
összebenyolitás , összekeverés; 
összebonyolödäs ; bonyolódás; 
2) belé keverés v. keveredés. 

Tertotegen , cs. rA. többet érni v. 
megérni, felülmúlni. 

PBermwiefene , der és die; száműzött, 
számkívetett. 

Verwildern, A. k. el-, megvadálni, 
elkorcsúlni ; elzordonülni, elkiet- 
lenedni (ik); B. es. el-, megva- 
ditni, elkoresitni; elzordonitni, 
elkietlenitni. 

Berwildert, mn. el-, megvadült, 
elkoresült; elzordonuült, elkiet- 
lenedett; el-, megvaditott, elkor- 
esitott; elzordonitott, elktetleni- 
tett. 

Verwilderung. bie; el-, megvadulás, 
elkoresulas ; elzordonuläs, el- 
kietlenedes ; el-, megvaditäs, 
elkoresitäs ; elzordonitäs. 

Berwilligen , cs. megengedni; tin 
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Geſuch, eine Bitte —, folyamodast, 
kérelmet megadni, 4. Bemilligen, 

Berwilligung, bit; megengedés , / 
Bewilligung 

Berwinden, cs.rA. 1) felgombolyitni 
fcerndät stb.); 2) fa.m unter ein» 
ander wmwinden) befonni vw 
szöni; összekuszílni , összebon- 
tani; 3) /a. m. überwinden, ver: 
fhmerzen) elfeledni, üdülni (-böl, 
-böl); ich babe den Schaden no 
nicht vermunden, még nem feled- 
tem el käromat, meg nem üdül- 
tem fel käromböl. 

Berwicfen, es. 1) fa. m. begeben) 
elkövetni, cselekedni fik.J, tenni, 
vétkezni fik); wad babe ich ver: 
wirft? mit vétkeztem ? 2) ra. m 
durch geiehmwidrige Handlungen vere 
lieren) elveszteni, eljátszani (ik A 
das Leben, die Ehre, dad Bermö- 
gen —, életét, becsületét, va- 
— eljátszani ; 3) /@.m. burd 

irten oder Weben verbrauden) 
el-, felszöni /minden cérnár stb ) ; 
4) el-, feldagasztani (a tésztátj 

Berwirflihen, A. cs. valósítani; 2. 
eh. valósúlni, valósodni /él ). 

Berwirkung, die; elvesztése v. el- 
játszása /valaminek). 

Perwirren, A. cs. r. és rA. 1) Ösz- 
szebontani, összekuszälmi ; Ösz- 
szebonyolitni , összekeverni ; 21 
összehänyni-vetni, összezavarni ; 
3) die. ért. megzavarni; meghá- 
boritni; összehäboritmi, összere- 
szitni, B. vA. rA. Összekuszi- 
lödni fik.); megzavarodni fik); 
elegyedni fik) vw. keveredni 
tik, valamibe). 

Verwirtt, mn. 1) zavart, zavaros, 
összezavart (fogalmak stb); — 
machen, ess pe — merben, 
megrzavarodni /ik); 2 megza- 
varodott; meghäborodott; —, ih. 
zavarodva, rendetlenül, össze- 
hányva-vetve. 

Verwirrung , die; 1) zürzavar, ren- 
detlenseg; 2) dev. ért. zavaro- 
dás , meg-, Összezavarodäs ; 3) 
meghäborodäs, megtebolyodas 

Berwirrungdvoll, mn, zürzavaros; 
— , ih. Öösszezavarodva. 

Berwiſchen, cs. 1) el-, letörölni ; 
kitörölni; verwifht werden, ele- 
nyeszni/ik,); 2) megtörölai, meg- 
szäritni. 

Berwittern, A. k. elmallani ik}, 
elporlani fik.), porhadni , kor- 
hadni, A. cs. fvad,) csal-étkezni, 
esal-ctellel megkenni. 

Berwitiwen, A. k. megözvegyülni, 
özvegyse jutni; B.cs. meg- 
özvegyitni, özveggyé tenni 

VBerwittwet, mm. özvegy, 
özvegyült. 

Bermöhnen, és. elszoktatni (-ra 
-re), elka i, räszoktatni vw. 
kapatni (-ra, -re); elkenyeztetai ; 
fib —, elszokni (-ra, -re). 

Berwöhnen, die; elszoktatäs, elkapa - 
tás ; elkönyeztetes. 

Berworfen, mn. 1) elhänytveter: ; 
2) dtv. ért. elvetemült, elfajult 


meg- 


Ber 





Ber 


Ber 





Werworfenbeit, 
elfajulisäg. 
Berworten, mn. zavarodott, rendet- 
len, bonyolült, bonyolodott. 
Berworrenbeit, die, zavarodas, ren- 
detlenseg,bonyolültsäg, bonyolo- 

dottság. 

Berwundbar , mn. megsebesíthető, 
megsebhető. 

Berwunden, cs. — sebbe 
ejteni, megsebhetni, sebezni; 
verwundet werden, sebet kapni, 
sebbe esni (ik). 

Berwundern, A. vA. csodálkozni 
fik. valamin) ; B. cs. csodálni; 
bag verwundert mich, azt csodálom, 

Berwunderung, bie; csodálkozás; 
einen in — ſehen, valakit cso- 
dalkozäsra inditani. 

Berwunderungsvoll, man. csodálkozó, 
csodálkozástól elfogult É 
csodálkozva, 

Derwunderungdwürdig, Z Bewun- 
derndmilrdig, 

Berwundung,, die; megsebesites, 
megsebhetes ; (mint tárgy] seb- 
zet; seb. 

Berwüníden, cs. 1) átkozni, megát- 
kozni, eläldani; 2) /a. m. vers 
jaubern) megbüvölni, 


3—, in. 


megvari- 
zsolni. 
Berwünfhung, die; megätkozäs ; 
átkozódás; megbüvöläs. 


Berwürfeln, cs. elkockäzni, 

Berwürjen, es, elfüszerezni, igen 
megluszerezni. 

Berwüiten, es. elpusztitni ; elrontani, 
elrongälni. 

Berwüfter, der ; pusztito, 

Bermwüftung, die; pusztitäs, elpuszti- 


—— ——— pusztaság , pusz- 


Berzagen, k. 
magat; 
tenni. 

Berjagt, mn. esü t ü 
félénk, kis * * —— 
esüggeszteni valakit; — fein, 
elesüggedni ; _, ja, elcsügged- 


ten, telenkül ; j 
kétségbeesve, reményfogyottan, 


Betzagtheit, die- — 
— — F esüggetegseg, el 


Berzjagung , die: e 
** 8 , Die, esüggedes , csüg 


Berzäblen, cs. 1) elbeszélni, elmon- 
dani ; 2) ra. m. falfh zäbten) el- 
számolni , rosszúl számlálni; 2. 
vA. (a. m. fid) verrechnen)  elszá- 
molni , rosszul számolni, szám- 
lálást elhibázni. 

Berzäblung, die; elhibázott v. té- 
vesztett számlálás, 

Bexzabnen, 4. cs. fogazni, meg- 
fogazni /kereket stb); B. 5 
fa. m. das Zabmen überfteben) 
fogzani fik.), fogadzani (ik), fo- 
Beinak mind kijöni. 

** , die; megfogazäs; fo- 

2 


elesüggedni, elhagyni 
minden reményről, Te- 


Berjapfen, cs. mérni fesapröl) ; 
81-, kimerni fesaprol). 

Berjapfung, die; esaprölmeres. 

Beljärteln, es.kenyeztetni, elkenyez- 
tetni, gyöngelietni. 


kenyeztetös, gyöngeltetes. 

Berzäunen, cs. bekeritni, bekertelni, 
besövenyezni; elkeritni/utat stb.). 

Bersäunung, die: bekerites, beker- 
teles, besövenyezes ; sövenyezet, 

Berzaufen, cs. összekuszälni, össze- 
bontani. 

Berzechen, cs, elborozni, eldőzsölni, 
eltivornyazni; el-, be, meginni 
(ik). 

Verzehnfachen, cs. tizszerezni, meg- 
tízszerezni. 

Berzebnten , cs 1) /a. m. den Zehn—⸗ 
ten von etwas geben) tizedet v. 
dézsmát adni; 2) tizedelni, meg- 
tizedelni. 

Verzebren, A. os. 1) (a. m. aufeflen, 
verbrauden) megenni (ik), fo- 

yasztani, ellogyasziani; pénzt 

ölteni; Hab und Gut —, min- 
den vagyonát megemészteni; 
das Seinige —, magáét költeni, 
magáéból élni; 2) die. ért. el-, 
megemészteni; dad feuer ver 
zehrt dad Holy, a tűz megemészti 
a fát; 8. vA. el-, megemesztöd- 
ni fikJ, elfogyni. 

Verzebrend, mn. fogyasztó, emésztő ; 
dív. ért. hervasztó, fonnyasztó, 
Verzebrer, ber; fogyasztó, emésztő. 
Verzebrung, die; 1) fogyasztás, 
emésztés, el- , megemésztés; 2) 

aszkór, reg a 

— — ‚ bie ; fogyasztási 

adó. 


Verzebrungsfteueräguivalent,das; Ber 
jrrung kenerentjdábiguna ‚bie: 
ogyasztäsi adó egyenértéke v, 
kárpótlása, 

Verzeihnen, A. cs. 1) fa. m. ſehler⸗ 
haft zeichnen) rajzolást eltévesz- 
teni v. elhibázni, rosszúl rajzol- 
mi; 2) fa. m. aufzeichnen) föl- 
jegyezni, fölirni ; összejegyezni, 
összeirni; 2. vA. rajzoläsban el-, 
megtevedni, rajzolást elhibäzni. 

Berzeihnif,dad; jegyzék ; lajstrom, 
mutatötäbln. 

——— die; elhibäzäsa v. 
eltövesztese fa rajzoldsnak), 

Verzeibbar, 2 Verzeiblich. 

Berzeiben, cs. rA, megboesdtni, 
megengedni; Gott verzeih’® mir! 
isten bocsáss! bad iſt ju —, ez 
megbocsátható. 

Verzeiblid, mr. bocsánandó , meg- 
bocsäthatö, megengedhetö. 

Verzeibung, die ; bocsánat, engede- 
lem; megbocsátás, megengedes; 
um — bitten, bocsánatot , enge- 
delmet kerni. 

Berzerren, es. fintoritni , fintorgatni 
farcot stb.) ; torzitni, eltorzitni, 
felre hüzni, elhúzni, elvonni /s2d- 
ját. 

Verzertt, mn. fintor, torz. 

Verzerrung , die; fintoritäs, fintor- 
gatäs, eltorzitäs. 

Berzetteln, es. elhullatni, elhullasz- 
tani, elpotyogatni; elhäny-vetni, 
elszórni; div. ért. elfecserelni 
(penst). 5 

Berziht, der; 1) lemondás {röl, -röl); 
auf etwas — leiften od. thun, va- 
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die; elvetemültség, , Berzártelung , die; kényeztetés , el- 


lamiröl lemondani, valamire ke- 
resztet vetni, valamivel felhagyni; 
2) lemondó levél. 

Verzichtleiftung, die; lemondás, 

Berzichtreverd, der ; lemondási terit- 
vény. 

Verziehen, A. cs. rA. 1) el-, félre 
húzni, el-, félre vonni; dad Ge— 
ſich —, arcét fintoritani , szajät 
félrehúzni ; er vergog keine Miene, 
egy vonása sem változott, sze- 
met sem hunyorított; 2) (a. m. 
falſch zieben) huzást eltéveszteni 
(sakkon stb.); 3) fa. m. feblers 
baft erziehen) rosszúl nevelni, 
elkenyeztetni; 4) fa. m. in bie 
Länge zieben) elhúzni, hüzni-ha- 
lasztani; 3. k. rh. fa. m. verwei« 
len, warten) várakozni (ik), kes- 
ni fik), maradni; vergieb bier ein 
wenig, maradj, varakozz ilt egy 
kissé; €. vh. rA 1) meg-, 
leereszkedni /ik songordn stb, 
a húrj; 2) fa. m. einen falichen 
Bug maden) huzäsban megteved- 
ni, hibás huzast tenni /ostabldn 
stb.) ; 3) (a. m. fid) in die Yange 
sieben) huzödni (ik), haladni; 
4) fa. m. nad) und nad fid) ver 
lieren) elvonúlni, eltávozni fik.,, 
elhúzódni /i4./); bad Gewitter bat 
fih verzogen, az égi háború el- 
vonült; 5) szünni fik.), szüne- 
dezni (ik, fájdalom) , lohadni, 
lapadni /a daganat). 

Berziebfbemmel, ber; esavarpöt. 

Berziebihraube, die; meresavar. — 

Verziebung. die; 1) el-, félre huzas 
v. vonás, fintoritäs; 2) rosszúl 
nevelés; 3) várakozás. 

Verzielen, 4. el-, félre célozni. 

Berzieren, es. fölékesitni ; föl-, meg- 
eifräzni. J 

Verzierer, der; diszitö. 

Verzierung, die, fölekesites; Tol-, 
megciírázás ; (mint ray) ekit- 
mény, &kesseg; cilra, cilräzat. 

Berzimmern, cs. 1) /a. m. jur Zim⸗ 
merung verbrauden) feläcsolni, 
2) kiäcsolni, acsmunkäval ellátni 
fakndt); 3) (haj J tatarozni (hajsı. 

Verziinmerung, dıe; kiácsolás ; acsr 
munka /valamin). 

Berzinnen, cs. cínezni, megeinezni ; 
einnel megfuttatni. 

Verzinner, der; cinezo, j , 

Verzinntolben, der; mss. einezöra- 
mäcs füvegesehnel), 

Verzinnfrug , der; mass. cinezökorsö 
ftumiveseknei). 

Berzinnung, die; 
tárgyi einezel. . 

Berzinien, A. es. kamatozni, kama- 
tolni, kamatot adni v, fizetni (-tól, 
-töl); ein Capital mit 5 Percent 
jäbtlid —, valakinek tökéjét 5 
százalékkal kamatoztalni; 2. eh. 
kamatot hajtani. j 

Berzindlich, zum. kamatos, kamatozó, 
kamatoló ; etwas — anlegen, va- 
lamit kamatra kiadni. 

Berzinfung, die; kamatolás , kamat 
fizetés ; kamat. ’ 

Derzogen, mn. 1) elhuzgält; 2) 
elk nyeztetett, rosszul nevelt 


einezes ; (mint 


Ber 


Bet 


Die 








Berjdgerlih , sun. halogatható. 

Bergögern, es. 1) (a. m. aufidieben) 

halogatni; 2) /a. m. in die känge 
ieben) elhúzni, hüzni-halasztani ; 
te Sade wird verjögert,, az ügy 
elhúzódik; 3) /a. m. aufbalten) 
köslelteni. 

Berzögernd, mn. halogató. 

Berzőgerung, bit; halogatás ; huzás- 
halasztás ; késleltetés. 

Berzőgerungézinfen, die; 7. késedelmi 
kamat, haladékkamat. 

Berzollbar, mn. megvámolható, 
vám alá eső. 

Bergollen, es.vämozni, megvámolni, 
vámot fizetniv.adni; megvämol- 
tatni. 

®erzollung, die; vämozäs. 

Berjotteln , cs. összekuszälni, ösz- 
szebontani, összebolyhozni. 

Berzuden, A. cs, elräntani, rängat- 
ni: B. k. vonaglani fik,). 

Berzüden, cs 1) elräntani; 2) gyö- 
nyörködtetni, elragadni förömre 
stb.); er ift gang verzüdt, egészen 
magän kivül van, el van ragad- 
tatva 

Berzudern, es. megcukrozni. 

Bersudung, die; rángás, rängatd- 
2* görcs ; —en befommen, gör- 
esöt kapni. 

Berzua. der; haladék , késedelem; 
die Sade leider feinen —, a dolog 
semmi haladékot, késedelmet 
nem szenved, a dolgot többé 
halasztani nem lehet; in — fein, 
késni fik); obne weiteren a 
minden további haladék nélkül. 

Berzugézínfen, 7. Bergógerungézínfen. 

Berzroeifeln,, k. kétségbe esni /ik., 
valamin, felöle) , elesüggedni. 

Berzweifelt, mn. 2 kétségbeesett; 
2) dte ért. átkozott, gonosz, 
szerfölötti; —, ih. kétségbe esve; 
átkozottúl, gonoszúl, szerfölött. 

Berzweiflung, die; kétségbe-esés; 
kétség; einen in — bringen, va- 
lakit kétségbe ejteni; in — ar 
ratben od. fommen, kétségbe 
esni ik). 

Verzweigen, eh. elägazni (ik ). 

PBerimergen, k. eltörpülni. 

Berzwideln, es. pälhät ereszteni, 
ereszteket tenni (-ba, -be). 

Verzwicken, cs. elesiptetni, elcsip- 
kedni /szögeket) ; megcesonkitni, 
elvagdalni. 

Berwidt, mn. —— ügyes-bajos. 

Velen, der; tönköly. 

Veſicatorium, das; hölyagtapasz, 
hölyaghizö, Z Blafenpflafter, 
Zuapflafter. 

Veſper, die; delest, 
délután 

Reiperbrod, das ; ozsonna, loránt. 

Reivern, A. (haben-nel) ozsonnäzni. 

Beſperprediger, der; delesti predi- 
kätor. 

Befperpredigt, die; délesti predi- 
käeziö 

RBefperzeit, die; del-est. 

Ve, 7. Kent . 

Vefalin, die; vesztaszüz. 

Beltibulum, dat; előcsarnok, pitvar. 

Deftigien, die; #. nyomdok. 


vecsernye; 


Veteran, der; b.—en, ten, ha- 
dastyän, agyastydn. 

Veterinär, der; b.—6, £.—e, barom- 
orvos, marhagyögyäsz. 

Beterinärfchule, die: baromgyögyta- 
noda, marhagyögyiskola. 

Bettel, die; £—n, 1) dada, szipa, 
ven szatyor, ven csoroszlya, 
agycsont; 2) fa. m. liederliche 
Perfon) ringyó, lotyó, szajha, 
cafra, 

Better , der; 1) negybátya fatydról 
v. anydröi); onokatestvér; 2) 
által. rokon, atyafi. 

Betterlidd), mn. rokonos, atyafiságos. 

Betterſchaft, die; rokonság. 

Vettura. die; bérkocsi. 

Betturino, der; bérkocsis. 

Beriren, cs. bántani, bosszantani, 
ingerkedni/ik.), pántolódni fik.), 
kötekedni fik., -val, -vel). 

Berirbecher , der ; büserleg, varäzs- 


pohár. 
Verirerei, die; bántás, bosszantás, 
— päntolödäs, köteke- 


s 
— dad ;üvegköny, 7. Spring, 
gla 


Berirbeber, ber; boszantó lopó. 
Bezír, der; b—8, t—e. vezírrtörök 
minister) ; Grof —, nagyvezér. 

Vezitſchaft, die; —— 

Viaticum, dad; útravaló , útpénz. 

Vibration, die; rezgés, lengés. 

Vibriren, X. —— lengeni. 

Bicar, der; 2.—#, £—e , helyettes, 
helytartó. 

Bicatiat, dad; helyettesség , hely- 
tartóség. 

Bice.. ., (összetételekben) al. .., 
másod . . . . 

Biccadmiral, der ; altengernagy, 
aladmiral. 

Bicedireftor, der; aligazgató, másod- 
igazgató. 

Vicegefpan, ber; alispán. 

Vicefanzler, der; alcancellär. 

Bicefőnig, der ; alkirály. 

Bieelorporal, der; alkäplär. 

Vicenotär. der ; aljegyző. 

Vicepräfident, der; masod-elnök. 

Rieeftattbalter, der; alhelytarto. 

Vicomte, der; algröf. 

Pieter, in. Győző, Géza fine). 

Victoria, fr. Vietoria, Geze /nöndv); 
—, bie; 1) gyözelem, gyözede- 
lem, diadal; 2) diadal-istennd. 

Bictualien , die; 7. &lelemszerek, L 
Lebensmittel. 

Bietualienbandel, der; eleség-árulás. 

Victualienverſchleißer, der; eleseg- 
arus. 

Bidimiren, cs, fttud) lättasitni, lát- 
tozni, láttamozni. 
Vieh, das; barom , marha ; en — 
werden, megbarmosodni fik.). 
Viebarznei, die; barom-orvosság; 
barom-orvoslás. 

Viebarzneifunde , die; barom-orvosi 
tan. 

Unparzueitunf ‚die; barom-orvos- 


as. 
—— —— ‚die ; baromorvos- 
iskola. 


| Biebarzt, der; barom-orvos. 
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Piebbeihau, die; 
marhaszemile. 
Biebbremfe, die; pöcsik, pöcsök,. 

barombogar 
Biebdieb, der; martalóc, marhalops, 
baromtolvaj. 
Biebdiebftahl, der; marhalopäs. 
Viebfall, der ; marhahulläs, marha- 


marhavizsga, 


ög. 
BViebfliege, die; bögöly, baromlegy. 
Biebfutter, dad; marhatakarmäny. 
Viebaras, dad; /nt) perje. 
Viebbandel, der ; marhakereskedés. 
Viebhändler, der ; marhakereskedö, 
Biebheit, die; baromisäg , marha- 


ság. 
Biehbirt, ber; csordás , gulyás, ba- 
rompásztor, baromörzo. 
Biebbof, ber; akol, barom-akol. 
Viebifh, mr. baromi; —, ih. bá- 
romilag, baromúl, marha módra. 
Biebfranfbeit, die; baromkór. 
Biebfraut , das; /nt) orvosi szigo- 
räll, diesösegesfü. 
Viehmagd, die ; fejö szolgáló. 


Viehmarft, der; 1) baromväsär, 
marhavasär; 2) fa. m. der Ort 
ded DViehverfaufee) barompiac, 
baromälläs. 

Viehmäßig, mr. baromi; —, ih. ba- 
rom módra. 


Viehpacht, der ; marhaberles. 

DViebraub, der; marhalopäs. P 

Viehſchaden, der; baromkarvaliis‘ 

Bieb ſchelle, die; esengetyü ; kolomp. 

Biebibhmwenme, die; beromüsztarö 

Viehſeuche, die, marhadög, marha- 
dögvész 

Biehfiall, der; marhaól. 

Viebſtamm, ber; baromfaj. a 

Viehſtand, ber; 1) marhaállás; 2) 
marhaszám. 

Biebíterben , das; marhavész, 
romdöglés. (adó. 

Piebfteuer, die; barom-adó, marha- 

— die; barom-itató ; itató- 
valu 

Biehtrieb, der; 1) marhacsapäs, ba- 
romjäräs; 2) legeltetési jog; 37 
állati ösztön. 

Viebtrift, die; 1) baromjárás; ba- 
romlegelő ; 2) legeltetési jog 

Viehweg, ber; csapás, marhacsa- 
pás, baromjárás. 

Bichmweide, die; legelő. 

Biebwurz, die; 2. Viebtraut. 

Biebzebente, die; marhatized, barom - 
dezsma. 

PVichjoll, der; marhaväm. 

Viebzubt, die; marhatenyésztés, 
marhatartäs. 

Biebzüchter, der; marhatenyésztő 

Diel, Biele, Vieled, mn. 1) sok, szá- 
mos; számosan; mad bedarf e 
—er Worte? minek asok szó ? fein 
—es Schwaßen, sok locsogása; 
fo —, oly sok, annyi; ily sok, 
ennyi ; nod einmal jo —, meg- 
annyi ; wit — ?hänyan ?mennyin? 
fo —e nur, valahányan, vala- 
mennyin csak ; wie — Ubt ifi es? 
hány az óra? ber wie —fte ? 
hányadik ? biresettel: eg find un- 
fer zu —e, * sokan vagyunk ; 
té war — Boll zufammengelau- 


Ber 


Ber 


Ber 








fen , sok nép szaladt össze; eé 
gibt der böfen Menſchen —e , sok 
rossz ember van; fdrgytalanul : 
ich babe bír — zu fagen, sok mon- 
dani valóm ván; ih babe — zu 
tbun, sok dolgom van; e# hat 
mi — gefoftet, sokba került v. 
van nekem; 2) /a. m. vielerlei) 
sokféle; er hat vieled gelernt, weiß 
aber nicht —, soklélet tanult, 
de nem sokat tud; 3) szój. dad 
mird ihm endlich zu —, végre meg- 
sokallja (p. o. a trefdt); mad zu 
— if b viel, a mi sok, csak sok ; 
—,ih 1) sokat, sokkal; sokszor; 
— tffen, sokat enni; — größer, 
sokkal v, jóval nagyobb; — wer 

niget, sokkal v. jóval kevesebb; 
e# liegt nicht — daran; nem sokat 
tesz; tr fragt — darnach, mitgon- 
dol ő azzal? nem sokat gondol 
vele; fo — id weiß, a mennyire 
én tudom ; fo — id böre, a mint 
én hallom ; gleid —, mindegy; 
2) dtv. ért. igen , nagyon; eé ift 
— marm, igen meleg van. 

Brelarmig, mn. sokkarı ; sok-ägu. 

Kıelartig, mn. soknemu. 

Yıeläftig, mn. sok-ägu, ágas-bogas. 

Rıeläugig, mn. sokszemü. 

Trelbebeutend, mn. sok-ertelmü. 

Vielblätterig, mn. soklevelü; sok- 
szırmu. 

Vielblumig, mn. sokvirágú. 

Bieldeutig, ma. sokjelentesü. 

DVieled, das; sogszeg. 

Diekdig, men. sokszegü. 

Bielfach, mn. sokszoros; sokféle; 
—, ih. sokfelekep. 

Bielfüherig, mn. sokrekeszü. 

Bielfaltig, mn. sokrétű ; sokredöjü. 

Bielfältig, mn. Z. Vielfach. 

Vielfältigkeit, die; sokszorossäg, 
sokféleség. 

Bielfärbig, mn. sokszínű. 

Bielfärbigfeit, die; sokszínűség. 

Melfelmig, en. sokmezejii. 

Dielflügelig, mn. sokszarnyu. 

Bielförmig, bie, sok-alakıi, sokképü. 

Bielförmigteit, die; sok-alakusag, 
sokkepüseg. 

Bielfraß, der; 1) falánk, nagybelü, 
nagyevő ; 2)/dllatt.) aJrozomäk, 
torkos borz; 5) fa. m. Kropf 
ne podást : c) fa. m. Epedtä- 
fer) szalonnabogár ; d/ fa. m. der 
ihmarzbraune Warjenfäfer) barna 
kantaris. 

Bielfräßig, Gefräßig 

Bielfuß, der; /dílattj sokläbu /bo- 

dr); külön. rinya; habarnica. 

Bielfüßig, mn. sokläbu. 

Bielgeliebt, man. szerelmes, szerel- 
meles. 

Bielaefaltig, mn. sok-alaku. 

Dielgeftaltigteit, die; sok-alakusäg. 

BVielaliederig, mn. soktagü 

Bielgdtterei, die; sok-istenüseg. 

Bielgültig, mn. sokaterö. 

Bielbalmig, mn. sokszäru. 

PBielbäutig, mr. sokbärü. 

Bielbeit, die; soksäg, sokaság. 

Bielbufer, der; /állatt) több patás. 

Bieljährig, mn. sok-esztendös, szá- 
mos évü, sok-évi. 


BVielternig, mn. sokmagú. 

PVielmötig, mn. sokbötykü. 

Viellöpfig, mn. sokfeju. 

Viellörnig, ma. sokszemü, 

Bielleidht, iA. tán, talán; damit nicht 
etwa —, netalán. 

Bielloherig, mn. sokliku. 

Vielmal, ıh. sokszor, sokszorta, 
erőss gyakorta ; wie vielmal? 

änyszor? jo vielmal, annyiszor, 

ennyiszer. 


Bielmalta, mn. sokszori, gyakori. 

Vielmals, /. Bielmal. 

Bielmännerei, die; sokférjüség. 

Bielmännerig, mn. 1) sokferjü; 2) 
{nt. msz.) sokhimes /virdg). 

Vielmebr, ih. söt, inkább. 

Bielnamig, mn. soknevü, 

Vielräderig, mn. sokkerekü 

Bielredner, der; sokbeszedü, 

PBielfaitig, mn. sokhüru. 

Viellaulig, mn. sok-oszlopu. 

Bielihalig, mn. sokheju, soktek- 
nojü. 

BVielichreiber, der; sokiró. 

Bielfebend, mn. soklato. 

PBielfeitig, mn. sok-oldalu. 

Bielfeitigfeit, die ; sok-oldalusäg. 

Bielipipig, mn. sokhegyü. 

Bielitängelig, mn. soktönkü, sok- 
szäru 

Biellimmig, mn. sokszavi, sok- 
hangú. 

Vielſilbig, mn. sokszótagú, 

PBieltbeilig, mn. sokreszü. 

Bielvermögend, mn. sokhatö, sokha- 
talmu. 

Bielmeiberei, die ; soknejüseg, sok- 
felesegüseg, 

Bielwintelig, mn. sokzugü, 
szögletü, 

Nielmifiend, mn. soktud6. 

Bielmifier, der; soktudö, sokattudo, 
tudakos, 

Bielmiflerel, die; soktudás. 

Bielzüngig, mn. soknyelvü. 

Bielsüngler, der; soknyelvü. 

Bieljmeigig, ma. sok-agu, ágas-bo- 
gas. 

Bier, mr. négy; viere, négyen; je 
vitte, négyen négyen ; die — Tage, 
húshagyó keddet követő négy 
nap; té bat — geſchlagen, négyet 
fórátj ütött; auf allen Bieren frit: 
ben , négy kézláb mászni; alle 
Viere von fih ſtrecken, négy kéz- 
láb terülni v. esni; mit vieren 
fabren, négyessel hajtatni. 

Viere, die; Vierer, ber; négyes, 
negyszem /kdrtydn stb.) 

Bierbändig, mn. negykötetu. 

PVierbeinig, mn. negylabu. 

Bierblatt, dad; (nt) negylevelü 
eillar, pärisfü. 

Vierblätterig, mn. negylevelü. 

Bierdratb, der; negynyüstös. 

Vierdrätbig, mn. negynyüstös.negy- 
szálu v. fonalu. 

PViered, bat ; /mt.)négyszög; aleich⸗ 
ſeitiges, rehtwintliged — négyzet ; 
längliched — egyközény ; — 
benee, ſchiefwiniliges — dülény ; 
ungleichfeitiged —, lerdeny. 

Viereden, Bieren, cs. 1) negyszö- 
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sok- 


gitni; negypzni; 2) /haj) neki 
ereszteni (alalisdgot v. kötelet. 
Vieredig, mn. negyszögü. 
Biererlei, mn. négyféle; auf— 
Weile, negyfelek£pen. 
Vierergug, der; negyesfogat. 


Vierfad, ma. négyszeres; —, ih 
négyszeresen. B 
Vierfüherig, mn. negyrekeszü, 


neg fioku. 
PVierfältig, 2. Vierfach. 
Bierfingerig, sun. négy-úju. 
Vierflügelig, mn. (dllatt.msz.) negy- 


ropu, 

Bierfürft, der ; tetracha, negyedes, 

Bierfühig, men. negyläbu. 

Viergelang, der; négyes dal. 

Bierge)pann, das; négyes fogst. 

Viergliederig,. ma. négytagú. 

Viergroihenftüd, dad, negygarasos. 

Bierbandig, mn. Iinegykezufdilatt.si 
2) négy kézre szerzeit/senemuü) 

Bierberr, der, negyszemelynök, 

Vierbörnig, mn. negyszarvü. 

Bierbufig, mn, negykörmu , negy- 

alas 

Bierbundert, szan. négyszáz. 

Bierjäbrig, mn, négyesztendős v. 
eves. 

Biertapfelig, mn. (nt) negykopädesu. 

Bierflappig, mn. negynyiläsu. 

Vierlöpfig, mn. negyleju. 

Bierling, der; d.—ed, —d, 2.—e, 1) 
negyes, 2) negyed ; 3) /nt.) heverő 
szagyán. 

Viermal, ih. négyszer. 

Biermalig, mn. négyszeri. 

Biermännerig, mn. negyhimes. 

Biermonatlib, mn. negyhönapi, 
negyhönapos. 

Bierpfündig, mn. negyfontos. 

Vierräderig, mn. nögykerekü. 

Bierruderig, men. negylapatu, negy- 
rudas, negy-evezös. 

Bierjaitig, ma. negyhüru, 

Bierfäulig, mr. negy-oszlopü. 

Vierjchneidig, mn. negy-elü, négy- 
metu, 

Viericrötig, mm. 
tapseros, tagbaszaka 

Vierleitig, mn. negy-oldalu. 

Vieribung, mn. negy-üleses, 

Bieripänner, der; negyfogatú. 

Vierjpannig, mn. negyigäju, negy- 
fogatü; —, ih. négyesben, negy- 
fogatban. 

Vierjpipig, mn. négyhegyü. 

Bierftimmig, an. négyhangú, négy- 
SZAvu. 

Bierftodig, mn. négy-emeletes. 

Vierflündig, mn. négy-órai , négy- 
órányi. 

Bierfilbig, mn. négyszótagu. 

Viertägig, mn. negynapi; negyed- 
napi ; negyednapos, 

Bierte, mn. negyedik. 

Biettehalb, Biertbalb, un negyedfél 

Viertel, das; 1) negyed, negyed- 
rész, rideg) fertály; e# ift drei — 
auf vier, három negyed v. fertály 
négyre; 2) cimer főárányéstb.);. 
3) véka. 

Miertelbautt, der; negyedtelkes, 

Biertelbogen, brr; negyed-iv. 

Biertelcentner, ber; negyedmäzsa, 


—— as, 
t, vaskos. 


Bie 





Big 


Bit 
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Wiertelelle, die; negyedröf. 
Viertelgröße, die; negyedret, 
Biertelgut, dad; negyedtelek , ne- 
gyedhäzhely. 
Biertelbufe, die; negyedtelek. 
Biertelbufner,, der; negyedtelkes, 
Vierteljahr, Dad ; &vnegyed. 
— mn. evnegyedi, évne- 
gyedes. 
Vierteljabrweife, ih. evnegyeden- 
" ként 
Biertelfartaune, die; 25fontos ágyu. 
Biertelfreié , der; negyedkör; ne- 
yedlö. 
Biertellöbner, der ; zsellér, 
Viertelloth, dad ; nehezék. 
Biertelmeile , die; negyedmerföld. 
Biertelmeifter,, der; negyedmester, 
fertälymester 
Vierten, cs. 7. Biertheilen. 
Vierten, A. 1) negyedet ütni v. 
verni /as dra); 2) fizetni (mint 
a gabona). 
Viertelnote, die; negyedköta. 
Viertelpaufe, die; negyedszünet, 
Viertelpfund, dvé; negyedfont. 
Viertelpfündig, mn. negyedfontos. 
Viertelftunde,, Die; negyed-ora, fer- 
täly-öra. 
Vierteltündig, mn. negyedörai; ne- 
gyedöränyi. 
Bierteltact, der; negyedtactus. 
Viertelton,, der; negyedhang. 
Bierteltonne,, die; negyedtonna. 
Viertens, ih. —— negye- 
dikszer. 
Viertheil. 2. Biertel. 
Viertbeilen, cs. el-, fölnegyelni, el-, 
tölnegyedelni. 
Viertbeilig, un. negyreszü; négy- 
tagü 
Vierung, die: /mt) négyszerités, 
negyszögites; (mint tárgy] négy- 
szög , négyzet. 
Biervierteltact, der; négy negyed- 
tactus. 
Vierwinfelig, mn. negyszögletü, 
negyzugü. 
Vierzadig, mn. negy-igu, négy- 
u. 


Viersäpnig, mn. negyfogü. 

Bierzebn, mn. tizennégy. 

Bierjehnlöthig, mn. tizennégylatos. 

Vierjebntägig, mn. tizennegynapos; 
tizennegynapi. 

Viergebnte, mn. tizennegyedik. 

Viergebntene, ih. tizennegyedszer. 

Dierzeilig, mn négysoros. 

— die; £. käntorok, negy- 
käntor-böjt. 

Wiersig, mn. negyven. 

Vierjiger,, der; negyvenes. 

WVierzigjäbrig, mn. negyvenéves v. 
esztendős, 

Vierzigfte, mn. negyvenedik. 

Bierjigtägig, mn. negyvennapos; 
negyvennapi. 

Vierzinfig,, mn negy-ägü. 

Bierzug, der; négyes fogat. 
if, mn. eleven, élénk, virgone 

Vigtlant, mn. éber, ebrekeny, vi- 
gyázó , !. Wachſam. 

Bigílany, die; éberség, ébrékeny- 
win I. Badfamteit. 

Bigílien, die; £ 1) virasztás; 2) 


ünnep-est, ünnep elöesteje; sz. 


ünnep szenvedője, 
Bigiliren, k (baben-nely ébren lenni, 
virasztani; vigyázni. 


Bignette folv. Vinyett) , die; t—n, 


eimkep, címréz; ékrész, diszkép. 

Bigorös, mn. erödüs; virgonc, 
eleven. lak. 

Billa, die; major, mezei lak, mezö- 

Binceny, in. Vince, Cenci /finev). 

Vineuliren, es. /ttudj bánatpénzzel 
biztosítani /köteleswenyt). 

Binculum, das; kötelék; kötbér, 
bánatpénz. 

Bindícation, die; (ud) tulajdon- 
kereset. 

Bindiciren, es. /ftud.) 1) a. m. fid 
rechtlich zueignen) elsajátitni; 2) 
fa. m. zurũckfordern) követelni, 
visszakövetelni; 3) /a. m. vers 
theidigen) óvni, védelmezni; 4) 
fa. m. rädyen) boszülni, torolni. 

Binz, 2. Bincenz. 

Biole, die; 1) /nt) viola; 2) mély 
hegedü. 

Violent, mn. eröszakos; — ih. erö- 
szakosan. 

Bioleny, die; eröszak; hatalmas- 
kodas. 

Violett, Z. Veilchenblau. 

Violine, die; hegedű. 

Violinift, Violinfpieler, der; he- 
gediüs, 

VBiolinfdhlüffel, der; hegedükulcs, 

Bioliren, cs. 1) megsérteni; erö- 
szakot tenni (valakin); 2) meg- 
fertöztetni. 

Violon, das; gordon, bögö. 

Violoneell, dat; barbora, brugö; 
gordonka. 

Tioloncellift, der; barborás, brugös, 
gordonhegedüs. 

Biolonift , der; gordonos, bögös. 

Viper, die; Ydllatt.) vipera. 

Viperngrad, das; (nt) kigyöszisz; 
penzlevelü lizinka, Z. Natterfraut. 

Virginien, dad; Virginia /tarto- 
many). 

PBirginität, die; szüzeseg. 

Virquleufe, die; egri körte. 

Viril, mn. férfias , férfiui, 

Birilitát , die; férfiasság , férfiuság. 

Virtualerbe, der; váró örökös. 

Virtualität, die; /ftud.) várandó- 


ság. 

Pirtualreht, Dad; /Aud.) várandó 
rremekjog. 

Virtuofe, der; b.—n, t.—n, remeklő, 
remekművész , erényző művész 

Birtuofitát, die; remekles, erényzés; 
remekség. 

Birulent, mn. mérges. 

Biſage /olv Vizdzs), arc, 
ábrázat. 

Bis a vig /olv. vizavi), ih. szembe, 
átellenben; —, bad; szembeség, 
átellen. 

— folv. Vájkónt), der; al- 

roi. 

Biscum, das; (nt) fagyöngy. 

Bifibel, mn. látható; —, iA. látha- 
tölag. 

Vihbilität, die; láthatóság. 

ifion, die; 1—en, látvány, látam ; 
ábránd, álomkép ; agyrém. 
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bas; 


Bifionár, der; léleklátó; ábrándozó. 

Bifir, das; 9.—é6, f.—e, 1) fa. m. 
Helmgítter) sisakszem, arevért; 
2) (a. m. Aiche) akoló; 3) átnéző 
(mathematikai eszközön); 4) fa. 
m. Korn am Editfgemebr) légy, 
célpont, célgömb, iränyzo. 

Bifirebene, die; lätsik, 

Vifireifen, dad; akövas, akolövas. 

Bifiren, es. 1) a. m. zielen, aufd Korn 
nebmen) célozni, iränyozni; 2) 
fa. m. aidyen) akolni, megakolni, 
3) lättamozni (p. o. útlevelet). 

Vifiren, dad; 1) célzás, iränyzäs ; 
2) akoläs; 3) lättamozäs. 

Bifirer, der; akoló. 

Bifirgeld, dad; akolöber, akoló- 


enz. 

Bihctorn, dad; légy , célpont, cél- 
Bus; iränyzö (löfegyveren). 

Biſitlunſt, die; akolas, akoläs 
mestersége. 

Bifirlinie, die; célzó vonal. 

Bifirmag , dad; akó, akómérték. 

Vifirruthe, die; akófa. 

Nifirftab,, der; akófa; akolófa. 

Bifitation, die; 1) látogatás; 2) 
vizsgálás, megvizsgálás; kuta- 
ar motozäs; /mint tárgy] vizs- 

álat. 

Vilitator, der; vizsgáló, megvizs- 

áló; motozd. 

Bifite, die; látogatás. 

Bifitenfarte, die; látogatási jegy. 

Vifitireifen, das; kutasz. 

Bifitíren, cs. 1) läto atni, megläto- 
gatni; 2) vizsgälni, megvizs- 
gälni; ki-, megkurkäszni, mo- 
tozni, ki-, megmotozni 

Vifitirpatrouille, die; vizsgaörjärat. 

Billa, die; (ker) lát. 

Viſum repertum, dad; látlelet. 

Bital, min. eleti; életdús. 

Vitalis, An. Vitälyos (helység). 

Vitalität, die; életiség , élet-erő. 

Vitalitium, bad; életbér, életjára- 
dek, 7. teibrente 

PVitalprineip , das; élet-elv. 

Bitalwärme, die; életmelegség. 

Biítiós , ma. hibás; vétkes. 

Bitrréciren, X. üvegülni. 

Bitrification, die; üvegítés; benA 
üvegülés. 

Bitriol, der; b.—é, fásvdnyt.) gälie, 
gälickö; blauer od, egprifdber —, 


rezgälic, kekgälie; grüner —, 
vasgülie; weißer —, fehér v. 
horggälie. 


Vitriolartig, mn. gälicnemü. 

Bitriolblei, das; /dserdnyt.) ölom- 
gälie. 

Vitriolerde, die; gäliclöld. 

Bitriolera, dad; gälic-ere 

Vitriolgeift, der; gälieszesz, gälielel. 

Vitriolbütte, die; gálichuta. 

Bitriolig , mn. gálicos. 

Bitriolité , mn. gálicnemü. 

Bitriolfieé, der; vaskovand, gälic- 
kovand. 

Titriolflein, dad; (dsvdnyt,) szingä- 
lie-ere. 

Titriolöbl,, dad; gálic-olaj. 

— bad; gälicpor, gälie- 

u 


mu. 
Vitriolfäure, die; gälicsav, kénsav. 


Bit 


Bol 


DU —— —— ——h —— — — mn mn nn m e ee eme 
"Bittiolfámant , der; gälic-al, gälic- Bogelfänger, der; madaräsz, mada- 





salak. 

Bitriolfieder , der; gäliclözö. 

Bitriolfiederei, die; gálicfőzés , gá- 
liefözde, 

Bitriolmafjer , das; gälieviz, 

Bitriolwerf, das; gälicfözes. 

Bitrioljapfen, der; gälicesap. 

Vituperation, die; gyaldzas, ro- 
szalás. 

Bituperiren, cs. gyaldeni, roszalni. 

Bivarium, das; allatkert. 

Bivat! ész. éljen! — rufen, elje- 
nezni ; Jemanden ein — bringen, 
valakit megeljenezni, 

Biverren, bie; 2 /dllatt.) pety- 
megek. 

Biriparen, die; t. (allatt.) elevent- 
szülök. 

Bijdom, u a der; helytartó. 

Bizdbomey, Biztbumei, die; hely- 
tartösäg. 

Bizir , 4. Besir. 

Bließ, 2. ließ. 

Bocal, der; 5.8, t.—e, (nyt.) hang- 
zó , magánhangzó , önhangzö. 
Bocalifiren, cs. hangzósítani. 
Bocalmufif , die; szözene, 

muzsika, 

Bocation, die; 1) hívás, felszólítás ; 
2) (fa. m. Beruf) hivatás ; 3) /a. 
m. Ruf) hivany /p. o. papsdgra). 

Bocativ, der; hivó v. szölitö ejtés 
ötödik eset v, ejtés fdidk nev- 
hajtogatdsban). 

Boael, der; 6.8, t. Vögel, 1) ma- 
ár; szój. die Dögel find audge- 
ogen, a) a szép madár elrepült; 
) fa. m. bad (elb ift weg) oda 

a pénz, kiürült az erszény; id 
babe einen — fingen bören, hallot- 
tam neszét; frik — oder ftirb! 
ugy meg kell lenni, mint a ha- 

nak ; peldab. den — tennt man 
am Gefange, madarat szöläsän, 
farekat —— jeder — fingt, 
wie ihm der Schnabel gewachſen ift, 
ua szól a madár, mint szája 
áll; e6 if ein böfer — der in fein 
eigen Neft bofiert, nem tiszta ma- 
dar az, ki fészkét rütitja; 2) dee. 
ért. ein luftiger —, vig kópé, 
furcsa v. tréfás ember; ein durch» 
triebener 0. burdigetriebener —, 

is csont, csalfa ember. 

Dogelbauer, der; madärkalitka, ma- 

kalit. 

Dogelbeipe, die; madaräszat forma- 
arakkal); sölymäszat. 

Bogelbeere, Die; (nt) veres ber- 
kenye; barköca; ükörke. 

Bogelberrbaum, der ; ni. berkenyela; 
barköcafa. 

Bogelbeihreibung , die; madärtan. 

"Bögelben, das; madárka, mada- 
racska. 

Degeibeuten, der; madärjös, madär- 


szÖ- 


néző. 
Bogeldeutung, die; madärjösla 
dadármézés, N 
Bogeldunft, der; madärgöbecs, ká- 
öbecs. 
je. der; karoly, karvaly. 
elfang, ber; madaräszäs, ma- 
aräszat, 


raszo. 

Bogelflinte, die; madärpuska , ma- 

aräszpuska. 

Bogelllöte, die; madärsip, mada- 
räszsip. 

Bogelflug , der; madärröpüles, ma- 

ärszälläs. 

Bogelfrei, men. földönfutó. 

Vogelfuß, der; 1) madärläb ; 2) (nt.) 
körbeeö. 

Bogelfutter, dad; madär-et, madär- 
eleség. 

Bogelgarn, dad, madárháló, mada- 
rászháló 

Bogelgarten , der; madárkert. 

Bogelaeſang, der;, madárszó, ma- 
dárzenges. 

Bogelgeſchrei, das; madárcsevegés, 
madärzaj. 

Bogelbandel, der; madärkereskedes. 

Vogelbändler, der; madärdros, 

Vogelbauß, dad; madárház, ma- 

irkalit 

Vogelhecke, die; 1) madärköltes; 
madärtenyösztes ; 2) madárház. 

DVogelberd, der; madaräsztanya. 

Vogeldirfe, die; /nt) gyöngykö- 
mag, madärköles, gyöngyköles. 

Bogelbütte, die; 1) madardszkunyhö; 
2) madárház. 

Rogellirfibbaum, 
cseresznyefa. 

Vogeltirihe, die; /nt) vadese- 
resınye,; zelnice; ükörke, 

Bogelfioben, der; madärcsapta, ma- 

ärfogö. 

Vogelfmöterih, der; /nt) porcsin- 
eikkszär. 

Bogeltraut, dad; /nt.) gyönge lüd- 
hür; vizi madärhür; aggö; ka- 
kukhomokhür. 

Rogelfunde, die; madärtan, madär- 
isme; madär-ismeret, 

Vogelfundige, der; madär-ismerö. 

Vogelleim, der; madärlep, madär- 
enyv. 

Rogelleimbeere, die; /nt) gyimbor. 

Vogelmilch, die; /nt.) sárma. 

Nogelmift, ber; madárganaj. 

Vogelnäpfhen, dad; madárválu. 

Boseineh, das; 1) madárfészek ; 
2) /nf.) tömjenes emreke; ma- 
därfeszek-bibak. 

Rogelnep, dad; madärhalo. 

Bogelpfeffer, der; /nt.) bogyós pap- 
rıka ; pici paprika. 

Vogelpfeife, die; madärsip , mada- 
rászsip. 

Bogeltedt . bad; madarászatjog. 

Bogelſcheuche, die; madärväz. 

Bogelihiehen, dad; madärlöves /mu- 
latsdgos, tdrsasdgos); man halt 
beute ein —, ma madärlöves 
lesz. 

Bogelſchlag, 
madárfogó. 

Bogelfájrot, bad; madárserét. 

Bogelfpiel, dad; madarasdi. 

PBogelipieh, der; madarnyärs, 

Vogelſpinne, die, /dllatt.) mada- 
raszpök , madaräszpank. 

BVogelitange, die; madärpözna ; ma- 
daräszpözna. 
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der; (nt) vad- 


ber; madärkelepce, 


Vogelftellen, Bogeliteller, & Bogel» 
fang, Bogelfänger. 

Vogeltod, der; (nt) büdös bürök, 

Bogelwárter, der; madaräsz, ma- 

är-örzö, 

Vogelwide, die; (nt) kaszanyüg babó. 

Bogelwildpret, bad; madarvad; vad- 
madárhús. 

Vogelzug, der; madárköltözés. 

Vogelzunge, bie; 1) madärnyelv; 
2) kövült körismag; kövült hal- 
fog; 3) /nt.) szuläkeikkszär. 

Bogt fv. ö. Wächter), der; b.—es, 
4. Bögte, 1) szószóló, vednök 
(klastromoke); 2) várnagy; 3) 
gondviselő ; 4) tiszttartó, 

Vogtbar, Mündig. 

Vogtei, die; 1) 428426losag véd- 
nökseg ; 2) liszttartösä ; 3) vär- 
nagyság; 4) gondviselöseg;; 5) 
tiszitartö laka. 

Dogteilib, mn. tiszttartösaghoz tar- 
tozó. 1 

Bogtberr, der; védúr, vednök (klas- 
tromoke). 

Vogtſchũh, der; mezöcsösz, kerülő. 

Vogue rolv Vög), die; divat; in 
— jein, divatosnak v. divatban 
lenni. 

Bolatil, mn. illó. 

Bolatilifiten, es. illösitni. 

Volatilität, die; illoösass 

Volt, bad; b.—eb, t. Völler, 1) 
által. fa. m. eine unbeftimmte 
Menge beifamen lebender Beichöpfe) 
falka, folt ip. o. fogoly,; 2 
fa. m. eine Menge Menſchen) nép, 
sokaság; külön. hadi nép, kato- 
naság, hadsereg; 3) (fa. m. ge 
meine Leute) rn A die Sprache 
bed — ed reden, a köznép nyel- 
ven beszélni; 4) /a. m. Nation) 
nemzet; das franzöſiſche —, a 
francia nemzet; die alten Böller, 
a régi nemzetek. 

Bölt, In. Velka (helység). 

Boltarm, mm. nem népes, nép- 
telen. 

Böllchen, dad; népecske. 

Boͤllerbeſchreibung die; néprajz. 

Bölterfunde, die; néptan, nép-isme, 
nép-ismeret 

Bölterrecht, dad; nepjog, népek v. 
nemzetek joga. , 

Nölterrechtlich , mn. népjogi. 

Völterfchaft, die; népség. 

Bölterwanderung, die; nepköltözes, 
népvándorlás. 

Boltreih,; mn, népes. 

Boltdangelegenbeit, die; nep-ügy. 

Boltsaufllärung, die; mepfelvilä- 
gosodäs, 

Boltdaufjiand, der; nepzendüles. 

Vollebewegung, die; nepmozgalom. 

Vollabildung, die; nepmüreliseg. 

Boltéblatt, da; neplap. 

Bolsclaſſe, die; nep-osztäly. 

Boltéfejt, bad ; nep-ünnep. 

Voltöfreund, der; nepbarat. 

Boltsfübrer, der; nepvezör, nép- 
vezető. 

Volfégeiít , der; népszellem. 

Bolfógefellíddaft, die; néptársaság. 

Boltéglaube , der; néphit. 

Bolfégunít, die; népkegy. 


Bol 


Bol 


Bol 








Volföhaufen, der; néptömeg ; nagy 
tömeg. 

Boltéherrídhaft, die; népuralkodás, 
nepkormäny. 

Boltdlehrer, der; néptanító, mep- 
oktató. 8 

Boltölichend,, mn. népszerető, nép- 
kedvelő. 

Moltélied, dad; népdal. 

Bolldmährden,, das; neprege. 

Bolldömann, der; nép embere. 

Voltsmaſſe, die, néptömeg. 

Boltdmähig, mr. népszerü. 

Bollömenge, die; * nepszäma. 

Boltdregierung, 2. Boltäherrichaft. 

Volléſache, die; nep-ügy. 

Vollsſage, die; nepmonda, neprege. 

Volleſchluß, der ; nephatärozat, nep- 
végzet. 

Volleſchule, die; nép-iskola, nép- 
tanoda. 


mBolféfitte, die; népszokás, nép szo- 
kás 


a. 
Volleſprache, die; népnyelv. 
Bolóítamm , der; néptörzs. 
Boltöftimme , die; nép szava. 
Bolfétánídjer , der; nép-ámitó. 
Boltétbum, das; nemzetiség. 
Bollsthümlich, mn. népszerű, né- 
pies. 


Boltsthümlichkeit, die; népszerüség, 

nepiesseg. 

Boltdtrant, die; nep-öltözet, nemzeti 
öltözet. 

Voltsunterricht, der; nep-oktatäs, 

Voltöverfammlung, die; népgyűlés, 

Voltövertreter , der; nepkepviselö, 

Boltövertretung, die; népképviselet. 

Boltdzabl, die; nepszäm. 

Voltöjeitung, die; 1) népi hirlap; 
2) nemzeti hirlap. 

Vol, mn. 1) fa. m. angefüllt) tele, 
teli, töltött, megtöltött; teljes ; 
eine Hand —, teli marokkal; egy 
maroknyi ; eine band — Soldaten, 
egy maroknyi nép; ein Glas — 

eined, egy tele pohár bor; — 
Schlafs, —er Schlaf, tele van 
álommal, csupa álom ; den Mund 
— nebmen, a) tele venni a szá- 
ját; 5) dtv. ért. pöffeszkedni, 
ányni-vetni magát; aus —em 
Salfe ſchteien, tele torokkal kiál- 
tani; der Baum iſt — Obſt, a fa 
rakva van gyümölescesel ; — Bun» 
den, sebbel rakva; szó; alle 
Hände — zu tbun haben, nagyon 
sok dolgának lenni; ím —en 
Galoppe, sebes vágtatva; — fein 
von etwas, tele lenni, megtöltve 
lenni valamivel; —er Erwartung 
ein, teljes várakozásban lenni ; 
) fa. m. vollftändig) egész; ein 
—td Jahr, egész év v. esztendő; 
dem jeindlihen Schiffe eine —e 
Ladung geben, minden lövegit 
elsütni az ellenség hajójára; mit 
—em Rechte, teljes joggal; 3) (a. 
m. trunfen) er ift — tele van, 
ittas, gagyos, boros ; 4) ein —e# 
Bollwerk, tömött bästya; —, ih. 
tele, telve; eine Seite — ſchreiben, 
egy lapot tele irni; — maden, 
a) megtölteni; 5) teljes számba 


hozni, kiegészíteni; — werben, 
megtelni (ik). 

Bollábrig , mn. telikalászu. 

Bollauf, ih. böven, bösegesen, un- 
tig, eléggé; — zu tbun haben, 
igen sok olgänak lenni ; er bat 
— ju leben, böven van, miböl 
élnie. 

Vollbart, ber; egész szakál. 

Vollblut, das; telivér. 

Vollblutpferd, dad; telivér ló. 

Vollblũtig, mn. vérmes , böverü. 

Vollblũtigleit, die; vérmesség, bö- 
vérüség. 

Vollbringen, cs. rh. teljesitni, elvé- 
gezni, végrehajtani, véghez vinni; 
es ift vollbradt! meg van! betel- 
jesedett! 

Bollbringer, ber; teljesítő, végre- 
hajtó, véghezvivő. 

Vollbringung, die; teljesítés , vég- 
rehajtás, véghezvitel, 

Bollbruftig, mn. melles, csecses. 

Bollbürtig, mn, egész testvér, atyúl- 
anyúl testvér. 

Bollbürtigfeit, die; egész testvérség. 

Bollenden, cs. 1) elvégezni, végre- 
hajtani; 2) (a. m. volllommen 
madjen) tökéletességre vinni; 3) 
er bat vollendet, meghalt. 

Bollender, der; elvégző, végrehajtó. 

Vollendet, mn. elvégzett; kész, 
tökéletes. 

Bollends, ih. 1) egészen , teljesen, 
tökéletesen; 2) (a. m. überdieh) 

ER sz 
ollendung, die; elv , vegre- 
hajtäs, véghezvitele e: 

Bölleret, die; torkosság, tobzódás, 
részegeskedés. 

Bolfübren, cs. véghez vinni, el- 
végezni. 

Bollführer, ber; véghezvivő. 

Bollfühbrung, die; veghezvives, 
elvegzes. 

teljes 


Bollgenuß, der; 
telj-elvezet. 

Vollgültig, mn. 1) teljesertekü, 
teljes ervenyü /pénzj; 2) átv. 
ért. egészen megálló, alapos, 
teljes erejü fmentség, védelem). 

Boligültigteit, die; teljesérvényüség, 
teljesértéküség; megállhatóság. 

Bollbaarig, mn. tömöttszörü. 

Vollbaltig, mn. tartalmas, bötar- 


talmu. 
ikrás 


Bollbäring, ber; 
hering , ivó hering. 

Vollheit, die; 1) teliség; 2) tobzó- 
dás, részegség. 

Vollbufig, mr. patás, egeszkörmü. 

Völlig, mn. 1) egész, teljes, töke- 
letes ; 2) teli teljes farc.); testes, 
izmos. —, i 
tökéletesen. 

Bölligfeit, die; —— 

Bolljaͤhrig, mn. teljeskorü, ember- 
korú , törvenyeskorü. 

Volljährigleit, die; teljeskorüsäg, 

Bolllantig, mn. faragott, színig 
bardolt (fa).  -: 

Bolllommen, mn. 1) tökéletes; egész, 
teljes (ssdm stb.); —er Ber 
meid, teljes bizonyíték; 2) jól 
táplált, teljes rarc, lest); 3) a.m 
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élvezet, 


teljes v. 


egészen , teljesen, 


bintängtie weit) elég bő /ruhaE 

—, iA. tökéletesen; egészen, 
teljesen. 

Bolltommenbeit, die; tökély; töké- 
letesség , teljesség, épség; jur 
— gelangen, tökéletességre menni. 

Vollltaft, die; ép erő. 

Bolltráftig, mn. éperejü. 

Bollleibiíg, mn. testes. 

Vollleibigkeit, die; — 

Vollmacht, die; 1) teljes hatalom, 
teljhatalom, meghatalmazás; 2} 
fa. m. Bollmadtbrief) meghatal- 
mazó levél, felhatalmazväny, hs- 
talomlevel. 

Vollmachtbrief, der; meghatalmazó 
level, hatalomlevel 

Vollmachtgeber, der; meghatalmazó. 

Bollmadjtigen, cs. fel-, meghatal- 
mazni. 

Bollmadtnebmer , 
mazott, 

Bollmadıtvertrag, der; meghatalma- 
zási szerződés. 

Bollmonb, der; teli hold, hold tölte; 
mir haben —, megtelt a hold. 

Bolljaftig, mn. bönedvü. 

Bolljaftigfeit, die, bönedvüsäg. 

Bollítándig, mın. teljes, egész, töke- 
letes ; teljesen, egészen, tökéle- 
tesen. 

Bollftändigfeit, die; teljesség, töké- 
letesség. 

Bollftimmig, mn. teljesszavú v. 


der; meghatal- 


hangú. 

Bollftimmigkeit, die; teljesszavusig 
v. hangusig. 

Bollftreden, es. végrehajtani, telje- 
síteni; feine Strafjeit —, bünte- 
tes idejet betölteni. 

Bollftreder, der; végrehajtó, telje- 
sitö, hesites· 

Bollſtrelung, die; vegrehajtas, tel- 

Bolltönig, mn. teli- v. teljeshangü; 
teljesen hangzó. 

Vollwichtig, mn. teljesmértékü. 

Vollwichtigleit, die; teljesmértékü- 


ség. 

Bollsähtig, mn. teljesszämu. 

Volljähligkeit, die; teljesszamusag, 
teljes szám, 

Bollzieben, cs. rA. teljesíteni, betöl- 
teni, végrehajtani , véghezvinni, 
foganatosítni. 

Vollziehend, mn. végrehajtó /p. o. 
hatalom). 

Vollziehet, der ; végrehajtó. 

Bollziehung, die; végrehajtás, vég- 
hezvitel 

Volziebungdratb, der; végrehajtó 

Boljug. der; végrehajtás , f 
olliug, der; v ajtás , fogana- 
tositás , teljesítés ; ín — —9* 
vegrehajtani, foganatositni. 

Volljugfeßung, die; foganatositis 

Bolljugsverordnung, die; vegrehaj- 
täsi rendelet. 

Vollzugovotſchrift, die; végrehaj- 
tási utasítás. 

Bolontär (-—L), der; 9.—t , Lt, 
—#, önkenytes. 
Bolte, die; zn, 1) fordulás 
kanyarodás; kanyar floraglds- 
a: 2) fogás fa kartyaretes- 

en). 


Bol 


Bor 








Boltigeur fole. Voltizsör), 
szököne, kanyarone. 

"Woltirt! /psz,) fordulj! 

PVolubilität, die; hajlekonysig. 

Bolumen, das; 1) /a. m. Umfang) 
terime, terme, térfogat ; 2) köteg, 
iratesomö; 3) irattekercs ; kötet 
(könyve). 

-Boluminőé; mn. 1) fa. m. umfäng- 
li) terimes, terjelmes ; 2) (a. m. 
banderreih) sokkötetü, 

— mn. kejdüs, gyönyör- 
teli. 

Bom, a. m. Bon dem. 

Bomitiv, das; — hánytató 
szer, . Brechmittel. 

Bon, ej. tulajdonító esetet vonz 
és dtalában a nevet, mely elibe 
tétetik a kiindulás, elldvozds 
pontjdvá, az eredés tövévé tessi 
Jelentoen: -töl., -töl, -röl, -röl, 
-böl, -böl; időre vonatkozólag : 
-töl, -től fogva; id tomme — 
‚deinem Bater, atyádtól jövök; 
nehme das Kind — ber Amme, vedd 
a gyermeket a dajkától; — bem 
Mierde fallen, a lóról leesni; er 
ift — Leipzig gefommen, Lipese- 
ből jött; alle Menſchen ftammen 
— Adam ab, minden emberek 
Adámtól származnak; alle gutt 
- Gaben fommen — Gott, minden 
jó — istentől jö; — beute 
an, mától fogva ; — feiner Kind» 
beit an, gyermeksegetöl fogva; 
különösön összeköttetnek von 
-nali) az anyag, melyből valami 
áll, a hely, honnan valami eredt, 
az egész, melynek valami része; 
«ine Krone — Gold, arany korona; 
«in Hut — Sammt, bársony kalap; 
‚der König — Preußen, a porosz 
pol ; ein Bürger — Rom, római 

r 


der; 


olgar; Einer — uns, egy közü- 
ünk ; der Kopf — einem Schweine, 
disznöfej; 2) a szerző ok és a 
tárgy; id) erwarte tő — Sbrer 
Gnadt, kegyességétől várom; — 
felbít wachſen, magától teremni ; 
— vielen Urbeiten frant werden, 
a sok munkától megbetegedni; — 
etwas überzeut fein, valamiről v. 
valami felöl meggyözödve lenni; 
— etwas abbandeln, valamiről 
értekezni; 3) a nemesi cím; Herr 
— Szerdahelyi, nemes Szerda- 
helyi úr; 4) minőséget, viszonyt 
jelentő szók; Hein — Perſon, 
termetre nézve kicsiny; ſchön — 
Geſtalt, szép alakú; eine Sache 
— großer Bedeutung, nagy jelen- 
tösegü dolog; ein Kleid — bunt 
ler Warba, sötét színű ruha; — 
ſchwaͤchlicher Geſundheit fein, gyön- 
ge egészséggel birni; Jemanden 
— Perjon ennen, személyesen 
ismerni valakit; Semanden — 
Herzen lieben, szívből szeretni 
valakit; 5) szój. — Wort zu Bort, 
szóról szóra; — Tag zu Tage, 
napról napra; —Zeit zu Zeit, 
időről idöre; — Reuem, újra, 
ujolag; — Weitem, messziröl, 
távolról; — der Seite, oldalról; 
— vorm, elölről; — hinten, hä- 


tulröl; — dannen, onnan, onnan 
el; — bannen geben, elmenni ; 
— einander berfien, szetrepedni; 
— einander treiben, szétverni; 
— beiden Eeiten, mind két felől; 
ein Ungebeuer — einem Menſchen, 
iszonyatos egy ember; ein Bun 
der — einem Menſchen, csoda egy 
ember. 

Bonnötben, ih. szükség, szükséges ; 
ih habe nicht — zu Iprechen, nem 
szükség v. szükséges szólanom. 

Bor, ej. majd tulajdonító, majd 
tárgy-esetet vonz. A. tulajdonító 
esettel helyre vonatkozólag e 
kérdésre: hol? felel meg és je- 
lent: előtt, előtte; — ber Tür 
fipen, az ajtó előtt ülni; ich ging 
— dem Thore fpazieren, a kapu 
előtt sétálgattam ; — meinen Nur 
gen, szemem elött, szemem lät- 
tára; 2) tágabb es átv. ért. je- 
lent a) előnyt és szerző okot: 
felett, fölött; — ben Hebrigen fid 
audzeihnen, mások felett magát 
kitüntetni; Jemanden — allen 
Andern lieben, valakit mindenek 
fölött szeretni; — allen Dingen, 
mindenek előtt ; — Freude weinen, 
örömében sírni; — Hunger, — 
Durft, — Hige verfhmadten, éh- 
ség, szomj, hőség miatt elveszni; 
— Kummer fterben, bújában meg- 
halni; 5) ib — Einem ſchämen, 
valakitölv. valaki előtt szegyen- 
leni; — einer Sade erſchrecken, 
fid fürdten, valamitől megijedni, 
félni ; Edel — ttmat haben, undo- 
rodni (14/ valamitől ; ſich — Einem 
büten, örizkedni /ik) valakitől; 
Achtung — Einem baben, tisztelni 
valakit; Abſcheu — etwas haben, 
utálni valamit; időre vonatkozó- 
ÉJ felel e kérdésre: mikor? és 
jelent: előtt; — der Geburt Cbrifti, 
Krisztus születése előtt; — mehre⸗ 
ren Tagen, nehän —— ezelött; 
B. tärgyesettel fele e kérdésre, 
hová? és jelent; elibe, elébe; 
— die Tbűr treten, az ajtó elibe 
állani; Jemanden — Gericht forr 
dern, törvény elibe v. törvénybe 
idézni; fomm mir nicht — die 
Augen, szemem elibe ne kerülj! 
tő tam — feine Ohren, a dolog 
fülibe ment; —, ih. elébb, előbb; 
az előtt; peldab. — aetban und 
nachgedacht, hat Manden in groß 
Leid gebradht, hogy elébb tette, 
mint megfontolta, azt már sok 
ember megbánta ; —, Üsszetéte- 
lekben mindég hangsúlyos és 
igy elválasztható , ha 0. Bor 
greifen (£-v), elibe vágni; 
greifemir nicht vor, ne vág 
elémbe, jelent pedig: elő; 3 
elöre; elötte; elibe. 

Borabend, der; elöeste. 

Boracität, die; falänksig, nagy- 
ehetöseg. 

Boradern, cs. és k. 1) előtte szän- 
tani; szäntäsban megelözni; 2) 
első szäntäst tenni. 

Voracten, die; előiratok. 

Borabn , der; előd, eldöd. 
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Vorahnen, cs. előre sejteni v. sej- 
ditni. 

Vorahnung, die; sejtés, sejtelem. 

Voralpe, ber; előhavas. 

Boralpiih, mn. elöhavasi; havason 
inneni. 

Borältern, die; 4 eldödök, elők, 
elödök. 

Boran (-£), ih elöl, előre. 

Poranbleiben, k. rA. elölmaradni. 

Vorandrängen, vá. előre nyomuülni. 

Boraneilen, 4. előre sietni. ; 

Borangeben, A. 1) elől v. előre 
menni, megelőzni; 2) div. ért. 
elsöbbsegenek lenni; 3) elébb 
meghalni. 

—— ee: die; elö- 
eges megjegyzés. 

ef pe —* rA. előre szeretni 
menni, elől szeretni lenni; er 
mödte gein voran, elől szeretne 
lenni. 

Boranmüflen, A. (haben-nel) előre 
menni kelleui. 
Boranihiden, es. 
elörebocsätani. 
Boranihlag (£u-), der; elöleges 
költségvetés ; — ber Ginnabmen 
und Ausgaben, kiadási és bevételi 

költségvetés, 
Voranſchiagéziffet, die; 
költségvetési szám. — 
Boranítalt (£ v—), die; előkészület, 
előleges készület. J 
Boranzeige (£ v—), die; elöjelentes, 
elöleges jelentés. _ 2 
PBorantwort, die; elövälasz; elö- 
leges välasz v. felelet . 
Borarbeiter, die; előmunka, elö- 
készület; elömunkälat 
Borarbeiten, cs. és k. 1) előmun 
kälni, előre dolgozni fik/; előtte 
dolgozni (ik) 2) dolgozäsban 
megelözni. 
Borarm , der; alkar, kezszär. 
Borármel , der; félúj. 
Borauf a. m. Boran. 
Voraufgegangen, mn. előző, meg- 
előzö. 


előreküldeni ; 


előleges 


Voraus (— £), ih. 1) helyre vonat- 
kozólag: elől, előre; — laufen, 
előre futni; elölszaladni; 2) 
időre vonatkosdlag; előre; eleve; 
— zu wiffen machen, előre v. eleve 
tudatni; im o. ju —, előre, eleve. 

Votaus, der; 1) eloleg-fölvett örök- 
rész; 2) elsőbbség. 

Boraudbezablung, die; előre fizetés. 

Boraudempfangen, das; előfölvétel. 

Borauégabe , die; elöleg, elölegez- 
veny. s 

Vorausgaben, cs. előlegezni. 

Borausbaben cs. 1) er bat fon den 
balben Lohn voraus, fele bérét 
már előre fölvette; 2) Ridht# — 
vor Iemandem, semmivel előbbre 
nem lenni mint más, más felett 
semmi elsöséggel nem birni, 
csak ott lenni a hol más van. 

Boraudfein, A rA. előre lenni; 
Jemanden —, valakinél elébb 
járni, valaltit meghaladni. — 

Boraudfepen, es. 1) /a. m. dafür 
annehmen) előre föltenni ; vorauds 


Bor 


Bor 


Bor 








geient dak....fölteve hogy...; 

) elibe tenni, többre becsülni. 

Torautfekung, die; 1) föltétel, elő- 
föltetel; 2) /a. m. Bermutbung) 
föltevés, elövelelem ; hozzávetés ; 
unter der —, feltevén hogy. . . 

Borausfidht, die; előre látás. 

Borausſichtlich, mr. előre látható, 

Voraudvermädhtniß, das; elöha- 
—— 

VBorauszahlen, cs. előfizetni. 

Borauszabler, der; előfizető. 

Vorauéjahlung, die; előfizetés. 

Borbau, der; előépület, előrész 
(valamely épületnél). 

PVorbauen, cs. 1) elébe épitni; 2) 
dtv. ért. (a. m. zu verhũten ſuchen) 
elejét venni (valaminek), meg- 
előzni. 

Borbaunng, die; 1) elébe-épités; 2) 
megelőzés. (szer. 

Borbauungémitttel, das; óvat, óvó- 

Vorbedacht, der; meggondolás, szán- 
dékosság; etmad mit — tbun, 
meggondolva tenni valamit. 

Vorbedächtig, mn. meggondoló ; —, 
ih, meggondolva. 

Borbedenten, cs. előre meggondolni, 

Borbedeuten, cs. előre jelenteni, 
előre megmondani, 

Borbedeutung, die; előjel, elöjelen- 
ség, elöjelentös. 

Borbedingung, die; alapföltét, elö- 
föltet. 

Vorbegriff, der ; elöfogalom. 

Borbedalt, der; br, t—t, fen- 
tartás, kikötés fjoge); tartalék; 
záradék ; mit — beé Rechtes jogo- 
mat fenntartván v. kikötvén. 

Borbebalten, es. rA. 1) fentartani, 
kikötni szerződésben); 2) elha- 
lasztani, máskorra hagyni; 3) 
elhúzni, elfogni /térból stb.), 
megtartöztatni. 

Vorbebältlib, iA. fenntartás v. ki- 
kötés mellett, fenntartással, kikö- 
téssel , fentartvän, 

Borbebaltung, bit, Z. Borbebalt. 

Borbei, (-£) ih. elött v., melett el, 
előtte v. melette el; bei o. vor 
dem Lager —, a tábor elött el; 
— eilen, előtte elsietni; — gehen, 
a) valamely hely előtt menni el; 
elmellőzni ; 6) időre vonatkozó- 
tag: elmulni fik); — fein, a) er 
it ſchon vorbei, már elment; 5) 
időre vonatkozólag : elmúlni (ik) 
té ift —, már megesett; már vége 
van; oda van; — ift —, a mi 
elmúlt, elmúlt; das Jabr it —, 
az esztendő elmúlt; ber Sturm 
ift —, a szélvész megszünt; eg 
ift mit ihm —, már ő neki vége 
van; fprengen, elvägtatni 
mellefte; — laffen, melette elbo- 
esätani; elmulasztani. 

Vorbeinehen, das; elmenes (p. o. 
valaki elött); im —, — 
elmenve; mellesleg; im — etwas 
trwäbnen, meilesleg v. odavetö- 
leg említeni valamit. 

Borbeigchend, mn. elmenő, 

Borbemeldet, Borbenännt, mr. most 
jelentett, előbb érintett v, ne- 
vezett, (ön-, elönevezett. 


Vorbereiten, A. és. előre elkészítni 
v. készítni; ?. vA. előre elké- 
szülni v. készülni. 

Vorbereitet, mn. elkészült; —, ih. 
elkészülve; id bin darauf —, el 
vagyok reá készülve. 

Borbereitung, die; elkészülés, előre 
készülés; /mint tárgy) készület. 


Borbereitungémittel , dad; előké- 
szítő szer. P 

Borbereitungsihule, die; készítő 
oskola. 


Borbereitungdftunde, die; készülő óra. 

Vorbereitungswilfenihaft, die; elö- 
készítő tudomány. 

Vorbericht, der; előszó, vezérszó, 
elöbeszed. 

Votbeſcheid, der; 1) idézet; 2) elö- 
leges végzés. 

Vorbeſcheiden, cs. rA. idézni, meg- 
idézni. 

Borbeiheidung, die; idézés. 

BVorbeftimmen, Z Borberbeftimmen. 

Borbeitimmung, 7. Borberbeflimmung. 

Borbeten, cs. 1) előtte imádkozni 
(ky; 2) elölimädkozni (ik); 3) 
dfv. ért. einem immer eins und 
dadfelbe valamit szakadat- 
lanúl emlegetni v. hänytorgatni, 

Borbeter, der; elöimädkozo. 

Borbetung, die; elöimädkozäs. 

Borbeugen, cs. 1) előre hajtani v. 
görbitni; 2) dtv. ért. elejét 
venni /valaminek), megelözni, 
elhatäritani /valamit). 

Vorbeuger, der; borito izom, 

Vorbeugung, die; megöväs, elhäri- 
tás, megelőzés. 

Borbeugungémafregel , 
előzési szabály. 

Borbeugungómittel, dad; évőszer, 
óvszer, elözöszer. 

Vortbewußt, der; ed ift mit meinem 
— geſchehen, tudtommal történt. 

Borbiegen, es. rA. előre hajtani v. 
görbitni. 

Vorbieten, es. rA. idézni. 

Vorbild, das; re: mintakép ; 
példány, példánykép. 

Borbílden, cs. 
ábrázolni ; lerajzolni , 
teni. 

Borbildliih, mm. példázó ; képzel- 
hető ; —, ih. példázva. 

Borbildung, die; 1) példázás; 2) 
előképzés ; előképzettség ; wiſſen · 
ihaftliche — zu einem Amte, tudo- 
—— elököpzes valamely hi- 
vatalhoz 

Vorbinden, es. rA. felkötni, elébe 
kötni, 

Vorbitte, die; közbenjárás felére); 
1. Fürbitte. 

Borblajen, es. rh. 1) előtte füni v. 
játszani (ik. fuvolán sth.); 
mások előtt v. másoknak füni. 

Borbobren, cs. előre megfúrni. 

Borbobrer, der; előfuró; védfuró. 


die; 


meg- 


leäbrazolni, elébe 
elébe fes- 


Borbote, ber; előjel; elöposta, elö- | 


követ, hírmondó. 
Borbrett, das; vizfogó. 
Vorbringen, ces. rh. eleadni, elé- 
mondani, elöhozni, emlitni fea- 
lamit), előhozakodni (ik. vala- 
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mivelj; eine Urſache —, okát adni 
v. mondani valaminek. 

Borbringen, dad; eléhozás, említés ; 
benA. előhozakodás. 

Borbűbnt, Borderbühne, die; előszím 

Vordach, bad; eresz, eszterha. 

Bordatiren, cs. elökeltezni, költét 
előre tenni /leveilnek stb.). 

Bordem, ih. ezelőtt. 

VBordenklich, an. emläk-elötti. 

Vorder...,elö...,elsö. 

Borderachſe, die; első tengely. 

Vorderarm, der; alkar, kezszär. 

Vorderbein, Das; első lab //őbb- 
läbuakndl). 

Vorderbruft, die; (di) mell eleje, 
elömell. 

Borderbug, der; szügy. 

Bordere, mn. első, előbbi, elöllewö 

Vorbdereifen, das; első patkó. 

Vorderflagge, die; elözäszlö, hom- 
lokzäszlö fhajökon). 

BVorberflügel, der; elöszärny. 

Borderfuß, der; 1) első láb; 2) lab- 
fej, läbhegy. 

Bordergebäude, dad; 1) elsőépület ; 
2) épület eleje, elö&pület. 

Vordergeitell, bas; 1) első állás; 2) 
állás eleje. 

—— der; homlokzat (rpü- 
ee). 

Rorderglicd, dad; első újpere, elsdiz 

Vordergrund, der; elöszin, előtér 
előtáj. 

Borderbaar, dad; homlokhaj. 

— bie; 1) kézfej ; 2) jobb 
éz. 

Borderhaupt, dad; fő eleje. 

Rorderbauptäbein, das; bt) fal- 
esont, haläntekesont. 

Vorderhaus, dad; elöhäz; pitvar. 

Borderlauf, der; foad.) első láb /eg- 
dake). 

Vorderleib, der; test eleje. 

Bordermann, der; első ember v. le- 
geny (katonáknál) ; előző. 

Vordermaſt, der; előárboc, 

Rordermauer, die; elöfal. 

Rordernabt, die; elövarräs., 

Rorderpierd, das; első ló. 

Vorderpfote, die; első lab falle- 
toknál). 

Morderrad, dad; első kerék. 

Borbderfak, der ; előtétel. 

rel age der; első comb 

Borderfegel, dad; elővítorla. 

Rorderieite, die; elöresz; homlok- 
zat /epülete). 

Morderfig, der; első ülés. 

Vorderſtube, die ; Bordergimmer, das; 
előszoba. 2 

Bordertbeil, der; előrész. 

Vordertbor, das; előkapú. 

Rordertbür, die; elönjto. (véd. 

Mordertreffen das; /At ) előcsapat, elö- 


2) | Bordervicertel, dad; előtag. 

| Borderwage, die; k 

| Borderwagen, der ; kocsi eleje. 
| Borderjabn, der; elöfog. 


isefa. 


Vorderiiinmer, das; előszoba. 

Rordeiien, iA. hajdan, ezelőtt. 

Bordrángen, vA. elöretolakodni ik) 

Bordringen, k. rA. elörenyomulni ; 
kinyomödni (ik) 


Bordringung, die; előrenyomulás. 


Bor 


Bor 








Bordrud, der; előlé. 

Bordruden, es. elébe nyomtatni. 

Bordrüden, es. előre nyomni. 

Boreilen, k. 1) előre sietni; mene- 
telben megelözni; elebe kerülni ; 
2) elsietni fvalamit). 

Boreilig, mn. hamarkodö; hirtelen- 
kedő, sietseges; —, ih. hirtelen- 
kedve. 

—— die; hamarkodäs, hir- 
telenkedes. 

Borempfinden, cs. rh. előre meg- 
érezni, 

Borempfindung, die; előérzés 

Borende, das; szántóföld alja. 

Borentbalten, cs. TA. meg-, vissza- 
tartani v. tartóztatni, eltartöztatni, 
elfogni, elhúzni /bért v. béréből 
stb.). 

Borenthaltung, die; meg-, vissza- 
tartás, eltartöztatäs, elfogás, el- 
huzäs, 

Borerbebung, die; ud.) elöfölvetel. 

Borerinnern, ces. elörefigyelmez- 
tetni, emlékeztetni. 

Borerinnert, Z. Vorerwähnt. 

— — die; elöfigyelmezte- 
tes, elüemlekeztetös. 

Borernte, die; aratás eleje. 

Porerit, ih. előbb, elébb, mindenek 
előtt. 

Borerwáblen, cs. előreválasztani. 

Borermählung, die; elörevülasztäs. 

Borerwähnt, mn. elöbb- v. fölebb- 
emlitett. 

Borefien, cs. rA. 1) előtte enni /ik.); 
2) előre megenni fik.). 

Borfahr, der; eldöd, előd, 

Rorfabren, k. ri. 1) elöhajtani, elö- 
állani /kocsival); 2) fa. m. Je 
manden im Fahren zuvorlommen) 
elebehajtani valakinek, meg- 
előzni (valakit kocsival). 

Borfall, der; eset, esemény , törte- 
net; 2) (kórt) elöeses, sérv, 
iszam. 

Borfallen, k. rA. 1) fa. m. fid un 
vermutbet zutragen) történni (ik ), 
esni /ik.), előfordulni; 2) előre 
esni /ik.), kidüledni. 

Borfallenb, mn. előforduló feset stb.). 

Bortallenbeit, bie; eset, történet, 
esemény. 

Vorfechten, k. rA. 1) előtte vini, 
vini lanitni; 2) elövini. 

Borfechhten, dad; elöviväs, 

Borfechter, der; elövivo, 

Borfeier, die; elöünnepely. 

Borfeile , die; elöräspoly, nagyoló- 
ráspoly. 

Borfelt, dad; előünnep. 

Borfinden, A. cs rA. találni, elő- 
találni; 8. vA. találkozni fik.), 
elötalälkozni /ik.). 

Vorfindig, en, találtató ; leledző. 

Borfliegen, % rA. előrepülni v. 
szállni; elölrspülni v. szállni; 
elebe repülni v. szällni. 

Borflöße, die; 1) elätutajozäs; 2) 
elötutajozäsi jog. 

Borfluth, die; elöar. 

Borfordern, cs. elö-, megidézni, elö- 
hini, berendelni /v it a tör- 
vényszék elé), 

Borforderer, der; berendelő. 


Vorforderung, die; 1) elő-, megide- 
zés, idézés, berendelés ; 2) idéző- 
levél 

Borforderungäbrief, der ; //tud.) idéző 
v. berendelö level, 

Borforderungäbefebl , der; (étud,) 
idezö v. berendelö parancs. 

Borforderungsedict, das; (Lund) 
idéző v. berendelö hirdetveny. 

Borforderungäfriit, die; /tdud.) idé- 
zési v. berendelesi határidő. 

Borführen, cs. elővezetni, elehozni, 

Borgang, der, 1) elömenes; elöha- 
ladäs; 2) elölmenes; ** 
3) div. ért. fa. m. Beifpiel) példa, 
példaadás ; 4) /a. m. Begebenbeit) 
történet, eset; 5) /a. m. Berfabe 
ren) eljárás ; 6) folyosó ; 7) elöle. 

Vorgänger , der; 1) útmutató, elö- 
menö; 2) div. ért. elöd, eldöd 

Borgángig, mn. elöleges; —, ih. 
elölegesen. 

Borgaufeln, cs. szinelni v. tettetni 
felötte). 

Borgebäude, das; előépület. 

Borgeben, es. rA. 1) elöosztani, elö- 
adni /kartydt); 2) elöreadai 
fbilidrdnal stb.); 3) el&öbeadni 
v. vetni /tehennek stb.) ; 4) mon- 
dani, előadni, költeni , hazudni ; 
er gab etwas Anderes vor, más 
valamit mondott; cine Krantheit 
—, betegséget tettetni; faãlſchlich 
—, hamisan előadni. 

Borgeben. das; előadás, beszéd; 
nad deinem —, a mint te mondod 
v. beszeled. 

Borgebirge, dad; előhegy, fok. 

Bergeblich, un. mondott, tettetett, 
költött; —, ih. a mint mondják. 

Borgefait, mr, eleve bevett v. be- 
szítt (vélemény stb.); —e Mei 
nu ia, elövelemeny. 

Borg:fühl, das; előérzet. 

Borg ben, 4. rA. 1). fa. m. voran 

eben) elölmenni ; előremenni; 
) fa. m. einen — baben) 
elöbbvalö lenni, felülmúlni, 
megelőzni; Amtsgeſchäfte neben 
vor, elebbvalök a hivatalos dol- 
ok; 3) die. ért. mit gutem Bei: 
piele —, jó példát adni v. mu- 
tatni; 4) fa. m. verfahren) eljárni 
(p. 0. hivatalos ügyben) ; 5) (a. m. 
bervorragen) kiallani, kinyülni 
fik); 6) ra. m. ſich autragen) tör- 
tenni /ik.), esni ik), végbe 
menni ; ift nichts Neues vorgegan— 
gen? nem történt valami eig? 

Vorgeigen, cs. előtte hegedülni ; 
elölhegedülni. 

Borgemad, das; 7, Borzimmer. 

Borgemeldet, mn. imént jelentett, 
elobb említett v. érintett. 

Borgenuß, der; előélv, előleges 
élvezet. 

Borgericht, dad; előétel. 

Borgeihmad, der; elöia. 


Borgeieben, isz. félre! vigyázz! 
Borgeichte, der ; előjáró, előljáró. 


Borgeftern, ih. tegnapelőtt. 
Borgeilrig, mn. tegnapelőtti, 
Borgicbel, der; elöorom, elöcsüos, 
Boralänzen, k. kiragyogni, kitün- 
dökleni fik.) 
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Vorgraben, der; elöärok. 

Vorgreifen, %. rA. 1) elébekapni v. 
nyúlni ; 2) belevägni /mäs beszé- 
debe), 3) el&bevägni /valakinek) ; 
— fik,, más dolgaiba 
sib.). 

Vorgeeifung, die; Vorgtiff, der ; elébe 
kapás v. nyuläs; belé v. elébe 
vágás. 

Borbaben, es. rA. 1) (a. m. am vor 
dern Theile ded Leibes haben) előtte 
lenni /kötenynek stb.); 2) fa. m. 
den Vorſaß haben) szándékozni 
(ik), szándékkal lenni, szända- 
kolni; was baft du vor? mi szán- 
dekkal vagy? mit szändekozol 
tenni? 3) einen —, valakit kér- 
döre venni v. lehordani, 

Vorhaben, das; szándék, föltetel. 

Borbabend, mr. föltett, szändeklott, 

Borbalten, A. cs. rA. 1) elébe tar- 
tani ftükröt stb.); 2) die, ért, 
fa. m. vorwerfen) szemére hányni, 
v. vetni, szemére lobbantani; 3) 
szivére kötni /valakinek vala- 
mit); 8. k. (haben-neltj tartani; 
diefer Borrath wird nicht lange —, 
e készlet nem soká tarland, 

Borbalten, das; 1) elébe-tartás ; 2) 
dorgálás; szemérehányás v. vetés. 

Borband, die; 1) kézfej; 2) /a. m. 
echte Hand) jobb kéz; 3) /a, m. 
Borrang) elsőség, elsőbbség; 4) 
kiadó fkdriydsasban), 5) mss. 
ló eleje. 

Borbanden, mın. jelenlevő, meglevő ; 
létező ; — fein, létezni fik J; dad 
Bud ift nicht —, az a könyv nem 
lötezik ; wenn noch irgend eine 
Hoffnung — if, ha ugyan van 
még valami reménység; té ift 
fhon nichts davon —, már nincsen 
belőle, már ———— 

Borbandenbeit, die; létezés, 

Borbang,der; függöny, kárpit, serge, 
(ideg) ürhang. 

Borbangen, A. rA. elötte függni. 

Borbängen, cs. elébe függeszteni v. 
akasztani. 

Porbängefhloß, 2. Borlegeidloß. 

Vorbangitange, die; kärpitrüd, füg- 
gönyrud. 

Vorbauen, es. rh. 1) előtte vágni; 
elölvägni; 2) msz. nagyolni, 
nagyából ki-, megvágni. 

Vorhaupt. 2. Borderhaupt. 


Borderbaus, das; előszoba, pitvar. 
Borhaut, die, elöbör, makktyú, 
fityma. 


Borhautdenge, die; /dt.) makktyú- 
szor, fitymaszor. 

Vorbemd, das; ing-elö, elöing. 

Borber (-£), ih. elébb, előbb; ez- 
előtt ; előre ; fur; —, kevéssel ez- 
előtt; — beitimmen, előre v. eleve 
elrendelni fisten); előre elvé- 
gezni, elhatározni ; — verftűnbdígen, 
elörehirdetni. 

Borherbeitimmung,, die; elövögzet, 
elörendeltetes; isteni.elöre-elren- 


deles. 
Vorbeerd, der; (b) rot _ 
Vorbergebend, mn. elöbbeni, előbbi, 

megelözö, elöreboesätott. 


Borberig, 4. Vorig. 


Bor 


Berberrichen, k. ki-, elötünni (ik.), 
uralkodni (ik). 

Borberrfgend, mn. kitünö, uralkodó. 
WBorberjage, die; jövendölés, jóslat. 
Borberjagen, cs. előre megmondani, 

jövendölni, jósolni. 

Belegung. die; megjövendöles. 

Borberieben, cs. rA. elörelätni. 

Vorberjebung, die; előrelátás. 

Borheucheln, es. csapodärkodni (ik) 
v. sündörködnifik. valaki előtt), 
szinelni v. tettetni /valamit va- 
laki előtt). 

Borbeulen, k. ordítni felötte), 

Vorbieb, der; elővágás. 

Borbimmel, der ; elömenny. 

Borbin (-£), ih. 1) Aelyre vonat- 
kosölag: elöl; 2) időre vonat- 
kozólag: elöbb, elébb, azelött. 

Borbinein, ih. im —, eleve, előre, 

Borbof, der; tornác; előudvar. 

Borbolj, das; /erd.) erdő eleje. 

Borbut, die; (At.) elödandär, elővéd. 

Borig, mn. elébbi, előbbi, elöbbeni; 
mult; —e# Jahr, tavali esztendő ; 
taval. 

Borjagd, die; elövadäszar. 

Vorjagen, A. cs. elöhajtani, elöker- 
gi) előre hajtani v, kergetni ; 

. k. 1) eléhajtani flovon, ko- 
esin); elébe hajtani; 2) /a. m. 
eber jagen) előbb vadászni, elö- 
vadászatot tartani v. gyakorolni, 

Borjagen, baé; eléhajtás; előre 
hajtás; elővadászat. 

Borjabr, das; taval. 

Vorjäbrig, ma. tavali, multévi. 

Borjept, 4. Zept. 

Borkampf. der; előharc, előcsata. 
Bortámpfer, der; előharcos, elö- 

bajnok. 

Borkauen, Berfäuen,, cs. csócsálni, 
elébe v. szájába rágni. 

Börfauf, der; elővásárlás; elővétél, 
elővásárlat. 

Borfaufen, k. elővásárolni. 

Borfáufer, der; elővásárló. 

Vorkauforecht, das; elővételi jog. 

Vortehren, cs. 1) /a. m. die erforder 
lien Borbereitungen treffen) in- 
tezkedni (ik. valamiben); elö- 
keszülni, elököszületeket tenni 
(-hoz, -hez); 2) /a. m. bervor 
wenden) eleforditni; 3) fa. m. 
bervortehren) elöseperni. 

Vorkehrung, die; intézkedés, elö- 
készület ; készület, gondoskodás ; 
—en treffen, intézkedni /ik.), in- 
tezkedeseket tenni. 

Vorkeimen, 4. elöcsirdzni fik), ki- 
hajtani. 

Vortenntnif, die ; előismeret. 

Vorkirhe, die; templomtornäe. 
Vortleben, es. elébe ragasztani. 

Borklingen, k. rh. kihangzani (ik), 
„„. Kizengeni. 

Vorkommen, k. rA. 1) fa. m. bervor- 
fommen) elöjöni, megjelenni; 2) 
fa. m, vor Jemand lommen) elébe 
menni; id fonnte nicht —, nem 
mehettem elébe 3) div. ért. fa. m. 
vorfallen) előfordulni, előkerülni, 
megesni /ik.), megtörténni fik.) ; 
4) fa. m. ſcheinen) látszani fik.), 
tetszeni ik.) ; dad fommt mir wun⸗ 


Bor 


derbar vor, csodálatosnak látszik 
az nekem v. én előttem ; 5) fa. m. 
juporfommen) elébe érni, meg- 
előzni /valakit -ban, -ben); 6) 
elejét venni /valami bajnak stb.). 

Bortommend, mn, eléforduló , elö- 
kerülő. 

Vortommniß, dad; esemény, történet. 

Bortopf, Z. Borderhaupt. 

Vorkoſt, die; ázalék, főzelék; 7. Zus 
geműfe. 

Borladen, cs.rA. 1) előidézni ; idézni 
törvényszék eléj; 2) összehini fa 
hitelezőket). 

Borladung, die; 1) elöidezes, ide- 
zés, 4. Borforderung; 2) összehiväs. 

Borladungsbefehl, der; idezesi pa- 
rancs. 

Borladungsedict, dad; idezesi hir- 
detmeny. 

Vorladungéſchreiben, dad; idezöle- 
level, idezveny. 

Vorlage, die: 1) fa. m. vorgelegte 
Schrift) elöterjesztmeny; 2 fd) 
hanesö; 3) Yet.) aläny, bura; 4) 
(um Zeichnen) példány. J 

Vorlallen, es. eledadogni, elöpe- 
tyegni; elörebegni. 

Rorland, dad; fok ; ——— 

Borlangen, cs. elenyujtani;, előre 
nyujtani, 

Borlängft, ih. reg, régen, régente. 

Borlag, der; 1) elébe bocsátás; 2) 
elöle. 

Vorlaflen, es. rA. 1) kibocsátani, 
kiereszteni; 2) /a. m. in Iemands 
Gegenwart lafjen) előre v. elébe 
bocsátani v ereszteni 

Vorlaſſung, die; bebocsátás, 
bocsátás. 

Borlauf, die; előlé. 

Borlaufen, k.rA. 1) eléfutni, elésza- 
ladni; 2) elébe futni v. szaladni ; 
3) előre futni v. szaladni; 4) fu- 
tásban megelőzni /valakit) 

Vorläufer, der; 1) előjáró, előrejáró, 
előfató; 2) /bJ segédmás; 3) 
előjel, előjelenség. 

Borláufig, mn elöleges, előrevaló ; 
—, ih. elölegesen, elöben, előre ; 
egyelőre, előképen. 

Borlaut, mn. hirtelenkedö, kotnye- 
les; elöesahos /eb.) ; —, ih. vigys- 
zatlanul, hirtelenkedve. 

Borlaut, der; frad.) csaholás. 

Borlegeeiien, dad; keresztvas. 

Borlegelöffel, der; szedökanäl, leve- 
seskanäl. 

Borlegemeffer, dad; szeldelö kés. 

Borlegen, cs. 1) elébe tenni /körer 
stb.); 2) dtv. ért. elébe fogni 
(lovat);, rátenni v. vetni (lakatot) ; 
3) fa. m, vor Jemand binlegen) 
elébe rakni v. tenni felelt); 4) 
dtv. ért. eine Schrift, eine Meir 
nung —, iratot, velemenyt, elö- 
terjeszteni , elébe adni , feladni ; 
eine Frage —, kérdést tenni. 

Morlegeichlof, das, lakat. 

Vorlegung, die; elébe tevés v. tétel, 
feladás. 

Borlebre, die; elötan, 

Borleiern, es. ismételgetni, nyekeg- 
tetni. 

Borleimen, cs. elébe enyvezni. 
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Borlefe, die; ijszűret kezdete; 2) kora 
szüret ; 3j korábbi szüreteles joga. 

Borlefen, es. rA. 1) korábban szüre- 
telni; 2) felolvasni fvwvalaki előtt 
könyvet stb.). 

Borlefer, der; olvasó. 

Vorleſung, die; felolvasás; lecke. 

Vorleht, mn. veg-elötti. 

Borleudten, k. előtte vildgolai v. 
világlani; elébe világitni 

Borlieb, Fürleb. 

Borliebe, die; elöszeretet. 

Vorliegen, cs. 1) előtte feküdni /ik 5; 
2) átv. ért. előtte lenni , fenfor- 


gani. 

Borliegend, mn. fenforgö, fennlévő, 
létező. 

Vorlippe, die; ajakszel, szäjszel 

Vorlügen, cs. hazudozni (valaki 
elött}. 

Vormachen, es. elébe csinálni, tenni 
v. rakni; elrekeszteni; elébe 
húzni /kárpitot stb). 

Vormagen, ber; (állattani msz.) 
—— gyomor fa madarak- 
nal) 


Vormähen, cs. elölkaszälni. 

Rormäber, der; elökaszäs. 

Bormalen, es. előtte festeni ; lefesteni 
előtte ; elébe irni /betüket). 

Bormalig, mn. hajdani, előbbeni 

Bormald, ih. hajdan , ezelőtt, ré- 
gente, régen. 

Bormann, der ; 1) előlegény, előző 
/katondkndlj; 2) (ttud.j előd. 
Bormaré, der; előárboc kosara, I 

Bodmart. 

VBormaß, dad; 1) mintamertek; 
anyamerce; 2) /b.) szakmäny. 
Bormait, der; előárboc, 7. Kodmal. 
Bormautr, die; elöfal, védfal; elövar. 
Rormeifter, der; /Aly iranyzo fa 

tüzereknel), iränymester. 

Bormertbud , das ; elöjegyzö , fel- 
jegyzési könyv. 

Bormerten, cs. 1) előre érezni; előre 
észre venni; 2) előjegyezni, elol 
v. előre megjegyezni. 

Bormerfung, die; előjegyzés ; (mint 
tárgy) előjegyzet. 

Vormertunadbemwilligung, die; /ttud 
előjegyzési engedély. 

Bormerfungégtíud, das; /éted,jelő- 
jegyzési kérvény. 

Bormerfungémerber, der; (find) elő- 
jegyeztető. 

Vormeſſen, es. rA. elébe mérni 

Bormíttag, der; délelőtt. 

Bormittágig, mr. délelőtti. 

Bormittagé, ik, délelőtt 

Bormittagéprebdiger, der ; 4. grűéptrt 
diger. 

Vormittageftunde, die; délelőtti óra 

Vormittagszeit, die ; délelőtti idő. 

Bormund, der; 1) gyám, gyimnok, 
gyämatya; 2) szónok, szószóló, 
nepnagy, polgárnok fwdresok- 
nal). 

Bormünderin, die; gyamnd. 

Bormundihaft, die; 1) fmint tárgyi 
gyámsag , gyimnokadg, | rei 
atyaság ; ) (mint eselekeeny; 
gyámkodás. 

Vormundſchaftlich, mm ámsági : 
gyimkodási ; —e# Berigt, arva 
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törvenyszek; ämbirösäg ; —t 
Behörde, — — * 
Bormundfhaftsamt, das; gyämhi- 
vatal. 
Bormundfhaftdangelegenheit, 
gyäamsägi ügy. 
Bormundihaftsbehörde , die; gyäm- 
hatösäg. 
—— ——— die; gyim- 


önyv. 
Vormundſchaftsgeldet, dad; 4. gyám- 


penzek. 

Sermunbídaftögeltbbe, dad; gyámi 
fogadalom. 

Bormundídaftéoberauffiát, die; gyá- 
mi felügyelés. 

Bormunbídjaftéreddnung, die; gyámi 
számadás. 

Bormundihaftsfade, die; gyám-ügy. 

Born, iA. elől, legelői; von —, 
előlről; újra, elöl; eleinte; den 
Feind von — angreifen, szembe 
támadni meg az ellenséget. 

Bornädtig, mn. mult éjjeli. 

Vornagel, der; rúdszég. 

Bornageln,, cs. elébe szegezni. 

Bornabme , die; elővevés, elővétel 
stb. 2. Bornebmen. 

Borname, der; vezetéknév, kereszt- 
név ; melléknév, 

Vornehm, mn. előkelő, úri, főfő; 
tehetős ; jeles , nevezetes; ein 
—er Mann, előkelő ember; die 
Bornehmſten der Stadt, a város 
előkelői ; — thun, urat játszani 
v. mutatni. 

Bornebmen, A. cs. 1) elébe venni 
v. kötni v. akasztani /kötenyt 
stb.) ; 2) elővenni fvalamely mun- 
kat), fogni v. kezdeni (-hoz, 
-hez) ; foganatba venni fvalamit); 
eine Arbeit —, munkát elővenni, 
munkához fogni; 3) kérdőre 
vonni ; kikérdezni, megvizsgálni; 
megleckézni; 3. vA, re a fas 
ni fik.) , föltenni magában, fejét 
vetni (-ra, -re). 

Vornebmen, das; 1) szándék, fölté- 
tel; 2) megkérdezés , megvizs- 


gálás. 

VBornebmbeit , die; előkelőség; je- 
lesseg. 

Bornebmlid, ih. kivált, különösen. 

Bornörgeln, cs, elémormolni ; elébe 
mormolni. 

Vorort, der; főváros. 

Vorpfeifen, es. rA. elsipolni v. el- 
fütyölni felötte). 

Borplappern, es. elötte csevegni v. 
petyegni. 

Torplaß, der; elöhely. 

Borplaudern, cs elcsacsogni, elfe- 
esegni /felötte). 

Torpommern, bad; Elöpomerania 
ftartomaäny). 

Notpoſten, der; täborszem, elöörs. 

Worpredigen,, cs. előtte papolni v. 

redikálni. 

TVorragen, k. 1) kiállni, kinyúlni 
fik); 2) dtv. ért. kitünni fik), 
kitetszeni (ik). _ 

Borrang, der; elsőség; —— 
den — vor Jemand haben, föbb 
rangünak lenni valakinel, 

Borratb, der; bi, —b, £. Bors 


die; 


räthe, által. szerzék , gyüjtelök, 
készlet; külön. szüleség , élés, 
eleség; böseg; mein Hol; — pept 
zu Ende, fakeszletem fogyatékán 
van; Waaren —, ärugyüjteleck, 
meglevő áruk; ſich einen — von 
etwas anichaffen,, valamit böseg- 
gel szerzeni be; idy habe noch — 
genug von Getreide, még elég 
bőséggel v. bőven van gabondm. 
Borrätbig, mn. meglevő, készen- 
levő; ed ift —, meg van. 
Borratbóboden, der; páhó. 
Vortathéhaus, bag; tárház , raktár, 


pa 0. 

Vottathelammer, die; éléskomra, 
szerkamra; vagyontär. 

Borredmen, cs. elébe számlálni; 
előtte számlálni v. számolni. 

Vorrecht, das ; előjog. 

Borredtétlage , die; (ud) előjogi 
kereset. 

Borreden, cs. kinyujtani, kiölteni 
(nyelvet). 

Vorrede, die; elöbeszed, előszó, 
vezerszo, 

Borteden, os. és A. előtte elmondani 
v. elbeszélni; előtte beszélni. 

Borredner, der ; elöbeszediro. 

Vorreiber, der; fürgetyü, göröb, 
kalantyuü. 

Vorreichen, %. elö-, kinyülni fik.). 

VBorreif, men. korán érett. 

Vorreife, die; kora érettség. 

Borreiher, der; elötäne; den — bar 
ben, elötäneot járni, táncot el- 
kezdeni, 

Borteißen, A. es. rAh.elötte rajzolni; 
elébe rajzolni; 3. k. rA. elö-, 
kirohanni. 

Borreiten, k.rh.1) elöllovagolni; 2) 
lovagläsban megelözni; 3) einem 
ein Pferd —, a lovat valaki előtt 
meglovagolni. 

Borreiter, der; elölovag ; csatlós. 

VBoreennen, 4. rA. előre futni v 
szaladni ; elébe futni v. szaladni, 

Borridhten, cs. el-, hozzá keszitni, 
elintézni. 

Vortichtung, die; előkészület. 

Vorriß, der; előrajz. 

Borritt, der; elöllovaglás. 

Vorrüden, A. k. 1) elönydmulni, 
előre nyomülni fa sereg), elö- 
seregleni; haladni, elöhaladni; 
2) atv.ert. in den Jahren —, ko- 
rosodni fik); B cs. 1) elöre 
taszítni v. mozditni; 2) die. ért, 
einem etwas —, valamit valaki- 
nek szemére hányni v. vetni, v. 
lobbantani. 

Vorrüdung, die; 1) elö- v. előre 
nyomulás ; haladás , elöhaladäs; 
2) előre taszítás v. mozditäs ; 
3) szemrehányás. 

Vortufen, cs.rA. előhívni, hini, elö- 
szölitni; idézni. 

Borrufung, die; elöszölitäs; idézés. 
Rorrufungsedict, das; összehivási 
rendelvény ; idezesi rendelet. 
Borfaal, der; elöterem; folyosó, 

tornác, csarnok. 

Borfagen, cs. elötte elmondani; Je 
manden eine küge —, hazudni va- 
laki előtt; Jemanden Schmeicht⸗ 
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felen —, valakinek csapodär- 
kodni fik.); 2) fa. m. bictiren) 
mondolni, toll alá mondani, (ideg) 
diktálni; 3) mondogatni /neki). 

Vorfänger, der; előénekes. 

Borfaß, der; 1) szándék , föltetel, 
föltett szändek ; mit —, kösza- 
karva, szántszándékkal ; 2) elöte- 
tel; 3) elöte. 

Borihanze, die; feröd.) hökagät, 
elösäne. 

Votſchein, der; megjelenés , meg-, 
föltetszes ; um — lommen, vild- 

ossägra v. naplänyre jöni, elö- 
jönni, megjelenni; zum — brin» 
gen, fényre v. világosságra hozni. 

Borfcheinen, A rA. kitündökleni 
(ik), kitetszeni fik.), kitűnni (ik). 

Vorſchicht, die; elöreteg. 

Vorſchiden, es. előre küldeni. 

Boridieben, es. rA. 1) elő- v. előre 
tolni; elébe tolni; den Riegel —, 
a závárt v. reteszt rátolni; 2) 
fejelni fesismät). 

Borjchieber, der; tolöka. 

Borihießen, A. k. rh. 1) fa.m. eher 
ſchießen aló ein Underer) elébb 
lőni; 2} lövesben felülhaladni, 
3) fa. m. vorjpringen) elö-, 
kilövelni; 4) kiallanı, kierni ; 
kinyulni; 5) /a. m. ſchnell hervor ⸗ 
tommen) kihajtani, kisarjadni ; 
B. cs. rh. 1) elébe toldani v, 
ereszteni; 2) dtv. ért. előlegezni, 
előre adni v. fizetni (-ra, -re); 
kölcsön adni. 

Vortſchiff, das; hajó eleje. 

Borfchlag, der; 1) előütés; 2) div. 
ért. javaslat, javallat, inditvány, 
tanács , ajánlat; in — bringen, 
javallani , javaslani , tanácsolni, 
ajánlani , ajánlalba v. javaslatba 
hozni ; den — annebmen, elfogad- 
ni az ajánlatot, v. ajánlott fölté- 
telt; ich hätte Borfhläge für dich, 
volnának tanäcsaim javadra; 3 
(ht) fojtás, ágyufojtás; 4) (b) 
elöke; /a. m. —28 hozzag. 

Borichlagen, A. cs. rh. 1) /a. m, vor 
ein andered Ding ſchlagend be» 
feftigen) elébe verni (p. o. desz- 
kat), elébe ütni (p. 0. szeget); 
2) elébe csapni, megütni; 3) dtv. 
ért. fa. m. tinen Antrag maden, 
——— javallani, javasolni, 
inditvanyozni, tanácsolni, javas- 
latba hozni; ajánlani (p.o. hiva- 
talra), ajánlatba hozni ; 4) fa. m. 
im Preife überbieten) drágán tar- 
tani (a portekdt) ; többet kérni 
(a valódi drnal); 5) (At) ut 
—— (füvel stb.) ; B. k. rA. 1) 
billenni, hajlani fik., a mérleg) ; 
2) /ead.) eleve csaholni v. ugatni. 

Vorſchlagen, dad; javaslás ; ajánlás. 

Vorſchlaghammer, der; pöröly, öreg 
kalapács. 

Borfdláglid, mn. javasolható. j 

Vorſchlagziehet, der ; /At) fojtáshuzó 
fágyukndálj 

Vorſchleppen, 
pelni. . 

Borihmad, der; elöiz, 

Vorſchmeden, k. kierzeni fik.), kuz - 
leni (ik). 


es. elöhurcolni, előci- 


Bor 


Bor 


Bor 


—_—  — CC ———— — —— — — 


> er dad; szeldelö kés. 

Rorichneiden , k. és cs. rA. 1) elöl- 

aratni; 2) fölmetelni, feltagolni, 
feldarabolni, felvagdalni. 

Vorſchneider, der; 1) előarató; 2) 
fölmetelö, szeldelö. 

Borfhnell, mn. hirtelenkedö, ha- 
markodö; —, ih. hirtelenkedve, 
hamarkodva. 

Vorſchnelle, die; 
hamarkodäs. 

Vorſchnur, die; ostorhegy, suhogó, 
Lt. Schmibe. 

Vorfchreiben, cs. rA. 1) elébe irni; 
2) fa. m. Regeln beé Verhaltens 
geben) elébe adni v. szabni, meg- 

agyni, rendelni. 

Vorſchteien, A. cs. rA. erősebben 


hirtelenkedes, 


kiáltani, lekiabälni; B. k. rh. 
zu... fik) , kihallani (ik. 
többek közül). 


Borfchreiten, k. rh. 1) elébe lépni; 
2) (a. m. voranſchreiten) elölmenni ; 
3) elölepni; 4) elehaladni, ha- 
ladni. 

Vorſchrift, die; 1) peldäny-irat; 2) 
rendszabäs, szabott rend; /mint 
fdrgy) rendszabály, szabály, ren- 
delet. 

Vorſchriftenbuch, das; iratkönyv. 

Borichriftämäßig. mn. szabälyszerü ; 
— ih. szabály szerint. 

BVorfähriftöwidrig, mn. szabäly-elle- 
nes. 

Vorſchritt, der ; elölépés , elömene- 
tel, Z. Gortjájritt. 

Borfhub, der; 1) elövetes /kupo- 
sdsndl) ; 2) retesz , zävär, tolö- 
zár; 3) dtv. ért. segély, segede- 
lem; Jemanden — leiſten, elő- 
segélleni, segélyt nyujtani vala- 
kinek. 

Borſchubeleiſtung, die; elősegéllés. 

Vorſchuh, der ; fejelés, fejeléscsizma. 

Borfhuben, es. fejelni, megfejelni 
fesismäl). _ 

Vorſchutz, der ; Vorſchürze, die; elö- 
kötö, köteny. 

Vorſchuß, der; 1) elölegezös, előre 
adás vw. kölcsönzés; 2) /mint 
tárgy) előleg, előre adott v. 
kölcsönzött pénz; 3) elölövés; 
4) elömust, must eleje 

Vorſchußgeldet, die; 4. előlegpénzek. 

Vorſchußauittung, bie; előlegnyugta. 

Borihußrehnung, die; előlegszá- 
mitäs, 

Vorſchußſchuldner, der; elöleg-adös. 
Borfhukmeife, ih. elölegkepen, köl- 
esönkep, előre v. elöbe adva. 
Vorſchũtten, es. elébe önteni v. től- 

teni. 

Vorſchühen, cs. okolni , ürügyölni, 
ürügyül, örvül vw. mentségül 
felhozni, ürügy, örv v. mentség 

anánt felhozni; warum fhüpen 
e Ihre Umítánde vor? miért 
okolja ön körülményeit? 

Be t. Borplaudern. 

Borfhmeben , &. elöllebegni ; előtte 
lebegni. 

Vorſchwimmen, k. rA elől v. előre 
úszni, előtte úszni. 

Borfegel, dad; elővitorla. 


Borfegeln, k. elövitorläzni; elöl- 
vitorläzni; elebe vitorläzni. 


Borfegnen, es. beavatni; fih — 
laffen, egyhazkelöbe menni, 
beavatni magát. [tás. 


Borfegnung, die; egyházkelés, ava- 

Vorſeben, A. es. (a. m. im Boraug 
feben) előre látni v. nézni; 8. vh. 
1) /a. m. ſich mit dem Nötbigen 
verforgen) elöre ondoskodni 
(ik) magáról , magat ellátni; 2) 
fa. m. fid, in Adıt nebmen) vi- 
gyázni magára; fieb dich vor! 
vigyázz magadra! 

Borfein, k. rA. elől lenni; előtte 
lenni; előre lenni; szój. ba jei 
Gott vor! isten őrizzen! isten ne 
adja! 

Borfebung , die; 1) előre-látás ; 2) 
gondviselés. 

Borfeben, A. es. 1) fa. m. voran» 
feßen) elől tenni; előre tenni; 
szój. keinen Fuß vor die Zbür 
eben, lábát se tenni ki az ajtón; 
) dtv. ért. elébe v. elibe tenni fmds 
dolognak) ; fölebb v. többre be- 
esülni ; 3) /a. m zum Genuſſe 
binfepen) elibe föltenni (p. o. 
sültet); 4) (a m. die Yeitung ei» 
ner Sache anvertrauen) einem Ge 
fhäfte —, valamely ügy élére 
állítani; vorgeiecht feln, előljáró- 
nak lenni; einen bem Here —. 
valakit hadvezérnek tenni; 2. 
vA. 1) elöl ülni ; 2) dív. ert. föl- 
tenni magában /ralamit). 

Borfepen, das; Z. Borfepung. 

Vorjeplih, mn. szándékos, szänt- 
szándékos; —, ih. szäniszän- 
dekkal, köszakarva. 


| BVorfepfilbe, die; elörag. 


Borfiht,, die; elövigyazäs, előre 
nézés v. vigyázás; gondviselés; 
ovatosság; mit vigyázva, 
szemesen , ovatosan ; — gebraus 
hen, vigyázni, ovatosan, okosan 
bánni. 

Vorfihtig, mn. elővigyázatos , elö- 
vigyázó, szemes, vigyázó, Ova- 
tos; —, ih. szemesen, vigyázva, 
ovatosan 

Borfidgtigfeit, die; szemesség; elö- 
vigyázat, vigyázat, ovatosság. 

BVorfihtömaßregel, die, óvakozás, 
elövigyaäzati rendszabály. 

Vorfihtsmittel, dad; /ttud) óvó 
eszköz, övatal. 

Vorſichtsweiſe, ih. elövigyäzatkep. 

Borfingen, es. rA. elénekelni (neki 
v. előtte). 

Vorfip,, der; elölüles, elnökség; 
den — führen, elnökölni; unter 
dem —e ded Bürgermeiflerd, a pol- 
gärmester elnöklete alatt. 

Borfipen, 4.rA. elölülni, elnökölni, 
elnökséget tartani. 

Borfiper, der ; elnök, előlülő. 

Borfommer , der; tavasz utólja, Z. 
Frühling. 

Vorſotge, die; gondoskodás; — 
tragen, gondoskodni /fik., va- 
lami felöl). 

Borfpann, der; elüfogat, vontatek, 
vontatö, vontatö lovak; mit — 
fahren, vontatöval menni. 
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Borfpannen, cs. 1) vontatni; be-, 
elébe fogni lovakat; 2) elébe 
húzni v. akasztani vw. teritmi 
flepedöt stb.). 

Borfpannpferde,, die; €. vontató lo- 


vak. 

Boripanndfubrmann, der; elöfogs- 
tos, vontató, 

Borfpanndleiftung , 
kiszolgáltatása. 

Borfpannung, die; eléfogás. 

Borjpiegeln, cs. 1) elébe tükrözni 
fvalamitj; 2) átv. ert. kecseg- 
tetni, hitegetni (-val, -vel) 

Vorſpiegelung, die; kecsegtetés, 
himezgetés, áltatás, hitegetés. 

Rorfpiel, das; előjáték. 

Borfpielen, A. es. előtte játszani 
fik. hangszeren); B. k. 1) elöl- 
—— tik); 2) átv. ért. elesl- 
itni, el&mutatni, 

Vorſprache, die; Z Fürfprade. 

Borípreden, k. és cs. rh. 11 (a. m 
in Gegenwart von Jemand ip 
den) előtte ki-, elmondani; 2 
fa. m. einfprechen , fid zeigen, br 
fuhen) beszólni (-näl, -nelj; ib 
werde im Borbeigeben bei bir — 
ha épen arra elmegyek, beszö- 
lok hozzád. 

Borípringen, A. rA. 1) fa.m. berver 
fpringen) elő-; elébe ugrani (4 / ; 
2) (a.m. vor Jemand berumíprin 

en) előtte ugrani fik.J; 3) (e. m. 
m Springen übertreffeni ugras- 
ban meghaladni; 4) der. ert. 
fa. m. bervorragen) kiällai, ki 
nyúlni fik). 

Borſpruch, der; 2. Fürſpracht. 

Vorfprung, der; 1) elö-, elébe ugrás ; 
2) átv. ért. elöbbseg; einen — 
vor Jemanden haben, előbb jarni 
valakinél; felülmúlni valakit; 
3) (a. m. Hervorragung) kiállás, 
kinyúlás ; /épJ nyúlvány, párti- 
zat; eresz. 

6 k. elébe köpni 


die ; előfogat 


Borfladt, die; külváros. 

Vorflädter, der; külvárosi. 

Vorſtädtiſch, ma. külvärosias; —, 
ih. külvárosissan. 

Borftand, der; 1) /a. m. bit Borke- 
ber insgejammt) elöljáróság ; fel- 
—— a. m. ein Borſteder 
elöljáró; 2) Ya. m. Bũtgſchaft 
—— 3) megjelenés ffor- 
venyssck előtt]. 

Rorftanddmitglied, dad; előljárósagi 


tag. 

Borkandäfelivertreter, der ; elöljäre- 
helyettes. 

Vorſtechen. A. cs. rA. szúrni /lıkaf 
a fonaälnak); B. k. rh. kitünni 
rik.), kitetszeni fük). 

Borftehend, mn. kitűnő, kitetsaö; 
—, ih kitünöleg, kitetszöleg. 

Borfieden, cs. elébe dugai v. 
szúrni. 

— der; akasztöszeg, 


cs 
Borftehen, k. rA. 1) elöällani; 2) fa. 
m. vor einer Sade ſteben) előtte 
állani; 3) (a. m. bervorfichen, ber» 
—— kiällani; 4) die. ért 
ügyelni (-ra, -re), előljáró lenni 


Bor 


Bor 


Bor 








(-ban, -ben), kormányozni fwva- 
lamit); einem Amte —, valamely 
hivatalnak élén állani; 5) meg- 
haladni, felülmúlni 6) vor Geridt 
— törvényszék előtt megjelenni. 
Borítebend, mn. fennálló. 
Borſtehet, der; előljáró, kormányzó, 
főnök, elnök, 
Vorſtehung, die; 1) elöljáróság ; 2) 
kiállás. 
Borftellen, 1) /a. m. vor etwas ftellen) 
elöre tenni, elebe tenni; einen 
Sthuhl vor die Thür fiellen, sze- 
ket tenni az ajtó elébe; 2) (a. m. 
voran ſtellen) elől tenni; 3) (a. 
m. vor Jemanden führen) bemu- 
tatni, elébe vinni (p. o. valami 
idegent csalddjának) ; 4) fa. m. 
zur Bettachtung vorführen) elébe 
terjeszteni v. tenni; előadni, 
előterjeszteni /valakinek vala: 
mit); 5) fa. m. die Stelle einer 
Verion oder Sache übernehmen) 
adni, játszani fik, höst stb. ssin- 
padon); mutatni, äbräzolni; einen 
König — királyt játszani; etwas 
Großes —, valami nagyot mu- 
tatni; Ddiefed Gemälde foll einen 
Wald —, e fesimeny erdnt akar 
ábrázolni; Jemande Perfon —, 
valaki személyét képviselni ; wad 
foll bad —? mit jelentsen az ? b) 
fa. m. ſich einen Begriff madjen) 
képzelni, gondolni, vélni, hinni, 
tartani; du tannít bir leicht 
—, wie febr ich erichroden bin, 
könnyen kepzelheted, mennyire 
megijedtem; man fann fid leicht 
—, könynyü elgondolni v. kép- 
zelni; fid etwas aló unmöglid 
valamit lehetlennek tartani; 
ih fann cé mir nicht —, nem 
képzelhetem; el nem hitethetem 
magammal; 7) /a. m. Ginwen- 
dungen machen) megjegyzéseket, 
kifogásokat tenni; 8) eine Uhr 
— órát előbbre igazítani. 
Lorſtellung, die; 1) /a. m. bit Hands» 
lung beé Borftellend) elébe tevés; 
2) előadás fszínpadonj; mutat- 
vány; eine — geben, szindarabot 
adni; szindarabot jätszani; 3) 
előterjesztés ; előadás; elébe ter- 
jesztés, intés; Jemanden ernít 
liche —en madtn, valakit ko- 
molyan inteni; 4) képzelem, 
képzelet, gondolat; fid) eine — 
von etwas maden, képzelni , el- 
gondolni valamit; fid) eine große 
— von etwas machen, sokat vélni 
valami 
—en, minden képzeletet felül- 
mulja, gondolni v. képzelni sem 
lehet. 
srftellungdfraft, die; "képzelőerő 
v. tehetség. 
oríterben, X. fvalakíj előtt elhalni, 
elöbb meghalni. 
srftoß, ber; 1) /a. m. erfter Stoß) 
elsö taszítás, első lökés; 2) kiálló 
v. kinyulö rész; (szabó msz) 
szegély ; 3) (gazd) sonkoly, lép- 


kenyér. 
rrítoken, A. es. rh. 1) előre ta- 
szitni, előre lökni; 2) die ért, 


felöl; ed überfteiat alle; 


szemére vetni v. lobbantani; 2. 

. rA 1) fa. m. bervorragen) 
kiállni . kinyuülni (ik); kitelszeni 
fik); 2) (szabö msz) szegni, 
szegelyezni; 3) div. ért. történni 
fik), esni (ik rajta). 

Borftreben, k. előre törekedni fik). 

Borítopfen, cs. elébe dugni fese- 
püt stb.), bedugni fesepüvel stb). 

Borfireden, cs. 1) kinyujtani; 2) 
fa. m. ——* előlegezni ; 
előre adni; kölcsön adni, köl- 
esönözni. 

Vorfiredung, die; 1) kinyujtäs; 2) 
kölcsönadás, kölesönzes, elö- 
legezeös. 

BVorjtreihen, es rA. 1) előre simitni 
(hajat stb.); 2) elöl megjegyezni 
v. aláhúzni /sort stb. könyvben) ; 
3) valaki előtt húzni (a Aegedün 
marsot stb.). 

Rorftreuen, cs. elébe szórni. 

Borftriden, cs. hozzákötni, 7. An» 
ſtricken. 

Vorſtudium, das; előtanulmány. 

Vorſuchen, es. előkeresni. 

Vortanz, der; elötänc. 

Bortanzen, es. elötäneolni, 

Bortänjer, ber; elötäncos , tänc- 
vezér. 

Bortheil, der; b—eS, —$, t.—te, 1) 
előny, haszon; nyereség, jutäny; 
entgangener —, veszleltnyereseg; 
2) div. ert. fa. m Kunitarifl); 
fogás, fortély, módja v. nyitja, 
fvalaminekj; eő gebőrt zu Allem 
ein —, mindennek van nyitja. 

Bortheilbaft, mn. elönyös, hasznos, 
elömeneleles, nyereséges, ju- 
tänyos; alkalmatos, kedvezö; 

ih. elönynyel, hasznosan; 
nyereségesen , jutányosan ; ked- 
vezöleg ; — von Jemand urtheilen, 

kedvezöleg itelni valaki felöl. 

Bortbun , es. rA. 1) elővenni, elébe 

kölni /kecelét stb.); 2) ſich —, ma- 
gát kitüntelni v, kimutatni , ma- 
gáért kitenni. 

Bortbür, die; kül-ajtó, elő-ajtó. 
Bortiegel, ber; /b.) gyüjte, 
Bortönen,, k. kihangzani (ik.), ki- 

hallani fik.) 

Bortrab, der ; /At.) elösereg, elödan- 

där, elöved. 

Vortraben, k. előtte ügetni. 
Vortrag, der; előterjesztés ; előadás ; 

beszéd; einen — balten, tanítást 
tartani; er bat einen fhönen —, 
szép előadása van, 

| Bortragen; es. rA. 1) elölvinni, 
előtte vinni; elébe vinni; 2) dtv, 
ért. előterjeszteni ; előadni /szó- 
val, könyvben, hangszeren). 

BVortrefflih, mn. jeles, derék ; —, 
ih. jelesen, derekasan. 

Bottrefflichteit, die; jelesseg de- 
rékség. 

Vortreiben, es. rh. elehajtani; előre 
hajtani; elébe hajtani; elötte 
hajtani /csigdt stb.). 

Bortreten, k.rA.1) előlépni ; 2) elébe 
lépni ; 3) kiällani, külebb v. kiebb 
állani. 

Bortrieb, der; előlegeltetés. 

Bortrift, die; elölegeltetes, 
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Bortrinten, cs. és k. rA. 1) előtte 
inni (ik); 2) fa. m. im Zrinten 
übertreffen), iväsban felülhaladni. 

Bortritt, der; 1) elölmenes; 2) di, 
ért. elsőség ; Jemand den — lafien, 
az elsőséget valakinek engedni. 

Vortruppen, £. 2. Bortrab, 

Vortuch, das, kötény, kecele, elö- 
kötö; korszovät. 

Borüben, cs. előre gyakorolni. 

Borüber, ih Z. Borbei. 

Vorübung, die; elögyakorläs; elő- 
— 

Borúbergehend, mn. mulékony, mu- 
latag; ideiglenes. 

Borüberftürmen, %. elviharzani (ik). 

Vorunterfuhung, die; Acud/ elö- 
vizsgálat. 

Borunterfuhungsacten, die; £. (lud) 
elövizsgälati iratok. 

Vorurtbeil, das; előitélet. 

Votwache, elöörs, taborszem, veg- 
Ör, bie; 2. Borpoften. 

Bormadjó, das; /gazsd.) sonkoly, 
lepkenyer. 

Bormage, die; kisela. 

Borwägen, es. rA. előtte megmérni, 
megmäzsälni, elötte merlegelni, 

Bormalten, &. 1) többet érni, többet 
nyomni; 2) fennforogni. 

Bormálztn , cs. elöhengergetni; 
előre hengergetni; elébe hen- 
geritni v. görditni 

Borwand, der; ürügy, örv, szin; 
szinfogäs; unter bem —, azon 
ürügy alatt. 

Borwand, die; 4) (by) elöfal; 2) 
erdöszel. 

Vorwanpdflein, der; /5) mellkö. 

Borwärts, ih. előre, elöfele; — 
fommen, elöhaladni, elöre menni, 
előmenetelt tenni. 

Vorweg, ih. előre; eleve. 

Borwegnabme, die; elölegezés. 

Borwebr, die; elöved, elöfal; —, 
das; elögät. 

Bormweinen, cs. előtte sírni. J 

Vorweiſen, es. rh. elömutatni; elö- 
terjeszteni. 

Vorweiſer, der; elömutatö Z. Bors 
jeiger. 

Vorweiſung, die; elömutatäs. 

Borwelt, die; eloviläg, ösviläg. 

Borwenden, és. r. és rA. okul v. 
örvül adni, szinelni, ürügyül 
felhozni. ? 

Mormerien, cs. rA. elébe vetni; den 
Hunden Brod —, a kutyák elébe 
kenyeret vetni; 2) di. ért. 
szemére velni v. hányni v. lob- 
bantani. 

Bormerfen, dad; 1) elebevetes ; 2) 

dtv. ért. szemrehányás. 

Borwerf, das; 1) major; tanya; 
2) feród) elõvarmũ. j 

Borweſer, ber; elösd (p. o. Aiva- 
talban). 

Bormwiegen, es. rA, többet érni v, 


nyomni; dei, ért. túlnyomó 
lenni. s 

Borwiegend, mn. túlnyomó; —, ih. 
tülnyomölag. 


Borwimmern, Borwinfeln, es. elö- 
v. elötte nyöszörögni. 
Borwiffen, das; elötudat, tudat; 


A 
ız 


Bor 


Bor 


War 





r ——— —t ————————— —— — en 
Vorzeigung, die; elömutatäs; mu- Borzüglichfeit, die; jelesseg, elöbb- 


mit meinem —, az én tudtommal ; 
ed iſt nicht mit meinem — geſche⸗ 
ben, nem esett hiremmel v. tud- 
tommal. 


Borwiß, der; kandisig, kiväncsi- 


sig, kotnyelesseg, üjsägon- 
kapás. 

Borwipig, mr. kandi, kiváncsi, 
kotnyeles. 


Bormort, dad; 1) előszó, előbeszéd, 
vezérszó ; 2) (nyt.) előjáró. 

Borwurf, der; 1) szemrehányás, 
szemrevetés; 2) /vad.) csal-étek ; 
3) fa. m. Begenftand) tárgy. 

Borwurföfrei, Borwurfsloß, mn. fed- 
hetetlen , feddhetlen, szemre- 
hänyästöl ment; er ift —, nincs 
mit szemére hányni v. vetni. 

Borzáblen , cs. elészámlálni; elébe 
számlálni; előtte megszámlálni. 

Borzahn, der; előfog. 

Borjaubern, es. elöigezni, 
buvölni, elövaräzsolni. 

Borzeihen, das; jel, jelenség, 7. 
Anzeichen. 

Borzeignen, es. elerajzolni; elébe 
rajzolni. 

Borzeigen, cs. elümutatni, bemutatni; 
megmutatni. 

Borzeiger, der; elömutatö, bemu- 
tató ; megadó. 


elő- 


W, das; 1) V. az ábece huszon- 
harmadik betüje ; 2) 33. — Wed. 
felbrief, vältölevel /folyamjegy- 
sékenj; 33. ®. = Biener-Wäbs 
rung, bécsi becs. 

Baaa, die; In. Vág feiz). 

Baare, die; 4—n, 1) áru, portéka, 
jószág; kelme; lange —n, röfös, 
áruk; kurze —n, mertelen áruk ; 
grüne —n, zöldség; eßbate —en 
eleség, élelem; die — findet guten 
Abſatz, kapós a portéka, jo ke- 
lete van a portékának; szój. 
jeder Kramer lobt jeine —n, min- 
den gay a maga lovát dicséri. 

Waarenabiap, der; árukelet. 

Baarenartifel, der; árucikk. 

Baarenaudfubr, die; Waarenaudtritt, 
der; ärukivitel. 

Maarenaudmeid, der; ärukimutatäs, 

Waarenbeihau, die; äruvizsga, 
äruszemle, 

Waarenbeitand, /. Waarenlager. 

Maarenbolette, bie; áruvamjegy, 
äruvambarca, 

Maarencontrolle, die ;äru-ellenörzes. 

Baarencontrollami, dad; äru-ellen- 
örzesi hivatal. 

BWaareneinfubr, die; ärubehozatal. 

Baarenertlärung, die;1)ärubevalläs; 
2 ärübevalläsi jegyzék. 

Baarenführer, der; áruszállító. 

Baarensnandlung, die; drukeres- 
kedés. 


tatás , megmutatása. 

Borzeit, die; elöidö, elökor, hajdan, 
hajdankor. 

Borzeiten, ih. hajdan, régente. 

Vorzeitig, mr. idöelötti. 

Borzieben, A. cs. rA 1) elö-, ki- 
húzni, elö-, kivonni; elébe húzni 
v. vonni; 2) dtv. ért. (a. m. 
böber fepen o. adten) fölebb v. 
többre becsülni, tartani, elébe 
tenni ; /a. m. lieber wollen) inkább 
akarni v. szeretni; 2. k 
előre vonúlni; előre költözni. 

Borzimmer, das; előszoba, elő- 
terem. (szetben). 

Borzudt, die; anyaköpü fa méhé- 

Vorzug, der; 1) /a. m. dad Recht 
eber zu zieben) elöbbhuzäs /sakk- 
ban stb) 2) dito. ért. elsöseg, 
előny; vor einem Undern einen 
— haben, más előtt elsöseggel 
birni; 3) első rang; 4) jelesseg, 
jeles talajdon ; viele Borzüge ber 
fipen, sok jelesseggel birni. 

Vorzugeclaffe, die; — elsőbbségi 
osztály. 

Borzugdreht,, dad; elsöbbse i jog. 

Vorzüglih,, mn. jeles, derék; ki- 
tünö (p. o. ügyesseg); —, ih. je- 
lesen, különösen; kivältkepen, 
főkép. 


Maarenbaus, dad; áruház, 
Waarentenner, der; äruertö. 
Waarentenntniß, die; äruismeres, 
äruertes; druisme, áruismeret. 
Waarenfunde, die; äruisme. 
Waarenlager, dad; Waarenniederlage, 
die; 1) äruraktär, aruhely, äru- 
tár; 2) /a. m. Borratb an Waaren) 
árukészlet, áruk, portekak. 
Baarenmufler, das; árumutatvány. 
Waarenpreid, der; portekadr, äru- 
kelet. 
Baarenfendung, die; áruküldés. 
Waarenjenfal, der ; äruhajhäsz. 
Waarenjtempel, der;  árubélyeg, 
ärujegy. 
Waarentrandport, der; áruszállítás, 
Waarenverſchleiß, der; ärueladäs. 
BWaarenverfendung,, die; ärukülde- 
menyzes. 
Waarenverfihernng , 
tositäs, 


Waarenverzeihniß, das; árujegyzék. 


die; ärubiz- 


BWaarenverzollung, die; ärumeg- 
vamoläs, 
Waarenvorratb, der; árukészlet, 


meglevő árúk, 

BWaarenzoll, der; áruvám. 

Wabe, die; sejt, lép. 

Wabenfröte, die; /aállatíj pipa- 
varangy. 

Wach, mn. éber, émett, ebrenlevß; 
—, ih. ébren, éemetten, ébrente; 
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rh. | 


— — ——————— 





valóság ; —— 
Vorzugsweiſe, ih. főkép, jelesen, 
kiválólag. 


| Botant. der; b.—en, t.—en, szavazó. 


Botation, die; szavazás. 
Botiten, k. (baben-nely szavazni. 
Botíren, bad; szavazás. 

Votiven, die; 7. Botivatíbenfe, die; 
t. fogadalmi ajándékok. 

Votum, dat; 1) szó, szavazat; B 
fogadalom. 

Bulfan, der; 1) Vulkán, /@l-isten) ; 
2) vulkán, tüz-okädö hegy, tüz- 
hányó hegy , tüzhegy 

Bulfaniih, mn. 1) vulkánnemű, 
tüz-okädö, tüzhänyö ; 2) (foldten) 
tüzeredetü, 

Bullaniften, die; 4. /földtan) tüz- 
eredethivök. 

Bulgär, men, pórias, köznepi. 

Bulgarifiren, es. közzé tenni. 

Bulgaritat, die; köznepseg , pö- 
riassüg. 

Bulgata, die; közkézen forgó. 

Qulgiren, 2. Bulgaräfiren. 

Bulgívag , mn. kóborló. 

Bulneration, die; sebzés, 


m - 
sebzés, sebhesztés. en 


| Bulneriren, es. sebzeni, megsebzeni, 


sebheszteni. 


die Sorge bält ibn —, a gond 
virrasztja v. tartja ébren. 
Made, die; 4—n, 1) /a. m. das 
Baden) ör-älläs , örizes; 2) /a 
m. Wachmannſchaft) örizet; örseg; 
fideig) strázsa; — balten, baben 
0. fteben , ört állani; auf die — 
sieben, örre menni; 3) /a. m. dur 
einzelne Mann auf der Wache) ör, 
ör-allö; —n autfiellen, öröket 
kiállítani; 4) /a. m. der Ort wo 
die Wade baltenden Ad befinden 
örhely, őrház; auf die — ar 
bracht werden, örhazba vitetni; 
5) ör-idö 
Baden, x. (habtn-nely 1) ra. m 
nit ſchlafen) ébren lenni, emai 
fik), virasztani, virogatni; 2 
fa. m. Acht geben) vigyázni, gon- 
doskodni /ık valami felély; 9) 
(a. m. Wade balten) ört állani 
Wahen, das; émés , ébrenlét; vi- 
rasztás; éjszakázás, ejjelezes 
Wachfeuer, bad; örtuz, 
Wachfrau, die, virasztó asszony 
Wachfrei, mn. örmentes, örment 
Wacfreibeit, die; örmentesseég, 
Wachgeld, das; Örpenz,, örbér; 
ör-ado. 
Mabbahend, mn. or-álló. 
Wachbaltet, der; fállattj intő gyik 
Wachbaus, das; örház 
Wahbäudchen,, das; örbutyka , fa- 
köpönyeg. 


War 


War 


Waf 


Fun nee Eeen 


Wahholder, der; /nt) boróka; 
— 

Wachholderbaum, der; /nt) gyalog- 
fenyü, borökafenyü. 

Wahhoiderbeere, die; boróka, bo- 
rökabogyö, fenyümag. 

Bacbolderbranntwein, der; boröka- 
pálinka. 

Wachholderdroſſel, die; fdllatı) ſe⸗ 
nyuúrigó. 

Bachholderharz, bag; borókagyanta, 
fenyügyanta. 

Tadbolderbolz, dad; gyalogfenyüfa. 


Wachholderöhl, dad; borökaolaj, 
fenyümag-olaj. 
Wahpolderraub, der; fenyümag- 


füst, borökafüst. 
Wachholderſaft, der; bordkanedv, 
fenyümagnedv. 
Wachholderwein, der; borökabor, 
fenyümagos bor. 
Wachhügel. der; örhalom, 
Wachmannſchafi, die; örizet, örség. 
Wadhmantel, der;örgünya, örköpeny, 
Wacmeifter , der; ormester, örnök, 
Wahordnung, die; Örrend, örsor. 
Bahparade, die; b—et, t. nélkül, 
orszemle , ördiszlet. 
Wachpoſten, der; 1) örhely, örs; 2) 
Orseg, őrszem. 
Wachteiche, die ; Örsor. 
Tadrevue folv...rerü), die; (hl) 
_orszemle. 
Wadrolle, die; örjegyzek. 
Wade, fv. ő. weich) das; b.—ed, f. nel- 


kül. viasz; in — boifiren, viaszba | 


önteni, kinyomni, kigyürni; mit 

— beftreidhen, viaszolni, viaszozni, 

viaszszal bekenni /ralamit). 
Wahsabdrud , der; viasznyomat. 
Wachsäahnlich, Maddartig, mn. viasz- 


mn, éber, ebrökeny, 
szemes, vigyázó; —, ih. ébren, 
ébrékenyül, szemesen, vigyázva. 

Madfamteit, die; éberség , ébré- 
kenység, szemesség. 

Wachsbant, die; viasz-alakitó szék, 
viaszpad. 


Wahsbaum, der; (nt ) viaszbura ; fe- ' 


kete nyärfa 
Wahdbild, dad; viaszkep. 
Wahsbildner, der; viasz-öntd. 
Wachsbleiche, die; 1) viaszlejerites; 
2) viaszfejeritöhely. 
Bahöbleihen,, dad; viaszfejerites. 
Wachebieichet, der; viaszfejeritö. 
Wache bleicherei, die z Wachsbleiche. 
Wachsblume, die; 1) viaszvirag; 2) 
(nt) szeplen; orvosi szıkfüi, 
Tadéboden, der; viaszkorong. 
Waheboflirer, der; viasz-öntő. 
Wachsbutter, die; viasz-olaj. 
Wachſchau, Die; örszemle. 
Wadhſchiff. dad; örhajö 
Wachſen, k. rA. 1) nöni, növekedni 
(ik); die Haare — laflen, hajat 
növeszteni; den Bart — lajfen, 
szakállat ereszteni ; #265. Jemand 


über den Kopf — , nyakára nöni | 


valakinek, kinöni valaki keze v. 
hatalma alól; 2) sa m erzeugt 
— Dritten: nőni , terem- 
ni; der Weitzen wächſt nicht überall, 
a búza nem mindenütt terem; in 


Samen —, felmagzani; szój. té 
ift ihm and Herz gewachſen, nagyon 
szereti, szívéhez gyökerezett; 
einer Sache gewachſen fein, meg- 
tudni felelni valamely — ———— 
embernek lenni hozzá, bírni va- 
lamivel; Jemand gewadjen fein, 
föltehetni, megmerközhetni vala- 
kivel; 3) die. ért. nőni, öreg- 
bedni /ik), gyarapodni (ik), 
nagyobbulai; feinBermögen wächſt, 
vagyonagyarapodik v. szaporo- 
dik ; der Fluß wächſt, a viz árad; 
der Mond wächſt, a hold telik. 

Wachſen, daß; növes, növekedes; 
dtv. ert. öregbedes, gyarapodás ; 
in — beariffen fein, nöni, növe- 
kedni /ik); öregbedni /ik,), 
§ arapodni fik.). 

ihren, es. viaszolni, viaszozni, 
megviaszozni. 

ı Wächern, mn. viasz, viaszból való. 

Wachsfabtil, die; eng är. 
Wahsfadel, die; viaszfaklya, szö- 
veinek 

Wachsfarbe, die; viaszezin, 

Wache fatbig, Wachsgelb, mn. viasz- 
szinü, v.aszsärga. 

Bucäbandel, der; viaszkereskedes, 

Wachshändler, der; viasz-aros 

Wacdterie, die; — 

MWachdtuchen, der; sonkoly. 2 

Wachslappen, der; viaszos törlö. 

Wacheleinwand die; viaszos vászon 

Wachslicht, dad; viaszgyerlya. 

Wachémaleret, Die; viaszfestes; 
(mint tárgy] vwiaszfestmeny. 

Wachspapier, bad; viaszos papiros. 

Wacöperle, die; viaszgyöngy. 

Wachspfeife, die; sejtlik, leplik. 

| Wacepflafter, bad; viasztapasz 
Wachepomade, die; viaszkenöes. 

, Wachdpreiie, die; viaszsotú. 

ı Wacspuppe, die; viaszbäb. 

| Wadtlalbe, die; viasz-ir. 

Wachẽ ſcheibe, die; sejt, lép. 

Machsfchmeize, die; viasz-olvasztäs. 

Wacsielfe, die ; viaszszappan. 

Wacheſtock, der; vinsztekeres. 

—— die; viasztekercs- 
to 


| 
Wachsſtochzug, 











der, viasztekercs- 
eresztés. 
Madhótafel, die; 1) sejt, lép; 2) 


viaszos tábla. 
MTMacbétaffet, der: viaszos tafota. 
Tadétbum, der és bas; növés, 
növekedés 
Madétráber, die; f. viaszsalak. 
Wachſtube, die; /. Wachhaué 
Wachetuch, dad; viaszosvászon. 
Wachstuch fabrif, die; viaszosväszon- 
gyár. [eresztö. 
Wachezieher, der;  viasztekercs- 
Wacht. 2 Wade 
Wachtanſtalt, die; örhely, ör-intezet. 
Wadtcommandant, der; /Al.) örseg- 
parancsnok. 
Wadtcommando, dad; /ÁAt) örség- 
parancsnokság. 
22 Dad; (ht) örsegi test, 
Wachtdienſt, der ; örségi szolgálat. 
Wachtel, die; /dállatt.) für, fürj. 
| Yadtelfait , der; fallatt) fürjesz- 
sölyom. 
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Wachtelfang, der; fürjeszet, Türfo- 
ás 


Eg e 
Wachtelfänger, der ; fürjesz. 
MWachtelgarn, bad; fürhalo. 
Wadhtelbund, der ; fürjesz-eb. 
Wachteltönig, der; /vad.) hars, haris, 
Wachtelpfeife, die; (allart) türsip 
Wachtelruf, ber; pittypalatty. 
Wachtelſchlag, der; 1) pittypalattyo- 
lás; 2) fürkelepce. 
Wachtelfteeihen, das;  fürhálózás, 
fürfogäs. 
Wachtelſtrich, der; 
2) fürjeszet, 


1) fürköltözes; 


Wachtelweihen, der; /nt.) fekete 
búza, csormolya , dudvacsor- 
böka. 


Wächter, der; 1) örzö, ör; 2) külön. 
fa. m. Feldwaͤchter) kerülő, csösz; 
(a. m. Nachtwächter) éj-ör. 

Wäcterbäuscen, / Wahbäuscen. _ 

Wächterinn, die; vigyázó v. örzö 
Asszony. 

Wachtgeld, das; ördíj. 

Wachtbabend, mr. ör-álló. 

Wachthaus, das; örház. 

Wachthutm, Wachtthurm, der ; örto- 
rony, leslorony. _ 

Wachtinſtitut, das; ör-intezet 

Wadtlörper, der; örsegi testület. 

Wadhtmannicdaft, die; —2 

Wachtmeiſter, der; örmester, Ornö 

Wachtpoſten, der; (At) örhely, ör- 
szem. ő 

Wachtzimmer, dad; Orszobe. 

Wade, dit; /dsvanyt,) sziklakó, var- 
jükö, gezsekö. 


Wadelig, mn. ingó, ingadozó; 
bicegö; vacogó; rozga (p. 0. 
szek). 


Wackeln, k.inga, inogni, ingedosul; 
bieegni; vacogni ; illeg-billegni; 
—— ; rozogni , er madelt 
mit dem Kopfe, biceg a feje. 

Wadeln, dad; ingás , ingadozäs; 
biceges ; vacogas. 

Wader, mn. derék; —, ih, dereka- 


sau 
Wade, die; lab-ikra, gáz. 
Wadel, der; /. Schwanz. j 
Wadenader, die; /dt) labikraer. 
Wadenbein, das; /bi,) szarkapocs, 
szäresont. , 
Wadenbeinmudtel, der; (bt) szär- 
esont-izom. 


| Wapdenbeinihlagader, die; (bt) szär- 


esont-üter. Re 
MWadenmudtel, der; /déj gäz-izom, 
Wadennerve , der; (bt) szärcsont- 


ideg. 

Ggateáíteájer , ber; fállattj rugtató 
bagócs. i 

Waffe, die; 2. Waffen. 

Waffel, die; kockslepeny. 

Waffe, die; fegyver; unter ben 
—n fein od. fteben, fegyverben 
lenni v. állani; unter die —n Irts 
ten, fegyverbe állani, fölfegyver- 
kezni Akyı mit —n verjeben, föl- 
fegyverkeztetni; zu ben —n zeifen, 
fegyvert fogni, fegyverre lni ; 
—n nieberlegen, — ni —— 
a fegyvert; zu ben —n uen. 
hadra hin ; ré yverre szólitani; 
szój. ſich mit felne eigenen —n 


Waf 





Wag 


Wah 








ſchlagen, magát pofozni; mit —n 
in der Hand, fegyveres kézzel. 
Maffenbruder, ber; katonatärs, fegy- 
vertärs, bajtärs. 

Waffenbündniß, das ; fegyverszövet- 
ség. fegyverfrigy. 

Maftenfübig, mn. fegyverhatö, fegy- 
verköpes; — fein, fegyvert fog- 


hatni. _ 
Maffengefährte, der; bejtärs, fegy- 
veritars. 
Maffengellin, BWaffengerafiel, dad; 
fegyveresörges v. zörgés. 
Maffengeräufh, Maffengetümmel, das; 
fegyverzaj. 
Maffengemalt, die; fegyverhatalom. 
Maffenbammer, der; fegyverhämor. 
Maffenvaud. bat; fegyverhäz. 
Naffenlammer, die; fegyverkamnra, 
fegyvertär. 
Maftentnect, der; fegyvernök, har- 
cos, katona. 
Maftenlärm, der; fegyverzaj. 
MWaftenlod, mn. fegyvertelen; —, 
ih. fegyvertelenül. 
Maftenplak, der ; fegyverhely. 
Mafienrecht, dad; fegyverjog. 
Maftenrod, der; katonakabat. 
Maffentuf, der; fegyverszo. 
Maffenrüftung, die ; fegyverkeszület. 
Waffenſchau, die; fegyverszemle 
Waftenichmied, der; fegyvercsiszär; 
fegyverhämoros, fegyvergyärto, 
Maftenichmiede, die; fegyvervinnye, 
feg yvergyär. 
Maffenipiel , dad; 
harcjätek. 
MWaffenftillitand, der; fegyverszünet, 
adszünet. 

Waffentragen , dad; fegyverviseles. 
MWaftenträger. der; fegyvernök, 
fegyverhordozö, fegyverhordo. 
—— ‚die; fegyvergyakor- 

at 
Waffenvoll, dad; fegyveresnép. 
Waſſenwache, die; fegyver-ör. 
Waffnen, es. fegyverezni, fegyver- 
kertetni, fölfegyverezni; ih —, 
fegyverkezni fik.), fülfegyver- 
keznifik.), fegyverbe öltözni fik.); 
mit gewaffneter Sand, fegyveres 
kézzel. 
Mafnuna, die; fegyverkezés. 
Maa, die; én. Vág (folyó). 
Magamt, dad; — mérleghívatal, 
mázsahívatal 
Maat, die; merés, mereszlet. 
Maat fv. ő. wiegen), die; 1) mérleg, 
mázsáló; merofont; szaj jebes Wort 
auf die — legen. minden szót latra 
v. fontra tenni v. megfontolni; 2) 
(a. m. Gleichgewicht; sulyegyen; 
szój., Einem die — halten, meg 
merközni  valakivel; 3) /a. m. 
Querbolz an der Deichiel, moran 
die Stränge befeítiat find) fölhere 
fkoesin); 4) mäzsahivatal , mer- 
leghivatal; 5) Yesil/ag,) merö- 
font. (rúd. 
Magebalfen, der; merleg-iga; mázsa- 
Wagefiſch, der; /dllart , pörölyhal. 
MWaaeaeifl, der; merész ember 
Wagegeld, Bägegeld, das; mérleg- 
penz, mäzsaber 
Tagebaló, /. Wagbald 


fegyverjáték, 


Wagebalter,der ; mérlegtartó, mázsa- 
tartó 

Wageberr, der ; mérlegbíró, mázsa- 
biró. 

Wageknecht, der; mázsaszolga. 

Wagekunſt, die; merlegesinaläs, 

Wägefunft, die ; mérlegelés, 

Wägelchen, das ; kocsika, 

Wagemacher, der; merlegesinälö. 

Wagemeifter, der; merlegmester, 
mazsamester, 

Wagen, cs. és k, merni, merenyelni, 
mereszelni, baätorkodni (ik); 
szerencseltelni , kockáztatni; er 
wagte té nicht ibn zu bitten, nem 
merte öt kérni; ſein eben —, 
életét kockáztatni; fidd —, magát 
veszedelemre kitenni ; bad Aeußer⸗ 
fe —, rávetni fejét mindenre; 
ih will ed —, megkisértem ; 
példab. friſch gemagt ift balb ge 
wonnen, od. wer wagt, der gewinnt, 
a ki mer, az nyer. 

Wagen. dad; merés, mereszles; 
szereneseltetes, kockäztaläs, 

Bagen fe. ő. wiegen, bewegen), der; 
b.—#,t. Wigen, 1) szekér; hintó, 
kocsi; 2) fesillag.) göncől szekere. 

Wägen, es. r. és rA. 1) súlyt mérni, 
mérlegelni, megmérlegelni, fon- 
tolni, megfontolni, mázsalni, meg- 
mäzsälni; 2) /a. m. nivelliren) 
fekmerlegezni; 3) dfe. ért, meg - 
vizsgälni, megfontolni 

Wagenachſe, Die; szekertengely ; 
koesitengely. 

Wagenbauer, der ; koesigyärtö, ke- 
rckgyartö, kerekes , bognár , (. 
Stellmader. 

Wagenbaum , 
korsinyujto. 

MWagenbura, bie ; szekervär. 

Wagenbürite, die; kocsikefe. 

Wagendede, die; hintöfödel; kocsi- 
ernyö, koesisätor 

Bagendeiäfet, die; szekérrúd ; kocsi- 
rü 


der; szekernyujtö; 


BWagenfeder , die; kocsirugö v. ru- 
gony. 

Magenflebte, die: 2. Wagentorb. 

MWagenfrobne , die; szekeres robot, 
igás robot. 

Magengeleife, dad; kerékvágás, ke- 
réknyom. 

Wagengeld, dad; szekérpénz ; kocsi- 
pénz. 
Wagengeſchitr, dad; kocsiszerszám; 
szekerszerszäm. 
Wagenaeitell, das; 
szeker-al, kocsial, 

Wagenbaud, dad; félszer, kocsiszin, 
szekerszin. 

BWagenfaften, der; kocsiderek ; sze- 
kerläda, 2. Kuticenfaiten. 

Wagentette, die; koesiläne; szeker- 
läne 

Magentorb, der; szekerkas ; kocsi- 
kas 

MWagenleifle, die; löes 

Wlagenleiter, die; koesioldal ; szekér- 
oldal. 

Magenmader, 
Maaner. 

Wagenmeiiter, der; kocsimester 

Wagenpfad, dad; kocsiut; szekenüt, 
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szeker alja, 


I. Wagenbauer és 


Wagenpferd , dad; koesilö, hámos. 
v. szekeres ló. 

Wagenrad , dad; kocsikerék; sze- 
kerkerek. 

Wagentennen. dad; kocsifuttatäs, 
versenykocsizäs, kocsiverseny. 
Bagenteparation, bie; szeker-iga- 

zıtas 

Wagenſchauet,. /. Bagenbaus. 

Wagenſchmiere, die; szekerkenö, de- 
get, dohot, kulimäz, kátrány. 

Wagenſchmiergeld, dad; kocsikendsi 
dij. [esiszin. 

MWageniboppen, ber; félszer, ko- 

Wagenichrot, der; /msz) bognärfa. 

Wagenſchwinge, die; kocsizäp, 

Wagenfig, der; kocsiüles, 

Wagenfperre, die; alabor; kerek- 
lánc; 7. Radiperre. 

Wagenſpur, die; kocsinyom; sze- 
kérnyom, kerékvágás. 

Wagenitern, ber; resillag) göncdl 
szekere 

Magentag, ber; szekeres robot v 
szakmany. 

Magentaiche, bie; kocsizseb, 

Kagentreppe, die; kocsilöpesd. 

Wagentritt, ber; kocsihágcsó. 

Wagenminde, Die; szeker-emelö, sze- 
ker-emeltyü. 

Mageorbnung, die; mäzsaszabäly; 
merlegrend. 

Wagepflicht, Die; merlegpenz, mi- 
zsaber. 

Mäger, der; mérő, mázsáló. 

Wagereht, mn. viz-iränyos, fek- 
iränyos; —, ih. viz-iränyosan, 
fek-iränylag. 

Mageihhale, Wagſchale 

MWageipiel, dad; szerencsejáték. 

Wageltange, die; merleg-iga. 

Mageftüd, dad; merénylet, merész- 
ség, meröszlet, merész tett 

BWagejettel, der; mérlegjegy, mäzsa- 
jegy. 

Magejunge, die; merlegnyelr. 

Wagbale, ber; vakmerő, merész, 
vakmerő ember. 

Magbalfig, mn. vakmerő. 

Waglih, mr. merészletes fügy stb.) 
merész; szerencsében bizó. 

Waglichkeit, die; merészletesség 

Wagmeiſter, der; mäzsamester. 

Wagner, der; kerékgyártó, bognár, 
kollaär. ik 

Wagnerarbeit, die; kerekgyártó mun- 

Waanerbolj, dag; bognarfa , kol- 
lärfa. 

Baanik, dad és die; d.—fiet, 1 — fr, 
mereny, merénylet, mereszlet 
Waaihale, die; merlegserpenyö, 
meröserpenyö, kompona; air 
ert. alle Worte auf die — legen. 
minden szót latra tenni v, meg- 
fontolni. ffdjett 
Magídbeit, dad; egyenmerd, Z/. Rıdt- 

Naaftüd, Z, MWagertüd. 

Wahl / ő. Wille, wollen), die 2.—en, 
választás; szabad választás; ein? 
— treffen, választani; Sie babra 
die —, Öné a választás, vw. va- 
laszszon ön. 

MWablact, der; választási tény. 

Wabhlältern, die; t. Brökbelogad; 
szülck. 


Wah 


Wah 


Wai 








Wablausſchreibung, die; választás 
kitűzése. 

Mäbibar, Z Tabifábig. 

Wablberechtigt, man. választóképes. 

giabiberedbtiguug , die; választóké- 
pesség. 

Wablbemwerber, der ; választási jelölt, 

Wahlbezirk, der; választó kerület. 

Wablbürger, der; 1) választó pol- 
gär ; 2) választott polgár. 

Wablcommiffion, die; választási bi- 
zottmány. 

Mableltern, die; £. fogadó szülék. 

Wäblerlifte, die ; választók jegyzéke. 

Wählen, cs. választani, válogatni; 
gtwäblte Worte, válogatott v. sze- 
men szedett szavak. 

Mäblen, das; választás. 

Mäbler, der; választó, 

Mablfäbig, mr. megválasztható. 

Wablfäbigfeit, die; választhatóság. 

MWablfürft, der; választó fejdelem; 
välasztott fejdelem. 

Wablgeieh, das; választási törvény. 

Wablbandlung, 2. Wablact. 

Mablberr, Wablmann, der; választó. 

Mäblig, mn. válogató, válogatós 

TMaditind , das; fogadott gyermek. 

Mabllönig, der; választott király. 

Mabltörper, der; választó testület. 

Wablfugel, die; választó golyó, 
szavazati golyó. 

MWabllifte, die; szavazati jegyzék. 

Mablmann, 2 Mábler. 

Bablmodus, der; választási rendszer. 

Wablmutter, die; fogadó anya. 

MWablorbnung, die; valasztäsi rend. 

Wabiplah, der; választó hely. 

Wahlrecht, das; választójog, välasz- 
tási jog. 

Wablreih, dad; választó ország. 

Wabliprud, der; jelszó, jel-ige, jel- 
mondat. 

Mahlftadt, die; választó város. 

Wahlſtatt, die; Z. Malftatt. 

Wahlſtimme, die; választó szó, sza- 
vazat. 

Wahltag, der; választó nap. 

Wablumtriebe, die; választási fon- 
dorlatok. 

Mablvater, der; fogadó atya. 

Wablverfabren, das; választási el- 
járás. 

Wabhblverſammlung, die; 
gyűlés. 

Wabljettel, der; választójegy, sza- 
vazatjegy. 

PWablzjimmer, dad; välasztöszoba. 

Wahn, der; b.—e#, —6, balhiede- 
lem, äbräny ; tévelygés, tévelygő 
vélemény; er ftebt in bem —t, 
azon balhiedelemben van; Einem 
den — benebmen, valakinek bal- 
hiedelmet v. tevelygeset elosz- 
latni. 

MWäbnen, k. hibásan vélni v. ve- 
lekedni /ik), alajtani, balhiede- 
lemben lenni. 


välasztö- 


MWäbnen, das; hibás vélekedés; 
alajtäs. 

MWabnglaube, der, balhit, alhit, 
tevelygö hit. 


Wahntauf, der; érvénytelen vétel 
v, väsiärlat. 
Mabnfinn, der; őrültség. 


Bahnfinnig, mn. örült, tébolyodott, | Wahrfagen, A. és cs. jósolni, jö- 


eszement ; —, ih. örülten, örülve, 
megtebolyodra. (dott. 

Mabniinniger, der; örült, tébolyo- 

MWabnmwip, der; eszelősség. 

Wabnwißig, mn. eszelős, —, iA. 
eszelösködve. 

Bahr /v. ö. war, werden), mn. igaz, 
való; valóságos, igazi; e# iſt fein 
Wort— davon, egy szó sincs benne 
igaz; nicht — ? nem igaz ? nem úgy 
van-e? ed it — geworden, igaz lett, 
beteljesedett; e# iſt nichts —e# an 
der Sade, az egész dolog nem 
igaz, az egész dolog hazugság; 
—, ih. igazán, valósággal, való- 
ban; száj. fo — ich lebe, lel- 
kemre mondom; fo — mir ®ott 
belfe! isten engem úgy segéljen. 

Mabre, dad; igaz. 

Wabren, cs. 1) óvni, megóvni; 
örizni ; szemmel tartani; Je— 
mande Intereſſe —, valaki érde- 
két óvni; fid —, örizkedni (ik), 
magära vigyázni 2) fa. m. wabr« 
nebmen) meglátni , észrevenni. 

Mábren, x. (baben-nel) tartani; 
lange — , sokáig tartani; immer 
— örökké tartani ; wird ed noch 
lange —? sokáig fog-e még tar- 
tani? hát nem lesz ennek vége? 

Mäbrend,, mn. tartó; — ih. alatt, 
közben , ideje alatt; mig; — 
meines bierfeins, ittlétem alatt; 
— ber Mahlzeit, ebéd közben, 
ebéd fölött; — bdiefer Tage, e 
napokban; — meiner Übmefene 
beit. távollétem alatt, 

Mabrbaft, Mabrhaftig, mn. valódi, 
igazi, valóságos, igazságos, igaz- 
mondó; igazságszerető; —, ih 
valóban, valósággal, igazán. 

Wahrhaftigkeit, die; igazságosság, 
igazmondóság , igazságszeretés; 
valódiság. 

Wahrheit, die; igaz, igazság; Je- 
mandem die — fagen, megmon- 
dani valakinek az igazat; in der 
— valóban, igazán. 

Mabhrbeitserinnerung, Die; 
mondásra figyelmeztetés. 

Wabrbeitäfreund, der; igazság ba- 
rátja. (érzet 

Mabrheitdaefühl, dad; igazság- 

Wahrbeitsliebe, die; igazsägszeretet. 


1: 


Wahrheiteliebend, mn. igazsig- 
szerető. 

Wahrlich, iA. bizony, valóban, 
valósággal. 


TBábrmann, ber; kezes; szavatos, 
I. Gewäahrmann 

Wahrnehmen, cs. rh. fa. m. gewabr 
werben) megsejditni, meglátni; 
észrevenni, tekintetbe venni; 
dtv. ért. használni; ich babe et 
nicht wabtgenommen, nem vettem 
észre; eine Gelegenbeit —, élni 
az alkalommal , használni az al- 
kalmat. j 

Wahrnehmung, die ; meglátás; észre- 
vétel; tekintet. 

Mabrfagegeilt, der; jósszellem. 

Wahrfagefunft, die; jóslás, jöven- 
döles. 
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Tai I 
MWaifentnabe, der; árvafiú. 
Kailenmädchen, bad; ärvaleäny. 


vendölni, jövendőt mondani; 
előre megmondani ; fid — laſſen. 
jövendőt mondatni; aus ber 
Karte —, kártyát vetni. 

Wabhrfagen, das; Z. Wahrfagung. 

Wabtſager, der; jós, jövendölö, 
jövendőmondó. 

Mabrfagerci, die; jóslás, jövendö- 
lés; /mint tárgyi jóslat. 

Mabrfagergeift, der; jósszellem. 

Wabrfagerinn, die; jösnd, jósoló 
asszony. 

Wahrfagerifh, mn. jós, jósló , jö- 
vendölö. 

BWabrfagung, die; jóslás, jöven- 
döles; (mint tárgy] jóslat. 

Wabrihaft, die; kezesség ; szava- 
tossäg, Gewährſchaft. 

Wabrſcheinlich, mn, valószínű, hi- 
hetö; —, iA. valószínüleg, hihe- 
töleg, hihetökepen. 

MWabricheinlichfeit, die; valöszinü- 
ség, hihetöseg. 

Mabriprud, der; esküdtszek ve- 
lemenye, esküdtek itelete. 

Wahrung, die; megöväs, örzés, 
megtartás; — beé Befepes , a 
törvény megtartása. 

Währung, die; —en, 1) becs, érték 
(penzej, határozott pénzbecs v. 
érték; Wiener-—, váltó pénz; 2) 
fa m. ®tmwäbrleiftung) kezesség, 
jótállás , 3) fa. m. Dauer) tartás, 
tartösag; 4) leltár. 

Wahtwolf, ber; farkas, farkassá 
vált ember. 

Wahrzeichen, dad; jel, jelenség. 

Waid, der; bt, /nt.) festő- 
esülleng, izacs, festöfü. 

Maidafche, die; festöhamu. 

Waidball, der; csüllenggomoly. 

MWaidbau, der; csüllengtermesztö. 

Maidbauer, der; csüllengtermesztö. 

Waidblume, die; esüllengvirdg, csül- 
lenghab, 

Waibeifen, das; csüllengvágó. 

Waidfarbe, die; esüllengfestek. 

Waidfärber, der; müfestö, 2. Schön. 
färber. 

Maidfärberei, 2 Schönfärberei. 

Waidbandel, der; csüllengkeres- 
kedes. 

Maidbändler, der; csülleng-äros. 

Maidfucen, der; esüllengszak. 

Waidling, der; 6—é, f.—e, nt) 
vörös galóca. 

MRaidmüble, die; csüllengmalom. 

Waidſchiff, dad; völgyhajo, 

Maife, die; £4—n, árva. 

Waijenamt, das; ärvahivatal, ärva- 
tisztség , ärvaszck, gyámhivatal. 

Maifenamtdrehnung, die; árvaszéki 
számadás, 

Maifenbudb, dat; árvakönyv. 

Maifencaffe, die; árvapénztár. 

Maifencafenverwaltung, die; ärva- 
pénztári igazgatás. 

Maifendienft, der; ärvaszolgälat. 

Waifengelder, die; £. ärvapenzek. 

Waifenbaus, dad; árvaház, 

——— dad; árvaintézet 

enfind, dad; ärvagyermek, 


Wai 


Wal 


Wal 








Baifenmutter, die; árvák anyja. 

Waiſenſchaft, die; árvaság. 

a eli der; árvaság. 

BWailentabelle, die; árvák kimu- 
tatása. 

Baifenvater, ber; árvák atyja v. 
gondviselője, árvagondnok. 

Maifenvermögenidhaft, die; árva- 
vagyon. 

Maipen, ín. Vác (vdros). 

Waipen, 2. Weipen. 

Wate, die; 1) lék; 2) keritöhälo; 
3) ürübör; 4) /. Bade. 

Bald fe. ö mild, Feld), ber; b.—e#, 
—$, £. Wälder, erdő, erdőség; 
ágak, gallyak; /példab.) wie man 
in den — hineinruft, fo —— cé 
mitber, a minő a kérdés olyan 
a felelet, v. a minő a jó-nap olyan 
a fogadj-isten. 

Waldader, ber; 1) erdei szántó- 
föld; 2) erdei hold /mertek). 
Baldameife, die; (aállattj fakó 

hangya. 

Waldammer, die; /dllatt) citrom- 
särmäny. 

Baldamt, dad; erdöszhivatal, erdö- 
tisztség, /. Gorftamt. 

Baldanemone, die; 
kökörcsin. 

Baldapfel, der; vad-alma. 

Waldbart, der; /nt.) vizi hidör. 

Waldbauer, der; hátlás, fadrus 

araszt. [esösz. 

Waldbereiter, der; erdökerülö, erdö- 

Waldbefihtigung,, die; erdöjäräs, 
erdöszemle, 

Wadbetrieb, der; erdöles. 

Waldbeute, die; tökeköpü 

MWaldbiene, die; vadmeh, erdei meh. 

Waldbienenfraut, dad; /nf) mozsär- 


virág. 

Waldbinſe, die; /nt) erdei káka. 

Waldbirn, die; vackor, vadkörte. 

Waldblume, die; 1) erdei virág; 2) 
{nt} hegyi —— 

Waldboch, der; erdei zerge. 

Waldboddbart, der; (nt) szakállas 
bajnöca. 

Waldbrand, der; erdőégés. 

MWaldbruder, der; remete. 

Baldbürger, der; bänyapolgär. 

Wilden, dad; erdücske, liget. 

Walddiftel, die; (me) téli magyal; 
mezei iringó. 

Walddoſten, der; /nt.) szurokszagü 
murvapikk, szúfú 

Walddroſſel, die; /dllatt) esipegö 
v. boros rigó. 

Waldbeere, die; /nt) erdei szamóca, 

Walderne, die; (nt. tavaszi lednek, 
kakukborso. 

Waldeſche, die; /nr/töklevelü jávor. 

Waldeſel, der: /allart) vadszamár. 

Waldeule, die ;/dllart) erdei bagoly; 
kanakuc. 

Waldfarn, der; Maldfarnfraut, das; 
(nt.) 1) &desgyökerü päfrän ; 2) 
ölyürepö. 

MWaldflakhs, 7. Flachdfraut. 

Maldfrevier, der; erdörontö, 

Waldfrevel, der; erdörontäs. 

MWaldgedinge, das; erdögyüles. 

Waldgeflügel, das; erdei madarak. 


(nt) erdei 


Waldgeier, der; rállatt) ölyü, ölyv. 
Waldgeift, der; 1) erdöümanö; 2) 
fállatt ) hupmajom. 
Waldgeräume, das; 
irtväny, irtoväny. 
Waldgericht, das; erdöszek. 
Waldgeichrei, dad; vadaszzaj. 
BWaldgemäht , dad; erdei növény. 
Waldglode, die; /nt) erdei raponc; 
baracklevelü csengetyüke. 
Waldgott, der; erdöisten. 
MWaldaöttin, die; 1) erdöistennd ; 
2) /nt.) havasi magcsákó. 
Waldgras, dad; /nt) sulymos sis; 
perjeszittyö ; függő lehapöt; 
vanyiga-näpie. 
Maidgrille, die; /dllatt) mezei 
tücsök. 
Waldbäber, der; /dllattj) szajkó. 


ferd) irtás, 


Maldberd , ber; erdei madaräsz- 
tanya. B 
Maldbirfe, die; /nt.) szája-tátott 


fintor ; gyöngykömag ; ziláltfejü 
käsafü. 
Waldbonig, der; erdei méz, vadméz. 
Waldborn, dad; vadászkürt, trom- 
bitakürt 
Waldbornift, der; vadäszkürtös. 
Waldbuhn, dad; /dllate,) fajd, fajd- 


— — — — — — — — — —— — —— — — 


tyúk , esäszärmadär, Haſel⸗ 
bubn. 

Maldbüter, der; erdöcsösz, erdö- 
kerülö. 

Waldig, mn. erdös, ligetes. 


MWaldfape, die; /allatt.) vadmacska. 
Waldkirſchbaum, der; vadcseresz- 
nyela 
Waldkirſche, die; vadeseresznye. 
Waldklafter, die; erdei öl, 
Waidfnoblaud, der ; medvehagyma, 
Waldlerche, die; /dllatt) búbos pa- 
esirta, erdöke, 7. Seidellerche. 
Waldleute, die; £. erdei lakosok. 
Waldmann, der; 1) erdei ember; 
2) /dllatt.) utáncs, emlör, oran- 
gutäng;; 3) erdei manó. 
Waldmarder, der; /dllatt.) nyuszt. 
Waldmaſt, die; erdei hizlaläs, 
Waldmaud, die; erdei egér. 
Waldmeifter, der; 1) erdömester; 
2) (nt) müge; teljoltö galaj; 
keresztes valaj; pézsma koc- 
| kagyöngy; fekete nadalytö 
MWaldmenib, der; 1) erdei ember; 
2) /allatt) vadember-majom; 
utänes, emlör, orangutäng. 
‘ Maldmefler, der; erdamernäk. 
| Waldmotgen, der; erdöhold /mertck). 
Waldnachtſchatten, der; (nt) masz- 
lagos nadragulya. 
Waldneſſel, die ; (nt) erdei hunnyász; 
mozsärviräg. 
Waldnymphe, die; erdönympha. 
Waldochd, der, böleny, vadbival, 
t. Auerochs. 
Maldorf, tn. Leszua /helység). 
Maldorbnung, die; erdörendelet. 
Waldpech, dad; szurok. 
Waldpimpernelle, die; /n£) berki 
lizinke. 


nn — 


Waldpolei, der; mé) szöszös pe- 
reszlen. 
Maldrabe, der; /dllatt.) remete- 


holló, ärvaszajko 
Waldrappe, der; esötär. 
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Baldrapungel, die; /nf.) erdei raponc; 
kereklevelü esengetyüke. 
Baldraub, ber; pezsmakocka- 
gyöngy. — 
Maldrante, die; /nt.) berkei zsombor. 
Waldrebe, die; /nt) bércse; iszalag 
Baldreht, dad; erdöjog ; erdo- 
törveny. 
BWaldreiter, der; erdökerülö, 
Waldrevier, dad; erdökerület, erdö- 
szak. 
Waldrodel, der; mi) ligeti kaj- 
macsor. 
Waldrücken, der; erdöhät. 
Waldſache, die; erdöügy. 
Waldſame, der; erdei famag. 
Waldſchau, die; erdőjárás, erdö- 
szemle. 
Waldſchnepfe, 
szalonka. 
Waldſchreiber, der ; erdöirnok. 
BWaldfperling, der; /dilattj erdei 
veréb. 
Waldfladt, die; erdei város 
Waldftrafe, die; erdőbírság , erdő- 
büntetés. 
Waldftreitigfeit, die ; erdészeti per 
Waldftreb, dad; /nt.) tejolts galaj 
Baldtaube, die; vadgalamb. 
Waldteufel, der; (dllattj kézláb- 
majom. 
Maldtbier, dad; erdei dllatt. 
Waldung, die; erdőség. 
Waldvogel, der ; erdei madár 
Waldwanze, die; (állatt.) bogyö- 
maszo csimaz. 
Maldwärtd, ih. erdő felé, erdőnek. 
Waldwaſſer, das; erdei viz. 
Waldweg, der ; erdöut. 
Waldweidetich, ber, 
pernelle 
Waldwerthveranſchlagung, die; erdö- 
becsles 
Waldwide, die; /nf.) ligeti habs. 
Waldwirtbichaft, bie ; erdögazdäszat. 
Waldzeichen, dad; erdöjegy, erdöjel 
Waldsiege, die; erdei zerge. 
Waldjine, der; erdöber. 
Balgen, Wälgen, cs. 
rtesztät). _ 
Walger, Wälger, der: 1) nyujtö; 
2) csik (ludtömesre). 
MWälgerbolj , dad ; nyujtöfa. 
Walgern, BWälgern, cs. nyujtani 
flesztdt). 
Balgvogel, der; /dllatt) lepcses 


die; /dllatt) erdei 


!. Baldpim» 


nyújtani 


dudu. 
Walfe, die; 1) kallás, kallózás, 
ványolás; 2) kalló, ványoló ; 
kallómalom 


Ballen fv. 6. waljen, wälgern), es. 
kallani, källdzni, vänyolni; afr. 
ért. einen —, valakit megdőngetni, 
megrakni Fi HT elverni 

Walken, dad; kalläs, kallozäs, 
vänyoläs 

Walter, der; kallö, vänyolö, esapo, 
kallös 

Walterde, Walfererde, 
föld, csapó föld. 

Walterdiftel, die; (nt) takácsmá- 
esonya 

Waltergefell, der; esapdlegeny 

MWalterrochen, der ; (dilatt ) kallóráj a. 

Waltertbon, der; 2. Balferde. 


die; kallo- 


Wal 


Wal 


Wan 








BWallgebäude, das; kallóház. 

Walkbaat, dad; kallöhulladek. 

Walkhammer, der; kallökötis, kallö- 
sulyok, kallokölyü. 

TBalttefjel, der; kallöüst, nemez-üst. 

Wallmüble, die; kallömalom, vá- 

»-nyolömalom. 

Wailtmüler, der; kallös. 

Waltrolle, die, vänyolö, pälna. 

Walltafel, die; kallötäbla. 

Walltrog. der; kallöteknö. 

Waltwert, dad; kallömalom, vä- 
nyolömalom 

Wal fv. ő. Welle, Schwall), der; 
bb, —$, 1 Bälle, 1) /eródj 
sánc , földsäne , földbästya; 
2) 80 szämnyi rakás (p. o. fojds); 
falga; 3) forrás, buzgäs. 

Ballab, der; oláh. 

Ballah, der; paripa, hereltld. 

Wallachei, die; Oläh-orszäg. 

Wallaben, es. herelni /lovat). 

Wallaher, der; löherelö. 

Wallachiſch, mn. oláh; —, 
ola hul. 

Wallarbeit, die ; säncmunka, 

Wallarbeiter, der; sánc-ásó. 

Balibrile; die; feröd ) hökagät. 

Wallbrud, der; säneres. 

Walldiſtel, Die; /nt) 
esükküllö, 

Ballen, A. 1) forrni, buborékot 
hányni /a viz) ; buzogni, pezsegni 
(a wer); hullámzani /tÁ.), hány- 
ködni /ik. a tenger); vándo- 
rolni , járni-kelni, zarándokozni, 

Ballen, das; 2. Wallung. 

Bällen, cs. forralni, fellorralni. 

Wallend, mn. hullámzó, /kebel stb.) 

Ballendorf, tn, Olaszfalú /Aelyseg). 

Waller, der; zarándok; bucsújáró. 

Wallerfiſch, der; alla.) amia; 
harcsa 

Ballfahren, Z. Wallfahrten. 

Wallfahret, der; zarándok; búcsu- 
járó, bicsus, 

Wallfahrt, die; 1) zarándoklat; 
búcsu ; bücsujäräs ; 2) bücsuhely. 

Ballfahrten,, k. zarändokolni, za- 
rändokot járni, búcsút járni. 

Wallfahrter, der; zarándok ; búcsu- 
járó, búcsús, 

Tallfifd, der; rállatt ) bálna, cet. 

Wallfiihartig, mn. bálnanemü, cet- 
nemu, 

Ballfiihaffel, 2. Wallfiihlaus. 

BWallfiihbein, das; cetcsont 

Ballfiihbenfel, der; bälnacsök, 
ceicsök. 

Waufiihfahrer, der; cethajó. 

Wallfiſchfang, der; balnafogäs, bäl- 
nahaläszat, cetiogäs, cethaläszat. 

BWalfiihfänger, der; 1) bálnafogó, 
bälnahaläsz, eetlogó, cethaläsz; 
2) bälnahajö, cethajó 

Ballfiihlaus, die; vallatt) cetfa- 
langya; cetszázlábu, cetbogär 

Beufjäleine, die, bälnakötel, cet- 

ole 

Baufiihpode, die; (allart) csészés 
tengeri makk. lesök. 

Baluffſchruthe, die; bälnacsök, cet- 

Ballfiihiped, der; bälnaszalonna, 
ceiszalonna 

Walfiihthran, der; bálnazsír, cetzsir. 


ih. 


sulymos 


—— —— der; fállattj orka- | 
delfin. 


Wallgana, der; feröd.) vártöltés. 

Wallgraben, der; /eröd.) sänc-ärok, 

Walbund, der; fallatt.) emberevő 
capa, 

Balltammer , die; vär-üreg, vär- 
alag, bästyabolt, Z Gafematte. 
Walltage, die; 1) /erod.) värhalom ; 
2) /dllatt) eskarap, skarapna, 

!. Seefcorpion. 
Wallteller, der, 2 Walltammer. 
Walllorb, der; feröd) sänckosir, 
falgakosär. 


Wallmeiſter, der; feröd.) sänemester, | 


_falgamester. 

MWallnuf, die; dió. 

Wallnußbaum, der; diófa. 

Wallpıan, der; feröd.) säncter, 
falgater. 

MWallratb, der; bälnavelö, cetvelö. 

Wallratbfiih, der; /allatt.) hosszu- 
fejü fizeter, /, Pottfiſch, 

Wallrof, das; /allaft.) rozmár 

Wallichlägel, der; feröd) säncdön- 
gölo bunkó. 

Mallfeper, der; /eród ) sänedöngölö, 
säne-äso. 

Wallftatt, die; csatamezö, csata- 
hely, esatater. 

Wallftein, der; gatkö. 

Wallung , bie: forrás; buzgäs, 
pezsgés; hullámzás; in — fom» 
men, forrni kezdeni; in — brin- 
gen, fölheviteni, 


Ballmurs, die; * fekete nadälytö; 
peltyegetett galna. 

Walm, ber; bed, ton, (ép. 
farazat. 


Walmdah, das; /ep.) sätorfödel, 

MWalmen, es. fép.) farazni. 

Walmgemöilbe, bad; zärdaboltozat. 

Walmiparten, der; /cp.) farazatfa. 

Balpersdorf, tn. Borbála fhelyseg). 

Walplap, ber; esatamezö, csalater, 
esatahely. 

Malpurgie, ín. Valburga fnonev). 

Walpurgidfraut, das; (nt) holdruta 

Walpurgisnacht, die; Valburga eje. 

Wäls, L Wels. 

Waͤlſch, mn. olasz; —e Nuß, dió; 
— td Aoın, kukurica, tengeri; 
—tr Hahn, pulyka, kanpulyka; 
—, ih. olaszul. 

Wilihland, das; 
Olaszhon. 

Walſtatt, die; esatamezö, 2. Balplap. 

Walten, A. igazgatni, uralkodni 
fikJ; Bott — latfen, istenre bízni; 
fhalten und —, szabad tetszése 
szerint v. kényére bánni /vala- 


Olaszország, 


mivelj; walte v maltd Gott! 
isten adja! 
Waltenberg, in. Zilah. 
Waltenburg, én. Viläk. 
Malterödorf, in. Cselle, Csölle 


(helysegek) 

Maltver, in. Valter /finee). 

Walze fv. ő. Welle), die, £.—n, henger, 
görfa; hengercsiga. 

Walzen, A. cs. 1) hengerelni, meg- 
hengerelni /ssdntöfölder stb); 
2) hengerezni, hengeralakra fa- 
ragni /örakerdk fogat sib.); 3) 


fa. m, walgern) nyujtani ffesstdt); | 
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B. k. keringeni, forogva táncolni, 
kallótáncot járni, keringőt járni 
v. táncolni. 

Walien, dad; hengerelés ; keringes, 
kallótáncolás 

| Málien, 4. es. hengeritni, henger- 
getni, hempelygetni; von fih —, 
elhárítani magaröl (bunt stb); 
auf einen andern —, más nyakába 
häritani; die Schuld auf einen —. 
másra tolni a bünt; 2. vä. 
hengeregni, hempelyegni; fid 
im Kotbe —, a särban fetrengeni. 

BWälzen, das; Wälzung, die; henge- 
rites, hengergeles; hempelygeics. 

Waljenförmig, mn. hengeres, hen- 
gerded ; —, ih. hengerdeden 

Walzengejlell, das; hidfa. 

Waljenrad , dad; hengerkerek, zü- 
mökkerek. 

Malzentund, mn. hengerded. 

| Batjer , der; 1) hengerelö; 2) 
keringő; kallötäne, keringötane. 

Wälzer, der; 1) fállatt) görgő teke- 
féreg; 2) nagy s vaslag könyv. 

Waljmüble, die; hengermalom. 

Waliwert, dad; hengermü. 

Bamme, die; 1) lebernyeg; kecele; 
2) fa. m. (£ingeweide) zsiger, bel; 
3) has; mál /ssuesöknel). 

Wammig, mn. lebernyeges. 

Wamme der; mellény, üjasmelleny. 

Wammschen, dad; mellenyke. 

Wampe, die; L Wamme, és Wanſt 

Wamſen, cs. megdöngetni, meg- 
vanyolni, megpaholni 

Wand, jelento módu felmult win» 
den igéből 

Wand, die; 4 Wände, 1) fal; die 
ipaniihe —, olasz fal, agyfal, 


' 











serge; szój. etwas an die — 
bänaen, felhagyni valamivel; 2 
oldal /Aegyé, hajó stb.) 

Mand, das; szövet; ruha, / 
Gewand. 





MWandband, das; szinkötes, 
Wandbant, die; lóca, pad. 
Wandbaum, der; végla 

Wandbein, dad; ſalesont, halan- 
tekesont 

Wandbetleidung, die; falbelles, pallo- 
zat, /. Zäfelwert. 

Wanpdbereiter, der; /msz.) posztös, 

osztó csináló, /. Tuchbereiter. 

Tandbefen, der; falsepró. 

Wandblafer, der; falgyertyatartó 
tükörrel. 

Mandel, der; 1) élet, életmód ; Han: 
dei und —, életmód, mindenfele 
kereskedés; im Handel und —, 
az életben; 2) viselet, önviselet 
ferkölesi). 

Wandelbar, mn. 1) változékony, 
változó, állhatatlan; 2) járható 
fút stb.); 3) forgó fpénzsj; 4 
roskadt /Ad3). 

Tandelbarfeit, die; változékonysag, 
változóság. 

‚ Wandelbaum, ber ; /nt.) fürtös bodza, 

Wandeln, %. 1) járni, menni; 2) 
atv. ért. élni, tenni, cselekedni 
fik. szerint). 

Mandeln, A. cs. változtatni ; 2. vi 
változni fik.} elváltozni fik,) 

BWandelpön, dad; bánatpénz. 





Pan 


Wan 


War 








MWandelftern, der; bolygó, bolygó 
csillag, Planet. 

MWandelung. die; 1) järäs-keles, 2) 
elvaältoztatäs. 
Wanderbuch, das; 
vändorlö könyv. 
Manderer, der; vándor, vándorló. 
Manderfalfe, der; rállattj nemes 

sölyom, vändorsölyom 

Wandergeſell, der; vándorló legény, 
vändorlegeny. 

Manderjahr, bag; vändor-er. 

MWanderlleid, dad; vändorruha, 

Wandern fv. ő. wandeln), k. 1) vän- 
dorolni , yslogolni, gyalo 
utazni ; 2) die. ért. ind Befänani 
— müffen, beesukatni, bezäratni; 
aus dieſem Geben —, ez életből el 
költözni ik). 

Mandern, das; /. Wanderung. 

Manderpaß. der; vändorlevel, 

Manderratte, die; fallatt) vändor- 
eger (hernyó. 

MWanderraupe, die; rállatt) vändor- 

MWanderfchaft, die; vándorlás. ' 

MWanderdmann, /. Wanderer, 

Wanderftab, der; vándorbot. 

Manderung, die; vándorlás. 

Wanderzeit, die; vándorlás ideje. 

Wandflehte, die; (nt) falzuzmö, 
faltarjag. 

Mandhaten, der; falkampó. 

Mandlalender, der; falkalendäriom. 

Wandfraut, dad; /nt.) falfü, kö- 
rontöfü, 2 Mauerfraut. 

MWandlaud, dies /allatt) esimaz, 
palaszka, 2 Wanje. 

MWandläufelraut, Das; ni) büdös 
nöszirom, esimazfü, 

Mandleudter, der; falgyertyatartöo. 

Wandlung, die; 1) járás, järäs-kelös, 
2) változás. Ihipon 

Wandmoo®, dad; nt) buglyos 

Mandnagel, der; falszeg. 

Wanpdpfeiler, der; falgyam-oszlop, 
lap-oszlop, faltämasz. 

Wandrabmen , der; 
(posztdsoknal). 

Mandrieael, der; szinzär. 

MWandrutbe, die; falbéllés. 

ya ni bie; fal-oszlop. 

Mandichopper, der; /allatt.) falmá- 
szó, faküsz, falküsz. 

Wandichrant, der; falszekreny. 

Mandichraube, die; falesavar, falsröf. 

Wandteppicd, der; falszönyeg. 

Wandubr, die; fal-óra. 

Mandmwebr, die; /dállatt]) vércse 

Wange, die; £.—n, arc, pof, pofa 

Wangengtübchen, bad; aregödör, 
arcgödröcske. 

Marntelbaft, mn. ingadozó, habozó, 
tétovázó, ingatag. 

Wanfelmuth, der; ingatagsäg. 
Wanfelmütbig, mn ingatag, habozó ; 
—, ih. állhatatlan, ingatagul. 
TManfelműtbiateit, die; ingatagság, 

habozás, állhatatlanság. 

Wanhken fv. ő. madeln), k. inogni; 
tántorogni, botorkälni; dfv. ért. 
ingadozni, habozni, tétovázni; 
der Sieg wanft, a gyözödelem bi- 
zonytalan. 

Manten, dad; ingadozás, habozás, 
tétovázás 


vándorkönyv, 


száritóráma 


Manfend, mn. ingadozó, habozó, 
tétovázó. 

Wann, ih. mikor, ha; dann und 
—, néha néha, hébe korba. 

BWännden, baé; 1) szórólapátka; 
2) kádacska, 

Wanne fv. ö. Pfanne), die; £ —n, 
1) szórólapát; 2) kád, 

Mannen, cs. szórni; szelelni. 

Wannen, ih. von —? honnét? | 
honnan ? 

BWannenber, Bannenbero, iA. honnét, 
honnan, 2. Wober; ksz. a honnan, 
minelfogva. 

Wannenmächer, der ; lapátcsináló. 

Wannenweher, der ; (dllatt.) vércse. 

Banft, der; 4.—et, Wänſte, poh, 
potroh, horpasz, bendö. 

Wanſtig, mn. pohos, potrohos, 
bendös. 

u. die; £ —n, fallatt.) esimaz, 
poloska, palaszka, büdös féreg. ! 

Manzengefiht, /nt.) magszigony. | 

Manzenfraut, dad; /nt) csimaz-ölö 
takta; piros tätkanaf; csimazkin, 
palaszkavesz. 

Manzenneft, bad; esimazföszek. 

Wanzenfame, der; palaszkamag. 

Wanzenwurz, die; /nt.) erdei páfrán. 

Wanzig, mr. csimazos, bidösferges, 
poloskäs. 

Wappen /r. ő. Waffe), dad; 5.8, | 
eimer; fein — ift ein weißer Adler ; 
auf rotbem Grunde, címere fejér | 
sas veres mezön. | 

Mappenbalten, der; ug 


Mappenbild, bas; címerkép. 
MWappenbinde, die; cimersav. 
Mappenbrief, ber; címeres level. 
Wappenbuch, dad; cimerkönyv. 
Mappencenjor, der; eimerbirö 
Mappendede, die; 7. Wappenmantel. 
Mappendorf, fn.Kis-Ujfalu helység). 
MWappener, 2. Rappner. 
Mappenfarbe, die; cimerszin. ; 
Mappenfeder, die; eimerforgö. 
Mappenfeld, bad; cimermezo. 
Rtappenbalter, der; cimertarto. 
Mappenbelm, der: cimersisak. 
Mappenberold, der; cimervizsgälo. 
Mappentönia, der; cimernäk. 
Wappentunde, die; cimerismeret, ' 
eimer-isme. 
Mappenfundige, der; cimertudös 
Wappenfünitler, Z. Wappentundige. 
Mappenmaler, der; címerfestő. 
Mappenmantel, der; cimerpaläst, 
Bappenmeifter, der; cimermester. 
Mappenfäule, die; cimer-oszlop. 
Mappenichau, die; cimerszemle. I 
Wappenicild, der; cimerpaizs, paizs, 
Wappenſchneider, der, cimermetszö,. 
MWappeniprud, der; cimermondat, 
Rappenftüd, dad; cimerdarab. ! 
Mappentbier, das; címer-állat, | 
Mappentrager, der; cimerhordö. I 
Mappenverleibung, die; eimer-osztäs. | 
Wappenwerf, dad; cimerkönyv. 
Wappenzierde, die; cimerdisz. 


Mappner, ber; —— 
War, jelentő m 


du felmült feir 
igeböl. 


Warb, jelentő mödy felmuült wer« 


ben igeböl 


Wardein, der ; penz- v. ercvizsgälö. 
BWarbdein, im. V árad : @roß-—, Nagy- 


Várad; Slim —, 
(värosok). 

Wardiren, es. pénzt v. éreet vizs- 
gälni [tartalomra nézve). 

Wardiren, dad; pénz- v. érevizsgálás. 

Wäre, fölteteles mödu felmult fein 
igéből 

Rarf, jelentő módu félmult wer» 

en igéból. 

Würfe, /öltételes módu félmult 
werfen igéből. 

Maragendiftel, die; /mf) uszottas, 
zabtövis, 

Mariihdorf, in. Barom fhelyseg). 

Warlich, 4. Wahrlich. 

Warm, mn. 1) meleg; etwas —ı# 
effen, meleg ételt enni; — fein, 
melegnek lenni ; — weıden, meg- 
melegedni (tk.); maden, 
megmelegiteni ; Dad (Fiien 
maden, avasat megtüzesiteni; 2 
dtv. ért. meleg, hős er ift mein 
wärmfter Freund, ő nekem leghőbb 
barátom; ein —er WBatriet, hő 
hazafi; szójj. Jemanden ben Kopf 
— machen, valakit tazbe hozni, 
felingerelni; er figt —, jó dolgs 
van, jó helyen van; —, id. 
melegen; hevenyében; fit — 
balten, melegen tartani magát; 
fid — laufen, arbeiten zc., föl- 
melegedösig futni, dolgozni stb. 

Marmbad, das; héviz. 

Wärmbeden, dad; melegítő, höme- 
dence, melegítő medence. 

Warmbier, dad; hesör 

Marmblütig, mn. melegverü. 

Warmbrunnen, der; hevizfö, hékút 

Wärme, die; 1) melegség , meleg; 
hév, höség; ſpecifiſche —, faj- 
höség; 2) din. ért. hév, tür, 
buzgalom ; mit —, hévvel, tüzzel; 
er danfte mir mit vieler — , forró 
köszenetet mondott nekem. 

Wärmecapacität, die; Man.) —— 
hatóság. (hévfo 

Mármegrad, der; /ttan) hőfok, 

Wärmeleitung, die ; /ftan.j hővezetés. 

MRärmemefler, der; tan) hévmérő. 

Barmen, 4. 1) meleg lenni; 25 
melegülni, /. Ervarmen. 

Wärmen, A. cs. melegitni, meg- 
melegítni, melengetni, 

Märmer, der; melegitö; ——— 

MWärmejammier, der; /ftan) hév- 
gyüjtö, meleggyüjtö, 

MWärmeitoff, der; /ttan) hév, hevany. 

Wärmeftrablung, die; /fian ) hösu- 

zás. 

MWärmezeiger, 7. Műrmemeffer. 

Bärmflafche,, die; hepalack , mele- 
gitö palack, ägymelegitö. 


Kis - Várad 


Wapper, der; (dllatt) gobhal, töl- | Warmgar, mn. melegenecserzett. 


eserhal, ! 
Wappern, x. csapkodni fimint a! 
vitorla). | 
Wappnen, es. fegyverezni, fölfegy- : 


vererni. 4 
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Warmbaltend, mn. melegtartó. 

Warmbaus, dad; melegde. 

Warmberzig, mn. höszıvü 

Warmlich, Wärmlich, mn hanyag, 
langyos. 


War 


War 





Waſ 
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MWärmofen, der; fütö kemence 

Wärmpfanne , die; szenserpenyö, 
ägymelegitö. 

Wärmftein, der; melengető kö. 

Wärmſtoch, der; szarulogö /(fesü- 
söknel). 

Wärmftrabl, der ; hesugär, hevsugär. 

Wärmftube, die; 4 Warmzimmer. 

Wärmteller, der; melegítő tányér. 

Warmung, die; melegítés. 

Wärmjimmer, das; 1) melegedő 
szoba; 2) melegszoba. 

Warnen fe. ö. wahren), cs. inteni, 
meginteni, intessel öni /kártól 
stb); fih — lajien, ügyelni v. 
hallgatni az intésre; zum —den 
Beiſpiel für Andere, mások ret- 
tentő példájára. 

Marner, der; intő. 

Warnung, die; 1) intes, eleve megin- 
tes; 2) tanulság. 

Warnungsbeijpiel, das; intöpelda. 

Warnungsichreiben, das; intöirat, 

Warnungdmeife, iA. inteskepen, 
intöleg. 

Marnungstafel, die; intötäbla. 

Warnungsjeihen, das; intöjel, 
övöjel. \ 

Warſchau, ín. Varsó fodros). 

Wart, der; b. —et, —#, (.—e, ör, örálló 

Tart, én. Or (helység). 

Wartberg, in. Szenc (helység). 

Warte, die; örtorony, lestorony, 
kémtorony, kémfok, látfok. 

Warten, A. k. (baben-nel) várakozni 
fik., -ra, -re), várni (-t, -ra, -re; 
-val, -vel); auf Jemand —, valakit 
várni; valakire várakozni; einem 
auf den Dienfi —, valakit hiva- 
taläban szemmel tartani; Jeman" 
ben — laffen, valakit megvára- 
koztatni, 2. es. 1) ápolni, ápol- 
gatni (p. o. betegetj; dajkálni 
fgyermeket); 2) banni fik. -val, 
-vel), gondot viselni (-ra, -re), 
een fik. felöle); feines 

mtes —, hivatalában eljárni. 

Warten, dad; 7. —5* 

Wärter, der; 1) ápoló, dajkáló; 2 

ondviselö, bánó (-val, -vel); 
3) pecer. 

Wärterin, Bartfrau, die; ápolónő. 

Wartgeld, dad; äpolöber. 

Marthe, in. Limba. 

Wartflunde, die; várakozási óra. 

Warttburm, der ; örtorony, 2. Badıt- 
tburm. , 

Wartung, die; 1) ápolás, ápolgatás, 
dajkálás; 2) gondviselés, bánás 
(-val, -vel). 

Warum, ih. és ksz. miért v. mért? 
— nidt gar! majd bizony! —, 
ksz. miért v. mért, a miért, a mért. 

MWärmolf, !. Währmolf. 

MWärjcen, das; szümölcske. 

Ware, die; .—n, 1) szömölcs, bi- 
bircsó, babug; 2) esecabimbö, 
csecsszem, csecsbüb ; 3) persely 
fa malomköben). 

Warzentäfer, der; Y/dllatt) der 
fhmwarjbraune —, barna kantaris. 

Warzenfraut, das; /nt.) kacskaring; 
välupikk; kerti peremer. 

Warzentreis, 2. Warzenring. 

MWarjenfürbifi, der; nt.) disznötök. 


Wargenring, der; 
csecsbimbó udvara. 

Barzenihnede, die; (dállattj bär- 
sonycsiga, tüskescsiga. 

Warzenftein, der; babugkö, szö- 
möleskö. 

Rarzig, mn. szömölesös, bibircsös. 

Mas, mn mi? mit? miért? miféle? 
minö? milyen? miesoda? a mi, 
a mely, a mit, a melyet; valami, 


eseeshomäly, 


valamint esak; — meinft du? 
miért sírsz? eti — geht mid) dad 
an! ejh mi közöm hozzá! — für 


ein Menih ift das? mily ember 
ez? — find das für Bücher ? miféle 
könyvek ezek ? lauf, — du fannft, 
fuss, valamint esak tudsz. 

Waſchbant, die; mosöpad v. szék. 

Waihbär, der ; /dllatt.) mosómedve, 
mosötalpäly. 

Waichbeden, dad; 1) mosdömedence ; 
2) /dllatt.) öriäskäma, 

Waihbefen, der; fenyüfaseprö 
fercemosdsra). 

Waihbläuel, dad; sulyok. 

Waſchbutte, die; mosopulton. 

Waſche, die; 1) mosás; 2) dtv. ért. 
esacska, 

MWäfde, die; 1) Ya. m. die Handlung 
tes Waſchens) mosás; 2) feher- 
ruha, fehérnemű; väszonnemü; 
3) (b.) mosöta, eremosöepület. 

Waihen fv. ö. Waſſer, BWifchen). 
A. es. rh. 1) mosni /(fejerne- 
mül, búzdt, ércet stb.); meg- 
mosni (kezeket stb); szój dad 
bat fi aewafchen, ez derék! fel- 
séges! feine Hände ín Unihuld —, 
kezét mosni; 2) dfv.ért. megmosni, 
lehordani, megszidni (valakit); 
Jemanden den Kopf —, szappán 
nélkül megmosni, lehordani, 
megpirongatni valakit; 8.k. rA. 
áfv. ért. (a. m. ſchwatzen) locsogni, 
fecsegni, trécselni; C. vA. rh. 
mosdani fik.). 

Waſchen, das; 1) mosás; 2) dtv. 
ért. fecsegés , locsogás. 

gRáfdjer, der; 1) mosó, 2) dív. ért, 
csacska, locs-fecs. 

Maicherde, Z. Waltererde. 

Waſcherei, die; 1) mosäs; 2) die. 
ért. locsogás, fecsegés. 

MWäfcherin, die; 1) mosóné; 2) die 
ért. locska, csacska. 

Mäfcherlobn, ber; mosäsber.  [érc. 

Maier), dad; mosott v. mosandó 

Waſchfaß, dad; mosóhordó. 

Waſchftau, die; mosóaszszony. 

Waſchgeld, dad; mosópénz. 

Waſchgold, dad; mosott arany. 

Waiharube, die; mosögädör/banyd- 
szoknálj. 

Waſchhaft, Waſchhaftig. mn. csacska, 
locska, fecske-beszédü. 


Waſchhaftigleit, die; csacskaság, 
locskaság. lkertyũ. 
Waſchhandſchuh, der; — mosható 


Maibraud, dad; mosöhäz, mosda, 
Waſchherd, der; /b.) mosögöe. 
Waſchholz. das; Z. Waſchbläuel. 
Waichlammer, die; mosökamra. 
Wãſchlaſten, der; fejerruhaszekreny. 
MWafchleifel, der; mosóüst v. katlan. 
Tafdtlammer, die; kapocsla. 
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Waſchkloöpfel, der; Z. Mafdblável. 

Waſchkorb, der; mosökas v. kosán 

Tűfdtorb, der; ruhakosár. 

Bafchtraut, dad; /nf.) tajtékzó szapı 
anfü. 

MWaihtübel, der; mosödezsa. 

Waſchkufe, die; mosökäd. 

Waihlupfer, dad; mosott réz. 

Waſchkũſte, die, /5) mosökuruglya 

Waſchlappen, der; mosörongy. 

Waſchlauge, die; lúg, mosölig. 

MWafchleder, dad; mosható bőr. 

Waſchleine, die; ruhaszárító kötél, 

Waſchlohn, der; mosöber. 

— , die; mosogató leány 
v. szolgáló. 

Waſchmaul, dad; 1) csacska száj; 
2) locska-fecske, locskos száju 
femberj 

Waihmüble, die; mosómalom. 

Waſchmulde, die; mosöteknöke. 

Waicpinfel, der; föleresztö ecset. 

Bilchrolle, die; ruhamángorló. 

Wãſchſchrant, der; fejerruhaszekräny. 

Waſchſchũrze, die; mosököteny. 

Waſchſchwamm, der; mosöszivacs 
v. spongyia. 

MWaichlilber, dad; mosott ezüst. 

Waſchſtange, die; ruhaszärito ala 

Waſchtiſch, der; mosdó asztal. 

Waſchthon, der; kallöföld. 

Waſchtrog, der; mosöteknö. 

Waſchwanne, die; mosökäd. 

Waſchwaſſer, dad; mosdoviz. 

Waſchweib, das; Waſchfrau. 

Waſchwolle, die; mosott gyapjú. 

Wälczettel, der; mosójegyzék. 

Waſchzeug, das; 1) mosdäszer; 2) 
mosalni szokott holmi, mosni 
való. 

Waſchzinn, da; mosottein v. ón, 

Waſchzuber, der; Z Wajhwanne 

Tafe, die; t. —n, 1) nagynéne, 
nötestvére valaki szüleinek; 2 
csacska; 3) vesszönyaláb. 

Waſen, der; 6.—é, 1) gyep, pázsit; 
2) vesszönyaläb; 3) gyepmes- 
terseg ; 4) pára, göz. 

BWajenbant, die; gyeppad. 

Walenbolg, dad; vesszönyaläb, ág- 
bog, gallyak. 

Mafenmeijter, der; gyepmester. 

Wafenftecher, der; gyep- v. 
zsilszelö, 

BWafenflül, dad; 1) gyep- v. pá- 
zsitszelet ; 2) gyeppel-rakott hely. 

Waſenwall, der ; gyepsäne, földsänc 

BWalig, mn. gyepes, päzsilos. 

Waſſer, das; b. —é, 1. Wäffer, 1) viz: 
ju — und zu Yande, vizen szü- 
razon; das Schiff zieht viel —, 
a hajó mélyen úszik v. megy; 
— fdlagen, vizet merni /(ha- 
Jjósoknálj ; — abſchlagen, v. laffen, 
vizelni, hugyozni; bie Auaen 
fteben ibm voll —, könnybe la- 
badnak szemei; szóf. der Mund, 
läuft ihm voll —, fut a nyála 
(valamire) ; ju — werden, vizzé 
valni, semmivé valni, füstbe 
menni; meghiusülni, dugába 
dölni; ju — maden, meghiusi- 
tani, dugaba dönteni, elrontani: 
das ift — auf meine Mühle, já 
viz az az én malmomra, ezt 


püx 


Waſ 


Waſ 


Waſ 








szeretem, magam is ezt akarom ; 
Iemanden das — nicht reichen. 
nyomába sem häghatni vala- 
kinek v.jöval aläbbvalönak lenni 
valakinél valamiben; — in das 
Meer oder in die Donau tragen, 
Dunába vizet hordani; peldab 
ſtille Wäffer find betrüglich,, lassú 
viz partot mos ; 2) hab (szöveten/ ; 
3) feny (gyemänton, gyöngyön). 

Mafferabbadyung, die ; pandal, töltés- 
nek viz felöli lejtősége. 

Waſſerablaß, der; viz-eresz; viz- 
eresztes. 

Waſſerabſchlag, der; vizlecsapoläs, 
vizcsapoläs. 

Waflerader, die; viz-er. 

Barleraborn , der; /nt) känya- 
bangita, 

Waſſeralber, die; rat.) fodorjävor. 

Waſſeraloe, die; (nt) imer. 

Waſſerampfer, der; /nt) vizi lörom. 

Waſſeramfel, die; /allat,) Mile; viz- 
tengeöly, vizi seregély. 

Waſſerandorn, der; (nt) söppedéki 
hunnyász; vizi peszére 

Waſſerarm, der; /msz) keresztfa 
(malomban). (szük. 

Waſſerarm, mn. kevesvizü , vízben 

Waſſerarum, dad; /nt) mocsári 
gölyahir. [labu. 

ragt, die; /dllat.) vizi szdz- 

Wajleraft, der; faltyuag, csiatag, 
suhatag. 

Waſſerauge, dad; vizenyes szem 
(szemeszeknel ) 

Waſſerbad, das; vizfürdö. 

Waſſerbaldrian, der; /mt) 
gyökönke. 

Waſſerbalſam, der ; /nt,) vizi menta, 

Waflerbant, die; dongazat. 

Waſſerbaſſin, der; viztär, öblöny. 

Wailerbatbengel, der; /nt) hagy- 
maszaguü tarorja. 

Waflerbau, der; 1) viz-epites, viz- 
építészet; 2) viz-épület, viz- 
építmény. 

Warferbaufunft, die; viz-épitészet, 
viz-£pites, vizepites mestersége. 

Waſſerbaum, der; 1) vizsorompó 
2) vizfa (vizjatekosokndl) 

wuaferbaumeißer, der; vizepitö. 

Wailerbeden, dad; vizmedence. 

Wafferbebälter, der ; viztartó, vizfogó. 

Waiterbeiger , der; /állattj fekete 
gólic. [eikläsz. 

Wajferbenediftfraut, dad; /nt ) pataki 

Waſſerbeſchreiber, ber; vizleiro. 

Warlerbefchreibung, die; vizleirds. 

Waſſerbeit. das; folyam medre. 

Warlerbejug, der; vizjäradek. 

Waſſerbiene, die; (gazd) here. 

Warferbirn, die; leves körte. 

TBafjerbiáédjen, das; kis buborék; 
vizeg. 

Waflerbiafe, die; 1) buborék , viz- 
buborék; 2) vizhólyag; 3) 
vizlombik. 

TBafferbiatt, dad; (nt) ajvirág 
aſſerblatter, die; vizhimlö, 

* atlerblau, mm. vizkek. 

Wailerbiei, dad; fásványt]) olany- 

.fenyle. 
afferblume, die; /mt) nimfa; vizi 
tük; vizvirág-zákány, 


vizi 


MWafferblütbe, die; nt) borsos cikk- 
szár, ebgyömber, legyfü. 

Waflerbogen, der; viz-iv. 

Waſſerbohne, die; /nt) mocsári 
kontyviräg. ak, 

Waferbraunmurz, die; /ni.) vizitaka- 

Mafferbrei, der; lisztes pép, köfie 

Waflerbrenner, ders szesz-égető; 
palinkafözö. 

Waſſerbrodwurzel, die; /nt) cese- 
mege-kontyviräg. 

Waſſerbruch, der; 1) vizserv; 2) 
hullämtärde, [lärfa. 

Waſſerbuche, die} /nf.) virginiai bog- 

Waflerbunge, die; /nf.) derece. 

Waſſerbutte, die; vizputton. 

Wäflerben, dad; Kkics. vizecske, pa- 
takesa, kispatak, 

Waifereur, die; vizgyögyitäs. 

MWaflerdampf, der ; vizpära, vizgöz. 

Waſſerdarm, der; /dllatt) vizi 
agyagfuró. : 

Mardeic, der; vizgat. 

Waſſerdicht, mn. vizhatlan, 

| hatlan, viz-ellenes, viz-allö. 

Waſſerdoſt, der ; /nt.) kenderpaköca; 
subäs villamag. 

Wafferdreiblatt, das; (nt) vidra- 
elecke. 

Waſſerdroſſel, die; /dllatt ) vizi rigó. 

i Waflerdrud, der; víznyomás. 


Kr das; /. Mafferpfeffer. 
N 


ätäz- 


— — —— — — — — 





| Wafjerdunft, Waſſerdampf. 
| Wafterdürrmurg , bie; (mt) tavi 
dugasor. [hibik. 


Waſſereibiſch, der; /nf) mocsári 

! MWarlereiche, die; viz-akolo. 

: Maflereidechie, die: vdllatt ) vizi gyik. 

Blafiereımer, der; vizmerö veder, 
vizveder. 

Wafferenzjian, der; /nf.) vizi tarnics. 

Wafferepbeu , der; (nt) keresztes 


lepese. 
Bafereppich ‚der; (nt) torzsika; 
merges bolonyik 
Mafferer, der; vizöntd. [furó 
Waſſereulchen, dasz rdllatt) agyag- 
Waiferfaden, der; (nf) vizlonal. 
Wailerfadenwurm, der; /dilattj vin 
agyagfurd. 
malferfatrt die; vizi utazás. 
Waſſerfall, der; zuhatag, viz-esés. 
Majierfallraut, bad; /ntj rét 
sertecsék. 
Waſſerfang, Mr; vizfogó. 
Waflerfarb, Wafferfarben, 2 Baifer- 
farbig. 
Maiferfarbe, die; vizszin 
Waiferfarbig, mn. vizszinü. 


Wallerfarn, der; /níj pompás 
ozmund. 
Mafferfaf, das; vizes hordó, 
vizhordá. 


Wäſſerfaßß, das; áztató hordó . 

Waſſerfeder, diez nt.) 1) imer, ko- 
lokän ; 2) cietónya; 3) /a. m. 
MWaflerrobr) fedöndd. 

MWafferfeld, dad; vizter, 

Waſſerfenchel, der; /nt) vizi bö- 
süveny; tavaszi szirontäk. 

Mailerfeit, mn. vizálló. 

Wafferfeuer, das; vizitüz 
játéknál), 

Waſſerfeuerwerl, dad; vizítüzjáték. 

Waſſerfilz, der; /nt.) vizfonal. 
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BWafferfläbe, die; 1) viz szine v. 


tükre; 2) vizirdnyos lap. 
Waſſerflächlich, mn. viziränyos, 
fekiränyos, vizszinleges; —, ih. 
viz-iränyosan, vizszinleg. 
Waſſerflache, der; (nt) vizi eicköröo. 
Waſſetflaſche, die; vizes üveg v. 
palack 
Wailerflechte, die; /nt.) vizi zuzmó. 
Maflerfled, der; vizfolt /festesen). 
Mafierflieder, der; 7. Wallerbolunder 
Waſſerfliege, die, fallatt,) pordor- 


jány. 
Waſſerflob, der; /dllat) bolhakan- 
dics; vizenkórász. 
Waſſerfluth, die; viz-ár, áradás 
Waflerform, die; vizkas. 
Waſſerfracht, die; vizi fuvar. 


Waſſerfrohne, die; vizi robot v 
szakmäny. 
Waſſerftoſch, der; /allart) vizibe- 


ka; zöld- vw. kecskebeka, sz 
Katalin békája ; /tref ) német rák. 
Waſſerfroſchlöffel, der; /nt ) vizi hidär. 
Warlerfubsihmwan;, Der; /nt.) böty- 
kös ecselpäzsit 
Waiferfübrer, der; vizhordo 
Maiferfurde, die; vizbardzda, 
Mailergalgant. der; /nf.j nyúlsás 
Warlergalle, die; 1) /gazd.) viz-er, 
viz-alläs /szántóföldönj; 2) szi- 
varväny-resz ; 3) /a. m. @eriten: 
torn am Auge) árpa (szemen; 
Wafferaallig, men. viz-eres, vir-al- 
läsos. 
Waifergang, der; 1) vizvezetek; 2 
vizmelletti út /kertben). 
Waſſergarbe, die; (nt) rence; töbe- 
rosta, 


Waflergam, Dad; /nt) füzeres 
töborosta, 
Waſſergauchbeil, die; mi) pole- 
szigoräll. 


Waifergefabr, die; vizi veszedelem, 
vizveszely. 

Waflergefäß, dad; 1) viz-edeny: 2 
nyirk-edeny. 

Wafergeflägel, dad; vizi madarak 

Mafleraeıfl, der; vizi mano. 

Maffergeld,, dad, vizber /banya- 
szoknal) 

Waflergelte, die; vizmerdedeny. 

Waſſergericht, das; folyami tör- 
vényszék 

Waſſergeſchirt, Dad; viz-edeny. 

Waſſergeſchwulſt. die; vizeny, viz- 
daganat. ' 

Maflergemächt, dad; vízi növény 

Waſſergewand, das; habruha 

Mafergemwürm, das: vizi fergek 

Waflergla® , das ; iv6pohär, vizes- 


pohar. 
MWaffergleib, mr. viz-iränyos, fek- 
iränyos; —, iA. viz-irinyosan, 


fek-iränyosan. 
Waſſeraleiche, die; viz-iranyos vonal 
Maffergöpel, der; vizmozgony 
Waffergott, der; viz-isten 
Mafferaraben, der: viz-arok 
Wailergrae. bad; /mr.) 1) vizi nápic; 

21 fedonäd: 3) fiókos nád 
Maffergrotte, die; viz-odor. 
Waſſergrube, die; vizfogó. 
Waſſerguß, der; viz-öntő, vizőntet 
Waſſerbafen, der, vizes fazék. 


Waſ 


Waſ 


Waſ 








Waſſerhahnenfuß, der; /nt.) tavaszi 
szirontäk. 

MWaiferbalter, der; viztartó. 

Baijerbammer, der; vızkalapäes. 

Wajlerbarnifch, der; buvärvert. 

Waiferbaut, die; magzat-ing, bäräny- 
burok. Medi 

Waſſerbedetich, der; mt) 

Wailerbell, mn. vizvilägos. 

Waiterbeimtraut, das; /ni.) rence. 

MWafterbenne, die; fallatt,) zöldlabu 
hoda vw. fu. 

Mafferbirfe, die; /nt) vizi nápic. 

Waſſerhöbe, die; viz magassaga. 

Wallerbolunder , der; /nt.) kanya- 
bangita; fagyöngy. 

Waſſerboſe, die; esözsik, 
forgatag. 

Waflerbubn, das; /dllatt.) fü, hóda, 

Waſſerhühnchen, das; /allatt.) gyep- 
csirke. 

Mafierbund, der; /állattj uszkár ; 
buvárkutya. 

Mäflericht, mn. viznemü. 

Mäflerih, mr. 1) vizes ; szój. Einem 
den Mund — machen, valakivel 
valamit megkiventatni; 2) átv. 
ért. vizenyős (p. o. beszed); —, 
ih. vizesen. 

Mäfferigkeit, die; 1) vizesség; 2) 
vizenyösseg. 

Waſſerilge, die; /né) säsnöszirom, 
sasliliom. 

Waſſerjagd, die; vizi vadászat 

Waſſerjungfer, die; /allatt.) acsa, 
szitakötő. 

Waſſerkäfet, der; (dállatt) merüly, 
csikbogár. 

güafferfanne, dit; vizes kanta. 

Bailerfarte, die; vizkép, viz-abrosz. 

Wailerfaften, der; vizrekesz ; csege, 
vizläda. 

BWafferlegel, ter; vizi tüzküp /lüs- 
jatekosoknäl). 

Waſſerkelle, die; vizmerö. 
MWatlerteijel, der; 1) vizes üst, viz- 
kazán; 2) vizfogö ; 3) vizlo. 
Waſſerkicher, die; /nt.) tavi bükkön. 

Wailerkied, der; — 
MWajlerfitt, der; vizalld ragasz. 
Waſſerllee, der; /nt) vidraelecke. 
Waſſerllette, die; (nt) kalapos 
szaltyü. 
Waſſerknecht, der; vizhordöszolga. 
Waſſerkolbe, die; ni) bodnärozö 
gyékény, bäkany. 
Waſſerkopf, der;agyvizkör, viz-agy. 
Mafferfraftlebre, die; viz-erötan. 
Waſſerkraut, das; 1) vizi növény v. 
fü; 2) nt.) uszäny. 
Waſſerkrtebe, der; fdállatt) vizi rák. 
Waſſerkreſſe, diez /nt.) zsázsazsom- 
bor, foszlár. [tonya. 
Waſſerkreuel, der; /nt) pocsolyalá- 
Waſſerkröte, die; /dllatt) sárgahasú 
béka, vizi varangyék. 
Waffeıtrug, der; vizkancsó, vizes 
korsó. 
Waſſerkugel. die; vizi tüzgolyó. 
Waſſerkub, die; (allatt ) manátrozmár, 
FE die; viztan, viz-isme 
Waſſerlunſi, die; 1) vizmertan; 2) 
vizmü, vizgep. 
BWaflerfünftler, der; vizmernök. 
Waſſerkürbiß, der; görög dinnye, 


iszap- 


viz- 


Waſſerlauf, der; vizfolyäs, viz-ärok. 
Waſſerlefzen, die; z kis szemerem- 
ajk. 
MWafferlebre, die; viztan. 
Watlerleite, die; vizcsatorna, viz- 
ärok. kolö, 
Waſſerleitet, der; vizvezed, viz-är- 
Warjerleitung, die; vizvezetes, viz-är- 
koläs ; vizvezetek. 
Wafferleitungstunft, die; vizvezetes, 
viz-ärkolas. log. 
Mafferleitungsredt, dad; vizvezetesi 
Waſſerlieſch, der; /nt.) ernyös elecs. 
Waſſerlilie, die; /nt.) säsliliom, 
Wajferlinie, die; 1) vizvonal, viz- 
mutatövonal fhajskon). 
Warferlinfe, die; (nt) lepese; be- 
kapotnya, bekanyäl, bekalenese; 
tavaszi moesärhur. 
Wailerlod, mn. vizetlen. 
untefalel, die; vizellenseg. 

| Wajferlippe, 7. Wafferlefje. 

Waſſermalerei, die; vizfesies; (mint 

| targy) vizlestmény. 

' Waflermangel, der; viz szüke, viz- 

hiany. 
Maffermann, der; vizhordó fember); 

I 2) Yesillag.} viz-öntö; 3) fállattj 

Acsa. 

| Waſſetmaß, dad; vizmerlek. 

Waſſermaſchine, die; viz-erömü, viz- 
gép. 

Waffermautr, die; vizi fal. 

Wailermaud, die; fdllattj poc, po- 
eik, 2 Waflerratte. 

Maffermautb, die; vizvam. 

Wailermelone, die; görögdinnye. 

Malfermerf, das; Z. Wajterlinie. 

Waſſermeſſer, der; vizmerö. 

Waſſermilbe, die; fdllatt) vizpely. 

Waſſermolch, der; fallatt.) tói gyik, 

olte. 

MWaffermood, dad; /nt) vizfonal; 
lepese. [furó. 

Waſſermotte, die; (dílatt.) agyag- 

Majtermüde, die; rallatt]) vizi szú- 
nyog; tavi csimaz, 

Walfermüble, die; vizi malom. 

Waſſermüller, der; vizi molnár. 

Waſſermünze, die; /nt.) vizi menta. 

‚ Waflermufdel, die; vizfogó vályu. 

Waſſern, A. 1) megvizesedni /ik,), 
vizze válni fik); 2) (vad) hu- 

ozni, fik., a vad). 

BWällern, cs. I) fa. m, mit Baifer 
befeuchten) vizet ereszteni frétre 
stb.), megöntözni /rétet stb.); 
meglocsolni; 2) /a.m. mit Waſſer 
vermifchen) vizezni, megvizezni 
fbort sib); 3) fa. m. im Waſſer 
erweichen) vizbe äztatni; 4) ger 
wäjlerted Band, habos szalag; 5) 
szój. der Mund maflert ibm nad 
etwas, luta nyála valamire, meg- 
kivánt valamit. 

Wällern, das; megvizezés ; megön- 
tözes, meglocsoläs. 

Waflernabel, der; /nt.) gázló. 

Waſſernachtigall, die; fallatt) kék- 
begyü billegeny. 

BWaflernatter, die ; /allatt.) vizi kigyó. 

Waflernir, der; Waflernire, die, habnö, 
hableany, /. Nire. 

MWafjernoth, die; 1) /a. m. Mangel 
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— der; csobolyó. 


— — — — — — — ——— — —— — — — 


an Waffer) viz-szükseg; 2) fa. m 
Ueberſchwemmung) viz-är. 
Waflernuß, die; /nt) csemege. 
sulyom, sulyom, zsiök. a 
Wafferngmpbe, die; /allatt.) vizi 
nympha; acsa, (vizi ló. 
a ad ber; /dllatt } vizi bika, 
Waſſerordnung, die; vizi rendelet. 
Wailerorgel, die, viz-orgona. 
BWaflerpaß , mn. viz-iränyos, fek- 
iranyos, d. Wagerecht 
| Wajlerperle, die; algyöngy. 
Wailerpfabl, der; vizi karó. 
Warlerpfau, der; /dllatt) pávagém ; . 
acsa. 
Waflerpfeffer, der; /nt) borsos cikk- 
szár, esepleszlätonya., 
Waſſerpflanze. die; vizi növény, 
Maflerpflug, der; viz-eke. 
Maflerpfüße, die; pocsolya. 
Waflerplaß, der; vizhely. 
Wafleıpode, 2. Wafferblatter. 
Mafferpreife, die; vizsajtó. 
Wailerprobe, die; vizpröbe. 
Wajferpumpe, die; vizszivatyü. 
Waiterquelle,die; vizforräs, vizkelet, 
forrás, kutfö. 
; Wafferrabe, die; /allatt,) kormorän, 
ı vizi pelikán, tar varjú. 
, Mafferrad, das; vizi kerék. 
| Wajlerrafete, die; vizi röppentyü, 
vizi raketa. 
N re beiden die; /dllatt) vizi guvat, 
Waſſetratte, die; (dllatt) poc, pocik, 








| Wailferraum, ber; viz-ür. 


! Wailerrechen, der; gazfogó. 
Waſſerrecht. mn. viz-iränyos. 
Waſſerrecht, das; vizjog. 
Majjerreih, mr vizes, vizzel bő. 
velkedö, 
 Mafferreih, dad; vizek országa. 
Wafferreis, das; . Waſſerſchoß. 
Wajferreife, die; vizen utazás, vizi 
utazas. 
Waiferrettig, der ; /nt.) iszapzsombor. 
Majferrinne, die; vizesatorna, viz- 
esordoga. 
Waiferriß, der; vizmosäs, vizszaka- 
däs, debrö. 
MWailerriffig, mn. vizmosäsos, debrös. 
Waflerröbhre, die; vizeso. 
Waflerrübe, die; vizes répa. 
Maflerrüfter, die; /nt.) kérges szilfa. 
Waſſerruthe, die ; hidläabretesz. 
MWafjerfäbler,, der; /dllatt) gälipän 
szalonka, kardorru /maddr a 
gázlók rendeböl). 
MWaflerfäge, die; /nf,) imer. 
Mafferfalat, der; /nt) deröce. 
Waſſerſammlung, die; vizgyüjtes; 
viztoluläs, viztorlas. 
Waſſerſand, der; vizhomok. 
Waſſerſaphit, der; habos zafır. 
Wafterfäule, die; 1) viz-oszlop; 2) 
fa. m. Waſſerhoſe) esözsak, viz- 
Torguing- (lopmű. 
Waſſerſaäulenmaſchine, die; viz-osz- 
Waneribadt, der; /bJ viz-akna, 
| viztorok, vizkallan. 
| Waiferichaden, der; vizkar. 
Waſſetſchaufel, die; vizlapät, szäpoly. 
Waſſerſcheidung, Die; vizrekesztés ; 
(mint tárgy] vierekesz. 
Tafferídherer, der; /dállatt) gólie; 
puffin hojsza. 





Waſ 





Waſſerſcheu, mın. viz-iszonyos, viz- 

. töl félő. 

Waſſerſcheu, die; viz-izony, dühös- 

. ség, veszettség. 

gafferfdierting , der; /nt.) gyilkos 
esomorika, meregbürök ; vizi bö- 
söveny 

Waflerichildfröte, die; /dllatt.) taj- 
konc, tajkos v. teknösbeka. 

Wafferfchlacht, die; 1) tengeri ütkö- 
zet, tengeri csata; 2) sövenygät. 

Waſſerſchlamm, ber; 1) iszap; 2) 
ínt) hosszú vizfonal. 

MWafferihlange, die; (allattj vizi 
kigyó; fejérhasú v. közönséges 
kigyó, kákó. 

Wafferihlaud, der; 1) viztömlö; 2) 
{nt} rence. 

Waſſerſchlehe, die; /nt.) ärvalepenfa. 

Walericloß, das; vizvär. 

Waſſerſchlucht, die; viz-üreg. 

men viz-öböl, viz-odor. 

Walferfhmetterling, der; (dilatt) 
agyagluro, 

wall miele, die; /n£) vizi näpie. 

BWahlerfchnede, die; 1) Yallart.) vizi 
csiga ; elevenszülő csiga ; eleven- 
szülő csigabiga; 2) vizcsavar. 

Waſſerſchnepfe, die; (dllatt) gyepi- 
csirke. 

Waſſerſchöpfer, ber; vizmerő, viz- 
merito 

ie Bad ber; fattyúág, esiatag. 

Waſſerſchtaube, die; vizcsavar. 

Ballerigwalbe, die; /dilatı.) parti 
fecske. 

Waſſerſchwärmer, der; vizi rajgó v. 


rajka. 

— der; viztengely. 

Waſſerſchwein, das; /dllatt.) tapir. 

Banerihwere, die; vizsüly. 

Waſſerſchwertlilie, die; (nt) säsnö- 
szirom. 

Wafferihwimmer, der; 1) uszó; 2) 
(msz.) legkisebb lakatszeg. 

Wafferfeite, die; vizi oldal 

Waſſerſenf, der; (nt) szapora sze- 
gecs. 

Waſſerſemſe, die; /nt) lángos szi- 
rontak, sõmorlũ. 

ek piegel, der ; viz tükre v. színe, 

Waſſerſpiel, das; 1) vizjáték; 2) 
vizi hangszer. 

Wafferfpinne, die; fallatt,) vizi pók 
v. pank. 

Bafferipipmaud, die; rdllatt) vizi 
eickäny. 

Wafferfpripe,die; vizfeeskendö, tüz- 
fecskendő, vizi puska, 2. Feuer 
ſpritze 

I8 die; vizi város, 

Wajlerftand, ber; vizmagasság, viz- 
állás. 

Wafferftande, die; Waflerfländer, der; 
vizes bocska, vizes kád, vizkad. 

Maiferfländig, mn. viz-älläsos. 

Waſſerſtange, die: vizhordö rúd; 
szój. den Wein ıc. mit der — ſchla⸗ 
gen, a bort sib. megkeresztelni. 

Waſſerſtar, der; (allatt.y viziseregely. 

Waſſerſtein, der; 1) vizhatärkö; J 
kocsatorna —————— hul- 

. lámkö; 4) szürő kő, szüröny. 

Waſſerſteinbrech, der; /nt) ostorin- 
dás haramag. 


MWaf 


Wafferftern, der; /nt.) mocsärhür. 

Waſſerſternkraut, dad; /nt) subäs 
villamag, farkasfog. 

Waflerftiefel, der; vizhatlan v. viz- 
járó csizma. 

Waſſerſtoff. an fut.) reg vi- 
zany, gyulany, gyulöleg. 

gBafer tos, der; ———— 

Waſſerſtrafe, die; vizbe-fulasztäs 
/büntelesül). 

Wafferftrabl, der; viz-sugär. 

Waſſerſtraße, die; viz-ut. 

Walferftreif, der; zäkla. 

MWaiferftreifig, mn. zäkläs. 

Waſſerſtrom, der; viz folyása, 7. 

írom. 

Waſſerſtrudel, ber; örvény, I. Strur 
bel, Wafferwirbel. 

Waſſerſturz, der; zuhatag, vizzu- 
hatag. 

Bafferfucht, die; vizkör, vizkörsäg. 

Wajferfüchtig, en. vizkör, vizköros, 
vizkörsägos 

MWaflerfuppe, die; vizleves. 

Waffertaufe, die; vizkeresztseg. 

Waſſerthiet, dad; vizi állat 

Wajfertiefe, die; viz mélysége, viz- 
mely. ; 

Maffertradjt, die, egy vitel v. tereh 
víz. 


MTaffertráger , der; 1) vizhordó; 2) 
fállatt) gödény; 3) vizi méh. 

Maifertrenie, die; itatözabla, 

MWaffertreter, der; 1) vizjärö, habon- 
läbbö ; 2) /allatt) vizi guvat. 

Wafjertrinter, der; viz-ivö, viz-isza, 
bornem-isza, 

Waflertrog, der; vizes teknö; välu, 
itató valu. (gatag. 

Waſſettrompete, die; esözsäk, vizfor- 

Waffertropfen, der; vizcsepp. 

Waſſeruhr, die; viz-öra. 

Wafferung, die; viz; (mint cselek- 
veny) ilatás, 

Wäfferung, die; viz-eresztes, meg- 
öntözés, meglocsoläs; megvi- 
zezes. 

Baflerveilden, das; /nt.) piros csö- 
viries; elecs; komorka, 

MWaflervicharas, dad; /nt) fodorsäs. 

Waſſervogel, der; vizi madár. 

Warjerwage, die; (mt. msz ) estellö, 
fekmerleg, viz-esetmerö, vizszin- 
mero, vizszinmerleg; 2) söviz- 
mérleg. 

Waſſerwägekunſt, die; estellés, fek- 
mérlegezés, vizszinmérés 

—I das; Waſſerwägung. 

Maj erwäger , der; fekmérlegező, 
vizszinmérő. 

Waſſerwägung, die; fekmérlegezés, 
viızszınmeres., 

———— ber; vizjós. 

Waſſerwahrſagerei, die; vizjóslás. 

Waſſerwanze, die; /dllatt) uszka. 

Wailermegerich, der; mt} vizi hidör. 

Waſſerweht, L. Webr. 

Waflerweide, dir; kötöfüz. 

Waflerweiderich, der; /nt.) fejes li- 
zinka. 

Waflerwelle, 2. Welle. 

MWafterwert, dad; vízmű, 

—38 die; /nt.) tavi bükkön. 

Barjerwiejel, das; /dllatt) nyérc, 
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Wafferwirbel, der; örveny, vizfor- 
gatag. 

Taffermoge, 2. Woge. 

Walferwurm, der; 1) vizi féreg; 2) 
fa. m. Wajlermotte) pozdorjany 
Waſſerzeichen, das; vizjel /papi- 

rosban). [esagaz. 

Waſſerzinte, die; (nf) szarvas lo- 

Mafjerjoll, der, vizväm. 

Wafferjuber, der; vizes csöbör 

Wärlerjuber, der; áztató csöbör. 

Warferjug. der; viz-irany, vizfolyäs. 

Mat, die; sekély, zátony 

Wate, die; huzó v. keritö hálo. 

Waten fer ő. Pfad, Wandern), cs. 
gázolni, garolni. 

Watfad, der; börzsäk, szepet. 

Watſche. die; pofoncsapäs ; kacsa 

Watichel, ber; én die; pohök, pohos. 

Watſcheln, A. (baben-mely döcögai, 
ödöngni, bicegni. 

Watſchen, cs. polozni, megpofozni. 

Matte, die; /. Wat es Tate. 

Warte, die; gyap, gyapu. 

Matten, Wattiren, es. gyapozni, 
meggyapozni. 

Wattenfraut, das; 1) /nf) apocia; 
2) gyapú. 

Wattenmacher, der; gyapkeszitö. 

Tau, der; /nt) fogas rezeda, kor- 
bäcsfü. 

MWaumau, der; mumus, ijesztő. 

Mapmwod, /. Wohywode. 

Webe, dad; szövet, szövedek 

Webe, die; 1) szövés; 2) vég, türet 
fedszon). 

Mebelig, mn. fürgene. 

Weben, A. es. r. és rA. szöni; B- 
vh. szöovödni fik). 

Weben (vr. ő. Schweben, Beben), 4. 
r. es rA. lebegni; inogni; mo- 
zogni; es lebt und webt Alles an 
ibm, izegmozog, csupa elevenség. 

Weber, der; 5.—#, lakäcs, szövő. 


Meberarbeit, die; takacsmunka, 
szövet. 
Weberbaum, der; (ms3) zügoly, 
zugolyfa. 


MWeberblatt, das; msz/j borda, ta-, 
käcsborda. 

MWeberdiftel, die, /mf) takácsmá- 
esonsya, bogácskoró, hejakut 
Venus asszouy fürdöje. 

Weberdoit, der: /nt) esombor, put- 
nok, köszvenymenta, /. Bolet 

Weberei, die; szövés, szövet 

Webereintrag , der; /mss,) belfonal, 
ontok. 

Weberfaden, der; /mss ) nyüstfonal. 

Meberfiichlein, das; /allatt) fejer- 
keszeg. 

Weberfarn, der; szövöfonal. 

Webergeichirr, dad; takács-eszköz 

Webergeiell, der; takäcslegeny. 

Weberbandmwerf, dad; takacssag, 1s- 
käcsmesterseg. 

Weberlamm, der; 4. Weberblatt. 

Meberlleifter, der; ecsetelo. 

MWeberfnappe, der; takacslegeny. 

Mebertnebt, der; /dllart) kaszás 
falang ya. 

Mebertnoten, der; takäcskötes. 

Meberlunfl, die; takäcsmesierseg. 

MWeberlade, die; /msz) cséveláda. 

Üebermeifter, der ; takäcamester, 


Web 


Wer 


Wef 
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Weberihiff, dad; Weberfchüpe, der; 
vetelö, csürlö. 

Meberipule, die; eseve, fonalcseve. 

Weberftubl, der; szoväta, szövöszek, 
szöszek, sHätfa. 

MWebertritt, ber ; lábitó. 

Webervogel, der; (dilatt) szövő 
zener. 

Meberzettel, der; /msz.) mellekfonal. 

Webſchiff. 2. Weberſchiff. 

Webſtuhl. 2 Weberfiubl. 

Wedel, der; 6.—é, 1) fa. m. Ab: 
wechſelung) változás, megvälto- 
zás; im — ber Jahre, az évek 
vältoztäban; der — des Glüdes, 
a szerencse lorgandösäga; 2) 
fa. m. Tauſch) váltás, csere, cse- 
reles; 3) /ker.) váltó, vältölevel; 
tjogener —, intezvenyezett váltó; 
ngirter —, költött valtó; 4) /épJ 
vällögerenda; 5) csatornacsap; 
6) (vad) vadjäräs. 

Mechfelabichrift, die; (ker) välto- 
mäslat, 

Wechſelagent, der; /ker.) vältöal- 
kusz, vältöügynök. 

Wechſelallonge /ole. ...allonzs), die, 
(ker) vältötoldat. 

BWechſelamt, dad; váltogató hivatal. 

Wechſelarteſt, der; valtofogsäg. 

Wechjelauäfteller, der; /ker,) valtö- 
kibocsátó, 

Wechſelbalg, der; 1) váltott gyermek 
(babonahivöoknel); 2) di. ert. 
gazporonty, gazkölyök. 

TBedjelbant, die; valtobank ; váltó- 
asztal. 

Wechſelbettag, ber; /ker.) válóérték, 
valtööszveg,  váltóbeli penz- 
mennyiség. 

TBedjfelbeziehung , die; kölcsönös 
viszony, viszonyzat. 

Wechſelblatt, bad; váltogató v. 
kerülgetö level. 

Wechſelbrauch, der; vältöszokäs, 

Er der; vältölevel. 

Wechſelbuch, das; valtökönyv. 

und, der, kölcsönös frigy. 

Tedjelbűrge, ber; váltókezes, 

Wechſeldũrgſchaft, die; valtökezesseg. 

Wechlelcenjor, der; vältöbirälo. 

Wechſelconto, der; váltószámla. 

Wechſelcopie, die; vältömäs, váltó- 
mäslat, váltó mása v. másolata. 

Tedfelcouró, der; váltókelet, váltó- 


olyam 

Beökerait der; vältöhitel. 

Wechſeleigenthümer, der; vältötulaj- 
donos, 

Wecjelfähig, mın. vältökepes. 

Wechſel adigteht, die; váltóképesség. 

Wechſelfall der; váltakozó, eset; 
keltös eset; váltakozat, vagy- 
—5* 

Wechſelfarbe, die; játszószín. 

Wechſelfarbig, mn. jätszöszinü. 

Wechſelfſeld, das; valtöföld. 

Wedhjelfieber, das; váltó läz vw. 
hideglelés. telés. 

TBedfel orderung, die; váltóköve- 

Wechſelfriſt, die; (ker) kimeleti 
napok, 

BWedhielfurde, die ; mesgye, hatär- 


aräzda. 
Wechſelgeld, dad; váltópénz. 


TBedfelgelent , das; csukö-izüles. 

Wechſelgericht, bad; váltótörvény- 
szék. 

3634 der; váltogató ének. 

Wed eigeihät, dad; vältöügylet. 

Wechſelgeſetz, dad; vältötörveny. 

Mechielgläubiger, der; valtöhitelezö. 

Wechſelgtuß, der; kölcsönös üd- 
vözlet. 

Wechlelbandel, der ; vältökereskedes. 

Wechſelbändler, der, valtökereskedö, 
valtöäros, váltó-üzér. 

Wechfelhandlung, die; vältökeres- 
kedös. 

Wechſelhaus, das; penzvältöhäz; 
valtöhäz. J 

lan I. Wechſelhändlet 

Wechlelinbaber, der; vältötulajdonos, 
valtöbirtokos. 

Wehfellammer, 2. Wedhfelbant. 

Wechſelkauf, der; valtöveves. 

Wechſellind, das, Wechſelbalg. 

Wechſelknöterich, ber; /nt.) vidra- 
cikkszär. 

Wedjeltuß , der; viszonos csók. 

Wechjellauf, der; 1) váltogató futás; 
2) vältöfolyam. 

Wechielloge folr...lozs), die; väl- 
tótözsde. 

Wechſelmakelei, die; váltóalkuszság, 
valtókulárság. 

Wechſelmätler, der; váltó - alkusz, 
váltókufár., 

Bedieimäßig ‚mn. váltói; —, ih. 
vältöilag. 

Wechſelmord, der; kölcsönös gyil- 
kossäg. —— 

Wechſelmündig, mn. /ker.) váúltó- 

Wechfelmündigkeit, die; er váltó- 
kepesseg. 

Wechfeln, A. cs. váltani (ruhát, lovat 
stb); cserélni //elyet stb.) ; * 
változtatni /gazdat stb.); fel- 
váltani /tallert stb.); die Pläpe 
— helyet cserélni; die Barbe —, 
elpirülni; elhalvanyodni; elsä- 
padni; mit Jemand Worte —, 
valakivel összekapni v. Össze- 
veszni; Briefe —, levelezni va- 
lakivel; Kugeln —, golyóra v. 
pisztolyra víni; 2. k. változni (ik). 

Wichſelnd, un. 1) változó ; 2) viszo- 
nos; 3) játszó (szín). J. Abwech⸗ 
felnb. 

Wechſelordnung, die; válórendelet, 
váltórendszabály. 

Wechſelotiginal, das; eredeti váltó. 

Mechielpferhe, die; väaltökosarazäs, 

Wechſelpferd, das; váltott ló. 

Wecielpflidt, die; 1) viszonköte- 
lessög ; 2) (ker) vältöi v. váltó- 
jogi kötelezés, vältöbeli tartozás. 

Wechſelpiſtole, die; ikerpisztoly. 

Wechſelplatz, der; vältöhely. 

Mechielproteft, der; /ker.) váltóóvás. 

Wechſelproviſion, die; (ker) vältödij. 

Wechſelprozeß, der ; vältöpenz, valto- 


u . 

Wehfelredhnung, die; váltószámolás. 

Wechſelrecht, das; vältojog; välto- 
törvény. 

BWechfelrechtli, mn. váltójogi, váltói, 
váltóbeli , váltójogszerinti; —, 
ih. váltóilag , váltójogilag. 

Wechſelreim, der; váltogató rím. 
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MWechielreiterei, die; (ker) váltó- 
lovagläs. 

MWechielrichter, der; wältötörveny- 
széki bíró, vältöbiro. 

TBedbfelfadje ; die; váltóügy. 

Wechſelſchlag, der; váltó vágás, 

Wechſelſchuſd, die; váltóadósság. 

Wechſelſtontto, dad; (ker) váltó- 
rovany. 

Wechfelfeitig, men. kölcsönös ; —, ih. 
kölcsönösen, felváltva. 

Wechſelſeitigleit, die; en 

Wechſelſenſal, der; /ker,) váltó- 
alkusz, 4 Wechſelmäkler. 

Wechielftempel, der; valtöbelyeg. 

Wechſelſtation, die; váltó, valta- 
kozási állomás fa vaspalyan). 

Wechſelſtrenge, die; vältöszigor. 

Wechſeltanz, der; vältötäne. 

Wechſeltauſch, der; kölcsöncsere. 

Wechſeltiſch, die; vältöasztal, 

Wechſelung, die; valtäs, 

MWechjelverhältniß, das; kölcsönös 
viszony. 

Wechſelverkeht, der; 1) kölcsönös 
közlekedes; 2) fa. m. Berleht mit 
Wechjeln) —— 

Wechſelvertrag, der; kölcsönös szer- 
ződés. 

TBedfelmeife, ih. kölcsönösön ; fel- 
váltva. 

Wechſelweitzen, der; egyiptomi búza. 

Wechſelweſen, das; váltó-ügy. 

Wechſelwiid, das; /vad.) kóbor vad. 

MWechfelwinfel, der ; vältöszöglet, 
ätelleni szöglet. 

Wechſelwirlung, die; viszonhatäs. 

Wechſelwirthſchaft, die; vallögazda- 


sag. 

Wedielwort , dat; /nyt.) részesülő, 

Wechſelzahlung, die, valtöfizetes, 
fizetes (vältökkal). (zés. 

Wechſelziehung, die; váltóintézvény- 

Wechsler, der; 1) pénzváltó ; 2) valm 
töüzer, vältökereskedö. § 

Wed, der, Wede, die; ék; vetelö- 
alakú (p. o. ssemiye, irösvajı. 

Weden fv. 5. wad, bewegen), cs. 
kelteni, fölkelteni, serkenteni; 
éleszteni flüzet). 

Weden, das; fölkeltes. 

Weder, der; keltő, fölkeltö; ser- 
kentö /drdban). _ 

Wedalode, die; keltücsengetyü. 

Weduhr, die; keltööra. 

Weckweri, das; serkentömü. — 

Weddegras, bad; /nt) vanyiga- 


näpie. 

Medel /v. ő. Wehen), der; b.—#, 
legyező; légycsapó; fark. 

MWedeler, der; legyezőcsinálo. 

Wedelförmig, mn legyezöalaku. 

Wedeln, k. (haben-nel) legyezni ; 
esövälni (/arkat). _ 

Wedelibwamm, der; /nt.) legyező 
galóca, legyezö-szivacs. u 

Wedelihwanz, der; /dllatt,) fejér 
billegeny. 

Weder, Asz. sem; — noch, sem — 
sem; té bat — Kopf nod Füße, 
se keze se läba, se füle se farka, 

Wefel, das; 5.—#, 1) (mszJ bel« 
fonal , ontok; 2) sejt, lep. 

BWefeln, k sejtet v. lépet rakni. 

Beleifoute, die; bellonaleseve, 


Weg 


Weg 








ea, ih. el; félre; oda; — damit, 
felre vele, el vele; ed ift —, el- 
veszett, oda van; — mit dir; 
menj el! geh —, eredj félre; in 
tinem —, egy folytäban, foly- 
väst; ſchlecht —, egyenesen, egy 
altalaban; össselelelben mindég 
elvdlassthatö és jelent: el. 

Weg, der; be, —E, f.—e, 1) út; 
menés, járás; ein aepflafterter —, 
kövezett v. rakott út; bededter 
—, födött v. takart út; ebener 
—, tér út; enger —, szoros út; 
der halbe —, fele úlja ; fid auf 
den — madtn, útnak indúlni; 
unter —eö, auf dem —t, út köz- 
ben, útban, az úton; den — über 
Beitb nebmen, Pestet útjában ej- 
teni; Glüd auf ben —! szerencsés 
útat! den — abihneiden, útját 
vágni (az ellenségnek) ; átv. ért. 
im —e fein, útjaban lenni, láb 
alatt lenni, lábatlankodni fik); 
Jemand aug dem —e geben, valaki- 
nek v. valaki elől kitérni ; aus dem 
—e räumen, láb alól eltenni; gebe 
deiner —e! menj dolgodra! — 
bahnen, útat törni, pályát nyitni; 
gerades —td, egyenesen ; ben — 
alles Fleiſches gehen, meghalni; 
u — bringen, létre hozni, vég- 

ez vinni; letesitni; den — ftedhe 
tend gehen, jogszerűen járni el 
valamiben; die Sade ift auf febr 
autem —e, jó úton van a dolog; 
er ıft auf dem — fid zu beffern, 
javulásnak indult; Jemand ben 
— meijen, elkergetni valakit; 2) 
fa. m. die Art und Weile zu etwas 
ju gelangen) út, út-mód; ber 
icherſte — zur Glüdfeligfeit iſt die 
Tugend, az erény a legbiztosabb 
út a boldogsághoz; feines —c#, 
semmi módon sem, semmike 
sem; ed bat gute —e, té bat damlt 
feine auten —t, semmi baj, ren- 
den van dolog; nincs mitöl tar- 
tani; räerni még arra. 

Megadtrn (£— vu), cs. elszántani. 

Weaangeln, cs. 
csípni. 

Weaarbeiten, cs. munkával v. do- 
loggal kivenni, eltävoztatni, meg- 
szüntetni. [stb.). 

Wegätzen, cs. eletetni /ssömölesöt 

Wegbegeben, oh. rA. eltávozni (ik). 

Wegbegebren,, A. elkivänkozni (ik). 

Wegbeißen, cs. rA. 1) el-, leharapni ; 
2) elmarni, elharapdálni. 

Meabeigen, cs. lepäcolni. 

Meaberufen, es. elhini. 

Weabeten, cs. elimädkozni fik), 
imádsággal eltävoztatni v. meg- 
szüntetni . 

Weabetten, cs. máshova ágyazni. 

Weabeugen, cs. elhajtani. 

Weabemegen, cs. elmozdítani. 

Wegbiegen, cs. rA. elhajtani, el- 
görbitni, 

Weabinden, cs. rA. 1) elkötni /szö- 
mólcsöt stb.); 2) elkötni (mäs- 
hova). 

Wegbitten, es. rA. elkérni. 

Teablaffen, cs. elugatni. 

Wegblajen, es. rA. elfüni. 


Wegbleiben, k. 1) /a. m. nicht fom« ] Wegen, ej. -ért, miatt, végett; 
) 


men) elmaradni, el nem jöni; 2 
ra. m. weggelaffen werden) kima- 
radni, kihagyatni. 

— A. k.rA. elfonnyadni; 

. es. rA. Sejeritve kivenni 
(foltot). 
MWeabliden, k. elpillantani. 
Wegbrechen, A. cs. rAh. 1) el-, le- 
törni; 2) kihänyni, kiokädni; 
B. k. rA. el-, letörni fik.). 
Weabrennen, A. k. rh. el-, leégni ; 
. es. rA. el-, leegetni. 
Weabringen, cs. 1) elvinni; mäs- 
hová vinni; 2) /a. m. entfernen) 
eltävolitni, elmozditni; kivenni 
(foltot). 

Wegbrüben 7. Abbrüben. 

Megbrüllen, cs. elorditozni. 

Wegbüden, vA. elhajlani (ik). 

Wegbügeln, es. kitegläzni, kiva- 

salni /redöket). 

Meabürften, es. el-, lekefelni. 

Wegcapern 7. Wegkapern. 

Weadämmen, cs. eltölteni, elgätolni. 

MWegdonnern, cs eldörögni. 

Wegdorren, A. elaszni /ik.), el- 

fonnyadni, elszäradni, 

Wegdrangen, cs. eltolni. 

Wegdrechſeln, es. el-, leesztergäzni. 

Weadreben, cs. elcsavarni; ellor- 

ditni. 

Wegdreſchen, cs. elesepelni. 
Wegdrohen, cs. elijeszteni, elfenye- 
getni. B 

MWegdrüden, cs. elnyomni, 

MWeadudeln, es. eldúdolni, 

Wegdürfen, A. (haben-nel) szabadni 
; eltävozni v. elmenni. 

; Wegeamt, das; úthivatal, üttisziseg, 

Wegeauffeher, der; ütügyelö, ütfel- 
vigyázó. 

Wegebau, der; ütesinäläs. 

Wegebereiter, der; 1) ütkerülö; 2) 
ütesindlö. 

Wegebeilerer, der; ültatarozö, üt- 
| igazito,. [igazitäs. 
| Wegebefferung, die; üttatarozäs, üt- 
| Wegeblatt, da, /. Wegebreit. 


| 


elhorgäszni ; el- | Wegebreit, ber és bad; /nt, útifű, 


MWegediftel, die; /nt) fejerhätu bor- 
don; tarka bogäcs; idöerzö 
esüküllö, 

Wegedorn, der; /ni) varjutövis; 
piszke. 

Wegegeld, Weggeld, dad; útvám ; 
ütpenz 

Wegegen, Wegeggen, es. elboronälni. 

MWegegrad, das; /nt) porcsincikk- 
szár; gombos lelleg; tartós 
sziklár. 

Wegebaud, Weabaus, bas ; útvámház. 

Weaeilen, k. elsietni; dfv. ért. über 
etwas —, futólag érinteni va- 
lamit. 

Wegeitern, k. elgenyedni. 

Wegekerze, die; nt) fekete fark- 
kóró. 

Wegekreſſe, die; /nt,) ternye, fejér 
ternye, ternyefü. 

Wegekümmel, der; (nt) konyha- 
kömeny. 

Wegelagerer, der; úton-álló. 

Wegemeiſter; der; ütmester, 

Wegemeſſer, der; ütmerö. 
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-böl, -bol; -ra, -re nézve; Piefer 
Utſache —, ezen okból; feiner 
Berdienfte —, érdemei" tekinteté- 
ből v. érdemeiért. 

Wegerich, der, Z. Wegebreit. 

Wegefäule, die; üt-oszlop. 

Wegeſcheide, die; válasz-út, üt- 
oszläs. 

Wegeſchlinge, die; ostormen. 

Wegejchnede, die; /állatt) házatlan 
csiga. 

Wegeſenf, der; /ni) szapora sze- 
gecs; szöha-zsombor ; vetési 
repce. 

Wegeſſen, es. rA. elemészteni , föl- 
emészteni, megenni fi). 

Wegeſpinne, die; rállatt] úti pók 
v. pan 

PWegeitein, der; útkő. 

Wegeitrob, dad; nt) teljoltö galaj 

Wegetritt, der, 2 Wegegras 

Wegewarte, die; /nt.) katäng. 

Weatwinde, die; /niJ kis szuläk. 

Weaesehrung, die; üti-penz, üti- 
költseg. 

Wegejol, der; ütvam, Wegegeld 

MWegesöllner, der; útvámos. 

MWeataceln, es. egyezni. 

Weafahren, 4. k. rA. elmenni /ko- 
csin stb.); 8. es. rA. elhordani, 
elvinni /kocsin stb.). 

Beafallen, k. rA. 1) elesni /ik); 2 
fa. m. wegbleiben) el-, kimaradni. 

Weafangen, cs. rA. elfogni ; elfog- 
dosni; elcsípni. 

Weafaulen, &. el-, lerothadni. 

Wegfegen, es. elseperni; el-, ki- 
kotorni. 

Weafeilen, cs. el-, lereszelni. 

Weafeuern, cs. el-, lelőni 

Wegfiſchen, es. I} elhalászni; 8 
dtv. ért. alj. elkaparitani, kezé- 
röl elütni, elcsípni; er mellte 
mir die Sade —, el akarta ütni 
kezemről a dolgot. 

Wegflackern, k. ellobogni. 

Beaflattern, k. elrepdesni. 

Wegfliegen, X. rA. elröpälni, el- 
szállni. 

Wegfliehen, k. rA. elfutni, elszaladni. 

Weafließen, k. rA. elfolyni. 

Wegflößen. cs. eltutajozni. 

Wegfluchen, cs. el-, 
kodni fik.). 

Wegflüchten, A. es. elvinni v. el- 
takaritni /megmenthetes végett; 
B. k. elfutni, elszaladni /menes- 
vesert). 

Meafreien, es. elkeretni feläle). 
Wegfteſſen. cs. rA. 1) el-, felfalmi 
felöle); 2) elmarni, eleteini. 

Wegfuchteln, es. elkardlapozni 

BWeafübren, cs. 1) elvezetni ; elvinni, 
elhordani /szekeren stb) 

Weggabeln, es. 1) elvillazni; B 
dtv. ért, alj. elkaparitani, el- 
horgászni, elcsípni, 4. Reafiiten. 

Weaaang, der; elmenet, elmenetel 


kikärom- 


Wergeben, cs. rA. el, odaadai 
(magdtöl), tova adni; mäshors 
náúnt 


Weggehen, Ak rA. 1) elmenni , el- 
vozni ik]; 2) elkelni /min! a 
portékaj; 3) alj. dtw ért. achen 


Weg 


Weg 








Sit weg! hogy is ne! ne tré- 
fäljon ! 

Seggeißeln, es. elkorbäcsolni. 

Seggeleiten, cs. elkísérni. 

BWeagiehen, cs. rA. el-, kiönteni. 

BWegglätten, cs. kivasalni, kitég- 

ni (redöket stb.). 

Weggleiten, k. rA. elsiklani /ik.), 
elesüszni fik.), elcsuszamodni 
fik,); elesni (ik. valamitöl). 

Segglitſchen Z ———— 

Beggraben, es. rA. elärkolni ; elásni. 

Begarapien, cs. 1. Bengreifen. 

Begereifen , cs. rh. elkapni, elra- 


gadni, 

Weghaben, k. rá. (haben-nely 1) 
kapni /-tól, -töl pofoncsapást 
stb); 2 eltanulni, tanulni v. 
venni (-tól, -től szokást stb.); 
er hat té bei mir weg, kiesett a 
kedvemböl. 

Seghacktn, cs. elvágni. 

BWeahalen, cs. kapával elhúzni. 

Beabalten, cs. rA. eltartani, félre 
tartani. 

Wegbangen, k. rA. elfüggni. 

Weghängen, cs. elakasztani. 

Weghalen, es. elkapni, elkaparitni. 

Weghaſpel. der; forgattyú, kereszt- 
sorompó. 

Begbauden, cs. kilehelni. 

Weohauen, cs. rA. elvágni. 

Wegheben, A. es. rA, elemelni; 2. 
oh. rh. eltakarodni /ik.), magát 
elhordani, félre állani. 

Beahelfen, k. rA. elsegítni. 

BWeobinten, k. elsänlitni, elsän- 
tkälni. 

PMrabobeln, cs. el-, legyalulni. 

Zune, I. Wach holder. 

BWeabolen, cs. elhozni, elhini. 

BWeabüpfen, k. elszökelni, elugrälni. 

—— es. elhajtani, elkergetni, 
elüzni, elriasztani. 

TBegtámmen, cs. elfésülni. 

Weatapern, cs. elkaparitni; elfogni 
v. elrabolni /Aajöt). 

TBeglapfen, cs. elcsillenteni, elcsípni. 

Beglaufen, es. el-, felvásárolni 
felöle). 

TBegfebren, cs. 1) elforditni, 2) 
eiseperni. 

Begklettern, k. elmászni. 

Brallopien, es. elkopogatni. 
afnallen, es. eldurrogatni ; ellöni. 

EBegtolen, A. k. elgurülni; 2. cs. 
e — 

BWeglommen, k. rA. 1) eljöni, el- 
menni, kimenni; 2) megmenek- 

. szeni (ik); fo follt Du mir nidt 

, ezt ugyan el nem viszed, 
azért meglakolsz; 3) /a. m. vers 
koren geden) elverödni (ik), el- 
veszn 

PBeatönnen, £. rA. elmehetni. 

BWeglrallen, cs. elkörmölni, 
karmolni. 

BWegfraben, cs. levakarni. 

BWeatriehen, k. rA. elmászni 

PBegtriegen, es. le-, elkaphatni. 

Wegtrüden, es. elkuruglyázni. 

PWegtrümmen, cs. elhajtani , 
görbitni, 

PBratugeln, 7. Begtollern. 

BWegtütien, es. el-, leesökolul. 


Vegkutſchen, k. elkocsizni (ik), el- 
kocsikázni (ik). 

BWegladen, cs.rA. elrakni, elrakodni 
fik. máshova.) 

BWealärmen, cs. ellármázni. 

Weglafſen, es. rh. elbocsátni, el- 
ereszteni; el-, kihagyni. 

Weglaufen, k. rA. elfutni, elszaladni. 

TBegláugnen, cs. eltagadni. 

gBegláuten, cs. elharangozni. 

Tiegleden, cs. el-, lenyalni. 


Beglegen, cs. eltenni, elrakni 
(mdshova). 

— es. TA. el-, oda kölcsö- 
nőzni. 


Wegleiten, cs. elvezetni. 

TBeglenten, cs. el-, kítéritni j 

Wegleſen , es. rh. 1) kiszedegetni, 
kiválogatni (konkolyt stb); el-, 
fölszedni felöle); 2) könnyen s 
jól olvasni. 

BWegloden, cs. elcsalni. 

Wealöffeln, cs. elkanalazni. 

BWeglöfchen, cs. el-, letörölni. 

Beglügen, es. rh. elhazudni. 

Weymaden, es. kivenni /foltot stb. 
valahonnét) ; ih —, eltakarodni, 
magát elhordani. 

2 cs. el-, lekaszälni. 

BWegmablen, cs. rA. el-, felörölni. 

Weagmalen, cs. elfesteni. 

Wegmauſen, cs. elcsenni. 

MWegmeißeln, cs. levesni. 

Wegmeſſen, cs. rh. elmerni. 

Begmorden , cs. le-, elgyilkolni, 
el-, leölni. 

PWegmüflen, k. el kelleni menni. 

MWegnagen, cs. elrágni. 

Tegnagme, die; elvétel, elfoglaläs. 

Wegnehmen, cs. rA. elvenni , el- 
foglalni; bad nimmt mir viel Zeit 
weg, ez sok idömbe kerül. 

Branebmung, bie; elvétel, 

Wegneigen, cs. elhajtani, elhajlani 
fık., előle). 

Wegnieken, cs. kitüsszenteni. 

Blegnippen, cs. elszüresölni. 

gBegpaden, A. cs. elrakni fmdsÁovaj ; 
B. oh. elvakarodni fik.), eltaka- 
rodni /iA.), eltiszwülni, elhordani 
magát. 

Wegpatſchen, A. cs. elpaskolni , el- 
pocskolni; 8. k. elpocsogni. 

Wegpaulen, cs. 1) eldobolni; 2) el- 
verni, eldögönyözni. 

Wegpeitſchen, cs. elkorbácsolni. 

Begpfeiien,, es. rA. elsipolni; el- 
fütyölni. 

Weaplündern, cs. elrabolni. 

Wegpritſchen, cs. elpiricskelni. 

MWegprügeln, cs. elverni. 

szegpuften, es. elpufogatni, 

Wegpuſten, cs. ellüni. 

Wegpuhen, es. eltisztitni, eltisz- 
togalni. 

Wegquetſchen, es. elzüzni. 

BWegraffen, cs. elkapkodni ; der Tod 
bat ibn weggerafft, elvitte a halál. 

BWegrafpeln, cs. elräspolni. 

Wegrauben, cs. elrabolni. 

Wegrauden, 2 Berraudjen. 

BWegräumen, es. le-, eltisztitni; el- 
rakni, eltenni; eltenni läb elöl, 
eltävoztatni. 

Begräumung, die; el-, letisztitäs. 
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— es. rh. el-, ledörgölai, 

el-, ledörzsölni. 

— A. cs. el-, odanyujtani, 

. k. tulnyúlni (ik), tulerni. 

Begreife, die; elutazás, Z Mbreife. 

Begreilen, A. elutazni /ik.). 

Begreißen, cs. rA. elszakasztani, 
leszakasztani ; lerontani, lerom- 
bolni /épületetj; elsodorni (mirt 
#viz); elräntani; kiragadni, el- 
ragadni. 

BWegreiten, k. rA. ellovagolni. 

Wegrennen, k. és cs. rA. ellutni, 
elszaladni. 

BWegreuten, cs. sigyomlálai, kitépni. 

Wegrihten, cs. eligazitni. 

Begriefeln, k. elesörgedezni ; leper- 
gedezni. 

Begrinnen, k. rA. elfolyni, elöm- 
leni (ik). 

— A. k. elgurülni; B. es. 
elguritni. 

Begroften, k. elrozsdäsodni (ik). 

Bearuden, 4. elmozdülni, odább 

lani, helyet esinälni, 

Beorüden, cs. elmozditni, eltenni, 
odább tenni. 

Bearudern, k. és cs. elevezni, 

Begrufen, cs. rA. elbini; el, 
kiszölitni. 

MWegrübren, cs. elhabarni, elkavarni. 

Wegrumpeln, A. elzörögni, 

Bearupfen, es. ki-, letépni. 

Begfaden, cs. zsákra szedve el 
vinni v. elhordani. 

lagen, cs. el-, lefüreszelni. 

Beglam, mn. járható. 

BWegiamteit, die; —— 

3336 es. rh. elinni fik., elöleA 

BWegjaugen, es. r. és rA. elszopni 
(ik) v. elemni (ik). 

Wegſäule, die; üt-oszlop. 

Wegſchaben, cs. le-, 
levakarni, 


Sul, cs. elesereberelni. 


elreszelni, 


BWesihaffen, cs. 1) /a m. verams 

lajjen, das etwas fortlomme, mege 

ebradht werde) eltisztitni, elhor- 

i, eltenni läb elöl, elmozditni; 

2) fa. m. durch Befehl entfernen) 
elparanesolni, elküldeni. 

Be Kuskang. die; elparancsoläs, 
eltisztitäs, elhordäs. 

Wegſcharren, elkaparni, 

Wegſchauen, 4. elnézni. 

Begihaufeln, cs. ellapátolni. 

Wegſcheiden, A. és cs. rA. 1) ag B 
válni fik,), elválni /ik.4; 2) 
választani; 3) dív. ért. kimúlni, 
elpiheoni, meghalni. 

Begihelten ‚es rA. elkärom- 
kodni fik,). 

Wegſchenien, cs. elajändekozni. 

Wegſcheren, A. es. rA. elnyirmi, le- 
borotválni (ssakalll); B. vh. rá. 
eltakarodni (ik), elvakarodni 
fik.Jj, elhordani magát. 

Wegſcherzen, es. eltréfálni , 
nyelegni. 

Wegſcheüchen, es. elijeszteni, el- 
rezzeuteni. 

—— , d. k. el- , lesurolni, 
el-, ledörzsölni; 8. wA. ek, 
lesurlödni ik), ledös- 
zsölödni fik.). 

a2. 


ele- 


el-, 


Weg 


Weg 


Weg 








Meafbiden, cs. elküldeni. 

Wegichieben, cs. és k. rA. eltolni; 
eltolödni fik.). 

Weafhiehen, A. k. rh. elsurranni, 
elsudamlani fik); ellövelni; 2. 
es. rh. ellöni, ellödözai. 

Wegſchiffen, k. elhajózni (ik); B. 
cs. elhordani v. elvinni f(dajón). 

VWegſchimpfen, cs. szidva elhajtani. 

Wegſchlabbern, cs. el-, felhabzsolni. 

AI cs. rh. elütni, elverni. 

Wegihlarfen, A. elcsoszogni, el- 
koboreolni, 

— k. rh. ellopódzni (ik), 
elsundorogni, elsompolyogni. 
Begicleifen, cs. rA. kı-, elköszö- 

rülni, kifenni. 

Wegſchleifen, cs 1) elszänozni, szá- 
non elvinni v. elhordani; 2) el- 
hurcolni (/öfarkon stb.). 

Wegſchleißen, cs. rA. lefosztani. 

BWegibientern, k. elkanyaritni. 

Wegſchleppen, cs. elhureolni, el- 
eipelni. 

—— cs. 1) elparittyäzni, 
elhajitni; ellökni, eltaszitni; 2) 
dtv. ért. elharäcsolni , elvesz- 


tegetni. 

Me fótiegen , es. rh. 
elzárni. 

ee en, cs. rh. elnyelni. 

Meaichlüpfen, k. kicsúszni; el- 
siklani (ik); über etwas —, futö- 
lag érinteni valamit, 

Weaihmeißen, cs. rA. elhajítni, 
elvetni, 

—— A. k. rh. elolvadni ; 

. cs. rh. leolvasztani. 

Wegſchnappen, cs. elkapni. 

Wegſchnarchen, cs. 4) el-, kihor- 
tyogni; 2) neki ripakodva el- 
hajtani. 

Wegſchnäuzen, cs. elkoppantani ; 
kifúni forraböl). 

Wegſchneiden, cs.elmetszeni, elvágni. 

Wegſchnellen, cs. elpattantani, el- 


hajitni. 

We — cs. elrettenteni, el- 
rémitni, 

Wegſchreiten. k. rA. ellépegetni. 

BWeafhütteln, cs. elrázni. 

Weaihütten, cs. el-, kiönteni. 

Wegſchwärmen, k. elrajzani (ik. 

Wegſchweben, k. ellebegni. 

BWeaihwefeln, cs. kénnel kivenni. 

Wegſchweimen, Wegſchwiemen, A. 
elszedelegni, eltäntorogni. 

Wegſchwemmen, cs. elusztatni; el- 
mosni, elhordani (mint wis 

Idet). 

tafbreimmen, k, rA. elüszni fik). 

Weaihwinden, 4. rA. elenyeszni 
(ik), eltünni fik.). 

Wegſegeln, k. elvitorläzni. 

Begie en, k. rh. elnézni, máshova 
nézni, félre nézni. 

Weg ſehnen, vA. elsovárogni , el- 
vágyni, elkívánkozni /ik ). 

Begfein, k. rA. 1) fa. m. abwefend 
in) ellenni, távol lenni; 2) fa. 
m. über etwas hinaus fein) túl 
lenni /valamin); 3) fa. m. ven 
Toren fein, saját és átv. ért ) oda 
lenni; das Geld ift weg, a pénz 
oda van; er war über die Nad 


elesukni, 


tiht gan 
arra a hire. 

Megfenden, es. r. és rA. elküldeni. 

Tegfengen, cs. fel-, elpörzsölni. 

Wegſehen, A. cs.1) fa. m. an einen 
andern Ort ſehen) eltenni, máshova 
tenni; 2) dw. ért. fidd über etwas 
od. über Undere —, valamivel v. 
másokkal nem gondolni; B. k. 
ätszökni (ik), átugrani (ik., 
árkon stb.), 

Wegſicheln, cs. el-, lesarlözni. 

Wegſieben, cs. elszitälni, 

Wegſingen, cs. rAt. 1) elénekelni ; 
etwas vom Blatte —, első látásra 
le-, elénekelni. 

Wegſinken. k. rA. el-, lesülyedni. 

Wegſollen, A. el kelleni menni. 

Wegſpeien, cs. rh. kiokádni. 

zerveiten, es. föl-, elenni felöle). 

Wegſperren, cs. elrekeszteni. 

Wenipielen, cs. eljátszani ; etwas 
vom Blatte —, első látásra el- 
jätszani valamit. 

— A. es. rh. 1) fa. m. 
atläufig ſprechen) folyvást beszélni 
(francia nyelvet stb ); B. k. rh: 
frei von ber Lebet —, kereken 
szólni v. beszélni. 

TBegíprengen, A. cs.1) lerepeszteni, 
lepattantani , elvettetni; 2) el- 
öntözni , ellocsolni ; 8. k. el- 

vágtatni. 

Re re k.rh. 1) elugrani fik-), 
félre ugrani fik); 2) el-, lepat- 
tanni. 

TBegfpűlen, es. leöblitni; elmosni 
(mint a viz földet). 

Meafteben, es. rh. leszúrni. 

Wegſteden, cs. eldugni; máshova 
szúrni v. tüzni. 

Weafteblen, A. cs. rh. ellopni, el- 
esenni; B. vA. rA. ellopödznifik.). 

Beaftellen, es. elällitni; félre tenni. 

Megflerben, X. rA. ki-, elhalni. 

Meajteuern, k. elevezni. 

Wegſtibihen, cs. elcsillenteni , el- 
esenni 

Wegſtochern, cs. kivájni. 

MWeaftopfen, cs. eldugni. 

Meaftohen, cs. rh. eltaszitni, ellökni. 

Wegſtreben. £. elügyekezni (ik). 

— A. es. rA. 1) elsimitni 
fhajat); 2) (fa. m. audlöfchen) 
ki-, eltörölni; 2A. k. rA. elköl- 
tözni ik, a madár). 

Meaftreifen, A. es. elhorzsolni, el- 
sodorni ; elhorzsolödni 
fik.), elsodrödni fik.). 

Meaftreiten, cs. rA. elvitatni, elpö- 
rölni, elfeleselni. 

Meafireuen, cs. elhinteni, elszórni. 

Meaftriheln, es. el-, kitörölgetni 
fvonalkäkkal). 

Megtändeln, cs. elenyelegni. 

Wegtanzen, cs. eltäncolni. 

Tegtaumeln , A. eltäntorogni, el- 
tamolyogni. 

Megtbauen, A. k. elolvadni, el- 
engedni; B. cs. elolvasztani. 
Meatbun, es. rA. eltenni , félre- v. 

máshova tenni. 

Megtilgen, cs. kiirtani, kiveszteni. 

Wegtraben, X elügetni 

Wegtradten, A. elügyekezni (ik). 
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j weg, egészen oda volt | Wegtragen, es. rA. elhordani. 


Wegträufeln, es. elesepegetni. 

Wegtraufen, A. ejcse — 

Wegtreiben, A. es. — el- 
kergetni, elüzni, elzavarni; 2. 
k. rh. elhajtani, elüsznifik), el- 
vitetni /mint hajö a habok által, 
leggömb szél által sth.). 

—— A. k. rh. ellöpni; B. es. 
el-, letapodni. 

Megtrinten, es. rA. elinni fik., elöle) 

Weatrippeln, k. eltipegni. 

Wegtritt, der; ellepes. 

Wegtiöpfeln, 4A. cs. elcsepegetni; 
elesepegni. 

Megtropfen, 2. Weatraufen. 

BWeatröpfen, 2. Begträufeln. 

Meatummeln, es. eltäntorogni. 

MWeaverlangen, k. elkiväankozni fik). 

Wegwadeln, k. elbicegni, eldö- 
eögni. 

Wepmagen, eh. elmerni menni. 

Wegwalzen. A. k. elhengeregni; 3 
cs. elhengerelni. 

Weamälzen, es. elhengeritni, elhen- 
gergetni. 

MWegwandern , X. elvändorolni,, el- 

— * 
egwanten, A. eldöcögni, elbicegni 

Wegwarte, die; (nt) Katäng: ge 
meine od. wilde —, mezei katäng, 
katängkörö, jajköro. 

MWeamwärtd, ih. el- /-tól, -töl). 

Wegwaſchen, cs. rk. lomosni, ki- 
mosni ; elmosni. 

Megmäjlern, cs. kiáztatni. 

Wegwatiheln, 4. elbicegni. 

Wegwedeln, es. ellegyezni. 

Wegweben, es. elfüni. 

Wegweichen, A. k. leizni fik); B 
es. leäztatni. 

Wegweiden, cs. el-, lelegeltetni. 

Wegweinen, cs. el-, kisirmi, siräs- 
ban tölteni. 

Wegweiſen, es. rh. fa. m. Iemanten 
fid entfernen beißen) elutasitni, 
el-, kiigazitni, el-, kiparancsolni. 

Wegweiſen, (Lv), cs. igazitni 
(valahova). 

Wegweiſer, der; útmutató, ütvezed, 
kalauz. 

Wegwellen, A. k. elhervadni, el- 
kókadni, elfonnyadni; 3. cs 
telasza!ni, felszäritni. 

Weawenden, cs. és vA. r. és FA. el- 
forditni; elfordúlni. § 

BWeawerfen, cs. rA. 1) elhajitni, el- 
vetni; dad Geld —, kidobni a 

énzt; 2) el-, kihagyni; (nyt./ 


ilőkni /berüt); 3) — 4. 
vetemedni fik), leatacsonitm 
magát. 

Wegwerfend, mn. megvető; —, iA 
megvetöleg 


Megwerfungsjeiben, Wegwerfzeichen 
ba; /nyt.) ee rt - ? 

Wegwehen. 4. cs. kiköszörülni, ki- 
lenni fesorbät); elkoptatni; £ 
vA. elkopni (ik). 

Wegwinden. cs. rA. elfacsarni. 

Wegwinken, cs. elinteni. 

Meawilden, cs. 1) elsímítni; 2 
dtv. ért. elverni. 

Wegwiſchen, es. és k. el-, letörölsi. 

Wegmwogen, k. elhullámzani rík). 


Weg 


Weh 


Wei 





Wegwollen, 4. rA. elakarni menni | Wehr, das; b.—ed, —#, (.—t, gát, 


v. jöni 

Wegwänfgen, A. es. elkivänni; 
vh. elkivankozni (ik). 

Weazapfen, es. lecsapolni. 

BWegjaubern, es. elvaräzsolni, el- 
büvölni. 

Beazaufen, es. elhúzni /hajdndl 

ogva). 

Weajehren, es. 
fogyasztani. 

BWerzeigen, Wegweiſen. 

Wegjeiger, der, útmutató , 2. Weg» 
mwetfer. 

Tegzerren , cs. elhúzni , elhuzgälni. 

Wegzieben, A. cs rh. elhúzni, el- 
vonni, elvenni fidbát stb. vala- 
honnét]; B vh. rA. 1) elhuzódni 
(ik.), elvonúlni ; 2) el-, kiköltözni 
fik), el-, kiköltözködni fik.), 
el-, kihurcolkodni (ik). 

BWeazielen, es. elcélozni 

MWesjuden, cs. elräntani. 

Wegzug, der; 1) elvonás, elhuzäs; 
2) elkältözes, 

Beazupfen, cs. kitépni. 

Wegiwacken, cs elcsiptetni. 

Weajmwängen, cs. elkenyszeritni. 

BWeaimwiden, es. elesipkedni. 

Weh, Webe, isz. jaj! 

Web, mn. fájós fúj stb); — v. 
webe tbun, fájni; cé tbut mir —, 
fáj; der Kopf, der Zahn thut mir 
—, fáj a fejem, fogam ; Jemanden 


elemöszteni, el- 


— tbun, fäjäst v. fájdalmat 
okozni valakinek; die. ért. tő 
tbut mir — bak :c., fájlalom, 


hogy stb.; Jemanden — tbun, 

valakit megbántani, megsérteni 
té wird mir fo — ume Herz, ugy 
fáj a szívem. 

Web, Wehe, das; jaj, jajszó; — 
ſchreien, feljajdulni ; jajgatni, 
Jajogni. 

Web, das; bed, —é, (—n, Wehe, 
das; b.—#, fájdalom; keserv. 
Webe, die; £—n, vajudas, szülő 
fájdalom; die —n befommen, fäj- 
dalmaktöl körülvcteini; die —n 

baben, vajudni. 

MWeben /p.ö — faͤcheln), k. (baben- 
nel) fúni; date. ért. lobogni, len- 
geni. 

Beben, das; 1) fuvás; 2) lobogás. 

Webfrau, 2. Webmutter. 

Wehgeſchrei, das; jajkiáltás , jaj- 


gatás 

Webllage, die; 1) jajpanasz; veszé- 
kelés ; jajgatás ; keserv ; 2) kuvik. 

Bebtlagen, k. és cs. jajongni, jaj- 
gatni, veszekelni, siránkozni 
rik.), jajveszékelni 

Webmutb, die; bú, fájdalom. 

Wehmüthig, mn. bánatos, fäjdal- 
mas; —, ih. fájdalmasan. 

Wehmütbigkeit, die; bánatosság, fäj- 
dalmassag. 

Mebmutbevoll, mn. bánatos, fäj- 
dalmas. 

Wehmutter, die; bába. 

Wehr Yo. ő. Wabren), die; 1) védelem, 
véd ; fid zut — ſehen od. ftellen, ma- 
gát védelmezni; 2) fa. m. das, 
womit man fid wehrt, Waffe) 
fegyver, véd. 


— — — — — — — — — —— — — a — — —— — — — 


vizgät ; vizrekesz. 


B." Rebranflalt, die; ved-intözet. 


Webrbaum, der; vämla, sorompó. 
Webrbündnif, das; vedszövetsig, 
vedfrigy. 
Webrdamm , der; védgát, elögät. 
Wehren, A. cs. megakadályozni, 
ellent állani /-nak, -nek), erővel 
ellenzeni; 2) (fa. m. verweigern) 
megtagadni, meg nem engedni ; 
B. vh. védni önmagát, magát 
védelmezni; Ab feiner Haut —, 
életét védelmezni ; ſich einer Sade 
—, valaminek ellenszegülni, va- 
lamit meg nem engedni. 
Mebrer, der; vivd, küzdő. 
Mehrgebänge, dad; kardszij, 
Wehrgerätb, bad; vedszer, ved- 


eszköz. 
Mebrbaft, mn. fegyverbiró , fegy- 
verfogható, önvédelemre al- 


kalmas. 

MWebrfrieg, der; védháború. 

Webriinie, die; wedvonal. 

Webrlos, mn, fegyvertelen; vedet- 
len; —, ih fegyvertelenül; 
vedetlenül. 


Webhrmittel, dad; vedszer, ved- 
eszköz. 
Mebrpfliht, die; "védkötelesség; 


külön katonakötelesseg, 

Mebrpflichtig, mn. vedköteles; Aü- 
lön. katonaköteles. 

Mebrihange, die; vedsäne, védgát. 

Webrſchmied, der; legyvercsiszär, 
fegyverkoväcs. 

Webrichrift, die; véd-irat 

Wehrſtachel, der; fulank. 

Wehrſtand, der; vedrend; katona- 
ság, katonarend. 

Webrwafle, die; vedfegyver. 

MWebrwolf, 7. Wärmwolf. 

Wehrwort, das; vedszö, vedbeszed 

Webtzahn, der; agyar. 

MWehrzoll, der; hatarvam. 

Weib, dad; br, —s, tr, 
asszony, nö, némber, /felav.) 
asszony-ällat; junge® —, menyecs- 
ke, ifjú asszony; alted —, öreg 
v. vén asszony, banya, ven 
banya; ein gebieterifche® —, ftréf.) 
Simon bíró ; külön fa. m. Ebefrau) 
feleség. Isulható. 

Meibbar, mn. házasodható , háza- 

Weibchen, bad; Kies. asszonyka; 
feleségecske; nöstény. 

Meiberangit, die; asszonyos félelem. 

Meiberanmutb, die ; asszonyi kellem, 
nökellem. 

Meiberarbeit, die; asszonymunka. 

Weiberart, die; asszonymöd, asszo- 
nyok módja. 

MWeiberaufjeber ; der; härem-ör, nö- 
lak-ör [szem. 

Meiberauge, dad; asszonyszem, nö- 

Meiberbruft, die; asszonymell. 

MWeiberfeind,, der; nögyülölö, asz- 
szonygyülölo. 

Weiberteindichaft, Die; nögyüläles, 
asszonygyülöles; nöellenkedes. 

Meiberfreund, der; nöbarät, asz- 
szonybarät 

Weiberfreundihaft, die; asszony- 
kedveles; nöbarätsäg. 
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BWeibergeheul, das; nöjajgatäs, asz- 
szonyjajveszekles. 

BWeibergeflatfihe, die; nöfecseges, 
nöloesogäs, tr&cseles. 

Weibergeſchlecht, bad; nönem. 
eibergeichrei, bad; asszonyzsivaj; 
nöjajgatäs 

Weibergeſchwäßz, dab; 
mende-monda 

Weibergezänt, das; növita, asszonyi 
perpatvar. 

Weiberglück, das; 1) nöszerencse; 
2) szerencse faszonyokndl). 

Beeren, bet; asszony-Öv. 


asszonyi 


Meiberbaar, dad; asszonyhaj. 

Weiberbaft, mn. asszonyos; —, iA. 
asszonyosan. 

BWeiberbandfhub, der; nökeztyü, Z. 
Rrauenbandicub. 

Weiberhaß, der; 1) nögyülölet; 2) 
asszonyok iränti gyülölet, asz- 
szongyülöles, 

MWeiberbafler, der; asszonygyülölö. 

Weiberbaube, die, asszonylejköto, 

MWeiberbemd,dad;asszony-ing, nöing. 

Weiberberrfchaft, die; asszony-ural- 
kodäs, 

Weiberhetz, bad; asszonysziv, nösziv, 

Weiberbut, der ; asszonykalap, nö- 
kalap. 

Weiberduld, die; nökegy; nöhó- 
doläs. 

Weiberfappe, die; asszonysipka. 

Weiberfenntniß , die; nölsmeret, 
asszony-ismerel. 

Weiberkleid, dad ; nöruha, asszony- 


ruha. 

Weiberktam, der, asszonyi holmi, 
nöáru ; esecse-becse 

Weiberfranfheit, die; nöbetegseg, 
asszonyi —— 

Weiberktieg, der; nöhäborü, nöhare. 

MWeiberlaune , die ; nöszeszely. 

Weiberlehen, Die; nöhüber, 
hüber, 

Weiberlift, die; nöcsel, asszonyi 
csel v ravaszság 

Weibermäarden, Dad; nörege, asz- 
szonyi mende-monda. 

MWeibermann, der; asszony-imádó, 
nök bolondja. 

MWeibermönnig, mn. (nt. msz.) anya- 
himes. 

MWeibermantel, der; nököpönyeg, 
asszonyköpönyeg. 

Weibermüpe, die; asszonysipka. 

Weibername, der; nönév, asszony- 
nev. 

Weibernarr, der; nök v. asszonyok 
bolondja. 

Meiberorden, der; asszonyi rend. 

Meiberrabe, die; asszonyi bosszú, 

Meiberraub, der; nörabläs. 

Weiberreht, dad; nöjog, asszony- 
jog; aszonyi kivaltsa 

Meiberregiment, das; nokormäny, 
asszonykormäny. 

BWeiberrod, der; noköntös, asszony- 
köntös ; szoknya. 

Meiberfache, die; asszony-ügy. 

Weiberfattel, der; nönyereg, asz- 
szonynyereg, haräntnyereg. 

Weibericham, die ; női szemeremtest, 

Meiberihänder, der; nöfertezö, asz- 
szonylertezö. 


aaa* 


nöi 


Wei 








Weiberſcheu, die; nöiszony, asz- 
szonytöl feles, asszonykerüles. 
Beiberihmud, der; asszonyi ék v. 

ekesseg, asszonyi drägasägok, 
drágakövek. (eipö. 
Meiberihub,, der; nöcipö, asszony- 
Weiberftiefel, der; asszonyesizma, 
nötopänka v. topän 
Weiberflimme, die; nohang, asz- 
szonyi hang. 
Weiberstube, Die; 
szonyi szoba. 
Weiberſtrumpf, der; nöharisnya 
Weiberſucht, die ; növägy, nökorsäg, 
asszonyokba bolondulas. 
Beiberfühtig, ma. nökörsägos. 
Weibertbeil, der; nöresz, asszony- 
illetmeny. [nösiräs. 
Meibertbränen, 7. asszonyköny, 
Weiberttacht, die; nööltözet, asz- 
szony-öltözet v. viselet. 
BWeibertreue, die, nöhüseg, asz- 
— * 
Weiberiũche, die; nöfondorlat, asz- 
szonyi älnoksäg. 
Beibertugend, die, asszonyi erény, 
ndereny. 
Weiberzeit, die; havi tisztulás ideje. 
Weiberjimmer, dad; nöterem, asz- | 
szonylak v. szoba. 
Weibiih, mn. asszonyos, elpuhült; 


nöszoba, asz- 


— — 


Wei 


Weiche, die; 1) lágyság, puhasig; 
2) vékony, lágyék /embere) ; 
3) fa. m. die Handlung des Ein» 
weichene) áztatás, «ruhde); 4) 
tepet. 

Weichen, A. A. — meg- 
lágyúlni; ázni (ik. vizben stb.); 
B. cs. —— meglägyitai ; 
áztatni /wizbe stb.). 

Brihen, %k. rA. 1) kiterni, kimoz- 
dúlni, helyt engedni, odább 
menni; engedni /nyomasnak stb.); 
2) die. ert. Jemanden im etwas 

nem merközhetni valakivel 
valamiben; der Preis des Getreir 
beé ih gewichen, a gabona ára 
lejebb szällt. 

Meichen, das; kimozduläs, kitérés; 
den Feind sum — bringen, ellen- 
séget helyeböl v. állásából kítolni. 

MWeihenbrud, ber; lágyéksérv. 

Weichfiſch, der ; (dllatt.) gadóc. 

BWeichgefotten, mn. higan v. lägyra 
fölt /tojäs stb). 

Meichbeit, die; puhaság , lágyság. 

Weihberjig, mn. lägyszivü, érzé- 





keny. 

Weichbergigfeit, die; lägyszivüseg, 
erzekenyseg. 

Weihbufig, mr. lágykörmű , lägy- 
patáju /ld stb.). 


Wei 


— 


B. cs. 1) legeltetni ; ber Hirt wei⸗ 
det auf dem boben Gebirge, a 
äsztor a hegyek tetöjen Tegel. 
tet; 2) dtv. ert. gyönyörködtetni; 
fih an etwas —, valamin szemeit 
legeltetni v. gyönyörködtetni; 
valamiben gyönyörködni. 
Beiden fv. ő. Fingemeide},, cs. (vad) 
zsigerelni, a beleket kiszedni. 
Meiden, mn. füz.., füzfa... 
Beiden, in. Veden (helység). 
Weidenaſche, die ; füzhamu, 
Weidenbach, der; füzes patak. 
Weidenband, das, güzs, füzgüzs. 
Weidenbaſt, der; füz-sikhej. 
Weidenbaum, der; fűz, (úzfa. 
Weidenblatt, das; füzlevel, furfa- 
level. 

Weidenbohrer, der; fdllatt ) kárté- 
kony faräg, füzpille, szüpille. 
BWeidenbrud, der; füzes láp, füzcs 

mocsár 
Meidenbufh, der; füzbokor, füzcsa- 
lit, füzeserje, 
Meidenerde, die; füzteleveny. 
MWeidenflecte, die; füzesereny. 
Weidengebüfh, 4. Meidenbüfch. 
Weidengerte, die; füzfa vessző, für- 
suhäng, szivacs, 
Weidengederlein, das; /állatt ) kek- 
begyü billegeny. 


— er Mann, katuska, katapila, | Weichtübel, der; áztató putton /pa- | Weidenboli, das; füzfa. 


nöferfi, elpuhult férfi ; — werden, 
elasszonyosodni (ik.), elpuhulni ; 
—, iA. asszonyosan, elpuhultan. | 
Weiblid, ma, asszonyi, nöi; dad —e | 
Beihleht, nőnem, asszonyi nem; | 
ein — Reim, nörim; die —en | 
Blumen, növirig; —, ih. asszo- | 
nyilag, nöi mödra. | 
Weiblichkeit, die; nöiseg, asszonyi- | 
ság, nötermeszet. 
MWeibling, Z Weibmann. | 
MWeiblos, mın. nötelen. | 
Beibmann, der; nöhim, himnö; 2) 
div. ért. katuska, katapila, nö- | 
férfi, elpuhult férfi. ! 
Weibébild, das; nöszemély, asz- 
szonyszemely, fejerszemely. 
Weibſen, dad, /. Weibabild, Weibe: | 
leute, are 
Meibsgefiht,, das; nösre, asszonyi 
Meibegeftalt, die; nőalak, nötermet. | 
Beibeleute, die: fejerszemelyek, 
nöszemelyek,, fejernep, fejer- 
cselédek, | 
Weibéperſon, /. Weibabitd, 
Weiböjhneider, /. Frauenfchneider. | 
Weibsftül, das; nőszemély, asz- 
szonyszemely. 1 
BWeibstbeil, 2. Meibertpeit, (nép 
Weibsvolt, das; asszonynép, fejer- | 
Beih, mn. 1) puha, lágy; —e 
Hände, uha kezek ; —té Better. 
lágy idő; —es Obſt, szotyos | 
gyümöles; —e# Gi, híg tojás; 
— maden, meglägyitni, megpu- 
hitni; — werden , megiserelni, 
megpuhülni; 2) div. ért. elpu- 
hult, elkényeztetett; —, ih 
lágyan, puhán; cé wird mir — | 
umé Her, megindul a szivem, 
Veichbild, bad; határ /rarosi). 
BERN, ters szaladesiraztate 
ad. 











i 


pirosgydrtöknaäl). 
MWeichtufe, die; Weichbottich 
Weiland, das; puhaföld. 
Weihlih, mn. 1) lägyacska, pu- 
hácska; 2) dfv. ert elpuhült. 
Weichlichleit, die; 1) lágyság, puha- 
ság; 2) elpuhultsäg. 
BWeihling, der; lágy v. elpuhult 
ember. 


Weidentapchen, dad ; barka, füzbark a. 

Meidentoble, die; füzfaszen, 

MWeidentorb „ der; füzkosär, fürfaı- 
kosár. 

Weidenlaub, dad; füzlugas. 

Weidennutzung, die; füzhaszon, (uz- 
jövedelem. 

Weidenplan, der; füzes tér. 


| Weidentinvde, die; füzfakereg. 


— Tata Seesen og rtöstb.). | Weidentoje, die; füzkin. 


BWeihmütbig. 4. ichberzig. 
Beichpfiaiter, das; lägyitö tapasz. 
Weichſchalig, mr. lägyheju. 
Meichedorf, ín. Vikartöe (helység). 
Weichſel, die; Visztula /folyam). 
Meichiel, die; meggy. 
Weichſelbaum, der: meggyfa 
Weichſelbaum. /n. Budafalva (Aely- 
ség). 
Weichſelbraun, dad; meggypej /lö). 
Meichieldorf, /n. Vikartóc fAhelysey). 
Meicielig, 4 Weicdhberzig. 
Weichſellitſchbaum. der; meggyfa. 
Weichſellitſche, die meggy. 
Weichſelwein, der; meggybor, 
meggyviz. 
Meichielgopf, der; (kórt) lengyelfürt. 
Weichthiet, dad; /allatt } puhány. 
Weid, L. Waib,. 
Meiddarın, der, /bt) végbél. 
Weide, die; (nt) fuz, fúzfa; dottetaelbe 
—, särfüz; fünfmännige —, ba- 
birfüz 
Weide, die; £—n, 1) legelő; leg- 
elöhely; Ochſen auf die — thun, 
treiben, ökrökötlegelöre hajtani; 
2) die. ért, täplälat, legeltetés 
(szemnek sih.); 3) msz. vadászat. 
Weidedarm, Weiddarm. 
Weidegeld, das; legelöpenz, füber. 


MWeideland, das; legelölöldek. 
Mann, 4. k. (baben-nety 1 legelni ; 


2) der. ért. gyünyürködni (ik); 
740 





; Weidenrutbe, Z. Weidengerte. 
Weidenſchwamm, der; (nf. illatos 


tinorú. 
Weidenſtamm, der; fuztőrzsök. 
MWeidenwald, der; füzes. 


— der; (dllattj füzike; 
e. 


rendi 


| Weidenplag, der, legelöhely. 
Weiderecht, das ; legelöjog. 


Weiderich, der; 1) (nt) esörıies: 
2) (dla) füzike fa m. BWeis:: 
zeiftg). 


Weideſtein, der ; legelöhatärkö 


‚ Weidevich, das; legelömarha. 
Weidewund, Z. Weidwund. 


Weidgeſchrei, die; vadaszzaj. 
Weidicht, dad; Z Weidenbufch. 


| Weidefnedht, der; vadäsz-inas. 
Weidlaut, der; /vad) csaholás 
Weidlich, mn. derék 


jeles, biter; 
gyors, szapora , eleven, borbat : 
—, iA. gyorsan, szaporán; dere- 
kasan, magyar Miskásan. 

BWeidmann, der ; tanult vadász. 

Weidinänniih,, mr. vadaszi, was 
8208; —, ih. vadiszosan, vadi- 
szilag, vadász módon 

Teidmannídait, die; vadászság. 

Weidmeſſet, das; vadászkés. 

Weidrecht, 2. Aagertechn 

BWeidiad, der; vadasztarisınya 
táska. 

Meidihug, der; /rad) héllőv. s 


Wei Wei 


Wei 


— — — —————————————— 





Weibiprengel, der; szentelö 
Meibmwafler, dad; szentelt viz. 
Weihwedel, der; szentelö, szentelö- 


ru, der; vadäszgerely. 

Weidſproſſe, die; szembog, /. Mugen 
fproffe. 

Weidwert, dad; 1) vadászat; vadá- 


ecset 
. szatmesterség; 2) vadak. Weibauaft, Weibfprengel, der; 4 


BWeidmwerten, k. (baben-nel) vadászni. Weihwedel 

Weidwort, dad; vadászszó. Beil, Asz. mivel, minthogy, mivel- 
Weidwund, mn. bélsebes hogy; —, ik fa. m. 10 lange, 
Weidwunde, die; ballöves, bélseb. aló) mióta; az alatt hogy, az 


alatt *— aan 
Weiland, iA. hajdan, néha napján, 
egykor; —, mn. 1) néhai , egy- 
tagadni /kéréststb.); 2) fölebbezni, kori; 2) néhai, boldogult , idve- 
folebbvinni fpört); B.vh. vona-| zült. 
kodni (ik), szabödni (ik), nem | Weilchen, dad; egy kis v. kevés 
akarni, nem vállalni; er weigert idő, pillanat, szempillantat; warte 
ih. zu geborchen, nem akar enge- ein —, varakozzal egy kissé 
deimeskedni, Meile. die; —n, 1) idökor, kor, 
Weigerung, die; vonakodás , sza- idő ; eine gute —, jó darab et 
ö 


Weife, die; motöla, gombolyito. 
Weifen, cs motölälni, gombolyitni 
Weigern /r. ő, weidhen), A. cs 1) meg- 





badkozas, maga vonogatis, nem | über eine Meine —, rövid i 
akarás. múlva, egy kis vártatva, csak 
Weigerungdfall, der; vonakodási hamar azután; mittler —, idő 


eset; im — vonakodás esetében.) közben, azonközben , azomban; 
Weichbild, bad; szentelt kép. eldab. gut Ding mill — baben, 
Weibbiſchof, der; fölszenteltv eim- Es érik a jó; elle mit —, 
zetes püspök. lassan siess, tovabb érsz; lassan 
Weihe, die, £—n, 1) fülszenteles, járva tovább jutsz; 2) fa. m. 
egyházi felavatas; böbere, niedere Borzug) késedelem, halasztás ; 
—n, magasabb alantabbi egyházi die Sade hat feine —, nem le- 
felavatäs; die — befommen, föl- het késni a *5 al v. sietös a 
szenteltetni; die — haben, föl- dolog ; 3) (a m abe) szünidő; 
szenteltnek lenni; /mint tárgyi in der — arbeiten, szünidő alatt 
fölszenteltseg; 2) ajänlat/könyne), dolgozni ; lange —, unalom, unat- 
Weihe, die; (dllatt) kánya. kozäs, magamegunäs; lange — 
Werben, cs. 1) szentelni, megszen- haben, elunni v. megunni magát, 
telni, fölszentelni, avatni, fel- i unatkozni fik.). 
avatni ; 2) dev. ért. áldozni, ſelal- Weilen, 4. (babcn-nely késni fik.), 
dozni; fih dem Waterlande —, | időzni, tartózkodni fik. valahol) ; 
hazájának áldozni magát; 3)! mulatni, idejét tölteni. 
ajánlani /könyvet sth). | Weiler, ber; b.—é, 1) szállás, tanya ; 
Weiber, der; tó, halas tó 2) fátyol 


szentelő, megszentelő 
—8 das; fölszentelés ünnepe, 
Meiblefiel, der; szentelt viztartó 
BWerbling, der; be, —é, ft —t, 
felszentelendő, avatonc 
TBribnadbten, die; ft. Weibnachtöfeft, 
dad; karácson ünnepe 


| einfbenten, kereken kimondani 
göcibnadjtéabenb, der; kararson-est, 
karacson estveje. 
Meibnadytöfeier, die; ürszületes v. 
| 


az igazat; 2) (a. m. Weintrauben) 
szölo, der — wird füg, reif, a 
szóla megedesül, érik ; — pflan» 
jen, bort termeszteni. 
Wernabwipfeln, cs. lecsupozni 
Meinacciie, die; borvám. 
Meinapfel, der ; borizü alma 
Weinarm, mn. borparlag, kevés 
bort termő. 
Weinart, die; bor neme. 
Meinartig, mn. bornemü. 
Weinbann, ber; kizáró bormérési jog. 
Weinbau, der; szölömívelés, borter- 
mesztés. 
Meinbauer. der; szölömives v. mi- 
velő, szölös gazda, bortermesztö. 
Meinherre, Die; szölö, szölöszem, 
Weinbeerſtiel, der; szölokoesän, 
Meinbeerbütfe, die: szölöhe). 
Meinbeertern, der; szölömar. 
Meinberg, in. Borberek fhrtysent. 


" karácson, karäeson ünnepe 

Weibnadtöfeiertag, der, karácson 
ünnepe. [ajändek, 

Meibnachtögefchen!,, dad; karácsoni 

Meibnadtslicd, das; kardesoni ének, 

Weihnachtemette, die; éjféli mise. 

Meibnahtepredigt, Die; karacsoni 
predikaeio, [negyed 

MWeihnachtequartal, dad; kardesoni 

Weihnadtszeit, die; karácsoni idő, 
kardeson idötäja. 

Weihtauch, der; tömjén; Qinem — 
fiteuen, valakinek tömjenezni, va- 
lakit magasztalni. 

Weihrauchbaum, der; /nt) tömjen- 


enyü, 
Weihrauchbüchſe, die; tömjenmillye, 


tömjentarto. Meinberg, der: szulühegy; dital. 
Beibraudhdampf, der; tömjenfüst, fa. m. Weinpflanzung) szölö; 
Weihrauchaeſfäh, dad; tömjenezö, | einen — anlegen, szölöt ültetni. 
tämjenfüstulö Beinberatidhnede, die; fállatt) kerti 
"MWeihrauchficher, die; füklyafenyü. | esigabiga. 
Meipichrigt, Die; ajánló-irat. Weinbirn, die; szölöizü körte. 
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Weinblatt, dad; szölöleväl, 

BWeinblüthe, die; 1) szölövirág; 2) 
szölövirägzäs ideje. 

Weinbod, der; korcsolya. 

BWeinbranntwein , ber; törkölypd- 
linka. 

BWeinbrübe, die; bormärtaläk. 

Weinbutte, die; putton. 

Meindorf, én. 1) Üröm; 2) Borband 
(helysegek). 

Beindroffel, die; Ydllatl) esipegö 
v. boros rigó, 

Teindunít, die; borgöz, borszesz. 

Weinen fv. ő. web), k. (baben-nel) 
sírni, siratni, siränkozni fik); 
beftia —, rini, sírni rini; über 
Jemande Tod —, valaki halálát 
siratni ; vor Freude —, örömében 
sírni, öröm miatt sírni. 

Weinen, das; sírás, siränkozäs ; 
beftiged —, rivás; bag — ber 
Kinder, gyermeksiris; szój. bas 
— ift mir näber aló dad Lachen, 
inkább sirhatnam, mint nevet- 
hetném 

Weinenewerth. a.m. Beweinendwerth. 

Reinerlih, mn. síránkozó; —, ih. 
siränkozva; mir it fo —, úgy 
sirhatndim. 

Reinern, in. Szölös (helyseg). 

MWeinernte, 7. Weinlefe. 

Weineffid, der; bor-ecet. 

Weinfächſet, der; szölöbujtväny, /. 
Fachier 

Weinfarbe, die; borszin. 

—A mn. borszinü, 

Weinfah,, dad. borhordo, 
hordó. 

Meinfeld, dad; szölökert. 

et, die; boros palack. 

Weinfled, der; borfolt, borpecsét. 

Weinfrohne, die; szölörobot 

MWeinfubre, die; borvitel, borszäl- 
litäs. 

Weingäbelchen, dad; rekenyö, szö- 
lökacs. _ 
Meingarten, der; szölökert, szölö 

Weingärtner, der; vinceller 

Beingaft, der; ivövendeg (csap- 
székben). 

Beingebinde, dad; /. Weinfaß 

Weingebirge, das; szölöhegyseg. 

—— Weingeſchirt. bad; boros 

é 


boros 


e ny. 
Beingegend, die; bortermő vidék. 
Weingeift, der; borszesz. ER 
Weingeländer, das; lugas, szölö- 
lugas. 
Weingerud, ber; — 
Meingeichirr, das; boredenyek. 
Weingeihmad, ber; bor-iz, borsza- 
mat. 
Weingeſent, dad; bujtäs, homlitäs, 
Weingewäche, dad; bortermés. 
Weinglad, dad; borpohär, boros 
pohár. 
Weinaett, der; bor-isten. 
Meingrün, mn. szölozöld. 
Weingrün, dad; /. Wıntergrün. 
Meinbade, die; szölökapa. 
Meinhaft, mn. boros. 
Weinbandel, der; borkereskedes. 
MWeinbändler, der; borkereskedő, 
bor-äros. Ar 
Meinhaue, die ; szölökapa. 


Wei 


Wei 


Wei: 








Beinhaus, dad; csapszék, kocsma, 
koresma, borház. 

Beinbeber, der; borszivö, lopó. 

Beinbefen, die; borseprő. 

Fat vá der; szölöhegy. 

Weinbülfe, die; szölöhej. 

BWeinbüter, der; szölöpäsztor, szö- 
löesösz. 

Weinicht, mın. boros. 

Weinig, mn. bor-izü, boros, 

Beinih, in. Bajmöe (Aelyscg). 

gépel prekió da# ; bortermő év. 

TBeintfaltefdjale, Z. TBeinmábrte, 

Beinfanne, die; boros kanna v. 
kanta. 

Beintarren, der; boros targonca. 

Beintauf, der; borveves, borvetel, 
borväsarläs; aldomas. 

BWeinfaufer, der; borväsärlö, borvevö. 

Beinteller, der; pince, borpince, 
boros pince. 

Beinfelter, die; borsajtö; Wein⸗ 
preife. 

Meintenner, der; bor-ismerö. 

Beinfern, der; szölömag. 

Weintipper, der; esaplär. 

Weinlirſche, die; borizücseresznye. 

— der ; bor-izlelö, barkós: 
toló. 

Beintranz, ber; borcégér, 
Beinfraut, bag; nt) borfü; leány- 
kökörcsin; kapcsos korpafü. 
Teintrug, der, borkancsó , boros 

kancsó. 

Teintufe, die; boros kád. 

Weintübler, der; borhütö, 

Beinlägel, das; boros esobän v. 
esobolyö. 

BWeinlager , dad; 1) /a. m. das Ber 
rüft, worauf die Bäffer liegen) gan- 
tár, gantärfäk, ászok; 2) fa. m. 
der Ort, wo Wein liegt) bortär, 
—— 3) fa. m. TBeinvorratb) 
borkeszlet, borvagyon; 4) fa. m. 
Meinbefe) borseprő. 

Weinland, das; bortermő föld v. 
tartomány, borhon, borföld. 

Meinlatte, die; szölölee. 

Wernlaub, das; szölölomb v. level. 

Weinlaube, die; lugas , szölölugas. 

Weintefe, die; szüret, borszüret; — 
balten, szüretelni. 

BWeinlefeferien, die; £. szüreti szün- 
napok 

Meinlefer, der; szüretelö. 

Weinleſezeit, die; szüreteles ideje; 
szüretelesi idő. 

Meinlied, dad; bordal, bor-enek. 

MWeinling, der; borizü alma stb. 

Weinmäbrte, die; borcibere. 

Weinmälter, der; borhajhäsz , bor- 
alkusz 

Weinmangel, der; bor szüke, 

Weinmarft, der; borväsär ; borpiac, 

Weinmaß, das; bormertek. 

Meinmetb, der; mézes bor. 

Weinmefler, der; bormerö. 

Weinmonat, der; öszhó, Mindszent- 
hava, oclober. 

Meinmoft, der ; must. 

Weinmüde, die; /dllatt) muszlika, 

Weinmuß, das; szölöpep. 

Weinmutter, die; borseprő. 

Weinpalme, die; borpälma. 

Veinpeitiche, die; borveröläne. 


Weinpfabl, der; szölökaro. 
Weinpfirfi, die; borizü barack. 
Weinpflaume, die; borizü szilva. 
Weinportion, die; —— 
—— bie; borsajtö, borpres. 
Weinprobe, die; bormutatväny, mu- 
tatvänybor; borpröba. 
BWeinranfe, die; rekenyö, szölö- 
acs. 
Weinrauſch, die; mámor, megittaso- 
dás, részegség, ittasság (bortól). 
Teinráute, die; (ni) kerti ruta. 
Beinrebe, die, szölövesszö, venyige. 
Weinreih, mn. bordüs, borral 
gazdag. 
BWeinrotb, mn. borveres , veres- 
borszinü. 
Beinfäure, die; bor-iz. 
Beinfäuerli, mn. borsavanyüsägu, 
bor-izü,. 
BWeinfaufen, dad; bor-iväs, mérték- 
letlen boriräs. 
BWeinfäufer, der; nagy borivó, bor- 
iszak, bor-isza. 
Weinſchank, der; 4) bormeres; 
2) kocsma, korcsma, csapszék. 
Beinfhantfleuer, die, bormeresi add, 
kocsmaadö,. 
Weinſchät fe, die; boresipösseg. 
Beinjhente, die; koresma, kocsma, 
csapszék. 
Weinſchenker, der; csaplár, kores- 
märos, kocsmáros, 
Weinfchlaud , der ; bortömlö. 
Weinihmaus, der; borozás. 
Weinfchröter, der; 1) borkoresolyäzö ; 
2) fällatt.) kék szarvasbogár. 
Weinjelig , mn. boros, ittas. 
Beinjepling , der; szölöbujtvany. 
Weinſtab, Beinfteden, der ; szöllö- 
karó. 
Weinſtein, der; borkö. 
Weinſteinartig, mn. borkönemü, 
MWeinjteingeift, der; borköszesz. 
Weinfteinöbl,, dad; borköolaj. 
Weinſteuer, die; bor-adö, borvam, 
Weinſtoch, der; szölötö, szölötöke; 
den — bebaden, szölöt kapálni ; 
den — pfählen, szölöt kardzni. 
Weinfuppe, die; borleves. 
Weintonne, die; boros tonna. 
Weinträber, die; £. törköly, 
BReintragend, mn. bortermő. 
Weintraube, die; szölö, szölöfürt, 
szölöfej, szölügerezd, biling. 
Weintrefter, die; £. törköly. 
PWeintrinter, der; bor-ivo. 
BWeintropfen, der; boresepp, egy 
esepp bor. 
Weintrunk, der; bor-ital. 
BWeintrunten, mn. ittas, boros. 
MWeinverfälicher, der; borhamisitd. 
Meinverfälichung, die; borhamisitä 
BWeinvifirer, der; bor-akoloö, Bora 
Weinvifitator, der; borvizagälo. 
Beinvorratb,, der; borkeszlet, bor- 
vagyon, kesz bor. 
Weinwaché, der; boriermes. 
Weinwage, die; bormerleg. 
BWeinmetter, dad; borerlelo idő, 
Weinmwirtb, der; korcsmáros, kocs- 
märos, csaplär. 
Weingebent, der; bortized, 
dezma 
Weinzeichen, dad; borcégér, 
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bor- 


BWeinzoll, der; borvám. 

Beinzuber, der; boreseber v. boeska. 

Weid /v. ő. willen, gewiß), iA. 
einen etwas maden, elhi- 
tetni valakivel valamit /a mi 
nem igaz), valakit eltéveszteni, 
hamisan értesíteni. 

Weisartidel, die; ft. kérdőpontok. 

BWeife fv. ö. weis, wilfen), mn. okos, 
böles; —, ih. okosan, bölesen, 

Beife, der; d.—n, t.—n, bölcs, okos 
v. bölcs ember. 

Teife (v. ö. weijen), die; £—n, mód, 
szokás ; auf weilhe — ? mi módon? 
in-gejepliher —, törvényes módon, 
törvény szerint ; unbejonnener —, 
meggondolatlanul, gondolatla- 
nul; auf irgend eine —, valami- 
kép, valamikepen; auf gleiche —, 
egylormän , egyiránt; auf feine 
—, semmikepen, semmi módon; 
nad Ur und — ber Borfabren, 
elődeink szokása szerint; auf 
beſondere —, különszerüleg. 

Weifel, ber; anyaméh. 

BWeilen, cs. és &. (baben-nel) rA. 1) 
mutatni , megmutatni; mit bem 
Singer —, újjal mutatni; einen 
ju teht —, valakit útba igazi- 
tani, megmutatni neki az igaz 
útat; valakit rendre igazitani; 
einem die Thür —, valakinek 
ajtót mutatni; kiadni az útat 
valakinek; 2) div. ért, ütasitni, 
ütalni /oalakit valamire ». va- 
lahovd) , Jemand mit einer Bitt- 
ſchrift an ben Magifirat —, ker- 
vennyel valakit a värostanäcs- 
hoz utasítani; aus dem Lande —, 
szämkivetni, szämkiüzni az or- 
szágból; 3) /a. m. unterweijen) 
fi — laffen, okulni, atallätni v. 
belátni valamit; 4) etmas von. 
der Hand —, von fid —, magától 
elhäritani. 

Weiſer, der; 1) mutató, óramutató ; 

2) anyaméh. 

Weisheit, Die; bölcseség, okosság: 

Weisheitälehre, die; bölcseség-tanit- 
many; bölcseseg szabálya. 

Meisbeitölehrer, der; böleseseg- 
oktató v, tanító. (teljes. 

Teidheitévoll, mn. bölcseséggel 

Teciéheitézábne, die; £. végfogak, 
böleseseg fogai. 

Weislich, ih. bölcsen, okosan. 

Weiß, mn. 1) fejér, fehér; — wer 
den, megfeheredni (ik), fa Aaj- 
röl) megöszülni; 3) —e# Papier, 
tiszta papiros; —e Wäjde, fehér 
ruha, fehérnemü; —, iA. fejé- 
ren, fehéren ; száj. ih — brennen, 
magát szépíteni, hibáit as- 
tolni, mentegetözni ; fid) — Heiden, 
fejerbe öltözni. 

Weiß, jelentő mödu, jelen időnek 
egyes és harmadik személye 
wiſſen igéből. 

Weiß, das; fejére v. fehéres fvala- 
minek) ; fejérség 

Beisjagen, cs. jövendőlni, jósolni 

Beidjager, der; jós, jövendőlő 
látnok, 

Weiéſagung, die ; jóslás , jövendő- 
les ; (mint tdrgyj jóslat. 


Wei 


Mei 


Wei 








Weißbacken, dad; fejer-kenyersütss, 
zsemlyesütes, 
Weipbäder,, der; zsemlyesütö, 
Weißbart, der; 1) fejér szakáll; 2) 
fejerszakällu ember. 
Weißbier, das; fejersör. 
Meipbirfe, die; fejér nyírfa. 
BWeipblätterig, mn. fejerlevelü. 
Weißblech, dad; fehér fémlemez. 
Weißbleſerz, das; /dsvanyt.) fehér 
ölomerc, fehér ólompat. 
Weihbrod, das; fejér kenyér, 
Weißbuche, die; /nt) lejér gyer- 
tyánfa. 
Weißbuchen, mn. fejér gyertyán- 
fából való. 
gét rna die; meszelö. 
Weißdotn, der; /nt) cseregala- 


gonya. 
Beißdroffel, die; /allatt) éneklő 


rigó. 

Beile, das; a. v. fehere fvala- 
laminek), fehérség. 

Weiße, die; fejerseg, fehérség. 

Weißen, es. fejeritni, ki-, meg-, 
befejeritni; külun. ki-, beme- 
szelni /falat). 


BWeißenfee, in. Fehertö (helység). 

Trier, ber; fejeritö. 

Weißfeuet, das; izzó tüz. 

Weipfihte, Weihtanne, Die; (nt) 
lúe- v. szurkos fenyü. 

Weißfiſch, der; /dállattj) dever- 
ponty; — 

BWeipfledig, Meiggefledt, mn. fejer- 


foltos, fejerhabos, kese, kesely. 

BWeißgärber, der; irhäsz, irhatimär, 
lägyvarga, börgyärtö, csávás 
varga. 

BWeipgelb, Weißgelblich, mn. sárgás 
fejér, libsszínü. 

BWeibgetüpfelt, mn., fejérpettyes. 

Weißglühen, das; fehér izzás. 

Weißgold, dad; /dsványt) ereny, 
feher arany, palatina. 

BWeißgolderz, dad; (dsvanyt.) termék 
irany. 

Weißgtau, mn. ösz, deres Ma⸗ stb.). 

Beihgältiger, bad ; (ásványt) szür- 
keere, 

BWeißbaarig, mm. 1) fejerszöke; 2) 
öszhaju. 

Weißbafer, der; /nt.) fejér zab. 

Weißlehlchen, bad; /allatt.) hont- 
madár. 

BWeißfirh, tn. Fehértemplom /m. 


város). 
BWeißfirhen, in. 1) Medve; 2) 
Feheregyhäz /heiysegek). 
Weißfobl, der; Weißtraut das; (nt) 
fejér káposzta. 
melto, er; fejérhajú ember. 
Beißtram, der; gyolcs- v. vászon- 
kereskedés. 
Weißträmer, der; gyolcsos, gyolcs- 
08 


ros. 
Weißkupfer, Weißkupferttz. das; 
fdsvdnyt.) * réz. 
Weißlich, ma, fejéres. 
Weißlicht oth, mn. vereses fejér, 
Beißling, der; b.—d, t—e, fállatt) 
1) fehéres ruca; 2) galagonya 
özöndék fnaplepe). 
Teigpappel , die; Mt) topoly, 
fehér nyárfa, 2. Eilberpappel. 


Weißpech. dad; gyanta. 

Fe , der; ezüstfller v. 
batka. 

Meihpinfel, der; meszelö. 

Weipichimmel , der; höszürke, hat- 
tyüszürke /ld), fehér (6). 

MWeißfleden, das; ezüsttisztitäs v. 
fejärites. 

Weißſpecht, der; /dllatt.) höcs. 

Weipiprentelig, an irombaszürke. 

Weißtanne, die; /n£) szurkos fenyü, 
lúcfenyü. 

Weißwurz, die; 
gyöngyvirág. 

Weißzeug, dad; fejerruha, fejérnemü. 

MWeistbum, das; felav.) tudalom, 

Weifung, die; 1) útmutatás; 2) fa. 
m. Befehl) utasítás , rendelés, 
meghagyás; die — geben, uta- 
sítani, meghagyni, rendelni, 
parancsolni; /mint targy] uta- 
sítvány; 3) (a. m. Bermeis) 
feddés. 

Reit, mn. 1) messzetartö, hosszú, 
hosszas; —er Weg, hosszú út; 
eine —e Melfe machen, messze 
utat tenni, messzire utazni; zehn 
Meilen — von bier, tíz merföld- 
nyire innen; von —em, messzi- 
röl; száj. die Sade ficht noch in 
—em Felde, nagyon bizonytalan 
még a dolog; etwa — berbolen, 
széles feneket keriteni valami- 
nek; 2) fa. m. nicht enge, nicht 
Mapp) tág, tágas, bő /ruha stb.) ; 
— machen. —et machen, kitägitni; 
—er werden, kitägulni; div. ért. 
ein —ed Gewiſſen, igazságtalan, 
lelkiismeretlen; in die —e Welt 
geben, a nagy Br gg menni; 
—, ih. 1) messze, távol, messzire; 
die Stadt liegt micht — von ber 
Donau, a város nem messzire 
fekszik a Dunától; ib babe — 
nah Haufe, messze lakom; wie 
—? mennyire? meddig? fo —, 
annyire, ennyire, addig, eddig; 
— und breit, mindenfelöl; körül- 
belől; zu — geben, messaire 
menni; tülmenni a mértéken; 
— mit eiwas od. in etwas lom⸗ 
men, cé — bringen, sokra vinni 
valamit, sokra menni valamiben ; 
fo — ift ed mit ber Sache gelom⸗ 
men, annyira ment a dolog; * 
es nicht fo — lommen, ne enged 
annyira a dolgot; szój. bag ift 
nicht — ber, az nem sokat ér; 
idöre vonatkozólag; — in bit 
Naht hinein, késő éjszakáig; 
etwas — binautídjítben, sokára 
v. sokáig halasztani valamit; 2) 
— aufmaden, kitärni (p 0. ajtöt); 
3) (fokozó ertelemmel) — mebr, 
sokkal több; bei —em, sokkal; 

— gefehlt, entfernt, daß 2c., távol 
attól, hogy stb.; bei —em nidjt, 
koránt sem, ingyem sem, közel 
sem. 

Weitäſtig, mn. terepély (fa). 

Weitausjehbend, mn. messzehatö, 
messzecsapongö (tervek). 

Meitbäudig, mn.nagyhasu,pocakos. 

Beite, die; 1) messzeség, távolság ; 
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fnt.) sokbötykü 


rn 2)tägassäg, szélesség, 

öség. 

Weite, bad; szabad tér; s2dj. dad 
— fudjen, dad — gewinnen, nya- 
kára ölteni az országot; le 
berek, nád a kert; dad acht ind 
— ez sokra megy, e tú dja 
a mértéket. 

Beiten, A. k. messze lenni, távo- 
logni; 8. cs. bövé, v. szélessé, 
v. tágassú tenni, szélesíteni, bö- 
vitni, kibövitni, megbövitni, tá- 

itni; €. vA. széles lenni, szé- 
esedni (ikXj bővülni, tágulni, 
kitagulni, meg-, kibövälni. 

MWeitenzirtel, der; tävolkör. 

Weiter, mn. (másodfok weit -bőly 
további, távoli; obne —es, ohne 
—$, kérdés v. szó nelkül; kétség- 
kívül; bie auf —e Beifung, bie 
auf —e#, további utasitäsig v. 


rendelösig; dad —e nod erwar⸗ 
ten, a többit még elvárni; 2) 
bövebb, 


| div. ért. bit —e 

Bedeutung eined Worte, valamely 
szó szelesb v. tägasb értelme, je 
lentese; —, ih. messzebb tovább, 
távolabb ; nicht —, semmi egyéb ; 
dad taugt zu — nichtö, az egyébre 
nem használ; und (o —, sa 
többi, s így tovább. 

Beinzbegabung, die; (ker,) toväbb- 


adás. 
PWeiterbegebungdverbot, das; (ker) 
! tovább adási tilalom. 
| Weitern, A. cs. szelesbitni, tágítni, 
kitägitni, bövitni; 2. oA. szeles- 
bülni, tägülni, kitägulni, bővülni. 

MWeiterjender , der; (ker) szállitó, 
äruszällito, 

Weiterung, die; szélesítés, széles- 
bites, Bövites, tävolitäs. 

BWeiterverbreitung, Die; tovább 
terjesztés 

BWeitläufig, mn. 1) /a. m. weit von 
einander entfernt) egymástól távol, 
gyér; 2) fa. m. ausgedehnt) ter- 
jedelmes , messzeterjedö, r 
bő; —e Befipung , terjedelmes 
birtok; 3) dw. ért. —et Ber 
wanbdter, távol rokon; 4) fa. m. 
langwierig. ſchwierigh hosszas, 
nehéz, buonyolodott /per); 5) 
átv. ert. körülményes, hossza- 
dalmas , széles beszédü, bö- 
beszedü; um nicht — zu fein, 
hogy elöadäsom hosszas ne 
legyen; tő mürde ju — fein, 
nagyon hosszas volna; —, ih. 
1) gyéren, egymástól távol; bit 
Bäume fieben —, gyéren, egymás- 
tól távol állnak a fak; 2) di. 
ért. körülményesen, terjedel- 
mesen, hosszasan (p. o. beszélni 
valami felöl). 

Meitläufigleit, die; 1) tágasság; 
szélesség; hosszaság; 2) dír 
ért. körülményesség , terjedel- 
messég, bőbeszédüség; 3) (a. 
m. Schwierigleit) nehézség; —en 
madıen, nehézségeket csinálni. 

Weitſäulig, mn. gyér-oszlopú, 7. 
Sernfáulig. 

Weitſchattend,  TBeitfdhattig , 
nagy-árnyékn. 


Bei 


Weitſchichtig, mn. 1) tágas, terje- 
delmes; nagy kiterjedésü, ter- 
jedekes ; 2) gyér, vigälyos, egy- 
mástól távol; 3) dfv. ért. körül- 
menyes; —, ih. asan; ter- 
er mesen an távol, távolról ; 

ren, vigályosan. 

málárselk , mn. terjedelmes, 
hosszadalmas , szélesen ömlő, 
bő /beszéd stb.) 

Beitichmeifigteit,die; terjedelmesség, 
hosszadalmasság. 

Beirfihtig, mn. 1) messzelátó; 2) 
dtv. ért. éleslátású. 

Beitumfafiend, mn, terjedelmes, 
nagykiterjedäsü. 

Beinapnig, mn. ritka fogü, gyer- 
ogú. 


6 
Betjen, der; 3—46, búza; türfifcher 
—, török búza, tengeri, kukorica. 
Beijenader, der; búzaföld, szán- 
tóföld. 





BWeijenbau, der ; búzatermesztés. 

Beipenbier, das ; büzasör. 

MWerjenbrei, der; büzapep. 

Beijenbrod, das; búzakenyér. 

Weijenernte, die; búzaaratás. 

Beijengraupe, die; büzadara. 

Beijenkleie, die; búzakorpa. 

Beijentorn, dad; búzaszem. 

Seijenkuchen. der; buzalepeny. 

Weijenland, das; büzatermöföld v. 
tartomäny. 

— dad; büzamaläta, 
buzaszalad. 

Beljenmebl, das; búzaliszt. 

Beizenfaat, die; büzavetes ; büzaföld. 

Beljenipreu, die; büzapolyva. 

Beijenftoppel, der ; és die ; búzatarló. 

Beijenfirob, dad; büzaszalma. 

Beijentragend, mn. büzatermöd. 

Beier, Welcht, Welches, 1) visssa- 
mutató nm. ki, a ki, a mely, a 
melyik; mwelder, melde, mweldhe# 
immer, akárki, akármi, akär- 
melyik; auf welche Art immer, 
akármely módon; von melder 
Art immer, akármi nemü, akär- 
mely nemü; 2) kérdő nm. ki? 
kicsoda? mely? melyik? melde 
Meinung ift die rechie? melyik 
vélemény az igazi? meld ein! 
mely! mily, milyen; wei ein 
Mann! mily férfi! melder Be 
gen? miesodäs, milyen? melde 

töße! mely nagyság! 3) (a. m. 
Einige, (Etwas davon) ih habe 
viel Aepfel zu Haufe, mollt ihr 
welche davon? sok almim van 
odahaza, akartok nehänyat 
azokböl? 

Welcherlei, mn. minemü, milyen, 
minő. 

Beige, die; nt.) fejér für. 

Belgern, 2. BWälgern. 

Bell, mn. hervadt, hervatag, kök- 
kadt, fonnyadt; — werden, her- 
vadni, fonnyadni, kökkadni; —, 
ih. hervadtan, fonnyadtan, kök- 
kadtan. 

Belten, A. k. hervadni, fonnyadni, 
kökkadni; B. cs. hervasztani; 
aszalni. 

Weltheit, die; hervadisig, fon- 
nyadtság ; aszúság. 


Del 





Bellbaum, der; Torgö-tengelyfa; 
forgötengely, görgö, göröndü, 
gerendely. 

Belle fv. ő. Wall, BWäljen), die; 
t.—n, 1) hab, hullám; —n fdjlar 
gen, hullämzani (ik); 2) (a. m. 
sín um feine Achſe beweglicher 
** forgötengely , görgő, 
göröndü, gerendely, járóbáb 
(dra-, malomkerekeknél stb.) ; 3) 
rözsenyaláb; 4) zátony. 

Bellen, cs. 1) haboztatni; 2) for- 
—— esinälni (-nak, -nek); 
) msz. Összeforrasztani (vasat). 

ui das; vizfürdö, hulläm- 


rdö. 
Wellenberg, der; hulläm-hegy. 
Wellenbruch, der; hullämtorläs, 
habtorlat. 
Wellenförmig,, mn. 1) hullämdad; 
2) horhos, dombos- völgyes 
(videk), 9 Bei dere göröndü- 
alakú ; 4) fodros, habos /Tendl). 
a ár ák mn. hullámzó. 
Wellia, /. Bellenförmig. 
BWellenfhnede, die ; (dilatt,) henger- 
csiga. 
Wellentourniquet, dad; /seb,) görge 
érnyomasz. 
Wellermauer, Wellerwand, die; sär- 
fal, 7. Lehmwand. 
Wels, der; fallatt,) harcsa. 
Sale: mn, olasz; —, ih. olaszül. 
Welſchkohl. 2. Wirfhing. 
MWelfhland, dad; Olasz-orszäg. 
Belt, die; 4—en, 1) világ, viläg- 
egyetem; unfere űrbe ift nicht die 
, földünk nem a —— von 
Anbeginn der — , világ kezdet- 
étől fogva; 2) fa. m. (rbball) 
föld, föld kereksege;, in ber 
weiten —, széles e világon; 3) 
fa. m. die zu gleicher Zeit lebenden 
Menſchen) világ, emberiség; bie 
beutige, jepige —, a mai, mostani 
világ, a mi korunk; auf bit — 
od. jur — fommen, vilägra jöni, 
születni ; jur — bringen, világra 
hozni, szülni; aus der — geben, 
die — verlaſſen, kiköltözni e 
vilägböl; alle — weiß e#, minden 
ember tudja; die — fennen, a 
világot, az embereket ismerni; 
vor aller —, egész —* elött; 
4) fa. m. Menfden von einer ge: 
wiffen Klaſſe) Die gelehrte —, a 
tudósok; die junge —, az ifju- 
ság; die ſchöne —, a szép nem; 
die feine, gefittete —, a művelt 
világ; er bat —, finom tärsal- 
kodasu, világot látott; feine — 
haben, miveletiennek,, parasztos- 
nak lenni; 5) (bibl) a) világi 
dolgok; die — lieben, a világi 
dolgokat szeretni; b) diefe —, 
e világ; jene —, más világ, 
túlvilág; 6) szós. in die — binein, 
bolondjában; er plaudert ín bit 
— hinein, eljár a szája, száját 
hüti; 7) mint nyomatekszöcska; 
ih bitte bí um alles in der —, 
az egekre kérlek, mindenre 
kérlek; ift es in aller — mög- 
lich? ugyan az istenert lehet- 
seges-o ar? 
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Weltachſe. die; vilägtengely. 

Weltall, dad; világegyetem 
denség. 

BWeltalter, das; világ kora; 

Weltanſicht, bie; világnézet. 

TBeltaugt, bad; 1) isten szeme; 2) 
nap ; 3) vilägszem /drágakój. 

Weltball, ber; földteke, földgömb 

Beltbau , ber; viläg-alkotmäny ; 
föld-alkotmány. 

Weltbegebenheit, die; világtörténet, 
világ-esemény. 

Beitbeberrfcher, der; világ ura, világ- 
1 6, vilägbird. 

BWeltbefannt, mn. világszerte isme- 
retes. 

MWeltberübmt, mn. világszerte híres, 
vilägbirü. 

BWeltberübmtbeit, die; viläghirüssg. 

Weltbefchreiber, der; vilägleirös. 

BWeltbeihreibung, die; vilagleiräs. 

Weitbetrüger, der; világcsaló, 

Weltbewobner, der; viläglakos. 

BWeltbezwinger, der; viläghödite. 

BWeltbraud, der; vilägszerti szokás, 

—— 
eltbürger, der; vi olgär. 

Weltdame, die; nagy világi delnö, 
finom miveltségü asszonyság. 

Weltende, dad; 1) világ a: 
viläg vege. 

Weitenerbauer , ber; vilägteremtö, 
vilägalkotö. 

Weltenlauf, der; égi testek forgása. 

— die; vilägi tapasz- 
taläs. 

Bausie ber; megváltó, üdvezitä. 

Welterlöjung, bie; megváltás. 

MWeltfeind, ber; —— 

Weltftiede, der; közbeke, 

Weltſteude, die; világi öröm. 

Weltfreund, der; világpolgár; viläg- 
barát. 

Weltgang, ber; világ forgása. 

BWeltgebaude, bad; világ-alkotmány, " 
világ egyetem. 

Weltgegend, bie; 1) égtáj; 2) föld 
tartománya. 

Meltgeift, ber; 1) vilägszellem; 2 
fa. m. der Hang zum Irdiſchen 
mr dolgok szeretete. 

TBeltge —* ber; világi pap. 

Weltgeiſtlichteit, die; világi papság. 

Weltgepränge, dad; világi pompa 

Weltgericht, das ; utolsó itélet ; világ- 
bírálata. 

Weltgeſchichte, die; világtörténelem, 
világ története. 

Weltgetümmel, bad; világi zaj. 

Weltgott, der; földi isten. 

MWeltgürtel, der; ég-öv. 

Meltgüter, die; £. világi javak. 


Welthandel, der; vilägkereskedös. 
MWeltbändel, die; £. vi bajok. 
Weltheiland, I. Welterlöfer. 


Welthertrſchaft. bie; világ uralom. 
Weitfarte, die; világkép, viläg- 


abrosz. 

Weltfenntniß, die; viläg-ismeret; er 
hat —, , v. forgott ember. 
Welttind, dad, Weltmenſch, ber; 

világ fia. A 
BWeltliug, mm. okos, világ-értő. 
Weittlugbeit, die; világi okosság 
geltfőrper, der; világtest, égi test 


Mel 


a 


Wer 








Welttreis , foldkör ; 
egyetem. 

gBelttugel, die; földteke, földgömb; 
világ-egyetem, /. Grdlugel. 
Welttunde, dit; világtan. 
Meltfundig, mn. világ-ismerő; világ- 
szerte ismeretes. 

BWeltlauf, der; * forgása v. járása. 
BWeltieben, das; 1) fóldi élet; 2) 
nagy világi élet. 

Deltiebre, 2. BWeltlunde. 

Weltlich, mn. 1) földi, világi; 2) 
fa. m. nicht geiſtlich) en 
világi, világias /hivatal stb); 
— maden, világivá tenni; —, ih. 
világi módon ; vilägiasan. 
Beltliöteit, die; viläagisäg ; vilägi- 
assig. 

Weitlicht, das; vilägfeny. 

Weltlved, dad; világi dal, világi ének. 
Weltling, der; b.—#, t.—e, világfi, 
világ fia, 

Weltluf, die; világkéj. 

BWeltmann, der; világfi, világ fia. 
Weltmeet, bas, nagy tenger, világ- 
tenger, oceán. 

TBeltmeníd), 2. Weltmann. 
Weltordnung, die; 1) világrendszer; 


der; világ: 


2) világ rende. 
eh vilägsark. 
eitpriefter, der; világi pa 
Weltreife, die; földkörölt utazás. 
Weltſcheu, nn. emberkerülö. 
Weltihöpfer, der; világ teremtője. 
“MWeltieele, 4. Weltgeift. 


| 
| 
| 
| 


Bleiß, Mühe 1c. auf etwas — , szor- 
galmat, fáradságot forditani vala- 
mire; B. k. és vh. rh. fordülni, 
megfordúlni ; fidh rechte, linte —, 
jobbra, balra fordúlni; er weß 
nicht, wobin er fid — foll, azt 
sem tudja, hová fordúljon; fid 
an Jemand mit einer Bitte o. bitt⸗ 
ih —, valakihez kérelemmel 
fordúlni. 


Wendepflug, der; (gazd ) forgató eke, 
Wendepunft. der; 1) torduló pont; 


2) sark, Z. Pol. 


Tender, der; 1) forduló; 2) sült- 


forgató. döcsö, 


Wenderobr, das; fordítható fecsken- 
Wendeipindel, Die; /mss) similöfe 


(keztyüsöknel). 


Wendeſteden, Wendeflod, der; /msz.) 


keztyüforditö. 


Mendejebe, /n. /allatt) vetélő újj. 
Wendezirkel, 4. Wendelreid 
Wendiſch, urn. vend. 

Wendung, die; fordulás; fordulat; 


forduló; eine — machen, meg- 
fordülni ; die Sache mabm eine 
gute oder ſchlechte —. jóra v. 
rosszra fordult a dolog; einer 
Sade eine gute — geben, vala- 
mely dolognak jó fordúlatot adni ; 
eine andere — geben, elterelni. 


; Wendungspippe, die; váltó csap. 


Beltfinn, ber; világhoz ragaszkodás; | 


nagy világi gondolkodásmód, 
Weltſtrich, der, éghajlat. 
Weltiyfiem, dad; vilagrendszer, 
Welttheil, der; világrész. 
Weltton, der; nagy világi hang. 
Beltweile, die; 2. Ineitbrauc, 
Weltweije, der; böles, 


losophus; vilägbölcs. 


Weltweisheit, die; böleselet, rideg.) | 


philosophia ; vilagbölesesög. 
BWeltwunder, das; —— 


Tem, egyes harmadik ejtés wer 
nm, -ból, kinek? von —? kitöl. 
Ten, egyes negyedik ejlés wer 


nm, -ból, kit? 
Wende, der; vend. 
Wende, die; 1) fordulat; 2) sark. 


Wendefahrt, die; 1) forduló; 2) for- 


gatás. 


nyaktekercs /maddr). 


fidegj phi- 


! 


"Bendetreid, der; napteritö, — | 
t 


ditö, viszkör; der — beé 


ein 


Wenig, mn. kevés; blut—, igen 


kevés; in wenigen Tagen, nehány 
nap alatt; mit —en Worten, keves 
szóval; ein — Rein, egy kis bor; 
ein Gulden weniger ein Groſchen, 
garas hijän egy forint; jo — ald 
nicht®, annyi mint semmi; —, 
ih. kevesen, keveset, kevéssé; 
ih bin zu — Kenner davon, én 
kevéssé ismerem azt; ein — zu 
viel, egy kevéssé sok; warte ein 
— värakozz egy kissé; id bin 
nichte —er aló neugierig, legke- 
vesbe sem vagyok kíváncsi; 
nichts deſto —er, mindazáltal, 
mind azonaltal, mind a mellettis, 
mégis; —, Asz. fo — ald..., 
szintúgy nem ..., mint; je més 
niger, befto . . ., minél kevésbbé. . ., 
annál inkább ; eé fehlte —, baf 21c., 
kevésben múlt, hogy stb ; zum 
wenigften, legalább. 


| Wenige, das; kevés, csekélység. 
Wendebald, der; /allatt.) tekeries, | Wenigfeit, die; csekélység, 


iesin- 
ség ; meine —, csekélységem, pa- 
ränyisägom, csekély személyem, 


Wenigftens, ih. legalább. 


bod#, deli napteritö; der — des | Wenn, Asz. ha, hogyha; — aber, 


Krebfed, éjszaki napteritö. 
Mendelbaum,, der; 


ringö lépcső, csigal&pesözet 


Wenden, A. es. rh. 1) forditni, meg- 


adelb orgö tengely, 
görgo, gerendely, lepcsöoszlop. 
Bendeiftiege, Wendeltreppe, die; ke- 


forditni /szekeret stb.), forgatni ; 
ben Rüden —, hátat forditani ; den 
Braten —, pecsenyét forgatni ; ein 
Kleid —, ruhát megforditni ; fein 
Auge von etmad —, szemét lenem 
venni valamiről, merő szemekkel 
nézni valamit; Gott möge cd zum 
Beten —, istenjóra fordítsa a dol- 
Kot; 2) dtv. ért. (a. m. anwenden) 


de ha; — anders, — nämlich, 
haesak; — nur, csakhogy; — 
auch, — gleich, — ion, habár; 
— tt geie reich ift, fo hat er doch 
feinen Berjtand, ha szinte gazdag 
is , mégis kevés esze van; — doch! 
bárcsak! —, ih. mikor, a mikor. 


Wenzel, tn. Vencel /finev). 
Weperödorf, in. Véperd (helység). 
Wappendorf, ín. Vép (helység). 
Ter, mn. ki, 


kicsoda; — ilt cé? 
ki ez? — ba? ki vagy? cé mag 
fommen — ba will, jöjön bár ki 
akar; — ed aud ſein mag, bár 
ki legyen az. 
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Terbetommando , dad; hadfogadó 
parancsnokág, toborzó parancs- 
nokság. 

Werbegeld, baé; hadfogadási díj, 
toborzási dij, toborzópénz. 

Werbehaus, das; hadíogadó ház, 
toborzó ház 

Werbelreis, ber; hadfogadó kerület, 
toborzó kerület. 

Werbelifte, die; hadfogadási jegyzék, 
toborzó jegyzék. 

Werben, A. k. rA. um etwas —, 
kérni, keresni valamit (p. 0. Ahi- 
vatalt) , versenyezni valamiért; 
B. es.toborzani, katonát fogadni, 
hadat fogadni. 

Werbeofficier, der; hadfogadó tiszt. 

Werbeplap, der; hadfogadó hely, 
toborzó hely 

Werber, der; 1) hadfogadó, toborzó , 
2) fa. m. Bewerber) kerö, ver- 
senyzö, 

Merbung, die; 1) toborzás, had- 
fogadäs; 2) toborzó /renedarab) ; 
3) fa m. Bewerbung) versenyzés, 
kérés. 

Werden, k. rh. 1) lenni; ein Kauf: 
mann, Advokat —, kereskedővé, 


ügyésszé lenni; mas mird aus 
mir —? mi lesz belőlem? was 
wird aus feinem Verſprechen? mi 
lesz igereteböl ? daraus wird 
nidtö, abból semmi sem lesz, 
das ift noch im —, az még levő 
félben van; die Sade iſt nod im 
—, még üszögeben van a munka; 
aus Kindern — Yeute, gyermek- 
ből lesz az ember; bla$ —, el- 
halavänyodni /ikJ); trant —, 
megbetegedni fik); gefund —, 
—— ſtärlet —, erös- 
bödni alt — megöregedni 
fik), megvenülni; 2) fa. m. in 
den Befih von etwas fommen, mi 
derfahren) dein Kohn foll bir —, 
jutalmadat megkapod ; was wird 
mir nun für meine Műve? mit 
kapok färadsägomert; 3) (mint 
seged-ige) ich werde lieben, sze- 
retni fogok; geliebt —, szeret- 
tetni; vertauft —, eladatni. 


Werder, der; 5.—, hät, (p. o. cserAdt, 


erdöhät). 


Werfen, A. cs. és k, rA. 1) vetni, 


hajitni; hányni, hajigálni; etwas 
zum denſter binaud —, valamit az 
ablakon kihajitni; einem ein 
Loch in den Kopf —, valaki 
fejét betörni, valaki fején \yu- 
kat ütni; Jemanden etimad an 
den Kopf —, valakinek valamit 
a fejéhez vágni; Jemanden zu 
Boden —, valakit földhez vágni 
v. csapni ; etwa über den Haufen 
feldönteni valamit; fid ine 


* 


Grad —, a fübe leheveredni fik); 
ſich zu Iemands Fühen —, fid vor 
Jemanden auf die Anie —, valaki 
läbaihoz borülni, valaki elött 
térdre esni ik); den on in die 
Höhe —, fejét fölvetni; ih auf 
den Feind —, az ellenségre ütni ; 
dh im die leider —, magára 

apni a ruhát, hamarjában fel- 


Wer 


Wer 


Weſ 








öltözködni fik); Alles durch ein» 
ander —, mindent összevissza 
hányni ; feinen Mantel um (über) 
fi —, köpönyegét nyakába 
vetni; 2) dt, ért. die Schuld auf 
Jemand —, okolni valakit; ein 
Auge auf Jemand —, megszeretni 
valakit, beleszeretni valakibe; 
Verdacht auf einen —, valaki iránt 
gyanusäggal viseltetni; Schatten 
—, árnyékot vetni; 3) Junge 
—, v. —, fiadzani, kölykezni, 
ellenni (ik); 8. eh. rh. 1) ma- 
gát hänyni-vetni; hánykolódni 
fikJ; 2) homorodni fik.), meg- 
vetemedni /ik); dad Holz wirft 
fid, megvetemedik a fa, ans 
rodik a fa, 

Werfen, dad; 1) hajitäs, hajigäläs ; 

2) fiadzás , elles, kölykezes ; 3) 

homorodäs, a fa megveteme- 

dese. 

Werft, dad; brd, —, f—t, 

Werfte, die; £—n, 1) hajómű- 

* hajögyär; 2) (takács msz.) 

mellekfonal. 

Werftweide, die; /nt) kecskefüz. 

** Werl fo. ő, wirren), das; b.—es, 
—$, csepü , kóc. 

Wergeln, 2. Wälgern. 

Wergen, Werten, mr. csepü, esepü- 
böl való. 

Mergleinwand, die; daröc. 

Werl, dad; 6.—et, —E, L.—e, 1) cse- 
lekedet, tet; munka, dolgozat, 
mű ; ein gutes —, jo tel, v. cse- 
lekedet; ein — beé Beifted, lélek 
munkája; ein — der göttliden 
Allmadt, isteni mindenhatóság 
müve; die Hand an dad — legen, 
munkához fogni; ind — jepen, 
richten od. flellen, eszközlesbe 
venni; valósítani; das ift jept im 
—t, azon dolgoznak most; zu — 
geben, hozzá fogni; 2) Aulön. 
värmü, haregät; ein gefrönted —, 
ermozott värmü ; ein geicloffened 
—, zárt värmü ; ein gejdhulterte® 
—, vällvedes värmü; 3) mű, 
munka firodalmi). 

Mertbant, die; műhely. 

Wertbiene, die; gyüjtö meh. 

Merkblei, dad; fb.) üzeg-ölom. 

Wertbrett, dad; müdeszka. 

ee: das; dolgozó kés, mü- 

s 


Merfel, dad; tekerösip. 

Rerleltan, 2 Wertttaa. 

—— der; művezető. 

Merfbeilige, der; álszent. 

Wertbeiliateit, die; älszentesseg. 

Werfbof, der; äcshely, des-udvar, /. 
Baubof. 

Werkleute, die; £ munkások. 

Mertmann, der; munkás. 

Wertmeifter, der ; mümester, müve- 
zeto. 

Werfmeffer, dad; dikis. 


Werfflein, der, Wertftüd, dat; negy- 


szegkö (epiteshöz). 


Wertftellig, mn. elvégzett, bevég- 


zeit; — maden, bevegerni, el- 


Werthfhäpen, es. becsülni , nagyra 


becsülni , becsben tartani. 


BWertbihäpung, die; becsbentartás, 


becsüles , nagyra becsüles, 


Wertboerminderung, bie; ertek- 


végezni. 

Rettube die; müszoba. 

Wertftubl, der; 1) dolgozó szék; 
2) szövöszek /takacsokndi); 3) 
gyertyalagyasztö. 

Werkvorrichtüng, die; 
keszület. 

Werltag, der; dolgozó v. dolog- 
tevö nap, hétköznap, köznap. 

Werttifch, der, 2. Wertbant. 

Werkverftändige, die; £. műértök. 

Werkjeug, das; eszköz , szerszám, 
müszer. 

Wermutb, der; b.—ed, —E, 1) /nt.) 
üröm; 2) ürmös, ürmös bor. 

Wermuthwein, der; ürmös, ürmös- 


munkaelö- 


or. 

Werowititz, in. Veröce /m. város). 

Werowip, fm. Verőce (helyseg). 

Werre, die; —n, fállatt) bajod, 
lötetü, 7. Aderfrebs. 

Merfte , die; verszt, orosz mérföld 


(mintegy het tesz egy geogra- 
phiai merföldet). 


Bertb,, mn. 1) fa. m. theuer gt, 


ſchäßt) ; becses, kedves, drága; 
érdemes; —eſter Herr, érdemes 
nagy erdemü úr; mein —er 
Freund, drága barátom ; — fein, 
érdemes lenni, — 
das iſt wohl ber übe —, az 
megerdemeli a fáradságot; er iſt 
diefer Wohlthat nit —, ő nem 
érdemes ezen jólétre; mein —er 
Freund, érdemes barátom; — 
halten, — ſchäten, érdemesnek 
tartani , becsülni ; einen lieb und 
— halten, valakit nagyra be- 
esülni; 2) (a. m. geltend, foftbar) 
értékes, becses; — fein, érni; 
érdemes lenni; wie viel ift das 
Bud — ? mennyit ér eza könyv ? 


Tertb, der; d.— ed, t.—e, 1) fa. m. 


Preid) ár, érték, becs; bober —, 
nagy érték; etwas über ben — 
bezahlen, faufen, verfaufen, vala- 
mit árán fbecsen, értékén) felül 
fizetni, venni, adni; bad Getreide 
bat feinen —, a gabonának nincs 
ára ; 2) dfv. ért. érv , becs , ér- 
dem; im —e fein, becsületben 
lenni ; einer Sade einen boben — 
beilegen, einen — auf etwas feßen, 
valamire sokat tartani. 


Mertbanfhlag, der; értékfölvetés. 
Werthbemeſſung, Wertbbeftimmung, 


die; becsmeres, becslés, ertek- 
szabás. 


Mertbempfang , ber; érték-átvétel, 
Wertben, cs. értékesítni. 
Wertberbebuna, die; 1) érték-emelés ; 


2) erték fölvétele 


Wertbermittelung, Die; érték kitu- 


dása. 


Werkofen, der; olvasztó kemence, | Wertbhältig, mn. értékes. 


. olvaszda füreghutäkban). 
Werkprobe, die; /b.) üzegkémle. 
Wertöbefiper, der; 1) mütulajdonos; 
2) külön. bänyabirtokos 
Werlſchuh, der; láb /mertek). 


| Wertbbaltung, 4 Wertbihäpung. 
Werthlos, mn. értéktelen, becs- 


nelküli. 


Werthmaßftab, der; értékmérő, becs- 


mero, 
Kerfflatt, Wertflätte, Me; műhely. | Wertbpapiere, die; £. hitelpapirok, 
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Bene k. létezni fik.). 
Me 

Wefenlehre, die ; lenytan. 
Welenlod, mn. valötalan, lönytelen. 
Wefentlich, mın. let-alapos, lényeges; 


csökkentés, becscsökkentés, 


Werthvoll, mn. értékes , becses. 
Weſen fv. ö. Sein, gemefen), bat; 


b.—6, 1) fa. m. das 
dad Ding) lény, 
Seele tít ein 


eiende, 
való; bie 
eiftiged —, a lé- 


Inbegriff aller Eigenſchaften ohne 
welche ein Ding nicht beftehen 
fann) lenyeg, let-alap; dad — 
einer Sade, a dolo Iays ev. 
veleje; 3) /a. m. die eigentbüm- 
liche Beichaffenheit) mivolt; 41 /a. 
m. bad äußere Detragen) őntartás, 
önviselet; ein gezwungenes, ge» 
tünſteltes — , feszes magatartás ; 
ein ungezwungenes —, hajlékony 
v.könnyü magaviselet ; fein Thun 
und —, járása, forgása; 5) das 
böfe —, nyavalyatörés, nehéz- 
nyavalya; 6) (a. m. bie Gigen- 
tbümlicleit aller zu einem Ganıen 
verbundenen Perfonen od. Dinge) 
dad gemeine —, harter; kör- 
társaság; friegéwefen, ad-ügy; 
Sanitätd —, egészség-ügy; viel 
Wefend machen, valamely do- 
—— szeles feneket keriteni; 
valamivel zajt ütni; nidt viel 
Weſens machen, valamivel nem 
sokat gondolni. 

k. lé [alap. 
enbeit, die; valóság ; lényeg, let- 


dad —e einer Sade, valamely 
dolognak lényege; —, iA. lenye- 
gesen. 


Meipe, die; 4—n, fallatt.) darázs. 
Meipenfreffer, der; rállatt ) méhész- 


sólyom. 


Weſpenneſt, dad ; darázsfészek ; 2247, 


in ein — flören (ſtechen), darázs- 
fészekbe nyúlni, /lödbeket egy- 
szerre felbosszantani). 


lei der; daräzsesipes. 
Te 
Weſſen, Mek. e 


prim, in. Veszprém fedrosj, 

es mdsodik ejtés 
wer és wad nm. -okból, kié? 
kicsodáé? 


Weßbalb, Weßwegen, iA. kiért, ki 


miatt; miért, mi miatt. 


Welt, ter; b.—es, —#, f—e, 1) nyu- 


gat, napnyugat; 2) nyugoti szél 


Weſte, die; £—n, mellény, derekre 


való 


Maßen, 2 Weit. 
Re 


erheind, dad; 1) keresztelöing ; 
2) burok. 


Weitaegend, die nyugoti táj. 
Weftgotbe, der; vizigót. 
Mens 

—2 das; nyugati India. 
W 


Weſtland, 


auch, der; nyugoti szellő. 


indienfabrer, der; Nyugotin- 
diába menő hajós és hajó. 
dad; nyogoti ország, 
nyugothon. 


Weſ 








Weſtlich, mr. nyugoti; —, ih. nyu- 
gotilag , nyugotfel&, nyugotnak. 

Weftphalen, das; Veszifälia /far- 
tomany). 

Meftpbälinger, der; vesztfáliai, 

Weftphäliih, mn. vesztfáliai. 

Weſtſee, die; nyugoti tenger. 

BWeitwärts, ih. ayugatfeld, nyugat- 
nak, nyugatröl. 

Weſtwind, der; am ati szél 

Wette, die ; 2.—n, 1) fogadás ; eine — 
eingeben, fogadni; was gilt die 
— ? mibe fogadjunk ? 2) verseny; 
um die — laufen, versenyt futni. 

Wetteifer, der; vetely; versenyzés, 
vetélkedés. 

Wetteiferer, der; vetélytárs, verseny- 
társ , vet@lkedötärs , vágytárs. 
Metteifern, x. (baben-melj vetel- 

kedni fik.), versenyezni 

Wetten, cs. cs. k. fogadni; id 
wette um zehn Thaler, tiz tallérba 
fogadok; zehn gegen eind —, 
egyre tizet tenni. 

Better, der; fogadó. 

Wetter fv. ő. Weben, Grmitter), 
das; 46—é, 1) idő, időjárás, 
időváltozás; ba$ — ändert fid, 
az idő változik; naffee, trokenes, 
warmes, falted —, nedves, száraz, 
meleg, hideg idő; mad iſt für 
ein —? milyen az idő? 2) fa.m. 
dad Gewitter) nehéz idő, égi 
háború, égzengés; dad — bat 
ibn erfchlagen, a mennykő ütötte 
meg, a villám sujtotla agyon; 
das — bat eingefcdhlagen, lecsapott 
a villám; e# zieht ein — auf, 
égi háboru készül; #247. daß 
dih bad — fhozzdertetik: treffe 
od. erfhlage) üssön meg a 

mennykö ; einem alle — Few ben 
Haló fluchen, valakit szórnyen 
megszidni; 3) /b) lég; matted 
—, bägyasztö leg; ſchiechtes —, 
romlott leg; ſchlagendes —, sujtö 
leg, csapó leg. 

Wetterableiter, der; menyköharitö, 
villämhäritö, menykölogö. 

Wetterbach, der; zäporpatak. 

Wetterbeobachter, ber; idővigyázó. 

Wetterbeobahtung, die; idővigyá- 
zás; idövältozasi eszlelet. 

Wetterbübne , die; /b.) legrekesz. 

Wetterdah,, dad; ereszke ablak 
stb. felett) 

Wetterfahne, die; 1) szelvitorla, 
velence; 2) div. ért. szeleverdi, 
szeles, szeleburdi. 

Wetterfang, der; szelfogö, légfogó. 

Werterflich,der; /allatt.) csik, halesık. 

Wetterfiihfänger, der; caikäsz. 

Wettergewöll, das; zäporfelhö, zi- 
vatar felleg. 

Wetterglat, dad; 1) lögmerö, süly- 
méro ; 2) hévmérő, 

Wetterhahn, der; 1) szélkakas, kakas- 
vitorla, szélanyja, csikorgó, ve- 
lence ; 2) div, ert.szeleverdi, sze- 
leburdi, szeles; 3) /xt) sóska. 

TBetterhaufen, der; gazd) kelangya, 
petrence , rudas. 

Wetterhut, ber; záporkalap , széles 
karimáju kalap (zdpor ellen); 
2) légfogó. 


Wet 


Metterfanal, der; /b.) légcsatorna. 

Werterfluft,die; fagyrepedek/faäkon). 

Wetterflüftig, mn. fagyrepedekes. 

Wertertande, die; idöjaristan 

Wetterlaune, die; 1) időváltozás 
által okozott szeszély; 2) väl- 
tozó szeszély. 

BWetterlaunifh, man változó sze- 
szélyü, hóbortos. 

Tetterláuten, das; harangozás fegi 
hdáborukorj. 

Wetterleuchten, A. (baben-nel) vil- 
logni, villanni. 

Werterleudten, das; villogás, el- 
villanás , fenyvillanas. 

Wetterlicht, dad; tündérfény. 

Wettermangel, der ; (b.) —— 

Wettermänchen, das; időjós (leg- 
meröben). 

Wettermantel, der; zäporköpönyeg. 

Wertermaichiene, die; /b) 1) leg- 
szívó ; 2) legfuvö. 

Wetten, &. (baben-nel) 1) vihar- 
zani /fik); zivatarnak lenni; 
2) dörögni, zengeni /mint az ég), 
men dörögnı; 3) dfv. ért. szid- 
kozödni /ık.), káromkodni fik.), 
átkozódni fik.). 

Wetternacht, die; zivataros éj. 

Wetterprophet, der; időjós. 

Wetterregen, der; zäporeso. 

Wetterroft. die; (mi) esillagszürös 
mälyva. [hibik, 

Werterröslein, das; /nt) dinnye- 

Werterfäule, die, Wettermwirbel, der; 
esözsäk, /, Waiferbofe. 

Wetterſchacht, der; leg-akna. 

Wetterſchaden, der; jégkár, elemi 
csapás , zäpor- v. jegesö-okozta 


kár. 

Werterihadenverfiherung,, die; jég- 
kärmentesiles, jegkarelleni biz- 
tositäs. 

Wetterſchlag, der; 1) /a. m. Donner: 
ſchlag) villámcsapás, mennykö- 
ütés; 2) fa m. Hagelſchlag) jeg- 
esö ; jegesapäs, jégkár. 

Wetterfeite, die; vesz-oldal. 

Wetterſtange, /. Wetterableiter. 

Metteritrabl, der; villám, 2. Blipftrabt. 

Wetterfirid, ber; nedmerö zsineg. 

Wetteriturm, der; égi haborús vihar. 

Wetterthür, die; /b./ lég-ajtó. 

Wertertrommel, die; /b) zajfuvó. 

Wetterveranderung, die; idovaltozaäs, 

Wertervogel, der; fallatt.) pöling. 

Wetterwechſel, der; 1) időváltozás ; 
2) leghuzam. 

Wetterwendifh , mr. 1) idovälto- 
zalos (esermely stb) ; 2) átv. ért. 
állhatatlan, valtozó természetü 

Wetterwolte, die; záporfelhő. 

Wetterjeichen, das; zivatarjel. 

Wetterzeiger , der, 4 Wetterglas és 
Wertermänden. 

Wetterzug, der; leghuzam. 

Wettgeld, dad; fogadási dij. 

Wertgefang, der; versenydal, ver- 
seny-enekles. [hare. 

Wetttampf, der; verseny, verseny- 

Wettlauf, der ; pályafutás, pályázás, 
versenyfutás. 

Wettläufer, der; pälyafutö, pályázó, 
versenyfuto. 

Wettrennen, dad; Z Wettlauf, 


747 


Wie 








Wettftreit, der; verseny, vetélkedés 

Üepen, es. A. fenni, köszörülni ; 
dív. ért. die Kehle —, häkogni, 
kräkogni; 2. x. (baben-nel) 
surlatni /ruhdt utedn) ; auf der 
Gaffe mit dem Degen —, kardot 
utcán csörtetni. 

Weptifle, die; tokmäny. 

Wepfrantbeit, die; horzos kórság, 
horzskörsäg. 

Wepiciefer, der ; fenpala. 

Wepftabl, der; fenacél. 

Weßſtein, bei; fenkö. 

Wo, Woiſtſpiel, das; csittjätäk; 
Woift jpielen, csittezni. 

Wich, jelento módú felmült wei« 
ben igéből. 

Wide, föltereles midu felmült 
weichen igéből. 

Wichſe, die; 1) viasz-ir, csiszma- 
kenö, csiszmakenöcs, sarumaz, 
fenyitö; 2) dw. ért. ütleg. 

Wihfen, es 1) megviaszolni; 
fenyitni, fenyesitni fesizmdtj; ki- 
kennifbajuszatj,dtv.ert.ütlrgelni. 

Wiht, der; hitvany, haszontalan 
fember); der arme —, anko, 

Wichtelpfeife, die; bagolysip. 

Wichteljopf, 4. Weichſelzopf. 

Wichtig, mn. 1) (a. m bag gehörige 
Gewicht habend) mertök-üto, mer- 
tekes; das Golpftüd ift nicht —, 
ezen arany nem üti meg a súlyt ; 
2) date. ért. fa. m. bedeutend, ers 
beblih) nyomos, nyomatos, nyo- 
matékos, fontos ok stb.); neve- 
zetes , szembetünö (dolog); —tt 
Mann, nevezetes férjfi; das ift 
mir febr —, az nekem igen fon. 
tos dolog. 

Wichtigleit, die; nyomosság , nyo- 
matossäg, nyomaték, fontosság ; 
nevezelesség ; tine Sade von —, 
nevezetes dolog. 

Wide, die; t.—n, babó ; abrakbabó, 
lö- v. abrakborsó. 

Widel, der; 5.4, gombolyag, 
csomó ; takaró, göngy. 

Widelband, Das; pólya. 

Qidelei, die; fondorkodäs. 

Widelftau, die; pólyázó aszszony, 

Widellind, dad; pólyás gyermek. 

Wideln, cs. 1) felgombolyitni, gom- 
bolyagba tekerni /cernät); 2) 
fa. m. einen wideln) betakar- 
galni, begöngyölgetni /ralamit 
-ba, -be); betekergetni /ealamit 
-val, -vel); pölyazni, pölyaba 
tenni /gyermeket); fh in den 
Mantel —, köpönyegebe bur- 
kozni; die. ért. fib aus einer 
Sache —, magät valamely ked- 
vetlen dologból kifejteni. 

Wickelſchnut, Die; tekerö zsineg; 
pólyamadzag. 

Wıidelzeug, dad; pólyaneműek. 

Widenbrod, das; ————— 

Wickenfutter, bad; babötakarmäny. 

Widenklee, der ; /nt) takarmäny- 
baltacım, szamärhere. 

Widenftrob, das; baböszalma. 

Widter, der; 6.—#, 1) gombolyitö; 
göngyölgetö; 2) burkony /ruha) ; 
dte. ert. fondorkodö; 4) fallatt } 
ilonca, sodröbogär. 


Wir 


Wid 


Wie 








MWidlerin, die; fondorkodäs, fon- 
dorläs. 

Midder, der, d.—#, fallatt.) kos, 

Widderhaupt, das; 1) koslej; 2) 
kos-orrü ló, 

Wider, tdrgy-esetet vonzó ej. ellen, 
nak, -nek; — meinen Willen, 
akaratom ellen; — die Natur; 
természet ellen; — ben Wind 
ſegeln, szélnek vitorlázni; — 
den Sttom ſchwimmen, árnak 
úszni; összetételekben elválaszt- 
Áató és jelent: vissza . , ,, ellen... . 

Widerbelfern, Widerbellen, A. vissza- 
telelgetni, visszaugatni. 

Aıderbeller, der; visszafelelgetö. 

Aıderdrud, der; ellennyomäs,. 

Widerfahren, &. rA. történni fik.), 
esni (ik rajta vw. vele); einem 
recht — lafjen, valakinek igazsá- 
got szolgáltatni; mad ift dir —? 
ıni lelt? 

Widerbhaten, ber; 1) kampó, horog ; 
2) szigony (növényeken). 

Widerbalt, der; 1) fa. m. Widerſtand) 
ellen-állás; 2) /a.m. €tüpe, Strebe), 
gyám, gyámol, támasz ; 3 tartó, 
visszalartö, tarts, nyakló //ó- 
szerszdm). (állani. 

Üıpderhalten, £.rA. ellenállani, ellent- 

Widerhaltig, mn. ellentálló. 

Widerig, 4. Wipdrig. 

Widerklage, die; viszonkereset, visz- 
kereset, / Grgentlage. 

MWiderlage, die; 1) /ud.) hitber, 
viszonhitber; 2) /ep.) boltfeszek, 
boltvankos, boltszek. 

Widerlegbar, 4. Widerleglich. 

Widerlegen, cs. mefleätol. 

Widerleglih, mn. megcáfolható. 

Widerlegung, die; — ; (mint 
ldrgy) ealolat, eäf. 

Widerlegungegrund, der; cäf-ok. 

Widerlegungsichrift, die; cáfoló írás. 

Widerlih, ma. unalmas, untató, 
kellemetlen; undorodäst v. csö- 
mört okozó, undoritó. 

Widerlichteit, Die; kellemetlenség, 
unalmasság, untatóság. 

Midern, k. té wıdert mich, ac. undoro- 
rodom stb. 

Widernatürlid, mr. termeszet-elleni. 

Widernatürlichleit , die; termeszet- 
elleniseg, 

Widerpart, der; ellenfél. 

Widerprall,*der; visszaütödes. 

BWiderprallen, X. visnzaütödni fik.). 

Widerrathen, cs. rA. nem tanácsolni, 
nem javasolni, ellenzeni. 

Widerrehtlih, mn. törvény-ellenes, 
törvénytelen; —, ih. törveny- 
telenül, törveny ellen. 

Widerredptlichleit, die; törvönytelen- 
ség, törveny-elleniseg, törveny- 
ellenesség. 

Widerrede, die; ellenmondás; obne 
— minden ellenmondäs nélkül; 
örömest, bizonyosan, 

Widerreven, A. ellene mondani v. 
szólani ; feleselni. 

TBiderrift, der; mar. 

Iberruf, der; visszavétel, vissza- 
huzás, megmäsoläs; et bat einen 
— tbun müflen, vissza kellett 
vennie szavát. 


Widetruſen, cs. rA. visszavenni, 

visszahúzni ; einen Befehl —, 
arancsät visszavenni. 

Widerruflih, mn. visszavehetö 
visszavonható, visszahuzhato 
/s26, tett). 

Riderruflichfeit, die; viszszavehetö- 
ség (sa0e, Leite). 


Widerrufung, Die; visszavétel, 
visszavonás, visszahuzäs /szóé, 
parancséj. (kereset 


Miderrufungétlage, bie; visszáhuzási 

Widerſacher, ber; 1) ellen, ellenfél; 
2) ng sátán 

Wıiderihall, Widerſchein, 2. Wieder: 
(Shall, Wiederfchein. 

Widerſehen, vA. ellenkezni ik.) 
ellentallani, —— magät. 

Miderjeplib, mn. ellenkező, ellent- 
álló, ellenszegülő. 

MWiderfeplichteit, Die; 
ellenkedes, nyakassa 

Miderfepung, bie; ellenkezés, ellent- 
állás, 

Widerfinn, der; esztelenség, kép- 
telenség, elleukezés. 

Tiderfinnig, mn. —— esztelen; 
— ih. képtelenül, esztelenül. 

Widerfinnigteit, die; képtelenség, 
esztelenseg. 

Wideripänftig, mn. makacs, konok, 
nyakas, akaratos; makrancos; 
— ih. makacsül, konokül, nya- 

kasan; makrancusan. 

Mideripänftigfeit, die; makacsság, 
konokság, akarstossäg ; makran- 
cossäg. 

Widerfpiel, das; ellentét, ellenkezet; 
ellenkező ; bad — von etwad für 
wahr bulten, valaminek ellen- 
kezöjet valónak tartani; Jeman ⸗ 
den bag — balten, valakivel ellen- 
kezni, 7. Gegentbeil. 

MWiderfpreben, A. rA. ellenszölni, 
ellenbeszelni,ellenmondani(-nak, 
-nek); fid —, magával ellen- 
kezni, önmagának ellenmondani; 
das mwiderfpricht der Mabrbeit, az 
ellenkezik az igazsággal; einer 
Sade öffentlihd —. valamely do- 
lognak nyilván ellenmondani. 

Widerfprehend, mn. ellenkező, meg 
nem egyező. 

Widerſprecher, der ; ellenmondó. 

Widerfprud, der; ellenmondás; el- 
lenkezés; ellenzet; mit fid im 
— fieben, magának ellenmondani, 


ellenkezés, 


magával ellenkezni ; feine Sand» 
lungen fleben im — mit feinen 
Morten, tettei ellenkeznek sza- 


vaival. 

PWiderftand, der; ellenállás, ellent- 
állás ; ellenzet; — leiften, ellent- 
állani. 

Widerſtehen, X. rA. 1) ellenállani, 
ellentällani; 2) dtívwv. ért. undo- 
rodni fik); bítít Speile wider 
ſteht mir, ezen ételtől undorodom. 

Miderftoß, der; 1) ellentaszitäs v. 
lökés; 2) /nt) konya szilene,; 
csipkés bordalap. 

Widerftreben, %. (haben -nel) ellene 
törekedni fik.). 

MWiderfireben, bad; ellene törekvés 
v. törekedes. 
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Widerftreit, der; ellenzés, ellen- 
kezés. 

Widerftreiten, A. cs. rA. ellenzeni; 
eine Meinung —, valamely vele- 
ményt megvini; B. k. rA ellen- 
kezni fik ), összeütközni (ik). 

Widerftreitung, die; ellenzés; ellen- 
kezés. 

Widerthon, der; /nt) ágatlan hölye; 
büdös gönye; közönséges päpräd; 
kereklevelü harmatfú 

Widermwärtig, mn. 1) ellenkező; el- 
lenzetes; widerwärtige Umftände 
traten ein, ellenkezö körülmenyek 
—— közbe; einem — jein, va- 
akinek akadälyira v. terhére 
lenni; 2 dtv. ért. kellemetlen , 
kedvetlen; visszataszító, undoros, 
té ift mir —, ellenemre van. 

Widerwärtigteit. die; kedvetlen 
erzes; kellemetlenseg, kedvet- 
lenség; baj, viszontagság, vi- 
szály 

Widermechfel, ber; (ker) viszváltó. 

Widermille, der; ellenkező indulat, 
utálat; elégedetlenség; —- gegen 
ttmad baben, valamit nem szen- 
vedhetni, utálni valamit. 

Widermillig, mn. ellenkező indulatú, 
nem szenvedhető;  kénytelen- 
kelletlen. 

Widmen, cs. szentelni, ajánlani; 
einem ein Bud —, valakinek va- 
lamely könyvet ajänlani; einem 
feine Zeit —, valakinek idejét 
szentelni; fid den Wiffenfbaften 
—, a tudományokra adni magát 

Widmen, dad; Widmung, die; szen- 
teles, ajánlás; fmint tärgy)ajänlat 

Wipmungsichrift, die; ajanlo-irat. 

Aidmungdurtunde, die; 4 ajánlati 
okmány; 2) (a. m. Etiftungsur- 
funde) alapítványi okmány. 

Widrig, mn. ellenkező ; kedvetlen, 
kellemetlen; —en Falle, im —en, 
külömben, ellenkező esetben 

Wie, ih. és Asz. mint? mikép? 
hogy? hogyan ? hanyadán ? mily? 
ein Mann —.er, oly férjfi mint 
0; ich weiß nicht, — ih ed maden 
foll, nem tudom, hogyan tegyem ; 
— maden Sie das? hogy v. 
mikép teszi azt ön? — fommt 
té, bag 2c., mint van az, hogy 
stb.; — alũdlich iſt er! mily sze- 
rencses 0! — gelehrt er aud fein 
mag, bär mely tudös legyen is 
ö; — alt it er? hány esztendős 
5? — bald? mikorra? — breit, 
— did? milyszeles, mily vastag? 

groß? mekkora? — ftarf war 
die Geſellſchaft? mily nagy volt 
a társaság ? — lange? meddig? 
— lange ıft es, daß ıc., mennyi 
ideje, hogy stb.; — oft? häny- 
szor? — tbeuer? hogy? — viel? 
hány ? hányat? — melt? meny- 
nyire van? — fo? hogy bogy 

Michel, der; b.—b, fállattj fekete 
zsizsik. 

Bicbeln, A. hemzsegni, nyüzsögni. 

Wicde, die; 1) legelő; 2) gúzs. 

Micdeboden, der; güzsos padlat. 

Wiedebopf, ber; /dilattj banka, 
babuka. 


Wie 


Wie 








Wie 
Wieder, ih. 1) ismét, megint, es. (seb) visszatenni, 
tenni /kimenyült tagotj. 


ra, helyre 
újolag; 2) vissza, viszont, ha- 
sonlölag; Jemanden — einladen; | TBicdbereinridotung , Die; 


vissza- 

valakit viszont meghini; össse- | igazítás, 

tételekben elválasztható és je- | Wiedereiniehen, cs. visszahelyezni. 

lent: vissza; viszont... — aufe] Wiedereiniepung, die; viszszatetel; 

ismét felta- | visszahelyezés (p. o. az elebbeni 
dilapotbaj. 

TBiedererhalten, cs.rA viszszakapni. 


nden, baden ıc., 
álni, sütni stb. 
Wiederabdrud, der; másodnyomat. 


Wiederabtretung , die; újra dten- | Wiedererinnern,  vA. visszaemle- 
edés. kezni fik.). 
Wiederäffen, es. visszamajmozni, Wiedererinnerung, die; visszaem- 


lekezes. 
Wiedererlangen , 

visszakapni. 
Wiedererobern, es. 1) visszahöditni, 

visszafoglalni ; 2) újra elfoglalni. 


Miederanfanaen, A. cs. ismét v. 
újra kezdeni; 8. k. (baben-nel) 
újra kezdődni (ik.p.o. valami baj). 

Wiederaufbrechen. t. k kiujulni, újra 
kifakadni /seb); B. cs. újra lel- 


cs. visszanyerni, 


törni. Wiedererfeßen, cs. vissza-, meg- 
Bag reg th, gl cs. rh, újra szo- teritni, 

kásba hozni. Wiedererflatten, cs — visszaadni, 
Wiederauffindung, die; újra meg- visszaleritni. 


MWiedererzäblen, es. ismét elbeszélni 
fa mint hallotta). 

Woedererjeugen, A. cs. visszaterem- 
teni, visszapótolni; B. vA. vissza- 
termödni fık.). 

Wiederergeugung,, die;  visszalter- 
mödes, 


találás. 
Wiederauflommen, cs. és A. 1) újra 
felgyógyulni; 2) ismét szokásba 
on ismét fölvetetni szokásba. 
Wiederaufnebmen, cs. rA. 1) ismét 
fogadni, ismét befogadni valakit; 
2) dtv. ért. den Faden der Gr: 
yablung —, a beszéd fonalát 
ismét fölvenni. 
MWiederbegebren, cs visszakérni. 
Wiederbeißen, es. rA. visszaharapni. 
MWiederbefommen,, cs. rA. vissza- 
kapni, visszanyerni. 
Wiederbeieben, cs. fóléleszteni, újra 
föleleveniteni. 
Wiederbemäcdtigen , 
foglalni. 
Miederberufen, cs. újra meghivni; 
ismét összehini. 

Wiederbejepen , 
(hivatalt) 
Wiederbefuben, es. 1) fa. m. von 
Neuem bejuden) újra v. ismét 
látogatni; 2) fa. m. einen Gegen» 
befud; machen) viszont látogatni. 

Wiederbejablen, es. visszafizetni. 
Wicderbicten, 


Wiedererzeugungsdfraft, die; vissza- 
ótló erő. 

BWicderführte, die; (vad) visınyom, 
visszanyom. 

Wiederfluden, &. (baben-ne/) vissza- 
szidni. 

Miederflug, der; Z. Wiederftrich. 

Wiederfluß, der ; visszafolyas, 

Wiederforderer, der; visszakövetelo. 

Miederfordern, cs. visszakövetelni. 

Wiedergabe, 2. Zurüdgabe 

Micdergeben, cs. rA. 1) visszaadni; 
2) dtv. ért. forditni, leforditni, 
visszahangozni. 

Wiedergeburt, die; újra születés. 

Wiedergeminnen,es.rAh. visszanyerni, 

Wicderglanz, der; viszfeny 

Wiederglänzen, k. visszalfönylenifik.). 

Wıetergrüßen, cs. visszaköszönteni, 
köszöntest viszonozni 

BWiederball, der; viszhang 

Biederhaflen, A. k. viszhangzani 
fik 1; B. es. visszahangoznı. 

Wiederberftellen, es. 1) helyreal- 
litni /rendet sib.); 2) de. ért. 
meggyögyitni. 

Wiederherſtellet, der ; helyreállító, 


vh. vissza- 


es. újra betölteni 


cs. rA. igérni fva- 
lamire). frik 3. 
Wiederblipen, X. visszavillämlani 
Wiederborgen, cs. vısszakölesöndzni. 
Miederbringen, cs rA. 1) vissza- 
hozni; 2) div. ért. visszahelyezni, 
helyrehozni, kipötolni. 
Wiederbringlich, mn. 1) viszszahoz- 
ható; 2) helyrehozható, kipötol- | Wiederbolen, cs. 1) ismételni; 2) 
ható visszavinni. 
Wiederbringung, die; viszszahozäs. | Wiederholung, Die; ismétlés 
Wiederdienen, cs. visszaszolgülni. Wiederkauen, Wiederfäuen, cs. 1) 
Miederdienfl, der; viszonszolgälat. kerödzni fik); 2) dir. ért. újra 
Wiederdonnern, A. és cs. vissza- eletälalni v. elbeszélni. 
dörögni, visszamennydörögni. Wiederfäuer, die; 4. /dllart) keröd- 
Wiederdrängen,, cs. visszaszoritni, zök:; mit boblen Hörnern, 
visszatolni. oduszarvas kerödzök, 
Miederproben, cs. visszalenyegetni. | Wiederfauf, der; visszavétel, vissza 





Wirderdrud, der; visszanyomas. vásárlás. 
MWiederbrüden, cs. visszanyomni. MWiederfaufen, ces. — visszavenni, 
MWiedereinberufung , die; 1) /tnd)| visszaväsarolni. 
ismeti berendelés, ismeti idézés; | Wicderfaufer, der; visszavevö v. 
2) — des Rridetaged, az orszig- vásárló, 


gyűlés isméti egybehiväsa, 
Tiirdereinlöfung, die; viszszaváltás. 
Kiedereinnabme, die; 1) viszszavetel, 

7) ismeti elfoglalis. 
Mierereinrenten, Biedereinrichten, 


Bievertäufth. mn. visszaväsärol- 


aló ei 

Miederlaufrecht, bad; viszszavételi 

BWicderfebr, die; visszalérés, vissza- 
fordulás. 
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Wiederkehren, A. 1) visszafordúlni. . 
visszatérni; 2) ismét előfordúln 
v. eléjöni, ismétlődni fik ). 

Wiederklage, die; /ttud.) viszkereset, 
viszonkereset. 

Wiederflagen, cs. viszont megpö- 
rölni, 

Wiederfläger, der; viszont megpörlö 

Wiebdertlang, der; viszhang. 

Wiederklingen, &. viszhangzani ik). 

Wiederlochen, es. újra megfőzni. 

Wiederlommen, k. rk. 1) visszajöni, 
visszatérni; 2) ismét elöforduüln: 

Wiederfragen, cs. visszavakarni. 

Wiederfunft, die; visszajövetel, 
visszateres. 

Miederlage, 4 Widerlage. 

BWicderlefung, die; újra v. ismetlet‘ 
olvasás. (nozni 

Wiederlieben, cs. szeretetet viszo- 

Wiederlöien, cs. visszaváltani 

Wiederlöſungérecht, dasz visszaväl- 
tási jog. 

Wiedernebmen, es. rÁ. viszszavenni 

Wiedernebmer, der; visszavévő. 

Miederprügeln, es. visszaverni. 

Wiederrauben, cs. visszarabolni. 

MWiederriß, der; I) mar fldd); 2" 
marseb 

Wiederfagen, cs. megmondani, el- 
árulni fealakinek valámitj. 

Wiederſchaffen, cs. 1) visszaszerezni, 
visszateremteni; 2) újra meg- 
rendelni v. megparaucsolni. 

Miederichall, der; viszhang. 

Wiederſchallen. k. viszhangzani (ik ) 

MWiederichein, der; viszfény. 

Wıedericheinen, A. visszalenyleni. 

Miederichelten, cs. rh. visszaszidni 

Nieterihiden, es. visszaküldeni, 

Wicderichlag, der; visszaütes, 

MWiederiblagen, es. rA. viszszaütoi. 

Wiederſchreiben, cs. r/ı. viszszairni, 
megirni. 

Wiederfee, die; /haj) viszhullámok 

WMiederfeben, cs. rh. viszont látni 

Miederfeben, das, viszonlätäs. 

WMWiederfenden, es. rh. viszszakülden 

Miederipiegein, A. k. visszatük 
rödzni fik); 8. cs. visszatük- 
rozni. 

Micderipotten, cs. visszacsúfolni. 

Wiederſtoß, der; visszalökés, vissza- 
taszítás. 

22* der ; viszsugär. 

Wiederitrablen, A. k visszasugärzani 
fik); B. es. visszasugärozni. 

Wiederflteih, der; visszacsapäs 

MWiederfirih. der; visszaköltüzex 
(madarake). 

Wicdertaufe, die; újra v. másod 
keresztelés. 

Bienen, cs. újra keresztelni. 

Wiedertaufer, der; keresztség-is- 
metlö, anabaptista. 

Wiedertönen, A. k. viszhangzani 
tik); B. cs visszahangozni, 
visszahangoztatni. 

Wiedertreten, cs. rA. visszatapodni. 

Wiedermritt, der; visszatapodas. 

Wiederum, iA. ismét, újra, ujolag, 
I. Wieder. 

Wiedervereinigung , Die; vissza- 
keblezes, újraegyesítés; vissza- 
kapcsolás; visszaukapesoltatäs, 


Wie 





Wie 





Wiedervergelten, cs. visszatorlani, 
viszonozni , forbätolni, Z Ber 
gelten. 

— 8 die; viszonzás; 
visszatorläs, lorbät. 

Wiedervergeltungsrecht, dad; vissza- 
torläsijog, forbätjog. 

Wiederverlauf, der; visz-eladäs, 

Wiederverlaufen, cs. viszont v. is- 
met eladni. 

Wiederwaché, der; 4 Wiedermudhs. 

Wiederwerden, k. 1) ismét lenni 
valamivé; wieder zum finde werr 
den, ismét gyermekke lenni, el- 

ermekesedni /ik.), wieder vers 
nünftig werden, ismét eszére térni ; 
2) diefe Summe muß dir —, ezen 
összeget vissza kell kapnod. 

. Wiedermerfen, cs. rA. visszahajitni 
v. vetni. 

Tiecderwudjó, der ; újranövés, vágás- 
utáni sarjadek. 

Wiederzug, der; Z. Wiederftrich. 

Wiedewol, der; rállatt) sármalingó. 

Wiege fl. un: die; b—n, 1) 
bölesö; 2) bárd, bárdoló kés. 

Wiegemefler, dad; msz. bárdkés, 
bárdolókés. 

Biegen fe. ő. bewegen, Waage, mar 
deln), A. cs. 1) ringatni, (bülcsöt, 

ermeket stb); lengetni; ein 
Kim in den Schlaf —, valamely 
gyermeket ringatva elaltatni; 2) 
összevagdalni /dárdoló késsel); 
B. vh. lengeni, ringani. 

Wiegen, A. es. 1. Wägen; B. k. ra. 
nyomni keveset, hat fontot stb.). 

Wirgenband, das; bölcsömadzag. 

Wiegenbrett, das; bülesödeszka. 

Wiegenfeier, die; Wiegenfeſt, dad; 
születés ünnepe. 

Tiegenfuk, der; bölesöläb. 

BWiegengefang, der; bölesödal, pö- 
Iyadal. 

Wiegentorb, der; kosärbölesö. 

Wiegenfraut, dad; /nt) üröm. 

Wiegenlied, das; bölcsüdal, pölyadal. 

Uiegenpferd, das; hintaló. 

Wiegentud, das; bölcsöruha. 

Wieger, der; bölesäringato. 

Wiehern, k. (baben-nel) nyeritni; 
nyihogni. 

MWiebern, das; nyerites; nyihogäs. 

Wiek, die ; tenger-öbäl. 

Wiele, die; 1) töpsodrat, kerö /se- 
beszeknel); 2) fa. m. Hagtbutte) 
csipke, csipkerózsabogyó 

Wieme, die, Wiemen, der, 1) tyúk- 
ülő; 2) kéményfa 

Bienach, ih. minél fogva. 

Wien, dad; Bécs 

Aliener, der; bécsi. 

Wieneriſch, mn. bécsi; becsies; —, 
ih, beesiesen, 

Wiener-Neuftadt, im. Böcs-Tjväros. 

Wiesbaum, der, /gazdj nyomörud, 
!. Heubaum. 

Wiefe, die; 4 —n rét, kaszáló ; mező. 

Wieſel, bad; 5.—4, fállatt) menyét 

Wieſel, der; 4—é, anyameh, 

Milefelbaum, Z. Micdbaum. 

Wiefelbeere, die; vadcseresznye. 

iejelburg, en. Moson /vdros) 

Wieſeleichborn, dad; /allatt ) pälma- 
menyét, 2. Palmeibbörncden. 


Wiefen, én. Bismet (Aelyseg). 

Wiefenbau, der; retmüveles 

Wieſenbewäſſerung, die; ret-Öntözes, 
retnedvezös, 

Wieſenblume, die; /nt) mocsári 
gölyahir. 

Wieienbodäbart, der; (nt) legyező 
bajnoca. n 

Wieſendingel, der; /ni) tavi bibak. 

Biefendiftel, die; /nt/) halovány 
bares. 

er dad; retföld, nyílás. 

Wieſenflache, der; /nt) bekalen; 
fürtös gyapú. 

Tie jerk) der; réti folyam. 

Miefengeríte, die; /nt) békaárpa. 

Miejengrad, das; /nt.) mezei perje. 

MWiejengrumd, der; rétföld, kaszáló. 

Wielenbafer, der; /nt.) üre. 

Wieſenhaid, in. Ibád /heiyseg). 

Wieſenhobel, der; /gasd.) retdoroszlö. 

Wielenbopfen, der; vadkomlo. 

Wiefenbummel, die; fallatt.) réti 
poszmeh. 

Wiefenflapper , der; 
lapör. 

Wieſenkllee, der; /nt.) réti lóhere. 

Wieſenknopf. der; (nt) orvosi verfö, 

Wieienfraut, dad; (nt) gombos 
ra 

Miefenfreffe, die; /nf.) kakukfoszlär. 

Wiefenfümmel, der; /nt) réti v. vad- 
kömény. 

Wicienland, bat ; — 

Wieſenlerche, die; fállattj retike, 
réti —2 

Miefenlieibgra®, das; /nt]) mezei 
komöecsin, löperje. 

Wieienmüde, die; (dllatt) réti ti- 


cn, m. Bi der; (nt) vizi peszére. 


(nt) csörgő 





poly. 
Wieſennelle, die; /nt) klärizsos | 
szegfü. 
Mielenpfad, der; réti ösvény. 
Wieienpflug, der; ret-eke. 
Wieſenpilz, der; nt) réti galóca. 
Wiefenranunfel, der; ml) réti 
szirontäk. 
Mieienraute, die; /nf.) virnäne 
Wiefenrode, die; posvänyszäritäs. 
Wiefenfchleppe, die; 2. Wielenbobel. 
Wırelentbal, das; retvölgy. 
Wieſenvogel, der; réti madár. 
Wieſenzebnte, der; röttized, szena- 
tize 
Wieſenzeitloſe, die; /nt) züszpaki- 
kerics, öszike, 
Wielenzine, der; retpenz. 
Wiejenzittergrad, dad; /nt) közép 
rezge. 
Wieſewachs, der; takarmány. (ros). | 
Ries-Sommerein, in. Somorja frd- | 
Wietichendorf, fm. Tóthfalú fhelyseg). 
Wievielite ? mn. hányadik ? 
Wiemohl, Ass. ámbár, jóllehet. 
Bild /e. ő. Wald), men. 1) vad/allat, 
fa stb) ; /a.m ungebändigt) szilaj; : 
2) átr. érf durva, nyers, művelet- 
len ferkölesstb.\;3) haragos ; rút, | 
csúnya /arc stb); 4) —e Ebe, 
törvénytelen —— 4 
Fleiſch, vad v. gombös hús, —e# 
Feuer, szent Antal tüze; —, ih. | 
1) vadan; vadul; 


1 


— wach en, | Wild 
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— maden, elvaditni; 2) die. ért: 
durván, nyersen, vadül. 

Wild, dad; 5.—rb, vad, vadállat; 
vadak; edles —, nemes vad; 
totbed —, gimvad, rötvad; —eé 
Wild, nagy vad. 

MWildader, der; vadföld. 

Wuldadel, der; (nt) lisztes gala- 
gonya. 

Wildbad, der; vadzuhony. 

Wildbad, dad; ercesfurdö ffter- 
meszeles). 

Wildbahn, die; 1) vadkerites ; 2) 
esinälatian út, lógós út. 

Wildbann, der; vadaszatjog. 

Wildbaum, der; takarmanyfa /va- 
daknak). |pecesenye. 

Mildbraten, der; vadsült, vad- 

Wildbret, dad; vad; vadhús. 

Wildbretäbraten, Z. Wildbraten. 

Wildbretsbrübe, die; vadhüsle. 

Wildbretsbändier, der; vadhús-áros. 

Wildbretöpaftete, die; vadhusos 
pástétom. 

Wilddeube, die; vadlopäs. 

Wilddieb, der; vad-or, vadtolvaj. 

Wilddiebetei, die; vad-orzäs, 

Wilddoſt, ber; (nf) szöszös pe- 
reszlen. 

MWilde,der ; és die; vad; vad ember. 

Tildenzen, k. vadszagának lenni. 

Wildenzend, mn. vadszagú. 

Wilderer, der; vad-or, en 

Wildern, 4. (baben-nel) 1) elva- 
dúlni; 2} vad-orzäst üzni. 

Wildfahrt, die, vadjárás. 

Wildfang,, ber; 1) vadfogás; va- 
daszat; 2) fa. m. ein unbändiged 
Tbier) vad v. szilaj állat; der. 
ért. vadone, szilaj (ifjonc r. 
ledny);, 3) vadcsemete. 

milofladbó, der; (nt) bekalen. 

Wildfreemd, imn, egészen idegen, 
vadon-idegen 

MWildfubre, Z. Wildfabrt. 

Wildgand, die; vadlud. 

Wildgarbe, die; (nt) koloncos baj- 
nócza. 

MWildgarten, der; vadas, vadkert, 
vadaskert, /. Tbiergarten. 

Mildgefälle, die; fe. vadhaszon. 

Wildgerucd, der; vadszag. 

Wildgeibmad, der; vad-iz, 

MWildarube, die; vadverem, 

Wildbafer, der; helazab, vadzab 

Mildbaut, die, vadbür /nyers). 

MWitobeit, die; vadság, vadonsäg; 
feneseg, mareonasag. 

MWildfalb, das; vadborjú, fiatal vad. 

Wildknecht, der; vadász-inas. 

Wildleder, das; vadbör fkikessiter. 

Wildling, der; b.—é, £—e, 1) vad- 
csemete; 2) vadone. 

Wildmarder,, der, /állattj nyuszt- 
menyét, /. Baummarder. 

Mildmeifter, der; vadmester; erdész. 

Mildner, der; orvadasz, vad-or. 

Wildnik, die; vadon, vadonsäg. 

MWildobft, das; vadgyümöles. 

Wildöblbaum, der; /nt) erüstfa. 

MWildpret, 4. Wildbret. 

Mildichaden, der; vadkár. 

ld a mr. vadonszep. 

dur, die; farkasbunda. 


vadúl nőni ; — werden, elvadulai, ; Wildfhüpe, der; orvadasz. 
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Wildffur, die; vadnyom, 
Wildſtand, der; 1) (a. m. Aufent⸗ 
baltöort des Wildes) —— 2) 
(a.m. Menge desWilded)vadalladek. 
Wildtaube, die; vadgalamb, 
Wildtrage, die, vadsaraglya. 
BWildwage, die; vadmerleg. 
Wildweg, der; vadjäräs. 
Wildwerf, dad; vadhús, 
Wilhelm, in. Vilmos /findv). 
Wilhelmine, ín. Vilma /nönev). 
Bill, jelentő mödu jelen időnek 
egyes harmadik személye wollen 
igéből, 
Wille fv. ő. wollen), der; b.—n8, /.—n, 
akarat; kedv, szándék ; beleegye- 
zés ; aug freiem —, szabad akarat- 
ból; mit Wiſſen und —n, tudva és 
akarva ; one mein Wiffen und —, 
tudtom és akaratom nelkül ; —né 
fein, szándékolni, akarni, einem zu 
—n fein, valakinek kedvére járni, 
valakinek akarata szerint csele- 
kedni ; mit —n, szantszändekkal; 
ih babe dad aus gutem Willen 
etban, azt magamtol tettem; ich 
te dad in ihren Willen, ezt ke- 
gyedre hagyom, v. bizom; ber 
lepte —, veg-akarat, vegrendel- 
kezés; daran geidhieht mein —, 
az az én akaratom is; um... 
willen, . . . . ért. 
Willenlos, mn. akaratlan, szabad 
akarat nélküli. 
BWillendäußerung, die; akarat nyil- 
vänitäsa, 
Willensbeitimmung, die; elhatározás. 
Willensmeinung, die; szandeklat, 
vélemény; gondolat, itélet; 
akarat jelentése v. nyilvánitása. 
Willfabren, A. einem in etwas —; 
engedni, kedvére járni v, tenni 
—— -nek), kész, v. hajlandó 
enni valaki kérelmére. 
Willfährig, 
szolgälatos, készséges. 
BWilfährigkeit, die; készség, szol- 
gálatosság. 
Willibald, tn. Vilibald (finder). 
Billig, mn. hajlandó, kész; ein —er 
Menſch, kész-akaratú ember; aus 


mn. hajlandó, kész, 


—em Herzen, szíves-örömest, jó 
szívvel; — fein zu etwas, ih — 
finden laffen zu etwas, kész lenni 
valsmire; —, ih. szivesen, örö- 
mest, teljes készséggel. 
Willigen, A. helyben v. jóváhagyni 
fvalamit), megegyezni, megnyu- 
odni (ik. valamibeny. 
Williglich, iA. 2. Willig. 
Willigfeit, die; kesz-akarat. 
Willtoömm, Willtommen, der; 1) 
megérkezés ; 2) üdvözlés /meger- 
kezeskor); 3) serleg, billikom, 
vendegpohär. 
Willlommen, mn. kedves, szívesen 
látott v, vett; das ilt mir —, 
ezt nagyon szeretem; —, ih. 
kedvesen, szívesen ; Willtommen! 
(ei willtommen! fei mir willtom» 
men!) isten hozott! üdvöz légy! 
einen — heißen, valakit nyájasan 
fogadni 
BWilltommlied, dad; üdvözlőének v. 
dal, üddal, 


Willkommſchuß, der; üdvözlölöves, 
üdlöves 

Willführ, die; köny, tetszés, szabad 
akarat; önkény; nah —, kénye 
v. telszese szerint; von frem« 
ber — abhängen, más tetszesctöl 
függni. 

Wılltübrlid, mn. tetszds-szerinti, 
kenyleges; önkenyü, önkényes; 
— ıh. tetszés szerint, önkenye- 
sen; önkenyleg, önkenyüleg. 

Willfübrlichleit, die; önkényesség, 
önkenyüseg. 

Wimmeln, k. hemzsegni, pezsegni, 
zsibongni, nyüzsögni. 

Wimmer, die; 1) görcs , bog /fd- 
ban); 2) höpörs, höpörsenet 

Wimmerig, mn, görcsös, viszos (fa). 

Wimmern, A, (baben-nel) nyöszö- 
rögni. 

Wimmern , dad; nyöszörgés. 

Wimmernd, mn. nyöszörgo. 

Wimpel, der; 6.—é, lobogó (fő- 
drbocon). 

Wimpelitange, die; Wimpelftod, der; 
lobogönyel. 

Wimper, bie; 6—n szemször, 
pillaször, 2. Augenmwimper. 

Wımperartig, Wimpericht, mn. (nt. 
msz ) szemszörös, prémes. 

Wimpern, %, (haben-nel) pillogni, 
pislogni. 

Wind fv. ő. geſchwind, Winter), 
der; bed, — , —e, 1) szél; 
ein ftarfer —, nagy v. erős szél; 
ein gelinder —, kis szél, ber 
— mebt ob. gebt, fü a szél; der 
— bat ſich gelegt, megállott a 
szél; vor dem —e fegeln, szél 
mentében evedzeni; szdj. in den 
— reden, hijäba vesztegetni a 
szót; etwas in den — Ichlagen, 
föl sem venni valamit, nem haj- 
tani valamire; — maden, szelet 
csapni, kérkedni; 2) ale. ért. 
nesz, hír; er bat davon — bes 
fommen, neszét kapta, megér- 
zette a szagát. 

Windball, der; széllabda. 

Windbeutel, der; hebehurgya, szele- 
burdi, herehura, lözer ; nyegle, 
kerkedekeny. 

Windbeutelei, die; hebehurgyasäg, 
szeleburdisäg,, lözerseg ; kerke- 
dekenyseg. 

Windbeuteln,, X. hebehurgyälkodni 
fik), lözerkedni (ik), nyeglel- 
kedni /ik.). 

MWindblattern, 2. Bindpoden. 

Windblume, die; (nt) kökörcsin. 

Windbruc, der; 1) /erd.) szeltöres; 
szeltörte fa; 2) —5* legserv. 

Windbücfe, die; szelpuska, szelcsö, 
szellöcso, 

Windcolit, /n. szelbantäs; er bat die 
—, a szelek bántják. 

MWinddürre, mn. 1) szelen-szäradt, 
szelen-szikkadt ; 2) igen száraz. 

Winde, die; 4—n, bálvány; cesiga, 
tekeröcsiga; 2) gombolyitö; 3) 
(nt) szulak, 

Windedarm, der; /bt) végbél 

Windeglödden, das; /nt) kis szu- 
läk, gyöteny. 
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Windebald, der, /dllatt) tekeries, 
nyaktekerics, /. Wendebale. 

Windei, dad; szelmony, szüztojäs, 

Windefraut, das; /nt.) nagy szuläk, 

Windel, die; £—n, pólya. 

Windelfind, das; pólyás gyermek. 

Windeln, cs. bepölyäzni. 

Windelfhnur, die; köldökpölya. 

Winden, A. cs. rh. 1) tekerni; 
ſtränze —, koszorút kötni vw. 
fonni; einem etwas aus den Hän⸗ 
den —, valakinek a kezéből va- 
valamit kitekerni, v. kicsavarni ; 
die Hände —, kezeit kulcsolni; 
2) fa. m. mittelft einer — in die 
Höhe zieben) —— fölesigäzni ; 
in die Höhe —, fölesigäzni, csigán 
felhúzni; 3) gombolyitni; ®arn 
— , fonalat gombolyitani ; 2. k. 
es eh. rA. 1) tekeregni, csava- 
rogni; 2) tekergözni (ik. növeny 
a fáraj 

Winden, A. k. szélnek füni, szeles 
lenni fidö); B. es. neszelni 
orontani, 

Windenagel, ber; csavaröszeg 

Windenmader, der; csigagyärtyö ; 
emeltyü müves. 

Winderad, dad; 
esigakerek. 

MWindefeil, das; csigakötél. 

Windeftod, der ; csavaröbot. 

Windfadel, die; szuroklaklya, szö- 
veinek. 

Windfabne, die; szelzäszlö , szel- 
vitorla, velence, 

en: die; visznyom. 

Windfall, der; szelhulladek , szel- 
szöradek ; szel- 
roham. 

Windfang, der; szélfogó. 

Windgeſchwulſt, die; szeldag. 

Windgöpel, der ; szelmozgony, szel- 
gepely. 

Wındgott, der; szel-isten, Aeolus, 

Windariff, der, álfogás. 

Windbaber, der ; helazab, 

Windhaken. der; 1) ablakkapocs ; 2) 
hajtökpocs, hajtó vaskapocs 
(füreszmalomban). , 

Windhalm, — — harmattartö 
tippan;, gyepi näpie. 

Binddaufen , der; (gasd.) rudas, 
petrence, kalangya. 

Windbepe, die; agaraszäs, agarászat. 

Windhehen, A. agaräszni. 

MWindhofe, Z. Windfeffel. 

dann, der ; agär. 

Windig, mn. 1) szeles ; ed if —, 
szeles az idő ; 2) átv. ért. szeles, 
szeburdi; kérkedékeny, nyegle ; 
ein —er Menſch, szeles ember; 
nyegle; szój. €é ſieht — mit ber 
Sade aus, rossz lábon áll a do- 
log, v. rossz szél fú... . felöl. 

Windinfirument, dad; fuvó hangszer. 

Windifh-Proben, tn. Tót-Próna 
(helység). 

Windiſchdotf, in. Tótfalú fhelyseg). 

Tindfajten, der; szelgyüjtö. 

Windkeſſel, der; szel-üst, szelkazän, 
leg-üst, [szelep- 

Windllappe, die; szelbillentyü, 

Windkugel, die; szelgolyo. 

Windlade, die; szelszekreny. 


, 
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Windleicht, mr. szelkönyü, könnyü 
múnt a szél. 
Windlicht, bad; szélméss; /. Wind» 
fadel. 
Windloch, das; szelelö lyuk. 
Windmacher, der; szelesapo, szeles, 
szertolo, 
Windmachetei, die; szelcsapäs, sze- 
lesseg. 
Windmaldine, die ; szelgep. 
Windmeſſer, der; szelmerö. 
Windmühle, die; szélmalom , szel- 
kelep. 
Windinüller, der; szelmolnär. 
Bindojen, der; /b) zuhampest, szel- 
kemence. 
Windpiſtole, die; szélpisztoly. 
Windpocken, die; 4. szelesécs, szél- 
him!lö. 
Windpulver, das; szelüzo por. 
Windrad, das; szelkerek. 
Windrädchen, das: szeimalomkerek. 
Windrig, der, 4 Windfall. 
Windtohr, das, 2. Windbüchſe. 
Windröbre, die; szelesö 
Mindröschen, das; /nt) kökörcsin. 
Windtoſe, Me; 1) szelkör; 2) (nt) 
erdei kökörcsin, —— 
Windebraut, die; forgószel, 
vész, szélvihar, 
Windichaden, der; szelkar. 
Bindicdaufel, die; /yazd.) szóró- 
lapát. 
Windicendorf, tn. Tótfalú helység). 
Windicheu, mn. szélkerülő. 
MWindichief, mn. megvelemedett; 
finta. 
Windſchirm, der; szél-ernyő. 
Rindiblag, der, 2 Windfall. 
Windſchlauch, der; 1) szeltömlő ; 2) 
dtv. ért. szeleburdi, 
Kındidöpfer, Z. Htindfang. 
Windſeite, die; szel-oldal, széltáj. 
Windrieb, mn. szélkoros 
Bindſpiel, das; Z Mindbund. 
Windſtill, an. szélcsendes 
Windſtille, die; szélcsend, 
szünet 
Windſtock, der; szélvezető. 
Windſtoß, ber; szélrohanás, szél- 
roham. 
Windftrich, der; szel-irany, szél- 
vonal 
Windfturm, Z. Sturmminb. 
Windſucht, die; szelkor, szelkörsäg. 
Nindfüchtie, mn. szelköros. 
Alindtroden, /. Winddürr, 
Bindung, die; 1) fülcsigäzäs, esi- 
gázás; 2) gombolyitäs ; 3) teke- 
redes, kanyarodás ; /mint tárgy] 
tekerület; /bt) — bet Gebitné, 
bélcse tekerület; — beé Waſſers, 
vizkanyarulat; voller —en, teke- 
rületes 
Windungmaſchine, die, csévező gép. 
Windvogel, der; (allatt) pöling. 
Windwage, die; szelmerö, szel- 
merleg. 
Windwagen, der; szelkoesi. 
Aindwärts, ih. szélnek 
Windwaſſer, dad; szelüzo viz. 
Windwaſſerbruch, der; szelvizserv. 
Windwaſſerſucht, die; szelvizkör, 
sıclvizkörsäg. 


szel- 


szel- 


| Mintelfchule, die; zug-is 


Windwebe, die; höfuvat, höfuva- 


tag. 

Mindmwirbel, der, Z. Wirbelmind. 

Windmwurf, der; /erd.) szeldöntes; 
fmint tárgy] széldöntelék, szél- 
döntötte fa. 

Windzaden, der ; /b.) hödszellap. 

Windzeiger, der; szelmutato. 

Windzug, der; szelvonat, 7. Zug» 
mind. 

Wink, der; 6—es, —E, 1.—t, intés, 
el-adäs; (mit den Augenliedern), 

unyoritäs ; einem einen — geben, 
valakinek inteni, jelt adni; div. 
ért. titkon értésére adni valaki- 
nek valamit. 

Winkel, Der; 6—$, 1) (mt) szeg, 
szög, szeglet, szöglet; gerader 
—, egyenes szög v. szöglet; 
fpipiger — hegyes szög v. szög- 
let; ftumpfet —, tompa szög v. 
szöglet; ausgebendet —, kigör- 
bedő szög v. szöglet; auéfprin: 
gender —, kihajló szög ; szój. in 
einen — treiben, sarokba szoritani; 
2) fa.m. ein verborgener, beimlicher 
Dirt) zug, szu oly, sut; kuckó, ku- 
cik ; rejtekhely ; aneinen — ftellen, 
szögletbe tenni v. ällitni. 

Minfeladvolat, der ; lencsés próká- 
tor, zug-ügyved. 

Wintelbany, das; szügletvas 

Winfelbret , bas; &pszögü deszka. 

Winkelbuchdruckerei, die ; zugnyomda. 

Winteldeich, der ; oldalgat. 

Winfeldruder, der; zugnyomdär. 

Winfeldruderei, die, zugayomda, 

Wıntelebe, die; titkos v. alattomos 
házasság. 

Winkeleiſen, das; 1) szögletvas; 
2) egyenszögü vaskapocs; 3) 
(nyomd,) sorszedö, sormerde. 

Wintelfaifer, der; szögletmerö. 

Wintelförmig, mn. szögletes. 

Wintelgaffe, die; zug-utca 

&inteldaten , Br, f(nyomdj sor- 
szedö, sormerde. 

Bintelbebel,, Mer; szögletes emel- 
c80 

BWintelboly, das; szögletmertek; 
Wilelbölzet, dtv. ért kopasz ment- 
segek. 

Bintelicht, Winkelig, mn. szögletes. 

Winkelmaß, das; szügletmertek. 

Winkelmeſſer, der; szogleimerö. 

Wintelmeflung, die; szögmeres,szüg- 
letmérés. 

Winkelmünze, die; álpénz, hamis 


pénz. 

TBinfelműnyer , der; álpénzverő v. 
csináló, 

Mintelneft, dad ; zegzúg. 

Winkelpaſſet, Z. Wintelfaffer 

Winfelprediger, der; zugpapoló. 

Wintelpreffe, die ; zugsajtó. 

Wintelpulsader, die; szöglet-üter. 

Wintelrcht, mn. egyenszegl, szög- 
leiszeres. kolna, 

Rintelfchente, die; — 

ola. 

Winkelſenſal, der; zug-alkusz, zug- 
hajhász. 

Winfelſtändig, mn. /nt. msz) hón- 
aljas. 


Winteltreppe, die; titkos hágcsó. 
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Winfelverfammlung, die; zuggyüles, 
titkos v. allatomos yalkazet. 
Wintelgüge, die ; f. fogás, mentség. 
Rinfen /v. ő. blinten), es. inteni, jelt 
adni; mit den Augen, mit dem Kopie, 
mit der Hand —, szemmel, fővel, 
kézzel inteni ; mitden Augenliedern 
— szemével inteni, hunyoritani 

Winſeln, k, nyöszörögni. 

Rinfeln, daé; nyöszörgés. 

Winter /v. ö. Bind, Wetter), ber; 
b.—é, tél; mitten im —, tél kö- 
zepén v. derekán. 

Minterabend, ber; téli estve. 

Winterapfel, der; telelő alma, téli 
alma. [dolog. 

Winterarbeit, die; téli munka v. 

Minteraufentbalt, Der; téli mulatás 

PR tartózkodás ; téli lakás. 
dinterbeule, die; fagyd f: — 
daganäs /. Srohbeule Be 

Winterbirn, die; telelö körte, téli 
körte. 

Winterblume, die; téli virág. 

Winterfeniter , dad; téli ablak. 

Minterfeld, das; öszi föld. 

Winterftüchte, die; £ Öszi vetés; 
öszi termés. 

Winterfutter, das ; téli takarmány, 

Aintergerfie, die; öszi árpa. 

Wıntergetreide, dad; öszi gabona, 
OSZI TOZS 

Wintergewaͤche, das, /. Binterpflanze. 

Alintergrün, das; /nt.) börven ; lone- 
meténg ; körtike 

Winterbaar, dad; téli ször. 

Winterbaft, mn. téli; —, ih. telileg, 
teli mödra v. mödon. 

Alinterbalbjabr, das; téli félév. 

Winterbaus, das; 1) téli ház; 2) 
üveghäz, meleg häz. 

Miuterbolg, bad; téli fa. 

Winterfleid, dad; téli ruha. 

Klinterlobl, der ; öszi kel. 

Winterlorn, dad; öszi gabona, öszi 
rozs. 

Rinterlebne, die; téli oldal. 

Ft egg dir; téli lég v. levegő. 

Binterluft, Die; téli mulatság, téli 
vigalom. 

Wintermäßig, /. Winterbaft. 

Aintermonat, der; téli hónap; kü- 
lön. tel-elö, december, 

Wintermorgen, der; téli reggel. 

intern, 4. k. (baben-nel), 1) télre 
fordulni; ed mintert, télre for 
dul az idő; telelni; 3, cs. telel- 
tetni. 

Winternacht, die; téli éj. 

Winterobſt, das; téli — 

Winterpflanze, die; téli növény. 

Rlinterpunft, der; telpont 

Winterquartal, da@; téli negyed r. 


evnegyed. 
Winterauartier, dad; téli szállás, 


téli tanya. 

Winterquelle, die; téli forrás. 

Winterroden, Winterroggen, der ; öszi 
rozs. 

Minterfaat, die; Öszi vetés, 

Minterfeite, die; téli oldal /Adze 


stb.). 
Rinterftand, ber; téli állás feadé 
Winterftoppel, die; öszi tapló. 
Bintertag, der; téli nap. 


Win 
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Binterung, die ; 1) telelös; telelte- 
tés; 2) őszi vetés. 

Bintervogel, der; téli madár. 

Binterrorratb, ber; téli takarmány. 

Winterweipen,, der; öszi búza, tar- 


búza. 

Winterwende, die; téli napfordulat, 
télfordulat. 

PWinterwetter, das ; téli idő. 

Binterwolle, die ; tavaszi gyapjú. 

BWinterzeichen, dad; teljegy. 

Winterzeit, die; téli idő, tel. 

Winzer ftulajdonk. Beinzieber), der; 
b.—8, vinceller. 

BWinzerbade, die; szölökapa. _ 

Winjermeſſet, das; kacor, szölö- 
metsző kés. 

Minzia, ma. parányi, pirinnyo, pici; 
— ‚ih. picit, parányit. 

Bipfel fv. ö. diefen der; b.—b, 
esup, tető, sudár /fae, növenyeke); 
csúcs, orom. 

Bipfeln, cs. letetézni, lecsupolni 
(fat). 

Mipfelreich, mn. sudaras, 

Wippe fe. ő. Kipve), die; 4—n, 1) 
buk, dülöfel; 2) fa. m. Schaufel) 
hinta, löbba, logga. 

Rippen, A. es. hintälni, hintázni, 
löbbalni, löggatni; 2. X. billenni, 
hibbanni ; himbalödzni (ik. 

BWippenclaviatur, die; hintanyo- 
mantyüzat 

MWipperei, 2. KRipperei. 

Mippgalaen, der; törvenyfa, karos- 
akasztófa. 

Mippjeil, dad; törvenyfakötel, 

Wir, szemelyes mn., többes első 
személy, mi, mink. 

Rirbel/v.ö.Quıri), der; b.—é, 1) /a. m. 
die freidfőrmige, drebende Bewegung) 
forgás, keringés; /mint tárgy] 
örvény, forgatag; 2) fa. m. ber: 
jenige Buntt am Echeitel, wo die 
Dante fih freisförmig vertbeilen) 
fejtető, büb; 3) /6£) csigolya, 
gerinc-csont; 4) /a. m. Fenſier⸗ 
reiber) kö, deln kallantyú /ab- 
lakon) ; ) orsöpergetyü; 6) 
kankalek /füressmalomban}); 7) 
(nt) örv, gyürü; 8) hegedü- 
szeg; 9) den — ſchlagen, pergöt 
verni /dobon). 

Wirbelbein, das; 

erincesont, 

Wirbeldoft, der; /nt) pereszlen. 

Wirbelförmig , mn. örvenyded, ör- 
vényes, örveny-alaku. 

Wirbelig, mn. 1) örvénylő; 2) for- 
atag; 3) keringő, szédelgő. 
Wirbeln, 4. k. (baben-nei), 1) ör- 
venyleni (ik), örvenyzeni, fo- 
rogni (mint a szel); 2) fa m. 
ſchwindelig fein) szédülni, kerin- 
geni /a fonek); 3) peregni; 4) 
fa. m. den Wirbel jchlagen) pergöt 


(bt) esigolya, 


verni; 8. cs. forgatni; be-, el- 
sodorni. 
BWirbelpuntt, der; tetöpont, 2. Scheitel» 


puntt. lütér. 

Mirbeliclagader, die; /ót) gerinc- 

Wirbelftoß, der; forgoszelroham. 

—— die; szedelges ; 2) 
(gazd.) kergeteg, kergekör (ju- 
Kokndl), i. Schwindel. 





Wirbelthier, dad; /allatt,) esigolyäs 
ällatt, gerinces ällatt, 

Wirbelmind, der; forgószél. 

Wirkbrett; das; gyúródeszka 

Wirteiien, das; /mss) körömhäntd, 

atahänto. 

Wirken /v. ő. Wert), A. k. hatni, mun- 
kälni;müködni/ik.), munkálkodni 
fik.), munkälödni fik.) ; auf die (Ber 
mütber der Zubörer —, a hallgatók 
lelkeire hatni; 3 cs. 1) tenni, 
cselekedni (ik. jet, hassnost stb.) ; 
megtenni, véghez vinni; 2) ra. 
m. weben) szóni (harisnyát stb.) ; 
3) fa. m. Ineten) dagasztani, 

yürni; 4) /msz.) einem Pferde den 
HR — ló patäjät v. körmét meg- 
häntani. 

Wirtend, mn. ható; —e Urfade, 
szerzö ok. . 

Mirter, der; 5.—#, 1) szövö; 2) 
dagaszto. 

Wirkerei, die; szövés. 

Kirfbaus, dad; gyár, mähdz. 

Wirtbols, dad; taglö fa messdro- 
soknál). 

Wirklich, mn. valóságos , igazi; —, 
ih. valósággal, igazán, valóban. 

Wirklichleit, die; valóság. 

Kirtmejier, 2 Wirkeiſen. 

Wirtfam, mn. 1) hatályos, hathatós, 
foganatos; hatós , hatásos; 2) 
fa. m. geſchäftig, tbätig) munkás, 
tevékeny, cselekvő. 

gBirtfamfeit, die; 1) /a. m. die Kraft, 
die Fahigleit zu wirlen) hathatös- 
sig , erő; die — der Kräuter, 
a füvek ereje; 2) (a m. die Bir. 
fung) hatás, foganat; 3) /a. m. 
Kraft, Giltigfeit) hatály,  hatá- 
—— , érvény; in — treten, 
hatályba lépni, életbe lépni, 
aufer — treten, megszüntetni ; ha- 
tályból kilépni; in — bleiben, 
hatályban maradni; in — feben, 
hatályba léptetni, életbe léptetni ; 
außer — fepen, valaminek hatá- 
Iyat megszüntetni, valamit ha- 
tályból kivenni; 3)/a. m. Thätig- 
teit) munkásság, tevékenység. 

Mirtflubl, der; szövöszék. 

Wirktafel, die, Wirktiſch, 
gyúróasztal, 

Wirkung, die; 1) hatás, hatály; dad 
ift Die — der Religion, ez a vallás 
hatása; 2) /a. m. Crfolg) foga- 
nat, következmény, következet; 
süker, haszon; die Rerordnungen 
find obne —, a rendeletek sike- 
retlenek ; 3) dagasztäs. 

Wirtungsfraft, die; hathatósság, 
hatäly-ero. 

Wirkungskreis, der ; hatáskör, mükör, 
munkakör. 

Wirkungslos, mn. sikeretlen, foga- 


der ; 


natlan; —, ih. sikeretlenül, fo- 
ganatlanul. 

Hurt, mn. zavaros, zavart, 

irre, die; 4—, zavar; die —n, 
zavarok, bonyodalmak. 

Wirren, A. es. 1) kuszälni, fel- 


borzasztani /hajat stb.); zavarni; 

k. és vA. 1) kuszalöodni fik); 
2) zavarodni fik.), üsszebonyo- 
lödni fi). 
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Tirrgarn, dad; kuszma fonál 

Wirtlopf, der; zavarfejü. 

Wirrfal, dad; zürzavar. 

Rirrjeide, die, kuszma selyem 

Witrſttoh, das; törekszalma. 

Airrwarr, der; zavar, zürzavar. 

Wirſcheklohl. Wirſching, Wirfing, der; 
todorkel. 

Wirtel. der; 4.—$, pereszlen, orsö- 
pergetyü. 

Wirtelbein, dad; esülök, csüd, Z. 
Sprung. Sprungbein. 

Wirth fv. ő. Tart, Wärter), der; 
b—e,—$b, 1. —t, gazda; vendeg- 
lös, fogadós, vendegfogadös, 
koesmäros; csárdás. 

MWirtbin, die; gazdaszezony; ven- 
deglösne, fogadösne, vendeg- 
fogadösne, kocsmárosné; csär- 
däsne. 

MWirtbbar, Z. Bewohnbar. 

Wirtblih, man. gazdálkodó , taka- 
rékos; gazdasági, gazdaságos; 
— , ih. gazdálkodva, takarékosan. 

Wirtblichkeit, die, takarékosság. 

Wırtbichaft, die; £—en, 1) gazda- 
ság; gazdäszal; die — vermwals 
ten, jübren, gazdálkodni fik.), 
—— vinni; 2) (mint ese- 
ekveny) gazdálkodás, gazdäs- 
kodäs; dev. ert.das ift eine fdjöne 
—! ez ugyam szép gazdálkodás, 
itt szépen mennek a dolgok; 3) 
külön. mezei gazdaság ; vendég- 
fogadóság. 

Wittbſchaften. k. gazdálkodni (ikJ; 
die Feinde baben dort ſchredlich 
gewirthſchaftet, az ellenség ször- 
nyü gazdaságot vitt ott véghez. 

Wirthſchafter, ber; gazda, majoros, 
sálár. 

Mirtbidafterin, die; gazdasszony. 

Wirthſchaftlich, 4. Wirthlich, Hause 


baltig. (hivatal 
Wirth djaftóamt , bas; gazdasági 
Witthſchaftobeamter, der; gazdatiszt. 


Wirthſchaftobetrieb, der; gazdasági 
üzlet, gazdasigüzes v. folytatás. 

Wirtbfhaftderträgnif,das; gazdasági 
jövedelem. 

Wirtpihafttgehäune, dad; gazdasági 

ület 

Wirtbihaftälunf, die; gazdaság. 

Wirtbidhaftärehnnng, die; gazdasági 
számadás. 

Wirthſchaftaturnus, der; gazdasági 
ügykör v. forda, 

Rirtböhaus, dad; vendéglő, ven- 
dégfogadó, fogadó. 

Wirtbötijch, der; vendég-asztal, köz- 
asztal, társas asztal 

Wiſch, der; —— t.—e, 1) törlő; 
2) szalmacsutak; 3) darab-, v. 
rongypapiros, irka. 

Wilden /v. ő. waſchen). A. k. suhanni, 
surranni, elsuhanni; 2. es. tö- 
rölni , letörölni. 

Wiſcher, der; törlő; törlőbunkó. 

Wiſchbader, der; törlörongy. 

Wiſchkolben, der; törlöbunkd, 2 
Stückwiſcher. 

Wiſchlappen, 2. Wiſchhader. 

Wiſchtuch, dad; törlöruha, 

Wiemut, Wißmut 

Wiſpel, der; 6.—#, gabonamerce, 

bbb 


Wiſ 


Wiſpeln, Wifpern, k.susogni, súgni, 
sugdosni, /. #lüftern. 

Bißbar, mr. tudható. 

Wippegier, Wißbegierde, die; tudni- 
vágyás, tudvágy. 

Mikbegierig, men. tudnivágyó. 

Willen fe. ö. weiſe, gewiß), es. és 
k. rh. 1) tudni, érteni, ismerni; 
ih will nichte davon —, nem 
akarok tudni felüle semmit; td) 
weiß die ganze Geſchichte, tudom 
v. ismerem az egész hislöriat; 
um etwad — , tudni valamit v. 
valami felől; fie weiß um alle 
feine Gebheimniſſe, minden titkait 
tudja; mahen Sie ſich nichts da» 
von wiflen, mutassa magät úgy 
mintha semmit sem tudna felöle; 
Jemanden etwas zu — tbun, vala- 
kinek valamittudtul adni, tudatni 
valakivel valamit; ſich eines Ber 
brechens ſchuldig —, magát vala- 
mely bünnel vadolni; Srmanden 
etwas Dant —, köszönettel tar- 
tozni valakinek; fich viel mit et, 
was —, magát valamiben elbizni; 
peldab. mat ich nicht weiß, macht 
mir nicht beif, a mit én nem 
tudok, azon nem búsulok 

Wiſſen, das; 1) tudás, tudat; mit 
meinem —, tudtommal; obne meın 
— , tudtom nélkül; meined —é, 
tudtomra; mit — und Willen, 
tudva és akarva; nad beftem — 
und Wemifjen , legjobb tudomás es 
lelkiismeret szerint; 2) tudalom. 

Wiſſenſchaft, die; 1) tudás, tudomás ; 

baben von etwad, valamiről 
tudomással birni ich habe davon 
feine —, semmit sem tudok a 
dologban ; 2) tudomány, tudalom ; 
ein Mann von großer —, sok tu- 
dományu ferjfiu ; die jhönen —en, 
a művészetek, vw. szép tudo- 
mänyok. 

Wiſſenſchaftlich, mn. tudományos, 
twdomänybeli; —, iA. tudo- 
mänyosan, tudomány szerint 

Wiffendwertb, Wifienswürdig, ma. 
tudni-melto. 

Biſſentlich, mn. szándékos, szänt- 
szándékos ; —, iA. szäntszändek- 
kal, készakarva, tudva. 

Wißmuth, der, fdsvdányt) bütrany, 
keneny 

Wißmuthalanz, der; /dsvdnyf.) ke- 
nenyfenyle 

Wiſt! hozzád: hajsz'! 

Qlttenddorf, tn. Vitkóe (helység). 

Witſtoch, der; bamba, tajbasz, ok- 
tondi, 

BWıttend, fm. Vitnyed (/helységj. 

Bittern, A. cs. szagolni, neszelni, 
szimatolni; afv. ert. megérezni, 
megsejditni, észre venni; 2. k. 
erzeni (ik., sza) 

Wittern, k. (baben-nely dörögni; té 
mwittert den ganzen Monat jo, 
egesz honapban ilyen az idö. 

Mi tterung, die; 1) idő, időjárás; 
dj göz, párna (fbányákbanjy; 3) 
fvud,) nyom, szag fvadcj. 

Mitterungelchre, die, idötan. 


az | 


Wittftauß, die; özvegy, Özvegy- | 


asszony, üzvegynő 


Wit 


Wittbum, das; özvegyi tartás , 7. 
Leibgedinge. 

Winiblih, mn. özvegyi; —er Un- 
terbalt, özvegytarlas. 

Wittwe, die; 1) özvegy, özvegy- 
asszony; 2) (allatt) paradicsomi 
särmäny. 

Wittwencaffe, die; özvegypenztär. 

Wittwengebalt, der, Wittwengeld, das; 
özvegy-penz. 

Wittwenjabr, das; özvegy-ev. 

—— die; özvegység. 

Wittwenfig, der; özvegylak. 

Wittwenſtand, der ; özvegyällapot., 

Wittwer, der; özvegy, Özvegy- 
ember. — * 

Wittwerſtand, der; özvegy-állapot 

Wittmann, /. Wittwer. 

Hip /r. ő. willen), der; b.—ed, L—t, 
éle, elmeneseg, elme-él, elmésség. 

Wipbold, der; élevadász. 

Wipelei, die; elceskedes, elmés- 
kedes, elmenckedes. 

Wipeln, k. (baben-nel) eleeskedni 
(ik), eleezni, elmenckedni ik). 

Wipig, mn. elces, jätszielmejü; ein 
— tt Kopf, elces ész; jätszielmejü, 
elces ember; ein —er Bedante, 
Einfall, elces gondolat, ötlet. 

Wißigen, cs. okossä tenni, meg- 
tanitni, leckét adni /evalakinek). 

Wipfopf, der; 1) élces ész; 2) elces 
ember. 

BWipling, der; élceskedő, elméne. 

Wiplod, mn. elcetlen, elenelküli; 
—, ih. elcetlenül, elenelkül. 

Wipmort, dad; elces ötlet. 

Wo, ih. valahol; a hol; 
mikor —, ksz. ha. 

Mob, jelentő mödu félmúlt weben 
igéből Iben igéből. 

Möbe, fölteteles módu félmúlt we» 

Wobei, nm. a hol, a melynél, v. 
minél; minél? miről ? mi mellett? 

Mode, die; 4—n, hét; in jwmei—n, 
két hét mulva v. alatt; die — 
baben, hetesnek lenni; die — iſt 
an ibm, ő a hetes; weiße —, 
zöld farsang ; ftille—, nagy het, 
virághét. 


hol? 


Boden, die; €. —— in — 
liegen, gyermekágyat ſekünni; 
in die — fommen, lebetegedni 


(ik), meggyermekezni (ik), meg- 
babázni fıÄk.). 
Mocenarbeit, die; heti munka. 
Wochenbett, das; gyermek-ägy. 
Wochenblatt, bad; heti lap 
Wochenfiebet, dad; gyermekágybeli 
láz; 2. Rindbettficher. 
Wodengeld, dad; heti pénz, heti ber. 
Wocengefell, der; hetes v. hetelö 
legeny. 
Kocentleid, dad; köznapiruha. 
Wochenknecht, der, heti béres ; bojtär. 
Wochenlohn, der; heti ber. 
ocdenmarft, der; heti vásár. 
Wodenprediger, der; hétköznapi v. 
köznapi hitszónok v. predikator. 
Bochenpredigt, die; hétköznapi v. 
knznapi predikacio. 
Wochentechnung, die; heti számadás, 
Wochenſchrift, die; heti irás, hetilap. 
Wodenftube, die; gyermekszoba, 
gyermekágyas asszony szobája. 
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Wochentag, der; hétköznap, köznap. 

Wöcentlic, mn.hetenkenti; —, ih. 
hetenkent. 

Wochenweiſe, ih. hetszimra, he- 
tenkent 

Wochenzettel, der; heti jegyzék, v. 
cédula, heti jegy. 

Wöchner, der; hetes. 

Wöchnerin, die; gyermekágyas. 

Modern, der; guzsaly, rokka, Z. 
Roden, Spinnroden. 

MWodurh, nm. mely által , melyen 
altal, v. keresztül, mi áltai? 
mivel? hogy? 

Mofern, Asz. ha, hacsak. 

Wofür, nm. melyért, miért; miért? 

Wog, jelentő módu félmúlt mit: 

en igéből, 

Woge, föltételes módu félmúlt wie: 
aen igéből. 

Woge, Me; 4—n, hab, hullám. 

Wogegen, nm. mi iránt, mi ellen, 
mi helyett; miért? mi helyett? 

Wogig, ma. habos, hullámos. 

Wober, am. a honnan; honnan ? 

Wopin. nn. a hova ; hova? 

Wobl, ih. jól, helyesen; ich befinde 
mid) — jól érzem magamat; jól 
van dolgom; das tbut mir —, 
ez nekem jól esik; niht — jein, 
rosszúl lenni, betegeskedni (ik), 
— thun, jót cselekedni ; — wollen, 
jót akarni, jót kívánni; leben fie 
—, eljen szerencsésen kegyed; 
istennek ajánlom önt; ſchlaf —! 
jó éjszakát ! mint Aatdly szócska ; 
du irft Did —? talán hibazol? 
darin babe ih — tredt? ebben 
talán nekem van igazam? er bat 
— Geld, aber feinen Berfiand, van 

ugyan pénze, de nincs esze; wer 

rán ein folder Tbor, bag x, 
ki oly bolond, hogy stb.; es 
waren ibrer — jehn, valami tizen 
voltak ; ja —, úgy van; valóban; 
er fo —, als ich, énis, ő is; nicht 
—, nem könnyen; —, isz. — bir! 
daß ..., boldog vagy, hogy ..., 
— dem, der..., boldog az, ki.... 

Wohl, dad; b.—es, —E, boldogság, 
java (valaminek), jó, jólét; das 
allgemeine —, a közboldogság, 
közjó; zum —e bed Ctaattó, az 
állam javára. 

Wohlachtbat, mn. nagytiszteletű, 
igen tisztelt. 

Woblan! iss. nosza! rajta! jól van! 

Woblanftandig, mn. illedelmes , —, 
ih. illedelmesen. 

Moblanftandige, dad; illedelem 

Woblanjländigfeit, die; illedelem, 
illendőség, illedelmesseg. 

Woblauf, iA. — fein, egészségesnek 
lenni. 

Wohlbedacht. mn jól meggondolt; 

ih. jól meggondoltan, v. 

meggondolva, 

Iobibedbádtig, mn. jól meggondoló ; 
jól meggondolt; —, iA. jól meg- 
gondolva. 

Wobibefinden, vh.rA. egészségesnek 
lenni, jó állapotban lenni. 

Wohibefinten, Das; — jóállapot; 
egészség. [hetss. 

Woblbegabt, mn. sok tehetségü, te- 


mm , ih. 


Woh 


Woh 


Wol 





Woblbegüter, mr. vagyonos. 

Wohlbebagen. das; kej, gyönyör. 

Wohlbevaiten, mn. jól megtartott 
v. megörzött; —, il. épen, jó 
. állapotban. 

Wohlbetannt, mn. ismeretes; er iſt 
mir —, jól ismerem öt; eg iſt 
mir —, bag 26. jól tudom, hogy stb 

‚Bopibetommen, k. (baben-ned) wohl 
befomme ed dir! egészségedre 
váljék. 

Topibelaubt, mn. lombos. 

Wopibeleibt, mn. testes, vaskos, 
köpcös. 

Todblbeleibtbeit , 

—— 
obibelejen, mr. nagy olvasottsá 

Hiopiberedjamteit,, Bi — —— 
szónokság, 

Diohiberedt, ma: ékesnyelvü; —, 
ih. ékesen. 

Bonibeitellt, mn jól ellátott, bőven 
ellátott, bővelkedő. 

Wopibetagt, mn. koros , idős, éle- 
medett 

Wodlbewußt, Z. Bewußt. 

"Mobldiener, der; 1) alázatos szolga, 
2} rablelkü. 

Woplevdel, man nemes feúm). 

Wobledelgeboren, mn. tekintetes 
fcım) 

Wodblebrwürdig, mn. fötiszteletü, 
fotiszteletes /pepi címj; (&uer 

Woplebrwürden, fotiszteletu v. fü- 
tiszieletes úr. 

MWoplergeben, dat ; jólét, jó egészség; 
auf dein —! egészségedre. 

Woplerbalten, mn. ép, egészséges ; 
—, ih. épen, jó egészségben. 

Mopterzogen, mn. jól nevelt, jó 
nevelesu. 

Woplfabrt, die; jólét, boldogság. 

Wohlfahrtsausſchuß, der; jóleti va- 
lasztınäny. 

Wobtfeil, mn. olcsó; —, ih. olcsón; 
tó iſt bier — gu leben, ítt olcsón 
elhetni ; — zu etwas foınmen, 
olcsó áron jutni valamihez v. 
venni valamit, 

Robifeilc, Bodlfeilbeit, die; olcsóság. 

Wobigeartet, mn. joerkölesü, jóne- 
velesü. 

Bepigebaut, mn. jól épült ;jölepitett 
(ház stb); jól termett fember). 

—* tbildet, ma. delitermetü, szép- 
alaku 

Wopigeboren, mn. nemzetes ; tekin- 
tetes /cím), 

Wohlgefaller. das; tetszés, gyönyär- 
ködes /valamiben) , gyönyör, 
kéj, kedv. öröm, tetszés , — fin 
ben an etwas, gyönyörködni va- 
lamiben; cin — an fid haben, 
önmagábau gyönyörködni, ön- 
magának tetszeni; nad jeinem 
— telszése szerint. 

Woplaefüllig. mn. igen kedves, 
kellő; — jein, tetszeni. 

Woblgeben, A. rA jól menni, sze- 
rencsésen folyni dolgának; t# 
gebt mir wohl, jól megy dolgom 

Woblgelegen, mn. jól fekvö, jó 
fekvésü. 


die; testerseg, 


) 


— — — —— — — — ———— 
——— —— — — — — — — — — 


Wobigemeint, mu. jószándéku, jö- 
célzatú ftandcs/. 

Wohblaemuth, mr. jókedvü, víg, vig- 
elmű ; —, ih. vígan, jókedvvel 

Woblgemutb, dad; /nt.) szurokszagú 
— kerti borägö, fekete 
gyopár. 

Woblgeneigt, mn. jóakaró. 

Wohlgeordaet, mn. jól elrendelt; 
—, ih. jól elrendelve. 

Wohlgeratben, mn. jól nevelt, jóre- 
ményü /gyermekj; diszlett, bő 
ftermésj. 

Woblgeruch, der; illat 

MWoblaeihmad, der, jóiz. 

Wohlgeieht, un. jölkidolgozott 
fbeszed) 

Wohlgeiinnt, mm. een 

Wopigefittet, men. joerkölesü. 

Wobigeitaltet, mn. deli termetü, jö- 
termetu, idomos. 

Bettgrmenen ‚mn. szives akaratú, 
hajlan dá. 

Wohlaewogenheit, die; szíves jó- 
akarat, —— 

Wodlgezogen, mn. jo 
velesü. 

Woblbabend, mn vagyonos, birto- 
kos, tehetős, jó módu ; er ift —, 
jó módban van. 

Wohlbabenheit, die; vagyonosság, 
jó mad. (kellem. 

Woblklang, der; jóhangzás, hang- 

Wopltiingend , mn. jól v. szépen 
hangzó, jó hangzäsu, 

Wohllaut, Z Woblllang. 

Wobllautend, 4. Btobltlingenb. 

Woblleben. das; jól-élés, vigelet. 

Nobilöblich, mn. nemes /p.o. tandes). 

Woblmeinend, mn. jóindulatú, jó- 
szäindeku; —, iA. barätilag, jó 


nevelt, jöne- 


indulatból. nz 
Moplredend, mn. köszszölö, helyes 
Woablredenbeit, die; keszezöläs, 


helyes szólás. 

Woblrichen, k. jószagúnak v. illa- 
tosnak, jöllatünak lenni. 

Woblrtiechend, mn. illatos, szagos, 
jóillatú, jószagú. 

Moblfomedend, mn. jöizü. 

Wonljein, A. rh. egészségesnek 
lenni ; cé ſich gan; —laffen,nagyon 
jól élni. 

Wopkfein, das; egeszség, jólét, 
szerencsés állapot. 

Wohlſtand, der; 1) jóallapot, jólét; 
2) fa. m. Unitand) illőség , ille- 
delem, illendőség; den — bt: 
obadbten, illedelmet tartani, illen- 
dösegre vigyázni; eé lauft wider 
den —, nem illik, illetlen; 3) 
{nt} derely. 

Mobitbat, die ; jótét, jótett, jötete- 
mény; Jemanden eine — erweiſen, 
jöt tenni valakivel 

Mohitbäter, der; jótevő. 

Moblthätig, mn. 1) jotekony, jö- 
tevo; 2) /a. m. heilfam) haszna- 
latos, hasznos 

Wonitbätigfeit, die; 1) jótékonyság; 
2 hasznosság. 

Woblthätigkeitsanſtalt, die, jótékony 
intézet. cél 


Bohlgelebet, mn. tudós, nagytudo- | fitoblrratigfeitémett , bad; jótékony 


mänyu (cím). 


j 


Wohltbun, A. rA. 1) fa. m. Butes 
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tbun) jól v. jót tenni fvalakivel) ; 
2) fa. m. recht handeln) jól esele- 
kedni fik J; 3) fa. m. eine ange« 
nebme Gmpfindung erregen) jól 
esni /ik/; 4) fa. m. beilfame Tir 
tungen baben) használni. 
Wopiverdient, mn. igen érdemes, 
igen megerdemlett 
MWobtverbalten, vA. magát jól viselni. 
Woblverhalten, das; Toplverhaltung, 
die; jó magaviselet. . 
MWoblverlei, ber; (nt) kappanör 
Woblverfucht, mn. igen tapasztalt 
v. jártas, jól megpróbált. 
Woblverwahrt, mm. jól megtartott 
v. megőrzött 
Wohlmeite, mn. igen bölcs; —, ih. 
igen bölesen. 
Woblwiſſend, iA. jól tudván. 
Wohlwollen, £. rA. jót akarni, —— 
akarni feralakinek), jó indulattal 
lenni valaki iránt 
Woblwollen, das ; jóakarat. 
Woplwollend, mn. jóakaró, jó- 
akaratú; —, ih. jót akarva, jö- 
akarólag. 
Mobnbar, mn. lakható. 
ftobnbezirf, der; lakvidék — 
MWobnen, &. (baben-nely 1) lakni /zk 4; 
bequem, angenehm —, kényelmes, 
kellemes lakással birni; 2) dre 
ért. fa. m. einbeimifc fein) honolni, 
honos lenni; lenni, találtatni; 
diefed Thier wohnt in Amerifa, 
ezen állat Amerikában honos; 
v. Amerikában tal ltatik. 
MWobngebäude, das ; lakhaz. 
Wohnhaft, mn. lakó, lakos; an 
einem Drte — fein, valamely 
helyben lakni v. lakosnak lenni ; 
fid an einem Orte — niederlaffen, 
valamely helyen lakásra letele- 


pedni. 

Wohnhaus, das; lakhäz. 

Wobnlich, mn. lakalyos; fh — 
niederlaffen, lakásra letelepedni. 

Wohnort, obnplap, der; lakhely, 

Mobnpartei, die; lakófél, berlako- 
fél, házlakó. Sza 

Wobnfik, der; Wohnflätte, die; lak, 
lakhely. 

MWohnitube, die; lakszoba. 

Wopnung, die; lakás; lak, lakhely ; 
unterirdiſche — pulri. 

Todnztmmer, 2. Wohnitube. 

Wojmode, der; d.—n, 4—n, vajda, 

Woſwodſchaft, die; vajdaság. 

Wölbbogen, der; bolt-iv. 

Wölben, es boltozni, bolthajtäsra 
venni, ivelni. 

Wolbſtũhe, die; boltgyám. 

Wölbung, die: boltozas; fmint 
tárgyi bolt, bolthajtás, boltozat; 
altal, homor, homorság 

Wolf, ber; b.—eő, —6, t. Wölfe, h 
farkas ; (neve tőbb orallaroknakj. 
peldab, der — frißt aud die ars 
— Schafe, a megszámlolt 

irkät is megeszi a farkas; nem 

nézi farkas a bélyeget; mer 
unter den Mölfen ift, muß mit 
beulen, a ki farkassal él, vele 
együtt ordít; a —— hu- 
hogass, a verebekkel csíripe!i 
wenn man den — nennt, fo tonuut 


bbb * 


Wol 


— — 





Wol 


Wol 








er gerennt, farkast emlegetnek, 
kert alatt kullog v. jär; der — 
ändert jein Haar, aber nicht jeine 
Art, lehänyja a szöret a farkas, 
de börehez igen hozzá szokott; 
2) toportyän, toporjän féreg; 3) 
feltöres, kidörgölt seb v. test; 
fihh einen — reiten, feltörni a 
farát stb. lovaglasban. 
Rolfau, ín. Bolfö rAelység). 
Wölfen, k. (baben-nely fiazni fik.), 
fiadzni fik., a farkas). 
Wolfgang, ín. Farkas ffinév). 
MWölfin, die; nösteny farkas. 
Wolfiſch, mn farkas...;—, ih. far- 
kaskent, farkas módra v. módon. 
TBolfram, der; /(dsvanyt.) seleny; 
farkasnyál. mód 
Molfsart, die; 1) farkasfaj; 2) farkas- 
Wofs au, In. Farkasfalva /helység). 
Tövfébetre, die: /nZ.) farkasszöllö, 
eillár, Z. Molfétirfdhje. 
Wolfebiß, der; farkasharapás. 
Mofébobne , die; /nt.) csillagfürt. 
Töolfdcifen , das, Moféfalle, die; 
farkaskelepce, farkasfogó. 
MWolfefang , der; farkasfogás. 
Holféfánat, die; 2 fvadj farkas- 


fogak. 

;olfefus, der; /nt) vizi peszérc; 
szurós gyöngyhim. 

Wofsgebiß, das; 1) farkasfog; 2) 
zabola (keményszáju lovaknak). 

Wolfsgebeul, das; farkas-orditäs v. 
tutulas. 

Wolfdgrau, mn. farkasszürke, ordas, 
iromba. 

Bolfögrube, die ; farkasverem, lar- 
kasgödör. 

Molföhaar, das; farkasször. 

Molfäbap, Wolfäbeke, Z. Woifejagd. 

MWolfsbaut, die; farkasbör. 

Wolföbunger, der; farkas-eh, farkas- 
éhség. 

Molféjagd , die; farkasvadászat. 

Wolfejagdzeug. das; farkas-vadász- 
szerszám, 

Wotlftjäger,, der; farkasvadász. 

Wolfskirſche, die; /n!) maszlagos 
nadragulya, /. Tollbeere, Toll 


firfche. 
Molföllaue, die; 1) farkasköröm; 2) 
(nt) kapcsos korpaſũ. 
Wolfetraui, die; /nt.) sisakvirág; 


üvegszáru fájvirág; bablevelü 
szaka. 

Wolfélager, dad; farkasfek, farkas- 
tanya. 


Wolféloch, Z. Wolfsgrube. 
Wolfsésmagen, der; 1) farkasgyomor; 
2) dtv. ért. farkasbelü, telhetetlen 
fember). 
Molfämild , die; 1) farkastej; 2) 
(ne) fütej; fleine —, Cypreſſen 
— farkasfütej ; gemeine -—, kis sár 
fütej, kis särfü; jonnenwendende 
—, eklevelü fütej ; freugblätterige 
— nagy sár fütej, nagy v. kerti 
sürfü, hasinditöfü, 
Wolfenetz, das; farkashälo. 
Wolfäpel;, der; 1) farkasbör; 2) 
farkashunda. 
Bolfsraud, der; (nt) pöfeteg. 
Wolferiß, der; farkaskär; farkas- 
martalek. 


s 
Ek. ———— ——— — — — — — — — — — ——— ———— —— 


Wolfoſchrott, das; farkasserät. 

Wolfäthal, in. Farkasvölgy /hely- 
ség). 

Wolféwurz, die; /né) farkasölö sí- 
sakvirág ; bekabogyötakta, 

Wolfézahn, der; larkasfog. 

Wolfszeug, das; fakusvadasz-szer- 
szam. 

Wolger, der; Z Nudel. 

Wölfen, das; felhöcske. 

Wolfe /v. ő. wallen), die; t—n, }) 
felhő, felleg; ború, borulat; szój. 
wie aus den —n gefallen jein, 
mintegy az egböl esni le; 2) 
dtv. ért, hab / rdga kóvóny 

Wölten, A. cs. felhövel v. feleggel 
beboritni, v. bevonni; dtv. ért. 
welchet Kummer wöltt deine Stirn ? 
mely bú borítja homlokod? B. 
vh. felhözni (ik), fellegzeni (ik.), 
beborúlni. 

Woltenbild,, das; felhökep ; ate. 
ért. csalkep. 

Moltenbruc, der; felhöszakadas, 

Moltenfrei, mn. felhőtlen, felleg- 
telen, borutlan 

Wollenhimmel, der ; felhős ég. 

Woltenlod, mn. felhötllen, felleg- 
telen. 

Woltenfäule, die ; felleg-oszlop. 

Wollig, mn. felhös, felleges. 

Wollarbeit, die; gyapjümüu, gyapjú- 
_ szövet, 

Wollarbeiter , der ; — 

Wollbaum, der; nemezfa. 

Wollbereiter, der; gyapjüelkeszitö, 
csapó. 

Mollbíume , 
farkkóró. 

Wollbüfchel, dad; gyapjúfürt. 

Wolld iſtel ‚die; /nt) mezei iringó ; 


gyopär. 
Wolle /v. 5. Fell, Wulf), die; 1) 
gyapjú; ször, ffinom, rövid, 
göndör az dllatokon) ; szój. 
in der fein, jó aällapot- 
ban lenni; viel Gejchrei und 
wenig —, sok szó, kevés haszon; 
2) bolyh, molyh, pelyh, ször 
(növenyeken); 3) gyapot, g * 
Wollen, mn. gyapjú, gyapjuböl 


való. 


die; /nt) szapúka; 


Wollen /r.5.Wılle). cs. és A.rA. (baben- | 


nel), 2) (a.m. beabfitigen) akarni, 
szändekozni (ik); lieber —, in- 
káb akarni; id) mag, oder nicht, 
akár akarom, akár nem; er 
will, und will nicht, akar és nem 
is; zu einem —, valakihez szän- 
dekozni ; valakihez menni akarni; 
einem zu Leibe —, valakire rá- 
menni akarni, valakibe bele- 
kötni; wir ítben, lássuk; 
majd meglátjuk; wir — biefes 
tbun, ezt tegyük; 2) fa. m. 
wünſchen, begebren) akarni, ki- 
vánni; ich will feine Bezahlung, 
nem kivánok fizetést; ich will e# 
fo haben, így akarom, hogy 
—— wollen Sie Kaffee, tetszik 
a kávé? wollen Sie friihe Gier 
effen? nem ennék ön egy pár 
fris tojást? 3) /a. m. geneigt fein) 
akarni, szeretni; ich wollte lieber 
ſchlafen als effen, inkább szeret- 
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nék alunni mint enni; einem 
wohl —, einem übel —, jó indu- 
lattal, rosz indulattal lenni valaki 
iránt ; /kérelmeknelj wollten Sie 
wohl die Güte baben und mir pas 
Bud ſchicken ? ugyan lenne-e 
oly szíves, hogy elküldené ne- 
kem azt a könyvet? mwollen Sie 
fo gut fein und x, legyen oly 
szives; 4) /a. m. zulaflen, ges 
ftatten), fo Gott will, ha isten 
úgy akarja; wollte Gott, baé me 
adná isten, hogy stb.; mefte 
Gott, bag ich ed niet gethan bätte, 
bár soha se tettem volna azt! 5) 
fa. m. tönnen, vermögen) -hatni 
-hetni , tudni; mer mill die Ge 
beimiffe der Natur erforfden , ki 
tudná a természet titkait ki. 
nyomozni ; was will id machen ? 
mit tehetek? er maa jagen was 
er will, akármit mondjon 5; eg 
fei mad es wolle; akármi legyen, 
legyen bár akarmi; es femme 
wer da wolle, akárki jöjjön; dem 
jei nun mit ibm wolle, akár mint 
legyen is a dolog; 8) ra. m 
im Beariffe fein) das Haus will 
einftürzen, a ház dülöfelben van; 
7) fa. m. erfordern) kívánni ; Diele 
Arbeit mill Zeit baben, ez a 
munka idöt kíván, ehez a mun- 
kához idő kell; S) a. m. bekaup- 
ten) er will cé ín Wien gefchen 
baben, azt ällitja, hogy Becsben 
látta; 9) /mint halälyszöcskas 
dad mill viel fagen, "ez sokat 
tesz; ih will nicht hoffen, csak 
nem reméllem; diefe Speife wii 
mir nit befommen , ezen étel 
— esik — jól. 
Wollen, daß; akarás; /mint tá 
akarat, e a 
Wollen, vA. gyapjadni, gyapad- 
zani fik.). 
Wollenartig, 7. Wollig 
Wollenfabrit, die; gyapjúgyár. 
Wollenfabrifant, ber; gyapjügyärtos. 
Wollenfert, dad; gyapjüäzsir. 
BWollengarn, dad; gyapjüifonal 
Wollenhandel, der; gyapjükeres- 
kedes. 
Wollenmanufattur , gyapji- 
mühäz. 
MWollenwaare, die, gyapjúáru. 
MWollenwert, dad; gyapjúma. 


die; 


| Wollenweber, der ; gyapjüszövö 


Wollenzeug, dad; gyapjumü, gyapjú- 
szövet 

Mollfärber , der; gyapjüfestö. 

Wollgras, dad; gyapú. 

Wolldandel, der; gyapjükereskedös, 
mer 

Wollbändler, der ; gyapjükereskedö. 

Wollicht, mn. gyapjas, gyapjú- 
nemü 

Wollig, mn. gyapjas. 

Wolllamm, 4 —— 

Wolllammer, der; gyapjúfésülő 

Molltraut, dad; /nt., farkkórá; 


— 
Wollleſer, der; gyapjüszinlö, gyapjü- 
tepo. 


Wollmartt , der; 1) gyapjüväsir; 
2) gyapjüpiac, gyapjüter. 


Bol 


Wor 


Wov 


" Bollrab, dad; gyapjürokka, gyapjú- 
guzsaly. 
MWollreih, mn. igen gyapjas. 
Molliad , der ; gyapjúzsák. 
Wollſame, Wollſamenbaum, 
Byapotıfa, 

Wollihere, die, gyapjüollö, juh- 
olló, 

Bollihur, die; gyapjúnyirés , juh- 


der ; 


j —8 

Wollfpinner, der ; gyapjúfonó. 

Wolljpinnerei, die; I) gyapjúlonás ; 
2) gyapjülonögyär. 

Wollitreier, der; gyapjüfesülö. 

Wolluft, die; 1) gyönyör, kéj; das 
ift mir eine rechte —, ez nekem 
valódi győönyörüség; 2) fa. m. 
der bödíte Grad ſinnlichen Ber 
gnügend) bujaság; der — erge— 
ben jein, bujänak lennni, bujal- 
kodni (ik). 

Wollüftig, mn. 1) gyönyörkeresö, 
kejvadaszö, kéjes; 2) búja, bujäl- 
kodö; —, ih. buján, bujälkodra; — 
leben, buján élni, buja életet 
élni v. viselni. 

Wollüſtlinge, der; élvkergető, ké- 
jene; buja. 

Wolluſtſchweſter, die; kéjhölgy. 

Wolluſtſeuche, die; bujakór , buja- 
senyv. 

Wolluſitrunten, mn. kéj-ittas, gyö- 
nyör-ittas. 

Wollwaare, die; gyapjúáru. 

Wollwäſche, die; gyapjúmosás. 

Wollwaſcher, der; gyapjümaso. 

Wollwirter, der; gyapjuszövö. 

Wollzebent , der; gyapjütized. 

Wollzeug, dad; gyapjúszövet. 

Wöltid, im, Völesej (helysey). 

Tomit, ih. a melylyel, a mivel, a mi 
által ; mivel? mi által? 

Bonad, iA a mi után, a mi szerint; 

, mi ulan. 
Wonne, die; (—n, gyönyör, kéj, 
. öröm. (serleg. 

Tonnecbedber , der; örömpohar, kej- 

Wonneberaufct, mn. kejmämoros, 
Orom-ittas 

Wonnegefild, das; kejvidek ; kejhon, 
éden, 

Wonnegefühl, das ; kéj-érzel 

Wonnegenuf , der; kéj-élv, öröm- 
elvezet, 


Wonneleer ‚mn. kejtelen 
Wonnemonat, der; örömhönap, 


majus 
a. onnerauſch, der; kejmämor. 
Vonnereich, mr. kéjes, kejdus. 
Onnetrunfen, mn. kejmamoros, 
u römreszeg — 
Ioantvod. mn. kejteli, örömteljes. 
Onnig, mr. kéjes, kejdüs; —, ih. 
zunejesen, kejdusan. 
az Ppendorj, tn. Ujfalú (helység). 
Wotan, ih. a min, a miröl; min? 
miről? 

Voraus, ih. a melyre, a melyen, 
aa mire, a min; mire? min? 
Woraus, ih. a melyből, a miből; 

, miből ? 
m, orein, ih. a melybe, a mibe? mibe ? 
Wotfeln /r. ö. werfen), es. szórni, 
. megszórni, pallani, sailälni. 
Worficdyaufel, die; szórólapát. 


‘ 1 
74 


.. 


| Bor en, k. és oA. erölködni fik., 


lehelesben v. nyelesben). 

Worin, ih. a miben; miben? 

Wornach, iA. a mely v. mi után v. 
szerint; mi után v. szerint? 

Worr, jelentő módu félmult wir 
ren igéből. 

MWörre, fölteteles mödu félmúlt 
wirren igéből. 

Wort, dad; d.—ed, —E, t.—t, od. 
Wörter, 1) szó; beszéd ; von — 
zu —, szóról, szóra; ein — fo 
gut aló taufend, egy szó annyi 
mint száz ; viel —e machen, sokat 
beszélni ; vergeblihe —e madjen, 
hiába beszélni; mozu jo viele —e, 
minek a sok szó; Jemanden gute 
—e geben, kérni v. megkérni 
valakit; Jemand das — laffen, 
valakit beszelni hagyni; dad — 
führen, egyedül beszélni, a többi 
helyett beszélni; er führt dad — 
im Dorfe, ő a falú szája ; ich babe 
aud ein — dabei zu ſprechtn, ne- 
kem is van ahoz szólásom v. 
szólóm; Jemandem bad — reden, 
valaki mellett szólani, valakit 
védetni, valaki védelmére fel- 
szólalni ; das — nebmen, beszéd- 
hez fogni; einem in dad — fallen, 
szavába vágni; mit Einem —e, 
szóval, egy szóval; peldab. mad 
ſchadet ein gut —, braudt manó, 
doch nicht zu faufen, szóért szót 
adni nem sokba telik v. a szé 
szó pénzbe nem kerül ; iſt bad — 
beraud, fo ift cé eines Undern, az 
egyszer kimondott szöt nemlehet 
zsebbe elrejteni; 2) (a. m. Bers 
ſprechen) einen bei feinem —e nebe 
men, valakit szavánál fogni; 
fein — balten, breden, szavát 
megtartani, megszegni; auf mein 
— becsületemre; szavamat adom; 
ein Mann von —, szavatartó 
ember; szój. ein —, ein Mann, 
a becsületes ember nem szegi 
szavát; egy szó, mint száz; 
peldab. —e füllen den Bauch nicht, 
a sok igeret nem teszi gazdaggä 
a szegényt; 3) dad — Gottes, 
isten igéje; 4) jelaev; 5) had- 
szó, örszó. 

Wortaccent, der; /nyt) szóék. 

Wortähnlichkert, die; szöhasonlat. 

MWortarm, mn. kevesszavü. 

Wortbau, der; /nyt.) szoalkat. 

Wortbildung, die; szökepzes, 

Wortbrübia, mn. szószegő, szötörd. 

Wortbrüdigleit, die; szöszeges, szö- 
törés, 


' Wörtchen, das; szócska, szavacska. 


Wörterbucd, das; szótár, szokönyv. 

Wörterbuchfchreiber, der; szótár-iró, 
szökönyvirö. 

Wortfolge, die; /nyt) szórend, szö- 
következés. : 

Morttorfcher, der; szölfejlö, szö- 
nyomozö, szöbuvär. 

Wortforſchung, die; szöfejtes, szö- 
nyomozás , szöbuvaärlat. 


ı Wortfügung, die ; (nyt./ szókötés. 





Wortfübrer, der; szószóló, szónok ; 
faljj előcsahos; külön. falú 
szaja, 
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Wortfülle, die; szöböseg. 

Wortgepränge, dad; szöpompa, szó- 
eikornya. 

Mortgewirr, dad; szözavar. 

Mortbeld , der; szöhös, szäjhös. 

Wortlampf, der ; szóharc , szövila, 

Wortlarg, mn. szöresielö, kevds- 
beszédü, szötalan. 

BWorttlauber, der, szövälogato. 

BWortllauberei , die; szöfinnya, szó- 
valogatäs. 

Wortfram, der; szószaporítás, szó- 
szätyärsäg; (mint tdrgyj szó: 
halmaz. 

Wortträmer, der; szószátyár, szó- 
faragó, szöszaporilo. 

Wortträmerei , die, szószátyárság, 
szöszaporitäs. 

Wortlaut, der; 1) szöhang ; 2) dfe. 
ért. szószerinti értelem; — beé 
Geſeßes, a törvény szószerinti 
értelme. 

Wörtlich, mn. szóbeli, szószerinti; 
— , ih. szószerint, szóról-szóra. 

Mörtlichleit , die ; szöszerintiseg. 

Wortlod, mn. szötalan; —, ih. szó- 
talanül 

Wortmachen, dad; szóbeszéd; mas 
nügt viel —, mit használ a sok 
szóbeszéd, 

Wortmacher, der; szólaragó , szó- 
kovács, szókoholó, szógyártó. 
Wortregifter, das; szólajstrom, szó- 

mutató , szósorzat, szólelde. 

Wortreih,, mn. 1) szókban bő v. 
gazdag fapofa; 2) szózatos, sok- 
szavú, bőbeszédű 

Wortreichthum, ber; szöböseg, szó- 
gazdagság. 

Mortrichter, der; szóbiráló. 

Wortihall, der; szöhang; ein leerer 
—, puszta szó. 

Wortihwall, der; szóhalom , szó- 
rakás. 

Wortſchwulſt, der; szódagály. 

Mortfinn , der; szö6rtelem, szó- 
szerinti értelem. 

Mortipiel, das; szójáték. 

Wortitellung, die; (nyt.) szórend. 

Mortfireit, der; szövita, szóváltás ; 
szöper. 

Wortverbindung, die; /myt.) szó- 
kötés; 2) összetett szó. 

Wortverderber, ber; szórontó, szó- 
romboló. 

Wortverdrebung, bit; szócsavarás, 
Wortverlangerung, die; (nyit) szó- 
nyujtás , j 
MWortverfepung, die; szórakás, szó- 

helyzes, szöelhelyzes. 

Wortverftand, der; szöertelem, szó- 
beli v. betüszerinti értelem. 

Wortwechſel, der; 1) szöcsere; 2) 
szóváltás; 3) dir. ért. összeke- 
pás /szóvalj. 

Mortwiederbolung, die; szóismétlés. 

Worüber, ih, a melyen, a min, a 
mely v. mi fölött; min? mi 
fölött? 

TMorunter, dh. a mely v. a mi alatt; 
mi alatt? 

MWofelbft, 4. Wo. 2 R 

!ovon, ik a melyből, a miből; 
a melyről, a miröl; mibél? 
miröl ? 


9300 
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Wur 








Bovor, ih. a mely v. a mi előtt, v. 
elibe ; mi elött, mi elibe? 

Womibder, ih. a mely v. a mi ellen; 
mi ellen? 

Moimode, der; vajda. 

Moimodichaft, die; vajdaság. 

Woju, ih. a melyre, a mire; mire? 

Törad fv. ö. Brud), der, és das; b.—es, 
—4, ft.—e, 1) fa. m. Trümmer) 
töredék; külön. hajötöredek ; 
2) /a. m. Uusihuf) alja v. rossza 
v. selejtje /ealaminek). 

Mradgut, dad; selejt-äru, selejt- 

orteka. 

Wuͤchet /v. 5. Wuché), der; b.—#, 
uzsora; (mint cselekweny) uzso- 
raskodäas ; — treiben, uzsoräs- 
kodni fik.). 

Wucherblume, die; /nf,) aranyviräg. 

Wucherer, der ; uzsorás , uzsoráskodo. 

Blucergeish, bas; uzsoratőrvény, 
uzsora iránti törvény. 

MWucerbaft, Wucherlich, mn. uzsorás ; 
—, ih. uzsoraskodva 

Wuchern, A. k.(baben-nel), 1) uzso- 
ráskodni (ik), uzsoräalkodni 
(ik); szój. mit feinem Pfunde —, 
tehetsegeivel magának és mások- 
nak szolgálni v. használni ; 2) el-, 
szétgyőkerezni /ik.), bujálkodni 
fik j, buján nöni fa növeny); 
es. uzsoräval kapni v. keresni v. 
szerezni. 

Wucherzins, der; Wuchetrzinſe, die; 
uzsora. ligéből 

Bude, jelentő mödu félmult wachſen 

Bude, der; d.—ed, 1) /a. m. dad 
Wachſen) növes; termés; einen 
guten — haben, jól nöni, diszleni 
tik), D fa. m. Statur, Körper 
bau) növet, termet; einen ihönen 
— haben, szép termetünek lenni ; 
von fhlanfem — fein, karcsú ter- 
metünek lenni. 

Wüchſe, föltdteles mödu felmült 
wadien igéből, 

Wucht, die; (miegen szóból) súly, 
nagy teher. 

Mut, Z. tat, Schwere. 

Mudeln, A. Z Gedeiben. 

Wüblen, k. és cs. ásni, túrni, vájni ; 
in den Büchern —, a könyvekben 
bujkalni; szdj. in feinen eigenen 
Gingemeiden —, önmaga ellen 
dúlni, [dalmár 

Mübler, der; 5.—#, zavargó, forra- 

Wublmaus, die; /dilatt.) mezei egér 

Wüblwurm, der; /állatt]) lótetü, 
{. Reitwurm 

MWubne, die; 4—n, lék fjégenj) 

Mtulít /e. ő. fhmwellen, Gefhwutft), 
ber; db, 1. Wülfe, 1) da- 

gäly; 2) (ep) tekercs, dombor. 

Wulfartig, Wulflig, mn. dagályos . 
tekercsés. 


Mund, mn. sebes, sebhedt; —, iA 
sebesen, sebhedten; einen — 
idhlagen, valakit megverzeni v 


megsebesiteni; fib — fallen, 
chen, liegen x, kisebesiteni v 
eltörni fealamely részét jesesben, 
járásban, fekvésben; ein Pferd 
— drüdfen, feltörni a ló hátát, 
Mundarznet, die; seb-orvosság 
Wundarzneikunſt, Wundarzneiwiſſen⸗ 


ſchaft, bit; sebészet, sebészség, 
—————— seborvostudo- 


ny. 

Mundarzneifhule, die ,sebesz-iskola, 

Wundarjt, der; sebész, seb-orvos. 

Kundärztlicd, au sebrszi. 

Wuntdbalfam, der; sebbalzam, 

Wunde, dies 4—n, seb; peldab. 
aub gebeilte —n laſſen Narben 
jurüd, ha begyögyul is a seb, 
de megmarad a helye. 

Wurbdeifen, das; seb) sebkutasz. 

Wundenmal, dad; sebhely, sebjegy, 
i. Narbe. 

Wunder, bad; 5.—#, csoda, csuda ; 
csodálkozás; eé iſt ein —, daß 
man Sie ſieht, egesz csoda ke- 
gyedet láthatni; cé nimmt mid 
—, csodálom, csodálkozom rajta; 
fein — an etmaé feben , bören, 
valamit csodálkozva látni , hal - 
lani; —# balber, ritkasága miatt 


(valaminek); man follte — ben 
fen, was té wäre, csodálatosnak 
látszanék ; — der Tapferkeit tbun, 


esodavitezseggel harcolni. 
Wunderapfel, der; /nt) ugorkás 
magrugó, lövő ugorka. 
Wunderbalſam, der; csodabalzam. 
Wunderbar, mit. csodálatos; 
Dinge, esodadolgok , csodálatos 
olgok; —, ih. csodálatosan. 
Wunderbarkeit, die; csodálatosság, 
csodaszerüség. 
Wunderbaum, der; 
himboly, esodafa 
Wunbderbild, das; csodálatos v. cso- 
datévő ké 
Wunderblume, die; /nt.) mehpilis. 
Wunderding, bad; esodadolog. 
Bundererjheinung, die; cesodajele- 
nes, remke 
Wundergabe, die; 1) esodatehetseg ; 
2) csodatevő erő v. tehetség. 
Mundergeburt, die: csodaszülött 
Wundergeichichte, die; esodatörtenet. 
Wundergeihöpf, das; esodateremt- 
meny 
Munderalaube, der; esodahit. 
Wunderglüd,, dat; hallatlan sze- 
rencse, esodaszerencse. 


— 


fnt.) himboj, 


Wunderarof , mn. csodanagysägu, 


esodanagy. 

MWunderbüblh, mn. gyönyörű szép, 
esodaszepsegü. 

MWunderllein, mn. esodakiesisegü 

Wunderforn,, das; /nt) egyptomi 
búza. 

Munderfraft, die; 1) csodaerő; 2) 
fa. m. die Araft, Wunder zu tbun) 
csodatevő erő 

Wunderland, das; csodák országa, 
csodahon. 


Wunderlib, mn. csodálatos, külö- 


wundert Sie dad? csodálja ezt: 
ön? e6 wundert mi, daß zc., 
csodálom v. csodálkozom rajta, 
hogy stb.; man muß ib —, cso- 
dalni kell. 
Wundernewertb, MWunderndwürdia,, 
mn. csodälatra-meltö 
Wunderauelle, die; csodatevő forrás. 
Wunderregen, der; esodaesd. 
Wunderfalbe, die; csodaır, esoda- 
kenőcs. 
Wunderſalz, dad; csodasó. 
Wunderſam. 4. Wunderbar. 
Wunderfbön, mn. csodaszép, csoda- 
szépségü. 
Wunterfegen, der; 1) csodaildás; 2 
igen boaldäs ftermékenyseg). 
Wunderjelten, mn. csodagyérségü 
v. rilkaságu; —, tA. igen gyéren 
v. ritkán. (tétel 
Mundertbat. die; csodatét, csoda- 
Wundertbäter, der ; csodatevő, tatos, 
Wundertbätig, mn. csodatevő, €s0- 
dalekony. 
Wundertbier, dad; csodaállat. 
Wundervoll, mn. csodateljes; igen 
esodalatos (búza 
Wunderweizen, der; /nf) egyptomi 
Wunderwett. dad; esodamü; csoda 
Wunderzeichen, das; esodajel 
Wundfäden, die; f. tepet, kérő. 
Wundfieber, das; sehláz. 
Wundfraut, dad; (ni) sebfü ; nyul- 
szapuka; aranyos rilkarej 
MRundmaal, dat; sebhely, vak seb 
Ttundmittel, dad; sebszer. 
Wundöl, dad; seb-olaj. 
Wundpflafter, dad; sebtapasz. 
Wundpulver, bad; sebpor 
Mundfalbe, die; seb-ır, sebkenőcs: 
Wundwaſſet, dad; sebviz 
Bunib, der; bed, 1. Wünſche. 
ohaj, ohajtäs, kívánság, kivanat 
bad ift mein —, ez az én kivän- 
sägom v. ohajtäisom, ezt kiva- 
nom v, ohajtom; nad meinem, 
Deinem — , szívem, szíved sze- 
rint, kényem, kényed szerint, 
es iſt nicht mach meinem, —* 
, nincs inyemre, inyedre; ed 
gebt ibm Alled nad) —, kivansıga 
szerint van dolga, feslik neki 
a hárs 
MWünfhelbut, der; —— tünder- 
kalap, varäzskalap, bükalap. 
Wiünicelrurbe, die, jösvesszö, tiin- 
dervesszö, vardesvesszö 
Münfchen, es. és &. (baben-ne/) ki- 
vänni; ohajtani; Glüd —, sze- 
encset kívánni; id wünfdte zu 
wiſſen, szeretném tudni 
Münfbendwertb, Wünfhendwürdia 
mn. kívánatos, ohnjthato 
Wunſchweiſe, Me; /nyt.) ohajtömdd. 


nös, különködö; —, ih. csodá- | Wunidmeile, iA ohajtiskepen 


latosan, különösen; es ift ibm | 
— gegangen, csodálatosan ment 
a dolga. 

Munderlichfeit, die; csodälatossäg. 

Aundermadt, die; csodahatalom 

Wundermann. der; 1) csodaember; 
2) /a. m. ein wwundertbätiger Mann) ! 
esodatevö ember 

Blundern, k. és eh csodálni /enla- 
mit); csodálkozni fık., valamin) ; 
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| 


MWurb, jelentő módu feimult wer» 
ben igéből 

MWürbe, fölreteles módu félmált 
werben igéből. 

Wurde, / War. 

Würde, folteteles módú felmult 
merdben igéből. 


| Würde, die; 4—n, fr. ő. Mertb) 
1) erdem; méltóság ; főnige 
lihe —, királyi méltóság ; etwat 


Wur 





Wur 





— — 


unter feiner — halten, magához 
meltatlannak tartani valamıt; 2) 
Euer —, atyasägod /cim). 

Mürdelod, mn. méltóság nélküli. 

Würdenträger, der; föranguü, föhr. 

Mürdern, es. megbecsülni, ärtszabni 
v. határozni. 

Würderung, Die; árbecsülés. 

Würdevoll, mn. méltóságteljes, 
méltóságos; —, ih. meltösäggal. 

Mürdig, mn 1) méltó, érdemes 
fvalamire) ; er ift ſeines Baterd 
—, apjának méltó fia; 2) fa. m. 
der Achtung Anderer mertb) tisz- 
teletre méltó; —, ih méltán; ſich 
einer Sache — madıen, magát 
valamire méltóvá tenni. 

MRürdigen, cs. 1) méltatni fvralamire) ; 
er bat ibn feiner Antwort gewür ⸗ 
diget, nem méltatta öt feleletre; 
2) fa. m. idäßen) becsülni, hatá- 
rozni fdrt); ein But auf 5000 
Gulden —, valamely jószágot 
5000 forintra becsülni. 

PRürdialic, ih. 2. Würdig. 

Würdigfeit, die; meltalom ; méltó- 
ság; érdemes volta fralakinek). 

Würdiqung, die; 1) méltatás, mel- 
tánylás; /mint tárgyi méltány, 
meltänylat; 2) (a. m. Echäkung) 
beesüles, beesles; 3) /5bJ vizs- 
gálás (pénznek való éreéj. 

Burf, der; b.—eg, —é, f. Würfe, 1) 
hajitäs, vetés; dv. ért. Jeman- 
den in den — fommen, valakinek 
elibe akadni; 2) vetés, kocka- 
vetés; lökés; Sie haben den —, 
önön a lökés; szdj. der — ift 
geiüchen, el van vetve a kocka; 

) fiadzas, kölykezés fegyszerij ; 
4) /kómivesi msz / vakolns, külön 
tüskezes; 5) hajıtö eszköz; 6) 
fvad) orrmány fraddiszndé). 

Wurfanael, die; halászhorog 

Burfblei, dad; piom, mélymérő, Z. 
Bleiloth 

Würfe, fölteteles módu 
merfen igéből. 

Rürfel,der * —8#, 1) kocka fjdtszó), 
2) köb, kocka ftest). 

Mürfelbecher, der; kockavetö. 

MWürtelbein, das; kockacsont. 

Würfelbret, das; ostäbla, Z Da 
menbret. 

Würſelfall, der; kockavetös 

Mürfelförmig, mn. kockadad, köb- 
ded, kockaalakú, köb-alaku; — 
ih kockädadon. 

Würfeliht, Würfelig, mn. kockás, 
köbös;—,ih. kockásan, kockára; 
köbösen, köbre; etwas — ſchnei— 
den, valamit kockára vágni; — 
eingelegt, geítidt, kockára v. koc- 
kásan rakott, varrott 

Mürfelklafter, die; kocka-öl, köb-öl. 

Würfelmaß, das; kockamertek, köb- 


felmult 


mérték. 
Mürfelmeile , die; kockamérfőld, 
köbmérfőld. moly. 


Mürfelmotte, die; /állatt) kocka- 

Würfeln, 4. k. kockázni, kockával 
játszani (ik). B. cs. kockára csi- 
nálni v. vágni. 

Mürfelfalm,, der; fallatt) kocka- 
szemling. 


Mürfelichiefer, der; kockapala. 

Alirfelfpiel, bad; kockajáték. 

Würſelſtein, der; kockakö, köbkö. 

Murfeltiid, der; kockansztal 

Wurferde, die, kihanyt föld /kútds- 
dsnál stb.). 

Rurfgarn, dad; vető háló, meritö 
haló. 

Murfgeräth, bag ; hajitöszer, lökszer. 

Wurfaeiboß,, bad; hajitöfegyver, 
lökfegyver 

MRurfaeihüg, dad; hajitólövecs. 

Wurfaewebr, das; hajitöfegyver. 

Wurfhaken, der; hajitöhorog. 

Murfbaube, 2 Burfgarn. 

Aürfler, der; &.—#, kockäzö, kocka- 
jatekos, 

Würfling, der; fallatt.) jäszkeszeg 

Wurfmafdine, die; hajitögep, lök- 
eromt 

MRurineg, 7. Murfaarn. 

Wurfpfeil, der; keznyıl, hajitönyil, 
hajtönyil 


Wurfſchaufel,, die; szördlapät, 7. 


Worfichaufel. 

Tturficheibe, die; hajitökorong. 

Wurfidlange, die; fallarr) kurta 
kigyó 

Wurfſpieß, der; hajítódárda; kurzer 
—, nyärsgerely, gyaksa. 

Murfitein, der; hajitöks. 

Wurfwafle, die; hajitöfegyver, lök- 
fegyver. 

Murfmweife, 
kesenkent 

Wurfweite, die; Jöktär, löktävol. 

Wurkjeug, 2 Wurfgeihoh. 

Hürgapfel, der, fojtós alma. 

Murgbirn, die; fojtös körte, 

Wargetraut, dad; int) aggó, rontöfü, 

Würgen, cs. fojtogatni; fojtani, 
megfojtani ; ölni, öldökölni; bit 
fer Biſſen műrgt mid im Hhalſe, 
ez a falat fojtogat. 

Würgen, das ; fojtogatás ; megfojtás; 
öldöklés, 

Műrgengel, der; öldöklő angyal. 

Würger, der; 5—#, 1) fojtó , fojto- 
galó; öldöklö; 2) fállatt) örgé- 
bies, nyuzó gebics, 

Mürten a2c., Wirten ac. 

Wurm, der; b—ed, —E, t. Würmer, 
dital. fallatt) féreg; dtv. ért 
der nagende —, furdalö lelkiis- 
meret, lelekismeret mardosäsa; 
szój einen — haben, bogaränak 
lenni; armer —, szegény gyermek ; 
külön. —— giliszta; /a. m. 
Tollwurm) eblereg, dühfereg ; 
körömmereg fasz ember ujjän); 
trodener —, száraz körömmereg; 
rozsfereg flökör). 

Murmartig, mn. feregnemü 

Murmarznei, /. Wurmmittel 

Wurmarjt, der; gilisztaorvos, ku- 
ruzsolö, javos. 

Wurmblume, die; (nt) ékes mag- 
varótt. [tácska. 

Würmchen, das; férgecske; gilisz- 

Wurmdoctor, 4. Murmarzt. 

Wurmen, k. csúszni fik, mint a 
ereg, gilisztaj; szój. tag murmt 
bn, ez bántja v. fúrja öt; eza 
bogara. 

Würnen, cs. 1) férget v. gilisztát 
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ih. vetetenkent, lö- 


Wur 





— —e — * 


keresni; 2) gilisztát okozni vr. 
csinálni. 

Wurmficher, dad; féregláz, gi- 
lisztaläz. 

— mn. gilisztädad, gi- 
liszta-alaku. 

Wurmftaß, der; 1) férgek etke; 
szúétek ; 2) szuürägäs ; szükär. 
Wurmfräßig,, mn. 1) ferges (gyü- 

möles) , 2} szúette /fa). 

Aurmgebaufe, das; csiga; csöves- 
csiga. 

Wurmgeflüpp, dad; purha, pudva, 
porladek 

Burmgras, das; (nt) nápic ; tarack- 
búza, /. Quedengras, 

Jurmig, mn. 1) ferges; 2) szúette, 
szúrágta; 3) dev. ért. bosszús, 
haragos. [takör. 

Wurmkrankheit, die, féregkór, gilisz- 

Wurmtraut, bad; nt) gilisztafü; 
giliszta-varädics. 

Wurmluchen, der; giliszta-lepeny 
urmmebi, das; szúpor, szuörlek, 
szüliszt, 
Murmmittel, 

lisztaszer. 

Burmmusteln, die; £. gilisztaizmok. 

Wurmneffel, die; (nt) fejér tätkanaf, 
ärvacsaläin 

Burmpflajter, bad; feregtapasz. 

Wurmpille, die; fereglabdacs. 

Wurmpulver, das; feregpor. 

Aurmröbre, die; esöveg. 

Wurmfame, der; gilisztamag; gi- 
lisztafü. 

Murmftid, der ; 1) fergesseg ; 2) szú- 
rágás, szúvasság. 

Wurmflidig, mr. 1) férges fgyű- 
möles, fog); 2) szúette (fa); —, 
werden, szuvasodni fik.); ferge- 
 sedni (ik); meglergesedni ik). 

Wurmſucht, 2 Wurmtrantbeit. 

Wurmtreibend, mn. fereg-üzö, gi- 
lisztahajto. 

Wurmmwurz. Murmmurzel, die; /nt.) 
bodza-takajak ; orvosi vertö; 
madärfeszek bibak. 

Wurmzeltel, das, gilisztaszersze- 
letke 

Murft fe. ő. Wulf), die; 2 MWürfte, 1) 
hurka; kolbász; peldab. — wider 
— szeget szeget v. milyen a jó- 
nap, olyan a fogadj-isten; nad» 
dem der Mann ilt. wird ihm die 
— gebraten, minő a vendeg,olyan 
a vendégség; eine — nad ber 
Speckſeite werfen, verebet adni, 
túzokot várni. 

Wurſt, die; (Wurfimagen, Burft- 
fhlitten) nyeregkocsi ; nyereg-. 
szan. 

Wurftbügel, ber; hurkatöltö, kol- 
häsztölto 

Wurſtdarm. der; hurkabäl, burka. 

Aurfidorn, der; Wurſtſpeiler. 

Mürfteln, dad; /msz) varcalvarräs 
fa szücsöknel). 

Murften, x. hurkát vw. kolbászt 
tölteni 

Wurſtfett, bad; hurkazsır. 

Wurfifleifh, dad; hurkahús; kol- 
bászhuús. 

Murftfülle, die; hurkatöltelék, kol- 
bäsztöltelek. 


bad; füregszer, gi- 


Wur 


Murftfüller, der; hurkatöltö. 

Wurſthaut, die; hurkabör. 

Wurftborn, dad; hurkatülök. 

Wurftfraut, bad; 1) kolbäszfüszer; 
2) (nt) borsos szätorja, borsfü. 

Würfller, der; 5.—#, böller, hentes. 

—— , die, gamba, pittyedt 

a 


ajak. 
Wurftmaul, dad; 1) gamba; 2) dfv. 


ért. hurkaszeretö, hurkakedvelö, 
Wurfmäulig, mn. gambäs, pittyedt- 


ajkú. 
Wurftreiter, der; élődi, tányérnyaló. 
Wurftihlitten, der; nyeregszän. 
checken, der; hurkapecek. 
Wurſtſuppe, die; hurkale. 

Tur die; 2 Wurzel. 

Rürzapfel, der; szagos alma. 


— die; füszeres lé, Z. Ge⸗ 
w 


vürzbrübe. 
Bírák, die: füszertartö, füszer- 
millye, 2. Gewürzlade, Gewürz⸗ 
—* 


Würze, die; t.—n, 1) füszer; 2) 


msz. vegylé fa serfözesnel). 


Burzel,die; t.—n, 1) gyök, gyökér; 
— ſchlagen, gyökeret verni, meg- 
gyökerezni /ik.); 2) dtv. ért. tő, 


törzsök ; Hand—, keztö ; Haar, 
hajtö. 

Wurgelblatt, dad; (nt. msz.) tölevel. 

Qurzelbrod, dad; gyökkenyer. 

Vurzelbuchftab, der; (nytj gyök- 
betü, gyökerbetü. 

Würzelben, bas; 1) gyököcske, 
gyökerke; 2) /nt.msz ) belcegyök. 

MWurzelfafer, die; gyökerrost. 

Wurzelförmig, mn. gyökerded, gyö- 
ker-alaku, gyök-alaku. 

Burjelgewäcde, dad; gyökernöveny, 
gyöknöveny; gyökerek. 

Wurzelgräber , der; 1) gyökér-ásó, 
gyökerszedö; 2) /nyt.) szöfejtö, 
szönyomozd. 

Wurzelbolg, dad; gyökérfa. 

Murzelig,mn. gyökeres, gyökérdűs 

Wurzellnoten, der; 1) gyökgümö ; 
2) gümös gyök. 

Wurjelmann, der; gyökeresz, gyö- 
ker-äros. 


&, bad; X, azäbece huszonnegyedik 


betűje; fugy ejtelik mint a 
magyarban Ae (mint római 
ssam) — 10. 


Ir. = Arteuzet, krajcár. 

Xantbium, dad; /nt) csimpaj 

Xantborilon, das; sárgafa. 

Xantippe, die; én. Xantippe fnönév) ; 
által. rossz asszony. 


Xenodochium, 


Wur 


Wurzelmaus, die; /dllatt) gyöke- 
resz-eger. 

Burzellod, mn. gyökértelen. 

Wurzelmebl, dad; gyökliszt, gyö- 
kerliszt 

Wurzeln, cs. és k. (baben-nel), 1) 
yökereszni, gyökeret keresni; 
) fa. m. Wurzel ſchlagen) gyöke- 
rezni fik,), gyökeret verni, 

Wurzelreih, 2. Wurzelig. 

Wurzelreis, das, Wurzelihößling, der ; 
töhajtäs 

Burzelftod, der; gyökér töve, tö- 
gyöker. 

Wurzeltafel, die; nt.) gyökjegyzek. 

Wurgeltorf, der; gyökertözeg. 

Wurjelwerl, das; 1) g —— 
gyökernöreny; gyökerek; 2) 
gyökszer. 

Wurzelwort, dad; (/nyt.) gyökszö, 
gyökerszo. 

Wurzeljabi, die; /mt) gyökszäm, 
gyökerszäm, töszäm. 

Wurzelzafer, Z Wurzelfafer. 

Wurzeljeihen, das; gyökjel, gyö- 
kerjel. 

Würzen, es. füszerezni, megfüsze- 
rezni, illanyozni. 

Mürzeffig, der; füszer-ecet. 

Würjgarten, der; zöldkert 

Würzgeruc, der; füszer-illat. 

Würsgefchmad, der; füszer-iz. 

Würzbaft, Würzig, mın. füszeres 

Würzbandel, Würgbändler ıc., Z Ber 
würzhandel, Gewürzbändler zc. 

Würzlade, die; /. Gewürjlade 

— der; füszerbolt, füszeres 
olt. 


Würzmühle, die; füszermalom. 

Würznägelein, dad; Würznelte, die; 
(nt) sıegfü, szegfübors, /. Ges 
würznägelein, és Nelte 

Würung, die; füszerezes 

Würjwanne, die; vegylékád fa ser- 
fözesnel). 


Aürmwein, der ; füszeres bor 
Wuſch, jelentő módu felmült war 


(den igéből. 


Wüibe, fölteletes módu felmült 


waſchen igéből. 


8. 


Xaver, der; én. Xaver /findv) 
Xenion, das; t.—nien, 


1} tisztelet- 
ajándék ; 2) fe. m. eine Art Sinn 
gedicht) elmenyke, kandika, 
ötletke. 

dad; 1) vendéglő, 
vendégfogadó; 2) köroda, kórház. 


Xerantbemium, das; (nt) vasvirág ; 


sárga gyopár. 


Ryl 


Wußte, jelentő módu felmult wiſſen 
igeböl. 

Wüßte, fölteteles mödu félmúlt 
willen igéből, 

Tul, der; b.—es, —é, 1) zavarck, 
zurzavar; 2) halmaz; 3) fa. m. 
Schmup) szenny, szemét. 

Wüft, mr. 1) parlag, puszta, siva- 
tag, kietlen /tájj; — werden, el- 
Pusztúlni ; — maden, elpusztitni ; 
— werden laffen, pusztulásnak 
engedni; 2) erkölcsi, ért, vad, 
durva, sivärferköles) ; rút; szeny- 
nyes, tisztátlan; ein wüſtes Leben 
fübren, feslett életet élni; Der 
Kopf ift mir — zúg a fejem ; ein 
wüſter Menſch, durva ember. 

Wüſte, die; puszta, sivatag, kietlen. 

Tűjten, cs. 1) pusztitni; 2) fa. m. 
verihmenden) vesztegetni. 

Wüfenei, die; 4—en, pusztaság, 
sivatag, kietlen 

TMűjtengérinne, dad; zúgó /malom- 
nál. 

Wüftendürre, die; igen nagy aszály, 
sivatag aszály. 

Wüftling, der; feslett ember 

Tűjt-soömmerein, in.Puszta-Somorja 
fhelység). 

Műftung, die; parlagföld. 


Wutb, die; 1) düh, dühösseg, bősz, 
ädäzat; SJemanden in — —— 
felbösziteni valakit; in — ar 
ratben, felböszülni; in — fein, 


dühben lenni, duhöngni; 2) /a 
m. Rajerei) veszettség. 

Wütben, k. (baben-nel) 1) dühödai 
(ik), dühöngeni, duhösködni 
ik); 2) fa. m. raſen) megveszni, 
megdühödni fik), 

Wütbend, mn. 1) dühös, dühödt, 
böszült; 2) veszett feb stb); — 
ih. dühösen, dühödten, böszülten; 
veszellen. 

Wütberich , ádáz ; 
dühönc. 

MWütbig, 4 Wütbend. 

Wuthkraut, das; /nt) tikszem ; 
dühfü, 


der; zsarnok, 


Xeropbtalmie, die; száraz szemlob 
v. szemgyuladás . 

Xnlogínpb, der; fametsző. 

Xulogiypbie, die; fametszés. 


Xplograpbie, die; fairds, fairat. 
Xylolatrie, die; fakép-imádás, 
Xylologie, die; fatan. 
&ploorganon, das; facimbalom . 


Hat 


Zah 








D, das; Y, az ábéce huszondtödik 
betüje. 
Dad, die; 2. Jacht. 


83. das; Z, az übece huszonha- 
todik s vegbetüje; fügy ejtetik 
mint a magyarban a c). 

Baar, der; b.—ó, t—e, cár, orosz 
csaszar. 

ach, Zãb. 

acharias, der; én. Zakariás /finen). 

abaud, der; in. Zakeus —— 

adden, dad; 1) ágacska, fogacska 
(villän, szareon, sib.); 2) kes- 
‚keny csipke neme, 
äde, /. 3ede. 
ade, 2. Zaden. 
— dad; magyarjuh, cikk- 


juh. 
adelwolle, die; cikkgyapjú. 

ee , ber; b—E, fo. — 1) 
ág, fog, /eillän, boronän, stb); 
ág /ssarvasszsaree, stb); 21 (a. 
m. Zapfen) jégcsap; 3) csipke 
(sziklad). 

Baden, cs. 1) fogazni ; ägazni /ra- 
lamit), at v. fogat csinalni 
fvalaminek); 2) esipkezni. 

— in. Cak fhelyscy). 
adenfraut, dad; (nt) szümcső. 

Badenjhnäbler, die; rállatt) esorr- 
fogasak. 
adenichote, 2. Zadentraut. 
adenmwalze, die; fogas henger. 
aderödorf, In. Csákány /m.vdros). 
adig, mn. 1) ágas , fogas, ágas- 
bogas; ... deu, ...fogu; 2) 
csipkés, csipkézett. 

Baffer, der; (nt) vad sáfrány, l. 
GSafflor. ő 

Baar mn. szepegö, félénk J 
agel, dee; 1) alj.) fark; 2) teto, 
sudar //dé). 

en, k. félni, szepegni, csügge- 


BZagbaft, mn. félénk, csüggeteg, 
bátortalan ; —, ih. félénken, csüg- 
gedten, bátortalanúl. 

Bagbaftigteit, die, félénkség, esüg- 

etegseg, bätortalansag. 

35, 3äbe fe. ő. zieben), mn. 1) 
nyulös, szívós; — werden, szi- 
vosodni fik); ein zäber Bein, 
nyúlós bor; 2) átv. ért. lassú, 
késedelmes ; ein jáber Schuldner, 
nehéz fizető; eim zähes Yeben, 
tartós élet 





V. 


Datagan, der; b.—é, 1.—e, (török) 
yilok. 
pi, 4. Jiop. 


3. 


ért. lassuság , kesedelmesseg ; 
tartósság feéletéj. 

Zahl, die, 4—en, I) szám, sokaság; 
in großer —, nagy számmal, v. 
számban ; obne —, szám nélkül; 
gerade —, páros szám ; ungerade 
—, pártalan szám; /nyt.) ee 
—, egyes szám, egyes; vielfache 
—, tobbes szám, többes; 2) fu. 
om. Ziffer) szambetu , számjegy ; 
römische, arabijhe -—en, római, 
srabszamok. 

Zablamt, das; fizető hivatal, 

Jahlbar, mn. 1) fizethető, meg- 
fizeihetö; 2) fa. m. zu zablen) 
fizetendő, megfizetendő. 

Zablbar, ma. megolvashatö, meg- 
szämlalhato. 

Zabibarteit, die; 1) fizethetöseg;; 2) 
fizetendőség. 

Zahlbrett, das; számladeszka , há- 
nyolö fa penzyydrban). 

Aablbrud, der; tortszam. 

Jablbuchſtab, der; számbetü. 

Jablen, cs. 1) fizetni, megfizetni; 
2) dtv. ért. fa. m, bühen) lakolni, 
meglakolni, megadozni fik). 

Zäblen,. 4. cs. 1) számlálni, ol- 
vasni; timad an den Ringern —, 
ujain számlálni valamit; 21 altal. 
er zahlt viele Freunde, sok ba- 
rälja van; Ginen unter feine 
Areunde —, barátja közé szám- 
lalni valakit; 2. 4. (baben-nelj 
auf einen —, számot tartani va- 
lakire; auf etwad —, valamire 
Számolni v. számot tartani, 

Jablen, bad; számlálat. 

Zablenfolge, die; számsor, szám- 
sorozat; számrend 

Zablengröße, die; számmennyiség. 

Sablenlebre, die; számtan. 

3ablenlotterie, die; szäamlolteria, 
szamlutri. 

Jablenordnung, die; szämrend 

— , die; számvetés, 
szämludomäny, 

Zablenreibe, die; számsor, szäm- 
sorozat 

Zablenverhältniß, dad; számviszony. 

Jablet, der ; fizető 

Zähler, der; 1) számláló, olvasó; 
2) /nt.) számló, számláló. 


-Bábe, 3ábbeit, Jádbigfeít, die; 1) Zablfäbig, mn. fizetöképes , fizetni 


nyulössag,, szívósság; 2) div. 


képes. 
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Dirererde,, die; fdásványt]) pikföld, 
ittranyföld. 
Dttrium, Dad; el) pikeny. 


Babifábigfeit, die; fizetöképesség. 
Zablfigur, Die; szambelü, szám- 


jegy. ER 
Zablaeld, das; szamlaber, leszämla- 
läsi díj. 
Zablgröße, die; szämnagysig. 
abibaipel, die; csappand motdla, 
Babllammer, die ; fizeto hivatal. 
Zabllod, mn. számtalan; —, ih. 
szamtalanszor, szämtalanul. 
Zabllofigfeit , die; számtalansag. 
Jahlmeiſter, der; fizetömester. 
Zablordnung, die; fizetési sorozat. 
Zabiperle, Die, szemgyöngy, öreg- 


gyöngy. . 
Zablpfennig, die; szämlapenz. 
Jablreich, mn. számos; —, ih. szi- 

mosan. 

Zabltag, der; fizető nap, fizetési 


nap. 
Jabitifdb, ber; szäm-asztal, 
jablung, die; fizetés; fizetmény; 
— leiſten, fizetni, j 
Jablungsauslage, die; fizetési meg- 
hagyás. ; 
Zablungdauftrag, der; fizetési meg- 
bizas 
Zablungsfäbig , 
fizetni képes. EORR 
Jablungsfähigkeit, die; fizetöképes- 
é 


s ő 
Zabıangöfrift. die; fizetési határidő. 
Jadblungéjdbein, der; fizetési jegy. 
Jablungéftatt, ih. fizetés helyett. 
Zahlungeſumme, die; fizetési öszveg. 
Jablungétag , der; fizelönap. 
Jablungstermin, ber;  fizelés ha- 
tarideje, fizetési határidő. 
Jablungéunfabig, mn fizetni tehet- 
len v. teheletlen. 
Zablungsunfäbigfeit, bie; fizetési 
tehetlenseg. 


mn. fizetőképes, 


Zablungdunvermögend,, 4. Jablunge+ 


unfäbig. 
Zablungsunvermögenbeit, die; fize- 
tési tehetlenseg. & 
Zablungävermögenbeit, bit; fizetö- 
képesség. um 
Zablungszeit, die; fizetési idő. 
Zablweife; die; * motöla. 
Jablwoche, die; fizető het. 
Jablwort, dad; 1) számszó; 2) 
(nylj szämnev. 
Zablzcichen, das; számjel — 
Zabın, mu, fv. ö. Jaum) szelid, házi; 


Zah 


dtv. div. fa. m. fanft, fromm) 
szelid, jámbor ; — maden, meg- 
szeliditni; — werden, megszeli- 
dülni, megjuhäszodni (ik; —, ih. 
szeliden ; jámborúl. 

Zähmbar, mn. szelidíthető; meg- 
zabolázható. 

Zäbmen, cs. 1) megszelidítni; 2) 








“dtv. ért. féken tartani, zabolázni, | 


megzabolázni — (szenvedelmetj ; 
feinen Zorn —, haragját mér- 
sekelni; feine Zunge —, nyelvet 
fékezni, zabolázni 

Zähmer, der; 6—é, szeliditö, zabo- 
lázó 


Zahmbeit, die; szelidseg ; jämbor- 


s e 

— die; megszelidites. 

Zabn, ders bes, —ó, ft. Zähne, 1) 
fog; ein hohlet —, üres, odvas fog; 
ein fauler —, redves, reves fog; 
einem die Zähne weiſen, valakire 
fogat viesoritani ; szdj. einem auf 
den — führen, valakiböl valamit 
ki akarni venni; er bat Haare 
auf den Zähnen, fogas ember ; 
dem tbut fein — mehr web, nem 
fáj annak többé a foga; 2) ber 
— einté Anters, horgonyfog ; 


der — einer Säge, fürészfog; 
Zähne einichneiden od. maden, 
fogazni, megfogazni /füresst, 
fesüd. 


Babnarzenei, die; Zahnmittel. 
Zabnarjt , ber; ——— 
Zabnbrecher, der ; logtörö, fogzuzó. 
Zahnbuchſtabe, der; /nyt) fogbetü. 
Jahnbürſte, die; fogkefe. 

Zähnen, das; fogacska. 

Zahndede, die, fogzomane, fogmäz. 

Zahneinguß, der; fogtöltes. 

Babneifen, dat; 1) fa. m. Inſttu— 
ment zum Audjiehen der Zähne) 
foghuzö; 2) fa. m. Meifel mit 
fleinen Zähnen) fogas vesü; 3) 
fodorvas. 

Zäbneln, 2. Zahnen. 

Babnen, A. k. fogzani fik.), fogä- 
nak jöni; 2. cs. 1) fogazni, meg- 
fogazni (füreszt, fesut); 2) ** 
rozni (fodorvassal) 

Babnen, tat ; fogzás, fogjövés, fog- 
hasadás; fogazás. 

Zabnfach, das; fogbug, fog-üreg, 
fogsejt. 

Zahnfäule, die: fogrev, fogszu. 

Zabnfeder, die; fogvajo. 

Zabnfeile, die; fogreszelö, 

Zahnfieber, das ; fogläz 

Zabnfinel, die; inysıpoly. 

Zabnfleiſch. dad; ıny, foghüs. 

Babnförmig, mn. logdad, fog-alaku. 

Zabnaebik. dad; fogsor, fogazat. 

Zabnaeihmwür , das; foglekely. 

Zabnbammer, der; fogas pöröly. 

Babnhobel, der: fogas gyalı. 

Zabnböhle, die; 1) vbL.) fog-üreg, 
fogsejt; 2) odvas fog ürege, 
fog-adü 

Bähnia, mn. fogas; . . . fogú. 

Jábntlappen , jábntlappern , 
fogkocogás ; fogvacogas 

Zäbntnirſchen, das; fogcsikorgás; 
fogcsikorgatás 

Zahntnirihend, mn. fogcsikorgató. 


das; 


Zah 


Zar 








| Zabnkraut, das; /nt.)Togasir ; konya 
viesor ; nárdus ; olmär. 
Zahnftone, die; fogkoszorü. 
Zahnkunde, die; fogászat. 

Zabnlade, die; állcsont. 
( Zubnlebre die; fogtan. 
Z3abnlos, mn. fogatlan. 
| Zabnlude, die; fogesorba. 
Zahnlüdig. mn. csorba. 
| Zabnmaul, das; /allatt.) fogas, fo- 
! gas szemling (hal). 

Zabnmittel, das; fogszer. 
Jabnmudtfel, der; vag-izom. 
ı Zabnnerve, die; fog-ideg. 
Zabnpulver, dad; logpor 
ı Zabnpuper, der; 2. Zabnfeiler. 
Zahnrad, das; fogas kerék. 
Babnreibe, die; fogsor. 

Zabnialbe, die ; fog-ir, fogkenöcs. 
Zabnidaber, der; fogreszelö. 
Zabnſchmerz, der; foglajäs, fog- 

fäjdalam. 
Sarufanekt. die; (dllatt.) tengeri- 


og. 
Zadhnſchnitt, der; fogas horony. 

' Babnfichel, die; fogas sarló 

| Babnfilber, Dad ; rud-ezüst. 
Zahnſtocher, der; fogväjö, fogpisz- 


ala. 

Zabnſtocherbüchſe, die; fogvájótok. 

Zahniroſt, der; fogänes. 

Zabnmweb, das; / Zahnjchmerz. 

Zabnmerl, dad; fogak ; fogazat. 

Zabnwuchs, der; fognöves. 

Zahnwurm, der; fogfereg. 

Zahnwurz, die; 7. Zabntraut. 

Babnmwurzel, die; foggyöker. 

| Zahnzange, die; foghuzo. 

Zäbre, die; ion, fkölteszeti szó) 
köny, könycsep. 

Zain, ber; bed, —d, t.—t, rúd, 
laprüd, rudacs fwvasrúd, ezüst- 
rúd, stb.). 

3atne, die; £—n, szatyor. 

Zaineifen, dad; rúdvas, fodorvas. 

Zainen, cs. rudakba verni, rudazni. 

Zainbammer, der; 1) billpöröly ; 2) 
rüdverote, rúdhámor 

Zainprobe, die; /b.) rudacs-kömle. 

Zainſchere, die, /b.) rudacs-ollo. 

Zainſchmied, der; szegkoväcs. 

Zange. die; /v. ő. zieben, 309) L—n, 
1) csipövas, fogó, vaslogö, ha- 
rapologö ; 2) fallatt. msz.) faläm 
fa rovarokndl); 31 esecsfog. 

Zängelhen, das ; fogócska, harapó 
fogócska. 

Zangenmwerf, dad; fogómű 
epitesben). 

Zant, der; bed, —d, civódás, 
eivakodis, veszekedés; in — 
geratben, összeveszni. 

| Zanlapfel, der; eivodas oka, 

Zanken, XA (baben-nel) civödni fik), 
civakodni fik.), veszekedni (ik), 
versengni, häzsärtoskodni (ik). 

Zänfer, der, civakodö, veszekedő, 
versengő , häzsärtoskodö , hä- 
zsärtosx, 

Bänterei, die; cívódás, civakodas, 
veszekedés , versengés , häzsär- 
toskodás. 

Zantileden, die; f. virág /köormön); 
foltok /börün). 

Jjanfgent, der; 1) veszekedő szellem, 
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fvdr- 





veszekedés szelleme; 2) eiva- 
kodó, versengő, vesszekedö,. 
házsártos. 

Zäntiſch, men. cívódó, civakodó, ve- 
szekedö, rigolyás, házsártos, 

Zantiuft. 4. Zankfucht. 

Zantjtifter, der; bajszerző. 

Zankſucht, tie; czivakodösig, hä- 
zsártosság. 

Zantjűdtig, Z. Zänkiſch. 

Zanni, der; bohóc. 

Zäpfchen, das; 1) csapocska; 7) 
(bt.) nyelvcsap. 

Zapfen, der; 6—4á, frok. Zopf, 
3ipfel) 1) csap; /hordöe sth); 2) 
(ep) csap; — und Pfanne, csap 
és csapágy; 3) järöbäb /a ma- 
lomban); 4) (b) forga ; 5) (nt) 
toboz. 

Zapfen, es. csapolni, lecsapolni, 
megcsapolni {hordöt, bort, stb.) ; 
csapozni, megcsapozni, csapot 
csinálni. 

Bapfenbier, bad; hordöser. 

Bapfenbobrer, der; esapfuro. 

Zapfenförmig, mn. 1) csap-alakú ;- 
2) toboz-alaku. 

Zapfengeld, bad; esappenz. 

BZapfenbahn, der; esapsziv. 

Bapfenbolj, das ; 1) csapfa; 2} ve- 
resfüz. 

Zapfenteil, der; báb-ék 

Bapfenfraut, bad; /ni) nyakrovat 

Bapfenlager, das; 1) /b)J forga- 
fészek; 2) 2. Zapfenmutter. 

Bapfenlod , das; csaplyuk. 

Bapfenmutter, die; csap-ägy. 

Zapfennath , Die ; csapos v. szöges- 
varras. 

Bapfenreht, dad: esapjog, csapszek- 
jog, 2. Schentgeredhtigkeit. 

Zapfenring , der; esapkarika. 

Bapfenftreidh, der ; takarodó, nyugvó 
fdobjelj ; den — ſchlagen, nyug- 
—— dobolni , takarodóra do- 

olni. 


' Zapfenftüd, dad; ágyu derék. 


Zapfenwirth, der; esaplär, kocs- 
maros. 

BZapfner, der; 4—#, 1) csapmüves ; 
2) (a. m. Bapfenwirtb) esap- 
laros, esaplär ; 3) furmint, csapos 
/s30lö}. 

Zapftrog, der; kármentő. 

Zappeln, k. (baben.ne/) vergödni 
fik.J, evickelni. 

Zarge, die; 2.—n, karima, szél, 
oldal. 

Zart, mn. gyönge, finom, lágy, 
fbór, stb); gyönged, gyönge- 
ded, erzekeny, szíves ; —e Farbe, 
kényes szin: —tó Herz, érzékeny 
szív; von jeiner —ejten Aindbeit 
an, első v gyönge gyermeksege 
óta; —, ih gyöngeden, erze- 
kenyen, lägyan. 

Bartetfint, dad; elkényeztetett gyer- 
mek. 

Járteln, A. k. gyöngédnek mutatni 
magát, gyöngédkedni fik/; B. 
cs. kényeztetni, gyöngeltetni. 

Zartfüblend, mn. gyöngéd , gyön- 
ged-erzelmü. 

Zartgefühl, dad; gyöngéd erzelem, 
gyöngédség. 


Zar 


Zartbeit, die; finomság, gyöngeség ; 
erzékenység, gyönge ség 

Jártlib, mu 1) gyönge, kényés, 
lágy; 2) gyönged , érzékeny, 
szíves (nő, bardt, stb; ; —, i 
gyöngeden, kényesen /p. 0. ne- 
velni gyermekettj; gyüngéden, 
érzékenyül (p. o. szeretni va- 
lakitj 

Bärtlicleit, die ; gyöngédség; ké- 
nyesseg. 

3ärtling, der; kényes, elkönyez- 
tetett /ember), könyenc. 

Baier /r. ő. zaufen), die; 4—n, rost, 
kanal, 

Zaſerbtume, die; /nty bajtvirag; " 
trnftallene —, jegyes bojivirag | 

Zälerben, dad; Kies.) roslocska, 





Aaierig, mm. rostos. 
Zalern, A vd. ernyedni, foszlani 
ik) B. es. fosztani 
Baubir, der; 5.—#, büvölet, bú, 
bübaj, varázs; báj; /mint ese- 
lekveny) varazslas, igézés, bü- 
völes. (szem. 
Zauberauge, daé; bájoló szem, baj- 
Zauberbedher, ber; varazspohár, bu- 
serleg. 
Zauberbild, bad: varázskép; bájkép. 
Aauberblid, der; bajtekintet. 
Zauberbrunnen, der; varazskut, | 
Zauberbuch, dad, varazskönyv, bu- 
1 
| 


! 
kanalocska. 


könyv. 
Zauberbudftaben,, die; £ 
betuk. 
Zauberei, die; £.—en, varázslat, ige- 
zet, büvolet, baj, 
Zauberer, ber; 46 —#, bűvész, büba- 
jos, varázsló, varázsnok 
Zauberielt, mn. igezhetlen, büment, 
Zauberflöte, die, tündersip, häjsıp. 
Zauberformel, die; varüzs-ige, 
Bauberachent, das; buv.ereklye. 
Jaubergemalde, bat, varazskep, baj- 


varizs- 


sep. 
Zaubergefeblchte, die; varazstärtenet. 
Zauberin, die; varazano, bűvésznö. | 
Zauberiſch, mn. bajoló , igéző, va- | 
razslo, varázs , szemfenyvesztö. 
Zauberllang, der; bajhang, varazs- 
hang | 
Zauberfnoten , der; varázscsomó. 





N 


Zaun 





Zauberfirgel, das; varázspecsét 
Zauberipiegel, der; varizstükör, 
Jauberſpruch, der; varazs-ige. 
3auberflab, der, varazsbot. 
Jauberitimme, die; bájhang ; varázs- 


hang 

Zauberſtück, bad; 1) varázstét; 2) tün- 
deres szindarab, tündér-szinmu 

Zauberton, der; bájhang , varázs- 
hang. (ital 

Jaubertrant, der; varázs-ital, buv- 

Zaubertrichtet, der, varázstolcsér. 

Jaubertrommel, die; varázsdob. 

Jauberwaffen, die; 4 varazsiegy- 
verek. 

Jauberwerk, bad; varázsmű. 

Jaubermorte, die; £. varázs-szó. 

Suuberjeiben. dad; varázsjel. 

Jauberzettel, der, varazeleveike. 

Jaudercı, die; kesedelmezes, kese- 
dezés, késedelem. 

Zauderer, der; kesedelmezö, kése- 
dezo 

Jaubderbaft, mn. késedelmes ; —, ih 

. kesedelmesen. 

Zauderbaftigkeit, die; késedelmesség. 

ZJaudern, ko (babcn-nety kesedel- 
meanı fik), kesederni fik), ke- 
sengni, kesedelmeskedni (ik), 
darvalozai, 

Zauen, vé. sielni. 

jaum, der; bed, —6, t Jámre, 
fek, kantár; zahola, zabla; den 
— anlegen, gyepluzni, felkantá- 
rozni, lelzablaznı, im —e balten, | 
zahlan v. feken tartani, kapuea- | 
non tartani; jeine Leidenſchaften 
im —e balten, szenvedelyeit * 





kezni, zabolázni, feken v. zabo- 
lán tartani 

3äumbat, ma. fékezhető , zaboláz- 
hato. 

Zaumerfen, 7. 3aumaecbik. 

Jaumíre, Z jaumlos. 

Zaäumen, cs. (fekezni, kantározni | 
zabolazni; date. ert. féken v. za- 
bolan tartani, zabolázni, findu- 
Intoty. 

Jaumgebif, das; zabla, zabola. 

Jaumgeld, das; zablapenz. | 








Zaumloe, mn feketien, fékezetlen, | 


zabolatlan, fekteien,; —, ih. lek- 
telenül, zabolatlanul 


Beh 


— —— — 

Zaunkönig, der; /dllatt.) ökörszem; 
esalinesallogato. 

Bauntönigwürger, der; t. fállatta 
prragebek. 

Jaunpfabl, der; sövénykaró, sö- 
venypalänk. [esor, _ 

Zaunrebe, die; /nt) keseredesesu- 

Jaunteht, Dad; sövenyjog. 

Jaunrübe, die; (nl) gönye, weiße 
—, büdös gönye; rotbe —, kel- 
laki günye. 

Zaunmide, die; /nf) gyepübabö: 
parlagı bükkön. 

Zaunminde, die; /nt) nagy szulnı 

— es. sövenyezni, kertelni 
aufen /o. ő. jieben), cs. tépni, mex. 
tépni; összekuszäalni, osszebon- 
tani; einem den Kopf —, valaki. 
fejet összebontani 

ea, die; (nt) tenkely. 

Jeamaid, der; /nt) törökbüza, ku. 
korica, tengeri, male. 

Zeben, in. Kis-Szeben frdros). 

Zebra, das; fdílattj zebralo. 

Zechbeuder, der; 1) dözstárs , ivós 
tars; 2) dítal. dözs, dorbéz, Z, 
Jedber. 

Zeche, die, /—n, 1) fa. m. Gefell.. 
fbaft, Zunft) tarsasag, egyesület, 
egylet; cél; 2) /b) tom-üreg; 
banya fegyesületé, társaságej;. 
eine — bauen. bányát művelni; 
3) sa. m. die Reibe od. Ordnung, 
nad welcher die lieder einer Bes 
ſellſchaft ein Geſchaäft übernehmen) 
sor, rend; die — iſt an mir, a 
sor rajlam van; das Bieb nad. 
der — büten, a barmot sorban 
örzeni; 4) költség fetet-italraj; 
dív ért, die — bezablen, megla- 
kolni valamiért. 

Zehen, A. (baben-nei) dözsölni, 
dobzödni ik ,, dorbezolni; pen- 
zen élni (kocsmában). 

Zecdenberge, die; /b./ 6 törecs. 

Zechenhaus. Dad; /b,) cehbänya- 
ház, hulahaz. 

Zechenmeiſtet, der;/b. ) echbänyäsz, 
erhbänyamester Ikönyv, 

Zechentegiſter, das; /b. J echbanya- 

Jeder, der; b.—8, dözs, dorbez, 
uvornyazo. 

Zechfabne, bit; céhzászló. 


Jauberfraft, die, varázs-erő ; bajcerő, | Zaumtiemen, Der; kantárszár , fék- | Schirei, mm. etel-italara fizetésé- 


Zauberfreie, der, varazskör, bükör, 

Zauberfunft, die; varázslat, büve- 
szet 

Bauberlampe, die; varázslámpa, bü- 
lámpa. 

Zauberlied, das; bájdal. 

Jaubermärchen , das ; tünderrege. 

„Jaubermildh. die; varizstej 

Aaubermittil, Dad; varaasszer, va- 
TAZS-ÉSZKÖZ. 

Zaubern, k. (baben-nely és cs. va- 
rázsolni, buvolni, igézm , meg- | 
buvo!ni, megigezni, bäjolni, el-, | 
megbajolni. 

Raubertina, der; vardzsgyürü 

Zauberrutbe, die; vardzsvesszo, 

Zauberialbe, die, varäzs-ir. 

Zauberſchloß, dad; varäzsvär, tün- 
dervar 

Aauberiegen, der, varázsszó, varázs- 
ige, buszó. 


; Jauntiribe, 


szár, majc. 

Zaun, der: b.—et, —#, t. Jánne, sö- 
veny, kerités, guräd; lebendiget —, 
gyepü, eleven sövény; mit einem 
— ic umaeben, kerteini, keriteni, 
bekeriteni sovenyelni, sövenyez- | 
ni, besövenyelni, besüvenyezni; 
mit einem lebendigen —e umgeben, 
gvepüzni; szój. vom —e brechen. 
előkapni, elovenni /vralamit va- 
laminek); einen Vorwand vom 
—t brechen, valamıt ürügyul elö- ; 
kapni. 

Zaunblume, die; /nt.) hölye 

Zauntürr, mr. gernye, száraz mint 
a gereblye 

3iunen, es. sövenyezni, kertelni, 
keriteni. 

Jaunaerte, die; sövenyvesszö. 

die; /nty ükörke lonc, 

Hedentit ſcht 
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töl ment 

Zecdbaelag, dad; dözstársaság , ívó- 
lársasag, tívornya. 

Zechgeld, das; dözspénz. 

Zechgenuß. der; cehtars,, dözstärs, 
ivstars. 

Zecdygefellichaft, die; dözstärsasäg 

Zeduine, die, zechina fvelencei és. 
török pénz). 

Zechſtein, der; fdswanyt) szivag, 
szivoskö 

Jede, die; fállatt) kullancs, atka, 
ragály. 

Zecher. der; b.—#, szatyor. 

Aeder, die; 4—n, cédrus. 

Jjeberv. ő Zade), die, /—n, 1) láb-új; 
die groge —, nagy láb-új, örög új, 
lábhűvelyk; auf den —n aeben, 
fteben, labüjhegyen jarni, állani ; 
2 gerezd 

Zeben, 4. Zebn. 


Beh 


3eh 


Zei 








Sehen, dad; b. —ed, t —e, tized; kü- ! Zchren, A. k. (baben-nel) 1) emösz- 


ön. évtized. 

‚Bebengänger,, die; £. (allatt. msz.) 
ujonjärok. 

-Bebent, der; tized, dézsma. 


„Sebentader, der; tizedfold, dezsma- | 
löld 


-Bebentbar,, mn. tizedelhetö, dezs- 
mälhato 

Zebendberechtigung, die; dezsmälha- 
tási v. tizedjogosultsäg. 

Zehentbuch, dad; tized- v. dezsma- 
könyv. 

Zebenten, es. tizedelni, dézsmálni. 

Zehenter, der; tizediö, dezsmalo. 

Jebentilur, die; tizedmezö, dezsma- 
mezo. 

Bebentfrei, mn. tizedmentes, dézs- 
manıentes, 

Sebentfrebne, die; lizedteher. 

Sebentaarbe, die; tizedkeve, dézs- 
makeve, 

Zebentgeld, dad; tizedpenz, dezs- 


mapenz. 

-Behentgericht, dad; lized- v. dézs- 
matörvenyszek. 

3ebentbert, der; 
földesär. 

Sehentbold, der; jobbágy. 

Schenttorn,, dad; tized- v. dezs- 
marozs. 

Sebentmann, der; tizedlizeiö, job- 


tizedtulsjdonos, 


ágy. i 

Zehentordnung, die; tized- v, dézs- 
marenilelet 

Bebentpflict, die; tizedkötelesseg. 

Stehentpflichtig, mn. tized v. dezs- 
malizetö, tizedköteles 

Sebentrechnung, die; tizedszamadäs. 

Zehentrecht, das; tizedjog, dezs- 
majog, 

Bebentreaifter, dad; dezsma- 
tizedlajstrom, tizedjegyzék. 

Bebenticheuer, die; lizedpajta, dezs- 
macsur 

Zedentſchreiber, der; tizedjegyző. 

Zebentweizen, der; tized- v. dézs- 
mabuúza 

Zebentzug, der; tizedelés. 

Sebn, mn. tiz, tizen, 

Jebne, die; tízes /szám). 

Jebner, der; tizes, tizkrajcáros. 

Zebned, das; tizszeg. 

Sehnerlei, mn. tizfele. 

Irbnfach, mn. tizszeres; —, ih. tiz- 

„ Szeresen, tízszerte 

Sebnfürig, an. tizlábu 

-Sehnjährig, mm. tiz-eves v. eszten- 

dos; tiz-evi, tiz-esztendei. 

Zehnlöthig, urn. tizlatos. 

sebnmal. ih tizszer 

Sehnmalia, mn. tizszeri. 

Jebnmonatlich, mn. tizhönapi. 

Sehnmenatig, mn tirhönapos. 

-Jebnpfüntig, mn, tizfontos. 

bapfünde, der; tizlontos fagyu 
stb) 

Jebnruderig, mn tizrudas v. lapátos 
thajaj 

Stbninulig, mn tiz-oszlopos. 

Stonitündig, ma. tiz-orai 

Febninibig. mm. liztagıi /szó). 

Ithntägig, man. tíznapos; liznapi. 

Sehnte, mn. tizedik 

ebntend, ih. lizedszer, tizedikszer. 


v. 


teni, fogyasztani, enni /iA J, élni, 
költeni; vom Kapitale —, töke- 
pénzből élni; 2) fa. m. ichwin« 
den) emösztödni /ik), fogyni, 
apadni; der Wein zebrt im 30 
apad a bor a hordóban; B. cs, 
emészteni, fogyasztani; der Ibee 
aebrt, a thea szárit 


, Zehrer, ber; fogyasztó, emésztő. 
| Zebrficber, das; (kört.) aszláz. 


Zebrirei, mm. szabad asztalú 
Zehtgeld, das; költöpenz, táppénz. 


' Zebrpfennig , der; költöpenz ; ütra- 
való, 


3ebrung, die; tápla, élés, költés, 
fogyasztás; (mint tárgyi költö- 
pénz, tápköltség. 

Zehrungskoſten, die; f. fogyasztek- 
költség, tartási költség 

Zehrwurm, der; börlereg, bör-alka. 

Zehrwurg. die; (nt) särkänykonty- 
virág. 

Zeichen /rok Zeigen), das; b.—#, 
1) jel, jegy; jelenség; ein — 
aeben, jelt adni; dad tt ein —, 
daß 1c.. annak a jele, hogy sib.; 
2) fa. m cin eingebtanntes Mert 
mal) dem Pierde eın — einbrennen, 
bélyeget sütni a lóra; 3) /a m. 
Spur nyom; 4) barca /mester- 
embereknelj, 5) (sz. irdsi) jelen- 
ség, csoda; Gott bat ein — an 
ibm gethan, csodát tett vele az 
isten 

Zeichenbreit, das; rajztäbla. 

Zeichenbuch, das; rajzkönyv. 

Zeicbendeuter, der; jelfejtö 

Zeidyendeuterei, Jeichendeutung, die; 
jelfejtes. 

Zeicheneiſen, das; beiyegvas, be- 
lyegző vas 

Zeichenfeder. die; rajztoll. 

Jtibenbammer, der; jegypöräly. 

Zeibentoble, Die; rajzszen, 4. Reif: 
foble 

Zeihentreide, der; rajzkreta. 

Ztidventunít, die rajzmüveszet, rajz- 
mesterscg. 

Zeichenichre, die; körjeltanitmäny. 

Zeichenmeiſtet, der; rajztanitö, rajz- 
mester, rajzolömester, 

Zeichenpapier, Dad; rajzpapiros. 

Jerdbenvlatte, die; rajzlap. 

Zeichentechnung, Zcichenredhenfunit, 
die; betüszamvetes, 

Zeichenſchule, die; rajz-iskola. 

Zeichenſptacht, die; jelbeszed. 

3eidenjtift, dad; rajzuyelecs, rajz- 
krela (ora. 

Zeichenſtunde, die; rajzlecke, rajz- 

Zeichnen, es. és k. (baben-ned) 1) 
rajzolni; Figuren —, képeket 
rajzolni; 2) fa. m. ein Mertmal 
an etwas machen) jelelni, jegyezni, 
megjelelni, megjegyezni; Aulön. 
bélyegezni, megbélyegezni (p. o 
marhátj; szój. Gintn —, meg- 
rakni, valakit; 3) (a. m. unter 
zeichnen) alairni feaglamitj; aläiräs- 
sal elismerni v. megerősítem fwa- 
lamit); aláírni fealamirej; eine 
Uetunde —, okmányt alairni. 


Seiner, ber; 1) rajzoló ; 2) fállatt.) 


betüzo, belüzo bogár, 
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Zeichnung, die; 1) rajzolás; /(mint 
tárgy) rajz, rajzolat; 2) aláírás. 
Zeidelbar, der; /(dllatt) méhész- 

medve. 

3eidelbaft, ber; boroszlän; borosz- 
länhej; /. Seidelbaft 

———— die; mezvilla, sejtvilla, 
eidelbeide, dic; mehtanya, meherdo. 

Zeidelmeifter, der; mehesz, 2 Bit 
nenwartet. 

Zeidelmeſſet, dad; sejtkés. 

3eiveln, cs barkacsolni, sejtet 
szedni, köpül nyirni, kast he- 
relni; 2, tdjb. fa. m. melten) fejni. 

Zeidelordnnung, dir; meheszreud. 

Zeideltecht, dad; mehesziörveny; 
meheszjog. 

Zeidelmald, der; Zeidelweide, die; 4. 
Zeidelbeide, 

Zeiden, in. Feketehalom fAelyseg). 

Zeibler, der; mehesz, mehes ; bar- 
kacs. 

Zeigefinger, der; mutatöuj. 

Zeigefingetmustel, der; (bt) muta- 
toızom 

Zeigen fr. ő. Zeichen), A. cs. Iimutatai, 
megmulatni; die Probe wird cd —, 
próbára válik; das Ende wirded —, 
végén válik el, vegen csattan 
az ostor; 2) ra. m. bemeiien) be- 
bizonyitani; B.sz-n. cé jeigt von 
Anmaßung, von Yedtfinn zc., ön- 
hittsegnek „ könnyelmüsegnek 
a jele; C. oA. 1) mutatkozni fik.), 
kitetszeni (ik), jelenkezni fik.); 
té wird na —, majd elvalik , 2) 
div ert. fid ale Wann —, ferüi- 
nak mutatni magát; té zeigte fid 
ein Komet am Hımmel, üstökös 
csillag jelent meg az égen. 

Zeiger, der; mutató; külön. útmu- 
tató; óramutató 

Ztigerflange, die, mulató /nap-óránj . 

Jetgeuhr, die; mutatoora. 

Zeiben, es. rh. Ginen eines ...., 
vädolui (-röl, -roli, -val, -vel), 
bizonyitni valakire ralamıl). 

Zeil, tn. Caila fAelyseg). 

Zeiland, der, /nt/ borosalän. 

Zeile frok. Seil), die; L—n, sor, 
rend; die erfte —, homloksor. 

Zeilenmweile, ih soronként. 

Zeilgerſte, die; (nt) kétsoros árpa 

eilig, mm. soros; áwer—, drei, 
ketsoros, háromsoros. 

Beiling, ta. Csala /helyseg). 

— i. Schichtſemmel. 

Zeiechen, das; /allatt ) csizike. 

Zeiſig, der; 4—es. —é, 1.—t, (alları) 
csız ; dte. ért. loderer —, jó madar. 

Zeit fe. ő. jeit), die, t—en, 1) idő; 
időszak; kor; ed it — daß ı. 
té iſt die höchſte —, ideje hogy 
stb.; cé it an der —, közelget 
az idő; zur rechten —, jókor, 
annak idejében; bei —en, korán, 
jókor, jó eleve, idején; zu —en, 


néha; von —, zu —, időrol időre, 


néha, koronkent, néha, neba 
helyel közzel; lange — vorber. 
sokkal azelött; nad) der — ke- 
söbben; vor —ın, az előtt, haj- 
dan; — meinee Vebend, — Vebens, 
mig elek; mit der — idővel 
idöjärtäval; jeit der —, azóta 


Zei 


Zei 


Zen 








azon idötöl fogva; vor der —, 
idönap előtt; nah der —, idö- 
nap után, azutón; furie —, auf 
turje —, ideig óráig; um die —, 
ez idő tájon vw. tájban; jur —, 
jelenleg, most; idétt; qu allen 
—tn, mindenha, mindenkor; 
unter der —, az alatt, időközben; 
eine — lang, darab ideig, egy 
ideig; melde — ift cé? mennyi 
az idő? hány az óra? es iſt noch 
früb an der —, még korán van; 
— baben, érkezni fik), ráérni; 
idejének lenni; bu haft noch adt 
Tage —, még egy hétig ráérsz ; 
feine — baben, rá nem érni; Die 
— mird ibm lange, megúnja ma- 

át; fib die — vertreiben, mu- 
atni; 2) höszam; 3) dfe. ért 
meine —! liebe —! de istenért! 
isten szerelméért! 

Zeitabichnitt, der; időszak, korszak, 
idöszakasz, 

Zeitaufwand, der; idővesztés; dazu 
ift ein großer — nöthig, sok idő 
kell ahoz. 

Zeitalter, dad; idökor; dad goldene 
— aranykor. 
eitbedarf, der; ——— 
eitbedürfnik, dat, korszükseg. 
eitbefchreiber , der ; időszámíto, 

Zeitbefchreibung, die; időszámolás, 
idöszamitäs, kortan; idöleiräs, 
kor-irat 

— die; ids v. kor 
meghatározása, idöhntärozat. 

Beitbod, der; tokiyökos, harmad- 
füvö kos. 
eitbudh, dad; évkönyv, korrajz. 
eitdauer, die; időköz , időtartam, 
idötartäs, (ként. 

Beitenweife, iA időnként, koron- 
eitfebler, der; kortevesztes. 

33 olge, die; időrend, korrend, 
idösor. 
eitform, die; /nyt.) idő. 
er der; korvizsgaälö. 
eitfrage, die; korkerdes, 
eitfrift, die; időhatár. 
eitgeift, der; korszellem. 

Zeitgemäß , mn. korszerü; idösze- 
rinti. 

re der; kortárs, egykorú. 
eitgefchichte, die; korrajz ; erkönyv; 
elenkori történelem 

eitbammel, der; toklysürü. 

either, Zeithero, ih, azóta; eddig, 

I. Seitdem, Biber. 

tg mn, eddigi, /. Biäberia. 
eitig, mn. mostani ; jökori; érett; 
—, ih. jókor, idején. 

Beitigen, A. cs. érlelni, megerlelni; 
B. k. megérni fik). 

Beitiaung,, die; megerleles; benA. 
megeres; jur — fommen, megérni, 

Zeitirrtbum,, der; idohiba, korte- 
vesztes, kortev, 

Beitfappen, der; harmadfüvrü üzü. 

Beitlauf, der; hitelväsdr, hitelre ve- 
tel; äruszerzes, äruszerzesi üzlet. 

Zeitlub, die; üsző, Z. Kalbe. 

Beittunde, die; idöisme, időtudó- 
mäny, időszámolás, idöszamitäs, 
kortan. 

zeittundige, der; idötudos. | 








Zeitfürgung, die; időtöltés. 

Jeitlang, A. fjobb, eine Zeit lang) 
darab ideig , egy ideig. 

Ititlauf, der; időfolyam, időfolyás, 
időforgas, idö 

Zeitlebene i4 holúglan, élethosszig, 
egész v. teljes életemben, ele- 
tedben stb., v. mig élek, élsz stb. 

Zeitlich, wen. 1) mostani; 2) fa. m. 
irdifch) idei, foldi; világi; —e 
Güter, földi javak; bad —e feg: 
nen, az árnyekvilagból kímúlni ; 
3) /a. m. frübzeitig) jókori; —, 
ih. 1) földileg, vilagi módon; 2) 
koran, jókor; 3) /a m. zeitweilig) 
ideiglenesen. 

Zeitlichteit, die, 1) földi élet; der 
— entriffen werden, az ärnyek- 
világból kiragadtatnı ; világi jó- 
szágok s jogok. 

Jeitloſe, die; /nt) kikerics, üszike. 

ZJeitmangel, der; idöhiany, nem-er- 

. kezés, rä-nem-erös, 

Zeitmaß. das; időmérték. 

Zeitmäßig, mn. kors-erü. 

Zeitmeifer, Der; időmérő. 

Zeitordnung, die; időrend. 

Zeitpacht, der; ideigleni haszonber. 

Jeitpunft, der; időpont 

Zeitraum, der; időszak, időköz 

Zeitredhner,, der; idöszämolö, idö- 
számitó, 

Zeitrehnung, die; időszámolás. 

Zeitrechnungefebler, der; idöszami- 
tási hiba, kortevesztes. 

Jeitregift r, das; évkönyv. 

Jeitrente, die; időleges järadek 

Zeitſchriſt, die, időszaki irat, folyó 
irat. 

Zeittafel, die; idötabla. 

Jeitumftand, der; korviszony; fid 
nad den Zeitumfländen richten, az 
idohez alkalmazkodni; widrige 
3eitumftände, idők viszontag- 
sagai. 

Zeitung, die; 1) /a m. Nachricht) 
hir, tudósítás; 2) /a. m. em pe» 
riodiich eriheinendes Blatt) hirlap, 
újság. 

——— dad; újságlevél, hir- 

ap. 

Deitungsdruder, der; üjsägnyomtato. 

Jtitungderpedition, die ; újságkiadás, 

Jeitungsleier, der; üjsag-olvaso. 

Jeitungsliebhaber, der; üjsäg-ked- 
velö. 

Jeitungenadricht, die; birlapi tudó- 
sıtas. 

Jertungeneuigfeit, die; hírlapi ujság. 

Zeitungeſchreiber, der; újság-iró, hir- 
lap-ırö. 

Zeitunasträger, der; 1) újsághordó, 
hirlaphordo, laphordo; 2) hir- 
hordó, hirharang. 

Zeitungsunternehmen, dad; hírlapi 
vällalat. 

Zeitverderb, der; idövesztegetes. 

Jeitverderber, der; idövesztegetö, 

Aritoerfürgend, mn. idötölto, | 

Zeitverfürgung, die; időtöltés. | 





Zeitverfhwendung, die; időveszte- 
getcs, időpazarlás. 

Zeitvertreib, der; időtöltés, idömu- 
latas; zum —, idötöltesre, v. 
időtöltésből , v. időtöltésül; fid 
einen — maden, mulatni vala- 
mivel. 

Jeitvertreibend, mn. időtöltö, mu. 
lattató. 

Zeitvertreiber, der; idötöltö, mu- 
lattato. 

3eitverwechielung, /. Zeitirrthum. 

Zenwechſel, der; időváltozás. 

deitweilig, mr. ideigleni, ideig- 
lenes; —, ih. ideiglenesen, ideig- 
óráig, ideiglen 

3eitweiie, iA. idönként, koronként; 
idoszerint. 

Zeitwierig, mr. ideigleni ; sokáig 
tartó; —, id. ideiglen; sokáig. 

Zeitwott, bad; /nyt.) ige. 

Zellbruder, der; remete, barát, /. 
Mönd, Einfedler 

Zelle (v. ó. Zelt, Keller, Höhle), die; 
t—n, 1) cella (bardte, apdce); 
2) sejt, sejtlik; aus —n beftes 
bend, in —n abaetbeilt, sejtes, 

3ellenförmig, mn. sejtes, sejt-alakd, 

Zellengemwebe, der; sejiszövet 

Sellerie, die; /nt) zeller, /. Sellerie. 

Zellernuß,, Die; /nt) spanyol mo- 


gyoro. 

Zeligewebe, Z. Zellengemebe. 

3ellomip, ta. Zeilö (Aelyseg). 

Jellicht, Sellig, 4. Zellentörmig. 

Zelot, der; d.—en, t—en, buzgó; 
vakbuzgö, 4. (Fiferer. 

Jelotypie, die; féltékenység. 

delt, der; bed, —d, Le, 1} 
ügeles, poroszkäläs ; 2) lepény, 

Zelt, das; bb, —E, f.—te, fv. ö, 
Zelle), sátor; ein — auffchlaaen, 
sátort ütni; die —e abbreden, 
sátort bontani. 

Zeltbaum, ber; sátorfa. 

Zeltbett, dad; 1) ernyös v. sátoros 
—— 2) tábori ágy. 

Jeltbewohnet, die; sätorlakos, 

3eltbude, die; sätorbolt. 

Zeltchen, das; (kics.) 1) sätorooska; 
2) lepenyke. 

Zeltdach, das; sätorlödel, sátortető. 

Zeltenbaum, der; /nt.) lótfa. 

3elter, der; b.—é, poroszka, 

Jelterfchritt, der; poroszkaläs, 

3eltinopf, der; sätorgomb. 

Zeltlinie, die; sätorvonal, sätorsor. 

Jeltprabl, der, sätorkaro. 

Zeltpflod, der; sätoreövek. 

Zeltichneider,, der; sátorcsináló, 

Jeltichnur, die; sátorkötél. 

3eltichritt, der; ügetes, poroszkäläs. 

Zeltitange, die; sätorfa. 

Jeltítrid, der ; sätorkötel. 

Zeltſtubl, der; tábori szék. 

deltwagen, der; ernyös v. sátorog 
kocsi. 

Jemlin, in. Zimony /vdros). 

jemming , fr. Szülnök fhelysdg). 

Zendel, Iendeltaffet, 2. Zindel, jin. 
deltaffer. 


Jeitoerluft, der; idövesztes; idöha- | Zenith, der; tetöpont. 


lasztäs; időveszteség; obne —, | 
időveszteség v. haladék nélkül. 
Zeitwerfäumniß, Die; időmulasztás, 
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sent, die; —— törvenyhatösäg; 
büntörvenyszek. 


3entgericht, dad; büntörvenyszek. 


3er 





Zen 


-Zentaraf, der; büntärvenyszeki biró. 

Sentichreiber, der ; büutörvenyszeki 
irnok. 

Bentner, /. Gentner. 

-Jjeolítb, der; (dsvanyf.) zeolit, 

ötponr, der b.—6, —e, esti lebel, 
nyugati szellö, fuvalom, zephyr. 

Zepter, der és das; d.—4, jogod, 

_ kormänypslca. 

3er, elörag. fv. ö. febr, jerren) fas, 
igék s ezektől származott szók 


3er 


Zerfleiichen. es. szétdarabolni ; meg- 
esonkıtni; elmareongolni. 

Zerflieaen 2. Zerflattern. 

Ierflichbar. mın. olvadekonv 

„jerfliehbarfeit, die; olvadekonysag. | 

3erflieken, k. rh. szet-, ellolyni; / 
szetolvadni; in Thränen —, köny- 
nyekre olvadni. 

Aerfliehen, dad; elolvadäs, 

Z3erfoltern, es. összekinozni, 

Zerfreſſen, es. rA. szetenni ik), szet- 








elött); szét, széllel, el; meg rágni, összeenni /(ik)], össze- 
össze stb rágni 

Beradern (v£u), A. cs. 1) szétszán- | 3eratben (446), k. rA. szétmenni; 
tani; 2) megbarázdálni; 8. vA. elolvadni. 


szántásban elfáradni. 

Zeratbeiten, (u£L-u) A. cs. mun- 
káva! szétbontani v. törni, zúzni, 
elrontani stb. 8. vh. agyon v. 
halálra dolgozni magát, mun- 
kában v. munkával elgyöngitni 
magát. 

Zerbeſßen, (vZul cs. rA. 1) fa. m. 
beikend trennen) elharapni; 2) (a. 
mn, jernagen) Összerägni. 

-Zerberften, (v£ u) k. rh.szétrepedni. 

Serblafen, (v£v) es. rA. szétfúni. 

Serblättern, cs. szetfosztani /leve- 

„tekre); összetepni (p. o. rózsát). 

derbläuen, (wZu) es. megpäholni, 


3eraen (Zu), es, ingerkedni fik., 
-val, -velj, fölingerelni (ralakit). 

Zergliederer, der; boncolö; taglaló ; 
tejtegetö 

Zergliedern, es. 1) /a. m feine Blier 
der zerlenen) feldarabolni. fel- 
tagolni, leltaglalni, felvagdalni ; | 
felosztani ffagonkent.}; boncolni, | 
felboncolni; 2) afe. ért. fa. m. | 
erörtern), fejtegetni, magyarázni, 
taglalni 

Zeraliederung , die; 1) feltagolás, 
feldarabolás, felosztás; bonco- 
lás; 2) die. ért. fejtegetés , 46] 
laläs: /mint tárgyi taglalat. 


megverni. Zergliberungéfunít, Die; bonctudo- | 
Zerbohren, (v£u) cs. össze-visszal mäny: bonemesterség. 
fúrni. Zergliederungsmeſſer, bas; bonckes. 


Zerbtechen, (v£u) A. cs. el-, szét-, 
összetörni; fid den Kopf mit 
etwas —, valamin törni a fejét; 
B. rh, el-, szét-, összetörni /tk.). 


Zergliederungéſaal, der; boncterem, 

Zerbhacken, cs. szetvagdalni; szct- 
vágni; összevagdalni. 

3erbaden, das; szétvagdalás, össze- , 


Zerbrechlich, mn. törékeny, töredé- vagdalás. 
, keny , i Zerhämmern, cs. szétkalapácsolni , 
Serbreólidteit, die; törékenység, szétpörölyözni. 


töredékenység 

Berbrödeln, Zerbröſeln, A. cs. szét- 
tördelni , szetmorzsälni; 2. vA. 
—— (ik) szetmorzsälödni 
ftk.). 

-Berbrödelt, mn. széttördelt, szét- 
morzsált, szílagos. 

3erdreben, cs. szétcsavarni. 

gerdreſchen, cs. rA. szétcsépelni. 

.Zerdrüden, cs. szeinyomni. 

derfabren, (vZu), A. es. rh. szet- 
járni , szetnyomni /kocsin stb. 
menve); B. k. szétmenni , szet- 
foszlani /ik.), eine —e Guppe, 
rongyos leves. 

Zerfallen (v£u), k. rA. 1) fa. m. 
in Stüde fallen) szétesni /ik.), 
szethullani, részekre feloszlani 
fik.J; szétomlani fik); elomlani 
fik ); die. ért. részekre oszlani 
rik.); die Abhandlung zerfällt in 
mei Tbeile, az értekezés két 
részre oszlik; 2) mit Jemand —, 
meghasonlani (ik) valakivel 

3erfällen, es. 19 szetragdalni, fel- 

. vagdalni; 2) ielosztani/ressekre),| molni, körmölni. 

3erfallen, mn. 1) elpusztult, rom- | Zerfrümeln, A. cs. megapritni, el- 
lott , megroncsolt; 2) megha- | morzsälni, összetördelni; 8. vá. 

_ sonlott, szet-, elmorzsáládni fik.) 

Serfeilen, es. szetreszelni Zerfrümpeln, es. 2 Jertnittern 

Serfegen, cs 1) szeiszaggatni, szét- | Jerfüflen, es. agyon v. össze-vissza 
tépni, rilolni; 2) összemarcan- esökolni; csókolgatni 


| 
Zethauchen, cs. szetfüni. 
erbauen, es. rh. kettévágni, szet- 
vägni; összevagdalni. 
Zerfauen, cs szét-, Össze-, meg- 
rágni 
Berfiopfen,cs szélkoppantanni; szét- 
törni, összetörni; elkopogtatni. 
Berfnaden , cs. széttörni, megtörni 
Zerfnallen, 4. k. szétpattanni; 2. 
es, szetpattantani 
Zetniden, A. k. szetroppanni, szet- 
törni fik.); B. cs. szetroppan- 
tani; szettörni; megtörni. 
Zerknirſchen, szétroppantani ; meg- 
törni, összezúzni /szivet), 
Zerknirſcht, mn. megiúrt , törödött, 
zúzott. 
Zerknirſchung, bie; szétroppantás ; 
töredelem. 
Zerknittern, Zerknüllen, es. szet- 
gyürni, összegyürni 
— A. cs. sz6tlözni, elfözni; 
B. k. szetföni. 
Jerfraben , 
karcolni ; 
| 


nn — — — — — — —— — — — — — — — — — — 


es. szét-, el-, Össze- 
szöt-, el-, összekar- 





‚Kolni Zetlachen, es. agyon v. halálra ne- 
—erflattern,, k. el-, szetröpülni, el-, vetni magát. 
szetszällni. I 3erlappen, A. cs. darabokra, v. 
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rongyokra szakasztani; 8. k 

elrongyollani fik J. lik. 
3erlajien, es. rh. olvasztani , szöt- 

olvasztani, felolvasztani 

Zerlaſſung, die; felolvasztas. 

Zerläftern, cs. összegyürni. 

Zerlaufen (v Lu), A. k.rA. elolvadni; 
elterülni; 2. cs. rA. szaladozva 
v. lutkärozva elszakasztani vw. 
elrontani. 

Zetlechzen, £. szetdölni, üsszedälni 
(hordó, dezsa); szet-, meg- 
repedezni. 

erlegen, A. es. 1) szétszedni, el- 
szedni /órát stb); 2 fa. m 
jerichneiden) felvágni, fölszelni 
fsültetj; 31 felbontani, szetbon- 
tani /elmekrel ; 4) dtv. ert. tag- 
lalni, fejtegetni fmondotatj ; B 
oh. oszlani ik), eloszlani fik). 

Zerlegung, Die; 1) szetszedes, el- 
szedés; 2) felvágás , fölszeles; 
3) szétbontás v. taglalas. 

3erlödhern, cs. összelyukasztani. 

Zerlumpen, /. Jerlappen. 

Jerlumpt, mr. rongyos, ronda. 

Jermablen, es. rA. szel- v. apróra 
drölni. 

Zermalmen, cs. szétzúzni v törni, 
összezúzni v. törni 

Zermalmung, die; összezuzás, össze- 
törés. 

jermartern , cs agyon kínozni v 
eröltetni, elkinozni, elgyőtörni 

Zernagen, es. elrägni, szétrágni, 
összerágni. 

Zernichten (v £ u), cs. megsemmitni, 
megsemmisíteni, elrontani 

Zerpeſtſchen, es. összekorbácsolni. 

Serpflüden, cs. széttépni, Össze- 
tepni. 

3erplagen, Z Zermartern. 

3erplagen, k. el-, szetcsaltanni ; 
el-, szetpattanni; el-, szetpuk- 
kanni, el-, szetpukkadni. 

Zerpreſſen, es. szetsajtolni; szet- 
nyomni, összenyomni. 

3erprügeln, cs. összeverni. 

Zetpülvern, cs. porrá törni, 7. Bulvern. 

— — Die; porrá törés. 

Zjerguálen, 4 jermartern. 

Serauetichen, cs. szétzúzni. 

Zerquetſchung, die; szetzuzäs. 

Berraufen, 2 Zerzauien, 

Zerrbild, bad; torzkep, torz-alak. 

Herreiben (vudu), es. rh. 1) szetdör- 
gölni, szötdörzsölni; el-, meg-, 
szötreszelni (formätsth.); 217/a m 
dur vieles Meiben beſchädigen 
feldörgölni, feldörzsölni , fel- 
horzsnini 

Zerreiblib, mn. dörzsölekeny. 

Jerreiblichfeit, die ; dörzsölekenyseg 

Serreibung , die, szetdörgüles v 
dürzsöles; szetreszeles. 

erreiche (£-v), die; /erd.) eser, 
esertölgy 

Berreißen, A. cs. rh. 1) szét-, el- 
szakitni v. szakasztani; meg- 
szakasztani; szet-, elszaggatni; 
dtv. ért. binem dat Den — 
valaki szívét szeiszaggatni v 
megrepeszteni; 2} eltepni, tépni, 
marcangolni; 3) elnyünmi, el 
szaggatni /ruhal);, A) serien 
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(mint hang füldl); B. k. szét-, 
elszakadni, megszakadni; atv. 
ért. dad Herz zerrelftt mir, meg- 
reped v. meghasad a szívem ; 
C. vh. megszakadni, 
megeröltetni magát. 

Zerreitung, die; szétszakasztás; 
elszaggaläs ; szetszakadäs. 

Beten, es. vongälni, rángatni, rän- 
cigálni: bad Maul —, száját 
félre húzni 

Zerrinnen, k. 





rA. szétfolyni, el- 


folyni; szój. wit gewonnen fo 
jerronnen, ebül gyült szerdéknek 


ebül kell elvesan'. 

Berrifien (v £ u), mn. 1) szétszakított, 
elszakított , el-, szétszaggatott, 
megszakasztott, szétszakadt; 2) 
szakadozott, rongyos (ruha); 3) 
dtv. ért. szakadt, meghasonlott. 

Zertiſſenheit, die; 1) szakadottság; 

2) dtv. ért. meghasonlás. 

Zeripen, cs. el-, széthasítni, el-, 
szetrepeszteni. 
€ , 63. Széthabarni , szét-, 
elkavarni, 

-Serrupíen, es. el-, össze-, széttépni, 
Össze-visszatépni. 

‚Zerrütten, cs. megrontani Y. ron- 
gálni, megzavarni. 

Zerrüttung, die; megrongálás, meg- 
zavarás; rongaltsig, rongält 
állapot. 

Befen. cs. saetlüreszelni. 

Zerſchaben, es. szét-, összedörzsölni 
xv. reszelni x. vakarni. 

Berfcheitern, %. összetörni (ik), szét- 
menni, szertemenni 

Zeridellen, 4 cs. szétkoppantani, 
szellocscsantani, szétpattantani, 
szetcsattantani; 2. k. szétkop- 

anni, szétlocscsanni, szétpat- 
anni, szélcsattanni. 

—*8 cs. rh. szetlöni, össze- 
öni. 

Zerihlagen (v£ u), A. en 1) szét- 
verni, összezúzni, elverni; die 
Edlogen haben alles— mindent el- 
vert ajég; id bin wie —, egészen 
össze vagyok verve; 2) (a. m. 
jerbredjen) széttörni, eltörni; 3) 
fa. m. burdaprügeln) össze-vissza 
verni , agyba-fobe verni; B. vn. 
4 örni (ik); 2) dev. ért. fa. 
m, nidt zu Stande fommen), el- 
múlni, semmivé lenni, elbom- 
lani /ik); félbeszakadni; die 
Heiratb bat fib —, a házasság- 
ból semmi se lett. 

Berfhlipen,, cs. szethasitni, felha- 
sitni, összehasgälni. 

Berihmeißen, es. rA. 
szétverni. 

Berihmelzen,, A. cs. elolvasztani; 
B. k. elolvadni, 











szethajitni, 


Berihmettern, es. szettörni , össze- 
törni, szétzúzni, összezúzni. 

re Die ; Összezuzäs. 

Zerſchneiden, cs. rh. szét-, össze- 
vágni x. vagdalni; elvagdalni 
(darabokra); elnyirbälni, elron- 
tani /vagdalva). 

Zetſchneidung, die; elvagdalas. 

Zerſchnippeln, cs. el-, szet-össze- 
vagdalni (esipkedve). 
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Zerichroten, es. 1) füröszelni /dara- 
bokra); 2) fa. m. jernagen) szet- 
rágni, szelörölni, osszerägni. 

Berfepen, es. szet-, összetörni (kö- 
vet); fel-, j ire 

Zeripalten , cs. el-, szethasitni, el-, 
szeirepeszteni; 2. k. el-, szetha- 
sadni, el-, szetrepedni. 

3erjplittern, A. es. 1) szethasgatni; 
2) dtv. ert. elpazarolni, e — 
tegetni /vagyont, időt, stb.) ; 

k. ——— —— (da- 
rabokra); €. vA. elfogyni, el- 





. menni. 

Zerſplitterung, die; pazarlás, vesz- 
tegetés. 

3eriprengen, cs. 1) szetvettetni ; 2) 
fa. m. audeinander treiben); szét- 
ugrasztani x. szalasztani; el- 
Peg 3) szétbontani, meg- 
szakitni; ih etwas im Leibe —, 
valamiet megszakasztani. 

3eriprengung,, die; 1) szétvettetés ; 
2) szeiszalasztus, elszelesztes; 


3) megszakítás. 

Zeripringen, A. rA. 1) törni (ik) u 
pattanni darabokra), szétugrani 
fikj ; megszakadni; das Herz 
mödt mir —, majd megreped a 
szívem; 2) átv. ért. vor Verdruß 
—, bosszuságában megpukkadni. 

Zerftampfen,, cs. széttörni x. zúzni. 

Zeritäuben (v£ u), A. cs. szétszórni, 
elszórni; elpnsztitni, elrontani; 2. 
k. szét-, elporlani fik.), elpor- 
hadni, elmällanni /ik.). 

Zerjtauben, k. »zet-, elporlani (ik), 
elporhadni, elmällanı fiA.). 

Berheden ‚es rh 1 : 
(hantot); 2) összeszurkälni, össze- 
Iyuggatni 

Berftieben, A. rA. szet-, elporlani 
ti a. tik); — 
elröpülni /porkent). elveszni; 
feln. Beemöden ift zerftoben und 
zerflogen, oda minden vagyona v. 
értéke. 

Zerſtörbat, mn. feldulható, elpusz- 
titható, rombolható. 

Zerftören, es. feldúlni, elpusztitni, 
elrontani; eine Stadt —, vala- 
mely várost elpusztitani. 

Zerftörend, zum. pusztitö, dúló. 

Zeritörung, die; pusztítás; eine — 
anrichten, dülsagot tenni (p. o. 
szendban) ; benh. pusztulás. 

Zerftoßen, A. rA. megtörni; Össze- 
törni x. zúzni ; 8. vA. el-, Össze-, 
széttörni /ik/), x. töredezni, 
megütni v. megsebesitni magát. 

Zerſtoßung, die, megtörés; össze- 
törés, i zá 

3erftreuen, A. cs. 1) szethinteni, 
szétszórni, elhinteni, elszórni ; 
fa. m. audtinanbder treiben) el- 
szeleszteni; die Sonne jerftreuct 
den Nebel, a nap eloszlatja a 
ködöt; 3) ae. ért. elszórni , el- 
oszlatni , elűzni (gondokat) ; Je 
manden —, valakit mulattatni, 
valaki gondját elüzni; 3. vA. 1) 
szóródni ut elszörödni fik.)J; 
21 elszeledni, széledezni (ik); 
oszlani fik.); die Bollsmenge jer: 
fireute fid bald, nem sokára el- 
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széledt v. eloszlott a néptömeg ; 
3) dtv. ért. szórakozni fik.), 
gondjait elüzni, magát mulatni. 

Zerjtreut, sin, 1) elszort, Óró- 
dott ; szétszórt; elszéledt; —e$ 
Wager, szórt tábor; —e Stellung, 
elszórt állás ip dtv. ért. szóra- 
kozott; —, ih elszórtan, szét- 
—— elszórva ; dtv. ért. axo· 
rakozva, szörakozottan. 

Zeritreuung, die; 1) szethintes vr. 
szórás; 2) elszelesztes, benA. 
elszeledes; 3) di. ért. szörako- 
zás, elszörödas, mulatság, Yi- 
galom. 

Zerſtreuungeſucht, die; mulatsig- 
vagy. Ibolni. 

Zerfiädein (v£ u) , es. el-, széldara- 

jerftüdelt, ma. el-, szeidarabolt, 
szilagos. [boläs, 

Zerftüdelung , die; el-, szétdara- 

Zerftüden, 4 Zerftudeln 

Jeritufen, es. összetörni x zúzni. 

Zertnümmeln, cs. megesonkitni, el- 
nyomoritni, 4 Berftümmeln. 

BZertbeilbar, mn. osztható, eloszt- 
ható, Z. Theilbar. 

Zertheilen, cs. 1) el-, szeloszto- 
gaini; részekre osztani; 2) dtv. 
ért. eloszlatni, . 1 
hót, daganatot, stb.); 2. vá. 
— — (ik4, el- 
széledni. 

Bertbeilend, mn. oszlató (p. o. szer). 

Zertheilung, die; 1) elosztogatás; 
elosztás; 2) eloszlatás; benn. 
eloszlás. 

Zertrennbar, mn. elválasztható , el- 
válható, elbontható. 

Zertrennlid, Z. Zertrennbar. j 

Jertrennen, cs. 1) el-, szétbontani, 
el-, szetfejteni (p. o. ruAdtj; 2) 
elválasztani 

Zertrennung , die; el-, szetfejtes; 

Bertreten, cs. rA. el-, szet-, össze- 
tapodni, el-, szöltaposni, el-, 
szettiporui , Összeliporni, elgä- 
zolni; tippä tenni (p. 0. vetést). 

Zertrümmern, cs. el-, szétrombolni, 
darabokra zúzni x. tördelni. 

Zertrümmerung, die; el-, szetrom- 
boläs. 

| Zerweidhen, 4. es. el-, szetäztatni ; 

B. k. el-, szétázni (ik). 
= cs. feltagolni, felvag- 
| 











dalni fvadatı. 

Berwublen, cs. összetürni, feltürni ; 
fel- , össze-, szelväjni, szet- 
dulni. 

Zerzauſen, cs. Öössze-, szétbontani ; 
összeborzazni, össze-, szelku- 
szálni; megtepni, meglepäzni. 

Beter! isz. jaj ! — Ichreien, jajgatni, 
rikoltani. 

Zettel, der; 6.—6, 1} jegy, lapka, 
levelke,, fideg.) ceduia; 2) ta- 
kacs msz, mellekfonal. 

Zettelbanf, die; jegybank , cedula- 
bank, 

Zetteln, es. L Berzetteln. 

Jettelträger,, der; szinlaphordö, cé- 
dulahordo. 

Beug /e. ö.jichen, Zug), der; és bad; 
be, —8, 1.—t, 1) (a. m. Stoff, 
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mworaud etwas bereitet wird) anyag, 

kelme; szövet; 2) rongypep 

/papirmalomban): 3) betüerc- 

vegy (a betüöntöknel); innen 

inyomd.) kopottbetü, selejtbetü; 

4) /a. m. Gährmittel) cök , pár; 

— (vad.) 

vadäszszerek ; 6) altal. eszköz, 
szer; butor: edeny; dolog, 
holmi; dfe. ért. dumme —, os- 
tobaság; s20j. Einem etwas am 
Zeuge fliden, valakinek kiporozni 
a nadrägjät, valakit jöl elverni, 

Beugamt, bad; hadszerhivatal. 

Beugart, die; szövetnem. 

Zeugartig, mn. szövetnemü. 

Zeugbütte, die; pepputton /papiros- 
gyartökndl). 

Zeugdiener, /n. (At) elsütö fa tü- 
zereknel). 

Zeugdruder, der; szövetnyomtato. 

Zeugdruderei, die; szöveinyomda, 

Zeuge, der; bn, t—n, tanú, 
bizonyság, lanubizonysäig; Be 
faitungd&:—, terhelő tanú; Ent 
laitungd-—, mentő tanú; einen 
Zeugen abgeben, tanúnak lenni; 
einen zum Zeus anrufen, valakit 
bizonyságul hini; einen zum 
Zeuaen aufitellen, valakit tanúnak 
állítani; gegen Jemand ald — 
auftreten, valaki ellen bizonyss- 
got tenni. 

Zeugefall, der; (nyt.) második ejtés, 
bir-eset. 

Zeugen fr. Öö. ziehen, judt) , cs. 1) 
nemzeni; teremni, hozni /minf 
a föld növenyeket); 2) (3eug, 
szerböl) fölszerelni /hajol). 

Zeugen, man. szövetből való. 

Zeugen, k. vallanni, tanübizony- 
ságot tennni, lanuskodni fik.); 
bizonyitni /valamit), mutatni (ra, 
re); wieder einen —, valaki ellen 
vallani. 

Zeugenabbörung, Pie; tanükihall- 
gatás. 

Zeugenaudjage, die; tanúvallomás, 

Zeugenbemei, der; tanübizonyitäs; 
{mint tárgy) tanübizonyilväny, 
tanupröba. 

Zeugeneid, der; tanieskü. 

Zeugenfübrer, der ; tanuallito. 

Zeugenführung, die; tanuällitäs. 

Zeugenihaft, die; 1) /a. m. Zeug- 
niß) tanusäg, tanutetel; /mint 
eselekreny) tanuzäs; 2) (fa. m. 
das Pezeugen) tanúbizonyság. 

Zeugenverbör, das; tanıivallattäs. 

Zeugenvernehmung, die; tanükihall- 
gatäs, 

Zeuger, der; nemző. 

Jeuafabrit ‚die; szövetgyär, szövet- 
mühäz. 

Zeugfabrikant, 2. Zeugmacher. 

Zeugbandel, der; szövetkereskedes. 

Zeugbaus, das; 1) müszertär; 2) 
fvad) vadäszsrertär; 3) fegyver- 
tár, hadszertär, 

Zeugbaudvermwalter, 
tärnagy. 

Beuaberr, der; városi fegyvernagy. 

Zeugboli, dad; szerszämfa. 

Jeugfammer , die; szerszämkamra, 
szerszämtär 








Sicht ) fegyver, 


der; fegyver- 
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Zeugkaſten, der; rongyszekreny 
(papirosgydrokban). 

Zeugfnedt, der; vadászcseléd. 

Zeugkufe, die; rongyesöbör. 

Zeugmader, der; szövetkészítő. 

Zeugmanufactur, Z. Zeuafabrit 

Zeugmeiſter, der; fegyvermester, 
fegyver-ört. 

Jeuanig, der; 4—ffes, 2.—ife, 1) 
tanuvallomäs, tanusäg, bizony- 
ság, tanubizonysag; ein — ab» 
geben, tanuvallomäst tenni; ta- 
nusägot, bizonyságot tenni; 2) 
bizonyítvány, tanulevel, 

Zeugpritſche, die; pepkötis /papi- 
rosgyartöknäl). 

Zeugred, der ; szövetkabät. 

ZJeugroller, der ; szövetmangorlö. 

Zeugſchmied, der; szerkoväcs, 

Zeugſchmiede, die; müszervinnye. 

Zeugichneider ; der; vadäszszabo. 

Zeugſchreiber, ver; fegyvertár írnok. 

Zeugung, die, nemzes; ivadék. 

Zeuaungsgeicäft, das; nöszes, el- 
hálás. 

yengunge lieder, die; £. nemzőrészek. 
euqungdfraft, die; nemzö-ero, 
nemzötehetseg. 

Beugungstbeile, dir; nemzüreszek. 

Seugungötrieb, der; nemzüösztön. 

Jeugungdvermögen,, dad; nemzü- 
tehetseg. 

Zeugungsmert, 7. Zeugungsgeſchäft. 

Jeugwagen, der; vadäsztäarszeker. 

Jeugwart, Jeugmwärter, der; Z Zeug» 
meijter, 

Zibebe, 7. Eubebe. 

Zibeth, der, Zibetblaße, die, Zibeth⸗ 
thier, das; /dllatt,) cibet-pety- 
meg. 

Jididorf /olv. Ziesidorf), tn. Ziehy- 
ház /helyseg). 

Zide, die, Zidelchen, das ; gödölye, 
keeskeli, kecskeollö, liakecske. 

Zidein, &. (baben-nel) elleni fik.), 
megelleni (ik), meggödelyezni 
fik.}, megollözni (ik). 

3idjad, der; szigszeg, zegzúg. 

Zidjadig, mn. szigszeges, zeg- 
zugos. 

Zieche fe. ö. ziehen), die; héj, tok 
(dunndra stb.). 


Biefer, das; d.—#, rovar, bogär | 


A. Kerbthier). 
Biene, die; L—n, fállatt) kecske. 
Biegel, der; 4— 6, fv. ö. Tiegel, és 
Deden) 1) tégla; aebrannter —, 
tégla, —— 9 a; ungebrannter 
— mörtegla, vályog ; — ftreichen, 
téglát vetni; 2) cserép, cserép- 
zsindely; mit — decken, csere- 
pezni, cseréppel födni. 
Ziegelbrennen, das; téglaégetés. 
Ziegelbrenner, der; téglavető, tegla- 
égető, tegläs, vályogverő. 
Jitgelbrennerei, die; 1) téglaégetés ; 
2) fa. m. Ziegelofen) — 
kemence; 3) fa. m. Ziegelhütte) 
töglaesür, teglaszin, 
Biegeldadı, dad; cserepfödel. 
3iegeldeder, der; cserepfödö. 
3iegelerde, bie; valyoglöld, välyog- 


. mór, 
Ziegelei, Z. Ziegelbrennerel. 
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Ziegelfarbe, die; teglaszin. 

3iegelfarbig, mn. teglaszinä, tägla- 
veres, 

Jiegelferm, die; väalyogminta. 

Siegelbütte, die; teglavetö. 

— die; téglafal; välyog- 
a 


Jiegelmehl, das; — 
Ziegelmeiſter, der; teglavetömester, 
tegläsmester, teglagyärto. 
Iiegelofen, der; teglakemence. 
Jiegelöbl, das; teglaolaj. 
Ziegelplatte, die; tégla. 
Biegelrotb, mn. teglaszinü. 
Ziegelſcheune, die; Ziegelſchoppen. 
ber; teglaszin. 
3tegeliparren, der; cserepgerenda. 
3iegelftein, der; tegla. 
; Ziegeljtreicyer, der; teglavetö; valyog- 
I velő. 
Ziegelthon. 4. Ziegelerde. 
! Ziegelwand, die; téglafal. 
Ziegenart, die; kecskefaj. 
Jiegenartig, mn. kecskenemü. 
3iegenauge, das; kecskeszem. 
Jiegenbart, der; 1) kecskeszakäll; 
2) (nt) bokros palänka; var- 
ginya; szarvas-tinorü. 
Ziegenbein, dad; /nt) büzavirig, 
sokorlat. 
3iegenbod, der; kecskebak. 
Ziegenbutter, der ; kecskevaj. 
Z3tegenfell, das ; kecskebör. 
3iegenfleiih, bad ; kecskehús. 
3iegenfuß, ber; kecskeláb. 
Ziegenfüßig, an. kecskelábu. 
Ziegenbaar, dad; kecskeször. 
3iegenbären, mn. kecskeször, kecs- 
keszörböl valö. 
3iegenbirt, ber; kecskes , kecske- 
äsztor. 
Ziegenborn, das; kecskeszarv. 
Ziegenkäſe, der; kecskessjt. 
Ziegenklee, der; 2. Geifblatt. 
| Ziegentorh, Ziegenmift, der; kecske- 
| ganaj. 
Ziegenkraut, dad; /nt) gál 
Ziegenlab, das; kecskeoltó. 
Biegenmelfer, der ; fállatt ) kecske- 
fejő, lappantyú. 
Ziegenmild, die; kecsketej. 
Ziegenochs, der; röfögő v. lófarkú 
| marha 


Jiegenfdrott, das; keceskegübecs. 

Ziegenftall, der; keeskeöl. 

3ieger, der; savó; zsendice. 

ı Ziegler, 7. Ziegelbrenner, és Ziegel 
meiſter. 

Ziebbtüche, die; esaphid, emelöhid, 
vonöhid, 7. Jugbrüde. 

Biebbrunnen,, der; gemes vw. kan- 
kalekos kút. 

Siebe, die ; nevelés. 

Ziebeimer, der; meritöreder 

Ziebeltern, ött; nevelőszülők. 

Ziehen, A. es. rA. 1) húzni, vonni; 
an fib —, magához vonni; im 
die Höbe —, felhúzni ; nad Ab 
—, maga után vonni; Waſſer auf 
dem Brunnen —, vizet meríteni; 
Dame —, ostáblázni; den Brutd 
—, az erszényt kihúzni; eine 
Band —, (alat rakni; furden 
—, barázdát vetni; einen GBrar 
ben —, árkot ásni v. csinálni; 


Bie 


Zie 


Zim 





die Achſel —, vállat vonitani; 
den Hut —, kalapot levenni ; den 
Degen —, vom leder —, kardot 
rántani; Lichter — gyertyát mär- 
tani; Dratb —, drótot húzni; 
sz6j. ben Kürzern —, rövidebbet 
húzni, veszteni; er bat den fűre 


neki ; in die Zange —, halogatni 
(valamit) ; ber Brosch ziebt ſich 
in die Yänge, a per húzódik; 
etwas auf ih —, valamit magára 
érteni; einen Geruch an fih —, 
szagot magába színi; etwas in 
Betrahbt — valamit tekintetbe 
venni, valamit gondolóra venni; 
Jemanden zu Ratbe —, valakitől 
tanácsot kérni; bei den Haaren 
— eibälni; feine Rabrung aus 
etwas —,  élelmét valamiből 
venni; eine gute Lehre fih aus etwas 
—, tanulsägot venni valamiböl; 
aus etwad Wuben —, hasznot 
venni valamiből ; etwas in Zmeifel 
—, kétségbe vonni v. hozni va- 
lamit, kételkedni valamiben; 
Jemanden zur Rehenihaft, zur 
Berantwortung —, valakit szäm- 
adäsra, felelőségre vonni; 2) 
(ker) einen Wechſel auf Jemand 
— valakire vältötintezvenyezni; 
gejogener Wechſel, intezvenyezett 
váltó; 3) lud.) Iemanden vor 
das Gericht —, valakit törveny- 
szék elé idézni; ein bewealicdhes 
Gut ín Berbot —, ingó jószágot 
tilalom alá vetni; 3) Ya. m. deh⸗ 
nen) nyujtani ; /nyujtva v. húzvaj 
csinálni; 5) /a. m. durch Pflege 
beranwahien maden) nevelni 
(p. 0. gyermeket); növeszteni, ter- 
meszteni, tenyészteni; Blumen 
aus Samen —, magról termesz- 
teni virágokat; 6) vontatni 
(p. 0. Aajólj; 8. k. rA. 1) menni, 
utazni; in das Feld —, háboruba 
menni; täborba szällni ; in einen 
Dienft —, szolgálatba menni ; 2) 
fa. m. ſeinen Wohnort verändern) 
hordozkodni fik.), költözni (ik ), 
költözködnifik, mint a madarak); 
B. vA. 1) huzödni /ik ), vonódni 
fik.), takarodni ik J; die Wolten 
— fid nad den Bergen, a felhők 
a hegyek felé vonulnak; die 
Truppen — fi an die Gränze, a 
seregek a határokra vonulnak; 
2) nyúlni fik), terjedni; hú- 
zödni fik.); dieſer Weg ziebt ſich 
febr, ez az út igen huzödik; 
/ps3.) giebt euch lints! balra 
húzódj! zieht euch rechte! jobbra 
húzódj! das Gebirge zieht fid 
weit ind Meer, a hegy messze 
nyúlik a tengerbe; 3) megvete- 
medoi fik.), megvetemülni; das 
Brett bat fih gezogen, a deszka 
megvetemült; 4) /a. m. nad) und 
nad in etwas eindringen) szivä- 
rogni, szivödni ik); bevenni 
magát; dad Waller zieht ih in 
den Sand, a viz a homokba szi- 
várog; der Geruch zieht fih in 
die Kleider, a szag a ruhába 
veszi magäl; 5) dtv. ért. ſich mit 


Klugbeit aud einem Handel —, | Ziemlih, mn. meglehetős, közép- 


valamely bajböl okosan kiver- 
gödni /ik ). 

Bieben, das; 1) huzás, vonás; 2) 
növesztes, tenyésztés; 3) hor- 
dozkodäs ; költözködes. 


| Bieber, der; 1) huzó, vonó; 2) 
jern geiogen, rövidebb szakadt | 


| 


(ker) intéző, tukmáló. 
Ziebgarn, das; keritóháló, húzó- 
háló, 2. Etreidgarn , Sdleppnep, 
_ Suggarn. 
Ziebaeld, das; ayugpenz. 
iebfind,, dad; fogadott gyermek. 
3ienllinge, die; simitö vas (assta- 
losokndl). 
—— der; köpöly, 2 Schröpf- 
opf. 


Ziebmutter, die; nevelöanya. 

Ziehochs, Z Zugodhi. 

Biebpferd, 2. Zugpierd. 

Biebpflafter, Z. Zugpflafter. 

3iebfeil, das; Ziehſtrang, der, 4. 
Zugfeil. 

Ziefopn, der; fogadott fiu. 

Ziehſtange, die; 1) tézslarúd fas 
eken); 2) szívatyúrúd ; 3)tekerö- 
rúd fsodronyosoknal). 

Biebtochter, die; fogadott leány 

3iebung, die; 1) húzás, sorshuzás; 
2) húzódás, 

3iehungétag, der; sorshúzás napja 

3iehvater, der; nevelő atya. 

Siehmweg, ber; vontatós-út. 

Ziebzange, die; vonócsipő ftúmiíve- 
seknel, sodronyosoknal). 

Biel fv. ő. ftellen), dad; b.—es, —é, 
—e, 1) cél; határ, vég ; am —e ber 
Reife, az út végén ; bad — treffen, a 
célt megütni, megtalálni; bad — 
überfchreiten, a határon túl menni ; 
— und Maß balten, határt és 
módot tartani; Maß und — fehen, 
határt szabni; mit Mag und —, 
okkal móddal; szój. fidd zum 
—t legen, magát máshoz v. más 
után alkalmazni v. tartani; 2) 
div. ért. a) cél, szándék, aka- 
rat; fein — erreichen, célját elérni ; 
fid ein — fehen, célt kitüzni 
magának , föltenni magában va- 
lamit; 6) fa. m, Gegtnítand) das 
— don Jemand'e Spotte fein, 
valaki günytärgyänak lenni. 

Zielbüchſe die; célpuska, céllőeső. 

jielen; 4. 1) célozni, irányozni 
fvalamire); dtv. ért. célozni 
/ssöval); mutatni (-ra, -re), 
vágni foda); der Krieg zielt bas 
bin, arra mutat a háboru. 

Jieler, der; célzó. 

Zielpunft, der; célpont. 

Zielfcheibe, die; 1) tárcsa, oelkarika; 
2) dtv. ért. céltárgy; Jemanden 
zur — feines Geipötted maden, 
esüfolödäsinak celtärgyävä tenni 
valakit, 

Biemen, k. (baben-nel) illeni (ik, 
-hoz, -hez). 

Ziemet, der; 9.—é, 1) (a. m. bas 
Schwanzftüd von einem Rinde ꝛc) 
címer /bärdnye, stb.); 2) fa. m. 
dad männliche Glied) csök /bika- 
esök, stb.); 3) /dllart ) lenyü- 
madár; v. rigó fl. rametsvogel); 
gyöngyevö hüros 
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szerü; — groß, jókora n ; 
um eine —e Zeit früber od. fpäter, 
jóval azelött v. azután; —, ih. 
1) meglehteösen ; fid — mobi 
befinden, meglehetősen érezni 
magát; 2) körülbelöl; er ift — 
fo alt, wie id, körülbelől annyi 
idős mint én. 

Biepen, 2. Zirpen. 

Bier fe. ö. theuer), die; disz, ék, 
ekesseg, (. Zierde, Zierratb. 

Zieraffe, der; Zieräffchen, dad; csi- 
esös, esicsomäzott. 

Zieratb, der; cifrasäg, 

Zierbaum, ber; disz 

Zierbengel, der; nyalkafi, nyalka. 

Zierblume, die; diszvirág. 

Zierbe, die; t.—n, dísz, ék, ékesség. 

Zieren, A. cs. 1) diszesitni, ékítni, 
ékesítni; 2) fa. m. puben, 
fdymüdeu) feleifräzni; eikornyäzni; 
B. rh. 1) eifrälkodni /ik), ei- 
fräzni magát; 2) vonakodni /ik, 
hajlandósága ellen). 

Ziererei, die; 1) ezifrasäg; (mint ese- 
lekweny) ezifrälkodas ; 2) vona- 
kodäs. 

Bierfabnier , der; bakor, bakator, 
bakator szölö, 

Biergarten, der; díszkert, kejkert. 

Biergärtner, der; mükertesz. 

Bierlebm, der; disz-agyag /harang- 
öntöknel). 

Zierlih, mn. díszes, ékes; csinos. 
3ierlidjteit, die; diszesseg, ékesség ; 
esin. (nyal 
Bierling, der; b.—6é, t.—e, nyalkafi, 

Zterpflange, die; disznövény. 

3ierpuppe, d. Zieraffe. 

Zierratb, 4. Zierath, 

3iefel, die; fallatt.) ürge. 

BZtefelmaud, die; fallat!.) mogyoró 
pele, pölyü. (borsó. 

Ziefer, Zieſererbſe, die; (nt) eicer- 

Biermeißel, der; muss. cifravesö, 
kornie (badogmüveseknel). 

Bieft, der; d.—es, /nt) hunnyäsz ; 
aufrechter —, tisztes hunnyssz, 
tisztesfu , tarlöviräg ; Wald — 
erdei hunnyäsz, erdei holt csalán. 

Ziffer, die; 4—n, 1) számbetű, 
számjel, szám; 2) tilkos betü; 
in —n ıdreiben , titkos betükkel 
irni; 3) névjel. 

Zifferblatt, das; számlap (órán). 

Ziffern, es. 1) titkos betükkel irni; 
2) számot vetni. 

Zifferanfaß, der; számtétel. 

Ziffermäßig, mm. szämszerinti, szäm- 
jeles. 

Zifferrehnung, bie; számvetés. 

Ziferfchrift, die; jegy-iräs. 

Zigeuner, der; cigány. 

Zigeunerbande, die; eigänybanda. 

Zigeunerbrut, die; ciganyrajkö. 

Zigeunerbauptmann , der; cigäny- 


vajda. 
Zigeunerfpradye, die; eigänynyelv. 
Biaeunervolf, das; cigänynep. 
Bille, die; esille, hosszú csónak. 
Zillenmarft. tn. Zilah (helység). 
zu. 1. Eymbel. a 
Biment, der ; b.—$, t.— e, merőedény, 

bádogmérö. 


ecc 


Zim 


Zin 


Zip 


em  _ wT—⸗ — ⸗ —— — 


Zimentamt, dad; mertekhivatal. 
Zimentiren,, cs. hitelesíteni (akdt 
stb.). 
Zimmel, Zimmer, 7. Ziemer. 
Zimmer, dad; b.—#, 1) szoba; 2) 
szücs msz. csomó, kötés (40 v. 
20 darab bör). 
Zimmerarbeit, die; äcsmunka ; ácsmü. 
Jimmerarreft, der; szobafogság. 
Zimmerart , die; Zimmerbeil, das; 
äcsbärd, szekerce. 
Bimmerbod, der; kecskeläb, ácsló- 
szek. 
Zimmerflöße, die; ácsfa-tutaj. 
Bimmergerätb, ba; 1) ács szerszám ; 
2) bútorzat, szobabütor. 
immergefell, der; acslegeny. 
iumerbanbiset, dad ; ácsmesterség. 
Bimmerbof, der; acster, äcs-udvar. 
Zimmerbolj, das ; epületfa. 
Zimmerkunft, die; ücsmestersdg. 
Bimmerleute, die; 4. ácsok. 
Zimmerling, der; bänyadcs. 
Zimmermann, der; ács 
Bimmermanndtunft, die; desmester- 


ség. 
Simmermanndferaube, die; Acsfuro. 
Zimmermeifter, der; ácsmester. 
Zimmermietber, ber; szobaberlö. 
Bimmern, cs. dcsolni, faragni, bár" 
dolni, megfaragni. 
Bimmerplab, der; dester, acs-udvar. 
Bimmerrötbel, der; ücskö. 
Aimmerfhnur, die; dcszsinör, csa- 
pözsinör. 
Zimmerfpäne, die; f. forgács. 
Zimmertbär, die; szobasító. 
Jimmerung, die; ácsolás; 
tárgy] scsolat, ácsmü. 
Zimmerwerft, 7. Werft. 
Bimmerwert, 7. Zimmerung. 
Zimmet, Zimmt, der; fahéj. 
Zimmtbaljam, der; fahejbalzam. — 
Zimmtbaum, der; fahejla; fahéj- 
baber. 
Zimmtblüthe, die; fahejvirag. : 
Zimmtbod, der; (állatt) fahejszagu 
cincinbogär. a 
Zimmtbranntwein, der; fahejpälinka 
Simmteffen;, die; fahejszesz. 
Zimmtfarbe, die; fahejszin. 
Zimmtfarben, Zimmtfarbig, 
hejszinö. £ 
Zimmtgerud, der; fahejszag. 
Zimmtaefhmad, ber; fahej-ız. — 
Zimmtlügelchen, die ; #. fahejgolyö. 
Zimmtmandeln, die; £. fahéjmondola. 
Zimmtöhl, dat; fahej-olaj. 
Zimmtrinde, die ; fahéj. 
Zimmtroje, die; fehej-rözsa 
Zimmiſchwamm, der; /nt.) fahejszin- 
galöca. 
———— dad; fahejviasz. 
immtwajler, dad; fahejviz. 
Zimperlich, mn. cineifinci, szögyen- 
kés; begyeskedö; — tbun, be- 
gyeskedui (ik). 
Bimperlichteit, die; begyeskedes. 
Zimpern, A. (baben-nel) pityeregni, 
szégyenkedni (ik); begyeskedni; 


(ik). (tafota. 
here , Bindeltaffet, der; 


(mint 


mn. fa- 


eindel- 
inget, ber; 6.—#, rállatt ) kolc (hal). 
Bint, der; b.—es, —6, fdsványt) 


horgany. 


Zinkbaryt, der; /dsvdányt) ptioma⸗ Zinnwäſcher, ber; cinesz, cíinmosó 


tiiher —, kovagálma ; rbombor» 
diſcher —, gälma v. horgpät. 

Sinfblende, die; /dsvanyt.) hor, tünle. 

Zinfblütbe, die; /asvanyt.) gälma v. 
‚horgpät. 

Binfe, die; £—n, 1) csúcs, ormó- 
(hegyen, sziklán stb.); 2) (fv. ö. 
3ade) fog, hegy fvillán, gereblyén 
stb.); 3) nagy orr; 4) fuvöhang- 
‚szer neme ; 5) (nt) locsagaz. 

Zinkerz, bas; /dsvdnyt.) horgany-ere. 

Sinfglas, das; rdsványt.) kovagälma. 

Binfig, mn. fogas ; csúcsos. 

Zintiſch, mr. horganynemü. 

Zinttall, der; (dsvanyt } horgany- 
mész. 

Zintornd, dad; fdsvdnyt.) ſchwefel⸗ 
fauree — , fehér v. horggálic, 
kénsavas horg-éleg. 

Zinkſalz. das; horganysó. 

Zintipatb, der; /dsvanyt) gálma v. 
horgpát. 

Zintvitriol, der; /dsványt.) fehér v. 

. horggálic. 

Zinn, baé; 
ein-edeny. 

Zinnbergwerf, dad; ónbánya. 

3innblatt, Zinnblättchen, bat; önle- 
mez, önlevel. 

Zinnbutter, die; einvaj. 

Zinne fe. ö. Zain, Zinte), die; L—n, 
orom, ormõ, pártázat. 

Binnern, mn. ón, ein, ónból v. ein- 
ből való. 

Zinnerz, dad; fdsványt) ónkö, ón- 
éleg, ón-érc, cinrög. 

Binnfeile, die; önreszelék. 

Zinngefbirr, 2 Zinn 

Sinngieher, der; cin-Öntö, cin-müves, 
önmüves. 

Binngieherei, die; 1) cinmüvessög; 
2} ein-öntömühely. 

Zinngießerbandwerf , das; 
vesseg. 

Zinngießerwerfitatt, die; einöntö- 
mühely. 

Binngraupen, 7. Zinnerz. 

Zinngrube, die; ein-akna. 

Binnbaltig, mn. Öntartalmu. 

Zinnbobel, der; óngyalú forgana- 
münveseknel). 

Zinntalt, der; önmesz. 

Binnfrähe, die; einreszelek. 

Binnfraut, das; /nt.) kannamosó ; 
mezei surló. 

Binnlotb, das; önforrasz. 

Zinnober, der; fdsvänyf.) higpir, 
higkenle, rideg.) cinóber, higany- 
kenet. 

Zinnobererz, das; cinöbererc 

Sinnoberrotb, mn. einöberveres. 

Zinnofen, der; cinkoh. 

Zinnplatte, die; Önlemez, cinpléh. 

Zinnprobe, die; einpröba. 

Binnfalg, das; cinso. 

Sinnfand, der; Önföveny. 

Zinnfäure, die; ónsav. 

Sing datt: der; ónverő. 

Zinnfeife, die; einmosäs. 

Binnftein, der; (asvanyt.) 6nkö, ein- 
kő, ön-eleg. 

Zinnftufe, 2, Zinnerz. 

Zinnwagre, die; cín-áru. 

Zinnwäſche, die; cinmosäs, 
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(dsvanyt.) ón, ein; 2) 


einmü- 


3infenftamm, der; kamatcök. 
Zinfenverzinfung,, die; Zinfenzime, 


Bındgeber, 2. Zindmann. 
Bindgeld, dad ; berpenz 
Zindgeredhtigfeit, die; földberjog. 


Sınnmeiß, mn. önfejer, önfejersegü. 

Bine, der; 5.8, 2, 1) adó; 2) 
külön. földber, földpenz ; házbér ; 
3) tökebér, kamat. 

Zindader, der; berfold. 

Zindaudlagen, die; £. bérköltségek 

Bindbar, mn. ber-adö; berköteles, 
bör-nlatti; kamatozó. 

Zindbarfeit, die; berkötelesseg. 

Zindbauer, der; berfizetö paraszt. 

Zindbetrag, der; ber-Ässzeg 

Zindbogen, der; kamat-iv. 

Zindbrief, der; földberlevei. 

Zinsbud, das; földbérkönyv ; telek- 
könyv. 

Bindcoupon fole... kupon), ber; 
kamatszelet, kamatjegy, kamat- 
szelveny. 

Zindeinnebmer, der; földberszedö. 

Zinfen, die; 2, kamat; Zinjen von 

_ Zinfen, kamatok kamatja 

Binfen, A. k. (baben-nel) 1) bért 
hajtani; 2) kamatot hajtani ; B. 
cs. 1) bért fizetni; 2) kamatot 
fizetni, kamatolni. 

Zinſenbezug. der; kamatjáradék 

— Zinecoupon 

Zinſenquittung, die; kamatnyugtat- 
vány. 


der; kamatok kamatja. 
Zinſet, der; 4 3insmann. 
Zindertrag, der; bérjövedelem. 
Zindertragtichein, der; berjövedelm 
nyugta. 
Z3indfállig, mn. bérköteles. 
Jinéfafjion, die; házbérbevallás. 
Zinsftel, mn. bermentes ; külön 
földbérmentes; häzbermentes 
Zindfreiheit, die; bérmentesség. 
Zinsfuß, der; kamatláb. 
Jinégané, die; földbérlúd 
Jinsgarbe, die; bérkéve, földbér- 
kéve. 


Zindgrofhen, der; adógaras, adó- 
énz ; földber, földbérgaras. 

Bindgrund, der; berföld 

Zindgut, das; berjüszig 

Zinsbabn, der, földberkakas, 

Bindbaus, dad; füldbertüzetö haz; 
bérház. 

Jinéberr, der; földbérnők, földbér- 
tulajdonos, földbérsajátos. 

Jinébubn, das; földbértyúk. 

Jinéforn, dad; földbérgabona. 

Jinémann, der; bérfizető. 

jinépftidbtig, mn. 2. jinőbar. 

Zinérebnuna, die; földbérszámolás , 
kamatszámolás. 

Zinärcht, das; földbérjog. 

Zindregifter, dad; töldberlajstrom. 

Zindtag, der; bernap, bérfizetőnap ; 
häzberhizetesi nap 

Sindtalon, der, /ker ) kamatcók 

Zinsmelfe, ih. berkepen. 

Zindzabl, die; adószám 

Zinsjablung, die; bérfizetés. 

Zipfel, der; 6.—é, fv. ö. 3opfl, 


Zapfen, Gipfel, Wipfel csües 


Zip 


Bit 


Zop 


————r — nn nn nn 


csúcs , szárny, lebeny /ruhan 
stb.) ; vég. 

Bipfelig, mm. csücsös, 
hegyes. 

Bipfelpel;, der; bunda, juhäszbunda 
(magyar juhbörböl). 

BZipfelperrüde, die; esombökos v. 
fürtös paróka v. álhaj. 

Zipfeltud, dad; csücsrehajtott asz- 
szonykendö, 

Dippendorf, tn Szepnyer (heiyseg). 

Zirperlein, dad; kez- v. läbkösz- 
veny. 

Zips, die; Szepes, Szepesség. 

. Zipier, der; es mn. szepesi, sze- 
pessegi; Gomitat, szepes 
varmegye. 

Zipierbaus, in. Szepesvär (helység). 

Birbelbaum , der; /nt.) cibo- 
Iyafenyü. 

Zirbeidrüfe, die; tobozmirigy. 

Zitbelnuß, die; eirbolyamag. 

Ziraelbaum, der; /mt.) 
barkoca. 

Birfel,, der; 6—6, 1) kör, karika; 
einen — machen, kört vetni v. 
húzni; 2) fa. m. das Inftrument, 
tine Zirfellinie zu bejchreiben) kö- 
resz, körző, köritö, (ideg) eir- 
kalom; mit einem — abmeffen, 
cirkalommal megmérni; 3) at. 
ért. kör, tärsasa ín bem — 
meiner Kamilıe, esaladom körében. 

Zirkelabſchnitt, der; körszelet 

Zırkelbogen, der; kör-iv; 

Zirteifläche, die; körtér. 

Sirtelförmig , mn. körös, körded, 
kär-alakü 

BZirtellinie, die; körvonal. 

Zitteln, A cs. köreszni, cirkal- 

_ mazni; 8. k. keringeni. 

Zirkelpuntt, der; körközép, kög 

Zirfelrund, mr. körkerek, körkerek- 
segü 

Zirfelründe, die; körkerekseg. 

Zirtelſchentel, der; köreszszar, eir- 
kalomszär. 


Zirfelfhmied, der; köreszgyärtö, 
eirkalomkeszitö; dltal müszer- 
kovács. 

Zirtelfpike, die; církalomhegy. 

Zirton, dad; /dsvdnyt.) jac-anyla. 

Sirtonerde, die; /dsványt.) jaclöld. 

Jirtonit, 2 Zirkon. 

Zirtonium, das; /dsvdnyt ) jacony. 

Zirneiche, die; Zirnellbaum, der ; (nt). 
‚eirbolyafenyü,. 

Zirpe, die; /dllatt,) tücsök 

Zitpen, k. (baben-nel) eirpegni, eir- 

elni fa tücsök) 

Ziſch, der; szisz, pisz. 

Ziſcheln, cs. és k susogni, susongni. 

Ziſchen, k. és cs. 1) sziszegni, 
piszegni; 2) sisteregni, susto- 

_‚rogni; 2) súgni, susogni. 

Ziſcheule, die; apröfüles bagoly, 

Sifer, Zifererbie, die; esicserborsó. 

Ziemaus, 2. Ziefelmaus, 

Bifterne, 4. Gifterne. 

Jitber, Die; eilera, tombora. 

Zitherſchläger, Zitberfpieler, der; 

„‚elteräs, tomboras, 

Zitrone, /. Gitrone. 

Bits, der; ele 


csúcsos, 


celtis ; 








— — — — Le — — — — — — —— —— — — 


Zitſen, mn. cic, eicböl való. 

Zitter, der; 2. Zitteraal. 

Bitteraal, der ; (allatt.) berres sajgöc. 

Zittereſche, Zittereöpe, Z Zitterpappel. 

Zitterfiſch, der; fállatt. ) berzes sajgoc. 

Zittergra, dad; /nt.) rezge. 

Sitteriht, mın. reszketeg. 

ittermaal, dad; semer, sömör. 

Zittern fe. ő. erjhüttern), k. (haben- 
nel) reszketni, remegni , rezegni. 

Zittern, das; reszketés, remegés, 
rezgés; reszketegsé 

Zitternadel, die; rezgelü, rezgetyü. 

Zitternd, mn. reszkető, remegö, 
rezgö; reszketeg, rezge. 

Sitterpappel, die ; /n£.) rezgő nyárfa, 
rezgenyär. 

ditterrodhe, der; fdllatt) zsibbasztö 
raja 


Zitterftange, die; tözsla, 


Zittertrefpe , die; /ní) szárnyas 
rozsnok. 

itterweld,, der; /állatt) sérész- 
harcsa. 


Zitterwurg, Zitterwurzel, die; nt.) 
erdei söska, lorom 

Zittling, der; maz. simitö 

Zitwer, der; citvor 

Zitwerfame, der; citvormag. 

Zip, 2 Jite. 

Zihe, die; £—n, esecs, cseesbimbo, 

Zipen, A. szopni /ik,), emni fik). 

Zipenförmig, mn. esecs-alaku. 

Sisipbora, die; (nt) zizifü. 

Zobel, der; fdllatt ) coboly. 

Zobelfang,, der; sebeiyiagie v. 
vadászat, coblyászat 

Zobelfänger, ber; 
coblyász. 

Zobelfärber, der; cobolyfestö. 

Zobelfell, bas ; cobolybör. 

Zobelfutter, das; cobolybelles. 

3obelmuff, der; eobolykarmantyi. 

Jobelmüße, die; — 

Zobelpelz, der; cobolybunda 

Zobelthiet, 2. Jobel 

Zober , der; b.—#, csöbör, eseber, 
t. Zuber. 

Zodiacud, Zodiat, der; allat-öv. 

Zodiatalliht , Zodiakalſchein, 
(ttan.) állatövi fény. 

Zofe, die; 4—n, Zöſchen, dad; ko- 
morna; szobaleäny. 

3ofenrolle, die; komorna-szerep. 

jog, jelentö mödu felmúlt yieben 
igéből. 

Zöge, föltételes módu felmult ziehen 
igéből. 

Zöaerer, der; halogató, késedel- 
mező, 

Zögern fv. ö. zieben, zog), A es. 
halasztani, halogatni; 8. k. késni 


der; 


(ik) kesedelmezni, késlekedni! 


ik), időzni. 

Zögerung, die; halogatás, késedel- 
mezés, késedezés. 

Jögerungézinfen, die; f. késedelmi 
kamatok. 

Zögling. der; 5.—#, £.—e, növendék, 
nevendek. 

Boll, der; d.—e8,—#, .—t, hüvelyk, 
új, iz (mérték). 

Zoll fv. ö Zabl, 
£. jölle, vám; szój 

771 


cobolyvadász, ! 








| 


J 
Sollen), der; b—t, | 
den — der , Zöpfchen, dad; huncutka. 


Natur bezahlen, a termeszetadöjä 
lefizetni. 
3ollamt, das; 
vámtisztség. 
Zollamtlich, an vámhivatali. 
Zollanftalt, die; vám-intézet. 
Zollaufiever, der; vam-ügyelö. 
Zollausſchuß, der; väm-kirekesztös. 
Zollbar, mn. vämalatti, vämfizetö. 
3ollbeamte, Zollbediente, der; vam- 
hivatalnok, vämtiszt. 
Zollbemeifung, die; vamkiszabäs. 
Zollbereiter, der; vamkerülö 
Zollbude, die; vámbódé. 
Zolleinnebmer, der; vámszedő. 
3ollen, es. vämolni, vamozni, vámot 
adni v. fizetni; adózni; die. ért. 
einem Thränen —, könnyekkel 
adózni /valaki emlékének). 
Zollftei, un. vámmentes 
Zollfreibeit, die; vámmentesség, 
ZJoligebiet, dad; vámterület. 
3ollgebübr, die; väm-illetek. 
Zollgefälle, das; vämjövedek. 
Boligerechtigfeit, die; vámjog. 
3ollbaus, das; vámház. 
Jolllinie, die; vämvonal. 
3ollmaß, das; hüvelykmertek. 
Zöllner, der; vámos, vámszedő, 
Zollordnung, die; vämrend, vam- 
törveny. 
BZollpadt, der; vámbérlés, vämberlet. 
Zollpadter, der; vamberlö, 
3ollpfabl, der; vamkerek. 
Zollpflibt, die; väamkötelesseg. 


vám, vámhivatal, 


| Zollpílidtig, mn. vámköteles. 
Zollregiſter, das, Zollrolle, jolltare, 


die, vamjegyzek 

3ollfäule, die; vam-oszlop. 

3ollihein, der; väamlevel, vám- 
cédula 

Zollſchranken, die; 7. vámsorompók. 

Jollſchreibet, der; vámszedői irnok. 

Zollſtab, der ; hüvelykmerö, ölmérő, 
I. Schmiege. 

3ollftämpel, der; vambelyeg. 

Jollſtatt, Zollitätte, die; vämhely. 

Zollitod, Z Zollitab. 

Zollftraße, die; vám-út. 

3ollitube, die; vämszoba. 

3olltafel, die; vämtabla, 

Zolltarıf, der; vámtétel. 

Zollverein, der; väm-egylet. 

Zollverfabren, dad; väm-eljäräs. 

3ollverichrift, die; vamszabaly. 

3ollweien, dad; vam-ügy. 

3ollzeidhen, das ; vämjel ; vambelyeg, 
vamjegy 

3ollzettel, der; vämlevel, vámcédula. 

done, die; £—n, 1) föld-öv, eg-alj, 
eg-ov, éghajlat; 2) övküteg. 

300108. der; d.—en, 4.—en, állat- 
ismerö, ällattanäsz. 

Zoologie, die; állattan. 

3oologiih, mr. állattani. 

Zoopbyt, der; (fr) növeny-ällat 

Zope, die; fallatt.) balin, száp (hal). 

Hopf iv. ö. Schopf, Kopf, Zipfel), 
ders d.—ed, —E, 1. Zöpfe, 1) csúcs, 
csúp; 2) külön fa. m. Haarzopt) 
hajlonat, fonatek, eibak, fideg.z 
cof. 

Zopfband, das: cibakszalag, cofl- 
päntlika, coflszalag. 


ecc* 


Zop 


— — — — 


Ren, dad; facsüp. 

Zopfbaar, das; coffnaj. 

Zopfbolj, dat; esüpfa, tetöfa. 

Zorn fo. ö.jerren), der; d.—t#, harag ; 
einen in — bringen, valakit fel-, 
v megharagitani; feinen — an 
einem auslalfen, haragját v. mer- 
get valakin kitölteni; in — ger 
ratben, megharagudni ik.) ;' von 
— entbrennen, haragra gerjedni, 
megharagudni (ik); laß jebt bei 
nen —! ne haragudjál most! 

Zornentbrannt, Zornentflammt, mn 
felböszült 

— ericht, dad; harag-itelet. 
ornig, mn. haragos, mérges; Je: 
manden — machen, megharagitani 
valakit; — werden, megharagudni 
rik]j; ein —es Gefidt machen, 
haragosan nézni; —, iA. harago- 
san, mérgesen. 

Bornműtbig , mn. haragos, mérges. 

—3*5 der; fülszeg. 

Jornihnaubend, mn. haragjában 
tajtékzó ; —, ih. haragjában fürs. 

Bote, die; t—n, trágár .szó, sza- 
tyárság. 

Boteln, A. paráználkodni fik.), trá- 
gärkodni /ik ), szatyárkodni /tk.). 

Botenbaft, mn. parázna , trágár, 
szatyár. 

Jotenreifen, k. paráználkodni /ik.), 
trágárkodni fik.). 

— id ber; trágár, szatyár. 

Zotenreißerei, die; trágárság, sza- 





ty ág. 

Zotig, mn. parázna, trágár, szatyár. 

Hotte, die ; 4.—n, —* bolyh,bozont, 
fürt, kolonc, gubanc. 

Bottel, die; bojtocska, fürtöcske ; 
barka 

— — der; /állatt ) bojtos medve. 
ottelbart. ber: bozontos szakáll 

Zottelbärtig. mn. bozontos szakállu. 

dottelbaar, bad; bozontos haj v. 
szor 

Zottelig, men. bozontos , koloncos, 
gubancos. 

Botteln, A. k. eammogni, kam- 
Mogni, kommogni; B. es. für- 
tözni, bannyolni 

Bottenblume, die; /nf.) vidraelecke. 

Zottenfifjdd , der; /allatt) mohos 
szarvashal. 

Zottig, mn bojtos, bolyhos, bozon- 
tos, koloncos 

Bídirpen, 7 Zirpen. 

Zu, ej. sajalitd ecsetet vonz es je- 
lent; 1) fer v. helyen való meg- 
dílapodást, cselekvést stb ; -ban, 
-ben, -n, -on, -en, -ön ; -i, -va- 
ló; gu Barie, Párizsban; zu Ofen, 
Peitb, Budán, Pesten; Bildof zu 
Wünffirhen, a pécsi püspök ; Pa» 
pier zum Schreiben, irö- v. irmi- 
való papiros; zu Wafler und zu 
Rande, vizen és szárazon; ju 
Hauſe, hon; zu Buße, gyalog; zu 
Verde, lavon, lóháton ; zur Seite, 
oldala mellett; 2) jelent mozgást 
ralahorá ; -hoz, -hez, -nak,-nek, 
-ra, -re; ba, -be; zu Jemand 
fommen, valakihez jöni; ich wollte 
su dir, hozzád akartam menni; 
ju Boden fallen, földre esni; 4 


Zua 


Haufe geben, haza menni ; zu Tiſch 
geben, asztalhoz ülni; zur Kirche 
geben, ae menni; zu Bett 
geben, lefeküdni (ik): jur Thür, 
zum Fenſter binaudwerfen, az ajtón, 
az ablakon kilökni; von Baus 
ju Hau, házról házra; von Dorf 
ju Dorf, faluról falura; div. ért. 
zu Kräften kommen, felläbadni, 
megerősödni /ik); etwas zu Pa» 
pier bringen, apirosra tenni, 
leirni valamit; § jelent időt: 
zur Nachtzeit, éjjel; zu Mittag. 
délben; zur Zeit der Notb, szük- 
ség idejében; zur Zeit der Regie: 
rung ded Matthias Gorvinus, Hollós 
Mátyás uralkodäsakor; von Zeit 
zu Zeit, időről időre; 4) jelent 
rendeltetést valamire: aſſer 
sum Trinken, inni való viz; e# 
‚gereicht dir zur Gbre, becsületedre 
válik; zu dem Ende, azon célra; 
5) jelent átalakulást: zu Pulver 
open, porrá törni v. zúzni; zu 
Staub merden, . porrá válni; fid 
ju Tod laden, agyon nevetni 
magát; 6) jelent arányt és szám- 
rendet; ben Gulden zu jwanzig 
Brofhen rechnen, a forintot húsz 
garasäval számlálni; au Taufen- 
den, ezerenkint; zu zweien, ket- 
tenként; zum erften, um jmeiten, 
zum dritten Male, először, másod- 
szor, harmadszor; zum lepten 
Male, utölszor, utóljára ; 7) jelent 
viszonyt: ein Recht zu etwas har 
ben, jogának lenni valamire; zum 
weniajten, legalább; —, ih. be 
fbecsnk, betesz stb); hozzá fad, 
fizet stb.) ; neki /hajt, fitt, vet 
stb.); igen, nagyon; zu grof, 
igen nagy; zu llein. igen kicsi; 
au wenig, megyén kevés; er lief 
aufmic zu, felém futott; bizonyos 
esetekben a határozatlan mód 
elibe tétetik, mint, zu fpreben, 
beszélni; ju ſchreiben írni; —, 
isz. au! au! rajta! —— job- 
ban! Glück zu! sok szerencsét 
hozzá! Glüch zu der Nation, éljen 
a nemzet! : 
Zuadern, cs. 1) beszäntani gödröt 
stb); 2) tovább szántani. 
Zubauen, cs. beépítni , 
Jubebőr, da®; tartozék, Z. Zugebör. 
Zubeifßen, cs. rA. 1) harapni, bele 
harapni; 2) harapni, enni fik. 
valamit valamihez) 
Zubenamt, Jubenannt, mn. elne- 
vezett 
Zuber, der; b.—$, csöbör. 
Zubereiten, cs. köszitni, elkészítni. 
Zubereiter, der; elkészítő 
Zubereitung. die; készítés, elkeszi- 
tes; keszület. 
Zubeſſern, k. (haben-nel) pötlani, 
javitni. 
Zubinden, es. rA. bekötni. 
Zublafen, es. rA. 1) hozzá füni; 2) 
fa. m. einflüftern) besiigni. 
Zubleiben, A. zárva maradni. 
3ubrennen, 4. cs.rh. besülni, égetve 
v. sütve beforrasztani; behe- 
geszteni; einem Pjerde die Ader 
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Zur 


—, valamely lónak eret besütni; 
B. k. egten égni. 

Zubringen, es. rA. 1) hozni v. vinni 
(mint nö a férjhez vagyont, 
gyermeket stb.) ; 2) tölteni napot 

Tag 
a 








v.idöt valamivel); den ganzen 
mit Leſen und Schreiben — , 
—— napot írással s olvasással 
tölteni; 3) de. ért. feladogatni 

Zubringer, der; 1) hajhász; 2) lap- 
vivo fa pénzgyárbanj; 3) szi- 
vattyü neme; 4) /a. m. Denun- 
tiant) feladó. 

Zubringerin, die; szolgälövevetöne, 
hozöne. 

Zubroden, es. hozzá apritni v. tör- 
delni. 

Zubrod, Z. Zutoft. 

Zubrüften, das; /b) köegyenitäs. 

Zubübnen, es. bepadolni 

Zubuße, die; 1) pót (közös vállala- 
tokndl); 2) fb) pótbánya 

Zubüßen, es. 1) pótolni, pötot adni 
v. fizetni; 2) pótolni, toldani 
(valamit valamivel). 

Zubußzeche, die; 6 pótbánya, pót- 
akna. 

Zubußzettel, der: pótlevél. 

Zucht (zieben igébőly, die; t. Zũchte 
1) tenyésztés, tartás (p. o. be- 
romtenyésztés, méhtartás stb); 

. Bieb zur — halten, barmot te- 
nyésztésre tartani; gut zur — 
fein, jónak lenni a szaporitásra, 
tenyésztésre; 2) /a. m. dat mat 
erzogen wird) fajta, fajzat; 3) /a. 
m. die Erziebung , die Unleirung 
zu einem pflibtmäßigen Verbalten) 
enyitek, fegy, fegyelem; Rinder 
in ter — balten, gyermekeket 
fenyitek alatt tartani; Soldaten 
in — balten, katonákat fegyelem 
alatt tartani; 4) fa. m. die Robl« 
erzogenheit, die ebrbare Sitte) fe- 
gyelem, szemérem, tisztelet, 
tisztességes viselet; in aller — 
und Ebrbarfeit. fegyelemmel vw. 
tisztelettel, 

Zuchtbiene. die; magméh, tenyesz- 
méh. 

Zuchtente, die; tenyészkacsa. 

Züchter, der; 1) tenyésztő: 2) tézsis 

Zudhtgans, die; teryöszlüd, 

Judhtbaud, dad; fegyház, fenyitöhäz 

Zucdtbäudler, der; — 


Zuchthaueſtrafe, die; fegyhäzbün- 
tetés. 

Zudtbaudvater, der; fegyházigaz- 
gató j 


ny 
Zuchtbeerde, die; gulya, — 
Zuchtbenaſt. der; menlö, tenyesz- 
esödör, tenyeszmen 
— tenyeszmajor, gulya- 
ako 
Zudtbündin, die, tenyeszeb. 
Züdtia, mn 1) szemérmes, tiszta 
erkölesü; 2) fegyes, fegyelmes. 
— ih. szömermesen 
Zűdtigen, cs fenyitni, megtenyitni, 


fegyni. . 
Züdtiglid, 2. Jűdtig. 
Zũchtizung, die; tenyítés, 
fenyítés. 
Büdtigungéreájt, das; fenyítési jog 
Zuchttalb, dad; magborjú. 


meg- 


Zuc 


Zuf 





Zuc 


* tling, der; fegyene. 

udtlos, mn. fegytelen, fenyitek- 
telen, fegyelmetlen; —, ih. ſe- 
gyelmetlenül. 

Zuchtloſigkeit, die; fegytelenseg, 
fenyitektelenueg , fegyelmetlen- 

.Seg. 5 

lep erg Der; fegymester. 
udtodjé, der; bika, tenyeszbika. 

25 die; fegyrendörseg. 

Zuchtfaun die; Zuchtſchwein, das; 
anyasertös, eme, gölye, magló, 
I. Mutterſchwein. 

Zuchtſchaf, dad; anyajuh, jerke, 7. 

utterichaf. 

Zuchtſtute, die; tenyeszkanca. 

Budtoich, das; magbarom, tenyes2- 
barom v. marha, gulya. 

Buden, A. k. (baben-nel), 1) rángani ; 
tő judt mir im Arme, räng a 
karom ; 2) cikázni (ik. a villám) ; 

. es. vonitni fvállatj; rántani 

, (kardot). 

Zuden, das; rángás; vällvonitäs. 

Zudend, mn. rängatödzd, rängatag. 

Buder, der; cukor, nädmez. 

Buderaborn, der; /erd.) mözjävor 
v. juhar. 

Zuckeralaun, der; küptim. 

Zucktrapfel, der; mez-alma, cukor- 
alma. 

Zuckerbach, in. Szabar (helység). 

Buderbäder, der; eukräsz, 

Buderbäderei, die; 1) cukräszat, 
eukräszsäg ; 2) cukräszbeolt. 

Buderbau, der; cukornád termesz- 
tes, cukortermesztes. 

Zuderbild, das; cukork£p. 

Buderbirn, die; m&zkörte; cukor- 

örle. 
Zuckerblatt, das; ./nt) lapos ba- 
z8amint. 

Zuckerbottich, der; eukorkäd. 

Zuderbranntwein, der; rum ; cukorlel. 

Buderbregel, die; cukros perec. 

Suderbrod, das; cukros kenyér. 

Buderbüdje, die; cukormillye. 

Buderdoie, die; eukorszelence. 

Zudererbfe, die; eukorborso. 
uderfaß, dad; eukorhordö. 

Suderform, die; eukorminta. 
uderfreffer, I. Zudervogel. 
udergait, der ; /allatt.) cukros pik- 

kelyke /bogar). 

Audergebadene, dad; cukorsütemeny. 
udergeichmad, der; cukor-iz. 

Zuderglas, dad; cukor-üveg. 
uderquß, ber; cukor-öntet 
uderbandel, der; cukorkereskedés. 
uderbefen, die; £. cukorsalak. 

Zuderbonig, der; ikräs méz. 
Uderhut, der; cukorsüveg. 
Uderfant, der; jegeukör. 

Sudertife, die; cukorläda, nádméz- 

a. 
udertorn, das; cukorszem. 
uderfucen, der; cukros lepény. 
uderleder, 2. Zudergafl. 

Sudermandel, bie; cukros mondola. 

Sudermaul, das; cukros szdju. 
udermebi, dad; cukorliszt. 
udermelonz, die; särgadinnye, köty. 

Budermüble, die; eukormalom. 
udern, cs. cukrozni, nädmezelni. 

Buderpapier, bag; cukorpapiros. 





Buderpflanzung, die; 1) cukorter- 
mesztes; 2) cukor-ültelmeny. 
Zuderpflaume, die; eukorszilva. 
Zuderpläpcen, dad; esukorlepeny. 
—5—— die; cukorbäb, 
uderraffinerie, die; cukorfinomitö, 
eukorfinomda. j 
Zuckerrohr, das ; cukornád, méznád, 
Buderroje, die; /nt.) dömöcki rózsa, 
1. Eſſigroſe. 
Zuderrübe, die; /n£.) 1) mézes bo- 
_lonyik; 2) cukorrépa. 
Zuderlaft, der; cukornedv. 
Zuderfauer, mn. cukorsavas, 
Zuderfhadtel, die; cukordobosz. 
Zuckerſchale, die; cukoresesze 
Zuderichote, die; cukorborso. . 
Zuderddorf, in. Csukard (helység). 
Zuderfieb, da®; cukorsazita. 
Zuderfieden, dad; eukorfözes: 
Zuderfieber, der; cukorfözö. 
Buderfiederei, die; 1) eukorfözes ; 2) 
eukorfözde. 
Zuderftoff, der; mez-anyag, cukor- 
anyag. 
Buderfüß, mn. cukor-edes, cukor- 
edessegü. 
Buderfgrup, der; cukorszörp, näd- 
nıezszörp. 





Zuderteig, der; cukros tészta. 
Zudertonne, die; cukortonna. 
Zudervogel, der; fallatt) eukorevö 
fakúsz. 
Zuckerwaare, die; cukor-áru, 
Zuderwerf, das; cukormü. 
Budermwein, der; cukros bor. 
Zuckerwichke, die; /ndJ parlagi bükkön. 
Budermurzel, die; /nt.) mézes bolo- 
nyik, édes v. német murok. 
Zuderjange, die; eukoresipö. 
Budung, die; rángás, — 
rángatódzás. 
Zudämmen, es. elgätolni, betölteni. 
Zudeden, es. befödni, betakarni; 


betakarözni fik.). 

Zudem, iA. azon felül, azon kivül. 
Budenten, es. szánni, sajnálni, oda 
sajnálni /ralakinek valamit). 
Zudrängen, A. cs. hozzätolni; B. 

oh. rh. tolakodui (ik ). 
Zudreben, cs. becsavarni; räcsa- 
varni. : 
Zudringen, k. rA. tolakodni fiA.). 
Zudringlih,, mn. tolakodó, furako- 
"dó, magát befuró, tolärd; — fein, 
tolakodni (ik), kötni magát va- 
lakire, alkalmatlankodni /ik.); 
—, ih. tolakodölog, tolakodva 
Zudringlichleit, die; tolakodösäg. 
Zudrüden, A. es. benyomni ; * 
die Augen —, valaki szemét be- 
fogni; die Uugen bei etwas —, 
a szemét valamire behunyni, va- 
lamit elnézni ; 
nyomni, 
Zuduften , fik. felé, 
hozzá), 
Zuegen, A. cs. heboronálni /göd- 
röcskét stb.); 2. k. elboronälni. 
Zueigenmaden, dad; tulajdonnátétel, 
elsajätitäs, sajältätetel. 
Zueignen, es. 1) tulajdonává v. sa- 
játjává tenni, tulajdonitni, tartani 
fvalakienek); fi etwas —, ma- 
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B. k. nyomton 


k. illatozni 


eltakarni, befödni/arcot); ih —, 


gäevä tenni valamit; 2) (fa. m, 
widmen) ajánlani /valamit) ; einem 
ein Bub —, valamely könyvet 
valakinek ajánlani. 

Zueignung, die ; 1) tulajdonitäs, el- 
sajätitas, sajáttátétel ; 2) ajánlás. 

Zueignungdfbhrift, die; ajánló irat. 

Zueilen, k. hozzá sietni. 

Zuerkennen, cs. rA. ítélni, odaitelni, 
határozni; einem die Bezablung 
der Koften —, valakinek a költ- 
segeket megitelni. 

Zuerfennung, die; odaiteles, meg- 
itélés. 

Zuerſt, iA. először. 

Bufabren, A. k. rA. 1) neki hajtani 
v. menni (kocsin, Aajón stb.); 
indúlni ; fabre zu! indulj! hajts! 
2) dtv, ért. fa. m. ſchnell und un 
er: nach etwas greifen) neki v. 

ozzä v. utána kapni; neki esni 
fik); B. es. rh. szállitni, hor- 
dani, vinni /kocsin, hajón stb.) ; 
hozzá hordani. 

Zufall, der; 1) eset, történet, sze- 
rencse, sors; durch einen —, tör- 
ténetből; 2) fa. m. Unfall einer 
Krantheit) baj; giátifdje Zufälle, 
köszvenyes bajok. h 

Zufallen, k.orA. 1) fa. m. nieder: 
fallen und fid) verſchließen) beesni 
(ik), becsapödni /ik., valaminek 
a födele); behullani; 2) /vad.) 
neki repülni; 3) (a. m, zu Theil 
werden) neki jutni, rämaradni, 
räszällni; das große Loos ift ihm 
sugefallen, a nagy sors neki jutott 
v. esett; ber Antbeil des Berftore 
benen fällt dem am Leben Verblie⸗ 
benen ju, a megholtnak része az 
életben maradöra száll. 

Zufällig, mn. esetleges , véletlen, 
történetes; —, ih. esetleg, vé- 
letlenül, történetesen, történetből. 

Jufálligfeit, die; esetlegesség, vé- 

: letlenség, törlenetesseg. 

Zufertigen, cs. kiadni; elküldeni, 
megküldeni. 

Zuflechten, cs. rA. befonni, hozzá 
fonni. 
ufliden, cs. befoltozni, betákozni. 

Suflegen, k.rh. szállni /fele, neki). 

Bufliegen, k. rA. felé v. hozzá folyni ; 
ömleni /ik.), folyni /belole) ; dtv. 
ért. einem eine Wohlthat — laſſen, 
valakit — valalamely jötetben 
részeltetni; die Gedanken fließen 

., ibm zu, ömlenek a gondolatok 
belöle. 

Zuflößen, es. tutajozni/fele, hozzá). 

Zufludbt, die; menedék , menhely; 
ötalom; eine — zu etwas nehmen, 
valamibe menedeket keresni; 
feine ju SJemanden nehmen, 
valakihez fordulni, menekedni. 

Zufludbteort, der; menedékhely, 
menhely, menedék. 

Zufluß , der; 1) odafolyás; 2) dev. 
ért. sokaság, bőség. 

Zuflüffe, die; £ járulékok. 

Zufolge, 2. Folge. 

Zuförderft, 4 Zuvörderſt. 

Zufragen, k. tudakozódni fik.). 

Zufrieden, mn. elégedett, ver he 
megelégedett; —, ih. elögülten ; 


uf 


bekevel; einen — ftellen. valakit 
kielégiteni; einen — laffen , va- 
lskit békével hagyni; fib — 
geben, megnyugodni valamiben, 
beelegedni, begrai (valamivel). 

Bufriedenbeit, die; el&gültseg, meg- 
elegedös. 

Zufrieren, X. 1) befagyni ; 2) fagyton 








agyni. 
ufügen, es. 1) okozni, tenni (kart); 
2) hozzátenni v. adni (szóval). 
Zufühlen, X. hozzátapintani, 
Zufubre, die; szállítás, szállítmány; 
einer Stadt die — abſchneiden, a 
szällitäst valamely värostöl el- 
zárni, v. elfogni. 
Zuführen, es. 1) szällitni /kocsin, 
stb.); 2) oda vinni, vezetni (mint 


az ul). 

Zufüllen, cs. betölteni (árkot); 
hozzätölteni. 

Bug. der; bed, —, tf. Züge 
(sieben-böl), 1) (a. m. dad Ziehen) 
huzäs, vonás; einen guten — 
tbun, jó húzást tenni; biejed 
Pferd ift aut zum Zuge, ez jó igás 
ló; 2) huzom, hajtás ; auf einen 
— austrinten, egy huzomban v. 
egy hajtäsban kiinni; 3) huzäs, 
menés (p. o. sakkjätekban); 4) 
külön. fa. m. Yuftjua) legjäräs, 
legvonat; der — beg Windes gebt 
bieber, a szél erre fü; 5) mars; 
die Armee ift in vollem Zuge, a 
hadsereg teljes marsban van 6) 
(ht) csapat; külön. tized, sza- 
kasz; ein — Soldaten, egy sza- 
kasz katona ; die Armee märſchirt 
in vier Zügen, a hadsereg neg 
csapatban megy; 7) ein — Vögel, 
egy sereg madár; ein — Pferde, 
Shfen. egy fogat ló, ökör; $) 
ünnepélyes menet; 9) költözés; 
der — ber Bögel, a madarak 
költözése; 10) /a. m. mat gezo⸗ 
gen wird) vonás, vonal, vonalom ; 
bie Züge der Buchſtaben nade 
madben, a betük vonásait utd- 
nozni; er bat alle Züge feines 
Baters, egészen az atyjära ütött; 
dtv. ért. das ift ein fhöner —, 
ein häßlichet — feines Charakters, 
ez szép vonás, ez utálatos vo- 
näs az ő jellemében; 11) folya- 
mat, folyam; die Berbandlung bes 
findet fich bereits im —e, a tárgyalás 
már folyamatban van; im — 
der Derbandlung, a tárgyalás folya- 
n atäban; 12) /a. m. Atbemzug) 
die letzten Züge, vonaglás, hal- 
doklás; in den legten Zügen lies 
gen haldoklani v. vonaglani; 
3) ein — Saiten, egy huzat 
húr. 

Zugabe, die ; ráadás. 

Zugameife, die; Yallatt.) vändor- 
hangya. 

äugang, der; 1) bejárás, bemenet 
(valakihez) ; järuläs. jutás, férés, 
stb. (valamihez, valahováj ; 3es 


mand den — geftatten, valakit! 


bebocsätani; 2) /a. m. der Ort 
durch welchen man binzunebt) be- 
— bemenet; alle Zugänge vere 
perten, minden bejárást elzárni ; 


Zug 


a. 


3) fa. m. Zuwachs) — und Ab: 
gang am Einkommen, jövedelem 
növekvése és csökkenése. 

' Augänaig, Zugänglich, mr. 1) köze- 

| lithetö, hozzáférhető ; 2) /a. m. 

| nadaibig) engedékeny, kesz- 

I séges; barátságos. 

. Zuganfer, der; falkapocs 

Zugarbeit, die; vontató munka. 

' jugbanb, bas; kapocsrúd. 

| Zugbobrer, der; 1) msz. huzócsavar; 

2) pergöfuró. 

j Zugbrüde, die; csapóhíid, emelőhid, 

vonöhid. 

Zugeben, cs. rA. 1) hozzäadni, rä- 
adni; 2) adni, rendelni /melle);, 
Jemanden einen Anwalt — vala- 
kinek ügyvédet rendelni: 3) d/r. 
ért. fa. m. eingeſtehen, einräumen) 
megengedni , elismerni ; aibf du 
da® erſte au. fo mußt du Alles zu—⸗ 
aeben, ha az elsőt megengeded, 
mindent meg kell engedned; 4) 
fa. m. erlauben, feine Einwilli— 
auna zu etwas acben), megen- 
gedni, engedelmet adni. 

Zugedachte, dad; szänomäny. 
Zugegen, ih. jelen; — fein, jelen 

lenni. 

Auaeben, k. rA. 1) hozzämenni; ich 
aing auf ibn zu, neki mentem; 
2 ra m. fortfahren au geben, 

eilia geben) menni, Iödulni, sietni, 
takarodni /ik 3: gebe zu! eredj! 
lódulj! siess! 3) /a. m. ſich vere 
ichliken) bemenni, betevödni fik.); 
die Thür, das Fenſter gebt nicht zu, 
az ajtó, az ablak nem tevődik 
be; 4) esni (ik ), történni /ik.); 
wie ift das zugegangen? hogy 
történt az? wie aebt ed au, bag 
er nicht gefommen ift? hogy van 
v. mi az oka, hogy el nem jött? 

Zugebör, dad; hozzávaló, tartozék, 

Zuaebören,, k. (baben-rel) hozzá- 
tartozni (ik). 

Juatbőrig, mn. hozzátartozó. 

| Zugeifen, bag; /b.) húzvas. 

Sügel , der; b.—#, 1) kantärszär, 
ékszár; zabola; mit verhänatem 
— reiten, sebes vágtatva nyar- 
galni; den — ſchießen laffen, a 
kantárszárat megereszteni, del- 
cegbe bocsátani; 2) dm. ért. 
fenvitek. fék, zabola; die — 
ſchießen laſſen, hosszú pórázra 
ereszteni valakit: die — der Res 
gieruna in den Händen haben, 
a kormány gveplöjet tartani 

Züarllod, mn. féktelen, zabolátlan, 
rakoncátlan ; , ih. zabolät- 
lanul, rakoncátlanul. 

| Zügellofiakeit, die; fektelenseg, za- 

bolätlansäg, rakoncätlansäg. 

Büaeln. es felkantärozni; 2) dtv. 
fért. fékezni, zuboläzni. 

: Zuaeloben, cs. fogadni valamit). 

 AZuaemüfe dad; ázalék, fözelék. 

Zugeordnet, ma, hozzárendelt, mellé- 
rendelt. 

Jjuatfellen, 4. es. hozzäsllani 
(tärsul); egvesitni, összekötni; 
összeadni; 2. vd. hozzadllani, 
társulni, 
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Zuh 


Zugeſtändniß, das; 4 —ſſes, — ſſe 
engedmeny, engedely. 

Zugeſtehen, cs. rh. 1) megengedni, 

smerni; 2) /a. m. gtwäbren) 


[2 


ni fkerelemre stb.); 3) el- 
fogadni /föltetelt stb); meg- 
engedni /kiköltözni stb); 4) 
fa. m. verleihen) engedélyezni 

Zugetban, mn. híve v. sorsosa 
fealamely felekezetnek); szuó, 
ragaszkodó fvalamihezj, pártoló 
fvalamitj. 

Zugetbeilt, mın. /At.) beosztott ; ber 
—t Auditor; beosztott hadbirö. 

Zugewähren, cs. älirni. 

Zugfifb, der; költöző hal. 

Zugfrobne, die; igás robot, igás 
munka, szekeres robot. 

Jugaarn, dad; keritöhälö, gyalom. 

Zugbeufchrede, die; fallatt.) sáska. 

Zugießen, cs. 1) beönteni f/yukat 
onnal stb.); 2) önteni, tölteni 
fhozzä). 

Zugleder, das; kallott bőr. 

Zugleih,, iA. együtt, egyszerre; 
egyszersmind. 

Zugleine, die; huzökötel. 

Juglob. dad; leleklyuk, szelelö, 
szelelölyuk 

Zugluft, die; legjäräs, legvonat. 

Zugmaud, die; /dllatt) vändor- 
eger. 

Zugmeſſer, dad; vonökes. 

Zugmittel, dad ; hölyaghuzö szer 

Zugneß, 4 3uggarn. 

Zugochs, der; jármos v. igás ökör. 

Zugpferd, dad; hámos v. ıgis lo 

Jugpflafter, dad; hólyagtapasz 


Juareifen, A. rA. fogni, nyulni 
(hozzá), neki állani /munia 
végett]. 


Zugröbre, die; nedühärito. 

Jugrolle, die ; csiga, emeltyű 

Zugfäge, die; nagy füresz. 

Zugſcheid, dad; hámfa. 

Zugfeil, dad; huzökötel. 

Zugftange, die; huzörüd, húzrúd 

jugtag, der; vontatási nap. 

Jjugtaube, die; vándorgalamb. 

Zugütten, es. beövezni, 

Juguf, ber; beöntés; hozzáöntés, 
ratöltes. 

Zugvieb, dad; igás marha. 

Zugvogel, der; költöző madár 

Zuameile,, ik. csapatonként, osz- 
talyonkent, seregenkönt sıb 

Jugmwind, der; szelvonat. 

Jugmwinde, die; esiga, emeltyü 

Zubaben, cs. rá. 1) fa, m. ju dem 
was man bat, jubefommen) hozzá- 
kapni v. nyerni; 2) fa. m ver: 
ichloffen balten) belenni, zárva v. 
beteve lenni. 

Zubädeln, cs. beakasztani /Aor- 
gocskäval, kampucskäralı. 

Zubaden, es. beakasztani [horog - 
gat, kampdval). 

Zubalten, es. rA. 1) betartani, össze- 
tartani /kezét, szemétj; N be- 
tartani /keszel szdjdíj; 3) fen 
Haus befländig —, a házát min- 
dig zárva tartani; 4) /a. m. cin« 
balten) be-, megtartani /Aatar- 
időt, kötelezettséget), 

‚ Zubaltung, die; betartás, bezárás. 


Zub 


mmm EE 


guhängen, cs. beakasztani (/kdr- 
pittal). 

Zubauen, es. 1) nagyolni, megvag- 
dalni, megfaragni /fdt nagyd- 

böl); 2) megverni stb. (jól, 
folyton). 

guhefteln, cs. bekapcsolni. 

Buheften,, cs. befercelni fsebet) ; 
betüzni. 

Zubeilen, A. begyögyitni, behe- 
eszteni; B. Kk. begyögyülni, 
ehegedni. 

Zubeilung,, die; begyögyitäs, be- 
a Jewel (benh.) begyögyuläs, 
behegedes. 

Zuborchen, A. (baben-nel) hallga- 
tözni fik.). 

Bubören, cs. ballgatni, figyelmezni. 

Aubörer, der; hallgató. 


Bubörerfhaft, die; — hallgatóság, 
hallgatók. 
Zujagen, A. es. kergetni, üzni 


fneki, feld); B. k. neki hajtani 
(kocsin v. lóháton). 


BZujaudgen, es. és k. ujjonzani, 
ujjongatni. 

Zufaufen, cs. venni, vásárolni 
(hozzá). 

Bufebren, ces. 1) beseperni /göd- 
röt stb.); 2) forditni; einem ben 
Rüden —, valakinek hátat for- 


ditani, valakinek háttal fordúlni. 

Zufeilen, cs. beékezni. 

Auflappen, A. A. be-, lebillenni, 
be-, lecsapódni (ik), be-, le- 
esukkanni; 2. es. be-, lebillen- 
teni, be-, lecsukkantani. 

Zutlatihen, es. tapsolni. 

Zutteben, Zulleiben, Zutleiftern, cs. 
bekenni; beragasztani; tapasz- 
tani ; beesirizelni. 

Quflinfen, cs. bekilineselni. 

Aufnöpfen , es. begombolni. 

Zufmüpfen, cs. bekötni /esomdra). 

Bufommen, 4. rA. 1. (hozzá), 
érkezni fik), odajöni; von 
Rafbau ift mir die Nachricht zu⸗ 
ttommen, Kassäröl jött ez a hír; 
em Richter ift ein Befehl zuge⸗ 
fommen, a biröhoz parancs —* 
kezett; Jemandem etwas — laffen, 
valakinek juttatni valamit; 2) 
férni , jutni /hozzd); man fann 
nicht gut —, nem lehet jól hozzá 
v. odaferni; 3) fa. m. gebübren) 
illetni; die Jemanden zufommende 
Achtung, valakit illető tisztelet; 
das fommt ibm nicht zu, ez öt 
nem illeti; fidy verhalten , wie eg 
einem sufommt, ugy viselni ma- 
gät, a mint hozza illik; 4) te- 

erbe esni fik.); das Mädchen ift 
— * teherbe esett a leány; 

) vemhülni, hasasodni fik) ; 
die Stutte iſt zugelommen, a 
kanca megvemhült. 

Zuforten, cs. bedugaszolni. 

wu die; ázalék, főzelék. 

Zufraßen, cs. bevakarni. 

Zutunft, die; jövendő, jövö, jöven- 
döseg; in —, jövendőben , jö- 

. vöre. 

Butünftig , mn. jövendő , jövő; — 
ih. jövendőben, jövöre. 


Zul Zun 





Zumaden, es. 1) becsinälni, be- 
tenni; die Thür —, az ajtót be- 
tenni; 2) fa. m. suftopfen) be- 
dugni ; 3) /a. m. udeden) befödni; 
4) (a. m. zutnöpfen) begombolni ; 
5) fa. m. —— bevarrni; 6) 
{b.) bedobolni /pestet). 

Zumal, ksz. kivált, kiváltkép. 

Aumauern, es. befalazni, berakni 
fajtöt stb.). 

Zumeffen, es. rh. 1) mérni fvalamit 
valakinek); 2) átv. ért. kiadni, 
kiszedni, kiosztani; Strafe —, 
büntetést mérni valakire; 3) (a. m. 
beimeſſen) tulajdonitni. 

Zumuthen, cs. föltenni (felöle), 
várni fföle), vélni (róla). 

Zumutbung, die; föltevés ; föltötel. 

Zunächſt, (nächſt au), ih. legkö- 
zelebb...hoz...hez. 

Zunageln,, cs. beszögezni. 

Zunäben, cs. bevarni. 

Aunabme, bit; növekedés , szapo- 
rodäs, öregbedes. 

Buname, der; vezetéknév, mellek- 
név. 

Zündbar, mn. gyulékony. 

Zündbarfeit, die; gyulekonysäg. 

Zünden, A. k. gyülni, g uladni, 
meggyülni, meggyula ni ; 
cs. gyujtani , meggyujtani. 

under , der; tapló; sziporka. 

Zünder, der; gyujtö, gyujtacs. 

JZunderbüchſe, die, ta lótartó. 

Jündfeld, da; töszak (ág uké). 

Zündhölschen,, das; gyula, gyü- 
fácska. 

Zündfraut, bas; gyujtópor, gyüpor, 

_ gyujtacs. 

Zündlugel,, die; gyujtöteke, gyü- 


Zulädeln, es. és. k. mosolyogni 
fneki, fele). 

Zulage, die; 1) pénzpót, pótlék, 
ótdíj; er erbielt eine — von 
undert Gulden, száz forinttal 

pótolták fizetését; 2) cók , nyo- 
maték /húsdrosokndíj; 3) msz 
födel-ällitäs (desoknal). 

Zulangen, A. es. odanyujtani v. 
tartani; 8. k (haben-nel), 1) 
fa. m. lang genug fein) elerni, 
odaérni; die Stange lanat nicht 
Mu. a pózna v. rúd nem er Bang: 

) szedni, venni fasztalnálj ; 3) 
dtv. ért. elég v. elegendő lenni. 

Zulänglid , mn. elég, elegendő; 
—, ih. elegendöleg. 

Zulängligpteit, die; elegendöseg. 

Aulaß, der; /. Zulãſſigleit. 

Aulaffen, es. rA. 1) fa. m. den Zus 
gang verflarten) hozzäereszteni 
v. bocsátani; Jemanden zum (ide 
—, valakit esküre boesälani; 2) 
(gazd.) einen Hengſt zur Stute —, 
a mént a kancára ereszteni ; 3) 
fa. m. geftatten) megengedni, el- 
nézni; das fann ich unmöglich —, 
ezt lehetlen megengednem; (ott 
fäßt manches in der Welt zu, isten 
sokat me ed a vilägon: 4) 
fa. m. verich —* laſſen) die Thür 
—, zárva hagyni az ajtöt. 

Zuläffig, Zutäbtih, mn. megenged- 
hető, helybehagyhatö. 

Zuläffigteit, die; megen edhetö- 
ség, heiybenhagyhatösag ; Kins 
der nach — feines Nahrungsitandes 
verforgen, gyermekeit úgy el- 
látni, mint állapota engedi. 

guiaffung, die; 1) hozza v. be- 
bocsátás; 2) megengedés. 

Zulauf, der; töduläs, esödüles, 
összesereglés; diefer Prediger bat 
geben —, ezen predikätor esze- 

eit igen järjäk. 

Zulaufen, k. rA. 1) oda tödulni, 
esödülni; oda futni v. szaladni; 
2) végződni fik, valamin) ; das 
Holz läutt ſpibig zu, a fa hegye- 
sen vegzödik. 

Qufenemeier, dad; biesak, bicska. 

Zulegen, es. 1) fa. m. auf etwas 
fegen und dadurch verichließen) 
betenni (p. o. ajtólj; összehaj- 
tani /levelet); berakni bepal- 
lózat /Aidatj; msz. felállítni v. 























golyó. 
Sandied, das; gyujtölyuk, gyü- 
yuk. 
Zündlochbohrer, der ; furdanes. 
Bündmafdhine, die, gyúgép, gyujtö- 


edeny. 
Zündpfanne , die; serpenyő , ser- 
peny rlöfegyvereken). 
Zünppufver, das; gyujtöpor, gyü- 
Or. 
3uhdpunft, der; gyujtöpont, gyü- 
pont, , 
Sündreauifit, dad; gyuüszer, gyujtö- 


szer. 
Sündrobr , dad; (b.) gyüszäl, 
Sündrutbe, die; kanócbot (pal- 


összerakni desmüvet /felrakäs tantyusoknálj ; gyujtórúd (szen- 
előtt) ; 2) (a. m. zu etwas hinzu · égetőknél). 

fügen) tenni /hoszd) ; ötolni, | Zündfhreamm, der; tapló. 
megtoldani ; 3) (a. m. anjdjaffen) Zűündröbre, die; gyujtó; € uͤesõte. 
szerezni, venni, vásárolni ; ſich Zündftange, die; Zundfiod, der; Z. 
ein ®ferd —, magának lovat Zündrutbe. 


szerezni; 4) /b.) mellezni. 

Zulegztug, das; 1b.) mellszer. 

Auleimen , es. beenyvezni. 

Zuletzt, iA. utoljára , végtére, el- 
vegre. 

Zulispeln, es. besugni, sugni, su- 
sogni (-nak, -nek). 

Aufdtben, cs. beforrasztani. 

Zulp, der; cuca, szopözacskö, I. 


Zündftofl, der ; gyüanyag. 

Aündftrid, ber; kanóc. 

Zünpftüd, 4. Zünpdfeld. 

Zündwurft, die; portömlő, gyübel, 
gyujtöbel, Z. Pulverwurſt. 

Zunehmen, A. es. Th. hozzävenni, 
szaporitni ; B. k. (haben-nel 
nöni, növekedni (ik), öregbedni 
fik.)}, szaporodni (ik), soka- 


_ Saugebeutel. sodni (ik), gyarapodni (ik); die 
Bulpen, A. cs. szoptatni; 2. k. Tage nebmen zu, hosszabodnak n 
szopni (ik.), enni (ik). napok; am eibe —, testesedni 
Zum (zu dem) 4 Zu. fik); fein Bieh nimmt nid tzu, 


mar 
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Zun 


Zun 


Zur 








nem szaporodik a marhája; ber 
Mond nimmt zu, telik a hold; 
der zunehmende Mond, a tele 
hold; bei zunehmenden Jahren, 
korosabb években; das Waſſer 
nimmt zu, árad a viz; an Bevöl- 
ferung —, nepesedni. R 

Buneigen, 4. cs. hozzähajtani; 2. 
oh. hozzähajlani fik.); Össze- 
térni, összetartani. 

Zuneigung, die; hajlandóság, von- 
zalom , ragaszkodás, 

Zunefleln, cs. befüzni. 

Zunft, die; £. Zünfte, 1) ech; dltal. 
egylet, egyesület, társaság; kar, 
szak. 

Aunftãlteſter, der; céhmester. 

———— die; céhbefogadás. 
unftbrief, der; cehlevel. 

u tbudy, bas; cehkönyv. 

Bunftgeift, der; karszellem 

Bunftgenof, ber; céhtárs; szaktárs. 

aut tfeß, dad; eehtörveny. 

Bun * , bad; céhház. 

Zunfthert, ber; céhbiztos. 

Bünftig, mn. céhes, céhbeli; ein 
jünftiged Handwerf, céhes mester- 
ség; — werden, cehbe állani, 
céhbe vétetni v. fogadtatni. 

Hänftigtelt, die; céhesség. 

Bunftmäßig, un. cöhszeres, céh- 
szerü. 

Bunftmeifter, der; céhmester. 
unftmeiteramt, das; céhmesterség. 
unftredt, dad, cehjog. 
unftflube, die; céhszoba. 

Zunftverfammlung, die; céhgyülés. 

Junftverwandte, der; echtärs. 

Zunftvorftand, £. Zunftmeifter. 

Zunftweſen, dad; céh-ügy. 

Zunftjwang, der; cöhkenyszer. 

unge, die; /dllatt) nyelventyü 
(halj. 

Zunge. die; 4—n, 1) nyelv /test- 
rész); nyelv (beszed); eő ſchwebt 
mir auf ber —, nyelvemen van 


v. forog; eine geráudjerte —, 
füstölt nyelv; das den auf der 
— haben, szivét a nyelvén hor- 


dani; in fremder — fprechen, ide- 
gen nyelven beszélni; mit dop⸗ 
pelter reden, ketnyelvünek 
lenni ; 2) (nyelv-alakuü része több 
tárgyaknak); die an einer 
Schnalle, csat pecke; die — an 
einem Hebel, emelcső nyelve; die 
— einer Wage, a mörleg nyelve; 
die — eines GSegeld; a vitorla 
Szárnya. 

Büngel, das; b.—$, ravasz fa ló- 
fegyveren), 

Büngeldjen, das; nyelvecske, 

Züngeln, k. nyelvelni. 

Zungenader, die; nyelv-er. 

Zungenband, das; (dt) nyelvfék. 

Zungenbein, das; /bi.) szakcsont, 
nyelvesont. 

Jungenblatt, dad; /ni) nyakrovat. 

HJungenbredend , mn. nyelvlicamitó. 

Sungenbudftab , ber; (nyt) nyelv- 

etű 


Bungendrefäher , 

karicsa. 

Bungendrefcerei, die; szöcsaplärsäg, 
zó , karicsaläs, 


der; szöcsaplär, 


Zungendrüder, Z. Zungenbalter. 

Zungendrüje, die; nyelvmirigy. 

Jungenförmig, ma. nyelvded,nyelv- 
alakú. 

Zgungengeſchwür, dad; nyelvfekély. 

Zungenhalter, der; nyelvtartó. 

Zungenbautcdhen, das; nyelvbör. 

Zungenbeld, der; szäjhös, 

Jjungentrebő, der; nyelvräk, nyelv- 
rükfene. 

Zungenmuöfel, der ; nyelv-izom. 

Zungennerv, der; nyelv-ideg. 

Zungenidaber, der; nyelvtisztitö, 

Zungenftein, der; nyelvkö. 

Zungenoorfall, der; nyelv-iszam. 

Buniden, cs. és k. inteni főt bíic- 
centve) ; löt biecenteni, bólogatni 
(-nak, -nek). 

Bunfenddorf , én. Csoncic (Aelyseg). 

Zunſen. tn. Concó (helység). 

ZJunötbigen, 4 Zudringen, Aufdringen. 

Zuordnen, cs. mellerendelni. 

Zupaden, A. cs. berakni, hozzá- 
rakni; 8. k. megrakni. 

Zupeitiden, £. megkorbácsolni. 

Zupfeifen, A. süvölteni, fütyölni 
(nak, -nek). 

Zupfen, es. tépni, foszlaini, esip- 
desni ; rángatni, ráncigálni ; Geide 
— selymet tépni ; Einen bei den 
vaaren —, valaki haját megriän- 
gatni. 

Zupflaftern, cs. betapaszolni, befla- 
stromozni, 

Zupflöden, es. becövekelni. 

Zupflügen, es. beszäntani. 

Bupfropfen, cs. bedugni, beduga- 
szolni 

mi ing bie; tépett selyem. 
upiden, es. beszurkolni, beszur- 
kozni. 

Zuplagen, k. hebehurgyäskodni 
ik}, szeleskedni (ik) 

Zuplumpen, 4. durvalkodni fik.); 
hirtelenkedni /ik ). 

Zupteffen, es. szorítva v. nyomva 
bezárni; szorongatni /szivet). 
Buauellen, k.rA. 1) beduzzadni, be- 
dagadni /res); 2) hozzäszivä- 

rogni. 

* {zu der), Zu. 
uratben, cs, rA. tanácsolni , java- 
solni. 

Burechnen, cs. 1) szämitni, számolni 
(hozzáj; 2) fa. m. imputiren) 
tulajdonitni, beszämitni fvalaki- 
nek valamit);, eine Handlung aló 
Berbreben —, cselekedetet bűnül 
beszamitni. 

Burehnung, die; beszämitäs, tulaj- 
donitäs 

Zurehnungsfähig, mn. beszámítás 
alá eso, beszámítható, 

Zurecht, ih. jól, helyesen, kellöleg ; 
ih — finden, eligazodni fik.); 
etwas — bringen, legen, jtellen ıc., 
valamit helyrehozni, tenni; ál- 
litani stb.; Einem den Kopf — 
ſehen, valaki eszét helyre hozni, 
eszére hozni valakit; — maden, 
elkészíteni; fid — madıen, el- 
készülni /felöltösesre nézvej; 
mit €twaé tommen, célját 
elérni valamiben, eligazodni va- 
lamiben ; mit Jemanden — tom« 
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Zurädbepalten, es. 


men, megtudni egyezni valakivel; 
— weiien, útba igazítani v. uts- 
sitani, rendre igazítani v. utasi- 
tant. 

DER ja die; ülbaigazitäs. 
urede, die; £—n, rábeszélés. 

Zureden, cs. rábeszélni, rávenni 
fvalamirej; er läßt Äh nidt —, 
nem lehet öt rávenni. 

Zureden, das; rábeszélés; auf bein 
—, a le szavadra v. beszededre ; 
auf vieled — that er cé endlich 
a sok kérésre végre megtette. 

Zureibebretthen, dad; sikárdeszka. 

Zureiden, A. es. odanyujtani; 2. 
k (baben-nel) elegendő lenni; 
u Diefer Unternehmung reichen 
eine Kräfte nit ju, ezen välla- 
latra nines elegendö ereje. 

Zureihend, man. elég, elegendő, 
elegseges. 


Bureiten, A. cs. rA. tanitani, ido- 


mitni /nyereg aláj; B. k. rá. 
lovagolni fvalaminek, v. valami 
felé). 

Burennen, 4. hozzá, v. feléfutai, 
szaladni; eléfutni, szaladni. 

Zurichten, cs. 1) neki v. felé iga- 
zitni /ágyut stb.); 2) fa. m. jus 
bereiten) keszitni,  elkészítni; 
módban hagyni; 3) fid —, ma- 
gát bemocskolni , bepiszkolni, be- 
särozni, beszennyezni; száj. Einen 
übel —, valakinek megadni, ra 
lakit megrakni 

Zurichter, der; elkeszitö. 

Zurichtholz, bag ; msz. veröfa (gomb- 
kötöknel). 

Zuridtung, die; elkészítés 


Zuriegeln, es. bezärolni, bereteszelai. 


Zürnen, k. haragudni fik ). 

Zurollen, A. A. hengeregni, gurulni 
(hossd, v. nekíj; 8. cs. henge- 
ritni, guritni /Aozzd , v. nekij. 


Zuroften, A. berozsdäsodni /ik.). 
Zurüd, ih. vissza; hátra; visszs- 


felé; jurüd! vissza! hátra! hátra 
innet! 


Zurüdbeben, %. (baben-nel) irtózni 


fvalamitöl), 

kapni magát. 
Zurüdbegeben, vA. 

visszamenni. 
Zurüdbegebren, cs. 
Zurüdbegleiten, os. 


reszketve vissza- 
rh. visszatérni, 


visszakivanni. 
visszskiserni. 
megtarlani /ma- 
ganal). 
Zurüdbeißen, es. rA. visszaharapai . 
Zurüdbelommen, es. rh. visszakapni , 
visszanyerni. 3 
Zurüdbellen, cs. visszaugatni. 
Zurüdberufen, es. rA. visszahini,. 
Zurüdbiegen, A.cs.rA. hätrahajtani, 
v. görbitni, visszahajtani v. gör- 
bitni; felrehajtani; 2. vA. rá. 
hätrahajlani/ik), hätragörbülni, 
visszahajlani (ik.). . 
Zurüdbinden, cs. rA. hätrakötai. — 
Zurüdblaien, cs. rA. viszszahini 
ftrombilälva). , 
Burüdbleiven, £.rA. visszamaradai, 
el-, hatramaradni; megmaradni ; 
die. ért. im ternen —, a tanuläs- 
ban elmaradni; die Ihr bíriét 
jurüd, az óra későn jár; bimter 


Zur 


—— —— — 
— — — 





Zur 





dem Driginale —, az eredetit el | Zurüdhalten, A. cs. rA. 1) fel-, vis- 


nem érni. 

Zurädblid, der; 2. Rüdblid. 

Burüdbliden, %. —— vissza- 
nézni, visszapillantani. 

Burüdbringen, cs. rA. visszahozni; 
Jemandem Etwas in dad Gedädht- 
niß — emlékeztetni valakit va- 
lamire. 

Burüddenfen, A. k. rh. visszagon- 
dolkodni /ik,), visszaemlékezni ; 
B. es. visszagondolni. 

Zurüddrängen, cs. visszaszoriini; 
visszatolni. 

BZurüddreben, cs. 
visszalekerni, 

Burädvdringen, k. rA. visszanyo- 
múlni, visszatolakodni (ik), visz- 
szahatni. 

Burüddrüden, cs. visszanyomni. 

Zuräüdeilen, k. visszasietni. 

Burüden, k. közelitni (-hoz, -hez), 
hozzányomúlni. 

Burüderhalten, cs. rA. viszszakapni, 
visszanyerni. 

Burüderinnern, A. cs. visszaemlé- 
keztetni; 2. vA. visszaemlékezni 


visszacsavarni, 


fik.). 

BZurädfahren, A. k.rh. 1) vissza- 
menni (kocsin stb); 2) fa. m. 
äurudprallen) visszapattanni, visz- 
szaverödni; mit dem Kopfe —, 
fejét visszakapni; vor Ecreden 
—, ijedtében visszapattanni; 8. 
cs. TÁ. visszahozni v. vinni /ko- 
csin stb.). 

Burns abrt, 2. Rüdfabrt. 
urüdfallen, k. rA. visszaesni /ik.). 

Burädfinden, k. és vA. rh. vissza- 
találni (az útra stb.). 

Zurüdfliegen, k. rA. visszaröpülni, 


visszaszállni. 
BZurüdflieben, x. rA. visszafutni, 
visszaszaladni, 
BZurüdfließen, kyrh. visszafolyni, 
Znrüdjlößen, cs! visszatutajozni, 
Zurüdfordern, cs. visszakivänni, 
visszakövetelni. 


BZurüdforderung, die; visszakivä- 
näs, visszakövetes. 

Zurüdführen, es. visszavezetni; visz- 
szavinni, visszahordani /kocsin 
stb.); div. ért. Etwas auf Regeln 
—, valamit szabályokra vonni. 

Burüdführend, mın. 1) visszavezető; 
2) (nyl.) visszaható (ige). 

Zurüdgabe, die; visszaadás. 

Zurüdgang, /. Rüdgang. 

BZurüdgeben, cs. rA. visszaadni; 
viszonozni, 

—— — k.rh. 1) visszamenni; 
2) div ért. csökkenni, hanyat- 
lani /ik., az dra valaminek) ; 3) 
ein Kauf, eine Heirath geht zurüd, 
felbomlik az alkü, a házasság. 

Burüdgewinnen, es rA. viszsza- 

—— lganyos. 

Zurüdgejogen, mn. elvonult, ma- 

BZurüdgejogenbeit, die; elvonultsäg, 
ur ee 4 

Sur gleiten, X. rh. visszacsüszni 
fi 


J. 
Burüdgrüßen, k. visszaköszönni, 
köszöntést viszonozni, 
Burädpaben, k. rA. visszakapni. 


szalartózlatni , marasztani futast 
stb.); mich bált nichts in Beft zur 
rüd, engem semmi sem tarlöztat 
Pesten; 2) fa. m. nicht beraud- 
geben) magánál megtartani, ki 
nem adni; 3) fa. m nicht äußern) 
elnyomni , elhallgatni, magában 
tartani /boszszút stb.); F vA. 
tartózkodni (ik), visszatartani 
magát. 

Zurüdbaltend, mn. magában-tartó, 
ovakodö, titkolödzo. 

Zurüdbaltung, die; fel-, visszatartöz- 
tatás; magäbantartäs, ovakodäs, 
titkolsdzäs. 

Zurüdbängen, es. 
akasztani. 

Jurüddautn, k. és cs. rA. vissza- 
vágni, visszavagdalni, vagdalva 
visszaverni v. üzni. 

Zurüdhelfen, cs. vh. visszasegitni. 

Zurüdbolen, es. visszahozni. 

Zurüdjagen, A. k. visszahajlani 
(kocsin, lovon); B. cs. vissza- 
kergetni, visszaüzni. 

Zurüdlämmen, es. vissza-, hátra 
fésülni Bi 

Zurüdtauf, 2. Rüdtauf. 

Zurüdfaufen, es. visszavenni, visz- 
szaväsaärolni. 

Zurüdtehr, 2. Rüdtehr. 

Zurüdtehren, A. cs. 1) viszszafor- 
ditni; 2) visszaseperni; 2. 
visszaforduülni, visszatérni. 

Zurüdtehrend, mn. 1) visszatérő; 
2) /nytj visszaható /ige), 

Zurüdtommen, k. rA. 1) visszajöni, 
visszatérni; div. ért. um auf den 
eigentlihen Gegenfland zurudjus 
foınmen, hogy a valódi tárgyra 
visszatérjek; 2) dív. ért. alább 
szállani; er iſt in feinen Vermö— 
gendumftänden febr zurüdgeloms 
men, nagyon alább szállott va- 
——— 3) er iſt von jeiner 

einung febr gurüdaelommen, na- 
on megváltoztatta véleményét, 

Zurudtunft, 2 Rüdfunft. 

Zurüdlafjen , es. rh. el-, hátra 
hagyni ; hátra ereszteni v. bocsä- 
tani; visszabocsátani v, ereszteni. 

Burüdlauf, 2 Rüdlauf. 

Zurüdlaufen, 4. rA. 
visszaszaladni. 

Zurüdlegen, es. 1) el-, félre tenni 
(penst stb.); 2) fa. m. vollenden) 
élni , leélni ever); menni, hátra 
hagyni /merföldet); einen Weg 
—, valamely utat megjärni; im 
faum zurüdgelegten zehn ten Jahre, 
alíg leélt tizedik évében; 3) 
fa m rüdwärtö legen) le-, hátra 
ereszteni (hintöfödelet). 

Zurüdiebnen, A. cs. el-, visszatd- 
masztani; ?. vA. visszatämasz- 
kodni 

Zurückleiten, es. visszavezetni, 

Zurüdienten, cs. visszateritni, 

Zurüdliefern, es. visszakisdni. 

Zurüdliegen, 4.rA. hátul feküdnifik.), 

Zurüdioden, cs. visszacsalni. 

Zurädiöfen, cs. visszaváltani, 

Zurüdmarfh, 7. Rüdmarid. 

Zurüdnabhme, die; visszavétel. 
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vissza-, hätra- 


visszalutni, 


Zur 


Burüdnehmen, es. rA. visszavenni ; 
visszavonni (p. o. rendeletetj. 
Zurüdpilaern, k. visszazarándokolni. 
Hurüdpraien 4, visszapattanni, visz- 

szaugrani /ik.);  visszaütödni 
fik.), visszaverödni (ik). 
Burüdprellen, cs. visszapattantani, 
visszaugrasztani. 
Zurüdprügeln, es. visszaverni. 
Zurüdrebnen, k. és es. visszafelé 
számlálni v. vetni. 
Zurüdreiie, 2. Rüdreife. 
Zurüdreifen, k. visszautazni, 
Zurüdreißen, es. rh. el-, vissza- 
ränlanı. Igolmi. 
——— , k. rh. visszalova- 
urüdeennen, A. rA. visszafutni, 
visszaszaladni. 
Zurüdriefeln, £. visszacsörgedezni. 
Burüdrollen, A. k. visszagurülni, 
visszagördülni; B. cs. vissza- 
guritni, visszagörditni. 
Zurüdrüden, es. 1) visszatenni, 
visszamozdítni , v. állítni; 2 
fa. m. weiter rüden) eltenni, el- 
mozdítni, elállitni. j 
Zurüdrudern, k. és cs. visszaevezni; 
visszahozni v. vinni (hajön). 
Zurüdrufen, cs. rA. 1) visszahini, 
visszaszölitui; 2) visszaidézni 
femlékezetébej; einen in baé 
Leben —, valakit föleleszteni. 
Zurüdiagen, cs. visszaüzenni. | 
Zurüdichaffen, cs rA. visszaszerezni. 
Burüdtéatlen , k. visszahangzani 
(ik). 
Burüdihaudern, k. el-, meg-, visz- 
szaborzadni. R 
Zurüdihauen. Z. Zurüdjeben. 
BZurüdiheinen, A. rh. visszafeny- 
leni tik). j 
Zurüchſcheuchen, cs. visszaijeszteni, 
visszarezzenteni. 
Zurüdidhiden, 4. Zurüdjenden. 
Zurüdidieben, es. rA. 1) visszatolni; 
2) die. ért. den Eid —, vissza- 
kinälni az esküt. 


Zurüdfhießen, A. es. rh. vissza- 


lőni; 8. k. rA. visszaszökelai, 
visszasudamlani (ik), vissza- 
lövelni. 


Zurüchſchiffen. A. es. visszavinni v. 
hordani /hajön); B. k. vissza- 
hajökazni (ik). 

Zurüdiclag, {. Rüdfdálag. . 

Burüdidlagen, A. cs. rA. 1) vissza- 
verni, fellenseget stb.).; 2) vis- 
szaütni: 3) hatrahajtani, kifordi- 
tani /ruhaszelt sib.), 4) vissze- 
forditni (levelet könyrben) ; B. k. 
rh. 1) lecsökkenni , leszállni ; 2) 
visszaverödni fik,), visszaütödai 
fik); €. vh. rh. hätrahajtödni 
(ik), kiforduülni. 

Burädihlihen, A rA. 
csúszni, visszamäszni; 
pödzani (ik). j . 

Zurüdichleifen, cs. visszahordani v. 
vinni (szánon). 

Zurũckſchnallen, cs. 
ereszleni. . 

Zurüdionappen, k. visszacsukkanni. 

— cs. visszamerni. 
urüdichrauben, cs. csavart v. sröfot 
visszalekerni. 


vissza- 
visszalo- 


csatot meg- 


Zur 


Zur 


uf 








Burüdfchreden, A. cs. visszarelten- 
teni, elrettenteni, visszaijeszteni, 
elijeszteni; 2. k. visszarettenni, 
visszarezzenni. 

Zurüdichreiben, es. rA. visszairni. 

— reiten, k. rA. visszalépni. 
urũdſchwimmen, A. rA. visszaúszni 


fik.). 

*5 ein, k. visszavitorläzni. 
urüdieben, k. rA. visszanézni. 

Zurüdjebnen, cs.és vA. visszavagyni 
v. vágyódni /ik.), visszasovd- 
rogni, visszakivankozni fik.). 

Burüdfein. k. rA. 1) hátra lenni; 
in einer Wiſſenſchaft —, elmaradni 
valamely tudományban; 2) er {ft 
noch nicht zutüch, még nem jött 
vissza. 2 

er es. rh. visszaküldeni. 
urüdfegen, 4. cs. 1) visszatenni; 
2) /a. m. bei Seite fehen) el-, 
hätra-, félretenni; 3) div. ért. 
fa. m. aufibieben) elhalasztani; 
4) (a. m. berabiepen) megalázni, 
kisebbiteni; 2. k. fa. m. einen 
Gap oder Eprung Fra) 
vissza v. hätraszökni/ik.), vissza- 
v. hätraugrani /ik.). 

Zurüdfepung , die; visszalevds; 
hätratetel; el-, félre tevés; meg- 
alázás. 

——— es. visszasohajtani. 
urüdfinten, k. rA. visszasülyedni; 
visszarogyni. 

Burüdfpannen , 
(húrt stb.). 

Aurüdiperren, cs. visszarekeszteni. 

Burüdfpiegeln, es. visszatükrözni. 

Zurüdipielen, es. visszajätszani. 

Zurüdfprengen, 4. cs. 1) vissza- 
ugratni, visszaugrasztani; 2) 
hatrafecskendeni;, B. k. vissza- 
vágtatni, visszahajtani. 

Zurüdipringen, A. rA. visszaugrani 
fik.), visszaszökni fik), vissza- 
sietni; visszapattanni. 

Zurüdfteden, cs. vissza-, hätra- 
dugni, vissza- v, hätratenni, 

Zurüdfteben, A. rA. 1) hätulällani; 
2) dte. ért aläbbvalönak lenni, 
esekölyebbnek lenni. 

Zurüdfiehlen, A. es. rh. visszalopni, 
visszaorozui; B.vA.rA.el-, visz- 
szalopödzni /ikJ. 

Zurüdftelln, ces. 1) visszadllitni 
visszatenni; 2) hátra igazítani 
főrátj; 3) el-, félretenni; 4) 
visszaadni, visszaszolgáltatni. 

Zurüditellung,, die; visszaszolgál- 
tatäs, 

———— es. visszahangolni. 
urüdftoßen, cs rA. visszalökni, 
visszalaszitni; el-, hätralökni v. 
taszitni, ellökni. 

Zurüdfloßend, mn. visszataszító. 
urüdfirablen, A. k. visszasugärzani 
tik); B. es. visszasugärozni. 

Zurüdflreihen, A. es rh. 1) vissza- 
seperni v. húzni (pénstj ; 21 hátra- 
símitni v. símogatni (Agjat); B. 
k. visszaköltözni (ik, a madár). 

Zurückſtutz, der; visszabukás; visz- 
szarogyäs; visszazuhanäs. 

Burüdftürgen, 4. visszabukni (ik); 


cs. megereszteni 


visszarogyni ; visszazuhanni ; 
visszarohanni. 
urüdtbun, es rA. visszatenni. 
urüdtragen, es. rh. visszahordani, 
visszavinni 

Zurüdtreiben, es. rh. visszahajtani, 
visszakergetni, visszaüzni. 

Zurüdtreten, k. rA. 1) visszalépni ; 
hätralöpni ; 2) visszaverödni (ik. 
himlő stb.); 3) die. ért. vissza- 
folyni v. menni, apadni. 

Zurüdtritt, der; visszalépés, 

Zurüdwälen, cs. visszahengeritni. 

ed er k. visszavändorolni. 
urüdmweichen, k. rA. hátrálni; visz- 
szahátrálni 

Zurüdweilen, A. es. rh. vissza- 
zn v. utasitni /valahova) ; 
el-, visszaigazilni v. utasitni (-t, 
-val, -vel); 8. k. rA. vissza-, 
hätramntatni. 

Zurüdwenden, es. rA. vısszaforditni; 

—, visszafordülni. 

Zurüdwerfen, es. rh. 1) visszahajitni, 
visszaveini; visszahänyni ; 2) 
visszaverni v. üzni fellenseget); 
visszaverni /sugart) ; 3) hätra- 
vetni — ——— stb). 

Burüdwideln, cs. le-, visszateker- 
getni. [getni. 

Zurüdminden, es. rA. visszaleker- 
urüfwinten, cs. visszainleni. 
urüdwirten, k. visszahatni. 
urüdwünfhen, cs. visszakivänni, 
visszaohajtani ; fid —, vissza- 
kiväankozni fik.). 

zuriägbim. cs. visszafizetni. 

Jurüdjählen, cs. visszafelé szám- 
lalnı. 

— es. visszavaräzsolni, 
urüdjeigen, es. vissza-, hätramu- 
talnı. 

Zurüdjieben, A. k. és vA.rA 1) 
visszavonúlni , visszahuzödni 
{ik}; hátravonúlni, hátrálni, visz- 
szahúródni /ik.); 2) visszahor- 
dozkodni fik.); B.cs.rA. vissza- 
húzni, visszavonni. 

Zurüdzug, /. Rüdıug. 

Jurüdiugsordnung,. die; hátrálási 
rend (hajöseregnel). 

Zurüdjwingen, es. rA. visszakeny- 
szeritni, 

Zurudern, k. evezni (feld, hozzáj. 

Zuruf (£-), der; kiáltás v. kiabaläs 
(valakihez). 

Zurufen, k. és cs. rh. kiáltani v. 
kiabálni /valakihes); elé-, oda 
híni /szomszédokat stb.); kiältni 
(-t, -nak, -nek). 

Zuründen, es. ki-, megkerekitni, 
kerekre faragni. 

Zurüſten, A. k. készülni; B. cs. 
keszitni, hozzákészítni. 

Zurüſtung, die; készülés; /mint 
tárgyi készület. 

Zufäen, k. és cs. el-, bevetni magot, 
földet). 

Zufage (£Z-v), die; megigérés; 
igerettetel, igéret; feine — bal: 
ten, szavát megtartani; Jemans 
den feine — geben, szavát adni, 
megigerni valakinek. 

Zufagen, A. k. 1) meg-, Össze- 
egyezni; 2) (dienlich fein) hasznos | 
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v. használatos lenni ; 3) /a. m ar 
fallen) tetszeni/ik) ; der Borjdiaa 
fagt mir zu, e javaslat nekem 
tetszik; 3. es. megigérni ; oda- 
igérni. 

Zufammen (— £ a), ih. —— ; mind- 
Össze, Összeseggel;, együve; 
alle —, mind együtt; összeteéte- 
lekben elöragkepen ; össze... 
együtt..., együve.... 

Zu fammenadern, es. Összeszäntani. 

Zujammenarbeiten, cs. 1) ütt 
dolgozni; 2)/a.m. durch Arbeiten 
vereinen) összecsinálni (munkára! 
v. dologgalj; 3) átv. ért. (a = 
durdprügeln) jól me i, meg- 
dolgozni, összeverni /ealakit). 

Iufammenbaden, 4. k. összeragadni, 
összetapadni; 2. es. összesülm. 

Sufjammenballen, es. összegöngyől 
— göngyölegbe v. csomóba 

ni 


Zufammenbegeben, vA. rá. összejöni, 
összegyülni. 

Zufammenbeißen, cs. rA. Összecsi- 
koritni; össze pni. 

Zufammendbefommen, es. rh. össze- 
szerezni, Összekapni. 

Zufammenberufen, cs. egybehusi 
(p- o. országgyűlést]. 

Sulammenbette n, es. összekoldalni 
ujammenbitgen, es.rA. összehajian), 
összegörbitni. 

— es. TÁ. összekötni. 
ufammenbiaien, cs. TÁ. összefüni. 

Zujammenbleiben, kk. FA. együtt- 
maradni. 

Zuſammenbrechen, A. k. rA. üssze-, 
el-, szettörni/ik.), összeroskadni ; 
B. cs. 1) össze-, el-, széttőrni; 
2) összebontani; 3) összehajtani 
flevelet). 

Zufammenbringen, ces. rA. Össie- 
gyüjteni, be-, összeszerezni, ösı- 
szehordani. 

Deren, cs. összeapritni. 

Zufammendenken, cs. összegondolai 

Sujammendrang, der ; Összeszorilis ; 

enh. összeszoruläs. 

Zufammendrängen, es. 1) Összeszo- 
ritni; 2) dev. ert.röviden eliada: 

Bufammendreben, es. összecsavamı; 
üsszetekerni ; összesodorni. 

Jufammendruden, cs. Össienyom- 
tatni, 

5Sufammendrüden, cs. összenyemni; 
összegyürni. 

Iujammeneilen, A. összesietni. 

Zujammenengen, es. Összeszoritni 

Zu ammenfabren, A. k.rA el-, ösı- 
szeborzadni, —— (bei; 2 
es. rh. összehordani /Aajein, sze- 
keren stb. epületszereket) 

Zufammenfalln, k. rá. 1 össıe- 
rogyni; Összeroskadni; össze 
dölni; 2) egyesülni. 

Iufammenfalten, cs. 1) redöbe v. 
ráncba szedni; 2) összekulcsolsi 
fkezet). 

Zufammenfafien, es. 1) össrefogm. 
összefoglalni; ttiwad in mens 
Worte —, ybefoglalni, össze 
venni valamit kevés szavakba 

Zuſammenfinden. £k. és vh rA. üssıe- 
találkozni ik 4. 


Zuf 


Zuf 


Zuf 


ng 


Zuſammenflechten, cs. ri. összelonni. 
Aufammenfliden, cs. Összefolloz- 


atni. 
Aukammenfliegen ‚ k. rh. összerö- 
ülni, összeszäliani. 
Bufammenfliefen, k. rA. 1) össze- 
folyni; 2) egyesülni. 
Zufammenflößen, cs. összetutajozni. 
Zufammenfluß, der; összelolyas. 
Zufammenfodern, es. Öösszehini 
fadosokat);, Összekerni, Össze- 


szedni (ajánlott segedelempenzt 


sib.). 
— id k. rh, összefagyni. 
ujammenfügen, ces. 1) összera- 
asztani , Összeereszieni /dess- 
dkat stb.); 2) ——— Össze- 
kötni, összekapcsolni. 

Aufammenführen, cs. összehordani 
(hajón stb.). 

Aufammenfüllen, es. összetölteni. 

er er es rh. 1) összeadni, 
2) esketni, összesketni /Adsas- 
társakat). 

Zuſammengebhen, A. rA. 1) együtt 
menni; 2) fa. m. fih zufammen: 
zieben) összehuzödni /ik.), össze- 
menni, összezsugorodni /ik.). 

Zufammengebören, A. összetartozni 
fik). 

Zufammengebörig, mn. összetartozó. 

Zufammengebörigteit, die; együveva- 


ösäg. 

Bufammengeratben, k. rA. 1) üssze- 
akadni; 2) összekocddni (ik), 
összeütközni fik). 

Zufammengießen, es rh. összeönteni, 

Zuſammengtenzen, A, határos lenni 
(-val, -vel). . 

Zufammenbaden, cs. összevagdalni. 

—— der, összetartás. 

Zufammenbalten, 4. k. rh. együvé 
v. Összetarlani , egyelerteni, 
együtt barátkozni (ik); 8. ces. 1) 
összefogni, összetartani; div. ert. 
das Seinige —, vagyonával ta- 
karekosan bánni; 2) egymás 
mellé tartani; 3) fa. m. vergleichen) 
összehasonlilni, egybevetni. 

Zufammenbaltung, die; 1) összeha- 
sonlitäs, egybevetés; 2) együvé 
v. összetartás , egyelcrtes. 

Zufammenbang, ber; összefüggés, 
összeköttetés; kapcsolat; beszéd- 
folyam. 

Zufanımenbangen, k.rA. összefüggni, 
kapcsolatban állani. 

Bufammenbángen , A cs, össze- 
akasztani; B. k. összelüggni; 
— de Grundftüde, haláros v. össze- 
függö telkek. dalni. 

Zufammenbauen, cs. rA. Összevag- 

3ufammenbäufen, cs. összehalmoz- 
ni, rakäsra gyüjteni. 

Zufammenbäufung. die; Öösszehal- 
mozäs. , 

Zufammenbefteln, cs. összekapcsolni, 

Zufammenbeften, es. összelüzni; 
be-, összelereelni. 

Zufammenbeilen, 2. Zubeilen. 

Bufammenbepen, cs. Összehuszilni; 
összeveszilni. 
ufammenjagen, es. Öösszekergetni. 

— — es. Összezsugor- 

gatni, összelukarkodni (ik. 





Zufammenfaufen, es. összevenni, 
összeväsärolni. 

An ci Train cs. összeläneolni. 

Iufammentitten, es. összeragaszolni, 

Zufammentlang, der; összehangzäs, 
öszhang. 

Zufammentlauben, cs. összekeres- 
gelni, Összeszedegeini, Össze- 
szemelgetni, összevälogatni. 

Zufammentleben, k. és cs. Összera- 
adni; összeragasztani. 

Zufammentleiftern, es. Összecsiri- 
zelni. 

Zufammentiıngeln, es. be-, össze- 
csengetni. 

Zuſammentlingen, k. rő. össze- 
hangzani fik); B. cs rh. össze- 
esörrenteni /poharakat). 

Zufammentnaden, cs. összeroppan- 
tani. 

Zufammenfneten, cs. összegyúrni ; 
összedagasztani. 

3ufammenfniden, cs. el-, összerecs- 
esenleni. (bolni. 

Zuſammenhnöpfen, es. összegom- 

Zuſammenknüpfen, cs. össze-, egybe- 
kötni; egyesítni. 

—— en, es. összelözni. 

Zufammentommen, k. rA. 1} össze- 
jöni, összetalälkozni (ik); 2 

——— összeseregelni; 3) 

de ért egyesülni; es fommen 
viele Urfachen zufammen, sok ok 
egyesül; 4) /a. m. ın Streit mit: 
einander geratben) összeveszni; 
fie famen bare jufammen, nagyon 
összevesztek v. összekocödiak., 

Zufammenfönnen , összemehelni, 
összejöhetni, 

Zufammentragen, cs. összevakarni, 
összekaparni. 

—— k. rA. 1) össze- 
mászni, Összeesüszni; 2) össze- 
zsugorodni (ik). 

— cs. összefirkälni. 
Zufammentunft, die; összejövetel, 
összetalälkozäs; Összegyüles. 
Zujammentuppeln, cs. összekeritni. 
Jujammenlafien, es. rA. 1) össze- 
bocsätni, összeereszteni; 2) együtt 

hagyni. 

' Bufammenlauf, der; összefutäs v. 
szaladás ; összecsödülés, össze- 
tódulás. 

' Zufammenlaufen, k. rA. 1) össze- 
futni v. szaladni; 2) /a. m. ein: 
laufen, eingeben) összemenni, ösz- 
szezsugorodni (ik. a posztój ; 3) 
fa. m. gerinnen) összemenni, ösz- 
szefutni /lej); 4) Összecsodüln 
v.tödulni; 5) összefolyni, össze- 
érni (mint a folyók). 

Zufammenläuten, cs. be-, össze- 
harangozni. 

Zufammenieben, dad; együtt-élés, 
társas élet. 

Zuſammenlegen, es. 1) összehajtani, 
v. hajtogatni, összetenni fasztal- 
kendőt sib); einen Brief —, 
levelet összehajtani; betenni 
fbicskät) ; 2) összefektetni, össze- 
tenni /egy sirba); 3) összeadni, 
összetenni /pénztfj; 4) Äh —, 
össze-, együvé fekünni. 











! 


! Zufammenlegung. die; összetevés 


a 
4.1 


v. rakás; összehajtás v. hajta. 
atás. 

Zufammenleiben , 

kölcsönözni. 
— — es. Összeenyvezni 
ujammenlejien, es. rh. 1) össze. 
szedni, összeszedegelni ; 2) ös. 
szeolvasni; együtt olvasni, 
—— cs. Összecsalni. 


ujammenlötben, cs. Összelorrasz. 
tani 


es. rh. össze. 


Zufammenmadien, es. 1) Össze. 
csinálni ; 2) /a. m. zufammenlegen) 
összehajtani ; 3) összekötni, ős 
szeienni. [gyitni 

— en, cs. ÖsSSzevre- 
ufammenmifchen, es. összekeverni 
ujammennageln, cs. Összeszegezni. 
ujammennaben, es. Összevarrni. 

Jufammennebmen, cs. rh. össze- 

venni, összefogni; dv. ért. fi 

—, minden erejét összeszedni; 

nimm dich zufammen, szedd össze 

magadat, (dezés. 

— — die; Összeren- 

Zulfammenpaffen, X. összeillenifik); 
B cs. összeilleszteni. 

Zufammenpfeifen, es rA. 
sipolni ; összefütyölni. 

Jufammenpferden, cs. összehajtani 
fegy esztendra), Összerekeszteni 
fegy esstenaba); által, össze- 
szorítani /egy heilyen). 

Zufammenpfropfen, cs. összeszöritni, 
összetömni. 

Zufammenplündern , cs. 
bolni. 

Bufammenpreffen, es. osszesajtolai, 
összepreselni ; összeszoritni. 

Zufammenprügeln, cs. összeverni. 

Zſammenpuffen, cs. összepufolni. 

Zuſammenquerlen, cs. összehabarni. 

Zufammenquetichen, cs. összezúzni. 

jufammenraffen, es. összeragadni, 
összekapkodni, behidorni; sufam: 
mengeralíteó Bolt , gyüleveszhad. 

3ufammenrauben, cs összerabolni. 

— , es. Összegereb- 

ni. 

Zujammentecdhnen, es. összeszämitni ; 
összeszámolni ; Összeszäamlälni, 
összevetni; számot vetni. 

Zuſammenteimen, cs. Összeegyez- 

. tetni. 

Zuſammenringeln, es. gyürübe v 
karikába hajtani, 

Zufammenrinnen , 
folyni; összemenni, 
(mint a tej). 

Zuſammenrollen, A. k. összegu- 
—— nn összeguritni g Ösz- 
szegöngyölgetni , göngyölegbe 
v. ———— — J 

Zuſammenrotten, A. cs. összegyüj- 
teni, összecsöditni; BR. eh. öszs 
szeállani, összeseregleni /ik), 
összecsoportozni /ik), esoporto- 
sulni ; läcmend fi —, összo- 
züdulni. 

Zufammenrottung, die; összegyűjtés, 
összesereglés , csoportozäs, c80- 
portosuläs. an 

Zufammenrüden, A. k. összébb szon 
rülni, közelebb menni v. ülni v 
állni fegymadshoz);, B. es. össze, 


üssze- 


Összera-. 


k. rh. Össze- 
összefutni 


Zuf 


Zuf 


Zuf 








tenni, tenni v. tolni v. taszitni 
(egymashoz v. egymás melle), 
—— der; összehívás. 
ulammentufen, cs. rAh. össsehini, 
egybehini. 
Bufammenrühren,, es. összehabarni, 
 6sszekavarni, 
Zulammenrungeln,, 
szedni. 
nennen gan cs. Összeszerezni. 


es, räncokba 


Zuſammenſcharten, cs. összekaparai. 
Zufammenihaudern, k. el-, össze- 
 borzadni (beie,. 
Bufammenihaufeln,, es. összelapä- 
„tolni. 
Zuſammenſchieben, cs. rh. Össze- 
„tolni, összetaszitni. 

-Bufammenidiefen, cs. rh. 1) (a. m. 
todiſchießen) le-, agyonlöni ; 2) 
összelüdözni; 3) die. ért. össze- 
adni , összelenni (penst). 

Bufammenihlagen, A. cs. rh. 1) 
összeverni , összeszögezni (desz- 
kakat) ; 2) összecsapni (keze- 
ket) ; 3) összetenui, összehajtani 
(kendöt); 4) fa. m. in Etüde 
ſchlagen) el-, összetörni; B. k. rA. 
összecsapódni (ik). 

Bufammenjcleppen, cs. összecipelni, 
összehureolni, 

Bufammenidliefen, es. rA. Össze- 
rekeszteni , összecsukni, Össze- 

, zárni, 

Bufammenfhmeljen; A. k. rh. 1) 
el-, összeolvadni; 2) dv. ért. 
leolvadni, megfogyni ; 8. cs. ra. 

,, összeolvasztani. 

Yufammenfhmeljung , die; összeol- 
vasztäs; olvadék. 

Bufammenjhmieden, cs. — Össze- 
kovácsolni , összekalapálni. 

Bufammenichmieren, összekenni, ösz- 

„szemäzolni, összefirkälni. 

Zufammenfhnallen, cs. Összecsa- 
tolni. 

Bufammenfdjneiden, es. rAh. össze- 
metélni. 

Zujammenfhnüren, cs. be-, össze- 
lúzni; összekötni (zsinórral vw, 

. zsineggel). 

Sufammenjdrauben , es. csavarral 
Összeszoritani, Összecsavarolni, 
összesroöfolni. 

Zuſammenſchrecken, k ra. elijedni v. 
elremülni /deléj; összerezzenni. 

Bufammenfdreiben, cs. rA. össze- 
irni. 

Bufammenfhrumpfen, k. összezsu- 
— ik.) , összetöpörödni 
tik). 

Zuſammenſchütteln, cs összerázni 

Jufammenjhütten, cs. összeönteni, 
összetölteni. 

Zuſammenſchweißen, cs. összefor- 
rasztani 

Sufammenfein, k. rA. együtt lenni. 

Sufammenfein, das; — együttlét, 

, összlét. 

Zuſammenſetzbat, mn. összetehető, 
összerakható. 

Suſammenſehen, cs. összetenni, ösz- 
szerakni ; fid — , összeülni, 
együvé v. egymás mellé ülni. 

Bujammenfepung, bie; összetétel v. 
tevés, összerakás. 


Bufammenfingen, X. 
enekelni. 
Zujammenfinlen, k. rh. összerogyni, 
összeroskadni. 
Zujammenipannen, cs. összefogni. 
Aufammenjparen, cs. összegyüjteni, 
összeszerezni. 
Zufammenjperren,, cs. összecsukni, 
összerekeszteni, Öösszezarni. 
Zufammenipinnen, es. rh. 1) össze- 
fonni; 2) fonässal keresni. 
Bufammenipringen, A. rh. össze- 
ugrani fik.). 


rh. egyült 


Zujanmenftallen, cs. Összezärni 
fegy ölba). 

Zufammenfleben, es. rA. Össze- 
szúrni. 

Zujammenjteden, cs. összedugni, 


együve dugni; 2. k, r. es rA. 
dátw. ért. együtt lenni v. mu- 
latni ; együtt lappangni. 

Zufammeniteblen, cs. rA. 
lopni, összeorozni 

Bujammenftellen, cs. 1) összeallitni ; 
2) dtv, ért. fa. m. vergleichen) 
összehasonlitni, egybevetni. 

Zufammenftellung , die; 1) össze- 
állítás; 2) egybe-vetes, össze- 
hasonlitäs. 

Zufammenfteuern, es. össszeadni'v. 
tenni /penzt). 

Zufammenjtiden , cs. összehimezni. 

Zufammenjtimmen, A. k. össze- 
hangzani (ik), meg-, Öössze- 
egyezni; összeilleni (ik); B. cs. 
összehangolni. 

Zufammenjtimmend, mm Üssze- 
hangzó, egyező hangu; meg-, 
összeegyező; —, ih. megegye- 
zöleg, egyet értve. 

Zujammenjtimmung , die; 
hangzás. 

Zufammenftopfen, cs. összetömni. 

Zuſammenſtoppeln, es. 1) össze- 
bengézni; összetarlózni,, össze- 
szedni; összegyüjlögetni v. sze- 
degelni, 2) összeirni (több 
könyvekből). 

Bujammenftoppler, !. Gompilator 

Zuſammenſtoß, ber; összeütközés, 
üsszeütödes. 

Zufammenflofen, A. es. rh. 1) ösz- 
szelaszitni (két széket stb); 
2) összeütni /Aét poharatj; 3) 
együve v. összetörni; B. k. rh 
1) összeütödni ik), Össze-, v: 
egymásba ütközni /ik.); 2) fa. m. 
fih verbinden) egyesülni; €é 
fliegen beide Armeen zuſammen, 
mind a két hadsereg egyesült; 
3) fa m angrenjen) határos lenni; 
unjere Relder ftoßen zuſammen, a 
mi földeink határosak. 

Zufammenjtoßen, das; 1) összeütö- 
des, össze- v. egymásba ütkö- 
zés; 2) egyesülés. 

Bufammenftreihen, cs. rh. Össze- 
seperni folvasott pénzt]. 

Zufammenftüdeln, Zufammenjtüden, 
cs. összerakni v. öÖsszelenni 
(több darabokat). 

Zufammenftüren, A. k. összedölni, 
összeomlani ik); Összerogyni, 
összeroskadni ; es. Össze- 
dönteni. 


Össze- 


össze 
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Zufammenfuden, cs. össekeresgélni. 

Zufammentbun, cs. rAh. összeteani. 

Zuſammentrag, ber; összehordás; 
összegyüjtögetés. 

Zufammentragen , cs. rA. összehor- 
dani; összegyüjtögetni, össze- 
szedegetni; összeböngézni. 

Bufammentrefien, A. k. rA. 1) ösz- 
szetalálkozni /ik); 2) össze- 
ütközni /ik./; 3) (a. m. übern 
tintreffen) megegyezni ; 4) össze- 
vágni (több körülményi; B. cs. 
együtttalálni. 

Zufammentreiben,, cs. rk. összehaj- 
tani, összeverni. 

Zuſammentteten, A. k. ra össze- 
állani (tdrsasdgbaj, egyesülni ; 
B. cs. rh. összelapodni, össze- 
taposni , összetiporni. 

Zufammentritt, ber; 1) összetapo- 
das, 2) egyesülés, tärsasigba- 
állás. 

Bufammentrednen, A. összeszáradni, 
összeaszni (ik). 


Zufammentrommeln, cs. összedo- 
bolni. 
Zuſammenwachſen, k. rh. Össze- 


nöni; összelorni. 

Bufammenwälzen , es, összehenger- 

elni. Iszoni 

Zulammenweben , cs. rA. össze- 

Eulummmmehfein, es. összecserel- 
getni. 

————— , cs. összefüni 

Zufammenmwerfen, cs. rA. 1) össze- 
hányni; rakásra hányni; össze- 
hidorni ; 2) összesítni; 3) le-, 
összehajigälni. 

Zufammenmwideln, cs. összegöngyöl- 
geini , Öösszeiekergetni; ussze- 
gombolyitni. 

Jurammenwinden, cs. rA. Össze- 
tekerni; összegombolyitni 

Zufammenwirten, A. es. (a. m. 
jufammenweben) összeszöni, 2. 
k. összehatni, Öösszemunkalaı. 

Zufammenwirten, es. rA. Öösszeban- 
tani; összekuszälni. 

Aufammenmwucdhern, cs. rakasra v. 
halomra gyüjteni (ussordral, 

Zuſammenwuchs, ber; összenövés 

Zulammenzäblen, cs. összeszamlalai 
v. szamolni, összevetni. 

Zufammenziehen, 4. es. rA. 11 ösz- 
szehúzni, összevonni, összesitni ; 
2) rövidre szoritni /beszedet; 
B. vA. rh. összehuzódni fik /; 05- 
szevonulni; C k. rA. össze-, 
együvé kötözni (ik) vw. horder- 
kodni (iA) v. hurcolkodai rik, 

Zufammenziebend, mn. öosszehur), 
szorito erejü (p. 0. gyögysser- 

Zufammenzieber , der; szontö íp o 
izom). 

Zujammenziebung, die; összehuzas, 
összevonás. 

Zufammenzwängen, cs. Összeszoritmi 

Julammenzweden, cs. összeszöge- 
cselni. 

ufammenjwingen, cs. rh. össze- 
kényszeritni. 

Zufammt, iA. együtt 

Zulanden, A. behomokosodni fik) 

Jule. der; 1) toldalék, hozza-adas 
v. tétel; pótlék, poótlas ; fefudJ 


Zuf 


Kerter ohne —, börtön sulyos- 
bitis nélkül, egyszerü börtön; 
2) vegyíték, hozzaadvány ffém- 
hez). 

Zufapfrage, die; pötkerdes. 

Zuſchallen, cs. fAaj.) beszögezni, 

Bufchangen, cs. 1) besäncolni; 2) átv. 
ért, juttatni /valakinek valamit), 

Zuſchätfen, 4. Zufpipen. 

Bufcarten, cs. bekaparni. 

Zuſchautn, k. nézni, megnézni ; 
hozzálátni (-hoz, -hez), 

Zuſchauert, der; néző. 

Zuſchaufeln, cs. lapáttal behányni 
(gödört stb.). 

Zuſchicken, cs. oda v. hozzäkül- 
deni; was mir Gott zuſchict, a 
mit isten reám bocsát; fid zu 
etwa® —, készülni valamihez 

Zuſchieben, es. rA. rátolni freteszt, 
födeletj; oda v. hozzá tolni v. 
taszitni : einem ben (ib —, esküre 
szólítani ftörvényszék előtt) va- 
lakit; einem die Schuld —, vala- 
kire häritani a hibát. 

Zuſchießen, A. es. rh. hozzätenni 
v. adni (p. o. öszweghez stb.), 
pötolni, megtoldani (p. 0. sum- 
mät stb); 8. k 1) lőni kezdeni, 
ellöni; 2) /a. m. jurennen, jus 
fliegen) neki rohanni v. szaladni ; 
auf Jemand —, valakinek neki 
rohanni. 

Zuſchiffen, A. k. oda v. hozzáha- 
józni v; evezni; BD. cs. oda v. 
ozzá hordani, v. vinni fhajon). 

Bufblag, der; 1) ráütés férrerés- 
nel); 2) tlalom /kivítelre v. 
használatra nézvelj; 3) pötlek 
fadóhozj; 4) fh.) hozzag 

Zuſchlagblei, bag; /6.) hozzag-ólom. 

S utdlagen , A. cs. ra 1) hozzáütni 
flabdät stb.); 2) ráütni fárve- 
résnélj; 3) becsapni , bevágni 
fajtöt); A) beverni, beszögezni, 
befenekelni; 5) hozzáadni v. 
csatolni fegy összeget a másik- 
hoz); B.k rh. 1) ráverni v.rá- 
ütni /realakire], odaverni v, rakni 
f(valakinek): 2) dtv. ért. fa. m, 
mwoblbefommen) használni, szol- 

álni fegeszsegre stb). 
hy nd já Z. Ginlegemeifer. 

Zuſchlammen, k. beiszapodni fik.). 








Zufcdleifen. es. rk ki-, megköszö- 
rülni, köszörülni, (-ra, -re). 
uſchlemmen, es. beiszapolni. 


Zuſchleppen, cs. hozzäeipelni v 
hurcolni 
Zuſchließen, cs. rh. beesukni, be- 


zárni 

Zuſchmeißen, es. rA, behajitni, be- 
dobni, behidorni. 

Zuſchmieden, es. kovácsolni v. ka- 
lapälni (-ra, »re). 

Zuſchmieren, cs. bekenni; elkenni, 
bepiszkolni. 

Zufcdnallen, cs. becsatoli. 

Zuſchnappen, A. k 1) le-, be- 
esukkanni, räcsaltanni: das Schloß 
ift zugeſchnappt, a lakat rácsat- 
tant; beesapödni fik a födel; 
2) hozzikapni fszdjávaly; B. es. 
beesukkantani, becsatlantani. 

Zuſchneidebrett, dat; szabödenzka. 


Zuf 





Zufchneiden, es. rh. 1) szabni, ki-, 
megszabni ; 2) felvagdalni /desz- 
kát stb. valaminek). 

——— der; szaböasztal. 

Zufchnitt, der; szabás. 

Zufdynüren, cs. 1) bekötni v. befüzni 
issineggel), 2) fa. m. erdroſſeln) 
megzsinegelni. 

Bufbrauben, cs. beesavarolni, be- 
srófolni. Í 

Bufdreiben, cs. rA. 1) fa. m. hinzu⸗ 
fhreiben) hozzairmni ; 2) /a. m. 
jchriftlich zu wiffen machen) meg- 
írni, irásban jelenteni; 3) iräsban 
hagyni v. adui /valamit vala- 
kinek); 4) fa. m. iueignen, wid⸗ 
men) ajánlani /könyvet valakinek); 
5) /a. m. imputiren) talajdonitani 
fvalamit valakinek) | 

Zufhreien, 4. k rad. kiáltani /va- 
lakinek v. valakirej ; B. cs.meg- 
kiáltani. 

Zuſchreiten, 4. rA. sebes léptekkel 
menni. 

Zufchrift, die; irat, levél; külön. 
ajánlólevél, ajánlat. 

Zufchriftiich, iA. irásban, iratilag. 

Jufhüren, es. és k. szitni /tüzet, 
vitát]. 

Zuſchuß, ber; pót, pótlék, toldalék, 
szerzelék. 

Zuſchütten, cs. betölteni /4utat stb.) ; 
hozzá tölteni. 

Buihmwären, k. rA. beragadni /geny- 
nyel). 

Zuichmellen, k. rA. bedagadni. 

Zufhwören, cs. rAh. esküdni fik), 
eskkel fogadni /ralakinek va- 
lamit); id fann bír es —, esküvel 
mondhatom. 

Zufeben, k. rA. 1) nézni; bei etwas, 
bei einer Sache —, valamit nézni ; 
2) fa. m. ungeltraft laſſen) el- 
nézni; 3) hozzälätni, gondos- 
kodni fik J; 4) fa. m. fi büten) 
vigyázni; fiche zu, daß du nit 
betrogen wirft, vigyázz, hogy 
meg ne csaljanak 

Zufehen®, Zufebende, ih. szemli- 
tomast, 

Zufenden, cs. rh. elküldeni, meg- 
küldeni. 

Zuſetzen. A. es. 1) hozzátenni /erelt 
a tűzhez stb.) ; 2) vegyitnifrezet 
aranyhos stb.); 3) hozzátoldani 
fa történethez]; 4) pötolni, meg- 
toldani; jein Bermögen bei etwas 

, vagyonát valami mellett el- 
veszteni; 5) megfeszítni /vifor- 
lädt}; 6) betenni fkrmeneet); B. 
k. zaklatni ; einem mit Drohungen 
—, valakit megfenyegetni. 

Zufihern, es. 1) ígérni, megígérni 
(ralakinek volamit); 2 fa. m. 
fiberftellen) biztosítani. 

Zufiherung, die; igeres 

Zufiegeln, cs. bepecsetelni. 

Juftegelung, die; hepecsételés. 

Zufpeife, die; 2. Zutoft, Zugemüfe. 

Zuiperren, es. becsukni, bezárni 

Zuipielen, es. oda játszani, 


Jujpigbanf, die; msz hegyzöszek | 


ffümiveseknel) 
Aufpigen, es. 
hegyezni. 


hegyezni , meg- 
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Zuf 








Zufpiker, der; hegyezö. 

Zuipipung, die; hegyezös. 

Zufprade, die; 4. Zulprud. 

Zuipreben, A. cs rA 1) bátorítni 
biztatni /valakit valamivel), rá 
beszélni, rávenni fvalakit ya. 
lamire); Ttoſt —, vigasztalni: 
2) itélni ftörvény szerint); ge 
manden erwad gerichtlich —, va. 
lakinek valamit biröilag oda 
itélni; 8. k rA. 1) beszélni (wel 
v. nekíj; 2) fa. m voripreden‘ 
beszólni /valakinel); er fprad 
mir zu, beszólt hozzám ; 3) /a.m 
zuſagen, angemeffen fein) illeni 
fik ), tetszeni (ik); das ſpricht 
mir nicht zu, ez nincs kedvemre 

Zufpringen, 4. rh. 1) oda ugrani 
fik 3: 2) bezärulni, beesukkanni 
fakat), 

Zuſpruch, der; 1) biztatás, meg-- 
szölitäis; 2) beszólás, rövid läto- 


atás. 

3ufpänden, cs. bedugaszolni, beszä- 

olni. 

Zuftand, der; állapot, kar, mibenlét, 

Juftandefommen , das ; létesülés,, 
létre jövetel. 

Zuftändig, mn. illetékes. 

Zuftandigfeit, die; illetékesség, ille- 
töség. 

Zuftándigteiítébehőrde, die; illetékes 
biróság 

Juftatten, 2. Gtatt. 

Zufteben, A. es. rA. betüzni: be- 
varrni; 8. k. rA. bökni, döfni, 
szúrni /neki, oda) 

Zufteden, es. 1) szúrni, tűzni foda); 
2) fa. m. beimlich zukommen laffen) 
adni /titkon, alattomban). 

Zufleben, %. rA. illetni /valakit), 
illeni fik., valakihes); tő ſtebt 
mir au, van jogom; dem Schuld: 
ner ftebt das Recht su, az adúst 
azon jog illeti; eine Gade ſtebt 
dem Gerichte zu, valami dolog a 
törvényszék elé v illetősége ala 
tartozik. 

Zuſtellen, cs. 1) átadni, kézhez adni 
v. szolgálni, kézbesítni; 2) betenni 
(kemencét). 

Zuftellung, die; átadás, kézbesítés, 
kézhez-adás. 

Zuftellungebeftätigung, die; kézbesi 
tési bizonyítvány. 

Supelungegehlhr, die; kézbesítési 
illeték. 

Zuftellungdidein,, der; kézbesítést 


egy. 
Zufteuern, 2. Beifteuern. 
Zuftimmung, 2. Beiftimmung. 
Zuftopfen, es. bedugni, betömni. 
Zuflöpfeln, es. bedugaszolni 
Zuttoßen, A. cs. rh. odalökni, oda- 
taszitni; 3. k. rh. esni (ik), tör- 
tenni fik. rajta. vele) ; érni fva- 
fakitj; es ifl ihm ein Unglüd zu» 
geftoßen, baj érte, szerencsetlen- 
sége történt; es lieh ihr eine 
Ohnmacht zu, elájult 
Zuftreihen, es. rh. betapasztani, be- 
kenni. 
Zuftrömen, A. k. oda folyni, oda 
ömleni fik); B. cs. oda folyasz- 
tani. 


Zuf 


Zut 


Zwa 








Buftärmen, k. rohanni (neki), meg- 
rohanni fralakit). 

Buftürzen, k. bedölni, beomlani /ik.), 
beroskadni, beszakadni. 

Buftugen, es. 1Jmegnyirni kalapot), 
megbotolni, megnyimi (fát; 2) 
fa. m. berrichten) el-, fölkeszitni ; 
3) fa. m. abridten) idomitnı, 
tanitni. 

Butappen, 4. hirtelenkedni fik.), sze" 
leskedni fik); neki kapni, neki 
esni /ik.). 

Butapt, die; pótdíj. 

Jutbat, die; hozzavalö, 

Zuthätig, Zutbärigkeit, 2. Zutbulic, 

Zuth ulichteit. 

Zutheilen, es. 1) kiadni, kiosztani, 
határozni , rendelni valakinek 
reszül) ; 2) fa. m. betbeilen) 
részesíteni; 3) fa. m. beigeben) 
mellerendelni; 4) /At.) beosztani. 

Butseilung, die; 1) kiosztás; 2) 
mellerendeles 

Butpulih, mn. szíves, kedvkeresö, 
bizalmaskodó; — fein, nagyon 
járni valaki körül. 

—— die; szivesseg. 
utsun, es. rh 1) betenni fkönyvet) ; 
die Augen —, szemeit behúnyni 
(alomra v. kimulásraj; $26j. ein 
Auge —, szemet húnyni; 2) hozzá 
tenni v. adni; 3) hozzáfogni, 
hozzájárulni, segitni. 

Zuthun, das; segítség, segedelem, 
hozzá-járulás 

-Zutraben, k.kocogni, ügetni, (hozzá, 
felej. 


Zutragen, A. os. rA. 1) hordani, 
vinni /hossd); 2) dtv. ért. einem 
etwad —, valakinek valamit be- 
súgni, hirt hordani; 8. k ri 
teremni, hordani, hozni; €, wvA. 
rA esni (ik), történni fik,. 

gutrige, der; hírhordó. 
uträglid, mn. hasznos, üdvös; der 
Geſundbeit —, egészséges ; —, ih. 
hasznosan, üdvösen. 

Zuträglichkeit, die; hasznosság, üd- 
vösseg. 

- Zutrauen, k. (baben-ned) hinni, el- 
hinni, tartani /felöde), föltenni, 
elhinni /rólaj, bizni fik. benne) ; 
bad batte ich ibm nicht zugettaut, 
azt nem hittem volna felőle; 
einem viel Gutes —, valaki felöl 
sok jót tartani; feinen Kräften 
nicht viel —, erejében nem sokat 
bizni. 

- Butrauen, das; bizakodás ; bizalom, 
bizodalom, hiedelem; — au It: 
mand baben, — in Jemand jegen, 
bizni valakiben, hinni valakinek; 
er bat dad — bei mir verloren, 
elvesztette bizodalmamat, nincs 
többé hozzá bizodalmam. 

Butraulid, mr. bizakodó, bizalmas, 
bizodalmas ; bízó; —, iA. bizva, 
bizakodva 

-Butreffen, A. rh. 1) fa. m. in Crfül: 


lung geben) betelni fik.), betel- ! Jumeilen, 


jesedni fik.)J; 2) (a m. ferne Rich« 
tigkeit haben) megegyezni fik,), 
meglenni. 

Jutreiben, ce rA. 1) hajtani /vala- 


minek v. valamirej; 2) összeszo- 
ritni, összeverni fdongdákatj. 

Jutreten, A. es. rh betapodni, be- 
taposni; 8. k. rh. lépni, járulni, 
jöni (hozzáj. 
Zutrinten, A. cs. rh. räköszönteni 
(poharat); B. k. rA. iddogalni, 
Zurritt, der; — bemenet (va- 
lakihes), elöjärulhatäs. 

Zutſchen, Zutſchlännchen. Z Nutfchen, 
Rutſchlännchen. 

Zuverläſſig. mr. biztos, bizonyos ; 
ein zuverläffiger Mann, biztos 
ember; —, ih bizton, bizonyo- 


san. k 

Zuverläffigfeit, die; biztosság, bizo- 
nyossag 

Zuverficht, die; bizalom, bizodalom; 
biztossäg, bizonyosság; mit —, 
bizton, bizonyosan. 

Zuverfichtlic, mr. biztos, bizonyos; 
eine zuverfichtliche Hoffnung, biztos 
remeny; —, ih. bizton, bizako- 
dolag, bátran 

Zuverſichtlichteit, die; biztossag, bizo- 
dalmassäg 

Zuvor (-%), ih. azelött, annak- 
elötte; előre; előbb, hamarább; 
id lernte ibn jebt erſt fennen, 
denn — batte ih ion nie gefeben, 
csak most ismerkedtem meg vele, 
mert azelőtt soha sem láttam öt; 
bag wußte ih —, ebe du cé fag- 
teft, előbb tudtam, mint te mon- 


dottad; — bedenfen, jeben ac. 
elöre meggondolni, lätni stb 

Zuvörderft, 74 legelsöbben, minde- 
nekelött. 


Auvorfommen, k rh. megelözni; 
einem in etwas —, megelőzni 
valakit valamiben. 

Zuvorlommen, dad; megelőzés. — 

Zuvortommend, mn. megelőző; elö- 
zekeny. j 

Iurortommenbeit, Zuvorklommniß. 
die; elözekenyseg, megelözöszi- 
vess 4 

3umads, der; 1) dítal növedek; 
kulon. f(marhárólj szaporodás; 
fnövényekrüli, növes, termés; 
feisrólj aradvany; 2) afe. ért. 
elömenet, boldogulás 

Zuwadien, k rA. 1) benöni /mint 
a seb); 2) fa. m. ſich vermebren) 
szaporodni fik), teremni, nöni 
fvalakinek); 3) gyarapodni fik.,, 
növekedni fik); es ift ihm bar 
durh ein großer Vortbeil zuge: 
wadien, 6 azzal sokat nyert. 

Zumage, die; nyomaték, nyomtaték. 

Jumarten, es. elvárni /egy öszvegre), 
bevárni 

Zuwägen, cs. 1) mérni, kimérni 
(merleggel); 2) felosztani, ki- 
osztani. 

Zumege, ih. végbe, véghez, végre; 
— bringen, végbe v. végrehaj- 
tani, véghezvinni. 

Jjuweben, cs 1) befúni fvoermet stb ) ; 
2) oda fúni. 

iA, néha, 
néha-néha. 

Jumeiien, es oda utasítani, utalni. 

AJumeilung, die; utalás, ulasitäs. 

Jumenden, es. rh. 1) oda forditni; 
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némelykor, 


einem den Rüden —, valakinek 
hátat fordítani; 2) (a. m. zulom» 
men laſſen) einem eine Arbeit —, 
valakinek munkát szerzeni; 3) 
dtv. ért. dieſe Tbat bat ibm mein 
Herz ganz jugemwender, ezen tette- 
vel egészen megnyerteszivemet; 
fih dem Studium der Pbilofopbie 
— , a bölcsészet tanulására adni 
magát. 

Zuwerfen, cs. rh. 1) oda vetni, oda 
dobni ; 2) behányni ; hányni (-nak, 
— ;3) becsapni, bevágni fajtot 
sib.ı. 

Zumideln,, cs. betakargatni, bete- 
kergetni. 

Zumibder, ej. ellen, ellene v. ellenére: 
— fein, ellenére lenni; einem @ 
feße — bandeln, törvény ellenére 
cselekedni, ellenére tenni a lar- 
venynek; — laufen, ellenkezni 
fik); dies läuft der Otrdnung —, 
éz a rend ellen van, ez a rendet 
bontja ; den Augen — ftin, a szem- 
nek ellenére lenni, a szemet 
bántani; Jemanden Alles — tbum, 
valaki bosszantására cselekedni 
mindent 

Zuwinken. A. és es. inteni, integetni, 
t. Binten. 

Zumirkeln, cs. kallantyúval bezárni, 
beſorditni fablakat). 

Zumwölben, cs. beboltozni 

juzáblen, cs. számlálni felébe va- 
lamit). 

Zusäunen, cs. bekertelni, besövé- 
nyelni. 

Zusieben, es. rA. 1) behúzni fajtót 
stb.); 2) oda húzni v. vonni; 4 
nevelni /darmot stb); 4) fa sz. 
verurſachen) okozni, szerezni; Ah 
durch —— eine Kraut · 
beit—, vigyäzatlanssgböl maga- 
nak belegséget okazni; 5) meg , 
elhini /valakit valamirej; man 
bat ibn bei diefer Beratbuna zu» 
gezogen, ezen tanácskozásra ól 
elhiltak. 

Zuziebung, die; 1) okozása, meg- 
kapása (valaminek); 2} elhivas 
meghívás. 

Zuzucht, die; növedék marha. 

Iwadeiien, dad; fogóvas fivég- 

3 hutákban). 

waden, cs. csípni, megcsipai 
(fogóval); einen—, valakit meg- 
csipkedni. 

Jtvang, der; 1) kenyszentes; mini 
tárgyi kényszer, könytelenseg: 
aus — , eröltetesbäl: Ab ermei 
— antbun, magát eröltetni, magza 
erőszakot venni; 2 dfr. ért 
fesz; 3) eröltetes fejzeílésre, 
székre siker nétküly. 

Amwangbadofen, ber; Z. 3wangoftz 

Zwangbret, dad; /aszialasi msi) 
ellenző. 

Zwangdienſt. der; kényszerített szol- 
gälat (p. o. robotj. 

Imwangdrefher, ders cséplő zsellér. 

Zwängen, es. könytetni, szeritni 

— — dıe; 4 jwangy" 
redyt 

Zmwangberr, der; zsarnok. 

Zwangbertidaft, die; zsarkormanr. 


3wa 


Zwe 


Zwe 








Bmängling, der; könyszeröne, 

Zwanglos, mn. 1) kényszerítés nél- 
küli; 2) szabad; idöhöz nem kö- 
tött (p. o. folyóirat füzetei), 
idöszabatlan 

Zwangmüble, die; zsarmalom, 

Zwangofen, der; zsarkemence. 

Zwoangredt, das; kenyszeritö jog. 

Zwangsanlehben, dad; kenyszer- 
kölcsön, kéngszerített kölcsön. 

Zwangsarbeit, die; kényszermunka. 

H3wangtarbeitébaus, das; kenyszeritö 
dologház 

Bwangäbefehl , 
parancs 

Zwangſchenke, die; zsarkocsma. 

Bmwangsdienft, der; kényszerü szol- 
gálat. 

Bmwangämittel, dad; kényszerítő esz- 
köz, kényszer-eszköz. 

Bwangepflibt, die; szoros kötel- 
essé 

Zwangẽweiſe, mn. kényszerített; bit 
— Ginbebung der Steuer, az adó- 
nak könyszeritett behajtása ; —, 
ih. erővel, könyszeritve. 

Zmwangjaum, ber; allazo. 

Zwanzig, mn. húsz. 

Zwanziged, das; hüszszeg. 

Bmwaniiger, der; huszados; hüsz- 
éves; huszas. 

3wanzigjábria. mn. húsz évü, húsz 
éves v esztendős. 

Bmoanzigfreugerftüd, dad; húszkraj- 
eäros, húszas. 

Zmanziapfünder , der; hüszfontos 


fteke,. 

Zwanstapfündig, mn. huszfontos, 

Bmwanziaite, mn. huszadik. 

Zmwanitgtbeil, der; huszad, huszad- 
Fesz. 

Bwar, ih — — ámbár; 
und —, még pedig. 

Zweck der; bed, —, t—t, cél; 
föltett szándék ; célzat, szändek- 
lat; zu dieſem Zwecke babe ich eg 
nicht gemadbt, nem ezen célból 
tettem ; zu welchem —e? mi célra? 

3wed, der; Zmede,die: szög fapró, 
kerekfejü), szögees, tárcsazög, 
teellöresnel). 

BZwedvienlih, mn. eel-iränyos, cel- 
szerü; —, ih. celiranyosan, cel- 
szerün. 

Bmeddienlichteit, die; celiränyossäg, 
celszerüseg. 

Bmeden, A.es. szögerni, szögecsel- 
ni; B. k célozni; bad pweckt da» 
bin ez oda v. arra céloz. 

BZwedfall, der; /nyf.) harmadik ejtés. 

Bmedlebre, die: celtan. 

Zweckos, mn céltalan; —, ih. cél- 
nélkül, céltalanul. 

Zwedmäßig, mn. célos, célszerü, 
cél-irányos; —, ih. célszerüleg, 
célirányosan. 

’Bmwedmäßigteit, die; 
c#l-iränyossäg. 

Bwedwidrig, mn. eöl-ellenes; —, ih 
cél ellen. 

Bmei, die; kettő, kettös; kétszem. 

Bwei, mn. két, kettő; — und —, 
kettönkent. 

-Bweiadfia, mn. kéttengelyü. 

a. 


ber; könyszeritö 


célszerüség, 


Bweiarmia, mn. kétkarú. 


Zweibäudig, mr. kéthasú (izom). 

Zmeibeinig, mn. ketläbu fallat). 
weiblatt, das; (nl) bangó. 

Zmweiblätterig, mn ketlevelü. 

Zweibrüden, tn. Zweybrücken (vd- 
ros). 

Bweideutelei, die ; kétértelmüsködés; 
ketertelmü beszed. 

Zmeidenteln, k. (baben-nel) ket- 
ertelmüsködni fik.), ketertelmü- 
leg beszélni. 

Zweideutig, mın. kétértelmű, kétes; 
div. ért. sikamlós; —, ih. köt- 
ertelmüleg, ketesen ; sikam- 
lösan 

Zmweideutigfeit, die; kétértelműség ; 
dtv, ért. sikamlössäg. 

Smweiträtbig, mn. keinyüstös, két- 
fonalü, ketszälu. 

Zweidrittel, dat, kétharmad, 

Zmeidrittelftüd, das; 1) kétharmad ; 
2) forint. 

Ameier, der; ketfilleres. 

Zmeierlei, mn. kétféle 

Z3wefah, mn. kettős , kétszeres; 

‚ih. kétszeresen; kétrét — 
legen, kétrét hajtani. 

Zweifaltert, der; rállatt.) lepe. 

jwetfáltig , 4. 3mweifady. 

Zmweifarbig, men. kétszínű. 

Bmeifel, der; kétség, kétely; etwas 
in — zieben, valamit kétségbe 
hozni; im — fleben, keisegben 
lenni; außer od. obne —, kétség 
kivül. 

Zweifelei, die; kétkedés, kétséges- 
kedés. 

Zweifelgeiſt, der; 1) kétkedés 
szelleme, kétkedés; 2) kétkedő. 

Zweifeltaft, mn. kétes, kétséges, 
bizonytalan; —, ih. kétesen, 
kétségesen, bizonytalanúl. 

Zweifelbaftigteit, die;  kétesség, 
bizonytalanság. 

Zweifelluftig, mn. kélségeskedő 

Bmeifeln, 4 ketelni /ralamit), ke- 
telkedni (ik), ketkedni (ik) va- 
lamibeu ; daran jweifele ih, Tamás 

—— benne, 

Bmeitelfinn, der; kétkedés. 

Imeifelfnoten, der; kétség csomöja 

Zweifelſucht, die; ketsegeskedes, 
kétkedés. 

Bmweifelfühtig, mn. kétségeskedő, 
kétkedő. 

Zweiflet, der; kételkedő , kétkedő, 
kétségeskedő. 

Zweiflügelig, mn. kétszárnyu. 

Zweiflügler, die; £ /dllatt.) ket- 
ropu 

Zweifühig. Z. Zweibeinia. 

Zweig, der; b.—eb, —#, L.—t, ág. 

—334 t. Bropfen. 
melgefang, der; párdal, kettös 

n 


Bweigefpann, kettös fogat, kettös. 
Zweigeſtirn, das; kettős csillagzat 
Zmweigeftrihen, mn. (zene) kétszer- 
vont 
Zweigiebelig, mn. két csúcsú. 
Zweigig, mn. ágas, ágas bogas 
Hmweigverein, der; fiök-egylet. 
Zweigipfelig, mn. ket-ormü. 
Kae ‚mn. kéttagú. 
Zweigrofbenftüd, dad; ketgarasos. 
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Sweibängig, mn. ketlejtü, ketlej- 
tejü, nyereghätu /födel). 
—— mn. ketlüvü, kétkaszá- 
atı, 
Zweibentelig, mn. kétfülü. 
Zmweiberrig, mn. kéturú. 
Zweihöcker, der; kétpúpos teve. 
Zweibörnig, mn. kétszarvú 
Zweihotter, der ; kettös határ. 
Zweibufig, mn. hasadıkörmü. 
Bweijabrig, mm. ketevü v. eszten- 
dös, ket-eves, kétesztendős. 
Bweitampf, der; párviadal, párbaj ; 
zum — fordern, szálkardra híni. 
Zweilöpfig,. mn. kétfejü. 
Zweilötbig, mn. ketlatos, 
Bweimähtig, mn. (nt. msz.) két 
föbbhimes. 
Zweimal, ih. kétszer. 
Zweimalig, mn. kétszeres, 
Zmweimännerei, die; ketferjüseg. 
Imweimäannerig, mn, 1) ketferjü (nö) ; 
2) kethimes (növeny). 
Zmweimänniid, mn. kétszemélyes 
(szövőszék, nyoszolya stb.). 
Zweimafter, der; kétárbocú hajó. 
Zweimaftig, mn. két-árbocú. 
Imeimonatig, men. kéthónapos. 
Bmweimonatlih, mn. kéthónapos ; 
kethönapi, kéthavi 
Amweipfünder, der; ketfontos fdgyu). 
Zweipfündig, mn. ketfontos. 
Bweipunft, der; két pont, kettös- 
ont 
Zmeiräderig, mn. ketkerekün. 
Zweiruderig, mn. ketrudü, ket- 
evezojü. 
Zweiſchalig, mn. ketheju (kagyló). 
Zweiſchattig, mn. két-árnyas, két- 
árnyú. 
gZweiſchaufler, der; toklyó. 
Zweiſchichtig, mn. kétrétegű. 
Bmeildräferg, mn. két személynek 
való (nyoszolya). 
Aweiichneidig, mi. ket-elü, kétmetü. 
Zmweiihubig, mn. ketläbnyi. 
Zweiſchütig, mn. kétnyiretü (juh); 
mäsodnyiretü (gyapjü);, kélfuvü 
frei). 
Zweiſeitig, mn ket-oldalu. 
| Zweijpipig, mn. ket-ülesü. 
| Bmeitpaitig, mn. kéthasábu, ket- 
|  szeletü. 
Zmeilpänner, der; ketlovas kocsi v, 
szeker. 
Zmweifpännig, mn. 1) kétfogatú 
| fketloru, ketökrü sib.); 2) két 
ı személynek való /nyoszolya 
sib); —, két 
fogatban. 
Zweifpiel, dad; párzene, kettös zene, 
Zweiſpitzig, mn. kéthegyű. 
Zmeiftimmig, mr 1) kétszavú, fének 
stb.); 2) kétfeles /gyülds). 
Zweiſtuſig, mn. kétlépcsőjü. 
Zweiftündig, mn. kétórai; 
órányi. 
3weifilbig, mn. kéttagú, kélszótagú. 
Zweitägig, mn. kétnapos; kétnapi. 
Zmeite, mn, második; —, bie; 
kettedhang. 
Zweitel, das; fél, kettedrész. 
Bweitens, ih. mäsodszor. 
Sweitzeboren, mn másodszülött. 


3m mn. kötkezü, 
| 
1 





ih. kettösben, 





köt- 


we 





—— mn. ketröszü. 

meitönig, mn. —— J 

Zwelvirteltaet, der; ketnegyedü 
tactus. 
mweimeiberei, die ; ketnejüseg. 

—— mn. ketnejüi. 

Zmeimudhd, der; (kórt) angolkor, 
esontsenyVv. 

Zmeimühfig, mn. 1) ketkelesü 
(gabona) ; 2) angolköros. 

Zmweisadig, mn. két-águ, kétfogú 
file a — 

Zweizahl, die; /nyt) kettes; 

Sucitatn, der; 1) kétfogú (Aal); 2) 
fnt.) villamag. 

Zmeizäbnig, mr. kétfogú. 

Ameizeilig,, mn. kétsoros. 

Zmweizintig, 2. 3meizadig. 

Zmweijollig. mn. kethüvelyknyi, 
ketiijnyi 

Zweisüngla, mn. keinyelvü. 

Amer, ih. keresztül, keresztben, 
härint. 
werdart, die; msz. äcsfejsze. 

—— der; kereszigerenda. 

Zmerdfell, dad; /bf) rekesz-izom, 
ägyekhärtya. 

Amerchflöte, die; hardntsip. 

Zmerg. ber; b.—et, —#, (.—t, törpe. 

Amergalot, die; /nt.) törpenloe 

Amergantilope, bie; /dilattj törpe 
zerge. 

Zwerabaum, der; törpfa. 

Amergbirfe, die; tärpenyir. 

Zmerabod, der; törpekecske. 

Zwerabohne, die; br) gyalog- 

aszulv. 

Awergbüffel, der; törpebivaly. 

Amergeihborn, 2 Valmeibbörnden. 

Imwergente, die; /allatt ) törpe ruca. 

Amwergeniian, der; /nt) törpetarnicen. 

Amergerbfe, die ; /nf) gyalogborso. 

Amergeule, die; /dllatt) kanakúc, 
kuvik, halálmadár 

Imergainfter, der; (nt) gatyás 
rekettye 

Zwerggranate, bie ; (nf ) mindignyitö 
pomagranät 

3merabaft, mn. 1) törpe; 2) csepesz, 
eseplesz /fa) 


gwerabafe der; /allatt) törpe nyúl, 
ugräny. 

Imwerabollunder, der ; /nt) földi 
bodza. 

Irerajadmin, der; (nt) törpe- 
jazmin. 

Amergfaug, ber; /allatt) törpe 
esuvik 


Amerglöffler, ber; törpekalänos. 

Awergmandel, die; /nt) hanga- 
mondola 

Bmeramiftel, Die; alacson naszpolya. 

Ameraodd. der; fállattj vad v. 
afrikai ökör. 

Bmwergobreule, die: /dllatt) para- 
bagoly, pieibeg. 

Bmeranelfe,. Die; 
szegín 

Zmwerapflanie, die; törpenöveny. 

Zwerateihet, der, (allati) törpe- 


{nt} homoki 


gem 
Ameraried, dad; oldalveg 
Imweratrappe. der; rdílattj rernek. 
Amwergmeide Die; (nt) ketanyas füz. 


3we 


Zwergwolf, der; /dllatt) sakál, 
törökröka, / (Boldmolf. 
Zwetſche, die; szilva, /. Pflaume. 
Zmwed, I. 3mede. 
widbart, ber; bajusz (hegyes). 
widbobrer, der; csapfurö, Zap⸗ 
fenbobrer. 
wide, die; d. Zwidjange. 
widel, der; 1) palha, eresztek, 
asaly /ingben stb.); 2) esegely, 
bokacifra/harisnydban) ; 3) kacs, 
rekenyö. 
widelbart, der; bajusz (hegyes). 
Zwicken, es. 1) csípni, megcsípni; 
2) csikarni; ed zwicht mid im 
Leibe, esikarja a hasamat; 3) tin 
Faß —, hordót csapra venni 
wider, der; csipö; csipövas. 
Zmidjange, die; csipölogd 
eg 
) 





Zwiebad, ber; kétszersült, 

Imiebel, die; £—n, 1) hagyma; 
bötke ; 3) tö /hajc). 

Imiebelartig, mn. hagymanemü 

Zwiebelbrühe, die; vereshagymale, 
v mártás, 

gwiebelgeruch, der; vereshagyma- 


szag. 
Zwiebelgeſchmach, der; 
hagymaiz 


SmuPegrnänd , das; 


veny. 

Zwiebeln, es. 1) hagymadzni, meg- 
hagymäzni (ételtj; 2) veres- 
hagymával kenni vw. tisztitni 
folajkepetl; dte. ért. einen —, 
valakit megrikatni, siräsra-faka- 
däsig pirongatni. 

Awiebelreifte, die; hagymakoszorü. 

Zwiebelröhre, die ; hagymabordo. 

3wiebelſaft, der; vereshagyma nedv. 

Imwiebeliame, der; vereshagyma mag. 

Zwiebelſchale, die; hagymahärtya; 
hagymaréteg. 

Zmwiebeltuppe, die; hagymás leves. 

Zwiebelwutzel, die; hagymagyökér. 

Iwiebrade, die; /gazd) harmadlás, 
harmadik kapálás /szólóben); 
keverés /szantöfölde). 

Zwiebrachen, es. /gazd) harma- 
dolni /szolöt); keverni /szdntó- 
földet. 

Zwiefach, Zwiefaltet, 2. 3meifad, 
Zmweifalter. 

Zmwielaltig, 2. Zmweifaltig. 

Zwieftrucht, die; kélszeres (búza). 

Zwielicht, dad; szürkület, esthajnal. 

Amiemart, die; kettős hatärkö. 

Zmwier, iA. 1. Zweimal. 

Zwieſpalt, der; meghasonlás, visz- 
szavonäs, viszálkodás, viszály; 
ín gerathen, meghasonlani 
fik); in — leben, viszálkodás- 
ban elni. 

Zwielprabe, die, párbeszéd. 

IJwietradt, 7. Zmiejpalt. 

Zwirträdbtia, mn. viszalkodö, vil- 
longö, viszälyos, —, iA. nem 
egyezöleg, viszilkodva 

Zmwiemucdd, d. Iweiwuche 

Z3willich, der; sävoly, csinvat, 

Zmilling, ber; be, —6, L—t, 
iker, 
hasiak; mit Zwillingen nieder 
fommen, ikert szülni 

Imillingapfel, der; iker-alma. 


4 


veres- 


hagymanö- 


3wi 








willinge, die; £. ikrek fesill 
Freininaebruner. der; — 
ikerbatya v. öcse, 
Imwillingsaeftirn, 2. Zwillinge. 
— — die; f. kettős 
3 pillingöratete die ; ikerrö tyü 
millin ‚die; ikerr = 
Zwillingeſtern, 2. Shellinger jé 
gwillingsſchweſter, die; ikertestvér 
ikernéne v. húg. 
Zmwinge, die; szoríttyú /famüre- 
seknel);, szoritek, (bot v. pälca- 


végen). 

Bwingen , cs. rA. kénytetni , kény- 
szeritni, eröltetni ; szoritni /du- 

aszt az üvegbej; einen zu etwas 

valakit valamire kényszeri- 
teni; das laft fib nicht —, ezt 
nem lehet eröltetni; etmad in 
einen Kaften —, valamit szek- 
rénybe szorítani. 

Zwinger, der; rekesz, rekeszték 
(häz és keritesfal közötti ter). 

Zwinghert, der; zsarnok. 

Zwitn. der ; d.—e6, —$, .—t, cérna; 
sodor. 

Imwirnband, bad; cernaszalag, szaty- 


ing. 

Iwirnbrett, bad; sodorfa (selyem- 
műveseknélj 

Zwirnen, mn. cérna, cérnából való. 

Zwirnen, es. és k. sodorni, cör- 
názni. 

Zwirnen, das; sodrás. 

wirner, der; sodró. 

Imirnig, mn. cérnás, sodros. 

Iwirnfnaul, ber; crnagombolyag. 

Amirnmüble, die: cernamolna. 

3wirnrad, dad; cérnaviszáló, sodró 
rokka. 

Imwirnfeide, die; sodrott selyem. 

Amirnfaden, der; eernaszäl. 

Zwirnmwinde, die; cörnamotöla. 

Zwiſchen, ej. fv. ő. Zwei) 1) arra a 
kérdésre hol? tulajdonitd esetet 
vonz és jelent: között, közt; 
cé ift noch viel lap — beiden 
Säufern, a két ház között még 
sok hely van; 2) arra a kér- 
desre hova? tárgyesetet vonz és 
jelent: közé; — dıe Räder lommen, 
kerekek közé akadni; 3) idét 
jelentee: — btut und morgen, 
ma vagy holnap 

— — ; játékköz, felvonäs- 

zZ 


oz. 

Zwiſchenamt. dad; közöttes, közve- 
titö, közephivatal. 

3mifdenbegebenbett , közben 
esett történet. 

Zwiſchenbegriff. 4. Mittelbeariff. 

Zwifchenbemerfung. die; közbevetett 
észrevétel 

Zwiſchenbeſchtid, der; (Mund) közbe- 
szóló végzés. 

Zmwiihendamm, ber; középgát, kö- 
zéptöltés. 

Zwiſchendech, das; (ödelköz /Agjó- 


kon). 
Bmiicdyentenntniß, die; /ttud.) köz- 
ben szóló határozat 


die; 


kettős /gyermekj; egy- | Zwifchenfall, ber; közbejött eset 


Zwifhbenfrage. Pie; örberetett 
kérdés; mellökkerdes. 


Bmwifchengebäude, dad; közep-epület. 


Zwi 





Zwi 


3wo 








Zwiſchengericht, das; közép-étek, 
közbenhozott étek, csemege. 
Zwiſchengeſang, ber; közbuvetett 

ének. 

Zwiſchengeſchäft, das; 
mellek-üzlet. 

Zwiſchengeſchoß, das; fel-emelet 2. 
Halbgeſchoß. 

Zwiſchenhandel, der; 1) áruszállítás, 
äruküldözes ; 2) közöttes keres- 
kedés, közbentözs. 

Zwiſchenhändlet, der; druküldözd, 
áruszállító 

Zwiſchenhandlung, die;  mellék- 
történet, mellek-esemeny. 

3miídeninbaber, der; /étud ) időközi 
tulajdonos. 

Iwiſchenlinie, die; középvonal. 

Zwiſchenmahlzeit, die ; lóránt, ozsona. 

mag die; közfal 
miichenort, der; közbenfekvö hely, 
közbülsö hely. 

Zwiſchenperſon, die; közbenjäro, 7. 
mMirtelémann 
miichenpfeiler, der; közép-oszlop. 
wijchenplag, der; közbenső hely. 

Zgwiſchenpoſten, der; (ht) közöttes 
Ors. 

Zwiſchenpunkt, der; közbenső pont. 

Iwiihenraum , der; köz, hézag; 
időköz. 

Zwiſchenrede, die; közbenmondott 
beszéd. 


Zwiſchentegierung, bie ; Zwiſchenreich, 


közöttes, 


dad; időközi kormány, kor- 
mänyköz. 
Zwiſchenteich, das; kormänyköz, 


kirälyszünet 
Zwiſche nrippenmuſteln, die; 4. borda- 

közti izmok. 
Zmwilhenfap, 


mondat. 


der; közbenvetett 





Zwiſchenſchein, der; ideiglenes] csikó nagy derestül hámot vonni 


nyuglalvány. 

Zmwijhenihminge, die; ingató oszlop. 

Zwiſchenſpiel. bad; közjáték, közbe- 
vetett játék. 

Zwiſchenſptuch, közbeszóló 
itélet 

Zwiſchenſtunde, die; óraköz. 

Amilchenträger, der; hírhordó. 

Zwiſchentiefe, die; (ep) geréndaköz. 

Zwiſchenumſtand, der; közbejött 
körülmen 

gwiſchenurtheil, dad; (ud) körbe- 
szóló ítélet 

Jwifdenverfebr, der; közbenső for- 
galom. 

Zwiihenverorbnung, die; közbejött 
rendelet. 


der; 


Zwildenvorfal, der; közbejött 
esemény. 

öniidenwaß, der; közsänce, körz- 
falga, közepfalga. 


Zwiehenwand, die, 2. Scheidemant. 

Zwifchenwertb, ber; köztes érték. 

Zwiſchenwort, dad; közbeszürt 
szó; 2) fnyt.) indulatszó. 

Zriidhengeile, die; közepső sor, 
középsor. 

Jmifdenzeít, die; időköz. 

Zwiſchenjoll. der; közbenső vám. 

Zwiidhenzolllinie, die; köz. 

Zwifl, der; viszály, —— 
eivodas, rigolya, versengés, wil- 
longäs 

Zmiftia, mn. 1) viszälyos, ciívódó, 
rıgolya, versengő, villongó; 2) 
villongás allatt levő 

Zwiſtigkeit, die; civódás, versengés, 
villongás, torzsalkodás. 

Zwitiben, X. esicseregni, esiri- 
polni, csevegni, ficserelni; cir- 
elni; éldab. wie die alten 

Ängen. o — bie Jungen, kicsiny 
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tanul restül. 

Zmitter, ber; csira, himnö; kores, 
koresfaj. 

Bmwitterefel, der ; öszvér. 

Bmwitterpflanze, die; nöshimes nd - 
vong: 

3wo, E. Zwei. 

‚mn. tizenköt, tizenkettő. 

J3wölfed, das ; tizenketszeg. 

Zmwölfer, der; tizenkettös; tizen- 
kettedes. 

Bwötferlei, mn. tizenkötfele. 

Zwölffab, mn. tizenkötszeres ; 
tizenketrätü; —, ih. tizenkät- 
szeresen; tizenketret. 

Hell fngte Vért ; ber; (bí) nyom- 


Zwölfjährig,, mm. tizenkét éves v. 
esztendős 

gZwölflöthig. mn. tizenkétlatos 

Bmwölfmal, ih. tizenkétszer. 

Zmwölfmalig, mn. tizenkétszeri. 

Zwölfmonatlid, mn. tizenkét hónapi 

Zmwölfpfünder, der; tizenketfontos 

fágyu stb.). 

Bmöllpfündig. mn. tizenkötfontor, 
(golyó stb). 

ABmwólfieitig , mm. tizenkét oldalú. 

Amölfítűndig , mn. tizenkét órai. 

Zwöfſtünder, ber; tizenkétórás (24 
órából 12-t tölltó bányamunkásj. 

Zmwölftägig, mn. tizenkétnapos; 
tizenkeinapi. 

Amötfte, an. tizenkettedik. 

Zmölftel, bad; tizenkettedrösz. 

Zmwölftelgröfe, die; tizenkeltedret. 

Amölftene, iA. tizenketiedszer. 

Zmöltter,, der; Z. Zwölfer. 

Zwölftbeilig, mn. tizenkétrészű 
tizenk#tosztälyos. 

Zwölfzabl, die; tizenkettő, lizen- 
kettős szám, 


daa 


A nemet nyelv rendhagyö igeinek') 


älnezete 


betürendben. 











Határtalan 
mód. 








Paden 

Beichlen 

Befleißen 

Beginnen 

Beißen 

Bergen 

Berſten 

Beſinnen 

Bettiegen v. Des 
trügen 

Bewegen, 7. Be 
wegen 

Pieaen 

Bieten 


Binden 
Bitten 
Blaſen 
Bleiben 
Bleichen ) 
Braten’) 
Prechen 
Brennen 
Bringen 
Denfen 
Dingen 


Dreihen + 
Dringen 


Dürfen (igy be 
dürfen is) 


Mutató mód. 
idő. 


bãdſt, bädt 
befichiit, befichit 


birgít , birgt 


— — 


(beutst, bent) 


bläjeft,, bläfet 


1 


prätft, brát + 
bricht, bricht 


| 
til 


driſcheſt, driſcht 


ich darf, du darfſt, er darf, 


Jelen 





Felmult idő. Mutató és 
foglaló mód. 





buf, büfe | 

befabl, beföble 

befliß, befliffe 

begann, beaönne 5 
bip, biffe 

barg, bärge 

Bart (borjt), börfte + 
befann, bejönne 
betrog, betröge 


bemog , bewöge 


bog, böge 
bot, böte 


band, bände 
bat, bate 
blies, blieſe 
btieb, bliebe 
blich, bilibe 
briet, briete + 
brach, brade 
brannte, brännte 
brachte, brächte 
dachte, dãchte 
dung, dünge 


droſch, dröſche fo. draſch, 
dräiche) 

drang, dränge 

durfte, dürfe 


mir dürfen, ibr dürft, fie 


dürfen ; 
dürfe ꝛc. 


foglaló . 





ig 











Paranesolö 
möd, 
















ebaden. 
tfoblen. 
befliffen. 
begonnen. 
gebifien. 
geborgen. 
s. en. 
efonnen. 
betrogen. 


bade 
Hr 
befleiße 
beainne 
beiß (beige) 
bir 
























beirüge 







bewege bewogen. 





biege 


gebogen. 
biete 


geboten. 






(beut) 
gebunden. 
gebeten 
geblafen. 
geblieben. 
geblichen. 
gebraten 
gebroden. 
gebrannt. 
gebracht 
gedacht 
gedungen, 
dinat). 
gedrojchen 











dringe 


(nincsen) geburft. 





gedrungen. 


Múlt részesülő. 










( ge 


) Hol a mutató mód jelen idejének egyes első személye kitéve nincsen, ez mindig rendköret :. 


Ar ugyanezen mód s idő egyes második és harmadik személyei helyett álló vonalkák jelentik, hogy 


ezek szinte rendkövetőleg hajtogattatnak, A +-tel jegyzett ige vagy idő rendküvetöleg is hajlitható. 


\ 


latin betükkel nyomtatott szók oly alakjaik az igéknek, melyek elavultak ugyan már, de a költäktöl a 
szokottabbak helyett ma is hasznältatnak. Hol bővebb magyarázat kivántatnék , ismételgetések elkerül. se 
végett, e szótár czikkelyeire hivatkoztunk. 
) Csak „halvänyodik, sápul" értelemben rendhagyó. 
) Csak mint cselekvő ige szokott rendkövetöleg is hajtogattatni. 
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Hatärtalan 
mód. 


Empfangen 
«rmpfeblen 
Empfinden 
Erbleichen 
Erkuren 
Erlöoſchen, 
löichen !) 
Erſchallen 
Gridreden ?) 
Grmägen 
Eſſen 
gaben 5) 
Fabren ®) 
Rallen 
Fangen 
Fechten 
Finden 
Feechten 
liegen 


1. Gee 


Rliehen 
Rließen 


Rrefien 
Frieten 
Gábren 
Gebaren 
Geben 
Gebieten 


Gedeiben + 
Geben 
Gelingen 
Gelten 
Geneſen + 
Genießen 


Geſchehen 
Gewinnen 


Gießen 


Gleichen 
teiten + 
Glimmen + 
Graben 
Greifen 
Haben 
Halten 
Hangen 
Hauen 
Heben 
zum 
Helfen 


Reifen + 


Kennen 
KAlimmen + 


— — 


A német nyelv rendhagyó igei. 


Mutató mód. Jelen 
idő 


empfängft, empfänat 
empfiebift, empfiehlt 


erlifchent , ertifcht 


erfégridít, erfdpridtt, 

iffeft, F v. ißt 

abe abet 

Ki et 

Ki ft, in 
Te 

flichſt, , Richt t J 
(deugst, fieugt) 


(feuchst, fleucht) 


(Neussest, fleusst) 


friſſeſt ftißt 


aebierft, aebiert * 
giebt, , giebt vg bft, gibt 


(gebeutst ‘ gebeut) 


giltít , gilt u 
( eneussest, geneusst) 


ge Hiehft, gefchieht 


(geussest, geusst) 


gräßft,, grábt 
Haft. bat 
hältft, bált 
Hilf, duft = 





Felmült idő. Mutató és 
foglaló mód. 


empfing, empfinge 
empfabl, empfoble 
empfand, empfände 
erblich, erbliche 
ertor , erföre 
erloich , erlöfche 


erſcholl, erſchölle 

erichrad, — 

—— erwogt 
‚abe 


flocht, Akte 
flog, Möge 


floh , flöbe 
flog, flöße 


4 ; fát 
tor, fröre 
gobr , göbre + 
gebar, „gebäre 


gab, gäbe 
gebot, geböte 


gedieh, gediche 
ging, ginge 
gelang, gelänge 
galt, gälte (gölte) 
genad, sende 
genof, genö 


aefhah , geſchehe 
gewann, (gewänne) ges 
wönne 

806 , göſſe 


glich, aliche 
glitt, gin 
lömme 


atte, hätte 

bielt, bielte 

ee binge 

ieb et 

36 bis. (hub, bübe) 

ie 

valt vált (még hölfe vo. 
ülfe is) 

uf) tiffe 

fannie, fennete 

flomme, tlömme 


i) L. Auslöfhen s Berlöihen ezikkelyeket is. 


) Csak mint közep-ige rendhagyó. 


3) — fangen; elavúlt; félmúltja szokatlan. 


4) Származékai , 


willfabren-t kívéve, mind rendhagyók. 
5) Csak mint közép-ige rendhagyó. 
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Parancsoló 
mód. 


empfangt 
empfich 
empfinde 
erbleiche 
erfure 


erlifch 


a der 
er chrick 
erwägt 


geſchehe 
gewinne 


gieße e. gieß 
euss) 

BE 

gleite 

glimme 

grabe 

greife (greif) 


* (halt) 
bang 


bee 
Des 
eiße 
Huf (beife) 
feife 


fenne 
!limme 


ddd* 


Múlt részesülő. 


emp —— 
empfoblen 
empfunden. 
erblichen. 
erforen. 
erlofchen. 


u ne 
erihroden 
erwogen. 

gegeften. 

gefaben. 

gefahren. 
gefallen. 
gefangen 
gefochten. 
gefunden 
— 


geflogen. 
arfloben. 
gefloffen. 
etessen. 


toren 

Ir rer 
oren 
+ eben. 
geboten, 


gediehen 
gegangen. 
gelungen. 
gegolten. 
geneien. 
genoffen. 


arfcheben. 


gewonnen. 
gegoffen. 


geglichen 
geglitten 
geglommen. 
gegraben. 
gegriffen. 
gebabt 
Se halten. 
gebangen. 
gehauen. 
gehoben. 
Scheien. 
geboifen. 


geliffen. 
gefannt. 
gellommen. 


Határtalan 
mód. 


Klingen !) 
Kueifen + 
Kneipen tf 
Kommen 
Können 


Rriehen 


Küren 
Saden + 
raſſen " 
Yaufen 
Leiden 9) 
Reiben 
Leſen 
Liegen 
Rügen 


Mablen * 
Meiden 
Meiten + 
Meilen 
Mögen 


Müflen. 


Rehmen 
Nennen 
Pieifen 
Plegen 5) 
Breiten + 


Quellen 2. Quellen 


Rüden 
Ratben 
Reiben 
Reißen 
Reiten 6) 
Rennen + 
Rieden 


Ringen 
Rinnen 
Rufen 

E alien 
= aufen 
Z augen 


€ cbaffen i Schaf: 


jen 
E cheiden 
Scheinen 
Scheißen 
Schelten 
Scheeren 
Schieben 
Schießen 


Schinden 


Mutatö mod, Jelen 
idő. 


Ih 
Ih 


tan, fannft, kann; fog- 
laló: fönne ıc. 


(kreuchst,, kreucht) 


láffeft , läßt 
lánfít, läuft 


tiefeft,, tieft 


leugst, leugt) 
mählft, mählt + 
miltſt, miltt 
mifjeß, miét 
ih mag, bu magfl, er 
mag; foglaló: möge ıc. 
ich muß, du mußt, er muß; 
foglaló: mũſſe ꝛc. 
nimmſt, nimmt 


quillſt, quillt 
räthſt, täth 


— 


(reuehst, reucht) 


ſãufſt, ſäuft 


| 
1 


tt] 


ſchiltſt, ſchilt 
ſchietſt, ichiert + 


(scheussest, scheusst) 


nemet nyelv 


Félmúlt idő. Mutató és 
foglaló mód. 


Hang, Hänge 
fniff, fniffe 
fniep , fmiepe 
fam , füme 
fonnte, lonute 


ltoch, öde 


(or , före 
ud, fűbe 
ließ, liche 
tief, Tiefe 
litt, litte 
lich, liebe 
la®, läie 
lag , läge 
log, löge 


mubl, müble + 
mied, miede 
molt, mölte 
maß, mäfe 
mochte, möchte 


mußte, müßte 


nahm, näbme 
nannte, nennte 


pricé, priele 
quoll, quölle 


riet, rietbe 
rieb,, riebe 
tiß, riffe 

rítt, ritte 
rannte, tennete 
toch, röche 


tang, tänge 
tann, rönue 
rief, riefe 


foff , förfe 
fog, füge 
ihuf, fhüfe 


ſchied, ſchiede 

ſchien, ſchene 

ſchiß, ſchiſſe 

ſchait, ſcaͤlte (fhölte) 
ſchot, ſchöre 

ſchob, idöbe 

ſchoß, ſchoͤſſe 


ſchund, ſchuͤnde 


') Csak mint közep-ige hajtogattatik rendhagyolag. 
) „Beranlafen” rendkövetö. 
5) „Derleiden” rendkövetö 


. *) Mabien = öröl; malen = fest. Némely iröknal mind a két értelemben h- val fordul elő; csak 
„oröl“ értelemben rendhagyo 


9 „Apol és szokik" értelemben rendkövetö 
e) L. „Bereiten” czikkelyt. 


785 


e — 


Paranesolö 
möd 


Hinge 
fneife 

fneipe 
fomm 
fönne 


friedhe (frich) 
„ (kreuch) 
füre 
lade 
laß (laffe) 
laufe (lauf) 
leide 
leibe 
lied 
lege 
lüge 

8) 


(leu 
mable (mabl) 
meide 
mil 
mid 
möge 


(nincsen) 


nimm 
nenne 
pieife 
pflege 
preiie 
quill 


ratbe 

rerbe 

reihe (reif) 

teite 

tenne 

tleche (riech) 
(reuch) 

tinge 

tinne 

rufe 


ae — — — — — — — — — — — — — 


—— (auf) 
auge (laug) 


ihaffe 


cheide 

cheine 

ſcheiße (cheiß) 
chilt 

ichere 

ſchiebe 

ſchieße (fcbieh) 

(scheuss) 

ſchinde 


Múlt részesülő. 


gellungen. 
getniffen. 
gelniepen. 
gefonmmen. 
gelonnt. 


gelrochen. 


geforen. 
geladen. 
gelaſſen. 
gelaufen. 
gelitten. 
gelichen. 
gelefen. 
gelegen. 
gelogen. 


gemabien. 
gemieden. 
gemolfen. 
gemeflen. 

gemocht 


gemußt. 


genommen. 
genannt. 
aepfiffen. 
genflogen. 
geprieiem. 
geauollen. 
geroden. + 
geratben. 
gerichen 
gerifien. 
gerittten. 
gerannt, 
geroden. 


gerungen. 
atronnen. 
aerufen 
aejalzgen. í 
geſofen. 
geſogen. 
geihaffen. 


geſchieden 
geſchienen. 
geſchiſſen 

geſcholten 
geſchoören. 

atſchoben. 
geihoflen. 


geihunden 





Határtalan 
mód 


Echlafen 
€dlagen !) 
Edlidhen 


Es leifen /. Schlei⸗ 


en. 
Shleiken 
Schlichen 
Shlingen 
Ehmalien 
Schmeißen 
Schmelien 4. 
Schmelzen 
Schneiden 
Schnieben 
Echrauben Tt 
Schreiben 
Schreiten 
€Edreien 
Edmwáren 
Ehmeigen 1. 
Schmeigen. 
Shmelln Ed. 
Schwellen. 
Schwimmen 


Ehmwinden 
Schmingen 
Edmören 


Erben 
Eenden f 
Sein 


Sieden 
Eingen 
Sinten 
E innen 


Eiben 
Sollen 


Spalten 
Epeien 
Spinnen 
Spleißen 
Epreben 
Eprithen 


Springen 
Stehen 
Eteden + 
Eteden 
Etchen 
Eteblen 
Steigen 
Sterben 
Stieben t 
Stinten 
Etofen 
Streichen 


band 


Mutató mód. 
idő. 


fdláfít, ſchlaft 


ſchlagſt ſchlãgt 


rendhagyó igei. 


Jelen 


— 


— 


(schleussest, schleusst) 


— 


- E 


ſchmiigeſt, fégmilyt 


11411161 


ſchwillſt, ſchwillt 


fiehſt, ſieht 


bin, biſt, iſt —. find, 
find 


Er 


ich foll, du fol, 
foglaló; folle x. 


ſptichſt, ipricht 


1111414141 


tl 


er 


feid, 


fol; 


(spreussest, spreusst) 


Bar fticht 
idít, ftidt 


ftiegtít , ſtiehlt 
ſtitbſt, ftirbt 


Röger, Nöft 


thue, thueft, thut 


trägit, tragt 





1) „Nathſchlagen és Berarbihlagen“ 


Felmült idö. 


foglaló mód. 


ſchlief, ſchliefe 
hlug, ſchlũge 
au. ſchliche 
ſchluiff, ſchliffe 


fát ſchliſſe 
chloß, ſchlöſſe 


ſchlang, ſchlänge (ſchlinge) 


ſchmiß, ſchmiſſe 


ſchmolz, ſchmölzt 


ſchnitt, ſchnitte 
ſchnob, ſchnöbe 
ſchtob, ſchröbe 
ſchrieb, ſchriebe 
ſchritt, fchritte 
ſchrie, fchrie 


ſchwor, ſchwöre 
ſchwieg, ſchwiege 


ſchwoll, ſchwölle 
ſchwamm, ſchwämme 
ſchwand, ſchwände 


chwang, ſchwänge 
dwor, ſchwöre (ſchwur, 


ihmwüre is) 
fab, jübe 
ſandte, ſendete 
war, mare 


fott, fötte 
ſang, länge 


nn fante 


ann, fänne (fönne) 


ſaß, füge 
ſollte, jellte 


— 


ſpie, ſpie 


ipann,, fpänne (rönne) 


ſpliß. ſp liſſe 
ſprach, ſptache 
ſproß, ſpröſſe 


ſptang, Ípránge (iprünge) 


ſtach, ſäche 
ftat , ftáte 


fand, fände 
ſtabl, fioble 
flieg, flıeae 
ftarb, jlürbe 
ftob., ftöbe 
ftanf, ftänte 
ſtieß, fliche 
ſtrich, ſtriche 
ſtritt, ſtritte 
that, thäte 
trug, trüge 


rendküvető. 
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Parancsoló 
mód. 


ſchlafe (ſchlaſ) 
ſchlage 
ſchleiche 
ſchleift 


ſchleihze 

ſchließe 
(schleuss) 

ſchlinge 


ſchmeiße 
ſchmilz 


ſchneide 
cniebe 
ſchraube 
ſchreibe 
ver 
chreie 
Ichwöre 
ſchweige 
iſchweig) 
ſchwill 


ſchwimme 
ſchwimm) 
ſchwinde 
chwingt 
chwört 


fiebe (fe) 
ſende 
fei 


fiede 
finge 
finfe 
fine 


fipe (fp) 


ſpeit (ípei) 

ipinne 

ipleiße 

ſprich 

Iprieße 
(spreuss) 

fpringe 

ſtich 

ſtict 


pi: (fteb) 
ſtiehl 

Reige (fteig) 
flir 

jtiebe 

ftinfe 

ſtoße (ftoß) 
ſtreiche 


ſtrteite 


tbue 
trage 


Mult részesülő. 


geſchlaſen. 
geſchlagen. 
ao en. 
geichliffen. 


eſchliſſen. 
se Sehen. 


gefhlungen. + 
aeihmalzen. 
aeichmilfen. 
geihmolgen. 


geichnitten. 
geihnoben. 
geihroben 
geihrieben. 
geſchritten. 
geſchrien. 
geſchworen. 
geſchwiegen. 


geſchwollen. 
geſchwommen. 


geſchwunden. 
geſchwungen. 
geſchworen 


gefeben. 
gejandt. 
gemwefen. 


gefotten. 
gelungen. 
gelunten. 
gelonnen 
finnt is). 
geſeſſen. 
gejollt. 


(gm 


geipalten. + 
geipien. 
geſponnen. 
geiplifien. 
geiprochen. 
geſproſſen. 


geſprungen 
geftochen. 
geftedt. 


geflanden. 
geitoblen. 
geiliegen. 
geftorben 
geſtoben. 
geſtunlen 
geſtoßen. 
geſtrichen. 
geſtritteu. 
gethan. 
gettagen. 


A német nyelv rendhagyó igei. 












mn — 


Felmult idö. Mutató és 





Hatärtal an 


Parancsolö Múlt részesülő . 








mód. 













Mutató mód. Jelen 
idő. 





foglaló mód. 





mód. 


































Treffen trifft, trifft traf, träfe teiff etroffen. 
Treiben _ _ trieb, triebe treibe getrieben. 
Treten trittft,, tritt trat, träte tritt getreten. 
Triefen 7 _ _ troff, tröffe trief (triefe) getroffen. 
. (treufist, treuft) (treuf) 
Teinfen _ _ tranf, tränte trinfe (trinf) getrunfen. 
Trügen — — trog, tröge trüge getrogen. 
Lerbleichen - — verblich,, vderblicht verbleiche verblichen. 
re 1. Ber | verdirbft, verdirbt verdarb, verdürbe verdirb verdorben. 
erben 
Verdriehen — — verdroß, verdröſſe — verdroffen. 
verdreusst) 8 
Vergeſſen vergiff % vergift vergaß, vergäfe vergiß vergeffen. 
Vergleichen * — verglich, vergliche vergleiche verglichen. 
DVerbeblen 7 = verbobl,, verböhle verbebile verboblen. 
Serlieren _ — verlor, verlöre verliere verloren. 
Wachen wächſeſt, wächſt wuchs, wüchſe wach ſe gewachſen. 
aßgent = — wog, möge wäge gewogen. 
Baſchen wãſcheſt, wäfht wuſch, wuͤſche wa che gewaſchen. 
Weben Weben BT ann — wob, wöbe webe gemoben. 
Weichen 2. Weichen — wich, wiche weiche aewichen. 
Weiſen — = wiet, wiefe weiſe gewieſen 
Wenden + _ - wandt, wendete wende gewandt. 
Werben mwirbft, wirbt warb, mwürbe wirb geworben. 
Werden wirft, wird wurde, ward, würde werde geworden. 
Werfen wirffl,, wirft warf, würfe wirf geworfen. 
Wiegen 7. Wiegen — — wog, wöge wiege gewogen. 
Winden = — wand, wande winde gewunden. 
Wirren ; — — wort, mwörre wirre nemorren. 
Wiſſen ich weiß, du weißt, er | wußte, wüßte wiſſe gewußt. 
meiß; foglaló: wiſſe 1 
Wollen ich will, du willſt, er will; | wollte, wollte (molle) gewollt 
ER foglaló: wolle :c. 
Beiben * mt zieh, ziehe zeibe gezieben. 
Sieben — _ jog, döge _ zieb (ziehe) gejogen. 
Hmingen — — zwang, zwänge jwinge gejwungen. 


Minden elöragos vagy összetett ige, a mennyiben rendhagyó lehet, ezen törzs-igek között 
kerestessék fel, p. o. gebieten, verbieten kerestessenek Bieten alatt; abſtehen, ausſtehen, entſtehen, verfteben ac. 
kerestessenek Stehen alatt stb. a 





Drud vo: feet & Bierer ın Wien 


gyori: hő 


Bijhiothek 


Staals- 


München 








Erklärung der Abkürzungen und Beiden. 
. (A röviditesek és jegyek magyaräzata.) 


alj. 
dllatt. 
által, 

a. m. 
ásványt. 
dtv. ért. 
aw, 

b. 
— 
benh. 
bibl. 
bölcs. 
bt. 

cs. 

ej. 

ép. 

erd. 
ered. 
eród. 
fn. 
gazd. 
gyak. 
gyégyt. 
haj. 

ht. 
ideg. 
ih. 
isten, 
isz. 

k. 

kéjt. 
ker. 
kert, 
kics. 


bedeutet aljos (gemein); 


állattan (Zoologie); 
ältaläban (im Allgemeinen); 
annyi mint (fo viel ale); 
ásványtan (Mineralogie); 
átvitt értelemben (in übertragener Bedeutung, uneigentlich) 
avult (veraltet); 
bireset (®enitiv); 
bányászat (Bergmerfäfunde) ; 
benhatö (intranfitiv); 
bibliai szó (biblifcher Auddrud) ; 
bölcselet (Pbilofopbie); : 
bonctan (Anatomie); 
cselekvő ige (thätiges Zeitwort); 
elöljáró (Präpofition) ; 
építészet (Baufunft) ; 
erdészet (Forftwiffenichaft) ; 
eredetileg (uriprünglid); 
eröditestan (Kortificationelehre); 
főnév (Sauptwort) ; 
gazdäszat (Wirtbfchaftdlebre); 
gyakoritö (Frequentativum); 
gyögytan (getlretffenfdrastjz-s e 
hajókázat (Schiffäwiffenihaft) ; 
hadtudomány (Kriegéwiffenfdjaft) ; 
idegen (fremb); 
igehatározó (Adverbium) ; 
istenészet (Theologie); 
indulatszó ((mpfindungámort) ; 
közép ige (Mitteljeitwort) ; 
képleg (bildlich) ; 
kereskedelem (Handeldwiffenfhaft) ; 
kertészet (Gärtnerei); 
kicsinyítő (Diminutivum) ; 

IX 


bedeutet körtan (Pathologie) ; 


költészet (Didtfunft); 

kötszó (Bindewort); 

különösön (befonberő) ; 

lásd (fiebe); 

latinosan (lateinifh); 

melléknév (Beiwort) ; 

műszó (tedjnifdytr Ausdrud): 

mértan (Matbematif); 

névmás (Gürmort) ; 

névrag (Suffir) ; 

növénytan (Botanif) ; 

nyomdászat (Buchdrudertunf) ; 
nyelvtudomány (Sprahmiffenfdaft) ; 
olvasd (lied) ; . . 
parancsszó (Gommanbdo wort) ; 

rendes (regelmäßig) ; 

rendhagyó (unregelmäßig); 

rokon (verwandt); 

sebészet (Ghirurgie); 
szenvedöleg-(leidend) ; 

személytelen ige (unperfönlidhe® Seitwort) ; 
többes (Mehrzahl) ; 

természetrajz (Naturgefhichte) ; 
tréfásan (fchherzmeife) ; 

természettan (PGnfif) ; 
törvenytudomány (fMedtömiffenídjaft) ; 
vadászat (Jagdwiffenfhaft); 
visszaható ige (surüdfebrendeő Zeitwort) ; 
vizepiteszet (Wafferbaufunde) ; 
zeneszet (Mufif); 

bad fehlende Glied eined zufammengefepten Wortes. 
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